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PRAEFATIO 
LUDOVICI DINDORFII. 


Absoluto volumine priori, alteroque jam in lucem prodituro, 
necopinanti mihi data est prafandi materia. Nam quod dudum 
fuerat optandum, ut Constantinianarum de virtutibus et vitiis 
eclogarum prestantissimus codex Valesianus, in quo sibi vindi- 
cando diligentiam Nicolai Claudii Fabricii de Peiresc meritis laudibus 
przdicavit Gassendus in Vita Peirescii lib. 4, p. 133, denuo excu- 
teretur ea quam hodie desideramus cura et fide, id nunc demum 
contigit. Hunc enim librum, ipso nitore suo aula imperatoria 
dignum vetustatleque insignem, quippe decimi haud dubie se- 
culi (1), E. GROS, studiorum in Academia Parisiensi Inspector, 
l'arisios accitum Turonibus, ubi nunc servatur in bibliotheca pu- 
blica (v. G. Haenel Catalog. librorum Mss. pag. 483), suos in usus 
totum diligentissime comparavit, et quanquam utilissims hujus 
oper: rationem ipse est redditurus in /Votitiós et excerptis codicum 
bibliothecee regi , ad Diodorum tamen quae pertinerent, nobis jam 
nunc liberaliter impertivit. . 


(1) Que A. Maius de suo excerptorum περὶ γνωμῶν codice palimpsesto scripsit, ea 
de Peiresciano scripta esse dixeris: « Est hoc. volumen formae prope maxime, 
cursim quidem minoribus litteris sed tamen elegantibus scriptum, szeculo circiter 
decimo, cum lemmatibus iu margine rubricatis cumque asteriscis, qui vel carmen 
vel oraculum vel aliud quodvis memorabile passim designant. Splendidus sane 
palmarisque olim codex aulaque byzantina dignissimus. » Multo vero magis per- 
suadet « Constantinianz , si fas ita loqui , scripture specimeu zre excusum » apud 
A. Maium, Peirescianum εἰ Vaticanum codicem ejusdem olim fuisse exempli 
volumina. Quare similis de illo sermo Gassendi l. c.: « Heinc (ex Oriente) statim 
aliquos (libros Peirescius) obtinuit, ac nominatim ex Cypro preclarum volunien 
Περὶ ἀρετῆς...» «quod est conjectatus ipsissimum esse exemplum, quod Imperator 
sibi habuerat, ob characterum forimam nitoremque, ob compactionis elegantiam , 
ob praeclara carmina in illius laudem prafixa. » 


iJ PRAEFATIO. 


Huic igitur viro docto debemus quod non solum veram codicis 
in locis plurimis nunc primum coguovimus scripturam, sed cam 
etiam emendatiorem sepe quam apud Valesium locupletioremque 
quum singulis vocabulis tum semel quidem (vol. 2, p. 570) integro 
qui Valesium fugerat versu. Nec superstitum librorum excerpta, in 
quibus omisimus quas jam Valesius, p. 124, annotaverat varietates 
cum editis contulisse inutile erit cognituro quomodo in negotio 
suo versati sint eclogarii. 

Rationem vero in exhibendis iis que nobiscum communicaverat 
E. Gros, hanc tenuimus, ut secundo quidem volumine recipere- 
mus in ordinem quas tabule jam fuse admitterent correctiones; 
celeras pariter atque eas qua ad prius spectant jam editum volu- 
men ex indice sequenti petent quorum intererit : in quo asteriscum 
praefiximus iis omnibus quz aut. recepla essent aut recipienda, ut 
intuentibus appareret quid incrementi hac opera cepisset emen- 
datio Diodori. 
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VARIETAS CODICIS PEIRESCIANI. 


—»4»5090«m9——- 


VOLUMEN PRIMUM. 


Pag. 52, 238 ἐχχαλέσασθαι] ἐχκαλεῖσθαι. 

99, 7 ἐχρῆτο] ἐδεῖτο. — 9 τοσοῦτο] τοσοῦτον. ---- 
11 xal ἀχρασίας] ἀχρασίας, — 16-18 desuut. — 
19 ἔφαγον] ἔφαγον xal ἔπιον (ut in locis similibus 
ap. Nzk. ad Chorril. p. 225). — ἔρωτος] ἐρώτων. 

179, 3 Gapópav] Θάμυριν. — ἀντόμεναι] ἀντύ- 
μενα (sic). — παῦσαν] παῦσαι. 

206, 31 δένδρα) δένδρη. — 34 μαθών] καλῶς 
ἐχμαθών.----ἰ ". Αἴγυπτον) τὴν Αἴγυπτον. --- 36 ταῖς 
ante θεολ, om. — 37 καὶ τοῖς] τοῖς. 

221, 34 ἐλευθέραν] τὴν ἐλευθέραν..---- 43 σύμόιον) 
τύνοιχον xai σύμόιον. 

431, 16 corr. Ἰληπόλεμον. 

258, 14 ᾿Γππότου] Ἱἵππώτου. — 24 καὶ πρὸς] 
κρὸς. — 52 τλεγάλης] μεγάλης τιμῆς παρὰ πάντων 
(omisso mox. ἀποδοχῆς). 

391, 48 emendandum περιέχαμπτε. V. HSteph. 
[hes. v. Περεχάμπτοω. 

310, ΠῚ, g delendum τῶ. 

311, VI, 9 υἱοὺς] υἷός.----ξ 3,1 Ὅτι] deest. — $5,3 
τέτευχεν | Écuytv.—8 7, 2 τοῦ Ἀπόλλωνος} Δπόλλωνος. 

314, 1V, 3 ἡμιλλᾶτο] ἠμιλλεῖτο (sic). — 6 αὐτῶν] 

0 


᾿ἰαυτῶν. — 6 ἐκεραυνώθη) xepavvoo, pro * xspav- 
νωθῦγαι, ut videtur. 

315, $ 7, 2 τοῖς] "χρησάμενοι τοῖς. 

318, I, 2 vopípgex] νομίμων. — 11 παρηνόχλει 
(ap. Vales.)] * παρηνώχλει. 

319, V, $ 2, 3 ἐπ᾿ deest. — $ 5, 3, 4 δικαίων. 
Εὔχιφνον δὲ] δικαίων Edatgvov. — ἡ τόν τε) τὸν δέ. 
— 5 συνεχπεμφθέντα) συνεχπεφθέντα. 

320, 3 χατηγορείτω] κατηγορεῖτο, sed a pr. manu 
κατηγορεῖτα (sie). — VIII, $ 4 $i] deest.— penult. 


στερηϑέντωνν] στεριθέντων, h. e. ὑστερηθέντων. 


1λη, XIX, 6 1, 7, ὃ ὧν εἶναι ὠνεῖται. — ult. 


ὀρνιθοθήρας] ὀραθοθήρας (sic). 
317, XXX , $ 1, 4 6 θεὸς ὅτι θεῶν] ὅτι θεός. — 
ΧΧΧΙ, 4 "hvxo] Ἀγκίῳ. 
338,1, 4,3 Ἀθηναίων] dvor, ἀνων, i. c. "ἀνθρώπων. 
12, ΧΠΙ, ὅτι] " ὡς. 
334, xxiv, ἡ ἀρεταῖς] deest. 
336, ΧΧΙΧ, 3 υἱὸν] deest. 


337, 1 ἐπικατασφάττειν] ἐπιχατασφαξειν, fortasse 


[ro ἐπιχατασφτάζειν, — 6 2, 1 Κροῖσος] Κρύτο-. 


340, lll, $ 2, ἡ συντρέχειν) συντρέχοντας. — 
$ 3, 6. εὐπορίαν) * εὐπορίαν ἀνέδην. ---- ult. ἀγεννῆ) 
ἀγενῆ. — S ἡ, 1 τὸν Φερεχύδην]) “Φερεχύδην. --- 7 τὸ 
γῆρας] γῆρας. — penult. ἐπανῆλθεν] ἐπανελθεῖν. --- 
IV, $ 1, 7 Πυθαγόρειος] Πυθαγόριος hic et in. 56- 
quentibus. 

341, 1 προεχαλέσατο] προζεχαλέσατο. — 4 θανά- 
tou] “τοῦ θανάτου. 

343,9. 3, 2 παρήγγελλε] παρήγγελε. — 5 ὑπε- 
λάμθανεν] ὑπελάμδανον. — δὲ] deest. — $ 9, 3 
ἄλλας] * λοιπάς. 

344, XI, $ 1, 3 Πυθαγόρειος] Πυθαγόρας.--- $ 3, 
3 παρρησίας] παρρησίαν. ---- αὶ 4, ἃ otov] οἷοι. 

345, $ 2 Μέμφεως] Μέμφεων. --- 3 "Auactoc] 
Ἀμασίου. -- $ 3, τ Αἰθιοπίαν] Αἰθιοπίας.--- XV, $ 4, 
ἡ ἐγένοντο) ἐγίνοντο. 

346, XVII, $ 2, 4 ἀνάγκας] ἀνάγχαις. — αὶ ἡ, ἃ 
ἐπιτονωτάτην] εἰστονωτάτην. Prastare — videtur 
συντονωτάτην. — $ 5, 7 διίη] à. 

342, XX, $ 1, 5 μὲν] deest. 

3^ho, S 1, 5 χατεσχευασμένον] xatcoxevxcuévov. 
(Mox scribendum χρυσοῦ.) — S 2, 7 δοκεῖν] δοκυῦν. 

372, 235 éypr,xo] xoi ἐχρῆτο. 

377, 18 post μεγάλη excidit μάχη, quod sero 
animadversum. 

384, 3 Ζηλώσαντος] Ζηλώσαντος γὰρ, quod ve- 
rum videtur. — 26 ἀναδεδόσθαι] ἐπιδεδόσθαι. Sic 
infra p. 581, a : Τὴν ἐπιστολὴν ἐπέδωχε τῇ γερου- 
σίᾳ,, ubi v. Wesseling. 

388, 53 τοῖς πολίταις] τῶν πολιτῶν. 

39a, 16 γάμου] Ἰάμων. — 21 αὐτῷ] αὐτὸν 

398, 36 τῶν] πάντων τῶν. — 38 ἀπεχθανόμενος] 
ἀπειθύμενος. — 30 μὲν deest, 

401, 12 in latinis corr. «et copiarum compa- 

randarum curam. » 

403, 39 corr. Αἴγυπτον. 

405, 13 lege χωρὶς χινδύνων. 

406, a8, a9 scrib. πολεμίων. [Μετὰ δ᾽ ὀλίγας 
ἡμέρας] ot , et in latinis « Post paucos dies (post 
heec?) Phocenses ». — 46 corr. Ααχεδαιμονίοις. 

09, 2 in latinis lege «in Pharsaliam (zazi- 
tima ?) rupt. » 

413, a corr. ταύτην. 

14, 19 leg. δεῖν γὰρ 9x., οἵ 23 ἄξιον εἶναι τῆς. 

27, Ao εἵλοντο] εἵλαντο. 

4298, 1 "χρεοπώλιον per o, sed omisso raga. 


EE VARIETAS CODICIS PEIRESCIANI. 


430, 25 in latinis lege «sumtuum [mile δὴ 
ducentorum. » 

512, 46 "μεγαλεπίθολος per v.— 51 ἐπροτέρουν] 
προετέρουν. B 

516, 39 ὀχτώ] N. — 32 * ἀπεγράψατο, quod olim 
scribebatur ὑπεγράψατο. 

540, 13, 14 ὄντος δὲ τοῦ χρήματα (sic) ἐν c. xat 
ταῦτ᾽ ἔχοντος. 

543, 49 ἀσυμπαθῶς] ἀσυμπαθῆς (-εῖς). 

544, ἃ ἀναξίως] ἀξίους. — 5 τοῖς πρεσδυτάτοις] 
τοὺς πρεσθυτάτους,, omisso συνήλγουν. 

550, 34, 35 μᾶλλον ἐν ἅπασι λαμβανούσης τῆς 
ἀπονοίας ἐπείδοσιν, quod verum videtur, mutata 
diphthongo, «quum ἐν ἅπασι etiam ceteris legatur 
in libris, quod ἐπίτασιν scribebat Reiskius , ἐπί- 
δοσιν Rhodomannus. 

553, 23 δωρεαῖςἾ τιμαῖς χαὶ δωρεαῖς. — 25 
"Ἔντελλαν] Αἴτελλαν. 

555, 34 Inter πλήρης et διενοεῖτο interponit : 
Καὶ προθυμίαν ἔχων οὐκ ἄπραχτον εἰς τοὺς xarà 
πόλεμον ἀγῶνας, quae si recte referuntur ad hunc 
locum, petita sunt ex p. 560, 33. 

523, 6 ΤΓαμὼς] Tapov. — 7 ἐνέθετο] ἔθετο. --- 
8 uiv deest. — 10 οἱονεὶ] olov. 

600, 4 πόλιν] "τὴν πόλιν, Nec p. 624, 39 fe- 
rendum πόλιν, sed scribendum τὴν πόλιν, ut jam 
olim feceram ex conjectura. 

607, 3 "T:gtóatoc. — 5 Κόνωνος) Κύνωνος. 

6172, 4? αὐτεξουσίους deest. — 51 πράττειν) 
πράξειν. 


VOLUMEN SECUNDUM. 


Pag. 2, 12 πρὸ deest. —30 Λαχεδαιμονίους deest. | 


— 31 νικήσαντες] νικήσαντας. --- ἡγεμόνες] ἡγεμόνας, 

21, 4 διά τινας πολιτικὰς zia] διά τινας αἰτίας 
πολιτιχάς. - προςδεόμενον] δεόμενον. 

25, 2, 3 ἀνδρείαν xal στρατηγίαν] ἀνδρείας xal 
στρατηγίας. | 

59, 42 τε xal] xat. — 45 Μηδιχῶν τε xai (Wes- 
sel.)] Μηδικῶν xat. — 46 χαὶ Μιλτιάδης] Μιλτιάδης. 
— ἠδ παρὰ τοῖς] παρά. — τὴν Σιχελίαν] Σιχελίαν. 
— 50 συγχρίνειε (Wessel.)] * evyxptvat. 

Go, 4 πάντων] τῶν ἄλλων. 

70, 2 ἀνωτέρω] ἄνω. 

80, 9 διὰ deest. 

93, 38 εἰςευπορῆσαι] πορίσασθαι, 

96 seq. ubi olim Μέντωρ... ἸΓένης] " Tévvzs... 


Μέντωρ. 
97, 11 πενταχοσίων]) πευταχοσίους. ---- ἀνεχαλέ- 
σατο] μετεχαλέσατο. — 13 δύναιτο] δύνανται. — 


17 Ἰοὺ δὲ] Too γάρ. — 18 8] ὃ δέ. — 22 αὐτοὺς] 
αὐτοῖς. 

106, 3 Κέρκυραν) Κόρχυραν. — 10 τοὺς ct;a- 
τιώτας] τοῖς στρατιώταις. 


121, 9 τὴν Λιθύην] Λιβύην. — ὡς] μηπως. 

155, 13 προςήχει] deest. — 14 ἀνδρείᾳ διαφέρων] 
ἀνδρείως τε διάφορος, desinens in haec verba. 

158, 53 τὸν πόλεμον] πόλεμον. --- διὰ τύχην ἢ δι᾽ 
ἀρετὴν] δι᾿ ἀρετὴν ἢ τύχην. . 

159, 5 διὸ xal] δι᾿ ὃ νῦν xat. — 6 τι] deest. — 
ἀρεταῖς] ἱστορίαις. 

206, 3a διχιτήματι] διαίτη. 

235, 41 πάντοθεν] πανταχόθεν. 

269, 35 Σικελίαν] τὴν Σικελίαν. 

272, 1 dx τοῦ] ἐν τῷ. 

276, 51 ἀναγχαῖα) δίχαια. 

277, 11 Kacoavópov] Κασάνξρου. 

Jti, 31 Αὕτη δ᾽ f γυνὴ συνέσει] Ἢ Δυμ. γυνὴ 
Φιλετὴ (pro Φίλα «5, ut videtur,) συνέσει. --- 39 
d'a] φιλίας. 

320, 10 μὲν deest. — 14 μετέβαλε] μετεβάλετο. 
— 17 διανοσφιζόμενος] νοσφιζόμενος. — 19 τὸ 
δεῖπνον] τὸν δεῖπνον. 

342, 11 τῶν Συραχ.] deest. — πεντήχοντα] δύω 

364, 24 Bapbdoou] χώρας βαρθάρου.--- αὐ ἐπιραν." 
περιφαν. 

395, 45 τυγχάνει] τυγχάνοι. — 51 ἔχουσαν!) 
ἔχοντα. 

396, 3 τοὺς τιτθοὺς τοὺς στήθους. --- 19 ἀποσφά. 
ξαι] ἀποσφάξειν. — 23 τὸν θάνατον] θάνατον. --- 25 
ἐσχατόγηρως] ἐσγάτῳ γήρα. ---- ὅλαις] ἄλλαις. — 34 
ὧν] τῶν. — 35 ὧν δὲ] τινῶν δέ. — 40 χηδεύειν 
χιδύειν. 

407, c. 89, 5 Ἀγαθοχλῇς φυγάδας, ὡς μέν τινές 
φασιν, ἑχτάχιςχιλίους (sic), ὡς δὲ “Τίμαιός φησιν 
τετραχιςχιλίους κατηκόντισεν. 

A09, 27 πολλῶν] ἄλλων. 

ἠλῦ, 6 4, ὃ χλισίας} χηλησίας. — ib. παρασχευά 
σας] "χατασχευάσας. ---- $ 5, 4 χρέα] χρέας. 

431, $ 5,3 νέως] "νέος, ut Reiskius. — XVII, 
$ 3, 2 εὐχέρειαν] εὐχερίαν. — 5. 4, 1 Συραχούσιος] 
Συραχουσίων. — ἡ οὐκ ἀπολέλοιπεν] " οὐ διαλέλοι- 
πεν, ut Suidas. 

434, 1, $3, 5 'Exeivo] *"Exeivol. τε. — 17 τι- 
μωρίαν (quod Valesius tacito reposuit, ad sen- 
tentiam quidem recte) παρανομίαν. 

435, $ 4, ἃ ὃ τῶν] "τῶν. 

446, XV, $ 2, 3, Καρχηδ. hic et infra, non ut 
aliquoties in ed. Vales. Χαρχηδ. 

447, S a, ἡ ὥςτε (ut Valesius tacito)] ἅτε. - - 
6 4, 6 ἀπολομένοις] ἀπολυμένοις. --- 13 τοῖς δὲ] τοῖς. 
— 8 5, 8 εἰς ἅπασαν. — 14 ἐναντίους] ἐναντίως. 

450, XXII, 5 ἰδίαι.) "ταῖς ἰδίαις. Ceterum 
secludenda hic forent ὄντες et οὗτοι, si Diodari, 
non suis verbis uti constaret eclogarium. 

453, ἃ xeysipixévat] χεχρηχέναι. — τῇ δαθδίοις] 
"ῥαῤδοις. — V, $ 2, ἡ τ᾽ αἰχμ. τῶν alyy. 

454, X , 6. 2, ἡ εὐεργεσίαν] "τὴν εὐεργεσίαν. 





VARIETAS CODICIS PEIRESCIANI. : v 
455, XII, $ 1, 8 παραιρεθείοης] παραιθείσης. — [ χὴν διὰ τῆς συγκλήτου χρηστότητα χεναῖς ἐλπίσι 


$2, 5 ἐξέλιπε] "ἐξέλειπε. — $ 3,6 Ἀττιλίους] 

* Ἀτιλίους. 

456,11, 5 ἀτυχημάτων) ἀδικημάτων..--- ὃ αὐτῆς] 
αὐτοῖς. — 1ΠΠ1, 1o τιμωρίας] τας (sine accentu) 
τιμωρίας. 

457, 1 μὲν τῆς] στρατηγίαν τὴν. Sic enotatum. 
Sed referendum videtur ad prazcedentia (p. 456, 
penult.) στρατηγίαν τὴν τοῦ Βάρχα. — 4 παρερ- 
ρίπτει)] παρερρίφθαι, quod licet etiam corrigere 
τκαρέρριπτε. — δ 2, 1 "Iszaxoivoi] Παχρινοὶ, non 
qued Salmasius posuit Πυχρινοί. 

458, 7 κατεργασάμενος] χατεριασάμενος. 

463, III, 6 3, 2 τοῦ 'Avv(6ov] τῶν 'Avv(6ov. 

464, XI, ς 1, 5 xal μύρων] bis ponuntur. 

465, XIV, $ 1, 3 ὁπερηφανείαν] "ὑπερηφανίαν. 

468, IV, 9 3, 4 εἰς Λοχρούς] Λοχρούς. 

469, 9 6, 3 ἱεροσυλίαν] "τὴν ἱεροσυλίαν. — $ 7,9 
τῶν] "τῆς, unde scribendum fuit τῶν τῆς Φ. 

470, VII, 3, 10 Σύφαχι, Σύφαξ] Σόφαχι, Σό- 
215. — 5 "Μχσαν. Simplici c hic et in seqq., quod 
duplici scriptum apud Valesium etiam 2. — ib. 5 
νόμοις] "τρόποις. — 10 Σχιπίωνι] Σχηπίωνι. — αὶ 
φυλάττειν] "φυλάττεσθαι. — X, 3 Μασσανάσσην] 
Macaváccn. 

473, II, 8 ἐπαναιρούμενος} énavepodp.evos. — ult. 
μυρίους] "τοὺς μυρίους. — ΠῚ, 6G ἐπιθαλόωενος] 

474, 2 τῆς μὲν] τοῖς μέν. ---- 9 πλεῖστον) πλεί- 
στων. — V, 5 τό τε Νικηφόριον) τόν τε νιχηφόρον. 

476,3 χώνειον) χόνειον. 

48ο, X V, 4 ἥκων] ἥχεν (sic). 

482, XXL, 8 Λεώχριτος] Asóxpitos. 

483, XXVI, 1 Γράχγχος] Bodxyox. 

484, XXXII, 21 περὶ] πρὸς ἀλλήλους mpl. — 
συμβουλαίων]) συμθολῶν. — XXXIV, 5 ταῦτ᾽ dva- 
χάμψας] ταῦθ᾽ ἀναχάμψας. 

485, IV, 6 ἀφἾ ἐφ. —— V, τ Χάροψ] Χάρος. --- 
ὦ τῆς ἀνελπίστου ... ἀτραποῦ] “τὰς ἀνελπίστους ... 
αἀτραπούς. 

488, XIII, 1 Κυδωνιᾶται] Κυδυνιᾶται. 

489, XVII, 4 τοσαῦτα, quod ego scripsi ro- 
σοῦτον, ne duplici quidem codicis testimonio de- 
fensum duco, in quo hac bis ponuntT, verbis 
Ἡμεῖς et sequentibus repetitis post eclogam quae 
incipit Ὅτι τὸ ἐχτὸς ... πολεμίων. 

494, VIII, 2 ἔμπροσθεν) ἔμπροσθε.--- 3 Ἀιντιόχου 
x1t Φιλίππου) ᾿Αντίοχος xat Φίλιππος. 

497, $ 7» 2 ἐχεὶ] "ἐχεῖσε. — 4 τὸ τῆς βουλῆς 
€ ἰωμα) "τὸ περὶ αὐτὸν ἀξίωμα, quod αὐτὸν in αὑτὸν 
mutato verum esse ostendit Photius 1. c., qui 
quod ponit $ 5, φυλαχήν, xat κεναῖς ἐλπίσι ngocavé- 
Ἴων, pro eo ita scriptum iu cod. Peiresc. : φυλα- 


προςανεῖχεν, omisso xai. 

499, XIII, 5 ἀχμαιοτάτους] ἀχμαιότατα. — ὅ 
πολλῶν] πολλοῖς. . 

500, XVI, S 3, 2 οἵ τύχοι] "εἰ τύχοι. ---- 3 ἀποτι- 
θέμενος τὸν ψωμόν, ποτὲ δὲ νίπτων τὸ ποτήριον) 
"ἀποτιθέμενος τὸ ποτήριον, ποτὲ δὲ νίπτων τὸν ψόμον, 
quod , quum apud Polybium Ll. c. sit : ἀποθέμενος 
μεταξὺ τὸν ψωμὸν, ποτὲ δὲ τὸ ποτήριον, przferen- 
dum duxi , νίπτων cum Salmasio in ῥίπτων mu- 
tato et ψόμον cum Valesio in ψωμόν. 

501, 1 ὀρθὸς] ὀρθῶς δὲ, 1. e. ὀρθός τε, nisi plura 
sunt omissa. Nam Polybius ἢ. c. 6 : Προπόσεις 
Aag6dvov ὀρθὸς ἄλλοτε παρ᾽ ἄλλοις, ἅμα δὲ καὶ τοῖς 
ἀχροάμασι προςπαίζων. 

501, 8 γέλωτα) γέλωτας, quod ferri potest. — 
10 ἕκαστον] ἕκαστος. — XVII, 6 ἦν δὲ] δὲ a Va- 
lesio recte, ut videtur, additum, deest. 

504, XXI, 6 εὔνοιαν] ἔννοιαν. — XXII, 6 Zo- 
φηνήν] Σωφήν. — XXV, ult. τιμήσοντες] τιμή- 
σαντες. 

505, XXVI , 4 Πλεῖστον] Πλείστων. — γὰρ τῶν] 
γὰρ M (sic) τῶν. 

506, 5 προέσχε] προτέσχε. ---- τὸ ἀλλὰ καὶ] "ἀλλά. 
— 1a ἀναίδην] "ἀνέδην. — 18 εὐχέρειαν) εὐχέριαν 
(sic).— XXVII, $ 1, 3 ἐπ᾿) "ἐν. --- 5. 4, 1 'H δὲ] Ἡ. 

507, $ 6, 6 φήμης] "φήμης ἀγαθῆς. — 5 7, 9 
χειρισμῷ] χορεισμῷ, 

508, XXXIII, 3 ἀπορίας] ἀπειρίας. 

509, XXXV, 7 πάντα] πάντας. — 13 νηῶν] 
viov. 

512, IV, 63, 1 Ὁμοίως) “Ὅμως. ---- Ἀλέξανδρος] 
Ἀλεξάνδρου. — 3 Ἀθηναίους τε] "᾿Αθηναίους. ---- 6 ἡ, 
7 πολεμίοις] πολεμίους, ut. videtur, et mox εὖερ- 
γέτας et φίλους.---- 10 οὐχ ἀπέλειπον] "οὐ χατέλειπον. 

521, $3, 18 ἄξιός ἐστιν ἀξιοῦσθαι] "δίκαιός ἐστιν 
ἀξιοῦσθαι. Conf. supra v. 8, ubi eadem quz eclo- 
garius hic repetiit, ut sepius factum in his 
eclogis. — 19 αὐτῷ] αὐτόν. ---- 19 πρὸ αὐτοῦ] πρὸς 
αὐτόν. 

522, 5. 5, 2 Οὐιρίατθος] "᾿Υρίατθος, eodemque 
modo in margine, quod spiritu mutato recepi 
hic et p. 524, VII. — IV, $ 1, 11 προτρεπόμενος 
εἰς) "προτρεπόμενος πρός. 

5.3, 7 ἀλλήλοις] " ἀλλήλοις ἀεί. -- δυναστῶν] 

΄ 0 


δικαστῶν. --- 5. 4, 9 Μαραθηνῶν] Νίαραν, et infra 
θ 


bis Mapa. — $ 5, 3 ἐπαγγελλόμενοι] ᾿ἐπαγγελλομέ- 
νους. 

524, VI, $ 2, 6 xal τὰ) xaxa. 

525, X, 1 Κνώσσιοι) "Κνώσιοι. — 6 Κνώσσιον) 
* Κνώσιον. — 4 διαδεδοημένη] διδεθαημένη (sic). 

529, XIX , 5 Οἱ δὲ] Ot, quod recte correxisse 


vi " VARIETAS CODICIS PEIRESCIANI. 


videtur Valesius. — 10 ἐχδώσουσι] ἐχδώσωσι. --- 
XX, 3 γὰρ τῆς] τῆς. — ult. τῶν νομίμων xaxébede] 
"χατέδειξε τῶν νομίμων, quod invito codice non 
opus est inverti. — XXII, 6 1, 1 Οὐριάτθου) 
Ἀριάτθου, i. e. Ὑριατθου. 

535, $ 26 penult. συνχπονοησαμένων] συναπο-- 
νοησάμενος. — ἐκείνῳ] ἐχείνων. — $ 27 , a σωματο- 
τροφεῖα) σωματοτρυφία. — ἡ βαρύτησι] "ταῖς Ba- 
ούτησι. 

536, $ 238, 3 ἐχτελεῖν)] "ἐπιτελεῖν. --- $30, pe- 
nult. δεσποτῶν] "χυρίων. 

537, $ 34, 3 χώρας] χώραν. — 5.35, 6 Ὑπερέ- 
62))e] "“ὙὙπερέδαλε. — καὶ] deest. —  ἀναπαιδευ- 
tótporoc] " ἀπαιδευτότροπος. — 8 οὐσίας μεγαλο- 
πλούτου) "τύχης μεγαλοπλούτου. — ὁ 36, 7 οὔθ᾽ 
(ap. Valesium)] οὔτ᾽. 

538, 6 43, 6 διέλιπεν] διέλειπεν a pr. manu. 

-. 539, IIT, penult. τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσία ... τεταγμέ- 
νους] "τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίᾳ ... τεταγμένων. ᾿ 

541, XII, 3 τῶν τοῖς] "τῶν elc Διήγυλιν τοῖς. — 
τοσοῦτῳ] " τοσοῦτον. 

545, XXVIII, 10 φθάσας] "φθάς. Quod certe 
non falsum. 

547, XXXIII, $ 2, 6, 7 τὸν ἄριστον] τῶν doi- 
στων. — $ 6, τὴν τῆς] τῆς. 

548, αὶ 7, 1 ἀγαναχτοῦντος) ἀγαναχτούσης. — 
2 τεθηριωμένου] τεθηριωμένης. -- $ 8, 4 φιλοσοφίας 
(ap. Vales.)) πολιτείας. — XXXIV , 12 δυοῖν] 
“δυεῖν. 

549, XXXVIII, ἃ τῶν] τῶν τῶν. — 10 xaxo- 
πάθειαν] χαχοπαθείας. ---- 13 αὑτὸν) αὐτόν. 

557, XII, 3 τὴν ρώμην] “Ῥώμην. --- 6 παρε- 
λομένη) παρεχομένη. 

559, XVI, penult. διὰ τὴν] διὰ τόν. 


563, $ 3 penult. ἀναίδην (ap. Vales.)) "ἀνέδην. 
— 8$ 5, 8 τὸν τῆς] τῆς. 

504, VIII, 6 προεχειρίσατο) προεχειρήσατο. 

565, 1 τῆς δὲ] τὸ δὲ τῆς. — $ 4, 1 κατὰ] deest: 
ut verbum potius excidisse videatur cum φιλοτι- 
μηθεὶς conjungendum. 

567, 3 αὐτῷ] αὐτοῦ. --- $ 2, τ τινα] τιν (sic). 

568, XX, ἡ ψυχῆς) "ψυχήν. 

569, XXV, ἡ ἐδοκίμαζεν] ᾿ἐδοχίμασεν. 

570, XXVII, $ 2, 3 αὐτὸν] ἑαυτόν.--- X XVIII, 
6 παραίτιος] "παραιτία. — XXIX, 6 2, 10 ἔπταισε, 
xoi] "ἔπταισε᾽ τήν τε γὰρ αὐτῷ προύπάρχουσαν (sic) 
εὐδαιμονίαν χατήσχυνε,, καί. 

521, $ 4, ἃ ἐπιχρεμάμενον] ἐπιχρεμμαμένον. 

574, VII, 3 τολμήμασι) τολμῆσαι. ---- 12 χομί- 
σωνται) χομίσονται. 

525, 3, ὑπαχούσας) ὑπαχούσαντας. — ΙΧ, 5 
Πᾶσαν δὲ] Πᾶσαν. --- 13 δὲ τῆς] non τῆς deest, 
sed δέ. 

577, ΧΧ, 8 εἰς τας] " ἐπὶ τὰς. 

Fragmentis adde: (Eustath. ad Hom. Il. W, 
p. 1302, 11.) Οὕτω κατὰ τὴν Διοδώρου ἱστορίαν xai 
Σχιπίων ὃ στρατηγὸς τοῖς πρώτοις τῶν Σιχελιωτῶν 
προέθηχεν ἢ στρατεύειν μετ᾽ αὐτοῦ εἷς Αιδύην ἢ τοὺς 
ἵππους χαὶ τοὺς οἰχέτας παραδοῦναι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. 
( Conf. Liv. X XI X, 1 init. Ponendum erat p. 468.) 
(Tzetz. ad Lycophr. 938.) Ρωμαῖοι τοὺς πολε- 
μιχοὺς Μαμερτοὺς χαλοῦσιν, ὡς ἱστορεῖ που ἢ Διό-- 
δωρος ἣ Δίων᾽ οὐ γὰρ ἀχριδῶς μέμνημαι" γράφων 
οὕτω πως" « Μεσσηνίους καταχόψαντες τοὺς ὑποδεξα- 
μένους αὐτούς, χατέσχον Μεσσήνην χαὶ Μαμερτοὺς 
ἑαυτοὺς ὠνόμασαν, τουτέστι πολεμιχούς. Μάμερτος 
γὰρ 9 Ἄρης παρὰ Ρωμαίοις καλεῖται. » (Diodori 
sí esset fragmentum , ponendum foret |. XXI, 
p. 432a, post XF11I, 1.) 
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Τάδε ἕνεστιν dv τῇ πεντεκαιδεχάτῃ τῶν 


Διοδώρου βίδλων. 


α΄. Ὡς Πέρσαι Εὐαγόραν ἐν τῇ Κύπρῳ διεπολέμησαν. 

6- Ὡς Λακεδαιμόνιοι παρὰ τὰς χοινὰς ὁμολογίας Μαντινεῖς 
μετῴκισαν ἐχ τῆς πατρίδος. 

Y. Περὶ τῶν Διονυσίου τοῦ τυράννου ποιημάτων. 

δ΄, Περὶ τῆς Τιριδάζον συλλήψεως xal τῆς ἀπολύσεως αὐτοῦ 
x2] τῆς '"Opóvtou χαταγνώσεως. 

ε΄. Περὶ τοῦ Γλῶ θανάτον. 

ς΄. Κτίσις Φάρου νήσον χατὰ τὸν ᾿Αδρίαν. 

U. Διονυσίου στρατεία elc τὴν Τυῤῥηνίαν καὶ σύλησις τοῦ (e- 
ροῦ. 

ἢ΄. Στρατεία Διονυσίου ἐπὶ Καρχηδονίους, καὶ νίχη καὶ ἧττα. 

V. Ὡς ᾿Αμύντας καὶ Λαχεδαιμόνιοι πρὸς Ὀλυνθίους ἐπολέ- 


μῆσαν. 

V. Ὡς Λαχεδαιμόνιοι τὴν Καδμείαν κατελάδοντο. 

ια΄. Ὡς τὰς Ἑλληνίδας πόλεις παρὰ τὰς συνθήκας χατεδουλῴ- 
σαντο. 

ιδ΄, Ὡς Καρχηδόνιοι λοιμιχῇ νόσῳ περιπεσόντες ἐχινδύνευσαν. 

γ΄. Ὡς Θηδαῖοι τὴν Καδμείαν ἀνεκτήσαντο. 

ιδ΄, Περὶ τοῦ Βοιωτιχοῦ πολέμου καὶ τῶν πραχθέντων ἐν αὐτῷ. 

ε΄, Τριδαλλῶν στρατεία ἐπὶ ᾿Αόδηρα. 

V^. Στρατεία Περσῶν ἐπ᾽ Αἴγυπτον. 

ζ΄, Περὶ τῆς Ἰφιχράτους ἀγωγῆς xal τῶν εὑρημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χατὰ τὰς στρατείας. 

ιη΄, Στρατεία Λακεδαιμονίων ἐπὶ Κέρκυραν. 

Μ΄. Περὶ τοῦ γενομένου σεισμοῦ xol καταχλυσμοῦ περὲ τὴν 
Πελοπόννησον καὶ τῆς φανείσης ἐν οὐρανῷ λαμπάδος. 

X. Ὡς Θηδαῖοι Λαχεδαιμονίους ἐπιφανεστάτῃ μάχῃ νιχήσαν- 
τες ἐν Αεύχτροις, ἀντεποιήσαντο τῆς τῶν Ελλήνων ἥγεμο- 
νίας. 

κα΄. Ὡς παρὰ τοῖς Ἀργείοις ἐγένετο πολὺς φόνος ὁ κληθεὶς σχυ- 


ταλισμός. 

x5. Περὲ Ἰάσονος τοῦ Φερῶν τυράννου καὶ τῶν διαδόχων αὖ- 
τοῦ. 

zy. Τὰ πραχθέντα Θηδαίοις χατὰ τὰς εἰς Πελοπόννησον εἷς- 
δολάς. 


xj. Μεσσήνης συνοιχισμὸς ὑπὸ Θηβαίων. 
xz. Στρατεία Βοιωτῶν εἷς Θετταλίαν. 


t. Παρ᾽ ὅλην τὴν πραγματείαν εἰωθότες χρῆσθαι τῇ 
συνήθει τῆς ἱστορίας παῤῥησίᾳ, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς 
ἐνδράσιν ἐπὶ τῶν χαλῶν ἔργων τὸν δίκαιον ἐπιλέγειν 
ἔπεινον, τοὺς δὲ φαύλους, ὅταν ἐξαμαρτάνωσιν, ἀξιοῦν 
διιαίας ἐπιτιμήσεως, διὰ τοῦ τοιούτου τρόπου νομίζο- 
μεν τοὺς μὲν εὖ πεφυχύτας πρὸς ἀρετὴν τῷ διὰ τῆς δό- 


DIODORI 


SICULI 


BIBLIOTHECJE HISTORICJE 
LIBER DECIMUS QUINTUS. 


— (1-3) 
Hac in decimo quinto Diodori libro 
continentur. 


I. Ut Perse Evagoram in Cypro debellarint. 

2. Ut Lacedemonii contra pacis leges Mantinenses e patria 
in alias sedes transtulerint. 

ὃ. De Dionysii tyranni poematibus. 

4. Ut Tiribazus comprehensus et démissus, Orontes verocon- 
demnatus sit. 

5. De Gloi interitu. 

6. Pharus insula ἐπ 4dria condita. 

7. Dionysii in. Etruriam expedilio et templi ezpilatio. 


8. Dionysii expeditio ἐπ Carthaginienses, ejusque victoria et 
clades. 

9. Ut 4Mmyntas εἰ Lacedemonii contra OlyntMos bellum 
gesserint. 

IO. Ut Lacedemonii Cadmeum occupaverint. 

11. Ut Grecas civitates contra fedus subegerint. 


I2. Ut Carthaginienses lues pestifera in magnum periculum 
t3. Ut Thebani Cadmeam recuperaverint. 

14. De bello Beotico rebusque in eo gestis. 

I5. Triballorum expeditio contra 4bdera. 

16. Persarum expeditio in A5gyptum. 

17. De Iphicratis disciplina et inventis ejus in militia. 


18. Expeditio Lacedemoniorum in Corcyram. 

19. De terre motu ac inundatione ín Peloponneso, deque 
lampade in calo conspecta. 

20. Ut Thebani, Lacedaemoniis pugna illustrissima ad Leu- 
ctra devictis , principatum Grecie affeclaverint. 


21. Ut ingens apud Argivos cedes edita fuerit , quam Scyta- 
lismum vocant. 

22. De lasone Phereorum tyranno ejusque successoribus. 

23. Quas Thebani Peloponnesum invadentes res gesserint. 


24. De Messena a Thebanis instaurata. 
25. Expeditio Beotorum in Thessaliam. 





I. Quum per totum hoc opus consuetam historic liberta- 
tem orationis adhibeamus,, virosque bonos debitis laudibus 
prosequamur, malos contra , ubl peccaverint , reprehensione 
justa afficiamus ; hoc quidem modo futurum existimamus, 
ut , quorum indoles ad virtutem apta est, hi per immorta- 
lis glorise propagationem , ad res praeclare gerendas exciten- 

Ι 
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Enc ἀθανατισμῷ προτρέψεσθαι ταῖς καλλίσταις ἐγχειρεῖν 
πράξεσι, τοὺς δὲ τὴν ἐναντίαν ἔχοντας διάθεσιν ταῖς 
ἁρμοττούσαις βλασφημίαις ἀποτρέψειν τῆς ἐπὶ τὴν χα- 
χίαν ὁρμῆς. (8) Διὸ xad τῇ γραφῇ παρόντες ἐπ᾽ ἐχεί- 

δ νους τοὺς χρόνους, ἐν οἷς Λαχεδαιμόνιοι περὶ Λεῦχτρα 
παραδόξως ἡττηθέντες μεγάλη περιέπεσον συμφορᾷ, 
χαὶ πάλιν περὶ Μαντίνειαν πταίσαντες ἀνελπίστως 
ἀπέθαλον τὴν τῶν “Ελλήνων ἡγεμονίαν, ἡγούμεθα δεῖν 
τὴν ὑπόστασιν τῆς γραφῆς διαφυλάττειν, xal τὴν ἀρ- 

10 μόττουσαν ἐπιτίμησιν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ποιήσασθαι, 
(5) Τίς γὰρ ἂν οὐχ ἡγήσαιτο κατηγορίας ἀξίους αὐτοὺς 
ὑπάρχειν, οἵτινες παρὰ τῶν προγόνων παραλαύόντες 
ἡγεμονίαν χάλλιστα τεθεμελιωμένην, καὶ ταύτην διὰ 
τὴν ἀρετὴν τῶν προγόνων διαφυλαχθεῖσαν ἔτη πλείω 

15 τῶν πενταχοσίων, οἱ τότε Λαχεδαιμόνιοι διὰ τὴν ἕαυ- 
τῶν ἀδουλίαν χαταλυθεῖσαν ἐπεῖδον, οὐχ ἀλόγως. Ol 
μὲν γὰρ πρὸ αὐτῶν βεδιωχότες πολλοῖς πόνοις xal με- 
γάλοις χινδύνοις τὴν τηλικαύτην χατεχτήσαντο δόξαν, 
ἐπιειχῶς xal φιλανθρώπως προςφερόμενοι τοῖς ἕποτε- 

40 ταγμένοις" οἷ δὲ μεταγενέστεροι βιαίως xal χαλεπῶς 
χρώμενοι τοῖς συμμάχοις, ἔτι δὲ πολέμους ἀδίχους χαὶ 
ὑπερηφάνους ἐνιστάμενοι πρὸς τοὺς “λληνας, οὐχ ἀλό- 
γως ἀπέβαλον τὴν ἀρχὴν διὰ τὰς ἰδίας ἀδουλίας. (4) 
Ἔν γὰρ ταῖς συμφοραῖς αὐτῶν τὸ μῖσος τῶν ἀδιχουμέ- 

45 νων ἔλαθε χαιρὸν ἀμύνασθαι τοὺς προηδικηχότας, καὶ 
τοῖς ἐκ προγόνων ἀνιχήτοις γεγονόσι τοσαύτη καταφρό- 
νησις ἐπηκολούθησεν ὅσην εἶχός ἐστι γενέσθαι χατὰ τῶν 
ἀναιρούντων τὰς τῶν προγόνων ἀρετάς. (5) Τοιγαροῦν 
Q6atot μὲν οἷ πρότερον ἐπὶ πολλὰς γενεὰς τοῖς χρείτ- 

99 τόσιν ὑποτεταγμένοι, τότε τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀνελπί- 
στως νικήσαντες, ἡγεμόνες χατέστησαν τῶν “Ελλήνων, 
Λαχεδαιμόνιοι δὲ μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν τῆς ἡγεμονίας 
οὐδέποτ᾽ ἠδυνήθησαν ἀναλαθεῖν τὸ τῶν προγόνων 
ἀξίωμα. (6) “Ἡμεῖς δὲ τούτοις ἀρχούντως ἐπιτετιμη- 

46 χότες ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας μεταδησόμεθα πρὸς " 
τῇ γραφῇ χρόνους. Ἡ μὲν οὖν πρὸ ταύτης βίδλος, 
οὖσα τῆς ὅλης συντάξεως τετταρεςχαιδεχάτη, τὸ τέλος 
ἔσχε τῶν πράξεων εἰς τὸν Ρηγίνων ἀνδραποδισμὸν ὑπὸ 
Διονυσίου χαὶ τὴν ἅλωσιν τῆς Ρώμης ὑπὸ Γαλατῶν, ἥτις 

40 ἐγένετο χατὰ τὸν προηγούμενον ἐνιαυτὸν τῆς Περσῶν 
στρατείας εἰς Κύπρον ἐπ’ Εὐαγόραν τὸν βασιλέα" ἐν 
ταύτῃ δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τούτου τοῦ πολέμου ποιησά- 
μενοι χαταλήξομεν ἐπὶ τὸν προηγούμενον ἐνιαυτὸν τῆς 
Φιλίππου τοῦ Ἀμύντου βασιλείας. 

. II. "Ex ἄργοντος γὰρ ᾿Αθήνησι Μυστιχίδου Ῥωμαῖοι 
μὲν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους τρεῖς χατέστησαν, 
Μάρχον Φούριον, ἔτι δὲ Γάϊον χαὶ Αἰμίλιον. ᾿Επὶ δὲ 
τούτων Ἀρταξέρξης 6 τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἐστρατευ-- 
σεν ἐπ᾽ Εὐαγόραν τὸν Κύπρου βασιλέα. Πολὺν δὲ 

&o χρόνον ἀσχοληθεὶς περὶ τὰς εἰς τὸν πόλεμον παρασχευάς, 
συνεστήσατο δύναμιν ναυτιχήν τε καὶ πεζιχὴν μεγάλην" 
τὸ μὲν γὰρ πεζὸν στράτευμα μυριάδων ἦν τριάχοντα 
σὺν ἱππεῦσι, τριήρεις δὲ χατεσχεύασε πλείους τῶν τρια- 
χοσίων- στρατηγοὺς δ᾽ ἀπέδειξε τῆς πεζῆς δυνάμεως 


(s, 4.) 
tur; qui vero contra affecti sunt, ab impetu ad pravitatem ra- 
plente vituperationibus hisce in loco factis deterreantur. 
(2) Postquam ergo historiae noslrae contextum ad ea tem- 
pora deduximus , quibus Lacedcemonii ad Leuctra przeter 
omnem spem vicli czesique in magnam calamitatem incide- 
runt, ef rursus ad Mantineam inopinato fusi, principatum 
Gr&cie amiserunt, officii nostri esse ducimus , receptum 
nobis in scribendo tenorem servare et justam Lacedaemo- 
niorum criminationem premittere. (3) Quis enim non 
accusandos merito censeat, qui, quüm imperium a majoribus 
quam optime fundatum et ab iisdem supra quingentos annos 
magna virtule conservatum accepissent, id sua tunc stulti- 
tia labefactatum et solutum viderunt? Nec sane imme- 
rito. Nam qui ante hos etatem egerant , gloriam tam insi- 
gnem , multis laboribus ac periculis acquisitam, eo ipso 
confirmarant , quod benigne ac humaniter erga subditos se 
gererent ; at posteri illorum , dum violenter et aspere socios 
tractant, bellaque Graecis injusta et superba inferunt, sua 
imperium temeritate liaud immerito perdidere. (4) Nam in 
rebus ipsorum adversis, qui propter acceptas injurias pri- 
dem odio flagraverant , inimicos ulciscendi occasionem cu- 
pide arripiebant, et qui ab ultima inde majorum setate hac- 
tenus invicti manserant, eos tantus excepit contemtus, 
quantum illos comitari par est , quorum vitiis majorum vir- 
tus aboletur. (5) Thebani igitur, qui per multas hominum 
ietates potentioribus subjecti fuerant, tunc victis insperato 
Lacedaemoniis duces Graecorum effecti sunt, at Lacedzemo- 
nii post imperium semel ademtum pristinam majorum di- 
gnitatem nunquam recuperare potuerunt. (6) Nunc, post- 
quam salis hi nobis culpati sunt, ad insequentem historiam 
transgrediemur, (constituto antea temporis spatio, quod 
huic libro assignatum est). Praecedensergo liber, in serie 
totius operis decimus quartus, cum Rheginis a Dionysio in 
servitutem redactis, et Roma a Gallis capta , desinit : quod 
proximo ante Persarum in Cyprum adversus Evagoram re- 
gem expeditionem anno accidit. Ab hoc bello praesentem 
librum exorsi, cum anno, qui regnum Philippi, Amynte 
filii, proxime antecedit, eundem finiemus. 

11. Archlonte Athenis Mystichide, Romani tribunos con- 
sulari dignitate tres constituerant, Marcum Furium , Caium 
et Emilium. Sub his Artaxerxes Persarum rex expeditio- 
nem in Evagoram Cypri regem suscepit. Is multum tem- 
poris in belli apparatu insumserat, et magnas undique copias 
contraxerat, tum navales, tum etiam terrestres. Nam pede- 
stris exercitus cum equitatu trecentis millibus constabat ; 


triremesque adornarat plures trecentis. Duces autem pr:c- 


(5, 6) 


᾿Ορόντην χηδεστήν, τῆς δὲ ναυτιχῆς "l'iptóatov, ἄνδρα 
μεγάλης ἀποδοχῆς τυγχάνοντα παρὰ τοῖς Πέρσαις. Οὖ- 
τοι δὲ παραλαθόντες τὰς δυνάμεις ἐν Φωχαία xat Κύμη, 
κατήντησαν εἰς Κιλιχίαν, καὶ περαιωθέντες εἰς Κύπρον, 
& ἐνεργῶς διῴχουν τὸν πόλεμον. (9) Ὁ δ᾽ Εὐαγόρας πρὸς 
μὲν τὸν Ἄχοριν τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα, πολέμιον ὄντα 
Περσῶν, συμμαχίαν ἐποιήσατο χαὶ δύναμιν ἀξιόλογον 
παρ᾽ αὐτοῦ προτελάδετο: παρ᾽ Ἑχατόμνου δὲ τοῦ Ka- 
ρίας δυνάστου, λάθρᾳ συμπράττοντος αὐτῷ, χρημάτων 
10 ZAa6c πλῆθος εἰς διατροφὴν ξενιχῶν δυνάμεων᾽ διοίως 
5à xai τοὺς ἄλλους τοὺς ἀλλοτρίως ἔχοντας πρὸς Πέρ- 
σας, τοὺς μὲν λαθραίως τοὺς δὲ χαὶ φανερῶς ἐπεσπά- 
σατο, χοινωνήσοντας τοῦ Περσιχοῦ πολέμου. (3) 'Exv- 
οἴευε δὲ χχτὰ μὲν τὴν Κύπρον τῶν πόλεων σχεδόν τι 
156. τὸ πλέον, χατὰ δὲ τὰν Φοινίκην Τύρου xat τινων ἕτέ- 
ρων" εἶ,ε δὲ τριήρεις μὲν ἐνενήχοντα, καὶ τούτων 
ὑπῆρχον Τύριαι μὲν εἴχοσι, Κύπριαι δ᾽ ἑδδομήχοντα, 
στρατιώτας δ᾽ ἰδίους μὲν ἑξαχιςχιλίους, παρὰ δὲ τῶν 
συμμάχων πολλῷ τούτων πλείους. Πρὸς δὲ τούτοις 
40 μισθοφόρους πολλοὺς ἐξενολόγει, ἔχων χρημάτων δα- 
ψύειαν. "ἔπεμψε δ᾽ αὐτῷ xo 6 τῶν ᾿Αράῤων βασι- 
λεὺς στρατιώτας οὐχ ὀλίγους xal ἄλλοι τινὲς οἱ ἐν ὑπο- 
Ψίαις ὄντες τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ, 
111. Οὗτος μὲν οὖν τοσαύτας ἀφορυὰς ἔχων, τεθαῤ- 
“- ῥηχότως συγχατέθαινεν εἷς τὸν πόλεμον. Καὶ πρῶτον 
μὲν ληστριχὰς ἔχων ναῦς οὐχ ὀλίγας, ἐφήδρευσε ταῖς 
κομιζομέναις τῶν πολεμίων ἀγοραῖς, xa τὰς μὲν aó- 
τῶν διέφθειρεν ἐν θαλάττῃ, τὰς δὲ διεχώλυσεν, ἐνίας 
δὲ ἀφείλετο. Διὸ xal τῶν ἐμπόρων μὴ τολμώντων εἷς 
a9 τὴν Κύπρον παραχομίζειν σῖτον, μεγάλων δὲ δυνά- 
μεὼν ἠθροισμένων εἰς τὴν νῆσον, ταχὺ σιτοδεία χα- 
τέσχε τὸ τῶν Περσῶν στρατόπεδον. (2) Τῆς δ᾽ ἀπο- 
ρίας εἷς στάσιν, οἱ μισθοφόροι τῶν Περσῶν 
ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας ὁρμήσαντες xal τινας ἀνελόντες, 
sw ταραχῆς xal στάσεως ἐνέπλησαν τὸ στρατόπεδον. Μό- 
qw δ' οἱ στρατηγοὶ τῶν Περσῶν xai ὁ τῆς ναυτιχῇς 
δυνάμεως ἡγούμενος, ὀνομαζόμενος δὲ Γλῶς, κατέ- 
παυσαν τὴν στάσιν. (3) Πλεύσαντες δὲ τῷ παντὶ 
στόλῳ xal σίτου πλῆθος dx τῆς Κιλικίας παραχομί- 
ὁ σαντες, πολλὴν παρέσχον τῆς τροφῆς τὴν δαψίλειαν. 
Τῷ δ᾽ Εῤαγόρᾳ πλῆθος σίτου ἱχανὸν ὁ βασιλεὺς "Axo- 
puc ἐχ τῆς Αἰγύπτου παρεχόμισε, καὶ χρήματα xal 
τὴν ἄλλην παρασχευὴν ἰχανὴν ἐξέπεμψεν. (4) Ὁ δ᾽ 
ὑαγόρας δρῶν ἑαυτὸν πολὺ λειπόμενον τῇ ναυτιχῇ 
ὦ δυνάμει, ἑξήχοντα μὲν ναῦς ἄλλας προζεπλήρωσε, 
πεντήχοντα δὲ παρὰ Ἀχόριδος ἐξ Αἰγύπτου μετεπέμ- 
ψατο, ὥςτε τὰς πάσας τριήρεις ἔχειν διαχοσίας. Ταύ- 
τας δὲ χοσμήσας πρὸς ναυμαχίαν χαταπληχτιχῶς, xal 
συνεχεῖς διαπείρας xal γυμνασίας ποιούμενος, ἡτοιμά- 
το ζετο πρὸς ναυμαχίαν. Διὸ καὶ τοῦ βασιλικοῦ στόλου 
παραπλέοντος εἰς Κίτιον, ἀπροςδοχήτως ἐπιπλεύσας 
ταῖς ναυσὶ ιἰς, πολλὰ τῶν Περσῶν ἐπλεο- 
νέχτει. (6) ᾿Επέδαλε γὰρ συντεταγμέναις ναυσὶν 
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fecit pedestribus copiis Oronten generum, navalibus Tiri- 
bazum, virum magna inler Persas existimationis. Qui, 
assumtüis in Phoceeà Cumaque exercitibus, in Ciliciam de- 
scenderunt : unde in Cyprum transvecti, strenua in bellum 


administrandum opera incubuerunt. (2) [nterea Evagoras 


Acorim /Egypliorum regem, cum Persis inimicitias geren- 
tem , societatis (edere sibi adjunxerat , qui validis eum co- 
piis instruebat. Hecatomnuseliam Carize regulus, clam cum 
ipso faciens , pecunias in peregrini militis stipendia submini- 
Strabat. Alios przeterea Persis inimicos, tum secreto , tum 
manifesto , ad societatem belli pertraxit. (3) Et plerasque 
tum urhes Cypri in potestate habebat, ad quas Tyrus in 
Phoenice, et ali: quadam accesserant. 'Triremes autem 
ipsi erant nonaginta , quorum viginti Tyrize, reliquee septua- 
ginta Cypriz. Militum propriorum sex millia, auxiliarium 
vero multo plures habebat. Interim quum pecuniz affatim 
suppelerent, numerosam peregrinorum manum stipendio 
conduxerat. Quin Arabum eliam rex aliique regi Persarum 
suspecti militum vim haud exiguam illi miserant. 

HI. His ille copiis instructus, magno ad bellum animo 
se conferebat. Ac primo navibus praedatoriis, quarum sat 
multas ad manum habebat, onerarías hostium, quibus 
commeatus advehebantur, insidiis exceptas, qua demer- 
gere, qua accessu prohibere, nonnullas eliam intercipere. 
Quo sane effectum, ut quum mercalores frumenta in Cy- 
prum, ubi tam numerosi tum exercitus congregati erant, 
transvelere non auderent, ingens statim annona caritas 
per castra Persarum oriretur. (2) Ea res seditioni causam 
praebuit. Nam propter commeatus inopiam conductitii Per- 
sarum milites, in duces impetu facto, nonnullos occidere, tu- 
multuque ac seditione tota castra implevere : adeo qui- 
dem ut non nisi magna cum difficultate tribuni Persarum mi- 
litares et totius classis imperator, cui nomen Glos, eestum 
seditionis illum comprimerent. (3) Cum tota igitur classe 
avecli magnam frumenti copiam e Cilicia transportant 
unde castris deinceps alimenta prolixe suppetebant. At 
Evagor: rex Acoris ex /Egypto frumenti et pecuniz ceteri- 
que apparatus, quantum sat esset, transmittebat. (4) 
Evagoras autem, classe hostili^suam longe inferiorem essc 
cernens , sexaginta praeterea naves implevit, et ab Acoride 
quinquaginta preeter has arcessivit, ut triremes in univer- 
sum ducentas haberet. Has, magnifice ad prolium nec 
absque terrore hostium instructas , crebris experimentis et 
preeludiis exercens , ad certamen navale preeparabat. Acci- 
dit vero ut classis regia Citium versus preeternavigaret. 
Tum subito navibus bono ordine instructis in Persas in- 
vectus, longe illis praestabat. (5) Dum enim naves bene 
ordinatas cum necdum in ordinem digestis, virosque ex 
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ἀπροςδοχήτους ἀγωνιζόμενος, εὐθὺς ἐν τῇ πρώτῃ σύ- 
στάσει τὴν νίχην προχατεσχεύασεν' ἀθρόαις γὰρ ταῖς 
τριήρεσιν ἐπιπλεύσας ἐπὶ διεσπαρμένας xal τεταραγμέ- 
νας, ἃς μὲν διέφθειρεν, ἃς δ᾽ ἐχειροῦτο. (6) Ὅμως 
ὅ δὲ τοῦ τε ναυάρχου τῶν Περσῶν Γλῶ xa τῶν ἄλλων 
ἡγεμόνων γενναίως ὑποστάντων, ἐγένετο ναυμαχία 
χαρτερά, χαθ᾽ ἣν ὁ Εὐαγόρας τὸ μὲν πρῶτον ὑπερεῖ- 
χεν, ὕστερον δὲ τοῦ Γλῶ μετὰ τοῦ βάρους ἐπενεχθέν- 
τος χαὶ γενναίως ἀγωνισαμένου, συνέθη φυγεῖν τοὺς 
10 περὶ τὸν Εὐαγόραν xal πολλὰς τῶν τριήρων ἀποδαλεῖν. 
IV. Οἱ δὲ Πέρσαι τῇ ναυμαχίᾳ νικήσαντες, εἰς Κί- 
τιον πόλιν ἀμφοτέρας τὰς δυνάμεις ἤθροισαν. Ἔχ 
ταύτης δ᾽ ὁρμώμενοι πολιορχίαν συνεστήσαντο πρὸς τῇ 
Σαλαμῖνι. xol τὴν πόλιν ἐπόρθουν χατὰ γὴν ἅμα xal 
10 χατὰ θάλατταν. Καὶ "Tiol6atoc μὲν μετὰ τὴν ναυ- 
μαχίαν διαδὰς εἰς Κιλικίαν, χἀχεῖθεν πορευθεὶς πρὸς 
τὸν βασιλέα, τήν τε νίχην ἀπήγγειλε καὶ διςχίλια τά- 
λαντα πρὸς τὸν πόλεμον ἀπεχόμισεν. (2) Eon qópac 
δὲ πρὸ μὲν τῆς ναυμαχίας παρὰ θάλατταν πεζῇ συμ- 
90 θαλών, μέρει τῆς πεζιχῇῆς δυνάμεως ἐπροτέρησε, καὶ 
πρὸς τὸ μέλλον εὐθαρσὴς χαθειστήχει" τῇ δὲ ναυμαχίᾳ 
πταίσας χαὶ συγχλεισθεὶς εἰς πολιορχίαν, ἀθύμως 
εἶχεν. Ὅμως δὲ κρίνας ἔχεσθαι τοῦ πολέμου, Πνυ- 
ταγόραν μὲν τὸν υἱὸν ἀπέλιπεν, ἡγεμόνα τῶν ὅλων 
35 ποιήσας ἐν τῇ Κύπρῳ,, αὐτὸς δ᾽ ἀναλαδὼν δέκα τριή- 
ρεις, νυχτὸς ἔλαθε τοὺς πολεμίους ἐκπλεύσας dx τῆς 
Σαλαμῖνος. Κομισθεὶς δ᾽ εἰς τὴν Αἴγυπτον xai 
συντυχὼν τῷ βασιλεῖ, παρεκάλεσεν αὐτὸν ἐῤῥωμένως 
ἀντέχεσθαι τοῦ πολέμου xal χοινὸν ἡγεῖσθαι τὸν πρὸς 
80 τοὺς Πέρσας πόλεμον. 
V. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Λαχεδαιμόνιοι 
μὲν ἔγνωσαν στρατεύειν ἐπὶ τὴν Μαντίνειαν, οὐδὲν 
: φροντίσαντες τῶν γεγενημένων σπονδῶν,, διὰ τοιαύτας 
αἰτίας. Προῦπαρχούσης τοῖς “Ελλησι χοινῇς εἰρήνης 
35 τῆς ἐπὶ Ἀνεαλχίδομ, xa0' ἣν αἱ πόλεις ἅπασαι τὰς 
μὲν φρουρὰς ἀπετρίψαντο, τὴν δ᾽ αὐτονομίαν χαθ᾽ 
ὁμολογίαν παρέλαθον, Λακεδαιμόνιοι φύσει φιλαρχοῦν- 
τες χαὶ πολεμιχοὶ ταῖς αἱρέσεσιν ὄντες, τὴν εἰρήνην 
ὥςπερ βαρὺ φορτίον οὖχ ὑπέμενον, τὴν δὲ προγεγενη- 
40 μένην τῆς “Ελλάδος δυναστείαν ἐπιποθοῦντες, μετέωροι 
ταῖς ὁρμαῖς ὑπῆρχον πρὸς καινοτομίαν. () Εὐθὺς 
οὖν τὰς μὲν πόλεις συνετάραττον χαὶ διὰ τῶν ἰδίων 
φίλων στάσεις ἐγκατεσχεύαζον ἐν αὐταῖς, ὧν ἔνιαι πι- 
θανὰς ἀφορμὰς αὐτοῖς παρέσχοντο τῆς ταραχῆς. Ἀπο- 
45 λαθοῦσαι γὰρ τὰς αὐτονομίας, λόγον ἀπήτουν παρὰ 
τῶν ἐπεστατηχότων ἐπὶ τῆς Λακεδαιμονίων ἡγεμονίας’ 
πιχρῶν δὲ τῶν ἐλέγχων γινομένων διὰ τὸ μνησιχαχεῖν 
τοὺς δήμους, χαὶ πολλῶν φυγαδευομένων, ἀπέδειξαν 
ἑαυτοὺς βοηθοὺς τοῖς χαταστασιαζομένοις, (3) Ὑπο- 
5o δεχόμενοι δὲ τούτους, xal μετὰ δυνάμεως ἐχπέμποντες 
ἐπὶ τὰς καθόδους, κατεδουλοῦντο τὸ μὲν πρῶτον τὰς 
ἀσθενεστέρας πόλεις" μετὰ δὲ ταῦτα xal τὰς ἀξιολογω- 
τέρας χαταπολεμοῦντες ὑπηχόους ἐποίουν. οὐδὲ δύο 
ἔτη φυλάξαντες τὰς χοινὰς σπονδάς. Πλησιόχωρον δ᾽ 
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et nihil horum exspectantibus committit , primo statim con- 
flictu paratam sibi victoriam facit. Triremibus enim con- 
junctis in dispersas ac tumultu perturbatas invectus par- 
lem corrupit , partem in potestatem suam accepit. (6) At 
quum navarchus Persarum Glos aliique duces fortiter vim 
hostis exciperent, acris incruduit pugna, qua primum Eva- 
goras superior erat; sed post, ubi Clos omni virium sua- 
rum mole infertur οἱ animose decertat, Evagoras com 
magna triremium jactura fugam capessit. 


IV. Perss itaque, proelio hoc victoriam adepti , utrum- 
que exercitum congregant ad Citium, unde armis in ho- 
stem expeditis, Salaminem obsidione cingunt, urbemque a 
terra simul et mari oppugnant.  Tiribazus autem a proelio 
navali in Ciliciam trajecit; atque inde ad regem profectus, 
victorize nuntium pertulit, et duo talentàm millia ad belli 
usus reportavit. (2) Ceterum Evagoras, ante pugnam 
illam navalem pedestri suo agmine partem terrestris ho- 
stium exercitus aggressus, victoriam obtinuerat : unde ex- 
citatas in futurum spes fovebat. At post infelicem proelii 
navalis successum , quum arcta insuper obsidione premere- 
tur, animum submittere ccepit. Nihilominus tamen in pro- 
posito bellandi perseverandum ratus, relicto ad defensio- 
nem urbis filio Pnytagora, cui summam rerum in Cypro 
administrationem commiserat, cum decem ipse triremibus 
clam hostibus noctu e Salamine solvit, et in JKEgyptum 
devehitur : ubi cum rege congressus , hortator illi est, ut 
commune sibi cum Persis bellum esse persuasum habeat , 
et propterea totis in hoc ipsum viribus incumbat. 

V. Dum hic rerum in Asia cursus est, Lacedzmonii 
infesto Mantineam exercitu, nulla fcderis nuper icli ha- 
bita ratione, petere, et ob has quidem causas, decreve- 
runt. Jam pax Grecis omnibus communis (qua civitates 
universe , praesidiis ejectis, liberam ex pacto jurisdictio- 
nem receperunt) Antalcidze opera sancita fuerat : Spar- 
tani vero, natura dominandi cupidi, longoque studio ad 
bella proclives, pacem illam, ut grave admodum onus , 
tolerare haud poterant , sed pristinum Graecize principatum 
affectantes, ad innovandum res animos surrigebant. (2) 
Ideo statim urbes commovere, perque fautores suarum par- 
tium seditiones in illis excitare, quarum nonnullze ansam 
turbandi presentem statum eis prebebant. Nam 4085 
guis vivendi legibus potestatem receperant , rationes ab iis, 
qui sub Lacedzemoniorum imperio magistratus gesserant , 
exigebant. Quumque acerbius inquireretur, quod pertinax 
injuriarum memoria plebem stimularet, multique in exi- 
lium agerentur; patrocinium illorum Lacedemonii susce- 
perunt, quí adversariorum factione premerentur. (3) In- 
terim dum in clientelam receptos armata manu reducunt, 
urbes initio minus potentes in servitutem redigunt; post 
vero magni etiam nominis armis oppressas imperata facere 
cogunt ; quum ne per duos quidem annos fexus illud com- 


(7, 5.) 
οὖσαν τὴν τῶν Μαντινέων πόλιν xal πλήθουσαν ἀνδρῶν 
ἀλχίμων ", ὑπώπτευσαν αὐτῆς τὴν αὔξησιν τὴν γινο- 
μένην ix. τῆς εἰρήνης, xal τὰ φρονήματα τῶν ἀνδρῶν 
ἔσπευδον ταπεινῶσαι. (4) Διὸ xol τὸ μὲν πρῶτον 
υ πρέσθεις ἀποστείλαντες πρὸς τὴν Μαντίνειαν, προςέτατ- 
Tov τὰ μὲν τείχη χαθελεῖν, αὐτοὺς δὲ μετοιχῇσαι 
πάντας εἷς τὰς ἀρχαίας πέντε χώμας, ἐξ ὧν εἷς τὴν 
Μαντίνειαν τὸ παλαιὸν συνύχησαν. Οὐδενὸς δὲ αὖ- 
τοῖς προςέχοντος, δύναμιν ἐχπέμψαντες ἐπολιόρχουν 
t0 τὴν πόλιν. Οἱ δὲ Μαντινεῖς εἰς τὰς ᾿Αθήνας πρέ- 
σθεις ἀποστείλαντες ἠξίουν ἑαυτοῖς βοηθῆσαι. Οὐ 
προαιρουμένων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων παραδαίνειν τὰς 
χοινὰς συνθήχας, ὅμως x«0' αὑτοὺς ὑποστάντες τὴν 
πολιορχίαν, εὐρώστως ἠμύνοντο τοὺς πολεμίους. Καὶ 
16 τὰ μὲν χατὰ τὴν “Ελλάδα τοῦτον τὸν τρόπον χαινῶν 
πολέμων ἀρχὴν ἔλάμθανε. 

VI. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν Διονύσιος ὃ τῶν Συρα- 
χοσίων τύραννος ἀπολελυμένος τῶν πρὸς Καρχηδονίους 
πολέμων πολλὴν εἰρήνην χαὶ σχολὴν εἶχε. Διὸ xol 

40 ποιήματα γράφειν ὑπεστήσατο μετὰ πολλῆς σπουδῆς, 
χαὶ τοὺς ἐν τούτοις δόξαν ἔχοντας μετεπέμπετο χαὶ 
προτιμῶν αὐτοὺς συνδιέτριθε xai τῶν ποιημάτων ἐπι- 
στάτας xai διορθωτὰς εἶχεν. (2) Ὑπὸ δὲ τούτων διὰ 
τὰς εὐεργεσίας τοῖς πρὸς χάριν λόγοις μετεωριζόμενος, 

$5 ἐχχυχᾶτο πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς ποιήμασιν ἣ τοῖς ἐν 
πολέμῳ χατωρθωμένοις. (3) Τῶν δὲ συνόντων αὐτῷ 
ποιητῶν Φιλόξενος ὁ διθυραμόοποιός, μέγιστον ἔχων 
ἀξίωμα χατὰ τὴν χατασχευὴν τοῦ ἰδίου ποιήματος, 
χατὰ τὸ συμπόσιον ἀναγνωσθέντων τῶν τοῦ τυράννου 

80 ποιημάτων μοχθηρῶν ὄντων, ἐπηρωτήθη περὶ τῶν 
ποιημάτων τίνα χρίσιν ἔχοι. Ἀποχριναμένου δ᾽ αὐτοῦ 
παῤῥησιωδέστερον, Ó μὲν τύραννος προςχόψας τοῖς 
δηθεῖσι, xal χαταμεμψάμενος ὅτι διὰ φθόνον ἐδλασ-- 
φήμησε, προζέταξε τοῖς ὑπηρέταις παραχρῆμα ἀπά- 

sz» γεῖν εἰς τὰς λατομίας. (4) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τῶν 
φίλων παραχαλούντων συγγνώμην δοῦναι τῷ Φιλο- 
ξένῳ, διαλλαγεὶς αὐτῷ, πάλιν τοὺς αὐτοὺς παρέ- 
λαδεν ἐπὶ τὸ συμπόσιον. Προδαίνοντος δὲ τοῦ πότου, 
χαὶ πάλιν τοῦ Διονυσίου χαυχωμένου περὶ τῶν ἰδίων 

49 ποιημάτων, xat τινας στίχους τῶν δοχούντων ἐπιτετεῦ - 
49x προενεγχαμένου, xal ἐπερωτῶντος Ποῖά τινά σοι 
φαίνεται τὰ’ ποιήματα ὑπάρχειν; ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶπε, 
τοὺς δ᾽ ὑπηρέτας τοῦ Διονυσίου προςχαλεσάμενος ἐχέ-- 
λευσεν αὑτὸν ἀπαγαγεῖν εἰς τὰς λατοαίας. (s) Τότε 

&& μὲν οὖν διὰ τὴν εὐτραπελίαν τῶν λόγων μειδιάσας ὃ 
Διονύσιος ἤνεγχε τὴν παῤῥησίαν, τοῦ γέλωτος τὴν μέμ.-- 
ιν ἀμόλύνοντος. μετ᾽ ὀλίγον δὲ τῶν γνωρίμων ἅμα 
xai τοῦ Διονυσίου παραιτουμένων τὴν ἄχαιρον παῤῥη- 
σίαν, ὃ Φιλόξενος ἐπηγγείλατο παράδοξόν τινα ἐπαγ- 

[0 γελίχν. Ἔφη γὰρ διὰ τῆς ἀποχρίσεως τηρήσειν ἅμα 
χαὶ τὴν ἀλήθειαν χαὶ τὴν εὐδόχησιν τοῦ Διονυσίου" χαὶ 
οὐ διεψεύσθη. (6) Τοῦ γὰρ τυράννου προενεγχαμέ-- 
νου τινὰς στίχους ἔχοντας ἔλεεινὰ πάθη, xal ἐρωτήσαν- 
τος Ded τινα φαίνεται τὰ ποιήματα; εἶπεν Οἶχτρά 
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mune integrum servassent. Jam quia Mantinepsium urbs 
viris fortissimis abundaus in propinquo ipsis erat, incre- 
mentum a pace ad illam redundans suspectum babere οὐ - 
perunt : animorum itaque celsitudinem in viris illis depri- 
mere contenderunt. (4) Quodque primum erat, missis eo 
legatis moenia urbis dejicere, et in antiquos quinque pagos, 
ex quibus Mantineam commigrarunt , sedes transferre ju- 
bent. Quum nemo illis pareret , expeditis eo copiis, oppu- 
gnare urbem aggrediuntur. Mantinenses ergo, missis Athe- 
nas legatis, auxilium sibi ferri postulant. At quum Afhe- 
nienses commune pacis fedus transgredi minime vellent , 
ipsi nihilominus vim oppugnationis in se recipiunt , suísque 
viribus hosti fortiter resistunt. Atque hoc modo Graecia 
novo iterum bello ardescere ccpit. 


VI. In Sicilia vero tyrannus Syracusanorum Dionysius, 
bello Carthaginiensi liberatus, in alta pace olioque age- 
bat.  Poematibus igitur scribendis impensa opera ani- 
mum advertit, et arcessitos passim qui hac in arte cele- 
bres erant, praecipuo in honore habebat, et familiariter 
consuescens, magisterio et censurae illorum poemata sub- 
mittebat. (2) Horum ergo laudibus, ad gratiam propter 
beneficia compositis, altos spiritus concipiens, magis ob poe- 
mata quam ob res armis praeclare gestas sese jactabat. (3) 
Inter familiares autem ipsi poefas Philoxenus, dithyram- 
borum artifex , eximiam in suicarminis genere auctoritatera 
consecutus, quum in convivio inepta tyranni poemata reci- 
tarentur, quid de his judicaret, interrogatur, liberius et 
aliquanto respondens , tyranni offensam incurrit. Qui per 
invidiam se reprehensum arbitratus, satellitibus, ut in lapi- 
cidinas illum abducant , imperat. (4) Sed postridie ad veniam 
Philoxeno tribuendam ab amicis exoratus, illi reconciliatur; 
et iisdem ad convivium rursus adhibitis , Dionysius carmina 
sua iterum mirifice extollit, et prolatis quibusdam versibus 
in quibus opere sibi pretium fecisse videbatur, quid de his 
jam sentiat, exquirit. Ad quod ille ne verbum quidem : sed 
slipatoribus Dionysii advocatis, se ad lapicidinas abduci 
jubet. (5) Hanc tum libertatem Dionysius, ob leporem 
risu exceptam , sequo animo tulit, quod acumen reprehen- 
sionis risus hebetaret. Nec longe post, quum familiares una 
cum Dionysio intempestivam illam taxandi licentiam depre- 
carentur, Philoxenus insolenti quodam promisso annuit : 
quippe se responso in posterum suo juxtà veritatem ac bene- 
volentiam approbationemque Dionysil conservaturum. Neo 
sane fefellit. (6) Postquam enim tyrannus versus, qui 
miserabiles affectus exprimerent, in medium producens, 
quales hi tandem ipsi viderentur, rogaret , Miserabiles, re- 
spondit ; utrumque, quod pollicitus fuerat , per vocis ambi- 
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διὰ τῆς ἀμφιδολίας ἀμφότερα τηρήσας. (7) Ὁ μὲν 
γὰρ Διονύσιος ἐδέξατο τὰ οἰχτρὰ εἶναι ἔλεεινὰ καὶ συμ- 
παθείας πλήρη, τὰ δὲ τοιαῦτα εἶναι ποιητῶν ἀγαθῶν 
ἐπιτεύγματα" ὅθεν ὡς ἐπηνηκότα αὐτὸν ἀπεδέχετο" ol 
δ᾽ ἄλλοι τὴν ἀληθινὴν διάνοιαν ἐχδεξάμενοι πᾶν τὸ 
οἰκτρὸν ἀποτεύγματος φύσιν εἰρῆσθαι διελάμθανον. 

VIL. Παραπλήσιον δὲ συνέδη xoi περὶ Πλάτωνα 
τὸν φιλόσοφον γενέσθαι. Μεταπεαψάμενος γὰρ τὸν 
ἄνδρα τοῦτον, τὸ μὲν πρῶτον ἀποδοχῆς ἠξίου τῆς μεγί- 
στης, ὁρῶν αὐτὸν παῤῥησίαν ἔχοντα ἀξίαν τῆς φιλο- 
σοφίας" ὕστερον δ᾽ ἔχ τινων λόγων προςκόψας αὐτῷ, 
παντελῶς ἀπηλλοτριώθη, καὶ προαγαγὼν εἰς τὸ πρατή- 
ριον, ὡς ἀνδράποδον ἀπέδοτο μνῶν εἴχοσιν. Ἀλλὰ 
τοῦτον μὲν οἱ φίλοι συνελθόντες ἐξηγόρασαν xal ἐξα- 
πέστειλαν εἰς τὴν Ελλάδα, φιλιχὴν νουθεσίαν ἐπιφθεγ- 
ξάμενοι, διότι δεῖ τὸν σοφὸν τοῖς τυράννοις ἢ ὡς ἥκιστα 
ἢ ὡς ἥδιστα ὁμιλεῖν. (2) Ὁ δὲ Διονύσιος τῆς εἰς τὰ 
ποιήματα σπουδῆς οὐχ ἀφιστάμενος, εἰς μὲν τὴν Ὀλυμ- 
πιαχὴν πανήγυριν ἐξαπέστειλε τοὺς εὐφωνοτάτους τῶν 
ὑποχριτῶν, διαθησομένους ἐν τοῖς ὄχλοις μετ᾽ δῆς τὰ 
ποιήματα. Οὗτοι δὲ τὸ μὲν πρῶτον διὰ τὴν εὐφωνίαν 
ἐξέπληττον τοὺς ἀχούοντας" μετὰ δὲ ταῦτα ἀναθεωρή- 
σεως γενομένης, κατεφρονήθησαν καὶ πολὺν ἀπηνέγχαντο 
γέλωτα. (8) Ὁ δὲ Διονύσιος ἀκούσας τὴν τῶν ποιη- 
μάτων καταφρόνησιν, ἐνέπεσεν εἷς ὑπερθολὴν λύπης’ 
ἀεὶ δὲ μᾶλλον τοῦ πάθους ἐπίτασιν λαμβάνοντος, μα- 
νιώδης διάθεσις χατέσχε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ φθονεῖν 
αὐτῷ φάσχων ἅπαντας τοὺς φίλους ὑπώπτευεν ὡς ἐπι- 
δουλεύοντας: xai πέρας ἐπὶ τοσοῦτο προῆλθε λύττης 
xal παραχοπῆς, ὥςτε τῶν φίλων πολλοὺς μὲν ἐπὶ ψευ- 
δέσιν αἰτίαις ἀνελεῖν, οὖχ ὀλίγους δὲ xal ἐφυγάδευσεν" 
ἐν οἷς ἦν Φίλιστος xal Λεπτίνης 6 ἀδελφός, ἄνδρες 
διαφέροντες ἀνδρείᾳ καὶ πολλὰς χαὶ μεγάλας χρείας ἐν 
τοῖς πολέμοις αὐτῷ παρεσχημένοι. (4) Οὗτοι μὲν οὖν 
φυγόντες εἰς Θουρίους τῆς Ἰταλίας, καὶ παρὰ τοῖς Ἶτα- 
λιώταις μεγάλης ἀποδοχῆς τυγχάνοντες, ὕστερον δεη- 
θέντος τοῦ Διονυσίου διηλλάγησαν, χαὶ κατελθόντες 
εἰς τὰς Συραχούσας, εἷς τὴν προὐπάρξασαν εὔνοιαν 
ἀποχατεστάθησαν' 6 δὲ Λεπτίνης ἔγημε τὴν Διονυσίου 
θυγατέρα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν 
ἐνιαυτόν. 

VIII. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Δεξιθέου Ῥωμαῖοι 
χατέστησαν ὑπάτους Λεύχιον Λουχρήτιον καὶ Σερούιον 
Σουλπίχιον. Ἐπὶ δὲ τούτων Εὐαγόρας μὲν ὁ τῶν 
Σαλαμινίων βασιλεὺς ἦχεν εἰς Κύπρον ἐξ Αἰγύπτου, 
χομίζων χρήματα παρὰ Ἀχόριδος τοῦ βασιλέως Αἰγύ- 
πτου ἐλάττονα τῶν προςδοχηθέντων. Καταλαδὼν δὲ 
τὴν Σαλαμῖνα πολιορχουμένην ἐνεργῶς", χαὶ ὑπὸ τῶν 
συμμάχων καταλειπόμενος, ἠναγκάσθη πρεσδεῦσαι 
περὶ συλλύσεως. — (2) Ὁ δὲ Τιρίδαζος τῶν ὅλων ἔχων 
τὴν ἡγεμονίαν, ἔφησε συγχωρῆσαι τὴν σύλλυσιν, ἐὰν 
Εὐαγόρας ἐχχωρήσῃ πασῶν τῶν κατὰ τὴν Κύπρον 
πόλεων, αὐτῆς δὲ μόνης τῆς Σαλαμῖνος βασιλεύων τελῇ 
τῷ Περσῶν βασιλεῖ κατ᾽ ἐνιαυτὸν φόρον ὡρισμένον καὶ 
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guitatem prestans. (7) Nam Dionysius ita accepit, quasi 
versus miserabiles eos intelligeret, qui commiserationis 
affectu pleni essent; quie virtus non, nisi bonis alioqui 
poetis, competit : ideoque praeclaram sibi laudem ab eo 
tributam arbitrabatur ; sed alii veram ejus dicterii senten- 
tiam ita interpretabantur, quod miserabile illud totam vi- 
tiosi poematis naturam denotaret. 

VII. Nec dissimile huic est, quod Platoni philosopho 


accidit. Virum enim hunc Dionysius ad se pellectum, 
quod dignam philosopho sermonis libertatem in eo depre- 
henderet, sub initia magno in pretio habebat : sed post- 
modum verbis ejus quibusdam offensus, animum ab eo 
prorsus abalienavit, adeo quidem, ut in catastam produ- 
ctum, non secus ac mancipium, viginti illum minis venum- 
daret. Verum hunc amici, qui propterea convenerant, 
redemtum in Graeciam remiserunt, hac senlentía amice 
commonefactum : quod virum sapientem cum tyrannis aut 
rarissime, aut suavissime versari oporteat. (2) Sed tamen 
Dionysius à poematum condendorum studio nequaquam 
desistebat; quin immo histriones voce longe przestantissimos 
ad sollemnem Olympi: conventum, sua illic carmina mul- 
titudini recilaturos, misit. Qui principio quidem insigni 
vocis elegantia admirationem non mediocrem in auditoribus 
excitabant ; at ubi in considerationem res venit, nihil quam 
effusum inde risum abstulerunt. (3) De quo poematum 
suorum despectu certior factus Dionysius in extremam 
mastitiam incidit. Qua de die in diem ingravescente, 
furor tandem animum ejus occupavit, adeo quidem ut 
omnes sibi invidere diceret, et amicos etiam insidiarum 
suspectos liaberet. Ad extremum eo moeroris et insaniae 
processit , ut necessariorum multos falsis criminibus onera- 
tos necaret, nec paucos exilio plecteret. — Inter quos erant 
Leptines ejus frater et Philistus, eximia fortitudinis viri, 
qui preeclara seepenumero tyranno in bellis commoda prae- 
Stiterant. (4) Hi ad Thurios in Italiam profugerunt, ma- 
gnumque ibi favorem adepti, cum tyranno deinceps id ipsum 
rogante in graliam redierunt, el non modo in civitatem 
Syracusanam, sed eliam in pristinum benevolentiz et di- 
gnitatis locum restituti sunt. Leptines insuper Dionysii 
filiam in conjugium accepit. Et has ille annus res gestas 
habuit. 


VIII. Quum archontis inde magistratum Athenis gereret 
Dexitheus, et Roma consules essent Lucius Lucretius et 
Servius Sulpicius, Evagoras Salaminiorum rex ab JEpypto 
in Cyprum redit, pecunias quidem ab Acoride Egypti rege 
acceptas secum afferens, sed exspectatione sua longe pau- 
ciores. Quumque Salaminem obsidione summopere pres- 
sam inveniret seque omni sociorum auxilio destitutum vi- 
deret, de pacificatione legationem mittere cogitur. (2) 
Tiribazus igitur, penes quem summa tum potestas erat, se 
transactionem admissurum , si Evagoras omnibus per Cy- 
prum urbibus cedens οἱ unius Salaminis dominio contentus 
certum quotannis regi tributum pendat, et ad imperata ut 
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ποιῇ τὸ προςταττόμενον ὡς δοῦλος Osomóva. (s) Ὁ δ᾽ 
Εὐαγόρας, καίπερ βαρείας οὔσης τῆς αἱρέσεως, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα συνεχώρει, τὸ δ᾽ ὡς δοῦλον δεσπότη ποιεῖν 
τὸ προςταττόμενον ἀντέλεγεν, ἔφη δὲ δεῖν αὑτὸν ὡς 
$ βασιλέα βασιλεῖ ὑποτετάχθαι. Οὐ συγχωροῦντος δὲ 
τοῦ Τιριδάζου, Ὀρόντης 6 ἕτερος στρατηγός, φθονῶν 
τῇ δόξῃ τοῦ Τιριδάζου, γράμματα λάθρᾳ πρὸς τὸν 
Ἀρταξέρξην ἔπεμψε κατὰ τοῦ Τιριδάζους Κατηγόρει 
δ᾽ αὐτοῦ πρῶτον μὲν ὅτι δυνάμενος ἑλεῖν τὴν Σαλαμῖνα, 
i0 τοῦτο μὲν οὐ συντελεῖ, πρεσόείας δὲ προςδέχεται παρ’ 
αὐτοῦ καὶ συλλαλεῖ περὶ χοινοπραγίας, ὁμοίως δὲ xal 
πρὸς Λαχεδαιμονίους συντίθεται συμμαχίαν ἰδίαν, φίλος 
ὧν αὐτῶν" ὃς xxi Πυθώδε τινὰς ἔπεμψεν ἐρησομένους 
τὸν θεὸν περὶ τῆς ἐπαναστάσεως" τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι 
15 τοὺς ἡγεμόνας τῶν δυνάμεων ἰδίους ταῖς εὐνοίαις χατα- 
σχευάζεται, τιμαῖς καὶ δωρεαῖς, ἔτι δ᾽ ἐπαγγελίαις προς- 
αγόμενος. — (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστο- 
λήν, xa πιστεύσας ταῖς διαδολαῖς, ἔγραψε τῷ "Opóvtn 
συλλαθεῖν τὸν Τιρίδαζον xal πρὸς ἑαυτὸν ἀποστεῖλαι, 
40 Οὗ πράξαντος τὸ προςταχθέν, ὁ μὲν 'T ιρίδαζος ἀνα- 
χθεὶς ὡς τὸν βασιλέα, καὶ χρίσεως τυχεῖν ἀξιώσας, 
xarà μὲν τὸ παρὸν παρεδόθη εἰς φυλακήν, μετὰ δὲ 
ταῦτα τοῦ βασιλέως ἔχοντος πόλεμον πρὸς Καδουσίους, 
xai τὴν χρίσιν ἀναδαλλομένου, διείλχετο τὰ περὶ τοῦ 
$$ διχαστυηρίου. 

ΙΧ. Ὁ δ᾽ Ὀρόντης διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν τῶν 
ἐν τῇ Κύπρῳ δυνάμεων, xal τὸν Εὐαγόραν πάλιν τε- 
θαῤῥηχότως δρῶν ὑπομένοντα τὴν πολιορχίαν, πρὸς δὲ 
τούτοις τῶν στρατιωτῶν χαλεπῶς ὑπομενόντων τὴν 

80 σύλληψιν τοῦ Tipiódtou, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπειθούντων 
xai τὴν πολιορχίαν ἐγχαταλειπόντων, δείσας 6 Ὀρόν- 
της τὸ τῆς περιστάσεως παράλογον, ἐξέπεμψε πρὸς τὸν 
ἔαγόραν τοὺς διαλεξομένους περὶ τῆς συλλύσεως καὶ 
χελεύσοντας συντίθεσθαι τὴν εἰρήνην ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος 

as ἠξίου συντίθεσθαι πρὸς Τιρίδαζον. (2) Ὃ μὲν οὖν 
Εὐαγόρας παραδόξως ἐξοσιοῦται τὴν ἅλωσιν, καὶ συνέ- 
θετο τὴν εἰρήνην ὥςτε βασιλεύειν τῆς Σαλαμῖνος καὶ 
τὸν ὡρισμένον διδόναι φόρον κατ᾽ ἐνιαυτὸν xal ὗπα- 
χούειν ὡς βασιλεὺς βασιλεῖ προςτάττοντι. Ὁ μὲν οὖν 
to Κυπριαχὸς πόλεμος, δεχαετὴς σχεδὸν γεγενημένος, xal 
τὸ πλέον τοῦ χρόνου περὶ παρασχευὰς ἀσχοληθείς, 


διετῇ χρόνον τὸν ἐπὶ πᾶσι συνεχῶς πολεμηθείς, τοῦτον 
τὸν τρόπον χατελύθη. (1) Ὁ δὲ τοῦ στόλου τὴν ναυαρ- 


χίαν ἔχων Γλῶς, γεγαμηκὼς τοῦ Τ ιριδάζου τὴν θυ- 
ὦ γατέρα, περίφοδος ἦν μήποτε συνεργεῖν δόξας τῷ Τι- 
ριδάζων περὶ τῆς ὑποθέσεως, τύχῃ τιμωρίας ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως, ἔγνω χαινῇ πραγμάτων ἐπιδολῇ τὰ χαθ᾽ 
αὑτὸν ἀσφαλίζεσθαι. Εὐπορῶν δὲ χρημάτων χαὶ στρα- 
τιωτῶν, ἔτι ὃὲ τοὺς τριηράρχους ταῖς εὐνοίαις ἰδίους 
Ὁ πεποιημένος, διέγνω τοῦ βασιλέως ἀφίστασθαι. Εὐθὺς 
οὖν πρὸς μὲν Ἄχοριν τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων δια- 
πρεσδευσάμενος, συμμαχίαν συνέθετοκατὰ τοῦ βασιλέως" 
πρὸς δὲ τοὺς Λαχεδαιμονίους γράφων, ἐπῆρε κατὰ τοῦ 
βασιλέως, χαὶ χρημάτων πλῆθος ἐπηγγέλλετο δώσειν 
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servus domino sit pr&esto, respondit. (3) Qua optio licet 
perquam dura esset , Evagora3 tamen reliqua omnia conce- 
dit, sed in lioc uno, ut tanquam servus ad heri jussum 8e 
accommodaret, refragatur : convenire enim, ut ipse tan- 
quam rex regi subjectus sit, contendit. Quod ubi Tiriba- 
zus non admisit, alter copiarum prefectus Orontes, cui 
gloria Tiribazi invisa esset, missis clam ad Artaxerxem li- 
teris, Tiribazum criminatur, primo, quod quum Salami- 
nem vi expuguandi facultatem in manu habeat, id tamen 
non faciat, sed legationibus ab hoste receptalis, de rerum 
communicatione cum ipso colloquatur ; deinde , quod pri- 
valam belli societatem, ut amicus, cum Lacedaemoniis 
contraxerit; porro quod Delphos miserit, qui super bello 
adversus regem movendo deum consulerent ; et, quod gra- 
vissimum tandem , quod copiarum duces sibi ad benevo- 
lentiam et obsequia obnoxios reddat, honoribus donisque 
nec non pollicitationibus magnificis illectos. (4) Perlectis 
hisce literis, rex calumnias istas veras esse credens , Oron- 
&:e rescribit , ut Tiribazum in vincula conjectum illico ad se 
transmittat. 1llo mandatum exsecuto, Tiribazus ad regem 
perductus, in judicio de se cognosci petens, tum quidem in 
custodiam traditur; postea etiam , dum bello Cadusiano rex 
implicitus tenetur, cognitione suspensa, judicii tempus 
longius extrahitur. 


IX. Interea Orontes, copiis in Cypro cum summo impe- 
rio prefectus, dum magno Evagoram animo rursus obsi- 
dionem tolerare, et przeterea milites captivitatem Tiribazi 
moleste ferentes imperium detrectare et obeidionem relin- 
quere videt, eventum aliquem necopinatum, veritus mittit 
ad Evagoram, qui de transactione eolloquantur, et quibus 
ipse cum Tiribazo prius voluisset conditionibus pacem 
constituant. (2) Evagoras itaque, depulso preter spem 
captivitatis periculo, his eonditionibus pacis fedus icit, ut 
certum quotannis tributum regi persolvens Salaminis ipse 
regnum retineat et rex regis imperio auscultet. Hoc ergo 
pacto Cypricum illud bellum, ad decennii fere tempus, 
parte tamen maxima in apparatibus consumta , protractum, 
quum duos tantummodo per totum hoc spatium annos 
bellum esset , compositum est. (3) At Glos, navalis exer- 
citus preetor, cui filia Tiribazi nupta erat, auxie metuens, 
neob communicati cum Tiribazo consilii suspicionem a rege 
ad supplicium raperetur, novarum se rerum molitione 
pramunire constituit. Et quia opum militumque copia 
instructus erat, et trierarchos insuper favore sibi preecipuo 
addictos habebat , defectionis a rege consilium cepit. Nec 
mora : cum Acoride /Egyptiorum rege, missis legatis , con- 
tra magnum Persarum regem fudus init. Ad hac Lace- 
da:monios per literas contra Artaxerxem excilat, maguam 
pecuniarum copiam se daturum promittit, et. praeler aliaa 
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xoi τὰς ἄλλας ἐπαγγελίας μεγάλας ἐποιεῖτο, ὑπισχνού- 
μενος συμπράξειν αὐτοῖς τὰ χατὰ τὴν “Ελλάδα καὶ τὴν 
ἡγεμονίαν αὐτοῖς τὴν πάτριον συγχατασχευάσειν. (4) 
Οἱ δὲ Σπαρτιᾶται καὶ πάλαι μὲν διεγνώχεισαν ἀνα- 
& χτᾶσθαι τὴν ἡγεμονίαν, τότε δὲ συνετάραττον ἤδη τὰς 
πόλεις, xal πᾶσιν πῆρχον φανεροὶ τὰς πόλεις χατα- 
δουλούμενοι᾽" πρὸς δὲ τούτοις ἀδοξοῦντες ἐπὶ τῷ δο- 
κεῖν ἐν τῇ πρὸς τὸν βασιλέα συνθέσει τοὺς χατὰ τὴν 
Ἀσίαν Ἕλληνας ἐχδότους πεποιηχέναι, μετεμέλοντο 
10 τοῖς πεπραγμένοις καὶ πρόφασιν εὔλογον ἐζήτουν τοῦ 
πρὸς τὸν Ἀρταξέρξην πολέμου. Διόπερ ἄσμενοι συνέ- 
θεντο πρὸς τὸν Γλῶν τὴν συμμαχίαν. | 
X. Ἀρταξέρξης δὲ χαταλύσας τὸν πρὸς Καδουσίους 
πόλεμον, προέθηκε χρίσιν Τιριθάζῳ, xai δικαστὰς τρεῖς 
15 ἀπέδωχε τῶν μάλιστα εὐδοχουμένων παρὰ τοῖς Πέρσαις. 
Κατὰ τούτους δὲ τοὺς χρόνους ἕτεροι δικασταὶ δόξαντες 
χαχῶς χρίνειν ζῶντες ἐξεδάρησαν, καὶ ὑπὲρ τῶν διχα- 
στικῶν δίφρων περιτεθέντων τῶν δερμάτων, ἐπὶ τούτων 
ἐδίχαζον οἱ δικασταί, παρ᾽ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες παρά- 
80 δειγμα τῆς ἐν τῷ χαχῶς χρίνειν τιμωρίας. — (3) Οἱ μὲν 
οὖν χατηγοροῦντες τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνόντες τὴν πεμ- 
φθεῖσαν ὁπὸ τοῦ Ὀρόντου, ταύτην ἱκανὴν ἔφασαν ἔχειν 
πρὸς χατηγορίαν. ὋὉ δὲ 'Γιρίδαζος πρὸς μὲν τὴν xarà 
τὸν Εὐαγόραν διαδολὴν [ἀνεγίνωσχε) τὴν ὕπ᾽ Ὀρόν- 
45 τοῦ γεγενημένην * ὑπαχούειν ὡς βασιλέα βασιλεῖ 
προςήνεγχεν᾽ ἑαυτὸν δὲ τὴν εἰρήνην συντεθεῖσθαι, ὥςτε 
ὑπαχούειν Εὐαγόραν τῷ βασιλεῖ ὡς δοῦλον δεσπότῃ" 
περὶ δὲ τῶν χρησμῶν ἔφησε μὴ χρηματίζειν τὸν θεὸν 
χαθόλου περὶ θανάτου" χαὶ τούτου μάρτυρας παρείχετο 
80 πάντας τοὺς παρόντας “Ἕλληνας. Περὶ δὲ τῆς φιλίας 
τῆς πρὸς Λαχεδαιμονίους ἀπελογεῖτο, λέγων οὐχ ἐπὶ 
τῷ ἰδίῳ συμφέροντι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τοῦ βασιλέως λυσιτελεῖ 
πεποιῆσθαι τὴν φιλίαν’ καὶ διὰ ταύτης παρεδείχνυε τῶν 
μὲν Λαχεδαιμονίων παρηρῆσθαι τοὺς χατὰ τὴν Ἀσίαν 
“ἕλληνας, τῷ δὲ βασιλεῖ παραδεδόσθαι ἐχδότους. "Ert 
τελευτῆς δὲ τῆς ἀπολογίας ὑπέμνησε τοὺς δικαστὰς ὧν 
τὸν βασιλέα πρότερον ἦν εὐεργετηχώς. (3) Λέγεται 
δὲ χαὶ ἄλλας μὲν πολλὰς χρείας ἐνδεδεῖχθαι τῷ βασιλεῖ, 
αἱαν δὲ μεγίστην, ἐξ ἧς αὐτὸν θαυμασθῆναι συνέθη καὶ 
μέγιστον γενέσθαι φίλον. Κατὰ γάρ τινα χυνηγίαν 
ἐφ᾽ ἅρματος ὀχουμένου τοῦ βασιλέως, δύο λέοντας ἐπ’ 
αὐτὸν ὁρμῆσαι, xal τῶν μὲν ἵππων τῶν ἐν τῷ τεθρίπ- 
πῳ δύο διασπάσαι, τὴν δ᾽ ὁρμὴν ἐπ᾽ αὐτὸν ποιεῖσθαι 
τὸν βασιλέα" χαθ᾽ ὃν δὴ καιρὸν ἐπιφανέντα τὸν Τιρίδα- 
ζον τοὺς μὲν λέοντας ἀποχτεῖναι, τὸν δὲ βασιλέα ἐχ 
τῶν χινδύνων ἐξελέσθαι. (4) "Ev τε τοῖς πολέμοις ἀν- 
δρείᾳ διενέγχαι φασὶν αὐτόν, καὶ χατὰ τὰς συμθουλὰς 
οὕτως εὐστοχεῖν, ὥςτε τὸν βασιλέα χρώμενον ταῖς éxsi- 
vou παραγγελίαις μηδέποτε διαμαρτεῖν. Τοιαύτῃ δ᾽ 
0 ἀπολογία χρησάμενος ὁ Τιρίδαζος ἀπελύθη τῶν ἐγχλη- 
μάτων ὡμολογημένως ὑπὸ πάντων τῶν δικαστῶν. 
ΧΙ. Ὁ δὲ βασιλεὺς καθ᾽ ἕνα τῶν δικαστῶν προςχα- 
λούμενος, ἐπηρώτησε τίσι δικαίοις προσχὼν ἕχαστος 
ἀπέλυσε τὸν κατηγορούμενον. Ὁ μὲν οὖν πρῶτος ἔφησε, 
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promissiones magnificas , se in conficiendis Grecize negotiis 
et confirmando, qui patrius eis sit, principatu auxilium 
ipsis laturum pollicetur. (4) Spartani autem de imperio 
Greecii ad se retrahendo jam pridem consilia agitaverant, 
jamque turbatis civitatibus manifesta servitutis urbibus 
importand:e indicia preebebant. Huc accessit, quod quum 
ob proditos , ut videbatur quidem , in federe cum Artaxerxe 
percusso Graecos male audirent, facti eos peenitebat, ido- 
neamque belli adversus ipsum renovandi occasionem 40.88- 
rebant. Quamobrem animo non illobente societatem cum 
Glo contraxerunt. 


X. Artaxerxes vero, bello, quod cum Cadusiis gerebat, 
finito , judicio Tiribazi causam permisit, tresque ei judices 
eximie inter Persas auctoritatis dedit. Per idem forte 
tempus acciderat, ut judicibus quibusdam ob sententias 
inique latas cutis vivo corpore detracta esset, eorumque 
pellibus circum tribunalia expansis, super his cognitiones 
causarum judices exercerent; ut semper ante oculos sup- 
plicii, quod judiciorum pravitas mereretur, exemplum sibi 
propositum haberent. (2) Actores itaque epistolam ab 
Oronte missam, quam recitabant, sibi ad dicam 'Tiribazo 
impingendam sufficere contendebant. Tiribazus contra, ut 
calumniam de collusione cum Evagora confutaret, trans- 
actionem Orontis cum Evagora, qua hic se regi ut regem 
obtemperaturum annuisset, in medium proferebat, quum 
ipse hac conditione, ut regi tanquam servus pareret , pacem 
cum illo facere voluisset. Quod ad oraculum attinet, deum 
nihil omnino de cujusquam morte responsi edere dixit, 
ejusque rei cunctos, qui tum aderant Graci, testes addu- 
xit. Amicitiam porro, qua cum Lacedeemoniis sibi inter- 
cederet, ita excusavit, ut non ob privatum aliquod com- 
modum, sed in regis ipsius emolumentum hanc initam fuisse 
diceret : hujus enim ope se Graecos in Asia Lacedzemoniis 
subtractos, dedititios fecisse regi suo demonstravit. De- 
fensionem denique suam perorans , pristina in regem merita 
judicum memoriz suggessit. (3) Inter alia. vero officia, 
quibus suam regi operam fidemque multifariam declaravit, 
hoc maximum , quo non admirationem regis solum, verum 
et summum inter amíoos gradum promeruit, exstitisse 
fertur. Dum enim in venatione quadam rex curru suo 
invehitur, duo in ipsum leones concitate feruntur, et duo- 
bus ad quadrigas equis discerptis, jam ipsum regem inva- 
dere properant. Tum forte Tiribazus superveniens, leo- 
nibus occisis , periculo regem exemit. (4) In bellis preeterea 
singulari eum fortitudine polluisse memoratur; immo et 
consultationibus tantze sagacitatis et prudentie fuisse, ut 
quoties rex sententiam ejus amplecteretur, nunquam aber- 
rarel. Quum ad hunc itaque modum pro se dixisset Tiri- 
bazus , unanimi cunctorum judicum consensu a criminibus, 
quorum reus agebatur, absolvitur. 

XI. At rex judices singulatim ad se arcessens , quo juris 
stabilimento unusquisque innixus reum a culpa liberum 
pronuntiasset, exquirit. Cui primus, quod criminationes 
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θεωρῶν và μὲν ἐγχλήματα ἀμφιςδητούμενα, τὰς δ᾽ 
εὐεργεσίας ὁμολογουμένας οὔσας" ὃ δὲ δεύτερος ἔφησε, 
χαὶ τιθεμένων ἀληθινῶν τῶν ἐγχλημάτων, ὅμως τὰς 
εὐεργεσίας μείζους εἶναι τῆς ἁμαρτίας" ὃ δὲ τρίτος εἶπεν 
$ ὅτι τὰς μὲν εὐεργεσίας οὐ τίθεται πρὸς λόγον διὰ τὸ 
τὰς περὶ αὐτῶν χάριτας χαὶ τιμὰς πολλαπλασίας ἀπει- 
ληφέναι παρὰ τοῦ βασιλέως τὸν Τιρίδαζον, αὐτῶν δὲ 
τῶν ἐγχληυάτων χατ᾽ ἰδίαν θεωρουμένων μὴ φαίνεσθαι 
τούτοις ἔνοχον εἶναι τὸν χατηγορούμενον. (2) Ὁ δὲ 
1e βασιλεὺς τοὺς μὲν διχαστὰς ἐπήνεσεν, ὡς δικαίως χε- 
κριχότας, τὸν δὲ Γιρίδαζον ταῖς νομιζομέναις μεγίσταις 
τιμαῖς ἐχόσμησε᾽ τοῦ δὲ ᾿Ορόντου χαταγνοὺς ὡς ψευ- 
δὴ χατηγορίαν πεπλαχότος, ἔχ τε τῶν φίλων ἐξέχρινε 
xai ταῖς ἐσχάταις ἀτιμίαις περιέδαλε. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 
tg τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. 

XII. Κατὰ δὲ τὴν «Ἑλλάδα Λαχεδαιμονίων πορ- 
θούντων Μαντίνειαν, τὸ μὲν θέρος διετέλεσαν oi Μαντι- 
νεῖς γενναίως ἀγωνιζόμενοι πρὸς τοὺς πολεμίους " ἐδό-- 
χουν γὰρ ἀνδρεία διαφέρειν τῶν Ἀρχάδων, χαὶ διὰ 

40 τοῦθ᾽ οἱ Λακεδαιμόνιοι πρότερον εἰώθεισαν ἐν ταῖς 
μάχαις τούτους παραστάτας ἔχειν xol πιστοτάτους τῶν 
συμμάχων τοῦ δὲ χειμῶνος ἐνστάντος, xal τοῦ παρὰ 
τὴν Μαντίνειαν ποταμοῦ μεγάλην αὔξησιν ix τῶν ὄμ- 
ὄρων λαδόντος, οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ 

gs, διαλαθόντες μεγάλοις χώμασιν, ἀπέστρεψαν τὸν ποτα- 
μὸν εἷς τὴν πόλιν, καὶ πάντα τὸν σύνεγγυς τόπον ἐποίη- 
σαν λιμνάζειν. (2) Διὸ xal τῶν οἰχιῶν πιπτουσῶν, 
χαταπλαγέντες οἵ Μαντινεῖς ἠναγχάσθησαν τὴν πόλιν 
παραδοῦναι τοῖς Λαχεδαιμονίοις. Οἱ δὲ παραλαδόντες 

20 ἄλλο μὲν οὐδὲν χαχὸν εἰργάσαντο τοὺς Μαντινεῖς, προς- 
ἔταξαν δὲ εἰς τὰς ἀρχαίας χώμας μετοιχισθῆναι. Διό- 
περ ἠναγχάσθησαν τὴν μὲν ἰδίαν πατρίδα χατασχά-- 
tv, εἰς δὲ τὰς χώμας μετοιχῇσαι, 

XILI. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις χατὰ τὴν Σιχε- 

m λίαν Διονύσιος ὃ τῶν Συραχοσίων τύραννος ἔγνω χατὰ 
τὸν Ἀδρίαν πόλεις οἰχίζειν, Τοῦτο δὲ ἔπραττε δια- 
νοούμενος τὸν Ἰόνιον χαλούμενον πόρον ἰδιοποιεῖσθαι, 
ἵνα τὸν ἐπὶ τὴν Ἤπειρον πλοῦν ἀσφαλῇ χατασχευάσῃ, 
xai πόλεις ἔχη ἰδίας εἰς τὸ δύνασθαι ναυσὶ καθορμι- 

ao σθῆναι" ἔσπευδε γὰρ ἄφνω μεγάλαις δυνάμεσιν ἐπιπλεῦ- 
σαι τοῖς χατὰ τὴν "πειρον τόποις xal συλήσειν τὸ ἐν 
Δελφοῖς τέμενος, γέμον πολλῶν χρημάτων. Διὸ xat 
πρὸς Ἰλλυριοὺς ἐποιήσατο συμμαχίαν δι’ Ἀλχέτου τοῦ 
MoAorcoo , ὃς ἐτύγχανε φυγὰς ὧν xal διατρίδων ἐν ταῖς 

a Συραχούσαις. (5) Τῶν δ᾽ Ἰλλυριῶν ἐχόντων πόλεμον, 
ἐξαπέστειλεν αὐτοῖς συμμάχους στρατιώτας διςχιλίους 
xai πανοπλίας ᾿Ελληνιχὰς πενταχοσίας. ΟΥ δ᾽ Ἰλλυ- 
pul τὰς μὲν πανοπλίας ἀνέδωχαν τοῖς ἀρίστοις τῶν 
«τρατιωτῶν, τοὺς δὲ στρατιώτας χατέμιξαν τοῖς ἰδίοις 

se στρατιώταις. Πολλὴν δὲ δύναμιν ἀθροίσαντες ἐνέδαλον 
εἰς τὴν Ἤπειρον, xal κατήγαγον τὸν ᾿Αλχέταν ἐπὶ τὴν 
τῶν Μολοττῶν βασιλείαν. Οὐδενὸς δ᾽ αὐτοῖς προςέ- 
χοντος, τὸ μὲν πρῶτον ἐπόρθησαν τὴν χώραν, μετὰ δὲ 


ταῦτα τῶν Μολοττῶν ἀντιταττομένων, ἐγένετο μάχη 
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dubias , at benefacta ejus manifesta esse vidisset , respondit. 
Alter, etiamsi daretur, vera esse , quee objicerentur, delicta 
tamen a meritis longe superari, confirmat. Tertius denique 
dicit, meritorum Tiribazi nullam se habuisse rationem, quum 
beneficiis et honoribus longe amplioribus ille pro his a rege 
cobhonestatus fuisset; sed si ipsa per se crimina examina- 
rentur, accusatum illis minime obnoxium videri. (2) Rex 
igitur judices, ut qui juste sententias tulissent, collauda- 
vit, Tiribazum vero honoribus, qui maximi apud illos 
censentur, exornavit. At Orontem false» accusationis da- 
mnatum ex amicorum catalogo expunxit extremaque igno- 
minia notavit. Ad hunc ergo modum res in Asia se tum 
habebant. 


XII. In Gre&cía Lacedsemonii Maptinea obsidionem urge- 
bant. Per statem quidem Mantinenses fortiter hosti re- 
pugnabant : videbantur enim fortitudine inter reliquos 
Arcades excellere, ideoque hos Spartani antea , ut auxiliares 
sociosque fidelissimos , in pugnis sibi adjunctos habere con- 
sueverant. Ingruente vero hieme, quum fluvius (Ophis) 
Manltineam preterlabens magnum ἃ pluviis incrementum 
accepisset, Lacedsemonii, alveo magnis aggeribus inter- 
cepto, dlumen ipsum in urbem averterunt, ita ut totus in pro- 
pinquo locus stagni instar inundaret. (2) Propterea quum 
sedificia ruinam facerent, Mantinenses ea re perculsi urbem 
Lacedeemoniis dedere coguntur. Qua occupata , nihil aliud 
civibus adversi a Lacedzemoniis allatum est, quam quod 
in antiquos vicos denuo migrare eos jusserunt. Patriam igi- 
tur suam exscindere et in pagos transferre lares coguntur. 

XIII. Sub id tempus in Sicilia Dionysius Syracusanorum 
tyrannus urbibus ad mare Adriaticum condendis animum 
intendit. Hoc ideo moliebatur, quod Ionium, uti vocatur, 
fretum sua potestatis facere in animo haberet , ut tutam 
sibi ad Epirum navigationem aperiret , urbesque ad manum 
haberet, quo navibus suis appellere commode posset : pro- 
pediem enim ingentes copias in Epirum transportare et tem- 
plum in Delphis opibus refertissimum exspoliare festinabat. 
Quamobrem etiam cum [llyriis Alcetz» Molossi opera, qui 
exul Syracusis tum morabatur, sociale foedus icerat. (2) 
Quumque Illyrii tum temporis bello distinerentur, bis mille 
auxiliares et quingentas armaturas Gr:ecas illis misit. Qui, 
armis inter militum fortissimos divisis, auxiliares suis or- 
dinibus immiscent, magnoque collecto exercitu, ad reducen- 
dum in regnum Molossorum Alcetam in Epirum irrampunt, 
et dum nemo se illís opponit , primum agros depopulantur ; 
post Molossis contra eos ín aciem progressis, acre proelium 
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καρτερά, καθ᾽. ἣν νικήσαντες οἱ Ἰλλυριοὶ χατέχοψαν 
τῶν Μολοττῶν πλείους τῶν μυρίων πενταχιςχιλίων. 
(3) Τοιαύτῃ δὲ συμφορᾷ τῶν Ἠπειρωτῶν περιπεσόν- 
των, Λαχεδαιμόνιοι πυθόμενοι τὰ συμθεθηχότα, συμ- 
& μαχίαν ἐξέπεμψαν τοῖς Μολοττοῖς, δι ἧς τοῦ πολλοῦ 
θράσους ἔπαυσαν τοὺς βαρδάρους. (4) Ἅμα δὲ τούτοις 
πραττομένοις Πάριοι κατά τινα χρησμὸν ἀποιχίαν ἐχ- 
πέμψαντες εἰς τὸν ᾿Αδρίαν, ἔχτισαν ἐν αὐτῷ νῆσον τὴν 
ὀνομαζομένην Φάρον, συμπράξαντος αὐτοῖς Διονυσίου 

(0 τοῦ τυράννου. Οὗτος γὰρ ἀποιχίαν ἀπεσταλχὼς εἷς 
τὸν ᾿Αδρίαν οὐ πολλοῖς πρότερον ἔτεσιν, ἐχτικὼς ἦν τὴν 
πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Λίσσον. (6) ᾿Εκ ταύτης οὖν 
δρμώμενος Διονύσιος * σχολὴν ἄγων κατεσχεύχσε vto» 
pu διαχοσίαις τριήρεσι, xol τεῖχος περιέθαλε τῇ πό- 

16 λει τηλικοῦτο τὸ μέγεθος, ὥςτε τῇ moÀet γενέσθαι τὸν 
περίδολον μέγιστον τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων. Κα- 
τεσχεύασε δὲ xol γυμνάσια μεγάλα παρὰ τὸν Ἄναπον 
ποταμόν - θεῶν τε ναοὺς χατεσχεύασε χαὶ τἄλλα τὰ συν- 
τείνοντα πρὸς αὔξησιν πόλεως χαὶ δόξαν. 

o ΧΙΥ͂. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσιαίου χρόνου διεληλυθότος, Ἀθή- 
νησι μὲν ἦρχε Διοτρέφης, ἐν Ρώμη δ᾽ ὕπατοι κατε- 
στάθησαν Λεύχιος Οὐαλέριος καὶ Αὖλος Μάλλιος, παρὰ 
δ᾽ Ἠλείοις Ὀλυμπιὰς ἤχθη ἐνενηχοστὴ ἐνάτη, χαθ᾽ 
ἣν ἐνίκα στάδιον Δίκων Συραχόσιος. ᾿Επὶ δὲ τούτων 

25 Πάριοι μὲν τὴν Φάρον οἰχίσαντες τούς τε προενοιχοῦντας 
βαρόάρους ἕν τινι χωρίῳ χαθ᾽ ὑπερδολὴν ὀχυρῷ ὄντι 
εἴασαν χατοιχεῖν ἀσινεῖς. αὐτοὶ δὲ παρὰ θάλατταν 
χτίσαντες πόλιν ἐτείχισαν. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν 
προοιχούντων ἐν τὴ νήσῳ βαρδάρων δυςχεραινόντων 

80 ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τῶν “Ελλήνων, καὶ μεταπεμπομένων 
τοὺς πέραν κατοιχοῦντας Ἰλλυριούς, μιχροῖς πλοίοις 
πολλοῖς διέθησαν εἰς τὴν Φάρον, ὄντες ὑπὲρ τοὺς μυ- 
plouc , χαὶ τοὺς “ἕλληνας πορθοῦντες πολλοὺς ἀνήρουν. 
Ὁ δ᾽ ἐν τῇ Λίσσῳ χαθεσταμένος ἔπαρχος ὑπὸ Διονυ- 

35 σίου, τριήρεις πλείους ἔχων, ἐπέπλευσε τοῖς τῶν TÀv- 
ριῶν πλοιαρίοις" xal τὰ μὲν βυθίσας, τὰ δὲ χειρωσά- 

oc, ἀπέχτεινε τῶν βαρόάρων πλείους τῶν πεντα- 
χιςχιλίων, ἐζώγρησε δὲ περὶ διςχιλίους. ; (9) Διονύσιος 
δὲ χρημάτων ἀπορούμενος ἐστράτευσεν ἐπὶ T υῤῥηνίαν, 

40 ἔχων τριήρεις ἑξήκοντα, πρόφασιν μὲν φέρων τὴν τῶν 
ληστῶν χατάλυσιν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ συλήσων ἱερὸν ἅγιον, 
γέμον μὲν ἀναθημάτων πολλῶν, χαθιδρυμένον δ᾽ ἐν 
ἐπινείῳ πόλεως Ἀγύλλης Τυῤῥηνίδος " τὸ δ᾽ ἐπίνειον 
ὠνομάζετο Πύργοι. (ὦ Καταπλεύσας δὲ νυχτὸς xal 

a5 τὴν δύναμιν ἐχδιδάσας, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ προςπεσὼν ἐχρά- 
vnos τῆς ἐπιδολῇῆς. Ὀλίγων γὰρ ὄντων ἐν τῷ χωρίῳ 
φυλάχων, βιασάμενος αὐτοὺς ἐσύλησε τὸ ἱερὸν χαὶ συν- 
ἤθροισεν οὖκ ἔλαττον ταλάντων χιλίων τῶν δὲ Ἀγυλ- 
λαίων ἐχθοηθησάντων, μάχη τε ἐχράτησεν αὐτῶν χαὶ 

00 πολλοὺς αἰχμαλώτους λαδὼν xal τὴν χώραν πορθήσας, 
ἐπανῆλθεν εἷς τὰς Συραχούσας. (6) Ἀποδόμενος δὲ τὰ 
λάφυρα, συνήγαγεν οὐκ ἐλάττω ταλάντων πενταχοσίων. 
Εὐπορήσας δὲ χρημάτων, ἐμισθοῦτο στρατιωτῶν παντο- 
δχπῶν πλῆθος, xal δύναμιν ἀξιόλογον συστησάμενος, 
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committitur, quo superiores lllyrii Molossornm supra quin- 
decim millia trucidant. (3) Qua clade Epirotis illata, 
Lacedewmonii de hoc certiores facti auxilia Molossis trans- 
mittunt, quibus immanem Barbarorum ferociam compe- 
scuerunt. (4) Inter bzec rerum eventa Parii, quodam oraculo 
excitati, colonia in sinum Adriaticum deducta, insulam, 
quie Phari nomen habet, condunt, adjuvante illos Dionysio 
(tyranno. Is enim, annis non multis ante missa eodem colonia, 
urbem Lissum zedificaverat. (5) Cujus urbis occasione adjutus, 
dum a ceteris negotiis vacat , Dionysius navalia pro ducen- 
tis triremibus exstruit, et tantze magnitudinis muro oppi- 
dum circumdedit, ut omnes Grovcorum urbes ejus ambitu 
superarentur. Gymnasia insuper magnifica juxta Anapum 
fluvium eduxit, deorumque fana et alia, qua ad amplifica- 
tionem et gloriam hujus urbis conduccrent, elaboravit. 
XIV. Anno hoc preeterlapso , Athenis princeps reipublice 
erat Diotrephes , eL Roma consulatum tenebant L. Valeriug 
el A. Manlius, Elei autem egerunt Olympiadem nonagesi- 
mam nonam , qua Dicon Syracusanus in stadio palmam ob- 
tinuit. Tum Parii, qui Pharum insulam jam ipsederant, 
loco quodam egregie munito Barbaris , antiquis insulze pos- 
sessoribus, nullo a se detrimento affectis, ad inhabitandum 
concesso, urbem suam ad mare conditam muro et propu- 
guaculis confirmarunt. (2) Postea vero quum Barbari , an- 
tiqui insule habitatores, praesentiam Graecorum moleste 
ferrent , Illyrii ex adversa continente ab ipsis acciti , myopa- 
ronibus non paucisin Pliarum plus quam decem millia trans- 
misere, Grecorum possessiones devastarunt, multosque 
cecidere. At qui Lissi praeturam a Dionysio commendatam 
habebat, numerosa triremium classe navigia Illyriorum 
adortus, partem demersit, partem in suam potestatem re- 
degit, Barbaris supra quinquies mille interfectis et bis 
mille captis. (3) Pecunia tum inopia Dionysius laborans , 
cum triremibus sexaginta in Etruriam expeditionem susce- 
pit : praetextus erat , ut piratas everteret ; sed verior causa , 
ut fanum quoddam praecipue religionis multisque donariis 
refertum expilaret. Situm hoc erat in navali Agylle urbis 
Etrurit, quod Pyrgi nominabatur. (4) Noctu igitur cum 
classe appellens, copiis expositis , prima luce impressionem 
fecit, votoque potitus est. Nam quia perpauci erant ca- 
stelli ejus custodes ac preesidiarii , facile his oppressis tem- 
plum exspoliavit, et plus quam mille talenta congessit. 
Quumque Agyllai ad vim propulsandam occurrerent , etiam 
ipsos prelio vicit, multisque captis , et agris illorum deva- 
statis, Syracusas remeavit. (5) Ubi spolits distractis, non 
minus quingentis talentis coegit. Tanta pecuniarum vi locu- 
pletatus, milites ex omni genere quam piurimos stipendiis 
conduxit , numerosoque jam exercitu instructus , mauifesta 
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poc ἦν πολεμήσων Καρχηδονίοις. Ταῦτα μὲν 
οὖν HP ἔχθη χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
ΧΥ. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Φανοστράτου Ῥω- 
μαῖοι χατέστησαν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους τέττα-- 
p pac, Λεύχιον Αουχρήτιον, Σέντιον Σουλπίκιον, Λεύ- 
χιον Αἰμίλιον, Λεύχιον Φούριον. ᾿Επὶ δὲ τούτων 
Διονύσιος ὃ τῶν Συραχοσίων τύραννος παρασχευασά- 
μενος πολεμεῖν Καρ χηδονίοις, ἐζήτει λαθεῖν πρόφασιν 
εὔλογον τοῦ πολέμου. Ὁρῶν οὖν τὰς ὑπὸ Καρχηδο- 
io νίους τεταγμένας πόλεις οἰχείως ἐχούσας πρὸς ἀπόστα- 
etw, προςεδέχετο τὰς βουλομένας ἀφίστασθαι, καὶ συμ- 
μαγίαν πρὸς αὐτὰς συντιθέμενος, ἐπιειχῶς προςεφέρετο 
ταύταις. (2) Ot δὲ Καρχηδόνιοι τὸ μὲν πρῶτον πρέ- 
σθεις ἀποστέλλοντες πρὸς τὸν δυνάστην, ἀπήτουν τὰς 
15 πόλεις" μὴ προςέχοντος δὲ αὐτοῦ, συνέθη ταύτην ἀρχὴν 
γενέσθαι τοῦ πολέμου. Καρχηδόνιοι μὲν πρὸς τοὺς 
παρόντας συμμαχίαν ποιησάμενοι, χοινῇ τὸν πόλεμον 
ἐπανείλοντο πρὸς τὸν τύραννον᾽ προορώμενοι δ᾽ ἐμφρό- 
νως τὸ μέγεθος τοῦ πολέμου, τῶν τε πολιτῶν τοὺς εὐ- 
30 θέτους χατέλεγον στρατιώτας xal χρημάτων προχει- 
ρισάμενοι πλῆθος, ξενιχὰς δυνάμεις μεγάλας ἐμισθοῦντο. 
Καταστήσαντες δὲ στρατηγὸν Μάγωνα τὸν βασιλέα, 
πολλὰς μυριάδας στρατιωτῶν ἐπεραίωσαν εἰς τὴν Σιχε- 
λίαν χαὶ τὴν Ἰταλίαν, διαπολεμεῖν ἐξ ἀμφοτέρας βου- 
Ἔ λόμενοι. 48) *O δὲ Διονύσιος χαὶ αὐτὸς τὰς δυνάμεις 
δαλόμενος, τῷ μὲν ἑνὶ u£ott πρὸς τοὺς Ἰταλιώτας διη- 
γωνίζετο, τῷ δὲ ἑτέρῳ πρὸς τοὺς Φοίνιχας. Πολλαὶ 
μὲν οὗ οὖν χατὰ μέρος ἐγίνοντο μάχαι τοῖς στρατοπέδοις 
xai συμπλοχαὶ μιχραὶ xal συνεχεῖς, ἐν αἷς οὐδὲν ἀξιό- 
3) λογον ἔργον συνετελέσθη, δύο δὲ παρατάξεις ἐγένοντο 
μεγάλαι χαὶ περιδόητοι. Καὶ τῇ μὲν πρώτη Διονύ-- 
σιος θαυμαστῶς ἀγωνισάμενος περὶ τὰ καλούμενα Κά- 
ὄχλα ἐπροτέρησε, xai πλείους μὲν τῶν μυρίων ἀνεῖλε 
τῶν βαρθάρων, οὐχ ἐλάττους δὲ τῶν πενταχιςγιλίων 
ἃ ἐζώγρησε᾽ τὸ δ᾽ ἄλλο πλῆθος ἠνάγχασε καταφυγεῖν ἐπί 
tta λόφον ἐρυμνὸν xal ἄνυδρον παντελῶς. πεσε 
δὲ χαὶ Μάγων 6 βασιλεὺς αὐτῶν ἀγωνισάμενος λαμ- 
xp. (4 Οἱ δὲ Φοίνιχες χαταπλαγέντες τὸ μέγεθος 
τῆς συμφορᾶς, εὐθὺς διεπρεσδεύσαντο ο περὶ διαλύσεων. 
« Ὁ δὲ Διονύσιος ἀπεφήνατο μίαν αὐτοῖς εἶναι σύλλυσιν, 
ἐὰν ἐχχωρήσωσι τῶν κατὰ τὴν Σιχελίαν πόλεων χαὶ 
τὰ δαπανηθέντα χρήματα κατὰ τὸν πόλεμον ἐχτίσωσι. 
XVI. Βαρείας δὲ xal ὑπερηφάνου τῆς ἀποχρίσεως 
δαχούσυς ὑπάρχειν, oí Καρχνδόνιοι τῇ συνήθει πανουρ- 
T hi χατεστρατήγησαν τὸν Διονύσιον. Προςποιηθέντες 
οὖν εὐδοχεῖσθαι ταῖς ὁμολογίαις, ἔφησαν αὑτοὺς μὲν 
μὴ ὑπάρχειν χυρίους τῆς τῶν πόλεων παραδόσεως, 
ἵνα δὲ τοῖς ἄρχουσι διαλεχθῶσι περὶ τούτων, ἠξίωσαν 
τὸν Διονύσιον ὀλίγας ἡμέρας ἀνοχὰς ποιήσασθαι. (8) 
- Συγ(ωρήσαντος δὲ τοῦ δυνάστου, καὶ τῶν ἀνοχῶν γε- 
νυμένων, ὃ μὲν Διονύσιος περιχαρὴς ἦν, ὃς αὐτίχα 
μάλα τὴν Σικελίαν πᾶσαν παραληψόμενος, οἱ δὲ Καρ- 
χδόνιοι Μάγωνα μὲν τὸν βασιλέα μεγαλοπρεπῶς ἔθα- 
ᾧχν, ἀντὶ δὲ ἐχείνου στρατηγὸν χατέστησαν τὸν υἱὸν 
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belli Carthaginiensibus inferendi signa prae se ferebat. 
Atque hzc illo tum anno gesta sunt. 

XV. Archonte Athenis Phanostrato, Romani tribunos 
consulari potestate creaverunt L. Lucretium, Sentíum 
(Servium ?) Sulpicium, L. /Emilium, et L. Furium. Hoc 
tempore Dionysius Syracusanorum tyrannus, ad bellum 
Carthaginiensibus inferendum paratus, probabilem cjus rei 
captandz occasionem venabatur. Quum urbes igitur, quae 
Carthaginiensibus subditze erant, ad defectionem proclives 
esse animadverteret, in fidem suam , quotquot desciscere 
vellent , recepit , eisque , inito societatis federe, benignum 
se exhibebat. (2) Carthaginienses vero, missis initio lega- 
tis, urbes a tyranno repetebant. Quorum postulatis quod 
locum ille dare nollet, hoc novi belli principium exstitit. 
Carthaginienses igitur, cum vicinis [I(alis] societatem paci, 
communi bellum ope contra tyrannum suscipiunt. Et quia 
pro sua prudentia jam tum, quanta ejus moles futuraesset, 
videbant ; e civium delectu idoneos ad militiam descripscre, 
et magna pecuniae vi praparafa, numerosum peregrini 
militis agmen mercede conduxere : imperio denique Ma- 
goni, qui tum regis apud eos titulum gerebat, tradito, 
multa hominum millia in Italiam simul et Siciliam ( nam 
ex utraque provincia Dionysium bello aggredi decreverant) 
trajecere. (3) Propterea Dionysius , dispertitas etiam ipse 
copias habens, qua contra Italos, qua adversus Pcenos in 
armis erat. Multe quidem particulatim inter exercitus 
pugnz levesque assidue conflictus fiebant : sed his memo: 
ratu dignum nihil peractum est, Duobus tamen magnis 
iisdemque famigeratis inter eos proeliis concursum est, quo- 
rum primo Dionysius mirifice dimicans ad Cabala (ut vo- 
cantur) victor exstitit, et plus decem millibus Barbarorum 
trucidavit , nec quinque millibus pauciores cepit : reliquam 
autem multitudinem in collem quendam munitum [deser- 
tum?]etaqua destitutum fugere coegit. Mago quoque rex 
ipsorum egregie pugnans cecidit. (4) Peni vero, atroci- 
tate cladis perterrefacti , continuo de pace legatos ad Dio- 
nysium misere. At ille unam hanc pacificationis viam esse 
reliquam ostendit , si urbibus Siciliae cederent , et pecunmas 
iu bellum hoc insumtas rependerent. 

XVI. Durum nimis et superbum vicloris responsum istud 
visum. Propterea ad consuetz calliditatis artes conversi 
Carthaginienses , fraude Dionysium circumveniunt. Propo- 
sitas enim conditiones se ratas habere simulant, sed urbes 
ei tradere in potestate sua non esse przetendunt. Ideo pau- 
corum sibi dierum inducias concedi , ut magistratus liac de 
re interim convenire sibi liceat, petunt. (2) Postulatis ille 
non refragatur, factisque induciis, perquam letus erat, ut 
qui propediem totam in potestate Siciliam habiturus esset. 
At Carthaginienses interim Magonem regio munerefunctum 
magnifice sepeliunt , suffecto in ejus locum filio , adhuc qui- 
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αὐτοῦ, νέον μὲν παντελῶς ὄντα, φρονήματος δ᾽ εὐγε- 
γοῦς ὄντα xal διάφορον ἀνδρείᾳ. Οὗτος δὲ πάντα τὸν 
τῶν ἀνοχῶν χρόνον διετέλεσε διατάττων χαὶ γυμνάζων 
τὴν δύναμιν διὰ δὲ τῆς τῶν ἔργων ἀθλήσεως xal τῆς 
& τῶν λόγων παραχλήσεως xal γυμνασίας ἐν τοῖς ὅπλοις 
εὐπειθῇ καὶ δυνατὴν ἐποίησε τὴν στρατιάν. (2) Ὥς δ᾽ 
ὁ τῆς ὁμολογίας διῆλθε χρόνος, ἀμφότεροι τὰς δυνά- 
μεῖς ἐχτάξαντες, συγχατέθησαν προθύμως ἐπὶ τὴν μά- 
γην. Γενομένης δὲ παρατάξεως ἰσχυρᾶς περὶ τὸ xa- 
10 λούμενον Κρόνιον, τὸ δαιμόνιον ἐναλλὰξ τῇ νίχῃ τὴν 
ἧτταν τῶν Καρχηδονίων διωρθώσατο. Οἱ μὲν γὰρ 
προνενικηκότες διὰ τὴν προγεγενημένην εὐημερίαν 
μεγαλαυχοῦντες, παραδόξως ἐσφάλησαν, ol δὲ διὰ τὴν 
ἧτταν πεπτωχότες ταῖς ἐλπίσιν, ἀπροςδόχητον χαὶ με- 
15 γάλην εὐημερίαν ἀπηνέγκαντο. 

XVII. Λεπτίνης μὲν γὰρ ἐπὶ θατέρου κέρως τετα- 
μένος, καὶ διαφέρων ἀνδρείᾳ, μαχόμενος ἡρωιχῶς 
χαὶ πολλοὺς ἀνελὼν τῶν Καρχηδονίων, ἐπιφανῶς χα- 
τέστρεψε τὸν βίον - τούτου δὲ πεσόντος, of Φοίνιχες θαῤ- 

80 δήσαντες xal βιασάμενοι τοὺς ἀντιτεταγμένους ἐτρέ- 
ψαντο. — (2) Διονύσιος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἔχων ἐπιλέ- 
χτους τοὺς συντεταγμένους, ἐπροτέρει τῶν ἀντιτεταγμέ- 
wav: ὡς δ᾽ ὃ τοῦ Λεπτίνου θάνατος ἐγνώσθη xal τὸ 
ἕτερον χέρας συνετέτριπτο, κατεπλάγησαν οἷ τοῦ Ato- 

36 γυσίου χαὶ πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. (8) Τροπῆς δὲ παν- 
τελοῦς γενομένης, οἱ μὲν Καρχηδόνιοι φιλοτιμότερον 
χαταδιώξαντες παρήγγελλον ἀλλήλοις μηδένα ζωγρεῖν" 
διὸ καὶ πάντων τῶν περικαταλαμθανομένων ἀναιρου-- 
μένων, πᾶς ὁ πλησίον τόπος νεχρῶν ἐπληρώθη. (4) 

80 Τοσοῦτος δ᾽ ἐγένετο φόνος, μνησικαχούντων τῶν Φοι- 
νίχων. ὥςτε τοὺς ἀναιρεθέντας εὑρεθῆναι τῶν Σιχε- 
λιωτῶν πλείους τῶν μυρίων καὶ τετραχιςχιλίων " οἵ δὲ 
περιλειφθέντες καταφυγόντες εἷς τὴν παρεμβολήν, τῆς 
νυχτὸς ἐπιγενομένης διεσώθησαν. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι 

86 μεγάλη παρατάξει νικήσαντες, ἀνεχώρησαν εἷς Πάν- 
ορμον. (6) Ἀνθρωπίνως δὲ τὴν εὐημερίαν ἐνεγχόν- 
τες ἀπέστειλαν πρεσδευτάς, δόντες ἐξουσίαν τῷ Διονυ- 
σίῳ χαταλύσασθαι τὸν πόλεμον. Ἀσμένως δὲ τοῦ τυ- 
ράννου προςδεξαμένου τοὺς λόγους, ἐγένοντο διαλύσεις, 

40 ὥςτε ἔχειν ἀμφοτέρους ὧν πρότερον ὑπῆρχον χύριοι" 
ἐξαίρετον δ᾽ ἔλαθον οἱ Καρχηδόνιοι τὴν τῶν Σελινουν-- 
τίων πόλιν τε καὶ χώραν χαὶ τῆς Ἀχραγαντίνης μέχρι 
τοῦ 'AAXóxou χαλουμένου ποταμοῦ ἔτισε δὲ Διονύσιος 
τοῖς Καρχηδονίοις τάλαντα χίλια. Καὶ τὰ μὲν χατὰ 

45 τὴν Σικελίαν ἐν τούτοις ἦν. 

XVIII. Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν Γλῶς 6 ναυαργήσας 
τῶν Περσῶν ἐν τῷ Κυπριαχῷ πολέμῳ, ἀποστατήσων 
τοῦ βασιλέως xal τούς τε Λαχεδαιμονίους xal τὸν Ai- 
γυπτίων βασιλέα παραχεχληχὼς εἰς τὸν πρὸς Πέρσας 

gc πόλεμον, δολοφονηθεὶς ὑπό τινων οὐ συνετέλεσε τὴν 
προαίρεσιν. Μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν Ταχὼς δια-- 
δεξάμενος τὰς τούτου πράξεις, συνεστήσατο περὶ αὑτὸν 
δύναμιν, καὶ πόλιν ἔκτισε πλησίον τῆς θαλάττης ἐπί 
τινος χρημνοῦ τὴν ὀνομαζομένην Λεύχην, ἔχουσαν ἱερὸν 
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dem adolescentulo , sed qui generoese mentis indole animi- 
que fiducia excelleret. Is omne induciarum tempus in ordi- 
nando et exercendo milite consumsit. Assidoa igitur labo- 
rum tractatione et cohortationibus crebroque armorum usu 
dicto audientem et robustum exercitum fecit. (3) Exacto 
igitur induciarum tempore, explicatis utrinque aciebus, ala- 
criter ad certamen descenderunt. Pugnaque juxta Cronion 
(quod nominant) strenue commissa , superiorem Carthagi- 
niensium cladem victoria deus vicissim compensat. Nam 
qui paullo ante vicerant , successu priore turgidi et gloria- 
bundi, tunc nec opinato succumbunt; contra quibus pro- 
pter acceptam cladem omnis spes collapsa erat , hi maynum 
insperatumque subito felicitatis bonum reportant. , 


XVII. Leptines enim, qui alterum cornu regendum ac- 
ceperat , ut fortitudine preecellebat, heroice preelians, post 
magnam hostium stragem ab se editam gloriosa morte op- 
petit. Quo prolapso , resumtis Pcni animis vi hostes retro 
pulsos tandem in fugam vertunt. (2) Dionysius autem 
cum manu selectissimorum, quos circa se habebat, initio 
hostibus sibi oppositis preevalebat. Quum primum vero 
mors Leptinis innotuit , alterumque cornu jam fusum dissi- 
patumque cernebatur, etiam Dionysii acies metu perculsa 
in fugam sese effundit. (3) Univerais itaque terga verten- 
libus, Carthaginienses magno ardore insequuntur, et ne 
quisquam vivus capiatur, edicunt. Quumque omnes , qui in 
hostium manus veniebant, necarentur, totus in propinquo 
locus longe lateque cadaveribus oppletur. (4) Tantamque 
Peni, injuriarum memores, stragem ediderunt, ut supra 
quater et decies mille Siculi c:esi invenirentur; superstites 
in castra elapsi, noctis interventu vitam conservarunt. 
Carthaginienses ergo tam ingenti proelio victores Panor- 
mum recesserunt. (5) Et quia sequo animo, quemàdmo- 
dum homines decet , felicitatem istam ferebant, legatione ad 
Dionysium missa, dirimendi belli copiam ei fecere. Quam 
illo lubentissime amplexo, his conditionibus transigitur, ut 
utrique, qu:e in potestale sua prius habuissent, retinerent : 
Selinuntiorum tamen urbem et agrum , et Agrigentini terri- 
torii partem ad Halycum usque flumen Carthaginienses sibi 
exemerunt. Mille insuper talenta Dionysius exsolvere Car- 
thaginiensibus jubetur. Atque hoc se modo res Siculae. tum 
habebant. 


XVIIL. In Asia Glos, qui summus Persicz classis prae- 
tor in bello Cyprico fuerat, a rege suo defecturus Lacedz- 
monios et /Egyptiorum regem ad societatem belli excita- 
verat, dolo quorundam necatas, id, quod moliebatur, non 
peregit. Post cujus interitum Tachos , ejusdem nesotil admi- 
nistratione suscepta, exercitu se munit, urbemque ad 


mare in excelsa quadam rupe, Leucam nomine, io qua re- 


(16, 17.) 


ἅγιον Ἀπόλλωνος. — (3) Mec! ὄλίγον δὲ χρόνον αὐτοῦ 
τελευτήσαντος, ἠμφιςδήτησαν τῆς πόλεως ταύτης Κλα- 
Togéviot καὶ Κυμαῖοι. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐπεχείρησαν 
αἵ πόλεις πολέμῳ διαχρίνεσθαι, μετὰ δὲ ταῦτα εἰπόν- 
& τὸς τινὸς ἐρωτῆσαι τὸν θεὸν ποτέραν τῶν πόλεων χρί- 
νει χυρίαν εἶναι δεῖν τῆς Λεύχης, ἔχρινεν ἡ Πυθία 
ταύτην ὑπάρχειν ἥτις ἂν πρώτη θύσῃ ἐν τῇ Λεύχη᾽ 
ὁρμηθῆναι δὲ dx τῆς ἰδίας πόλεως ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνιόντι 
χατὰ τὴν ἡμέραν ἣν ἀμφότεροι συμφώνως ὑποστή- 
10 σονται. (s) Ταχθείσης δὲ τῆς ἡμέρας, οἱ μὲν Κυ- 
μαῖοι ὑπελάμθανον ἑαυτοὺς προέχειν διὰ τὸ τὴν αὐτῶν 
πόλιν ἐγγυτέρω χεῖσθαι - οἱ δὲ Κλαζομένιοι, διάστημα 
πλέον ἀπέχοντες, τεχνάζονταί τι τοιοῦτο πρὸς τὴν νί- 
x»v* χληρώσαντες ἐξ ἑαυτῶν ἀποίχους, ἔχτισαν πλη- 
i5 σίον τῆς Λεύχης πόλιν, ἐξ ἧς ὁρμηθέντες ἅμ᾽ ἡλίῳ 
ἀνατέλλοντι, ἔφθασαν τοὺς Κυμαίους τὴν θυσίαν ἐπι- 
τελέσαντες. (4) Τούτῳ δὲ τῷ φιλοτεχνήματι γενό- 
μενοι χύριοι τῆς Λεύχης, ἐπώνυμον ἑορτὴν ἄγειν xac 
ἐνιαυτὸν ἐνεστήσαντο, τὴν πανήγυριν ὀνομάσαντες 
30 προφθασίαν. Τούτων δὲ πραχθέντων, od μὲν κατὰ τὴν 
Ἀσίαν ἐπαναστάσεις αὐτομάτως χατελύθησαν. 

ΧΙΧ. Λαχεδαιμόνιοι δὲ μετὰ τὸν τοῦ Γλῶ χαὶ τοῦ 
Ταχὼ θάνατον τὰς μὲν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πράξεις ἀπέ-- 
Ἴνωσαν, τὰ δὲ χατὰ τὴν Ελλάδα συσχευασάμενοι, xal 

6 τῶν πόλεων ἃς μὲν πειθοῖ προζαγόμενοι, ἃς δὲ διὰ τῆς 
τῶν φυγάδων χαθόδου βίᾳ χειρούμενοι, φανερῶς ἤδη 
τὴν ἡγεμονίαν τῆς ᾿Ελλάδος εἰς ἑαυτοὺς μεθίστασαν 
παρὰ τὰς χοινὰς συνθήχας τὰς ἐπ᾽ ᾿ἈΑνταλχίδου γενο- 
μένας, συνεπιλαθομένου τοῦ Περσῶν βασιλέως. (3) 

80 Κατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν Ἀμύντου τοῦ βασιλέως ἥττη- 
θέντος ὑπὸ Ἶλλυριῶν καὶ τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν ἀπογνόν- 
τος, πρὸς δὲ τούτοις τῷ δήμῳ τῶν Ὀλυνθίων δωρησα- 
μένου πολλὴν τῆς ὁμόρου χώρας διὰ τὴν ἀπόγνωσιν 
τῆς ἑαυτοῦ δυναστείας, τὸ μὲν πρῶτον ὁ δῆμος ὃ τῶν 

38 ᾿Ολυνθίων τὰς προζόδους ἐλάμδανε τὰς ix τῆς δοθείσης 
μώρας, μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἀνελπίστως τοῦ βασιλέως ἀνα- 
λαξόντος ἑαυτὸν xal τὴν ὅλην ἀρχὴν ἀναχτησαμένου, 
οἱ μὲν Ὀλύνθιοι τὴν χώραν ἀπαιτηθέντες οὐχ οἷοι 
ἦσαν ἀποδιδόναι. (8) Διόπερ Ἀμύντας ἰδίαν τε δύ- 

4 ναμιν συνεστήσατο xal τοὺς Λαχεδαιμονίους ποιησά- 
μενος συμμάχους, ἔπεισεν ἐξαποστεῖλαι στρατηγὸν xal 
δύναμιν ἀξιόλογον ἐπὶ τοὺς Ὀλυνθίους. Οἱ δὲ Λαχε- 
δαιμόνιοι χρίναντες ἀντέχεσθαι τῶν ἐπὶ Θράχης τό- 
πων, χατέλεξαν στρατιώτας ἔχ τε τῶν πολιτῶν xal 

(ὁ παρὰ τῶν συμμάχων τοὺς ἅπαντας ὑπὲρ μυρίους" πα- 
ραδόντες δὲ τὴν δύναμιν Φοιδίδᾳ τῷ Σπαρτιάτῃ, προς-- 
ἐταξαν συμωτχεῖν τῷ Ἀμύντᾳ xol μετ᾽ ἐχείνου πολε- 
μῆσαι τοὺς Ὀλυνθίους" ἑτέραν δὲ δύναμιν ἐπὶ Φλιουν- 
τίους ἐκπέμψαντες xal μάχῃ νικήσαντες, ἠνάγχασαν 

19 ὑποταγῆναι τοὺς Φλιουντίους τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — (4) 
Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον oí βασιλεῖς τῶν Λαχεδαι- 

πρὸς ἀλλήλους ταῖς αἱρέσεσιν" 
etae ide rdo ples ὧν xal δίκαιος, ἔτι δὲ 
καὶ συνόσει διαφέρων, ἔφη δεῖν ἐμμένειν τοῖς Üpxou xol 
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ligiosum Apollinis fanum, exstruxit. (2) Sed quum paullo 
post is vita esset defunctus, Clazomenii et Cumsi de op- 
pido isto litem inter se excitarunt. Quam initio armís diri- 
mere nitebantur; postea vero quum admonitu cujusdam, 
utris urbis Leucsae possessio vindicanda esset, deum consu- 
lerent , Pythia his illam competere respondit, qui priores 
illic sacris operarentur : verum ex suo utrisque loco, cum 
primo solis ortu, eodemque die, quem communi utrinque 
consensu destinaverint , proficiscendum esse. (3) Die igi- 
tur prefinito, Cami se praerogativam habere credebant, 
quod urbs sua proprior esset; at. Clazomenii longiore in- 
tervallo retinoti tale quidpiam ad vicloriam comminiscun- 
tur. Ex numero suo aliquot sortito delectos in coloniam non 
procul a Leuca mittunt. Ex hac cum oriente sole progressi, 
peragendo sacrificio Cumaeos antevertunt. (4) Hoc astu 
Leuca sub doniinium suum redacta, festum quotannis ce- 
lebrandum instituerunt , quod ab hoc praventu Prophtha- 
siam nuncuparunt. His ita gestis, rebellioneg per Asiam 
sponte sua finem habuere. 


XIX. Lacedomonii igitur, poet Gloi Tachique mortem 
res Asia omittendas rati, ad stabiliendas in Grecia opes 
suas animum converterunt; urbiumque aliis persuasione, 
aliis vi per restitutionem exulum subactis, manifeste jam 
totius Graeciae imperium contra pacta fcederis inter omnes 
Graecos per Antalcidam facti auxilio regis Persici ad se trang- 
ferebant. (2) In Macedonia posteaquam Amyntas ab [1|γ- 
riis victus, spe regni amplius defendendi abjecta, Olynthio- 
rum populo magnum vicini agri tractum, ut nunquam 
imperium recuperaturus, donavisset, Olynthiorum civitas 
reditus ex agro donato aliquamdiu perceperat : postea vero 
rex, instauratis viribus in pristinam regni possessionem 
reversus , donatum agrum repetebat , sed Olynthii redditu- 
ros se negabant. (3) Eam ob chusam Amyntastum ipse 
exercitum colligit, tum Lacedeemoniis , ad societatem per- 
tractis, auctor est, ut praetorem cum manu haud invalida 
contra Olynthios mittant. Hi locis illis Thracize adhzre- 
scendum rati , ex civium sociorumque delectu supra decem 
millia in universum contrahunt, traditoque Phobidze Spar- 
tiatze exercitu, conjunctis cum Amynta viribus Olynthiis 
bellum facessere illum jubent. Aliud vero agmen Phliuntiis 
immittunt : quos prelio devictos imperata sibi facere co- 
gunt. (4)Per bocipsum tempus Lacedaemoniorum reges 
inter se moribus studiisque dissidebant. Nam Agesipolis , 
pacis et Justitie; amans et intelligentia eximia preditus, 
juratam fidem servandam nec Greocos. servitute opprimen- 
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παρὰ τὰς χοινὰς συνθήχας μὴ χαταδουλοῦσθαι τοὺς 
Ἕλληνας" ἀδοξεῖν γὰρ ἀπεφήνατο τὴν Σπάρτην τοῖς 
μὲν Πέρσαις ἐχδότους πεποιημένην τοὺς χατὰ ᾿Ασίαν 
“Ἕλληνας, αὐτὴν δὲ συσχευαζομένην τὰς χατὰ τὴν 

6 ᾿Ελλάδα πόλεις, ἃς ἐν ταῖς χοιναῖς συνθήχαις ὥμοσαν 
τηρήσειν αὐτονόμους. Ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος, ὧν φύσει δρα- 
στιχός, φιλοπόλεμος ἦν καὶ τῆς τῶν “Ελλήνων ἥγεμο- 
νίας ἀντείχετο. 

XX. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Εὐάνδρου Ρωμαῖοι 

I0 χατέστησαν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους ἕξ, Κόϊντον 
Σουλπίκιον, Γάϊον Φάθιον, Σερουίλιον Κορνήλιον, Πό- 
πλιον Οὔγωνα, Σέξτον Ἄνιον καὶ Γάϊον Μάρχον. Ἐπὶ 
δὲ τούτων Λαχεδαιμόνιοι χατελάδοντο τὴν Καδμείαν 
ἐν ταῖς Θήδαις διά τινας τοιαύτας αἰτίας. Ὁρῶντες 

I5 τὴν Βοιωτίαν ἔχουσαν πόλεών τὲ πλῆθος xol τοὺς χα- 
τοιχοῦντας αὐτὴν ἄνδρας ὑπάρχοντας ἀνδρείᾳ διαφόρους, 
ἔτι δὲ τὰς Θήῤας ἐχούσας παλαιὸν ἀξίωμα, xal τὸ 
σύνολον ὥςπερ ἀχρόπολίν τινα τῆς Βοιωτίας οὖσαν, εὐ- 
λαθοῦντο μήποτε χαιροῦ παραφανέντος οἰκείου τῆς f- 

30 γεμονίας ἀντιποιήσηται, (8) Διόπερ τοῖς ἡγεμόσιν οἵ 
Σπαρτιᾶται παρήγγελλον ἐν ἀποῤῥήτοις, ἵν᾽ ἐάν ποτε 
καιρὸν λάδωσι, χαταλάθωνται τὴν Καδμείαν. Τοιαύ- 
τῆς δὲ γενομένης παραγγελίας, Φοιδίδας ὃ Σπαρτιάτης, 
τεταγμένος ἐπί τινος ἡγεμονίας καὶ δύναμιν ἄγων ἐπὶ 

25 ᾿Ολυνθίους, χατελάδετο τὴν Καδμείαν. ᾿Ἀγαναχτούν- 
των δὲ τῶν Θηδαίων καὶ μεθ᾽ ὅπλων συνδραμόντων, 
συνάψας μάχην αὐτοῖς xal νικήσας, τριαχοσίους μὲν 
τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν Θηδαίων ἐφυγάδευσε, τοὺς δὲ 
λοιποὺς χαταπληξάμενος xal φρουρὰν ἰσχυρὰν ἐγχατα- 

30 στησάμενος, ἐπὶ τὰς ἰδίας πράξεις ἀπηλλάγη. Οἱ δὲ 
Λακεδαιμόνιοι διὰ τὴν πρᾶξιν ταύτην ἀδοξοῦντες παρὰ 
τοῖς Ἕλλησι, τὸν μὲν Φοιθίδαν ἐζημίωσαν χρήμασι, 
τὴν δὲ φρουρὰν οὐχ ἐξῆγον ἐκ τῶν Θηδῶν. (5) Οἱ μὲν 
οὖν Θηδαῖοι τοῦτον τὸν τρόπον τὴν αὐτονομίαν ἀπο- 

35 δαλόντες, ἠναγχάσθησαν ὑποταγῆναι τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις. Τῶν δ᾽ Ὀλυνθίων διαπολεμούντων πρὸς ᾿Ἀμύν. 
ταν τὸν τῶν Μαχεδόνων βασιλέα, Λαχεδαιμόνιοι τὸν 
μὲν Φοιόίδαν ἀπέστησαν τῆς ἡγεμονίας, Εὐδαμίδαν 
δὲ τὸν ἀδελφὸν τοῦ Φοιῤίδα χατέστησαν στρατηγόν. 

40 Δόντες δ᾽ αὐτῷ τριςχιλίους ὁπλίτας, ἐξαπέστειλαν δια-- 
πολεμήσοντα τὸν πρὸς τοὺς ᾿Ολυνθίους πόλεμον. 

XXI. Οὗτος δ᾽ ἐμόαλὼν εἰς τὴν χώραν τῶν Ὀλυν- 
θίων, χϑινῇ μετ᾽ Ἀμύντου διεπολέμει πρὸς Ὀλυνθίους 
Εἴθ᾽ οἱ μὲν Ὀλύνθιοι δύναμιν ἀξιόλογον ἠθροιχότες, 

4 ἐπλεονέχτουν ἐν ταῖς μάχαις, στρατιώτας πλείους ἕ- 
χοντες τῶν πολεμίων. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι δύναμιν 
ἀξιόλογον προχειρισάμενοι, χατέστησαν στρατηγὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς Τελευτίαν" οὗτος δ᾽ ἦν ἀδελφὸς μὲν ᾿Αγησιλάου 
τοῦ βασιλέως, θαυμαζόμενος δ᾽ ἐπ᾽ ἀρετῇ παρὰ τοῖς 

"0 πολίταις. (2) ᾿Αναζεύξας οὖν μετὰ δυνάμεως ἐχ τῆς 
Πελοποννήσου, xai χαταντήσας πλησίον τῆς Ὀλυν-- 
θίων, παρέλαδε τοὺς μετὰ Εὐδαμίδου στρατιώτας. 
Γενόμενος δὲ ἀζιόμαχος, τὸ μὲν πρῶτον τὴν τῶν Ὀ- 
λυνθίων χώραν ἐδήωσε, xal συναγαγὼν πλῆθος, λείας 


(17-19.) 
dos esse contendebat : infamem enim hinc Spartam fore aie- 
bat, si quum nuper Grecos in Asia Persis dedititios red- 
didissent , nunc ad civitates etiam Graecis subigendas sese 
comparent , quarum tamen libertatem in communibus illis 
pactis se sartam tectam prestituros jurassent. Agesilaus 
contra, natura rerum gerendarum cupidus et ad bella pro- 
pensus , principatum de Graecis obtinere studebat. 

XX. Archonte Athenis Menandro, Romani pro consulibus 
crearunt sex tribunos militares , Q. Sulpicium , C. Fabium , 
Servilium Cornelium, P. Ugonem(?), S. Anium etC. Marcum. - 
Sub his Lacedaemonii Cadmeam , Thebanorum arcem , his 
impulsi causis occuparunt. Jam pridem animadverterant 
Boeotiam et urbibus abundare, et harum incolas esse viros 
animorum et corporis robore przstantes, et pree ceteris 
Thebas, pristina adhuc dignitate conspicuas , totius Βαοιίω 
velut arcem ac propugnaculum exsistere. Unde metus 
illos subiit, ne per occasionem se ostentantem imperium 
Greeciee sibi vindicarent. (2) Quapropter ducibus suis inter 
arcana mandant, ut, si quando occasionem arripere possint, 
Cadmeam occupent. Hujus mandati non immemor Phoe- 
bidas, copiis in Olynthios ducendis cum summo imperio 
praefectus, Cadmeam occupat. Quod quum indigne feren- 
tes Thebani ad arma concurrerent , ferro cum eis decernit , 
prelioque victor, trecentos ipsorum nobilissimos in exi- 
lium agit. Reliquis perterrefactis, ubi validum eis prasi- 
dium imposuerat , ad sua inde negotia digressus est. Ob 
hoc factum quum male apud Graecos audirent Lacedaemo- 
nii, Phaebidze quidem multam irrogant, sed praesidium tamen 
non deducunt. (3)Ad hunc ergo modum Thebani libertate 
sua exuti et sub Lacedzmoniorum imperium redacti 
sunt. Sed quia pertinaciter cum Amynta belligerari Olypthii 
pergunt, Phobida praetura se abdicare jusso, Eudamidae 
ipsius fratri eandem tradunt, adjunctisque ter mille arma- 
tis, bellum Olynthiacum conficere ipsum jubent. | 


XXI. Hic, irruptione in terram Olynthiorum facta , mu- 
Sed validis in- 
structi copiis Olynthii in conflictibus superiores erant, quod 
militum numero prevalebant, Ob hoc iugentem Lacedee- 
monii exercitum conscribunt, eique Teleutiam, Agesilai 
regis fratrem , qui mirificam apud cives virtutis existimatio- 


tua cum Amynta opera liostes impugnat. 


nem habebat, ducem preeficiunt. (2) I8, cum agmine suo 
ex Peloponneso profectus , simulac fines Olynthiorum atti- 
gerat, Eudamid:e milites assumit. Jamque ad dimican. 
dum cum hoste sat virium habens , primum agros popula- 


tur, et praedam, quam hinc inde luculentam coegerat , inter 


| 


| 
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ἐμέρισε τοῖς στρατιώταις. Τῶν δὲ Ὀλυνθίων μετὰ 
τῶν συμμάχων πανδημεὶ παραταξαμένων, συνῆψε μά- 
χην" καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἰσοῤῥόπου τοῦ χινδύνου γενο-- 
μένου, διεχωρίσθησαν’ μετὰ δὲ ταῦτα γενομένης μάχης 

ε ἰσχυρᾶς, αὐτός τε 6 Τελευτίας ἔπεσε λαμπρῶς ἄγωνι- 
σάμενος, χαὶ τῶν Λαχεδαιμονίων ἀγηρέθησαν πλείους 
τῶν χιλίων xal διαχοσίων. (3) Τηλιχαύτης δ᾽ εὐημε-- 
ρίας γενομένης τοῖς ᾿Ολυνθίοις, οἱ μὲν Λαχεδαιμόνιοι, 
βουλόμενοι διορθώσασθαι τὸ γεγονὸς ἐλάττωμα, δυνά-- 

(o μεις ἁδροτέρας ἐχπέμπειν παρεσχευάζοντο, οἱ δὲ Ὀ- 
λύνθιοι, νομίζοντες μείζοσι δυνάμεσιν ἥξειν τοὺς Σπαρ- 
τιάτας, xat τὸν πόλεμον ἔσεσθαι πολυχρόνιον, σίτου τε 
παρασχευὰς ἀξιολόγους ἐποιοῦντο χαὶ παρὰ τῶν συμ- 
μάχων στρατιώτας προζτελαμθάνοντο. 

i. XXII. "Ez! ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Δημοφίλου 'Ῥω- 
μαῖοι ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους χατέστησαν Πόπλιον 
Κορνήλιον, Λεύχιον Οὐεργίνιον, Λεύχιον Παπίριον, 
Mdoxov Φούριον, Οὐαλέριον Αὖλον, Μάλλιον Λεύκιον 
xat Ποστούμιον Κόϊντον. (2) "Emi δὲ τούτων Λαχε- 

x) δαιωόνιοι μὲν στρατηγὸν προχειρισάμενοι Ἀγησίπολιν 
τὸν βασιλέα, xal δύναμιν ἱκανὴν παραδόντες, ἐψηφί- 
σαντο πρὸς Ὀλυνθίους πόλεμον. Οὗτος δὲ καταντήσας 
εἰς τὴν τῶν ᾿Ολυνθίων χώραν xal παραλαδὼν τοὺς 
προυπάρχοντας ἐν τῇ παρεμδολῇ στρατιώτας, διεπο- 

$$ λέμει πρὸς τοὺς ἐγχωρίους. Ot δ᾽ Ὀλύνθιοι μεγάλην μὲν 
μάχην οὐδεμίαν χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν συνεστήσαντο, 
ἀχροδολισμοὺς δὲ χαὶ βραχείας συμπλοκὰς ποιούμενοι 
διττέλεσαν, χαταπεπληγμένοι τὴν μετὰ τοῦ βασιλέως 
δύναμιν, 

» XXIII. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, Ἀθή- 
νησι μὲν ἦρχε Πυθέας, ἐν Ρώμη δ᾽ ἀντὶ τῶν ὑπάτων 
χιλίαρχοι ἐξ χατεστάθησαν, Τίτος Κοΐντιος, Λεύχιος 
Σερουίλιος, Λεύχιος Ἰούλιος, Ἀχύλιος Δέχιος, Aou- 
χρήτιος Ἄγχος xa Σερούιος Σουλπίχιος, παρὰ δὲ Ἠλείοις 

35 Ὀλυμπιὰς ἤχθη ἑχατοστή, χαθ᾽ ἣν ἐνίχα στάδιον Διο- 
νυσόδωρος Ταραντῖνος. (1) "Exi δὲ τούτων Ἀγησί- 
πολις ὃ τῶν Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς ἐτελεύτησε νόσῳ, 
βασιλεύσας ἔτη τέτταρα χαὶ δέκα" τὴν δὲ ἀρχὴν διαδε- 
ξάμενος Κλεόμόροτος 6 ἀδελφὸς ἐβασίλευσεν ἔτη ἐννέα. 

€ Λαχεδαιμόνιοι δὲ Πολυδιάδαν στρατηγὸν χχταστήσαν- 
τες, ἐξαπέστειλαν εἰς τὸν πρὸς Ὀλυνθίους πόλεμον. — (s) 
Οὗτος δὲ παραλαῤὼν τὰς δυνάμεις, xal τὸν πόλεμον 
ἐνεργῶς ἅμα καὶ στρατηγιχῶς διοιχῶν, ἐποίει πολλὰ 
προτερήματα. Ἀεὶ δὲ μᾶλλον εὐημερῶν xal πλείοσι 

ἐς μάχαις νικήσας, συνέχλεισε τοὺς ᾿Ολυνθίους εἷς πολιορ- 
χίαν' τέλος δὲ καταπληξάμενος τοὺς πολεμίους, προςέ- 
ταξεν ὑποταγῆναι Λαχεδαιυονίοις. ᾿ἘἘγγραφέντων δὲ 
τῶν Ὀλυνθίων εἰς τὴν τῶν Σπαρτιατῶν συμμαχίαν, 
πολλαὶ xai τῶν ἄλλων πόλεων ἔσπευσαν εἰς τὴν τῶν 
€ Λχχεδαιμονίων ἡγεμονίαν καταλε θῆναι. Διὸ χαὶ χατὰ 
τούτους τοὺς καιροὺς πλεῖστον ἴσχυσαν Λαχεδαιμόνιοι, 
καὶ τῆς Ἑλλάδος ἔσχον τὴν ἡγεμονίαν κατὰ γῆν ἅμα καὶ 
xxt θάλατταν. (4) Θηδαῖοι μὲν γὰρ ὑπῆρχον ἔμφρου- 
ροι, Κορίνθιοι δὲ xal Ἀργεῖοι διὰ τοὺς προγεγονότας 
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milites partitur. Postquam vero copias Olynthii universas, 
adhibitis insuper auxiliaribus, ad pugnam eduxerant, ma- 
nus cum illis contulit. Ac primo quidem z«uo Marte dis- 
cessum est : sed post iterato summis viribus proelio, ipse 
Teleutias praeclare dimicans, et Lacedzmoniorum plu- 
res mille et ducentis ceciderunt. (3) Tanto Olynthiorum 
successu commoti Spartani, ut acceptum illud damnum 
repararent, ad majorem se expeditionem comparabant. 
Olynthii igitur, quod amplioribus Lacedaemonios copiis δά. 
venturos, bellumque quam diutissime protractum iri pu. 
tarent, frumentorum apparatu eximio sese instruunt, et 
auxiliaribus subsidiis confirmant. 


XXII. Archonte Athenis Demophilo, Romani consulum 
loco tribunos militares crearunt P. Cornelium, L. Virginium, 
L. Papirium , M. Furium, Valerium Aulum , Manlium Lu- 
cium et Postumium Quintum (Lucium Valerium, A. Man- 
lium, L. Postumium ?). (2) Horum tempore Lacedcemonii , 
decreto adversum Olynthios bello , regem suum Agesipolim 
imperatorem praeesse jubent, et, quantum sat esset copía- 
rum, ei tradunt. 18 postquam-hostilem terram ingressus 
milites e stativis illic inter suos centuriavit, mox bellum 
terre incolis facessit. Olynthii vero nullum hoc anno ju- 
stum cum eo prelium commiserunt , sed velitaribus tantum 
exiguisque pugnis , quum exercitus, quo tum rex pollebat , 
vires reformidarent , ipsum lacessere non desiere. 


XXIIT. Post anni hujus finem Athenis atchon erat 
Pytheas, et Rome sex tribuni militares potestatem consu- 
larem tenebant , nempe T. Quinctius, L. Servilius ; L. Ju- 
lius, Acylius Decius, Lucretius Ancus (reponendum : L. 
Aquilius , L. Lucretius ,) et Serv. Sulpicius. Tunc Olym- 
pias centesima Eleis acta est , qua Dionysodorus Tarentinus 
stadio victor evasit. (2) Horum tempore rex Lacedzemo- 
niorum Agesipolis, post decimum quartum regni sui annum, 
morbo decedit , et Cleombrotus frater in ejus locum subro- 
gatur, qui novem annos regnavit. Laced:zmonii vero Po- 
lybiadam, ducem a se creatum, bello ad Olyntlum praefi- 
ciunt. (3) Is, cepiis sacramento sibi adstrictis, bellum strenue 
et imperatoria sollertia dextre administrans, crebros suc- 
cessus habuit. Ac fortuna subinde magis propitia usus et 
plerisque conflictibus victor, intra menia tandem Olynthios 
coarctavit , metuque obsessis injecto, ut Lacedeemoniorum 
imperio se submitterent , effecit. Qui quum primum socie- 
tati Lacedz?emoniorum adscripti essent, multze etiam alise 
civitates clientele horum accenseri properarunt. Per hoc 
itaque tempus Lacedaemoniorum potentia maxime vigebat, 
uL penes quos imperium Grecis terra simul marique esset. 
(4) Nam Thebani presidio coercebantur ; Corinthii autem et 
Argivi bellis hactenus gestis vires afflictas habebant ; Athe- 
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πολέμους ὑπῆρχον τεταπεινωμένοι, Ἀθηναῖοι δὲ διὰ 
τὰς τῶν πολεμουμένων χληρουχίας ἠδόξουν ἐν τοῖς “Ελ- 
Antv οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι τῆς τε πολυανθρωπίας xal 
τῆς ἐν τοῖς ὅπλοις μελέτης πολλὴν πρόνοιαν ἐπεποίηντο, 
ὅ καὶ φοδεροὶ πᾶσιν ὅπῆρχον διὰ τὴν δύναμιν τῆς ἦγε- 
μονίας. (6) Διόπερ οἱ μέγιστοι τῶν τότε δυναστῶν, 
λέγω δὲ τὸν Περσῶν βασιλέα καὶ τὸν Σιχελίας δυνάστην 
Διονύσιον, ἐθεράπευον τὴν Σπαρτιατῶν ἡγεμονίαν xal 
συμμαχίαν ἔσπευδον συντίθεσθαι πρὸς αὐτούς. 

Ὁ XXIV. "Ev ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησι Νίχωνος Ῥωμαῖοι 
χιλιάρχους ἕξ ἀντὶ τῶν ὅπάτων χατέστησαν, Λεύχιον 
Παπίριον, Γάϊον Κορνήλιον, Λεύχιον Μάλλιον, Γάϊον 
Σερουίλιον, Οὐαλέριον Αὖλον καὶ Κόϊντον Φάθιον. 
Ἐπὶ δὲ τούτων Καρχηδόνιοι στρατεύσαντες εἷς τὴν Ἰ- 

16 ταλίαν, τοῖς μὲν Ἱππωνιάταις ἐχπεπτωχόσιν ἐχ τῆς πα- 
τρίδος ἀποχατέστησαν τὴν πόλιν, χαὶ πάντας τοὺς πε- 
φευγότας συναγαγόντες, πολλὴν ἐπιμέλειαν αὐτῶν 
ἐποιήσαντο. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα λοιμιχῇς νόσου τοῖς 
χατοιχοῦσι τὴν Καρχηδόνα γενομένης, χαὶ τῆς νόσου 

80 πολλὴν ἐπίτασιν ἐχούσης, πολλοὶ τῶν Καρχηδονίων 
διεφθάρησαν, xe τὴν ἡγεμονίαν ἐχινδύνευσαν ἀποδα- 
λεῖν. Οἵ τε γὰρ Αἰδυες χαταφρονήσαντες αὐτῶν ἀ- 
πέστησαν, οἵ τε τὴν Σαρδόνα χατοιχοῦντες, νομίσαντες 
ἔχειν καιρὸν χατὰ τῶν Καρχηδονίων, ἀπέστησαν ἀπ’ 

46 αὐτῶν xal συμφρονήσαντες ἐπέθεντο τοῖς Καρχηδονίοις. 
(3) ᾿Εγένετο δὲ περὶ τὸν αὐτὸν χαιρὸν θεόπεμπτός τις 
ἀτυχία κατὰ τὴν Καρχηδόνα. Ταραχαὶ γὰρ xal φόβοι 
καὶ πανιχοὶ θόρυδοι συνεχεῖς ἐγίνοντο χατὰ τὴν πόλιν 
παράδοξοι, καὶ πολλοὶ μὲν μετὰ τῶν ὅπλων ἐξεπήδων 

30 ix τῶν οἰχιῶν, ὡς πολεμίων εἰςπεπτωχότων el; τὴν 
πόλιν, καὶ πρὸς ἀλλήλους ὡς πολεμίους διαπολεμοῦντες, 
οὃς μὲν ἀνήρουν, οὃς δὲ χατετραυμάτιζον. Τῶος δὲ 
θυσίαις τὸ θεῖον ἐξιλασάμενοι καὶ μεγίστων χαχῶν ἀπαλ- 
λαγέντες, ταχὺ xai τοὺς Λίδυας χατεπολέμησαν xal 

“5 τὴν νῆσον ἀνεχτήσαντο. 

XXV. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Ναυσινίχου Ῥω- 
μαῖοι χιλιάρχους τέτταρας ἀντὶ τῶν ὑπάτων κατέστη- 
σαν, Μάρχον Κορνήλιον χαὶ Σερουίλιον Κόϊντον, Μάρ- 
xov Φούριον xai Λεύχιον Κοΐντιν. "Em δὲ τούτων 

«4o ὃ χληθεὶς Βοιωτικὸς πόλεμος ἐνέστη Λαχεδαιμονίοις 
πρὸς Βοιωτοὺς διὰ τοιαύτας αἰτίας. Τὴν Καδμείαν 
φρουρούντων Λαχεδαιμονίων ἀδίχως xal πολλοὺς τῶν 
ἀξιολόγων ἀνδρῶν πεφυγαδευχότων, συνεστράφησαν οἵ 
φυγάδες, καὶ συνεπιλαδομένων ᾿Αθηναίων, κατῆλθον εἷς 

as τὴν πατρίδα νυχτός. () Καὶ πρῶτον μὲν τοὺς τὰ Λα-- 
κεδαιμονίων φρονοῦντας ἐν ταῖς ἰδίαις οἰκίαις ἐφόνευ- 
σαν, ἔτι χοιμωμένους χαταλαθόντες: ἔπειτα τοὺς πολί- 
τας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν παραχαλέσαντες, συνεργοὺς ἔσχον 
ἅπαντας τοὺς Θηδαίους. Ταχὺ δὲ τοῦ πλήθους συν- 

&0 δραμόντος μετὰ τῶν ὅπλων, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ τὴν Καδμείαν 
πολιορχεῖν ἐπεχείρησαν. (s) Ot δὲ φρουροῦντες τὴν 
ἄχραν Λακεδαιμόνιοι, μετὰ τῶν συμμάχων ὄντες οὐχ 
ἔλάττους τῶν χιλίων καὶ πενταχοσίων, εἰς μὲν τὴν Σπάρ- 
τὴν ἐξέπεμψαν τοὺς δηλώσοντας τὴν τῶν Θηδαίων 


(20,21.) 
nienses denique, propter debellatorum agros sorte inter 
colonos suos distributos , male inter Graecos audiebant ; con- 
ira Lacedzemonii, ut et frequentia hominum abundarent , 
etin armis egregie suos exercerent, impense dabant operam, 
el potentia sua conctis erant formidabiles. (5) Quo factum 
ut principum tunc omnium potentissimi regem Persarum 
dico et tyrannum Sicilice Dionysium , Spartani imperii maje- 
statem colerent, et societatis cum illis jungendz cupidi es- 
sent. 

XXIV. Post, quum Athenis Nico principatum teneret , et 
Roms tribuni militares sex , L. Papirius, C. Cornelius, L. 
Manlius , C. Servilius, A. Valerius, et Q. Fabius, consu- 
lari potestate creati essent, Carthaginienses , cum exercitu 
in Italiam transgresei, Hipponiatis urbem suam, unde 
excussi fuerant, restituunt, omnesque exules, undecunque 
ad sese congregatos , prolixo studio excipiunt atque fovent. 
(2) Accidit vero aliquanto post, ut pestilens Carthaginem 
lues invaderet : quee quum identidem magis ac magis ingra- 
vesceret, magna Carthaginiensium strages facta est , adeo 
quidem, ut periculum esset, ne imperium amitterenL. Nam 
Afri pree contemtu illorum deficiunt, et Sardi, jam oppor- 
tunam sibi datam occasionem rati , excussis imperii habe- 
nis, conspirant et vim Carthaginiensibus inferunt. (3) 
Quin et calamitas a deo immissa per illud tempus Cartha- 
gini incubuit. Perturbationes enim ac terrores Panicique 
tumultus ex improviso urbem corripere, et plurimi , armis 
correptis, ac si hostes urbem invasissent, ex sedibus procur. 
rere, et inter se velut cum hoste acie congressi, alios interi- 
mere, alios sauciare. Ad extremum numine sacrificiis pl&- 
cato, gravissimis exemti malis, statim et Afros debellarunt, 
et Sardiniam ditioni suc iterum subjecere. 


XXV. Inde quum Nausinicus Athenis praeturam, et Ro- 
mae quattuor tribuni militares, M. Cornelius , Q. Servilius, 
M. Furius et L. Quinctius, consulare imperium suscepis- 
sent; Beoticum, quod vocant , bellum Lacedzemoniis cum 
Boeotis exarsit, his quidem de causis. Cadmeam Lacedze- 
monii przeter jus et fas preesidio tenebant, multosque exi- 
miz dignitatis viros ad profugiendum e patria adegerant. 
Exules igitur, coitione inter se facta, Atheniensium subsi- 
dio noctu in patriam revertuntur. (2) Ac primo quoscun- 
que, qui cum Lacedaemoniis sentiebant, domi suz, dum 
somno adhuc detinentur, oppressos conficiunt; mox popu- 
lares ad vindicandum libertatem cohortati, universam The- 
banorum civitatem ad conatus hos adjuvandos promtam 
habent. Multitudo igitur concursat, et cum prima luce 
Cadmeam oppugnare maturat. (2) Lacedeemoniorum in- 
terim preesidiarii, quorum in custodia arx fuit, numero, si 
auxiliares connumerentur, mille et quingentis haud paucio- 
res, Spartam miserant, qui seditiosam Thebanorum com- 
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ἐπανάστασιν καὶ βοηθεῖν τὴν ταχίστην παραχαλέσον - 
τας, αὐτοὶ δ᾽ ἐχ τόπων ὑπερδεξίων ἀμυνόμενοι τοὺς 
πολιορχοῦντας πολλοὺς μὲν ἀνήρουν, οὐχ ὀλίγους δὲ 
κατετραυμάτιζον. (4) Οἱ δὲ Θηθαῖοι μεγάλην δύναμιν 
ὁ προςδοχῶντες ἥξειν ἐχ τῆς “Ἑλλάδος Λαχεδαιμονίοις, 

ἐξέπεμψαν πρεσθευτὰς εἷς τὰς ᾿Αθήνας, ὑπομιμνήσχον- 
τες μὲν ὅτι χαὶ αὐτοὶ συγχατήγαγον τὸν δῆμον τῶν 
᾿Αθηναίων χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ὑπὸ τῶν τριάχοντα τυράννων 
χατεδουλώθησαν, ἀξιοῦντες δὲ πανδημεὶ βοηθῆσαι χαὶ 

10 πρὸ τῆς τῶν Λαχεδαιμονίων παρουσίας συνεχπολεμῇ- 
σαι τὴν Καδμείαν. 

XXVI. Ὁ δὲ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων διαχούσας τῶν 
πρέσθεων, ἐψηφίσατο παραχρῆμα δύναμιν ὡς πλείστην 
ἀποστεῖλαι τὴν ἐλευθερώσουσαν τὰς Goa, ἅμα μὲν 

1s τῆς εὐεργεσίας ἀποδιδοὺς τὰς χάριτας, ἅμα δὲ βουλό- 
μένος τοὺς Βοιωτοὺς ἐξιδιώσασθαι χαὶ συναγωνιστὰς 
ἰσχυροὺς ἔχειν χατὰ τῆς Λαχεδαιμονίων ὑπεροχῆς" τὸ 
γὰρ ἔθνος τοῦτο χαὶ πλήθει τῶν ἀνδρῶν χαὶ ἀνδρείᾳ 
χατὰ πόλεμον οὐδενὸς τῶν ᾿Ελλήνων ἐδόχει λείπεσθαι. 

s (2) Τῶος δὲ Δημοφῶν κατασταθεὶς στρατηγός, xal πα- 
ραγρῆμα πενταχιςχιλίους ὁπλίτας xal πενταχοσίους 
ἱππεῖς χαταλέξας, τῇ ὑστεραίᾳ τὴν δύναμιν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ 
προήγαγεν Ex τῆς πόλεως, xal δρομαῖος" ἠπείγετο, φθά- 
σαι σπεύδων τοὺς Λαχεδαιμονίους: οὐδὲν δ᾽ ἧττον 6 

3 δῆμος παρεσχευάζετο πανδημεὶ στρατεύειν εἷς τὴν Βοιω- 
τίαν, ἐὰν ἦ χρεία. (2) Ὁ δὲ Δημοφῶν συντόμοις ταῖς 
ὁδοῖς χρησάμενος παραδόξως ἐπεφάνη τοῖς Θηθδαίοις. 

Ὁμοίως δὲ xal ἐκ τῶν ἄλλων πόλεων τῶν χατὰ τὴν 
Βοιωτίαν πολλῶν στρατιωτῶν συνδραμόντων, ταχὺ με- 

80 γάλη δύναμις ἠθροίσθη τοῖς Θηθαίοις. — (4) Ὁ πλῖται 
μὲν γὰρ συνῆλθον οὐχ ἐλάττους τῶν μυρίων χαὶ διςχι- 
λίων, ἱππεῖς δὲ πλείους τῶν διςχιλίων᾽ πάντων δὲ προ- 
θύμως ἐπὶ τὴν πολιορχίαν ὁρμησάντων, διελόμενοι τὰ 
πλήθη τὰς προςδολὰς ἐχ διαδοχῆς ἐποιοῦντο, προζςχαρ- 

ἃ τεροῦντες τοῖς χινδύνοις συνεχῶς καὶ μεθ᾽ ἡμέραν xal 
νυχτός, 

XXVII. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Καδμείᾳ οἰχοῦντες παραχλη- 
θέντες ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων, εὐρώστως ἠμύνοντο τοὺς πο- 
λεμίους, ἐλπίζοντες συντόμως ἥξειν τοὺς Λαχεδαιμο- 

ὦ νίους μετὰ μεγάλης δυνάμεως. " Eee μὲν οὖν εἶχον τρο- 
φὰς ἱκανάς, ἐνεχαρτέρουν τοῖς δεινοῖς, χαὶ πολλοὺς τῶν 
πολιορχούντων ἀπέχτεινον χαὶ χατετραυμάτιζον, συνερ- 
Qv ἔχοντες τὴν τῆς ἀχροπόλεως ὀχυρότητα᾽ ὡς δ᾽ ἡ 
μὲν τῶν ἀναγκαίων σπάνις ἐπέτεινεν, οἱ Λαχεδαιμόνιοι 

ὦ δὲ περὶ τὰς παρασχευὰς ὄντες ἐχρόνιζον, ἐστασίαζον 
πρὸς ἀλλήλους. (1) Ot μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι μέχρι 
θανάτου χαρτερεῖν ᾧοντο δεῖν, οἱ δὲ ἀπὸ τῶν συμμαχί- 
δων πόλεων συστρατεύσαντες, ὄντες πολλαπλάσιοι, 
παραδιδόναι τὴν Καδμείαν ἀπεφήναντο’ συνηναγχά- 

t σθησαν δὲ xa οἱ ἐξ αὐτῆς τῆς Σπάρτης, ὄντες ὀλίγοι, 
παραχωρῆσαι τῆς ἀχροπόλεως" διόπερ οὗτοι ulv ὑπό- 

σπονδοι xa0' ὁμολογίαν ἀφεθέντες, εἰς τὴν Πελοπόννη - 

σὺν ἀκηλλάγησαν. — (3) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι δυνάμεσιν 

ἀξιολόγοις προςιόντες ἐπὶ τὰς Θήδας, xal βραχὺ τῶν 
βεοθοδῦδ Π. 


DIODORI SICULI LIB. XV. 117 


motionem renuntiarent , et auxilium aibi ferri quam prope- 
rantissime hortarentur. Ipsi vero ex locis editioribus oppu- 
gnantes arcendo multos interimunt , nec paucos vulneribus 
graviter affectos dimittunt. (4) Thebani ergo, dum validas 
e Grazecia copias Lacedaemoauiis subventuras conjectant, suos 
Athenas legatos mittunt, ut ad animum populo revocent , 
quod et ipsi conatus Atheniensium juverint, quo tempore 
triginta tyrannorum jugo servili oppressi rempublicam vin- 
dicarint ; orentque , ut ad expugnandam Cadmeam totís sibi 
viribus ante Lacedeemoniorum adventum praesto esse velint. 


XXVI. Populus vero Atheniensis , simulac Thebanorum 
legationem audivit, ut quam validissima e vestigio manus 
ad reparandam Thebanorum libertatem expediretur, scivit , 
tum ut gratiam pro meritis retribuerent, tum ut Thebanos 
hoc beneficio sibi obstrictos fortes deinceps adversus im- 
modicam Lacedsemoniorum potentiam adjutores haberent. 
Gens enim ista nulla inter Graecos neque copia neque stre- 
nuitate virum inferior videbatur. (2) Imperatorem ergo De- 
mophontem creant. Is, delectu habito , quinquies mille pedi- 
tum et quingentorum equitum postridie, quum vix illuce- 
sceret, agmen ex urbe educit, et ut Lacedsiemonios praver- 
tat, festinato itinere pergit Nihilominus tamen populus 
omnes militiz vires in Bxeotiam convertere , si ex usu The- 
banorum ita foret, promtus et paratus erat. (3) Demo. 
phon autem viarum compendiis usus prater spem Theba- 
nis se in conspectum dedit. Simili ardore ex aliis etiam 
Bootie urbibus militum accursus fiebat, ita ut brevi tem- 
pore numerosus Thebanis exercitus colligeretur. (4) Pe- 
ditum enim non minus quam duodecim, et equitum plus 
quam duo millia convenerant. Omnes promtis et alacri- 
bus ad oppugnationem animis properabant , divisaque mul- 
titudine, incursus per vices faciebant, diem simul ac no- 
ctem in certamine perdurantes. 


XXVII. Interim quibus sua in arce statio erat, a pre- 
fectis excitati, fortiter hostes propulsant; brevi enim cum 
maguis approperaturos copiis Lacedaemonios spes erat. Et 
sane , quam diu alimenta suppeterent, adversa illa fortiter 
sustinebant, multosque oppugnantium aut occidebant aut 
vulnerabant , quum non parum arcis firmitate adjuvarentur. 
At quum necessariorum inopia subinde magis ingravesce- 
ret, et Lacedzemonii in belli hujus apparatu prolixius im- 
morarentur, dissentire inter se obsessi coeperunt. (2) Nam 
Lacedemonii ad extremum usque halitum perdurandum 
esse censere : auxiliares vero, e confeederatis urbibus ad- 
sciti, qui numero illos longe excedebant, deditionem Cad- 
mete faciendam esse contendere. Spartani ergo, quorum 
non ita magnus esset numerus, arcem hosti cedere cogun- 
tur : acceptaque, prout convenerat, fide, incolumes di 
missi, in Peloponnesum revertuntur. (3) Tandem Lace 
daemonii copiis instructissimis ad Thebas accedunt : sed 
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χαιρῶν ὑστερήσαντες, ἄπραχτον ἔσχον τὴν ἐπιδολήν. 
Τοὺς δὲ ἡγεμόνας τῆς φρουρᾶς τρεῖς ὄντας μετέστησαν 
εἰς κρίσιν, καὶ τοὺς μὲν δύο κατεδίκασαν θανάτῳ,, τὸν 
μέντοι τρίτον τοσούτῳ πλήθει χρημάτων, ὥςτε μὴ δύ- 
ὄνασθαι τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοσαῦτα χρήματα ἐχτῖσαι. 
(4) Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αθηναῖοι μὲν ἐπανῆλθον εἰς τὴν 
πατρίδα, Θηδαῖοι δὲ Θεσπιὰς πολιορχήσαντες ἄπρα- 
χτὸν ἔσχον τὴν ἐπιδολήν. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομέ- 
νοις Ῥωμαῖοι [μὲν ἐπὶ ἀτελείᾳ πενταχοσίους ἀποίχους 
εἷς Σαρδωνίαν ἀπέστειλαν. 

XXVIII. "Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Καλλίου Ῥω- 
μαῖοι χιλιάρχους ἀντὶ τῶν ὑπάτων κατέστησαν τέττα- 
ρας, Λεύκιον Παπίριον, Μάρχον Πόπλιον, Τίτον Κορ- 
γήλιον, Κοΐντιον Acóxtov, "Eri δὲ τούτων, Λαχεδαιμο- 
νίων ἐπταικότων περὶ τὰς Θήδας, ol μὲν Βοιωτοὶ θαῤ- 
ῥήσαντες συνεστράφησαν, xal χοινὴν συμμαχίαν Torn 
σάμενοι, δύναμιν ἀξιόλογον συνεστήσαντο, προςδοχῶν- 
τες ἥξειν τοὺς Λαχεδαιμονίους μεγάλαις δυνάμεσιν εἰς 
τὴν Βοιωτίαν. (1) Ἀθηναῖοι δὲ πρέσθεις τοὺς ἀξιολο- 
υ γωτάτους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐξέπεμψαν ἐπὶ τὰς ὑπὸ τοὺς 
Λακεδαιμονίους τεταγμένας πόλεις, παρακαλοῦντες 
ἀντέχεσθαι τῆς κοινῆς ἐλευθερίας. ΟἹ γὰρ Λαχεδαιμό- 
νιοι διὰ τὸ μέγεθος τῆς περὶ αὐτοὺς δυνάμεως ὑπερο- 
πτιχῶς καὶ βαρέως ἦρχον τῶν ὑποτεταγμένων" διόπερ 
πολλοὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς τεταγμένων ἀπέχλινον πρὸς τοὺς 
Ἀθηναίους. — (3) Πρῶτοι δὲ πρὸς τὴν ἀπόστασιν ὑπή- 
χουσαν Χῖοι καὶ Βυζάντιοι’ καὶ μετὰ τούτους "Po- 
διοι xal Μυτιληναῖοι χαὶ τῶν ἄλλων τινὲς νησιωτῶν" 
ἀεὶ δὲ μᾶλλον αὐξομένης τῆς τῶν “Ελλήνων ὁρμῆς, πολ- 
30 λαὶ πόλεις προςέθεντο τοῖς ᾿Αθηναίοις. Ὁ δὲ δῆμος με- 
τεωρισθεὶς ἐπὶ τῇ τῶν συμμάχων εὐνοίᾳ , χοινὸν συνέ- 
δριον ἁπάντων τῶν συμμάχων συνεστήσαντο, καὶ 
συνέδρους ἀπέδειξαν ἑκάστης πόλεως. (4) ᾿Ετάχθη δ᾽ 
ἀπὸ τῆς κοινῆς γνώμης τὸ μὲν συνέδριον ἐν ταῖς ᾿Αθή- 
vate συνεδρεύειν, πόλιν δὲ ἐπ᾽ ἴσης xal μεγάλην xol 
μικρὰν μιᾶς ψήφου χυρίαν ἐῖναι, πάσας δ᾽ ὑπάρχειν 
αὐτονόμους, ἡγεμόσι χρωμένας Ἀθηναίοις, ΟἹ δὲ Aa- 
χεδαιμόνιοι τὴν ὁρμὴν τῶν πόλεων ὁρῶντες ἀχατάσχε- 
τὸν οὖσαν πρὸς τὴν ἀπόστασιν, ὅμως πρεσθείαις xal 
λόγοις φιλανθρώποις, ἔτι δ᾽ ἐπαγγελίαις εὐεργετιχαῖς 
ἐφιλοτιμοῦντο διορθοῦσθαι τὰς ἀλλοτριότητας τῶν ἀν- 
θρώπων. (6) Ὁμοίως δὲ xal περὶ τῆς εἰς τὸν πόλεμον 
παρασχευῆς ἐποιοῦντο πολλὴν φροντίδα, προςδοχῶντες 
μέγαν καὶ πολυχρόνιον αὑτοῖς ἔσεσθαι τὸν Βοιωτιχὸν 
πόλεμον, συμμαχούντων τοῖς Θηδαίοις τῶν ᾿Αθηναίων 
καὶ τῶν ἄλλων Ελλήνων τῶν χοινωνούντων τοῦ συνε» 
δρίου. 

XXIX. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Ἄχορις 6 τῶν 
Αἰγυπτίων βασιλεύς, ἀλλοτρίως διακείμενος πρὸς τὸν 
Περσῶν βασιλέα, δυνάμεις ξενικὰς ἀξιολόγους ἤθροισε" 
μεγάλους γὰρ μισθοὺς τοῖς ὑπαχούουσι προτιθείς, 
συχνοὺς δ᾽ εὐεργετῶν, ταχὺ πολλοὺς ἔσχε τῶν "EXMj- 
νῶν ὑπαχούοντας πρὸς τὴν στρατείαν. (2) Οὐχ ἐχόν- 
τῶν δὲ στρατηγὸν ἀξιόχρεων, μετεπέμψατο Χαύρίαν 


(32, 23.) 
occasione propter adventum tardiorem c manibus elapsa, 
nihil isto conatu effecerunt. Tribus ergo przsidii ducibus 
in jus vocatis, duos capite condemnarunt : tertio tam gran- 
dem pecunie summam irrogavere , ut solvendo non esset. 
(4) Tum Athenienses in patriam redierunt , et Thebani ob. 
sidioni Thespiarum frustra operam insumsere. Interea 
quingentorum civium coloniam Romani in Sardiniam (Sa- 


(ricum ὃ), ità uta vectigalibus prorsum immunes essent, 
deduxerunt. 


XXVIII. Post haec Callia Athenis archonte, et quattuor 
tribunis militum consulari potestate rempublicam Roma- 
nam administrantibus , L. Papirio, M. Poplio, T. Cornelio, 
Q. Lucio (4. Manlio, P. Cornelio, T. Quintio et Lu- 
cio?), postquam Lacedzemonii ad Thebas offendissent, 
Be«eoti receptis animis inter se conspirarunt , initaque belli 
societate , exercitum ingentem conflavere, quod jamjam La- 
cedamonios cum magnis in Beotiam copiis adventaturos 
preesagirent. (2) Athenienses etiam nobilissimorum apud 
se hominum legationem ad civitates Lacedsemoniis subje- 
ctas, hortatum, uti hanc libertatis communis occasionem 
ne negligant, ire jubent. Enimvero Lacedaemonii propter 
nimiam potenti: suee molem, superbe nec absque grava- 
mine suhditis dominabantur. Magna itaque horum pars ad 
Athenienses se applicabat. (3) Primi autem, qui in defe- 
ctionem consentirent, Chii et Byzantini, et post hos Rhodii 
et Mytilenzi aliique nonnulli insularium fuerunt. Et quum 
jam motus ille Graecorum magis ac magis glisceret , multze 
se urbes cum Alheniensibus conjunxerunt. Populus ergo, 
hac sociorum benevolentia excitatus , communem omnium, 
quibuscum sociale fcedus icerant, senatum instituit , in quo 
delecti ex unaquaque civitate consultarent. (4) Convene- 
rat autem inter ipsos decrelo communi, ut consessus ille 
Athenis haberetur, et cunctis ex eequo urbibus, magna sive 
parvae essent, unius suffragii jus et potestas foret , et suam 
quseque jurisdictionem, sub Atheniensium tamen ductu, 
retineret. At Lacedaemonii, quamquam eum civitatibus 
defectionis impetum esse videbant, qui cohiberi amplius 
non posset, per legationes tamen sermonibus humanissi- 
mis et plenis beneficiorum pollicitationibus alienatos ab se 
hominum animos ad benevolentiam revocare apprime stu- 
debant. (5) Nec minus curee in apparatus bellicos confe- 
rebant : siquidem Beeoticum hoc bellum ingens et diutur- 
num , quod Athenienses Grzecique alii publici illius consi- 
lii participes vires cum Thebanis conjunxerant , sibi fore 
pravidebant. 


XXIX. Dum hsc per Graeciam aguntur, JEgyptiorum 
rex Acoris, inimicitias jam pridem cum rege Persarum 
exercens , magnas peregrinorum copias contrahebat. Quum 
enim larga iis, qui nomina darent, stipendia promilterel , 
plurimisque benefacerel , brevi tempore multos Graecorum, 
qui ad militiam se ejus aggregarent, habebat. (2) Sed quia 
idoneus illis dux non erat, Chabriam Atheniensem , virum 
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τὸν Ἀθηναῖον, ἄνδρα xal συνέσει στρατηγιχῇ διάφορον 
χαὶ δόξαν ἐπ᾽ ἀρετῇ μεγάλην πεποιημένον. Οὗτος 
μὲν οὖν ἄνευ τῆς τοῦ δήμου γνώμης προςδεξάμενος τὴν 
στρατηγίαν, ἀφηγεῖτο τῶν xav! Αἴγυπτον δυνάμεων, 

& xal μετὰ πολλῆς σπουδῆς παρεσχευάζετο πολεμεῖν πρὸς 
τοὺς Πέρσας. (s) Φαρνάθαζος δ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
ἀναδεδειγμένος στρατηγὸς ἐπὶ τῆς Περσιχῆς δυνάμεως, 
παρασχευὰς μεγάλας ἐποιήσατο τῶν πρὸς τὸν πόλε- 
μον χρησίμων. 
1o πρέσφεις, κατηγορῶν μὲν Xa6plou , ὅτι τῶν Αἰγυπτίων 
ἡγούμενος ἀπαλλοτριοῖ τὴν τοῦ βασιλέως εὔνοιαν ἀπὸ 
τοῦ δήμου, παραχαλῶν δὲ στρατηγὸν Ἰφιχράτην αὑτῷ 
δοῦναι. (4) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, σπεύδοντες τὸν βασιλέα 
τῶν Περσῶν εἷς εὔνοιαν προαγαγέσθαι χαὶ τὸν Φαρνό- 
τὸ ὅαζον ἰδιοποιήσασθαι, ταχέως τόν τε Χαθρίαν ἐξ Al- 
Ὑύπτου μετεπέμψαντο xal τὸν Ἰφιχράτην στρατηγὸν 
ἐξαπέστειλαν συμμαχήσοντα τοῖς Πέρσαις. (5) Τοῖς 
δὲ Λαχεδαιμονίοις xal τοῖς ᾿Αθηναίοις σπονδὰς πεποιη- 
μένοις ἐν τοῖς ἐπάνω χρόνοις συνέβαινε μένειν τὴν εἰ- 
20 ρήνην μέχρι τῶνδε τῶν χαιρῶν. Μετὰ δὲ ταῦτα Σφο- 
δριάδοῃ τοῦ Σπαρτιάτου τεταγμένου μὲν ἐφ᾽ ἥγευο- 
víac , φύσει δ᾽ ὄντος μετεώρου καὶ προπετοῦς, ἔπεισεν 
αὐτὸν Κλεόμόροτος 6 βασιλεὺς τῶν Λακεδαιμονίων 
ἄνευ τῆς γνώμης τῶν ἐφόρων καταλαβέσθαι τὸν Πει- 
ss ραιέία. Ὁ δὲ Σφοδριάδης ἔχωονν στρατιώτας πλείους 
τῶν μυρίων, ἐπεδάλετο μὲν τῆς νυχτὸς χαταλαθδέσθαι 
τὸν Πειραιέα’ χαταφανὴς δὲ γενόμενος ᾿Αθηναίοις xal 
διαμαρτὼν τῆς ἐπιθολῆς, ἄπραχτος ἐπανῆλθε. Κα- 
τηγορηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ συνεδρίῳ τῶν Σπαρτιατῶν, xat συν- 
30 ἀγωνιστὰς ἔχων τοὺς βασιλεῖς, ἀδίχως ἀπελύθη. (6) 
Διόπερ οἱ Ἀθηναῖοι χαλεπῶς φέροντες ἐπὶ τοῖς γεγονό- 
σιν, ἐψηφίσαντο λελύσθαι τὰς σπονδὰς ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων. Κρίναντες δὲ πολεμεῖν αὐτούς, στρατηγοὺς 
τρεῖς εἵλοντο τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν, Τιμό- 

36 θεῦν χαὶ Xa6olav xal Καλλίστρατον. ᾿Εψηφίσαντο 
δὲ στρατιώτας μὲν ὁπλίτας χαταλέξαι διςμυρίους, ἴπ- 
πεῖς δὲ πενταχοσίουφ, ναῦς δὲ πληρῶσαι διαχοσίας. 
Προτελάθοντο δὲ καὶ τοὺς Θηδαίους ἐπὶ τὸ χοινὸν cuv- 
ἕδριον ἐπὶ τοῖς ἴσοις πᾶσιν. (7) ᾿Εψηφίσαντο δὲ καὶ 
40 τὰς γενομένας χληρουχίας ἀποχαταστῆσαι τοῖς πρότε- 
ρον χυρίοις γεγονόσι, χαὶ νόμον ἔθεντο μηδένα τῶν 
᾿Αθηναίων γεωργεῖν ἐχτὸς τῆς Ἀττικῆς. Διὰ δὲ ταύ-- 
τῆς τῆς φιλανθρωπίας ἀναχτησάμενοι τὴν παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν εὔνοιαν, ἰσχυροτέραν ἐποιήσαντο τὴν ἰδίαν 


ἡγεμονίαν. 

ΧΧΧ. Πολλαὶ μὲν οὖν χαὶ τῶν ἄλλων πόλεων διὰ 
τὴν εἰρημένην αἰτίαν προεχλήθησαν πρὸς τοὺς Ἀθη- 
ναίους ἀποχλῖναι, πρῶται δὲ xai προθυμότατα συνε- 
μάχησαν ai χατὰ τὴν Εὔθοιαν οἰχοῦσαι χωρὶς Ἑ- 

so στιαίας: αὕτη γὰρ εὐεργετημένη ὑπὸ Λαχεδαιμονίων 
μεγάλα, πεπολεμημένη δὲ δεινῶς ὑπὸ ᾿Αθηναίων, εὐ- 
λόγως πρὸς μὲν ᾿Αθηναίους ἀδιάλυτον ἐφύλαττε τὴν 
ἔχϑραν, πρὸς δὲ τοὺς Σπαρτιάτας βεδαιοτάτην πίστιν 
διεφύλαττεν. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις εἰς συμ- 


Ἐξέπεμψε δὲ xai πρὸς ᾿Αθηναίους. 
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et imperatoria sollertia przesignem et preeclaram virtute sua 
gloriam adeptum , arcessivit. Hic, licet absque populi con- 
sensu id fieret, imperatoris munere suscepto, copiis in 
JEgypto preeerat , magnoque ad bellum gerendum cum Per- 
sis studio se pre»parabat. (3) Pharnabazus autem, sum- 
mus Persicarum copiarum dux a rege declaratus , quum in. 
gentes eorum, quae ad bellum necessaria sunt, apparatus 
fecisset, nuntiis Athenas missis, Chahriam criminabatur, 
quod /Egyptiis ducem se praebendo benevolentiam regis 
ἃ populo alienaret : inde rogabat, ut Iphicratem sibi ducem 
adjungerent. (4) Athenienses igitur, quibus hoc inprimis 
curi erat , ut regis Persarum benevolentiam sibi concilia- 
rent οἱ Pharnabazum suis commodis addictum haberent , 
sine mora Chabriam ex JEgypto revocant , et [phicrati Per- 
sis auxiliandi negotium imponunt. (5) Pacis inter se (c 
dus superioribus annis a Lacedemoniis et Atheniensihus 
factum ad haec usque tempora perduravit. Jam vero quum 
Sphodriades a Spartanis suis ad imperium militare evectus 
essel, homo elati precipilisque ingenii, a Cleombroto La- 
cedsiemoniorum rege instigabatur, ut sine ephororum con- 
sensu Pireeum occuparet. Decies mille igitur et amplius 
armatis instructus noctu Pireeeum invadendo capere nititur : 
sed fraude Atheniensibus detecta, frustra rem molitus re 
infecta recessit. Quamquam vero ob hanc temeritatem ad 
Spartanorum senatum deferebalur, tamen, quia reges pa- 
tronos cause sute habebat, praeter jus absolutus est. (6) 
Hiec ergo injuria quum permolesta Atheniensibus accideret, 
publicum fit decretum, rupto jam manifesto a Lacedaemo- 
niis fredere, injuriam bello vindicandam esse. Ducibus ita- 
que, quos inter cives habebant nobilissimos, Timotheo ct 
Chabria cumque his Callistrato, ad militiam hanc creatis, 
ut vicesies mille gravis armaturae pedites et quingentos 
equites sibi deligerent, navesque ducentas implerent, po- 
puliscito mandatum fuit. Thebanos insuper in senatum 
illum publicum iisdem , quibus ceteros , conditionibus coo- 
ptarunt. (7) Communibus etiam suffragiis comprobarunt , 
ut agri per sortitionem occupati dominis antiquis restituan- 
tur; et lex perrogatur, ut Atheniensium nemo extra Atti- 
cam agri colendi jus habeat. Hac demum humanitate 
pristinam Graccorum benevolentiam sibi recuperant; hac 
ipsa imperium sibi denuo confirmant. 


XXX. Hec tandem causa multas insuper alias Greecize 
civitates impulit, ut in Atheniensium partes transirent. 
Prime autem Eubo urbes, summa animorum propen- 
sione Atheniensium militie se adjunxere, Hestica tantum 
excepta. Hsec enim , quod magnis a Lacedeemoniorum gente 
beneficiis cumulata , et contra ab Atheniensi populo artnis 
gravissime infestata esset, implacabile erga hos odium, et 
stabilem societatis fidem erga illos merito retinebat. (2) 
Septuaginta igitur civitates in hoc fo:dus coiverunt, qui 
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μαχίαν συνέδησαν ἑδδομήκοντα πόλεις xal μετέσχον 
ἐπ᾽ ἴσης τοῦ χοινοῦ συνεδρίου" διὸ xal τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἀεὶ μᾶλλον τῆς δυνάμεως αὐξομένης. τοῖς δὲ Λαχεδαι- 
μονίοις ταπεινουμένης, ἐφάμιλλον τὴν ἰσχὺν τῶν πό- 
λεων συνέβαινε γίνεσθαι, Οἵ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, τῶν πρα- 
Ὑμάτων αὐτοῖς κατὰ νοῦν προχωρούντων, δύναμιν ἐξέ- 
πεμψαν εἰς τὴν Eü6otav τὴν παραφυλάξουσαν μὲν τοὺς 
συμμάχους, καταπολεμήσουσαν δὲ τοὺς ἐναντίους. (3) 
Κατὰ δὲ τὴν Εὔθοιαν βραχὺ μὲν πρὸ τούτων τῶν χρό- 
νων Νεογένης τις ὄνομα μετ᾽ Ἰάσονος τοῦ Φεραίου 
συλλέξας στρατιώτας, χατελάθετο τήν τε ἀχρόπολιν τῶν 
Ἑστιαιέων, καὶ τύραννον ἑαυτὸν ἀπέδειξε ταύτης τῆς 
"ὦώρας xa τῆς τῶν Ὦρειτῶν πόλεως. Ἄρχοντος δ᾽ 
αὐτοῦ βιαίως xal ὑπερηφάνως, Λαχεδαιμόνιοι Θηριπ- 
15 πίδαν ἀπέστειλαν ἐπ᾽ αὐτόν. (4) Ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπεχείρει λόγοις " τὸν τύραννον ἐχγωρεῖν éx τῆς ἀχρο- 
πόλεως" ὡς δ᾽ οὐ προςεῖχε, παραχαλέσας τοὺς ἐγχωρίους 
πρὸς τὴν ἐλευθερίαν, ἐπολιόρχησε τὸ χωρίον, καὶ τοῖς 
Ὠρείταις τὴν ἐλευθερίαν ἀποχατέστησε. Δι᾿ ἣν αἰτίαν 
20 οἱ τὴν Ἑστιαιέων καλουμένην χώραν οἰκοῦντες οἰκείως 
διετέθησαν πρὸς τοὺς Σπαρτιάτας, καὶ βεθαίως ἐτή- 
:gouv τὴν φιλίαν. (5) Τῆς δ᾽ ὃπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐχ- 
πεμφθείσης δυνάμεως ἡγούμενος Χαύρίας ἐπόρθησε 
τὸν Ἑστιαιῶτιν χώραν, καὶ τὴν καλουμένην μὲν Μη- 
86 τρόπολιν, χειμένην δ᾽ ἐπί τινος ἐρυμνοῦ λόφου, τειχί- 
σας, ἀπέλιπεν ἐν αὐτῇ φρουράν, αὐτὸς δὲ ταῖς Κυχλάσι 
γήσοις ἐπιπλέων, προςηγάγετο Πεπάρηθον xai Σχίαθον 
καί τινας ἄλλας τεταγμένας ὑπὸ Λακεδαιμονίοις. 
XXXI. Οἱ δὲ δρῶντες τὴν τῶν συμμάχων ὁρμὴν 
80 πρὸς τὴν ἀπόστασιν ἀχατάσχετον οὖσαν, ἐπαύσαντο 
τῆς προὐυπαρχούσης βαρύτητος χαὶ ταῖς πόλεσι φιλαν- 
θρώπως προςεφέροντο. Τοιαύταις δ᾽ δαιλίαις καὶ εὐερ- 
γεσίαις χρησάμενοι, εὐνουστέρους ἅπαντας τοὺς συυμά- 
χους χατεσχεύασαν. Ὁρῶντες δὲ τὸν πόλεμον αὐξόμενον 
85 xal πολλῆς ἐπιμελείας [ἐπι)δεόμενον, τάς τε ἄλλας 
παρασχευὰς ἐποιοῦντο φιλοτίμως xal τὴν διάταξιν xal 
τὴν διαίρεσιν τῶν στρατιωτῶν καὶ λειτουργιῶν περιτ- 
τότερον ἐξειργάσαντο. — (2) Τάς τε γὰρ πόλεις καὶ τοὺς 
χαταλεγομένους στρατιώτας slc τὸν πόλεμον διεῖλον εἷς 
40 δέκα μέρη" τούτων δὲ πρώτην ἐπεῖχον μερίδα Λαχε- 
δαιμόνιοι, δευτέραν δὲ καὶ τρίτην Ἀρκάδες, τετάρτην 
δ᾽ Ἠλεῖοι, πέμπτην δ᾽ Ἀχαιοί, χαὶ τὴν μὲν ἕχτην 
ἐπλήρουν Κορίνθιοι καὶ Μεγαρεῖς, τὴν δ᾽ ἑδδόμην Σι- 
χυώνιοι xai Φλιάσιοι καὶ oi τὴν Ἀχτὴν χαλουμένην 
45 οἰχοῦντες, τὴν δ᾽ ὀγδόην ᾿Αχαρνᾶνες, ἐνάτην δὲ Φω- 
κεῖς xal Λοχροί, τὴν δ’ ἐπὶ πᾶσιν Ὀλύνθιοι xat of ἐπὶ 
Θράχης κατοιχοῦντες σύμμαχοι. "Hy δ᾽ αὐτοῖς ὃ μὲν 
δπλίτης πρὸς δύο ψιλοὺς τεταγμένος, ὃ δ᾽ ἱππεὺς πρὸς 
τέτταρας ὁπλίτας ἰσαζόμενος. (8) T οἰαύτης δὲ τῆς 
60 συντάξεως οὔσης, ἡγεῖτο τῆς στρατιᾶς Ἀγησίλαος ὃ 
βασιλεύς: περιθόητος δ᾽ ἦν ἐν ἀνδρεία xol στρατηγιχῆ 
συνέσει καὶ σχεδὸν ἀνίκητος γεγονὼς ἐν τοῖς ἐπάνω 
χρόνοις. "Ἐν τε γὰρ τοῖς λοιποῖς πολέμοις ἐθαυμάσθη, 
καὶ xa! ὃν καιρὸν Λακεδαιμόνιοι ἐπολέμουν τοῖς Πές - 


σι 
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omnes pari conditione in consessu illo publico locum ha- . 
bebant. Quare dum vires Atheniensibus identidem magis 
accrescunt el Spartanis deminuuntur, evenit ut civitatum 
harum potentia iterum  exaequaretur. Athenienses itaque , 
quibus ex animi sententia cuncta progressum habebant, 
armatorum manu in Eubeam trajiciunt , qua socios in of- 
ficio continerent, et oppugnarent adversarios. (3) In hac 
insula paullo ante haec tempora Neogenes quidam ab Jasone 
Pherao adjutus cum mílitum manu arcem Hestiteensium 
subegerat et se manifesto pro tyranno tum hujus regionis, 
tum etiam Oritarum urbis gerebat. Sed quum violenter 
ac superbe imperaret , Therippidam Lacedeemonii in ipsum 
ducere jusserunt. (4) Hic initio verbis tyranno persuadere 
conatus fuerat, ut arce excederet : quum vero niliil apud 
eum obtineret, finitimis ad capessendam libertatem exci- 
tis, castellum expugnarat, suamque Oritis libertatem re- 
Stituerat. Ob hanc igitur causam Hestiaeensium regionem ha. 
bitantes , bene erga Spartanos affecti, amiciliam cum ipsis 
firmiter colebant. (5) At dux Atheniensiunl Chabrias, 
cum adjuncta sibi manu Hestiaeensium agros populatus, Me- 
tropolim, uti vocatur, in munito quodam colle sitam, 
muro cingit, praesidiumque in ea relinquit; ipse vero Cy- 
clades insulas petens, Peparethum et Sciathum ac non- 
nullas alias Lacedeemoniis addictas in fidem suam adigit. 


XXXI. Lacedaemonii ergo, dum animos sociorum ad de- 
fectionem concitatos inhiberi non posse animadvertunt, 
abjecta, quam hactfnus exercuerant, severitate, majori 
civitates humanitate complectuntur. Et hoc sane familiari- 
tatis ac beneficentize studio, quidquid adhuc sociorum erat 
reliquum, ad majorem sibi benevolentiam adstringunt. 
Preeterea quia bellum ingravescere multumque curze depo- 
scere sibi vident, quum in ceteros apparatus graviter incum- 
bunt, tum et ordinem et distributionem militum el mune- 
rum publicorum accuratius constituunt. (2) Nam civitates 
auxiliares et delectos hinc ad bellum milites , in decem clas- 
ses dividunt. Quarum primam ipsi Lacedaemonii obtinent, 
alteram et tertiam Arcades , quartam Elei , quintam Achaei , 
sextam Corinthii et Megarenses , septimam Sicyonii et Puli- 
asii et Actes, quam vocant, accolae, oclavam Acarnanes, 
nonam Phocenses et Locri, ultimam tandem Olynthii et 
socii Thraciam incolentes explent. Ordinis autem haec erst 
ratio, ut unus gravis armature miles duorum velitum in- 
star haberetur, eques vero quattuor armatos pedites ada- 
quaret. (3) Exercitu ad hunc modum ordinato, imperium 
totius militia Agesilao regi committitur. Hic enim fortitu- 
dinis et sapientie imperatoriae laude celebris, et tantum 
non ad hoc usque tempus invictus erat. Namque et in ce- 
teris bellis summam sibi admirationem comparaverat, et 
quo tempore Laced:emonii cum Persis bellum gerebant, 


(56, 27.) 


gat , παραταξάμενος xal πολλαπλασίονα δύναμιν vi- 
χήσας, πολλὴν τῆς ᾿Ασίας ἐπῆλθε, xpatO τῶν ὑπαί- 
θρων, xal πέρας, εἰ μὴ μετεπέμψαντο αὐτὸν οἱ Σπαρ- 
τιᾷται διά τινας πολιτικὰς χρείας, σχεδὸν ἂν xal τὴν 
ὅλην τῶν Περσῶν βασιλείαν εἰς τοὺς ἐσχάτους χινδύ-- 
νους χατέστησεν. (4) Ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ οὗτος δραστιχὸς 
xai μετὰ συνέσεως πολλῆς θρασὺς καὶ παραδόλοις πρά- 
ξεσι χρώμενος. Διὸ χαὶ τότε θεωροῦντες οἱ Σπαρτιᾶ- 
ται τὸ μέγεθος τοῦ πολέμου προςδεόμενον ἡγεμόνος 
ὦ ἀξιολόγου, τοῦτον τοῦ πολέμου παντὸς ἡγεμόνα κατέ- 
στησαν. 

ΧΧΧΙΙ. Ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος προαγαγὼν τὴν δύναμιν, 
ἦχεν εἰς τὴν Βοιωτίαν, ἔχων τοὺς σύμπαντας στρατιώ- 
τας πλείους τῶν μνρίων ὀχταχιςχιλίων, ὧν ἦσαν Λα- 

ι5 κεδαιμονίων πέντε μόραι" τὴν δὲ αόραν ἀναπληροῦσιν 
ἄνδρες πενταχόσιοι. Ὃ δὲ Σχιρίτης χαλούμενος λόχος 
παρὰ τοῖς Σπαρτιάταις οὐ συντάττεται μετὰ τῶν ἀλ-- 
λων, ἀλλ᾽ ἰδίαν ἔχων σύστασιν μετὰ τοῦ βασιλέως 
ἵσταται, χαὶ παραδοηθεῖ τοῖς ἀεὶ θλιδομένοις μέρεσι" 
« συνεστὼς δ᾽ ἐξ ἐπιλέχτων ἀνθρώπων, μεγάλας ποιεῖται 
ῥοπὰς ἐν ταῖς παρατάξεσι xai χατὰ τὸ πλεῖστον αἴτιος 
γίνεται τῆς νίκης. ᾿Ἱππεῖς δ᾽ εἶχεν ὁ ᾿Αγησίλαος χιλίους 
xai πενταχοσίους. (2) Οὗτος μὲν οὖν παραγενόμενος εἷς 
πόλιν Θεσπιάς, φρουρουμένην πὸ Λαχεδαιμονίων, 
«4 πλγοίον ταύτης χατεστρατοπέδευσε, xal τοὺς στρατιώ- 
τας ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς ἀνελάμθανεν Ex τῆς χαχοπαθείας. 
᾿Αθηναῖοι δὲ πυθόμενοι τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων παρου- 
cíav εἰς τὴν Βοιωτίαν, εὐθὺς ἐδοήθουν εἰς τὰς Θήδας, 
ἔχοντες πεζοὺς μὲν πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ διαχο- 
ap σίους. — (3) Τούτων δὲ τῶν δυνάμεων ἀθροισθεισῶν εἰς 
ἕνα τόπον, οἷ μὲν Θηδαῖοι λόφον τινὰ χκατελάθοντο πα- 
ραμήχη; σταδίους ἀπέχοντα τῆς πόλεως εἴχοσι, xol 
πρόδλημα ποιησάμενοι τὰς δυςχωρίας, ἀνέμενον τὴν τῶν 
πολεμίων ἔφοδον: τὴν γὰρ ᾿Αγησιλάου δόξαν χαταπε- 
as πληγμένοι, τὸν ἐν τοῖς πεδίοις ἐξ ἴσου χίνδυνον ὑπομέ- 
γεῖν εὐλαῤοῦντος (4) Ὃ δ᾽ ᾿Αγησίλαος συντεταγμένῃ 
τῇ δυνάμει προάγων ἐπὶ τοὺς Βοιωτούς, ὡς ἤγγισε τοῖς 
πολεμίοις, τὸ μὲν πρῶτον τοὺς ψιλοὺς ἐπανῆχε τοῖς 
ἐναντίοις, πειρώμενος πῶς ἔχουσι πρὸς τὴν μάχην. 
ων Ἀποχρουσαμένων δὲ αὐτοὺς τῶν Θηδαίων ῥαδίως ἐκ 
τόπων ὑπερδεξίων, ἐπήγαγε πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν δύ- 
ναμῖν συντεταγμένην καταπληχτιχῶς. (5) Χαδρίας δ᾽ 

6 ᾿Αθηναῖος τῶν μισθοφόρων ἀφηγούμενος παρήγγειλε 
τοῖς στρατιώταις δέχεσθαι τοὺς πολεμίους χαταπεφρο- 
a. vnxévex; ἅμα χαὶ ἐν τῇ τάξει μένοντας, καὶ τὰς ἀσπί- 
Jac πρὸς τὸ γόνυ χλίναντας ἐν ὀρθῷ τῷ δόρατι μένειν. 
(s) Ὧν ποιησάντων τὸ προςταχθὲν ὥςπερ ἀφ᾽ ἑνὸς πα- 
ὄσματος, ὃ Ἀγησίλαος θαυμάσας τήν τε εὐταξίαν 

τῶν πολεαίων xal τὴν καταφρόνησιν, τὸ μὲν βιάζεσθαι 

to "0X ὑπερδεξίους τόπους χαὶ συναναγχάζειν τοὺς ἐναν- 
τίους ἄνδρας ἀγαθοὺς γίνεσθαι πρὸς τὸν ἐχ χειρὸς χίν- 
δυνον οὐχ ἔχρινε, πεῖραν δὲ λαδὼν ὅτι τολμήσουσιν 
ἀναγκαζόμενοι διαγωνίζεσθαι περὶ τῆς νίκης , ἐν. τῷ πε- 
δίῳ προεχαλεῖτο. Οὐ συγχαταθαινόντων δὲ τῶν Θη- 


et 
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acie cum longe majoribus copiis congressus , victor exstite- 
ral, el quecunque sub dio erant in potestate habens, ma- 
gnum Asiz tractum pervaseral : denique; si ob urgentem 
domi necessitatem Spartani eum non revocassent, parum 
aberat quin toti Persarum regno extremum periculum at- 
tulisset. (4) Erat quippe vir ille ad res gerendás acer et 
cum prudentia audax, et mira dexteritate res difficiles ex- 
sequebatur. Idcirco lunc etiam, quum belli molem egre- 
gium sibi ducem postulare Spartani viderent, hunc totius 
militiae caput esse jusserunt. 


XXXII. Promotis ergo castris, Agesilaus in Bocotiam ad- 
scendit , plures quam duodeviginti millia in universum sub 
vexillis ducens, inter quos quinque Lacedzemoniorum tribus 
erant; Lribus autem quingentis viris constat. Sciritarum (ut 
nuncupatur) apud Lacedzmonios cohors aliis non accen- 
setur, sed proprium sibi vindicans locum regem circumstat , 
et semper iis partibus, quc premuntur, succurrit ; et quia 
ex omnium selectissimis centuriata est, ingens in acie mo- 
mentum facit; et utplurimum victoriam efficit. Ultra pe 
ditatum illum equites Agesilao erant mille et quingenti. (2) 
Is, postquam ad Thespiarum urbem accessit, quam Lace- 
daemonii presidio tutabantur, castra prope metatur, ut mi- 
lites longi itineris molestia defessi vires repararent. Tum 
Athenienses, Lacedzmoniorum adventu in Bootiam cogui- 
to, auxilia confestim Thebas mittunt, qua quinquies mille 
peditibus et ducentis equitibus constabant. (3) His copiis 
in unum locum congregatis , Thebani collem quendam lort- 
gissimo jugo porrectum ( viginti ille stadiis ab urbe dissitus 
erat) occupant , οἱ difficultate loci pro munimento usi , ho- 
stis accessum preestolantur. Quum enim Agesilai gloria ler- 
rorem ipsis injecisset, in plano eequalis pugnae discrimen 
subire verebantur. (4) Is ergo, instructo cum agmine in 
Bootos movens, quum primum hosti propinquavitL, ut , quo 
ad pugnam animo essent, periculum faceret, velites in eos 
dimisit. Quos quum facile ex locis editioribus Thebani re- 
pulissent , totum in eos agmen ad terrorem incutiendum in- 
structum duxit. (5) Tum Chabrias Atheniensis , stipendia 
facientium ductor, militibus imperat, ut contemtim hostes 
excipiant, et servatis ordinibus, clypeisque ad genua de- 
missis , persistant , et projectas hosti lanceas ostentent. (6) 
jd quum ad unum velut hortatum milites continuo exseque- 
rentur, Agesilaus tum concinpum ordinem tum contemtum 
simul hostium admiratus, vi in ardua conniti et adversarius 
cogere , ul copsertis manibus viros se fortes pravstarent, non 
tutum existimabat , exploratum jam habens , quod, si vio- 
lentius urgerentur, de palma decertaturi essent. Ideoque, 
ut in planum descenderent, eos provocabat. At quum 
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μαχίαν συνέδησαν ἑδδομήκοντα πόλεις xal μετέσχον 
ἐπ᾽ ἴσης τοῦ χοινοῦ συνεδρίου" διὸ xal τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἀεὶ μᾶλλον τῆς δυνάμεως αὐξομένης, τοῖς δὲ Λαχεδαι- 
μονίοις ταπεινουμένης, ἐφάμιλλον τὴν ἰσχὺν τῶν πό- 
6 λεων συνέβαινε γίνεσθαι. Ot δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, τῶν πρα- 
Ὑμάτων αὐτοῖς χατὰ νοῦν προχωρούντων, δύναμιν ἐξέ- 
πεμψαν εἰς τὴν Εὔθοιαν τὴν παραφυλάξουσαν μὲν τοὺς 
συμμάχους, καταπολεμήσουσαν δὲ τοὺς ἐναντίους. (3) 
Κατὰ δὲ τὴν Eó6otav βραχὺ μὲν πρὸ τούτων τῶν χρό- 
10 νων Νεογένης τις ὄνολα μετ᾽ ᾿Ιάσονος τοῦ Φεραίου 
συλλέξας στρατιώτας, χατελάδετο τήν τε ἀχρόπολιν τῶν 
- Ἑστιαιέων, καὶ τύραννον ἑαυτὸν ἀπέδειξε ταύτης τῆς 
γώρας καὶ τῆς τῶν Ὦρειτῶν πόλεως. Ἄρχοντος δ᾽ 
αὐτοῦ βιαίως καὶ ὑπερηφάνως, Λαχεδαιμόνιοι Θηριπ- 
15 πίδαν ἀπέστειλαν ἐπ᾽ αὐτόν. (4) 'O δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπεχείρει λόγοις " τὸν τύραννον ἐχχωρεῖν &x τῆς ἀχρο- 
πόλεως" ὡς δ᾽ οὐ προςεῖχε, παραχαλέσας τοὺς ἐγχωρίους 
πρὸς τὴν ἐλευθερίαν, ἐπολιόρχησε τὸ χωρίον, καὶ τοῖς 
ἾΩρείταις τὴν ἐλευθερίαν ἀποκατέστησε. Δι’ ἣν αἰτίαν 
20 οὗ τὴν Ἑστιαιέων καλουμένην χώραν οἰχοῦντες οἰχείως 
διετέθησαν πρὸς τοὺς Σπαρτιάτας, xal βεδαίως ἐτή- 
.pouv τὴν φιλίαν. (5) Τῆς δ᾽ ὃπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐχ- 
πεμφθείσης δυνάμεως ἡγούμενος Xa6plac ἐπόρθησε 
τὴν Ἑστιαιῶτιν χώραν, καὶ τὴν καλουμένην μὲν Μη- 
45 τρόπολιν, χειμένην δ᾽ ἐπί τινος ἐρυμνοῦ λόφου, τειχί- 
σας, ἀπέλιπεν ἐν αὐτῇ φρουράν, αὐτὸς δὲ ταῖς Κυχλάσι 
. γήσοις ἐπιπλέων, προςηγάγετο Πεπάρηθον xai Σχίαθον 
χαί τινας ἄλλας τεταγμένας ὑπὸ Λαχεδαιμονίοις. 
XXXI. Ot δὲ ὁρῶντες τὴν τῶν συμμάχων δρμὴν 
80 πρὸς τὴν ἀπόστασιν ἀχατάσχετον οὖσαν, ἐπαύσαντο 
τῆς προυπαρχούσης βαρύτητος χαὶ ταῖς πόλεσι φιλαν- 
θρώπως προςεφέροντο. Τοιαύταις δ᾽ ὁμιλίαις καὶ εὐερ- 
Ὑεσίαις χρησάμενοι, εὐνουστέρους ἅπαντας τοὺς συμμά- 
χους χατεσχεύασαν. Ὁρῶντες δὲ τὸν πόλεμον αὐξόμενον 
85 χαὶ πολλῆς ἐπιμελείας [ἐπι]δεόμενον, τάς τε ἄλλας 
παρασχευὰς ἐποιοῦντο φιλοτίμως xal τὴν διάταξιν καὶ 
τὴν διαίρεσιν τῶν στρατιωτῶν xal λειτουργιῶν περιτ- 
τότερον ἐξειργάσαντο. — (2) Τάς τε γὰρ πόλεις xal τοὺς 
χαταλεγομένους στρατιώτας εἷς τὸν πόλεμον διεῖλον εἰς 
40 δέχα μέρη" τούτων δὲ πρώτην ἐπεῖχον μερίδα Λαχε- 
δαιμόνιοι, δευτέραν δὲ xat τρίτην Ἄρχάδες, τετάρτην 
δ᾽ Ἠλεῖοι, πέμπτην δ᾽ Ἀχαιοί, χαὶ τὴν μὲν ἕχτην 
ἐπλήρουν Κορίνθιοι χαὶ Μεγαρεῖς, τὴν δ᾽ ἑδδόμην Σι- 
χυώνιοι xal Φλιάσιοι xal οἱ τὴν Ἀχτὴν χαλουμένην 
45 οἰχοῦντες, τὴν δ᾽ ὀγδόην ᾿Αχαρνᾶνες, ἐνάτην δὲ Φω- 
χεῖς xol Λοχροί, τὴν δ’ ἐπὶ πᾶσιν Ὀλύνθιοι xa οἱ ἐπὶ 
Θράχης κατοιχοῦντες σύμμαχοι. ἮΝ δ᾽ αὐτοῖς ὃ μὲν 
ὁπλίτης πρὸς δύο ψιλοὺς τεταγμένος, ὃ δ᾽ ἱππεὺς πρὸς 
τέτταρας ὁπλίτας ἰσαζόμενος. (8) Τοιαύτης δὲ τῆς 
60 συντάξεως οὔσης, ἡγεῖτο τῆς στρατιᾶς Ἀγησίλαος 6 
βασιλεύς: περιθόητος δ᾽ ἦν ἐν ἀνδρεία καὶ στρατηγιχῇ 
συνέσει xal σχεδὸν ἀνίχητος γεγονὼς ἐν τοῖς ἐπάνω 
χρόνοις. "Ev τε γὰρ τοῖς λοιποῖς πολέμοις ἐθαυμάσθη, 


xa xa0" ὃν καιρὸν Λακεδαιμόνιοι ἐπολέμουν τοῖς Πές - 
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omnes pari conditione in consessu illo publico locum ha- . 
bebant. Quare dum vires Atheniensibus identidem magis 
accrescunt el Spartanis deminuuntur, evenit ut civitatum 
harum potentia iterum exsequaretur. Athenienses itaque, 
quibus ex animi sententia cuncta progressum habebant , 
armatorum manu in Eubeam trajíciunt , qua socios in of- 
ficio continerent, et oppugnarent adversarios. (3) In hac 
insula paullo ante hzec tempora Neogenes quidam ab Iasone 
Pherao adjutus cum militum manu arcem Hestiiccensium 
subegerat et se manifesto pro tyranno tum hujus regionis, 
tum etiam Oritarum urbis gerebat. Sed quum violenter 
ac superbe imperaret, Therippidam Lacedeemonii in ipsum 
ducere jusserunt. (4) Hic initio verbis tyranno persuadere 
conatus fuerat , ut arce excederet : quum vero nibil apud 
eum obtineret, finitimis ad capessendam libertatem exci- 
tis, castellum expugnarat, suamque Oritis libertatem re- 
Stituerat. Ob hanc igitur causam Hestieeensium regionem ha. 
bitantes, bene erga Spartanos aífecti, amicitiam cum ipsis 
firmiter colebant. (5) At dux Atheniensiunl Chabrias, 
cum adjuncta sibi manu Hestieeensium agros populatus, Me- 
tropolim, uti vocatur, in munito quodam colle sitam, 
muro cingit, praesidiumque in ea relinquit ; ipse vero Cy- 
clades insulas petens, Peparethum et Sciathum ac non- 
nullas alias Lacedaemoniis addictas in fidem suam adigit. 


XXXI. Laced:zmonii ergo, dum animos sociorum ad de- 
fectionem concitatos inhiberi non posse animadvertunt, 
abjecta, quam liactfnus exercuerant, severitate, majori 
civitates humanitate complectuntur. Et hoc sane familiari- 
tatis ac beneficentiee studio, quidquid adhuc sociorum erat 
reliquum, ad majorem sibi benevolentiam adstringunt. 
Prieterea quia bellum ingravescere multumque cura depo- 
scere sibi vident, quum in ceteros apparatus graviter incum- 
bunt , tum et ordinem et distributionem militum et mune- 
rum publicorum accuratius constituunt. (2) Nam civitates 
auxiliares et delectos hinc ad bellum milites , in decem clas- 
ses dividunt. Quarum primam ipsi Lacedzemonii obtinent , 
alteram et tertiam Arcades , quartam Elei , quintam Achaei , 
sextam Corinthii et Megarenses , septimam Sicyonii et Plili- 
asii et Actes, quam vocant, accolee, octavam Acarnanes , 
nonam Phocenses et Locri, ultimam tandem Olynthii et 
socii Thraciam incolentes explent. Ordinis autem haec ert 
ratio, ut unus gravis armature miles duorum velitum in- 
star haberetur, eques vero quattuor armatos pedites adac- 
quaret. (3) Exercitu ad hunc modum ordinato, imperium 
totius militia Agesilao regi committitur. Hic enim fortitu- 
dinis et sapientie imperatoriz laude celebris, et tantum 
non ad hoc usque tempus invictus erat. Namque et in ce- 
teris bellis summam sibi admirationem comparaverat, et 
quo tempore Lacedcemonii cum Persis bellum gerebant, 


(26, 27.) 


Gat, , παραταξάμενος xal πολλαπλασίονα δύναμιν vi- 


κήσας, πολλὴν τῆς ᾿Ασίας ἐπῆλθε, χρατῶν τῶν ὑπαί- 
θρων, καὶ πέρας, εἰ μὴ μετεπέμψαντο αὐτὸν οἱ Σπαρ- 
τιᾶται διά τινας πολιτιχὰς χρείας, σχεδὸν ἂν xal τὴν 
ὅλην τῶν Περσῶν βασιλείαν εἰς τοὺς ἐσάτους χινδύ-- 
vou; χατέστησεν. (4) Ἦν γὰρ 6 ἀνὴρ οὗτος δραστιχὸς 
xai μετὰ συνέσεως πολλῆς θρασὺς xal παραθόλοις πρά- 
ξεσι χρώμενος. Διὸ xal τότε θεωροῦντες οἷ Σπαρτιᾶ- 
ται τὸ μέγεθος τοῦ πολέμου προςδεόμενον ἡγεμόνος 
ὁ ἀξιολόγου, τοῦτον τοῦ πολέμου παντὸς ἡγεμόνα χατέ-- 
στησαν. 

ΧΧΧΙΙ. Ὁ δ᾽ Ἀγησίλαος προαγαγὼν τὴν δύναμιν, 
ἧχεν εἷς τὴν Βοιωτίαν, ἔλων τοὺς σύμπαντας στρατιώ- 
τας πλείους τῶν μυρίων ὀχτακις,ιλίων, ὧν ἦσαν Λα- 

is Κεδαιμονίων πέντε μόραι" τὴν δὲ uópav ἀναπληροῦσιν 
ἄνδρες πενταχόσιοι. 'O δὲ Σχιρίτης χαλούμενος λόχος 
παρὰ τοῖς Σπαρτιάταις οὐ συντάττεται μετὰ τῶν ἀλ-- 
λων, ἀλλ᾽ ἰδίαν ἔχων σύστασιν μετὰ τοῦ βασιλέως 
ἵσταται, καὶ παραδοηθεῖ τοῖς ἀεὶ θλιθομένοις μέρεσι" 
a, συνεστὼς δ᾽ ἐξ ἐπιλέχτων ἀνθρώπων, μεγάλας ποιεῖται 
ῥοπὰς ἐν ταῖς παρατάξεσι χαὶ χατὰ τὸ πλεῖστον αἴτιος 
γίνεται τῆς νίκης. Ἱππεῖς δ᾽ εἶχεν ὃ Ἀγησίλαος χιλίους 
χαὶ πενταχοσίους. (2) Οὗτος μὲν οὖν παραγενόμενος εἰς 
πόλιν Θεσπιάς, φρουρουμένην ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, 
es πλησίον ταύτης χατεστρατοπέδευσε, χαὶ τοὺς στρατιώ- 
τας ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς ἀνελάμθδανεν Ex τῆς χαχοπαθείας. 
Ἀθηναῖοι δὲ πυθόμενοι τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων παρου- 
cíxv εἰς τὴν Βοιωτίαν, εὐθὺς ἐδοήθουν εἰς τὰς Θήδας, 
ἔχοντες πεζοὺς μὲν πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ διαχο- 
so σίους. (3) Τούτων δὲ τῶν δυνάμεων ἀθροισθεισῶν εἰς 
ἕνα τόπον, ol μὲν Θηδαῖοι λόφον τινὰ κατελάδοντο πα- 
ραμήχη, σταδίους ἀπέχοντα τῆς πόλεως εἴχοσι, χαὶ 
πρόδλημα ποιησάμενοι τὰς δυςχωρίας, ἀνέμενον τὴν τῶν 
πολεμίων ἔφοδον: τὴν γὰρ ᾿Αγησιλάου δόξαν χαταπε- 
ss πληγμένοι, τὸν ἐν τοῖς πεδίοις ἐξ ἴσου χίνδυνον ὑπομέ- 
'νεῖν εὐλαδοῦντος. (4) 'O δ᾽ ᾿Αγησίλαος συντεταγμένῃ 
τῇ δυνάμει προάγων ἐπὶ τοὺς Βοιωτούς, ὡς ἤγγισε τοῖς 
πολεμίοις, τὸ μὲν πρῶτον τοὺς ψιλοὺς ἐπαφῆκχε τοῖς 
ἐναντίοις, πειρώμενος πῶς ἔχουσι πρὸς τὴν μάχην. 
eo Ἀποχρουσαμένων δὲ αὐτοὺς τῶν Θηθαίων ῥαδίως ἐκ 
τόπων ὑπερδεξίων, ἐπήγαγε πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν δύ- 
γαμιν συντεταγμένην καταπληχτιχῶς,. (5) Xa6píac δ᾽ 

6 ᾿Αθηναῖος τῶν μισθοφόρων ἀφηγούμενος παρήγγειλε 
τοῖς στρατιώταις δέχεσθαι τοὺς πολεμίους καταπεφρο- 
ὦ vnxóvox, ἅμα xal ἐν τῇ τάξει μένοντας, καὶ τὰς ἀσπί- 
Jac πρὸς τὸ γόνυ χλίναντας ἐν ὀρθῷ τῷ δόρατι μένειν. 
(e) Ὧν ποιησάντων τὸ προςταχθὲν ὥςπερ ἀφ᾽ ἑνὸς πα- 
ὄσματος, ὃ Ἀγησίλαος θαυμάσας τήν τε εὐταξίαν 

τῶν πολεμίων καὶ τὴν χαταφρύνησιν, τὸ μὲν βιάζεσθαι 
to 799€ δπερδεξίους τόπους χαὶ συναναγχάζειν τοὺς ἐναν- 
τίους ἄνδρας ἀγαθοὺς γίνεσθαι πρὸς τὸν ix χειρὸς χίν- 
ὅυνον οὐχ ἔχρινε, πεῖραν δὲ λαδὼν ὅτι τολμήσουσιν 
ἀναγχαζόμενοι διαγωνίζεσθαι περὶ τῆς νίκης.) ἐν τῷ πε- 
δίῳ προεχαλεῖτο. Οὐ συγχαταθαινόντων δὲ τῶν Θη- 


ει 
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acie cum longe majoribus copiis congressus , victor exstite- 
rat, et quzecunque sub dio erant in potestate habens, ima- 
gnum Asiz tractum pervaserat : denique; si ob urgenitem 
domi necessitatem Spartani eum non revocassent, parum 
aberat quin toti Persarum regno extremum periculum at- 
tulisset. (4) Erat quippe vir ille ad res gerendás acer et 
cum prudentia audax, et mira dexteritale res difficiles ex- 
sequebatur. dcirco tunc etiam, quum belli molem egre- 
gium sibi ducem postulare Spartani viderent, hunc totius 
militiae caput esse jusserunt. 


XXXII. Promotis ergo castris, Agesilaus in Bovotiam ad. 
scendit , plures quam duodeviginti millia in universum sub 
vexillis ducens, inter quos quinque Lacedaemoniorum tribus 
erant; tribus autem quingentis viris constat. Sciritarum (ut 
nuncupatur) apud Lacedz»monios cobors aliis non accen- 
setur, sed proprium sibi vindicans locum regem circumstat, 
el semper iis partibus, quc&& premuntur, succurril ; et quia 
ex omnium selectissimis centuriata est, ingens in acie mo- 
mentum facit; et utplurimum victoriam efficit. Ultra pe 
ditatum illum equites Agesilao erant mille et quingenti. (2) 
Is, postquam ad Thespiarum urbem accessit, quam Lace- 
dimonii praesidio tutabantur, castra prope melalur, ut mi- 
lites longi itineris molestia defessi vires repararent. Tum | 
Alhenienses , Lacedeemoniorum adventu in Beotiam cogni- 
to, auxilia confestim Thebas mittunt, qua quinquies mille 
peditibus et ducentis equitibus constabant. (3) His copiis 
in unum locum congregatis , Thebani collem quendam lort- 
gissimo jugo porrectum ( viginti ille stadiis ab urbe dissitus 
erat) occupant , et difficultate loci pro munimento usi , ho- 
stis accessum preestolantur. Quum enim Agesilai gloria ter- 
rorem ipsis injecisset, in plano ceequalis pugnae discrimen 
subire verebantur. (4) Is ergo, instructo cum esgmine in 
Boeotos movens, quum primum hosti propinquavit , ut , quo 
ad pugnam animo essent, periculum faceret, velites in eos 
dimisit. Quos quum facile ex locis editioribus Thebani re- 
pulissent , totum in eos agmen ad terrorem incutiendum in- 
structum duxit. (5) Tum Chabrias Alheniensis , stipendia 
facientium ductor, militibus imperat, ut contemtim hostes 
excipiant, et servatis ordinibus, clypeisque ad genua de- 
missis , persistant , et projectas hosti lanceas ostentent. (Δ) 
Jd quum ad unum velut hortatum milites continuo exseque- 
rentur, Agesilaus tum concinnum ordinem tum contemtum 
simul hostium admiratus, vi in ardua conniti et adversarios 
cogere , ut consertis manibus viros se fortes praestarent, non 
tutum existimabat, exploratum jam habens , quod, si vio- 
lentius urgerentur, de palma decertaturi essent. Ideoque, 
ut in planum descenderent, eos provocabat. Αἱ quum 
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βαίων, τὴν μὲν φάλαγγα τῶν πεζῶν ἀπήγαγε, τοὺς δ᾽ 
ἱππεῖς καὶ τὰ ψιλικὰ τῶν ταγμάτων ἐξαποστείλας, ἐπόρ- 
θησε τὴν χώραν ἀδεῶς, καὶ πολλῶν λαφύρων ἐγκρατὴς 
ἐγένετο. 

».  XXXIIL Οἱ δὲ συνόντες τῷ ᾿Αγησιλάῳ Σπαρτιᾶ- 
ται σύμθαυλοι xa οἱ τὰς ἡγεμονίας ἔχοντες ἐθαύμαζον 
πῶς δραστιχὸς εἶναι δοχῶν 6 Ἀγησίλαος xai μείζονα καὶ 
δυναμικωτέραν ἔχων τὴν δύναμιν, οὐ διηγωνίσατο πρὸς 
τοὺς πολεμίους. Πρὸς οὖς 6 ᾿Αγησίλαος ἀπεχρίθη, νῦν 

0 μὲν ἀχινδύνως τοὺς Λαχεδαιμονίους νενιχηχέναι " πορ- 
θουμένη γὰρ τῇ χώρᾳ μὴ τετολμηκέναι τοὺς Βοιωτοὺς 
βοηθῆσαι" εἰ δ᾽ αὐτῶν τῶν πολεμίων παραχεχωρηχό- 
τῶν τῆς νίχης, ἐδιάσατο τοὺς πολεμίους ὑπομένειν τὸ 
δεινόν, ἴσως ἂν διὰ τὸ παράλογον τῆς τύχης ἐδύναντο 

j& xal πταῖσαι χατὰ τὸν χίνδυνον οἱ Λαχεδαιμόνιοι. (2) 
Τότε μὲν οὖν διὰ τῆς ἀποχρίσεως ταύτης ἔδοξε μετρίως 
χατεστοχάσθαι τὸ δυνάμενον ἀποθδῆναι, ὕστερον δὲ διὰ 
τῶν ἀποτελεσμάτων ἔδοξεν οὖχ ἀνθρωπίνην ἀπόφασιν, 
ἀλλὰ θεῶν τινα χρησμὸν εἰρηκέναι. Ot γὰρ Λαχεδαι- 

20 μόνιοι μετὰ πολλῆς δυνάμεως στρατεύσαντες ἐπὶ Θη- 
βαίους, καὶ συναναγχάσαντες αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς ἔλευθε- 
ρίας ἀγωνίσασθαι, μεγάλῃ συμφορᾷ περιέπεσον. — (3) 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἐν Λεύκτροις ἡττηθέντες πολλοὺς 
ἀπώλεσαν τῶν πολιτῶν, ἐν οἷς xat ὃ βασιλεὺς αὐτῶν 

es Κλεόμόροτος ἔπεσε᾽ μετὰ δὲ ταῦτα περὶ Μαντίνειαν 
πολεμήσαντες τοῖς ὅλοις ἐσφάλησαν, καὶ τὴν ἡγεμονίαν 
ἀνελπίστως ἀπέθαλον. Ἀγαθὴ γὰρ ἧ τύχη τοὺς μέγα 
φρονοῦντας παραδόξως σφῆλαι xot διδάξαι μηδὲν ἄγαν 
χατελπίζειν. Ὁ δ᾽ οὖν ᾿Αγησίλαος ἐχεφρόνως ἀρκεσθεὶς 

3o τῷ πρώτῳ προτερήματι, τὴν δύναμιν ἀσινῇ διεφύλαξε. 
(4) Μετὰ δὲ ταῦτα 6 μὲν ᾿Αγησίλαος μετὰ τῆς δυνά- 
μεως ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Πελοπόννησον, οἱ δὲ Θηθαῖοι 
διὰ τὴν Χαβρίου στρατηγίαν σωθέντες, ἐθαύμασαν τάν- 
δρὸς τὴν ἐν τῷ στρατηγήματι ἀγχίνοιαν. Ὃ δὲ Χα- 

96 ὀρίας, πολλῶν xol καλῶν αὐτῷ πεπραγμένων κατὰ 
πόλεμον, ἐπὶ τούτῳ μάλιστα ἐσεμνύνετο τῷ στρατηγή- 
ματι, καὶ τὰς εἰκόνας τὰς ὑπὸ τοῦ δήμου δοθείσας αὐτῷ 
χαθίστανεν ἐχούσας τοῦτο τὸ σχῆμα. (6) Ot δὲ Θη- 
Éaiot μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τὴν Ἀγησιλάου στρατεύ- 

«9 σαντες ἐπὶ Θεσπιάς, τὴν μὲν προφυλαχὴν οὖσαν ἀνδρῶν 
διαχοσίων ἀνεῖλον, τῇ δὲ πόλει προςθολὰς συνεχεῖς 
ποιούμενοι, καὶ μηδὲν ἀξιόλογον πράξαντες, ἀπῆγον 
τὴν δύναμιν εἰς τὰς Θήδας. (e) Φοιῤίδας δὲ ὁ Λαχεδαι- 
μόνιος ἀξιόλογον φρουρὰν ἐν ταῖς Θεσπιαῖς ἔχων, ἐχχυ- 

45 θεὶς ἐχ τῆς πόλεως χαὶ προπετῶς τοῖς ἀποχωροῦσι Θη- 
Galote ἐπιθέμενος, τῶν μὲν στρατιωτῶν ἀπέθαλε πλείους 
τῶν πενταχοσίων, αὐτὸς δὲ λαμπρῶς ἀγωνισάμενος χαὶ 
πολλοῖς ἐναντίοις τραύμασι περιπεσών, ἡρωιχῶς κατέ- 
στρεψε τὸν βίον. 

Ὁ XXXIV. Οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ πάλιν τῶν 
Λαχεδαιμονίων τῇ αὐτῇ δυνάμει στρατευσάντων ἐπὶ 
τὰς Θήδας, ol μὲν Θηθαῖοι δυςχωρίας τινὰς ἑτέρας xa- 
ταλαμδανόμενοι, διεκώλυον μὲν τοὺς πολεμίους λεηλα- 
τεῖν τὴν γώραν, κατὰ στόμα δὲ πρὸς ἅπασαν τὴν δύ- 


(27, 28.) 


se loco non commoverent , peditum inde phalangem abdu- 
xit, et equitatu cum levis armatura militibus dimisso, 
agros secure vaslavit : unde magna spoliorum vis ad ipsum 
redibat. 

XXXIII. Consiliariis autem, qui cum Agesilao erant, or- 
dinumque ductoribus mirum id videbatur, quod Agesilaus 
pro strenuo hactenus bellatore habitus et longe majore ac 
validiore exercitu instructus, preelio-tamen non disceptasset. 
His id responsi Agesilaus dedit : Nunc sine ullo discrimine 
Lacedaemonios vicisse, dum ad propulsandam agrorum va- 
stationem Beoti excurrere ausi non fuerint; si vero post 
ultro concessam ab ipsis victoriam, ad subeundum eos pugnae 
discrimen coegisset, per incertos fortuna casus fieri po- 
tuisse etiam hoc, ut in prelio cladem acciperent Lacedae- 
monii. (2) Hoc vir ille responso tunc quidetn medio- 
criter eventum conjectasse visus est : at effectus postea 
arguit, non humanam ab eo vocem, sed dei quasi oraculum 
tunc prolatum fuisse. Enimvero Lacedaemonii brevi post , 
quum numerosissimis Thebanos copiis aggressi pro libertate 
certamen inire coegissent, ingentibus se calamitatibus in- 
vokerunt. (3) Primo namque in Leuctris devicti ingentem 
civium suorum jacturam fecere, inter quos ipse etiam rex 
Cleombrotus occubuit; post ad Mantineam belligerantes 
capite ipso offenderunt, et, quod nemo putasset , imperium 
Grecis perdidere. In hoc enim precipue vires exserit for- 
tuna, ut nimium elatos opinione celerius evertat, el spes 
non supra modum extendendas esse doceat. Quamobrem 
Agesilaus prudenter fecit, quod priore illo successu conten- 
tus, absque ullo detrimento exercitum conservavit. (4) Ex- 
inde copias suas Agesilaus in Peloponnesum reduxit. The- 
bani vero Chabrie ductu e periculo tum erepti, acutum 
viri strategema admiratione prosecuti sunt. Qui, licet multa 
in bellis preclara gessisset, hoc ipsum tamen imperatoriae 
artis commentum pra ceteris magnificum esse volebat , adeo 
ut donatas populi favore statuas ad eundem gestum confor, 
mandas curaret. (5) Thebani, post Agesilai discessum in- 
festis Thespias copiis adorti , excubias illarum (ducentos lie 
milites habebant) occidunt. Inde crebris urbem assultibus 
impetentes, quum nihil opera dignum efficerent, Tliebas 
cohortes suas reducere instituunt. (6) Tum Phobidas La- 
cedzemonius , qui valido Tlespias praesidio in tutela habe- 
bat , ex urbe effusus, dum Thebanos recedentes nimis prae- 
cipitanter insequitur, amissis suorum plus quam quingentis, 
ipse insigniter prodliando et plurima exadversum vulnera 
accipiendo heroice vitam claudit. 


XXXIV. Nec ita multo post quum denuo Lacediemonii 
lisdem copiis expeditionem contra Thebas suscepissent , 
Thebani, aliis quibusdam locis, quze difficilem habebant 
aditum, insessis, populationes quidem agrorum prohibebant, 
adversa tamen fronte cum toto hostium exercitu congredi in 


Y 
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ναμιν ἐν τοῖς πεδίοις οὐχ ἐτόλμων παρατάξασθδι. — (2) 
Τοῦ δ᾽ Ἀγησιλάου προςμαχομένου συγχατέθησαν Ex τοῦ 
χατ᾽ ὀλίγον πρὸς τὸν ἀγῶνα. Γενομένης δὲ μάχης ἐπὶ 
πολὺν γρόνον ἰσχυρᾶς, τὸ μὲν πρῶτον ol περὶ τὸν ᾿Αγη- 

e σίλαον ἐπροτέρουν, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἐκ τῆς πόλεως 
Θηδαίων ἐκχυθέντων πανδημεί, θεωρῶν τὸ πλῆθος τῶν 
ἐπιῤῥεόντων ὁ Ἀγησίλαος, ἀνεκαλέσατο τῇ σάλπιγγι 
τοὺς στρατιώτας ἀπὸ τῆς μάχης. Οἱ δὲ Gator, δό- 
ἕαντες τότε πρώτως μὴ χαταδεεστέρους ξαυτοὺς εἶναι 

jo Λαχεδαιμονίων, τρόπαιόν τε ἔστησαν χαὶ τὸ λοιπὸν 
χκατεθαῤῥησαν τῆς τῶν Σπαρτιατῶν δυνάμεως. (3) Τὰ 
μὲν οὖν περὶ τὰς πεζικὰς δυνάμεις τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέ- 
λος- τῶν δὲ ναυτιχῶν κατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς ἐγένετο 
μεγάλη ναυμαχία μεταξὺ Νάξου χαὶ Πάρου διὰ τοιαύ- 

us τας αἰτίας. Πόλλις ὃ τῶν Λαχεδαιμονίων ναύαρχος, 
πυθόμενος σίτου πλῆθος ἐν ὁλκάσι παραχομίζεσθαι τοῖς 
Ἀθηναίοις, ἐφήδρευε xal παρετήρει τὸν χατάπλουν τῆς 
χομιζομένης ἀγορᾶς; διανοούμενος ἐπιθέσθαι ταῖς ὁλ- 
χάσιν. Ἃ δὴ πυθόμενος 5 δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων, ἐξέ-- 

20 πέμιγε στόλον παραφυλάξοντα τὴν σιτοπομπίαν, xal 
διέπεμψεν εἰς τὸν Πειραιέα τὴν χομιζομένην ἀγοράν. 
(Ὁ) Μετὰ δὲ ταῦτα Χαύρίας μὲν ὃ τῶν ᾿Αθηναίων ναύ- 
apyoc μετὰ τοῦ στόλου παντὸς πλεύσας ἐπὶ τὴν Νάξον, 
συνεστήσατο πολιορχίαν. Προςαγαγὼν δὲ τοῖς τείχεσι 

25 ur avs καὶ διὰ τούτων σαλεύσας τὰ τείχη, σπουδὴν 
εἰςεφέρετο βίᾳ χρατῆσαι τῆς πόλεως. "Agua δὲ τούτοις 
πραττομένοις Πόλλις ὃ τῶν Λαχεδαιμονίων ναύαρχος 
χατέπλευσε βοηθήσων τοῖς Ναξίοις. Γενομένης δὲ φιλο- 
τιμίας, ἀμφότεροι συγκατέδησαν εἰς ναυμαχίαν, καὶ τὰς 

.ο ναῦς διατάξαντες ἐπέπλεον ἀλλήλοις. (6) Εἶχε δὲ τριή- 
ρεις ὃ μὲν Πῶλλις ἑξήκοντα καὶ πέντε, 6 δὲ Χαύρίας 
ὀγδοήκοντα xa τρεῖς. ᾿ἘἘπιπλεουσῶν δὲ τῶν νεῶν ἀλ- 
λήλαις, Πόλλις μὲν ἡγούμενος τοῦ δεξιοῦ χέρως πρῶτος 
ἐνέδαλε ταῖς ἀντιτεταγμέναις τριήρεσιν ἐπὶ τοῦ λαιοῦ 

x χέρατος; ὧν ἡγεῖτο Κήδων 6 ᾿Αθηναῖος" ἀγωνισάμενος 
δὲ λαμπρῶς, αὐτόν τε τὸν Κήδωνα διέφθειρε xal τὴν 
ναῦν χατεδύθισεν" ὁμοίως δὲ xa ταῖς ἄλλαις συμθαλὼν 
xai τοῖς ἐμθόλοις ἀναῤῥήττων, ἃς μὲν διέφθειρεν, ἃς δὲ 
φυγεῖν ἠνάγχασεν. (6) Ἃ δὴ χατιδὼν 6 Χαθρίας, καὶ 

ao μέρος τῶν περὶ αὐτὸν νεῶν ἐχπέμψας, ἐδοήθησε τοῖς 
πιεζομένοις χαὶ τὴν ἧτταν τῶν ἰδίων διωρθώσατο, αὐὖ- 
τὸς δ᾽ ἕμων τὸ χράτιστον τοῦ στόλου καὶ γενναίως dvo- 
νισάμενος, πολλὰς μὲν τριήρεις διέφθειρεν, οὐκ ὀλίγας 
δ᾽ αἰγμαλώτους ἔλαθε. 

« XXXV. Γενόυενος δ᾽ ἐπὶ τοῦ προτερήματος, χαὶ 
πάσας τὰς τῶν πολεμίων ναῦς φυγεῖν ἀναγχάσας, 
ἀπέσχετο παντελῶς τοῦ διωγμοῦ. Ἀναμνησθεὶς γὰρ 
τῆς ἐν Ἀργινούσαις ναυμαχίας, ἐν $ τοὺς νικήσαντας 
στρατηγοὺς ὁ δῆμος ἀντὶ μεγάλης εὐεργεσίας θανάτῳ 

se περιέδαλεν, αἰτιασάμενος ὅτι τοὺς τετελευτηκότας κα- 
τὰ τὴν ναυμαχίαν οὐχ ἔθαψαν, εὐλαθήθη μήποτε τῆς 
περιστάσεως ὁμοίας γενομένης, χινδυνεύση παθεῖν πα- 
ραπλήσια. Διόπερ ἀποστὰς τοῦ διώχειν ἀνελέ- 
γετο τῶν πολιτῶν τοὺς διανηχομένους, xai τοὺς 


DIODORI SICULI LIB. XV. 23 


planis nequaquam audebant. (2) Quum vero Agesilaus 
certamine eos lacesseret , sensim pedes conferre ceperunt. 
Proelium itaque ad bene longum tempus magna vi commit-^ 
titur, quo Agesilaus primo superior evadit; posteaquam 
vero tota se civitas Thebanorum effudit , multitudinis accur- 
sum.videns Agesilaus tuba receplui canit. Tum demum 
Thebani se Lacedaemoniis haudquaquam inferiores esse 
arbitrati, tropeeum erexerunt, et Spartanorum deinceps vi- 
ribus resistere non dubitarunt. (3) Terrestres itaque «opis 
hoc eventu depugnarunt; classes vero sub idem tempus 
magno iuter se proelio inter Naxum et Parum contenderunt, 
has quidem ob causas. Pollis, Lacedzemoniorum navar- 
chus, magnam frumenti copiam onerariis deportari Athenas 
per indicium cognoverat. Insidiis ergo positis, in accessum 
illius annonze diligenter erat intentus, ut in naves repente 
incursum faceret. De hoc certior factus Atheniensium po- 
pulus, classe, qua commeatum tutaretuf, missa , quidquid 
frumenti tum advehebatur, in Pireeeum deduxere. (4) Post 
haec Chabrias, Atheniensium navarchus, cum tota classe 
ad Naxum profectus , obsidionem instituit , admolisque ma- 
chinis graviter mcenia quassans, omnem adhibebat conatum, 
ut per vim urbem expugnaret. Quo negotio dum iste oc- 
cupatur, Pollis, Laconicze classis praetor, ad ferendum Na- 
xiis opem accedit, ortaque contentione, ad navale prelium 
res devenit. Dispositis ergo navibus , in se mutuo provehun- 
tur. (5) Pollis sexaginta quinque, Chabrias octaginta tres 
triremes sub imperio habebat. Conflictu inito, Pollis, dex- 
trum cornu ducens, primus in oppositas sibi in sinislto 
Atheniensium cornu naves, quarum dux erat Cedon Athe- 
niensis, impetum facit ; ac strenue dimicans et Cedonem ip- 
sum trucidavit, et navem ejus depressit. Sic cum aliis etiam 
congressus, rostrorum inflictu has rupit, illas in fugam com- 
pellit. (6) Quod animadvertens Chabrias, navium suarum 
aliquot missis , quae laborantibus subvenirent , cladem illam 
correxit ; ipse cum validissima classis parte, quam penes se 
babebat, animose decertans triremes plurimas laceravit, 


nec exiguum earum numerum cepit. 


XXXV. Quamvis autem victoriam obtineret , cunctasque 
hostium naves in fugam dissiparet, ab insequcndo tamen 
abstinuil, memor pugna ad Arginusas olim facte, qua 
ducibus victoria potitis , ingens beneficium morte populus 
compensaverat , hoc tantum illis vitio dans, quod peremtos 
eo prelio sepultura non affecissent. Veritus igitur, ne, 
si quid ejusmodi contingeret, simile discrimen subiret , 
omissa persecutione, cives hic illic natantes collegit , el 


24 


μὲν ἔτι ζῶντας διέσωσε, τοὺς δὲ τετελευτηχό- 
τας ἔθαψεν. Εἰ δὲ μὴ περὶ ταύτην ἐγένετο τὴν ἐπι- 

c; μέλειαν, ῥαδίως ἂν ἅπαντα τὸν τῶν πολεμίων στόλον 
διέφθειρε. (9) Κατὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν τῶν μὲν Ἀθη- 

5 ναίων διεφθάρησαν τριήρεις ὀχτωχαίδεχα, τῶν δὲ Λα- 
χεδαιμονίων διεφθάρησαν μὲν εἴκοσι καὶ τέτταρες, αὖ- 
τανδροι δ᾽ ἐλήφθησαν ὀχτώ. Χαδρίας μὲν οὖν ἐπιφανῇ 
ναυμαχίαν νικήσας κατέπλευσε μετὰ πολλῶν λαφύρων 
εἷς τὸν Πειραιέα, καὶ μεγάλης ἀποδοχῆς ἔτυχε παρὰ 
10 τοῖς πολίταις. Μετὰ γὰρ τὸν Πελοποννησιαχὸν πόλεμον 
᾿Αθηναῖοι ταύτην πρώτην ναυμαχίαν ἐνίχησαν’ τὴν 
γὰο περὶ Κνίδον οὐχ ἰδίᾳ διηγωνίσαντο, τῷ δὲ βασιλι- 
xí) στόλῳ γρησάμενοι ἐπροτέρησαν. (3) Ἅμα δὲ τού- 
τοῖς πραττομένοις χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐν τῇ Ῥώμη 
t5 Μάρχος Μάνλιος ἐπιδαλόμενος τυραννίδι xal χρατηθεὶς 
ἀνηρέθη. . 
XXXVI. 'Ex' ἄρχοντος. δ᾽ ᾿Αθήνησι Χαρισάνδρου 
Ῥωμαῖοι μὲν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους κατέστησαν 
τέτταρας, Σερούιον Σουλπίχιον, Λεύχιον Παπίριον, 
40 Κορνήλιον {τον καὶ Μάρχον Κοΐντιον, Ἠλεῖοι δ᾽ ἤγα- 
yov Ὀλυμπιάδα πρώτην πρὸς ταῖς ἑκατόν, καθ᾽ ἣν 
ἐνίχα στάδιον Δάμων Θούριος. ᾿Επὶ δὲ τούτων ἐν τῇ 
Θράχη Τριθαλλοὶ σιτοδείᾳ πιεζόμενοι πανδημεὶ στρα- 
τείαν ἐποιήσαντο πρὸς τὴν ὑπερόριον χώραν, χαὶ τὰς 
95 τροφὰς ix τῆς ἀλλοτρίας γῆς ἐπορίζοντο. (2) "Ovtsc 
δὲ πλείους τῶν τριςμυρίων, ἐπῆλθον τήν τε ὅμορον Θρά- 
χὴν xal τὴν τῶν Αὐδηριτῶν χώραν ἐπόρθησαν ἀδεῶς: 
πολλῆς δὲ ὠφελείας χυριεύσαντες, χαταπεφρονηχότως 
καὶ ἀτάχτως τὴν ἐπάνοδον ἐποιοῦντο. ΟἹ δ᾽ ᾿Αδδηρῖ- 
80 ται πανδημεὶ στρατεύσαντες ἐπ᾽ αὐτοὺς [xol] σπορά- 
δὴν χαὶ ἀτάχτως τὴν ἐπάνοδον ποιουμένους, πλείους 
τῶν διςχιλίων ἀνεῖλον. (8) Οἱ δὲ βάρδαροι παροξυν-- 
θέντες ἐπὶ τοῖς συμδεθηχόσι, καὶ βουλόμενοι τοὺς 
᾿Αὐδηρίτας τιμωρήσασθαι, πάλιν ἐνέδαλον αὐτῶν εἰς 
35 τὴν χώραν. Οἱ δὲ προνενικηκότες ἐπαρθέντες τῷ 
προτερήματι, χαὶ τῶν πλησιοχώρων Θρᾳκῶν συμμα- 
χίαν ἀποστειλάντων αὐτοῖς, παρετάξαντο τοῖς βαρθά- 
ροις. (4) Γενομένης δὲ μάχης ἰσχυρᾶς, καὶ τῶν Θρα- 
χῶν μεταδαλομένων ἄφνω, μονωθέντες ol Αδδηρῖται 
4o xai χυχλωθέντες ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν βαρόάρων, σχε- 
δὸν ἅπαντες ol τῆς μάχης μετεσχηκότες χατεχόπησαν. 
'ηλικαύτη δὲ συμφορᾷ τῶν ᾿Αθδηριτῶν περιπεπτωχό- 
των, χαὶ μελλόντων πολιορχεῖσθαι, Χαδρίας 6 ᾿Αθηναῖος 
ἐπιφανεὶς μετὰ δυνάμεως ἐξείλετο τῶν κινδύνων τοὺς 
45 A6Bnpizas, xal τοὺς àv βαρδάρους ἐξήλασεν ix τῆς 
χώρας, ἐν δὲ τῇ πόλει φρουρὰν ἀξιόλογον χαταλιπών, 
αὐτὸς ὃπό τινων ἐδολοφονήθη. (6) Τιμόθεος δὲ παρα- 
λαδὼν τὴν “ναυαρχίαν, καὶ πλεύσας εἰς τὴν Κεφαλλη- 
νίαν, τάς τ᾽ ἐν αὐτῇ πόλεις προςηγάγετο xal τὰς κατὰ 
50 τὴν Ἀκαρνανίαν ὁμοίως ἔπεισεν ἀποχλῖναι πρὸς 'A0n- 
ναίου. — 'AÀxérav τε τὸν Μολοττῶν βασιλέα φίλον 
χατασχευάσας, καὶ χαθόλου τὰς πλείστας τῶν περὶ τοὺς 
τόπους ἐχείνους πόλεων ἐξιδιοποιησάμενος, ἐνίκησε 


ναυμαχίᾳ τοὺς Λαχεδαιμονίους περὶ Λευχάδα. () 
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servatis ; quos adhuc superstites invenisset, defanctos 
inhumavit. Qua si ipsum cura non retraxisset,, expedite 
totam hostium classem pessumdedisset. (2) In hoc con- 
flictu de triremibus Atheniensium octodecim, de Lacedzemo- 
nicís viginti quattuor periere et octo cum ipsis viris capte 
sunt. Tam insigni victoria potitus Chabrias cum ingenti 
manubiarum copia in Piraeeum revehitur, magnoque eum 
favore ac plausu cives prosequuntur. Hec enim prima fuit 
ἃ bello Peloponnesiaco pugna navalis, qua Athenienses 
victores abierunt : ad Cnidum enim non suis opibus de. 
certarunt, sed regia; classis auxilio victoriam retulerunt. 
(3) Dum hsec ín Grecia geruntur, in Italia M. Manlius, 
quum reguum affectaret Rome, perduellionis convictus 
supplicio afficitur. 


XXXVI. Quum Athenis Charisander archon esset, et 
Roms tribuni militum quattuor, Serv. Sulpicius, L. Pa- 
pirius , Cornelius Titus et M. Quintius (M. Cornelius, et T. 
Quinctius?) consulari magistratu fungerentur; quo anno 
prima supra centesimam Olympias apud Eleos celebrata 
est, et Damon Thurius stadio coronam promeruit : gens 
Triballorum in Thracia, frumentorum inopia laborans, 
cum universa multitudine suorum armis extra fines promo- 
tis, ex aliena sibi terra victum comparabat. (2) Igitur su- 
pra triginta millia numero Thraciam finitimam invadunt, 
Abderitarum regionem absque ullo metu populantur, ma- 
gnaque onusti praeda , neglectim absque ordine recedunt. 
Tum universa Abderilarum civitas, sparsim et incomposite 
reméantibus superveniens , duo amplias millia trucidat. (3) 
Quo facto Barbari exacerbati, ut vindictam de Abderitis 
sumerent , denuo in fines illorum incursionem faciunt. At 
victoriam nuper adepti, quum et tam felici successu effer- 
rentur, et Thracum finitimorum auxiliis confirmati essent, 
aciem Barbaris opponunt. (4) Jamque magno robore cer. 
tabatur, quum Thraces, fide subito mutata, Abderitas so- 
los relinquunt ; qui a multitudine Barbarorum circumventi, 
ad unum ferme omnes , qui przelio interfuerunt, concidun- 
tur. Tam foedam Abderite cladem quum accepissent, 
jamque prope esset ut obsidione premerentur, Chabrias 
Atheniensis cum exercitu supervenit, Abderitas periculis 
exemit , et Barbaros e regione prorsus expulit. Inde quum 
magno urbem presidio firmasset, dolo quorundam per- 
emius est. (5) Timotheus ergo, imperio classis accepto, 
in Cephalleniam profectus, ejusque urbes patrie fcedere 
edjungit, et. Acarnanic civitatibus, ut Atheniensium se 
partibus applicent , suasor et auctor est. Mox etiam Al- 
cetam regem Molossorum amicitie fcedere sibi jungit ; 
jamque plurimas istius regionis urbes socias habens , Lace. 
daxmonios ad Leucadem proelio navali fundit. (6) Atque 
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Ταῦτα δὲ πάντα ταχέως xat ῥαδίως ἐπετέλεσε, πείθων 
μὲν διὰ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως, νικῶν δὲ δι’ ἀνδρείαν 
καὶ στρατηγίαν. Διόπερ οὐ μόνον παρὰ τοῖς πολίταις, 
ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς ἄλλοις “ἕλλησι μεγάλης ἐτύγχανεν 
€ ἀποδοχῆς. Καὶ τὰ μὲν περὶ Τιμόθεον ἐν τούτοις 


XXXVII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Θηδαῖοι 
μὲν ἐστράτευσαν ἐπ᾽ Ὀρχομενὸν ἐπιλέχτοις ἀνδράσι 
πενταχοσίοις, καὶ συνετέλεσαν πρᾶξιν ἀξίαν μνήμης. 

10 Φρουρούντων γὰρ τὸν ᾿Ορχομενὸν Λαχεδαιμονίων πολ- 
λοῖς στρατιώταις, xal τοῖς Θηδαίοις ἀντιταξαμένων, 
ἐγενήθη μάχη χαρτερά, xa0' ἣν οἱ Θηδαῖοι πρὸς διπλα- 
σίους συμδαλόντες ἐνίχησαν τοὺς Λαχεδαιμονίους. Οὐ- 
δέποτε γὰρ τοῦτο συνέθη γενέσθαι χατὰ τοὺς ἐπάνω 

16 χρόνους, ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν ὑπάρχειν ἐδόκει τὸ πολλοὺς 
ὄλίγους νικῆσαι. — (2) Διὸ xal φρονήματος ἐπίμπλαντο 
G6aiot, καὶ τὴν ἀνδρείαν εἶχον μᾶλλον περιθόητον, 
καὶ φανεροὶ χαθεστήχεισαν ἀμφιςδητήσοντες τῆς τῶν 
“Ελλήνων ἡγεμονίας. (3) Τῶν δὲ συγγραφέων Ἕρ- 

30 μείας ὃ Μηθυμναῖος τὴν τῶν Σιχελιχῶν σύνταξιν εἰς 
τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν κατέστροφε, γράψας βίύλους δέκα, 
ὡς δέ τινες διαιροῦσι, δώδεχα, 

XXXVII. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Ἱπποδάμαν- 
Toc ῬΡωμαῖοι χιλιάρχους ἀντὶ τῶν ὑπάτων χατέστησαν 

25 τέτταρας, Λεύχιον Οὐαλέριον Κρίσπον, Μάλλιον Φά-- 
xov, Σερούιον Σουλπίχιον, Λουχρήτιον. ᾿Επὶ δὲ τού- 
τῶν Ἀρταξέρξης 6 τῶν Περσῶν βασιλεύς, μέλλων πο- 
λεμεῖν πρὸς Αἰγυπτίους καὶ σπεύδων ξενικὴν δύναμιν 
ἀξιόλογον συστήσασθαι, διέγνω συλλύσασθαι τοὺς χατὰ 

ὃ0 τὴν Ἑλλάδα πολέμους. Οὕτω γὰρ μάλιστ᾽ ἤλπιζε 
τοὺς Ἕλληνας ἀπολελυμένους τῶν οἰκείων πολέμων 
ἑτοιμοτέρους ἔσεσθαι πρὸς τὰς ξενολογίας. Διόπερ πρέ- 
σόεις ἐξέπεμψεν εἰς τὴν Ελλάδα τοὺς παραχαλέσοντας 
τὰς πόλεις χοινὴν εἰρήνην συνθέσθαι. (2) Τῶν δ᾽ Ἕλ- 

8. λήνων ἀσμένως προςδεξαμένων τοὺς λόγους διὰ τὸ χά- 
μνεῖν τῇ συνεχείᾳ τῶν πολέμων, συνέθεντο πάντες τὴν 
εἰρήνην, ὥςτε πάσας τὰς πόλεις αὐτονόμους xal ἀφρου-- 
ρήτους εἶναι. Καὶ κατέστησαν ol “Ἕλληνες ἐξαγωγεῖς, 
οἱ κατὰ πόλιν ἐχάστην ἐπελθόντες, ἐξήγαγον ἁπάσας 

«0 τὰς φρουράς. (3) Μόνων δὲ Θηδαίων οὐ προςδεξαμέ- 
νων χατὰ πόλιν γίνεσθαι τὰς σπονδάς, ἀλλὰ τὴν Βοι- 
excíay ἅπασαν ὑπὸ τὴν τῶν Θηδαίων συντέλειαν τατ- 
τόντων, χαὶ ᾿Αθηναίων μὲν ἀντειπόντων φιλοτιμότατα, 
Καλλιστράτου τοῦ δημαγωγοῦ τὸν λόγον διαθεμένου, 

ὦ ὑπὲρ'᾽ δὲ τῶν Θηδαίων ᾿Επαμεινώνδου διαθεμένου λό- 
γον θαυμαστῶς ἐν τῷ χοινῷ συνεδρίῳ, τοῖς μὲν ἄλλοις 
“Ἕλλησι πᾶσι συμφώνως αἷ σπονδαὶ συνετελέσθησαν, 
μόνοι δὲ Θηδαῖοι χριθέντες ἔχσπονδοι, καὶ τοῦ ᾽Ἔπα- 
μεινώνδου διὰ τῆς ἰδίας ἀρετῆς ἐμποιοῦντος φρόνημα 

t6 τοῖς πολίταις, ἐθάῤῥησαν τοῖς ἁπάντων δόγμασιν ἀν- 
τιδαίνειν. (4). Λαχεδαιμόνιοι μὲν γὰρ xal ᾿Αθηναῖοι, 
διὰ παντὸς περὶ τῆς ἡγεμονίας διαφιλοτιμούμενοι, 
παρεχώρουν ἀλλήλοις, ol μὲν τῆς χατὰ γῆν, οἱ δὲ τῆς 
χατὰ θάλατταν ἀρχῆς ἄξιοι χρινόμενοι. Διόπερ τὴν 
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litec omnia brevissimo tempore minimoque negotio perfecit, 
dum hic orationis vi persuadet, illic fortitudine ac sollertia 
imperatoria vincit, Ideo non solum inter cives , sed apud 
ceteros etiam Gra&cos magnam sibi benevolentiam ac lau- 
dem comparavit. Εἰ res Timothei hoc tum in slatu 
erant. 

XXXVII. Inter hiec vero negotia Thebani cum quingen- 
lis eximia virtutis civibus adversus Orchomenum arma 
expediunt, remque memoratu dignam peragunt. Nam 
urbem hanc valido Spartani praesidio asservabant : et dum 
instructa Thebanos acie excipiunt , pugna conseritur acer- 
rima, qua cum duplo majoribus congressi copiis Thebani 
Lacedzmonios tamen profligant. Quod per superiores 
hactenus states contigerat nunquam; sed abunde satis 
tum videbatur, si a magno aliorum numero paucissimi il- 
lorum victi essent. (2) Animi hinc igitur Thebanis creve- 
re, et strenuitas illorum longe magis inclaruit : nec jam 
dubium erat quin de totius Graeci principatu discepta- 
turi essent. (3) Quod ad scriptores, Hermeas Methymnzeus 
opus suum de rebus Siculis cum hoc anno terminat, decem, 
vel , ut alii distinguunt, duodecim libris absolutum. 


XXXVII. Sequenti anno, quo Hippodamas Athenis 
in summo magistratu erat, et Roma quattuor tribuni mi- 
litares, L. Valerius Crispus, Manlius Fabius, Serv. 'Sulpi- 
cius , Lucretius (L. Valerius Crispus, A. Manlius, Serv. 
Sulpicius, et L. Lucretius 2) consulari munere fungeban- 
tur ; Artaxerxes Persarum rex , /Egyptiis bellum illaturus , 
quia magnum peregrini exercitus robur sibi adscribere οὐ. 
piebat, dirimendis in Gr&cia bellorum controversiis ani» 
mum intendit. Hoc enim pacto Graecos, si domesticis 
nimirum bellis levarentur, ad profitendum $ua in hanc 
militiam nomina expeditiores fore sperabat. Missis pro- 
inde legatis in Graeciam, ad pacem inter se firmandam ci- 
vitates adhortatur. (2) Suasio heec Griecis perquam ac- 
cepta venit, quod continuis jam bellis defatigati essent. 
Idco ab universis pax his conditionibus componitur, ut 
omnes Gracie urbes suo deinceps jure et absque presi- 
diis vivant. Certi etiam preesidiorum deductores ex Grae. 
corum natione constituuntur : hi unumquodque adeuntes 
oppidum, quidquid ibi praesidiariorum fuit, excedere 
jusserunt. (3) Soli interim Thebani in hoc fedus oppida- 
tim servandum consentire noluerunt , et Beotiam univer- 
sam , ut sibi dumtaxat tributaria esset, exemerunt. His 
vero Athenienses acerrime refragati sunt. Quum ergo 
in communi Grecorum concilio Atheniensium nomine Cal- 
listratus demagogus peroraret, et pro Thebanis Epa- . 
minondas magnifice verba faceret ; ceteri sane Graeci omnes 
concordi fedus sententia peregere; Thebani autem soli 
ab eo exclusi, dum Epaminondz virtus animum civibus 
addit, magna se fiducia decreto communi opposuerunt. (4) 
Postquam enim Laced:monii et Athenienses perpetuo hac- 
tenus de summo Grecis imperio contendissent, tandem 
his pactis sibi mutuo cesserunt, ut alteri terrte, alteri ma- 
ris imperium sibi merito vindicare censerentur. Quare 
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ix τρίτου προςώπου ἀναφερομένην ἡγεμονίαν χαλεπῶς 
ἔφερον, καὶ τὰς χατὰ Βοιωτίαν πόλεις ἀπέσπων τῆς 
τῶν Θηδαίων συντελείας. 
XXXIX. Οἱ δὲ Θηθαῖοι, τῇ τε ῥώμη τῶν σωμά- 
& τῶν xal ταῖς ἀλκαῖς διαφέροντες, xat πολλαῖς μάχαις 
προνενιχηχότες τοὺς Λαχεδαιμονίους, μετέωροι τοῖς 
φρονήμασιν ὑπῆρχον, xal τῆς χατὰ γῆν ἡγεμονίας 
ἠμφιςθήτουν. Οὐ διεψεύσθησαν δὲ τῆς ἐλπίδος διὰ τὰς 
εἰρημένας αἰτίας χαὶ διὰ τὸ πλείονας ἔχειν ἀγαθοὺς 
0o ἡγεμόνας καὶ στρατηγοὺς χατὰ τοὺς ὑποχειμένους 
χρόνους. (2) ᾿πιφανέστατοι δ᾽ ἦσαν Πελοπίδας xol 
Γοργίδας καὶ ᾿Επαμεινώνδας" οὗτος γὰρ οὐ μόνον τῶν 
ὁμοεθνούντων ἀλλὰ xal πάντων ᾿Ἑλλήνων πολὺ προ- 
ἔσχεν ἀνδρείᾳ τε xol στρατηγιχῇ συνέσει. Μετέσγχε 
10 γὰρ ἐπὶ πολὺ πάσης παιδείας, χαὶ μάλιστα τῆς Πυ- 
θαγορικῆῇς φιλοσοφίας" πρὸς δὲ τούτοις φυσιχοῖς προτε- 
ρήμασι κεχορηγημένος, εἰχότως xal πράξεις ἐπιφανε- 
στάτας συνετέλεσε. Διὸ χαὶ συναναγχασθεὶς ὀλίγοις 
πολιτιχοῖς στρατιώταις πρὸς πάσας τὰς τῶν Λαχεδαι- 
90 μονίων xat τῶν συλμάχων δυνάμεις ἀγωνίσασθαι, το- 
σοῦτον ὑπεοέσγε τῶν ἀνικήτων στρατιωτῶν, ὥςτε τὸν 
βασιλέα τῶν Λαχεδαιμονίων Κλεόμόροτον ἀνελεῖν, τὸ 
δὲ πλῆθος τῶν ἀντιταχθέντων ἄρδην σχεδὸν χαταχόψαι, 
(3) Καὶ τὰ τηλικαῦτα παραδόξως διεπράξατο διὰ τὴν 
35 ἀγχίνοιαν xal τὴν ix. παιδείας αὐτῷ περιγεγενημένην 
ἀρετήν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων μιχρὸν ὕστερον ἐν 
τοῖς χατὰ μέρος ἐχτεθησομένοις σαφέστερον δηλώσομεν, 
Vüv δ᾽ ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας τρεψόμεθα. 
XL. Μετὰ γὰρ τὴν συγχωρηθεῖσαν τοῖς δήμοις αὖ- 
80 τονόμίαν αἵ πόλεις ἐνέπιπτον εἰς ταραχὰς μεγάλας καὶ 
στάσεις, μάλιστα δὲ αἵ χατὰ τὴν Πελοπόννησον. Ὄλι- 
γαρχικοῖς γὰρ πολιτεύμασι χεχρημέναι, χαὶ ταῖς τῆς 
δημοχρατίας ἐξουσίαις ἀπειραγάθως χρώμεναι, πολλοὺς 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐφυγάδευον καὶ χρίσεις ἐπιδάλλου- 
$5 cat συχοφαντώδεις χατεδίχαζον. Διόπερ εἰς στάσεις 
ἐμπίπτουσαι φυγὰς καὶ δημεύσεις οὐσιῶν ἐποιοῦντο, 
μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Λαχεδαιμονίων ἡγεμονίας 
προεστηχότας τῶν πατρίδων ". (2) Ἔν γὰο τοῖς τότε 
χρόνοις ἐπιταχτιχῶς ἐχείνων τοῖς πολίταις προςενηνε- 
40 γμένων, ὕστερον ὁ δημοτιχὸς ὄχλος ἀπολαδὼν τὴν ἐλευ- 
θερίαν ἐμνησικάχει. Πρῶτον δὲ τῶν Φιαλέων ol 
φυγάδες συστραφέντες χατελάθοντο τὴν χαλουμένην 
Ἡραίαν, χωρίον ὀχυρόν. "Ex ταύτης δ᾽ δρμηθέντες 
παρειςέπεσον εἷς τὴν Φιάλειαν, χαὶ Διονυσίων χατὰ 
45 τύχην ὄντων, ἐπιπεσόντες ἀπροςδοχήτως τοῖς ἐν τῷ θεά- 
τρῳ χαθημένοις, χαὶ πολλοὺς ἀποσφάξαντες, οὐχ ὀλί- 
Ἴους δὲ xal συναπονοήσασθαι πείσαντες, ἀνεχώρησαν 
εἰς τὴν Σπάρτην. (9) Οἱ δὲ τῆς Κορίνθου φυγάδες, 
συχνοὶ διατρίῤοντες παρὰ τοῖς ᾿Αργείοις, ἐπεχείρησαν 
50 κατιέναι. Παραδεχθέντες δ᾽ ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπό τινων 
οἰκείων χαὶ φίλων, διαδληθέντες δέ, ἐγένοντο περιχα- 
τάληπτοι᾽ μέλλοντες δὲ συναρπάζεσθαι, xal φοθού- 
μενοι τὴν ἐκ τῆς ἁλώσεως αἰχίαν, ἀλλήλους ἀπέχτει- 
ναν, Οἱ δὲ Κορίνθιοι πολλοὺς τῶν πολιτῶν αἰτιασά- 
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nunc ad tertios etiam referri imperium :gerrime ferebant , 
ideoque civitates Bootiste a communitate Thebanoruin 
abstrahere studebant. 

XXXIX. At Thebani, qui οἱ robore corporis et animi 
virtute preestabant, jamque proeliis aliquot Lacedaemonios 
profligarant , spiritus gerebant sublimiores, ideoque conti- 
nentis imperium sibi capessendum esse arbitrabantur. Nec 
opinio illos fefellit, tum ob causas jam memoratas , tum 
etiam, quod plures eo tempore duces atque imperatores 
egregie virtutis habebant. (2) Inter quos clarissimi 
erant Pelopidas, Gorgidas, Epaminondas. Hic enimvero 
non δυ8 tantum gentis homines, sed Grzecos omnes forti- 
tudine et imperatorii muneris sollertia praestabat. Liberali- 
bus insuper disciplinis et Pythagoricte inprimis philosophiae 
egregiam navarat operam. Quumque preter hzc omnia 
eximiis a natura ipsa dotibus instrueretur, noun mirum, si 
res etiam omnium pre&clarissimas effecit. Exigua ergo ci- 
vium manu cum universis Lacedzemoniorum et confade- 
ratorum copiis decernere coactus , usque adeo invictos illos 
roilites Spartia(as superavit, ut etiam regem Spartanorum 


: Cleombrotum interimeret , et agmen sibi oppositum ad in- 


ternecionem prope concideret. (3) Tantasque res prater 
omnium exspectationem ille confecit , quod et intelligentia 
singulari preestaret , et liberali institutione ad virtutem as - 
suefactus esset. De quibus infra, ubi speciatim res ipsius 
exponemus, luculentior fiet mentio. Nunc ad connexam 
historire seriem nos convertemus. 


XL. Jam suc cuique civitatis populo concessum erat , 
uti legibus suis viveret : sed mox urbes turbis ac seditioni- 
bus magnis involvuntur, Peloponnesiace vero inprimis. 
Paucorum he dominationi prius subjectze fuerant : populari 
igitur administratione jam restituta non prudenter satis 
utebantur, multos probatze virtutis cives calumniosis judi- 
ciis condemnatos in exilium pellebant, et seditione magis 
gliscente, exiliis et publicatione bonorum nihil erat frequen- 
tius. Huic autem malo precipue obnoxii erant, qui sub 
Lacedzemoniorum principatu magistratus gesserant. (2) 
Quod enim imperiosos populo se exhibuissent, promiscua 
deinde plebs, recuperata libertate, injuríarum plus satis 
memor erat. Primum ergo Phialensium exules, conspi- 
ratione inter se facta, Herseeam, quam vocant, castellum 
probe munitum, occupant, atque inde Phialeam incursa- 
tionibus infestam reddunt. Dionysia tum forte erant , quum 
ex improviso populares in theatro residentes aggressi , plu- 
rimos jugulant , nec paucos in vesani hujus incepti societa- 
tem pertrahunt, atque inde Spartam revertuntur. (3) Tum 
etiam Corintho profugi , quorum non exiguus apud Argivos 
numerus se continebat, vi sibi reditum aperire staluerunt. 
Hos nonnulli familiares et amici in urbem receperant : sed 
re per indicium ad magistratum delata, jam prope erat ut 
comprebenderentur : supplicii igitur imminentis metu mu- 
tuis sibi ictibus necem attulere. At Corinthii, dum multos 
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plv ἀπέκτειναν, οὖς δ᾽ ἐφυγάδευσαν. (1) "Ev δὲ τῇ 


πόλει τῶν Μεγαρέων ἐπιχειρήσαντές τινες μεταστῆσαι 
τὴν πολιτείαν, καὶ χρατηθέντες ὁπὸ τοῦ δήμου, πολλοὶ 


5 μὲν ἀνῃρέθησαν, οὖχ ὀλίγοι δ᾽ ἐξέπεσον. Ὁμοίως δὲ 


καὶ παρὰ τοῖς Σικυωνίοις τινὲς νεωτερίζειν ἐπιθαλόμενοι 
χαὶ σφαλέντες ἀνηρέθησαν. Παρὰ δὲ τοῖς Φλιασίοις 
πολλῶν φυγαδευομένων, χαὶ χαταλαδομένων ἐπὶ τῆς 
χώρας φρούριον ὀχυρόν, καὶ πλῆθος μισθοφόρων ἀθροι- 
io σάντων, ἐγένετο μάχη πρὸς τοὺς ἐχ τῆς πόλεως" xal 


νικησάντων τῶν φυγάδων, ἀνῃρέθησαν τῶν Φλιασίων 


ὑπὲρ τοὺς τριαχοσίους. (6) Ὕστερον δὲ προδόντων τῶν 


φυλάχων τοὺς φυγάδας, χρατήσαντες ol Φλιάσιοι τῶν 
φυγάδων, ἀνεῖλον πλείους τῶν δξαχοσίων, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ys ἐχξαλόντες ix τῆς χώρας, ἠνάγκασαν φυγεῖν els "A proc. 
At μὲν οὖν κατὰ Πελοπόννησον πόλεις ἐν τοιαύταις 
συυφοραῖς ἦσαν. 
XLI. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησι Σωκρατίδου Ῥω- 
μαῖοι ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους χατέστησαν τέτταρας, 
20 Κόϊντον Κράσσον, Σερουίλιον Κορνήλιον, ἔτι δὲ Σπόριον 
Παπίριον καὶ Φάδιον "Αλέον. "Eri δὲ τούτων Ἄρτα- 
ξέρξης ὃ βασιλεὺς ἐστράτευσεν ἐπ’ Αἰγυπτίους ἀφεστη- 
χότας ἀπὸ Περσῶν. Ἡγοῦντο δὲ τῶν δυνάμεων Φαρ- 
νάῤδαζος μὲν τῶν βαρδαριχῶν, Ἰφικράτης δ᾽ 6 'AO2- 
ἐς ναῖος τῶν μισθοφόρων, ὄντων διςμυρίων. ὋὉ δ᾽ ἀνὴρ 


μετάπεμπτος ἐπὶ τὴν στρατηγίαν ὑπὸ τοῦ βασι- 


λέως ἐτάχθη διὰ τὴν ἐν τῷ στρατηγεῖν ἀρετήν. (9) 
“Ἔτη δὲ πλείω τοῦ Φαρναθάζου χατανηλωχότος περὶ 
«τὰς παρασχευάς, ὃ μὲν Ἰφικράτης δρῶν αὐτὸν ἐν μὲν 
3o τῷ λέγειν ὄντα δεινόν, ἐν δὲ τοῖς πραττομένοις νωχελῆ, 
παῤῥησία πρὸς αὐτὸν ἐχρήσατο, φήσας θαυμάζειν πῶς 
ἐν μὲν τοῖς λόγοις ἐστὶν ὀξύς, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις βραδύς. 
*O δὲ Φαρνάθαζος ἀπεχρίθη διότι τῶν μὲν λόγων αὐ- 
τός ἐστι χύριος, τῶν δ᾽ ἔργων 6 βασιλεύς. (3) Τῆς δὲ 
ss τῶν Περσῶν δυνάμεως ἀθροισθείσης εἰς πόλιν Ἄχην, 
ἠριθμήθησαν τῶν μὲν βαρόάρων εἴχοσι μυριάδες, ὧν 
ἦρχε Φαρναέαζος" τῶν δὲ μισθοφόρων Ἑλλήνων Ἶφι- 
χράτης ἡγεῖτο διςμυρίων. Καὶ ναῦς ἠριθμήθησαν 
τριήρεις μὲν τριαχόσιαι, τριαχόντοροι δὲ διαχόσιαι" 
4e τῶν δὲ τὴν ἀγορὰν καὶ τὴν ἄλλην παρασχευὴν χομι- 
ζουσῶν πολὺς ἦν ἀριθμός. — (4) Ἀρχομένου δὲ τοῦ θέ- 
ρους ἀνέζευξαν οἷ τοῦ βασιλέως στρατηγοὶ μετὰ πάσης 
τῆς δυνάμεως, καὶ τοῦ στόλου συμπαρόντος, προῆγον 
ἐκὶ τὴν Αἴγυπτον. Ὡς δ᾽ ἦχον πλησίον τοῦ Νείλου, 
ἃ κατέλαδον τοὺς Αἰγυπτίους φανερῶς παρεσχευασμένους 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. (δ) Ὁ γὰρ Φαρνάθδαζος βρα- 
δεῖαν τὴν στρατείαν ἐποιεῖτο, χαὶ πολὺν χρόνον ἐδεδώ- 
χει τοῖς πολεμίοις εἰς τὴν παρασχευήν. ὭὩς ἐπίπαν 
τὰρ οἱ τῶν Περσῶν στρατηγοί, τῶν ὅλων οὐχ ὄντες 
ιν αὐτοχράτορες, περὶ πάντων ἀναφέρουσι τῷ βασιλεῖ, χαὶ 
προζαναμένουσι τὰς περὶ ἑἐχάστων ἀποχρίσεις. 
XLIL Ὁ δὲ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς Νεχτάνεις 
ἐπυνθάνετο μὲν τὸ μέγεθος τῶν Περσικῶν δυνάμεων, 
ἐθάῤῥει δὲ μάλιστα μὲν τῇ τῆς γώρας ὀχυρότητι, 


DIODORI1 SICULI LIB. XV. 
μενοι μετεσχηχέναι τοῖς φυγάσι τῆς ἐπιθέσεως, οὖς 
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civium in conjurationis hujus suspicionem rapiunt , partem 
capite , partem exilio multant. (4) In Megarensium preeterea 
civitate nonnulli reipublice statum mutandi consilia ini- 
erant. Hi, perduellionis a populo convicti, partim capite, 
partim mutatione soli luerunt. Sic apud Sicyonios quoque 
nonnulli res innovandas aggressi, atque oppressi, necan- 
tur. Apud Pliliasios tandem plurimi in exilium pulsi, quum, 
regionis illius castello quodam occupato , magnis se merce- 
nariorum copiis instruxissent, pugnam cum oppidanis 
commiserunt, et pluribus quam trecentis ex hostium numero 
trucidatis, victoriam reportarunt. (5)Sed aliquanto post 
excubiarum fraude proditis exulibus, Phliasii superiores 
evadunt , et plus quam sexcentis illorum occisis , reliquos e 
finibus suis expulsos Argos profugere compellunt. Atque 
tam calamitosus urbium status in Peloponneso erat. 


XLI. Archon deinceps Athenis erat Socratides , et Remani 
consulari dignitate quattuor tribunos militares sibi preefe- 
cerant , Q. Crassum (0. Servilium ?) , Servilium Cornelium 
(Servium Cornelium ?), Spurium Papirium et Fabium 
Album (£L. Aemilium δ). Tum Artaxerxes rex Persarum 
in Agyptios , Persico imperio rebelles, movit. Exercitum 
regebant Pharnabazus et Iphicrates Atheniensis, ille Bar- 
baros, hic mercede conductorum viginti millia. Viro huic 
singularis exercitus ductandi virtua eum regis favorem con- 
ciliaverat , ut ad hoc imperandi munus Athenis accerseretur. 
(2) Plures autem annos in belli hujus apparatibus consum- 
serat Pharnabazus. Iphicrates ergo, expeditam in sermone 
facultatem et in opere peragendo tarditatem ipsius animad. 
verfens, hac orationis libertate usus aliquando eum com- 
pellat : mirari se, qui sermone quidem celeri, opere vero 
tardus sit. Id hac ratione fieri ab se Pharpabazus respou- 
det, quod verba in sua, operain regis potestate habeantur. 
(3) Regiis tandem exercitibus ad Acen oppidum congrega- 
tis, lustratione inita, Barbarorum ducenta millia sub Phar- 
nabazi signis, Greecorum stipendiis conductorum viginti 
millia sub Iphicratis imperio recensita sunt. Naves vero 
Dumerabantur triremes trecentze , triacontori ducente» ; ea- 
rum denique , quie commeatum et cetera ad priesentes usus 
necessaria adveherent, ingens erat numerus. (4) Suh eesta- 
tis ergo initium regii ductores cum copiis universis , ad- 
juncta simul classe, in Egyptum processere. Jamque Nili 
ostiis appropinquantes , /Egyptios ad bellum probe manife- 
steque instructos offenderunt. (5) Tardiusculus enim in 
expeditione illa fuerat Pharnabazus, hostique sat longum 
preemuniendi se spatium concesserat. Nam perpetuum hoc 
est ducibus Persarum : dum ipsi rei summam in potestate 
non habent, omnia ad regis arbitrium referunt, et certum 
de singulis responsum preestolantur. 


XLII. Interea rex /Egyptiorum Nectanebis , quantze Per- 
sarum essent copice , exploraverat : potissimam vero spem 
in regionis suz firmitate positam habebat , quum perd.ffici- 
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δυςπροςίτου παντελῶς οὔσης τῆς Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ 
τῷ πεφράχθαι χαλῶς πάσας εἰςδολὰς τάς τε ἀπὸ γῆς 
xal τὰς ἀπὸ θαλάττης. (3) Emtà στόμασι γὰρ τοῦ 
Νείλου τὰς εἰς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος 2x60) kc ποιουμέ- 
& vou, xa0' ἕχαστον τῶν στομάτων πόλις χατεσχεύαστο 
πύργους μεγάλους ἔχουσα καθ᾽ ἑχάτερον τοῦ ῥείθρου 
xal ξυλίνην γέφυραν τοῦ εἴςπλου χυριεύουσαν.  Má- 
λιστα δὲ τὸ Πηλουσιαχὸν στόμα χατεσχεύασε διὰ τὸ 
κεῖσθαί τε αὐτὸ πρῶτον πρὸς τοὺς ἀπὸ Συρίας πορευο- 
Ju μένους xal δοχεῖν διὰ τούτου μάλιστα ποιεῖσθαι τὴν 
ἔφοδον τοὺς πολεμίους, (8) Τοῦτο γὰρ ἀπετάφρευσε, 
xol διετείχισε τοὺς εἴςπλους χατὰ τοὺς εὐχαιροτάτους 
τόπους, xal τῶν προςόδων τὰς μὲν κατὰ γῆν πορευτὰς 
ἐποίησε λιμνάζειν, τὰς δὲ πλωτὰς χώμασιν ἐνέφραττε. 
I^ Διόπεροὐχ ἦν ῥαδίως οὔτε ταῖς ναυσὶν εἰςπλεῖν οὔτε τοῖς 
ἱππεῦσι προςπελάσαι οὔτε τοῖς πεζοῖς προςελθεῖν. — (4) 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Φαρνάθαζον στρατηγοί, χαταλαθόντες 
τὸ ἸΠηλουσιαχὸν στόμα θαυμαστῶς ὠχυρωμένον xai 
στρατιωτῶν πλήθει φυλαττόμενον, τὸ μὲν διὰ τούτου 
34. βιάζεσθαι παντελῶς ἀπεδοχίμασαν, δι᾽ ἑτέρου δὲ στό- 
μᾶτος ἔγνωσαν ποιεῖσθαι τὸν εἴςπλουν. Διὸ πλεύσαντες 
πελάγιοι πρὸς τὸ μὴ χαθορᾶσθαι τὰς ναῦς ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων, χατέπλευσαν πρὸς τὸ στόμα τὸ καλούμενον 
Μενδήσιον, ἔχον dva παρήχουσαν ἐφ᾽ ἱκανὸν τόπον. 
45 Εἷς ταύτην ἀπούαντες μετὰ στρατιωτῶν τριςχιλίων ὅ 
τε Φαρνάθαζος καὶ 6 ᾿Ιφικράτης προῆγον ἐπὶ τὸ τετει- 
χισμένον ἐπὶ τοῦ στόματος πολισμάτιον. (5) 'Ex6on- 
θησάντων δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἱππεῦσί τε χαὶ πεζοῖς 
τριςχιλίοις, γενομένης τε μάχης ἰσχυρᾶς, xal τοῖς 
3e Πέρσαις πολλῶν ἐκ τῶν νεῶν προςγεγενημένων, χυχλω» 
θέντες οἱ Αἰγύπτιοι, πολλοὶ μὲν ἀπέθανον, οὐχ ὀλίγοι 
δ᾽ ἐζωγρήθησαν οἱ δὲ περιλειφθέντες εἷς τὴν πόλιν 
συνεδιώχθησαν, ol δὲ περὶ τὸν Ἰφιχράτην συνειςπεσόν- 
τες τοῖς φρουροῦσιν ἐντὸς τῶν τειχῶν, xal χρατήσαντες 
36 τοῦ φρουρίου, τοῦτο μὲν κατέσχαψαν, τοὺς δ᾽ ἐνοιχοῦν- 
τας ἐξηνδραποδίσαντο. 

XLI. Μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς ἐνέπεσε 
στάσις, δι᾽ ἣν τῆς ἐπιδολῇς ἐσφάλησαν. Ὁ μὲν γὰρ 
Ἰφιχράτης παρὰ τῶν αἰχμαλώτων πυθόμενος ἔρημον 

4o εἶναι τὴν Μέμφιν, ἐπικαιροτάτην οὖσαν πόλιν τῶν χατ᾽ 
Αἴγυπτον, συνεθούλευεν ἐξαυτῆς ἀναπλεῖν ἐπὶ τὴν 
Μέμφιν πρὸ τοῦ παραγενέσθαι τὰς τῶν Αἰγυπτίων 
δυνάμεις" οἱ δὲ περὶ τὸν Φαρνάδαζον ᾧοντο δεῖν ἀνα- 
μένειν τὴν ὅλην δύναμιν τῶν Περσῶν: ἀσφαλεστέραν 

ab γὰρ ἔσεσθαι τὴν στρατείαν ἐπὶ τὴν Μέμφιν. (3) Τοῦ 
δ᾽ Ἰφιχράτους ἀξιοῦντος αὐτῷ δοθῆναι τοὺς παρόντας 
μισθοφόρους, xal μετ᾽ ἐχείνων ἐπαγγελλομένου χρατή- 
σειν τῆς πόλεως, τό τε θράσος αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀρετὴν 
ὑπώπτευσε, μὴ xav ἰδίαν χατάσχη τὴν Αἴγυπτον. 
so Διόπερ οὐ συγχωροῦντος τοῦ Φαρναθαζου, 6 Ἰφιχρά- 


τῆς διεμαρτύρατο, λέγων ὡς ἐὰν παρῶσι τὴν ὀξύτητα | 
manibus dimiserint, totam hanc expeditionem culpa ipsorum 


τῶν χαιρῶν, ἄπραχτον ποιήσουσι τὴν ὅλην στρατείαν" 
* ἐφθόνουν αὐτῷ xai διαδολὰς ἀδίχους προςῆπτον. (3) 
Οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι πολλὴν ἀ, χστροφὴν λαθόντες, εἰς μὲν 


(5ι,35.) 


lem undique accessum pracberet /Fgyptue, et quod omnes a 
terra marique aditus probe essent obstructi. (2) Septem 
enim ostiis Nilo in. mare effluente, ad unumquodvis urbs 
extructa erat, quie turribus ad utramque fluminis ripam 
praegrandibus,, et ligneo insuper ponte instructa, appellen- 
tes eo naves in potestale sua habebat. Prec omnibus autem 
Pelusium (ut vocatur) ostium prseemunierat : quum enim 
hoc primum e Syria tendentibus objectum sit , illac primam 
bostes irruptionem facturos conjectabat. (3) Ideo fossis 
hoc deductis circumvallavit, et quibus locis opportunissimus 
erat navium introitus, ca muris obstruxit. Viis etiam, per 
quas a terra /Egyptus aditur, aquas induxit, et per quas 
navibus accessus patebat, eas aggeribus obstruxit. Quo 
facium ut nec classe adnavigari, nec equitatu appropin- 
quari, nec pedestribus copiis accedi facile posset. (4) 
Pharpabazi ergo legati Pelusii ostium tam mirifice preemu- 
nitum tantisque militum excubiis insessum ut offenderunt, 
aggressionem violentam ex hac parte omnino intermitten- 
dam esse rati, per aliud ostium classem intromittere con- 
sultius putabant. Quapropter in altum retrovecti, ne sci- 
licet naves ab hoste conspicerentur, Mendesio, quod vocant, 
ostio, longe porrectum lilus habenti, classem advertunt. 
Ter mille igitur armatis hic expositis, Pharnabazus et Iphi- 
crates castellum super ostio exstructum aggrediuntur. (5) 
Sed quum tria equitum peditumque simul millia ad defen- 
sionem loci educerent /E£gyptii, pugna vehemens committi- 
tur, in qua AEgyptii tandem , a Persarum multitudine (nam 
subinde plures e navibus accurrebant) conclusi, magna 
strage caeduntur, nec pauci vivi in hostium manus pervene- 
re. Reliqui in oppidum refugere coguntur. Iphicratis vero 
milites , cum praesidiariis castelli intra mania illapsi, pro- 
pugnaculum hoc impetu captum funditus evertunt, locique 
incolas captivos abducunt. 


XLIII. Dissidium hinc inter duces oritur, quod, ut fru. 
stra negotium hoc susceptum essel, effecit. Tphicrates 
enim a captivis praesidio Memphin vacare cognoverat. Quae 
urbs quum magne per Egyptum opportunitatis esset, cum 
classe ipsam statim aggrediendam esse consulebat, prius- 
quam reliquz /Egypliorum copie sese aggregarent. At 
Pharnabazus cum suis, omnes Persarum copias exspectan- 
das esse, quod hoc modo expeditio Memphitica minus pe- 
riculosa foret, existimabat. (2) Tum Iphicrates preesentes 
tantum mercenarios sibi dari postulat , horumque opera se 
urbem in potestatem redacturum pollicetur. Unde fiduciam 
viri fortitudinemque suspectam ille habens, vereri capit, 
ne suo Egyptum marte occuparet : ideoque postulatum illi 
denegavit. Iphicrates ergo sollemnem hanc protestationem 
opponit, si repentinam hanc occasionis commoditatem e 


nihil effecturam. Αἱ illi plus sapienti invidere, calumniis- 
que immeritum vellicare. (3) Interea /Fgyptii sufficiens 


(5, so.) 
τὴν Μέωφιν ἐξέπεμψαν τὴν ἱκανὴν φυλαχήν, ἐπὶ δὲ τὸ 
πεπορθημένον πολισμάτιον πάσαις ταῖς δυνάμεσι πα- 
ραγενόμενοι, καὶ πολλὰ πλεονεχτοῦντες διὰ τὴν τῶν 
τόπων ὀχυρότητα, συυπλοχὰς ἐποιοῦντο τοῖς πολεμίοις 
e συνεμεῖς" ἀεὶ δὲ μᾶλλον ἐπισγύοντες, πολλοὺς ἀνήρουν 
τῶν Περσῶν, xal κατεθάῤῥουν τῶν πολεμίων. — (4) 
Χρονιζούσης δὲ τῆς περὶ τὸ πολισμάτιον τοῦτο στρατείας, 
χαὶ τῶν ἐτησίων ἤδη γενομένων, ὃ Νεῖλος πληρούμε- 
νος χαὶ πάντα τόπον ἐπέχων, τῷ πλήθει τοῦ ῥεύματος 
19 ἀεὶ μᾶλλον ὠχύρου τὴν Αἴγυπτον. Of δὲ τῶν Περσῶν 
ἡγεμόνες, ἀντιπραττούσης αὐτοῖς [ἀεὶ] τῆς περιστά- 
σεως. ἔγνωσαν ἐχ τῆς Αἰγύπτου τὴν ἀπαλλαγὴν ποιή- 
σαεῦχι. (δ) Διόπερ ἐπανιόντων αὐτῶν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, 
χαὶ γενομένης διαφορᾶς τῷ Φαρναδάζῳ πρὸς τὸν ἴφι- 
15 χράτην, ὑποπτεύσας ὃ Ἰφιχράτης μὴ συλληφθῇ xal 
τικωρίας τύχη; χαθάπερ Κόνων ἔπαθεν ὁ ᾿Αθηναῖος, 
ἔχρινε λάθρα φεύγειν ἐκ τοῦ στρατοπέδου" διὸ καὶ πα- 
ρασχευασάμενος πλοῖον, ἔλαθε νυχτὸς ἀπαλλαγεὶς καὶ 
καταπλεύσας εἷς τὰς AU vac. (se) Ὁ δὲ Φαρνάθαζος 
40 πρέσδεις ἐχπέμψας χατηγόρησε τοῦ Ἰφιχράτους ὡς 
αἰτίου γεγονότος τοῦ μὴ ληφθῆναι τὴν Αἴγυπτον. Οἵ 
δὲ ᾿Αθηναῖοι τοῖς μὲν Πέρσαις ἀπόχρισιν ἔδωχαν ὅτι 
ἐὰν εὕρωσιν αὐτὸν ἠδικηχότα, χολάσουσι χατὰ τὴν 
ἀξίαν, αὐτοὶ δὲ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον στρατηγὸν χατέστη- 
ἃς σαν τὸν Ἰ[φιχράτην ἐπὶ τὸ ναυτιχόν. 

XLIV. Οὐχ ἀνοίκειον δ᾽ ἐστὶ τὰ περὶ τῆς Ἰφικρά- 
τους ἀρετῆς ἰστορούμενα παραθεῖναι. Οὗτος γὰρ παρα- 
δέδοται στρατηγυκήν τε ἀγχίνοιαν ἐσχηχέναι καὶ πρὸς 
πᾶσαν ἐπίνοιαν ἀγαθὴν φύσει κεχρῆσθαι διαφόρῳ. 

:: Προςλαθόμενον οὖν αὐτὸν τὴν ἐν τῷ Περσιχῷ πολέμῳ 
πολυχρόνιον ἐμπειρίαν τῶν στρατιωτικῶν ἔργων, ἐπι- 
νοήσασθαι πολλὰ τῶν εἰς τὸν πόλεμον χρησίμων, καὶ 
μάλιστα περὶ τὸν χαθοπλισμὸν φιλοτιμηθῆναι. (2) 
Τῶν γὰρ Ἑλλήνων μεγάλαις ἀσπίσι χρωμένων, καὶ 

“ διὰ τοῦτο δυςκινήτων ὄντων, συνεῖλε τὰς ἀσπίδας, χαὶ 
κατεσκεύασε πέλτας συμμέτρους, ἐξ ἀμφοτέρων εὖ 
στοχασάμενος, τοῦ τε σχέπειν ἱκανῶς τὰ σώματα χα 
τοῦ δύνασθαι τοὺς χρωμένους ταῖς πέλταις διὰ τὴν χου- 
φότητα παντελῶς εὐχινήτους ὑπάρχειν. (3) Διὰ δὲ 

«o τῆς πείρας τῆς εὐχρηστίας ἀποδοχῆς τυγχανούσης, οἱ 
μὲν πρότερον ἀπὸ τῶν ἀσπίδων δπλῖται χαλούμενοι 
τότε ἀπὸ τῆς πέλτης πελτασταὶ μετωνομάσθησαν. 
"Exi δὲ τοῦ δόρατος καὶ τοῦ ξίφους εἷς τοὐναντίον τὴν 
μετάθεσιν ἐποιήσατο’ ηὔξησε γὰρ τὰ μὲν δόρατα 

(ὦ ἡμιολίῳ μεγέθει, τὰ δὲ ξίφη σχεδὸν διπλάσια κατε- 
αχεύασε. (4) Τὴν δὲ δοχιμασίαν ἣ χρεία διαθεδαιοῦσα 
τὴν ἐπίνοιαν τοῦ στρατηγοῦ τῷ τῆς πείρας ἐπιτεύγματι 
δόξης ἠξίωσε. Τάς τε ὁποδέσεις τοῖς στρατιώταις εὐλύ- 
τοὺς χαὶ χούφας ἐποίησε, τὰς μέχρι τοῦ νῦν ἰφικρατίδας 

so ἀκ’ ἐκείνου χαλουμένας. Πολλὰ δὲ xal ἄλλα τῶν χρη- 
οίμων εἰς τὰς στρατείας χατέδειξε, περὶ Dv μαχρὸν 
ἂν εἴη γράφειν. Ἢ μὲν οὖν ἐπ᾿ Αἴγυπτον στρατεία 
τῶν Περσῶν, μεγάλης τυχοῦσα παρασχευῆς; map D 
πίδες ἄπραχτον ἔσχε τὸ τέλος. 
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nacti otium, idoneo Memphin przesidio muniunt , et δὰ op- 
pidulum illud eversum cum universo exercitu profecti, 
multis in partibus propter locorum firmitatem hoeti pre 
valent et assiduis illum conflictibus lacessunt, et subinde 
magis invalescentes, magnam Persarum cedem faciunt, 
animumque contra illos obfirmant. (4) Quum vero sat diu 
ad castellum illud exercitus moras nexuisset , jamque flatu 
Etesiarum Nilus insurgens omaem circà locum excursu 
inundaret , et Egyptum subinde muniliorem efficeret ; Per- 
sarum duces , quod ipsa naturze conditio obluctari videba- 
tur, discessum ex Egypto maturandum esse censuerunt. 
(5) Quum primum ergo in Asiam rediere, Pharnabazo cum 
Iphicrate dissidium recruduit. Ex quo timens sibi Iphi- 
crates, ne, quod Cononi pridem acciderat , in vincula con- 


jectus poenas daret, clam e castris fugre arripiendze consilium 


inibat. Subornato igitur navigio noctu se subducit, Athe. 
nasque revehitur. (6) Quem, missis illuc legatis, Pharna- 
bazus 7ZEgypti non recuperatae reum agebat. Cui responsum 
Athenienses reddunt , illum pro merito, si noxium cogno- 
verint, a se punitum iri : brevi tamen intervallo temporis 
totius suce classis imperium ei tradunt. 

XLIV. Hoc quidem loco non alienum putamus fore, si 
de virtute Iphicratis memorize prodita attexamus. Vir hic 
imperatoriam tenuisse sollertiam et promto ad quodvis 
utile commentum ingenio prestitisse memoratur. Quum 
igitur longo Persicze militis usu magnam in re bellica pe- 
riliam sibi comparasset , multa ad bellum utilia excogita- 
vit, armaturis vero accuratum inprimis studium impendit. 
(2) Mos fuerat Graecis hactenus , magna gestare scuta : sed 
quum hzc propter gravitatem ad motum impediliora es- 
sent, forma illorum contracta, peltas modice conformatas 
substituit, duo simul hac innovatione spectans, tum ut cor- 
pus satis tegeretur, tum milites sic armati ut oblevitatem eo- 
rum prorsus expediti essent. (3) Commoditas haec, experi- 
mentis probata, effecit ut , qui &cutati pridem a gravi arma- 
tura dicti fuerant, tum peltastee a peltis nuncuparentur. 
Hast» praeterea gladiique modus ab ipso mutatus est, sed 
contraria ratione : nam longitudinem illius sesquiplo, hujus 
duplo auxit. (4) Hujus inventi approbationem usus statim 
confirmavit, ducisque industriam felici experimenti successu 
celebratissimam reddidit. Calceamenta denique militum , ut 
citius solvi et facilius gestari possent, excogitavit : quae ad 
bunc usque diem lphicraticorum inde appellationem re- 
tinent. Multa insuper alia, quce ad militiam conducerent, 
invenit , quae hoc loco intexere longum foret. Persarum igi- 
tur in Egyptum tanti apparatus expeditio praeler opinionem 
successu caruit. 
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XLV. Κατὰ δὲ τὴν Ἑλλάδα ταραττομένων τῶν | XLV. Per hoc tempus inconsuefa per. Griciam reipu- 


πόλεων διὰ τὴν ἀσυνήθη πολιτείαν, xai πολλῶν ἐπα- 
νισταμένων διὰ τὴν χοινὴν ἀναρχίαν, τοῖς μὲν τὰς ὄλι- 
γαρχίας κατασχευάζουσιν ἐδοήθουν ol Λακεδαιμόνιοι, 
& τοῖς δὲ τῆς δημοχρατίας ἀντεχομένοις συνεμάχουν οἱ 
Ἀθηναῖοι. (4) Ἀμφότεραι γὰρ αἵ πόλεις αὗται χρόνον 
ὀλίγον διετήρησαν τὰς σπονδάς, μετὰ δὲ ταῦτα συμ- 
πράττουσαι ταῖς οἰκείαις πόλεσιν ἐπολέμουν, οὐδὲν ἔτι 
φροντίζοντες τῆς χοινῆς συντεθείσης εἰρήνης. Διόπερ ἐν 
to Ζαχύνθῳ τοῖς ἐπὶ τῆς Λακεδαιμονίων ἐπιστασίας χυ- 
(ow; γεγονόσι τοῦ πολιτεύματος ὅ δῆμος χαλεπῶς 
ἔχων τὰ μνησικακῶν, ἐφυγάδευσε πάντας. " Οὗτοι δὲ 
πρὸς Τιμόθεον τὸν ᾿Αθηναίων ἡγούμενον τοῦ ναυτιχοὺ 
καταφυγόντες, συνέπλεον αὐτῷ xal συνεμάχουν. (3) 
ι6 Τοῦτον οὖν παραστησάμενοι συνεργόν, καὶ διαδιῥα- 
σθέντες εἰς τὴν νῆσον ὑπ᾽ αὐτοῦ, κατελάθοντο χωρίον 
ὀχυρὸν παρὰ θάλατταν, ὃ προςηγόρευον Ἀρχαδίαν. "Ex 
τούτου δ᾽ ὁρμώμενοι, xal βοηθὸν ἔχοντες τὸν Tws- 
θεον, éxaxomotouv τοὺς ἐν τῇ πόλει. ( Τῶν δὲ 
40 Ζαχυνθίων τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀξιούντων βοηθῆσαι, 
τὸ μὲν πρῶτον elc τὰς ᾿Αθήνας ἀποστείλαντες πρέσθεις, 
κατηγόρουν τοῦ Τιμοθέου" ὡς δ᾽ ἐθεώρουν τὸν δῆμον 
ἀποχλίνοντα πρὸς τοὺς φυγάδας, συνεστήσαντο ναυ- 
τικόν, xal πληρώσαντες τριήρεις εἴχοσι χαὶ πέντε, ἐξέ- 
245 πεμψαν τοῖς Ζακυνθίοις συμμαχίαν, δόντες τὴν ἥγεμο- 
νίαν ᾿Αριστοχράτει. 

XLVI. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις τῶν Ex. Κερ- 
χύρας τινὲς φίλοι Λαχεδαιμονίων ἐπαναστάντες τῷ 
δήμῳ, παρεχάλεσαν τοὺς Σπαρτιάτας ἀποστεῖλαι γαυ- 

30 τικὴν δύναμιν, ὑπισχνούμενοι παραδώσειν αὐτοῖς τὴν 
Κέρχυραν. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, τὴν Κέρχυραν εἶδό- 
τες μεγάλην ῥοπὴν ἔχουσαν τοῖς ἀντεχομένοις τῆς θα- 
λάττης, ἔσπευσαν χύριοι γενέσθαι ταύτης τῆς πόλεως. 
(2) Εὐθὺς οὖν ἔπεμψαν εἰς τὴν Κέρχυραν τριήρεις εἴ- 

46 χοσι xai δύο, τὴν ἡγεμονίαν ᾿Αλχίδᾳ παραδόντες. 
Τοῦτον δὲ τὸν στόλον προζεποιήθησαν εἷς Σιχελίαν 
ἀποστεῖλαι, ἵνα ὡς φίλοι προςδεχθέντες ὑπὸ τῶν Κερ- 
κυραίων, κατάσχωσι τὴν πόλιν μετὰ τῶν φυγάδων. (3) 
Οἱ δὲ Κερκυραῖοι γνόντες τῶν Σπαρτιατῶν τὴν ἐπί- 

40 νοιαν, τὴν μὲν πόλιν ἐπιμελῶς ἐφύλαττον, εἷς δὲ τὰς 
᾿Αθήνας πρέσδεις ἐξέπεμψαν περὶ βοηθείας. Ot δ᾽ 'A0z- 
ναῖοι ψηφισάμενοι βοηθεῖν τοῖς Κερχυραίοιςχαὶ Ζαχυν- 
θίων τοῖς φυγάσιν, εἷς μὲν τὴν Ζάχυνθον ἐξέπεμψαν 
Κτησιχλέα στρατηγόν, ἡγούμενον τῶν φυγάδων, εἷς 

«5 δὲ τὴν Κέρχυραν παρεσχευάζοντο ναυτιχὴν δύναμιν 
ἐχπέμπειν. (4) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις κατὰ 
τὴν Βοιωτίαν Πλαταιεῖς ἀντεχόμενοι τῆς ᾿Αθηναίων 
συμμαχίας, μετεπέμποντο στρατιώτας, χεχριχότες 
τοῖς Ἀθηναίοις παραδοῦναι τὴν πόλιν. "Emi δὲ τού- 

go τοῖς οἱ βοιωτάρχαι χαλεπῶς διατεθέντες πρὸς τοὺς 
Πλαταιεῖς, χαὶ σπεύδοντες φθάσαι τὴν παρὰ τῶν 
᾿Αθηναίων συμμαχίαν, εὐθὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς δύναμιν ἀξιό- 
λογον ἦγον. (5) Παραγενόμενοι δὲ πλησίον τῆς τῶν 
Πλαταιέων πόλεως, ἀπροςδοκήτον τῆς ἐπιθέσεως γε- 


blicze forma turbas in civitatibus excitaverat. Et quia nul- 
lum undique regimen erat certum, molti seditiones in- 
ceptabant. Qui res ad paucorum arbitrium devolvebant, 
Lacedseimonios habuere patronos, popularem vero statum 
amplexos Athenienses defenderunt. (2) Ambe enim lie 
civitates ad breve tantum tempus percussum a se faedus 
inviolatum servavere; sed mox urbium sibi addictarum 
causm patrocinantes , nulla pacis communi nuper sententia 
inter se constitute ratione habita, bellum instaurarunpt. 
Itaque in Zacyntho populus, graviter infensus illis, penes 
quos sub Lacedaemoniorum clientela summa potestas fue- 
rat , quod injuriarum memoria stimularetur, omnes solum 
vertere coegit. * Hi vero ad Timotheum, Attic: tum classis 
prsetorem , confugere, interque classiarios ejus adsciti , com- 
muni cum illo ope bellum gesserunt. (3) Is, defensione 
exulum suscepta, in insulam eos trapsportat , ubi castel- 
lum probe munitum (Arcadiz illi nomen fecerant) occupant, 
unde excursiones faciunt auxilioque Timothei multum oppi- 
danis molestie et damni exhibent. (4) Zacynthii ergo La- 
cedzemoniorum opem invocant. Hi, priusquam armis rem 
tentarent, Timotheum per legatos Athenas missos ad popu- 
lum criminantur. Quem ubi ad exules inclinare vident , ad 
classem expediendam se convertunt, et, triremibus viginti 
quinque completis, auxilia Zacynthiis, duce Aristocrate, 
transmittunt. 

XLVI. Dum h&c ila geruntur, in Corcyra nonnulli La- 


cedaemoniorum fautores adversus populum insurrexerant. 
Spartanos igitur, ut navalibus sibi copiis quamprimum 
succurrerent , exhortantur, se Corcyram in manus illorum 
tradituros polliciti. Illi haud ignari, quantum Corcyra iis 
conferat, qui imperium maris sibi vindicent, lianc civita- 
tem suae potestatis facere properarunt. (2) Confestim 
ergo viginti duas triremes przetore Alcida in Corcyram tra- 
jicere jubent. Interea classem hanc in Siciliam mitti simu- 
lant, ut tanquam amici à Corcyre&is suscepti, exulum 
opera occuparent urbem. (3) Sed oppidani, fraude Spar- 
tanorum animadversa, urbem przsidiis ac custodiis stu- 
diose firmarunt , et legatos Athenas de suppeditandis auxi- 
liis miserunt. Athenienses auxilia tam Corcyreis quam 
Zacynthiorum exulibus illico decernentes, in Zacynthum 
Ctesiclem, qui ducis munere exulibus fungatur, conten- 
dere jubent, et classem in Corcyram mittendam instruunt. 
(4) Interea Plateenses, societatem Atheniensium cupide 
amplexi , in fidem borum urbem suam tradere quum de- 

crevissent, milites inde arcessunt. Quo B«eotarchie ma- 

gnopere offensi , ut subsidiariam Atheniensium manum pra. 

verterent , magoas illico copias in eos ducunt. (5) In fines 

igitur Platzeensium progressi, quod improvisa esset hzec it- 


(1 -- 39.) 
νομένης, ol πλεῖστοι μὲν τῶν Πλαταιέων ἐπὶ τῆς 
χώρας καταληφθέντες ὑπὸ τῶν ἱππέων συνηρπάγησαν, 
οἱ δὲ λοιποὶ χαταφυγόντες εἷς τὴν πόλιν, καὶ συμ- 
μάχων ὄντες ἔρημοι, συνηναγχάσθησαν ὁμολογίας 


᾿ ε συνθέσθαι τοῖς πολεμίοις εὐαρέστους. " Eóct γὰρ αὐτοὺς 


τὰ ἔπιπλα λαῤόντας ἀπελθεῖν dx τῆς πόλεως, xal 
μηκέτι τῆς Βοιωτίας ἐπιδαίνειν. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα 
οἱ μὲν Θηόαῖοι τὰς Πλαταιὰς κατασχάψαντες xol 
Θεσπιὰς ἀλλοτρίως͵ πρὸς αὐτοὺς διαχειμένας ἐξεπόρ- 
9 θησαν, οἱ δὲ, Πλαταιεῖς εἰς ᾿Αθήνας μετὰ τέχνων xal 
γυναιχῶν φυγόντες, τῆς ἰσοπολιτείας ἔτυχον διὰ τὴν 
χρηστότητα τοῦ δήμου. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν Βοιωτίαν 
εν τούτοις ἦν. 
XLVII. Λαχεδαιμόνιοι δὲ στρατηγὸν καταστήσαν-- 
5" τες Μνάσιππον, ἐξαπέστειλαν ἐπὶ τὴν Κέρχυραν, ἔχοντα 
τριήρεις μὲν ἑξήχοντα χαὶ πέντε, στρατιώτας δὲ χι- 
λίους xai πενταχοσίους. Οὗτος δὲ χαταπλεύσας εἷς 
τὴν νῆσον καὶ προςλαδόμενος τοὺς φυγάδας, εἰςέπλευ- 
σεν εἰς τὸν λιμένα, καὶ τεττάρων μὲν νεῶν ἐχυρίευσε, 
29 τῶν δὲ ὑπολοίπων τριῶν νεῶν φυγουσῶν πρὸς τὴν γῆν, 
αὗται μὲν ἐνεπρήσθησαν ὑπὸ τῶν Κερχυραίων, ἵνα μὴ 
τοῖς πολεμίοις ὑποχείριοι γένωνται. ᾿Ενίχησε δὲ xal 
πεζῇ τοὺς ἐπὶ τῇ γῇ λόφον τινὰ κατειλημμένους, χαὶ 
χαϑόλου πολὺν φόδον τοῖς Κερχυραίοις ἐπέστησεν. — (2) 
*5 ᾿Αθηναῖοι δὲ καὶ πάλαι μὲν ἀπεστάλχεισαν Τιμόθεον 
τὸν Κόνωνος ἐπὶ βοήθειαν τοῖς Κερχυραίοις μετὰ νεῶν 
ἐξέχοντα. Οὗτος δὲ πρὸ τῆς συμμαχίας ταύτης πλεύ- 
ex; ἐπὶ Θράχης, xal πολλὰς πόλεις ἐπὶ συμμαχίαν 
προκαλεσάμενος, προςέθηχε τριάχοντα τριήρεις. (3) 'Tócs 
3 δὲ χαθυστερῶν τῆς τῶν Κερχυραίων συμμαχίας, τὸ μὲν 
πρῶτον ἀπέδαλε τὴν στρατηγίαν, τοῦ δήμου χαλεπῶς 
πρὸς αὐτὸν διατεθέντος" ὡς δὲ παρέπλευσεν sic τὰς ᾿Ἀθή- 
νας, ἄγων πρέσδεων πλῆθος. τῶν τὴν συμμαχίαν συν- 
τιθεμένων, καὶ τριάχοντα τριήρεις προςτεθεικὼς πάντα τε 
Ὁ τὸν στόλον εὖ κατεσχευχχὼς πρὸς τὸν πόλεμον, μετε- 
νόησεν 6 δῆμος xol πάλιν αὐτῷ τὴν στρατηγίαν ἀπο- 
χατέστησε. (4) Προςκατεσχεύαζον δὲ xai ἄλλας τριή- 
ρεις τετταράχοντα, ὥςτε τὰς πάσας γίνεσθαι ἑχατὸν 
καὶ τριάχοντα - ἐποιοῦντο δὲ xal σίτου xal βελῶν χαὶ 
€ τῶν ἄλλων τῶν εἰς τὸν πόλεμον χρησίμων ἀξιολόγους 
παρασχευάς. Κατὰ δὲ τὸ παρὸν στρατηγὸν ἑλόμενοι 
Κτησιχλέα, μετὰ στρατιωτῶν πενταχοσίων ἐξέπεμψαν 
βοηθήσοντα τοῖς Κερχυραίοις. (5) Οὗτος δὲ λάθρᾳ 
γυχτὸς ἔλαθε τοὺς πολιορχοῦντας εἰςπλεύσας εἷς Κέρ- 
€ χυραν᾿ xal χαταλαδὼν τοὺς ἐν τῇ πόλει πρὸς μὲν ἀλ- 
λήλους στασιάζοντας, τὰ δὲ χατὰ τὸν πόλεμον χαχῶς 
διοικοῦντας, τὰς μὲν στάσεις διέλυσε, τῆς δὲ πόλεως 
πολλὴν ἐπιμέλειαν ποιησάμενος, εὐθαρσεῖς ἐποίησε τοὺς 
πολιορκουμένους. (δ) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀπροςδο- 
 χήτως τοῖς πολιορχοῦσιν ἐπιθέμενος, ἀνεῖλεν αὐτῶν 
περὶ διαχοσίους, ὕστερον δὲ μεγάλης μάχης γενομέ- 
νης, τόν τε Μνάσιππον ἀνεῖλε xal τῶν ἄλλων οὐχ 
δλίγους" τέλος δὲ τοὺς πολιορχοῦντας εἰς πολιορκίαν 
συγκλείσας, μεγάλων ἐπαίνων ἔτυχε. (7) Τοῦ δὲ περὶ 
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81 
ruptio, civium plurimos in agris offendunt, quos subito 
equites sibi preedam faciunt ; reliqui fuga in urbem elapsi , 
quum sociali prorsus auxilio destituerentur, certis quibus- 
dam pactis, prout hosti placebaL, se dedere coguntur. Nam 
supellectilibus tantum convasatis, urbe exire, et quidem 
hac conditione, ne unquam Bcotize pedem inferrent, de- 
bebant. (6) Dirutis hinc Platzis, Thebani etiam The- 
spias a societate ipsorum aversas expugnarunt. Platz-enses 
vero cum liberis et uxoribus Athenas profugi, benignitate 
populi communi civitatis jure donantur. Et in hoc tum 
Stalu res Brieotize fuerunt. 


XLVII. Lacedsemonii antem Mnasippum, classi prafe- 
etum, cum triremibus sexaginta quinque, et mille et quin- 
gentis militibus in Corcyram miserunt. Hic in insulam 50} 
vens quum exules ad se recepisset, in portum navigavit, 
et quattuor navibus potitus, reliquas tres ad terram fugere 
compulit. Quas Corcyra, ne in hostium manus venirent , 
concremarunt. Pedestri etiam proelio hostes vicit, qui col- 
lem quendam occupaverant, et ingentem ubique terrorem 
Corcyrseisinjecit. (2) Porro Athenienses jam pridem Ti- 
motheum Cononis filium subsidio Corcyrais cum sexaginta 
navium classe miserant. Is vero, priusquam socios illos 
adjuvaret, in Thraciam profectus, multas ibi civitates 
ad societatem Atheniensium pertraxit, et triginta triremi- 
bus classem suam auxit. (3) Jam vero quia tardius Cor- 
cyr&is opem tulit, populi offensam tum quidem incurrit , et 
magistratu abdicatur. Ubi autem tanto legatorum , qui ad 
componendum societatis fedus aceesserant , numero comi- 
tatus, et triginta preterea triremibus auctior, totamque 
classem probe ad bellum instructam habens Athenas rediit, 
sententiam populus mutavit, et imperium militare ipsi re- 
stituit. (4) Preeterea alias quadraginta triremes instrusit , 
ut summa omnium esset centum et triginta. Frumenti etiam 
et telorum adeoque omnium, qua bello conducerent, in- 
signem apparatum fecere. Sed in praesentia imperio Ctesicli 
demandato, quingentos cum eo milites auxilio Corcyrzeis 
mittunt. (5) Is, clanculum noctu Corcyram ingressus ob- 
sessores fefellit, oppidanos autem seditione laborantes et 
prave bellum administrapntes invenit. Dissidiis ergo statim 
pacatis , summam urbis defensioni curam impendit , et hoc 
pacto magnam obsessis fiduciam injecit. (6) Primum 
deinde eruptione praeter spem in liostes facta, ad ducentos 
ex illis interemit ; hinc acri cum iis proelio congressus , tum 
Mnasippum tum alios multos occidit; postremo ipsos ob- 
sessores castris inclusos obsidione cinxit, unde magnam re- 
portavit laudem. (7) Jamque bellum iü Corcyra prope con- 
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τὴν Képxupav πολέμου σχεδὸν ἤδη τέλος ἔχοντος, xa- 
τέπλευσεν ὃ στόλος τῶν ᾿Αθηναίων εἷς τὴν Κέρχυραν, 
ἔχων στρατηγοὺς 'Γιμόθεον xal ᾿Ιφιχράτην. Οὗτοι δὲ 
τῶν χαιρῶν ὑστερηχότες, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔπραξαν μνή- 

b μῆς ἄξιον, τριήρεσι δὲ Σιχελικαῖς περιτυχόντες, ἃς 
Διονύσιος ἦν ἀπεσταλχὼς Λαχεδαιμονίοις ἐπὶ συμμα-- 
χίαν, ὧν ἡγοῦντο Κισσίδης xal Κρίνιππος, αὐτάνδρους 
εἷλον, οὔσας ἐννέα " τοὺς δ᾽ ἁλόντας λαφυροπωλήσαντες, 
xal πλείω τῶν ἑξήκοντα ταλάντων ἀθροίσαντες, ἐμι- 
to σθοδότησαν τὴν δύναμιν. (8) Ἅμα δὲ τούτοις πραττο- 
μένοις κατὰ μὲν τὴν Κύπρον Νιχοχλῆῇς 6 εὐνοῦχος 
ἐδολοφόνησεν Εὐαγόραν τὸν βασιλέα, χαὶ τῆς τῶν Σα- 
λαμινίων βασιλείας ἐχυρίευσε" χατὰ δὲ τὴν ᾿Ιταλίαν 
Ῥωμαῖοι πρὸς Πραινεστίνους παραταξάμενοι χαὶ νι-- 
15 κήσαντες, τοὺς πλείστους τῶν ἀντιταξαμένων χατέχο-- 


XLVIII. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Ἀστείου 'Ῥω- 
μαῖοι χατέστησαν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους ἕξ, 
Μάρχον Φούριον καὶ Λεύχιον Φούριον, ἔτι δὲ Αὖλον 

40 Ποστούμιον χαὶ Λεύχιον Λουχρήτιον χαὶ Μάρχον Φά- 
6tov καὶ Λεύχιον Ποστούμιον. ᾿Ἐπὶ δὲ τούτων χατὰ 
τὴν Πελοπόννησον ἐγένοντο σεισμοὶ μεγάλοι καὶ xa- 
ταχλυσμοὶ χώρας καὶ πόλεων ἄπιστοι. Οὐδέποτε γὰρ 
ἐν τοῖς ἐπάνω χρόνοις ἐγένοντο πάθη τοιαῦτα περὶ 

45 πόλεις “Ἑλληνίδας, οὐδὲ τῶν πόλεων αὐτάνδρων ἀφα- 
νισμός, θείας τινὸς ἐνεργείας τὴν ἀπώλειαν χαὶ φθορὰν 
τῶν ἀνθρώπων μηχανησαμένης. (1) ᾿Ἐπέτεινε δὲ τὸ 
μέγεθος τῆς συμφορᾶς 6 καιρός" οὐ γὰρ ἡμέρας συνέβη 
γενέσθαι τὸν σεισμόν, ἐν ἦ δυνατὸν ἦν τοὺς κινδυνεύον- 

80 τας βοηθεῖν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ νυχτὸς τοῦ πάθους συμέαν- 
τος, αἵ μὲν οἰχίαι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ σεισμοῦ καταῤῥι- 
πτούμεναι συνεχέοντο, οἷ δὲ ἄνθρωποι διά τε τὸ τῆς πε- 
ριστάσεως ἀπροςδόχητον xai παράδοξον, ἀδυνάτως 
εἶχον ἀντιλαμθάνεσθαι τῆς σωτηρίας. (53) Οἱ μὲν οὖν 

86 πλείους ἐναποληφθέντες τοῖς πτώμασι τῶν οἴχιῶν ἦφα- 
νίσθησαν ἐπιλαδούσης δ᾽ ἡμέρας τινὲς ἐξεπήδων ix τῶν 
οἰκιῶν, xal δόξαντες ἐκπεφευγέναι τὸν κίνδυνον, μείζονι 
χαὶ παραδοξοτέρᾳ συμφορᾷ περιέπεσον. Τῆς γὰρ θα- 
λάττης μετεωρισθείσης ἐπὶ πολὺ καὶ κύματος ὑψηλοῦ 

40 ἐξαιρομένου χατεχλύσθησαν ἅπαντες σὺν ταῖς πατρίσιν 
ἀφανισθέντες, ᾿Εγένετο δὲ τοῦτο τὸ πάθος τῆς Ἀχαΐας 
περὶ δύο πόλεις, “Ελίχην τε καὶ Βοῦραν, ὧν τὴν "EXC 
χὴν συνέθαινε μέγιστον τῶν χατὰ τὴν Ἀχαΐαν πόλεων 
ἔχειν ἀξίωμα πρὸ τοῦ σεισμοῦ. (4) Περὶ δὲ τῶν συμ- 

«5 πτωμάτων μεγάλης οὔσης ζητήσεως, οἱ μὲν φυσιχοὶ 
πειρῶνται τὰς αἰτίας τῶν τοιούτων παθῶν οὐχ εἰς τὸ 
θεῖον ἀναφέρειν, ἀλλ᾽ εἰς φυσικάς τινας καὶ κατηναγχα- 
σμένας περιστάσεις οἷ δ᾽ εὐσεθῶς διαχείμενοι πρὸς τὸ 
θεῖον πιθανάς τινας αἰτίας ἀποδιδοῦσι τοῦ συμθάντος, 

60 ὡς διὰ θεῶν μῆνιν γεγενημένης τῆς συμφορᾶς τοῖς εἰς 
τὸ θεῖον ἀσεδήσασι" περὶ ὧν χαὶ ἡμεῖς ἀχριδῶς ἀνα- 
γράψαι πειρασόμεθα ἐν τῇ χατὰ μέρος ἱστορίᾳ. 

XLIX. Κατὰ τὴν Ἰωνίαν ἐννέα πόλεις εἰώθεισαν 
χοινὴν ποιεῖσθαι σύνοδον τὴν τῶν Πανιωνίων, καὶ θυ. 


(19,40-) 


fectum erat, quum Atheniensium classis, Timotheo et Iphi- 
crate ducibus , ad Corcyram appulit. Hi quia tardius acces- 
serant , nihil aliud memoria dignum effecerunt, nisi quod 
triremes novem, quase Sicilia Dionysius Lacedzemoniis in 
subsidium miserat sub Cissidee et Crinippi ductu, una cum 
viris ceperunt, et e captivorum distractione talentis plus 
quam sexaginta collectis , stipendia militibus persolverunt. 
(8) Hzec dum ita geruntur, in Cypro Nicocles eunuchus 
[eunuchi] per insidias obtruncato rege Evagora, Salaminio- 
rum regnum usurpavit. In Italia Romani, instructa cum 
Prenestinis acie congressi et victoria potiti, plerosque , qui 
contra ipsos steterant , contrucidarunt. 


XLVIII. Archonte dehinc Athenis Asteo, et Rome sex 
tribunis inilitum , nempe M. Furio et L. Furio, A. Postu- 
mio , L. Lucretio, M. Fabio et L. Postumio , consulari po- 
testate creatis, magni in Peloponneso terre motus et incre- 
dibiles aquarum inundationes, qua regionem et urbes 
submergerent , acciderunt. Nunquam enim seculis antea- 
ctis hujusmodi calamitates Greecorum urbes oppresserunt , 
adeo quidem, ut urbes una cum incolis absorberentur, et 
certe divina quiedam vis et efficacitas istam hominum per- 
niciem atque cladem architectabatur. (2) Magnitudinem 
calamitatis ipsum quoque tempus aggravavit. Non enim 
per diem , ubi periculis circumventi aliquid sibi opis afferre 
poterant, sed noctu, terree motus ingruebat. Domus igitur 
summa tremoris vehementia inter se confuse proruebant ; 
atque homines tenebris impediti subitoque et necopinato 
illo casu perplexi nullam salutis capessendse viam noverant. 
(3) Quo factum, ut major pars cum aedium ruinia oppressi 
misere perirent. Quum primum vero illuxit, nonnulli ex 
sedibus prosiluere ; sed hi ipsi, dum periculum se evasisse 
autumant, in malum longe gravius minusque opinatam 
inciderunt. Quum enim mare intumescens fluctus in altam 
nimis attolleret, cum patriis universi laribus absorpti 
perierunt. Malum hoc duas preecipue urbes Achaire , He- 
licen et Buram, corripuit; quarum illa maximam inter 
Achaie urbes dignitatem ante convulsionem istam obtinue- 
rat. (4) Acris super mali hujus origine disputatio habita 
est. Physici quidem id genus eventorum causas non ad 
numen, sed ad naturales quasdam et omnino necessarias 
caussas reducunt; verum qui pie ac reverenter de numine 
sentiunt , probabilem de hoc ipso rationem exponunt : quod 
videlicet ira deorum religionis sus violationem hac clade 
vindicarit : quod narratione particulari eliam nos exactius 


persequemur. 


XLIX. Novem [duodecim ?) per Ioniam urbes sollemni 
Panionia conventu frequentare, et opimas Neptuno victimas 





(o, «1. 
σίας συνθύειν ἀρχαίας xal μεγάλας Ποσειδῶνι περὶ τὴν 
ὀνομαζομένην Μυχάλην ἐν ἐρήμῳ τόπῳ. ὝΓστερον 
δὲ πολέμων γενομένων περὶ τούτους τοὺς τόπους, οὐ 
δυνάμενοι ποιεῖν τὰ Πανιώνια, μετέθεσαν τὴν πανήγυ- 
εν εἰς ᾿σφαλῆ τόπον, ὃς ἦν πλησίον τῆς Ἐφέσου. 
Πέμψαντες δὲ θεωροὺς Πυθώδε, χρησυοὺς ἔλαθον ἀφι- 
δρύματα λαθεῖν ἀπὸ τῶν do; καίων χαὶ προγονιχῶν αὐ- 
τοῖς βωμῶν ἐξ "EA Gene τῆς ἐν τῷ τότε μὲν ἸΙωνίας, νῦν 
δὲ Ἀχαΐας χαλουμένης. (4) ) Οἱ μὲν οὖν Ἴωνες xac 
10 τὸν χρησμὸν ἔπεμψαν εἰς Ἀχαΐαν τοὺς ληψομένους τὰ 
ἀφιδρύματα * οὗτοι δὲ πρὸς τὸ χοινὸν τῶν Ἀχαιῶν δια- 
λεχθέντες, ἔπεισαν διδόναι τὰ ἀξιούμενα. Οἱ δὲ τὴν 
Ἑλίκην οἰκοῦντες. ἔχοντες παλαιὸν λόγιον ὅτι τότε 
χινδυνεύσουσιν ὅταν Ἴωνες ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τοῦ Ποσει- 
i5 δῶνος θύσωσιν, ἀναλογιζόμενοι τὸν χρησμόν, ἀντέλεγον 
τοῖς Ἴωσι περὶ τῶν ἀφιδρυμάτων, λέγοντες μὴ κοινὸν 
τῶν Ἀχαιῶν, ἀλλ᾽ ἴδιον αὐτῶν εἶναι τὸ τέμενος - συνέ- 
πραττον δὲ τούτοις χαὶ οἱ τὴν Βοῦραν οἰχοῦντες. (9) 
Τῶν δὲ Ἀχαιῶν χοινῷ δόγματι συγχωρησάντων, οἱ μὲν 
ἃν Ἴωνες ἔθυσαν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τοῦ Ποσειδῶνος κατὰ τὸν 
γρησμόν, οἱ δ᾽ “Ελικεῖς τὰ χρήματα διαῤῥίψαντες τῶϊν 
Ἰώνων, τούς τε θεωροὺς συνήρπασαν ἠσέθησάν τε εἷς τὸ 
θεῖον. Ανθ᾽ ὧν φασι μηνίσαντα τὸν Ποσειδῶνα διὰ 
τοῦ σεισμοῦ xal τοῦ χαταχλυσμοῦ τὰς ἀσεθδούσας πό- 

δ Mt; λυμήνασθαι. (4) Τοῦ δ᾽ ἐχ Ποσειδῶνος γεγονέναι 
τὴν μῆνιν ταῖς πόλεσί φασιν ἐμφανεῖς ἀποδείξεις ὑπάρ» 
χεῖν διὰ τὸ τῶν σεισμῶν xal τῶν χαταχλυσμῶν τοῦτον 
τὸν θεὸν ἔχειν διειλῆφθαι τὴν ἐξουσίαν, xal διὰ τὸ δο- 
χεῖν τὸ παλαιὸν τὴν Πελοπόννησον οἰχητήριον γεγονέ- 

20 ναι Ποσειδῶνος, xai τὴν χώραν ταύτην ὥςπερ ἱερὰν 
τοῦ Ποσειδῶνος νομίζεσθαι, xal τὸ σύνολον πάσας τὰς 
ἐν Πελοποννήσῳ πόλεις μάλιστα τῶν ἀθανάτων τὸν 
ϑεὸν τιμᾶν τοῦτον. (6) Πρὸς δὲ τούτοις τὴν Πελοπόν- 
νῆσον χατὰ βάθους ἔχειν μεγάλα χοιλώματα xal συ- 

x στάσεις ὅδάτων ναματιαίων μεγάλας. Ἐἶναι γὰρ ἐν 
αὐτῇ δύο ποταμοὺς φανεροὺς ῥέοντας ὑπὸ γῆν ὅ τε 
γὰρ περὶ Φενεὸν ποταμὸς εἰς τὴν γῆν καταδυόμενος ἐν 
τοῖς προτέροις χρόνοις ἠφανίζετο, τῶν κατὰ γῆς ἄντρων 
αὐτὸν ὃ ομένων, ὅ τε περὶ τὸ Στύμφιον εἴς τι 

ὦ χάσμα χαταδυόμενος ἐπὶ διαχοσίους σταδίους φέρεται 
χεχρυμμένος χατὰ γῆς καὶ παρὰ τὴν τῶν Ἀργείων πό- 
λιν Bine. (e) Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις λέγουσιν ὅτι 

τῶν ἀσεδησάντων οὐδεὶς ἄλλος περιέπεσε τῇ τῇ 
συμφορᾷ, Καὶ περὶ μὲν τῶν γενομένων σεισμῶν χαὶ 

& χαταχλυσμῶν ἀρχεσθησόμεθα τοῖς ῥηθεῖσιν. 

L. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ᾿Αλχισθένους Ῥω- 
μαῖοι μὲν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους χατέστησαν 
ἀχτώ, Αεύχιον Οὐαλέριον καὶ Πόπλιον "Ayxov, ἔτι δὲ 


Té:ov T xai Λεύχιον Μενήνιον, πρὸς δὲ τούτοις 
w [ἀΐον Σουλκίχιον xal Τίτον Παπίριον καὶ Λεύχιον 


Αἰμίλιον xal Φάῤιον Μάρχον, παρὰ δὲ Ἠλείοις Ὀλυμ- 
τιὰς ἔχϑη δευτέρα πρὸς ταῖς ἑκατόν, xa0' ἣν ἐνίκα 
στάδιον Δέμων Θούριος. (1) ᾿Επὶ δὲ τούτων, Λαχε- 
δαιμονίων ἕτη σχεδὸν πενταχόσια τῆς “Ελλάδος ἐχόντων 
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antiquo ritu ad Mycalen , quam vocant, in solitario quodam 
loco sacrificare consueverant. Qu:e festi Panionici sollc- 
mnitas quum postea per crebra illic bella celebrari non am- 
plius posset, in locum magis tutum, ab Epheso non longe 
dissitum , comitia illa transtulerunt. Sed missis Delphos 
legatis oraculo jussi fuerant, ut a vetustissimis majorum 
suorum delubris , ex Helice videlicet, urbe regionis quon- 
dam Ioniz , at nunc Achaize nuncupatze, simulacra ex isto 
Neptuni Heliconii expressa acciperent. (2) Iones ergo, ut 
oraculo moniti fuerant, in Achaiam mittunt qui simulacra 
inde petant. Hi in publicis Achaeorum comitiis causam 
legationis exponunt, et ad concedendum, quod petebatur, 
illos adducunt. Sed Helicenses oraculum habebant vetu- 
stum, tum in summo res suas periculo fore, si in ara Neptuni 
Tones 8acra facerent. Horum itaque recordati , statuas Ioni- 
bus permittere detrectant, fanum illud non ad totam 
Aclcorum communitatem, sed privatim ad se pertinere 
contendentes. Idem a Buranis etiam, qui cum Helicensi- 
bus consenserant, agitabatur. (3) Nihilominus tamen Iones, 
communi Achzorum decreto potestatem adepti , ex oraculi 
jussu victimas in ara Neptuni obtulerunt. Helicenses igi- 
tur, disjectis Ionum rebus (sacris) theorisque correptis , in 
numen peccarunt. Ad vindicandam igitur injuriam Neptu- 
num aiunt iratum terr: motu simul et maris inundatione 
extremam urbibus illis calamitatem inflixisse. (4) Quod 
autem Neptuni hoc ira factum sit, pro evidenti hoc argu- 
mento afferunt , quod et terra» motus et diluvia deus iste in 
potestate habere credatur, et quod a vetustissima hominum 
memoria Peloponnesus habitaculum Neptuni , et regio hacc 
eidem sacra habeatur; quod omnes denique Peloponnesi 
civitates pri omnibus aliis ipsum religiose venerentur. (5) 
Ad hanc causam aliam insuper rationem accedere perhi- 
bent. Esse in Peloponneso aiunt magnas in visceribus terrae 
cavitates, ubi vasti fiant aquarum hínc inde confluentium 
lacus. Certe duo in ea fluvii exsistunt, qui manifeste in 
hiatus terrae se precipitant. Amnis enim (Ladon), qui 
Pleneum pretercurrit, superiori &evo in profunda delapsus, 
ex oculis hominum abiit , quod a sublerraneis nimirum spe- 
cubus exciperetur ; alter vero (Stéymphalus) ad Stymphium 
hiatu quodam absorptus, postquam occultum sub terra 
lapsum per ducenta stadia tenuit, prope Argivorum ur- 
bem emergit. (6) His huc usque memoratis additur, quod 
prater impietatis reos nemo calamitatem istam expertus 
fuerit. Hsc ergo de terre? concussionibus et diluviis in 
Peloponneso ortis dicta nobis sufficiant. 

L. Principem hinc Athenis magistratum gerente Alci- 


sthene, et Rome tribunis militaribus octo consulum loco 
subrogatis, L. Valerio, P. Anco, C. Terentio, L. Menenio, 
C. Sulpicio, T. Papirio, L. milio et F. Marco; altera supra 
centesimam Olympias Eleis celebrata est, qua stadii victo- 
riam Damo Thurius obtinuit. ! 


quingentos prope annos imperium Gracie tenuerant, ja: 
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(2) Tum Lacedaemoniis , qui 
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τὴν ἡγεμονίαν, τὸ θεῖον προεσήμαινεν αὐτοῖς τῆς ἀρχῆς 
τὴν ἀποθολήν. Ὥφθη μὲν γὰρ κατὰ τὸν οὐρανὸν ἐπὶ 
πολλὰς νύχτας λαμπὰς μεγάλη χαιομένη, ἀπὸ τοῦ 
σχήματος ὀνομασθεῖσα πυρίνη δοχίς" μιχρὸν δ᾽ ὕστερον 
b ἡττηθέντες οἱ Σπαρτιᾶται παραδόξως μεγάλῃ μάχη 
τὴν ἡγεμονίαν ἀπέδαλον ἀνελπίστως. (3) Ἔνιοι δὲ 
τῶν φυσιχῶν τὴν γένεσιν τῆς λαμπάδος εἰς φυσιχὰς 
αἰτίας ἀνέφερον, ἀποφαινόμενοι τὰ τοιαῦτα φαντάσματα 
χατηναγχασμένως γίνεσθαι χρόνοις ὡρισμένοις, xal 
10 περὶ τῶν τοιούτων τούς τε ἐν Βαδυλῶνι Χαλδαίους χαὶ 
τοὺς ἄλλους ἀστρολόγους ποιουμένους προῤῥήσεις ἐναρ- 
γεῖς ἐπιτυγχάνειν τοὺς δὲ μὴ θαυμάζειν ὅταν γένηταί 
τι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ γένηται χατὰ τὰς ἰδίας Exd- 
στων περιόδους, αἰωνίοις κινήσεσι χαὶ φοραῖς ὡρισμέναις 
Ιδ τῶν συντελουμένων. Τὴν δ᾽ οὖν λαμπάδα τοσαύτην 
ἐσχηχέναι λαμπρότητα xol δύναμιν τοῦ φωτός, er ἐπὶ 
τῆς γῆς σκιὰς ποιεῖν παραπλησίας τῇ σελήνῃ. (4) Κατὰ 
δὲ τούτους τοὺς χρόνους ᾿Αρταξέρξης ὃ βασιλεύς, ὁρῶν 
πάλιν ταραττομένην τὴν “Ελλάδα, πρέσδεις ἀπέστειλε, 
20 πχραχαλῶν συλλύσασθαι τοὺς ἐμφυλίους πολέμους xal 
συνθέσθαι χοινὴν εἰρήνην χατὰ τὰς ὁμολογίας, ἃς πρό- 
τερον ἦσαν πεποιημένοι. Τῶν δὲ “Ἑλλήνων πάντων 
ἀσμένως προςδεξαμένων τοὺς λόγους, συνέθεντο χοινὴν 
εἰρήνην αἱ πόλεις πᾶσαι πλὴν Θηδαίων - Θηδαῖοι γὰρ 
25 μόνοι τὴν Βοιωτίαν ὑπὸ μίαν ἄγοντες συντέλειαν, οὐ 
προςεδέχθησαν ὑπὸ τῶν ᾿ΕἙλλήνων διὰ τὸ πᾶσιν ἀρέσχειν 
χατὰ πόλι" γίνεσθαι τοὺς ὅρχους καὶ τὰς σπονδάς. Διό- 
περ ἔχσπονδοι γενηθέντες ὥςπερ xal πρότερον, συνεῖχον 
τὴν Βοιωτίαν ἐν τῇ xa0' αὑτοὺς μιᾷ συντελείᾳ. (6) Ἐπὶ 
39 δὲ τούτοις οἱ Λαχεδαιμόνιοι παροξυνθέντες, ἔγνωσαν με- 
γάλη δυνάμει στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτούς, ὡς χοινοὺς πολε- 
μίους: σφόδρα γὰρ ὑφεωρῶντο τὴν αὔξησιν αὐτῶν, 
μήποτε τῆς ὅλης Βοιωτίας ἡγούμενοι, τὴν ἡγεμονίαν 
«ἧς Σπάρτης χαταλύσωσιν, ἐπιλαδόμενοι καιροῦ. "Ev 
3$ τε γὰρ τοῖς γυμνασίοις συνεχῶς διατρίθοντες, εὔρωστοι 
τοῖς σώμασιν ὑπῆρχον, xal φύσει φιλοπόλεμοι χαθε- 
στῶτες, οὐδενὸς ἔθνους Ἑλληνικοῦ ταῖς ἀνδρείαις ἐλεί- 
ποντο. (6) ἘΕΐχον δὲ καὶ ἡγεμόνας ἐπιφανεῖς ταῖς ἀρε- 
ταῖς πολλοὺς μὲν xol ἄλλους, μεγίστους δὲ τρεῖς, "Era- 
40 μεινώνδαν χαὶ Γοργίδαν, ἔτι δὲ xot Πελοπίδαν" $ τε 
πόλις τῶν Θηθαίων διὰ τῆς τῶν προγόνων ἐπιφανείας 
ἐν τοῖς ἡρωιχοῖς χρόνοις φρονήματος ἦν πλήρης χαὶ 
μεγάλων ὠρέγετο πραγμάτων. Κατὰ μὲν οὖν τοῦτον 
τὸν ἐνιαυτὸν οἱ Λαχεδαιμόνιοι παρεσχευάζοντο πρὸς τὸν 
45 πόλεμον xal δυνάμεις κατέλεγον τὰς μὲν πολιτιχάς, τὰς 
δὲ παρὰ τῶν συμμάχων. 

LI. "Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Φρασιχλείδου Ῥω- 
μαῖοι χατέστησαν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλιάρχους ὀχτώ, 
Πόπλιον Μάνλιον xol Γάϊον ᾿Ερενούχιον xai Γάϊον 

60 Σέξτον καὶ Τιδέριον Ἰούλιον, ἔτι δὲ Λεύχιον ᾿ἈΑλθίνιον 
xat Πόπλιον Τρεθώνιον καὶ Γάϊον Μάλλιον, πρὸς δὲ 
τούτοις Λεύχιον Ἀνθέστιον,. ᾿Επὶ δὲ τούτων ol μὲν 
Gn6aiot ἔχσπονδοι γεγονότες ἠναγχάσθησαν ἀναδέξα-- 
σθαι μόνοιτὸν πρὸς Λακεδαιμονίους πόλεμον" οὐδεμιᾷ γὰρ 


(4t, 42.) 


cturam ejusdem numen prodigiis portendebat. [ngens enim 
fax , quie ignitre trabis nomen a figura sorltiebatur, per mul- 
tas noctes ardere in ccelo visa est. Exiguoque temporis inter- 
vallo post, magno devicti proelio, Lacedaemonii repente, quod 
nemo putassel , imperium amisere. (3) Nonnulli inter phy- 
sicos facis hujus ortum naturalibus causis tribuunt, et id 
genus ostenta definito tempore necessitate quadam fieri 
asseverant, et de his celebres in Bahylonia Chaldzos et 
astrologos ceteros effata tam certa edere, ut nihil omnino 
aberrent. Quos non mirari aiunt, si quid horum fiat, sed 
potius si non eveniat , propterea quod suos quaeque habeant 
circuitus, et perpetuis motibus cursibusque definitis omnia 
peragantur. Hanc denique lampadem tantam lucis et splen- 
doris copiam habuisse dicunt, ut umbras in terra perinde 
alque luna efficeret. (4) Circa hoc ipsum tempus Ar- 
taxerxes rex Persarum, Graeciam denuo motibus turbari 
videns, per legatos iterum ad intestina componendum bclla 
el pacem undique inter 86 juxta leges nuper conditas stabi- 
liendam ipsos adhortatur. Suasionem hanc cupide Graci 
omnes amplectuntur, communemque inter se pacem faciunt, 
praeter solos Thebanos. Hi enim, quod sub una Beotiam 
jurisdictione comprehendi a se vellent , ἃ Grzecis in feederis 
communionem non admittebantur, quibus omnibus, ut 
singula civitates pro se quaeque jurejurando se feederi ob- 
stringerent, placebat. A fodere itaque exclusi, ut prius 
factitarant, sub uno civitatis suse censu Baotiam contine- 
bant. (5) Hac ergo pervicacia Lacedzemonii exasperati , 
magno illos exercitu, ut communes Grecix hoetes, inva- 
dendos censuerunt. Potentia enim illorum jam augescens 
suspecta ipsis esse ceeperat, ne quando Boeotite totius princi- 
patum consecuti , occasione utcunque arrepta , Spartam im- 
perio dejicerent. Quum enim in gymnasiis assidue se exer- 
centes corpore robusti essent, et natura bellicosi , nulli per 
Grecciam genti fortitudine cedebant. (6) Preterea etiam 
ductores illis virtute insignes, quum alii plures, tum maxime 
tres, Epaminondas, Gorgidas et Pelopidas, presto erant. 
Accedebat huc quod Thebanorum civilas, ob majorum 
nobilitatem ab heroicis inde temporibus propagatam, 
animos tollebat, atque propterea res magnas affectabat. 
Hoc igitur anno Lacediemonii copias partim e civium , par- 
tim sociorum delectibus comparando ad bellum sese in- 
struxere. 


LI. Quum deinceps Athenis Phrasiclides rempublicam 
administraret, Romanique consulari muneri praefecissent 
tribunos militares octo, P. Manlium, C. Erenucium , C. 
Soxtium, Tiberium (Lucium ?) Julium , L. (M.) Albinium, 
P. Trebonium, C. Manlium, et L. Antistium; Thebani, in 
foedus non admissi , suis bellum viribus contra Lacedaemo- 
nios soli sustinere cogebantur : nulli enim civitatum suppe- 


(o, 4.) 


ἐξῆν πόλει συμμαχῆσαι διὰ τὸ πάσας συντεθεῖσθαι τὴν 
xxvi εἰρήνην. (3) Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι, μονωθέν- 
τῶν τῶν Θηδαίων, ἔχριναν πολεμεῖν αὐτοῖς καὶ τὰς 
θΘήύδας ἰξανδραποδίσασθαι. Φανερᾶς δὲ οὔσης τῆς τῶν 
δ Λαχεδαιμονίων παρασχευῆς, xal τῶν Θηδαίων ἐρήμων 
ὄντων συμμάχων, ἅπαντες ὑπελάμθδανον αὐτοὺς ῥαδίως 
ὑπὸ τῶν Σπαρτιατῶν καταπολεμηθῆναι. (3) Διόπερ 
οἱ μὲν εὐνοϊχῶς ἔχοντες τῶν Ἑλλήνων πρὸς τοὺς Θη- 
ῥαίους συνήλγουν αὐτοῖς ἐπὶ ταῖς προςδοχωμέναις συμ- 

10 gopaic ot δ᾽ ἀλλοτρίως ἔχοντες περιχαρεῖς ἦσαν, ὡς 
αὐτίχα μάλα τῶν Θηδαίων ἐξανδραποδισθησομένων. 
Τῶος δ᾽ οἱ Λαχεδαιμόνιοι πολλὴν δύναμιν παρασχευα- 
σάμενοι, παρέδωχαν αὐτὴν Κλεομόρότῳ τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ πρῶτον μὲν προαπέστειλαν πρέσθεις εἷς Q6ac, 
is προςτάττοντες ἁπάσας τὰς ἐν τῇ Βοιωτίᾳ πόλεις ἐᾶν 
αὐτονόμους, Ἡλαταιὰς δὲ xol Θεσπιὰς οἰκίζειν χαὶ τὴν 
γώραν τοῖς πρότερον γεγονόσι κυρίοις ἀποχαταστῆσαι. 
(4) Ἀποχριναμένων δὲ τῶν Θηδαίων ὡς οὔτ᾽ αὐτοὶ πο- 
λυπραγμονοῦσί τι τῶν χατὰ τὴν Λαχωνιχὴν οὔτ᾽ ἐχεί- 
20 vot; ἅπτεσθαι προςήχειν τῆς Βοιωτίας, γενομένων δὲ 
τοιούτων ἀποχρίσεων, ol Λαχεδαιμόνιοι τὸν Κλεόμ.- 
ὄροτον εὐθὺς ἐξέπεμψαν μετὰ τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὰς 
G6ac οἱ δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων σύμμαχοι προθύμως 
εἶχον εἷς τὸν πόλεμον, ἔλπίζοντες μήτ᾽ ἀγῶνα μήτε 
15 μάχην ἔσεσθαι, ἀλλ᾽ ἀκονιτὶ τῶν Βοιωτῶν χρατήσειν. 
LII. Οὗτοι μὲν οὖν προάγοντες ὡς ἦχον εἰς Κορώ- 
νειαν, χατεστρατοπέδευσαν xal τοὺς χαθυστεροῦντας 
τῶν συμμάχων ἀνέμενον. Οἱ δὲ Θηδαῖοι διὰ τὴν πα- 
ρουσίαν τῶν πολεμίων ἐψηφίσαντο τέχνα μὲν χαὶ γυ- 
30 ναῖχας εἰς ᾿Αθήνας ὑπεχθέσθαι, αὐτοὶ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδαν 
στρατηγὸν ἑλόμενοι, τούτῳ τὰ χατὰ τὸν πόλεμον ἐπέ- 
τρεψαν, συμπαρόντων αὐτῷ βοιωταρχῶν ἕξ. (ἡ Ὁ 
δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας πανδημεὶ τοὺς Θυηδαίους τοὺς ἐν 
ἡλιχίᾳ στρατείας ὄντας χαταλέξας εἰς τὴν μάχην καὶ 
y τῶν ἄλλων Βοιωτῶν τοὺς εὐθέτους, προῆγε τὴν δύνα- 
μιν x τῶν Θηόδῶν, ἔχων τοὺς σύμπαντας οὐ πλείους 
τῶν ἑξαχιςχιλίων. (8) Κατὰ δὲ τὴν τῆς πόλεως ἔξο- 
δον τῶν στρατιωτῶν πολλοῖς ἔδοξε δυςχερῆ σημεῖα φα- 
γῆναι ti) στρατοπέδῳ. Περὶ γὰρ τὰς πύλας ἀπήν- 
49 730t τοῖς περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν κῆρυξ τυφλὸν ἄνδρα 
ἀποδεδραχότα κομίζων, xal χαθάπερ ἦν εἰθισμένον, 
ἐνηγόρευε e χηρύττων μήτ᾽ ἐξάγειν Θήδηθεν μήτ᾽ ἀφα- 
νίζειν, ἀλλ’ ἀπάγοντα πάλιν ἀνασώζειν. (4) Ot μὲν 
οὖν πρεσθύτε τῶν ἀχουόντων τοῦ χήρυχος οἰωνὸν 
«4 ἐποιοῦντο τοῦ μέλλοντος, οἱ δὲ νεώτεροι ἡσυχίαν εἷ- 
χον, ἵνα μὴ δόξωσι διὰ δειλίαν ἀποτρέπειν τὸν ᾽Ἐπα- 
μεινώνδαν τῆς στρατείας. Ὁ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας πρὸς 

πὡς λέγοντας προςέχειν δεῖν τοῖς οἰωνοῖς εἶπεν 


EX; οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης. 


se ()) Ταύτη δὲ τῇ παῤῥησίᾳ καταπληξαμένου τοῦ Ἔπα- 
μεινώνδου τοὺς εὐλαδῶς ἔχοντας, ἕτερος οἰωνὸς ἐφάνη 
ἀκχερέστερος τοῦ προτέρου. ὋὉ γὰρ γραμματεὺς 
προῆγεν ἔχων δόρυ καὶ ταινίαν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ προεσή- 
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tías illis ferre , pace omnium consensu recepta et constituta , 
licebat. (2) Desertis igitur Thebanis bellum inferre Lace- 
deemonii Thebasque in servitutem redigere decreverunt. 
Et quia manifeste in magnos incumbebant apparatus Lace- 
daemonii , contra vero Thebani ab omnibus destituebantur, 
nemo non in liac opinione erat, non magno eos negotio a 
Spartanis debellatum iri. (3) Propterea qui bene ipsis cu- 
perent, ob clades impendere visas vices illorum dolere ; at 
inimici contra lzetitia exsultare, quasi Thebani jamjam ser- 
vile jugum subituri essent. Quum ergo magnis Lacedeemo- 
nii copiis sese confirmassent, regi Cleombroto imperium 
tradunt. Ante omnia tamen legatos Thebas mittunt, qui 
cunctas per Beeotiam urbes juri suo permitti , Plateeasque 
et Thespias instaurari, agros insuper pristinis dominis re- 
stitui, postulent. (4) Ad hoc Thebani respondent, ut ipsi 
Laconie se negotiis non implicent, ita ab illis Bo»otize res 
non attrectari tequum esse. Dato hoc responso, Laceda- 
monii sine mora Cleombrotum infesto Thebas agmine pe- 
tere jubent. Ad hoc vero bellum confoderati Lacedzemo- 
niorum perquam alacres erant , ut qui nullum hic certamen, 
nullam omnino pugnam fore, sed absque pulvere Bceotos 
subactum iri sperarent. 


LII. Promotis ergo signis ad Coroneam, castra metantur, 
et auxiliarios tardius insequentes exspectant. Interea 
Thebani, hostium adventu cognito, liberos uxoresque 
Athenis ex populiscito deposuerunt. Tum Epaminondam 
summum militie ducem creant , cui belli totius arbitrium , 
adhibitis tamen sex Bootarchis, commiserunt. (2) Is, 
quotquot matur: ad bellum zetatis inter Tliebanos esse vi- 
dit, et ex aliis preterea Boeotis aptissimum quemque, ad 
militiam hanc delegit, jamque in universum non plures 
sex millibus sub vexillis habens, Thebis exercitum educit, 
(3) quum prodigia quaedam mali ominis visa, sub ipsum 
egressum agmini occurrunt. Nam ad portam Epaminonda- 
nis obviam fit praeco, servum czecum, qui aufugerat , du- 
cens, et usitatam hanc formulam proclamans , neque extra 
Thebas ducendum neque occultandum, sed abductum re- 
tro conservandum esse. (4) Quse preconis verba quum 
seniores accepissent, statim futuri aliquid portendi augu- 
rabantur; juniores tamen quietos se praebebant, ne timidi- 
tate'sua ab institutae expeditionis negotio retrahere Epami- 
nondam viderentur.  Auguriis hisce mentem adverten- 
dam esse clamitantibus versum hunc Epaminondas reponit, 


Augurium hoc cunctis patriam defendere prestat. 
(5) Vix libertate ista pudorem meticulosis injecerat, quum 
aliud omen priore formidabilius sese obtulit. Castrensis 


enim &criba cum hasta, quze fasciam appensam habebat, 
3. 
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μαινε τὸ παραγγελλόμενον ὁπὸ τῶν ἡγεμόνων" πνεύ-- 
ματος δὲ γενομένου, συνέδη τὴν ταινίαν ἀποσπασθῆναι 
περί τινα στήλην ἐφεστῶσαν τάφῳ’ ἦσαν δὲ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ τεθαμμένοι τινὲς Λαχεδαιμόνιοι xat Πελο-- 

δ ποννήσιοι, ot μετ᾽ ᾿Αγησιλάου στρατεύσαντες ἐτελεύτη- 
σαν. (6) Τῶν δὲ πρεσθυτέρων τινὲς πάλιν ἐντυχόντες 
διεμαρτύραντο μὴ προάγειν τὴν δύναμιν, φανερῶς τῶν 
θεῶν κωλυόντων" ὃ δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἀποχριθεὶς προῆγε 
τὸ στρατόπεδον, ἡγούμενος τὸν ὑπὲρ τῶν χαλῶν λογισμὸν 

10 καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν διχαίων μνήμην αἱρετωτέραν εἶναι 
τῶν παρόντων σημείων. (7) Ὁ μὲν οὖν Ἐπαμεινώνδας 
πεφιλοσοφηκὼς xal τοῖς ἐν παιδείᾳ λογισμοῖς ἐμφρόνως 
χρησάμενος, παραυτίκα μὲν ὁπὸ πολλῶν μέμψεως ἔτυ- 
χεν, ὕστερον δὲ διὰ τῶν χατορθωμάτων δόξας στρατη-- 
16 γικῇ συνέσει διαφέρειν, μεγίστων ἀγαθῶν αἴτιος ἐγένετο 
τῇ πατρίδι. Εὐθὺς γὰρ προαγαγὼν τὴν δύναμιν, χαὶ 
προχαταλαθόμενος τὰ περὶ τὴν Κορώνειαν στενά, χα- 
τεστρατοπέδευσεν. | 
LIH. Ὁ δὲ Κλεόμόροτος πυθόμενος τοὺς πολεμίους 

0 προχατειληφέναι τὰς παρόδους, τὸ μὲν ταύτῃ ποιεῖσθαι 
τὴν διέξοδον ἀπέγνω , πορευθεὶς δὲ διὰ τῆς Φωχίδος, 
καὶ διεξελθὼν τὴν παραθαλαττίαν ὁδὸν χαλεπὴν οὖσαν, 
ἐνέδαλεν εἰς τὴν Βοιωτίαν ἀχινδύνως’ ἐν παρόδῳ δέ 
τινα τῶν πολισματίων χειρωσάμενος xal τριήρων ἐγ- 
95 χρατὴς ἐγένετο. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα χαταντήσας εἰς 
τὰ καλούμενα Λεῦχτρα, κατεστρατοπέδευσε χαὶ τοὺς 
στρατιώτας ἐχ τῆς ὁδοιπορίας ἀνελάμβανεν. Οἱ δὲ 
Βοιωτοὶ προάγοντες ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ὡς ἤγγισαν 
αὐτοῖς καὶ λόφους τινὰς ὑπερθαλόντες ἄφνω χατενόησαν 
80 τοὺς Λακεδαιμονίους ἐπέχοντας ἅπαν τὸ Λευχτριχὸν 
πεδίον, χατεπλάγησαν ἰδόντες τὸ μέγεθος τῆς δυ- 
νάμεως. (8), Συνεδρευσάντων δὲ τῶν βοιωταρχῶν 
xal βουλευομένων πότερον χρὴ μένειν xal πρὸς 
πολλαπλασίονα δύναμιν διαγωνίζεσθαι;, ἢ τὴν ἀνα- 
856 χώρησιν ποιησάμενοι ἐν τόποις δεξιοῖς συστήσονται 
τὴν μάχην, ἔτυχον at γνῶμαι τῶν ἡγεμόνων ἴσαι γε- 
νόμεναι. "EE γὰρ ὄντων βοιωταρχῶν, τρεῖς μὲν ᾧοντο 

᾿ δεῖν ἀπάγειν τὴν δύναμιν, τρεῖς δὲ μένειν xal διαγω- 
νίζεσθαι, ἐν οἷς ἦν xal ὁ ᾿Επαμεινώνδας συνεξαριθμού- 
40 μενος. ᾿Ἀπορίας δ᾽ οὔσης μεγάλης καὶ δυςχρίτου, τῶν 
βοιωταρχῶν 5 ἕδδομος ἧχεν, ὃν πείσας ᾿Επαμεινώνδας 
ὁμόψηφον ἑαυτῷ γενέσθαι, ἐπροτέρησε τῆς γνώμης. 
Ὁ μὲν οὖν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγὼν τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐχυρώθη. — (4) Ὁ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας δρῶν τοὺς στρα- 
(6 τιώτας δεισιδαιμονοῦντας ἐπὶ τοῖς γεγονόσι σημείοις, 
ἐφιλοτιμεῖτο διὰ τῆς ἰδίας ἐπινοίας καὶ στρατηγίας 
μεταθεῖναι τὰς τοῦ πλήθους εὐλαδείας. Διόπερ τινῶν 
προςφάτως παραγεγονότων ἐχ Θηδῶν ἔπεισεν εἰπεῖν ὅτι 
τὰ κατὰ τὸν νεὼν τοῦ Ἢραχλέους ὅπλα παραδόξως ἀφανῇ 

60 γέγονε, xal λόγος ἐν ταῖς Θήδαις διαδέδοται ὡς τῶν 
ἡρώων τῶν ἀρχαίων ἀνειληφότων αὐτὰ x«l βοηθεῖν 
τοῖς Βοιωτοῖς ἀπεληλυθότων. ἜἌλλον δὲ χατέστησεν 
ὡς ἀπὸ Τροφωνίου προςφάτως ἀναδεδηχότα xoi λέ- 
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ut mandata ducum per exercitum significaret, preeibat. Huic, 
turbine confestim oborto, accidit ut fasciam ab hastili 
avulsam in sepulcri forte cippum ventus deferret. Hoc 
enim loco , qui Agesilai pridem ductum secuti ceciderant, 
Spartani et Peloponnesii quidam terra inbumatierant. (6) 
Hic iterum setate provectiores cum obtestatione interpellare, 
ne,quum evidenter dii obsistant , cum agmine ulterius per- 
geret. At imperator, nullo eos responso dignatus, quod 
honesti et equi rationem prodigiorum in praesentia obser- 
valioni longe przferendam esse censeret, alacriter signa 
promovit. (7) Tametsi igitur Epaminondas, quippe in 
philosophia przeclare versatus , ad disciplinze rationes rem, 
qua tum agebatur, prudenter accommodavit, magnam 
tamen interim vulgi reprehensionem incurrit; postea vero, 
quum felix rerum gestarum eventus imperatoriz in ipso 
artis excellentiam demonstraret, magnis patriam emolumen- 
tis cumulasse visus est. Tum autem recta cum copiis via 
progressus, faucibus ad Coroneam occupatis, ibi castra 
metatur. 


LIII. Cleombrotus, ubi transitum hunc ab hostibus in- 
sessum audivit, illac perrumpere se posse diffidens, per 
Phocidem iter avertit el viam juxta mare, quamvis aspe- 
ram , emensus, absque detrimento fines Boeotize attigit. In 
transitu tamen oppidulis quibusdam in fidem suam adactis, 
triremibus aliquot potitus est. (2) Tandem ad Leuctra 
(uti vocantur) pervenit, locoque stativis delecto, militem 
ab itineris molestia recreavit. Interea promotis Boeoti 
castris hosti propinquant; collibusque superatis, quum 
primum viderunt totum in Leuctris campum multitudine - 
sua obtinere Lacedaemonios , metu non exiguo , tanta ho- 
stium vi cognita, percelluntur. (3) Mox Beeotarcharum sc- ὁ 
nafus conventum agit, et deliberatio instituitur, utrum 
manendum sit et cum longe numerosiore exercitu confli- 
gendum, an vero, copiis inde reductis, loco magis idoneo 
pugnam commissum eant. [δὲ forte fortuna, ut pares nu- 
mero sententize dicerentur, accidit. Quum enim sex Bootar- 
che essent [adessent?], tres abducendum militem cense- 
bant, tres ut loco manerent et dimicando fortunam pericli- 
tarentur suadebant ; ad quorum sententiam etiam Epaminon- 
das accedebat. Dum ita disceptatio hzeret anceps, necdum 
certa ejus dijudicatio facta est, septimus:tandem Bootar- 
cles intervenit. Huic, ut suffragium sibi accommodet, 
Epaminondas suasorest. Atque ita sententia sua pervicit. 
De summa igitur rerum armis disceptandum esse, hac ra- 
tione decretum est. (4) Tum videns Epaminondas animos 
militum auguriorum superstitione adhuc occupatos teneri , 
825 industiae artisque commento multitudinis metum amo- 
liri cupiebat. Quum ergo recens quidam Thebis in castra 
venissent , rumoris hujus disseminandi auctor illis est, 
quod omnia per fanum Herculis arma subito disparuerint , 
et fama Thebis circumferatur, his antiquos heroes detractis 
ad opitulandum Thebanis ex urbe festinare. Alium etiam 
subornavit , qui et Trophonii antro 86 nuper admodum ve- 
nisse fingeret. Is mandatum a deo asserebat, ut victo- 
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ore διότι προςτέταχεν 6 θεὸς αὐτοῖς, ὅταν ἐν Λεύ- 
χτροῖς νικήσωσιν, ἀγῶνα τιθέναι Διὶ βασιλεῖ στεφανί- 
τὴν ἀφ᾽ οὗ δὴ Βοιωτοὶ ταύτην ποιοῦσι τὴν πανήγυριν 
ἐν Λεδαδεία. 
ει LIV. Συνήργησε δὲ πρὸς ταύτην τὴν ἐπίνοιαν 
Δεανδρίας ὃ Σπαρτιάτης, πεφευγὼς μὲν ix Λακεδαί- 
μόνος, τότε δὲ συστρατεύων Θηθαίοις. Οὗτος γὰρ ἐν 
ἐχχλησία προαχθεὶς ἀπεφήνατο παλαιὸν εἶναι λόγιον 
τοῖς Σπαρτιάταις, ὅτι τότε τὴν ἡγεμονίαν ἀποδαλοῦσιν 
€ ὅταν ἐν Λεύχτροις ὑπὸ Θηθαίων ἡττηθῶσι. (2) Προς- 
ἦλθον δὲ τῷ ᾿Επαμεινώνδᾳ καὶ χρησμολόγοι τινὲς ἐγ- 
yexptot , λέγοντες ὅτι περὶ τὸν τάφον τῶν Λεύχτρου xal 
Σχεδάσου θυγατέρων μεγάλῃ συμφορᾷ δεῖ περιπε- 
δεῖν Λαχεδαιμονίους διὰ τοιαύτας αἰτίας. (3) Λεῦ- 
is χτρος ἦν, ἀφ᾽ οὗ τὸ πεδίον τοῦτο ἔσχε τὴν προςηγορίαν. 
Τούτου θυγατέρας χαὶ Σχεδάσου τινὸς ὁμοίως χόρας 
πρέσδεις Λαχεδαιμονίων ἐδιάσαντο" αἱ δὲ ὑδρισθεῖσαι 
τὴν συμφορὰν οὐχ ἐνέγχασαι, τῇ πατρίδι τῇ πεμψάση 
τοὺς ὑδριστὰς χαταρασάμεναι, τὸν βίον αὐτοχειρίᾳ xa- 
9 τέστρεψαν. (4) Πολλῶν δὲ xol ἄλλων τοιούτων λεγο- 
μένων, xal τοῦ ᾿Επαμεινώνδου συναγαγόντος ixxXn- 
σίαν χαὶ τοὺς στρατιώτας τοῖς οἰχείοις λόγοις προτρε- 
ψαμένου πρὸς τὸν ἀγῶνα, πάντες μετέθεντο τὰς γνώ- 
μας, xat τῆς μὲν δεισιδαιμονίας ἀπελύθησαν, πρὸς δὲ 
w τὴν μάχην εὐθαρσεῖς ταῖς ψυχαῖς χατέστησαν. (δ) 
Ἦλθε δὲ xal συμμαχία κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν τοῖς 
«θυ θαίοις παρὰ Θετταλῶν, πεζοὶ μὲν χίλιοι καὶ πεντα- 
χόσιοι, ἱππεῖς δὲ πεντακόσιοι, ὧν ἡγεῖτο Ἰάσων. Οὖ- 
τος ἔπεισε τούς τε Βοιωτοὺς χαὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους 
39 ἐνοχὰς ποιήσασθαι, xal τὰ παράλογα τῆς τύχης εὐλα- 
θηθῆναι. (e) Γενομένων δὲ τῶν σπονδῶν, Κλεόμόροτος 
ἐνέίζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως dx τῆς Βοιωτίας, xal 
ἐπκήντησεν αὐτῷ ἄλλη δύναμις μεγάλη Λαχεδαιμονίων 
xal τῶν συμμάχων, ἡγουμένου Ἀρχιδάμου τοῦ Ἀγησι- 
Ww λάου. Οἱ γὰρ Σπαρτιᾶται θεωροῦντες τὴν ἑτοιμότητα 
τῶν Βοιωτῶν, xal τὸ θράσος xal τὴν ἀπόνοιαν εὖλα- 
ὀγύμενοι, τὴν δευτέραν ἀπεστάλχεισαν δύνάμιν, ἵνα 
Ue πλήθει τῶν ἀγωνιζομένων περιγένωνται τῆς τῶν 
πολεμίων τόλμης. (7) Συνελθουσῶν δ᾽ εἰς ταὐτὸ τῶν 
Ὁ ξυνέμεων, αἰσχρὸν εἶναι ὑπέλαδον οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
δεδιέναι τὰς τῶν Βοιωτῶν ἀρετάς. Διόπερ τὰς σπον- 
δὰς παρ᾽ οὐδὲν ἡγησάμενοι, μετὰ πολλῆς προθυμίας 
ἐνέχαμψαν εἰς Λεῦχτρα. «ἙἙτοίμων δ᾽ ὄντων xal τῶν 
Βοιωτῶν πρὸς τὴν μάχην, ἐξέταττον ἀμφότεροι τὰς 
* , 

LV. Καὶ παρὰ μὲν τοῖς Λαχεδαιμονίοις ol ἀφ᾽ 'Hoa- 
χλέους γεγονότες ἡγεμόνες ἐτάχθησαν ἐπὶ τῶν χεράτων, 
Κλεύμθροτός τε ὁ βασιλεὺς xxl Ἀρχίδαμος ὃ Ἀγησι- 
λζου τοῦ βασιλέως υἷός, παρὰ δὲ τοῖς Βοιωτοῖς "Exa- 

ὃ μανώνδας ἰδίᾳ τινὶ xal περιττὴ τάξει χρησάμενος, διὰ 
Ὡς ἰδίας στρατηγίας περιεποιήσατο τὴν περιθόητον νί- 
αν, (2) Ἐχλεξάμενος γὰρ ἐξ ἁπάσης τῆς δυνάμεως 
τοὺς ἐρίστους, ἐπὶ τὸ ἕτερον μέρος ἔστησε, μεθ᾽ ὧν xal 
εὐτὸς ἔμελλε διαγωνίζεσθαι τοὺς δ᾽ ἀσθενεστάτους ἐπὶ 
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riam in Leuctris adepti coronarium Jovi Regi certamen 
instituerent. Hinc mos ille, ut sollemnem ad Lebadiam 
Bueoti conventum peragant. 


LIV. Ad hanc imperatoris sollertiam adjumenti non 
minimum attulit Leandrias (Cleandridas) Spartanus , qui 
Lacedzmone extorris factus, Thebanis tum militabat. Is in 
concionem venire jussus, antiquum Spartanis oraculum ha- 
beri, tum demum principatu exutos illos fore, si Thebano- 
rum marti ad Leuctra succubuerint , affirmabat. (2) Inter- 
pretes denique oraculorum quidam indigensee Epaminondae 
accesserunt, asseverantes debere ad sepulcrum Leuctri 
Scedasique filiarum ingente Lacedzemonios calamitate plecti 
has quidem ob caussas. (3) Leuctrus olim erat, a quo 
campus ille nomen sortitus est. Hujus et Scedasi cu- 
jusdam filias , in eodem virginitatis flore constitutas , Spar- 
tanorum legati per vim stupraverant. Quam contumelice 
fcditatem quum minime tolerandam sibi ille putarent, 
diras patrice, quse tam nefarios misisset legatos , imprecatee, 
suis vitam manibus sibi preeciderunt. (4) Quum hzc et 
id genus alia plura dictitarentur, concionem Epaminondas 
advocat, et apta milites oratione ad instans certamen prom- 
ptos et alacres esse jubet. Quo factum ut omnes aenten- 
tiam mutarent, et revocatis a superstitione animis, jam 
fidenter pugnam adire non dubitarent. (5) Sub hoc ipsum 
tempus a Thessalis copic auxiliares Thebanis subvenerunt 
pedites mille et quingenti cum equitibus quingentis, Iasone 
ductore. Hic consilium Thebanis et Lacedeemoniis dedit , 
ut pensitatione casuum", quos inopinatos fortuna objiceret, 
per inducias coirent. (6) Percutitur ergo foedus; jamque 
Cleombrotus cum exercitu ex Beotia se recipiebat, quum 
novus illi exercitus, et quidem magnus, e Lacedzemoniorum 
sociorumque delectu duce Archidamo, Agesilai filio, ob- 
víam venit. Dum enim Spartani alacritatem Boeotorum fi- 
duciamque vident, animosque illorum, in omnem paratos 
eventum, non contemnendos arbitrantur, hunc exercitum 
miserant, ut multitudine preliantium eam hostium pro- 
tervitatem domarent. (7) Exercitibus igitur in unum lo- 
cum congressis , Spartani majestate sua indignum rati, si 
Boeotorum virtutem metu dignam judicarent, nulla pror- 
sus foderis habita ratione, precipiti quadam confidentia 
Leuctra regrediuntur, ubi, quum Bceoti quoque ad pugnam 
parati essent , acies utrimque instruuntur, 


- 


LV. Apud Lacedzmonios Cleombrotus rex et Archida- 
mus, Agesilai regis filius, uterque ab Hercule oriundus, 
cornubus prafectí erant; apud Boeotos vero. Epaminondas 
ordinem quendam peculiarem eximiumque adhibuit , et boc 
artis imperatorite commento celeberrimam illam victoriam 
adeptus est. (2) Ex tolo enim aymine omnium strenuissi- 
mos, cum quibus ipse prelium ciere volebat , accurate se- 
lectos in uno latere constituit : imbecilliores vero, in altero 
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πὸ ἕτερον χέρας τάξας, παρήγγειλεν αὐτοῖς φυγομαχεῖν 
xal κατὰ τὴν ἔφοδον τῶν πολεμίων ἐκ τοῦ κατ᾽ ὀλίγον 
ὑποχωρεῖν. Διὸ xal λοξὴν ποιήσας τὴν φάλαγγα, τῷ τοὺς 
ἐπιλέχτους ἔχοντι χέρατι ἔγνω χρίνειν τὴν μάχην. (3) 
b Ὥς δ᾽ αὖ τε σάλπιγγες ἐσήμαινον παρ᾽ ἀμφοτέροις τὸ 
πολεμιχὸν χαὶ χατὰ τὴν πρώτην ὁρμὴν συνηλάλαξαν αἱ 
δυνάμεις, οἱ μὲν Λαχεδαιμόνιοι τοῖς χέρασιν ἀμφοτέ- 
pote ἐπῆγον μηνοειδὲς τὸ σχῆμα τῆς φάλαγγος πεποιη- 
χότες, οἱ δὲ Βοιωτοὶ τῷ μὲν ἑτέρῳ χέρατι ὁπεχώρουν, 
Yo τῷ δὲ ἑτέρῳ δρόμῳ συνῆπτον τοῖς πολεμίοις. (4) Ὥς δὲ 
συνῆψαν ἀλλήλοις εἰς χεῖρας, τὸ μὲν πρῶτον ἐχθύμως 
ἀμφοτέρων ἀγωνιζομένων, ἰσόῤῥοπος ἦν 4$ μάχη, μετὰ 
δὲ ταῦτα τῶν περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν διά τε τὴν ἀρε- 
τὴν xai τὴν πυχνότητα τῆς τάξεως πλεονεχτούντων, 
15 πολλοὶ τῶν Πελοποννησίων ἀνηροῦντο. Οὐ γὰρ ὑπέμε- 
νον ὑπενέγχαι τὸ βάρος τῆς τῶν ἐπιλέχτων ἀνδραγαθίας, 
ἀλλὰ τῶν ἀντιστάντων οἱ μὲν ἔπιπτον, ol δὲ χατετραυ- 
ματίζοντο, πάσας τὰς πληγὰς ἐναντίας λαμθάνοντες. 
(6) ἽΞως μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς τῶν Λακεδαιμονίων Κλε- 
20 ὅμόροτος ἔζη, πολλοὺς ἔχων τοὺς συνασπίζοντας xal 
προθύμως πρὸ αὐτοῦ ἀποθνήσχοντας, ἄδηλος ἦν ἢ ῥοπὴ 
τῆς νίκης" ἐπεὶ δ᾽ οὗτος πάντα χίνδυνον ὑπομένων οὐχ 
ἠδύνατο βιάσασθαι τοὺς ἀνθεστηκότας, ἡρωιχῶς δὲ μα- 
χόμενος xal πολλοῖς τραύμασι περιπεσὼν ἐτελεύσησε, 
25 τότε συνδρομῆς γενομένης περὶ τοῦ πτώματος, νεχρῶν 
πλῆθος ἐσωρεύθη. 

LVI. Ἀναρχίας δὲ γενομένης περὶ τὸ χέρας, οἵ μὲν 
περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν βαρεῖς ἐγχείμενοι τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις, τὸ μὲν πρῶτον τῇ βία βραχὺ προέωσαν ἐχ 

80 τῆς τάξεως τοὺς πολεμίους, οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι περὶ 
τοῦ βασιλέως ἀγωνισάμενοι λαμπρῶς, τοῦ μὲν σώματος 
ἐγχρατεῖς ἐγένοντο, τῆς δὲ νίχης οὐχ ἴσχυσαν ἐφιχέ-- 
σθαι. Τῶν γὰρ ἐπιλέχτων ὑπερδαλλομένων ταῖς ἀνδρα- 
γαθίαις, καὶ τῆς ἀρετῆς xal παραχλήσεως ᾿᾿ΐπαμεινών- 

35 δου πολλὰ συμθαλλομένης, μόγις ἐδιάσθησαν οἱ Λα- 
χεδαιμόνιοι, καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀναχωροῦντες τὴν τάξιν 
διέλυον, τὸ δὲ τελευταῖον πολλῶν ἀναιρουμένων, τοῦ δὲ 
παραγγέλλοντος ἡγεμόνος τετελευτηχότος, ἐγένετο παν- 
τελὴς τροπὴ τοῦ στρατοπέδου. (2) Οἱ δὲ περὶ τὸν 

4υ Ἐπαμεινώνδαν ἐπιχείμενοι τοῖς φεύγουσι xal πολλοὺς 
τῶν ἐναντίων χαταχόψαντες, ἀπηνέγχαντο νίχην ἐπι- 
φανεστάτην. Συμθαλόντες γὰρ τοῖς ἀρίστοις τῶν “Ελ- 
λήνων, καὶ τοῖς ὀλίγοις τῶν πολλαπλασίων παραδόξως 
περιγενόμενοι, μεγάλην δόξαν ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ χατεχτήσαν- 

4" το. Μεγίστων δ᾽ ἐπαίνων ὁ στρατηγὸς ᾿Επαμεινώνδας 
ἠξιώθη, διὰ τῆς ἰδίας ἀνδρείας μάλιστα xol στρατηγι- 
χῆς συνέσεως τοὺς ἀνικήτους ἡγεμόνας τῆς “Ελλάδος 
κατηγωνισμένος. (3) "Enecov δ᾽ ἐν τῇ μάχη τῶν Aa- 
χεδαιμονίων obx. ἐλάττους τῶν τετραχιςχιλίων, τῶν δὲ 

5o Βοιωτῶν περὶ τριαχοσίους. Μετὰ δὲ ταῦτα περί τε τῆς 
τῶν νεχρῶν ἀναιρέσεως χαὶ τῆς εἰς Πελοπόννησον 
ἀπαλλαγῆς τῶν Λαχεδαιμονίων σπονδὰς ἐποιήσαντο. 
Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην συμύάντα 
τοιοῦτον ἔσχε τέλος. 
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cornu dispositos, fugam inter pugnandum simulare, ho- 
stiumque impressioni pedententim cedere jubet. Obliqua 
igitur phalange instituta, cum altero cornu, quo delectos 
habebat, pugnam disceptare statuit. (3) Jam bellicum 
utrimque tuba concinebant, ingensque primo incursu voci- 
feratus tollebatur, quum Lacediemonii , phalange ad falca- 
(86 lunce speciem conformata, utrumque cornu adducunt : 
contra vero Boeoti altero suo pedem referunt, sed altero 
cursim in hostes impetum faciant. (4) Ubi ventum ad ma- 
nus est, initio fortiter utrisque concertantibue, in eequili- 
brio pugna erat. Exinde quum Epaminondz milites tam 
virtute, tum ordinum densitate prievalerent , magna Pelo- 
ponnesiorum cedes flebat. Molem enim fortitudinis, qua 
delecti eos premebant, sustinere non poterant, sed resisten- 
tium alii cadere, alii vulneribus, adverso pectore exceptis , 
confici. (5) Quam diu ergo Cleombrotus , Lacedzemoniorum 
rex , quem valida propugnatorum manus, alacriter pro ipso 
mortem oppetentium , stipabat , adhuc superstes fuit , incer- 
lum erat quorsum victoria inclinaret : at quum primum 
hic, postquam omnibus sese periculis objectans adversa- 
rios propulsare non valeret, heroice pugnando multis vul- 
nerihus confixus occubuit; concursu circa cadaver facto, 
acervatim defensores sternebantur 


LVI. Quumque hoc cornu absque duce esset , Epaminon- 
das, vi magna Lacedaemoniis incumbens, ad laxandum 
paullatim ordines hostem impulit. Egregie tamen pro rege 
suo dimicantes Lacedeemonii cadavere quidem potiuntur, 
sed victoriam obtinere haudquaquam potuere. Dum enim 
invicto animorum manuumque robore instant delecti, nec 
parum eos virtus et exhortatio Epaminonde confirmat, 
Laced»monii tandem, licet haud absque negotio, repellun- 
tur. Ac primo quidem sensim recedendo ordines solvunt : 
sed postquam czedes subinde magis incrudesceret, et impe- 
ratore jam defuncto nullus esset qui salutaria preciperet, 
tolus se passim exercitus in fugam effundit. (2) Epami- 
nondani autem fugientium tergis inhzerent , magnaque ho- 
stium οὐρᾶς perpetrata, clarissimam ab illis victoriam re- 
portant. Quod enim cum Gracorum omnium preestantissi- 
mis confligere non dubitassent, et numero perpauci longe 
majoribus hostium copiis vicloriam extorsissent , hoc ipso 
eximiam fortitudinis gloriam sibj compararunt. Maximam 
veroanteomnes laudem Epaminondas imperator promeruisse 
judicatus cst, qui sua potissimum virtute et imperatoria 
sollertia invictos antea Grzecite duces profligasset. (3) Hac 
antem pugna Lacedeemoniorum non pauciores quattuor mil- 
libus et Bootorum trecenti ferme cecidere. Post hzc, ut 
mortuos ad sepulturam reciperent , et Lacedzemonii in Pelc- 
ponnesum tegrederentur, inducias pepigerunt. Hoc igitur 
eventu pugna in Leuctris gesta est. 


P À 





(47, 48.) 


LVII. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσιαίου χρόνου διεληλυθότος, Ἀθή- 
γησι μὲν ἦρχε Δυςνίχητος, ἐν Ρώμῃ δὲ ἀντὶ τῶν ὑπά- 
τῶν χιλίαρχοι κατεστάθησαν τέτταρες, Κόϊντος Σερουί- 
λιος xal Λεύχιος Φούριος, ἔτι δὲ Γάϊος ΛΑιχίνιος xol 

5 Πόκλιος Κλοίλιος. ᾿Επὶ δὲ τούτων Θηδαῖοι μεγάλῃ 
δυνάμει στρατεύσαντες ἐπ᾽ ᾿Ορχομενόν, ἐπεδάλοντο μὲν 
ἐξανδραποδίσασθαι τὴν πόλιν, ᾿Επαμεινώνδου δὲ συμ- 
βουλεύσαντος ὅτι τὰ διὰ τῆς ἀνδρείας χατεργασθέντα 
τῇ φιλανθρωπίᾳ " διαφυλάττειν τοὺς τῆς τῶν Ελλήνων 

1$ ἡγεμονίας ὀρεγομένους, μετέγνωσαν. Διόπερ τοὺς μὲν 
Ὀρχομενίους εἰς τὴν τῶν συμμάχων χώραν xarévatav: 
μετὰ δὲ ταῦτα Φωχεῖς xat Αἰτωλοὺς καὶ Λοχροὺς φί- 
λους ποιησάμενοι τὴν εἰς Βοιωτίαν ἐπάνοδον ἐποιήσαντο. 
8) Ἰάσων δὲ 6 Φερῶν τύραννος ἀεὶ μᾶλλον αὐξόμενος 
15 ἐστράτευσεν εἷς τὴν Λοχρίδα- καὶ τὴν μὲν Ἡράχλειαν 
τὴν ἐν Τραχινία διὰ προδοσίας ἑλὼν ἀνάστατον ἐποίησε, 
χαὶ τὴν χώραν Οἰταίοις x«i Μηλιεῦσιν ἐδωρήσατο. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τὴν Πεῤῥαιδίαν ἀναζεύξας, τῶν πό- 
λεων τὰς μὲν λόγοις φιλανθρώποις προςηγάγετο,, τὰς δὲ 
Ὁ διὰ τῆς βίας ἐχειρώσατο. Ταχὺ δὲ τῆς δυναστείας αὖ- 
τοῦ στερεουμένης, οἱ τὴν Θετταλίαν οἰχοῦντες ὁφεωρῶντο 
τὴν αὔξησιν αὐτοῦ xai τὴν πλεονεξίαν. (39) Ἅμα δὲ 
τούτοις πραττομένοις ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Αργείων ἐγένετο 
στάσις xal φόνος τοσοῦτος, ὅσος παρ᾽ ἑτέροις τῶν 'EX- 
3$ λήγων οὐδέποτε γεγονέναι μνημονεύεται. ᾿Εχλήθη δὲ ὃ 
γεωυτερισμὸς οὗτος παρὰ τοῖς “Ελλησι σχυταλισμός, διὰ 
τὸν τρόπον τοῦ θανάτου ταύτης τυχὼν τῆς προςηγο- 


ΕΥἹΠ. Ἡ δ᾽ οὖν στάσις ἐγένετο διὰ τοιαύτης αἷ- 

3) τίας, Τῆς πόλεως τῶν Ἀργείων δημοχρατουμένης καί 
τινων δημαγωγῶν παροξυνόντων τὸ πλῆθος χατὰ τῶν 
ταῖς ἐξουσίαις xal δόξαις ὑπερεχόντων, οἱ διαδαλλόμενοι 
συστάντες ἔγνωσαν χαταλῦσαι τὸν δῆμον. (2) Βασα- 
νισϑέντων δέ τινων Ex τῶν συνεργεῖν δοχούντων, οἵ μὲν 
ἃ ἔλλοι φοδηθέντες τὴν ἐκ τῶν βασάνων τιμωρίαν, ἑαυ- 
τοὺς ix τοῦ ζὴν μετέστησαν, ἑνὸς δ᾽ ἐν ταῖς βασάνοις 
ὁμολογήσαντος xai πίστιν λαδόντος, ὃ μὲν μηνυτὴς 
τριέχοντα τῶν ἐπιφανεστάτων κατηγόρησεν, 6 δὲ δῆμος 
οὐχ λέγξας ἀχριδῶς ἅπαντας τοὺς διαθληθέντας ἀπέ- 
Ὁ xtttvt xai τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐδήμευσε. — (3) Πολλῶν δὲ 
xri ἄλλων ἐν ὑποψίαις ὄντων, xal τῶν δημαγωγῶν 
ὑκευδέσι διχθολαῖς συνηγορούντων, ἐπὶ τοσοῦτον ἐξηγρι- 
«fn τὸ πλῆθος, ὥςτε πάντων τῶν χατηγορουμένων, ὄν- 

᾿ς τῶν [μὲν] πολλῶν xal μεγαλοπλούτων, χαταγνῶναι 
€ θάνατον. Ἀναιρεθέντων δὲ τῶν δυνατῶν ἀνδρῶν πλειό- 
νων ἢ χιλίων χαὶ διαχοσίων, xal τῶν δημαγωγῶν αὐτῶν 

ὁ δῆμος οὐχ ἐφείσατος (ε) Διὰ γὰρ τὸ μέγεθος τῆς 
φυμφορᾶς οἱ μὲν δημαγωγοὶ φοδηθέντες μή τι παράλο- 
T^ αὐτοῖς ἐπαντήση, τῆς χατηγορίας ἀπέστησαν, ol 
9) ὄχλοι δόξαντες ὑπ᾽ αὐτῶν ἐγκαταλελεῖφθαι, καὶ διὰ 
τῶτο παροξυνθέντες, ἅπαντας τοὺς δημαγωγοὺς ἀπέ-- 
πτένναν, Οὗτοι μὲν οὖν, ὥςπερεί τινος νεμεσήσαντος 
δαιμονίου, τῆς ἁρμοζούσης τιμωρίας ἔτυγον, 6 δὲ δῆμος 
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LVII. Insequenti anno, quo princeps reipublicee Athe- 
niensium fuit Dysnicetus , et Rome consulare imperium ad- 
ministrarunt tribuni militares quattuor, Q. Servilius, L. Fu- 
rius, C. Licinius, et P. Cloelius, Thebani magnis Orchomenum 
copiis expugnatum ibant, extremam urbi huic servitutem 
intentantes. Ab Epaminonda vero admoniti, virtute parta 
humanitate conservanda esse his, qui principatum Greecise 
ambirent, ab incepto destiterunt. X Orchomeniis igitur in 
societatis partem receptis, et Phocensibus inde Atolisque 
et Locris amicorum numero aggregatis , in Daeotiam remea- 
runt. (2) Tum Phersorum tyrannus Iason, potentia sub- 
inde magis augescens, Locridem infesto exercitu aggredi- 
tur, et Heracleam in Trachinia proditione captam evertit , 
agrumque CEteis et Meliensibus donat. Hinc prolatis in 
Perrhaebiam signis, urbium alias miti colloquio sibi adjun- 
git, alias vi ad imperata faciendum adigit. Thessalis autem, 
qui tam brevi principatum ejus adeo confirmatum videbant, 
haec virium accessio et impotens dominandi cupiditas su- 
specta esse ccepit. (3) Sed interea in Argivorum urbe oritur 
Lumultus tantaque czedes, ut nulla unquam apud ceteros 
Gr:ecos similis ei fuisse perhibeatur. — Quod novum mali 
genus Scytalismi appellationem, ἃ caedis ratione petitam, 
obtinuit. 


LVIII. Turbulenti ejus motus haec causa exstitit. Urbs 
Argivorum popularein habebat administrationem. Sed ora- 
tores quidam plebem adversus optimates, qui potentia et 
auctoritate preecellerent , concitabant. Quod causam pre- 
buit illis , qui criminationibus premebantur, ut de evertendo 
populari statu inter se conspirarent. (2) Quum ergo non- 
nulli conjurationis suspecti questioni subjicerentur, alii, 
tortura cruciatum reformidantes, sibi ips! manus admovere. 
sed unus quidam in confessione tormentis expressa, triginta 
nobilissimos inter sontes illos nominaverat. Huic fidem po- 
pulus adhibens , omnes perduellionis accusatos, sine exacta 
tamen inquisitione , trucidavit, et bona illorum publicari 
jussit. (3) Quumque plures alii in suspicionem raperentur, 
et falsarum delationum demagogi patrocinium susciperent, 
ad eam multitudo ferociam processit, ut, quotquot in cri- 
men vocali essent , quorum ingens erat numerus omnesque 
divitiis praepollentes, ad capitis supplicium condemnaret. 
interfectis itaque ex potentiorum numero plus quam mille 
et ducentis , nec ab demagogis ipsis populus sibi temperavit. 
(4) Quum enim ob tante cladis atrocitatem illi metuerent, 
ne quid inopinati forsitan mali sibi obtingeret, usitatum ca- 
iumniandi studium intermittebant. Vulgus ergo, desertum 
ab illis sese autumans, et propterea exasperatum , quidquid 
demagogorum in urbe tunc crat, e medio sustulit. Atque 
sic, veluti deo quodam vindictam exercente , meritas illi 
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παυσάμενος τῆς λύττης, εἷς τὴν προύπάρχουσαν εὔνοιαν 
ἀποχατέστη. 

LIX. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Λυχομήδης ὃ 
Τεγεάτης ἔπεισε τοὺς ᾿Αρχάδας εἰς μίαν συντέλειαν 

b ταχθῆναι xal χοινὴν ἔχειν σύνοδον συνεστῶσαν ἐξ ἀν- 
δρῶν μυρίων, xol τούτους ἐξουσίαν ἔχειν περὶ πολέμου 
xa εἰρήνης βουλεύεσθαι. (2) Γενομένης δὲ στάσεως 
μεγάλης παρὰ τοῖς Ἀρχάσι, καὶ διὰ τῶν ὅπλων δια - 
χριθέντων τῶν διαφερομένων, πολλοὶ μὲν ἀνηρέθησαν, 

10 πλείους δὲ τῶν χιλίων καὶ τετραχοσίων ἔφυγον, οἵ uiv 
εἷς τὴν Σπάρτην, οἱ δ᾽ εἰς τὸ Παλλάντιον. — (3) Οὗτοι 
υὲν οὖν ἐχδοθέντες ὑπὸ τῶν Παλλαντίων, ὑπὸ τῶν νενι- 
χηχότων ἐσφαγιάσθησαν " οἱ δ᾽ εἰς τὴν Σπάρτην φυγόν- 
τες ἔπεισαν τοὺς Λακεδαιμονίους εἰς τὴν Ἀρχαδίαν 

15 στρατεῦσαι. — (4) Διόπερ Ἀγησίλαος 6 βασιλεὺς μετὰ 
δυνάμεως καὶ τῶν φυγάδων ἐνέδαλεν εἰς τὴν τῶν Τε- 
γεατῶν χώραν, διὰ τὸ δοχεῖν τούτους τῆς στάσεως xat 
τῆς φυγῆς αἰτίους γεγονέναι. Πορθήσας δὲ τὴν χώραν 
χαὶ τῇ πόλει προςβολὰς ποιησάμενος, κατεπλήξατο τῶν 

20 Ἀρχάδων τοὺς ἐναντιοπραγοῦντας. 

[Χ. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις ᾿Ιάσων ὃ Φερῶν 
τύραννος, συνέσει τε στρατηγιχῇ διαφέρων xal πολλοὺς 
τῶν περιοίχων εἷς συμμαχίαν προςαγαγόμενος, ἔπεισε 
τοὺς Θετταλοὺς ἀντιποιεῖσθαι τῆς τῶν ᾿Ελλήνων ἦγε- 

25 μονίας" ταύτην γὰρ ὥςπερ ἔπαθλον ἀρετῆς προχεῖσθαι 
τοῖς δυναμένοις αὐτῆς ἀμφιςδητῆσαι. (2) Λαχεδαιμο- 
νίους γὰρ συνέθαινε περὶ Λεῦχτρα μεγάλῃ συμφορᾷ 
περιπεπτωχέναι, ᾿Αθηναίους δὲ μόνον τῆς χατὰ θάλατ- 
ταν ἀρχῆς ἀντέχεσθαι: Θηθαίους δὲ τῶν πρωτείων 

30 ἀξίους μὴ εἶναι, Ἀργείους δὲ διὰ στάσεις καὶ φόνους 
ἐμφυλίους τεταπεινῶσθαι. Διόπερ οἱ Θετταλοὶ προστη- 
σάμενοι τῶν ὅλων ἡγεμόνα Ἰάσονα, τούτῳ τὰ κατὰ τὸν 
πόλεμον ἐπέτρεψαν. Ὁ δὲ Ἰάσων παραλαῤὼν τὴν ἦγε- 
μονίαν, τῶν τε πλησίον ἐθνῶν τινα προςηγάγετο xal 

850 πρὸς Ἀμύνταν τὸν τῶν Μακεδόνων βασιλέα συμμαχίαν 
ἐποιήσατο. (8) Ἴδιον δέ τι συνέδη χατὰ τοῦτον τὸν 
ἐνιαυτόν τῶν γὰρ ἐν δυναστείαις ὄντων τρεῖς ἐτελεύτη- 
σαν περὶ τὸν αὐτὸν χαιρόν. ᾿Αμύντας μὲν ὃ ᾿Αῤῥιδαίου 
βασιλεύων τῆς Μακεδονίας ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη εἴ- 

«o χοσι xal τέτταρα, υἱοὺς ἀπολιπὼν τρεῖς, Ἀλέξανδρον 
xal Περδίχχαν καὶ Φίλιππον᾽ διεδέξατο δὲ τὴν βασι- 
λείαν δ voc Ἀλέξανδρος καὶ ἦρξεν ἐνιαυτόν. (4) Ὁμοίως 
δὲ καὶ Ἀγησίπολις ὁ τῶν Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς με- 
τήλλαξεν ἄρξας ἐνιαυτόν, τὴν δὲ ἀρχὴν διαδεξάμενος 

«5 Κλεομένης ὁ ἀδελφὸς ἐδασίλευσεν ἔτη τριάκοντα καὶ 
τέτταρα. (6) Τρίτος δὲ Ἰάσων ὃ Φεραῖος, ἡγεμὼν 
ἡρημένος τῆς Θετταλίας, καὶ δοχῶν ἐπιειχῶς ἄρχειν 
τῶν ὁποτεταγμένων, ἐδολοφονήθη, ὡς μὲν " Egopoc γέ- 
γραφεν, ὑπό τινων ἑπτὰ νεανίσχων συνομοσαμένων δό- 

"0 Enc ἕνεκα, ὡς δ᾽ ἔνιοι γράφουσιν, ὑπὸ Πολυδώρου τά- 
ξελφοῦ. Οὗτος δὲ καὶ αὐτὸς διαδεξάμενος τὴν δυναστείαν 
ἦρξεν ἐνιαυτόν. (e) Δοῦρις δ᾽ 6 Σάμιος ὃ ἱστοριογράφος 
τῆς τῶν Ἑλληνικῶν ἱστορίας ἐντεῦθεν ἐποιήσατο τὴν 
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poenas exsolverunt : populus vero a perturbatione animos ad 
pristine benevolentize studium reduxit. 

LIX. Per idem tempus Lycomedes Tegeata Arcadibus 
persuasit , ut jn unum reipublice corpus sese conjungerent , 
communi instituto conellio, quod ex decies mille viris con- 
stans de bello ac pace consiliandi potestatem haberet. (2) 
Sed accidit ut, magno tumultu inter Arcades excitato, ar- 
mis controversia disceptaretur. Hic plurimis occisis , supra 
mille et quadringentos alii Spartam, alii Pallantium, exu- 
latum ibant. (3) Quorum hi in victorum manus a Pallantiis 
traditi , jugulabantur : illi Lacedaemoniis suscipiendze in Ar- 
cadiam expeditionis auctores erant. (4) Agesilaus proinde 
rex cum civium exulumque manu in Tegeatarum fines, 
quod hi turbarum et exiliorum auctores esse viderentur, 
irruptionem fecit , agrorumque vastatione et urbis oppugna- 
tione in magnum Arcades sibi adversantes terrorem con- 
jecit. 


LX. Interea dum hzc aguntur, Iason etiam, qui Plieris 
dominabatur, vir prudentia militari excellens, qui jam plu- 
rimos finitimorum ad societalem armorum pertraxerat , 
hortator Thessalis exstitit, ut Graecorum sibi imperium vin- 
dicarent. Hoc enim tanquam virtutis praemium iis propo- 
situm esse , quicunque de ipso decertare possint. (2) Jam 
enim ita comparatum esse, ut Lacedeemonii foedam ad Leu- 
ctra cladem sint experti, et Athenienses maris tantum im- 
perium sibi asserant, Thebani autem nequaquam digni sint 
qui primatum obtineant, Argivi denique dissidiis ac czedi- 
bus intestinis se ipsos enervarint. Idcirco Thessali summee 
rerum Iasonem praficiunt , eique totam belli administratio- 
nem committunt. Qui, postquam imperium acceperat, 
vicinas quasdam gentes sibi obnoxías fecit, etcum Amynta 
rege Macedonum sociale feedus percussit. (3) Peculiare 
quiddam hoc anno contigit. Tres enim magni principes eo- 
dem tempore in vivis esse desierunt. Nam Amyntas Arrhi- 
dei filius, postquam viginti quattuor annos regnum Macedo- 
ni:e tenuerat, decessit , tres post se filios, Alexandrum , Per- 
diccam et Philippum , relinquens. Alexander filius defuncto 
successit, sed annum tantummodo regnavit. (4) Deinde 
etiam Agesipolis rex Lacedeemoniorum, post exactum unum 
regni annum, vitam cum morte commutavit, eique Cleomenes 
frater subrogatus , triginta quattuor [LX] annos gubernacu- 
ium regni sedit. (5) Tandem Iason Pherzeus, quem Thessali 
ducem sibi nuper creaverant, quamquam moderate ac bu- 
maniter subditis praeesse videretur, a septem adolescentibus 
quibusdam, qui gloria causa inter se conjuraverant, ut 
Ephorus prodit, vel, ut alii scribunt, a Polydoro fratre, 
per dolum obtruncatus est. Qui etiam ipse, post guberna- 
tionem acceptam, non ultra annum imperavit. (6) Hinc 
Duris Samius, historiarum scriptor, narrationis de rebus 
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ἀρχήν. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυ- 
τόν 


LXI Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Λυσιστράτου 
καρὰ Ῥωμαίοις ἐγένετο στάσις, τῶν μὲν οἰομένων δεῖν 
v ὑπάτους, τῶν δὲ χιλιάρχους αἱρεῖσθαι, ᾿Επὶ μὲν οὖν 
τινα χρόνον ἀναρχία τὴν στάσιν ὑπέλαδε, μετὰ δὲ 
ταῦτα ἔδοξε χιλιάρχους αἱρεῖσθαι ἕξ: xal κατεστάθησαν 
Mixto; Αἰμίλιος καὶ Γάϊος Οὐεργίνιος καὶ Σερούιος 
Σουλπίχιος, πρὸς δὲ τούτοις Λεύχιος Κοίντιος xat Γάϊος 
io Κορνήλιος, ἔτι δὲ Γάϊος Οὐαλέριος. — (1) Ἐπὶ δὲ τού- 
των Πολύδωρος ὃ Φεραῖος ὃ τῶν Θετταλῶν ἄρξας ὑπὸ 
Ἀλεξάνδρου τοῦ ἀδελφοῦ ἀνῃρέθη φαρμάχῳ, προχλη- 
θὲς εἰς μέθην" τὴν δὲ δυναστείαν διαδεξάμενος Ἀλέξαν- 
dox, ὃ ἀδελφὸς ἦρξεν ἔτη ἕνδεχα. Οὗτος δὲ παρανό- 

16 μως xal βιαίως χτησάμενος τὴν δυναστείαν, ἀχολού- 
ϑως ταύτη τῇ προαιρέσει διῴχει τὰ χατὰ τὴν ἀρχήν. 
Τῶν γὰρ πρὸ αὐτοῦ δυναστῶν ἐπιειχῶς προςφερομένων 
τοῖς κλήθεσι, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀγαπωμένων, οὗτος βιαίως 
χαὶ χαλεπῶς ἄρχων ἐμισεῖτο. (3) Διὸ καὶ τὴν παρα- 

ὃ νομίαν φοδηθέντες τῶν Λαρισαίων τινές, ol δι᾿ εὐγέ- 
νειαν Ἀλευάδαι προςαγορευόμενοι, συνέθεντο πρὸς ἀλ- 
λήλους χαταλῦσαι τὴν δυναστείαν. Ἀπελθόντες δ᾽ ἐκ 
Λαρίσης εἷς Μακεδονίαν, ἔπεισαν Ἀλέξανδρον τὸν βασι- 
Ma συγκαταλῦσαι τὸν τύραννον. (Ὁ) Τούτων δὲ περὶ 

$& ταῦτα διατριδόντων, ὃ Φεραῖος Ἀλέξανδρος πυθόμενος 
τὴν καθ᾽ ἑαυτοῦ παρασχευήν, χατέλεγε τοὺς εἷς τὴν 
στρατείαν εὐθέτους, διανοούμενος ἐν τῇ Μακεδονίᾳ συ- 
στήσασθαι τὴν μάχτν. Ὁ δὲ τῶν Μακεδόνων βασι- 
λεύς, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἐκ Λαρίσης φυγάδας, φθά- 

20 σας τοὺς πολεμίους ἧχε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὴν Λά- 
paw παρειςαχθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν Λαρισαίων ἐντὸς τοῦ 
τείχους, ἐκράτησε τῆς πόλεως πλὴν τῆς ἄχρας. (5) 
Mick δὲ ταῦτα τήν τε ἄχραν ἐπολιόρχησε καὶ Κραν-- 
viov. πόλιν προςαγαγόμενος, ὡμολόγησε μὲν τοῖς Θετ- 

a ταλοῖς ἀποδώσειν τὰς πόλεις. καταφρονήσας δὲ τῆς 
δόξης, καὶ φρουρὰς ἀξιολόγους εἰςαγαγών, αὐτὸς κατεῖχε 
τὰς πόλει. Ὁ δὲ Φεραῖος ᾿Αλέξανδρος χαταδιωχθεὶς 
ἅμα xol χαταπλαγείς, ἐπανῆλθεν εἰς τὰς Φεράς Καὶ 
τὰ μὲν κατὰ τὴν Θετταλίαν ἐν τούτοις ἦν. 

ὦ LXI. Κατὰ δὲ τὴν Πελοπόννησον Λαχεδαιμόνιοι 
μὲν Πολύτροπον στρατηγὸν ἐξέπεμψαν sl; τὴν Ἀ ρχα- 
δίαν, ἔχοντα πολιτικοὺς μὲν ὁπλίτας χιλίους, φυγάδας 
Y ᾿Αργείων καὶ Βοιωτῶν πενταχοσίους. Ὁ , δὲ πα- 
poter εἷς Ὀρχομενὸν τὸν Ἀρχαδιχόν, παρεφύλαττε τὴν 

& τόλιν ταύτην, οἰκείως διαχειμένην πρὸς τοὺς Σπαρτιά- 
τας. (ἡ Λυκομήδης δ᾽ ὃ Μαντινεύς, στρατηγὸς ὧν τῶν 
᾿Αρχάδων͵ παραλαξὼν τοὺς καλουμένους ἐπιλέχτους, 
ἕντας πενταχιςχιλίους, ἧχεν ἐπὶ τὸν Ὀρχομενόν. Προ- 
εγαγόντων δὲ τὴν δύναμιν Λακεδαιμονίων ix. τῆς πό- 

€ Ac, ἐγένετο μάχη χαρτερά, καθ᾽ ἣν ὅ τε στρατηγὸς 
τῶν Λαχεδαιμονίων ἀνηρέθη χαὶ τῶν ἄλλων εἰς διαχο- 
σίους: οἱ δὲ λοιποὶ συνεδιώχθησαν εἷς τὴν πόλιν. (3) 
Οἱ δὲ ᾿Ἀρχάδες, καίπερ νενιχηχότες, ὅμως εὐλα- 
ϑῶντο τὸ βάρος τῆς Σπάρτης, καὶ καθ᾽ αὑτοὺς οὖχ 


DIODORI SICULI LIB. XV. 41 


Graecorum gestis exordium sumit. Atque liec isto quidem 
anno peracta ita sunt. 

LXI. Postea vero quam Archontis magistratum Athenis 
Lysistratus cepisset, seditio Romae exarsit, quod pars con- 
sules , pars tribunos militares creandos esse censerent. Dis- 
sensio haec creandorum magistratuum comitia ad tempus 
interrupit ; tribunos tamen militum sex deinde eligi placuit , 
qui fuerunt L. A£milius , C. Virginius (Veturius), Serv. Sul- 
picius, L. Quinctius, C. Cornelius, C. Valerius. (2) Per 
id tempus Polydorus Pheraeus , 'Thessalorum princeps , ad 
ebrietatem provocatus , venenata potione a fratre suo Ale- 
xandro necatur. Is, in principatu successor, annos unde- 
cim illum tenuit. Et ut per scelus nefarium ac vim inju- 
stam imperium occuparat, ita pro instituti sui ratione illud 
tyrannice administravit. Quum enim superiores dynastee 
eo , quod s&equos et mites se populo exhiberent , benevolen- 
tiam et favorem hominum sibi conciliassent, iste violenter 
et aspere dominando cunctorum sibi odium conflabat. (3) 
Quapropter iniquitatem ejus subtimescentes Larisszeorum 
nonnnlli, quibus Aleuadarum cognomentum nobilitas ad- 
scivit, de evertendo principatu inter se conspirant. In 
Macedoniam igitur profecti, Alexandrum regem, ut ad 
destruendas tyranni opes sibi presto sit, inducunt. (4) 
Dum horum illi satagunt, Alexander Phereus, de appa- 
ratu contra se certior factus , aptorum ad militiam delectus 
instituit, in Macedonia cum hoste depugnare cogitans. At 
rex Macedonum , profugis e Larissa sibi adjunctis , et copiis 
ad Larissam ductis, hostes preevertit : eta civibus intromis- 
sus, urbe praeter arcem potitnr. (5) Tum arcem quoque 
obsidet, et Crannone in fidem accepta, Thessalis se urbes 
redditurum promittit , sed poetea existimationis suze negli- 
gens, priesidiis communitas in potestate sua retinuit. Ale 
xander autem Phereus , fuga simul ac terrore perculsus , in 
urbem Phereorum se recepit. Atque hic Thessalie tum 
status erat. 


LXII. In Peloponneso interea Lacedsemonii mille cives 
armatos , cam quingentis ex Argis et Boeotia profugis , Po- 
lytropo duce, in Arcadiam miserunt. Hic ad Orchomenum 
Arcadiz progressus, presidio amicam Spartanis urbem 
mubit. (2) At Lycomedes Mantinensis, Arcadum tunc 
praetor, cum delectorum agmine, quod quinque millibus 
constabat , versus Orchomenum signa movet. Ibi copiis La- 
ced:emoniorum in liostem eductis , validum initur prelium, 
quo et dux Lacedzemoniorum , cumque eo ducenti alii oc- 
cumbunt. Reliquos ἃ tergo premens hostis in urbem fuga- 
tos compellit. (3) Etsi autem victoria penes Arcades tum 
steterat, eximiam tamen potentiam Sparte reveriti, suo 
Lacedaemonios márte debellari posse diffdebant. Ideo ad- 
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ὑπέλαθον δυνήσεσθαι τοῖς Λαχεδαιμονίοις διαπολεμεῖν. scitis in societatem. Argivis et Eleis, primo legatis Athenas 

Διὸ καὶ παραλαθόντες Ἀργείους τε xal Ἠλείους, τὸ ! missis, gocletatem belli secum jungi petunt. Quo dene- 

μὲν πρῶτον πρέσόεις ἀπέστειλαν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, ἀξιοῦν. alo, Thebanos ad ineundum secum ὥράῃς adducunt. (6) 
τες συμμαχίαν ποιήσασθαι χατὰ τῶν Σπαρτιατῶν" ΗΝ ΜΗ 

& ὡς δ᾽ οὐδεὶς αὐτοῖς προκεῖχε, διαπρεσδευσάμενοι πρὸς Confestim itaque Baoti , adjunctis sibi Locris εἰ Phocensi- 

τοὺς Θηδαίους, ἔπεισαν αὐτοὺς συμμαχίαν συνθέσθαι | bus, expeditionem ineunt , et castra in Peloponnesum, Epa- 

minonda et Pelopida Bootarchis, promovent : his enim 


κατὰ τῶν Λαχεδαιμονίων. (4) Εὐθὺς οὖν οἱ Βοιωτοὶ 
τὴν δύναμιν ἐξῆγον, προςλαδόμενοι συμμάχους Λοχρούς ceteri magistratus hujus collegiisummum militie imperium 
τε xol Φωχεῖς, Οὗτοι μὲν οὖν προῆγον ἐπὶ τὴν Πε- ultro con t, quod hi duo viri saniant: nar 
19 λοπόννησον, βοιωταρχούντων Ἐπαμεινώνδου xoi Πελο- » quoc "i duo viri sapientia et fortitudine 
prasstarent. (5) Jamque Arcadim fines attigerant, quum 
universa Arcadum et Eleorum multitudo cum ceteris sociis 


πίδου" τούτοις γὰρ οἱ ἄλλοι βοιωτάρχαι παραχεχωρή- 
omnibus illis occurrit, Congregatis ergo plus quam ge- 


χεισαν ἑχουσίως τῆς στρατηγίας διά τε τὴν σύνεσιν καὶ 
pluaginta hominum millibus, duces senatu habito ad ipsam 


τὴν ἀνδρείαν τῶν ἀνδρῶν. (5) Ὥς δὲ χατήντησαν ἐπὶ 
τὴν 'ApxaB(av, ἧχον πρὸς αὐτοὺς πανδημεὶ ot ce Ἀρχά- 

mox Spartam contendere, totamque Laconiam populationi- 
bus infestam reddere decreverunt. 





























15 δὲς xal ᾿Πλεῖοι xai ᾿Αργεῖοι xoi οἱ ἄλλοι σύμμαχοι 

πάντες. ᾿Αθροισθέντων δὲ πλειόνων ἢ ἑπταχιςμυρίων, oí 

v ἡγεμόνες αὐτῶν συνεδρεύσαντες ἔγνωσαν ἐπ᾽ αὐτὴν 
βαδίζειν τὴν Σπάρτην καὶ πᾶσαν τὴν Λαχωνιχὴν πορ- 
θῇσαι. 

Ὁ LXIIL Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, πολλοὺς μὲν ἀπο- 
δεθληκότες τῶν νέων ἐν τῇ περὶ Λεῦχτρα συμφορᾷ, 
οὐχ ὀλίγους δ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις ἥτταις ἀπολωλεχότες, 
χαὶ τὸ σύνολον εἰς ὀλίγους πολιτιχοὺς στρατιώτας ὑπὸ 
τῆς τύχης συγχεχλεισμένοι, πρὸς δὲ τούτοις τῶν συμ-- 

35 μάχων τῶν μὲν ἀφεστηκότων, τῶν δὲ διὰ τὰς ὁμοίας 
αἰτίας ὀλιγανδρούντων, εἰς πολλὴν ἀμηχανίαν ἔπιπτον. 
Διόπερ ἠναγχάζοντο χαταφεύγειν ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων 
βοήθειαν, οἷς τριάχοντα μὲν τυράννους ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν χρόνοις ἐπέστησαν, τὰ δὲ τείχη τῆς πόλεως ἐχώλυ- 

30 σαν οἰκοδομεῖν, ἐπεδάλοντο δὲ xal τὴν πόλιν ἄρδην 
ἀναιροῦντες τὴν ᾿Ἀττιχὴν ποιῆσαι μηλόθοτον. (2) Ἀλλὰ 
γὰρ οὐδὲν ἰσχυρότερόν ἐστιν ἀνάγχης χαὶ τύχης, δι᾿ ὧν 
ἐθιάσθησαν ol Λαχεδαιμόνιοι τῶν πολεμιωτάτων δεη- 
θῆναι. Ὅμως δ᾽ οὐ διεσφάλησαν τῶν ἐλπίδων. Ὃ 

35 γὰρ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος. μεγαλόψυχος ὧν χαὶ φιλάν- 
θρωπος, τὴν μὲν τῶν Θηθαίων ἰσχὺν οὐ κατεπλάγη- 
σαν, τοῖς δὲ Λαχεδαιμονίους ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ χιν- 
δυνεύουσιν ἐψηφίσαντο βοηθεῖν πανδημεί, Καὶ παρα- 
χρῆμα στρατηγὸν καταστήσαντες τὸν ἸΙφιχράτην ἐξέ-. 

40 πεμψαν καὶ τοὺς νέους αὐθημερόν, ὄντας μυρίους χαὶ 
διςχιλίους. Ἰφιχράτης μὲν οὖν, προθύμους ἔχων τοὺς 
στρατιώτας, προῆγε μετὰ τῆς δυνάμεως κατὰ σπουδήν. 
(3) Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, τῶν πολεμίων ἐπὶ τοὺς ὅρους 
τῆς Λαχωνιχῆς χαταστρατοπεδευόντων, xal αὐτοὶ παν- 

45 δημεὶ τὴν dx τῆς Σπάρτης ἔξοδον ποιησάμενοι προῆγον 
ἐπὶ τοὺς ἐναντίους, ταῖς μὲν τῶν στρατιωτῶν δυνάμεσι 
τεταπεινωμένοι, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς τεθαῤῥη- 
κότες. — (4) Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν δρῶν- 
τες τὴν τῶν Λαχεδαιμονίων δυςείςδολον οὖσαν, τὸ μὲν 

50 ἀθρόᾳ τηλικαύτῃ δυνάμει ποιεῖσθαι τὴν ἐμδολὴν οὐχ 
ἢγοῦντο συμφέρειν, εἷς τέτταρα δὲ μέρη διελόμενοι σφᾶς 
αὐτούς, χατὰ πλείονας τόπους ἔχριναν ποιεῖσθαι τὴν 
ἔφοδον. 

LXIV. Ἢ μὲν οὖν πρώτη μερὶς τῶν Βοιωτῶν 


LXIII. Lacedzemonii vero, quum post preecipuum juven- 
tutis robur in strage Leuctrica deperditum, nec paucos in 
pugnis hic illic adversis amissos 8d summam oppidani mi- 
litis paucitatem a belli fortuna redacti essent , sociorumque 
alii defecissent , alii easdem ob causas virorum inopia labo- 
rarent , omnino, quomodo rebus suis consulerent , non ba- 
bebant. Ad Atheniensium igitur, quibus triginta tyrannos 
olim imposuerant , quosque menia urbis instaurare vetue- 
rant , et quorum urbe funditus subversa Atticam per omnía 
pascuam reddere constituerant , opem refugere cogebantur. 
(2) Necessitate siquidem et fortuna nihil omnium est valen- 
lius : quorum vis tom Lacedzemonios etiam perculit, ut 
liostibus infestissimis preces adhiberent. Nec tamen spes 
illos fefellit. Nam ea populus Atheniensis magnitudine ani- 
morum fuit et humanitate , ut potentiam Thebanorum nihil 
reformidarent, et Lacedzemoníis , cum extremae jam servi- 
tutis periculo conflictantibus, auxilia tolis viribus eubmi- 
nistranda decernerent. Extemplo Iphicratem, imperio mi- 
litari praefectum , cum duodecim millibus juvenum eodem 
die conscriptorum expeditionem suscipere jubent. 158 ala- 
cres habens ad procinctum milites citato agmine pergit. (3) 
Non segnius Lacedzemonii, quum hostes ad Laconim fines 
jam castra protulissent, cum omni militiae robore Sparta 
egressi , festinato in eos contendunt , numero quidem mili- 
tum demibuti , sed pristinze animorum virtuti adhuc probe 
fidentes. (4) Viderat interim. Epaminondas, in regionem 
Lacedaemoniam perquam difficilem esse ingressum. Cum 
tantis ergo copiis conjunctim impressionem fieri non condu- 
cere ratus , quadripartito agmine pluribus in locis irruptio- 
nem facere decrevit. 


LXIV. Primum agmen (recto) itinere ad Sellasiam urbem 
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[lxv] τὴν πορείαν ἐποιήσατο ἐπὶ τὴν Σελλασίαν xa- 
λουμένην πόλιν, χαὶ τοὺς τῇδε χατοιχοῦντας ἀπέστησε 
τῶν Λαχεδαιμονίων. (1) Ἀργεῖοι δὲ χατὰ τοὺς ὅρους 
τῆς Τεγεάτιδος χώρας ἐμδαλόντες, συνῆψαν μάχην τοῖς 
& φρουροῦσι τὰς παρόδους, xal τόν τε ἡγεμύνα τῆς φρου- 
ρᾶς Ἀλέξανδρον τὸν Σπαρτιάτην ἀνεῖλον καὶ τῶν ἄλλων 
εἰς διαχοσίους ἀπέχτειναν, ἐν οἷς ὑπῆρχον καὶ ol τῶν 
Βοιωτῶν φυγάδες. (8) 'H δὲ τρίτη μερίς, ἐκ τῶν 'Ap- 
χάδων συνεστηχυῖα χαὶ στρατιώτας ἔχουσα πλείστους, 
ιὸ εἰςέδαλεν sic τὴν Σχιρῖτιν χαλουμένην χώραν, ἣν παρε- 
φύλαττεν Ἰσχόλας, ἀνὴρ ἀνδρεία καὶ συνέσει διαφέ- 
ρων, μετὰ πολλῶν στρατιωτῶν. Οὗτος δὲ τῶν ἐπι- 
γανεστάτων στρατιωτῶν ἐπετελέσατο πρᾶξιν ἡρωιχὴν 
xai μνήμης ἀξίαν. «Ὁρῶν γὰρ ὅτι διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
I$ πολεμίων πάντες οἱ συνάψαντες μάχην ἀναιρεθήσονται, 
τὸ μὲν λιπεῖν τὴν ἐν ταῖς παρόδοις τάξιν ἀνάξιον τῆς 
Σπάρτης ἔχρινε, τὸ δὲ διασῶσαι τοὺς στρατιώτας χρή- 
σιμον ἔσεσθαι τῇ πατρίδι, παραδόξως ἀμφοτέρων 
προενοήθη, καὶ τὴν γενομένην ποτὲ περὶ Θερμοπύλας 
x) ἀνδρείαν τοῦ βασιλέως Λεωνίδου φιλοτίμως ἐμιμήσατο. 
(4) Διαλέξας γὰρ τοὺς νέους, τούτους μὲν ἀπέστειλεν 
εἰς τὴν Σπάρτην, χρησίμους ἔσεσθαι " τῇ χινδυνευούσῃ 
περὶ τῶν ὅλων αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν πρεσθδυτέρων φυλάτ- 
τῶν τὴν τάξιν xal πολλοὺς ἀνελὼν τῶν πολεμίων, xu- 
1$ χλωθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Αρκάδων μετὰ πάντων ἀνῃρέθη. (s) 
Ἠλεῖοι δὲ τὴν τετάρτην μοῖραν ἔχοντες, καὶ κατ᾽ ἄλ- 
λους τόπους πεπταμένους διελθόντες, εἰς τὴν Σελλασίαν 
παρεγένοντο" εἷς τοῦτον γὰρ τὸν τόπον πᾶσι χαταντᾶν 
παρήγγελτο. “᾿Αθροισθείσης δὲ πάσης τῆς δυνάμεως 
3 εἰς τὴν Σελλατίαν, προῆγον ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν Σπάρτην, 
πορθοῦντες ἅμα xal πυρπολοῦντες τὴν χώραν. 

LXV. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, πενταχόσια ἔτη τὴν 
Λαχωνικὴν τετηργχότες ἀπόρθητον, τότε θεωροῦντες 
δηουμένην ὑπὸ τῶν πολεμίων oUx ἐχαρτέρουν, ἀλλὰ 

1 τος θυμοῖς προπίπτοντες ἐξεπήδων ix τῆς πόλεως" 
χωλυόμενοι δ᾽ ὑπὸ τῶν πρεσθυτέρων προϊέναι μαχρό- 
τερον ἀπὸ τῆς πατρίδος, μή τις ἐπίθηται, ἐπείσθησαν 
τὴν ἡσυχίαν ἄγειν καὶ τῇ πόλει παρέχεσθαι τὴν ἀσφά- 
λειαν, (1) Τῶν δὲ περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν διὰ τοῦ 

te Ταὐγέτου καταθαινόντων ἐπὶ τὸν Εὐρώταν, καὶ δια- 
ὀχινόντων τὸν ποταμὸν σφοδρὸν ὄντα τῷ ῥεύματι χατὰ 
τὴν χειμερινὴν ὥραν, δρῶντες ol Λαχεδαιμόνιοι τετα- 
ραγμένην τὴν δύναμιν τῶν ἐναντίων διὰ τὴν χαλεπό- 
τητα τῆς διαδάσεως, χαιρὸν ἔλαθον εὔθετον πρὸς τὴν 

& ἐπίθεσιν. χαὶ τὰς μὲν γυναῖχας χαὶ παῖδας, ἔτι δὲ 
xdi τοὺς γεγηρακότας, ἀπέλιπον ἐν τῇ πόλει φυλάτ- 
«ὄντας τὴν Σπάρτην, αὐτοὶ δὲ πανδημεὶ συντάξαντες 
τοὺς νέους ἐξεχύθησαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ προςπε- 
φόντες ἄφνω τοῖς διαδαίνουσι πολὺν ἐποιοῦντο φόνον. 

ὦ (1) Ἀμυνομένων δὲ τῶν Βοιωτῶν xal τῶν ᾿Αρχάδων, 
χαὶ τῷ πλήθει κυχλούντων τοὺς ἐναντίους, οἱ Σπαρ- 
τιᾶται πολλοὺς ἀνηρηχότες ἐπανῆλθον εἰς τὴν πόλιν, 
φανερῶς ἐνδεδειγμένοι τὰς ἰδίας ἀνδραγαθίας. (4) 
Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν dm τῇ 


DIODORI SICULI LIB. XV. 43 


sic ipsis dictam contendit, et regionis ejus incolas a Lace- 
demoniis alienavit. (2) Argivi, qui alterum efficiebant 
agmen, agri Tegeatici fines ingressi, cum praesidio , quod 
transitum illic observabat, manus conseruerunt, et preefe- 
ctum ejus, Alexandrum Spartiatam, cumque eo ducentos 
alios , interemere : inter quos Boeotorum exules quoque 
erant. (3) Tertium agmen, in quo Arcades dispositi erant , 
numero militum superantes, in territorium , quod Sciriti- 
cum illis vocatur, ubi scholas, vir tam intelligentia quam 
fortitudine praestans , cum manu haud contemnenda excuba- 
bat , irrumpit. Przesidii bujus ductor, sí quisquam alius inter 
milites nobilis et conspicuus, facinus heroicum οἱ δ omnem 
posteritatis memoriam commendandum peregit. Quum 
enim futurum prospiceret , ut sui cum tanta hostium turba 
congressi internecione czederentur, stationem quidem in hoc 
aditu sibi 3ssignatam relinquere Spartana virtuteindignum 
;estimavit , sed interim patrise suze emolumento fore censuit, 
si militibus incolumitatem praestaret. Mirum in utramque 
partetn viri consilium, quo Leonidze quondam regis ad Ther- 
mopylas roagnanimitatem magnifice imitatus est. (4) Junio- 
res enin ex cohorte sua delectos , ut qui (ρα γα) in prelio 
de summa rerum committendo utilem navare operam pos- 
sent, Spartam irejussit. Ipse vero cum veteranis propu- 
gnando magnam hostium cedem fecit, tandem vero ab 
Arcadum corona undique circumventus cum tota sua manu 
occubuit. (5) Quartum denique agmen ducentes Elei, quum 
per alia magis aperta loca transiissent , ad Sellasiam tandem 
accesserunt. In hunc enim locum ut omnes convenirent , 
edictum fuerat. Congregatos igitur huc exercitus Spartam 
ipsam versus movent, et populationibus incendiisque re- 
gionem devastant. 

LXV. Tum Lacedaemonii Laconiam, per quingentos 
annos omnis populationis expertem, exscindi ab hoste 
conspicantes , non perferre amplius poterant, sed fervida 
animorum concitatione in hostes prosiliebant. At quum 
seniorum interventu longius a patria excurrere probiberen- 
tur, ne quis interea illam opprimeret, vix tandem , ut ani- 
mis ad moderationem revocatis, defensioni urbis studerent , ἡ 
admoniti, morem consilio gessere. (2) Interim Epaminon- 
die agmen , de Taygeto monte ad Eurotam progressum flu- 
men, quod per hibernam illam tempestatem intumuerat , 
transire nitebatur. Turbatos igitur ordines per transitus 
difficultatem Lacedaemonii dum vident, idoneam hanc in- 
vadendi eos occasionem arripuerunt. —Uxoribus igitur 
liberisque et senibus ad custodiam urbis relictis , ipsi cum 
universa juniorum multitudine bene ordinata in hostem sese 
effundunt, et subito incursu magnam in transitu cedem 
faciunt. (3) Sed quum Bceoti et Arcades fortiter resisterent, 
et turba suorum adversarios circumvenhirent , plurimis tan. 
dem occisis , in urbem Spartani revertuntur, illustri virtu. 
tem suam specimine testificati. (4) Mox ubi totum Epami- 
nondas exercitum magno cum terrore urbi admovebat, Spar. 
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tani, locorum presidio adjuti, multis, qui protervius 
assultarent; necem inferunt. Jamque omni ad oppugna- 
tionem urbis conatu adhibito, vi Spartam subacturi vide- 
bantur. Sed quum pars violentius sese ingerentium oc- 
cumberet, pars vulneribus conficeretur, tuba militem 
Epaminondas revocavit. Tum urbi appropinquantes, ut in 
aciem descenderent Spartani, aut inferiores se hostibus esse 
confilerentur, postulabant. Responsum ab illis datur, se 
opportunitatem nactos de summa rerum certamen nequa- 
quam defugituros. Omissa igitur urbe, Laconiam univer- 
sam populantur, et infinito spoliorum numero ditati in Ar- 
cadiam se recipiunt. (5) Post hzc Athenienses, quuna 
tardius , quam maturitas exigeret, venissent, nulla re me- 
morabili gesta, in Atticam redierunt. Interim Lacedaomoniis 
ἃ confederatis quattuor millia auxiliariorum subvenerant. 
Prieter hos. Helotas mille recens manumissos et ducentos 
ex Bootia exules succenturiarunt : manum insuper haud 
exiguam a vicinis oppidis acciverunt. Quo factum ut 
justas ad confligendum cum hoste copias jam haberent. 
Quas dum simul conjunctas retinent et assidue exercent , 
subinde magis audaces et ad certamen de Summa rerum 
paratiores fiunt. 


δυνάμει καταπληχτικῶς προςθαλόντων τῇ πόλει, ol 
μὲν Σπαρτιᾶται συνεργὸν ἔχοντες τὴν τῶν τόπων 
ὀχυρότητα, πολλοὺς μὲν ἀπέχτειναν τῶν προπετῶς 
βιαζομένων, τέλος δ᾽ οἱ πολιορχοῦντες πᾶσαν εἰςενεγ- 
& χάμενοι σπουδήν, τὸ μὲν πρῶτον ἀπείκαζον βίᾳ χειρώ- 
σασθαι τὴν Σπάρτην’ ἐπεὶ δὲ τῶν βιαζομένων οἱ μὲν 
ἀπέθνησχον, οἱ δ᾽ ἐτραυματίζοντο, ἀνεχαλέσαντο τῇ 
σάλπιγγι τοὺς στρατιώτας οἱ περὶ τὸν Ἐτπαμεινώνδαν, 
αὐτοὶ δὲ προςελθόντες τῇ πόλει προεχαλοῦντο τοὺς 
10 Σπαρτιάτας εἷς παράταξιν, 3 συνομολογεῖσθαι προςέ-- 
ταττον ἥττους εἶναι τῶν πολεμίων. ᾿Ἀποχριναμένων 
δὲ τῶν Σπαρτιατῶν ὅτι χαιρὸν λαθόντες εὔθετον 
διαγωνιοῦνται περὶ τῶν ὅλων, ἀπηλλάγησαν ἀπὸ τῆς 
πόλεως. Πᾶσαν δὲ τὴν Λαχωνιχὴν δῃώσαντες, xal 
I$ λαφύρων ἀναρίθμητον πλῆθος ἀθροίσαντες, ἀπεχώρη- 
σαν εἷς τὴν Ἀρχαδίαν. (5) Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ Ἀθηναῖοι 
μέν, δστερηκότες τῶν χαιρῶν, ἐπανῆλθον εἰς τὴν Ἀτ- 
τικήν, οὐδὲν πράξαντες μνήμης ἄξιον, Τοῖς δὲ Λαχε-- 
δαιμονίοις παρὰ τῶν συμμάχων ἦχον βοηθήσοντες 
30 στρατιῶται τετραχιςχίλιοι. Πρὸς δὲ τούτοις προς- 
θέντες τοὺς εἵλωτας ἠλευθερωμένους προςφάτως χιλίους 
x«i τῶν Βοιωτῶν φυγάδων διαχοσίους, ἔτι δ᾽ ἐκ τῶν 
σύνεγγυς πόλεων οὐχ ὀλίγους μεταπεμψάμενοι, χατε- 
σχεύαζον δύναμιν ἀντίπαλον τοῖς πολεμίοι. Ταύτην 
35 δ᾽ ἀθρόαν συνέχοντες χαὶ γυμνάζοντες, ἀεὶ μᾶλλον ἐθαῤ- 
ῥουν xal παρεσχευάζοντο πρὸς τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων 
ἀγῶνα. 
LXVI. ᾿Επαμεινώνδας δὲ φύσει μεγαλεπίβολος ὧν 
xal δόξης ὀρεγόμενος αἰωνίου, συνεδούλευς τοῖς τε 
80 "Apxdat xal τοῖς ἄλλοις συμμάχοις οἰκίσαι τὴν Μεσσή- 
vnv, πολλὰ μὲν ἔτη γεγενημένην ἀνάστατον ὑπὸ Λα- 
χεδαιμονίων, τόπον δ᾽ εὔθετον ἔχουσαν χατὰ τῆς Σπάρ- 
τῆς. Συγχατατιθεμένων δὲ πάντων, ἀνεζήτησε τοὺς 
ὑπολελειμμένους τῶν Μεσσηνίων, xal τῶν ἄλλων τοὺς 
85 βουλομένους χαταλέξας εἰς τὴν πολιτείαν, ἔχτισε τὴν 
Μεσσήνην, πολλοὺς ποιήσας αὐτῆς οἰκήτορας. Τού- 
τοις δὲ χαταχληρουχήσας τὴν χώραν καὶ ἀνοιχοδομή- 
σας, ἀνέσωσε πόλιν ἐπίσημον ἱΕλληνίδα, καὶ μεγάλης 
ἀποδοχῆς ἔτυχε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. (2) Οὐχ 
40 ἀνοίχειον δ᾽ εἶναι νομίζω», πολλάχις τῆς Μεσσήνης 
ἁλούσης καὶ χατασχαφείσης, τὰ περὶ αὐτὴν ἀπ’ ἀρχῆς 
ὡς ἐν χεφαλαίοις παραδραμεῖν, Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν 
oí ἀπὸ Νηλέως καὶ Νέστορος χατέσχον αὐτὴν μέχρι 
τῶν Τρωιχῶν χρόνων, μετὰ δὲ ταῦθ᾽ ὁ Ἀγαμέμνονος 
45 Ὀρέστης καὶ οἱ ἀπὸ τούτου μέχρι τῆς χαθόδου τῶν 
Ἡρακλειδῶν, ἀπὸ δὲ ταύτης Κρεσφόντης ἔλαχε τὴν 
Μεσσηνίαν μερίδα, xal οἱ ἀπὸ τούτου μέχρι τινὸς 
ἐδασίλευσαν αὐτῆς" ὕστερον δὲ τῶν ἀπὸ Κρεσφόντου 
τὴν βασιλείαν ἀποδαλόντων, Λαχεδαιμόνιοι xóptot xa- 
&o τέστησαν αὐτῆς. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα Τηλέχλου τοῦ 
βασιλέως τῶν Λαχεδαιμονίων ἀποθανόντος ἐν ἀγῶνι, 
χατεπολεμήϑησαν ὑπὸ Λαχεδαιμονίων οἱ Μεσσήνιοι. 
Τοῦτον δὲ τὸν πόλεμον εἰχοσαετῇ φασι γενέσθαι, κατο- 
μοσαμένων τῶν Λακεδαιμονίων μὴ ἀναχάμψαι εἰς 









































LXVI. Sed Epaminondas, natura res magnificas affe. 
elans et sempiternzo glori cupidus , suasor et hortator est 
Arcadibus et ceteris belli sociis , ut Messenen civium fre- 
quentia denuo instaurent, quae per multos jàm annos a 
Lacedemoniis excisa jacuerat : erat autem commodis- 
simo ad invadendam Spartam situ. Impetrato consensu 
omnium, quotquot adhuc superstites erant Messenii, eos 
undique conquisivit , multisque aliis , qui se huc aggregare 
vellent, in civitatem adscriptis, Messenen magno civium 
numero auctam renovavit. Tum agris sorte divisis , et re- 
gione tdificiis exornata, preenobilem Graecis civitatem in 
integrum vindicavit , unde magnam inter cunctos mortales 
gloriam consecutus est. (2) Hoc loco non ineptum fore 
arbitror, si, quum toties Messene capta dirutaque sit, a 
primo res ejus initio summatim percurram. Antiquitus Ne- 
lei ac Nestoris familia ad tempus Trojani belli usque eam 
possedit, deinde Agamemnonis filius Orestes ejusque posteri 
δὰ reditum deinceps Heraclidarum, hinc Cresphontes pro 
sua Messeniam parte sortitus est, ejusque posteritas ali- 
quamdiu regnum in ea tenuit. Quo tandem ab illis amis- 
so, Lacedaemoniorum in ditionem venit. (3) Postquam 
enim Teleclus rex Lacedzmoniorum in acie ceciderat, 
Spartani Messenios debellarunt. Bellum hoc ad viginti 
annos protractum fnisse memoratur : ubi, non prius se re- 
versuros, quam Messenen expugnassent , Lacedaemonii $8« 
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τὴν Σπάρτην, ἐὰν μὴ Μεσσήνην ἕλωσι. Τότε δὲ συν- 
ἔδη τοὺς παρθενίας ὀνομασθέντας γεννηθῆναι xal χτί- 
σαι τὴν τῶν Ταραντίνων πόλιν. Ὕστερον δὲ δουλευόν- 
τῶν Μεσσηνίων τοῖς Λαχεδαιμονίοις, Ἀριστομένης 
ὃ ἔχεισε τὼς Μεσσηνίους ἀποστῆναι τῶν Σπαρτιατῶν, 
χαὶ πολλὰ χαχὰ διειργάσατο τοὺς Σπαρτιάτας" ὅτε 
xal Τυρταῖος ὃ ποιητὴς ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἡγεμὼν ἐδόθη 
τοῖς Σκαρτιάταις. (4) 'Evtot δὲ τὸν Ἀριστομένην γε- 
γονέναι φασὶ χατὰ τὸν εἰχοσαετῇ πόλεμον. Ὁ δ᾽ ὕστα- 
I0 τὸς ἐγένετο πόλεμος αὐτοῖς σεισμοῦ μεγάλου γενομένου" 
καὶ τῆς μὲν Σπάρτης ὅλης σχεδὸν συγχυθείσης, ἀνδρῶν 
δ᾽ ἐρήμουγενομένης, οἱ Μεσσηνίων περιλειφθέντες ᾧχι- 
σαν τὴν Ἰθώμην μετὰ τῶν συναποστατῶν εἱλώτων, 
ἀναστάτου γεγενημένης τῆς Μεσσήνης πολλοὺς χρόνους. 
5 (s) ᾿Ἀτυχήσαντες δ᾽ ἐν πᾶσι τοῖς πολέμοις, τὸ τελευ- 
ταῖον ἀνάστατοι γενόμενοι χατῴχησαν ἐν Ναυπάχτῳ, 
δόντων αὐτοῖς ᾿Αθηναίων οἰκητήριον τήνδε τὴν πόλιν. 
Καὶ τινὲς μὲν αὐτῶν εἰς Κεφαλληνίαν ἐξέπεσον, τινὲς δ᾽ 
ἐν Σιχελίχ Μεσσήνην τὴν ἀπ᾽ ἐκείνων ὀνομασθεῖσαν χα- 
ἃ τῴχησαν. (e) Τὸ δὲ τελευταῖον χατὰ τοὺς ὑποχειμέ-- 
νους χαιροὺς Θηδαῖοι, πείσαντος αὐτοὺς ᾿Εππαμεινών- 
δου xal πανταχόθεν συναγαγόντος τοὺς Μεσσηνίους, 


ὄχισαν τὴν Μεσσήνην xal τὴν ἀρχαίαν αὐτοῖς χώραν 


ἀκοχατέστησαν. Περὶ μὲν οὖν τὴν Μεσσήνην το- 
*» σαύτας xai τηλιχαύτας συνέθη γενέσθαι μεταθολάς. 
LXVII. Οἱ δὲ Θηδαῖοι πάντα τὰ προειρημέ- 

γα συντελέσαντες ἐν ἡμέραις ὀγδοήκοντα καὶ πέντε, 
χαὶ χαταλιπόντες φυλαχὴν ἀξιόλογον τῆς Μεσσήνης, 
ἐπανῆλθον εἰς τὴν οἰχείαν. Λαχεδαιμόνιοι δὲ παραδό- 
3 ἕως ἀποτετριωμένοι τοὺς πολεμίους, ἀπέστειλαν πρε- 
σδευτὰς εἰς τὰς ᾿Αθήνας τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν 
Σπαρτιατῶν, καὶ τὰς μὲν ὁμολογίας ἐποιήσαντο περὶ 
τῆς ἡγεμονίας, ὥςτε τῆς μὲν θαλάττης ἄρχειν ᾿Αθηναίους, 
τῆς δὲ γῆς τοὺς Λαχεδαιμονίους, μετὰ δὲ ταῦτα ἐν 
3$ ἐμφοτέραις ταῖς πόλεσιν ἐποιήσαντό χοινὰς τὰς ἣγε- 
μονίας. (s) Ἀρχάδες δὲ Λυχομήδην στρατηγὸν προ- 
χειρισάμενοι, καὶ παραδόντες αὐτῷ τοὺς ἐπιλέχτους 
ὀνομαζομένους, ὄντας πενταχιςχιλίους, ἐστράτευσαν 
ἐκὶ Πελλήνην τῆς Λαχωνιχῆς" xal τὴν πόλιν βίᾳ χει- 
ὦ ρωσάμενοι, τοὺς μὲν ἐγκαταληφθέντας φρουροὺς τῶν 
Λεχεδαιμονίων ἀπέχτειναν, ὄντας πλείους τῶν τριαχο- 
σίων, τὴν δὲ πόλιν ἐξανδραποδισάμενοι xal τὴν χώραν 
δηώσαντες, ἐπανῆλθον εἰς τὴν οἰχείαν, φθάσαντες τὴν 
παρὰ τῶν Λαχεδαιμονίων βοήθειαν. (2) Βοιωτοὶ δέ, 
- αὐτοὺς Θετταλῶν ἐπ᾽ ἐλευθερώσει 
μὲν τῶν πόλεων, χαταλύσει δὲ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Φιραίου τυραννίδος, ἐξαπέστειλαν Πελοπίδαν εἰς Θετ- 
ταλίαν μετὰ δυνάμεως, δόντες ἐντολὰς αὐτῷ εἰς τὸ 
τυμφέρον τῶν Βοιωτῶν διοιχῆσαι τὰ χατὰ τὴν Θεττα- 

[9 λίαν. (4) Οὗτος δὲ χαταντήσας εἰς Λάρισαν, xal xa- 
ταλαῤὼν τὴν ἀχρόπολιν φρουρουμένην ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ Ναχεδόνος, ταύτην μὲν παρέλαδεν, εἷς δὲ τὴν 
Μαχεδονίαν παρελθὼν χαὶ συμμαχίαν ποιησάμενος 
πρὸς Ἀλέξανδρον τὸν τῶν Μαχεδόνων βασιλέα, ὅμη- 
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cramento sese adstrinxerant. Qua tempesíate nati sunt 
illi qui Parthenize nominantur, et Tarentinorum urbem con- 
diderunt. Post id tempus , quum jugo Lacedz:emoniorum 
servili premerentur Messenii , Aristomenes ad defectionem 
cives impulit, magnisque cladibus Spartanos affecit : quo 
tempore etiam Tyrteus poeta dux belli Spartanis datus 
est ab Atheniensihus. (4) Quamquam sunt qui Aristome- 
nem vicennali bello viguisse tradant. Ultimum eis bellum 
fuit post horrendum illum terre motum, ubi tota prope 
Sparta fede disjecta, et civibus viduata est. Tum enim 
reliquie Messeniorum cum Helotibus defectionis sociis 
Ithomen habitatoribus frequentarunt, quod Messene per 
multum zetatis jam desolata jaceret. (5) Sed quum ad- 
versum per omnia Martem experirentur, ad extremum 
omnino profligati et ejecti Naupacti consederunt, quam 
Athenienses incolendam eis concesserant. Hinc aliqui 
in Cephalleniam profugi venerunt, aliqui in Sicilia Messa- 
nam a se dictam incoluerunt. (6) Thebani denique ad 
presens tempus consilio Epaminondee, qui Messenios un- 
dequaque colligebat, Messenen instaurarunt, antiquis 
territorii finibus possessioni illorum restitutis. Tot igitur 
et tantas Messeniorum civitas mutationes experta est. 


LXVII. Posteaquam vero Thebani hzc omnia intra 
octoginta quinque dies confeceranl, presidio valido circa 
Messenen relicto, in patriam redierunt. Lacedzemonii vero, 
tam inexspectato hostem amoliti , nobilissimorum civium 
legationem Athenas mittunt , et de principatu his conditio- 
nibus paciscuntur, ut Athenienses maris, Lacedemonii 
Postea tamen commune aibi 
utraque civitas imperium asseruit. (2) Tum Arcades du- 
cem sibi creant Lycomedem , eumque cum quinquies mille 
lectissima juvenum manu ad Pellenen Laconize obsidendam 
mittunt. Hi , urbe per vim expugnata, relictum a Lacedee- 
moniis ibi presidium plures quam trecentos trucidant , 
urbemque deprzedati, pervastata regione , domum sese re- 
ferunt, priusquam auxilia ἃ Lacedcemoniis subvenissent. 
(3) Tum etiam Booti , a Thessalis acciti, ut impotenti do- 
minatu Alexandri Phersorum tyranni subverso, libertg- 
iem civitatibus restituerent, Pelopidam valido exercitu 
instructum in Thessaliam miserunt, cum his mandatis, ut 
ad commodum B«ootorum res illic administraret. (4) Hic 
Larissam provectus , arcem , quam Alexandri preesidio ad- 
huc munitam invenit , occupat, et in Macedoniam progres- 
808, cum rege Macedonum Alexandro belli foedus icit, ob- 


terree imperium usurpent. 
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ρον ἔλαθε παρ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν Φίλιππον, ὃν ἐξέ- 
πεάψεν εἰς τὰς Θηήδας. Τὰ δὲ χατὰ τὴν Θετταλίαν 
διοικησάμενος ὥς ποτ᾽ ἔδοξεν αὐτῷ συμφέρειν τοῖς 
Βοιωτοῖς, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν οἰχείαν. 

δ LXVIII. Τούτων δὲ πραχθέντων Ἀρχάδες xal 
Ἀργεῖοι καὶ Ἠλεῖοι συμφρονήσαντες ἔγνωσαν στρατεύ- 
εἰν ἐπὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους, xal πρεσθεύσαντες πρὸς 
Βοιωτούς, ἔπεισαν αὐτοὺς χοινωνεῖν τοῦ πολέμου. Οἱ 
δ᾽ ᾿Επαμεινώνδαν χαταστήσαντες ἡγεμόνα μετ᾽ ἄλλων 

t0 βοιωταρχῶν, ἐξέπεμψαν στρατιώτας πεζοὺς μὲν ἕπτα- 
χιςχιλίους, ἱππεῖς δ᾽ ἑξαχοσίους. "A0nvatot δὲ πυθόμε- 
vot τὴν Βοιωτῶν στρατιὰν παριοῦσαν εἰς τὴν Πελο- 
πόννησον, ἐξέπεμψαν δύναμιν xal στρατηγὸν ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς Χαδρίαν. () Οὗτος δὲ παρελθὼν el; Κόρινθον, 

1$ xal προςλαδόμενος xal παρὰ Μεγαρέων xal Πελλη- 
νέων, ἔτι δὲ Κορινθίων στρατιώτας, στρατόπεδον συν- 
ἐστήσατο ὧν M “με ταῦτα Λαχεδαιμο- 
νίων χαὶ Padi ἐδαν παραγενομένων εἷς Κό- 
ρινθον, συνήχθησαν οἱ σύμπαντες διςμυρίων οὐχ ἔλάτ- 

30 τοὺς. () Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ὀχυρώσασθαι τὰς 
παρόδους χαὶ διαχωλύειν τοὺς Βοιωτοὺς τῆς εἰς Πελο- 
πόννησον εἰςδολῆς. ᾿Ἀρξάμενοι δ᾽ ἀπὸ Κεγχρεῶν μέ- 
χρι Λεχαίου σταυρώμασι καὶ βαθείαις τάφροις διελάμ- 

' 6avov τὸν τόπον’ ταχὺ δὲ τῶν ἔργων συντελουμένων, 

35 διά τε τὴν πολυχειρίαν καὶ τὰς προθυμίας τῶν ἀνδρῶν 
ἔφθασαν τοὺς Βοιωτοὺς πάντα τόπον ὀχυρώσαντες. (4) 
Ὁ δ᾽ ᾿Επαμεινώνδας ἥχων μετὰ τῆς δυνάμεως ἐπε- 
σχέψατο, xal κατανοήσας εὐεφοδώτατον εἶναι τό- 
mov χαθ᾽ ὃν οἱ Λαχεδαιμόνιοι παρεφύλαττον, τὸ μὲν 

30 πρῶτον προεχαλεῖτο τοὺς πολεμίους εἷς παράταξιν, 
σχεδὸν τριπλασίους ὄντας τοῖς πλήθεσιν, οὐδενὸς δὲ τολ- 
ἱκῶντος ἐχτὸς τοῦ τειχίσματος παρελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
χαρακώματος ἀμυνομένων ἁπάντων, προςῆγε τὴν βίαν 
τοῖς πολεμίοις. (s) Κατὰ πάντα μὲν οὖν τὸν τόπον 

85 ἐγίνοντο προςδολαὶ χαρτεραί, μάλιστα δὲ χατὰ Λα-- 
κεδαιμονίους, εὐεφόδων ὄντων καὶ δυςφυλάχτων τῶν 
τόπων. Μεγάλης δὲ φιλοτιμίας γενομένης map ἀμ- 
φοτέροις, ᾿Επαμεινώνδας ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἀρί- 
στους τῶν Θηδαίων, μόγις ἐδιάσατο τοὺς Λαχεδαιμο-- 

40 νίους" διαχόψας δὲ τὴν φυλαχὴν αὐτῶν xal τὴν δύναμιν 
διαγαγών, παρῆλθεν εἰς τὴν Πελοπόννησον, διαπραξά- 
μενος ἔργον οὐδὲν τῶν προχατειργασμένων χαταδεέστε- 


"LXI. Εὐθὺς δὲ ἐπὶ Τροιζῆνα καὶ ᾿Επίδαυρον πο- 
«s ρευθείς, τὴν μὲν χώραν ἐδήωσε, τῶν δὲ πόλεων οὐχ 
ἠδυνήθη χρατῆσαι διὰ τὸ φρουρὰς ἔχειν ἀξιολόγους, 
Σιχυῶνα δὲ χαὶ Φλιοῦντα χαί τινας πόλεις χαταπλη- 
ξάμενος προςηγάγετο. Στρατεύσας δ᾽ ἐπὶ Κόρινθον, 
καὶ τῶν Κορινθίων ἐπεξελθόντων, νικήσας μάχη, τού- 
80 τους μὲν ἐντὸς τῶν τειχῶν συνεδίωξε, τῶν δὲ Βοιωτῶν 
διὰ τὴν εὐημερίαν μετεωρισθέντων, xal τινων προχεί-- 
ρῶς τολμησάντων διὰ τῆς πύλης εἰς τὴν πόλιν εἰςθιά-- 
ζεσθαι, οἱ μὲν Κορίνθιοι δείσαντες ἐτράπησαν εἰς τὰς 
οἰκίας, Xa6pla« δ᾽ 6 τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς ἐμφρό- 
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sidemque ab eo Philippum ejus fratrem sibi traditam The- 
bas mittit. Ac rebus, prout conducere Bootorum reipu- 
blicze videbatur, confectis, in patriam se recepit. 


LXVIII. His tum ita gestis, Arcades cum Argivis et 
Eleis unanimi consensu arma Lacedeemoniis inferre decre- 
verunt, et missa ad Bootos legatione , ut in partem hujus 
belli venirent , illis persuaserunt. Hi, delato ad Epaminon- 
dam ceterosque Bootarchas imperio, septem millia pedi- 
tum, et sexcentos equites expediunt. Athenienses de 
Beotorum in Peloponnesum transitu certiores facli, exer- 
citum duce Chabria contra illos mittunt. (2) Is Corinthum 
devectus , assumtis Megarensium, Pellenzeorum et Corin- 
thiorum militibus, decies mille virüm agmen conflavit. 
Quibus quum se Lacedzemonii ceterique socii Corinthi ad- 
junxissent, totus in universum exercitus non infra vigiuti 
millia habebat. (3) Aditus ergo preemunire et a Pelopon- 
nesi ingressu Boeotoe prohibere placuit. A Cenchreis εν 
tur exorsi vallo fossaque profunda ad Lech:reum iocum ob- 
firmant. Festinus operi exitus : multitudine enim ac dili- 
gentia operanlium alacri effectum est ut totus ille locus , 
priusquam Boeoti advenissent, prtemuniretur. (4) Quum 
primum cum exercitu accessit Epaminondas , omnibus dili- 
genter inspectis, animadvertit, quo loco preesidium Laco- 
nicum in statione esset , perruptionem minime difficilem 
dari. Principio igitur Lacedeemonios , tribus ferme par- 
tibus aucliores, ut acie secum disceptent, lacessit. Ubi 
nemo extra propugnacula exire audet, sed omnes valli fos- 
sseeque objectu se tutantur, violentum in hostes impetum 
facit. (5) Ex omni statim parte acerrima fit impressio, 
sed ubi Lacedaemonii agebant, maxime, quod locus ille mi- 
nus excubiis aptus'et transitu facilior erat. Magna utrim- 
que contentione res geritur. Epaminondas, virtutis The- 
banz florem secum habens, non absque negotio Lacedze- 
monios tandem retropellit , disjectoque illorum praesidio, 
cum agmine suo perrumpens , tutum sibi in Peloponnesum 
iter patefacit. Quo ipso facinus a se jam ante gestis nihilo 
inferius peregit. 


LXIX. Extemplo Trezenem et Epidaurum petens, 
agrum quidem illorum vastat, sed urbes ipsas, quippe 
non conteinendis firmatas praesidiis, subigere nequit. Si- 
cyonem tamen et Phliuntem cum aliis quibusdam terrore 
subactas in fidem accepit. Infestis hinc armis Corinthum 
petit , effusisque oppidanis , pugna victos ad monia usque 
prosequitur. Ibi fortunze benignitate pars Beeotorum se ef. 
ferens per portàm temeraria quadam audacia introrupit : 
quumque Corinthii intra zedes precipiti terrore agerentur, 
Chabrias, Atheniensium imperator, tam cordate quam fi- 


(57), ss.) 


νως ἅμα xa τεθαῤῥηχότως ὑποστάς, τοὺς μὲν ἐξέδαλεν 
ix τῆς πόλεως, πολλοὺς δὲ τῶν Βοιωτῶν χατέδαλε. (2) 
Γενομένης δὲ φιλοτιμίας, οἱ μὲν Βοιωτοὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν συντάξαντες, ἐπῆγον ἐπὶ τὴν Κόρινθον χατα- 
6 πληχτιχῶς 6 δὲ Χαδρίας ἀναλαῤὼν τοὺς ᾿Αθηναίους, 
προῆγεν ἐχ τῆς πόλεως, xal χαταλαδόμενος τοὺς ὑπερ- 
δεξίους τόπους ὑπέστη τὴν τῶν πολεαίων ἔφοδον. (3) 
Οἱ μὲν οὖν Βοιωτοί, πεποιθότες ταῖς τῶν σωμάτων ῥώ- 
μαις χαὶ ταῖς ἐν τοῖς συνεχέσι πολέμοις ἐμπειρίαις, τῇ 
10 βίᾳ τοὺς ᾿Αθηναίους ἤλπιζον χειρώσασθαι, οἱ δὲ περὶ 
τὸν Xa6plav ἐχ τόπων ὑπερδεξίων ἀγωνιζόμενοι, καὶ 
πολλῶν ix τῆς πόλεως χορηγουμένων, obc μὲν ἀνήρουν 
τῶν βιαζομένων, τοὺς δὲ χατετίτρωσχον. (4) Ot δὲ 
Βοιωτοί, πολλὰ μὲν χαχοπαθήσαντες, οὐδὲν δὲ πρᾶξαι 
lb δυνάμενοι, τὴν ἀναχώρησιν ἐποιήσαντο. — Xa6plac 
μὲν οὖν ἐπὶ ἀνδρείᾳ xal στρατηγικῇ δυνάμει θαυμα- 
σϑείς, τοῦτον τὸν τρόπον ἀπετρίψατο τοὺς πολεμίους. 

LXX. 'Ex δὲ τῆς Σιχελίας Κελτοὶ καὶ "Ἰόηρες 
buy uot χατέπλευσαν εἰς Κόρινθον, ἐχπεμφθέντες ὑπὸ 

39 Διονυσίου τοῦ τυράννου συμμαχῆσαι Λαχεδαιμονίοις, 
εἰς μῆνας πέντε τοὺς μισθοὺς εἰληφότες. ΟἿ δ᾽ “Ἑλλη- 
v& πεῖραν αὐτῶν βουλόμενοι λαθεῖν, προῆγον αὐτοὺς, 
καὶ χατὰ τὰς συμπλοχὰς xal μάχας ἀνδραγαθούντων 
αὐτῶν, πολλοὶ τῶν τε Βοιωτῶν χαὶ τῶν συμμάχων 

5 ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνηροῦντο. Διόπερ δόξαντες εὐχειρίᾳ xal 
ἀνδρεία διαφέρειν χαὶ πολλὰς χρείας παρασχόμενοι, 
καὶ τιμηθέντες πὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, τοῦ θέρους 
λήγοντος ἐξαπεστάλησαν εἰς τὴν Σιχελίαν. (2) Μετὰ 
δὲ ταῦτα Φιλίσχος μὲν ὁπ’ Ἀρταξέρξου τοῦ βασιλέως 

δ) ἀχησταλείς, χατέπλευσεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, παραχα- 
λῶν τοὺς “Ἕλληνας διαλύσασθαι μὲν τοὺς πολέμους, 
εἰρήνην δὲ χοινὴν συνθέσθαι. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάν- 
τες ἀσμένως ὑπήχουσαν, Θηδαῖοι δὲ χατὰ τὴν ἰδίαν 
ὑπόστασιν ὅλην τὴν Βοιωτίαν πὸ μίαν ἄγοντες συντέ- 

5 luv, οὐ προςεδέχθησαν. Ἀπογνωσθείσης δὲ τῆς κοι- 
νῆς εἰρήνης, 6 μὲν Φιλίσχος χαταλιπὼν τοῖς Λαχεδαι- 
βονίοις διςχιλίους ἐπιλέχτους μισθοφόρους ἔχοντας τοὺς 
μισθούς, ἀπῆλθεν εἰς τὴν Ἀσίαν. (4) Ἅμα δὲ τούτοις 
πραττομένοις Εὔφρων ὁ Σιχνώνιος, διαφέρων θράσει 

V χαὶ ἀπονοία, συνεργοὺς λαδὼν Ἀργείους, ἐπέθετο τυ- 
ραννίδι., Κρατήσας δὲ τῆς ἐπιδολῆς, τετταράχοντα 
τοὺς εὐπορωτάτους τῶν Σιχυωνίων ἐφυγάδευσε, δὴ - 
μεύσας αὐτῶν τὰς οὐσίας, χαὶ πολλῶν χρημάτων χυ- 
ρεύσας, μισθοφόρους ἤθροισε xal τῆς πόλεως ἐδυνάστευ- 

6 δεν, 

LXXI. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Ναυσιγένους ἐν 
Ῥώμη χιλίαρχοι χατεστάθησαν ἀντὶ τῶν ὑπάτων τέτ- 
ταρες, Λεύχιος Παπίριος, Λεύχιος Μενήνιος, Σερούιος 
Κορνήλιος, Σερούιος Σουλπίχιος, παρὰ δὲ Ἠλείοις 

V Ὀλυμπιὰς ἤχθη τρίτη πρὸς ταῖς ἑχατόν, καθ᾽ ἣν ἐνίχα 
στάδιον Πυθόστ ᾿Αθηναῖος. ᾿Επὶ δὲ τούτων 
Πεολεμαῖος 6 Ἀλωρίτης 6 ᾿Αμύντου υἱὸς ἐδολοφόνησεν 
᾿λλέξανξρον τὸν ἀδελφόν, καὶ ἐβασίλευσε τῆς Μαχεδο- 
νίας ἔτη τρία. (1) Κατὰ δὲ τὴν Βοιωτίαν Πελοπίδας, 
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denter Bcotis resistens, partem ex urbe proturbat, par 
tem, eamque non minimam, prosternit. (2) Quumque 
certamen ita exarsisset, Boeoti cum toto exercitu probe 
instructo, ad Corinthum terribilem in modum accesserunt. 
Tum Chabrias Athenienses suos expeditos habens , ex urbe 
erumpit , et editioribus occupatis locis , hostium impressio- 
nem sustinet. (3) Bceoti contra, quos vires corporum et 
longus bellorum usus animabat, vi sua Athenienses subigi 
posse non diffidebant. At Chabriani, dum e sublimioribus 
locis depugnant , et prolixam interim rerum utilium copiam 
ex urbe suppeditatam habent, vim inferentes partem in- 
gruentium occidunt, partem vulnerant. (4) Unde evenit , ut 
Booti, multis affecti cladibus, quum nihil efficere pos- 
sent , retro copias abducerent. Chabrias vero, quod hunc 
ad modum hostes submovisset , ob virilis animi promtitudi- 
nem et constantiam artisque imperatoria facultatem in 
admiratione habebatur. 

LXX. Sub hzc ex Sicilia Gallorum et Hispanorum duo 
millia Corinthi appulerunt. Dionysius hos tyrannus, nu- 
merato in presens quinque mensium stipendio, Lacedz- 
moniis auxilio miserat. Greci, ut periculum virtutis ipso- 
rnm facerent, hos simul in hostem eduxerunt; quumque 
fortes se viros in pngnis exhiberent, multi Betorum so- 
clique nominis ab iis occisi sunt. Posteaquam itaque uti- 
lem Graecis operam navarant, eximiam ob praestans tum 
manuum fum animorum robur laudem adepti, et digni, 
quos Lacedzemonk preemiis afficerent, habiti, sub exitum 
testatis In Siciliam dimittuntur. (2) Post hzc Philiscus, 
Artaxerxis regis legatus, in Greciam venit hortatum ut 
solutis tandem bellis, mutuam inter se pacem con(irmarent. 
Cui ceteri obsecundant, et quidem non illubentes : soli 
Thebani, quia ipsis pertinaciter propositum erat sub 
unum totam Bootiam censum cogere, conditionem rc. 
pudiant. Quare communitate pacis desperata, merce- 
narios bis mille selectissimos, quibus jam soluta ad hoc 
stipendia erant, Lacedaemoniis relinquens Philiscus in 
Asiam discedit. (3) Dum hec geruntur, Euphron Sicyo- 
nius , confidentia et temeritate nulli secundus , assumtis in 
consortium Argivis , dominatus occupandi consilia cepit, et 
fortuna conatus adjuvante, extemplo civium potentissimos 
quadraginta exilium patria mutare coegit, bonaque ipso- 
rum publicavit : unde magna vi opum potitus, conducto 
peregrinorum militum presidio, urbem in potestate reti- 
nuit. 


LXXI. Archonte dehinc Athenis Nausigene, et Romo 
tribunis militaribus quattuor, L. Papirio, L. Menenio, 
Serv. Cornelio , Serv. Sulpicio, consulum in locum subroga- 
tis, tertia supra centesimam Olympias apud Eleos acta est , 
qua Pythostratus Atheniensis coronam stadio meruit. Hoc 
anno Ptolemzus Alorites, Amyntee filius, Alexandrum fra- 
(rem suum dolo interemit , et Macedonize regnum per annos 
tres administravit. (2) Tum in Bcotia Pelopidas, Epami- 
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ἐφάμιλλος ὧν τῷ ᾿Επαμεινώνδα τῇ κατὰ πόλεμον δό- 
En, xat θεωρῶν ἐχεῖνον τὰ περὶ τὴν Πελοπόννησον 
συμφερόντως χατεσχευαχότα τοῖς Βοιωτοῖς, ἔσπευδε 
τὰ ἐχτὸς Πελοποννήσου δι’ ἑαυτοῦ προςάγεσθαι τοῖς 
6 Θηύδαίοι. Παραλαδὼν δὲ Ἰσμηνίαν, ἄνδρα φίλον 
μὲν ἑαυτοῦ, θαυμαζόμενον δ᾽ ἐπ᾽ ἀρετῇ, παρῆλθεν elc 
Θετταλίαν. Καταντήσας δὲ πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Φερῶν τύραννον, ἀλόγως συνελήφθη μετ᾽ Ἰσμηνίου xal 
εἰς φυλακὴν παρεδόθη. (3) Θηθδαίων δ᾽ ἐπὶ τοῖς πρα- 
10 χθεῖσι παροξυνθέντων, χαὶ ταχέως εἰς τὴν Θετταλίαν 
ἐχπεμψάντων ὁπλίτας μὲν ὀχταχιςχιλίους, ἱππεῖς δ᾽ 
ἑξαχοσίους, φοδηθεὶς ᾿Αλέξανδρος ἐξέπεμψε πρεσδευτὰς 
εἰς τὰς ᾿Αθήνας περὶ συμμαχίας. Ὧ παραχρῆμα 6 
δῆμος ἐξέπεμψε ναῦς μὲν τριάχοντα, στρατιώτας δὲ 
15 χιλίους, ὧν ἦν στρατηγὸς Αὐτοχλῇῆς. — (4) Ἐν ὅσῳ δ᾽ 
τ τος περιέπλει τὴν Εὔῤδοιαν, Θηδαῖοι κατήντησαν εἰς 
Θετταλίαν. Τοῦ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πεζὴν δύναμιν ἦθροι- 
χότος xal ἱππεῖς πολλαπλασίους ἔχοντος τῶν Βοιωτῶν, 
τὸ μὲν πρῶτον οἱ Βοιωτοὶ διὰ μάχης ἔχρινον λῦσαι τὸν 
30 πόλεμον, συνεργοὺς ἔχοντες τοὺς Θετταλούς: ὡς δ᾽ οὖ- 
τοι μὲν αὐτοὺς ἐγχατέλιπον, ᾿Αθηναῖοι δὲ καί τινες ἄλλοι 
σύμμαχοι παρεγένοντο τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ, τὰ δὲ σῖτα xal 
ποτὰ χαὶ τἄλλα πάντα ἐπέλειπε τοῖς Βοιωτοῖς, ἔγνω- 
σαν ol βοιωτάρχαι τὴν εἰς olxov ἐπάνοδον ποιεῖσθαι. 
86 (5) Ἀναζευξάντων δ᾽ αὐτῶν, xal τῆς πορείας οὔσης διὰ 
χώρας πεδιάδος, ᾿Αλέξανδρος ἐπηχολούθει πολλοῖς ἱπ- 
πεῦσι χαὶ τοῖς ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἐπέθετο. Τῶν δὲ 
Βοιωτῶν οἱ μὲν χαταχοντιζόμενοι συνεχῶς ἀπέθνησχον, 
οἱ δὲ τραύμασι περιέπιπτον, τέλος δ᾽ οὔτε μένειν οὔτε 
80 προάγειν ἐώμενοι, εἰς πολλὴν ἀμηχανίαν ἐξέπιπτον, ἅτε 
δὴ xal τῶν ἐπιτηδείων σπανιζόντων. (6) Ἤδη δ᾽ αὖ- 
τῶν τὴν σωτηρίαν ἀπογινωσχόντων, ᾿Επαμεινώνδας 
ἰδιωτεύων xat ἐχεῖνον τὸν χρόνον ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
χατεστάθη στρατηγός. Εὐθύς τε διαλέξας τούς τε ψιλοὺς 
85 χαὶ τοὺς ἱππεῖς, τούτους μὲν αὐτὸς ἀνέλαδε, χαὶ τα-- 
χθεὶς ἐπὶ τῆς οὐραγίας, διὰ τούτων ἀνέστελλε τοὺς ἐπα- 
χολουθοῦντας πολεμίους xal πολλὴν ἀσφάλειαν παρεί- 
χετο τοῖς προηγουμένοις ὁπλίταις" ποιούμενος δὲ μάχας 
ἐξ ὑποστροφῆς χαὶ τάξει φιλοτέχνῳ χρώμενος, διέσωσε 
40 τὸ στρατόπεδον. (7) Ἀεὶ δὲ μᾶλλον διὰ τῶν χατορθω- 
μάτων αὔξων τὴν ἰδίαν εὐδοξίαν, μεγάλης ἀποδοχῆς 
ἐτύγχανε παρά τε τοῖς πολίταις χαὶ τοῖς συμμάχοις. 
Οἱ δὲ Θηθαῖοι τοὺς τότε βοιωταρχήσαντας χαταδιχά-- 
σαντες. πολλοῖς χρήμασιν ἐζημίωσαν. 
4Φ΄ — LXXIL ᾿ἘἘπιζητουμένης δὲ τῆς αἰτίας πῶς 6 τοιοῦ- 
τος ἀνὴρ ἰδιώτης ὧν ἐστρατεύετο μετὰ τῶν εἷς Θεττα- 
λίαν ἀποσταλέντων, ἀποδοτέον τὸν olxtiov λόγον τῆς 
ἀπολογίας. Τῇ μάχη τῇ περὶ Κόρινθον ᾿Επαμεινών- 
δας διαχόψας τὴν ἐπὶ τοῦ προτειχίσματος φυλαχὴν τῶν 
50 Λαχεδαιμονίων, xal δυνάμενος πολλοὺς ἀνελεῖν τῶν 
πολεμίων, ἠρχέσθη τῷ προτερήματι χαὶ τῆς ἐπὶ πλεῖον 
μάχης ἀπέστη. (8) Γενομένης δὲ περὶ αὐτὸν ἱκανῆς 
ὑποψίας ὡς πεφεισμένου τῶν Λαχεδαιμονίων ἰδίας 
ἕνεχα χάριτος, οἷ φθονοῦντες αὐτοῦ τῇ δόξη χαιρὸν 
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nondz» bellicie glorise studio semolus, ubi res in Pelopon- 
neso ad reipublicee Bo»oticte emolumentum ab eo confectas 
vidit, etiam ipse extra Peloponnesum sita Thebanorum di- 

tioni subjicere properavit. Quapropter Ismenia , magnse ob 
virtutem existimationis viro sibique inprimis amico , in so- 
cietatem negotii assumto , in Thessaliam contendit, et cum 

Alexandro Pherzorum tyranno pacifice congressus , inopi- 

Dato captus una cum Ismenia custodi; traditur. (3) Ex- 
acerbati hoc facto Thebani octo millia gravis armaturae mi- 
litum , et sexcentos equites in Thessaliam mittunt. Quorum 
adventu territus Alexander per legatos Athenienses ad so- 

cietatem secum ineundam invitat. Confestim ei populus 
triginta naves, praetore classis Autocle, cum mille militi- 
bus transmittit. (4) Interea vero dum iste Eubcosm cir- 
cumnavigat, Thebani in Thessaliam transierant. Quamvis 
autem et pedestribus copiis instructus esset Alexander, et 
equitatu Bootis multum prepolleret, hi tamen pugna finien- 
dum esse bellum initio censebant, auxiliis Thessalorum robo- 
rati; at quum ab his destituerentur, et Athenienses aliique 
nonnulli auxiliarii se cum Alexandro junxissent , cibus etiam 
potusque et omnis ceteroqui commeatus Baotos deficeret ; 
Beeotarchis domum regredi placuit. (5) Retroversis igitur 
signis, dum per campestria iter habent, Alexander cum 
equitatu inseculus extremum agmen invadit. Tum Baoto- 
rum alii jaculis confixi oppetunt , alii vulneribus gravantur, 
&c postremo, quum neque subeistendi neque procedendi 
facultas esset, quo se verterent, aut quid agerent, non 
habent; ad quam perplexitatem victus etiam penuria ac- 
cessit. (6) Jamque nihil spei ipsis reliquum erat, quum 
Epaminondas , privatam tunc vitam agens, ab exercitu dux 
creatur. Is statim delectam levis armature manum et equi- 
tes in postremo agmine disposuit, cumque his insectantes 
ἃ tergo hostes repulit, ac crebis excursibus manus conse- 
rens, preeuntibus gravis armature militibus securitatem 
praestitit , sollertique aciei structura utens exercitum con- 
servavit. (7) Inde quia majorem subinde gloriam rebus 
dextre ac feliciter gestis acquirebat, praecipuam apud ci- 
ves &ociosque laudem promeruit. Atqui tum magistratum 
B«ootorum gerebant, Thebani iis grandem pecunize multam 
irrogarunt. 


LXXII. Hic quum qusestio offeratur, quid causs fuerit 
ut tantus vir in expeditione Thessalica gregarium tunc mi- 
litem ageret , apta ad defensionem Epaminonda ratio nobis 
reddenda est. In prodlio ad Corinthnm Epaminondas, pra 
sidio Lacedsemoniorum , quod vallum tutabatur, disjecto, 
ingentem hostium cz:edem facere poterat : verum successu 
illo contentus , a pugna ulterius persequenda sibi tempera- 
vit. (2) [ἢ magnam idcirco suspicionem raptus , quasi pri- 
vatam captando gratiam Lacedeemoniis pepercisset , ab ob- 
trectatoribus, qui gloriz ipsius invidebant , quum speciosas 








(so, eo.) 


Da6ov εὐλόγου διαδολῆς. ᾿Επενεγχάντων οὖν αὐτῷ 
προδοσίας ἔγχλημα, τὸ πλῆθος παροξυνθὲν ἀπέστησεν 
αὐτὸν τῆς βοιωταρχίας, καὶ ἰδιώτην ποιῆσαν ἐξαπέ- 
στεῖλε μετὰ τῶν ἄλλων. Ὥς δὲ ἀπὸ τῶν ἀποτελεσμά- 

ὁ των ἐξήλειψε τὰς χαθ᾽ ἑαυτοῦ διαθολάς, τότε ὃ δῆμος 
ἀποχατέστησεν αὐτὸν εἰς τὴν προγεγενημένην εὐδοξίαν. 
[ὴ Mec δλίγον δὲ χρόνον Λακεδαιμονίοις πρὸς 'Apxd- 
δας ἐγένετο μεγάλη μάχη, ἐν 3] ἐνίχησαν Λαχεδαιμό- 
wA ἐπιφανῶς, Μετὰ γὰρ τὴν ἐν Λεύχτροις ἧτταν 

W τοῦτο πρῶτον αὐτοῖς παράδοξον εὐτύχημα ἐγένετο" ἔπε- 
σον γὰρ Ἀρχάδων μὲν ὁπὲρ τοὺς μυρίους, Λαχεδαιμο- 
νίων δ᾽ οὐδείς. Προεῖπον δ᾽ αὐτοῖς αἱ Δωδωνίδες ἱέ- 
ρειαι διότι ὁ πόλεμος οὗτος Λαχεδαιμονίοις ἄδαχρυς 
ἔσται, (ἡ) Μετὰ δὲ τὴν μάχην οἱ ᾿Αρκάδες, φοδηθέν- 

€ τες τὰς τῶν Λαχεδαιμονίων εἰςδολάς, ἔχτισαν ἐπί τινος 
ἐκιααίρου τόπου τὴν ὀνομαζομένην Μεγάλην πόλιν, 
συῤῥίψαντες εἷς αὐτὴν χώμας τετταράχοντα τῶν ὀνο- 
μαζομένων Μαιναλίων καὶ Παῤῥασίων ᾿Αρκάδων. Καὶ 
τὰ μὲν χατὰ τοὺς “Ἕλληνας ἐν τούτοις. ἦν. 

* LXXIII. Κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν Διονύσιος 6 τύραν- 
νος ἔζων δυνάμεις ἀξιολόγους, xat τοὺς Καρχηδονίους 
ὁρῶν οὐχ εὖ διαχειμένους πρὸς τὸν πόλεμον διά τε τὴν 
γεγενημένην παρ᾽ αὐτοῖς λοιμιχὴν νόσον καὶ τὴν ἀπό- 
στασιν τῶν Λιδύων, ἔγνω στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτούς. Οὐχ 

35 ἔψων δὲ πρόφασιν ἀξιόλογον τῆς διαφορᾶς, προςεποιήθη 
τοὺς χατὰ τὴν ἐπιχράτειαν Φοίνικας ἐπιδεθηχέναι τῆς 
ὑπ’ αὐτὸν χώρας. (1) Παρασχευασάμενος οὖν πεζοὺς 
μὲν τριςμυρίους, ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους. τριήρεις δὲ 
τριαχοσίας xal τὴν ἁρμόζουσαν τῇ δυνάμει ταύτη πα- 

9 ρασχευήν, ἐνέδαλεν εἰς τὴν ὑπὸ Καρχηδονίους χώραν. 
Καὶ Σελινοῦντα μὲν καὶ "Ἔντελλαν εὐθὺς προςηγάγετο, 
xal τὴν χώραν πᾶσαν πορθήσας xol τῆς πόλεως τῶν 
Ἐρυχίνων ἐγχρατὴς γενόμενος, ἐπολιόρκησε Λιλύθαιον" 
πολλῶν δ᾽ ὄντων ἐν αὐτῷ στρατιωτῶν, τὴν πολιορχίαν 

ἃ ἔλυσεν. (3) Ἀχούσας δὲ τὰ νεώρια τῶν Καρχηδονίων 
ἐμπεπρῆσθαι, xal δόξας πάντα τὸν στόλον αὐτῶν διε- 
φθάρθαι, χατεφρόνησε, xai τῶν ἰδίων τριήρων ἑχατὸν 

xai τριάχοντα τὰς ἀρίστας ἀπέστειλεν εἰς τὸν τῶν 
Ἐριχίνων λιμένα, τὰς δ᾽ ἄλλας ἁπάσας ἐξέπεμψεν εἰς 
€ τὰς Συραχούσας. (4) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι παραδόξως 
ναῦς πληρώσαντες, ἐπέπλευσαν ταῖς ὁρμούσαις 
ἐν τῷ λιμένι τῶν ᾿Ερυχίνων' ἀνελπίστου δὲ τῆς ἐπιθέ- 
σεως γενομένης, ἀπήγαγον τῶν τριήρων τὰς πλείστας, 
Merk δὲ ταῦτα τοῦ χειμῶνος ἐνστάντος, ἀνοχὰς ποιη- 
€ σάμενοι διεχωρίσθησαν εἷς τὰς οἰχείας ἑκάτεροι πόλεις. 
&) Μετ᾿ ὀλίγον δὲ χρόνον Διονύσιος εἰς ἀῤῥωστίαν ἐμ.- 
hint Fen ; HAE win ga 
τὰ v διαδεξάμενος 6 υἱὸς Διονύσιος ἐτυ- 
βάννευσεν ira Leer. 
€ LXXIV. Οὐχ ἀνοίχειον δ᾽ ἐστὶ τῆς ὑποχειμένης 
ἱστορίας διελθεῖν τάς τὲ αἰτίας τῆς τελευτῆς xal τὰ 
, μβάντα τούτῳ τῷ δυνάστη περὶ τὴν τοῦ βίου χατα- 
φτροφήν. Διονυσίου τοίνυν δεδιδα ότος ᾿Αθήνησι Λη- 
νχίοις τραγῳδίαν xal νιχήσαντος, τῶν ἐν τῷ χορῷ τις 
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calumnixv tempus arripuissent, proditionis accusabatur. 
Qua criminatione vulgus exasperatum, abrogato Boeotar- 
chize magistratu, privatam deinceps vitam agere atque inter 
gregarios militare eum jussit. At postquam rebus przeclare 
gestis aspersam calumniae maculam absterserat, in prísti- 
nam a populo dignitatem restitutus est. (3) Haud longe 
post, acre inter Lacede'monios et Arcades provium com- 
mittitur, quo victoriam Lacedaemonii clarissimam repor- 
tant : quod primum eis certamen post cladem Leuctricam 
felicem necopinato exitum habuil. Arcadum enim supra 
decem millia cecidere, Lacedzemoniorum ne unus quidem. 
Dodons:e sacerdotes ita cecinerant, bellum hoc absque 
lacrimis exiturum Lacedamoniis. (4) Ab hac pugna Lace 
dzemoniorum impressiones veriti Arcades opportuno quo- 
dam loco Magnam , quam vocant, Urbem condidere, qua. 
draginta Mienaliorum et Parrhasiorum, uti nominantur, 
Arcadum pagis in eam conjectis. Atque is lum Gracie sta- 
tus erat. 


LXXIII. In Sicilia vero Dionysius tyrannus, magnis 
instructus copiis, ubi Carthaginienses propter luem pesti- 
feram apud eos grassatam et defectionem Afrorum non 
bene paratos videbat, expeditionem in eos facere decrevit. 
At quum nihil omnino probabilis cause ad litem sese of- 
ferret, Poenos e Carthaginiensium ditione regni sui agros 
incursasse preetendit. (2) Peditum ergo triginta et equitum 
tribus millibus trecentisque triremibus coactis cum apparatu 
tantis copiis idoneo, Carthaginiensium regionem invadit, 
et statim Selinuntem atque Entellam subigit, et omnem 
circumcirca terram populatus atque Erycinorum insuper 
urbe potitus, Lilybeeum tandem obsidione cingit. Sed quod 
validum in ea praesidium excubaret, mox illam solvit. (3) 
Hinc de navalibus Carthaginiensium incendio absumtis 
certior factus totamque ita classem periisse ratus, contemtu 
hostis securius rem gerit. Centum ergo et triginta classis 
sut triremes eximias Erycinorum portum occupare , ac re- 
liquas omnes Syracusas redire jubet. (4) At Carthaginien- 
ses praeter opinionem cum ducentis navibus probe instru- 
ctisclassem in Erycinorum portu subsistentem aggrediuntur, 
improvisoque hoc incursu maximam triremium partem ab- 
ripiunt. Sed quum hiems tum instaret, pactis mutuo in- 
duciis, utrique in suas quique civitates recedunt. (5) Nec 
diu post Dionysius , morbo correptus , inter vivos agere de- 
siit , postquam triginta octo regnaverat annos : cui filius in 
principatu succedens Dionysius per duodecim hunc annos 
tenuit. 

LXXIV. Hic non male conveniens historic nostre insti- 
tuto fuerit, si et causam mortis, et qu: circa vitae termi- 
num principi huic acciderint, enarremus. gitur qudm 
in Athenis Lenzis trageediam exhibens Dionysius victor pro-  ' 
clamatus esset , quidam cantoris in choro munere functus, 
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ἄδων, ὑπολαδὼν τιμηθήσεσθαι λαμπρῶς, ἐὰν πρῶτος 
ἀπαγγείλῃ τὴν νίκην, διέπλευσεν εἷς τὴν Κόρινθον. 
Καταλαῤὼν δ᾽ ἐχεῖ ναῦν ἐχπλέουσαν εἰς Σιχελίαν, xal 
μεταδὰς εἷς ταύτην, οὐρίοις ἐχρήσατο πνεύμασι, xal 
δ χαταπλεύσας εἷς Συραχούσας, συντόμως ἀπήγγειλε τῷ 
τυράννῳ τὴν νίχην. (1) Ὁ δὲ Διονύσιος τοῦτον μὲν 
ἐτίμησεν, αὐτὸς δὲ περιχαρὴς ἐγένετο χαὶ τοῖς θεοῖς 
εὐαγγέλια θύσας, πότους χαὶ μεγάλας εὐωχίας ἐπετέ- 
λεσεν. Ἑστιῶν δὲ λαμπρῶς τοὺς φίλους, xal χατὰ 
10 τοὺς πότους φιλοτιμότερον τῇ μέθη δοὺς ἑαυτόν, εἰς 
ἀῤῥωστίαν σφοδροτέραν ἐνέπεσε διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐμ.- 
φορηθέντων ὁγρῶν. (2) "Eyov δὲ παρὰ θεῶν λόγιον 
τότε τελευτήσειν ὅταν τῶν χρειττόνων περιγένηται, 
τὸν χρησμὸν ἀνέφερεν ἐπὶ τοὺς Καρχηδονίους, ὑπολαμ- 
16 θάνων τούτους χρείττους ἑαυτοῦ εἶναι. Διὸ xal πρὸς 
αὐτοὺς πλεονάχις πεπολεμηχὼς εἰώθει χατὰ τὰς νίχας 
ὑποφεύγειν xal ἐχουσίως ἡττᾶσθαι, ἵνα μὴ δόξη τῶν 
ἰσχυροτέρων γεγονέναι χρείττων. (4) Οὐ μὴν ἠδυνήθη 
(0 qe τῇ πανουργίᾳ χατασοφίσασθαι τὴν ἐχ τῆς πεπρω- 
20 μένης ἀνάγχην, ἀλλὰ ποιητὴς ὧν χαχὸς xal διαχριθεὶς 
ἐν ᾿Αθήναις ἐνίχησε τοὺς χρείττονας ποιητάς. Εὐλό- 
γως οὖν χατὰ τὸν χρησμὸν διὰ τὸ περιγενέσθαι τῶν 
χρειττόνων ἐπαχολουθοῦσαν ἔσχε τὴν τοῦ βίου τελευ-- 
τήν. (6) 'O δὲ Διονύσιος ὃ νεώτερος διαδεξάμενος τὴν 
856 τυραννίδα, πρῶτον τὰ πλήθη συναγαγὼν εἰς ἐχχλησίαν, 
παρεχάλεσε τοῖς οἰχείοις λόγοις τηρεῖν τὴν πατροπαρά- 
δοτον πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν, ἔπειτα τὸν πατέρα μεγαλο- 
πρεπῶς θάψας χατὰ τὴν ἀχρόπολιν πρὸς ταῖς βασιλίσι 
χαλουμέναις πύλαις, ἠσφαλίσατο τὰ χατὰ τὴν ἀρχήν. 
ὃ. LXXV. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Πολυζήλου χατὰ 
μὲν τὴν ἹΡώμην ἀναρχία διά τινας πολιτιχὰς στάσεις 
ἐγένετο, χατὰ δὲ τὴν Ελλάδα ᾿Αλέξανδρος 6 Φερῶν 
τύραννος ἐν τῇ Θετταλίᾳ περί τινων ἐγκαλέσας τῇ πό- 
λει τῶν Σχοτουσσαίων, ἐχάλεσεν αὐτοὺς εἰς ἐχχλησίαν 
35 xai περιστήσας τοὺς μισθοφόρους, ἅπαντας ἀπέσφαξε" 
τὰ δὲ σώματα τῶν τετελευτηχότων ῥίψας εἰς τὴν πρὸ 
τῶν τειχῶν τάφρον τὴν πόλιν διήρπασεν. (2) Ἔπα- 
μεινώνδας δ᾽ ὃ Θηδαῖος μετὰ δυνάμεως ἐμδαλὼν εἷς 
Πελοπόννησον, τοὺς ᾿Αχαιοὺς xal τινας ἄλλας πόλεις 
40 προςηγάγετο, Δύμην δὲ καὶ Ναύπαχτον xoi Καλυδῶνα 
φρουρουμένην ὅπ᾽ Ἀχαιῶν ἠλευθέρωσεν. ᾿Εστράτευ- 
σαν δὲ xol εἰς Θετταλίαν Βοιωτοί, καὶ Πελοπίδαν ἐχο- 
μίσαντο παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φερῶν τυράννου. (5) 
Φλιασίοις δὲ πολεμουμένοις ὑπ᾽ Ἀργείων Χάρης ὕπ᾽ 
45 ᾿Αθηναίων πεμφθεὶς στρατηγός, μετὰ δυνάμεως ἐδοή- 
θησε τοῖς Φλιασίοις πολιορχουμένοις" νικήσας δὲ τοὺς 
᾿Αργείους δυσὶ μάχαις καὶ τὴν ἀσφάλειαν περιποιήσας 
τοῖς Φλιασίοις, ἐπανῆλθεν elc τὰς ᾿Αθήνας. 
LXXVI. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσιαίου χρόνου διεληλυθότος, 
to ᾿Αθήνησι μὲν ἦρχε Κηφισόδωρος, ἐν Ρώμῃ δ᾽ ἀντὶ 
τῶν ὑπάτων χιλιάρχους ὃ δῆμος τέτταρας χατέστησε, 
Λεύκιον Φούριον, Παῦλον Μάλλιον, Σερούιον Σουλπί- 
xtov xal Σερούιον Κορνήλιον. ᾿Ἐπὶ δὲ τούτων Θεμί- 
φων δ ᾿Ερετρίας τύραννος Ὦρωπὸν κατελάθδετο᾽" ταύτην 
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honorificum se donum relaturum sperabat, si primus vi- 
ctoríam hanc renuntiaret. Statim ergo Corinthum navigat, 
ibique navem, quam in Siciliam offenderat trajecturam , in- 
gressus , secundo ventorum flatu. Syracusas appellit, e ve- 
stigioque tyranno victoris nuntium perfert. (2) Is lzetitia 
haud modica perfusus, hominem benigne remuneratur, ut- 
que pro nunlio tam felici sacrificando diis grates exsolvat, 
epulas et compotationes magnifico cum apparatu institutas 
peregit. At vero dum splendide amicos excipit , et inter po- 
cula nimium ebrietati indulget, per humoris ingesti copiam 
in vehementissimum morbum conjicitur. (3) Deorum 
jam pridem oraculo praemonitus erat, tum moriturum, 
quum se meliores vicisset. Fatidicam hanc vocem ad Car- 
thaginienses detorquebat, hos se potentiores esse ratus. 
Ideo licet identidem cum illis bellum gereret, victoriam 
tamen subterfugere, et ultro victum se fateri solebat, ne 
validioribus superior fuisse videretur. (4) Vaframento ta- 
men isto fati necessitatem haudquaquam eludere potuit : 
sed quum ipse malus poeta se longe preestantiores in hoe 
genere artifices Atheniensium judicio superasset , consen- 
taneum oraculo erat, ut qui meliores vicisset, mox vitse 
quoque terminum haberet. (5) Dionysius vero junior, si- 
mulac tyrannidem capessit, advocata plebem concione a- 
ptis verbis adhortatus est, ut benevolentiam a patre quasi 
per manus traditam erga 86 conservaret. Hinc patri magni- 
ficum ad regias, uti vocant, portas in arce funus quum 
peregisset , imperium confirmare studebat. 


LXXV. Archonte Athenis Polyzelo, Roms propter inte- 
stinos tumultus magistratuum solitudo etat , in Graecia vero 
Pherseorum tyrannus Alexander, Scotusssorum in Thessa- 
lia urbi crimina quaedam intentans, ut ad concionem ve- 
nirent , civibus edixit. Qui quum venissent, mercenariorum 
agmine círcumventos omnes trucidavit, et cadaveribus in- 
terfectorum in fossam ante muros projectis, urbem dire- 
ptioni tradidit. (2) Tum Epaminondas etiam Thebanus, 
cum exercitu Peloponnesum ingressus , Acha»os nonnullos- 
que alios in partes suas adduxit : Dymen prseterea et Nau- 
pactum et Calydonem Acheorum presidio munitam in 
libertatem vindicavit. In. Thessaliam quoque Boeoti expe- 
ditionem fecerunt, qua Pelopidam Alexandro Pherzeorum 
tyranno extorserunt. (3) Phliasii tum Argivorum armis 
premebantur. Clares itaque dux ab Atheniensibus eo mis- 
sus , auxilium obsidione cinctis praestitit; et duobus prolis 
de Argivis victor quum tutosab hoste Phliasios reddidisset , 
Athenas est regressus. 


LXXVI. Post exitum hujus anni , summa Athenis jurisdi- 
ctio penes Cephisodorum erat , εἰ Romse consularis potestas 
ad tribunos militares quattuor , nempe L. Furium, Paulum 
Manlium, Serv. Sulpicium, et Serv. Cornelium redierat. 
Tum Eretrize tyrannus Themiso in potestatem suam redegit 


(es, 62.) 
δὲ τὴν πόλιν οὖσαν Ἀθηναίων παραλόγως ἀπέθαλε. 


Τῶν γὰρ ᾿Αθηναίων στρατευσάντων ἐπ᾽ αὐτὸν xal πολὺ 
ταῖς δυνάμεσιν ὑπερεχόντων, οἱ Θηδαῖοι βοηθήσαντες 
αὐτῷ, xat παραλαθόντες ἐν παραχαταθήχῃ τὴν πόλιν, 
ὁ οὐχ ἀκέδωχαν. (:) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Κῷοι 
μετώχησαν εἰς τὴν νῦν οἰχουμένην πόλιν xai χατε- 
σχεύασαν αὐτὴν ἀξιόλογον’ πλῆθός τε γὰρ ἀνδρῶν εἰς 
ταύτην ἠθροίσθη xal τείχη πολυτελῇ κατεσχευάσθη 
χαὶ λιμὴν ἀξιόλογος. — "Amb δὲ τούτων τῶν χρόνων ἀεὶ 
ι0 μᾶλλον ηὐξήθη προςόδοις τε δημοσίαις xal τοῖς τῶν 
ἰδιωτῶν πλούτοις, χαὶ τὸ σύνολον ἐνάμιλλος ἐγένετο 
ταῖς πρωτευούσαις πόλεσιν. (8) Ἅμα δὲ τούτοις πρατ- 
τομένοις ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἀποστείλας πρέσθεις, 
ἔπεισε τοὺς “Ἕλληνας τοὺς μὲν πολέμους χαταλύσασθαι 
xai χοινὴν εἰρήνην συνθέσθαι πρὸς ἀλλήλους. Διόπερ 
ὅ τε Λαχωνιχὸς χαὶ Βοιωτιχὸς χληθεὶς πόλεμος χατε- 
λύθη. πλεῖον μείνας ἐτῶν πέντε, τὴν ἀρχὴν λαδὼν ἀπὸ 
τῶν Λευχτριχῶν. (4) Ὑπῆρξαν δὲ χατὰ τούτους τοὺς 
χρόνους ἄνδρες χατὰ παιδείαν ἄξιοι μνήμης Ἰσοχράτης 
0 τε ὁ ῥήτωρ xa οἱ τούτου γενόμενοι μαθηταὶ xoi ᾿Αρι- 
στοτέλης 6 φιλόσοφος. ἔτι δὲ Ἀναξιμένης 6 Λαμψακηνὸς 
xat Πλάτων ὁ ᾿Αθηναῖος, ἔτι δὲ τῶν Πυθαγοριχῶν φι- 
λοσόφων οἱ τελευταῖοι, ΞΞενοφῶν τε 6 τὰς ἱστορίας συγ- 
Ἡραψάμενος ἐσχατόγηρως ὦν * μέμνηται γὰρ τῆς Ἔπα- 
x μεινώνδου τελευτῆς μετ᾽ ὀλίγον χρόνον γεγενημένης" 
Ἀρίστιππός τε xal ᾿Αντισθένης, πρὸς δὲ τούτοις Alcoy t- 
νης ὃ Σορήττιος 6 Σωχρατιχός. 
LXXVII. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Χίωνος ἐν 
Ῥώμη ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλίαρχοι κατεστάθησαν Κόϊν- 
ὃ τὰς Σερουίλος καὶ Γαῖος Οὐετούριος καὶ Αὖλος Κορνή- 
λιος, πρὸς δὲ τούτοις Μάρχος Κορνήλιος χαὶ Μάρχος 
Φχόιος. ᾿Επὶ δὲ τούτων εἰρήνης οὔσης χατὰ πᾶσαν 
τὰν Ἑλλάδα, πάλιν ἀρχαὶ πολέμων συνέστησαν τισι τῶν 
κώλων καὶ νεωτέρων πραγμάτων καινοτομία παράλο- 
»T«. Οἱ γὰρ τῶν Ἀρχάδων φυγάδες ὁρμηθέντες ἐξ 
Ἤλιδος, χατελάδοντο τῆς ὀνομαζομένης Τριφυλίας χω- 
pw ὀγυρὸν ὃ προςηγόρευται Λασίων. (2) "Ex πολλῶν δὲ 
γρόνων περὶ τῆς Τριφυλίας ἠμφιςδήτουν ᾿Αρχάδες xal 
"IDs, καὶ κατὰ τὰς ἑχατέρων ἐν ταῖς μεταδολαῖς 
ὦ ὑκερογὰς ἐναλλὰξ ἐχυρίευον τῆς χώρας’ χατὰ δὲ τοὺς 
καιροὺς τῶν Ἀρχάδων χρατούντων τὴν 
Τριφυλίαν, προφάσει τῶν φυγάδων ἀφηροῦντο ταύτην 
τῶν ᾿Αρχάδων οἱ Ἠλεῖοι. (2) Διὸ xol παροξυνθέντες οἵ 
Agxádec τὸ μὲν πρῶτον πρέσόεις ἐξαποστείλαντες ἀπή- 
ὦ τὰν τὸ χωρίον" ὥς δ᾽ οὐδεὶς προςεῖχε, μετεπέμψαντο 
τορ᾿ Αϑηναίωνσυμμαχίαν xal μετὰ ταύτης ἐστράτευσαν 
ixi τὸν Λασίωναᾳ. Τῶν δὲ Ἠχείων βοηθησάντων τοῖς 
φυγέσιν, ἐγένετο μάχη πλησίον τοῦ Λασίωνος, xal τῶν 
Ἀρκάδων κολλαπλάσίων ὄντων, ἥττήθησαν οἱ Ἠλεῖοι 
Ὁ χαὶ πλείους τῶν διαχοσίων στρατιωτῶν ἀπέθαλον. 
Ταύτης δὲ ἀρχῆς τοῦ πολέμου γενομένης, συνέδη τὴν 
διαφορὰν ἐπὶ πλέον προθῆναι τοῖς Ἀρχάσι xal τοῖς 
"Hie. (ἡ) Εὐθὺς γὰρ oi μὲν ᾿Ἀρχάδες μετεωρι- 
ϑϑέντες τῷ προτερήματι, ἐστράτευσαν ἐπὶ τὴν Ἠλείαν, 
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Oropum , quze Atheniensium juris erat. Sed inexspectato 
eam rursus amisit. Quum enim Athenienses copiis longe 
superiores bellum ipsi facerent , arcessitis in auxilium Tbe- 
banis urbs ut depositum traditur, quam illi postea non re- 
stiluerunt. (2) Dum hiec agebantur, Coi in urbem, quae 
nunc frequentatur, commigrarunt, eamque ad splendorem 
magnificum provexere. Nam magnus civium numerus in 
eam adscriptus , meniaque multis impendiis educta , portus 
denique celebratu dignus ibi exstructus est. Ab hoc ita- 
que tempore tum vectigalibus publicis tum privatorum 
opibus magis ac magis crevit, adeo quidem , ut cum pri- 
mariis certare urbibus haud vereretur. (3) Sub has rerum 
vices Persarum rex , legatione ad Graecos missa , ut bellicis 
tandem controversiis finem statuerent et communem inter 
se pacem sancirent, persuasit. Laconicum proinde et 
Booticum , quod vocant, bellum, quod ἃ Leuctrico indc 
conflictu supra quinque annos duraverat , tandem est solu- 
tum. (4) Hac autem etate viri propter eruditionem me- 
moria digni exstiterunt Isocrates rhetor et discipuli ejusdem, 
et Aristoteles philosophus, et Anaximenes Lampsacenus, 
et Plato Atheniensis, Pythagoricorum insuper philosopho- 
rum posiremi. His accedunt Xenophon historiarum scri- 
ptor, decrepitze jam senectutis (nam interitus Epaminonde , 
qui brevi poet evenit, mentionem adhuc facit), itemque 
Aristippus et Antisthenes , JEschinesque Sphettius Socra- 
ticus. 


LXXVH. Archontis inde munus Athenis suscepit Chion , 
et Rom consularis potestas his tribunis militaribus, Q. 
Servilio , C. Veturio, A. Cornelio, M. Cornelio et M. Fabio, 
demandata est. Hoc tempore dum tota Gri&cia pace fruitur, 
nova rursus bellorum initia rerumque molitiones novarum 
inter civitates nonnullas repente exsistunt. Arcadum ἤδη» 
que exules, eruptione ab Elide facta , munitum Triphylia 
castellum , cui Lasionis nomen, occupant. (2) De Triphy. 
lia per longum inde tempus inter Arcades et Eleos discepta- 
tum fuerat : et pars alterutra per alternas fortune vices su- 
perior regionis dominium tenuerat, Quod quum tempestate 
ílla penes Arcades esset, Elei pretextu exulum Arcadibus 
illam adeierupt. (3) Arcades injuria exacerbati missis initio 
legatis castellum repetunt. Ubi nemo attendit , arcessilis 
in belli societatem Atheniensibus , infesto Lasionem exercitu 
oppugnant Sed quia presto exulibus manus auxiliatrix 
Eleorum fuit , pugna juxta Lasionem committitur, et dum 
Arcades numero longe superant, Elei funduntur et plus 
quam ducentos de suis amittunt. Jactis his belli semibi- 
bus, dissidium hoc inter Arcades et Eleos longius proserpit. 
(4) Nam Arcades confestim , inflatis hoc successu animis, 
ducto in Elidis regionem exercitu , urbes aliquot , Margana, 

4. 
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xal εἷλον πόλεις Μάργανα x«i Κρόνιον, ἔτι δὲ Κυπα- 
ρισσίαν καὶ Κορυφάσιον. (5) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομέ- 
νοις χατὰ τὴν Μαχεδονίαν Πτολεμαῖος μὲν ὁ ᾿Αλωρίτης 
ἐδολοφονήθη ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Περδίχχα, βασιλεύσας 

5 ἔτη τρία- τὴν δὲ ἀρχὴν διαδεξάμενος ὁ Περδίχχας 
ἐξασίλευσε τῆς Μαχεδονίας ἔτη πέντε. 

LXXVIII. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Τιμοχράτους 
ἐν Ρώμη μὲν ἀντὶ τῶν ὑπάτων χιλίαρχοι τρεῖς χα- 
τεστάθησαν, Τίτος Κοίντιος, Σερούιος Κορνήλιος xat 

10 Σερούιος Σουλπίκιος, Ὀλυμπιὰς δὲ ὑπὸ Πισατῶν xe 
Ἀρκάδων ἤχθη τετάρτη πρὸς ταῖς ἑκατόν, xaO" ἣν évixa 
στάδιον Φωχίδης Ἀθηναῖος. (2) ᾿Επὶ δὲ τούτων Πι- 
σᾶται μὲν ἀνανεωσάμενοι τὸ παλαιὸν ἀξίωμα τῆς πα- 
τρίδος καί τισι μυθιχαῖς χαὶ παλαιαῖς ἀποδείξεσι χρώ- 

15 μενοι, τὴν θέσιν τῆς Ὀλυμπιαχῆς πανηγύρεως αὑτοῖς 
προζήχειν ἀπεφαίνοντο. Κρίνοντες δὲ τὸν παρόντα 
χαιρὸν εὔθετον ἔχειν ἀμφιςδητῆσαι τοῦ ἀγῶνος, συμ- 
μαχίαν ἐποιήσαντο πρὸς Ἀρχάδας ὄντας πολεμίους 
Ἠλείων" συναγωνιστὰς δὲ λαδόντες τούτους, ἐστράτευ- 

40 cav ἐπὶ τοὺς Ἠλείους ἄρτι τιθέντας τὸν ἀγῶνα. (1) 
Ἀντιστάντων δὲ τῶν Ἠλείων πανδημεί, συνέστη μάχη 
καρτερά, θεωμένων τὴν μάχην τῶν παρόντων ἐπὶ τὴν 
πανήγυριν Ἑλλήνων ἐστεφανωμένων xat μεθ᾽ ἡσυχίας 
ἀχινδύνως ἐπισημαινομένων τὰς ἑχατέρωθεν ἀνδραγα - 

45 θίας. Τέλος Πισᾶται νιχήσαντες ἔθηκαν τὸν ἀγῶνα, 
χαὶ τὴν Ὀλυμπιάδα ταύτην ὕστερον οὐχ ἀνέγραψαν 
Ἠλεῖοι διὰ τὸ δοχεῖν βίᾳ xal ἀδίχως διατεθῆναι. (4) 
“Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις ᾿Επαμεινώνδας δΘηθαῖος, 
μέγιστον ἔχων τῶν πολιτῶν ἀξίωμα, συναχθείσης ἐχ- 

80 χλησίας, διελέχθη τοῖς πολίταις, προτρεπόμενος αὐτοὺς 
ἀντέχεσθαι τῆς χατὰ θάλατταν ἡγεμονίας. Διελθὼν 
δὲ λόγον ix χρόνου πεφροντισμένον, ἐδείχνυε τὴν ἐπι- 
δολὴν ταύτην συμφέρουσάν τε xat δυνατήν, τά τε ἄλλα 
προφερόμενος χαὶ διότι τοῖς πεζῇ χρατοῦσι ῥάδιόν ἐστι 

3& περιποιήσασθαι τὴν τῆς θαλάττης ἀρχήν xat γὰρ Αθη- 
ναίους ἐν τῷ πρὸς Ξέρξην πολέμῳ διαχοσίας ναῦς ἰδία 
πληροῦντας, Λακεδαιμονίοις δέχα ναῦς παρεχομένοις 
ὑποτετάχθαι. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πρὸς ταύτην τὴν 
ὑπόθεσιν οἰχείως διαλεχθείς, ἔπεισε τοὺς Θηδαίους ἀν- 

«o τέχεσθαι τῆς κατὰ θάλατταν ἀρχῆς. 

LXXIX. Εὐθὺς οὖν ὃ δῆμος ἐψηφίσατο τριήρεις μὲν 
ἑχατὸν ναυπηγεῖσθαι, νεώρια δὲ ταύταις ἴσα τὸν ἀρι- 
θμόν, ἹῬοδίους δὲ x«l Χίους χαὶ Βυζαντίους προτρέπε- 
σθαι βοηθῆσαι ταῖς ἐπιδολαῖς. Αὐτὸς δὲ μετὰ δυνά- 

45 μεως ἐκπεμφθεὶς ἐπὶ τὰς εἰρημένας πόλεις, Λάχητα μὲν 
τὸν ᾿Αθηναίων στρατηγόν, ἔχοντα στόλον ἀξιόλογον καὶ 
διαχωλύειν τοὺς Θηδαίους ἀπεσταλμένον, χαταπληξά- 
μενος xat ἀποπλεῦσαι συναναγχάσας, ἰδίας τὰς πόλεις 
τοῖς Θηδαίοις ἐποίησεν. (1) Εἰ μὲν οὖν 6 ἀνὴρ οὗτος 

5o πλείω χρόνον ἐπέζησεν, ὡμολογημένως ἂν οἱ Θηξαῖοι 
στὴν xavà γῆν ἡγεμονίαν καὶ τὴν τῆς θαλάττης ἀρχὴν 
προςεχτήσαντο᾽ ἐπεὶ δὲ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ἐν τῇ περὶ 
τὴν Μαντίνειαν μάχη λαμπροτάτην τὴν νίχην τῇ πα- 
τρίδι περιποιήσας ἡρωικῶς ἐτελεύτησεν, εὐθέως χαὶ τὰ 


(es, &4.) 
Cronion, Cyparissiam et Coryphasion ceperunt. (5) Interes 
Ptolemaeus Alorites in Macedonia a fratre Perdicca, quum 
triennium regnasset , dolose interemtus est , et successor in 


regno Perdiccas per quinquennium potestate regia Macedo- 
niam tenuit. 


LXXVIII. Dein Timocrates Athenis reipublice praefuit, 
et Rome tres militum tribuni, T. Quinclius, Serv. Cornelius 
el Serv. Sulpicius, consulari potestate subrogati sunt. 
Celebrata tunc a Pisatis et Arcadibus Olympias supra cen- 
tesimam quarta, Phocide Atheniensi stadii victore. (2)Sub 
hoc tempus accidit ut Pisatze, quo antiquam patrize digni- 
tatem renovarent , fabulosis quibusdam et vetustis suboixi 
argumentis , Olympicos agendi conventus jus penes se esse 
contenderent. Praesens ergo tempus ad disceptandam hanc 
controversiam opportunum rati, Arcades, tum Eleorum 
hostes , ad belli societatem adsciscunt , hornmque auxilio in 
Eleos, qui jam ludos instituerant, expeditionem faciunt. 
(3) Quibus quum Elei totis reipublicze viribus sese oppone- 
rent, atrox initur prelium , cujus Graeci , qui tum ad pane- 
gyricam hanc sollemnitatem frequenles convenerant , spe 
ctatores erant coronali, et quieti extraque periculi aleam 
positi, ad strenua utriusque partis facinora plausus ede- 
hant. Victores tandem Pisatze ludos administrarunt; sed 
hanc Olympiadem Elei, quod per vim et przeter jus acta 
videretur, annalibus non adscripserunt. (4) Inter has re- 
rum vices Epaminondas Thebanus , cujus maxima inter po- 
pulares dignatio esset, ad cives in concionem vocatos verba 
facit, quibus ad imperium maris capessendum illos horta- 
batur. In eo sermone, jam diu ante praemedilato,, nego- 
tium hoc tam peractu facile, quam reipublicze utile fore 
ostendit, et quum alia in medium affert, tum lioc etiam pro- 
bat, quod dominantes in terra facileetiam maris dominium 
Sibi comparare queant. Athenienses enim, licet ducentas 
in bello Xerxico naves cum omni apparatu possiderent , La- 
cedemoniis tamen, qui decem prabebant, auscultasse. 
Quum hzc multaque alia , quae praesenti argumento conve- 
nirent, disseruisset, Thebanos ad vindicandum sibi maris 
imperium induxit. 


LXXIX. Mox igitur a populo sciscitur, ul triremes cen- 
tum ac totidem navalia exstruantur : tum ut Rhodii, Chii- 
que et Byzantii a« subsidiariam his inceptis operam navan- 
dum invitentur. Epaminondas ipse, cum aliquanta manu 
ad jam memoratas civitates missus, Lachetem, Athenien- 
sium ducem classe valida instructum, et Thebanorum co- 
natus impedire jussum , ita perterruit, ut classem abducere 
cogeretur, urbesque illas Thebanis adjunxit. (2) Quod si 
longius viue spalium huic víro concessum [uisset, terrae ma- 
risque imperium Thebani haud dubie acquisivissent : at 
quia brevi post proelio ad Mantineam clarissimam patrie 
victoriam adeptus heroice occubuit, statim res Thebanz 
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τῶν Θηδαίων πράγματα τῇ τούτου τελευτῇ συναπέθα- 
vv. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων τὰ χατὰ μέρος μιχρὸν 
ὕστερον ἀχριδῶς διέξιμεν. (s) Τότε δὲ τοῖς Θηδαίοις 
ἔδοξε στρατεύειν ἐπὶ τὸν ᾿Ορχομενὸν διὰ τοιαύτας τινὰς 
ε αἰτίας. Τῶν φυγάδων τινὲς βουλόμενοι τὴν ἐν Θήόδαις 
πολιτείαν εἰς ἀριστοχρατιχὴν χατάστασιν μεταστῆσαι, 
συνέπεισαν τοὺς τῶν ᾿Ορχομενίων ἱππεῖς ὄντας τριαχο- 
σίους συνεπιλαθέσθαι τῆς ἐπιδολῆς. (4) Οὗτοι δὲ 
ἐἰωθύτες ἐκ Θηδῶν ἀπαντᾶν ἡμέρᾳ τεταγμένη πρὸς 
1o τὴν ἐξοπλισίαν, sl; ταύτην συνέθεντο ποιήσασθαι τὴν 
ἐπίθεσιν " πολλῶν δὲ xal ἄλλων χοινωνούντων τῆς προ- 
βέσεως xat v μησάντων, ἀπήντησαν πρὸς τὸν xatpóv. 
(s) Οἱ μὲν οὖν συστησάμενοι τὴν πρᾶξιν μετανοήσαντες 
ἐδήλωσαν τοῖς βοιωτάρχαις τὴν ἐπίθεσιν, προδόντες τοὺς 
I συνομόσαντας, xal διὰ τῆς εὐεργεσίας ταύτης ἑαυτοῖς 
ἐπορίσαντο τὴν σωτηρίαν. Τῶν δ᾽ ἀρχόντων συλλαθόν- 
τῶν τοὺς τῶν Ὀρχομενίων ἱππεῖς χαὶ παραγαγόντων εἷς 
τὴν ἐχχλησίαν, ὃ δῆμος ἐψηφίσατο τούτους μὲν ἀπο- 
σγάξαι, τοὺς δ᾽ Ὀρχομενίους ἐξανδραποδίσασθαι καὶ τὴν 
3e πόλινχατασχάψαι. "Ex παλαιῶν γὰρ χρόνων οἱ Θηθαῖοι 
πρὸς τούτους ἀλλοτρίως διέχειντο, δασμοφοροῦντες μὲν 
τοῖς Μινύαις ἐν τοῖς ἡρωιχοῖς χρόνοις, ὕστερον δ᾽ ὑφ᾽ 
Ἡραχλέους ἐλευθερωθέντες. (6) Οἱ δ᾽ οὖν Θηδαῖοι 
χαιρὸν ἔχειν νομίσαντες καὶ προφάσεις εὐλόγους τῆς 
1s τιμωρίας λαθόντες, ἐστράτευσαν ἐπὶ τὸν Ὀρχομενόν" 
δόντες δὲ τὴν πόλιν, τοὺς μὲν ἄνδρας ἀπέχτειναν, τέχνα 
δὲ xol γυναῖχας ἐξηνδρχποδίσαντο. 
LXXX. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Θετταλοὶ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον τὸν Φερῶν τύραννον διαπολεμοῦντες, xal 
2 πλείοσι μάχαις ἡττώμενοι, πολλοὺς δὲ τῶν στρατιω- 
τῶν ἐπολωλεχότες, πρέσθεις ἀπέστειλαν πρὸς Θηδαίους, 
ἀξιοῦντες αὐτοῖς βοηθῆσαι xal στρατηγὸν αὐτοῖς ἐξα- 
ποστεῖλαι Πελοπίδαν, ἤΠδεισαν γὰρ τοῦτον τὸν ἄνδρα 
διὰ τὴν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου σύλληψιν ἀλλοτριώτατα δια- 
3 χείμενον πρὸς τὸν δυνάστην, ἅμα δὲ καὶ ἀνδρείᾳ διά- 
φόρον xat ἐπὶ στρατηγιχῇ συνέσει διαδεδοημένον. — (2) 
Συναχϑείσης δὲ τῆς χοινῆς συνόδου τῶν Βοιωτῶν, χαὶ 
τῶν πρέσδεων διαλεχθέντων περὶ ὧν εἶχον ἐντολάς, οἱ 
μὲν Βοιωτοὶ πάντα συνεχώρησαν τοῖς Θετταλοῖς, χαὶ 
€ δόντες εἰς ἑπταχιςχιλίους στρατιώτας τῷ Πελοπίδᾳ, 
συντόμως ἐχέλευον βοηθεῖν αὐτὸν τοῖς δεομένοις. Τοῦ 
δὲ Πελοπίδου ταχέως μετὰ τῆς δυνάμεως ἐξιόντος, 
συνέθη τὸν ἥλιον ἐχλιπεῖν. (3) Πολλῶν δὲ τὸ γεγονὸς 
ὑποκτευσαμένων, τῶν μάντεών τινες ἀπεφήναντο διὰ 
ὦ τὴν γενομένην τῆς πόλεως ἔξοδον τῶν στρατιωτῶν 
ἐλλιπεῖν τὸν ἥλιον. Καὶ διὰ τούτων τῶν λόγων π 
λεγόνιων τὸν τοῦ Πελοπίδου θάνατον, οὐδὲν ἧττον 6 
Πελοπίδας ἀνέζευξεν ἐπὶ τὴν στρατείαν, ὁπὸ τοῦ χρεὼν 
ἀγόμενος. — (4) Ὥς δὲ χατήντησεν εἰς τὴν Θετταλίαν, 
ie χεὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον χατέλαδε προχατειλημμένον τοὺς 
ὑπερδεξίους τόπους χαὶ στρατιώτας ἔχοντα πλείους τῶν 
δκμυρίων, ἀντεστρατοπέδευσε μὲν τοῖς πολεμίοις, προς- 
λαβόμενος δὲ συμμάχους παρὰ τῶν Θετταλῶν, συνῆψε 
μέγην τοῖς ἐναντίοις. (s) Τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου διὰ τὰς 
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cum ípso velut emortuse conciderunt. "Verum hec singula 
paullum infra diligenter persequemur. (3) Tum vero 
Orchomenum invadere placuit Thebanis, idque ob hasce 
causas. Exules nonnulli reipublice Thebanz statum in 
aristocratiam transformare cupiebant, et ad consilil hujus 
societatem trecentos Orchomeniorum equites pellexerunt. 
(4) Hi quum Thebis stata quadam die ad armorum lostra- 
tionem excurrere solerent, sub id ipsum tempus impres- 
sionem facere constituerunt ; quumque plures etiam alii se 
ad conatus hojus expeditionem aggregassent, opportuno 
tandem tempore convenere. (5) Tum conspirationis prin- 
cipes, quos coptorum p«enitere coperat , insidias Bootar- 
chis aperiunt, et proditis copjurationis sociis, hoc suo 
merito incolumitatem sibi comparant. At Orchomenio- 
rum equitibus, jussu magistratus in vincula conjectis , in- 
que concionem deinde productis , supplicium capitale popu- 
lus irrogavit, Orchomenios vero ipsos sub corona venum- 
dari, urbemque eorum exscindi jussit. A vetustis enim 
inde temporibus infensi Orchomeniis Thebani fuerant , pro- 
pterea quod beroum tempore tributum illis pendere, donec 
ab Hercule vindicarentur, coacti fuissent. (6) Nunc ergo 
eommodam se occasionem et probabllem ulciscendi cau- 
sam adeptos rati, infestis Orchomenum armis aggrediuntur, 
ac urbe in potestatem redacta, quidquid virorum inerat, 
trucidant , imbellemque «tatem ac sexum sub hasta ven. 
dunt. 


LXXX. Hoc ipso tempore Thessali cum Alexandro Phe- 
reeorum tyranno belligerabantur : sed quia compluries acie 
victi magnam vim militum amiserant , de auxiliis sibi mit- 
tendis ac summo exercitus duce Pelopida Thebanos sollici- 
tarunt. Virum enim istum Alexandro inimicissimum pro- 
pter vincula pridem ab ipso injecta, ac virilis animi robore 
eximium, imperatoría denique sapientia ubique gentium 
percelebrem esse norant. (2) Convocafto igitur universa 
Bootis concilio, legati mandata sua exponunt Bootique 
ad omnia, que petebantur, faciles ac benignos sese exhibent, 
et Pelopidam e vestigio cum septem millium exercitu indi- 
gentibus auxilium ferre jubent. Qui quum sine mora copias 
educeret, forte accidit, ut solis lumen obecuraretur. (3) 
Quod prodigium multos reddebat sollicitos , erantque inter 
hariolos nonnulli, qui per hunc agminis egressum urbis 
solem defecturum interpretarentur. Quadivinatiane quum 
Pelopid:ze interitum portenderent, his tamen njhil motus 
Pelopidas fati ipsius ductu ad militiam hanc perrexit. (4) 
Ubi in Thessaliam pervenit, Alexandrum plus quam viginti 
millibus instructum editiora jam insedisse loca comperit. 
E regione igitur hostium castra metatus , adunatis Thessa- 
lorum copiis auxiliaribus, pugnam cum adversariis com- 
misit. (5) At quum propter locorum eminentiam pravale: et 
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ὑπεροχὰς τῶν τόπων πλεονεχτοῦντος, ὁ Πελοπίδας 
σπεύδων διὰ τῆς ἰδίας ἀνδρείας χρῖναι τὴν μάχην, ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὥρμησε τὸν ᾿Αλεξανδρον. Τοῦ δὲ δυνάστου μετὰ 
τῶν ἐπιλέχτων ὑποστάντος, ἐγένετο μάχη χαρτερά, xa0' 
& ἣν ὃ Πελοπίδας ἀριστεύων πάντα τὸν περὶ αὐτὸν τόπον 
γεχρῶν χατέστρωσε' τέλος δ᾽ ἐπιθεὶς τῷ χινδύνῳ xal 
τοὺς πολεμίους τρεψάμενος τὴν μὲν νίχην περιεποιήσατο, 
τὸν δὲ αὑτοῦ βίον ἀπέλιπε, πολλοῖς περιπεσὼν τραύ- 
μασι xal τὸ ζῆν ἡρωιχῶς προέμενος. (6) Ὁ δ᾽ Ἀλέ- 
10 ξανδρος δευτέρᾳ μάχῃ λειφθεὶς καὶ τοῖς ὅλοις συντρι- 
θείς, ἠναγκάσθη xa0! δμολογίαν τοῖς μὲν Θετταλοῖς 
τὰς χαταπεπολεμημένας πόλεις ἀποδοῦναι, Μάγνητας 
δὲ xal τοὺς Φθιώτας ᾿Αχαιοὺς παραδοῦναι Βοιωτοῖς, 
καὶ τὸ λοιπὸν Φερῶν μόνον ἄρχοντα σύμμαχον εἶναι 
I5 Βοιωτοῖς. 

LXXXI. Οἱ δὲ Θηδαῖοι περιθόητον νίχην ἀπενη- 
νεγμένοι, πρὸς ἅπαντας ἔφασαν ἑαυτοὺς ἡττῆσθαι διὰ 
τὴν Πελοπίδου τελευτήν. ᾿Αξιόλογον γὰρ ἀπολωλεχό- 
τες ἄνδρα, κατὰ λόγον ἔχρινον τὴν νίχην ἥττονα ὅπάρ- 

20 χεῖν τῆς Πελοπίδου δόξης. Πολλὰς γὰρ xal μεγάλας 
χρείας παρέσχετο τῇ πατρίδι, πλεῖστον δὲ συνεδάλετο 
πρὸς τὴν τῶν Θηδαίων αὔξησιν. "Ev γὰρ τῇ τῶν φυ- 
γάδων χαταλήψει, xa0 ἣν ἀνεχτήσαντο τὴν Καδμείαν, 
ὡμολογημένως ἅπαντες τούτῳ τὸ πρωτεῖον τοῦ χα- 

85 τορθώματος ἀπονέμουσι’ τὴν δ᾽ εὐημερίαν ταύτην 
συνέθη πάντων τῶν ὕστερον γενομένων ἀγαθῶν αἰτίαν 
γενέσθαι. (3) "Ev. δὲ τῇ περὶ Τέγυραν μάχη μόνος 
Πελοπίδας τῶν βοιωταρχῶν ἐνίχησε τοὺς Λαχεδαιμο- 
νίους, πλεῖον ἰσχύοντας τῶν ᾿Ἑλλήνων' ὅτε δὴ διὰ τὸ 

30 μέγεθος τῆς νίχης πρῶτον ἔστησαν Θηδαῖοι τρόπαιον 
xarà Λαχεδαιμονίων. Κατὰ δὲ τὴν ἐν Λεύχτροις 
μάχην ἡγήσατο τοῦ ἱεροῦ λόχου, μεθ᾽ οὗ προεμδαλὼν 
τοῖς Σπαρτιάταις ἀρχηγὸς ἐγένετο τῆς νίχης. Ἔν δὲ 
ταῖς ἐπὶ Λαχεδαίμονα στρατείαις ἑπτὰ μὲν ἡγήσατο 

85 μυριάδων, πρὸς αὐτῇ δὲ τῇ Σπάρτῃ τρόπαιον ἔστηδε 
χατὰ τῶν Λαχεδαιμονίων τῶν πάντα τὸν πρὸ τούτου 
χρόνον ἀπορθήτων γεγενημένων. (3) Πρὸς δὲ τὸν Περ- 
σῶν βασιλέα πρεσδεύσας, ἐν ταῖς χοιναῖς ὁμολογίαις 
τὴν Μεσσήνην χατ᾽ ἰδίαν παρέλαθεν, ἣν ἀνάστατον 

40 οὖσαν ἔτη τριαχόσια Θηδαῖοι πάλιν ἀποχατέστησαν. 
Ἐπὶ τελευτῆς δὲ διαγωνισάμενος πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
ἔχοντα πολλαπλάσιον δύναμιν, οὐ μόνον ἐπιφανῶς ἐνί- 
χησεν, ἀλλὰ xat τὸν θάνατον ἔσχεν ἐπ’ ἀρετῇ περι- 
θόητον χαλῶς ἀγωνισάμενος. Πρὸς δὲ τοὺς πολίτας 

45 οὕτω διετέθη ὥςτε ἀπὸ τῆς εἰς τὰς Θήόας χαθόδου τῶν 
πολιτῶν μέχρι τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς βοιωταρχῶν πάντα 
τὸν χρόνον διετέλεσε, μηδενὸς ἄλλου τῶν πολιτῶν ταύ-- 
τῆς ἠξιωμένου τῆς τιμῆς. (4) Πελοπίδας μὲν οὖν, διὰ 
τὴν ἰδίαν ἀρετὴν ὑπὸ πάντων ἀποδοχῆς ἠξιωμένος, ἐχέ- 

[0 τῷ xal παρ᾽ ἡμῶν τὸν διὰ τῆς ἱστορίας ἔπαινον. Κατὰ 
δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Κλέαρχος, τὸ γένος ὧν ἐξ "Hoa- 
χλείας τῆς ἐν τῷ Πόντῳ, ἐπέθετο τυραννίδι" χρατήσας 
δὲ τῆς ἐπιδολῆς, ἐζήλωσε μὲν τὴν Διονυσίου τοῦ Συρα- 


κοσίων τυράννου διαγωγήν, τυραννεύσας δὲ τῶν Ἡ pa- 


(65, 66.) 


Alexander, Pelopidas sua ipsius viriute prelium decernere 
contendens in ipsum sese ducem intulit. Quo cum sele- 
ctissimorum juvenum manu fortiter obsistente , prodium ft 
acerrimum , quo Pelopidas , quum militis tum ducis optimi 
munere defungens , omnem circa se locum strage hominum 
replet. Tandem ubi finem certamini imposuit, profligatis 
fugalisque hostibus, victoriam quidem adeptus est, sed 
ipse multis confectus vulneribus oppetiit, vitamque heroi- 
co plane exitu profudit. (6) Tum Alexander, altero jam 
predio victus, fractis per omnia viribus, oppida jam pridem 
subacía Thessalis restituere, Magnetesque et Phthiotas 
Aclieos Baeotis tradere, et Pherarum dominatu in posterum 
contentus , Boeotorum socius esse per transactionem coge- 
batur. 


LXXXI. Etiamsi vero Thebani victoriam celeberrimam 
tunc obtinuissent , palam tamen se victos esse ob interitum 
Pelopidz profitebantur. Nam quia virum tam egregium 
amiserant , ejus gloria victoriam multo inferiorem esse recte 
censebant. Praeclara enim sepenumero commoda patrize 
suae przestilerat , ac plurimum ad reipublice Thebanze am- 
plificationem contulerat. Nam in vindicatione urbis per 
exules facta, ubi Cadmeam recuperarunt, omnes una voce 
palmam praeclari facinoris Pelopidae assignant : quod sane 
facinus probe peractum omnium deinceps bonorum causa 
Thebanis exstitit. (2)In pugna dehinc ad Tegyram unus 
inter omnes Beotarchas Lacedaemonios , Graecorum poten- 
tissimos, devicit Pelopidas. Ubi propter victori: magni- 
ficentiam primum de Lacedeemoniis tropeeum Thebani sta- 
tuerunt. 10 Leuctrica inde pugna sacre cohortis dux fuit, 
cum qua quod princeps in Lacedcmonios impressionem 
faceret, victorice auctor suis exstitit. In expeditionibus 
porro contra Lacedzemonios susceptis septuaginta millium 
imperator fuit, et tropeeum de Lacedemoniis in ipsius 
Spartze limine erexit, qui per omne prius evum oppugna- 
tionis ignari fuerant. (3) Legatus ad regem Persarum in 
communi pacificatione Messenen seorsum recepit, quam per 
trecentos annos desolatam Thebani instauraverant. Ad 
extremum cum Alexandro, longe majoribus copiis instructo, 
decertans non modo victoriam obtinuit insignem , sed etiam 
famigeratum virtutis nomine exitum vite preclare prali- 
ando consecutus est. Cives denique ita tractavit, ot ab 
exulum inde reditu ad suam usque«mortem Bootarchze 
munere ac potestate perpetuo fungeretur, quura. nemo 
quisquam inter cives tali honoris przerogativa dignus habe- 
relur. (4) Pelopidas ergo , quia sua virtute approbationem 
omnium promeruit, historicam a nobis etiam commendatio- 
nem habefo. Sub idem tempus Clearchus, Heraclea urbe 
Ponti oriundus, ad dominatum capessendum animum ad- 
jecit : cceptaque feliciter exsecutus , totum se ad imitatio- 
nem Dionysii Syracusanorum tyranni composuit, ac prin- 
cipatum Heracleotarum per duodecim annos magnilice ges- 





(6), es.) 


χλεωτῶν ἐπιφανῶς ἦρξεν ἔτη δώδεχα. (5) Ἅμα δὲ 

τούτοις πραττομένοις Τιμόθεος ὃ ᾿Αθηναίων στρατηγὸς 

ἔχων δύναμιν πεζικήν τε χαὶ ναυτιχήν, Τορώνην μὲν 

χαὶ Ποτίδαιαν πολιορχήσας εἷλε ; Κυζιχηνοῖς δὲ πολιορ- 
6 χουμένοις ἐδοήθησε. 

LXXXII. Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διεληλυθότος. ᾿Αθή - 
γησι μὲν ἦρχε Χαριχλείδης, ἐν Ῥώμη δ᾽ ὕπατοι κατε- 
στάθησαν Λεύχιος Αἰμίλιος Μάμερχος xal Λεύχιος 
Σέξτιος Λατερίας. "Emi δὲ τούτων Ἀρχάδες μετὰ 

Y Πισαίων χοινῇ τεθειχότες ὑπῆρχον τὸν ἀγῶνα τῶν 
Ὀλυμπίων, καὶ ἐχυρίευον τοῦ ἱεροῦ καὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
dtov. Τῶν δὲ Μαντινέων ἀναλαδόντων εἰς 
τοὺς ἰδίους βίους oóx ὀλίγα τῶν ἀναθημάτων, ἔσπευδον 
οἱ παρανομήσαντες διακατέχειν τὸν πρὸς Ἠλείους πό- 
I6 λεμον, ἵνα μὴ δῶσιν ἐν εἰρήνη λόγον τῶν ἀναλωθέντων. 
β8) Τῶν δὲ ἄλλων Ἀρχάδων βουλομένων συνθέσθαι τὴν 
εἰρήνην, στάσιν ἐχίνησαν πρὸς τοὺς ὁμοεθνεῖς. — l'evo- 
οὖν δυοῖν ἑταιρειῶν, συνέδαινε τῆς μὲν τοὺς Τε- 
qtároc, τῆς δὲ τοὺς Μαντινεῖς ἡγεῖσθαι. (s) ᾿Επὶ πολὺ 
3 δὲ τῆς διαφορᾶς αὐξηθείσης, εἰς τὴν διὰ τῶν ὅπλων χρί- 
σιν χατήντησαν’ xai Τεγεᾶται μὲν πρεσδεύσαντες πρὸς 
Βοιωτοὺς ἔπεισαν ἑαυτοῖς βοηθεῖν, οἵ δὲ Βοιωτοὶ στρα- 
τηγὸν ἐπιστήσαντες ᾿Επαμεινώνδαν xal δύναμιν ἀξιό- 
λογον δόντες, ἐξαπέστειλαν βοηθῆσαι τοῖς Τεγεάταις. 
3$ (4) Οἱ δὲ Μαντινεῖς τὴν ἐχ τῆς Βοιωτίας δύναμιν xol 
τὴν Ἐπαμεινώνδου δόξαν χαταπλαγέντες, πρὸς τοὺς 
ἐχϑροτάτους τῶν Βοιωτῶν ᾿Αθηναίους χαὶ Λαχεδαιμο- 
νίους πρέσδεις ἐκπέμψαντες ἔπεισαν συμμαχεῖν. Ὧν 
ἀμφοτέρων ἁδρὰς δυνάμεις ταχέως ἀποστειλάντων, 
3 ἀγῶνες πολλοὶ xal μεγάλοι κατὰ τὴν Πελοπόννησον 
συνέστησαν. (6) Εὐθὺς οὖν Λακεδαιμόνιοι μὲν πλη-- 
σίον οἰκοῦντες ἐστράτευσαν εἷς τὴν "Apxaó(av, Ἔπα- 
μεινώνδας δὲ χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν "μετὰ τῆς δυνά- 
μέως προϊὼν xal τῆς Μαντινείας οὐ μαχρὰν ἀπέχων 
ἃ ἐπύθετο παρὰ τῶν ἐγχωρίων ὅτι Λαχεδαιμόνιοι παν- 
δημεὶ πορθοῦσι τὴν τῶν Τεγεατῶν χώραν. (6) Ὑπο- 
λαβὼν ἔρημον εἶναι στρατιωτῶν τὴν Σπάρτην, 
ἐκεδάλετο μὲν μέγα τι πρᾶξαι, τὴν δὲ τύχην ἔσχεν 
ἔττουσαν. Αὐτὸς μὲν γὰρ νυχτὸς ὥρμησεν ἐπὶ 
ὦ τὴν Σπάρτην, ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Λακεδαιμονίων Ἄγις 
ὑποκτεύσας τὴν ἀγχίνοιαν τὴν ᾿Επαμεινώνδου, χατεστο- 
χέσατο μὲν τὸ μέλλον ἐμφρόνως, ἐξέπεμψε δέ τινας 
Κρῆτας ἡμεροδρόμους, δι’ ὧν καταταχήσας τὸν "Era- 
μεινώνδαν, τοῖς ἀπολελειμμένοις ἐν τῇ Σπάρτῃ ἐδήλωσε 
(ὁ διότι Βοιωτοὶ συντόμως ἥξουσιν ἐπὶ τὴν Λαχεδαίμονα 
πορθήσοντες τὴν πόλιν, αὐτὸς δ᾽ ὡς ἂν τάχιστα δύνηται 
μετὰ τῆς δυνάμεως ἥξει βοηθήσων τῇ πατρίδι. — "Exé- 
λευεν οὖν τοῖς ἐν τῇ Σπάρτη παραφυλάττειν τὴν πόλιν 
μηδὲν χαταπεπληγμένους" ταχὺ γὰρ αὐτὸν ἐπιφανέντα 

W βογθγσειν. 

LXXXIHIL Τῶν δὲ Κρητῶν συντόμως τὸ παραγ- 
TUS v ποιησάντων, παραδόξως οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὴν 
ἔλωσιν τῆς πατρίδος ἐξέφυγον. Μὴ προδηλωθείσης 
Tio τῆς ἐπιθέσεως, ἔλαθεν ἂν ὁ ᾿Επαμεινώνδας εἰςπε- 
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sit. (5) Interea dum hsec fiunt, Timotheus, Atheniensium 
prator, pedestres ac navales copias ducens Toronen et 


Polideeam obsidet expugnatque , et Cyzicenis obsidione la- 
borantibus succurrit. 


LXXXII. Post anni bujus exitum Athenis reipublicae 
Chariclides , et Rome L. /E£milius Mamercus, et L. Sextius 
Lateranus Consules sunt creati. Quo tempore Arcades 
communi cum Piszis auctoritate et opera ludos ad Olym- 
piam ediderant, et templi sacrarumque opum ibi potesta- 
lem sibi vindicarant. Et quia Mantinenses non pauca ex 
donariis ad profanos vitz usus transtulerant, sacrilegii 
auctores in hoc totierant, ut bellum cum Eleis foveretur, 
ne, restiluta pace, reddendis male insumtorum rationibus 
obnoxii fierent. (2) Quare quam Arcades ceteri pacem 
componi vellent, seditionem ipsi adversus cognatam sibi 
gentem excitabant. In duas exinde factiones discessum : 
quarum unam Tegeal» , alteram Mantinenses ductitarunt. 
(3) Ac gliscente majorem in modum dissidio, ad armorum 
tandem judicium rem devolverunt. Tegeate, missa lega- 
tione, Boeotorum auxilia implorarunt. Booti statim Epa- 
minondam belli ducem creant, et validis instructum copiis 
ad sublevandos auxilio Tegeatas mittunt. (4) At Mantinen- 
ses , illo Beotorum exercitu et Epaminonde gloria perter- 
refacti, ad capitales Boeotorum inimicos Athenienses et La- 
cedzemonios suam et ipsi legationem destinant, et de jun- 
genda belli societate eos sollicitant. Magnum utrimque 
militum robur confestim suppeditatur, et crebra in Pelopon- 
neso certamina magnis viribus committuntur. (5) Primum 
igitur Lacedzemonii in vicinam sibi Arcadiam impressionem 
faciunt. Epaminondas sub id tempus signa promovebat,, 
et jam non procul a Mantinea aberat , quum Lacedaemonios 
cum omni suorum multitudine Tegeatarum agros populari 
inaudit. (6) Spartam igilur propugnatoribus vacuam esse 
conjectans, ingens quidem facinus aggreditur, sed fortuna co- 
natibus refragatur. Noctu enim ipse infesto Sparlam exer- 
citu petit. Sed rex Lacedsemoniorum Agis, vafritiam Epa- 
minonde suspectam habens, prudenter quod subsecuturum 
erat conjecit, et celeriter Epaminondam antevertens, per 
cursores quosdam Cretenses Spartanis domi relict:s jam jam 
ad Lacedo3:monem oppugnandam accessuros B«ootos , se ve- 
ro, quam ocissime queat , patria cum copiis subsidio ven- 
turum significavit. In custodia igilur urbem ut haberent, 
deposito omni metu, precepit ; se enim cum auxiliis statim 
apparitarum. 


LXXXIII. Cretenses jussa festinanter etraptim expediunt. 
Quo factum, ut patrie subigendae periculum necopinato 
Lacedasmonii effugerent. Nam insidiis non detectis, de 
improviso Epaminondas Spartam oppressisset. Sagacita. 
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σὼν εἰς τὴν Σπάρτην. Τὴν μὲν οὖν ἐπίνοιαν τῶν 
στρατηγῶν ἀμφοτέρων δικαίως ἄν τις ἀποδέξαιτο, συν- 
ετωτέραν δὲ στρατηγίαν τὴν τοῦ Λαχεδαιμονίου ἡγή- 
σαιτος (2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ ᾿Επαμεινώνδας ὅλην τὴν 
νύχτα διαγρυπνήσας, xal τὸ διάστημα τῆς 6500. χατὰ 
σπουδὴν διανύσας, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ προςῆγε τῇ Σπάρτη. 
'O δ᾽ ἐπὶ τῆς φυλαχῇς ἀπολελειμμένος ᾿Αγησίλαος 
ὀλίγω πρότερον χρόνῳ τῶν Κρητῶν ἀχούσας τὰ κατὰ 
μέρος, εὐθὺς μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν ἐπιμέλειαν 
10 ἐποιήσατο τῆς πόλεως. (5) Τοὺς μὲν οὖν πρεσθυτά- 
τους τῶν παίδων xai τοὺς γεγηραχότας ἐπὶ τὰ τέγη τῶν 
οἰχιῶν ἀνεθδίθασε. xal προςέταξεν ἀπὸ τούτων ἀμύνε- 
σθαι τοὺς εἷς τὴν πόλιν βιαζομένους, αὐτὸς δὲ τοὺς 
ἀχμάζοντας ταῖς ἡλικίαις συντάξας, διεμέρισεν εἷς τὰς 

| πρὸ τῆς πόλεως δυςχωρίας xai παρόδους, xal πάντας 
τοὺς δυναμένους τόπους δέξασθαι δίοδον ἐμφράξας, ἀνέ- 
μενε τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. (4) ᾿Επαμεινώνδας δ᾽ 
εἰς πλείω μέρη διελόμενος τοὺς στρατιώτας, χαὶ πάντῃ 
προςπίπτων κατὰ τὸν αὐτὸν καιρόν, ὡς εἶδε τὴν τῶν 
20 Σπαρτιατῶν σύνταξιν, εὐθὺς ἔγνω μεμηνυμένην τὴν 
πρᾶξιν: ὅμως δὲ προςμαχόμενος πᾶσι χατὰ μέρος xai 
ταῖς δυςχωρίαις ἐλαττούμενος συνῆπτεν εἰς χεῖρας. (6) 
Πολλὰ δὲ παθὼν xa δράσας οὐχ ἀπέστη τῆς φιλοτιμίας, 
ἕως τὸ στράτευμα τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπανῆλθεν εἰς τὴν 

25 Σπάρτην πολλῶν δὲ βοηθούντων τοῖς πολιορχουμένοις, 
xal τῆς νυχτὸς χαταλαδούσης, ἔλυσε τὴν πολιορκίαν. 
LXXXIV. Πυθόμενος δὲ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων ὅτι 
Μαντινεῖς πανδημεὶ πάρεισι βοηθοῦντες τοῖς Λαχεδαι- 
μονίοις, τότε μὲν ἀναχωρήσας μιχρὸν ἀπὸ τῆς πόλεως 

80 χατεστρατοπέδευσε᾽ παραγγείλας δὲ δειπνοποιεῖσθαι, 
καταλιπὼν τῶν ἱππέων τινάς, τούτοις μὲν παρήγγειλεν 
ἑωθινῆς φυλαχῇς πυρὰ καίειν ἐν τῇ παρεμθολῇ, αὐτὸς 

δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀφορμήσας, ἔσπευσεν ἄφνω περι- 
πεσεῖν τοῖς ἀπολελειμμένοις ἐν τῇ Μαντινείᾳ. — (2) Τῇ 

86 δ᾽ ὑστεραίᾳ πολλὴν διανύσας ὁδόν, ἄφνω τοῖς Μαντι- 
γεῦσιν ἀνελπίστως ἐπέῤῥαξεν, οὐ μὴν ἐχράτησε τῆς ἐπι- 
θολῇς, καίπερ ἅπαντα τῇ στρατηγία προνοησάμενος, 
ἀλλὰ τὴν τύχην λαδὼν ἀντιπράττουσαν, παραδόξως 
ἀπέθαλε τὴν νίχην. ἜἌρτι γὰρ αὐτοῦ πλησιάζοντος 
40 ἐρήμῳ τῇ πόλει, κατήντησαν ἐπὶ θάτερα τῆς Μαντινείας 
οἱ πεμφθέντες ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων στρατιῶται πρὸς τὴν 
συμμαχίαν, ὄντες ἑξαχιςχίλιοι, στρατηγὸν δ᾽ ἔχοντες 
Ἡγέλογον, ἄνδρα τῶν παρὰ τοῖς πολίταις ἐπαινουμέ- 
νων. Οὗτος δὲ τοὺς ἱχανοὺς εἰς τὴν πόλιν παρειςαγαγών, 

45 τὴν ἄλλην δύναμιν ἐξέταξεν, ὡς μάχη διαχριθησόμε-- 
νος. — (s) Εὐθὺς δὲ καὶ Λακεδαιμόνιοι xal Μαντινεῖς 
ἐπεφάνησαν, καὶ πρὸς τὴν τῶν ὅλων χρίσιν ἅπαντες 
παρεσχευάζοντο xai τοὺς πανταχόθεν συμμάχους μετε- 
πέμποντος (ε) Τοῖς μὲν οὖν Μαντινεῦσιν ἐδοήθουν 
60 Ἠλεῖοι xal Λαχεδαιμόνιοι xal ᾿Αθηναῖοι xal ἄλλοι τι- 
νές, ὧν 6 σύμπας ἀριθμὸς ἦν πεζοὶ μὲν πλείους τῶν 
διςμυρίων, ἱππεῖς δὲ περὶ διςχιλίους᾽" τοῖς δὲ Τεγεάταις 
συνεμάχουν οἱ πλεῖστοι xal χράτιστοι τῶν ᾿Αρκάδων 
xal Ἀχαιοὶ καὶ Βοιωτοὶ καὶ ᾿Αργεῖοι καί τινες ἕτεροι 


cQ 
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(88, 69.) 
tem ergo ducis utriusque approbatione ac laude merito quis 
prosequatur, prudenti: tamen imperatorize palmam Lace- 
daemonio tribuerit. (2) Epaminondas ergo, quum totam 
illam noctem pervigil vice spatium celeritate sollicita pere- 
gisset, simulatque illuxerat, Spartze exercitum admovit, 
Agesilaus vero, qui ad custodiam urbis relictus fuerat, vix 
paullo ante de singulis certior factus, quam maxima potuit 
diligentia, urbis curam gessit. (3) Pueros igitur setate 
gramdiusculos et senes tecta domorum, ut inde impressio- 
nem hostis in urbem arcerent, conscendere jussit : ipse 
aliis , qui eetate ac robore valebant, in difficiles ante urbem 
aditus distributis, locisque omnibus, qua transitus aperi- 
retur, obseptis, adventum hostis preestolabatur. (4) Epa- 
minondas autem, diviso in plures acies exercita , eodem 
undique momento impressionem faciens , ut objectos Spar- 
tanorum ordines vidit, statim rem hosti proditam intelle- 
xit. Nihilominus tamen, licet angustiis viarum praepedi- 
tus, cum omnibus circumquaque cohortibus divisim manus 
contuli. (6) Multisque cladibus acceptis et illatis, non 
prius a conatu suo destitit, quam exercitus Lacedeemoniorum 
Spartam remeasset. Quum magna itaque vis obsessis au- 
xilio ventitaret, nocte jam ingruente, oppugnandi finem 
statuit. 


LXXXIV. Tum ex captivis forte cognoscit, Mantinepses 
cum omni civitatis robore ad eripiendum Lacedzmonios 
periculo accelerare : conversis igitur signis, non procul ab 
urbe tum quidem castra metatur; sed statim jussis ccenare 
militibus, et aliquanto equitum numero illic relicto, quos 
ad matutinam usque vigiliam in castris ignes alere jusserat , 
cum exercitu inde movit , relictos Mantinezx desubito obrue- 
re festinans. (2) Postero itaque die, longissima viarum 
spatia emensus, ex improviso repente in Mantinenses im- 
petum facit. Quamquam vero omnia, ut sollers imperator, 
tum providerat, quod proposuerat tamen obtinere non po- 
tuit: sed fortunam sibi obnitentem expertus, inopinato victo- 
riam amisit. Quum primum enim ad urbem defensore vacuam 
propius accessit, ex allera Mantinez regione auxiliaris 
Atheniensium manus occurrit. — Erant autem sex millia, 
quos Hegelochus, laudatus inter cives vir, ducebat. Hic, 
idoneo in urbem priesidio submisso, reliquum agmen, ut 
pugna disceptaturus, explicuit. (3) E vestigio Lacedsemo- 
niorum quoque et Mantinensium exercitus apparuere; 
omnesque ut de summa tandem rerum decernerent, evocatis 
undique auxiliaribus , sese accingebant. . (4) Mantinensibus 
opem ferebant Elei , Lacedzemonii , Athenienses et quidam 
alii, omnisque adeo numerus erat plus quam viginti millia 
peditum , et bis mille circiter equitum. — Tegeatis vero ope- 
ram navabant auxiliarem Arcadum plerique numero ac opi- 
bus praevalentes , cumque his Achaei, Booti, Argivi et non- 
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τῶν Πελοποννησίων xal τῶν ἔξωθεν συμμάχων. οἱ δὲ 
πάντες ἠθροίσθησαν πεζοὶ μὲν δπὲρ τοὺς τριςμυρίους, 
ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους τῶν τριςχιλίων. 
LXXXV. Ἀμφοτέρων δὲ συντόμως [mpo]xava6dv- 
p τῶν εἰς τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνα, xal διαταχθέντων 
τῶν στρατοπέδων, οἷ μὲν μάντεις σφαγιασάμενοι παρ᾽ 
ἀμφοτέροις ἀπεφαίνοντο τὴν νίχην ὑπὸ τῶν θεῶν προ- 
φαινομένην. (2) Κατὰ δὲ τὴν τάξιν Νιαντινεῖς μὲν μετὰ 
τῶν ἄλλων Ἀρχάδων τὸ δεξιὸν ἐπεῖχον κέρας, ἔχοντες 
jo Ξαραστάτας καὶ συναγωνιστὰς Λαχεδαιμονίους, τούτοις 
δὲ συνεχεῖς ἦσαν Ἠλεῖοι xol ᾿Αχαιοί, xal τῶν ἄλλων 
οἱ χαταδεέστεροι τὴν λοιπὴν ἐπεῖχον τάξιν" τὸ δ᾽, εὐώ- 
γυμον χέρας ἀνεπλήρουν ᾿Αθηναῖοι. Θηδαῖοι δ᾽ αὐτοὶ 
μὲν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον χέρας ἐτάχθησαν, παραστάτας 
is ἔχοντες Ἀρχάδας, τὸ δὲ δεξιὸν παρέδωκαν Ἀργείοις" 
τὸ δὲ ἄλλο πλῇθος ἀνεπλήρου τὴν μέσην τάξιν, Εὐθοεῖς 
χαὶ Λοχροὶ καὶ Σιχυώνιοι, πρὸς δὲ τούτοις Μεσσήνιοι 
καὶ Μαλιεῖς καὶ Αἰνιᾶνες, ἔτι δὲ χαὶ Θετταλοὶ χαὶ οἵ 
λοιποὶ σύμμαχοι. Τοὺς δ᾽ ἱππεῖς ἐφ᾽ ἑκατέρων τῶν 
so χεράτων ἀμφότεροι διείλοντο. (3) Τῶν δὲ στρατευμά- 
τῶν τοῦτον τὸν τρόπον τεταγμένων, ὡς ἤδη πλησίον 
ὑπῆρχον ἀλλήλων, αἱ μὲν σάλπιγγες τὸ πολεμιχὸν ἐσή- 
μαινον, αἱ δὲ δυνάμεις ἠλάλαξαν χαὶ τῷ μεγέθει τῆς 
βοῆς τὴν νίκην ἐσήμαινον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἵππο- 
s μαχίαν ἐν τοῖς χέρασι συνεστήσαντο, καθ᾽ ἣν ταῖς φι- 
λοτιμίαις ἑαυτοὺς ὑπερεδάλοντο. (4) Οἱ μὲν γὰρ τῶν 
᾿Αθηναίων ἱππεῖς τοῖς τῶν Θηέδαίων ἐπελάσαντες ἦλατ- 
τοῦντο οὖχλ οὕτω ταῖς τῶν ἵππων ἀρεταῖς οὐδὲ ταῖς 
ἰδίαις εὐψυχίαις οὐδὲ ταῖς χατὰ τὴν ἱππιχὴν ἐμπειρίαις" 
3» ἐν γὰρ τούτοις ἅπασιν οὐχ ἦν καταδεέστερον τὸ τῶν 
᾿Αθηναίων ἱκπιχόν᾽ τῷ δὲ πλήθει χαὶ τῇ παρασχευῇ 
τῶν ψιλῶν καὶ τῇ στρατηγιχῇ συντάξει πολὺ τῶν ἐναν- 
τίων ἐλείποντο. Αὐτοὶ μὲν οὖν ὀλίγους εἶχον ἀχοντι- 
στάς, οἱ δὲ Θηύαϊοι τριπλασίους σφενδονήτας χαὶ 
3 ἀχοντιστὰς τοὺς ix τῶν περὶ τὴν Θετταλίαν τόπων᾽ 
ἀπεσταλμένους. (6) Οὗτοι περιττότερον ἐχ παίδων 
ζηλοῦντες τὴν ἐν τούτοις μάχην, μεγάλην ῥοπὴν ποιεῖν 
εἰώθεισαν ἐν ταῖς μάχαις διὰ τὴν ἐν τούτοις ἐμπειρίαν. 
Διόπερ οἱ ᾿Αθηναῖοι χατατιτρωσχόμενοι μὲν ὑπὸ τῶν 
ὦ ψιλιχῶν, καταπονούμενοι δ᾽ ὑπὸ τῶν ἀνθεστηχότων, 
ἕπαντες ἐτράπησαν" τὴν δὲ φυγὴν ἐκτὸς τῶν χεράτων 
ποιησάμενοι, διωρθώσαντο τὴν ἧτταν. (6) Ἅμα μὲν 
pio χατὰ τὴν ἀποχώρησιν οὐχ ἐτάραξαν τὴν ἰδίαν 
φάλαγα, ἅμα δὲ περιπεσόντες Εὐδοεῦσι xol μισθο- 
ὦ τόροις τισὶν ἀπεσταλμένοις ἐπὶ τὴν χατάληψιν τῶν 
τλησίον λόφων, συνάψαντες αὐτοῖς μάχην ἅπαντας 
ἀπίχτειααν. (7) Οἱ δὲ τῶν Θηδαίων ἱππεῖς τοὺς μὲν 
φεύγοντας οὖχ ἐπεδίωξαν, ἐπὶ δὲ τὴν φάλαγγα τῶν ἀν- 
τιτεταγμένων ἐπελάσαντες, ἐφιλοτιμοῦντο παραλλάξαι 
w τοὺς πιζούς. Ἰσχυρᾶς δὲ μάχης γενομένης, καὶ τῶν 
᾿Αὐηναίων καταπονουμένων xai πρὸς φυγὴν δρμησάν-- 
tv, ὃ τῶν Ἠλείων ἵππαρχος ἐπὶ τῆς οὐραγίας τετα- 
Tufvx ἐπεδοήθησε τοῖς φεύγουσι, χαὶ πολλοὺς τῶν 
Βοιωτῶν χαταθαλών, παλίντροπον ἐποίησε τὴν μάχην. 


nulli de Peloponnesiis extraneisque sociis alli. Quorum sum- 
mainunum collectorum fuit triginta millia peditum, equitum 
vero ter circiter mille. 


LXXXV. Jamque ad capitale certamen instructa acie exer- 
citus uterque descendit ; quum , czesis hic et istic victimis, 
extispices victoriam utrisque a diis portendi nuntiarunt. (2) 
Ceterum Mantinenses cum Arcadibus ceteris dextrum in 
acie cornu tenebant, quorum adstites et proximi in cerfa- 
mine socii erant Lacedaemonii. "Vicini his Elei Achseique : 
infirmiores alii reliquam aciei partem integrabant ; sinistrum 
vero cornu explebant Athenienses. E regione Thebani in 
le vo quidem cornu se ipsos locaverant, ita ut adstarent 
proxime Arcades ; dextrum vero cornu Argivis tradiderant ; 
reliqua multitudo, Eubeenses, Locri, Sicyonii , Messenii, 
Malienses , JEnianes , praeterea Thessali et cetera confoede- 
ratorum manus aciem mediam stipabant. Equites utrinque 
in cornua distributi erant. (3) Dispositis ad hunc aciei mo- 
dum copiis , quum alteri jam alteris imminerent , tube bel- 
licum canunt , exercitus vociferantur, ipsaque barritus ma- 
gnitudine victoriam portendunt. Ac primum equestre a 
cornibus proelium committitur, in quo strenua contentione 
semetipsi vincunt. (4) Nam Atheniensium equitatus, in 
Thebanorum equites sese immittens, non tam equorum 
virtute, aut proprio animorum robore , vel equestris rei pe- 
ritia ( his enim omnibus Atheniensium equitatus nulli se- 
cundus habetur), quam multitudine et apparatu militum le- 
vis armaturae inferiores erant; nec non imperatoria aciei 
structura hostibus longe concedebant. Perpaucos enim ipsi 
jaculatores sibi atributos habebant; quum triplo Thebanis 
plures essent ferentarii, qui fundis ac missilibus ceteris rem 
agerent, e finitimis Thessaliee locis suppeditati. (5) Hi 
namque a pueritia in eo pugne genere studiosius exerci- 
tati magnum conflictibus momentum per suam in his peri- 
tiam afferre solent. Quo factum ut Athenienses, dum 
partim a rorariis sauciantur, partim ab equitatu sibi adverso 
premuntur, omnes fugam arriperent. Sed quod fuga extra 
cornua committeretur, damnum illud acceptum facile cor- 
rexerunt. (6) Nam et suam inter retrocedendum phalangem 
non perturbant, et in Euboeenses et mercenarios quosdatn , 




























ad vicinos occupandum colles preemissos, delati, manu 
cum eis conserta , internecione omnes occiderunt. (7) The- 
banus vero eques fugientium tergis non inhasit , sed in op- 
positum incurrens agmen peditum , aciem preetervehi nite- 
batur. Acris tum conflictus oritur. Jamque Athenienses 
defatigali terga obvertebant , quum Eleorum praefectus equi- 
tum, extremam servans aciem, fugientibus succurrit , plu- 
rimisque Beotorum profligatis, pugnam redintegravit. (8) 
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(e) Ot μὲν οὖν τῶν Ἠλείων ἱππεῖς τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐπιφανέντες τῷ λαιῷ κέρατι, τὸ γεγονὸς περὶ τοὺς συμ- 
μάχους ἔλάττωμα διωρθώσαντο. "Exi δὲ θατέρου x£- 
ρατὸς ἐπιῤῥαξάντων ἀλλήλοις τῶν ἱππέων, βραχὺν χρό- 

6 νον fj μάχη διέμεινεν ἰσόῤῥοπος, μετὰ δὲ ταῦτα διά τε 
τὸ πλῆθος καὶ τὴν ἀρετὴν τῶν Βοιωτῶν καὶ Θετταλῶν ἵπ- 
πέων οἱ μετὰ τῶν Μαντινέων ὄντες ἐδιάσθησαν, καὶ συ- 
χνοὺς ἀποδαλόντες, χατέφυγον πρὸς τὴν ἰδίαν φάλαγγα. 

LXXXVI. ^H μὲν οὖν τῶν παρ᾽ ἀμφοτέροις ἱππέων 

10 μάχη τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος" αἵ δὲ πεζικαὶ δυνάμεις ὡς 
συνῆλθον εἷς χεῖρας τοῖς πολεμίοις, μεγάλους καὶ θαυ- 
μαστοὺς ἀγῶνας συνεστήσαντο. Οὐδέποτε γὰρ “Ἑλλή- 
νων πρὸς Ἕλληνας ἀγωνιζομένων οὔτε πλῆθος ἀνδρῶν 
τοσοῦτο παρετάξατο οὔθ᾽ ἡγεμόνες ἀξιολογώτεροι τοῖς 

15 ἀξιώμασιν οὔτε ἄνδρες δυνατώτεροι ταῖς ἐν τοῖς χινδύ- 
vot; ἀνδραγαθίαις. (3) Οἱ γὰρ πεζομαχεῖν ἄριστα δυ- 
γάμενοι χατὰ τοὺς ὑποκειμένους καιροὺς Βοιωτοὶ χαὶ 
Λαχεδαιμόνιοι πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὴν τάξιν ἀνθεστη- 
χότες [πρῶτον] μάχην συνῆψαν, οὐδεμίαν φειδὼ ποιού- 

40 μένοι τοῦ ζῆν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον τύπτοντες ἀλλήλους 
τοῖς δόρασι, xal διὰ τὴν πυχνότητα τῶν πληγῶν τὰ 
πλεῖστα συντρίψαντες, εἰς τὸν ἀπὸ τῆς μαχαίρας ἀγῶνα 
κατήντησαν. (3) Συμπλεχόμενοι δὲ τοῖς σώμασι xal 
παντοίας διαθέσεις τραυμάτων ἀπεργαζόμενοι, τοῖς θυ- 

25 μοῖς οὐχ ἔληγον ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον τοῖς δεινοῖς ἐγκαρ- 
τερούντων, διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς παρ᾽ ἑκατέροις dv- 
δραγαθίας οὐδεμίαν ῥοπὴν ἔλάμθανεν ἣ μάχη. “ἔχαστος 
γὰρ τοῦ παθεῖν τι δεινὸν χαταφρονῶν, τοῦ δὲ δρᾶσαί τι 
λαμπρὸν ἐφιέμενος, εὐγενῶς ἀνεδέχετο τὸν ὑπὲρ τῆς 

80 δόξης θάνατο. — (4) Ἰσχυρᾶς δὲ μάχης ἐπὶ πολύν τε 
ἡρόνον γενομένης καὶ τοῦ χινδύνου μηδεμίαν δοπὴν λαμ- 
6dvovtoc, ὃ μὲν ᾿Επαμεινώνδας ὑπολαβὼν τῆς ἰδίας 
ἀρετῆς προςδεῖσθαι τὴν νίχην, ἔγνω δι’ ἑαυτοῦ χρῖναι 
τὸν χίνδυνον. Εὐθὺς οὖν ἀναλαδὼν τοὺς ἀρίστους xoi 

35 μετὰ τούτων συμφράξας, εἰςέδαλεν εἰς μέσους τοὺς πο- 
λεμίους χαθηγούμενος δὲ τοῦ συντάγματος, καὶ πρῶτος 
ἀχοντίσας, ἔθαλε τὸν ἡγούμενον τῶν Λαχεδαιμονίων. 
(6) Εὐθὺς δὲ xc τῶν ἄλλων εἷς χεῖρας ἐρχομένων, οὖς 
μὲν ἀνελών, obc δὲ χαταπληξάμενος διέχοψε τὴν φάλαγ- 

40 γα τῶν πολεμίων. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι τὸ ἀξίωμα τοῦ 
᾿Επαμεινώνδου xai τὸ βάρος τοῦ περὶ αὐτὸν συστήμα- 
τος χαταπλαγέντες, ἀνεχώρουν ἐχ τῆς μάχης" ἐπιχειμέ- 
νων δὲ τῶν Βοιωτῶν xal τοὺς ἐσχάτους ἀεὶ φονευόντων, 
νεχρῶν ἐσωρεύθη πλῆθος. 

4“. LXXXVII. Οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι θεωροῦντες Ἔπα- 
μεινώνδαν προθυμότερον προπίπτοντα τῷ θυμῷ, 
συνέδραμον ἐπ᾽ αὐτόν. Πολλῶν δὲ xal πυχνῶν φερο- 
μένων βελῶν, τὰ μὲν ἐξένευε, τὰ δὲ διεχρούετο, 
τινὰ δὲ ἐκ τοῦ σώματος ἐξαιρῶν, τούτοις ἠμύνετο τοὺς 

δ0 ἐπιφερομένους. Ἡ ρωιχῶς δ᾽ ὑπὲρ τῆς νίκης ἀγωνισά- 
μένος, καιρίαν ἔλαδε πληγὴν εἷς τὸν θώρακα. Κλασθέν- 
τος δὲ τοῦ δόρατος, καὶ τοῦ σιδήρου καταλειφθέντος ἐν 
τῷ σώματι, παραχρῆμα ἔπεσε χατισχυθεὶς ὑπὸ τῆς 
πληγῆς. Περὶ δὲ τοῦ σώματος ἐμπεσούσης φιλοτιμίας, 


(7o. 71.' 
Ad hunc ergo modum Eleorum equitatus cladem in sinistro 
cornu sociis illatam matoro subsidio reparavit. In altero 
vero cornu , commissis inter se equitibus, ad exiguum pugna 
tempus ín sequilibrio mansit : statimque multitudine ac ro- 
bore Baootici ac Thessalici equitatus repulsi Mantinenses 
cum magna suorum jactura ad phalangem suam refuge- 
runt. 

LXXXVI. Equestre igitur proelium hujusmodi exitum apud 
utrosque habuit. Pedestres vero copi, ut manus cum 
hoste contulerunt, vehemens et mirificum excitarunt certa- 
men. In nullo enim unquam Graecorum cum Grecis prelio 
neque major hominum multitudo conflixit, neque przestan- 
tiores auctoritate duces eminuerunt, neque strenuiores in 
periculis sustinendis viri sese exhibuerunt. (2) Nam quo- 
rum summa per illam zetatem virtus erat in acie pedestri, 
Booti Lacedzemoniique, quod adversos sibi ordines habe- 
rent , (primi) conflictum tam cupide inierunt, ut nulla vitze 
ratio haberetur. Initium ab bhastarum incursu factum. Qui. 
bus ob crebritatem ictuum majori ex parte fractis, ad gla- 
diorum certamen descensum fuit. (3) Hinc corporibus 
conserti, omne genus vulnerum infligere , nec quidquam de 
per(jjnacia animorum remittere. Dumque ad bene longum 
tempus discrimina fortiter sustinent, invicta utriusque par- 
tis strenuitate effeclum est ut diu neutram in partem mo- 
mentum pugna nutaret. Suum enim quisque periculum 
flocci faciens, et illustre quidpiam edere cupiens , generoso 
mentis ardore pro gloria mortem oppetit. (4) Quum ad 
longum vero tempus proelium ferveret, et quorsum victo- 
ria inclinatura esset , haud discerneretur, sua ad victoriam 
opus esse virtute Epaminondas arbiLralus, suo ipsius peri- 
culo discriminare proelium statuit. — Confestim ergo fortis- 
simos, quos habebat, assumit, horumque globo stipatus, 
in medium hostium agmen impressionem facit. Tum ducem 
se cohorti suse praebens, telo primus emisso, Lacedzemo- 
niorum ducem verberat. (5) Quumque mox alii quoque 
manus conseruissent, aliis trucidatis, aliis perterrefactis, 
phalangem hostium perfringit. Lacedaemonii enim, quod 
et auctoritas Epaminonde et conferti circa ipsum globi 
vis terrorem injiceret, e conflictu pedem referunt. Instant 
vero Booti, et ultimum quemque trucidant. Unde ingens 
cadaverum multitudo coacervatur. 


LXXXVII. Quum vero Epaminondam animo abreptum 
precipitantius irruere vident Lacedseemonii, concursu in 
ipsum facto, multis confertisque telis virum petunt : qua 
partim declinat, partim depellit, nonnulla etiam e corpore 
evulsa in hostem retorquet. Interea dum pro victoria con- 
sequenda heroice decertat , in pectore letale vuluus accipit, 
hastilique defracto et ferro in corpore relicto, acerbitate 
vulneris subactus illico prolabitur. Hic vehemens de cor- 
pore conflictus inardescit, multisque hinc inde caesis, via 
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xat πολλῶν Tap ἀμφοτέροις ἀναιρεθέντων, μόγις οἱ 
Θηδαῖοι τῇ ῥώμη τῶν σωμάτων προέχοντες χατεπόνη- 
σαν τοὺς Λαχεδαιμονίους. — (2) Φυγῆς δὲ γενομένης, οἱ 
μὲν Βοιωτοὶ βραχὺν ἐπιδιώξαντες χρόνον ἀνέστρεψαν, 
& ἀναγκαιότατον ἡγούμενοι τὸ χυριεῦσαι τῶν νεχρῶν. 
Ἀναχαλεσαμένων οὗ οὖν τῶν σαλπιγχτῶν τοὺς στρατιώτας ; 
ἅπαντες τῆς μάχης ἀπέστησαν, xal τρόπαιον ἀμφότεροι 
στήσαντες ἠμφιςόγίτουν τῆς νίχης. (3) Οἱ μὲν γὰρ 
Ἀθηναῖοι νενιχγηχότες τοὺς περὶ τὸν λόφον Εὐύοεῖς καὶ 
10 μισϑοτόρους, χύριοι τῶν νεχρῶν δπῆρχον, οἱ δὲ Βοιωτοὶ 
τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀπὸ χράτους ἡττηχότες xol χρα- 
τοῦντες τῶν πεπτωχότων, προςένεμον ἑαυτοῖς τὴν νίχην. 
() Ἐπὶ μὲν οὖν χρόνον τινὰ περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναι- 
ρέσεως οὐδέτεροι διεπρεσδεύσαντο, ἵνα μὴ δόξωσιν ἐχ- 
I5 χωρεῖν τοῦ πρωτείου" μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Λαχεδαιμο- 
viov πρώτων ἐπιχηρυχευσαμένων περὶ τῆς τῶν νεχρῶν 
ἀναιρέσεως ἀμφότεροι τοὺς ἰδίους ἔθαψαν. (6) "Era- 
μεινώνδας δ᾽ ἔτι ζῶν εἰς τὴν παρεμδολὴν ἀπηνέχθη, 
x3l τῶν συγχληθέντων ἰατρῶν ἀποφηναμένων ὅτι πάν- 
Ὁ τως, ὅταν Ex τοῦ θώραχος ἐξαιρεθῇ τὸ δόρυ, συμδήσε-- 
ται χαὶ τὸν θάνατον ἐπαχολουθῆσαι, εὐψυχοτάτην τοῦ 
βίου καταστροφὴν ἐποιήσατο. (e) Πρῶτον μὲν γὰρ τὸν 
ὑπασπιστὴν προςχαλεσάμενος, ἐπηρώτησεν εἰ διασέσωχε 
τὴν ἀσπίδα, Τοῦ δὲ φήσαντος χαὶ θέντος αὐτὴν πρὸ 
35 τῆς ὁράσεως, πάλιν ἐπηρώτησε πότεροι νενικήχασιν. 
᾿Αποφαινομένου δὲ τοῦ παιδὸς ὅτι Βοιωτοὶ νενικήχασιν, 
“Ὥρα, φησίν, ἐστὶ τελευτᾶν, καὶ προζέταξεν ἐχσπάσαι 
τὸ δόρυ. Ἀναξοησάντων δὲ τῶν παρόντων φίλων, xal 
τινος εἰπόντος ὅτι Τελευτᾷς ἄτεχνος, ᾿Επαμεινώνδα, 
89 xai δαχρύσαντος, Μὰ Δία μέν, φησίν, ἀλλὰ καταλείπω 
δύο θυγατέρας, τήν τε ἐν Λεύχτροις νίχην χαὶ τὴν ἐν 
Μαντινεία. Καὶ τοῦ δόρατος ἐξαιρεθέντος, ἄνευ πάσης 
ταραχῆς ἐξέπνευσεν. 
ΓΧΧΧΧΥΠΙΙ. Ἡμεῖς δ᾽ εἰωθότες ταῖς τῶν ἀγαθῶν 
ἃς ἀνδρῶν τελευταῖς ἐπιλέγειν τὸν ἴδιον ἔπαινον, οὐδαμῶς 
ἁρμόττον ἡγούμεθα παραδραμεῖν ἀνδρὸς τηλιχούτου 
τὴν τελευτὴν ἀνεπισήμαντον. Δοχεῖ γὰρ [μοι] μὴ 
μόνον τοὺς χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπερόαλεῖν ἐν τῇ στρατηγιχῇ 
συνέσει καὶ ἐμπειρία. πρὸς δὲ τούτοις ἐπιειχεία τε xai 
43 μεγαλοψυχίᾳ. () Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἡλιχίαν τὴν 
τούτου γεγόνασιν ἄνδρες ἐπιφανεῖς ; Πελοπίδας τε Θη- 
ῥαῖος καὶ Τιμόθεος xai Κόνων, ἔτι δὲ Χαδρίας τε xal 
Ἰγαράτης οἱ Ἀθηναῖοι, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Αγησίλαος ὃ 
Σπαρτιάτης, βραχὺ τοῖς χρόνοις προτερῶν, ἐν δὲ τοῖς 
ὦ πρὸ τούτου χρόνοις ἐπὶ τῶν Μηδικῶν καὶ Περσιχῶν 
χαιρῶν Σόλων xa Θεμιστοχλῇς καὶ Μιλτιάδης, ἔτι δὲ 
Κίμων χαὶ Μυρωνίδης xal Περιχλῇς xai τι- 
vtt ἕτεροι παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις, xavk δὲ τὴν Σιχελίαν 
Tav ὁ Δεινομένους καί τινες ἕτεροι. (3) Ἀλλ᾽ ὅμως 
wi τις συγχρίναι τὰς τούτων ἀρετὰς τῇ ᾿Επαμεινώνδου 
στρατηγίᾳ. τε χαὶ δόξη, πολὺ ἂν προέχουσαν sÜpot 
τὴν περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν ἀρετήν. Παρὰ μὲν γὰρ 
ἱκάστῳ τῶν ἄλλων ἕν ἂν εὕροι προτέρημα τῆς δόξης, 
κυρὰ δὲ τούτῳ πάσας τὰς ἀρετὰς ἠθροισμένας. Καὶ 


DIODORI SICULI LIB. XV. 59 


tandem magno cum labore Thebani , viribus corporum prtee- 
valentes , Lacediemonios repellunt. (2) Oborta fuga, Βαοιὶ 
ad breve spatium insecuti revertuntur, quod cadaveribus 
potiri ante omnia necessarium ducerent. —Revocatis igitur 
tubarum sonitu militibus, a pugna destiterunt omnes : et 
excitato utrimque tropeo, de victoria ambigebant. (3) Nam 
Athenienses , victis ad collem Eubcensibus et conductitiis , 
cadavera in potestate habebant; contra Beoti, quod acie 
Lacedaemonios vicissent, caesosque in arbitrio suo habe- 
rent, victoriam sibi tribuebant. (4) Ad tempus igitur 
neutra pars de tollendis ad sepulturam mortuis legationem 
misit , ne primas hosti concedere viderentur. Primi tamen 
Laced:monii caesos ad sepulturam misso caduceatore po- 
poscerunt : et tum suos utrique inhugarunt. (5) Ceterum 
Epaminondas vivus adhuc in castra relatus fuerat. — Ibi 
quum arcessiti ad eum medici, mortem certissine insecu- 
turam , quum primum pectore telum extractum foret , asse- 
verarent , fortissimo vitam exitu terminavit. (6) Nam pri- 
mo armigerum ad se vocatum , an clypeum servasset , inter- 
rogavit. Quod quum affirmaret, oculisque rem subjiceret, 
utri vicissent, iterum quicesivit. Puero, Bootos vicisse, 
respondente, Jam moriendi tempus est, inquit : telumque 
sibi eximi jussit. Ibi clamor amicorum, qui tum aderant, 
et quum quidam large profusis lacrimis, ltane 
sine liberis e vita migras? diceret : Non per Jovem, ille 
respondit , sed filias duas, victoriam ad Leuctra et Manti- 
neam , post me relinquo. Et educto hastae mucrone, absque 
omni perturbatione animam efflavit. 

LXXXVIII. Jam quía prestantium virorum obitus hono- 
rifica quapiam laude prosequi solemus , nequaquam decere 
nos arbitramur, si absque peculiari celebratione fanti viri 
exitum prazetereamus. Hic enim [mihi] non suze tantum :efa- 
tis imperatores arte et peritia militari, adde etiam zequitate 
ac celsitudine animi, superasse videtur. (2) Clarissimi 
enim hoc seculo viri, Pelopidas Thebanus , Timotheus, Co- 
non, Chabrias, Iphicrates Athenienses, Agesilaus etiam 
Spartanus, licet cetate paullo superior, floruerunt, et ante 
eum Medicis et Persicis temporibus Solon, Themistocles, 
Miltiades, Cimon, Myronides , Pericles aliique nonnulli apud 
Athenienses , et Gelo Dinomenis filius in Sicilia, et quidam 
alii inclaruerunt. (3) Quorum omnium virtutes si quis 
cum Epamínond:e sollertia militari et gloria contulerit, vir- 
tutem Epaminond:e longe prastantiorem deprehendet. Nam 
apud ceteros unum dumtaxat gloride decus eximium sese 
offeret : apud hunc omnes ín unum in quoque collectze 
virtutes effülgebunt. Corporis enim robore , dicendi facul- 


exortus : 
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γὰρ ῥώμῃ σώματος xal λόγου δεινότητι, πρὸς δὲ τού- . tate, splendore animi , pecunisz contemtu, et sequitate et , 


τοῖς ψυχῆς λαμπρότητι xal μισαργυρίᾳ καὶ ἐπιειχείᾳ, 
καὶ τὸ μέγιστον, ἀνδρείᾳ χαὶ στρατηγικῇ συνέσει πολὺ 
διήνεγκε πάντων. (4) Τοιγαροῦν f, πατρὶς αὐτοῦ Qov- 

6 τος μὲν ἐχτήσατο τὴν ἡγεμονίαν τῆς “Ελλάδος, τελευ- 
τήσαντος δὲ ταύτης ἐστερήθη, xal τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀεὶ μεταθολῆς ἐπειράθη, xal πέρας διὰ τὴν ἀφροσύνην 
τῶν ἡγουμένων ἀνδραποδισμοῦ xal χατασχαφῆῇς ἔλαθε 
πεῖραν. ᾿Επαμεινώνδας μὲν οὖν παρὰ πᾶσι περιδόητον 
10 ἔχων τὴν ἀρετήν, τοιαύτης ἔτυχε χαταστροφῆς τοῦ βίου. 
LXXXIX. Οἱ δ᾽ " EXavec μετὰ τὴν μάχην ἀμφις- 
δητουμένην ἔχοντες τὴν νίχην, xal ταῖς ἀνδραγαθίαις 
ἐφάμιλλοι καθεστῶτες, ἔτι δὲ τῇ συνεχείᾳ τῶν χινδύνων 
χαταπονούμενοι, διελύσαντο πρὸς ἀλλήλους. Συνθέ- 
I6 μενοι δὲ χοινὴν εἰρήνην xal συμμαχίαν, χατέταττον ἐν 
τῇ συμμαχία καὶ τοὺς Μεσσηνίους. — (3) Οἱ δὲ Λαχε- 
δαιμόνιοι διὰ τὴν πρὸς τούτους ἀχατάλλαχτον ἀλλο- 
τριότητα τῶν σπονδῶν οὐ προείλοντο χοινωνεῖν διὰ τοὺς 
Μεσσηνίους xa μόνοι τῶν “Ἑλλήνων ὑπῆρχον ἔχσπον- 
20 δοι. (a) Τῶν δὲ συγγραφέων Ξενοφῶν μὲν ὁ ᾿Αθηναῖος 
τὴν τῶν Ἑλληνιχῶν σύνταξιν εἰς τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
κατέστροφεν ἐπὶ τὴν ᾿Επαμεινώνδου τελευτήν, Ἀναξι- 
μένης δὲ ὃ Λαμψαχηνὸς τὴν πρώτην τῶν “Ελληνιχῶν 
ἀνέγραψεν ἀρξάμενος ἀπὸ θεογονίας xai ἀπὸ τοῦ πρώ- 
35 του γένους τῶν ἀνθρώπων, χατέστροφε δ᾽ εἷς τὴν ἐν 
Μαντινείᾳ μάχην xal τὴν ᾿Επαμεινώνδου τελευτήν" 
περιέλαδε δὲ πάσας σχεδὸν τάς τε τῶν ᾿Ελλήνων xal 
βαρδάρων πράξεις ἐν βίδλοις δώδεχα: Φίλιστος δὲ τὰ 


περὶ Διονύσιον τὸν νεώτερον ὧδε κατέστροφε, διελθὼν 


80 ἔτη πέντε ἐν βίθλοις δυσίν. 

XC. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησι Μόλωνος ἐν Ῥώ- 
μῃ χατεστάθησαν ὕπατοι Λεύχιος Γενούχιος xal Κόϊν- 
τος Σερουίλιος. Ἐπὶ δὲ τούτων οἱ τὴν παράλιον οἱ-- 
χοῦντες τῆς Ἀσίας ἀπέστησαν ἀπὸ Περσῶν, χαί τινες 

35 τῶν σατραπῶν xal στρατηγῶν ἐπαναστάντες πόλεμον 
ἐξήνεγχαν πρὸς ᾿Αρταξέρξην. (2) Ὁμοίως δὲ τούτοις 
xal Ταχὼς 6 βασιλεὺς τῶν Αἰγυπτίων χρίνας πολεμεῖν 
τοῖς Πέρσαις, ναῦς τε χατεσχεύασε χαὶ πεζιχὰς δυνά- 
pte ἤθροισε. Πολλοὺς δὲ ξενολογήσας ἐκ τῶν “Ἑλλη- 

40 νίδων πόλεων, ἔπεισε xol Λαχεδαιμονίους συμμαχεῖν" 
οἵ γὰρ Σπαρτιᾶται πρὸς Ἀρταξέρξην ἀλλοτρίως εἶχον 
διὰ τὸ τοὺς Μεσδηνίους ὁμοίως τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησιν 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰς τὴν χοινὴν εἰρήνην χατατετά- 
χθαι. Τηλικαύτης δὲ συνδρομῆς κατὰ τῶν Περσῶν γε- 

45 νομένης, xal ὃ βασιλεὺς παρεσχευάζετο τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον. — (3) Ὑπὸ γὰρ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἔδει πρός τε 
τὸν τῶν Αἰγυπτίων βασιλέα πολεμεῖν χαὶ πρὸς τὰς 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ᾿ΕἙλληνίδας πόλεις xal Λαχεδαιμο- 
νίους xoi τοὺς τούτων συμμάχους σατράπας xal στρα- 

50 τηγούς, τοὺς ἄρχοντας μὲν τῶν παραθαλαττίων τόπων, 


συντεθειμένους δὲ χοινοπραγίαν" ὧν ἦσαν ἐπιφανέστα- 


τοι Ἀριοδαρζάνης μὲν ὃ τῆς Φρυγίας σατράπης, ὃς xol 
Μιθριδάτου τελευτήσαντος τῆς τούτου βασιλείας χεχυ- 
ριευχὼς ἦν, Μαύσωλος δὲ Καρίας δυναστεύων xal 


quod omnium erat prestantissimum, fortitudine ac scien- 
tia militari, quee summum deceret imperatorem , mullis 
infra se gradibus reliquit omnes. (4) Hoc igitur vivo, pa- 
tria summum Gracie imperium adepta est: vita autem 
functo, id ipsum amisit , et deteriores subinde mutationes 
sensit; donec preetorum tandem inertia et stoliditate extre- 
mam servitutem ac ruinam experta est. Hunc ergo vite 


finem Epaminondas , apud omnes virtutis gloria celeberri- 
mus , est sortitus. 


LXXXIX. Post eam pugnam Graci, quum victoria an- 
ceps et fortitudo par esset, perpetuis certaminum laboribus 
defessi, fine tandem bellis imposito , commune pacis et 
armorum societatis feedus ineunt , cui Messenios quoque in- 
cludunt. (2) Sed Lacedzemonii, qui odio Messeniorum 
implacabili arderent, propter illos conditionibus pacis sub- 
scribere nolebant : ideoque soli Graecorum in feedus hoc non 
jurarunt. (3) Quod ad scriptores, hoc anno Xenophon Athe- 
niensis Graecorum historiam cum Epaminondz interitu con- 
cludit. Anaximenes etiam Lampsacenus, qui rerum Gre- 
carum historiam scripsit, a deorum ortu et generis huma- 
ni primordiis exorsus, ad Mantinense illam prelium et 
Epaminondze mortem deducit , universas prope Graecorum 
et Barbarorum res gestas duodecim voluminibus comple- 
xus. Philistus denique historiam Dionysii junioris, regni 
ejus annos quinque libris duobus exsecutus, hic finit. 


XC. Hinc Molon Athenis summus praetor erat, et Rome 
consulatum gerebant L. Genucius et Q. Servilius. Tunc 
Asiani maris accolx defecerunt a Persis, et satraparum 
nonnulli ducumque, novos exorsi tumultus, Artaxerxi 
bellum intulere. (2) Similiter Tachos quoque, JEgyptio- 
rum rex , decreto in Persas bello, et navibus exstruendis et 
pedestribus conscribendis copiis operam dedit. Plurimisque 
hinc inde e civitatibus Graecia; conductis, Lacedzemonios 
etiam in partes suas adduxit. 


Arlaxerxe tum exercebant, quod Messenios communi 


Simultates enim hi cum 


Griecorum federe comprehendi mandasset. Tanta in Per- 
sas undique conspiratione excitata, etiam rex ad bellum 
sese instruebal. (3) Nam eodem tempore cum JEgyptiorum 
rege et Graecis in Asia urbibus et Lacedaemoniis , horumque 
adjutoribus satrapis et ducibus, qui maritimas sub impe- 
rio oras tenebant, simul belligerandum fuit. Nobilissimá 
inter hos erant Ariobarzanes, Phrygiz satrapes, qui Mi- 
thridetis demortui regnum potestati sus vindicaverat , 
Mausolusque Caríc princeps , mulla castella et magni no- 





(3,5. 


πολλῶν ἐρυμάτων xal πόλεων ἀξιολόγων χυριεύων, ὧν 
ἐστίανχκαὶ μητρόπολιν συνέθαινεν εἶναι τὴν Ἁλιχαρνασ- 
σόν, ἔχουσαν ἀχρόπολιν ἀξιόλογον xo τὰ τῆς Καρίας 
βασίλεια, πρὸς δὲ τούτοις Ὀρόντης μὲν τῆς Μυσίας 
s σατράπης, Αὐτοφραδάτης δὲ Λυδίας: τῶν δ᾽ ἐθνῶν 
Αὐχιοί τε καὶ Πισίδαι xot Παμφύλιοι xol Κίλικες, ἔτι 
δὲ xal Σύροι καὶ Φοίνικες xal σχεδὸν πάντες ol παρα- 
ϑαλάττιοι. (ε) Τηλικαύτης δ᾽ οὔσης ἀποστάσεως, τὸ 
μὲν ἥμισυ τῶν προζόδων τῷ βασιλεῖ κατελέλυτο, τὸ δὲ 

ι0 λοιπὸν οὐχ ἱκανὸν ἦν εἰς τὰς τοῦ πολέμου χρείας. 
XCI. Οἱ δ᾽ ἀφεστηχότες τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν τῶν 
ὅλων διοίχησιν εἵλοντο στρατηγὸν Ὀρόντην. Οὗτος 
δὲ παραλαδὼν τὴν ἡγεμονίαν xol χρήματα πρὸς 
ξενολογίαν, διςμυρίοις στρατιώταις ἐνιαύσιον μισθόν, 
I5 ἐγένετο προδότης τῶν πιστευσάντων. Ὑπολαδὼν γὰρ 
παρὰ τοῦ βασιλέως δωρεῶν τε μεγάλων τεύξεσθαι 
xal τῆς παραθαλαττίου πάσης παραλήψεσθαι τὴν σα- 
τραπείαν, ἐὰν ἐγχειρίση τοῖς Πέρσαις τοὺς ἀφεστη- 
χότας, πρῶτον μὲν τοὺς χομίσαντας τὰ χρήματα συν- 
Ὁ ἔλαθε καὶ πρὸς τὸν Ἀρταξέρξην ἀπέστειλε, μετὰ δὲ 
ταῦτα πολλὰς τῶν πόλεων χαὶ τοὺς ξενολογηθέντας 
στρατιώτας τοῖς ὑπὸ τοῦ βασιλέως πεμφθεῖσιν ἥγεμόσι 
παρέδωχεν. (:) Ὁμοίως δὲ τούτῳ xol χατὰ τὴν 
Καππαδοχίαν ἐγένετο προδοσία, xa0' ἣν ἴδιόν τι xol 
ἃς παράδοξον συνέδη γενέσθαι. Ἀρταθάζου γὰρ τοῦ βα- 
σιλέως στρατηγοῦ μετὰ πολλῆς δυνάμεως ἐμδαλόντος 
εἰς τὴν Καππαδοχίαν, ὃ μὲν ταύτης τῆς χώρας σα- 
τράπης Δατάμης ἀντεστρατοπέδευσεν αὐτῷ, πολλοὺς 
μὲν ἱππεῖς ἠθροικώς, διςμυρίους δὲ πεζοὺς μισθοφόρους 
30 ἔγονν αὑτῷ συστρατεύοντας. (3) Ὁ δὲ χηδεστὴς τοῦ 
Δυτάμοω τῶν ἱππέων ἀφηγούμενος, χάριν βουλόμενος 
χαταθέσθαι xal τῆς ἰδίας σωτηρίας ἅμα προνοούμενος, 
ἀποστὰς νυχτὸς μετὰ τῶν ἱππέων ἀπήλαυνε πρὸς τοὺς 
πολεμίους, συντεθειμένος πρὸς Ἀρτάδαζον τῇ πρότερον 
ἃς λωέρα κερὶ τῆς προδοσίας. — (4) Δατάμης δὲ παραχα- 
λέσας τοὺς μισθοφόρους καὶ δωρεὰς ὑποσχόμενος, ἀνέ- 
ζευξε πρὸς τοὺς ἀφεστηχότας. KaxaAa6ov δ᾽ αὐτοὺς 
ἤδη συνάπτοντας τοῖς πολεμίοις, καὶ αὐτὸς προςπε- 
σὼν ἅμα τοῖς περὶ τὸν Ἀρτάθαζον xal τοῖς ἱππεῦσιν, 
«o ἔχτεινε τοὺς εἷς χεῖρας ἐρχομένους. (6) Ὃ δ᾽ Ἀρτά- 
CaZ«, τὸ μὲν πρῶτον τὸ ἀληθὲς ἀγνοῶν, ὑπολαδὼν 
δὲ τὸν ἀποστάτην τοῦ Δατάμου παλιμπροδοσίαν ποιεῖ- 
σϑαι, παρήγγειλε τοῖς ἰδίοις χτείνειν τοὺς προςιόντας 
ἱππεῖς. Ὁ δὲ Μιθροδαρζάνης ἐν μέσοις ἀποληφθείς, 
ὦ καὶ τῶν μὲν ὡς προδότην ἀμυνομένων, τῶν δὲ ὡς πα- 
λιμπροδότην τιμωρουμένων, ἐν ἀπορία χαθειστήχει" τῆς 
δ᾽ ἀπορίας οὐχ ἐώσης βουλεύσασθαι, πρὸς ἀλχὴν ἐτρέ- 


xtro, xal πρὸς ἀμφοτέρους διαμαχόμενος πολὺν ἐποίει 
Τῶος δὲ πλειόνων ἢ μυρίων ἀναιρεθέντων, ἡ 


φόνον. [4 , Pi 
V τοὺς ὑπολειφθέντας ὁ Δατάμης τρεψάμενος καὶ πολλοὺς 
φονεύσας, ἀνεχαλέσατο τῇ σάλπιγγι τοὺς διώχοντας 
στρατιώτας. (6) Τῶν δ᾽ ἱππέων τῶν ὑπολειφθέντων, 
οἱ μὲν πρὸς τὸν Δατάμην ἀποχωρήσαντες ἠξίουν τυ- 
yüv συγγνώμης, οἵ δὲ λοιποὶ τὴν ἡσυχίαν ἦγον, οὐχ 
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minis oppida', quorum praecipua sedes ac metropolis erat 
Halicarnassus arcem magnificam et totius Cariz regiam 
complexa, sub ditione sua habens : cum quibus Orontes 
Mysiz , et Autophradates Lydis praefectus, et de gentibus 
Lycii, Pisidee , Pamphylii et Cilices, et praeter hoe Syri ac 
Phoenices cunctique fere maris Asiatici litora accolentes 
sese conjunxerant. (4) Per defectionem hanc tam gran- 
dem pars altera vectigalium regi decesserat , reliqua vero 
necessariis belli usibus haud satis erat. 


XCI. At qui regis imperio renuntiaverant, totius belli 
administrationem Oront;» commiserunt. Is postquam impe- 
rium cum stipendio viginti millibus conductitiorum in an- 
num solvendo acceperat, socios belli sibi fidem habentes 
prodidit. Nam magnificis se donis cumulatum et totius 
maritimze regionis profectura honoratum iri , si defectoreg 
in manus Persarum tradidisset, persuasum habebat. Pri- 
mum igitur, qui pecunias attulerant, comprehensos δὰ re- 
gem transmittit. Multas inde urbes et conductitiam pere- 
grinorum manum legalis a rege missis prodit. (2) Similis 
tum etiam in Cappadocia proditio accidit, quae peculiare 
quidpiam et mirum sibi adjunctum habuit. Artabazus 
enim, regis copiarum ductor, magno cum exercitu in Cap- 
padociam invaserat. Datames ergo provincia illius satrapa, 
cum multis equitum turmis ac viginti millibus auxiliario- 
rum peditum , quibus stipendia numerabat, castra illi op- 
posuit. (3) Tum socer Datamis, equitatui prefectus, 
ut gratiam apud regem iniret et proprize saluti prospice- 
ret, postquam pridie cum Artabazo de proditione conve. 
nisset, noctu cum equitibus ad hostes transit. (4) Data- 
mes vero, exhortatus ad fidem et constantiam mercenarios, 
et donativum liberale pollicitus, in perfidos illico ducit, 
eosque jam cum hoste se conjungentes assequitur. Mox 
Artabazi milites simul et equites transfugas adortus, pro- 
miscue obvium quemque trucidat. (5) Artabazus primum , 
quid rei hoc esset , ignorans , eum, qui fidem Datamis pro- 
diderat, jam novam agitare proditionem existimabat. Ideo 
in adveptantes equites ferrum stringere nec czedibus parcere 
suos jubet, Quo factum, ut Mithrobarzanes (hoc defectori 
nomen erat) in medio conclusus , quum hi ut proditorem 
arcerent , isti ut proditorem ulciscerentur, in extremas an- 
guslias sit redactus : quumque nihil ad consultandum ín 
ista rerum perplexitate morz concederetur, ad strenuam se 
defensionem convertit, e£ cum utrisque dimicans magnas 
strages edit. Tandem plus decies mille interfectis , reliquos 
Datames in fugam convertit, multisque trucidatis , tuba 
militem ab insecutione revocat. (6) Tum equitunt, qui 
supererant, alii ad Datamem reversi veniam exorant : alii 
in loco subsistunt, quum, quo se verterent, ignorarent. 


n ME BD ποτα 


ἔχοντες ὅποι τράπωνται, xal τέλος εἷς πενταχοσίους 
ὄντες χυχλωθέντες ὑπὸ Δατάμου χατηχκογτίσθησαν. 
(7) Δατάμης μὲν οὖν xal πρότερον ἐπὶ στρατηγίᾳ θαυ- 
μαζόμενος, πολλῷ τότε μᾶλλον ἔσχε περιθόητον τήν 

δ τε ἀνδρείαν xol τὴν ἐν τῷ στρατηγεῖν σύνεσιν. ὋὉ δὲ 
βασιλεὺς Ἀρταξέρξης πυθόμενος τὴν στρατηγίαν τοῦ 
Δατάμου, xol σπεύδων ἄρασθαι τοῦτον, δι᾽ ἐπιδουλῆς 
αὐτὸν ἐδολοφόνησεν. 


XCII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις “Ῥεομίθρης 


10 ὑπὸ τῶν ἀποστατῶν πεμφθεὶς εἰς Αἴγυπτον πρὸς Ταχὼ 


y 3 [4 
τὸν βασιλέα, καὶ λαθὼν ἀργυρίου μὲν τάλαντα πεντα- 
χόσια, ναῦς δὲ μαχρὰς πεντήχοντα, χατέπλευσε τῆς 


Ἀσίας εἰς τὰς ὀνομαζομένας Λεύχας. — El; δὲ ταύτην 
τὴν πόλιν μεταπεμψάμενος πολλοὺς τῶν ἀφεστηκότων 
15 ἡγεμόνας, τούτους μὲν συλλαδὼν xai δήσας ἐνέπεμψε 
πρὸς Ἀρταξέρξην, αὐτὸς δὲ ἀποστάτης Ὑενόμενος ταῖς 
ἐχ τῆς προδοσίας δωρεαῖς διελύσατο τὰ πρὸς τὸν βασι- 
λέα. (2) Κατὰ δὲ τὴν Αἴγυπτον Ταχὼς 6 βασιλεὺς 
χατασχευασάμενος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, διαχοσίας μὲν 





δ᾽ ἐπιλέχτους ix τῆς “Ελλάδος μυρίους, χωρὶς δὲ τού-- 
τῶν πεζοὺς στρατιώτας Αἰγυπτίους ὀχταχιςμυρίους. 
Καὶ τῶν μὲν μισθοφόρων τὴν ἡγεμονίαν παρέδωχεν 
Ἀγησιλάῳ τῷ Σπαρτιάτῃ, ἀπεσταλμένῳ μὲν ὑπὸ Λα- 
35 χεδαιμονίων ἐπὶ συμμαχίαν μεθ᾽ ὁπλιτῶν χιλίων, 
δυναμένῳ δ᾽ ἡγεῖσθαι στρατιωτῶν χαὶ δι’ ἀνδρείαν 
καὶ στρατηγιχὴν σύνεσιν τεθαυμασμένῳ. — (a) "oU δὲ 
ναυτιχοῦ τὴν στρατηγίαν ἐνεχείρισε Xa6pía τῷ 'A0n- 
ναίῳ, δημοσίᾳ μὲν ὑπὸ τῆς πατρίδος οὐχ ἀπεσταλμένῳ, 
80 ἰδίᾳ δὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως συστρατεύειν πεπεισμένῳ. 
Αὐτὸς δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἔχων τὴν ἡγεμονίαν καὶ στρα- 
τηγὸς ὧν ἁπάσης τῆς δυνάμεως, Ἀγησιλάῳ μὲν συμ- 
ὀουλεύσαντι μένειν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου xal διὰ τῶν 
στρατηγῶν τὸν πόλεμον διοικεῖν, οὐ προζέσχε χαλῶς 
36 συμδουλεύοντ. Τῆς γὰρ δυνάμεως προελθούσης 
ποῤῥωτέρω χαὶ περὶ Φοινίκην χαταστρατοπεδευούσης, 
6 καθεσταμένος ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου στρατηγὸς ἀπέστη 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως, διαπεμψάμενος δὲ πρὸς τὸν υἱὸν 
Νεχτανεθώ, καὶ πείσας ἀντέχεσθαι τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
40 βασιλείας, μέγαν πόλεμον ἐξέκαυσεν. () Ὁ γὰρ 
Νεχτανεῤὼς ὑπὸ τοῦ βασιλέως τεταγμένος ἡγεμὼν τῶν 
ἐξ Αἰγύπτου στρατιωτῶν, χαὶ πεμφθεὶς ἀπὸ τῆς Φοι-- 
νίκης πολιορκεῖν τὰς ἐν τῇ Συρίᾳ πόλεις, συγχάταινος 
γενόμενος ταῖς τοῦ πατρὸς ἐπιθολαῖς, τοὺς μὲν ἡγεμόνας 
45 δωρεαῖς, τοὺς δὲ στρατιώτας ἐπαγγελίαις προτρεψά-- 
μενος, ἔπεισε συναγωνιστὰς γενέσθαι, (0) Τέλος δὲ 
χαταληφθείσης ὑπὸ τῶν ἀποστατῶν τῆς Αἰγύπτου, δ 
μὲν Ταχὼς χαταπλαγεὶς ἐτόλμησε διὰ τῆς Ἀραβίας 
ἀναδῆναι πρὸς τὸν βασιλέα, xol συγγνώμην ἠξίου 
10 δοῦναι περὶ τῶν ἡμαρτημένων: ὁ δὲ Ἀρταξέρξης 
οὐ μόνον αὐτὸν ἀπέλυσε τῶν ἐγχλημάτων, ἀλλὰ 
καὶ στρατηγὸν ἀπέδειξε τοῦ πρὸς Αἰγυπτίους πολέ- 
μου. 
XCIII. Μετ᾽ ὀλίγον δὲ ὁ μὲν βασιλεὺς τῶν Περσῶν 
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10 τριήρεις εἶχε πολυτελῶς χεχοσμημένας, μισθοφόρους 


(7γ5, 26.) 
Erant autem circiter quingenti, quos circumfusis undique 
copiis configendos jaculis Datames exposuit. (7) Qui licet 
eximiam sibi pridem hominum admirationem bellandi sol- 
lertia peperisset, hoc ipso tamen facto fortitudinis suse 
artisque imperatoria gloriam multo magis illustrem cele. 
bremque reddidit. Verum Artaxerxes rex, de strategemaite 
hoc certior factus, virum e medio tollere maturavit, ac 
per insidias brevi post interfecit, 

XCII. Interea dum haec tractantur, Rheomithres a rebel- 
libus in Egyptum ad Tacho regem mittitur, et quingentis 
inde talentis longisque navibus quinquaginta acceptis , Leu- 
Cas, Asiz? urbem, cum classe petit , multosque defectorum 
duces huc arcessitos comprehendit, vinctosque ad regem 
transmittit, quo proditionis munere proditor ipse in gra. 
tiam apud regem offensum reponitur. (2) Jamque rex 
Tachos in A£gypto res ad bellum necessarias comparaverat : 
triremes enim ducentas » Εἴ mercenarios e Graecia delectis- 
simos decies mille, et priter hos octoginta millia peditum 
AEgyptiorum instructos habebat. Conductitii autem militis 
imperium tradiderat Agesilao Spartano , qui cum mille gra- 
vis armature militibus in auxilium ἃ Lacedaemoniorum 
gente missus fuerat, quod hic prz ceteris et milites regere 
nosset, et fortitudine munerisque imperatorii scientia ma- 
gnam sibi auctoritatem conciliasset. (3) Classi vero Cha- 
briam Atheniensem praefecit » qui publico quidem jussu pa- 
tri? missus non erat, sed privatam in liac militia operam, 
ἃ rege. persuasus , navabat. Imperium exercitus 4Egyptiaci 
peues regem , summum belli moderatorem , erat. Suade- 
bat huic Agesilaus, ut ipse in JKgypto subsistens, legato- 
rum opera bellum administraret. Verum is obtemperare 
noluit, licet preclarum ille consilium dedisset. Nam 
Postquam exercitus inde longius processisset, jamque 
in Phoenice stativa haberet , praeses Egypti, cui totius re 
gni curam rex commiserat, descivit : missisque ad Necta- 
nebum filium nuntiis hortator erat ; Ul ipse regnum in 
Egypto capesseret. Quo facto belli gravissimi incendium ex- 
citavit. (4) Nectanebusenim, militibus /Egyptiis a rege prae- 
fectus, quum ad oppugnandas in Syria urbes ex Phonice 
missus esset, patris incepta probans, praefectos largitionibus, 
milites pollicitationibus invitat et δὰ societatem belli ad 
ducit. (5) /Egyptoque a rebellibus tandem occupata , Tachos 
ea re perculsus, per Arabiam ad regem ascendere et perpe- 
ram a se commissorum veniam petere non dubitavit. Illum 
Arlaxerxes non solum ἃ noxa absolvit , sed etiam summum 
belli contra AEgyptios moti imperatorem ipsum declaravit. 


XCIII. Nec multo post rex Persarum vitam cum morte 





(76, 77.) 


ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη τρία πρὸς τοῖς τετταράχοντα, 
τὴν δὲ βασιλείαν διεδέξατο "yo; ὃ μετονομασθεὶς 
Ἀρταξέρξης, καὶ ἐδασίλευσεν ἔτη τρία πρὸς τοῖς εἴ- 
χοσι. Τοῦ γὰρ Ἀρταξέρξου χαλῶς βεδασιλευχότος 

& χαὶ γενομένου παντελῶς εἰοηνιχοῦ xal ἐπιτυχοῦς, τοὺς 
μετὰ τοῦτον βασιλεύοντας μετωνόμαζον χαὶ τὴν τούτου 
προζηγορίαν ἔχειν προςέταττον. (2) Τοῦ δὲ βασιλέως 
Taym ἐπανελθόντος πρὸς τοὺς περὶ τὸν Ἀγησίλαον, 
Νιχτανεδὼς ἠθροικὼς στρατιώτας πλείους τῶν δέχα 

ὸ μυριάδων, ἧχεν ἐπὶ τὸν Ταχώ, καὶ προεχαλεῖτο περὶ 
τῆς βασιλείας διαγωνίσασθαι. ὋὉ μὲν οὖν ᾿Αγησίλαος 
ὁρῶν τὸν βασιλέα χαταπεπληγμένον χαὶ μὴ τολμῶντα 
διαχινδυνεύειν, παρεχάλει θαῤῥεῖν * τῆς γὰρ νίχης τυγ- 
χάνειν οὐ τοὺς κατὰ τὸ πλῆθος προέχοντας, ἀλλὰ τοὺς 

1s xav τὰς ἀνδραγαθίας πρωτεύοντας. Οὐ προτέχοντος δ᾽ 
αὐτοῦ, συνηναγχάσθη μετ᾽ αὐτοῦ ποιήσασθαι τὴν ἀνα- 
χώρησιν εἴς τινα πόλιν εὐμεγέθη. (3) Οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι 
τὸ πρῶτον ἐπολιόρχουν τοὺς συγχεχλεισμένους" ἐπεὶ δὲ 
πολλοὺς ἐν ταῖς τειχομαχίαις ἀπέθαλον, τείχει χαὶ τά- 

30 90€ περιελάμδανον τὴν πόλιν. Ταχὺ δὲ τῶν ἔργων 
συντελουμένων διὰ τὴν πολυχειρίαν, xal τῶν ἐπιτη- 
δείων ἐξαναλωθέντων, 6 μὲν Ταχὼς ἀπέγνω τὴν σωτη- 
ρίαν, ὃ δὲ Ἀγησίλαος παραχαλέσας τοὺς στρατιώτας, 
χαὶ γυχτὸς ἐπιθέμενος τοῖς πολεμίοις. διέσωσεν ἅπαν-- 

Ὁ τὰς τοὺς στρατιώτας ἀνελπίστως. (4) ᾿Επιδιωξάντων 
δὲ τῶν Αἰγυπτίων, καὶ τῶν τόπων ὄντων πεδινῶν, οἵ 
μὲν Αἰγύπτιοι διέλαδον τῷ πλήθει χεχυχλῶσθαι τοὺς 
πολεμίους χαὶ πάντας ἄρδην ἀναιρήσειν" ὁ δὲ ᾿ἈΑγησί- 
lax; χαταλαδόμενος τόπον ὃς εἶχεν ἐξ ἑχατέρου μέρους 

3) διώρυγα ποταμοῦ χειροποίητον, ὑπέμενε τὴν τῶν πο- 
λεμίων ἔφοδον. (6) ᾿Ἔχτάξας δὲ τὴν δύναμιν οἰχείως 
τοῖς τόκοις, xal τοῖς τοῦ ποταμοῦ ῥείθροις ὀχυρώσας 
τὴν στρατιάν, συνῆψε μάχην. Τοῦ δὲ πλήθους τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἀχρήστου γενομένου. ταῖς ἀρεταῖς προέχον-- 

ἃ τις οἱ Ἕλληνες πολλοὺς μὲν ἀπέχτειναν τῶν Αἰγυ- 
πτίων, τοὺς δὲ λοιποὺς φεύγειν ἠνάγχασαν. (ε) Μετὰ 
δὲ ταῦτα ὁ μὲν Ταχὼς ῥαδίως ἀνεχτήσατο τὴν xac 
Αἴγυπτον βασιλείαν, 6 δ᾽ Ἀγησίλαος ὡς μόνος χατωρ- 
θαιχὼς τὴν βασιλείαν ἐτιμήθη προζηχούσαις δωρεαῖς. 

9 Ἐπανιὼν δὲ εἷς τὴν πατρίδα διὰ Κυρήνης, ἐτελεύτησε, 
χαὶ τοῦ σώματος ἐν μέλιτι χομισθέντος εἰς τὴν Σπάρ- 
τὴν, ἔτυχε τῆς βασιλιχῇς ταφῆς τε χαὶ τιμῆς. Καὶ 
τὸ μὲν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν μέχρι τούτων προέθη χατὰ 
τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 

& XCIV. Κατὰ δὲ τὴν Πελοπόννησον τοῖς Ἀρχάσι 
τενχιένης εἰρήνης χοινῆς μετὰ τὴν ἐν Μαντινείᾳ μάχην, 
ἐνιαυτὸν μόνον ἐμμείναντες τοῖς ὄρχοις, πάλιν χατεστή- 
σαντο πόλεμον. Ἔν μὲν γὰρ τοῖς ὅρκοις ἦν γεγραμ- 
μένον ἑχώστους εἷς τὴν ἑαυτῶν ἀπιέναι πατρίδα μετὰ 

8 τὶν μάχην εἰς δὲ τὴν Μεγάλην πόλιν ὑπῆρχον αἱ πε- 
μιοκχοῦσαι πόλεις μετωχισμέναι χαὶ δυςχερῶς φέρουσαι 
τὴν dx τῆς πατρίδος μετάστασιν. Διόπερ αὐτῶν ἐπα- 
πελθύντων εἰς τὰς προγεγενημένας πόλεις, ol Μεγαλοπο- 
Airis συνηνάγχαζον ἐχλιπεῖν τὰς πατρίδας. (4) Διὰ δὲ 
ταύτην τὴν αἰτίαν γενομένης διαφορᾶς, οἱ μὲν ἐκ τῶν 
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commutavit, quum tres οἱ quadraginta annos imperium 
tenuisset. Huic Ochus in regno succedens viginti tres 
annos illud gubernavit, Artaxerxis cognomentum adeptus. 
Quum enim Artaxerxes probe regnum administrasset, pacis 
insigniter amans et successibus prosperis utens, posteros 
inde regesnomen transmutare in bujus appellationem Persae 
jusserunt. (2) Jam vero Tachos rex ad Agesilaum redierat, 
quum Nectanebus plus quam centum millibus hominum 
coactis in Tachum duxit , eumque ad decertandum de regno 
provocavit. Ibi regem trepidabundum, nec armis experi- 
ri audentem videns Agesilaus, fortem et alacrem habere 
animum jubebat ; non enim qui numero militum superent, 
sed qui strenuo virtutis robore praestent, victoriam adipi- 
sci. Atqui quum his ille non moveretur, in urbem quan- 
dam peramplam cum eo recedere cogebatur. (3) Tum mo 
nibus inclusos Egyptii primum obsedere : post quum 
magnam suorum jacturam in oppugnationibus fecissent, 
muro fossaque urbem circumvallarunt. Opere propter 
operantium multitudinem celeriter perfecto et commeatu 
tandem absumto, Tachos salutis tuendz spem amisit; 
Agesilaus vero, bonam militibus spem retinere jussis, 
noctu in hostes eruptione facta , omnes ex insperato salvos 
conservat. (4) Sed instant pone JEgyptii, et quia campe- 
stris erat regio, hostes, undique multitudine suorum cir- 
cumventos, internecione delere statuunt. Agesilaus inte- 
rim locum, quem utrimque fossa amnis manu facta munie- 
bat , cum suis occupat, ibique hostis adventum przestola- 
tur. (5) Hinc ordinata, prout locus ille exigebat, acie, 
fluviique brachiis munita, praelium committit. Ibi, quod 
turba JEgyptiis nihil omnino ad rem conduceret , Graci au- 
tem virtute precellerent, magnam JEgyptiorum stragem 
facit, et reliquos in fugam convertit. (6) Exinde Tachos 
facili regnum negotio recuperat, ejusque vindex unicus 
Agesilaus magnificis, uti par fuit, muneribus honoratur, 
Reditu hinc in patriam instituto per Cyrenen , in vivis agere 
desiit. Corpus ejus melle conditum refertur Spartam , et 
regio ibi cultu ac honore sepelitur. Huc ergo res per Asiam 
hoc anno geste processerunt. 


XCIV. Ceterum in Peloponneso quum post conflictum ad 
Mantineam communis inter Arcades pax sancita esset, 
salvo per unum vix annum fcedere, bellum denuo inter eos 
conflatum est. in pactis enim scriptum erat, ut a pugna 
in suam quisque patriam redirent. .Finitimz igitur urbes 
in Magnam (quam vocant) Urbem translate , qu:e jampri- 
dem moleste banc ex avitis sedibus migrationem ferebant, 
in pristine jurisdictionis oppida ultro revertebantur. At 
patriis hos laribus Megalopolit:e iterum excedere cogebant. 
(2) Nata hinc controversia, oppidani a Mantinensibus ceteris. 
que Arcadibus Eleisque insuper et aliis Mantinensium sociis 
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πολισμάτων ἠξίουν αὐτοῖς. βοηθεῖν Μαντινεῖς xal τῶν 
ἄλλων ᾿Αρκάδων, ἔτι δὲ ᾿Ηλείους καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
μετεσχηχότας τοῖς Μαντινεῦσι συμμαχίας" οἱ δὲ Μεγα- 
λοπολῖται τοὺς Θηθαίους παρεκάλουν συμμαχεῖν. Οἷς 
δ ἀπέστειλαν συντόμως ὁπλίτας μὲν τριφχλίους , ἱππεῖς 
δὲ τριαχοσίους, ὧν τὴν στρατηγίαν εἶχε Παμμένης. 
(8) Οὗτος δὲ παρελθὼν εἷς Μεγάλην πόλιν, καὶ τῶν 
πολισμάτων ἃ μὲν ἐχπορθήσας, ἃ δὲ καταπληξάμενος, 
συνηνάγχασεν εἰς τὴν Μεγάλην πόλιν μετοικῆσαι. Καὶ 
10 τὰ μὲν περὶ τὸν συνοιχισμὸν τῶν πόλεων ἐπὶ τοσοῦτο 
ταραχῆς ἐλθόντα ἔτυχεν ἐνδεχομένης χαταστολῆς. (4) 
Τῶν δὲ συγγραφέων ᾿Αθάνας ὁ Συραχόσιος τῶν περὶ 
Δίωνα πράξεων ἐντεῦθεν ἀρξάμενος ἔγραψε μὲν βί- 
ὅλους τριςκαίδεχα, προςανέλαθε δὲ τὸν ἄγραφον χρόνον 
ι6 ἐτῶν ἑπτὰ ἀπὸ τῆς Φιλίστου συντάξεως ἐν μιᾷ βίόλῳ, 
καὶ διελθὼν τὰς πράξεις ἐν χεφαλαίοις συνεχῇ τὴν ἷστο- 
ρίαν ἐποίησεν. 
XCV. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Νιχοφήμου τὴν 
ὁπατιχὴν ἀρχὴν ἐν "Pop διέλαθε Γάϊος Σουλπίχιος 
90 xal Γάϊος Λικίνιος. Ἐπὶ δὲ τούτων ᾿Αλέξανδρος μὲν 
ὃ Φερῶν τύραννος ληστρίδας ναῦς ἐχπέμψας ἐπὶ τὰς 
Κυχλάδας νήσους, τινὰς μὲν ἐχπολιορχήσας, πολλῶν 
σωμάτων ἐχυρίευσεν, εἰς δὲ τὴν Πεπάρηθον ἀποδιδά- 
σας μισθοφόρους στρατιώτας, ἐπολιόρχει τὴν πόλιν. (2) 
25 ᾿Αθηναίων δὲ βοηθησάντων τοῖς Πεπαρηθίοις, καὶ στρα- 
τηγὸν Λεωσθένην ἀπολιπόντων, ἐπέθετο τοῖς ᾿Αθηναίοις" 
ἐτύγχανον δ᾽ οὗτοι παραφυλάττοντες τοὺς ἐν τῷ Iavéo- 
pu» διατρίδοντας τῶν Ἀλεξάνδρου στρατιωτῶν. Ἀπρος- 
δοχήτως δὲ ἐπιθεμένων τῶν τοῦ δυνάστου, παράδοξος 
80 εὐημερία περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον évévevo. Οὐ μόνον γὰρ 
τοὺς ἀπεσταλμένους ἐν τῷ Πανόρμῳ διέσωσεν ἐχ τῶν 
μεγίστων χινδύνων, ἀλλὰ καὶ τριήρεις ᾿Αττιχὰς μὲν 
πέντει;, μίαν δὲ Πεπαρηθίαν εἷλε, καὶ σωμάτων dxv- 
ρίευσεν ἑξαχοσίων. (8) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι παροξυνθέντες 
35 τοῦ μὲν Λεωσθένους ὡς προδότου θάνατον χατέγνωσαν 
χαὶ τὴν οὐσίαν ἐδήμευσαν, ἑλόμενοι δὲ στρατηγὸν Χά- 
ρητα xol ναυτικὴν δύναμιν δόντες ἐξέπεμψαν. Οὗτος 
δὲ τοὺς μὲν πολεμίους εὐλαθούμενος, τοὺς δὲ συμμά- 
χους ἀδικῶν διετέλει. Καταπλεύσας γὰρ εἰς Κέρχυ-- 
40 pav συμμαχίδα πόλιν, στάσεις ἐν αὐτῇ μεγάλας ἐχίνη- 
σεν, ἐξ ὧν συνέπεσε γενέσθαι σφαγὰς πολλὰς χαὶ ἁρ- 
παγάς, δι’ ἃς συνέθη τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων διαθλη- 
θῆναι παρὰ τοῖς συμμάχοις. ὋὉ uiv οὖν Χάρης καὶ 
ἕτερα τοιαῦτα παρανομῶν, ἀγαθὸν μὲν οὐδὲν διεπράξατο, 
46 τῇ δὲ πατρίδι διαθολάς. (4) Τῶν δὲ συγγραφέων 
Διονυσόδωρος χαὶ Ἄναξις οἵ Βοιωτοὶ τὴν τῶν ᾿λληνι- 
χῶν ἱστορίαν elc τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν χατεστρόφασι τὰς 
συντάξεις. (s) Ἡμεῖς δὲ τὰς πρὸ Φιλίππου τοῦ βασι- 
λέως πράξεις διεληλυθότες, ταύτην μὲν τὴν βίδλον xac 
50 τὴν ἐν ἀρχῇ πρόθεσιν αὐτοῦ περιγράφομεν, τὴν δ᾽ ἐχο- 
μένην ἀπὸ τῆς Φιλίππου παραλήψεως τῆς βασιλείας 
ἀρξάμενοι, πάσας διέξιμεν τὰς τοῦ βασιλέως τούτου 
πράξεις μέχρι τῆς τελευτῆς, συμπεριλαμόάνοντες xal 
τὰς ἄλλας τὰς γενομένας ἐν τοῖς γνωριζομένοις μέρεσι 
τῆς οἰκουμένης. 
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auxilia petunt. ΜορΔΙΟρΡΟΙ 85 contra Thebanos de societate 
armorum sollicitant : qui non cunctanter ter mille gravis 
armature et trecentos equites , quibus omnibus Pammenes 
erat prepositus , subvenire jubent. (3) Is ergo cum copiis 
Megalopolim profectus, oppidorum aliis vi expugnatis , aliis 
terrore subactis , quotquot erant reduces, Megalopolim re- 
dire cogit. Sic oppidorum in unam civitatem coagmenta- 
tio, quae huc usque tumultus processerat , quo potuit fine, 
composita est. (4) Historicorum in numero Athanas Syra- 
cusius , res a Dione gestas hinc exorsus, tredecim volumi- 
nibus conscripsit; annorum tamen septem historiam, 
quam Philistus intactam reliquit , libro uno comprehendit: 


et res summatim recensens continuam historise seriem effe- 
cit. 


XCV. Hinc quum archontis munus Athenis penes Nieo- 


plhemum esset, et consulare imperium Romz C. Sulpicius 
et C. Licinius administrarent, Alexander Pherzorum tyran- 


nus przedatorias naves Cycladibus insulis immisit, et non- ὦ 


nullis expugnatis, magno captivorum numero potitus est : 


tum expositis in Peparethum mercenariis, urbem circum- 


sedit. (2)Sed quum presidiaria manu Atheniensium , qui 
Leosthenem ibi ducem reliquerunt, sublevarentur, Atbe- 
nienses statim ipsos invasit. Hi tum forte contra Alexandri 
milites, ad Panormum commorantes, excubabant, Quos 
subita impressione adortus , inopinatam Alexander felicita- 
tem expertus est. Nam non modo suos ad Panormum de- 
stinatos gravissimis periculis exemit, sed etiam quinque tri- 
remes Atticas, unamque Peparethiam cepit, et sexcenta in 
potestatem suam corpora redegit. (3) Quo infortunio exa- 
cerbati Athenienses dicam Leostheni capitalem impegerunt, 
damnatique bona publicarunt , et Charetem, ejus loco prze- 
torem designatum, cum classe attributa emiserunt. Hic 
formidando hostes injuriisque afficiendo socios tempus exe- 
git. In Corcyram enim , socii nominis civitatem, profectus, 
magnarum ibi seditionum turbas excitavit, qua in plurimo 
rum czedem et facultatum direptionem exierunt. Quod 
fecit, ut populus Atheniensis apud confcederatos male au- 
diret. Quin etiam alia idgenus facinora preter jus et fas 
commisit, nec quidquam boni peregit , sed dedecus et infa- 
miam patrize conciliavit. (4) Ad huncusque annum Diony- 
sodorus et Anaxis, scriptores Beeotii , qui rerum Graecarum 
historiam contexuerunt, narrationes suas persecuti sunt. (5) 
Jam nos , postquam res Philippi imperium antegressas reci- 
tavimus , libro huic, prout initio a nobis propositum fuit, 
finem imponemus. Sequente deinceps libro, quazecunque ab 
ingressu regni ad vitse usque exitum rex iste gessit, una 
cum aliis, quae per cognitas terra partes acciderunt, com. 
plectemur. 





BIBAOZ EKKAIAEKATH. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἐχχαιδεχάτη τῶν Διοδώρου βίόλων. 


α΄. Ὡς Φίλιππος ὁ ᾿Αμύντου παρέλαδε τὴν τῶν Μιαχεδόνων 
βασιλείαν. 

8. Ὡς Ἀργαΐον ἀντιποιούμενον τῆς βασιλείας ἐνίχησεν. 

Υ. Ὡς λυριοὺς καὶ Παίονας χαταπολεμήσας, ἐχτήσατο τὴν 
προγονιχὴν ἀρχήν. 

δ᾽. Περὶ τῆς ἀνανδρίας τοῦ νεωτέρου Διονυσίου καὶ τῆς Δίωνος 


φυγῆς. 

ε΄. Κτίσις Ταυρομενίου κατὰ τὴν Σιχελίαν. 

ς΄. Τὰ πραχθέντα κατὰ τὴν Εὐδοιαν xal χατὰ τὸν συμμαχικὸν 
πόλεμον. 

C. Πολιορκία ᾿Αμφιπκόλεως ὑπὸ Φιλίππου καὶ ἅλωσις. 

*. Ὡς Φίλιππος τοὺς Πυδναίους ἐξανδραποδισάμενος, τὰ χρύ- 


σεια μέταλλα κατεσκεύασεν. ͵ 
V. Ὡς Δίων ἐλευθερώσας τοὺς Συραχουσίους, Διονύσιον κατε- 
πολέμησεν. 


τ΄. Ὡς ἐχπεσὼν ἐκ τῆς πατρίδος πάλιν ἀνεχτήσατο τὰς Συρα- 
χούσας- 

ια΄. Κατάλυσις τοῦ συμμαχικοῦ πολέμον. 

ιδ΄. Συνδρομὴ τριῶν βασιλέων ἐπὶ Φίλιππον. 

ιγ. Ὡς Φιλόμηλος ὁ Φωχεὺς τοὺς Δελφοὺς xal τὸ μαντεῖον 
χαταλαδόμενος, τὸν ἱερὸν πόλεμον ἐξέχαυσε. 

V. Περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς εὑρέσεως τοῦ μαντείου. 

ιε΄. Φιλομήλου τοῦ Φωχέως ἧττα xal θάνατος. 

“τ΄. Ὀνομάρχου παράληψις τῆς ἀρχῆς καὶ παρασχενὴ πρὸς πό- 


λεμον. 

ι΄, Ὡς Βοιωτοὶ Ἀρταδάζῳ βοηθήσαντες ἐνίχησαν τοὺς βασι- 

tX. Ὡς ᾿Αθηναῖοι Χεῤῥονήσον χρατήσαντες, χατεχληρούχησαν 
αὐτήν. 

:S'. Ὡς Φίλιππος Μεθώνην Duov χκατέσχαψεν. 

x'. Ὡς Φίιππος Φωχεῖς νικήσας ἐξέδαλεν ἐκ τῆς Θετταλίας. 

κα΄. Ὡ-᾿ Ονύμαρχος ὁ Φωκεὺς Φίλιππον δυσὶ μάχαις νιχή- 
σας εἰς τοὺς ἐσχάτους κινδύνους ἤγαγεν. 

x$ . Ὡς ᾿Ονόμαρχος Βοιωτοὺς νιχήσας, Κορώνειαν εἷλεν. 

πγ΄. Ὥς Ὀνόμαρχος ἐν Θετταλίᾳ παραταξάμενος πρὸς Φίλιπ- 
£ov χαὶ Θετταλοὺς ἡττήθη. 

πδ΄. Ὥς αὐτὸς μὲν ἐχρεμάσθη, οἱ δ᾽ ἄλλοι χατεποντίσθησαν 


* 


ὡς ἱερόσυλοι. 

κε΄. Ὥς: dip διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν πολλὰ τῶν ἀργυρῶν 
καὶ χρυσῶν ἀναθημάτων χατέχοψεν. 

XA. Ὥς τὰς μισϑοφορίας ἀναδιδάσας, ἤθροισε μισθοφόρων 
πλῆδος, 

XT. "D; τετακεινωμένα τὰ τῶν Φωχέων πράγματα διωρθώ- 
eo. 

EA. Ὥς χρήμασι Gag Orion τὰς πόλεις xal τοὺς προεστηχό- 
τας αὐταῖς, πολλοὺς προςελάδετο συμμάχονς. 

π΄. Ὡς οἱ τῶν Φεραίων τύραννοι παραδόντες Φιλίππῳ τὰς 
Spic, Φωχέων ἐγένοντο σύμμαχοι. 

V. Mayr, Φωχέων πρὸς Βοιωτοὺς κερὶ Ὀρχομενὸν καὶ ἧττα 

ESSE τοῖς αὐτοῖς παρὰ τὸν Κηφισὸν xal Kopó- 
Wy xal víxn Bowetob;. 

i$. Ὡς Φάύλλος στρατεύσας εἰς τὴν Δοχρίδα πολλὰς πόλεις 
ἐχειρώσατο. 


POBORUS II. 


DIODORI SICULI LIB. XVI. 65 


LIBER DECIMUS SEXTUS. 


Hac in decimo sexto Diodori libro continentur. 


I. Ut Philippus, 4mynie filius, regnum Macedonice acce- 
perit. 

2. Ut 4rg&um, regnum sibi vindicantem, devicerit. 

3. Ut, Illyriis εἰ Peonibus debellatis, regnum avitum re- 
cuperarit. 

4. De ignavia Dionysii Junioris et Dionis exilio. 


6. De Tauromenio in Sicilia condita. 
6. Resin Euboea et bello sociali geste 


7. Amphipolis a Philippo obsessa et capta. 

8. Ut Philippus, redactis in servitutem Pydneis, aurifodi- 
nas adornaverit. 

9. Ut Dion, vindicatis in libertatem Syracusanis, Diony- 
sium bello fregerit. 

I0. Ut e patria ejectus, Syracusas denuo obtinuerit, 


11. Belli socialis exitus. 

12. Tres simul reges contra Philippum vires conjungunt. 

I3. Ut PAhilomelus Phocensis , redactis in potestatem Delphis 
cum (cmplo fatidico, sacri belli incendium ezcitarit. 

I4. Ut oraculum illud initio fuerit repertum. 

I5. Philomeli Phocensis clades et interitus. 

16. Onomarchus imperium assumit, et ad bellum sese pre- 
parat. 

I7. Ut Beoti, suppetias Arlabazo ferentes, regis satrapas 
vicerint. 

18. Ut Mthenienses, Chersorieso potiti, agrum sortito divise- 
rint. 

19. Ut Philippus Methonen a se captam solo equarit. 

20. Ut Philippus devictos Phocenses e Thessalia ezpulerit. | 

31. Ut Onomarchus Phocensis Philippum duobus preliis 
victum in extremas periculorum angustias conjecerit. 

22, Ut Onomarchus, victis Beotis, Coroneam subegerit. 

23. Ut Onomarchus in Thessalia , acie cum Philippo et Thes- 
salis confligens, succubuerit. 

24. Ut ipse suspendio affectus, ceterique tanquam sacrilegi 
mari submersi sint. 


26. Ut Phayllus, in imperio successor, de argenteis aureisque 
donariis multa conciderit. 


26. Ut auctis stipendiis magnam conductitiorum turbam 
coegerit. 
27. Ut res Phocensium afftictas erexerit. 


38. Ut civitates harumque magistratus largitionibus corrum- 
pendo magna sociorum accessione se confirmarit. 


99. Ut Phereorum tyranni, Pheris Philippo dedilis , Phocen- 


sium socielalem sint amplezi. 
30. Phocenses ad Orchomenum cum Baotis confligunt et 


succumbunt. 
81. Alii cum iisdem juxta Cephisum εἰ Coroneam confli- 


ctus et. Beotorum victoria. 
32. Ut Phayllus , expeditione ἐπ Locridem suscepta , multas 
urbes subegerit. 
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λγ΄. Ὡς Φάῦλλος νόσῳ περιπεσὼν φθινάδι τὰν βίον ἐπιπόνως 
κατέστρεψεν. 

λδ΄. Ὡς Φάλαιχος διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν καὶ ἀγεννῶς διοι- 
χῶν τὸν πόλεμον ἐξέπεσεν. 

λε’, Ὡς ol κατὰ τὴν Πελοπόννησον ἐστασίασαν. 

Ac. Ὡς Ἀρταξέρξης Ó ἐπιχληθεὶς Ὦχος ἀνεχτήσατο Αἴγυπτον 
καὶ Φοινίχην καὶ Κύπρον. 

λζ΄, Ὡς Φίλιππος τὰς Χαλχιδιχὰς πόλεις προζαγαγόμενος, τὴν 
ἐπισημοτάτην πόλιν χατέσχαψε. 

λη΄. Ζήτησις τῶν ἀναλωθέντων ἱερῶν χρημάτων καὶ κόλασις 
τῶν νοσφισαμένων. 

30'- Ὡς ol καταφυγόντες εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος Φωχεῖς, 
ὄντες πενταχόσιοι, παραδόξως ἅπαντες ὑπὸ πυρὸς διεφθά- 
θησαν. 

μ΄. Ὡς ὁ Φωχιχὸς πόλεμος κατελύθη. 

μα΄. Ὡς οἱ μετασχόντες τῆς ἱεροσυλίας τοῖς Φωχεῦσιν ἅπαν- 
τες ὑπὸ θείας τινὸς ἐνεργείας ἐχολάσθησαν. 

μδ΄. Τιμολέοντος κατάπλους εἰς Σιχελίαν καὶ αἱ πράξεις αὖ- 
τοῦ μέχρι τῆς τελευτῆς. 

μγ΄. Περίνθου καὶ Βυζαντίον πολιορχία ὑπὸ Φιλίππου. 

μδ΄. Φιλίππου παράταξις πρὸς ᾿Αθηναίους ἐν Χαιρωνείᾳ καὶ 
ἧττα τῶν ᾿Αθηναίων. ΄ 

με΄. Ὡς οἱ Ἕλληνες αὐτοχράτορα στρατηγὸν eDovto Φίλιπ- 
πον. 

μς΄. Ὡς Φίλιππος μέλλων διαδαίνειν εἰς τὴν Ἀσίαν ἀνῃρέθη. 


I. "Ev πάσαις μὲν ταῖς ἱστορικαῖς πραγματείαις χα- 
θήχκει τοὺς συγγραφεῖς περιλαμθάνειν ἐν ταῖς βίδλοις 

ἢ πόλεων 3) βασιλέων πράξεις αὐτοτελεῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
μέχρι τοῦ τέλους" οὕτω γὰρ μάλιστα διαλαμθάνομεν 

ὁ τὴν ἱστορίαν εὐμνημόνευτον xal σαφῇ γενέσθαι τοῖς 
ἀναγινώσχουσιν. (8) At μὲν γὰρ ἡμιτελεῖς πράξεις 
οὖχ ἔχουσαι συνεχὲς ταῖς ἀρχαῖς τὸ πέρας, μεσολαθοῦσι 
τὴν ἐπιθυμίαν τῶν φιλαναγνωστούντων, αἱ δὲ τὸ τῆς 
διηγήσεως συνεχὲς περιλαμθδάνουσαι μέχρι τῆς τελευ- 
10 τῆς, ἀπηρτισμένην τὴν τῶν πράξεων ἔχουσιν ἀπαγγε- 
λίαν. “Ὅταν δ᾽ 4 φύσις αὐτὴ τῶν πραχθέντων συνεργῇ 
τοῖς συγγραφεῦσι, toT ἤδη παντελῶς οὐκ ἀποστατέον 
ταύτης τῆς προαιρέσεως. — (3) Διόπερ xal ἡμεῖς παρόν- 
τες ἐπὶ τὰς Φιλίππου τοῦ Ἀμύντου πράξεις, πειρασό- 
16 μεθα τούτῳ τῷ βασιλεῖ τὰ πραχθέντα περιλαδεῖν ἐν 
ταύτῃ τῇ βίόλῳ. Οὗτος vo εἴχοσι μὲν xal τέτταρα 
ἔτη τῶν Μαχεδόνων ἐδασίλευσεν, ἐλαχίσταις δὲ ἀφορ- 
μαῖς χρησάμενος μεγίστην τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην 
δυναστειῶν χατεσχεύασε τὴν ἰδίαν βασιλείαν, χαὶ πα- 
ao ραλαδὼν τὴν Μαχεδονίαν δουλεύουσαν Ἰλλυριοῖς, πολ- 
λῶν χαὶ μεγάλων ἐθνῶν χαὶ πόλεων χυρίαν ἐποίησε. 
(4) Διὰ δὲ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν τῆς μὲν Ἑλλάδος ἁπάσης 
παρέλαθε τὴν ἡγεμονίαν, ἐχουσίως τῶν πόλεων ὅποτατ- 
τομένων, τοὺς δὲ τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν συλήσαντας χα- 
45 ταπολεμήσας xal τῷ μαντείῳ βοηθήσας, μετέσχε τοῦ 
συνεδρίου τῶν ᾿Αμφιχτυόνων, καὶ διὰ τὴν εἷς τοὺς θεοὺς 
εὐσέδειαν ἔπαθλον ἔλαδε τὰς ψήφους τῶν κρατηθέντων 
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33. Ut Phayllus, lenta tabe correptus, agerrime vitam f- 
nierit. 

394. Ut Phalecus, imperio suscepto, quum ignaviter bellum 
administraret, ejectus sit. 

85. Ut dissidium inter se Peloponnesii excitarint. 

36. Ut Adrtaxerzes Ochus &gyptum, Pharnicen εἰ Cyprum 
recuperarit. 

37. Ut Philippus, Chalcidicis urbibus sue ditioni adjus- 
ctis , urbem mazime insignem everterit. 

38. Questio de sacra pecunia in profanos usus expensa, εἰ 
supplicia depecwlatorum. 

39. UL Phocenses, qui supplices in .4pollinis fanum confuge- 
rantí, numero quingenti, ad unum omnes igni subilo 
sinl absumti. 

40. Ut finis bello Phocensi impositus. 

41. Ut sacrilegii Phocici consortes a divina quadam potentia 
omnes plezi sint. 

43. Timoleontis navigatio in Siciliam, et res ab eo geste ad 
vile usque finem. 

43. Philippus Perinthum et Byzantium obsidet. 

44. Philippus acie confligit cum Atheniensibus ad Chero- 
neam , el profligantur Athenienses. 

46. Ut Philippum belli Persici ducem cum susema polestate 
elegerint Greci. 

46. Ut Philippus, trunsiturus in Asiam, necatus sit. 


I. In cunctis tractationibus historicis officio scriptorum 
incumbit, ut aut civitatum aut regum res gestas integre 
a principio ad finem usque libris suis complectantur. Hoc 
enim maxime pacto historiam et memoria facile compre- 
hendi et perspicuam lectoribus fieri judicamus. (2) Nam 
res imperfecte , 4085 non habent finem continua exposi- 
tione cum principiis conjunctum, cupidam studiosi lectoris 
intentionem fnterrumpunt : at quie continuam ad finem 
usque seriem narrationis comprehendunt, absolotam nu- 
meris suis rerum expositionem habent. Quodsi ipsa rerum 
gestarum natura scriptores adjuvet, tum demüm ab insti- 
tuto hoc nullo modo absistendum est. (3) Quocirca et 
nos, postquam ad Philippi Amyntze res deventum est, gesta 
per hunc regem ut volumine hoc comprehendamus , anni- 
temur. [s enim per viginti quattuor annos Macedonum 
rex fuit; et minimis initiis usus, regnum suum omnium 
in Europa maximum effecit, et quam 1llyriorum jugo 
servili pressam. acceperat Macedoniam, gentium et civi- 
tatum multarum et potentissimarum dominam reddidit. 
(4) Sua denique virtute obtinuit , ut , quum sponte se civita- 
tes illi submitterent, totius Graecize imperator crearetur. 
Expilatoribustempli Delphici debellatis , quum defensionem 
oraculo prestilisset, in senatum Amphictyonum est. coo- 
ptatus ; et pietatis suse in deos premium, jus suffragiorum 





(st-ss.) 


Φωχέων. (5) Ἰλλυριοὺς δὲ καὶ Παίονας xal Θρᾶχας 
χαὶ Σχύθας xal πάντα τὰ πλησιόχωρα τούτοις ἔθνη 
καταπολεμήσας, τὴν Περσῶν βασιλείαν ἐπεδάλετο 
χαταλῦσαι" χαὶ δυνάμεις μὲν εἰς τὴν Ἀσίαν διαδιθά-- 
V exc, τὰς ᾿Ελληνίδας πόλεις ἠλευθέροῳ, μεσολαθηθεὶς δ᾽ 
ὑπὸ τῆς πεπρωμένης, τηλικαύτας xal τοιαύτας δυνάμεις 
ἀπέλιπεν, ὥςτε τὸν υἱὸν ᾿Αλέξανδρον μὴ προςδεηθῆναι 
συμμάχων εἰς τὴν χατάλυσιν τῆς Περσῶν ἡγεμονίας. 
(s) Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραξεν οὐ διὰ τύχην, ἀλλὰ διὰ τὴν ἰδίαν 

19 ἀρετήν" γέγονε γὰρ 6 βασιλεὺς οὗτος ἀγχινοίᾳ στρατη- 
γῇ χαὶ ἀνδρείᾳ xal λαμπρότητι ψυχῆς διαφέρων. 
Ἵνα δὲ μὴ διὰ τοῦ προοιμίου προλαμδάνωμεν αὐτοῦ 
τὰς πράξεις, ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς et πορευσόμεθα, 

£a τοῖς χρόνοις προςαναδραμόντες. 

u "s Ἐπ ercorenx γὰρ Ἀθήνησι Καλλιμήδους 
Ὀλυμπιὰς μὲν ἤχθη πέμπτη πρὸς ταῖς ἔχατόν, χαϑ᾽ 
ἣν ἐνίχα στάδιον Πῶρος Κυρηναῖος, Ρωμαῖοι δὲ χα-- 
τέστησαν ὑπάτους Γναῖον Γενύχιον xat Λεύχιον Alpí- 
λιον, Ἐπὶ δὲ τούτων Φίλιππος ὃ ᾿Αμύντου υἱός, Ἀλε- 

3) ἰάνδρου δὲ τοῦ Πέρσας χαταπολεμήσαντος πατήρ, πα- 
ρξλαδε τὴν τῶν Μαχεδόνων βασιλείαν διὰ τοιαύτας αἷ- 
vac. (ἡ Ἀμύντου χαταπολεμηθέντος ὑπὸ ᾿Ιλλυριῶν 
xxi φόρους τοῖς χρατήσασι τελεῖν ἀναγχασθέντος, ol 
μὲν Ἰλλυριοὶ λαθόντες εἰς ὁμηρείαν Φίλιππον τὸν νεώ- 

5 ταῖον τῶν υἱῶν παρέθεντο τοῖς Θηδαίοις. Οὗτοι δὲ τῷ 
᾿Εκαμεινώνδου πατρὶ παρέθεντο τὸν νεανίσχον, xal 
προκέταξαν ἅμα τηρεῖν ἐπιμελῶς τὴν παραχαταθήχην 
xal προστατεῖν τῆς ἀγωγῆς xol παιδείας. (2) Τοῦ δ᾽ 
᾿Εκαμεινώνδου Πυθαγόρειον ἔχοντος φιλόσοφον ἐπιστά- 

X την, συντρεφόμενος ὃ Φίλιππος μετέσχεν ἐπὶ πλεῖον 
τῶν Πυθαγορείων Aóyow. Ἀμφοτέρων δὲ τῶν μαθητῶν 
προζενεγχαμένων φύσιν τε xol φιλοπονίαν, ὑπῆρξαν 
ἑκάτεροι διαφέροντες ἀρετῇ. Ὧν ᾿Επαμεινώνδας μὲν 
μεγάλους ἀγῶνας xai χινδύνους ὑπομείνας, τῇ πατρίδι 

Ὁ παραδόξως τὴν ἡγεμονίαν τῆς “Ελλάδος περιέθηχεν, ὃ 
δὲ Φίλιππος, ταῖς αὐταῖς ἀφορμαῖς χρησάμενος, οὐχ 
ἀπελείφθη τῆς ᾿Επαμεινώνδου δόξης. (4) Μετὰ γὰρ 
τὴν Ἀμύντου τελευτὴν Ἀλέξανδρος 6 πρεσδύτατος τῶν 
υἱῶν διυδέξατο τὴν ἀρχήν. Τοῦτον δὲ Πτολειαῖος 6 

9 ᾿Αλωρίτης δολοφονήσας παρέλαδε τὴν βασιλείαν" χαὶ 
τοῦτον ὁμοίως Περδίχχας ἐπανελόμενος ἐβασίλευσε. 
Τούτου δὲ παρατάξει μεγάλῃ λειφθέντος ὑπὸ Ἰλλυριῶν 
χαὶ τεσόντος ἐπὶ τῆς χρείας, Φίλιππος ὁ ἀδελφὸς 
διαδρὰς ix τῆς ὁμηρείας παρέλαδε τὴν βασιλείαν xa- 

ve διαχειμένην. (5) ᾿Ανήρηντο μὲν γὰρ ἐν τῇ παρα- 
τέξει Μαχεδόνων πλείους τῶν τετραχιςχιλίων, οἱ δὲ 
λοιποὶ χαταπεπληγμένοι τὰς τῶν Ἰλλυριῶν δυνάμεις, 
Ξερίφοδοι χαθειστήχεισαν καὶ πρὸς τὸ διαπολεμεῖν ἀθύ- 
pex εἶχον. (e) Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν Παίονες μὲν 

"Ὁ τλησίον τῆς Μαχεδονίας οἰχοῦντες ἐπόρθουν τὴν χώραν, 

καταφρονοῦντες τῶν Μαχεδόνων, Ἰλλυριοὶ δὲ μεγάλας 
δυνάμεις ἤθροιζον καὶ στρατεύειν εἷς τὴν Μακεδονίαν 
παρεσχευάζοντο, Παυσανίας δέ τις τῆς βασιλιχῇς συγ- 
γενείας χοινωνῶν ἐπεδάλετο διὰ τοῦ Θραχῶν βασιλέως 


, 
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Phocensibus ab eo devictis ereptum aceepit. (5) Jamque 
post Illyrios , Paeones , Thraces, Scythas conterminos hisct 
populos armis edomitos , ad evertendum Persarum regnum 
omni se studio converterat, praemissisque in Asiam copiis 
Graecas urbes in libertatem vindicabat , quum a fatoeinter- 
ceptus occubuit. Eas tamen et tantas post se copias reliquit , 
ut Alexandro, ejus filio, ad destruendum Persarum impe- 
rium socialibus auxiliis opus non foret. (6) Atqui hec 
omnia non tam fortune beneficio, quam suse virtutis gna- 
vitate peregit. Imperatoria euim sollertia, et fortitudine, 
animique splendore rex iste plurimum excelluit. At ne in 
prifatione res ab eo gestas anticipemus, ad continuam 
historiz seriem, brevi ad superiora facto recursu , proce- 
demus. 


Π. Quum Athenis preeturam archontis gereret Callime- 
des , Olympiade quinta et centesima , qua Porus Cyrenszus 
stadii victoriam obtinuit, et Rome consules essent Cn. Ge- 
nucius et L. Amilius; Philippus Amynt» filius, et Alexan- 
dri, qui Persas bello subegit, parens , Macedoniee regnum 
hoc modo adeptus est. (2) Bello fractus ab Illyriis Amyn- 
las vectigalia pendere victoribus cogebatur. Hi filium ejus 
natu minimum Philippum, obsidis loco acceptum, Theba- 
nis asservandum tradiderant. Qui rursus Epaminond:s 
patri adolescentulum commiserunt , cum mandato, ut de- 
positum fidei sus creditum diligenter custodiret ; probeque 
educandi curam gererel. (3) Pythagoreus tum quidam 
philosophus Epaminonde magister erat. Cum quo dum 
educatur Philippus, majorem in modum Pythagoricte disci- 
plinee particeps fiebat. Quumque ambo discipuli ingenium et 
diligentiam ad studia attulissent, evenit ut ad excellentiam 
virtutis uterque perveniret. Epaminondas sane, magnis 
certaminum et periculorum diíficultatibus evictis, Graecia: 
totius principatum necopinato patri; suze acquisivit : Phi- 
lippus autem, iisdem auxiliis instructus , non inferiorem se 
Epaminonde gloria preestitit. (4) Nam post obitum Amyn- 
tae Alexander, filiorum setate maximus, in regno successit. 
Sed eo per dolum interemto, regnum arripuit Ptolemmus . 
Alorites. Hunc simili fraude Perdiccas vita simul et regno 
privavit. Veruin postquam is ingenti proelio ab Illyriis su- 
peratus , in ipso necessitatis momento cecidisset , Philippus 
frater, e custodia elapsus, regnum male affectum suscipit. 
(5) In acie enim supra quattuor Macedonum millia occu- 
buerant. Qui superfuerant, Illyriorum vires tantopere ex- 
pavescebant, ut ad persequendum bellum nihil animi ha- 
berent reliquum. (6) Per id tempus etiam Paeones, Mace- 
donibus finitimi , ex contemtu illorum agros populabantur. 
Et Illyrii rursus ingentes contrahebant copias, et novam 
in Macedones expeditionem moliebantur. Huc accessit 
quod Pausanias quidam, a stirpe regia oriundus , Thracum 
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ἐπὶ τὴν Μαχεδονιχὴν βασιλείαν χατιέναι' ὁμοίως δὲ 

καὶ ᾿Αθηναῖοι πρὸς Φίλιππον ἀλλοτρίως ἔχοντες χατῇ- 

γον ἐπὶ τὴν βασιλείαν ᾿Αργαῖον, xal στρατηγὸν ἀπε- 

στάλχεισαν Ναντίαν ἔχοντα τριςχιλίους μὲν ὁπλίτας, 
6 ναυτικὴν δὲ δύναμιν ἀξιόλογον. 

.. MI. Οἱ δὲ Μαχεδόνες διά τε τὴν ἐν τῇ μάχη συμφο- 
ρὰν χαὶ διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιφερομένων χινδύνων ἐν 
ἀπορία τῇ μεγίστη χαθειστήχεισαν. Ἀλλ᾽ ὅμως τηλι- 
χούτων φόδων χαὶ χινδύνων ἐφεστώτων, ὃ Φίλιππος οὐ 

tU χατεπλάγη τὸ μέγεθος τῶν προςδοχωμένων δεινῶν, ἀλλὰ 
τοὺς Νιαχεδόνας ἐν συνεχέσιν ἐχχλησίαις συνέχων xal 
τῇ τοῦ λόγου δεινότητι προτρεπόμενος ἐπὶ τὴν ἀνδρείαν, 
εὐθαρσεῖς ἐποίησε᾽ τὰς δὲ στρατιωτιχὰς τάξεις ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον διορθωσάμενος, xal τοὺς ἄνδρας τοῖς πολεμι- 

I6 xoig ὅπλοις δεόντως χοσμήσας., συνεχεῖς ἐξοπλισίας xal 
γυμνασίας ἐναγωνίους ἐποιεῖτο. (2) ᾿Επενόησε δὲ xal 
τὴν τῆς φάλαγγος πυχνότητα xai χατασχευήν, μιμησά- 
μενος τὸν ἐν Τροία τῶν ἡρώων συνασπισμόν, xal πρῶ-- 
τος συνεστήσατο τὴν Μαχεδονιχὴν φάλαγγα. (s) "Ev 

30 δὲ ταῖς ὁμιλίαις προςηνὴς ἦν, xai διά τε τῶν δωρεῶν 
xol τῶν ἐπαγγελιῶν εἷς τὴν μεγίστην εὔνοιαν τὰ πλήθη 
προήγετος. Πρὸς δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἐπιφερομένων χιν- 
δύνων εὐστόχως ἀντεμηχανᾶτο. Θεωρῶν γὰρ τοὺς 
᾿Αθηναίους ὑπὲρ τοῦ τὴν ᾿Αμφίπολιν ἀναχτήσασθαι τὴν 

26 πᾶσαν φιλοτιμίαν εἰςφερομένους,, καὶ διὰ τοῦτο χατά- 
γοντας τὸν Ἀργαῖον ἐπὶ τὴν βασιλείαν, ἑχουσίως ἐξε-- 
χώρησε τῆς πόλεως, ἀφεὶς αὐτὴν αὐτόνομον. (4) Πρὸς 
δὲ Παίονας διαπρεσθευσάμενος, καὶ τοὺς μὲν δωρεαῖς 
διαφθείρας, τοὺς δ᾽ ἐπαγγελίαις φιλανθρώποις πείσας. 

30 χατὰ τὸ παρὸν εἰρήνην ἄγειν πρὸς αὐτὸν συνέθετο. 
Ὁμοίως δὲ xal τὸν Παυσανίαν ἀπέστησε τῆς καθόδου, 
τὸν χατάγειν μέλλοντα βασιλέα δωρεαῖς πείσας. (6) 
Μαντίας δ᾽ ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς χαταπλεύσας εἰς 
Μεθώνην, αὐτὸς μὲν ἐνταῦθα χατέμεινε, τὸν Ἀργαῖον 

8δ δὲ μετὰ τῶν μισθοφόρων ἐπὶ τὰς Αἰγὰς ἀπέστειλεν. 
Οὗτος δὲ προςελθὼν τῇ πόλει, παρεχάλει τοὺς ἐν ταῖς 
Αἰγαῖς προςδέξασθαι τὴν χάθοδον xal γενέσθαι τῆς αὐὖ-- 
τοῦ βασιλείας ἀρχηγοὺς. (6) Οὐδενὸς δ᾽ αὐτῷ προςέ- 
χοντος, οὗτος μὲν ἀνέχαμπτεν εἰς τὴν Μεθώνην" 6 δὲ 

40 Φίλιππος ἐπιφανεὶς μετὰ στρατιωτῶν χαὶ συνάψας 
μάχην, πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε τῶν μισθοφόρων, τοὺς δὲ 
λοιποὺς εἴς τινα λόφον χαταφυγόντας ὑποσπόνδους ἀφῆχε, 
λαδὼν παρ᾽ αὐτῶν ἐκδότους τοὺς φυγάδας. Φίλιππος 
μὲν οὖν ταύτην πρώτην μάχην νικήσας, εὐθαρσεστέρους 


46 ἐποίησε τοὺς Μαχεδόνας πρὸς τοὺς ἐφεξῆς ἀγῶνας. (7) 


Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Θάσιοι μὲν ᾧχισαν τὰς 
ὀνομαζομένας Κρηνίδας, ἃς ὕστερον ὃ βασιλεὺς ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ὀνομάσας Φιλίππους ἐπλήρωσεν οἰκητόρων. 
(6) Τῶν δὲ συγγραφέων Θεόπομπος ὃ Χῖος τὴν ἀρχὴν 
&0 τῶν περὶ Φίλιππον ἱστοριῶν ἐντεῦθεν ποιησάμενος, 
γέγραφε βίόδλους ὀχτὼ πρὸς ταῖς πεντήχοντα, ἐξ ὧν 

πέντε διαφωνοῦσιν. 
IV. ?Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Εὐχαρίστου Ῥω- 


μαῖοι μὲν χατέστησαν ὑπάτους Κόϊντον Σερουίλιον καὶ 


regis auxilio Macedonis regnum invadere conabatur. Quin 
eliam Athenienses, a Philippo alieni, Argreum in regnum 
avitum reducebant : jamque ducem suum Mantiam cum 
ter mille gravis armature militibus et classe instructissima 
ad hoc miserant. ᾿ 

III. Macedones igitur ob cladem in prelio acceptam, 
et periculorum ingentium molem, in summa animorom 
perplexitate erant. Verum enim vero , licet tantum periculi 
ac terroris instaret , Philippus tamen malorum, quie impen- 
dere videbantur, magnitudine nibil territus, ad assiduas 
conciones vocabat Macedones et pro facundia, qua pol- 
lebat, ad virilem animorum constantiam exhortando , fidu- 
ciam trepidis injiciebat. Tum discipline militaris emenda- 
tionem aggressus, bellicis víros armis commode instruxit , 
assiduasque tractationes armorum et certaminum exercita. 
tiones instituit. (2) Novam quoque condensati agminis 
slructuram excogitavit, usitatam heroibusad Trojam clypeo- 
rum conserlionem imitatus. Primusque adeo phalangis 
Macedonicz concinnator est. (3) In colloquiis benignus 
erat ac suavis, munerumque ac promissorum magnificentia 
vulgus ad summam erga se henevolentiam pelliciebat. Quin 
et contra pericula, quz multifariam imminebant, se velati 
machinis quibusdam sagaciter preemunivit. Quum enim 
Atheniénses omni studio in hoc incumbere , ut Amphipolia 
recuperarent, οἱ Argmum propterea in regnum ab ipsis 
reduci videret; sponte decedens civitatem suis legibus vi. 
vere perniisit. (4) Ad Pzeones missa legatione alios muneribus 
corrumpens, alios pollicitationum blandimentis ineseans, ut 
pacem ad przesens tempus cum ipso agerent pacto effecit. 
Sic Pausaniam quoque a reditu avertit , lege , qui illum re- 
ducturus erat, muneribus persuaso. (5) Iuterea Mantias, 
Atheniensis imperator, Methonen appulsus illic substitit , 
Argreum vero cum conductitiorum manu /Egas prezemisit. 
Is ad urbem accedens hortator JEgeis erat, ut reditum 
suum approbarent , et primos regni vindices se ipsi exhibe- 
rent. (6)Sed nemine assentiente, Methonen retrocessit. 
Tum Philippus cum instructis militum copiis adventans, 
conserta pugna , multos de mercenariorum turba cecidit : 
reliquos, qui ad collem quendam refugerant, post trans- 
fugarum deditionem , ex pacto dimisit. Primo igitur hoc 
proelio viclor Philippus, Macedonum suorum animos ad fu- 
tura deinceps bellorum discrimina fortiter subeunda valde 
confirmavit. (7) Hec dum aguntur, Thasii Crenidas, ut olim 
nominabantur , habitatoribus frequentant : quas rex postea 
de se Philippos nuncupatas, incolis replevit. (8) Hinc 
Theopompus Chius , scriptorum unus , narrationum suarum 
de Philippo initium faciens, quinquaginta octo volumina 
contexuit ; ex quibus tamen quinque perierunt. 


IV. Archon dehinc Athenis Eucharistus, Roma Q. Ser- 
vilius et L. Genucius Consules erant : cum Philippus, mis- 





(M, ss.) 


ΔΛεύχιον Γενούχιον. Ἐπὶ δὲ τούτων 6 Φίλιππος πρέ- 
cete ἐκπέμψας εἰς ᾿Αθήνας, ἔπεισε τὸν δῆμον εἰρήνην 
πρὸς αὐτὸν συνθέσθαι διὰ τὸ μηδὲν ἔτι προςποιεῖσθαι 
τὴν Ἀμφίπολιν. (3) ᾿Απολυθεὶς δὲ τοῦ πρὸς Ἀθηναίους 

& πολέμου, xai πυνθανόμενος τὸν βασιλέα τῶν Παιόνων 
ἅγιν τετελευτηχέναι, ὑπέλαδε καιρὸν ἔχειν ἐπιθέσθαι 
τοῖς Παίοσι, Στρατεύσας οὖν εἰς τὴν Παιονίαν, καὶ 
παρατάξει τοὺς βαρθάρους νιχήσας, ἠνάγχασε τὸ ἔθνος 
πειθαρχεῖν τοῖς Μαχεδόσιν. (1) Ὑπολειπομένων δὲ 
Ιυ πολεμίων τῶν ᾿Ιλλυριῶν, ἐφιλοτιμεῖτο χαὶ τούτους 
χαταπολεμῇσαι. Εὐθὺς οὖν συναγαγὼν ἐχχλησίαν xal 
τοὺς «τρατιώτας οἰχείοις λόγοις προτρεψάμενος εἷς τὸν 
πόλεμον, ἐστράτευσεν εἰς τὴν τῶν Ἰλλυριῶν χώραν, 
πεζοὺς μὲν ἔχων οὐχ ἐλάττους μυρίων, ἱππεῖς δὲ ἕξα- 
ι5 χοσίους,. (4) Βιάρδυλις δ᾽ ὁ τῶν Ἰλλυριῶν βασιλεὺς 
πυθόμενος τὴν παρουσίαν τῶν πολεμίων, τὸ μὲν πρῶ;-- 
τονπρέσθξεις ἀπέστειλε περὶ διαλύσεως, ἐφ᾽ ὅτῳ χυρίους 
ἀμφοτέρους εἶναι τῶν τότε χυριευομένων πόλεων᾽ τοῦ 
δὲ Φιλίππου φήσαντος ἐπιθυυεῖν μὲν τῆς εἰρήνης, μὴ 
3 μέντοι γε ταύτην συγχωρήσειν, ἐὰν μὴ τῶν Μαχεδο- 
νιχῶν πόλεων ἅπασῶν ἐχχωρήσωσιν οἱ Ἰλλυριοί, οἱ 
ulv πρέσδεις ἐππανῆλθον ἄπραχτοι, 6 δὲ Βάρδυλις πι- 
στεύων ταῖς τε προγεγενημέναις νίχαις χαὶ ταῖς τῶν 
Ἰλλυριῶν ἀνδραγαθίαις, ἀπήντα τοῖς πολεμίοις μετὰ 
1$ τῆς δυνάμεως" εἶχε δὲ πεζοὺς μὲν μυρίους ἐπιλέχτους, 
ἱκπεῖς δὲ εἰς πενταχοσίους. (5) Ως δ᾽ ἤγγιζον ἀλλή- 
λοις τὰ στρατεύματα, xat μετὰ βοῆς πολλῆς συνέῤῥα- 
tv εἷς τὴν μάχην, 6 μὲν Φίλιππος ἔχων τὸ δεξιὸν 
χέρας xa τοὺς ἀρίστους ΜΙ αχεδόνων συναγωνιζομένους, 
30 τοῖς μὲν ἱππεῦσι παρήγγειλε παριππεῦσαι xal πλαγίοις 
ἐμβαλεῖν τοῖς βαρόάροις, αὐτὸς δὲ χατὰ στόμα τοῖς 
πολεμίοις ἐπιπεσὼν χαρτερὰν συνεστήσατο μάχην. (6) 
Οἱ δ᾽’ "DÓupto συντάξαντες ἑαυτοὺς εἰς πλινθίον, 

ἔνως συνεστήσαντο τὸν χίνδυνον, xol τὸ μὲν 

3$ τρῶτον ἐπὶ πολὺν χρόνον ἦν ἰσόῤῥοπος f, μάχη, διὰ τὴν 
ὑκερδολὴν τῆς παρ᾽ ἀμφοτέροις ἀνδραγαθίας, καὶ πολ- 
λῶν μὲν ἀναιρουμένων, ἔτι δὲ πλειόνων τιτρωσχομέ-- 
νων, ὁ χίνδυνος δεῦρο χἀχεῖσε τὰς ῥοπὰς ἐλάμθανςε, 
ταλαντευόμενος ἀεὶ ταῖς τῶν ἀγωνιζομένων ἀρεταῖς" 
ὦ μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἱππέων ἐχ πλαγίου χαὶ χατὰ νώτου 
βιαζομένων, τοῦ δὲ Φιλίππου μετὰ τῶν ἀρίστων ἥρωι- 
χῶς ἐγωνισαμένου, συνηναγχάσθη τὸ πλῆθος τῶν Ἴλ- 
λυριῶν πρὸς φυγὴν δρμῆσαι. (7) Γενομένης δὲ τῆς 
διώξεως ἐπὶ πολὺν τόπον, χαὶ πολλῶν χατὰ τὴν φυγὴν 
& ἐναιρεθέντων, 6 μὲν Φίλιππος ἀναχαλεσάμενος τῇ σάλ- 
try τοὺς Μαχεδόνας xal στήσας τρόπαιον, ἔθαψε τῶν 
ἰδίων τοὺς τετελευτηχότας" οἱ δ᾽ Ἰλλυριοὶ διαπρεσόευ- 
φάμενοι, xai tiov Μαχεδονιχῶν πόλεων πασῶν ἐχχωρή- 
σαντες, ἔτυχον τῆς εἰρήνης. Ἀνγρέθησαν δὲ τῶν ᾽Ἶλλυ- 

« pv ἐν ταύτη τῇ μάχη πλείους τῶν ἑπταχιςχιλίων. 
V. Ἡμεῖς δ' ἐπεὶ τὰ χατὰ τὴν Μαχεδονιχὴν xoi 

τὴν Ἰλλυρίδα διήλθομεν, μεταδησόμεθα πρὸς τὰς ἕτερο- 
γενεῖς χράξεις, Κατὰ γὰρ τὴν Σικελίαν Διονύσιος ὃ 
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sis Athenas legatis, ad pacem secum ineundum populum hoc 
ipso permovit, quod nihil sibi juris in Amphipolin vindica- 
bat. (2) Bello itaque Atheniensium liberatus, quum Agim 
Paeonum regem fato concessisse audiret, commodam sibi 
Peones invadendi occasionem praebitam existimavit. Ar- 
mata igitur manu terram illorum ingressus ; Barbaros acie 
vicit , gentemque deinceps parere Macedonibus coegit. (3) 
Restabant tamen hostes Illyrii , quos debellandi magno te. 
nebatur studio. Advocata igitur concione , quum apposita 
militem oratione ad bellum instigasset, copias in Illyriorum 
fines duxit, non minus decem millibus peditum , et sexcen- 
tos equites sub vexillis habens. (4) Bardylis autem, rex 
Illyriorum , hostium adventu cognito, primum legatos ad 
Philippum de pace redintegranda misit, his pactis , ut qua 
tinc in potestate oppida haberent, uterque sub ditione re- 
tinerent. Ad quod Philippus, se pacis quidem cupidum. 
esse, sed eam non prius admissurum quam cunctis Mace- 
donici regni urbibus decesserint Illyrii , respondit. Legatis 
itaque infecto negotio reversis, Bardylis victoriis ante 
partis suorumque virtute confisus, cum manu hostibus 
occurrit, decem millia peditum exquisitze virtutis et circa 
quingentos equites in armis labens. (5) Quumque proximi 
essent inter se exercitus, subito ingenti cum vociferatu 
prelium capessitur. In dextro cornu Philippus cum robo- 
re Macedonum eximío versans, circumagi jussit equites, 
ut ex obliquo in hostes impressionem facerent : ipse a fronte 
irruens , certamen validissimum commisit. (0) lllyrii con- 
tra ad formam laterculi aciem instruunt, et fortiter in dis- 
crimen pugne cum hoste descendunt. Diuque anceps, 
propter eximiam utriusque exercitus fortitudinem, erat proe- 
lium. Cadebant multi, longeque plures vulnerabantur. Et 
modo huc, modo illuc, momentum pugnz vergebat , prout 
vicissim a dimicantium virtute pondus accepit : tandem 
quum equitatus tum a latere tum a tergo premeret, et Phi- 
lippus cum fortissimis suorum heroice decertaret , vulgus 
Illyriorum in fugam se przecipitare cogitur. (7) Ad longum 
inde spatium Macedones insequuntur. Plurimisque in fuga 
trucidatis, Philippus tandem suis receptui signum dedit, 
excitatoque Lropzeo, qui ex suis in acie defuncti erant sepe- 
livit. Tumlilyrii, missa legatione, ubi cunctis Macedonici 
nominis urbibus excessere , pacem impetrarunt , quum plus 
septem millibus isto in conflictu de ipsis occubuissent. 

V. Nos, postquam per Macedoniam et Illyridem gesta 
recensuimus , ad aliarum res gentium nunc transitum facie- 
mus. In Sicilia Dionysius junior, Syracusanorum tycan- 
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τῶν Συραχοσίων τύραννος ὃ νεώτερος, παρειληφὼς μὲν 
τὴν δυναστείαν ἐν τοῖς ἀνωτέρω χαιροῖς, ἄπραχτος δὲ 
ὧν xal πολὺ τοῦ πατρὸς καταδεέστερος, προςεποιεῖτο 
διὰ τὴν ἀπραγίαν εἰρηνιχὸς εἶναι χαὶ πρᾶος τὸν τρόπον. 
e (3) Διόπερ πρὸς Καρχηδονίους διαδεδεγμένος τὸν πόλε- 
μον, πρός τε τούτους εἰρήνην συνέθετο, χαὶ πρὸς Λευ- 
χανοὺς ὁμοίως διαπολεμήσας ἀργῶς ἐπί τινα χρόνον, 
καὶ ταῖς τελευταίαις μάχαις ἐπὶ τοῦ προτερήματος γε-- 
νόμενος, ἀσμένως πρὸς αὐτοὺς χατελύσατο τὸν πόλε-- 
10 μὸν. (8) Κατὰ δὲ τὴν Ἀπουλίαν δύο πόλεις ἔχτισε, 
βουλόμενος ἀσφαλῇ τοῖς πλέουσι τὸν Ἰόνιον πόρον 
ποιῆσαι’ οἱ γὰρ τὴν παραθαλαττίαν οἰχοῦντες βάρβα- 
pot λῃστρίσι πολλαῖς πλέοντες, ἄπλουν τοῖς ἐμπόροις 
παρεσχεύαζον πᾶσαν τὴν περὶ τὸν ᾿Αδρίαν θάλατταν. 
"5 (4) Μετὰ δὲ ταῦτα δοὺς ἑαυτὸν εἰς βίον εἰρηνιχόν, ἐξέ-- 
λυσε μὲν τῶν στρατ' τῶν τὰς ἐν τοῖς πολέμοις γυμνα- 
σίας, μεγίστην δὲ τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην δυναστείαν 
παραλαθών, τὴν ἀρχὴν χαὶ τὴν ὑπὸ τοῦ πατρὸς λεγο- 
μένην ἀδάμαντι δεδέσθαι τυραννίδα διὰ τὴν ἰδίαν 
0 ἀνανδρίαν παραδόξως ἀπέθαλε. Τὰς δὲ αἰτίας τῆς 
καταλύσεως καὶ τὰς χατὰ μέρος πράξεις ἀναγράφειν 
πειρασόμεθα. 
VI. 'Ex' ἄρχοντος γὰρ ᾿Αθήνησι Κηφισοδότου 
Ῥωμαῖοι κατέστησαν ὑπάτους Γάϊον Λιχίνιον xai l'diov 
40 Σουλπίχιον. Ἐπὶ δὲ τούτων Δίων ὃ Ἱππαρίνου, 
Συραχοσίων ὑπάρχων ἐπιφανέστατος, ἔφυγεν ἐχ τῆς 
Σικελίας, καὶ διὰ τὴν λαμπρότητα τῆς ψυχῆς ἠλευθέ- 
Συραχοσίους xal τοὺς ἄλλους Σιχελιώτας διὰ 
τοιαύτας τινὰς αἰτίας. (1 'O πρεσθύτερος Διονύσιος 
30 ἐχ δυοῖν γυναικῶν ἦν πεπαιδοποιημένος, ix. μὲν τῆς 
πρώτης Λοχρίδος οὔσης τὸ γένος Διονύσιον τὸν διαδε- 
ξάμενον τὴν τυραννίδα, ix δὲ τῆς δευτέρας Ἱππαρίνου 
θυγατρὸς οὔσης. εὐδοχιμωτάτου Συραχοσίων, δύο παῖ- 
δας, Ἱππαρῖνον xal Nucatov. (3) ᾿Ετύγχανε δὲ τῆς 
35 δευτέρας γυναιχὸς ἀδελφὸς ὧν Δίων, ἀνὴρ ἐν φιλοσο- 
φίᾳ μεγάλην ἔχων προχοπὴν xal χατ᾽ ἀνδρείαν xai 
στρατηγίαν πολὺ προέχων τῶν xat' αὐτὸν Συραχοσίων. 
(«) Οὗτος δὲ διὰ τὴν εὐγένειαν xal τὴν λαμπρότητα τῆς 
ψυχῆς εἷς ὑποψίαν ἦλθε τῷ τυράννῳ, δόξας ἀξιόχρεως 
40 εἶναι χαταλῦσαι τὴν τυραννίδα. ΦΦοδούμενος οὖν αὖ- 
τὸν ὃ Διονύσιος, ἔχρινεν ἐκποδὼν ποιήσασθαι τὸν ἄνδρα 
συλλαδὼν ἐπὶ θανάτῳ. ὉὋὉ δὲ Δίων αἰσθόμενος τὸ μὲν 
πρῶτον ἐχρύφθη παρά τισι τῶν φίλων, μετὰ δὲ ταῦτα 
ἔφυγεν ἐκ τῆς Σιχελίας εἰς Πελοπόννησον, ἔχων μεθ᾽ 
46 ἑαυτοῦ τὸν ἀδελφὸν Μεγαχλῆν xal ᾿Ηραχλείδην τὸν ἐπὶ 
τῶν στρατιωτῶν τεταγμένον ὑπὸ τοῦ τυράννου. (6) 
᾿Καταπλεύσας δ᾽ εἰς τὴν Κόρινθον, τοὺς μὲν Κορινθίους 
ἠξίου συνεπιλαδέσθαι τῆς ἐλευθερίας τῶν Συραχοσίων, 
αὐτὸς δὲ μισθοφόρους συνῆγε καὶ πανοπλίας συνήθροιζε. 
60 ῬΓαχὺ δὲ πολλῶν ὁπαχουόντων, πανοπλίας τε παρεσχευά- 
σατο xal μισθοφόρους συχνούς, xal φορτηγοὺς δύο ναῦς 
μισθωσάμενος, τά τε ὅπλα xal τοὺς μισθοφόρους ἐνθέμε- 
voc, αὐτὸς μὲν ταύτας τὰς φορτίδας ἔχων ἐξέπλευσεν 


(ee) 
nu$, qui regnum pridem acceperat , quum ineptus ad res 
gerendas et patre suo longe inferior esset, animi pacifici 
morumque lenitatis praetextu ignaviam dissimulabat. (2) 
Ideo licet hereditarium veluti bellum cum Cartbaginiensi- 
bus accepisset , pacem tamen cum illis fecit. Cum Lucanis 
etiam negligenter aliquamdiu bellum gessit : ac quamqeam 
postremis aliquot pugnis superior abierat, belii tamen ἤ- 
niendi conditiones p-rcupide amplexus est. (3) In Apulia 
duas condidit urbes , quo tutum per Ionium mare navigan- 
tibus transitum praestaret. Nam Barbari maris accolae, 
magno navium praedatoriarum numero divagantes , sinum 
Adriaticum mercatoribus infestum reddebant. (4) Post haec 
vit: pacatiori se dedens, exercitationes militum bellicas 
exolescere permisit. Quare etsi maximum in Europa re- 
gnum acceperat, imperium tamen tyrannidemque adamante, 
ut paler jactabat, revinctam , effeminata inertia de impro- 
viso perdidi. Quem vero ad modum eversus sit, et quae 
singulatim egerit , ut jam recenseantur, dabimus operam. 


V]. Jam archontis magistratum Athenis Cephisodotus 
[Cephisodorus ?) et Rome consulare imperium C. Licinius 
et C. Sulpicius tenebant , quum Dion Hipparini filius, inter 
Syracusanos claríssimus, e Sicilia profugit , et animi sui 
preestantia tum Syracusanos tum alios quoque Siculos in 
libertatem vindicavit. Quod his de causis accidit. (2) 
Dionysius senior ex duabus uxoribus prolem susceperat : 
ex prima, qui Locrensis erat natione, Dionysium, in re- 
gno successorem; ex altera, filia Hipparini qui in summa 
existimatione erat apud Syracusanos , duos filios, Hippari- 
Bum et Nyseum, procreaverat. (3) Hujus secundz 
uxoris frater erat Dion, vir magni in philosophia progres- 
sus, virtute insuper et rei militaris scientia cunctis suse 
setatis Syracusanis longe prseestans. (4) Hunc sua ποῦ ἢ" 
tas, animique magnitudo insignis, tyranno suspectum red- 
diderant , quippe qui ad tyrannidem destruendam peridoneus 
videretur. Metuens ergo sibi ab illo Dionysius, virum ad 
necem raptum e medio facessere decrevit. 1d przesentiens 
Dion, apud necessarios quosdam initio delitescit; postea 
ex Sicilia in Peloponnesum fugit, a Megacle germano et He- 
raclide, qui militum tyranni praefectum egerat, comita- 
tus. (5) Ubi Corinthum pervenit, a civitate contendit, uti 
curam libertatis Syracusiis restituendze una secum capessant. 
Illico mercenariorum ipse manum contrahit , et armis con- 
quirendis studium impendit. Dumque multi ad volunta- 
tem ejus sese applicant, brevi tempore magnam armorum 
coplam comparat , validamque sere militantium manum co- 
git. Duobus exinde navibus onerariis , mercede conductis, 
arma et milites imponit. Atque hís tantum instructis e 





(us, 5.) 


lx Zaxóvüou τῆς πρὸς Κεφαλληνίαν εἰς τὴν Σιχελίαν, 
Ἡραχλείδην δὲ ἀπέλιπε τριήρεις τινὰς χαὶ ἑτέρας φορ- 
τηγοὺς ἄξοντα χατόπιν εἰς τὰς Συραχούσας. 
VII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Ἀνδρόμαχος ὃ 
$ Ταυρομενίτης, Τιμαίου μὲν τοῦ τὰς ἱστορίας συγγρά- 
dave, πατὴρ ὦν, πλούτῳ δὲ xal ψυχῆς λαμπρότητι 
διαφέρων, ἤθροισε τοὺς ix τῆς Νάξου τῆς χατασχα- 
φείσης ὑπὸ Διονυσίου περιλειφθέντας, Οἰχίσας δὲ τὸν 
ὑπὲρ τῆς Νάξου λόφον τὸν ὀνομαζόμενον Ταῦρον, xal 
i6 μείνας χατ᾽ αὐτὸν πλείω χρόνον, ἀπὸ τῆς ἐπὶ τοῦ Ταύ- 
ρου μονῆς ὠνόμασε Ταυρομένιον. 'Γαχὺ δὲ τῆς πό- 
λεως ἐπίδοσιν λαμδανούσης, οἱ μὲν οἰκήτορες μεγά-- 
λους περιεποιήσαντο πλούτους, ἣ δὲ πόλις ἀξιόλογον 
ἀξίωμα περιποιησαμένη, τὸ τελευταῖον ἐν τῷ xaO ἡμᾶς 
ις βίῳ Καίσαρος ἀναστήσαντος τοὺς Ταυρομενίτας ἐχ τῆς 
πατρίδος, Ρωμαίων ἀποιχίαν ἐδέξατο. — (2) Ἅμα δὲ 
τούτοις πραττομένοις οἷ τὴν Εὔδοιαν κατοιχοῦντες ἐστα- 
σίασαν πρὸς ἀλλήλους, χαὶ τῶν μὲν τοὺς Βοιωτοὺς τῶν 
δὲ τοὺς Ἀθηναίους ἐπιχαλεσαμένων, συνέστη πόλεμος 
x χατὰ τὴν Εὔδοιαν. Γενομένων δὲ πλειόνων συμπλο- 
χῶν καὶ ἀχροδολισμῶν, 6rà μὲν οἱ Θηδαῖοι ἐπροτέ- 
ρουν, δτὲ δ᾽ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν νίχην ἀπεφέροντο. Με- 
γχάλη μὲν οὖν πιαράταξις οὐδεμία συνετελέσθη" τῆς δὲ 
Ὑήσου διὰ τὸν ἐμφύλιον πόλεμον καταφθαρείσης, xal 
s πολλῶν ἀνθρώπων παρ᾽ ἀμφοτέρων διαφθαρέντων, 
μόγις ταῖς συμ φοραῖς νουθετηθέντες εἰς ὁμόνοιαν ἦλθον 
χαὶ τὴν εἰρήνην συνέθεντο πρὸς ἀλλήλους. Οἱ μὲν 
οὖν Βοιωτοὶ τὴν εἰς οἶκον ἐπάνοδον ποιησάμενοι, τὴν 
ἡσυχίαν ἦγον. (3) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, Χίων xal Ῥο- 
zo δίων xal Κῴων, ἔτι δὲ Βυζαντίων ἀποστάντων, ἐνέπε- 
σον εἷς πόλεμον τὸν ὀνομασθέντα συμμαχικόν, ὃς διέ- 
μεινεν ἔτη τρία. ἙἙλόμενοι δὲ στρατηγοὺς Χάρητα 
καὶ Χαδρίαν ἀπέστειλαν μετὰ δυνάμεως. Οὗτοι δὲ 
πλεύσαντες ἐπὶ τὴν Χίον, χατέλαθον παραγεγονότας 
X συμμάχους τοῖς Χίοις παρὰ Βυζαντίων xoi Ῥοδίων 
xz Κώων, ἔτι δὲ Μαυσώλου τοῦ Καρῶν δυνάστου. 
Ἐχτάξαντες δὲ τὰν δύναμιν, ἐπολιόρχουν τὴν πόλιν 
χατὰ γῆν ἅμα xol χατὰ θάλατταν. (4) Ὁ μὲν οὖν 
Χάρης τοῦ πεζοῦ στρατεύματος ἡγούμενος κατὰ γῆν 
€ προςήει τοῖς τείχεσι, xal πρὸς τοὺς τῆς πόλεως ἐχχυ- 
ϑέντας ἐπ᾽ αὐτὸν διηγωνίζετο" 6 δὲ Xa6plac προςπλεύσας 
τῷ λιμένε, ναυμαχίαν χαρτερὰν συνεστήσατο, xal τῆς 
νεὼς τοῖς ἐμδόλοις ἀναῤῥαγείσης χατεπονεῖτο. ΟἿ μὲν 
oiv ἐπὶ τῶν ἄλλων νεῶν εἴξαντες τῷ χαιρῷ διεσώθη- 
& σαν͵ ὃ δ' ἀντὶ τῆς ἥττης ἀλλαξάμενος τὸν εὐχλεᾶ θάνα- 
tov, ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ τῆς νεὼς xal τρωθεὶς ἐτελεύ-- 


τηῆσε. 
VII. Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Φίλιππος ὃ τῶν 
Μχχεδόνων βασιλεὺς μεγάλη παρατάξει νενιχηχὼς 
τοὺς Ἰλλυριοὺς καὶ πάντας τοὺς μέχρι τῆς Λυχνίτιδος 
καλουμένης λίμνης χατοιχοῦντας ὑπηχόους πεποιημέ- 
νος, ἀνέχαμψεν εἷς τὴν Μαχεδονίαν, συντεθειμένος 
ἕνάζον εἰρήνην πρὸς τοὺς Ἰλλυριούς, περιδόητός τε 
ὑκάργων παρὰ τοῖς Μαχεδόσιν ἐπὶ τοῖς δι’ ἀνδρείαν 
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Zacyntho, qux Cephallenize adjacet , in Siciliam transmit- 
tit : Heracliden vero, triremes aliquot aliasque onerarias 
paullo post adducturum Syracusas , reliquerat. 

VI. Dum hac geruntur, Andromachus Tauromenita, 


Tim: historici parens, vir opibus et claritate animi excel- 
lens, quidquid exsulum Naxi, quam Dionysius exsciderat , 
reliquum erat, hinc inde congregavit, et Taurum collem, 
qui Naxo imminet, habitandum illis dedit. Et quia ad 
longum temporis spatium illic substiterat, a mansione hac 
in Tauro Tauromenium nuncupavit. Quumque subitis hoc 
oppidum incrementis bearetur, factum est utet incolze ma- 
gnas opes, et urbs dignitatem amplissimam sibi compararet, 
Nostra tandem etate, translatis per Cesarem e patría Tauro- 
menitis , Romanorum coloniam accepit. (2) Interea qui Eu- 
beam incolunt, excitatis inter se dissidiis , alii Boeotorum, 
alii Atheniensium subsidium implorant; bellumque per 
Eubcam exoritur. Etsi autem conflictus leviores ac veli- 
taliones crebro inter ipsos exsistebant, ac modo Thebani 
superiores erant, modo Athenienses victoriam referebant ; 
magno tamen prolio nunquam dimicatum fuit. Tandem 
insula per hoc bellum intestinum vastata, multaque homi- 
num cede ultro citroque peracta , vix cladibus prudentiores 
facti, concordia instaura(a, pacem inter se constituere. 
Booti igitur, domum reversi, arma deposuerunt. (3) 
Athenienses vero, quum Chii, Rhodii, Coi et Byzantini 
defecissent , in bellum, quod Sociale vocatur, et triennium 
duravit, inciderunt. Ad quod Charetem et Chabriam, 
imperatores delectos, cum exercitu mittunt. Hi adversus 
Chium profecti, sociorum auxilia a Byzantiis, Rhodiis, 
Cois et Mausolo, Carum regulo, Cliiís suppeditata offen- 
dunt. Tum distibutis ordine copiis , urbem terra marique 
oppugnant. (4) Et Chares, pedestris exercitus dux, a 
terra muros invadit, cumque oppidanis, qui eruptiones 
facerent, cert&men init; Chabrias, ad portum evectus, 
prosium navale acriter committit : sed nave praetoria ro- 
strorum impetu perfracta , succumbit. | Qui in ceteris erant 
navibus , tempori cedendum rati, incolumes evadunt : dux 
vero, gloriosam mortem ignominiosa deditione commutans, 
dum pro navi propugnat , vulnere accepto , cadit. 

VIII. Per idem tempus Macedonum rex Philippus , post- 


quam , Illyriis magno proelio devictis, omnes ad Lychniti- 
dem usque paludem habitantes imperio subdiderat , pacem 
cum illis gloriosam pactus , in Macedoniam regreditur : et 
quia res prope collapeas virtute sua erexerat, celebre intor 
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χατωρθωμένοις. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν τὴν Ἀμφίπολιν 
οιχκούντων ἀλλοτρίως πρὸς αὐτὸν διατεθέντων xal πολ- 
λὰς ἀφορμὰς δόντων εἷς πόλεμον, ἐστράτευσεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἀξιολόγῳ δυνάμει. Προςαγαγὼν δὲ τοῖς τεί- 
δ γεσι μηχανὰς χαὶ πολιορχίας ἐνεργοὺς xal συνεχεῖς 
ποιησάμενος, χατέδαλε μὲν τοῖς χριοῖς μέρος τι τοῦ 
τείχους, παρειςελθὼν δ᾽ εἰς τὴν πόλιν διὰ τοῦ πτώμα- 
τὸς xal τῶν ἀντιστάντων πολλοὺς χαταθαλών, ἐχυ- 
ρίευσε τῆς πόλεως: xai τοὺς μὲν ἀλλοτρίως πρὸς αὐτὸν 
10 διαχειμένους ἐφυγάδενσε,, τοῖς δ᾽ ἄλλοις φιλανθρώπως 
προςηνέχθη. ( Ἡ δὲ πόλις αὔτη χειμένη κατὰ 
τῆς Θράχης xal τῶν σύνεγγυς τόπων εὐφυῶς, πολλὰ 
συνεθάλετο τῷ Φιλίππῳ πρὸς αὔξησιν. Εὐθὺς γὰρ 
τὴν μὲν Πύδναν ἐχειρώσατο, πρὸς δὲ ᾿Ολυνθίους συμ- 
15 μαχίαν ἔθετο, xoi Ποτίδαιαν ὡμολόγησε περιποιήσειν 
αὐτοῖς, ὑπὲρ ἧς Ὀλύνθιοι πολλὴν σπουδὴν ἔσχον xv- 
ριεῦσαι τῆς πόλεως. (4) Τῶν δ᾽ ᾿Ολυνθίων βαρεῖαν 
πόλιν οἰχούντων, χαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ταύτην ἐνοι- 
κούντων πολλὴν ἐχόντων ῥοπὴν εἰς τὸν πόλεμον, περι- 
0 μάχητος ἦν ἢ πόλις τοῖς ἡγεμονίας μείζονος ὀρεγομέ- 
νοις. Διόπερ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι xal ὁ Φίλιππος διεφιλο- 
τιμοῦντο ποὸς ἀλλήλους περὶ τῆς τῶν Ὀλυνθίων 
συμμαχίας. (6) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 6 Φίλιππος Ποτίδαιαν 
ἐχπολιορχήσας, τὴν μὲν τῶν ᾿Αθηναίων φρουρὰν ἐξή- 
25 γαγεν Ex τῆς πόλεως, xal φιλανθρώπως αὐτῇ προςενεγ- 
χάμενος, ἐξαπέστειλεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας" σφόδρα γὰρ 
εὐλαθεῖτο τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τὸ βάρος καὶ 
τὸ ἀξίωμα τῆς πόλεως: τὴν δὲ πόλιν ἐξανδραποδισά- 
μενος παρέδωχε τοῖς ᾿Ολυνθίοις, δωρησάμενος dua 
80 χαὶ τὰς χατὰ τὴν χώραν χτήσεις. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα 
παρελθὼν ἐπὶ πόλιν Κρηνίδας, ταύτην μὲν ἐπαυξήσας 
οἰχητόρων πλήθει μετωνόμασε Φιλίππους, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
προςαγορεύσας" τὰ δὲ χατὰ τὴν χώραν χρύσεια μέταλλα 
καντελῶς ὄντα λιτὰ xal ἄδοξα, ταῖς χατασχευαῖς ἐπὶ 
3b τοσοῦτον ηὔξησεν, ὥςτε δύνασθαι φέρειν αὐτῷ πρόςο- 
ὃον πλεῖον ἢ ταλάντων χιλίων. (7) Ἔχ δὲ τούτων 
ταχὺ σωρεύσας πλοῦτον, ἀεὶ μᾶλλον διὰ τὴν εὐπορίαν 
τῶν χρημάτων εἰς ὑπερογὴν μεγάλην ἤγαγε τὴν Maxe- 
δονιχὴν βασιλείαν: νόμισμα γὰρ χρυσοῦν χόψας τὸ 
40 προςαγορευθὲν ἀπ᾽ ἐχείνου Φιλίππειον, μισθοφόρων τε 
δύναμιν ἀξιόλογον συνεστήσατο xal τῶν Ἑλλήνων 
πολλοὺς διὰ τούτου προετρέψατο προδότας γενέσθαι 
τῶν πατρίδων. ᾿Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων αἱ κατὰ μέρος 
πράξεις ἕκαστα δηλώσουσιν. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τὰς συνε- 
45 χεῖς πράξεις μεταδιδάσομεν τὸν λόγον. 

IX. Ἐπ’ ἄρχοντος γὰρ Ἀθήνησιν ᾿Αγαθοχλέους 
“Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Φαδιον xai 
Γάϊον Ποιτήλιον. "En o3 τούτων Δίων ὃ Ἱππαρίνου 
χατέπλευσεν εἷς τὴν Σιχελίαν, χαταλύσων τὴν Διονυ- 

50 σίου τυραννίδα. ᾿ἘἘλαχίσταις δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ πάν- 
τῶν χρησάμενος ἀφορμαῖς, μεγίστην δυναστείαν τῶν 
χατὰ τὴν Εὐρώπην κατέλυσεν ἀνελπίστως. (2) Τίς 
γὰρ ἂν πιστεύσειεν ὅτι δυσὶ φορτηγοῖς ναυσὶ καταπλεύ- 
σας περιεγένετο δυνάστου ναῦς μὲν μαχρὰς ἔχοντος 


(», ον. 
Macedones nomen ejus habebatur. (2) Post hoc quum Am- 
phipolitani inimicis erga Philippum animis multas belli cau- 
sas praeberent, validis eos copiis invadit, admotisque ad 
moaenpia machinis , acriter et assidue oppugnalionem urgens, 
arietum ictu muri partem dejicit , perque ruinas irrumpens, 
mullis obsistentium prostratis, urbe potitur, et mulltatis 
exilio inimicis, humanissimum ceteris sese exhibet. (3) 
Urbe heec , quum opportunum in Thraciam vicinoeque locos 
situm haberet , permultum ad incrementa Philippo adjecit. 
Nam statim post Pydnam subegit , et cum Olynthiis socie- 
tatem iniit, se Potidacam illis subjecturum pollicitus, cu- 
jus adipiscende maguo studio tenebantur. (4) Quia vero 
Olynthiorum urbs opibus et potentia pollebat et propter 
civium multitudinem plurimum momenti ad bellum babe- 
bat , factum est ut, qui dominationis amplioris cupidi 
erant, de illa disceptarent. Quapropter Athenienses et 
Philippus, ut societatis fcedere sibi eam adjungerent , magno 
studio utrinque contendebant. (5) Sed enimvero Philippus, 
expugnata Potidaa , Atheniense przesidium ex urbe deduxit, 

et clementer tractatum Athenas remisit; nam populum | 
Atheniensem valde reverebatur , quod potentia et dignitate 
civitas illa preestabat ; urbem servitio mancipatam Olynthiis 
tradidit , agros simul et fundos territorii ipsis donans. (6) 

Hinc ad Crenidas profectus, urbem habitatorum frequea- 
tia amplificatam de nomine suo Philippos nuncupavit; at- 
que aurifodinas , quae per regionem illam erant, perquam 
tenues et obscuras hactenus, operum structuris eo provexit, 
ut plus quam mille talentüm reditum ipsi afferre possent. 

(7) Unde coacervatis brevi divitiis, ad luculentiorem 
subinde majestatem regnum Macedonite hac opum abundan- 
tia promovit. Aureum enim nummum, Philippicum ab eo 
dictum, cudit, quo magnas mercenariorum copias contra- 
xit, multosque Gracorum ad patri: suc proditionem ille- 
xit. Quae singula particularis rerum series planiora faciet. 
Nunc ad subsequentia gesta sermonem transferemus. 

IX. Jam Athenis reipublicae princeps erat Agathocles, 
Romeque consulatum administrabant M. Fabius et C, Pa- 
telius, quum Dion Hipparini filius in Siciliam ad opprimen- 
dam Dionysii tyrannidem trajecit. Exiguis vero adjumentis, 
ut nemo quispiam ante ipsum, instructus, maximum totius . 
Europe dominatum praeter omnium spem evertit. (2) 
Quis enim credidisset , eum, qui cum duabus tantum one. 
rariis appulerat, superiorem futurum tyranno qui longis 


(fo, 9.) 


τετραχοσίας, στρατιώτας δὲ πεζοὺς μὲν εἰς δέκα μν-- 
ριάδας, ἱππεῖς δὲ μυρίους, ὅπλων δὲ xal σίτου xai 
χρυμάτων τοσαύτην παρασχευὴν ὅσην εἰχὸς ἦν κεχτῇ- 
σθαι τὸν μέλλοντα χορηγήσειν δαψιλῶς ταῖς προειρη- 
$ μέναις δυνάμεσι, χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων πόλιν μὲν 
ἔχοντα μεγίστην τῶν ᾿Ελληνίδων, λιμένας δὲ χαὶ νεώ- 
pa xal χατεσχευασμένας ἀχροπόλεις ἀναλώτους,, ἔτι 
δὲ συαμάχων δυνατῶν ἔχοντα πλῆθος; (3) Αἰτία δ᾽ 
ὑπῆρχε τῷ Δίωνι τῶν προτερημάτων μάλιστα μὲν ἣ 
ιὸ ἰδία λαμπρότης τῆς ψυχῆς xai ἀνδρεία xal fj τῶν 
ἐευθεροῦσθαι μελλόντων εὔνοια, τὸ δὲ τούτων ἁπάντωνι 
μεῖζον, ἥ τε ἀνανδρία τοῦ τυράννου χαὶ τὸ τῶν ἀρχομέ- 
νων πρὸς αὐτὸν μῖσος. Πάντα γὰρ ταῦτα πρὸς ἕνα 
χαιρὸν συνδραμόντα παραδόξως τὰς ἀπιστουμένας 
ι5 πράξεις πρὸς τέλος ἤγαγεν. — (4) Ἡμεῖς δ᾽ ἀφέμενοι 
τούτων τῶν λόγων, ἐπὶ τὴν ἀναγραφὴν τῶν χατὰ μέρος 
πεῖ v τρεψόμεθα. Δίων γὰρ ἐκ Ζακύνθου τῆς 
πρὸς Κεφαλληνίαν δυσὶ φορτίσι ναυσὶν ἀναχθεὶς χατέ- 
τλευσε τῆς Ἀχραγαντίνης εἰς τὴν ὀνομαζομένην Mi- 

x wer Αὕτη δὲ τὸ μὲν παλαιὸν πὸ Μίνωος ἐχτίσθη 
τοῦ βασιλέως Κρητῶν, xa0' ὃν χαιρὸν ζητῶν Δαίδαλον 
ἐπκεξενώδη Κωχάλῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Σικανῶν' χατὰ δὲ 
τοὺς ὑποχειμένους χαιροὺς ἣ μὲν πόλις abcr, τοῖς Καρ- 
χυδονίοις ὑπήχουεν., ὁ δ᾽ ἐπιστάτης αὐτῆς, ὄνομα Πά- 

ἃ p, φίλος ὧν Δίωνος, προθύμως ὑπεδέξατο αὐτόν. 
() Ὁ δὲ Δίων ἐξελόμενος ἐκ τῶν opt, yov πανοπλίας 
πενταχιςχιλίας τῷ Παράλω παρέδωχε, καὶ παρεχάλεσεν 
αὐτὸν ἁμάξαις παραχομίσαι πρὸς τὰς Συραχούσας" 
αὐτὸς δὲ τοὺς μισθοφόρους παραλαδών, ὄντας χιλίους, 

3 Ξροῆγεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας. ᾿Εν παρόδῳ δὲ τούς τε 
Ἀχραγαντίνους xai Γελῴους καί τινας τῶν τὴν μεσό- 
Ttov οἰχούντων Σικανῶν τε χαὶ Σιχελῶν, ἔτι δὲ Κα- 
μαριναίους πείσας συνελευθερῶσαι τοὺς Συραχοσίους, 
προῆγεν ἐπὶ τὴν κατάλυσιν τοῦ τυράνννου. (6) Πολλῶν 

ἃ δὲ πάντοθεν συῤῥυέντων μετὰ τῶν ὅπλων, ταχὺ πλείους 
τῶν δκμυρίων στρατιωτῶν ἠθροίσθησαν. Οὐδὲν δ᾽ 
ἧττον xal πολλοὶ τῶν ἐχ τῆς Ἰταλίας Ἑλλήνων xal 
Νισσηνίων μετεπέμφθησαν, χαὶ πάντες σὺν πολλῇ, 
προθυμία χατὰ σπουδὴν ἦχον. 

e X. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τοῖς ὅροις τῆς Συραχοσίας ὃ Δίων ἦν, 
ἀξήντα πρὸς αὐτὸν πλῆθος ἀνόπλων ἀνθρώπων ἔχ τε 
τῆς χώρας καὶ τῆς πόλεως" ἀπίστως γὰρ διαχείμενος 
ὁ Διονύσιος πρὸς τοὺς Συραχοσίους, πολλῶν τὰ ὅπλα 
ταρήρητο, (3) Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν 6 μὲν τύ-- 

& pxvv, περὶ τὰς νεοχτίστους πόλεις χατὰ τὸν Ἀδρίαν 
δέτριδε μετὰ πολλῶν δυνάμεων οἱ δ᾽ ἐπὶ τῆς φυλαχῇς 
τῶν Συραχουσῶν ἀπολειφθέντες ἡγεμόνες τὸ μὲν mpi 
τὸν ἐκειρῶντο μεταχαλεῖσθαι τοὺς Συραχοσίους ἀπὸ 
τῆς ἀκυστάσεως " ἀχατασχέτου δὲ τῆς bouis τῶν ὄχλων 

Ὁ 9777; ἀπογνόντες τοὺς μισθοφόρους χαὶ τοὺς τὰ τοῦ 
δυνάστου φρονοῦντας ἤθροισαν, xal τὰς τάξεις πληρώ- 
Ξαγτες τοῖς ἀτεστηχόσιν ἐπιθέσθαι διέγνωσαν. — (3) 
Δίων δὲ τοῖς μὲν ἀνόπλοις τῶν Συραχοσίων διέδωχε 
τὰς πενταχις,ιλίας πανοπλίας, τοὺς δὲ ἄλλους ἐκ τῶν 
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navibus quadringentis, et centum fere peditum millibus 
οἱ decem millibus equitum, armorum preelcrea frumenti- 
que et pecuniarum tanto apparatu instructus erat, quantus 
potentize illius conveniebat , qui in tantas , ut recensuimus , 
copias affatim sumtus facturus esset, et qui, praeter jam 
dicta, urbem Grx:carum omnium maximam , portus insu- 
per navaliaque, et arces egregie munitas atque inexpugna- 
biles , tantam denique vim auxiliarium potentissimorum ha- 
bebat? (3)Successus autem Dionis maxime juvabant ipsius 
magnitudo animi ac virtus , et in libertatem vindicandorum 
popularium addictze voluntates : et quód majus his omnibus, 
effeminata tyranni mollities et ignavia, odiumque subdito- 
rum adversus ipsum. Haec omnia quum uno temporis mo- 
mento simul concurrerent , res incredibiles ad exitum nec- 
opinatum perduxere. (4) Verum exordio hoc abrupto, ad sin- 
gularum rerum gestarum descriptionem nos convertemus. 
Dion igitur e Zacyntho, Cepliallenia propinqua , cum duo- 
bus navibus onerariis evectus, ad Minoam Agrigentini tra- 
ctus urbem appulit. Hac a Minoe quondam rege Creten- 
sium condita fuit, quo tempore Deedalum querens , Cocali 
Sicanorum regis hospes erat : tum vero Carthaginiensibus 
parebat, prefectusque ejus Paralus, Dionis amicus, 
prompto illum animosuscepit. (5)Dion ergo, quum desun- 
tas ex onerariis quinquies mille armaturas Paralo tradidis- 
set, rogavit eum, ut plaustris ad Syracusas hasce devehen- 
das curaret. ]lpse, adjunctis sibi mercebariis, qui mille 
erant, eodem iter intendit. In transitu Agrigentinos et 
Geloos, nonnullosque de Sicanis et Siculis mediterranea 
incolentibus , Camarinaeos insuper ad liberandum communi 
ope Syracusanos adhortatus sibi junxit : cumque his ad 
labefactandum tyranni opes perrexit. (6) Et quía ex omni- 
bus hinc inde locis armati ad ipsum confluebant, brevi 
supra viginti millia hominum sub vexillis habebantur. 
Nihilo minus tamen ex Italia quoque Grecorum et Messe- 
morum multi acciti erant, omnesque cum magna pro- 

pensione animorum non cunctanter adventarunt. 

X. Quum primum vero agri Syracusani confinia attigit 
Dion , multitudo hominum inermis ex rure et urbe illi oc- 
currit. Quum enim Dionysius male fideret Syracusanis , mul- 
tos armis exuerat. (2) Eo tum forte tempore tyrannus in 
urbibus ad mare Adriaticum nuper exstructis cum magnis 
copiis versabatur. Interea duces , ad custodiam urbis Syra- 
cusanre relicti , a defectionis ausu revocare cives tenlabant. 
Quum vero impetus multitudinis nullo modo cohiberi posset , 
desperantes, coactis me: cenariiset iis, qui in urbe principis 
adhuc partes fovebant, expletisque ordinibus , invadere de- 
fectores constituerunt. (3) Tum Dion illas quinquies mille 
armaturas inter Syracusanos armis destitutos distribuit , 
ceteros etiam armis fortuitis, prout poterat, instruxit 
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δυνατῶν τοῖς παρατυχοῦσιν ὅπλοις συνεσχεύασε. Zuv- 
αγαγὼν δ᾽ ἅπαντας εἰς χοινὴν ἐχχλησίαν, ἀπεφαίνετο 
μὲν ἑαυτὸν ἥχειν ἐπὶ τὴν ἐλευθέρωσιν τῶν Σιχελιωτῶν, 
παρεχάλει δὲ στρατηγοὺς αἱρεῖσθαι τοὺς εὐθέτους πρὸς 
b τὴν ἀποχατάστασιν τῆς αὐτονομίας xal τὴν χατάλυσιν 
τῆς ὅλης τυραννίδος. 'Tà δὲ πλῆθος ὥςπερ ἀπὸ μιᾶς 
φωνῆς ἀνεθόησε στρατηγοὺς αἱρεῖσθαι τόν τε Δίωνα 
xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Μεγαχλῆν αὐτοχράτορας. (4) 
Εὐθὺς οὖν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἐχτάξας τὴν δύναμιν 
10 προςἦγε τῇ πόλει. Οὐδενὸς δ᾽ ἀντιποιουμένου τῶν 
ὑπαίθρων, ἀδεῶς εἰςῆλθεν ἐντὸς τοῦ τείχους, καὶ διὰ 
τῆς Ἀχραδινῆς πορευθεὶς εἰς τὴν ἀγορὰν χατεστρατο- 
πέδευσεν, οὐδενὸς τολμῶντος ἐπεξιέναι. (0) Ὁ δὲ 
σύμπας ἀριθμὸς ἦν τῶν μετὰ Δίωνος στρατιωτῶν οὐχ 
15 ἐλάττους τῶν πενταχιςμυρίων. Οὗτοι δὲ πάντες ἐστε- 
φανωμένοι κατῆλθον εἰς τὴν πόλιν, προηγουμένου τοῦ 
τε Δίωνος καὶ τοῦ Μεγακλέους xal μετὰ τούτων τριά- 
χοντα Συραχοσίων, οἷ μόνοι τῶν κατὰ τὴν Πελοπόννη- 
σον φυγάδων Συραχοσίοις μετασχεῖν τῶν χινδύνων 
40 ἠθέλησαν. 

ΧΙ. Τῆς δὲ πόλεως πάσης μετημφιασμένης ἀντὶ 
τῆς δουλείας τὴν ἐλευθερίαν, χαὶ τὸ σχυθρωπὸν τῆς 
τυραννίδος εἷς πανηγυρικὴν ἵἱλαρότητα τῆς τύχης ἀγού- 
σης, πᾶσα οἰχία θυσιῶν χαὶ χαρᾶς ἔγεμε, τῶν ἰδιω- 

45 τῶν ἐπὶ ταῖς ἰδίαις ἑστίαις θυμιώντων, χαὶ περὶ μὲν 
τῶν παρόντων ἀγαθῶν εὐχαριστούντων τοῖς θεοῖς, περὶ 
δὲ τῶν μελλόντων εὐχὰς ἀγαθὰς ποιουμένων ἐγένετο 
δὲ καὶ τῶν γυναικῶν ἐπὶ ταῖς ἀνελπίστοις εὐημερίαις 
ὀλυλυγμὸς πολὺς καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν συνδρο- 

so pal. — (s) Οὐδεὶς δ᾽ ἦν ἐλεύθερος, οὐ δοῦλος , οὐ ξένος, 
ὃς οὐχ ἔσπευδεν ἰδεῖν τὸν Δίωνα, xal τὴν ἀρετὴν τάν-- 
δρὸς πάντες ἀπεδέχοντο μειζόνως ἢ xav ἄνθρωπον. 
Καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως ἔπασχον διὰ τὸ μέγεθος xal παράδο- 
Eov τῆς μεταδολῇς" πεντηχονταετοῦς γὰρ δουλείας 

35 πεπειραμένοι, καὶ τῆς ἐλευθερίας διὰ τὸν χρόνον ἐπι-- 
λελησμένοι, δι᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρετὴν ἀπελύθησαν τῆς 
συμφορᾶς. (8) Διονύσιος δὲ κατὰ τούτους τοὺς χαι- 
ροὺς αὐτὸς μὲν ἔτυχε διατρίδων περὶ Καυλωνίαν τῆς 
Ἰταλίας, Φίλιστον δὲ τὸν στρατηγὸν περὶ τὸν ᾿Αδρίαν 

40 ὄντα μετεπέμψατο μετὰ τῆς ναυτικῆς δυνάμεως, xai 
προζςέταξε πλεῖν εἰς τὰς Συραχούσας. ᾿Αμφοτέρων δ᾽ 
εἷς τὸν αὐτὸν τόπον ἐλθεῖν σπευδόντων, ὁ μὲν Διονύσιος 
ἧχεν εἰς τὰς Συρακούσας ἡμέραις ὕστερον ἑπτὰ τῆς 
Δίωνος χαθόδους (4) Εὐθὺς οὖν χαταστρατηγῆσαι 

45 βουλόμενος τοὺς Συραχοσίους, περὶ διαλύσεως ἐπρε- 
σδεύετο, καὶ πολλὰς ἐμφάσεις ἐδίδου παραδώσειν τὴν 
τυραννίδα τῷ δήμῳ, xal τῆς δημοχρατίας ἀλλάξεσθαι 
τιμὰς ἀξιολόγους" ἠξίου τε πρέσδεις ἀποστεῖλαι πρὸς 
αὗτόν, μεθ᾽ ὧν συνεδρεύσας χαταλύσηται τὸν πόλεμον. 

60 (6) Οἱ μὲν οὖν Συραχόσιοι μετεωρισθέντες ταῖς ἔλπίσιν, 
ἐξακέστειλαν πρέσδεις τοὺς ἀξιολογωτάτους τῶν ἀν- 
δρῶν. Ὁ δὲ Διονύσιος τούτοις μὲν φυλαχὴν περιστή- 
σας ἀνεβάλετο τὴν ἔντευξιν, αὐτὸς δ᾽ δρῶν τοὺς Συρα-- 
χοσίους διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης τά τε περὶ τὰς φυ- 


(9o, 91.) 
Convocatis deinde in concionem publicam universis, ad 
restituendum Siculorum nationi libertatem se venisse pro- 
fitetur, ducesquejubet creari , qui et liberae jurisdictioni re- 
stituende et tyrapnidi funditus exscindendz idonei sint. 
Stalim una voce ab universo populo conclamatur, Dionem 
ejusque fratrem Megaclem imperatores cum summa pote- 
state eligendos esse. (4) Confestim igitur a concione , in- 
structo inque ordinem disposito exercitu, ad urbem mo- 
vet : dumque nemo patentem sibi campum asserit, fiden- 
ter menia intrat, et per Achradinen in forum progressus, 
castra ibi ponit, quum hoetium nemo aggredi illum auderet. 
(5) Numerus autem militantium cum Dione quinquaginta 
millibus non erat minor. Hique omnes corollis redimiti ur- 
bem intraverant, praeeunte Dione cum Megacle et triginta 
Syracusanis , qui e numero eorum, qui in Peloponneso exu- 
labant, soli eandem periculi aleam cum civibus Syracusa- 
nis experiri voluerant. 

Xl. Tunc civitas tota pro servitute libertatem induit : 
et tristitiam , tyrannidis comltem , in panegyricam festam- 
469 lilaritatem fortuna mutavit; omnis domus sacrificiis 
et gaudiis plena erat, quum liomines in focis suis thura 
adolerent, gratamque pro bonis presentibus diis mentem 
testificarentur, et fausta pro futurorum exitu vota conci- 
perent. Mulierum quoque ob insperatam felicitatem multa 
erat jubilatio et per totam urbem concursus. (2) Non li 
ber, non servus , non peregrinus tum erat, qui Dionem non 
spectatum accelerasset virtutemque viri, quem omnes ma- 
gis, quam pro conditione humana , suspiciebant. Nec pra»- 
ter rationem hoc illis accidebat : tam ingens hzec erat mu- 
tatio, et tam inopinatus illius eventus. Nam ubi quinqua- 
ginta annorum servitutem experti, temporis diuturnitate 
libertatis jam oblivia traxerant, unius hominis virtute effe- 
ctum est ut calamitate eximerentur. (3) Sub id vero 
tempus ad Cauloniam in Italia morabatur Dionysius. Phi- 
listum igitur, exercitus ducem, circa Adriam tum versan- 
tem, cum classe arcessit, uique recto Syracusas cursu pe- 
tat injungit. Quumque ad eundem uterque locum citato iti- 
nere properaret , Dionysius septimo die post reditum Dionis 
Syracusas pervenit. (4) Statim igitur astu Syracusanos 
circumvenire cogitans , de pace legatos misit, per quos va- 
riis utique modis ostendit , se populo dominatum restituere 
velle, si in republica honores aliquos insignes recipere sibi 
liceat. Legatos itaque ad se mitti petit, quibuscum , habito 
senatu, bello finem statuat. (5) Syracusani, in spes sub- 
limes adducti, legationem ex primariis ad ipsum viris 
mittunt : quibus custodia statim adhibita , Dionysius de die 
in diem colloqnium suspendit. Interim Syracusanoe $pe pa- 
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λαχὰς ῥᾳθύμως ἔχοντας xol τὰ πρὸς μάχην ἀπαρα- 
σχεύους, ἄφνω τὰς πύλας τῆς κατὰ τὴν Νῆσον dxpo- 
τόλεως ἀνοίξας ἐξεχύθη συντεταγμένη τῇ δυνάμει. 

XII. Τῶν δὲ Συρακοσίων χατεσχευακότων ἀπὸ θα- 

ὁ λάττης εἰς θάλατταν διατειχίσματα, προςέπεσον ol 
joo τῶ τείχει μετὰ πολλῆς βοῆς xai χαταπλή- 

ξεως" χαὶ πολλοὺς μὲν τῶν quAÀdxew ἀνεῖλον, τοῦ δὲ 
τείχους ἐντὸς γενόμενοι πρὸς τοὺς ἐχδοηθοῦντας διηγω- 
γίζοντο. (sz) Ὁ δὲ Δίων ἀνελπίστως παρεσπονδημέ- 
Io v, μετὰ τῶν ἀρίστων στρατιωτῶν ἀπήντα τοῖς πολε- 
go" xal συνάψας μάχην, πολὺν ἐποίει φόνον. ᾿Εν 
σταδιαίῳ [ὀλίγῳ] δὲ διαστήματι τῆς [διατειχίου ἔσω] 
μάχης οὔσης, συνέδραμε πλῆθος στρατιωτῶν εἰς στε- 
wo τόπον. (8) Διὸ καὶ παρ᾽ ἀμφοτέροις οἱ ταῖς ἀνδρα- 
15 γαθίαις πρωτεύοντες συγκατέθησαν εἰς τὸν χίνδυνον * 
χαὶ τῶν μὲν τοῦ Διονυσίου μισθοφόρων διὰ τὸ μέγεθος 
τῶν ἐπαγγελιῶν, τῶν δὲ Συραχοσίων διὰ τὴν ἐλπίδα 
τῆς ἐλευθερίας εἷς ὑπερδάλλουσαν ἱλοτιμίαν ἐχτρα- 
πέντων, τὸ μὲν πρῶτον ἰσόῤῥοπος ἦν d μάχη, τῆς 
20 παρ᾽ ἀμφοτέροις ἀρετῆς οὕσης ἰσομάχου., καὶ πολλοὶ 

» ἔπιπτον, οὐκ ὀλίγοι δὲ χκατετιτρώσχοντο πάσας 
τὰς πληγὰς ἐναντίας λαμδάνοντες" οἱ μὲν γὰρ πρωτο- 
στάται τὸν ὑπὲρ τῶν ἄλλων θάνατον ὑπέμενον εὐψύ- 
χως, οἱ δ᾽ ἐπιτεταγμένοι τοὺς πίπτοντας ὑπερασπί- 

3$ ζοντες xal τοῖς δεινοῖς ἐγχαρτεροῦντες, τοὺς ἐσχάτους 
χινδύνους ὑπὲρ τῆς νίκης ἀνεδέχοντο. (4) Μετὰ δὲ 
ταῦτα Δίων μὲν ἀριστεῦσαι βουλόμενος ἐν τῇ μάχῃ 
χαὶ σπεύδων δι᾽ ἑαυτοῦ περιποιήσασθαι τὴν νίχην, εἷς 
μέσους ἐδιάσατο τοὺς πολεμίους" ἡρωικῶς δ᾽ ἀγωνι- 
ἢ ζόμενος πολλοὺς μὲν ἐφόνευσε, τὴν δ᾽ ὅλην σύνταξιν 
τῶν μ ρων διαχόψας ἐναπελήφθη μόνος τῷ πλή- 
6e: πολλῶν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ῥιφέντων βελῶν εἷς τε τὴν 
ἀσκίδα καὶ τὸ χράνος, ταῦτα μὲν ἐξέφυγε διὰ τὴν τῶν 
ἔπλων κατασχευήν." εἷς δὲ τὸν δεξιὸν βραχίονα τρωθεὶς 
x συγκατηνέχϑη τῷ βάρει τῆς πληγῆς; xal τοῖς πολε- 
μίοις παρ᾽ ὀλίγον ὑποχείριος ἐγένετο. (6) Οἱ δὲ Συ- 
ραχόσιοι Σείσαντες ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν στρατηγὸν σω- 
τηρίας, ἐπέῤῥαξαν τοῖς μισθοφόροις βαρείᾳ συντάξει, 
χαὶ τὸν μὲν Δίωνα χαταπονούμενον ἐξήρπασαν ix τῶν 
w χυύνων, τοὺς δὲ πολεμίους βιασάμενοι φυγεῖν ἠνάγ- 
χασαν, Ὁμοίως δὲ καὶ κατὰ τὸν ἄλλον τόπον τοῦ τεί- 
gm προτερούντων τῶν Συραχοσίων, οἱ τοῦ τυράννου 
συνεδιώχθηταν ἐντὸς πυλῶν τῶν ἐν τῇ 
Νήσῳ. Ἐπιφανεῖ δὲ μάχη νικήσαντες οἷ Συραχόσιοι, 
αι xii τὴν ἐλευθερίαν βεδαίως χτησάμενοι, τρόπαιον ἔστη- 
σαν χατὰ τοῦ τυράννου. 

XII. Μετὰ δὲ ταῦτα Διονύσιος μὲν ἑπταιχὼς xal 
τὸν δυναστείαν ἀπογιγνώσκων ἤδη, ἐν μὲν ταῖς ἀχρο- 
πόλεσιν ἀπέλιπε φρουρὰς ἀξιολόγους, αὐτὸς δὲ τοὺς 

w τετελευτηχότας, ὀχταχοσίους ὄντας, λαθὼν τὴν &val- 
pero αὐτῶν, ἔθαψε λαμπρῶς, χρυσοῖς μὲν στεφάνοις 

, πορφυρίσι δὲ χαλαῖς περιδεδλημένους᾽ 

ἔλκιζε γὰρ διὰ τῆς τούτων σπουδῆς προτρέψασθαι 
τοὺς ἄλλους εἷς τὸ προθύωως χινδυνεύειν ὑπὲρ τῆς τυ- 
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cis custodias negligentius obire et ad dimicandum impara- 
tiores esse videns, reseralis extemplo arcis, quae in Insula 
est , portis , cum agmine instructo erupit. 

XII. Murus illic à mari ad mare Syracusanorum opera 
exstructus erat. Hunc mercenarii magno cum vociferatu et 
terrore invadunt ; quumque , non paucis excubitorum occi- 
sis , interius penetrassent , cum ceteris ad defensionem pro- 
gressis manus conferunt. (2) Dion igitur, contra fidem 
induciarum necopinato deceptus, cum fortissimorum agmi- 
ne obviam hoeti tendit, prodioque conserto, magnam 
stragem edidit. Quum enim intra exiguum unius tantum 
stadii intervallum muro illo intergerino descriptum pugna- 
retur, militum turba in angustum locum confluxerat. (3) 
Quo factum, ut utrinque virtute precellentes in certamen 
descenderent. Mercenarios Dionysii promissorum ampli- 
tudo, Syracusanos libertatis spes ad summum vincendi 
studium excitabat. Quum igitur zequalis utrinque in pu- 
gnando virtus esset , diu anceps consistebat prelium : mul- 
tique cadebant, nec pauci vulneribus , adverso pectore ex- 
ceptis , conficiebantur. Nam primipilares mortem pro reli- 
quis generosis animis oppetebant. Post hos collocati , scu- 
tis cadentes protegebant, et quaevis adversa fortiter eluctan- 
tes , ultimum pro victoria discrimen in se recipiehant. (4) 
Dion vero, egregii quidpiam in hoc proelio designare cu- 
piens, ut suo viotoriam marte pararet, in medios hostes 
violenter sese intulit, et heroice depngnando, trucidatis 
quamplurimis, totam mercenariorum aciem divulsit, so- 
lusque tandem hostium turba interclusus est. Ibi licet mul- 
tis undique telis in scutum et galeam conjectis impeteretur, 
armorum tamen firmitas periculum ab eo depulit, sed ad 
dextrum sauciatus brachium, ob vulneris gravitatem la- 
bare cepit; nec multum abfuit, quin hostium manus subis- 
set, (5) Verum Syracusani, de incolumitate ducis solliciti, 
conserta manu in mercenarios irruperunt et Dione, qui 
jam viribus exhaustus erat, periculis exemto, hostes fu. 
gam arripere coegerunt. Sic quum reliqua etiam muri parte 
cives prevalerent, peregrinus tyranni miles intra portas 
Insule fuga sibi prospicere coactus est. Nobili igitur proelio 
victores Syracusani , libertate jam firmiter recuperata, tro- 
paeum contra tyrannum excitarunt. 


XIII. Dionysius hac clade affectus, de dominatu suo jam 
desperans , satis magna in arce praesidia reliquit, ipse vero 
czesos in acie, quorum octingenti erant numero, impetra- 
tis ab hoste cadaveribus, honorifice, aureis nimirum co- 
ronis redimitos, et purpureis vestibus eleganter amictos, 
sepulture mandavit. Hoc enim erga defunctos studio reli- 
quos se inescaturum sperabat, ut pro tyrannide sua dis- 
crimina promtius adirent. Tum , qui fortiter rem gesserant, 
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pavvlBoc* τοὺς δ᾽ ἀνδραγαθήσαντας μεγάλαις δωρεαῖς 
ἐτίμησε. Πρὸς δὲ τοὺς Συραχοσίους διεπέμπετο περὶ 
διαλύσεως. (2) Ὁ δὲ Δίων περὶ μὲν τῶν πρεσδειῶν 
ἀεί τινας εὐλόγους προφάσεις ποριζόμενος ἀνεδάλλετο, 
& ἐν τοσούτῳ δὲ τὸ λοιπὸν τοῦ τείχους κατασχευάσας 
μεθ᾽ ἡσυχίας, τότε τὰς πρεσθείας μετεπέμπετο, xa- 
τεστρατηγηχὼς τοὺς πολεμίους ταῖς τῆς εἰρήνης ἐλ- 
πίσι. Γενομένων δὲ λόγων περὶ συλλύσεως, 6 Δίων 
ἀπεχρίθη τοῖς πρέσθεσι μίαν εἶναι σύλλυσιν, ἐὰν ἀπο- 
10 θέμενος τὴν τυραννίδα βούληται τυχεῖν τιμῶν τινων. 
Ὁ δὲ Διονύσιος, ὑπερηφάνου τῆς ἀποχρίσεως γενομέ- 
νης, συναγαγὼν τοὺς ἡγεμόνας ἐδουλεύετο πῶς χρὴ 
τοὺς Συραχοσίους ἀμύνασθαι. (3) Πάντων δ᾽ εὐπο- 
ρῶν πλὴν σίτου καὶ θαλαττοχρατῶν, ἐλήστευε τὴν γώ- 
15 ραν, καὶ τὰς τροφὰς ἐκ τῶν προνομῶν χαχῶς ποριζό- 
μένος, ἐξαπέστειλε ναῦς φορτίδας xal χρήματα πρὸς 
τὸν τοῦ σίτου χαταγορασμόν. Ot δὲ Συρακόσιοι ναῦς 
μαχρὰς πολλὰς ἔχοντες, καὶ χατὰ τοὺς εὐκαίρους τό- 
πους ἐπιφαινόμενοι, πολλὴν τῆς ὑπὸ τῶν ἐμπόρων χο- 
9» μιζομένης ἀγορᾶς παρηροῦντο. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὰς 
Συραχούσας ἐν τούτοις ἦν. 

XIV. Κατὰ δὲ τὴν “Ελλάδα ᾿Αλέξανδρος ὃ Φερῶν 
τύραννος ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναιχὸς Θήῤης xal τῶν ταύ- 
τῆς ἀδελφῶν Λυχόφρονος καὶ 'Γισιφόνου ἐδολοφονήθη. 

85 Οὗτοι δὲ τὸ μὲν πρῶτον ὡς τυραννοχτόνοι μεγάλης 
ἐτύγχανον ἀποδοχῆς, ὕστερον δὲ μετανοήσαντες, xal 
τοὺς μισθοφόρους χρήμασι πείσαντες, ἀνέδειξαν ἑαυτοὺς 
τυράννους, καὶ πολλοὺς μὲν τῶν ἀντιπραττόντων ἀνεῖ- 
λον, χατασχευασάμενοι δὲ τὴν δύναμιν ἀξιόλογον, βίᾳ 

80 χατεῖχον τὴν ἀρχήν. (2) Οἱ δ᾽ ᾿Αλευάδαι χαλούμενοι 
παρὰ τοῖς Θετταλοῖς, δι᾽ εὐγένειαν δὲ ἀξίωμα ἔχοντες 
περιθόητον, ἀντέπραττον τοῖς τυράννοις. Οὐχ ὄντες 
δὲ xa0' ἑαυτοὺς ἀξιόμαχοι, προςελάδοντο Φίλιππον 
σύμμαχον τὸν Μακεδόνων βασιλέα. Οὗτος δ᾽ ἐπανελ- 

35 θὼν εἷς τὴν Θετταλίαν, κατεπολέμησε τοὺς τυράννους, 
xai ταῖς πόλεσιν ἀναχτησάμενος τὴν ἐλευθερίαν, μεγά- 
λην εὔνοιαν εἰς τοὺς Θετταλοὺς ἐνεδείξατο“ διόπερ ἐν 
ταῖς μετὰ ταῦτα πράξεσιν ἀεὶ συναγωνιστὰς ἔσχεν οὐ μό- 
νον αὐτός, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα Ó υἱὸς ᾿Αλέξανδρος. 

40 (3) Τῶν δὲ συγγραφέων Δημόφιλος μὲν ὁ ᾿Εφόρου τοῦ 
ἱστοριογράφου υἱὸς τὸν παραλειφθέντα πόλεμον ὑπὸ τοῦ 
πατρός, ὀνομασθέντα δὲ ἱερόν, συντεταγμένος, ἐντεῦ- 
θεν ἦρχται ἀπὸ τῆς χαταλήψεως τοῦ ἐν Δελφοῖς ἱεροῦ 
xai τῆς συλήσεως τοῦ μαντείου ὑπὸ Φιλομήλου τοῦ 

40 (Φωχέως᾽ ἐγένετο δ᾽ 6 πόλεμος οὗτος ἔτη ἕνδεκα, ἕως τῆς 
φθορᾶς τῶν διανειμαμένων τὰ ἱερὰ χρήματα "(4) Καλλι- 
σθένης δὲ τὴν τῶν “Ελληνικχῶν πραγμάτων ἱστορίαν γέ- 
γραφεν ἐν βίδλοις δέκα, καὶ κατέστροφεν εἰς τὴν κατάλη- 
ψιν τοῦ ἱεροῦ καὶ παρανομίαν Φιλομήλου τοῦ Φωχέως" 

80 (5) Δίυλλος δ᾽ 6 Ἀθηναῖος ἦρχται τῆς ἱστορίας ἀπὸ τῆς 
ἱεροσυλήσεως, καὶ γέγραφε βίόλους εἴχοσι xal ἑπτά, 
συμπεριλαδὼν πάσας τὰς ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις γενο- 
μένας πράξεις περί τε τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν Σικελίαν. 

XV. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ᾿Ελπίνου Ρωμαῖοι 


(1, ea.) 
magnis honoravit muneribus. Misit inde qui de pace cam 
Syracusanis tractarent. (2) At Dion, novas subinde ex- 
cusationes commentus, legationis negotium procrastinabat 
Interea reliquam muri partem síne interpellatione abs lvit. 
Tunc vero, exspectatione pacis hostem frustratus, legatos 
arcessit. Ibi quum de bello componendo verba fierent , Dion 
hanc unicam pacificandi viam esse respondit, si tyrannide 
deposita honores sibi quosdam Dionysius babere vellet. 
Quod responsum quum superbum nimis tyranno videretur, 
cum ducibus in senatum advocatis deliberavit, qua ratione 
Syracusanos ulcisci posset. (3) Omni quidem copia abun- 
dabat, preterquam frumento, et m;are insuper in potestate 
habebat. Ideo preedationibus agrum infestum redde- 
bat, et alimentis pabulando ad tempus difficulter acquisi- 
tis, naves tandem onerarias et pecunias ad commeatus 
emendos misit. AtSyracusani , quum navium longarum mul- 
titudinem haberent, opportunis locis mercatores aggreesi , 
magnam annonz , quie a mercatoribus adveliebatur, partem 
ipsis adimebant. Rerum ergo Syracusanarum status tum ita 
se habebat. 


XIV. Ceterum in Grzcia Alexander, Pherarum tyrannos, 
ἃ Thebe uxore sua, ejusque fratribus Lycophrone ac Tisi- 
phono dolose trucidatus est. Hi primo, ut tyrannicidz, 
in gratia non exigua fuerunt : sed consiliis postea mutatis, 
quum militem peregrinum largitionibus sibi devinxissent, 
ipsi pro tyrannis sese gesserunt, multosque adversariorum 
e medio sustulerunt, validisque copiis instructi vi principa- 
tum retinuerunt. (2) At Aleuadz qui nuncupantur, homi- 
nes propter nobilitatem dignitate celebres inter Thessalos, 
tyrannos sibi oppugnandos proposuere. Quum vero per se 
tantze molitioni non sufficereut, Philippi Macedonum regis 
auxilium sibi adjunxerunt. Hic in Thessaliam reversus, 
tyrannos debellavit, et civitatibus libertatem recuperans 
magnam erga Thessalos ostendit benevolentiam. Quocirca 
in omnibus, quce postea gessit, perpetuos non solum ipse, 
verum etíam filius dehinc Alexander, hos certaminum socios 
el auxiliares habuit. (3) Inter scriptores Demophilus, 
Ephori historici filius, qui derelictam a patre historiam belli, 
quod Sacrum nominatur, concinnavit, ab hoc tempore 
exorditur, quo Delphici oraculi templum a Philomelo Pho- 
censi occupatum direptumque est : bellum vero id per annos 
undecim , donec sacrae pecunise raptores misere periissent, 
duravit. (4) Callisthenes vero , decem libris res Graecorum 
complexus , ad templum nefario Philomeli scelere captum 
historize seriem deduxit. (5) A sacrilegio vero hoc suz 
Diyllus Atheniensis historiz libros viginti septem auspica- 
tus, res in Grecia et Sicilia his temporibus gestas omnes 
recenset. 

XV. Quum archontis magistratum Athenis Elpines, cl 





(2,9) 
χατέστησαν ὁπάτους Μάρχον Ποπίλλιον Λαινάτην xal 
Γναῖον Μάλλιον Ἰμπεριῶσον, ᾿θλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη ἔχτη 
ὃς ταῖς ἑχατόν, καθ᾽ ἣν ἐνίχα στάδιον Πῶρος Μα- 
Arx. Ἐπὶ δὲ τούτων xax μὲν τὴν Ἰταλίαν ἠθροίσθη 
ι περὶ τὴν Λευχανίαν πλῆθος ἀνθρώπων πανταχόθεν μι- 
γάδων, πλείότων δὲ δούλων δραπετῶν. Οὐὖτοι δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ληστριχὸν ἐνεστήσαντο βίον, χαὶ διὰ τὴν 
ἐν ταῖς ἀγραυλίαις καὶ καταδρομαῖς συνήθειαν ἔσχον 
τριδὴν xoi μελέτην τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων' διὸ xal 
M τοῖς πολεμιχοῖς ἀγῶσι προτεροῦντες τῶν ἐγχωρίων εἰς 
αὔξησιν ἀξιολογωτέραν κατέστησαν. (2) Καὶ πρῶτον 
μὲν Τερῖναν πόλιν ἐχπολιορχήσαντες διήρπασαν, ἔπειτα 
Ἱππώνιον χαὶ Θουρίους χαὶ πολλὰς ἄλλας χειρωσάμε- 
vot, χοινὴν πολιτείαν συνέθεντο, xal προςηγορεύθησαν 
lá Βρέττιοι διὰ τὸ πλείστους εἶναι δούλους" κατὰ γὰρ τὴν 
τῶν ἐγχωρίων διαίλεχτον οἱ δραπέται βρέττιοι προςηγο- 
ρεύοντος Τὸ μὲν οὖν τῶν Βρεττίων πλῆθος οὕτω συν- 
ἔστη χατὰ τὴν Ἰταλίαν. 
XVI. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν Φίλιστος μὲν 6 Διονυ- 
3o σίου στρατηγὸς πλεύσας εἰς ᾿Ῥήγιον, διεχόμισε τοὺς tr- 
πεῖς εἰς Συραχούσας, ὄντας πλείους τῶν πενταχοσίων" 
προζθεὶς δὲ τούτοις ἱππεῖς τε ἄλλους πλείονας xal πεζοὺς 
δικχιλίους, ἐστράτευσεν ἐπὶ Λεοντίνους ἀφεστηχότας ἀπὸ 
Διονυσίου" νυχτὸς δὲ παρειςπεσὼν ἐντὸς τοῦ τείχους, 
:$ χατελάθετο μέρος τῆς πόλεως. Γενομένης δὲ μάχης 
ἰσγυρᾶς χαὶ τῶν Συραχοσίων βοηθησάντων, ἡττηθεὶς 
ξέκεσεν ἐκ τῶν Λεοντίνων. (1) ἫἩ ραχλείδης δὲ ὁ χα- 
ταλελειαμένος ὑπὸ Δίωνος ναύαρχος τῶν μαχρῶν νεῶν 
ἐν Πελοποννήσω, διά τινας χειμῶνας ἐμποδισθείς, ὅστέ- 
ὃ ῥγσε τῆς χαθόδου τῶν περὶ τὸν Δίωνα xal τῆς τῶν Συ- 
ραχοσίων ἐλευθερώσεως" ἧχε δ᾽ ἄγων ναῦς μὲν μαχρὰς 
txom, χιλίους δὲ στρατιώτας καὶ πενταχοσίους. Ὧν 
δὲ ἀνὴρ ἐπισημότατος, xat δόξας ἄξιος ὑπάρχειν, ἡρέθη 
γαύχρχος ὑπὸ τῶν Συραχοσίων, xai μετὰ Δίωνος τετα- 
3 γμένος διεπολέμει πρὸς Διονύσιον. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα 
Φίλιστος ἀποδειχθεὶς στρατηγός, xal χαταρτίσας τριή- 
ptt ἑξήχοντα, πρὸς Συραχοσίους ἐναυμάχησεν ἔχοντας 
ναῦς παραπλησίους τὸν ἀριθμόν. Γενομένου δ᾽ ἀγῶνος 
χιρτιροῦ, xal τοῦ Φιλίστου τὸ μὲν πρῶτον διὰ τῆς ἰδίας 
€ ἀνδραγχθίας προτεροῦντος, ὕστερον δὲ ἀποληφθέντος 
ὑπὸ τῶν πολεμίων, οἱ μὲν Συραχόσιοι πανταχόθεν χυ- 
τλσαντες τὰς ναῦς, ἐφιλοτιμοῦντο ζωγρίᾳ λαθεῖν τὸν 
στρατηγόν, ὁ δὲ Φίλιστος εὐλαδηθεὶς τὴν ἐκ τῆς αἷ- 
γμιλωσίας αἰχίαν, ἑαυτὸν ἀπέσφαξε, πλείστας μὲν καὶ 
(ὁ μεγίστας χρείας παρεσχημένος τοῖς τυράννοις, πιστό-- 
τατος δὲ τῶν φίλων τοῖς δυνάσταις γεγονώς. (4) Ot δὲ 
Συραχόσιοι νικήσαντες τῇ ναυμαχία, τὸ μὲν σῶμα τοῦ 
Φιλίστου διαμερίσαντες χαὶ δι’ ὅλης τῆς πόλεως ἑλχύ- 
σαντες ἄταφον ἐξέῤῥιψαν, Διονύσιος δὲ τὸν μὲν πρα- 
M χτιχώτατον τῶν φίλων ἀποδαλών, xal στρατηγὸν μὲν 
ἕτερον ἀξιόχρεων οὐκ ἔχων, αὐτὸς δ᾽ οὐ δυνάμενος φέ- 
gen τὸ τοῦ πολέμου βάρος, ἐξέπεμψε πρεσδευτὰς πρὸς 
τὸν Δίωνα, τὸ μὲν πρῶτον τὴν ἡμίσειαν τῆς ἀρχῆς πα- 
βαξιδούς͵ ὕστερον δὲ βουλόμενος ὅλην ἐγχειρίζειν. 
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consulatum Roma M. Popilius Leenas et Cn. Manlius 1m- 
períosus administrarent , jamque Olympias sexta post cen- 
tesimam ageretur, qua stadio vicit Porus Maliensis ; in Ita- 
lia multitudo quedam hominum promiscuorum, plerique 
autem servi erant fugitivi, ex variis undique locis circa 
Lucaniam confluxit. Hi primitus vitam preedatoriam insti- 
tuebant : mox excubiarum in agris et incursionum consue- 
tudine rerum bellicarum exercitationem usumque sibi com- 
pararunt. Quum bellicis ergo conflictibus terre incolis 
superiores evaderent , ad augmentum insigne progressi sunt. 
(2) Ac primum Terinam urbem expugnataui diripuerunt ; 
hinc, Hipponio Thuriisque et multis aliis subactis, propriam 
sibi rempublicam constituerunt. Et quia plerique servi 
erant, Brutiorum nomen assumsere : indigenarum enim 
sermone fugitivi Brutii nuncupantur. Brutiorum ergo in 
Italia multitudo hunc ad modum coaluit. 

XVI. In Sicilia tum Philistus , Dionysii legatus, Rhegium 
transmisit , et supra quingentos equites Syracusas transpor- 
tavit; aliumque hís equitatum numerosiorem, peditumque 
duo millia adjiciens, Leontinos, qui deeciverant a Dio- 
nysio, invasit. Noctu igitur furtim moenia ingressus, par- 
tem urbis occupat : ubi validus oritur conflictus , et suppe- 
tias ferentibus Syracusanis , Philistus viribus inferior Leon- 
tinorum oppido exturbatur. (2) Interim Heraclides, a Dione 
praetor navium longarum in Peloponneso relictus, quum 
tempestatibus impeditus ad reditum Dionis in patriam et 
Syracusarum liberationem maturius adesse non potuisset , 
venit tandem cum viginti navibus longis ac mille et quin- 
gentis armatis. Et quia vir nobilissimus erat, dignusque 
habitus, qui tanti rei preeficeretur, navarchus a Syracusa- 
nis declaratur, et communicato cum Dione consilio et opera, 
bellum adversus Dionysium administrabat. (3) Sub hae 
Philistus , summus classis praetor a Dionysio creatus, tri- 
remibus sexaginta instructis bellum navale cum Syracusa- 
nis, numero navium haud inferioribus , suscepit. Acretum 
prelium conseritur, in quo sua primum virtute Philistus 
pravalebat; sed ab hostibus tandem circumventus , quum 
Syracusani undique circumfusi id summo studio agerent, : 
ut imperatorem vivum caperent, ille, ut vitaret, qui in 
captivos committi solent , probra et cruciatus , mortem sibi 
conscivit, postquam maximum sui usum tyrannis prtebuo- 
rat, summamque fidei integritatem pre ceteris amicis prin- 
cipibus declararat. (4) Syracusani, prelio victores , dila- 
ceratum Philisti cadaver per totam urbem traxerunt et 
insepultum tandem abjecerunt. Diomysius ergo, amisso 
amicorum strenuissimo, quum, qui digne subrogaretur, non 
inveniret, nec per se belli onus gestare posset, missis ad 


Dionem legatis dimidium regni primum obtulit, mox totam 
ipsi cedere voluit. 
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XV1I. Τοῦ δὲ Δίωνος ἀποχριθέντος ὅτι τοῖς Zupa- 
χοσίοις δίκαιόν ἐστι παραδιδόναι τὴν ἀχρόπολιν ἐπί 
τισιν ἐξαιρέτοις χρήμασι καὶ τιμαῖς, ὃ μὲν Διονύσιος 
ἕτοιμος ἦν τὴν ἄχραν παραδιδόναι τῷ δήμῳ, ὥςτε τοὺς 

e μισθοφόρους xà τὰ χρήματα λαβόντα εἰς τὴν Ἰταλίαν 
μεταστῆναι, ὃ δὲ Δίων συνεθούλευε τοῖς Συραχοσίοις 
δέχεσθαι τὰ διδόμενα. ὋὉ δὲ δῆμος ὑπὸ τῶν ἀκαίρων 
δημηγόρων πεισθεὶς ἀντεῖπε, νομίζων κατὰ χράτος ἐχ- 
πολιορχήσειν τὸν τύραννον. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα ὃ μὲν 

10 Διονύσιος τοὺς ἀρίστους τῶν μισθοφόρων ἀπέλιπε φυ- 
λάξοντας τὴν ἄχραν, αὐτὸς δ᾽ ἐνθέμενος τὰ χρήματα 
καὶ πᾶσαν τὴν βασιλικὴν παρασχευήν, ἔλαθεν ἐκπλεύ- 
σας xal χατῆρεν εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν. (3) Οἱ δὲ Συρα- 
κόσιοι πρὸς ἀλλήλους ἐστασίασαν, τῶν μὲν οἰομένων 

[6 δεῖν τὴν στρατηγίαν xal τὴν τῶν ὅλων ἐξουσίαν Ar 
χειρίζειν Ἡρακλείδη διὰ τὸ τοῦτον δοχεῖν μηδέποτ᾽ àv 
ἐπιθέσθαι τυραννίδι, τῶν δὲ ἀποφαινομένων τὸν Δίωνα 
δεῖν ἔχειν τὴν τῶν ἁπάντων ἡγεμονίαν. Πρὸς δὲ τού - 
τοις πολλῶν ὀφειλομένων μισθῶν τοῖς ἐκ Πελοποννήσου 

40 ξένοις τοῖς ἠλευθερωχόσι τὰς Συραχούσας, καὶ χρημά- 
τῶν σπανιζούσης τῆς πόλεως, οἱ μὲν μισθοφόροι τῶν 
χρημάτων ἀποστερούμενοι συνεστράφησαν, ὄντες πλείους 
τῶν cpi ov πάντες δ᾽ ἐπίλεχτοι ταῖς ἀρεταῖς καὶ 
διὰ τὴν ἄθλησιν τῶν πολεμικῶν ἔργων διαπεπονη μένοι, 

2$ πολὺ τῶν Συραχοσίων ταῖς ἀρεταῖς ὑπερεδάλλοντο. (4) 
Ὁ δὲ Δίων ἀξιούμενος ὑπὸ τῶν μισθοφόρων συναπο- 
στῆναι, χαὶ παρὰ τῶν Συραχοσίων ὡς χοινῶν ἐχθρῶν 
λαθεῖν τιμωρίαν, τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖπε, μετὰ δὲ ταῦτα 
συναναγχαζόμενος ὑπὸ τῆς περιστάσεως, προςεδέξατο 

80 τὴν ἡγεμονίαν τῶν ξένων, xal μετ᾽ ἐχείνων ταχθεὶς 
ἀνέζευξεν ἐπὶ τοὺς Λεοντίνους. (6) Οἱ δὲ Συραχόσιοι 
συστραφέντες ἐδίωχον τοὺς μισθοφόρους, xal χατὰ τὴν 
ὁδοιπορίαν συνάψαντες μάχην καὶ πολλοὺς ἀποδαλόν- 
τες, ἀπεχώρησαν. Ὁ δὲ Δίων λαμπρᾷ μάχῃ νιχή- 

35 σας, οὐδὲν ἐμνησικάχησε τοῖς Συραχοσίοις" ἀποστει- 
λάντων γὰρ πρὸς αὐτὸν κήρυχα περὶ τῆς τῶν νεχρῶν 
ἀναιρέσεως, τήν τε τῶν νεχρῶν ἀναίρεσιν ἔδωκε καὶ τοὺς 
ἁλόντας πολλοὺς ὄντας ἀπέλυσεν ἄνευ λύτρων. Πολ- 
λοὶ γὰρ ἐν τῇ φυγῇ μέλλοντες φονεύεσθαι διηγόρευον 

40 ἑαυτοὺς εἶναι τῶν τὰ Δίωνος φρονούντων, χαὶ πάντες 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐξέφυγον τὸν θάνατον. 

XVIII. Μετὰ δὲ ταῦτα Διονύσιος μὲν στρατηγὸν 
ἀπέστειλεν εἰς τὰς Συραχούσας Νύψιον τὸν Νεαπολί-- 
τὴν, ἀνδρείᾳ καὶ συνέσει στρατηγιχῇ διαφέροντα: συν- 

ay ἐξέπεμψε δ᾽ αὐτῷ xal φορτηγὰ πλοῖα σίτου xal τῆς 
ἄλλης ἀγορᾶς γέμοντα. Οὗτος μὲν οὖν ἐχ Λοχρῶν 
ἀναχθεὶς ἐτέλει τὸν εἰς Συραχούσας πλοῦν. (4) Ot δὲ 
κατὰ τὴν ἀχρόπολιν μισθοφόροι τοῦ τυράννου χατὰ 
τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐπιλιπόντος τοῦ σίτου, καὶ τῇ σπάνει 
t0 τῶν ἀναγχαίων δεινῶς πιεζόμενοι, μέχρι μέν τινος ó- 
πέμενον εὐψύχως τὴν ἔνδειαν, τῆς δὲ φύσεως ὑπὸ τῆς 
ἀνάγχης ἡττωμένης καὶ τῆς σωτηρίας ἀπογινωσχομέ- 
γης, συνδραμόντες εἰς ἐχχλησίαν νυχτὸς ἐψηφίσαντο 
παραδοῦναι τὴν ἀχρόπολιν καὶ σφᾶς αὐτοὺς τοῖς Συρα- 
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XVII. Sed ubi Dion respondit , equum ease ut , arce Sy- 
racusanis dedita, sub conditione selectarum quarundam 
opum honorumque excederet ; ad reddendam populo arcem, 
his pactis, ut mercenariis opibusque assumtis in Italiam 
trajiceret , paratus erat tyrannus : Dionisque consilium erat , 
ut oblata acciperentur. Sed populus, ab importunis ora- 
toribus in contrariam sententiam pertractus, Dioni refra- 
gabatur, quod vi tyrannum a se expugnatum iri non dobi- 
taret. (2) Tum Dionysius conductitiorum fortissimos ad 
custodiam arcis reliquit : sed ipse, thesauris cum omni re- 
gia supellectili in naves impositis, clam inde solvit et in 1ta- 
liamtrajecit. (3)Interea Syracusani in partes discesserunt, 
dum hi militare imperium summamque potestatem Hera- 
clidie, quod is nunquam tyrannidem affectaturus videbatur, 
demandandum censent; alii Dionem rerum summe praefi- 
ciendum coatendunt. Accessit huc quod plurimum sti- 
pendii exterie militibus, qui ex Peloponneso liberatum 
Syracusas venerant, debebatur. quum igitur pecuniarum 
indigentia civitas laboraret, mercenarii stipendiis fraudati 
in agmen sese colligehant : plures erant autem ter mille, 
spectatze virtutis omnes, longoque rerum bellicarum usu 
exercitati; quo factum ut fortitudine Syracusanis longe 
prestarent. (4) Ab his Dion rogatus, ut una secum defi- 
ceret, et de Syracusanis, ut communi hoste , vindictam 
exigeret , primum quidem denegavit, mox tamen przesente 
rerum statu coactus , externi militis imperium deinde susce- 
pit, cumque illis conjunctus Leontinos versus agmen duxit. 
(5) At Syracusani, inter se adunati, merceparios persequun- 
tur, e£ conserta inter vias pugna, post magnam suorum 
acturam retrocedunt. Quamquam vero insignem victoriam 
obtinuerat Dion, injuriarum tamen erga populares recordari 
noluit. Quum enim de tollendis ad sepulturam mortuis 
caduceatorem ad ipsum mitterent, non solum hoc ipsis 
concessit, sed captivos, quorum magnus erat numerus, 
absque pretio liberos dimisit. Multi enim in fuga jamjam 
trucidandi , Dionis se cause sequiores fuisse profitebantur ; 
eaque de causa praesens mortis discrimen omnes effugerunt. 

XVIII. Posthac Dionysius Nypsium, civem Neapolita- 
num, fortitudine ac militari scientia praestantem , cum im- 
perio Syracusas wisi , cumque eo na ves onerarias , frumen- 
tis alioque commeatu refertas, expedivit. Is igitur a Locris 
provectus , cursum Syracusas versus peragebat. (2) Inter- 
ea prsesidiarii tyranni in arce, licet ob defectum annons 
summa rerum necessariarum inopia vexarentur, ad tempus 
famen aliquod magna animorum constantia famem tolera- 
bant; ad extremum vero, quum necessitas naturam vinceret, 
nec ullam salutis viam aliam prospicerent, concilio per no- 
ctem inito, arcis ac suimet ipsorum postridie deditionem 
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χοσίοις ἅμ᾽ ἡμέρᾳ. — (3) "δη δὲ τῆς νυχτὸς ληγούσης, 
οἱ μὲν μισθοφόροι χήρυχας ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς Συρα- 
χοσίους περὶ τῆς διαλύσεως, 6 δὲ Νύψιος, διαφαινούσης 
ἤδη τῆς ἡμέρας, κατέπλευσε μετὰ τοῦ στόλου χαὶ χα- 

ε δυρμίσθη περὶ τὴν Ἀρέθουσαν. Διόπερ τῆς ἐνδείας 
καραχρῆμα μεταδαλούσης εἰς πολλὴν δαψίλειαν τῶν 
ἐπιτηδείων, ὃ μὲν στρατηγὸς Νύψιος ἐκόιδάσας τοὺς 
στρατιώτας, χοινὴν ἐκχλησίαν συναγαγὼν χαὶ διαλεχθεὶς 
οἰχείως τοῖς παροῦσι χαιροῖς, προθύμους χατεσχεύασε 

b πρὸς τοὺς μέλλοντας χινδύνους. Ἡ μὲν οὖν ἀχρόπολις 
ἤδη παραδιδομένη τοῖς Συραχοσίοις, τὸν εἰρημένον τρό- 
zov ἀνελπίστως διεφυλάχθη. (4) Οἱ δὲ Συραχόσιοι 
πληρώσαντες ἁπάσας τὰς τριήρεις, ἐπέπλευσαν τοῖς πο- 
λεμίοις ἕτι περὶ τὴν ἐξαίρεσιν τῆς ἀγορᾶς διατρίθουσιν. 

Ις Ἀπροςδοχήτου δὲ τῆς ἐφόδου γενομένης, xat τῶν χατὰ 
τὴν ἀχρόπολιν μισθοφόρων τεθορυδημένως ἀντιταχθέν- 
των ταῖς πολεμίαις τριήρεσιν, ἐγένετο ναυμαχία, xa 
ἣν οἱ Συραχόσιοι ἐπροτέρησαν, xal τινὰς μὲν τῶν νεῶν 

, τινῶν δ᾽ ἐγχρατεῖς χατέστησαν, τὰς δὲ λοι- 

Ὁ πὰς πρὸς τὴν γῆν κατεδίωξαν. (s) Μετεωρισθέντες δ᾽ 
ἐπὶ τῷ προτερήματι, τοῖς μὲν θεοῖς μεγαλοπρεπῶς ἔ- 
ὃυσαν ἐπινίχια, αὐτοὶ δ᾽ εἷς εὐωχίας xal πότους ἐχτρα- 
πέντες, χαταφρονοῦντες τῶν ἡττημένων ῥᾳθύμως εἶχον 
τὰ περὶ τὰς φυλαχάς. 

ς XIX. Νύψιος δ᾽ 6 τῶν ᾿μισθοφόρων στρατηγὸς ἀνα - 
μαχέσασθαι xal ἀναλαδεῖν βουλόμενος τὴν ἧτταν, 
νυχτὸς ἐχτεταγμένη τῇ δυνάμει παραδόξως προςέπεσε 
τῷ χατισχευασμένῳ τείχει. Εὑρὼν δὲ τοὺς φύλαχας 
διὰ τὴν καταφρόνησιν χαὶ μέθην εἰς ὕπνον τετραμμέ- 

Ὁ νους, προζέθηκε τὰς παρεσχευασμένας χλίμαχας πρὸς 
τὴν χρείαν. (ἡ) Διὰ δὲ τούτων οἱ χράτιστοι τῶν μι- 
σθοφόρων ἀνέδησαν ἐπὶ τὸ τεῖχος, xal τοὺς φύλαχας φο- 
νεύσαντες ἀνέῳξαν τὰς πύλας. Εἰςπεσόντων δὲ τῶν 
ετρατιωτῶν εἰς τὴν πόλιν, οἱ μὲν στρατηγοὶ τῶν Συρα- 

3 τοτίων ix τῆς μέθης μεθύοντες ἐπειρῶντο βοηθέϊν, 

δὲ ταῖς δρμαῖς διὰ τὰν οἶνον, οἵ μὲν ἀνη- 

(wav, οἱ δ᾽ ἔφυγον. Κατειλημμένης δὲ τῆς πόλεως, 
καὶ τῶν ix τῆς ἀχροπόλεως στρατιωτῶν σχεδὸν ἅπάν- 
τῶν εἰςπεσόντων ἐντὸς τοῦ περιτειχίσματος, τῶν δὲ 
€ Συρακοσίων διὰ τὸ παράδοξον χαὶ τὴν ἀταξίαν ἐχπε- 
πληγμένων, πολὺς ἐγένετο φόνος. (1) Τῶν δὲ τοῦ τυ- 
βάννου στ ὧν πλειόνων ἣ μυρίων ὄντων xal συν- 
τεταγμένων χαλῶς, οὐδεὶς τὸ βάρος αὐτῶν ὑπομεῖναι 
δυνατὸς ἦν͵ ἅτε τοῦ θορύδου xal τῆς ταραχῆς, ἔτι δὲ 

& ἐνηργίας τοὺς ἔλαττουμένους ἐμποδιζούσης. (4) Κρα- 
τιϑείσης δὲ τῆς ἀγορᾶς ὑπὸ τῶν πολεμίων, εὐθὺς ἐπὶ 
τὲς οἰχίας οἱ νενικηκότες ὥρμησαν" καὶ πολλὰ μὲν χρή- 
βατα διεφορεῖτο, οὐχ ὀλίγα δὲ σώματα γυναιχῶν xai 
παίδων, ἔτι δ᾽ οἰκετῶν ἐξηνδραποδίζετος Κατὰ δὲ 

€ τὸὺς στενωποὺς xal τὰς ἄλλας ὁδοὺς ἀντιταττομένων 
, συνεχεῖς συμπλοχαί, καὶ πολλοὶ 

plv ἀπκέδνησχον, οὖχ ὀλίγοι δὲ τραύμασι περιέπιπτον. 
Τὴν μὲν οὖν νύχτα διετέλεσαν ἀλλήλους ἀναιροῦντες 
ὡς ἔτυχε διὰ τὸ σχότος, καὶ πᾶς τόπος νεχρῶν ἔγεμεν. 
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facere Syracusanis decreverunt. (3) Jamque nox finita erat, 
et mercenarii caduceatores de pacificatione ad Syracusanos 
mittebant, quum extemplo Nypsius primo statim diluculo 
cum classe advehitur, eamque propter fontem Arethusam 
sistit. Statim ergo extrema victus penuria in largam ali- 
monie copiam mutatur. Tum exposito imperator milite 
omnes in concionem advocat, et oratione ad priesens tem- 
pus accommodata exercitum allocutus cunctos ad futura 
deinceps pericula promtos el alacres reddit. Arx itaque, 
jamjam tradenda Syracusanis, ad hunc, quem diximus, 
modum ex insperato conservata est. (4) Tum Syracusani, 
impletis quotquot aderant triremibus , in hostem subito in- 
vehuntur, adhuc in eximendo commeatu occupatum. Et 
quum subita heec esset iucursio, praesidiumque arcis mer- 
cenarium tumultuarie triremibus hosticis occurreret, na- 
vale prelium committitur, in quo victores Syracusani ho- 
stium naves aliquot demergunt, nonnullas capiunt, et 
reliquas in fugam actas ad litus usque persequuntur. (5) 
Hoc elati successu , sacra quidem ob partam victoriam diis 
magnifice peregerunt : sed interim ad convivia potumque 
conversi, dum hostem devictum flocci pendunt, excubias 
negligenter administrant. 


XIX. Nypsius ergo, dux mercenariorum, cladem pugnando 
resarcire cupiens , cum ordinatis noctu copiis ex improviso 
murum nuper exstructum invadit, ac custodes ex nimia 
fiducia et temulentia in somnum prolapsos offendens , sca- 
las, ad hunc usum fabricatas, applicat. (2) Quarum ad- 
miniculo ex praesidiariis fortissimi murum ascendunt, cze- 
sisque custodibus , portas reserant. Impressione itaque in 
urbem facta, Syracusanorum duces, a potu adhuc ebrii, 
auxilium suis ferre conabantur; et quum vinum conatus im- 
pediret, alii cadebant, alii fugze se mandabant. Jamque 
urbs capta erat , et milites ex arce ferme omnes intra muni- 
tiones urbis penetraverant : dumque oppidani, propter inopi- 
natum hunc casum et ordinis confusionem attoniti, trept- 
dant, ingens peragitur caedes. (3) Et quia propugnatorum 
tyranni plures quam decem millia erant, aciemque probe or- 
dinatam habebant; nemo vires ipsorum sustinere poterat, 
quippe quum tumultu et consternatione , ducumque inopis 
victi impedirentur. (4) Occupato igitur foro, statim in domos 
a victoribus irruitur. Ibi magna vis opum diripitur : nec 
exigua feminarum, puerorum, ministrorumque turba in 
captivitatem trahitur. Inangiporlis ceterisque vicis, resi- 
stentibus Syracusanis , continuse fiunt dimicationes.  Multi- 
tudo ingens cadit , nec minor sauciatur. Et noctem quidem 
illam mutuis in se czedibus grassando , ut sors ferebat, in 
tenebris transegernnt , nullusque locus in urbe cadaveribus 
non stratus et oppletus erat. 
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XX. Ἅμα 0 ἡμέρᾳ τὸ μὲν τῆς συμφορᾶς μέγεθος 
συνεωράθη,α οἱ δὲ Συραχόσιοι, μίαν ἔχοντες σωτηρίαν 
τὴν ἀπὸ τοῦ Δίωνος βοήθειαν, ἐξαπέστειλαν ἱππεῖς εἰς 
Δεοντίνους, δεόμενοι τοῦ Δίωνος μὴ περιιδεῖν τὴν 

€ πατρίδα δοριάλωτον γινομένην, καὶ τῶν μὲν ἡμαρτη- 
μένων δοῦναι συγγνώμην αὐτοῖς, τὰς δὲ παρούσας 
δυςτυχίας ἐλεήσαντα διορθώσασθαι τὴν τῆς πατρίδος 
συμφοράν. (2) Ὁ δὲ Δίων, λαμπρὸς ὧν τὴν ψυχὴν 
xoi διὰ τὴν ἐκ φιλοσοφίας παιδείαν ἐξημερωμένος τοὺς 
10 λογισμούς, οὖκ ἐμνησιχάχησε τοῖς πολίταις, ἀλλὰ τοὺς 
μισθοφόρους πείσας παραχρῆμα ἀνέζευξε, χαὶ διανύ- 
σας ὀξέως τὴν εἰς Συρακούσας ὁδόν, ἧχε πρὸς τὰ Ἑξά- 
πυλα. (3) Ἐνταῦθα δὲ διατάξας τοὺς στρατιώτας, 
προςῆγε χατὰ τάχος, xal κατέλαδεν ἐκ τῆς πόλεως 
t τέκνα xal γυναῖκας καὶ τοὺς γεγηραχότας ὑπὲρ τοὺς 
μυρίους" οὗτοι δὲ πάντες ἀπαντῶντες μετὰ δαχρύων 
ἱκέτευον ἀαῦναι τοῖς ἰδίοις ἀκχληρήμασιν. ΟἿ δ᾽ ἐκ τῆς 
ἀχροπόλεως μισθοφόροι, χεχρατηχότες ἤδη τῆς προθέ- 
σεως, τὰς μὲν περὶ τὴν ἀγορὰν οἰκίας διαρπάσαντες 
40 ἐνέπρησαν, ἐπὶ δὲ τὰς λοιπὰς ὁρμήσαντες διήρπαζον 
τὰς ἐν ταύταις χτήσεις. (4) Καθ᾿ ὃν δὴ καιρὸν Δίων 
χατὰ πολλοὺς τόπους εἰςπεσὼν εἰς τὴν πόλιν, xal τοῖς 
πολεμίοις περὶ τὰς ἁρπαγὰς ἀσχολουμένοις ἐπιθέμενος, 
πάντας τοὺς περιτυγχάνοντας ἔχτεινε κομίζοντας ἐπὶ 
35 τῶν ὥμων παντοδαπὰς χατασχευάς διὰ δὲ τὸ παρά- 
δοξον τῆς παρουσίας χαὶ τὴν ἀταξίαν χαὶ τὴν ταραχὴν 
τῶν διαφορούντων τὰς χτήσεις, εὐχερῶς ἅπαντες ἐχει- 
ροῦντο. Τέλος δὲ πλειόνων ἢ τετραχιςχιλίων φονευ-- 
θέντων, τῶν μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις, τῶν δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς, 
80 οἷ λοιποὶ συνόφυγον εἰς τὴν ἀχρόπολιν, καὶ τὰς πύλας 
χλείσαντες, ἐξέφυγον τὸν χίνδυνον. (5) Δίων δὲ χάλλι- 
στον τῶν προγεγενημένων ἔργων ὑπ᾽ αὐτοῦ διαπραξά- 
μενος, τὰς μὲν χαιομένας οἰχίας διέσωσε χατασδέσας 
τὴν φλόγα, τὸ δὲ περιτείχισμα καλῶς κατασχενασάμε- 
35 voz, μιᾷ πράξει τήν τε πόλιν ὠχύρωσε xal τοὺς πολε- 
μίους ἀποτειχίσας elots τῆς ἐπὶ τὴν γῆν ἐξόδου. — Ka0a- 
ρὰν δὲ τῶν νεκρῶν ποιήσας τὴν πόλιν καὶ τρόπαιον στή- 
σας, ἔθυσε τοῖς θεοῖς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας. (6) Συναχθεί- 
σης δ᾽ ἐχχλησίας, ὁ μὲν δῆμος εὐχαριστῶν στρατηγὸν 
40 ἐχειροτόνησεν αὐτοχράτορα τὸν Δίωνα χαὶ τιμὰς ἀπέ- 
νεῖμεν ἧρωιχάς, 6 δὲ Δίων ἀχολούθως τοῖς πεπραγμέ- 
νοις ἐπιειχῶς τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἅπαντας ἀπέλυσε τῶν 
ἐγχλημάτων, xal τὸ πλῆθος παραμυθησάμενος εἰς χκοι- 
γὴν ἤγαγεν ὁμόνοιαν. Οἱ δὲ Συραχόσιοι πανδήμοις 
45 ἐπαίνοις xal ἀποδοχαῖς μεγάλαις ἐτίμων τὸν εὐεργέτην, 
ὡς μόνον σωτῆρα γεγονότα τῆς πατρίδος. — Kal τὰ μὲν 
χατὰ τὴν Σικελίαν ἐν τούτοις ἦν. 

XXI. Κατὰ δὲ τὴν “Ἑλλάδα Χίων xal Ῥοδίων xal 

Κῴων, ἔτι δὲ Βυζαντίων διαπολεμούντων πρὸς Ἀθη- 
$0 ναίους τὸν συμμαχικὸν πόλεμον, ἀμφότεροι μεγάλας 
παρασχευὰς ἐποιοῦντο, βουλόμενοι ναυμαχίᾳ χρῖναι 
τὸν πόλεμον. ᾿Αθηναῖοι δὲ Χάρητα μὲν μετὰ νεῶν 
ἑξήχοντα προαπεσταλχότες ἦσαν ἐν τοῖς ἄνω καιροῖς. 
τότε δὲ ἄλλας ἐξήχοντα πληρώσαντες xal στρατηγοὺς 
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XX. Ut primum vero ílluxit, tam demum calamitatis 
magnitudo conspiciendam se dedit. Quum ergo nullam 
nisi à Dionis auxilio salutem baberent cives, equitum 
suorum nonnullos ad eum in Leontinorum urbem prope- 
rare jubent, cum obtestatione rogatum, ne patriam boeti 
predam fieri sinat , sed venia delictorum sibi concessa , prae- 
sentis infortunii misertus, ex profligatissima conditione 
patriam allevet erigatque. (2) Dion, qui vir magnanimus 
erat, et mentem philosophis studiis excultam babebat, 
civibus suis neutiquam succensendum arbitratus , militibus 
stipendio conductis expeditionem persuadet. Cumque his 
iter confestim ingreditur, viamque Syracusanam festinanter 
emensus, ad Hexapyla pervenit. (3) Ibi disposita in ordi- 
nem acie, concitatius pergit, et obviam sibi habet magnam 
puerorum, mulierum senumque ex urbe turbam supra de- 
cem millia; qui omnes supplicum more profusisque eum la- 
crimis orabant , ut eerumnis hisce suis opitularetur. Interes 
presidium arcis, sui jam voti compos, zedes circumfora- 
neas prius direplas incenderant , jamque in reliquas impeta 
facto , quidquid facultatum inerat, praedam sibi faciebant. 
(4) Quo ipso temporis momento Dion, pluribus simul locis 
impressionem in urbem faciens, hostes jam unice in rapi- 
nis occupatos invadit, et quotquot illi occurrunt, qui 
variarum supellectilium sarcinis humeros gravatos babe- 
bant, eos omnes trucidat. Nam quia subito illos adventu 
oppresserat , et sine ordine ac tumultuarie praedas binc ill:nc 
hostes differebant, minimo negotio sternebantur omnes. 
Adextremum, quum ultra quattuor millia partim intra aedes, 
partim in viis trucidati essent, superstites in arcem refu- 
gerunt, portisque occlusis periculum evitarunt. (5) Dion 
ubi facinus hoc, omnium ab ipso prius gestorum longe 
pulcherrimum, confecerat , domos jam flagrantes, exstinctis 
incendiis, conservat, murumque arci praetensum firmiter 
instaurat : et sic una eademque opera urbem przemunit, 
hostique intercluso exitum ad terram obstruit. Hinc urbem 
ἃ cadaverum strage repurgat, erecioque tropeeo, sacrum 
dii$ epulum, ob vindicatam patri salutem, instituit. (6) 
Populus contra, ut gratum Dioni animum testaretur, ad- 
vocata concione, summi imperatoris munus ei suffragiis 
publicis commendat , et honores heroicos impertitur. Exin 
Dion , prout rebus ab ipso gestis consentaneum erat , omni- 
bus, qui ex malevolentia et odio in ipsum deliquerant, 
humaniter ignovit, populumque monitis et exhortationibus 
ad concordie inter omnes s&que luendm studium per. 
duxit. Cives autem per omnes ordines laude ac venera- 
tione magnifice virum bene de ipsis meritum, ut unicum 
patrie servatorem , remunerarunt. Atque hic tum Siciliae 
status fuit. 

XXI. In Grzcia, dum crudescente adhuc bello sociali 


Chii, Rhodii, Coi, nec non Byzantii, cum Atheniensibus 
belligerantur, utrinque magni fiunt apparatus , ut exitum rei 
pugna navali experiantur. Athenienses igitur, licet sub 
Charete duce navium classem jam antea expedivissent, 
alias tamen sexaginta, prioribus superadditas , miserunt : 


(rise) 
ἐπιστήσαντες τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν, Ἰφι- 
χράτην xai Τιμόθεον, ἐξαπέστειλαν χοινῇ μετὰ Χάρη- 
τὸς διαπολεμεῖν τοῖς ἀφεστηχόσι τῶν συμμάχων. — (2) 
Οἱ δὲ Χῖοι xal ἱῬόδιοι xai Βυζάντιοι μετὰ τῶν συμ- 
" μάχων ἑκατὸν ναῦς πληρώσαντες Ἵμόρον μὲν xal Λῆ- 
βνον οὖσαν Ἀθηναίων ἐπόρθησαν, ἐπὶ δὲ Σάμον πολλῇ 
δυνάμει στρατεύσαντες τὴν μὲν χώραν ἐδήωσαν, τὴν 
δὲ πόλιν ἐπολιόρχουν χατὰ γῆν xol χατὰ θάλατταν" 
πολλὰς δὲ χαὶ ἄλλας νήσους οὔσας ὕπ᾽ ᾿Αθηναίους xaxo- 
10 ποιήσαντες, χρήματα ἤθροισαν εἷς τὰς τοῦ πολέμου 
χρείας. (s) Ot. δὲ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοὶ πάντες 
ἐθροισθέντες τὸ μὲν πρῶτον ἐπεδάλοντο πολιορχῶσαι 
τὴν τῶν Βυζαντίων πόλιν, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Χίων χαὶ 
τῶν συμμάχων τὴν μὲν πολιορχίαν τῆς Σάμου λυσάν- 
ἰδ των, ἐπὶ δὲ τὴν βοήθειαν τοῖς Βυζαντίοις τρεπομένων, 
συνηθροίσθησαν “πάντες ol στόλοι περὶ τὸν ᾿Ελλήςποντον. 
Μελλούσης δὲ γένεσθαι τῆς ναυμαχίας, μέγας ἄνεμος 
ἐπιπεσὼν διεκώλυσεν αὐτῶν τὴν προαίρεσιν. (4) Τοῦ 
δὲ Χάρητος παρὰ φύσιν βουλομένου ναυμαχεῖν, xol 
Ὁ τῶν περὶ τὸν Ἰφιχράτην χαὶ 'Γιμόθεον ἐναντιουμένων 
διὰ τὸ μέγεθος τοῦ χλύδωνος, ὃ μὲν Χάρης ἐπιμαρτυ- 
ρόμενος τοῖς στρατιώταις διέδαλε τοὺς συνάρχοντας ὡς 
προδότας, χαὶ πρὸς τὸν δῆμον ἔγραψε περὶ αὐτῶν ὡς 
ἐγκαταλελοιπότων ἑχουσίως τὴν ναυμαχίαν. οἱ δ᾽ ᾿Αθη- 
3 ναῖοι παροξυνθέντες, xai χρίσιν τῷ Ἰφιχράτει xe T:- 
μοθέῳ προθέντες. ἐζημίωσαν αὐτοὺς πολλοῖς ταλάντοις 
χαὶ τῆς στρατηγίας ἀπέστησαν. 
ΧΧΙ Χάρης δὲ παραλαδὼν παντὸς τοῦ στόλου 
τὴν ἡγεμονίαν, καὶ σπεύδων τῆς δαπάνης ἀπαλλάξαι 
Y τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐπεχείρησε πράξει παρχδόλῳ. — "Ap- 
ταδάζου γὰρ ἀποστάντος ἀπὸ τοῦ βασιλέως , καὶ μῶᾶ- 
λοντος ὀλίγοις στρατιώταις πρὸς τοὺς σατράπας διαγω- 
νίζεσθαι μυριάδας ἑπτὰ στρατιωτῶν ἔχοντας, συμμα- 
γχήίσαντος αὐτῷ Χάρητος πάσῃ τῇ δυνάμει, xol νιχή- 
Ὁ σαντος τὴν τοῦ βασιλέως δύναμιν, ὃ μὲν ᾿Δρτάδαζος 
τῆς εὐεργεσίας χάριτας, ἐδωρήσατο πλῆθος 
ἡρημάτων, ἐξ ὧν δυνατὸν * πᾶσαν τὴν δύναμιν ὀψω»- 
νιάζεσθαι, (4) Οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι τὸ μὲν πρῶτον ἀπε- 
δίξαντο τὴν πρᾶξιν τοῦ Χάρητος, ὕστερον δὲ τοῦ βασι- 
λέως πρέσξεις ἀποστείλαντος xai κατηγοροῦντος τοῦ 
Χάρητος, τὴν ἐναντίαν ἔσχον γνώμην διεδόθη γὰρ 
λόγος ὅτι τοῖς πολεμίοις τῶν ᾿Αθηναίων βασιλεὺς ἐπηγ- 
γεΐλατο τριαχοσίαις ναυσὶ συγχαταπολεμήσειν τοὺς 
᾿Αθηναίους. Ταῦτ᾽ οὖν ὃ δῆμος εὐλαθδηθεὶς ἔχρινε χατα- 
Ὁ λύσασθαι τὸν πρὸς τοὺς ἀφεστηχότας πόλεμον" εὑρὼν 
δὲ χἀχείνους ἐπιθυμοῦντας τῆς εἰρήνης, ῥαδίως πρὸς 
αὐτοὺς διελύσατο. Ὁ μὲν οὖν συμμαχιχὸς ὀνομασθεὶς 
τόλεμος τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος, διαμείνας ἔτη τρία. 
b; Κατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν τρεῖς βασιλεῖς συνέστη- 
V 61v ἐπὶ τὸν Φίλιππον, ὅ τε τῶν Θρᾳχῶν xal Παιόνων 
κεὶ Ἰλλυριῶν. Οὗτοι γὰρ ὄντες ὅμοροι τοῖς Μαχεδόσι, 
χεὶ τὴν αὔξησιν ὑφορώμενοι τοῦ Φιλίππου, χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς μὲν οὐχ ἦσαν ἀξιόμαχοι προηττημένοι, xoti; 
δὲ πυλεμῶντες ὁπέλαθον ῥᾳδίως αὐτοῦ περιέσεσθαι. 
DIODORUS. tI. 


DIODORÍ SICULI LIB. XVI. δι 


quarum preeturam civium suorum nobilissimis , Iphicrati et 
Timotheo, commendarunt , ut &qualo cum Charete impe- 
rio adversus rebelles socios bellum continuarent. (2) Ex 
altera parte Chii, Rhodii et Byzantii cum auxiliaribus , 
centum navium classe instructa , Imbrum et Lemnum Athe- 
niensibus addictas populantur. Inde magnis copiis Samum 
adorti agros devastant , et urbem terra marique oppugnant. 
Multas preterea juris Attici insulas diripiendo pecunias ad 
belli usus compilant. (3) Atheniensium inde praetores, 
contractis in unum copiis, primum ad obsidendum Byzan- 
tium animos adjecere. Sub hac quum Chii sociique fede- 
ris, Sami obsidione soluta, ad Byzantiorum tutelam se con- 
verlissent, omnes copiz navales ad Hellespontum conve- 
nere. Jamque proximum erat, ut prelio navali decerne- 
relur, quum subito íngens ventorum procella ingruens 
cepta intervertit. (4) Dumque nibilominus, etiam adver- 
sante natura, Chares confligendum statuit, Iphicrates autem 
el Timotheus propter vim tempestatis , refragantur ; Cha- 
res , militum fidem obtestatus, co]legas proditionis incusat, 
perque lileras populo significat, ex industria proelium ab 
illis destitutum. Quo exasperati cives actionem utrique 
intendunt, et multis talentis plexos ab imperii munere re- 
movent. 


XXII. Chares exinde classis totius preeluram adeptus, 
dum impendiis rempublicam liberare properat, facinus 
quoddam praeceps aggreditur. Artabazusa rege defecerat, 
jamque parva manu contra salrapas septuaginta millium 
exercitu instructos dimicaturus erat. Ad hunc se Chares 
cum universis copiis aggregat.  Artabazus igitur victoriam 
de regiio adeptus, ut gratiam pro beneficiis repensaret, tanta 
illum pecunie summa remunerat, ut in totum inde exer- 
citum stipendia erogare posset. (2) Pergratum hoc Cbaretis 
factum initio Atheniensibus accidit, Sed posteaquam per 
legationem de ista Charetis injuria rex cum civitate expo- 
stulavit, longe secius affecti sunt. Diditus enim rumor 
erat, regem trecentarum navium subeidia hostibus Athe- 
niensium promisisse. Id reformidans populus , bellum cum 
defectoribus componere decrevit. Quos q'um non minus 
pacis cupidos esse cognovit, facile cum illis transegit. Socialo 
itaque bellum , quum tres durasset annos, hoc fine termi. 
natum eet. (3) Interim in Macedonia tres simul reges, 
Thracum Preonumque et Illyriorum, contra Philippum 
conspirent. Hi Macedonibus finitimi, quum vires Philippi 
in dies magis ac magis crescentes lividis oculis intuerentur, 
nec tamen jampridem ab eo victis pares ad rebellandum 
vires suppeterent, hoc modo victoriam de ipso relaturos se 


conlidebant , si junctis illi copiis bellum inferrent, Verum 
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Διόπερ ἀθροιζόντων τὰς δυνάμεις, ἐπιφανεὶς ἀσυν- 
τάχτοις xat χαταπληξάμενος ἠνάγκασε προςθέσθαι τοῖς 
Μαχεὸδόσιν. 
XXIII. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Καλλιστράτου 
5 Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Φαόιον xal 
Ἰάϊον Πλώτιον. "Ert δὲ τούτων 6. χληθεὶς ἱερὸς πό- 
λεμος συνέστη, χαὶ διέμεινεν ἔτη ἐννέαψ. Φιλόμηλος 
γὰρ ὃ Φωκεύς, ἀνὴρ θράσει καὶ παρανομίᾳ διαφέρων, 
. χατελάθδετο μὲν τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερόν, ἐξέχαυσε δὲ τὸν 
10 ἱερὸν πόλεμον διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. — (2) Λαχε- 
δαιμονίων πρὸς Βοιωτοὺς διαπολεμησάντων τὸν Λευ- 
χτριχὸν πόλεμον καὶ χαταπολεμηθέντων, οἱ μὲν Θηδαῖοι 
διὰ τὴν χατάληψιν τῆς Καδμείας δίκας μεγάλας ἐπα- 
γαγόντες τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἐν ᾿Αμφιχτύοσι, χατε- 
|t δίκασαν αὐτοὺς πολλοῖς χρήμασιν. (3) Οἱ δὲ Φωχεῖς 
ἐπεργασάμενοι πολλὴν τῆς ἱερᾶς χώρας τῆς ὀνομαζο- 
μένης Κιῤῥαίας, δίκας ὑπέσχον ἐν ᾿Αμφιχτύοσι, χαὶ 
πολλοῖς ταλάντοις χατεχρίθησαν. Οὐχ ἐχτινόντων 
δ᾽ αὐτῶν τὰ ὀφλήματα, οἱ μὲν ἱερομνήμονες ἐν Ἄμφι- 
90 χτύοσι χατηγόρουν τῶν Φωχέων, xal τὸ συνέδριον 
ἠξίουν, ἐὰν μὴ τὰ χρήματα τῷ θεῷ ἀποδῶσιν οἱ Φω- 
χεῖς, καθιερῶσαι τὴν χώραν τῶν ἀποστερούντων τὸν 
θεόν" ὁμοίως δ᾽ ἔφασαν δεῖν χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς χα-- 
ταδιχασθέντας ἐχτίνειν τὰ ὀφλήματα, ἐν οἷς ὑπῆρχον 
36 χαὶ Λαχεδαιωόνιοι" ἐὰν δὲ μὴ ὑπαχούωσι, χοινῇ ὑπὸ 
τῶν “Ἑλλήνων μισοπονηρίας ἀξιοῦσθαι. (4) Τῶν δ᾽ 
Ἑλλήνων συνεπιχυρούντων τὰ δόγματα τῶν Ἀμφι- 
χτυόνων, χαὶ τῆς τῶν Φωχέων χώρας μελλούσης χαθιε- 
ροῦσθαι, ὁ Φιλόμηλος, μέγιστον ἔχων ἐν τοῖς Φωχεῦ- 
a0 διν ἀξίωμα, διελέχθη τοῖς ὁμοεθνέσι, διδάσχων ὡςς 
ἐχτῖσαι μὲν οὐ δύνανται τὰ χρήματα διὰ τὸ μέγεθος 
τῆς χαταδίχης, περιορᾶν δὲ καθιερωμένην τὴν χώραν 
οὗ μόνον ἀνάνδρων ὑπάρχειν, ἀλλὰ καὶ χίνδυνον ἐπιφέ- 
ρειν xal τῷ τῶν ἁπάντων βίῳ ἀνατροπήν. (6) ᾿ἔπει- 
35 pro δὲ xol τὰς χρίσεις τῶν Ἀμφιχτυόνων ἀδίχους 
δειχνύναι κατὰ τὸ δυνατόν’ μιχρᾶς γὰρ παντελῶς χώρας 
χατεργασθείσης μεγίστας ζημίας τεθεῖσθαι. Συνεθού- 
λευεν οὖν ταύτας ἀχύρους ποιῆσαι, καὶ μεγάλας ἀφορ- 
μὰς ἔχειν ἀπεφαίνετο τοὺς Φωκεῖς χατὰ τῶν Ἄμφι- 
40 χτυόνων᾽ τὸ γὰρ παλαιὸν τοῦ μαντείου τὴν ἐξουσίαν xai 
προστασίαν ἐσχηκέναι τούτου. Καὶ μάρτυρα τὸν 
ἀρχαιότατον xal μέγιστον τῶν ποιητῶν “Ὅμηρον πα- 
ρείχετο λέγοντα 
αὐτὰρ Φωχήων Σχεδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον, 
45 οἵ Κυπάρισσον ἔχον Πυθῶνά τε πετρήεσσαν. 


(δ) Διόπερ ἔφη δεῖν ἀμφιςδητεῖν περὶ τῆς τοῦ μαντείου 
προστασίας, ὡς οὔσης πατρίου τοῖς Φυωχεῦσιν. ᾿Ἔπηγ- 
γέλλετο δὲ χατορθώσειν τὴν ἐπιδολήν, ἐὰν αὐτὸν αὖ- 
τοχράτορα χαταστήσωσι στρατηγὸν τῆς ὅλης ἐπιδολῆῇς 
"0 xal χύριον. 

XXIV. Τῶν δὲ Φωχέων διὰ τὸν ix τῆς χαταδίχης 
φόδον ἑλομένων αὐτὸν αὐτοχράτορα στρατηγόν, ὃ Φι- 
λόμηλος ἐνεργῶς ἐπετέλει τὰς ἐπαγγελίας. Πρῶτον 
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hos, dum copias adliuc cogunt, nec ullosdum ordines 
instructos habent , subito adventu oppressos et perculsos in 
jura Macedonici regni concedere Philippus coegit. 

XXIIL Postquam archon Athenis Callistratus, consules 
Rome M. Fabius et C. Plotius creati erant, bellum, 
quod sacrum nominatur, conflatum est, novemque annos 
duravit. Philomelus enim Phocensis , confidentia el scele- 
rata morum pravitate nemini secundus, templo in Delphis 
occupato , bellum sacrum his de causis accendit. (2) Quum 
Lacedaemonii Leuctrico, quod cum Thebanis gesserant, 
bello devicti essent, Thebani propter Cadmeam occupatam, 
Spertanis in Amphictyonum judicio magnopere accusatis 
grandem pecuniae summam irrogarant. (3) Phocenses etiam, 
quod magnum terra sacrze tractum, quie Cirrhzea. nunca 
patur, opere rustico excoluissent, repetundarum in sepatu 
Amphiclyonum arcessili ac multis talentis condemnati 
fuerunt. Quum vero multam non exsolverent, hieromnemo- 
nes, impacla Phocensibus dica, senatum Amphictyonum 
rogarunt, ut nisi pecunia deo persolveretur, depeculatorum 
agros deo consecrarent. Itemque a ceteris quoque da- 
mnatis , inter quos erant Lacedeemonii, exigenda quze debe- 
renlur contendebant. Quodsi parere abnuerent , communi 
omnium Graxcorum odio expositi forent. (4) Hoc Amphi- 
ctyonum decretum quum Graecorum suffragiis comprobare 
tur, jamque prope esset ut ager Phocensium sacris dei 
usibus addiceretur; Philomelus, cujus summa tunc inter 
Phocenses dignitas erat, verba popularibus faciens , pecu- 
nias ob multe magnitudinem nequaquam exsolvi posse; 
pati vero, ut ager devoveatur, non effemínatorum modo ho- 
minum esse, sed eliam cum periculo conjunctum vilaeque 
omnium labefactationem et ruinam afferre docehat. (5) 
Operam quoque dabat, ut, pro qua posset facultate sen 
tentias Amphictyonum iniquas esse demonstraret ; siquidem 
ob parvum admodum, quem coluissent, agrum multa 
longe maxima esset inflicta. Consilium proinde illis dabat, 
ut judicium illud rescinderent , causasque , cur id facerent , 
non exiguas Phocensibus suppelere confirmabat. Jam olim 
in potestate ac clientela ipsorum oraculum fuisse : in cujus 
rei testimonium antiquissimi omniumque maximi poetiv, 
Homeri , versus allegabat, ubi canit poeta : 


Qui Cyparissum habent Pythonaque rupe jacentem , 
Phocenses Schediusque regunt et Epistrophus (acer). 


(6) Idcirco de patrocinio templi fatidici controversanduri 
esse, quod patrium et avilum utique esset Phocensibus, 
asserebat. Quodsi absolutam sibi potestatein, ut summo 
imperatori, novi hujus negotii traderent, summa illud 
dexteritate se administraturum spopondit. 

XXIV. Phocenses igitur nultze in se decreti metu dicta- 
torem creant Philomelum, qui promissa factis gnaviter ex- 


sequitur. Nam primum itinere Spartam suscepto , arcaioe 
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μὲν γὰρ παρελθὼν εἷς τὴν Σπάρτην, ἐν ἀποῤῥήτοις ὃ διε- 
λέχθη τῷ βασιλεῖ τῶν Λαχεδαιμονίων Ἀρχιδάμῳ, ὅτι 
χοινὸς 6 ἀγών ἐστιν αὐτῷ περὶ τοῦ ποιῆσαι τὰς κρίσεις 
τῶν Ἀμφιχτυόνων dxópouc εἶναι γὰρ xoi χατὰ τῶν 
& Λαχεδαιαονίων μεγάλας καὶ ἀδίχους ἀποφάσεις τῶν 
Ἀυφατυόνων. ᾿Ἐδήλωσεν οὖν αὐτῷ διότι τοὺς Δελ- 
φοὺς χαταλαδέσθαι διέγνωχε, καὶ τῆς προστασίας ἐὰν 
ἐγκρατὴς γένηται, τὰ δόγματα τῶν ᾿Αμφιχτυόνων ἀχυ- 
ρώσει, (2) Ὁ δ᾽ Ἀρχίδαμος ἀποδεξάμενος τὸν λόγον, 
t γανερῶς μὲν κατὰ τὸ παρὸν οὐχ ἔφησε βοηθήσειν, λά-- 
6oa δὲ πάντα συμπράξειν, χορηγῶν χαὶ χρήματα xat 
Ὃ δὲ Φιλόμηλος παρὰ μὲν τούτου πεν-- 
τεχαίδεχα τάλαντα λαθών, ἰδίᾳ δὲ προςθεὶς οὖχ ἐλάττω 
τούτων, μισθοφόρους τε ξένους ἐμισθώσατο xxi τῶν Φω»- 
π χέων ἐπέλεξε χιλίους, οὖς ὠνόμασε πελταστάς. (38) 
Αθροίσας δὲ στρατιωτῶν πλῆθος καὶ χαταλαύόμενος τὸ 
μαντεῖον, τούς τε Θραχίδας χαλουμένους τῶν Δελφῶν 
ἐναντιουμένους ἀνεῖλε χαὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐδήμευσε" 
τοὺς δ᾽ ἄλλους δρῶν χαταπεπληγωένους, παρεχάλει 
Ὁ θαῤῥεῖν, ὡς οὐδενὸς ἐσομένου περὶ αὐτοὺς δεινοῦ. — (4) 
Διαβδοηθείσης δὲ τῆς περὶ τὸ ἱερὸν καταλήψεως, Λοχροὶ 
μὲν οἱ πλησίον οἰκοῦντες παραχρῆμα ἐστράτευσαν ἐπὶ 
τὸν Φιλόμηλον. Γενομένης δὲ περὶ Δελφοὺς μάχης, ol 
μὲν Λοχροὶ λειφθέντες xal πολλοὺς ἀποθαλόντες τῶν 
s στρατιωτῶν ἔφυγον εἰς τὴν οἰχείαν, 6 δὲ Φιλόμηλος 
ἐπαρθεὶς τῇ vix , τὰς τῶν Ἀμφιχτυόνων ἀποφάσεις ἔχ 
τε τῶν στηλῶν ἐξέχοψε χαὶ τὰ περὶ τῶν χαταδίχων 
γράμματα χατέλυσεν. (6) Αὐτὸς δὲ διέδωχε λόγον ὡς 
οὔτε συλᾶν τὸ μαντεῖον διέγνωχεν οὔτ᾽ ἄλλην οὐδεμίαν 
Ὁ) παράνομον πρᾶξιν συντελεῖν βεδούλευται, τῆς δὲ προ- 
γονιχῆς προστασίας ἀμφιςδητῶν καὶ τὰς τῶν Ἀ μφιχτυό- 
δίκους ἀποφάσεις ἀχυρῶδαι βουλόμενος βοηθεῖ 

τας πατρίοις νόμοις τῶν Φωχέων. 
XXV. Οἱ δὲ Βοιωτοὶ συνελθόντες εἰς ἐχχλησίαν, 
ἢ ἐψηφίσαντο βοηθεῖν τῷ μαντείῳ, χαὶ παραχρῆμα 
στρατιώτας ἐξέπεμψαν. Τούτων δὲ πραττομένων, ὁ 
Φιλόμηλος τεῖ)ός τε περιεθάλετο τῷ ἱερῷ χαὶ μισθο- 
φόρους ἤθροισε πολλούς, ἀναδιξάσας τοὺς μισθοὺς χαὶ 
ποιήσας ἡμιολίους, xal τῶν Φωχέων ἐπιλέγων τοὺς 
ἀρίστους χατέγραφε, xai ταχὺ δύναμιν ἀξιόλογον ἤ- 
θροισεν οὐχ ἔλάττους γὰρ τῶν πενταχιςχιλίων στρα- 
τιωτῶν ἔχων προεχάθητο τῶν Δελφῶν, φοδερὸς ὧν ἤδη 
τοῖς πρὸς αὐτὸν πολεμεῖν βουλομένοις. (1) Μετὰ δὲ 
ταῦτα στρατεύσας εἰς τὴν τῶν Λοχρῶν χώραν͵ xal πολ- 
& λὴν τῆς πολεμίας γῆς δηώσας, χατεστρατοπεδεύσατο 
πλησίον ποταμοῦ τινος ῥέοντος παρὰ φρούριον ὀχυρόν. 
ΤἸωώτῳ δὲ προςδολὰς ποιησάμενος, xal μὴ δυνάμενος 
δεῖν, τῆς μὲν πολιορχίας ἀπέστη, πρὸς δὲ τοὺς Λοχροὺς 
δυνέψας μάχην, ἀπέβαλε τῶν στρατιωτῶν εἴκοσι, xat 
Ι9 τῶν νεχρῶν οὐ δυνηθεὶς χρατῆσαι, τὴν ἀναίρεσιν abc 
διὰ χήρυχος ἡτήσατο. Οἱ δὲ Aoxpot τὴν ἀναίρεσιν οὐ 
φυγχωροῦντες, ἀπόκρισιν ἔδωχαν ὅτι παρὰ πᾶσι τοῖς 
χοινὸς νόμος ἐστὶν ἀτάφους ῥίπτεσθαι τοὺς ἷε- 
βοσύλους. (3) Ὃ δὲ Φιλόμηλος χαλεπῶς φέρων τὸ 
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liac de re sermones cum Archidamo Lacedzmoniorum rege 
confert , quod ipsi non minus , quam sibi, contendendum 
esset , uL irrit:e sententiae Amphictyonum redderentur - nam 
contra Lacedaemonios quoque magnas et injustas ab Am- 
phictyonibus sententias pronuntiatas esse. Consilium igitur 
Delphos occupandi , et si patrocinium ejus sui juris fecerit , 
Amphictyonum decreta antiquandi , regi aperit. (2) Archi- 
damus, cui non improbaretar hzec oratio, in prsesens quidem 
manifestis se illum auxiliis non instructurum , sed clam pe- 
cuniis et militibus mercenariis preesto futurum recepit. Tum 
Philomelus, acceptis ab eo quindecim talentis, deque suo toti- 
dem adjectis, peregrinos hinc inde milites stipendio conduxit. 
E Phocensibus autem mille delegit, quos peltastas nomina- 
vit. (3) Magna itaque vi militum coacta, templum invadit. Ob- 
sistunt quidem illi Delphorum nonnulli, qui Thracidz nun- 
cupantur : verum hos ille occidit, et bona eorum publicavit. 
Ceterosque perculsos videns , bonum habereanimum jussit : 
nihil enim mali passuros. (4) Jam quum fani occupati fama 
pererebresceret, Locri, finitimos incolentes tractus, ar- 
matis Philomelum copiis aggrediuntur , verum commissa 
circa Delphos pugna, succumbunt, et post maguam 
suorum cedem domum fuga se recipiunt. Philomelus, hac 
victoria excitatus , decreta Amphictyonum e columnis exci- 
dit, et tabulas damnatorum abolevit. (5) Interea rumores 
passim disseminaverat , se neque templum exspoliare con- 
stituisse, neque alterius iniqui facinoris designandi consilia 
agitare : sed quia preerogativam a majoribus traditam vin- 
dicaret , et injustas Amphictyonum sententias abrogare cu- 
peret , patriis Phocensium legibus defensionem praestare. 
XXV. At Booti , publicam ad deliberationem congregati, 
templo succurrendum decernunt, et armatorum confestün 
manum expediunt. Quo dum geruntur, Philomelus muro 
templum circumdedit, et conscriptis hinc inde militum copiis, 
dimidium toti supererogans , stipendium auxit, delectuque 
habito, Phocensium fortissimos conscripsit , brevique insi- 
gnem exercitum contraxit. Nam non infra quinque millia 
sub signis habens transitum ad Delphos occupavit , ac bello 
ipsum aggressuris jam formidabiliserat. (2) Hincarmis in 
Locrorum terram promotis, compluribus in locis eam po- 
pulatur, et juxta flumen quoddam , castellum egregie mu- 
nitum preeterlabens', castra ponit. Id oppugnationibus ali- 
quot tentatum ubi capere nequit, obsidione intermissa, cum 
Locris manus conserens, viginti suorum amittit : quorum 
cadavera dum recuperare vi non potest , per caduceatorem, 
ut sibi restituantur, petit. Locri, collectione mortuorum 
negata, respondent , apud universos Graecos communi lege 
sancitam haberi, ut sacrilegi abjiciantur insepulti. (3) Hanc 
4. 
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συμδεθηχός, συνῆψε μάχην τοῖς Aoxpoic, xai πᾶσαν 
εἰςενεγχάμενος φιλοτιμίαν, ἀνεῖλέ τινας τῶν πολεμίων, 
χαὶ τῶν σωμάτων χυριεύσας ἠνάγχασε τοὺς Λοχροὺς 
ἀλλαγὴν ποιήσασθαι τῶν νεχρῶν. Κρατῶν δὲ τῶν 
b ὑπαίθρων, καὶ πολλὴν πορθήσας τῆς Λοχρίδος, ἐπανῇλ- 
θεν εἰς Δελφούς, ἐμπεπληχὼς ὠφελείας τοὺς στρατιώ- 
τας. Μετὰ δὲ ταῦτα περὶ τοῦ πολέμου βουλόμενος 
χρήσασθαι τῷ μαντείῳ, τὴν Πυθίαν ἠνάγκασεν ἀνα- 
ὀᾶσαν ἐπὶ τὸν τρίποδα δοῦναι τὸν χρησμόν. 
ι᾽ XXVI. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦ τρίποδος ἐμνήσθην, οὐχ ἄκαν- 
pov προζταναλαθεῖν ἡγοῦμαι τὴν παλαιὰν περὶ αὐτοῦ 
παραδεδομένην ἱστορίαν. Λέγεται γὰρ τὸ παλαιὸν 
αἶγας εὑρεῖν τὸ μαντεῖον' οὗ χάριν αἰξὶ μάλιστα γρη- 
στηριάζονται μέχρι τοῦ νῦν οἱ Δελφοί, (2) Τὸν δὲ 
15 τρόπον τῆς εὑρέσεως γενέσθαι φασὶ τοιοῦτον. οντος 
γάσματος ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ xa" ὅν ἐστι νῦν τοῦ ἱεροῦ 
τὸ χαλούμενον ἄδυτον, χαὶ περὶ τοῦτο γενομένων αἰγῶν 
διὰ τὸ μήπω κατοικεῖσθαι τοὺς Δελφούς, ἀεὶ τῷ γά- 
σματι τὴν προςιοῦσαν xal προςύλέψασαν αὐτῷ σχιρτᾶν 
20 θαυμαστῶς xal προΐεσθαι φωνὴν διάφορον ἢ πρότερον 
εἰώθει φθέγγεσθαι. (3) Τὸν δ᾽ ἐπιστατοῦντα ταῖς αἰξὶ 
θαυμάσαι τὸ παράδοξον, xa προςελθόντα τῷ χάσματι 
xat κατιδόντα οἷόνπερ ἦν ταὐτὸ παθεῖν ταῖς αἰξίν- ixst- 
vac τε γὰρ ὅμοια ποιεῖν τοῖς ἐνθουσιάζουσι xal τοῦτον 
25 προλέγειν τὰ μέλλοντα γίνεσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα τῆς 
φήμης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις διαδοθείσης περὶ τοῦ πάθους 
τῶν προςιόντων τῷ χάσματι, πλείους ἀπαντᾶν ἐπὶ τὸν 
τόπον" διὰ δὲ τὸ παράδοξον πάντων ἀποπειρωμένων, 
τοὺς ἀεὶ πλησιάζοντας ἐνθουσιάζειν. Δι’ ἃς αἰτίας θαυ-- 
30 μασθῆναί τε τὸ μαντεῖον χαὶ νομισθῆναι τῆς Γῆς εἶναι 
τὸ χρηστήριον. (4) Καὶ χρόνον μέν τινα τοὺς βουλο- 
μένους μαντεύεσθαι προςιόντας τῷ χάσματι ποιεῖσθαι 
τὰς μαντείας ἀλλήλοις" μετὰ δὲ ταῦτα πολλῶν χαθαλ-- 
λομένων εἰς τὸ χάσμα διὰ τὸν ἐνθουσιασμόν, xal πάν- 
35 των ἀφανιζομένων, δόξαι τοῖς χατοιχοῦσι περὶ τὸν τό-- 
πον, ἵνα μηδεὶς χινδυνεύῃη, προφῆτίν τε μίαν πᾶσι 
χαταστῇσαι γυναῖκα xa διὰ ταύτης γίνεσθαι τὴν χρη- 
σμολογίαν. ᾿Γαύτῃ δὲ χατασχευασθῆναι μηχανὴν ἐφ᾽ 
ἣν ἀναδαίνουσαν ἀσφαλῶς ἐνθουσιαζειν xal μαντεύεσθαι 
40 τοῖς βουλομένοις. (s) Εἶναι δὲ τὴν μηχανὴν τρεῖς 
ἔφουσαν βάσεις. ἀφ᾽ ὧν αὐτὴν τρίποδα χληθῆναι" σχε- 
δὸν δὲ παντὸς τοῦ κατασχευάσματος ἀπομιμήματα γί- 
νεσθαι τοὺς ἔτι χαὶ νῦν χατασχευαζομένους χαλκοῦς 
τρίποδας. Ὃν μὲν οὖν τρόπον εὑρέθη τὸ μαντεῖον 
45 xal 5c ἃς αἰτίας δ τρίπους χατεσχευάσθη, ἱκανῶς εἰρῇ- 
σθαι νομίζω. (6) Θεσπιῳδεῖν δὲ τὸ ἀρχαῖον λέγεται 
. παρθένους διά τε τὸ τῆς φύσεως ἀδιάφθορον xal τὸ τῆς 
Ἀρτέμιδος δμογενές" ταύτας γὰρ εὐθετεῖν πρὸς τὸ τηρεῖν 
τὰ ἀπόῤῥητα τῶν χρησμῳξουμένων. — "Ev δὲ τοῖς νεω- 
οὐ τέροις χρόνοις φασὶν ᾿Εχεχράτην τὸν Θετταλὸν παρα- 
γενόμενον εἰς τὸ χρηστήριον χαὶ θεασάμενον τὴν 
γρησμοληγοῦσαν παρθένον, ἐρασθῆναι διὰ τὸ κάλλος 
αὐτῆς χαὶ συναρπάσαντα βιάσασθαι" τοὺς δὲ Δελφοὺς 
διὰ τὸ γεγενημένον πάθος εἰς τὸ λοιπὸν νομοθετῆσαι 
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repulsam molestissime ferens Philomelus , cum Locrensibus 
iterum confligit, oninique studio elaborans, nonnullis bo- 
stium interfectis, cadaveribus potitur ; atque ita ad permu- 
tationem caesorum eos cogit. Jamque campos in potestate 
habens, Locride passim devastata, cum milite praedis 
onusto Delphos regreditur. Exin de belli eventu ex oraculo 
aliquid resciscere cupiens, vi Pythiam adegit, ut tripode 
conscenso , responsum sibi daret. 

XXVI. Postquam vero mentio tripodis hic sese offert, 
historiam antiquitus de illo traditam hic repetere non io- 
tempestivum arbitror. Olima capris oraculum hoc inventum 
memoratur. Cujus gratia mactatis utplurimum capris ad 
huoc usque diem petunt oracula Delphi. (2) Inventionis 
hunc porro modum tradunt : terre. hiatus eo loco fuit, 
ubi nunc adytum quod vocatur templi exsistit, cireumque 
hunc capre pascentes oberrarunt, quod Delphi tunc nondum 
colerentur. Ibi accidit ut , queecunque propius ad voraginem 
accedens despiceret , mirum in modum exsultaret , et vocem 
ab usitata prius dissonam emitteret. (3) Id pastor gregis 
ut insolens admiratus , quid rei foret, exploraturus accessit; 
et ipse despectans , eodem modo, quo caprae, affectus est. 
Nam istze ut divino afflat;e spiritu se gerere; hic futuros 
eventus praecinere. Mox fama per acrolas divulgata , quod 
tam miris appropinquantes specui modis afficerentur, plures 
eoloci convenere ; quumque propter rei novitatem periculum 
facerent omnes, quicunque propius adierant, furore divino 
corripiebantur. Hinc locus ille ceu fatidicus pro miraculo 
babitus, Terreeque oraculum esse creditum fuit. (4) Du- 
ravit ad tempus ille mos , ut, qui divinare vellent, antro 
propinquantes de futurisalteralteri responsarent. Sed quum 
multi per excessum mentís lymphaticum in specum de- 
sultarent, omnesque e conspectu hominum auferrentur; 
consullius accolis visum , ne quis idem periculum incurre- 
ret, unam omnibus feminam vatem consecrari , qua fatidi- 
cis effatis praeesset ; machinamque illi fabricari , qua con- 
scensa, citra noxam aíflatu divino repleri et consulentibus 
vaticinari posset. (5) Machinz tres erant bases : unde 
tripodi illi nomen obvenit. Figuram ejus propemodum 
omnes etiamnum conflati ex cere tripodes imitantur. Quem 
igitur ad modum oraculi sedes inventa , quibusque de cau- 
sis tripus exstructus sit, satis jam declaratum arbitror. (6) 
Sortes a virginibus quondam editas fama est, quod et natu- 
ram haberent incorruptam et sexus cum Diana communic- 
nem. Adde quod servandis oraculorum secretis magis 
idonez videbantur. Sed propinquiore, aiunt, memora 
Thessalus quidam Echecrates, ad oraculum profectus , ex 
fatidicze virginis intuitu , propter eximiam ejus venustatem, 
amore exardescit, raptaeque stuprum offert. Quod faci- 
nus Delphos impulit, ut lege sancita caverent, ne virgo 
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μηχέτι παρθένον χρηστηριάζειν, ἀλλὰ γυναῖχα πρε- 
σδυτέραν πεντήκοντα ἐτῶν χρησμολογεῖν" χοσμεῖσθαι δ᾽ 
αὐτὴν παρθενιχῇ σχευΐ, χαθάπερ ὑπομνήματι τῆς πα- 
λαιᾶς προφήτιδος. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς εὑρέσεως τοῦ 

5 μαντείου μυθολογούμενα τοιαῦτ᾽ ἐστίν’ ἡμεῖς δ᾽ ἐπανά- 
ξομεν ἐπὶ τὰς Φιλομήλου πράξεις. 

XXVII. Οὗτος γὰρ χρατῶν τοῦ μαντείου προςέ- 
cur τῇ Πυθίᾳ τὴν μαντείαν ἀπὸ τοῦ τρίποδος 
ποιεῖσθαι κατὰ τὰ πάτρια. ᾿Ἀποχριναμένης δ᾽ αὐτῆς 

t0 ὅτι " ταῦτά ἐστι τὰ πάτρια, διηπειλήσατο xal συν- 
ἡνάγχασε τὴν ἀνάθασιν ποιεῖσθαι ἐπὶ τὸν τρίποδα. 
Ἀποφθεγξαμένης δ᾽ αὐτῆς πρὸς τὴν ὑπεροχὴν τοῦ βια- 
ζομένου ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ πράττειν ὃ βούλεται, ἀσμέ- 
νως τὸ ῥηθὲν ἐδέξατο xal τὸν προςήκοντα χρησμὸν ἔχειν 
Ww ἀπεφήνατο. Εὐθὺς δὲ xoi τὸν χρησμὸν ἔγγραφον 
ποιήσας xat προθεὶς εἷς τοὐμφανές, ἅπασιν ἐποίησε φα- 
νερὸν ὅτι ὁ θεὸς αὐτῷ δίδωσιν ἐξουσίαν πράττειν ὅ, τι 
βούλεται, — (2) Συναγαγὼν δ᾽ ἐχχλησίαν καὶ τὴν μαν- 
τείαν τοῖς πλήθεσι δηλώσας χαὶ παραχαλέσας θαῤῥεῖν, 
$) ἐτρέπετο πρὸς τὰς τοῦ πολέμου πράξεις. ᾿Ἐγένετο δ᾽ 
ἀπ καὶ δημεῖον ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος" ἀετὸς 
γὰρ ὑπερπετόμενος τὸν νεὼν τοῦ θεοῦ xai συγκυλισθεὶς 
ἐπὶ τὴν γῆν, τὰς τρεφομένας ἐν τῷ ἱερῷ περιστερὰς 
ἐθήρευεν, ὧν ἐνίας ἀπ᾽ αὐτῶν ἥρπαζε τῶν βωμῶν. "To 
ὃς δὲ σημεῖον ἔφασαν οἷ περὶ ταῦτ᾽ ἀσχολούμενοι σημαί- 
νεῖν τῷ Φιλομήλῳ χαὶ τοῖς Φωχεῦσι κρατήσειν τῶν 
περὶ Δελφοὺς πραγμάτων. (s) ᾿Επαρθεὶς οὖν ἐπὶ τού- 
τοῖς ἐκέλεξε τῶν φίλων τοὺς εὐθετωτάτους εἰς τὰς πρε- 
σξείας, xat τούτων τοὺς μὲν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, τοὺς δ᾽ εἰς 
3 λαχεδαίμονα, τοὺς δ᾽ εἰς τὰς Θήόας ἐξέπεμψεν" ὁμοίως 
δὲ χαὶ πρὸς τὰς ἄλλας τὰς ἐπισημοτάτας τῶν χατὰ τὴν 
λλάδα πόλεων ἀπέστειλεν, ἀπολογούμενος ὅτι χατεί- 
ληπται τοὺς Δελφούς, οὐ τοῖς ἱεροῖς χρήμασιν ἐπιθου- 
λεύων, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἱεροῦ προστασίας ἀμφιςθητῶν" 
b ἦναι γὰρ Φωχέων αὐτὴν ἰδίαν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις 
ἐποδεδειγμένην. (4) Τῶν δὲ χρημάτων τὸν λόγον ἔφη 
τᾶσι τοῖς Ἕλλνσιν ἀποδώσειν, καὶ τόν τε σταθμὸν xal 
τὸν ἀριδμὸν τῶν ἀναθημάτων ἕτοιμος εἶναι παραδιδόναι 
τοῖς βουλομένοις ἐξετάζειν. Ἦβξίου δέ, ἄν τις δι᾽ ἔχθραν 
ὦ ἦ φθόνον πολεμῇ Φωχεῦσι, μάλιστα μὲν συμμαχεῖν, 
εἰ δὲ αὐ γε, τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. (5) Τῶν δὲ πρέσδεων 
τὸ πρκταγθὲν πραξάντων, ᾿Αθηναῖοι piv χαὶ Λαχεδαι- 
μόνια xal τινες ἄλλοι συμμαχίαν πρὸς αὐτὸν συνέθεντο 
xxi βογθήσειν ἐπηγγείλαντο, Βοιωτοὶ δὲ xa Λοχροὶ καί 
6 τινες ἕτεροι τἀναντία τούτοις ἐψηφίσαντο, χαὶ τὸν πό- 
λεμον ὑπὲρ τοῦ θεοῦ πρὸς τοὺς Φωχεῖς ἐπανείλοντο. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
XXVIII. "Ez' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Διοτίμου "Po 
μαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Γάϊον Μάρχιον xat Γναῖον 
Ὁ Ἠῶλιον, Ἐπὶ δὲ τούτων Φιλόμηλος μὲν προορώμενος 
τὸ μέγεϑος τοῦ πολέμου, μισθοφόρων τε πλῆθος ἤθροιζε 
τῶν τε Φωχέων τοὺς εὐθέτους χατέλεγεν εἰς τὴν στρα- 
τεῖχν. (ὴ Τοῦ δὲ πολέμου προςδεομένου χρημάτων, 
τῶν uiv ἱερῶν ἀναθημάτων ἀπείχετο, τοὺς δὲ Δελφοὺς 


᾿ deinceps, sed femina quinquagenaria major, virgineo tameu 


ornatu, tanquam in pristinie vatis memoriam, dei responsis 
praesideret. Hzc sunt. quce de oraculi origine ex vetusta 
fabularum traditione referuntur. Jam ad Philomeli res 
gestas regrediemur. 


XXVII. Is, fano in potestatem redacto, Pythiam ritu 
patrio ex tripode oraculum sibi reddere jussit. Quumque 
vates hunc (non?) esse patrium morem diceret , minis illam 
adegit , ul tripodem conscenderel. Ibi mulier, ad vim infe- 
rentis auctoritatem sese accommodans, licere ipsi , quid- 
quid liberet , respondit. Quod leto ille animo complexus, 
conveniens negolio suo responsum se habere affirmavit. 
Idque statim in tabula descriptum publice omnibus legen- 
dum proposuit, ut omnibus demonstraret , rerum pro libitu 
gerendarum licentiamipsi deum dedisse. (2) Concione etiam 
populi advocata , divinam ex adyto vocem multitudini ex- 
ponit, omnesque ad constantiam exhortatur. Hinc ad ne- 
gotia belli denuo se convertit. Quin et prodigium ad ipsum 
Apollinis templum ei offertur. Nam aquila, fanum dei su- 
pervolitans et ad terram se devolvens, nutritas in templo 
columbas venabatur, adeo ut nonnullas ex ipsia altaribus 
corripere. Eo portendi Philomelo et Phocensibus, hisce 
studiis occupati diclitabant, eos rerum apud Delphos poti- 
turos esse. (3) Hinc magnopere inflatus, amicorum maxime 
idoneos legationibus destinat, horumque nonnullos Athe- 
nas, quosdam Lacedemonem, partem etiam Thebas  iti- 
demque in ceteras Greecite urbes insigniores, mittit, cum 
hac excusatione : Delphos a se occupatos , non quod sacris 
opibus insidias tenderet, sed ut fani patrocinium popularibus 
suis vindicarel ; hoc enim antiquissimis temporibus proprium 
ipsis designatum esse. (4) Rationem etiam pecunize cun- 
ctis Graecis reddere, pondusque ac numerum donariorum 
recensere, quisquis id exigeret, paratum se esse confir- 
mat. Rogavit tandem, si quis ex odio vel invidia bellum 
Phocensibus facesseret, ut secum arma potius conjungeret : 
sin minus, ut ab armis saltem abstineret. (5) His mandatis 
quum legati strenue fungerentur, Athenienses et Lacedzemo- 
nii aliique nonnulli sociale fedus cum eo pacti auxilia pro- 
mittunt; sed Beoti cum Locrensibus et quidam alii in 
contrariam eunt sententiam, bellumque pro deo contra Pho- 
censes gerendum suscipiunt. Ista per hujus anni curricu- 


lum gesta sunt. 

XXVIII. Jam Athenis Diotimus archontis, Roma C. Mar- 
cius et Cn. Manlius consulum munus adierant, quum Philo- 
inelus , praevidens belli magnitudinem , ingentem vim mili- 
tum stipendia facientium contraxit, quibus etiam Phocenses 
armis idoneos , habito delectu , aggregavit. (2) At quum 
pecuniis ad bellum opus esset, a sacris quidem donariis 
abstinuit; sed a Délphis, qui fortunze benignitate ac divitiis 
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εὐδαιμονία xal πλούτῳ διαφέροντας ἐπράξατο πλῆθος 
γρημάτων ἱχανὸν εἰς τοὺς τῶν ξένων μισθούς. Κατασκευ- 
dcac οὖν ἀξιόλογον δύναμιν προήγαγεν εἰς ὕπαιθρον, 
χαὶ φανερὸς ἦν ἑτοίμως ἔχων διαγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς 

& ἀλλοτρίως διαχειμένους τοῖς Φωχεῦσι. (s) Τῶν δὲ 
Λοχρῶν στρατευσαμένων ἐπ᾽ αὐτόν, ἐγένετο μάχη περὶ 
τὰς Φαιδριάδας χαλουμένας πέτρας, ἣν νικήσας ὁ Φι- 
λόμηλος πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε τῶν πολεμίων, οὐχ ὀλίγους 

δ᾽ ἐζώγρησε, τινὰς δὲ χατὰ τῆς πέτρας συνηνάγχασεν 
Jo ἑαυτοὺς χαταχρημνίσαι. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην 
οἱ μὲν Φωχεῖς ἐπήρθησαν τοῖς φρονήμασι διὰ τὴν εὐη- 
μερίαν, οἱ δὲ Aoxpot ταπεινωθέντες πρέσθεις ἐξέπεμψαν 
el; τὰς Θήδας, ἀξιοῦντες τοὺς Βοιωτοὺς βοηθεῖν αὐτοῖς 
τε xal τῷ θεῷ. (4) Ot δὲ Βοιωτοὶ διά τε τὴν πρὸς 
15 τοὺς θεοὺς εὐσέδειαν xai διὰ τὸ συμφέρειν αὐτοῖς τὰς 
τῶν ᾿Αμφιχτυόνων χρίσεις βεδαίας εἶναι πρός τε τοὺς 
Θετταλοὺς ἐπρέσδευσαν xal τοὺς ἄλλους ᾿Αμφιχτύονας, 
ἀξιοῦντες χοινῇ πολεμῆσαι τοῖς Φωχεῦσι. βηφισα-- 
μένων δὲ τῶν Ἀμφιχτυόνων τὸν πρὸς Φωχεῖς πόλεμον, 
30 πολλὴ ταραχὴ καὶ διάστασις ἦν χαθ᾽ ὅλην τὴν “Ελλάδα. 
Οἱ μὲν γὰρ ἔχριναν βοηθεῖν τῷ θεῷ χαὶ τοὺς Φωχεῖς 
ὡς ἱεροσύλους χολάζειν, οἱ δὲ πρὸς τὴν τῶν Φωχέων 

θειαν ἀπέχλιναν. 

XXIX. Σχιζομένης δὲ τῆς τῶν ἐθνῶν xal πόλεων 

25 αἱρέσεως, τῷ μὲν ἱερῷ βοηθεῖν ἔγνωσαν Βοιώγτοὶ χαὶ 
Λοχροὶ xal Θετταλοὶ καὶ Πεῤῥαιθοί, πρὸς δὲ τούτοις 
Δωριεῖς xal Δόλοπες, ἔτι δὲ ᾿Αθαμᾶνες xal ᾿Αχαιοὶ 
Φθιῶται καὶ Μάγνητες, ἔτι δὲ Αἰνιᾶνες xal τινες ἅτε-- 
pot, τοῖς δὲ Φωχεῦσι συνεμάχουν ᾿Αθηναῖοι xal Λαχε- 

30 δαιμόνιοι xal τινες ἕτεροι τῶν Πελοποννησίων. (2) 
Προθυμότατα δὲ συνέπραττον oi Λαχεδαιμόνιοι διὰ 
τοιαύτας αἰτίας. Ἔν τῷ Λευχτριχῷ πολέμῳ Θηόδαῖοι 
χαταπολεμήσαντες τοὺς Λαχεδαιμονίους δίχην ἐπήνεγ- 
xav εἰς ᾿Ἀμφιχτύονας κατὰ τῶν Σπαρτιατῶν, ὅτι Φοι- 

36 Gia, ὃ Σπαρτιάτης χατελάδετο τὴν Καδιείαν, καὶ 
διετιμήσαντο τὸ ἀδίκημα ταλάντων πενταχοσίων. Ka- 
ταδιχασθέντων δὲ τῶν Λαχεδαιμονίων, χαὶ τὴν δίχην 
οὐχ ἐχτινύντων χατὰ τὸν ὡρισμένον Ex τῶν νόμων xat- 
ρόν, οἱ Θηδαῖοι πάλιν δίχην ἐπήνεγκαν διπλοῦ τοῦ ἀ-- 

40 δικήματος. (3) Τῶν δ᾽ ᾿Αμφιχτυόνων χιλίοις ταλάντοις 
χαταδιχασάντων, ol Λαχεδαιμόνιοι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ 
ὀφλήματος ὁμοίας τοῖς Φωχεῦσι τὰς ἀποφάσεις ἐποιοῦν- 
το, λέγοντες ἀδίχως ὑπὸ τῶν Ἀ μφιχτυόνων χαταδεδιχά- 
σθαι. (4) Διόπερ χοινοῦ ὄντος τοῦ συμφέροντος, ol Aaxe- 

46 δαιμόνιοι κατ᾽ ἰδίαν μὲν ὥχνουν ὑπὲρ τῆς χαταδίχης 
ἄρασθαι τὸν πόλεμον, διὰ δὲ τοῦ προτώπου τῶν Φωκέων 
εὐσχημονέστερον ἔχρινον ἀχυρῶσαι τὰς χρίσεις τῶν 
Ἀμφιχτυόνων. Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας ἑτοιμότατα 
συνεμάχουν τοῖς Φωχεῦσι xal τὴν προστασίαν τοῦ ἴε- 

ὃυ poU συγχατεσχεύαζον αὐτοῖς. 

XXX. Φανεροῦ δ᾽ ὄντος ὅτι [καὶ] Βοιωτοὶ μεγάλη 
δυνάμει στρατεύσουσιν ἐπὶ τοὺς Φωκεῖς, ὁ Φιλόμηλος 
ἔχρινε αἱσθοφόρων ἀθροίζειν πλῆθος. Προςδεομένου 
δὲ τοῦ πολέμου γρημάτων πλειόνωνν, ἠναγχάζετο τοῖς 
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ceteros anteibant , pecuníarum quantum ad stipendia mer. 
cenariorum sufficeret exegit. Quum igitur satis magnum 
exercitum collegisset , sub dium prodiit, manifeste jam os- 
tendens se cum quovis Pliocensium hoste ad decernendum 
esse paratum, (3) Tum arma in illum expedienlibus Lo- 
cris, prelio concurritur ad Phaedriades quas vocant petras, 
quo Philomelus victor multos hostium interemit, pec exi- 
guum nomerum cepit, nonnullos etiam de rupe se przecipites 
dare coegit. Ab hac pugna res prospere succedentes ani- 
mos Phocensibus attollunt, Locrensibus contra fortune 
iniquitas deprimit. Legatione idcirco Thebas missa, ut 
sibi deoque subveniatur, postulant. (4) Beoti, tum quod 
suam erga deos pietatem constare vellent, tum quod rata 
haberi Amphictyonum decreta permultum sua interesset , per 
legatos a Thessalis ceterisque Amphictyonibus, ut commune 
secum bellum facessant Phocensibus, contendunt. Post. 
quam ergo senatusconsultum Ampbictyones de bello contra 
Phocenses fecerunt, ingens motus et dissidium per totam 
Graeciam exoritur. Pars deo subveniendum, ac Plocenses, 
ut sacrilegoe, ultione persequendos censere; pars ad Pho- 
censium defensionem inclinare. 


XXIX. Dumque ita in diversa gentes urbesque studia 
distrahuntur, Booti , Locrenses, Thessali, Perrheebi , cum- 
que his Dorienses, Dolopes, Athamanes , Achszei Phthiotz, 
Magneles, Enianes et quidam alii deo suppetias decer- 
nunt. Cum Phocensibus societatem armorum jungunt A- 
thenienses et Lacedaemonii et. nonnulli ex Peloponnesiis 
alii. (2) In partes vero istorum promtissime transierunt 
Lacedaemonii, has ob causas. Quum Tliebani in pugna 
Leuctrica Lacedemonios debellassent, litem Spartanis 
in Amphiclyonum judicio intenderant, quod Phaebidas 
Spartanus Cadmeam occupasset, eamque injuriam quin 
gentis talentis sestimarant. Sed quum post condemna- 
tionem illam ad definitum a legibus terminum adjudicatam 
multe summam non dissolvissent , Thebani novam contra 
illos actionem multa duplicis instituerant. (3) Ad mille 
igitur talenta ab Amphictyonibus condemnati Spartani , ob 
debitorum magniludinem eodem quo Phocenses pritextu 
utebantur, quod injustam damnationis sententiam in se tu- 
lissent Amphictyones. (4) Quocirca, licel commune foret 
emolumentum, per se tamen Lacedzmonii condemnationis 
nomine bellum suscipere supersedebant. Αἱ sub Phocen- 
sium persona si Amphictyonum decreta irrita facerent , id 
quidem honestius in speciem existimabant. His ergo de 
causis summa propensione causam Phocensium adjuvantes, 
tutelare jus templi interim acquirere ipsis moliebantur. 


XXX. Ceterum ubi jam certum erat, validissimum a 
Bootis exercitum in Phocenses duci, Philomelus majore 
conductitii militis robore se confirmare statuit. At quia 
majeces bellum sumtus flagitabat , donariis sacris manus 
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ἱεροῖς ἀναθήμασιν ἐπιδαλεῖν τὰς χεῖρας καὶ συλᾶν τὸ 
μαντεῖον. Ὑποστησαμένου δ᾽ αὐτοῦ τοῖς ξένοις μισθοὺς 
ἡμιολίους, ταχὺ πλῆθος ἠθροίσθη μισθοφόρων, πολλῶν 
ὑπαχουόντων πρὸς τὴν στρατείαν διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
ι μισθῶν. (1) Τῶν μὲν οὖν ἐπιεικῶν ἀνδρῶν οὐδεὶς d- 
πεγράψατο πρὸς τὴν στρατείαν διὰ τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς 
εὐσέδειαν, οἱ δὲ πονηρότατοι xal θεῶν διὰ τὴν πλεονε- 
Hav καταφρονοῦντες προθύμως συνέτρεχον πρὸς τὸν 
Φυλόμηλον, καὶ ταχὺ δύναμις ἰσχυρὰ συνέστη τῶν πρὸς 
to τὴν ἱεροσυλίαν ὁρμωμένων. (3) Ὁ μὲν οὖν Φιλόμηλος 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς εὐπορίας ταχὺ δύναμιν ἀξιόχρεων 
χατεσχευάσατο. Εὐθὺς οὖν ἐστράτευσεν εἰς τὴν τῶν 
Λοχρῶν χώραν ἔχων στρατιώτας ἱππεῖς τε xal πεζοὺς 
πλείους τῶν μυρίων. Ἀντιταχθέντων δὲ τῶν Λοχρῶν, 
ι5 χαὶ τῶν Βοιωτῶν βοηθησάντων τοῖς Λοχροῖς, ἵππομα- 
γία συνέστη, καθ᾽ ἣν ἐπροτέρησαν οἱ Φωχεῖς. — (4) 
Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ μὲν Θετταλοὶ μετὰ τῶν πλησιοχώρων 
συμμάχων ἀθροισθέντες εἰς ἑξαχιςχιλίους ἦχον εἰς τὴν 
Λυχρίδα, xal συνάψαντες μάχην τοῖς Φωχεῦσι περὶ 
3) λόφον Ἀργόλαν ὀνομαζόμενον ἡττήθησαν. ᾿Ἐπιφανέν- 
των δὲ Βοιωτῶν μυρίοις καὶ τριςχιλίοις στρατιώταις, 
χαὶ τῶν ix. Πελοποννήσου Ἀχαιῶν χιλίοις καὶ πεντα- 
χοσίοις βοηθησάντων τοῖς Φωχεῦσιν, ἀντεστρατοπέδευ- 
σιν αἱ δυνάμεις, ἀμφοτέρων ἀθροισθέντων εἰς ἕνα τό- 
Δ πον. 

XXXI. Μετὰ δὲ ταῦτα ol μὲν Βοιωτοὶ xav& τὰς 
προνομὰς ζωγρήσαντες οὐχ ὀλίγους τῶν μισθοφόρων, 
κραγαγόντες πρὸ τῆς πόλεως ἐκήρυξαν ὅτι τούςδε τοὺς 
ἄνδρας οἱ Ἀμφικτύονες στρατευσαμένους μετὰ τῶν le- 

39 ροσύλων θανάτῳ χολάζουσιν" εὐθὺς δὲ καὶ τῶν ἔργων 
τοιςλόγοις ἀχολουθούντων, ἅπαντας χατηχόντισαν. (2) 
Ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ παρὰ τοῖς Φωχεῦσι μισθοφόροι πα- 
ρξυνθέντες ἠξίουν τὸν Φιλόμηλον τῆς ὁμοίας τιμωρίας 
ἐξιῶσχι τοὺς πολεμίους. Μεγάλην δὲ φιλονειχίαν εἷς- 

5 ενεγχάμενοι xai πολλοὺς τῶν χατὰ τὴν χώραν πλανω- 
μένων παρὰ τοῖς πολεμίοις ζωγρήσαντες ἀνήγαγον' οὖς 
ἅπαντας ὃ Φιλόμηλος χατηχόντισε. Διὰ δὲ ταύτης 
τῆς χολάσεως τοὺς ἐναντίους ἐποίησαν μεταθέσθαι τῆς 
ὑπερηφάνου καὶ δεινῆς τιμωρίας. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα 

€ τῶν δυνάμεων εἷς ἄλλην χώραν ἐμθαλουσῶν, xal τὴν 
ὁδοιπορίαν ποιουμένων διὰ τόπων καταδένδρων xal 
τραχέων, ἄφνω συνέμιξαν ἀλλήλοις οἱ προηγούμενοι 
τῆς στρατιᾶς. Γενομένης δὲ συμπλοχῆς, εἶτα μάχης 
ἱτρυρᾶς, οἱ Βοιωτοὶ τῷ πλήθει πολὺ προέχοντες ἐνίχη- 

v σαν τὸς Φωχεῖς. — (4) Τῆς δὲ φυγῆς γενομένης διὰ τό- 
τοῦ χρημνοδους xai δυςεξίτου, πολλοὶ τῶν Φωχέων xal 
αἰσθορήρων χατεχόπησαν᾽ 6 δὲ Φιλόμηλος ἐχθύμως ἀ- 
τωνισάμενος xal πολλοῖς τραύμασι περιπεσών, εἴς τινὰ 
κρημνώδη τόπον συνεχλείσθη" οὐκ ἔχων δὲ διέξοδον, 

v» καὶ φοβούμενος τὴν Ex τῆς αἰχμαλωσίας αἰκίαν, ἑᾳυτὸν 
χατεχρήμνισε, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον δοὺς τῷ δαιμονίῳ 
δίχας κατέστρεγε τὸν βίον. (5) 'O δὲ συνάρχων αὐτῷ 
στρατηγὸς Ὀνόμαρχος διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν, 
χαὶ μετὰ τῆς ἀνασωζουμένης δυνάμεως ἀναχωρήσας; 
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Injicere coactus , templum depredatur. Quare qnum sti. 
pendii sesquiplum peregrino militi polliceretur, magna vis 
hominum ad eum confluit, et propter stipendii amplitudi- 
nem ultro quamplurimi imperio se ejus addicunt. (2) 
Modestorum tamen virorum nullus eam in militiam nomen 
suum est professus, quod pietas erga deos aliud suadebat. 
Interim deterrimus quisque deosque lucri gratia nauci 
habens cupide Philomelo sese aggregabat; brevique ro- 
bustissimsee copie ex hominibus sacre, praedo avidis coa- 
luerunt. (3) Affluentia igitur rernm omnium in causa fuit , 
ut justum non longo temporis intervallo exercitum Philo- 
melus compararet. Et statim decem millia et amplius 
equitum peditumque inslructa habeus, in Locrensium 
agros expeditionem facit. Hi Bovotorum auxiliis confirmati 
occurrunt , preeliumque equestre committitur, quo Phocen- 
ses abeunt superiores. (4) Haud multo post Thessali cura 
finitimorum auxiliari manu ad sex millia coacti ín Locri- 
dem descendunt, et, inito cum Phocensibus conflictu, 
ad collem, quem Argolam vocant, vincuntur. Hinc quum 
Booti cum tredecim millibus supervenirent, et Achwi e 
Peloponneso mille οἱ quingentos in subsidium Phoccen- 
sibus adducerent, copie utrinque in unum congregalae 
locum castra castris opponunt. 


XXXI. Accidit tnm ut inter pabulandum mercenariorum 
numerus liaud exiguus in manus Beotorum veniret. Qui- 
bus ante urbis menia productis, praeconis voce proclamari 
jusserunt, viros hosce, qui militarem sacrilegis operam 
prostituissent , ab Amphictyonibus capite multari. Nec 
mora, verba res sequitur, omnesque confodiuntur. (2) 
Hac re vehementer exacerbati milites, qui Phocensibus 
stipendiabantur, a Philomelo contendunt , ut eodem hostes 
supplicio dignetur : magnaque in lioc ipsi contentione in- 
cumbunt, ac plurimos hostium in agris palantes capiunt, 
et vivos imperatori adducunt. Quos ille omnes jaculis 
conficiendos suis tradit. Hac talionis exsecutione eflecit 
ut superbum et immane supplicii genus hostes retractatent. 
(3) Quum vero deinde exercitus in alium regionis tractum 
se conferrent , jamque iter per silvas et aspreta facerent, 
ex improviso primum utrinque agmen inter se occurrit , 
oriturque velitatio, et acris inde pugna, qua Beoti numero 
longe superiores Plocensium aciem  profligant. (4) 
Quumque fuga per confragosos et difficiles exitu saltus fie- 
rel, multi Phocensium et conductitiorum trucidantur. 
Philomelus animose decertans, multisque vulneribus con- 
fectus, in preruptum quendam locum coarctatur. Dumque 
nullam evadendi viam habet, cruciatus, qui captum se ex- 
ciperent, metuens, prtcipiti de rupe saltu se dimitlit. 
Atque hoc modo numini penas exsolvens vitam cou- 
clusit. (5) Collega vero ipsius Onomarchus, impe. 
ratoris munere suscepto, cum reliquiis exercilus, qu;e 
cladem hanc evaserant, retro movit, el a fuga sparsim 
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ἀνελάμθανε τοὺς ix τῆς φυγῆς ἐπανιόντας, (e) Ἅμα 
δὲ τούτοις πραττομένοις Φίλιππος ὃ τῶν Μαχεδόνων 
βασιλεὺς Μεθώνην μὲν ἐχπολιορχήσας καὶ διαρπάσας 
χατέσχαψε, Παγασὰς δὲ χειρωσάμενος ἠνάγχασεν ὅπο- 
e ταγῆναι. Κατὰ δὲ τὸν Πόντον Λεύχων 6 τοῦ Βοσπόρου 
βασιλεὺς ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη τετταράχοντα, τὴν δὲ 
ἀρχὴν διαδεξάμενος Σπάρταχος ὃ υἱὸς ἐδασίλευσεν ἔτη 
πέντε. (7) Ρωμαίοις δὲ πρὸς Φαλίσχους συνέστη πό- 
λεμος, χαὶ μέγα μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἄξιον μνήμης ἐπετε- 
ι0 λέσθη, χαταδρομαὶ δὲ xal πορθήσεις τῆς χώρας τῶν 
Φαλίσχων ἐγένοντο. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν Δίωνος 
τοῦ στρατηγοῦ σφαγέντος ὑπὸ Ζαχυνθίων τῶν μισθοφό. 
ρῶν, τὴν ἡγεμονίαν διεδέξατο Κάλλιππος 6 τούτους πρὸς 
τὸν φόνον παρασχευάσας, xai ἦρξε μῆνας τρειςκαίδεχα. 
ι΄ ΧΧΧΙΙ. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Θουδήμου 
Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὅπάτους Μάρχον Φαόιον xal 
Μάρκον Ποπίλλιον. "Erxl δὲ τούτων Βοιωτοὶ νενιχη- 
χότες τοὺς Φωχεῖς, χαὶ νομίσαντες τὸν αἰτιώτατον τῆς 
ἱεροσυλίας Φιλόμηλον ὑπὸ θεῶν καὶ ἀνθρώπων χε- 
αὖ κολασμένον ἀποτρέψειν τοὺς ἄλλους ἀπὸ τῆς ὁμοίας 
χαχίας, ἀνέζευξαν εἰς τὴν οἰκείαν. (2) Οἱ δὲ Φωχεῖς 
ἀπολυθέντες τοῦ πολέμου χατὰ τὸ παρόν, ἐπανῆλθον 
εἰς Δελφούς, καὶ συνελθόντες μετὰ τῶν συμμάχων εἰς 
χοινὴν ἐχχλησίαν, ἐβουλεύοντο περὶ τοῦ πολέμου. Οἱ 
85 μὲν οὖν ἐπιεικέστατοι πρὸς τὴν εἰρήνην ἔῤῥεπον, οἱ δ᾽ 
ἀσεθεῖς χαὶ τόλμῃ χαὶ πλεονεξίᾳ διαφέροντες ἐφρόνουν 
τὰ ἐναντία, xal περιεδλέποντο ζητοῦντες τὸν συνηγο- 
ρήσοντα ταῖς σφετέραις παρανομίαις. (s) ᾿Ονόμαρχος 
δὲ πεφροντισμένον λόγον διελθὼν ὑπὲρ τοῦ τηρεῖν τὴν 
30 ἐξ ἀρχῆς προαίρεσιν, προετρέψατο τὰ πλήθη πρὸς τὸν 
πόλεμον, οὐχ οὕτω τοῦ χοινῇ συμφέροντος προνοηθεὶς 
ὡς τὸ ἴδιον λυσιτελὲς προχρίνας. Πολλαῖς γὰρ χαὶ 
μεγάλαις δίκαις ὁπὸ τῶν Ἀμφιχτυόνων ἦν χαταδεδι- 
χασμένος ὁμοίως τοῖς ἄλλοις χαὶ τὰ ὀφλήματα οὐχ 
36 ἐχτετιχώς. Διόπερ δρῶν αἱρετώτερον αὐτῷ τὸν πόλε- 
μον ὄντα τῆς εἰρήνης, εὐλόγως τοὺς Φωχεῖς xal συμ-- 
μάχους παρώξυνε τηρεῖν τὴν ὑπόστασιν τοῦ Φιλο- 
μήλου, — (4) Αἰρεθεὶς δὲ στρατηγὸς αὐτοχράτωρ, μισθο- 
φόρων τε πλῆθος ἤθροιζε χαὶ τὰς τῶν τετελευτηχότων 
40 τάξεις ἀναπληρώσας, xal τῷ πλήθει τῶν ξενολογηθέν- 
των αὐξήσας τὴν δύναμιν, μεγάλας παρασχενὰς ἐποιεῖτο 
συμμάχων xal τῶν ἄλλων τῶν εἰς πόλεμον γρησί- 
ν. 
XXXIII Ἐπῆρε δ᾽ αὐτὸν πρὸς τὴν ὅπόστασιν 
46 ταύτην ὄνειρος ἔμφασιν δοὺς μεγάλης αὐξύσεώς τε xal 
δόξης χατὰ γὰρ τὸν ὕπνον ἔδοξε τὸν χολοττὸν τὸν 
χαλχοῦν, ὃν ἀνέθηκαν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἀπόλλω- 
νος οἱ ᾿Ἀμφιχτύονες, ἀναπλάττειν εἰς ὕψος ταῖς 
ἰδίαις χερσὶ καὶ ποιῆσαι πολὺ μείζονα. Ὑπέλαδεν 
60 οὖν αὐτῷ σημαίνεσθαι παρὰ τῶν θεῶν αὔξησιν δόξης 
ἔσεσθαι διὰ τῆς αὐτοῦ στρατηγίας" τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ 
οὕτως εἶχε, τοὐναντίον δὲ παρεσημαίνετο, διὰ τὸ τοὺς 
᾿Αμφιχτύονας ἐκ τοῦ ζημιώματος τῶν Φωχέων εἷς τὸ 
ἱερὸν παρανομησάντων χαὶ διὰ τοῦτο ζημιωθέντων, 
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redeuntes cum ceteris. conjunxit. (6) Dum luec geruntar, 
Philippus , Macedonum rex , Methonen expugnat, direptam- 
que solo &quat , et Pagasas in potestatem rédactas imperium 
accipere cogit. In Ponto Leucon, Bospori rex, moritur 
post quadragesimum regni sui annum. Εἰ Spartacus filius 
succedens, regnum quinque annos tenuit. (7) Romanis 
interea contra Faliscos bellum oritur, in quo nibil egre- 
gium aut memorabile effectum : incursionibus tantum 
ager Faliscorum devastatus. In Sicilia, Dione, qui sum- 
mum exercitus imperium tenebat , ἃ Zacynthiis mercena- 
riis interfecto, Callippus , qui illos ad czedem instigarat, 
in imperio subrogalur, idque per menses tredecim admi- 
nistravit. 


XXXIII. Quum archontis deinde munus Athenienses Tho. 
demo, Romani consulatum M. Fabio, et M. Popillio com- 
misissent, Beoti, victoriam de Phocensibus adepti, quod 
Philomelum , sacrilegii principem et auctorem, a diis juxta 
et hominibus pena affectum , suo exemplo alios a simili 
flagitio deterriturum existimarent, domum copias redu- 
cunt. (2) At Phocenses, belli metu in pra«sens exsoluti, 
Delphos regredinntur, factoque sociorum omnium concilio, 
de bello inter se consultant. Tum «quitolis maxime aman- 
tes δὰ pacem inclinare: at. homines impii audaciaque et 
lucri cupiditate pree ceteris insignes diversum sentire , et, 
qui sceleratis ipsorum conatibus patrocinaretur, aliquem 
circumspicere. (3) Onomarchus igitur oratione przemedi- 
tata, cujus precipuum capot erat, ut, quam amplexi 
fuissent sententiam, tuerentur, ad bellum multitudinem 
instigavit; non tam publici commodi rationem haben:s, 
quam privatum emolumentum existimans anteponendum. 
Nam sapius ad graves multas, perinde atque ceteri, Am- 
phictyonum judicio condemnatus erat. Quas quum non ex- 
pendisset , videns pace bellum sibi optabilius esse, oratione 
plausibili Phocenses horumque socios ad persistendum in 
Philomeli cceptis incitabat. (4) Summus proinde belli dux 
creatus, peregrini militis robore se confirmat et vacuce 
caesorum ordines explens , magnoque peregrinorum colle- 
ctitiorum numero exercitum adaugens , maximos in auxilia- 
res copias et alia gerendo bello utilia apparatus facit. 


XXXIII. Ad persequendum vero institutum somnio 
quodam excitatus est, quod magni incrementi gloriaeque 
presaginm habere videbatur. Etenim per quietem sibi 
vísus est zeneum, quem Amphictyones in fano Apollinis 
dedicarant , colossum suis manibus refingere ad eam alti- 
tudinem , ut longe amplior exsisteret Hiuc igitur magnam 
glorie accessionem , quam militari imperio consecuturus 
esset, a diis sibi portendi autumabat. — Sed res longe 
aliter se habebat, quum e contrario id significaretur, mul- 
tam Phocensium, quam ob violatas templi opes religionem- 
que incestatam Amphiclyones eis imponerent, manibus 
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ἐσημαίνετο ἡ ζηυαία τῶν Φωχέων αὔξησιν ἀπολήψε- 
σϑαι ταῖς τοῦ Ὀνομάρχου χερσίν᾽ ὅπερ xal συνέθη γε- 
νέσθαι. (3) Ὁ οὖν Ὀνόμαρχος αὐτοχράτωρ ἡρημένος 
lx μὲν τοῦ χαλχοῦ καὶ σιδήρου χατεσχεύασεν ὅπλων 
& πλῆθος, ἐκ δὲ τοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου νόμισμα κόψας 
ταῖς τε συμμαχούσαις πόλεσι διεδίδου χαὶ μάλιστα 
τοὺς προεστηχότας ἐδωροδόχει. Διέφθειρε δὲ καὶ τῶν 
πολεμίων πολλούς, obc μὲν συμμαχεῖν πείθων, οὖς δὲ 
τὴν ἡσυχίαν ἔχειν ἀξιῶν. (8) Πάντα δὲ ῥᾳδίως ἐπετέ- 
Vo λει διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φιλαργυρίαν" xal γὰρ τοὺς 
Θετταλοὺς μέγιστον ἔχοντας τῶν συμμάχων ἀξίωμα 
δωροδοχήσας ἔπεισε τὴν ἡσυχίαν ἔχειν. Καὶ τῶν 
μὲν Φωχέων τοὺς ἐναντιουμένους συλλαμδάνων ἀνή- 
ρει καὶ τὰς οὐσίας ἐδήμευεν, εἰς δὲ τὴν πολεμίαν ἐμ-- 
ts ῥχλὼν Θρόνιον μὲν ἐχπολιορχήσας ἐξηνδραποδίσατο, 
Ἀμφισσεῖς δὲ χαταπληξάμενος ἠνάγχασεν ὑποτάττε- 
σθαι. (4) Τὰς δ᾽ ἐν Δωριεῦσι πόλεις πορθήσας, τὴν 
χώραν αὐτῶν ἐδήωσεν. Εἰς δὲ τὴν Βοιωτίαν ἐμδαλὼν 
Ὀρχομενὸν μὲν εἴλεν, ἐπιχειρήσας δὲ πολιορχεῖν Χαι- 
3 ρώνειαν, καὶ ἡττηθεὶς ὑπὸ Θηθαίων, ἐπανῆλθεν εἷς τὴν 
οἰκείαν 


ΧΧΧΙΥ͂. “Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Ἄρταάδα- 
ζος, ἀποστάτης ὧν τοῦ βασιλέως, διεπολέμει πρὸς 
τὸς ἀπκοσταλέντας ὑπὸ τοῦ βασιλέως σατράπας εἷς τὸν 

X xOuuov, Καὶ τὸ μὲν πρῶτον συμμαχοῦντος αὐτῷ 
Χάρητος τοῦ ᾿Αθηναίων στρατηγοῦ ἐῤῥωμένως ἀντε- 
vitto τοῖς σατράπαις" ἐχείνου δὲ ἀπελθόντος μονω- 
βεὶς ἔπεισε τοὺς Θηδαίους συμμαχίαν αὐτῷ πέμψαι. 
(ἡ Οἱ δὲ Παμμένη στρατηγὸν ἑλόμενοι, καὶ δόντες 

Ὁ αὐτῷ στρατιώτας πενταχιςχιλίους, ἐξέπεμψαν εἷς τὴν 
Ἀσίαν. Ὁ δὲ Παμμένης βοηθήσας Ἀρταύδάζῳ, xal 
τοὺς σατράπας μεγάλαις μάχαις δυσὶ νιχήσας, περιε- 
ποιήσατο μεγάλην δόξαν ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς Βοιωτοῖς. 
Ἐφάνη γὰρ θαυμαστὸν εἰ Βοιωτοὶ τῶν μὲν Θετταλῶν 

15 ἐγκαταλελοιπότων, τοῦ δὲ Φωχιχοῦ πολέμου μεγάλους 
ἐπιφέροντος χινδύνους, διαποντίους δυνάμεις εἰς τὴν 
Ἀσίαν ἐξέπεμπον καὶ ἐπροτέρουν χατὰ τὸ πλεῖστον ἐν 
τοῖς χινδύνοις. (3) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις συν- 
ἔστη πόλεμος Ἀργείοις πρὸς Λαχεδαιμονίους" xol γενο- 

V μένης μάχης περὶ πόλιν Ὀρνεάς, ἐνίκων ol Λαχεδαιμό- 
vvx, χαὶ τὰς Ὀρνεὰς ἐχπολιορχήσαντες ἐπανῆλθον εἰς 
τὴν Σπάρτην. Χάρης δὲ 6 τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς 
εἰςπλεύσας εἰς “Ἑλλήςποντον, xai Σηστὸν πόλιν 
δών, τοὺς μὲν ἠθῶντας ἀπέσφαξε, τοὺς δ᾽ ἄλλους 

ιν ἐξηνδραποδίσατο. (4) Κερσοδλέπτου δὲ τοῦ Κότυος 
διά τε τὴν πρὸς Φίλιππον ἀλλοτριότητα χαὶ τὴν πρὸς 
᾿Αϑηνχίους φιλίαν ἐγμειρίσαντος τοῖς ᾿Αθηναίοις τὰς ἐν 
Χεῤῥονήσῳ πόλεις πλὴν Καρδίας, ἀπέστειλεν ὁ δῆμος 
χληρούχγους εἰς τὰς πόλεις. Φίλιππος δ᾽ ὁρῶν τοὺς 
ι0 Μδιϑωναίους ὁρμητήριον παρεχομένους τὴν πόλιν τοῖς 
πολεμίοις ἑαυτοῦ, πολιορχίαν συνεστήσατο. (5) Καὶ 
μέχρι μέν τινος οἱ Μεθωναῖοι διεχαρτέρουν, ἔπειτα χα- 
τισγυόμενοι συνηναγχάσθησαν παραδοῦναι τὴν πόλιν 
τῷ βασιλεῖ, ὥςτε ἀκελθεῖν τοὺς πολίτας ἐχ τῆς Μεθώ- 
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Onomarchi ad ingens augmentum provectum iri. Quod 
etiam evenit. (2) Onomarchus ergo post acceptum im- 
perium ex eere ferroque magnam armorum vim conflavit , 
ex argento vero et auro monetam percuseit, quam ad con- 
feederatas huc illuc civitates misit : inprimis autem magi- 
stratus horum largitione munerum sibi obstrinxit. Quin 
etiam hostium multos corrupit , alios in societatem pelli- 
ciens, alios , ut interim arma non moverent, inducens. (3) 
Et haec omnia sine magno negotio perfecit, quod bomines 
argenti cupiditate laborarent. Nam Thessalis , preecipuse 
inter socios dignalionis, ut a bello cessarent, muneribus 
persuasit. Si qui Phocensium adversarentur, hos vinculis 
constrictos capite multavit, bonis eorum hastze subjectis. 
Tum impressione in hosticum facta, Thronium expugnavit, 
incolasque ín servitutem abduxit; Amphissenses, metu 
perculsos, imperata facere coegit. (4) Urbibus Doriensium 
captis, agros eorum vastavit. Hinc Bootiam ingressus 
Orchomenum cepit , et jam ad Chzeronec obsidionem ac- 
cedens, quum a Thebanis victus esset, domum reversus 
est. 


XXXIV. Per id tempus Artabazus, regi perduellis factus, 
cum satrapis, ad illud bellum a rege destinatis , adhuc 
belligeratur. Initio quidem, quum Chares Atheniensium 
dux auxiliarem illi operam navaret, adversariis fortissime 
resistebat : at illo digresso, jam auxiliis destitutus , ad fe- 
rendam sibi opem Thebanos perpulit. (2) Qui Pammenem, 
militize isti praefectum, traditis quinque millibus armatorum, 
in Asiam trajicere jusserunt. Hic Artabazo opitulans quum 
satrapas duobus magnis proeliis fudisset , ingens sibi Baeo- 
tisque suis gloria. decus comparavit. Pro miraculo enim . 
habebatur, quod Booti, jam a Thessalis deserti, quo 
tempore elíam ingens a Phocico bello periculum immine- 
bat, copias suas trans mare in Asiam expedivissent, et in 
conflictibus ut plurimum victoria potirentur. (3) Inter 
hec bellum Argivis cum Lacedemoniis exarsit , initoque 
prelio ad oppidum Orneas, victoria penes Lacedzemonios 
stetit; qui post expugnationem urbis Spartam redierunt. 
Chares etiam dux Atheniensium, cum classe Hellespontum 
ingressus, Sestum urbem cepit, et quidquid puberum illic 
invenerat, trucidavit, ceteris in servitutem raptis. (4) Per 
idem tempus Cersobleptes, Cotyis filius, quod a Philippo 
aversus , Atheniensium vero amicitice deditus esset , urbi- 
bus Chersonesi, Cardia tantum excepta , Atheniensibus ces- 
serat, jamque colonias, agros sorte divisuras , populus il- 
luc miserat. Philippus igitur, animadvertens Methonaros 
urbem suam tanquam belli arcem hostibus prostituere, 
obsidione illam cinxit. (5) Quam ad tempus Methonsei to- 
lerarunt; sed viribus tandem inferiores, urbem his pactis 
dedere coguntur, ut quidquid civium esset, cum singulis 
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vic ἔχοντας ἕν ἱμάτιον ἔχαστον. Ὁ δὲ Φίλιππος τὴν 

μὲν πόλιν χατέσχαψε, τὴν δὲ χώραν διένειμε τοῖς 

Μαχεδόσιν. Ἔν δὲ τῇ πολιορχία ταύτη συνέθη τὸν 

Φίλιππον εἰς τὸν ὀφθαλμὸν πληγέντα τοξεύματι δια- 
& υθαρῆναι τὴν ὅρασιν. 

XXXV. Μετὰ δὲ ταῦθ’ ὁ Φίλιππος ὑπὸ Θετταλῶν 
ἀμεταχληθεὶς xev εἰς Θετταλίαν μετὰ τῆς δυνάμεως" 
xa τὸ μὲν πρῶτον πρὸς Λυχόφρονα τὸν Φερῶν τύραν- 
νον διεπολέμει βοηθῶν τοῖς Θετταλοῖς" μετὰ δὲ ταῦτα 

lo τοῦ Λυχόφρονος μεταπεμψαμένου παρὰ τῶν Φωχέων 
συμμαχίαν, ἀπεστάλη Φαῦλλος ὁ ἀδελφὸς ᾿Ονομάρ- 
jou μετὰ στρατιωτῶν ἑπταχιςχιλίων. Ὁ δὲ Φίλιπ- 
πὸς τοὺς Φυωχεῖς νιχήσας ἐξέῤαλεν ix τῆς Θετταλίας. 
(2) Ὀνόμαρχος δ᾽ ἀναλαδὼν πᾶσαν τὴν δύναμιν, xal 
1» νομίζων ὅλης τῆς Θετταλίας χυριεύσειν, fxev. ἐν τά- 
χει βοηθήσων τοῖς περὶ τὸν Λυχόφρονα. Τοῦ δὲ Φι- 
λίππου μετὰ τῶν Θετταλῶν ἀντιπαραταξαμένου τοῖς 
Φωχεῦσιν, Ὀνόμαρχος ὑπερέχων τοῖς πλήθεσι δυσὶ 
tate ἐνίκησε, xol πολλοὺς τῶν Μαχεδόνων ἀνεῖλε. 
29 Φίλιππος δὲ εἰς τοὺς ἐσχάτους χινδύνους περιχλεισθείς, 
xai τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν ἀθυμίαν χαταλιπόντων 
αὐτόν͵ παραθαῤῥύνας τὸ πλῆθος μόγις ἐποίησεν αὐτοὺς 
εὐπειθεῖς. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ Φίλιππος μὲν ἀνε- 
χώρησεν εἷς τὴν Μαχεδονίαν, Ὀνόμαργος δὲ στρατεύ- 
80 σας εἰς Βοιωτίαν, ἐνίχησε μάχη τοὺς Βοιωτοὺς xal 
πόλιν εἷλε Κορώνειαν, Κατὰ δὲ τὴν Θετταλίαν 
Φίλιππος μὲν dx. τῆς Μαχεδονίας μετὰ τῆς δυνάμεως 
ἄρτι χατηντηχώς, ἐστράτευσεν ἐπὶ Λυχόφρονα τὸν Φε- 
ρῶν τύραννον. — («) Οὗτος δὲ οὐχ ὧν ἀξιόμαχος μετε- 
80 πέμψατο συμμαχίαν παρὰ Φωχέων, ἐπαγγελλόμενος 
συγχατασχευάσειν αὐτοῖς τὰ χατὰ τὴν Θετταλίαν. 
Διόπερ Ὀνομάρχου πεζῇ βοηθήσαντος μετὰ πεζῶν δις- 
μυρίων καὶ πενταχοσίων ἱππέων, ὁ μὲν Φίλιππος 
πείσας τοὺς Θετταλοὺς χοινῇ τὸν πόλεμον ἄρασθαι, συν- 
80 ἥγαγε τοὺς πάντας πεζοὺς μὲν ὑπὲρ τοὺς διςμυρίους, 
ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους. — (s) Γενομένης δὲ παρατάξεως 
ἰσχυρᾶς, καὶ τῶν Θετταλῶν ἱππέων τῷ πλήθει χαὶ ταῖς 
ἀρεταῖς διαφερόντων, ἐνίχησεν 6 Φίλιππος. Ῥῶν oi 
περὶ τὸν Ὀνόμαρχον καταφυγόντων εἰς τὴν θάλατταν, 
40 καὶ τυχιχῶς παραπλέοντος τοῦ ᾿Αθηναίου Χάρητος 
μετὰ πολλῶν τριήρων, πολὺς ἐγένετο φόνος τῶν Φω- 
χέων" οἵ γὰρ φεύγοντες ῥίψαντες τὰς πανοπλίας διε- 
νήχοντο πρὸς τὰς τριήρεις, ἐν οἷς ἦν καὶ αὐτὸς Ὀνό- 
μαρχος. (δ) Τέλος δὲ τῶν Φωχέων xal μισθοφόρων 
45 ἀνηρέθησαν μὲν ὑπὲρ τοὺς ἑξακιςχιλίους, ἐν οἷς ἣ χαὶ 
αὐτὸς 6 στρατηγός, ἥλωσαν δὲ οὐχ ἔλάττους τῶν τρις- 
χιλίων. Ὃ δὲ Φίλιππος τὸν μὲν ᾿Ονόμαρχον ἐχρέ-- 
pact, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὡς ἱεροσύλους χατεπόντισε. 
XXXVI. Μετὰ δὲ τὴν "Ovoudpyou τελευτὴν διε- 
bo δέξατο τὴν Φωχέων ἡγεμονίαν ὃ ἀδελφὸς dao. 
Οὗτος δὲ τὴν γεγενημένην συμφορὰν διορθούμενος 
μισθοφόρων τε πλῆθος ἤθροιζε, διπλασιάσας τοὺς 
εἰωθότας μισθούς, καὶ παρὰ τῶν συμμάχων βοήθειαν 
μετεπέμπετο: χατεσχευάζετο δὲ χαὶ ὅπλων πλῆθος καὶ 
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vestimentis Methona excederet. Tum excisa Püilippu 
urbe agrum ipter Macedones dispertitur. In hac oppu- 


gnatione sors tulit ut teli jactu alteram percussus oculum 
rex ea parte visum amitteret. 


XXXV. Post hzc a Thessalis accitus, copias in Thessa- 
liam traduxit. Ac primum cum Lycophrone, Pheraorum 
tyranno , certamen ei fuit, ut Thessalis operam auxiliarem 
navaret. Post ubi Lycophron ἃ Phocensibus auxilia sib: 
mitti petiverat, Phayllus, Onomarchi frater, cum septem 
millibus armatorum illuc mittitur. Sed Philippus Pho- 
censes vincit Thessaliaque expellit. (2) Onomarchus igi- 
tur, qui totius jam Thessaliee dominatum animo pracepe- 
rat, cum omni exercitus sui robore suppetias Lycophroui 
allatum venit. Quumque Philippus suam et Thessalorum 
illi aciem opponeret , Onomarchus , numero militum supe- 
rior, gemino proelio vicit, nec exiguam Macedonum caedem 
peregit, adeo ut Philippus in summum discrimen adduce- 
retur; quumque jam milites ipsum desererent , exhortatio- 
nibus suis ad multitudinem institutis agre obtinuit, ut 
dicto ipsi audientes essent. (3) Deinde in Macedoniam se 
recepit. Hinc expeditione in Beeotiam facta Onomarchus 
prelio Boeotos vicit, et Coroneam urbem cepit. In The: 
saliam interim Philippus cum manu armata reversus , Ly 
cophronem tyrannum oppugpavit. (4)Qui viribus impar a 
Phocensibus subsidia arcessivit, operam suam in couficiendis 
Thessali negotiis pollicitans. ^Onomarchus igitur cum 
peditum viginti millibus et quingentis equitibus pedestri 
itinere auxilio venit. Ibi Philippus, Thessalis, ut con- 
junctis viribus bellum gererent, persuasis, peditum plus 
quam viginti millia et ter mille equitum toto numero con- 
traxit. (5) Mox prelium initur acerrimum, quo, quod 
equites Thessali tam virtute quam robore prastabant , 
victoriam obtinet Philippus. Ac quum Onomacchus cum 
suis fugam ad mare intenderet, Charete Atheniensi tum 
forte fortuna cum multarum triremium classe praterve- 
hente , feda Phocensium strages edebatur. Fugientes enim 
projectis armis ad triremes adnalabant, inter quos etiam 
Onomarchus erat. (6)Finis tandem hic fuit, ut Phocen- 
sium et conductitiorum ultra sex millia occumberent, quo- 
rum in numero etiam imperator erat, nec pauciores tribus 
millibus in hostium manus venirent. Onomarchi cadaver 
Philippus cruci affixum suspendit; ceteros, ut sacrileges , 
mari demergendos curavit. 


XXXV]. Exstincto Onomarcho, Phayllus ejus frater 
Phocensium imperio praeficitur. Is, ut damnum acce- 
ptum repararet, magnas peregrini militis copias coegit , du. 
plo majus stipendium exsolvens, et accilis sociorum auxi- 
liis se roboravit : armisque ingenti numero fabricatis , au- 
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viui ἔκοψε χρυσοῦν τε χαὶ ἀργυροῦν. (2) Ὑπὸ 
δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Μαύσωλος 6 Καρίας δυνάστης 
ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη εἴχοσι τέτταρα, τὴν δὲ ἀρχὴν 
διαδεξαμένη Ἀρτεμισία f ἀδελφὴ xai γυνὴ ἐδυνάστευ- 
p σεν ἔτη δύο. (3) Κλέαρχος δὲ 6 Ἣ ραχλείας τύραννος 
Διονυσίων ὄντων ἐπὶ θέαν βαδίζων ἀνηρέθη, ἄρξας 
ἔτη δώδεχα' τὴν δὲ ἀρχὴν διαδεξάμενος ὃ υἱὸς Τιμό- 
θεος ἥρξεν ἔτη πεντεχαίδεκα. — (4) Τυῤῥηνοὶ δὲ διαπο- 
λεμοῦντες Ἱρωμαίοις ἐπόρθησαν πολλὴν τῆς πολεμίας 
Io χώρας, xal μέχρι τοῦ 'ιδέρεως καταδραμόντες ἐπα- 
γῆλθον εἰς τὴν οἰχείαν. (6) Ἔν δὲ ταῖς Συραχούσαις 
στάσεως γενομένης τοῖς Δίωνος φίλοις πρὸς Κάλλιππον, 
οἱ μὲν τοῦ Δίωνος φίλοι ἡττηθέντες ἔφυγον εἰς τοὺς 
Λεοντίνους" μετὰ δέ τινα χρόνον Ἱππαρίνου τοῦ Διονυ- 
Icio χαταπλεύσαντος εἷς τὰς Συραχούσας μετὰ δυ- 
νάμεως, ὃ μὲν Κάλλιππος ἡττηθεὶς ἐξέπεσε τῆς πόλεως, 
Ἱπκαρῖνος δὲ ἀναχτησάμενος τὴν πατρῴαν δυναστείαν 
ἤρξεν ἔτη δύο. 
XXXVII. "Ez' ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησιν Ἀριστοδύ- 
: μου Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Γάϊον Σουλπίχιον 
καὶ Μάρχον Οὐαλέριον, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη ἑδδόμη 
πρὸς ταῖς ἑχατόν, xaO ἣν ἐνίχα στάδιον Σωιχρίνας 
Ταραντῖνος, "Emi δὲ τούτων Φαάῦλλος μὲν 6 Φωχέων 
στρατυγὸς μετὰ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ τελευτήν τε καὶ ἧτταν 
5 Ξροκανέλαδε τὰ τῶν Φωκέων πράγματα τεταπεινωμένα 
διά τε τὴν ἧτταν καὶ τὴν φθορὰν τῶν στρατιωτῶν. (2) 
"Ἔχων γὰρ χρημάτων πλῆθος ἀνέχλειπτον, πολλοὺς 
μὲν μισθοφόρους ἤθροισεν, οὐχ ὀλίγους δὲ συμμάχους 
ἔπεισε συνεπιλαδέσθαι τοῦ πολέμου. Τῇ γὰρ ἀφθο- 
» via τῶν χρημάτων ἀνέδην χρώμενος, οὐ μόνον ἰδιώτας 
πολλοὺς ἔσχε προθύμους συναγωνιστάς, ἀλλὰ καὶ πό- 
λεις τὰς ἐπιφανεστάτας ἐπεσπάσατο πρὸς τὴν χοινο- 
Ξραγίαν. (s) Λακεδαιμόνιοι μὲν γὰρ ἀπέστειλαν αὐτῷ 
στρατιώτας χιλίους, Ayatol δὲ διςχιλίους, ᾿Αθηναῖοι δὲ 
5, πεζοὺς μὲν πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ τετραχοσίους, 
ὧν ἦν στρατηγὸς Ναυσιχλῆς. Οἱ δὲ τῶν Φεραίων 
τύραννοι Λυχόφρων χαὶ Πειθόλαος μετὰ τὴν "Ovoudo- 
jo τελευτὴν ἔρημοι συμμάχων ὄντες, τὰς μὲν Φερὰς 
τῷ Φιλίππῳ, αὐτοὶ δ᾽ ὑπόσπονδοι γενόμε- 
v. VA συνήγαγον τοὺς μισθοφόρους ὄντας διςχιλίους, καὶ 
κετὰ τούτων φυγόντες πρὸς Φαῦλλον, συνεμάχουν τοῖς 
Φωχεῦσιν. (4) ᾿᾽Εδοήθησαν δὲ xol τῶν ἐλαττόνων πό- 
λεὼν οὐχ ὄλίγαι τοῖς Φωχεῦσι διὰ τὸ πλῆθος τῶν διαδι- 
δυμένων χργμάτων᾽ ὃ γὰρ γρυσὸς τὰς πλεονεξίας τῶν 
v. ἀνδρώπων ἐχχαλούμενος ἠνάγκασεν αὐτομολεῖν πρὸς 
τὴν ἐκ τοῦ χέρους λυσιτέλειαν. (6) Ὁ δ᾽ οὖν Φαῦλ- 
λας uszk τῆς δυνάμεως ἐστράτευσεν εἷς τὴν Βοιωτίαν, 
xi περὶ πόλιν Ὀρχομενὸν ἡττηθεὶς μάχῃ, πολλοὺς 
τῶν στρατιωτῶν ἀπέβαλε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλης γε- 
V voufvrc μάχης παρὰ τὸν Κηφισὸν ποταμόν, ἐνίχησαν 
πόλιν Βοιωτοί. χαὶ ἀνεῖλον τῶν πολεμίων ὑπὲρ τοὺς 
τετραχοσίους, ἐζώγρησαν δ᾽ εἷς πενταχοσίους. — (6) 
Ὀλέγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις γενομένης μάχης περὶ 
Κορώνειαν, ἐνίκησαν οἱ Βοιωτοί, καὶ πεντήχοντα μὲν 
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reum simul et argenteum numinum cudit. (2) Per idem 
tempus Mausolus, Cariz regulus, post vigesimum quar- 
tum regni annum, ex vivis exemplus eat. Cui Artemisia 
soror el conjux successit et biennium regnavit. (3) Tum 
eliam Clearchus, Heracleze tyrannus, quum ip Bacchanalibus 
ludos spectatumiret, duodecimo imperii sui anno trucidatur. 
Suffectus illi Timotheus filius annos quindecim domina- 
tur. (4) [nterea Tusci, cum Romanis belligerantes , ma- 
gnum hostici agri tractum populantur, et incursionibus ad 
Tiberim usque extentis , ad sua revertuntur. (à) Syracu- 
sis amici Dionis seditionem adversus Callippum excitant ; 
sed profligali ad Leontinos perfugiunt. Aliquanto post quum 
Hipparinus, Dionysii filius, cum armata classe Syracusas 
appulisset , Callippus proelio victus ex urbe fugatur. Et Hip- 


parinus regnum paternum a se vindicatum per duos annos 
obtinet. 


XXXVII. Qnum archon Athenis Aristodemus , et Rom 
consules essent C. Sulpicius et M. Valerius, Olympias 
septima post centesimam acta est, qua stadio vicit Smi- 
crinas Tarentinus. Tum Phayllus, Phocensium imperator, 
post fratris cladem et interitum, res Phocensium adverso 
praelio et strage militum ad incitas pzene redactas instaurare 
cepit. (2) Quum enim vim pecuniarum inexhaustam pos- 
sideret, mercenariorum agmen conduxit, et sociorum non 
paucis , ut bellum una capesserent, persuasit. Dutn enim 
opum affluentia non parce utitur, non solum ex privatis 
multos ad navandam sibi operam promtos babuit, verum 
illustres etiam civitates ad societatem pertraxit. (3) Nam 
Lacedzemonii mille, Achaei bis mille armatos , Atheniences 
vero quinquies mille pedites et quadringentos equites, 
quorum dux Nausicles, illi misere. Lycophron autem et 
Pitholaus, tyranni Pherzeorum, post interitum Onomarchi 
jam auxiliis destituti, Plieras in manus Philippi tradide- 
runt, ipsique post datam fidem dimissi, contractis merce- . 
nariorum copiis ad duo hominum millia, cum his ad 
Phayllum se contulere, ut Phocensibus auxiliarentur. (4) 
Necexigua minorum urbium pars suppetias Pbocensibus tule- 
runt, quod affatim ab his stipendia erogarentur. Aurum enim, 
cupiditates hominum exstiniulans , ad emolumentum a lo- 
cro monstratum transfugere cogebat. (5) Phayllus ergo 
cum agmine in B«oliam progreditur, sed ad Orchomenum 
proelio vincitur multosque suorum amittit. Hinc rursus ad 
Cepliisum amnem inilo conflictu, Boeoli pugna iterum supe 
riores hostium ultra quadringentos cedunt, et quingentos 
circiter capiunt. (6) Paucis diebus post, alia circa Coronea:n 
pugna committitur, qua Booti victoriam adept! quinqua- 
ginta Phocenses interimunt, centumque ac triginta vivos 
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ἀνεῖλον τῶν Φωχέων, ἑχατὸν δὲ xal τριάχοντα ἐζώ- 
γρησαν. Ἡμεῖς δὲ τὰ περὶ Βοιωτοὺς καὶ Φωκεῖς διε- 
ληλυθότες ἐπάνιμεν ἐπὶ τὸν Φίλιππον. 


XXXVIIl. Οὗτος γὰρ νικήσας τὸν Ὀνόμαρχον 
& ἐπιφανεῖ παρατάξει, τήν τ᾽ ἐν Φεραῖς τυραννίδα καθεῖλε 
xai τῇ πόλει τὴν ἐλευθερίαν ἀποδοὺς xal τὰ ἄλλα τὰ 
χατὰ τὴν Θετταλίαν χαταστήσας, προῆγεν ἐπὶ τὰς Πύλας 
πολεμήσων τοῖς Φωχεῦσι. (1) Κωλυσάντων δὲ τῶν 
᾿Αθηναίων διελθεῖν τὰς παρόδους, ἐπανῆλθεν εἰς Maxe- 
10 δονίαν, ηὐξηχὼς ἑαυτοῦ τὴν βασιλείαν ταῖς τε πράξεσι 
χαὶ τῇ πρὸς τὸ θεῖον εὐσεδεία. (s) Φαάῦλλος δὲ στρατεύ- 
σας εἷς Λοχροὺς τοὺς ἐπονομαζομένους ᾿Ἐπιχνημιδίους, 
τὰς μὲν ἄλλας πόλεις ἐχειρώσατο πάσας, μίαν δὲ τὴν 
ὀνομαζομένην Νάρυχα διὰ προδοσίας νυχτὸς παραλα- 
Jo Gov, πάλιν ἐξέπεσε, xal τῶν στρατιωτῶν ἀπέθδαλεν οὐχ 
ἐλάττους τῶν διαχοσίων. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα στρατο- 
πεδεύοντος αὐτοῦ περὶ τὰς ὀνομαζομένας "A6ac, οἱ Βοιω» 
τοὶ νυχτὸς ἐπιθέμενοι τοῖς Φωχεῦσιν, ἀνεῖλον αὐτῶν οὐχ 
ὀλίγους" ἐπαρθέντες δὲ τῷ προτερήματι παρῆλθον εἰς 
40 τὴν τῶν Φωχέων χώραν, καὶ πολλὴν αὐτῆς πορθήσαν-- 
τες ἤθροισαν λαφύρων πλῆθος. (s) ᾿Επανιόντων δ᾽ αὐ- 
τῶν, χαὶ τῇ Ναρυχαίων πόλει πολιορχουμένη βοηθούν- 
- τῶν, ἐπιφανεὶς ὃ Φαῦλλος τούτους μὲν ἐτρέψατο, τὴν δὲ 
πόλιν ἑλὼν χατὰ χράτος διήρπασε xal κατέσχαψεν. 
45 (e) Αὐτὸς δὲ περιπεσὼν νόσῳ φθινάδι xal πολὺν χρό- 
νον ἀῤῥωστήσας, ἐπιπόνως xai τῆς ἀσεδείας οἰχείως 
χατέστρεγε τὸν βίον, χαταλιπὼν τῶν Φωχέων στρατη- 
γὸν Φάλαιχον τὸν ᾿Ονομάρχου υἱὸν τοῦ τὸν ἱερὸν πό-- 
λεμον ἐχχαύσαντος, ἀντίπαιδα τὴν ἡλιχίαν ὄντα" πα- 
30 ραχατέστησε δ᾽ αὐτῷ ἐπίτροπον ἅμα χαὶ στρατηγὸν 
Μνασέαν, ἕνα τῶν ἑαυτοῦ φίλων. (7) Μετὰ δὲ ταῦτα 
οἱ Βοιωτοὶ νυχτὸς ἐπιθέμενοι τοῖς Φωχεῦσι, τόν τε 
στρατηγὸν αὐτῶν Μνασέαν ἀπέχτειναν xol τῶν στρα- 
τιωτῶν εἰς διαχοσίους, Μετ᾿ ὀλίγον δ᾽ ἱππομαχίας 
35 γενομένης περὶ Χαιρώνειαν 6 Φάλαιχος ἡττηθεὶς ἀπέ- 
ῥαλε τῶν ἱππέων οὐχ ὀλίγους. 


XXXIX. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις xal χατὰ 
τὴν Πελοπόννησον ἐγένοντο ταραχαὶ xal χινήσεις διὰ 
τοιαύτας τινὰς αἰτίας. Λαχεδαιμόνιοι πρὸς Μεγα- 

40 λοπολίτας διαφερόμενοι τὴν χώραν αὐτῶν κατέδραμον, 
Ἀρχιδάμου τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντος: οἷ δὲ Μεγαλοπο- 
λῖται παροξυνθέντες ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι, καὶ xa0' ἕαυ- 
τοὺς οὐχ ὄντες ἀξιόμαχοι, παρὰ τῶν συμμάχων μετε- 
πέμψαντο βοήθειαν. (3). Ἀργεῖοι μὲν οὖν xal Σιχυώνιοι 

4; xal Μεσσήνιοι πανδημεὶ χατὰ τάχος ἐδοήθησαν, 
Θηύθαῖοι δ᾽ ἀπέστειλαν πεζοὺς μὲν τετραχιςχιλίους, 
ἱππεῖς δὲ πενταχοσίους, στρατηγὸν ἐπιστήσαντες 
Κηφισίωνα. (5) Μεγαλοπολῖται μὲν οὖν μετὰ τῶν 
συυμάχων ἐχστρατεύσαντες χατεστρατοπέδευσαν περὶ 

80 τὰς πηγὰς τοῦ Ἀλφειοῦ ποταμοῦ. Οἱ δὲ Λαχεδαιμό- 
γιοι τριςχιλίους μὲν πεζοὺς παρὰ Φωκχέων προςελάθοντο, 
ἱππεῖς δὲ ἑχατὸν καὶ πεντήχοντα παρὰ Λυχόφρονος χαὶ 


Π:ιθολάου τῶν ἐχπεπτωχότων ix. τῆς ἐν Φεραῖς 
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capiunt. Nunc post res Beotorum οἱ Phocensium enar. 
ratas ad Philippum revertemur. 


XXXVIII. Hic quum Onomarchum insigni prodio supe 
rasset , Phereeos a tyrannide vindicavit, urbique libertatem 
restituit. Ac ceteris in Thessalia compositis, Pylas versus 
Phocensibus bellatum ire perrexit. (2) Sed quum transi- 
tos ab Atheniensibus negaretur, in Macedoniz regnum, 
quod et rebus gestis et pietate erga deum auxerat , se rece- 
pit. (3) Interea Phayllus, exercitu in Locros, qui Epicne. 
midii vocantur, traducto, alias quidem urbes vi subigit, 
unam vero, quam Narycem vocant, noctu per proditionis 
fraudem occupat, sed exturbatus suorum non minus quam 
ducentos amittit, (4) Inde quum ad urbem, quam Abas 
nominant, consedisset, Bceuti per noctem Phocenses adorti 
numerum haud exiguum interfecere. Quo successu elati 
Phocensium terras invadunt, easque longe lateque popu- 
lando magnam vim prad:e congerunt. (5) In reditu autem, 
dum obsesss Narycseorum urbi suppetias allatum veniunt , 
Phayllus subito agmen horum adortus in fugam vertit, ur- 
bemque vi expugnatam diripit et exscindit. (6) At ipse, 
lenta tabe correptus, ad longum tempus cum morbo con- 
flictatur, donec, prout impietati hominis congruebat, vi- 
tam finit, relicto, qui Phocensibus deincepe preesset, 
Phaleco, Onomarchi, qui belli sacri incendium excitave- 
rat, filio vixdum pubertatem ingresso. Ideo curatorem 
ac legatum ei adjunxit Mnaseam, ex familiaribus suis 
unum. (7)Post aliquod tempus Boeoti, noctu Pliocenses 
aggressi, et ducem ipsorum Mnaseam et ducentos milites 
occiderunt. Nec longo tempore post commisso ad Charro- 
neam prodio equestri, Phaleecus succumbens non paucos 
equitum amisit. 

XXXIX. Dum hzc geruntur, etiam in Peloponneso re- 
rum perturbatio et motus exstitit, his quidem de causis. 
Lacedaemonii , quibus non bene conveniebat cum Megalo- 
politis, Archidamo duce horum fines incursant. Qua injuria 
exacerbati Megalopolitie , quum suis viribus hostem propul- 
sare nequirent, a confederatis auxilia deposcunt. (2) 
Argivi igitur et Sicyonii Messeniique cum omni robore con- 
festim opitulantur. Thebani quoque quattuor millia pe- 
ditum et quingentos equites, quibus Cephisionem pra- 
fecerant, auxilio mittunt. (3) Cum liac auxiliari manu 
expeditionem faciunt Megalopolitee , et ad fontes Alphei 
castra locant. Lacedsemonii contra ter roille pedites ἃ 
Phocensibus sibi adjungunt : equites vero centum et quin. 
quaginta ἃ Lycophrone ac Pitholao, Pheraeorum tyrannide 
nuper dejectis, accipiunt. Quamque justum sibi exercitum 
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τυραννίδος: συστησάμενοι δὲ δύναμιν ἀξιόμαχον, 
κατεστρατοπέδευσαν περὶ Μαντίνειαν. (4) Μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐπὶ πόλιν ᾿Ορνεὰς τῆς ᾿Αργείας καταντήσαντες, 
ἔγθασαν αὐτὴν ἐκπολιορκήσαντες πρὸ τῆς τῶν πολε- 
y μίων παρουσίας, οὖσαν σύμμαχον τῶν Μεγαλοπολιτῶν. 
Ἐπεξελθόντων δὲ τῶν Ἀργείων, συνάψαντες μάχην 
ἐνίκησαν xai πλείους τῶν διαχοσίων ἀπέχτειναν. (6) 
Τῶν δὲ Θηδαίων ἐπιφανέντων, xal τῷ μὲν πλήθει 
διπλασίων ὄντων, ταῖς δ᾽ εὐταξίαις λειπομένων, συνέστη 
ιυ μάγη χαρτερά" xal τῆς νίκης ἀμφιδόξου γενομένης. οἱ 
uiv Ἀργεῖοι xat οἱ σύμμαχοι τὴν εἰς τὰς οἰχείας πό- 
λεις ἐπάνοδον ἐποιήσαντο, Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ εἰς τὴν 
Ἀρχαδίαν ἐμδαλόντες, xal πόλιν ᾿Ελισσοῦντα χατὰ 
χράτος ἑλόντες xai διαρπάσαντες, ἐπανῆλθον εἰς τὴν 
ts Σπάρτην. (6) Μετὰ δέ τινα χρόνον οἱ Θηύδαῖοι μετὰ 
τῶν συμμάχων ἐνίχησαν τοὺς πολεμίους περὶ Γέλφου- 
σαν, χαὶ συχνοὺς ἀνελόντες ἐζώγρησαν ᾿Ανάξανδρόν 
τε τὸν ἀγούμενον καὶ τῶν ἄλλων πλείους τῶν ἑξήχοντα. 
Μετ᾿ ὀλίγον δὲ χρόνον ἄλλαις δυσὶ μάχαις ἐπροτέρησαν 
30 xal τῶν ἐναντίων οὐχ ὀλίγους χατέθαλον. () Τὸ δὲ 
τελευταῖον τῶν Λαχεδαιμονίων ἀξιολόγῳ μάχη νικη- 
σάντων, αἱ δυνάμεις ἀμφοτέρων εἰς τὰς οἰχείας πόλεις 
ἐκανῖλθον. Ἔπειτα τῶν Λαχεδαιμονίων ποιησαμέ- 
νων ἀνοχὰς πρὸς τοὺς Μεγαλοπολίτας, ἐπανῆλθον εἷς 
*s τὴν Βοιωτίαν οἱ Θηδαῖοι. (8) Φάλαικος δὲ περὶ τὴν 
Βοιωτίαν διατρίόων Χαιρώνειαν. εἷλε, καὶ τῶν Θηδαίων 
ἐπιθοηθησάντοιν, ἐξέπεσεν ix τῆς πόλεως. — "Exe οἱ 
μὲν Βοιωτοὶ πολλῇ δυνάμει στρατεύσαντες εἰς τὴν 
Φωχίδα, τὴν πλείστην αὐτῆς ἐπόρθησαν xal τὰς κατὰ 
0 τὴν γώραν χτήσεις ἐδήωσαν' ἕνια δὲ χαὶ τῶν μιχρῶν 
πολισμάτων ἑλόντες χαὶ λαφύρων πλῆθος ἀθροίσαντες, 
ἐπανῆλθον εἰς τὴν Βοιωτίαν. 
XL. Ἐπ᾽ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Θεττάλου Ῥωμαῖοι 
χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Φαάόιον xal Τίτον Kotv- 
x τῶν. Ἐπὶ δὲ τούτων Θηδαῖοι κάμνοντες τῷ πρὸς 
Φωχεῖς πολέμῳ καὶ χρημάτων ἀπορούμενοι, πρέσθεις 
ξίπεμψαν πρὸς τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, ma paxa- 
λοῦντες εἰςευπορῆσαι τῇ πόλει χρήματα. 6) Ὁ $' 
Ἀρταξέρξης προθύμως ὑπαχούσας ἔδωχεν αὐτοῖς δω-- 
ῳ ph ἀργυρίου τάλαντα τριαχόσια. Τοῖς δὲ Βοιωτοῖς 
χεὶ τοῖς Φωχεῦσιν ἀχροθολισμοὶ μὲν καὶ χώρας 
χαταδρομαὶ συνέστησαν, πράξεις δὲ χατὰ τοῦτον τὸν 
ἐνιαυτὸν ἄξιαι μνήμης οὐ συνετελέσθησαν. (8) Κατὰ 
δὲ τὴν Ἀσίαν ὃ βασιλεὺς τῶν Περσῶν ἐν μὲν τοῖς 
& ἐκάνω χρόνοις στρατεύσας ἐπ᾽ Αἴγυπτον πολλοῖς πλή- 
Veri στρατιωτῶν ἀπέτυχε, xarà δὲ τοὺς ὑποχειμένους 
χαιροὺς πάλιν ἐπολέμησε τοῖς Αἰγυπτίοις, xat πράξεις 
ἐξωλόγους χατεργασάμενος διὰ τῆς ἰδίας ἐνεργείας 
τὴν Αἴγυπτον ἀνεχτήσατο χαὶ Φοινίχην χαὶ Κύπρον. 
te (ἡ Ἴνα δὲ σαφῇ τὴν περὶ τούτων ἱστορίαν ποιήσωμεν, 
τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου προεχθησόμεθα μιχρὸν ἀναλα- 
θόντες τοὺς οἰκείους χρόνους. Τῶν γὰρ Αἰγυπτίων 


ἐχὺ Περσῶν ἀποστάντων χατὰ τοὺς ἀνωτέρω 7 póvous , 


Ἀρταξέρξης 6 ἐπιχληθεὶς Koc, αὐτὸς μὲν οὐχ ὧν φιλο-. 


DIODORI SICULI LIB. XVI. 93 


comparassent, ad Mantineam castra metantur. (4) His 
deinde ad Ornas , Argivee ditionis urbem, promotis, prius 
eam expugnant, quam hostes advenissent : sociali enim 
foedere Megalopolitis addicta erat. Quamquam vero con- 
tra illos erumperent Argivi , collatis tamen signis vicerunt, 
ac supra ducentos occiderunt. (5) Supervenere dehinc 
Thebanorum copie duplo quidem majores, sed ordinis 
structura longe inferiores. lbi valida conseritur pugna. 
Quumque victoria esset anceps, Argivi cum sociis in suas 
reditum urbes instituunt ; Lacedzemonii vero, impressione 
in Arcadiam facta, Helissuntem urbem vi capiunt diri- 
piuntque, et hinc Spartam regredinntur. (6) Post aliquod 
temporis intervallum Thebani cum sociis ad Telphusam 
hostes profligant , czesisque plurimis, Anaxandrum ducem 
et aliorum supra sexaginta capiunt. Nec ita multo post 
duobus itidem proliis superiores, multos adversariorum 
prosternunt. (7) Ad extremum , quum Lacedemonii pu- 
gna memorabili victoriam obtinuissent, exercitus utrin- 
que suas ad urbes remearunt. Factis exinde inter Lace- 
diemonios et Megalopolitas induciis, Thebani quoque in 
Baotiam receasere. (8) Interea Phalzcus, in Beotia ver- 
sans, Charoneam ectpit. At subrenientibus illi Thebanis 
rursus eam amisit. Tum Booti, numeroso cum exercitu 
Phocidem ingressi, majorem ejus partem devastant, et 
quidquid in agris villarum ac facultatum erat, hostilem in 
modum dirípiunt et evertunt. Oppidula eliam nonnulla 
capiunt, magnaque vi praedae coacta, in Beeotiam sese re- 
ferunt. 

XL. Quum Athenis Thessalus archon esset, Romo»que M. 
Fabius et T. Quinctius consulatum gererent, Thebani, 
belli Phocici laboribus defessi et rei nummarize inopia la- 
borantes, miseis ad regem Persarum legatis, ut pecunias ci- 
vitati suppeditaret, ab eo contenderunt. (2) Ad quod per- 
facilem sese praebens Artaxerxes (trecenta falenta illis do- 
navit. Inter B«eotos autem et Phocenses preter velitares 
pugnas agrorumque populationes nulla res memoria digna 
hoc anno gesta fuit. (3) In Asia rex Persarum superiori- 
bus quidem annis cum magna armatorum multitudine in 
JEgyptum expeditionem fecerat , sed infelici eventu. Hoc 
vero tempore bellum contra gyptios redintegravit, per- 
actisque rebus commemoratione dignis, sua industria et 
strenujtate Zgyptum, Phrenicen et Cyprum recuperavit. 
(4) Ut vero historiam reruta. illarum magis dilucidam fa. 
ciamus, causas belli prius explicabimus, temporibus, 
Quum JEgyplii a 
Persis ante hzec tempora defecissent, Arfaxerxes , cogno: 
mento Ochus, quod ipse bellicee rei studio non tenere- 


408: huc pertinent, paullum repetitis. 
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πόλεμος, ἐφ᾽ ἡσυχίας ἔμενεν, ἀποστέλλων δὲ δυνάμεις 
x«l στρατηγοὺς πολλάχις ἀπετύγχανε διὰ τὴν χαχίαν 
xai ἀπειρίαν τῶν ἡγεμόνων. (5) Διὸ καὶ χαταφρονη- 
θεὶς ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἠναγχάζετο χαρτερεῖν διά τε 
τὴν ἀργίαν καὶ τὸ τῆς ψυχῆς εἰρηνικόν. Κατὰ δὲ τοὺς 
6 ὑποχειμένους χαιροὺς τῶν Φοινίχων xal τῶν ἐν Κύ- 
xt βασιλέων μιμησαμένων τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ διὰ 
τὴν χαταφρόνησιν ἐπὶ τὴν ἀπόστασιν δρμησάντων, 
παροξυνθεὶς ἔχρινε πολεμεῖν τοὺς ἀφεστηχότας. (δ) 
Τὸ μὲν οὖν στρατηγοὺς ἐχπέμπειν ἀπεδοχίμασε, δι᾽ 
Io ἑαυτοῦ δὲ τοὺς ὑπὲρ τῆς βασιλείας ἀγῶνας ποιήσασθαι 
διέγνω. Διόπερ ὅπλων xal βελῶν xal σίτου xoi δυ- 
νάμεων μεγάλας παρασχευὰς ποιησάμενος, ἤθροισε 
πεζῶν μὲν τριάχοντα μυριάδας, ἱππέων δὲ τρεῖς, 
τριήρεις δὲ τριαχοσίας, φορτηγοὺς δὲ καὶ τὰς ἄλλας τὰς 
15 τὴν ἀγορὰν χομιζούσας πενταχοσίας. 

XLI. Ἤρξατο δὲ πρὸς Φοίνικας πολεμεῖν διὰ 
τοιαύτας τινὰς αἰτίας. Κατὰ τὴν Φοινίχην ἐστὶ πό- 
λις ἀξιόλογος ὄνομα Τρίπολις, οἰκείαν ἔκουσα τῇ φύσει 
τὴν προςηγορίαν. ᾿Γρεῖς γάρ εἰσιν ἐν αὐτῇ πόλεις 

20 σταδιαῖον ἀπ᾽ ἀλλήλων ἔχουσαι διάστημα" ἐπικαλεῖται 
δὲ τούτων ἣ μὲν ᾿Αραδίων, f, δὲ Σιδωνίων, fj δὲ 
Τυρίων. ᾿ἈἈξίωμα δ᾽ ἔχει μέγιστον αὕτη τῶν χατὰ 
τὴν Φοινίχην πόλεων, ἐν ἧ συνέθαινε τοὺς Φοίνιχας 
συνέδριον ἔχειν χαὶ βουλεύεσθαι περὶ τῶν μεγίστων. 

40 (3) Τῶν δὲ σατραπῶν xai στρατηγῶν ἐν τῇ Σιδωνίων 
διατριθόντων, xal κατὰ τὰς τῶν πραγμάτων ἐπιταγὰς 
ὑθδριστικῶς xol ὑπερηφάνως προςφερομένων τοῖς Xv 
δωνίοις, οἱ χαχούμενοι τὴν ἐπήρειαν χαλεπῶς φέρον- 
τες ἔγνωσαν ἀποστῆναι τῶν Περσῶν. (5) Πείσαντες 

30 δὲ xal τοὺς ἄλλους Φοίνικας τῆς αὐτονομίας ἀντέχε- 
σθαι, διεπρεσδεύσαντο πρὸς τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα 
Νεχτανεόώ, πολέμιον ὄντα Περσῶν, καὶ πείσαντες 
παραλαθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν συμμαχίαν, παρεσκευάζοντο 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. — (4) Τῆς δὲ Σιδῶνος εὐδαιμονίᾳ 

86 διαφερούσης, xal τῶν ἰδιωτῶν διὰ τὰς ἐμπορίας με- 
γάλους περιπεποιηυένων πλούτους, ταχὺ τριήρεις τε 
πολλαὶ χατεσχευάσθησαν χαὶ μισθοφόρων πλῆθος 
ἠθροίσθη" πρὸς δὲ τούτοις ὅπλα χαὶ βέλη xol σῖτος 
καὶ τἄλλα πάντα τὰ πρὸς πόλεμον χρήσιμα συντόμως 

40 χατεσχευάσθη. (6) Κατάρχοντες δὲ τῆς ἔχθρας τὸν 
μὲν βασιλιχὸν παράδεισον, ἐν ᾧ τὰς χαταλύσεις ol 
τῶν Περσῶν βασιλεῖς εἰώθεισαν ποιεῖσθαι, δενδροτο-- 
μήσαντες διέφθειραν’ ἔπειτα τὸν ἠθροισμένον ὑπὸ τῶν 
σατραπῶν εἰς τὸν πόλεμον τοῖς ἵπποις χόρτον ἐνέπρη- 

45 σαν, τὸ δὲ τελευταῖον τοὺς τὰς ὕδρεις ἐπιτελεσαμένους 
Πέρσας συλλαύόντες ἐτιμωρήσαντο. (6) Τοῦ δὲ mo- 
λέμου πρὸς τοὺς Φοίνιχας ταύτην τὴν χαταρχὴν λα- 
6óvroc , ὃ βασιλεὺς πυθόμενος τὰ τετολμημένα τοῖς 
ἀποστάταις, πᾶσι μὲν τοῖς Φοίνιξιν ἠπείλει, μάλιστα 

60 δὲ τοῖς Σιδωνίοις. ᾿ 

XLII. "Ev δὲ τῇ Βαθυλῶνι συνηθροιχὼς τὰς πεζι- 
κὰς xal ἱππιχὰς δυνάμεις, εὐθὺς ἀναλαδὼν προῆγεν 
ἐπὶ τοὺς Φοίνιχας" ἐν ὅσω δ᾽ οὗτος κατὰ τὴν ὁδοιπο- 


(112, 112 
tur, vitam in quiete continebat. Licet vero exercitus 
cum ducibus expediret, improbitate tamen preefecto- 
rum et imperitia effectum est ut sxepenumero adversam 
fortunam experiretur. (5) Ideo quamvis in summo gy. 
piorum contemtu esset, animus tamen otii pacisque 
amans tolerare ignominiam hanc cogebat. Sub przseus 
vero tempus, quum Ph«enices et reges Cypri, JEgyptios 
imitati, contemtu ejus ad rebellionem properarent , exci- 
tatus tandem rex defectoribus bellum inferre decrevit. (6) 
Sed legatos pro se mitti minime consultum arbitratus, suis 
auspiciis pro defensione ac tutela imperii helligerari concti- 
tuit. 1d circo maximos armorum, telorum, commestuum 
et exercituum faciens apparatus, trecenla peditum et tri- 
ginta equitum millia, trecentas przlerea triremes, onera- 
riasque cum celeris res venales portantibus quingenlas 
coegit. 

XLI. Inilium belli in Phrenices erupit, idque ob basce 
causas. Celebris in Phoenice urbs est Tripolis , consenta 
neam nature sux appellationem habens. Tres enim in ipsa 
urbes continentur, stadii intervallo inter se diremise. Una 
Aradiorum, altera Sidoniorum, tertia Tyriornm cognomen 
tum habet. Maximam haec inter omnes Phoenices civita- 
tes dignationem obtinet, utpote in qua Phoenicum senatus 
convenire deque rebus maximis consilia tractare solet. 
(2) Quum itaque satrapz legatique regii, in Sidoniorum 
urbe tunc versantes, in mandatis exigendis contumeliose 
atque superbe se erga Sidonios gererent, cives male traci- 
ti, quod injurias moleste ferrent, deficere a Persis animum 
induxere. (3) Mox ceteris etiam Phenicibus, ut libertatem 
secum capesserent, persuasis, per legationem Nectanebum 
AEgyptiorum regem, hostilia cum Persis odia exercentem, 
bortantor, ut in societatem belli ipsos recipiat, simulque 
in bellum necessaria comparant. (4) Et quia Sidon opu- 
lentia tum excellebet, et privati mercatura beneficio am- 
plissimas divitias congesserant , illico factum est ut ingens 
triremium numerus zdificaretur, et magna vis mercenario- 
rum contraheretur, arma etiam telaque et annona, nec 
non cetera ad bellum idonea brevi in paratis haberentur. 
(5) Utque hostilis injuria exordium facerent, paradisum 
regium, in quo diversari Persarum reges solebant , excisis 
arboribus devastarunt. Post fomnum, a satrapis in belli 
usum ad equos alendos collectutn, incenderunt. Ad poe 
Siremum Persas, a quibus contumeliosius habiti fuerant, 
ad supplicia rapuere. (6) Hoc igitur modo bellum Persa: 
rum cum Phonicibus exarsit. Nam rex quz ausi essent 
rebelles edoctus, quum universis Phoenicia: incolis, tom 
maxime Sidoniis ullionem comminatur. 


XLII. Contractis igitur Babylone peditum et equitum 
agminibus, confestim in Phoenices movet. Interea dum 
ille iter peragit, Belesys Syrie prafectus, et Mazseus Ci- 
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οἷαν ἐβάδιζε, Βέλεσυς ὁ τῆς Συρίας σατράπης xal 
Μαζαῖος ὁ τῆς Κιλιχίας ἄρχων συνελθόντες ἐπολέμουν 
τοὺς Φοίνιχας. (2) ᾿Γέννης δ᾽ ὁ τῆς Σιδῶνος βασιλεὺς 
προζελάδετο παρ᾽ Αἰγυπτίων στρατιώτας μισθοφόρους 
5 Ἕλληνας τετραχιςχιλίους, ὧν ἦν στρατηγὸς Μέντωρ ὃ 
Ῥύδιοςς. Μετὰ δὲ τούτων xod τῶν πολιτιχῶν στρατιω- 
τῶν τοῖς προειρημένοις σατράπαις συμβαλὼν ἐνίχησε 
xi τοὺς πολεαίους ἐξέθαλεν ix τῆς Φοοινίχης. (3) 
"Aux δὲ τούτοις πραττομένοις xal χατὰ τὴν Κύπρον 
Iv συνέστη πόλεμος. συμπεπλεγμένας ἔμων τὰς πράξεις 
τῷ ὑποχειμένῳ πολέμῳ. (4) 'Ev γὰρ τῇ νήσῳ ταύτη 
πόλεις ἦσαν ἀξιόλογοι μὲν ἐννέα, ὑπὸ δὲ ταύτας ὑπῆρχε 
τεταγυένα μιχρὰ πολίσματα τὰ προςχυροῦντα ταῖς ἐν- 
w2 πόλεσιν. Ἑχάστη δὲ τούτων εἶχε βασιλέα, 
τῆς μὲν πόλεως ἄρχοντα, τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν Περ- 
σῶν ὑποτεταγμένον. (5) Οὗτοι πάντες συμφρονή- 
σαντες χαὶ μιμησάμενοι τοὺς Φοίνιχας ἀπέστησαν, 
χαὶ παρασχευασάμενοι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, αὐτοχρά- 
τορας τὰς ἰδίας βασιλείας ἐποίησαν. (6) Ἔφ᾽ οἷς πα- 
0 ροξυνϑεὶς ὁ ᾿Αρταξέρξης ἔγραψε πρὸς τὸν Ἰδριέα τὸν 
τῆς Καρίας δυνάστην, ἄρτι μὲν παρειληφότα τὴν 
ἀρχήν, φίλον δ᾽ ὄντα xat σύμμαχον Περσῶν ἐχ προ- 
γύνων, ἀθροῖσαι δύναμιν πεζικήν τε xal ναυτιχὴν τὴν 
ὀιχκολεμήσουσαν τοῖς ἐν Κύπρῳ βασιλεῦσιν. (7) Ὁ 
δὲ ὀξέως παρασχενασάμενος τριήρεις μὲν τετταράχοντα, 
στρατιώτας δὲ μισθοφόρους ὀχταχιςχιλίους, ἐξέπεμψεν 
εἰς τὴν Κύπρον, ἐπιστήσας στρατηγοὺς Φωκχίωνα τὸν 
Αϑηναῖον xai Εὐαγόραν τὸν ἐν τοῖς ἐπάνω χρόνοις βε- 
ἐχσευχότα χατὰ τὴν νῆσον. (s) Οὗτοι μὲν οὖν xaza- 
λ0 πλεύσαντες εἰς τὴν Κύπρον, εὐθὺς ἐπὶ τὴν μεγίστην τῶν 
πόλεων Σαλαμῖνα τὴν δύναμιν ἤγαγον. Βαλόμενοι 
δὲ χάραχα χαὶ τὴν παρεμδολὴν ὀχυρώσαντες, ἐπολιόρ-- 
χουν τοὺς Σαλαμινίους χατὰ γῆν ἅμα xal χατὰ θά- 
λατταν, Τῆς δὲ νήσου πάσης ἐν εἰρήνη πολὺν χρόνον 
Σ γενομένης χαὶ τῆς χώρας εὐδαιμονούσης., οἷ στρατιῶ- 
τοι χρατοῦντες τῶν ὑπαίθρων πολλὰς ὠφελείας ἤθροι- 
cx. (9) Τῆς δὲ τούτων εὐπορίας διαδοηθείσης, πολ- 
λὰ τῶν ἐχ τῆς περαίας Συρίας τε καὶ Κιλιχίας συνέῤῥεον 
ἰδελοντὶ στρατιῶται πρὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ χέρδους. 
ὦ Tüx, δὲ διπλασιασθείσης τῆς μετ᾽’ Εὐαγόρου καὶ 
Φιιχίωνος δυνάμεως, οἱ βασιλεῖς ol xarà τὴν Κύπρον 
εἰς ἐγωνίαν χαὶ μεγίστους φόβους ἐνέπιπτον. Καὶ τὰ 
μὲν χατὰ τὴν Κύπρον ἐν τούτοις iv. 
XLI. Μετὰ δὲ ταῦτα 6 μὲν τῶν Περσῶν βασι- 
ῳ λεὺς ix τῆς Βαδολῶνος τὴν ἀνάζευξιν ποιησάμενος 
μετὰ τῆς δυνάμεως, προῆγεν ἐπὶ τὴν Φοινίχην" ὁ δὲ 
τῆς Σιδῶνος δυνάστης Τέννης πυνθανόμενος τὸ μέγεθος 
τῆς τῶν Περσῶν δυνάμεως, χαὶ νομίσας τοὺς ἀφεστη- 
χότες οὐχ ἀξιολ ἄγους εἶναι, τὴν σωτηρίαν ἰδίᾳ πορί- 
ὦ ἀν ἔχρινε. (1) Διόπερ τῶν ἑαυτοῦ θεραπόντων τὸν πι- 
στότετον Θετταλίωνα λάθρᾳ τῶν Σιδωνίων ἐξέπεμψε 
πρὸς τὸν Ἀρταξέρξην, ἐπαγγελλόμενος αὐτῷ τὴν μὲν 
Σιδῶνα παραδώσειν, τὴν δ᾽ Αἴγυπτον συνεχπολεμή- 
ette, μεγάλα δ᾽ αὐτῷ συνεργήσειν ἔμπειρον ὄντα τῶν 
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licite princeps, conjunuclis viribus bellum Phonicibus fa. 
cessunt. (2) Tennescontra Sidonie rex ab JEgyptiis qua- 
ter mille Graecorum mercenariorum, quibus Mentor Rho- 
dius cum imperio praeerat, in subsidium acceperat. Cum 
his et civium delectu satrapas aggressus, victor evadit, 
hostesque tota Phoenice expellit. (3) Dum hec in Phoni- 
ce geruntur, etiam in Cypro bellum conflatum est , res com 
praesenti bello connexas habens. (4) Erant in hac Insula 
novem magni nominis civitates , quibus subjecta erant mi- 
nora oppida, jurisdictioni illarum addicta. "Unaquseque 


suum habebat regem , qui rempublicam administraret, regi . 


tamen Persarum subjectus. (5) Hi omnes, facta inter se 
conspiratione, Phoenicum exemplo descivere , et necessariis 
ad bellum preeparatis, summum in regnis suis imperium sibi 
arrogabant. (6) Exacerbatus hac insolentia Artaxerxes , 
ab Idrieo Carum principe (qui nuper imperii habenas ac- 
ceperat, ex instituto majorum amicus Persarum bellique 
socius) per literas contendit, ut pedestres simul et navales 
copias, quibus bellum regibus Cypri inferatur, conscribe- 
ret. (7) Hic absque mora quadraginta triremes adorna- 
vit , quas cum octo millibus mercenariorum ductu Phocio- 
nis Atheniensis et Evagore, qui superioribus annis regia 
insulam potestate tenuerat, in Cyprum misit. (8) Hi, 
quum primum copias in Cyprum transvexere, ad Salaminem 
urbium maximam eas adducunt, jactoque vallo et castris 
probe munitis, Salaminios terra marique oppognaveront. 
Tota insula per longum tempus pacem habuerat, et terra 
bonis affluebat. Ideo milites, quorum in potestate agri 
tunc erant, magnas opes congerebant. (9) Qua rerum 
abundantia procul] divulgata, plurimi ex opposita Syriae et 
Cilicizte continente ultro ad hanc militiam spe lucri conflu- 
xere. Postremo quum Phocionis et Evagor& exercitus ad 
duplum excresceret , reges in angustiam pavoresque maxi- 
mos conjiciebantur. Et hzc tum erat rerum in Cypro con- 
ditio. 

XLIII. Per id tempus rex Persarum, promotis a Baby- 
lone castris, Phoenicen cum exercitu petit. Αἱ Tennes, 
Sidoniorum regulus , quum audiisset , quanta vi hostis im- 
mineret , rebellesque minime pares illis fore judicaret, pri- 
vatim salutis viam inire constituit. (2) Idcirco fidissimum 
e famulitio suo Thessalionem clam Sidoniis ad Artaxerxem 
misit, Sidonemque ei prodilurum se, strenuamque iu 
debellanda Egypto operam navaturum , quumque locorum 
.Fgypti gnarus sit, et, ubi commodam Nilus exscensionem 
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χατὰ τὴν Αἴγυπτον τόπων xal τὰς κατὰ τὸν Νεῖλον 
ἀποθάσεις ἀχριδῶς εἰδότα. (2) Ὃ δὲ βασιλεὺς ἀχού- 
σας τοῦ Θετταλίωνος τὰ χατὰ μέρος. ἤσθη διαφερόν- 
τως, xal τῶν μὲν χατὰ τὴν ἀπόστασιν ἐγχλημάτων 
& ἀπολύσειν ἔφη τὸν Τέννην, πράξαντος δ᾽ αὐτοῦ τὰ 
χκαθωμολογημένα, μεγάλας δωρεὰς δώσειν ἐπηγγείλατο. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ Θετταλίωνος ὡς καὶ δεξιὰν λαθεῖν ὃ 
Τέννης ἠξίωσεν, ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν βασιλεὺς ὀργισθεὶς 
ὡς οὐ πιστευόμενος, παρέδωχε τὸν Θετταλίωνα τοῖς 
10 ὑπηρέταις xal προςέταξεν ἀφελεῖν τὴν χεφαλήν. (4) 
᾿Επεὶ δὲ ἀπαγόμενος ὃ Θετταλίων ἐπὶ τὴν τιμωρίαν 
τοσοῦτον εἶπεν ὅτι Σὺ μέν, ὦ βασιλεῦ, πράξεις ὃ 
θέλεις, 6 μέντοι Τέννης δυνάμενος ἅπαντα καταπρᾶξαι 
διὰ τὸ μὴ δοῦναί σε τὴν πίστιν οὐδὲν μὴ συντελέσει 
Io τῶν ἐπηγγελμένων, πάλιν ἀχούσας τούτων μετενόησε, 
xa μεταχαλεσάμενος τοὺς ὑπηρέτας, ἀφεῖναι προτέταξε, 
x«i τὴν δεξιὰν ἔδωχε τῷ Θετταλίωνι" ἔστι δ᾽ f πίστις 
αὕτη βεξαιοτάτη παρὰ τοῖς Πέρσαις. Οὗτος μὲν οὖν 
παρελθὼν εἰς Σιδῶνα, τὰ πεπραγμένα τῷ Τέννῃ λάθρα 
Ὁ τῶν Σιδωνίων ἀπήγγειλεν. 

XLIV. Ὁ δὲ βασιλεύς. ἐν μεγάλῳ τιθέμενος τὸ 
χρατῆσαι τῆς Αἰγύπτου διὰ τὸ πρότερον ἔλάττωμα, 
πρεσθευτὰς ἀπέστειλε πρὸς τὰς μεγίστας τῶν κατὰ 
τὴν “Ελλάδα πόλεων, ἀξιῶν συστρατεῦσαι τοῖς Πέρσαις 

as ἐπ’ Αἰγυπτίους. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν xol Λακεδαιμόνιοι 
τὴν φιλίαν ἔφασαν τὴν πρὸς Πέρσας τηρεῖν, συμμα- 
χίαν δὲ ἀποστέλλειν ἀντεῖπον. (2) Θηδαῖοι δὲ στρα- 
τηγὸν ἑλόμενοι Λαχράτην ἐξαπέστειλαν μετὰ χιλίων 
ὁπλιτῶν. Ἀργεῖοι δὲ τριςχιλίους στρατιώτας ἐξέπεμ- 

30 av , στρατηγὸν δὲ αὐτοὶ μὲν οὐχ εἵλοντο, τοῦ δὲ βασι- 
λέως χατ᾽ ὄνομα Νικόστρατον στρατηγὸν αἰτησαμένου 
συνεχώρησαν. (8) Ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ οὗτος ἀγαθὸς καὶ 
πρᾶξαι καὶ βουλεύσασθαι, μεμιγμένην ἔχων τῇ φρο- 
νήσει μανίαν. Τῇ γὰρ τοῦ σώματος ῥώμῃ διαφέρων 

35 ἐμιμεῖτο τὸν Ἡραχλέα κατὰ τὰς στρατείας, xal λεον- 
τὴν ἐφόρει xal ῥόπαλον ἐν ταῖς μάχαις. (4) “Ὁμοίως 
δὲ τούτοις of τὴν παραθαλαττίαν τῆς Ἀσίας οἰχοῦντες 
“Ἕλληνες ἀπέστειλαν στρατιώτας ἐξαχιςχιλίους, ὥςτε 
τοὺς πάντας “ἕλληνας γενέσθαι συμμάκους μυρίους. 

40 Πρὸ δὲ τῆς τούτων παρουσίας ὃ μὲν βασιλεὺς διεληλυ-- 
θὼς τὴν Συρίαν xal παραγενόμενος εἰς τὴν Φοινίχην, 
ἐστρατοπέδευσεν οὐ μαχρὰν τῆς Σιδῶνος. (6) Οἱ δὲ 
Σιδώνιοι, χεχρονικότος τοῦ βασιλέως περὶ τὰς παρα- 
σχευάς, σίτου τε xal ὅπλων χαὶ βελῶν πολλὴν ἐπιμέ-- 

ἐδ λειαν ἐποιήσαντο. Ὁμοίως οὖν τὴν πόλιν τάφροις 
τριπλαῖς μεγάλαις χαὶ τειχῶν ὑψηλῶν χατασχευαῖς 
περιειλήφεισαν. (6) Εἶχον δὲ καὶ στρατιωτῶν ἱκανὸν 
πλῆθος πολιτιχῶν ἐν γυμνασίοις καὶ πόνοις ἐνηθληκὸς 
xal ταῖς τῶν σωμάτων εὐεξίαις xal ῥώμαις διαφέρον. 

eo Πλούτῳ δὲ xal ταῖς ἄλλαις χορηγίαις ἣ πόλις πολὺ 
προεῖχε τῶν κατὰ τὴν Φοινίχην πόλεων τὸ δὲ μέ- 
γῖστον, τριήρεις καὶ πεντήρεις εἶχε πλείους τῶν ἔχα- 
τόν 


XLV. Ὁ δὲ Τέννης χοινωσάμενος τὴν προδοσίαν 


(tis, tte.) 


priebeat, accurate norit, plurimum eo bello regi commo. 
daturum recepit. (3) Rex, ubi singula ἃ Thessaliope pro- 
posita audivit , mirificam voluptatem percepit , nec defectio- 
nis solummodo culpam se Tenns& condonaturum, sed 
magnificis insuper praemiis se illum remuneraturum, si 
promissa factis comprobarit , pollicitus est. Quum vero 
Thessalio adderet petere Tenuen, ut data dextra res conár- 
maretur, rex, ut cui fides non baberetur, ira commotus, 
Thessalionem, ut capite truncaretur , auferendum tradidit. 
(4) 18 quum ad supplicium duceretur, hoc tantum subyje- 
cit : Tu quidem, rex, facies quod tibi libuerit : δὶ Tenpes, 
qui hec omnia tibi conficere potest, eo, quod fidem dare 
supersederis, nibil promissorum effectum dabit. His au- 
ditis, sententiam rex mutat, et revocatos apparitores di- 
mittere hominem jubet, dextramque Thessalioni porrigit. 
Hoc certissimum fidei apud Persas pignus est. lle ergo 
Sidonem reversus, clam Sidoniis quse egisset Tenae 
renuntiavit. 

XLIV. Interea rex, magnum esse existimans, si /Egy- 
ptum in potestatem redigeret , quum prius infelice id suc- 
cessu tentassel, ad maximas Greecize civitates legatos mit- 
tit, per quos auxiliares δὰ hoc bellum copias deposcit. 
Athenienses igitar et Lacedaemonii , argicitiam se quidem 
cum Persis tueri velle dixerunt, sed auxilia mittere re- 
cusarunt. (2) At Thebani Lacratem , designatum ad hanc 
militiam ducem, cum mille gravis armaturse militibos 
suppelías regi ferre jusserunt. Tria etiam millia suppedi- 
tarunt Argivi , quibus tamen ipsi ducetn non pravfecerunt, 
propterea quod regi, Nicostratum pro duce nominatim 
expetenti , refragandum non esse censuerunt. (3) Vir iste 
tum agendo tum consulendo plurimum valebat, prudep- 
tiam insania quadam temperatam habens. Quod enim ro- 
bore corporis praestabat , Herculis exemplum in militia se- 
cutus , leoninam in pugnis et clavam gestabat, (4) Graeci 
quoque qui maritimas Asize nrbes incolunt, sex millis arma- 
torum expedierunt , ut totus auxiliarium e Graecia numerus 
esset decem millium. Sed jam ante horum adventum rex 
per Syriam in Phenicen devenerat , et castra non procul a 
Sidone locarat. (5) Interim Sidonii, dum circa apparatum 
moras rex nectit, frumentis, armis , telis magna diligentia 
sibi prospexerant. Porro urbem triplici fossa profunda 
simul et lata meniumque alte eductorum structuris cir- 
cummunierant. (6) Justum prreterea militum ex urbeno 
delectu numerum, in gymnsasiis assiduisque laboribas 
exercitatorum , bonoque corporum habitu et viribus pra- 
stantium habebant. Divitiis denique ceteroque sumtu 
hec urbs alias per Pheenicen longe anlestabat; et quod 
maximum, triremibus οἱ quinqueremibus plus centum 
instructa erat. 


XLV. Jamque Tennes cum Mentore, conduclitiorum 


(ue, 117.) 
Μέντορι τῷ στρατηγῷ τῶν ἐξ Αἰγύπτου μισθοφόρων, 
τοῦτον μὲν ἀπέλιπε τηροῦντα μέρος τῆς πόλεως xai 
συνεργοῦντα τοῖς περὶ τὴν προδοσίαν ἐγχειρουμένοις, 
αὐτὸς δὲ μετὰ στρατιωτῶν πενταχοσίων προῆγεν ἐχ 
ι τῆς πόλεως, προςποιούμενος ἐπὶ χοινὴν τῶν Φοινίχων 
σύνοδον ἀπαντᾶν’ ἦγε δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἐπιφανεστά- 
τοὺς τῶν πολιτῶν ἑχατὸν ὡς συμδούλους. (93) ᾿Επεὶ δὲ 
πλησίον ἦσαν τοῦ βασιλέως, συναρπάσας τοὺς Éxatóv 
παρέδωχε τῷ ᾿Αρταξέρξη. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἀποδεξά- 
io μενος αὐτὸν ὡς φίλον, τοὺς μὲν ἑχατὸν ὡς αἰτίους ὄν- 
τας τῆς ἀποστάσεως χατηχόντισε, πενταχοσίων δὲ τῶν 
πρώτων Σιδωνίων μεθ᾽ ἱκετηριῶν ἀπαντησάντων, ἄνε- 
καλέσατο τὸν Ἱτέννην, καὶ ἐπηρώτησεν εἰ δύναιτο τὴν 
πόλιν αὐτῷ παραδοῦναι. Σφόδρα γὰρ ἔσπευδε μὴ δι᾿ 
I» ὁμολογίας τὴν Σιδῶνα παραλαβεῖν, ὅπως ἀπαραιτήτοις 
συμφοραῖς περιδαλὼν τοὺς Σιδωνίους τῇ τούτων τιμω- 
pi χαταπλήξηται τὰς ἄλλας πόλεις. (3) Τοῦ δὲ 
Τέννου διαδεθδαιωσαμένου παραδώσειν τὴν πόλιν, ὃ 
βασιλεύς, φυλάττων τὴν ὀργὴν ἀπαραίτητον; ἅπαντας 
x τοὺς πενταχοσίους Éjyovrag τὰς ἱχετηρίας χατηχόντι- 
cw. Elo ὁ μὲν Τέννης προςελθὼν τοῖς ἐξ Αἰγύπτου 
μισθοφόροις. ἔπεισεν αὐτοὺς ἐντὸς τῶν τειχῶν εἰςαγα- 
viv αὐτόν τε καὶ τὸν βασιλέα. (() Ἢ μὲν οὖν Σιδὼν 
διὰ τοιαύτης προδοσίας ὑποχείριος ἐγένετο τοῖς Πέρ- 
» σαι, Ὃ δὲ βασιλεὺς δπολαδὼν τὸν Τέννην μηκέτι 
ἡρήσιμον ὑπάρχειν, ἀνεῖλεν. ΟἹ δὲ Σιδώνιοι πρὸ μὲν 
τῆς παρουσίας τοῦ βασιλέως ἐνέπρησαν ἁπάσας τὰς 
ναῦς, ὅπως μηδεὶς δύνηται τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐχπλεύ- 
σας ἰδίᾳ σωτηρίαν πορίζεσθαι" ἐπειδὴ δὲ τὴν πόλιν 
30 ἑώρων χαὶ τὰ τείχη χατειλημμένα xol πολλαῖς μυριάσι 
στρατιωτῶν περιεχόμενα, συγχλείσαντες ἑαυτοὺς xal 
tà τέχνα χαὶ γυναῖκας εἷς τὰς οἰχίας ἐνέπρησαν. (5) 
esi δὲ τὸς ὑπὸ τοῦ πυρὸς τότε διαφθαρέντας σὺν 
τοῖς οἰχετικοῖς σώμασι γεγονέναι πλείους τῶν τετρα - 
Ὁ χκμυρίων. Τούτου δὲ τοῦ πάθους περὶ τοὺς Σιδω- 
νίους γενομένου, xa τῆς πόλεως ὅλης μετὰ τῶν ἐνοι- 
χούντων ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἀφανισθείσης. τὴν πυρκαϊὰν 6 
βϑχσιλεὺς ἀπέδοτο πολλῶν ταλάντων. (δ) Διὰ γὰρ 
τὰν εὐδαιμονίαν τῶν ἐνῳχηχότων εὑρέθη, πολὺς ἄργυρός 
€ τεχαὶ χρυσὸς ὑπὸ τοῦ πυρὸς χεχωνευμένος. Τὰ μὲν οὖν 
χατὰ Σιδῶνα συμόάντα δυςτυχήματα τοιαύτην ἔσε τὴν 
χαταστ . Αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις χαταπλαγεῖσαι προςε- 
γώσησαν τοῖς Πέρσαις, (7) Βραχὺ δὲ πρὸ τούτων τῶν 
γρόνων Ἀρτεαισία μὲν fj Καρίας δυναστεύουσα μετήλ- 
ἀλαξεν ἄρξασα ἔτη δύο, τὴν δὲ δυναστείαν Ἰδριεὺς 6 
ἐδιλφὸς διεδέξατο, xal ἦρξεν ἔτη ἑπτά. (8) Κατὰ δὲ 
τὴν Ἰταλίαν ἹΡωμαῖοι πρὸς μὲν Πραινεστίνους ἀνο- 
J&, πρὸς δὲ Σαμνίτας συνθήχας ἐποιήσαντο" Ταρχυ- 
νίους δὲ ἄνδρας διαχοσίους καὶ ἑξήχοντα δημοσίᾳ ἐθα.- 
w νέτωσαν ἐν τῇ ἀγορᾶ. (0) Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν Λεπτί- 
vx χαὶ Κάλλιππος οἱ Συραχόσιοι δύναμιν ἔχοντες 


ἐπολιόρκησαν Ῥήγιον φρουρούμενον ὑπὸ Διονύσιον 
τῶ τυράννου τοῦ νεωτέρου, xal τὴν μὲν φρουρὰν ἐξέ- 
ϑχλον͵ τὸς δὲ ᾿Ρηγίνοις τὴν αὐτονομίαν ἀποκατέστησαν. 


PIODORUS 1l. 
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ex /Egypto militum praefecto, proditionis societatem tnie- 
rat. Hunc ergo ad custodiam partis cujusdam in urbe 
obeundam οἱ negotium proditionis adjuvandum reli- 
quit : ipse vero cum quingentis militibus ex oppido egre- 
diens, ad publicum Phxenicum conventum se pergere ai- 
mulavit; secum autem duxit ex civibus centum nobilissi- 
mos , ac si consiliarii forent. (2) Hos, quum primum ad 
regem accesserunt, comprehensos Arfaxerxi tradidit. Rex 
Tennen, ut amicum, comiter excipiens, centum illos, 
tanquam defectionis auctores, jaculis confixit. Hinc ubi 
quingenti Sidoniorum primorum cum supplicum insignibus 
venissent, Tennen ad se revocatum, num urbem ei tra- 
dere posset, interrogavit. Quam maxime enim cavebat, 
ne pactione Sidon sibi traderetur, quo scilicet civibus irre- 
cuperabili damno affectis , horum supplicio reliquas urbes 
deterreret. (3) Confirmante autem Tenne urbem se de- 
diturum, rex implacabilem servans iram quingentos il- 
los supplicum more oleas gestantes onínes jaculis trajecit. 
Postea Tennes, cum mercenariis /Egyptiis congressus, ut 
ipsum cum rege intra mania reciperent, facile persuasit. 
(4) Hoc proditionis dolo Sidon in manus Persarum devenit. 
Tunc rex, Tennz operam sibi non amplius profuturam 
existimans, hominem interfici jussit. Interim Sidonii 
ante regis adventum naves universas cremaverant, ne 
quis nave aufugiens suce privatim saluti consulere posset. 
Sed ubi moenibus occupatis urbem captam el innumeris 
hominum millibus undique circumfusam viderunt, se cum 
liberis et uxoribus intra sedes conclusos admotis flammíis 
combussere. (5) Numerum hoc incendio consumtorum, 
si domestica simul ministeria connumeres, quadraginta 
millia excessisse ferunt. Post hanc Sidoniorum cladem, 
qua tota urbs una cum incolis flammis consumta est, rex 
aream igni desolatam multis talentis vendebat. (0) Nam 
quia beata rerum omnium copia cives floruerant , magna 
vis auri et argenti per incendium conflata reperiebatur. At- 
que hic fuit calamitatis , quam Sidonii experti sunt , exitus. 
Reliquse urbes terrore perculsze Persisse dedere. (7) Paullo 
ante hoc tempus Artemisia Carie princeps vila defuncta 
est, quum biennium imperasset. Ejus principatum Idrieus 
frater accepit, tenuitque per annos septem. (8) In Itaha 
Romani cum Preenestinis inducias, cum Samnitibus fcedus 
iniere, et ducentos et sexaginta Tarquinienses publice in 
foro securi percusserunt. (9) In Sicilia Leptines et Callippus 
Syracusani , copiis militaribus instructi, Rhegium , qua a 
Dionysii tyranni junioris presidio tenebatur, oppugnant, 
ejectoque praesidio illo , Rheginis jurisdictionem suam resti- 


tuunt. 
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XLVI. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Ἀπολλοδώρου 
Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Οὐαλέριον χαὶ 
Γάϊον Σουλπίκιον. "Emi δὲ τούτων κατὰ τὴν Κύπρον 
Σαλαμινίων πολιορχουμένων ὑπ᾽ Εὐαγόρου xai Φω- 

δ χίωνος, αἱ μὲν ἄλλαι πόλεις ἅπασαι τοῖς Πέρσαις ὑπε- 
τάγησαν, τῆς δὲ Σαλαμῖνος βασιλεύων Πνυταγόρας 
μόνος ὑπέμεινε τὴν πολιορχίαν. (3) Ὁ δ᾽ Εὐαγόρας 
πατρῴαν ἀρχὴν τὴν Σαλαμινίων ἀνεχτᾶτο, χαὶ διὰ 
τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν τὴν χάθοδον εἰς τὴν βασι- 

10 λείαν ἐποιεῖτο. Μετὰ δὲ ταῦτα διαδληθέντος αὐτοῦ 

πρὸς Ἀρταξέρξην, χαὶ τοῦ βασιλέως βοηθοῦντος τῷ 

Πνυταγόρᾳ, ὃ μὲν Εὐαγόρας ἀπογνοὺς τὴν χάθοδον, 

χαὶ περὶ τῶν ἐγχλημάτων ἀπολογησάμενος, ἄλλης ἦγε: 
μονίας ἠξιώθη χατὰ τὴν Ἀσίαν μείζονος. — (3) Καχῶς 
δὲ τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν διοιχήσας ἔφυγε πάλιν εἰς Κύ- 
προν, xal συλληφθεὶς τιμωρίος ἠξιώθη. Ὁ δὲ Πνυτα- 
γόρας ἑχουσίως ὑποταγεὶς τοῖς Πέρσαις, τὸ λοιπὸν ἀδεῶς 
ἐδασίλευε τῆς Σαλαμῖνος. (4) Ὁ δὲ τῶν Περσῶν βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Σιδῶνος, παραγενομένων 

0 αὐτῷ τῶν συμμάχων ἔχ τε Ἄργους xal Θηδῶν καὶ 
τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ᾿ξλληνίδων πόλεων, ἀθροίσας πᾶ- 
σαν τὴν δύναμιν προῆγεν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον. (6) Κα- 
ταντήσας δ᾽ ἐπὶ τὴν μεγάλην λίάνην, xa0 ἥν ἐστι τὰ 
χαλούμενα Βάραθρα, μέρος τῆς δυνάμεως ἀπέθαλε διὰ 

45 τὴν ἀπειρίαν τῶν τόπων. Περὶ δὲ τῆς χατὰ τὴν λίμνην 
φύσεως xal τοῦ περὶ αὐτὴν παραδόξου συμπτώματος 
προειρηκότες ἐν τῇ πρώτη βίδλῳ, τὸ διλογεῖν περὶ τῶν 
αὐτῶν παρήσομεν. (6) Διελθὼν δὲ τὰ Βάραθρα μετὰ 
τῆς δυνάμεως ὃ βασιλεὺς ἧχεν εἰς τὸ Πηλούσιον. Αὕτη 

80 δ᾽ ἐστὲ [πρώτη] πόλις ἐπὶ τοῦ πρώτου στόματος χαθ᾽ 
ὃν τόπον ὃ Νεῖλος ποιεῖται τὴν ἐχδολήν. ΟἿ μὲν οὖν 
Πέρσαι κατεστρατοπέδευσαν ἀπὸ τετταράχοντα σταδίων 
τοῦ Πηλουσίου, oi δ᾽ “ἕλληνες πρὸς αὐτῷ τῷ πολίσματι. 
(ὴ Οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι, δεδωχότων αὐτοῖς τῶν Περσῶν 

35 πολὺν χρόνον εἷς τὴν παρασχευήν, πάντα μὲν τὰ στό- 
ματα τοῦ Νείλου χαλῶς χατεσχευαχότες ὑπῆρχον, μά- 
λιστα δὲ τὸ πρὸς τῷ Πηλουσίῳ διὰ τὸ πρῶτον εἶναι 
τοῦτο xal μάλιστα κείμενον εὐχαίρως. (8) ᾿Εφρούρουν 
δὲ τὸ χωρίον στρατιῶται πενταχιςχίλιοι, στρατηγοῦντος 

40 Φιλόφρονος τοῦ στρατηγοῦ. Οἱ δὲ Θηδαῖοι σπεύδοντες 
ἄριστοι φανῆναιτῶν συστρατευομένων “Ἑλλήνων, πρῶτοι 
καὶ μόνοι διὰ στενῆς τινος χαὶ βαθείας διώρυγος ἐτόλ- 
μησαν διαδῆναι παραβόλως. (9) Διαθάντων δ᾽ αὐτῶν, 
of φρουροῦντες τὸ Πηλούσιον ἐχχυθέντες ix τῆς πόλεως 

45 συνῆψαν μάχην πρὸς τοὺς Θηδαίους-" μεγάλου δ᾽ ἀγῶ- 
νὸς γενομένου διὰ τὰς παρ᾽ ἀμφοτέροις φιλοτιμίας, τότε 
μὲν ἐν τῷ χινδύνῳ διημερεύσαντες ὑπὸ τῆς νυχτὸς διε- 
λύθησαν. 

XLVII. Τῇ δ᾽ ὁστεραίᾳ τοῦ βασιλέως εἰς τρία μέρη 

δ0 τὴν “Ελληνιχὴν δύναμιν μερίσαντος, ἑκάστη μερὶς εἶχε 
στρατηγὸν “Ἕλληνα καὶ τούτῳ παραχαθεσταμένον ἦγε- 
μόνα ἄνδρα Πέρσην προχεχριμένον ἐπ᾽ ἀρετῇ τε xol 
εὐνοίᾳ. — (2) Τὴν μὲν οὖν πρώτην τάξιν ἐπεῖχον οἱ 
Bouetot, στρατηγὸν μὲν ἔχοντες Λαχράτην τὸν Θη- 
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XLVI. Archon exinde Athenis erat Apollodorus , et Rome 
M. Valerius cum C. Sulpicio consul , quum in Cypro, Sala 
mine ab Evagora et Phocione circumsessa, urbes ceterz 
omnes se Persis submisere; at Pnytagoras, Salaminis rex, 
solus obsidionem sustinuit. (2) Interim Evagoras paternum 
sibi regnum asserebat, et regis Persarum auxilio restitutio- 
nem sui in pristinum moliebatur. Sed criminose postea de- 
latus apud Artaxerxem, quum rex Pnytagoram adjuvaret, 
abjecta spe restitutionis, de objectis se criminibus purgat, 
aliamque ista majoretn in Asia provinciam sortitur. (3) Quam 
quum male administrasset , in Cyprum denuo profugit , ubi 
compreliensus supplicium subit. At Pnytagoras, ultro Per- 
sarum se imperio subjiciens , regnum Salaminis ; Dullo dein- 
ceps obstante, retinet. (4) Interea Persarum rex, quum post 
excidium Sidonis auxiliares copize ex Argis et T*ebis Gracis- 
que Asie oppidis ad ipsum venissent, conjunctis in unum 
exercitibus , signa versus 4Egyptum profert. (5) Ad magnam 
vero paludem, ubi quie Barathra nominantur OCCurrunt, 
per imperitiam locorum exercitus partem amittit. Quia vero 
de natura hujus stagni et. rerum insolentia, quae hic con- 
tingunt , in primo a nobis libro dictum est, iterare jam illa 
supersedebimus. (6) Post voragines autem illas superatas 
rex ad Pelusium venit, quz [prima] primi ostii urbs est, ubi 
Nilus mare ingreditur. Hic Pers quadraginta stadiorum 
intervallo a Pelusio, Grzeci prope ipsam urbem castra me- 
tantur. (7) Interim AEgyptii, quod longius ad pr»parandum 
bello necessaria spatium illis Persze dederant , omnia Nili 
ostia probe communierant , maxime vero Pelusium, quod 
et primum erat, et situm habebat perquam opportunum. 
(8) Tutabantur id quinquies mille prasidiarii, in quos Phbi- 
lophron imperium babebat. "Thebanos autem cupido inces- 
serat virtutem suam prx cunctis e Graecia hujus militiz 
sociis declarandi. Ideo soli ante omnes alios fossam qUaD- 
dam , ut arctam, ita profundam, conatu audacissimo traji- 
clendam aggressi sunt. (9) Quam ubi superarunt, qoi 
pro defensione Pelusii excubabant , ex oppido effusi manus 
cum Thebanis conserunt. Ingens tunc certamen oritur, 
quod summa utrinque contentione res gerebatur : quumque 
totum illum diem in conflictu exegissent, vix noctis inter- 
ventu tandem dirimuntur. 


XLVII. Postridie rex copias Graecorum in tria agmina di- 
vidit, sic ut unumquodque imperatorem Graecum haberet , 
cui dux Persa, qui virtute et benevolentia ceteris preeferre- 
tur, adhibitus erat. (2) Primum ordinem tenebant Βαοίΐ, 
quorum imperator Lacrates Thebanus, dux Rosaces Persa. 
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Caiov, ἡγεμόνα δὲ Πέρσην ἹΡωσάχήν. οὗτος δὲ ἀπόγο- 
νος μὲν ἦν ἑνὸς τῶν ἑπτὰ Περσῶν τῶν τοὺς μάγους χα- 
ταλυσάντων, σατράπης δὲ Ἰωνίας xai Λυδίας συνείπετο 

δ᾽ αὐτῷ πολλὴ μὲν ἵππος, οὐχ ὀλίγη δὲ πεζιχὴ στρατιὰ 

& τῶν βαρόάρων. (8) Δευτέρα δ᾽ ἦν μερὶς ἣ τῶν Ἂρ- 
quem, Νικοστράτου στρατηγοῦντος xal μετ᾽ αὐτοῦ 
Πέρσου συνάρχοντος Ἀρισταζάνου" οὗτος δ᾽ ἦν εἰςαγγε- 
λεὺς τοῦ βασιλέως xal πιστότατος τῶν φίλων μετὰ Βα- 
quav: προζωρίσθησαν δ᾽ αὐτῷ στρατιῶται μὲν ἐπίλε- 
Ι0 xrot πενταχιςχίλιοι, τριήρεις δὲ ὀγδοήχοντα. (4) 'Γῆς 
δὲ τρίτης μερίδος ἐστρατήγει Μέντωρ ὃ τὴν Σιδῶνα 
παραδούς, ἔχων τοὺς προύπάργοντας αὐτῷ μισθοφόρους" 
συνεστρατεύετο Ó αὐτῷ Βαγώας, ᾧ μάλιστα βασιλεὺς 
ἐνεπίστευε, τόλικη καὶ παρανομίᾳ διαφέρων: εἶχε δ᾽ 
15 οὗτος τοὺς τοῦ βασιλέως “λληνας xal τῶν βαρδάρων 
ἰχανὸν πλῆθος χαὶ ναῦς οὐχ ὀλίγας. (6) Αὐτὸς δὲ τὴν 
λοιπὴν δύναμιν ἔχων ἐφήδρευε τοῖς ὅλοις πράγμασι. 
Τοιαύτης δὲ διαερέσεως γενομένης παρὰ τοῖς Πέρσαις, 

ὁ μὲν τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς Νεκτανεβὼς οὔτε τὸ 
ἢ πλῆθος τῶν πολεμίων οὔτε τὴν ὅλην διάταξιν τῶν Περ- 
σῶν χατεπλάγη, χαίπερ πολὺ λειπόμενος τοῦ πλήθους. 
(ἡ Εἶχε γὰρ Ἕλληνας μὲν μισθοφόρους διςμυρίους, 
Λίδυας δὲ παραπλησίους τούτοις, Αἰγυπτίους δὲ τοὺς 
μαχίμους παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομαζομένους ἑξαχιςμυρίους, 
5 πρὸς δὲ τούτοις πλοίων ποταμίων πρὸς τὰς χατὰ τὸν 
Νεῖλον μάχας χαὶ συμπλοχὰς εὐθέτων ἄπιστον πλῆθος. 
[) Ὠχύρωτο δ᾽ αὐτῷ xat ἢ πρὸς τὴν ᾿Αραδίαν νεύουσα 
πλευρὰ τοῦ ποταμοῦ, πεπυχνωμένη πολίσμασιν, ἔτι δὲ 
τειγίσμασι xai τάφροις πᾶσα διειλημμένη. Ἔχων δὲ 
3 χαὶ τὰς ἄλλας παρασχευὰς πάσας πρὸς τὸν πόλεμον 
ἱκανάς, διὰ τὴν ἰδέαν ἀδουλίαν ταχὺ τοῖς ὅλοις ἔπται- 
σεν. 
XLVIII. Αἰτία δ᾽ ἐγένετο τῆς ἥττης μάλισθ᾽ ἢ τοῦ 
στρατηγεῖν ἀπειρία xat τὸ προνενιχῆσθαι τοὺς Πέρσας 
δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ τὴν πρὸ ταύτης γεγενημένην στρα- 
τείαν. — (2) Ἐσχηγχὼς γὰρ τοὺς τότε στρατηγοὺς ἐπι- 
φανεῖς ἄνδρας xal διαφέροντας ἀρετῇ τε χαὶ ἀγχινοίᾳ 
στρατηγυκῖ, Διόφαντον τὸν "AUnvatov χαὶ Λάμιον τὸν 
Σχαρτιάτην, διὰ τούτων ἅπαντα χατώρθωσε τότε δ᾽ 
€ ὑπολαμβάνων ἑαυτὸν ἱκανὸν εἶναι στρατηγόν, οὐδενὶ τῆς 
ἐχεμονίας μετεδίδου, xal διὰ τὴν ἀπειρίαν οὐδὲν ἠδύ- 
vito πράττειν τῶν ἐν τῷ πολέμῳ χρησίμων. (5) Τὰ 
μὲν οὖν πολίσματα φρουραῖς ἀξιολόγοις διαλαδὼν πα- 
ρεφύλαττεν, αὐτὸς δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἔχων τριςμυρίους, 

6 τῶν δ' Ἑλλήνων πενταχιςχιλίους, τῶν δὲ Διέύων τοὺς 
ἐμίσεις, ταῖς εὐχαιροτάταις τῶν εἰςοολῶν ἐφήδρευε. 
Τααύτης δὲ παρ᾽ ἀμφοτέροις οὔσης τῆς διατάξεως, Νι- 
κόστρατος μὲν 6 τῶν ᾿Αργείων στρατηγὸς ἔζων fiysuó- 
νας Αἰγυπτίους, ὧν ἦσαν ὅμηροι παῖδες παρὰ τοῖς 
Πέρσαις xal γυναῖχες, παρέπλευσε μετὰ τοῦ στόλου 
διά τινος διώρυγος εἰς τόπον χεχρυμμένον. ᾿Εχδιύδάσας 
ἃ τοὺς στρατιώτας xal παρεμδολὴν ὀχυρωσάμενος xa- 
τεστρατοπκέδευσεν. (4) Οἱ δὲ τὸν πλησίον τόπον πα- 


ραφυλάττοντες μισθοφόροι τῶν Αἰγυπτίων ὡς ἤσθοντο 
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Hic ad septem illos Persas, qui Magis imperium ademe- 
rant, genus referebat, Ionisee Lydiczque satrapes. Equitatus 
eum numerosus, nec exigua peditum barbarorum manus 
sequebatur. (3) Secundum agmen ex Argivis constabat, 
imperatore Nicostrato, cui Aristazanes Persa collega erat 
adjunctus. [8 internuntium apud regem agebat , probatis- 
sima secundum Bagoam inter amicos fidei ; selectissimorum 
militum quinque millia cum octoginta triremibus attributos 
sibi habebat. (4) Tertiam partem Mentor ducebat, is, qui 
Sidonem prodiderat, sub quo prius mercenariorum agmen 
erat. Commilito hujus et imperii socius Bagoas , vir audax , 
et ad omne facinus iniquum, ut nemo quisquam , promtus, 
cui rex plurimum fidebat. Hic Grzecos regis clientes vali- 
damque Barbarorum manum nec contemnendam classem 
in potestate habebat. (5) Rex ipse, reliquum agmen penes 
se retinens, summee totius belli intentus erat. Parlitis ad 
hunc modum copiis Persarum, Nectanebus, /Egyptiorum 
rex , quamvis numero longe inferior, tamen nec multitudine 
liostium , nec tota illa Persarum acie quidquam deterreba- 
tur. (6) Griecorum enim, qui stipendia facerent, viginti, 
Afrorum totidem, et /Egyptiorum, qui bellatores nominan- 
tur, sexaginta millia sub vexillis habebat. Accessit huc na- 
vium fluviatilium ad pugnas et conflictus in Nilo accom- 
modatarum incredibilis prope numerus. (7) Quin etiam 
ripam fluminis, quee Arabiam respicit , frequentibus castel- 
lorum praesidíis el murorum ac fossarum ductibus muni- 
tam habebat; reliqui insuper apparatus ad bellum necessa- 
rii copia non exigua instructus erat. Sed tamen per consilii 
inopiam et imprudentiam accidit ut de summa rerum bre- 
vi tempore dejiceretur. 


e 


XLVIII. Precipua rei male gestae causa erat, quod bel- 
lum recte administrare nesciebat, et priore expeditione vi- 
ctoriam de Persis retulerat. (2) Quum enim nobilissimos 
tunc imperatores, Diophantum Atheniensem et Lamium 
Spartanam, quorum excellens tum virtus, tum sollertia in 
ducendis exercitibus erat, habuisset, cuncta horum opera 
dextre ac feliciter gesserat. Jam vero, quum se idoneum 
satis huic bello imperatorem fore persuasum haberet, ne- 
minem in partem administrationis admittere volebat : ideo- 
que nihil eorum, qux salufaria exsistunt in bello, per im- 
peritiam illam suam efficere potuit. (3) Postquam igitur 
oppida praesidiis non invalidis firmarat, ipse cum triginta 
millibus &gyptiorum, et quinque Graecorum, Afrorunique 
dimidio, aditus irruptionihus maxime opportunos insedit. 
Ad liunc ergo modum rebus utrobique instructis, Nicostra- 
tus, Argivorum imperator, duces naclus /Egyptios , quorum 
liberi et uxores a Persis obsides tenebantur, cum classe per 
fossam quandam in locum a conspectu remotiorem trans- 
misit, expositisque militibus et castris ibidem firmatis, 
consedit. (4) Qui vicinas tutabantur munitiones /Egypti- 
orum praesidiarii, adventu hostium cognito, ad propulsan- 
7. 


100 
τὴν τῶν πολεμίων παρουσίαν, εὐθὺς ἐξεῤοήθουν ὄντες 


οὐχ ἐλάττους τῶν ἑπταχιςχιλίων. — (8) Ἔχων δ᾽ αὐτῶν 
τὴν ἡγεμονίαν Κλεινίας ὁ Κῷος συνέταξε τὴν δύναμιν 
εἰς μάχην... Ἀντιταχθέντων δὲ τῶν χαταπεπλευχότων, 

δ ἐγένετο χαρτερὰ μάχη, καθ᾽ ἣν οἱ μετὰ τῶν Περσῶν 
“Ἕλληνες ἀγωνισάμενοι λαμπρῶς τόν τε στρατηγὸν 
Κλεινίαν ἐφόνευσαν χαὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν χατέ- 
κοψαν πλείους τῶν πενταχιςχιλίων. (6) Νεχτανεῤὼς δ᾽ 
ὃ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεὺς ἀχούσας τὴν τῶν ἰδίων ἀπώ- 

10 λειαν κατεπλάγη, νομίσας καὶ τὴν λοιπὴν τῶν Περσῶν 
δύναμιν ῥᾳδίως διαδήσεσθαι τὸν ποταμόν. (7) ;πο- 
λαθὼν δὲ τοὺς πολεμίους μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἥξειν τὴν Μέμφιν, ixpw ταύτης μάλιστα προ- 
νοήσασθαι" οὗτος μὲν οὖν μετὰ τῆς περὶ αὐτὸν στρατιᾶς 

15 ἐπανελθὼν εἰς Μέμφιν, τὰ πρὸς τὴν πολιορχίαν παρε- 
σχευάζετο. 

XLIX. Ὁ δὲ τῆς πρώτης μερίδος ἀφηγούμενος Λα- 
χράτης 6 Θηθαῖος ἐπὶ τὴν τοῦ Πηλουσίου πολιορχίαν 
ὥρμησεν" ἀποστρέψας δὲ τῆς διώρυγος τὸ ῥεῦμα πρὸς 

20 ἕτερα μέρη, xal τὸν ἀναξηρανθέντα τόπον χώσας, μη- 
χανὰς προςήγαγε τῇ πόλει. "Emi πολὺ δὲ μέρος πεσόν- 
τῶν τῶν τειχῶν, οἷ τὸ Πηλούσιον φρουροῦντες ὀξέως 
ἀντῳχοδόμησαν ἕτερα χαὶ πύργους ξυλίνους ἀξιολόγους 
ἀνέστησαν. — (2) ᾿Επὶ δέ τινας ἡμέρας συνεχοῦς γινο- 

35 μένης τῆς τειχομαχίας, τὸ μὲν πρῶτον οἱ χατὰ τὸ Πη- 
λούσιον “Ἕλληνες ἐῤῥωμένως ἠμύναντο τοὺς πολιορ- 
xoüvtac* ὡς δ᾽ ἐπύθοντο τὴν τοῦ βασιλέως ἀναχώρησιν 
εἷς Μέμφιν, καταπλαγέντες περὶ διαλύσεως ἐπρεσθεύ- 
ovto. — (3) Τοῦ δὲ Λαχράτους δόντος αὐτοῖς διὰ τῶν 

30 ὅρχων πίστεις ὅτι, παραδόντων αὐτῶν τὸ Πηλούσιον, 
ἀποχομισθήσονται πάντες εἷς τὴν Ἑλλάδα μεθ᾽ ὧν ἂν 
ἐξενέγχωσι, παρέδοσαν τὸ φρούριον. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα 
ὃ μὲν Ἀρταξέρξης ἀπέστειλε Βαγώαν μετὰ στρατιωτῶν 
βαρδάρων παραληψόμενον τὸ Πηλούσιον᾽ οἷ δὲ στρα- 

85 τιῶται παριόντες εἷς τὸ χωρίον, τῶν ἐξιόντων Ελλήνων 
ἀφηροῦντο πολλὰ τῶν ὕπ᾽ αὐτῶν ἐχχομιζομένων. (5) 
᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν ἀδιχουμένων χαὶ θεοὺς τοὺς 
ἐπόπτας τῶν ὅρχων ἐπιδοωμένων, παροξυνθεὶς ὃ Aa- 
χράτης τροπὴν ἐποίησε τῶν βαρύάρων, xal τινας xa- 

40 ταδαλὼν ἐπεχούρησε τοῖς παρασπονδουμένοις. (e) Τοῦ 
δὲ Βαγώου φυγόντος πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ χατηγοροῦν- 
ToC τοῦ Λαχράτους , ὃ Ἀρταξέρξης ἔχρινε δίκαια πεπον- 
θέναι τοὺς περὶ τὸν Βαγώαν, χαὶ τῶν Περσῶν τοὺς 
αἰτίους τῆς ἁρπαγῆς ἀπέχτεινε. Τὸ μὲν οὖν Πηλούσιον 

45 τοῦτον τὸν τρόπον παρεδόθη τοῖς Πέρσαις. (7) Μέντωρ 
δὲ ὁ τοῦ τρίτου μέρους ἡγούμενος Βούθαστον χαὶ πολ- 
λὰς ἄλλας πόλεις χειρωσάμενος, ὑπηχόους ἐποίησε τῷ 
βασιλεῖ δι᾿ ἑνὸς στρατηγήματος. Πασῶν γὰρ τῶν πό- 
λεων φρουρουμένων ὑπὸ δυοῖν ἐθνῶν, ᾿Ελλήνων τε xoi 

60 Αἰγυπτίων, ὁ Μέντωρ διέδωχε λόγον slc τοὺς στρατιώ- 
τας ὅτι βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης τοῖς μὲν ἐχουσίως παρα- 
διδοῦσι τὰς πόλεις φιλανθρώπως χρήσασθαι διέγνωχε, 
τοῖς δὲ βίᾳ χρατηθεῖσι τὴν αὐτὴν ἀπονέμειν τιμωρίαν 
ἄνπερ τοῖς Σιδωνίοις ἐπέστησε" χαὶ τοῖς φυλάττουσι 
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dum eos ad septies mille ocius excurrunt. (5) Preefectos 
horum Clinias, ex insula Co, ad pugnam aciem explicat. 
Suos contra ordines recens advecli instruunt. 1bi vehemens 
initur prelium , quo Graci Persarum socii praeclare decer- 
tantes et ducem ipsum Cliniam perimunt et de reliquo 
agmine plus quam quinque millia trucidant. (6) Qua suo- 
rum czede audita, Nectanebus , rex /Egyptiorum , quod ce- 
teras Persarum copias non magno fluvium negotio traje- 
cturas putaret, non mediocriter expavescit. (7) Veritus 
igitur, ne hostis vim omnem in regiam urbem Memphin 
couverteret, in defendendae hujus curam praecipue incum- 
bendum sibi duxit. Cum manu igitur, quam circum se ba- 
bebat, Memphin regressus, ad arcendam oppugmationis 
vim se praeparavit. 


XLIX. Interea primi agminis ductor Lacrates Thebanus 
&d obsidionem Pelusii festinat, alveoque fosss aliorsum 
derivato, eductoque per siccum aggere , machinas urbi ad- 
movit. Quumque ad longum monia tractum procubuissent, 
castelli propugnatores pro his alia turresque ex ligno spe- 
ctabiles propere excitarunt. (2) Hac circa muros confli- 
ctatio dies aliquot duravit , dum Grseci pro castello propu- 
gnantes fortiter obsidentibus resistunt. At ubi primum fama 
deregis discessu Memphim versus ad ipsos delata erat, metu 
abrepti de compositione legatos mittunt. (3) Quibus quum 
Lacrates sub juramenti religione fidem dedisset, fore ut 
Pelusii deditione facta, cum rebus, quas secum efferrent, in 
Graeciam reveherentur, castellum tradiderunt. (4) Tum Arta- 
xerxes Bagoam , qui Pelusium in potestatem reciperet, cum 
Barbarorum prcosidio misit. Cujus milites , oppidum ingres- 
$i, Graecis exeuntibus multa, 4085 exportabant , adimere. 
(5) Illi contra , injuriis affecti , &gre ferre, deosque jurisja- 
raudi testes atque vindices obtestari. Qua re ad justam 
indignationem excitatus Lacratee , Barbaros in fugam vertit, 
et aliquot prostratis, Graecos , contra (idem datam violaltoe, 
tutatur. (6) Etsi vero Bagoas, ex fuga ad regem reversus, 
Lacratem in crimen vocavit, pro merito tamen acceptos 
esse Bagom milites rex jodicavit, et de Persis rapinse au- 
ctoribus supplicium sumsit. Hoc igitur modo Pelusium dedi- 
tionem Persis fecit. (7) At Mentor, tertii agminis dux, 
Bubastum multasque alias urbes subegit, quas uno hoc 
strategemate ad regis obedientiam reduxit. Quum enim hz 
omnes duarum gentium , Grecorum videlicet οἱ /Egyptio- 
rum , prsesidiis defenderentur, hunc rumorem in castris di- 
vulgavit Mentor, constituisse Artaxerxem quam humanissime 
accipere et dimittere eos, qui ultro in fidem regis urbes 
dedissent ; et contra, quos vi superasset, non mitiorem illis 
penam inflicturum , quam Sidonii luissent. Portarum etiam 


(120, 151.) 


τὰς πύλας παρήγγειλεν ἐᾶν τοὺς βουλομένους παρ᾽ αὖ- 
τῶν αὐτομολεῖν. (6) Διόπερ ἀκωλύτως τῶν ἡλωχότων 
Αἰγυπτίων ἀπιόντων ἐχ τῆς παρεμβολῆς, ταχέως εἰς 
ἁπάσας τὰς κατὰ τὴν Αἴγυπτον πόλεις ὃ λόγος ὁ προει- 
ὃ ρημένος διεσπάρη. Εὐθὺς οὖν οἱ ιΔισθοφόροι πρὸς τοὺς 
ἐγχωρίους πανταχῇ διεφέροντο, καὶ στάσεως al πόλεις 
ἐπληροῦντο. 'ΕἙχάτεροι γὰρ ἰδίᾳ διεφιλοτιμοῦντο παρα- 
διδόναι τὰ φρούρια, χαὶ τῆς χάριτος ταύτης ἰδίας ἀγα- 
θῶν ἐλπίδας ἠλλάττοντο᾽ ὅπερ xal περὶ πρώτην τὴν 
Ι9 Βούδαστον συνέδη γενέσθαι. 

L. Ὡς γὰρ οἱ περὶ τὸν Μέντορα καὶ Βαγώαν πλη- 
σίον αὐτῆς κατεστρατοπέδευσαν, οἱ μὲν Αἰγύπτιοι λά- 
θρᾳ τῶν “Ἑλλήνων ἐξέπεμψαν τινα πρὸς τὸν Βαγώαν, 
ἐπαγγελλόμενοι παραδώσειν τὴν πόλιν, ἐὰν αὐτοῖς τὴν 

I5 ἀσφάλειαν συγχωρήσωσιν. (9) Ot δ᾽ “Ἕλληνες αἶσθό- 
μενοι τὸ γεγονός, χατεδίωξαν τὸν ἀπεσταλμένον, καὶ 
φόρον ἐπιχρεμάσαντες ἤχουσαν τὴν ἀλήθειαν. Ἐφ᾽ οἷς 
παροξυνθέντες ἐπέθεντο τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ τινὰς μὲν 
ἀκέχτειναν, τινὰς δὲ τραυματίας ποιήσαντες, τοὺς Aot- 

3 ποὺς συνήλασαν εἰς μέρος τι τῆς πόλεως. (8) Οἱ δ᾽ 
ἡττηθέντες δηλώσαντες τῷ Βαγώᾳ τὸ γεγονός, ἠξίουν 
χατὰ τάμος ἐλθόντα παραλαθεῖν τὴν πόλιν παρ᾽ αὐτῶν. 
Τῶν δὲ Ελλήνων πρὸς τὸν Μέντορα λάθρᾳ διαχηρυχευ- 
σαμένων, ὃ Μέντωρ ἐν ἀποῤῥήτοις παρεκάλεσεν αὐτούς, 

5 ὅταν Βαγώας εἰς τὴν πόλιν εἰςέλθη, τὴν ἐπίθεσιν τοῖς 
θαρβάροις ποιήσασθαι. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ Βαγώου 
μετὰ τῶν Περσῶν εἰςιόντος ἄνευ τῆς τῶν Ελλήνων συγ- 
χαταθέσεως, xal μέρους τῶν στρατιωτῶν εἰςεληλυθότος, 
di ulv Ἕλληνες ἄφνω τὰς πύλας κλείσαντες ἐπέθεντο 

Y) ταῖς ἐντὸς τῶν τειχῶν ὑπάρχουσι, καὶ πάντας ἀνελόντες 
τὸν Βαγώαν αὐτὸν ἐζώγρησαν. (s) 'O δὲ τὰς τῆς σωτη- 
pac λκίδας ἐν τῷ Μέντοριχειμένας δρῶν, ἐδεήθη σῶσαι, 
χαὶ εἰς τὸ λοιτὸν χατεπηγγείλατο μηδὲν πράξειν ἄνευ 
τῆς ἐχείνου γνώμης. (e) Ο δὲ Μέντωρ πείσας τοὺς “Ελ- 

3 ληνας ἀφεῖναι τὸν Βαγώαν xai δι᾿ ἑαυτοῦ γενέσθαι τὰν 
παράδοσιν, τὴν μὲν ἐπιγραφὴν τοῦ προτερήματος αὐὖ- 
τὸς ἀπηνέγκατο, τῷ δὲ Βαγώᾳ τῆς σωτηρίας αἴτιος 
γενόμενος, συνέθετο πρὸς αὐτὸν χοινοπραγίαν, καὶ δοὺς 
ὅρκους χαὶ λαδὼν περὶ τούτων, διετέλεσε τὴν σύνθεσιν 

« φυλάττων μέχρι τῆς τοῦ βίου τελευτῆς. (7) Διὸ καὶ 
συνέθη τούτους [παρὰ βασιλεῖ] συμφρονοῦντας ὕστερον 
πλεῖστον ἰσχῦσαι τῶν φίλων xal συγγενῶν τῶν παρ᾽ 
AgraléoEn* 6 uiv γὰρ Μέντωρ dv τοῖς παραθαλαττίοις 
μέρεσι τῆς Ἀσίας ἡγεμὼν μέγιστος ἀποδειχθεὶς τῷ βα- 

Ὁ σιλεῖ μεγάλας παρείλετο χρείας, ix μὲν τῆς “Ελλάδος 

ὄρους ἀθροίζων καὶ πέμπων πρὸς Ἀρταξέρξην, 
χατὰ δὲ τὰς πράξεις ἀνδρείως χαὶ πιστῶς ἅπαντα διοι- 
xav : (ε) ὁ δὲ Βαγώας ἐν ταῖς ἄνω σατραπείαις ἅπαντα 
τῷ βασιλεῖ διῳχηκὼς τοσοῦτον ἴσχυσε διὰ τὴν πρὸς τὸν 

"ΗΝ χοινωνίαν τῶν πράξεων, ὥςτε τῆς βασιλείας 
κύριον εἶναι xal μηδὲν πράττειν τὸν Ἀρταξέῤξην ἄνευ 
τῆς ἐχείνου γνώμης" xal μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν 
τοὺς διαδόχους ἀεὶ τῆς βασιλείας οὗτος ἀπεδείχνυε καὶ 
πέντα βασιλέως εἶχε πλὴν τῆς προςηγορίας. Ἀλλὰ περὶ 
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custodibus mandavit, ut liberum transfugis exitum permit. 
terent. (8) Quare quum nullo prohibente captivi e castris 
JEgyptil abirent, brevi per omnes Egypti urbes fama illa 
disseminatur. Extemplo dissensionibus inter peregrinum 
militem et indigenas exortis , oppida seditionibus implentur. 
Utrique enim certatim in hoc incumbebant , ut suo castella 
studio proderentur, utque spes emolumentorum uas cum 
ista victoris gratia permutarent. Id quod statim Bubasti 
fieri cepit. 


. L. Postquam enim Mentor et Bagoas castra urbi admo- 
verant , JEgyplii , Greecis nescientibus , per quendam e suia 
dedilionem Bagos offerunt, si impune dimittantur. (2) 
Hoc animadverso, Graeci nuntium persecuti retinent, et 
terrore injecto , uli se res haberet, ex eo cognoscunt. Inde 
graviter commoti, impetu in JEgyptios facto, alios occi- 
dunt, alios vulnerant, reliquos in partem quandam urbis 
compellunt. (3) Profligati, quod factum erat, Bagome 8ἷ- 
gnificant , utque sine mora urbem ἃ se traditam occupet, 
exorant. Interea etiam a Graecis caduceator ad Mentorem 
venerat. Hic ergo Grecos secreto adhortatur, ut, quum 
primum Bagoas oppidum intraverit, Barbaros adoriantur. 
(4) Ingresso cum Persis Bagoa , sed absque Grcecorum con- 
sensu, simulac pars militum intromissa est, Graeci con- 
festim portas occludunt, et Barbaros, intra moenia subito 
incursu oppressos, ad unum omnes trucidant, ipsumque 
Bagoam capiunt. (5) Hic, totam salutis spem in Mentore 
sibi repositam cernens, ut incolumitatem sibi praestet, ro- 
gat et obtestatur, se nihil absque sententia illius deinceps 
facturum spondens. (6) Mentor, Grzcis ad dimittenduin 
Bagoam et deditionem urbis sibi faciendam persuasis , suc- 
cessus hujus titulum et laudem ipee aufert. Hinc post recu- 
peratam beneficio suo Bagoze salutem , rerum omnium so- 
cielatem , dato acceptoque juramento, cum eo paciscitur, 
pactumque constanter ad vite exitum usque servat. 
(7) Unde factum, ut hi duo inter se concordes postea pluri- 
mum inter amicos et cognatos apud regem Artaxerxem 
possent. Mentor enim, per maritimos Asie tractus summus 
a rege praeses declaratus, magno regi commodo fuit, dum 
conducios :re milites e Graecia identidem regi mittit, et res 
summa fide ac strenuitate administrat. (8) Bagoas, in su- 
perioris Asize satrapiis regis loco dispensans omnia, eo po- 
tentice per illam cum Mentore rerum omnium communica- 
tionem ascendit , ut regnum in potestate sua haberet, nec 
Artaxerxes quidquam absque ejus voluntate ageret; eoque 
defuncto, imperii successgres in reliquum perpetuo ipse 
diceret et crearet, et omnia regis munia prseter solum no- 


102 
μὲν τούτων τὰ χατὰ μέρος dv τοῖς οἰχείοις χρόνοις dva- 


γράψομεν. 
Ll. Τότε δὲ μετὰ τὴν τῆς Βουθάστου παράδοσιν αἱ 
λοιπαὶ πόλεις καταπλαγεῖσαι χαθ᾽ ὁμολογίαν παρεδό-- 
δ θησαν τοῖς Πέρσαι. — "Ev δὲ τῇ Μέμφει διατρίδων 6 
βασιλεὺς Νεχτανεθὼς xal θεωρῶν τὴν τῶν πόλεων ὅρ - 
μήν, οὖὐκ ἐτόλμησεν ὑποστῆναι τοὺς ὑπὲρ τῆς ἤγεμο- 
νίας χινδύνους. ᾿Ἀπογνοὺς οὖν τὴν βασιλείαν χαὶ τὰ 
πλεῖστα τῶν χρημάτων ἀναλαθών, ἔφυγεν εἰς τὴν Αἰθιο- 
19 πίαν. (2) Ἀρταξέρξης δὲ παραλαδὼν πᾶσαν τὴν Αἴ-- 
Ὕυπτον, καὶ τῶν ἀξιολογωτάτων πόλεων τὰ τείχη πε- 
ριελών, τὰ μὲν ἱερὰ συλήσας ἤθροισεν ἀργύρου τε xal 
χρυσοῦ πλῆθος, ἀπήνεγχε δὲ καὶ τὰς ἐχ τῶν ἀρχαίων 
ἱερῶν ἀναγραφάς, ἃς ὕστερον Βαγώας πολλῶν χρημά- 
16 των ἀπελύτρωσε τοῖς ἱερεῦσι τῶν Αἰγυπτίων. (3) T οὺς 
δὲ συστρατευσαμένους τῶν «Ἑλλήνων χατὰ τὴν ἀξίαν 
ἕκαστον δωρεαῖς ἀξιολόγοις τιμήσας ἀπέλυσεν εἷς τὰς 
πατρίδας" τῆς δ᾽ Αἰγύπτου σατράπην χαταστήσας Φε- 
ρενδάτην, ἐπανῆλθε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς Βαδυλῶνα, 
30 πολλὰ μὲν χρήματα xal λάφυρα χομίζων, δόξαν δὲ με- 
γάλην ἐχ τῶν χατορθρωμάτων περιπεποιημένος. 

Lil. 'Ez' ἄρχοντος 9' ᾿Αθήνησι Καλλιμάχου 'Po- 
μαῖοι ἔστησαν ὑπάτους Mápxtov [Γαἴον xa Πόπλιον 
Οὐαλέριον. ᾿Επὶ δὲ τούτων ᾿Αρταξέρξης ὁρῶν μεγάλας 

46 ἑαυτῷ παρεσχημένον χρείας ἐν τῷ πρὸς Αἰγυπτίους 
πολέμῳ Μέντορα τὸν στρατηγόν, προῆγεν αὐτὸν μά- 
λιστα τῶν φίλων. (2) Τιμήσας δ᾽ ἀριστείοις τὸν ἄνδρα, 
ἐδωρήσατο αὐτῷ ἀργυρίου μὲν ἑχατὸν τάλαντα, τῆς δ᾽ 
ἄλλης πολυτελοῦς χατασχευῆς τὴν χρατίστην᾽ ἀπέδειξε 

80 δὲ σατράπην τῆς χατὰ τὴν Ἀσίαν παραλίας καὶ τὸν πρὸς 
τοὺς ἀφεστηκότας πόλεμον ἐπέτρεψεν, αὐτοχράτορα 
στρατηγὸν ἀποδείξας. — (a) Ὃ δὲ Μέντωρ ἔχων οἰχειό- 
τῆτα πρὸς Ἀρτάθαζον xat Μέμνονα τοὺς διαπεπολεμη- 
χότας μὲν πρὸς Ἰ]έρσας ἐν τοῖς ἐπάνω» χρόνοις, τότε δὲ 

35 πεφευγότας ἐχ τῆς Ἀσίας xal διατρίδοντας παρὰ Φι- 
λίππῳ, δεηθεὶς τοῦ βασιλέως, ἔπεισεν αὐτὸν ἀπολῦσαι 
τοὺς ἄνδρας τῶν ἐγχλημάτων᾽ εὐθὺς δὲ xal μετεπέμ.-- 
Varo πρὸς ἑαυτὸν ἀμφοτέρους μεθ᾽ ὅλης τῆς συγγενείας. 
(4) Ἦσαν γὰρ Ἀρταύδάζῳ γεγονότες ix τῆς Μέντορος 

«o χαὶ Μέμνονος ἀδελφῆς υἱοὶ μὲν ἕνδεκα, θυγατέρες δὲ 
δέχα. ΨΨυχαγωγούμενος δ᾽ ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν τέκνων 
ὃ Μέντωρ, προῆγε τοὺς παῖδας, παραδιδοὺς αὐτοῖς τὰς 
ἐπιφανεστάτας ἐν τοῖς στρατιώταις ἡγεμονίας, (5) 
᾿Ἐετρατεύσατο δ᾽ ἐπὶ πρῶτον 'Epus(av τὸν Ἀταρνέων 

45 τύραννον, ἀφεστηχότα τοῦ βασιλέως καὶ πολλῶν ὀχυρω»- 
μάτων xal πόλεων χυριεύοντα. (e) ᾿Επαγγειλάμενος 
δ᾽ αὐτῷ πείσειν τὸν βασιλέα xal " τῶν ἐγχλημάτων 
ἀπολῦσαι, συνῆλθεν εἰς λόγους, χαὶ παραχρουσάμενος 
αὐτὸν συνέλαθε. Κυριεύσας δὲ τοῦ δαχτυλίου, χαὶ ypd- 

80 ας εἰς τὰς πόλεις ὅτι διήλλαχται τῷ βασιλεῖ διὰ Mév- 
τορος, xal σφραγισάμενος τὰς ἐπιστολὰς τῷ τοῦ Ἕρ- 
μείου δαχτυλίῳ, συνεξέπεμψε τοὺς παραληψομένους τὰ 
χωρία, (7) Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς πόλεσι πιστεύσαντες τοῖς γε- 
γραμμένοις, χαὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπητῶς προςδεξάμενοι, 
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men usurpare. — Verum liec singulatim suo deinceps 
tempore exponemus. 

Ll. Jam vero post Bubasti deditionem urbes cetere 
metu adactee certis conditionibus in Persarum fidem se de- 
diderunt. Interim Memphi subsistens rex Nectanebus , ubi 
urbes ad proditionem propensas vidit, discrimini pro cop 
servando imperio sese objicere non audebat; sed spe regni 
abjecta, cum majori opum parte in JEthiopiam aufugit. (2) 
Artaxerxes itaque totam gyptum occupavit, oppidorum 
maxime nobilium monia destruxit, fanisque exspoliatis 
ingentem vim auri argentique congessit, inter alia etiam 
commentarios ex templis antiquis secum asportavit, quos 
postes Bagoas grandi pecunie summa redimendos sacerdo- 
tibus concessit. (3) Tum Graecos, quorum opera militiam 
istam confecerat, pro merito cujusque muneribus amplis- 
simis honoratos in patriam dimisiL ; et Pherendate /Egypti 
provinciam administrare jusso, Babylonem cum exercita 
rediit, opibus spoliisque quam plurimis opustus, magna- 
que rerum strenue οἱ feliciter expeditarum gloria ampliü- 
catus. 


LII. Athenis tum archontis munere Callimachus , et Ro- 
ma consulatu fungebantur C. Marciuset P. Valerius, quum 
Artaxerxes, plurimum sibi profuisse Mentorem videns in 
bello contra /Egyptios, pra celeris eum amicis provexit : 
(2) utque insigni fortitudinis praemio virum honestaret, 
centum argenti talenta et ex alia magni pretii supellectile 
optima quaque illi donavit. Orz tandem Asiatica prafe- 
cturam et belli contra defectores administrationem ei com- 
misit , suprenio exercituum pratori designato. (3) Quum 
vero necessitudo Mentori cum Artabazo et Memnone, qui 
bellum Persis non ita pridem intulerant, jamque ex Asis 
profugi apud Philippum in Macedonia commorabantur, in. 
tercederet; supplicando regem inflexit, ut culpam viris 
condonaret. Et statim utrumque cum omni familia ad sese 
arcessivit. (4) Artabazo enim e Mentoris οἱ Memnonis so- 
rore undecim filii et decem fili: prognati fuerant. Qua ma- 
trimonii felicitate plurimum delectatus Mentor, adolescentes 
ad nobilissimas militiae praefecturas evexit. (5) Primam 
autem expeditionem contra Hermeam Alarnensium tyran. 
num, Artaxerxi rebellem, cujus in potestate munitiones 
urbesque complures erant, suscepit. (6) Hunc promissione 
quadam , fore ut noxz? apud regem eximeretur, ad collo- 
quium pellexit; sed fraude circumventum in vincula conje- 
cit, et annulo potitus, literas Hermis sigillo signatas ad 
urbes dedit, ipsius nomine significans, eum in pristinam 
regis gratiam per Mentorem restitutum esse. Simul etiam, 
qui castella in regis fidem acciperent, misit. (7) Urbium 
preefecti, fide literis habita, pacemque cupide amplexi, 
ubique arces et oppida regi permiserunt. Hac ergo callidi- 





(153, 194.) 


vuofBemav πάντες τὰ φρούρια xal τὰς πόλεις. Μέντωρ 
μὲν οὖν δι᾿ ἀπάτης ταχὺ παραλαδὼν ἀχινδύνως τὰ τῶν 
ἀκοστατῶν πολίσματα, μεγάλης ἀποδοχῆς ἔτυχε παρὰ 
τῷ βασιλεῖ, δόξας δύνασθαι στρατηγεῖν πραγματιχῶς. 
ε() Ὁμοίως δὲ xai τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας τοὺς ἀλλοτρίως 
διαχειμένους τοῖς Πέοσαις, τοὺς μὲν βιασάμενος τοὺς δὲ 
χαταστρατηγήσας, ἅπαντας ταγέως χατεπολέμησε. Καὶ 
τὰ μὲν χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. (9) Κατὰ δὲ τὴν 
Εὐρώπην Φίλιππος μὲν ὁ Μαχεδόνων βασιλεὺς στρα- 
10 τεύσας ἐπὶ τὰς Χαλχιδιχὰς πόλεις, Γείραν μὲν φρούριον 
ἐχπολιορχήσας χατέσχαψε, τῶν δ᾽ ἄλλων πολισμάτων 
ἔνια χαταπληξάμενος ἠνάγχασεν ὑποτάττεσθαι" ἐπὶ δὲ 
τὰς Φερὰς τῆς Θετταλίας παρελθών, Πειθόλαον δυνα- 
στεύοντα τῆς πόλεως ἐξέδαλεν. — (10) Ἅμα δὲ τούτοις 
W πραττομένοις ἐν τῷ Πόντῳ Σπάρταχος ὃ τοῦ Πόντου 
βασιλεὺς ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη πέντε, τὴν δ᾽ fiysuo- 
γίαν διαδεξάμενος 6 ἀδελφὸς Παρισάδης ἐδασίλευσεν 
ἔτη τριάχοντα ὀχτώ. ᾿ 
Lll Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διελθόντος, ᾿Αθήνησι 
5 uiv ἦρχε Θεόφιλος, ἐν "Dou δὲ κατεστάθησαν ὕπατοι 
Γάϊος Σουλπίκιος xo Γάϊος Κοΐντιος, Ὀλυμπιὰς δ᾽ 
ἤθη ὀγδόη πρὸς ταῖς ἑχατόν, καθ’ ἣν ἐνίχα στάδιον 
Πολυχλῆς Κυρηναῖος. (3) ᾿Επὶ δὲ τούτων Φίλιππος 
μὲν σπεύδων τὰς ἐφ᾽ “Ἑλληςπόντῳ πόλεις χειρώσασθαι, 
Ὁ Νηχύδερναν μὲν καὶ Τορώνην χωρὶς χινδύνων διὰ 
προδοσίας παρέλαδεν - ἐπὶ δὲ τὴν μεγίστην τῶν περὶ 
τοὺς τόπους τούτους πόλεων "OAuvüov στρατεύσας μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως , τὸ μὲν πρῶτον νικήσας τοὺς Ὀλυν- 
ϑίους δυσὶ μάχαις συνέχλεισεν εἷς πολιορχίαν " mpocÓo- 
9 λὰς δὲ συνεχεῖς ποιούμενος, πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν 
ἐκέβαλεν ἐν ταῖς τειχομαχίαις" τὸ δὲ τελευταῖον φθεί- 
fas χρήμασι τοὺς προεστηχότας τῶν Ὀλυνθίων Εὐθυ-- 
χράτην τε χαὶ Λασθένην, διὰ τούτων προδοθεῖσαν τὴν 
ἴὌλλυνθον εἷλε. (3) Διαρπάσας δ᾽ αὐτὴν xal τοὺς ἐνοι- 
Ὁ χοῦντας ἐξαγδραποδισάμενος ἐλαφυροπώλησε. 'Γοῦτο 
δὲ πράξας χρημάτων τε πολλῶν εἷς τὸν πόλεμον εὐπό- 
ρῆσε χαὶ τὰς ἄλλας πόλεις τὰς ἐναντιουμένας χατε- 
τλήξατο, Τοὺς δὲ ἀνδραγαθήσαντας τῶν στρατιωτῶν 
χατὰ τὴν μάχην ἀξίαις δωρεαῖς τιμήσας, καὶ χρη- 
* μάτων πλῆθος διαδοὺς τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν ἰσχύουσι, 
τολλοὺς ἔσχε προδότας τῶν πατρίδων. Καὶ αὐτὸς δὲ 
ἐτεγαίνετο διὰ χρυσίου πολὺ μᾶλλον ἣ διὰ τῶν ὅπλων 
τὐξηχέναι τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 
LIV. Οἱ δ’ ᾿Αθηναῖοι τὴν αὔξησιν ὑφορώμενοι τοῦ 
“ Φιλίππου, τοῖς ἀεὶ πολεμουμένοις 6x' αὐτοῦ ἐδοήθουν, 
τρέσθεις ἀποστέλλοντες ἐπὶ τὰς πόλεις xad παραχαλοῦν- 
*& τηρεῖν τὴν αὐτονομίαν xai τοὺς ἐπὶ τὴν προδοσίαν 
ὑρμῶντας τῶν πολιτῶν θανάτῳ χολάζειν" ἐπηγγέλλοντο 
ἃ πᾶσι συμμαχήσειν, καὶ φανερῶς ἑαυτοὺς πολεμίους 
te ἐχοδείξαντες τῷ βασιλεῖ, διεπολέμουν πρὸς Φίλιππον. 
Σ Malta δ᾽ αὐτοὺς παρώξυνε προστῆναιτῆς Ἑλλάδος 
Αγποσθένης 6 δήτωρ, δεινότατος ὧν τῶν χατ᾽ ἐχείνους 
τοὺς χρόνους Ἑλλήνων. (s) Οὐ μὴν $ πόλις γε ἀνα- 
eua τῆς ἐπὶ τὴν προδοσίαν δρμῆῇς ἠδυνήθη τοὺς πο- 
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tate Mentor brevi recuperatis citra periculum urbibus defe- 

ctorum, magnam apud regem gratiam inivit, quod impe. 

ratoris munus strenue alque efficaciter gerere videretur. (8) 

Nec minus alios etiam duces a Persis alienatos, partim vi 

subactos, partim imperatoria arte circumventos, omnes 

brevi debellavit. Et hic tum rerum per Asiam status erat. 

(9) In. Europa Macedonum rex Philippus, Chalcidicas 

urbeà exercitu adortus, Giram (Ziram s. Sirram?) ca- 
stellum expugnatum diruit, aliorumque oppidorum nonnulla, 

formidine injecta , imperata facere coegit ; Pherasque Thes- 

saliee denuo aggressus, Pitholaum inde tyrannum ejecit. (10): 
Per id tempus Spartacus rex Ponti, quum quinque annos. 
reguassel, mortem obíit, regnumque adeptus frater ejus 

Parisades annos triginta octo illud administravit. 


LII. Post annum hunc exactum Athenis Tbeophilus ar- 
chon erat, Rome consulare imperium habebant C. Sulpi- 
cius et C. Quinctius, quando octava supra centesimam 
Olympias acta est, qua stadio vicit Polycles Cyremeus, 
(2) Tum Philippus, urbes ad Hellespontum ditioni suo» 
adjicere properans, Mecybernam et Toronen citra pugna 
discrimen proditione occupavit. Hinc Olynthum , maximam 
ejus regionis civitatem , numeroso cum exercitu invadens , 
duobus initio proeliis victos Olynthios ad tolerandam obsi- 
dionem adegit. Deinde crebris oppugnationibus urbem 
tentans, magnam suorum muros subeuntium jacturam fecit ; 
postremo autem Euthycrate ac Lasthene, qui summo tum 
magistratu fungebantur, pecania corruptis, eorum perfidia 
Olynthum sibi proditam cepit , captamque diripuit, et οἶνος 
servituti addictos cum reliqua preda venumdedit. (3)Quo 
peracto, et magnis opibus ad belli usum locupletatus est , 
et ceteras urbes sibi adversantes perterrefecit. Dignisinde 
muneribus eos, qui in conflictibus strenue rem gesserant , 
prosecutus ac magnam pecunize vim inter potentiores urbium 
cives distribuens, multos ad patrias sibi prodendas paratos 
habebat, adeo ut ipse gloriari non dubitaret , longe magis 
auro se quam armís regnum suum auxisse. 


LIV. Inter hoec Athenienses , non equis oculis crescentem 
Philippi potentiam intuentes, bcllo ab eo petitis subinde 
auxilia mittere et per legatos ad conservandam libertatem 
urbes hortari, civesque proditionem molientes ut capitali 
supplicio coercerent, suadere; omnibus societatem armo- 
rum pollicebantur, et apertos se Philippi hostes professi, 
conira eum belligerabant. (2) Precipue vero illos ad pa- 
trocinium Grzecize suscipiendum excitabat Demosthenes , 
omnium tunc temporia Greecorum oratorum pr:estantissi- 
mus. (3) Verum civitas proditionum libidinem in oppidanis 
reprimere non poterat : tantus proditorum quasi proventus: 
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Alrae* τοιαύτη φορά τις προδοτῶν ὑπῆρξε τότε χατὰ 
τὴν Ελλάδα. Διὸ καί φασι τὸν Φίλιππον βουλόμενον 
ÉMiv τινα πόλιν ὀχυρότητι διαφέρουσαν, εἰπόντος 
τινὸς αὐτῷ τῶν ἐγχωρίων ἀνάλωτον αὐτὴν ἐχ βίας 

υ ὑπάρχειν, ἐπερωτῆσαι εἰ οὐδ᾽ ὃ χρυσὸς τὸ τεῖχος ὕπερ- 
θῆναι δυνατός ἐστιν. (4) Ἦν γὰρ πεῖραν εἰληφὼς ὅτι 
τὰ τοῖς ὅπλοις ἀδύνατα χειρωθῆναι τῷ χρυσῷ ῥάδιόν 
ἐστι καταπολεμῆσαι. ᾿Εγχατασχευάζων οὖν ἐν ταῖς 
πόλεσι προδότας διὰ τῆς δωροδοχίας, xal τοὺς δεχομέ- 

10 vouc τὸ χρυσίον ξένους καὶ φίλους ὀνομάζων, ταῖς πονη-- 
ραῖς ὁμιλίαις διέφθειρε τὰ ἤθη τῶν ἀνθρώπων. 

LV. Μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς Ὀλύνθου Ὀλύμπια 
ποιήσας τοῖς θεοῖς ἐπινίχια, μεγαλοπρεπεῖς θυσίας cuve- 
τέλεσε᾽ πανήγυριν δὲ μεγάλην συστησάμενος xal λαμ- 

16 προὺς ἀγῶνας ποιήσας, πολλοὺς τῶν ἐπιδημούντων ξέ- 
νων ἐπὶ τὰς ἑστιάσεις παρελάμθανε. (2) Παρὰ δὲ τοὺς 
πότους πολλαῖς ὁμιλίαις χρώμενος, xai πολλοῖς μὲν 
ποτήρια διδοὺς χατὰ τὰς προπόσεις, οὐχ ὀλίγοις δὲ δω- 
ρεὰς ἀπονέμων, πᾶσι δὲ μεγάλας ἐπαγγελίας εὐχρήστως 

30 ποιούμενος, πολλοὺς ἔσχεν ἐπιθυμητὰς τῆς πρὸς αὐτὸν 
φιλίας. (5) Καὶ δήποτ᾽ ἐν τῷ συμποσίῳ χατανοήσας 
Σάτυρον τὸν ὑποχριτὴν σχυθρωπὸν ἤρετο διὰ τί μόνος 
οὐδὲν ἀξιοῖ μεταλαθεῖν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φιλανθρωπίας " 
τοῦ δ᾽ εἰπόντος ὅτι βούλεται παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν τινος 

25 δωρεᾶς, δεδοικέναι δὲ μήποτε δηλώσας τὴν προχεχει- 
ρισμένην ἔντευξιν ἀποτύχῃ, 6 μὲν βασιλεὺς περιχαρὴς 
γενόμενος διεδεδαιώσατο πᾶν δι,τι ἂν αἰτήσῃ χαρίσα- 
σθαι- ὃ δ᾽ εἶπεν ὅτι ξένου τινὸς ἑαυτοῦ δύο παρθένοι τὴν 
ἡλικίαν ἔχουσαι γάμου τυγχάνουσιν ἐν ταῖς αἰχμαλώ 

80 τοῖς οὖσαι" ταύτας οὖν βούλεσθαι λαθεῖν, οὐχ ἵνα λυ- 
σιτέλειάν τινα περιποιήσηται τυχὼν τῆς δωρεᾶς, ἀλλ᾽ 
ἵνα προικίσας ἀμφοτέρας συνοιχίση καὶ μὴ περιίδη μη- 
δὲν παθούσας ἀνάξιον τῆς ἡλιχίας, (4) Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ 
ὃ Φίλιππος ἀσμένως τὴν αἴτησιν προςδεξάμενος παρα- 

85 χρῆμα τὰς παρθένους ἐδωρήσατο τῷ Σατύρῳ. Πολλὰς 
δὲ xol ἄλλας παντοδαπὰς εὐεργεσίας καὶ δωρεὰς δια- 
σπείρων, ἐκομίζετο τοὺς μισθοὺς πολλαπλασίους τῆς 
χάριτος. Πολλοὶ γὰρ ταῖς τῆς εὐεργεσίας ἐλπίσι προχλη- 
θέντες ἔφθασαν ἀλλήλους προςνέμοντες ἑαυτοὺς τῷ Φι- 

40 λίππῳ καὶ τὰς πατρίδας ἐγχειρίζοντες. 

LVI. 'Ez' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Θεμιστοχλέους ἐν 
Ῥώμῃ τὴν ὑπατικὴν ἀρχὴν διεδέξαντο Γαῖος Κορ- 
νήλιος x«l Μάρχος Ποπίλλιο. Ἐπὶ δὲ τούτων 
Βοιωτοὶ πολλὴν τῆς Φωχίδος χώραν πορθήσαντες περὶ 

46 τὴν ὀνομαζομένην Ὑάμπολιν ἐνίκησαν τοὺς πολεμίους 
καὶ χατέδαλον αὐτῶν περὶ ἑύδομήχοντα. (2) Μετὰ δὲ 
ταῦτα Βοιωτοὶ περὶ Κορώνειαν συμπλαχέντες τοῖς 
Φωχεῦσιν ἡττήθησαν xal συχνοὺς ἀπέδαλον. ἴβπειτα 
τῶν Φωχέων χατεχόντων ἰχανάς τινας πόλεις ἐν τῇ 

&0 Βοιωτία, στρατεύσαντες οἷ Βοιωτοὶ xal τὸν σῖτον ἐχ τῆς 
χώρας τῶν πολεμίων φθείραντες, χατὰ τὴν ἐπάνοδον 
ἡττήθησαν. — (3) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Φάλαι- 
xoc μὲν ὃ τῶν Φωχέων στρατηγὸς διαδληθεὶς ὅτι πολλὰ 
τῶν ἱερῶν χρημάτων χέχλοφεν, ἐξέπεσεν ἐχ τῆς ἀρχῆς. 
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(125,135, 
per Graeciam tunc erat. Idcirco Phílippum, quum urbem 
quandam praclare munitam capere animum induxisset , ex 
quodam ejus loci, qui nulla vi expugnari urbem posse di- 
ceret, quaesivisse ferunt, num eliam fieri nequeat ut av. 
rum m«enía transcendat? (4)Nam usu edoctus fuerat , que 
armis subigi non possent, ea auro quam facillime debellan. 
Largitionibus itaque in urbibus proditores subornans εἰ 
corrumpi se patientes hospites et amicos suos appellans, 


turpibus commerciis hominum ingenia et mores deprava- 
bat. 


LV. Post captam Olynthiorum urbem, parta victoris 
nomine Olympicos diis ludos institoens, sacra magnificen- 
tissimo apparatu peregit, magnaque spectatorum írequentia 
coacta , praeclara edidit certamina , et advenarum plurimos 
conviviis adhibuit. (2) Quumque inter pocula colloquiis 
crebris uteretur, multisque pocula a se propinata exhiberet, 
nec paucis munera largiretur, omnibus denique promissiones 
amplissimas liberaliter faceret; hoc ipso effecit ut quam 
plurimi amicitiam ejns expeterent. (3) In convivio ali- 
quando Satyrum histrionem , corrugatam habere frontem 
animadvertens , cur solus nullum humanitatis suze fructum 
percipere vellet, interrogavit. Respondente illo, optare se 
quidem nonnihil ab co beneficii consequi ; sed vereri, pe, 
si pelitionem institutam palam fecisset, repulsam pateretur: 
exhilaratus rex, quidquid peliturus esset, se liberaliter 
erogaturum confirmavit. Tum ille dixit duas hoapitis sui 
cujusdam virgines , jam nubili atate, inter captivas teneri ; 
has igitur se expetere, non ut aliquid lucri ex munere isto 
sibi compararet , verum ut de suo dotatas nuptum elocaret, 
nec aliquid setatis flore indignum pati sineret. (4) Quam 
ejus petitionem rex probatam ratamque habens, illico puel- 
las Satyro concessit. Multa etiam alia omnis generis bene- 
ficia et dona disseminans, multiplicem benignitatis merce- 
dem reportabat. Complures enim munificentiz illius spe 
excitati, studia et operam Philippo exhibendo patriasque in 
manus ejus tradendo certatim se invicem pra:venire cupie- 
bant. 


LVI. Themistocle Athenis archonte, Romae C. Cornelius 
et M. Popillius consules sunt creati. Sub his Bceoti , agris 
Phocensium longe lateque vastatis, ad Hyampolin hostes 
profligarunt , septuaginta circiter de numero ipsorum inter- 
emtis. (2) Sed aliquapto post, ad Coroneam cum Phocen- 
sibus inito conflictu, succumbunt, multis suorum in acie 
cxsis. Hinc quum Phocenses non mediocres aliquot urbes 
in Beotia tenerent, sumtis in eus armis Boaoti segetes in 
hostico populantur, sed in reditu vincuntur. (3) Dum bec 
geruntur, Phaleecns, dux summus Phocensium , quod me- 


gnam vim pecunie sacre surripuisset accusatus, im- 





(15,125. 
Ἀντὶ δὲ τούτου στρατηγῶν αἱρεθέντων τριῶν, Δεινο- 
χράτους καὶ Καλλίου xoi Σωφάνους, ἐγένετο ζήτησις 
τῶν ἱερῶν χρημάτων χαὶ λόγον τοὺς χεχειριχότας οἷ 


Φωχεῖς ἀπήτουν * ἦν δὲ τὰ πλεῖστα διῳχηχὼς Φίλων. 


s (ἡ Οὗτος δ᾽ οὐ δυνάμενος ἀποδοῦναι τὸν λόγον, κατε- 
δαάσθη, καὶ στρεδλωθεὶς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, τοὺς 
μετέμοντας τῆς χλοπῆς ἐμήνυσεν, αὐτὸς δὲ ταῖς ἐσχά- 
ταῖς αἰχίαις περιπεσὼν οἰκείαν τῆς ἀσεδείας ἔσχε τὴν 
τῷ βίου καταστροφήν. (s) Οἱ δὲ νοσφισάμενοι τὰ 

o Χρήματα τὰ σωζόμενα xal περιόντα τῶν dx τῆς χλο- 
πῆς ἀπέδωχαν, αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ὡς ἱερόσυλοι. 

Τῶν δὲ προγεγενημένων στρατηγῶν ὃ μὲν πρῶτος ἄρξας 
Φιλόμηλος ἀπέσχετο τῶν ἀναθημάτων, ὁ δὲ δεύτερος, 
προζαγορευόμενος μὲν ὈΟνόμαρχος, ἀδελφὸς δ᾽ ὧν Φι- 

» λομήλου, πλεῖστα τῶν τοῦ θεοῦ χρημάτων χατεδαπά- 
γε, τρίτος δὲ Φάῦλλος 6 ἀδελφὸς ᾿Ονομάρχου στρα- 
τηγήσας οὐχ ὀλίγα τῶν ἀναθημάτων χατέχοψεν εἰς τὰς 
τῶν ξένων μισθοφοράς. (6) Τὰς γὰρ ἀνατεθείσας ὑπὸ 

Κροίσου τοῦ Λυδῶν βασιλέως χρυσᾶς πλίνθους, οὔσας 

«0 ἑχατὸν xal εἴχοσι διταλάντους, χατέχοψεν εἰς νόμισμα, 
γιάλας δὲ χρυσᾶς τριαχοσίας χαὶ ἑξήχοντα διμναίους 
καὶ λέοντα χρυσοῦν xal γυναῖκα, τριάχοντα ταλάντων 

(ρυσοῦ σταθμὸν ἀγόντων τῶν πάντων᾽ ὥςτε τὸ πᾶν 

χαταχοπὲν χρυσίον εἷς ἀργυρίου λόγον ἀναγομένων τῶν 

ss χρημάτων εὑρίσκεσθαι τάλαντα τετραχιςχέλια, τῶν δὲ 
ἀργυρῶν ἀναθημάτων τῶν τε ὑπὸ Κροίσου καὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἀνατεθέντων τοὺς πάντας στρατηγοὺς 
δεδακανηχέναι τάλαντα πλείω τῶν ἑξακχιςχιλίων, προς- 
τιθεμένων δὲ xal τῶν χρυσῶν ἀναθημάτων, ὑπερόάλ- 

Ὁ λεῖν τὰ μύρια τάλαντα, (7) ΓἜνιοι δὲ τῶν συγγραφέων 
φασὶν οὐχ ἐλάττω γενέσθαι τὰ συληθέντα τῶν ἐν τοῖς 

Περσιχοῖς θησαυροῖς ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου καταχτηθέντων. 

Ἐπεχείρησαν δ᾽ οἷ περὶ τὸν Φάλαιχον στρατηγοὶ καὶ 

τὸν ναὸν ὀρύττειν, εἰπόντος τινὸς ὡς ἐν αὐτῷ θησαυρὸς 

- εἴη πολὺν ἔχων ἄργυρόν τε χαὶ χρυσόν" xol τὰ περὶ 

«ἢ» ἐστίαν xol τὸν τρίποδα φιλοτίμως ἀνέσκαπτον᾽ ὃ 

| μηνύσας τὸν θησαυρὸν μάρτυρα παρείχετο τὸν ἐπι- 


φανίστατον χαὶ ἀρχαιότατον τῶν ποιητῶν “Ὅμηρον ἐν 
εἷς λέγει 


φ οὐδ᾽ ὅσα λάϊνος οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει 
Φοίέξου ᾿Απόλλωνος Πυθοῖ ἐνὶ πετρηέσσῃ. 


(s) Τῶν δὲ στρατιωτῶν ἐγχειρούντων σκάπτειν τὰ περὶ 
τὸν τρίποδα, σεισμοὶ μεγάλοι γενόμενοι τοῖς Φωχεῦσι 

6 29v ἐπέστησαν“ φανερῶς δὲ τῶν θεῶν προσημαινόν- 
τῶν τὴν χατὰ τῶν ἱεροσύλων χόλασιν, ἀπέστησαν τῶν 
ἔζγων. Ὁ δὲ τῆς παρανομίας ταύτης ἡγεμὼν Φίλων 
ὁ προειρημένος ταχὺ τῷ δαιμονίῳ τὰς προςηχούσας 
δίχας ἐξέτισε. 

w  LVII. Τῆς δὲ τῶν ἱερῶν χρημάτων φθορᾶς τὴν μὲν 
ὅλην ἐπιγραφὴν ἔσχον Φωχεῖς, μετέσχον δὲ τῆς αἱρέ- 
etw, ᾿Αθηναῖοι xal Λαχεδαιμόνιοι οἱ συμμαχήσαντες 
τοῖς Φωχεῦσι χαὶ οὐ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐχπεμπομέ- 
ww στρατιωτῶν τοὺς μισθοὺς λαδόντεςς (1) Οὕτω δὲ 
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perium amittit. 
nocrates, Callías et Sophanes, qui sacre pecunie qus&- 
Stionem, quum Phocenses rationem a dispensatoribus 
reposcerent , instituere. Administrationis vero pars maxima 
fuerat penes Philonem. (4) Is, quod liquide rationem red- 
dere non posset, damnatus, ei tormentis jussu prato- 
rum subjectus, multos furti consortes nominavit. 
vero ultimis cruciatibus affectus, dignum impietate sua 
vitx exitum invenit. 
adhuc residuum atque salvum erat, restituerunt, sed ipei ut 
sacrilegi capite luerunt. Priorum sane ducum, qui primus 
imperium gesserat, Philomelus a sacris templi donariis se 
continuerat. 
plurimum de consecratis deo ad belli sumtus convertit. 
Tertius inde Phayllus Onomarchi frater, dum praetoris mu- 
nere fungitur, non pauca de repositis in templo, ad persol- 
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Imperatores ei tres sufficiuntur, Di- 


Ipse 


(5) Depeculatores , quidquid de furtis 


Successor vero ejus et frater Onomarchus 


vendum conductitiis stipendia, concidit. (6) Aurebs enim 
lateres centum viginti, a Croeso Lydorum rege dedicatos, 
binüm talentàm pondere , ad monetze usum conflavit; eodem 


eliam modo trecentas sexaginta phialas aureas, quarum 


singulee duas minas habebant, aureique leonis et feminz 
signa, qu&& omnia triginta auri talenta pendebant; ita ut 
omne quod excusum est aurum, juxta argenti rationcm 
eestimatum , quattuor millia talentüám efficeret. Ex dona- 
riis porro argenteis, 485 tum Croesus, tum alii consecra- 
verant, a cunctis preetoribus plus quam sex millia talentüm 
absumtum fuerat; adeo ut summa omnium, si aurea simul 
comprehendas, decem millia talentorum  zestimationem 
excedat. (7) Nec desunt auctores qui non minus sacrilegio 
abreptum fuisse tradant, quam quod Alexander in Persarum 
thesauris postea acquisivit. Quid, Phalaecus cum ordinum 
suorum ductoribus pavimentum templi eruere conatus 
fuerat, propterea quod grandem auri argentique thesaurum 
ibi contineri a quodam indicatum erat. Et loca quidem circa 
aram et tripodem effoderunt diligenter. "Thesauri vero ἰῃ- 


dex clarissimi et antiquissimi poeti? Homeri testimonium 
adducebat , ubi sic canit : 


Quanta nec includit Phoebi , qui spicula torquet, 
saxosa in Pythone solum de marmore factum. 


(8 Jamque a militibus vicina tripodi effodi cepta erant, 
quum magni terree motus exorti terrorem Phocensibus inje- 
cere. Et quia manifestis deorum prodigiis vindicta sacrile- 
gis denuntiabatur, ab opere destiterunt. Dux veroet auctor 
tam impii facinoris Philon, de quo jam dictum est , brevi 
post meritas numini poenas exsolvit. 


LVII. Tametsi vero totum illud crimen opum sacrarum 
tam nefarie dissipatarum Phocensibus adscriberelur, tamen 
Athenienses quoque et Lacedaemonii , qui auxiliis Phocen- 
ses sublevabant , eidem culpse obnoxii erant , quod majora, 
quam pro numero militum, quos mittebant, stipendia accipe- 
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τοῖς ᾿Αθηναίοις ὃ χρόνος οὗτος ἤνεγχεν ἐξαμαρτάνειν εἰς 
τὸ δαιμόνιον, ὥςτε μιχρὸν ἀνώτερον τῶν Δελφιχῶν xat 
ρῶν Ἰφιχράτους διατρίθοντος περὶ Κέρχυραν μετὰ ναυ- 
τιχῆς δυνάμεως, xai Δι δυνά- 
& στοῦ πέμψαντος εἰς ᾿Ολυμπίαν καὶ Δελφοὺς ἀγάλματα 
ix χρυσοῦ xal ἐλέφαντος δεδημιουργημένα, περιτυχὼν 
ταῖς χομιζούσαις αὐτὰ ναυσὶν ὃ Ἰφικράτης χαὶ χρατή- 
σας αὐτῶν, διεπέμψατο πρὸς τὸν δῆμον ἐπερωτῶν τί 
χρὴ πράττειν, οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι προζέταξαν αὐτῷ μὴ τὰ 
19. τῶν θεῶν ἐξετάζειν, ἀλλὰ σχοπεῖν ὅπως τοὺς στρατιώτας 
διαθρέψη. (8) Ἰφιχράτης μὲν οὖν ὑπακούσας τῷ δό- 
γματι τῆς πατρίδος, ἐλαφυροπώλησε τὸν τῶν θεῶν χό- 
σμον" ὃ δὲ τύραννος ὀργισθεὶς τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἔγραψε 
πρὸς αὐτοὺς ἐπιστολὴν τοιαύτην" « Διονύσιος ᾿Αθηναίων 
15 τῇ βουλῇ xal τῷ ᾧ δήμῳ Εὖ μὲν πράττειν οὐχ ἐπιτήδειόν 
ἐστι γράφειν, ἐπεὶ τοὺς θεοὺς xal χατὰ γῆν xai xarà 
θάλατταν ἱεροσυλεῖτε, xai τὰ ἀγάλματα τὰ εἰς ἀνάθε- 
σιν τ᾽ ἡμῶν τοῖς θεοῖς ἀπεσταλμένα παρελόμενοι χα-- 
τεχόψατε, xai περὶ τοὺς μεγίστους τῶν θεῶν ἠσεδή- 
40 χατε, περὶ τὸν Ἀπόλλωνα τὸν ἐν Δελφοῖς xal τὸν Ὀλύμ- 
πῖον. ν () ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν περὶ τὸ θεῖον τοιαῦτ᾽ 
ἔπραξαν, χαὶ ταῦτ᾽ εὐχόμε £vot τὸν Ἀπόλλωνα πατρῷον 
αὐτῶν εἶναι χαὶ πρόγονον" Λακεδαιμόνιοι δὲ τῷ περὶ 
Δελφοὺς μαντείῳ χρησάμενοι, χαὶ τὴν θαυμαζομένην 
45 παρὰ πᾶσι πολιτείαν διὰ τούτου χτησάμενοι, χαὶ περὶ 
τῶν μεγίστων ἔτι χαὶ νῦν τὸν θεὸν ἐπερωτῶντες, ἐτόλ- 
μησαν τοῖς τὸ ἱερὸν συλήσασι χοινωνῇσαι τῆς παρα- 
νομίας. 
LVIII. Κατὰ δὲ τὴν Βοιωτίαν ol μὲν Φωχεῖς τρεῖς 
80 πόλεις ἔχοντες ὠχυρωμένας, Ὀρχομενὸν χαὶ Κορώ- 
νειαν xai Κορσιάς, ἐχ τούτων ἐποιοῦντο τὴν ἐπὶ τοὺς 
Βοιωτοὺς στρατείαν. Εὐπορούμενοι δὲ μισθοφόρων, 
τήν τε χώραν ἐδήουν καὶ χατὰ τὰς ἐπιθέσεις xat συμ- 
πλοχὰς περιεγίνοντο τῶν ἐγχωρίων. (2) Διόπερ οἵ 
48 Βοιωτοί, θλιδόμενοι μὲν τῷ πολέμῳ xal πολλοὺς τῶν 
στρατιωτῶν ἀπολωλεχότες, χρημάτων δὲ ἀπορούμενοι, 
πρέσθεις ἐξέπεμψαν πρὸς τὸν Φίλιππον ἀξιοῦντες βοη- 
θῆσαι. (3) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἡδέως δρῶν τὴν ταπείνω- 
σιν αὐτῶν, χαὶ βουλόμενος τὰ Λευχτριχὰ φρονήματα 
49 συστεῖλαι τῶν Βοιωτῶν, ὀλίγους ἀπέστειλε στρατιώτας, 
αὐτὸ μόνον φυλαττόμενος τὸ δοχεῖν μὴ περιορᾶν τὸ 
μαντεῖον σεσυλημένον. (ἡ) Τῶν δὲ Φωχέων olxo2o- 
μούντων φρούριον περὶ τὰς ὀνομαζομένας "A6ac, xaO" 
ἅς ἐστιν Ἀπόλλωνος ἅγιον ἱερόν, ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐ-- 
«& τοὺς οἱ Βοιωτοί. Εὐθὺς δ᾽ αὐτῶν οἱ μὲν εἷς τὰς ἔγγιστα 
πόλεις φυγόντες διεσπάρησαν, oi δ᾽ εἰς τὸν νεὼν τοῦ 
᾿Απόλλωνος χαταφυγόντες εἷς πενταχοσίους ἀπώλοντο. 
(s) Πολλὰ μὲν οὖν xai ἄλλα θεῖα περὶ τοὺς Φωχεῖς 
συνέθη γενέσθαι περὶ τούτους τοὺς χρόνους, μάλιστα δὲ 
50 τὸ μέλλον λέγεσθαι. ΟἿ γὰρ εἰς τὸν νεὼν χαταφυγόν- 
τες ὑπέλαθον διὰ τῆς τῶν θεῶν ἐπιχουρίας σωθήσέσθαι, 
τοὐναντίον δὲ θείᾳ τινὶ προνοίᾳ τῆς προςζηχούσης τοῖς 
ἱεροσύλοις τιμωρίας ἔτυχον. (6) Πολλῆς γὰρ οὔσης 
στιδάδος περὶ τὸν νεών, καὶ πυρὸς ἐν ταῖς σχηναῖς τῶν 
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rent. (2) Usque adeo vero tempus hoc tulit, ut Athenien- 
ses prolervius in numen delinquerent , ut paullo ante expi- 
lationem Delphicam , quum Iphicrates ad Corcyram com vi 
classiaria subeisteret , et Dionysius Syracusanorum princeps 
tum signa ex auro et ebore fabricata Olympiam et Delphos 
transmitteret , ille in naves, quse dona votiva portabent, 
forte fortuna incidens, iisque potitus, Atbenas mitteret, 
cum bac sciscitatione, quid facto nunc opus esset, populosque 
contra, non scrupulose deorum res examinare, sed quomodo 
militem alat, providere ipsum juberet. (3) Quod patrie 
decretum exsecutus Iphicrates, deorum ornamenta noa 
secus ac quamvis praedam aliam distraxit Unde tyrannus, 
ira in Athenienses commotus , his verbis ad. illos scripsit : 
« Dionysius senatui et populo Atheniensium. Salvere et bene 
rem gerere vos. ut scribam minime convenit , quandoqui- 
dem sacrilegia in deos lerra marique perpetratis; quin el 
simulacra , qui consecratum diis misimus, intercepta, in 
pecunise usum concidistis. Qua impietate deorum maxi- 
mos, Apollinem Delphicum et Jovem Olympium, violastis. » 
(4) Hacc tum Atbenienses in numen commilítere non verc- 
bantur, qui tamen Apollinem deum patrium et progenitorem 
suum esse gloriari solebant. Lacedsemonii etiam , quamvis 
rempublicam suam cunctis gentibus admirabilem Delphic 
oraculi consilio instituissent, deque rebus maximis, ul 
etiamnum, dei voluntatem exquirerent, tamen cum fani 
expilatoribus sacrileye  impietalis societatem inire noa 
dubitabant. 


LVIII. Ceterum in Beotia e tribus oppidis , Orchomeno, 
Coronea et Corsiis, qure probe munita sub se habebant, 
Phocenses copias contra Bavotos expediebant. Quumque affa- 
tim suppeterent qui mercenariam illis operam ad militiam 
locarent , agros hostium populabantur, et in incursionibus 
conflictibusque superiores incolis abibant. (2) Quamobrem 
Booti, quum et belli oneribus premerentur, et magnam 
suorum militum jacturam fecissent, pecuniarum denique 
inopia laborarent, missis ad Philippum legatis , subsidia 
petiverunt. (3) Pergratum regi accidit, quod res illorum 
afflictas cerneret , et spiritus Boeotorum Leuctricos restrin- 
gere cupiens, milites paucos misit, hoc solummodo ca- 
veus, ne oraculi despoliationem neglexisse videretur. (4) 
Castellum tunc exstruebant Phocenses ad oppidum, quod 
Abas vocant, juxta quam Apollinis sacrum templum est. 
Quos quum armata Beoti manu invasissent , alii continuo 
in vicinas dispersi urbes confugere, alii circiter quingenti 
in Apollinis templum dilapsi interierunt. (5) Multa etiam 
alia tunc divina quadam sorte Phocensibus acciderunt; sed 
hoc , quod jam memorabitur, omnium est evidentissimum. 
Qui enim fuga sibi in templum consuluerant , deorum pa- 
trocinio 56 incolumes fore putabant : e contrario autem di- 
vina quadam providentia convenientem sacrilegis penam 
exsolverunt. (6) Nam quum multum stramenti circa tem. 
plum esset atque ignem in tentoriis fugientes reliquissent, 
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πιγευγότων ἀπολελειμμένου, συνέδη τῆς στιδάδος ἐχ- 
χαυθείσης τοσαύτην ἐξχφθῆναι φλόγα παραδόξως, ὥςτε 
τὸν ναὸν xal τοὺς χαταπεφευγότας εἷς αὐτὸν Φωχεῖς 
ζῶντας χαταφλεχθῆναι. — Tow γὰρ ἱεροσύλοις ἔδοξε τὸ 

& θεῖον μὴ διδόναι τὴν ἐκ τῆς ἱχεσίας συγχωρουμένην 
tav. 

LIX. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Ἀρχίου Ρωμαῖοι 
χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Αἰμίλιον καὶ Τίτον Kotv- 
τιον, Ἐπὶ δὲ τούτων ὁ Φωχιχὸς πόλεμος, διαμείνας 

V6 ἔτη δέχα, χατελύθη τόνδε τὸν τρόπον. Βοιωτῶν xai 
Φωχέων τεταπεινωμένων διὰ τὸ μῆχος τοῦ πολέμου, 
Φωχεῖς μὲν πρέσδεις ἐξαπέστειλαν εἰς Λαχεδαίμονα 
κερὶ βοηθείας, Σπαρτιᾶται δὲ χιλίους ὁπλίτας ἐξέπεμ- 
lav, στρατηγὸν ἐπιστήσαντες Ἀρχίδαμον τὸν βασιλέα. 

I5 (2! Βοιωτῶν δὲ παραπλησίως τούτοις διαπρεσθευσαμένων 
xo Φίλιππον περὶ συμμαχίας, 6 Φίλιππος παραλα- 
βὼν τοὺς Θετταλοὺς ἧκεν εἰς τὴν Λοχρίδα μετὰ πολ- 
λῆς δυνάμεως. Καταλαῤδὼν δὲ Φάλαιχον πάλιν τῆς 
στρατηγίας ἠξιωμένον xai * τὸ τῶν μισθοφόρων πλῆθος 

36 (jorta , παρεσκευάζετο παρατάξει χρῖναι τὸν πόλεμον" 
ὁ à Φάλαιχος ἐν τῇ Νικαίᾳ διατρίδων, xal θεωρῶν 

. αὑτὸν οὐχ ἀξιόμαχον ὄντα, διεπρεσδεύσατο πρὸς τὸν 
βασιλέα περὶ διαλύσεων. (8) [Γενομένης δ᾽ ὁμολογίας 
ὥκτε τὸν Φάλαιχον μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἀπελθεῖν 

23 (zx βούλοιτο, οὗτος μὲν ὑπόσπονδος εἰς τὴν Πελοπόν- 

γησον ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μισθοφόρων, ὄντων ὀχτα- 
χιγγιλίων, οἱ δὲ Φωκεῖς συντριθδέντες ταῖς ἐλπίσι πα- 
ρέδωχαν ἑαυτοὺς τῷ Φιλίππῳ. (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἄνευ 
μάγης ἀνελπίστως χαταλύσας τὸν ἱερὸν πόλεμον, συνή- 

2 ἔρευσε μετὰ τῶν Βοιωτῶν xai Θετταλῶν. Ἔχρινεν οὖν 

ἰγειν τὸ τῶν Ἀμφιχτυόνων συνέδριον, xol τούτῳ 
τὴν περὶ τῶν ὅλων διάγνωσιν ἐπιτρέψαι. 

LX. Ἔδοξεν οὖν τοῖς συνέδροις μεταδοῦναι τῷ Φί- 
λίκπῳ xai τοῖς ἀπογόνοις αὐτοῦ τῆς Ἀ μφιχτυονίας, xal 

x δύο ψήφους ἔχειν, ἃς πρότερον ol καταπολεμηθέντες 
Φωκεῖς εἶχον τῶν δ᾽ ἐν Φωχεῦσι τριῶν πόλεων πε- 
ρελεῖν τὰ τείχη, xol μηδεμίαν χοινωνίαν εἶναι τοῖς 
Φωχεῦσι τοῦ ἱεροῦ μηδὲ τοῦ ᾿Αμφιχτυονικοῦ συνεδρίου" 
μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτοῖς μήτε ἵππους μήτε ὅπλα χτήσα- 

€ cn, μέχρι ἂν οὗ τὰ χρήματα ἐχτίσωσι τῷ θεῷ τὰ 
σισυλημένα᾽ τοὺς δὲ πεφευγότας τῶν “Φωχέων καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν μετεσχηχότων τῆς ἱεροσυλίας ἐναγεῖς 
ἕναι χαὶ ἀγωγίμους πάντοθεν" (23) τὰς δὲ πόλεις ἅπά- 
ez; τῶν Φωχέων κατασχάψαι xal μετοιχίσαι elc χώμας, 

« ὧν ἐχάστην μὴ πλεῖον ἔχειν οἰχιῶν πεντήχοντα, μηδὲ 
διεστάναι ἔλαττον σταδίου τὰς χώμας ἀπ᾽ ἀλλήλων" 
ἔχειν δὲ Φωχεῖς τὴν χώραν, xal φέρειν κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
τῷ θεῷ φόρον τάλαντα ἕξήχοντα,, μέχρι ἂν ἐκτίσωσι τὰ 
ἐσογραφέ τα χατὰ τὴν ἱεροσυλίαν τιθέναι 

€ δὲ χαὶ d pn Πυθίων Φριτπον μετὰ Βοιο»- 
τῶν χαὶ Θετταλῶν διὰ τὸ Κορινθίους μετεσχηχέναι τοῖς 
Φωκεῦσι τῆς εἰς τὸ θεῖον παρανομίας" (8) τοὺς δὲ Ἀμφι- 
χτύονας xai τὸν Φίλιππον τὰ ὅπλα τῶν Φωχέων xal 
τῶν μισθυφόρων χαταπετροχοπῆσαι xal τὰ λείψανα 
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accidit ut ex succensis his stramentis tanta ex improviso 
flamma excitaretur, ut et fanum et qui in illud profugerant 
Phocenses vivi comhurerentur. Deus enim sacrilegis in- 
columitatem , quee alias supplicibus przestari solet, conce 
dere noluisse visus est. 


LIX. Archonte Athenis Archia, Romani consules crea- 
runt M. /Emilium et F. Quinctium. Subhis bellum Phocense, 
quod in decimum annum extractum fuerat , inem ad hune 
modum invenit. Postquam Bootí et Phocenses diuturna 
belli mora debilitati erant, Phocenses missis Lacedamo- 
nem legatis, auxilia expetiverunt. Quibus Spartani mille 
gravis armature milites, quorum Archidamus rex impera- 
tor erat, in subsidium miserunt. (2) Similiter Baoti sup- 
petias a Philippo per legatos postularunt. Qui, assumtis 
in societatem Thessalis, cum magno exercitu in Locridem 
descendit , ubi Phaleecum , denuo ad imperatorium munus 
evectum, cum conductitiorum copiis offendens, instructa 
acie bellum disceptare maluravit. Phalzcus, tunc temporis 
Nicreze subsistens , ubi se viribus ad dimicandum imparem 
vidit, ad paciscendum cum rege legatos misit. (3) Facta 
igitur pactione, ex qua Phalzecus quo vellet cum exercitu 
posset abire, hic data acceptaque fide, cum mercenariis, 
quorum octo millia erant, in Peloponnesum discessit. Plio- 
censes vero, omni spe deminuli, Philippo sese dederunt. 
(4) Rex, ubi citra pugnam ex insperato finem sacro bello 
imposuerat , cum Bootis ac Thessalis senatum habuit, in 
quo decrevit, ut, indicto Amphictyonum concilio, borum 
arbitrio totius rei cognilio integra permitteretur. 


LX. Placuit igitur senatoribus , ut Philippus cum posteris 
suis in Amphictyonum collegium adscisceretur, et gemini 
suffragii jus, quod antea Phocenses debellati habuissent, 
usurparet : utque trium (?) in Phocide urbium monia de- 
struerentur : nec templi deinceps οἱ Amphictyonum curia 
Phocenses essent participes : nec equos in posterum árma- 
que possiderent, usque dum pecunias sacrilegio*surreptas 
deo exsolvissent ; ut exules Phocensium et quotquot in 
partem sacrilegii venissent, piaculares haberentur, quos ex 
omni loco retrahere cuivis liceret. (2) Ad hec, ut cun- 
ctas Phocensium urbes solo sequarent, ipsasque in vicos 
transferrent, quorum unusquisque plus quam quinquaginta 
domos non haberet, nec minus stadii intervallo a se invi- 
cem pagi distarent : ut Phocenses quidem agrum suum. 
retinerent , sed quotannis sexaginta talentorum vectigal deo 
penderent, donec summam in tabulas sacrilegii tempore 
relatam exsolvissent; ut Pythiorum ludos Philippus cum 
Bootis et Thessalis ederet, quod Corinthii sceleris in tem- 
plum a Phocensibus commissi fuissent participes; (3) ut 
Amphictyones cum Philippo arma Phocensium el mercena- 
riorum ad petras allisa confringerent, et reliquias horum 
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αὐτῶν χαταχαῦσαι xal τοὺς ἵππους ἀποδόσθαι. — Axo- 
λούθως δὲ τούτοις διέταξαν οἱ Ἀμφιχτύονες τὰ περὶ τὴν 
ἐπιμέλειαν τοῦ μαντείου χαὶ τἄλλα πάντα τὰ πρὸς 
εὐσέθδειαν xal χοινὴν εἰρήνην xai ὁμόνοιαν τοῖς “Ελλη- 
6 σιν ἀνήχοντα. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα Φίλιππος μὲν τὰ 
δεδογμένα τοῖς ᾿Αμφιχτύοσι συγχαταστήσας καὶ πάντας 
φιλοφρονηθεὶς ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Μαχεδονίαν, οὐ μόνον 
δόξαν εὐσεδείας καὶ ἀρετῆς στρατηγιχῆς περιπεποιημέ- 
νος, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν μέλλουσαν αὐτῷ αὔξησιν γε- 
Q0 νέσθαι μεγάλα προχατασχευασάμενος. (6) ᾿Επεθύμει 
γὰρ τῆς ᾿Ελλάδος ἀποδειχθῆναι στρατηγὸς αὐτοχράτωρ 
xai τὸν πρὸς Πέρσας ἐξενεγκεῖν πόλεμον " ὅπερ xal συν- 
ἐθη γενέσθαι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων τὰ χατὰ μέρος 
ἐν τοῖς οἰχείοις χρόνοις ἀναγράψομεν, νῦν δ᾽ ἐπὶ τὸ συν- 
15 εχὲς τῆς ἱστορίας τρεψόμεθα. 

LXI. Aíxatov δ᾽ εἶναι νομίζομεν πρῶτον ἀναγράψαι 
τὴν ἐχ θεῶν γενομένην τοῖς εἰς τὸ μαντεῖον παρανενομὴ- 
χόσι χόλασιν. Ὅλως γὰρ οὐ μόνον τοῖς αὐθένταις τῆς 
ἱεροσυλίας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς προςαψαμένοις μόνον τῆς 

1) παρανομίας ἀπαραίτητος ix τοῦ δαιμονίου ἐπηχολού- 
ϑησε τιλωρία. (2) 'O μὲν γὰρ ἀρχιτέχτων τῆς χατα- 
λήψεως τοῦ ἱεροῦ Φιλόμηλος xatd τινα περίστασιν 
πολεμικὴν ἑαυτὸν χατεχρήμνισεν, Ὁ δὲ ἀδελφὸς αὖ- 
τοῦ ᾿Ονόμαρχος διαδεξάμενος τὴν τῶν ἀπονοηθέντων 

85 στρατηγίαν, μετὰ τῶν συμπαραταξαμένων ἐν Θετταλία 
Φωχέων xal μισθοφόρων χαταχοπεὶς ἐσταυρώθη. — (3) 
*O δὲ τρίτος καὶ πλεῖστα τῶν ἀναθημάτων χαταχόψας 
Φαῦλλος πολυχρονίῳ νόσῳ νοσήσας οὐδ᾽ ἀπολυθῆναι 
συντόμως τῆς τιμωρίας ἠδυνήθη. Ὁ δ᾽ ἐπὶ πᾶσι 

80 Φαλαιχος τὰ λείψανα τῆς ἱεροσυλίας ἀναλαδὼν ἐν 
πλάναις xal μεγάλοις φόδοις καὶ κινδύνοις ἐφ᾽ ἱκανὸν 
χρόνον ἐδίωσεν, οὐχ ἵνα μαχαριώτερος γένηται τῶν 
συνασεδησάντων, ἀλλ᾽ ἵνα πλείω χρόνον στρεδλωθεὶς 
xai πολλοῖς διὰ τὴν ἀτυχίαν γενόμενος γνώριμος περι- 

85 θόητον ἔχη τὴν συμφοράν. (4) Οὗτος γὰρ μετὰ τὴν ix 
τῆς αἰχμαλωσίας φυγὴν μετὰ τῶν μισθοφόρων τὸ μὲν 
πρῶτον διέτριδε περὶ τὴν Πελοπόννησον, συνέχων 
τοὺς στρατιώτας ἐχ τῶν ἱεροσυληθέντων λειψάνων, μετὰ 
δὲ ταῦτα ἐν Κορίνθῳ μισθωσάμενος πλοῖα φορτηγὰ 

40 μεγάλα, xal τέτταρας ἔχων ἡμιολίας, παρεσχευάζετο 
πρὸς τὸν εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ Σιχελίαν πλοῦν, νομίζων 
ἐν τούτοις τοῖς τόποις ἢ χαταλήψεσθαί τινα πόλιν ἢ 
τεύξεσθαι μισθοφορίας" ἐτύγχανε γὰρ Λευχανοῖς πρὸς 
Ταραντίνους συνεστηχὼς πόλεμος. Πρὸς δὲ τοὺς συμ- 

46 πλέοντας ἔφη μετάπεμπτος πλεῖν ὁπὸ τῶν ἐξ Ἰταλίας 
xai Σιχελίας. 

LXII. ᾿Ἐχπλεύσαντος δ᾽ αὐτοῦ καὶ πελαγίου γενο- 
μένου, στρατιῶταί τινες τῶν ἐν τῷ μεγίστῳ πλοίῳ 
χομιζομένων, ᾧπερ αὐτὸς ὃ Φάλαιχος ἐνέπλει, λόγον 

6o ἀλλήλοις ἐδίδοσαν, ὑπονοοῦντες μηδένα μεταπέμψασθαι 
σφᾶς. Οὗὔτε γὰρ ἡγεμόνας ἑώρων ἀπὸ τῶν ἐπιχαλου- 
μένων συμπλέοντας, οὔτε ὃ πλοῦς ἦν ὀλίγος, ἀλλὰ 
πολὺς ὑπέχειτο xal χαλεπός. (3) Διόπερ ἀπιστοῦντες 
ἅμα τοῖς λεγομένοις xal φοδούμενοι τὴν διαπόντιον 
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comburerent : equorum denique facerent auctionem. — Post 
hec, quie ad ipstaurandi oraculi curam pertinerent, et 
cetera omnia, qu& ad religionem et pacem communem 
atque concordiam inter Graecos facerent, ordinarunt. (4) 
Decretis Amphictyonum confirmatis, Philippus , humaniter 
omnes complexus, in Macedoniam exercitum reduxit, nec 
pietatis solummodo et imperatorize virtutis gloriam sibi 
comparavit, sed ad futuram quoque imperii amplificatio- 
nem magnos progressus fecit. (5) Jam dudum enim cupide 
expetebat ut summus Graecorum imperator designaretur, 
bellumque Persis inferret : id quod etiam evenit. Veram 
bzec congruo deinceps tempore singulatim referemus. Nunc 
autem vero ad connexam praecedentibus historue seriem 
nos convertemus. 


LXI. Sed prius officii nostri esse ducimus vindictam 
commemorare, qua sacrilegos oraculi direptores dii 
proseculi sunt. Cunctos enim in universum, non modo 
eos qui principes sacrilegii exstiterunt, verum ilios etiam 
qui nefas hoc solum attigere, pwna inexpiabilis a numine 
secuta est. (2) Natn primus occupandi templi quasi archi- 
tectus , Philomelus , casu quodam belli in angustias conclu- 
sus, praecipitem se dejecit. Frater ejus Opomarchus, post 
susceptum vecordis ac desperati exercitus imperium , cum 
Phocensibus et mercenariis, qui simul cum ipso in acie 
stabant, concisus in Thessalia crucique affixus est. (3) 
Tertius, qui maximam donariorum partem comminuit, 
Phayllus, cum diuturno conflictans morbo, ne praecise 
quidem a supplicio liberari potuit. Ultimus omnium Pha- 
l;ecus , arreptis sacri peculatus reliquiis , in errore metuque 
ingenti οἱ periculis ad bene longum tempus vitam egil, 
nequaquam ul beatior scelerum consortibus foret, sed ut 
diutius excruciatus, et adversis casibus apud complures 
innotescens, famigeratam calamitatem haberet. (4) Hic 
enim post fugam, qua captivitatem evasit, cum mercena- 
riis initio circa Peloponnesum commorans, de sacri pecu- 
latus reliquiis militem sustentabat. Post ad Corinthum 
onerarias aliquot magnas conduxit, et quattuor alias he- 
miolias secum habens, cursum in Italiam Siciliamque ador- 
nabat , futurum sperans, ut vel urbem istic locorum aliquam 
occuparet , vel stipendio alicubi conduceretur. Inter Luca- 
nos enim ac Tarentipos bellum (tunc temporis coortum 
eral. Apud navigationis autem socios accitum se a Siculis 
Italisque simulabat. 


LXII. Quumque vela faciens per altum mare tenderet , 
militum nonnulli, qui iu navi maxima cum Phalzco ve- 
hebantur, colloquio inter se habito, suspicabantur 4 nemine 
se arcessilos esse. Neque enim duces ab expetentibus at 
xilia missos simul ire cernebant , neque exiguam , sed bene 
longam et molestiis plenissimam propositam habebant nz 
vigationem. (2) Propterea non amplius credendum Pha- 
leco arbitrati et transmarinam illam expeditionem reformi 
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στρατείαν, συνίσταντο, xai μάλισθ᾽ οἱ τὰς ἡγεμονίας 
ἔγοντες τῶν μισθοφόρων. Τέλος δὲ σπασάμενοι τὰ 
ξίτη, xat χαταπληξάμενοι τόν τε Φάλαιχον καὶ τὸν 
χυδερνήτην, ἠνάγχασαν εἰς τοὐπίσω πάλιν ἀποπλεῖν. 
s Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ τῶν ἐν τοῖς ἄλλοις πλοίοις χομιζομένων 
τοησάντων, χατέπλευσαν εἰς τὴν Πελοπόννησον. (3) 
Αθροισθέντες δ᾽ εἰς Μαλέαν ἄχραν τῆς Λαχωνιχῆς, ἐχεῖ 
χατέλαδον ix Κρήτης χαταπεπλευχότας τοὺς Κνω-- 
σίους πρέσδεις ἐπὶ συναγωγῇ μισθοφόρων. Ὧν δια- 
ι0 λεχθέντων τῷ τε Φαλαίχῳ xal τοῖς ἡγεωόσι, xal δόν-- 
τῶν ἀξιολόγους μισθούς, μετὰ τούτων ἅπαντες ἐξέπλευ- 
σιν. Κατάραντες δὲ τῆς Κρήτης εἰς Κνωσόν, εὐθὺς 
E ἐρόδου πόλιν χατελάῤροντο τὴν χαλουμένην Λύχτον. 
() Τοῖς δὲ Αὐχτίοις ἐχ τῆς πατρίδος ἐχπεπτωχόσι 
5 χαράδοζος xal σύντομος ἐφάνη βοήθεια. Περὶ γὰρ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους Ταραντίνων διαπολεμούντων πρὸς 
Λευχανούς, xai πρὸς Λαχεδαιωονίους, ὄντας προγόνους 
ἑχυτῶν, πελψίντων πρέσθεις περὶ βοηθείας, οἱ αὲν 
Σπαρτιᾶται διὰ τὴν συγγένειαν προθύμως ἔχοντες 
9) συμμαχῆσαι, ταχέως δύναμιν ἤθροιζον melo," τε xat 
ντυτιχῆν, xat ταύτης στρατηγὸν ἀπέδειξαν Ἀρχίδαμον 
τὸν βασιλέα. μελλόντων δ᾽ ἀπαίρειν εἰς τὴν Ἰταλίαν, 
ἠξίωσαν οἱ Αύχτιοι πρῶτον αὐτοῖς βοηθῆσαι" ol δὲ 
Λαχεδαιμόνιοι πεισθέντες xal πλεύσαντες εἰς τὴν Κι ρή- 
3 τὴν, τοὺς μισθοφόρους ἐνίχησαν, τοῖς δὲ Λυχτίοις ἀνέ- 
δωσαν τὴν πατρίδα. 

{Χ}Π. Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ μὲν Ἀρχίδαμος πλεύσας 
εἰς τὴν Ἰταλίαν, xal συμμαχήσας τοῖς Γαραντίνοις, ἔν 
τοι μάχη διαγωνισάμενος λαμπρῶς ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ 

9 r3 μὲν τὴν στρατηγίαν xal τὸν ἄλλον βίον ἐπαινού- 
μενος, χατὰ δὲ τὴν πρὸς Φωχεῖς συμυαχίαν μόνην 
βλασφημούμενος, ὡς μάλιστ᾽ αἴτιος γεγονὼς τῆς τῶν 
Δελγῶν χαταλήψεως. — (2) Ἀρχίδαμος μὲν οὖν ἐδασί- 
ker τῶν Λαχεδαιμονίων ἔτη τρία πρὸς τοῖς εἴχοσι, 

ἃ τὴν δ᾽ ἀρὴν διαδεξάμενος Ἅγις 6 υἱὸς ἐδασίλευσεν ἔτη 
Ξιντεχαίδεχα, Βιπειτα οἱ μὲν Ἀρχιδάμου μισθοφόροι 
μετεσχγχότες τῆς τοῦ μαντείου συλήσεως, ὑπὸ τῶν 
Δευχανῶν χατηχοντίσθησαν' 6 δὲ Φάλαιχος ἐχπεσὼν 
ἃ τῆς Αύχτου, Κυδωνίαν πολιορχεῖν ἐπεχείρησε. (5) 

€ Κατεσχευάσαντος δὲ αὐτοῦ μηχανὰς πολιορχητιχὰς χαὶ 
προκέγοντος τῇ πόλει, χεραυνῶν πεσόντων, αὖται μὲν 
ὑπο τοῦ θείου πυρὸς κατεφλέχθησαν, τῶν δὲ μισθοφό- 
δον xo)Àol παραβοηθοῦντες ταῖς μηχαναῖς, ὑπὸ τοῦ 
τυρὸς διεγθάρησαν- ἐν οἷς ἦν xai 6 στρατηγὸς Φάλαι- 

“χοὸς, (0 Ἔνιοι δέ φασιν αὐτὸν προςχόψαντά τινι τῶν 
μισθοφόρων ἀπὸ τούτου σφαγῆναι. ΟἿ δὲ περιλειφθέν- 
τὰς τῶν μισθοφόρων ἀναληφθέντες ὁπὸ Ἠλείων φυγά- 
ἐὼν εἰς τὴν Πελοπόννησον ἐκομίσθησαν, xal μετὰ τού- 
"e ἐπολέμουν πρὸς Ἠλείου. (s ᾿Αρχάδων δὲ 

μ δυνεγωγισαμένων τοῖς Ἠλείοις, xal μάχη νιχησάντων 
τοὺς φυγάδας, πολλοὶ μὲν τῶν μισθοφόρων ἀνηρέθησαν, 
d δὲ περιλειφθέντες εἰς τετραχιςχιλίους ἐζωγρήθησαν. 
ν Διλομένων δὲ τῶν τε Ἀρχάδων xol Ἠλείων τοὺς 
Σγμαλώτους, οἱ μὲν Ἀρχάδες τοὺς ἑαυτοῖς μερισθέν- 
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dantes, inter se conspirant, ac prse ceteris quidem qui 
mercenariis erant prafecti. —Poetremo itaque strictis 
gladiis Phalzeeccum et navis gubernatorem perterrefactos 
retro navigalionem instituere cogunt. Idem quum fecis- 
sent qui in ceteris navibus erant, in Peloponnesum rever- 
tuntur. (3) Maleam deinde Laconiz promontorium simul 
appulsi, Gnossiorum ibi legatos, qui ad conscribendum 
peregrinos milites forte advenerant, offendunt. "Verbisque 
inter hos et Phalaecum ceterosque duces commutatis, quuni 
largum stipendium numeraretur, omnes cum illis in Cretam 
transmittunt, Gnossumque transvecti, primo statim in- 
cursu urbem, qu:e Lyctus vocatur, capiunt. (4) Sed Ly- 
ctiis, patria sede ita expulsis, insperatum subito auxilium 
supervenit. Etenim quum per id tempus Tarentini cum 
Lucanis bellum gerentes ad Laceda:monios , majores suos , 
de ferendis suppetiis legatos misissent , Spartani, pro neces- 
situdine cognationis ad subveniendum illis promti, confe- 
slim terrestres ac navales copias collegerunt, earumque 
ducem designarunt regem Archidamum. Jamque in Italiam 
soluturis, rogatum Lyclii venerunt, ut sibi prius opem 
ferrent. inducti ad lioc Lacedzemonii in Cretam transiere, 
80 profligata conductitiorum Phalzci manu, patriam suam 
Lyctiis vindicarunt. 


LXIII. Tum Arcbidamus , in Italiam profectus , auxilia- 
rem Tarentinis operam navat, et in prelio quodam egregie 
dimicans occumbit,, vir artibus imperatoriis ceteraque vita 
laudabilis, solam ob societatem Phocensibus praestitam male 
audiens, ut praecipuus occupandoe Delphorum urbis et 
(2) Rex Lacedaemoniorum fuit 


anpos triginta tres, et successorem habuit filium Agin per 
annos quindecim [novem?). Post etiam milites , qui sub Ar- 


templi instigator et auctor. 


chidamo meruerant et direptze quondam ex oraculo preedze 
consortes fuerant, a Lucanis trucidati perierunt. Ceterum 
Phalecus, Lycto ejectus, Cydonisee oppugnationem aggre- 
ditur. 


parat, et propius ad urbem adducit, fulminis igne coelitus 


(3) Dumque machinas prosternendis moenibus ap- 


delapsi machinae ,cremantur, et magua pars militum , dum 
machinis succurrunt, flammis illis correpti absumuntur. 
Inter quos erat dux ipse Phalecus. (4) Nonnulli tamen a 
militum suorum quopiam, quem offenderat, confossum 
tradunt. 
ducta, in Peloponnesum transportatur, operamque suam ad 
oppugnandum populares illis navat. (5) Sed quum Arca- 
des, Eleis auxiliati, pugna exules superarent, magnus 
conductitiorum numerus caeditur, et reliqui ad quattuor 
millia vivi capiuntur. (6) Hinc (acta inter Arcades et Eleos 
captivorum divisione, Arcades suam partem sub basia 


Pars militum superstes, ab Eleis exulibus con- 
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τας ἅπαντας ἐλαφυροπώλησαν, οἱ δ᾽ Ἠλεῖοι διὰ τὴν εἷς 
τὸ μαντεῖον παρανομίαν ἀπέσφαξαν. 
LXIV. Οἱ μὲν οὖν τῆς ἱεροσυλίας μετασχόντες 
τοῦτον τὸν τρόπον ὑπὸ τοῦ δαιμονίου τιμωρίας ἠξιώ- 
ὃ θησαν. Αἴ δ᾽ ἐπισημόταται πόλεις χοινωνήσασαι τῆς 
παρανομίας ὕστερον ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου χαταπολεμηθεῖσαι 
τὴν ἡγεμονίαν ἅμα xal τὴν ἐλευθερίαν ἀπέδαλον. — (2) 
Αἴ δὲ τῶν ἐν Φωχεῦσιν ἡγεμόνων γυναῖχες περιθέμε-- 
ναι τοὺς χρυσοῦς ἐχ Δελφῶν ὅρμους οἰκείας τῆς ἀσε- 
V δείας τιμωρίας ἔτυχον. Ἡ μὲν γὰρ τὸν τῆς 'Ἑλένης 
γεγενημένον φορέσασα εἷς ἑταιρικὴν αἰσχύνην ἐνέπεσε 
xal τὸ χάλλος προέθαλε τοῖς ἐνυδρίζειν προαιρουμένοις, 
ἣ δὲ τὸν τῆς Ἐριφύλης περιθεμένη, τῆς οἰκίας ὑπὸ τοῦ 
πρεσδυτάτου τῶν υἱῶν ὁπὸ μανίας ἐμπυρισθείσης, μετὰ 
Ib ταύτης ζῶσα κατεφλέχθη. Οἱ μὲν οὖν τοῦ δαιμονίου 
χαταφρονεῖν τολμήσαντες τὸν εἰρημένον τρόπον ὑπὸ τῶν 
θεῶν τιμωρίας ἠξιώθησαν. (8) Ὁ δὲ τούτῳ τῷ μαν- 
τείῳ βοηθήσας Φίλιππος ἀπὸ τούτων τῶν χρόνων ἀεὶ 
μᾶλλον αὐξόμενος, τὸ τελευταῖον διὰ τὴν εἰς τὸ θεῖον 
30 εὐσέδειαν ἡγεμὼν ἀπεδείχθη τῆς ᾿Ελλάδος πάσης, xal 
μεγίστην βασιλείαν τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην περιεποιή- 
σατο. Ἡμεῖς δὲ ἀρχούντως διεληλυθότες τὸν ἱερὸν 
πόλεμον, ἐπάνιμεν ἐπὶ τὰς ἑτερογενεῖς πράξεις. 
LXV. Κατὰ γὰρ τὴν Σικελίαν Συραχόσιοι στασιά- 
86 ζοντες πρὸς ἀλλήλους, xal τυραννίσι πολλαῖς xal ποι-- 
χκίλαις δουλεύειν ἀναγχαζόμενοι, πρέσδεις ἐξέπεμψαν 
εἰς Κόρινθον, ἀξιοῦντες αὐτοῖς ἀποστεῖλαι στρατηγὸν 
τὸν ἐπιμελησόμενον τῆς πόλεως χαὶ χαταλύσοντα τὴν 
τῶν τυραννεῖν ἐπιδαλομένων πλεονεξίαν. — (2) Οἵ δὲ 
80 χρίνοντες δίχαιον εἶναι τοῖς ἀπογόνοις βοηθεῖν, ἐψηφί-- 
σαντο πέμπειν στρατηγὸν Τιμολέοντα Τιμαινέτου, 
πρωτεύοντα τῶν πολιτῶν ἀνδρείᾳ τε χαὶ συνέσει στρα- 
τηγιχῇ xal χαθόλου πάσαις ταῖς ἀρεταῖς χεχοσμημέ- 
νον. Ἴδιον δέ τι συνέδη περὶ τὸν ἄνδρα συμπεσεῖν, ὃ 
8: συνελάθετο αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς στρατηγίας αἵρεσιν. (s) 
Τιμοφάνης γὰρ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ προέχων τῶν Κοριν- 
θίων πλούτῳ τε xal τόλμῃ, πάλαι uy ἣν φανερὸς τυ- 
ραννίδος ὀρεγόμενος, τότε δὲ τοὺς ἀπόρους ἀναλαμδά- 
γων xal πανοπλίας χατασχευαζόμενος xal τοὺς πονη- 
40 ροτάτους ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ, κατὰ τὴν ἀγορὰν περιήει, 
οὗ προςποιούμενος ὅτι τύραννός ἐστι, τὰ δὲ τῆς τυραν- 
νίδος ἔργα διαπραττόμενος. — (4) Ὁ δὲ Τιμολέων ἀλ- 
λοτριώτατος ὧν μοναρχίας, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρει 
πείθειν τὸν ἀδελφὸν ἀποστῆναι τῆς ἐπιδολῇῆς" ὡς δ᾽ οὐχ 
45 ὑπήχουεν, ἀλλ᾽ del χαὶ μᾶλλον ἐπετείνετο τῇ τόλμη, 
ἀδυνατῶν αὐτὸν λόγῳ διορθώσασθαι, περιπατῶν χατὰ 
τὴν ἀγορὰν ἀπέσφαξε. (5) Θορύδου δὲ γενομένου, xai 
τῶν πολιτῶν συνδραμόντων διά τε τὸ παράδοξον χαὶ 
τὴν δεινότητα τῆς πράξεως, στάσις ἐγένετο. ΟἿ μὲν 
50 γὰρ ἔφασαν δεῖν ὡς ἐμφύλιον φόνον πεπραχότα τὸν 
Τιμολέοντα τυγχάνειν τῆς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίας, 
οἵ δὲ τοὐναντίον ἀπεφαίνοντο ἐπαινεῖν τὸν ἄνδρα ὡς 
τυραννοχτόνον. (6) Τῆς δὲ γερουσίας συνεδρευούσης 
ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, χαὶ τῆς περὶ τὴν πρᾶξιν ἀμφιςθη- 
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vendiderunt, sed Elei propter nefas in oraculi direptione 
commíssum suos (rucidarunt. 

LXIV. Ad hunc modum sacrilegii participes debitas nx- 
mini pcenas expendere. —Nobilissimse etiam Graecorum 
civitates, qum in partem sacrilegii venerant, poet ab An- 
tipatro debellate, imperium cum libertate perdid, "unt 
(2) Quin etiam principum in Phocide uxores , quse aures ex 
Delphis monilia sibi cirenmdederant, meritas impietatis 
penas incurrerunt. Nam quas Helenes torquem gestabat, 
in turpitudinem meretriciam prolapsa, forms elegantiam 
proterve scortatorum libidini proetituit. Alia, quie Eri- 
phyles ornatum sibi induerat , sedibus a filiorum natu maxi- 
mo prte insania incensis, viva cum domo conflagravit. Ad 
eum, quem diximus, modum numen contemnere ausi ρα» 
nas diis persolverunt. (3) Contra, qui defensionem oraculo 
praestitit , Philippus, ex illo tempore subinde magis auctus 
ob suam erga numen pietalem Grzecim totius imperator ad 
extremum est renuntiatus, regnumque ia. Europa amplis- 
simum sibi paravit. Jam postquam belli sacri historiam, 
quantum sufficere nobis videtur, persecuti sumus , ad alius 
res generis redeamus. 


LXV. In Sicilia Syracusani, tumultibus intestinis labo- 
rantes, quum a multis sevisque tyrannis varie servilem ad 
modum premerentur, Corinthum legatos miserunt, per 
quos imperatorem , qui, suscepta urbis cura, illorum, qui 
tyrannidem affectant , cupiditatem infringeret , sibi dari pe- 
tiere. (2) /Equum Corinthiis videbatur, si generis primor- 
dia a se trahentibus subvenirent. Quare de mittendo illoc 
Timoleonte Timzeneti filio decretum faciunt. Primas bic 
fortitudinis et scienlism militaris tenebat, et, ut breviter 
dicam , omni virtutis genere exornatus erat. Sed peculiare 
ei quidpiam evenit, quod, ut imperator deligeretur, non 
parum ei commodavit. (3, Timophanes, ejus germanus, 
qui Corinthios opibus et confidentia prtestabat , jam dudum 
affectati regni indicia non obscura praebuerat. Sub id vero 
tempus egenos fovendo armaque coroparando et improbis- 
simum quemque sibi aggregando forum obibat, tyrannum 
quidem se esse dissimulans, interim tamen opera tyrannidis 
exercens, (4) AtTimoleon, ab unius dominatione quam mz- 
xime abhorrens, inilio argumentis permovere fratrem, ul à 
cepto desisteret, studebat : quum ille non modo non audiret, 
sed in dies etiam audaciores conciperet spiritus ; quoniam ver- 
bis ad saniorem reduci mentem nequiret, in foro deambulans 
hominem obtruncat. (5) Hinc tumultus excitatur, dum- 
que cives ad facinus tam insolens et atrox concurrunt, res 
in seditionem abit. Pars enim Timoleonti, quod civili san- 
guine dextram imbuisset, penam legibus constitutam infligi 
debere censebant; alii contra virum hunc, ut tyranpic- 
dam, laudibus afüiciendum esee contendebant. (6) Senr 
tus propterea in curia fit consessus, et controversia ad 
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τήσεως ἐπὶ τὸ συνέδριον ἀναπεμφθείσης, of μὲν ἐχθροὶ 
τοῦ Τιμολέοντος κατηγόρουν, οἱ δὲ χαριέστεροι συνη- 
γοροῦντες συνεθούλευον σώζειν τὸν ἄνδρα. (3) Ἀχρί- 
τοῦ δ᾽ ἔτι τῆς ζητήσεως οὔσης, χατέπλευσαν ἐχ τῶν 
δ Συραχουσῶν οἱ πρέσδεις, xal τῇ γερουσία τὰς ἐντολὰς 
δηλώσαντες ἠξίουν τὴν ταχίστην ἀποστεῖλαι τὸν στρα- 
τηό. (s) Ἔδοξεν οὖν τῷ συνεδρίῳ πέμπειν τὸν 
Τιμολέοντα, xal πρὸς τὸ χατορθῶσαι τὴν πρᾶξιν ξένας 
τινὰς χαὶ παραδόξους αἱρέσεις αὐτῷ προέθηχαν. Διε- 
Ν (εβαιώσαντο γάρ, ἐὰν μὲν καλῶς ἄρξη τῶν Συραχο- 
, εἴων, χρίνειν αὐτὸν τυραννοχτόνον, ἐὰν δὲ πλεονεχτι- 
χώτερον, ἀδελφοῦ φονέα. (s) Ὁ δὲ Τιμολέων οὐχ οὕτω 
διὰ τὸν μασθέντα φόδον ὑπὸ τῆς γερουσίας ὡς 
διὰ τὴν ἀρετὴν χαλῶς χαὶ συμφερόντως προέστη τῶν 
1" χατὰ τὴν Σιχελίαν πραγμάτων. Καρχηδονίους μὲν 
γὰρ χατεπολέμησε, τὰς δὲ χατεσχαμμένας ὑπὸ τῶν 
βαρδάρων Ἑλληνίδας πόλεις ἀποχατέστησε, πᾶσαν 
δὲ Σιχελίαν ἠλευθέρωσε, χαθόλου δὲ τὰς Συραχούσας 
χαὶ τὰς Ἑλληνίδας πόλεις παραλαῤφὼν ἐρήμους, ἐποίησε 
3 πολυανθρωπίᾳ διενεγχεῖν, Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων τὰ 
χατὰ μέρος μιχρὸν ὕστερον ἐν τοῖς οἰχείοις χρόνοις ἀνα- 
γράψομεν, νῦν δ᾽ ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας μεταῦι- 
θάσομεν τὸν λόγον. 
LXVI. 'Ex' ἄργοντος γὰρ Ἀθήνησιν Ἐὐδούλου Ῥω- 
$5 uxtot χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Φαόδιον xat Σερούιον 
Σωυλπίχιον. Ἐπὶ δὲ τούτων Τιμολέων ὁ Κορίνθιος 
τροχεχειρισμένος ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἐπὶ τὴν ἐν Xupa- 
χούσαις στρατηγίαν, παρεσχευάζετο πρὸς τὸν εἰς τὴν 
Luiz ἔκπλουν. (1) Ἑπταχοσίους μὲν οὖν ξένους 
ἢ ἐμισθώσατο, στρατιωτῶν δὲ τέτταρας τριήρεις πληρώ- 
σᾶς χαὶ ταχυναυτούσας τρεῖς, ἐξέπλευσεν ἐκ Κορίνθου. 
Ἔν παράπλῳ δὲ παρὰ Λευχαδίων xol Κερχυραίων 
τρεῖς γχῦς προςλαθόμενος, ἐπεραιοῦτο δέχα ναυσὶ τὸν 
Ἴδνιον καλούμενον πόρον. (3) Ἴδιον δέ τι καὶ παράδο- 
35 ἴον συνέδη γενέσθαι τῷ Τιμολέοντι χατὰ τὸν πλοῦν, τοῦ 
ἐκιμονίου συνεπιλαθομένου τῆς ἐπιδολῇς καὶ προσημαί- 
vir τὴν ἐσομένην περὶ αὐτὸν εὐδοξίαν xoi λαμπρό- 
7772 τῶν πράξεων. Δι᾿ ὅλης γὰρ τῆς νυχτὸς προηγεῖτο 
λαμπὰς χαιομένν, χατὰ τὸν οὐρανὸν μέχρι οὗ συνέδη 
& τὸν στόλον εἷς τὴν Ἰταλίαν καταπλεῦσαι. () Ὁ δὲ 
Τιμολέων προαχηκοὼς ἦν dv Κορίνθῳ τῶν τῆς Δήμη- 
τρὶς χαὶ Κόρης ἱερειῶν, ὅτι χατὰ τὸν ὕπνον αὐταῖς ai 
Ναὶ πρρήγγειλαν συμπλεύσεσθαι τοῖς περὶ τὸν Τιμο- 
λέωτα χατὰ τὸν πλοῦν τὸν εἷς τὴν ἱερὰν αὐτῶν νῆσον. 
^ 5) Διόπερ ὁ Τιμολέων καὶ οἱ συμπλέοντες περιχαρεῖς 
" ὡς τῶν θεῶν συνεργουσῶν αὐτοῖς. Τὴν δ᾽ ἀρί- 
T3 τῶν γεῶν καθιερώσας ταῖς θεαῖς ὃ Τιμολέων 


vuactv αὐτὴν Δήμητρος xal Κόρης ἱεράν. Κατα- 


πλεύσαντος δὲ τοῦ στόλου (eoo, χινδύνων εἰς τὸ 
Μεταπόντιον τῆς Ἰταλίας, ἐπικατέπλευσε Καρχηδονία 
3920 ἔχουσα πρεσδευτὰς Καρχηδονίους. (6) Οὗτοι 
Ι ἐτυχόντες τῷ Τιμολέοντι, διεμαρτύραντο μὴ 
τατάρχειν πολέμου μηδ᾽ ἐπιθαίνειν τῇ Σιχελίᾳ. Ὁ 
δὲ Tola, ἐπιχαλουμένων αὐτὸν τῶν Ῥηγίνων χαὶ 
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eum delata, inimici Timoleontem &cerbissime criminan- 
tur; sed qui ad zquitatem propensiores erant, patrocinio 
viri suscepto , impunitatem illi tribuendam esse consulunt, 
(7) Necdum decisa fuerat quaestio, quum legati Syracusis 
advecti , expositis in curia mandatis , quam celerrime impe- 
ratorem sibi mitti petunt. (8) Timoleontem ergo mitti 
senatui placet, utque rem tanto tnelius gerat, inusitatam 
quandam miramque optionem illi proponunt. Nam si probe 
Syracusis imperium gesserit , (yrannicidam se illum judica- 
luros; sin avarius, pro fratris interfectore habituros con- 
firmant. (9) Timoleon vero non lam metu periculi, quod 
à senatu impenderet , quam studio virtutis excitatus, prae- 
clare et utiliter rebus in Sicilia praefuit. Nam Carthaginien- 
ses debellavit, urbes Graecas a Barbaris eversas restituit , 
totique Siciliz libertatem reparavit, Syracusas denique et 
urbes Greci nominis desolatas nactus, incolarum frequen- 
tía insignes reddidi. Verum de his brevi post suo conve- 
Dienter loco disseremus: nunc ad cohszrentem historize 
partem sermo nobis transferetur. 


LXVI. Archonte Athenis Eubulo populus Romanus con- 
sules creavit M. Fabium et Serv. Sulpicium. Sub his Timo- 
leon Corinthius, supremus militize Syracusanze dux a civi- 
bus suis creatus, navigationem in Siciliam adornabat. (2) 
Septingentis igitur exteris stipendio conductis , et quattuor 
triremibus, cum quibus tres celeres ac expedite erant 
copjunctze, impletis, Corintho solvit. In transcursu deinde 
tres naves a Leucadiis et Corcyreis adjunxit. Atque ila 
cum decem navium classe Tonium, quem vocant, sinum 
trajecit. (3) In hoc transitu peculiare quidpiam et insolens 
Timoleonti obvenit, quo numen, susceptum ab eo nego- 
tium adjuvans, futuram ipsius gloriam et rerum gerenda. 
rum claritudinem portendit. Per totam enim noctem ardens 
in ccelo fax iter facientem przcessit, donec classem Italiae 
advertit. (4) Jam ante Timoleon Corinthi a Cereris et 
Proserpinze sacerdotibus inaudiverat, ipsas dearum nuntio 
per quietem edoctas esse, futurum ut cum Timoleonte in 
consecralam sibi insulam navigarent. (5) Timoleon proinde 
comitesque laetos habebant animos , quod dii ceptis favore 
et ope sua adspirarent. Optimam igitur navium, dearum 
numini dicatam, Cereri ac Proserpinz? sacram nominari 
jussit. Jamque citra omne periculum classis Metapontum 
Italize contigerat, quum triremis, Carthaginiensium legatos 
vehens, occurrit. (6) Hi, cum Timoleonte colloquio insti- 
tuto, ne belli initium faciat, neve Sicilie pedem inferat, 
protestantur. Αἱ ille a Rheginis, armorum societatem 
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συμμαχήσειν ἐπαγγελλομένων, ἐξέπλευσεν εὐθέως ἐκ 
τοῦ Μεταποντίου, σπεύδων φθάσαι τὴν περὶ αὐτὸν 
φήμην. (ἡ) Σφόδρα γὰρ εὐλαθεῖτο μήποτε Καρχηδό- 
vtot θαλαττοχρατοῦντες χωλύσωσιν αὐτὸν εἰς Σιχελίαν 

b διαπλεῦσαι. Οὗτος μὲν οὖν κατὰ σπουδὴν ἐτέλει τὸν 
εἰς Ῥήγιον πλοῦν. 

LXVIL. Καρχηδόνιοι δὲ βραχὺ πρὸ τούτων τῶν 
καιρῶν πυθόμενοι τὸ μέγεθος τοῦ κατὰ Σιχελίαν ἐσο- 
μένου πολέμου, ταῖς μὲν χατὰ Σιχελίαν συμμαχίσι 

10 πόλεσι φιλανθρώπως προςεφέροντο, xal πρὸς τοὺς χατὰ 
τὴν νῆσον τυράννους τὴν διαφορὰν καταλύσαντες, φιλίαν 
συνέθεντο, μάλιστα δὲ πρὸς "Ixévav τὸν τῶν Συραχο- 
σίων δυναστεύοντα διὰ τὸ τοῦτον πλεῖον ἰσχύειν. — (2) 
Αὐτοὶ δὲ πολλὴν δύναιιν ναυτικήν τε xal πεζιχὴν πα- 

18 ρασχευασάμενοι διεξίδασαν εἰς Σιχελίαν, Ἄννωνα 
στρατηγὸν ἐπιστήσαντες. Εἶχον δὲ μακρὰς ναῦς 
ἐχατὸν καὶ πεντήχοντα, στρατιώτας δὲ πεζοὺς μὲν 
πενταχιςυυρίους, ἅρματα δὲ τριαχόσια,, συνωρίδας δὲ 
ὑπὲρ τὰς διςχιλίας, χωρὶς δὲ τούτων ὅπλα καὶ βέλη 

20 παντοδαπὰ καὶ μηχανὰς πολιορχητιχὰς παμπληθεῖς xo 
σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πλῆθος ἀνυπέρόλητον. 
(3) "Exi πρώτην δὲ τὴν τῶν ᾿Εντελλίνων πόλιν ἐλθόν - 
τες τήν τε χώραν ἐδήωσαν xal τοὺς ἐγχωρίους sic 
πολιορχίαν συνέχλεισαν. Οἵ δὲ τὴν πόλιν χατοιχοῦν -- 

45 τες Καμπανοὶ καταπλαγέντες τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως, 
ἐξέπεμψαν εἷς τὰς ἄλλας πόλεις τὰς ἀλλοτρίως διαχει- 
μένας πρὸς Καρχηδονίους περὶ βοηθείας. Τῶν μὲν 
οὖν ἄλλων οὐδεὶς ὁπήχουσεν᾽ οἱ δὲ τὴν Γαλαρίαν πόλιν 
οἰχοῦντες ἐξέπεμψαν αὐτοῖς στρατιώτας ὁπλίτας χιλίους. 

30 Τούτοις δ᾽ ὑπαντήσαντες οἱ Φοίνικες, xal περιχυθέντες 
τῷ πλήθει, πάντας κατέκοψαν. (4) Οἱ δὲ τὴν Αἴτνην 
χατοιχοῦντες Καμπανοὶ τὸ μὲν πρῶτον παρεσχευάζοντο 
συμμαχίαν ἐκπέμπειν εἷς τὴν Ἔντελλαν διὰ τὴν συγ’ 
γένειαν, μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τῶν Γαλαρίνων συμφορὰν 

45 ἀχούσαντες, ἔχριναν ἡσυχίαν ἄγειν. 

LXVIII. Τοῦ δὲ Διονυσίου χυριεύοντος τῶν Συρα- 
χουσῶν, Ἱκέτας ἔχων περὶ αὑτὸν ἀξιόλογον δύναμιν 
ἐστράτευσεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας" χαὶ τὸ μὲν πρῶτον 
χάρακα βαλόμενος περὶ τὸ Ὀλύμπιον, διεπολέμει τῷ 

4o κρατοῦντι τῆς πόλεως [Διονυσίῳ τῷ] τυράννῳ. (5) 
Χρονιζούσης δὲ τῆς πολιορχίας xai τῶν ἐπιτηδείων 
ἐκλιπόντων, 6 μὲν ᾿Ἱκέτας ἀνέζευξεν el; Λεοντίνους" ix 
ταύτης γὰρ ὡρμᾶτο τῆς πόλεως" ὃ δὲ Διονύσιος ἐπαχο- 
λουθήσας αὐτοῖς, χαὶ χαταλαδὼν τὴν οὐραγίαν, συνε- 

as στήσατο μάχην. (8) Ὁ δ᾽ ἹἹχέτας ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν 
Διονύσιον συνῆψε μάχην, xal πλείους τῶν τριςχιλίων 
μισθοφόρων ἀνελών, τοὺς λοιποὺς φυγεῖν ἠνάγκασεν. 
"Ost δὲ τῷ διωγμῷ χρησάμενος, xai συνειςπεσὼν τοῖς 
φεύγουσιν εἷς τὴν πόλιν, ἐχράτησε τῶν Συραχουσῶν 
go πλὴν τῆς Νήσου. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Ἱχέταν xol 
Διονύσιον ἐν τούτοις ἦν. (4) Τιμολέων δὲ μετὰ τὴν 
χατάλνψιν τῶν Συραχουσῶν τρισὶν ἡμέραις ὕστερον 
χατέπλευσεν εἰς τὸ Ῥήγιον, xal χαθωρμίσθη πλησίον 
τῆς πόλεως. (5) ᾿Ἐπιχαταπλευσάντων δὲ xal τῶν 
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pollicitantibus, advocatus, Metaponto citra moram disce- 
dit, adventus sui famam antevertere properans. (7) Ma 
jorem enim in modum verebatur, ne Carthaginienses, maris 
potentes, transitum in Siciliam przcluderent. Summa 
idcirco diligentia Rhegium trajicere maturat. 


LXVII. Carthaginienses vero, paullo ante hoc tempus 
de belli per Siciliam exarsuri magnitudine certiores facti, 
erga confcederatas Sicilie civitates benigne se gerere , cum 
tyrannis insule, decisis controversiis, amicitiam jungere, 
inprimis vero Hicetam Syracusanorum principem, quod 
potentia ceteros anteiret, sibi conciliare. (2) Tandem 
magnis instructi copiis tam pedestribus quam navalibus 
in Siciliam , Hannone duce, transmittunt. Naves illis erant 
longze centum et quinquaginta, terrestris exercitus quinqua- 
ginta millia, currus trecenti, el bigarum supra duo millia, 
et ultra hzec arma telaque omnis generis et. machinarum 
oppugnationibus destinatarum ingens numerus; frumenti 
denique rerumque aliarum, quae bellorum usibus inserviunt, 
copia fere immensa. (3) Primamque omnium Entelin- - 
rum urbem aggressi, pervastatis agris, oppidanos iptra 
monia conclasos obsident. Urbem tunc Campani tenebant: 
qui multitudine hostium perterriti , urbes ceteras , quibus 
odia cum Carthaginiensibus intercedebant, de ferendis av- 
xiliis sollicitant. Aliorutn quidem nemo postulatis assensil; - 
soli Galarini mille armaturee gravis subsidio miserunt. Quos 
tamen in itinere obviam facti Peeni multitudine circumven- 
tos ad unum omnes contrucidarunt. (4) Campani quidem 
A&tnam inhabitantes auxiliis Entellam, consanguinitale 
devincti, sublevare initio parati erant, sed clade Galari- 
norum audita, bello abstinere satius duxerunt. 


LXVIII. Tum vero temporis Dionysius pristinum in 
Syracusas imperium exercebat. Hicefas ergo validam eo 
manum duxit, castrisque fossa valloque ad Olymplum 
munitis , [Dionysium] tyrannum qui arbem tenebat oppr 
gnare ccpit. (2) Sed protracta obsidione, propter com- 
meatus inopiam Hicetas ad Leontinos (ex hac enim urbe 
expeditiones faciebat) exercitum abduxit. Consectatuseum 
Dionysius , dum agmen extremumlacessit , pugnae causam 
prebuit. (3) Hicetas enim conversis in hostem signis 
manus cum eo conserit, et plus quam tribus cooductitio- 
rum millibus interfectis , reliquos in fogam compellit. Dum. 
que citato fugientes cursu insectatur, una cum ipsis in 
urbem irrumpit, et Syracusis preter Insulam potitur. 
Atque ita res tunc inter Hicetam et Dionysium gerebatur. 
(4) Sed Timoleon, triduo post Syracusas recuperatas Rhe- 
gium appulsus, haud procul ab urbe stationem habebat. 
(5) Advenerant tunc etiam Carthaginiensium triremes vigin- 
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Καργηδονίων εἴχοσι τριήρεσι, xai τῶν ἹΡηγίνων συνερ- 
γούντων τῷ Τιμολέοντι xod χοινὴν ἐκχλησίαν ἐν τῇ πο- 
λει συναγαγόντων χαὶ περὶ συλλύσεως δημηγορούντων, 
di μὲν Καρχηδόνιοι διαλαύόντες τὸν Τιμολέοντα πει- 
e σθήσεσθαι τὸν εἷς Κόρινθον ἀπκόπλονν ποιήσασθαι, 
ῥαθύμως εἶχον τὰ κατὰ τὰς φυλαχάς- 6 δὲ Τιμολέων 
οὐδεμίαν ἔμφασιν διδοὺς τοῦ δρασμοῦ, αὐτὸς μὲν πλη- 
σίον τοῦ βήματος ἔμεινε, λάθρᾳ δὲ παρήγγειλε τὰς 
ἐννέα ναῦς ἀποπλεῦφαι τὴν ταχίστην. (6) Περισπω- 
we μένων δὲ τῶν Καρχηδονίων ταῖς ψυχαῖς περὶ τοὺς 
ἐγκαθέτως δημηγοροῦντας μαχρῶς τῶν ἹΡηγίνων, Da- 
δεν ὁ Τιμολέων διαδρὰς ἐπὶ τὴν ὑπολελειμμένην ναῦν, 
χαὶ ταχέως ἐξέπλευσεν. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι χαταστρα- 
τηγηθέντες ἐπεθάλοντο διώχειν τοὺς περὶ τὸν Τιμολέον- 
69. (7 ᾿Ἐχείνων δὲ προειληφότων ἱχανὸν διάστημα, 
xdi τῆς νυχτὸς ἐπιλαδούσης, ἔφθασαν οἷ περὶ τὸν Τιμο- 
λέοντα ἀποπλεύσαντες si; τὸ 'Γαυρομένιον. (s) Ὁ δὲ 
τῆς πόλεως ταύτης ἡγούμενος διὰ παντὸς πεφρονηχὼς 
τὰ τῶν Συραχοσίων, ᾿Ανδρόμαχος, φιλοφρόνως ὑπεδέ- 
Ὁ [aro τοὺς διωχομένους, xa πολλὰ συνεθάλετο πρὸς τὴν 
σωτηρίαν αὐτῶν. (9) Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ μὲν ἹἹχέτας 
ἀναλαδὼν τῶν στρατιωτῶν τοὺς ἀρίστους πενταχιςχι- 
Mo, ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς ᾿λδρανίτας ἀντιπράττοντας 
αὐτῷ͵ xal πλησίον τῆς πόλεως κατεστρατοπέδευσεν" ὃ 
5 δὲ Τιμολέων προςλαδόμενος παρὰ τῶν Ταυρομενίων 
στρατιώτας, ἀνέζευξεν ἐχ τοῦ Ταυρομενίου, τοὺς ἅπαν- 
τας ἔχων οὐ πλείους τῶν χιλίων. (10) Ἀρχομένης δὲ τῆς 
νυχτὸς ἀφορμήσας, καὶ διανύσας ἐπὶ τὸ Αδρανον δευτε- 
ραῖος, ἀνελπίστως ἐπέθετο τοῖς περὶ τὸν "Ixévav δειπνο- 
3 τοιυμένοις παρειςπεσὼν δ᾽ εἰς τὴν παρεμθολήν, xal φο- 
νεύσας πλείους τῶν τριαχοσίων, ζωγρήσας δὲ περὶ ἕξα- 
χοσίους, τῆς καρεμόολῆς ἐχράτησε. (1) Τούτῳ δὲ τῷ 
στρατηγήματι ἕτερον ἐπειςάγων παραχρῆμα ἐπὶ τὰς Συ- 
ραχούσας ἀφώρμησε, καὶ δρομαῖος τὴν ὁδὸν διανύσας, 
3& ἀπροκδαχήτως προςέπεσε ταῖς Συραχούσαις, καταταχή- 
ex τοὺς ἀπὸ τῆς τροπῆς φεύγοντας. Ταῦτα μὲν οὖν 

ἐκράχϑη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
LXIX. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Αυχίσχου '"Po- 
βαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Οὐαλέριον xai 
 Νέρχον Ποκίλλιον, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη ἑκατοστὴ xai 
ἐνάτη, xa ἣν ἐνίχα στάδιον Ἀριστόλοχος ᾿Αθηναῖος. 
Ἐπὶ δὲ τούτων Ῥωμαίοις μὲν πρὸς Καρχηδονίους πρῶ- 
τῦν συνθῆχαι ἐγένοντο. (2) Κατὰ δὲ τὴν Καρίαν 
"Bou ὁ δυνάστης τῶν Καρῶν ἐτελεύτησεν ἄρξας 
ὦ ἔτη ἑκτά, τὴν δὲ ἀρχὴν διαδεξαμένη Ἄδα ἣ ἀδελφὴ 
ul γυνὴ ἐδυνάστευσεν ἔτη τέτταρα. (2) Κατὰ δὲ τὴν 
Σαελίαν Τιμολέων μὲν ᾿Αδρανίτας xai Τυνδαρίτας εἰς 
φυμμαχίαν προςλαβόμενος, στρατιώτας οὖχ ὀλίγους 
fup αὐτῶν παρέλαδεν. Ἐν δὲ ταῖς Συραχούσαις πολλὴ 
8 τερχχὴ χατεῖλε τὴν πόλιν, Διονυσίου μὲν τὴν Νῆσον 
ἔχοντος, Ἱχέτα δὲ τῆς Ἀχραδινῆς xoi Νέας πόλεως 
πυριτύοντος, Τιμολέοντος δὲ τὰ λοιπὰ τῆς πόλεως πα- 
μειληκότος, xal Καρχηδονίων τριήρεσι μὲν ἑχατὸν χαὶ 
καταπεκλευχότων εἷς τὸν μέγαν λιμένα, 
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ti; quumque Rhegini Timoleontis cepto faventes, concilio po- 
puli indicto , de compositione conciones instituerent , Peni , 
reditum Timoleonti in patriam persuasum iri arbitrantes , 
vigilum stationes non salis diligenter dispositas habebant. 
Timoleon ergo, nullam fuge significationem pre se ferens, 
ipse quidem tribunali adhaerebat, sed novem classis sum 
navibus clam praceperat, ut quam citissime cursum inde 
arriperent. (6) Interea dum Carthaginiensium animi circa 
Rheginorum oratioues astuto consilio prolixiores distracti 
sunt , Timoleon ad relictam se navem clanculum subducens 
ocissime in altum provehitur. Carthaginienses , hoc strate- 
gemate decepti, abeuntem persequi conantur. (7) Verum quia 
longius ille spatium jam anticipaverat , et nox imminebat, 
Timoleon cum suis Tauromenium evasit. (8) Princeps 
ejus urbis Andromachus, perpeluo Syracusanorum rebus 
studens, benigne profugos excepit, nec parum ad hoc, ut 
persequentium vim effagerent, ipsis contulit. ^ Hicelas 
post hzc, quinque millibus delectissimorum in exercita 
militum contra Hadranitas qui ipsi adversabantur ductis, 
prope urbem castra posuit. (9) Timoleon vero, aliquot 
cohortibus a Tauromenio acceptis , inde movit, in univer- 
sum non supra mille ducens. (10) Egressus autem sub 
principium noctis, altero die iter Hadranum versus confecit. 
Ibi nec opinatas Hicetee copias ad cibum sumendum con- 
versas opprimit, et in castra impressionem faciens; plus 
quam trecentis interfectis, sexcentis circiter captis, ipea 
quoque castra occupat. (11) Huic strategemati aliud con- 
jungens, agmine raptim ducto Syracusas pergit, iterque 
cursim emensus ex improviso in urbem Syracusanam ir- 
rumpit, quum celerilate sua etiam in fugam conjectos ante- 
vertisset, Has itaque res annus ille habuit. 

LXIX. Archonte Athenis Lycisco , Romani consules crea- 
runt M. Valerium et M. Popillium; Olympias vero acta 
est nona post centesimam, qua stadio vicit Aristolo- 
chus Atheniensis. Sub his Romani primum cum Carthagi- 
niensibus fedus inierunt. (2) In Caria tum Idrieus Ca- 
rum princeps diem postremum obiit, septem annis in re- 
gno exactis; quem Ada soror et conjux in imperio secuta 
annos quattuor regnavit. (3) In Sicilia Timoleon Hadranita. 
rum et Tyndaritarum socielate confirmatus, non mediocr1 
militum numero inde sese auxit. Syracusas interim magna 
rerum perturbatio obtinebat , quum Dionysius Insulam te- 
neret, Hicetas Achradinam et Novam urbem in potestate 
baberet , Timoleon reliqua urbis loca occupasset, Cartha- 
ginienses denique centum quinquaginta triremium classe 


magnum portum intrassent, et cum quinquaginta millibus 
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πεζοῖς δὲ στρατιώταις πενταχιςμυρίοις χατεστρατο- 
πεξευχότων᾽ διόπερ τῶν περὶ τὸν Τιμολέοντα xata- 
πεπληγμένων τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, ἄλογός τις xol 
παράδοξος ἐγένετο μεταδολή. (4 Πρῶτον μὲν γὰρ 
& ἩΙάμερχος ὃ τῶν Καταναίων τύραννος δύναμιν ἀξιό- 
λόγον ἔχων προςτέθετο τῷ Τιμολέοντι" ἔπειτα πολλὰ 
τῶν φρουρίων ὀρεγόμενα τῆς ἐλευθερίας ἀπέχλινε πρὸς 
αὐτόν τὸ δὲ τελευταῖον Κορίνθιοι δέχα ναῦς πληρώσαν- 
τες χρήματά τε πορίσαντες ἐξαπέστειλαν εἰς τὰς Συ- 
10 ραχούσας. (6) Ὧν πραχθέντων ᾿Γτωολέων μὲν ἐθάῤ- 
ῥησεν, οἱ δὲ Καρχηδόνιοι φοδηθέντες ἀπέπλευσαν Ex 
τοῦ λιμένος ἀλόγως, καὶ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως εἰς 
τὴν ἰδίαν ἐπιχράτειαν ἀπηλλάγησαν. (6) Μονωθέντος 
δὲ τοῦ Ἱκχέτα, Τ μολέων περιγενόμενος τῶν πολεμίων 
15 ἐχράτησε τῶν Συραχουσῶν. Εὐθὺς δὲ καὶ τὴν Μεσσή- 
νὴν μετατιθεμένην πρὸς Καρχηδονίους ἀνεχτήσατο. 
Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν Σιχελίαν ἐν τούτοις ἦν. (7) 
Κατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν Φίλιππος πατριχὴν ἔχθραν 
διαδεδεγμένος πρὸς ᾿Ιλλυριοὺς χαὶ τὴν διαφορὰν ἀμε- 
30 τάθετον ἔχων, ἐνέθαλεν εἰς τὴν Ἰλλυρίδα μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως. Πορθήσας δὲ τὴν χώραν χαὶ πολλὰ τῶν πο- 
λισμάτων χειρωσάμενος, μετὰ πολλῶν λαφύρων ἐπα- 
νῆλθεν εἰς τὴν Μαχεδονίαν. — (5) Μετὰ δὲ ταῦτα πα- 
ρελθὼν εἷς τὴν Θετταλίαν xat τοὺς τυράννους Ex τῶν 
45 πόλεων ἐχβαλών, ἰδίους ταῖς εὐνοίαις ἐποιήσατο τοὺς 
Θετταλούς" ἤλπιζε γὰρ τούτους ἔχων συμμάχους χαὶ 
τοὺς “ἕλληνας ῥᾳδίως εἷς εὔνοιαν προτρέψασθαι" ὅπερ 
καὶ συνέδη γενέσθαι. ᾿ὐθὺς γὰρ οἱ πλησιόχωροι τῶν 
“Ἑλλήνων συνενεχθέντες τῇ τῶν Θετταλῶν χρίσει, συω.- 
80 μαχίαν προθύμως πρὸς αὐτὸν ἐποιήσαντο. 

LXX. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Πυθοδότου 'Po- 
μαῖοι χατέστησαν ὑπάτους [᾿αἴον Πλαύτιον xal ᾿'1ἴτον 
Μάλλιον. "Ert δὲ τούτων  τἸμολέων χαταπληξάμενος 
Διονύσιον τὸν τύραννον, ἔπεισεν αὐτὸν παραδοῦναι τὴν 

36 ἀχρόπολιν, xai τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενον ἀπελθεῖν εἰς Πε 
λοπόννησον ὑπόσπονδον ἔχοντα τὰ ἴδια χρήματα. (2) Οὗ- 
τὸς μὲν οὖν δι’ ἀνανδρίαν xal ταπεινότητα ψυχῆς τὴν τε 
περιθόητον τυραννίδα xal δεδεμένην, ὡς ἔφασαν, ἀδά- 
pavet, τὸν εἰρημένον τρόπον ἀπέλιπε xol χατεθίωσεν 

4o ἀπορούμενος ἐν Κορίνθῳ, τὸν δ᾽ ἴδιον βίον xal τὴν με- 
ταθολὴν ἔσχε παράξειγμα τοῖς χαυχωμένοις ἀφρόνως 
ἐπὶ ταῖς εὐτυχίχις. (3) Ὁ γὰρ ἔχων τετραχοσίας τριή- 
pete μετ᾽ ὀλίγον ἐν μιχρῷ στρογγύλῳ πλοίῳ κατέπλευ- 
σεν εἷς τὴν Κόρινθον, περίόλεπτον ἔχων τὴν τῆς μεταθο-- 

as λῆς ὑπερδολήν. (4) Τιμολέων δὲ παραλαδὼν τὴν νῆσον 
xai φρούρια τὰ Διονυσίῳ πρότερον ὑπαχούοντα, τὰς 
μὲν κατὰ τὴν νῆσον ἀχροπόλεις χαὶ τὰ τυραννεῖα χα- 
τέσχαψε, τοῖς δὲ φρουρίοις ἀπέδωχε τὴν ἐλευθερίαν. 
(») Εὐθὺς δὲ καὶ νομογραφεῖν ἤρξατο, τιθεὶς δημοχρα- 
bo τικοὺς νόμους, xxl τὰ περὶ τῶν ἰδιωτικῶν συμθο- 
λαίων δίκαια χαὶ τἄλλα πάντα ἀχριδῶς διέταξε, πλεί- 
στὴν φροντίδα τῆς ἰσότητος ποιούμενος. (6) Κατέ- 
στησε δὲ xai τὴν χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐντιμοτάτην ἀρχήν, ἣν 
ἀμφιπολίαν Διὸς Ὀλυμπίου οἱ Συραχόσιοι χαλοῦσι " 
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terrestrium. copiarum juxta consedissent. Jamque meiom 
tanta hostium multitudo Timoleontis copiis injecerat, quum 
subito inopinata quaedam mutatio rerum contigit. (4) Primo 
enim Mamercus , Catincnsium tyrannus , copiis egregiis in- 
structus, Timoleonti se adjansit; postea castellorum multa 
libertatis amore voluntates studiaque ad eundem inclinarant ; 
Corinthii denique decem naves milite completas et stipen- 
dium desuoerogatum Syracusas transmisere. (5) Quo factum 
ut animos Timoleon resumeret , et Carthaginienses timore 
perculsi nec salis prudenter e portu regressi cum toto 
exercitu in suam ditionem discederenl. (6) Auvil.is ad huuc 
modum Hiceta destituto, hostibus superior Timoleon urbe 
Syracusarum potitur. Statim etiam Messanam , quae in Car. 
thaginiensium partes transierat, in fidem suam recepit. At- 
que is tum rerum in Sicilia status erat. (7) In Macedonia 
iuterim Philippus, odii Illyriorum, quod quasi heredita- 
rium a patre acceperat, et conlroversisee, quam pertinaciter 
fovebat, stimulis incitatus, cum valido terras illorum 
exercitu invadit , agrosque populatus , multis urbium expa- 
gnatis, cum praeda copiosissima in Macedoniam sese re- 
fert. (8) Post in Thessaliam profectus, tyrannos ex oppi- 
dis exturbat, atque Thessalos hac henevolentia sibi ad- 
stringit. Per horym enim societatem Gracornm 400. 
que 86 favorem non magno consecuturum negotio spera 
bat. Idquod exitus etiam docuit. Finitimi enim Graeci, 
statim judicio Thessalorum de Philippo adstipulantes , ma 
gna auimorum propensione fcedus cum rege inierunt. 


LXX. Archonte dehínc Athenis Pythodolo, et Roma con- 
sulare imperium administrantibus C. Plautio et T. Manlio, 
Timoleon Dionysio , jam ad summam trepidationem adacto, 
persuasit tandem, ut arcis deditionem faceret, et abdicalo 
principatu, in Peloponnesum sub tuti discessus fide cum 
facultatibus suis abiret. (2) Hic ergo per iguaviam animi- 
que dejectionem tyrannidem famigeratam et adamante , vl 
priedicabant, revinctam, quo dictum est modo, reliquit, 
et in egestate reliquum vitee transegit. Cujus tum vit 
tum fortunz commutatio luculentum iis exemplum pracbel, 
qui stolide felici rerum successu efferuntur. (3) Nam qui 
quadringentas prius triremes habuerat , non multo post 
nave oDeraria, eaque non magna, Corinthum navigavit, mi- 
rificum mutatee insigniter conditionis spectaculum exhibens. 
(4) Timoleon , insula castellisque, quie Dionysius pridem 
tenuerat, occupatis, arces per insulam et regia tyrannorum 
palatia evertit, arcibusque praesidio hactenus custoditis li- 
bertatem reddidit. (3) Et continuo ad scribendum lees 
conversus, eas sancivit, quae populari administralioni 
convenirent. Privatorum quoque contractuum jura et ce- 
tera diligenter ordinans in hoc maxime operam dedit, ul 
sequalitatem instauraret. (6) Summum praeterea magistra- 
tuin annuum, quem Jovis Olympii Amphipoliam Syracu- 
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καὶ ἐρέθη πρῶτος ἀμφίπολος Διὸς Ὀλυμπίου Καλλι- 1 sani nominant, instituit, primusque Juvis Olympii Amphi- 


μένης, xal τὸ λοιπὸν διετέλεσαν ol Συραχόσιοι τοὺς 
ἐνιαυτοὺς ἐπιγράφοντες τούτοις τοῖς ἄρχουσι μέχρι 
τῶνδε τῶν ἱστοριῶν γραφομένων xal τῆς χατὰ τὴν πο- 
& λιτείαν ἀλλαγῆς " τῶν γὰρ Ρωμαίων μετναδόντων τοῖς 
Σικελιώταις τῆς πολιτείας, f; τῶν ἀμφιπόλων ἀρχὴ ἐτα- 
Ξεινώθη, διαμείνασα ἔτη πλείω τῶν τριαχοσίων. Καὶ 
τὰ μὲν χατὰ τὴν Σικελίαν ἐν τούτοις ἦν. 
LXXI. Κατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν Φίλιππος τὰς 

o ἐπὶ Θράχης πόλεις “Ελληνίδας εἷς εὔνοιαν προχαλεσό-- 
μενος ἐστράτευσεν ἐπὶ Θράχην. Κερσοδλέπτης γὰρ 6 
βασιλεὺς τῶν Θραχῶν διετέλει τὰς ἐφ᾽ 'Ελληςπόντῳ 
πόλεις ὁμορούσας τῇ Θράχη χαταστρεφόμενος xal τὴν 
γώραν χαταφθείρων. (3) Βουλόμενος οὖν ἐμφράξαι 

W τῶν ρων τὴν Ópuxv, ἐστράτευσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
σὺν πολλῇ δυνάμει. Νικήσας δὲ πλείοσι μάχαις 
τοὺς Θρᾶχας, τοῖς μὲν χαταπολεμηθεῖσι βαρδάροις 
προκέταξε δεχάτας τελεῖν τοῖς Μαχεδόσιν, αὐτὸς δ᾽ ἐν 
τοῖς ἐπιχαίροις τόποις χτίσας ἀξιολόγους πόλεις, ἔπαυσε 

39 τοῦ θράσους τοὺς Θρᾶχας. Διόπερ αἵ τῶν “Ελλήνων 
πόλεις ἀπολυθεῖσαι τῶν φόδων εἰς τὴν συμμαχίαν τοῦ 
Φιλίππου προθυμότατα χατετάχθησαν, (s) Τῶν δὲ 
συγγραφέων Θεόπομπος 6 Χῖος ἐν τῇ τῶν Φιλιππιχῶν 
ἱστορία χατέταξε τρεῖς Bi6Aouc περιεχούσας Σιχελιχὰς 

3» τράξεις" ἀρξάμενος δὲ ἀπὸ τῆς Διονυσίου τοῦ πρεσόυ - 
τέρου τυραννίδος, διῆλθε χρόνον ἐτῶν πεντήχοντα, xai 
χατέστρεγεν εἰς τὴν ἔχπτωσιν Διονυσίου τοῦ νεωτέρου. 
Εἰσὶ δὲ αἱ βίδλοι τρεῖς, ἀπὸ τῆς μιᾶς τετταραχοστῆς 
ἄχρι τῆς τρίτης χαὶ τετταραχοστῆς. 

ἃ LXXIL Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Σωσιγένους 
Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Μάρχον Οὐαλέριον 
xai Γναῖον Ποιτήλιον. Ἐπὶ δὲ τούτων Ἀρύμδας ὁ τῶν 
Μολοττῶν βασιλεὺς ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη δέχα, ἀπο- 
λιπὼν viov τὸν Πύῤῥου πατέρα Αἰαχίδην " τὴν δ᾽ ἀρ- 

ἃ χὴν διεδέξατο ᾿Αλέξανδρος ὃ ἀδελφὸς Ὀλυμπιάδος, 
ουνεργήσαντος Φιλίππου τοῦ Μαχεδόνος. (ε) Κατὰ δὲ 
τὴν Σελίαν Τιμολέων μὲν ἐστράτευσεν ἐπὶ Λεοντία 
τους" tl; ταύτην γὰρ τὴν πόλιν Ἱχέτας χαταπεφεύγει 
μετὰ δυνάμεως ἀξιολόγου. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον προςέ- 

€ ίαλε τῇ Νέᾳ χαλουμένη πόλει" μετὰ δὲ ταῦτα πολλῶν 
στρατιωτῶν ἐν τῇ πόλει συγχεχλεισμένων, χαὶ ῥαδίως 
ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνομένων, ἄπραχτος γενόμενος 
ἔλυσε τὴν πολιορχίαν. (s) Παρελθὼν δὲ πρὸς πόλιν 
Ἔγγνον, τυραννουμένην ὑπὸ Λεπτίνου, προςθολὰς συν- 
& εγεῖς ἐποιεῖτο, βουλόμενος τὸν μὲν Λεπτίνην ἐχδαλεῖν 
lx τῆς πόλεωος, τοῖς δ᾽ Ἐγγυΐνοις τὴν ἐλευθερίαν ἀπο- 
δοῦναι, (4) Περὶ ταῦτα δὲ τοῦ Τιμολέοντος ὄντος, Ἱχέτας 
Τανδημεὶ στρατεύσας ἐκ τῶν Λεοντίνων ἐπολιόρχει τὰς 
Συραχούσας᾽ πολλοὺς δὲ τῶν στρατιωτῶν ἀποβαλὼν 
le τα έως ἐπανῆλθεν εἰς τοὺς Λεοντίνους. (6) Ὁ δὲ Τι- 
μολέων καταπληξάμενος τὸν Λεπτίνην, τοῦτον μὲν 
ὑπόσπονδον ἐξέπεμψεν εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἐνδει- 
χνύμενος τοῖς “ἕλλησι τὰς τῶν καταπολεμηθέντων τυ- 


polus (id est, famulus) erat Callimenes. Hinc mos apud 
Syracusanos inolevit, ut magistratibus hisce anni dein- 
ceps inscriberentur : quod ad prsesens usque tempus, quo 
historiam hanc concinnamus , et reipublicze status immuta- 
tus est, duravit. Postquam enim Romani cum Siculis ci- 
vitatis sug jura communicarunt , famulorum munus anti- 
quari cepit, quum supra trecentos annos floruisset. Alque 
ita se res Sicula tunc habebant. 

LXXI. In Macedonia Philippus, ut Greca per Tliraciam 


oppida ad sui benevolentiam invitaret, expeditionem in 
Thraces movil. Cersobleptes enim, illorum rex, Graci 
nomiuis ad Hellespontum urbes subigere et agros passim 
vastare non desinebat. (2) Ut Barbarorum itaque conati- 
bus sese objiceret Philippus, magnum in eos exercitum 
duxit, et multis proeliis victor, Barbaros bello domitos ad 
decimas regno Macedonis persolvendas adegit. Oppidis 
eliam, ubi opportunum videbatur, conditis, protervam 
Thracum audaciam repressit. Quare Graci nominis ci- 
vitates, metu libersee , cupidissime in Philippi regis societa. 
tem transierunt. (3) Quod ad scriptores, Theopompus 
Chius hístoriz sux de gestis Philippi tres libros, qui res 
Siculas complectuatur, intexuit. Exorsus autem a Diony- 
si: senioris dominatu, quinquaginta annorum tempus re- 
censens , in exilio Dionysii junioris desinit. Hi tres libri a 
quadragesimo primo ad quadragesimum tertium usque nu- 
merantur. 


LXXII. Archonte AthenisSosigene, Romani consules crea- 
runt M. Valerium et C. Peetelium. Sub his Arymbas, rex Mo- 
lossorum, post decimum regni sui annum vita decedit, filio 
post se relicto AKacida , qui Pyrrhum genuit. Sed in defuncti 
locum , adjutante Philippo Macedone , Alexander Olympia- 
dis germanus sufficitur. (2) In Sicilia Timoleon adversus 
Leontinos, ad quos numerosa cum manu Hicefas se rece- 
perat, arma sumsit , et primo quidem Novam, quam vo- 
cant, urbem oppugnabat. Sed quum magpa vis militum 
ibi conclusa de moenibus subeuntes facile propulsaret , 
ohsidionem re infecta solvit. (3) Deinde Engyum Leptinis 
tyrannide pressam aggressus, continuis urbem oppugna- 
tionibus fatigabat, expulao tyranno Engyinis libertatem 
redditurus. (&)Dum his Timoleon occupatur, Hicetas, 
omnibus e Leontinis copiis eductis, Syracusas oppugnatum 
venit. Sed quum ingens sui militis damnum faceret, ad 
Leontinos confestim retrocedit. (5) Interea Leptinem, ter- 
rore ad deditionem perculsum Timoleon, data incolumitatis 
fide, in Peloponnesum dimittit, tyrannorum a se bello fra- 


prre ἐχκτώσεις. Οὔσης δὲ xol τῆς τῶν Ἀπολλωνια- 1 ctorum exilia Graecis suis ostentans. Et quia Leptinis do- 
8. 
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τῶν πόλεως ὑπὸ τὸν Λεπτίνην, παραλαδὼν τὴν Ἀπολ- 
λωνίαν, ταύτη τε χαὶ τῇ τῶν ᾿Εγγυΐνων ἀπέδωχε τὴν 
αὐτονομίαν. 

ΧΧΙΠῚ- ᾿Απορούμενος δὲ χρημάτων εἷς τὰς τῶν 

5 ξένων μισθοδοσίας, ἐξαπέστειλε στρατιώτας χιλίους 
μετὰ τῶν ἀξιολογωτάτων ἡγεμόνων εἰς τὴν τῶν Καρ- 
χηδονίων ἐπιχράτειαν. Οὗτοι δὲ πολλὴν χώραν πορ- 
θήσαντες, xal λαφύρων πλῆθος χομίσαντες, παρέδω- 
χαν τῷ Τιμολέοντι. Ὃ δὲ λαφυροπωλήσας τὴν λείαν 

10 χαὶ χρημάτων πλῆθος ἀθροίσας, ἔδωχε τοῖς μισθοφόροις 
εἰς πλείω χρόνον τοὺς μισθούς. (3) ᾿Εχράτησε δὲ xoi 
τῆς ᾿Εντέλλης, xal τοὺς τὰ Καρχηδονίων μάλιστα 
φρονοῦντας πεντεχαίδεχα θανατώσας, τοῖς ἄλλοις ἀπέ- 
γειμε τὴν ἐλευθερίαν. Τοῦ δὲ ΤἸ μολέοντος αὐξομένου τῇ 

[56 τε δυνάμει xol τῇ κατὰ τὴν στρατηγίαν δόξη, ad μὲν 
“Ἑλληνίδες πόλεις αἱ χατὰ τὴν Σικελίαν ἅπασαι προθύ- 
puo ὑπετάγησαν τῷ 'Γιμολέοντι διὰ τὸ πάσαις τὰς αὖ- 
τονομίας ἀποδιδόναι, τῶν δὲ Σικελῶν καὶ Σιχανῶν xal 
τῶν ἄλλων τῶν ὑπὸ τοὺς Καρχηδονίους τεταγμένων πολ- 

30 λαὶ διεπρεσθδεύοντο πόλεις, σπεύδουσαι παραληφθῆναι 
πρὸς τὴν συμμαχίαν. (3) Καρχηδόνιοι δὲ τοὺς χατὰ τὴν 
Σικελίαν στρατηγοὺς δρῶντες ἀγεννῶς τὸν πόλεμον 
διοιχοῦντας, ἔχριναν ἑτέρους ἀποστέλλειν μετὰ δυνά- 
μεως μεγάλης. Εὐθὺς οὖν τῶν πολιτῶν κατέλεγον τοὺς 

26 ἀρίστους εἰς τὴν στρατείαν χαὶ τῶν Λιδύων τοὺς εὐ-- 
θέτους ἐστρατολόγουν, χωρὶς δὲ τούτων προχειρισάμε- 
νοι χρημάτων πλῆθος μισθοφόρους ἐξενολόγουν "[6η- 
ρᾶς xat Κελτοὺς xal Λίγυας" ἐναυπηγοῦντο δὲ xal 
ναῦς μαχρὰς χαὶ φορτηγοὺς πολλὰς ἤθροιζον χαὶ τὴν 

80 ἄλλην παρασχευὴν ἀνυπέρόλητον ἐποιοῦντο. 

LXXIV. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Νιχομάχου 
Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Γάϊον Mdoxtov καὶ Τί- 
τον Μάλλιον Τορχουᾶτον. Ἐπὶ δὲ τούτων Φωχίων 
μὲν ὃ ᾿Αθηναῖος χατεπολέμησε Κλείταρχον τὸν Ἔρε- 

86 τρίας τύραννον χαθεσταμένον ὑπὸ Φιλίππους (2) 
Κατὰ δὲ τὴν Καρίαν Πιξώδαρος $ νεώτερος τῶν ἀδελ-- 
qv ἐξέθαλεν ἐκ τῆς δυναστείας Γλδαν xal ἐδυνάστευ-- 
σεν ἔτη πέντε ἕως ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου διάδασιν εἷς 
τὴν Ἀσίαν. Φίλιππος δὲ ἀεὶ μᾶλλον αὐξόμενος ἐπὶ τὴν 

40 Πέρινθον ἐστράτευσεν, ἐναντιουμένην μὲν αὐτῷ, πρὸς 
δὲ ᾿Αθηναίους ἀποχλίνουσαν. (8) Συστησάμενος δὲ 
πολιορχίαν, xat μηχανὰς προςάγων τῇ πόλει xaO ἡμέ- 
pav, ix διαδοχῆς προζέδαλλε τοῖς τείχεσιν. (4) Ὀγδο- 
ἡχονταπήχεις δὲ πύργους χατασχευάσας, ὑπεραίρον- 

«6 τας πολὺ τῶν χατὰ τὴν Πέρινθον πύργων, ἐξ ὕπερο- 
χῆἧς χατεπόνει τοὺς πολιορχουμένους " ὁμοίως δὲ xal 
διὰ τῶν χριῶν σαλεύων τὰ τείχη καὶ διὰ τῆς μεταλ-- 
λείας ὑπορύττων ἐπὶ πολὺ μέρος τοῦ τείχους κατέθα- 
λεν. Ἀμυνομένων δὲ τῶν Περινθίων εὐρώστως, xal 

bo ταχὺ τεῖχος ἕτερον ἀντοικοδομησάντων, ἀγῶνες [ἕτεροι] 
θαυμαστοὶ xat τειχομαχίαι συνίσταντο. (5) Μεγάλης 
δὲ φιλοτιμίας ἐξ ἀμφοτέρων συνισταμένης, ὁ μὲν 
βασιλεὺς πολλοὺς ἔχων xal παντοδαποὺς ὀξυδελεῖς, 
διὰ τούτων τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων διαγωνιζομένους 
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(128 , 139.) 
minatum Apolloniatze eliam sustinuerant, Apolloniam sl- 
mul in fidem accipit , et tam his quam Engyinis jurisdictio- 
nem suam reddit. 

LXXIII. Sed quum reinummariez difficultate premeretur, 
nec essel. unde militi stipendium numeraret, mille arma- 
tos cum ducibus spectatissimis in provincias Carthaginien- 
sium excurrere jussit. Hi terras illorum longe lateque po 
pulati , predam, quam inde luculentissimam retulerant, 
Timoleonti tradiderunt. Qua sub hasta venumdata, quum 
pecuniarum vim magnam coegisset , ad prolixam inde tem 
pus stipendia conductitiis persolvit. (2) Mox Eutella quo- 
que potitus, et quindecim ex civium numero, qui Carthe- 
giniensium partibus maxime addicti fuerant, capite mol 
fatis, ceteros in libertatem vindicavit. Quumque viribas 
et rei militaris gloria magis ac magis cresceret Timoleon, 
quotquot erant per Siciliam Graecarum gentium urbes, pro- 
pensis se animis cuncti Timoleonti submisere , quod sin- 
gulis, uti legibns suis viverent, concedebat, Quin etiam 
multae Sicanorum Siculoruinque et aliorum Carthaginien- 
sibus subjectorum civitates mature per legatos, uli in so- 
ciale ab ipso fe dus reciperentnr, contendebant. (3) A! 
Carthaginienses , ignaviter bellum in Sicilia a praefectis suis 
administrari videntes , alios cuui magno exercitu mittendos 
decreverunt. Propterea e popularibus optimum quemque, 
et Afrorum quos bello aptos judicarent, ad hanc militiam 
delegerunt. Pr?ter haec magna teris copia collecta , con- 
ductitiis Hispanorum, Gallorum et Ligurum copiis se in- 
Siruxerunt. Naves insuper tam longas quam actiuarias 
non exiguo numero cogebant, de cetero quoque apparata 
ita solliciti , ut niliil uberius confici posset. 

LXXIV. Archonte Athenis Nicomacho, et consulibus 
Rom: C. Marcio et T. Manlio Torquato, Phocion Athe 
niensis Clitarchum , Eretrize tyrannum, a Dhilippo civitati 
prafectum , bello fregit. (2) Tum in Caria Pixodarus, 
fratrum setate minimus , Adam regno expulit, et per annos 
quinque usque ad Alexandri in Asiam expeditionem prin- 
cipalum tenuit. Philippus autem, subinde potentior ía- 
ctus, in Perinthum arma movit, qua in Athenienses prona 
conatibus ejus adversabatur. (3) Obsidionem igitur inten- 
tans , in dies singulos machinis urbi admotis , per vices ila, 
ut semper integri fessis succederent, mania quassat. (4) 
Turribus praeterea octoginta cubitorum, qu: turres Perin- 
thiorum longe supereminerent , excitatis , ex superiori loco 
circumsessos fatigat ; arietumque incursu muros verberans, 
horumque fundamenta suffossionibus longe productis labe- 
factans, partem eorum demolitur. Sed quum Perintlii stre 
nue se defenderent , aliumque brevi murum exstruxissent, 
miriticie pro moenibus concertationes et pugna gerebantur. 
(5) Interim dum magno utriusque ardore conflictatur, rex, 
catapultarum copia abundans , propugnantes e pinnis hostes 





(no; 11.) 


διέφθειρεν, οἱ δὲ ΠΙερίνθιοι, πολλοὺς καθ’ ἡμέραν 
ἀποδάλλοντες. συμμαχίαν xal βέλη xal καταπέλτας 
παρὰ τῶν Βυζαντίων προζελάῤοντο. (6) ᾿Εξισωθέν-- 
«ες οὖν πάλιν τοῖς πολεμίοις ἀνεθάῤῥησαν, xal τε- 
b τολμηκότως τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος κινδύνους ὑπέ- 
prov. Οὐ μὴν 6 βασιλεὺς ἔληγε τῆς φιλοτιμίας, 
ἀλλὰ διελόμενος τὰς δυνάμεις εἰς πλείω μέρη, συνεχῶς 
ix διαδοχῆς ἐτειχομάχει xal μεθ᾽ ἡμέραν xol νύχτωρ. 
Τριςμυρίους δ᾽ ἔχων στρατιώτας xal βελῶν xal μη 
10 χανῶν πολιορχητιχῶν πλῆθος, ἔτι δὲ τὰς ἄλλας μηχα- 
νὰς ἀνυπερόλήτους, χατεπόνει τοὺς πολιορχουμένους. 
LXXV. Τῆς δὲ πολιορκίας πολυχρονίου γενομένης, 
καὶ τῶν κατὰ τὴν πόλιν πολλῶν μὲν ἀναιρουμένων, 
οὐχ ὀλίγων δὲ τραυματιζομένων, τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων 
[5 ἐχλιπόντων, προςδόχιμος ἦν ἢ τῆς πόλεως ἅλωσις. Οὐ 
δὴν f τύχη, γε περιεῖδε τὴν τῶν χινδυνευόντων σωτη- 
ρίαν, ἀλλὰ παράδοξον αὐτοῖς χατεσχεύασε βοήθειαν. 
Τῆς γὰρ τοῦ βασιλέως αὐξήσεως διαδεδοημένης χατὰ 
τὴν Acíav, ὁ βασιλεὺς ὑφορώμενος τὴν τοῦ Φιλίππου 
39 δύναμιν, ἔγραψε πρὸς τοὺς ἐπὶ θαλάττῃ σατράπας βοη- 
θ.ἵν Περινθίοις παντὶ σθένει. (2) Διόπερ οἱ σατρά- 
x21 συμφρονήσαντες ἐξέπεμψαν εἰς τὴν Πέρινθον μι- 
σθοφόρων πλῆθος xal γρήματα δαψιλῆ xal σῖτον 
ἱχανὸν καὶ βέλη καὶ τἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὴν τοῦ πο- 
Ὁ λέμου χρείαν. Ὁμοίως δὲ καὶ Βυζάντιοι τοὺς ἀρίστους 
τῶν παρ ἑαυτοῖς ἡγεμόνων καὶ στρατιωτῶν ἐξαπέ- 
στεῖλαν. Ἐφγαμίλλων δὲ τῶν δυνάμεων γενομένων 
xil τοῦ πολέμου χαινοποιηθέντος, πάλιν fj πολιορχία 
φιλοτιμίαν ἔλάμανεν ἀνυπέρδλητον. (3) Ὁ μὲν γὰρ 
Ὁ Φίλιππος τοῖς κριοῖς τύπτων τὰ τείχη συνεχῶς χατέ- 
ἔαλλε, xai διὰ τῶν ὀξυδελῶν ἀνείργων τοὺς ἐπὶ τῶν 
ἐπάλξεων, ἅμα μὲν διὰ τῶν πεπτωχότων τειχῶν ἀθρόοις 
τοῖς στρατιώταις εἰςέπιπτεν, ἅμα δὲ διὰ τῶν χλιμάχων 
τρὸς τὰ γεγυμνωμένα τῶν τειχῶν προςέθαινε - διὸ xal 
3 τῆς μάχης ix χειρὸς οὔσης, οἱ μὲν ἀπέθνησχον, οἱ δὲ 
τραύμασι πολλοῖς περιέπιπτον. Τὰ δὲ τῆς νίχης ἔπα- 
θλα προεχαλεῖτο τὰς τῶν ἀγωνιζομένων ἀνδραγαθίας. 
() Οἱ μὲν γὰρ Μαχεδόνες ἐλπίζοντες εὐδαίμονα πόλιν 
ἐιτρπάσειν xal δωρεαῖς ὑπὸ τοῦ Φιλίππου τιμηθήσε-- 
"σθαι διὰ τὴν τοῦ λυσιτελοῦς ἔλπίδα τοῖς δεινοῖς ἐνε- 
χαρτέρουν' οἱ δὲ πολιορχούμενοι τὰ τῆς ἁλώσεως δεινὰ 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, ὑπέμενον εὐψύχως τὸν δπὲρ 
τῆς σωτηρίας χίνδυνον. 
LXXV]l. Συνεδάλλετο δὲ τοῖς πολιορχουμένοις ἣ 
Δ γύσις τῆς πόλεως πολλὰ πρὸς τὴν [ὑπὲρ] τῶν ὅλων 
Vx». Ἡ γὰρ Πέρινθος χεῖται μὲν παρὰ θάλατταν 
ἐπὶ τινος αὐχένος ὑψηλοῦ χεῤῥονήσου σταδιαῖον ἐχού. 
δῆς τὸν αὐχένα, τὰς δ᾽ οἰχίας ἔχει πεπυχνωμένας χαὶ 
τοῖς ὕψεσι διαφερούσας. (5) As δὲ ταῖς οἰκοδομαῖς 
Wi χατὰ τὴν εἷς τὸν λόφον dvd6act ἀλλήλων ὑπερέ- 
Jm, xai τὸ σχῆμα τῆς ὅλης πόλεως θεατροειδὲς ἀπο- 
σι. Διόπερ τῶν τειχῶν συνεχῶς χαταδαλλομέ- 
wv οὐδὲν ἠλαττοῦντο" διοιχοδομοῦντες γὰρ τοὺς στε-- 
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conficit. Quo factum ot Perinthii, multis quotidie suoruni 
amissis, subsidiis telisque et catapultis e Byzantio missis 
sese confirmarent. (6) Jamque víribus hosti pares , animos 
resumunt, et discrimina pro salute patria fortiter subeunt. 
Nihil tamen interim rex a studio remittit , sed diviso in plu- 
res cohortes exercitu, alios aliis per vices sufficiens, couti- 
nenter interdiu noctuque moeníaoppugnat. Quumque tri- 
ginta sub signis millia, telorumque et machinarum, tum 
diruendis menibus aptarum, tum ceterarum, multitudi* 
nem infinitam prope haberet , obsessos valde premebat. 


LXXV. Jamque propter obsidionem longius protractam 
crebrasque oppidanorum czdes et vulnera et necessario- 
rum inopiam periculum eral, ne urbs propediem in ho- 
stium manus veniret ; quum fortuna, periclitantium saluti 
deesse nolens , auxilium necopinatum eis conciliavit. Divul- 
galis enim per Asiam potentie regis Macedonum incremen- 
lis, Persarum rex , cui tantze Philippi vires suspect esse 
coeperunt, regionum marilimarum satrapis per literas man- 
davit, ut quanto possent robore Perinthiis subvenirent. (2) 
Hi ergo, conjunctis animis et opibus, numerosas mercena- 
riorum calervas, teris signati vim magnam largamque 
frumenti et telorum copiam aliaque cuncta ad belli usum 
necessaria subministrarunt. Sic Byzantii quoque ducum 
et militum suorum optimos illuc miserunt. Jam aequatis 
utrinque viribus belloque redintegrato, tanta rursus con- 
tentione oppugnari defendique urbs capit , ut majore non 
posset. (3) Nam Philippus assiduo arietum | incussu par. 
tem aliquam muri prosternere, et catapultis a propugnacu- 
lis hostes depellens, qua per ruinas muri cum densa mili- 
tum turba irrumpere, qua scalis nudatas defensoribus rin- 
nas conscendere. Ideo quum gladiis res cominus gereretur, 
alii occumbere, alii multis vulneribus confici : siquidem 
praemia victoriee dimicantium utrinque virtutem excitabant. 
(4) Macedones enim , dum opulentam se urbem direpturos 
muneraque a Philippo honorifica consecuturoe persuasum 
habent, emolumentorum spes ad quavis adversa fortiter 
sustinendum accendit : obsessi, dum oculis quasi sub- 
jectas habent calamitates , quz expugnationem comitantur, 
generosis animis nihil discriminis pro incolumitate sua pa- 
trieque subterfugiunt. 


LXXVI. Plurimum obsidione pressis ad totius belli vi 
ctoriam contulit natura loci. Ad mare enim Perinthus sita 
est , in edito peninsulz jugo ad stadii longitudinem porrecto, 
/Edes inter se confertas et altitudine conspicuas habet. (2) 
Harum alice alias pro acclivitate collis supereminent , ita ul 
forma urbis quandam theatri similitudinem referst. Id. 
circo licet moenia longo tractu dejicerentur, non multum ta- 
men munimentis ipsorum decedebat. Angiportis enim ob- 


νωποὺς ταῖς ἀεὶ χατωτάταις οἰχίαις ὥςπερ ὀχυροῖς τισι | δἰπιοίίς, inferiores subinde domos firmi loco muri inside- 
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τείχεσιν ἐχρῶντο. (2) Διόπερ 6 Φίλιππος μετὰ πολ- 
λῶν πόνων xa χινδύνων τοῦ τείχους χρατήσας, ἶσχυ- 
ρότερον ηὔρισχε τὸ τεῖχος τὸ διὰ τῶν οἰχιῶν αὐτομάτως 
ἡτοιμασμένον. Πρὸς δὲ τούτοις ix τοῦ. Βυζαντίου 
ὃ πάντων τῶν πρὸς τὸν πόλεμον χρησίμων ἑτοίμως χο- 
ρηγουμένων, ἐμέρισε τὰς δυνάμεις εἷς δύο μέρη, καὶ 
τοὺς μὲν ἡμίσεις τῶν στρατιωτῶν ἀπέλιπεν ἐπὶ τῆς 
κολιορχίας, ἐπιστήσας αὐτοῖς τοὺς ἀρίστους ἡγεμόνας, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους παραλαῤὼν αὐτὸς προςέπεσεν ἄφνω τῷ 
Ι0 Βυζαντίῳ xai πολιορχίαν ἰσχυρὰν συνεστήσατο. (4) 
Οἱ δὲ Βυζάντιοι, τῶν τε στρατιωτῶν χαὶ τῶν βελῶ 
χαὶ τῶν ἄλλων τῶν χρησίμων παρὰ τοῖς Περινθίοις 
ὄντων, εἰς πολλὴν ἐνέπιπτον ἀμηχανίαν. Καὶ τὰ μὲν 
περὶ Περινθίους καὶ Βυζαντίους ἐν τούτοις ἦν. (6) 
16 Τῶν δὲ συγγραφέων " Egopoc μὲν 6 Κυμαῖος τὴν ἴστο- 
ρίαν ἐνθάδε κατέστροφεν εἰς τὴν Περίνθου πολιορχίαν " 
περιείληφε δὲ τῇ γραφῇ πράξεις τάς τε τῶν 'Ἑλλή- 
νων xai βαρδάρων ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς τῶν Ἡ ραχλει- 
δῶν καθόδου" χρόνον δὲ περιέλαθε σχεδὸν ἐτῶν ἕπτα- 
30 χοσίων xal πεντήχοντα, χαὶ βίδλους γέγραφε τριά- 
χοντα, προοίμιον ἐχάστῃ προθείς, (e) Δίυλλος δ᾽ 6 
Ἀθηναῖος τῆς δευτέρας συντάξεως ἀρχὴν πεποίηται 
τῆς ᾿Εφόρου ἱστορίας τὴν τελευτήν, xal τὰς ἑξῆς πρά- 
ξεις συνείρει τάς τε τῶν ᾿Ελλήνων xal τῶν βαρδάρων 
25 μέχρι τῆς Φιλίππου τελευτῆς. 

LXXVII. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Θεοφράστου 
Ῥωμαῖοι μὲν ὑπάτους χατέστησαν Μάρχον Οὐαλέριον 
xa Αὖλον Κορνήλιον, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη δεχάτη πρὸς 
ταῖς ἐχατόν, χαθ᾽ ἣν ἐνίχα στάδιον ᾿Ἀντιχλῇς ᾿Αθηναῖος. 

30 (2) ᾿Επὶ δὲ τούτων Φιλίππου Βυζάντιον πολιορχοῦντος, 
᾿Αθηναῖοι μὲν ἔχριναν τὸν Φίλιππον λελυχέναι τὴν πρὸς 
αὐτοὺς συντεθεῖσαν εἰρήνην᾽ εὐθὺς δὲ xal δύναμιν ναυ- 
τιχὴν ἀξιόλογον ἐξέπεμψαν βοηθήσουσαν τοῖς Βυζαν- 
τίοις. Ὁμοίως δὲ τούτοις Χῖοι xal Κῷοι xai Ῥόδιοι 

85 χαί τινες ἕτεροι τῶν “Ἑλλήνων συμμαχίαν ἐξέπεμψαν 
τοῖς Βυζαντίοις. (8) Διόπερ Φίλιππος χαταπλαγεὶς τῇ 
συνδρομὴ τῶν ᾿Ἑλλήνων, τὴν πολιορχίαν τῶν πόλεων 
ἔλυσε, xal πρὸς ᾿Αθηναίους xal τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας 
τοὺς ἐναντιουμένους συνέθετο τὴν εἰρήνην. (4) Κατὰ 

40 δὲ τὴν Σιχελίαν Καρχηδόνιοι μὲν μεγάλας παρασχευὰς 
εἰς τὸν πόλεμον πεποιημένοι διεδίδασαν τὰς δυνάμεις 
εἰς τὴν Σιχελίαν, Εἶχον δὲ σύμπαντας σὺν τοῖς 
προὔπάρχουσιν ἐν τῇ νήσῳ πεζοὺς μὲν πλείους τῶν 
ἑπταχιςιαυρίων, ἱππεῖς δὲ xal ἅρματα xal συνωρίδας 

45 οὐχ ἐλάττους τῶν μυρίων, ναῦς δὲ μαχρὰς μὲν διαχο- 

σίας, φορτηγοὺς δὲ τὰς τοὺς ἵππους τε καὶ βέλη xal 
σἴτον xal τἄλλα χομιζούσας πλείους τῶν χιλίων. — (5) 
Τιμολέων δὲ πυθόμενος τὸ μέγεθος τῆς τῶν πολεμίων 
δυνάμεως, οὐ κατεπλάγη τοὺς Dap6apouc, χαίπερ εἰς 
to ὀλίγους στρατιώτας συνεσταλμένος. "ἔχων δὲ πόλεμον 
πρὸς "Ixévav, διελύσατο πρὸς αὐτόν, xal προςλαδόμε- 
νος τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ στρατιώτας, οὐ μετρίως ηὔξησε τὴν 
ἰδίαν δύναμιν. 
LXXVIII. "Εδοξε δ᾽ αὐτῷ τὸν πρὸς τοὺς Φοίνιχας 
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bant. (3) Philippus itaque, post varios labores et casos 
periculosissimos muro saperato, alíum , quem zedificiorum 
situs effecerat, longe firmiorem invenit. Prseterea quum 
omnia ad belli usus idonea promte et affatim e Byzantio 
suppeditarentur, exercitum in duo partitus , dimidium ad 
oppugnationem continuandam sub optimorum ducum im. 
perio reliquit : cum ceteris subito ipse Byzantium invasit, 
idqne acerrime oppugnare ccepit. (4) Quse res oppidanos , 
qui militem, tela ceteraque bellis commoda  Perinthiis 
commod3verant, in magnam conjecit consilii inepiam. Hec 
tum ad Perinthum et Byzantium gerebantur. (5) Hic Epho- 
rus , scriptorum unus, historise suse opus cum obsidio ^ 
Peripthi concludit. Scriptis autem suis res ἃ Graecis εἰ 
Barbaris ab Heraclidarum reditu per septingentorum circi- 
ter et quinquaginta annorum decursum gestas, et in triginta 
volumina , quorum singulis praefatio praeposita , distributas 
comprehendit. (6) Hinc, ubi historiam finit Ephorus, ai- 
terum opus exorditur Diyllus Atheniensis, Graecorum et 
Barbarorum gesta ad Philippi usque obitum contexens. 


LXXVII. Archonte Athenis Theophrasto ; Romani consu. 
les crearunt M. Valerium et A. Cornelium ; Olympias vero 
acta est decima supra centesimam , qua stadio vicit Anticles 
Atheniensis. (2, Sub his, Philippo Byzantium obsidente, 
Athenienses pacem, quam cum eo firmaverant, violatam 
arbitrati , extemplo numerosas contra ipsum copias navales 
subsidio Byzantinis mittunt. Quos Chii, Coi, Rhodii et 
Greecorum alii quidam secuti , auxiliares eodem copias mit- 
tunt. (3) Eo Graecorum concursu Philippus territus , ob- 
sidione intermissa, pacem cum Atheniensibus ceterisque 
Grsecis , quos adversos babebat, constituit. (4) In Siciliam 
interea Carthaginienses post magnos belli apparatus copias 
trajecerunt : quarum numerus in. universum septuaginta 
peditum millia com iis, quos jam in Sicilia habebant, 
excessit. Equites vero currusque cum bigis non pauciores 
erant decem millibus; naves denique longz ducente et 
onerarize equos , instrumenta , commeatum et id genus re- 
liqua. vehentes, plus quam mille. (5) Nec vero de tanta 
hostilis exercitus magnitudine certior factus Timoleon er- 
pavit, licet militum ejus numerus in arctum restrictus esset. 
Sed quum bellum ipsi intercederet cum Hiceta, id composuit 
militumque ejus accessione non parum vires exercitus soi 
auxit. 

LXXVIII. Commodissimum vero duxit, si bellum cum 
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ἀγῶνα cua 7,000at χατὰ τὴν τῶν Καρχηδονίων ἐπι- 
χράτειαν, ὅπως τὴν μὲν τῶν συμμάχων χώραν ἀσινῆ 
διαφυλάξη, τὴν δ᾽ ὑπὸ τοὺς βαρδάρους οὖσαν xata- 
siis. (2) Εὐθὺς οὖν τούς τε μισθοφόρους xo Xupa- 

ὦ χοσίους xal τοὺς ἄλλους συμμάχους ἀθροίσας, xal 
χοινὴν ἐχχλησίαν συναγαγών, παρώρμησε τοῖς οἰχείοις 
λόγοις τὰ πλήθη πρὸς τὸν τῶν ὅλων ἀγῶνα" πάντων δ᾽ 
ἀποδεξαμένων τοὺς λόγους, καὶ βοώντων ἄγειν τὴν τα- 
αἰστην ἐπὶ τοὺς βαῤῥάρους, προῆγεν, ἔχων τοὺς σύμ- 
ΒΦ παντας οὐ πλείους τῶν μυρίων καὶ διςχιλίων. (3) Ἤδη 
δ᾽ αὐτοῦ χατὰ τὴν Ἀχραγαντίνην ὄντος, παραδόξος ἐνέ- 
πεσε τῇ στρατιᾷ ταραχὴ xat στάσις. Τῶν γὰρ μισθοφό- 
ρεσν τὶς ὄνομα Θρασίος, σεσυληχὼς τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν 
μετὰ τῶν Φωχέων, ἀπονοίᾳ δὲ χαὶ θράσει διαφέρων, 
86 3xóloufov τοῖς πρότερον τετολμημένοις πρᾶξιν ἐπετελέ- 
σατο. — (4) Τῶν γὰρ ἄλλων σχεδὸν ἁπάντων τῶν μετα- 
σμόντων τῆς εἷς τὸ μαντεῖον παρανομίας τετευχότων 
ὑπὸ τοῦ δαιμονίου τῆς προςηχούσης τιμωρίας, χαθάπερ 
μιχρῷ πρότερον ἀνεγράψαμεν, μόνος οὗτος διαλεληθὼς 
3 τὸ θεῖον ἐπεχείρησε τοὺς μισθοφόρους παρορμᾶν πρὸς 
ἀπόστασιν. (5) "Ex γὰρ τὸν ᾿Γμολέοντα παραφρο- 
νοῦντα πρὸς ὁμολογουμένην ἀπώλειαν ἄγειν τοὺς στρα- 
τιώτας: ἐξαπλασίους γὰρ ὄντας τοὺς Καρχηδονίους χαὶ 
πάσαις ταῖς παρασχευαῖς ἀνυπερόλήτους ὑπάρχοντας 

“Ὃ ἐπαγγέλλεται νικήσειν, ἐναποχυδεύων ταῖς τῶν μισθο-- 
φύρων ψυχαῖς, οὐδὲ τοὺς ὀφειλομένους μισθοὺς πολλοῦ 
χρόνου διὰ τὴν ἀπορίαν ἀποδεδωχώς, (6) Συνεθού- 
λευεν οὖν ἀναχάμπτειν εἰς τὰς Συραχούσας xai τοὺς 
μισθοὺς ἀπαιτεῖν, ἐπὶ δὲ στρατείαν ἀπεγνωσμένην μὴ 

t συναχολουθεῖν. 

LXXIX. Τῶν δὲ μισθοφόρων τοὺς λόγους ἀσμένως 
δεχομένων χαὶ νεωτερίζειν ἐπιχειρούντων, μόγις πολλὰ 
δεγθεὶς αὐτῶν xal δωρεὰς ἐπαγγελλόμενος χατέπαυσε 
τὴν ταραχήν. Ὅμως δὲ τῷ Θρασίῳ χιλίων συναχο- 

3& λουθησάντων, τὴν μὲν τούτων κόλασιν εἰς ἕτερον dve- 
βάλετο καιρόν, γράψας δὲ πρὸς τοὺς ἐν Συρακούσαις 
φίλους προςδέξασθαι αὐτοὺς φιλοφρόνως xai τοὺς μι- 
σϑοὺς ἀποδοῦναι, τὴν μὲν ταραχὴν πᾶσαν εἰς τέλος χατέ- 
σξεσε, τῶν δ᾽ ἀπειθησάντων ἀφείλετο τὴν dx τῆς νίχης 

ὦ εὐδοξίαν. (3) Αὐτὸς δὲ τοὺς ἄλλους ταῖς φιλανθρώποις 
ἐντεύξεσιν εἰς τὴν προυύπάρχουσαν εὔνοιαν ἀποχχαταστή- 
σας προῖγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους οὐ μαχρὰν στρατοπε- 
δεύσντας. Συναγαγὼν δ᾽ εἷς ἐκκλησίαν τοὺς στρατιώ- 
τας, xat διὰ τῶν λόγων θάῤῥος παραστήσας τοῖς πλή- 

& 5er, διῆλθε μὲν τὴν τῶν Φοινίχων ἀνανδρίαν, ὑπέ- 
wvret δὲ τῆς ᾿᾿έλωνος εὐημερίας. (8) Πάντων δὲ 
καθάπερ τινὶ μιᾷ φωνῇ βοώντων ἐπιθέσθαι τοῖς βαρθά- 
9o xai χατάρχεσθαι τῆς μάχης, χατὰ τύχην ὕποζυ- 
Th cuya χοαιζόντων εἰς τὰς στιβάδας, ὃ Τιμολέων 

t Dr, δέίγεσθαι τὸν οἰωνὸν τῆς νίχης" τὸν γὰρ ἸΙσθμιαχὸν 
οτέφανον ix σελίνου συνίστασθαι. (ε) Οἱ δὲ στρατιῶ- 
ται, παραγγείλαντος τοῦ Τιμολέοντος, dx τῶν σελίνων 
πλέξεντες στεφάνους καὶ ταῖς χεφαλαῖς περιθέντες 
xpo yov μετὰ χαρᾶς, ὡς τῶν θεῶν προσημαινόντων αὐὖ- 
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Penis gerendum in Carthaginiensium territoria transferret, 
ut agros sociorum hoc pacto inviolatos conservaret , contra 
liosticos damnis afficeret. (2) Extemplo igitur mercenariis 
et Syracusanis cum reliquis sociis in unum congregatis, 
concionem publicam instituit : ubi accommodalis ad. pra- 
sens negotium verbis, ad certamen de summa rerum fiden- 
ter adeundum multitudinem exhortatus est. Quam oratio- 
nem quum assensu et laetis acclamationibus cuncti excipe- 
rent, et se quam ocissime in hostem duci juberent ; signa 
promovit , non plures omnino quam duodecim millia secum 
ducens. (3) Jamque in Agrigentinorum fines perventum 
erat , quum subito ingens in castris tumultus et seditio exori- 
tur. Quidam nomine Thrasius, ex illorum grege unus, qui 
stipendia facerent, vir temeritate ac confidentia nulli secun- 
dus, qui Phocensium etiam socius in templi Delphici ex- 
spoliatione fuerat , consentaneum prioribus ausis facinus ad- 
misit. (4) Quum enim plerique omnes, qui sceleris in 
oraculum patrati consortes fuerunt, meritis a numine sup- 
pliciis (ul paullo ante relatum est) affecti essent, hic solus 
divin: providentis&e ultionem sublerfugisse videri poterat. 
Et tnnc conductitios ad seditionem concitare nitebatur. (5) 
Timoleontem enim dixit mente captum ad certissimam 
milites necem ducere ; nam sexies aumerosiorem esse Car- 
thaginiensium exercitum , et sic omni apparatu instructum, 
ut nemini concederet. Niliilominus , inquit, ille victoriam 
pollicetur, quasi tesseris de militum suorum animabus lu- 
dat quum debita per longum tempus stipendia ob inopiam 
expedire nequeat. (6) Suadebat igitur, ut Syracusas regressi 
stipendia flagitarent, necad profligatam istam expeditionem 
illum sequerentur. 

LXXIX. .Non ingratus erat hic sermo conductitiis. Dum- 
que ad innovandum res se converterunt, Timoleon multum 
obsecrando et donativa pollicendo difficulter tandem ob- 
tinuit, ut a tumultu desisterent. Nihilominus tamen Thirasio 
mille secuti snnt, quorum castigationem in aliud tempus 
prorogavit. Interim Syracusanos amicos per literas monet, 
ut desertoribus , benigne acceptis, exhibito stipendio satis- 
faciant. Ita quidem exortum pertarbationis incendium pror- 
sus exstinxit, et contumaces a gloria illustris victoriae ex- 
clusit. (2) Reliquis vero alloquiorum humanitate ad pristinum 
benevolentixz affectum reductis, in hostem , non procul 
inde castra metatum movit. Tum indicta concione mili- 
tari, exaggerando Ponorum ignaviam et felices Gelonis 
successns in mentem revocando, multitudinis animos ad pre- 
lium audentiores fecit. (3) Quumque omnes una voce ex- 
clamarent , impressionem in Barbaros faciendam , puguam- 
que sine mora inceptandam esse; forte accidit ut apiorum 
fasciculi ad insternendos toros in jumentis apportarentur. 
Hoc victori: omen se amplecti dixit Timoleon : Isthmiacam 
enim coronamex apio contexi. (4) Quin etiam milites , Τί» 
moleonte sic jubente, ex apiis sibi corollas nectunt , hisque 
capite redimiti , cum gaudio in hostem tendunt, acsi certam 
dii victoriam portenderent. Quod etiam eventus ratum fe- 
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τοῖς τὴν νίχην' ὅπερ xol συνέθη γενέσθαι. (5) Περιε- 
γένοντο γὰρ ἀνελπίστως τῶν πολεμίων, οὐ μόνον διὰ τὰς 
ἰδίας ἀνδραγαθίας, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν τῶν θεῶν συνεργίαν. 
Ὁ μὲν γὰρ Τιμολέων ἐχτάξας τὴν δύναμιν χατέδαινεν 
b, ἀπό τινων λόφων ἐπὶ τὸν ποταμόν, xal μυρίων ἤδη δια- 
δεθηκότων, ἐξ ἐφόδου τούτοις ἐπέῤῥαξε, τεταγμένος 
αὐτὸς ἐπὶ μέσης τῆς φάλαγγος. (6) Γενομένης δὲ μά- 
χης καρτερᾶς, xol τῶν “Ελλήνων ὑπερεχόντων ταῖς τε 
ἀρεταῖς χαὶ ταῖς εὐχειρίαις, πολὺς ἐγίνετο φόνος τῶν 
τὸ βαρδάρων. Ἤδη δὲ φευγόντων τῶν διαδεθηχότων, ἡ 
πᾶσα δύναμις τῶν Καρχηδονίων περαιωθεῖσα τὸ ῥεῖ- 
θρον διωρθώσατο τὴν τῶν (Blow ἧτταν. 
LXXX. Καινοποιηθείσης δὲ τῆς μάχης, χαὶ τῶν 
Φοινίχων τῷ πλήθει περιχεομένων τοὺς “Ἕλληνας, ἄφνω 
15 πολὺς ἐκ τοῦ περιέχοντος ὄμόρος κατεῤῥάγη xal χαλά- 
ζης εὐμεγέθους πλῆθος, ἀστραπαί τε xat βρονταὶ μετὰ 
μεγάλων πνευμάτων χατέσχηπτον' χαὶ τούτων ἁπάντων 
θυελλοφορουμένων τοῖς μὲν “Ἑλλησι χατὰ νώτου, τοῖς 
δὲ βαρδάροις κατὰ πρόζωπον, ol μὲν περὶ τὸν Τιμο- 
20 λέοντα τὸ σύμπτωμα ῥᾳδίως ὑπέμενον, οἱ δὲ Φοίνιχες 
τὸ μέγεθος τῆς περιστάσεως φέρειν ἀδυνατοῦντες, ἅμα 
δὲ χαὶ τῶν “Ελλήνων ἐπιχειμένων, πρὸς φυγὴν ὥρμη- 
σαν. (2) Πάντων δ᾽ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τρεπομένων, 
ἀναμὶξ ἱππέων τε xol πεζῶν, xal τῶν ἁρμάτων ἅμα 
25 τούτοις φυρομένων, οἱ μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατούμε- 
νοι χαὶ τοῖς τῶν συμμάχων ξίφεσι καὶ λόγχαις περιπει- 
ρόμενοι τὴν συμφορὰν ἔσχον ἀδοήθητον, οἱ δ᾽ ὑπὸ τῶν 
παρὰ τοῖς πολεμίοις ἱππέων sic τὸ τοῦ ποταμοῦ δεῖθρον 
ἀγεληδὸν συνελαυνόμενοι χαὶ χατὰ νώτου τὰς πληγὰς 
30 λαμθάνοντες ἀπέθνησχον. (8) Πολλοὶ δὲ ἄνευ πολεμίας 
πληγῆς διεφθείροντο, σωρευομένων τῶν σωμάτων διά τε 
τὸν φόθον xai τὸ πλῆθος καὶ διὰ τὰς ἐν τῷ ῥείθρῳ δυς- 
“ερείας. Τὸ δὲ μέγιστον, λάδρων γεγενημένων τῶν ὄμ.- 
ὅρων, ὃ ποταμὸς βιαιοτέρῳ τῷ ῥεύματι καταφερόμενος 
35 πολλοὺς ἐβάπτιζε xal μετὰ τῶν ὅπλων διανηχομένους 
διέφθειρε. — (4) Τέλος δὲ τῶν Καρχηδονίων οἱ μὲν τὸν 
ἱερὸν λόχον ἀναπχηροῦντες, xal τὸν μὲν ἀριθμὸν ὄντες 
διςχίλιοι καὶ πενταχόσιοι, ταῖς δ᾽ ἀρεταῖς xal δόξαις, 
ἔτι δὲ ταῖς οὐσίαις, πρωτεύοντες, ἅπαντες ἀγωνισάμενοι 
40 λαμπρῶς χατεχόπησαν. (5) Τῶν δ᾽ ἄλλων τῶν συ- 
στρατευομένων αὐτοῖς ἀπέθανον πλείους τῶν μυρίων, 
αἰχμάλωτοι δ᾽ ἐλήφθησαν οὖχ ἐλάττους τῶν μυρίων xal 
πενταχιςχιλίων. Τῶν δὲ ἁρμάτων τὰ μὲν πολλὰ συνε- 
τρίδη κατὰ τὸν ἀγῶνα. διαχόσια δ᾽ ἥλω" τὰ δὲ σχευο- 
43 φόρα xai τὰ ζεύγη καὶ τὰ πλήθη τῶν ἁμαξῶν ὑποχείρια 
τοῖς Ἕλλησιν ἐγένετο. (6) Τῶν δ᾽ ὅπλων τὰ πολλὰ 
μὲν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ διεφθάρη, ἐπὶ δὲ τὴν τοῦ Τιμο- 
λέοντος σχηνὴν χίλιοι μὲν θώραχες, ἀσπίδες δὲ πλείους 
τῶν μυρίων ἀπηνέχθησαν. Τούτων δ᾽ ὕστερον τὰ μὲν 
56 ἐν τοῖς ἐν Συραχούσαις ναοῖς ἀνετέθη, τὰ δὲ τοῖς συμ- 
μάχοις διεμερίσθη, τινὰ δ᾽ εἰς Κόρινθον Τιμολέων 
ἀπέστειλε, προςτάξας εἰς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἀνα- 
θεῖναι. 


LXXXI. Πολλῶν δὲ χρημάτων καταληφθέντων διὰ 
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cit. (5) Nam ex insperato non sua tantum virtute, sed de, 
rum etiam adjumento hostem superarunt. Timoleon elenim 
instructa acie decollibus quibusdam ad flumen descendebat. 
Jamque decem millia Barbarorum transierant , quum snbito 
eos incursu ipse medium phalangis obtinens invasit. (6) 
Acri pugna commissa , in qua virtute manuumque promii- 
ludine Grseci superiores erant, fünesta Barbarorum strages 
edita est. Verum quum qui prius transmiserant, fuge jam 
sese tradiderunt, totus Carthaginiensium exercitus flumen 
transgressus cladem suorum emendavit. 


LXXX. Recrudescente igitur proelio, quum Poeni multito- 
dine sua Griecos circumvenire jam inciperent, subito vehe- 
mens ex aere imber et ingens simul vis grandinis decidit, 
fulguraque ac tonitrua cum ventis rapidissimis ingravescant. 
Quorum omnium procella Graecorum terga et Barbarorum 
facies impetebat. Unde faetum ut Timoleontis exercitos 
hanc aeris importunitatem facile toleraret; P«eni vero , su- 
tinendis tot adversis impares, quum simul ἃ Graecis quoque 
urgerentur, fugam arriperent. (2) Dumque tota se multitudo 
ad flumen vertit , et pedites cum equitibus ac curribus per- 
mixti divagantur, mutua inter se eollisione protriti et &- 
ciorum gladiis hastisque transfixi, cladem feedissimam εἰ 
cui nullam adhibere opem liceret, sustinebant. Alíi,ab bo- 
stium equitatu in vortices fluviiagminatim compulsi, vulne- 
ribus tergo acceptis occumbebant. (3) Multi etiam citra 
ictum hostilem, quum propter metum nimiamque multitodi- 
nem et difficultates amnis tot corpora in arcto coacerva- 
rentur, peribant. Et quod non minimum erat , e pluviis im- 
modice fusis violentiore tunc impetu fluvius decurrens 
multos, proesertim qui cum armis ad tranatandum sese in 
illum abjecerant, demersit. (4) Tandem qui sacram Car 
thaginiensium cohortem explebant, numero bis mille ἃς 
quingenti , animorumque robore et gloria , nec non fortuns- 
rum arplitudine ceteros anteibant , preeclare dimicantes 3d 
unum omnes caeduntur. (5) De cetera commilitonum turba 
plus quam decem millia cadunt, nec minus quam quindecim 
milla capiuntur. Curruum plerique in ipso conflictu dif- 
fracti : ducenti solummodo in potestatem venere. Jumen 
tis, bigis et reliqua vehiculorum multitudine Graeci poliun- 
tur. (0) Armorum pars maxima , gurgitibus hausta , inter. 
cidit. Mille tamen loricee et plures quam decies mille cly- 
pei in przetorium Timoleontis comportantur. Quorum alia 
in templis Syracusanorum fixa, alia inter socios belli distri- 
buta sunt : nonnulla Corinthum transmissa in Neptuni $a- 
crario Timoleon dedicari jussit. 

LXXXI. Tametsi autem ingens opum vis capta erat, 





(14, 145.) 


* [xat] τοὺς Καρχηδονίους ἐσχηκέναι πλῆθος ἐχπωμά- 
τῶν ἀργυρῶν τε xal χρυσῶν, ἔτι δὲ τὸν ἄλλον χόσμον 
eoo ὑπερδάλλοντα διὰ τὸ μέγεθος τῆς παρ᾽ αὐτοῖς εὐπορίας, 
᾿ ἄχαντα ὑρησε τοῖς στρατιώταις ἔχειν ἔπαθλα 
6 -τῆς ἀνδραγαθίας. (3) Τῶν δὲ Καρχηδονίων οἷ διαφυ- 
γόντες τὸν ἐν τῇ μάχη κίνδυνον μόγις εἷς τὸ Λιλύδαιον 
διεσώθησαν. Τοσαύτη δ᾽ αὐτοὺς χατάπληξις χαὶ δέος 
χατεῖχεν, ὥςτε μὴ τολμᾶν εἷς τὰς ναῦς ἐμδαίνειν μηδ᾽ 
ἀποπλεῖν εἰς τὴν Αιδύην, ὡς διὰ τὴν τῶν θεῶν ἀλλο- 
10 τριότητα πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Λιδυχοῦ πελάγους χατα- 
ποθησομένους. (3) Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Καρχηδόνι πυθόμενοι 
τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, συνετρίδησαν ταῖς ψυχαῖς, 
xal συντόμως ὑπελάμδανον ἥξειν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Τιμο- 
λέοντα μετὰ τῆς δυνάμεως. Εὐθὺς δὲ Γέσχωνα τὸν 
I Ἄγνωνος πεφυγαδευμένον χατήγαγον xal στρατηγὸν 
ἀπέδειξαν διὰ τὸ δσχεῖν τόλμῃ τε καὶ στρατηγίᾳ διαφέ- 
ρεῖν. (4) Αὐτοὶ δ᾽ ἔχριναν πολιτιχοῖς μὲν σώμασι μὴ 
διαχινδυνεύειν, μισθοφόρους δὲ ἀλλοεθνεῖς ἀθροίζειν, 
xal μάλιστα “Ἕλληνας: ὑπαχούσεσθαι δ᾽ αὐτοῖς πρὸς 
$us τὴν στρατείαν πολλοὺς ὑπελάμδανον διὰ τὸ μέγεθος 
τῆς μισθοφορᾶς χαὶ τὴν εὐπορίαν τῆς Καρχηδόνος. Εἰς 
δὲ τὴν Σικελίαν τοὺς εὐθέτους πρέσδεις ἐξέπεμψαν, 
προςτάξαντες ἐφ᾽ οἷς ἂν ἦ δυνατὸν συνθέσθαι τὴν εἰρή- 

vyv. 

* LXXXII. Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διελθόντος, ᾿Αθήνησι 
μὲν ἦρχε Λυσιμαχίδης, ἐν "Pon δὲ ὕπατοι χαθειστή- 
χῖσαν Κόϊντος Σερουίλιος xat Νάρχιος Ῥούτιλος. Ἐπὶ 
δὲ τούτων Τιμολέων ἐπανελθὼν εἷς Συραχούσας πρῶ- 
tov μὲν τοὺς ἐγχαταλιπόντας μισθοφόρους τοὺς μετὰ 

ἃ Θρασίου πάντας ix τῆς πόλεως ἐξέδαλεν, ὡς προδότας 
ὄντας. (3) Οὔτοι δ᾽ εἷς τὴν Ἰταλίαν διαθάντες. xat 
χωρίον τι παραθαλάττιον ἐν τῇ Βρεττία χαταλαθόμε- 
v1, διήρπασαν. Οἱ δὲ Βρέττιοι παροξυνθέντες εὐθὺς 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτούς, xal τὸ 

ἃ χωρίον ἐχπολιορχήσαντες, ἅπαντας χατηχόντισαν. Ot 
μὲν οὖν χαταλιπόντες τὸν Τιμολέοντα μισθοφόροι τῆς 
ἰδίας παρανομίας ἔπαθλον τοιαύτης συμφορᾶς ἔτυχον. 
8) Ὁ δὲ Τιμολέων Ποστούμιον τὸν Τυῤῥηνὸν δώδεχα 
ληστρίσι τοὺς πλέοντας ληζόμενον, xal χαταπλεύσαντα 

u εἰς ὗὕσας ὡς φίλον, συλλαδὼν ἐθανάτωσεν. Ὑπε- 
δέξατο δὲ xal τοὺς ὑπὸ Κορινθίων ἐχπεμφθέντας οἰχή-- 
togas φιλοφρόνως, ὄντας τὸν ἀριθμὸν πενταχιςχιλίους. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Καρχηδονίων διχπρεσδευσαμένων 
χαὶ πολλὰ δεηθέντων, συνεχώρησεν αὐτοῖς τὴν εἰρήνην, 

V ἄχτι τὰς μὲν Ἑλληνίδας πόλεις ἁπάσας ἐλευθέρας εἷ- 
vit, τὸν δὲ Ἅλυχον χαλούμενον ποταμὸν ὅριον εἶναι 
τῆς ἑκατέρων ἐπιχρατείας" μὴ ἐξεῖναι δὲ Καρχηδονίοις 
βρηϑῆσαι τοῖς τυράννοις πολεμοῦσι πρὸς Συραχοσίους. 
(ἢ Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν μὲν "Ixésav. χαταπολεμήσας 

Ὁ ὄχψε, τοὺς δ᾽ ἐν Αἴτνη Καμπανοὺς ἐχπολιορχήσας 
διέγϑειρε. Καὶ Νιχόδημον μὲν τὸν Κεντοριπίνων τύ- 
βᾶννον χαταπληξάμενος ἐξέδαλεν ἐχ τῆς πόλεως, Ἀπολ- 
λωνιάδην δὲ τὸν ᾿Αγυριναίων δυνάστην παύσας τῆς τυ- 
βαννίδος, τοὺς ἐλευθερωθέντας Συραχοσίους ἐποίησε. 
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quod aureis et argenteis poculis aliisque magni pretii οἵ - 
namentis pro opulenti: sus magnitudine Carthaginienses 
abundarent ; quidquid tamen hujus erat, id totum in forti- 
tudinis premium militibus concessit. (2) Qui discrimen 
pugna evaserant Carthaginienses , egre se Lilybzum re- 
ceperunt, eo pavoris ac consternationis redacti, ut nec na- 
ves ingredi Africamque repetere, veluti jam propter offen- 
sam deorum a mari Libyco absorbendi, auderent. (3) Tam 
fedz calamitatis nuntius Carthaginem allatus majorem 
in modum animos illorum fregit, et primo quoque tempore 
cum exercitu Timoleontem ad opprimendos sese venturum 
existimarunt. Quare confestim Gesconi , Hannonis filio, ex 
exilio revocato , quod animi promtitudine et rei bellicae prse- 
stare videbatur, ducis munus demandant. (4) Sed civium 
deinceps corpora discrimini bellorum permittere non con- 
sultum rati, ex aliis gentibus, maximeque Graecis , militem 
stipendio conducere statuunt, nihil dubitantes, quin ob 
divitias Carthaginiensium et mercedis amplitudinem plurimi 
se ad hanc militiam aggregaturi essent. Idoneos etiam in 
Siciliam legatos mittunt, cum mandatis, ut quibus possent 
conditionibus pacem instaurarent. 


LXXXII. Post exitum hujus anni archontis. nomine 
Athenis preeerat Lysimachides, Romane vero reipublicze 
consulari potestate Q. Servilius et Marcius Rutilus; quum 
Timoleon Syracusas regressus anfe omnia mercenarios o- 
mnes, quia fide illius signisque auctore Thrasio discesserant, 
tanquam proditores urbe expulit. (2) Qui in Italiam trans- 
portati, oppidum quoddam maritimum in Brutiis occupatum 
diripuere. Quam insolentiam Brutii non ferendam rati, ma- 
gnum illico exercitum in eos duxerunt, expugnatoque op- 
pido, universos contrucidarunt. Tam calamitosum exitum 
Timoleontis defectores, velut improbitatis δ. preemium , 
Sortiti fuerunt. (3) Hinc Postumium Tyrrhenum, qui duo- 
decim navibus priedatoriis mare infestum navigantibus ha- 
bebat, Syracusas amici nomine ingressum comprehendit 
et capitali supplicio affecit, Omni tum etiam humanitate 
complectitar quinque millia hominum, quos ad novas oc- 
cupandum sedes Corinthii transmiserant. Posteaquam vero 
per legatos pacem Carthaginienses multis ab eo precibus 
expetiverunt ; his illam paclis concessit , ut universas Graeci 
nomipis urbes libertate sua frui sinerent , Halycusque amnis 
provincias utrinque disterminaret, nec tyrannis deinceps 
contra Syracusanos auxilia suppeditare Carthaginiensibus 
liceret. (4) Hicetam exinde bello domitum sepultura digna- 
tus est (supplicioaffecit δ), et Campanos, expugnata Etna, 
delevit. Nicodemum quoque Centoripinorum tyrannum, 
adeo perterrefecit, ut ex urbe profugeret. Tum Apollonia- 
den, qui pro Agyrinsorum principe ac domino se gerebat, 
dominatu se abdicare coegit , et populum in libertatem vin- 
dicatum Syracusana civitate donat. Omnibus denique ty- 
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Καθόλου δὲ πάντας τοὺς χατὰ τὴν νῆσον τυράννους δι- 
ζολογήσας, xoi τὰς πόλεις ἐλευθερώσας, εἰς τὴν συμ- 
μαχίαν προςεδέξατο. (5) Κηρύξαντος δ᾽ αὐτοῦ χατὰ 
τὴν “Ἑλλάδα διότι οἱ Συραχόσιοι διδόασι χώραν χαὶ 
5 οἰκίας τοῖς βουλομένοις μετέχειν τῆς ἐν Συραχούσαις 
πολιτείας, πολλοὶ πρὸς τὴν χληρουχίαν Ἕλληνες ἀπήν- 
τησαν' τέλος δὲ οἰκήτορες ἀπεδείχθησαν εἰς μὲν τὴν Zu- 
ρακοσίαν τὴν ἀδιαίρετον τετραχιςαύριοι, εἰς δὲ τὴν Ἀγυ- 
ριναίαν μύριοι διὰ τὸ μέγεθος καὶ χάλλος τῆς χώρας. (6) 
to. Εὐθὺς δὲ καὶ τοὺς προύπάρχοντας νόμους ἐν ταῖς Συ-- 
ραχούσαις, οὃς συνέγραψε Διοκλῆς, διώρθωσε. Καὶ τοὺς 
μὲν περὶ τῶν ἰδιωτικῶν συμδολαίων ἢ χληρονομιῶν 
εἴασεν ἀμεταθέτους, τοὺς δὲ περὶ τῶν δημοσίων νενο- 
μοθετημένους πρὸς τὴν ἰδίαν ὁπόστασιν ὥς ποτ᾽ ἐδόχει 
Ι5 συμφέρειν διώρθωσεν. (7) ᾿Ἐπιστάτης δ᾽ ἦν καὶ διορ- 
θωτὴς τῆς νομοθεσίὰς Κέφαλος ὁ Κορίνθιος, ἀνὴρ ἐν 
παιδείᾳ καὶ συνέσει δεδοξασμένος. ᾿Απὸ δὲ τούτων 
γενόμενος τοὺς μὲν Λεοντίνους εἷς Συραχούσας μετῴχι- 
σεν, εἷς δὲ τὴν Καμαριναίαν οἰκήτορας προσθεὶς ἐπηύ- 
20 ξησε τὴν πόλιν. 

LXXXIII. Καθόλου δὲ πάντα τὰ χατὰ τὴν Σιχε-- 
λίαν εἰρηνικῶς καταστήσας, ἐποίησε τὰς πόλεις ταχὺ 
λαθεῖν πολλὴν αὔξησιν πρὸς εὐδαιμονίαν. — "Ex πολ- 
λοῦ γὰρ χρόνου διὰ τὰς στάσεις χαὶ τοὺς ἐμφυλίους 

85 πολέμους, ἔτι δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἐπανισταμένων ἀεὶ τυ- 
ράννων, αἵ μὲν πόλεις ἔρημοι τῶν οἰχητόρων ἦσαν, αἱ 
δὲ χῶραι διὰ τὴν ἀργίαν ἐξηγρίωντο xa χαρπῶν fp£- 
ρων ἄφοροι χαθειστήχεισαν' τότε δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἐπιπολασάντων οἰχητόρων χαὶ διὰ τὴν πολυχρόνιον 

80 ἐπιγεγενημένην εἰρήνην ἐξημερωθεῖσαι ταῖς ἐργασίαις, 
πολλοὺς χαὶ παντοδαποὺς ἐξήνεγχαν χαρπούς. Τού- 
τους δ᾽ οἱ Σιχελιῶται λυσιτελῶς πιπράσχοντες τοῖς 
ἐμπόροις, ταχὺ προςανέδραμον ταῖς οὐσίαις. — (2) Τοι- 
γαροῦν διὰ τὴν ἐκ τούτων εὐπορίαν πολλὰ χαὶ μεγάλα 

35 χατεσχευάσθη xav' ἐχείνους τοὺς γρόνους ἀναθήματα, 
ἐν μὲν ταῖς Συραχούσαις 6 κατὰ τὴν Νῆσον οἶκος 6 
ἑξηχοντάχλινος ὀνομαζόμενος, τῶν κατὰ τὴν Σιχελίαν 
ἔργων ὑπεραίρων τῷ μεγέθει xol τῇ χκατασχευῇ, ὃν 
χατεσχεύασε μὲν Ἀγαθοχλῇς 6 δυνάστης, διὰ δὲ τὸ 

«0 βάρος τῶν ἔργων ὑπεραίρων τοὺς τῶν θεῶν ναούς, ἐπι- 
σημασίας ἔτυχεν ὑπὸ τοῦ δαιμονίου χεραυνωθείς, οἵ τε 
παρὰ τὸν μιχρὸν λιμένα πύργοι, τὰς μὲν ἐπιγραφὰς 
ἔχοντες ἐξ ἑτερογενῶν λίθων, σημαίνοντες δὲ τὴν τοῦ 
χατασχευάσαντος αὐτοὺς προςηγορίαν ᾿Αγαθοχλέους, 

45 ὁμοίως δὲ τούτοις μιχρὸν ὕστερον ὑπὸ “Ἰέρωνος τοῦ 
βασιλέως τό τε χατὰ τὴν ἀγορὰν Ὀλύμπιον, καὶ ὁ 
πλησίον τοῦ θεάτρου βωμός, τὸ μὲν μῆχος ὧν σταδίου, 
τὸ δ᾽ ὕψος καὶ πλάτος ἔχων τούτῳ χατὰ λόγον. (5) 
Ἔν δὲ ταῖς ἐλάττοσι πόλεσιν, ἐν αἷς f τῶν Ἀγυρι- 

80 ναίων καταριθμεῖται, μετασχοῦσα τῆς τότε χληρου- 
γίας διὰ τὴν προειρημένην ἐκ τῶν καρπῶν εὐπορίαν, 
θέατρον μὲν χατεσχεύασε μετὰ τὸ τῶν Συραχοσίων 
χάλλιστον τῶν χατὰ Σιχελίαν, θεῶν τε ναοὺς xa βου- 


λευτήριον xal ἀγοράν., ἔτι δὲ πύργων ἀξιολόγων xa- 
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rannis per insulam exstirpatis, civitates ab. illis oppressa; 
liberavit , et societatis federe sibi adstrinxit. (5) Hinc pra- 
conis voce per universam Graeciam proclamari jussit, Syra- 
cusanos agros domosque se offerre omnibus , qui reipublice 
Syracusanze membra fieri cupiant. Quo factum nt plurimi 
e Grzecia ad sortitionem convolarent. Tandem in Syraca- 
sanorum agrum , sorti divisionis nondum subjectum, qua- 
dragies mille, in Agyripensem , quod ager ibi amplissimus 
et singularis regionis amanitas esset, decies mille coloni 
designantur. (6) Mox eliam veteres leges Syracusanorum, a 
Diocle scriptas corrigendas sibi proposuit. Quse privatarum 
rerum contractus aut hereditates concernerent, in his nibil 
reformavit; quie vero ad reipublice administrationem et 
commoda pertinerent, eas pro suo institoto, sieut expedire 
videbatur, emendavit. (7) Emendationi huic praefuit Cepha- 
lus , patria Corinthius, vir ab eruditioneac prudentia bonam 
famam consecutus. Hoc negotio perfunctus , Leontinos in 
civitatem Syracusanorum transtulit, οἱ Camarinam, numero 
civium ampliatam, non parum esuxit. 


LXXXIHI. Quid multa? dum omnia per Siciliam sum- 
ma cum tranquillitate et pace ordinat ac constituit, hrevi 
effecit ut civitates magnos ad felicitatem progressus habe- 
rent. Namper dissidia bellaque intestina, quibus jam longo 
tempore Sicilia vexabatur, et per tyrannorum subinde exci- 
fatorum multitudinem, eo deventam erat, ut urbes babi- 
tatoribus vacum, agri, cessante cultura, vasti sterilesque 
et mansuetorum fructuum expertes jacerent. Quum vero 
colonorum frequentia tunc increbresceret, et diuturna pax 
per omuia vigeret, ager passim operantium studio extultus 
varios omnis generis fructus edere coepit : quibus magno 
cum emolumento mercatoribus venumdatis , mirum in mo- 
dum brevi opes suas cumularunt. (2) Quee rerum abun- 
dantía in causa fuit, ut magnificae passim aedificationes in 
honorem deorum per illam zetatem instituerentur : ut do- 
mus Syracusis ipn Insula, que a sexaginta lectis cognomen- 
tum accepit, cuncta per Siciliam opera magniludine et 
structura superans ; quam princeps Agathocles eduxit, sed 
quia deorum templa ex alto despiceret , manifesta numinis 
indignatione fulmine ccelesti facta fuit. Deinde turres ad 
minorem portum, quarum inscriptiones diversi generis 
continentur saxis , e£ nomen Agathoclis, qui illas exstruxit, 
prae se ferunt. Huc accedunt conditum non longo tempore 
post ab Hierone rege Olympium in foro, et prope thea- 
trum ara, per stadii longitudinem excurrens , altitudinis 
vero et latitudinis proportione illi respondens. (3) In mi- 
noribus porro oppidis , quibus Agyrinzeorum urbs accense- 
tor, quee ob dictam frugum abundantiam novos etiam ipsa 
colonos ad divisionem sgrorum recepit, theatrum, post 
Syracusanum omnium tota Sicilia pulcherrimum , deorum- 
que fana et curiam et forum, turres praeterea magni&c 
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--“τασχευὰς xal τάφους πυραμίδων πολλῶν xal μεγάλων operis, et monumentorum sepulcralium pyramides ingenti 
“διαφόρων ταῖς φιλοτεχνίαις. ᾿ mole eximiaque arte spectandas excitavit. 

LXXXIV. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Χαρώνδου LXXXIV. Postquam Athenis Charondas (?) ad munus ar- 

τὴν ὕπατον ἀρχὴν διεδέξαντο Λεύχιος Αἰμίλιος xo | chontis, et Rome L. /Emilius et C. Plotius ad consulare 

v Γάϊος Πλώτιος. ᾿Ἐπὶ δὲ τούτων Φίλιππος 6 βασι- | imperium delecti erant, Philippus Macedoniz rex, jam 
λεὺς τοὺς πλείστους τῶν “Ελλήνων εἷς φιλίαν προηγμέ- | plerisque Grecorum in amicitiam pellectis, id omni con- 

νος ἐφιλοτιμεῖτο xal τοὺς ᾿Αθηναίους χαταπληξάμε- | tentione deinceps agebat , ut perculsis Atheniensibus impe- 

wx ἀδήριτον ἔχειν τὴν ἡγεμονίαν τῆς “Ἑλλάδος. (4) | rium Graeciie absque controversia obtineret. (2) Qua- 
Διόπερ ἄγνω καταλαδόμενος Ἐλάτειαν πόλιν, xal | propter Elateam subito occupat, et evocatis illuc copiis, 


7o Work δυνάμεις εἰς ταύτην ἀθροίσας, διέγνω πολεμεῖν | bellum Atheuiensibus inferre constituit, victoriam facile 


τοῖς ᾿Αθηναίοι. Ἀπαρασχεύων δ᾽ ὄντων αὐτῶν διὰ | adepturum se sperans, quod propter pacis fiedus ad bel- 
τὴν συντεθειμένην εἰρήνην, ἤλπιζε ῥᾳδίως περιποιήσα- | lum imparati essent. Id quod etiam evenit. Nam capta 
σϑαι τὴν νίκην" ὅπερ xal συνετελέσθη. Καταληφθεί- | Elatea, quidam noctu Athenas advolant, Elateam in Ma- 
σης γὰρ τῆς ᾿Ελατείας, ἦχόν τινες νυχτὸς ἀπαγγέλλον- cedonum potestate jam esse et Philippum cum omnibus 
15 τες τὴν χατάληψιν τῆς πόλεως, χαὶ διότι ταχέως ἥξει | statim copiis in Atticam venturum nuntiantes. (3) Athe- 
Φίλιππος μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὴν ᾿Αττιχήν. (3) Diensium praefecti, re inopinata consternati , tubicines ad 
0t δὲ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τὸ παράδοξον τῆς | seaccitos per totam noctem classicum sonare jubent. Fama 
πράξεως χαταπλαγέντες τούς τε σαλπιγχτὰς μετεπέμ.-- | itaque celeriter per omnes cedes divagata, cives arrectos 
zov xal σημαίνειν προτέταττον δι᾿ ὅλης τῆς νυχτός. | metu animos habebant. Quum primum vero illuxit, popu- 
30 Τῆς δὲ φήμης εἰς πᾶσαν οἰχίαν διαδοθείσης, f, μὲν πόλις lus, antequam a magistratu, ut solemne erat, vocaretur, 
ὀρθὴ διὰ τὸν qo6ov ἦν, ὃ δὲ δῆμος ἅπας ἄν’ ἡμέρᾳ συνέ- | in theatrum concurrit. (4) Quo quum praetores, adducto 
ἔραμεν εἷς τὸ θέατρον πρὸτοῦ συγχαλέσαιτοὺς ἄρχοντας, | secum indice, venissent, isque rem exposuisset, silentium 
ὡς ἦν ἔθος. (4) Ὡςδ᾽ ἧκον οἱ στρατηγοὶ χαὶ τὸν μηνύσαντα et pavor theatrum occupat , nec cui illorum , qui ad popu- 
παρῆγον χἀχεῖνος εἶπε, σιωπὴ μὲν καὶ φόβος κατεῖχε | lum agere solebant, aliquid ad consulendum animi subest. 
5 τὸ θέατρον, xat τῶν εἰωθότων δημηγορεῖν οὐδεὶς ἐτόλμα | Et licet przeco identidem , qui de omnium salute verba face- 
συμβουλεῦσαι" πλεονάχις δὲ τοῦ χήρυχος χαλέσαντος rent , evocaret, nemo tamen , qui aliquid consilii proferret , 
τοὺς ἐροῦντας ὑπὲρ τῆς χοινῆς σωτηρίας, οὐδεὶς πα- | comparebat. (5) In summa igitur consilii inopia et trepi- 
píe σύμδουλος. (5) ᾿Απορίας οὖν μεγάλης οὔσης xal | datione multitudo in Demosthenem oculos convertit : qui 
καταπλήξεως, ἀπέδλεπε τὸ πλῆθος ἐπὶ τὸν Δημοσθέ- | in medium progressus, ad firmitatem animorum populum 
xvm. Ὃ à χαταδὰς xal τὸν δῆμον παραχαλέσας exhortatur, et quamprimum Thebas mittendos esse legatos 
θαῤῥεῖν, ἀπεφαίνετο δεῖν παραχρῆμα πρέσδεις ἀπο- | ostendit, qui Boeotos commune pro libertate omnium cer- 
στέλλειν εἷς τὰς Θύδας xat παραχαλεῖν τοὺς Βοιωτοὺς | tamen una cum ipsis adire exhortentur. A ceteris enim 
χοινῇ τὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγῶνα τίθεσθαι" πρὸς | confoderatis auxilia petere temporis angustia non patieba- 
Tio τοὺς ἄλλους συμμάχους ὃ χαιρὸς οὗ συνεχώρει tur, quod intra spatium bidui rex Atticam ingressurus vide- 
3 πέμπειν πρεσβείας περὶ τῆς συμμαχίας. ᾿Εν ἡμέραις | retur: quumque per Bxeotiam iter faceret, unicum a Boeotis 
Tio δυσὶ προςδόχιμος ἦν 6 βασιλεὺς ἥξειν εἰς τὴν 'At- | auxilium restabat. Nec dubium erat quin Philippus, 
Tuv, xat τῆς ὁδοιπορίας οὔσης διὰ τῆς Βοιωτίας, ἢ | amicitia et federe cum Baotis conjunctus , eosdem in trans- 
raph τῶν Βοιωτῶν συμμαχία μόνη χατελείπετο, φα- | ita ad bellam Atheniensibus inferendum sollicitaturus 

νεροῦ γ᾽ ὄντος ὅτι Φίλιππος, φίλος ὧν χαὶ σύμμαχος | esset. 

Ὁ Βοιωτοῖς, τούτους ἐν παρόδῳ πειράσεται παραλαβεῖν 
εἰς τὸν xat! ᾿Αθηναίων πόλεμον. 

LXXXV. Τοῦ δὲ δήμου τὸν λόγον ἀποδεξαμένου, [ LXXXV. Placet haec sententia populo, ac statim aucto- 
χαὶ τοῦ περὶ τῆς πρεσδείας ψηφίσματος ὑπὸ Δημο- | re Demosthene de mittenda legatione plebiscitum scribi- 
t&éwouc γραφέντος, 5 μὲν δῆμος ἐζήτει τὸν δυνατώτατον | tur; sed qui facundia maxime polleat, ad munus hoe obeun- 

ἃ εἰπεῖν: ὁ δὲ Δημοσθένης ὑπήχουσε προθύμως πρὸς τὴν | dum quieritar. Ad quod Demosthenes facilem invitanti- 
ἡρείαν. Τῶλος δ᾽ ὀξέως πρεσδεύσας xai πείσας ἐπα- | bus sese prebens, summa celeritate pergit, Βωοῖί8 
νῖλθεν tl; τὰς Ἀθήνας. 'O δὲ δῆμος τῇ τῶν Βοιωτῶν | persuadet, Athenas redit. Populus ergo, duplo majoribus 
συμμαχία διπλασιάσας τὴν προὔπάρχουσαν δύναμιν, | copiis, quam prius habuerant, per accessionem Beeotorum 
ἐνεϑάῤῥησε ταῖς ἐλπίσιν. (:) Εὐθὺς δὲ καὶ στρατη- | instructus, animum rursus ad bonas spes erexit. (2) Mox 

te yox χατέστησε τοὺς περὶ Χάρητα xol Λυσιχλέα, καὶ | etiam duces bello Cbarefem et Lysiclem pra-fecit, et cum 
πανδημεὶ μετὰ τῶν ὅπλων ἐξέπεμψε τοὺς στρατιώτας | toto agmine in Bootiam contendere jubet. Omnes, quos 
εἰς τὴν Βοιωτίαν. Τῶν δὲ νέων ἁπάντων προθύμως | tunc florida :late civitas Attica habebat, mira animorum 
ἐς τὸν ἀγῶνα χαταντώντων, οὗτοι μὲν χατὰ σπουδὴν | promüitudine sese ad militiam hanc obtulerant. Ideo raptim 
ὑδοικορήσαντας ἦχον elc Χαιρώνειαν τῆς Βοιωτίας: οἱ — confecto itinere Cheeroneaem Bovotize pervenere. Quorum 
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δὲ Bowrrol θαυμάσαντες τὴν ὀξύτητα τῆς τῶν Ἀθη- 
ναίων παρουσίας, xai αὐτοὶ σπουδῆς οὐδὲν δλείποντες 
ἀπήντησαν μετὰ τῶν ὅπλων, xal χοινῇ στρατοπεδεύ- 
σαντες ὑπέμενον τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. (3) Φί- 
δ λιππος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἐξέπεμψεν ἐπὶ τὸ χοινὸν τῶν 
Βοιωτῶν πρέσθεις, ὧν ἦν ἐπιφανέστατος Πύθων. Οὖ- 
τὸς γὰρ διαθεθοημένος ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου δεινότητι, 
καὶ συγχριθεὶς παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς χατὰ τὴν περὶ τῆς 
συμμαχίας δημηγορίαν πρὸς Δημοσθένην, τῶν μὲν 
10 ἄλλων ἐπρώτευσε, τούτου δὲ ἐφάνη χαταδεέστερος. 
(4) Καὶ Δημοσθένης δὲ αὐτὸς ὡς μέγα τι χκατειργασμές- 
νος ἐν τοῖς συγγεγραμμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγοις σεμνύ- 
νεται τῇ πρὸς τὸν ῥήτορα τοῦτον δημηγορίᾳ ἐν οἷς λέ- 
γει « Τότ᾽ ἐγὼ μὲν τῷ Πύθωνι θρασυνομένῳ xal πολλῷ 
16 ῥέοντι καθ᾽ ὑμῶν οὐχ ὑπεχώρησα.» (5) Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ 
6 Φίλιππος, ἀποτυχὼν τῆς τῶν Βοιωτῶν συμμαχίας, 
οὐδὲν ἧττον ἔχρινε πρὸς ἀμφοτέρους διαγωνίσασθαι" διὸ 
xal προζςαναμείνας τοὺς ἀφυστεροῦντας τῶν συμμάχων 
ἧχεν εἷς τὴν Βοιωτίαν, ἔχων πεζοὺς μὲν πλείους τῶν 
30 τριςμυρίων, ἱππεῖς δὲ οὐχ ἐλάττους τῶν δεςχιλίων. (e) 
"Augotépuv δὲ πρὸς τὴν μάχην εὐτρεπῶν γενομένων , 
τοῖς μὲν φρονήμασι xal ταῖς προθυμίαις In δὲ ταῖς 
ἀνδραγαθίαις ἐφάμιλλοι καθειστήκεισαν, τῷ δὲ πλήθει 
χαὶ τῇ χατὰ τὴν στρατηγίαν ἀρετῇ προεῖχεν ὃ βασι- 
4“ λεύς. (7) Πολλὰς γὰρ xol ποικίλας παρατάξεις ἦγω- 
νισμένος, xai ἐν ταῖς πλείσταις μάχαις νενιχηχώς, 
μεγάλην εἶχεν ἐμπειρίαν τῶν χατὰ πόλεμον ἔργων. 
Παρὰ δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις οἱ μὲν ἀγαθώτατοι τῶν στρα- 
τηγῶν ἐτετελευτήχεισαν, Ἰφιχράτης xal Χαδρίας, ἔτι 
80 δὲ Τιμόθεος, τῶν δ᾽ ὑπολελειμμένων Χάρης πρωτεύων 
οὐδὲν διέφερε τῶν τυχόντων ἰδιωτῶν χατὰ τὴν ἐν τῷ 
στρατηγεῖν ἐνέργειαν καὶ βουλήν. 
LXXXVI. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τῶν δυνάμεων ἐχταττο- 
μένων, ἃ μὲν βασιλεὺς τὸν υἱὸν Ἀλέξανδρον, ἀντίπαιδα 
35 τὴν ἡλικίαν ὄντα, διάδηλον δὲ τὴν ἀνδρείαν xal τὴν 
ὀξύτητα τῆς ἐνεργείας ἔχοντα, χατέστησεν ἐπὶ θάτερον 
τῶν χεράτων, παραχαταστήσας αὐτῷ τῶν ἡγεμόνων 
τοὺς ἀξιολογωτάτους" αὐτὸς δὲ τοὺς ἐπιλέκτους ἔχων 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἡγεμονίαν εἶχε τοῦ ἑτέρου μέρους, xal 
40 τὰς χατὰ μέρος τάξεις οἰκείως τοῖς παροῦσι χαιροῖς 
διεκόσμησεν. (1) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι xat ἔθνος, τὴν 
διαίρεσιν τῆς τάξεως ποιησάμενοι τοῖς μεν Βοιωτοῖς τὸ 
ἕτερον μέρος παρέδωχαν, αὐτοὶ δὲ τοῦ λοιποῦ τὴν 
ἡγεμονίαν εἶχον. Γενομένης δὲ μάχης χαρτερᾶς ἐπὶ 
45 πολὺν χρόνον, xal πολλῶν πιπτόντων παρ᾽ ἀμφοτέ- 
pots , μέχρι μέν τινος 6 ἀγὼν ἀμφιδοξουμένας εἶχε τὰς 
ἐλπίδας τῆς νίκης. (s) Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ Ἀλεξάν- 
δρου φιλοτιμουμένου τῷ πατρὶ τὴν ἰδίαν ἀνδραγαθίαν 
ἐνδείξασθαι, xal φιλοτιμίας ὑπερδολὴν οὐχ ἀπολείπον- 
&o τος, ὁμοίως δὲ xal πολλῶν αὐτῷ συναγωνιζομένων dv. 
δρῶν ἀγαθῶν, πρῶτος τὸ συνεχὲς τῆς τῶν πολεμίων 
τάξεως ἔῤῥηξε, καὶ πολλοὺς χαταθαλών, χατεπόνει τοὺς 
χαθ᾽ ἑαυτὸν τεταγμένους. (4) Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ τῶν 
παραστατῶν αὐτῷ ποιησάντων, τὸ συνεχὲς ἀεὶ τῆς τά- 
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celeritatem Baoti demirati , nihil diligentiae etiam ipsi refi- 
quum fecerunt, sumtisque armis obviam Atbenienstibus - 
progressi, et castris ipsorum adunati, hostis adventum 
exspectarunt. (3) Philippus autem initio legatos ad conci- 
lium Bceotorum miserat, inter quos nobilissimus erat Ῥγ- 
tion. Hunc enim tam celebrem dicendi facultas reddiderat, 
ut in concione de societate ipsi Demostbeni opponperetur : 
ubi ceteris quidem przestantior, Demosthene autem inferior 
babitus est. (4j Quid? quod Demosthenes ipse in qua- 
dam orationum a se compositarum , ac si rem magnam 
confecisset , de sermone contra oratorem istum habito glo- 
riatur his verbis : « Tunc ego Pythoni confidenter agenti, 
quum veluti torrente verborum vos obrueret , nequaquam 
cessi. » (5) Quamquam vero societatem Bootorum non 
obtinuerat Philippus, nihilominus tamen cum utrisque | 
armis disceptare constituit. Ideo exspectalis prius quae se- 
quebantur auxiliis, Boeotiam ingreditur, peditatum trigia- ὦ 
tà millibus laud minorem, nec infra bis mille equites du- 
cens. (6) Exercitus uterque ad pugnam erat paratissimus, ὦ 
spiritu quidem et promtitudine animorum ; hec non virtute, 
alter alteri nihil concedens : sed militum numero οἱ belli | 
administrandi scientia rex longe prestabat. (7) 15. enim 
variis in bellis, collatis cum boste signis, dimicaverat, et 
ut plurimum victoria potitus, magnam sibi rei bellicae ex- 
perientiam comparaverat. Atheniensium contra optimi 
duces, Iphicrates, Chabrias, Timotheus , Ultimum jam 
diem obierant : reliquorum omnium princeps Chares im- 
peratoria slrenuitate consilioque a vulgari et gregario 
milite nihil differebat. 

LXXXVI. Sub ortum ergo lucis acies utrinque expediri 
cepit. Rex filium Alexandrum, pubertatis annos ingres- 
sum , qui virtutis et acrimoniz in rebus peragendis mani- 
festa jam tum documenta prabuerat, unum cornu regere 
jubet, ducibus, quos tum selectissimos habere licnit , illi 
attributis. Tpse cum delecto militum robore alterum tenens 
cornu, ordines, prout temporis ratio exigeret, suo quem- 
que loco, disponit. (2) Athenienses pro gentium diversitate 
series aciei distribuunt, ef permisso Bootis altero cornu, 
ipsi reliquum administrant. Atrox tunc proelium ad ion- 
gum tempus conseritur, et magna fit utrinque strages, 
victoriae spe in neutram inclinente partem : (3) donec 
Alexander, patri fortitudinis sue specimen exhibendi tanto 
studio contendens, ut nihil reliquum faceret, viris strennis- 
simis conatum ejus adjuvantibus , primus vicinam hostium 
aciem perrupit, multisque prostratis, oppositos sibi defati- 
gavit. (4) Idem quum adstites quoque facerent , proximi 
ordines dirupti sunt. Post magnas tandem strues cadave- 
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ξεως παρεῤῥήγνυτο. Πολλῶν δὲ σωρευομένων νεχρῶν, 
οἷ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον πρῶτοι βιασάμενοι τοὺς καθ᾽ 
ἑαντοὺς ἐτρέψαντο. Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτὺς προχινδυνεύων, xal τῆς νίχης τὴν ἐπιγραφὴν 
δ οὐδ᾽ αὐτῷ παραχωρῶν Ἀλεξάνδρῳ, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐξέωσε τῇ βία τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἔπειτα δὲ xod 
φεύγειν συναναγχάσας αἴτιος ἐγένετο τῆς νίχης. — (5) 
Τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἔπεσον μὲν ἐν τῇ μάχη πλείους τῶν 
χιλίων, ἥλωσαν δὲ οὐκ ἐλάττους τῶν διςχιλίων. (6) 

19 Ὁμοίως δὲ xol τῶν Βοιωτῶν πολλοὶ μὲν ἀνηρέθησαν, 
οὖχ ὀλίγοι δὲ ἐζωγρήθησαν. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ὁ Φί- 
λιππὸς τρόπαιον στήσας, χαὶ τοὺς νεχροὺς εἷς ταφὴν 
συγχωρήσας, ἐπινίχια τοῖς θεοῖς ἔθυσε xal τοὺς ἀνδρα- 
Ἰαθήσαντας χατὰ τὴν ἀξίαν ἐτίμησε. 

5 LXXXVIII. Λέγουσι δέ τινες ὅτι xal παρὰ τὸν πό- 
tov πολὺν ἐμφορησάμενος ἄχρατον καὶ μετὰ τῶν φίλων 
τὸν ἐπινίχιον ἄγων χῶμον διὰ μέσων τῶν αἰχμαλώτων 
ἐθαδιζεν ὑδρίζων διὰ λόγων τὰς τῶν ἀχληρούντων δυς- 
tvfíag Δημάδην δὲ τὸν ῥήτορα κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαι- 

"e ρὸν ἐν τοῖς αἰμμαλώτοις ὄντα χρήσασθαι παῤῥησίᾳ, 

καὶ λόγον ἀποφθέγξασθαι δυνάμενον ἀναστεῖλαι τὴν 

τοῦ βασιλέως ἀσέλγειαν. (1) Φασὶ γὰρ εἰπεῖν αὐτόν, 

Βασιλεῦ, τῆς τύχης σοι περιθείσης πρόζωπον Ἀγαμέμνο- 

νος, αὐτὸς οὐχ αἰσχύνη πράττων ἔργα Θερσίτου; τὸν δὲ 

"zs Φίλιππον τῇ τῆς ἐπιπλήξεως εὐστοχίᾳ χινηθέντα το- 
στῶτο μεταδαλεῖν τὴν ὅλην διάθεσιν, ὥςτε τοὺς μὲν στε- 
φάνους ἀποῤῥιψαι, τὰ δὲ συναχολουθοῦντα χατὰ τὸν 
χῶμον σύμδολα τῆς ὕδρεως ἀποτρίψασθαι, τὸν δ᾽ ἄν- 
δρα τὸν χρησάμενον τῇ παῤῥησίᾳ θαυμάσαι καὶ τῆς 

3x αἰχμαλωσίας ἀπολύσαντα πρὸς ἑαυτὸν ἀναλαθδεῖν ἐν- 
τίμως. (:) Τέλος δ᾽ ὑπὸ τοῦ Δημάδου καθομιληθέντα 
ταῖς Ἀττικαῖς χάρισι πάντας ἀπολῦσαι τοὺς αἰχμαλώ- 
τοὺς ἄνευ λύτρων, χαθόλου δ᾽ ἀποθέμενον τὴν ix τῆς 

χης ὑπερηφανίαν, πρέσόεις ἀποστεῖλαι πρὸς τὸν δῆμον 
ἃ τῶν Ἀθηναίων, καὶ συνθέσθαι πρὸς αὐτοὺς φιλίαν τε 
xal συμμαχίαν, εἷς δὲ τὰς Θήδας φρουρὰν ἐγχαταστή- 
φαντα συγχωρῆσαι τὴν εἰρήνην τοῖς Βοιωτοῖς. 
LXXXVIII. Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι μετὰ τὴν ἧτταν Αυ- 
διχλέους μὲν τοῦ στρατηγοῦ θάνατον χατέγνωσαν, Δυ- 
€ χούργου τοῦ ῥήτορος κατηγορήσαντος. Οὗτος γὰρ τῶν 
τότε ῥητόρων μέγιστον ἔχων ἀξίωμα, xal δώδεχα μὲν 
ἔτη τὰς προζόδους τῆς πόλεως διοικήσας ἐπαινουμένως, 
βίον δ᾽ ἐζηχὼς ἐπ’ ἀρετῇ περιδόητον, πιχρότατος ἦν 
[ἐν τοῖς λόγοις] χατήγορος. (84) Γνοίη δ᾽ ἄν τις αὐτοῦ 

ἃ τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀξίαν xal πιχρίαν ἐν οἷς τοῦ Auct- 
χλέους χατηγορῶν λέγει, « ᾿Εστρατήγεις, ὦ Aócuds, 
xai χιλίων μὲν πολιτῶν τετελευτηχότων, διςχιλίων δ᾽ 

αἰγμαλώτων γεγονότων, τροπαίου δὲ χατὰ τῆς πόλεως 
ἰστηχότος, τῆς δ᾽ “Ελλάδος ἁπάσης δουλευούσης, καὶ 

Ww τούτων ἁκάντων γεγενημένων σοῦ ἡγουμένου xal 

φτρατηγοῦντος, τολμᾶς ζῆν xal τὸ τοῦ ἡλίου φῶς ὁρᾶν 
χαὶ εἰς τὴν ἀγορὰν ἐμόάλλειν, ὑπόμνημα γεγονὼς 
εἰσιύνης xal ὀνείδους τῇ πατρίδι; » (3) “Ἴδιον δέ τι 


ουνέθη γενέσθαι χατὰ τοὺς ὑποχειμένους χρόνους. Καθ᾿ 
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rum ea parte excitatas adversos sibi primus in fugam Ale- 
xander vertit. Nec minus rex ipse, in prima acie dimicans, 
ne filio quidem Alexandro victorie titulum concedens, 
objectum sibi agmen primo statione sua depulit, eoque in 
fugam conjecto, victorite dein auctor exstitit. (5) Athe- 
niensium hoc proelio mille ac plures cecidere, nec pauciores 
duobus millibus capti sunt. (6) Magna pariter Bacotorum 
multitudo interemta est, nec exigua iu manus hostium ve- 
nit. Ab hac pugna tropseum Philippus statuit, et conces- 
sis ad sepulturam mortuis, de reportata vicloria sacrum - 
diis fecit, et qui viros sese fortes praebucrant, pro merito 
cujusque honoravit. 


LXXXVII. Sunt qui tradant, Philippum, quum post 
largum meri potum ostentande victoria causa cum amicis 
comessationem instituissetl, per mediam captivorum turbam 
incessisse , verbisque contumeliosis ad versze fortunae casum 
miseris exprobrasse. Ibi Demadem oratorem, qui captivo- 
rum in grege tunc erat, orationis libertate usum, verbum 
coercende regis. petulantia: accommodatum enuntiasse. (2) 
Ad hunc vero modum locutus fertur : Quando personam 
Agamemnonis fortuna tibi, rex, induit, Thersitce facta re- 
praesentare nonne te pudet? Hac increpationis sollertia mo- 
tum Philippum usque adeo totum priorem habitum im- 
mulavisse , ut non solum abjectis corollis, adjuncta comes- 
sationi petulantie signa procul facessere jussisset , sed vi- 
rum etiam , qui liberius ipsum reprehendisset , admiratum 
captivitate liberatum honorifico deinceps loco apud se ha- 
buisset. (3) Gratiis ergo Atticis per Demadz familiari- 
tatem delibutum, captivos omnes absque pretio liberos di- 
misisse. Ac deposita tandem, quz victoriae comes est, 
superbia , missis ad populum Atheniensem legatis , amicilice 
et socielatis foedus cum ipsis renovasse : impositoque The- 
bis praesidio, pacem B«eotorum genti concessisse. 


LXXXVIII. Hanc cladem passi Athenienses Lysicli, 
summo belli praefecto , capitale supplicium irrogarunt , Ly- 
curgo ipsum accusante, qui maximam inter ejus talis 
oratores dignitatem habebat , et vectigalia civitatis viginti 
annos multa cum laude administrarat, vitamque cum 
summa virtutis gloria exegerat; sed acerbissimus omnium 
accusator erat. (2) Orationum ejus dignitatem et amari- 
tiem vel ex his verbis, quibus in accusatione Lysiclis uti- 
tur, conjeceris : « Belli przetor fuisti, o Lysicles; et quam- 
vis civium mille occubuerint, bis mille captivitatem 
subierint, tropaeum ad urbis hujus ignominiam sit excita- 
tnm, universe Greecioe jugum servitutis injectum ; et haec 
tandem , te duce, te summo belli imperatore, acciderint ; 
vivere tamen audes, solisque jubar intueri sustines, et in 
forum prodire non erubescis , patrice tuz» dedecoris pudendi 
et opprobrii monumentum? » (3) Singulare quidpiam hac 
tempestate evenit. Quando enim ad Cheroneam depu- 
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ὃν γὰρ καιρὸν fj περὶ τὴν Χαιρώνειαν ἐγένετο μάχη L 
ἑτέρα παράταξις συνέστη κατὰ τὴν Ἰταλίαν τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ καὶ ὥρᾳ, διαπολεμούντων μὲν Ταραντίνων πρὸς 
Λευχανούς, συναγωνιζομένου δὲ τοῖς Ταραντίνοις Ἂρ- 
b χιδάμου τοῦ Λαχεδαιμονίων βασιλέως, ὅτε συνέθη καὶ 
αὐτὸν ἀναιρεϑῆναι τὸν Ἀρχίδαμον. () Οὗτος μὲν 
οὖν ἦρξε τῶν Λακεδαιμονίων ἔτη τρία xal sIxom , τὴν 
δὲ βασιλείαν διαδεξάμενος ὁ υἱὸς Ἅγις ἦρξεν ἔτη ἐν- 
νέα. (0) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Τιμόθεος ὃ τῆς 
t0 Ἡραχλείας τῆς ἐν τῷ Πόντῳ τύραννος ἐτελεύτησε δυ- 
ναστεύσας ἔτη πεντεχαίδεχα, τὴν δὲ τυραννίδα διαδε- 
ξάμενος 6 ἀδελφὸς Διονύσιος ἦρξεν ἔτη δυσὶ πλείω τῶν 
τριάχοντα. 
LXXXIX. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Φρυνίχου 
ι. Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Τίτον Μάλλιον Τορ- 
κουᾶτον xal Πόπλιον Δέχιον. ᾿Επὶ δὲ τούτων Φδιπ- 
πος ὃ βασιλεὺς πεφρονηματισμένος τῇ περὶ Χαιρώνειαν 
νίχη, xal τὰς ἐπιφανεστάτας πόλεις χαταπεπληγμέ- 
νος ἐφιλοτιμεῖτο γενέσθαι πάσης τῆς Ελλάδος ἢγε-- 
90 μών. (ε) Διαδοὺς δὲ λόγον ὅτι βούλεται πρὸς Πέρσας 
ὑπὲρ τῶν “Ἑλλήνων πόλεμον ἄρασθαι, xal λαβεῖν παρ 
αὐτῶν δίχας ὑπὲρ τῆς εἰς τὰ ἱερὰ γενομένης παρανο- 
Ὁ μίας, ἰδίους τοὺς “Ελληνας ταῖς εὐνοίαις ἐποιήσατο. 
Φιλοφρονούμενος δὲ πρὸς ἅπαντας, χαὶ ἰδίᾳ χαὶ χοινῇ 
80 ταῖς πόλεσιν ἀπεφαίνετο βούλεσθαι διαλεχθῆναι περὶ 
τῶν συμφερόντων. (8) Διόπερ ἐν Κορίνθῳ τοῦ χοινοῦ 
συνεδρίου συναχθέντος, διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πρὸς Πέρ- 
σας πολέμου, χαὶ μεγάλας ἔλπίδας ὑποθείς, προετρέ- 
ψατο τοὺς συνέδρους εἷς πόλεμον. Τέλος δὲ τῶν Ἔλ- 
80 λήνων ἑλομένων αὐτὸν στρατηγὸν αὐτοχράτορα τῆς 
Ἑλλάδος, μεγάλας παρασχευὰς ἐποιεῖτο πρὸς τὴν ἐπὶ 
τοὺς Πέρσας στρατείαν. Διατάξας δ᾽ ἐχάστῃ πόλει τὸ 
πλῆθος τῶν εἷςσυμμαχίαν στρατιωτῶν, ἐπανῆλθεν εἷς τὴν 
Μαχεδονίαν. Καὶ τὰ μὲν περὶ Φίλιππον ἐν τούτοις ἦν. 
8. XC. Κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν Τιμολέων 6 Κορίνθιος 
ἅπαντα τοῖς Συραχοσίοις καὶ τοῖς Σικελιώταις χατωρ- 
θωχὼς ἐτελεύτησε, στρατηγήσας ἔτη ὀχτώ. Οἱ δὲ Συ- 
ραχόσιοι μεγάλως ἀποδεδεγμένοι τὸν ἄνδρα διά τε τὴν 
ἀρετὴν καὶ τὸ μέγεθος τῶν εὐεργεσιῶν, μεγαλοπρεπῶς 
40 ἔθαψαν αὐτόν, καὶ χατὰ τὴν ἐχφορὰν ἀθροισθέντος τοῦ 
πλήθους, τόδε τὸ ψήφισμα ἀνηγόρευσεν ὁ δῆμος τῶν 
Συραχοσίων. Τιμολέοντα τιμᾶν ἐτήσιον" τοῦτον δὲ 
θάπτειν ἀπὸ διαχοσίων μνῶν, τιμᾶσθαι δὲ εἷς τὸν ἅπαντα 
χρόνον ἀγῶσι μουσιχοῖς καὶ ἱππικοῖς χαὶ γυμνιχοῖς, 
«5 ὅτι τοὺς βαρδάρους καταπολεμήσας καὶ τὰς μεγίστας 
τῶν Ἑλληνίδων πόλεων ἀνοιχίσας αἴτιος ἐγενήθη τῆς 
ἐλευθερίας τοῖς Σικελιώταις. (2) Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς 
καιροὺς ᾿Αριοθαρζάνης μὲν ἐτελεύτησε βασιλεύσας ἔτη 
εἴχοσι xal ἕξ, τὴν δὲ βασιλείαν διαδεξάμενος Μιθριδά- 
ὃ0 τῆς ἦρξεν ἔτη πέντε πρὸς τοῖς τριάχοντα. “Ῥωμαῖοι δὲ 
πρὸς Λατίνους χαὶ Καμπανοὺς παραταξάμενοι περὶ πό- 
λιν Σούεσσαν ἐνίχησαν, καὶ τῶν ἡττηθέντων μέρος τῆς 


χώρας ἀφείλοντο. ὋὉ δὲ κατωρθωκὼς τὴν μάχην Μάλ- 


λιος ὁ ὕπατος ἐθριάμόευσεν. 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ZIKEAIQTOT ΒΙΒΛ. 1. 


(156, tsi.) 
gnatum est, eadem die ac hora aliad in Italia certamen in- 
ter Tarentinos et Lucanos est commissum, in quo Archida- 
mus Lacedemoniorum rex, auxiliarem Tarentinis operam 
exhibens, oppetivit. (4) Lacedszemoniorum ille regnum per 
annos viginti tres administravit. (5) Successit ei filius Age. 
mOveEaque annos clavum tenuit. Per id tempus Timo- 
tbeus, Heraclee Ponticze tyrannus , quindecimo principa- 
tus anno vita defunctus est : cui fraler Dionysius successit, 
duosque et triginta annos dominatum illie obtinmit. 


LXXXIX. Archontis magistratum Athenis Phrynichus , 
consularem Rom: T. Manlius Torquatus et P. Decius - 
inierant, quum Philippus rex ob victoriam ad Charoneam 
partam magnos gerens spiritus, postquam — nobilissimis 
Gr&ecie urbibus pavorem injecerat, hoc omni studio age- 
bat, ut totius Gracie imperator deligeretur. (2) Fama 
igitur de se sparsa, quod Persis bellum inferre pro Grae- 
corum emolumentis, οἱ ob admissam in templa deorum 
impietatem vindictam de illis sumere in animo baberet , 
benevolentiam Grecorum sibi adjunxit. Quumque huma- 
num ac liberalem omnibus privatim ac publice se exbine- 
ret, civitatibus tandem se de commodis reipublicae com 
ipsis consultare velle denuntiavit. (3) Postquam igitur 
communis Graecorum senatus Corinthum convenerat , de 
bello contra Persas suscipiendo disserit, et preclaram de 
successu rei spem faciens, ad belli societatem concilium 
exhortatur. Ad extremum Graecis totius imperator cum 
summa potestate creatus , magnificos in expeditionem Per- 
sicam apparatus facit, certoque militum auxiliariorum npu- 
mero singulis urbibus indicto, in Macedoniam redit. Alque 
hoc modo Philippi res constitutae erant. 

XC. In Sicilia vero Timoleon , quum Siculorum juxta ac 
Syracusanorum rempublicam instaurasset, octavo adoi- 
nistrationis suz anno vivere desiit. Syracusani igitar, qui 
in magna hunc virum szestimatione habuerant , ob virtutem 
et beneficiorum magnitudinem magnificum ei funus ador- 
Dant. Quod quum efferretur multitudine convocata , hoc 
decretum promulgatum est : Populus Syracusanus huuc 
Timoleontem Timreneti filium ducentarum minarum funere 
effert, honestavit autem ἰὴ omne tempus certaminibus mu- 
sicis, equestribus et gymnicis, quod debellatis Barbaris ma- 
ximas Graecorum in Sicilia urbes deductis coloniis frequee- 
tavit, et libertatis Siculorum vindex exstitit. (2) Per idem 
tempus Ariobarzanes diem obiit, regni sui anno vicesimo 
sexto. Quem Mithridates in regno consecutus, triginta 
quinque annos regnavit. Tum Romani, acie cnm Latinis 
et Campanis ad urbem Suessam [Sinuessasm] congressi, 
victores abierunt, et parte agrorum victos multarunt. 
Manlius autem consul, cujus auspiciis res hoc proelio bene 
gesta erat, triumphum egit. 
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ΧΟΙ. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Πυθοδώρου Ῥω- 
μαῖοι μὲν χατέστησαν ὑπάτους Κόϊντον Ποπλίλιον al 
Τιδέριον Αἰαίλιον Μάμερχον, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη πρώτη 
πρὸς ταῖς ἑκατὸν xat δέχα, καθ᾽ ἣν ἐνίκα στάδιον Κλεό- 

ὁ μαντις Κλειτόριος. — (2) "Emi δὲ τούτων Φίλιππος ὁ 
βασιλεύς, ἡγεμὼν ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων χαθεσταμένος 
καὶ τὸν πρὸς Πέρσας πόλεμον ἐνστησάμενος, Ἄτταλον 
μὲνκαὶ Παρμενίωνα προαπέστειλεν εἰς τὴν Ἀσίαν, μέ- 
px τῆς δυνάμεως δοὺς xal προςτάξας ἐλευθεροῦν τὰς 

ιυ Ἑλληνίδας πόλεις, αὐτὸς δὲ σπεύδων μετὰ τῆς τῶν 
Ücev γνώμης ἐπανελέσθαι τὸν πόλεμον, ἐπηρώτησε τὴν 
Πυθίαν εἰ χρατήσει τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν. 'H 
δὲ ἔξρησεν αὐτῷ τόνδε τὸν χρησμόν" 


Ἔστεκται μὲν ὁ ταῦρος, ἔχει τέλος, ἔστιν ὁ θύσων. 


π (ἢ Ὁ μὲν οὖν Φίλιππος, σκολιῶς ἔχοντος τοῦ χρησμοῦ, 
πρὸς τὸ ἴδιον συμφέρον ἐξεδέχετο τὸ λόγιον, ὡς τοῦ 
μαντείου προλέγοντος τὸν Πέρσην ἱερείου τρόπον τυθή- 
σεσῆχι" τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ οὕτως εἶχεν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἐσήμαινεν ἐν πανηγύρει χαὶ θεῶν θυσίαις τὸν Φίλιππον 

» ὄκπερ τὸν ταῦρον ἔστεμμένον σφαγήσεσϑαι. (4) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ δόξας συμμαχεῖν αὐτῷ τοὺς θεοὺς περιχαρὴς 
ἦν͵ ὡς τῆς Ἀσίας ὑπὸ Μαχεδονίας ἐσομένης αἰχμαλώ- 
tw. Εὐθὺς οὖν θυσίας μεγαλοπρεπεῖς ἐπετέλει τοῖς 
ἢεοῖς, xal τῆς θυγατρὸς Κλεοπάτρας τῆς ἐξ Ὀλυμπιά- 

35 δος συνετέλει γάμους, xal ταύτην Ἀλεξάνδρῳ συνῴχισε 
τῷ βασιλεῖ μὲν τῶν Ἦ πειρωτῶν, ἀδελφῷ δὲ ὄντι γνη- 
€i τῆς Ὀλυμπιάδος. (6) "Aua δὲ ταῖς τῶν θεῶν τι- 
«αἷς, βουλόμενος ὡς πλείστους τῶν Ἑλλήνων μετασχεῖν 
τῆς εὐωχίας, ἀγῶνάς τε μουσιχοὺς μεγαλοπρεπεῖς ἐποίει 

9 χαὶ λαμπρὰς ἑστιάσεις τῶν φίλων xat ξένων. (6) Διό- 
περ ἐξ ἁπάσης τῆς “Ελλάδος μετεπέμπετο τοὺς ἰδιοξέ- 
νους, xal τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις παρήγγειλε παραλαμθάνειν 
τῶν ἀπὸ τῆς ξένης γνωρίαων ὡς πλείστους. Σφόδρα 
Ἱὰρ ἐφιλοτιμεῖτο φιλοφρονεῖσθαι πρὸς τοὺς “Ἕλληνας 

3 χαὶ διὰ τὰς δεδομένας αὐτῷ τῆς ὅλης ἡγεμονίας τιμὰς 

προςηχούσαις ὁμιλίαις ἀμείδεσθαι. 

XCII. TO δὲ πολλῶν πανταχόθεν πρὸς τὴν πανή- 
Tuetv συῤῥεόντων, xal τῶν ἀγώνων καὶ γάμων συντε- 
λυμένων ἐν Αἰγαῖς τῆς Μαχεδονίας, οὐ μόνον xaz' ἄν- 

Ὁ ὁρατῶν ἐπιφανῶν ἐστεφάνωσαν αὐτὸν χρυσοῖς στεφάνοις, 
δλλὰ xai τῶν ἀξιολόγων πόλεων al πλείους, ἐν αἷς ἦν 
χαὶ ἡ τῶν ᾿Αθηναίων. (2) Ἀναγορευομένου δὲ τοῦ στε- 
φόνου τούτου διὰ τοῦ χήρυχος, τὸ τελευταῖον εἶπεν, « ἄν 
τις ἐκιρουλεύσας Φιλίππῳ τῷ βασιλεῖ χαταφύγη πρὸς 

Ὁ Αθηναίους, παραδόσιμον εἶναι τοῦτον». Διὰ δὲ τῆς 
εὐτοματιζούσης φήμης ὥςπερ θεία τινὶ προνοίᾳ διεσή - 
Bao τὸ δαιμόνιον τὴν ἐσομένην ἐπιβουλὴν εὐθὺς τῷ 
Φλίσπῳ, (3) ᾿Αχολούθως δὲ τούτοις xat ἕτεραί τινες 
“περ ἐνδεάζουσαι ἐγένοντο φωναὶ προδηλοῦσαι τὴν τοῦ 

" pecu fasc χαταστροφήν. Ἐν γὰρ τῷ βασιλιχῷ πότῳ 
Νεσκτόλεμος Ó τραγῳδός, πρωτεύων τῇ ἀεγαλοφωνία 
ταὶ τῇ δόξῃ, προςτάξαντος αὐτῷ τοῦ Φιλίππου προε- 
ἔγπαρθαι τῶν ἐπιτετευγμένων ποιημάτων xal μάλιστα 


XCI. Quum Pythodorus Atheniensis reipublice princeps 
esset, Rom?eque consulatu fungerentur Q. Publilius et Ti- 
berius /milius Mamercus, Olympias acta est undecima 
supra centesimam , qua stadio vicit Cleomantis Clitorius. 
(2) Hoc anno Philippus , summus belli dux a Graecis factus, 
bellum Persicum inchoavit, atque Attalum et Parmenionem, 
cum parte copiarum et mandatis , ul urhes ibi Graecas libe- 
rarent, in Asiam praemisit. Ipse deorum consensu bellum 
suscipere studens , an victoriam de rege Persarum adeptu- 


rus esset , Pythiam interrogavit. Quae hujusmodi oraculum 


ipsi cecinit : 
Serta gerit taurus , Jamque adstat qui immolet illum. 


(3) 1d ambigue dictum ad suam Philippus utilitatem detor- 
quebat, quasi Persem victimeze instar jogulatum iri fati- 
dico carmime prrediceretur; sed rei veritas longe aliter se 
habebat, quum ex adverso significaretur, fore ut Philippus 
in frequenti hominum conventu sacroque deorum epulo, 
veluti taurus coronis redimitus, mactandus esset. (4) In- 
terim deos sibi visus auxiliares habere, plurimum leietaba- 
tur, ac δὶ jamjam Asie captivitatis jugum — Macedones 
imposituri essent. Continuo igitur magnificum diis sacri- 
ficium instituens Cleopatra , ex Olympiade sibi editze, nu- 
ptias celebravit. Hanc Alexandro Epirotarum regi, qui ger- 
manus Olympiadis frater erat, in matrimonium dedit. (5) 
Preeter deorum vero honores, quum convivio nuptiali quam- 
plurimos Grecorum interesse cuperet, certamina musica 


conviviaque amicis et hospitibus excipiendis magnifico cum 


apparatu et splendore adornavit. (6) Ex universa igitur 
Grecia suos sibi hospites evocavit, et familiaribus suis in- 
junxit, ut quamplurimos ipsis notos ex peregrinis locis ar- 
cesserent. In hoc enim maxime operam dabat, ut suam 
Grecis benevolentiam luculente testatam faceret, et pro 
delatis summi imperii honoribus per benignos hosce con- 
gressus gratiam illis retribueret. 

XCII. U&dique ergo ingens multitudo ad solemnitatem 
illam confluit: dumque nuptiz et certamina /E£gis Macedonis 
peraguntur, non tantum pro sese nobilissimi quique, sed 
etiam magni nominis urbes pleraeque aureis coronis Phi- 
lippum munerantur. In urbium numero Athene quoque 
erant. (2) Ibi dum coronam a populo missam praeco voce 
clara commendat, ad finem annectit, « si qnis post structas 
Philippo insidias Athenis receptum qu?erat, eum deditum 
iri. » Per hanc vocem fortuito prolatam, divina quadam 
providentia insidiarum jamjam imminens periculum deus 
Philippo denuntiavit. (3) Id genus etiam alie ceu divino 
quodam afflatu voces edebantur, quibus vitz exitus regi 
portenderelur. Interfuit tunc convivio Neoptolemus trage. 
dus , magnitudine vocis et nominis celebritate facile primus. 
Hunc carminum qua in mentem venirent , inprimis eorum, 
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τῶν ἀνηχόντων πρὸς τὴν χατὰ τῶν Περσῶν στρατείαν, 
ὃ μὲν τεχνίτης χρίνας οἰχεῖον ὑποληφθήσεσθαι τὸ ποίημα 
τῇ διαθάσει τοῦ Φιλίππου, xal τὴν εὐδαιμονίαν ἐπι- 
πλῆξαι βουλόμενος τοῦ Περσῶν βασιλέως, χαΐίπερ οὖσαν 
b μεγάλην xol περιδόητον, ὅπως μεταπέσοι ποτὲ εἰς τοὖν- 
αντίον ὑπὸ τῆς τύχης, ἤρξατο λέγειν τόδε τὸ ποίημα" 


Φρονεῖτε νῦν αἰθέρος ὑψηλότερον 
χαὶ μεγάλων πεδίων ἀρούρας, 
φρονεῖθ᾽ ὑπερδαλλόμενοι 
to δόμων δόμους, ἀφροσύνᾳ 
πρόσω βιοτὰν τεκμαιρόμενοι. 
Ὁ δ᾽ ἀμφιξάλλει ταχύπους 
χέλευθον ἔργῳ σχοτίαν, 
ἄφνω δ᾽ ἄφαντος προςέδα 
10 μαχρὰς ἀφαιρούμενος ἐλπίδας 
xal τὰ τούτων ἐφεξῆς συνεῖρε, πάντα πρὸς τὴν ὁμοίαν 
φερόμενα διάνοιαν. (4). Ὃ δὲ Φίλιππος ἡσθεὶς ἐπὶ 
τοῖς ἀπηγγελμένοις ὅλος ἦν, χαὶ τελείως φερόμενος τῇ 
80 διανοίᾳ πρὸς τὴν τοῦ Περσῶν βασιλέως καταστροφήν, 
ἅμα δὲ xai τὸν πυθόχρηστον γρησμὸν ἀνελογίζετο, 
παραπλησίαν ἔχοντα διάνοιαν τοῖς ὑπὸ τοῦ τραγῳδοῦ 
ῥηθεῖσι. (s) 'Γέλος δὲ τοῦ πότου διαλυθέντος, xal τῶν 
ἀγώνων χατὰ τὴν ὑστεραίαν τὴν ἀρχὴν λαμθανόντων, 
45 τὸ μὲν πλῆθος ἔτι νυχτὸς οὔσης συνέτρεχεν εἷς τὸ θέα-- 
τρον, ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τῆς πομπῆς γινομένης σὺν ταῖς ἄλ- 
λαις ταῖς μεγαλοπρεπέσι χατασχευαῖς εἴδωλα τῶν δώ- 
δεχα θεῶν ἐπόμπευε ταῖς τε δημιουργίαις περιττῶς 
εἰργασμένα καὶ τῇ λαμπρότητι τοῦ πλούτου θαυμαστῶς 
80 χεχοσμημένα᾽ σὺν δὲ τούτοις αὐτοῦ τοῦ Φιλίππου τρις- 
χαιδέχατον ἐπόμπευε θεοπρεπὲς εἴδωλον, σύνθρονον 
ἑαυτὸν ἀποδειχνύντος τοῦ βασιλέως τοῖς δώδεκα θεοῖς. 
XCIII. Τοῦ δὲ θεάτρου πληρωθέντος, αὐτὸς ὁ Φίλιπ- 
πος ἧει λευχὸν ἔχων ἱμάτιον xal προςτεταχὼς τοὺς δο- 
40 ϑυφόρους μαχρὰν ἀφεστῶτας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συναχολουθεῖν" 
ἐνεδείχνυτο γὰρ πᾶσιν ὅτι τηρούμενος τῇ χοινῇ τῶν 
“Ἑλλήνων εὐνοία τῆς τῶν δορυφόρων φυλαχῇῆς οὐχ ἔχει 
χρείαν. (3) Τηλικαύτης δ᾽ οὔσης περὶ αὐτὸν ὕπερο- 
γῆς, καὶ πάντων ἐπαινούντων ἅμα xal μαχαριζόντων 
ao τὸν ἄνδρα, παράδοξος xal παντελῶς ἀνέλπιστος ἐφάνη 
χατὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδουλὴ καὶ θάνατος. — (3) "Iva δὲ 
σαφὴς ὃ περὶ τούτων γένηται λόγος, προεχθησόμεθα 
τὰς αἰτίας τῆς ἐπιδουλῆς. Παυσανίας ἦν τὸ μὲν γένος 
Μαχεδὼν ἐχ τῆς Ὀρεστίδος χαλουμένης, τοῦ δὲ βασι- 
&& λέως σωματοφύλαξ xat διὰ τὸ χάλλος φίλος γεγονὼς τοῦ 
Φιλίππου. (4) Οὗτος ὁρῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώ.- 
geevov ἕτερον Παυσανίαν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ, ὀνειδιστι- 
xoig; πρὸς αὐτὸν ἐχρήσατο λόγοις, φήσας ἀνδρόγυνον 
εἶναι xal τοὺς τῶν βουλομένων ἔρωτας ἑτοίμως προςδέ- 
&o χέσθαι. (s) 'O δὲ τὴν ἐκ τῆς λοιδορίας ὕδριν οὐχ ἐνέγ- 
χας, τὸ μὲν παρὸν χατεσιώπησεν, ᾿Αττάλῳ δέ τινι τῶν 
φίλων ἀναχοινωσάμενος περὶ τῶν μελλόντων πράττε- 
σθαι, ἑχουσίως καὶ παραδόξως ἑαυτὸν ἐχ τοῦ ζῆν μετέ- 
στησε. (e) Mec? ὀλίγας γὰρ ἡμέρας τοῦ Φιλίππου πρὸς 
&5 Πλευρίαν τὸν τῶν Ἰλλυριῶν βασιλέα διαγωνιζομένου, 
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quze expeditioni Persicze convenirent, aliquot recitare R- 
serat. Artifex ergo poema quoddam ad transitum Philippi 
in Asiam, ut putabat, accommodum , quo felicitatem regis 
Persarum , quantumvis magnam et toto orbe decantatam, 
ἃ fortuna tamen pessum aliquando dandam perstringeret , 
hís verbis exorditur : 


Vos celsiores animos s&there habentes, 
superbitis nunc per amplorum camporum arva : 
edes supra tedes struitis tümore inani, 
stolideque curriculum vits extrahitis. 
Sed ecce grassans celeri pede heü tenebras 

operi objicit , brevi spes 
tacitusque morte longas 
resecat, labore satis cumulatus , Orcus. 


Alia etiam his connexa adjicit, quee ad eandem omnia sen- 
tentiam tendebant. (4) Sed Philippus lietus in bis, que 
recilabantur, totus erat, et cogitatione sua prorsus ad regis 
Persarum eversionem ferebatur : simul etiam redditum e 
tripode sibi effatum animo revolvens, quod cum tragedi - 
verbis plane consentiret. (5) Soluto tandem couvivio, quum 
ludi die proximo inciperent, ingens turba, durante ad- 
huc nocte, in theatrum concurrit. Prima luce io pompa |. 
cum celero apparatu sumtuosissimo imagines duodecim - 
deorum praferuntur , quam artificiossime confectse et splen- 
didissimo rerum pretiosarum cultu inirifice exornat:e. ]n- . 
ter has decimum tertium Philippi simulacrum divino per 
omnia habitu ostentatur : quo consessus in deorum senatu 
majestatem sibi rex arrogabat. 


XCIII. Pleno jam theatro ipse candidam indutus stolam ὦ 
prodit, satellitibus, ut per longum se intervallum seque- - 
rentur, jussis : ostendere enim cunctis volebat, quod com- 
muni Griecorum benevolentia munitus satellitum praesidio 
neutiquam indigeret. (2) Ad hoc igitur majestatis culmen 
elatum, dum omnes letis acclamationibus magnisque lau 
dibus prosequuntur virumque beatissimum pr:edicant , ex 
inopinato et praeter omnium exspectationem insidiae et mors 
regem occupant. (3) Ut autem narratio sit perspicua , cau 
sas insidiarum prius exponemus. — Pausanias patria erat 
Macedo, e gente Orestide oriundus , corporis regii custo- 
dum unus, et propter elegantiam Philippo carus. (4) 19 
aliam quendam ejusdem nominis adolescentem , ut a rege 
amari vidit , probrosis verbis incessit, semivirum esse , qui 
amores quorumlibet ultro acceptaret, dictitans. (5) Ille 
contumeliam hanc indigne ferens, ad tempus silentio tegit. 
Post cum Attalo, quid faciendum sit, communicans, vo- 
luntariam sibi mortem opinionecitius consciscit. (6) Quum 
enim post dies non multos contra Pleuriam ]llyriorum re- 
gem Philippus acie dimicaret, Pausanias pro rege propo- 


. 








(us, 154.) 


πρὸ τοῦ βασιλέως στὰς ἅπάσας τὰς φερομένας ἐπ᾽ ad- 
τὸν πληγὰς ἀνεδέξατο τῷ ἰδίῳ σώματι xal μετήλλαξε. 
(ἡ Διαδοηθείσης δὲ τῆς πράξεως, ὁ μὲν Ἄτταλος, εἷς 
ὧν τῶν ἐξ αὐλῇς xai πολὺ δυναμένων παρὰ τῷ βασιλεῖ, 
y ἐκάλεσεν ἐπὶ δεῖπνον τὸν Παυσανίαν, xal πολὺν ἐμφο- 
σας ἄχρατον, παρέδωχεν αὐτοῦ τὸ σῶμα τοῖς ὀρεωχό- 
X εἰς ὕδριν xai παροινίαν ἑταιρικήν. — (8) Ὁ δὲ ἀνα- 
γήψας ix τῆς μέθης, καὶ τῇ τοῦ σώματος ὕθρει περιαλ- 
Tk γενόμενος, τοῦ, Ἀττάλου χατηγόρησεν ἐπὶ τοῦ 
! βασιλέως. Ὁ δὲ Φίλιππος παρωξύνθη μὲν ἐπὶ τῇ 
παρανομίᾳ τῆς πράξεως, διὰ δὲ τὴν πρὸς Ἄτταλον οἷ- 
χειότητα xal τὴν εἰς τὸ παρὸν αὐτοῦ χρείαν οὐχ ἐδούλετο 
μισοπονηρεῖν. (9) "Hv γὰρ 6 Ἄτταλος τῆς μὲν ἐπι- 
γαμηθείσης γυναικὸς δπὸ τοῦ βασιλέως Κλεοπάτρας 
" ἐδελοιδοῦς, ἐπὶ δὲ τῆς προαπεσταλμένης δυνάμεως εἰς 
τὴν Ἀσίαν στρατηγὸς προχεχειρισμένος, ἐν δὲ τοῖς πο- 
λεμαοῖς ἀγῶσιν ἀνδρεῖος. Διόπεο 6 βασιλεὺς πραῦ-- 
vtt βουλόμενος τοῦ Παυσανίου τὴν ἐπὶ τῷ πάθει γεγε- 
νημένην δικαίαν ὀργήν, δωρεὰς ἀξιολόγους ἀπένειμεν 
Ὁ αὐτῷ χαὶ χατὰ τὴν σωματοφυλαχίαν προῆγεν αὐτὸν 


XCIV. Ὁ δὲ Παυσανίας ἀμετάθετον φυλάττων τὴν 
ὀργήν, ἔσπευδε μὴ μόνον παρὰ τοῦ πράξαντος λαδεῖν 
τιμωρίαν, ἀλλὰ xal παρὰ τοῦ μὴ τιμωροῦντος αὐτῷ. 

3 Συνεπελάδετο δὲ ταύτης τῆς προαιρέσεως μάλιστα 6 
Ἑρμοχράτης. Τοῦ γὰρ Παυσανίου σχολά- 

(ovv αὐτῷ, xal κατὰ τὴν διατριδὴν πυθομένου πῶς 
ἕν τις γένοιτο ἐπιφανέστατος, 6 σοφιστὴς ἀπεχρίθη, εἶ 
τὸν τὰ μέγιστα πράξαντα ἀνέλοι" τῇ γὰρ περὶ τούτου 


Ὁ μνήμῃ συμπεριληφθήσεσθαι x«l τὸν τὴν ἀναίρεσιν αὖ- | 


τοῦ ποιησάμενον. (4) ᾿Ανενέγχας δὲ πρὸς τὴν ἰδίαν 
ὀργὴν τὸν λόγον, καὶ διὰ τὸν θυμὸν οὐδεμίαν τῆς γνώ- 
μῆς ὑπέρθεσιν ποιησάμενος, ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑποχειμένοις 
ἐγῶσι τὴν ἐπιδουλὴν συνεστήσατο τοιῷδέ τινι τρόπῳ. 
3 (ἢ Ἵππους παραστησάμενος ταῖς πύλαις, παρῆλθε πρὸς 
τὰς εἰς τὸ θέατρον εἰςόδους ἔχων χεχρνυμμένην Κελτιχὴν 
μάψαιραν. Too δὲ Φιλίππου τοὺς παραχολουθοῦντας 
φίλους χελεύσαντος προειςελθεῖν εἰς τὸ θέατρον, χαὶ τῶν 
δορυγόρων διεστώτων, δρῶν τὸν βασιλέα μεμονωμένον, 
ὦ xpxilomur, xal διὰ τῶν πλευρῶν διανταίαν ἐνέγκας 
πληγήν, τὸν μὲν βασιλέα νεχρὸν ἐξέτεινεν, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ 
τὰς πύλας xal τοὺς ἡτοιμασμένους πρὸς τὴν φυγὴν ἔθει 
(xw, (ἡ Εὐθὺς δὲ τῶν σωματοφυλάχων οἷ μὲν πρὸς 
τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως ὥρμησαν, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸν τοῦ σφα- 

€ τίως διωγμὸν ἐξεχύθησαν, ἐν οἷς ὑπῆρχον Λεόννατος 
καὶ Πιρδίχκας xal Ἄτταλος. ὋὉ δὲ Παυσανίας προ- 
labi τῆς διώξεως ἔφθασεν ἂν ἐπὶ τὸν ἵππον ἀναπη- 
δέοας, εἰ μὰ τῆς ὁποδέσεως περὶ ἄμπελόν τινα περι- 
τλαχείσης ἔπεσεν. Οἱ δὲ περὶ τὸν Περδίχχαν χατα- 

W λεβόντες αὐτὸν ix τῆς γῆς ἀνιστάμενον xal συγχεντή- 

etri; ἀνεῖλον. 

XCV. Φίλιππος μὲν οὖν μέγιστος γενόμενος τῶν 
χεδ' ἰαυτὸν ἐπὶ τῆς Εὐρώπης βασιλέων, xal διὰ τὸ μέ- 
γος τῆς ἀρχῆς ἑαυτὸν τοῖς δώδεχα θεοῖς σύνθρονον 
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guans, quotquot in eum fela jacerentur, corpore suo excipit, 
atque vitam ita finit. (7) Dirulgata ejus morle , Attalus, 
ex purpuratis unus multumque apud regem pollens, ad 
convivium Pausaniam alterum vocat, largoque mero gra- 
vali corpus, ceu scorti cujusdam, contumeliosa protervi- 
tate subagitandum mulionibus prostituit. (8) llle, ἃ temu- 
lentia ad sobrism mentem reversus, quum tantam injurise 
atrocitatem gravissime doleret, Attalum coram rege accusat. 
Qui, licet non parum scelestissimo hoc facto commoveretur, 
tamen ob necessitudinem cum Attalo, et quia operam ejus 
presens rerum usus exigeret, animadvertere in flagitium 
noluit. (9) Fuit enim Attalus Cleopatra, post alteram uxo- 
rem a rege in matrimonium accepte, patruelis , et premissi 
in Asiam exercitus imperator designatus, vir in certamini- 
bus bellicis perquam strenuus. Quamobrem ut animum 
Pausanie ob injuriam sihi factam justo dolore accensum 
mitigaret , eximiis affectum muneribus ad honestiorem inter 
corporis sui custodes locum provexit. 


XCIV. At Pausanias, iratn fovens implacabilem, non 
injurize solummodo auctorem , sed eum quoque , qui pe- 
nam irrogare neglexerat, ulcisci decrevit. In proposito 
autem maxime illum confirmavit Hermocrales sophista. 
Huic enim quum operam daret Pausanias, et in disputatione 
quadam percontaretur, quonam pacto illustrissimum sibi 
nomen aliquis comparare posset ; Si, qui maximas res ges- 
sisset , virum interficeret, sophista respondit : cum hujus 
enim mentione istius simul memoriam conjunctam fore, 
qui ctedem perpetrarit. (2) Hunc sermonem ad irz sux 
cupiditatem accommodans Pausanias, et propter animi com- 
motionem nullam sententiz dilationem intervenire sinens, 
per eos ipsos ludorum dies insidias composuit hoc quidem 
modo. (3) Equis ad portas urbis dispositis, ad ostia theatri 
progreditur, Gallico , quem occultum habebat, gladio ac- 
3inctus. Philippus tunc amicos, a quibus eo deductus 
fuerat , preeire se in theatrum jussit , stipatoríbus per inter. 
vallum aliquod inde remotis. Ibi dum solum esse regem 
videt, accurrit, et transversarium per latera vulnus infe- 
rens, mortuum humi prosternit, ipseque festinanter ad 
preparatos sibi juxta portas equos fugam intendit. (4) E 
vesligio aatellitum alii ad corpus regis properant , alii ad 
sicariam persequendum effunduntur; inter quos Leonnatus , 
Perdiccas et Attalus erant. Εἰ sane Pausanias in fuga ila 
preegressue conscenso properanter equo insequentes ante- 
vertisset, nisi calceamento viti cuidam ímplexo detentus 
procidisset. Tum Perdiccas cum sociis jam resurgere co- 
nantem opprimunt, et multis ictibus confossum trucidant. 


XCV. Hunc itaque Philippus, qui potentissimus inter 
omnes sug etatis reges in Europa evasit, et duodecim se 
diis , velut ejusdem majestatis consortem , ob imperii ma- 
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καταριθμήσας,, τοιαύτης ἔτυχε τῆς τοῦ βίου χαταστρο- 
φῇς, ἄρξας ἔτη τέτταρα πρὸς τοῖς εἴχοσι. (2) Δοχεῖ 
δ᾽ οὗτος ὃ βασιλεὺς ἐλαχίστας μὲν εἰς τὴν μοναρχίαν 
ἀφορμὰς παρειληφέναι, μεγίστην δὲ τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι 
b μοναρχιῶν χαταχτήσασθαι, ηὐξηκέναι δὲ τὴν ἡγεμονίαν 
αὖὐχ οὕτω διὰ τῆς ἐν τοῖς ὅπλοις ἀνδραγαθίας, ὡς διὰ 
τῆς ἐν τοῖς λόγοις ὁμιλίας xal φιλοφροσύνης. (2) Φασὶ 
"δὲ xal αὐτὸν τὸν Φίλιππον σεμνύνεσθαι μᾶλλον ἐπὶ τῇ 
στρατηγιχῇ συνέσει χαὶ τοῖς διὰ τῆς ὁμιλίας ἐπιτεύγμα- 
10 σιν ἧπερ ἐπὶ τῇ χατὰ τὰς συμμαχίας ἀνδρείᾳ’ — (4) τῶν 
μὲν γὰρ κατὰ τοὺς ἀγῶνας χατορθωμάτων μετέχειν ἅ- 
παντας τοὺς στρατευομένους, τῶν δὲ διὰ τῆς ὁμιλίας 
γινομένων ἐπιτευγμάτων αὐτὸν μόνον λαμθάνειν τὴν 
ἐπιγραφήν. (6) Ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὴ πάρεσμεν ἐπὶ τὴν 
15 Φιλίππου τελευτήν, ταύτην μὲν τὴν βίδλον αὐτοῦ πε- 
ριγράψομεν κατὰ τὴν ἐν ἀρχῇ πρόθεσιν' τῆς δ᾽ ἐμομένης 
τὴν ἀρχὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρου παράληψιν τῆς βασιλείας 
ποιησάμενοι πειρασόμεθα περιλαδεῖν ἁπάσας αὐτοῦ τὰς 
πράξεις ἐν μιᾷ βίόλῳ. 
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gnitudinem annumeravat, vitz exitum est sortitus, postquam 
viginti quattuor annos imperaverat. (2) Rex iste , a tenuis- 
simis regni adjumentis exorsus , amplissimum inter Graecos 
regnum sibi comparasse, et imperium non tam armis stre 
nue gerendis, quam sermonis comitate in congressu, e! 
benigne voluntatis erga homines declaratione auxisxe judi- 
catur. (3) Ipsum utique Philippum magis de imperatoria 
arte et conciliatis dextre benigno sermone hominum asi- 
mis, quam strenuitate in pugnae. consociatione gloriari so- 
litum perhibent. (4) Pugnarum enim succeseus universis 
ejusdem militise sociis esse communes, quse vero affabilitae 
et benignis sermonibus effecisset, horum laudem sibi uni 
adscribendam dictitabat. (5) Jam postquam regis hujus 
exitum attigimus, hic, ut initio propositum, libro finem 
imponemus. Sequentem ab Alexandri in regnum paternum 
successione exorsi, omnes ejus res gestas ut uno compre- 
hendamus libro, operam dabimus. 


(we, 157.) 
BIBAOZ EIITAKAIAEKATH. 


Τάδε ἕνεστιν dv τῇ ἑπταχαιδεχάτη τῶν Διοδώρου 


βίόλων εἰς δύο βίόλους διηρημένῃ. 
Ἔν τῇ πρώτῃ βίδλῳ ἢ τῷ πρώτῳ τμήματι. 


α΄. "Oc Ἀλέξανδρος διαδεξάμενος τὴν βασιλείαν κατέστησε τὰ 
κατὰ τὴν ἀρχήν. 

β΄. Ὡς τὰ νεωτερίζοντα τῶν ἐθνῶν ἀνεχτήσατο. 

Y- Ὡς Θήδας κατασκάψας καὶ φόθον ἐπιστήσας τοῖς Ἕλλησι, 
στρατηγὸς αὐτοχράτωρ τῆς Ἑλλάδος ῥρέθη. 

δ΄. Ὡς διαδὰς εἰς τὴν Ἀσίαν, τοὺς σατράπας ἐνίκησε περὶ τὸν 
ἕν Φρυγίᾳ Γράνιχον ποταμόν. 

ε΄. Ὥς Μίλητον xal Ἁλικαρνασσὸν ἐξεπολιόρχησε. 

ς΄. Máy» Δαρείου πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐν Ἰσσῷ τῆς Κιλιχίας καὶ 
νίχη ᾿Αλεξάνδρου. 

ζ΄. Τύρου πολιορχία xxl Αἰγύπτου παράληψις xal πάροδος εἰς 
Ἄμμωνα τοῦ βασιλέως. 

η΄. Παράταξις ἐν Ἀρδήλοις Ἀλεξάνδρου πρὸς Δαρεῖον καὶ νίκη 


Ἀλεξάνδρου. 
θ΄. Máy Ἀντιπάτρου πρὸς Δαχεδαιμονίους xal νίχη Ἀντιπά- 
τρου. 


"Ev τῇ δευτέρᾳ βίόλῳ ἢ τῷ δευτέρῳ τμήματι. 
α΄. ᾿Ἀρδήλων ἅλωσις ὑπ᾽ Ἀλεξάνδρου καὶ κατάληψις πολλῶν 


χρημάτων. 
β΄. Ἀνάληψις τῆς δυνάμεως ἐν Βαδυλῶνι καὶ δωρεαὶ τοῖς ἀν- 
δραγαθήσασι 


Y- [παρουσία τῶν ἀποσταλέντων μισθοφόρων xal συμμάχων. 

δ΄. Διάταξις xai κατασχευὴ τῆς δυνάμεως. 

ε΄. Ὥς Ἀλέξανδρος παρέλαδε Σοῦσαν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ θησαν- 
ρούς. 

«΄. Ὡς τῶν παρόδων ἐγχρατὴς ἐγένετο xai τῶν ὀνομαζομένων 

C. Ὡς τοὺς ἀχρωτηριασθέντας Ἑλλήνων ξὐεργέτησε, καὶ τὴν 
Πσρσέκολιν καραλαξὼν διήρπασεν. 

π΄. Ὡς χωμάσας ἐνέπρυσε τὰ βασίλεια. 

v. Δαρείου θάνατος ὑκὸ Βήσσου. 

V. Ἀλεξάνδρου στρατεία εἰς τὴν Ὑρχανίαν, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ 
φυομένων παραδόξων ἀπαγγελία. 

w. Ὡς Ἀλέξανδρος ἐπὶ Μάρδους στρατεύσας κατεπολέμησε 
τὸ ἔϑνος 


V. Ὡς θώηστρις ἡ τῶν ᾿Αμαζονίδων βασιλεύουσα συνέμιξεν 
Ἀλεξάνδρῳ. 


Υ΄. Ὡς ὁ βασιλεὺς ἀνίκητον ἑαντὸν εἶναι νομίσας ἐζήλωσε τὴν 
V. Στρατεία Ἀλεξάνδρου πρὸς τοὺς ἀφεστηχότας ᾿Αρείους, 
καὶ ἅλωσις τῆς Πέτρας. 

W. Ἐσιδουλὴ τοῦ βασιλέως καὶ κόλασις τῶν ἐπιθεμένων, ὧν 
οἱ ἐκιφανέστατοι Παρμενίων χαὶ Φιλώτας. 

"ς΄. Στρατεία ᾿Αλεξάνδρου εἷς τοὺς Παροπαμισάδας, xoi τὰ 
πραχθέντα χατ᾽ αὐτῶν. 

d. Ἢ γενομένη ἐν Ἀρείοις μονομαχία, καὶ παράληψις τοῦ 
Box. 


η΄. Βήσσου τοῦ ἀνελόντος Δαρεῖον θάνατος. 

sW. Ὡς Ἀλέξανδρος διὰ τῆς ἀνύδρου πορευθεὶς πολλοὺς ἀπέ- 
(αλε τῶν στρατιωτῶν. 

κ΄. Ὡς τοὺς Βραγχίδας τὸ παλαιὸν ὑπὸ Περσῶν μετοιχισθέν- 
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Decimus septimus Diodori Siculi liber in duas 
partes divisus hoc complectitur. 


In primo volumine vel sectione prima ἦσο sunt 
capita. 


Ι. Ut. Mdlexander in regno palermo successor ves. imperii 
sui constituerit. 
2. Ut gentes, que res novas moliebantur, ad officium re. 
duzerit. 
3. Ut ezcidio Thebarum terrore Grecis tnjeclo, imperator 
Gracorum cum summa potestate sit creatus. . 
4. Ut trajectis ἐπ Asiam copiis » satrapas ad Granicum Phry. 


gie amnem devicerit. 

b. Ut Miletum et Halicarnassum expugnarit. 

6. Pugna Darii cum Alexandro ad 1ssum Cilicie , € ALe- 
zandri victoria. 

7. Ut rez Tyrum oppugnarit, Egyptum subegerit et. 4m- 
:nonis oraculum accesserit. 

8. 4lexander ad 4rbela cum Dario collata acie pugnat et 
víctor evadit. 

9. Prelium Antipatri cum Lacedemoniis et victoria -nti- 

patri. 


In volumine secundo vel sectione altera. 


Il. *rbela ἐπ polestatem Alexandri cum magna vi opum 
rediguntur. 

2. Ezercitus Babylone recreatur. et prarmia iis , qui strenuos 
sc viros gesserant , exhibentur. 

3. Ut conductiliorum eL auziliarium sociorum agmen 4Alexan- 
dro missum advenerit. 


4. Ut copias ordinarit et instruzerit. .. . 
6. d lezander Susis εἰ thesauris ibi reconditis potitur. 


6. Ut transitus locorum et Pylas, quas vocant, potestatis 
sue fecerit. 

7. Ut Grecos a Persis mutilatos benigne (ractarit el. Perse- 
polim a se captam direptioni tradiderit. 

8. Ut per comessationem regiam incenderit. 

9. De Darioa Besso trucidato. 

I0. .4lezandri in Hyrcaniam expeditio et eorum, que mira. , 
bilia ibí nascuntur, commemoratio. 

I1. Ut ducto in Mardos exercitu 4lezander gentem debella- 
rit. 

I2. Ul Thalestris 4mazonum regina cum 4lexandro con- 
gressa fuerit. 

13. Ut Alexander, invictum se esse arbitratus, Persarum de- 
licias imitari ceperit. 

14. Militia 4lexandri adversus rebelles Mrianos et Petre 
ezpugnalio, 

I5. De insidiis regi structis et suppliciis auctorum, quorum 
nobilissimi Parmenio et Philotas. 

16. Expeditio dlexandri in. Paropamisadas et res contra 
fllos geste. 

17. De singulari ejus inter rios pugna el gentis hujus 
subactione. 

18. Bessus, Darii parricida, supplicio afficitur. 

19. Ut Alexander, dum terram aquis deslitulam peragrat , 
militum non paucos amiserit. . 

20. Branchidas, olim a Persis ad extremos regni fines collo- 

9. 
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τας εἰς τὰ ἔσχατα τῆς βασιλείας ὡς προδότας τῶν Ἑλλήνων 
ἀνεῖλεν Ἀλέξανδρος. 

κα΄. Ὡς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Σογδιανοὺς καὶ Σχύθας ἐστράτευσεν. 

χδ΄. Ὡς οἱ πρωτεύοντες Σογδιανῶν ἀπαγόμενοι πρὸς θάνατον 
παραδόξως ἐσώθησαν. 

χγ΄. Ὡς ᾿Αλέξανδρος ἀποστάντας τοὺς Σογδιανοὺς κατεπολέ- 
μησε, καὶ χατέσφαξεν αὐτῶν πλείους τῶν δώδεχα μνριά- 
δων. 

x. Ὡς Βαχτριανοὺς ἐκόλασε καὶ Σογδιανοὺς τὸ δεύτερον ἐχει- 
ρώσατο καὶ πόλεις ἔχτισεν εὐχαίρως πρὸς τὰς τῶν ἀφιστα- 
μένων κολάσεις. 

χε΄. Ἀπόστασις τρίτη Σογδιανῶν, καὶ ἅλονσις τῶν εἰς τὴν Πέ- 
τρᾶν καταφυγόντων. 

xc'. Περὶ τοῦ ἐν Βασίστοις κυνηγίον xal τοῦ πλήθους τῶν ἐν 
αὐτῷ θηρίων. 

χζ΄. Περὶ τῆς εἰς τὸν Διόνυσον ἁμαρτίας καὶ τῆς παρὰ τὸν 
πότον ἀναιρέσεως Κλείτου. 

χη΄. Περὶ τῆς Καλλισθένους τελευτῆς. 

χθ΄. Στρατεία τοῦ βασιλέως εἰς τοὺς καλουμένους Ναύταχας, 
xal φθορὰ τῆς δυνάμεως ὑπὸ πολλῆς χιόνος. 

Y'. Ὡς Ἀλέξανδρος ἐρασθεὶς Ῥωξάνης τῆς Ὀξνάρτον, ἔγημεν 
αὐτήν, καὶ τῶν φίλων πολλοὺς ἔπεισε γῆμαι τὰς τῶν ἐπι- 
σήμων βαρδάρων θυγατέρας. 

λα΄. Παρασχενὴ τῆς ἐπὶ Ἰνδοὺς στρατείας. 

λδ΄. Ἐμδολὴ εἰς τὴν Ἰνδικὴν καὶ ἀναίρεσις ἄρδην τοῦ πρώτου 
ἔθνους πρὸς κατάπληξιν τῶν ἄλλων. 

λγ΄. Ὡς τὴν Νυσίαν ὀνομαζομένην πόλιν εὐεργέτησε διὰ τὴν 
ἀπὸ Διονύσου σνγγένειαν. 

λδ΄. Ὡς Μάσσαχα πόλιν ὀχυρὰν ἐκπορθήσας τοὺς μισθοφόρους 
ὅπαντας λαμπρῶς ἀγωνισαμένους κατέχοψεν. 

λε΄, Ὡς τὴν Ἄορνον καλουμένην Πέτραν, ἀνάλωτον ἀεὶ γεγενη- 
μένην, ἐξεπολιόρχησεν. 

e". Ὡς Ταξίλην μὲν τὸν; βασιλέα τῶν Ἰνδῶν προςηγάγετο, 
Πῶρον δὲ μεγάλῃ παρατάξει νικήσας, καὶ τοῦ σώματος xoa- 
τήσας, ἀπέδωχε τὴν βασιλείαν αὐτῷ δι᾿ ἀνδραγαθίαν. 

MC. Ἀπαγγελία τῶν κατὰ τὴν χώραν παραδόξων ὄφεών τε καὶ 
τῶν φυομένων καρπῶν. 

λη΄, Ὥς τὰ πλησιόχωρα τῶν ἐθνῶν τὰ μὲν προςηγάγετο τὰ δὲ 
κατεπολέμησεν. 

38. Ὡς τὴν ὑπὸ Σωπείθην τεταγμένην ἐχειρώσατο. 

μ΄. Περὶ τῆς εὐνομίας τῶν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ πόλεων. 

μα΄. Περὶ τῆς ἀρετῆς τῶν δωρηθέντων ᾿Αλεξάνδρῳ χυνῶν. 

μδ΄. Περὶ τῆς ἀφηγήσεως τοῦ Ἰνδῶν βασιλέως. 

uY'. Ὡς τοῦ Ἀλεξάνδρον βουλομένου διαδῆναι τὸν Γάγγην 
ποταμὸν καὶ στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Γανδαρίδας ὀνομαζομένους 
οἱ Μακεδόνες οὐχ ὑπήκουσαν. 

υδ'. Ὡς ὅρια θέμενος τῆς στρατείας ὁ βασιλεὺς ἐπῆλθε τὰ λοι- 
πὰ τῶν Ἰνδῶν. 

με΄. Ὡς διὰ τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ κατέπλευσεν ἐπὶ τὸν χατὰ 
μεσημδρίαν Ὠχεανόν, καὶ τοξευθεὶς ἐκινδύνευσεν. 

μα΄. Περὶ τῆς γενομένης μονομαχίας x προχλήσεως. 

υζ΄. Περὶ τῶν χαταπολεμηθέντων Ἰνδῶν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 

ν τοῦ ποταμοῦ « τοῦ Ὠχεανοῦ. 

Nat τῶν idet xal νομίμων παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις 
xal τῶν θηριώδη βίον ἐχόντων. 

υϑ΄. Ὡς οἱ τὸν Ὠκεανὸν πλεύσαντες συνέμιξαν ᾿Αλεξάνδρῳ 
παρὰ θάλατταν ἐστρατοπεδενχότι, xal τὰ xarà τὸν πλοῦν 
ἀπήγγειλαν. 

ν΄, Ὡς πάλιν ἐκπλούσαντες πολλὴν τῆς παραθαλαττίας χώρας 
παρέπλενσαν. 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ TOY ZIKEAIQTOY BIBA. ΙΖ. 


(152, 19.) 
catos, ut Grecorum proditores, Alexander morte efficit. 


41. Rex Sogdianis et Scythis bellum infert. 

42. Ut primores Sogdianorum, jam ad capitale supplicium 
abducti, preter exspectationem servali fuerint. 

933. 4lexander Sogdianos perduelles armis subigit el plures 
quam decies duodecim millia trucidat. 


94. Ut Bactrianos punieril, et Sogdianos iterum subegent, 
urbesque ad castigationem rebellium opportunas condidc- 
rit. 

95. Terlia Sogdianorum defectio et expugnalio illormn, 
qui fuga in Pctram sibi consuluerant. 


26. De venatione in Basistis et ferarum ibi multitudine. 


37. De impietate in. Bacchum et de Clito infer compolan- 
dum trucidato. 

95. De Callisthenis interitu. 

99. Expeditionem contra Nautacas, μὲ vocantur, rez facil, — 
εἰ magna pars copiarum nivis exuberantia enecatur. | 

30. .4lexander Roxanen, Oryartis Aliam , amat et uxorem — 
ducit el multis amicorum, ut nobilium Barbarorum πκαίαι 
sibi matrimonio jungant, persuadet. 

3t. Apparatus expeditionis contra Indos. | 

33. Impressio in Indiam et prime gentis internecio ad (erro 
rem aliorum. 

33. Ut. Nysiam quam vocant wrbem propier cognationem 
sibi cum Baccho intercedentem beneficiis affecerit. | 

34. Ut post ezpugnatam urbem munitissimam Massaca, mer-— 
cenarios universos , egregie preeliatos , confecerit. | 

35. Ut Petram, quam ornum dicunt, nunquam hactenus 
capiam , ezpugnarit. | 

36. Ut. Tazilen Indorum regem sibi adjunzerit, P'orogt 
ingenti pugna superato εἰ capto regnum propter fortilw- 
amem restituerit. 

37. Narratio de serpentibus regionis illius et fructibus admi- 
randis. 

38. Ut finitimas gentes partim in fldem acceperit , partim dr- 
bellarit. 

39. Ut provinciam Sopithe in potestatem redegerit. 

40. D optimarum legum institutis in provincie hujus oppi- 

41. De canum Alexandro donatorum prestantig. 

42. De regis Indorum narratione. 

43. Ut, quum Alexander, Gandaridis bellum illaturus, 6a5- 
gem flumen transire in animo haberet, Macedones sequi 
noluerint. 

44. Ut, positis expeditionis sue terminis, reliquos India po- 
pulos rez accesserit. 

45. Ut per Indum fluvium in Oceanum australem denavigt- 
rit, ela sagitte iclu in magnum vile periculum venenrit. 

46. De singulari quadum pugna ex provocatione inita. 

47. De Indis in utraque fluvii ora ad Oceanum usque sube 


ctis. 

48. De inslitutis per traditionem acceptis et legibus indige- 
narum, populisque belluinam vitam agentibus. 

49. Qui Oceanum intrarant, cum .lexandro iterum se cov 
jungunt juxta mare stativa habenti, et que per navig* 
tionem obtigerinl recensent. 

60. Ut excursibus denuo factis, magnos ore maritime irv- 
ctus preternavigarint., 


- 





(155—160.) 


να΄. Ὡς τῶν Περσῶν τριςμυρίους νεανίσχους ἐπιλέξας, καὶ 
παιδεύσας τὰ πολεμικὰ τῶν ἔργων, ἀντίταγμα χατεσχεύασε 
τῇ Μαχεδονιχῇ φάλαγγι. 

V. Ὡς Ἅρπαλος διὰ τὴν τρυφὴν καὶ τὰς ὑπερδολὰς τῶν δα- 
τανημάτων διχδληθεὶς ἔφυγεν ἐκ Βαδυλῶνος xal τοῦ Df. 
μον τῶν ᾿Σθηναίων ἱχέτης ἐγένετο. : 

Y. Ὥς διαδρὰς ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ἀνορέθη, xal τῶν χρημάτων 
ἑπταχόσια μὲν τάλαντα παρέθετο τοῖς ᾿Αθηναίοις, τετράκις" 
χῇια δὲ καὶ μισθοφόρους ὀχταχιςχιλίους περὶ Ταίναρον 
τῆς Λακωνικῆς ἀπέλιπεν. 

νδ΄. Ὡς Ἀλέξανδρος τοὺς γεγηρακότας τῶν Μαχεδόνων χρεο- 
λυτήσας, χαὶ καταναλώσας μύρια τάλαντα, ἀπέλυσεν εἰς 
τὰς κατρίδας. 

νε΄, Ὡς στασιαζόντων τῶν Μαχεδόνων ἐχόλασε τοὺς αἰτίους. 

v2. Ὡς Πενχέστης ἤγαγε πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐκ τῶν Περσῶν 
ἐπιλέξας τοξότας καὶ σφενδονήτας μνρίους. 

νζ΄, Ὡς τὰς τάξεις ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἀναμίξας τοῖς Μαχε- 
δύσι τοὺς Πέρσας. 

vw. Ὡς τοῖς ἐπιγόνοις παισὶ μυρίοις οὖσι τὰς δαπάνας καὶ 
καιδείας μισθοὺς ἅπασιν ἐχορήγει. 

VW. Ὡς Λεωσθένης ἤρξατο χινεῖν τὸν πρὸς Μαχεδόνας πόλε- 


pov. 

E. Ὡς Ἀλέξανδρος ἐπὶ Κοσσαίους ἐστράτευσεν. 

ξα΄. Ὥς πορενομένου τοῦ βασιλέως εἰς Βαδυλῶνα προεῖπον ol 
Χαλδεῖοι τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τελευτήσειν αὐτόν, ἐὰν εἰς τὴν 
Βαδυλῶνα εἰςέλθή. 

ἐδ, Ὡς ὁ βασιλεὺς ἐν ἀρχὴ μὲν κατεπλάγη xal παρήλλαξε τὴν 
Βαδυλῶνα, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν Ἑλληνιχῶν φιλοσόφων πει- 
σϑεὶς κατήντησεν εἷς τὴν πόλιν. 

ἐγ. Περὶ τοῦ πλήθους τῶν παραγενομένων πρεσθειῶν. 

E . Περὶ τῆς Ἡφαιστίωνος ταφῆς xal τοῦ πλήθους τῶν εἷς αὖ- 
τὴν δακανηθέντων χρημάτων. 

μ΄. Περὶ τῶν σημείων τῶν γεγενημένων ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ τῆς 


———»ogodm— 


Ι. Ἡ μὲν πρὸ ταύτης βίδλος, οὖσα τῆς ὅλης συν- 
τάξεως ἐχχαιδεχάτη, τὴν ἀρχὴν ἔσχεν ἀπὸ τῆς Φιλίπ- 
που τοῦ Ἀμύντου βασιλείας" περιελήφθησαν δ᾽ ἐν 
αὐτῇ πράξεις αἵ μὲν τοῦ Φιλίππου πᾶσαι μέχρι τῆς 

$ τελευτῆς, αἱ δὲ τῶν ἄλλων βασιλέων τε xal ἐθνῶν xal 
πόλεων ὅσαι γεγόνασι χατὰ τοὺς τῆς βασιλείας ταύτης 
χρόνους, ὄντας ἐτῶν εἴχοσι xal τεττάρων. — (2) 'Ev 
ταύτη δὲ τὰς συνεχεῖς πράξεις ἀναγράφοντες ἀρξόμεθα 
μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου βασιλείας, περιλαδόντες δὲ 
δὲ τὰ τούτῳ τῷ βασιλεῖ πραχθέντα μέχρι τῆς τελευτῆς 
δυναναγράψομεν xai τὰ ἅμα τούτοις συντελεσθέντα 
ἐν τοῖς γνωριζομένοις μέρεσι τῆς οἰχουμένης.. Οὕτω 
γὰρ μάλυτα ὑπολαμόανομεν τὰς πράξεις εὐμνημονεύ- 
ταις ἔσεσθαι, χεφαλαιωδῶς τεθείσας xal συνεχὲς ἐχού-- 
» φὰς ταῖς ἀρχαῖς τὸ τέλος. (2) Ἔν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ 
μεγάλας πράξεις οὗτος 6 βασιλεὺς κατειργάσατο, 
χαὶ διὰ τὴν ἰδίαν σύνεσίν τε καὶ ἀνδρείαν ὑπερεβάλετο 
τῷ μεγέθει τῶν ἔργων πάντας τοὺς ἐξ αἰῶνος τῇ μνήμη 
περαδεδομένους βασιλεῖς. — (4) ᾿Εν ἔτεσι γὰρ δώδεχα 
χαταστρεψάμενος τῆς μὲν Εὐρώπης oóx ὀλίγα, τὴν δὲ 
Ἀσίαν σχεδὸν ἅπασαν, εἰχότως περιθόητον ἔσχε τὴν 
δόξαν χαὶ τοῖς παλαιοῖς ἥρωσι xal ἡμιθέοις ἰσάζουσαν. 
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61. .4lezander tricies mille juvenes ex Persis delectos disci- 
plinis bellicis imbuit, eorumque agmine, phalangis Ma- 
cedonice loco, sese munit. 

62. Ut Harpalus ob vite mollitiem etl enormem pecuniarum 
profusionem male audiens Babylone profugerit et. ad 
populum Atheniensem supplex se contulerit. 

53. Ut fuga ez Attica elapsus , interemtus sit, et. talentis 
septingentis apud 4thenienses depositis, octo [sex) millia et 
mercenarios oclies mille circa Tanarum Laconica relique - 
rit. 

54. Ut Alexander Macedones senio confecios, are ipsorum 
alieno dccem millia talentàm impendio prius dissoluto, 
in suam quosque patriam dimiserit. 

b6. Ut exorta Macedonum seditione, auctores puniverit. 

66. Peucestes decies [vicies] mille sagittarios et funditores ex 
Persarum deleciu 4lexandro adducit. 

67. Ut ordines rex instruxerit ila ut Macedones Persis essent 
permizti. 

58. Ut Macedonum filiis educationis sumtus et discipline 
mercedem, universis decem millibus numero, liberaliter 
suppeditarit. . . . 

69. Ut Leosthenes bellum Macedonibus movere ceperit. 

60. Ezpeditio Alexandri in. Cosseos. 

61. Ut regi Babylonem petenti Chaldei predixerint, fore 
ut urbem illam ingressus fato concederet. 


62. Ut 4lexander initio absterritus Babylonem declinarit, 
sed post a philosophis Grecis persuasus urbem introierit. 


63. Quanta legatorum multitudo ad ipsum venerit, 
64. De funere Hephastionis el sumtuum magnificentia in 
iliud factorum. 


05. De prodigiis Alexandro exhibitis ejusque morte. 


— "A9909«———— 


I. Antecedens hunc liber, qui operis nostri sextus est et 
decimus, ab initiis regni Pbilippi, Amynta patre geniti, 
exorsus, tum omnes Philippi res ad obitum usque gestas , 
tum quie alii quoque reges, nationes ef civitates per re- 
gni illius tempus , quod viginti quattuor annorum fuit , per- 
egerunt, comprehendit. (2) In hoc quse sequuntur expo. 
situri, initium inde sumemus, ubi Alexander regnare ccpit : 
simul etiam, dum principis hujus facta ad finem usque recen- 
semus , ab aliis per notissimas orbis partes gesta comple- 
ctemur. Sic enim res facilius memoria retineri arbitramur, 
quum in certa digestze capita connexum principio finem ha- 
bent. (3) Brevi autem temporis intervallo res maximas hic 
rex confecit , operumque suorum magnitudine, quee propria 
ingenii sollertia et virtute designavit, reges omnes, quot- 
quot ab omnium seculorum memoria celebrantur, supera- 
vit. (4)Nam quum intra annos duodecim non exiguam 
Europe partem totamque fere Asiam subegerit, merito 
tantam hinc nominis celebritatem consecutus est, ut 
priscos heroes et semideos gloria exsquarit. Verum ut 


124 


Ἀλλλὰ γὰρ οὐχ ἀναγχαῖον ἡμῖν ἐν τῷ προοιμίῳ προλαμ- 
βάνειν τι τῶν χα wv τούτῳ τῷ βασιλεῖ" αὐταὶ 
γὰρ αἵ κατὰ μέρος πράξεις ἱκανῶς μηνύσουσι τὸ μέγε- 
θος τῆς δόξης αὐτοῦ. (6) Ἀλέξανδρος οὖν γεγονὼς 
5 χατὰ πατέρα μὲν ἀφ᾽ Ἡ ραχλέους, xarà δὲ μητέρα 
τῶν Αἰαχιδῶν, οἰχείαν ἔσχε τὴν φύσιν xal τὴν ἀρετὴν 
τῆς τῶν προγόνων εὐδοξίας. Ἡμεῖς δὲ τοὺς ἁρμότ- 
τοντας τῇ γραφῇ χρόνους παραθέντες ἐπὶ τὰς οἰχείας 
τῆς ὑποχειμένης ἱστορίας πράξεις τρεψόμεθα. 
ι᾽ IL. Ἐπ᾿ ἄρχοντος γὰρ ᾿Αθήνησιν Εὐαινέτου Ῥω- 
μαῖοι χατέστησαν ὁπάτους Λεύχιον Φούριον καὶ Γάϊον 
Μαίνιον. Ἐπὶ δὲ τούτων ᾿Αλέξανδρος διαδεξάμενος 
τὴν βασιλείαν, πρῶτον μὲν τοὺς φονεῖς τοῦ πατρὸς τῆς 
ἁρμοζούσης τιμωρίας ἠξίωσε: μετὰ δὲ ταῦτα τῆς ταφῆς 
16 τοῦ γονέως τὴν ἐνδεχομένην ἐπιμέλιαν ποιησάμενος, 
χατέστησε τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν πολὺ χάλλιον ἢ πάντες 
προςεδόχησαν. (8) Νέος γὰρ ὧν παντελῶς καὶ διὰ τὴν 
ἡλικίαν ὑπό τινων καταφρονούμενος, πρῶτον μὲν τὰ 
πλήθη οἰχείοις λόγοις παρεστήσατο πρὸς εὔνοιαν. Ἔφη 
eo Ἰὰρ ὄνομα μόνον διηλλάχθαι βασιλέως, τὰς δὲ πρά- 
ξεις χειρισθήσεσθαι μηδὲν καταδεέστερον τῆς ἐπὶ τοῦ 
πατρὸς γενομένης οἰκονομίας. πειτα ταῖς πρεσδεί- 
αις χρηματίσας φιλανθρώπως, παρεχάλεσε τοὺς “Ελ- 
ληνας τηρεῖν πρὸς αὐτὸν τὴν πατροπαράδοτον εὔνοιαν. 
s» (8) Τῶν δὲ στρατιωτῶν πυχνὰς ποιησάμενος ἐξοπλι- 
σίας μελέτας τε xal γυμνασίας πολεμιχάς, εὐπειθῆ 
χατεσχεύασε τὴν δύναμιν. Ἔχων δὲ τῆς βασιλείας 
ἔφεδρον Ἄτταλον τὸν ἀδελφιδοῦν Κλεοπάτρας τῆς ἐπι- 
γαμηθείσης ὁπὸ Φιλίππου, τοῦτον ἔχρινεν ἐχ τοῦ ζῆν 
20 μεταστῆσαι" xal γὰρ ἐτύγχανε παιδίον ἐχ τῆς Κλεο- 
πάτρας γεγονὸς τῷ Φιλίππῳ τῆς τελευτῆς τοῦ βασι- 
λέως ὀλίγαις πρότερον ἡμέραις. () Ὁ δ᾽ Ἄτταλος 
προαπεσταλμένος ἦν εἷς τὴν Ἀσίαν στρατηγὸς τῶν 
δυνάμεων μετὰ ᾿Ιαρμενίωνος" εὐεργετιχὸς δὲ ὧν xol 
.5 ταῖς ὁμιλίαις ἐχθεραπεύων τοὺς στρατιώτας, μεγάλης 
ἐτύγχανεν ἀποδοχῆς ἐν τῷ στρατοπέδῳ. Ἐῤλόγως 
οὖν τοῦτον εὐλαδεῖτο μήποτε τῆς ἀρχῆς ἀντιποιήση- 
ται, συνεργοὺς λαδὼν τῶν ᾿Ἑλλήνων τοὺς ἐναντιουμέ- 
νους ἑαυτῷ. (5) Διόπερ τῶν φίλων προχειρισάμενος 
«4o Ἑκαταῖον ἐξαπέστειλεν εἰς τὴν Ἀσίαν μετὰ τῶν ἴχα- 
νῶν στρατιωτῶν, δοὺς ἐντολὰς μάλιστα μὲν ἀγαγεῖν 
ζῶντα τὸν Ἄτταλον, ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ δύνηται χατεργά- 
σασθαι, δολοφονῆσαι τὸν ἄνδρα τὴν ταχίστην. (e) Οὗτος 
μὲν οὖν διαδὰς εἷς τὴν Ἀσίαν, καὶ συμμίξας τοῖς περὶ 
a5 τὸν Παρμενίωνα xal Ἄτταλον, ἐπετήρει τὸν χαιρὸν 
τῆς προχεχειρισμένης πράξεως. 

IH. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος πυθόμενος πολλοὺς τῶν "EA- 
λήνων μετεώρους elvat πρὸς καινοτομίαν, elc πολλὴν 
ἀγωνίαν ἐνέπιπτεν. (3) ᾿Αθηναῖοι μὲν γὰρ Δημοσθέ- 

&o νους δημαγωγοῦντος κατὰ τῶν Μαχεδόνων τήν τε Φι- 
λίππου τελευτὴν ἀσμένως ἤχουσαν χαὶ τῆς ἡγεμονίας 
τῶν Ἑλλήνων οὐχ ἐξεχώρουν τοῖς Μαχεδόσι' διαπρε- 
αθευσάμενοι δὲ πρὸς Ἄτταλον ἐν ἀποῤῥήτοις συνετί- 
θέντο χοινοπραγίαν, καὶ πολλὰς τῶν πόλεων προετρέ- 
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anticipemus in prefalione quidpiam laudabiliter ab lioc 
rege factorum, non opus esse ducimus : nam res ipse sin- 
gulatim enarratse glorice ejus majestatem satis indicabunt. (5) 
Alexander ergo paternum genus ab Hercule, maternum ἐδ 
JEscidis ducens, naturam οἱ virtutem majorum glorie 
consentaneam habuit. Nunc tempore, quod narration 
huic congruit , indicato, ad institute historia materiam no 
convertemus. 


II. Quum archon Athenis Euszenetus, Romse consules ev 
sent L. Furius et C. Maenius, Alexander, gubernaculis 
regni susceptis, justas ante omnia panas credis paterne 
auctoribus inflixit. Hinc ubi quam potuit sepultura patris 
diligentiam impenderat, negotia regni longe melius, quam 
quisquam putasset , constituit. (2) Quamvis enim juvenis 
admodum esset , et ob paucitatem annorum a nonnullis coo- 
temneretur, primo vulgus in benevolentiam sui plenis 
hamanitate alloquiis pellexit. Inter alia, nomen regi 
dumtaxat mutatum esse, res vero non deterius quam viro 
adhuc parente administratum iri, dixit. Deinde kgationes 
benigne audiens , ad tuendam Graecos benevolentiam, quam 
a patre velut hereditariam accepisset , adhortatusest. (3) 
Tum crebra armorum expeditione studiisque bellicis militem 
exercens, morigerum ad omnia exercitum sibi reddidil 
Insidias autem regno ipsius nectebat Attalus, Cleopatre, 
quam alteram Philippus uxorem duxerat, patruelis. Hum 
igitur e medio submovendum statuit. Nam paucis ante 
regis obitum diebus puer ex Cleopatra Philippo palus 
erat. (4) Legatus paullo ante in Asiam cum exercitu, Par- 
menione collega, transmiserat Attalus : ibique, quom el 
beneficiis et sermonis illecebris milites demulceret , gratiam 
non mediocrem apud exercitum iniverat. Non igitur sine 
causa rex ab eo cavendum sibi existimavit, ne quando, 
adjuvantibus Greecis regi adversis , regnum sibi vindicaret. 
(5) Ex familiarium proinde numero Hecatzmum delegit, 
eumque cum manu armatorum non exigua in Asiam misil, 
hoc potissimum injungens, ut vivum sibi Attalum sisteret ; 
sin effici hoc non posset, ut quamprimum dolo hominem 
interficiendum curaret. (6)1lle igitur in Asiam transvectus, 
sociata cum Parmenione et Attalo familiaritate , negoti sibi 
demandati tempus commodum exspectabat. 


III. Interea Alexander, multos Graecorum ad res nova 
arrectis esse animis certior factus, in magnam sollicitudinem 
incidit. (2) Nam Athenienses, Demosthene in Macedones 
populum concitante, lzetis Philippi interitum auribus c1ce 
perant, deque principatu Greeciee Macedonibus neatiquam 
cedendum arbitrabantur. Jamque tranemiseis ad Attalum 
legatis, secreto totius negotii administrationem cum δ 
communicaverant , multasque civitates ad libertatem asse- 
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ποντὸ τῆς ἐλευθερίας ἀντέχεσθαι" (3) Αἰτωλοὶ δὲ χατά- 
vuv τοὺς ἐξ Ἀκαρνανίας φυγάδας ἐψηφίσαντο διὰ 
Φιλίππου πεῖραν εἰληφότας τῆς φυγῆς: Ἀμόραχιῶται 
δὲ πεισθέντες Ἀριστάρχῳ τὴν μὲν ὑπὸ Φιλίππου χα- 
v τασταθεῖσαν φρουρὰν ἐξέδαλον, τὴν δὲ πόλιν ἐποίησαν 
δημοχρατεῖσθαι’ (4) ὁμοίως δὲ τούτοις Θηδαῖοι τὴν 
μὲν ἐν τῇ Καδμείᾳ φρουρὰν ἐχθαλεῖν ἐψηφίσαντο, τῷ 
δ᾽ Ἀλεξάνδρῳ μὴ συγχωρεῖν τὴν τῶν “Ελλήνων ἦγε- 
uoviav" Ἀρχάδες δὲ οὔτε Φιλίππῳ συνεχώρησαν τὴν 
te ἡγεμονίαν μόνοι τῶν “Ἑλλήνων οὔτ᾽ Ἀλεξάνδρῳ προς- 
ἔσχον" (5) τῶν δ᾽ ἄλλων Πελοποννησίων Ἀργεῖοι xat 
Ἠλεῖοι xal. Λαχεδαιμόνιοι xal τινες ἕτεροι πρὸς τὴν 
αὐτονομίαν ὥρμησαν' τῶν δὲ ὑπεροιχούντων τὴν Μαχε- 
δονίαν ἐθνῶν οὐχ ὀλίγα πρὸς ἀπόστασιν ὥρμα, xal 
D πολλὴ ταραχὴ χατεῖχε τοὺς τῇδε χατοιχοῦντας βαρ- 
ὑάρους, (6) Ἀλλ᾽ ὅμως τηλικούτων πραγμάτων χαὶ 
τοσούτων φόδων͵ κατεχόντων τὴν βασιλείαν, ᾿ἈΑλέξαν- 
ὄρος νέος ὧν παντελῶς ἅπαντα τὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν 
δυκχερὴ παραδόξως xai συντόμως χατεστήσατο. Οὖς 
*9 μὲν γὰρ πειθοῖ διὰ τῆς ὁμιλίας προςηγάγετο, obc δὲ 
φύθω διωρθώσατο, τινὰς δὲ βίᾳ χειρωσάμενος ὑπηχόους 
ἐποιήσατο. 


IV. Πρώτους δὲ Θετταλοὺς ὁπομνήσας τῆς ἀρχαίας 
ἀφ᾿ Ἡραχλέους συγγενείας, xal λόγοις φιλανθρώποις, 
᾿ ἶτι δὲ μεγάλαις ἐπαγγελίαις, μετεωρίσας ἔπεισε τὴν 
τατροκαράδοτον ἡγεμονίαν τῆς “Ελλάδος αὐτῷ συγχω- 
ρῆσαι χοινῷ τῆς Θετταλίαις δόγματι. (1) Μετὰ δὲ 
τούτους τὰ συνορίζοντα τῶν ἐθνῶν εἷς τὴν ὁμοίαν εὔ-- 
vy προςαγαγόμενος παρῆλθεν εἰς Πύλας, xal τὸ τῶν 
x Ἀμφικτυόνων συνέδριον συναγαγὼν ἔπεισεν ἑαυτῷ χοι- 
γῷ δόγματι δοθῆναι τὴν τῶν “Ἑλλήνων ἡγεμονίαν. (3) 
Τοῖς δ᾽ Ἀμδραχιώταις διαπρεσδευσάμενος xal φιλαν- 
θρώκως ὁμιλήσας, ἔπεισεν αὐτοὺς βραχὺ προειληφέναι 
τὴν μέλλουσαν δπ᾽ αὐτοῦ δίδοσθαι μετὰ προθυμίας 
a τὐτονομίαν. (4) Πρὸς δὲ τὴν χατάπληξιν τῶν ἀπει- 
βούντων ἦγε τὴν δύναμιν τῶν Μαχεδόνων χεχοσμημέ- 
γὴν χατακληχτιχῶς. ὈὈῤξείαις δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις 
γρησάμενος ἦχεν εἰς τὴν Βοιωτίαν, xai πλησίον τῆς 
Κεδμείας χαταστρατοπεδεύσας, ἐπέστησε τὸν qó6ov τῇ 
ω τῶει τῶν Θηδαίων. (5) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον Ἀθηναῖοι 
τυϑύόμενοι τὴν εἰς Βοιωτίαν πάροδον ταῦ βασιλέως, 
τῆς προυκαρχούσης χαταφρονήσεως ἀπέστησαν. ^ 
τὰρ ὀξύτης τοῦ νεανίσκον. χαὶ $ διὰ τῶν πράξεων 
ἐνέργεια τοὺς ἀλλοτριοφρονοῦντας μεγάλως ἐξέπληττε. 
& 4) Διόκερ ᾿Αθηναῖοι τὰ μὲν ἀπὸ τῆς χώρας ἐψηφί- 
βαγτο χαταχομίζειν, τῶν δὲ τειχῶν τὴν ἐνδεχομένην 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. Πρὸς δὲ τὸν Ἀλέξανδρον πρέ- 
Ws ἐξαπέστειλαν, ἀξιοῦντες συγγνώμην ἔχειν, εἰ τὴν 
μὴ ταχέως συγχωροῦσιν. (7) Ἐν δὲ τοῖς 
 τρέσξεσι xal Δημοσθένης ἐχπεμφθεὶς οὐ συνῆλθε μετὰ 
9 ἄλλων πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον, ἀλλ᾽ ix τοῦ Κιθαι- 
per ἀνέχαμψεν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, εἴτε διὰ τὰ πεπολι- 
τευμένα χετὰ Μακεδόνων φοθηθείς, εἴτε βουλόμενος τῷ 
M34 τῶν Περσῶν ἄμεμπτον αὐτὸν διαφυλάττειν, 
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rendam instigabant. (3) toli de reducendis Acarnanum 
exulibus, quos Philippus extorres egerat, tum fecerant 
decretum.  Ambraciotie , suadente Arístarcho , presidium 
ἃ Philippo ibi collocatum ejecerant, et reipublicze admini- 
strandze potestatem populo restituerant, (4) Eodem, modo 
Thebani pellendum 6 Cadmea presidium Alexandroque 
imperium Grsecis non concedendum publice sciverant. 
Arcades , ut soli Philippum Greeciae principem facere ab- 
nuerant, ita nec Alexandro addicti esse volebant. (5) Ex 
reliquis Peloponnesiis Argivi , Elei, Lacedtemonii et quidam 
alii jurisdictioni proprie totis sese animis dederant. Gen- 
tes denique non paucae, quie ultra Macedoniam habitabant, 
defectionem moliebantur, et magnus inter Barbaros illie 
motus erat. (6) Quee licet ita se haberent, tantis regno nego- 
tiis et tot undique terroribus occupato, nihilominus Ale- 
xander, quantumvis adolescens , omnes principatus difficul- 
tates brevi tempore praeter omnium existimationem expeditas 
fecit , dum hos colloquiorum blanditiis , istos metu in viam 
reducit, nonnullos etiam vi domitos imperata facere cogit. 

IV. Primos itaque Thessalos, cognationis antique ab 
Hercule admonitos ac tum sermonum humanitate tum 
amplitudine promissorum excitatos, induxit ut imperium 
Greecie , a patre sibi hereditarie traditum , publico Thessa- 
lie decreto ipsi deferrent. (2) Quo impetrato, conterminas 
eliam gentes in eundem favorem adduxtt, et ad Pylas 
transgressus, convocato Amphictyonum senatu, ut com- 
muni omnium decreto summus Gracie dux crearetur, 
effecit. (3) Ambraciotis legatione et oratione humanissima 
hoc persuasit, libertatem , quam ipsi paullo ante vindicas- 
sent, propenso in eos favore ee illis redditurum fuisse. (4) 
Ut vero dicto minus audientes perterrefaceret, copias 
Macedonum , ad terrorem instructas, citatis itineribus in 
Boeotiam traduxit, et castris juxta Cadmeam positis, ci- 
vitati Thebanorum metum incussit. (5) Sub quod tempus . 
Athenienses, transitu regis in Boeotiam explorato, flocci pen- 
dere illum desierunt. Celeritas enim juvenis et in rebus 
efficiendis gnavitas dissidentes ab illo magnopere percelle- 
bat. (6) Athenienses igitur de comportandis, quas rure 
habebant, rebus et menibus pro facultate muniendis de- 
cretum fecerunt; miseisque legatis orarunt Alexandrum, 
ut veniam ipsis tribueret, quod imperium non citius illi 
permisissent. (7) Cum legatis etiam Demosthenes ire 
jussus fuerat. Sed is cum ceteris ad Alexandrum non 
pervenit, sed ex Cithzrone Athenas rediit : vel quod ob 
orationes publice contra Macedones babitfas sibi timeret , 
vel ut inculpatum regi Persarum se reservaret. (8) Ma 
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(s) Πολλὰ γὰρ χρήματά φασιν αὐτὸν εἰληφέναι παρὰ 


Περσῶν, ἵνα πολιτεύηται χατὰ Μαχεδόνων" περὶ ὧν 
χαὶ τὸν Αἰσχίνην φασὶν ὀνειδίζοντα τῷ Δημοσθένει 
xavd τινα λόγον τὴν δωροδοχίαν εἰπεῖν, « Νῦν μέντοι 
& τὴν δαπάνην ἐπιχέχλυχεν αὐτοῦ τὸ βασιλιχὸν χρυσίον. 
"Eccox δὲ οὐδὲ τοῦτο ἰχανόν" οὐδεὶς γὰρ πώποτε πλοῦ- 
τος τρόπου πονηροῦ περιεγένετο.» (9) 'O δὲ ᾿Αλέξαν- 
δρος τοῖς πρέσδεσι τῶν ᾿Αθηναίων φιλανθρώπους ἀπο- 
χρίσεις δούς, ἀπέλυσε τοῦ πολλοῦ φόδου τὸν δῆμον. 
10 Τοῦ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου παραγγείλαντος εἰς Κόρινθον ἀπαν- 
τᾶν τάς τε πρεσδείας xal τοὺς συνέδρους, ἐπειδὴ συν- 
ἦλθον οἵ συνεδρεύειν εἰωθότες, διαλεχθεὶς ὁ βασιλεὺς 
xat λόγοις ἐπιειχέσι χρησάμενος ἔπεισε τοὺς “Ελληνας 
ψηφίσασθαι στρατηγὸν αὐτοχράτορα τῆς Ἑλλάδος εἶναι 
15 τὸν ᾿Αλέξανδρον χαὶ συστρατεύειν ἐπὶ τοὺς Πέρσας ὑπὲρ 
ὧν εἷς τοὺς Ἕλληνας ἐξήμαρτον. Τυχὼν δὲ ταύτης 
τῆς τιμῆς ὃ βασιλεὺς ἐπανῆλθε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς 
Μαχεδονίαν. ' 
V. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπεὶ τὰ χατὰ τὴν “Ἑλλάδα διήλθομεν, 
90 μεταδιδάσομεν τὸν λόγον ἐπὶ τὰς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
πράξεις, Μετὰ γὰρ τὴν Φιλίππου τελευτὴν Ἄττα- 
λος τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρει νεωτερίζειν καὶ πρὸς ᾿Αθη- 
ναίους συνετίθετο χοινοπραγίαν χατ᾽ Ἀλεξάνδρου, ὕστε- 
ρον δὲ μετανοήσας, τὴν μὲν ἀποδοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ 
40 Δημοσθένους ἐπιστολὴν τηρήσας ἀπέστειλε πρὸς ᾿Αλέ- 
ξανδρον, καὶ λόγοις φιλανθρώποις ἐπειρᾶτο τὰς χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ διαθολὰς ἀποτρίψασθαι" — (2) τοῦ δ᾽ “Εχαταίου 
χατὰ τὰς τοῦ βασιλέως ἐντολὰς δολοφονήσαντος τὸν 
Ἄτταλον, ἣ μὲν χατὰ τὴν Ἀσίαν τῶν Μαχεδόνων δύ-- 
30 ναμις ἐπαύσατο τοῦ μετεωρίζεσθαι πρὸς ἀπόστασιν, 
τοῦ μὲν Ἀττάλου πεφονευμένον, τοῦ δὲ Παρμενίωνος 
οἰχειότατα διαχειμένου πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον. (8) 
Περὶ δὲ τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας μέλλοντας ἡμᾶς 
ἀναγράφειν ἀναγκαῖόν ἔστι βραχὺ τοῖς χρόνοις προα- 
86 ναλαθεῖν τὴν ἱστορίαν. Φιλίππου γὰρ ἔτι βασιλεύον- 
τος, ἦρχε τῶν Περσῶν Ὦχος, καὶ προςεφέρετο τοῖς 
ὑποτεταγμένοις ὠμῶς xal βιαίως. Μισουμένου δὲ αὐ-- 
τοῦ διὰ τὴν χαλεπότητα τῶν τρόπων, Βαγώας ὁ χι- 
λίαρχος. εὐνοῦχος μὲν ὧν τὴν ἕξιν, πονηρὸς δὲ xal 
40 πολεμιχὸς τὴν φύσιν, ἀνεῖλε φαρμάχῳ τὸν Ὥχον διά 
τινος ἰατροῦ, τὸν δὲ νεώτατον τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως 
Ἄρσην εἰςήγαγεν εἷς τὴν βασιλείαν. (1) ᾿Ἀνεῖλε δὲ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ βασιλέως, ὄντας νέους παντελῶς, 
ὅιως μονωθεὶς 6 νεανίσχος μᾶλλον ὅπήχοος αὐτῷ γέ- 
a» νηται, Τοῦ δὲ μειραχίου ταῖς γενομέναις παρανο- 
μίαις προςκόπτοντος, xal φανεροῦ χαθεστῶτος ὅτι τι- 
μωρήσεται τὸν αὐθέντην τῶν ἀνομημάτων, φθάσας αὖ- 
τοῦ τὰς ἐπιδουλὰςὁ Βαγώας ἀνεῖλε τὸν "Apony μετὰ 
τῶν τέχνων τρίτον ἔτος ἤδη βασιλεύοντα. (s) ᾿Ερή- 
&o μου δ᾽ ὄντος τοῦ βασιλέως οἴχου, xal μηδενὸς ὄντος 
τοῦ χατὰ γένος διαδεξομένου τὴν ἀρχήν, προχειρισά-- 
μενος ἕνα τῶν φίλων Δαρεῖον ὄνομα, τούτῳ συγχατε-- 
σχεύασε τὴν βασιλείαν. Οὗτος δ᾽ ἦν υἱὸς Ἀρσάνου 
τοῦ Ὀστάνου, ὃς ἦν ἀδελφὸς ᾿Αρταξέρξου τοῦ Περσῶν 
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gnam enim pecuniarum vim a Persis, ut Macedonum causam 
in dicendis sententiis oppugnaret , hunc accepisse fama est. 
Quod JEschinem quoque in oratione quadam, ubi munerum 
captationem Demostheni exprobrat, his verbis notasse di- 
cunt : « Nunc regium quidem aurum abunde sumtus illi 
subministrat. Verum nec boc diu sufficiet : nulla enim 
usquam divitiae improbis moribus sat grandes esse possunt. » 
(9) Alexander vero quum legatis Atheniensium perhumani- 
ter respondisset , ingenti populum metu liberavit, Legatio- 


nes inde ac senatores concilii ad Corinthum sibi occurrere — 


jussit. Quo quum venissent qui consiliis publicis priresse 
solebant, perbenigna rex oratione disserens eo Griecos per- 
movit, atsummum Graecis imperatorem Alexandrum de- 
signarent, et auxilia contra Persas ob maleficia in Gre- - 
cos ulciscendos ei sciscerent. Hos consecutus honore, | 
in Macedoniam rex cum exercitu remeavit. 


V. Jam memoratis Grecis rebus, ad alia per Asiam 
gesta sermonem convertemus. Nam post Philippi interitum 
Attalus primum quidem res novas moliebatur, jamque fe- 
dus cum Atheniensibus ad oppugnandum communi opera 
Alexandrum inierat; sed mutato post consilio, epistolam 
a Demosthene sibi redditam οἱ asservatam transmisil 
Alexandro, verborum blandimentis ingesta sibi crimina 
diluere conatus. (2) Verum quum Hecatzeus Attalum jussa 
regis per dolum obtruncasset , Asiaticus Macedonum exer- 
citus ad defectionem propendere desiit, quod et Attalui 
jam exstinctus, et Parmenio erga Alexandrum optime af- 
fectus erat. (3) Sed quum de Persarum regno jam scriptori | 
simus, historie tempora ut paullo altius repetamus,neces- 
sarium est. Etenim regnante adhuc Pbilippo, Ochus - 
Persis imperabat , crudelemque et violentum erga subditos 
sese gerens, ob asperitatem morum in odio cunctorum erat. 
Bagoas ergo, militum tribunus, conditione eunuchus, 
sed natura sceleratus et bellicosus , veneno regem e medio 
sustulit, medici ad boc opera usus : filiumque ejus natu 
minimum, Arsen nomine, in regnum collocavit. (4) Sé 
mul etiam fratribus novi regis, quorum tenerior adhuc 
s&'tas erat, necem intulit, ut deserlus boc modo rex tanlo 
plus obsequii illi prestare. Quum vero sceleribus istis of 
fensus adolescens se poenas de auctore sumturum esse mz 
nifestis argumentis declararet; insidiis occupatis, Bagoas 
Arsen cum liberis tertio imperii anno interemit. (5) Re. 
gia domo sic ad solitudinem redacta, quum nemo ex & 
genle superesset , qui successionem in regno sibi vindicaret , 
Darium, ex amicis quendam , delegit, atque hunc in regni 
possessionem collocavit. Hic Arsanum, Ostanis filium, 
qui Artaxerxis Persarum regis frater erat, parentem habe- 
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(e) Ἴδιον δέ τι συνέδη περὶ τὸν Ba- 
quay γενέσθαι xai μνήμης ἄξιον. Χρώμενος γὰρ τῇ 
συνήθει αἱαιφονίᾳ τὸν Δαρεῖον ἐπεδάλετο διὰ φαρμα- 
χείας ἀνελεῖν: μηνυθείσης δὲ τῆς ἐπιδουλῆς., 6 βασι- 

dk ὡς ἐπί τινι φιλανθρωπίᾳ προςχαλεσάμενος τὸν 
Βαγώαν, χαὶ δοὺς τὸ ποτήριον, ἠνάγκασε πιεῖν τὸ φάρ- 


"VL Ἠξιώθη δὲ τῆς βασιλείας 6 Δαρεῖος δοχῶν 
πολὺ προέχειν ἀνδρείᾳ Περσῶν. Ἀρταξέρξου γάρ 
to zt τοῦ βασιλέως πολεμοῦντος πρὸς Καδουσίους, χαί 
τῖνος τῶν Καδουσίων ἐπ᾽ ἀλχῇ καὶ ἀνδρείᾳ διαδεθδοη- 
μένου χαὶ τὸν βουλόμενον Περσῶν 
μονομαχῆσαι, ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ὑπαχοῦσαι, 
μόνος δὲ Δαρεῖος ὑποστὰς τὸν χίνδυνον, τὸν προχαλε- 
αὶ σάμενον ἀπέχτεινε, χαὶ ὑπὸ μὲν τοῦ βασιλέως με- 
ταις ἐτιμήθη δωρεαῖς, παρὰ δὲ τοῖς Πέρσαις τὸ πρω- 
τεῖον τῆς ἀνδρείας ἀπηνέγχατο. (2) Διὰ ταύτην δὴ τὴν 
ἀνδραγαθίαν ἄξιος τῆς βασιλείας νομισθείς, παρέλαθε 
τὴν ἀρχὴν περὶ τούτους τοὺς χρόνους ἐν οἷς Φιλίππου 
0 τελευτήσαντος διεδέξατο τὴν βασιλείαν ᾿Αλέξανδρος. 
(3) Τοιοῦτον δ᾽ ἄνδρα τῆς τύχης παραδούσης ἀντίπα- 
λον τῇ xav Ἀλέξανδρον ἀρετῇ, συνέδη πολλοὺς xai 
μεγάλους ἀγῶνας συστῆναι περὶ τοῦ πρωτείου.: Ἀλλὰ 
περὶ μὲν τούτων αἵ χατὰ μέρος πράξεις ἔχαστα δηλώ- 
x, σουσιν" ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας τρεψόμεθα. 
Vll. Δαρεῖος γὰρ παραλαδὼν τὴν βασιλείαν πρὸ 

μὲν τῆς Φιλίππου τελευτῆς ἐφιλοτιμεῖτο τὸν μέλλοντα 
πόλεμον εἷς τὴν Νίαχεδονίαν ἀποστρέψαι" ἐχείνου δὲ 
τελευτήσαντος, ἀπελύθη τῆς ἀγωνίας, χαταφρονήσας 
3» τῆς Ἀλεξάνδρου νεότητος. (2) ᾿Επεὶ δ᾽ fj τῶν πρά- 
ξεων ἐνέργεια xa ὀξύτης ἐποίησε μὲν τὴν τῶν “Ελλήνων 
ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀναλαθδεῖν, xai τὴν ἀρετὴν τοῦ vta- 
νίσχου γενέσθαι περιδόητον, τότε δὴ νουθετηθεὶς τοῖς 
ἔργοις ὁ Δαρεῖος ἐπιμέλειαν μεγάλην ἐποιεῖτο τῶν δυ- 
ἢ νάμεων, τριήρεις τε πολλὰς χατασχευαζόμενος καὶ 
[πολλὰς] δυνάμεις ἀξιολόγους συνιστάμενος, ἡγεμόνας 
τε τοὺς ἀρίστους προχρίνων, ἐν οἷς ὑπῆρχε xal Μέμνων 

ὁ Ῥόδιος, διαφέρων ἀνδρείᾳ χαὶ συνέσει στρατηγικῇ. 
b) Τούτῳ δὲ δοὺς 6 βασιλεὺς μισθοφόρους πενταχιςχι- 
€ Mox, προςέταξε παρελθεῖν ἐπὶ πόλιν Κύζιχον, xal πει- 
ρἔσθαι ταύτην χειρώσασθαι... Οὗτος μὲν οὖν μετὰ 
τοσούτων στρατιωτῶν προῆγε διὰ τῆς Ἴδης. — (4) Τὸ δ᾽ 
ὄρος τοῦτο μυθολογοῦσί τινες τυχεῖν ταύτης τῆς προςη- 
Tox. ἀπὸ τῆς Μελισσέως Ἴδης. Μέγιστον δὲ 

€ ὑπάρχον τῶν xac τὸν “ΕἙλλήςποντον, ἔχει κατὰ τὸ μέ- 
om ἔντρον δεοπρεπές, ἐν ᾧ φασι χριθῆναι τὰς θεὰς ὅπ’ 
Ἀλεξάνδρου. (6) Γενέσθαι δ᾽ ἐν τούτῳ λέγεται xol 
τοὺς Ἰδαίους Δαχτύλους, οὃς σίδηρον ἐργάσασθαι πρώ- 
τοὺς, μαθόντας τὴν ἐργασίαν παρὰ τῆς τῶν θεῶν μη- 
wt. Ἴδιον δέτι xal παράδοξον συμόαίνει γίνεσθαι 
περὶ τοῦτο τὸ ὄρος. (6) Κατὰ γὰρ τὴν τοῦ χυνὸς ἐπι- 
ἣν ἐπ᾽ ἄχρας τῆς χορυφῆς διὰ τὴν νηνεμίαν τοῦ πε- 
βεέμοντος ἀέρος ὑπερπετῇ γίνεσθαι τὴν ἄχραν vc τῶν 

: πνοῆς. ὋὉρᾶσθαι δὲ τὸν ἥλιον ἔτι τῆς νυχτὸς 
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bat. (6) Bagore autem singulare quiddam et memoratu di- 
gnum evenit. Sanguinaria enim crudelitate, cui hactenus 
assueverat, inductus, medicata potione etiam Darium ne- 
care instituit. Sed insidiis per indicium patefactis, rex Ba- 
goxw comiter advocato poculum tradidit et ad ebibendum 
illud vi hominem adegit. 


VI. Dignus regno Darius proplerea habitus est, quod 
virtute Persis omnibus anteire crederetur. Quum enim Ar- 
taxerxes rex bellum aliquando cum Cadusiis gereret, et 
quidam ex hostium numero, vir ob corporis et animi fir- 
mitatem celebratus , aliquem ex Persis, quicunque vellet, 
singulare ad certamen provocaret , nemine se obviam dare 
&uso, Darius solus adiil periculum et provocatorem inter- 
emit. Quare magnificis a rege praemiis honestatus , sum- 
mam virtutis gloríam inter Persas retulit. (2) Oh hoc ita- 
que viri strenui facinus dignus qui regno preesset judica- 
tus , imperium accepit, sub idém tempus, quo defuncto 
Philippo Alexander successit. (3) Talem virum quum vir- 
tuti Alexandri fortuna dedisset adversarium , ut multa ma- 
gnaque inter eos certamina de principatu committerentur, 
evenit. Verum ista res illorum singulatim explicatee cla- 
riora deinceps facient. Jam ad historie seriem nos refe. 
remus. 


V1I. Darius itaque, regno suscepto, ante Philippi mor- 
tem, ut futurum inde bellum in Macedoniam averteret , 
studiose contenderat. Sed postquam ille vivere desiit, metu 
solutus 681, quum juventutem Alexandri non magni facien- 
dam existimaret. (2) Postquam vero strenuitas rerum 
gerendarum et celeritas effecerat , ut imperator totius Grze- 
cix crearetur, jamque virtus adolescentis ubique predica- 
retur; ad meliora demum consilia his rebus revocatus , 
multum cogendis exercitibus diligentice advertit , et compa- 
rata magna triremium classe, numerosaque militum vi 
contracta , duces omnium optimos delegit : inter quos etiam 
Memnon Rhodius erat , virtute ac peritia rerum militarium 
excellens. (3) Hunc, quinque conductitiorum millibus at- 
tributis, rex jusserat Cyzicum profectum subigende ur- 
bis periculum facere. 1s igitur hanc armatorum manum 
per Idam ducebat. (4) Montem illum ab Ida Melissei no- 
men traxisse fabulantur. Altitudine ceteros ad Hellespon- 
tum exsuperans, in medio specum babet magnificum , ubi 
deas Alexandri judicium subiisse perhibent. (5) ldzos 
quoque Dactylos in eo fuisse fama est, qui principes a deo- 
rum Matre artem edocli, ferrum cudere ceperunt. Res 
singularis et admiranda loco huic accidit. (6) Nam circa 
ortum canicule in sommo montis vertice tanta aeris cir- 
cumfusi est tranquillitas , ut juga illa ventorum flatus super- 
emineant. Et sol profunda etiamnum nocte ita oriri vi. 


οὔσης ἀνατέλλοντα, τὰς ἀκτῖνας οὐχ dv χυχλοτερεῖ 
σχήματι τετραμμένον, ἀλλὰ τὴν φλόγα χατὰ πολλοὺς 
τόπους ἔχοντα διεσπαρμένην, ὥςτε δοχεῖν πυρὰ πλείω 
θιγγάνειν τοῦ τῆς γῆς δρίζοντος. (7) Μετ᾿ ὀλίγον δὲ 
b συνάγεται ταῦτα πρὸς ἔν μέγεθος, ἕως ἂν γένηται τρί- 
πλεθρον διάστημα" χαὶ τότε ἤδη τῆς ἡμέρας ἐπιλα- 
θούσης, τὸ φαινόμενον τοῦ ἡλίου μέγεθος πληρωθὲν τὴν 
τῆς ἡμέρας διάθεσιν χατασχευάζει. (8) Ὃ δ᾽ οὖν 
Μέμνων διελθὼν τὴν ὀρεινήν, ἄφνω τῇ πόλει τῶν Κυ- 
10 ζικηνῶν προςέπεσε, xal παρ᾽ ὀλίγον αὐτῆς ἐχυρίευ- 
σεν" ἀποπεσὼν δὲ τῆς ἐπιδολῆς, τὴν χώραν αὐτῶν ἐπόρ»- 
θησε xal πολλῶν λαφύρων ἐχυρίευσεν. (9) Ἅμα δὲ 
τούτοις πραττομένοις Παρμενίων Γρύνειον μὲν πόλιν 
ἑλὼν χατὰ χράτος ἐξηνδραποδίσατο" Πιτάνην δὲ mo- 
16 λιορχοῦντος αὐτοῦ, έμνων ἐπιφανεὶς χαὶ χαταπληξά- 
μενος τοὺς Μαχεδόνας ἔλυσε τὴν πολιορχίαν. — (10) 
Μετὰ δὲ ταῦτα Κάλλας μὲν ἔχων Μαχεδόνας xal μι- 
σθοφόρους στρατιώτας ἐν τῇ Τρῳάδι συνῆψε μάχην 
πρὸς τοὺς Πέρσας, ὄντας πολλαπλασίους, χαὶ λειφθεὶς 
30 ἀπεχώρησεν εἰς τὸ “Ῥοίτειον. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν 
Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. 

VIII. ᾿Αλέξανδρος δε τὰς χατὰ τὴν “Ελλάδα ταρα- 
χὰς χαταπαύσας, ἐστράτευσεν ἐπὶ τὴν Θράχην, καὶ 
πολλὰ μὲν ἔθνη Θράχια ταραττόμενα χαταπληξάμενος 

25 ὑποταγῆναι χατηνάγχασεν ἐπῆλθε δὲ xal τὴν Παιο- 
νίαν xal τὴν Ἰλλυρίδα καὶ τὰς ὁμόρους ταύταις χώρας, 
xal πολλοὺς τῶν κατοιχούντων βαρδάρων ἀφεστηχότας 
χειρωσάμενος, ὑπηκόους πάντας τοὺς πλησιοχώρους 
βαρθάρους ἐποιήσατο. (3) Περὶ ταῦτα δ᾽ ὄντος αὐτοῦ. 

80 παρῆσάν τινες ἀπαγγέλλοντες πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων 
νεωτερίζειν χαὶ πολλὰς τῆς “Ἑλλάδος πόλεις πρὸς ἀπό- 
στασιν ὡρμηχέναι, μάλιστα δὲ Θηδαίου. Ἐπὶ δὲ 
τούτοις ὃ βασιλεὺς παροξυνθείς, ἐπανῆλθεν εἷς τὴν 
Μαχεδονίαν, σπεύδων τὰς χατὰ τὴν “Ελλάδα παῦσαι 

ss ταραχάς. (3) Θηθαίων δὲ τὴν ἐν τῇ Καδμείᾳ φρουρὰν 
ἐχθαλεῖν φιλοτιμουμένων, xal πολιορκούντων τὴν 
&xpav, ἧκεν 6 βασιλεὺς ἄφνω πρὸς τὴν πόλιν, καὶ χα- 
τεστρατοπέδευσε πλησίον τῶν Θηδῶν μετὰ πάσης τῆς 
δυνάμεως. (4) Οἱ δὲ Θηδαῖοι πρὸ μὲν τῆς τοῦ βασι- 

40 λέως παρουσίας τὴν Καδμείαν τάφροις βαθείαις χαὶ 
σταυρώμασι πυχνοῖς περιέλαθον, ὥςτε μήτε βοήθειαν 
αὐτοῖς δύνασθαι μήτ᾽ ἀγορὰν εἰςπέμψαι. (5) Πρὸς δὲ 
᾿Αρχάδας καὶ ᾿Αργείους, ἔτι δὲ Ἠλείους, πρεσδεύσαντες 
ἠξίουν βοηθεῖν. “ὋὉμοίως δὲ xa πρὸς Ἀθηναίους περὶ 

45 συμμαχίας ἐπρέσδευσαν, xal παρὰ Δημοσθένους ὅπλων 
πλῆθος ἐν δωρεαῖς λαθόντες τοὺς ἀνόπλους χαθώπλι- 
ζον. (6) Τῶν δ᾽ ἐπὶ τὴν βοήθειαν παραχεχλημένων 
of μὲν ἐν Πελοποννήσῳ στρατιώτας ἐξέπεμψαν ἐπὶ τὸν 
Ἰ᾿Ισθμὸν xal διατρίθοντες ἐχαραδόχουν, προςδοχίμου τοῦ 

t0 βασιλέως ὄντος. ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ἐψηφίσαντο μὲν βοηθεῖν 
τοῖς Θηύδαίοις πεισθέντες ὑπὸ Δημοσθένους, οὐ μέντοι 
γε τὴν δύναμιν ἐξέπεμψαν, χαραδοχοῦντες τὴν ῥοπὴν 
τοῦ πολέμου. (7) Ὁ δὲ τῆς ἐν τῇ Καδμείᾳ φρουρᾶς 
ἡγούμενος Φιλώτας, δρῶν τοὺς Θηδαίους μεγάλας πα- 
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detur, ut radios non in circuli figuram conversos habeat, 
sed flammam per multos hinc illinc tractus dispergat : unde 
fit ut finitorem terrte ignes plurimi contingere videentur. 
(7) Qui paullo post in unam coarctantur magnitudinem, 
donec plethri tergemini spatium exsistat. Tunc, luce jam ap- 
petente , solis corpus veluti jam completum sese exhibens, 
usitatam diei lucem reddit. (8) Memnon igitur supergres- 
$us eum montem , impressione subita Cyzicenorum urbem 
invasit, nec multum abfuit quin in potestatem suam re- 
digeret. Conatis tamen excidens , agrum populatus ingenti 
cum preeda redit. (9) inter hiec Parmenio Grynium vi ce- 
pit, ac cives sub corona vendidit. Hinc Pitanen oppugpa- 
vit : sed Memnon superveniens, incusso Macedonibus ter- 
rore, obsidionem solvit. (10) Post hzec Callas cum Mace- 
donum οἱ conductitiorum agmine in Troade cum Persis, 
numero longe superioribus, conflixit; sed victus, Rhxeteum 
sese recepit. Atque is tum rerum in Asia status erat. 


VIII. Alexander vero, compositis Grece motibus, 
arma in Thraciam expedivit, gentesque multas ibi tumol- 
tuantes perterrefaciens ad imperata faciendum coegit. 
Tunc Pzeoniam quoque Illyridemque et conterminas hisce 
terras invasit , et incolarum plurimis, qui a fide regis desci- 
verant, subactis, Barbaros illis finitimos imperio suo 
omnes adjunxit. (2) His dum occupatur, quidam nuntia 
tum advenerunt multos Grecorum rebus novis intentos 
esse, nec paucas Grecie civitates, inprimis vero Theba- 
nos, imperio ejus renuntiasse. Quibus rex vehementer 
exacerbatus in Macedoniam retro tendit , turbas in Graecia 
sedare maturans. (3) Jamque prresidium Macedonum e 
Cadmea expellere Thebani properantes arcem obsidebant, 
quum illico rex superveniens , juxta urbem cum toto exer- 
citu consedit. (4) Thebani jam ante regis adventum fossis 
profundis densaque vallorum serie Cadmeam ita cinxerant, 
ut necauxilis nec commeatus intromitti possent. (5) Ad 
Arcades pr:terea et Argivos Eleosque miserant qui de 
auxiliis sollicitarent. Per legatos etiam Athenienses, vt 
praesto sibi essent, rogarant, magnamque vim armorum 
gratis a Demostbene acceperant, qua turbam inermem in- 
struxerant. (6) Ex illis ergo, quorum auxilia Thebani 
imploraverant , Peloponnesi copias ad Isthmum prsemise- 
runt, quas ad regis usque adventum , qui in. exspectatione 
erat, moras nectere jubebant. Athenienses , licet Demo- 
sthenis suasu auxilia Thebanis decrevissent, copiarum ta. 
men nihil miserunt, quum , quo belli momenta inclinatura 
essent, observarent. (7) Interea Philotas dux praesidii in- 
ira Cadmeam, Thebanos magno in oppugnalionem appa- 
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ρασχευὰς ποιουμένους πρὸς τὴν πολιορχίαν, xoi τὰ 
τείχη φιλοτιμότερον χατεσχεύασε χαὶ βελῶν παντοδα- 
πῶν πλῆθος ἡτοιμάσατο. 
IX. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ βασιλεὺς ἀνελπίστως ἐκ τῆς Θράχης 
ὁ ἦχε μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, al μὲν συμμαχίαι τοῖς 
θηδαίοις δισταζομένην εἶχον τὴν παρουσίαν, $j δὲ τῶν 
πολεμίων δύναμις ὁμολογουμένην χαὶ φανερὰν ἐποιεῖτο 
τὴν ὑπεροχήν. Τότε δὲ συνεδρεύσαντες οἵ ἡγεμόνες 
Ξ À περὶ τοῦ πολέμον, xal πᾶσιν ἔδοξεν 
ιν ὑπὲρ τῆς αὐτονομίας διαγωνίζεσθαι. Τοῦ δὲ πλήθους 
ἐπικυρώσαντος τὴν γνώμην, ἅπαντες μετὰ πολλῆς προ- 
θυμίας εἶχον ἑτοίμως διαχινδυνεύειν. — (2) Ὃ δὲ βασι- 
λεὺς τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχίαν ἦγε, διδοὺς μετανοίας 
jov εἷς τὸ βουλεύσασθαι, καὶ νομίζων μὴ τολμήσειν 
It μίαν πόλιν πρὸς τηλιχαύτην δύναμιν παρατάξασθαι, 
(1! Εἶχε γὰρ ὃ Ἀλέξανδρος χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν πε- 
Vx μὲν πλείους τῶν τριςμυρίων, ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἔλάττους 
τῶν τριςχιλίων, πάντας δ᾽ ἐνηθληχότας τοῖς πολεμιχοῖς 
χινδύνοις xal συνεστρατευμένους Φιλίππῳ xal σχεδὸν 
" ἐν πάσαις ταῖς μάχαις ἀηττήτους γεγονότας" ὧν δὴ ταῖς 
ἀρεταῖς xal προθυμίαις πεποιθὼς ᾿Αλέξανδρος ἐπεθά- 
lr χαταλῦσαι τὴν τῶν Περσῶν ἡγεμονίαν. (4) Εἰ 
μὲν οὖν οἱ Θηθδαῖοι τοῖς χαιροῖς εἴξαντες διεπρεσδεύον- 
τὸ πρὸς τοὺς ἩΜαχεδόνας ὑπὲρ εἰρήνης xai συνθέσεως, 
5 i2x ἂν δ βασιλεὺς προςεδέξατο τὰς ἐντεύξεις, xal 
πάντα ἂν ἀξιούμενος συνεχώρησεν’ ἐπεθύμει γὰρ τὰς 
χατὰ τὴν Ἑλλάδα ταραχὰς ἀποτριψάμενος ἀπερίσπα- 
στον ἔχειν τὸν πρὸς τοὺς Πέρσας πόλεμον νῦν δὲ δόξας 
ὑπὸ τῶν Θηδαίων χαταφρονεῖσθαι, διέγνω τὴν πόλιν 
9 ἔρδην ἀνελεῖν xal τῷ φόδω τούτῳ τὰς δρμὰς τῶν ἀφί- 
στασϑαι τολμώντων ἀποτρέψαι. — (s) Διόπερ τὴν δύνα- 
μῖν ἑτοίμην χατασχευάσας πρὸς τὸν χίνδυνον, ἐχήρυξε 
τὸν βουλόμενον Θηδαίων ἀπιέναι πρὸς αὐτὸν χαὶ με- 
τέχειν τῆς χοινῆς τοῖς “Ἕλλησιν εἰρήνης. Οἱ δὲ Θηδαῖοι 
8 διατιλοτιμηθέντες ἀντεχήρυξαν ἀπό τινος ὑψυλὸῦ πύρ- 
Te τὸν βουλόμενον μετὰ τοῦ μεγάλου βασιλέως xol 
θηβαίων ἐλευθεροῦν τοὺς “ἕλληνας xol χαταλύειν τὸν 
τῆς Ἑλλάδος τύραννον, παρεῖναι πρὸς αὐτούς. (6) “Ὅθεν 
Ἀλέξανδρος περιαλγὴς γενόμενος εἰς ὑπερδάλλουσαν 
^ ὀργὴν προῆλθε, xal πάση τιμωρίᾳ τοὺς Θηδαίους με- 
t&v ἔχρινεν. Οὗτος μὲν οὖν ἀποθηριωθεὶς τὴν ψυ- 
γῆν, avide τε πολιορχητιχὰς συνεστήσατο xal τἄλλα 
τρὸς τὸν χίνδυνον παρεσχευάζετο. 
X. Οἱ δ᾽ “Ἕλληνες πυθόμενοι τὸ μέγεθος τῶν περὶ 
& τὸς Θηδαίους χινδύνων, ἐδυςφόρουν ἐπὶ ταῖς προςδοχω- 
αΐντις περὶ αὐτῶν συμφοραῖς. Οὐ μὴν βοηθεῖν γ᾽ 
ἐτόλμων τῇ πόλει διὰ τὸ προπετῶς χαὶ ἀδούλως εἷς 
ὑμδλογουμένην ἀπώλειαν ἑαυτὴν δεδωχέναι. (2) Οἵ 
& Θηβαῖοι ταῖς μὲν εὐτολμίαις προθύμως ἀνεδέχοντο 
V τοὺς χινδύνους, φήμαις δέ τισι μάντεων xal θεῶν ση- 
μείοις ἠποροῦντο. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τῷ τῆς Δήμη- 
τα lois λεπτὸν ἀράχνης ὕφασμά τι διαπεπετασμένον 
9, τὸ μὲν μέγεθος ἔχον ἱματίου, χύχλῳ δὲ περιφαῖ- 
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ratu incumbere videns , summam firmandis moenibus dili- 
gentiam impendebat, telorumque omne genus maximo nu- 
mero sibi comparaverat. 

IX. Postquam vero cum universis copiis ex improviso 
rex e Thracia venerat, incertaque Thebanis erat sociorum 
accessio , interim tamen longe majores hostium vires mani- 
festo conspiciebant; coacto ducum senatu, de belli ra- 
tione consilia cepere, placuitque omnibus, ut pro reipu- 
blicee suse libertate decertarent. Quam sententiam quur etiam 
vulgus comprobaret , omnes magna sese animorum prom- 
titudine ad pngue discrimen accingebant. (2) Sed rex, 
primo quidem suos continens , mutandi consilii spatium illis 
permisit , nequaquam fore existimans , ut una civitas tantas 
contra vires in aciem descenderet, (3) Nam ultra triginta 
millia peditum, nec infra tria millia equitum Alexander 
tunc temporis habebat , omnesque bellicis conflictibus exer- 
citatissimi erant , et Philippi commilitones in omnibus ferme 
pugnis invicti manserant, quorum eliam virtute et alacri- 
tate confisus finem imperio Persarum afferre in animum 
induxerat. (4) Quod si Thebani , temporum diflicultati ce- 
dentes , de pace et transactione legatos ad Macedones misis- 
sent, libenter conveniendi sui copiam illis preebuisset rex , 
et cuncta rogatus concessisset. Nam oppressis Grecis tu- 
multibus , minus impeditum cum Persis bellum gerere cu- 
piebat. .Postquam vero a Thebanis contemtui se haberi 
animadvertit , urbem funditus delere, et hoc terrore conatus 
aliorum, qui desciscere forte auderent, inhibere statuit. 
(5) Jamque instructa ad dimicandum acies erat, quum rex 
per caduceatorem proclamari jussit, ut quicunque Theba- 
norum vellet, ad se transiret, et communi Graecorum pace 
frueretur. Thebani contra, ambitione cum hoste cerfantes , 
ex alta quadam turre praeconis voce denuntiarunt, si cui 
animus cum magno rege et Thebanis Grecos in libertatem 
vindicare , et tyrannum Grzcirme opprimere , ad ipsos se con- 
ferret. (6) Hinc summo dolore ictus Alexander, ad eam 
iracundie acerbitatem processit, ut omni genere supplicii 
Thebanos ulciscendos judicaret.  Efferatus igitur animo, 
machinas ad obeidendam urbem instruxit, ceteraque ad con- 
flictum expedivit. 

X. Interea Graeci, mole periculorum Thebanis imminen- 
tium animadversa, calamitates quidem jamjam illos obrui- 
turas molestissime ferebant, auxilio tamen urbem levare 
neutiquam audebant, quod temere et absque consilio in 
manifestam se perniciem preecipitassent. (2) Sed Thebani. 
promte magnaque fiducia discrimina excipiebant. Fatidicee 
tamen quadam voces et deorum portenta dubitationem 
illis moverant. Nam, quod primum fuit, in Cereris fano 
subtilis quaedam aranes tela expandi visa est , quie pallium 
magnitudine aquans , irin coelesti similem circuitu reprte- 
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μὲν ἐν Δελφοῖς χρηστήριον ἔδωχεν αὐτοῖς τόνδε τὸν 
χρησμόν, | 

Σημεῖον τόδε πᾶσι θεοὶ φαίνουσι βροτοῖσι, 

Βοιωτοῖς δὲ μάλιστα καὶ ol περιναιετάουσι. 

b Τὸ δὲ πάτριον τῶν Θηδαίων μαντεῖον τοῦτον ἐξήνεγκε 
τὸν χρησμόν, 

ἹἸστὸς ὑφαινόμενος ἄλλῳ καχόν, ἄλλῳ ἄμεινον. 

(4) Τοῦτο μὲν οὖν τὸ σημεῖον ἐγένετο τρισὶ μησὶν ἀνω- 
10 τέρω τῆς Ἀλεξάνδρου παρουσίας ἐπὶ τὰς Θήδας. Ὑπ᾽ 
αὐτὴν δὲ τὴν ἔφοδον τοῦ βασιλέως οἱ χατὰ τὴν ἀγορὰν 
ἀνδριάντες ἐφάνησαν ἱδρῶτας ἀφιέντες χαὶ μεστοὶ στα- 
λαγμῶν μεγάλων. Χωρὶς δὲ τούτων ἦχόν τινες τοῖς 
ἄρχουσιν ἀπαγγέλλοντες τὴν ἐν ᾿Ογχηστῷ λίμνην μυ- 
t6 χήματι παραπλήσιον φωνὴν ἀφιέναι, τῇ δὲ Δίρχη χατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ὕδατος αἰματοειδῇ φρίχην ἐπιτρέ- 
χειν. (6) Ἕτεροι δὲ ἦχον ἐκ Δελφῶν μηνύοντες ὅτι ὃ 
ἀπὸ Φωχέων ναός, ὃν ἱδρύσαντο Θηθαῖοι, ἡματωμένην 
ἔχων τὴν ὀροφὴν δρᾶται. Οἱ δὲ περὶ τὴν τῶν σημείων 
30 διάχρισιν ἀσχολούμενοι σημαίνειν ἔφασαν τὸ μὲν ὕφα- 
σμα θεῶν ἀπὸ τῆς πόλεως χωρισμόν, τὸ δὲ τῆς ἴριδος 
“ρῶμα πραγμάτων ποιχίλων χειμῶνα, τὸν δὲ τῶν dv- 
δριάντων ἱδρῶτα ὑπερδάλλουσαν χαχοπάθειαν, τὸ δ᾽ ἐν 
πλείοσι τόποις φαινόμενον αἷμα φόνον πολὺν xat τὴν 
35 πόλιν ἐσόμενον. (6) Συνεδούλευον οὖν, τῶν θεῶν φανε- 
ρῶς σημαινόντων τὴν ἐσομένην τῇ πόλει συμφοράν, μὴ 
συγκαταθαίνειν εἷς τὸ διὰ μάχης χρίνειν τὸν πόλεμον, 
ἑτέραν δὲ διάλυσιν ζητεῖν διὰ λόγων ἀσφαλεστέραν. (7) 
Οὐμὴν ol Θηόδαῖοί γε ταῖς ψυχαῖς ἐμαλαχύνοντο, τοὐν- 
80 αντίον δὲ τοῖς θυμοῖς προαχθέντες ἀνεμίμνησχον ἀλλή- 
λους τὴν ἐν Λεύχτροις εὐημερίαν xal τῶν ἄλλων πα-- 
ρατάξεων ἐν αἷς θαυμαστῶς ταῖς ἰδίαις ἀνδραγαθίαις 
ἀνελπίστους νίχας περιεποιήσαντο. Οἵ μὲν οὖν Θη- 
θαῖοι τοῖς παραστήμασιν ἀνδρειότερον μᾶλλον ἢ φρο- 
356 νιμώτερον χρησάμενοι προέπεσον εἷς πάνδημον τῆς πα- 
τρίδος ὄλεθρον. 

XI. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐν τρισὶ ταῖς πάσαις ἡμέραις 
ἑτοιμασάμενος τὰ πρὸς τὴν πολιορχίαν, [καὶ] τὰς δυνά-- 
μεῖς διείλετο [τὴν στρατιὰν] εἰς τρία μέρη, xal τὸ μὲν 

40 τοῖς χαραχώμασι τοῖς πρὸ τῆς πόλεως χατεσχευασμένοις 
προςθάλλειν ἔταξε, τὸ δὲ τοῖς Θηδαίοις ἀντιτάττεσθαι, 
τὸ δὲ τρίτον ἐφεδρεύειν τῷ πονοῦντι μέρει τῆς δυνάμεως 
xai διαδέχεσθαι τὴν μάχην. (3) Οἱ δὲ Θηδαῖοι τοὺς 
μὲν ἱππεῖς ἐντὸς τοῦ χαραχώματος ἔταξαν, τοὺς δ᾽ 

46 ἐλευθερωθέντας οἰκέτας καὶ τοὺς φυγάδας χαὶ τοὺς με- 
τοίχους τοῖς πρὸς τὰ τείχη βιαζομένοις ἀντέταξαν, αὐ- 
τοὶ δὲ τοῖς μετὰ τοῦ βασιλέως Μαχεδόσι πολλαπλασίοις 
οὖσι συνάπτειν μάχην πρὸ τῆς πόλεως ἡτοιμάζοντο. 
(3) Téxva δὲ χα γυναῖχες συνέτρεχον εἰς τὰ ἱερά, καὶ 

80 τοὺς θεοὺς ἱκέτευον σῶσαι τὴν πόλιν ἐκ τῶν χινδύνων. 
Ὥς δ᾽ ἤγγισαν οἱ αχεδόνες xol τοῖς τεταγμένοις μέ- 
ρεσιν ἕκαστοι προςέπεσον, αἵ μὲν σάλπιγγες ἐσήμαινον 
τὸ πολεμιχόν, αἵ δὲ παρ᾽ ἀμφοτέροις δυνάμεις 69 ἕνα 
χαιρὸν συνηλάλαξαν xal τὰ χοῦφα τῶν βελῶν ἐπὶ τοὺς 
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(16, 164. 


cecinerunt : 


Hoc monstrum cunctis numen mortalibus offert, 
precipue, Boote, tibi, et vicina cotenti. 


Patrium deinde oraculum Thebanis hanc vocem edidit : 


Commoda fert alii tela bzec, aliique ruinam. 
(4) Prodigium hoc tribus ante regis contra Thebas adventum 


mensibus accidit. Sub ipsam vero impressionem Alexandri, - 


statue in foro dispositte multum sudoris emittere magis 
que guttis oppleri sunt conspect». Et preter hzc, nas 
tiatum quidam magistratibus venerunt, lacum juxta Os- 
chestum vocem mugitus similem edidisse, et aque super 


ficiem in Dirce spuma sanguinem referente inhorruisse. (5) 


Adfuerunt e Delphis alii , qui culmen fani , de manubiis Pho- 
censium ἃ Thebanis exstructi, cruentum videri referreat. 
Qui conjectandis igitur prodigiorum significationibus ope 
ram dare solebant, tela deorum ab urbe discessum, Irids 
colore variorum tempestatem negotiorum, imaginum δ." 
dore extremam malorum perpessionem , sanguine denique 
pluribus in locis viso feedas in urbe czedes portendi afi 
marunt. (6) Consilium idcirco dabant, ut, quia futuram 
urbi calamitatem tam aperte dii significarent, ne collau 
cum hostibus acie bellum disceptarent, sed alium compe 
nendi ejus modum per conditiones longe tutiorem quere 
rent. (7) At Thebani nequaquam animos emolliri sinebant : 


quin ex contrario, ardore suo provecti, felicem pugnt 


Leuctricee aliarumque, ubi victorias propria virtute inspe- 
ratas obtinuissent, successum alter alteri in memoriam re 
vocabant. Quo factom ut Thebani promtitudine animorum 
magis forti quam prudente internecivam patriz in calami 
tem se precipitarint. 

XI. Interea quum tridui ad summum spatio rex omia, 
45 ad oppugnationem urbis conducerent, preparassel, 
exercitum in tres partes divisit. Unam vallum urbi prae 
sum aggredi jussit ; alleram Thebanorum aciei objecit ; ler 
tiam, ad subveniendum defessis et redintegrandum succ 
sione proelium, in subsidiis reliqnit. — (2) Thebani ver 
equitatum intra vallum constituerunt; servos manotnistol 
exulesque et inquilinos monia per vim adorturis opP* 
suere; ipsi cum Macedonica regis phalange, licet nume? 
longe superarentür, manus ante urbem conserere erant p 
rati. (3) Tum liberi et uxores ad templa decurrunt, deo 
que, ut patriam e summo discrimine eripiant, supplices 
exposcunt. Ubi Macedones appropinquarapt, designat 
sibi partes singuli invadunt, datoque tubis signo, clamot 
sub idem tempus ab utroque exercitu tollitur, ac leve te 





(105, ie.) 


πολεμίους ἔδαλον. (4) Ταχὺ δὲ τούτων ἐξαναλωθέντων, 
xal πάντων elc τὴν ἀπὸ τοῦ ξίφους μάχην συμπεσόντων, 
μένας ἀγὼν συνίστατο. Οἵ μὲν γὰρ Μαχεδόνες διὰ τὸ 
πχῆθος τῶν ἀνδρῶν xal τὸ βάρος τῆς φάλαγγος δυτυ-- 
ὁ πύστατον εἶχον τὴν βίαν, οἱ δὲ Θηθδαῖοι ταῖς τῶν σω-- 
μάτων ῥώμαις ὑπερέχοντες xal τοῖς ἐν τοῖς γυμνασίοις 
συνεχέσιν ἀθλήμασιν, ἔτι δὲ τῷ παραστήματι τῆς ψυ- 
fix πλεονεχτοῦντες, ἐνεχαρτέρουν τοῖς δεινοῖς. (5) Διὸ 
xai παρ᾽ ἀμφοτέροις πολλοὶ μὲν χατετιτρώσχοντο, οὐχ 
3 ὄλίγοι δ᾽ ἔπιπτον ἐναντίας λαμδάνοντες πληγάς. Ὁμοῦ 
δ᾽ ἦν χατὰ τὰς ἐν τοῖς ἀγῶσι συμπλοχὰς μυγμὸς xal 
βοὴ χαὶ παραχελευσμός, παρὰ μὲν τοῖς Μαχεδόσι μὴ 
χαταισχῦναι τὰς προγεγενημένας ἀνδραγαθίας, παρὰ 
δὲ τοῖς Θηδαίοις μὴ περιιδεῖν τέχνα xal γονεῖς ὑπὲρ 
5 ἀνδραποδισμοῦ χινδυνεύοντας xal τὴν πατρίδα πανοί- 
xiv ὑπὸ τοὺς Μαχεδόνων θυμοὺς ὅποπεσοῦσαν, μνη- 
cvm δὲ τῆς ἐν Λεύχτροις xal ἐν Μαντινείᾳ μάχης 
xal τῶν παρὰ πᾶσι περιδοήτων ἀνδραγαθημάτων. "Eri 
πολὺν μὲν οὖν χρόνον ἰσόῤῥοπος ἦν ἣ μάχη διὰ τὴν 
Ὁ ὑπερδολὴν τῆς τῶν ἀγωνιζομένων ἀνδρείας. 

XII. Μετὰ δὲ ταῦτα 6 Ἀλέξανδρος δρῶν τοὺς μὲν Θη- 
Cato, ἑτοίμως ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγωνιζομένους, 
τοὺς δὲ Μαχεδόνας χάμνοντας τῇ μάχη, προςέταξε τοὺς 
ἐπὶ τῆς ἐγεδρείας τεταγμένους διαδέξασθαι τὸν ἀγῶνα. 

5 Οἱ μὲν οὖν Μαχεδόνες ἄφνω προςπεσόντες τοῖς Θηδαί- 
οἰς χαταχόποις, βαρεῖς ἐπέχειντο τοῖς πολεμίοις xal 
πολλοὺς ἀνήρουν. (2) Οὐ μὴν οἱ Θηδαῖοι τῆς νίχης 
ἐξεχώρουν, τοὐναντίον δὲ τῇ φιλοτιμία προαχθέντες 
ziv τῶν δεινῶν χατεφρόνουν. "Exi τοσοῦτο δὲ ταῖς 

Ὁ ἀγδραγαθίαις προέδησαν, ὥςτε βοᾶν ὅτι Μαχεδόνες ὃμο- 
λογοῦσιν ἥττους εἶναι Θηδαίων, καὶ τῶν ἄλλων πάντων 
εἰωθύτων ἐν ταῖς διαδοχαῖς τῶν πολεμίων δεδιέναι τοὺς 
ἀχεραίους τῶν ἐφεδρευόντων, οὗτοι μόνοι τότε θρασύτεροι 
πρὸς τοὺς χινδύνους ὅπῆρξαν, ὅθ᾽ οἱ πολέμιοι διαδοχὴν 

"ἔξ τοῖς χαταπονουμένοις ὑπὸ τῆς χαχοπαθείας. 
t; ᾿ἀνυπερδλήτου δὲ τῆς φιλοτιμίας γινομένης, ὃ βα- 
σιλεὺς χατανοήσας τινὰ πυλίδα χαταλελειμμένην ὑπὸ τῶν 
φυλάχων͵ ἐξαπέστειλε Περδίχχαν μετὰ στρατιωτῶν ixa- 
νυνχαταλαθέσθαι ταύτην χαὶ παρειςπεσεῖν εἰς τὴν πόλιν. 

V (ἡ Τούτου δὲ ταχὺ τὸ προςταχθὲν ποιήσαντος, οἱ μὲν 
Μαχιδόνες διὰ τῆς πυλίδος παρειςέπεσον εἷς τὴν πόλιν, 
αἱ δὲ Θηβαῖοι χατχπεπονηχότες μὲν τὴν πρώτην φά- 
λαγγα τῶν Μαχεδόνων, ἀντιταχθέντες δ᾽ εὐρώστως τῇ 
δοπέρᾳ, εὐέλπιδες ἦσαν περὶ τῆς νίχης" ὡς δὲ χατε- 

“5 νάνσαν μέρος τῆς πόλεως χατειλημμένον, εὐθὺς ἀνεχώ- 
βῆραν ἐντὸς τῶν τειχῶν. (6) Ἅμα δὲ τούτοις πρατ- 
τυμένοις οἱ μὲν τῶν Θηθδαίων ἱππεῖς ὁμοίως τοῖς πεζοῖς 
δυνέτρεγον εἰς τὴν πόλιν, xal πολλοὺς μὲν τῶν ἰδίων 
παπατοῦντες διέφθειρον, αὐτοὶ δὲ τεταραγμένως εἰςίπ- 

W ὅτων εἰς τὴν πόλιν, ἐν δὲ ταῖς διεξόδοις xal τάφροις 
Ἂς οἰχείοις ὅπλοις περιπίπτοντες ἐτελεύτων. (e) Οἱ δὲ 
τὴν Καδμείαν φρουροῦντες ἐχχυθέντες ἐκ τῆς ἀχροπό- 
Mx ἐπήντων τοῖς Θηβαίοις, xoi τεταραγμένοις ἐπι- 
τιςύντες πολὺν ἐποίουν φόνον. 
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rum genus in hostem expeditur. (4) Quo statim consumto, 
gladiis cominus res geri ccepit. [δὲ demum atrox initur 
pugna. Macedones enim, quod et militum numero et 
phalangis impressione prevalerent, vim haud facile susti- 
nendam inferebant. Thebani rursus, quod viribus Corpo. 
rum supereminerent, et perpetuis gymnasiorum studiis 
exercitati easent, praesentia insuper animorum excellerent , 
difficillima queque fortiter tolerabant. (5) Ideo plurimi 
utrinque sauciari, nec pauci vulneribus adversis cadere. In 
medio decertantium conflictu fremitum simulet vociferatum, 
crebrasque exhortationes audivisses : a parte Macedonum, 
ne strenue prius gesta turpitudine aliqua contaminarent ; 
apud Thebanos, ne liberos et parentes in extrem: servitutis 
discrimen venire, patriamque cum familiis universis Macc- 
donum feroci exponi sinerent; quin potius commisseze ad 
Leuctra et Mantineam pugne, facinorumque toto orbe de- 
cantalorum quisque secum recordaretur. Ad longum itaque 
tempus, ut ambiguus pugni eventus esset, summa dimi- 
cantum virtus efficiebat, 


XII. Hinc ubi promtissime libertatis amore Thebanos 
decertare, Macedones rursus pugnando fatigari vidit Ale- 
xander, triariis, quos in subsidiis collocaverat, ut vicem 
laborantium in pugna exciperent, imperavit. Macedones 
igitur subito in Thebanos jam defessos impetu incursantes, 
graviter hostes premunt, multosque conficiunt. (2) Nec 
tamen ideo victoriam hostibus Thebani concedunt. Quin 
potius eo studii et alacritatis processerant, ut omnia jam 
adversa nihili testimarent : tantumque animorum virtus illis 
adjecerat , ut Macedones se Thebanis inferiores fateri excla- 
marent. Ac quum ceteri omnes integras subsidiorum 
vires in ejusmodi successione hostium reformidare soleant, 
hi soli animosius se periculis obtulerunt, quando in locum 
defatigatorum subsidiarium hostes agmen submittebant. (3) 
Sed dum invicta utriusque partis contentione ita pugnatur, 
rex portam quandam exiguam a statione vigilum destitutam 
videns , Perdiccam eo cum cohortibus aliquot mittit, qui 
ingressu illius occupato, in urbem irrumpat. (4) Hoc im- 
perata strenue exsequente, Macedones per angiportum in 
urbem penetrant. 1Interea Thebani, quum post defatigatam 
primam phalangem jam secunda fortiter resisterent, bonam 
victori spem conceperant; ubi vero parlem urbis occupa- 
tam animadvertere, statim intra muros pedem referunt. (5) 
Qua dum geruntur, equites Thebanorum una cum pedestri 
agmine in urbem recurrere festinant, multosque suorum 
obtritos perimunt, ipsi etiam , dum trepidanter et confuse 
urbi sese ingerunt, inter vicorum angustias fossasque in 
arma sua incursantes, vite jacturam faciunt. (6) Inter 
haec prziesidiarii Cadmese ex arce effusi Thebanis occurrunt , 
et perturbatos adorti magnam edunt caedem. 
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XIII. Τῆς δὲ πόλεως τοῦτον τὸν τρόπον χαταλαμ- 
ξανομένης, πολλαὶ xal ποιχίλαι περιστάσεις ἐντὸς τῶν 
Οἱ μὲν γὰρ Μαχεδόνες διὰ τὴν ὑπερ- 


ἐπιφερόμενοι τοῖς » ἥρουν 
τοὺς περιτυγχάνοντας. (53) Οἱ δὲ Θηδαῖοι τὸ φιλελεύ- 
θερον τῆς ψυχῆς διαφυλάττοντες τοσοῦτον ἀπεῖχον 
τοῦ φιλοζωεῖν, ὥςτ᾽ ἐν ταῖς ἀπαντήσεσι συμπλέχεσθαι 
t0 xal τὰς παρὰ τῶν πολεμίων ἐπισπᾶσθαι πληγάς" 
ἑαλωχυίας γὰρ τῆς πόλεως, οὐδεὶς Θηδαίων ἑωράθη 
δεηθεὶς τῶν Μαχεδόνων φείσασθαι τοῦ ζῆν, οὐδὲ προς- 
έπιπτον τοῖς τῶν χρατούντων γόνασιν ἀγεννῶς. (1) 
Ἀλλ᾽ οὔτε τὸ τῆς ἀρετῆς πάθος ἠλεεῖτο παρὰ τοῖς πο- 
16 λεμίοις, οὔτε τὸ τῆς ἡμέρας μῆκος ἤρχει πρὸς τὴν ὠμό- 
τητα τῆς τιμωρίας, πᾶσα δὲ ἢ πόλις ἐξεφορεῖτο παίδων 
ὁμοῦ xal παρθένων ἑλχομένων xoi τὸ τῆς τεχούσης 
οἰχτρὸν ἐπιθοωμένων ὄνομα χαθόλου δὲ τῶν οἴκων σὺν 
ὅλαις ταῖς συγγενείαις ἁρπαζομένων, πάνδημος ὑπῆρχε 
30 τῆς πόλεως ἀνδραποδισμός. (4) Τῶν δ᾽ ὑὁπολελειμμέ- 
νων Θηύαίων οἱ μὲν χατατετρωμένοι τὰ σώματα χαὶ 
λιποψυχοῦντες συνεπλέχοντο τοῖς πολεμίοις, συναποθνή- 
σχοντες τῇ τῶν ἐχθρῶν ἀπωλείᾳ, οἱ δὲ χλάσματι δόρα- 
τος ἐρειδόμενοι συνήντων τοῖς ἐπιφερομένοις, xal δια- 
25. γωνιζόμενοι τὸν ὕστατον ἀγῶνα, προετίμων τὴν ἔλευθε- 
ρίαν τῆς σωτηρίας. (5) Πολλοῦ δὲ φόνου γενομένου, xal 
τῆς πόλεως κατὰ πάντα τόπον νεχρῶν πληρουμένης, 
οὖχ ἦν ὅςτις ἰδὼν οὐχ ἂν ἠλέησε τὰς τύχας τῶν ἀχλη- 
ρούντων. Καὶ γὰρ τῶν “Ἑλλήνων Θεσπιεῖς χαὶ Πλα- 
30 ταιεῖς, ἔτι δ᾽ Ὀρχομένιοι καί τινες ἄλλοι τῶν ἀλλοτρίως 
διαχειμένων πρὸς τοὺς Θηδαίους, συστρατευόμενοι τῷ 
βασιλεῖ, συνέπεσον εἷς τὴν πόλιν, καὶ τὴν ἰδίαν ἔχθραν 
ἐν τοῖς τῶν ἠτυχηχότων ἀχληρήμασιν ἐναπεδείχνυντο. 
e) Διὸ xal πάθη πολλὰ xal δεινὰ κατὰ τὴν πόλιν ὁρᾶν 
35 Ἢ γι όμενα - “λληνες γὰρ ὑφ᾽ Ἑλλήνων ἀνηλεῶς ἀνη- 
ροῦντο χαὶ συγγενεῖς ὑπὸ τῶν χατὰ γένος προςηκόντων 
ἐφονεύοντο, μηδεμίαν ἐντροπὴν τῆς διοφώνου διαλέ- 
χτου παρεχομένης. Τέλος δὲ τῆς νυχτὸς ἐπιχαταλα- 
βούσης, ai μὲν οἰχίαι διηρκάγησαν, τέχνα δὲ xal γυναῖ- 
40 χες xal οἱ γεγηραχότες εἷς τὰ ἱερὰ χαταπεφευγότες 
μετὰ τῆς ἐσχάτης ὕδρεως ἀπήγοντο. 

XIV. Τῶν δὲ Θηδαίων ἀνηρέθησαν μὲν ὑπὲρ τοὺς 
ἑξαχιςχιλίους, αἰχμάλωτα δὲ σώματα συνήχθη πλείω 
τῶν τριςμυρίων, χρημάτων δὲ ἄπιστον πλῆθος διεφο- 

4$ ρήθη. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοὺς μὲν τελευτήσαντας τῶν Μα- 
χεδόνων ἔθαψε, πλείους ὄντας τῶν πενταχοσίων. Τοὺς 
δὲ συνέδρους τῶν Ἑλλήνων συναγαγὼν ἐπέτρεψε τῷ 
κοινῷ συνεδρίῳ πῶς χρηστέον τῇ πόλει τῶν Θηδαίων. 
(1) Προτεθείσης οὖν βουλῆς, τῶν ἀλλοτρίως διαχειμένων 
60 τοῖς Θηδαίοις τινὲς ἐπεχείρουν συμδουλεύειν ἀπαραι- 
τήτοις τιμωρίαις δεῖν περιβαλεῖν αὐτούς" ἀπεδείχνυον 
δ᾽ αὐτοὺς τὰ τῶν βαρδάρων πεφρονηχότας κατὰ τῶν 
Ἑλλήνων’ xai γὰρ ἐπὶ Ξέρξου συμμαχοῦντας τοῖς 
Πέρσαις ἐστρατευχέναι χατὰ τῆς “Ελλάδος, xa μόνους 
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XIH. Capta igitur ad hunc modum urbe, iutra mors 
multas omnis generis calamitates videre erat. — Macedon 
enim ob prseconii illius soperbiam acerbius , quam belli jui 


| concedit, in Thebanos sseviebant , multisque minis ip mise 


ros invecti absque ulla misericordisze ratioue quemvis οὐ: 
wies sibi faciam obtruncabant. (2) Inter has erumna 
(amen animes Thebenorum libertatis amorem titabutar; 
tantumque aberat αἱ de vila. tuenda solliciti essent, ut in 

occursu cum hostibus colluctantes ad inferendum sibi vd. 
mera sponte provocarent. Urbe namque capta, nemo 12 
banorum , qui Macedonum cuipiam , ut vitae sus parcere, 

supplicasset , nemo qui ad genua victoris ignobiliter proc- 

disset, est conspectus. (3) At nec ulla virtutis afflictis a. 
seralio apud hostes erat; nec dies quamlibet loaga ad εἰ 

plendam vindicue crudelissimze libidinem sufficiebaL Tol 
nimirum urbs agi, rapi : pueri juxta ac virgines, malris 

nomen miserabili voce inclamaptes, huc illuc trahi. Et ut 

paucis omnia complectamur, familiae cum tota cognatio 

raptabantur, omnesque civitatis tribus captivitalis jugum. 
subibant. (4) Thebanorum adhuc superstitum alii corpon 
vulneribus concisi , licel anima jam deficeret , hoslem tamen 

complexi, una cum eo exspirabant : alii, hastze fragmenti 

innixi , cum obviis manum conserebant, et postremum ctr 

tamen obeuntes quanto carior libertatis quam vilz ipod- 

mitas sibi esset declarabant. (5) Jam ingens hominem - 
czedes patrabatur, ut omnia urbie loca cadaveribus repkà 

essent, nec quisquam tam calamitosam afflictorum sorlem 

intoerí potuisset, quin misericordia illos prosequereiur. 

Nam etlam bomines Graeci , ut Thespii , Platzeenses , Orcbe- 

menii et quidam alii, inimice erga Thebanos affecti, qui 
tunc sub rege stipendia faciebant, una cum aliis in urbem 

irruperant, odiumque suum inter ex tremas afflictorum clade 

exserebant. (6) Unde accidit ut multa atrocissime imm 

nitatis exempla per urbem cernerentur, quum Graeci a Grecs 

sine ulla misericordia mactarentur, et ejusdem genlis nece 

situdine inter se obstricti, non habito communis lingue ΓΕ 

spectu trucidarentur. Interveniente tandem node, ἀπ: 

piuntur edes; pueri, muliebris sexus aetasque grani" 

qui in templa refugerant, cum extremis contumeliis abd 

cuntur. 


XIV. Cesi fuerunt de Thebanis ultra millia sex, ai 
abducti sunt plures tricies mille : opum vero immensa V 
distracta est. Macedonum supra quingentos occubaeran! : 
quos sepeliendos rex curavit. Tum senatu Graworum ἰ! 
unum convocato, ad commmnem illius concilii sene?" 
tiam retulit, quomodo civitas Thebanorum tractanda fort. 
(2) Ubi vero ad consilii disceptationem perveatam, q* 
dam malevolentia in Thebanos ducti exitiales eis pot? 
incutiendas docere institnunt , eosque cum Barbaris cos? 
Griecos conspirasse demonstrant, Nam Xerzis lempore i 
ter socios Persarum armis suis Graeciam oppugnasse, sole» 


(ro, 171.) 
τῶν Ἑλλήνων ὡς εὐεργέτας τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς βασι- 
λεῦσι τῶν Περσῶν, χαὶ πρὸ τῶν βασιλέων τοῖς πρε- 
σδεύουσι τῶν Θηδαίων τίθεσθαι θρόνου. — (s) Πολλὰ 
δὲ χαὶ ἄλλα τοιαῦτα διελθόντες παρώξυναν τὰς τῶν συν- 
p ἔδρων ψυχὰς χατὰ τῶν Θηύαίων, xal πέρας ἐψηφί- 
σαντο τὴν μὲν πόλιν χατασχάψαι, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους 
ἀποδόσθαι, τοὺς δὲ φυγάδας τῶν Θηδαίων ἀγωγίμους 
ὑπάρχειν ἐξ ἁπάσης τῆς “Ἑλλάδος, xal μηδένα τῶν 'EX- 
λήνων ὑποδέχεσθαι Θηδαῖον. — (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχο- 


" λούθως τῇ τοῦ συνεδρίου γνώμῃ τὴν μὲν πόλιν κατα- |. 


σχάγας πολὺν ἐπέστησε φόδον τοῖς ἀφισταμένοις τῶν 
Ἑλλήνων, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους λαφυροπωλήσας ἤθροι- 
σεν ἀργυρίου τάλαντα τετραχόσια χαὶ τετταράχοντα. 
XV. Μετὰ δὲ ταῦτα εἷς τὰς Ἀθήνας ἐξαπέστειλε 
u τὸς ἐξαιτήσοντας τῶν ῥητόρων δέχα τοὺς xav αὐτοῦ 
τεπολιτευμένους, ὧν ὑπῆρχον ἐπιφανέστατοι Δημοσθέ- 
v χαὶ Λυχοῦργος. Συναχθείσης οὖν ἐχχλησίας, χαὶ 
τῶν πρεσδευτῶν εἰςαχθέντὼν εἰς τὸ πλῆθος, ὁ μὲν δῆ- 
μος ἀχούσας τῶν λόγων εἷς πολλὴν ἀγωνίαν x«i ἀπο-- 
ἃ ρίαν ἐνέπεσεν. Ἅμα μὲν γὰρ ἔσπευδε τὸ τῆς πόλεως 
ἀξίωμα τηρεῖν, ἅμα δὲ διὰ τὴν Θηδαίων ἀπώλειαν ἐχ- 
πεκληγμένος τὸ δεινόν, περίφοδος χαθειστήχει, νουθε- 
τούμενος τοῖς τῶν πλησιοχώρων ἀτυχήμασι. (3) Πολ- 
λῶν δὲ λόγων γινομένων xax τὴν ἐχκλησίαν, Φωχίων 
ss μὲν ὁ χρηστός, ἀντιπολιτευόμενος τοῖς περὶ τὸν Δη- 
μοσϑένην, ἔφη δεῖν τοὺς ἐξαιτουμένους μιμήσασθαι τὰς 
λεὼ xópa καὶ τὰς “Ὑαχινθίδας, καὶ τὸν θάνατον ἕχου- 
σίως ὑπομεῖναι ἕνεχα τοῦ μηδὲν ἀνήχεστον παθεῖν τὴν 
πατρίδα, χαὶ τὴν ἀνανδρίαν χαὶ δειλίαν ὠνείδιζε τῶν 
Ὁ μὴ βουλομένων ὑπὲρ τῆς πόλεως τελευτᾶν. Ὃ δὲ δῆμος 
τοῦτον μὲν τοῖς θορύθοις ἐζέδαλε, προςάντως ἀχούων 
τοὺς λόγους. (8) Δημοσθένους δὲ λόγον πεφροντισμέ- 
νον διελθόντος, Ó δῆμος εἰς συμπάθειαν τῶν ἀνδρῶν 
προαχϑεὶς φανερὸς ἦν σώζειν βουλόμενος τοὺς ἄνδρας. 
a Ἐπὶ τελευτῆς δὲ Δημάδης, πεπεισμένος ὑπὸ τῶν περὶ 
Δημοσθένην, ὥς φασι, πέντε ταλάντοις ἀργυρίου, συν- 


παραίτησιν τῶν ἀνδρῶν xol ἐπαγγελίαν τοῦ χολάζειν 
« χατὰ τοὺς νόμους, ἂν ὦσιν ἄξιοι τιμωρίας. (4) Ὁ μὲν 
ὧν δῆμος ἀποδεξάμενος τὴν ἐπίνοιαν τοῦ Δημάδου τό τε 
γήρισμα ἐχύρωσε, καὶ τὸν Δημάδην μεθ᾽ ἑτέρων ἀπέ- 
ρεσδευτὴν πρὸς τὸν βασιλέα,, δοὺς ἐντολὴν χαὶ 
Θηόδαίων φυγάδων ἀξιῶσαι τὸν Ἀλέξανδρον 
ow τῷ δήμῳ τοὺς πεφευγότας Θηύαίους ὅπο- 
(Ὁ) Ὁ δὲ Δημάδης πρεσδεύσας, xol τῇ τοῦ 
δεινότητι πάντα χατεργασάμενος, ἔπεισε τὸν 
ἀπολῦσα . τοὺς ἄνδρας τῶν ἐγκλημάτων xal 
Toa τοῖς ᾿Αθηναίοις. 
à ταῦτα ὃ μὲν βασιλεὺς ἐπανελθὼν 
εἷς τὴν Μαχεδονίαν, συνήγαγε τοὺς 
ὧν xoi τοὺς ἄξιο 
À προέθηκε βουλὴν περὶ τῆς εἷς τὴν Ἀσίαν 
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que Graecorum, ut beneficos, a regibus Persarum hono- 
rari : legatis etiam Thebanorum solia proxime ante reges 
collocari. (3) His et id genus aliis commemoratis crimina- 
tionibus , animos senatorum in Thebanos usque adeo conci- 
tarunt, ut urbem 8010 s&&quandam, captivos venumdandos, 
exules Thebanos tota ubique Grsecia ad penam retrahen- 
dos, nec ab ullo Grecorum Thebanum recipiendum tag- 
dem decernerent. (4) Rex igitur ex bac concilli sententia 
urbem evertit, magnumque pavorem Graecis defectioni ob- 
noxiis inflixit. E captivis autem sub hasta divenditis talenta 
argenti quadringenta et quadraginta coegit. 

XV. Hinc misit Athenas , qui decem oratores, inter quos 
Demosthenes et Lycurgus primarii erant, quod populum 
contra ipsum concitassent, dedi postularent. Fit ergo con- 
ventus : ubi quum legati ad multitudinem introducti postu- 
lata regis exposuissent, ingens civitatem sollicitudo et an- 
xietas invadit, dum et reipublicee dignitatem tueri cupit, 
et simul propter Thebanorum exitium grande aliquod malum 
reformidans, in magna trepidatione versatur, ut que fini- 
timorum rebus adversis jam cautior facta esset. (2) Quum- 
que multi in concione sermones haberentur, Phocion tan- 
dem ille Bonus, qui contrariam Demostheni in administra- 
tione reipublicae rationem sequebatur, exsurgens , eos , qui 
ad supplicium flagitarentur, Lei filias et Hyacinthidas imitari, 
ultroque mortem subire, ne quid irrecuperabilis detrimenti 
respublica pateretur, jussit. Ignavize insuper et timiditatis 
crimen illis objecit, quod pro salute civitatis mortem recu- 
sarent. Sed hunc populus, offensis animis dicta excipiens , 
per tumultum ejecit. (3) Tunc oratione Demosthenis probe 
meditata populus ad misericordiam inflexus, viros se tueri 
velle ostendit. Ad extremum Demades, a Demosthenis , ut 
ferunt, amicis quinque talentorum largitione persuasus , de 
eximendis periculo reis sententiam tulit, et peephisnta legit 
magno artificio scriptum. In hoc oratorum excusatio, populi- 
que pollicitatio , quod in reos secundum leges, si digni vide- 
rentur supplicio , animadvertere vellent, continebatur. (4) 
Populus, boc Demadis commentum approbans et decretum 
illud ratum esse jussit, οἱ Demadem cum aliis quibusdam 
ad regem misit, adjunctis mandatis, ut pro Thebanis sí- 
mul exulibus intercedens regem oraret, ut tutum horum 
receptum populo concederet. (5) Demades ergo, legatio- 
nem dextre obiens, eloquentize sute robore omnia confecit. 
Nam ut criminibus oratores exsolveret, et reliquorum 

omnium Atheniensibus copiam faceret , Alexandro persua- 
sit. . 


XVI. Post hrec in Macedoniam rex cum exercitu regres- 
sus , copiarum duces et amicorum praecipuos arcessit , ini- 
toque consilio, quid de expeditione in Asiam sentiant, 


πότε χρὴ στρατεύειν xal τίνι τρόπῳ χειρι- ᾿ quando bellum inchoandum, et qua ratione gerendum sit, 
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στέον τὸν πόλεμον. — (3) Τῶν δὲ περὶ τὸν ἈΑντίπατρον 
xai Παρμενίωνα συμθουλευόντων πρότερον παιδοποιή- 
σασθαι, χαὶ τότε τοῖς τηλιχούτοις ἐγχειρεῖν ἔργοις, 
δραστιχὸς ὧν χαὶ πρὸς πᾶσαν πράξεως ἀναδολὴν ἀλ- 
δ λοτρίως διαχείμενος, ἀντεῖπε τούτοις. Αἰσχρὸν γὰρ 
ὑπάρχειν ἀπεφαίνετο τὸν ὑπὸ τῆς “Ελλάδος ἡγεμόνα 
χαθεσταμένον τοῦ πολέμου xal πατριχὰς ἀνικήτους δυ» 
νάμεις παρειληφότα χαθῆσθαι γάμους ἐπιτελοῦντα καὶ 
τέχνων γενέσεις ἀναμένοντα. (8) Διδάξας οὖν αὐτοὺς 
19 περὶ τοῦ συμφέροντος, xal παρορμήσας διὰ τῶν λόγων 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας, θυσίας μεγαλοπρεπεῖς τοῖς θεοῖς συν- 
ἐτέλεσεν ἐν Δίῳ τῆς Μαχεδονίας xal σχηνιχοὺς ἀγῶνας 
Διὶ καὶ Μούσαις, οὃς Ἀρχέλαος ὃ προθδασιλεύσας πρῶ- 
τος κατέδειξε. (4) Τὴν δὲ πανήγυριν ἐφ᾽ ἡμέρας ἐννέα 
15 συνετέλεσεν, ἑχάστῃ τῶν Μουσῶν ἐπώνυμον ἡμέραν 
ἀναδείξας. Σχηνὴν δὲ χατασχευασάμενος ἑχατοντάχλι- 
νον, τούς τε φίλους χαὶ τοὺς ἡγεμόνας, ἔτι δὲ τοὺς ἀπὸ 
τῶν πόλεων πρέσδεις, παρέλαθεν ἐπὶ τὴν εὐωχίαν. 
Λαμπραῖς δὲ παρασχευαῖς χρησάμενος, xal πολλοὺς 
90 μὲν ἑστιάσας. πάσῃ δὲ τῇ δυνάμει διαδοὺς ἱερεῖα καὶ 
τἄλλα τὰ πρὸς τὴν εὐωχίαν ἀνήχοντα, προςανέλαδε τὸ 
στρατόπεδον. 
XVII. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Κτησιχλέους Ῥω- 
μαῖοι μὲν ὑπάτους χατέστησαν Γαῖον Σουλπίκιον xal 
36 Λεύχιον Παπίριον. ᾿Αλέξανδρος δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως 
πορευθεὶς ἐπὶ τὸν “Ελλήςποντον, διεδίδασε τὴν δύναμιν 
ix τῆς Εὐρώπης εἷς τὴν Ἀσίαν. (3) Αὐτὸς δὲ μαχραῖς 
ναυσὶν ἑξήχοντα χαταπλεύσας πρὸς τὴν Τρῳάδα χώραν, 
πρῶτος τῶν Μαχεδόνων ἀπὸ τῆς νεὼς ἠχόντισε μὲν τὸ 
80 δόρυ, πήξας δ᾽ εἰς τὴν γῆν χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τῆς νεὼς 
ἀφαλλόμενος, παρὰ τῶν θεῶν ἀπεφαίνετο τὴν ᾿Ασίαν 
δέχεσθαι δορίχτητον. (2) Καὶ τοὺς μὲν τάφους τῶν 
ἡρώων Ἀχιλλέως τε καὶ Αἴαντος καὶ τῶν ἄλλων ἐναγί- 
σμασι xal τοῖς ἄλλοις τοῖς πρὸς εὐδοξίαν ἀνήχουσιν 
85 ἐτίμησεν, αὐτὸς δὲ τὸν ἐξετασμὸν τῆς ἀχολουθούσης δυ- 
νάμεως ἀχριδῶς ἐποιήσατο. Ἐδρέθησαν δὲ πεζοὶ Μα- 
χεδόνες μὲν μύριοι xol διςχίλιοι, σύμμαχοι δὲ ἕπταχις- 
χίλιοι, μισθοφόροι δὲ πενταχιςχίλιοι, xal τούτων ἁπάν- 
τῶν Παρμενίων εἶχε τὴν ἡγεμονίαν. (4) Ὀδρύσαι δὲ 
40 καὶ Τριδαλλοὶ καὶ Ἰλλυριοὶ συνηχολούθουν πενταχις- 
χίλιοι, τοξοτῶν δὲ χαὶ τῶν ᾿Αγριάνων χαλουμένων 
χίλιοι, ὥςτε τοὺς ἅπαντας εἶναι πεζοὺς τριςμυρίους. 
Ἱππεῖς δ᾽ ὑπῆρχον Μακεδόνες μὲν χίλιοι χαὶ πεντα- 
χόσιοι, Φιλώτου τοῦ Παρμενίωνος ἡγουμένου, Θετ- 
45 ταλοὶ δὲ χίλιοι χαὶ πενταχόσιοι, ὧν ἡγεῖτο Κάλλας 
ὁ Ἁρπάλου, τῶν δ᾽ ἄλλων “Ἑλλήνων οἱ πάντες ἑξαχό- 
σιοι, ὧν ἡγεῖτο Ἐρίγυος, Θρᾷκες δὲ πρόδρομοι xal 
Παίονες ἐναχόσιοι, Κάσσανδρον ἔχοντες ἡγεμόνα, 
ὥςτε σύμπαντας ὑπάρχειν ἱππεῖς τετραχιςχιλίους xat 
50 πενταχοσίους. — Ot μὲν οὖν μετ᾽ Ἀλεξάνδρου διαθάν- 
τες εἷς τὴν Ἀσίαν τοσοῦτοι τὸ πλῆθος ἦσαν. (s) Οἱ 
δ᾽ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης ἀπολελειμμένοι στρατιῶται, ὧν 
Ἀντίπατρος de τὴν ἡγεμονίαν, πεζοὶ μὲν ὑπῆρχον 
μύριοι καὶ διςχίλιοι, ἱππεῖς δὲ χίλιοι xal πεντακόσιοι. 
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exquirit. (2) Antipatri sane ac Parmenionis consilium erat, 
ut liberis prius gignendie operam daret, ac tunc demum 
rebus tam arduis manus admoveret. Sed rex, quod et na- 
tura esset acer, et omni cessationi in negotiis inimicus, 
sententi:e refragabatur. Nam sibi, qui summus totius mili- 
Us imperator a Grsecia jam creatus esset, et invictas a pa- 
tre copias accepisset , domi ad celebrandum nuptias et so- 
bolem exspectandum residere, turpe fore demonstrabat. 
(3) Quamobrem postquam de commodis hujas belli eos do- 
cuissel, animosque ad certamina inflammasset, magnifica 
diis sacrificia, et scenicos Jovi Musisque ludos, ab Arcbe- 
lao ejus antecessore institutos, Dii in Macedonia peregit 
(4) Duravit hujus festi celebritas ad novem dies, ita ut Mu- 
ste cnjusque nomini dies unus dicaretur. Porro taberma- 
culum , quod centum lectos caperet, instruxerat, ubi ne- 
cessarios ducesque et civitatum quoque legatos convivio 
excepit. Post splendidos ergo convivii apparatus, quo 
magnam hominum multitudinem opipare tractavit, et in 
universum exercitum victimas aliaque feslivae hilaritati 
congrua distribuit , copias recreavit et refecit. 


XVII. Archon Athenis erat Ctesicles , Romeeque consules 
Caius Sulpicius et Lucius Papirius, quando Alexander cum 
exercitu ad Hellespontum progressus ex Europa in Asiam 
copias trajecit. (2) Ipse sexaginta cum Davibus longs 
Troadem appulsus, Macedonum primus hastam e navi eje 
culatus litore defixit, et puppi exsiliens a diis ipsis Asiam 
hasfa subactam se accipere ostendit. (3) Mox heroum 
Achillis et Ajacis ceterorumque sepulcra inferis et aliis, 
408 ad gloriosam venerationem pertinent , honorat : et re- 
censitis diligenter copiis , que cum ipso transfretarant, doo- 
decim millia Macedonum, septem millia sociorum , et quin- 
que millia eorum , qui stipendia merebant , in peditatu suat 
inventa. Hisque omnibus Parmenio erat praefectus impo- 
situs. (4) Sequebantur hos Odrysm, Triballi et lllyrii 
quinquies mille; mille praeterea sagittarii et quoe Agrianos 
vocant : ita ut triginta millia peditatus essent in universum. 
Equitum porro faerunt ex Macedonibus mille et quingenti, 
Philota Parmenionis filio ductore; e Thessalia totidem, 
quos Callas Harpali ducebat ; e reliqua Greecia toto numero 
sekcenti sub Erigyi imperio; praecursores tandem Thra- 
ces et Peones nongenti, qui Cassandrum habebant ducem: 
αἱ universus equitum numerus esset quater mille et quin- 
genti. Atque baec erat eorum multitudo, qui cum Alexa 
droin Asiam transmiserunt. (5) In Europa ipterim sub 
Antipatri administralione peditum duodecim millia, el 


' mille οἱ quingentos equites reliquerat. (6) Quum digressos 
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(e) Τοῦ δὲ βασιλέως ἀναζεύξαντος ἐχ τῆς Τρῳάδος, 
καὶ χαταντήσαντος πρὸς τὸ τέμενος τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὁ μὲν 
θύτης Ἀρίστανδρος, χατανοήσας πρὸ τοῦ νεὼ χειμένην 
εἰχόνα χαμαὶ τοῦ Φρυγίας ποτὲ σατραπεύσαντος Ἀριο- 
ὁ δαρζάνου, καί τινων οἰωνῶν αἰσίων ἄλλων ἐπιγενομέ-- 
wv, προζῆλθε τῷ βασιλεῖ, καὶ νικήσειν αὐτὸν ἱππομα- 
χίᾳ μεγάλῃ διεθεδαιοῦτο, καὶ μάλιστ᾽, ἂν τύχη περὶ 
τὴν Φρυγίαν ἀγωνισάμενος. (7) Προςετίθει δὲ xol 
διότι ταῖς ἰδίαις χερσὶν ἀποχτενεῖ μαχόμενος ἐν παρα- 

ι) τάξει στρατηγὸν ἐπιφανῇ τῶν πολεμίων. Ταῦτα γὰρ 
αὐτῷ προσημαίνειν τοὺς θεούς, xal μάλιστα τὴν Ἀθη- 
νᾶν, ἣν χαὶ συνεργήσειν τοῖς εὐημερήμασιν. 

XVIH. Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἀποδεξάμενος τὴν τοῦ 
μάντεως πρόῤῥησιν, τῇ μὲν Ἀθηνᾷ λαμπρὰν ἐπετέλεσε 

ι: θυσίαν, καὶ τὸ μὲν ἴδιον ὅπλον ἀνέθηχε τῇ θεῷ, τῶν δ᾽ 
ἐν τῷ νεῷ χειμένων ὅπλων τὸ χράτιστον ἀναλαδὼν χαὶ 
τούτῳ χαθοπλισθείς, ἐχρήσατο χατὰ τὴν πρώτην μά- 
γῆν, ἣν διὰ τῆς ἰδίας ἀνδραγαθίας χρίνας περιθόητον 
ἔσγε τὴν νίκην. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ἡμέραις 

20 ὀλίγαις ἐπράχθη. (1) Οἱ δὲ τῶν Περσῶν σατράπαι 
χαὶ στρατηγοὶ τοῦ μὲν χωλῦσαι τῶν Μαχεδόνων τὴν 
διάβασιν ὑστέρησαν, ἀθροισθέντες δὲ ἐβουλεύοντο πῶς 
19 διαπολεμεῖν τοῖς περὶ Ἀλέξανδρον. Μέμνων μὲν 
οὖν ὁ Ῥόδιος, διαεθοημένος ἐπὶ συνέσει στρατηγιχῇ, 

Ἃ συνεξούλευε χατὰ στόμα μὲν μὴ διαχινδυνεύειν, τὴν 
δὲ χώραν φθείρειν, καὶ τῇ σπάνει τῶν ἀναγχαίων εἶρ- 
qt» τοὺς Μαχεδόνας τῆς εἷς τοὔμπροσθεν πορείας" δια- 
βιβάζειν δὲ xal δυνάμεις εἰς τὴν Μαχεδονίαν ναυτιχάς 
τε xal πεζιχάς, xal τὸν ὅλον πόλεμον εἷς τὴν Εὐρώπην 

x μεταγαγεῖν. (1) Ὃ δ᾽ ἀνὴρ οὗτος ἄριστα μὲν συνε- 
θούλευεν, ὡς ix τῶν ἀποτελεσμάτων ἐγενήθη φανερόν, 
& μὴν ἔπεισε τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας, ὡς ἀνάξια συμ- 
θουλεύων τῆς Περσῶν μεγαλοψυχίας. (4) Διόπερ 
ἐπιχρατούσης τῆς τοῦ διαγωνίζεσθαι γνώμης, οὗτοι 

3» μὲν τὰς πανταχόθεν δυνάμεις μεταπεμψάμενοι, xol 
πολλακλάσιοι γενόμενοι τῶν Μαχεδόνων, προῆγον ἐπὶ 
Φρυγίας τῆς ἐφ᾽ ᾿Ἑλληςπόντῳ. Κατεστρατοπέδευσαν 
δὲ παρὰ τὸν Γράνιχον ποταμόν, προδαλλόμενοι τὸ ῥεῖ- 
θρον τοῦ προειρημένου ποταμοῦ. 

"^ ΧΙΧ, Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος πυθόμενος τὴν συνδρομὴν 
τῶν βαρξαριχῶν δυνάμεων, προῆγε. xal σύντονον τὴν 
πορείαν ποιησάμενος ἀντεστρατοπέδευσε τοῖς πολεμίοις, 
ὥςτε ἀνὰ μέσον ῥεῖν τῶν παρεμδολῶν τὸν Γράνιχον. 
0) Οἱ μὲν οὖν βάρδαροι τὴν ὑπώρειαν κατειλημυένοι 

e τὴν ἡσυχίαν ἦγον, χεχριχότες τοῖς πολεμίοις ἐπιθέσθαι 
χατὰ τὰν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ" xal διεσπασμένης τῆς 
τῶν Μαχεδόνων φάλαγγος ῥᾳδίως προτερήσειν ὑπελάμ- 
Cr ἐν τῇ μάχη. (2) Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος τεθαῤῥηκὼς 
ἔμ᾽ ἡμέρᾳ περαιώσας τὴν δύναμιν, ἔφθασε τοὺς πολε- 

ὦ μίους ἐχτάξας τὴν δύναμιν ἡρμοσμένως πρὸς τὸν ἀγῶνα. 
Οἱ δὲ βάρδαροι πρὸς ὅλην τὴν τάξιν τῶν Μαχεδόνων 
ἔστησαν τὸ πλῆθος τῶν ἱππέων, xal διὰ τούτων προ-- 
χρίνειν τὴν μάχην διεγνώχεισαν. (4) Τὸ μὲν οὖν εὐώ- 
vouov μέρος εἶχε Μέμνων 6 “Ῥόδιος xal ἈΑρσαμένης 6 
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ex Troade rex ad Minervee delubrum venisset, Aristander 
sacrificus ante fanum Ariobarzanis, Phrygise quondam sa- 
trape, imaginem humi prostratam animadvertit , et quae- 
dam alia non infausti eminis signa vidit, Accedens igitur 
regem magno proelio equestri victorem esse futurum 8686. 
veravit, inprimis si circa Phrygiam certamen cum hoste 
iniret. (7) Ipsius preterea manibus nobilem hostium 
ducem in acie necatum iri superioribus adjunxit. Hac 
enim a superis, el potissimum a Minerva , quee multum opis 
ad felices rerum successus aNatura foret , ipsi portendi. 


XVIII. Alexander itaque, hanc vatis predictionem pro 
rata grataque habens, splendidum Minerve epulum ador- 
navit, suaque armatura illi dicata, de repositis in templo 
aliam inter omnes firmissimam desumsit : qua in prima dein 
pugna utens, gloriosam sua ipeius virtnte victoriam ade- 
ptus est. Sed haec paucis post diebus evenerunt. (2) Interea 
Persarum duces, quum longius morati transitu Macedo- 
nes prohibere non potuissent , quam belli contra Alexandrum 
gerendi inirent rationem , cengressi deliberaljant. Memnon 
ibi Rhodius, imperatoris artibus perquam celebris, ne col- 
latis signis dimicarent, sed agris longe lateque pervastatie , 
necessariorum inopia ulterius progrediendi facultatem Mace- 
donibus intercluderent , navalibusque simul et terrestribus 
copiis in Macedoniam deportatis , totam belli molem in Eu- 
ropam transferrent, censebat. (3) Etiamsi vero consilium 
bujus viri optimum erat, ut eventus postea docuit, reli- 
quorum tamen ducum assensionem impetrare nequivit, ac 
si consuleret éa , qute magnitudini animorum in Persis neu- 
fiquam convenirent. (4) Quare quum sententia de confli- 
ctu cum hostibus ineundo pervicisset , accitis undique co- 
piis, preefecti, jam numero Macedonibus longe superiores , 
in Phrygiam ad Hellespontum castra moverunt, eaque 
proxime Granicum metati sunt, ut pro munimento fluvium 
haberent. 


XIX. Alexander, de barbaricarum confluxu copiarum 
certior factus, citatis itineribus pergit, et castra ita castria 
objicit, ut medio tantum amne disjungerentur. (2) Interea 
Barbari, pede montis occupato , nihil movebant , satius fore 
arbitrati, si in transitu hostes adorirentur, ubi distracta 
Macedonum phalange , victoriam se facilius adepturos exi- 
stimabant. (3) Sed Alexander, magna rem fiducia gerens , 
sub primam diei lucem trajiciendis copiis hostem antever- 
tit, ordinatamque, ut decebat, àciem explicavit. Hulc 
quam late frons porrecta erat, equitatus sui multitudinem 
Barbari opposuerunt, quod primum movere certamen per 
hos constituissent. (4) Sinistrum latus Memnon Rhodius 


et Arsamenes satrapa , cum suo quisque equitatu , obtine- 
Io 
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σατράπης ἔχοντες τοὺς ἰδίους ἱππεῖς. Μετὰ δὲ τούτους ᾿ 


Ἀρσίτης ἐτέταχτο τοὺς ix. Παφλαγονίας ἔχων ἱππεῖς, 
ἔπειτα Σπιθροδάτης ὃ Ἰωνίας σατράπης "Y gxavav ἱπ- 
πέων ἡγούμενος" τὸ δὲ δεξιὸν χέρας ἐπεῖχον χίλιοι μὲν 
Μῆδοι, διςχίλιοι δὲ οἱ μετὰ ᾿Ρεομίθρους ἱππεῖς xat Ba- 
χτριανοὶ τούτοις (sov τὸν δὲ μέσον τόπον ἐπεῖχον ol 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἱππεῖς, πολλοὶ μὲν τὸν ἀριθμὸν ὄν- 
τες, ἐπίλεχτοι δὲ ταῖς ἀρεταῖς" οἱ δὲ πᾶντες ἱππεῖς 
ὑπῆρχον πλείους τῶν μυρίων. (δὶ Οἱ δὲ πεζοὶ τῶν 
Περσῶν ἦσαν μὲν οὐχ ἐλάττους τῶν δέχα μυριάδων, 
ὄπισθεν δ᾽ ἐπιτεταγμένοι τὴν ἡσυχίαν ἦγον, ὡς τῶν 
ἱππέων ἱχανῶν ὄντων χαταπονῆσαι τοὺς Maxeóovac. 
(c) Τῶν δ᾽ ἱππέων παρ᾽ ἀμφοτέροις προθύμως εἷς τὸν 
χίνδυνον συμπεσόντων, τὸ μὲν εὐώνυμον μέρος ἐπέχον- 
t^ τες οἱ τῶν Θετταλῶν ἱππεῖς, Παρμενίωνος ἡγουμένου, 
τεθαῤῥηκότως ἐδέχοντο τὴν ἐπιφορὰν τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
τεταγμένων’ ᾿Αλέξανδρος δὲ τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων 
ἔχων κατὰ τὸ δεξιὸν κέρας μεθ᾽ ἑαυτοῦ, πρῶτος ἐφίπ- 
πευσε τοῖς Πέρσαις, καὶ συμπλαχεὶς τοῖς πολεμίοις πο- 
?0 λὺν ἐποίει φόνον. 

XX. Τῶν δὲ βαρδάρων εὐρώστως ἀγωνιζομένων 
χαὶ τοὺς ἑαυτῶν θυμοὺς ταῖς τῶν Μαχεδόνων ἀρεταῖς 
ἀντιταττόντων, 4j τύχη συνήγαγεν εἷς ἕνα τόπον τοὺς 
ἀρίστους εἰς τὴν ὑπὲρ τῆς νίχης χρίσιν. () Ὁ γὰρ 

25 τῆς Ἰωνίας σατράπης Σπιθροδάτηξ, γένει μὲν ὧν Πέρ- 
σης, Δαρείου δὲ τοῦ βασιλέως γαμόρός, ἀνδρείᾳ δὲ 
διαφέρων, μετὰ μεγάλης δυνάμεως ἱππέων ἐπέῤῥαξε 
τοῖς Μαχεδόσιν. Ἔχων δὲ συναγωνιστὰς τεταγμένους 
τετταράχοντα συγγενεῖς ἀρεταῖς διαφόρους, ἐνέκειτο τοῖς 

30 ἀνθεστηχόσι, xol θρασέως ἀγωνιζόμενος οὃς μὲν ἀνή- 
ρει τῶν ἀνθισταμένων, oüc δὲ χατετραυμάτιζε. (8) 
Δυςυποστάτου δὲ τῆς περὶ αὐτὸν οὔσης βίας, 6 ᾿Ἀλέξαν- 
δρος ἐπιστρέψας τὸν ἵππον ἐπὶ τὸν σατράπην ἐφίππευσε 
τῷ βαρδάρῳ. Ὁ δὲ Πέρσης νομίσας παρὰ τῶν θεῶν 

85 αὐτῷ δεδόσθαι τὸν τῆς μονομαχίας xatpóv,. εἰ συμθή-- 
σεται διὰ τῆς ἰδίας ἀνδραγαθίας ἐλευθερωθῆναι τῶν 
μεγίστων φόῤφων τὴν Ἀσίαν καὶ τὴν περιδόητον Ἀλε- 
ξάνδρου τόλμαν ταῖς ἰδίαις χερσὶ καταλυθῆναι xat τὴν 
τῶν Περσῶν δόξαν μὴ καταισχυνθῆναι,, φθάνει βαλὼν 

40 τὸ σαυνίον ἐπὶ τὸν Ἀλέξανδρον, xal οὕτω μετὰ σφοδρᾶς 
εἰςπεσὼν ῥύμης, καὶ βιαίως τὸ δόρυ ὠσάμενος διαῤῥή- 
ξας τε τήν τε ἀσπίδα Ἀλεξάνδρου χαὶ τὴν δεξιὰν ἐπω- 
μίδα, διήλασε διὰ τοῦ θώρακος. (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς 
τὸ μὲν βέλος τῷ βραχίονι περιελχόμενον ἀπέῤῥιψε, τῷ 

40 δ᾽ ἵππῳ προςβαλὼν τὰ χέντρα καὶ τῇ ῥύμη τῆς φορᾶς 
συνεργῷ χρησάμενος, εἷς μέσον τοῦ σατράπου τὸ στῆθος 
ἐνήρεισε τὸ ξυστόν. — (5) Οὖ συντελεσθέντος, al μὲν 
πλησίον τάξεις παρ’ ἀμφοτέροις διὰ τὴν ὑπερθδολὴν τῆς 
ἀνδρείας ἀνεθόησαν, τῆς δ᾽ ἐπιδορατίδος περὶ τὸν θώ- 

bo ρᾶχα συντριδείσης, xal τοῦ θραύσματος ἀποπηδήσαν - 
τος, ὃ μὲν Πέρσης σπασάμενος τὸ ξίφος ἐπὶ τὸν Ἀλέ- 
ξανδρον ἐπεφέρετο 6 δὲ βασιλεὺς διαλαδὼν τὸ ξυστὸν 
ἔφθασεν ἐνερεῖσαι τῷ προςώπῳ, καὶ διήλασε τὴν πλη- 
viv. (ὃ) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον & ἀδελφὸς τοῦ πεσόντος 


e 
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bant. Post hos Arsites, Paphlagonum equitum turmas re- 
gens, collocatus erat. Successit huic Spithrobates Toniz 
satrapa , equites Hyrcanos ducens. In dextro cornu dispo- 
siti erant mille ex Media equites , et bis mille Rheomithrem 
secuti, et Bactriani numero pares. Medium agmen aliarum 
gentium equitatus ingenti numero et robore eximio ha. 
hebant. In totum equites erant supra decies mille. (5) 
Peditatus vero Persicus centum millibus hominum haud 
erat minor. Hi post primam aciem constituti quietem 
agebant, quod equites labefactandis Macedonum viribus 
sufficere judicarent. (0) Jam ubi equitum utrinque con- 
cursus alacriler fiebat, Thessalorum, quibus Parmenio in 
sinistro cornu dux erat , turmae hostilis aciei impressionem 
magno animorum robore exceperunt. Alexander, cum opti- 
morum equitum deleotu sinistrum cornu administrans, 
primus concitatum in Persas equum immisit, cumque 
lioste consertus, czedem ingentem fecit. 


XX. Certatur a Barbaris strenue, dum animos suos vir- 
tuti Macedonum opponunt. In uuum vero tunc locum, ad 
certamen de victoria disceptandum, fortuna longe optimes 
congregarat. (2) Nam summus [onize przefectus Spithrobe 
tes, natione Persa Dariique regis gener, fortitudinis exi- 
mig vir, cum magna equitum manu in Macedones impe 
tum fecerat ; proque eo quadraginta stipatores , omnes sam 
guine juncti et virtute nulli cedentes , propugnabant. Cum 
his adversos sibi hostes gravissime premere, et animose 
dimicans partim czedere, partim vulnerare. (3) Quumque 
violentum ejus impetum nemo sustinere posset , Alexander, 
converso in Barbaros equo , cominus cum satrapa congredi- 
tur. Ibi Persa, optato deorum munere hanc singularis pu- 
gni occasionem datam arbitratus, si sua forsitan virtute a 
maximis terroribus Asiam liberare et famigeratissimam 
hostis audaciam manibus suis infringere et imminens Per- 
sarum gloriz? dedecus avertere posset, saunium (teli genus 
est) prior in Alexandrum conjicit, tantoque roboris impets 
incumbit, et tam violenter hastam impellit, ot perrupto 
Alexandri scuto, dextram humeri ejus summitatem pet 
thoracem trajecerit. (4) Rex jaculum brachio extractum 
abjicit, et calcaribus equo admotis , valido roboris counixo 
in medium satrapze pectus hastam infligit. (5) Quo per- 
petrato, adstantes utriusque exercitus ordines pra sum- 
ma fortitudinis admiratione clamorem sustulere. Sed quià 
cuspide in thorace fracta, hastilis frustum inde resultarat, 
stricto Persa gladio Alexandrum invadit : rex autem bastam 
prius arreptam in faciem ejus ita adegit, ut ictus penetraret. 
(6) Quo temporis momento Rosaces, interemti frater, eque 


(15, 78. 


Ῥωσάχης προζιππεύσας χατήνεγχε τῷ ξίφει χατὰ τῆς 
κεναλῆς Ἀλεξάνδρου οὕτως ἐπιχίνδυνον πληγήν, ὥςτε 
τὸ μὲν χράνος διαπτύξαι, τοῦ δὲ χρωτὸς βραχέως ἐπι- 
γεῦσαι. (7) Κατὰ δὲ τὴν αὐτὴν διαίρεσιν ἐπιφέροντος 
* ἄλλην πληγὴν τοῦ Ῥωωσάχου, Κλεῖτος 6 μέλας ἐπιχα- 
λούμενος προςελάσας τὸν ἵππον, ἀπέχοψε τὴν χεῖρα τοῦ 


XXI. Περὶ δ᾽ ἀμφοτέρων τῶν πεσόντων οἱ συγγε- 
νεῖς ἀθρόοι συστραφέντες τὸ μὲν πρῶτον ἠχόντιζον ἐπὶ 
i» τὸν Ἀλέξανδρον, ἔπειτα δὲ xal συστάδην μαχόμενοι 
πᾶντα χίνδυνον ὑπέμενον ὑπὲρ τοῦ φονεῦσαι τὸν βασι- 
Ma. (21) Ὁ δὲ καίπερ πολλοῖς καὶ μεγάλοις χινδύνοις 
συνεχόμενος, ὅμως οὐχ ἐνιχᾶτο τοῖς πλήθεσι τῶν πολε- 
μίων, ἀλλὰ δύο μὲν ἔχων εἰς τὸν θύραχα πληγάς, μίαν 
t$ δὲ εἰς τὸ χράνος, τρεῖς δ᾽ εἰς τὸ χαθαιρεθὲν ὅπλον ix 
τοῦ νεὼ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὅμως οὐχ ἐνεδίδου, ἀλλὰ τῷ πα- 
ραστήματι τῆς ψυχῆς ἐπαιρόμενος παντὸς δεινοῦ κατεξ- 
aviavazo, (2) Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιφα- 
νῶν ἡγεμόνων παρ᾽ αὐτὸν ἐν τοῖς Πέρσαις ἔπεσον 
0 πλείους, ὧν ἦσαν ἐπιφανέστατοι ᾿ἈΑτιζύης χαὶ Φαρνά-- 
χης ὁ τῆς Δαρείου γυναιχὸς ἀδελφός, ἔτι δὲ Μιθροθου- 
ζάνης ὃ Καππαδοχῶν ἡγούμενος. (4) Διὸ xal πολλῶν 
ἡγεμόνων ἀναιρεθέντων, xai τῶν Περσιχῶν τάξεων 
ἁπασῶν ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων ἡττωμένων, πρῶτον μὲν 
5 οἱ χατὰ τὸν Ἀλέξανδρον τεταγμένοι φυγεῖν ἠναγχάσθη- 
σαν" μετὰ δὲ ταῦτα xal τῶν ἄλλων τραπέντων, 6 μὲν 
βασιλεὺς ὁμολογούμενον τῆς ἀνδραγαθίας τὸ πρωτεῖον 
ἀκηνέγχατο, xal τῆς ὅλης νίκης ἔδοξε μάλιστα αἴτιος 
γεγονέναι: μετὰ δὲ τοῦτον οἱ τῶν Θετταλῶν ἱππεῖς ἄρι- 
3) στα ταῖς ἴλαις Dp.tvot xat διαφόρως ἀγωνισάμενοι 
μεγάλην ἐπ᾽ ἀνδρεία δόξαν ἔσχον. (6) Μετὰ δὲ τὴν 
τῶν ἱππέων τροπὴν ol πεζοὶ συμθαλόντες ἀλλήλοις ὀλί- 
qo χρόνον ἠγωνίσαντο" οἱ γὰρ βάρδαροι διὰ τὴν τῶν 
ἱππέων τροπὴν καταπλαγέντες, xal ταῖς ψυχαῖς ἐνδόν- 
4 τις, πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. (6) Ἀνηρέθησαν δὲ τῶν 
Περσῶν οἱ πάντες πεζοὶ μὲν πλείους τῶν μυρίων, ἴπ- 
fü δ᾽ οὐχ ἐλάττους διςχιλίων, ἐζωγρήθησαν δ᾽ ὑπὲρ 
τὸς διςωυρίους. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ὃ βασιλεὺς τοὺς 
τετελευτηχότας ἔθαψε μεγαλοπρεπῶς, σπεύδων διὰ 
0 ταύτης τῆς τιμῆς τοὺς στρατιώτας προθυμοτέρους χα-- 
τυσχευάσαι ποὸς τοὺς ἐν ταῖς μάχαις χινδύνους. (7) 
Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν προῆγε διὰ τῆς Av- 
δίας, χαὶ τὴν μὲν τῶν Σαρδιανῶν πόλιν χαὶ τὰς ἀχρο- 
πόλεις, ἔτι δὲ τοὺς ἐν αὐταῖς θησαυρούς, παρέλαδε Μι- 

t$ θρήνους τοῦ σατράπου παραδόντος ἐχουσίως. 

XXII. Εἰς δὲ τὴν Μύλητον συμπεφευγότων τῶν 
διασωθέντων ἐκ τῆς μάχης Περσῶν μετὰ Μέμνονος τοῦ 
στρατηγοῦ, ὃ μὲν βασιλεὺς πλησίον τῆς πόλεως στρατοπε- 
δεύσας καθ᾽ ἡμέραν συνεχεῖς προςδολὰς τοῖς τείχεσιν ἐχ 

“ ὀιαδογῆς ἐποιεῖτο. (1) ΟἹ δὲ πολιορχούμενοι τὸ μὲν πρῶτον 
ῥαδίως ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο, πολλῶν μὲν στρατιω- 
τῶν ἠθροισμένων εἷς τὴν πόλιν, βελῶν δὲ xal τῶν ἄλλων 
τῶν εἰς τὴν πολιορχίαν χρησίμων δαψιλῇ χορηγίαν 
bore. (2! ᾿Επεὶ δὲ 5 βασιλεὺς φιλοτιμότερον ταῖς τε 
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in vectus , tam periculosum capiti Alexandri ictum incussil, 
ut casside perfracta, cutem leviter tangeret. (7) Jamque 
in eundem hiatum alterum rursus repetiturus erat ictum, 
quando Clítus , Nigri cognomento , accelerans equum, rna- 
num Barbari abscidit. 


XXI. Circa fratrem utrumque glomerati consanguinei ini- 
tio jaculis Alexandrum impelunt, mox cominus aggressi , 
nullum discrimen non adibant, ut Alexandro necem infer- 
rent. (2)Is, licet multis gravibusque periculis implicatns 
tenerelur, ab ea tamen hostium multitudine neqnaquam 
vincebatur. Jam duos in thorace ictus acceperat, unamque 
plagam galez et tres clypeo, quem e templo Minerve de- 
traxerat, inflictam habebat : nihilo magis tamen cessit ; sed 
presentis animi celsitudine contra omnes difficultates a«- 
surrexit. (3) Interea plures alii nobilissimorum ex Persis 
ducum circa ipsum oceumbebant : inter quos illustrissimi 
erant Atizyes et Pharnaces, uxoris Darii frater, itemque Mi- 
throbuzanes dux Cappadocum. (4) Multis ergo ducibus 
interfectis , cunctisque Persarum ordinibus Macedonum vir- 
tute profligatis , primi, qui contra Alexandrum in acie sta- 
bant, in fugam compulsi eunt : et post hos alii quoque fu- 
gam arripuerunt. Quo factum ut primam fortitudinis lan- 
dem communi omnium confessione Alexander ex eo proelio 
referret , toliusque victorice auctor fuisse existimaretur. Se- 
cundam ab eo virtutis gloriam equites Thessali, quod tur. 
mis optime usi preeclare dimieassent, obtinuere. (5) Fuso 
fügatoque equitatu , pedites inter se commissi ad breve tem- 
pus decertarunt. Nam Barbari, fuga equitum perculsi, 
dejectis animis etíam ipsi terga verterunt. (6) Universus 
ciesorum numerus in acie Persarum peditum major decem, 
equitum vero non minor duobus millibus fuit : vivi in hostis 
manus venerunt ultra vicies mille. Post pugnam rex suos, 
qui oppetierant , magnifice sepeliviL, excitatiores ad discri- 
mina pugnarum reddere cupiens milites ejusmodi honoribus. 
(7) Resumtis inde copiis per Lydiam processit , urbemque 
Sardianorum cum arcibus et thesauris ibi conditis, Mi- 
threne praefecto voluntariam deditionem faciente , occupa- 
vit. 


XXII. Interea Perse ex pugna elapsi cum imperatore 
suo Memnone profogerant Miletum. Hanc proxime castra 
metatus rex, continenti muros assultu, fessis integros sub- 
stituens , per dies singulos oppugnabat. (2) Qui oppugna- 
bantur, initio facile de muris se defendebant, quod magna 
vis militum in urbe congregata, et uberrima telorum atque 
ceterarum rerum ad tolerandam obsidionem utilium co: 


pía in promtu esset. (3) Ubi vero acrius rex monia, adhi- 
1o. 
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μηχαναῖς ἐσάλευε τὰ τείχη καὶ τὴν πολιορχίαν ἐνερ- 
γεστάτην ἐποιεῖτο χατὰ γῆν ἅμα χαὶ χατὰ θάλατταν, 
οἵ τε Μακεδόνες διὰ τῶν πιπτόντων τειχῶν εἰςεδιάζοντο, 
τηνικαῦτα χατισχυόμενοι πρὸς φυγὴν ἐτράποντο. (4) 
& Εὐθὺς δ᾽ οἱ Μιλήσιοι μεθ᾽ ἱκετηριῶν τῷ βασιλεῖ προς- 
πίπτοντες παρέδωχαν σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν. Τῶν 
δὲ βαρδάρων οἵ μὲν ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων ἀνηρέθησαν, 
o δὲ τῆς πόλεως ἐκπίπτοντες ἔφευγον᾽ οἱ δ᾽ ἄλλοι πάν-- 
τες ἥλωσαν. (0) 'O δὲ Ἀλέξανδρος τοῖς μὲν Μιλησίοις 
I0 φιλανθρώπως προςηνέχθη, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἅπαντας 
ἐξηνδραποδίσατο. Τῆς δὲ ναυτιχῆς δυνάμεως οὔσης 
ἀχρήστου χαὶ δαπάνας μεγάλας ἐχούσης, χατέλυσε τὸ 
vavtixbv πλὴν ὀλίγων νεῶν, αἷς ἐχρῆτο πρὸς τὴν παρα- 
χομιδὴν τῶν πολιορχητικῶν ὀργάνων, ἐν αἷς ἦσαν αἵ 
15 παρ᾽ ᾿Αθηναίων νῆες συμμαχίδες εἴχοσιν. 

XXIII. "Evtot δὲ λέγουσι τὸν ᾿Αλέξανδρον στρατη- 
Ὑικῶς ἐπινοῆσαι τὴν τοῦ στόλου χατάλυσιν. Προςδο-- 
χίμου γὰρ ὄντος τοῦ Δαρείου, χαὶ μελλούσης μεγά- 
λης παρατάξεως συντελεῖσθαι, νομίσαι τοὺς Μαχεδόνας 

0 ἐχθυμότερον ἀγωνιεῖσθαι παραιρεθείσης τῆς κατὰ τὴν 
φυγὴν ἐλπίδος. (2) Τὸ δ᾽ αὐτὸ πρᾶξαι χατὰ τὴν ἐπὶ 
Γρανίχῳ μάχην" χατὰ νώτου γὰρ λαθεῖν τὸν ποταμόν, 
ὅπως μηδεὶς ἐπιδάληται φεύγειν, προδήλου τῆς ἀπω- 
λείας οὔσης τῶν διωχομένων ἐν τῷ τοῦ ποταμοῦ ῥείθρῳ. 

45 Καὶ γὰρ χατὰ τοὺς ὕστερον χρόνους ᾿Αγαθοκλέα τὸν 
Συραχοσίων βασιλέα μιμησάμενον τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
στρατηγίαν ἀνέλπιστον xal μεγάλην νίχην περιποιή- 
σασθαι. (3) Διαδάντα γὰρ αὐτὸν elc Λιῤύην μετ᾽ ὀλί-- 
γῆς δυνάμεως, xal τὰς ναῦς ἐμπρήσαντα, παρελέσθαι 

80 μὲν τῶν στρατιωτῶν τὰς ix τοῦ φεύγειν ἐλπίδας, συν- 
αναγχάσαι δὲ γενναίως ἀγωνίσασθαι, xal διὰ τοῦτο 
Καρχηδονίων ἀντιταχθέντων πολλαῖς μυριάσι νικῆσαι. 
(ἡ Μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς Μιλήτου τὸ πλῆθος τῶν 
Περσῶν xai τῶν μισθοφόρων, ἔτι δ᾽ οἱ πραχτιχώτατοι 

80 τῶν ἡγεμόνων, συνέδραμον εἰς τὴν Αλικαρνασσόν. Αὕτη, 
δὲ fj πόλις μεγίστη τῶν χατὰ τὴν Καρίαν ἦν, βασίλεια 
μὲν ἐσχηχυῖα τὰ Καρῶν, ἀχροπόλεσι δὲ χαλῶς χεχο- 
σμημένη. (5) Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν Μέμνων μὲν τήν 
τε γυναῖχα xal τὰ τέχνα πρὸς Δαρεῖον ἔπεμψε, xal 

«o τούτῳ παραθέμενος ἅμα μὲν ὑπέλαδε τῆς ἀσφαλείας 
αὐτῶν καλῶς πεπρονοῆσθαι, ἅμα δὲ τὸν βασιλέα χα- 
λοὺς ὁμήρους ἔχοντα προθυμότερον ἐμπιστεύσειν αὐτῷ 
τὴν τῶν ὅλων ἡγεμονίαν: ὅπερ xal συνέδη γενέσθαι. 
(e) Εὐθὺς γὰρ ὃ Δαρεῖος ἔπεμψεν ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς 

a5 χατὰ θάλατταν οἰχοῦντας, προςτάττων ἅπαντας ὑπα- 
χούειν τῷ Μέμνονι, Διόπερ οὗτος παραλαδὼν τὴν 
τῶν ὅλων ἡγεμονίαν, παρεσχευάζετο πάντα τὰ χρήσιμα 
πρὸς πολιορχίαν ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Αλιχαρνασσέων. 

XXIV. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος τὰ μὲν πολιορ- 

eo χητιχὰ τῶν ὀργάνων xal σῖτον χατὰ θάλατταν ἐχόμισεν 
ἐπὶ τὴν Αλικαρνασσόν, αὐτὸς δὲ μετὰ πάσης τῆς δυνά- 
μεως προῆγεν ἐπὶ τῆς Καρίας, xal τὰς ἐν τῇ παρόδῳ 
πόλεις προςήγετο ταῖς φιλανθρωπίαις" μάλιστα δ᾽ εὐερ- 
γέτει τὰς “Ἑλληνίδας πόλεις ποιῶν αὐτὰς αὐτονόμους 
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bitis machinis , quassare , et oppugnationem terra marique 
validissime urgere ccpit, jamque Macedones per disjecti 
muri ruinas irruperunt , ibi viribus inferiores in fugam con- 
vertuntur. (4) Et Milesii confestim, ritu snpplícom ad 
genua regis prostrati, sese et urbem in ejus fidem tradunt. 
Ex Barbaris alii a Macedonibus trucidantur, alii ex oppido 
dilapsi fugam intendunt : reliqui omnes capiuntur. (5) Cum 
Milesiis Alexander humaniter et perbenigne egit ; sed ceteros 
$mnes in servitutem redegit. Quumque nullus deinceps usus 
foret navalium copiarum, et res ea. magnos sumtus posts- 
laret, classem totam dissolvit, paucis tantum navibasex- 
ceptis, quibus ad obsidionis instrumenta vehendum uteretur : 
inter quas etiam viginti auxiliares erant Atheniensium. 


XXIII. Sunt qui imperatoria quadam prudentia hanc 
solvenda classis rationem initam ab Alexandro confirment. 
Quum enim, adventante Dario, proelium ingens committen- 
dum esse appareret, Macedones longe animosius dimicalu- 
ros, si omnem fuge spem sibi praecisam viderent, illum 
existimasse, (2) Quod ipsum in pugna ad Granicum ab eo 
factum , ubi providisset ut a tergo proeliantibus amnis foret, 
ne, quum certum fugientibus exitium in fluvio immineret, 
quisquam de fuga cogitaret. Per insequens etiam tempus 
Agathoclem Syracusanorum regem, commentum hoc belli- 
cum Alexandri secutum , magnam et insperatam sibi vicio- 
riam peperisse. (3) Cum exigua enim manu ín Africam 
transvectum , incensis navibus omnem fagze spem militibos 
ademisse , iisque boc pacto ad strenue dimicandum coactis, 
Carthaginienses, quamvis permulta hominum millia contra 
ipsum instruerent, lac arte profligasse. (4) Post captam Mi- 
letum, Persarum et conductitiorum multitudo ducumque 
strenuissimi Halicarnassum catervatim se receperunt. 
Urbium hac in Caria maxima tunc erat : in qua regum Cari- 
corum sedes, arcibus praeclare exornafa. (5) Per boc ipsum 
tempus Memnon uxorem liberosque ad Darium veluti deposi- 
tum quoddam misit, simul bene ipsorum incolumitati provi- 
sum existimans, simul etiam regem, tam bonos obsides 
nactum, eo promtiorem fore ad rerum omnium administra- 
tionem sibi credendam sperans. Quod οἱ eventus confirmavit. 
(6) Extemplo enim Darius, missis ad accolas maris Asiatici 
literis, ut omnes Memnoni obedientiam praestarent, deman- 
davit. Hic ergo , summam imperii adeptus , quse ad eluden- 
dam Halicarnassi oppugnationem conducerent , omnia prz- 
parabat. 


XXIV. Rex interim oppugnationis instrumenta εἰ anno- 
nam mari ad Halicarnassum mittit, et ipse cum toto agmi- 
ne in Cariam contendit, quaque iter faceret , urbes sermoois 
et officiorum humanitate sibi devincit. Inprimis vero beni- 
gnitalis sug merita Graecis urbibus testata facit , dum suis 
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xol ἀφορολογήτους, προςεπιλέγων ὅτι τῆς τῶν ᾿Ελλή- 
νων ἐλευθερώσεως ἕνεχα τὸν πρὸς Πέρσας πόλεμον 
ἐπανήρηται. (4) Ὄντι δ᾽ αὐτῷ χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν 
ἀπήντησέ τι γύναιον, ὄνομα μὲν ἴλδα, γένει δὲ προςή- 
ὑχουσα τῇ Καρῶν ἀρχῇ. ᾿Ἐντυχούσης δ᾽ αὐτῆς περὶ 
τῆς προγονικῆς δυναστείας, xat δεηθείσης βοηθῆσαι. 
ταύτην μὲν ἐχέλευσε παραλαθεῖν τὴν τῆς Καρίας do- 
χήν, τοὺς δὲ Κᾶρας ἰδίους ἐποιήσατο ταῖς εὐνοίαις διὰ 
τὴν τῆς γυναιχὸς ταύτης εὐεργεσίαν. (8) Εὐθὺς γὰρ αἱ 
Y) πόλεις ἅπασαι πρεσδείας ἀποστέλλουσαι χρυσοῖς στε-- 
φάνοις ἐτίμησαν τὸν βασιλέα χαὶ πάντα συμπράττειν 
ἐκηγγελαντο. Ὃ δ᾽ ᾿λλέξανδρος πλησίον τῆς πόλεως 
δεύσας συνεστήσατο πολιορχίαν ἐνεργὸν χαὶ 
χαταπληχτιχήν. (4) Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον τοῖς τείχεσι 
15 προ(δολὰς συνεχεῖς ἐχ διαδοχῆς ἐποιεῖτο καὶ διημέ- 
ρένεν ἐν τοῖς χινδύνοις: μετὰ δὲ ταῦτα παντοδαπὰς 
μημανὰς ἐπιστήσας xal τὰς πρὸ τῆς πόλεως τάφρους 
τρισὶ χελώναις ἀναπληρώσας, διὰ τῶν χριῶν ἐσάλευε 
τοὺς πύργους xal τὰ μεταξὺ μεσοπύργια. Καταδαλὼν 
Ὁ δὲ μέρος τι τοῦ τείχους, τὸ λοιπὸν ἤδη διὰ τῆς ἐχ χει- 
ρὺς μάχης ἐδιάζετο διὰ τοῦ πτώματος εἷς τὴν πόλιν 
εἰςπεσεῖν. (6) Μέμνων δὲ τὸ μὲν πρῶτον τοὺς προς- 
ὑῶλοντας τοῖς τείχεσι Μακεδόνας ῥαδίως ἠμύνετο, πολ- 
λῶν ὄντων ἐν τῇ πόλει στρατιωτῶν" χατὰ δὲ τὰς τῶν 
3& ὀργάνων προςδολὰς μετὰ πολλῶν στρατιωτῶν ἐχχεόμε-- 
νος ix τῆς πόλεως , νυχτὸς πῦρ ἐνέθαλε ταῖς μηχαναῖς. 
[ἡ Μεγάλων δ᾽ ἀγώνων πρὸ τῆς πόλεως συνισταμέ- 
ww», οἱ μὲν Μαχεδόνες ταῖς ἀρεταῖς πολὺ προεῖχον, οἱ 
& Πέρσαι τῷ πλήθει xal ταῖς παρασχευαῖς ἐπλεονέ- 
3e χτουν συνήργουν γὰρ αὐτοῖς οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν συναγω- 
γιζόμενοι, xal τοῖς ὀξυδελέσι χαταπέλταις οὃς μὲν ἀπέ- 
χτεῖνον τῶν πολεμίων, οὖς δὲ χατετίτρωσχον. 
XXV. Ὁμοῦ δὲ αἵ τε σάλπιγγες ἐσήμαινον παρ᾽ 
ἀμοοτέροις τὸ πολεμιχὸν xal βοὴ πανταχόθεν ἐγίνετο, 
x συνεκισημαινομένων τῶν στρατιωτῶν τὰς παρ᾽ ἑχατέ- 
pev ἀνδραγαθίας. (2) Ot μὲν γὰρ τὴν ἐν ταῖς μηχαναῖς 
αἰρουμένην εἷς ὕψος φλόγα χατέπαυον, οἱ δ᾽ εἰς χεῖρας 
συμπλεχόμενοι πολὺν ἐποίουν φόνον, ἄλλοι δ᾽ ἐντὸς τῶν 
πιπτόντων τειχῶν ἀντῳωχοδόμουν ἕτερα τείχη πολὺ τῶν 
Ὁ προυύπαρχόντων βαρύξερα ταῖς χατασχευαῖς. (5) Τῶν 
δ᾽ ἡγεμόνων τῶν περὶ τὸν Μέμνονα προχινδυνευόντων, 
xal μεγάλας διδόντων δωρεὰς τοῖς ἀνδραγαθοῦσιν, ἀνυ- 
πέρδλητος φιλοτιμία παρ᾽ ἀμφοτέροις ἐγίνετο περὶ τῆς 
vxm. (4) Διὸ καὶ παρῆν δρᾶν τοὺς μὲν τραύμασιν 
& ἐναντίοις περιπίπτοντας xal χατὰ τὰς λιποψυχίας ἀπο- 
φερομένους ἐχ τῆς μάχης. τοὺς δὲ περιδαίνοντας τὰ 
πίπτοντα σώματα χαὶ περὶ τῆς τούτων ἀναιρέσεως με- 
γῇλοὺς ἀγῶνας συνισταμένους, ἄλλους δὲ διὰ τὴν ὅπερ- 
δολὴν τῶν δεινῶν ἐνδιδόντας ἤδη. χαὶ διὰ τῆς ὑπὸ τῶν 
ὦ ἐγευόνων παραχλήσεως πάλιν θαῤῥοῦντας xal νεαροὺς 
τεῖς ψυχαῖς γινομένους. (5) Τέλος δὲ πρὸς αὐταῖς ταῖς 
πύλαις ἔπκεσόν τινες τῶν Μακεδόνων, xai σὺν αὐτοῖς 
Νεοκτόλεμος ἐγεμών, ἀνὴρ ἐπιφανής. Μετὰ δὲ ταῦτα 
δύο μὲν πύργων εἰς ἔδαφος χαθηρημένων καὶ δυοῖν us- 
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utilegibus et a vectigalibus immunes esse jubet, se pro 
liberatione Graecorum bellum in Persas suscepisse profes. 
Sus. (2)Dumque iter adhuc facit, femina queedam, nomine 
Ada, ad quam generis or(u regnum Carise pertinebat , illi 
occurrit; et verba super avito regno faciens, ad recuperan. 
dum illud regis auxilium implorat. Quod quum vindicare 
sibi illam jussisset , Caras simul hoc erga feminam merito 
sibi quam benevolentissimos efficit. (3) Continuo enim 
civitates, missis ad regem legatis , aureis illum coronis ho- 
norant, promtamque ad cuncta operam se laturos esse 
pollicentur. Positis igitur ad urbem castris, oppugnationem 
validam et terribilem instituit. (4) Nam primo per vices 
oppugnantium continenter menia impetendo totos in con- 
flictu dies consumebat. Post omni machinarum genere 
admoto, fossisque ante urbem trium adminiculo testudi- 
num expletis , arietum impactu turres murosque turribus 
interjectos quatiebat. Et parte quadam eversa, per ru- 
dera deinceps, consertis cum hoste manibus, vi in urbem 
penetrare contendebat. (5) Sed Memnon initio Macedones 
monia oppugnantes, quod defensorum numero polleret , 
facile propulsare , instrumentisque adactis , cum valida mann 
ex urbe noctu effusus, ignem machinis injicere. (6) Ma- 
gnis igitur certaminibus ante urbem coortis , Macedones vir* 
tute quidem louge przstabant ; sed Persee numero et appa- 
ratu validiores erant. Adjutabant eos in conflictu super mu- 
ros dispositi, dum przeacutis catapultarum missilibus non- 
nullos ex hostibus transfigunt , quosdam vulneribus debili- 
tant. 


XXV. Classicum ntrinque tubarum sonitu canitur, et vocife- 
ratus simul undique increbrescit, dum utriusque partis milites 
egregiis suorum facinoribus intensa voce acclamant. (2) Jam 
alii sublatas in altum de machinis flammas exstinguere co- 
nantur: alii conserta cum hostibus manu magnam edunt 
stragem : pars intus pro muris collapsis alios, prioribus longe 
structura graviores, excitat. (3) Duces, cum Memnone in 
prima fronte pugnam cientes , magnifica rem fortiter geren» 
tibus munera offerunt. Unde factum ut incredibile tam hic 
quam illic vincendistudium esset. (4) Ideoque cernere tum 
erat, hos adversis vulneribus confectos jamque animum 
agentes ex acie deportari : illos, globo circa prostratorum 
corpora facto , acerrimos pro referendis illis ad sepulturam 
conflictus subire : alios, atrocitate periculorum jam remissio- 
res factos, praefectorum hortatu fiduciam resumere, animos- 
qne revocare. (5) Suh ipsis tandem portis Macedonum non- 
nulli, cumque bis dux Neoptolemus, vir spectatissimus, ca- 
dunt. Du jam turres ad solum profligaue duoque turrium 
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σοπυργίων ἐῤῥιμμένων, τῶν μὲν Περδίχχου στρατιωτῶν 
τινες μεθυσθέντες προπετῶς νυχτὸς προςέθαλλον τοῖς τῆς 
ἀχροπόλεως τείχεσιν" οἱ δὲ περὶ τὸν Μέμνονα συννοή - 
σαντες τὴν ἀπειρίαν τῶν προςδαλλόντων, χαὶ ἐπεξελ- 
b θόντες xai τῷ πλήθει πολὺ προέχοντες, ἐτρέψαντο τοὺς 
Νιαχεδόνας xal πολλοὺς ἀνήρουν. (s) I γωσθέντος δὲ 
τοῦ συμθεθηχότος, ἐξεδοήθουν πολλοὶ τῶν Μαχεδόνων" 
xoi μεγάλης μάχης γενομένης, καὶ τῶν περὶ τὸν ᾿Αλέ- 
ξανδρον ἐπιφανέντων, οἱ μὲν Πέρσαι βιασθέντες συνε- 
to χλείσθησαν elc τὴν πόλιν, ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς πεσόντας 
πρὸ τοῦ τείχους Μαχεδόνας διαχηρυχευσάμενος ἤτησεν 
ὑποσπόνδους. Ἐφιάλτης μὲν οὖν xai Θρασύδουλος οἱ 
Ἀθηναῖοι συμμαχοῦντες τοῖς Πέρσαις συνεθούλευον μὴ 
διδόναι τοὺς νεχροὺς πρὸς ταφήν ὃ δὲ Μέμνων συνε- 
15 χώρησε. 

XXVI. Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Εφιάλτης, βουλευομένων 
τῶν ἡγεμόνων, συνεδούλευε μὴ περιμένειν ἕως ἂν ἁλού- 
σης τῆς πόλεως αἰχμάλωτοι καταστῶσιν,, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
τοὺς ἡγεμόνας προχινδυνεύοντας τῶν μισθοφόρων ἐπι- 

80 θέσθαι τοῖς πολεμίοι. (2) Ὁ δὲ Μέμνων ὁρῶν τὸν 
᾿ἐφιάλτην πρὸς ἀρετὴν ὁρμώμενον, xal μεγάλας ἔχων 
ἔλπίδας ἐν αὐτῷ διὰ τὴν ἀνδρείαν xai τὴν τοῦ σώματος 
ῥώμην, συνεχώρησεν αὐτῷ πράττειν ὃ βούλοιτο. (8) Ὃ 
δὲ διςχιλίους τῶν μισθοφόρων ἐπιλέχτους ἀναλαδών, xal 

40 τοῖς ἡμίσεσι διαδοὺς δᾶδας ἡμμένας, τοὺς δὲ ἄλλους 
ἀντιτάξας τοῖς πολεμίοις, ἄφνω τὰς πύλας πάσας ἀνε-- 
πέτασεν. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ μετὰ τούτων ἐχχυθείς, τοῖς 
μὲν μηχανήμασιν ἐνῆχε πῦρ' xal παραχρῆμα πολλὴν 
συνέθη γενέσθαι φλόγα. (4) Τῶν δ᾽ ἄλλων ἐν βαθείᾳ 

80 φάλαγγι πεπυχνωμένων αὐτὸς προηγεῖτο, xai τοῖς ἐχ- 
βοηθοῦσι Μακεδόσιν ἐπέῤῥαξεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς xa- 
«avo aac τὸ γινόμενον, τοὺς μὲν προμάχους τῶν Μαχε- 
δόνων πρώτους ἔταξε, τοὺς δ᾽ ἐφέδρους ἔστησε τοὺς 
ἐπιλέχτους: ἐπὶ δὲ τούτοις τρίτους ἐπέταξεν ἑτέρους τοὺς 

3$ ταῖς ἀνδραγαθίαις δπεράγοντας" αὐτὸς δὲ πρὸ πάντων 
τούτων ἡγούμενος ὑπέστη τοὺς πολεμίους, δόξαντας διὰ 
τὸ βάρος ἀκαταγωνίστους εἶναι. ᾿Εξέπεμψε δὲ xoi 
τοὺς χατασθέσοντας τὴν φλόγα xai βοηθήσοντας ταῖς 
μηχαναῖς. (5) Ἅμα δὲ παρ᾽ ἀμφοτέροις τῆς τε βοῆς 
40 ἐξαισίου γινομένης xal τῶν σαλπίγγων σημαινουσῶν τὸ 
πολεμικόν, μέγας ἀγὼν συνέστη διὰ τὰς ἀρετὰς τῶν 
ἀγωνιζομένων xa τὴν ὑπερδολὴν τῆς φιλοτιμίας. Τὸ 
μὲν οὖν πῦρ ἐκώλυσαν οἱ Μαχεδόνες ἐπινεμηθῆναι, 
χατὰ δὲ τὴν μάχην ἐπλεονέχτουν οἱ περὶ τὸν ᾿Εφιάλτην. 

45 (6) Οὗτος γὰρ πολὺ προέχων τῶν ἄλλων τῇ τοῦ σώμα- 
τος δώμη πολλοὺς ἀνήρει τῶν εἰς χεῖρας ἐρχομένων᾽ 
οἵ τε ἐφεστῶτες ἐπὶ τῷ προςφάτως ἀντιχατασχενασθέντι 
τείχει πολλοὺς ἀνήρουν πυχνοῖς τοῖς βέλεσι χρώμενοι: 
ἑχατὸν γὰρ πηχῶν τὸ ὕψος πύργος ξύλινος χατεσχεύαστο, 

bu πλήρης καταπελτῶν ὀξυδελῶν. (7) Πολλῶν δὲ Μαχε- 
δόνων πιπτόντων, χαὶ τῶν ἄλλων ἀναχωρούντων διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν βελῶν, τοῦ τε Μέμνονος πολλαπλασίοις 
στρατιώταις ἐπιδοηθοῦντος, καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς eic 
πολλὴν ἀμηχανίαν ἐνέπιπτεν. 


AIOAQPOY TOY ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ͂ BIBA. 1Z. 
| interstitia dejecta erant, ubi Perdiccze manipulares quidam 
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ebrii muros arcis temere noctu invadunt. Sed Memnon, impe- 
ritia horum animadversa, cum suis erumpit et multitudine 
longe superior Macedones in fugam vertit , multisque vitam 


| adimit. (6) Cognito isto casu, Macedones catervatim suis 


opitoulantur, et pugna tunc aspera incrudescit. Tandem ubi 
Alexander cum manipulo suorum illis se ostendit , Perse 
repulsi io urbem denuo concluduntur. Tum casos anle 
monia Macedonas per caduceatorem rex sibi reddi petit. 
At Ephialtes et Thrasybulus Athenienses, pro Persis arma 
tunc gerentes , ad sepulturam minime reddendoe esse cen- 
sent. Memnon tamen hanc regi petitionem largitur. 


XXVI. Exin ducibus inter se consultantibus, Ephialte 
sententia erat , nequaquam exspectandum esse, dum capta 
urbe omnes captivitatem subirent ; sed duclores ipsos cum 
mercenariis , pro salute ceterorum pericalum aggressos, ho- 
stes invadere debere. (2) Memnon ergo, peculiari quodam 
impetu ad virtutem rapi videns Epbialten , plurimumque in 
eo spei propter animi praestantiam et singulare corporis ro 
bur positum habens, quod consultum illi videretur, agep- 
dum permittit. (3) Is conductitiorum duobus millibus, quos 


ex omni numero delegerat , sibi adjunctis, dimidium facibus 


accensis instruit, ceteros in hostem armatos ire jubet. Por- 
tisque omnibus subito apertis , cum prima luce se cum 
agmine effundens , in machinas ignem conjicit ; unde ststim 
ingens flamma concitatur. (4) Alios in latam constitutos pha- 
langem ipse ducens , in Macedones , ad auxilium apprope- 
rantes , impressionem facit. Rex , quid fieret animadvertens, 
Macedonum primores in fronte aciei ponit, inque horum 
subsidio delectissimos suorum collocat. His tertiam subsli- 
tuit aciem illorum, qui virtute cunctos superabant. Ipse vero, 
totum ducens agmen, hosti, qui propter validum robur 
subigi posse non videbatur, sese objectal. Interim alios , qui 
incendium restinguant et machinis succurrant , ire jusserat. 
(5) Immensus utrinque clamor excitatur, tubisque classicuui 
sonantibus, magnum certamen initur, quum pugnantes ad 
summam glorize assequendze cupiditatem nihil facerent reli- 
quum. Ignem quidem, ne ulterius prassaretur, facile Macc 
dones impediunt ; at in conflictu Ephialtee agmen hosli pre 
pollebat. (6) Is enim, viribus corporis longe aliis praestans , 
multos eorum , qui manus conferrent, interemit. Quique 
in muro recens exstructo stabant , continuo telorum jaclu 
plurimos confecerunt. In eo namque turris ad centum cubilo- 
rum altitudinem educta fuerat, catapultis referta. (7) Quum 
autem Macedonum plurimi caderent et reliqui multitudine 
telorum fatigati pedem referrent, Memnonque cum longe 
majore militum numero subveniret, ipsemet eliam rex o0 
silii perquam dubius erat. 








(179, 150.) 


XXVII. Ἔνθα δὴ τῶν dx τῆς πόλεως χατισχυόντων 
παραδόξως, ὃ χίνδυνος παλίντροπον τὴν μάχην ἔσχεν. 
Οἱ γὰρ πρεσδύτατοι τῶν Μακεδόνων, διὰ μὲν τὴν ἥλι- 
χίχν ἀπολελυμένοι τῶν χινδύνων, συνεστρατευμένοι δὲ 

5 Φιίππω xal πολλὰς μάχας χατωρθωχότες, ὑπὸ τῶν 
χαιρῶν εἰς ἀλκὴν προεχλήθησαν. (3) Φρονήματι δὲ 
xzi ταῖς xaT πόλεμον ἐμπειρίαις πολὺ προέχοντες, 
τοῖς μὲν φυγομαχοῦσι νεωτέροις πιχρῶς ὠνείδισαν τὴν 
ἀνανδρίαν, αὐτοὶ δὲ συναθροισθέντες καὶ συνασπίσαντες 

10 ὑπέστησαν τοὺς δοχοῦντας ἤδη νενιχηχέναι. (3) Τέλος 
δὲ τόν τε Ἐφιάλτην xoi πολλοὺς ἄλλους ἀνελόντες, τοὺς 

λοιποὺς ἠνάγχασαν εἰς τὴν πόλιν συμφυγεῖν. (4) Ol 
δὲ Μαχεδόνες τῆς νυχτὸς ἐπιλαθούσης τοῖς φεύγουσι 
συνειζέπεσον ἐντὸς τῶν τειχῶν’ τοῦ δὲ βασιλέως χελεύ- 

ιὸ σαντος σημῆναι τὸ ἀναχλητιχόν, ἀνεχώρησαν εἷς τὸ 
στρατόπεδον. (65) Οἱ δὲ περὶ τὸν Μέμνονα στρατηγοὶ 
χαὶ σατράπαι συνελθόντες ἔγνωσαν τὴν μὲν πόλιν ἐχλι- 
πεῖν, tl; δὲ τὴν ἀκρόπολιν τοὺς ἀρίστους τῶν στρατιω- 
τῶν χαταστήσαντες μετὰ τῆς ἁρμοζούσης χορηγίας, τὸν 
ἃ λοιπὸν ὄχλον xal τὰ χρήματα ἀπεχόμισαν εἰς τὴν Κῶν. 
(6) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἅμ᾽ ἡμέρα γνοὺς τὸ γεγενημένον, 
τὴν μὲν πόλιν χατέσχαψε, τῇ δ᾽ ἀχροπόλει περιέθηκε 
τεῖχος xai τάφρον ἀξιόλογον' αὐτὸς δὲ μέρος τῆς δυνά- 
μϑξως μετὰ στρατυγῶν ἐξέπεμψεν εἰς τὴν μεσόγειον, 
5. προττάξας τὰ συνεχῇ τῶν ἐθνῶν χειροῦσθαι. Οὗτοι μὲν 
οὖν ἐνεργῶς πολεμιήσαντες, πᾶσαν τὴν χώραν μέχριτῆς 
μεγάλης Φρυγίας καταστρεψάμενοι, διέθρεψαν τοὺς 
στρατιώτας ἐχ τῆς πολεμίας. (7) Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
τὴν παραθαλαττίαν πᾶσαν μέχρι Κιλιχίας χειρωσά- 

X μενος, πολλὰς πόλεις χατεχτήσατο, xal φρούρια χαρ- 
τερὰ φιλοτιμότερον πολιορκήσας τῇ βία κατεπόνησεν, 
ἐν οἷς ἑνὸς παραδόξως ἐχράτησε, περὶ οὗ διὰ τὴν ἰδιό- 
τητα τῆς περιπετείας οὐχ ἄξιον παραλιπεῖν. 

XXVIII. Τῆς γὰρ Λυχίας περὶ τὰς ἐσχατιὰς πέτραν 

2 μεγάλην ὀχυρότητι διαφέρουσαν ᾧχουν ol Μαρμαρεῖς 
ὀνομαζόμενοι, οἵτινες, παριόντος Ἀλεξάνδρου τὸ χωρίον, 
ἐπέθεντο τοῖς κατὰ τὴν οὐραγίαν αχεδόσι, xal συ- 
ἡνὺς ἀνελόντες πολλὰ τῶν σωμάτων xal τῶν ὑποζυγίων 
ἀφήρπκασαν. (1) ᾿Επὶ δὲ τούτοις ὁ βασιλεὺς παροξυν- 

θείς, συνεστήσατο πολιορχίαν xal πᾶσαν εἰςεφέρετο 
σκουξὴν βία χρατῆσαι τοῦ χωρίου. Οἵ δὲ Μαρμαρεῖς, 
ἀνδρείᾳ διαφέροντες xal τῇ τῶν τόπων ἐρυμνότητι πι- 
στεύοντες, ὑπέμενον εὐρώστως τὴν πολιορχίαν, Ἐπὶ μὲν 
οὖν ἡμέρας δύο συνεχεῖς ἐγίνοντο προςθολαί, xal φανε- 

Ὁ px ἦν ὁ βασιλεὺς οὐχ ἀποστησόμενος ἕως ἂν ἕλη τὴν 
χέτραν. (3) Οἱ δὲ πρεσδύτεροι τῶν Mapuapéov τὸ 

πρῶτον συνεδούλευον τοῖς νέοις παυσαμένοις τῆς 
βίας ἐφ᾽ οἷς ἦν δυνατὸν συλλυθῆναι πρὸς τὸν βασιλέα" 
οὐ περομένων δ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ πάντων φιλοτιμουμένων 

w συναχοθανεῖν τῇ τῆς πατρίδος ἐλευθερίᾳ, παρεχάλεσαν 
αὐτοὺς τέχνα μὲν χαὶ γυναῖκας χαὶ τοὺς γεγηραχότας 
ἀνελεῖν, αὐτοὺς δὲ τοὺς δυναμένους διὰ τῆς ἀλχῆς σώ- 
ζεσθαι νυχτὸς διὰ μέσων τῶν πολεμίων διεχπεσεῖν xal 
καταφυγεῖν εἰς τὴν πλησίον ὀρεινήν. (4) Σνγχαταθε- 
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XXVII. Jamque prevalentibus oppidanis , subitam rerum 
mutationem conflictus sortitur Macedones enim veterani , 
qui tunc quidem ob ingravescentem statem vacationem a 
pugnia habebant, sed Philippo quondam militantes confti- 
ctibus non paucis viclores exstiterant, hoc temporis mo- 
mento ad strenuitatem pristinam excitantur. (2) Quumque 
animorum firmitudine ac rei mílifaris peritia longe aliis 
praestarent , tironibus , jam pugnam detrectantibus , acerbis- 
simis ignaviam verbis exprobrant : mox unum in agmen 
coeuntes, ipsi consertis inter se clypeis hostem , jam se vi- 
císse arbitrantem, obvii excipiunt. (3) Ac tandem Ephialte 
multisque aliis neci traditis, reliquum vulgus in urbem re- 
fugere compellunt. (4) Una Macedones, cum fngientibus 
perniixti, intra moenia sub noctis initium proruunt : quum 
rex tamen receptui cani jussisset, in castra se recipiunt. 
(3) Hinc Memnoni ceterisque ducibus ac satrapis inter se 
congressis urbem relinquere placuit. Optimorum ergo mi- 
litum praesidio cum idoneo apparatu in arcem collocato, et 
reliquam hominum turbam et opes in Co transportarunt. 
(6) Alexander vero sub primum diei ortum, quid factum 
esset, cognito, urbem ipsam diruit, sed arcem muro fos- 
saque insigni cinxit. Tunc partem copiarum cum przefe- 
ctis in mediterranea ad vicinas gentes in ditionem redigen- 
das ire jussit. Qui, bello strenue administrato, universas 
illas terras ad majorem usque Phrygiam imperio Alexandrí 
subjunxerunt, et ex hostico commeatum militi submini- 
strarunt. (7) Alexander ipse, totam litoralem Asiam nsque 
ad Ciliciam subigens , plurimas urbes per deditionem acqui- 
sivit; castella vero munitiora per vim,acriter oppugnando, 
cepit. Inter quae uno mirum ad modum potitur. Hocigitur 
uti gestum sit, ob insolentiam rei merito non est pretermit- 
tendum. 


XXVIII. In extremis Lyciz finibus magnam quandam ct 
insigniter munitam rupem incolebant Marmarenses. Hi, dum 
iter illac facit Alexander, novissimum ejus agmen adorti, 
complures Macedonum interficiunt , magnumque tam capti- 
vorum quam jumentorum numerum abripiunt. (2) Qua 
protervitate rex irritatus , oppugnare locum instituit , omní 
nixu in hoc incumbens, ut vi illo potiretur. Sed Marmaren- 
ses tum virtute sua exitnia tum locorum firmitate confisi 
obsidionem fortiter sustinent. Per unum itaque et alterum 
diem absque intermissione oppugnantur; jamque certum 
erat regem non destiturum, quoad petram expugnasset. (3) 
Seniores igitur ejus gentis initio junoribus suadent, ut vio. 
lenta defensione posthabita , quibus possent conditionibus, 
cun) rege pacem ineant. Quod quum illi detrectarent , et 
cuncti una cum libertate patrize interire obnixe mallent, 
tandem ut liberis , uxoribus, senibusque interemtis, ipsi, 
qui lirinitate virium salutem sibl acquirere possent , noctu 
per medias hostium stationes penetrando in montes proxi- 
mos aufugiant, exhortantur. (4) Placet juventuti consilium, 
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μένων δὲ τῶν νέων, xal προςταξάντων xaz' οἰχίαν ἐχά- 
στους μετὰ τῆς συγγενείας ἀπολαύσαντας τῶν προςη- 
νεστάτων βρωτῶν τε χαὶ ποτῶν ὑπομεῖναι τὸ δεινόν, 
. ἔδοξε τοῖς νέοις οὖσιν ὡς ἑξαχοσίοις τοῦ μὲν φονεύειν 
ὃ τοὺς προςήκοντας ἀποσχέσθαι, τὰς δ᾽ οἰχίας ἐμπρῆσαι 
καὶ διὰ τῶν πυλῶν ἐχχυθέντας εἷς τὴν ὀρεινὴν ἀποχω- 
ρῆσαι. (5) Οὗτοι μὲν οὖν τὰ δεδογμένα συντελέσαν- 
τες ταῖς ἰδίαις ἑστίαις ἑκάστους ἐποίησαν ἐνταφῆναι" 
αὐτοὶ δὲ διὰ μέσων τῶν περιεστρατοπεδευχότων ἔτι νυ- 
ly χτὸς οὔσης διεχπεσόντες, ἔφυγον εἷς τὴν πλησίον ὀρεινήν. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
XXIX. '"Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Νικοχράτους ἐν 
Ῥώμῃ τὴν ὕπατον ἀρχὴν διεδέξαντο Καίσων Οὐαλέ- 
ptos xol Αεύχιος Παπίριος. Ἐπὶ δὲ τούτων Δαρεῖος 
1; χρημάτων πλῆθος ἐξέπεμψε τῷ Μέμνονι xal τοῦ πολέ- 
μου παντὸς ἀπέδειξε στρατηγόν. (2) Ὁ δὲ μισθοφό- 
pov πλῆθος ἀθροίσας xal τριαχοσίας ναῦς πληρώσας 
ἐνεργῶς διῴχει τὰ χατὰ τὸν πόλεμον. Χίον μὲν οὖν 
προςηγάγετο᾽ πλεύσας δ᾽ ἐπὶ Λέσθον, ἔἜλντισσαν μὲν 
3o καὶ Μήθυμναν xa Πύῤῥαν xai "Eptcov ῥᾳδίως ἐχει- 
ρώσατο, τὴν δὲ Μυτιλήνην μεγάλην οὖσαν xol πα- 
ρασχεναῖς μεγάλαις xal πλήθει τῶν ἀμυνομένων àv- 
δρῶν χεχορηγημένην πολλὰς ἡμέρας πολιορχήσας, , xal 
πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀποδαλών, μόγις εἷλε κατὰ 
45 χράτος. (3) Εὐθὺς δὲ τῆς περὶ τὸν στρατηγὸν ἐνεργείας 
διαδοηθείσης, αἱ πλείους τῶν Κυχλάδων νήσων διε- 
πρεσθεύοντο. Προςπεσούσης δὲ φήμης εἷς τὴν Ελλάδα 
διότι Μέμνων μετὰ τοῦ στόλου μέλλει πλεῖν ἐπ’ Eo. 
6olac , αἱ μὲν κατὰ τὴν νῆσον ταύτην πόλεις περίφοθοι 
80 χαθειστήχεισαν, ol δὲ τὰ τῶν Περσῶν αἱρούμενοι τῶν 
“Ἑλλήνων, ἐν οἷς ὑπῆρχον καὶ Σπαρτιᾶται, μετέωροι 
ταῖς ἕλπίσιν ἐγίνοντο πρὸς χαινοτομίαν. (4) Ὁ δὲ 
Μέμνων χρήμασι διαφθείρων πολλοὺς τῶν “Ἑλλήνων 
ἔπεισε χοινωνεῖν τῶν Περσικῶν ἐλπίδων. Οὐ μὴν ἡ 
35 τύχη εἴασεν ἐπὶ πλεῖον προελθεῖν τὴν τἀνδρὸς ἀρετήν" 
6 γὰρ Μέμνων περιπεσὼν ἀῤῥωστίᾳ καὶ πάθει παρα- 
δόλῳ συσχεθεὶς μετήλλαξε, καὶ τῇ τούτου τελευτῇ συν- 
ετρίθη xal τὰ τοῦ Δαρείου πράγματα. 
XXX. Προςεδόχησε μὲν γὰρ 6 βασιλεὺς μεταθήσε- 
40 σθαι τὸν πάντα πόλεμον ἐχ τῆς ᾿Ασίας εἷς τὴν Εὐρώ- 
πην' ὡς δ᾽ ἤχουσε τὴν Μέμνονος τελευτήν, συνήγαγε 
τῶν φίλων συνέδριον, χαὶ προέθηχε βουλὴν πότερον 
δεῖ στρατηγοὺς καὶ στρατιὰν καταπέμπειν ἐπὶ θάλατ- 
ταν ἣ τὸν βασιλέα μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως καταθάν- 
45 τα διαγωνίζεσθαι τοῖς Μαχεδόσιν. — (2) "Evtot μὲν οὖν 
ἔφασαν δεῖν αὐτὸν τὸν βασιλέα παρατάττεσθαι, xol τὸ 
πλῆθος τῶν Περσῶν ἀπεφαίνοντο προθυμότερον ἀγω- 
νιεῖσθαι. Χαρίδημος δ᾽ ᾿Αθηναῖος, ἀνὴρ θαυμαζόμε- 
νος ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ xai δεινότητι στρατηγίας, συνεστρα- 
60 τεύσατο μὲν Φιλίππῳ τῷ βασιλεῖ xal πάντων τῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἀρχηγὸς xal σύμθουλος γεγονὼς ἦν, 
συνεθούλευς δὲ τῷ Δαρείῳ μὴ προπετῷς ἀποχυθεῦσαι 
περὶ τῆς βασιλείας, ἀλλ᾽ αὐτὸν μὲν τὸ βάρος xal τὴν 
τῆς Ἀσίας ἀρχὴν συνέχειν, ἐπὶ δὲ τὸν πόλεμον ἀποστέλ- 
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et statim fit edictum , ut unusquisque domi suz , una cum 
genere propinquis , delicatissimo cibo potuque refectus, ex- 
tremum illud malum sustineant. Sed juvenibus, quorum 
numerus accessit ad sexcentos , visum est a caede cognato. 
rum abstinere, et post incensas domos eruptione extra portas 
facta in. montanis queerere receptum. (5) Mox decretom 
peragentes ut cuique suus pro sepulcro focus sit efficiunt. 
Ipsi per media circumsidentium castra noctu elapei in mon- 
tes prope sitos aufugiunt. Hsec quidem illo anno gesta sunt. 


XXIX. Sed ínsequente, quo Nicocrates Athenis archon 
fuit, et Roms in consulari magistratu successerunt Caso 
Valerius et L. Papirius, Darius grandem pecunie vim 
Memnoni transmisit , eumque totius belli imperatorem de- 
claravit. (2) Is, numerosis mercenariorum catervis contra- 
ctis et trecentarum navium classe cum omni apparatu 
instructa, in belli administrationem gnaviter incubuit. 
Chium itaque sibi adjunxit ; deinde Lesbum cum classe 
petens, Antissam, Methymnam, Pyrrham et Eresum non ma- 
gno negotio cepit; sed Mytilenen, quia major erat, magno- 
que apparatu et propugnatorum multitudine probe instru- 
cta , per multos dies oppugnatam, post magnam suorum 
jacturam difficulter tandem expugnavit. (3) Cujus strenui- 
tatis (ama quum subito percrebuisset , Cycladum insularum 
pleraeque de pactionibus legationes miserunt. Rumor tunc 
allapeus erat Gracie, Memnonem cum classe Eubeam inva- 
surum : unde factum ut magno ejus insule civitates metu 
perculss& essent , et Graecorum nonnulli, Persarum societa- 
tem amplexi, in quibus et Spartani, animos rerum novarum 
spe arrectos haberent. (4) Huc accessit quod Memnon, 
Grecorum non paucis largitione corruplis, ut suas ad 
Persarum spes aggregatas vellent, persuaserat. At vin 
bujus virtutem ad ampliora progredi fortuna non permisit. 
Quum enim in valetudinem adversam incidisset » periculoso 
quodam morbo corveptus, e vita decessit. Ejus morte 
res Darii labefactatze sunt. 


XXX. Rex enim totam belli molem ex Asia in Europam 
franslatum iri speraverat : Sed ubi Memnonis obitum cogno- 
vit, amicorum senatu convocato, deliberationem proponit , 
utrum legati cum exercitu in provincias maritimas mittendi, 
an ipsi regi cum universis copiis illuc profecto, cum Macedo- 
nibus fortuna certaminis experienda sit. (2) Tunc , ut rex 
ipse in aciem descendat a nonnullis suadetur ; hoc enimmodo 
promtiorem ad certamen fore multitudinem Persarum de- 
clarant. Sed Charidemus Atheniensis , qui ob virtutem et 
imperatorize artis praestantiam in magna erat admiratione , 
(nam sub Philippo(?) meruerat, in administrandis ejus nego- 
tiis princeps et consultor optimus,) Darium priemonet , ne 
regni fortunam aleze temere committat, sed ut im- 
perium Asie rerumque summam ipse quidem in potestate 
retineat, ad bellum vero legatum, qui virtutis sue expe- 
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λειν στρατηγὸν πεῖ δεδωχότα τῆς ἰδίας ἀρετῆς" (3) 
δύναμιν δ᾽ ἱκανὴν o» δέχα μυριάδων, ἧς τὸ τρίτον 
“Ἕλληνας ποιῆσαι μισθοφόρους, xal δι᾿ ἐμφάσεως αὐτὸς 
ἀνιδέγετο χατορθώσειν τὴν ἐπιδολὴν ταύτην. (4) Τὸ 
v μὲν οὖν πρῶτον 6 βασιλεὺς συγχατετίθετο τοῖς λεγομέ- 
νοις, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν φίλων γενναιότερον ἀντειπόν- 
των χαὶ τὸν Χαρίδημον εἰς ὑποψίαν ἀγόντων ὅτι τῆς 
στρατηγίας ὀρέγεται τυχεῖν, ὅπως τοῖς Μαχεδόσι προδῷ 
τὴν Περσῶν ἡγεμονίαν, ὃ μὲν Χαρίδημος παροργισθεὶς 
" χαὶ προχειρότερον ὀνειδίσας τὴν Περσῶν ἀνανδρίαν, 
ἐποίησεν ἐπὶ πλεῖον προςχόψαι τὸν βασιλέα τοῖς λό- 
yc. Τοῦ θυμοῦ δὲ τὸ συμφέρον ἀφαιρουμένου, ὃ 
μὲν Δαρεῖος ἐπιλαθόμενος τῆς τοῦ Χαριδήμου ζώνης 
χατὰ τὸν τῶν Περσῶν νόμον παρέδωχε τοῖς ὑπηρέταις 
Ε χαὶ προζέταξεν ἀποχτεῖναι. (5) 'O δὲ Χαρίδημος 
ἀταγόμενος ἐπὶ τὸν θάνατον ἀνεδόησε μεταμελήσειν 
ταῦτα ταχὺ τῷ βασιλεῖ καὶ τῆς ἀδίκου τιμωρίας αὐτοῦ 
σύντομον ἕξειν τὴν χόλασιν ἐπιδόντα τὴν χατάλυσιν τῆς 
βασιλείας. Χαρίδημος μὲν οὖν μεγάλων ἐλπίδων ix- 
" πεσών, διὰ παῤῥησίαν ἄκαιρον τοιαύτην ἔσχε τὴν τοῦ 
Bw καταστροφήν. (8) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀνέντος τοῦ 
θυμοῦ τὴν ψυχὴν μετενόησε, καὶ χατεμέμψατο ἑαυτὸν 
ὡς τὰ μέγιστα ἡμαρτηκότα. Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ ἦν δυνατὸν 
τὸ γεγονὸς διὰ τῆς βασιλιχῇς ἐξουσίας ἀγένητον χατα- 
& σχευάσαι, (7) Διόπερ ὀνειροπολούμενος ταῖς Μαχεδό- 
γων ἐρεταῖς, xal τὴν ἐνέργειαν τὴν ᾿Αλεξάνδρου πρὸ 
ὀγθαλμῶν λαμδάνων, ἐζήτει στρατηγὸν ἀξιόχρεων τὸν 
διαδεξόμενον τὴν τοῦ Μέμνονος ἡγεμονίαν" οὐ δυνάμε- 
νὸς δ᾽ εὑρεῖν, αὐτὸς ἠναγχάζετο χαταθδαίνειν εἷς τὸν 
Ὁ ὑπὲρ τῆς βασιλείας χένδυνον. . 

XXXI. Εὐθὺς οὖν μετεπέμπετο τὰς πανταχόθεν 
δυνάμεις χαὶ προςέταξεν ἀπαντᾶν εἰς Βαδυλῶνα, καὶ 
τῶν φίλων xal τῶν συγγενῶν ἐπελέγετο τοὺς εὐθέτους, 
ὧν τὰς μὲν τὰς ἁρμοζούσας ἡγεμονίας κατεμέριζε, τοὺς 

W δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ χινδυνεύειν προςέταττεν. (8) Ὥς δ᾽ 6 τῆς 
στρατείας ἀφωρισμένος χρόνος προςεγένετο, χατήντησαν 
ἕπεντις εἰς τὴν Βαδυλῶνα. Ὃ δ᾽ ἀριθμὸς ἦν τῶν 
στρατιωτῶν πεζοὶ μὲν πλείους τῶν τετταράχοντα μυριά- 
bey, ἱππεῖς δὲ οὐχ ἐλάττους τῶν δέχα μυριάδων. Δα- 

ὦ pix μὲν οὖν μετὰ τοσαύτης δυνάμεως ἀναζεύξας ix 
Βαδυλῶνος, προΐγεν ἐπὶ Κιλιχίας, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὴν τε γυγαῖχα xal τὰ τέχνα, υἱὸν xol δύο θυγατέρας, 
xi τὴν μητέρα, (:) Ἀλέξανδρος δὲ πρὸ μὲν τῆς 
Μέμνονος τελευτῆς, πυνθανόμενος Χίον xal τὰς ἐν 

& Λίσβῳ πόλεις χεχειρῶσθαι, τὴν δὲ Μυτιλήνην κατὰ 
χράτος ἡλωχυῖαν, πρὸς δὲ τούτοις τὸν Μέμνονα «pux- 
χρσίαις τρτήρεσι xal πεζιχῇ δυνάμει μέλλοντα στρα- 
tru» ἐξὶ Μαχεδονίαν, τῶν δ᾽ “Ἑλλήνων τοὺς πλείους 
ἑτάμους ναι πρὸς ἀπόστασιν, οὐ μετρίως ἠγωνία. 

μ [ἡ Ὡς δ᾽ ἦχόν τινες ἀπαγγέλλοντες τὴν τοῦ Μέμνονος 
πλευτήν͵ ἀπελύθη τῆς πολλῆς ἀγωνίας. Μετ᾿ ὀλίγον 
δ᾽ ἐς ἐῤῥωστίαν βαρυτέραν ἐμπεσὼν χαὶ χαλεπῷ πά- 
δὰ συνεχόμενος, συνεχάλεσε τοὺς ἰατρούς. (5) Τῶν 
μὲν οὖν ἄλλων ἕκαστος δυςχερῶς εἶχε πρὸς τὴν θερα- 
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rimenta dederit, mittat: (3) ac centum millia, quorum 
tertiam partem e Graecia mercede conducat , ad expeditio- 
nem istam sufficere confirmand, se, quod ceptum foret, 
probe confecturum diserte pollicetur. (4) Assensum initio 
verbis ejus rex praebebat. Sed quum obstinatius refraga- 
rentur amici, et Charidemum in suspicionem adducerent, 
quasi summam belli administrationem ideo affectaret, ut 
Persarum imperium Macedonibus traderet, tantam Chari- 
demus iram concepit, ut ignaviam Persis exprobraret. Qui- 
bus verbis exulceratum regis animum multo gravius offen- 
dit. Dumque ira, quid expediat, prospicere non sinit , 
Claridemum, balteo apprehensum ex lege Persarum, Da- 
rius ad necem abripiendum satellitibus tradit. (5) Qui 
dum ad supplicium trahitur, brevi futurum ut penitentia 
hujus facti rex ducatur, et eversionem regni intuitus poenas 
supplicii tam iniqui expendat, vociferatur. Hunc vite 
exitum Cbaridemus, magna spe dejectus, ob intempesti- 
vam oris libertatem consecutus est. (6) Regem vero, sí- 
mulatque ira animum dimisit, statim penitentia subiit, 
seque ipsum , ut qui peccatum atrocissimum commisisset , 
incusavit. Sed regia potestas, quod factum erat , infectum 
reddere nequaquam potuit. (7)Quanta igitur Macedonum 
virtus esset conjectans, et Alexandri strenuitatem ob ocu- 
los sibi ponens, idoneum Memnoni successorem, cui sum- 
mam belli commendaret, inquisivit : sed quum nullum 
reperiret, ipse tandem in proelii discrimen pro regni salute 
descendere cogitur. 


XXXI. Ex omnibus igitur locis confestim milites evocat 
et Babylonem convenire jubet. Tum ex amicis et cognatis 
idoneos sibi visos deligit, quorum aliis imperia , quee sin- 
gulis convenirent, dispartitur; alios in hostem secum ire 
jubet. (2) Quum primum ergo definitum expeditionis tem- 
pus advenit, omnes Babylone congregantur. Peditum nu- 
merus quadringenta millia, equitum millia centum excessit. 
Cum tam validis copiis Babylone egressus, Ciliciam ver- 
sus movit , uxorem et liberoe, filium nempe et duas filias, 
matremque in comitatu habens. (3) Inter heec Alexander, 
priusquam Memnon obiisset, ubi Chium urbesque Lesbi 
occupatas et Mytilenen vi captam, Memnonem insuper 
trecentis triremibus et pedestri exercitu Macedoniam inva- 
surum, et Grexorum plurimos ad defectionem paratos 
intellexit, non mediocriter erat perturbatus (4) Sed de 
Memnonis obitu nuntio quorundam certior factus, summo 
isto angore liberatus est. Brevi post morbo gravissimo 
laborare ccepit. Quo periculose decumbens, medicos ar- 
cessit. (5) Ac ceterorum quidem unusquisque ad despera- 
tam medicationem difficilem se prebebat : unus tantum 
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πείαν, Φίλιππος δ᾽ ᾿Αχαρνὰν τὸ γένος παραδόλοις xai 
συντόμοις ἰατρείαις χρώμενος ἐπηγγείλατο διὰ φαρμα- 
χείας λύσειν τὴν νόσον. (6) Ἀσμένως δὲ τοῦ βασιλέως 
ὑπαχούσαντος διὰ τὸ λέγεσθαι Δαρεῖον μετὰ τῆς δυνά- 
δ μεως Ex Βαδυλώνος ὡρμηκέναι, ὃ μὲν ἰατρὸς δοὺς φάρ- 
μαχον πιεῖν, xal συνεργὸν λαδὼν τὴν φύσιν τοῦ χά- 
μνοντος xal τὴν τύχην, εὐθὺς ἀπήλλαξε τῆς νόσου τὸν 
᾿Αλέξανδρον. Οὗτος μὲν οὖν παραδόξως ἐχφυγὼν τὸν 
χίνδυνον, xal τὸν ἰατρὸν τιμήσας μεγαλοπρεπῶς, χα- 
10 τέταξεν αὐτὸν εἰς τοὺς εὐνουστάτους τῶν φίλων. 
ΧΧΧΙΙ. Ἡ δὲ μήτηρ τοῦ βασιλέως ἔγραψε πρὸς 
τὸν Ἀλέξανδρον τά τε ἄλλα τῶν χρησίμων x«l διότι 
φυλάξασθαι προςήχει τὸν Λυγχηστὴν ᾿Αλέξανδρον. 0$- 
τὸς δ᾽ ὧν ἀνδρεία διαφέρων xal φρονήματος πλήρης, 
qb καὶ συμπαραχολουθῶν τῷ βασιλεῖ μετὰ τῶν ἄλλων 
φίλων, ἐπιστεύετο. (8) Πολλῶν δὲ xat. ἄλλων εὐλό- 
γῶν συνδραμόντων πρὸς ταύτην τὴν διαδολήν, συλλη- 
φθεὶς xat δεθεὶς εἰς φυλαχὴν παρεδόθη, ὡς τευξόμενος 
- δικαστηρίου, Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος πυθόμενος τὸν Δαρεῖον 
40 ὀλίγων ἡμερῶν ὁδὸν ἀπέχειν, Παρμενίωνα μὲν μετὰ 
τῆς δυνάμεως ἀπέστειλε προχαταληψόμενον τὰς πα- 
ρόδους καὶ τὰς ὀνομαζομένας Πύλας: οὗτος δ᾽ ἐπιδαλὼν 
τοῖς τόποις, χαὶ τοὺς προχατειληφότας τὰς δυςχωρίας 
βαρθάρους βιασάμενος, χύριος ἐγένετο τῶν παρόδων. 
35 (3) Δαρεῖος δὲ βουλόμενος εὔζωνον ποιῆσαι τὴν δύνα .- 
μιν, τὰ μὲν σκευοφόρα xal τὸν περιττὸν ὄχλον εἰς Δα- 
μασχὸν τῆς Συρίας ἀπέθετο’ τὸν δ᾽ ᾿Αλέξανδρον πυθό- 
μενος τὰς δυςχωρίας προχατειληφέναι. xal νομίσας 
αὐτὸν μὴ τολμᾶν ἐν τῷ πεδίῳ διαγωνίζεσθαι, προῆγεν 
80 ἐπ᾽ αὐτὸν σύντονον τὴν δδοιπορίαν ποιούμενος. (4) 
Οἱ δ᾽ ἐγχώριοι τῆς μὲν τῶν Μαχεδόνων ὀλιγότητος 
χαταφρονήσαντες, τὸ ὃὲ πλῆθος τῆς τῶν Περσῶν στρα- 
τιᾶς χαταπεπληγμένοι, χαταλιπόντες τὸν ᾿Αλέξανδρον 
προςέθεντο τῷ Δαρείῳ, καὶ τάς τε τροφὰς xat τὴν ἄλ- 
$5 λὴν παρασχευὴν μετὰ πολλῆς προθυμίας ἐχορήγουν 
τοῖς Πέρσαις, καὶ διὰ τῆς ἰδίας χρίσεως προεσήμαινον 
τοῖς βαρθάροις τὴν νίκην. Ὁ 9' ᾿Αλέξανδρος τὴν μὲν 
᾿ἸΙσσὸν πόλιν ἀξιόλογον καταπληξάμενος ἐχειρώσατο. 
XXXIII. Τῶν δὲ κατασχόπων ἀπαγγειλάντων αὐτῷ 
40 τριάχυντα σταδίους ἀπέχειν τὸν Δαρεῖον, xal συντετα- 
μένη τῇ δυνάμει προςιέναι χαταπληχτιχῶς, ὑπολαδὼν 
παρὰ τῶν θεῶν αὐτῷ δεδόσθαι τὸν χαιρὸν ὥςτε μιᾷ 
παρατάξει νιχήσαντα χαταλῦσαιτὴν Περσῶν ἡγεμονίαν, 
τοὺς μὲν στρατιώτας τοῖς οἰκείοις λόγοις παρεκάλεσεν 
45 ἐπὶ τὸν περὶ τῶν ὅλων ἀγῶνα, τὰ δὲ τάγματα τῶν 
στρατιωτῶν χαὶ τὰς τῶν ἱππέων ἴλας οἰχείως τοῖς 
ὑποχειμένοις τόποις διατάξας, τοὺς μὲν ἱππεῖς ἐπέστησε 
πρὸ πάσης τῆς στρατιᾶς, τὴν δὲ τῶν πεζῶν φάλαγγα 
κατόπιν ἐφεδρεύειν προςέταξεν. (1) αὐτὸς δὲ προη- 
bo γούμενος τοῦ δεξιοῦ μέρους, ἀπήντα τοῖς πολεμίοις, ἔχων 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς χρατίστους τῶν ἱππέων " τὸ δ᾽ εὐώνυ- 
μον ὑέρος ἐπεῖχον οἱ τῶν Θετταλῶν ἱππεῖς, πολὺ τῶν 
ἄλλων διαφέροντες ταῖς τε ἀνδραγαθίαις xol ταῖς ἐμ- 
πειρίαις. (8) Ὥς δ᾽ αἱ δυνάμεις ἐντὸς βέλους ἐγένοντο, 
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Philippus, Acarnan genere, qui subita quadam audaciqu- 
medendi ratione uti solebat, medicata potione vim mori 
se levaturum promisit. (6) Cui rex libenter obsequit,- 
quod Darius jam Babylone movisse nuntiaretur. Melius 
igitur per exhibitum illud medicamentum, dumet naturam 
segrotantis el fortunam adjutricem habet, morbo Alexan. 
drum continuo liberavit. Qui quum prater spem tantom 
vite periculum evasisset , donis magnificenlissimis meli- 
cum alfecit, et in fidissimorum ordinem amicorum re 
cepit. | 

XXXII. Per idem tempus mater regis, Lam de ilii, 
quz? commodo fore putabat, tum quod Alexandrum Lyxe- . 
sten cavere operae pretium foret, per literas eum adme- 
nuit. Eratis fortitudine przestans animique generosi ple | 
nus et inter ceteros amicos Alexandrum comilanies 6 - 
dei non postremie, (2) Quum igitur multa etiam alia crine 
nationi consentanea concurrerent, captus ille et vinctus, 
donec quaestio ei facienda esset, custodia traditus es. - 
Post heec Darium paucorum itinere dierum abesse edocti 
Alexander, Parmenionem cum exercitu misil ad transitum 
el Portas, quas vocant, praoccupandum. Qui statim illc 
profectus, Barbaris, qui angustiae locorum prius insederant, 
dejecis, transitu potitus est. (3) Darius autem, αἱ ὀχεία. 
laberet minus impeditum , impedimenta turbamque belli 
inutilem Damasci, quse Syri urbs est, deposuit. Hix- 
Alexandrum difficultates locorum praeoccupasse cogiila, 
in apertis decertare campis eum non ausurum opinalos, 
concitatis itineribus in eum duxit. (4) Locorum vero, ptf 
quze Alexander ibat, homines, tum paucitatem Macedonum 
aspernati, tum multitudine ipgruentis Persarum exerdus. 
territi, posthabito Alexandro, Darii in partes concedun,- 
et alimoniam ceteraque necessaria magna animorum pr 
pensione Persis subministrant, suis denique ργα) 
victoriam Barbaris despondent. laterim Alexander lssum, 
Ciliciae urbem non ignobilem , formidine perculsam ott - 
parat. 


XXXIII. Per exploratores inde certior factus trigin'a 
tantum stadiis abesse, jamque cum acie terribilem δὰ i» 
dum instructa appropinquare Darium , benigno deorum f 
vore occasionem sibi datam existimavit, ut unius preli 
victoria totum Persarum imperium everterel. Oratow 
igitur ad praesens negotium accommodata , militum suorum 
animos ad certamen de summa rerum hortando accendi; 
peditumque ordines et equitum turmas, prout lec δ) 
ratio exigere visa est , disponens , equites ante totam acm 
constituit, peditatu a tergis illorum in subsidiis manere 
jusso; (2) ipse dextrum agens cornu cum equitum fortisse , 
mis hosti obviam processit. Cornu kevum equites Thess, 
fortitudine bellandique peritia ceteros longe exsuperanlcs, 
obtinebant. (3) Jamque intra teli jactum perventum eral; 
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τοῖς μὲν περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπέῤῥιψαν οἱ βάρδαροι 
τοσοῦτον πλῆθος βελῶν, ὥςτε διὰ τὴν πυχνότητα τῶν 
βαλλομένων ἀλλήλοις συγχρουόντων ἀσθενεστέρας γί- 


γεσθαι τὰς πληγάς. (4) τῶν δὲ σαλπιγχτῶν παρ᾽ ἀμ- 
φοτέροις τὸ πολεμικὸν σημαινόντων, οἱ Μαχεδόνες 


πρῶτοι συναλαλάξαντες βοὴν ἐξαίσιον ἐποίησαν " μετὰ 
δὲ ταῦτα τῶν βαρδάρων ἀντιφθεγξαμένων, συνήχησε 
μὲν ἡ σύνεγγυς ὀρεινὴ πᾶσα, τὸ δὲ μέγεθος τῆς βοῆς 
ὑπερῆρετὴν προγεγενημένην χραυγήν, ὡς ἂν πεντήχοντα 
αυριάδων μιᾷ φωνῇ συνηχουσῶν. (6) 'O δ᾽ ᾿Αλέξαν- 
ὅρος πάντη, τὴν ὄψιν βάλλων καὶ σπεύδων χατιδεῖν τὸν 
Δηρεῖον, Éua τῷ κατανοῆσαι παραχρῆμα μετὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν ἱππέων ἐπ᾽ αὐτὸν ἐφέρετο τὸν βασιλέα, 
σπεύδων οὐχ οὕτω χαταπροτερῆσαι τῶν Περσῶν ὡς τὸ 
δι αὑτοῦ περιποιήσασθαι τὴν νίχην. (6) Ἅμα δὲ 
τούτω χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἱππέων συμπεσόντων 
(Aoc, xal πολλοῦ φόνου γινομένου, ἣ μὲν μάχη 
διὰ τὰς τῶν ἀγωνιζομένων ἀρετὰς ἀμφίδοξον εἶχε τὰν 
τῶν ὅλων χρίσιν * ἐταλαντεύετο γὰρ δεῦρο χἀχεῖσε,, τῆς 
τροπῆς ἐναλλὰξ γινομένης. (7) Οὔτε γὰρ ἀκοντίσας 
οὗτε πατάξας οὐδεὶς ἄπραχτον ἔσχε τὴν πληγήν, ὡς ἂν 
διὰ τὸ πλῆθος ἑτοίμου τοῦ σχοποῦ χειμένου. Διὸ xai 
πολλοὶ τραύμασιν ἐναντίοις περιτυγχάνοντες ἔπιπτον, 
di δὲ xai μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς θυμομαχοῦντες 
τὸ ζῆν πρότερον ἣ τὴν ἀρετὴν ἐξέλειπον. 

XXXIV. Οἱ δὲ ἑκάστης τάξεως ἡγεμόνες τῶν ὗπο- 
τεταγυένων προαγωνεζόμενοι διὰ τῆς ἰδίας ἀρετῆς τοὺς 
τολλοὺς ἀνδραγαθεῖν προετρέποντο" διὸ χαὶ παρῆν 
ὁρᾶν πολλὰς μὲν διαθέσεις τραυμάτων γινομένας, ποι- 

| XÜou δὲ xai μεγάλους ἀγῶνας συνισταμένους ὑπὲρ τῆς 
χης. (1) Ὀξάθρης δ᾽ ὃ Πέρσης, ἀδελφὸς μὲν ὧν 
Δαρείου, χατὰ δὲ τὴν ἀνδρείαν ἐπαινούμενος. ὡς εἶδε 
to ᾿Αλέξανδρον ἀχατασχέτως ἱέμενον ἐπὶ τὸν Δαρεῖον, 
ἐγλοτιμήθη τῆς αὐτῆς τύχης κοινωνῆσαι τἀδελφῷ, (3) 
 Ἀναλαξὼν οὖν τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων τῶν μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ τεταγμένων, μετὰ τούτων ἐπέῤῥαξε τοῖς περὶ 
τὸν Ἀλέξανδρον " xai νομίσας τὸ φιλάδελφον τῆς ψυχῆς 
σειν αὐτῷ περιθόητον παρὰ Πέρσαις δόξαν, προεμά- 
J5 và Δαρείου τεθρίππου, xal μετ᾽ ἐμπειρίας εὐτόλ- 

) MAX τοῖς πολεμίοις συμπλεχόμενος πολλοὺς ἀπέχτεινε. 
αἱ Τῶν δὲ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ὑπερδαλλομένων ταῖς 
Porra, περὶ μὲν τὸ τοῦ Δαρείου τέθριππον ταχὺ 
νεχρῶν ἐσωρεύθη πλῆθος πάντες γὰρ ἐφιέμενοι τοῦ 
βασιλέως ψαῦσαι, πρὸς ἀλλήλους ἐχθυμότατα διηγωνί- 

, ζοντο χαὶ τοῦ ζῆν οὐδεμίαν ἐποιοῦντο φειδώ. (5) ΓἜπε- 
c δ᾽ ἐν τῷ χινδύνῳ τούτῳ πολλοὶ τῶν παρὰ Πέρσαις 
ἐξιτανῶν ἡγεμόνων, ἐν οἷς ὑπῆρχον ᾿Ατιζύης xat "Peo- 
ure χαὶ ὃ τῆς Αἰγύπτου σατράπης Τασιάχης. uoles 
ὡς πολλῶν xal παρὰ τοῖς Ναχεδόσι πεσόντων, συνέβη 
V xit αὐτὸν τὸν Ἀλέξανδρον τρωθῆναι τὸν μηρόν, περιχυ- 
ξντων αὐτῷ τῶν πολεμίων. (6) Ot δὲ τὸν τοῦ Δαρείου 
τϑρίππου ζυγὸν ἐπέμοντες ἵπποι, τραυματιζόμενοι 
Ξυχνῶς xal διὰ τὸ πλῆθος τῶν περὶ αὐτοὺς σωρευομέ- 
"e νεχρῶν xrupóusvot , τὰ μὲν χαλινὰ διεσείοντο, παρ᾽ 
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ubi tantus missilium velut imber effunditur, ut pre densis- 
sima illorum copia ex mutuo inter se concursu ictus infir- 
miores redderentur. (4) Mox quum bellicum utrinque 
tuba cecinissent, Macedones primi, excitato baritu, cla- 
morem ingentem edunt : dumque a Barbaris ex adverso 
responsatur, omnis regio montana in propinquo mugitum 
retorquet ; sed magnitudo hujus vociferationis priorem lon- 
ge superabat , quippe quam millia hominum quingenta simul 
exlulissent. (5) Tunc Alexander, oculis per omnia cir- 
cumversis, Darium sicubi videret, investigabat. Quem 
simul ut in conspectum accepit, illico cum equitum circa se 
delectu in eum invehitur, non tam Persas preevertere quam 
victoriam suo marte conciliare properans. (6) Interim etiam 
reliquus universus equitatus conflictum init, fitque magna 
czedes. Sed dimicantium virtus ambiguum victori: exitum, 
dum huc illuc propter allernam subinde mutationem flu- 
ctuat, ad tempus faciebat : (7) neque enim jaculantis , ne- 
que ferientis irritus cujusquam ictus erat, quod certus in 
tanta multitudine ubique scopus esset. Ideoquam plurimi 
vulneribus adversis confici : alii ad extremum usque hali- 
tum iratis animis prellantes vitam prius quam virtutem 
relinquere. 

XXXIV. At ordinum ductores, pro suis manipularibus 
propugnantes , 808: virtutis exemplo gregarios etiam milites 
ad fortitudinem excitare. Propterea multas tunc vulnerum 
species variasque et ingentes pro victoria contentiones 
cernere erat. (2) Oxathres Persa, Darii frater, magnam 
fortitudinis laudem promeritus, ut Alexandrum pervicaci 
in Darium studio tendere conspexit, ejusdem fortunis pe- 
riculum cum fratre communicare statuit. (3) Cum prae- 
stantissimis igitur equitum, quos e turmis suis delegerat , 
in eos, qui circa Alexandrum erant, impetum fecit. Et 
quia pietatem erga fratrem glorice sibi illustrissima con- 
ciliatricem fore sperabat , pro Darii quadrigis propugnavit » 
tamque scienter quam audacter cum hostibus congressus 
multos occidit. (4) Quod vero Macedones circa Alexan- 
drum nullis strenuitate concederent , ingens cito strues ca- 
daverum circa Darii currum excitatur. Dum enim quisque 
regi manus injicere cupit, animosissime ultro citroque dimi- 
cant nec vile parcunt. (5) In hoc conflictu multi ex nobi- 
lissimis Persarum ducibus ceciderunt : inter quos Atizyes 
et Rheomithres, JEgyptique satrapes erat Tasiaces. Quumque 
multi ex Macedonum etiam parte occumberent , ut ipse 
quoque Alexander circumfusis undique hostibus in femine 
sauciaretur evenit, (6) Tunc equi Darii jugales, qui cur- 
rum ejus trahebant , multis vulneribus affecti et cadaverum 
circa eos coacervatorum multitudine consternati, frenis 
excussis , regem in medios ferme bostes abripuissent , nisi 
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ὄλίγον δὲ χαὶ αὐτὸν τὸν Δαρεῖον εἷς τοὺς πολεμίους 
ἐξήνεγχαν. Διὸ xol χινδυνεύων ἐσχάτως 6 βασιλεὺς 
αὐτὸς ἥρπασε τοὺς δυτῆρας, συναναγχαζόμενος λῦσαι 
τὴν σεμνότητα τῆς προστασίας χαὶ τὸν παρὰ Πέρσαις 
& τοῖς βασιλεῦσι χείμενον νόμον ὑπερδῆναι. (7) Προς- 
ἤχθη δὲ xal τέθριππον ἕτερον ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν τῷ 
Δαρείῳ, καὶ χατὰ τὴν εἷς τοῦτο μετάδασιν ταραχῆς γε" 
νομένης, ὃ μὲν Δαρεῖος, ἐπιχειμένων τῶν πολεμίων, εἰς 
ἔχπληξιν καὶ δέος ἐνέπιπτεν οἱ δὲ Πέρσαι τὸν βασιλέα 
10 χατανοήσαντες ταραττόμενον, εἷς φυγὴν ὥρμησαν. Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ xal τῶν ἐχομένων ἱππέων ποιησάντων, ταχὺ 
πάντες ἐτράπησαν. (8) Τῆς δὲ φυγῆς οὔσης ἐν τόποις 
στενοῖς χαὶ τραχέσι, συμπίπτοντες ἀλλήλους συγχα- 
τεπάτουν, xal πολλοὶ χωρὶς πολεμίας πληγῆς ἀπέθνη- 
16 σχον. Ἔχειντο γὰρ ὁμοῦ σωρευθέντες, οἱ μὲν ἄνευ 
τῶν ὅπλων, οἱ δὲ τηροῦντες τὰς πανοπλίας τινὲς δὲ 
γεγυμνωμένα τὰ ξίφη διαφυλάξαντες τοὺς περὶ ταῦτα 
ἀναπειρομένους ἀνήρουν᾽ οἵ δὲ πλεῖστοι εἰς τὰ πεδία 
᾿ διεχπεσόντες, διὰ τούτων ἀπὸ χράτους ἐλαύνοντες τοὺς 
30 ἵππους, εἷς τὰς συμμαχίδας πόλεις χατέφευγον. — (9) Ἡ 
δὲ τῶν Μαχεδόνων φάλαγξ xal τὸ τῶν Περσῶν πεζὸν 
στράτευμα βραχὺν χρόνον ἐν τῇ μάχη διέμεινε" προητ- 
τημένων γὰρ τῶν ἱππέων, οἷονεί τις προαγὼν ἐγεγόνει 
τῆς ὅλης νίκης. Πάντων δὲ τῶν βαρδάρων ταχὺ τρα- 
25 πέντων, καὶ τοσούτων μυριάδων ἐν στενοῖς τόποις τὴν 
φυγὴν ποιουμένων, ταχὺ πᾶς 6 συνεχὴς τόπος νεχρῶν 
ἐπληρώθη. 
XXXV. Νυχτὸς δ᾽ ἐπιλαθδούσης, οἱ μὲν Πέρσαι 
ῥαδίως διεσπάρησαν εἰς πολλοὺς τόπους, οἱ δὲ Μαχεδό- 
30 νες παυσάμενοι τοῦ διωγμοῦ πρὸς ἁρπαγὴν ὥρμησαν, 
xal μάλιστα περὶ τὰς βασιλικὰς σχηνὰς διὰ τὸ πλῆθος 
τῆς πολυτελείας ἠσχολοῦντο. (1) Διόπερ πολὺς μὲν 
ἄργυρος, οὐκ ὀλίγος δὲ χρυσός, παμπληθεῖς δὲ καὶ πο- 
λυτελεῖς ἐσθῆτες Ex τῆς βασιλικῆς γάζης διεφοροῦντο. 
35 Ὁμρίως δὲ καὶ τῶν τοῦ βασιλέως φίλων xal συγγενῶν 
καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων οὐχ ὀλίγος διηρπάγη πλοῦτος. 
(3) Οὐ μόνον γὰρ at τῆς βασιλιχῆς οἰχίας, ἀλλὰ xal ai 
τῶν συγγενῶν xal φίλων γυναῖχες ἐφ᾽ ἁρμάτων ὀχούμε- 
vat χαταχρύσων συνηχολούθουν χατά τι πάτριον ἔθος 
40 τῶν Περσῶν. (ει) “Εχάστη δὲ τούτων διὰ τὴν ὑπερόο- 
λὴν τοῦ πλούτου xal τῆς τρυφῆς περιήγετο πλῆθος 
πολυδαπάνου παρασχευῆς χαὶ γυναιχείου χόσμου. Πά- 
θος δ᾽ ἦν δεινότατον περὶ τὰς αἰχμαλωτιζομένας γυ- 
γαῖχας. (6) Αἴ γὰρ πρότερον διὰ τρυφὴν ἐπ᾽ ἀπήναις 
46 πολυτελέσι μόγις καταχομιζόμεναι xal γυμνὸν μέρος 
τοῦ σώματος οὐδὲν φαίνουσαι, τότε μονοχίτωνες xal τὰς 
ἐσθῆτας περιῤῥήττουσαι μετ᾽ ὀδυρμῶν ἐκ τῶν σχηνῶν 
ἐξεπήδων, ἐπιδοώμεναι θεοὺς χαὶ προςπίπτουσαι τοῖς 
τῶν χρατούντων γόνασι. (δ) Περιαιρούμεναι δὲ ταῖς 
60 χερσὶ τρεμούσαις τὸν τοῦ σώματος χόσμον xal τὰς χόμας 
ἀνειμέναι διὰ τόπων τραχέων ἔθεον, καὶ πρὸς ἀλλήλας 
συντρέχουσαι βοηθοὺς ἐπεχαλοῦντο τὰς παρ᾽ ἑτέρων ἐπι- 
χουρίας δεομένας. — (7) "Hyov δ᾽ αὐτὰς οἱ μὲν ἀπὸ τῆς 
χόμης ἐπισπώμενοι τὰς ἠτυχηχνίας, οἱ δὲ τὰς ἐσθῆτας 
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in extremo versans periculo habenas apprebendisset , pra- 
cipatus sui majestatem et legem Persarum regibus preci 
ptam hoc modo transgredi coactus. (7) Interim aliom α 
currum ministri adducunt. In quem dum transcendi, 
perturbatio oritur, et Darius ipse , boste pertinaciter iacam- 
bente, stupore metuque corripitur. Perssm, regem swa 
trepidantem ut videre, fugam omnes capessunt , equitibes 
ceteros sequentibus. (8) Sed quum fuga inter angusix | 
locorum et asprefa fieret, mutuo semet concursu procul 
cant , multique citra hostilem ictum emoriuptur. Acn 
tim alii prorsus inermes, alii suis adhuc armis instroci, 
jacebant ; nonnulli , qui nudos eo usque gladios relingerant,- 
commilitones his transfixos interimebant. Plurimi tames, 
in patentiores campos elapsi , concitatissimo equorumcurm 
in amicas huc illuc urbes profugiebant. (9) inter bcW- 
cedonum pbalaux et pedestre Persarum agmen ad exigi 
tempus in acie stabat. Fuso enim equitata , jam veluti pre 
ludium victori factumerat. Omnes itaque Barbari stili 
terga vertunt. Dumque per fauces angustas tot millia fpi 
capessunt , brevi tolee illic convalles cadaverum strage o» - 
plentur. 


XXXV. Sed noctis interventu adjuti Persse in varia pte 
sim loca facile dilabuntur; Macedones vero, persecoton - 
intermissa, ad prae direptionem se convertunt : przà- 
puum vero ipsis negotium est circa tabernacula regis, qud 
pretiosissimarum ibi rerum dives esset copia. (3) !t»q 
magna argenti , nec exigua auri vestiumque pretiosarum vis 
regia e gaza effertur. Haud secus amicorum regis el si 
guine conjunctorum ducumque ceterorum opes non modica 
distrahuntur. (3) Non enim ex regia tantum domo, st 
eliam propinquorum et necessariorum familiis mulier 
in vehiculis inauratis , patrio quodam more Persarum, exe 
citum comitabantur. (4) Unaquique illarum pro diviti 
rum amplitudine ac consuetudine deliciarum sumtuosissimi 
apparatus mundique muliebris copiam secum circumferebal 
Perquam vero miserabilis tum erat sors captivarum. (5) 
Nam qus prius in pilentis magnificis vix commode sibi 
invectze nullam corporis partem nudam conspici sipeban!, 
tunica vix simplici amicte vestitumque lacerantes cum 
lamentis e tentoriis tunc prosiliebant, et implorata deorum 
commiseratione, victorum se genubus advolvebant (6) 
Nonnulle manibus tremulis corporis sibi ornatum detras 
here, passisque crinibus per aspera se loca proripere, αὶ 
concursu inter 86 facto, opem implorare earum, qui ips 
aliorum ope indigebant. (7) Alii capillis arreptas abstrabe 
bant : alii, discerptis vestibus, nudis corporibus ms 
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jvrec xal γυμνοῖς τοῖς σώμασιν ἐπιδάλλοντες 
τὰς χεῖρας καὶ ταῖς στάθμαις τῶν δοράτων τύπτοντες 
xai τὰ τιμιώτατα xal περιδόητα τῶν βαρθάρων ταῖς τῆς 
τύγης δωρεαῖς ὑδρίζοντες. 

XXXVI. Ot δὲ ἐπιεικέστατοι τῶν Μαχεδόνων τὴν 
μεταδολὴν τῆς τύχης δρῶντες συμπαθεῖς ἐγίνοντο, xal 
τὸς τῶν ἀχληρούντων συμφορὰς ἠλέουν, αἷς τὰ μὲν 
κριήχοντα xal μεγάλα μαχρὰν ἀπήρτητο, τὰ δ᾽ ἀλ- 
λόγυλα xal πολέμια παρῶν σύνεγγυς καὶ πρὸς ἀτυχῇ 
χαὶ ἐπονείδιστον αἰχμαλωσίαν παρώρμητο. (1) Μάλι- 
στα δὲ τοὺς παρόντας εἰς δάχρυα xol συμπάθειαν ἤγα- 
γεν ἡ Δαρείου μήτηρ καὶ γυνὴ καὶ δύο θυγατέρες ἐπί- 
Ἵπυοι xal υἱὸς παῖς τὴν ἡλιχίαν. (3) ᾿Επὶ γὰρ τούτων 
ἡ μεταδολὴ τῆς τύχης xot τὸ μέγεθος τῶν ἀνελπίστων 
ἐχληρημάτων ἐν ὄψει χείμενον εὐλόγως τοὺς δρῶντας 
ἐχαει συμπάσχειν τοῖς ἠτυχηχόσι. (4) Περὶ μὲν γὰρ 
Δαρείου πότερον ζῇ καὶ περίεστιν ἣ xal μετὰ τῆς τῶν 
ἄλλων ἀπόλωλεν οὐχ ἐγίνωσκον " ἑώρων δὲ τὴν 
σχηνὴν διαρπάζοντας ἐνόπλους πολεμίους ἄνδρας, 
ἐγνοῦῦντας μὲν τὰς ἡλωχνίας, πολλὰ δὲ διὰ τὴν ἄγνοιαν 
ἀκρεκῇ πράττοντας, xal τὸ σύνολον ὅλην τὴν Ἀσίαν 
αἰμμάλωτον μεθ᾽ ἑαυτῶν γεγενημένην" xai ταῖς μὲν 
τῶν σατραπῶν γυναιξὶ προςπιπτούσαις χαὶ δεομέναις 
βοηθεῖν οὐχ otov συνετειλαδέσθαι τινὸς ἴσχυον, ἀλλὰ xci 
αὐταὶ ταύτας ἠξίουν σωνεπιχουρῆσαι τοῖς ἑαντῶν ἀχλη- 
βέυασιν, (s) Οἱ δὲ τοῦ βασιλέως παῖδες, xavaAa6ó- 
μένοι τὴν τοῦ Δαρείου σκηνήν, τἀχείνου λουτρὰ xal 

ἄχνα παρεσχευάζοντο, xal λαμπάδων πολλὴν πυρὰν 
ἔψαντες προκεδέχοντο τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὅπως ἀπὸ τοῦ 
διωγμοῦ γενόμενος xal χαταλαδὼν ἑτοίμην πᾶσαν τὴν 
ταρασχενὴν τοῦ Δαρείου οἰωνίσηται τὴν ὅλην τῆς 
Ἀσίας ἡγεμονίαν. (6) Κατὰ δὲ τὴν μάχην ἐτελεύτη- 
δαν τῶν βαρξάρων πεζοὶ μὲν πλείους τῶν δέχα μυριά- 
buy, ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους τῶν μυρίων, τῶν δὲ Μαχε- 
ὄνων πεζοὶ μὲν εἰς τριαχοσίους, ἱππεῖς δὲ περὶ ἑκατὸν 
καὶ πεντήκοντα. Ἢ μὲν οὖν ἐν Ἰσσῷ τῆς Κιλιχίας 
μέρη τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 

XXXVII. Τῶν δὲ βασιλέων Δαρεῖος μὲν χατὰ χρά- 
τὸς ἑττώμενος εἷς φυγὴν ὥρμησε, xal μεταλαμδάνων 
! Dos E ἄλλω τῶν ἀρίστων ἵππων ἀπὸ κράτους ἤλαυνε, 
διαφυγεῖν σπεύδων τὰς Ἀλεξάνδρου χεῖρας xal ἂν ἄνω 
φητραπειῶν ἅψασθαι πῤοαιρούμενος. (3) ᾿Αλέξανδρος 
& μετὰ τῆς ἑταιρικῆς res καὶ τῶν ἄλλων ἀρίστων 
irri ἐχοιεῖτο τὸν διωγμόν, σπεύδων ἐγχρατὴς γενέ- 
Ct τοῦ Δαρείου. Διανύσας δὲ σταδίους διαχοσίους 
ἐνχαμψεν εἰς τὴν παρεμόολὴν περὶ μέσας νύχτας. 
Τῶς δὲ λουτροῖς θεραπεύσας τὸν ἐκ τῆς χαχοπαθείας 
I2», ἐτρέκετο πρὸς ἄνεσιν xal δειπνοποιίαν. — (3) Πρὸς 
δὲ τὴν γυναῖχα xal τὴν μητέρα τοῦ Δαρείου προςελ-- 
hern ἐκήγγειλεν ὅτι πάρεστιν Ἀλέξανδρος ἀπὸ τοῦ 
δωγμῶ τὸν Δαρεῖον ἐσχυλευχώς. "ἔνθα δὴ χραυγῆς 
μεγάλης χαὶ χλαυθμοῦ περὶ τὰς γυναῖχας γενομένου, 
Mi τοῦ πλήθους τῶν αἰχμαλώτων διὰ τὴν ἀπαγγελίαν 
τμπενβοῦντος καὶ πολὺν ὀδυρμὸν προϊεμένου, πυθό- 
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injiciebant et ima hastiliam parte misellas verberabant : 
ideoque qui apud Barbaros quammaxime honorantur ce- 
lebranturque, fortunas indulgentes omni contumelia afficie- 
bant. 

XXXVI. Macedonum tamen moderatiores, qui illam for- 
tunee mutationem intuebantur, ipsi quoque dolore affecti 
infelicissimorum hominum sortem miserabantur, a quibus 
res intimzee et omnium carissimze jam longissime esserit re- 
mote, peregrine autem et omnium inimicissime quam 
proxime adessent; sors denique ad infelicissimam probro- 
samque caplivitetem devenisset. (2) Maxime vero ad la- 
crimas et misericordiam adstantes provocavit Darii mater 
cumque ea regis uxor duceque nate jam nubili zetate et filius 
adhuc puer. (3) Fortung enim circa illas mutatio, et 
subitarum calamitatum magnitudo oculis subjecta, ut vi- 
cem illarum infelicissimam dolerent , intuentes non abs re 
permovebat. (4) Darius enim utrum adbuc superstes vive 
rel, an vero in communi aliorum strage ipse quoque periis- 
set, nesciebant. Interim a viris armatis, qui, quas caperent , 
ignorarent, et multa per ignorantiam indecora facerent, 
pretorium diripi, totamque denique Asiam una secum 
haste velut subjici videbant. Satraparum uxoribus ad genua 
illarum provolutis et subsidium petentibus, non modo nihil 
opis afferre poterant, verum ut suam ipsarum calamitatem 
sublevarent, precibus contendebant. (5) Tum regis mi- 
nistri, occupato Darii tabernaculo, balneas et mensas, 
quibus ille usus fuerat , apparabant , accensisque tzedís bene 
multis regem exspectabant, ut ab insectatione reversus 
omnem Darii apparatum occuparet, Asicque totius impe- 
rium felici hoc augurio priesumeret. (6) Porro in acie ce- 
ciderant ex Barbaris ad centum millia peditum , equitam- 
que haud minus millibus decem; ex Macedonum autem 
peditatu trecenti , et centum ac quinquaginta equites. Pugna 
igitur ad Issum in Cilicia hujusmodi exitum sortita est. 


XXXVII. Sed ut ad reges ipsos revertar, Darius, cum 
omni exercitu profligatus, fugam intendit, et equos longe 


| optimos subinde mutans, quanta cursus vi poterat , se lon- 


gius inde proripuit, dum Alexandri manus evadere prope- 
rat, ac satrapias altingere superiores habet propositum. 
(2) Alexander vero , cum familiarium et optimorum equitum 
turma vestigiis fugientis instans magno assequendi illius ' 
studio flagrabat. Sed ducenta stadia emensus, circa me- 
diam noctem in castra redit : ubi postquam corpus multo 
labore vexatum balneis recrearat , ad quietem et ad cenam 
inde se convertit. (3) Interim ad matrem Darli quispiam 
veniens, Alexandrum a persequendo Darium, cui opima 
spolia detraxisset , reversum nuntiarat. Hic ingens mulie- 
rum gemitus ejulatusque oritur, et multitudine captivarum 
in communem cum regina luctum ob tristem nuntium efzu- 


158 
μένος 6 βασιλεὺς τὸ περὶ τὰς γυναῖχας πάθος, ἐξέπεμ- 


ψεν ἕνα τῶν φίλων Λεόννατον χαταπαύσοντα τὴν ταρα- 
χὴν καὶ παραμυθησόμενον τὰς περὶ τὴν Σισύγαμθιν, 
' xal δηλώσοντα διότι Δαρεῖος μὲν ζῇ, 6 δ᾽ ᾿Αλέξανδρος 
b ἐπιμέλειαν αὐτῶν ποιήσεται τὴν προςήχουσαν, xal 
διότι po βούλεται προςαγορεῦσαί τε αὐτὰς καὶ διὰ 
τῶν ἔργων ἀποδείξασθαι τὴν ἰδίαν φιλανθρωπίαν. — (4) 
Αἱ μὲν οὖν αἰχμαλωτίδες, προςπεσούσης αὐταῖς παρα- 
δόξου xal παντελῶς ἀπηλπισμένης εὐτυχίας, τόν τε Ἀ- 
to λέξανξρον ὡς θεὸν προςεδέξαντο xai τῶν ὀδυρμῶν ἀπηλ- 
λάγησαν. (s) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἅμ᾽ ἡμέρα λαῤὼν ἕνα 
τῶν φίλων τὸν μάλιστα τικώμενον Ἡφαιστίωνα παρῆλθε 
πρὸς τὰς γυναῖχας. ᾿Ἐχόντων δ᾽ ἀμφοτέρων ἐσθῆτας 
μὲν ὁμοίας, τῷ μεγέθει δὲ καὶ κάλλει προέχοντος τοῦ 
15 Ἡφαιστίωνος, $, Σισύγαμβις τοῦτον ὑπολαδοῦσα εἶναι 
τὸν βασιλέα, προςεχύνησε' διανευόντων δ᾽ αὐτῇ τῶν 
παρεστώτων χαὶ τῇ χειρὶ δειχνυόντων τὸν ᾿Αλέξανδρον, 
$ μὲν Σισύγαμόις αἰδεσθεῖσα τὴν ἄγνοιαν πάλιν ἐξ 
ἀρχῆς προςεχύνει τὸν ᾿Αλέξανδρον. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς 
380 ὑπολαδὼν εἶπε Μηδὲν φροντίσῃς, ᾧ utto" xal γὰρ 
xal οὗτος ᾿Αλέξανδρός ἐστιν, Οὐ μὴν ἀλλὰ τὴν πρε- 
σδῦτιν μητέρα προςαγορεύσας διὰ τῆς φιλανθρωποτάτης 
προςηγορίας, προεσήμαινε τοῖς προητυχηχόσι τὴν μέλ- 
λουσαν ἔσεσθαι φιλανθρωπίαν. Διαδεθαιωσάμενος δ᾽ 
25 αὐτὴν ὑπάρξειν δευτέραν μητέρα, τοῖς ἔργοις εὐθὺς ἐχύ- 
ρωσε τὴν διὰ τῶν λόγων ἐπαγγελίαν. 

XXXVII. Περιέθηχε γὰρ αὐτῇ κόσμον τε βασιλι- 
xbv xal τὸ προγεγονὸς ἀξίωμα ταῖς προςηκούσαις τιμαῖς 
ἀποχατέστησε. Τὴν μὲν γὰρ θεραπείαν αὐτῇ πᾶσαν 

30 τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ Δαρείου παρέδωχεν, ἰδίαν δ᾽ ἄλλην 
οὖχ ἔλάττονα τῆς προὐπαρχούσης προςεδωρήσατο, xal 
τῆς μὲν τῶν παρθένων ἐχδόσεως βέλτιον τῆς Δαρείου 
χρίσεως ἐπηγγείλατο προνοήσεσθαι, τὸν παῖδα δὲ θρέψειν 
ὡς υἱὸν ἴδιον καὶ βασιλικῆς τιμῆς ἀξιώσειν. (2) Προς- 

80 χαλεσάμενος δ᾽ αὐτὸν xai φιλήσας, ὡς εἶδεν ἀδεῶς 
βλέψαντα xal μηδὲν ὅλως καταπλαγέντα, πρὸς τοὺς 
περὶ τὸν Ἡφαιστίωνα εἶπεν ὅτι 6 παῖς ὧν ἕξ ἐτῶν xal 
τὴν ἀρετὴν ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν προφαίνων πολλῷ βελτίων 
ἔσται τοῦ πατρός. Περὶ δὲ τῆς Δαρείου γυναικὸς xat 

40 τῆς περὶ αὐτὴν σεμνότητος πρόνοιαν ἕξειν ἔφησεν, ὅπως 
μηδὲν ἀνάξιον πάθη τῆς προγεγενημένης εὐδαιμονίας. (s) 
Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πρὸς ἔλεον χαὶ φιλανθρωπίαν διαλε- 
χθεὶς ἐποίησε τὰς γυναῖχας διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἀνελπί- 

. στοῦ χαρᾶς εἷς ἀκατάσχετα προπεσεῖν δάχρυα. Ἐπὶ δὲ 

45 πᾶσι τοῖς προειρημένοις δοὺς τὴν δεξιάν, οὐ μόνον ὑπὸ 
τῶν εὖ παθόντων ἐπαίνων ἐτύγχανεν, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
πᾶσι τοῖς συστρατευομένοις περιβόητον ἔσχε τὴν ὑπερ- 
δολὴν τῆς ἐπιεικείας. — (a) Καθόλου δ᾽ ἔγωγε νομίζω 
πολλῶν xol χαλῶν ἔργων ὁπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου συντετελε- 

60 σμένων μηδὲν τούτων μεῖζον ὑπάρχειν μηδὲ μᾶλλον ἄξιον 
ἀναγραφῆς χαὶ μνήμης ἱστοριχῆς εἶναι. (5) Αἴ μὲν γὰρ 
τῶν πόλεων πολιορχίαι χαὶ παρατάξεις xal τἄλλα τὰ 
xarà τὸν πόλεμον προτερήματα τὰ πλείονα διὰ τύχην 
ἢ δύ ἀρετὴν ἐπιτυγχάνεται" ὃ δ᾽ ἐν ταῖς ἐξουσίαις εἷς 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ZIKEAIQTOY BIBA. IZ. 


(182, i9) 


sa , lamentis omnia replentur. Rex igitur, quid feminis e 
cidisset , intellecto, Leonnatum, ex familiaribus unam, Ν 
mísil, qui et vanum illis pavorem eximeret, et Sisypaim 
hac denuntiatione, vivere adhuc Darium, et Alexapira 
convenientem pristinse dignitali rationem ipsarum babite- 
rum et cras ad humanitatem suam factis declarandam ea 
allocuturum esse, consolaretur. (4) Captivee igitur, qud 
tam improvisa et prorsus insperata sibi felicitas contigisse, 
Alexandrum perinde ac deum veneratze , ploratum ac lamer- 
tationem intermisere. (5) Rex vero, quum primam illoxi, 
cum amicorum uno, quem maximo in pretio habebat, Be- 
phaestione, reginas invisit. Sed quia par quidem etriqw 
corporis cultus, Hephzaestioni vero major tum forme, toa 
slaturse dignitas erat; Sisygambis, hunc regem ewe ri, 
provoluto corpore illum veneratur. Sed nutu manu 
adstantium Alexandro designato, Sisygambis ob errores 
pudefacta , repetito venerationis ritu, Alexandrum salo 
(6) Quam allevans rex, « Nihil est », inquit, « mar, 
quod hic te angat : nam et iste Alexander est ». Appii 
tione igitur illa humanissima , dum matronam :elale pee 
ctam matrem nominat, quz sua erga infortunalas clemetü 
futura sit, liquido significat. Quumque alteram sibi m- 
trem illam fore confirmasset, e vestigio, quod verbis prosi- 
serat, re ipsa ratum fecit. 


XXXVIII. Nam regio ülam ornato circumdat, et dico 
tatem pristinam eum honoribus , qui eam decerent, ri- 
tuit. Quippe omnem illi famulatum et culium ἃ Dao 
quondam concessum reddit, alium de suo non minos 
insuper donans. Virginum preeterea connubiis longe meli 
à se, quam si pater ipse maritos eis deligeret . provisam ir, 
filiumque regis , non secus ac suus si esset , se edocalurut, 
spopondit. (2) Advocatum ergo osculatus , ot intrepio « 
vultu intuentem, et nihil omnino prse se ferentem part, 
conspexit, ad Hephasstionem conversus, Hic poer sex ae 
porum , ait, virtutis supra etatem specimen exhibens, p* 
tre longe melior erit. — Darii simul uxoris et regalis cir 
ipsam magnificenti», ne quid pristina felicitate indigno» 
patiatur, providam se curam habiturum recipit. (JM 
tis insuper aliis misericordia et humanitate plenissimis € 
verbis allocutus effecit ut ob inexspectatze letitia mag 
tudinem in uberrimas feminze lacrimas sese effundere! 
Supra hzc omnia tandem dextram illis porrexit. Un&e 
consecutum ut non tantum beneficiis his ornati landibes 
eum remunerarentur, sed omnes militiae hujus consortes th 
comparabilem ejus clementiam οἱ benignitatem celebran 
(4) Ego sane inter multas Alexandri res , quas magno ΠΡ 
honestatis et laudis decore gessit , nihi] hoc ipso neqoe 2n 
jus neque scriptione ac monumentis historiarum digni 
esse arbitror. (5) Urbium enimvero expugnationes es 
cundi conflictus quzeqne alia prospere in bellis geruntyr. Ü 
plurimum fortunze potius benignitate quam virtutis prese 
tia homines adioiscuntur : at misericordiam in somm I^ 
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τοὺς ἐπταικότας ἔλεος μεριζόμενος διὰ μόνης τῆς φρο- 

γέσεος γίνεται. (6) Οἱ πλεῖστοι γὰρ διὰ τὴν εὐτυχίαν 
ἐπαίρονται μὲν ταῖς εὐπραξίαις, ὑπερήφανοι δ᾽ ἐν ταῖς 
εὐτυγίαις γινόμενοι τῆς ἀνθρωπίνης xal χοινῆς ἀσθενείας 
ἐπιλανθάνονται" διὸ xol τοὺς πλείστους ὁρᾶν ἔστι τὴν 
εὐτυχίαν ὥςπερ τι βαρὺ φορτίον φέρειν ἀδυνατοῦντας. 
(; Ἀλέξανδρος μὲν οὖν, καίπερ πολλαῖς γενεαῖς προγε- 
po τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς βίου, τυγχανέτω xat παρὰ τῶν 
μεταγενεστέρων δικαίου χαὶ πρέποντος ταῖς ἰδίαις ἀρε- 

ταῖς ἐπαίνου. 

XXXIX. Δαρεῖος δὲ διανύσας εἰς Βαδυλῶνα xal τοὺς 
dx) τῆς ἐν Ἰσσῷ μάχης διασωζομένους ἀναλαδών, οὐχ 
ἔπεσε τῷ φρονήματι. καίπερ μεγάλῃ περιπεπτωχὼς 
συμφορᾷ, ἀλλὰ πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον ἔγραψεν ἀνθρω- 

 πίνως φέρειν τὴν εὐτυχίαν, xal τοὺς αἰχμαλώτους ἀλ- 
λέξασθαι χρημάτων πλῆθος λαθόντα" προςετίθει δὲ καὶ 
τῆς Ἀσίας τὴν ἐντὸς Ἅλυος χώραν καὶ πόλεις συγχω- 
ρήσειν, ἐὰν βουληθῇ γενέσθαι φίλος. (4) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέ- 
ξανὸρος συναγαγὼν τοὺς φίλους, xal τὴν μὲν ἀληθινὴν 

| ἐκιστολὴν ἐποχρυψάικενος, ἑτέραν δὲ γράψας ῥέπουσαν 
πρὸς τὸ ἑαυτῷ συμφέρον, προζήνεγχε τοῖς συνέδροις, καὶ 
τς πρίσδεις ἀπράχτους ἐξαπέστειλε. (8) Διόπερ ὃ 
Δαρεῖος ἀκογνοὺς τὴν διὰ τῶν ἐπιστολῶν σύνθεσιν, πα- 
γασκευὰς μεγάλας ἐποιεῖτο πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ τοὺς 

» μὲν χατὰ τὴν τροπὴν ἀποδεθληχότας τὰς πανοπλίας 
χαϑώκλιζεν, ἄλλους δ᾽ ἐπιλεγόμενος εἷς στρατιωτιχὰς 
τέξεις χατέγραφε᾽ τὰς δ᾽ ἐκ τῶν ἄνω σατραπειῶν δυνά- 
pis, ἃς ἀπολελοιπὼς ἦν διὰ τὴν ὀξύτητα τῆς στρα- 
τείας, μετεπέμπετο, — (4) Καὶ τέλος τοσαύτην εἰςηνέγ- 

υ X170 σκουδὲν εἰς τὴν χατασχευὴν τῆς δυνάμεως, ὥςτε δι- 
πλασίαν γενέσθαι τῆς ἐν Ἰσσῷ παραταξαμένη. — 'O- 
γλοήχοντα μὲν γὰρ μυριάδες πεζῶν, εἴχοσι δ᾽ ἱππέων 
ἡδροίσδησαν, xat χωρὶς ἁρμάτων δρεπανηφόρων πλῆθος. 
Τοῦτα υὲν οὖν ἐπράχθη χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 

' ΧΙ. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησι Νικηράτου Ρωμαῖοι 
κατέστησαν ὑκάτους Μάρχον Ἀτίλιον xat Μάρχον Οὐα- 
λέριον͵ Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη δευτέρα πρὸς ταῖς ἑκατὸν 
xxt δίχα, xa0" ἣν ἐνίκα Γρύλλος Χαλχιδεύς. "Ert δὲ 
τούτων Ἀλέξανδρος μετὰ τὴν ἐν Ἰσσῷ νίκην τοὺς μὲν 

» τελευτήσαντας ἔθαψεν, ἐν οἷς xal τῶν πολεμίων τοὺς ἐν 
ταῖς ἀνδραγαθίαις θχυμασθέντας" μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς 
bti; μεγαλοπρεπεῖς θυσίας συντελέσας, καὶ τοὺς ἐν τῇ 
uir, xrY' ἀρετὴν διαφόρους γενομένους τιμήσας ταῖς 
€x ἑκάστους δωρεαῖς, ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς ἀνέλαθε τὴν 

8 ξύνχμιν, (3) "Ἔπειτα προάγων ἐπ’ Αἰγύπτου, xal χα- 
τατῆσας εἰς τὴν Φοινίχην, τὰς μὲν ἄλλας πόλεις πα- 
ἔθαβεν, ἑτοίμως τῶν ἐγχωρίων προςδεξαμένων αὐτόν" 
€ ἃ Τύριοι, βουλομένου τοῦ βασιλέως τῷ Ἣ ραχλεῖ τῷ 
Τυρίῳ φῦσαι, x ρονδιεχώλυσαν αὐτὸν τῆς εἰς τὴν 

4 ξῦλιν εἰςόδου. (2) Τοῦ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χαλεπῶς ἐνεγχόντος 
xai καπειλησαμένου πολεμήσειν τὴν πόλιν, οἱ Τύριοι 
τελυῤῥνχότως ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν, ἅμα μὲν Δα- 
9€ χαριζόμενοι xai τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν βεδαίαν 
τηροῦντες, χαὶ νομίζοντες μεγάλας δωρεὰς ἀντὶ ταύτης 
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testate devictis et calamnitosis impertiri, hoc demum pruden. 
tize soli acceptum est referendum. — (6) Plerique enim, per 
fortune indulgentiam in rebus secundis altiores spiritus su 
munt, et ob prosperos successus superba benigne sortis fi» 
ducia tumentes, communis hominum infirmitatis oblivi- 
scuntur. Jdcirco eliam , qui fortunam propiliam , ut grave 
quoddam onus perferre nequeant, plurimos videre licet. 
(7) Itaque Alexander, etsi vitae nostrae tempestatem multis 
ietatibus praecessit , justam tamen a posleris dignamque suis 
virtutibus praedicationem nanciscatur. 

XXXIX. Ceterum Darius, cursu Babylonem versus con- 
fecto , reliquos a pugna Issensi collegit , et quamlibet magna 
clade affectus, nequaquam tamen animo fractus est, sed 
per literas Alexandrum monuit, uti fortan: prosperitatem 
humanitus ferret, et magna pecuniarum vi accepta, per- 
mutationem captivorum faceret. Totum insuper Asia 
tractum, quem Halys fluvius cursu definit, cum urbibus 
illi concessit, si amicus esse vellet. (2) 'Tum senatum 
amicorum Alexander convocat , verasque literas occultans, 
alias, prout ad commodum ipsius vergerent, conscriptas 
in medium profert. — Quo factum ut legati re infecta remit- 
terentur. (3) Darius ergo, negotium per literas componi 
posse diffidens, in apparatus belli maximos incnmbit. — Mi- 
lites, quos adversa proximi conflictus sors inermes fecerat , 
armaturis denuo instruit, aliosque novo delectu in ordines 
militares succenturiat. ^ Ad hec collectas in superioribus 
provinciis copias, quas celeritas expeditionis eum relinquere 
coegerat, arcessit, (4) Tantum denique in redintegratio- 
nem exercitus studii impendit, ut numerus eo qui ad Issum 
fuerat duplo major esset. — Octingenta enim peditum, et 
ducenta equitum millia convenere, et praeter haec curruum 
falcatorum ingens multitudo. Hzc anno illo peracta sunt. 


XL. Archonte Athenis Nicerato, populus Romanus con- 
sules creavit M. Atilium el M. Valerium, et Olympias acta 
est altera post centesimam decimam , qua stadio vicit Gryl- 
lus Chalcidensis. Sub his Alexander, postquam ad Issum 
depugnatum erat, tum suos ín acie czesos, tum ex hostibus 
etiam fortitudine conspicuos sepelivit. — Post magnificis 
deos epulis veneratus , milites, qui praeclara virtutis docu- 
menta in prolio ediderant, pro cujusque merito praemiis 
honoravit. Quo facto per dies aliquot exercitui recreandi 
sui copiam praebuit. (2) Inde Egyptum petens , quum Phoe- 
nicen attigisset , alias quidem urbes promta incolarum de- 
ditione omnes in fidem suam accepit : Tyrii soli, quum rex 
Herculi Tyrio sacrum apud illos facere cogitasset , ingredien- 
d: urbis 8025 copiam pervicacius ilii denegant. (3) Id per- 
moleste ferens Alexander, urbem se expugnaturum minatur. 
Sed Tyrii obfirmatis ad tolerandam obsidionem animis sese 
parant , tum quod magnam apud Darium se inituros gra- 
tiam et ob benevolentice fideiquo erga ipsum constantiam 
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τῆς χάριτος ἀντιλήψεσθαι παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐπισπώ- 
μένοι μὲν τὸν ᾿Αχέξανδρον εἷς πολυχρόνιον xal ἐπιχίν- 
δυνον πολιορχίαν, διδόντες δ᾽ ἄνεσιν τῷ Δαρείῳ πρὸς 
τὰς παρασχενάς, ἅμα δὲ χαὶ πιστεύοντες τῇ τε ὀχυρό- 
6 τητι τῆς νήσου xal ταῖς ἐν αὐτῇ παρασχευαῖς, ἔτι δὲ 
τοῖς ἀπογόνοις αὑτῶν Καρχηδονίοις, (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς 
δρῶν χατὰ θάλατταν μὲν δυςπολιόρχητον οὖσαν τὴν 
πόλιν διά τε τὴν χατασχευὴν τῶν χατὰ τὸ τεῖχος ἔργων 
καὶ τὴν ὑπάρχουσαν ἐν αὐτῇ δύναμιν ναυτικήν, χατὰ 

10 δὲ γῆν σχεδὸν ἀπραγμάτευτον οὖσαν διὰ τὸ τέτταρσι 
σταδίοις διείργεσθαι τῆς ἠπείρου, ὅμως ἔχρινε συμφέ- 
ρειν πάντα χίνδυνον xal πόνον ὅπομένειν ὑπὲρ τοῦ μὴ 
χαταφρονηθῆναι τὴν τῶν Μαχεδόνων δύναμιν ὑπὸ μιᾶς 
καὶ τῆς τυχούσης πόλεως. (5) Εὐθὺς οὖν καθαιρῶν τὴν 

I5 παλαιὰν λεγομένην Τύρον, καὶ πολλῶν μυριάδων χομι- 
ζουσῶν τοὺς λίθους, χῶμα χατεσχεύαζε δίπλεθρον τῷ 
πλάτει, Πανδημεὶ δὲ προςλαδόμενος τοὺς χατοικοῦν- 
τας τὰς πλησίον πόλεις, ταχὺ διὰ τῆς πολυχειρίας ἠνύετο 
τὰ τῶν ἔργων. 

30. XLI. Οἱ δὲ Τύριοι τὸ μὲν πρῶτον προςπλέοντες τῷ 
χώματι κατεγέλων τοῦ βασιλέως, εἰ τοῦ Ποσειδῶνος 
ἑαυτὸν δοχεῖ περιέσεσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα παραδόξως 
τοῦ χώματος αὐξομένου, τέχνα μὲν xal γυναῖχας xai 
τοὺς γεγηραχότας εἰς Καρχηδόνα διαχομίζειν ἐψηφί- 

25 σαντο, τοὺς δ᾽ ἀχμάζοντας ταῖς ἡλιχίαις ἐπέλεξαν πρὸς 
τὴν τειχομαχίαν, καὶ ναυμαχίαν ἑτοίμως παρεσχεύα- 
ζον, ἔχοντες τριήρεις ὀγδοήχοντα. — (2) Τέλος δὲ τῶν 
τέχνων καὶ γυναιχῶν μέρος μὲν ἔφθασαν ὑπεχθέμενοι 
πρὸς τοὺς Καρχηδονίους. χαταταχούμενοι δ᾽ ὑπὸ τῆς 

80 πολυχειρίας χαὶ ταῖς ναυσὶν οὐχ ὄντες ἀξιόμαχοι, συν- 
ἡναγχάσθησαν ὑπομεῖναι πανδημεὶ τὴν πολιορχίαν. 
(s) "ἔχοντες δὲ πολλὴν δαψίλειαν καταπελτῶν xal τῶν 
ἄλλων μηχανῶν τῶν πρὸς πολιορχίαν χρησίμων, ἑτέρας 
πολλαπλασίους χατεσχεύασαν ῥᾳδίως διὰ τῶν ἐν τῇ 

35 Τύρῳ μηχανοποιῶν xal τῶν ἄλλων τεχνιτῶν παντοδα- 
πῶν ὄντων. (4) Διὰ δὲ τούτων τῶν ὀργάνων, παντο- 
δαπῶν καὶ “ξένων ταῖς ἐπινοίαις χατασχευαζομένων, 
ἅπας μὲν ὁ περίδολος τῆς πόλεως ἐπληρώθη τῶν μηχα- 
νῶν, μάλιστα δὲ χατὰ τὸν τόπον τοῦτον ἐν ᾧ τὸ χῶμα 

«o συνήγγιζε τῷ τείχει. (6) Ὥς δ᾽ εἰς τὴν ἄφεσιν τοῦ 
βέλους διέτεινε τὸ χατασχευαζόμενον ὁπὸ τῶν Μαχε- 
δόνων ἔργον, χαὶ παρὰ τῶν θεῶν τινα προεσημαίνετο 
τοῖς χινδυνεύουσιν. "Ex μὲν γὰρ τοῦ πελάγους ὃ χλύ- 
δων προςεπέλασε τοῖς ἔργοις χῆτος ἄπιστον τὸ μέγεθος, 

«5 ὃ προςπεσὸν τῷ χώματι xaxóv μὲν οὐδὲν εἰργάσατο, 
τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μέρει τοῦ σώματος προςαναχεχλιμένον ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ἔμενε, καὶ πολλὴν χατάπληξιν παρείχετο 
τοῖς θεωμένοις τὸ παράδοξον" (s) πάλιν δ᾽ εἰς τὸ πέλαγος 
νηξάμενον εἷς δεισιδαιμονίαν ἀμφοτέρους προηγάγετο. 

ε0 "Exávepot γὰρ ὡς τοῦ Ποσειδῶνος αὐτοῖς βοηθήδειν 
μέλλοντος διέκρινον τὸ σημεῖον, δέποντες ταῖς γνώμαις 
πρὸς τὸ ἴδιον συμφέρον. (τὴ Ἐγίνετο δὲ καὶ ἄλλα 
σημεῖα παράδοξα, δυνάμενα διατροπὴν χαὶ φόθον τοῖς 
ὄχλοις παρασχέσθαι. Κατὰ γὰρ τὰς τροφὰς παρὰ 
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preeclaris se donis remuneratum iri putarent, dum in ài 
turna et periculosa urbis oppugnatione distracto Alexandro, - 
moram Darío ad bellum reparandum suppeditarent ; tan 
quod plurimum fiduciz in munitionibus insule» et prepare | 
tis rerum copiis, in Carthaginiensibus efiam , a se oriundi, 
spem collocatam haberent. (4) Rex ergo, licet a mari, tom. 
propter rerum ad murorum defensionem priaparatarem c 
piam, tum propter classem ibi instructam, oppognatie 
nem difficillimam fore, a terra vero, quod urbs quaitwx 
stadiorum intervallo a continente abesset , nihil ef&ci pose 
animadverteret ; quidvis tamen periculi atque laboris sorti 
neri, quam ab una nec adeo quidem magnifacienda ure - 
Macedonum potentiam despici , przestabilius esse judicaba, | 
(5) Antiquam ergo Tyrum (ut tunc vocitabant) conlestia 
demolitor : multarumque myriadum lapides congerentiaa 
opera niolem jacit ad duüm plethrorum (200 pedum) htite- 
dinem. Et quia universos urbium vicinarum incolas acc ! 
verat , non multum intercedebat temporis , quum operarum 
multitudine opus absolveretur. | 
XLI. Tyrii interim , navigiis ad molem advecti, riui 
et ludibrio regem habebant, si superiorem Neptono s 
fore autumaret. Post, ubi, contra quam enistimaras! 
moles incrementa ceperat, liberos et uxores cum sese 
confectis Carthaginem transportare decernunt : aeale a-- 
tem florentes ad murorum defensionem deligunt, et ad u- - 
valem pugnam (ocloginta autem triremes habebant) expedi | 
tos reddunt. (2) Deponenda denique quadam apud Ca- 
thaginienses liberorum et uxorum parte hostem antevertont: | 
sed ab operantium multitudine przeventi, quum navibe 
resistendo non essent , oppugnationem ex omni parte tole- 
rare coguntur. (3)Quamquam vero magnam catapuluru - 
aliarumque machinarum ad depellendam expugnatione 
idonearum vim habebant : aliis tamen longe pluribus st 
instruxerunt; idque non difficulter, quod machinarum f 
bris omnisque generis artificibus Tyrus abundabat. (4) Pt 
hos quum varía novzeque artis instrumenta adornareotur, 
accidit ut universa urbis monia machinis replerentur, δὲ 
eam tamen partem maxime, ubi m«nibns agger immine 
bat. (5) Jamque ad teli jactum ἃ Macedonibus productam 
erat opus , quum in dubio versantibus discrimine prodita ὃ 
diis exhiberentur. Nam fluctus ex alto mari incredibili 
belluam magnitudinis δὰ molem appellit. Quzadaggert 
provecta nihil quidem incommodi attulit; sed alter& cor 
poris parte acclinata ad non mediocre tempus illic hest . 
multumque terroris hac rei novitate injectum spectantibas 
fuit. (6) Quumque rursus in mare enatasset, utrosque relig" 
ne occupavit, dum auxilio Neptunum sibi fore pars utt - 
que, animis ad suam utilitatem inclinatis, hoc signo portendi 
auguralur. (7) Prodigia insuper alia, quce perturbationem 
ac terrorem vulgo incuterent , acciderunt. Nam inler Οὐδ," 
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τοῖς Μαχεδόσιν οἱ διαχλώμενοι τῶν ἄρτων αἱματοειδῇ 
- τὴν πρόζοψιν εἶχον. "Eopaxévat δέ τις ἔφησεν ὄψιν 
χαθ᾽ ἣν 6 Ἀπόλλων ἔλεγε μέλλειν ἑαυτὸν ἐχλιπεῖν τὴν 
πόλιν. (8) Τοῦ δὲ πλήθους ὑπονοήσαντος ὅτι πεπλα- 
ὃ χὼς εἴη τὸν λόγον χαριζόμενος ᾿Ἀλεξάνδρω», xol διὰ 
tro τῶν νεωτέρων ὁρμησάντων ἐπὶ τὸ λιθοδολῇσαι 
τὸν d ον, 0 μὲν διὰ τῶν ἀρχόντων χλαπεὶς 
xal χαταφυγὼν εἷς τὸ τοῦ “Ἡραχλέους ἱερὸν διέφυγε τὴν 
τιμωρίαν διὰ τὴν ἱκεσίαν’ οἱ δὲ Τύριοι δεισιδαιμονή-- 
W σαντες χρυσαῖς σειραῖς προςέδησαν τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος 
ξόανον τῇ βάσει, ἐμποδίζοντες, ὡς ᾧοντο, τοῦ θεοῦ τὸν 
ix τῆς πόλεως χωρισμόν. 
XLII. Μετὰ δὲ ταῦτα ol μὲν Τύριοι τὴν αὔξησιν 
τοῦ χώματος εὐλαθηθέντες, ἐπλήρωσαν πολλὰ τῶν 
ἐλαττόνων σχαφῶν ὀξυδελῶν τε χαταπελτῶν x«l τοξο- 
τῶν χαὶ σφενδονητῶν ἀνδρῶν, καὶ προςπλεύσαντες τοῖς 
ἐργαζομένοις τὸ χῶμα πολλοὺς μὲν χατέτρωσαν, οὐχ 
ὀλίγους δὲ ἀπέχτειναν. — (2) Εἰς ἀνόπλους γὰρ καὶ πυ- 
χνοὺς πολλῶν xai παντοίων βελῶν φερομένων, οὐδεὶς 
1» ἡμάρτανεν, ἑτοίμων xal ἀφυλάχτων τῶν σχοπῶν χει- 
μένων. Συνέδαινε γὰρ οὐ μόνον χατὰ πρόζωπον τὰ 
φερόμενα βέλη προςπίπτειν, ἀλλὰ xal πρὸς τὰ νῶτα 
τῶν ὠπων ὄντων ἐν στενῷ χώματι διικνεῖ- 
σθαι, χαὶ μηδένα δύνασθαι διαφυλάξασθαι τοὺς ἐξ ἀμ- 
Ὁ φοτέρων τῶν μερῶν χατατιτρώσχοντας. — (s) Ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος τὸ παράλογον τῆς συμφορᾶς βουλόμενος 
Gi διορθώσασθαι, πληρώσας πάσας τὰς ναῦς xal 
καθηγούμενος αὐτὸς ἔπλει κατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὸν λιμέ- 
να τῶν Τυρίων, xat τὴν ἐπάνοδον τῶν Φοινίχων ὑπε- 
Ὁ τέμγετο, (4) Οἱ δὲ βάρδαροι φοδηθέντες μήποτε 
χυριεύσας τῶν λιμένων καταλάῤηται τὴν πόλιν ἔρημον 
οὖσαν ὧν, χατὰ πολλὴν σπουδὲν ἀνέπλεον εἷς 
τὴν Τύρον. Ἀμφοτέρων δὲ διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
φιλοτιμίας ταῖς εἰρεσίαις πυχναῖς χρωμένων, καὶ τῶν 
Ὁ Μαχιδόνων ἤδη πλησιαζόντων τοῖς λιμέσιν, οἱ Φοίνιχες 
παρ᾽ ὀλίγον μὲν ἦλθον τοῦ πάντες ἀπολέσθαι, παρειςπε- 
σύντες δ' ὅμως τῇ βία καὶ τὰς τελευταίας ναῦς ἀποόα - 
λόντες διεσώθησαν εἷς τὴν πόλιν. (5) 'O δὲ βασιλεὺς 
μεγάλης ἐπιδολῇς ἀποτυχών, πάλιν προζεχαρτέρει τῷ 
€ χώματι, xal τῷ πλήθει τῶν νεῶν παρεΐψετο τοῖς ἐργα- 
ὑρμένοις τὴν ἀσφάλειαν. Τῶν δ᾽ ἔργων πλησιαζόντων τῇ 
τόλει͵ xal τῆς ἁλώσεως προςδοχωμένης, ἀργέστης ἄνε- 
ux μέγας ἐπεγένετο xai τοῦ χώματος πολὺ μέρος ἐλυ- 
μένατο. (6) Ὃ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος εἰς ἀμηχανίαν ἐμπίπτων 
& διὰ τὴν αὐτόματον τῶν ἔργων φθοράν, μετεμέλετο μὲν 
ἐπὶ τῇ τῆς πολιορχίας ἐπιδολῇ, ὅμως δὲ τῇ φιλοτιμίᾳ 
τρκαγόμενος, ix. τῆς ὀρεινῆς ἐχχόπτων ὑπερμεγέθη δέν- 
ὅρα ταριχόμιζε, xai σὺν αὐτοῖς τοῖς χλάδοις ἐγχώσας 
ἰέφραξε τὴν βίαν τοῦ χλύδωνος: (7) ταχὺ δ᾽ ἀποχατα- 
W «τήσας τὰ πεπονηκότα τοῦ χώματος, xal τῇ πολυχειρίᾳ 
προχόψας εἰς βέλους ἄφεσιν, ἐπέστησε τὰς μηχανὰς ἐπ’ 
ἕχρον τὸ χῶμα. Καὶ τοῖς μὲν πετροδόλοις χατέθαλλε τὰ 
τείχη, τοῖς δ᾽ ὀξυδελέσιν ἀνεῖργε τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων 
ἱξεστῶτας" συνηγωνίζοντο δὲ τούτοις οἵ τε τοξόται xal 
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edendum apud Macedones, qui frangebantur panes 
colorem sanguineum referebant. Quidam (apud Tyrios) 
visum sibi obtigisse affirmabat, quo urbe se exces. 
surum Apollo denuntiasset. (8) Ubi quum vulgus in gra- 
tiam Alexandri sermonem hunc confictum suspicaretur, 
ideoque ad lapidibus obruendum hominem juvenes prope- 
rarent, a magistratibus ille subductus in templum Ilerculis 
profugit, atque hoc modo deo supplex capitis supplicium 
evasit. Hinc Tyrii, superstitione inducti, catenis aureis 
simulacrum Apollinis basi adstrinxere, impedituri, ut 
persuasum habebant , dei ex urbe migrationem. 


XLIT. Post hec quum molis incrementum terrorem oppi- 
danis injiceret , scaphas complures catapultis sagittariisque 
et funditoribus onerant, et in exstruentes aggerem invecti 
multos sauciant , nec paucos interimunt. (2) Quum enim 
in turbam densam inermemque omnis generis tela confer- 
lim torquerentur, nullus frustra, quippe in expositos ictibus 
et indefensos, jactum dirigebat. Nam quia inilla molis 
angustia obversam hosti frontem habere cogebantur, acci- 
dit ut non ex adverso tantum sed etiam a lergo, missilibus 
ferirentur, neque quisquam sibi ab utrinque sauciantibus 
cavere posset. (3) Alexander itaque, ut detrimentum hoc 
inopinatum quam citissime resarciret, navigiis, quotquot 
babebat , cum milite expeditis, ita ut dux ipse esset, ad 
reditum Plicenicibus intercipiendum , magno studio ad pot- 
tum Tyriornm contendit. (4) Tunc Barbari, metuentes 
ne, si portu foret. potitus, urbem etiam propugnatoribus 
vacuam caperet , summa festinatione ad urbem redire insti- 
tuunt. Utraque sane pars propler summam pravertendi 
contenlionem remis strenue rem agebat. Quumque Mace- 
dones jamjam portum subirent, parum aberat quin omnes 
interiissent Phrenices. "Via tamen per vim aperta, extre- 
mis navium amissis , salvi in urbem rediere. (5) Etsi au- 
tem rex magna spe dejectus erat, perficiendee tamen moli 
iterum gnaviter incubuit, naviumque frequentia effecit, ut 
operarii deinceps tutiores essent. Jamque opere ad urbein 
quam proxime perduclo, capi eam posse non obscurum 
erat : quum vehementior exsurgens Caurus honam aggeris 
partem corrupit. (6) Haec fortuita molis ruina Alexandrum 
tantopere animi perplexum reddidit, ut tentatze obsidionis 
illum poeniteret ; sed tamen glori studio incitatus incredi- 
bili magnitudine arbores in montibus excisas illuc deporta- 
vit, illisque una cum ramis terra aggesta impletis, vim 
fluctuum obstruxit. (7) Postquam igitur eversas molis par- 
tes celeriter restituerat , jamque intra teli jactum operan- 
tium multitudine agger erat promotus; machinis in molis 
arce constitutis, petrariis mania dejiciebat , missilibusque 


acutis in propugnaculis collocatos submovebat. | His etiam 
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σφενδονῆται, xol πολλοὺς τῶν dv τῇ πόλει παραδοη- 
θοῦντας χατετίτρωσχον. 
XLIII. Οἱ δὲ Τύριοι ἁλιεῖς ἔμοντες τεχνίτας xad un: 
χανοποιούς, χατεσχεύασαν φιλότεχνα βοηθήματα. Πρὸς 
$ μὲν γὰρ τὰ χαταπελτιχὰ βέλη τροχοὺς κατεσχεύασαν 
διειλημμένους πυχνοῖς διαφράγμασι" τούτους δὲ διά τινος 
μηχανῆς δινεύοντες τὰ μὲν συνέτριδον, τὰ δὲ παρέσυ- 
pov τῶν βελῶν, πάντων δὲ τὴν ἐκ τῆς βίας φορὰν ἐξέ- 
λυον’ τοὺς δ᾽ dx τῶν πετροδόλων φερομένους λίθους δε- 
10 χόμενοι μαλακαῖς τισι xai συνενδιδούσαις χατασχευαῖς, 
ἐπράῦνον τὴν ἐκ τῆς ὀργανιχῆς βίας δύναμιν. (2) Ὁ 
δὲ βασιλεὺς ἅμα τῇ κατὰ τὸ χῶμα προςθολῇ παντὶ τῷ 
στόλῳ περιέπλει τὴν πόλιν καὶ τὰ τείχη περιεσχέπτε- 
το, χαὶ φανερὸς ἦν πολιορχήσων τὴν πόλιν χατὰ γῆν 
ι6 ἅμα xol κατὰ θάλατταν. (8) Τῶν δὲ Τυρίων ἀντανα- 
χθῆναι μὲν τῷ στόλῳ μηχέτι τολμώντων, τρισὶ δὲ 
ναυσὶν δρμούντων πρὸ τοῦ λιμένος, ὁ βασιλεὺς ἐπι- 
πλεύσας αὐταῖς, χαὶ πάσας συντρίψας, ἐπανῆλθεν ἐπὶ 
τὴν ἰδίαν στρατοπεδείαν. Οἱ δὲ Τύριοι βουλόμενοι 
40 διπλασιάσαι τὴν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀσφάλειαν, ἀποστή- 
σαντες πέντε πήχεις ἕτερον τεῖχος ᾧχοδόμουν δέχα 
πηχῶν τὸ πλάτος, καὶ τὴν ἀνὰ μέσον τῶν τειχῶν σύ- 
ριγγα λίθων xol χώματος ἐπλήρουν. (4) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέ- 
ξανδρος τὰς τριήρεις ζευγνύων χαὶ μηχανὰς παντοδα- 
45 πὰς αὐταῖς ἐπιστήσας χατέῤαλεν ἐπὶ πλέθρον τοῦ 
τείχους" χαὶ διὰ τοῦ πτώματος εἰςέπιπτον εἰς τὴν πό- 
λιν, (s) Οἱ δὲ Τύριοι τοὺς εἰςδιαζομένους πυχνοῖς βέλεσι 
βάλλοντες μόγις ἀπετρίψαντο, xal τὸ πεπτωχὸς μέρος 
τοῦ τείχους ἀνῳχοδόμησαν νυχτὸς ἐπιλαθούσης. Μετὰ 
80 δὲ ταῦτα τοῦ χώματος συνάψαντος τῷ τείχει, xat τῆς 
πόλεως χεῤῥονήσου γενομένης, πολλοὺς xal μεγάλους 
ἀγῶνας συνέθαινε γίνεσθαι κατὰ τὴν τειχομαχίαν. (e) 
Οἱ μὲν γὰρ τὸ δεινὸν ἔχοντες ἐν ὀφθαλμοῖς, χαὶ τὴν ἐχ 
τῆς ἁλώσεως συμφορὰν ἀναλογιζόμενοι, ταῖς ψυχαῖς 
86 οὕτω παρέστησαν πρὸς τὸν χίνδυνον, ὄςτε τοῦ θανάτου 
χαταφρονῆσαι. (7) Τῶν γὰρ Μακεδόνων προζαγαγόν- 
τῶν πύργους ὑψηλοὺς ἴσους τοῖς τείχεσι, καὶ διὰ τού- 
τῶν τὰς ἐπιδάθρας ἐπιδαλλόντων xal θρασέως ταῖς 
ἐπάλξεσιν ἐπιδαινόντων, oi μὲν Τύριοι διὰ τὴν ἐπί- 
4υ vouxv τῶν ὀργανοποιῶν πολλὰ πρὸς τὴν τειχομαχίαν 
εἶχον βοηθήματα, (8) Χαλχευσάμενοι γὰρ εὐμεγέθεις 
τριόδοντας παρηγχιστρωμένους τούτοις ἔτυπτον ἐχ χει- 
ρὸς τοὺς ἐπὶ τῶν πύργων καθεστῶτας. Ἐμπηγνυμέ- 
νων δὲ εἰς τὰς ἀσπίδας τούτων, xal χάλους ἐχόντων 
4o. προςδεδεμένους, εἶλχον πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιλαμόανόμενοι 
τῶν χάλων. (9) Avayxaiov οὖν ἦν ἢ προΐεσθαι τὰ 
ὅπλα. καὶ γυμνουμένους τὰ σώματα χατατιτρώσχεσθαι 
πολλῶν φερομένων βελῶν, ἢ τηροῦντας τὰ ὅπλα διὰ 
τὴν αἰσχύνην πίπτειν ἀφ᾽ ὑψηλῶν πύργων xal τελευ- 
tn τᾶν. (10) Ἄλλοι δ᾽ ἁλιευτιχὰ δίχτυα τοῖς ἐπὶ τῶν 
ἐπιδαθρῶν διαμαχομένοις ἐπιῤῥιπτοῦντες, χαὶ τὰς 
«κεῖρας ἀχρήστους ποιοῦντες, χατέσπων xal περιεχύλιον 
ἀπὸ τῆς ἐπιδάθρας ἐπὶ τὴν γῆν. 
XLIV. “τερον δ᾽ ἐπενόησαν εὔρεμα φιλότεχνον 
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sagittarii et funditores preesto erant, et complures de pr 
pugnatoribus oppidanis graviter sauciabant. 

ΧΙ. Mari tamen assueli Tyrii, quibus artifices et ma 
chiparum struclores non deerant, singularis industrie 
artisque remedia sibi compararant. Nam adversus cala 
pullarum tela rotas crebris intersepimentis distinctas Gabri- 
carunt. Has dum machinz cujusdam adminiculo circum. 
versant, telorum alia comminuunt, alia in transversum 
distorquent , impetum denique omnium , quamlibet viole 
tum, infringunt. Lapides autem e petrariis rolatos dum 
rebus quibusdam mollibus et facile cedentibus excipiun!, 
vim tormentorum languidiorem reddunt. (2) Tum re, 
oppugnatione ex aggere non contentus, simul omni clais 
urbem cingit, et circumquaque moenibus accurate lusira- 
tis, tam mari quam terra oppugnaturum se urbem noo 
obscure indicat. (3) At quum Tyrii cum classe occurrere 
non auderent, tres in portus ostio naves forte stationem 
habentes rex adortus omnes confringit et hinc in cas 
regreditur. Mox Tyrii, υἱ menia duplo firmiora redderebt, 
quinque cubitorum intervallo in medio relicto , murum εἰ" 
terum decem cubitos latum aedificant, el vacuum iple 
utrumque spatium lapidibus et ingesta terra complent. (i) 
Alexander vero, junclis inter se triremibus , impositisque 
varii generis machinis, ad centum usque pedes murum 
diruit : et jam per rudera in urbem irrumpi ccptam eral. 
(5) At Tyrii, denso telorum imbre effuso, vix tandem hola 
avertunt, et profligati muri parlem per noctem inseque- 
tem denuo exstruunt. Posteaquam vero, aggere cum me- 
nibus conjuncto, urbs in peninsulae formam redacta eril, 
pro defensione murorum plurima eaque ingentia certamim 
committebantur. (6) Nam quum mali atrocitatem in co 
spectu haberent et calamitates expugnationi adjuncia 
perpenderent, ita animos contra periculum obfirmarunl , u! 
mortem contemtui haberent. (7) Quum enim Macedoset 
tant» altitudinis turres admoverent, ut murorum pinnis 
equarent, et per pontes inde projectos audacter in mesa 
transcenderent, Tyriis ex fabrorum ingenio et sollertia mulià 
propugnationis auxilia suppetebant. (8) Hamalos enim 
tridentes eximiae magnitudinis fabricati,, locatos in turribus 
cominus percutiehant. His in clypeos hostium defixis, quo 
funes habebant annexos , quos apprehenderant , ad se pe 
trahebant. (9) Nam alterutrum necesse erat, aut ul omis 
sis armis et nudatis corporibus in tanta multitudine tek" 
rum sauciarentur, aut illis ob pudorem retentis , praecipill 
e turribus interirent. (t0) Alii retibus piscatoriis in dir 
cantes supra pontes conjectis, implicitas manus inutiles 
reddebant et attractos ad terram devolvebant. 


XLIV. Aliudinsuper mire artis inventam contra Macee- 


(13, 194.) 
χατὰ τῆς τῶν Μαχεδόνων ἀνδρείας, δι᾿ οὗ τοὺς ἀρί- 
στους τῶν πολεμίων ἀμηχάνοις xat δειναῖς περιέβαλον 
τιμωρίαι. Κατασχευάσαντες γὰρ ἀσπίδας χαλκᾶς 
χαὶ σιδηρᾶς, χαὶ ταύτας πληρώσαντες ἄμμου, φλογὶ 
t τολλῇ συνεχῶς ὑπέχαιον καὶ διάπυρον κατεσχεύαζον 
τὴν ἄμμον. (1) Ταύτην δὲ διά τινος μηχανῆς τοῖς 
ἡρασύτατα μαχομένοις ἐπεῤῥίπτουν, χαὶ ταῖς ἐσχάταις 
συμφοραῖς περιέδαλλον τοὺς ὑποπεσόντας. Διὰ γὰρ 
τῶν θωράχων xal τῶν ὑποδυτῶν παρειςπίπτουσα ἣ 
I0 ἔμυος, καὶ διὰ τὴν δπερδολὴν τῆς θερμασίας λυμαι- 
φυμένη τὰς σάρχας, ἀβοήθητον ἐποίει τὸ ἀτύχημα. (3) 
Διὸ xal παραπλησίως τοῖς βασανιζομένοις πᾶσαν δεητι- 
xlv φωνὴν προϊέμενοι, τοὺς μὲν ἐπιχουρήσοντας οὐχ 
εἶ ον, αὐτοὶ δὲ διὰ τὴν δεινότητα τοῦ πάθους εἰς μανιώδεις 
I5 ὀιαθέσεις ἐμπίπτοντες ἐτελεύτων, ἐλεεινῷ χαὶ ἀμηχάνῳ 
πάθει περιπίπτοντες. («) Ἅμα δὲ xai πῦρ ἐπεῤῥί- 
ττῶν xat σαυνία χαεὶ λίθους ἐπέδαλλον οἱ Φοίνιχες xol 
τῷ πλήθει τῶν βελῶν χατεπόνουν τὰς ἀρετὰς τῶν ἀνθι- 
σταμένων, xxl ταῖς μὲν δρεπανηφόροις χεραίαις τὰς 
30 τῶν δρμιστηρίας ὁποτέωνοντες, ἄχρηστον τὴν τῶν 
ὀργάνων βίαν ἐποίουν, ταῖς δὲ πυρφόροις μύδρους μεγά- 
lox διαπύρους ἐπέθδαλλον εἰς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, 
xai διὰ τὴν πυχνότητα τῶν ἀνδρῶν οὐχ ἡμάρτανον τῶν 
σχυπῶν, τοῖς δὲ χόραξι xal ταῖς σιδηραῖς χερσὶν ἀνήρ- 
Ὁ καῖον τοὺς τοῖς θωραχίοις ἐφεστῶτας. (6) Τῇ δὲ 
πολυχειρίᾳ πάσας τὰς μηχανὰς ἐνεργεῖς ποιοῦντες 
πολλοὺς τῶν βιαζομένων ἀπέκτεινον. 
XLV. Ἀνυπερόλήτου δὲ τῆς ἐκπλήξεως οὔσης xal 
τῆς ἐν τοῖς ἀγῶσι, δεινότητος ἀνυποστάτου γινομένης, 
ἃ οὐδ᾽ ὡς ἔληγον τῆς τόλμης οἱ Μαχεδόνες, ἀλλὰ τοὺς 
ἀεὶ πίπτοντας ὑπερδαίνοντες οὖχ ἐνουθετοῦντο ταῖς τῶν 
ἄλλων συμφοραῖς. (1) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἐπιστήσας 
τοὺς πετροδόλους χαταπέλτας xal λίθους μεγάλους 
ἀφιεὶς ἐσάλευε τὰ τείχη, τοῖς δ᾽ ὀξυδελέσιν ἀπὸ τῶν 
X τύργων τῶν ξυλίνων ἐχόάλλων βελῶν παντοδαπῶν 
πλῆθος, δεινῶς χατετίτρωσχε τοὺς ἐφεστῶτας τοῖς τεί- 
je. (4) Ἀντιμηχανώμενοι δὲ πρὸς ταῦτα οἱ Τύ- 
pot πρὸ μὲν τῶν τειχῶν μαρμαρίνους τροχοὺς ἵστανον, 
χαὶ διά τινων ὀργάνων τούτους δινεύοντες τὰ φερόμενα 
m d χαταπελτικὰ συνέτριθον, xai εἰς τὰ πλάγια μέρη 
περάγοντες ἀπράκτους ἐποίουν τὰς τῶν ἀφιεμένων 
πληγάς. (() Πρὸς δὲ τούτοις βύρσας χαὶ διπλᾶς ὃ δι- 
φλέρας πιφυχωμένας καταῤῥάπτοντες, εἰς ταύτας ἀπε- 
ὀέγοντο τὰς ἀπὸ τῶν πετροδόλων πληγάς" xal μαλαχῆῇς 
Γ τῆς ἐνδόσεως Ὑινομένης, ἐξελύετο τῶν φερομένων πετρῶν 
á Pa. (s) Καθόλου δὲ ol Τύριοι πάντα τρόπον εὖ- 
puce ἀμυνόμενοι καὶ χατευποροῦντες τοῖς βοηθήμασι 
χατεθάῤῥησαν τῶν πολεμίων, xal τὸ τεῖχος xal τὰς 
ἑντὸς τῶν πύργων στάσεις ἀπολιπόντες, ἐπ᾽ αὐτὰς do 
1e βοῦντο τὰς ἐπιθάθρας, xai ταῖς τῶν πολεμίων ἀνδρα- 
Trbhaw ἀντέταττον τὰς ἑαυτῶν ἀρετάς. (6) Διὸ xoi 
ευμπλεχόμενοι τοῖς πολεμίοις xol τὴν μάχην ex χειρὸς 
φυνιστάμενοι, μέγαν ἀγῶνα τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
συήσταντο᾽ xal τινες πελέχεσι τῶν ἀπαντώντων τὸ 
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num virtutem excogitarant , quo hostium optimos quosque 
horrendze et inexplicabili calamitati involvebant. Clypeos 
enim ex &re ferroque cusos arena replebant, eosque tam 
diu igne multo torrebant, donec incandesceret arena. (2) 
Hanc quum machina quadam in animosissime pugpantes 
conjicerent , extrema illos calamitate afficebant. Nam ἰο- 
ricis et interulis se insinuans arena, carnesque fervore in- 
tensissimo perurens, nullum malo remedium concedebat. 
(3) Idcirco non secus ac tormentis subjecti , licet omnis ge- 
neris querelas cum obsecratione conjunctas ederent, nemo 
tamen , qui opitularetur, erat : unde pre affectionis illius 
atrocitate ad furorem adacti , inter miserabiles et non expli- 
candos cruciatus animam exhalabant. (4) Interim eliam 
flammas, veruta et lapides in hostem mittere Phoenices non 
desinebant, adeo ut multitudini telorum hostium virtus 
succumberet. Antennis preterea falcatis funes arietum, 
quibus concitabantur, succidentes, vim instrumentorum 
enervabant. Tum machinis igniferis grandes e ferro mas- 
sas et candentes in confertam hostium turbam mittebant , 
quie propter densitatem illorum aberrare non poterant. 
Corvis autem manibusque ferreis in loricis consistentes 
abripiebant. (5) Et quum ob manuum multitudinem omnes 
machinas efficacissime usurparent, multos oppugnantium 
occiderunt. 


XLV. Etsi vero summe perculsis animis conflictns diífi- 
cultas vix amplius sustineri poterat : nihil tamen de pristina 
Macedones audacia remittere ; sed identidem ante se pro- 
stratos supergressi, aliorum clades in documentum suum 
non vertere. (2) Interim Alexander collocatis catapultis, 
et ingentibus saxis inde missis menia quassat. Εἰ e cata- 
pultis magnam omnis generis telorum vim torquens, 
gravissima consistentibus in muro vulnera infert. (3) Cui 
malo ut machinamentnm aliquod opponant Tyrii, rotas 
marmoreas ante monia statuunt, easque instrumentis qui 
busdam circumagitantes, delata e catapultis tela confrin- 
gunt, aut in obliquum avertentes , ne quid ictu suo noceant 
emissa tela , efficiunt. 
tas et alga farctas consuunt , quibus ballístarum ictus exci- 


(4) Ad haec coria pellesque duplica- 


piunt; et quia molliter cedebant, vis lapidum emissorum 
facile dissolvebatur. (5) Omne denique defensionis genus 
forliter adhibentes et auxiliorum copia abundantes Tyrii 
jam audentiores hosti obviam eunt. Ideoque mcnibus et 
stationibus intra turres relictis, in ipsos erumpunt pontes, 
(6) Cum 
quibus consertis manibus congressi, ingens pro patria cer- 


virtutemque suam liostium strenuitati opponunt. 


tamen ineunt. Erant inter ipsos, qui securibus partes de 


484 


προςπεσὸν μέρος τοῦ σώματος ἀπέχοπτον᾽ ἔνθα δὴ τῶν 
παρὰ τοῖς Μακεδόσιν ἡγεμόνων τις, ὄνομα μὲν Γδμη- 
τος, διαφέρων δὲ ἀνδρείᾳ xal σώματος ῥώμη) τεθαῤ- 
ῥηχὼς τὴν βίαν τῶν Τυρίων ὑπέστη, καὶ πληγεὶς 
€ πελέχει μέσην τὴν κεφαλὴν παραχρῆμα κατέστρεψε 
τὸν βίον ἡρωικῶς. (7) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ὁρῶν τῇ μάχη 
τῶν Τυρίων κατισχυομένους τοὺς Μαχεδόνας, ἀνεχα- 
λέσατο τῇ σάλπιγγι τοὺς στρατιώτας νυχτὸς ἤδη γε- 
νομένης. — Kal τὸ μὲν πρῶτον ἔκρινε λῦσαι τὴν πολιορ- 
10 χίαν, καὶ τὴν στρατείαν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ποιεῖσθαι" 
μετανοήσας δὲ πάλιν, καὶ νομίσας αἰσχρὸν εἶναι παρα- 
χωρῆσαι Τυρίοις τῆς χατὰ τὴν πολιορχίαν δόξης, χαὶ 
τῶν φίλων ἕνα μόνον ὁμογνωμονοῦντα λαδὼν Ἀμύνταν 
τὸν ᾿Ανδρομένους, πάλιν πρὸς τὴν πολιορχίαν ἐτρέ- 
16 πετο. 

XLVI. Παραχαλέσας δὲ τοὺς Μαχεδόνας ἑαυτοῦ 
μὴ λειφθῆναι xac" ἀνδρείαν, ἅπάσας τὰς ναῦς πολεμι- 
χῶς χατασχευάσας προςέθαλλε τοῖς τείχεσιν ἐχθύμως 
κατὰ γῆν ἅμα xol χατὰ θάλατταν. Κατανοήσας δὲ 

20 περὶ τὰ νεώρια τὸ τεῖχος ἀσθενέστερον ὁπάρχον, τούτῳ 
προςήγαγε τὰς τριήρεις ἐζευγμένας χαὶ φερούσας τὰς 
ἀξιολογωτάτας μηχανάς, (1) ᾿Ενταῦθα δὲ ἐτόλμησεν 
ἐπιτελέσασθαι πρᾶξιν οὐδὲ αὐτοῖς τοῖς δρῶσι πιστευο- 
μένην’ ἐπιδάθραν γὰρ ἀπὸ τοῦ ξυλίνου πύργου τοῖς τῆς 

45 πόλεως τείχεσιν ἐπιδαλών, διὰ ταύτης μόνος ἐπέθη τῷ 
τείχει, οὔτε τὸν ἀπὸ τῆς τύχης φθόνον εὐλαδηθεὶς 
οὔτε τὴν τῶν Τυρίων δεινότητα χαταπλαγείς, ἀλλὰ 
τὴν χαταγωνισαμένην τοὺς Πέρσας δύναμιν ἔχων θεω- 
ρὸν τῆς ἰδίας ἀνδραγαθίας, τοῖς μὲν ἄλλοις Μαχεδόσιν 

39 ἀχολουθεῖν προςέταξεν, αὐτὸς δὲ χαθηγούμενος τῶν εἷς 
χεῖρας βιαζομένων τοὺς μὲν τῷ δόρατι, τοὺς δὲ τῇ μα- 
χαίρᾳ τύπτων ἀπέχτεινεν᾽ ἐνίους δ᾽ αὐτῇ τῇ περιφερεία 
τῆς ἀσπίδος ἀνατρέπων, ἐπισχεῖν τοῦ πολλοῦ θράσους 
ἐποίησε τοὺς πολεμίους. (8) Ἅμα δὲ τούτοις πραττο- 

80 μένοις xa0" ἕτερον μέρος 6 χριὸς τύπτων χατέδαλε πολὺ 
μέρος τοῦ τείχους" διὰ δὲ τοῦ πτώματος εἰςπεσόντων 
τῶν Μαχεδόνων, xal τῶν περὶ τὸν Ἀλέξανδρον διὰ 
τῆς ἐπιδάθρας διαδάντων ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἣ μὲν πόλις 
κατείληπτο, oí δὲ Τύριοι πρὸς ἀλχὴν τραπέντες xal 

40 παραχαλέσαντες ἀλλήλους, ἐνέφραξαν τοὺς στενωπούς, 
χαὶ μαχόμενοι πλὴν ὀλίγων ἅπαντες χατεχόπησαν, 
ὄντες πλείους τῶν ἑπταχιςχιλίων. (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς 
τέχνα μὲν χαὶ γυναῖχας ἐξηνδραποδίσατο, τοὺς δὲ 
νέους ἅπαντας, ὄντας οὐχ ἐλάττους τῶν διςχιλίων, 

45 ἐχρέμασε. Σώματα δ᾽ αἰχμάλωτα τοσαῦτα τὸ πλῇ- 
θος εὑρέθη, ὥςτε τῶν πλείστων εἷς Καρχηδόνα χεχο- 
μισμένων τὰ ὑπολειφθέντα γενέσθαι πλείω τῶν μυρίων 
χαὶ τριςχιλίων. (6) Τύριοι μὲν οὖν γενναιότερον 
μᾶλλον ἢ φρονιμῴτερον ὑποστάντες τὴν πολιορχίαν 

δ0 τοσαύταις περιέπεσον συμφοραῖς, πολιορχηθέντες μῆ- 
νας ἑπτά, (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦ μὲν Ἀπόλλωνος τὰς 
χρυσᾶς σειρὰς xal τὰ δεσμὰ περιελόμενος παρήγγειλεν 
ὀνομάζειν τὸν θεὸν τοῦτον Ἀπόλλω φιλαλέξανδρον" τῷ 
δὲ Ἡ ραχλεῖ μεγαλοπρεπεῖς θυσίας συντελέσας, xol 
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corpore occurrentium , quacunque iclui exposite esses, 
resecarent. Ibi Macedonum dux quidam, Admetns pomi 
ne, fortitudine ac robore corporis eximius , quum impetam 
Tyriorum animosius exciperet, in medium capot securi 
percussus heroice vitam illico finivit. (7) Alexander itaque, 
Tyrios Macedonibus suis przevalere conflictu videns, nocte 
jam appetente receptui canit. Et primo quidem solvere 
obsidionem et in Egyptum expeditionem facere consi 
tuit. Sed mutato statim consilio, quum Tyriis defense ur 
bis gloriam concedere turpe duceret; quamvis unum solam 
modo ex amicis, nempe Amyntam Andromenis , sententie 
approbatorem haberet, ad oppugnationem iterum se con 
vertit. 


XLVI. Macedones igitur, ne fortitudine ipso deteriore 
se exhíberent, cohortatus, ubi classem universam necessa 
riis ad bellum instruxisset , terra simul marique urbem fo 
titer aggreditur. Animadvertens autem, eam mauri pe 
tem, ubi navalia erant, minus firmam esse, triremes, 
quie machinas seleclissimas vehebant, ceu jugo inler 
connexas , illuc adigit. (2) Ibi facinus, quod nec specan- 
tes facile crediderint, peragere ausus foit. Namque po 
tem ex lignea turri quum urbis monibus adjecissel , solis 
per illam in murum transcendit , nihil fortuna invidiam re 
veritus, nec vehementissimo Tyriorum impetu abeterritis: 
sed copias , que Persis in certamine superiores exsliteranl, 
virtutis spectatrices habens, ceteros quidem Macedones 
subsequi se jussit, ipse vero princeps eorum, qui vim € 
minus inferebant, alios hasta, alios ense feriens oblrü* 
cat : nonnullos etiam clypei umbone subvertens , nimiam 
hostis audaciam compescit. (3) Dum autem haec gerantur, 
alia in parte aries magnam muri partem dejecerat. Quir 
quum el per nudata urbis latera Macedones irruerenl, αὶ 
Alexander cum suis in murum transiiseet , urbs jam capà 
erat. Nec tamen oppidani virtutis suze immemores eranl : 
sed cohortati se mutuo, viarum augustias munire, 4 
pugnam eo usque continuare, dum omnes conciderenlur, 
quorum numerus septem millia exsuperabat. (4) Rex ve? 
imbellem etatem femineumque sexum servituti addidi, 
juvenesque omnes, quorum numerus non infra duo millia 
erat, suspendio afficit Atqui tanta captivorum orbe it 
venta est, ut, quamvis maxima pars Carthaginem depor 
tata esset , reliquorum tamen ultra tredecim millia numer 
renlur. (5) In tantas ergo calamitates Tyrii , majori sre 
nuitate quam prudentia obsidionem tolerare ausi, po* 
septem mensium oppugnationem inciderunt. (6) Tum a* 
reas Apollini catenas et vincula rex detraxit, ef dem 
hunc deinceps Philalexandrum (Alexandri amicum) voci 
jussit. Quumque magnifica Herculi sacra peregisset el, bono 


(195—197.) 


τοὺς ἀνδραγαθήσαντας τιμήσας. ἔτι δὲ τοὺς τετελευ- 

τηχότας μεγαλοπρεπῶς θάψας, τῆς μὲν Τυρίων πόλεως 

χατέστησε βασιλέα τὸν ὀνομαζόμενον Βαλλώνυμον, 

περὶ οὗ τὰ χατὰ μέρος οὖχ ἄξιον παραλιπεῖν διὰ τὸ 
" τῆς περιπετείας παράδοξον. 

XLVII. Τοῦ γὰρ προὔπάρχοντος βασιλέως Στρά- 
τωνὸς διὰ τὴν πρὸς Δαρεῖον φιλίαν ἐχπεσόντος ix τῆς 
ἀρχῆς, ὃ Ἀλέξανδρος ἔδωχεν ἐξουσίαν Ἡφαιστίωνι 
χαταστῆσαι βασιλέα τῆς Τύρου τῶν ἰδιοξένων ὃν ἂν 

9 προαιρῆται. (1) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὗτος εὐδοχήσας 
τῷ ξένῳ παρ᾽ ᾧ τὴν ἐπισταθμίαν ἐπεποίητο χεχαρισμέ- 
we , τοῦτον ἐπεδάλετο χύριον ἀναγορεῦσαι τῆς πό- 
le 6 δὲ πλούτῳ μὲν καὶ δόξῃ διαφέρων τῶν πολι- 
τῶν, οὐδεμίαν δὲ συγγένειαν ἔχων πρὸς τοὺς γεγονότας 

n βασιλεῖς, οὖχ ἐδέξατο τὴν δωρεάν. (3) Τοῦ δὲ Ἧφαι- 
στίωνος ἐπιτρέψαντος αὐτῷ τὴν ἐχλογὴν ποιήσασθαι ἐχ 
τοῦ γένους τῶν βασιλέων, ἔφησεν εἶναί τινα τῆς βασι- 
λαῆς οἰκίας ἀπόγονον, τὰ μὲν ἄλλα σώφρονα καὶ ἀγα- 
ϑὸν ἄνδρα,, πένητα δὲ χαθ᾽ ὑπερόολήν. (4) Συγχωρή- 

t σαντὸς δὲ τοῦ Ἡφαιστίωνος τούτῳ τὴν δυναστείαν. $ 
λαδὼν τὴν ἐπιτροπὴν χατήντησεν ἐπὶ τὸν ὠνομασμέ-- 
νον μετὰ βασιλιχῇς ἐσθῆτος, xal κατέλαδεν αὐτὸν ἕν 
tw xw μισθοῦ μὲν ἀντλοῦντα, ῥάχεσι δὲ τοῖς τυ- 
χοῦσιν ἐσθῆτι χρώμενον. (6) Δηλώσας δὲ τὴν περι- 

5 πέτειαν xal περιθεὶς τὴν βασιλιχὴν στολὴν xal τὸν 
ἄλλον τὸν ἁρμόζοντα χόσμον, ἀνήγαγεν αὐτὸν εἷς τὴν 
ἀγορὰν καὶ ἀπέδειξε βασιλέα τῶν Τυρίων. (6) Ἀσμέ- 
νος δὲ τοῦ πλήθους προςδεξαμένου xal τὸ παράδοξον 
τῆς τύχης θαυμάσαντος, οὗτος μὲν φίλος γενόμενος 

x Ἀλεξάνδρῳ τὴν βασιλείαν ἔσχε παράδειγμα τοῖς ἀ- 
γνοοῦσι τὴν τῆς τύχης παράδοξον μεταδολήν. Ἡμεῖς 
δ᾽ ixi τὰ περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον διήλθομεν, μεταληψό- 
μεϑα τὴν διήγησιν, 

XLVIII.. Κατὰ γὰρ τὴν Εὐρώπην "Aqu; μὲν 6 τῶν 

ἃς Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς τῶν ix. τῆς ἐν Ἰσσῷ μάχης 
διασωθέντων μισθοφόρων ἀναλαῤδὼν ὀχταχιςχιλίους, 
νεωτέρων πραγμάτων ἀντείχετο, χαριζόμενος Δαρείῳ. 
(2) Πρυςλαδὼν δὲ παρὰ τούτου xal ναῦς xal χρημάτων 
πλῆθος ἔπλευσεν εἰς Κρήτην, xal τῶν πόλεων τὰς 

& πλείους χειρωσάμενος ἠνάγχασε τὰ Περσῶν αἱρεῖσθαι. 
Ἀμύντας δὲ 6 φυγὼν ἐχ Μαχεδονίας xal πρὸς Δαρεῖον 
ἀνχδὰς συνηγωνίσατο μὲν τοῖς Πέρσαις ἐν τῇ Κιλιχία, 
διασωθεὶς δ᾽ ix τῆς ἐν Ἰσσῷ παρατάξεως μετὰ τετρα- 
χικγιλίων μισθοφόρων, xal πρὸ τῆς ᾿Ἀλεξάνδρου 

ὦ παρουσίας διανύσας εἰς Τρίπολιν τῆς Φοινίχης, ἐπέ- 
δεῖν ix τοῦ παντὸς στόλου τὰς ἀρχούσας ναῦς εἷς τὸν 
ξλοῦν τοῖς ἰδίοις στρατιώταις, τὰς δ᾽ ἄλλας ἐνέπρησε. 
&) Διαπλεύσας δ᾽ εἰς τὴν Κύπρον, καὶ προςλαδόμενος 
στρατιώτας xai ναῦς, διέπλευσεν εἰς τὸ Πηλούσιον. 

* Τῆς δὲ πόλεως ἐγχρατὴς γενόμενος ἀπέφαινεν ἑαυτὸν 
ὑπὸ Δαρείου τοῦ βασιλέως ἀπεστάλθαι στρατηγὸν διὰ 
τὸ τὸν ἀγούμενον τῆς Αἰγύπτου σατράπην συναγωνι- 
ζόμενον ἐν Ἰσσῷ τῆς Κιλιχίας πεπτωχέναι. (4) 'Ava- 
τεύσας 3᾽ εἰς Μέμφιν, τὸ μὲν πρῶτον πρὸ τῆς πόλεως 
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re affectis militibus qui strenuam in oppugnatione ope- 
ram navarant , defunctos honestissime tumulasset , Tyrio- 
rum urbi regem praefecit, cui. Ballonymo [Abdalongmo! 
nomen. Ejus historiam accuratiorem posthabere, ob tam 
admírabilem sortis conversionem , indignum fuerit. 


XLVII. Postquam enim rex superior Straton ob amici- 
tíam cum Dario imperio exutus fuerat, Alexander Hephze- 
stioni potestatem dedit, ut, quem hospitum suorum vel- 
let, regem Tyro designaret. (2) Hic benevolentiam suam 
hospiti , δὰ quem ex animi sententia diverterat , testatam fa- 
ciens, urbis principem illum renuntiare conslituit. Is vero, 
licet opibus et dignitate cives anteiret , tamen quum nulla 
reges cognatione attingeret, oblatum munus non accepit. 
(3) Permissum igitur ab Hephiestione, ut aliquem e regía 
stirpe delectum nominaret. Ibi quendam e regia familia 
superesse indicat, virum quidem prudentem et bonum, sed 
extrema paupertate afflictum. (4) Huic quum principatum 
Hephaestio concessisset, negotii hujus procurator statim 
ad designatum cum regia veste contendens, in herto quodam 
ipsum offendit mercede aquas baurientem lacernaque vilis- 
sima amictum; (5) Quem , mutatione fortuns indicata, 
regia stola indutüm, ceterisque ornamentis qute regem 
decent instructum , in forum perduxit , ac Tyriorum regein 
declaravit. (6) Idque populo, tam inexspectatum eventum . 
demiranti , fuit quam acceptissimum. Sic ille, amicissimus 
deinceps Alexandro, regnum obtinuit , exemplum his , qui 
subitam fortune variationem nondum cognoverint. Jam 
recensitis Alexandri factis, narrationem alio convertemusg. : 


XLVIII. In Europa Agis, Lacedemoniorum rex , mer- 
cenariorum octo millibus, qui ex prelio ad [ssum evaserant, 
adscitis, novas res in Darii gratiam agitare coepit. (2) Nam 
classe ab hoc magnaque pecuniarum vi accepta , in Cretam 
insulam transmisit , et pleraque illic oppida in potestatem 
redacta Persarum sequi partes coegit. Amyntas vero , qui 
e Macedonia exul ad Darium confugerat , pro Persis in Cili- 
cia steterat, et ex acie ad [ssum cum quattuor millibus 
conductitiorum elapsus, quum, ante Alexandri adventum 
Tripolin Phenices trajecisset, ex omni classe quantum 
satis esset militibus suis navium delegit , reliquas incendit. 
(3) Cum his in Cyprum transgressus et militibus navibus. 
que pluribus instructus ad Pelusium transmisit , et potitus 
urbe, ἃ Dario se missum ductorem prie se tulit, quod 
satrapes, JEgypti provinciam administrans, in Cilicia ad 
Issum cum Persis militans occubuisset. (4) Inde Memuphiin 
subvectus loci incolas ante urbem conserta acie devicit, 
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παραταξάμενος vote ἐγχωρίοις ἐνίχησε᾽ μετὰ δὲ ταῦτα 
πρὸς ἁρπαγὴν τῶν στρατιωτῶν τραπέντων, ἐπεξελθόν- 
τες οἵ ix τῆς πόλεως ἐπέθεντο τοῖς ἀτάχτως διαρπά- 
ζουσι τὰς ἐπὶ τῆς χώρας χτήσεις, χαὶ τόν τε Ἀμύνταν 
b ἀπέχτειναν xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πάντας ἄρδην ἀνεῖλον. 
(5) ᾿Αμύντας μὲν οὖν μεγάλαις ἐπιβολαῖς ἐγχειρήσας, 
xal παρ᾽ ἐλπίδα σφαλείς, τοιοῦτον ἔσχε τοῦ βίου τὸ 
τέλος. Ὁμοίως δὲ τούτῳ xal τῶν ἄλλων ἡγεμόνων 
χαὶ στρατηγῶν τινες ἐκ τῆς ἐν Ἰσσῷ μάχης μετὰ 
10 στρατιωτῶν διασωθέντες ἀντείχοντο τῶν Περσιχῶν 
ἐλπίδων. (6) Οἱ μὲν γὰρ πόλεις ἐπικαίρους χαταλαμ- 
θανόμενοι διεφύλαττον ταύτας τῷ Δαρείῳ, οἱ δ’ ἔθνη 
προζαγόμενοι xal δυνάμεις περὶ αὑτοὺς χατασχευαζό- 
μενοι, τὰς ἁρμοζούσας χρείας τοῖς ὑποχειμένοις καιροῖς 
16 παρείχοντο. Οἵ δὲ σύνεδροι τῶν Ἑλλήνων ἐψηφίσαντο 
πέμψαι πρέσδεις πεντεκαίδεχα στέφανον φέροντας χρυ- 
σοῦν παρὰ τῆς “Ελλάδος ἀριστεῖον Ἀλεξάνδρῳ καὶ 
συνησθησομένους τῇ κατὰ Κιλιχίαν νίκῃ. (7) Ἀλέ- 
ξανδρος δὲ στρατεύσας ἐπὶ Γάζαν φρουρουμένην ὑπὸ 
30 Περσῶν, καὶ δίμηνον προςεδρεύσας, εἷλε χατὰ χράτος 
τὴν πόλιν. 

XLIX. ᾿Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν "Aptarodvouc 
ἐν Ρώμη χατεστάθησαν ὕπατοι Σπούριος Ποστούμιος 
καὶ Τίτος Οὐετούριος. ᾿Επὶ δὲ τούτων ᾿Αλέξανδρος ὃ 

35 βασιλεὺς τὰ περὶ τὴν Γάζαν διοικήσας, Ἀμύνταν μὲν 
μετὰ δέχα νεῶν el; Μαχεδονίαν ἐξέπεμψε, προςτάξας 
τῶν νέων τοὺς εὐθέτους ἐπιλέξαι πρὸς στρατείαν" αὐτὸς 
δὲ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως παρῆλθεν εἷς Αἴγυπτον, 
καὶ παρέλαθε πάσας τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις χωρὶς χινδύ-- 

80 νῶν. — (a) Ot γὰρ Αἰγύπτιοι, τῶν Περσῶν ἠσεδηχότων 
εἷς τὰ ἱερὰ xal βιαίως ἀρχόντων, ἄσμενοι προςεδέξαντο 
τοὺς Μαχεδόνας. Καταστήσας δὲ τὰ χατὰ τὴν AU 
γυπτον, προῆλθεν εἰς Ἄμμωνος, βουλόμενος χρήσασθαι 
τῷ θεῷ. (3) Κατὰ μέσην δὲ τὴν ὁδὸν ἀπήντησαν 

80 αὐτῷ πρέσδεις παρὰ Κυρηναίων στέφανον χομίζοντες 
xal μεγαλοπρεπῇ δῶρα, ἐν οἷς ἦγον ἵππους πολεμιστὰς 
τριαχοσίους xal πέντε τέθριππα τὰ χράτιστα. (4) Ὁ 
δὲ τούτους μὲν ἀποδεξάμενος, φιλίαν καὶ συμμαχίαν 
συνέθετο πρὸς αὐτούς, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν συναποδὴη- 

40 μούντων προῆγεν ἐπὶ τὸ ἱερόν" χαὶ διανύσας ἐπὶ τὰν 
ἔρημον x«l ἄνυδρον, ὑδρευσάμενος διήει τὴν χώραν 
ἔχουσαν ἄμμου μέγεθος ἀέριον. "Ev ἡμέραις δὲ τέτ- 
ταρσιν ἐξαναλωθέντων τῶν χοιιζομένων ὑδάτων, εἷς 
δεινὴν σπάνιν παρεγένοντο. (0) Εἷς ἀθυμίαν οὖν 

as πάντων ἐμπεσόντων, ἄφνω πολὺς ὄμθδρος ἐξ οὐρανοῦ 
κατεῤῥάγη, τὴν ὑπάρχουσαν τῶν δγρῶν ἔνδειαν παρα- 
δόξως διορθούμενος" διὸ xal τὸ συμδὰν ἔδοξεν ἀνελ-- 
πίστως σωθεῖσι θεῶν προνοίᾳ γεγονέναι. (6) Ὑδρευ- 
σάμενοι δ᾽ ἔκ τινος χοιλάδος, ἐπὶ τέτταρας ἡμέρας 

6o ἔχοντες ἀρχοῦσαν τὴν βοήθειαν, καὶ διελθόντες ἡ μέρας 
τέτταρας, διεξέπεσον τὴν ἄνυδρον. Ἀδήλου δὲ τῆς 
ὁδοῦ καθεστώσης διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἄμμου, οἱ καθηγού-. 
μενοι τῆς ὁδοῦ προςήγγειλαν τῷ βασιλεῖ διότι χόραχες 
δεξιοὶ χλάζοντες τὴν τρίθον τῆς ἐπὶ τὸ ἱερὸν φερούσης 
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Qui non multo post, milite ad przedas dilapso, ex oppido 
egressi, et solutis ordinibus res ex agris agentes et ferm- 


tes adorti, et ipsum Amyntam et omnes ejus duclum se. 


culos ad internecionem cecidere. (5) Hunc ad modum 
Amyntas, res arduas quidem molitus, sed preler spem 
conatibus excidens, vitam absolvit. Sicetiam alii praefecti 
exercitnumque ductores, a pugna ad Issum superstites, 
Persica? forlunee spebus adbuc una cum militibus innile- 
bantur. (6) Alii enim urbesopportunas Dario asserrabant, 
alii nationes in fidem suam pertractas ad comparandos 
exercitus aliosque usus tempori convenientes accommods 
bant. Jnterea senatus Grecorum quindecim legatos cum 
aurea corona, qu& rei bene gestze praemium foret, grat. 
latum Alexandro de victoria prope Issum, mittere decre. 
verant. (7) Is tum Gazam , Persarum praesidiis defensam, 


admotis copiis oppugnabat, el post bimestrem obsidionem 


vi urbem cepit. . 


XLIX. Jam archon Athenis erat Aristophanes, et Rome 
consulatum gerebant Spur. Postumius et T. Veturius. Tum 


Alexander, res ad Gazam exsecutus , Amyntam decem m. — 


vium classe instructum in Macedoniam misit cum mar 
dato, ut juvenes idoneos ad militiam deligeret. interes 
cum exercitu ipse toto Egyptum petit, urbesque ejus abs- 


que Martis discrimine in fidem accipit. (2) Nam quod Perse. — 
multa nefarie in sacra commiserant, et violenter imperit- — 


rant, animo lubente Macedones recepere. Rebus autem 
in Egypto constitutis, ad consulendum Ammonis oraculum 
proficiscitur. (3) Jam itineris dimidium exegerat, quum Cj- 
renensium legati occurrunt, coronam afferentes cum de 
nis magnificis, inter quie ter centum equi ad bella condo- 
cefacli et quinque erant quadrigze de preestantissimis. (4) 
Quibus acceptis , amicitiam et societatem cum illis junxil, 
atque inde cum comitatu ad fanum dei perrexit. Ad solitu- 
dines quum esset perventum et solum prorsus aridum, sum: 
tis aquis, regionem altissimis sabuli cumulis obrutam per 
agrabat. Sed quatriduo exacto, ubi aqua, quam Qu 
menta) devexerant, jam defecisset, cum summa tandem 
penuria conflictabantur. (5) Dumque in magna perturba- 
tione et consilii inopia versantur, ecce derepente orh 
praecipitatus imber praesentem humoris defectum inex- 
spectato correxit. Eventum igitur hoc contra quam spe- 
ravereant servati deorum providentiae acceptum referebant. 
(6) Tunc aquis e valle quadam haustis, quantum in dies 
quattuor sufficeret ad levandam sitim , quatridui deinceps 
itinere torridam illam solitudinem pertransierunt. Αἱ 
quum de via, propter arenarum multitudinem, ipsis DoR 
consíaret , qui praibant, regi nuntiant, corvos a dextra 
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ἀτραποῦ προσημαίνουσιν. (7) Οἰωνισάμενος δὲ τὸ 
συμβαῖνον 6 ᾿Αλέξανδρος, καὶ διαλαδὼν δέχεσθαι τὸν 
θεὸν ἀσμένως τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, προῆγε xac 
σπουδήν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον χατήντησεν ἐπὶ τὴν 
ὁ παρὰν χαλουμένην λίμνην, μετὰ δὲ ταῦτα πορευθεὶς 
σταδίους ἑχατόν, παρήλλαξε τὰς ἐπικαλουμένας Ἄυμω- 
νος πόλεις" ἐντεῦθεν δὲ ὁδοιπορήσας μίαν ἡμέραν, συν- 
ἤγγισε τῷ τεμένει. 
L Ἡ δὲ περὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο χώρα περιέχεται ὑπὸ 
io ἐρήμου xal ἀνύδρου τῆς ἀμμώδους, πάσης φιλανθρω- 
πίας ἐστερημένης. Αὐτὴ δ᾽ ἐπὶ μῆχος xal πλάτος 
ἐκὶ σταδίους πεντήχοντα παρήχουσα πολλοῖς μὲν χαὶ 
καλοῖς ὕδασι ναματιαίοις διαῤῥεῖται, δένδρων δὲ παν- 
τοδαπῶν καὶ μάλιστα χαρπίμων πλήθει" xal τὸν μὲν 
I ἐέρα τῇ χράσει παραπλήσιον ἔχει ταῖς ἐαριναῖς ὥραις, 
τόποις δὲ καυματώδεσι περιεχομένη μόνη παρηλλα- 
μένην παρ ἔχεται τοῖς ἐνδιατρίδουσι τὴν εὐχρασίαν. 
(3) Τὸ μὲν οὖν τέμενος φασὶν ἱδρύσασθαι Δαναὸν τὸν 
Αἰγύπτιον: τὴν δ᾽ ἱερὰν τοῦ θεοῦ χώραν περιοιχοῦσι 
Ὁ xrzk μὲν τὴν μεσημόρίαν καὶ δύσιν Αἰθίοπες, κατὰ 
δὲ τὴν ἄρχτον Αἰόύων νομαδιχὸν ἔθνος, καὶ τὸ πρὸς 
τὴν μεσόγειον ἀνῆκον τὸ τῶν Νασαμώνων ὀνομαζομέ- 
νων ἔθνος. (2) Τῶν δ᾽ Ἀμμωνίων χωμηδὸν οἰκούντων, 
χατὰ μέσην αὐτῶν τὴν χώραν ἀχρόπολις ὑπάρχει τρι- 
3 πλοῖς ὠχυρωμένη τοῖς τείχεσι" xol ταύτης ὁ μὲν πρῶ- 
τος περίδολος ἔχει τῶν ἀρχαίων δυναστῶν βασίλεια, 
ὁ δ᾽ ἕτερος τὴν γυναιχωνῖτιν αὐλὴν καὶ τὰς τῶν τέ- 
χνων xal γυναιχῶν xa συγγενῶν οἰκήσεις καὶ φυλαχτή- 
pui τῶν τόπων, ἔτι δὲ τὸν τοῦ θεοῦ σηχὸν xal τὴν ie- 
0 βὰν χρήνην, ἀφ᾽ ἧς τὰ τῷ θεῷ προςφερόμενα τυγχάνει 
τῆς ἁγνείας, 6 δὲ τρίτος τὰς τῶν δορυφόρων καταλύσεις 
xdi τὰ φυλαχτήρια τῶν τὸν τύραννον δορυφορούντων. 
(ε) Καϑίδρυται δὲ τῆς ἀκροπόλεως ἐχτὸς οὐ μαχρὰν 
ἕτερος vabc "Auguovoc πολλοῖς xal μεγάλοις δένδρεσι 
Ἢ εύσχιος. Τούτου δὲ πλησίον ὑπάρχει χρήνη διὰ 
τὸ συμδεθηχὸς ὀνομαζομένη Ἡλίου χρήνη᾽ αὕτη δὲ τὸ 
ὕδωρ ἔχει συμμεταθδαλλόμενον ἀεὶ ταῖς ἡμεριναῖς 
ὦραις παραδόξως. (6) "A p. ἡμέρᾳ γὰρ ἐξίησι τὴν 
πηγὴν χλιαράν, προϊούσης δὲ τῆς ἡμέρας τῇ προςθέ- 
ὦ Ctt τῶν ὡρῶν ἀνάλογον καταψύχεται, τοῦ μεσημόρι- 
νῷ δὲ χαύματος ἀχμάζει τῇ ψυχρότητι" πάλιν δὲ ἀνά - 
λογον ἀπολήγει πρὸς τὴν ἑσπέραν, χαὶ τῆς νυχτὸς 
ἐσυλαθούσης ἀναθερμαίνεται μέχρι μέσων νυχτῶν, xal 
τὸ λοιπὸν ἀπολήγει, μέχρι ἂν ἅμα τῷ φωτὶ πρὸς τὴν 
υ ἐξ ἀρχῆς ἀποχατασταθῇ τάξιν. (6) Τὸ δὲ τοῦ θεοῦ 
treo» ix σμαράγδων χαί τινῶν ἄλλων περιέχεται, 
χαὶ τὴν μαντείαν ἰδιάζουσαν παντελῶς ποιεῖται. ᾿Επὶ 
νεὼς γὰρ περιφέρεται χρυσῆς ὑπὸ ἱερέων ὀγδοήχοντα" 
dcm δ᾽ ἐπὶ τῶν ὥμων φέροντες τὸν θεὸν προάγουσιν 
Ὁ αὐτομάτως ὅποι ποτ᾽ ἂν ἄγη τὸ τοῦ θεοῦ νεῦμα τὴν 
πορείαν. (ἡ Συναχολουθεῖ δὲ πλῆθος παρθένων καὶ 
Ὑυναιχῶν κανᾶνας ἀδουσῶν χατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν xal 
title xaÜuuvouctiy Q3, τὸν θεόν. 
LL. Τῷ δ᾽ Ἀλεξάνδρου διὰ τῶν ἱερέων εἰςαχθέντος 
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crocitantes semitam recta ad oraculum praemonstrare. (7) 
Rex igitur, quod evenerat, pro felici augurio acceptans, 
adventumque suum deo gratum esse interpretans , majori 
alacritate prog-editur. Ac primum ad amaram (ut nomi- 
nant) paludem devenit. Inde stadia centum emensus, 
urbes Ammonis nomine celebres praeterit. Hinc unius 
diei itinere peracto , consecratum deo lucum attingit. 


L. Regionem fano circumjectam arenae vastz ac siticu- 
loge includunt, omni humaniore cultu destitutze. Hiec 
tamen ad quinquaginta stadia tam in latitudinem quam lon- 
gitudinem fontibus amenissimis et passim manantibus ir- 
rigatur, arborumque omne genus, maximam partem ftu- 
ctus gignentium , copiose alit. Coeli autem temperies verno 
tempori similis est; et licet «stuosis torridisque locis 
undique ambiafur, salubritatis tamen mirificae temperiem 
sola ibi degentibus subministrat. (2) Templum quidem a 
Danao JEgyptio conditum esse memorant. Ceterum ter- 
ram hanc deo sacram versus meridiem et occasum JEthio- 
pes, ad septemtriones Nomadum ritu vivens Libyum na- 
tio, tractum in mediterranea excurrentem gens Nasamonum, 
quae vocatur, incolit. (3) Ammonii vicalim habitant, In 
medio territorii arx exsistit triplici muro firmata. Muni- 
tio prima vetustorum principum regiam continet : altera 
gynaceum , liberorum scilicet conjugumque et propinqu o- 
rum habitationes , adeoque totius loci propugnacula, tem- 
plum denique dei, el sacrum fontem , unde, 4085 deo of. 
feruntur, lustrationem accipiunt, complectitur. In tertia 5a- 
tellitum diversoria, et excubise illorum , qui principem ar- 
mati comitari solent, habentur. (4) Haud procul arce extrin- 
secus alterum Ammonis fanum conditum est, quod multe 
arbores procerie inumbrant. Et fons proximus est, quem 
Solis, ab eo quod accidit, nuncupant. Aquam enim ha- 
bet, cum horis diei miris subinde vicibus variantem. 
(5 Nam sub lucis ortum tepidam emittit : die hinc pro. 
grediente, pro horarum succedentium ratione, frigescit : 
sub sestum vero meridianum frigedo ejus summa est, 
que rursus parili modo remittit usque ad vesperam. Tunc 
appetente nocte rursus incalescit ad mediam usque noctem, 
ubi exinde calor sensim deficit, donec una cum exorta 
luce pristinam teporis vicem recuperat. (6) Simula 
crum dei e smaragdis et gemmis quibusdam aliis est coa- 
gmentatum , et peculiari novoque plane vaticinandi genere 
oracula edit. In aurea enim navi a sacerdotibus octoginta 
circumfertur : qui humeris deum gestantes eo tendunt , quo. 
forte fortuna dei nutus illos agit. (7) Sequitur ingens matro« 
narum virginumque turba, per totum iter peanas canen- 
tium, deumque hymno patrio celebrantium. 


LI. Porro quum introductus in teroplum Alexander à sa- 
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elc τὸν νεὼν xai τὸν θεὸν χατανοήσαντος, ὃ μὲν προ- 
φητεύων ἀνὴρ πρεσδύτερος τὴν ἡλικίαν προςελθὼν 
αὐτῷ, Χαῖρε, εἶπεν, ὦ παῖ: xal ταύτην παρὰ τοῦ θεοῦ 
Éj& τὴν πρόςρησιν. (1) Ὁ δ᾽ ὑπολαθών, Δέχομαι, 
6 φησίν, ὦ πάτερ, xol τὸ λοιπὸν κεχλήσομαι σός. 
Ἀλλ᾽ εἴ μοι δίδως τὴν ἁπάσης γῆς ἀρχήν; Too δ᾽ 
ἱερέως προςελθόντος τῷ σηχῷ, xal τῶν ἀνδρῶν τῶν 
αἰρόντων τὸν θεὸν χινηθέντων τεταγμένοις τισὶ τῆς 
φωνῆς συμδόλοις, ὁ μὲν ἀνεῖπε βεδαίως αὐτῷ διδόναι 
Ι0 τὸν θεὸν τὴν αἴτησιν, 6 δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ὑπολαβών, Τὸ 
λοιπόν, εἶπεν, ὦ δαῖμον, ἀπόφηναί μοι τῶν ζητου- 
μένων, εἰ πάντας ἤδη μετελήλυθα τοὺς γενομένους 
φονεῖς τοῦ πατρός, 7| τινες διαλελήθασιν. (2) Ὁ δὲ 
προφήτης ἀνεθόησεν Εὐφήμει" οὐδένα γὰρ ἀνθρώπων 
16 ὑπάρχειν τὸν δυνησόμενον ἐπιδουλεῦσαι τῷ γεννή- 
σαντι αὖτόν' τοὺς δὲ τοῦ Φιλίππου φονεῖς ἅπαντας 
τετευχέναι τιμωρίας. Τεχμήρια δ᾽ ἔσεσθαι τῆς ix τοῦ 
θεοῦ γενέσεως τὸ μέγεθος τῶν ἐν ταῖς πράξεσι χα- 
τορθωμάτων᾽ xal γὰρ πρότερον ἀήττητον αὐτὸν γεγο- 
30 νέναι xal μετὰ ταῦτ᾽ ἔσεσθαι διὰ παντὸς ἀνίχητον. (4) 
Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς χεχρησμῳδημένοις, 
xal τὸν θεὸν μεγαλοπρεπέσιν ἀναθήμασι τιμήσας, 
ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Αἴγυπτον. 
LII. Κρίνας δ᾽ ἐν ταύτη πόλιν μεγάλην χτίσαι, 
80 προζέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην χαταλειπο- 
μένοις ἀνὰ μέσον τῆς τε λίανης xal τῆς θαλάττης οἷ- 
χίσαι τὴν πόλιν. (3) Διαμετρήσας δὲ τὸν τόπον xat 
ῥυμοτομήσας φιλοτέχνως, τὴν πόλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προςη- 
γόρευσεν ᾿Αλεξάνδρειαν, εὐχαιρότατα μὲν χειμένην 
30 πλησίον τοῦ Φάρου λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχία τῆς ῥυμο- 
τομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι τὴν πόλιν τοῖς ἐτησίοις 
ἀνέμοις, χαὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου πε- 
λάγους, χαταψυχόντων δὲ τὸν χατὰ τὴν πόλιν ἀέρα, πολ- 
λὴν τοῖς χατοιχοῦσιν εὐχρασίαν καὶ ὑγίειαν χατεσχεύασε. 
35 (3) Καὶ τὸν μὲν περίδολον αὐτῆς ὑπεστήσατο τῷ τε 
μεγέθει διαφέροντα χαὶ χατὰ τὴν ὀχυρότητα θαυμά- 
σιον' ἀνὰ μέσον γὰρ οὖσα τῆς τε λίμνης xal τῆς θα- 
λάττης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ἔχει προςόδους στενὰς 
xol παντελῶς εὐφυλάχτους. 'l'óv δὲ τύπον ἀποτελοῦσα 
40 γλαμύδι παραπλήσιον, ἔχει πλατεῖαν μέσην σχεδὸν τὴν 
πόλιν τέμνουσαν xal τῷ τε μεγέθει xoà χάλλει θαυμα- 
στήν" ἀπὸ γὰρ πύλης ἐπὶ πύλην διήχουσα τετταρά- 
χοντα μὲν σταδίων ἔχει τὸ μῆχος, πλέθρου δὲ τὸ πλά- 
τος, οἰχιῶν δὲ χαὶ ἱερῶν πολυτελέσι χατασχευαῖς πᾶσα 
45 χεχόσμηται, (4) Προτέταξε δ᾽ ὃ ᾿Αλέξανδρος καὶ βα- 
σίλεια χατασχευάσαι θαυμαστὰ χατὰ τὸ μέγεθος 
xoi βάρος τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος, 
ἀλλὰ xol οἱ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντες Αἰγύπτου μέχρι 
τοῦ χαθ’ ἡμᾶς βίου σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι χατα- 
bo σκευαῖς ηὔξησαν τὰ βασίλεια. (6) Καθόλου δὲ ἣ πό- 
Jue τοσαύτην ἐπίδοσιν ἔλαδεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις 
ὥςτε παρὰ πολλοῖς [αὐτὴν ] πρώτην ἀριθμεῖσθαι τῶν 
κατὰ τὴν οἰχουμένην. Καὶ γὰρ χάλλει καὶ μεγέθει 
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cerdotibus deum intueretur, vates natu grandior ad illom 
accedens, Salve, inquit, fili, et hanc a deo appellationem 
habe. (2) Cui respondens ille, Accipio, pater, ait, tuus- 
que deinceps nuncupabor : num vero orbis totius imperium 
mihi concesseris? Sacerdos ergo delubrum adit. Quumque 
viri, qui deum pro ritus more sublevant, ad destinata quz 
dam vocis signa se movissent, ille (ex adyto) respondet, 
deum, quod peteret, certissime effectum dare. — Excipien: 
eum Alexander, Quod quserendum ex te restat, o pumen, 
ait, mihi quaeso , referas : utrum omoes parentis mei is 
terfectores ultione affecerim, an vero aliqui subterfugerint? 
(3) Quin meliora profers! vates exclamat : nemo enim 
mortalium parenti tuo insidias struxent.. At qui Philippom 
interemerunt, supplicium luerunt omnes. Quod autem ex 
deo natus sit, magnitudinem successuum in rebus feliciter 
gerendis certissimum fore argumentum adjecit. Nam et 
hactenus a nemine fuerit superatus , ita perpetuo invictum 
etiam deinceps futurum. (4) Responsis hisce oblectatus 
Alexander, quum magnificis deum honorasset muneribus, is 
Egyptum retro movit. 


LII. In qua magnam condere urbem statuit. —Negotio 
igitur huic preefectis injunxit, ut locum inter paludem e 
mare complexi, sedificationi operam darent. (2) Ipee le- 
cum metatus, quum urbem sollerter in vicos tribuisset, 
Alexandriam de nomine suo appellavit, situ ad vicinum 
Phari portum maxime opportuno. In vicorum dispositiooe 
prudenter hoc consideratum eral, ut Etesiz? venti urbem 
perflarent. Hienim, dum ex pelago vastissimo urbis aerem 
refrigerant , cum benigna temperie multum salubritatis ha- 
bitatoribus conciliant. (3) Eum porro ambitum mere- 
rum fecit, qui et amplitudine excelleret , et firmitatem ha- 
beret admirandam. Quum enim hinc lacus, illinc mare 
mediam complectatür, duos tantum aditus a terra, eosque 
angustos et facillimo praesidio tutandos, habet. Formamque 
urbis chlamydi similem efficit, quam mediam fere platea 
secat magniludine et elegantia admirabilis. In longitudi- 
nem enim, qua ἃ porta ad portam excurrit, quadraginia 
stadia, in latitudinem pedes centum habet : totaque do 
muum et teroplorum structuris magnificentissimis exornata 
est. (4) Jussit preterea Alexander, ut regia tum loci am- 
plitudine, tum operum magnificentia admirabilis fieret. 
Nec tamen Alexander solummodo, verum etiam qui succes 
serunt illi Egypti reges usque ad nostram setatem , operibes 
impendiosissimis plerique omnes regiam adauxerunt. (5) 
Urbs denique temporibus insecutis tautum incrementi ac- 
cepit, ut 8 multis inter primas urbium per orbem terr 
rum numeretur. —Magnitudine enim elegantiaque et re- 
diuum ubertate, adde etiam commodis ad victum perti 
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πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. (6) Τὸ δὲ τῶν κατοιχούν- 
των οἰχητόρων αὐτὴν πλῆθος ὑπερδάλλει τοὺς ἐν ταῖς 
ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας" χαθ᾽ ὃν γὰρ ἡμεῖς παρεθά- 
loutv χρόνον εἰς Αἴγυπτον, ἔφασαν ol τὰς ἀναγραφὰς 
Bijou, τῶν χατοιχούντων εἶναι τοὺς ἐν αὐτῇ διατρί- 
ὔοντας ἐλευθέρους πλείους τῶν τριάχοντα μυριάδων, ἐκ 
δὲ τῶν προζόδων τῶν xav' Αἴγυπτον λαμθάνειν τὸν 
βασιλέα πλείω τῶν ἑξαχιςχιλίων ταλάντων. (7) 'O 
δ᾽ oiv βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ἐπιστήσας τινὰς τῶν φί- 
ΙΝ λων ἐπὶ τὴν χατασχευὴν τῆς ᾿Αλεξανδρείας xal διοιχή- 
σὰς ἅπαντα τὰ xarà τὴν Αἴγυπτον, ἐπανῆλθε μετὰ 
τῆς δυνάμεως εἰς τὴν Συρίαν. 
Llil. Δαρεῖος δὲ πυθόμενος αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, 
συνηθροίχει μὲν τὰς πανταχόθεν δυνάμεις καὶ πάντα 
Ὁ τὰ πρὸς τὴν παράταξιν χρήσιμα χκατεσχεύαστο. Τὰ 
μὲν γὰρ ξίφη xal τὰ ξυστὰ πολὺ μείζω τῶν προγεγενη- 
αΐνων ἐποίησε διὰ τὸ δοχεῖν διὰ τούτων πολλὰ τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐν τῇ περὶ Κιλιχίαν μάχη πεπλεονεχτη- 
iv χατεσχεύασε δὲ xol ἅρματα δρεπανηφόρα δια- 
90 χύσιχ πρὸς χατάπληξιν xal φόδον τῶν πολεμίων εὐθέ- 
ww ἐπινεννημένα. (2) Τούτων γὰρ ἑχάστου παρ᾽ 
χάτερον τῶν σειροφόρων ἵππων ἐξέχειτο προςηλωμένα 
τῷ ζυγῷ ξῦστρα παραμήχη τρισπίθαμα, τὴν ἐπιστρο- 
φὴν τῆς ἀχυῆς ἔχοντα πρὸς τὴν χατὰ mpóqurov ἐπιφά- 
3$ νεῖαν, πρὸς δὲ ταῖς χατάχλεισι τῶν ἀξόνων ἐπ᾽ εὐθείας 
ἄλλα δύο, τὴν μὲν τομὴν ὁμοίαν ἔχοντα πρὸς τὴν 
χχτὰ πρόζωπον ἐπιφάνειαν τοῖς προτέροις, τὸ δὲ μῆχος 
μείζω xal πλατύτερα " συνήρμοστο δὲ ταῖς τούτων ἀρ- 
γαῖς δρέπανα. — (s) Πᾶσαν δὲ τὴν δύναμιν ἔν τε ὅπλοις 
$ ἐπισήμοις xal ἡγεμόνων ἀρεταῖς χοσμήσας, ἀνέζευξεν 
& τῆς Βαδυλῶνος, ἔχων πεζοὺς μὲν περὶ ὀγδοήχοντα 
μυριάδας, ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους τῶν εἴχοσι μυριάδων. 
Κατὰ δὲ τὴν ὁδοιπορίαν δεξιὸν μὲν ἔχων τὸν Τίγριν, 
ἀριστερὸν δὲ τὸν Εὐφράτην, προῆγε διὰ χώρας εὐδαί- 
9 μονὸς xai δυναμένης τοῖς κτήνεσι δαψιλῇ χορτάσματα 
πιρασιέσθαι, τῷ δὲ πλήθει τῶν στρατιωτῶν ἱχανὰς 
τοφὰς χορηγῆσαι. — (4) [Ἔσπευδε γὰρ περὶ τὴν Νίνον 
ποήσασθαι τὴν παράταξιν, εὐθετωτάτων ὄντων τῶν 
Ξερὶ αὐτὴν πεδίων καὶ πολλὴν εὐρυχωρίαν παρεχομέ- 
9 γῶν τῷ μεγέθει τῶν ἠθροισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ δυνάμεων. 
Καταστρατοπεδεύσας δὲ περὶ χώμην τὴν ὀνομαζομένην 
Ἀρύτλα, τὰς δυνάμεις ἐνταῦθα χαθ᾽ ἡμέραν ἐξέταττε 
χαὶ τῇ συνεχεῖ διατάξει καὶ μελέτῃ κατεσχεύασεν εὐ- 
TU. Σφόδρα γὰρ ἠγωνία μήποτε, πολλῶν καὶ 
& τουμφώνων ἐθνῶν ἠθροισμένων ταῖς διαλέχτοις, ταραχή 
τις γένηται χατὰ τὴν παράταξιν. 
LIV. Περὶ δὲ διαλύσεως καὶ πρότερον μὲν ἐξέπεμψε 
τρεσβευτὰς πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐκχωρῶν αὐτῷ τῆς ἐντὸς 
MAPA ποταμοῦ χώρας, xal προζεπηγγέλλετο δώσειν 
M ἀργυρίου τάλαντα διςγίλια. (2) Ὥς δ᾽ οὐ προσεῖχεν 
τω, πᾶλιν ἐξέπεμψεν ἄλλους πρέσδεις, ἐπαινῶν μὲν 
τὸν ἐπὶ τῷ χαλῶς x£/07,00at τῇ τε μητρὶ xal τοῖς 
ἄλλοις τὶ, μαλώτοις, ἀξιῶν δὲ φίλον γενέσθαι xo λα- 
τὴν ἐντὸς Εὐφράτου χώραν καὶ τάλαντ᾽ ἀργυρίου 
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nenlibus, ceteris multum praestat. (6) Multitudo prteterea 
incolarum habitantes in aliis civitatibus longe superat. 
Nam quo tempore nos in Egyptum appulimus , ultra tre- 
centa millia esse liberorum capitum in illa degentium, re- 
gemque ex /Egypti vectigalibus plus quam sex millia talen- 
tüm accipere, qui incolarum descriptiones habent, nobis 
retulere. (7) Ubi vero Alexander quosdam ex amicis novae 
urbis cedificationi praefecerat , omnesque Egypti res dispo- 
suerat, in Syriam cum exercitu regreditur. 


LIII. De adventu ejus ut nuntius venit Dario, copias 
undique contrahit, οἱ que ad pugnam cum eo conseren- 
dam utilia essent, praeparat omnia. Enses enim ac hastilia 
longe majora, quam antea fuerant, reddidit, siquidem 
hiec ad victoriam in Cilicia multum Alexandro commodasse 
videbantur. Quadrigas etiam falcatas numero ducentas, 
ad terrore percellendum hostes opportune inventas, con- 
struxit. (2) Ex singulis enim juxta utrumque funalem 
equum, spicula jugo affixa trium spithamarum longitu- 
dine prominebant , mucronibus in adversas (hostium) facies 
directis. Ad axium repagula alia duo lhzrebant in dire- 
ctum , qua perinde ac priora facies hostium adversas fe- 
rirent, ampliora tamen illis atque latiora. Hisque falces 
in summo annexa erant. (3) Artnorum igitur splendore 
ducumque strenuitate quum exercitum omnem probe exor- 
nasset , Babylone movit, cum peditum octingentis et equi- 
tum haud minus ducentis millibus. Jn progressu a dex- 
tra parte Tigris erat, a l:eva Euphrates. Ducebat autem 
per regionem omni copia beatam, quie et jumentis pabuli 
affatim suppeditaret, et militi satis alimentorum exhibe- 
ret. (4)Ad Ninum vero bostem acie instructa excipere 
festinabat, quod camporum illic planities ad excipiendum 
iot copiarum uno loco congregatarum multitudinem com- 
modissima esset. Ibi ad vicum quem Arbela vocant castris 
positis, quotidie acies explicans, dum assidue militem dis- 
ponit atque exercet, morigerum sibi reddit. Non levis 
enim metus incesserat, ne in tanta genlium variarum 
multitudine , linguis inter se discrepantium , tumultus inter 
dimicandum oriretur. 

LIV. De pace quidem jam antea legatos ad Alexandrum 
miserat, terris omnibus intra Halym (luvium concessis. 
Duo praeterea talentàüm argenti millia obtulerat. (2) Quum 
ille abnuisset , tum alios ad eum mittit , per quos eum lau- 
dat, quod matrem ceterosque captivos tam honeste tracta- 
rit, acpetit ut, amicitia secum inita, quidquid terrarum 
citra Euphraten esset, triaque millia talentüm argenti , et 
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εἷς τὸν νεὼν xal τὸν θεὸν χατανοήσαντος, 6 μὲν προ- 
φητεύων ἀνὴρ πρεσθδύτερος τὴν ἡλικίαν προςελθὼν 
αὐτῷ, Χαῖρε, εἶπεν, ὦ παῖ: xol ταύτην παρὰ τοῦ θεοῦ 
Éj& τὴν πρόςρησιν. (1) Ὁ δ᾽ ὑπολαύθών, Δέχομαι, 
6 φησίν, ὦ πάτερ, καὶ τὸ λοιπὸν χεχλήσομαι σός. 
Ἀλλ᾽ εἴ μοι δίδως τὴν ἁπάσης γῆς ἀρχήν; Too δ᾽ 
ἱερέως προςελθόντος τῷ σηχῷ, καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν 
αἰρόντων τὸν θεὸν χινηθέντων τεταγμένοις τισὶ τῆς 
φωνῇς συμδόλοις, ὁ μὲν ἀνεῖπε βεδαίως αὐτῷ διδόναι 
10 τὸν θεὸν τὴν αἴτησιν, 6 δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ὁπολαβών, Τὸ 
λοιπόν, εἶπεν, ὦ δαῖμον, ἀπόφηναί μοι τῶν ζητου- 
μένων, εἰ πάντας ἤδη μετελήλυθα τοὺς γενομένους 
φονεῖς τοῦ πατρός, 7| τινες διαλελήθασιν. (2) Ὁ δὲ 
προφήτης ἀνεδόησεν Εὐφήμει’ οὐδένα γὰρ ἀνθρώπων 
16 ὑπάρχειν τὸν δυνησόμενον ἐπιδουλεῦσαι τῷ γεννή- 
σαντι αὐτόν’ τοὺς δὲ τοῦ Φιλίππου φονεῖς ἅπαντας 
τετευχέναι τιμωρίας. Τεχμήρια δ᾽ ἔσεσθαι τῆς ἐχ τοῦ 
θεοῦ γενέσεως τὸ μέγεθος τῶν ἐν ταῖς πράξεσι xa. 
τορθωμάτων’ καὶ γὰρ πρότερον ἀήττητον αὐτὸν γεγο- 
30 νέναι xal μετὰ ταῦτ᾽ ἔσεσθαι διὰ παντὸς ἀνίκητον. (4) 
Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς χεχρησμῳδημένοις, 
xal τὸν θεὸν μεγαλοπρεπέσιν ἀναθήμασι τιμήσας, 
ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Αἴγυπτον. 
LII. Κρίνας δ᾽ ἐν ταύτη πόλιν μεγάλην χτίσαι, 
85 προζέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην καταλειπο- 
μένοις ἀνὰ μέσον τῆς τε λίανης xai τῆς θαλάττης οἷ- 
χκίσαι τὰν πόλιν. (3) Διαμετρήσας δὲ τὸν τόπον xoi 
ῥυμοτομήσας φιλοτέχνως. τὴν πόλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προςη- 
γόρευσεν Ἀλεξάνδρειαν, εὐχαιρότατα μὲν χειμένην 
30 πλησίον τοῦ Φάρου λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίᾳ τῆς ῥυμο- 
τομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι τὴν πόλιν τοῖς ἐτησίοις 
ἀνέμοις, καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ τοῦ μεγίστου πε- 
λάγους, χκαταψυχόντων δὲ τὸν χατὰ τὴν πόλιν ἀέρα, πολ- 
λὴν τοῖς χατοιχοῦσιν εὐκρασίαν χαὶ ὑγίειαν χατεσχεύασε. 
85 (8) Καὶ τὸν μὲν περίδολον αὐτῆς ὑπεστήσατο τῷ τε 
μεγέθει διαφέροντα xol κατὰ τὴν ὀχυρότητα θαυμά- 
ctov* ἀνὰ μέσον γὰρ οὖσα τῆς τε λίμνης xal τῆς θα- 
λάττης, δύο μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ἔχει προςόδους στενὰς 
xal παντελῶς εὐφυλάχτους, 'Lóv δὲ τύπον ἀποτελοῦσα 
40 γλαμύδι παραπλήσιον, ἔχει πλατεῖαν μέσην σχεδὸν τὴν 
πόλιν τέμνουσαν xol τῷ τε μεγέθει xat κάλλει θαυμα- 
στήν" ἀπὸ γὰρ πύλης ἐπὶ πύλην διήχουσα τετταρά- 
χοντα μὲν σταδίων ἔχει τὰ μῆχος, πλέθρου δὲ τὸ πλά- 
τος, οἰχιῶν δὲ χαὶ ἱερῶν πολυτελέσι χατασχευαῖς πᾶσα 
45 χεχόσμηται. (4) Προςέταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος xol βα- 
σίλεια χατασχευάσαι θαυμαστὰ χατὰ τὸ μέγεθος 
xoi βάρος τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ 6 ᾿Ἀλέξανδρος, 
ἀλλὰ xal οἱ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντες Αἰγύπτου μέχρι 
τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς βίου σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι χατα- 
bo σκευαῖς ηὔξησαν τὰ βασίλεια. (6) Καθόλου δὲ ἡ πό- 
λις τοσαύτην ἐπίδοσιν ἔλαθεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις 
ὥςτε παρὰ πολλοῖς [αὐτὴν ] πρώτην ἀριθμεῖσθαι τῶν 
χατὰ τὴν οἰκουμένην. Καὶ γὰρ χάλλει xol μεγέθει 
καὶ προςόδων πλήθει χαὶ τῶν πρὸς τρυφὴν ἀνηχόντων 
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cerdotibus deum intueretur, vates natu grandior ad illum 
accedens, Salve, inquit, fili, et hanc a deo appellationem 
habe. (2) Cui respondens ille, Accipio, pater, ait, tuus- 
que deinceps nuncupabor : num vero orbis totius imperium 
mihi concesseris? Sacerdos ergo delubrum adit. Quumque 
viri, qui deum pro ritus more sublevant, ad destinata quze- 
dam vocis signa se movissent, ille (ex ady(o) respondet , 
deum, quod peteret, certissime effectum dare. Excipiens 
eum Alexander, Quod quserendum ex te restat, o numen, 
ait, mihi quaeso , referas : utrum omnes parentis mei in. 
terfectores ultione affecerim, an vero aliqui subterfugerint ? 
(3) Quin meliora profers! vates exclamat : nemo enim 
mortalium parenti tuo insidias struxent. At qui Philippum 
interemerunt, supplicium luerunt omnes. Quod autem ex 
deo natus sit, magnitudinem successuum in rebus feliciter 
gerendis certissimum fore argumentum adjecit. Nam ut 
hactenus a nemine fuerit superatus , ita perpetuo invictum 
etiam deinceps futurum. (4) Responsis hisce oblectatus 
Alexander, quum magnificis deum honorasset muneribus, in 
JEgyptum retro movit. 


LH. In qua magnam condere urbem statuit. Negotio 
igitur huic preefectis injunxit, ut locum inter paludem et 
mare complexi, sedificationi operam darent. (2) Ipse lo- 
cum melíatus, quum urbem sollerter in vicos tribuisset, 
Alexandriam de nomine suo appellavit, situ ad vicinum 
Phari portum maxime opportuno. In vicorum dispositione 
prudenter hoc consideratum erat, ut Etesi:e venti urbem 
perfülarent. Hienim, dum ex pelago vastissimo urbis aerem 
refrigerant , cum benigna temperie multum salubritfatis la- 
bitatoribus conciliant. (3) Eum porro ambitum muro- 
rum fecil, qui et amplitudine excelleret , et firmitatem ha- 
beret admirandam. Quum enim hinc lacus, illinc mare 
mediam complectatur, duos tantum aditus a terra , eosque 
angustos et facillimo praesidio tutandos, habet. Formamque 
urbis chlamydi simllem efficit, quam mediam fere platea 
secat magnitudine et elegantia admirabilis. In longitudi- 
nem enim, qua a porta ad portam excurrit, quadraginta 
stadia, in latitudinem pedes centum habet : totaque do- 
muum et templorum structuris magnificentissimis exornata 
est. (4) Jussit preterea Alexander, ut regia tum loci am- 
plitudine, tum operum magnificentia admirabilis fieret. 
Nec tamen Alexander solummodo, verum etiam qui succes- 
serunt illi Egypti reges usque ad nostram metatem , operibus 
impendiosissimis plerique omnes regiam adauxerunt. (5) 
Urbs denique temporibus insecutis tautum incrementi ac- 
cepit, ut a multis inter primas urbium per orbem terra. 
rum numeretur. —Magnitudine enim elegantiaque et re- 
dituum ubertate, adde etiam commodis ad victum perti- 
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πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. (6) Τὸ δὲ τῶν κατοιχούν- 
τῶν οἰχητόρων αὐτὴν πλῆθος ὑπερθάλλει τοὺς ἐν ταῖς 
ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας καθ᾽ ὃν γὰρ ἡμεῖς παρεδά- 
λομεν χρόνον εἰς Αἴγυπτον, ἔφασαν οἷ τὰς ἀναγραφὰς 

δ ἔχοντες τῶν κατοικούντων εἶναι τοὺς ἐν αὐτῇ διατρί- 
ὄοντας ἐλευθέρους πλείους τῶν τριάχοντα μυριάδων, ἐκ 
δὲ τῶν προςόδων τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον λαμθάνειν τὸν 
βασιλέα πλείω τῶν ἑξακιςχιλίων ταλάντων. (7 'O 
δ᾽ οὖν βασιλεὺς Ἀλέξανδρος ἐπιστήσας τινὰς τῶν φί- 

10 λων ἐπὶ τὴν χατασχευὴν τῆς ᾿Αλεξανδρείας xal διοική- 
σας ἅπαντα τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ἐπανῆλθε μετὰ 
τῆς δυνάμεως εἰς τὴν Συρίαν. 

111. Δαρεῖος δὲ πυθόμενος αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, 
συνηθροίχει μὲν τὰς πανταχόθεν δυνάμεις χαὶ πάντα 

ι5 τὰ πρὸς τὴν παράταξιν χρήσιμα χατεσχεύαστο. Τὰ 
μὲν γὰρ ξίφη xal τὰ ξυστὰ πολὺ μείζω τῶν προγεγενην 
μένων ἐποίησε διὰ τὸ δοχεῖν διὰ τούτων πολλὰ τὸν 
᾿Αλέξανδρον ἐν τῇ περὶ Κιλιχίαν μάχη πεπλεονεχτη- 
χέναι" χατεσχεύασε δὲ xal ἅρματα δρεπανηφόρα δια- 
40 χόσια πρὸς χατάπληξιν xal φόδον τῶν πολεμίων εὐθέ- 
vex; ἐπινενοημένα, (2) Τούτων γὰρ ἑχάστου παρ᾽ 
ἑχάτερον τῶν σειροφόρων ἵππων ἐξέχειτο προςηλωμένα 
τῷ ζυγῶ ξῦστρα παραμήχη τρισπίθαμα, τὴν ἐπιστρο- 
φὴν τῆς ἀχυῆς ἔχοντα πρὸς τὴν κατὰ πρόζτωπον ἐπιφά- 
85 νεῖαν, πρὸς 25 ταῖς χατάχλεισι τῶν ἀξόνων ἐπ᾽ εὐθείας 
ἄλλα δύο, τὴν μὲν τομὴν ὁμοίαν ἔχοντα πρὸς τὴν 
χατὰ πρόζωπον ἐπιφάνειαν τοῖς προτέροις, τὸ δὲ μῆχος 
μείζω χαὶ πλατύτερα" συνήρμοστο δὲ ταῖς τούτων ἀρ- 
χαῖς δρέπανα. — (s) Πᾶσαν δὲ τὴν δύναμιν ἔν τε ὅπλοις 
80 ἐπισήμοις xal ἡγεμόνων ἀρεταῖς χοσμήσας, ἀνέζευξεν 
ἐχ τῆς Βαδυλῶνος, ἔχων πεζοὺς μὲν περὶ ὀγδοήχοντα 
μυριάδας, ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους τῶν εἴχοσι μυριάδων. 
Κατὰ δὲ τὴν ὁδοιπορίαν δεξιὸν μὲν ἔχων τὸν Τίγριν, 
ἀριστερὸν δὲ τὸν Εὐφράτην, προῆγε διὰ χώρας εὐδαί- 
86 μόνος xat δυναμένης τοῖς κτήνεσι δαψιλῇ χορτάσματα 
παρασμέσθαι, τῷ δὲ πλήθει τῶν στρατιωτῶν ἱχανὰς 
τροφὰς χορηγῆσαι. — (4) "ἔσπευδε γὰρ περὶ τὴν Νίνον 
ποτήσασθαι τὴν παράταξιν, εὐθετωτάτων ὄντων τῶν 
περὶ αὐτὴν πεδίων καὶ πολλὴν εὐρυχωρίαν παρεχομέ- 
40 νων τῷ μεγέθει τῶν ἠθροισμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ δυνάμεων. 
Καταστρατοπεδεύσας δὲ περὶ χώμην τὴν ὀνομαζομένην 
Ἄρθηλα, τὰς δυνάμεις ἐνταῦθα χαθ᾽ ἡμέραν ἐξέταττε 
xa τῇ συνεχεῖ διατάξει καὶ μελέτη χατεσχεύασεν εὖ- 
xti. Σφόδρα γὰρ ἠγωνία μήποτε, πολλῶν xal 
ὦ ἀσυμφώνων ἐθνῶν ἠθροισμένων ταῖς διαλέκτοις, ταραχή 
τις γένηται κατὰ τὴν παράταξιν. 

LIV. Περὶ δὲ διαλύσεως xal πρότερον μὲν ἐξέπεμψε 
πρεσθευτὰς πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐχχωρῶν αὐτῷ τῆς ἐντὸς 
Ἅλυος ποταμοῦ χώρας, xal προζεπηγγέλλετο δώσειν 

80 ἀργυρίου τάλαντα διςχίλια. (2) “Ὡς δ᾽ οὐ προσεῖχεν 
αὐτῷ, πάλιν ἐξέπεμψεν ἄλλους πρέσδεις, ἐπαινῶν μὲν 
αὐτὸν ἐπὶ τῷ χαλῶς χεχρῆσθαι τῇ τε μητρὶ xal τοῖς 
ἄλλοις αἰχμαλώτοις, ἀξιῶν δὲ φίλον γενέσθαι χαὶ λα- 
θεῖν τὴν ἐντὸς Εὐφρατου χώραν xai τάλαντ᾽ ἀργυρίου 
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(6) Multitudo prteterea 
incolarum habitantes in aliis civitatibus longe superat. 
Nam quo tempore nos in Egyptum appulimus , ultra tre- 
centa millia esse liberorum capitum in illa degentium, re- 
gemque ex /Egypti vectigalibus plus quam sex millia talen- 
tüm accipere, qui incolarum descriptiones habent, nobis 
retulere. 


nentibus, ceteris multum prestat. 


(7) Ubi vero Alexander quosdam ex amicis novae 
urbis zedificationi praefecerat, omnesque Agypti res dispo- 
suerat, in Syriam cum exercitu regreditur. 


LIII. De adventu ejus ut nuntius venit Dario, copias 
undique contrahit, et quae ad pugnam cum eo conseren- 
dam utilia essent, praeparat omnia. Enses enim ac hastilia 
longe majora, quam antea fuerant, reddidit, siquidem 
hzec ad victoriam in Cilicia multum Alexandro commodasse 
videbantur. Quadrigas etiam falcatas numero ducentas, 
ad terrore percellendum hostes opportune inventas, con- 
struxit. (2) Ex singulis enim juxta utrumque funalem 
equum, spicula jugo affixa trium spithamarum longitu- 
dine prominebant , mucronibus in adversas (hostium) facies 
Ad axium repagula alia duo herebant in dire- 
ctum , qua perinde ac priora facies hostium adversas fe- 
rirent, ampliora tamen illis atque latiora. Hisque falces 


directis. 


in summo annexa erant. (3) Artmnorum igitur splendore 
ducumque strenuitate quum exercitum omnem probe exor- 
nasset, Babylone movit, cum peditum octingentis el equi- 
tum haud minus ducentis millibus. In progressu a dex- 
tra parte "Tigris erat, a leva Euphrates. Ducebat autem 
per regionem omni copia beatam, quz et jumentis pabuli 
affatim suppeditaret, et militi satis alimentorum exhibe- 
ret. (4)Ad Ninum vero hostem acie instructa excipere 
festinabat, quod camporum illic planities ad excipiendum 
tot copiarum uno loco congregatarum multitudinem com- 
modissima esset. [δὲ δὰ vicum quem Arbela vocant castris 
positis, quotidie acies explicans , dum assidue militem dis- 
ponit atque exercet, morigerum sibi reddit. Non levis 
enim metus incesserat, ne in tanta genlium variarum 
multitudine , linguis inter se discrepantium , tumultus inter 
dimicandum oriretur. 

LIV. De pace quidem jam antea legatos ad Alexandrum 
miserat, terris omnibus intra Halym (luvium concessis. 
Duo preterea talentüm argenti millia obtulerat. (2) Quum 
ille abnuisset , tum alios ad eum mittit , per quos eum lau- 
dat, quod matrem ceterosque captivos tam honeste tracta- 
rit, acpetit ut, amicilia secum inita, quidquid terrarum 
citra Eupliraten esset, triaque millia talentüm argenti, el 
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τριςχίλια καὶ τὴν ἑτέραν τῶν ἑαυτοῦ θυγατέρων γυ- 
ναῖχα, καθόλου δὲ γενόμενον γαμόρὸν xal τάξιν υἱοῦ 
λαθόντα χαθάπερ χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ὅλης βασι- 
λείας. (s) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος elc τὸ συνέδριον παραλα- 
δ Gov πάντας τοὺς φίλους xal περὶ τῶν προτιθεμένων 
αἱρέσεων ἀναχοινωσάμενος, ἠξίου τὴν ἰδίαν γνώμην 
ἕχαστον μετὰ παῤῥησίας ἀποφήνασθαι. — (4) 'Tàv μὲν 
οὖν ἄλλων οὐδεὶς ἐτόλμα συμβουλεῦσαι διὰ τὸ μέγεθος 
τῆς ὑποχειμένης ζητήσεως, Παρμενίων δὲ πρῶτος st- 
10 πεν, ᾿Εγὼ μὲν ὧν ᾿Αλέξανδρος ἔλαθον ἂν τὰ διδόμενα 
καὶ τὴν σύνθεσιν ἐποιησάμην. (6) Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ὑπολαδὼν εἶπε, Κἀγώ, εἰ Παρμενίων ἦν, ἔλαθον ἄν. 
Καθόλου δὲ καὶ ἄλλοις μεγαλοψύχοις λόγοις χρησάμε-- 
νος, καὶ τοὺς μὲν λόγους τῶν Περσῶν ἀποδοχιμάσας, 
15 προτιμήσας δὲ τὴν εὐδοξίαν τῶν προτεινομένων δωρεῶν, 
τοῖς μὲν πρέσδεσιν ἀπόχρισιν ἔδωχεν ὡς οὔθ᾽ 6 χόσμος 
δυοῖν ἡλίων ὄντων τηρῆσαι δύναται τὴν ἰδίαν διαχό-- 
σμησίν τε καὶ τάξιν, οὔθ᾽ f οἰκουμένη δύο βασιλέων ἐχόν- 
τῶν τὴν ἡγεμονίαν ἀταράχως καὶ ἀστασιάστως διαμέ- 
20 vety ἂν δύναιτο. (6) Διόπερ ἀπαγγέλλειν αὐτοὺς ἐχέ-- 
λευσε τῷ Δαρείῳ, εἰ μὲν τῶν πρωτείων ὀρέγεται, δια- 
μάχεσθαι πρὸς αὐτὸν περὶ τῆς τῶν ὅλων μοναρχίας" εἶ δὲ 
δόξης χαταφρονῶν προχρίνει τὴν λυσιτέλειαν xol τὴν 
£x τῆς ῥᾳστώνης τρυφήν, αὐτὸς μὲν ᾿Αλεξάνδρῳ ποιείτο 
95 τὸ προςταττόμενον, ἄλλων δὲ ἄρχων βασιλευέτω,, συγ- 
χωρουμένης αὐτῷ τῆς ἐξουσίας ὑπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
χρηστότητος. (7) Τὸ δὲ συνέδριον διαλύσας χαὶ τὴν 
δύναμιν ἀναλαθών, προῆγεν ἐπὶ τὴν τῶν πολεμίων 
στρατοπεδείαν. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις τῆς 
30 τοῦ Δαρείου γυναικὸς ἀποθανούσης, 6 Ἀλέξανδρος ἔθα- 
ψεν αὐτὴν μεγαλοπρεπῶς. 

LV. Δαρεῖος δὲ τῶν ἀποχρίσεων ἀχούσας, xal τὴν 
διὰ τῶν λόγων σύνθεσιν ἀπογνούς, τὴν μὲν δύναμιν 
καθ᾽ ἡμέραν συνέταττε καὶ πρὸς τὴν ἐν τοῖς χινδύνοις 

86 εὐηχοΐαν ἑτοίμην κατεσχεύαζε᾽ τῶν δὲ φίλων Μαζαῖον 
μὲν μετὰ στρατιωτῶν ἐπιλέχτων ἐξαπέστειλε παραφυ- 
λάξοντα τὴν διάδασιν τοῦ ποταμοῦ xal τὸν πόρον προ- 
καταληψόμενον, ἑτέρους δ᾽ ἐξέπεμψε τὴν χώραν πυρ- 
πολήσοντας δι᾿ ἧς ἀναγκαῖον ἦν διελθεῖν τοὺς πολε- 

40 μίους " ἐνόμιζε γὰρ τῷ μὲν ῥεύματι τοῦ ποταμοῦ mpo- 
θλήματι γρῆσθαι πρὸς τὴν ἔφοδον τῶν Μαχεδόνων. 
(2) Ττούτων δ᾽ ὁ μὲν Μαζαῖος ὁρῶν ἀδιάδατον ὄντα 
τὸν ποταμὸν διά τε τὸ βάθος χαὶ τὴν σφοδρότητα τοῦ 
δεύματος, τῆς μὲν τούτου φυλαχῇῆς ἠμέλησε, τοῖς δὲ 

46 τὴν χώραν πυρπολοῦσι συνεργήσας xoi πολλὴν γῆν 
διαφθείρας ὑπέλαθεν ἀνεπίθατον ἔσεσθαι τοῖς πολεμίοις 
διὰ τὴν σπάνιν τῆς τροφῆς. (3) Ὃ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος 
παραγενόμενος πρὸς τὴν διάδασιν τοῦ Τίγριδος ποτα- 
μοῦ, καὶ τὸν πόρον ἀπό τινων ἐγχωρίων μαθών, διεθί- 

50 ὄασε τὴν δύναμιν οὐ μόνον ἐπιπόνως, ἀλλὰ χαὶ παν- 
τελῶς ἐπιχινδύνως. (4) Τοῦ γὰρ πόρου τὸ μὲν 
βάθος ἦν ὑπὲρ τῶν μαστῶν, fj δὲ τοῦ ῥεύματος ὀξύτης 
πολλοὺς τῶν διαδαινόντων παρέσυρε xal τὴν βάσιν 
τῶν σχελῶν παρηρεῖτο, τό τε ῥεῦμα τοῖς ὅπλοις ἐμ-- 
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filiarum alteram uxorem accipiat. Si enim gener factus. in 
filii quasi locum succedat, in totius quoque regni societa- 
tem venturum. (3) Hoc Alexander ad omnium amicorum 
senatum retulit , et de conditionibus ipsi oblatis re cam il- 
lis communicata, ut quisque libere suam diceret senten- 
lam, contendit. (4) Ibi quum aliorum nemo, quod res 
ardua esset in questionem veniens, consilium exponere 
auderet , Parmenio exorsus , Ego , si Alexander essem , in- 
quit, oblata acciperem, pacisque fedus jungerem. (5) 
Cui Alexander, Et ego , si Parmenio essem, acciperem, re- 
spondit. Aliisque insuper animi excelsi verbis usus, Per- 
sarum conditionibus repudiatis, quum pluris gloriam quam 
munerum promissorum utilitatem faceret, hunc ad mo- 
dum legatis respondit : Nec mundum, si duo fuerint soles, 
ornatum suum ordinemque conservare, nec orbem terra- 
rum, si duo reges simul imperent, citra tumultum atque 
perlurbationem consistere posse. (6) Renuntiari ego jussit 
Dario , si primatum affectet, ut desummo rerum omnium 
imperio secum dimicet : sin postliabita gloria, utilitatein 
et otii delicias preferat, jussis Alexandri obtemperet , et 
regiam in allos potestatem ut princeps, Alexandri tamen 
benignitate concessam, exerceat. (7) Mox senatu dimisso, 
exercitum ad bostium castra promovit. Inter hzc Darii 
uxor vita excesserat. 
honoribus funeravit. 


Quam Alexander magni(icis cum 


LV. Darius, ubi responsum hostis accepit, bellum ver- 
bis transigi posse desperans , milites quotidie instructis or- 
dinibus exercet, et ad imperata faciendum inter conflictuum 
discrimina promtos et alacres reddit. Interim ex amicis 
quendam Mazaeum cum delecta armatorum manu ad 
transitum fluminis custodiendum vadumque occupandum 
mittit. Aliis insuper dat negotium, ut qua transeundum 
esset hosti, regionem urendo populentur. Propugpoaculi 
enim vice fluminis alveo contra hostis accessum uti statue- 
rat. (2) E quibus Mazzus flumen ob profunditatem et 
cursus violentiam non facile transiri posse videns, custo- 
dia illius supersedit , operamque suam populatoribus regio- 
nis adjungens , quum tractum illum longe lateque evastas- 
set, impervium fiosti ob alimenti penuriam fore existima- 
bat. (3) Alexander, ubi ad transitum Tigridis pervenit, de 
vado ab accolis edoctus, non labore solum maximo, sed 
eliam extremo cum periculo copias traducit. (4) Nam 
undarum altitudo pectora superabat, fluviique impetus 
tam rapidus erat, ut subducto pedum vestigio multos trane- 
euntium abriperet. Aqua etiam arma incurrens non pau« 
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πῖπτον πολλούς τε παρέφερε xal τοῖς ἐσχάτοις χινδύνοις 
περιέθαλλεν. (6) Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος πρὸς τὴν σφοδρό- 
τητα τοῦ ῥεύματος ἀντιμηχανώμενος παρήγγειλε πᾶσι 
τὰς χεῖρας ἀλλήλοις συμπλέχειν, καὶ τὴν ὅλην τῶν 
δ σωμάτων πυχνότητα ποιεῖν ζεύγματι παραπλησίαν. 
(6) ΠΠαραδόλου δὲ γενομένης τῆς διαδάσεως xal τῶν 
Μαχεδόνων μόγις διασωθέντων, τὴν μὲν ἡμέραν ταύτην 
προςανέλαδε τὴν δύναμιν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ συντεταγμένην 
ἔχων τὴν στρατιὰν προῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, χαὶ 
10 σύνεγγυς γενόμενος τῶν Περσῶν χατεστρατοπέδευσεν. 
LVI. ᾿Αναλογιζόμενος δὲ τὸ πλῆθος τῆς τῶν Περ- 
σῶν δυνάμεως χαὶ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιχειμένων χινδύ- 
νων, ἔτι δὲ τὴν περὶ τῶν ὅλων [ἀγώνων] χρίσιν ἐν 
χεροὶν οὖσαν, διηγρύπνησε τὴν νύχτα συνεχόμενος τῇ 
I& περὶ τοῦ μέλλοντος φροντίδι" 6x0 δὲ τὴν ἑωθινὴν φυ- 
λαχὴν τραπεὶς εἰς ὕπνον οὕτως ἐχοιμήθη βαθέως, ὥςτε 
τῆς ἡμέρας ἐπιγενομένης μὴ δύνασθαι διεγερθῆναι. (2) 
Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οἵ φίλοι τὸ συμθὰν ἡδέως ἑώρων, 
νοιίζοντες τὸν βασιλέα πρὸς τὸν ὑποχείμενον χίνδυνον 
30 εὐτονώτερον ἔσεσθαι, τετευχότα πολλῆς ἀνέσεως " ὡς δ᾽ 
ὃ μὲν χρόνος mpo£6atvev , ὃ δ᾽ ὕπνος συνεῖχε τὸν βασι- 
λέα, Παρμενίων πρεσδύτατος ὧν τῶν φίλων ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ πρόςταγμα διέδωχε τοῖς πλήθεσιν ἑτοιμάζεσθαι τὰ 
πρὸς τὴν μάχην. (3) Οὐχ ἀνιεμένου δ᾽ αὐτοῦ, προς- 
46 ελθόντες οἷ φίλοι μόγις διήγειραν τὸν ᾿Αλέξανδρον. 
Θαυμαζόντων δ᾽ ἐπὶ τῷ συμύεδηχότι πάντων, xal τὴν 
αἰτίαν ἀκοῦσαι βουλομένων, ἔφησεν ὁ ᾿Αλέξανδρος Aa- 
ρεῖον εἰς ἕνα τόπον ἠθροιχότα τὰς δυνάμεις ἀπολελυ- 
χέναι πάσης ἀγωνίας αὐτόν: — (4) μιᾷ γὰρ ἡμέρᾳ χρι- 
30 θέντα περὶ τῶν ὅλων, παύσεσθαι τῶν πόνων xai πολυ-- 
χρονίων χινδύνων. Οὐ μὴν ἀλλὰ παραχαλέσας τοὺς 
ἡγεμόνας τοῖς οἰκείοις λόγοις xal πρὸς τοὺς ἐπιφερομέ- 
vouc χινδύνους εὐθαρσεῖς χαταστήσας, προῆγε τὴν 
δύναμιν συντεταγμένην ἐπὶ τοὺς βαρθάρους, τῆς τῶν 
86 πεζῶν φάλαγγος τὰς τῶν ἱππέων ἴλας προτάξας. 
LVI1I. Ἐπὶ μὲν οὖν τὸ δεξιὸν χέρας ἔταξε τὴν βα- 
σιλικὴν ἴλην, ἧς εἶχε τὴν ἡγεμονίαν Κλεῖτος 6 μέλας 
ὀνομαζόμενος, ἐχομένους δὲ ταύτης τοὺς ἄλλους φί- 
λους, ὧν ἡγεῖτο Φιλώτας 6 Παρμενίωνος, ἑξῆς δὲ τὰς 
«0 ἄλλας ἱππαρχίας ἑπτὰ τεταγμένας ὑπὸ τὸν αὐτὸν fjys- 
μόνα. (2) ΓὍπισθεν δὲ τούτων ὑπετάγη τὸ τῶν ἀργυ- 
ρασπίδων πεζῶν τάγμα, διαφέρον τῇ τε τῶν ὅπλων 
λαμπρότητι xal τῇ τῶν ἀνδρῶν ἀρετῇ" xai τούτων 
ἡγεῖτο Νιχάνωρ 6 Παρμενίωνος. ᾿Εχομένην δὲ τού-- 
Φ τῶν ἔστησε τὴν ᾿Ελιμιῶτιν χαλουμένην στρατιάν, ἧς 
Κοῖνος ἡγεῖτο, ἑξῆς δὲ τὴν τῶν Ὀρεστῶν χαὶ Λυγχη- 
στῶν τάξιν ἔστησε, Περδίχχου τὴν στρατηγίαν ἔχον- 
τος. Καὶ τὴν μὲν ἐχομένην στρατηγίαν Μελέαγρος 
εἶνε, τὴν δὲ συνεχῇ ταύτης Πολυσπέρχων, τεταγμέ- 
80 νων ὑπ᾽ αὐτὸν τῶν ὀντ αζομένων Στυμφαίων. (3) Φί- 
λιππὸος δ᾽ ὃ αλάχρου τὴν συνεχῇ ταύτης στρατηγίαν 
ἐπλήρου, xai τῆς μετὰ ταύτην Κράτερος ἡγεῖτο. Τῶν 
δὲ προειρημένων ἱππέων τὴν συνεχῆ τάξιν ἐπλήρουν 
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cos abstulit, periculisque extremis immersit. — (5) Sed 
Alexander, ut vehementize undarum obsisteret , manus inter 
se arcte conserere totamque corporum molem veluti ponti 
similem habere omnes jussit. (6) Servatis ad hunc modum 
in tam ancipiti transitus discrimine Macedonibus, diem il- 
Postridie instructa 
acie in hostem ivit, et propius ad Persas accedens castra 
posuit. | 


lum ad recreationem militi concessit. 


LVI. Dum autem, quantus Persicarum copiarum nu- 
merus et quanta periculorum imminentium magnitudo sit , 
animo perpendit , et quod nunc de summa rerum discepta- 
tio in manibus versetur, anxie de eventu sollicitus, noctem 
illam insomnem ducit. Circa excubias vero matutinas 
somno tam profundo correptus quievit, ut nec orta jam luce 
expergefieri potuerit. (2) Gratum fuit hoc initio amicis, 
ut qui vegetiorem ad periculum incumbens regem fore, si 
longius quiete frueretur, existimarent. Ubi vero, pro- 
tracto diutius tempore , somnus regem non dimisit , Parme- 
nio, inter necessarios ejus natu: maximus, suo nomine in- 
ter ordines, ut ad proelium sint accincti, imperia distribuit. 
(3) At quum regem nec tum somnus remitteret , amici pro- 
pius accedentes vix tandem illum excitant. Dumque 
omnes rei insolentiam demirantur, causamque ex ipso au- 
dire cupiunt, Alexander omni se metu ac sollicitudine a 
Darío exoneratum ait, qui copias in unum locum congrega- 


rit : (4) unius autem diei de summa rerum disceptatione a 


cunctis laboribus et diuturnis periculis quietem se habitu- 
rum. Nec mora, quum accommodata praefectos oratione co- 
hortatus , praesenti fortique animo contra imminentia peri. 
cula esse jussisset , instructis in Barbaros copiis tendit , ita 
ut ante peditum phalangem turmas equitum collocatas ha- 
beret. 


LVII. In dextro cornu constituit turmam regiam, cti 
Clitus, Niger cognomento, praeerat. Hanc alii amici exci- 
piebant, quorum dux erat Philotas, Parmenionis filius. 
Hinc alii septem ordines equitum eodem duce sequebantur. 
(2) Post illos Argyraspidum (argenteos clypeos gestantium) 
pedestre agmen erat, armorum nitore militumque virtute 
In subsidi's 


borum posuit Elimiotidem quam vocant manum, Cono 


excellens , quos Nicanor Parmenionis regebat. 
ductore. In serie proxima Orestarum οἱ Lyncestarum 
ordines sub imperio Perdiccee stabant. Hos Meleager cum 
acie sua excipiebat, et post eum Polysperchon Stymphaeos 
ducebat. (3) Vicinam inde seriem Philippus Balacri conti- 
nuabat, et Craterus qua illam sequebatur. Equitum, 


quos recensuimus, ordinem equitatus e Peloponneso et 
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οἱ ἀπὸ Πελοποννήσου xat Ἀχαΐας συστρατεύσαντες [π- 
πεῖς, χαὶ Φθιῶται καὶ Μαλιεῖς, ἔτι δὲ Λοχροὶ χαὶ 
Φωκχεῖς, ὧν ἡγεῖτο ᾿Ερίγυος ὁ Μυτιληναῖος. — (4) Ἑξῆς 
δ᾽ εἰστήχεισαν Θετταλοί, Φίλιππον μὲν ἔχοντες ἦγε- 
ὃ μόνα, ἀνδρεία δὲ xal τῇ τῶν ἰλῶν ἱππασίᾳ πολὺ προέ- 
χοντες τῶν ἄλλων. ᾿Εχομένους δὲ τούτων τοὺς ix 
Κρήτης τοξότας ἔταξε xai τοὺς ix τῆς Ἀχαΐας μισθο- 
φόρους. (5) Ex' ἑχατέρου δὲ τοῦ κέρατος ἐπιχάμπιον 
ἐποίησε τὴν τάξιν, ὅπως μὴ δύνωνται χυχλοῦν οἵ πο- 
lu λέμιοι τῷ πλήθει τῶν στρατιωτῶν τὴν ὀλιγότητα τῶν 
Μακεδόνων. (6) Πρὸς δὲ τὰς τῶν δρεπανηφόρων ἄρ- 
μάτων ἐπιφορὰς μηχανώμενος ὁ βασιλεὺς παρήγγειλε 
τοῖς ἐν τῇ φάλαγγι πεζοῖς, ὅταν πλησιάζῃ τὰ τέθριππα, 
συνασπίσαι χαὶ ταῖς σαρίσαις τὰς ἀσπίδας τύπτειν, 
15 ὅπως διὰ τὸν ψόφον πτυρόμενα τὴν εἰς τοὐπίσω ποιή- 
σηται φοράν, τοῖς δὲ βιαζομένοις διδόναι διαστήματα, 
δι᾽ ὧν ποιήσονται τὴν διέξοδον ἀχίνδυνον τοῖς Μαχεδό- 
σιν" αὐτὸς δὲ τοῦ δεξιοῦ μέρους ἡγούμενος, καὶ λοξὴν 
τὴν τάξιν ποιούμενος, δι’ ἑαυτοῦ τὴν ὅλην χρίτιν τοῦ 
20 χινδύνου ποιεῖσθαι διεγνώχει. 

LVIII. Ὁ δὲ Δαρεῖας κατὰ τὰς τῶν ἐθνῶν περιοχὰς 
τὴν ἔκταξιν πεποιημένος, κατά τε τὸν Ἀλέξανδρον τετα- 
Ὑμένος, προῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Ὥς δ᾽ ἐπλησίαζον 
ἀλλήλαις αἱ δυνάμεις, ol μὲν σαλπιγκταὶ παρ᾽ ἀμφο- 

36 τέροις ἐσήμαινον τὸ πολεμιχόν, ol δ᾽ ἄνδρες μετὰ πολ- 
λῇς βοῆς ἀλλήλοις ἐπεφέροντο. (9) Καὶ πρῶτον τὰ 
δρεπανηφόρα τῶν ἁρμάτων ἀπὸ χράτους ἐλαυνόμενα 
πολλὴν ἔχπληξιν xai φόθον τοῖς Ναχεδόσιν ἐπέστησε. 
Καὶ γὰρ Μαζαῖος ὁ τῶν ἱππέων ἡγούμενος πυχναῖς 

30 ταῖς ἴλαις σὺν τοῖς δρεπανηφόροις ἐπήλαυνε, χαταπλη- 
χτιχωτέραν ποιῶν τὴν ἐπιφορὰν τῶν δρεπανηφόρων. 
(3) Ἡ ἧς δὲ φάλαγγος συνασπιζούσης κατὰ τὰς τοῦ βα- 
σιλέως παραγγελίας, καὶ ταῖς σαρίσαις πάντων τυ- 
πτόντων τὰς ἀσπίδας, συνέδαινε ψόφον πολὺν γίνεσθαι. 

88 («) Διόπερ τὰ πολλὰ τῶν ἁρμάτων, πτυρομένων τῶν 
ἵππων, ἐστρέφετο xal τὴν ῥύμην ἀκατάσχετον ποιοῦντα 
πρὸς τοὺς ἰδίους βιαίως ἀνέστρεφε " τῶν δ᾽ ἄλλων προς- 
πεσόντων τῇ φάλαγγι, χαὶ τῶν Μαχεδόνων ποιούντων 
ἀξιόλογα διαστήματα, διὰ τούτων φερόμενα τὰ μὲν 

40 συνηχοντίσθη, τὰ δὲ διεξέπεσεν, ἔνια δὲ τῇ βίᾳ τῆς ῥύμης 
φερόμενα χαὶ ταῖς τῶν σιδήρων ἀχμαῖς ἐνεργῶς χρώ- 
μενα πολλὰς xal ποιχίλας διαθέσεις θανάτων ἀπειρ- 
γάζετο. (6) Τοιαύτη γὰρ ἦν ἡ ὀξύτης xod βία τῶν χεχαλ- 
χευμένων πρὸς ἀπώλειχν ὅπλων, ὥςτε πολλῶν μὲν 

46 βραχίονας σὺν αὐταῖς ταῖς ἀσπίσιν ἀποχόπτεσθαι, οὐχ 
ὀλίγων δὲ τραχήλους παρασύρεσθαι,͵ καὶ τὰς χεφαλὰς 
πίπτειν ἐπὶ τὴν γῆν βλεπόντων ἔτι τῶν ὀμμάτων xat 
τῆς τοῦ προςώπου διαθέσεως διαφυλαττομένης, ἐνίων 
δὲ τὰς πλευρὰς ἐπιχαιρίοις τομαῖς ἀνα δηττόντων xal 

δ0 θανάτους ὀξεῖς ἐπιφερόντων. 
LIX. Ὡς δ᾽ ἤγγισαν ἀλλήλαις αἵ δυνάμεις, καὶ διὰ 
τῶν τόξων χαὶ σφενδονῶν, ἔτι δὲ τῶν ἀχοντιζομένων 


σαυνίων, τὰ ῥιπτούμενα βέλη παρανήλωτο, πρὸς τὴν ἐκ 
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Achaia in auxilium miseus integravit, Phthiotis οἱ Ma- 
liensibus, Locris etiam οἱ Phocensibus, quibus Krigyus 
Mytilensus prseerat, adjunctis. (4) Thessali deinceps, 
ductore Philippo, consistebant, virtute ac turmatim 
equitandi sollertia ceteros praeeuntes. Ab his sagittarios 
ex Creta et stipendia merentes ex Achaia disposuit. (5) 
In utroque autem cornu aciem incurvam fecit, ne mul- 
titudine suorum Persa Macedonum paucitatem circum- 
venire possent. (6) Falcatorum vero curruum irruptio- 
nem hac sollertia rex eludere conatus est : peditibus in 
phalange edixit , ut concitatís propius quadrigis, arctius se 
jungant, et clypeos sarissis pulsent , quo strepitu conster- 
Dati equi retrorsum se proripiant. Quod si vi perrum- 
pant, spatium illis concedant, per quod absque Mace- 
donum periculo transcurrant. Ipse dextrum sibi corna 
regendum sumsit : acieque in obliquum versa, sua indu- 
tria et virtute quod aderat certaminis periculum adire con- 
stituit. 

LVIII. Darius pro variarum gentium distinctione aciem 
explicarat : ipseque adversum Alexandro cornu tenens, in 
hostem ducebat. Jamque propinquabant inter se exercitus , 
quum tubis utrinque bellicum canitur. (2) Tum magno vo- 
ciferatu milites concurrunt , et statim currus falcati , summa 
vi incitati , magnam consternalionem et terrorem Macedo- 
nibus incussere. Nam et Mazmus, equitum ductor, cum 
densis turmis post quadrigas invectus , falcatorum irruptio- 
nem inulto terribiliorem effecit. (3) Interim dum phalanx , 
uta rege praeceptum erat , clypeos infer se jungit et sarissis 
ferit, ingens subito fragor exsislit. (4) Plerique ergo cor- 
rus, attonitis equis, avertuntur : el quia impetus illorum 
nulla inhiberi vi potest, retro ad suos cursum reflectunt. 
Ceteri, in phalangem impressione facta, dum justa Mace- 
dones intervalla concedunt, effusi per illa partim jaculis 
confixi ruunt, partim evadunt. Nonnulll, impetu violen. 
tissimo provecti , dum ferramentorum aciem obviis quam 
eíficacissime infligunt , multis varia mortis specie exitium 
afferunt. (5) Tantus enim aciei vigor, tanta vis erat in 
armis ad exitium fabricatis, ut multis brachia una cum 
clypeis amputarentur, nec paucis cervice precisa capita , 
integro adhuc visu et retento vultus habitu, ad terram 
volverentur. Quibusdam letali ictu latera dissecantur ; unde 


mors repente subsecuta. 

LIX. Ubi vero propius conjuncta: acies jamque tela, 
quae ex arcubus et fundis conjici solent, una cum verutis 
exhausta erant, manibus dimicari ceptum est. (2) Pri- 
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χειρὺς μάχην κατήντησαν. (4) Καὶ πρῶτον τῶν in- 
πέων συστησαμένων ἀγῶνα χαὶ τῶν Μαχεδόνων τῷ 
δεξιῷ χέρατι διαγωνιζομένων, ὃ μὲν Δαρεῖος τοῦ λαιοῦ 
χέρατος ἡγούμενος συναγωνιστὰς εἶχε τοὺς συγγενεῖς 

5 ἱππεῖς, ἐπιλέχτους ταῖς ἀρεταῖς xal ταῖς εὐνοίαις, χι- 
λίους ἐν μιᾷ περιδιλημμένους Don. (4) Οὗτοι δὲ θεατὴν 
ἔχοντες τῆς ἰδίας ἀνδραγαθίας τὸν βασιλέα, τὸ πλῆθος 
τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν φερομένων βελῶν προθύμως ἐξεδέχοντο. 
Συνῆσαν δὲ τούτοις οἵ τε μηλοφόροι, * ταῖς ἀνδραγα- 

to θίαις xal πολλοὶ χατὰ τὸ πλῆθος, πρὸς δὲ τούτοις 
Μάρδοι xai Κοσσαῖοι, ταῖς τε τῶν σωμάτων ὑπεροχαῖς 
xa ταῖς λαμπρότησι τῶν ψυχῶν θαυμαζόμενοι. (ε) 
Συνηγωνίζοντο δὲ τούτοις οἵ τε περὶ τὰ βασίλεια δια- 
τρίδοντες xal τῶν Ἰνδῶν οἵ χράτιστοι xav" ἀνδρείαν. 

i$ Οὗτοι μὲν οὖν μετὰ πολλῆς βοῆς ἐπιῤῥάξαντες τοῖς πο- 
λεμίοις, ἐχθύμως ἠγωνίζοντο καὶ τῷ πλήθει χατεπόνουν 
τοὺς Μαχεδόνας. (s) Μαζαῖος δὲ τὸ δεξιὸν ἔχων χέρας, 
χαὶ μετὰ τῶν ἀρίστων ἱππέων διαγωνιζόμενος, εὐθὺς 
κατὰ τὴν πρώτην ἔφοδον τῶν ἀνθεστώτων ἀνεῖλεν οὐχ 

40 ὄλίγους " διςχιλίους δὲ Καδουσίους καὶ χιλίους τῶν Σχυ- 
θῶν ἱππεῖς ἐπιλέχτους ἐξέπεμψε, προςτάξας περιιππεῦ- 
σαι τὸ χέρας τὸ τῶν πολεμίων, xai προςελάασαντας τῇ 
παρεμθολῇ τῆς ἀποσχευῆς χυριεῦσαι. — (6) Ὧν ὀξέως 
ποιησάντων τὸ π θέν, χαὶ παρειςπεσόντων εἷς τὴν 

36 στρατοπεδείαν τῶν Μαχεδόνων, τῶν αἰχμαλώτων τινὲς 
ἁρπάσαντες ὅπλα συνήργουν τοῖς Σχύθαις, xal διήρ- 
παζον τὰς ἀποσχευάς" βοὴ δ᾽ ἦν καὶ ταραχὴ διὰ τὸ 
παράδοξον χαθ᾽ ὅλην τὴν παρεμδολήν. (7) Αἴ μὲν οὖν 
ἄλλαι τῶν αἰχμαλωτίδων πρὸς τοὺς βαρδάρους ἀπεχώ- 

40 ρουν, ἡ δὲ μήτηρ τοῦ Δαρείου Σισύγαμόις, παραχαλου- 
σῶν αὐτὴν τῶν αἰχμαλωτίδων, οὐ προςέσχεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
ἡσυχίας ἔμεινε φιλοφρόνως, οὔτε τῷ παραλόγῳ τῆς τύ- 
χης πιστεύσασα οὔτε τὴν πρὸς ᾿Αλέξανδρον εὐχαριστίαν 
λυμαινομένη. (8) Τέλος δὲ οἱ Σχύθαι πολλὴν τῆς ἀπο- 

86 σχευῆς διαρπάσαντες ἀφίππευσαν πρὸς τοὺς περὶ τὸν 
Μαζαῖον, χαὶ τὴν εὐημερίαν ἀπήγγειλαν. Ὁμοίως δὲ 
xal τῶν περὶ Δαρεῖον τεταγμένων ἱππέων τινὲς χατα- 
πονήσαντες τῷ πλήθει τοὺς ἀνθεστῶτας Μαχεδόνας 
φεύγειν ἠνάγχασαν. 

40 LX. Δευτέρου δὲ προτερήματος τοῖς Πέρσαις vevo- 
μένου, ὃ μὲν Ἀλέξανδρος σπεύδων δι᾿ ἑαυτοῦ τὴν ἦτ- 
ταν διορθώσασθαι τῶν ἰδίων, μετὰ τῆς βασιλικῆς ἴλης 
xai τῶν ἄλλων τῶν ἐπιφανεστάτων ἱππέων ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἤλαυνε τὸν Δαρεῖον. (8) Ὁ δὲ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 

45 δεξάμενος τὴν ἐπιφορὰν τῶν πολεμίων, αὐτὸς μὲν ἐφ᾽ 
ἅρματος ἀγωνιζόμενος ἠχόντισεν εἰς τοὺς ἐπιφερομένους" 
πολλῶν δ᾽ αὐτῷ συναγωνιζομένων, καὶ τῶν βασιλέων 
ἐπ᾽ ἀλλήλους ἱεμένων, 6 μὲν ᾿Αλέξανδρος ἀκοντίσας ἐπὶ 
τὸν Δαρεῖον, τούτου μὲν ἥμαρτε, τοῦ δὲ παρεστῶτος 

το ἡνιόχου τοῦ βασιλέως χατατυχὼν χατέδαλε. (8) Τῶν 
δὲ περὶ τὸν Δαρεῖον ἀναδοησάντων, ol ποῤῥώτερον ἀφε- 
στηχότες ὑπέλαδον αὐτὸν τὸν βασιλέα πεπτωχέναι" 
καὶ τούτων τῆς φυγῆς ἀρξαμένων, οἱ συνεχεῖς συνείποντο, 
καὶ τὸ συνεστὸς τῷ Δαρείῳ σύνταγμα xav ὀλίγον ἀεὶ 
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mum igitur certamen ab equitatu initum ; Macedones in 
dextro cornu rem gerebant, lzevum cornu ducebat Darius , 
cui ex cognalis propugnatores erant mille equites in unam 
redacti turmam , virtute ac benevolentia in regem spectati. 
(3) Hi quum regem fortitudinis spectatorem haberent, 
vim telorum in ipsum conjectorum magua alacritate exce- 
pete.  Conjuncti his erant Melephori, * stremuitate 
numeroque praestantes : preter hos Mardi el Cosszi, 
qui et proceritate corporum et animorum vigore admira 
tionem sui concitabant. (4) Aderant.his illi qui in regia 
excubare solebant, et Indorum virtute pollentissimi. Hi, 
magno clamore in hostem illati, ferocissime pugnare, 
Macedonesque suorum multitudine premere. (5) Mazzus 
preterea, dextrum cornu tutans et cum equitum fortis- 
simis strenue pugnam ciens, statim ad primum hostis 
incursum non paucos interemit. Tum Cadusiorum bis 
mille , et Scytharum mille equites eximios misit , jussitque, 
ut circumvecti hostium cornu, in vallum ipsorum, ad im- 
pedimentis potiendum , incursionem facerent. (6) Qui non 
segniter imperata exsecuti , quum in castra Macedonum ir- 
rupissent, captivorum nonnulli correptis armis Scytlias 
adjuvare et impedimenta diripere. Vociferatus igitur et 
tumultus propter rei novitatem inopinatam totis castris 
oboritur. (7) Tum captiva quidem alíse ad Barbaros se 
recipiunt : at Darii mater Sisygambis, a ceteris invitata, 
non assentitur, sed benevola quadam affectione quiete se 
loco continet , dum nec dubiis fortune casibus fidem ha- 
het, nec gratze erga Alexandrum mentis officium deseren- 
dum arbitratur. (8) Tandem maxima impedimentorum 
parte direpta, Scythze ad Mazzeum reversi prosperi successus 
nuntium reportant. Eadem sortis benignitate pars equitum 
Darium stipantium Macedones, qui resistebant, numero 
fatigatos , in fugam compulerant. 


LX. Quum secundus igitur hic Persis successus esset, 
Alexander, hoc unice contendens, ut ipse profligatam suo- 
rum aciem repararet, cum regia equitum ala aliisque no- 
bilissimis in Darium ipsum invehitur. (2) Persarum rex, 
fortiter impetum hostis excipiens, de curru , unde pugna- 
bat, jaculis in se irruentes submovet. Nec pauci illum tu- 
tantur. Dumque imperator imperatorem infesto animo 
petit, misso in Darium jaculo Alexander, ipeum quidem 
non contingit , sed aurigam illi adsistentem feriens proster- 
nit. (3) Clamore igitur a regis Darii amicis excitato, qui 
procul stabant regem ipsum occubuisse credebant. Quumque 
hi primi in fugam se effudissent, proximi etiam sequeban- 
tur. Quin et agmen Dario vicinum laxatis ordinibus sensim 
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παρεῤῥήγνυτο. Διὸ xal τῆς ἑτέρας πλευρᾶς παραγυ- 


μνωθείσης τῶν συναγωνιζομένων, καὶ αὐτὸς χαταπλα-- 
γεὶς πρὸς φυγὴν ὥρμησε. (4) Τούτων δὲ οὕτω φευγόν- 
τῶν καὶ τοῦ χονιορτοῦ τῶν ἱππέων πρὸς ὕψος αἰρομένου 
& xal τῶν περὶ τὸν Ἀλέξανδρον ἐχ ποδὸς ἑπομένων, διὰ 
τὸ πλῆθος χαὶ τὴν πυχνότητα τοῦ χονιορτοῦ συνιδεῖν 
μὲν οὐχ ἦν τὸν Δαρεῖον ὅποι ποιεῖται τὴν φυγήν, στε- 
ναγμὸς δὲ τῶν πιπτόντων ἀνδρῶν καὶ χτύπος τῶν ἵππων, 
ἔτι δὲ τῶν μαστίγων συνεχὴς ψόφος ἐγίνετο, — (s) Ἅμα 
10 δὲ τούτοις πραττομένοις Μαζαϊος 6 τοῦ δεξιοῦ κέρατος 
ἡγούμενος πλείστους ἔχων καὶ χρατίστους ἱππεῖς, βαρὺς 
ἐπέχειτο τοῖς xav! αὐτὸν τεταγμένοις" Παρμενίων δὲ 
μετὰ τῶν Θετταλῶν ἱππέων xal τῶν ἄλλων τῶν μετ᾽ 
αὐτοῦ χινδυνευόντων ὑπέστη, τοὺς πολεμίους. (6) Τὸ 
16 μὲν οὖν πρῶτον λαμπρῶς ἀγωνιζόμενος διὰ τὰς ἀρε- 
τὰς τῶν Θετταλῶν ἐπροτέρει " τῶν δὲ περὶ τὸν Ma- 
ζαῖον τῷ τε πλήθει χαὶ βάρει τοῦ συστήματος ἐγχειμέ- 
νων, χατεπονεῖτο τὸ τῶν Μαχεδόνων ἱππιχόν. (7) 
Πολλοῦ δὲ φόνου γινομένου καὶ τῆς τῶν βαρδάρων βίας 
:0 δυςυποστάτου γινομένης, ὁ Παρμενίων ἐξέπεμψέ τινας 
τῶν περὶ αὑτὸν ἱππέων πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον, λέγων 
χατὰ τάχος βοηθῆσαι. (8) Ὀξέως δὲ τούτων τὸ πα- 
ραγγελθὲν πραττόντων, xal τὸν ᾿Αλέξανδρον πυθομένων 
πολὺ τῆς τάξεως ἀπεσπάσθαι κατὰ τὸν διωγμόν, οὗτοι 
85 μὲν ἐπανῆλθον ἄπραχτοι" ὁ δὲ Παρμενίων ταῖς τῶν 
Θετταλῶν ἴλαις χρώμενος ἐμπειρότατα,, καὶ πολλοὺς 
χαταδαλών, μόγις ἐτρέψατο τοὺς βαρόάρους, μάλιστα 
χαταπλαγέντας τῇ χατὰ τὸν Δαρεῖον φυγῇ. 
LXI. Ὁ δὲ Δαρεῖος τῇ στρατηγία διαφέρων, xai 
80 συνεργὸν ἔχων τὸ πλῆθος τοῦ χονιορτοῦ, τὴν ἀποχώρη- 
σιν οὖχ ὁμοίαν τοῖς ἄλλοις βαρδάροις ἐποιεῖτο, εἰς τοὐν- 
ἀντίον δὲ μέρος ὁρμήσας, xol χρυπτομένην ἔχων διὰ 
τὸν ἐξαιρόμενον χονιορτὸν τὴν ἰδίαν ἀποχώρησιν, dxw- 
δύνως αὐτός τε διέφυγε τούς τε μεθ᾽ ἑαυτοῦ πάντας slc 
86 τὰς κατόπιν χειμένας τῶν Μαχεδόνων κώμας διέσωσε. 
(2) Τέλος δὲ πάντων τῶν βαρδάρων πρὸς φυγὴν ὁρμη- 
σάντων, xai τῶν Μακεδόνων τοὺς ἐσχάτους ἀεὶ χτει- 
νόντων, ταχὺ πᾶς ὁ πλησίον τοῦ πεδίου τόπος νεχρῶν 
ἐπληρώθη. (8) Διὸ xol τῶν βαρβάρων ἐν ταύτῃ τῇ 
40 μάχη χατεχόπησαν οἱ πάντες ἱππεῖς τε xat πεζοὶ πλείους 
τῶν ἐννέα μυριάδων: τῶν δὲ Μακεδόνων ἀνῃρέθησαν 
μὲν εἰς πενταχοσίους, τραυματίαι δ᾽ ἐγένοντο παμπλη- 
θεῖς, ἐν οἷς xal τῶν ἐπιφανεστάτων ἡγεμόνων Ἢ φαι- 
στίων μὲν εἰς τὸν βραχίονα ξυστῷ βληθεὶς ἐτρώθη, τῶν 
46 σωματοφυλάχων ἡγούμενος, τῶν δὲ στρατηγῶν Περδίχ- 
χας χαὶ Κοῖνος, ἔτι δὲ Μενίδας xal τινες ἕτεροι τῶν 
ἐπιφανῶν ἡγεμόνων. Ἡ μὲν οὖν περὶ "ApÓvAa γενο- 
μένη παράταξις τοιοῦτον ἔσχε τὸ πέρας. 
LXII. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησιν ᾿Αριστοφῶντος ἐν 
$0 ἹΡώμη διεδέξαντο τὴν ὑπατικὴν ἀρχὴν Γάϊος Δομέτιος 
xal Αὖλος Κορνήλιος. "Ez δὲ τούτων εἰς τὴν “Ελλάδα 
τῆς περὶ Ἄρδηλα μάχης διαδοθείσης, πολλαϊτῶν πόλεων, 
ὑφορώμεναι τὴν αὔξησιν τῶν Μαχεδόνων, ἔγνωσαν, 
ἕως ἔτι τὰ Περσῶν πράγματα διαμένει, τῆς ἐλευθερίας 
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cedebat : donec altero quoque propugnantium latere nudato, 
etiam ipse metu perculsus fugam intendit. (4) Ad hunc ergo 
modum Persis in fugam conversis, magna vis pulveris ab 
equitum cursu in altum extollitur. Unde factum ut vesti- 
gia hostium premente cum suis Alexandro, per densam 
nimii pulveris nubem, quo Darius fugam capesseret, con- 
spici nequiret. Cadentium solummodo gemitus virorum, 
sonitusque equorum, et continuus flagellorum strepitus 
exaudiebatur. (5) Dum hac geruntur, Mazzeus, in cornu 
dextro constitutus , quod equitatu fortissimo valeret , gra- 
viter oppositum sibi agmen urgebat. Parmenio tamen com 
Thessalorum equitatu aliisque sibi in pugna societate 
adjunctis impressionem ad tempus sustinebat. (6) Et primo 
quidem strenue pugnans Thessalorum virtute superior 
erat : at ubi Mazei agmen tum numero tum conferti agmi- 
nis mole subinde acrius incumbebat , Macedonum equitatus 
cepit fatigari. (7) Fit ergo prolixa strages : nec vis Barba- 
rorum amplius sustineri potest. Ideo missis equitibus 
Alexandrum rogat Parmenio, ut quam celerrime succurrat. 
(8) Hi, quam citissime possunt, mandatum exsequi con- 
tendunt. At ubi eum longissime ab acie ad persequen- 
dum Darium abesse audiunt, re infecta revertuntur. Par- 
menio, quanta potuit sollertia Thessalorum turmis utens, 
profligatis quam plurimis, vix tandem Barbaros, Darii fuga 
consternatos, ad fugam adegit. 


LXI. Darius interim, quum imperatoris artis usa przcsta- 
ret, densitate pulveris adjutus, non, ut alii Barbari retro, sed 
in contrariam partem cursum arripuit et occulto, propter 
alte excitatum pulverem discessu, periculum evasit, 
omnesque fugz comites in vicos Macedonum tergis obver- 
sos incolumes traduxit. (2) Ad extremum Barbaris 
omnibus in fugam conjectis, quum Macedones continue ulti- 
mos cederent, brevi effectum ut quidquid planitiem istam 
loci attingeret , totum cadaveribus repleretur. (3) De Bar- 
baris igitur in bac pugna omnino plus quam nonaginta millia 
equitum peditumque czxesi : Macedonum vero ad quingentos 
interemti, et vulnerati quamplurimi. Inter quos nobilis. 
simorum ducum unus Hephzestio, custodibus regii corpo- 
ris praefectus, brachium jaculo trajectum habebat. Inter 
ceteros ductores etiam Perdiccas, Conus, Menidas et 
quidam alii vulnerati. Prolium itaque ad Arbela hunc 
exitum habuit. 


LXII. Archon Athenis erat Aristophon, et Roms con- 
sulatum exceperant C. Domitius et Aulus Cornelius, quum 
didita per Graeciam fama de conflictu ad Arbela, éivi- 
tates multe, quibus incrementa potentize Macedonum su- 
specta erant, pristinam tueri libertatem, dum aliquid adhuc 
Persis virium superesset , decreverunt. (2) Darium enim, 


(205, 309.) 
ἀντέχεσθαι: (s) βοηθήσειν γὰρ αὐτοῖς Δαρεῖον, xol 
χρημάτων τε πλῆθος χορηγήσειν πρὸς τὸ δύνασθαι 
ξενικὰς μεγάλας δυνάμεις συνίστασθαι, χαὶ τὸν ᾿Αλέξαν- 
δρον μὴ δυνήσεσθαι διχιρεῖν τὰς δυνάμεις’ (4) εἰ δὲ 
& περιόψονται τοὺς Πέρσας καταπολεμηθέντας, μονω- 
θήσεσθαι τοὺς “λληνας xat μηχέτι δυνήσεσθαι φρον- 
τίσαι τῆς ἑαυτῶν ἐλευθερίας. (4) Προεχαλέσατο δὲ 
πρὸς τὴν ἀπόστασιν τοὺς “Ἕλληνας x«i 6 περὶ τὴν 
Θράχην νεωτερισμὸς κατὰ τοὺς ὑποχειμένους χαιροὺς 
10 γενόμενος. (5) Μέμνων γὰρ 6 χαθεσταμένος στρατηγὸς 
τῆς Θράχης, ἔχων δύναμιν xat φρονήματος ὧν πλή- 
ρῆς, ἀνέσεισε μὲν τοὺς βαρδάρους, ἀποστάτης δὲ γε- 
νόμενος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, καὶ ταχὺ μεγάλης δυνάμεως 
χυριεύσας, φανερῶς ἀπεχαλύψατο πρὸς τὸν πόλεμον. 
15 (e) Διόπερ Ἀντίπατρος πᾶσαν ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν 
προῆλθε διὰ Μακεδονίας εἰς Θράχην, xal διεπολέμει 
πρὸς τὸν Μέμνονα. 'Τούτου δὲ περὶ ταῦτ᾽ ὄντος, ol 
Λαχεδαιμόνιοι χαιρὸν ἔχειν ὑπολαδόντες τοῦ παρα-- 
σχευάσασθαι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, παρεχάλουν τοὺς 
40 Ἕλληνας συμφρονῆσαι περὶ τῆς ἐλευθερίας. — (7) Ἀθη- 
ναῖοι μὲν οὖν, παρὰ πάντας τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας π᾿ 
᾿Αλεξάνδρου προτιμώμενοι, τὴν ἡσυχίαν ἦγον" Πελο- 
ποννησίων δ᾽ οἱ πλείους xal τῶν ἄλλων τινὲς συμφρο- 
νήσαντες ἀπεγράψαντο πρὸς τὸν πόλεμον, χαὶ χατὰ 
325 δύναμιν τῶν πόλεων χαταγράφοντες τῶν νέων τοὺς 
ἀρίστους, κατέλεξαν στρατιώτας πεζοὺς μὲν οὐχ ἐλάτ- 
τοὺς τῶν διςμυρίων, ἱππεῖς δὲ περὶ διςχιλίους. (s) Τὴν 
δ᾽ ἡγεμονίαν ἔχοντες Λαχεδαιμόνιοι πανδημεὶ πρὸς τὸν 
ὑπὲρ τῶν ὅλων χίνδυνον ὥρμησαν, Ἄγιδος τοῦ βασιλέως 
a» τὴν πάντων ἔχοντος ἡγεμονίαν. 

LXIII. Ἀντίπατρος δὲ πυθόμενος τὴν τῶν “Ελλήνων 
συνδρομήν, τὸν μὲν ἐν τῇ Θράχη πόλεμον ὥς ποτ᾽ ἦν 
ξυνατὸν διέλυσεν, εἷς δὲ τὴν Πελοπόννησον ἦἧχε μετὰ 
πάσης τῆς δυνάμεως. Προςλαδόμενος δὲ xal παρὰ 

ἃς τῶν συμμαχούντων “Ἑλλήνων στρατιώτας, ἤθροισε τοὺς 
ἅπαντας οὐχ ἐλάττους τῶν τετραχιςαυρίων. (4) l'evo- 
μένης δὲ παρατάξεως μεγάλης, ὁ μὲν Ἄγις μαχόμενος 
ἔπεσεν, οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι πολὺν μὲν ἐκθύμως χρόνον 
ἀγωνιζόμενοι διεκαρτέρουν" τῶν δὲ cupa ov. βιασθέν- 
«o των, xal αὐτοὶ τὴν ἀναχώρησιν εἰς τὴν Σπάρτην 
ἐποιήσαντο. (3) ᾿Δνηρέθησαν δ᾽ ἐν τῇ μάχη τῶν μὲν 
Ααχεδαιμονίων xal τῶν συμμάχων πλείους τῶν πεντα- 
χιςχιλίων καὶ τριαχοσίων, τῶν δὲ μετ᾽ ᾿Αντιπάτρου 
τριςχίλιοι καὶ πενταχόσιοι. (4) Ἴδιον δέ τι συνέδη 
«s xal περὶ τὴν τοῦ Ἄγιδος τελευτὴν γενέσθαι, ᾿Ἀγωνισά- 
μενος γὰρ λαμπρῶς καὶ πολλοῖς τραύμασιν ἐναντίοις 
περιπεσών, ὑκὸ τῶν στρατιωτῶν εἰς τὴν Σπάρτην 
ἀπεχομίσθη " περικατάληπτος δὲ γενόμενος καὶ τὰ xa0' 
ἐχυτὸν ἀπογνούς, τοῖς μὲν ἄλλοις στρατιώταις προςέ- 
go τάξεν ἀπιέναι τὴν ταχίστην, xal διασώζειν αὑτοὺς εἰς 
τὴν τῆς πατρίδος χρείαν, αὐτὸς δὲ καθοπλισθεὶς xal 
εἷς γόνυ διαναστὰς ἠμύνατο τοὺς πολεμίους, καί τινας 
καταδαλὼν xal συναχοντιπθείς, χατέστρεψε τὸν βίον, 
ἄρξας ἔτη ἐννέα. (ὦ Ἡμεῖς δὲ διεληλυθότες τὰ πρα- 
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pecuniis ad magnas exterorum militum copias conducendum 
subministratis , auxilio fore : nec tantas opes Alexandrum, 
ut exercitum distrahere auderet, habiturum. (3) Quodsi 
Persas ab eo debellari paterentur, destitutis auxilio Graecis, 
vires et consilia ad libertatem asserendam deinceps defutura. 
(4) Ad defectionem Grizecos etiam exorta illis ipsis tempori- 
bus per Thraciam seditio invitabat. (5) Memnon enim, impe- 
rator in Thraciam missus , quum satis magnam militum co- 
piam haberet ac plenus esset fiducize, concitatis Barbaris, ab 
Alexandro defecit : magnoque ad se pertracto exercitu , in 
manifestum jam bellum incumbebat. (6) Quam ob causam 
omnibus copiis accitis Antipater, per Macedoniam in Thra- 
ciam profectus , Memnoni bellum infert. Quae quum ita se 
haberent, Lacedzemonii, idoneum belli reparandi tempus 
se jam nactos aibitrati , Griecos ad ineundam pro libertate 
concordiam exhortantur. (7) Tum Athenienses , prie Grae 
cis aliis honoribus ab Alexandro affecti, quiete in officio se 
continebant. At Peloponnesiorum plerique et nonnulli ex 
aliis, conspiratione inter se facta, in militiam hanc nomina 
profitebantur. Pro viribus igitur cujusque civitatis babito 
juvenum optimorum delectu, non minus quam viginti pe- 
ditum el ad duo equitum millia recensuerunt. (8) Admi- 
nistratio totius belli erat penes Lacedzemonios : qui totis 
viribus ad disceptandum de summa rerum, Agide summum 
obtinente imperium , exibant. 

LXII. Antipater, de concursu Grecorum certior factus, 
bellum in Thracia, qua potuit transactione, composuit, et 
cum universis copiis in Peloponnesum movit, acceptisque 
a confeederatis Griecorum auxiliis, non minus quam qua- 
draginta millia coegit. (2) Commisso igitur acri prelio, 
Agis rex strenue pugnans cadit, et Lacedzemonii , quum ad 
longum tempus in proelio fortiter perseverassent, tandem 
sociis cedere coactis, etiam ipsi Spartam versus regressum 
instituunt. (3) Occubuerunt in bac pugna de Lacedzemo- 
niis sociisque non minus quinque millibus ac trecentis , de 
Anlipatri militibus ter mille et quingenti. (4) Circa Agidis 
vero interitum singulare quidpiam evenit. Quum enim prae. 
clare dimicans multa in adverso corpore vulnera accepisset, 
a militibus in patriam referendus portabatur. Sed ab ho- 
ste circumventus , ubi nullam sua incolumilatis spem videt 
reliquam, suos quam citissime abire, seque necessariis 
patrize usibus reservare jubet : ipse, armis suis instructus, 
genuque subnixus, hostes arcet , et prostratis aliquot , tan» 
dem confossus mortem oppetit, quum regno praefuisset annos 
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χθέντα xavà τὴν Εὐρώπην, ἐν μέρει τὰ κατὰ τὴν Ἀσίαν 
συντελεσθέντα διέξιμεν. 


[Τῆς ἑπταχαιδεχάτης τῶν Διοδώρου βίδλων ἡ δευτέρα 
βίδλος ἢ τὸ δεύτερον τμῆμα. 


5  LXIV. Δαρεῖος μὲν γὰρ ἡττηθεὶς ἐν τῇ περὶ "Ap- 
ὄηλα παρατάξει τὴν φυγὴν ἐπὶ τὰς ἄνω σατραπείας 
ἐποιήσατο, σπεύδων τῷ διαστήματι τῶν τόπων λαθεῖν 
ἀναστροφὴν καὶ μρόνον ἱκανὸν εἰς παρασχευὴν δυνά- 
μεως. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον εἰς ᾿Εχόάτανα τῆς Μηδίας 

10 διανύσας, ἐνταῦθα διέτριδε, xal τοὺς μὲν ἐκ τῆς φυγῆς 
ἀνχσωζομένους ἀνεδέχετο, τοὺς δὲ ἀνόπλους χαθώπλιζε. 
(2) Μετεπέμπετο δὲ χαὶ στρατιώτας ἐκ τῶν πλησιοχώ»- 
pov ἐθνῶν, xal πρὸς τοὺς ἐν Βάχτροις xol ταῖς ἄνω 
σατραπείαις σατράπας xai στρατηγοὺς διεπέμπετο, 

15 παρακαλῶν διαφυλάττειν τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν. (u) 
Ἀλέξανδρος δὲ μετὰ τὴν νίχην θάψας τοὺς τετελευτη,.- 
χότας ἐπέδαλε τοῖς Ἀρθήλοις, x«l πολλὴν μὲν εὗρεν 
ἀφθονίαν τῆς τροφῆς, οὐχ ὀλίγον δὲ χόσμον xal γάζαν 
βαρδαρικήν, ἀργυρίου δὲ τάλαντα τριςχίλια. Συλλο- 

30 γισάμενος δὲ τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι φθορὰν τοῦ πε- 
ριέχοντος ἀέρος διὰ τὸ πλῆθος τῶν νεχρῶν, εὐθὺς ἀνέ- 
ζευξε, καὶ χατήντησε μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως εἷς Ba- 
ὀυλῶνα, (4) Τῶν δ᾽ ἐγχωρίων προθύμως ὑποδεξαμέ- 
νων αὐτὸν καὶ κατὰ τὰς ἐπισταθμίας λαμπρῶς ἑστιών.-- 

25 των τοὺς Ναχεδόνας, ἀνέλαδε τὴν δύναμιν dx τῆς προ- 
γεγενημένης ταλαιπωρίας. Πλείους δὲ τῶν τριάχοντα 
ἡμερῶν ἐνδιέτριψε τῇ πόλει διά τε τὴν δαψίλειαν τῶν 
ἐπιτηδείων xal τὴν φιλοξενίαν τῶν ἐγχωρίων. (5) 
Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν μὲν ἄχραν παρέδωχε τηρεῖν Ἀγά- 

30 θωνι τῷ Πυδναίῳ, συστήσας αὐτῷ Μαχεδόνας στρα- 
τιώτας ἑπταχοσίους" Ἀπολλόδωρον δὲ τὸν Ἀμφιπολί- 
τὴν καὶ Μένητα τὸν Πελλαῖον ἀπέδειξε στρατηγοὺς τῆς 
τε Βαδυλῶνος καὶ τῶν σατραπειῶν μέχρι Κιλιχίας. 
Δοὺς δὲ αὐτοῖς ἀργυρίου τάλαντα χίλια, προςέταξε ξε- 

35 νολογεῖν στρατιώτας ὡς πλείστους. (6) Μιθρήνη δὲ 
τῷ παραδόντι τὴν ἐν Σάρδεσιν ἄχραν 'Apusv(av ἔδω- 
xsv. Ἔχ δὲ τῶν ληφθέντων χρημάτων τῶν μὲν (π- 
πέων ἑχάστῳ ἕξ μνᾶς ἐδωρήσατο, τῶν δὲ συμμάχων 
πέντε, τῶν δ᾽ ἐχ τῆς φάλαγγος Μαχεδόνων δύο, τοὺς 

40 δὲ ξένους διμήνοις μισθοφοραῖς ἐτίμησε πάντας. 

LXV. Τοῦ δὲ βασιλέως ἀναζεύξαντος ix τῆς Ba6v- 
λῶνος χαὶ χατὰ τὴν πορείαν ὄντος, ἦχον πρὸς αὐτὸν 
παρὰ μὲν Ἀντιπάτρου πεμφθέντες ἱππεῖς μὲν Μαχεδό- 
vt, πενταχόσιοι, πεζοὶ δὲ ἑξαχιςχίλιοι, ἐχ δὲ Θράχης 

45 ἱππεῖς μὲν ἑξαχόσιοι, Τραλλεῖς δὲ «pug tot καὶ πεν- 
ταχόσιοι, ἐκ δὲ Πελοποννήσου πεζοὶ μὲν τετραχιςχί-- 
λιοι, ἱππεῖς δὲ βραχὺ λείποντες τῶν χιλίων, ἐχ δὲ τῆς 
Μαχεδονίας τῶν φίλων τοῦ βασιλέως υἱοὶ πεντήχοντα 
πρὸς τὴν σωματοφυλαχίαν ὑπὸ τῶν πατέρων ἀπεσταλ- 

δ0 μένοι. (2) Ὁ δὲ βασιλεὺς τούτους παραλαδὼν npo 
γε, καὶ χατήντησεν ἑχταῖος εἰς τὴν Σιτταχηνὴν ἐπαρ- 
χίαν, τῆς δὲ χώρας ταύτης πολλὴν ἀφθονίαν ἐχούσης 
τῶν ἐπιτηδείων πάντων, ἐν ταύτη πλείους ἡμέρας 
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novem. (5) At nos Europe res exsecuti , ad ea, quae m Asia 
sunt gesta, singulatim explicanda revertemur. 


[Decimi septimi Diodori libri pars allera 
site sectio secunda.] 

LXIV. Darius , prarlio ad Arbela victus, fugam ad provin- 
cias superiores intendit , tum ut sese per locorum distantiam 
recolligeret , tum , ut sat temporis ad reparandum exerci- 
tum liaberet, studiose laborans. Primus igitur cursus 
Ecbatana Medis illum tulit, ubi aliquamdiu subsistens re- 
liclos a fuga milites ad se recepit, armisque nudatos rur- 
sum instruxit. (2)A finitimis etiam gentibus militem evo- 
cavit , satrapasque ac duces in Bactris et praefecturis supe- 
rioribus per nuntios eo missos, ut in benevolentia et fide 
erga se persisterent, admonuit. (3) Interea Alexander, fa- 
neralis post victoriam qui in acie occubuerant, Arbela in- 
yreditur : magnamque victus ornatusque regii et gaze bar- 
barice. copiam, et ter mille argenti talenta, invenit. Sed 
quum vicinum aeris tractum ex tanta cadaverum strage in- 
fectum iri facile colligeret, translatis statim castris, com 
omnibus inde copiis Babylonem pervenit. (4) Ubi quum ab 
incolis benigne exciperetur, et lauta Macedonibus bospitia 
preeberentur, ab eerumnis eo usque exantlatis exercitum re- 
creavit. Ultraque dies triginta, commodorum abundantia 
et civium hospitalitate sic illum attinente, in urbe commo- 
ratur. (5) Tum Agathonem Pydnzeum cum septingentorum 
Macedonum praesidio custodis arcis praefecit ; Apollodoro 
vero Amphipolitze, et Menet! Pellzco Babylonis et satrapia- 
rum ad Ciliciam usque administrationem commisit , tradi- 
tisque mille talentis argenti, ut quantas possent militum 
copias conducerent, mandavit. (6) Mithrenz , qui Sardium 
arcem ei dediderat, Armeniam concessit. De pecuniis de- 
nique , quibus illic politus erat, minas equiti senas , auxi- 
liaribus quinas, ex pbalange Macedonibus binas, et pere: 
grino militi honoris causa bimestre stipendium donavit. 

LXV. Jamque promotis Babylone castris, in itinere rex 
erat, quum quingenti ex Macedonia equites et sex millia 
peditum , ad haec sexcenti equites e Thracia , et Tralliensium 
ter mille et quingenti, e Peloponneso insuper quater mille 
peditum , ac mille ferme equites, ab Antipatro in supple- 
mentum missi, advenere. Hos quinquaginta amicorum re- 
gis e Macedonia filii, ad custodiam regii corporis a parenti- 
bus destinati, comitabantur. (2) Quibus receptis, in pro- 
feclione instituta perrexit, sextisque castris in Sittacenam 
prefecturam devenit. Et quia hcc regio, quidquid ad 
usum vitz necessarium esset , large suppeditabat , complu- 
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ἔμεινεν, ἅμα μὲν σπεύδων ἐκ τῆς κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν 
ταλαιπωρίας ἀναλαθεῖν τὴν δύναμιν, ἅμα δὲ τῆς στρα- 
τιωτιχῆς τάξεως διανοούμενος ἐπιμεληθῆναι xol τὰς 
ἡγεμονίας ἀναδιδάσαι xod τὴν δύναμιν ἰσχυροποιῆσαι 

& τῷ τε πλήθει καὶ ταῖς ἀρεταῖς τῶν ἡγεμόνων. (3) Συν- 
τελέσας δὲ τὰ δεδογμένα, καὶ μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας 
“περὶ τῶν ἀριστείων χρίσιν ποιησάμενος, καὶ πολλοὺς 
ἀπὸ τῆς " μεγάλης " ἡγεμονίας ἐπὶ μεγάλας ἐξουσίας 
ἀναδιδάσας, πάντας τοὺς ἡγεμόνας εἰς ἀξίωμα μεῖζον 

ιο καὶ στοργὴν ἰσχυρὰν πρὸς ἑαυτὸν προήγαγεν. (4) Ἔπε- 
μελήθη δὲ καὶ τῆς ἰδιωτικῇς τῶν στρατιωτῶν διατά- 
ξεως, καὶ πολλὰ πρὸς τὴν εὐχρηστίαν ἐπινοησάμενος 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον διωρθώσατο. Κατασχευάσας δὲ πᾶ- 
σαν τὴν στρατιὰν εὐνοίᾳ τε πρὸς τὸν ἡγούμενον διαφέ- 

16 ρουσαν xal πρὸς τὰ παραγγελλόμενα πειθαρχοῦσαν, 
ἔτι δὲ ταῖς ἀνδραγαθίαις ὑπερδάλλουσαν, ἐπὶ τὸὺς ὗπο- 
λειπομένους ἀγῶνας ὥρμησεν. (6) El; δὲ τὴν Zov- 
σιανὴν χαταντήσας ἀχινδύνως παρέλαθδε τὰ περιθόητα 

ἐν Σούσοις βασίλεια, ἑχουσίως ᾿ἈΙΑδουλήτου τοῦ σατρά- 
40 που παραδόντος αὐτῷ τὴν πόλιν, ὡς μὲν ἔνιοι γεγρά- 
φασι, προςτάξαντος Δαρείου τοῖς πεπιστευμένοις ὑπ᾽ 
αὐτοῦ" τοῦτο δὲ πρᾶξαι τὸν βασιλέα τῶν Περσῶν, ὅπως 

6 μὲν ᾿Αλέξανδρος εἰς περισπασμοὺς ἀξιολόγους καὶ πα- 
ραλήψεις ἐπιφανεστάτων πόλεων χαὶ θησαυρῶν μεγά- 
es λων ἐμπεσὼν ἐν ἀσχολίαις ὑπάρχῃ, ὃ δὲ Δαρεῖος τῇ 
φυγῇ λαμόάνῃ χρόνον εἰς τὴν τοῦ πολέμου παρα- 


σχευήν. 
LXVI. Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος παραλαδὼν τὴν πόλιν καὶ 
τοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις θησαυρούς» εὗρεν ἀσήμου χρυσοῦ 
20 χαὶ ἀργύρου πλείω τῶν τετραχιςμυρίων ταλάντων. (3) 
Ταῦτα δ΄ ix πολλῶν χρόνων οἱ βασιλεῖς ἄθικτα διετή- 
ρησαν, πρὸς τὰ παράλογα τῆς τύχης ἀπολείποντες ab- 
τοῖς χαταφυγάς. Χωρὶς δὲ τούτων ὑπῆρχεν ἐναχιςχί- 
λια τάλαντα χρυσοῦ, χαραχτῆρα δαρειχὸν ἔχοντα. (3) 
3: Ἴδιον δέ τι συνέδη γενέσθαι τῷ βασιλεῖ χατὰ τὴν πα- 
ράληψιν τῶν χρημάτων. Καθίσαντος γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν βασιλιχὸν θρόνον, καὶ τούτου μείζονος ὄντος 3| κατὰ 
τὴν συμμετρίαν τοῦ σώματος, τῶν παίδων τις ἰδὼν 
τοὺς πόδας ἀπολείποντας πολὺ τοῦ κατὰ τὸν θρόνον 
«o ὑποδάθρου, βαστάσας τὴν Δαρείου τράπεζαν ὑπέθηχε 
τοῖς ποσὶν αἰωρουμένοις. — (4) Ἁρμοστῆς δὲ γενομένης, 
ὃ μὲν βασιλεὺς ἀπεδέξατο τὴν τοῦ πράξαντος εὐστοχίαν᾽ 
τῶν δὲ παρεστώτων τις τῷ θρόνῳ εὐνοῦχος χινηθεὶς 
τὴν ψυχὴν τῇ μεταδολῇ τῆς τύχης ἐδάχρυσεν. (δ) 
i5 Ὃν ἰδὼν 6 ᾿Αλέξανδρος ἤρετο, Τί χαχὸν ἰδὼν γεγονὸς 
χλαίεις; 6 δὲ εὐνοῦχος ἔφησε, Νῦν μὲν σός lux δοῦλος, 
πρότερον δὲ Δαρείου, χαὶ φύσει φιλοδέσποτος ὦν, ἤλ- 
qa. ἰδὼν τὸ παρ᾽ ἐχείνῳ μάλιστα τιμώμενον νῦν ἅτι- 
μὸν γεγονὸς σχεῦος. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς διὰ τῆς ἀπο- 
&o χρίσεως λαδὼν ἔννοιαν τῆς ὅλης κατὰ τὴν Περσιχὴν 
βασιλείαν μεταθολῆς, ὑπέλαδεν ἑαυτὸν ὁπερήφανόν τι 
πιποιηκέναι καὶ τῆς πρὸς τὰς αἰχμαλωτίδας ἐπιειχείας 
ἀλλοτριώτατον. (7) Διόπερ προςκαλεσάμενος τὸν θέντα 
τὴν τράπεζαν, ἐπέταξεν ἄραι πάλιν. ᾿Ενταῦθα παρε- 
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res in ea dies substitit, tum quod exercitum ab itineris mo- 
lestia reficere studeret, tum quod ordinum militarium ac- 
curatiorem suscipere curam, et preefecturas ad gradus al- 
tiores extollere, exercitumque numero militum et strenni- 
tate ducum validiorem efüicere in animo haberet. (3) Nec 
mora, quie decreverat perfecit : initaque de optimis quíi- 
busque censura quam diligentissime , quum multos ab am- 
plis [inferioribus] magisteriis ad sublimiorem potestatis 
gradum promovisset, hac ratione factum est ut cmnestan. 
dem prefectos ad majorem dignitatem et amorem simul 
erga se firmissimum proveheret. (4) Gregarii quoque 
militis rectius ordinandi curam suscepit , multisque ad com- 
modiorem usum inventis, etiam hunc ad meliorem statum 
redegit. Quum denique effecisset ut exercitus totus bene- 
volentia eximia imperatorem complecteretur, et imperiis 
quam obsequentissimum se preberet, fortitudine etiam 
nullis cederet, ad quie restabant certamina deinceps con- 
tendit. (5)InSusianam quum pervenisset, regiam toto orbe 
celeberrimam Susis occupat sine pugna, Abulete satrapa 
urbem sponte sua tradente. Literis a quibusdam est pro- 
ditum , jussisse hoc Darium illos, quorum fides ei spectata 
erat : idque in hunc finem a rege Persarum esse factum, 
ut rebus multis diu districto Alexandro, dum urbes claris- 
simas thesaurosque maximos recipit , otium subtraheretur, 
Dariusque interim ad instaurandum bellum sat in fuga tem 
poris haberet. 


LXVI. Alexander itaque, oppido et thesauris in regia 
potitus, auri et argenti non signall plus quadraginta millia 
talentüm invenit. (2) Has opes longa eetate intactas ccnser- 
varant reges, ut ad inopinatos fortune casus, quo refuge- 
rent, in promtu foret. Prater hec etiam novem millia ta- 
lentàm auri, Darico signo notati, aderant. (3) In hac opum 
recensione novum quiddam regi accidit. In regia is sella 
consederat. Qua quum excelsior quam pro habitu cor- 
poris essel, unus ex regiis pueris, multum abesse videns, 
ut pedes imum solii gradum contingerent, allatam Darii 
mensam pedibus ita suspensis subdidit. (4)Hac ubi quam 
aptissime convenit, rex quidem facti sollertiam probat : sed 
ex eunuchis sell: adstantibus quidam , hac sortis mutatione 
vehementius animo commotus, lacrimas profundit. (5) 
Jd animadvertens Alexander, Quid mali accidere vidisti , 
ut ita fleas? rogat. Cui ille : Nunc tuus quidem servus sum, 
ut antea Darii. Sed quia naturali quadam propensione do- 
minum amo, mensam , ab eo summo in honore habitam, 
nunc eo contemtus dejectam absque singulari moestitia 
intueri haud possum. (6) Hoc responso ad consideratio- 
nem , quanta imperium Persicum mutatio excepisset , rex 
adactus , insolens a 86 facinus commissum et ab humani- 
tate, qua erga captivas usus fuerat, alienum reputare co 
pit. (7) Advocatum ergo, qui mensam collocarat , remo- 


vere illam jubet. Sed adstans illi Philotas , Non insolentice 
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σιὼς Φιλώτας, Ἀλλ᾽ οὐχ ὕόρις ἐστίν, sire, τὸ μὴ ὑπὸ 
σοῦ προςταχθέν, ἀλλὰ δαίμονός τινος ἀγαθοῦ προνοίᾳ 
χαὶ βουλίσει,. ὋὉ δὲ βασιλεὺς οἰωνισάμενος τὸ ῥηθέν, 
προςέταξεν ἐᾶν χειμένην ὑπὸ τῷ θρόνῳ τὴν τράπεζαν. 
ς LXVII. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν μὲν Δαρείου μητέρα 
xal τὰς θυγατέρας xal τὸν υἱὸν ἀπέλιπεν ἐν Σούσοις, 
xal παραχατέστησε τοὺς διδάξοντας τὴν Ἑλληνιχὴν 
διάλεχτον, αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας τε- 
ταρταῖος ἐπὶ τὸν Τίγριν ποταμὸν ἀφίκετο. (1) Ὃς 
10 ῥέων ἀπὸ τῆς Οὐξίων ὀρεινῆς τὸ μὲν πρῶτον φέρεται 
διὰ χώρας τραχείας xal χαράδραις μεγάλαις διειλημμέ- 
νης ἐπὶ σταδίους χιλίους" ἔπειτα διαῤῥεῖ χώραν πε- 
διάδα, πραὐνόμενος ἀεὶ μᾶλλον" καὶ διελθὼν σταδίους 
ἑξαχοσίους ἐξίησιν εἰς τὴν χατὰ Πέρσας θάλατταν. (3) 
16 Διαθὰς δὲ τὸν Τίγριν, προῆγεν ἐπὶ τὴν Οὐξίων χώραν, 
οὖσαν πάμφορον xal δαψιλέσιν ὕδασι διαῤῥεομένην καὶ 
πολλοὺς xal παντοδαποὺς ἐχφέρουσαν χαρπούς" διὸ xal 
τῆς ὡρίμου ξηραινομένης ὀπώρας παντοδαπὰ πλάσματα 
χρήσιμα πρὸς ἀπόλαυσιν ol τὸν Τίγριν πλέοντες ἔμπο- 
30 oot κατάγουσιν εἰς τὴν Βαδυλωνίαν. (4) Καταλαῤὼν 
δὲ τὰς παρόδους φυλαττομένας ὑπὸ Μαδέτου, συγγε- 
νοῦς μὲν ὄντος Δαρείου, δύναμιν δὲ ἔχοντος ἀξιόλογον, 
χατεσχέψατο τὴν ὀχυρότητα τῶν τόπων. Ἀπαροδεύτων 
δ᾽ ὄντων χρημνῶν, τῶν ἐγχωρίων τις ἀνήρ, Οὔξιος μὲν 
25 τὸ γένος, ἔμπειρος δὲ τῶν τόπων, ἐπηγγείλατο τῷ βα- 
σιλεῖ διά τινος στενῆς ἀτραποῦ xal παραδόλου ἄξειν 
τοὺς στρατιώτας, ὥςτε ὑπερδεξίους γενέσθαι τῶν πο- 
λεμίων. (6) Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος προςδεξάμενος τοὺς λό- 
γους, τούτῳ μὲν συναπέστειλε τοὺς ἰχανοὺς στρατιώτας, 
30 αὐτὸς δὲ τὴν δίοδον χατασχευάσας ἀφ᾽ ὧν ἦν ἐνδεχόμε- 
νον, προςέθαλε τοῖς ἐπὶ τῶν παρόδων ἐφεστηχόσιν. (6) 
"Ex διαδοχῆς δὲ ἐνεργῶς τοῦ χινδύνου συνεστῶτος, xal 
τῶν βαρθάρων περισπωμένων περὶ τὸν ἀγῶνα, παρα- 
δόξως οἱ πεμφθέντες ἐφάνησαν ὑπερδέξιοι τοῖς τὴν πά- 
85 ρόδον φυλάττουσι. Καταπλαγέντων δὲ τῶν βαρδάρων 
καὶ πρὸς φυγὴν ὁραησάντων, ἐγχρατὴς ἐγένετο τῆς διεξ- 
ὄδου x«l ταχέως πασῶν τῶν χατὰ τὴν Οὐξιανὴν πό- 
λεων. 
LXVIII. Ἐντεῦθεν δ᾽ ἀναζεύξας προῆγεν ἐπὶ τὴν 
40 Περσίδα, χαὶ πεμπταῖος ἧχεν ἐπὶ τὰς Σουσιάδας xa- 
λουμένας πέτρας. Ταύτας δὲ προχατειληφὼς ἦν 6 
Ἀλριοδαρζάνης μετὰ στρατιωτῶν πεζῶν μὲν διςμυρίων 
xal πενταχιςχιλίων, ἱππέων δὲ τριαχοσίων. (2) Ὁ δὲ 
βασιλεὺς δόξας τῇ βίᾳ χρατήσειν τῆς πύλης, Toys 
46 διὰ τόπων στενῶν χαὶ τραχέων, οὐδενὸς παρενοχλοῦντος. 
Οἱ δὲ βάρδαροι μέχρι μέν τινος εἴων αὐτὸν διαπορεύε- 
σθαι τὰς παρόδους, ἐπεὶ δ᾽ εἰς μέσας the δυςχωρίας 
ἦχον, ἄφνω τὴν ἐπίθεσιν ἐποιοῦντο, xoi πολλοὺς μὲν 
ἁυμαξιαίους λίθους ἐπεχύλιον, οἷ προςπίπτοντες ἄφνω 
to τοῖς Μαχεδόσιν ἀθρόοι πολλοὺς διέφθειρον, οὐχ ὀλίγοι 
δ᾽ ἀπὸ τῶν χρημνῶν ἀχοντίζοντες εἰς πεπυχνωμένους 
οὖχ ἀπετύγχανον τῶν σχοπῶν " ἄλλοι δ᾽ ix χειρὸς τοῖς 
λίθοις βάλλοντες τοὺς βιαζομένους τῶν Maxsóóvov ἀνέ- 
στελλον. Πολλὰ δ᾽ αὑτοῖς τῆς δυςχωρίας συνερ- 
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hoc est, o rex , ait, injussu luo factum; sed boni cujusdam 
genii providentia et voluntate id evenit. Quod pro dextro 
omine rex accipiens, mensam, regi» sella suppositam , 
loco permanere jussit. 

LXVII. Post hxc Darii matrem et filias natumque Susis 
reliquit, magistris, qui Graecam eos linguam edocerent, 
adhibitis. lpse vero cum copiís inde movens, quartis ca- 
stris ad Tigrim[ Pasitigrim) fluvium devenit. (2)1semon- 
libus Uxiorum ortus, primo per regionem asperam; ma- 
gnisque intercisam voraginibus, ad mille stadia defertur. 
hinc ἃ campis exceptus, clementiore subinde alveo eos 
percurrit, et sexcenfa inde stadia emensus, in Persicum 
mare se insinuat. (3) Tigrim [Pasitigrim] transgressus 
Alexander terram Uxiorum petit fertilissimam. Nam aquis 
largissimis perrigata fructus omnis generis copiosissime 
producit. Ex his tempestive per autumnum desiccatis et 
condensatis omnis generis figuras ad usum et voluptatem 
hominum mercatores per Tigrim[ Pasiligrim] in Babyloniam 
devehunt. (4) Omnes vero aditus a Madete, qui propin- 
qua cognatione Darium attingebat et validissimo exercitu 
instructus erat, praesidiis munitos offendit. Dumque lo- 
corum firmitatem diligentius explorat , et nullum per rupes 
transitum patere cernit; indigenarum quidam e gente 
Uxiorum et locorum peritus Alexandro pollicetur, se per 
angustam quandam perdifficilemque semitam eo usque du- 
cturum milites, ut supra capita hostium evadant. (5) Pro- 
bato rex sermone , non mediocrem duci manum adjungit. 
Ipse interea, ut transitum sibi aperiat, qua fieri potuit , 
obsidentes aditum invadit: (6) acrique prelio, dum inte- 
gri fessis submittuntur, commisso, et Barbaris certamine 
distractis, ex improviso, qui missi fuerant, se transitum 
custodientibus loco superiori ostendunt. Perculsis rei novi- 
tate Barbaris, et in fugam dilapsis, rex transitu potitur, et 
subito cunctas per Uxianam urbes in ditionem redigit. 


LXVIII. Motis inde castrís, Persidem versus progreditac 
et die quinto Susiades , quas vocant , petras ingreditur. Has 
jam anteinsederat Ariobarzanes cum peditum viginti quinque 
millibuset equitibus trecentis. (2) Rex autem, portamillam 
vi se occupaturum existimans, per amgusta impeditaque 
loca, nemine molestiam facessente, cum agmine contendit. 
Barbarique ad tempus transitum permittunt. Simulac vero 
ad medias loci difficultates et angustias perventum , illico 
vires suas expediunt, erebraque ingenti pondere saxa de- 
volvunt : quie in Macedones priecipitata, magnam stragem 
faciunt. Nec exigua illorum pars jaculis rem desuper e ru- 
pibus agere, semperque in turba conferta ubicunque tela 
intenderent , aliquos ferire; alii, missis e manu lapidibus, 
Macedones, vi perrumpere conanfes, repellere. Et quia 
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γούσης ἐπλεονέχτουν, καὶ συχνοὺς μὲν ἀπέχτεινον, οὐχ 


ὀλίγους δὲ χατετίτρωσχον. (8) Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος τῇ δει- 


νότητι τοῦ πάθους ἀδυνατῶν βοηθεῖν, χαὶ θεωρῶν μη- 


δένα τῶν πολεμίων μήτε τεθνηκότα μήθ᾽ ὅλως τετρω- | 


& μένον, τῶν δὲ ἰδίων ἀπολωλότας μὲν πολλούς, κατατε- 
τρωμένους δὲ σχεδὸν ἅπαντας τοὺς προςθαλόντας, 
ἀνεχαλέσατο τῇ σάλπιγγι τοὺς στρατιώτας ἀπὸ τῆς 
μάχης. (4) Ἀναχωρήσας δὲ ἀπὸ τῶν παρόδων σταδίους 
τριαχοσίους χατεστρατοπέδευσε, xal παρὰ τῶν ἐγχὼ- 

10 piov ἐπυνθάνετο μή τις ἑτέρα ἐστὶ διεχθολήί, Πάντων 
δ᾽ ἀποφαινοιμένων δίοδον μὲν μηδεμίαν ἄλλην ὑπάρχειν, 
περίοδον δὲ εἶναι πολλῶν ἡμερῶν, αἰσχρὸν εἶναι νομίσας 
ἀτάφους ἀπολιπεῖν τοὺς τετελευτηχότας , xat τὴν αἴτη- 
σιν τῶν νεχρῶν οὖσαν δρῶν ἀσχήμονα xal περιέχουσαν 

I ἄττης ὁμολόγησιν, προςέταξεν ἀναγαγεῖν ἅπαντας τοὺς 
αἰχμαλώτους. (b) "Ev δὲ τούτοις ἧχεν ἀναγόμενος ἀνὴρ 
δίγλωττος. εἰδὼς τὴν Περσιχὴν διάλεχτον" οὗτος δὲ 
ἑαντὸν ἀπεφαίνετο Aóxiov μὲν εἶναι τὸ γένος, αἰχμά- 
λωτὸν δὲ γενόμενον ποιμαίνειν χατὰ τὴν ὑποχειμένην 

30 ὀρεινὴν ἔτη πλείω δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔμπειρον γενέσθαι τῆς 
jepac, xat δύνασθαι τὴν δύναμιν ἀγαγεῖν διὰ τῆς χα- 
ταδένδρου καὶ χατόπιν ποιῆσαι τῶν τηρούντων τὰς πα- 
ρύδους. (s) Ὃ δὲ βασιλεὺς μεγάλαις δωρεαῖς τιμήσειν 

ἱλάμενος τὸν ἄνδρα. τούτου χαθηγουμένου, διῆλ- 

1$ θεν ἐπιπόνως τὴν ὀρεινὴν νυχτός, πολλὴν μὲν πατήσας 
χιόνα, κᾶσαν δὲ χρηυνώδη χώραν περάσας, χαράδραις 
βαθείαις xal πολλαῖς φάραγξι διειλημμένην. (7) ᾽Επι- 
φανεὶς δὲ ταῖς προφυλακαῖς τῶν πολεμίων, τοὺς μὲν 
perouc χατέχοψε, τοὺς δ᾽ ἐπὶ τῆς δευτέρας φυλαχῇς 

20 τεταγμένους ἐζώγρησε, τοὺς δὲ τρίτους τρεψάμενος 
ἐχράτησε τῶν παρόδων, χαὶ τοὺς πλείστους τῶν περὶ 
τὸν Ἀριοδαρζάνην ἀπέχτεινε. 

LXIX. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τὴν Περσέπολιν προά- 
γῶν χατὰ τὴν ὁδὸν ἐπιστολὴν ἐχομίσατο παρὰ τοῦ χυ- 

3» βιεύοντος τῆς πόλεως Τιριδάτου. ᾿Εν ταύτῃ δ᾽ ἣν γε- 
γραμμένον, ἐὰν παραγενόμενος φθάσῃ τοὺς ἐπιθαλλο-- 
μένους διατηρῆσαι Δαρείῳ τὴν Περσέπολιν, κύριον 
ἔσεσθαι ταύτης ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης. (3) Διόπερ 
ὁ ᾿Αλέξανδρος χατὰ σπουδὴν ἧς τὴν δύναμιν, καὶ τὸν 

€ Ἀράξην ποταμὸν ζεύξας, διεδίθασε τοὺς στρατιώτας, 
Προάγοντος δὲ τοῦ βασιλέως, θέαμα παράδοξον xat δει- 
νὸν ὥφθη, μισοπονηρίαν μὲν περιέχον χατὰ τῶν mpx - 
ξάντων, ἔλεον δὲ χαὶ συμπάθειαν ἐπιφέρον πρὸς τοὺς 

ἀνήχεστα πεπονθότας. — (3) Ἀπήντησαν γὰρ αὐτῷ μεθ᾽ 

ὦ ἱχετηριῶν “Ἕλληνες ὑπὸ τῶν πρότερον βασιλέων ἀνά-- 

στατοι γεγονότες, ὀχταχόσιοι μὲν σχεδὸν τὸν ἀριθμὸν 
ὄντες, ταῖς δ᾽ ἡλικίαις οἱ πλεῖστοι μὲν γεγηραχότες, 
ἠχρωτηριασμένοι δὲ ἅπαντες, ol μὲν χεῖρας, ol δὲ πό- 
δας, οἵ δὲ ὦτα xal ῥῖνας: () τῶν δ᾽ ἐπιστήμας ἢ τέ- 
vo χνας εἰδότων χαὶ ἐν παιδεία προχεχοφότων τὰ μὲν ἄλλα 
τῶν ἀχρωτηρίων ἀπεχέχοπτο, αὐτὰ δὲ μόνα τὰ συνερ- 
γοῦντα πρὸς τὰς ἐπιστήμας dre evo: ὥςτε πάντας 
ὁρῶντας τὰ τῆς ἡλιχίας ἀξιώματα χαὶ τὰς περιεχούσας 
τὰ σώματα συμφορὰς ἐλεεῖν τὰς τύχας τῶν ἀχληρούν- 
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locorum asperitate adjuti preevalehant , magnum numerum 
| occidere , nec minorem sauciare. (3) Alexander ergo, quum 
᾿ tante cladis atrocitati obsistere non posset, videretque ex 
hostibus non modo non cadere quenquam, sed ne vulne- 
rari quidem , de suis vero plurimos interire ac ferme omnes 
in prima acie vulneribus confectos , tuba receptui signum 
, dedit. (4) E faucibus illis regressus ad trecenta (/riginta] 
stadia, castris locum delegil. Tum ex incolis sciscitatus, 
num qua alius foret transitus , omnes respondent, nusquam 
alibi patere iter; multorum tamen dierum circuitu intrari 
posse. At rex, turpe sibi ducens, si militum cadavera 
insepulta relinqueret, eaque ad sepulturam expetere igno- 
miniosum sibi ac manifestam victorize concessionem fore 
animadvertens, quotquot tum captivi adessent, ut ad se 
adducerentur, imperavil. (5) Inter hos quidam erat duas 
callens linguas, Persicam videlicet (et Grascam). Qui natione 
Lycium se esse, et captum aliquando in hello, nunc annos 
complures in vicinis montibus gregum pasturz adhibitum 
esse indicavit. Regionis itaque notitiam &e consecutum, 
per tractus illos nemorosos exercitum deducere, ut a tergo 
excubiis aditum tuentibus immineret , se posse confirmavit. 
(6) Rex, ingentia viro pramia pollicitus, duce illo, per 
noctem montium juga, quamvis inagno cum labore, supe- 
ravit. Ingens enim copia nivium calcanda venit, et per rc- 
gionem saxis praeruptis voraginibusque profundis et crebris 
vallibus interruptam transeundum fuit. (7) Hanc emen- 
sus , simulac primis hostium stationibus in conspectum ve- 
nit, illas statim concidit : in proximis autem excubiis col- 
locatos cepit. Tertiisque in fugam conjectis , aditus omnes 
in potestatem redegit, et militum  Ariobarzanis partem 
maximam cecidit. 


— — — —— 


LXIX. Hinc ad Persepolin ducens , literas in itinere a Ti- 
ridate urbis preefecto accipit. His significabatur : si adventu 
subito opprimeret eos , qui urbem Dario integram conser- 
vare Diterentur, urbem a se traditam in fidem accepturum. 
(2) Citatis igitur itineribus cum exercitu pergit. Et Araxe 
ponte juncto, milites transmittit. In hoc copiarum progressu 
insolens dirumque spectaculum occurrit, quod in auctores 
facinoris odium , erga irreparabili damno affectos miseratio- 
nem et communem doloris affectionem merito excitavit. (3) 
Nam supplicantium ritu obviam illi procedunt Graeci qui- 
dam, quos superiores Persarum reges in servitutem absira- 
xerant. Citrciter octingenti numero erant, jam senes pleri- 
que : omnes autem mutilati , ila ut aliis manus, aliis pedes, 
nonnullis aures ef nares amputata essent. (4) Si qui scien- 
tiam aut artem aliquam callerent, inque disciplina progres- 
sus fecerant, ceteris membrorum exlremorum resectis, ea 
tantum reliquerant, quae ad exercendam artem facerent. 
Omnes igitur, qui et provectze statis dignitatem et cor- 
porum supplicia intuebantur, afflictissimorum hominum 
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των, μάλιστα δὲ αὐτὸν τὸν ᾿Αλέξανδρον συμπαθῇ vevé- 
σθαι τοῖς ἠτυχηκόσι xal μὴ δύνασθαι χατασχεῖν τὰ 
δάχρυα. (6) Ἀναδοησάντων δὲ ἅμα πάντων xal τὸν 
Ἀλέξανδρον ἀξιούντων ἀμῦναι ταῖς ἰδίαις συμφοραῖς, ὃ 
b μὲν βασιλεὺς προςκαλεσάμενος τοὺς προεστηκότας, ἐπηγ- 
γείλατο πολλὴν πρόνοιαν ποιήσασθαι xal τῆς αὑτοῦ 
μεγαλοψυχίας ἀξίως τιμήσας φροντίδα ποιήσασθαι τῆς 
ἐπ᾽ οἶχον ἀναχομιδῆς. (6) Ot δὲ συνελθόντες xal βου- 
λευσάμενοι προέχριναν τὴν αὐτόθι μονὴν τῆς εἰς οἶχον 
10 ἀναχομιδῆς. ᾿Ανασωθέντας μὲν γὰρ αὑτοὺς διασπαρή- 
σεσθαι xac! ὀλίγους, xal περιόντας ἐν ταῖς πόλεσιν ἐπο- 
νείδιστον ἕξειν τὴν ἐχ τῆς τύχης ἐπήρειαν μετ᾽ ἀλλήλων 
δὲ βιοῦντας, τὴν ὁμοίαν συμφορὰν ἔχοντας, παραμύθιον 
ἕξειν τῆς ἰδίας ἀχληρίας τὴν τῶν ἄλλων τῆς ἀχληρίας 
15 ὁμοιότητα. (7) Διὸ xal πάλιν ἐντυχόντες τῷ βασιλεῖ, 
xal τὴν ἰδίαν χρίσιν δηλώσαντες, ἐδέοντο πρὸς ταύτην 
τὴν ὁπόστασιν οἰχείαν παρέμεσθαι τὴν βοήθειαν. — (s) 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος συγχαταθέμενος τοῖς δεδογμένοις, τρίς- 
χιλίας μὲν ἑκάστῳ δραχμὰς ἐδωρήσατο χαὶ στολὰς 
30 ἀνδρείας πέντε xal γυναικείας ἴσας, ζεύγη δὲ βοϊχὰ δύο 
xai πρόθατα πεντήχοντα xal πυρῶν μεδίμνους πεντή- 
xovta.* ἐποίησε δὲ xai ἀτελεῖς αὐτοὺς παντὸς βασιλιχοῦ 
φόρου, χαὶ τοῖς ἐπιστάταις προςέταξε φροντίζειν ὅπως 
μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀδιχῶνται. (9) Ἀλέξανδρος μὲν οὖν 
45 ἀχολούθως τῇ χαθ᾽ αὑτὸν ἐπιεικείᾳ τοιαύταις εὐεργε- 
σίαις τὰς τῶν ἠτυχηκότων συμφορὰς διωρθώσατο. 
LXX. Τὴν δὲ Περσέπολιν, μητρόπολιν οὖσαν τῆς 
Περσῶν βασιλείας, ἀπέδειξε τοῖς Μαχεδόσι πολεμίαν 
τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν πόλεων, χαὶ τοῖς στρατιώταις 
80 ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν χωρὶς τῶν βασιλείων. (2) Πλου- 
σιωτάτης δ᾽ οὔσης τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον, χαὶ τῶν ἰδιωτι- 
x&v οἴχων πεπληρωμένων ἐχ πολλῶν χρόνων παντοίας 
εὐδαιμονίας, οἱ Μαχεδόνες ἐπήεσαν τοὺς μὲν ἄνδρας 
πάντας φονεύοντες, τὰς δὲ κτήσεις διαρπάζοντες, πολ- 
85 λὰς μὲν τοῖς πλήθεσιν ὑπαρχούσας, κατασχευῆς δὲ xat 
χόσμου παντοίου γεμούσας. (8) [ἔνθα δὴ πολὺς μὲν 
ἄργυρος διεφορεῖτο, οὐχ ὀλίγος δὲ χρυσὸς διηρπάζετο, 
πολλαὶ δὲ xal πολυτελεῖς ἐσθῆτες, al μὲν θαλαττίαις 
πορφύραις, αἵ δὲ χρυσοῖς ἐνυφάσμασι πεποιχιλμέναι, 
«o τοῖς χρατοῦσιν ἔπαθλα καθίσταντο. Τὰ δὲ μεγάλα 
xal χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην περιδόητα βασίλεια 
πρὸς ὕθριν xal παντελῇ φθορὰν ἀπεδέδειχτο. (4) ΟἹ δὲ 
Μακεδόνες ἐνημερεύσαντες ταῖς ἁρπαγαῖς τὴν ἄπληστον 
τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαν οὐχ ἐδύναντο πληρῶσαι. (6) 
45 Τοσαύτη γὰρ ἦν τῆς πλεονεξίας ὑπερόολὴ κατὰ τὰς 
τούτων ἁρπαγάς, ὥςτε xal πρὸς ἀλλήλους διαμάχεοθαι, 
χαὶ πολλοὺς μὲν ἀναιρεῖν τῶν τὰ πολλὰ τῆς ἁρπαγῆς 
ἐξιδιοποιουμένων" τινὲς δὲ τὰ πολυτελέστατα τῶν εὖ - 
ρισχομένων τοῖς ξίφεσι διακόπτοντες τὰς ἰδίας ἀπεχό-- 
bo μίζον μερίδας" ἔνιοι δὲ τὰς τῶν ἐπιδαλλόντων τοῖς 
ἀμφιςθητουμένοις χεῖρας ἀπέχοπτον συνεχφερόμενοι 
τοῖς θυμοῖς. (6) Τὰς δὲ γυναῖκας σὺν αὐτοῖς τοῖς χό- 
σμοις πρὸς βίαν ἀπῆγον, τὴν αἰχμαλωσίαν δουλαγω- 
τοῦντες. Ἡ μὲν οὖν Περσέπολις ὅσῳ τῶν ἄλλων πόλεων 
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sortem misericordia prosequebantur. Maxime vero Ale- 
xander vicem miserorum doluit, ut nec lacrimas continere 
potuerit. (5) Hi una quasi voce omnes exclamant, et 
Alexandrum , ut calamitatibus hisce succurrat, obsecrapt. 
Rex ergo, primoribus ad se accitis, ee rationem illorum ac- 
curate babiturum , et prout magnificentia sua dignum foret, 
honoratis reditum in patriam curatorum promittit. (6) AL ilii 
inter se congressi, habito consilio, illic permanere satius 
esse quam in patriam reverti judicant : restilutos enim se 
buc ílluc dispersum, et quam diu superfuerint, ignominio- 
sis ob hanc fortune iniquitatem ludibriis affectum iri; verum 
si in communi versantes calamitate simul degant, ex simi- 
litudine alieni infortunii suce miserice percepturos solatium 
arbitrantur. (7) Denuo ergo regem adeunt , et quod decre- 
tum habeant , exponunt, utque conveniens huic proposito 
adjumentum exhibeat, deprecantur. (8) Ts, decretis ipso- 
rum comprobatis, ter millenas unicuique drachmas, quinas- 
que stolas viriles, et totidem femineas , bina insuper boum 
paria et oves quipnquagenas totidemque medimnos tritici 
donal. Immones etiam ab omnibus tributis regi persolven- 
dis facit : ac curatoribus mandat, ut, ne a quoquam injuria 
afliciantur, diligenter provideant. (9) Hac beneficentia Ale- 
xander, prout liberali ejus indole dignum erat , infelicissi- 
morum hominum calamitatem sublevavit. 


LXX. Tum Macedonibus demonstravit, Persepolip, regri 
Persarum caput, omnium Asi: urbium infestissimam bhac- 
tenus fuisse. Ideo diripiendam militibus eam, regia tantum 
(2) Urbs πο omnium sub sole ditissi- 
ma erat, privatis quoque domibus per inultas zetates omni 
felicitatis genere referlis. ^ Incursu ergo in illam facto, 
Macedones viros omnes trucidant, el facultates copia re- 
dundantes et varia supellectili ornamentsque refertas diri- 
piunt. (3) Ibi magna vis argenti, nec minor auri distrahi : 
pretiosissimze vestes, ali: marina purpura infectz, alim 
texturis aureis variegatze, ingenti numero victoribus in prae 
mium cedere: et magna totoque orbe famigerata Persa- 
rum regia ludibrio el extremz vastationi exponi. (4) Mace- 


excepta , concessit. 


dohes autem, quamvis totum diem rapinis absumerent , 
cupiditatem tamen subinde pluribus inhiantem explere non 
poterant. (5) Et eo usque insolentise processerat inler di- 
riplendum avaritia, ut inter se ferro dimicarent, et multi, 
quod majorem przed: partem sibi sumerent et occuparent , 
interimerentur. Aliqui de inventis magna :stimationis 
rebus, partes gladio rescissas sibi auferebant. Nonnulli etiam 
manus aliis, quas rebus controversis injecerant , ira percili , 
amputabant. (6) Feminas cum ornatu suo vi abreptas ser- 


vituti addicebant. Ita factum nt Persepolis, quo magie 
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ὑπερεῖχεν εὐδαιμονίᾳ, τοσοῦτον ὑπερεθάλετο τὰς ἄλλας 
τοῖς ἀτυχήμασιν. 
LXXI. Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος παρελθὼν elc τὴν ἄχραν, 
παρέλαδε τοὺς ἐν αὐτῇ θησαυρούς. Οὗτοι δέ, ἀπὸ 
& Κύρου τοῦ πρώτου Περσῶν βασιλεύσαντος μέχρι τῶν 
ὑποχειμένων καιρῶν ἠθροισμένων τῶν προςόδων, ἔγε- 
μὸν ἀργύρου τε xal χρυσοῦ. Εδρέθησαν γὰρ ἐν αὐτοῖς 
δώδεχα μυριάδες ταλάντων, εἰς ἀργυρίου λόγον ἀγο-- 
μένου τοῦ χρυσίου. (2) Βουλόμενος δὲ τῶν χρημάτων 
10 ἃ μὲν μεθ᾽ ἑαυτοῦ χομίζειν πρὸς τὰς εἰς τὸν πόλεμον 
χρείας, ἃ δ᾽ εἰς Σοῦσα καταθέσθαι xol φυλάττειν ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει, μετεπέμψατο ἐχ Βαδυλῶνος xai Με- 
σοποταμίας, ἔτι δὲ dx. Σούσων, ἡμιόνων πλῆθος, τῶν μὲν 
ἀχθοφόρων, τῶν δὲ ζευγιτῶν, πρὸς δὲ τούτοις χαμήλους 
16 ἀχθοφόρους τριςχιλίας, καὶ διὰ τούτων πάντα ἀπεχόμι- 
σεν εἷς τοὺς προχριθέντας τόπους, (5) Σφόδρα γὰρ 
ἀλλοτρίως ἔχων πρὸς τοὺς ἐγχωρίους, ἠπίστει τε αὐτοῖς 
καὶ τὴν Περσέπολιν εἰς τέλος ἔσπευδε χαταφθεῖραι. Οὐχ 
ἀνοίχειον δ᾽ εἶναι νομίζομεν περὶ τῶν ἐν ταύτη τῇ πόλει 
30 βασιλείων διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς χατασχευῆς βραχέα 
διελθεῖν. (4) Οὔσης γὰρ ἄχρας ἀξιολόγου, περιείληφεν 
αὐτὴν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον ἀναλήμματι 
πολυδαπάνῳ χατεσχεύαστο xal τὸ ὕψος εἶχε πηχῶν 
ἐχχαίδεχα ἐπάλξεσι χεχοσμημένον. (s) Τὸ δὲ δεύτερον 
5 τὴν μὲν ἄλλην χατασχευὴν ὁμοίαν ἔχει τῷ προειρημέ- 
wo , τὸ δ᾽ ὕψος διπλάσιον. Ὁ δὲ τρίτος περίδολος τῷ 
σχήματι μέν ἐστι τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτηυ τεῖχος 
ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξήκοντα, λίθῳ σχληρῷ xal πρὸς δια- 
αἰώνιον εὖ πεφυχότι χατεσχευασμένον. (e) Ἔχά- 
30 στὴ δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει πύλας χαλχᾶς, xal παρ᾽ 
αὐτὰς σταυροὺς χαλχοῦς εἰχοσιπήχεις, οὺς μὲν πρὸς τὴν 
ἐχ τῆς θέας χατάπληξιν, ἃς δὲ πρὸς ἀσφάλειαν ἥρμο-- 
σμένας. (7) Ἔν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς μέρει τῆς ἄχρας 
τέτταρα πλέθρα διεστηκὸς ὄρος ἐστὶ τὸ χαλούμενον βα- 
38 GUuxóv, ἐν ᾧ τῶν βασιλέων ὅὁπῆρχον ol τάφοι. Πέτρα 
γὰρ ἦν κατεξαμμένη, xol χατὰ μέσον οἴκους ἔχουσα 
πλείονας. ἐν οἷς σηχοὶ τῶν τετελευτηκότων ὁπῆρχον, 
πρόςθασιν μὲν οὐδεμίαν ἔχοντες χειροποίητον, ὑπ᾽ ὁρ- 
γάνων δέ τινων χειροποιήτων ἐξαιρομένων τῶν νεχρῶν 
«o δεχόμενοι τὰς ταφάς. (8) Κατὰ δὲ τὴν ἄχραν ταύτην 
ἦσαν χαταλύσεις βασιλικαὶ χαὶ στρατηγικαὶ πλείους 
πολυτελεῖς ταῖς χατασχευαῖς χαὶ θησαυροὶ πρὸς τὴν 
τῶν χρημάτων παραφυλαχὴν εὐθέτως χατεσχευασμέ- 
4$ ULXXIL Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἐπινίκια τῶν χατορθω- 
μάτων ἐπιτελῶν θυσίας τε μεγαλοπρεπεῖς τοῖς θεοῖς 
συνετέλεσε χαὶ τῶν φίλων λαμπρὰς ἑστιάσεις ἐποιήσατο. 
Καὶ δή ποτε τῶν ἑταίρων εὐωχουμένων, χαὶ τοῦ μὲν 
πότου προβαίνοντος, τῆς δὲ μέθης προϊούσης, χατέσχε 
&0 λύττα ἐπὶ πολὺ τὰς ψυχὰς τῶν οἰνωμένων. (2) Ὅτε 
δὴ χαὶ μία τῶν παρουσῶν γυναιχῶν, ὄνομα μὲν Θαΐς, 
Ἀττικὴ δὲ τὸ γένος, εἶπε κάλλιστον Ἀλεξάνδρῳ τῶν 
κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πεπραγμένων ἔσεσθαι, ἐὰν χωμάσας 
μετ᾽ αὐτῶν ἐμπρήσῃ τὰ βασίλεια xal τὰ Περσῶν πε- 
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urbes alias felicitate anteeesserat , eo plus calamitatum mole 
eas superaret. 

LXXI. Tunc arcem ingressus Alexander, thesauros ibi re- 
positoa accepit. Qui congestis a primo rege Persarum Cyro 
ad praesens usque tempus reditibus , magnam auri et argenti 
vim complectebantur. Nam centum et viginti millia talen- 
(üm , auro ad argenti rationem reducto, illic sunt inventa. 
(2) Quum autem pecunie illius partem ad necessarios belli 
usus auferre, partem Susis deponere, ut ibi custoditetur; 
constituisset; mulos tum dossuarios tum jugales magno 
numero et cum his ter mille camelos clitellarios e Baby- 
lonia et Mesopotamia et Susis contrahi jussit : quibus omnia 
ad loca destinata transvexit. (3) Nam quia animo ab incolis 
prorsus alieno erat, nec committendum aliquid fidei ipso- 
rum , nec aliter agendum censebat, quam ut Persepolis ad 
extremam vastitatem redigeretur. De cujus regia propter 
magnificentiam operum pauca quzedam recensere non alie- 
Dum arbitramur. (4) Arx memoratu diguissima triplici 
muro circumdata erat. Quoruin primus structuris sumtuo- 
sissimis eductus erat, et altitudinem habebat sedecim cu- 
bitorum, propugnaculis suis exornatus. (5) Secundus ce- 
teris quidem operibus primo similis, sed bis tanto altiot 
exstitit. Tertius formam habet quadratam, et ad sexaginta 
cubitorum altitudinem exsurgit, ex lapide durissimo et in 
omne tempus permansuro accommodate coagmentatus. (6) In 
unoquoque laterum senec sunt porli, et eenei juxta valli 
viginti cubitorum : quorum hi ad terrorem adspectu inji- 
ciendum, ille ad firmiorem loci munitionem constructm 
erant. (7) In orientali arcis plaga mons est , quattuor inde 
plethris (id est, quadringentis pedibus) distans, quem 
regium vocant. In hoc enim regum sepulcra inerant. Nam 
excisa illic pelra erat, complura in medio domicilia com- 
plectens. In quibus conditoria defunctorum nullum quidem 
aditum manu factum prabebant ; sed instrumentis quibus. 
dam, arte magistra fabricatis , sublatos mortuorum loculos 
excipiebant. (8) In hac arce regibus οἱ ducibus excipien- 
dis sumtuosi operis diversoria erant, et thesauri ad pecu- 
nias asservandas percommode exstructi. 

LXXII. Hinc Alexander, festo ob victoriam feliciter par- 
tam instituto, magnifica diis sacra peragit, amicosque epu- 
lis quam lautissimis excipit. —Convivis epulantibus et gli- 
scente jam compotatione , quum ebrietati licentius indulgere- 
lur, factum est ut insania plerosque mero oneratos corriperet. 
(2) Tunc una ex feminis, qua convivio intererant , Thais, 
genere Altica , pulcherrimum inter omnia per Asiam gosto- 
rum facinus ab Alexandro patratum iri affirmat, si comis- 
sabundus cum ipsis regiam incendat, et si res Persarum, 
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ριδόητα γυναικῶν χεῖρες ἐν βραχεῖ καιρῷ ποιήσωσιν 
ἄφαντα. (5) Τούτων δὲ ῥηθέντων εἰς ἄνδρας γέους χαὶ 
διὰ τὴν μέθην ἀλόγως μετεωριζομένους, ὡς εἰκός, ἄγειν 
τις ἀνεθόησε. καὶ δᾷδας ἅπτειν καὶ τὴν εἰς τὰ τῶν E2- 
& λήνων ἱερὰ παρανομίαν ἀμύνασθαι παρεκελεύετο. ( 
Συνεπευφημούντων δὲ χαὶ ἄλλων, καὶ λεγόντων μόνῳ 
τὴν πρᾶξιν ταύτην προςήχειν ᾿Αλεξάνδρῳ, xal τοῦ βα- 
σιλέως συνεξαρθέντος τοῖς. λόγοις, πάντες ἀνεπήδησαν 
ix τοῦ πότου, xal τὸν ἐπινίχιον χῶμον ἄγειν Διονύσῳ 
X παρήγγειλαν. (5) Ταχὺ δὲ πλήθους λαμπάδων ἀθροι- 
σθέντος, χαὶ γυναιχῶν μουσουργῶν εἰς τὸν πότον πα- 
ρειλημμένων, μετ᾽ ᾧδῆς καὶ αὐλῶν xal συρίγγων προῦῆ- 
γεν ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν χῶμον, χαθηγουμένης τῆς πράξεως 
Θαΐδος τῆς ἑταίρας. (6) Αὕτη δὲ μετὰ τὸν βασιλέα 
95 πρώτη τὴν δᾷδα χαιομένην ἠχόντισεν εἰς τὰ βασίλεια" 
χαὶ τῶν ἄλλων ταὐτὰ πραξάντων, ταχὺ πᾶς ὃ περὶ τὰ 
βασίλεια τόπος κατεφλέχθη διὰ τὸ μέγεθος τῆς φλογός, 
xal τὸ πάντων παραδοξότατον, τὸ Ξέρξου τοῦ Περσῶν 
βασιλέως γενόμενον ἀσέθημα περὶ τὴν ἀκρόπολιν τῶν 
20 ᾿Αθηναίων μία γυνὴ πολῖτις τῶν ἀδιχηθέντων ἐν παιδιᾷ 
πολλοῖς ὕστερον ἔτεσι μετῆλθε τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν. 
LXXLII. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἀπὸ τούτων γενόμενος τὰς 
χατὰ τὴν Περσίδα πόλεις ἐπῆλθε, xai τὰς μὲν Bia χει- 
ρωσάμενος, τὰς δὲ διὰ τὴν ἰδίαν ἐπιείκειαν προςαγαγό- 
25 μενος, ἀνέζευξεν ἐπὶ τὸν Δαρεῖον., (2) Οὗτος δ᾽ ἐπε- 
βάλετο μὲν ἀθροίζειν τὰς ix τῆς Βαχτριανῆς xol τῶν 
ἄνω σατραπειῶν δυνάμεις, χαταταχούμενος δὲ xa μετὰ 
τριςμυρίων Περσῶν τε καὶ μισθοφόρων Ελλήνων τὴν φυ- 
γὴν εἰς τὰ Βάχτρα ποιούμενος, ὑπὸ Βήσσου τοῦ Βάχτρων 
9o σατράπουχατὰ τὴν ἀναχώρησιν συλληφθεὶς ἐδολοφονήθη. 
(3) Ἄρτι δ᾽ αὐτοῦ τετελευτηχότος, Ἀλέξανδρος μετὰ τῶν 
ἱππέων ἐπιδιώχων xal τὸν Δαρεῖον τετελευτηχότα χα- 
ταλαθών, τῆς βασιλικῆς ταφῆς ἠξίωσεν. (4) Ὥς δ᾽ 
ἕνιοι γεγράφασιν, ἔμπνουν ἔτι χαταλαθών, τοῖς μὲν ἀ- 
95 τυχήμασιν αὐτοῦ συνήλγησε, παραχληθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ 
Δαρείου μετελθεῖν τὸν φόνον, καὶ χαθομολογήσας, ἐδίωξε 
τὸν Βῆσσον. ᾿Εχείνου δὲ πολὺ προειληφότος xal συμ- 
φυγόντος εἷς τὴν Βαχτριανήν, ἐπανῆλθεν ἀπογνοὺς τὸν 
τῶν πολεμίων διωγμόν. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ao ἐν τούτοις ἦν. (6) Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Λαχεδαιμό- 
νιοι μὲν ἐπταιχότες μεγάλῃ παρατάξει, διὰ τὴν συμ- 
φορὰν ἠναγκάσθησαν διαπρεσδεύεσθαι πρὸς Ἀντίπατρον᾽ 
ἐχείνου δὲ ἐπὶ τὸ χοινὸν τῶν “Ελλήνων συνέδριον τὴν 
ἀπόχρισιν ἀποστείλαντος, οἱ μὲν σύνεδροι συνήχθησαν 
45 εἰς Κόρινθον, xat πολλῶν δηθέντων λόγων πρὸς ἑκάτε- 
ρον μέρος, ἔδοξεν αὐτοῖς ἀκέραιον τὴν χρίσιν ἐπὶ τὸν Ἀ- 
λέξανδρον ἀναπέμψαι. (6) Ὁ μὲν οὖν Ἀντίπατρος ὃ- 
μήρους ἔλαθε τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν Σπαρτιατῶν 
πεντήχοντα᾽ οἱ δὲ Λαχεδαιμόνιοι πρέσδεις ἐξέπευψαν 
60 εἷς τὴν Ἀσίαν, ἀξιοῦντες αὐτοῖς δοῦναι συγγνώμην ἐπὶ 
τοῖς ἠγνοημένοις. 
LXXIV. Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διεληλυθότος, Ἀθήνησι 
μὲν ἦρχε Κηφισοφῶν, ἐν Ρώμῃ δὲ κατεστάθησαν ὕ- 
πατοι 1 αἴος Οὐαλέριος x«l Μάρχος Κλώδιος. ᾿Επὶ δὲ 
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tantis evect:e laudibus, exigao tempore feminarum mani- 
bus deleantur. (3) Discurrente hoc sermone inter juvenes , 
quorum animos, uti solet, extra rationis limites auferebat 
temulentia, preeeundum sibi quis exclamat, utque facibus 
accensis ulciscantur impietatem, in Grecorum templa 
commissam, exhortatur. (4) Hanc vocem leetis clamoribus 
excipiunt alii : soli tamen Alexandro facinus hoc convenire 
dictitant. Excitato igitur his verbis rege, omnes, intermissa 
compotatione , exsiliunt, et victricem Baccho comissationem 
se agere profitentur. (5) Extemplo ingens facum numerus 
colligitur, et assumtis, quze tum aderant, feminis musicis, 
rex duce Thaide meretricula cum cantu tibiisque et fistu- 
lis ad pompam festivam processil. (6) llla vero a rege 
prima facem ardentem regix injecit. Ceteris exemplum 
imitantibus , celeriter totus circumquaque locus vi flamma- 
rum in cinerem consedit. Admirationem praecipue meretur, 
quod sacrilegum Xerxis Persarum regis facinus, in arcem 
Atheniensium designatum, unica muliercula, violatorum 
civis, post multos tandem annos per lusum eodem cladis 
genere ulta fuit. 


LXXHI. His autem perfunctus Alexander reliquas Per- 
sidis urbes adoritur : el quibusdam vi captis, aliis humani- 
tatis fama in fidem suam adductis, motis porro castris , in 
Darium tendit. (2) Is jam e Bactriana regione et superiori- 
bus provinciis militem cogere coeperat : sed celeritate ho- 
stis praepeditus, cum triginta militibus Persarum et Graeco- 
rum aera merentium Bactra perfugerat. Hic Bessi, qui 
Bactris praeerat, dolo, interea dum retro tendit, capitur 
atque obtruncatur. (3) Vixdum spiritum exhalarat, quum 
Alexander equitatu secum rapto illum assequitur, mortuum- 
que ut invenit, regio more sepeliendum curat, (4) Traditur 
vero a quibusdam, eum adhuc spiranti supervenientem, 
indignissimam ejus sortem deplorasse, rogatumque a Dario, 
ne ciedem inultam pateretur, id se facturum promisisse. 
Besso ilaque persequendo statim operam dedit. Quum vero 
longissimis ille spatiis anticipatis in Bactrianam fuga evasis- 
set, assequi se hostem non posse animadvertens, retro se 
converlit. Hic rerum Asiaticarum tum eratstatus. (5) In 
Europa vero Laced:monios , magno proelio victos, clades 
ea legatos ad Antipalrum mittere perpulit. Hic responsum 
ad Graecize totius conventum rejecit. Qui senatu Corinthi 
habito, quum multa in utramque partem disputasset , rem 
integram Alexandri judicio submittendam esse decrevit. 
(6) Antipater ergo quinquaginta Spartanorum nobilissimos 
obsides accepit : et Lacedacmonii , missis in Asiam legatis , 
veniam delictorum expetivere. 

LXXIV. Anno hoc exacto , Athenis Cephisophon archon- 


tis munere fungebatur, Roma C. Valerius et M. Clodius 
consulatum gerebant. Tum Bessus, post Darii interitum 
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τούτων Βῆσσος μὲν μετὰ τὴν Δαρείου τελευτὴν μετὰ 
Ναδαρζάνου xat Βαρζαέντου χαὶ πολλῶν ἄλλων διαφυ- 
γὼν τὰς ᾿Αλεξάνδρου χεῖρας, διήνυσε μὲν εἰς τὴν Βα- 
χτριανήν, ἀποδεδειγμένος δὲ ταύτης σατράπης ὑπὸ Δα- 
& ρείου, xai τοῖς πλήθεσι γεγονὼς γνώριμος διὰ τὴν ἀρχήν, 
άλει τὰ πλήθη τῆς ἐλευθερίας ἀντέχεσθαι. — (2) 
Ἀπεδείχνυε δὲ τὴν χώραν αὐτοῖς πολλὰ συνεργήδειν 
οὖσαν δυςέμόολον καὶ πλῆθος ἱκανὸν ἔχουσαν ἀνδρῶν 
εἰς χατάχτησιν τῆς αὐτονομίας. ᾿Επαγγελλόμενος δὲ xa- 
10 θηγήσεσθαι τοῦ πολέμου, xa τὸ πλῆθος πείσας , dvé- 
δειξεν ἑαυτὸν βασιλέα. Οὗτος μὲν οὖν στρατιώτας τε 
χατέγραφε καὶ πλῆθος ὅπλων χατεσχεύαζε καὶ τἄλλα 
φιλοτίμως πρὸς τὴν κατεπείγουσαν χρείαν παρεσχευά-- 
ζετο. (8) Ἀλέξανδρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς Μαχεδόνας τέλος 
τὰ τῆς στρατείας τὴν Δαρείου τελευτὴν τάττοντας χαὶ με- 
τεώρους ὄντας πρὸς τὴν εἷς τὴν πατρίδα ἐπάνοδον, τού- 
τοὺς μὲν ἀθροίσας εἰς ἐχχλησίαν, καὶ λόγοις οἰχείοις 
παρορμήσας, εὐπειθεῖς πρὸς τὴν ὑπολειπομένην στρα- 
τείαν παρεσχεύασε: τοὺς δ᾽ ἀπὸ τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων 
30 συμμαχήσαντας συναγαγών, xol περὶ τῶν πεπραγμέ- 
νων ἐπαινέσας, ἀπέλυσε μὲν τῆς στρατείας, ἐδωρήσατο 
δὲ τῶν μὲν ἱππέων ἑχάστῳ τάλαντον, τῶν δὲ πεζῶν 
μνᾶς δέχα, χωρὶς δὲ τούτων τούς τεὀφειλομένους μισθοὺς 
ἀπέλυσε χαὶ τοὺς κατὰ τὴν ἀναχομιδὴν μέχρι τῆς εἰς 
25 τὰς πατρίδας καθόδου προςἐθηχε" (4) τῶν δ᾽ ἑλομένων 
ἐν τῇ στρατιᾷ τῇ μετὰ τοῦ βασιλέως μένειν ἔδωχεν 
ἑχάστῳ τρία τάλαντα. Μεγάλαις δὲ δωρεαῖς ἐτίμησε 
τοὺς στρατιώτας, ἅμα μὲν φύσει μεγαλόψυχος ὦν, ἅμα 
δὲ τῇ διώξει τοῦ Δαρείου πολλῶν χρημάτων χεχυριευ- 
90 χώς, (s) Παρὰ μὲν γὰρ τῶν γαζοφυλαχούντων παρέ- 
λαόεν ὀχταχιςχιλίων ταλάντων ἀριθμόν, χωρὶς δὲ τού- 
τῶν τὰ νεμηθέντα τοῖς στρατιώταις σὺν τῷ χόσμῳ xoi 
τοῖς ἐχπώμασιν ὑπῆρχε μύρια καὶ τριςχίλια τάλαντα, 
τὰ δὲ διαχλαπέντα καὶ ἁρπαχθέντα πλείω τῶν εἰρημέ- 
36 νων ὑπενοεῖτο. 

LXXV. Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος ἀναζεύξας ἐπὶ τὴν Ὑρ- 
χανίαν, τριταῖος χατεστρατοπέδευσε πλησίον πόλεως τῆς 
ὀνομαζομένης ἙἙχατονταπύλου. Εὐδαίμονος δ᾽ αὐτῆς 
οὕξης, καὶ πάντων τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν ἀνηκόντων πολ- 

40 λῆς ἀφθονίας ὑπαρχούσης, ἐνταῦθα τὴν δύναμιν ἀνέλα- 
6sv ἐπί τινας ἡμέρας. — (2) Διελθὼν δὲ σταδίους ἑχατὸν 
xal πεντήχοντα, χατεστρατοπέδευσε πλησίον πέτρας με- 
γάλης: 615 δὲ τὴν ῥίζαν αὐτῆς ἄντρον ὑπῆρχε θεοπρε- 
πές, ἐξ οὗ μέγας ποταμὸς ἐξέπιπτεν ὃ καλούμενος Στι- 

45 βοίτης" οὗτος δὲ λάδρῳ τῷ ῥεύματι φερόμενος ἐπὶ τρεῖς 
σταδίους σχίζεται διπλοῦς περί τινα πέτραν μαστοειδῆ ; 
ἔχουσαν ὑφ᾽ αὑτὴν χάσμα γῆς παμμέγεθες" εἷς δὲ τοῦτο 
χαταράττων μετὰ πολλοῦ ψόφου, χαὶ γιγνόμενος ἀφρώ- 
δης διὰ τῆς πρὸς τὴν πέτραν πληγῆς, φέρεται ὑπὸ γῆν 

[0 σταδίους τριαχοσίους. ἔπειτα πάλιν ἀνοίγει τὰς ix6o- 
Ade. (s) Ὁ 9 Ἀλέξανδρος μετὰ τῆς δυνάμεως ἐμθαλὼν 
£l, τὴν τῶν Ὑρχανῶν χώραν, πάσας τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις 
ἐχειρώσατο μέχρι τῆς Κασπίας καλουμένης θαλάττης, 


ἣν "Ygxavíav τινὲς ὀνομάζουσιν. ᾿Εν ταύτῃ δέ φασι ! 
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cum Nabarzane ac Barzaente multisque allis, e manibus 
Alexandri elapsus in. Bactrianam pervenit. Et quía satra- 
pes regioni huic a Dario jam pridem datus erat, et magi- 
stratus illum populo notum reddiderat, vindicandze liberta- 
tis multitudini auctor el suasor fuit : (2) terreeque situm et 
conditionem , quod difficiles haberet aditus, et sufficiente 
tuendz libertati virorum copiam aleret, magno ipsis adju- 
mento futurum demonstravit. — Deinde bellum se admini- 
straturum professus, multitudine persuasa, se ipse regem 
declaravit. Tum militem conscribere, armorum vim ap- 
parare, et alia, qua» necessitas tum incumbens flagitaret, 
procurare. (3) Inter hzc Alexander Macedones Darii 
obitum militize finem sibi praestituisse , subrectisque animis 
jam reditum in patriam moliri videns, in concionem ad- 
vocatos oratione ad presens tempus idonea sic exstimu- 
lavit, ut ad expeditiones , quie restarent, obsequentissimos 
haberet. Graecarum debinc civitatum auxiliarios ad se 
congregalos, quum pro gestorum merito laudasset, sa- 
cramento militie hujus absolvit, talentum equiti, de- 
nasque minas pediti muneris loco exhibens. Sed preter 
hac stipendii quidquid debebatur, exsolvit, et quantum 
sufficeret in patriam regressuris viatici adjecit. (4) Qui- 
bus vero deinceps cum rege militiam obire lubitum esset , 
eos trinis talentis muneravit.  Ingentibus omnino donis 
milites honoravit, quod et natura munificus esset, et in 


 persequendo Dario maximam pecuniarum vim in potesta- 


tem redegisset. A gazarum enim custodibus octo millia 
talentüm acceperal; praeter hzec in militem distributa cum 
ornamentis et poculis tredecim millia talentàm efficiebant. 
Summa autem furto sublatorum et per vim abstractorum 
longe amplior censebatur. 


LXXV. Copias inde versus Hyrcaniam ducens, tertio die 
prope urbem , quam Hecatompylum vocant, castra locat. 
Hic, quía priedives erat regio, et omnia, qui» in usum et 
fructum bominis cederent, largissime exhibebat, dies ali- 
quot exercitus refectioni tribuit. (2) Tum stadia centum 
quinquaginta emensus ad petram quandam pracelsam ca. 
stra ponit. Radicibus subjectum mirificum erat antrum , ex 
quo Stibeetes, magnus fluvius, erumpit. Qui concitato 
impetu per tria circiter stadia decurrens ad saxum quoddam 
repercutitur, quod mamme formam referens vastum ter- 
το hiatum infra se habet. Quo jam in geminum divisus 
alveum magno cum fragore se praecipitat , undisque ad pe- 
tram allisis , totus in spumas conversus , per stadia trecenta 
deinceps sub terra volvitur, donec novum quasi ortum sibi 
rursus aperuerit. (3) Hinc Alexander cum agmine Hyrca- 
niam ingreseus, oppida illius cuncta usque ad mare Caspium, 
quod et Hyrcanum appellant, subegit. In pelago islo 
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πολλοὺς μὲν xal μεγάλους ὄφεις γεννᾶσθαι, ἰχθῦς δὲ 


παντοδαποὺς πολὺ τῇ χρύᾳ τῶν παρ᾽ ἧἥμῖν διαλλάττον- 
τας. — (4) Διεξιὼν δὲ τὴν Ὑρκανίαν χατήντησε πρὸς τὰς 
χαλουμένας Εὐδαίμονας χαὶ πρὸς ἀλήθειαν οὔσας χώ- 
B μᾶς" πολὺ γὰρ τοῖς χαρποῖς ἣ χώρα τούτων ὑπεράγει 
τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις, (6) Τῶν μὲν γὰρ ἀμπέλων 
φασὶν ἑχάστην μετρητὴν φέρειν olvou , τῶν δὲ συχίνων 
δένδρων ἔνια χαρποφορεῖν ἰσχάδων ξηρῶν μεδίμνους 
δέχα. 'ΓΓὸν δ᾽ ἐν τῷ θερισμῷ παραλειφθέντα σῖτον ἐπὶ 
10 τὴν γῆν πεσόντα βλαστάνειν ἄσπορον ὄντα xal πρὸς τὸ 
τέλος ἄγειν δαψιλῇ καρπόν. (e) “ἔστι δὲ xa δένδρον 
παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις παραπλήσιον δρυΐ κατὰ τὴν ἐπι- 
φάνειαν, ἀπὸ δὲ τῶν φύλλων ἀπολεῖθον μέλι" xal τοῦτό 
τινες συνάγοντες δαψιλῇ τὴν ἀπόλαυσιν αὐτοῦ ποιοῦνται. 
i5 (7) ΓἜστι δὲ xoi ζῷον κατὰ τὴν χώραν ἐπτερωμένον, ὃ 
χαλεῖται μὲν ἀνθρηδών, λειπόμενον δὲ μεγέθει μελίττης, 
μεγίστην " ἔγχει τὴν ἐπιφάνειαν’ ἐπινεμόμενον γὰρ τὴν 
ὀρεινὴν ἄνθη παντοῖα δρέπεται, καὶ ταῖς χοιλάσι πέτραις 
καὶ τοῖς χεραυνοδόλοις τῶν δένδρων ἐνδιατρῖόον χηρο- 
20 πλαστεῖ, xal χατασχευάζει χύμα διάφορον τῇ γλυχύτητι, 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν μέλιτος οὐ πολὺ λειπόμενον. 

LXXVI. ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν Ὑρχανίαν καὶ τὰ συνο- 
ρίζοντα τῶν ἐθνῶν ταύτῃ τῇ χώρᾳ προςηγάγετο" xal 
πολλοὶ τῶν συμπεφευγότων ἡγεμόνων τῷ Δαρείῳ παρέ- 

5 δωχαν αὑτούς: οἷς ἐπιειχῶς προςενεχθεὶς μεγάλην δόξαν 
ἐπιεικείας ἀπηνέγχατο. (2) Εὐθὺς γὰρ οἱ Δαρείῳ 
συνεστρατευμένοι τῶν ᾿Ἑλλήνων, ὄντες περὶ χιλίους 
xol πενταχοσίους, ἀνδρεία τε διαφέροντες, παρέδο- 
cav ἑαυτοὺς Ἀλεξάνδρῳ" xal συγγνώμης ἀξιωθέντες 

30 χατετάχθησαν εἷς τὰς τάξεις ἐπὶ ταῖς αὐταῖς μισθοφο- 
ραῖς. (s) Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐπελθὼν τὴν παραθαλάτ- 
τιον τῆς "Yoxav(ac, ἐνέθαλεν εἰς τὴν χώραν τῶν ὀνομα- 
ζομένων Μάρδων. Οὗτοι γὰρ dix, διαφέροντες 
ὑπερεφρόνησαν τὴν αὔξησιν τοῦ βασιλέως, xal οὐδε - 

85 μιᾶς ἐντεύξεως ἢ τιμῆς ἠξίωσαν αὐτόν. (4) Προχα- 
ταλαθόμενοι δὲ τὰς εἰςδολὰς στρατιώταις ὀχταχιςχιλίοις, 
τεθαῤῥηχότως τὴν τῶν Μαχεδόνων ἔφοδον ὑπέμενον. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπιμένων αὐτοῖς καὶ συνάψας μάχην, 
τοὺς πλείους μὲν κάτέχοψε, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς τὰς 

40 δυςχωρίας χατεδίωξε. — (5) Πυρπολοῦντος δ᾽ αὐτοῦ τὴν 
χώραν, xal τῶν τοὺς βασιλιχοὺς ἵππους ἀγόντων παί-- 
δων βραχὺ τοῦ βασιλέως χωρισθέντων, ἐπιδαλόντες 
τινὲς τῶν βαρδάρων ἀφήρπασαν τὸν ἄριστον τῶν ἵπ-- 
πων. (6) Οὗτος δ᾽ ἐδόθη δῶρον μὲν ὑπὸ Δημαράτου 

40 τοῦ Κορινθίου, συνηγώνιστο δὲ τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἀγῶνας. Γυμνὸς δ᾽ ὧν ἔτι τὸν πωλο- 
δαμαστὴν μόνον προςεδέχετο, τυχὼν δὲ τῆς βασιλικῆς 
σχευῆΐς οὐδὲ τοῦτον ἔτι προςίετο, μόνῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ 
παρίστατο καὶ συγκαθίει τὸ σῶμα πρὸς τὴν ἀνάδασιν. 

so (7) Ὁ δὲ βασιλεὺς διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ζῴου δυςφορή- 
σας, τὴν μὲν χώραν δενδροτομεῖν προζέταξε, διὰ δὲ 
τῶν δμοφώνων τοῖς ἐγχωρίοις χηρύττειν ὡς ἂν μὴ τὸν 
ἵππον ἀποδῶσι, τήν τε χώραν εἰς τέλος ὄψονται κατε- 
φθαρμένην τούς τ᾽ ἐνοικοῦντας πανδημεὶ χατεσφαγμέ- 
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multos eximie magnitudinis serpentes et pisces omnis ge- 
neris, qui colore a nostratibus plurimum diíferant, gigni 
perhibent. (4) Hyrcaniam ubi penetravit, ad vicos , nomine 
ac re Beatos, pervenit. Regio enim hzc fructuum ubertate 
ceteras longe supereminet. (5) Unaquzique enim vitis, 
aiunt , metretam vini producit, et inter ficus arbores quze- 
dam tanta fructuum copia exuberant, ut decem medimnos 
exsiccalis ficubus impleant. Relictum in messe frumentum 
in lerram cadit, et absque semente progerminans frugum 
vim maximam ad maturitatem perducit. (6) Arbor apud re- 
gionis hujus incolas exsistit, quercui forma non absimilis, 
que mel foliis destillat. Hoc qeidam colligentes in usus 
suos prolixe convertunt. (7) Est etiam volucris hic quaedam 
bestiola, Anthredonem vocant, api quidem minor, sed 
maxime nobilis et conspicua. ( Cospus vertit : apealiquantu- 
lum minor, cetera multum consimilis.) Per montes enim 
pabula quieritans , varios hinc inde flores delibat ; inque pe- 
tris concavis et arboribus calo tactis alveolos habens , favo- 
rum cellas con&ingit, et liquorem eximize dulcedinis ac melle 
non multo inferiorem constipat. 


LXXVI. Interea dum Alexander Hyrcaniam et finitimas 
illi gentes pervaditl, multi ex prafectis, qui cum Dario 
fugerant, in potestatem ejus se dederunt : quibus huma- 
nissime in gratiam receptis, magnam clementize gloriam 
reportavit. . (2) Eoque obtinuit ut Greci, qui auxiliarem 
in expeditionibus Dario operam navarerant , mille et quin. 
genti circiter, praestantissimi fortitudine viri, continuo se 
fidei ejus permitterent. Qui veniam consecuti , iisdem sti- 
pendiis inordines distribuuntur. (3) Percursis deinde Hyr- 
canix maritimis, Mardorum regionem invadit. Hi, quum 
robore praestarent , potentiam regis quamlibet increscentem 
aspernati , nec legatione nec ullo honore ipsum digpati fue- 
runt: (4) sed occupatis montium faucibus cum octo mil- 
lium armatorum manu , confidenter Macedonum adventum 
prastolabantur. Hostes igitur rex adortus, prolioque con- 
gressus, plerosque cecidit, et reliquos in montium angu- 
stias coegit. (5) At dum incendiis regionem populatur, 
accidit, ut pueris, qui regios ducebant equos , paullulum a 
rege divulsis, Barbarorum incursione optimus illius equus 
abstraheretur. (6) Donatus ei hic fuerat a Demarato Corin- 
tio, omniaque cum rege certamina per Asiam hactenus 
obiverat. Nudus ubi erat, equisonem admittebat solum ; 
at regio instructus ornatu, nec huic prebebat accessum , 
sed Alexandro soli assistebat, corpusque inflexis genubus 
submittebat ascensuro. (7) Ob has equi dotes tanto mole- 
stius ejus casum ferens, per totam undique terram arbores 
ciedi ac per interpretes denuntiari jubet, ni equum reddi- 
derint, regionem ad extremam vastitatem conspecturos 
redactam, et qui incolerent universos trücidetum iri. (8) 
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νους. (8) Τῶν δ᾽ ἀπειλῶν ὀξέως ἐπιτελουμένων, 
χαταπλαγέντες οἱ βάρδαροι τὸν ἵππον ἀποχατέστησαν, 
xxl μετ᾽ αὐτοῦ πολυτελέστατα δῶρα προςεχόμισαν" 
πρὸς δὲ τούτοις χαὶ πεντήχοντ᾽ ἄνδρας ἀπέστειλαν, δεό- 
p μενοι τυχεῖν συγγνώμης. ὋὉ δ᾽ Ἀλέξανδρος τοὺς μὲν 
ἀξιολογωτάτους τῶν ἀνδρῶν ἔλαδεν ὁμήρους. 
LXXVII. Ἐπανελθόντος δ᾽ αὐτοῦ πάλιν εἷς τὴν 
"Yoxavíav, ἧχε πρὸς αὐτὸν fj βασίλισσα τῶν "Apató- 
νων, ὄνομα μὲν Θάληστρις, βασιλεύουσα δὲ τῆς μεταξὺ 
to τοῦ Φάσιδος xal Θερμώδοντος χώρας. ἮΝ δὲ τῷ τε 
κάλλει xal τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ διαφέρουσα καὶ παρὰ 
τοῖς ὁμοεθνέσι θαυμαζομένη χατ᾽ ἀνδρείαν, xal τὸ μὲν 
πλῆθος τῆς στρατιᾶς ἐπὶ τῶν ὅρων τῆς ᾿Ὑρχανίας 
ἀπολελοιπυῖα, μετὰ δὲ τριαχοσίων "Apatoviówv χεχο-- 
i σμημένων πολεμιχοῖς ὅπλοις παραγενομένη. (3) Τοῦ 
δὲ βασιλέως θαυμάζοντος τό τε παράδοξον τῆς παρου- 
σίας χαὶ τὸ ἀξίωμα τῶν γυναιλῶν, χαὶ τὴν Θάληστριν 
ἐρομένου τίνα χρείαν ἔχουσα πάρεστιν, ἀπεφαίνετο 
παιδοποιίας ἕνεχεν ἥχειν. (3) "Exsivov μὲν γὰρ τῶν 
Ὁ ἁπάντων ἀνδρῶν διὰ τὰς πράξεις ἄριστον ὑπάρχειν, 
αὑτὴν δὲ τῶν γυναιχῶν ἀλχῇ τε xa ἀνδρείᾳ διχφέρειν " 
εἰχὸς οὖν τὸ γεννηθὲν dx δυοῖν γονέων πρωτευόντων 
ὑπερέξειν ἀρετῇ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Καὶ πέρας 
ἡσθεὶς 6 βασιλεὺς xal προςδεξάμενος τὴν ἔντευξιν αὖ-- 
t τῆς) xal συμπεριενεχθεὶς ἡμέρας τρειςκαίδεχα, τιμή- 
σας τε ἀξιολόγοις δώροις, ἐξαπέστειλεν εἷς τὴν οἰκείαν. 
(ἡ) Μετὰ δὲ ταῦτα δόξας ἤδη χεχρατηχέναι τῆς ἐπιδο- 
λῆς χαὶ τὴν βασιλείαν ἀδήριτον ἔχειν, ἤρξατο ζηλοῦν 
τὴν Περσιχὴν τρυφὴν χαὶ τὴν πολυτέλειαν τῶν Ἀσια- 
3 vov βασιλέων. Καὶ πρῶτον μὲν περὶ τὴν αὐλὴν εἶχε 
ῥαδδούχους ᾿Ασιαγενεῖς, ἔπειτα τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τῶν ἀνδρῶν δορυφορεῖν ἔταξεν, ἐν οἷς ἦν xat ὃ Δαρείου 
ἀδελρὸς Ὀξάθρης. (s) Εἶτα τό τε Περσιχὸν διάδημα 
περιέθετο xal τὸν διάλευχον ἐνεδύσατο χιτῶνα xal τὴν 
3 [ερσιχὴν ζώνην καὶ τἄλλα πλὴν τῶν ἀναξυρίδων xal 
τοῦ χάνδυος. Διέδωχε δὲ xal τοῖς ἑταίροις περιπορ- 
φύρους στολάς, χαὶ τοῖς ἵπποις Περσιχὰς σχευὰς πε- 
ριέθηκε. (e) Πρὸς δὲ τούτοις τὰς παλλαχίδας ὁμοίως 
τῷ Δαρείῳ περιῆγε, τὸν μὲν ἀριθμὸν οὔσας οὐκ ἔλάτ- 
€ τοὺς πλήθει τῶν χατὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἡμερῶν, χάλλει δὲ 
διαπρεπεῖς, ὡς ἂν ἐξ ἁπασῶν τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν 
γυναιχῶν ἐπιλελεγμένας. (7) Αὗται δὲ ἑχάστης νυχτὸς 
περιήεσαν τὴν χλίνην τοῦ βασιλέως, ἵνα τὴν ἐχλογὴν 
αὐτὸς ποιήσηται τῆς μελλούσης αὐτῷ συνιέναι. Τού- 
t$ τοῖς μὲν οὖν τοῖς ἐθισμοῖς ᾿Αλέξανδρος σπανίως ἐχρῆτο, 
τοῖς δὲ προὔπάρχουσι χατὰ τὸ πλεῖστον ἐνδιέτριδε, 
φοθούμενος τὸ προςκόπτειν τοῖς ἤαχεδόσιν. 
LXXVIII. “Ὅμως δὲ πολλῶν αὐτῷ μεμψιμοιρούν- 
τῶν, τούτους μὲν ταῖς δωρεαῖς ἐθεράπευεν, αὐτὸς δὲ 
we πυθόμενος τὸν[ μὲν] Δαρείου σατράπην Σατιθαρζάνην 
ἀνῃρηχέναι μὲν τοὺς χαταλελειμμένους ὅπ’ αὐτοῦ στρα- 
τιώτας, συμφρονεῖν δὲ Βήσσῳ καὶ χεχρικέναι μετ᾽ 
ἰχείνου διαπολεμεῖν Μακεδόσιν, ἐστράτευσεν ἐπ᾽ αὐτόν, 


Ὁ δὲ Σατιδαρζάνης τὴν μὲν δύναμιν ἤθροισεν εἷς 
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Nec mora, effectum habent minm. — Territi itaque Barbari, 
caballum restituunt, et maximi sumtus munera simul affe- 
runt. Per quinquaginta denique legatos veniam sibi dari 
petunt. Obeides igitur viros honoratissimos ab illis rex 
accepit. 


LXXVII. Hinc in Hyrcaniam regressum Thalestris, Ama- 
zopnum regina, convenit. Hzc terris inter Phasim οἱ Ther- 
modontem imperabat, pulchritudine et robore corporis 
excellens, et genti sus ob virilem animi celsitatem in venue 
ralione habita. Reliquis autem copiis ad fines Hyrcaniae 
reliclis, cum trecentis Amazonibus, habitu bellico instru- 
ctis, ad regem se contulerat. (2) Is necopinatum reginc 
adventum speciemque Amazonum eximiam non leviter 
admiratus , cujus gratia venerit, Thalestrin interrogat. Ad 
procreandos cum rege liberos illa sese venisse profite- 
tur. (3)1Illum enim rerum gestarum magnitudine ac cla- 
ritate viros omnes supergressum ; se autem corporis animi- 
que viribus feminas antes(are : bonam igitur spem esse, 
sobolem e parentibus tam eximiis virtute ceteros mortales 
superaluram. "Valde delectatus hoc sermone rex, ejus 
petitioni se obsecaturum recepit , et tredecim dies in intima 
ejus consuetudine versatus , honorificis donatam muneribus 
in regnum suum dimisit. (4) Hinc voti se compotem esse 
factum et imperium sine zmulo tenere arbitratus, deli- 
catos Persarum mores luxumque regum Asiaticorum seemu- 
lari cepit. Quod primum "igitur fuit, apparitores regiae ex 
Asiaticis legi jussit. Tum viros nobilissimos in hastigero- 
rum satellitum ordinem adscivit : quorum in numero 
etiam Oxathres , Darii frater, erat. (5) Quin et Persicum 
diadema capiti imposuit, candidamque tunicam cum bal- 
teo regibus Persarum usitato et ceteris prseter femoralia 
et candym , quem vocant, induit. Amicis etiam vestes pur- 
puratas distribuit, et equis Persicum ornatum accommo- 
davit. (6) Concubinas insuper, prout Darius consueverat, 
circumducere secum copit : quarum turba anni dierum nu- 
mero haud inferior erat : pulchritudine autem, utpote ex 
feminis per totam Asiam praestantissimis delectze , emine- 
bant. (7) Hz» sub unamquamque noctem regis lectum cir- 
cuibant, ut, quam liberet, ad concubitum rex adoptaret. 
Ad hos tamen mores Alexander se raro demittens, prístinis 
utplurimum utebatur, quod offensam Macedonum formi- 
daret. 

LXXVIII. Quum tamen nihilominus de rege multi conque- 
rerentur, muneribus eos placavit. Tunc fama ad ipsum de 


Satibarzane Darii [ Arice ?] satrapa perlata , quod milites ab 
Alexandro relictos peremisset, et conspiratione cum Besso 
inita, commune bellum Macedonibus inferre decrevisset , 
expeditionem contra illum suscepit. Satfibarzanes autem 
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Χορτάχανα, πόλιν ἐπιφανεστάτην τῶν ἐν τούτοις τοῖς 
τόποις xat φυσιχῇ διαφέρουφαν ὀχυρότητι. (53) Τοῦ δὲ 
βασιλέως ἐπιστάντος, χατεπλάγη τό τε μέγεθος τῆς δυ- 
νάμεως καὶ τὰς διαδεδοημένας τῶν Μαχεδόνων ἀνδρα- 
& γαθίας.. Διόπερ αὐτὸς μὲν μετὰ διςχιλίων ἱππέων 
ἐξίππευσε πρὸς Βῆσσον, παραχαλέσων βοηθεῖν χατὰ 
τάχος" “τοῖς δ᾽ ἄλλοις παρήγγειλε χαταφυγεῖν εἷς ὄρος 
τὸ χαλούμενον ", ἔχον πολλὰς δυςχωρίας καὶ φυγὰς 
εὐθέτους τοῖς μὴ τολμῶσι χατὰ στόμα διαχινδυνεύειν. 
10 (3) Ὧν πραξάντων τὸ παραγγελθέν, ὁ βασιλεὺς τῇ 
συνήθει φιλοτιμίᾳ χρησάμενος xal τοὺς καταφυγόντας 
εἷς τινα πέτραν ὀχυρὰν καὶ μεγάλην πολιορχήσας ἐνερ- 
(Ox, ἠνάγκασεν ἑαυτοὺς παραδοῦναι, (1) Μετὰ δὲ 
ταῦτα πάσας τὰς χατὰ τὴν σατραπείαν ταύτην πόλεις 
16 ἐν τριάχονθ᾽ ἡμέραις χαταχτησάμενος, προῆγεν ἐκ τῆς 
Ὑρκανίας, καὶ διανύσας εἷς τὰ βασίλεια τῆς Δραγγη- 
νῆς, ἐνταῦθα διέτριθε xol τὴν δύναμιν ἀνελάμθανε. 
LXXIX. Κατὰ δὲ τούτους τοὺς καιροὺς περιέπεσε 
πράξει μοχθηρᾷ xat τῆς ἰδίας χρηστότητος ἀλλοτρίᾳ. 
80 Τῶν γὰρ φίλων τις τοῦ βασιλέως ὄνομα Δίμνος, μεμψι- 
μοιρήσας τῷ βασιλεῖ περί τινων καὶ τῷ θυμῷ προπεσών, 
ἐπιδουλὴν συνεστήσατο xav' αὐτοῦ. (2) "ἔχων δ᾽ 
ἐρώμενον Νιχόμαχον, τοῦτον ἔπεισε χοινωνῆσαι τῆς 
ἐπιδουλῆς. Οὗτος δὲ νέος ὧν παντελῶς ἀνεχοινώσατο 
45 τὴν πρᾶξιν τῷ ἀδελφῷ Κεδαλίνῳ. Ὁ δὲ φοδηθεὶς μὴ 
φθάσῃ τις τῶν συνειδότων xal δηλώση τὴν ἐπιδουλὴν 
τῷ βασιλεῖ, αὐτὸς ἔκρινε μηνῦσαι, (8) Παρελθὼν οὖν 
ἐπὶ τὴν αὐλήν, καὶ συντυχὼν Φιλώτα χαὶ διαλεχθείς, 


πα jaxo τὴν ταχίστην ἀπαγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὴν 
820 πρᾶξιν. ὋὉ δὲ Φιλώτας εἴτε χαὶ διὰ τὸ χοινωνεῖν τῆς 


ἐπιβουλῆς εἴτε xai διὰ ῥᾳθυμίαν τὸν ῥηθέντα λόγον 
ἀργῶς ἐδέξατο, xai παρελθὼν πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον, 
xai πολλῇς xai παντοδαπῆς χοινολογίας μετασχών, 
οὐδὲν τῶν ὁπὸ Κεδαλίνου ῥηθέντων ἀπήγγειλεν. — (4) 
36 Ἐξελθὼν δὲ πρὸς τὸν Κεθαλῖνον εἶπεν ὅτι χαιρὸν ἐπι- 
τήδειον οὐχ ἔσχε διασαφῆσαι, ἐπηγγέλλετο δὲ τῇ ὗστε- 
ραίᾳ συντεύξεσθαι μόνῳ τῷ βασιλεῖ χαὶ πάντα δηλώ- 
σειν τὰ ῥηθέντα, Τὸ δὲ αὐτὸ πράξαντος τοῦ Φιλώτου 
xai τῇ ὑστεραίᾳ, ὃ Κεθαλῖνος εὐλαδηθεὶς μὴ δι᾽ ἑτέρων 
40 μηνύσεως γενομένης αὐτὸς χινδυνεύσῃ,, τὸν μὲν Φιλώ- 
ταν παρέπεμψε, τῶν δὲ βασιλιχῶν τινι παίδων προςελ- 
θὼν χαὶ τὰ χατὰ μέρος ἀπαγγείλας, ἠξίωσε τὴν τα- 
γίστην ἀπαγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ. (6) Ὃ δὲ τὸν μὲν 
Κεβαλῖνον εἷς τὴν ὁπλοθήκην εἰςαγαγὼν ἀπέχρυψεν, 
4 αὐτὸς δὲ τῷ βασιλεῖ μεταξὺ λουομένῳ προςελθὼν ἀπήγ- 
γεῖλε τὰ ῥηθέντα, xal διότι τὸν Κεδαλῖνον παρ᾽ ἑαυτῷ 
φυλάττει. Ὁ δὲ βασιλεὺς χαταπλαγείς, εὐθὺς τόν τε 
Δίμνον συνέλαθδε, καὶ μαθὼν ἅπαντα μετεπέμψατο τόν 
τε Κεθαλῖνον xal τὸν Φιλώταν. (6) Ἀναχρινομένων δ᾽ 
go ἁπάντων xal τῆς πράξεως ἐξεταζομένης, ὃ μὴν Δίμνος 
ἑαυτὸν κατέσφαξε, τοῦ δὲ Φιλώτου ῥᾳθυμίαν μὲν ἕαυ- 
τοῦ προςομολογήσαντος, τὴν δ᾽ ἐπιδουλὴν ἀπαρνουμέ- 
νου, τὴν χρίσιν ὑπὲρ τούτου τοῖς Μαχεδόσιν ἐπέτρεψε. 


LXXX. Πολλῶν δὲ ῥηθέντων λόγων, οἱ Μαχεδόνες 
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copías in Cbortacana, nobilissimam illic terrarum urbem na- 
turaque insigniter munitam, congregarat. (2) At quum pri- 
mum rex ia conspectum venit, exercitus regii magnitudine ac 
s(renuitate Macedonum, qua jam ubique gentium inclarue- 
rat, perterritus, cum duobus millibus equitum ad Bessum se 
proripuit, ut quam celerrime opem sibi ferret , exhortatu- 
rus. Ceteris, ut in montem quendam, qui * * vocatur, et 
difficillimos habet aditus latebrasque cum hostibus recta 
fronte congredi non ausis percommodas , se reciperent, 
mandavit. (3) Quod ubi fectum, rex omni, ut solebat, 
studio enixus, quum in amplissimam quandam rupem et 
natura loci munitam refugissent , eo adegit obsessos , ut de- 
ditionem facerent. (4) Post, omnibus in hac provincia 
oppidis triginta dierum spatio in ditionem suam redactis, 
solvit ex Hyrcania, et ad regiam Drangens& urbem profe- 
ctus, stativa illic habuit, exercitumque recreavit. 


LXXIX. Per hec tempora improbum quoddam facinus 
et pristina bonitate prorsus indignum commisit. Nam 
quidam familiarium regis, Dimnus ei nomen, de re quapiam 
regem incusans , quum irse nimium indulgeret , insidias regi 
comparat. (2) Is Nicomachi amore flagrabat. Huic, ut 
in communionem sceleris veníret, persuasit. Sed adole- 
scentulus quum adhuc esset, rem totam cum fratre Ceba- 
lino communicavit. Qui metuens, ne de consciis aliquis in- 
sidias regi prior indicaret , ipse detegere illas secum consti- 
tuit. (3) Przetorium itaque ingressus Philotam obvidm habet, 
et qu:ze audiisset per colloquium expositis, ut absque omni 
cunctatione regi, quid agitetur, renuntiet, exhortatur. 
Philotas , insidiosseene molitionis participatione an negligen- 
tia dubium , delata per indicium ad se segnius curat. In- 
gressus enim ad regem, prolixo invicem de variis rebus 
communicato sermone, nihil eorum, qua Cebalinus indi- 
casset, renuntiat. (4) Egressus vero Cehalino idoneum 
aperiende rei lempus sibi non concessum refert. Postríi- 
die tamen cum rege se collocuturum solo, cunctaque se, 
que per illius indicium cognovisset , expositurum promi- 
sit. At quum nec postero die negotium expediret, timens 
Cebalinus ne, si per alterius indicium res manifestaretur, 
in periculo ipse hzereret , omisso Philota, quendam e pue- 
ris regiis adit, et singulis accurate expositis , ut quam celer- 
rime regi omnia nuntientur, orat. (5) Is, Cebalino intra 
armamentarium abscondito, regem, qui tum balneo cor- 
pus curabat, de re ad se delata et Cebalini occultatione 
certiorem facit. Rex, non parum commotus, Dimnum e 
vestigio comprehendi jubet, deque cunctis edoctus Cebali- 
num ac Philotam ad se arcessit. (6) Ubi quum, quaestione 
de cunctis habita, res diligenter examinata esset, Dimnus 
sua se manu confodit. Philotas autem, etsi negligentiae 
culpam fatebatur, conjurationis tamen fedus in(itiatione 
constanti a se repellebat. Rex ergo Macedonum judido 
cognitionem permisit. 


LXXX. Hi, moltis in utramque partem dispotatis , Phi- 
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τοῦ Φιλώτου xal τῶν χκαταιτιαθέντων δά- 
νατον’ ἐν οἷς ὑπῆρχε Παρμενίων ὃ πρῶτος εἶναι δοχῶν 
τῶν Ἀλεξάνδρου φίλων, τότε δὲ οὐ παρών, ἀλλὰ δόξας 
διὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ Φιλώτου πεποιΐσθαι τὴν ἐπιδουλήν. 
& (3) Ὁ μὲν οὖν Φιλώτας, βασανισθεὶς πρότερον καὶ 
δμολογήσας τὴν ἐπιθουλήν, κατὰ τὸ τῶν Μαχεδόνων 
ἔθος μετὰ τῶν συγχαταγνωσθέντων ἐθανατώθη. Ὁμοίως 
δὲ τούτῳ xaló Ανγκηστὴς Ἀλέξανδρος, αἰτίαν ἔχων 
ἐπιδεξουλευχέναι τῷ βασιλεῖ, τριετῇ μὲν χρόνον ἐν 
10 φυλαχῇ τηρούμενος διετέλεσε, διὰ τὴν πρὸς ᾿Αντίγονον 
οἰκειότητα τετευχὼς ἀναῤολῇς, τότε δ᾽ εἰς τὴν τῶν Μα- 
χεξόνων χρίσιν παραχθείς, xal κατὰ τὴν ἀπολογίαν 
ἀπορηθεὶς λόγων, ἐθανατώθη. — (3) 'O δ᾽ Ἀλέξανδρος 
ἐκπέμψας τινὰς ἐπὶ δρομάδων χαμήλων, καὶ φθάσας 
ι6 τὴν φήμην τῆς περὶ τὸν Φιλώταν τιμωρίας, τὸν πατέρα 
τοῦ Φιλώτου Παρμενίωνα ἐδολοφόνησε, τεταγμένον μὲν 
τῆς Μηδίας ἄρχοντα, πεπιστευμένον δὲ τοὺς βασιλι- 
χοὺς θησαυροὺς iv Ἔχδατάνοις, ἔχοντας ταλάντων ὁ- 
κτωχαίδεχα μυριάδας. (4) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος, ἐπιλεξά- 
40 μενος ἐχ τῶν Μαχεδόνων τοὺς ἀλλοτρίας κατ᾽ αὐτοῦ 
προϊεμένους φωνὰς xat τοὺς ἠγαναχτηκότας ἐπὶ τῷ τοῦ 
Παρμενίωνος θανάτῳ, πρὸς δὲ τούτοις τοὺς ἐν ταῖς 
ἀποσταλείσαις εἰς Μαχεδονίαν ἐπιστολαῖς ἀλλότριόν τι 
Ὑεγραφότας τοῖς οἰκείοις περὶ τῶν τῷ βασιλεῖ συμφε- 
*» ρόντων, εἰς ἕν χατέλεξε σύστημα, xal προςηγόρευσεν 
ἀτάχτων τάγμα, ὅπως μὴ διὰ τὰς τούτων ἀχαίρους 
φωνὰς χαὶ παῤῥησίας τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν ΜΝαχεδόνων 
συνδιαφθείρηται. 
ΤΤΧΧΧΙ. 'Azó δὲ τούτων γενόμενος καὶ τὰ χατὰ τὴν 
20 Δραγγηνὴν χαταστήσας, ἀνέζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως 
ἐπὶ τοὺς πρότερον μὲν Ἀριμασπούς, νῦν δ᾽ Εὐεργέτας 
ὀνομαζομένους διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας Κῦρος 6 τὴν 
Μήδων ἀρχὴν μεταστήσας εἰς Πέρσας, ἔν τινι στρατείᾳ 
περιληφθεὶς ἐν ἐρήμῳ χώρᾳ καὶ πάσῃ σπάνει τῶν ἀναγ- 
36 χαίων, ἦλθε μὲν ἐπὶ τοὺς ἐσχάτους χινδύνους, διὰ τὴν 
ἔνδειαν τῆς τροφῆς ἀναγχαζομένων τῶν στρατιωτῶν 
ἀλλήλους σαρχοφαγεῖν, τῶν δ᾽ ᾿Αριμασπῶν τριςμυρίας 
ἁμάξας σίτου γεμούσας παραχομισάντων, σωθεὶς παρα- 
δόξως ἀτελείαις τε χαὶ ἄλλαις δωρεαῖς ἐτίμησε τὸ 
40 ἔθνος, καὶ τὴν προυύπάρχουσαν προςηγορίαν ἀφελόμε- 
νος προςηγόρευσεν Εὐεργέτας. — (2) Τότε δὲ 'AMEav- 
δρος εἷς τὴν τούτων χώραν στρατεύσας, χαὶ τῶν ἐγχω- 
ρίων φιλοφρόνως αὐτὸν προςδεξαμένων, ἐτίμησε τὸ 
ἔθνος ταῖς ἁρμοζούσαις δωρεαῖς. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ τῶν 
4& δμόρων τῶν ὀνομαζομένων Κεδρωσίων ποιησάντων, καὶ 
τούτους ταῖς πρεπούσαις χάρισιν ἠμείψατο, ἀμφοτέρων 
δὲ τῶν εἰρημένων ἐθνῶν τὴν στρατηγίαν Τιριδάτη πα-- 
ρέδωχε. (3) Περὶ ταῦτα δὲ αὐτοῦ διατρίδοντος, ἦἧχόν 
τινες ἀπαγγέλλοντες ὅτι Σατιδαρζάνης ἐχ τῆς Βαχτρια- 
eo vic μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἱππιχῇς παραγενόμενος εἷς 
τὸ τῶν Ἀρείων ἔθνος ἀπέστησε τοὺς ἐγχωρίους ἀπ᾽ 
Ἀλεξάνδρου. — (4) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούσας τὸ γεγονός, 
ἀπέστειλεν (x! αὐτὸν μέρος τῆς δυνάμεως, στρατηγοὺς 
ἐπιστήσας ᾿Ερίγυον καὶ Στασάνορα, αὐτὸς δὲ τὴν Ἀρα- 
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lotam ceterosque reos capite multandos esse censerit. Inter 
hos fuit etiam Parinenio, qui inter primos regis amicos 
censebatur. Eliamsi vero (unc non aderat, filii tamen opera 
insidias hes tentasse erat suspicio. (2) Philotas igitur, quum 
per tormenta insidiarum coufessio extorta esset , cum aliis 
damnationi obnoxiis patrio Macedonum ritu supplicium 
capitis subivit. Quo etiam affectus est Alexander Lynce- 
$tes, conspiralionis in regem accusatus. I8 jam triennium 
custodia detentus fuerat. Nam hac usque propter familiari- 
tatem, quee cum Antigono [Antipatro] ipsi intercedebat, co- 
gnitio erat prorogata : tunc vero ad judicium senatus Mace- 
donici eductus , quum verbis ad sui defensionem destituere- 
tur, morte multatus est. (3) Per dromadarios inde camelos 
quosdam misit Alexander, quorum opera, famam de Phi- 
lotze supplicio antevertens, Parmenionem, insidiose circum- 
ventum , necavil. Medic is priefectus erat, regisque the- 
sauros, qui centum et octoginta millia talentüm contine- 
bant, fidei suce concreditos habebat. (4) Sub haec a Mace- 
donum exercitu secrevit eos, qui voces in regem asperiores 
emisissent , necemque Parmenionis indigne ferrent, et qui 
datis in Macedoniam literís de rebus ad regem spectantibus 
qusedam non satis tequa ad suoe perscripsissent. Hos in 
unam cohortem, quam a(acíón (ordini refragantium) 
nominabat, separatos collegit, ne vocibus intempestivis. 
et immoderata sermonis libertate reliquam Macedonum 
turbam simul corrumperent. 


LXXXI. His expeditis, quum per Drangenen agenda con- 
stituisset , exercitum in Arimaspos duxit. Hoc quidem olim 
nomen illis erat: sed nunc Euergetee vocantur. Nominis ratio 
hzecest. Cyrus, qui primus a Medis imperium ad Persas trans- 
tulit, in expeditione quadam propter victus penuriam in. 
locis incultis ad extremum redactus erat discrimen, adoo 
quidem , ut miles militis carne famem mitigare cogeretur; 
verum Arimaspis trigesies mille plaustris frumentum adve- 
hentibus, rex, quam secus quam speraverat periculum 
evasisset , non vectigalibus modogentem exsolvit, sed aliis 
insuper muneribus affecit , pristinoque nomine abrogato , 
Euergetas nuncupavit. (2) In horum itaque regionem quum 
exercitum duxisset Alexander, humaniter ab incolis et amice 
exceptus , donis, prout magnificentia sua dignum erat , gen- 
tem remuneravit. Quum íd a finitimis etiam Gedrosiis fieret, 
meritam his quoque gratiam retulit. Duabus his gentibus 
Tiridatem praetorem dedit. (3) Dum hoc accurat, nuntia- 
tum venerunt quidam , Satibarzanem cum magna equitum 
manu e Bactriana in Areorum nationem progressum , ad- 
duxisse incolas, ut a fide Alexandri desciscerent. (4) De 
quo certior factus rex, partem exercitus , Erigyi el Stasano 
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LXXXII. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, 
Ἀθήνησι μὲν ἦρχεν Εὐθύχριτος, ἐν "Pon δὲ τὴν ὅπα- 
δ τικὴν ἀρχὴν διεδέξαντο Λεύχιος Πλώτιος xol. Λεύχιος 
Παπίριος, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη τρίτη πρὸς ταῖς ἑχατὸν 
δέχα, (χαθ᾽ ἣν ἐνίκα στάδιον Κλείτων Μακεδών). "Eri 
δὲ τούτων Ἀλέξανδρος ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς ὀνομαζομέ- 
νους Παροπαμισάδας. (2) 'H δὲ τούτων χώρα χεῖται 
10 μὲν ὑπ᾽ αὐτὰς τὰς ἄρχτους, χιονοθολεῖται δὲ πᾶσα xai 
τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι δυςεπίθατός ἐστι διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ 
ψύχους. Ἡ πλείστη δὲ πεδιὰς οὖσα xal ἄξυλος πολλαῖς 
χώμαις διείληπται. — (3) Αὗται δὲ τὰς τῶν οἰχιῶν στέ- 
γας ἔχουσιν dx. πλίνθων εἰς ὀξὺ συνηγμένων ἐχούσας 
15 χαμάραν- χατὰ δὲ μέσην τὴν ὀροφὴν ἀπολελειμμένης 
διαυγείας, διὰ ταύτης Ó χαπνὸς ἐχφέρεται, καὶ παντα- 
χόθεν τῆς οἰχοδομίας περιεχούσης οἱ χατοιχοῦντες πολ- 
λῇς σχέπης τυγχάνουσιν. (4) Οἱ δ᾽ ἐγχώριοι διὰ τὸ 
πλῆθος τῆς χιόνος τὸ πλεῖον μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ ταῖς οἷ- 
40 χίαις ἐνδιατρίδουσι, παρεσχευασμένας ἔχοντες τὰς ἰδίας 
τροφάς" τὰς δ᾽ ἀμπέλους xol τὰ χαρποφόρα τῶν δένδρων 
περιχώσαντες καὶ τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν ἐάσαντες, 
πάλιν ἀναστέλλουσι τὴν γῆν χατὰ τὸν τοῦ βλαστοῦ 
χαιρόν. — (5) Ἅπασα δ᾽ ἣ τῆς χώρας φύσις οὔτε χλωρὰν 
25 οὔθ᾽ ἥμερον ἔχει πρόςοψιν, ἀλλὰ λευκὴν χαὶ ἀνταυγῇ 
τὴν χιόνα xal τὸν ἐν αὐτῇ πηγνύμενον χρύσταλλον' διό- 
τερ οὔτ᾽ ὀρνέου προςκαθίζοντος οὔτε θηρίου διοδεύοντος, 
ἄξενα καὶ ἀνεπίδατα πάντα τὰ μέρη τῆς χώρας ὑπῇρ- 
χεν. (6) Ἀλλ᾽ ὅμως 6 βασιλεύς, τούτων ἁπάντων ἀντι- 
80 πραττόντων, τῇ στρατιᾷ τῇ συνήθει τόλμη xal χαρτε- 
ρίᾳ τῶν Μιαχεδόνων περιεγίνετο τῆς τοπικῆς δυςτραπε- 
Alae. (7) Διὸ δὴ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν xal τῶν ἐχτὸς 
τῆς τάξεως συναχολουθούντων ἐξαδυνατοῦντες ἀπελεί- 
ποντο᾽ ἔνιοι δὲ διὰ τὴν τῆς χιόνος ἀνταύγειαν xal σχλη- 
3; ρότητα τῆς ἀναδαλλομένης ἀναχλάσεως ἐφθείροντο. 
(8) Σαφὲς δ᾽ οὐδὲν ix διαστήματος ἦν ἰδεῖν, ἀλλὰ μόνῳ 
τῷ χαπνῷ δηλουμένων τῶν χωμῶν, ἐλάμδανον οἱ Μα- 
χεδόνες X χατοιχοῦσιν ἐφιστάμενοι, Τούτῳ δὲ τῷ 
τρόπῳ τῶν χωμῶν ἁλισχομένων,; xa τῶν στρατιωτῶν 
40 τῷ πλήθει τῆς ὠφελείας διορθουμένων τὴν χκαχοπαθειαν, 

ταχὺ πάντων τῶν ἐγχωρίων ὁ βασιλεὺς ἐχυρίευσε. 
ΓΧΧΧΙΠΙ. Μετὰ δὲ ταῦτα παρελθὼν πλησίον τοῦ 
Καυχάσου χατεστρατοπέδευσεν, ὅ τινες Παροπάμισον 
ὄρος προςαγορεύουσι. Τὸ δ᾽ ὄρος τοῦτο χατὰ πλάτος 
45 διελθὼν ἐν ἡμέραις ἐχχκαίδεχα, πόλιν ἔχτισε χατὰ τὴν 
εἰςθολὴν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν Μηδικήν, ἣν ὠνόμασεν 
Ἀλεξάνδρειαν. Κατὰ δὲ μέσον τὸν Καύχασον ἔστι 
πέτρα δέχα σταδίων ἔχουσα τὴν περίμετρον, τεττάρων 
δὲ σταδίων τὸ ὕψος, ἐν 3j καὶ τὸ Προμηθέως σπήλαιον 
80 ἐδείχνυθ᾽ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων καὶ fj τοῦ μυθολογηθέντος 
ἀετοῦ χοίτη xai τὰ τῶν δεσμῶν σημεῖα. (2) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέ- 
ξανδρος καὶ ἄλλην πόλιν ἔχτισεν, ἡμέρας ὁδὸν ἀπέχου- 
σαν τῆς ᾿Αλεξανδρείας. Κατῴχισε δ᾽ εἷς ταύτας τῶν 
μὲν βαρθάρων ἑπταχιςχιλίους, τῶν δ᾽ ἐχτὸς τάξεως συν- 
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ris ductu , contra illum misit. Ipse interim Aracbosiam sub- 
egit, utque imperio suo obsequentes essent, effecit. 

LXXXII. Annus ille praeterierat, quum Euthycritus re«pn- 
blicee Atheniensis archon , Roma consules erant L. Plotius 
et L. Papirius. Olympias autem post centesimam acta est de- 
cima tertia, qua stadio vicit Clito Macedo. Tum Alexander 
in Paropamisadas exercitum duxit. (2) Regio horum, sub 
axe septemtrionum posita, nivibus tota oppletur, et ob ri- 
gorem baud tolerandum ab aliis gentibus vix adiri potest. 
Maxima ejus pars plana est, arboribusque caret, ac multos 
hic illic vicos dispersos habet. (3) In his domorum tecta 
confecta sunt e laterculis, qui in acutum fastigium exeuntes 
cameram efficiunt. In medio tecto foramen lucí excipiundae 
est relictum , per quod eliam fumus emittitur. Et quia 
tiedium parietes omni ex parte bene coagmentati sunt, affatim 
contra frigus incolae muniuntur. (4) Qui propter nivis redun- 
dantiam pleroque anni tempore intra domos se continent, 
ubi , qui suo conducant victui, preparata habent. Vites 
et arbores foecundas aggesta tellure operiunt, perque hiber- 
nam lempestatem ita relictas, ubi germinandi vices appe- 
tunt, regesta terra iterum nudant. (5) Natura hic tractus 
per omnia sic comparatus est, ut neque viridis neque 
amani quidquam in eo conspiclatur ; sed nix candida et re- 
splendens , cum glacie congelata, obtegit omnia. Nihil prze- 
terea avium hic nidulatur, nihil ferarum silvas percurrit. 
Unde fit ut per omnes terra: partes neque hospitium ne- 
que accessus advenis praebeatur. (6) Nihilominus tamen 
rex , licet haec omnia exercitui obsfarent, solita provectus 
audacia et tolerantia Macedonum adjutus, hanc locorum 
difficultatem superavit. (7) Hinc tamen evenit ut militum, 
et eorum qui extra ordinem sequebantur, plurimi viribus 
destituti relinquerentur. Nonnullis fulgor nivis cum rigore, 
in oculis ipsorum refractus, perniciem afferebat. (8) Nibil 
ex intervallo perspicue videri poterat, nisi quod fumus tan- 
tum pagos indicabat. Quod pro signo adstantium foco inco- 
larum Macedones accipiebant. Hoc itaque modo pagis illis 
occupatis, abundantia commeatuum milites ex aerumnis sibi 
restituuntur. Et brevi , quidquid hominum ibi fnit, in di- 
tionem regis concedit. 


LXXXIII. Post bacc ad Caucasum progressus castra po- 
suit. A quibusdam mons ille Paropamisus nuncupatur. 
Hunc , qua latitudo ejus tenditur, intra dies sedecim trans- 
gressus, urbem condidit ad portam, qua in Mediam [/n- 
diam) via aperitur, quam Alexandríam nominavit. In me- 
dio Caucaso petra est decem stadiorum ambitu, et altitudine 
quattuor, ubi eliam Promethei speleum et aquilze nidus 
compedumque ac manicarum signa ab accolis monstrabantur. 
(2) Aliam etiam urbem Alexander cordidit, per unius ab 
Alexandria iter diei remotam. In hasseptem Barbarorum et 
tria extra ordines sequenlium millia, ac stipendiantiuim quot- 


(24 , 225.) 


αχολουθούντων τριςχιλίους χαὶ τῶν μισθοφόρων τοὺς 
βουλομένους. (s) Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν 
προῆγεν εἷς τὴν Βαχτριανήν, ἀχούων τὸν Βῆσσον διά-- 
δημά τε ἀνειληφέναι xal δυνάμεις ἀθροίζειν, Καὶ τὰ 

ὁ μὲν περὶ ᾿Αλέξανδρον ἐν τούτοις ἦν. (4) Οἱ δ᾽ εἷς τὴν 
᾿Αρείαν ἀπεσταλμένοι στρατηγοὶ καταλαβόντες τοὺς 
ἀφεστηχότας δυνάμεις ἀξιολόγους ἠθροιχότας, xal 
στρατηγὸν ἔχοντας Σατιδαρζάνην, ἄνδρα στρατηγία 
χαὶ ἀνδρείᾳ διαφέροντο, χατεστρατοπέδευσαν πλησίον 
10 τῶν πολεμίων. Γινομένων δὲ πολλάχις ἀχροδολισμῶν, 
μέχρι μέν τινος μάχαι χατ᾽ ὀλίγους ἐγίνοντο" (5) μετὰ 
δὲ ταῦτα παρατάξεως γενομένης, καὶ τῶν βαρδάρων 
ἰσόμαχον ποιούντων τὸν χίνδυνον, ὃ τῶν ἀποστατῶν 
στρατηγὸς Σατιδαρζάνης ἀφελὼν ταῖς χερσὶ τὸ περὶ τὴν 

16 χεφαλὴν χράνος, xoi δείξας αὑτὸν ὃς ἦν, προεχαλέσατο 
τὸν βουλόμενον τῶν στρατηγῶν μονομαχῆσαι. (6) 
Ὑπαχούσαντος δὲ τοῦ ᾿Εριγύου, καὶ γενομένης μάχης 
ἡρωιχῆς, συνέθη νιχῆσαι τὸν ᾿Ερίγυον. ΟἹ δὲ βάρ- 
θαροι διὰ τὸν τοῦ στρατηγοῦ θάνατον χαταπλαγέντες, 
20 xal λαθόντες τὴν ἀσφάλειαν, παρέδωχαν ἑαυτοὺς τῷ 


βασιλεῖ. (7) Βῆσσος δὲ ἑαυτὸν ἀναδεδειχὼς βασιλέα τοῖς 


θεοῖς ἔθυσε, xal τοὺς φίλους παραλαδὼν εἰς τὴν εὐωχίαν 
χατὰ τὸν πότον διηνέχθη πρός τινα τῶν ἑταίρων, ὄνομα 
Βαγωδάραν. Τῆς δὲ φιλοτιμίας ἐπὶ πλέον προελθούσης, 

25 ὃ μὲν Βῆσσος παροξυνθεὶς ἐπεδάλετο τὸν Βαγωδάραν 
ἀνελεῖν, xal ὑπὸ τῶν φίλων πεισθεὶς μετενόησεν. — (8) 
Ὃ δὲ τὸν χίνδυνον ἐκφυγὼν νυχτὸς ἔφυγε πρὸς τὸν 
᾿Αλέξανδρον. Τῇ δὲ τούτου σωτηρίᾳ xal ταῖς δοθησο- 
μέναις π᾿ Ἀλεξάνδρου δωρεαῖς προχληθέντες ol μέγι- 

30 στοι τῶν ἡγεμόνων συνεφρόνησαν, χαὶ συλλαθόντες τὸν 
Βῆσσον ἀπήγαγον πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον. (9) Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς τούτους μὲν ἐτίμησεν ἀξιολόγοις δωρεαῖς, τὸν δὲ 
Βῆσσον παρέδωκε τῷ ἀδελφῷ τοῦ Δαρείου xai τοῖς ἄλ- 
λοις συγγενέσιν εἷς τιμωρίαν. Οἱ δὲ πᾶσαν ὕόριν xal 

ss αἰχίαν προζενεγχάμενοι, καὶ τὸ σῶμα χατὰ λεπτὸν 
συγχόψαντες, τὰ μέλη διεσφενδόνησαν. 


* * κ᾿ 


LXXXIV. ᾿Ἐπὶ δὲ τούτοις γενομένων τῶν ὅρχων, 

«o 5 μὲν βασίλισσα τὴν μεγαλοψυχίαν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
θαυμάσασα δῶρά τε χράτιστα ἐξέπεαψε xol πᾶν τὸ 
προςταττόμενον ποιήσειν ἐπηγγείλατο. " Οἱ δὲ μισθο- 
φόροι παραχρῆμα xarà τὰς ὁμολογίας ix τῆς πόλεως 
ἀπελθόντες, χαὶ σταδίους ὀγδοήκοντα προελθόντες, 
48 ἀνεπιχωλύτως χατεστρατοπέδευσαν, οὐδεμίαν ἔννοιαν 
λαμθάνοντες τοῦ μέλλοντος. (2) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος dus- 
τάθετον ἔχων τὴν πρὸς τοὺς μισθοφόρους ἀλλοτριότητα, 
διεσχευασμένην ἔχων τὴν δύναμιν ἐπηκολούθησε τοῖς 
βαρόάροις" xal προςπεσὼν αὐτοῖς ἄφνω, πολὺν ἐποίει 
80 . Οἱ δὲ μισθοφόροι τὸ μὲν πρῶτον ἐδόων παρὰ 
τοὺς ὅρχους αὑτοὺς πολεμεῖσθαι, καὶ τοὺς ἀσεθουμένους 
Gx' αὐτοῦ θεοὺς ἐπεχαλοῦντο" 6 δ᾽ Ἀλέξανδρος μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ πρὸς αὐτοὺς ἀνεδόησεν ὅτι συνεχώρησεν αὖ- 
τοῖς ἐχ τῆς πόλεως ἀπελθεῖν, οὐ φίλους εἶναι διὰ παν- 
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quot vellent, collocavit. (3) Hinc expeditis iterum copiisin 
Bactrianam movit. Bessum enim diadema sumsisse maynum- 
que colligere exercitum audiverat, Et hzc quidem Alexan- 
der gerebat. Interea missi in Ariam duces, defectionis au- 
ctores cum instructissimo, quem collegerant, exercitu inve- 
niunt. Imperator horum erat Satibarzanes , vir rei milita- 
ris scientia et virtute bellica eximius. Castrisque juxta ho- 
stes positis, crebre velitationes exsistunt, et inter paucos 
ad tempus aliquod leviores pugnz committuntur. (5) Hiuc 
ventum ad justam aciem : ubi quum squum proelii discri- 
men Barbari effecissent , dux ipse rebellium Satibarzanes, 
galea suis manibus e capite detracta, quis esset ostentat, 
et , si quis viritim secum dimicare vellet , e ducibus pro- 
vocat. (6) Huic provocanti Erigyus occurrit, et heroico 
certamine inito, victoria cedit Erigyo. Tunc Barbari, prie- 
toríssui morte perterriti, flde accepta, se cum armis regi tra- 
diderunt. (7) Interea Bessus, qui regem se nominaverat, diis 
facto sacrificio, amicos convivio excipiebat. Inter pocula 
cum quodam e familiaribus (Bagodare [Gobarc ?] nomen 
erat) dissidere ccepit: quem aucta contentione, quum vehe- 
menter exarsisset, interimere statuebat, nisi amicorum suasu 
consilium mutassel. (8) At ille, ex mortis periculo elapsus, 
noctu ad Alexandrum perfugit. Hujus salute ac spe mu- 
nerum, ab Alexandro referendorum invitati ducum primo- 
res inter se conspirant, Bessumque captum ad Alexandrum 
perducunt. (9) Rex magnificis eos donis excepit; Bessum 
vero Darii fratricelerisque propinquis ad supplicium illorum 
arbitratu de eo sumendum concessit. Hi omni contumeliae 
et cruciatus genere in hominem grassati, corpore tandem 
minutatim conciso, particulas huc illuc fundis disjecerunt. 


(Ezciderunt multa. Vide indicis cap. 19—34.) 


LXXXIV. His conditionibus dato acceptoque jurejurando, 
regina (Massacorum), animi magnitudinem in Alexandro 
cum admiratione suspiciens, munera quam pretiosissima 
transmisit , et, quidquid imperasset, facturam se pollicita 
est.** Tunc mercenarii, prout convenerant, statim ex urbe 
(Massacis) discedunt, et octoginta stadia progressi nullo 
prohibente castra locant. Nihil enim de eventuris paullo 
post in mentem venerat. (2) Alexander vero, implacabili 
eos odio prosequens, instructo Barbaros agmine persequi- 
tur, subitaque impressione adortus magnam illorum caedem 
peragit. Ibi conductitius primo miles vociferari, contra 
quam juratum esset, hostiliter se invadi , deosque impieta- 
tis regite ultores implorare. Sed intensa rex voce illis ac- 
clamans, se quidem, ut ex urbe excederent , permisisse, 


190 
τὸς Μαχεδόνων. — (s) Ot δὲ μισθοφόροι τὸ μέγεθος τῶν 


χινδύνων οὐ χαταπλαγέντες συνεφράξαντο, χαὶ τὴν 
ὅλην τάξιν ποιήσαντες χυχλοτερῇ τά τε τέχνα xal τὰς 
γυναῖχας εἷς μέσον ἀπέλαθον, ὥςτε πανταχόθεν τοῖς 
δ προςμαχομένοις ἀσφαλῶς ἀντιτάττεσθαι. ἸἈπονουηθέν- 
των δ᾽ αὐτῶν xal διὰ τὴν τόλμαν χαὶ διὰ τὴν ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν ἀρετὴν ἰσχυρὰν μάχην συστησαμένων, καὶ τῶν 
Μαχεδόνων φιλοτιμουμένων μὴ λειφθῆναι τῆς τῶν βαρ- 
ὀάρων ἀνδραγαθίας, μεγάλην κατάπληξιν εἶχεν ὃ χίν- 
10 δυνοςς. (4) "Ex χειρὸς γὰρ τῆς μάχης οὔσης, xal συμ- 
πλεχομένων τῶν ἀγωνιζομένων ἀλλήλοις, πολλαὶ xal 
παντοῖαι διαθέσεις θανάτων xal τραυμάτων ἐγίνοντο. 
Οἱ γὰρ Μακεδόνες ταῖς σαρίσαις ἀναῤῥήττοντες τὰς 
τῶν βαρδάρων πέλτας, τὰς ἀχμὰς τοῦ σιδήρου τοῖς 
ι6 πνεύμοσιν ἐνήρειδον" οἱ δὲ μισθοφόροι τὰς λόγχας 
ἀκοντίζοντες εἰς ἀθρόους τοὺς πολεμίους, οὐχ ἡμάρτα- 
νον, σύνεγγυς χειμένου τοῦ σχοποῦ. (6) Διὸ xal πολ- 
λῶν μὲν τραυματιζομένων, οὐχ ὀλίγων δὲ τελευτών - 
των, al γυναῖκες τὰ τῶν πεσόντων ὅπλα λαμδάνουσαι 
40 συνηγωνίζοντο τοῖς ἀνδράσιν. — 'H vàp ὀξύτης τοῦ χιν- 
δύνου χαὶ τὸ τῆς ἐνεργείας δεινὸν ἠνάγκαζεν αὐτὰς 
παρὰ φύσιν τρέπεσθαι πρὸς ἀλχήν. Διὸ xa τινὲς μὲν 
αὐτῶν χαθοπλισθεῖσαι συνήσπιζον τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι, 
τινὲς δὲ ἄνευ ὅπλων ἐμπίπτουσαι τῶν ἀσπίδων ἐπελαμ- 
40 ὀάνοντο xai πολλὰ τοὺς πολεμίους ἐνεπόδιζον. (6) 
Téc δὲ πάντες μετὰ τῶν γυναικῶν ἀγωνισάμενοι xal 
χαταχοπέντες ὑπὸ τοῦ πλήθους, τὸν ἔνδοξον θάνατον τῆς 
ἀγεννοῦς φιλοζωίας ἠλλάξαντο. Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος τόν 
τε ἀχρεῖον xal ἄνοπλον ὄχλον xal τῶν γυναιχῶν τὰς 
80 ὑπολειφθείσας ἀπάγων τοὺς ἱππεῖς συνεπέστησε. 
LXXXV. Πολλὰς δὲ xal ἄλλας πόλεις ἐχπολιορχή- 
σας χαὶ τοὺς ἀντιταττομένους ἀνελών, προῆγεν ἐπὶ τὴν 
πέτραν τὴν Ἄορνον χαλουμένην. Elc γὰρ ταύτην ol 
περιλειφθέντες τῶν ἐγχωρίων διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
35 ὀχυρότητος χατεπεφεύγεισαν. (4) Λέγεται γὰρ τὸ πα- 
λαιὸν Ἡρακλέα ταύτην τὴν πέτραν ἐπιδαλόμενον πο- 
λιορκεῖν ἀποστῆναι διά τινας ἐπιγενομένους μεγάλους 
σεισμοὺς καὶ διοσημίας. Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος πυθόμενος 
περὶ τούτων, ἔτι μᾶλλον παρωξύνθη πολιορχῆσαι τὸ 
40 ὀχύρωμα χαὶ διαμιλληθῆναι τῇ τοῦ θεοῦ δόξη. (3) Ἡ 
δὲ πέτρα τὸν μὲν περίδολον εἶχε σταδίων ἑκατόν, τὸ δ᾽ 
ὕψος ἐχκαίδεχα, τὴν δ᾽ ἐπιφάνειαν δμαλὴν xoi πάντη 
περιφερῆ. Καὶ τὸ μὲν πρὸς μεσημόρίαν μέρος αὐτῆς 
προςέχλυζεν ὁ Ἰνδὸς ποταμός, μέγιστος ὧν τῶν χατὰ 
&s τὴν Ἰνδιχήν, τὰ δ᾽ ἄλλα μέρη περιείχετο φάραγξι βα- 
θείαις xol χρημνοῖς ἀπροςίτοις. (4) Τοῦ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
κατασχεψαμένου τὴν δυςχωρίαν, καὶ τὴν ἐχ βίας ἅλω- 
σιν ἀπογνόντος, ἧχέ τις πρὸς αὐτὸν πρεσβύτης μετὰ 
δυοῖν υἱῶν. () Οὗτος δ᾽ ὧν πένης παντελῶς χαὶ πο-- 
60 λὺν χρόνον ἐντεθραμμένος τοῖς τόποις, κατῴχει μὲν ἔν 
τινι σπηλαίῳ τρεῖς στιδάδας ἔχοντι κατὰ τὴν πέτραν 
ἐντετμημένας, ἐν αἷς ὃ γέρων μετὰ τῶν υἱῶν ἐναυλιζό- 
μενος ἐμπειρίαν περιεπεποίητο τῶν τόπων, Οὗτος 
οὖν προςελθὼν τῷ βασιλεῖ, καὶ τὰ περὶ ἑαυτὸν δηλώ- 
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non uti perpetuo deinceps Macedonum amici forent, re- 
spondet. (3) Illiergo, periculorum magritudine haud per- 
terrefacti , conjunctis ordinibus sese muniunt , totaque acie 
in orbem coacta, liberos et feminas in medium recipiunt, 
ut omni ex parte oppugnanti se hosti minore cum periculo 
obsistatur. Quum igitur omnem vitae spem abjecissent , 
prasenti animorum fiducia , et tot certaminibus spectata 
virtute animati , validissima hostem pugna excipiunt. Ex 
adverso dum ut Barbaris nulla in parte deteriores sint, 
enituntur Macedones, magno cum metu ac terrore conjun- 
ctus erat conflictus. (4) Dum enim cominus pugnatur, οἱ 
vir virum implicat, vulnera necesque variis modis inferun- 
tur. Nam Macedones, diruptis sarissarum impetu Barba- 
rorum peltis, ferri aciem ipsis pulmonibus infigunt. Mer- 
cenarii, lanceis in confertam hostium turbam projectis, 
dum prope, qui petuntur, expositos habent, ictu non aber- 
ranl. (5)Sed quum magna pars sauciaretur, nec minor oc- 
cumberet , feminze , indutis czesorum armis, operam suam 
in conflictu viris adjungunt. Extremum quippe discrimen 
et rei, quae tum gerebatur, magnitudo, ut contra naturaza 
ad strenuam defensionem accingerentur, ipsas adegit. Pars 
igitur armata clypeorum objectu maritos adjuvabat : pars, 
sine armis impressione facta , prehensisque hostium clypeis, 
magnum eis impedimentum afferebant. (6) Ad extremum 
omnes cum uxoribus strenue dimicantes, dum gloriosam 
mortem vite cum dedecore transigendze preeferunt, multi- 
tudine superati occubuere. Inutilem vero inermemque tur- 
bam feminasque adhuc reliquas abduci jussit, cui rei impo- 
suit equites. 


LXXXV. Complures etiam alias urbes expugnavit, et 
opponere se ausos interemit. Atque lrinc ad petram , quam 
Aornum vocitant, perrexit. In hanc enim , quod munitis- 
sima esset, qui superfuerant de incolis, confugerant. (2) 
Hanc, u& fama est, Hercules antiquitus oppugnare aggres- 
8us , propter ingentes terrze molus interim obortos aliaque 
deüm prodigia, re infecta abscesserat. Quod quum inau- 
disset Alexander, tanto majori expugnandi castelli deside- 
rio, ut videlicet cum deo glorie studio cerlaret, exarsit. 
(3) Ambitus petrae stadiorum fuit centum, altitudo sedecim; 
superficies autem plana et ex omni parte rotunda erat. 
Radices ad meridiem Indus , fluviorum per Indiam maxi- 
mus, alluebat. Partes alias prealtee voragines et invism 
rupes cinxerant. (4) Loci difficultatem speculatus Alexan- 
der, ubi se vi expugnare illum non posse intellexit, senior 
quidam cum duobus filiis eum adiit. (5) Qui cum ex- 
trema paupertate conflictans , diu in locis illis vitam tole- 
raverat, domiciliumque in specu quodam , ubi tres lectuli 
erant petrae incisi, habebat. Hic dum senex cum filiis com- 
moratur, locorum peritiam sibi comparaveral. Is itaque 
quum ad regem progressus, de conditione sua illam edocuis 


(eoe, 55) 
σας, ἐπηγγείλατο χαθηγήσεσθαι διὰ τῆς δυςχωρίας xal 


ποιήσειν αὐτὸν ὑπερδέξιον γενέσθαι τῶν χατειλημμένων 
τὴν πέτραν βαρδάρων. (6) Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἐπαγγεῖι- 
λάμενος μεγάλας δωρεὰς δώσειν, xxl τῷ πρεσδύτῃη 
& χρησάμενος ὁδηγῷ, πρῶτον μὲν τὴν πάροδον τὴν εἰς 
τὴν πέτραν φέρουσαν χατελάδετο, καὶ μηδεμιᾶς οὔσης 
ἄλλης ἐξόδου, συνέχλεισε τοὺς βαρθάρους εἰς ἀδοήθητον 
πολιορχίαν" ἔπειτα τῇ πολυχειρίᾳ χώσας τὴν φάραγγα 
xal τὴν ῥίζαν τῆς πέτρας, προςελθὼν ἐνεργῆ πολιορ- 
10 χίαν συνεστήσατο, συνεχῶς ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ xal τὰς 
ἴσας νύχτας ἐχ διαδομῇς τὰς προςδολὰς ποιούμενος. 
(7) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οἱ βάρδαροι διὰ τὰς τῶν τόπων 
ὑπερογὰς ἐπροτέρουν καὶ πολλοὺς ἀνήρουν τῶν προπε- 
τῶς βιαζομένων" τοῦ δὲ χώματος συντελεσθέντος, xal 
15 τῶν ὀξυδελῶν καταπελτῶν xol τῶν ἄλλων ὀργάνων 
ἐπισταθέντων, πρὸς δὲ τούτοις τοῦ βασιλέως φανεροῦ 
χαθεστῶτος ὡς οὐχ ἀποστήσεται τῆς πολιορχίας, ol μὲν 
Ἵνδοὶ χατεπλάγησαν, ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος ἐμφρόνως προῖ- 
δόμενος τὸ μέλλον, ἐξέλιπε τὴν ἐν τῇ παρόδῳ χατειλημ- 
40 μένην φυλαχήν, διδοὺς ἔξοδον τοῖς βουλομένοις éx τῆς 
πέτρας ἀναχωρεῖν. Οἱ δὲ βάρδαροι φοδηθέντες τάς τε 
τῶν Μαχεδόνων ἀρετὰς xal τὴν τοῦ βασιλέως φιλοτι- 
μίαν, νυχτὸς ἐξέλιπον τὴν πέτραν. 
LXXXVI. Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος τοῖς χενοῖς τοῦ πολέ- 
45. μου χαταστρατηγήσας τοὺς Ἰνδούς, χωρὶς χινδύνου 
ἐχυρίευσε τῆς πέτρας. Καὶ τῷ μὲν ὁδηγήσαντι τὰς 
ὡμολογημένας δωρεὰς ἀπέδωχεν, αὐτὸς δὲ ἀνέζευξε 
μετὰ τῆς δυνάμεως. (1) Καθ᾽ ὃν χαιρὸν ᾿Ἀφρίχης τις 
Ἰνδός, ἔχων μὲν στρατιώτας διςμυρίους, ἐλέφαντας δὲ 
20 πεντεχαίδεχα, διέτριδε περὶ τὸν τόπον. Τοῦτον δέ 
τινες ἀνελόντες χαὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ πρὸς ᾿Αλέξαν-- 
δρον ἐνέγκαντες, διὰ ταύτης τῆς εὐεργεσίας περιεποιή- 
σαντο τὰς ἰδίας σωτηρίας. (3) Ὁ δὲ βασιλεὺς τούτους 
τε προςηγάγετο καὶ τῶν ἐλεφάντων πλανωμένων χατὰ 
3s τὴν χώραν ἐχυρίευσεν. Αὐτὸς δὲ παρελθὼν ἐπὶ τὸν 
Ἰννξὸν ποταμόν, xai χαταλαδὼν τάς τε τριαχοντόρους 
χατεσχευασμένας καὶ τὸν πόρον ἐζευγμένον, τριάκοντα 
μὲν ἡμέρας ἀνέλαδε τὴν δύναμιν, χαὶ τοῖς θεοῖς μεγα- 
λοπρεπεῖς συντελέσας θυσίας, διεδίδασε τὴν στρατιάν, 
το καὶ περιέπεσε παραδόξῳ περιπετείᾳ. — (4) Ταξίλου γὰρ 
τοῦ βασιλέως προτετελευτηχότος, υἱὸς αὐτοῦ Μῶφις, 
διαδεξάμενος τὴν ἀρχήν, διεπέμψατο μὲν χαὶ πρότερον 
πρὸς Ἀλέξανδρον ἐν τῇ Σογδιανῇ διατρίθοντα, ἐπαγο 
αὐτῷ συστρατεύσειν ἐπὶ τοὺς ἀντιταττομέ- 
a» νους τῶν Ἰνδῶν, xal τότε πρέσδεις ἀποστείλας ἔφησεν 
αὐτῷ παραδιδόναι τὴν βασιλείαν. — (5) ᾿Αποσχόντος δὲ 
τετταράχοντα σταδίους τοῦ βασιλέως, ἐχτάξας τὴν δύ- 
ναμιν ὡς εἷς πόλεμον καὶ τοὺς ἐλέφαντας χοσμήσας, 
ἀπέντα μετὰ τῶν φῇων. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος δρῶν 
το προζιοῦσαν μεγάλην δύναμιν ἐχτεταγμένην πολεμιχῶς, 
xaX δόξας τὸν Ἰνδὸν ἐπιδούλως πεποιῆσθαι τὰς ἐπαγ-- 
γελίας, ὅπως ἀπαρασχεύοις τοῖς Μαχεδύσιν ἐπίθηται, 
τοῖς μὲν σαλπιγκταῖς παρεχελεύσατο σημαίνειν τὸ πο- 
λεμιχόν, τοὺς δὲ στρατιώτας ἐχτάξας ἀπήντα τοῖς Ἶν- 
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set, per invias et abruptas loci angustias se ducem fore, et 
ut Barbaris rupem insidentibus superior evadat effecturum, 
pollicetur. (6) Hoc igitur ductore , cui inyens operee pretiom 
promiserat, Alexander usus, primo aditum, qui unicus in 
saxi ducebat verticem , occupavit; et, quia nusquam exi- 
tus alibi patebat, Barbaros obsidione conclusit , ut auxilii 
nihil superesset. Hinc manuum, quee przesto erat, multi- 
tudine usus voraginem in radice rupis aggere explevit: et de 
propinquo cum hoste rem gerens, oppugnationem acerri- 
mam instituit. Per septem enim dies totidemque noctes, 
copiis se invicem excipientibus, continuo impetu hoetes 
vexavit. (7) Ac initio quidem Barbari, quod locorum cel- 
sitate adju vabantur, superiores erant , multosque incaute se 
ingerentium neci dabant. Sed aggere tandem perfecto, et 
catapultis ceterisque machinis jam adactis, quum regem ab 
incepto non destiturum liquido constaret, ingens obsessos 
terror incessit. Tum Alexander, qui, quid eventurum es- 
set , sagaciter prospiceret , praesidium in aditu positum reli- 
quit , ut liberum, quicunque vellent, abeundi spatium ha- 
berent. Barbari itaque tum Macedonum virtute tum regis 
constantia perterriti noctu petra excessere. 


LXXXVI. Hoc vano belli terriculamento Indos ludi(ica- 
tus Alexander, absque detrimento rupem in potestatem ac- 
cep.t, οἱ dono, quod constituerat , ducem remuneratus ad 
ulteriora copias promovit. (2) Eo tempore Indus quidam 
Aphrices cum viginti millium exercitu et quindecün ele- 
pbantibus illis in locis subsistebat. Hunc quidam inter- 
emere , atque interemti capite ad Alexandrum delato , inco- 
(3) His igitur in 
fidem acceptis, elephantis etíam , qui passim in regione illa 
vagabantur, rex potitur. Hinc ad Indum progressus, na- 
ves, quas a triginta remorum usu Triacontoros vocant, con- 
strucias, et fluvium ponte junctum invenit. Ibique sfativis 
per triginta dies ad recreandum exercitum habitis, magni- 
fica diis sacra peregit. Traductis inde copiis, res insolens 
nec inopinata illi contigit. (4) Taxili, qui illic locorum re- 


lumitatem sibi munere isto compararunt. 


gnaverat, pridem defuncto, Mophis filius in regnum suc- 
cesserat. Is, jam antea legatione ad Alexandrum in So- 
gdiana versantem missa, contra Indos regi obstaturos ar- 
morum societatem obtulerat : sed tunc per legatos regnum 
se ipsi traditurum spopondit. (5) Jamque quadraginta . 
stadia rex aberat, quum ille exercitu ab bellum instructo 
elephantisque velut ad pugnam adornatis, amicos simul 
adducens regi occurrit. Quare tam numerosum adventare 
exercitum instructa acie ubi vidit Alexander, fraudem pol- 
licitis Indum subtexere credens , nempe ut imparatos hoc 
pacto Macedones opprimeret , pugnze signum tubicines dare 
jubet, explicitaque acie obviam Indis procedit. (6) At 


δοῖς. (e) Ὁ δὲ Μῶφις δρῶν τὴν ταραχὴν τῶν Μαχε- 
δόνων χαὶ τὸ γεγονὸς συλλογιζόμενος, τὴν μὲν δύναμιν 
χατέλιπεν, αὐτὸς δὲ μετ᾽ ὀλίγων προϊππεύσας xal τὴν 
ἄγνοιαν τῶν Μαχεδόνων διορθωσάμενος παρέδωκεν 
6 ἑαυτόν τε xal τὴν δύναμιν τῷ βασιλεῖ. (7) ἩἩσθεὶς δὲ 
ὁ Ἀλέξανδρος τήν τὲ βασιλείαν ἀπέδωχεν αὐτῷ xal τὸ 
λοιπὸν διετέλει τούτῳ φίλῳ xol συμμάχῳ χρώμενος, 
καὶ μετωνόμασεν αὐτὸν Ταξίλην. Ταῦτα μὲν οὖν 
. ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
το LXXXVIL Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Χρέμητὸς 
Ῥωμαῖοι κατέστησαν ὑπάτους Πόπλιον Κορνήλιον χαὶ 
Αὖλον Ποστούμιον. Ἐπὶ δὲ τούτων ᾿Αλέξανδρος ἐν 
τῇ Ταξίλου χώρᾳ προζαναλαῤὼν τὴν δύναμιν, ἐστρά- 
τευσεν ἐπὶ Πῶρον τὸν τῶν πλησιοχώρων ᾿Ινδῶν βασι- 
15 Aéa. (3) Οὗτος δ᾽ εἶχε πεζοὺς μὲν πλείους τῶν πεντα- 
χιςμυρίων, ἱππεῖς δὲ περὶ τριςχιλίους͵ ἅρματα δὲ πλείω 
τῶν χιλίων, ἐλέφαντας δὲ ἑχατὸν xal τριάχοντα. ᾽Ἔπε- 
ποίητο δὲ καὶ ἕτερον τῶν πλησιοχώρων βασιλέα σύμ- 
μαχον, ὃς ὠνομάζετο ᾿Ἐμδίσαρος, εἶχε δὲ δύναμιν οὐ 
80 πολὺ λειπομένην τῆς τοῦ Πώρου. (5) Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος 
ἀκούσας τοῦτον τὸν βασιλέα τετραχοσίους ἀπέχειν στα- 
δίους, ἔχρινε πρὸ τῆς τούτου παρουσίας ἐπιδαλεῖν τῷ 
Πώρῳ. (4) ᾿Εγγίσαντος δὲ αὐτοῦ τοῖς Ἰνδοῖς, $ Πῶρος 
πυθόμενος πλησίον εἶναι τοὺς πολεμίους, εὐθὺς ἐξέταξε 
25 τὴν δύναμιν, καὶ τοὺς μὲν ἱππεῖς ἐπὶ τὰ κέρατα διεμέ- 
θῖσε; τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας χαταπληχτιχῶς χεχοσμημένους 
χατὰ μέτωπον ἐν ἴσοις διαστήμασιν ἔστησεν. Ἀνὰ 
μέσον δὲ τῶν θηρίων τοὺς λοιποὺς ὁπλίτας ἔταξεν, οἷς 
συντεταγμένον ἦν παραδοηθεῖν τοῖς θηρίοις χαὶ διαχω- 
80 λύειν ἐκ τῶν πλαγίων εἰςακοντίζειν. — (s) Ἢ μὲν οὖν 
ὅλη σύνταξις αὐτῶν ὑπῆρχε πόλει παραπλήσιος τὴν 
xpócopw* ἣ μὲν γὰρ τῶν ἐλεφάντων στάσις τοῖς πύρ- 
τοις, οἱ δὲ ἀνὰ μέσον τούτων στρατιῶται τοῖς μεσο- 
πυργίοις ὡμοίωντο. Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος χατανοήσας τὴν 
85 τῶν πολεμίων τάξιν, πρὸς ταύτην τὴν διαχόσμησιν οἷ- 
χείως ἐξέταξε τὴν δύναμιν. 

LXXXVIII. Γενομένης δὲ μάχης, τὸ μὲν πρῶτον 
τοῖς ἱππεῦσιν ἅπαντα σχεδὸν τὰ ἅρματα τῶν Ἰνδῶν 
διεφθάρη" μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἐλεφάντων ταῖς τε τῶν 

40 σωμάτων ὑπεροχαῖς xal ταῖς ἀλκαῖς δεόντως χρωμέ- 
νων, οἱ μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων συμπατούμενοι μετὰ τῶν 
ὅπλων, θραυομένων τῶν ὀστῶν, ἀπώλλυντο, ol δὲ ταῖς 
προνομαίαις περιλαμδανόμενοι xal πρὸς ὕψος ἐξαρθέν- 
τες, πάλιν πρὸς τὴν γῆν ἠράττοντο xal δεινοῖς θανάτοις 

4υ περιέπιπτον" πολλοὶ δὲ τοῖς ὀδοῦσι συγχεντούμενοι χαὶ 
δι’ ὅλων τῶν σωμάτων τιτρωσχόμενοι, παραχρῆμα τοῦ 
ζῆν ἐστερίσχοντο. (4) Τῶν δὲ Μαχεδόνων εὐρώστως 
ὑπομενόντων τὸ δεινόν, καὶ τοὺς ἀνὰ μέσον τῶν θηρίων 
ταῖς σαρίσαις ἀναιρούντων, ἰσόῤῥοπος ἦν ἡ μἄχη. (8) 
to Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν θηρίων συναχοντιζομένων xal διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν τραυμάτων περιωδύνων γινομένων, ol 
μὲν περιδεθηχότες αὐτοῖς Ἰνδοὶ χρατεῖν τῆς ὁρμῆς τῶν 
ζῴων οὐχ ἴσχυον" ἐχνεύοντα γὰρ εἰς τοὺς ἰδίους ταῖς 
ὁρμαῖς, ἀκατασχέτως ἐφέρετο xal τοὺς φίλους συνεπά-- 
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Mophis, repentina Macedonum commotione intellecta, 
quum quid rei esset facile ratiocinari posset, jussis subsi- 
sterecopiis , cum paucis concitato equo excurrit , omnemque 
Macedonibus errorem exemit, dum se et exercitum regis in 
fidem tradit. (7) Lsetus hoc Barbari facto Alexander, re- 
gnum illi restituit, eumque deinceps amicum δὲ socium 


constantem , Taxilem cognominatum, fuit expertus. Haec 
igitur per hunc annum gesta sunt. 


LXXXVII. Quum archon deinceps Athenis esset Chre- 
mes, et Rome consules P. Cornelius et Aulus Postumius , 
Alexander, in Taxilis provincia recreato prius exercitu, 
vim belli in Porum, finitimos Indos sub imperio tenentem , 
convertit. (2) Is ultra quinquaginta peditum millia et ad 
tria millia equitum, pluresque quam mille currus , elephan- 
tes autem centum et triginta habebat, et ad belli societa- 
tem etiam alium in vicinia regem , nomine Embisarum, vi 
militum Poro non multum inferiorem, adaciverat. (3) 
Hunc igitur ubi vix quadringentis ahesse stadiis cognovisset 
Alexander, signa cum Poro ante illias adventum conferre 
statuit. (4) Propius igitur ad Indos accessit. Quem simulac 
imminere sensit Porus , ordines ita explicavit , ut equitatom 
in cornua distribueret , elephantes autem, ad terrorem bo- 
stium instructos, in fronte paribus intervallis collocaret , 
interque ipsos gravis armature militibus locum assignaret. 
His , ut belluas tutarentur, et missilium a latere jactus pro- 
hiberent, imperatum fuit. (5) Tota igitur acies urbis 
speciem exhibebat. Nam elepliantorum statio turribus, et 
militum inter hos ordines extenti muris inter turres erant 
assimiles. Qua hostici exercitus ordinatione considerata, 
Alexander suas contra, ut res exposcere videbatur, copias 
disponit. 


LXXXVIII. Conflictu ergo ab equitibus primum inito, 
statim currus Indorum fere omnes fracti pereunt. Post 
quum mole corporum et roboris impetu elephantes in loco 
uterentur, Macedonum alii; belluarum pedibus obtriti os- 
sibus una cum armis contusis pereunt; alii manibus 
(quas proboscides vocant) correpti, inque altum *elevati, 
solo rursum alliduntur, indignamque mortem oppetunt. 
Multi etiam , inflictu dentium per totum corpus sauciati , 
illico vitse jacturam faciunt. (2) Interim tamen Macedones 
ingenti robore proelii difficultates tolerant, et interjectos 
belluis milites sarissis conficiunt : unde :equatum pugnae 
discrimen. (3) Verum non multo post, quum jaculis 
undique incesserentur fere , nec dolores ex crebritate vul- 
nerum sustinerent, Indi etiam rectores obnixibus illarum 
impares erant. Aversm enim rapido in suorum ordines 
impetu ruebant, et amicas etiam copias obterebant. (4) 


/239 , 330.) 


τει. (4) Ταραχῆς δὲ πολλῆς γενομένης, ὃ Πῶρος συν- 
ἰδὼν τὸ γινόμενον, xal τεταγμένος ἐπὶ τοῦ χρατίστου 
τῶν ἐλεφάντων, ἤθροισε περὶ αὑτὸν τετταράχοντα τῶν 
θηρίων τὰ μήπω τεταραγμένα, χαὶ τῷ βάρει τῶν ἐλε- 
b φάντων ἐπιῤδαλών τοῖς πολεμίοις, πολὺν ἐποίει φόνον, 
ἅτε χαὶ τῇ ῥώμη τοῦ σώματος πολὺ προέχων τῶν συ- 
στρατευομένων' τὸ γὰρ μῆχος ἦν πηχῶν πέντε, τὸ δ᾽ 
εὖρος ὑπῆρχεν ὃ θώραξ αὐτοῦ διπλάσιος τῶν ἄλλων τῶν 
εὐρωστία διαφερόντων. (5) Διόπερ τὰ βαλλόμενα σαυ- 
10 νία τοιαύτην εἶχε δύναμιν, ὥςτε μὴ πολὺ λείπεσθαι τῶν 
χαταπελτιχῶν βελῶν. Τῶν δ᾽ ἀντιτεταγμένων Μαχε- 
δόνων καταπεπληγμένων τὴν ἀνδραγαθίαν τοῦ Πώρου, 
ὃ ᾿Αλέξανδρος μεταπεμψάμενος τοὺς τοξότας χαὶ τὰ 
Ψιλιχὰ τῶν ταγμάτων, προςέταξεν ἅπαντας βάλλειν ἐπὶ 
15 τὸν Πῶρον. (6) Ταχὺ δὲ τῶν στρατιωτῶν πραξάντων 
τὸ παραγγελθέν, χαὶ βελῶν ἅμα πολλῶν ἐνεχθέντων 
ἐπὶ τὸν Ἰνδόν, xal πάντων ἐπιτυγχανόντων διὰ τὸ μέ- 
γεθος τοῦ σχοποῦ, ὃ μὲν Πῶρος ἡρωιχῶς ἀγωνισάμε- 
νος, xai διὰ τὸ πλῆθος τῶν τραυμάτων γενόμενος ἔξαι- 
20 μος, ἐλιποψύχησε xai περιχλασθεὶς περὶ τὸ θηρίον 
πρὸς τὴν γῆν χατηνέλθη. (7) Διαδοθείσης δὲ φήμης 
ὅτι τετελεύτηχεν ὃ βασιλεύς, τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν 
Ἰνδῶν πρὸς φυγὴν ὥρμησεν. 
LXXXIX. 'Ev δὲ τῇ φυγῇ πολλοῦ φόνου γενομέ-- 
25 vou, ὃ μὲν ᾿Ἀλέξανδοος ἐπιφανεῖ μάχῃ νιχήσας ἀνεχα- 
λέσατο τῇ σάλπιγγι τοὺς στρατιώτας. "Emscov δ᾽ ἐν 
τῇ μάχη τῶν Ἰνδῶν πλείους τῶν μυρίων καὶ διςχιλίων, 
ἐν οἷς ὁπῆρχον xal δύο υἱοὶ τοῦ Πώρου xai οἱ στρατη- 
γοὶ χαὶ οἱ ἐπιφανέστατοι τῶν ἡγεμόνων. (2) ζῶντες 
30 δὲ ἄνδρες ἑάλωσαν ὑπὲρ τοὺς ἐναχιςχιλίους, ἐλέφαντες 
δὲ ὀγδοήχοντα᾽ αὐτὸς δὲ ὁ Πῶρος ἔμπνους ὧν παρεδόθη: 
τοῖς Ἰνδοῖς πρὸς τὴν θεραπείαν. (3) Τῶν δὲ Μαχεδό- 
νῶν ἔπεσον μὲν ἱππεῖς διαχόσιοι xa ὀγδοήχοντα, πεζοὶ 
δὲ πλείους τῶν ἑπταχοσίων. ὋὉ δὲ βασιλεὺς τοὺς μὲν 
36 τετελευτηχότας ἔθαψε, τοὺς δὲ ἀνδραγαθήσαντας χατὰ 
τὴν ἀξίαν ἐτίμησεν, αὐτὸς δὲ “Ἡλίῳ ἔθυσεν, ὡς δεδωχότι 
τὰ πρὸς ἀνατολὴν μέρη χαταστρέψασθαι. (1) Τῆς δὲ 
πλησίον ὀρεινῆς ἐχούσης πολλὴν μὲν ἐλάτην εὔτροφον, 
οὐχ ὀλίγην δὲ χέδρον xal πεύχην, ἔτι δὲ τῆς ἄλλης ὕλης 
40 ναυπηγησίμου πλῆθος ἄφθονον, κατεσχεύασε ναῦς ixa- 
νάς. (s) Διενοεῖτο γὰρ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς Ἰνδιχῆς πα- 
ραγενόμενος xal πάντας τοὺς ἐγμωρίους χαταστρεψά- 
μενος διὰ τοῦ ποταμοῦ καταπλεῖν εἰς τὸν Ὠχεανον. (o) 
ἜἜχτισε δὲ δύο πόλεις, τὴν μὲν πέραν τοῦ ποταμοῦ 
€» xa0' ὃν τόπον αὐτὸς διέθη, τὴν δ᾽ ἄλλην ἐν ᾧ τόπῳ 
τὸν Πῶρον ἐνίχησε. Ταχὺ δὲ τῶν ἔργων κατασχενα- 
σθέντων διὰ τὴν πολυχειρίαν, τὸν μὲν Πῶρον θεραπευ - 
θέντα βασιλέα κατέστησε διὰ τὴν ἀρετὴν ἧς πρότερον 
ἦρχε χώρας: τὴν δὲ δύναμιν ἐπὶ τριάχοντα ἡμέρας 
80 ἀνέλαδε, πολλῆς ἀφθονίας οὔσης τῶν ἐπιτηδείων. 

XC. Ἴδιον δέ τι κατὰ τὴν ὀρεινὴν τὴν πλησίον 
ὑπῆρχε. Χωρὶς γὰρ τῆς πρὸς ναυπηγίαν ὕλης εἶχεν fi 
χώρα πολλοὺς χαὶ παρηλλαγμένους τοῖς μεγέθεσιν 
ὄφεις, ὄντας ἐχχαιδεχαπήχεις, πιθήχων τε γένη πολλὰ 
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Magna hinc perturbatione exorta, Porus, quum quo loco 
res forent, animadverteret, elephantum  praestantissimo 
insidens , de belluis quadraginta nondum consternatas cir- 
cum se consistere jubet. Et hoc agmine impressione in 
hostem facta, magnam edit czedem , eo potissimum, quod 
viribus corporis omnes secum militantes superabat. Nam 
cubitos quinque longus erat, crassitudine autem tanta, ut 
thorax ejus duplo excederet loricas ceterorum, qui robore 
excellerent. (5) Quamobrem verutis ab eo projectis tanta 
vis inerat, ut non multum citra catapultze jactum subsiste- 
rent. Hec virtulis in Poro eminentia Macedonibus , contra 
illum in acie stantibus, nonnihil terroris injecerat. Sagit- 
tariis igitur et levis armature ordinibus accitis, Alexander 
edicit, ut omnes ipsum Porum telis incessant. (6) Hi, 
quod jussi erant, peragunt. Ergo dum crebra in Indum 
missilia congeruntur, nec, quod tanta ictibus moles expo- 
sita esset , aberrant , Porus tandem , cum hieroice depugnas- 
set, pre multitudine vulnerum exsanguis, animo deficit, 
et viribus infractis e bellua ad terram delabitur. (7) Mox 
divulgato rumore quod rex oppetiisset, reliqua Indorum 
multitudo fugam arripuit. 


LXXXIX. In qua fuga quum magna hostium strages 
facta esset, Alexander, pralio tam illustri victor, tuba 
receptus signum dedit. Occubuerunt autem hac pugna Indo- 
rum plures quam duodecim millia : inter quos duo Pori filii 
summique exercitus prafecti el ducum clarissimi fuere 
(2) Vivi autem in victoris manus plus quam novies mille et 
octoginta elephanti venerunt. Εἰ quia spiritus adhuc com- 
pos erat Porus , curandi illius negotium Indis mandatur. 
(3) Ex Macedonibus autem equites ducenti et octoginta, 
pedites ultra septingentos cecidere. Quibus rex justa pera- 
genda curat : superstites autem, qui bonos in pugnando viros 
se exhibuerant, pro merito praemiis cohonestat. Solem prae- 
terea, cujus beneficio partes Orientis subegisset , sacrificio 
veneratur. (4) Multum vicini montes abietis procerz , nec 
parum cedri ac picez, adeoque largam materia navibus 
construendis idonez copiam sufficiebant. Hinc quantum 
salis esset navium construxit. (5) Nam simulac terminos 
Indic attigisset , subactis illic gentibus, per flumen ipsum 
intrare Oceanum animo conceperat. (6) Interim duas illic 
urbes condit : unam in ripa fluminis ulteriore , ubi trans- 
miserat ; alleram , ubi Porum acie vicerat. Et quia mul- 
torum manibus huc opera conferebatur, utrumque opus 
cito perficitur. Porum autem, viribus restitutum , in regpi, 
quod tenuerat, possessionem propler virtutem restituit. 
Exercitui etiam, quia summa illic erat commeatus abun- 
dantia, triginta dierum quietem ad reficienda corpora con. 
cedit. 

XC. In montibus autem, qui castris imminebant, sin- 
gulare quidpiam exstitit. Alebat hzc regio prater mate- 
riam navibus struendis idoneam mira vastitatis serpentes, 


. ad sedecim videlicet cubitorum longitudinem porrectos ; 
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xal τοῖς μεγέθεσι διαλλάττοντα, ὧν τὴν τέχνην τῆς 
θήρας αὐτὸ τὸ ζῷον ὑφηγεῖτο. (1) Μιμητιχὸν γὰρ 
ὑπάρχον πάσης πράξεως βίᾳ μὲν οὐ ῥαδίως χειροῦται 
διά τε τὴν ἰσχὺν τῶν σωμάτων καὶ διὰ τὴν τῆς ψυχῆς 

ὅ ἀγχίνοιαν: τῶν δὲ χυνηγῶν οἱ μὲν μέλιτι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς -ἀλείφονται, οἱ δὲ βλεπόντων τῶν θηρίων 
ὑποδοῦνται, τινὲς δὲ ταῖς χεφαλαῖς χάτοπτρα περιτι- 
0íxct xal τοῖς μὲν ὑποδήμασι παραθέντες δε- 
σμοὺς ἀπολείπουσιν, ἀντὶ δὲ τοῦ μέλιτος ἰξὸν ὑποθάλ- 

10 λουσι, τοῖς δὲ χατόπτροις ἐπίσπαστρα καθάπτουσι. 
(5) Διόπερ ὅταν βούλωνται τὰ ζῷα τὰς πράξεις τῶν 
δραθέντων ἐπιτελεῖν, ἀδυνατεῖ, τῶν μὲν βλεφάρων 
χεχολλημένων, τῶν δὲ ποδῶν δεδευένων, τῶν δὲ σω- 
μάτων χατεχομένων' ὅθεν εὐχείρωτα πρὸς τὴν θή- 

16 pav γίνεται. — (4) Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος τὸν ὑστερηκότα 
τῆς τοῦ Πώρου συμμαχίας βασιλέα ὄνομα ᾿Εμόίσαρον 
χαταπληξάμενος ἠνάγχασε ποιεῖν τὸ προςταττόμενον" 
αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως περάσας τὸν ποταμόν, 
προῆγε διὰ χώρας ἀρετῇ διαφερούσης. (δ) Δένδρων 

20 γὰρ εἶχε γένη διαλλάττοντα xal τὸ μὲν ὕψος ἔχοντα 
πηχῶν ἑδδομήχοντα, τὸ δὲ πάχος μόγις ὑπὸ τεττάρων 
ἀνδρῶν περιλαμθανόμενα, τριῶν δὲ πλέθρων σχιὰν 
ποιοῦντα, Εἶχε δὲ xal ἣ χώρα ὄφεων πλῆθος, μι- 
χρῶν μὲν τοῖς μεγέθεσι, ταῖς δὲ ποιχιλίαις ἐξηλλαγμέ- 

u& νων. (6) Οἱ μὲν γὰρ χαλκοειδεῖς ῥάδδους ἐπέφαινον, 
οἱ δὲ τὴν λόφην δασεῖαν εἶχον τριχώδη, διὰ δὲ τῶν 
δηγμάτων ὀξεῖς θανάτους ἀπειργάζοντο. — "lov δὲ 
πληγέντα πόνοι δεινοὶ συνεῖχον χαὶ ῥύσις ἱδρῶτος αἷ- 
ματοειδοῦς χατεῖχε. (7) Διόπερ οἱ Μαχεδόνες, δεινῶς 

80 ὑπὸ τῶν δηγμάτων ἀπαλλάττοντες, τὰς χλίνας ἀπὸ 
τῶν δένδρων ἐξήρτων καὶ τὸ πλεῖστον τῆς νυχτὸς 
διηγρύπνουν. Μετὰ δὲ ταῦτα παρὰ τῶν ἐγχωρίων 
μαθόντες τὴν ἀντιφάρμαχον ῥίζαν, ἀπελύθησαν τῶν 
δεινῶν. 

4865 ΧΟΙ͂. Προϊόντος δ᾽ αὐτοῦ μετὰ τῆς δυνάμεως, ἦχόν 
τινες ἀπαγγέλλοντες ὅτι Πῶρος 6 βασιλεύς, ἀνεψιὸς 
ὧν τοῦ χαταπεπολεμημένου Πώρου, τὴν βασιλείαν 
ἀπολιπὼν πέφευγεν εἰς τὸ τῶν Γανδαριδῶν ἔθνος. — (2) 
Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος παροξυνθεὶς Ἡφαιστίωνα μὲν ἐξέ- 

40 πεμψεν εἰς τὴν τούτου χώραν μετὰ δυνάμεως, χαὶ 
προςέταξε τὴν βασιλείαν παραδοῦναι τῷ μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
Πώρῳ. Αὐτὸς δ᾽ εἷς τὸ τῶν Ἀδρηστῶν χαλουμένων 
ἔθνος στρατεύσας, xal τῶν πόλεων dc μὲν βίᾳ χειρω- 
σάμενος, ἃς δὲ πειθοῖ προςαγαγόμενος, εἷς τὴν τῶν Κα- 

45 θαίων χώραν παρεγένετο. (s) Παρὰ δὲ τούτοις νόμιμον 
ἦν τὰς γυναῖχας τοῖς ἀνδράσι συγχαταχαίεσθαι, Τοῦτο 
δ᾽ ἐχυρώθη τὸ δόγμα παρὰ τοῖς βαρθάροις διὰ μίαν 
γυναῖχα φαρμάχοις ἀνελοῦσαν τὸν ἄνδρα. (4) Ὁ δ᾽ 
οὖν βασιλεὺς τὴν μεγίστην xal ὀχυρωτάτην πόλιν μετὰ 

so πολλῶν χινδύνων ἐχπολιορχήσας ἐνέπρησεν. Ἄλλην 
δ᾽ ἀξιόλογον πολιορχοῦντος αὐτοῦ, καὶ μεθ᾽ ἱχετηριῶν 
δεηθέντων τῶν Ἰνξῶν, ἀπέλυσε τῶν κινδύνων αὐτούς. 
Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστράτευσεν ἐπὶ τὰς ὑπὸ Σωπείθην τε- 
ταγμένας πόλεις, εὐνομουμένας καθ᾽ ὑπερδολήν. Td 
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ad hec simiarum genera tum numero tum magnitudine 
corporum insolenti. Quarum venationis artem bestia ipsa 
docuit. (2) Est hzc cujusvis actionis imitatrix : sed pro- 
pter corporis robur animique sagacitatem haud facile capi- 
tur. Ideo venatorum pars melle oculos perungit; pars in 
conspectu ferarum perones induit; sunt etiam qui spe- 
cula capiti suo applicent. Tum calceamenta cum adhibitis 
vinculis relinquunt; pro melle autem viscum supponunt, 
et speculis innectunt laqueos. (3) Quum igitur bestize, 
que viderunt, etiam ipse peragere ccptant, conatu fru- 
strantur. — Palpebrz enim agglulinantur, pedes revincti 
herent, et corpora illaqueata detinentur. Unde facil- 
lime subactse capiuntur. (4) Dehinc Embisarum, qui 
auxilium Poro ferendum procrastinaverat, Alexander ter- 
türe incusso ad imperata faciendum adegit, et transmisso 
cum copiis amne, per regionem eximie fertilem perrexit. 
(5) Nam insoliti hic generis arbores erant, ad septuaginta 
cubitos in altum edite, et crassitie tanta, ut difticulter 
quattuor illas viri complecterentur; umbram vero ad tria 
plethra de se projectabant. In hoc etiam tractu. magua 
vis serpentum erat, qui specie quidem exiles, sed varietate 
corporum insignes erant. (6) Nam alii virgas zenei coloris 
specie sua exbhibebant : alii densam pilisque hirsutam 
arrigebant crislam, tanta morsus eflicacitate, ut mors ex- 
templo sequeretur. Si quis ictus esset, horrendis torque- 
batur doloribus, et cruentus per totum corpus sudor pro- 
fluebat. (7) Macedones igitur, sangre contra hanc pestem se 
tutantes, lectos ex arboribus habentes suspensos majorem 
noctis partem insomnem ducebant : donec ab incolis de 
remedio veneni radice quadam edocti, malo isto liberati 
sunt. 

XCI. Poetquam castra inde moverat Alexander, nuntti 
quidam attulerunt, Porum, finiimorum regem, Pori nu- 
per debellati consobrinum, regno deserto, ad Gandarida- 
rum nationem confugisse. (2) Qua re exacerbatus Ale- 
xander Hephzsstionem cum armatorum manu in ditionem 
ejus tendere, regnumque in provincie formam redactum 
amico suo Poro tradere jubet. Ipse vero expeditione in 
Adrestarum gentem suscepta , urbium alias vi, alias dedi- 
tione subjungit. (3) Hinc ad Catha»orum nationem perven. 
tum , ubi lege receptum erat ut uxores cum viris concre- 
marentur. Id communi gentis decreto sancitum fuerat 
propter femine unius perfidiam et scelus, que veneno 
maritum sustulerat. (4) Ibi maximum et prze aliis muni- 
tum rex oppidum , multis periculis vix tandem expugnatum, 
incendit. Aliud deinde oppugnare aggressus , quum suppli- 
cum habitu cives deprecarentur, impunitatem illis conces - 
sit. Hinc ad urbes Sopithze addictas exercitum traduxit. 
Qux. quum legibus optime constitutis regantur, inter alia 





(a3t , 332.) 
τε ykp ἄλλα πρὸς δόξαν πολιτεύονται xal τὸ χάλλος 


παρ᾽ αὐτοῖς τιμιώτατον νενόμισται. (5) Διόπερ ἐκ 
νηπίου παρ᾽ αὐτοῖς τὰ βρέφη διαχρίνεται, xai τὰ μὲν 
ἄρτια xol τὴν φύσιν ἔχοντα πρὸς εὐπρέπειαν xol 
ἰσχὺν εὔθετον τρέφεται, τὰ δὲ χαταδεῆ τοῖς σώμασιν 
ἀνάξια τροφῆς ἡγούμενοι διαφθείρουσιν. (6) Ἀχολού- 
θως δὲ τούτοις χαὶ τοὺς γάμους ποιοῦνται προιχὸς μὲν 
xai τῆς ἄλλης πολυτελείας ἀφροντιστοῦντες, χάλλους 
δὲ χαὶ τῆς τοῦ σώματος ὑπεροχῆς μόνον φροντίζοντες. 

10 (7) Διόπερ οἱ πλεῖστοι τῶν ἐν ταύταις ταῖς πόλεσι χα- 
τοιχούντων διαφέρουσι τῶν ἄλλων ἀξιώμασι, Παρὰ 
δὲ πάντας ὃ βασιλεὺς Σωπείθης περίόλεπτος ὧν ἐπὶ 
τῷ χάλλει, καὶ τῷ μήχει τοὺς τέτταρας πήχεις ὑπερά- 
γων, προῆλθε μὲν ἐχ τῆς πόλεως τῆς ἐχούσης τὰ βασί- 

15 λεια, παραδοὺς δ᾽ αὑτὸν xai τὴν βασιλείαν Ἀλλεξάν- 
ὃρῳ, πάλιν ταύτην ἀπέλαθε διὰ τὴν τοῦ χρατοῦντος 
ἐπιείχειαν. (8) Ὁ δὲ Σωπείθης μετὰ πολλῆς προθυ- 
μίας τὴν μὲν δύναμιν ἅπασαν ἐπί τινας ἡμέρας λαμ- 
πρῶς εἱστίασε" 

40 XCII. τῷ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ πολλὰ xal μεγάλα δῶρα 
παραστήσας χύνας ἔδωχεν ἑχατὸν χαὶ πεντήχοντα τοῖς 
μεγέθεσι χαὶ ταῖς ἀλχαῖς καὶ τοῖς ἄλλοις προτερήμασι 
θχυμαζομένους, obc ἔφασαν ταῖς τίγρεσιν ἐπιμεμῖχθαι. 
(s) Βουλόμενος δὲ τὸν ᾿Αλέξανδρον διὰ τῶν ἔργων λα- 

45 θεῖν πεῖραν τῆς τῶν χυνῶν ἀρετῆς, εἰςήγαγεν εἴς τι πε- 
ρίφραγμα λέοντα τέλειον, καὶ τῶν δοθέντων χυνῶν δύο 
«τοὺς εὐτελεστάτους προέδαλε τῷ λέοντι’ τούτων δὲ 
χατισχυομένων ὑπὸ τοῦ θηρίου δύο ἑτέρους ἀφῆχε. (3) 
Τῶν δὲ τεττάρων περιγινομένων τοῦ λέοντος, πεμφθείς 

30 τις ὑπ᾽ αὐτοῦ μετὰ μαχαίρας ἀφήρει τὸ δεξιὸν σχέλος 
ἑνὸς τῶν χυνῶν. Τοῦ δὲ βασιλέως ἀναδοήσαντος. xal 
τῶν σωματοφυλάχων προςδραμόντων xal τῆς τοῦ Ἰν- 
δοῦ χειρὸς ἐπιλαδομένων, 6 μὲν Σωνπείθης τρεῖς ἀντὶ 
τούτου δώσειν ἐπηγγείλατο, 6 δὲ χυνηγὸς ἐπιλαύό- 

3» μενος τοῦ σχέλους ἔτεμνεν ἡσυχῇ xav ὀλίγον. ὋὉ δὲ 
κύων οὔτε χλαγγὴν οὔτε μυγμὸν προέμενος, ἀλλὰ τοὺς 
ὀδόντας ἐμπεπριχώς, ἔμενεν ἕως ὅτου γενόμενος ἔξαι- 
μος ἐναπέθανε τῷ θηρίῳ. 

XCHI. "Apa δὲ τούτοις πραττομένοις ἧχεν Ἧφαι- 

to στίων μετὰ τῆς συναπεσταλμένης δυνάμεως πολλὴν τῆς 
Ἰνδικῆς καταπεπολεμηκώς. Τοῦτον μὲν οὖν διὰ τὰς 
ἀνδραγαθίας ἐπήνεσεν' αὐτὸς δὲ εἷς τὴν Φηγέως δυνα- 
στείαν ἐμδαλών, xal τῶν ἐγχωρίων ἀσμένως τὴν τῶν 
Μαχεδόνων παρουσίαν προςδεξαμένων, xal τοῦ Φη- 
as γέως μετὰ δώρων πολλῶν ἀπαντήσαντος, τήν τε βασι- 
λείαν ἔχειν συνεχώρησε χαὶ ξενισθεὶς μετὰ τῆς δυνάμεως 
(xi δύο ἡμέρας λαμπρῶς, ἐπὶ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν 
προῆγεν, οὗ τὸ μὲν πλάτος ἦν σταδίων ἑπτά, τὸ δὲ 
βάθος ἕξ ὀργυιῶν, τὸ δὲ ῥεῦμα σφοδρὸν καὶ δυςδιάδα- 
eo vov. (s) ᾿Αχούσας δὲ τοῦ Φηγέως περὶ τῆς πέραν 
τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ χώρας ὅτι δώδεχα μὲν ἡμερῶν 

εἰ δίοδον ἔρημον, μετὰ δὲ ταύτην εἶναι ποταμὸν 
ὀνομαζόμενον Γάγγην, τὸ μὲν πλάτος τριάχοντα 

καὶ δυοῖν σταδίων, τὸ δὲ βάθος μέγιστον τῶν χατὰ τὴν 
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honesta instituta etiam hoc obeervant , ut forme pulchritu - 
dinem inter pretiosissima eestiment. (5) Ideoque ab incuna- 


hulis , qui sit infantum habitus, dijudicant. Qui membris 
sunt integris et recte compositis, naturamque habent ad 
forma» decorem ac robur idoneam, hos educant : at mancos 
et corporis habitudine infirmos, ut indignos educatione, 
ex vita tollunt. (6) Consimili ratione matrimonia etiam 
contrahunt. Posthabita enim dote ceteroque magni pretii 
apparatu, ad solam pulchritudinem et proceritatem cor- 
poris respicere solent. (7) Hinc fit ut qui in urbibus 
illis habitant , plerique aliis dignitate forms preecellant. 
Pre omnibus autem Sopilhes rex forms elegantia et corpo- 
ris majestate conspicuus erat. Quattuor enim cubitos exce- 
debat. Isex urbe, in qua tunc regia erat, progressus, se et 
regnum Alexandro dedidit, illudque benignitate victoris 
postliminio recepit. (8) Sopithes igitur animo libentis- 
simo totum exercitum ad dies aliquot epulo magnifico ex- 
cepit. 


XCII. Alexandro vero inter varia magnique impendit 
munera centum et quíuquaginta etiam canes obtulit , ma- 
gnitudine, viribus aliisque natura donis mirifice praestantes. 
Hos ex commixtione cum tigribus ortos fama erat. (2) 
Ut autem ex re praesenti periculum virtutis horum faceret 
Alexander, in circum eximice magnitudinis leonem adduxit, 
eique duos ex donatorum numero, sed infirmissimos, objecit. 
Qui quum belluz impares essent, alios duos immisit. (3) 
Leone igitur a quattuor canibus profligato, quidam a Sopithe 
cum gladio missus dextrum crus unius amputare copit. 
Quum vero satellites, exclamante rege, accurrerent et 
prehensum Indi brachium inhiberent, Sopithes tres pro 
uno se redditurum pollicetur. Minister ergo venationis crus 
canis denuo comprebensum, sensim ac paullatim cedit, 
Qui interim nec ululatum nec stridorem edit, sed infixis 
leoni dentibus inlz:ret, donec exsanguis super leone ex- 
spirat. 


XCHI. Interea Hephastio cum agmine pridem secum 
misso reverlilur, postquam magnam Jndie portionem 
longe lateque subegerat. Huic rex meritam strenuilatis 
laudem retribuit. Inde Phegei regnum invadit, ubi quum 
incolis acceptus esset Macedonum adventus, et Plegeus ipse 
multis cum muneribus obviam procederet , ut beneficio suo 
regnum obtineret, concessit, et. biduum cum exercitu 
splendide ab illo tractatus, ad Hypánin fluvium promovit. 
Hic septem stadia latus est, et sex orgyias altus, cursu ve- 
hementer concitato et transitu perquam difficili. (2) Tum 
e Phegeo cognoscit , quod trans Indum regio duodecim die- 
rum itinere per vastas solitudines excurrat, quam Ganges 
(luvius excipiat , latitudine stadiorum triginta duo, ac pro- 
funditate tanta, ut omnia per Indiam (lumina superet. 
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Ἰνδικήν, πέραν δὲ τούτου χατοικεῖν τό τε τῶν Πραισίων 
xai Γανδαριδῶν ἔθνος, τούτων δὲ βασιλεύειν Ξανδρά- 
μὴν, ἔχοντα διςμυρίους μὲν ἱππεῖς, πεζῶν δὲ εἴχοσι 
μυριάδας, ἅρματα δὲ διςχίλια, ἐλέφαντας δὲ πολεμι- 
5 χῶς χεχοσμημένους τετραχιςχιλίους, ἀπιστήσας δὲ 
τοῖς λεγομένοις, προςεκαλέσατο τὸν Πῶρον, xat περὶ 
τῶν προςαγγελλομένων τἀχριδὲς διεπυνθάνετος (3) Ὁ 
δὲ τἄλλα μὲν ὑπάρχειν ἅπαντα ἀληθῇ διεθεθαιοῦτο, 
τὸν δὲ βασιλέα τῶν Γανδαριδῶν ἔφησεν εὐτελῆ παντε- 
10 λῶς εἶναι χαὶ ἄδοξον, ὡς ἂν χουρέως υἱὸν νομιζόμενον 
εἶναι. Εὐπρεπῇ γὰρ ὄντα τὸν τούτου πατέρα μεγάλως 
ὑπὸ τῆς βασιλίσσης ἀγαπηθῆναι" καὶ τοῦ βασιλέως 
διὰ τῆς γυναιχὸς δολοφονηθέντος, εἰς τοῦτον περιστῆναι 
σὴν βασιλείαν. (4) Ὃ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος, καίπερ δρῶν 
1& δυςεπίτευχτον τὴν ἐπὶ τοὺς Γανδαρίδας στρατείαν οὐ- 
σαν, ὅμως οὐχ ἀφίστατο τῆς φιλοτιμίας, ἀλλὰ πι- 
στεύων ταῖς τῶν Μαχεδόνων ἀρεταῖς xal τοῖς χρησμοῖς, 
ἐλπίδας εἶχε κρατήσειν τῶν βαρδάρων' τὴν μὲν γὰρ 
Πυθίαν ἀνίχητον αὐτὸν ὠνομαχέναι, τὸν δ᾽ Ἄμμωνα 
90 συγχκεχωρηχέναι τὴν ἁπάσης τῆς γῆς ἐξουσίαν. 

XCIV. Ὁρῶν δὲ τοὺς στρατιώτας ταῖς συνεχέσι 
στρατείαις χαταπεπονημένους xai σχεδὸν ὀχταετῇ 
γρόνον ἐν πόνοις καὶ χινδύνοις τεταλαιπωρηχότας, 
δπέλχθεν ἀναγχαῖον εἶναι τὰ πλήθη, τοῖς ἀρμόζουσ! 

25 λόγοις προτρέψασθαι πρὸς τὴν ἐπὶ τοὺς Γανδαρίδας 
στρατείαν. (1) Πολλὴ μὲν γὰρ φθορὰ τῶν στρατιω- 
᾿ χῶν ἐγεγόνει, xol λύσις οὐδεμία τῶν πολέμων ἠλπί- 
ζετο" καὶ τῶν μὲν ἵππων διὰ τὴν συνέχειαν τῆς ὁδοιπο- 
ρίας τὰς δπλὰς ὑποτετρῖφθαι συνέθαινε,, τῶν δὲ ὅπλων 
80 τὰ πλεῖστα κατεξάνθαι, xal τὸν μὲν ᾿Ελληνιχὸν ἵμα- 
τισμὸν ἐχλελοιπέναι, συναναγκάζεσθαι δὲ Bapfapixoic 
ὑφάσμασι χρῆσθαι δυντεμόντας τὰ τῶν Ἰνδῶν περι- 
δλήματα. (3) Κατὰ τύχην δὲ καὶ χειμῶνες ἄγριοι 
χατεῤῥάγησαν ἐφ᾽ ἡμέρας ἑδδομήχοντα xal βρονταὶ 
95 συνεχεῖς xal χεραυνοὶ χατέσχηπτον. "A δὴ λογιζόμε- 
γος ἐναντιοῦσθαι ταῖς ἰδίαις ἐπιβολαῖς, μίαν εἶχεν ἔλ-- 
κίδα τῆς ἐπιθυμίας, εἰ τοὺς στρατιώτας διὰ τῆς εὐεργε- 
σίας εἰς εὔνοιαν μεγάλην προαγάγοιτο. — (4) Διόπερ 
λεηλατεῖν μὲν αὐτοῖς συνεχώρησε τὴν παραποταμίαν 
«0 χώραν, γέμουσαν παντοίας ὠφελείας. — "Ev αἷς δ᾽ 
ἡμέραις ἡ δύναμις περὶ τὴν προνομὴν ἠσχολεῖτο, συν- 
αγαγὼν τὰς γυναῖκας τῶν στρατιωτῶν χαὶ τοὺς ἐξ 
αὐτῶν γεγονότας παῖδας, ταύταις μὲν συνεστήσατο 
κατὰ μῆνα διδόναι σῖτον, τοῖς δὲ παισὶν ἐπιφορὰς 
4» ταγματιχὰς ἀπένειμε χατὰ τοὺς τῶν πατέρων συλλο-- 
γισμούς. (5) Ὥς δ᾽ ἐπανῆλθον ol στρατιῶται πολλῶν 
πλῆθος ἀγαθῶν ἐχ τῆς προνομῆς εὑρηκότες, συνῆγε 
πάντας εἷς ἐχχλησίαν. Διελθὼν δὲ λόγον πεφροντι- 
σμένον περὶ τῆς ἐπὶ τοὺς Γανδαρίδας στρατείας, χαὶ 
bo τῶν Ναχεδόνων οὐδαμῶς συγχαταθεμένων, ἀπέστη τῆς 
ἐπιόολῆς. 

ΧΟΥ͂. Κρίνας δ᾽ ἐπὶ ταύτης τοὺς ὅρους θέσθαι 
τῆς στρατείας, πρῶτον μὲν τῶν δώδεκα θεῶν βωμοὺς 
πεντήχοντα πηλῶν φχοδόμησεν, ἔπειτα τριπλασίαν 
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Ulteriores autem ripas Preesiorum et Gandaridarum gentes 
colere , regemque horum esse Xandramen, viginti equitum 
et ducentis peditum millibus, curribus insuper bis mille, 
et quater mille elephantis ad bellum adornatis instructum. 
Incredibilia liaec regi visa. Ideo Porum ad se arcessitum 
percontatur, an vera sint 4025 renuntientur. (3) Is cetera 
quidem omnia vera esse confirmat : at qui regnum inter 
Gandaridas teneat, ipfimsw sortis hominem et obscurum 
esse, ul qui pro tonsoris filio habeatur. Patrem enim 
hujus ob decorum forma habitum cordi fuisse reginze 
quammaxime, regeque uxoris dolo perfide necato , regni 
administrationem ad hunc esse devolutam. (4) Quam- 
quam igitur hanc in Gandaridas expeditionem cum summa 
difficultate conjunctam videbat Alexander, a glorie tamen 
cupiditate non destitit : quin Macedonum virtute deorum- 
que responsis confisus, victorize de Barbaris referendze spem 
habebat. A Pythia enim invicti sibi appellationem tributam, 
et ab Ammone totius orbis imperium sibi concessum recor- 
dabatur. 


XCIV. Militem vero perpetuis expeditionibus defatiga- 
tum cernens (continuos enim octo annorum labores cum 
summis periculis eerumnose toleraverant), ut multitudinem 
accommodato sermone ad subeundam hanc secum militiam 
exhortaretur, necessarium duxit. (2) Ingens enim jactura 
militum jam facta erat, nec ullus bellorum finis sperari 
poterat. Quid? quod equorum ungule propter itinera 
nunquam remissa detrite, el armorum pleraque absumta , 
habitus etiam Grxecus defecerat, ut vestes barbarico ritu 
de concisis Indorum palliis contextas sibi adaptare neces- 
sum haberent. (3) Et tum forte fortuna accidit ut ad dies 
septuaginta horridi ex carlo imbres , tonitruis et fulminibus 
continenter admixtis, precipitarent. Qu: licet contraría 
molitionibus suis esse colligeret, unam tamen adhuc cupi- 
ditatis explenda spem reliquam habebat, si munificentia 
animos militum ad reddendam eximie benevolentiam ob- 
stringeret. (1) Idcirco liberam eis per maritimos agros, 
omni bonorum genere exuberantes, prmedandi potestatem 
concessit. Per dies interim illos, dum in populatione oc- 
cupatur exercitus, uxores militum puerosque ex illis natos 
convocat , et illis quidem menstruum ut exhiberetur fru- 
mentum, liis vero ut pro ratione ejus, quod patres acci- 
perent, suum etiam stipendium numeraretur, constituit. 
(5) Ubi vero magnam bonorum ubertatem consecuti milites 
in castra redierunt, omnes in concionem advocavit, Ibi 
probe meditato sermone ad illos de expeditione contra Gan- 
daridas suscipienda disseruit : sed quum nullo Macedones 
pacto ad voluntatem ejus se accommodarent, ab incepto 
destitit. 


XCV. Quum igitur hic terminum expeditionis sua facere 
slatuissel, primum duodecim diis aras quinquaginta cu- 
bitorum erexit. Hinc castra triplo majore, quam prior 


(234, 235.) 


τῆς προῦὐπαρχούσης στρατοπεδείαν περιδαλόμενος, 
ὥρυξε τάφρον τὸ μὲν πλάτος πεντήχοντα ποδῶν, τὸ δὲ 
βάθος τετταράχοντα' τὴν δ᾽ ἀναθολὴν ἐντὸς τῆς τάφρου 
σωρεύσας, τεῖχος ἀξιόλογον ζχοδόμησε. — (2) Προςέταξε 

5 δὲ τοῖς μὲν πεζοῖς χκατασχηνώσεις ἑχάστῳ δύο στιόά- 
δας πενταπήχεις οἰχοδομῆσαι, τοῖς δ᾽ ἱππεῦσι πρὸς 
ταύταις xal δύο φάτνας τῶν εἰθισμένων διπλασίας, ἀχο- 
λούθως δὲ χαὶ τἄλλα τὰ χαταλείπεσθαι μέλλοντα τοῖς 
μεγέθεσιν αὐξῇσαι. Ταῦτα δὲ πράττειν ἤμελλεν, ἅμα 

19 μὲν ἡρωικὴν βουλόμενος ποιήσασθαι στρατοπεδείαν, 
ἅμα δὲ τοῖς ἐγχωρίοις ἀπολιπεῖν σημεῖα μεγάλων ἀν - 
δρῶν ἀποφαίνοντα ῥώμας σωμάτων ὑπερφυεῖς. (3) 
Ἀπὸ δὲ τούτων γενόμενος μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως 
ταῖς αὐταῖς ὁδοῖς πορευθεὶς ἀνέχαμψεν ἐπὶ τὸν Ἀχεσί- 

15 vr» ποταμόν’ χαταλαδὼν δὲ τὰ σχάφη νεναυπηγηυένα, 
καὶ ταῦτα χαταρτίσας, ἕτερα προζεναυπηγήσατο. (4) 
Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον B ἐκ τῆς “Ἑλλάδος σύμ- 
μαχοι xal μισθοφόροι διὰ τῶν στρατηγῶν ἠγμένοι, πε- 
ζοὶ μὲν πλείους τριςμυρίων, ἱππεῖς δ᾽ οὐ πολὺ λείποντες 

20 τῶν ἐξαχιςχιλίων, ἐχομίσθησαν δὲ καὶ πανοπλίαι δια-- 
πρεπεῖς πεζοῖς μὲν διςμυρίοις xal πενταχιςχ'λίοις, 
φαρμάχων δ᾽ ἰατρικῶν Éxavóv τάλαντα. 'Γαῦτα μὲν 
οὖν διέδωχε τοῖς στρατιώταις. (5) Τῆς δὲ ναυτικῆς πα- 
ρασχευῇΐς συντελεσθείσης, xai διαχοσίων μὲν ἀφρά- 

25 χτων ἡτοιμασμένων, ὀχταχοσίων δὲ ὑπηρετικῶν, τὰς 
μὲν παρὰ τὸν ποταμὸν χτισθείσας πόλεις ὠνόμασε, 
τὴν μὲν διὰ τὸ τῷ πολέμῳ χρατῆσαι Νίκαιαν, τὴν δ᾽ 
ἀπὸ τοῦ τελευτήσαντος ἵππου χατὰ τὴν πρὸς Πῶρον 
μάχην Βουχεφάλαν. 

30. XCVI. Αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν φίλων ἐμὰς εἰς τὰς 
ναῦς, τὸν διὰ τοῦ ποταμοῦ πλοῦν ἐπὶ τὸν Ὠχεανὸν τὸν 
κατὰ μεσημόρίαν ἐποιεῖτο. Τὸ δὲ πολὺ μέρος τῆς 
δυνάμεως παρὰ τὸν ποταμὸν ὡδοιπόρει, προηγουμένου 
Κρατέρου xal Ἡφαιστίωνος. Ὡς δ᾽ ἦλθον ἐπὶ τὴν 

3» ᾿Αχεσίνου x«l Ὑδάσπου συμθολήν, ἐχδιδάσας τοὺς 
στρατιώτας προῆγεν ἐπὶ τοὺς ὀνομαζομένους Σίδους. 
(1 Τούτους δέ φασιν ἀπογόνους εἶναι τῶν μεθ᾿ ἩἯἩρα- 
χλέους ἐπὶ τὴν Ἄορνον πέτραν στρατευσάντων, καὶ τῆς 
μὲν πολιορχίας ἀποτυχόντων, ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ χα- 

«9 τοιχισθέντων γ᾽ Ἡραχλέους. ᾿'Γοῦ δ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
χαταστρατοπεδεύσαντος πλησίον ἐπιφανεστάτης πόλεως, 
προῆλθον ol τῇ δόξη πρωτεύοντες τῶν πολιτῶν. ἜἘν- 
τυχόντες δὲ τῷ βασιλεῖ xai τὴν συγγένειαν ἀνανεω- 
σάμενοι᾽, πάντα ποιήσειν ἔφασαν μετὰ προθυμίας, ὡς 

45 ἂν συγγενεῖς ὄντες, xal δῶρα προςεχόμισαν μεγαλο- 
πρεπῇ. (1) Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀποδεξάμενος αὐτῶν 
τὴν εὔνοιαν, καὶ τὰς πόλεις ἀποδείξας ἐλευθέρας, προ- 
ἥγεν ἐπὶ τὰ συνορίζοντα τῶν ἐθνῶν. Καταλαδὼν δὲ 
τοὺς ὀνομαζομένους Ἀγαλασσεῖς ἠθροιχότας πεζοὺς μὲν 

(0 τετραχιςμυρίους, ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους, συνάψας αὐὖ- 
τοῖς μάχην καὶ νιχήσας, τοὺς μὲν πλείστους χατέχοψε, 
τοὺς δὲ λοιποὺς συμφυγόντας εἰς τὰς πλησίον πόλεις 
ἐχπολιορκήσας ἐξηνδραποδίσατο. (4) Τῶν δὲ ἄλλων 
ἐγχωρίων συνσθηοισθέντων, διςμυρίους μὲν χαταφυ- 
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fuerat, ambitu complexus , fossam pedes quinquaginta la- 
tam οἱ quadraginta altam duxit. Terra autem intra foesam 
accumulata , murum non contemnendum exstruxit. (2) Pe- 
dites etiam jussit ut in tabernaculo quisque suo duo cubi- 
lia quinüm cubitorum exstrueret; equites autem, ut. illis - 
duo etiam praesepia usitatis altero tanto ampliora adde- 
rent, eademque ratione ceterorum quoque post se relin- 
quendorum maghitudines extenderent. Hec eo consilio 
peragenda curabat , tum οἱ heroicam fecisse expeditionem 
memoraretur, tum ut virorum pregrandium vestigia et 
roboris usitatum excedentis modum argumenta incolis re- 
linqueret. (3) His perfunctus cum universis copiis eodem 
quo venerat itinere ad Acesinen fluvium regreditur. Ibi na- 
ves , quas constructas invenerat, absolvit, aliisque fabri- 
candis operam adhibet. (4) Sub id vero tempus nova ex 
Graecia supplementa tum auxiliariorum tum stipendiis 
militantium ductu imperatorum adventant : triginta am- 
plius peditum millia , et, sex millia ferme equitum. Arma 
simul eleganter fabricata in viginti quinque millia pedites, 
el medicamentorum centum talenta lunc advecta. Hoc 
ergo militibus distribuit. (5) Classe vero cum armamentis 
perfecta (adornate autem fuerant naves aperte ducenta» 
οἱ actuarie octingente), urbium ad flumen conditarum 
unam a victoria illic parta , Niceeam , alteram ab equo, in 
conflictu cum Poro ibi interemto, Bucephalam nuncupa- 
vit. 

XCVI. Tandem cum amicis naves ingressus, amne se- 
cundo in Oceanum , qui versus meridiem est, navigationem 
intendit. Sed major exercitus pars juxta in fluminis ripa, 
Crateri et Hepheestionis ductu, iter faciebat. Perventum 
eral in regionem, ubi Hydaspes Acesinz» committitur. 
Hic expositis militibus, Siborum ad (ines procedit. (2) 
Hos ex posteritate illorum esse memorant, qui cum Her- 
cule petram Aornum oppugnaverant , et post irritum cona- 
tum in regione illa herois auspicio collocati erant. Tum 
castris non obscuri nominis urbi admotis, ii quorum preeci- 
pua erat auctoritas, exeunt, inque colloquium regis admissi, 
necessitudinis antiquae memoriam renovant, et cupide 
omnia se facturos , quomodo cogpalos deceat, pollicentur. 
Quod etiam munerum haud vulgarium exhibitione testatum 
faciunt. (3) Grata horum benevolentia regi accidit ; ideoque 
omnes illorum civitates liberas esse jubet. Inde conter- 
minas ad gentes se convertit. Inter has Agalassenses qua- 
draginta peditum, et tria equitum millia coegisse reperit. 
Committitur pugna, et vincit Alexander : ubi plerique con- 
ciduntur, superstites in vicina, oppida refugiunt; quibus 
expugpatis,, servituti mancipantur. (4) De ceteris eliam in- 
colis, qui ad arma concursaverant, vicesies mille in ntagua 
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γόντας εἰς πόλιν μεγάλην χατὰ χράτος ee τῶν δ' 


Ἰνδῶν διαφραξάντων τοὺς στενωπούς, xal ἀπὸ τῶν 
οἰχιῶν μαχομένων εὐρώστως, βιαζόμενος ἀπέδαλε τῶν 
Μακεδόνων οὐχ ὀλίγους. (5) Διὰ δὲ τὴν ὀργὴν ἐμπρή- 

& σας τὴν πόλιν, συγκατέχαυσε τοὺς πλείστους: τῶν δ᾽ 
ἐγχωρίων τῶν ὑπολειπομένων εἷς τριςχιλίους συμφυ- 
γόντας slg τὴν ἀχρόπολιν καὶ μεθ᾽ ἱκετηριῶν δεηθέν-- 
τας ἀπέλυσεν. 

XCVII. Αὐτὸς δὲ πάλιν μετὰ τῶν φίλων ἐμὰς εἷς 

Ι0 τὰς ναῦς, διὰ τοῦ ποταμοῦ τὸν πλοῦν ἐποιεῖτο μέχρι 
τῆς συμδολῆς τῶν προειρημένων ποταμῶν xal τοῦ 
Ἰνδοῦ. Μεγάλων δὲ ῥείθρων εἰς ἕνα τόπον συῤῥαττόν- 
των, ἴλιγγες πολλαὶ xal φοδεραὶ συνίσταντο, xai τὰ 
σχάφη συστρέφουσαι διέφθειρον. ἧς δὲ τοῦ ῥεύμα- 

15 toc βίας ὀξείας χαὶ σφοδρᾶς οὔσης, καὶ τῆς τῶν χυ- 
ὀερνητῶν τέχνης κατισχνομένης, δύο μὲν μαχραὶ ναῦς 
κατέδυσαν, τῶν δὲ ἄλλων πλοίων οὐχ ὀλίγα πρὸς τὴν 
γῆν ἐξέπεσε. (2) Τῆς δὲ ναυαρχίδος καταῤῥάχτη 
μεγάλῳ περιπεσούσης, 6 βασιλεὺς εἰς τὸν ἔσχατον ἦλ- 

29 θε χίνδυνον. Διὸ xal τοῦ θανάτου πρὸ ὀφθαλμῶν ὄν- 
τος, ὃ μὲν Ἀλέξανδρος ἀποθέμενος τῆν ἐσθῆτα, γυμνῷ 
τῷ σώματι τῆς ἐνδεχομένης ἀντείχετο βοηθείας" οἱ δὲ 
φίλοι παρενήχοντο, σπεύδοντες ὑποδέξασθαι περιτρε- 
πομένης τῆς νεὼς τὸν βασιλέα, (4) Πολλῆς ξὲ ταρα- 

46 χῆς περὶ τὴν ναῦν οὔσης. καὶ τῶν μὲν ἀνδρῶν ἀντιτατ- 
τομένων τῇ τοῦ ῥεύματος βίᾳ, τοῦ δὲ ποταμοῦ χκατι- 
σχύοντος πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐπίνοιάν τε χαὶ δύναμιν, 
μόγις ὃ Ἀλέξανδρος μετὰ τῶν νεῶν εἰς τὴν γῆν ἐξέπε- 
σε. Σωθεὶς δὲ παραδόξως τοῖς θεοῖς ἔθυσεν, ὡς με- 

80 γίστους ἐκπεφευγὼς χινδύνους καὶ πρὸς ποταμὸν ὁμοίως 
Ἀχιλλεῖ διαγωνισάμενος. 

XCVIII. Μετὰ δὲ ταῦτα στρατεύσας ἐπὶ Ὀξυδρά- 
κας χαὶ τοὺς ὀνομαζομένους Μαλλούς, ἔθνη πολυάν- 
θρωπα xal μάχιμα, κατέλαδε τοὺς ἐγχωρίους ἦθροι- 

85 χότας πεζοὺς μὲν πλείους τῶν ὀχταχιςμυρίων, ἱππεῖς 
δὲ μυρίους, ἄρματα δ᾽ ἑπταχόσια. τοι πρὸ μὲν 
τῆς Ἀλεξάνδρου παρουσίας ἐπολέμουν ἀλλήλοις, ὡς δ᾽ 
ὃ βασιλεὺς ἤγγισε τῇ χώρᾳ, συνεφρόνησαν, χαὶ μυρίας 
παρθένους δόντες καὶ λαθόντες, διὰ τῆς ἐπιγαμίας ταύ- 

40 τῆς διηλλάγησαν. (2) Οὐ μὴν συγχατέθησαν εἰς πα- 
ράταξιν, ἀλλὰ πάλιν στασιάσαντες ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας 
sl; τὰς σύνεγγυς πόλεις ἀπεχώρησαν. Ὁ δ᾽ Ἀλέξαν- 
δρος τῇ πρώτη πόλει πλησιάσας, ἐξ ἐφόδου διενοεῖτο 
πολιορχεῖν ταύτην. (3) Ἔνθα δὴ τῶν τερατοσχόπων 

4b τις Δημοφῶν ὄνομα προςελθὼν αὐτῷ, διά τινων οἰωνῶν 
ἔφη προδηλοῦσθαι τῷ βασιλεῖ μέγαν κίνδυνον ix τραύ- 
ματος ἐσόμενον ἐν τῇ πολιορχία. Διόπερ ἠξίου τὸν 
᾿Αλέξανδρον ἀφεῖναι μὲν ταύτην τὴν πόλιν ἐπὶ τοῦ πα- 
ρόντος. ἐφ’ ἑτέρας δὲ πράξεις ἐπιδάλλειν τὸν νοῦν. — (4) 
eo 'O δὲ βασιλεὺς τούτῳ μὲν ἐπέπληξεν ὡς ἐμποδίζοντι 
τὴν ἀρετὴν τῶν ἀγωνιζομένων, αὐτὸς δὲ διατάξας τὰ 
περὶ τὴν πολιορχίαν, πρῶτος ἡγεῖτο πρὸς τὴν πόλιν, 
φιλοτιμούμενος αὐτὴν διὰ τῆς βίας χειρώσασθαι. 
Τῶν δὲ μηχανιχῶν ὀργάνων ὑστερούντων, πρῶτος δια- 
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quadam urbe tulandi sua causa congregatos vi expugnat. 
Sed quum Indi, obseptis viarum angustiis, fortiter e tectis 
propugnarent, vi summa usus Macedonum baud paucos 
amittit. (5) Oppido igitur per iram succenso, maximam 
illorum partem simul comburit. Ad ter mille adhuc super- 
fuerant. Hos in arcem elapsos, quum supplices veniam 
rogarent, impune dimittit. 


XCVII. Tum denuo cum amicis navibus per amnem 
decurrit usque ad fluviorum, quos diximus, et Indi con- 
fluentes. Sed quum magna flumina cum impetu in unum 
locum concursent, vortices multi horrore maximoexsistunt. 
Hi tum naves in vertiginem actas pessumdabant. Tanta- 
que fluxus concitati vis erat ac vehementia, ut ars guber- 
natorum succumberet. Dus itaque naves longe sub- 
merguntur, et ceterarum plereque in ripam expelluntur. 
(2) Praetoria etiam in vastum abrepta vorticem, rex ulti- 
mum vite periculum adit. Quare prasentem sibi mortem 
intentari videns, depositis vestibus , nudo corpore quod 
tum dabatur subeidium prehensat. Jamque haud procul 
nafant amici, summo hoc nixu agentes , ut navi sabversa 
regem excipiant. (3) Ibi ingens circa navem) perturbatio 
oritur, dum violentia cursus viri se opponunt, at fluvius 
omnem hominum sollertiam el facultatem superat. Alque 
vix tandem cum navibus Alexander in terram evadit. In- 
sperato igitur servatus diis sacrum fecit , quod et extre- 
mum discrimen evasissset, et velut Achilles cum fluvio 


depugnasset. 


XCVIII. Hinc in Oxydracas et Mallos , populosissimas 
Indie gentes et pugnaces , ducto exercitu, ita paratos of- 
fendit incolas , ut plus quam octoginta millia peditum et 
decem millia equitum cum septingentis curribus sub si- 
gnis haberent. Hi ante regis adventum bellum inter se 
gerebant; sed regis jam imminentis metus ad concordem 
armorum societatem eos compulerat, datisque et acceptis 
ultro citroque denis virginum millibus per affinitatem illam 
inter se reconciliati erant. (2) Nec tamen conjunctis in 
aciem viribus descenderunt; sed dissensione de summa 
imperii exorta, in propinquas huc illuc urbes dilapsi fue- 
rant. Ad quarum primam ubi pervenit Alexander, primo 
accessu illam oppugnare statuit. (3) Sed inter haruspices 
quidam Demophon illum conveniens, portentis quibusdam 
maximum regi periculum ex vulnere in bac obsidione por-. ᾿ 
tendi monuit. Ideoque, ut otnisso nunc quidem oppido 
isto, aliis potius negotiis animum adverteret, rogavit. (4) 
Rex, homine jurgiis excepto, quod strenuo certantibus 
impedimento esset , constitutis ad oppugnationem necessa- 
riis, ipse primus ad urbem ducit, expugnandae ejus per- 
cupidus. Quumque machinamenta tardius  subseque- 
rentur, primus preefracta porta in urbem irrumpit : ubi 


(136, 237.) 


χόψας πυλίδα xai παρειςπεσὼν εἰς τὴν πόλιν, πολλοὺς 
piv χατέδαλε, τοὺς δὲ λοιποὺς τρεψάμενος συνεδίωξεν 
εἷς τὴν ἀχρόπολιν. (s) Τῶν δὲ Μαχεδόνων περὶ τὴν 
τειχομαχίαν ἔτι διατριδόντων, ἁρπάσας xMuaxa xol 

b τοῖς τῆς ἄχρας τείχεσι προςερείσας xal τὴν πέλτην ὑπὲρ 
τῆς χεφαλῆς ἔχων προζανέδαινε. Τῆς δὲ χατὰ τὴν 
ἐνέργειαν ὀξύτητος φθανούσης τοὺς προμαχομένους τῶν 
βαρθάρων, ταχέως ἐπέδη τῷ τείχει. (6) Τῶν δ᾽ "Iv- 
δῶν εἰς χεῖρας μὲν ἔλθεῖν οὐ τολμώντων, dx. διαστήμα- 

to τὸς δὲ ἀχοντιζόντων χαὶ τοξευόντων, 5 μὲν βασιλεὺς 
ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν βελῶν χατεπονεῖτο, οἱ δὲ Μαχε- 
δόνες δύο᾽ χλίμαχας προςθέντες, διὰ τούτων προςανέ- 
ὄαινον ἀθρόοι, xol συντριδεισῶν ἀμφοτέρων ἐπὶ τὴν 
Υὴν χατηνέχθησαν. 

5 — XCIX. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐρημωθεὶς πάσης βοηθείας 
ἐτόλμησεν ἐπιτελέσαι πρᾶξιν παράδοξον χαὶ μνήμης 
ἀξίαν. Τὸ γὰρ ἀπὸ τοῦ τείχους ἀπελθεῖν ἄπραχτον 
πρὸς τοὺς ἰδίους ἀνάξιον χρίνας ὑπάρχειν τῆς ἰδίας εὐ- 
δοξίας, χαθήλατο μετὰ τῶν ὅπλων μόνος εἷς τὴν πόλιν. 

*9 (3) Συνδραμόντων δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν Ἰνδῶν, ὑπέστη τε- 
θαῤῥηκότως τὴν τῶν βαρόάρων ἐπιφοράν' προδαλλό- 
μενος δ᾽ ἐκ τῶν δεξιῶν δένδρον τι παρ᾽ αὐτὸ τὸ τεῖχος 
ἐῤῥιζωμένον, ix δὲ τῶν εὐωνύμων αὐτὸ τὸ τεῖχος, 
ἡμύνετο τοὺς Ἰνδούς, τούτῳ τῷ θυμῷ παραστὰς ὡς ἄν 

1$ τις βασιλεύς, τηλιχούτων ἤδη ἀπειργασμένων, ἀνδραγα- 
θήσειε τὴν ἐσχάτην τοῦ βίου χαταστροφὴν εὐχλεεστά-- 
τὴν γενέσθαι φιλοτιμούμενος, — (3) Πολλὰς μὲν γὰρ εἰς 
τὸ χράνος ἐλάμδανε πληγάς, οὐχ ὀλίγας δὲ εἰς τὴν 
πέλτην ἐδέχετο’ τέλος δὲ τοξευθεὶς ὑπὸ τὸν μαστὸν 

80 ἔπεσεν εἰς τὸ γόνυ, χατισχυθεὶς ὑπὸ τῆς πληγῆς. Εὐ- 
θὺς δ᾽ ὁ μὲν τοξεύσας Ἰνδὸς χαταφρονήσας προςέδραμε, 
καὶ χαταφέροντος αὐτοῦ πληγήν, ὃ ᾿Αλέξανδρος ὁπέθηχε 
τῇ λαγόνι τὸ ξίφος, χαὶ χαιρίου γενομένου τοῦ τραύμα- 
τος, ὃ μὲν βάρθαρος ἔπεσεν, ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπιλαδόμενος 

86 τοῦ πλησίον χλάδου xal διαναστάς, προεχαλεῖτο τῶν 
ἸΙνδῶν τοὺς βουλομένους διαγωνίσασθαι. () Κατὰ 
δὲ τοῦτον τὸν χρόνον Πευκέστης, εἷς τῶν ὑπασπιστῶν, 
δι’ ἑτέρας χλίμαχος προζςαναθάς, πρῶτος ὑπερήσπισε τὸν 
βασιλέα" μετὰ δὲ τοῦτον ἕτεροι πλείους ἐπιφανέντες, 

0 xal χαταπληξάμενοι τοὺς BapÓdoouc, διέσωσαν τὸν 
᾿Αλέξανδρον. 'Γῆς δὲ πόλεως ἁλούσης χατὰ χράτος, ol 
μὲν Μαχεδόνες διὰ τὸν ὑπὲρ τοῦ βασιλέως θυμὸν πάν- 
τας τοὺς περιτυχόντας ἀνήρουν, xal τὴν πόλιν νεχρῶν 
ἐπλήρωσαν. (0) ᾿Επὶ πολλὰς δὲ ἡμέρας τοῦ βασι- 

4& λέως ἀσχοληθέντος περὶ τὴν θεραπείαν, of κατὰ τὴν 
Βαχτριανὴν xal Σογδιανὴν χατοιχισθέντες “Ἕλληνες ix 
πολλοῦ μὲν τὸν ἐν τοῖς βαρδάροις χατοιχισμὸν χαλεπῶς 
ἔφερον, τότε δὲ φήμης προςπεσούσης αὐτοῖς ὅτι τρωθεὶς 
ὃ βασιλεὺς τετελεύτηχεν, ἀπέστησαν ἀπὸ τῶν Μαχε- 

10 δόνων. (δ) ᾿Αθροισθέντες δὲ εἷς τριςχιλίους, κατὰ τὴν 
εἰς οἶχον ἀναχομιδὴν πολλὰ πονήσαντες, ὕστερον ὑπὸ 
τῶν Μαχεδόνων χατεχόπησαν μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου 


ν. 
C. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος διασωθεὶς ἐχ τοῦ τραύματος, 
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prostratis compluribus, ceteros in fugam actos ad arcem 
usque persequitur. (5) Et quia Macedones in oppugna- 
lione muri adhuc occupati erant, arrepías e propinquo scalas 
arcis menibus admovet, peltamque capiti obtendens sursum 
properat. Celeritate autem effecit ut prius, quam propu- 
gnatores arcerent , muri summum jam occupatum teneret. 
(6) Ibi Indorum quidem nemo manus conferre audebat ; 
eminus tamen jaculis et sagittis regem impetebant adeo, ut 
multitudini horum impar esset. Inter baec Macedones binas 
applicarant scalas : sed dum nimis multi ascensum moliun- 
tur, confractis utrisque omnes ad terram corruerant. 


XCIX. Tum rex , omni destitutus auxilio facinus quod- 
dam incredibile memoratuque dignissimum patrare ausus 
fuit. Nam re infecta ex muro ad suos resilire indignum 
rerum suarut) gloría arbitratus , cum armis in oppidum de- 
sili. (2) El mox Indis confertim irruentibus, magna fidu- 
cia impetum Barbarorum excipit. Quumque a dextra arbo- 
rem radicibus muro affixam , a sinistra murum ipsum pro 
munimento sibi fecisset, tutius hostes propulsabat , tanta 
animi przesentia , quantam rex post tot tanlasque res prae 
clare gestas, gloriosissimam oppetere mortem cupiens , 
insigni virtutis decore declararit. (3) Jam multos galea, 
multos etiam pelta ictus sustinuerat, quum tandem sagittae 
infra mamillam infliclu tam violentum vulnus accepit , 
uin genua subsideret. Indus praeterea, quí ipsum percus- 
serat, incaute non sine despectu regis accurrens, alterum 
ei ictum intentavit : sed rex gladium lateri subjiciens letali 
hominem vulnere prostravit. Mox vicino, quem appre- 
henderat, ramo se attollens, cuicunque liberet, pugnam 
offerebat. (4) Interea Peucestes, satellitum unus, superato 
peralías scalas muro, primus ad defensionem regis accurrit : 
et post hunc alii plures supervenere, qui terrore Barbaris 
injecto , regem e discrimine extraxere. Tum urbe per vim 
capta, Macedones , quidquid hominum in manus illorum 
incidit, quodirs super rege indulgerent, trucidant, totumque 
oppidum cadaveribus repletur. (5) Interea , dum complures 
rex curationi vulneris dies insumit, Grzeci per Bactrianam 
et Sogdianam in colonias distributi, quod et jam pridem sedeq 
inter Barbaros assignatas moleste ferrent, et tunc rumore 
defuncti ex vulnere regis arrigerentur, a Macedonum imperio 
deficiunt : (6) ad tria enim millia confluxerant , qui deinde, 
quum magno reditum in patriam conatu lentassent , omnes 
post Alexandri interitum a Macedonibus concisi fuero. 

C. Hinc ubi a vulnere convagluerat Alexander, instituto 


* 
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xal θύσας τοῖς θεοῖς σωτήρια, μεγάλας ἑστιάσεις τῶν 
φίλων ἐποιεῖτο. Παρὰ δὲ τὸν πότον ἴδιόν τι συνέθη 
γενέσθαι καὶ μνήμης ἄξιον. (1) 'Ev γὰρ τοῖς ἑταίροις 
παραληφθείς τις Μαχεδών, ὄνομα Κόῤῥαγος, ῥώμη 
5 σώματος διαφέρων xal πολλάχις ἐν ταῖς μάχαις ἠνδρα- 
γαθηχώς, παροξυνθεὶς ὑπὸ τῆς μέθης προεχαλέσατο 
μονομαχῆσαι Διώξιππον τὸν ᾿Αθηναῖον, ἀθλητὴν ἄνδρα 
xal ταῖς ἐπιφανεστάταις νίχχις ἐστεφανωμένον. — (3) 
Τῶν δὲ παραχεχλημένων ἐπὶ τὸν πότον, ὡς εἶχός, συν - 
I9 ἐπιλαδομένων τῆς φιλοτιμίας, καὶ τοῦ μὲν Διωξίππου 
συγκαταθεμένου, τοῦ δὲ βασιλέως ἡμέραν τῆς μάχης 
τάξαντος, ὡς 6 τῆς μονομαχίας χρόνος ἧκε, πολλαὶ μυ- 
ριάδες ἀνδρῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὴν θέαν. () Καὶ τῶν 
μὲν Μακεδόνων ὁμοεθνῶν ὄντων τῷ Κοῤῥάγῳ, καὶ τοῦ 
16 βασιλέως συμφιλοτιμουμένου, τῶν δὲ “Ἑλλήνων τῷ 
Διωξίππῳ συναγωνιώντων, προῆλθεν εἰς τὸν ἀγῶνα Ó 
μὲν Μαχεδὼν πολυτελέσιν ὅπλοις χεχοσμυ μένος, ὃ δ᾽ 
᾿Αθηναῖος γυμνὸς ὑπαληλιμμένος, ἔχων ῥόπαλον σύμ- 
μέτρον. Ἀμφοτέρων δὲ τῇ τε τοῦ σώματος ῥώμῃ xal 
30 τῇ τῆς ἀλχῆῇς ὑπεροχῇ θαυμαζομένων, οἱονεί τις θεομα- 
yix μέλλουσα γίνεσθαι προζεδοκήθη. (6) Ὁ μὲν γὰρ 
Μαχεδὼν διά τε τὴν φύσιν τοῦ σώματος xal τὴν λαμ- 
πρότητα τῶν ὅπλων μεγάλην ἐπιφέρων κατάπληξιν, 
Ἄρει παρεμφερὴς ὑπελαμδάνετο, 6 δὲ Διώξιππος ὅπερ- 
35 ἔχων τε τῇ ῥώμη, xal διὰ τὴν dx τῆς ἀθλήσεως μελέ- 
την, ἔτι δὲ διὰ τὴν περὶ τὸ ῥόπαλον ἰδιότητα, τὴν 
πρόζςοψιν Ἡραχλεωτιχὴν εἶχεν. (6) Ὡς δ᾽ ἐπῆγον 
ἀλλήλοις, ὃ μὲν Μακεδὼν ἐχ συμμέτρου διαστήματος 
λόγχην ἠκχόντισεν, 6 δ᾽ ἕτερος βραχὺ παρεγχλίνας τὴν 
80 ἐπιφερομένην πληγὴν ἐξένευσεν. ΕἾθ᾽ 6 μὲν τὴν Μα- 
χεδονιχὴν σάρισαν προδεδλημένος ἐπεπορεύετο, ὃ δ᾽ ἐγ- 
γΐίσαντος αὐτοῦ τῷ ῥοπάλῳ πατάξας τὴν σάρισαν ἀπέ- 
θραυσεν. (7) Ὁ δὲ δυσὶν ἐλαττώμασι περιπεσὼν ἐπὶ 
τὴν ἀπὸ τοῦ ξίφους μάχην κατήντησε. Μέλλοντος δ᾽ 
35 αὐτοῦ σπᾶσθαι τὴν μάχαιραν, ἔφθασε προπηδήσας, xal 
τῇ μὲν εὐωνύμῳ χατέλαθε τὴν ÉAxoucav τὸ ξίφος χεῖρα, 
τῇ δ᾽ ἄλλη χινήσας ἐκ τῆς βάσεως τὸν ἀντίπαλον ὑπέ-- 
συρε τὰ σχέλη. — (s) ιφέντος δ᾽ ἐπὶ τὴν γῆν, ἐπιδὰς 
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῷ ποδὶ χαὶ τὸ ῥόπαλον ἀνατεινάμε- 
40 νος, ἀνέδλεψε πρὸς τοὺς θεωμένους. 

CI. Ἀναθοήσαντος δὲ τοῦ πλήθους διά τε τὸ παρά- 
δοξον καὶ τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀνδραγαθίας, 6 μὲν βα- 
σιλεὺς προςέταξεν ἀφεῖναι, xal τὴν θέαν διαλύσας 
ἀπηλλάγη, δυςφορῶν ἐπὶ τῇ τοῦ Μαχεδόνος ἥττῃ. (3) 

45 Ὁ δὲ Διώξιππος ἀφεὶς τὸν πεπτωχότα καὶ περιδόητον 
νίχην ἀπενεγκάμενος, ἀπήει ταινιούμενος ὑπὸ τῶν 
ὁμοφύλων, ὡς κοινὴν πᾶσι τοῖς “ἕλλησι παρεσχημένος 
εὐδοξίαν. Οὐ μὴν $ τύχη γε εἴασεν ἐπὶ πολὺν χρόνον 
χαυχέσασθαι τὸν ἄνδρα τῇ νίκη. (3) Ὅ τε γὰρ βα- 

60 σιλεὺς ἀλλοτριώτερον ἀεὶ διετέθη πρὸς αὐτόν, οἵ τε φί- 
λοι τοῦ Ἀλεξάνδρου xol πάντες οἱ περὶ τὴν αὐλὴν 
Μακεδόνες, φθονοῦντες αὐτοῦ τῇ ἀρετῇ, ἔπεισαν μὲν 
τὸν ἐπὶ τῆς διαχονίας τεταγμένον ὑποθαλεῖν ὑπὸ τὸ 
προςχεφάλαιον χρυσοῦν ποτήριον, αὐτοὶ δὲ κατὰ τὸν 


ϑ 
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(227 , 235.) 
diis sacrificio, ut pro restituta salute grates redderet, ma- 
gnificis epulis amicos excepit. Tum inter compotandum 
singulare quiddam memoriaque dignum evenit. (2) Inter 
amicos regis adscitus quidam erat Corrhagus Macedo, corpo- 
ris robore praestans, 40} non raro in pugnis strenue rem 
gesserat. Is ubi mero incaluerat, Dioxippum Athenien- 
sem. , (qui pugil erat deque victoriis nobilissimis coronas 
reportarat, ad singulare certamen provocat. (3) Convivio 
adhibiti studiis suis, ut fieri solet, adjutant. Dioxippus 
ergo conditionem accipit, rexque pugne diem statuit. Jam 
veniente hora certaminis multe hominum myriades ad 
spectaculum conveniunt. (4) Macedones cum rege , ul po- 
pulares, iu Corrhagum favore suo propensi sunt : Graeci cum 
Dioxippo curas suas coBjungunt. Macedo igitur pretiosis 
exornatus armis, Atheniensis vero nudus oleoque perun- 
ctus cum convenientis mensura clava in certamen prodit. 
Et quia uterque propter corporis et animi vim egregiam 
admirationi est, quasi deorum pugna qusdam futura ex- 
(5) Nam Macedo, corporis statura et fulgore 
armorum magnum prae se ferens terrorem, Marti similis 


spectatur. 


liabebatur : Dioxippus, praeterquam quod viribus excelle- 
ret, tum studii atliletici exercitatione, tum insolenti clavee 
geslatione , Herculi in speciem comparandus videbatur. (6) 
Jamque alter alteri imminebat, quum Macedo ex justo inter- 
vallo lanceam emisit; alter vero exigua corporis declinalio- 
De intentalum sibi ictum evitat. Mox adversarius sarissam 
protendens ingruit : hanc, ubi propius accessit, alter sti- 
pite frangit. (7) Bis ergo conatu frustratus Macedo, gladio 
pugnam capessit : sed hunc, dum stringitur, assiliens ille 
pra vertit, laevaque gladium extrahentis manum complexus, 
et altera e statu virum demovens, crura illi subducit. (8) 


. Quem ubi ad terram dejecisset, collum jacentis pede pre- 


mens, clavamque intentans, ad spectatores se convertit. 
CI. Insolens rei novitas et excellens hominis fortitudo 
clamorem vulgi excilarat. Sedrex prostratum dimitti jubet , 
finemque spectaculo imponens discedit. Infelicem popula- 
ris casum interim animo non satis sequo ferebat. (2) Dio- 
xippus autem, omisso quem dejecerat, abscedens , popu- 
larium studio corollis redimitur, quod victoriam tam insignem 
adeptus communem Graecis omnibus gloriam exhibuisset. 
Non tamen ad longum fortuna tempus victoric hujus leti- 
tia hominem frui permisít. (3) Nam rex perpetuo deincej:s 
alienus ab illo fuit, et amici regis, adeoque omnes aulie 
ministeriis destinati , virtutem ojus invidia prosequebantur. 
Quare mense cuidam ministro persuadent ut poculum 
aureum pulvino ejus subjiciat, proximoque convivio de 





(238, 239.) 


ἑξῆς πότον χαταιτιασάμενοι χλοπὴν xat ποτήριον εὑρη- 
χέναι προςποιηθέντες, εἰς αἰσχύνην xal ἀδοξίαν ἤγαγον 
τὸν Διώξιππον. (4) Ὁ δὲ θεωρῶν τὴν ἐπ᾽ αὐτὸν συν- 
δρομὴν τῶν Μαχεδόνων, τότε μὲν ἐξῆλθεν ix τοῦ πό- 
B του, μετ᾽ ὄλίγον δὲ ἐπὶ τὴν ἰδίαν κατάλυσιν παραγενό- 
μένος, xal γράψας πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπιστολὴν 
περὶ τῶν καθ᾽ αὑτοῦ μεμηχανημένων, ταύτην μὲν 
ἐνετείλατο τοῖς ἰδίοις δοῦναι τῷ βασίλεῖ, αὑτὸν δ᾽ ix 
τοῦ ζῆν μετέστησεν, ἀδούλως μὲν εἰς τὴν μονομαχίαν 

Io συγχαταῦάς, πολὺ δ᾽ ἀφρονεστέραν τὴν τοῦ βίου χατα- 
στροφὴν ποιησάμενας. (5) Διὸ χαὶ πολλοὶ τῶν χατα- 
μεμφομένων αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν ἐπιπλήττοντες ἔφασαν 
γαλεπὸν εἶναι δύναμιν μὲν σώματος ἔχειν μεγάλην, 
νοῦν δὲ μιχρόν. — (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀναγνοὺς τὴν ἐπι- 

15 στολήν, χαλεπῶς ἤνεγχεν ἐπὶ τῇ τἀνδρὸς τελευτῇ, καὶ 
πολλάχις ἐπεζήτησε τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ, xal παρόντι 
μὲν οὐ χρησάμενος, ἀπόντα δὲ ἐπιποθήσας ὅτε οὐδὲν 
ὄφελος, ἔγνω τὴν χαλοχἀγαθίαν τἀνδρὸς ἐχ τῆς τῶν 
διαβαλόντων χαχίας. 

80. CUI. Ὁ δ᾽ οὖν Ἀλέξανδρος τὴν μὲν στρατιὰν προς- 
ἔταξεν ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἀντιπαράγειν ταῖς ναυσὶν, 
αὐτὸς δὲ τὸν διὰ τοῦ ποταμοῦ χατὰ τὸν ᾿Ωχεανὸν πλοῦν 
ποιούμενος κατῆρεν εἰς τὴν χώραν τῶν ὀνομαζουένων 
Σαμθαστῶν. (9) Οὗτοι δὲ τῷ τε πλήθει τῶν ἀνδρῶν 

15 καὶ ταῖς ἀρεταῖς οὐδενὸς τῶν Ἰνδιχῶν ἐθνῶν λείπονται" 
οἰχοῦντες δὲ πόλεις δηυμοχρατουμένας, xal τὴν ἔφοδον 
τῶν Μαχεδόνων πυνθανόμενοι, στρατιώτας ἤθροισαν 
πεζοὺς μὲν ἑξαχιςμυρίους, ἱππεῖς δὲ ἑξαχιςχιλίους, 
ἅρματα δὲ πενταχόσια. (3) Too δὲ στόλου προςπλέοντος, 

20 τῷ ξένῳ xal παραδόξῳ τῆς παρουσίας πτοηθέντες, xal 
τὴν διαδεδοημένην δόξαν τῶν Μακεδόνων χαταπλα- 
γέντες, ἔτι δὲ τῶν πρεσθυτέρων συμθουλευσάντων μὴ 
διαγωνίζεσθαι, πεντήχοντα τοὺς ἐπιφανεστάτους πρε- 
σβευτὰς ἐξαπέστειλαν, ἀξιοῦντες φιλανθρώπως αὐτοῖς 

3» προςενεχθῆναι. () Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπαινέσας τοὺς 
ἄνδρας, καὶ συγχωρήσας τὴν εἰρήνην, δωρεαῖς τε με- 
γάλαις καὶ τιμαῖς ἡρωιχαῖς ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ἐτιμήθη. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν χατοιχοῦντας, ὀνομαζομένους δὲ Σόδρας xoi 

40 Μασσανούς, προςηγάγετο. Περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους 
ἔχτισε πόλιν Ἀλεξάνδρειαν χατὰ τὸν ποταμόν, μυρίους 
χαταλέξας οἰχήτορας. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα εἰς τὴν 
Μουσικάνου τοῦ βασιλέως χώραν καταντήσας, τόν τε 
δυνάστην ὑποχείριον λαθὼν ἀπέχτεινε xol τὸ ἔθνος 

4& ὑποχείριον ἐποίησεν. Ἑξῆς δ᾽ εἰς τὴν Πορτιχάνου δυ- 
γχστείαν ἐυδαλών, δύο μὲν ἐξ ἐφόδου πόλεις ἐξεπολιόρ- 
χησε, χαὶ τοῖς στρατιώταις ἐφεὶς διαρπάσαι τὰς οἰκίας 
ἐνέπρησεν" αὐτὸν δὲ τὸν Πορτιχᾶνον εἰς χωρίον ὀχυρὸν 
χαταφυγόντα χειρωσάμενος ἀπέχτεινε μαχόμενον. 'Γὰς 

to δὲ πόλεις ἁπάσας τὰς ὑπὸ τοῦτον τεταγμένας ἐχπολιορ- 
χήσας χατέσχαψε, καὶ πολὺν φόθον τοῖς πλησιοχώροις 
ἐπέστησεν. (e) Ἑξῆς δὲ τήν τε Σάμου βασιλείαν 
ἐξεπόρθησε xal τὰς πλείστας πόλεις ἐξανδραποδισάμε- 
γος xal χατασχάψας, κατέχοψε τῶν βαρδάρων ὑπὲρ τὰς 
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furtó cónqueruntur et poculum tandem apud Dioxippum 
repertum esse simulant. Quo facto magnum illi pudorem 
et ignominiae labem adspersere. (4) Qui. Macedonum in se 
concursum fieri videns, tum quidem convivio excedit. Sed 
brevi interjecta mora, in deversorium regressus, epistolam 
de inimicorum contra se machinis scribit : quam quum regi 
per familiares tradendam curasset, vita se abdicavit. Im- 
prudens sane factum, quod ín arenam cum Macedone de- 
scendit, longe autem majore cum insipientia conjunctum, 
quod eo sibi modo vitam decurtavit. (5) Ideo multi, qui 
dementiam ejus redarguunt, etiam hoc vituperationi admi- 
scent, rem gravem et molestam videri magno corpore et 
mediocri ingenio esse praeditum. (6) Rex autem, perlectis 
illis literis, interitum hominis graviter tulit, ac virtutem 
ejus non raro quxsivit ; et qui praesentem neglexerat , sub- 
latumque desiderabat, ex calumniatorum tandem scelere, 
quanta viri integritas fuisset , cognovit. 


CII. Ceterum copiis in ripa fluminis secundum classem 
duci jussis, rex navigationem in Oceanum redintegrans, ad 
regionem illorum , quos Sambastas vocant, appellit. (2) 
Hi tum numero tum virtute hominum nulli Indicarum gen- 
tium posthabendi urbes, qua populi imperio reguntur, inco- 
lunt. Etde Macedonum adventu certiores facti peditum 
sexaginta millia , et equitum sex millia cum quingentis cur- 
ribus bellicis coegerant. (3) At classe jam imminente, nova 
et inusitata accessus facie perterriti, quum et ubique per- 
vulgata Macedonum gloria metum incuteret, el seniores peri- 
culum certaminis dissuaderent, quinquaginta ex praecipua 
nobilitate legatis ad Alexandrum missis , ut humaniter se- 
cum agat, precantur. (6) Rex itaque, studio horum lega- 
torum laudalo, pacem genti concedit, muneraque amplis- 
sima et honores, qui heroem deceant, ab incolis conse- 
quitur. Exinde ripe utriusque accolas, qui Sodre et 
Massani appellantur, in fidem accipit. Quibus in locis 
juxta flumen oppidum condidit Alexandriam, et decem 
(5) Hinc ad Musicani 
regnum pervenit : quem captum regulum interemit, et 


millia, qui lioc incolerent , delegit. 


gentem potestali suce subjecit. Porticani deinceps ditionem 
aggressus, duas primo incursu urbes expugnat, et direptio- 
ni militum concessas incendit. Regem vero Porticanum, 
qui in castellum se probe munitum receperat , dum pugnans 
se defendit, oppressum occidit; et quotquot sub ditione 
urbes habebat, expugnatas diruit , eoque magnum finitimis 
terrorem incussit, (6) Tum et Sambi regnum pervaslavit : 
ubi plerasque urbes, venumdatis civibus, eversas &olo 5" 
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ὀκτὼ μυριάδας. — (7) Τὸ μὲν οὖν ἔθνος τῶν ὀνομαζομέ- 
νων Βραχμάνων τοιαύταις περιέπεσε συμφοραῖς" τῶν 
δὲ λοιπῶν μεθ᾽ ἱκετηριῶν δεηθέντων, τοὺς αἰτιωτάτους 
χολάσας τοὺς λοιποὺς ἀπέλυσε τῶν ἐγχλημάτων. ὋὉ 

5 δὲ βασιλεὺς Σάμθος μετὰ τριάχοντα ἐλεφάντων φυγὼν 
εἰς τὴν πέραν τοῦ Ἰνδοῦ χώραν, διέφυγε τὸν χίνδυνον. 
CIll. Τῆς δ᾽ ἐσχάτης τῶν Βραχμάνων πόλεως, ἣν 
ὀνομάζουσιν Αρματήλια, πεφρονηματισμένης ἐπ᾽ ἀν- 
δρείᾳ χαὶ δυςχωρίαις, ἀπέστειλεν ὀλίγους τῶν ψιλῶν, 
10 προςτάξας ἐξάπτεσθαι τῶν πολεμίων, χαὶ ἐὰν ἐπεξίωσιν, 
ὑποφεύγειν. — (2) Οὗτοι μὲν οὖν, ὄντες πεντακόσιοι καὶ 
προςμαχόμενοι τοῖς τείχεσι, χατεφρονήθησαν. ᾿Επεξελ- 
θόντων δ᾽ dx τῆς πόλεως στρατιωτῶν τριςχιλίων, 
προςποιηθέντες χαταπεπλῆχθαι πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. 

15 (8) Ὁ δὲ βασιλεὺς μετ᾽ ὀλίγων ὑποστὰς τοὺς διώχοντας 
τῶν βαρύάρων, xal μάχην χαρτερὰν συστησάμενος, 
obc μὲν ἀπέχτεινε τῶν βαρδάρων, obc δ᾽ ἐζώγρησε. "Tv 
δὲ μετὰ τοῦ βασιλέως οὐχ ὀλίγοι τρωθέντες εἷς τοὺς ἐσχά- 
τοὺς ἦλθον χινδύνους. (4) Ὁ γὰρ τῶν βαρδάρων σί- 
80 δηρος κεχρισμένος ἦν φαρμάχου θανασίμου δυνάμει, ἧ 
πεποιθότες χατέδησαν εἰς τὴν διὰ τῆς μάχης χρίσιν. 
Κατεσχεύαστο δὲ ἢ τοῦ φαρμάχου δύναμις ἔχ τινων 
ὄφεων θηρευομένων xal τούτων εἰς τὸν ἥλιον νεχρῶν 
τιθεμένων. (5) Τῆς δ᾽ ἐκ τοῦ χαύματος θερμασίας 
45 τηχούσης τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, ἱδρῶτας ἐχπίπτειν συν- 
ἔθαινε καὶ διὰ τῆς νοτίδος συνεχχρίνεσθαι τὸν τῶν 
θηρίων ἰόν. Διὸ xal τοῦ τρωθέντος εὐθὺς ἐνάρχα τὸ 
σῶμα, xol μετ᾽ ὀλίγον ὀξεῖαι συνηχολούθουν ὀδύναι, 
xal σπασμὸς καὶ τρόμος τὸν ὅλον ὄγχον χατεῖχεν, ὅ τε 
80 χρὼς ψυχρὸς xal πελιδνὸς ἐγίνετο, καὶ διὰ τῶν ἐμέτων 
ἐξέπιπτε χολέ, πρὲς δὲ τούτοις ἀπὸ τοῦ τραύματος 
μέλας ἀφρὸς ἀπέῤῥει xal σηπεδὼν ἐγεννᾶτο. Αὕτη δὲ 
νεμομένη ταχέως ἐπέτρεχε τοῖς χυρίοις τόποις τοῦ σώ- 
ματος, καὶ δεινοὺς θανάτους ἀπειργάζετο. (6) Διὸ συν» 
8ὺ ἔδαινε τὰ ἴσα τοῖς μεγάλα τραύματ᾽ εἰληφόσι xal τοῖς 
μιχρὰν xal τὴν τυχοῦσαν ἀμυχὴν ἀναδεξαμένοις. 
Τοιαύτη δ᾽ ἀπωλείᾳ τῶν τρωθέντων ἀπολλυμένων, ἐπὶ 
μὲν τοῖς ἄλλοις οὐχ οὕτως ὃ βασιλεὺς ἐλυπήθη, ἐπὶ δὲ 
Πτολεμαίῳ τῷ ὕστερον μὲν βασιλεύσαντι, τότε δὲ ἀγα- 

«0 πωμένῳ μεγάλως ἠχθέσθη. (7) Ἴδιον δέ τι xol πα- 
ράδοξον συνέθη γενέσθαι περὶ τὸν Πτολεμαῖον, ὅ τινες 
εἷς θεῶν πρόνοιαν ἀνέπεμπον. ᾿Αγαπώμενος γὰρ ὑφ᾽ 
ἅπάντων διά τε τὴν ἀρετὴν χαὶ ὑπερδολὴν τῆς εἰς πάν- 
τας εὐεργεσίας, οἰκείας τοῦ φιλανθρώπου βοηθείας 
45 ἔτυχεν. Ὁ γὰρ βασιλεὺς εἶδεν ὄψιν χατὰ τὸν ὕπνον, 
καθ᾽ ἣν ἔδοξεν ὁρᾶν δράχοντα βοτάνην ἐν τῷ στόματι 
χρατεῖν xat δεῖξαι ταύτης τὴν φύσιν xal τὴν δύναμιν xol 
τὸν τόπον ἐν ᾧ φύεται. (8) ᾿Εγερθεὶς οὖν ὃ "AMEav- 
δρος xal τὴν βοτάνην ἀναζητήσας xal τρίψας, τό τε 
50 σῶμα τοῦ Πτολεμαίου χατέπλασε, xal πιεῖν δοὺς ὑγιῆ 
χατέστησε. Γνωσθείσης δὲ τῆς εὐχρηστίας, xai οἱ 
λοιποὶ τυχόντες τῆς ὁμοίας θεραπείας διεσώθησαν. Τὴν 

δὲ πόλιν τῶν Ἁρματηλίων, οὖσαν ὀχυρὰν xal μεγάλην, 
ἐπεόάλετο μὲν πολιορκεῖν, τῶν δ᾽ ἐγχωρίων ἀπαντη- 
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quavit, el Barbarorum plus quam octoginta millia delevit. 
(7) Et has quidem clades gens Brachmanum experta foit. 
Ceteris autem, qui supplices veniam exorabant, auctoribus 
pena affectis, delicta condonavit. Interea Sambus rex, 
fuga in ulteriores Indi fluvii partes cum triginta elephantis 
arrepta, periculo se subduxerat. 

CIII. Inter Brachmanum urbes posirema erat Harmatelia. 
Hsec quum virtute snorum ct difficili locorum aditu confide- 
ret, paucos levis armaturae milites rex mittit jubetque, ut 
hoste ad pugnam lacessito, fugam retro capessant, (2) 
Quingenti autem fiere : hi cum armis monia subeuntes ob 
paucitatem facile contempuntur. Ter mille igitur ex op- 
pido contra illos erumpentibus, simulato pavore státim 
terga vertunt. (3) Sed rex cum manu non ita magna inse- 
quentes excipit, et pugna fortiter conserta Barbarorum 
alios ceedit, alios capit. At vulneratorum ex agmine regio 
non exiguus numerus in extremum venit discrimen. (4) 
Ferramenta enim armorum toxico letali tinxerant Barbari. 
Quse res animos etiam ipsis addiderat, ut disceptare cum 
rege armis haud vererentur. "Virus hoc tam efüicax e ser- 
pentibus quibusdam, venatione captis, erat confectum. 
Hos necatos soli exponebant. (5) Ibi quum resoluta fervore 
westus caro liquesceret, sudor quidam exstillabat, et cum 
liquore illo venenum bestiarum simul excerpebatur. Unde 
evenit ut saucii corpus illico stupor invaderet , quem brevi 
cruciatus acerrimi insequerenlur, convulsioque et trembor 
omnia membra corriperet , cutis praeterea frigore inhorrens 
livesceret, bilisque per vomitum ejiceretur. Quid? quod, 
nigra ex vulnere spuma profluente, sanies oriebatur, qua 
celeriter praecipuas corporis partes invadens miserabile 
mortis genus efficiebat. (6) Unde factum ut pari modo 
et qui magnas accepissent plagas , et quibus vix stricta esset 
cutis, afficerentur. Hac peste quum saucii exstinguerentur, 
aliorum quidem calamitas tantum regi mororem non attulit , 
quantum sollicitudinis ac molestize Ptolemaei , qui postea re- 
gnavit , et tunc unice dilectus erat , casus peperit. (7) Pecu- 
liare autem quidpiam et inexspectatum Ptolemeeo tunc 
accidit , quod divine nonnulli providentire adscripsere. Is 
omnibus, tum propter virtutem, tum ob mirificum bene de 
singulis merendi studium, percarus, dignam humanitate 
egregia sanalionem est sortitus. Species enim regi per so- 
mnum oblata fuit , qua draco quidam herbam in ore suo ge- 
stare, ejusque naturam οἱ vim docere, locum etiam, ubi 
nasceretur, ostendere visus est. (8) Excitatus ergo Alexan- 
der investigatam herbam contrivit , et corpori Ptolemsei ap- 
plicata, et potione ex illa exhibita, sanitati &egrotum re. 
slituit. Ceteri quoque, salutari lierbze usu cognito , ejus 
dem ope convalnerunt. Ceterum Harmateliorum urbem 
munitam et amplam quum oppugnare instituisset, oppidari, 


(ει, 212.) 
σάντων μεθ᾽ ἱκετηριῶν xal παραδόντων ἑαυτούς, ἀπέ- 
λυσεν αὐτοὺς τῆς τιμωρίας. 


CIV. Αὐτὸς δὲ χαταπλεύσας εἰς τὸν Ωχεανὸν μετὰ 
τῶν φίλων, χαὶ δύο νήσους ἐνταῦθα χατιδών, εὐθὺς ἐν 
& αὐταῖς τοῖς θεοῖς μεγαλοπρεπῶς ἔθυσε" xal πολλὰ μὲν 
ἐχκώματα xal μεγάλα χρυσᾷ κατεπόντισε ταῖς σπον- 
δαῖς συναφιείς, βωμοὺς δὲ Τηθύος xai Ὦχεανοῦ κατα- 
σχευάσας (mé) as τετελευτηκέναι τὴν προχεχειρισμένην 
στρατείαν. ᾿Ἀναζεύξας δ᾽ ἐντεῦθεν εἷς τοὐπίσω, διὰ τοῦ 
10 ποταμοῦ παρέπλευσεν εἰς 'Γαύχλα, πόλιν ἐπίσημον. (2) 
Αὕτη δὲ τὴν πολιτείαν εἶχε διατεταγμένην ὁμοίως τῇ 
Σπάρτῃ. "Amb δύο γὰρ οἴκων ἐν αὐτῇ διεδέχοντο δύο 
βασιλεῖς, ἀεὶ τῶν κατὰ πόλεμον ἡγούμενοι πραττομέ- 
νων. Γῶν δὲ γερόντων ἀρχεῖον τῶν ὅλων προειστήχει. 
τε (3) Ὁ δ᾽ οὖν Ἀλέξανδρος τὰ πεπονηκότα τῶν σχαφῶν 
ἐνέπρησε, τὸν δὲ λοιπὸν στόλον παραδοὺς Νεάρχῳ καί 
τισιν ἄλλοις τῶν φίλων, προζέταξε τὴν παραλίαν πᾶσαν 
παραπλεῦσαι δι’ Ωχεανοῦ, καὶ πάντα χατασχεψαμέ- 
νους ἀπαντᾶν ἐπὶ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ. 
80 (4) Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν ἐπῆλθε πολλὴν 
χώραν, χαὶ τοὺς μὲν ἐναντιουμένους χατεπολέμησε, 
τοὺς δὲ πειθαρχοῦντας φιλανθρώπως προςεδέχετο. Τοὺς 
μὲν γὰρ Ἀρδίτας ὀνομαζομένους xai τοὺς τὴν Κεδρω- 
σίαν οἰχοῦντας χωρὶς χινδύνων προςηγάγετο. (6) Μετὰ 
45 δὲ ταῦτα πολλὴν μὲν ἄνυδρον, οὐχ ὀλίγην δὲ ἔρημον 
διελθών, ἐπὶ τὰ ᾿Ωρείτιδος ὅρια κατήντησεν. Εἷς τρία 
δὲ agr, τὴν δύναμιν διελόμενος, τοῦ μὲν πρώτου μέ- 
ρους ἀπέδειξεν ἡγεμόνα Πτολεμαῖον, τοῦ δὲ δευτέρου 
Δεόννατον. (6) Καὶ τὴν μὲν παραθαλαττίαν λεηλατεῖν 
30 προτέταξς Πτολεμαῖον, τὴν μεσόγειον δὲ χατασῦραι 
Λεόννατον, τὴν δ᾽ ὑπώρειαν xal τὴν ὀρεινὴν αὐτὸς 
ἐπόρθησεν. Ἅμα δ᾽ ὑφ᾽ ἕνα xal τὸν αὐτὸν χαιρὸν πολλῆς 
χώρας δηουμένης , ἔγεμε πᾶς τόπος πυρὸς χαὶ διαρπαγῆς 
χαὶ πολλῶν φόνων. (7) Διόπερ ταχέωςοἱ μὲν στρατιῶται 
35 πολλῆς λείας ἐχυρίευσαν, τῶν δ᾽ ἀναιρεθέντων σωμάτων 
ἀριθμὸς ἐγένετο πολλῶν μυριάδων. Τῇ δὲ τῶν ἐθνῶν 
τούτων ἀπωλείᾳ πάντες οἱ πλησιόχωροι περίφοδοι γενό- 
μενοι προζεχώρησαν τῷ βασιλεῖ. (s) Ὁ δ᾽ 'AXEtav- 
δρος παρὰ θάλατταν ἐφιλοτιμήθη χτίσαι πόλιν, λιμένα 
«o μὲν εὑρὼν ἄχλυστον, πλησίον δ᾽ αὐτοῦ τόπον εὔθετον, 
ἔχτισεν ἐν αὐτῷ πόλιν Ἀλεξανδρεῖαν. 

CV; Εἰς δὲ τὴν τῶν Ὦρειτῶν χώραν διὰ τῶν παρό- 
δων παρειςελθών, ταχέως ἅπασαν ὑπήχοον ἐποιήσατο. 
Οἱ ξὲ Ὦρεϊται τὰ μὲν ἄλλα παραπλήσια τοῖς Ἰνδοῖς 

4s ἔχουσιν, ἕν δὲ ἐξηλλαγμένον χαὶ παντελῶς ἄπιστον. 
(3) Τῶν γὰρ τελευτησάντων παρ᾽ αὐτοῖς τὰ σώματα 
φέρουσιν οἱ συγγενεῖς γυμνοὶ λόγχας ἔχοντες εἰς δὲ τοὺς 
ἐπὶ τῆς γώρας δρυμοὺς θέντες τὸ σῶμα . τὸν μὲν πε- 
ρικείμενον τῷ νεχρῷ χόσμον περιαιροῦνται, τὸ δὲ σῶμα 
so τοῦ τετελευτηκότος καταλείπουσι βορὰν τοῖς θηρίοις" 
τὰς δ᾽ ἐσθῆτας διελόμενοι θύουσι τοῖς κατὰ γῆν ἥρωσι 
xal τῶν οἰκείων ὑποδοχὴν ποιοῦνται. (4) Μετὰ δὲ 
ταῦθ᾽ ὁ Ἀλέξανδρος προῆγεν ἐπὶ τὴν Κεδρωσίαν, παρὰ 
θάλατταν τὴν πορείαν ποιούμενος, xal χατήντησεν εἰς 
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supplices regi occurrentes , se ipeos et urbem dediderunt, 
impunitatem eo consecuti. 
CIV. Tunc cum familiaribus ad Oceanum provectus, 


duabus illic insulis repertis, magnifico deos sacrificio ve- 
neratur; aureaque pocula numero haud pauca nec pondere 
exigua una cum libamentis in mare projicit. Tandem exci- 
tatis in Tethyos et Oceani honorem aris, expeditioni pro- 
posit:e finem imposuisse ratus, classe per amnem retro 
subvehitur : ubi ad Tauala [ PaZala), oppidum insigue, ap- 
pellit. (2) Eandem hoc reipublice formam , quam Sparta, 
habebat. 
petuo successionis ordine res bellicas administrabant. 


Bini enim ex duabus familiis in eo reges per- 


Summae autem rerum gerendarum curia seniorum praeerat. 
(3) Hinc naves, qua vitium fecerant , rex cremat ; et tradita 
Nearcho nonnullisque amicorum aliis classe, totam Oceani 
oram pretervehi, et diligenter omnibus lustratis, ad Eu- 
phratis ostia excurrere jubet. (4) Ipse vero, castris inde 
motis, magna terrarum spatia peragrat, et adversantes de- 
bellat , imperata autem facientes humaniter in fidem accipit. 
Nam Arbitas et Gedrosiam incolentes, absque periculis 
subjunxit. (5) Postea multos terrarum tractus aqua desti- 
tutos, nec pauciores ab omni cultu desertos emensus, ad 
fines Oritidis pervenit : ubi tripartitum agmen fecit, uni 
Ptolemszeum, alteri Leonpatum preficiens. (6) 1llum mari- 
timam populationibus infestam babere , hunc mediterranea 
incursionibus vexare jubet. Ipse montana et his subjecta 
loca pervastat. Dumque uno eodemque tempore multa 
passim regiones hostiliter invaduntur, factum est ut omnis 
ille locus igni , rapinis, caedibus repleretur. (7) Unde praeda 
milites ingente sunt potiti, et numerus peremtorum ad 
multas se myriades extendit. Hac gentium occidione per. 
culsi finitimi, omnes regis in fidem concessere. (8) Hlc 
condenda urbis amor et studium regem incessit, quum por- 
tum a fluctibus tutum, et commodum juxta locum inve- 
nisset. 10 hoc itaque Alexandriam exstruxit. 

CV. Inde in Oritarum regionem per obliquos adilus in. 
gressus , totam continuo imperata facere coegit. Hi cetera 
quidem Indorum moribus ac institutis consimilia habent : 
uno autem differunt , id quod fidem propeexcedit. (2) Nam 
defunctorum apud illos cadavera propinqui nudi lanceisque 
instructi efferunt. Quse postquam in silva regionis aliqua 
deposuerunt, ornalum mortuo detrahunt, et exanimum 
corpus feris escam relinquunt. Vestibus autem divisis, 
sacra faciunt heroibus inferis , et necessarios convivio exci- 
piunt. (3) Postea in Gedrosiam contendit Alexander juxta 
mare iter faciens, et ad gentem per omnia feram et hospi- 
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ἔθνος ἄξενον xol παντελῶς θηριῶδες, (4) Τούς τε γὰρ 
ὄνυχας οἱ τῇδε κατοιχοῦντες ἐχ γενετῆς αὔξουσι μέχρι 
γήρως χαὶ τὸ τρίχωμα πεπιλωμένον ἐῶσι, τὸ δὲ χρῶμα 
διὰ τὴν τοῦ ἡλίου θερμότητα καταχεχαυμένον ἔχουσι, 
b xal δορὰς θηρίων περιδέδληνται. (8) Σιτοῦνται δὲ τὰ 
ἐχθαλλόμενα χήτη σαρχοφαγοῦντες, xal τὰς οἰκήσεις 
χατασχευάζουσι τοὺς μὲν τοίχους ἀνοιχοδομοῦντες, τὰς 
δ᾽ ὀροφὰς ἐκ τῶν τοῦ χήτους πλευρῶν, iE ὧν ὀκτωχαι- 
δεχαπήχεις δοχοὶ χατηρτίζοντο- ἀντὶ δὲ τῶν χεράμων 
10 ταῖς φολίσι τῶν ζῴων τὰς στέγας χατεχάλυπτον. (δ) 
Ὁ δ᾽ Ἀλέξανδρος διελθὼν τοῦτο τὸ ἔθνος ἐπιπόνως διὰ 
σπάνιν τροφῆς, ἐνέδαλεν εἰς χώραν ἔρημον xal πάντων 
τῶν εἷς τὸ ζῆν χρησίμων σπανίζουσαν. Πολλῶν δὲ διὰ 
τὴν ἔνδειαν διαφθειρομένων, ἅ τε δύναμις τῶν Μαχεδό- 
15 voy ἠθύμησε xat ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐνέπεσεν οὐχ εἰς τὴν 
τυχοῦσαν λύπην τε xal φροντίδα - δεινὸν γὰρ ἐφαίνετο 
τοὺς ἀρετῇ xal τοῖς ὅπλοις ἅπαντας ὑπερδαλομένους ἐν 
ἐρήμῳ χώρᾳ πάντων σπανίζοντας ἀχλεῶς ἀπόλλυσθαι, 
(7) Διόπερ εὐζώνους ἄνδρας ἐξέπεμψεν eic τὴν Παρ- 
90 θυαίαν xoi Δραγγηνὴν xai "Apslav χαὶ τὰς ἄλλας τὰς 
πλησιοχώρους τῇ ἐρήμῳ, προςτάξας ταχέως ἀγαγεῖν 
ἐπὶ τὰς ἐμδολὰς τῆς Καρμανίας δρομάδας χαμήλους 
χαὶ τὰ νωτοφορεῖν εἰωθότα τῶν φορτίων, γεμίσαντας 
σίτου χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων. (8) Οὗτοι μὲν οὖν 
95 ὀξέως διανύσαντες πρὸς τοὺς σατράπας τούτων τῶν 
ἐπαρχιῶν, ἐποίησαν παραχομισθῆναι πολλὴν ἀγορὰν ἐπὶ 
τὸν ὡρισμένον τόπον. Ὃὧ δ᾽ Ἀλέξανδρος τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν διὰ τὴν ἀδοήθητον ἔνδειαν πολλοὺς ἀπέδαλε τῶν 
στρατιωτῶν μετὰ δὲ ταῦτα χατὰ τὴν πορείαν ὄντος 
80 αὐτοῦ, τῶν Ὦρειτῶν τινες ἐπιθέμενοι τοῖς περὶ τὸν 
Λεόννατον τεταγμένοις, xal συχνοὺς χαταδαλόντες, 
ἀπέφυγον εἰς τὴν ἑαυτῶν χώραν. 
CVI. Μόγις δὲ περάσας τὴν ἔρημον, ἧκεν εἷς χώραν 
οἰχουμένην xal πάντων τῶν χρησίμων εὐποροῦσαν. 
35 Ἔν ταύτη δὲ προςαναλαδὼν τὴν δύναμιν, ἐφ᾽ ἑπτὰ μὲν 
ἡμέρας προήει χεχοσμημένη τῇ δυνάμει πανηγυριχῶς, 
χαὶ Διονύσῳ χῶμον ἤγαγεν ἑορτάζων χαὶ μέθῃ χαὶ 
πότοις χρώμενος κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν. (4) ᾿Απὸ τού-- 
τῶν δὲ γενόμενος, ἀχούσας τε ὅτι πολλοὶ τῶν βιαίως 
40 xal δδριστιχῶς χεχρημένων ταῖς ἐξουσίαις παρανενο-- 
μήκχασι, πολλοὺς τῶν τε σατραπῶν xal στρατηγῶν τι- 
μωρίας ἠξίωσε. Γῆς δ᾽ εἰς τοὺς παρανενομηχότας 
ἡγεμόνας μισοπονηρίας διαδοηθείσης, πολλοὶ τῶν στρα- 
τηγῶν, συνειδότες ἑαυτοῖς ὕόρεις xal παρανομίας, εἰς 
«s φόβον ἐνέπιπτον" xol τινὲς μὲν μισθοφόρους ἔχοντες 
ἀφίσταντο τοῦ βασιλέως, τινὲς δὲ χρήματα συσχευασά- 
μενοι δρασμοὺς ἐποιοῦντο. (3) Ταῦτα δὲ πυνθανόμε- 
νος 6 βασιλεὺς πρὸς πάντας τοὺς χατὰ τὴν Ἀσίαν 
στρατηγοὺς χαὶ σατράπας ἔγραψεν, ἐπειδὰν ἀναγνῶσι 
60 τὴν. ἐπιστολήν, παραχρῆμα πάντας τοὺς μισθοφόρους 
ἀπολῦσαι. (4) Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν τοῦ βασιλέως 
διατρίόοντος ἔν τινι παραθαλαττίῳ πόλει ὀνομαζομένη 
Σαλμοῦντι͵ καὶ σχηνιχοὺς ἀγῶνας ἐν τῷ θεάτρῳ ποιοῦν- 
τὸς, κατέπλευσαν οἱ BU ᾿Ωχεανοῦ πλεῖν τὴν παραθα- 
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talitatis expertem venit. (4) Qui enim istic habitant, un- 
gues a primo setatis exor(u ad senectutem usque extrescere 
sinunt, et crines inter se constipatos alunt. Color propter 
solis fervorem adustus, et pelles ferarum pro amictu. (5) 
Balenarum , quas mare ejectat, carnibus vescuntur. In tn- 
guriis componendis hac ratione utuntur : parietum quidem 
structuram educunt, culmen vero e costis balsenarum , 
unde octodecim cubitorum trabes adornantur, superimpo- 
nunt; tegularum denique loco squamis balenarum tecta 
cooperiunt. (6) Per hanc gentem ubi magno cum labore 
transierat Alexander, in desertam quandam regionem et 
omnis copize ad vitam sustentandam expertem est delatus. 
Ibi quum multi cibariorum inopia deficientes interirent, non 
exercitum solummodo animus destituit, verum etiam regem 
ipsum moeror ac sollicitudo haud vulgaris corripuit. Mise- 
rabile enim videbatur, eos , qui virtute armisque mortales 
universos exsuperassent , in regione deserta omnium egenos, 
inglorio perire exitu. (7) Quapropter viros omnium expe- 
ditissimos in Parthiam , Drangenen , Ariam celerasque 80- 
litudini conterminas regiones misit cum mandatis , ut quam 
celerrime camelos dromadarios et id genus jumenta portan- 
dis sarcinis assueta cibariis aliisque ad usum commodis 
rebus onusta, ad Carmanis fines adducerent. (8) Hi man- 
datis ad provinciarum satrapas quam ocissime perlatis, ut 
magna commeatuum vis ad definitum locum deportaretur, 
effecerunt. Interea per extremam hanc inopiam complures 
suorum (quod primum erat incommodum) Alexander desi- 
deravit; et (quod detrimentum erat alterum) dum adhuc 
in itinere est, Oritarum quidam , Lconnali agmen adorti, 
numerum liaud exiguum prostravere , et hinc ad sua se re- 
ceperunt. 


CVI. Tandem quum are per summas difücultates deserta 
illa superasset , in regionem incolis frequentem et commo- 
dis omnibus refertam pervenit. — Ubi copiis vires recolli- 
gendi copiam fecit; cumque illis ad panegyricee speciem 
pompa exornatis per dies septem processit; et festam Li- 
bero Patri commissationem peragens, in medio passim iti- 
nere compolationes non absque temulentia instituit. (2) 
Quibus perfunctus , quum multos satraparum et ducum per 
vim et injuriam potestate abusos cognovisset , meritas illis 
poenas irrogavit. Qua regis in duces improbe se gerentes se- 
veritate divulgata, multi ex praefectis, injuriarum et scelerum 
sibi conscii, timere sibi cceperunt. Ideo nonnulli , qui merce- 
nariis praeerant , a rege deficiunt ; quidam corrasis undique 
pecuniis fugam intendunt. (3) De quibus rex certior factus, 
ad omnes Asia przesides οἱ satrapas scripsit , ut , simulac li- 
teras perlegissent, extemplo, quidquid conductitii militis 
esset, exauctorarent. (4) Sub quod tempus, dum rex in mari- 
tima quadam urbe, cui Salmunpti nomen, permoratur, et 
scenicos in theatro ludos exhibet, cum classe sua appellunt 
qui ad litorales Oceani terras investigandum missi fuerant, 
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λάττιον ἀπεσταλμένοι, xal παραχρῆμα elc τὸ θέατρον 
παρελθόντες τόν τε Ἀλέξανδρον ἠσπάσαντο xol περὶ 
τῶν πεπραγμένων ἀπήγγειλαν. (5) Οἱ δὲ Μαχεδόνες 
ἡσθέντες τῇ παρουσίᾳ τῶν ἀνδρῶν χρότῳ μεγάλῳ τὸ 
& γεγονὸς ἐπεσημήναντο, xal πᾶν τὸ θέατρον μεστὸν ἦν 
χαρᾶς ἀνυπερόλήτου. (ὁ) Οἱ δὲ χαταπεπλευχότες 
ἀπήγγελλον ἀμπώτεις τε xal πλήμας παραδόξους γί- 
νεσθαι χατὰ τὸν ᾿Ωχεανόν, xal χατὰ μὲν τὰς ἀμπώτεις 
[παραδόξους] νήσους τε δρᾶσθαι μεγάλας xal πολλὰς 
10 [ἐπ᾿ ἄχρας τῆς παραθαλαττίου χώρας, κατὰ δὲ τὰς 
πλήμας ἅπαντας τοὺς προειρημένους τόπους χαταχλύ- 
ζεσθαι. πολλοῦ xal βιαίου πνεύματος φερομένου πρὸς 
τὴν χέρσον, τῆς δ᾽ ἐπιφανείας ἀφρῷ πολλῷ λευχαινο- 
μένης" τὸ δὲ παραδοξότατον, κήτεσι πολλοῖς xal τὸ 
*& μέγεθος ἀπίστοις συγχεχυρηχέναι, (7) Ταῦτα δὲ qo6n- 
θέντας αὐτοὺς τὸ μὲν πρῶτον ἀπελπίσαι τὸ ζῆν, ὡς 
αὐτίχα μάλα μετὰ τῶν σχαφῶν διαφθαρησομένους, 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐξ ἁπάντων μιᾶς φωνῆς γινομένης χαὶ 
διὰ τῶν ὅπλων πολλοῦ συντελουμένου ψόφου, πρὸς δὲ 
30 τούτοις τῶν σαλπίγγων ἐνιεμένων, τῷ παραδόξῳ πτοη- 
θῆναι τὰ θηρία xal δῦναι πρὸς βυθον. 

CVII. Ὁ δὲ βασιλεὺς περὶ τούτων διαχούσας, τοῖς 
μὲν ἡγουμένοις τοῦ στόλου παρήγγειλεν ἐπὶ τὸν Ἐὐ- 
φράτην χαταπλεῦσαι, αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως πολ- 

$6 λὴν χώραν διελθὼν συνῆψε τοῖς Σουσιανοῖς ὅροις. Περὶ 
δὲ τοὺς χαιροὺς τούτους Κάλανος 5 Ἶνδός. ἐν φιλοσο- 
φίᾳ μεγάλην ἔχων προχοπὴν xol τιμώμενος 6r" Ἀλε- 
ξάνδρου, παράδοξον ἐποιήσατο τὴν τοῦ βίου χαταστρο- 
φήν. (2) Βεδιωχὼς γὰρ ἔτη τρία πρὸς τοῖς ἑδδομήχοντα, 
30 xal πάντα τὸν χρόνον ἀπείρατος γεγονὼς ἀῤῥωστίας, 
ἔχρινεν ἑαυτὸν ἐχ τοῦ ζῆν μεταστῆσαι, ὡς τὸ τέλειον 
τῆς εὐδαιμονίας παρά τε τῆς φύσεως καὶ τῆς τύ- 
χης ἀπειληφώς. (3) Καταπειραθεὶς δ᾽ ὑπ᾽ ἀῤῥωστίας, 
xai xa0' ἡμέραν ἀεὶ μᾶλλον βαρυνόμενος, ἠξίωσε τὸν 
35 βασιλέα πυρὰν αὐτῷ μεγάλην χατασχευάσαι, xal προς- 
αναθάντος ἐπὶ ταύτην αὐτοῦ, προςτάξαι τοῖς ὑπηρέταις 
πῦρ ἐνεῖναι, — (4) Ὁ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος τὸ μὲν πρῶτον αὖ- 
τὸν ἀποτρέπειν ἐπειρᾶτο ταύτης τῆς ἐπιδολῇς, ὡς δ᾽ 
οὐχ ὑπήχουσεν, ὡμολόγησε συντελέσειν περὶ ὧν ἠξιωχὼς 
«o ἦν. Διαγγελθείσης δὲ τῆς πράξεως, fj μὲν πυρὰ χατε- 
σχευάσθη, τὸ δὲ πλῆθος κατήντησεν ἐπὶ τὴν παράδοξον 
θέαν. ᾿(ο) Ὁ δὲ Κάλανος ἀχολουθήσας τοῖς ἰδίοις δό- 
γμασι τεθαῤῥηκότως ἐπέστη τῇ πυρᾶ, xal μετὰ ταύτης 
χαταφλεχθεὶς ἐτελεύτησε. ᾿Γῶν δὲ παρόντων οἱ μὲν 
(6 μανίαν αὐτοῦ κατέγνωσαν, οἵ δὲ χενοδοξίαν ἐπὶ χαρτε- 
ρίᾳ, τινὲς δὲ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν τοῦ θανάτου χατα-- 
φρόνησιν ἐθαύμασαν. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτον μὲν 
ἔθαψε πολυτελῶς, αὐτὸς δὲ παρελθὼν εἰς Σοῦσα, τὴν 
μὲν πρεσδυτέραν τῶν Δαρείου θυγατέρων Στάτειραν 
wo ἔγημε, τὴν δὲ νεωτέραν Ἡφαιστίωνι συνῴχισε Δρυπῆ- 
τιν ἔπεισε δὲ καὶ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν φίλων γῆ- 
μαι, χαὶ συνῴχισεν αὐτοῖς τὰς εὐγενεστάτας παρθένους 
Περσίδας. 
ΟΥ̓ΠΠ. Κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἦχον εἰς τὰ Σοῦσα 


DIODORI SICULI LIB. XVII. 


205 


Qui continuo theatrum ingressi , salutalo rege, quz effecis- 
sent, renuntiant. (5) Gavisi virorum adventu Macedones, in- 
genti voluptatem suam plausu contestantur, adeo quidem, ut 
omne theatrum summa lizetilia perfunderetur. (6) Refere- 
bant aulem legati , mirificas in Oceano aquarum reciproca- 
tiones et zestus exsistere, ac per refluxus insulas non exigua 
magnitudinis multaque promontoria maritima regionis su- 
bito apparere, quae per zestuantis maris affluxionem omnia 
denuo fluctibus submergerentur, dum magna vis flatus 
cum vehementia insurgens ad continentem deferretur, et 
magna spumee copia fluctus in summo albescerent : et quod 
omnium insolentissimum, multos incredibili mole cctos 
occurrisse: (7) quorum metu perculsi, initio spem vitzo 
ipsi abjecissent, ut qui ipso statim momento cum navigiis 
interituri essent: sed postquam omnes simul una voce 
clamorem edidissent , collisisque armis et inflatis tubis ex- 
citassent strepitum , belluas rei novilate consternatas pro- 
fundum subiisse. 


CVII. Quibus rex auditis, ut ad Euphratem usque pro- 
vehantur, classis preefectis imperat. Ipse interim multis re- 
gionibus cum agmine peragratis, Susianos tandem fines 
attingit. Quo tempore Calanus Indus, qui magnos in phi- 
losophize studiis progressus fecerat et in honore apud regem 
erat , mirabili mortis genere vitam terminavit. (2) Quum 
enim ad septuaginta tres annos vitam produxisset, nec ul- 
lam per id temporis sensisset corporis infirmitatem, se ipsum 
vita abdicare, quod jam perfectam a natura et fortuna feli- 
citatis mensuram accepisset , animum induxit. (3) Invale- 
tudine igitur tentatus, quie in dies magis ingravescebat, 
precibus a rege contendit , ut ingentem sibi rogum construi, 
eique a se conscenso ignem a ministris subjici juberet. (4) 
Alexander initio quidem hominem ab hoc proposito aver- 
tere conabatur. Af quum in sententia persisteret, tandem, 
quod petivisset , effecturum se recipit. Res ea statim divul- 
gatur : exstructoque rogo, ingens hominum multitudo ad 
insolens spectaculum copnfluxit. (ὁ) Ubi Calanus, decretis 
suis obsecutus, magna animi fiducia rogum conscendit, 
unaque crematus finem vivendi fecit. Inter hos vero, qui 
tum aderant, nonnulli vesaniae id facinus imputabant : alii 
vana fortitudinis ostentationi tribuebant. Erant tamen qui 
animi generositatem , mortisque contemtum admirarentur. 
(6) Hllum magnifice sepeliendum rex curat, Susaque pro. 
fectus , Statiram, Darii filiam natu majorem, sibi matrimo. 
nio jungit; minorem vero Drypetim Hephastioni uxorem 
tradit. Amicorum etiam nobilissimis conjugii novi auctor 
est, el generosissimas Persarum virgines in matrimonium 


locat. 
CVIII. Per id tempus triginta Persarum millia :etate plane 
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τριςμύριοι τῶν Περσῶν, γέοι μὲν παντελῶς ταῖς ἦλι- 
χίαις, ἐπιλελεγμένοι δὲ ταῖς τῶν σωμάτων εὐπρεπείαις 
τε xa ῥώμαις, (4) Κατὰ δέ τινας ἐντολὰς τοῦ βασι- 
λέως ἠθροισμένοι, χρόνον ἱχανὸν ἐπιστάτας xal διδα- 
B σχάλους ἐσχηχότες τῶν πολεμικῶν ἔργων, πάντες δὲ 
Μαχεδονικαῖς πανοπλίαις πολυτελῶς χεχοσμημένοι, 
παρεμθολὴν μὲν ἐποιήσαντο πρὸ τῆς πόλεως" ἐπιδειξά- 
μενοι δὲ τῷ βασιλεῖ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις ἄσχησιν χαὶ 
μελέτην, ἐτιμήθησαν διαφερόντως. (8) Τῶν γὰρ Ma- 
10 χεδόνων πρὸς τὴν τοῦ Γάγγου ποταμοῦ διάθασιν ἀν-- 
τειπόντων xai πολλάχις ἐν ταῖς ἐχχλησίαις χαταθοών- 
των xal τὴν ἐξ Ἄμμωνος γένεσιν διασυρόντων, τοῦτο τὸ 
σύστημα κατεσχεύασεν ἐχ μιᾶς μὲν ἡλικίας τῶν Περ- 
σῶν χαὶ ὁμοίας συνεστηχός, δυνάμενον δὲ ἀντίταγμα 
t$ γενέσθαι τῇ Μακεδονιχῇ φάλαγγι. Καὶ τὰ μὲν περὶ 
Ἀλλέξανδρον ἐν τούτοις ἦν. — (4) Ἅρπαλος δὲ τῶν ἐν 
Βαθυλῶνι θησαυρῶν xal τῶν προςόδων τὴν φυλακὴν 
πεπιστευμένος, ἐπειδὴ τάχιστα ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν 
Ἰνδικὴν ἐστράτευσεν, ἀπέγνω τὴν ἐπάνοδον αὐτοῦ" 
a0 δοὺς δ᾽ ἑαυτὸν εἷς τρυφήν, xal πολλῆς χώρας ἀποδεδει- 
μένος σατράπης, τὸ μὲν πρῶτον εἰς ὕδρεις γυναιχῶν 
xal παρανόμους ἔρωτας βαρδάρων ἐξετράπη, xal πολλὰ 
τῆς γάζης ἀχρατεστάταις ἡδοναῖς χατηνάλωσεν᾽ ἀπὸ δὲ 
τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης πολὺ διάστημα χομίζων ἰχθύων 
45 πλῆθος, xal δίαιταν πολυδάπανον ἐνιστάμενος, ἐύλα- 
σφημεῖτο. (5) Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν τὴν ἐπι- 
φανεστάτην τῶν ἑταιρῶν ὄνομα Πυθονίχην μετεπέμψατο, 
καὶ ζῶσάν τε αὐτὴν βασιλικαῖς δωρεαῖς ἐτίμησε καὶ με- 
ταλλάξασαν ἔθαψε πολυτελῶς xal τάφον χατὰ τὴν 
80 Ἀττιχὴν χατεσχεύασε πολυδάπανον. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἄλλην ἑταίραν ἈἈττιχὴν ὄνομα Γλυχέραν μεταπεμψά- 
μενος, ἐν ὑπερδαλλούση τρυφῇ xal πολυδαπάνῳ διαι- 
τήματι διεξῆγεν᾽ εἷς δὲ τὰ παράλογα τῆς τύχης κατα- 
φυγὰς ποριζόμενος, εὐεργέτει τὸν τῶν ᾿Αθηναίων δῆμον. 
35 Τοῦ δ᾽ Ἀλεξάνδρου μετὰ τὴν ἐξ Ἰνδῶν ἐπάνοδον πολλοὺς 
τῶν σατραπῶν χατηγορηθέντας ἀνελόντος, φοθηθεὶς 
τὴν τιμωρίαν, καὶ συσχευασάμενος ἀργυρίου μὲν τά- 
λαντα πενταχιςχίλια, μισθοφόρους δ᾽ ἀθροίσας ἕξαχιςχι- 
λίους, ἀπῆρεν ἐκ τῆς ᾿Ασίας xal κατέπλευσεν εἰς τὴν 
40 Ἀττικήν. (7) Οὐδενὸς δ᾽ αὐτῷ προςέχοντος, τοὺς μὲν 
μισθοφόρους ἀπέλιπε περὶ Ταίναρον τῆς Λαχωνιχῆς, 
αὐτὸς δὲ μέρος τῶν χρημάτων ἀναλαῤὼν ἱκέτης ἐγένετο 
τοῦ δήμου. ᾿Βξαιτούμενος δὲ ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρου xal 
Ὀλυμπιάδος, χαὶ πολλὰ χρήματα διαδοὺς τοῖς ὑπὲρ 
«6 αὐτοῦ δημηγοροῦσι ῥήτορσι, διέδρα καὶ κατῆρεν εἰς 
Ταίναρον πρὸς τοὺς μισθοφόρους. (8) ᾿Εχεῖθεν δὲ πλεύ- 
σας εἰς Κρήτην, ὑπὸ Θίόρωνος ἑνὸς τῶν φίλων ἐδολοφο- 
νήθη. ΟἿ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τῶν τοῦ Ἁρπάλου χρημάτων 
λόγον ἀναζητοῦντες, Δημοσθένην καὶ ἄλλους τινὰς τῶν 
to ῥητόρων χατεδίχασαν, ὡς εἰληφότας τῶν Ἁρπάλου 


χρημάτων. 

CIX. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος τῶν Ὀλυμπίων ὄντων ἐχή- 
ουξεν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ τοὺς φυγάδας πάντας εἰς τὰς πα- 
τρίδας κατιέναι πλὴν τῶν ἱεροσύλων καὶ φονέων. Αὐτὸς 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ZIKEAIQTOY BIBA. 1Ζ. 


(144— 346.) 


juvenes , οἱ fornise decore viribusque corporum eximii , Susa 
pervenerunt. (2) Hi mandato reyio conquisiti , per tempus 
bene longum a praefectis et magistris res bellicas didice- 
rant : omnesque armis Macedonicis magnifice instructi ante 
urbem castra posuere. Ubi quum studii et exercitationis suse 
in armis specimen regi exhibuissent, przeclaris ab eo mu- 
neribus cohonestati sunt. (3) Quia enim Gangen transire 
Macedones detrectarant , et subinde in concionibus regi cla- 
more 8uo obstrepebant , ortumque ex Ammone sugillabant , 
agmen hoc Persarum ejusdem parilisque setatis, quod pha- 
langi Macedonicze opponi posset, sibi comparavit. Atque 
his tum Alexander vacabat. (4) Interea Harpalus , cujus 
fidei thesauros Babylonis et vectigalium asservationem com- 
miserat Alexander, ubi primum rex Indicam expeditionem 
susceperat, nunquam reversurum sperans, voluptatibus et 
deliciis se dederat. Amplissimze namque provincise satra- 
pes erat. — Ac primum ad feminarum stupra nefariosque 
cum Barbaris concubitus se convertit ; et intemperantissimo 
voluptatum abusu magnam pecuniz sibi creditae vim pro- 
degit. Arubro mari per longissimum intervallum magnam 
piscium copiam sibi afferendam curabat, tantosque in quo- 
tidianum victum sumtus profundebat, ut male apad omnes 
audiret. (5) Athenis insuper famosissimum scortum , cui 
Pythonices nomen, acciverat. Hanc, dum vixit, regiis 
muneribus affecit , et mortnam impensis maximis extulit, 
ac pretiosissimum in Attica monumentum construxit. (6) 
Post quam aliam ex Attica meretricem, cui Glyceree nomen, 
arcessivil, cum qua tam molliter et luxuriose vixit, ut ad 
impendiorum exuberantiam nihil faceret reliquum. Ut vero 
ad inopinatos fortun:e casus aliquid sibi refugii compararet, 
populum Atheniensem prsecipue sibi demerendum statuit. 
Quare quum post reditum suum ex India Alexander multos 
ex satrapis ad se delatos capitis pena multasset , ipse etiam 
metu supplicii, convasatis quinque millibus talentàm ar- 
genti, et militum sex millibus stipendio conduetis, ex Asia 
versus A(ticam contendit. (7) At quum nemo se ad ipsum 
inclinaret , relictis ad Teenarum Laconize militibus , partem 
aliquam pecuniarum secum auferens, ad populum Athe- 
niensem supplex confugit. Sed Antipatri et Olympiadis li- 
teris efflagitatus, grandi pecunie summa in oratores, qui 
pro se ad populum agerent, dispertita, evasit et ad milites 
in Tzenarum navigavit. (8) Mlinc profectus in Cretam, a 
Thibrone , uno ex amicis, dolo est interemtus. Athenienses 
vero, quaestione de Harpali pecuniis instituta, Demosthe- 
nem et oratorum quosdam alios, ut largitionibus ab Har- 
palo corruptos , damnaverunt. 

CIX. Sub hec Alexander, ubi aderant Olympia, preeco- 
num voce publice in Olympia edixit, ut quotquot forent 
exules, przeter sacrilegos et homicidas , in patriam redirent. 
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δ᾽ ἐπιλέξας τοὺς πρεσδυτάτους τῶν πολιτῶν, ἀπέλυσε 
τῆς στρατείας ὄντας ὡς μυρίους. (2) Πυνθανόμενος 
δὲ πολλοὺς αὐτῶν εἶναι χαταδανείους, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τὰ 
δάνεια βραχὺ λείποντα τῶν μυρίων ταλάντων διέλυσε. 
$ Τῶν δὲ ἀπολειπομένων Μαχεδόνων ἀπειθούντων xal 
χατὰ τὴν ἐχκλησίαν χαταδοώντων, παροξυνθεὶς χατη- 
γόρησεν αὐτῶν τεθαῤῥηκότως. Καταπληξάμενος δὲ τὸ 
πλῆθος, ἐτόλμησεν αὐτὸς χαταδὰς ἀπὸ τοῦ βήματος 
τοὺς αἰτιωτάτους τῆς ταραχῆς ταῖς ἰδίαις χερσὶ παρα- 
lo δοῦναι τοῖς ὑπηρέταις πρὸς τὴν τιλωρίαν. (8) ᾿Επὶ 
πολὺ δὲ τῆς διαφορᾶς αὐξομένης, 6 μὲν βασιλεὺς ix 
τῶν ἐχλελεγμένων Περσῶν ἡγεμόνας χατέστησε, χαὶ 
τούτους προῆγεν ἐπὶ τὸ πρωτεῖον οἱ δὲ Μαχεδόνες με- 
τανοήσαντες καὶ πολλὰ μετὰ δαχρύων δεηθέντες, μόγις 
[5 ἔπεισαν τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐτοῖς διχλλαγῆναι. 

CX. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ᾿Αντιχλέους Ῥω- 
υαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Λεύχιον Κορνήλιον xol 
Κόϊντον Ποπλίλιον. Ἐπὶ δὲ τούτων Ἀλέξανδρος τὸν 
τῶν ἀπολελυμένων ἀριθμὸν ἀνεπλήρωσεν éx τῶν Περ- 

30 σῶν, xai χιλίους αὐτῶν slc τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν ἔταξεν 
ὑπασπιστάς, xal τὸ σύνολον οὐχ ἥττους εἷς πίστιν τῶν 
Μακεδόνων ὑπέλαδεν. () Ἧχε δὲ χατὰ τοῦτον τὸν 
χαιρὸν xai Πευχέστης, ἄγων Πέρσας τοξότας xad σφεν- 
δονήτας διςμωρίους" καταμίξας δὲ τούτους τοῖς προῦ - 

$$ πάρχουσι στρατιώταις, τῇ χαινότητι τῆς χαινοτομίας 
χατισχεύασε τὴν ὅλην δύναμιν χεχραμένην xat &ppó- 
ζουσαν τῇ ἰδία προαιρέσει. (5) Τῶν δὲ Μαχεδόνων ix 
τῶν αἰχμαλωτίδων γεγεννηκότων υἱούς, τὸν ἀριθμὸν 
τῶν παίδων ἀχριδῶς ἐσκέψατο. "Ὄντων δ᾽ αὐτῶν σχε- 

ὃ δὸν μυρίων, ἅπασι τὰς ἁρμοζούσας πρὸς τροφὴν ἔλευ-- 
θέριον συντάξεις ἀπομερίσας, τούτοις μὲν παιδευτὰς 
ἐπέστησε τοὺς διδάξοντας τὴν ἁρμόζουσαν παιδείαν. 
Αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν προῆγεν ἐκ τῶν Σού- 
σων" xal διαδὰς τὸν Τίγριν, ἐν ταῖς Κάραις χαλουμέ-- 

3 ναῖς χώμαις χκατεστρατοπέδευσεν. — (4) ἱΕξῆς δ᾽ ἐν ἡμέ- 
pru τέτταρσι τὴν Σιτταχηνὴν διανύσας fxev sl; τὰ 
χαλούμενα Σάμθανα. ᾽᾿᾽Ενταῦθα δὲ μείνας ἡμέρας ἑπτὰ 
xai προςκαναλαδὼν τὴν δύναμιν, τριταῖος εἰς τοὺς Ké- 
λωνας προςαγορευνομένους ἧχεν, ἐν ᾧ μέχρι τοῦ νῦν 

to διαμένει γένος Βοιώτιον, κατὰ μὲν τὴν Ξέρξου στρατείαν 
ἀνάστατον γεγονός, μεμνημένον δ᾽ ἔτι τῶν πατρίων 
νόμων. — (s) Ὅντες γὰρ οὗτοι δίφωνοι, τῇ μὲν ἑτέρᾳ 
διαλέχτῳ ἐξωμοιώθησαν τοῖς ἐγχωρίοις, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ 
πλείστας τῶν Ἑλληνικῶν λέξεων διετήρουν, χαὶ τῶν 

46 ἐπιτηδευμάτων ἔνια διεφύλαττον. Τέλος δὲ προςμείνας 
ἡμέρας" ἀνέζευξε, χαὶ παρεγκλίνας τὴν ὑποχειμένην ὁδὸν 
θέας ἕνεχεν ἦλθεν εἷς τὴν ὀνομαζομένην Βαγιστάνην, 
θεοπρεπεστάτην τε χώραν οὖσαν καὶ πλήρη χαρπίμων 
δένδρων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν 

10 ἀνηχόντων. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα παρελθὼν εἷς τινα 
ώραν δυναμένην ἐχτρέφειν ἀγέλας παμπληθεῖς ἵππων, 
ἐν dj τὸ παλαιὸν ἔφασαν ἐχκαίδεχα μυριάδας ἵππων 

γεγονέναι φορδάδων, κατὰ δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου παρου- 
σίαν ἔξ μόναι μυριάδες ἠριθμήθησαν, ἐνταῦθα διαμεί- 
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Ipse autem, habito delectu, ad decies mille circiter civiam 
tate maxime provectorum wilitie sacramento absolvit. 
(2) Multosque eere alieno obstrictos esse edoctus , id totum 
uno die decem millibus talentàm paullo minus dissolvit. 
Quum vero qui relinquebantur Macedones contumacius se 
gererent, et seditiosis vocibus per conciones tumultuarens 
tur; graviter commotus, magna accusatioris libertate in 
eos invehitur, et pavore multitudini injecto, eo processit 
audacie, ut de tribunali desiliens, suis ipse manibus se- 
ditionis auctores comprehensos ad poenam traderet appari- 
toribus. (3) Tandem ubi seditionem increbrescere vidil , e 
Persarum, quos delegerat, numero ductores constituit , 
eosque ad primos honores provexit. Quze res ad penitentiam 
Macedones compulit , et vix multis precibus lacririsque , ut 
reconciliaretur ipsis, Alexandrum permoverunt. 

CX. Quum archon Athenis esset Anticles, et Romam con- 
sules Lucius Cornelius et Q. Publilius, Alexander numerum 
eorum , quos dimiserat, Persis explevit, et mille ex ipsis ad 
custodiam sui corporis in aula delegit : et omnino non mi«- 
nus illis, quam Macedonibus , fidei adlibendum censuit. (2) 
Sub idem tempus etiam Peucestes cum vicies mille sagitta- 
riorum et funditorum agmine venit, quos prioribus copiis 
immiscuit. Cujus rei novitate effecit ut totus exercitus 
recte temperatus, et instituto ejus conveniens esset. (3) 
Nati erant Macedonibus filii ex consuetudine cum ca- 
ptivis. Horum numerum diligenter investigavit; quorum 
quum decem ferme millia essent, stipendiis, qua liberali 
illorum omnium educationi sufficerent, attributis, magi- 
stros, aquibus in disciplinis idoneis instituerentur, praefecit. 
Tunc revocatis δὰ signa iterum copiis, e Susis promovit, 
el Tigri [Pasitigri] superato , castra ad pagos , qui Care vo- 
cantur, locavit. (4) Inde, quatridui spatio Sittacenam 
emensus, Sambana (quod loci nomen) pervenit. Hic per 
dies septem subsistens , quietem agmini concessit ; et tertiis 
inde castris ad eos, qui Celonze dicuntur, accessit. Quo in 
loco Beotorum [Eubagorum ?] progenies, Xerxis expedi- 
tione e sedibus patriis emota, ad hoc usque tempus per- 
mansit ; nec institutorum patrie immemor est. (5) Duplici 
enim sermonis genere utuntur. — Uno indigenas referunt, 
in altero plurimas Greecas voces retinent, ut et instituta 
quaedam conservant. Tandem ** dies ibi commoratus, motis 
castris , a recto itinere deflexit, et perlustrandi causa Bagi- 
stanen versus contendit. Regio hrec amoenissima arboribus 
fecundis et cunctis aliis, quae ad usum et voluptatem ho- 
minum conducant, referta est. (0) Postea regionem ingre- 
ditur, que» numerosissimis equorum armentis enutriendis 
sufficit. In hac enim centum et sexaginta equorum agre 
stium millia fuisse memorant : sub Alexandri vero adventum 
sexaginta dumtaxat millia numerabantur. Ad triginta illic 
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νας ἡμέρας τριάχοντα, ἑδδομαῖος διήνυσεν εἰς "Ex6d- 
τανα τῆς Μηδίας. (7) Ταύτης δέ φασι διαχοσίων μὲν 
χαὶ πεντήχοντα σταδίων τὴν περίμετρον ὑπάρχειν, βα- 
σίλεια δ᾽ ἔχειν τῆς ὅλης Μηδίας χαὶ θησαυροὺς πολλῶν 
& χρημάτων. "Ev0a δὴ χρόνον τινὰ τὴν δύναμιν ἀνα- 
λαθών, ἀγῶνάς τε θυμελιχοὺς ἐποίει xal πότους συνεχεῖς 
τῶν φίλων. (8) 'Ev οἷς Ἡφαιστίων ἀκαίροις μέθαις 
χρησάμενος, xoà περιπεσὼν ἀῤῥωστίᾳ, τὸν βίον ἐξέλι- 
πεν᾽ ὃ δὲ βασιλεὺς χαλεπῶς ἐνέγχας τὸ συμθάν, τὸ σῶμα 
t0 τοῦ τετελευτηχότος Περδίχχᾳ παρέδωχεν εἰς Ββαδυλῶνα 
χομίσαι, βουλόμενος ἐπιφανεστάτην αὐτοῦ ποιήσασθαι 
τὴν ταφήν. 
CXI. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις χατὰ τὴν 'EA- 
λάδα ταραχαὶ συνίσταντο καὶ πραγμάτων καινῶν χι- 
t5 νήσεις, ἐξ ὧν ὃ Λαμιαχὸς πόλεμος χληθεὶς ἔλαθε τὴν 
ἀρχήν, ἐχ τοιαύτης τινὸς αἰτίας. Τοῦ βασιλέως προς- 
τάξαντος τοῖς σατράπαις ἅπασιν ἀπομίσθους ποιῆσαι 
τοὺς μισθοφόρους, xal τούτων τὸ πρόςταγμα συντελε- 
σάντων, πολλοὶ τῆς στρατείας ἀπολελυμένοι ξένοι διέ-- 
80 τρεχον xa0' ὅλην τὴν Ἀσίαν πλανώμενοι xal τὰς ἀναγ- 
χαίας τροφὰς Ex τῶν προνομῶν ποριζόμενοι. Μετὰ δὲ 
ταῦτα πανταχόθεν διῆραν ἐπὶ "Ta(vapoy τῆς Λαχωνι- 
χῆς. (2) Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν Περσιχῶν σατραπῶν xal 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνων ol περιλειφθέντες ρήματά τε 
35 xal στρατιώτας ἀθροίζοντες ἔπλεον ἐπὶ 'Γαίναρον xal 
χοινὴν δύναμιν ἤθροιζον. (53) Τὸ δὲ τελευταῖον Λεω- 
σθένην τὸν ᾿Αθηναῖον, ἄνδρα ψυχῆς λαμπρότητι διάφο- 
pov xoi μάλιστα ἀντικείμενον τοῖς ᾿Αλεξάνδρου πρά- 
γμασιν, εἵλοντο στρατηγὸν αὐτοχράτορα. Οὗτος δὲ τῇ 
80 βουλῇ διαλεχθεὶς ἐν ἀποῤῥήτοις, πεντήχοντα μὲν ἔλαθε 
τάλαντα πρὸς τὴν μισθοδοσίαν, ὅπλων δὲ πλῆθος ἷκα- 
γὸν εἰς τὰς χατεπειγούσας χρείας, πρὸς δὲ Αἰτωλοὺς 
ἀλλοτρίως ἔχοντας πρὸς τὸν βασιλέα περὶ συμμαχίας 
διεπρεσδεύσατο, χαὶ πάντα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον πα- 
86 ρεσχευάζετο. (4) Λεωσθένης μὲν οὖν προορώμενος τὸ 
μέγεθος τοῦ πολέμου περὶ ταῦτα διέτριδεν. Ὁ δὲ ᾿Αλέ- 
ξανδρος τῶν Κοσσαίων ἀπειθούντων ἐστράτευσεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς εὐζώνῳ τῇ δυνάμει. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθνος ἀλχῇ 
διαφέρον χατοιχεῖ μὲν τῆς Μηδίας τὴν ὀρεινήν, πεποι- 
40 θὸς δὲ τῇ τῶν τόπων δυςχωρίᾳ καὶ ταῖς κατὰ πόλεμον 
ἀρεταῖς, οὐδέποτε δεσπότην ἔπηλυν προςεδέδεχτο, ἀλλὰ 
χαὶ χατὰ τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν διέμεινεν ἀνάλω- 
τον, xal τότε πεφρονηματισμένον οὐ χατεπλάγη τὴν 
τῶν Μακεδόνων ἀρετήν. — (5) Ὁ δὲ βασιλεὺς προχα- 
46 ταλαδόμενος τὰς παρόδους xal τῆς Κοσσαίας τὴν πλεί- 
στην πορθήσας, xal χατὰ πάσας τὰς συμπλοχὰς προ- 
τερῶν, πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινε τῶν βαρδάρων, πολλα- 
πλασίους δ᾽ ἐζώγρησεν. Οἱ δὲ Κοσσαῖοι πάντη νιχώ- 
μενοι xai διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἑαλωχότων χαλεπῶς φέ- 
50 ροντες, ἠναγχάσθησαν τῆς τῶν αἰχμαλώτων σωτηρίας 
τὴν δουλείαν ἀλλάξασθαι. (e) Διὸ καὶ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐπιτρέψαντες ἐτύγχανον εἰρήνης σὺν τῷ ποιεῖν τὸ προς- 
ταττόμενον τῷ βασιλεῖ, ὯὉ δ᾽ ᾿Αλέξανδρος ἐν ἡμέραις 
ταῖς πάσαις τετταράχοντα χαταπολεμήσας τὸ ἔθνος, 
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dies stativa habuit. Septimis inde castris Ecbatana Medize 
attigit. (7) Urbis ambitum ducenta et quinquaginta stadia 
complecti , totiusque Medi: regiam, et maximarum opum 
thesauros illic esse perhibent. Hic tempus aliquod quieti exer- 
citus tributum. Interim scenica certamina et compotationes 
cum amicis assiduas rex instituit. (8) Quibus Hephizestio, 
quod crapulie nimium intempestive indulgeret, morbo cor- 
reptus decessit. Quem casum tegerrime rex ferens, cadaver 
Perdiccie Babylonem deportandum tradidit , quod exsequias 
illi peragere quam splendidissimas animum induxerat. 


CXI. Dum hzc (in Asia) geruntur, per Graeciam tumul- 
tus rerumque novarum motus exorti sunt, unde bellum, 
quod Lamiacum vocant , initium sumsit. Idque per hanc 
occasionem. Post edictum regis ad satrapas perscriptum, 
αἱ, quicunque stipendia facerent , omnes a se dimitterent, 
quum imperata illi exsequerentur, multi peregrini, sacramen- 
tis militaribus exsoluti, per totam Asiam huc illuc vaga- 
bundi discursitabant , et praedando victum sibi necessarium 
conquirebant : donec ex omnibus paasim locis ad Tzna- 
rum Laconis convenerunt. (2) Pari modo etiam satrape du- 
cesque Persarum, quos belli fortuna reliquos fecerat, col- 
lecto milite et pecuniis, ad Tenarum profecti sunt, ubi 
vires conjunxerunt. (3) Denique Leosthenem Athenien- 
sem, virum splendore animi praesignem , summum exer- 
citus imperatorem crearunt. Hic quum advocato senatu de 
belli ratione secreto disseruisset, quinquaginta ad stipen- 
diorum solutionem talenta, et armorum quod ad necessa- 
rios in praesens usus sufficeret, accepit. Ad /Etolos insu- 
per, qui alienatis ἃ rege animis erant, de armorum socie- 
tate legatos misit, (4) Leosthenes ergo in preparandis 
bello necessariis, ut qui, quanta ejus magnitudo esset fu- 
tura, prospiceret, totus occupabatur. Alexander vero in 
Cosszos , qui imperium ejus respuebant, expedito agmíne 
movit. Gens ista, fortitudine przecellens, montanos Medie 
tractus incolit. Ideo locorum difficultati sureque in bellis 
virtuti confidens, externum principem nunquam admise- 
rat ; quin etiam per omne dominatus Persici tempus invi- 
cta permanserat. Et tunc quoque elatis animis virtutem 
Macedonum nullo dignam metu judicabat. (5) Rex itaque 
aditus prior occupat, et plerosque Cossaese tractus popula- 
tur, perque omnes conflictus victor multos Barbarorum oc- 
cidit longeque plures capit. Tum Cosszi ubique succum- 
bentes et multitudinem captivorum «zegre ferentes, salu- 
tem captivorum cum servitute commutare adiguntur. (6) 
Quumque se suaque omnia arbilratui victoris permisissent , 
ea conditione pacem impetrant, ut ad imperata regis mori- 
geros se prestent. 1ta Alexander, intra dies ad summum 
quadragintc gente armis perdomila , quum ad difficiliores lo- 
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καὶ πόλεις ἀξιολόγους ἐν ταῖς δυςχωρίαις χτίσας, dvs- 
λάμθανε τὴν δύναμιν. 
CXII. [Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Σωσιχλέους ἐν 
“Ῥώμη χατεστάθησαν ὕπατοι Λεύχιος Κορνήλιος Λέν- 
$ τλος καὶ Κόϊντος Ποπίλιος. ᾿Επὶ δὲ τούτων] 'AM- 
ξανδρος χαταπεπολεμηχὼς τὸ τῶν Κοσσαίων ἔθνος, 
ἀνέζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως, χαὶ προῆγεν ἐπὶ τῆς Βα- 
δυλῶνος, ἀεὶ δὲ χατὰ τὰς στρατοπεδείας διαλείπων 
xai τὴν δύναμιν ἀναλαμδάνων ἡσυχῇ προῆγεν. (4) 
10 Ἀπέχοντος δὲ αὐτοῦ τριαχοσίους σταδίους τῆς Βαύυ- 
λῶνος, οἱ Χαλδαῖοι χαλούμενοι, μεγίστην μὲν δόξαν 
ἐν ἀστρολογίᾳ περιπεποιημένοι, διὰ δέ τινος αἰωνίου 
παρατηρήσεως προλέγειν εἰωθότες τὰ μέλλοντα, προε- 
γειρίσαντο μὲν ἐξ ἑαυτῶν τοὺς πρεσθυτάτους καὶ με- 
τὸ γίστην ἐμπειρίαν ἔχοντας, διὰ δὲ τῆς τῶν ἀστέρων 
μαντείας γνόντες τὴν μέλλουσαν γίνεσθαι τοῦ βασιλέως 
τελευτὴν ἐν Βαδυλῶνι, προςέταξαν μηνῦσαι τῷ βασι- 
λεῖ τὸν χίνδυνον χαὶ παραχελεύσασθαι μηδενὶ τρόπῳ 
τὴν εἰς τὴν πόλιν εἴςοδον ποιήσασθαι. (3) Δύνασθαι 
30 δ᾽ αὐτὸν ἐχφυγεῖν τὸν κίνδυνον, ἐὰν ἀναστήσῃ τὸν χα- 
θηρημένον ὑπὸ Περσῶν τοῦ Βήλου τάφον καὶ τὴν βε- 
Θουλευμένην ὁδὸν ἐπιστήσας παρέλθῃ τὴν πόλιν. Τῶν 
δὲ ἀποσταλέντων Χαλδαίων ὃ προχριθείς, ὄνομα Βε- 
λεφάντης, τῷ μὲν βασιλεῖ συνελθεῖν εἰς λόγους οὐχ 
2s ἐτόλμησε διὰ τὸν φόδον, Νεάρχῳ δ᾽ ἑνὶ τῶν ᾿Ἀλεξάν- 
δρου φίλων χατ᾽ ἰδίαν ἐντυχὼν xal τὰ χατὰ μέρος dra 
γείλας, ἠξίου δηλῶσαι τῷ βασιλεῖ, (4) Ὁ δ᾽ Ἀλέ- 
ξανδρος ἀχούσας παρὰ τοῦ Νεάρχου τὴν τῶν Χαλδαίων 
πρόῤῥησιν χατεπλάγη, xal μᾶλλον ἀεὶ τὴν ἀγχίνοιαν 
30 τῶν ἀνδρῶν xal δόξαν ἀναλογιζόμενος ἐταράττετο τὴν 
ψυχήν. Τέλος δὲ τοὺς πολλοὺς τῶν φίλων ἀποστείλας 
εἰς τὴν πόλιν, αὐτὸς εἰς ἄλλην ἀτραπὸν παρήλλαξε τὴν 
Βαθυλῶνα, xat χαταστρατοπεδεύσας ἀπὸ σταδίων δια- 
χοσίων ἡσυχίαν εἶχε. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἦχον 
26 πρὸς αὐτὸν ἄλλοι τε πλείους τῶν “Ελλήνων χαὶ τῶν 
φιλοσόφων οἱ περὶ τὸν Ἀνάξαρχον. (6) Οὗτοι δὲ μα- 
θόντες τὴν αἰτίαν, καὶ τοῖς ἐχ φιλοσοφίας λόγοις χρησά- 
μενοι ἐνεργῶς, τοσοῦτον μετέθηχαν αὐτὸν ὥςτε χατα- 
φρονῆσαι μὲν πάσης μαντιχῆς, μάλιστα δὲ τῆς παρὰ 
«o Χαλδαίοις προτιμωμένης. Διόπερ ὃ βασιλεύς, ὡςπερεὶ 
τετρωμένος τὴν ψυχὴν xol τοῖς τῶν φιλοσόφων λόγοις 
ὑγιασθείς, εἰς τὴν Βαδυλῶνα μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς)λ- 
θε. (e) Τῶν δὲ ἐγχωρίων, καθάπερ καὶ πρότερον, φι- 
λανθρώπως ὑποδεχομένων τοὺς στρατιώτας, ἅπαντες 
ες ὥρμησαν πρὸς ἄνεσιν xal τρυφήν, πολλῆς τῶν ἐπιτη- 
δείων παρεσχευασμένης δαψιλείας. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπράχθη χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
CXII. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Αγησίου Ῥω- 
μαῖοι κατέστησαν ὑπάτους Γάϊον Ποιτήλιον καὶ Πα- 
eo πίριον, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη τετάρτη πρὸς ταῖς ἑχατὸν 
xal δέκα, χαθ’ ἣν ἐνίχα στάδιον Μιχίνας 'Ῥόδιος. Κα- 
τὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ἐξ ἁπάσης σχεδὸν τῆς οἴχου- 
μένης ἦχον πρέσθεις, οἱ μὲν συγχαίροντες ἐπὶ τοῖς χα- 
τορθώμασιν, οἱ δὲ στεφανοῦντες, ἄλλοι δὲ φιλίας χαὶ 
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corum aditus satis amplas urbes condidisset, exercitum 
refecit. 

CXII. [Post hzec Sosicles archontis munere Athenis fun- 
gebatur, οἱ Rome L. Cornelius Lentulus et Q. Popillius 
consulatum gerebant : quum] debellata Cosssorum gente, 
movens inde Alexander Babylonem versus contendit. Trans. 
ferendis autem castris subinde moram interposuit et , ut 
recolligere vires agmen posset , lento itinere processit. (2) 
Jamque trecenta circiter stadia Babylone aberat, cum, qui 
Chaldzi nuncupantur, maximam ex astrologi studio 
gloriam adepti, dum ex perpetua quadam observa. 
tione futura przedicere solent , ex ordine suo natu maximos 
et experientia ceteris praestantes elegerunt. Et quia ex 
astrorum divinatione cognoverant, vite terminum regi, 
ubi Babylonem intrasset, imminere; bis injunxerunt ut 
periculum οἱ significarent et, ne ullo modo urbem ingrede- 
retur, admonerent. (3) Evadere autem hoc discrimen posse, 
$i Beli sepulcrum, a Persis destructum, excitaret denuo, 
et inhibito, quod decrevisset, itinere, urbem praeteriret. 
Legationis hujus princeps erat Belephantes. Qui pre metu 
regem convenire ipse quidem non audebat, sed unum ex 
regiis amicis Nearchum privatim accedit , eumque de sin- 
gulis edoctum, ut regi li:ec exponere ne cunctetur, orat. 
(4) Alexander, ubi per Nearchi indicium, quid a Chaldaeis 
denuntiaretur, accepit , nonnihil commovetur ; dumque quae 
virorum sagacitas sit identidem magis ac magis perpendit , 
animo consternatur. Tandem plerisque ἃ se amicis in 
urbem dimíssis, ipse aliam ingressus viam, Babylonem 
declinat; et ducentis inde stadiis castra melatus, quieto 
agmine subsistit. Id quum omnibus admirationi esset, Graeci 
ad ipsum venerunt, tum alii complures, tum philosophi 
una cum Anaxarcho. (5) Hi , causa metus cognita, ratio- 
nibus ex philosophia depromtis usi, adeo regis animum 
immutarunt, ut quum omne divinationis genus, tum ma- 
xime quod apud Chaldaeos in pretio est, contemtui habe- 
re. Itaque non aliter, quam si sauciato prius animo, nunc 
philosophorum verbis esset sanatus , cum exercitu Babylo- 
pem intravit. (6) Quumque cives perquam humaniler, ut 
etiam antea , milites excepissent , omnes ad otium et volu- 
ptates, quod ingens rerum necessariarum copia suppete- 
ret, se converterunt. Per hunc igitur annum illa gesta 
sunt. 


CXIII. Archonte Athenis Agesia [Hegesia] populus Roma- 
nus consules creavit C. Poetelium et L. Papirium ; Olympias 
vero acta est centesima et decima quarta , qua stadio vicit Mi- 
cinas Rhodius. Quo tempore e cunctis fere orbis terrarum 
partibus legati ad Alexandrum venerunt : pars ut de rebus 
felicissime gestis gratularentur ; pars ut coronas offerrent ; 
alii , ut amicitiam et feedus sancirent; complures, ut ma- 
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συμμαχίας τιθέμενοι, πολλοὶ δὲ δωρεὰς μεγαλοπρε-᾿ 
πεῖς κομίζοντες, τινὲς δὲ ὑπὲρ τῶν ἐγχαλουμένων ἀπο- 
λογούμενοι. (2) Χωρὶς γὰρ τῶν ἀπὸ τῆς Ἀσίας 
ἐθνῶν καὶ πόλεων, ἔτι δὲ δυναστῶν, πολλοὶ xal τῶν ix 
υ τῆς Εὐρώπης xai Λιδύης χατήντησαν, ix μὲν Λιδύης 
Καρχηδόνιοι xal Λιδυφοίνιχες xal πάντες οἵ τὴν πα- 
ράλιον οἰκοῦντες μέχρι τῶν ἩΗραχλείων στηλῶν, ix δὲ 
τῆς Εὐρώπης αἵ τε τῶν Ἑλλήνων πόλεις ἐξέπεμψαν 
xai Μαχεδόνες, ἔτι δ᾽ Ἶλλυριοὶ xal τῶν περὶ τὸν 
ιο ᾿Αδρίαν οἰκούντων οἱ πλείους, τά τε Θράχια γένη xal 
τῶν πλησιοχώρων Γαλατῶν, ὧν τότε πρῶτον τὸ γένος 
ἐγνώσθη παρὰ τοῖς “λλησιν. (8) 'O δὲ Ἀλέξανδρος 
ἀπογραφὴν λαδὼν τῶν πρέσδεων, διέταξε τοῖς μὲν πρώ- 
τοις διδόναι τὰς ἀποχρίσεις, καὶ τοῖς ἑξῆς ἅπασι. Καὶ 
1$ πρώτοις μὲν ἐχρημάτισε τοῖς ὑπὲρ τῶν ἱερῶν παραγεγε- 
νημένοις, δεντέροις δὲ τοῖς περὶ τῶν δωρεῶν ἄχουσιν, 
ἑξῆς δὲ τοῖς ἀμφιςθητήσεις ἔχουσι πρὸς τοὺς ὁμόρους, 
τετάρτοις δὲ τοῖς περὶ τῶν ἰδιωτιχῶν ἥχουσι, πέμπτοις 
δὲ τοῖς ἀντιλέγουσι περὶ τῆς καθόδου τῶν φυγάδων. 
εὖ (4) Τοῖς μὲν οὖν Ἠλείοις πρώτοις ἐχρημάτισεν, εἶτ᾽ 
Ἀμμαωνιεῦσι καὶ Δελφοῖς xal Κορινθίοις, ἔτι δὲ ᾿Ἐπιδαυ- 
ρίοις καὶ τοῖς ἄλλοις, χατὰ τὴν δόξαν τῶν ἱερῶν προ- 
κρίνων τὰς ἐντεύξεις, Πάσαις δὲ ταῖς πρεσθείαις φι- 
λοτιμηθεὶς κεχαρισμένας δοῦναι τὰς ἀποχρίσεις, εὐαρε- 
es στουμένας ἀπέλυσε χατὰ τὸ δυνατόν. 

CXIV. ᾿Ἀπολύσας δὲ τὰς πρεδθείας, περὶ τὴν ταφὴν 
ἐγίνετο τοῦ Ἡφαιστίωνος. ᾿Γοσαύτην δὲ σπουδὴν 
ἐποιήσατο πρὸς τὴν τῆς ἐχφορᾶς ἐπιμέλειαν, ὥςτε μὴ 
μόνον τὰς προγεγενημένας παρ᾽ ἀνθρώποις ταφὰς ὑπερ- 

so δαλέσθαι, ἀλλὰ xal τοῖς ἐσομένοις μηδεμίαν ὑπέρθε- 
σιν χαταλιπεῖν. Καὶ γὰρ ἠγάπησεν αὐτὸν " τῶν ἐν 
στοργῇ φίλων δοξαζομένων xal μετὰ τὴν τελευτὴν ἐτί- 
μησεν αὐτὸν ἀνυπερόλήτως. Ζῶντα μὲν γὰρ προε- 
τίμησε πάντων τῶν φίλων, χαίπερ Κρατέρου φιλίαν 
80 ἔχοντος ἐνάμιλλον. (2) "Enel γάρ τις τῶν ἑταίρων 
rh uv,93v καταδεέστερον Ἡφαιστίωνος τὸν Koacepov 
στέργεσθαι, ἐπεφθέγξατο Κράτερον μὲν εἶναι φιλοδα- 
σιλέα, Ἡφαιστίωνα δὲ φιλαλέξανδρον. 1 ἧς δὲ Δα- 
ρείου μητρὸς χατὰ τὴν πρώτην ἔντευξιν διὰ τὴν ἄγνοι- 
4o ἂν προςχυνούσης τὸν ἸΠφαιστίωνα ὡς ὄντα βασιλέα, 
xal μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν διατρεπομένης, εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς, Μηδὲν φροντίσης, ὦ μῆτερ’ καὶ γὰρ οὗτος Ἀλέ- 
ξανδρος. (8) Καθόλου γὰρ ὃ ᾿Ηφαιστίων τοσαύτης 
ἐξηυσίας καὶ φιλιχῇς ἐχοινώνει παῤῥησίας, ὡς τῆς 
as Ὀλυμπιάδος ἀλλοτρίως ἐχούσης πρὸς αὐτὸν διὰ τὸν 
φθόνον, xal χατὰ τὰς ἐπιστολὰς ἐπιτιλώσης αὐτῷ 
σχληρότερον xai ἀπειλούσης, τά τε ἄλλα γράψαι πρὸς 
αὐτὴν ἐπιπληχτιχῶς xal κατὰ τὴν ἐπιστολὴν ἐπὶ τελεὺ - 
τῆς θεῖναι ταῦτα' « Καὶ πρὸς ἡμᾶς παύου διαδαλλομένη 
"0 χαὶ μὴ χαλέπαινε μηδὲ ἀπείλει" εἰ δὲ μή, μετρίως 
ἡμῖν μελήσει, Οἴἶδας γὰρ ὅτι ᾿Αλέξανδρος χρείττων 
ἁπάντων.» — (4) Ὁ δ᾽ οὖν βασιλεὺς τὰ πρὸς τὴν ἐχφορὰν 
πκαρασχευαζόμενος, ταῖς μὲν πλησίον πόλεσι προςέταξε 
χατὰ δύναμιν συμύαλλεσθαι πρὸς τὸν τῆς ἐχφορᾶς 
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guificis regem muneribus afficerent; quidam ut de crimi- 
nibus objectis se purgarent. (2) Nam praeter eos , quos Asice 
nationes, civitates et principes miserant, etiam multi ex 
Europa et Africa legati regem accedebant ; ex Africa Cartlra- 
ginienses et Libyphenices, et cuncti , qui mare usque ad 
columnas Herculis accolebant; ex Europa Grecorum ci- 
vitates et Macedones, tum Illyrii et plerique Adrim ac- 
cole, Thracumque gentes , et his finitimi Galatae, quorum 
gens tunc primum innotescere Gracis coepit. Hi omnes 
legatos miserunt. (3) Quorum catalogo rex accepto, qui- 
bus primum, et quibus deinceps, dum ad omnes pervepi- 
retur, ordine respondendum esset , constituit. Ac primum 
eos, qui sacrorum causa venerant, audivit; secundum 10- 
cum his dedit, qui dona attulerant; inde, qui cum finiti- 
mis controversias habebant; quarti erant, qui de privatis 
tractaturi venerant; ultima partes illorum erant, qui re- 
stitulioni exulum refragabantur. (4) Eleis igitur omnium 
primis operam dedit , et post illos Ammoniis , Delphis , Co- 
rinthíis, itemque Epidauriis et ceteris, pro majestate tem- 
plorum audientie praerogativam illis tribuens. Inprimis 
vero ut grata cunctis legationibus responsa impertiret, 
placatasque et benevolas a se dimitteret , operam dabat. 
CXIV. Quibus absolutis, ad justa Hepliestioni facien- 
da animum convertit. In efferendi autem funeris accur&- 
tionem studii tantum impendit, ut non superiorum dum- 
taxat ctatum fünerationes cunctas superari, verum etiam 
futuris nullam excessus facultatem reliquerit. Nam ami- 
corum celebratissimorum affectu intime illum dilexit , 
et post obitum ita honoravit, ut nihil amplius prsestari 
queat. Donec enim vixit, majore in honore quam omnes 
amicos ipsum habuit, quamvis Craterus amicitia cum eo 
certaret. (2) Quum enim familiarium quispiam dixisset, 
Craterum in amore non inferiorem esse Hepheestione , sub- 
jecit , a Cratero regem, ab Hephzestione Alexandrum amari. 
Et quum in primo cum rege colloquio Darii mater per igno. 
rantiam ad Hephizestionis, quasi is rex esset, genua se 
provolveret , atque errore intelleeto erubesceret : Minime 
sollicita sis , mater, inquit Alexander, nam et hic Alexander 
est. (3) Denique tantum sibi potentice et in sermone li. 
bertatis ex familiaritate cum Alexandro compararat Hc. 
phaestio, ut, quum Olympias, per invidiam ei infensior, du- 
rius per literas eum increparet minasque adderet; quum 
alia severze castigationis plena rescriberel , tum clausulam 
hanc attexeret : « Et criminari nos desinas, neu succenseas 
minisque incessas; sin minus, non magnopere id cu: 
nobis erit : Alexandrum namque omnibus pollentiorem esse 
nosti. » (4) Rex itaque, in apparatu funeris occupatus, 
vicinis civitatibus imperat ut, quidquid possent, ad οἱ - 
natum ejus conferrent. Mandatum preterea ad omnes 
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κόσμον. Πᾶσι δὲ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν οἰκοῦσι προς- 
ἔταξε. τὸ παρὰ τοῖς Πέρσαις ἱερὸν πῦρ καλούμενον 
ἐπιμελῶς σδέσαι, μέχρι ἂν τελέση τὴν ἐχφοράν' τοῦτο 
δὲ εἰώθεισαν οἱ Πέρσαι ποιεῖν κατὰ τὰς τῶν βασιλέων 
& τελευτάς. (6) Τὸ δὲ πλῆθος χαλεπὸν οἰωνὸν ἐτίθετο τὸ 
πρόςταγμα, καὶ τὸ θεῖον ὑπελάμθανον προσημαίνειν 
τὸν τοῦ βασιλέως θάνατον. Ἐγένετο δὲ xai ἄλλα ση- 
μεῖα παράδοξα προδηλοῦντα τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτήν, 
περὶ ὧν μιχρὸν ὕστερον ἐροῦμεν, ὅταν τὸν περὶ τῆς ἐκ- 
to. φορᾶς λόγον ἀποδῶμεν. 

CXV. Τῶν γὰρ ἡγεμόνων καὶ φίλων ἕκαστος στο- 
χαζόμενος τῆς τοῦ βασιλέως ἀρεσχείας χατεσχεύαζεν 
εἴδωλα δι’ ἐλέφαντος καὶ χρυσοῦ καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
θαυμαζομένων παρ᾽ ἀνθρώποις, αὐτὸς δὲ τοὺς ἀρχιτέ-- 

ts χτονας ἀθροίσας xai λεπτουργῶν πλῆθος, τοῦ μὲν τεί- 
χους καθεῖλεν ἐπὶ δέκα σταδίους, τὴν δ᾽ ὀπτὴν πλίνθον 
ἀναλεξάμενος, xal τὸν δεχόμενον τὴν πυρὰν τόπον 
ὁμαλὸν κατασχεμάσας, ᾧχοδόμησε τετράπλευρον πυ- 
ράν, σταδιαίας οὔσης ἑκάστης πλευρᾶς. (3) Ek 
30 τριάχοντα δὲ δόμους διελόμενος τὸν τόπον, χαὶ 
χαταστρώσας τὰς ὁροφὰς φοινίκων στελέχεσι, τετρά- 
γώνον ἐποίησε πᾶν τὸ κατασχεύασσμα. Μετὰ δὲ 
ταῦτα περιετίθει τῷ περιθόλῳ παντὶ κόσμον, οὗ 
τὴν μὲν χρηπῖδα χρυσαῖ πεντηριχαὶ πρῷραι συν- 
45 ἐπλήρουν, οὖσαι τὸν ἀριθμὸν διακόσιαι τετταρά- 
κοντα, ἐπὶ δὲ τῶν ἐπωτίδων ἔχουσαι δύο μὲν τοξό- 
τας εἰς γόνυ χεκαθιχότας τετραπήχεις, ἀνδριάντας δὲ 
πενταπήχεις χαθωπλισμένους, τοὺς δὲ μεταξὺ τόπους 
φοινιχίδες ἀνεπλήρουν πιληταί. (3) Ὑπεράνω δὲ τούτων 
20 τὴν δευτέραν ἐπανεῖχον χώραν δᾷδες πεντεχαιδεχαπή- 
“εις, κατὰ μὲν τὴν λαδὴν ἔχουσαι χρυσοῦς στεφάνους, 
κατὰ δὲ τὴν ἐκφλόγωσιν ἀετοὺς διαπεπεταχότας τὰς 
πτέρυγας xal κάτω νεύοντας, παρὰ δὲ τὰς βάσεις 
δράχοντας ἀφορῶντας τοὺς ἀετούς. Κατὰ δὲ τὴν 
46 τρίτην περιφορὰν χατεσχεύαστο ζῴων παντοδαπῶν 
πλῆθος χυνηγουμένων. (4) Ἔπειτα ἢ μὲν τετάρτη 
χώρα χενταυρομαχίαν χρυσῆν εἶχεν, ἢ δὲ πέμπτη 
λέοντας καὶ ταύρους ἐναλλὰξ χρυσοῦς. — To δ᾽ ἀνώτε- 
ρον μέρος ἐπεπλήρωτο Μακεδονιχῶν xal βαρθαριχῶν 
40 ὅπλων, ὧν μὲν τὰς ἀνδραγαθίας, ὧν δὲ τὰς ἥττας ση- 
μαινόντων. Ἐπὶ πᾶσι δὲ ἐφειστήχεισαν Σειρῆνες διά- 
κοῖλοι xo δυνάμεναι λεληθότως δέξασθαι τοὺς ἐν αὖ- 
ταῖς ὄντας καὶ ἄδοντας ἐπικήδειον θρῆνον τῷ τετελευ- 
τηχότι. (5) Τὸ δ᾽ ὕψος ἦν ὅλου τοῦ κατασχευάσματος 
as πήχεις πλείους τῶν ἑκατὸν τριάχοντα. Καθόλου δὲ 
τῶν τε ἡγεμόνων καὶ τῶν στρατιωτῶν ἁπάντων χαὶ 
τῶν πρέσδεων, ἔτι δὲ τῶν ἐγχωρίων, φιλοτιμηθέντων εἷς 
τὸν τῆς ἐχφορᾶς χόσμον, φασὶ τὸ πλῆθος τῶν ἄναλω- 
θέντων χρημάτων γεγονέναι πλείω τῶν μυρίων καὶ 
so διςχιλίων ταλάντων. (6) ἈΑχολούθως δὲ ταύτῃ τῇ 
μεγαλοπρεπείᾳ χαὶ τῶν ἄλλων γενομένων χατὰ τὴν 
ἐχφορὰν τιμῶν τὸ τελευταῖον προςέταξεν ἅπασι θύειν 
Ἡφαιστίωνι θεῷ παρέδρῳ Καὶ γὰρ κατὰ τύχην 
ἧκεν εἷς τῶν φίλων Φίλιππος, χρησμὸν φέρων παρ᾿ 
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Asi gentes dedit, ut ignem, qui sacer a Persis vocatur, 
quousque exsequias peregisset, exstinguerent. 1d quod 
in regum obitu a Persis factitari solebat. (5) Hoc vero 
mandatum pro infelici omine ἃ vulgo acceptum est. Nam 
regis mortem a numine hoc ipso significari existimabant. 
Quinetiam alia praeter naturze ordinem prodigia contigerant, 
quibus vite terminus Alexandro non obscure denuntiaretur : 


de quibus paulto post, hanc de funeratione narrationem ex- 
seculi, dicemus. 


CXV. Tunc ergo ducum et amicorum unusquisque, ad 
voluntatem regis 86 &ccommodans, simulacra ex ebore 
auroque οἱ alia magnee testimatiomis materia facienda οὐ» 
raverat. Ipse, accitis undique architectis et subtilissimo- 
rum operum artificibus magno numere, muri partem ad 
stadia decem demolitur, lateresque colligit. Hinc loco, 
qui rogum excepturus erat, complanato , pyram quadrila- 
teram excitat, cujus unumquodque latus stadium obtine- 
ret. (2) Aream vero loci in triginta domos partitur, et tecía 
palmarum truncis insternit. — Totum opus quattuor an- 
gulos figura sua exhibebat. Universo deinde ambitui 
peculiarem addebat ornatum. Nam infimam ejus partem 
inauratee quinqueremium prora numero ducentse et quadra- | 
ginta explebant : in quarum epotidibus bini sagittarii quat- 
tuor cubitorum, altero genu subnixi, et statuze armis 
instructe quinque cubitorum, stabant. Loca intermedia 
purpureis velis dense contextis obducta erant. (3) Alte- 
ram supra hoc regionem obtinebant quindecim cubitorum 
faces , quae ea parte, qua prehendi solent, aureas coronas; 
summa , ubi (lamma exsurgit , aquilas extensis alis, et capi 
tibus deorsum inclinatis; ad imas bases dracones, vultibus 
ad aquilas conversis, habebant. In tertia ambitus serie, 
numerosa bestiarum omnis generis venatio exhibebatur. 
(4) In quarto dehinc ordine pugna Centaurorum ex auro 
fabricata erat. Quintus aureos leones et tauros alternatim 
ostentabat. Superior pars Macedonicis et barbaricis armis 
erat referta : quorum hrec gentium devictarum clades , illa 
strenuitatis victricis significationem edebant. In summo 
denique fastigio Sirenes excavate stabant, quee latenter 
in se reciperent eos, qui funebrem mortuo neniam decan- 
tarent. (5) Totius autem structarz celsitas ad centum 
triginta amplius cubitos exsurgebat. Et quia ductores si- 
mul et milites legatique et homines indigene certatim 
ad funeris hojus apparatum sumtus conferebant, plus 
quam duodecim millia talentüm impensa fuisse tradunt. 
(6) Pro magnificentiee hujus ratione etiam ceteros exse- 
quiarum honores dispensavit. Εἰ δὴ extremum, ut He. 
phostioni tanquam deo assessori sacificarent , universis 
imperavit. Nam tunc, fortuna sic moderante , Philippus, 


ex familiaribus regis unus, cum oraculo ab Ammoué re- 
qu. 
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Ἄμμωνος θύειν Ἡφαιστίωνι θεῶ. Διόπερ γενόμενος 

περιχαρὴς ἐπὶ τῷ χαὶ τὸν θεὸν χεχυρωχέναι τὴν αὐτοῦ 

γνώμην, πρῶτος τὴν θυσίαν ἐπετέλεσε, καὶ τὸ πλῆ- 

θος λαμπρῶς ὑπεδέξατο, μύρια τὸν ἀριθμὸν θύσας ἴε- 
b ρεῖα παντοδαπά, 

CXVI. Μετὰ δὲ τὴν ἐχφορὰν εἰς ἀνέσεις xal πανη- 
γυριχὸν βίον ἐχτραπέντος τοῦ βασιλέως, δοχοῦντος 
ἰσχύειν τότε πλεῖστον καὶ μάλιστ᾽ εὐδαιμονεῖν, ἣ πε- 
πρωμένη συνήρει τὸν ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῷ συγκεχω- 

to ρημένον τοῦ ζῆν χρόνον. Εὐθὺς δὲ καὶ τὸ θεῖον ἐσή- 
μᾶινε τὴν τελευτὴν αὐτοῦ, πολλῶν xai παραδόξων 
οἰωνῶν xal σημείων συντελουμένων. (4) ToO γὰρ 
βασιλέως ἀλειφομένου, xal τῆς βασιλιχῇς ἐσθῆτος 
χαὶ διαδήματος ἐπί τινος θρόνου τεθέντος, τῶν ἐγχὼ- 
"6 ρίων τις δεδεμένος ἐλύθη τὰς πέδας αὐτομάτως, xal 
λαθὼν τοὺς φύλαχας, διῆλθε διὰ τῶν τῆς αὐλῆς θυρῶν 
ἀνεπικωλύτως. (5) Προςελθὼν δὲ τῷ θρόνῳ xoi τὴν 
βασιλικὴν ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα χαὶ τὸ διάδημα περιθέ- 
μενος, ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου xal τὴν ἡσυχίαν ἦγε. 
40 [Γνωσθείσης δὲ τῆς πράξεως, ὁ βασιλεὺς χαταπλαγεὶς 
τὸ παράδοξον προςῆλθε τῷ θρόνῳ, καὶ χωρὶς καταπλή- 
ξεως ficu, τὸν ἄνθρωπον ἀνέχρινε τίς ὧν χαὶ τί βου- 
λόμενος τοῦτο ἔπραξε. (4) Τοῦ δὲ εἰπόντος μηδὲν 
ἁπλῶς γινώσχειν, τοῖς μάντεσι προςαναθέμενος περὶ 
45 τοῦ σημείου, τοῦτον μὲν χατὰ τὴν ἐχείνων χρίσιν 
ἀπέχτεινεν, ὅπως τὰ σημαινόμενα δυςχερῇ εἰς ἐχεῖνον 
τρέπηται, αὐτὸς δὲ ἀναλαδὼν τὴν ἐσθῆτα, χαὶ θεοῖς 
ἀποτροπαίοις θύσας, ἐν ἀγωνίᾳ χαθειστήχει, xol τῆς 
τῶν Χαλδαίων προῤῥήσεως ἐμνημόνευε, καὶ τοὺς μὲν 
30 συμπείσαντας φιλοσόφους παρελθεῖν εἰς τὴν Βαῤδυλῶνα 
χατεμέμφετο, τὴν δὲ τέχνην τῶν Χαλδαίων καὶ τὴν 
τῶν ἀνδρῶν ἀγχίνοιαν ἐθαύμαζε, χαθόλου δὲ τοὺς ταῖς 
εὑρησιλογίαις κατασοφιζομένους τὴν δύναμιν τῆς πε- 
πρωμένης ἐῤλασφήμει. (6) Mes! ὀλίγον δὲ ἄλλο ση- 
35 μεῖον αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας τὸ δαιμόνιον ἐπέστησε. 
Βουλομένου γὰρ αὐτοῦ θεάσασθαι τὴν περὶ τὴν Βαθυ- 
λῶνα λίμνην, καὶ πλέοντος μετὰ τῶν φίλων ἔν τισιν 
ἀχάτοις, ἐφ᾽ ἡμέρας μέν τινας ἀποσχισθείσης τῆς νεὼς 
ἀπὸ τῶν ἄλλων σχαφῶν, ἐπλανήθη, μόνος, ὥςτε χαὶ 
40 τὴν σωτηρίαν ἀπογνῶναι. (e) ἔπειτα διά τινος 
αὐλῶνος στενοῦ χαὶ συμπεπυχασμένου δένδρεσι δια- 
πλέοντος, καὶ τῶν μὲν ὑπερχειμένων, τοῦ δὲ διαδήμα- 
τος ὑπὸ τούτων ἀρθέντος, xai πάλιν εἰς τὴν λίμνην 
πεσόντος, εἷς τῶν ἐρετῶν προςνηξάμενος καὶ βουλό- 
45 μένος ἀσφαλῶς σῶσαι τὸ διάδημα, προςέθετο τῇ χεφα- 
λῇ,, καὶ προςενήξατο τῷ πλοίῳ. (7) Τρεῖς δὲ ἡμέρας 
xal τὰς ἴσας νύχτας διαπλανηθεὶς διεσώθν,, xol τὸ 
διάδημα περιθέμενος ἀνελπίστως, πάλιν τοῖς μάντεσι 
προζανέφερε περὶ τῶν προσημαινομένων. 
ιὖ CXVII. Τούτων δὲ παραχελευομένων θυσίας ἐπι- 
τελεῖν τοῖς θεοῖς μεγαλοπρεπεῖς μετὰ πάσης σπουδῆς, 
παρεχλήθη πρός τινα τῶν φίλων Μήδιον τὸν Θετταλὸν 
ἐπὶ χῶμον ἐλθεῖν’ χάχεῖ πολὺν ἄχρατον ἐμφορηθείς, 
ἐπὶ τελευτῆς “Ιρακλέους μέγα ποτήριον πληρώσας 
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vertitur, ut Hephestionem deum sacrificils venerarentur. 
Quo nuntio letatus mirifice , quod deum ipsum compro» 
batorem sententie suw haberet, primus saerum illi fecit; 
cmsisque victimis ad decem millia omnis generis , splen- 
dido multitudinem convivio excepit. 

CXVI. Eo parentationis munere perfunctus Alexander, 
otium et panegyricam vite rationem amplectitur. Quum- 
que jam ad summum potentis et felicitatis culmen eve 
ctus videretur, fatum vivendi spatium a natura concessum 
illi contraxit. Et statim etiam namen multis auguriis et 
signis prodigiosis passim exhibitis interitum ejus manifeste 
pramonstravit. (2) Quum enim unctioni rex vacaret, re- 
gia veste ac diademate in sella quadam reposita, indigens 
cuidam, in vincula compacto, sponte eua compedes solve- 
bentur. (3) Is ergo, nemine vigilum sentiente, per aulae 
portas citra impedimentum transiens ad sellam se contulit, 
regioque babitu indutus et diademate ornatus, quiete in 
solio resedit. Quod factum ubi innotuit, rex insolentia 
ejus perculsus ad solium accedit, et absque increpatione 
placide hominem interrogat, quis sit, et quo consilio hoc 
designarit. (4)!lle, se nihil omnino scire, respondet. 
De portento igitur hoc ad vates refertur. Quorum judicio 
homo ille necatur, ut, quidquid sinistri portenderetur, in 
caput illius derivetur. Tum rex habitu recepto, diis aver- 
runcis sacrum peregit. Sed; nihilominus perturbatione 
animi graviseima distorquetur, et , quid a Chaldzeis praedi- 
ctum esset , animo recurrit. Philosophos ergo , qui ingressus 
im Babylonem suasores fuerant, detestatur; artem vero 
Chaldeorum et profundam hominum illorum sapientiam 
demiratur ; illos deniqne , qui argumentis subtiliter inventis 
contra vim fati disputarent, maledictis incessit. (5) Nec 
multo post aliud ei prodigium de regni mutatione numen 
exhibuit, Babylonium visere lacum cupiebat. Amicis 
ergo comitatus , aliquot acatiis nàvigationem instituit. Ve- 
rum accidit ut, preetoria navi ἃ ceteris scaphis avulsa, 
solus ad dies aliquot huc illuc vagaretur, adeo ut etiam de 
salute actum judicaret. (6) Interea dum per fretum quod- 
dam angustum, densisque arboribus utrinque obseptum 
provelitur, accidit ut ab impendentibus desuper ramis 
diadema in sublime elatum rursus in lacum decideret. Unus 
ergo remigum , natando illuc excurrens, utque tutius dia- 
dema referret, capiti suo impositum gestans, ad navem 
enatavit. (7) Postquam ita triduum et trinoctium ober- 
raverat , diademate praeter spem recuperato, salvus ad suos 
revertitur , et vates iterum de hoc prodigio consulit. 


CXVII. Qui. denuo magnifica diis sacra peragere omhi 
adhibita diligentia illum jubent. Tum vero a Medio Thessalo, 
ex necessariis uno , ad comissationem invitatur. Ibi quum 


mulio se onerasset mero, ad extremum grande Herculis 


(152 — 354.) 


ἐξέπιεν. (2) Ἄφνω δὲ ὥςπερ ὑπότινος πληγῆς ἰσχυρᾶς 
κεπληγμένος ἀνεστέναξε μέγα βοήσας, xal ὑπὸ τῶν 
φίλων ἀπηλλάττετο χειραγωγούμενος. Εὐθὺς δ᾽ οἱ 
μὲν περὶ τὴν θεραπείαν ἐχδεξάμενοι χατέχλιναν αὐτὸν 

s xal προςήδρευον ἐπιμελῶς. (5) Τοῦ δὲ πάθους ἐπιτεί- 
vovtoc , xal τῶν ἰατρῶν συγχληθέντων, βοηθῆσαι μὲν 
οὐδεὶς ἐδυνήθη, πολλοῖς δὲ πόνοις xat δειναῖς ἀλγηδόσι 
συσχεθείς, ἐπειδὴ τὸ ζὴν ἀπέγνω., περιελόμενος τὸν 
δαχτύλιον ἔδωχε Περδίχχᾳ. (4) T&v δὲ φίλων ἐπε- 
t0. ρωτώντων Τίνι τὴν βασιλείαν ἀπολείπεις ; εἶπε Τῷ 
κρατίστῳ, xai προςεφθέγξατο, ταύτην τελευταίαν φω- 
νὴν προέμενος, ὅτι μέγαν ἀγῶνα αὐτῷ ἐπιτάφιον συ- 
στήσονται πάντες οἱ πρωτεύοντες τῶν φίλων. (5) Οὗτος 
μὲν οὖν τὸν προειρημένον τρόπον ἐτελεύτησε βασιλεύσας 

ι5 ἔτη δώδεχα xol μῆνας ἑπτά, πράξεις δὲ μεγίστας κατερ- 
γασάμενος οὗ μόνον τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλευσάντων, ἀλλὰ 
xai τῶν ὕστερον ἐσομένων μέχρι τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς βίου. (e) 
᾿Επεὶ δέ τινες τῶν συγγραφέων περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ 
βασιλέως τούτου διαπεφωνήχασιν, ἀποφαινόμενοι διὰ 
230 φαρμάχου θανασίμου γεγονέναι τὸν θάνατον, ἀναγ- 
καῖον ἡγούμεθα δεῖν μὴ παραλιπεῖν αὐτῶν τοὺς λό- 


CXVIII. Φασὶ γὰρ Ἀντίπατρον ἐπὶ τῆς Εὐρώπης 
στρατηγὸν ὕπ᾽ αὐτοῦ καταλειφθέντα διενεχθῆναι πρὸς 
25 Ὀλυμπιάδα τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως, xal τὸ μὲν 
πρῶτον χαταφρονεῖν αὐτῆς διὰ τὸ μὴ προςδέχεσθαι 
τὸν ᾿Αλέξανδρον τὰς χατ᾽ αὐτοῦ διαδολάς" ὕστερον δ᾽ 
ἀεὶ τῆς ἔχθρας αὐξομένης, τοῦ βασιλέως διὰ τὸ πρὸς 
τὸ θεῖον εὐσεδὲς πάντα βουλομένου τῇ μητρὶ γαρίζε- 
30 σθαι, πολλὰς ἐμφάσεις διδόναι τῆς πρὸς αὐτὸν ἀλλο- 
τριότητος᾽ πρὸς δὲ τούτοις τῆς Παρμενίωνος καὶ 
Φιλώτου σφαγῆς φρίκην ἐμποιούσης τοῖς φίλοις, διὰ 
τοῦ ἰδίου υἱοῦ τεταγμένου περὶ τὸν χύαθον δοῦ- 
ναι πιεῖν θανάσιμον φάρμαχον τῷ βασιλεῖ. (2) 
35 Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν πλεῖστον ἰσχύσαντος τῶν χατὰ 
τὴν Εὐρώπην, χαὶ μετὰ ταῦτα Κασσάνδρου τοῦ υἱοῦ 
διαδεξαμένου τὴν βασιλείαν, πολλοὺς συγγραφεῖς μὴ 
τολμᾶν γράψαι περὶ τῆς φαρμαχείας. Φανερὸν δὲ 
γεγονέναι Κάσσανδρον δι᾿ αὐτῶν τῶν πράξεων ἀλλο-- 
«o τριώτατα διαχείμενον τοῖς ᾿Αλεξάνδρου πράγμασι. 
Τήν τε γὰρ ᾿Ολυμπιάδα φονεύσαντα ἄταφον ῥῖψαι καὶ 
τὰς ὕπ᾽ ἐχείνου χατασχαφείσας Θήδας οἰχίσαι μετὰ 
πολλῆς σπουδῆς. (3) Μετὰ δὲ τὴν τοῦ βασιλέως τε- 
λευτὴν xai Σισύγαμόις ἣ Δαρείου μήτηρ, πολλὰ xa- 
«s ταθρηνήσασα τήν τε Ἀλεξάνδρου τελευτὴν xal τὴν 
ἑαντῆς ἐρημίαν, ἐπὶ τῆς ἐσχάτης τοῦ βίου γραμμῆς 
ἐγκαρτερήσασα πεμπταία χατέστρεψε τὸν βίον, ἐπιλύ- 
πως μέν, οὖκ ἀχλεῶς δὲ προεμένη τὸ ζῆν. (4) Ἡμεῖς 
δὲ ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν παρόντες, κατὰ τὴν ἐν 
80 ἀρχῇ τῆς βίόδλου πρόθεσιν τὰς τῶν διαδεξαμένων πρά- 
ξεις ἐν ταῖς ἑπομέναις βίδλοις πειρασόμεθα διεξιέναι. 
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poculum ebibit. (2) Repente igitur violento quasi ictu per- 
cussus, magna voce ingemiscit , et manibus amicorum ductus 
convivio excedit. Ac statim, qui curam ejus agebant , exce- 
ptum lecto reclinant , ipsique diligenter intenti assident. (3) 
Αἱ quum vis morbi ingravesceret , advocantur quidem me- 
dici , sed operam illi nemo afferre potest , cruciatibus tanden; 
gravissimis correptus, spem vite deponit, detractumque 
digito annulum Perdicz tradit. (4) Ibi quum his verbis ami- 
ci percontarentur : Cuinam imperium relinquis? Fortissimo, 
respondit , et novissimam banc emittens vocem adjecit, a 
primoribus amicorum ingenti sibi certamine parentatum iri. 
(5) Hunc ad modum Alexander vitam (inivit postquam 
duodecim annos et septem menses regnarat, maximasque 
res confecerat, quibus omnes tum ante, tum post se ad 
nosiram usque zetatem reges superavit. (6) Quoniam vero 
scriptores nonnulli de morte hujus regis discrepant , letali 
exstinctum pharmaco memorantes, non praeterire, quae tra- 
diderunt , necessarium videlur - 


CXVIJL. Antipatrum enim, quem summo cum imperio 
Europee Alexander profecerat, controversias cum Olympia- 
de regis matre exercuisse perhibent. Ac primo quidem 
non magni fecisse ejus offensam, quod calumnias ejus 
contra ipsum rex non acceptasset. Post vero, gliscentibus 
subinde magis odiis, quum rex, qua erga numen pietate erat, 
matri per omnia gratificandum arbitratusesset ; Antipatrum 
non paucas alienati a rege anpimi significationes dedisse. 
Preterea quum Parmenionis et Philotze nece non mediocris 
amicis horror injectus esset, per filium suum, qui regi a 
cyathis erat , letale pharmacum regi bibendum dedisse. (2) 
Sed quia summa ejus in Europa post Alexandri obitum 
fuisset potentia et Cassander in regno successisset , pleros- 
que scriptores veneni mentionem in monumentis suis fa- 
cere non fuisse ausos : quum tamen ex factis constaret , 
Cassandrum rebus Alexandri maxime fuisse inimicum, 
quod et Olympiadem post cedem insepultam abjecisset , 
et Thebas, ab illo funditus eversas, magno studio et 
opere instaurasset. (3) Rege sic exstincto, etiam mater 
Darii Sisygambis , quum et Alexandri mortem et suam jam 
ab omnibus desert» calamitatem lacrimis effusissimis de- 
ploraseet , in extrema vitze linea cibum aversala die quinto 
per inediam magna quidem cum tristitia, sed non minore 
gloría, vitam abrupit. (4) Nos vero ad mortem Alexandri 
progressi , quod initio libri propositum eral, in sequentibus 
successorum cjus res gestas exsequi studebimus. 
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'Γάδε ἕνεστιν ἐν τῇ ὀχτωχαιδεχάτη τῶν Διοδώρου 
βίόλων. 


α΄. Ἢ γενομένη ταραχὴ καὶ στάσις μετὰ τὴν Ἀλεξάνδρου τελευ- 
τὴν ἐν ταῖς δυνάμεσι. 

8΄. Περδίκκου παράληψις τῆς κατὰ τὴν βασιλείαν ἐπιμελείας 
xai διαίρεσις τῶν σατραπειῶν. 

|y. Ἀπόστασις τῶν ἐν ταῖς ἄνω σατραπείαις Ἑλλήνων, xal 
ἀποστολὴ στρατηγοῦ Πύθωνος ἐπ᾽ αὐτούς. 

δ᾽. ᾿Απαγγελία τῆς πατὰ τὴν Ἀσίαν θέσεως καὶ τῶν ἐν αὐτῇ 
σατραπειῶν. 

ε΄. Ὡς Πύθων κατεπολέμησε τοὺς ἀποστάντας Ἕλληνας. 

ς΄. Ὡς ᾿Αθηναῖοι πόλεμον ἐξήνεγχαν πρὸς Ἀντίπατρον τὸν Óvo- 
μασθέντα ΔΛαμιακχόν. | 

ζ΄. Ὡς Δεωσθένης ἀναδειχθεὶς στρατηγὸς καὶ σνστησάμενος 
δύναμιν, ἐνίχησε μάχῃ τὸν ᾿Αντίπατρον καὶ συνέκλεισεν εἰς 
πόλιν Λάμιαν. 

η΄. Λεωσθένους τοῦ στρατηγοῦ τελευτὴ καὶ ἐπιτάφιος. 

V^. Παράληψις τῶν σατραπειῶν ὑπὸ τῶν μεμερισμένων αὐτάς. 

v. Ἱππομαχία τῶν Ἑλλήνων πρὸς Λεόννατον «ἱ νίκη τῶν 
Ἑλλήνων. 

ex'. Ὡς Ἀντίπατρος, Λεοννάτου σφαγέντος ἐν τῇ μάχῃ, παρέ- 
λαδε τὴν Λεοννάτου δύναμιν. 

ιδ΄. Ὡς Κλεῖτος ὁ τῶν Μαχεδόνων ναύαρχος ἐνίκησε δυσὶ ναν- 
μαχίαις τοὺς Ἕλληνας. 

ιγ΄. Ὡς Περδίκκας Ἀριαράθην τὸν βασιλέα παρατάξει μεγάλῃ 
νικήσας, ἐζώγρησε τὸν βασιλέα μετὰ χαὶ πολλῶν ἄλλων. 

ιδ΄. Ὡς Κράτερος βοηθήσας Ἀντιπάτρῳ ἐνέχησε τοὺς "Ἕλληνας 
καὶ κατέλυσε τὸν Λαμιακὸν πόλεμον. 

με΄. Περὶ τῶν ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου πραχθέντων πρὸς ᾿Αθηναίους καὶ 
τοὺς ἄλλονς "EJAnvac. 

ες΄. Περὶ τῶν πραχθέντων ἐν τῷ κατὰ Κυρήνην πολέμῳ Πτολε- 
μαίῳ. 

εζ΄. Ὡς Περδίκκας ἐμδαλὼν εἰς τὴν Πισιδίαν Λαρανδεῖς μὲν 
ἐξηνδραποξίσατο, ᾿Ισαυρεῖς δὲ πολιορχήσας ἠνάγχασεν ἕαν" 

| τούς τε κατασφάξαι καὶ τὴν πόλιν ἐμπρῆσαι. 
κη΄. Ἀντιπάτρου καὶ Κρατέρου στρατεία εἰς Αἰτωλίαν. 

ιθ΄, Καταχομιδὴ τοῦ ᾿Ἀλεξάνδρον σώματος ἐκ Βαδυλῶνος εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν xal τῆς κατὰ τὴν ἁρμάμαξαν πολντελείας 
ἀπαγγελία. 

κ΄. Ὡς Εὐμένης καρατάξει νιχήύσας Κράτερον κατέσφαξεν ἐν 
τῇ μάχῃ καὶ Νεοπτόλεμον. 

κα΄. Ὥς Περδίκκας εἰς Αἴγυπτον στρατεύσας ὑπὸ τῶν φίλων 
ἀνῃρέθη. 


τοῦ Ἀῤῥιδαῖος, ὕστερον δ᾽ ᾿Αντίπατρος. 

χγ΄. Ὡς Ἀντίπατρος ἡγεμὼν κατασταθεὶς τῶν ὅλων, ἐμερίσατο 
τὰς σατραπείας ἐξ ἀρχῆς ἔν τινι παραδείσῳ τῆς Συρίας. 

x5. Ὡς Ἀντίγονος ὑπ᾽ ᾿Αντιπάτρου χατασταθεὶς στρατηγὸς 
χατεπολέμησε τὸν Εὐμένη. 

κε΄. Περὶ Εὐμένους xal τῶν περὶ αὑτὸν γενομένων παραδόξων 
μεταθολῶν. 

Ἀς΄. Ὡς Πτολεμαῖος τήν τε Φοινίχην xal τὴν κοίλην Συρίαν 
προτεχτήσατο. 

πζ΄. Ὡς ᾿Αντίγονος ᾿Αλχέταν ἐνίχησεν ἐπιφανεῖ παρατάξει. 

xn. Ἀντιπάτρον θάνατος καὶ τῆς βασιλιχῆς δονάμεως πα- 
gu ὑπὸ Πολυσπέρχοντος. 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ZIKEAIQTOY BIBA. IH. 


(n5 , ora.) 


LIBER DECIMUS OCTAVUS. 


Hac in decimo octavo Diodori libro contineniur. 


I. Perturbatio et dissidium, que post. 4lezandri obitum in 
exercitu fuit. 

2. Perdiccas regni curationem suscipit, et satrapia dividun . 
tur. 

(3. Graccorum in prefecturis superioribus defectio , et Pytho- 
nis imperatoris adversus illos expeditio.) 

4. Asie situs exponitur, et satrapia in illa recensentur. 


δ. Ut Pytho rebelles Grecos debellarit. 

6. Ut 4thenienses Antipatro bellum intulerint , quod Lamia- 
cum nominatur. 

7. Ut Leosthenes imperutor creatus, coacío exercitu, prelio 
"ntipatrum vicerit , et intra Lamiam urbem concluserit. 


8. "Ltosthenis imperatovis interitus, et oratio in ipsum fune- 

9. Satrapie a suis queque ducibus, quibus in partitione assi- 
gnale fuerant, occupantur. 

10. Pugna Grecorum equestris contra Leonnatum εἰ victo- 
ria 

11. Ut Antipater cesi ín pugna. Leonnabi copias sibi adjun- 
zerit. 

I3. Ut Clitus, Macedonum navarchus, duobus navalibus pra 
liis Grecos vicerit. 

13. Ut Perdiccas Ariarathen regem, ingenti pratlio victum, 
cum multis aliis ceperit. 

M. Ut Craterus, auxilio veniens Antipatro , Grecis devictis, 
fiuem bello Lamiaco imposuerit. 

15. Que Antipater cum Atheniensibus ceterisque Grecis tra- 
ctarit. 


16. De iis, que Ptolemaeus in bello Cyrenaico peregerit. 


17. Ut Perdiccas, irruptione in Pisidiam facta, Larandenses 
sub hasta vendiderit , et Isauros vi obsidionis eo adegerit, 
«ut incensa urbe semet ipsi jugularent. 

18. 4ntipatri el Crateri expeditio in /£toliam. 

19. Alexandri corpus Babylone 4lexandriam deportater, es 
quanta vehiculi magnificentia fuerit , enarratur. 


20. Ut Eumenes acie victor, ceso Cratero, in pugna Neopto- 
lemum etiam confodcrit. 

31. Ut Perdiccas, ducto in 48gyptum exercitu, a. suis e me- 
dio fuerit sublalus. 

32. Ut Pytho cum 4rrhideo, ac deinde /ntipater, regice so- 
bolis curator sit delectus. 

$3. Ut Antipater, summus omnium prefectus οἱ arbiter com- 
stitulus, satrapias de integro, in quodam Syriae viridario , 
sit partitus. 

24. Ut. Antigonus, dux creatus αὖ J4ntipatro, Euwmenem 


profligarit. 

35. De Eumene , et mirandis , quas expertus fuerit, fortune 
mutationibus. 

26. Ut Ptolemeus Phenicen cavamque Syriam ditioni sua 
adjunzerit. 

27. Ut 4utigonus insigni prelio Alcetam vicerit. 

48. De Antipatri obilu , regiique exercitus ad Polysperchoa- 
tem translatione. 


(556, 257.) 


x0'. Ὡς Ἀντίγονος μετεωρισθεὶς ἐπί τε τῇ ᾿Αντιπάτρον τελευτῇ 
xai τοῖς ὑφ᾽ αὑτοῦ κατειργασμέτοις, ἀντεποιήσατο τῆς βασι- 
λείας. 

λ΄, Εὐμένους αὔξησις παράδοξος xal παράληψις τῆς τε τῶν 
βασιλέων ἐπιμελείας καὶ τῆς Μαχεδονιχῆς δυνάμεως. 

λα΄. Κασσάνδρου αὔξησις καὶ πόλεμος πρὸς Πολυσπέρχοντα τὸν 
ἐπιμελητὴν τῶν βασιλέων xal χοινοπραγία πρὸς Ἀντίγονον. 

λδ΄. Ὡς Εὐμένης ἐν Κιλικίᾳ τοὺς ἀργυράσπιδας παραλαδὼν εἰς 
τὰς ἄνω σατραπείας ἀπῆλθε καὶ δύναμιν ἀξιόλογον παρεσχενυά- 
σατο. ' 

λγ΄. Περὶ τῆς Εὐμένους ἀγχινοίας καὶ στρατηγίας καὶ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πραχϑέντων μέχρι τῆς τελευτῆς. 

λδ΄. Τὰ συμβάντα περὶ Κάσσανδρον κατὰ τὴν Ἀττικὴν καὶ 
Νικάνορα τὸν φρουροῦντα τὴν Μουνυχίαν. 

)s'. Φωχίωνος τοῦ χρηστοῦ προςαγορενθέντος θάνατος. 

Ac". Ὡς Πολυσπέρχων Μεγαλοπολίτας πολιορκήσας, καὶ πολλὰ 
παθὼν καὶ δράσας, ἄπραχτος ἐπανῆλθεν. 

λζ΄. Ὡς Κλεῖτος ὁ Πολυσπέρχοντος ναύαρχος ἐνίχησε ναυμαχίᾳ 


Νικάνορα τὸν Κασσάνδρου ναύαρχον. 
λη΄. Ὡς ᾿ἈΑντίγονος ἐπιφανῶς νικήσας ναυμαχίᾳ τὸν Κλεῖτον 
ἐθαλαττοκράτησεν. 


λθ΄. Ὡς Εὐμένης ὑπὸ Σελεύκου περὶ τὴν Βαδυλῶνα σνγχλει- 
σθεὶς εἰς τοὺς ἐσχάτους χινδύνους, ἐσώθη διὰ τὴν ἰδίαν ἀγχί- 
νοιαν. 

μ΄. Ὡς Πολυσπέρχων καταφρονηθεὶς ὑπὸ τῶν Ἑ λλήνων καὶ 
ταπεινωθεὶς διεπολέμει πρὸς Κάσσανδρον. 





I. Πυθαγόρας ὃ Σάμιος χαί τινες ἕτεροι τῶν πα- 
λαιῶν φυσικῶν ἀπεφήναντο τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων 
ὑπάρχειν ἀθανάτους" ἀχολούθως δὲ τῷ δόγματι τούτῳ 
xal προγινώσχειν αὐτὰς τὰ μέλλοντα xa' ὃν ἂν καιρὸν 

& ἐν τῇ τελευτῇ τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος χωρισμὸν ποιῶνται. 
(2) Τούτοις δὲ ἔοιχε συμφωνεῖν xal ὁ ποιητὴς Ὅμηρος, 
παρειςάγων τὸν “ἔχτορα κατὰ τὸν τῆς τελευτῆς χαιρὸν 
προλέγοντα τῷ Ἀχιλλεῖ τὸν μέλλοντα συντόμως αὐτῷ 
συναχολουθήσειν θάνατον. (3) Ὁμοίως δὲ xal χατὰ 

10 τοὺς νεωτέρους χρόνους ἐπὶ πολλῶν χαταστρεφόντων τὸν 
βίον ἱστορεῖται γεγονέναι τὸ προειρημένον, xal μάλιστ᾽ 
ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος τελευτῆς. — (4) Οὖ- 
τὸς γὰρ ἐν Βαδυλῶνι μεταλλάττων τὸν βίον, χατὰ τὴν 
ἐσχάτην ἀναπνοὴν ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τῶν φίλων τίνι τὴν 
ty βασιλείαν ἀπολείπει, εἶπε, Τῷ ἀρίστῳ" προορῶμαι γὰρ 
ἐπιτάφιον μέγαν ἀγῶνα γενησόμενόν μοι τῶν φίλων. (5) 
Ὅπερ καὶ πρὸς ἀλήθειαν ἐξέδη" οἱ γὰρ ἐπιφανέστατοι 
τῶν φίλων ὑπὲρ τοῦ πρωτείου διενεχθέντες πολλοὺς [πο- 
λέμους] xol μεγάλους ἀγῶνας συνεστήσαντο μετὰ τὴν 
40 ᾿Αλεξάνδρου τελευτήν. ᾿Γὰς δὲ συντελεσθείσας ὑπ᾽ 
αὐτῶν πράξεις ἢ βίδλος αὔτη περιέχουσα ποιήσει φα - 
νερὸν τὸ ῥηθὲν τοῖς φιλαναγνωστοῦσιν. (6) Ἧ μὲν γὰρ 
πρὸ ταύτης βίδλος τὰς ᾿Αλεξάνδρου πράξεις ἁπάσας 
περιείληφε μέχρι τῆς τελευτῆς" αὕτη δὲ τὰ τοῖς διαδε- 

95 ξαμένοις τὴν τούτου βασιλείαν πεπραγμένα περιέχουσα 
τελευτὴν μὲν ἔχει τὸν προηγούμενον ἐνιαυτὸν τῆς Ἀγα- 
θοαχλέους τυραννίδος, περιείληφε δ᾽ ἔτη ἕπτά. 

Il. Ἐπ’ ἄρχοντος γὰρ ᾿Αθήνησι Κηφισοδώρου 
Ῥωμαῖγι μὲν χατέστηοαν ὑπάτους Λεύχιον Φούριον 
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29. Ut Antigonus , Antipatri morle et rebus a. se gestis ad 
snajora erectus, regnum affectarit. 


30. Ut Eumenes inopinalo creverit, regieque familiae cun.- 
tionem εἰ Macedonicum agmen fuerit adeptus. 


3I. Cassandri. incrementa, et bellum contra Polysperchon- 
tpiratiod ie aule procuratorem : cumque Anltgono con- 

32. σι Eumenes, assumtis in Cilicia Argyraspidibus, in au- 
periores provincias ascenderit, et non contemnendum sibi 
agmen compararit, 

33. De ingenii perspicacilate arleque imperatoria Ewmenis, 
et que ad finem usgue gesserit. 

34. Que circa Cassandrum in. 4tlica εἰ Nicanorem , qui 
Munychiam cum presidio tenebat, acciderint. 

35. Phocionis, gui Probi cognomentum meruit, interitus. 

36. Ut Polysperchon, Megalopolitis obsidione cinctis, post 
multa tum accepta tum illata damna infecto negotio absces- 

37. Ut Clitus, Polysperchonlis classi prefectus, Nicanorem, 
Cassandri navarchum, navali pugna superarit. 

38, Ut Antigonus, vicloriam de Clito navali conflictu ade- 
puts, snaris imperium obtinuerit. 

30. Ut Eumenes, ad Babylonem a Seleuco in extremum dis- 
crimen com) ctus, prudenti se industria servaverit. 


40. Ut Polysperchon, a Grecis contemtus et ad humiliorem 
conditionem redactus, bellum Cassandro moverit. 


— iD» 90 «m—— 


I. Pythagoras Samius et quidam physicorum veterum alii 
immortales esse hominum animas confirmarunt, e£, quod 
hujus sententicze consectarium est, preenoscere futura, quum, 
imminente vitz exitu , jam jam a corpore segregantur. (2) 
Quibus etiam Homerus adstipulari videtur, dum Hectorem 
Acbilli de obitu brevi subsecuturo in ipso mortis articulo 
valicinantem introducit. (3) Idem recentioribus etiam se- 
culis in multis e vita migrantibus accidisse literis proditum 
est; maxime vero Alexandri Macedonis exitus illud com- 
probat. 
dumsub extremum vitz halitum a familiaribus interrogatur, 


(4) Hic, Babylone vitam cum morte commutans, 


cui regnum post se relictum eat, Fortissimo, respondet : 
ingenti enim certamine amicos mihi parentaturos praevideo. 
(5) Id quod verissime sic evenit. Nam amicorum pnobilis- 
simi , de principatu disceptantes , multa post Alexandri obi- 
Quo- 
rum res gestas hic liber complectens, id, quod jam dictum 
(6) Praecedens 
enim liber res Alexandri universas ad mortem usque conti. 


tum bella et certamina maxima inter se excitarunt. 
est, studioso lectori perspicue exhibebit. 


net; hic vero a successoribus regni gesta complectens in 
anno, qui proxime Agatlioclis tyrannidem antecessit, per 
septem annorum ambitum , finitur. 


11. Quum archob Athenis esset Cephisodorus, consules 
Romani crearunt L. Furium et D. Junium. Sub qued tem- 


xal Abupov Ἰούνιον. 
βασιλέως τετελευτηκότος ἄπαιδος, ἀναρχία xat πολλὴ 
στάσις ἐγένετο περὶ τῆς ἡγεμονίας. — (2) 'H μὲν γὰρ 
τῶν πεζῶν φάλαγξ ᾿ἈΑῤῥιδαῖον τὸν Φιλίππου μὲν vióv, 
6 ψυχιχοῖς δὲ πάθεσι συνεχόμενον ἀνιάτοις, προῆγεν ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν. Οἱ δὲ μέγιστον ἔχοντες ἀξίωμα τῶν 
φίλων καὶ σωματοφυλάχων συνεδρεύσαντες χαὶ προς- 
λαβόμενοι τὸ τῶν ἱππέων τῶν ἑταίρων ὀνομαζο- 
μένων σύστημα, τὸ μὲν πρῶτον διαγωνίζεσθαι τοῖς 
10 ὅπλοις πρὸς τὴν φάλαγγα διέγνωσαν, καὶ πρέσόεις 
ἀπέστειλαν πρὸς τοὺς πεζοὺς ἐχ τῶν ἀξίωμα ἐχόντων 
ἀνδρῶν, ὧν ἦν ἐπιφανέστατος Μελέαγρος, ἀξιοῦντες 
πειθαρχεῖν αὐτοῖς. (1) Ὁ δὲ Μελέαγρος ὡς ἧχε πρὸς 
τοὺς πεζοὺς φαλαγγίτας, τῆς μὲν πρεσδείας οὐδεμίαν 
10 ἐποιήσατο μνείαν, τοὐναντίον δ΄ ἐπαινέσας αὐτοὺς ἐπὶ 
τοῖς δεδογμένοις, παρώξυνε χατὰ τῶν ἐναντιουμένων. 
Διόπερ οἱ Μαχεδόνες ἡγεμόνα χαταστήσαντες ἑαυτῶν 
τὸν Μελέαργον, προῆγον πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας μετὰ 
τῶν ὅπλων. (4) Τῶν δὲ σωματοφυλάχων ἀποχωρη- 
“Ὁ σάντων ix τῆς Βαδυλῶνος xol παρασχευαζομένων εἷς 
πόλεμον, οἱ χαριέστατοι τῶν ἀνδρῶν ἔπεισαν αὐτοὺς 
óuovorsat, Εὐθὺς δὲ βασιλέα χατέστησαν τὸν Φι- 
λίππου υἱὸν ᾿Ἀῤῥιδαῖον, xoi μετωνόμασαν Φίλιππον, 
ἐπιμελητὴν δὲ τῆς βασιλείας Περδίχχαν, ᾧ καὶ ὃ βα- 
“5 σιλεὺς τὸν δαχτύλιον τελευτῶν ἐδεδώχει, τοὺς δὲ ἀξιο- 
λογωτάτους τῶν φίλων καὶ σωματοφυλάχων παραλα- 
δεῖν τὰς σατραπείας χαὶ ὑπαχούειν τῷ τε βασιλεῖ χαὶ 
τῷ Περδίχχᾳ. 
III. Οὗτος δὲ παραλαδὼν τὴν τῶν ὅλων ἡγεωονίαν 
80 καὶ συνεδρεύσας μετὰ τῶν ἡγεμόνων, Πτολεμαίῳ μὲν 
τῷ Λάγου τὴν Αἴγυπτον ἔδωχε, Λαομέδοντι δὲ τῷ 
Μυτιληναίῳ Συρίαν, Φιλώτα δὲ Κιλικίαν, καὶ Πύθωνι 
μὲν Μηδίαν, Εὐμένει δὲ Παφλαγονίαν xal Καππαδο- 
χίαν χαὶ πάσας τὰς συνοριζούσας ταύταις χώρας, ἃς 
36 ᾿Αλέξανδρος οὐχ ἐπῆλθεν ἐχχλεισθεὶς πὸ τῶν xatpüv, 
ὅτε διεπολέμει πρὸς Δαρεῖον, Ἀντιγόνῳ δὲ Παμφυλίαν 
χαὶ Λυχίαν καὶ τὴν μεγάλην χαλουμένην Φρυγίαν, μετὰ 
δὲ ταῦτα ΑΑσάνδρῳ μὲν Καρίαν, Μενάνδρῳ δὲ Λυδίαν, 
Λεοννάτῳ δὲ τὴν ἐφ᾽ ᾿Ελληςπόντῳ Φρυγίαν. Αὗται 
40 μὲν οὖν αἵ σατραπεῖαι τοῦτον τὸν τρόπον ἐμερίσθη- 
σαν. (2) Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Λυσιμάχῳ μὲν ἐδόθη 
Θράχη χαὶ τὰ συνορίζοντα τῶν ἐθνῶν παρὰ τὴν Ποντι- 
χὴν θάλατταν, ἥ δὲ Μακεδονία χαὶ τὰ πλησιόχωρα 
τῶν ἐθνῶν ᾿Αντιπάτρῳ προςωρίσθη" τὰς δὲ χατὰ τὴν 
4 "Ac(av παραλελειμμένας σατραπείας ἔδοξε μὴ χινεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐᾶν ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡγεμόνας τεταγμένας. (3) 
Ἡ ούτων δὲ τὴν συνορίζουσαν σατραπείαν τοῖς περὶ 
Ταξίλην βασιλεῦσι συνεχώρησε. τὴν δὲ παρὰ τὸν 
Καύχασον χειμένην, ὀνομαζομένην δὲ Παροπαμισα- 
50 δῶν, προςώρισεν Ὀξυάρτῃ τῷ Βαχτριανῷ [βασιλεῖ], 
οὗ τὴν θυγατέρα ἹΡωξάνην γεγαμηχὼς ἦν Ἀλέξανδρος. 
Καὶ Σιῤυρτίῳ μὲν ἔδωχεν ᾿Αραχωσίαν xal Κεδρωσίαν, 
Στασάνορι δὲ τῷ Σολίῳ τὴν Ἀρείαν χαὶ Δραγγηνήν, 
Φιλίππῳ 58 προζώρισε Βαχτριαγὴν xal Σογδιανήν, 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ͂ ΒΙΒΛ. IH. 
Ἐπὶ δὲ τούτων Ἀλεξάνδρου τοῦ ! pus, Alexandro sine liberis defuncto, ingens de imperio, 


(557 — 280.) 


quod moderatore tum carebat, dissidium exstitit, (2) 
Pedestris enim phalanx Arrhideum, Philippo genitum , sed 
vitiis quibusdam animi non sanmandis affectum, ad regni 
administrationem provehebat. "Sed qui inter amicos et 
custodes corporis auctoritate maxima pollebant, senatu 
habito, quum equitum , qui sodales nominantur, agmen 
sibi adjunxissent, primum armis cum pbalange decertare 
statuerunt, et missis ex virorum dignitate prastantium 
ordine legatis, inter quos Meleager nobilissimus erat, ad 

pedites, ut dicto audientes essent, contendere. (3) Αἱ 

Meleager , quum primum ad pedestris phalangis milites ve 

nit, legationis nullam facit mentionem, sed e centrario ob 

decreta collaudatos in adversarios irritat. Quapropter Me- 

leagro sibi duce creato, Macedones cum armis in refragantes 
suis studiis procedunt. (4) Quum etiam stipatores regii, 
Babylonem egressi, ad bellum se preepararent , probatisei- 
mí inter illos, ut concordiam resarcirent, utrisque persua- . 
serunt. . Nec mora, Arrhidzum, Philippi filiam inque 
Philippi nomen adoptatum , regem, et Perdiccam , cui etiam 
rex moriens annulum tradiderat , regni procuratorem desi- 
gnant; el amicorum stipatorumque primarios administrare 
provincias regique et Perdiccz? obedientiam prestare ju- 
bent. 

III. llle summam rerum adeptus, consilio ducum ad- 
vocato , Ptolemco Lagi /Egyptum tradit, Laomedonti My- 
tileneo Syriam, Philotee Ciliciam, Pythoni Mediam, Eu. 
meni Paphlagoniam et Cappadociam et conterminas illis re- 
giones, quas Alexander, temporis incommoditate, dum 
bellum cum Dario gerit, exclusus, non aceeseerat; Anti- 
gono autem Pamphyliam Lyciamque et, qua magna voca. 
tur, Phrygiam; tum Asandro Cariam, Menandro Lydiam, 
Et he 
quidem provincie istum ad modum distribuuntur. (2) In 


Leonnato Phrygiam ad Hellespontum committit. 


Europa vero Thracia cum finitimis ad Ponticum mare genti- 
bus Lysimacho conceditur, et Macedonia cum vicinis popu- 
lis Antipatro attribuitur. Inter hec pratermissas in Asia 
satrapias non movere, sed pristinis relinqui ducibus visum 
est. (3) Contiguam his provinciam Taxili vicinisque regi- 
bus permittit. At qua Caucasum, Paropamisadarum cog. 
nomento, attingit , Oxyartze, Bactriano [regi], cujus natam 
Rhoxanen duxerat Alexander, assignatur. Tum Sibyrtio 
Arachosiam el Gedrosiam, Stasanori Solio Arianam et 


Drangenam, Philippo Bactrianam et Sogdianam, Phrata- 
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Φραταφέρνη δὲ Παρθυαίαν καὶ Y pxavíav, καὶ Πευχέστῃ 
μὲν Περσίδα, Τληπολέμῳ δὲ Καρμανίαν, ᾿Ατροπάτῃ 
δὲ Μηδίαν, Ἄρχωνι δὲ τὴν Βαδυλωνίαν, ᾿Αρχεσιλάῳ 
δὲ Μεσοποταμίαν. (4) Σέλευχον δ᾽ ἔταξεν ἐπὶ τὴν 
& ἱππαρχίαν τῶν ἑταίρων, οὖσαν ἐπιφανεστάτην. Ταύ- 
τῆς γὰρ Ἡφαιστίων μὲν πρῶτος ἡγήσατο, μετὰ δὲ 
τοῦτον Περδίχχας, τρίτος δ᾽ 6 προειρημένος Σέλευκος. 
Ὁμοίως δὲ χαὶ Ταξίλην χαὶ Πῶρον χυρίους εἶναι τῶν 
ἰδίων βασιλειῶν, καθάπερ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἦν τετα-- 
j0 χώς. — (5) Ἐπὶ δὲ τὴν καταχομιδὴν τοῦ σώματος 
xal τὴν κατασχευὴν τῆς ἁρμαμάξης τῆς μελλούσης 
χομίζειν τὸ σῶμα τοῦ τετελευτηκότος βασιλέως εἰς 
Ἄμμωνα ἔταξαν ᾿Αῤῥιδαῖον. 
IV. Κράτερος δὲ τῶν ἐπιφανεστάτων ὑπάρχων ἔτυχε 
I5 προαπεσταλμένος εἰς Κιλιχίαν ὑπὸ Ἀλεξάνδρου μετὰ 
τῶν ἀπολυθέντων τῆς στρατείας, ὄντων μυρίων. Ἅμα 
᾿ δ᾽ εἰληφὼς ἦν ἐντολὰς ἐγγράπτους, ἃς ἔδωχε μὲν ὃ 
βασιλεὺς αὐτῷ συντελέσαι, μεταλλάξαντος δὲ ᾿Αλεξάν- 
δρου, τοῖς διαδόχοις ἔδοξε μὴ συντελεῖν τὰ βεθουλευ- 
80 μένα. (1 Ὁ γὰρ Περδίχχας παραλαδὼν ἐν τοῖς 
ὑπομνήμασι τοῦ βασιλέως τήν τε συντέλειαν τῆς Hat 
στίωνος πυρᾶς, πολλῶν δεομένην χρημάτων, τάς τε 
λοιπὰς αὐτοῦ ἐπιδολὰς πολλὰς xal μεγάλας οὔσας xal 
δαπάνας ἀνυπερόλήτους ἐχούσας, ἔχρινε συμφέρειν 
45 ἀχύρους ποιῆσαι. (s) "Iva δὲ μὴ δόξη διὰ τῆς ἰδίας 
γνώμης καθαιρεῖν τι τῆς Ἀλεξάνδρου δόξης, διὰ τοῦτο 
ἐπὶ τὸ χοινὸν τῶν Μαχεδόνων πλῆθος ἀνήνεγχε τὴν 
περὶ τούτων βουλήν. Ἦν δὲ τῶν ὑπομνημάτων τὰ 
μέγιστα xol μνήυης ἄξια τάδε. (4) Χιλίας μὲν ναῦς 
30 μαχρὰς μείζους τριήρων ναυπηγήσασθαι xarà τὴν 
Φοινίχην xal Συρίαν xal Κιλιχίαν καὶ Κύπρον πρὸς 
τὴν στρατείαν τὴν ἐπὶ Καρχηδονίους xal τοὺς ἄλλους 
τοὺς παρὰ θάλατταν χατοιχοῦντας τῆς τε Λιδύης xal 
Ἰδηρίας xai τῆς ὁμόρου χώρας παραθαλαττίου μέχρι 
35 Σιχελίας" δδοποιῆσαι δὲ τὴν παραθαλάττιον τῆς Λιδύης 
μέχρι στηλῶν Ἡρακλείων" ναούς τε χατασχευάσαι vo- 
λυτελεῖς ἔξ, ἀπὸ ταλάντων χιλίων xal πενταχοσίων 
ἕκαστον: ἀχολούθως δὲ τῷ τηλιχούτῳ στόλῳ λιμένας 
xal νεώρια χατασχευάσαι χατὰ τοὺς ἐπικαίρους τῶν 
40 τόπων᾽ πρὸς δὲ τούτοις πόλεων συνοιχισμοὺς xal σω- 
μάτων μεταγωγὰς ἐκ τῆς Ἀσίας εἰς τὴν Εὐρώπην καὶ 
κατὰ τοὐναντίον ἐχ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ὅπως 
τὰς μεγίστας ἠπείρους ταῖς ἐπιγαυίαις xal ταῖς οἰχειώ-" 
σεσιν εἷς χοινὴν ὁμόνοιαν xal συγγενιχὴν φιλίαν χα- 
45 ταστήσῃ. (5) Τοὺς δὲ προειρημένους ναοὺς ἔδει κα- 
τασχευασθῆναι ἐν Δήλῳ καὶ Δελφοῖς xal Δωδώνῃ, 
χατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν ἐν Δίῳ μὲν τοῦ Διός, ἐν 
Ἀμφιπόλει δὲ τῆς Ταυροπόλου, ἐν Κύῤῥῳ δὲ τῆς 
᾿Αθηνᾶς: ὁμοίως δὲ καὶ ἐν Ἰλίῳ ταύτης τῆς θεᾶς χατα- 
80 σχευασθῆναι ναὸν ὑπερδολὴν ἑτέρῳ μὴ χαταλείποντα" 
τοῦ δὲ πατρὸς Φιλίππου τάφον πυραμίδι παραπλήσιον 
μιᾶ τῇ μεγίστῃ τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ἃς ἐν τοῖς 
ἧπτά τινες μεγίστοις ἔργοις χαταριθμοῦσιν. (6) Ἄνα- 
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pherni Parthiam et Hyrcanlam, Peucestee Persidem , Tlepo- 
lemo Carmaniam, Atropatz Mediam , Archoni Babyloniam, 
Arcesilao Mesopotamiam definit. (4) Seleucum denique 
equitum sociorum omnium nobilissimo agmini przeponit. 
Hujus magister primus Hephzestio, alter Perdiccas fuerat , 
quos tertius hic Seleucus excepit. Eodem modo ut Taxiles 
el Porus plena auctoritate, ut ab Alexandro ipso conasti- 
tutum erat, regna sua tenerent, ordinavit. (5) Funeris 
autem deportandi , et currus, quo regium cadaver transve 
hendum esset, ad Ammonem, apparandi negotium Arrhidsei 
cura permissum est. 

JV. Craterus vero, ducum illustrissimus, jam ante in 
Ciliciam , additis decem millibus emeritorum , ab Alexandro 
missus fuerat , cum mandatis scripto comprehensis , quee 
perficienda rex illi dederat. Verum hzc post regis e vita 
discessum non exsequenda sucoessores decreverunt. (2) 
Quum enim ín regis commentariis tum sumtus porro in 
Hephaestionis rogum magna vi pecunise profundendos , tum 
multa alía, quee rex summis perficere impendiis sibi propo- 
suerat, invenisset Perdiccas, ut irrita li,ec fierent, utile 
esse judicavit. (3) Sed ne privato judicio glorise Alexandri 
aliquid detrahere existimaretur, deliberationem super his 
ad publica Macedonum comilia retulit. Capita vero com- 
mentariorum precipua et memoratu digna hzc erant; (4) 
ul mille naves longe, triremibus grandiores, in Phoenice , 
Syria, Cilicia et Cypro ad expeditionem iu Carthaginienses 
et ceteros, qui litorales Africee et Hispanie vicinasque ad 
Siciliam usque regiones incolebant, compaginarentur; ut 
iter per Africze maritima ad Herculis columnas expeditum 
redderetur ; αἱ templa sex magnifica mille et quingentorum 
talentüm sumtu singula fabricarentur ; ul pro tante clas- 
sis modo portus et navalia locis opportunis exstruerentur ; 
ad hzc ut civium in urbes novae commigratio, et homi- 
num ex Asia in Europam, et rursuin ex Europa in Asiam 
translatio fieret, ut per connubia et neceseitudines conti- 
nentes orbis maximas concordia mutua et cognationis ami- 
citia inter sae devinciret. (5) Templa, de quibus dictum, 
sedificanda erant in Delo, Delphisque, et Dodone, porro 
in Macedonia : nempe Jovis in Dio urbe, Dianse Tauro- 
poli Amphipoli, aliud in Cyrrho Minervae. Cui des etiam 
in Ilio templum destinaverat, quod nulli magnificentia 
concederet. Philippi denique patris sepulcrum medi- 
tatus fuerat, quod pyramidum in Egypto, quas septem 
maximis operibus quidam annumerani, unam altissumam 
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γνωσθέντων δὲ τῶν ὑπομνημάτων, οἱ Μαχεδόνες, 
χαίπερ ἀποδεδεγμένοι χαλῶς τὸν ᾿Αλέξανδρον. ὅμως 
ὑπερόγχους χαὶ δυςεφίχτους τὰς ἐπιδολὰς δρῶντες, 
ἔχριναν μηδὲν τῶν εἰρημένων συντελεῖν. (7) Περδίχ- 
δ χας δὲ τὸ μὲν πρῶτον τοὺς ταραχώδεις τῶν στρατιω- 
τῶν χαὶ μάλιστα ἀλλοτρίως ἔχοντας τὰ πρὸς αὐτὸν 
ἀπέχτεινεν, ὄντας τριάχοντα. Μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ 
Μελέαγρον ἐν τῇ στάσει καὶ πρεσδεία προδότην γεγε- 
νημένον, ἐπιλαθόμενος οἰκείας διαδολῆς καὶ κατηγο- 


- |o ρίας, ὡς ἐπιδουλὴν xat' αὐτοῦ πεποιημένον, ἐχόλασε. 


(6) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν ταῖς ἄνω σατραπείαις τῶν χατοι- 
χισθέντων “Ελλήνων ἀποστάντων, χαὶ δύναμιν ἀξιόλο- 
(ov συστησαμένων, ἕνα τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν ἐξέπεμψε 
Πύθωνα διαπολεμήσοντα πρὸς αὐτούς. 
ι6 Υ. Ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰς μελλούσας ἱστορεῖσθαι πρά- 
ἕξεις οἰχεῖον εἶναι νομίζομεν ἐχθεῖναι πρότερον τάς τε 
αἰτίας τῆς ἀποστάσεως χαὶ τῆς ὅλης Ἀσίας τὴν θέσιν 
καὶ τῶν σατραπειῶν τὰ μεγέθη χαὶ τὰς ἰδιότητας. 
Οὕτω γὰρ μάλιστα εὐπαραχολούθητος τοῖς ἀναγινώ-- 
30 σχουσιν 5j διήγησις ἔσται, πρὸ ὀφαλυῶν τεθείσης τῆς 
ὅλης τοποθεσίας xal τῶν διαστημάτων. (2) Ἀπὸ 
τοίνυν τοῦ χατὰ Κιλικίαν Ταύρου συνεχὲς ὄρος δι᾽ 
ὅλης τῆς ᾿Ασίας διήκει μέχρι τοῦ Καυχάσου xal τοῦ 
πρὸς ἀνατολὰς ὮὨχεανοῦ. Τοῦτο δὲ παντοδαποῖς 
35 ἀναστήμασι λόφων διειλημμένον ἰδίας xa0' ἕχαστον 
ἔχει προςηγορίας. (2) Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον εἷς δύο 
μέρη διαιρουμένης τῆς Ἀσίας, τὸ μὲν πρὸς τὰς ἄρχτους 
αὐτῆς νένευχε, τὸ δὲ πρὸς τὴν μεσημόρίαν. Ἀχολού- 
θως δὲ τούτοις τοῖς χλίμασι τῶν ποταμῶν τὰς ῥύσεις 
δι ἐχόντων ἀντιπροςώπους, οἵ μὲν εἰς τὴν Κασπίαν θά- 
λατταν, οἱ δὲ εἰς τὸν Εὔξεινον Πόντον, ἔνιοι δ᾽ εἷς τὸν 
ὑπὸ τὰς ἄρχτους ᾿Ωχεανὸν ἐξερεύγονται. ΟἿ δ᾽ ἄντι- 
χείμενοι τούτοις, οἱ μὲν elc τὸν χατὰ τὴν Ἰνδικήν, οἱ δ᾽ 
ἐπὶ τὸν συνεχῇ τῆς ἠπείρου ταύτης χείμενον Ὦχεανὸν 


᾿ 85 ἐχθάλλουσιν, ἔνιοι δ᾽ εἷς τὴν χαλουμένην ᾿Ερυθρὰν 


θάλατταν χαταφέρονται. (4) Ὁμοίως δὲ τούτοις διει- 
λημμένων τῶν σατραπειῶν, αἱ μὲν ἐπὶ τὴν ἄρχτον, αἱ 
δ᾽ ἐπὶ τὴν μεσημόρίαν ἔχουσι τὰς χλίσεις. Καὶ πρώτη 
μὲν τῶν πρὸς τὴν ἄρχτον ἐστραμμένων χεῖται παρὰ τὸν 
4o Τάναϊν ποταμὸν Σογδιανὴ χαὶ Βαχτριανή, xal τούτων 
ἐχομένη ᾿Αρεία καὶ Παρθυαία, δι᾽ ἧς συμθαίνει περιέ- 
χεσθαι τὴν Ὑρχανίαν θάλατταν, οὖσαν χαθ᾽ αὑτήν’ 
μετὰ δὲ ταῦτα Μηδία, πολλὰς μὲν ἔχουσα τόπων προς- 
ἡγορίας, μεγίστη δ᾽ οὖσα πασῶν τῶν σατραπειῶν" 
45» ἑξῆς δ᾽ Ἀρμενία xai Λυχαονία xai Καππαδοχία, πᾶ- 
σαι τὸν ἀέρα δυςχείμερον ἔχουσαι" ταύταις δὲ συνορί- 
ζουσαι xav' εὐθεῖαν μὲν ἥ τε μεγάλη Φρυγία xoi ἣ 
ἐφ᾽ ἙἙλληςπόντῳ χειμένη, ix δὲ τῶν πλαγίων Λυδία 
xai Καρία, ὑπερδέξιος δὲ τῆς Φρυγίας xal παράλληλος 
ὅυ ἣ Πισιδιχή, καὶ ταύτης ἐχομένη Λυχία. (5) Ἔν δὲ 
τοῖς παρὰ θάλατταν τόποις τούτων τῶν σατραπειῶν al 
τῶν Ἑλλήνων πόλεις καθίδρυνται, ὧν τὰς προςηγορίας 
γράφειν οὖκ ἀναγκαῖον πρὸς τὴν ὑποχειμένην ὑπόθε- 
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magnitudine ἐραυᾶγεί. (6) Recitatis igitur his commenta- 
riis , Macedones, licet instituta Alexandri belle approbarent , 
tamen quum supra modum ardua perfectuque difficillima 
viderent, nihil eorum peragendum statuerunt. (7) Tum 
Perdiccas turbulentos in exercitu milites et ipsi maxime ad- 
versantes numero triginta necavit. Post etiam Melea- 
grum, qui in seditione legationem obiens proditor fuerat, 
private calumniz et criminationis occasione , quasi insidias 
illi struxisset, capite multavit. (8) Defecerant per id tempus 
Greci in superioribus preefecturis collocati, et vim militum 
non exiguam habebant comparatam. Contra hos Pytho- 
nem unum ex nobilitate, belligeratum misit. 


V. Nos vero rerum deinceps gestarum narrationi conve- 
niens esse arbitramur, si prius et defectionis causas, et to- 


tius Asie situm, et provinciarum spatia et naturas expo- 


namus. Hac enim ratione , si regionum positus et intervalla 
locorum oculis subjiciantur, lectoribus expedita et plana erit 
narratio. (2) A Tauro igitur Ciliciae usque ad Caucasum et 
orientalem Oceanum mons continuus per totam Asiam 
extenditur. Is ut variia collium jugis distinctus, ita pe- 
culiares ἃ singulis appellationes sortitur. (3) Atque hoc 
pacto Asia in duas partes divisa, una ad septemtriones in- 
clinat , altera meridiem versus se demittit. Pro climatum 
horum ratione adversos etiam flumina cursus habent : 
quorum alii in mare Caspium, alii in Pontum Euxinum, 
quidam in Oceanum septemtrionalem exonerantur ; ex am- 
nibus vero oppositis pars in mare Indicum, pars in proxi- 
mum huic continenti Oceanum se effundunt : aliqui etiam 
in Rubrum quod vocatur mare deferuntur. (4) Hunc ad 
moduni satrapiee etiam dividuntur. Nam quadam septem- 
trionem respiciunt, quaedam ad meridiem inclinant. Pri- 
ma igitur ad Ursas colestes conversarum ad Tanain flu- 
vium sita est, nempe Sogdiana cum Bactriana, et quae 
cum his cohaerent, Area οἱ Parthia. Hsec in se mare Hyr- 
canum, suis contentum finibus, includit, Sequitur Media 
nominibus locorum insignita multis et omnium satrapia- 
rum maxima. Hanc excipiunt Armenia, Lycaonia , Cap- 
padocia, que omnes aere hiberno contristantur. Vicinae 
his in directum sunt Phrygia, tum magna, tum ad 
Hellespontum sita; ex obliquo, Lydia et Caria. Supra 
Phrygiam vero et in longitudinem a:qualiter producta Pisi- 
dia, laterique ejus imminens Lycia. (5) In maritimis ha- 
rum provinciarum locis Graecorum urbes jacent : quarum 
nomina hic adscribere, pro instituti nostri ratione haud 
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σιν. Αἴ piv οὖν πρὸς τὴν ἄρκτον ἐστραμμέναι σα- 
τραπεῖαι τὸν εἰρημένον τρόπον χαθίδρυνται. 
Vl. Τῶν δὲ πρὸς μεσημόρίαν ἐστραμμένων πρώτη 
pv παρὰ τὸν Καύκασόν ἐστιν Ἰνδική, βασιλέία με- 
p γάλη xal πολυάνθρωπος, οἰχουμένη δ᾽ ὑπὸ πλειόνων 
"Ινδιχῶν ἐθνῶν, ὧν ἐστι μέγιστον τὸ τῶν Γανδαριδῶν 
ἔθνος, ἐφ᾽ οὖς διὰ τὸ πλῆθος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἔλεφαν- 
τῶν οὐχ ἐπεστράτευσεν ὃ Ἀλέξανδρος. (4) Ὁρίζει 
δὲ τὴν χώραν ταύτην xal τὴν ἑξῆς Ἰνδικὴν ποταμὸς ὃ 
I μέγιστος ὧν τῶν περὶ τοὺς τόπους xal τὸ πλάτος ἔχων 
σταδίων τριάκοντα. Ἐχομένη δὲ ταύτης ἣ λοιπὴ τῆς 
ἸΙνδιχῆς, ἣν χατεπολέμησεν 6 ᾿Αλέξανδρος, ποταμίοις 
ὕδασι χατάῤῥυτος καὶ χατὰ τὴν εὐδαιμονίαν ἐπιφανε- 
στάτη, καθ᾽ ἣν ὑπῆρχε σὺν ἄλλαις πλείοσι βασιλείαις fi 
i$ τε τοῦ Πώρου x«i Ταξίλου δυναστεία, δι᾿ ἧς συμδαίνει 
ῥεῖν τὸν Ἰνδὸν ποταμόν, ἀφ᾽ οὗ τὴν προςηγορίαν ἔσχεν 
$ χώρα. (1) Ἐχομένη δὲ τῆς Ἰνδικῆς ἀφώριστο 
σατραπείας Ἀραχωσία καὶ Κεδρωσία καὶ Καρμανία" 
πρὸς δὲ ταύταις Περσίς, ἐν $ τὴν Σουσιανὴν καὶ Σιτ- 
0 ταχηνὴν χεῖσθαι συμδέβηκεν" ἑξῆς δὲ Βαθυλωνία 
μέχρι τῆς χατὰ τὴν Ἀραδίαν ἀοικήτου" ix δὲ θατέρου 
μέρους, ἀφ᾽ οὗ ποιούμεθα τὴν ἀνάδασιν, Μεσοποταμία 
. περιειλημμένη δυσὶ ποταμοῖς, τῷ τε Εὐφράτη xai T(- 
γριδι, δι’ obo τέτευχε ταύτης τῆς προςηγορίας  ἐχο- 
35 μένη δὲ τῆς Βαδυλωνίας Συρία ἣ ἄνω καλουμένη, xai 
| αἷ συνεχεῖς ταύτῃ παραθαλάττιοι Κιλιχία χαὶ Παμ- 
φυλία, χαὶ f κοίλη Συρία, καθ᾽ ἣν $ Φοινίχη περιεί- 
ληπται" παρὰ δὲ τὰ πέρατα τῆς χοίλης Συρίας καὶ 
τὴν συνεχῶς χειμένην ἔρημον, καθ᾽ ἣν ὁ Νεῖλος φερό- 
30 μένος δρίζει Συρίαν τε xai τὴν Αἴγυπτον, ἀπεδέδεικτο 
σατραπεία πασῶν ἀρίστη χαὶ προόδους ἔχουσα μεγά- 
λας Αἴγυπτος. — (4) Πᾶσαι δ᾽ αὗται χαυματώδεις εἰσίν, 
ὡς ἀντιπεπονθότος τοῦ χατὰ μεσηυμδρίαν ἀέρος τῷ 
πρὸς ἄρχτους χαθήχοντι,. Αἱ μὲν οὖν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
3x χαταπολεμηθεῖσαι σατραπεῖαι τὸν εἰρημένον τρόπον 
χείμεναι διεμερίσθησαν τοῖς ἀξιολογωτάτοις τῶν ἀν- 
δρῶν. 
VII. Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς ἄνω χαλουμέναις σατραπείαις 
χατοιχισθέντες “Ἕλληνες ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου. ποθοῦντες 
«o μὲν τὴν “Ἑλληνικὴν ἀγωγὴν καὶ δίαιταν, ἐν δὲ ταῖς 
ἐσχατιαῖς τῆς βασιλείας ἐξεῤῥιμμένοι, ζῶντος μὲν τοῦ 
βασιλέως ὑπέμενον διὰ τὸν φόδον, τελευτήσαντος δ᾽ 
ἀπέστησαν. — (23) Συμφρονήσαντες δὲ xal ἑλόμενοι 
στρατηγὸν Φίλωνα τὸν Αἰνιᾶνα, δύναμιν ἀξιόλογον 
as συνεστήσαντοκ. Πεζοὺς μὲν γὰρ εἶχον πλείους τῶν δις- 
μυρίων, ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους, πάντας δὲ τῶν χατὰ 
τὸν πόλεμον ἀγώνων πολλάχις πεῖραν εἰληφότας χαὶ 
διαφόρους ταῖς ἀνδραγαθίαις, — (3) Περδίχχας δὲ πυθό- 
μένος τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀπόστασιν, ἐχλήρωσεν ix τῶν 
eo Μακεδόνων πεζοὺς μὲν τριςχιλίους,͵ ἱππεῖς δὲ ὀχτακο- 
σίους. Τοῦ δὲ πλήθους ἑλόμενος στρατηγὸν Πύθωνα 
τὸν σωματοφύλαχα μὲν Ἀλεξάνδρου γεγονότα,, φρονή- 
ματος δὲ πλήρη καὶ δυνάμενον στρατηγεῖν, παρέδωχε 
τούτῳ τοὺς ἀποχληρωθέντας. Δοὺς δ᾽ αὐτῷ πρὸς 
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necessarium est. Saírapie ergo, que ad septemtriones 
vergunt, bunc, quem diximus, situm babent. 

VI. Inter australes vero prima sub Caucaso cst. India, 
regnum amplitudine terrarum et hominum frequentia exi- 
mium. A plurimis enim gentibus incolitur: quarum maxima 


est Gandaridarum , in quos, elephantum multitudine abe- 


territus , expeditionem Alexander non suscepit. (2) Hanc 
regionem ab ulteriore India fluvius disterminat , istic loco- 
rum maximus : triginta enim stadiorum latitudinem habet. 
Eam reliqua India contingit, quam debellarat Alexander, 
undis fluvialibus perrigata et felicitatis nomine celebris. In 
bac cum aliis regnis compluribus Pori et Taxilis ditio erat. 
Indus fluvius, ἃ quo nomen regio adepta est , illam perlabi- 
tur. (3) A satrapia Indica separata erat proxima Aracho- 
$ia, Gedrosia , Carmania et cum his Persis, in qua Susiana 
sita est et Sittacena : et deinceps Babylonia ad inbabitabilem 
usque Arabiam. Ex altera parte, quze ascensu$ initium 
nobis facit, Mesopotamia est, duobus interjecta fluviis, 
Euphrati etiam Tigridi, unde et nomen sortita est. Babyloniam 
Syria, qua superior vocatur, quam proxime attingit , et re- 
giones maritimae illi adjacentes , Cilicia , Pamphylia , Syria- 
que cava, qua etiam Phoenice comprehenditur. Ad fines 
autem Syrie cave et deserta illi contigua , ubi Nilus decur- 
rens Syriam et /Egyptum terminat, satrapia omnium 
optima et amplissimos reditus sufficiens , JEgyptus designata 
erat. (4) He omnes fervore solis sestuant, quod australe 
colum natura sua boreali contrarium est. He igitur pro- 
vincie, armis subactse ab Alexandro, quarum iste, quem 
diximus, situs est, viris tunc preestantissimis in distribu- 
tione obvenerunt. 


VII. Ceterum Graeci, in superiores, quas vocant , satra- 
pias ab Alexandro deducti, moris víctusque Grreci deside- 
rio affecti, quod ad extremos regni fines ita rejecti essent , 
vivente quidein rege, pre metu tolerarunt : sed jam ex- 
sStincto defecere. (2) Conjunclis ergo animis ducem sibi 
adoptarunt Philonem JEnlanem , et copias non inediocres, 
quippe ultra viginti millia peditum, et tria millia equitum , 
omnes bellorum certamina sepissime expertos et virtutis 
eximisz viros, contraxerunt. (3)Quorum defectione co- 
gnita, Perdiccas ex agmine Macedonum ter mille pedites et 
equites octingentos deligit. Quumque Pytho, qui a custo- 
dia corporis Alexandro fuerat, vir animi celsi , et ductandi 


exercitus peritus, multitudinis dux esset creatus, huic 
sorte delectos Lradidit , unaque literas ad praefectos , quibus 
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τιώτας δοῦναι τῷ Πύθωνι μυρίους μὲν πεζούς, ἱππεῖς 
δὲ ὀχταχιςχιλίους, ἐξαπέστειλεν ἐπὶ τοὺς ἀποστάντας. 
(4) Ὁ δὲ Πύθων, μεγαλεπίδολος ὦν, ἀσμένως ὑπήχου- 
δ σεν εἷς τὴν στρατείαν, διανοούμενος τοὺς μὲν “Ἕλληνας 
ταῖς φιλανθρωπίαις προςάγεσθαι, τὴν δὲ δύναμιν τῇ 
τούτων συμμαχίᾳ μεγάλην ποιήσας ἰδιοπραγεῖν xal 
τῶν ἄνω σατραπειῶν δυναστεύειν. (5) Ὁ δὲ Περδίχ- 
xac ὑφορώμενος αὐτοῦ τὴν ἐπιδολήν, διεχελεύσατο xa- 
I0 ταπολεμήσαντα τοὺς ἀφεστηχότας ἅπαντας ἀποχτεῖναι 
xal τὰ λάφυρα διαδοῦναι τοῖς στρατιώται,. ὋὉ δὲ 
Πύθων ἀναζεύξας μετὰ τῶν δεδομένων αὐτῷ στρατιω- 
τῶν, xal παρὰ τῶν σατραπῶν προςλαθόμενος τοὺς συμ.- 
μάχους, Sou μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως ἐπὶ τοὺς ἀφε- 
[6 στηκότας. Διὰ δέ τινος Αἰνιᾶνος διαφθείρας Λιπό- 
δωρον, ἐπὶ τριςχιλίων στρατιωτῶν παρὰ τοῖς ἀποστά- 
ταις τεταγμένον, τοῖς ὅλοις ἐπροτέρησε. (6) Γινομένης 
γὰρ τῆς παρατάξεως xal τῆς νίκης ἀμφιδοξουμένης, 6 
προδότης ἐγκαταλιπὼν τοὺς συμμάχους ἀλόγως, ἀπῆλ- 
40 θεν ἐπί τινα λόφον ἔχων τριςχιλίους. ΟἿ δ᾽ ἄλλοι δό- 
ἕαντες τούτους πρὸς φυγὴν ὡρμηκέναι, διεταράχθησαν 
καὶ τραπέντες ἔφυγον. (7) Ὁ δὲ Πύθων νιχήσας τῇ 
μάχῃ διεχηρύξατο πρὸς τοὺς ἡττημένους, χελεύων τὰ 
μὲν ὅπλα καταθέσθαι, αὐτοὺς δὲ τὰ πιστὰ λαδόντας 
25 ἐπὶ τὰς ἰδίας κατοιχίας ἀναχωρῆσαι, (8) Γενομένων 
δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὅρχων xal τῶν “Ἑλλήνων ἀναμιχθέντων 
τοῖς Μακεδόσιν, δ “μὲν Πύθων περιχαρὴς ἦν, κατὰ 
νοῦν αὐτῷ προχωρούντων τῶν πραγμάτων, οἱ δὲ Ma- 
χεδόνες μνησθέντες μὲν τῆς τοῦ Περδίχχου παραγγε- 
30 λίας, οὐδὲν δὲ φροντίσαντες τῶν γεγενημένων ὅρχων, 
παρεσπόνδησαν τοὺς Ἕλληνας. — (9) ᾿Απροςδοχήτως 
γὰρ αὐτοῖς ἐπιθέμενοι καὶ λαθόντες ἀφυλάχτους, ἅπαν- 
τας κατηχόντισαν χαὶ τὰ χρήματα διήρπασαν. ὋὉ 
μὲν οὖν Πύθων διαψευσθεὶς τῶν ἐλπίδων, ἀπῆλθε μετὰ 
35 τῶν Μαχεδόνων πρὸς τὸν Περδίχχαν. Καὶ τὰ μὲν 
χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. 

VII. Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Ῥόδιοι μὲν ἐχδαλόντες 
Μακεδονικὴν φρουρὰν ἠλευθέρωσαν τὴν πόλιν, Ἀθη- 
ναῖοι δὲ πρὸς Ἀντίπατρον πόλεμον ἐξήνεγχαν τὸν Óvo- 

40 μασθέντα Λαμιαχόν. "l'oórou δὲ τὰς αἰτίας ἀναγχαῖόν 
ἐστι προεχθέσθαι χάριν τοῦ σαφεστέρας γενέσθαι τὰς 
ἐν αὐτῷ συντελεσθείσας πράξεις. (3) Ἀλέξανδρος. γὰρ 
βραχεῖ χρόνῳ πρότερον τῆς τελευτῆς ἔχρινε χατάγειν 
ἅπαντας τοὺς ἐν ταῖς Ἑλληνίσι πόλεσι φυγάδας, ἅμα 

45 μὲν δόξης ἕνεχεν, ἅμα δὲ βουλόμενος ἔχειν ἐν ἑκάστῃ 
πόλει πολλοὺς ἰδίους ταῖς εὐνοίαις πρὸς τοὺς νεωτερι- 
σμοὺς καὶ τὰς ἀποστάσεις τῶν Ελλήνων. — (3) Διόπερ, 
ὑπογύων ὄντων τῶν Ὀλυμπίων, ἐξέπεμψεν εἷς τὴν 'EX- 
λάδα Νικάνορα τὸν Σταγειρίτην, δοὺς ἐπιστολὴν περὶ 

80 τῆς χαθόδου ταύτην δὲ προςέταξεν ἐν τῇ πανηγύρει 
διὰ τοῦ νικήσαντος χήρυχος ἀναγνωσθῆναι τοῖς πλή- 
θεσι. — (4) Τούτου δὲ ποιήσαντος τὸ προςταχθέν, Aa Gov 


6 χῆρυξ ἀνέγνω τὴν ἐπιστολὴν τήνδε᾽ « Βασιλεὺς 'AXM- 
Τοῦ. 


ξανδρος τοῖς ἐκ τῶν “Ελληνίδων πόλεων φυγάσι. 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ TOY ZIKEAIQTOY ΒΙΒΑ. Ii. 
τοὺς σατράπας ἐπιστολὰς ἐν αἷς γεγραμμένον ἦν στρα-᾿ 


(365, 262.) 


perscriptum erat, ut decem millia peditum et octo millia 
equitam contra rebelleseidem traderent. (4) Pytho, vir 
rerum magnarum studiosus, non illubenter hanc expedi- 
tionem suscepit. Graecos enim humanitate sibi conciliare, 
auctisque per horum societatem copiis, suis providere 
commodis et provincias superiores in suam potestatem re- 
digere cogitabat. (5) Perdiccas vero, anímadversa hac 
ejus molitione , ut rebelles armis edomitos trucidaret, spo- 
liaque militibus distribueret, edicto cavit.  Pytho ergo, 
cum attributis sibi militibus iter ingressus , ubi auxilia a 
satrapis acceperat, cum toto agmine ad defectores copten- 
dit, et corrupto per quendam JEnianem Lipodoro, qui trium 
millium agmini apud rebelles preeerat, victoriam obtinuit. 
(6) Inito enim conflictu et victoria neutrubi adhuc incli- 
nante, proditor, sociis sine causa derelictis, in tumulum 
quendam cum tribus illis millibus ascendit. Ibi ceteri , il- 
los fugam capessere rati , turbatis ordinibus etiam ipsi fu- 
gam arripiunt. (7) Prelio Pytho ergo victor, praecone ad 
devictos misso , ut arma deponant , edicit, et data accepta- 
que fide, suam quisque domum revertantur. (8) His jure- 
jurando firmatis, quum jam Macedonibus permixti essent, 
Pytho, quod res ex animi sententia progressum haberent, 
non parum letus erat. Tum vero Macedones, mandatorum 
Perdiccee memores, posthabita jurisjurandi religione, fidem 
Grecis datam violant. (9) Ex improviso enim incautos 
atque inermes aggressi , universos confodiunt opesque diri- 
piunt. lta Pytho, spe sua frustratus, cam Macedonibus 
ad Perdiccam revertitur. Atque hic tum rerum Asialica- 
rum erat status. 


VIII. 1n Europa interim, presidio Macedonum ejecto, 
Rhodii civitatem suam liberaverant, et Atherienses bellum 
Antipatro moverant, quod Lamiacum appellatur. Hujus 
causas exponi prius necessum est, ut res per illud gestae 
evidentiores fiant. (2) Alexander paullo ante mortem omnes 
Graecarum civitatum exsules reducere constituerat, tum ut 
glorie sue inserviret, tum ut multos henevolentia sibi de- 
vinctos in unaquaque urbe contra rerum novarum motus 
et defectiones Graecorum baberet. (3)Appetentibus igitur 
Olympiis, Nicanorem Stagiritam cum epistola de revo- 
candis exulibus in Grecciam miserat, eamque in con- 
ventu publico praeconis victoris voce multitudini promul- 
(4) ΠΙΟ mandatum exsecuto, praeco literas 
his verbis scriptas recitabat : « Alexander rex Graxarum 


gari jusserat. 


(oes, 204.) 
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μὲν φεύγειν ὁμᾶς οὐχ ἡμεῖς αἴτιοι γεγόναμεν, τοῦ δὲ xa- | civitatum exsulibus. Auctores exilii vestri nos haud fui- 


τελθεῖν εἰς τὰς ἰδίας πατρίδας ἡμεῖς ἐσόμεθα, πλὴν τῶν 
ἐναγῶν. Γεγράφαμεν δὲ Ἀντιπάτρῳ περὶ τούτων, ὅπως 
τὰς μὴ βουλομένας τῶν πόλεων χατάγειν ἀναγχάσῃη. » 
8. (5) Κηρυχθέντων δὲ τούτων, μεγάλῳ κρότῳ ἐπεσήμαινε 
τὸ πλῆθος" ἀποδεξάμενοι γὰρ οἱ χατὰ τὴν πανήγυριν τὴν 
χάριν τοῦ βασιλέως διὰ τὴν χαρὰν ἡμείθοντο τὴν εὐερ- 
γεσίαν τοῖς ἐπαίνοις. Ἦσαν δ᾽ οἱ φυγάδες ἀπηντηχό- 
τες ἅπαντες ἐπὶ τὴν πανήγυριν, ὄντες πλείους τῶν δις- 
to μυρίων. (e) Οἱ μὲν οὖν πολλοί, τὴν κάθοδον τῶν φυγάς 
δων ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ γινομένην ἀπεδέχοντο, Αἰτωλοὶ δὲ 
καὶ ᾿Αθηναῖοι δυςχεραίνοντες τῇ πράξει χαλεπῶς ἔφε- 
ρον. Αἰτωλοὶ μὲν γὰρ τοὺς Οἰνιάδας ἐχθεθληκότες ix 
τῆς πατρίδος, προςεδόχων τὴν ἐπὶ τοῖς παρανομήμασιν 
ι5 ἐπαχολουθοῦσαν κόλασιν" xal γὰρ 6 βασιλεὺς ἐπειλη- 
χὼς ἦν ὡς οὖχ Οἰνιαδῶν παῖδες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιθήσει 
τὴν δίχην αὐτοῖς. (7) Ὁμοίως δὲ τούτοις ᾿Αθηναῖοι 
τὴν Σάμον καταχεχληρουχηχότες οὐδαμῶς τὴν νῆσον 
ταύτην mpoltvto* οὐχ ὄντες δ᾽ ἀξιόμαχοι ταῖς τούτου 
30 δυνάμεσι, κατὰ μὲν τὸ παρὸν ἡσυχίαν ἦγον, ἐπιτη- 
ροῦντες καιρὸν εὔθετον, ὃν fj τύχη ταχέως αὐτοῖς πα- 
σχεύασε. 
ΙΧ. Μετ᾿ ὀλίγον γὰρ τελευτήσαντος ᾿Αλεξάνδρου 
xal τῆς βασιλείας υἱοὺς διαδόχους οὐχ ἐχούσης, ἐτόλ- 
45 μησαν ἀντιλαθέσθαι τῆς ἐλευθερίας καὶ τῆς χοινῆς τῶν 
Ἑλλήνων ἡγεμονίας. ᾿Αφορυὰς δ᾽ ἔσχον εἰς τὸν πό- 
λεμον τότε πλῆθος τῶν χαταλειφθέντων ὑφ᾽ Ἁρπάλου 
χρημάτων, περὶ ὧν τὰ χατὰ μέρος ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
βίδλῳ διήλθομεν, ὁμοίως δὲ xai τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
40 ἀμίσθους γενομένους ὑπὸ τῶν σατραπῶν μισθοφόρους, 
ὄντας μὲν ὀχταχιςχιλίους, διατρίθοντας δὲ περὶ Ταίνα- 
pov τῆς Πελοποννήσου. (8) Διὸ xal τούτους προςέτα- 
ξαν ἐν ἀποῤῥήτοις Λεωσθένει τῷ ᾿Αθηναίῳ τὸ μὲν πρῶ- 
τον ἀναλαθεῖν αὐτούς, ὡς ἰδιοπραγοῦντα χωρὶς τῆς τοῦ 
85 δήμου γνώμης, ὅπως 6 μὲν ᾿Αντίπατρος ῥαᾳθυμότερον 
διατεθῇ πρὸς τὰς παρασχευάς, χαταφρονῶν τοῦ Λεω- 
σθένους, οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι σχολὴν λάδωσι χαὶ χρόνον 
προχατασχευάσαι τι τῶν elc τὸν πόλεμον χρησίμων. (a) 
Διὸ καὶ Λεωσθένης μετὰ πολλῆς ἡσυχίας μιτθωσάμε- 
«9 νος τοὺς προειρημένους, παραδόξως ἑτοίμην ἔσχε πρὸς 
τὰς πράξεις ἀξιόλογον δύναμιν. ᾿Εστρατευμένοι γὰρ 
κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πολὺν χρόνον, καὶ πολλῶν xai μεγά- 
λων ἀγώνων μετεσχηχότες, ἀθληταὶ τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον ἔργων ἐγεγένηντο. — (4) Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως 
«5 ἐπράττετο, μήπω χαλῶς ἐγνωσμένης τῆς ᾿Αλεξάνδρου 
τελευτῆς. Ἐπεὶ δέ τινες ἐκ Βαδυλῶνος ἦχον αὐτό- 
πται γεγονότες τῆς τοῦ βασιλέως μεταλλαγῆς, τότε 
φανερῶς 6 δῆμος ἀπεχαλύψατο πρὸς τὸν πόλεμον, xal 
τῶν μὲν Ἁρπάλου χρημάτων μέρος ἐξέπεμψε τῷ Αεω- 
go σθένει xal πανοπλίας οὐχ ὀλίγας, xal παρήγγειλε μη- 
χέτι παραχρύπτειν, ἀλλὰ φανερῶς πράττειν τι τῶν συμ- 
φερόντων. — (5) Ὁ δὲ διαδοὺς τοῖς μισθοφόροις τὰς συν-- 
τάξεις xal χαθοπλίσας τοὺς ἀνόπλους, παρῆλθεν εἷς 
Αἰτωλίαν, συνθησόμενος χοινοπραγίαν. ᾿Ασωένως δὲ 


mus : reditus vero in patriam, scelerosis tamen exceptis, 
nos erimus. Qua de re Antipatro scripsimus, ut civitates 
restitutioni suorum refragantes vi cogat. » (5) His ita pro- 
clamatis, vulgus magno plausu assensum testabatur. Gra- 
tiam namque regi& amplexi, qui in conventu panegyrico 
erant, laudibus hoc meritum cum gaudio remunerabantur. 
Omnes vero exules, quorum supra viginti millia erant, 
tunc ad ludos convenerant. (6) Plerique igitur reductionem 
exulum, ut bono studio susceptam, approbabant, AEtoli 
vero el Athenienses, offensi hac re, moleste ferebant. Nam 
JEtoli, ejectis e patria CEniadis, poenas pro delictis exigen- 
das jam exspectabant. Rex enim, non CEniadarum liberos, 
sed se ipsum panas ipsis inflicturum minatus fuerat. (7) - 
Similiter Athenienses Samo insula, per sortem inter colon "8 
suos divisa, cedere nolebant. Quia vero inferiores Alexan- 
dro viribus essent , armis in presens supersedendum rati, 
opportunum sibi tempus captabant, Quod fortuna subito 
illis exhibuit. 


IX. Nam brevi post Alexandro defuncto, quandoquidem 
regnum filiis successoribus carebat, cum libertate totius 
Greecite imperium asserere sibi haud dubitarunt. Adju- ' 
mentum ipsisad lioc bellum praebuit magna vis pecunia- 
rum 8 Harpalo relicta, de quibus singulatim libro supe- 
riore a nobis dictum, et preter has miles conductitius, a 
satrapis Asiaticis exauctoratus. Octo enim millia ad Tze- 
narum Peloponnesi commorabantur. (2) Ideo clanculum 
mandaveraht Leostheni Atheniensi, ut tanquam suum ne- 
gotium absque populi consensu agens, sibi illos initio ad- 
jungeret , quo Antipater segnius in apparatum belli con- 
temtu Leosthenis incumberet, et Atheniensibus interim 
otium et tempus ad: preeparandum bello utilia suppeteret. 
(3) Milites ergo jam indicatos in magno silentio conduxit 
Leosthenes, ac prater opinionem copias non vulgares ad 
rem gerendam promtas habuit. Quia enim longo per 
Asiam fempore militaverant , et in multis magnisque cer- 
taminibus suas habuerant partes, bellatores exercitati eva- 
serant. (4) Et hzec sane interitu Alexandri nondum satia 
cognito acciderunt. Posteaquam vero Babylone quidam 
advenerant , qui oculis suis regis e vita discessum viderant, 
populus ex professo in bellum incubuit; missaque eum ar- 
mis non paucis pecuniarum Harpali parte Leostheni , ne 
quid amplius occultaret, sed quod ex reipublicze commode 
foret, agendum susciperet , demandavit. (5) Isstipendio, 
quod prescriptum erat , militibus distributo, armatisque, 
quibus arma. deesseut, in /&toliam, ut communi bellum 


2*1 
t&v Λἰτωλῶν συνυκαχουσάντων, x«l διδόντων αὐτῷ 
στρατιώτας ἑπταχιςχιλίους, 6 μὲν Λεωσθένης 
πόμενος πρός τε τοὺς Λοχροὺς χαὶ Φωχεῖς χαὶ τοὺς 
ἄλλους τοὺς πλησιοχώρους, παρεχάλει τῆς αὐτονομίας 
& ἀντέχεσθαι καὶ τῆς τῶν Μαχεδόνων δεσκοτείας ἔλευ- 
θερῶσαι τὴν “Ελλάδα. 
X. Ὁ δὲ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων, τῶν μὲν χτηματι- 


χῶν συμθουλευόντων τὴν ἥσυχίαν ἄγειν, τῶν δὲ δημο- ' 


χόπων ἀνασειόντων τὰ πλήθη xal παρακαλούντων 
10 ἐῤῥωμένως ἔχεσθαι τοῦ πολέμου, πολὺ τοῖς πλήθεσιν 
ὑπερεῖχον οἱ τὸν πόλεμον αἱρούμενοι καὶ τὰς τροφὰς 
εἰωθότες ἔχειν ix τοῦ μισθοφορεῖν' οἷς ποτ᾽ ἔφησεν 6 
Φίλιππος τὸν μὲν πόλεμον εἰρήνην ὑπάρχειν, τὴν δὲ 
εἰρήνην πόλεμον. (1) Εὐθὺς οὖν οἱ μὲν ῥήτορες τὰς 
15 τῶν δημοτιχῶν ὁρμὰς σωματοποιοῦντες ἔγραψαν ψήφι- 
σμα τῆς χοινῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας φροντίσαι τὸν 
δῆμον, καὶ τὰς μὲν φρουρουμένας πόλεις ἐλευθερῶσαι, 
ναῦς δὲ παρασχευάσαι τετρήρεις μὲν τετταράχοντα, 
τριήρεις δὲ διαχοσίας,, στρατεύσασθαι δὲ πάντας 'A0n- 
30 ναίους τοὺς μέχρι ἐτῶν τετταράχοντα, xal τρεῖς μὲν 
φυλὰς τὴν ᾿Αττικὴν παραφυλάττειν, τὰς δ΄ ἑπτὰ πρὸς 
τὰς ὑπερορίους στρατείας ἑτοίμους εἶναι. (3) Ἐχπέμ.-- 
qat δὲ xol πρέσδεις τοὺς ἐπελευσομένους τὰς 'EJAa- 
νίδας πόλεις xal διδάξοντας ὅτι xal πρότερον μὲν ὃ 
^. δῆμος τὴν Ελλάδα πᾶσαν χοινὴν εἶναι πατρίδα χρίνων 


τῶν “Ἑλλήνων, τοὺς ἐπὶ δουλείᾳ στρατευσαμένους βαρ-. 


ὀάρους ἠυύνατο κατὰ θάλατταν, καὶ νῦν οἴεται δεῖν 
ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν Ἑλλήνων σωτηρίας καὶ σώμασι 
xal χρήμασι καὶ ναυσὶ προχινδυνεύειν. (4) Κυρωθέν- 
80 τὸς δὲ τοῦ ψηφίσματος προχειρότερον ἣ συνέφερεν, ol μὲν 
συνέσει διαφέροντες τῶν “Ελλήνων ἔφασαν τὸν δῆμον 
τῶν ᾿Αθηναίων τὰ μὲν πρὸς εὐδοξίαν εὖ βεδουλεῦσθαι, 
τοῦ δὲ συμφέροντος διημαρτηκέναι' προεξανίστασθαι 
γὰρ αὐτὸν τῶν χαιρῶν, xal πρὸς ἀνιχήτους xal μεγά- 
$5 λας δυνάμεις ἐπιδάλλεσθαι διαχινδυνεύειν, μηδεμιᾶς 
ἀνάγχης κατεπειγούσης, xat φρονήσει δοχοῦντα διαφέ- 
petv μηδὲ ταῖς περιδοήτοις τῶν. Θηδαίων συμφοραῖς 
νενουθετῆσθαι. (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν πρέσδεων ἐπι- 
πορευομένων τὰς πόλεις, χαὶ τῇ συνήθει τῶν λόγων 
40 δεινότητι παρορμώντων πρὸς τὸν πόλεμον, αἵ πλεῖσται 
μὲν συνέθεντο τὴν συμμαχίαν, αἵ μὲν κατ᾽ ἔθνος, αἱ δὲ 
χατὰ πόλιν. 
ΧΙ. Τῶν δ᾽ ἄλλων Ἑλλήνων οἱ μὲν πρὸς Μακεδό- 
vag ἀπέκλιναν, οἵ δὲ τὴν ἡσυχίαν εἵλοντο. Αἰτωλοὶ 
«» μὲν οὖν ἅπαντες πρῶτοι συνέθεντο τὴν συμμαχίαν, 
καθάπερ προείρηται, μετὰ δὲ τούτους Θετταλοὶ μὲν 
πάντες πλὴν Πελινναίων, Οἰταῖοι δὲ πλὴν “Ηραχλεω- 
τῶν, Ἀχαιῶν δὲ Φθιῶται πλὴν Θηδαίων, Μηλιεῖς δὲ 
πλὴν Λαμιέων, ἑξῆς δὲ Δωριεῖς ἅπαντες xal Aoxpol 
$0 xal Φωχεῖς, ἔτι δ᾽ Αἰνιᾶνες xad Ἀλυζαῖοι καὶ Δόλοπες, 
πρὸς δὲ τούτοις Ἄθαμᾶνες xat Λευχάδιοι καὶ Μολοττῶν 
οἱ περὶ Ἀρυπταῖον" οὗτος δ᾽ ὕπουλον συμμαχίαν συνθέ- 
μενος, ὕστερον διὰ προδοσίας συνήργησε τοῖς Μαχεδόσι, 
ἸΓῶν τ᾽ Ἰλλυριῶν xat Θραχῶν ὀλίγοι συνέθεντο συμμα- 
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opera gereretur, transivit. Cui JEtoli libenter obsecuti 
septem armatorum millia tradunt. Tum Leosthenes per 
legationem Locros et Phocenses, ceterosque finitimos ad 
libertatem capessendam et liberndam ἃ Macedonum do. 
minalu Grseciam exhortatar. 


X. In populo interim Atheniensi bello abstinendum locu- 
pletes suadere, at rabulee populares multitudinem concita- 
re, e, ut bellum gnaviter capesserent, exhortari. Unde 
evenit αἱ qui bellum eligerent, ac faciendis stipendiis 
victum sibi quierereat, numero superarent. Cui hominum 
generi bellum esse pacem, pacemque bellum, Philippus 
olim dixit. (2) Confestim itaque oratores, populi impetum 
corroborantes , decretum condunt, ut communis Graecorum 


libertatis curam populus suscipiat, urbesque preesidiis 


occupatas liberet : classem etiam quadraginta quadriremium 
et ducentarum triremium comparet ; tum quicunque Athe- 
nlensium ztatis annum quadragesimum non excessissent , 
nomina in hanc militiam profiteantur; tresque pro Attica 
tribus excubent, reliquae septem ad expeditiones ulteriores 
sint presto. (3) Legati preeter hzec mittantur, qui ad omnes 
Graci nominis civitates profecti illas doceant, quod etiam 
antea populus, universam Gre:ciam communem Griecorum 
patriam esse judicans , Barbaros ad servitutem Graecis in- 
ferendam cum exercitu invadentes mari propulsarit, et nunc 
pro communi Grzecorum salute cum corporum, fortunarum 
et classis discrimine propugnandum censeat. (4) Hoc po- 
puli decreto propensius quam utilius sancito, qui Graecorum 
intelligentia ceteros anteibant , populum Atheniensium quod 
ad gloriam recte quidem consuluisse, verum quod ad uti- 
litatem publicam tota aberrasse via censebant. Nam com- 
movere se illum ante tempus, et belli fortunam experiri 
velle cum invictis maximisque copiis, ubi nulla urgeat 
necessitas : et quum prudentia excellere putetur, ne pervul- 
gatis quidem cladibus Thebanorum admoneri. (5) Sed 
tamen quum urbes adirent legati, et usitata cives grandi- 
loquentia δὰ bellum incitarent, plerzeque ad. societatis fce- 
dus, alise nationum, alize civitatum singularum nomine, se 
applicarunt. 


XI. De ceterís Grecis pars ad Macedones propendebant , 
pars nihil movendum sibi arbitrabantur. "Universa igitur 
AEtolorum natio omnium prima, ut dictum est, in fedus 
transiit; post hos Thessali omnes, prater Pelinnzeos , CE- 
tmi, exceptis Heracleotis; ex Achaeis Phthiote, absque 
Thebanis tamen; Melienses, demtis Lamiensibus; hinc 
Doriensium, Locrorum et Phocensium gentes universa; 
itemque ;Enianes, Alyzai et Dolopes, et praeter eos. Atha- 
manes, Leucadii et Molossi sub imperio Aryptsi ; qui vero 
societatem fucatam iniverat, et per proditionem Macedones 
postea adjuvit. Pars etiam Illyriorum et Thracum, odio 


(246, 3207.) 
(av διὰ τὸ πρὸς τοὺς Μαχεδόνας μῖσος. — (2) Ἑξῆς δὲ 


συνελάθοντο τοῦ πολέμου Καρύστιοι μὲν ἐξ Εὐδοίας, 
τελευταῖον δὲ τῶν Πελοποννησίων ᾿Αργεῖοι, Σιχυώνιοι, 
Ἠλεῖοι, Μεσσήνιοι xal οἱ τὴν Ἀχτὴν χατοιχοῦντες. Ot 

ὁ μὲν οὖν συμμαχίαν συνθέμενοι τῶν “Ελλήνων ὑπῆρχον 
οἷ προειρημένοι, (3) Ὁ δὲ δῆμος ἀπέστελλε στρατιώ- 
τὰς τῷ Λεωσθένει βοηθήσοντας πολιτιχοὺς μὲν πεζοὺς 
πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ πενταχοσίους, μισθοφόρους 
δὲ διςχιλίου. Τούτων δὲ πορευομένων διὰ τῆς Βοιω- 

to τίας, ἀλλοτρίους συνέδαινεν εἶναι τοὺς Βοιωτοὺς τοῖς Ἀθη- 
ναίοις διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. ᾿Αλέξανδρος Θήδας 
κατασχάψας τὴν χώραν τοῖς περιοικοῦσι Βοιωτοῖς ἔδω- 
xtv. (4) Οὗτοι δὲ καταχληρουχήσαντες τὰς τῶν ἦτυ- 
χηχότων χτήσεις, ix τῆς χώρας μεγάλας ἔλάμδανον 

tb προςόδους. Διόπερ εἰδότες ὅτι χρατήσαντες ᾿Αθηναῖοι 
τῷ πολέμῳ τοῖς Θηδαίοις ἀποχαταστήσουσι τήν τε 
πατρίδα καὶ τὴν χώραν, ἀπέχλιναν πρὸς τοὺς Μαχεδό- 
νας. (5) Στρατοπεδευόντων δ᾽ αὐτῶν περὶ τὰς Πλα- 
ταιάς, 6 Λεωσθένης μέρος τῆς ἰδίας δυνάμεως ἀναλαδὼν 

20 ἧχεν εἷς τὴν Βοιωτίαν. Μετὰ δὲ τῶν ᾿λθηναίων παρα- 
ταξάμενος πρὸς τοὺς ἐγχωρίους μάχη τε ἐνίχησε xal 
τρόπαιον στήσας ταχέως ἐπανῆλθεν εἷς Πύλας" ἐνταῦθα 
γὰρ διατρίῤων χρόνον τινά, προχατείληπτο τὰς παρόδους 
xat τὴν τῶν Μαχεδόνων δύναμιν ἀνεδέχετο. 

25 ΧΙΠ. Ἀντίπατρος δ᾽ ἀπολελειμυένος ὑπ’ Ἀλεξάνδρου 
στρατηγὸς τῆς Εὐρώπης ὡς ἐπύθετο τήν τε τοῦ βασι- 
λέως ἐν Βαδυλῶνι τελευτὴν τήν τε τῶν σατραπειῶν 
διαίρεσιν, πρὸς μὲν Κράτερον εἰς Κιλικίαν διεπέμπετο, 
παραχαλῶν τὴν ταχίστην βοηθῆσαι" οὗτος γὰρ προα- 

30 πεσταλμένος εἰς Κιλιχίαν ἤμελλε κατάγειν ei; Maxs- 
δονίαν τοὺς ἀπολελυμένους τῆς στρατείας Μαχεδόνας, 
ὄντας ὑπὲρ τοὺς μυρίους" πρὸς δὲ Λεόννατον τὸν εἴλη- 
φότα σατραπείαν τὴν ἐφ᾽ “Ελληςπόντῳ Φρυγίαν, ὁμοίως 
ἀξιῶν xai τοῦτον βοηθῆσαι καὶ μίαν τῶν ἑαυτοῦ θυ- 

88 γατέρων συνοιχιεῖν ἐπαγγελλόμενος. (2) Πυθόμενος δὲ 
τὴν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων συνδρομὴν ἐπ᾽ αὐτὸν γεγενη- 
μένην, τῆς μὸν Μακεδονίας ἀπέλιπε στρατηγὸν Σίπ- 
παν, δοὺς στρατιώτας τοὺς ἱχανοὺς xal παραγγείλας 
στρατολογεῖν ὡς πλείστους. Αὐτὸς δ᾽ ἀναλαδὼν Ma- 

40 χεδόνας μὲν μυρίους καὶ τριςχιλίους, ἱππεῖς δὲ ἐΐαχο- 
σίους, ἐσπάνιζε γὰρ ἣ Μαχεδονία στρατιωτῶν πολιτι- 
χῶν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀπεσταλμένων εἷς τὴν Acíav 
ἐπὶ διαδοχὴν τῆς στρατιᾶς, ἀνέζευξεν ix τῆς Μαχεδο- 
νίας εἰς Θετταλίαν, συμπαραπλέοντος αὐτῷ τοῦ στόλου 

4& παντός, ὃν ἀπεσταλχὼς ἦν Ἀλέξανδρος παραπέμψοντα 
πλῆθος χρημάτων x τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν εἷς τὴν 
Μαχεδονίαν, οὐσῶν πασῶν τῶν τριήρων ἑχατὸν xal 
δέχα. (3) Οἱ δὲ Θετταλοὶ τὸ μὲν πρῶτον συμμα- 
χοῦντες τῷ Ἀντιπάτρῳ, πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ἱππεῖς 

so ἐξέπεμψαν αὐτῷ ὕστερον δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων μετα- 
πεισθέντες ἀφίππευσαν πρὸς Λεωσθένην, καὶ μετὰ τῶν 
᾿Αθηναίων ταχθέντες δ'επολέμουν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλή- 
νῶν ἐλευθερίας. (4) Μεγάλης δὲ δυνάμεως ταύτης τοῖς 
᾿Αθηναίοις προςγεγενημένης, οἱ uiv “Ἑλληνες ἐχράτουν 
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Macedonum, in societatis pactum venit. (2) Ad quod 
deinceps etiam accesserant ex Eubaea Carystii, et tandem 
ex Peloponnesiie Argivi, Sicyonii, Elei, Meseenii et. qui 
Acten incolunt. Hi ergo, quos recensuimus, Graecorum 
societalis inter se foedus pacti sunt. (3) Populus autem 
Leostheni auxillo misit ex civibus quinque millia peditum , 
et equites quingentos , mercede autem conductorum millia 
duo. Qui quum iter facerent per Bootiam , infestos Athe- 
nienses habuere Breotos, his decausis. Alexander, Thebis 
solo squatis, finitimis Breotis agros concesserat. (4) Hi 
sorte miserorum fundos inter se partiti , amplos inde reditus 
percipiebant. Quare quum futurum scirent ut Athenienses 
bello superiores Thebanis patriam et agros restituerent , 
Macedonum partibus ee adjunxerunt. (5) Dumque castra 
ad Platzas metantur, Leosthenes cum parte copiarum iu 
Beotiam venit: et instructa Atheniensium acie, incolas 
adortus, victor exstitit, erectoque tropzo, ad Pylas statim 
retro movit. Hic enim post aditus ἃ se occupatos, dum 
copias Macedonum exspectat , ad tempus stativa habebat. 


XII. Antipater vero, summus Europe dux ab Alexandro 
relictus, ubi de morte regis in Babylone, et satrapiarum 
divisione cognovit, ad Craterum mísit in Ciliciam , qui, 
ut quam celerrime auxilium sibi ferret, exbortarentur. 
Hic enim jam ante in Ciliciam missus, ultra decem Mace- 
donum millia, vaostionem ἃ militia adeptos, in patriam 
reducere parabat. Leonnatum insuper, qui Phrygie ad 
Hellespontum acceperat satrapiam, de suppetiis ferendis 
sollicitat, filiarum una in matrimonium promissa. (2) Si- 
mulac vero Greecorum adversus se concursationem audivit, 
Sippam, qui Macedonize imperator esset Interim , cnm non 
mediocri manu reliquit, et ut milites quam plurimos oolli- 
geret, jussit. Ipse vero, Macedonum tredocim millibus et 
equitibus sexcentis , sibi adjunctis (rarior enim in Macedonia 
militis ex civibus propter supplementa in Asiam transmissa 
tum temporis copia erat), ex Macedonia in Thessaliam transit 
tota classe juxta navigante, quam Alexander, magnam pe- 
cunie vim ex regiis thesauris in Macedoniam allaturam, 
miserat. Summa harum in universum erat centum et de- 
cem triremium. (3) Thessali quidem , inter principia socie- 
tatem Antipatri amplexi, multos fortesque equites illi mise- 
rant; sed postea in aliam sententiam ab Atheniensibus 
traducti, ad Leosthenem cum equitatu se contulerunt , et 
cum Atheniensibus conjuncti pro libertate Grecorum bel- 
ligerabantur. (4) Quum ita magnum Atheniensibus robur 
accessissel, Graeci, longe Macedonibus superiores, prae- 
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πολὺ τῶν Μακεδόνων ὑπερέχοντες" ὁ δὲ ᾿Αντίπατρος 
μάχη λειφθείς, καὶ τὸ λοιπὸν οὔτε παρατάξασθαι τολ- 
μῶν οὔτ᾽ εἰς τὴν Μαχεδονίαν ἐπανελθεῖν ἀσφαλῶς 
δυνάμενος, κατέφυγεν εἰς πόλιν Λάμιαν. ᾿Εν ταύτη 
& δὲ τὴν δύναμιν συνέχων xal τὰ τείχη κατασχευάζων, 
ἔτι δὲ παρασκευὰς ὅπλων xal καταπελτῶν χαὶ σίτου 
ποιούμενος, ἐχαραδόχει τοὺς ἀπὸ τῆς Ἀσίας συμμά- 
ους. 
XIII. Λεωσθένης δὲ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως πα- 
Ι0 ρελθὼν πλησίον τῆς Λαμίας, καὶ τὴν παρεμθολὴν 
ὀχυρωσάμενος τάφρῳ βαθείᾳ xal χάραχι, τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν ἐχτάξας τὴν δύναμιν, προςἦγε τῇ πόλει xal τοὺς 
Μαχεδόνας εἰς μάχην προὐχαλεῖτο. Μὴ τολμώντων 
δὲ αὐτῶν διαγωνίσασθαι, προςδολὰς xa0' ἡμέραν τοῖς 
t5 τείχεσιν dx διαδοχῆς ἐποιεῖτο. (1) ᾿ἈΑμυνομένων δὲ 
τῶν Μαχεδόνων εὐρώστως, πολλοὶ τῶν προπετῶς βια- 
ζομένων Ἑλλήνων ἀπώλλυντο’ δυνάμεως γὰρ ἀξιολόγου 
χατὰ τὴν πόλιν οὔσης καὶ βελῶν παντοδαπῶν ἀφθονίας, 
ἔτι δὲ τείχους πολυτελοῦς κατεσκευασμένου, ῥᾳδίως ol 
90 πολιορχούμενοι περιεγίνοντο. — (3) Ὁ δὲ Λεωσθένης 
ἀπογνοὺς τὴν ix βίας ἅλωσιν τῆς πόλεως, τὰς ἀγομέ-- 
νας εἰς αὐτὴν ἀγορὰς παρηρεῖτο, νομίζων ῥᾳδίως τῇ 
σιτοδείᾳ καταπολεμήσειν τοὺς ἐγχεχλεισμένους ἐν τῇ 
πόλει, Κατεσχεύαζε δὲ xal τεῖχος xat τάφρον ὥρυττε 
85 μεγάλην xal βαθεῖαν, εἴργων τοὺς πολιορχουμένους ἀπὸ 
τῆς ἐξόδου. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα Αἰτωλοὶ μὲν ἀξιώσαν- 
τες τὸν Λεωσθένην διά τινας ἐθνιχὰς χρείας κατὰ τὸ 
παρὸν ἀπελθεῖν ἐπ᾽ οἴχου, πάντες ἐπανῆλθον sl; τὴν 
Αἰτωλίαν, Οὕτω δὲ τῶν περὶ ᾿ΑΑντίπατρον χαταπονη- 
80 θέντων, χαὶ τῆς πόλεως χινδυνευούσης ἁλῶναι διὰ τὴν 
προςδοχωμένην σιτοδείαν, ἣ τύχη τι παράδοξον ἀπένειμε 
τοῖς Μαχεδόσιν εὐχλήρημα. (6) Τοῦ γὰρ ᾿ἈΑντιπάτρου 
τοῖς τὰς τάφρους ὀρύττουσιν ἐπιθεμένου, καὶ συμπλο- 
x7 γενομένης, 6 μὲν Λεωσθένης παραθδοηθῶν τοῖς 
80 ἰδίοις, καὶ πληγεὶς slc τὴν χεφαλὴν λίθῳ, παραχρῆμα 
ἔπεισε, καὶ λιποψυχήσας εἰς τὴν παρεμθολὴν ἀπεχομί- 
σθη. Τῇ τρίτη δ᾽ ἡμέρᾳ τελευτήσαντος αὐτοῦ χαὶ 
ταφέντος ἡρωιχῶς διὰ τὴν ἐν τῷ πολέμῳ δόξαν, ὃ μὲν 
δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων τὸν ἐπιτάφιον ἔπαινον εἰπεῖν προς- 
ao ἔταξεν Ὑπερείδη τῷ πρωτεύοντι τῶν ῥητόρων τῇ τοῦ 
λόγου δεινότητι xal τῇ χατὰ τῶν Μαχεδόνων ἀλλοτριό- 
vrtv— (6) κατ᾽ ἐχεῖνον γὰρ τὸν καιρὸν 6 μὲν χορυφαῖος 
τῶν ᾿Αθήνησι ῥητόρων Δημοσθένης ἐπεφεύγει, χαταδε- 
δικασμένος ὡς εἰληφὼς τῶν Ἁρπαλείων χρημάτων. ᾿Αντὶ 
46 δὲ τοῦ Λεωσθένους χατεστάθη στρατηγὸς ᾿Ἀντίφιλος, 
ἀνὴρ συνέσει στρατηγικῇ καὶ ἀνδρείᾳ διαφέρων. Καὶ 
τὰ μὲν χατὰ τὴν Εὐρώπην ἐν τούτοις ἦν. 
XIV. Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν τῶν μεμερισμένων τὰς 
σατραπείας Πτολεμαῖος μὲν ἀχινδύνως παρέλαδε τὴν 
eo Αἴγυπτον, καὶ τοῖς μὲν ἐγχωρίοις φιλανθρώπως προςε- 
φέρετο, παραλαδὼν δὲ ὀχταχιςχίλια τάλαντα μισθο- 
φόρους ἤθροιζε, xal δυνάμεις παρεσχευάζετο" συνέ- 
τρεχε δὲ καὶ φίλων πλῆθος πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ἐπι- 
είχειαν. (2) Πρὸς δὲ ᾿Αντίπατρον διαπρεσδευόμενος 
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. valebant; et Antipater proelio victus, quod aciem deinceps 


opponere non auderet, neque regredi in Macedoniam tuto 
posset, Lamiam perfugit : ubi militem in officio continens 
moaniaque instaurans etarmorum , catapultarum et frumen- 
ti apparatu se confirmans suppetias ex Asia praestolabatur. 


XIII. Leosthenes vero, cum omnibus copiis quam pro- 
xime ad Lamiam accedens , fossa profunda valloque castra 
mubit. Acprimo quidem cum instructo agmine urbi immi- 
nens ad pugnam Macedones lacessit. Sed quum pugne se 
periculo committere non auderent, quotidie per vices mce- 
nia oppugnat. (2) Dumque ita strenuo Macedones propu- 
gnant, multi Graecorum imprudentius hostem adorti occum- 
bunt. Nam quia manus non contemnenda et telorum omnis 
generis copia in urbe erat, murum insuper habebant magnis 
impendiis exstructum, facile superiores evadebant. (3) 
Leosthenes igitur, vi oppidum oppugnari haud posse intel- 
ligens, ἃ commeatu illud interclusit, quod cibariorum 
inopia se facile obsessos in urbe debellaturum existimabat. 
Idcirco murum excitat, magnamque sub eo fossam ex pro- 
fundo educit, hostemque exitu prohibet. (4) Post hoc 
AKtoli, venia in praesens tempus domum redeundi a Leo- 
sthene petita, quod publica qusedam negotia avocarent, 
omnes ín JEtoliam revertuntur. Atqui dum ita cum suis 
Antipater in summis haeret. angustiis, parumque abest quin 
urbs propter imminentem commeatus penuriam capiatur, 
repentinam fortuna prosperitatem Macedonibus attribuit. (5) 
Antipatro enim occupatos in ducendis fossis invadente , pro. 
lium committitur. "Ubi dum Leosthenes suis opitulatur, 
saxo in capite ictus , statim corruit , et semianimis in castra 
relatus tertia die post vitam claudit , ac propter gloriam bel:o 
acquisitam heroice sepelitur. Funebrem ejus laudationem 
populus Atheniensium Hyperidem perorare jussit. Is pri- 
mus inter oratores , propter eximiam dicendi facultatem , et 
odium adversus Macedones, habebatur. (6) Per illud en'/m 
tempus summus oratorum Demosthenes, quasi pecunias 
ab Harpalo accepisset, condemnatus solum verterat. In 
locum autem Leosthenis Antiphilus, prudentia imperatoria 
et fortitudine excellens, dux est suffectus. Europe igitur 
status hunc ad modum se tunc habebat, 


XIV. In Asia vero ex illis, qui satrapias inter se partiti 
fuerant , Ptolemseus /Egyptum citra periculum adeptus, hu. 
manum 86 regionis ejus incolis exhibebat : et octo millibus 
talentüm potitus, conductis qui sera mererentur, exercitum 
comparabat.  Permulti etiam amice erga ilum affecü 


propter sequitatem ad ipsum confluebant. (2) Per legatos 


(366, 360.) 


κοινοπραγίαν συνέθετο, σαφῶς εἰδὼς ὅτι Περδίκκας ἐ- 
πιδαλεῖται παρελέσθαι τὴν τῆς Αἰγύπτου σατραπείαν. 
Λυσίμαχος δ᾽ ἐπιδαλὼν τοῖς χατὰ τὴν Θράχην τόποις, 
xal χαταλαδὼν Σεύθην τὸν βασιλέα χατεστρατοπεδευ- 
& χότα πεζοῖς μὲν διςμυρίοις, ἱππεῦσι δ᾽ ὀχταχιςχιλίοις, 
οὐ κατεπλάγη τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως. "ἔχων δὲ 
τοὺς σύμπαντας πεζοὺς μὲν οὐ πλείους τῶν τετραχιςχι- 
λίων, ἱππεῖς δὲ διςχιλίους, συνῆψε μάχην τοῖς βαρθά- 
pot. — (s) Ταῖς μὲν οὖν ἀνδραγαθίαις προεῖχεν αὐ- 
ιο τῶν, τοῖς δὲ πλήθεσι λειπόμενος χαρτερὰν μάχην συν-- 
εστήσατο, xal πολλοὺς μὲν τῶν ἰδίων ἀποβαλών, 
πολλαπλασίους δ᾽ ἀποχτείνας, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν στρα- 
τοπεδείαν ἀμφίδοξον ἔχων τὴν νίκην. — (4) Τότε μὲν οὖν 
ἐχωρίσθησαν ἐκ τῶν τόπων ai παρ᾽ ἀμφοτέροις δυνά- 
15 μεις, καὶ παρασχευὰς μείζους ἐποιοῦντο πρὸς τὴν τῶν 
ὅλων διάθεσιν. Λεόννατος δέ, παραγενομένου πρὸς 
αὐτὸν ἙἭ.χαταίου πρεσδευτοῦ xai δεομένου βοηθῆσαι 
τὴν ταχίστην ᾿Αντιπάτρῳ xal Μακεδόσιν, ἐπηγγείλατο 
συμμαχήσειν. (6) Διαδὰς οὖν εἰς τὴν Εὐρώπην xal 
40 χαταντήσας εἷς Μαχεδονίαν, προςελάθετο πολλοὺς στρα- 
τιώτας Μαχεδόνας" ἀθροίσας δὲ τοὺς ἅπαντας πεζοὺς 
μὲν πλείους τῶν διςμυρίων, ἱππεῖς δὲ διςχιλίους xal 
πενταχοσίους, προῆγε διὰ τῆς Θετταλίας ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους. 
 ἝΧΥ. Οἱ δὲ “Ἕλληνες λύσαντες τὴν πολιορχίαν καὶ 
τὴν στρατοπεδείαν ἐμπρήσαντες, τὸν μὲν ἀχρεῖον εἰς 
παράταξιν ὄχλον xal τὰς παρασχευὰς εἷς Μελίτειαν 
πόλιν ἐξέπεμψαν, αὐτοὶ δ᾽ εὔζωνοι χαὶ πρὸς μάχην ὄν- 
τες ἕτοιμοι προῆγον ἀπαντήσοντες τοῖς περὶ Λεόννατον 
20 πρὸ τοῦ τὸν Ἀντίπατρον συμμίξαι καὶ τὰς δυνάμεις 
ἀμφοτέρας εἷς ἕνα τόπον συνελθεῖν. (2) Εἶχον δὲ τοὺς 
σύμπαντας πεζοὺς μὲν διςμυρίους xal διςχιλίους" οἵ γὰρ 
Αἰτωλοὶ πάντες προαπηλλαχότες ἦσαν εἰς τὴν οἰχείαν, 
xat τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων οὐχ ὀλίγοι χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαι- 
25 ρὸν ὑπῆρχον εἰς τὰς πατρίδας χεχωρισμένοι- ἱππεῖς δὲ συν- 
ἐστρατεύοντο πλείους τῶν τριςχιλίων καὶ πενταχοσίων, 
ὧν ἦσαν Θετταλοὶ διςχίλιοι διάφοροι ταῖς ἀρεταῖς, ἐν οἷς 
εἶχον μάλιστα τὰς τῆς νίχης ἐλπίδας. (3) Γενομένης δὲ 
ἱππουαχίας ἰσχυρᾶς ἐπὶ πολὺν y póvov, xai τῶν Θετταλῶν 
40 διὰ τὰς ἀρετὰς ἐπιχρατούντων, ὃ μὲν Λεόννατος λαμ- 
πρῶς ἀγωνισάμενος, καὶ διαχλεισθεὶς εἷς τόπον τελμα-- 
τώδη, τοῖς ὅλοις ἡλαττοῦτο᾽ πολλοῖς δὲ τραύμασι πε- 
ριπεσὼν xal τελευτήσας ὑπὸ τῶν ἰδίων ἤρθη, καὶ πρὸς 
τὴν ἀποσχευὴν ἀπηνέχθη τετελευτηχώς. (4) Τῇ δ᾽ 
ἐς ἱππομαχίᾳ λαμπρῶς τῶν “Ελλήνων νενικηχότων, Μέ- 
γωνος ἱππαρχοῦντος τοῦ Θετταλοῦ, εὐθὺς ἢ τῶν Ma- 
χεδόνων φάλαγξ φοδουμένη τοὺς ἱππεῖς ἀπεχώρησεν ἐκ 
τοῦ πεδίου πρὸς τὰς ὑπερχειμένας δυςχωρίας,, xol τῇ 
τῶν τόπων ὀχυρότητι τὴν ἀσφάλειαν περιεποιήσατο. 
so Τῶν δὲ Θετταλῶν ἱππέων προςμαχομένων, xai διὰ τὴν 
δυς,ωρίαν ἀπράχτων γινομένων, οἱ μὲν “Ελληνες τρό- 
παιον στήσαντες xal τῶν νεχρῶν χυριεύσαντες ἀπηλ- 
λάγησαν ix τῆς μάχης. (0) Τῇ δ᾽ δστεραίᾳ παραγενη- 
θέντος ᾿Αντιπάτρου μετὰ τῆς δυνάμεως xal συμμίξαντος 
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autem cum Antipatro societatis fedus inivit, quum certo 
futurum sciret ut Perdiccas /Egypti satrapiam ipsi adimere 
conaretur. Tum Lysimachus, in Thracie quadam loca 
irrumpens, Seutham regem cum viginti peditum et octo 
equitum millibus castra metatum offendit. Sed magnitudine 
copiarum haud perterritus, quum ipse ad summum nou 
plus in pedestri agmine quam quattuor millia, et duo tantum 
millia in equitatu haberet, signa cum Barbaris contulit. 
(3) Ac licet. virtute quidem superior, multitudine vero in- 
ferior esset, pugnam tamen inivit acerrimam, qua magna 
suorum jactura facta, sed longe majore hostium numero 
caeso, cum victoria ancipiti in castra recessit. (4) Tunc 
igitur digresss;e ex locis illis utrorumque copi: , majores ad 
disceptandum de summa rerum apparatus faciebant. Inter 
hoc Leonnatus, quum profectus ad ipsum Hecatzns, ut 
quam celerrime succurreret Antipatro et Macedonibus , ro- 
garet, auxilia promisit. (5) In Europam igitur transgres- 
sus, ut Macedoniam intravit, multos sibi Macedonum ad- 
junxit, et plus quam viginti peditum et equitum duobus 
millibus et quingentis in universum coactis , per Thessaliam 
in hostes duxit. 


XV. Tum Graci, soluta obsidione, castrisque incensis , 
inutilem pugna turbam cum impedimentis in urbem Meli- 
liam dimittunt, ipsi vero expedito et ad pugnam accincto 
agmine Leonnati copiis occurrunt prius quam, Antipatro 
cum illis conjuncto , uterque exercitus in unum locum con- 
veniret. (2) Totus horum numerus erat viginti duo millia 
peditum (nam JEtoli jam ante domum se receperant , nec 
pauci de ceteris Greecis in patriam abscesserant), equites 
vero plures quam ter mille ac quingenti una militabant ; 
inter quos duo millia Thessalorum erant, virtute preestan- 
tes, in quibus maxime victoria spem habebant. (3) Eque- 
stri igitur proelio ad bene longum tempus fortiter discepta- 
tur : ubi Thessalis virtute superantibus , Leonnatus, tametsi 
preeclare dimicarel , in palustrem tamen locum coarctatus, 
res ejus prorsus erant infractee ; multisque vulneribus con- 
fectus mortem oppetit, et sublatus a suis ad impedimenta 
mortuus deportatur. (4) Idcirco Grecis tam splendida 
victoria, ubi Menon Thessalus summus equitum dux fuerat, 
potitis, Macedonum phalanx equitatus metu protinus e cam. 
pestribus ad superiores locorum difficultates abscedit, eo- 
rumque firmitate incolumitatem suam tutatur. Thessali qui- 
dem equites illos oppugnabant : sed locorum iniquitas ob. 
stabat quominus aliquid efficerent. Quamobrem Greci, 
interfectorum cadaveribus potiti, erecto tropso, pugna 
abscedunt. (5) Postridie, ubi Antipater cum agmine suo 
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«otc ἡττημένοις, μίαν οἱ πάντες Μαχεδόνες ἐποιΐσαντο 
τὴν στρατοπεδείαν, χαὶ τὴν τῶν ὅλων στρατηγίαν πα- 
ρέλαδεν Ἀντίπατρος. — (s) Οὗτος δὲ χρίνας ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἥσυχίαν ἔχειν, χαὶ θεωρῶν τοὺς πολεμίους 
b ἱπποχρατοῦντας, τὴν μὲν διὰ τῶν ὁμαλῶν ἀποχώρησιν 
ἀπέγνω, διὰ δὲ τῆς δυςχωρίας προάγων καὶ τοὺς ὑπερ- 
δεξίους τόπους προχαταλαμθανόμενος ἀπεχώρησεν dx 
τούτων τῶν τόπων. (7) Ἀντίφιλος δὲ ὃ τῶν Ἑλλήνων 
στρατηγὸς ἐπιφανεῖ μάχη νικήσας τοὺς Μαχεδόνας, 
10 ἐφήδρευε περὶ Θετταλίαν διατρίδων καὶ χαραδοχῶν τὴν 
τῶν πολεμίων δὁρμήν. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τοὺς “Ελλη- 
νας ἐν τοιαύταις εὐημερίαις ὑπῆρχε. (8) Τῶν δὲ Ma- 
κεδόνων θαλαττοχρατούντων, οἱ ᾿Αθηναῖοι πρὸς ταῖς 
ὑπαρχούσαις ναυσὶν ἄλλας κατεσχεύασαν, ὥςτε γενέσθαι 
I6 τὰς πάσας ἑχατὸν ἑδδομήχοντα. Τῶν δὲ Μαχεδονιχῶν 
οὐσῶν νεῶν διαχοσίων xal τετταράχοντα τὴν ναυαρχίαν 
εἶκε Κλεῖτος. (9) Οὗτος δὲ ναυμαχήσας πρὸς Ἠετίωνα 
τὸν ᾿Αθηναίων ναύαρχον, ἐνίκησε δυσὶ ναυμαχίαις, καὶ 
συχνὰς τῶν πολεμίων νεῶν διέφθειρε περὶ τὰς χαλου- 
40 μένας ᾿Εχινάδας νήσους. 

XVI. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Περδίχκας ἔχων 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τόν τε βασιλέα Φίλιππον xal τὴν βασιλι- 
χὴν δύναμιν ἐστράτευσεν ἐπὶ Ἀριαράθην τὸν Καππα- 
δοχίας δυνάστην. ^ Οὗτος γὰρ οὐ προςέχων τοῖς Μαχε- 

45 δόσιν, ὑπὸ μὲν ᾿Αλεξάνδρου παρεωράθη διὰ τοὺς περὶ 
Δαρεῖον ἀγῶνας χαὶ περισπασμούς, ἀναστροφὴν δὲ πο- 
λυχρόνιον ἔσχε, κυριεύων τῆς Καππαδοχίας. — (2) Διὸ 
xal πολλὰ μὲν ix. τῶν προςόδων χρήματα ἤθροισε, δυ- 
νάμεις δ᾽ ἐγχωρίους καὶ ξενιχὰς μεγάλας συνεστήσατο. 

80 Διὸ χαὶ βασιλείας ἀντιποιούμενος ἕτοιμος ἦν πρὸς τὸν 
Περδίκκαν διαγωνίζεσθαι, πεζοὺς μὲν ἔχων τριςμυρίους, 
ἱππεῖς δὲ μυρίους πενταχιςχιλίους. ὋὉ δὲ Περδίχχας 
συνάψας αὐτῷ μάχην, καὶ τῇ παρατάξει νικήσας, ἀνεῖλε 
μὲν εἰς τετρακισχιλίους, ἐζώγρησε δὲ ὑπὲρ τοὺς πεντα- 

35 χιςχιλίους, ἐν οἷς ἦν καὶ αὐτὸς ὃ Ἀριαράθης. (5) Τοῦ- 
τον μὲν οὖν xal τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ πάντας αἰχισάμε- 
νος ἀνεσταύρωσε' τοῖς δ᾽ ἡττηθεῖσι συγχωρήσας τὴν 
ἀσφάλειαν, xal καταστήσας τὰ χατὰ τὴν Καππαδοχίαν, 
παρέδωχε τὴν σατραπείαν Εὐμένει τῷ Καρδιανῷ, χα- 

(0 θάπερ ἐξ ἀρχῆς ἦν μεμερισμένος. — (4) Ὑπὸ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς καιροὺς xal Κράτερος ἐχ Κιλιχίας ἀναζεύξας 
ἧκεν εἰς Μαχεδονίαν, βοηθήσων τοῖς περὶ τὸν Ἀντίπα- 
vpov xai διορθωσόμενος τὰς γεγενημένας ἥττας τῶν 
Μακεδόνων. "Hie δὲ πεζοὺς μὲν τῶν εἰς Ἀσίαν Ἄλε- 

45 ξάνδρῳ συνδιαθεδηχότων ἑξαχιςχιλίους, τῶν δὲ ἐν πα- 
ρόδῳ προζειλημμένων τετραχιςχιλίους, Πέρσας δὲ το- 
ξότας xal σφενδονήτας χιλίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους χαὶ 
πενταχοσίους. (6) [Ιαρελθὼν δ᾽ εἰς τὴν Θετταλίαν, 
καὶ τοῦ πρωτείου παραχωρήσας ἐχουσίως Ἀντιπάτρῳ, 

80 xotvij μετ᾽ αὐτοῦ χατεστρατοπέδευσε παρὰ τὸν Πηνειὸν 
ποταμόν. Οἱ δὲ πάντες ἠθροίσθησαν σὺν τοῖς μετὰ 
Λεοννάτον παραγεγενηυένοις πεζοὶ μὲν πλείους τῶν 
τετραχιςμυρίων ἐν τοῖς βαρέσιν ὅπλοις, τοξόται δὲ xal 
σφενδονῆται τριςχίλιοι, ἱππεῖς δὲ πενταχιςχίλιοι. 
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venit , seque victis adjunxit, castris Macedonum adunatis , 
rei totius administrationem suscepit. (6) Is, in praesens 
quiescendum ratus, quum Thessalos equitatu superiores 
ease videret , per plana incedere non audet; sed per tractus 
regionis impeditos progrediens et superiora loca preeoccu- 
pando, inde discessit. (7) Antiphilus vero, Graecorum 
imperator, Macedonibus insigni proelio victis, stativa habe- 
bat in Thessalia, quo hostis sese verteret, observans. Et 
Graci quidem tam felicem rerum successum tunc babebant. 
(8) Quia vero maris imperium Macedones tenebant, Atlie- 
nienses priori classi adjiciendas naves alias compingunt, ut 
numero centum [ducentarum ?) et septuaginta essent. Ma- 
cedonica autem classis ducentis et quattuor navibus consta- 
bat, Clitusque ei prefectus erat. (9) Hic, cum Eetione 
Albeniensium 'navarcho ad Echinades insulas congressus , 
gemino prolio victor plurimas hosticarum navium corrupit. 


XVI. Sub id tempus Perdiccas, regem Philippum regias- 
que copias secum habens, in Ariarathen Cappadociz regu- 
lum expeditionem suscepit. Hlc licet Macedonum imperium 
non agnosceret, ab Alexandro tamen, certaminibus cutn 
Dario variisque negotiis distracto, praeteritus fuerat, οἱ 
dominatum Cappadociz ad longum tempus quiete retinebat. 
(2) Interea ex reditibus multum pecunise magnasque tum 
popularium tum exterorum copias sibi comparaverat. Dum- 
que regnum sibi jure suo vindicat, cum Perdicca decertare 
paratus erat, sub vexillis habens triginta peditum, quinde- 
cim millia equitum.  Commisso igitur cum eo proelio , Per- 
diccas acie victor ad quattuor millia interfecit, et supra 
quinque niillia vivos in potestatem accepit , inter quos ipse 
eliam Ariarathes fuit. (3) Hunc omnesque propinquos 
excarnificatos in crucem egit. —Victis autem incolumitale 
concessa, postquam res in Cappadocia conslituerat, satra-. 
piam Eumeni Cardiano, prout in partitione destinatum erat, 
gubernandam tradit. (4) Per hoc ipsum tempus etiam 
Craterus e Cilicia profectus, ad ferendas Antipatro suppe- 
tías et clades Macedonum corrigendas, in Macedoniam venit, 
Adduxit autem sex millia peditum, qui cum Alexandro in 
Asiam trajecerant, et quattuor millia eorum, quos in itinere 
assumserat :- Persas praeterea sagittarios et funditores miile, 
et equites mille ac quingentos. (5) Ubi igitur in Thessaliam 
venit, primas ultro concedens Antipatro, junctis cum eo 
castris ad Peneum fluvium consedit. Congregati autem in 
universum fuerant una cum his, qui cum Leonnato adve- 
nerant, peditum gravis armature supra quadraginta millia, 
sagittariorum et funditorum tria millia, et equitum millia 
quinque. 


(116, 271.) 
XVII. Ot δ᾽ “Ἑλληνες κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν dv- 


τεστρατοπέδευσαν πολὺ τοῖς πλήθεσι λειπόμενοι, Πολ- 
λοὶ γὰρ αὐτῶν διὰ τὰς προγεγενημένας εὐημερίας χα- 
ταφρονοῦντες τῶν πολεμίων, εἰς τὰς πατρίδας ἦσαν 
5 ἀπεληλυθότες πρὸς τὴν τῶν ἰδίων ἐπίσχεψιν. (2) AU 
ἃς αἰτίας [πολλοὶ] τῶν στρατιωτῶν ἀταχτούντων, ὕπο- 
λοίπους εἶχον ἐν τῇ παρεμθολῇ πεζοὺς μὲν διςμυρίους 
xal πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους καὶ πεντὰ-- 
χοσίους, ἐν οἷς μάλιστα εἶχον τὰς τῆς νίχης ἐλπίδας 
10 διά τε τὰς τῶν ἀνδρῶν ἀρετὰς xal διὰ τὸ πεδινὴν ὕπο-- 
χεῖσθαι χώραν. (3) Τέλος δὲ τῶν περὶ Ἀντίπατρον 
χαθ᾽ ἡμέραν προαγόντων τὰς δυνάμεις xal προχαλου- 
μένων εἰς μάχην, τὸ μὲν πρῶτον ἀνέμενον τοὺς ἀπὸ 
τῶν πόλεων παραγενησομένους" τῶν δὲ χαιρῶν χατε- 
10 πειγόντων, ἠναγχάζοντο συγχατααίνειν εἰς τὸν ὑπὲρ 
τῶν ὅλων χίνδυνον. ᾿Εχτάξαντες δὲ τὴν δύναμιν xol 
σπεύδοντες διὰ τῶν ἱππέων χρῖναι τὸν πόλεμον, τούτους 
πρὸ τῆς τῶν πεζῶν φάλαγγος ἔστησαν. (4) Γενομένης 
δὲ ἱππομαχίας, καὶ τῶν Θετταλῶν ἱππέων πλεονεχτούν- 
90 τῶν διὰ τὰς ἀρετάς, ol περὶ τὸν Ἀντίπατρον ἐπήγα- 
γὸν τὴν ἰδίαν φάλαγγα, χαὶ τοῖς πεζοῖς τῶν πολεμίων 
ἐπιῤῥάξαντες πολὺν ἐποιοῦντο φόνον. Οἱ δ᾽ “Ἕλληνες 
τὸ βάρος καὶ τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων o0 δυνάμενοι φέ- 
ρειν, εὐθὺς ἀπεχώρησαν πρὸς τὰς δυςχωρίας, τηροῦντες 
25 τὰς τάξεις ἐπιμελῶς, Διὸ καὶ δραξάμενοι τόπων ὗπερ- 
δεξίων, ῥαδίως ἠμύναντο τοὺς Μαχεδόνας, ὑπερδέξιον 
ἔχοντες τὴν στάσιν. (6) Οἱ δὲ τῶν Ελλήνων ἱππεῖς 
ἐπὶ τοῦ προτερήματος ὄντες, ὡς ἔγνωσαν τὴν τῶν πεζῶν 
ἀποχώρησιν, εὐθὺς πρὸς ἐχείνους ἀφίππευσαν. Τότε 
80 μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον ἀγωνισάμενοι διελύθησαν, 
ῥεπούσης τῆς νίχης πρὸς τοὺς ἤαχεδόνας. Ἀπέθανον 
δ᾽ ἐν τῇ utr τῶν μὲν ᾿Ελλήνων πλείους τῶν πενταχο- 
aiv, τῶν δὲ Μαχεδόνων ἑχατὸν καὶ τριάχοντα. (6) Τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ Μένων μὲν καὶ Ἀντίφιλος of τῶν Ἑλλήνων 
36 ἡγεμόνες συνεδρεύσαντες ἐδουλεύσαντο πότερον ἀναμεί- 
ναντες τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων συμμάχους xxl χαταστάν- 
τες ἀξιόμαχοι περὶ τῶν ὅλων διαχρίνωνται ἣ τῷ παρόντι 
χαιρῷ συνείξαντες πρεσθεύωνται περὶ διαλύσεως. "'E- 
δοξεν οὖν ἀποστέλλειν χήρυκας περὶ τῆς τοῦ πολέμου 
40 χαταλύσεως. (7) Πραξάντων δ᾽ αὐτῶν τὸ δόξαν, ἀπε- 
χρίθησαν οἱ περὶ τὸν ᾿Ἀιντίπατρον χατὰ πόλεις πρε- 
σδεύειν" οὐδενὶ γὰρ τρόπῳ χοινὴν σύλλυσιν ποιήσεσθαι. 
T&v δ᾽ “Ελλήνων οὐ προςδεχομένων τὰς κατὰ πόλιν 
διαλύσεις, οἱ μὲν περὶ τὸν ᾿Αντίπατρον καὶ Κράτερον 
4» ἐπολιόρχουν τὰς ἐπὶ Θετταλίαν πόλεις, xal χατὰ 
χράτος ἥρουν, μὴ δυναμένων τῶν “Ἑλλήνων βοηθεῖν. 
Διὸ xal τῶν πόλεων περιφόδων οὐσῶν, xal κατ᾽ ἰδίαν 
ἑχάστης πρεσδευούσης περὶ διαλύσεως, πάσαις συγῴω- 
ρῶν τὴν εἰρήνην ἐπιεικῶς προςεφέρετο. — (8) Διόπερ £u- 
[0 πεσούσης δρμῆς εἷς τὰς πόλεις ἰδία πορίζεσθαι τὴν σω» 
τηρίαν, ταχὺ πᾶσαι τῆς εἰρήνης ἔτυχον. — Ot δ᾽ ἀλλο- 
τριώτατα διαχείμενοι πρὸς τοὺς Μαχεδόνας Αἰτωλοὶ χαὶ 
Ἀθηναῖοι, συμμάχων ὄντες ἔρημοι, μετὰ τῶν ἰδίων 
στρατηγῶν ἐβουλεύοντο περὶ τοῦ πολέμου. 
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XVII. Graci per id tempus ex adverso castra habebant , 
numero longe inferiores hostibus. Multi enim ipsorum, 
contemto propter rem feliciter gestam hoste, in patriam 
ad revisendum res suas abierant. (2) Quam ob causam quum 
milites non servarent ordines, in castris reliquos habebant 
viginti quinque millia peditum et ter mille ac quingentos 
equites; in quibus propter strenuitatem virorum , et quia 
campestris illis regio subjecta erat, spem victorie repo- 
sitam habebant. (3) Tandem quum eductis quotidie co- 
piis Antipater ad pugnam illos provocaret, quamquam re- 
dituros ex urbibus aliquamdiu exspectarant , tamen, quod 
przesens ita tempus flagitaret, in certamen de summa rerum 
descendere coguntur.  Instrucia igitur acie dum equitum 
opera bellum decernere properant, illos ante peditum ag. 
men slatuunt. (4) Equestris itaque pugna conseritur. [ἢ 
qua quum Thessali equites virtute sua praepollerent , Anti- 
pater phalangem suam inducit, et impressione in pedites 
facta, magnam edit stragem. — Ideo Grieci, quod molem 
turbamque hostium ingentem ferre non possent, continuo 
ad difficultates locorum, servatis tamen accurate ordinibus, 
se recipiunt, et eminentiora amplexi, quum altiorem habe- 
rent stationem , Macedones facile propulsant. (5) Interea 
Grecorum equites, licet acie superiores essent, ubi tamen 
regressum peditum vident, statim ad illos avehuntur. Εἰ 
tunc quidem inhibito certamine ita dirimuntur, ut victoria 
ad Macedones inclinare. — De Grecis plures quingentis, e 
Macedonibus centum et triginta in conflictu occubuere. (6) 
Postridie Menon et Antiphilus, Gracorum imperatores, 
advocato concilio inter se consultarunt , utrum exspectatis 
civitatum auxiliis, si sat virorum contraxissent , de summa 
rerum decernerent , an praesenti angustize cedentes de com- 
ponendo bello legatos mitterent. Tandem precones de 
pace miltendos censebant. (7) Quibus decretum exsequen- 
tibus, Antipater respondit , ut per suos unaquaque civitas 
legatos ageret; communem enim pacem nuilo se modo fa- 
cturum. At quum Graeci transactionem cum singulis civitati- 
bus non admitterent , Antipater et Craterus Thessalize urbes 
obsident , perque vim capiunt, quod opitulandi vires Gree- 
cis deessent. —Consternat» igitur civitates suos queque 
legatos de transactione mittunt , quibus omnibus sequum et 
benignum sese przebens pacem concedit. (8) Quare quum 
salutis privatim acquirendze cupido singulas incessisset, 
omnee pacem consequuntur.  Inimicissimi autem nomini 
Macedonico Atoli et Athenienses, a sociis derelicti, cum 


ducibus suis de bello consultant. 
15. 
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XVHI. Ἀντίπατρος δὲ διὰ ταύτης τῆς στρατηγίας 
διαλύσας τὸ σύστημα τῶν Ἑλλήνων, ἤγαγε τὴν δύνα- 
μιν πᾶσαν ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίου. ὋὉ δὲ δῆμος ἐρημω- 
θεὶς τῆς τῶν συμμάχων βοηθείας, ἐν ἀπορία πολλῇ χα- 

5 θειστήχει" πάντων δὲ καταφερομένων ἐπὶ τὸν Δημάδην 
xa βοώντων τοῦτον ἐχπέμπειν πρεσδευτὴν πρὸς ᾿Ἀντί- 
πατρον ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, οὗτος μὲν καλούμενος σύμθου- 
Ae, οὐχ ὑπήχουσεν. () Ἦν γὰρ τρὶς ἡλωχὼς παρανό- 
μων, xol διὰ τοῦτο γεγονὼς ἄτιμος xol χωλυόμενος ὑπὸ 

to τῶν νόμων συμβουλεύειν: ἀπολαδὼν δὲ τὴν ἐπιτιμίαν 
ὑπὸ τοῦ δήμου, παραχρῆμ᾽ ἐξεπέμφθη πρεσθευτὴς μετὰ 
Φυωχίωνος καί τινων ἑτέρων. (3) Τοῦ δ᾽ Ἀντιπάτρου 
διαχούσαντος τῶν λόγων, xal δόντος ἀπόχρισιν ὡς ἄλ-- 
λως οὐ μὴ συλλύσηται τὸν πρὸς ᾿Αθηναίους πόλεμον, 
ι5 ἐὰν μὴ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπιτρέψωσιν αὐτῷ xal γὰρ 
ἐχείνους συγχλείσαντας εἰς Λάμιαν τὸν ᾿Αντίπατρον τὰς 
αὐτὰς ἀποχρίσεις πεποιῆσθαι, πρεσθεύσαντος αὐτοῦ 
περὶ τῆς εἰρήνης ὁ δὲ δῆμος, οὖχ ὧν ἀξιόμαχος, ἦναγ- 
χάσθη τὴν ἐπιτροπὴν xai τὴν ἐξουσίαν πᾶσαν Ἀντι- 
20 πάτρῳ δοῦναι περὶ τῆς πόλεως. (4) Ὁ δὲ φιλανθρώ- 
πως αὐτοῖς προςενεχθεὶς συνεχώρησεν ἔχειν τήν τε 
πόλιν χαὶ τὰς χτήσεις χαὶ τἄλλα πάντα" τὴν δὲ πολι- 
τείαν μετέστησεν Ex τῆς δημοχρατίας καὶ προςέταξεν 
ἀπὸ τιμήσεως εἶναι τὸ πολίτευμα, καὶ τοὺς μὲν χεχτη- 
υ5 μένους πλείω δραχμῶν διςχιλίων χυρίους εἶναι τοῦ πο- 
λιτεύματος καὶ τῆς χειροτονίας, τοὺς δὲ χατωτέρω τῆς 
τιμήσεως ἅπαντας ὡς ταραχώδεις ὄντας καὶ πολεμιχοὺς 
ἀπήλασε τῆς πολιτείας, χαὶ τοῖς βουλομένοις χώραν 
ἔδωχεν εἷς κατοίχησιν ἐν τῇ Θράχῃ. (5) Οὗτοι μὲν 

39 οὖν ὄντες πλείους τῶν μυρίων xal διςχιλίων μετεστάθη- 
σαν ix τῆς πατρίδος οἱ δὲ τὴν ὡρισμένην τίμησιν 
ἔχοντες περὶ ἐναχιςχιλίους ἀπεδείχθησαν χύριοι τῆς τε 
πόλεως καὶ τῆς χώρας, xai xavà τοὺς Σόλωνος νόμους 
ἐπολιτεύοντο" πάντες δὲ τὰς οὐσίας εἰάθησαν ἔχειν 

36 ἀναφαιρέτους. Φρούραρχον δὲ Μένυλλον χαὶ φρουρὰν 
ἠναγχάσθησαν δέξασθαι τὴν οὐχ ἐπιτρέψουσαν οὐδενὶ 
νεωτερίζειν. (6) Περὶ δὲ τῆς Σάμου τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ 
τοὺς βασιλεῖς ἐποιήσαντο. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν παρ᾽ ἐλπί- 
δὰ φιλανθρωπευθέντες ἔτυχον τῆς εἰρήνης, καὶ τὸ λοι- 

40 πὸν ἀταράχως πολιτευόμενοι χαὶ τὴν χώραν ἀδεῶς χαρ- 
πούμενοι ταχὺ ταῖς οὐσίαις προςανέδραμον. (7) Ὁ δ᾽ 
Ἀντίπατρος ἐπανελθὼν εἷς τὴν Μαχεδονίχν, τὸν μὲν 
Κράτερον ταῖς ἁρμοζούσαις τιμαῖς τὸ χαὶ δωρεαῖς 
ἐχόσμησε, καὶ τῶν θυγατέρων μίαν συνοικίσας αὐτῷ 

45 τὴν πρεσδυτάτην Φίλαν, τὴν εἰς τὴν Ἀσίαν ἐπάνοδον 
συγχατεσχεύασεν. (8) Ὁμοίως δὲ καὶ ταῖς ἄλλαις "EAM 
ληνίοσι πόλεσιν ἐπιειχῶς προςενεχθείς, καὶ và πολιτεύ-- 
ματα συναγαγὼν χαλῶς xal χαταστήσας, ἐπαίνων xai 
στεφάνων ἔτυχεν. (0) Ὁ δὲ Περδίκκας ἀποχαταστήσας 

ι0 τοῖς Σαμίοις τήν τε πόλιν καὶ χώραν, χατήγαγεν αὖ- 
τοὺς εἷς τὴν πατρίδα, πεφευγότας ἔτη τρισὶ πλείω τῶν 
τετταράχοντα. 

XIX. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπεὶ τὰς κατὰ τὸν Aautaxov πόλεμον 
ἐπιτελεσθείσας πράξεις διήλθομεν, μεταδησόμεθα πρὸς 
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XVIII. Sed Antipater, sociis Grecorum copiis hac arte 
dissolutis, totum exercitus robur in Athenienses convertit. 
Tum populus , auxiliis sociorum destitutus , ín magna con- 
silii inopia et trepidalione erat : omnesque in Demadem pro- 
pensi , huic de pace legationem ad Antipatrum committen- 
dam vociferantur. Is ad consilium vocatus non paret: (2) 
Ter enim violatarum legum damnatus, notatusque ob id 
infamia , legum interdicto consiliis interesse prohibebatur. 
Sed famz integritati ἃ populo restitutus, extemplo, Plio- 
cione aliisque sibi adjunctis , legationem init. (3) Antipater, 
oratione ejus audita , non aliis se conditionibus bellum cum 
Atheniensibus soluturum respondit, quam ut sua omnia 
potestati ipsius permitterent. Nam idem eliam Antipatro 
Lamix incluso, quum legatos de pace mitteret, responsum 
dedisse Athenienses. Populus ergo, quod ad repugnandum 
haud satis virium haberet, totam civitatis administrandze 
potestatem et curam Antipatro tradere coactusest. (4) Qui 
humanissimum se illis exhibens urbem et opes ceteraque 
omnia retinenda concessit. Rempublicam dumtaxat, populo 
abrogatam , in alium redegit statum, et pro census ratione 
tractari jussit, ut, qui plus duobus millibus drachmarum 
possiderent, penes hos magistratus et suffragiorum jus et 
potestas esset : qui vero censum hunc nonatlingerent, omnes, 
ut turbulentos et bellorum cupidos, a publicorum nego- 
tiorum traclatione removit, agrumque in Tliacia, si qui 
vellent, ad novas sedes concessit. (5) Plures ergo duode- 
cim millibus id genus cives e patria sunt translati; ceteris, 
qui censum definitum habebant, novem millibus circiter, 
jus urbis et regionis obtinendze traditum est, οἱ hi Solonis 
deinceps legibus rempublicam administrarunt. Cunctis 
possessiones sus integra et intactze permanserunt, sed 
lamen prabfectum cum praesidio Menyllum , qui rerum no- 
varum molitionibus obsisteret, recipere sunt coacti. (6) 
Sami vero negotium ad reges censebant referendum. Sic 
Athenienses prseter spen clementer tractati pacem recupe- 
rarunt; dumque citra turbas rempublicam deinceps admi- 
nislrant, agroque secure fruuntur, brevi opes majorem in 
modum ampliarunt. (7) Antipater vero in Macedoniam 
regressus , Craterum , quibus par esset, honoribus ac donis 
ornavit, et Phila, filiarum natu maxima, in matrimonium 
collocata, reditum in Asiam illi communi opera ador- 
navit. (8) Ad eum modum ceteris etiam Gracie civita- 
tibus comiter acceptis, dum respublicas in meliorem for- 
manm redigit et constiluil, laudes et coronas ubique prome- 
retur. (9) Perdiccas vero Samiis urbem agrosque restituit, 
et tres ultra quadraginta annos extorres in patriam reducit. 


XIX. Nos postquam res in bello Lamiaco gestas percen- 
suimus, ad bellum in Cyrene motum transitum faciemus, 
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τὸν dy τῇ Κυρήνη γενόμενον πόλεμον, ἵνα μὴ μαχρὰν 
τοῖς χρόνοις ἀποπλανῶμεν τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας. 
Ἀναγχαῖον δ᾽ ἐστὶ βραχὺ τοῖς χρόνοις προςαναδραμεῖν, 
ὅπως σαφεστέρας ποιήσωμεν τὰς xac μέρος πράξεις. (2) 
6 Ἁρπάλου γὰρ τὸν ἐκ τῆς ᾿Ασίας δρασμὸν ποιησαμένου, 
xai χαταπλεύσαντος εἰς Κρήτην μετὰ τῶν μισθοφόρων, 
χαθάπερ ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίόλῳ δεδηλώχαμεν, Θί- 
ὅρων, i3 τῶν φίλων νομιζόμενος, δολοφονήσας τὸν "Ap- 
παλον χύριος ἐγένετο τῶν τε χρημάτων χαὶ τῶν στρα- 
10 τιωτῶν, ὄντων ἑξαχιςχιλίων. (3) “Ὁμοίως δὲ xat τῶν 
γεῶν ἐγχρατὴς γενόμενος, xal τοὺς στρατιώτας εἰς 
ταύτας θέμενος, χατέπλευσεν εἰς τὴν χώραν τῶν Κυρη- 
ναίων. Ἀνειληφὼς δὲ μεθ᾽ αὑτοῦ τοὺς ἐκ τῆς Κυρή- 
νης φυγάδας, x«i τούτους ἔχων χαθηγουμένους τῆς 
15 ἐπιθολῆς διὰ τὴν τῶν τόπων ἐμπειρίαν, ἀπαντησάντων 
τῶν Κυρηναίων, xai μάχης γενομένης, ὁ Oí6pov νι- 
κήσας πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινεν, οὐχ ὀλίγους δ᾽ ἐζώγρη- 
cs. (1) Κυριεύσας δὲ τοῦ λιμένος, χαὶ πολιορκήσας 
καὶ καταπληξάμενος τοὺς Κυρηναίους, ἠνάγχασεν διο- 
30 λογίας ποιήσασθαι, ὥςτε αὐτοὺς δοῦναι ἀργυρίου τά-- 
λαντα πενταχόσια, τῶν δὲ ἁρμάτων τὰ ἡμίση πρὸς τὰς 
στρατείας συνεχπέμπειν. (5) Διεπρεσδεύσατο δὲ xal 
πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις, ἀξιῶν συμμαχεῖν, ὡς μέλλοντος 
αὐτοῦ τὴν πλησιόχωρον Λιθύην καταστρέφεσθαι. Διήρ- 
45 πασε δὲ χαὶ τῶν ἐμπόρων τὰ χαταληφθέντα χρήματα 
ἐν τῷ λιμένι, καὶ τοῖς στρατιώταις εἰς διαρπαγὴν ἔδω- 
χεν, ἐχχχλούμενος αὐτῶν τὰς προθυμίας εἷς τὸν πόλε- 
μον. 
XX. Οὕὔτω δὲ τῶν πραγμάτων τῷ Θίδρωνι προχὼ» 
30 ρούντων, ἧ τύχη ταχὺ μεταθαλοῦσα ἐταπείνωσεν αὐτὸν 
διὰ τοιαύτας αἰτίας. Τῶν ἡγεμόνων τῶν παρ᾽ αὐτῷ 
τις Κρὴς μὲν τὸ γένος, ὄνομα δὲ Μινασιχλῆς, ἐμπειρίαν 
δ᾽ ἔχων τῶν πολεμιχῶν πράξεων, διηνέχθη πρὸς αὐτόν, 
ἐγκαλέσας μὲν περὶ τοῦ μερισμοῦ τῶν λαφύρων, xai 
35 φύσει ταραχώδης dv xal θρασύς, ηὐτομόλησε πρὸς τοὺς 
Κυρηναίους. (5) Κατηγορήσας δὲ πολλὰ τοῦ Θίόρω- 
νος εἰς ὠμότητα xa ἀπιστίαν ἔπεισε λῦσαι τὰς ὅμολο- 
γίας xal τῆς ἐλευθερίας ἀντέχεσθαι. Διὸ xal ταλάντων 
ἑξήχοντα μόνον ἀποδεδομένων, τῶν δὲ λοιπῶν χρημά- 
«o τῶν οὐ διδομένων, ὃ μὲν Θίδρων ἐγκαλέσας τοῖς ἀφε-- 
στηχόσι συνέλαδε τῶν Κυρηναίων τοὺς παρόντας ἐν τῷ 
λιμένι, ὄντας περὶ ὀγδοήκοντα, Εὐθὺς δὲ τὴν δύνα- 
μῖν ἐπαγαγὼν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπολιόρχει τὴν Κυρήνην' 
οὐδὲν δὲ δυνάμενος πρᾶξαι, πάλιν πρὸς τὸν λιμένα 
es ἐπανῆλθε. (93) Τῶν δὲ Βαρχαίων xat τῶν Ἕσπερι- 
τῶν συμμαχούντων τῷ Θίόδρωνι, Κυρηναῖοι μέρος μὲν 
τῆς δυνάμεως ἀπέλιπον ἐν τῇ Κυρήνη, τῷ μέρει δὲ 
στρατεύσαντες ἐπόρθουν τὴν τῶν ἀστυγειτόνων χώραν. 
(4) Τούτων δ᾽ ἐπιχαλεσαμένων βοηθεῖν τὸν Gi6pova, 
so. ὅπαντας τοὺς στρατιώτας ἐξήγαγεν ἐπὶ τὴν συμμαχίαν. 
Καθ᾿ ὃν δὴ γρόνον ὃ Κρὴς συλλογισάμενος τὴν ἐρημίαν 
τοῦ λιμένος ἔπεισε τοὺς ἐν Κυρήνη καταλειφθέντας ἐπι- 
θέσθαι τῷ λιμένι. (5) Ὑπαχουσάντων δ᾽ εὐθὺς αὐτὸς 
χαθηγούμενος ἐπέθετο τῷ λιμένι, xal διὰ τὴν ἀπουσίαν 
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ne longe a perpetuo historice contextu temporibus evage- 
mur. Verum ut dilucidius res singulas explanemus,, su- 
periora paullo altius repetenda sunt. (2) Postquam Har- 
palus ex Asia transfugetat et cum mercenariis in Cretam 
tandem erat delatus, ut superiori a nobis libro explicatum 
est; Thibro unus ex amicorum illius numero, ut putabatur, 
interfecto per dolum Harpalo, tum opibus, tum militibus 
(sex autem millium erant) potitus est. (3) Similiter clas- 
sem quoque obtinuit, et collocatis in eam militibus, in Cy. 
renensium ditionem Lransmisit, ubi adscitos sibi Cyrc- 
nenses exules instituti sui duces propter locorum peritiam 
liabuit. Tli quum Cyrenenses occurrissent, inito conflictu 
Thibro victor evadit, multosque occidit, nec paucos capit. 
(4) Inde redacto ip potestatem suam portu, expugnatos et 
perterritos Cyrenenses ad pacificationem adegit hac lege, ut 
quingenta talenta argenti persolverent, dimidiamque cur- 
ruum partem ad expeditiones instructam preeberent. (5) 
Per legatos etiam ab aliis urbibus, ut societatem inirent 
secum, contendit, quasi finitimam Africam subjugaturus 
esset. Quin eliam deprehensas in portu mercatorum opes 
invasit, et diripiendas militibus, ut ad promtitudinem in 
bello invitarentur, concessit. 


XX. Dum ita feliciter res Thibroni succedunt, fortuna 
celeriter miftata mirifice illum depressit , his quidem de 
causis. Ductorum ipsius quidam natione Cretensis, cui 
Mnasicli nomen, peritus rerum bellicarum, dissidere ab illo 
cepit, divisionem praedae causatus. Εἰ quia homo ingenii 
turbulenti et confidens erat, ad Cyrenenses transfngit : (2) 
inultisque crudelitatem Thibronis et perfidiam criminatus , 
ad solvendum pacta et libertatem asserendum illos suadendo 
perpulit, Propterea quum sexaginta tantummodo talentis 
exhibitis, reliqua pecunia summa non exsolveretur, Tli- 
bro cum rebellibus expostulans, quotquot tum in portu ade- 
rant Cyrenenses numero octoginta comprehendit, et continuo 
admotis urbi copiis Cyrenenoppugnat. Sed quum nihil efti- 
cere valeret , in portum retrocedit. (3) Militabant autem cum 
eo Barcwi et Hesperite. [0] Cyrenenses, parte copiarum 
in urbe relicta, cum ceteris finitimorum agros populatum 
eunt. (4) His ergo Thibronis opem implorantibus , quid- 
quid tum praesto erat militum , ad suppetias educit. Quo 
tempore magnam in portu solitudinem esse conjectans Cre» 
tensis, reliclis intra Cyrenen invadendi portus auctor est, 
(5) Quibus e vestigio morem gerentibus , ille princeps im- 
petum facit in portum , eoque propter Thibronis absentiam 
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τοῦ Θίόρωνος ῥᾳδίως ἐγχρατὴς γενόμενος, τὰ περιλει- 
πόμενα τῶν φορτίων ἀποχατέστησε τοῖς ἐμπόροις χαὶ 
τὸν λιμένα φιλοτίμως ἐτήρει. (6) Ὁ δὲ Θίδρων τὸ 
μὲν πρῶτον ἀθύμως εἶχεν, ἀπολωλεχὼς τόπον ἐπίχαι- 
5 pov xal τὰς τῶν στρατιωτῶν ἀποσχευάς" μετὰ δὲ ταῦτα 
θαῤῥήσας, καὶ τὴν πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Τεύχειρα 
ἐχπολιορχήσας, ἀνέδραμε ταῖς ἐλπίσι. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ 
πάλιν αὐτὸν συνέδη περιπεσεῖν μεγάλοις ἐλαττώμασιν. 
(7) Οἱ γὰρ ἐν ταῖς ναυσὶν ὄντες τοῦ λιμένος ἐστερημέ- 

10 vot, τροφῆς δὲ ἀποροῦντες, εἰώθεισαν χαθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ 
τὴν χώραν ἐξιέναι χαὶ τὰς τροφὰς ἐχ ταύτης πορίζεσθαι. 
Οἱ δὲ Αἰόνες ἐνεδρεύσαντες αὐτοὺς πλανωμένους χατὰ 
τὴν χώραν, πολλοὺς μὲν ἀπέχτειναν, οὐχ ὀλίγους δ᾽ 
ἐζώγρησαν. Οἱ δὲ περιλειφθέντες ἐχ τοῦ χινδύνου κατα- 

I5 φυγόντες εἷς τὰς ναῦς, ἀπέπλεον εἷς τὰς συμμαχίδας 
πόλει. ᾿Ἐπιγενομένου δὲ μεγάλου πνεύματος, ai 
πλεῖσται μὲν ὑπὸ τῆς θαλάττης χατεπόθησαν, τῶν δ᾽ 
ἄλλων af μὲν εἰς Κύπρον, αἱ δ᾽ εἰς Αἴγυπτον ἀπεῤῥίφη- 
σαν. 

ὁ XXI. Ὁ δὲ Θίδρων τηλικαύτη συμφορᾷ περιπεσὼν 
ὅμως ἀντείχετο τοῦ πολέμου’ προχειρισάμενος δὲ τῶν 
φίλων τοὺς εὐθέτους ἔπευψεν εἰς τὴν Πελοπόννησον 
ἀναληψομένους τῶν ξένων τοὺς ἐνδιχτρίδοντας περὶ 
Ταίναρον. "Ert γὰρ τῶν ἀμισθώτων γενομένων πολ- 

$5 λοὶ διεπλανῶντο ζητοῦντες τοὺς αἱσθοδοτήσοντας, xal 
τότε περὶ Γαίναρον ὑπῆρχον πλείους τῶν διςχιλίων xat 
πενταχοσίων. (4) 'Γούτους δὲ ot πεμφθέντες ἀνέλαθον, 
τὸν δὲ εἰς Κυρήνην πλοῦν ἐποιοῦντο. Τῇ δὲ τούτων 
ἀπουσία οἱ μὲν Κυρηναῖοι θαῤῥήσαντες τοῖς γεγονόσι 

39 προτερήμασι μάχην συνῆψαν, xal νικήσαντες τὸν Θί- 
ῥρωνα, πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπέχτειναν. (3) Διὰ 
δὲ τὰς ἐλαττώσεις ὃ Θίδρων ἀπογινώσχων ἤδη τὰ κατὰ 
τὴν Κυρήνην, παραδόξως πάλιν ἐθάῤῥησε. TOv γὰρ 
ἀπὸ Ταινάρου στρατιωτῶν καταπλευσάντων, xal με- 

46 γάλης αὐτῷ χειρὸς προςγενομένης, εὔελπις ἐγένετο τῇ 
ψυγῇ. () Οἱ δὲ Κυρηναῖοι πάλιν θεωροῦντες τὸν πό- 
λεμον αὐξόμενον, μετεπέμψαντο τὴν συμμαχίαν παρὰ 
τῶν πλησιοχώρων Λιῤδύων xai παρὰ τῶν Καρχηδο- 
vlov. ᾿Αθροίσαντες δὲ τοὺς ἅπαντας μετὰ τῶν πολι- 

40 τικῶν στρατιώτας τριςμυρίους, ἡτοιμάζοντο παρατάξει 
περὶ τῶν ὅλων διαχριθῆναι. Γενομένης δὲ παρατά- 
ξεως μεγάλης, ὃ μὲν Θίόρων νιχήσας τῇ μάγη καὶ πολ- 
λοὺς ἀνελὼν περιχαρὴς ἦν, ὡς αὐτίκα μάλα χυριεύ- 
σων τῶν πλησίον πόλεων. (6) Οἱ δὲ Κυρηναῖοι, τῶν 

«s στρατηγῶν ἁπάντων ἀνηρηυένων ἐν τῇ μάχη, τὸν Κρῆτα 
ΝΜνασικλὴν μεθ᾽ ἑτέρων εἵλοντο στρατηγόν. Θίόρων 
δ᾽ ἐπαρθεὶς τῇ νίχη τὸν λιμένα τῶν Κυρηναίων, ἐπο- 
λιόρκησε xal τῇ Κυρήνη x«0' ἡμέραν προςδολὰς 
ἐποιεῖτο. (65) Χρονίζοντος δὲ τοῦ πολέμου, Κυρηναῖοι 

"0 μὲν σπανίζοντες τῆς τροφῆς ἐστασίασαν πρὸς ἀλλήλους" 
ἐπιχρατούντων δὲ τῶν δημοτιχῶν xal τοὺς χτηματι- 
χοὺς ἐχδαλλόντων, οἱ τῆς πατρίδος στερηθέντες ἔφυγον 
of μὲν πρὸς Θίόρωνα, οἱ δ᾽ εἰς Αἴγυπτον. (7) Οὗτοι 


δὲ πείσαντες τὸν Πτολεμαῖον χατάγειν αὐτούς, ἧχον 
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facile potitus, quidquid mercium adbuc reliquum erat , ne- 
gotiatoribus postliminio reddit , ac portum omni studio tu- 
fatur. (6) Male hioc primum habebat Thibronem , quod 
opportuno excidisset loco, el impedimentorum jacturam 
simul fecisset; sed resumtis post animis, quum oppidum 
Teuchira expugnasset, spem iterum arrexit. Verum non 
longo post intervallo accidit ut in magnas iterum clades 
incileret. (7) Nam classiarii milites, quum exclusi portu 
cibariis indigerent , excursibus in agros quotidie factis, ali- 
menta sibi conquirere solebant; sed Afri, ex insidiis per 
regionem dispalantes adorti, magnum ex iis nurherum 
cadunt, nec minorem capiunt. Superstites igitur fuga ad 
naves elapsi, ad socias inde urbes navigarunt. Sed quuni 
vehemens tum ventus insurrexisset , navium plurimas mare 
absorpsit : de ceteris pars in Cyprum, pars in Egyptum a 
fluctibus ejectantur. 


XXI. Etsi vero tanta calamitate Thibro affectus erat, 
famen bello non absistebat. Nam delectos ex amicis ido- 
neos in Peloponnesum misit , qui commorantes ad Tzenarum 
peregrinos adsciscerent. Nam multi adhuc sine stipendiis 
oberrantes, qui stipendium numeraret, quarebant, et horum 
(2) Hos 
ergo , qui missi fuerant, assumunt, cumque illis Cyrenen 


tunc numerus duo millia et quingentos excedebat. 


versus navigationem intendunt. Horum absentia Cyrenen- 
ses et praeclaris successibus animosiores facti, pugna cum 
Thíbrone commissa plurimos de militibus ipsius pereme- 
runt. (3)Quas ob clades quum de Cyrenaici negotii suc- 
cessu jam actum esse arbitraretur Thibro, inexspectato 
animum resumsit. Militibus enim a Tznaro advectis, va- 
lida jam manu confirmatus bonam spem animo concepit. 
(4) Quare dum bellum denuo gliscere vident Cyrenenses , a 
finitimis Afris et Carthaginiensibus suppetias arcessunt, et 
triginta millibus in universum cum oppidanis simul coactis, 
de summa rerum acie disceptare properant. Magno inito 
conflictu , Thibro acie victor, multis interemtis, valde gau- 
debat , ut qui vicinas statim urbes in potestatem accepturus 
esset. (5) Tum Cyrenenses , c:esis in acie cunctis ducibus, 
Mnasiclem ex Creta cum aliis quibusdam exercitui pre. 
liciunt. At Thibro victoria elatus portum Cyrenensium 
obsidet, et quotidie Cyrenen oppugnat. (6) Bello tandem 
in longum protracto, Cyrenenses, commeatus inopia laboran- 
tes , inter se dissidere cceperunt : et plebs , viribus superior, 
opulentos urbe pellit. Qui patria amissa, partim ad Thi- 
bronem, partim in gyptum perfugiunt. (7) Hi ergo, Pto- 
lemaoo ad reducendum se permoto , cum validis peditum et 
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ἄγοντες δύναμιν ἀξιόλογον πεζιχήν τε xol ναυτιχὴν xal 
στρατηγὸν Ὀφέλλαν' ὧν τὴν παρουσίαν ἀχούσαντες ol 
παρὰ τῷ Θίόρωνι φυγάδες, νυχτὸς ἐπιχειρήσαντες πρὸς 
τούτους ἀπιέναι λάθρα, φωραθέντες ἅπαντες χατεχόπη- 
δ σαν. (s) Ot δὲ τῆς Κυρήνης στρατηγοῦντες δημοτιχοί, 
φοδηθέντες τὴν τῶν φυγάδων κάθοδον, διελύσαντο πρὸς 
τὸν Θίδρωνα., καὶ χοινῇ πολεμεῖν πρὸς τὸν ᾿Ὀφέλλαν 
παρεσχευάζοντο. (ο) ᾿Οφέλλας δὲ χαταπολεμήσας τὸν 
Θίόδρωνα xol ζωγρήσας, ἔτι δὲ τῶν πόλεων ἐγχρατὴς 

10 γενόμενος, παρέδωχε τάς τε πόλεις χαὶ τὴν χώραν Πτο- 
λεμαίῳ τῷ βασιλεῖ. Οἱ μὲν οὖν Κυρηναῖοι xal αἱ 
περιοιχοῦσαι πόλεις τοῦτον τὸν τρόπον ἀποθαλοῦσαι 
τὴν ἐλευθερίαν, ὑπὸ τὴν Πτολεμαϊχὴν βασιλείαν ἐτάχθη.-- 
σαν. 

ι.5 XXII. Περδίχχας δὲ xai 6 βασιλεὺς Φίλιππος χα- 
ταπεπολεμηχότες Ἀριαράθην, xat τὴν σατραπείαν αὐ- 
τοῦ Εὐμένει παραδόντες, ἐχωρίσθησαν ix τῆς Καππα- 
δοχίας. Καταντήσαντες δὲ εἷς τὴν Πισιδικήν, ἔχριναν 
ἀναστάτους ποιῆσαι δύο πόλεις, τήν τε τῶν Λαρανδέων 

30 xai τὴν τῶν ᾿Ισαυρέων. Αὗται γὰρ ἔτι ζῶντος Ἀλε- 
ξάνδρου Βάλαχρον τὸν Νιχάνορος ἀπέχτειναν, ἀποδε-- 
δειγμένον στρατηγὸν ἅμα xal σατράπην. (2) Τὴν 
μὲν οὖν τῶν Λαρανδέων πόλιν ἐξ ἐφόδου χειρωσάμενοι, 
xal τοὺς ἡδῶντας χατασφάξαντες, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐξαν- 

46 δραποδισάμενοι, χατέσχαψαν" τὴν δὲ τῶν Ἰσαυρέων, 

σαν ὀχυρὰν χαὶ μεγάλην, ἔτι δὲ πλήθουσαν ἀλχίμων 
ἀνὸρῶν, ἐπὶ μὲν ἡμέραις δύο πολιορχήσαντες ἐνεργῶς, 
xai πολλοὺς τῶν ἰδίων ἀποδαλόντες, ἀνεχώρησαν. (a) 
Οἱ γὰρ ἐγχώριοι βελῶν xal τῶν ἄλλων τῶν πρὸς πο- 

80 λιορχίαν ἀνηκόντων εὐποροῦντες, ἔτι δὲ ταῖς ψυχαῖς 
ὑπομένοντες τὸ δεινὸν παραστατιχῶς, ἑτοίμως ὁπὲρ τῆς 
ἐλευθερίας ἀπέθνησχον. (4) Τῇ δὲ τρίτη πολλῶν μὲν 
ἀνηρημένων, τῶν δὲ τειχῶν ἔλλιπεῖς ἐχόντων τὰς φυ- 
λαχὰς διὰ τὴν σπάνιν τῶν ἀνδρῶν, ἐπετελέσαντο πρᾶξιν 

8ὲ οἱ χατὰ τὴν πόλιν ἡρωιχὴν καὶ μνήμης ἀξίαν. “Ορῶν-- 
τες γὰρ ἀπαραίτητον οὖσαν τὴν xav! αὐτῶν τιμωρίαν, 
χαὶ δύναμιν οὐχ ἔχοντες ἀξιόχρεων τὴν ἀμυνομένην, 
τὸ μὲν ἐγχειρίσαι τὴν πόλιν xal τὰ xat! αὐτοὺς ἐπι- 
τρέψαι τοῖς πολεμίοις οὐχ ἔχριναν, ἐμφανοῦς οὔσης τῆς 

40 μεθ᾽ ὕόρεως τιμωρίας" νυχτὸς δ᾽ δμοθυμαδὸν πρὸς τὸν 
εὐγενῇ θάνατον ὁρμήσαντες, τέχνα μὲν xal γυναῖχας 
χαὶ γονεῖς εἷς τὰς οἰχίας ἐγχλείσαντες ἐνέπρησαν, χοινὸν 
θάνατον xal τάφον διὰ τοῦ πυρὸς ἑλόμενοι. (5) Τῆς 
δὲ φλογὸς ἄφνω πρὸς ὕψος αἰρομένης, οἵ μὲν Ἰσαυρεῖς 

e& τὰ χτήματα xol πάντα τὰ δυνάμενα τοῖς χρατοῦσιν 
ὠφελείας παρέχεσθαι τῷ πυρὶ παρέθαλον' οἵ δὲ περὶ 
τὸν Περδίχχαν θαυμάσαντες τὸ γενόμενον, περιέστησαν 
τὴν δύναμιν xal κατὰ πάντα τόπον ἐβιάζοντο παρεις-- 
πεσεῖν el; τὴν πόλιν, (e) Τῶν δ᾽ ἐγχωρίων ἀπὸ τῶν 

eo τειχῶν ἀμυνομένων, xal πολλοὺς τῶν Μακχεδόνων χα- 
ταδαλλόντων, ἔτι μᾶλλον ὁ Περδίχκας χαταπληττόμε- 
νος ἐζήτει τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν οἱ τὰς οἰχίας xal τὰ λοιπὰ 
πάντα τῷ πυρὶ παραδεδωχότες φιλοτίμως τὰ τείχη φυ- 
λάττουσι, (7) Τέλος δὲ τοῦ Περδίκχου xal τῶν Μαχε- 
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classiariorum mílitum copiis duce Ophella revertuntur. 
Quorum audito reditu, qui cum Thibrone erant exules 
noctu se illis adjungere festinabant ; sed, re detecta, omnes 


trucidantur. (8) Tum plebis Cyreuaicze ductores territi 


exulum reditu, pace cum Thibrone inita, conjunctis viri» 
bus contra Ophellam belligerari instituunt. (9) Sed Ophel- 
las, Thibrone debellato et capto , redactisque in potestatem 
oppidis, urbes cum agris Ptolemaeo regi tradit. Ad hunc 
ergo modum Cyrenenses urbesque vicinz , amissa libertate, 
Ptolemaico regno subjuncti sunt. 


XXII. Perdiccas autem et rex Philippus, Ariarathe dc- 
bellato , satrapiam ejus Eumeni quum tradidissent , e Cap- 
padocia discesserunt. Et in Pisidiam profecti, duas ur. 
bes, unam Larandenaium, Isaurensium alteram, evertere 
decreverunt. Nam he, vivente adhuc Alexandro, Bala. 
crum Nicanoris filium occiderant, ducem illis ac satrapen de- 
signatum, (2) Larandensium itaque urbem prima incursione 
subigunt, et trucidatis puberibus, ceterisque sub corona ven- 
ditis, urbem solo s&equant. Isaurensium vero urbem, am- 
plam et munitam , virisque strenuis refertam, per biduum 
acriter oppugnant, mullisque suorum amissis pedem refe- 
runt. (3) Nam incole, quod telis ac ceteris ad obsidionem 
tolerandam commodis abundarent, immotisque animis pe- 
riculum sustinerent , promte pro libertate oppetebant. (4) 
Die autem tertio, multis suorum interfectis, quum muri 
excubiis per illam virorum penuriam destituerentur, op. 
pidani facinus heroicum et memoria dignum peregere. 
Quum enim supplicio indeprecabili se destinatos viderent, 
nec tamen sat virium ad defensionem suppeteret; urbem 
dedere ac res suas hostis arbitrio permittere, quandoqui- 
dem ante oculos erat supplicium contumeliosissimum , 
non consultum judicabant; sed noctu ad mortem genero. 
sam unanimi consensu properantes, liberos, uxores, pa- 
rentes dornibus inclusos, communi per ignem morte ot se- 
pultura delecta, combusserunt. (5) Flammaque subito in 
altum se attollente, Isaurenses opes et qu:zecunque utilita- 
tem aliquam victoribus afferre poterant, in ignem conje- 
cere : Perdiccas autem , rem admiratus, circumfusis undi- 
que copiis , ex omni parte irrumpere conabatur. (6) Sed 
oppidani, ex muro propugnantes, Macedonum complures 
dejiciebant. Tum Perdiccas multo magis perculsus causara 
queerebat , cur, quum domos ceteraque omnia incendio tra. 
didissent , mcenia tamen tam studiose tutarentur. (7) Tan- 
dem vero, quando ab arbe Perdiccas cum Macedonibus 
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δόνων ἀπὸ τῆς πόλεως ἀποχωρησάντων, ol ἸΙσαυρεῖς 
εἰς τὸ πῦρ ἑαυτοὺς δίψαντες ἐν ταῖς οἰκίαις συνετάφη- 
σαν τοῖς οἰχείοι, (4) Περδίχχας δὲ νυχτὸς διελθούσης 
ἔδωχε τοῖς στρατιώταις τὴν πόλιν εἷς διχρπαγήν. Οὗτοι 

6 δὲ τὴν φλόγα χατασδέσαντες πολὺν ἄργυρόν τε xal 
χρυσὸν εὗρον, ὡς ἂν πόλεως γεγενημένης εὐδαίμονος 
ἐχ πολλῶν γρόνων, 

XXIII. Μετὰ δὲ τὴν ἀπώλειαν τῶν πόλεων ἧκον 
δύο γυναῖχες εἰς συνοιχισμὸν τῷ Περδίχχα, Νίχαιά τε 

10 $ ᾿ΑἈντιπάτρου θυγάτηρ, ἣν αὐτὸς ὃ Περδίκκας ἦν 
μεμνηστέευχώς, καὶ Κλεοπάτρα, ἢ ᾿Αλεξάνδρου μὲν 
ἀδελφὴ γνησία, θυγάτηρ δὲ Φιλίππου τοῦ Ἀμύντου. 
(2) Ὁ δὲ Περδίκκας πρότερον μὲν ἦν κεχριχὼς χοινο- 
πραγίαν Ἀντιπάτρῳ, καὶ διὰ τοῦτο τὴν μνηστείαν 
ἐπεποίητο, μήπω τῶν χατ᾽ αὐτὸν πραγμάτων βεδαίως 
ἐστερεωμένων' ὡς δὲ παρέλαθε τάς τε βασιλιχὰς δυνά- 
μεῖς x«l τὴν τῶν βασιλέων προστασίαν, μετέπεσε 
τοῖς λογισμοῖς. (3) ᾿Ορεγόμενος γὰρ βασιλείας, ἔσπευδε 
τὴν Κλεοπάτραν γῆμαι, νομίζων διὰ ταύτης προτρέ-- 
20 ψεσθαι τοὺς Μαχεδόνας συγχατασχευάζειν αὐτῷ τὴν 
τῶν ὅλων ἐξουσίαν. Οὔπω δὲ βουλόμενος ἀποχαλύ-- 
ψασθαι πρὸς τὴν ἐπιθολήν, χατὰ μὲν τὸ παρὸν γε 
τὴν Νίχαιαν, ὅπως μὴ τὸν Ἀντίπατρον ἀλλότριον ἔχη 
ταῖς ἰδίαις ἐπιδολαῖς" μετὰ δὲ ταῦτα Ἀντιγόνου τὴν 
85 προαίρεσιν αὐτοῦ κατανοήσαντος, xal φιλίαν ἔχοντος 
πρὸς "Avrmatpov, ἔτι δὲ ὄντος τοῦ ἀνδρὸς τούτου 
πραχτιχωτάτου τῶν ἡγεμόνων, ἔχρινεν αὐτὸν ἐχποδὼν 
ποιήσασθαι, (4) ᾿Επιθαλὼν οὖν αὐτῷ διαβολὰς ψευ- 
δεῖς καὶ χατηγορίας ἀδίκους, φανερὸς ἦν ἀναιρήσων 
30 αὐτόν. Ὁ δ᾽ ᾿Αντίγονος συνέσει xal τόλμη διχφέ- 
ρων, φανερῶς μὲν ἀπεφαίνετο βούλεσθαι περὶ τῶν 
ἐγχαλουμένων ἀπολογήσασθαι, λάθρᾳ δὲ παρασχευα-- 
σάμενος τὰ πρὸς τὸν δρασμόν, ἔλαθε μετὰ τῶν ἰδίων 
φίλων καὶ τοῦ υἱοῦ Δημητρίου νυχτὸς εἰςδὰς εἰς τὰς 
80 Ἀττιχὰς ναῦς. ᾿Εν δὲ ταύταις χομισθεὶς εἰς τὴν Εὐ- 
ρώπην, προῆγε συμμίξων ᾿Αντιπάτρῳ. 

XXIV. Κατὰ δὲ τούτους τοὺς χαιροὺς Ἀντίπατρος 
xal Κράτερος ἐπὶ τοὺς Αἰτωλοὺς ἐστράτευσαν, ἔχοντες 
πεζοὺς μὲν τρμυρίους, ἱππεῖς δὲ διςχ'λίους xal πεν- 

«o ταχοσίους" οὗτοι γὰρ τῶν ἐν τῷ Λαμιαχῷ πολέμῳ 
διαπολεμησάντων ὑπόλοιποι διέμενον ἀχείρωτοι. — (2) 
Οἱ δὲ Αἰτωλοί, τηλικούτων δυνάμεων ἐπ᾽ αὐτοὺς ὧρ- 
μημένων, οὐ χατεπλάγησαν ταῖς ψυχαῖς, ἀλλὰ τοὺς 
μὲν ἀχμάζοντας ταῖς ἡλικίαις ἀθροίσαντες εἰς μυρίους, 

45 κατέφυγον εἰς τοὺς ὀρεινοὺς χαὶ τραχεῖς τόπους, εἰς 
οὃς τέχνα xal γυναῖχας xal τοὺς γεγηραχότας καὶ τὸ 
τῶν χρημάτων πλῆθος ἀπέθεντο" χαὶ τὰς μὲν ἀνωχύ- 
ρους πόλεις ἐξέλιπον, τὰς δὲ ὀχυρότητι διαφερούσας 
φρουραῖς ἀξιολόγοις διαλαόόντες, εὐτόλμως ὑπέμενον 

50 τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. 

. XXV. Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αντίπατρον xal. Κράτερον 
εἰςδαλόντες εἰς τὴν Αἰτωλίαν xai τὰς εὐχειρώτους 
πόλεις ὁρῶντες ἐρήμους, ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς ἀναχεχω- 
ρηχότας εἷς τὰς δυςχωρίας. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οἱ 


- 
σι 
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abscesserat , Isaurenses in ignem se przecipiles dedere, atque 
ita commune cum suis, su: quisque domi, sepulcrum sunt 
adepti. (8) Finita nocte, urbem militibus diripiendam Per- 
diccas concessit. Qui flamma restincta ; multum argenti 
aurique, quod a multo tempore urbs beata fuisset , repere- 
runt. 


XXIII. Post illarum eversionem duz Perdiccae uxores 
in matrimonium venerunt, Nicea, Antipatri filia, quam 
Perdiccas ipse sibi desponderat, et Cleopatra, Philippo 
Amynte genita, Alexandri soror germana. (2) Perdiccas 
quidem anlea quam res ipsius confirmatze erant , commu. 
ne cum Antipatro negotium habere decreverat , ideoque 
sponsalia erant facta ; sed posteaquam regias copias regum- 
que tutelam et administrationem adeptus erat, consilium 
mulavit. (3) Dum enim regnum affectat, Cleopatram ma- 
trimonio sibi jungere properat , hujus gratia et auctoritate 
summam rerum potestatem a Macedonibus sibi concilia- 
tum iri persuasum habens. Sed quia consilium detegere 
nondum animus erat , pro status przesentis ratione Niczeam 
duxit, ne Aptipatrum conatibus suis reluctantem haberet. 
Quum vero Antigonus, quid animo volveret , animadver- 
tisset, (ille autem amicitiam cum Antipatro colebat, efficien. 
disque rebus inter duces maxime erat idoneus), e medio 
tollendum hominem statuit. (4) Calumniis ergo el crimi- 
nationibus iniquis oppressum quod occisurus esset, non oc- 
culte habuit. Sed Antigonus, qui sagacitate ingenii et 
audacia presstabat, quasi contra objecta se crimina de- 
fensurus esset, prae se ferebat : interim fuga clam ador- 
nata cum familiaribus Demetrioque filio, naves Atlicas 
moctu ingressus in Europam, ul cum Antipatro se conjun- 
geret , contendit. 


XXIV. Sub id tempus Antipater et Craterus JEtolis bel- 
lum intulerant cum triginta millium peditatu et bis mille ac 
quingentis equitibus. Hi enim eorum qui in Lamiaco bello 
pugnaverant , reliqui manserant invicti. (2) Etoli vero, licet 
tantis peterentur viribus , animos tamen non desponderunt ; 
sed statis mature ad decem millia coaclis, ad avia mon- 
tium et aspreta, quo liberos et uxores provectzeque eetatis 
homines cum multis opibus deposuerant, se receperunt ; 
urbes non salis firmas deseruerunt, praeclare vero munitas 
presidiis firmaverunt : atque ita hostium adventum intrc- 
pide exspectabant. 


XXV. Antipater ergo et Cralerus JEtoliain ingressi , ubi 
qu: captu faciles essent, urbes videre desertas, ad eos, 


qui in impedita locorum se contulerant, properarunt. Et 


(776, 277.) 


Μακεδόνες πρὸς τόπους ὀχυροὺς xai τραχεῖς βιαζό- 
μενοι, πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπέῤαλον' ἣ γὰρ τόλ- 
μα τῶν Αἰτωλῶν προςλαδοῦσα τὴν ἐν τοῖς τόποις ὀχυ- 
ρότητα, ῥαδίως ἠμύνετο τοὺς διὰ τὴν προπέτειαν εἰς 
ἀθοηθήτους κινδύνους προπίπτοντας᾽ μετὰ δὲ ταῦτα 
ὅ τῶν περὶ Κράτερον στεγνὰ χατασχευασάντων, xol 
συναναγχαζόντων τοὺς πολεμίους μένειν τὸν χειμῶνα 
καὶ διαχαρτερεῖν ἐν τοῖς χιονοδολουμένοις xai τροφῆς 
ἐνδεεῖς, εἰς τοὺς ἐσγάτους ἦλθον χινδύνους. (2) A- 
ναγχαῖον γὰρ ἦν ἢ χαταθάντας ἀπὸ τῶν ὀρέων διαγω- 
10 νίσασθαι πρὸς δυνάμεις πολλαπλασίους xal στρατηγοὺς 
ἐπιφανεῖς, 1) μένοντας ὑπ᾽ ἐνδείας καὶ χρυμοῦ διαφθαρῇ- 
ναι. Ἤδη δ᾽ αὐτῶν ἀπογινωσχόντων τὴν σωτηρίαν, 
αὐτόματος τις λύσις τῶν χαχῶν ἐφάνη, χαθάπερ θεῶν 
τινος ἔλεοῦντος αὐτῶν τὴν εὐψυχίαν. (5) Ἀντίγονος 
15 γὰρ 6 πεφευγὼς ix τῆς Ασίας συμμίξας τοῖς περὶ τὸν 
Ἀντίπατρον ἐδίδαξεν αὐτοὺς περὶ τῆς ὅλης ἐπιόδολῇς 
τοῦ ΠΕερδίχχου, xal διότι τὴν Κλεοπάτραν γαμήσας 
εὐθὺς ἥξει μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς Μαχεδονίαν ὡς βα- 
σιλεὺς καὶ τὴν ἡγεμονίαν αὐτῶν παραιρήσεται. — (4) 
*0 Οἱ δὲ περὶ τὸν Κράτερον xat Ἀντίπατρον διὰ τὸ πα-- 
ράδοξον τῆς προταγγελίας χαταπλαγέντες συνήδρευσαν 
μετὰ τῶν ἡγεμόνων. Προτεθείσης οὖν βουλῆς περὶ 
τούτων, ἔδοξεν ὁμογνωμόνως πρὸς μὲν Αἰτωλοὺς ἐφ᾽ ἃς 
ἦν δυνατὸν διαλυθῆναι, τὰς δὲ δυνάμεις κατὰ τάχος 
25 περαιοῦν εἷς τὴν ᾿Ασίαν, xal τῷ μὲν Κρατέρῳ τὴν τῆς 
Ἀσίας ἡγεμονίαν περιτιθέναι, τῷ δ᾽ ᾿Αντιπάτρῳ τὴν 
τῆς Εὐρώπης" πρεσθδεύειν δὲ xol πρὸς Πτολεμαῖον 
περὶ χοινοπραγίας, ὄντα τοῦ μὲν ΠΠερδίχχου παντελῶς 
ἀλλότριον, ἑαυτοῖς δὲ φίλον, χοινῇ δὲ ἐπιθουλευόμενον. 
30 (s) Εὐθὺς οὖν πρὸς μὲν Αἰτωλοὺς διάλυσιν ἐποιήσαντο, 
διεγνωχότες ὕστερον αὐτοὺς χαταπολεμῆσαι xal με- 
ταστῆσαι πανοιχίους ἅπαντας εἰς τὴν ἐργμίαν xal ποῤ- 
ῥωτάτω τῆς ᾿Ασίας χειμένην χώραν, αὐτοὶ δὲ δόγμα 
γράψαντες ἀχόλουθον τοῖς προειρημένοις, παρεσχευά- 
86 ζοντο τὰ πρὸς τὴν στρατείαν. (e) Περδίκκας δὲ τούς 
τε φίλους χαὶ τοὺς ἡγεμόνας ἀθροίσας προέθηχε βουλὴν 
πότερον ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν χρὴ στρατεύειν 2) πρότε - 
ρον ἐπὶ τὸν Πτολεμαῖον ὁρμῆσαι. Πάντων δ᾽ ἐπε- 
νεχθέντων ἐπὶ τὸ πρότερον χαταπολεμῇσαι τὸν [Πτο- 
(0 λεμαῖον, ὅπως μηδὲν ἐμπόδιον ἔχωσι τῆς κατὰ τὴν 
Μακεδονίαν ὁρυῆς, Εὐμένη μὲν ἐξέπεμψε μετὰ δυνά- 
pte; ἀξιολόγου, προςτάξας ἐφεδρεύειν τοῖς περὶ τὸν 
“Ἑλλήςποντον τόποις xal τὴν διάθασιν χωλύειν, αὐτὸς 
δὲ ἀναλαδὼν ix τῆς Thus τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν 
4» Αἴγυπτον ἐποιεῖτο. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη χατὰ 
τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν, 

XXVI. ᾿Επ᾽ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Φιλοχλέους ἐν 
“Ῥώμη κατεστάθησαν ὕπατοι Γάϊος Σουλπίχιος χαὶ 
Γάϊος Αἴλιος. "Em δὲ τούτων ᾿Αῤῥιδαῖος 6 χαταστα- 

so θεὶς ἐπὶ τὴν χαταχομιδὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου σώματος, 
συντετελεχὼς τὴν ἁρμάμαξαν ἐφ᾽ ἧς ἔδει χαταχομι- 
σθῆναι τὸ βασιλιχὸν σῶμα, παρεσχευάζετο τὰ πρὸς 
τὴν χομιδήν. — (2) ᾿Επεὶ δὲ τὸ χατασχευασθὲν ἔργον 
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primo quidem in munita horridaque loca incursione facta, 
magnam suorum jacturam faciunt. Nam /Etolorum fiducia, 
veluti socia locorum firmitate adjuta , non difficulter eos, 
qui periculis se inextricabilibus objiciebant, propulsat. 
Postea vero, quum Crateri milites hibernacula sibi den- 
siora comparassent, hostesque per hiemem in locis nive 
conspersis perdurare cogerent, commeatus inopiaextremum 
in discrimen venere. (2) Nam vel a montibus degressos 
cum copiis numero longe superioribus nobilissitmisque du- 
cibus confligere, vel diutius cunctantes fame geluque pe- 
rire necessarium erat. Et jam nullam salutis spem habe- 
bant reliquam , quum ultro malorum finis, non aliter ac si 
deorum quispiam animos tam generosos miseratus essel, 
apparuit. (3)Antigonus enim post fugam ex Asia cum An- 
tipatri copiis conjunctus, de omni Perdiccaze molitione illos 
edocuit, et quod, accepta in matrimonium Cleopatra, 
cun exercitu in Macedoniam tanquam rex ad imperium il- 
lis adimendum venturus sit. (4)Quo nuntio haud opinato 
Antipater et Craterus perterriti cum ducibus conveniunt ; 
habitoque super his consilio , bellum cum /JEtolis, quam 
commodissime fieri posset, componendum esse unanimo 
decernunt. Copias vero quam celerrime in Asiam trans- 
portari , et praefecturam Asize Cratero , Europreque Antipa- 
tro tradi , legatos etiam ad Ptolemaum Perdiccze maxime 
infensum , ipsisque amicum, et iisdem insidiis appetitum, 
de societate jungenda mili placuit. (5) Protinus ergo pa- 
cem cum JEtolis faciunt, in posterum illos debellare et 
cum totis familiis universos in desertam , et ultima in Asia 
remotam regionem exterminare constitutum habentes. Tum 
decreto , quod his jam memoratis conveniret, literis consi- 
gnato, expeditionem adornant. (6) Perdiccas autem, con- 
gregatis amicis et ducibus, utrum in Macedoniam agmen 
movendum, an prius in Ptolemaeum arma expedienda es- 
senL, deliberandum proposuit. Quumque omnes in hanc 
sententiam irent, Ptolemzeum ante bello domandum esse, 
ne quid expeditionem Macedonicam impediret; Eumenem, 
cum justis copiis praemissum , locis ad Hellespontum occu- 
patis, transitum prohibere jussit : ipse vero, abductis e 
Pisidia suis, iter Egyptum versus intendit. Atque hzec illo 
tum anno gesta sunt. 


XXVI. Hinc quum Philocles archontis munus Athenis ge- 
reret, et Rome consules essent creati C. Sulpicius et C. 
Klius (Q. Alius ), Arrhideeus, corporis Alexandri déporta- 
tioni przfectus , curru , quo regium cadaver transvehendum 
erat , jam perfecto , ad translationem ejus se preeparabat. (2) 
Quia vero ita opus illud concinnatum erat, ut Alexandri 
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ἄξιον ὑπάρχον τῆς Ἀλεξάνδρου δόξης, οὐ μόνον xacà 
τὴν δαπάνην διήνεγχε τῶν ἄλλων, ὡς ἀπὸ πολλῶν τα- 
λάντων χκατασχευασθέν, ἀλλὰ χαὶ τῇ χατὰ τὴν τέχνην 
περιττότητι περιθόητον ὑπῆρξε, χαλῶς ἔχειν ὑπολαμ- 
& δάνομεν ἀναγράψαι περὶ αὐτοῦ. — (2) Πρῶτον μὲν γὰρ 
τῷ σώυατι χατεσχευάσθη χρυσοῦν σφυρήλατον ἄρμό- 
ζον, καὶ τοῦτ᾽ ἀνὰ μέσον ἐπλήρωσαν ἀρωμάτων τῶν 
ἅυα δυναμένων τὴν εὐωδίαν xal τὴν διαμονὴν παρέ- 
χεσθαι τῷ σώματι. (4) ᾿Επάνω δὲ τῆς θήχης ἐπετέθειτο 
10 χαλυπτὴρ χρυσοῦς, ἁρμόζων ἀχριθῶς καὶ περιλαμδά- 
wov τὴν ἀνωτάτω περιφέρειαν. Ταύτης δ᾽ ἐπάνω 
περιέχειτο φοινιχὶς διαπρεπὴς χρυσοποίχιλτος., παρ᾽ 
ἣν ἔθεσαν τὰ τοῦ μετηλλαχότος ὅπλα, βουλόμενοι cuv- 
οἰχειοῦν τὴν ὅλην φαντασίαν ταῖς προχατειργασμέναις 
ts πράξεσι. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα παρέστησαν τὴν τοῦτο 
χομιοῦσαν ἁρμάμαξαν. "Heo κατεσχεύαστο χατὰ μὲν 
τὴν χορυφὴν χαμάρα χρυσῇ, ἔχουσα φολίδα λιθοχόλλη- 
τον, ἧς , τὸ μὲν πλάτος ὀχτὼ πηχῶν, τὸ δὲ μῆχος 
δώδεκα. Ὑπὸ δὲ τὴν ὑπωροφίαν παρ᾽ ὅλον τὸ ἔργον 
40 θρόνος χρυσοῦς τῷ σχήματι τετράγωνος, ἔχων τραγε- 
λάφων προτομὰς ἐχτύπους, ἐξ ὧν ἤρτηντο χρίχοι χρυ- 
eot διπάλαιστοι, δι᾿ ὧν χαταχεχρέμαστο στέαμα πομ- 
πιχόν, χρώμασι παντοδαποῖς διχπρεπῶς κατηνθισμέ- 
vov. (6) Exi δὲ τῶν ἄχρων ὑπῆρχε θύσανος διχτυωτός, 
85 ἔχων εὐμεγέθεις κώδωνας, ὥςτε ἐκ πολλοῦ διαστήματος 
προςπίπτειν τὸν ψόφον τοῖς ἐγγίζουσι' κατὰ δὲ τὰς 
τῆς χαμάρας γωνίας ἐφ᾽ ἑχάστης ἦν πλευρᾶς Νίχη 
χρυσῇ τροπαιοφόρος" τὸ δ᾽ ἐχδεχόμενον τὴν καμάραν 
περίστυλον χρυσοῦν 07,0, £v, ἔχον Ἰωνικὰ χιονόχρανα. 
80 ντὸς δὲ τοῦ περιστύλου δίκτυον ἦν χρυσοῦν τὸ πάχος 
τῇ πλοχῇ δαχτυλιαῖον xal πίναχας παραλλήλους ζωο-- 
φόρους τέτταρας ἴσους τοῖς τοίχοις ἔχον. 
XXVII. Τούτων δ᾽ ὁ μὲν πρῶτος ἦν ἔχων ἅρμα το- 
ρευτὸν xal χαθήμενον ἐπὶ τούτου τὸν Ἀλέξανδρον μετὰ 
95 χεῖρας ἔχοντα σχῆἥπτρον διαπρεπές᾽ περὶ δὲ τὸν βασι- 
Ma μία μὲν ὑπῆρχε θεραπεία χκαθωπλισμένη Μαχεδό- 
νων, ἄλλη δὲ Περσῶν μηλοφόρων, καὶ πρὸ τούτων 
ὁπλοφόροι" ὃ δὲ δεύτερος εἶχε τοὺς ἐπαχολουθοῦντας 
τῇ θεραπεία ἐλέφαντας χεχοσμημένους πολεμιχῶς, ἀνα- 
«o θάτας ἔχοντας x μὲν τῶν ἔμπροσθεν ἸΙνδούς, ix δὲ τῶν 
ὄπισθεν Μαχεδόνας καθωπλισμένους τῇ συνήθει σχενῇ, 
ὃ δὲ τρίτος ἱππέων ἴλας μιμουμένας τὰς ἐν ταῖς παρα- 
τάξεσι συναγωγάς, 6 δὲ τέταρτος ναῦς χεχοσμημένας 
πρὸς ναυμαχίαν. Καὶ παρὰ μὲν τὴν εἰς τὴν χαμάραν 
45 εἴςοδον ὑπῆρχον λέοντες χρυσοῖ δεδορχότες πρὸς τοὺς 
εἰςπορευομένους. (1) 'Av& μέσον δὲ ἑχάστου τῶν xió- 
γων ὑπῆρχε χρυσοῦς ἄχανθος ἀνατείνων ἐχ τοῦ κατ᾽ 
ὀλίγον μέχρι τῶν χιονοχράνων. ᾿Ε πάνω δὲ τῆς καμάρας 
xatk μέσην τὴν χορυφὴν φοινικὶς ὑπῆρχεν ὑπαίθριος, 
&o ἔχονσα χρυσοῦν στέφανον ἔλαίας εὐμεγέθη, πρὸς ὃν 6 
ἥλιος προςθάλλων τὰς ἀχτῖνας χατεσχεύαζε τὴν αὐγὴν 
ἀποστίλδουσαν xal σειομένην, ὥςτ᾽ ix μαχροῦ διαστή- 
ματος ὁρᾶσθαι τὴν πρόζοψιν ἀστραπῇ παραπλησίαν. 
(46) Ἡ δ᾽ ὑπὸ τὴν χαμάραν χαθέδρα δύο εἶχεν ἄξονας, 
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majestate dignum fuit, nec solum maguificentia impensa- 
rum (multis enim talentis constabat) alia longe superavit, 
verum artificii quoque excellentia celeberrimum fuit, ali- 
quid de eo ut literis commendemus decere judicamus. (3) 
Principio autem cadaveri aureus loculus mallei ductura ita 
fabricatus erat, ut probe quadraret : quem usque ad me- 
dium aromatis , que et fragrantiam et durationem cadaveri 
praeberent, referserant. (4) Supra capulum, aureum erat 
tegmen exacte adaptatum, quod summum circumquaque 
ambitum complecteretur. Supra hoc circumjecta erat 
chlamys punicea perquam decora , et auro variegata, juxta 
quam arma defuncti posuerant , eo consilio, ut speciem il- 
lam totam rebus ab eo gestis accommodarent. (5) Tum 
pilentum , quo funus transvehendum erat, admoverunt : 
in cujus vertice aureus fornix, squamam habens ex lapillis 
nobilibus coagmentatam, octo cubitàüm latitudine, et longi- 
tudine duodecim, exstructus erat. Huic fastigio ad totum 
opus subjectum erat solium ex auro, figura quadratum : 
in quo tragelaphorum capita expressa, iisque aurei hinorum 
palmorum circuli annexi , unde corollee ad pompam concin- 
natze, variis coloribus pulcherrime, tanquam (lores , reni- 
debant. (6) In summo fimbria exstabat reticularis , tintin- 
nabula eximise magnitudinis habens, ut ex longiore intervallo 
sonus appropinquantium ad aures perferretur. Ad angulos 
testudinis fornicatz in singulis lateribus Victoria stabat 
tropeeum gestans : peristylium, quod fornicem excipiebat , 
ex auro conflatum Ionica capitella habebat. Intra quod 
aureum rete crassitudine contextus digitali , tabulas ex or- 
dine qualtuor signiferas , et parietibus equales , praeferebat. 

XXVII In prima erat currus celo elaboratus, et resi- 
dens in hoc Alexander, sceptrumque manu decorum tenens, 


Circa regem salellitium erat armis instructum, hinc Mace- 
donum, inde Persarum Melophororum : et ante hos armigeri. 
In secunda stipatores sequebantur elephantes, bellico ritu . 
exorpati, qui in fronte Indos, in tergo Macedones, armia 
consuetis iodutos, vehebant. In tertía visebantur equitum 
turme, qui conglomerationes acierum imitarentur. In quarta 
Ad testudinis ingres- 
sum aurei leones ad intrantes respectabant. (2) Medium 


columne uniuscujusque aureus obtinebat acanthus , paulla- 


naves ad pugnam expedite stabant. 


tim ad capitella se usque extendens. Supra cameram , circa 
verticis medium , aureus εἴ δί tapes subdialis , auream olea 
coronam habens magnitudinis eximia : quam sol radiis suis 
verberans, fulgidum tremulumque efficiebat splendorem , 
ut fulguris ex intervallo speciem exhiberet. (3) Sello te. 
studini subjectee axes duo suberant , quos circum volveban- 
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οὃς περιεδίνευον τροχοὶ Περσιχοὶ τέτταρες, ὧν ὑπῆρχε 
τὰ μὲν πλάγια xai αἱ χνημῖδες χαταχεχρυσωμέναι, τὸ 
δὲ προςπῖπτον τοῖς ἐδάφεσι μέρος σιδηροῦν. Τῶν δ᾽ 
ἀξόνων τὰ προέχοντα χρυσᾶ κατεσχεύαστο, προτομὰς 

5 ἔχοντα λεόντων σιδύνην ὁδὰξ χατεχούσας. (4) Κατὰ 
δὲ μέσον τὸ μῆκος εἶχον πόλον ἐνηρμοσμένον μηχανιχῶς 
ἐν μέσῃ τῇ χαμάρα, ὥςτε δύνασθαι διὰ τούτου τὴν 
χαμάραν ἀσάλευτον εἶναι χατὰ τοὺς σεισμοὺς xal ἀνω- 
μάλους τόπους. — (5) Τεττάρων δ᾽ ὄντων ῥυμῶν, ἑκάστῳ 

10 τετραστοιχία ζευγῶν ὑπέζευχτο, τεττάρων ἡμιόνων 
ἑχάστῳ ζεύγει προςδεδεμένων, ὥςτε τοὺς ἅπαντας ἥμιό- 
νους εἶναι ἑξήχοντα xal τέτταρας ἐπιλελεγμένους ταῖς 
τε ῥώμαις καὶ τοῖς ἀναστήμασιν. “Ἕχαστος δὲ τούτων 
ἐστεφάνωτο χεχρυσωμένῳ στεφάνῳ, xal παρ᾽ ἑκατέραν 

15. τῶν σιαγόνων εἶχεν ἐξηρτημένον χώδωνα χρυσοῦν, περὶ 
δὲ τοὺς τραχήλους χλίδωνας λιθοχολλήτους. 

XXVIII. Ἡ μὲν οὖν ἁρμάμαξα, τοιαύτην ἔχουσα 
τὴν χατασχευὴν xal διὰ τῆς δράσεως μᾶλλον 3| τῆς 
ἀπαγγελίας φαινομένη μεγαλοπρεπεστέρα, πολλοὺς 

30 ἐπεσπᾶτο θεωροὺς διὰ τὴν περιθόητον δόξαν. Οἵ γὰρ 
ἐχ τῶν πόλεων χαθ᾽ ἃς ἀεὶ γένοιτο πανδηυεὶ συνήν- 
τῶν, καὶ πάλιν προέπεμπον, οὐχ ἐμπιπλάμενοι τῆς 
κατὰ τὴν θεωρίαν τέρψεως. . (2) ᾿Αχολούθως δὲ ταύτη 
τῇ μεγαλοπρεπείᾳ παρηχολούθει πλῆθος ὁδοποιῶν xal 

5.0 τεχνιτῶν, ἔτι δὲ στρατιωτῶν, παραπεμπόντων. Ἀῤ- 
διδαῖος μὲν οὖν σχεδὸν ἔτη δύο καταναλώσας περὶ τὴν 
χατασχευὴν τῶν ἔργων, ἀπεκόμισε τὸ σῶμα τοῦ βασι- 
λέως ἐκ Βαδυλῶνος εἰς Αἴγυπτον. (3) Πτολεμαῖος δὲ 
τιμῶν τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀπήντησε μετὰ τῆς δυνάμεως 

30 μέχρι τῆς Συρίας, xal παραλαῤδὼν τὸ σῶμα τῆς μεγί- 
στῆς φροντίδος ἠξίωσεν. " Expws γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
εἰς μὲν Ἄμμωνα μὴ παραχομίζειν, χατὰ δὲ τὴν ἐχτι- 
σμένην ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν, ἐπιφανεστάτην οὖσαν σχεδόν 
τι τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην, ἀποθέσθαι. (4) Κατε- 

35 σχεύασεν οὖν τέμενος χατὰ τὸ μέγεθος καὶ κατὰ τὴν 
κατασχευὴν τῆς ᾿Αλεξάνδρου δόξης ἄξιον, ἐν ᾧ χηδεύ- 
σας αὐτὸν xal θυσίαις ἡρωικαῖς xal ἀγῶσι μεγαλοπρε- 
πέσι τιαήσας ,οὐ παρ᾽ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ xal παρὰ 
θεῶν χαλὰς ἀμοιδὰς ἔλαθεν. — (5) Ot μὲν γὰρ ἄνθρωποι 

40 διὰ τὸ τῆς ψυχῆς εὐχάριστον xal μεγαλόψυχον συνέ- 
τρέχον πάντοθεν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, xol προθύμως 
ἑαυτοὺς εἷς τὴν στρατείαν παρείχοντο, χαίπερ τῆς βα- 
eux zc δυνάμεως μελλούσης πολεμεῖν πρὸς Πτολεμαῖον, 
χαϊχινδύνων προδήλων xat μεγάλων ὄντων, ὅμως ἅπαντες 

45 τὴν τούτου σωτηρίαν τοῖς ἰδίοις χινδύνοις ἑχουσίως πε- 
ριεποιήσαντο. (6) Ot δὲ θεοὶ διὰ τὴν ἀρετὴν xal εἷς 
κάντας τοὺς φίλους ἐπιείχειαν ἐκ τῶν μεγίστων χινδύ- 
νων παραδόξως αὐτὸν διέσωσαν. 

XXIX. Περδίχκας γὰρ ὑφορώμενος αὐτοῦ τὴν αὔ- 

50 ξησιν, αὐτὸς μὲν ἔχρινε μετὰ τῶν βασιλέων τῷ πλείστῳ 
μέρει τῆς δυνάμεως στρατεύειν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, Εὐ- 
μένη δ᾽ ἐξέπεμψεν ἐπὶ τὸν “Ἑλλήςποντον χωλύσοντα 
τοὺς περὶ τὸν Ἀντίπατρον xai Κράτερον διαδαίνειν εἷς 
τὴν ᾿Ασίαν, δοὺς αὐτῷ τὴν ἀἁριόζουσαν δύναμιν. (5) 
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tur Persicee γοί quattuor, quarum modioli radiique inaurati 
erant; pars autem terram allapsu contingens, ferrea. Ex- 
trema axium prominentia constabant ex auro, leonumque 
facies hastam mordicus tenentes preferebant. (4) Circa 
mediam vero longitudinem, in medio fornice mecbanica arte 
polus (cardo) adaptatus erat, ut per hunc testudo in suc- 
cussionibus et iniquitate locorum sine jactatione esse pos- 
set. (5) Quattuor temones quum essent, unicuique ordo 
jugorum quadruplex adjunctus erat , quaternis mulis jugo 
alligatis, ita ut omnium mulorum numerus esset sexaginta 
quattuor, robore ac proceritate corporis selectissimorum. 
Quisque horum corona deaurata redimitus erat , et utrique 
maxillee tintinnabula ex auro, et monilia gemmis constipata 
collis appensa erant. 

XXVIII. Hujusmodi apparatum currus habebat, qui aspe- 
ctu quam descriptione magnificentior, celebritate ubique 
pervulgata multos attrahebat spectatores. Nam populus ex 
urbibus, ad quas identidem perventum esset, catervatim 
occurrit, et rursum funus deducens spectandi voluptate 'ex- 
saturari non potuit. (2) Utque consentaneum erat tantae ma- 
gnificenti:&e , ingens opificum et aliorum , qui vias aperirent, 
et pompam deducerent , multitudo comitabatur. Atque sic 
Arrhidzeus, biennio inoperis structura consumto, corpus regis 
e Babylone in Egyptum deportavit: (3) ubi Ptolemeus in 
honorem regis cum exercitu ad Syriam usque obviam pro- 
cessit, et acceptum corpus tuaxima cura prosecutus est. 
Jilud enim in presenti ad Hammonem non transvehere , sed 
in condila ab illo urbe, omnium fere per totum orbem cla- 
rissima, deponere secum constituerat. (4) Quapropter de- . 
lubrum, quum magnitudine, tum structura, majestate et 
gloria Alexandri dignum, illi fecit : in quo exsequiarum 
justis et sacrificiis heroicis ludisque magpni(icentissimis se- 
pultum veneratus , non ab hominibus tantum , sed diis etiam 
remunerationem praeclaram accepit. — (5) Homines enim, 
liberalitate ac animi magnitudine Ptolem:ei invitati, undique 
Alexandriam confluebant, magnaque animorum alacritate 
nomina sua ad militiam, quum tamen regius Ptolemzo exer- 
citus bellum inferret, profitebantur ; et licet magna jam pe- 
ricula manifeste imminerent, suo tamen discrimine omnes 
efficiebant promte, ut salus ejus integra maneret. (6) Dii 
vero, propter virtutem et equitàtem quam colebat erga 
omnes, maximis e periculis prseter exspectationem conser- 
varunt. 


XXIX. Perdiccas enim, cui incrementa viri jam pridem 
suspecta fuerant, ipse quidem reges secum ducens, cum 


. exercitus robore in Egyptum expeditionem instituit; Eume- 


nem vero ad Hellespontum , ut trajectu in Asiam prohiberet 
Antipatrum et Craterum , quum idoneam ei manum tribuis. 
set, ire jusserat. (2) Ex preestantissimorum ducum nu- 
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Συνεξέπεμψε δὲ xal τῶν ἀξιολόγων ἡγεμόνων τοὺς lxa- 
νούς, ὧν ἦσαν ἐπιφανέστατοι ᾿Αλχέτας ὁ ἀδελφὸς χαὶ 
Νεοπτόλεμος, χαὶ τούτοις παρεχελεύσατο πάντα πει- 
θαρχεῖν Εὐμένει διά τε τὴν στρατηγίαν αὐτοῦ καὶ διὰ 
ὅ τὴν τῆς πίστεως βεδαιότητα. (3) Ὁ δ᾽ Εὐμένης μετὰ 
τῆς δοθείσης δυνάμεως παρελθὼν ἐπὶ τὸν “Ελλήςποντον, 
χαὶ προςκατασχευασάμενος ἐχ τῆς ἰδίας σατραπείας 
ἵππων πλῆθος, ἐχόσμησε τὴν στρατιάν, ἐλλιπῆ χαθε- 
στῶσαν χατὰ τοῦτο τὸ μέρος. (4) Τῶν δὲ περὶ Κρά-- 
10 τερον χαὶ Ἀντίπατρον περαιωσάντων τὰς δυνάμεις ἐχ 
τῆς Εὐρώπης, ὃ μὲν Νεοπτόλεμος φθονήσας τῷ Εὐ- 
μένει, xal περὶ αὑτὸν ἔγων Μακεδονιχὴν δύναμιν ἀξιό- 
λογον, λάθρᾳ διεπρεσδεύσατο πρὸς τοὺς περὶ τὸν Ἀντί- 
πατρον, xal συνθέμενος χοινοπραγίαν ἐπεδούλευσε τῷ 
16 Εὐμένει, Καταφανὴς δὲ γενόμενος, xal συναναγχασθεὶς 
μάχην συνάψαι, αὐτός τε ἐχινδύνευσεν ἀναιρεθῆναι xal 
τὴν δύναμιν σχεδὸν ἅπασαν ἀπέδαλεν. (6) Ὁ γὰρ 
Εὐμένης νιχήσας χαὶ πολλοὺς ἀνελών, τὸ λοιπόν τε 
πλῆθος τῶν στρατιωτῶν προςηγάγετο χαὶ τὴν δύναμιν 


30 τὴν ἰδίαν οὐ μόνον διὰ τῆς νίκης ἐπηύξησεν, ἀλλὰ mpos- |. 


λαθόμενος καὶ Maxe8óvov ἀγαθῶν ἀνδρῶν πλῆθος. (o) 
Νεοπτόλεμος μὲν οὖν μετὰ τριαχοσίων ἱππέων διασωθεὶς 
ἐχ τῆς παρατάξεως, ἀφίππευσε μετὰ τούτων πρὸς τοὺς 
περὶ τὸν ᾿λντίπατρον. — (7) Οὗτοι δὲ συνεδρεύσαντες 
25 περὶ τοῦ πολέμου διέγνωσαν τὰς δυνάμεις εἰς δύο μέρη 
διελεῖν, xal τὸ μὲν ἕτερον Ἀντίπατρον ἀναλαθόντα 
προάγειν ἐπὶ Κιλιχίας διαπολεμήσοντα πρὸς Περδίχκαν, 
τὸ δὲ ἄλλο μέρος ἔχοντα Κράτερον ἐπιδαλεῖν τοῖς περὶ 
τὸν ὐμένη, xal τούτους χαταπολεμήσαντα χαταντᾶν 
80 πρὸς Αντίπατρον, ὅπως εἰς ταὐτὸ συναχθεισῶν τῶν 
δυνάμεων, χαὶ τοῦ Πτολεμαίου προςληφθέντος εἰς τὴν 
συμμαχίαν, δυνατοὶ γένωνται περιγενέσθαι τῶν βασι- 
λικῶν δυνάμεων. 
XXX. Εὐμένης δὲ πυνθανόμενος προάγειν ἐπ᾽ αὐτὸν 
35 τοὺς πολεμίους, ἤθροισε πανταχόθεν τὰς δυνάμεις, xoi 
μάλιστα τὴν ἱππικήν. Τοῖς γὰρ πεζοῖς οὐ δυνάμενος 
ἐξισωθῆναι τῇ Μαχεδονιχῇ φάλαγγι, χατεσχεύαζεν 
ἀξιόλογον σύστημα τῶν ἱππέων, δι᾽ ὧν ἤλπιζε χρατή- 
σειν τῶν ἐναντίων. (2). Ὥς δ᾽ ἤγγισαν ἀλλήλαις αἱ 
40 δυνάμεις, ὁ μὲν Κοάτερος συναγαγὼν εἷς ἐχχλησίαν τὸ 
πλῆθος xal παρορμήσας εἰς τὸν ἀγῶνα τοῖς οἰχείοις 
λόγοις, ἔφησε διδόναι τοῖς στρατιώταις, ἐὰν χρατήσωσι 
τῇ μάχη, διαρπάσαι τῶν πολεμίων πάσας τὰς ἀπο- 
σχευάς. (3) Πάντων δὲ προθύμων γενομένων, ἔταξε τὴν 
«5 δύναμιν, τοῦ μὲν δεξιοῦ χέρατος αὐτὸς ἡγούμενος, τοῦ 
δ᾽ εὐωνύμου τὴν ἡγεμονίαν παραδοὺς Νεοπτολέμῳ. (4) 
Ete δὲ τοὺς σύμπαντας πεζοὺς μὲν διςμυρίους, ὧν ἦσαν 
οἱ πλείους Μαχεδόνων, διαδεδοημένοι ταῖς ἀνδραγα- 
θίαις,, ἐν οἷς εἶχε μάλιστα τὰς ἐλπίδας τῆς νίχης " ἵπ- 
60 πεῖς δὲ συνηχολούθουν πλείους τῶν διςχιλίων. (6) Εὐ- 
μένης δ᾽ εἶχε πεζοὺς μὲν διςμυρίους, παντοδαποὺς τοῖς 
γένεσιν, ἱππεῖς δὲ πενταχιςχιλίους, δι’ ὧν τὸν χίνδυνον 
χρίνειν διεγνώχει. ᾿Αμφοτέρων δὲ τοὺς ἱππεῖς διελομέ- 
νῶν ἐπὶ τὰ χέρατα, καὶ πολὺ πρὸ τῆς φάλαγγος προῖπ- 
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mero missi una, qui sufficerent, ínter quos illustrissimi 
erant Alcetas frater et Neoptolemus. His vero, ut ad omnia 
parerent Eumeni propter imperandi sollertiam et constan- 
tiam fidei perspectam , mandaverat. (3) Eumenes igitur, 
cum traditis sibi copiis ad Hellespontum profectus , equi- 
tum manu ex provincia sua jam ante comparata defectam 
hac parte agmen exornavit. (4) Posteaquam vero Antipater 
el Craterus suos ex Europa transmiserant ; Neoptolemus 
invidia adversus Eumenem stimulatus, quandoquidem sa1 
magnas éóx Macedonibus copias penes se habebat , clam sub - 
ornatis ad Antipatrum legatis , societalem cum illo pactus , 
insidias Eumeni struil; sed fraude detecta, ad manus con- 
serendum adactus, et copias fere omnes amisit, et parum 
abfuit quin ipse etiam interiret. (5) Eumenes enim proelio 
victor, magna strage facta, reliquam multitudinem sibi ad- 
junxit, suasque copias non solum victoria hac adauxit, 
verum magno quoque bonorum ex Macedonibus virorum 
numero confirmavit. (6) Neoptolemus ergo, cum trecentis 
equilibus ex acie elapsus, hoc comitatu ad Antipatrum et 
Craterum sese contulit. (7) Hi ergo, consultatione de bello 
instituta, decernunt, in duas partes exercitum dividendum 
esse : ita ul cum una Antipater in Ciliciam progressus , 
contra Perdiccam bello decertaret; cum altera Craterus 
Eumenem invaderet, eoque debellato, ad Antipatrum re- 
diret, quo copiis in unum congregatis , assumtoque in so- 
cielatem Ptolemaeo, regia sibi agmina subjicerent. 


XXX. Eumenes, hostium adventu cognito, militem un- 
dique cogit, inprimis equitatum. Quod enim peditatu Ma- 
cedonicam :quiparare phalangem nequiret, ex equitibus 
non exiguum sibi agmen constituit , quorum opera se hosti- 
hus superiorem futurum sperabat. (2) Jamque acies immi- 
nebat, quum Craterus, multitudine ad concionem advocata, 
ul commodis ad conflictum verbis milites animaret , omnia 
se hostium impedimenta, si liac pugna vincerent, in predam 
illis concessurum pollicetur. (3) Alacritate igitur omnibus 
injecla, aciem instruit. Dextrum cornu administrat ipse : 
sinistro Neoptolemum praeficit. (4) Habebat autem in uni- 
versum viginti millia peditum, majore parte Macedones, 
celebrat:e strenuitatis viros, in quibus spem victoriae collo- 
caverat : quos duo equitum millia et amplius comitabantur. 
(5) Eumenes vero viginti peditum millia ex diversis natio- 
nibus ducebat, et quinque millia equitum , quorum virtute 
certaminis periculum discernere constituerat. Utrobique in 
cornua distribuli equites longe phalangem anteibant. Tum 


(281. 282.) 


πευσάντων, 6 μὲν Κράτερος πρῶτος μετὰ τῶν ἐπιλέχτων 
ἐπιῤῥάξας τοῖς πολεμίοις ἠγωνίσατο μὲν περιδλέπτως, 
σφαλέντος δὲ τοῦ ἵππου ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. Διὰ δὲ 
τὸν φυρμὸν χαὶ τὴν πυχνότητα τῶν ἐφιππευόντων ἀγνο- 
& ηθεὶς ὃς ἦν συνεπατήθη xal τὸν βίον ἀλόγως χατέ- 
στρεψε. (6) Τῇ δὲ τούτου τελευτῇ τῶν πολεμίων ἐπαρ- 
θέντων xad τῷ πλήθει πανταχόθεν περιχεομένων, πολὺς 
ἐγένετο φόνος. Καὶ τὸ μὲν δεξιὸν χέρας τοῦτον τὸν 
τρόπον θλιδόμενον ἠναγχάσθη κατὰ χράτος ἡττημένον 
10 χαταφυγεῖν πρὸς τὴν τῶν πεζῶν φάλαγγα. 

XXXI. Κατὰ δὲ τὸ εὐώνυμον Νεοπτολέμου κατ᾽ 
αὐτὸν τὸν Εὐμένη τεταγμένου, συνέστη φιλοτιμία με- 
γάλη τῶν ἡγεμόνων ἐπ᾽ ἀλλήλους ὁρμησάντων. — (2) 
Γνωρισθέντες γὰρ ἀπό τε τῶν ἵππων xal τῶν ἄλλων 

15 ἐπισήμων, συνεπλάχησαν ἀλλήλοις, καὶ τῇ χαθ᾽ αὑτοὺς 
μονομαχίᾳ τὴν νίχην ἐποίησαν ἀκολουθῆσαι. Τὸ μὲν 
οὖν πρῶτον τοῖς ξίφεσιν ἀλλήλων χαθιχόμενοι, παράδο- 
ξον xal παντελῶς ἐξηλλαγμένην μονομαχίαν συνεστή- 
σαντο" ἐχφερόμενοι γὰρ τῷ θυμῷ καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους 

t0 δυςμενείᾳ,, ταῖς ἀριστεραῖς χερσὶν ἀφέντες τὰς ἡνίας 
ἀλλήλων ἐδράξαντο. Οὖ συμθάντος, οἱ μὲν ἵπποι χατὰ 
τὴν δρμὴν ἐξέδραμον, αὐτοὶ δ᾽ ἔπεσον ἐπὶ τὴν γῆν. (3) 
Τῆς δ᾽ ἐπαναστάσεως διὰ τὴν ὀξύτητα χαὶ βίαν τοῦ 
πτώματος χαλεπῶς γενομένης ἀμφοτέροις, ἅτε xoi 


25 τῶν ὅπλων ἐμποδιζόντων τὰ σώματα, ὃ μὲν Εὐμένης ! 


ἔφθασε, πρότερος διαναστάς, τοῦ Νεοπτολέμου τὴν 
(rev πατάξας. (ᾧ, Μεγάλης δὲ γενομένης διαιρέσεως 
καὶ σφαλείσης τῆς βάσεως, ὁ μὲν πληγεὶς παραλελυ- 
μένος ἔχειτο, κωλυόμενος Uno τοῦ τραύματος διανα- 

80 στῆναι" ὅμως δὲ τῆς εὐψυχίας ὑπεραγούσης τὴν τοῦ 
σώματος ἐλάττωσιν, ἐν γόνασι βεῤηχὼς ἔτρωσε τὸν dv- 
τίπαλον εἴς τε τὸν βραχίονα χαὶ τοὺς μηροὺς τρισὶ πλη- 
q«i. (5) Οὐδεμιᾶς δ᾽ οὔσης πληγῆς καιρίου, xal τῶν 
τραυμάτων ἔτι θερμῶν ὄντων, ὃ Εὐμένης δευτέραν 

35 πληγὴν ἐπὶ τὸν τράχηλον ἐπενέγχας ἀπέχτεινε τὸν 
Νεοπτόλεμον. 

ΧΧΧΙΙ. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις xal τὸ λοι- 
πὸν πλῆθος τῶν ἱππέων συμπεσὸν εἰς μάχην πολὺν 
ἐποίει φόνον. Διὸ καὶ τῶν μὲν πιπτόντων, τῶν δὲ 

«0 τραυματιζομένων, τὸ μὲν πρῶτον ἰσόῤῥοπος ἦν 6 χίν- 
δυνος, μετὰ ταῦτα δὲ φανερᾶς γενομένης τῆς τοῦ Νεο- 
πτολέμου τελευτῆς χαὶ τῆς ἐπὶ θατέρου χέρατος τρο- 
πῆς, ἅπαντες πρὸς φυγὴν ὥρμησαν, καὶ καθάπερ 
πρὸς τεῖχος ὀχυρὸν τὴν τῶν πεζῶν φάλαγγα χατέφυγον. 

as (2) Ὁ δ᾽ Εὐμένης ἀρχεσθεὶς τῷ προτερήματι, καὶ τῶν 
στρατηγιχτῶν σωμάτων ἀμφοτέρων χυριεύσας, ἀνεχα- 
λέσατο τῇ σάλπιγγι τοὺς στρατιώτας. Στήσας δὲ 
τρόπαιον χαὶ τοὺς νεχροὺς θάψας, διεπέμψατο πρὸς τὴν 
τῶν ἡττημένων φάλαγγα, παραχαλῶν ἑαυτῷ προςθέ- 

60 σθαι, xol διδοὺς ἐξουσίαν ἑχάστοις ὅποι βούλονται τὴν 
ἀποχώρησιν ποιήσασθαι. (5) Δεξαμένων δὲ τὰς δια- 
λύσεις τῶν Μαχεδόνων, καὶ δόντων τὰς διὰ τῶν ὅρχων 
matti, ἔλαθον ἐξουσίαν ἕν τισι χώμαις πλησίον xtt- 
μέναις ἐπισιτίσασθαι, χαὶ παρεχρούσαντο τὸν Εὐμένη. 
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Craterus, cum turma delectorum in hostes impressione facta, 
insigniter quidem decertat, sed equo lapsante ad terram 
excutitur ; ubi in confuso densoque equitum globo non agni- 
tus proculcatur, et ignobili vitam exitu finit. (6) Cujus in- 
teritu hostes elati, circumfusa undique suorum multitudine, 
magnam edunt stragem : dextrumque cornu hoc modo in 
angustias redactum, et tandem omnino profligatum, ad 
pedestre agmen refugere cogitur. 


XXXI In sinistro autem, quod Neoptolemus Eumeni 
oppositus esset , congressis inter se acriter ducibus, ingens 
oritur contentio, (2) Ex equis enim aliisque insignibus 
agnili, cominus inter se confligunt, et singulare hoc cer- 
tamen ut victoria subsequatur efficere studebant. Postquam 
enim gladiis inter se dimicassenl , mox admirabili insolen- 
tique pugna genere commissi , dum ira simul et odio mutuo 
concitantur, dimissis e sinistra manu habenis, alter alterum 
corripit : quo facto, libero impetu equi sub illis excurrunt, 
(3) Et quamvis tam duro 
violentoque casu afflictis difficile esset surgere utrique, 


ipsique ad terram prolabuntur. 


quippe dum armis etiam corpora impediuntur, Eumenes 
tamen prior assurgens poplitem Neoptolemi ferire occupat. 
(4) Et quia magna erat divulsio gressumque labefactans, 
enervalus ille jacet, et in pedes se erigere vulneris gravi- 
tate impeditur. Animi tamen firmitate corporis imbecilli- 
tatem superante, in genua connixus , adversarii brachium 
et femur tribus ictibus sauciat. (5) Quorum quum nullus 
essel letalis, vulneribus adhuc calidis, Eumenes, secundo 


ictu collum impetens , Necoptolemum obtruncat. 


XXXII. Interea dum haec geruntur, cetera equitum mul- 
titudo conserta pugna magnam utrinque stragem facit. 
Ideo dum alii cadunt, alii vulnerantur, anceps initio dis- 
crimen erat. At simulac Neoptolemum cecidisse et alte- 
rum cornu in fugam actum esse percrebuit , omnes fugam 
intendere, et ad phalangem peditum , tanquam ad przva- 
lidum quendam murum, se receperunt. (2) Eumenes 
vero, contentus hac victoria, et quod utriusque ducis cor- 
pore easet politus , tuba milites revocavit. Tum excitato 
tropzeo, et funeratis qui in acie ceciderant, per legationem 
profligatorum agmen exhortatus est, ut suis se copiis ag. 
gregarent , et quocunque vellent discedendi copiam singulis 
fecit. (3) Hanc pacificationis legem quum Macedones ac- 
cepissent, data per jusjurandum fide, potestatem in pagis 


quibusdam vicinis frumentandi accipiunt; sed Eumenem 
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"AvaAaGóvtto γὰρ ἑαυτοὺς xa τὰς τροφὰς παρασχενα- 
σάμενοι, νυχτὸς ἀπηλλάγησαν χαὶ λαθραίως ἀπεχώρουν 
πρὸς τὸν Ἀντίπατρον. (4) Ὁ δ᾽ Εὐμένης ἐπεδάλετο 
μὲν κολάσαι τὴν ἀθεσίαν τῶν παραδεδηχότων τοὺς ὅρ- 
& xouc xal διώχειν ἐκ ποδὸς τὴν φάλαγγα᾽ οὐδὲν δὲ δυνά- 
μενος πρᾶξαι διά τε τὰς ἀρετὰς τῶν ἀποχωρούντων xal 
διὰ τὴν ἐχ τῶν τραυμάτων ἔλάττωσιν, ἀπέγνω τὸν διω- 
Ὑμόν. Οὗτος μὲν οὖν ἐπιφανεῖ μάχη νικήσας xal δύο 
μεγάλους ἡγεμόνας ἀνελών, μεγάλης ἔτυχε δόξης. 

o ΧΧΧΙΠΙ. ᾿Αντίπατρος δὲ τοὺς ἀπὸ τῆς φυγῆς δια- 
σωθέντας ἐχδεξάμενος xal προςαναλαδὼν προῆγεν ἐπὶ 
Κιλικίαν, σπεύδων βοηθῆσαι τῷ Πτολεμαίῳ. ΠΕερ- 
δίκκας δὲ πυθόμενος τὴν xavà τὸν Εὐμένη νίχην, πολλῷ 
θρασύτερος ἐγένετο πρὸς τὴν εἷς Αἴγυπτον στρατείαν" 

i5 ὡς δ᾽ ἐγγὺς ἐγένετο τοῦ Νείλου, χατεστρατοπέδευσεν 
οὐ μαχρὰν πόλεως Πηλουσίου. (2) ᾿Ἐπιχειρήσας δὲ 
διώρυγά τινα παλαιὰν ἀνακαθαίρειν, xal τοῦ ποταμοῦ 
λάδρως ἐχραγέντος καὶ τὰ ἔργα λυμηναμένου, πολλοὶ 
τῶν φίλων ἐγχαταλιπόντες ἀπεχώρησαν πρὸς τὸν Πτο- 

20 λεμαῖον. (2) Καὶ γὰρ φονιχὸς ἦν καὶ τῶν ἄλλων ἦγε- 
μόνων περιαιρούμενος τὰς ἐξουσίας χαὶ χαθόλου πάντων 
βουλόμενος ἄρχειν βιαίως" 6 δὲ Πτολεμαῖος τοὐναντίον 
εὐεργετιχὸς xai ἐπιεικὴς xai μεταδιδοὺς πᾶσι τοῖς ἣγε- 
μόσι τῆς παῤῥησίας, πρὸς δὲ τούτοις διειληφὼς πάν- 

26 τὰς τοὺς ἐπιχαιροτάτους Αἰγύπτου τόπους φυλαχαῖς 
ἀξιολόγοις xal βέλεσι παντοδαποῖς xal τοῖς ἄλλοις ἅπα- 
σιν εὖ χατεσχευασμέναις. (4) Διὸ xal χατὰ τὰς ἐπι- 
ὀολὰς χατὰ τὸ πλεῖστον ἐπλεονέχτει, πολλοὺς ἔχων 
εὐνοοῦντας xal προθύμως διαχινδυνεύοντας. — (6) 'O δ᾽ 

30 οὖν Περδίχκας διορθούμενος τὰς ἐλαττώσεις συνήγαγε 
τοὺς ἡγεμόνας, καὶ τοὺς μὲν δωρεαῖς, τοὺς δ᾽ ἐπαγγε- 
λίαις μεγάλαις, πάντας δὲ φιλανθρώποις ὁμιλίαις ἐξι-- 
διοποιησάμενος, προετρέψατο πρὸς τοὺς ἐπιφερομένους 
χινδύνους" παραγγείλας δὲ ἑτοίμους εἶναι πρὸς ἀναζυ-- 

85 γήν, ὥρμησε μετὰ τῆς δυνάμεως ἀφ᾽ ἑσπέρας, οὐδενὶ 
δηλώσας τὸν τόπον εἷς ὃν διεγνωκὼς ἦν καταντᾶν. (o) 
Τὴν δὲ νύχτα πᾶσαν δδοιπορήσας ἐν τάχει χατεστρατο- 
πέδευσε παρὰ τὸν Νεῖλον πλησίον φρουρίου τινὸς ὃ 
προζηγορεύετο Καμήλων τεῖχος. Διαφαινούσης δὲ τῆς 

40 ἡμέρας, διεδίδαζε τὴν δύναμιν, ἡγουμένων τῶν ἔλεφαν- 
των; ἐπαχολουθούντων δὲ τῶν ὑπασπιστῶν xal χλιμα- 
κοφόῤων xal τῶν ἄλλων δι᾽ ὧν ἔμελλε τὴν τειχομαχίαν 
ποιεῖσθαι. ᾿Επὶ πᾶσι δὲ ἐπέδαλον ol χράτιστοι τῶν 

45 ἱππέων, οὖς διενοεῖτο ἐπιπέμπειν τοῖς περὶ τὸν Πτολε- 
μαῖον, ἐὰν τύχωσιν ἐπιφαινόμενοι. 

ΧΧΧΙ͂Ψ. Μεσοπορούντων δ᾽ αὐτῶν, ἐπεφάνησαν οἵ 
περὶ τὸν Πτολεμαῖον δρόμῳ προςιόντες πρὸς τὴν τοῦ 
πολίσματος ἐπικουρίαν. Φθασάντων δ᾽ αὐτῶν χαὶ πα- 
βειςπεσόντων εἷς τὸ χωρίον, καὶ διά τε τῶν σαλπίγγων 

bo xai βοῆζς φανερὰν ποιησάντων τὴν ἑαυτῶν παρουσίαν, 
οἱ μὲν περὶ τὸν Περδίκκαν οὐ κατεπλάγησαν, ἀλλὰ 
τολμηρῶς προςῆγον τοῖς τειχίσμασιν. () Εὐθὺς δ᾽ οἱ 
μὲν ὑπασπισταὶ προςθέμενοι τὰς κλίμακας ἀνέβαινον, 
οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐλεφάντων τὸν χάραχα διέσπων καὶ τὰς 
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(203 , 203.) 
fraude circumvenerunt. Resumlis enim viribus , compara- 
tisque alimentis , noctu inde digressi furtim ad Antipatrum 
se contulere. (4) Eumenes sane perfidam jurisjurandi 


transgressionem ulcisci et e vestigio phalangem persequi 
voluit , sed quum propter abeuntium strenuitatem et a vul- 


neribus obortam egritudinem nihil efficere posset, ab in- 
secutione desistendum judicavit. Quod itaque insigni 
prelio victor duos magnae auctoritatis ductores interemis- 
set, gloriam magnam consecutus est. 

XXXIII. Antipater vero, exceptis, qui ex fuga incolumes 
superfuerant , et recreatis , Ptolemzeo succurrere properans 
in Ciliciam tendebat. Tum Perdiccas, victoria Eumenis 
audita, multo confidentior ad expeditionem in JAEgyptum 
persequendam evasit. Quum Nilo igitur appropinquasset , 
non pocul ab urbe Pelusio castra ponit. (2) Dumque fos- 
sam quandam antiquam repurgare instituit, et Nilus Supra 
modum effusus labefactat opera, multi amicorum , Castris 
ejus desertis, ad Ptolemseum transeunt. (3) Ad czdes 
enim propensus erat , et remotis ab imperio ceteris ducibus 
boc unice agebat, ut solus per vim regnum teneret. At 
contra Ptolemzus beneficus erat et equus et sententize dicen- 
die libertatem ducibus relinquebat integram. — Ad hiec loca 
A4&gypti maxime opportuna validis preesidiis et omni telo- 
rum genere ceterisque omnibus probe adornatis occuparat. 
(4) Hinc factum ut, quod aggredeltur, plerumque suc- 
cessum haberet, dum multi benevolentia virum prosecuti 
alacriter periculis se pro ipso offerrent. (5) At Perdiccas, 
ut damna resarciret , ductores convocabat, aliosque donis, 
alios promissis magnificis , omnes denique colloquiis huma- 
nis sibi conciliatos adversus pericula ingruentia animabat. 
Quumque edixisset ut ad profectionem parati forent, cum 
exercitu sub vesperam inde movit , nemini indicato loco, 
quo ducere constituissel. (6) Totam noctem citato itinere 
progressus , juxta Nilum tandem castra metatur, non pro- 
cul a castello quodam , quod Murus Camelorum nominaba- 
tur. Hinc, postquam illuxerat, copias transmittit, pre- 
cedentibus elephantis, et insequentibus scutatis cum sca- 
ligeris. aliisque, quorum opera ad oppugnationem usurus 
esset. Agmen tandem claudebant equitum fortissimi , quos 
Ptolemaicis objicere decreverat, si forte se ostenderent. 

XXXIV. Jamque in medio itinere erant, quum Ptole- 
maeus cum suis concitato cursu ad oppiduli defensionem 
tendere visus est. Quilicet castellum ingredi maturassent, 
tubarumque clangore ac vociferatu adventum suum testa- 
rentur, Perdiccas tamen non extimuit, sed audacter murc 
copias admovit. (2) Extemplo igitur clypeati scalis adje- 
ctis conscendunt, et qui elephantis vehebantur, vallo dis- 
jecto propugnacula demoliuntur. Ibi Ptolemaseus,, optimis 


(23, 294.) — 


ἐπάλξεις ἐῤῥίπτου. ὋὉ δὲ Πτολεμαῖος ἔχων περὶ 
αὑτὸν τοὺς ἀρίστους, χαὶ βουλόμενος προτρέψασθαι 
τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας καὶ φίλους προςιέναι τοῖς δεινοῖς, 
αὐτὸς ἀναλαδὼν τὴν σάρισαν, καὶ στὰς ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ 
& προτειχίσματος, τὸν μὲν ἡγούμενον τῶν ἐλεφάντων 
ἐξετύφλωσεν, ὑπερδέξιον ἔχων τὴν στάσιν, τὸν δὲ ἐπι- 
καθήμενον Ἰνδὸν τραυματίαν ἐποίησε" τοὺς δὲ διὰ τῆς 
χλίμαχος ἀναδαίνοντας χαταπεφρονηκότως τύπτων xal 
κατατραυματίζων περιεχύλισεν εἷς τὸν ποταμὸν μετὰ 
[0 τῶν ὅπλων. (4) ᾿Αχολούθως δὲ τούτῳ χαὶ τῶν φίλων 
τοῦ Πτολεμαίου διαγωνιζομένων, τὸ μὲν ἐχόμενον θη- 
ρίον, καταχοντισθέντος τοῦ χυδερνῶντος αὐτὸ Ἰνδοῦ, 
παντελῶς ἄχρηστον ἐγένετο. — (4) "Evi πολὺν δὲ χρό- 
vov τῆς τειχομαχίας συνεστώσης, οἵ μὲν περὶ τὸν Περ- 
16 δίχκαν ἐχ διαδοχῆς προςθάλλοντες πᾶσαν σπουδὴν εἷςε- 
φέροντο κατὰ χράτος ἑλεῖν τὸ χωρίον" 6 δὲ Πτολεμαῖος, 
αὐτὸς ἀριστεύων xal τοὺς φίλους παραχαλῶν ἐνδείξα - 
σθαι τὴν εὔνοιαν ἅμα xal τὴν ἀρετήν, ἡρωικοὺς ἀγῶνας 
συνεστήσατο. (6) Πολλῶν δ᾽ ἀπολλυμένων παρ᾽ ἀμ- 
90 φοτέροις διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς τῶν ἡγεμόνων φιλοτι- 
μίας, καὶ τῶν περὶ τὸν Πτολεμαῖον ταῖς ὑπεροχαῖς τῶν 
τόπων πλεονεχτούντων, τῶν δὲ περὶ τὸν Περδίχχαν 
τοῖς πλήθεσιν ὑπερεχόντων, τὸ τελευταῖον ἀμφοτέρων 
διημερευσάντων τοῖς χινδύνοις, ὃ μὲν Περδίχκας λύσας 
25 τὴν πολιορχίαν ἐπανῆλθεν εἷς τὴν ἰδίαν στρατοπεδείαν. 
(e) Νυχτὸς δ᾽ ἀναζεύξας, λαθραίαν ἐποιεῖτο τὴν πορείαν, 
xai χατήντησεν εἰς τὸν ἀπεναντίον τόπον τῆς Μέμφεως, 
πρὸς ἧ συμθαίνει σχίζεσθαι τὸν Νεῖλον xal ποιεῖν vij- 
cov δυναμένην ἀσφαλῶς δέξασθαι στρατοπεδείαν τε 
30 xxl δύναμιν τὴν μεγίστην. (7) Εἷς ταύτην οὖν διεδί- 
ὄασε τὴν δύναμιν, ἐπιπόνως τῶν στρατιωτῶν περαιου- 
μένων διὰ τὸ βάθος τοῦ ποταμοῦ. Μέχρι γὰρ τοῦ γε- 
νείου τὸ ῥεῦμα προςπῖπτον ἐσάλευε τὰ σώματα τῶν 
διαδαινόντων, ἅτε xal τῶν ὅπλων ἐμποδιζόντων τοὺς 
35 ἄνδρας. 

XXXV. Ὁ δὲ Περδίχχας κατανοήσας τὴν δυςχο- 
λίαν τοῦ ῥείθρου, τοὺς μὲν ἐλέφαντας Ex τῶν εὐωνύμων 
ἐπέστησεν, ἐκδεχόμενος τὴν χαταφορὰν τοῦ ποταμοῦ, 
καταπραῦνοῦντας τὸ, ῥεῖθρον’ τοὺς δ᾽ ἱππεῖς Ex. τοῦ δὲε- 

40 ξιοῦ μέρους ἔταξε, δι᾿ ὧν ἐξεδέχετο τοὺς παραφερομέ- 
νους ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ xal διέσωζεν εἰς τὸ πέραν. — (2) 
Ἴδιον δέ τι xal παράδοξον συνέδη γενέσθαι χατὰ τὴν 
διάδασιν τῆς δυνάμεως ταύτης. Τῶν πρώτων γὰρ 
ἀσφαλῶς διαδάντων, ol μετὰ ταῦτα περαιούμενοι με- 

46 γάλοις περιέπιπτον χινδύνοι, Ὁ γὰρ ποταμός, οὐδε-- 
μιᾶς οὔσης αἰτίας φανερᾶς, πολλῷ βαθύτερος ἐγίνετο, 
xal τῶν σωμάτων ὅλων χαταδυομένων, ἅπαντες εἷς 
πολλὴν ἀμηχανίαν περιέπιπτον. — (3) Τῆς δὲ κατὰ τὴν 
πλήρωσιν αἰτίας ἐπιζητουμένης, τὸ μὲν ἀληθὲς ἀσυλ- 

ι0 λόγιστον ἦν, ἔφασαν δ᾽ ot μὲν ἐν τοῖς ἄνω τόποις ἐγχε- 
χωσμένην διώρυγα πάλιν ἐχφραχθῆναι, καὶ συμαωι- 
Αθεῖσαν τῷ ποταμῷ; βαθύτερον πεποιηχέναι τὸν πόρον, 
οἱ δ᾽ ὄμθδρους ἐν τοῖς ἄνω τόποις γενομένους αὐξῆσαι 
τὸ μέγεθος τοῦ Νείλου. (4) Τούτων δ᾽ οὐδέτερον ἦν, 
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suorum stipatus, ut alios etiam duces et amicos ad pericula 
subeunda exsuscitaret , correpta sarissa, et fastigio propu- 
gnaculi insistens , elephantum in fronte constitutum excee- 
cat : altiorem namque stationem habebat : Indumque bel- 
luz insidentem vulnerat. Qui vero per scalas subibant, 
hos contemtim percussos vulneratosque cum armis in flu- 
vium devolvit. (3) Ad cujus exemplum dum et amici for 
titer decertant , proxima etiam bellua , Indo, qui eam gu- 
bernabat , transfixo , plane redditur inutilis. (4) Oppugna- 
tione igitur ad longum tempus extracta , Perdiccze milites , 
vicibus inter se permutatis, murum adorti, omni studio 
id agunt, ut vi castellum expugnent; Ptolemaeus contra, 
per se praeclare rem gerendo et amicos, ut benevolentiam 
simul erga se et virtutem declarent, hortando certamina 
heroica committit. (5)In hac ducum contentione acerrima 
multi utrinque cadunt : situ quidem loci editiore Ptolemz»us 
prevalet , at Perdiccas multitudine superat. Adextremum 
tota die periculis his insumta, Perdiccas , obsidione soluta , 
in castra sua retrocedit. (6) Quibus noctu motis, itinere 
tacito in regionem quandam venit Memphi adversam , ubi 
Nilus in duas partes scissus insulam efficit, quee et castra 
et exercitum maximum recipere queat. (7) Huc igitur co- 
pias traducit , licet difficilem et terumnosum militibus trans- 
itum faceret amnis profunditas. Ad mentum enim aqua 
pertingens instabilia reddebat corpora transeuntium , simul- 
que arma viros priepediebant. 


XXXV. Perdiccas igitur, animadversa fluvii difficultate , 
elephantes ad sinistram statuit, qui exceptum fluminis im- 
petum mitigarent : equites vero ad dextram collocavit , 
quorum opera transversim a fluvio raptos susciperet, et 
incolumes in ripam ulteriorem transportaret. (2) Sed novi 
quiddam et inexspectati in hac copiarum trajectione acci- 
dit Primis enim citra damnum transgressis , qui post illos 
transitum moliebantur, in magna pericula incidunt. Amnis 
enim, nulla de causa manifesta, altius insurgit, dumque 
integra submergit corpora , omnes in summam perplexita- 
tem adducit. (3) Exundationis causa licet quzreretur, 
veritatis tamen ratio non occurrebat. Alii fossam, ad su- 
periores ripas olim egestam, ruptis aggeribus , aquas Nilo 
permiscuisse , unde altius fluvii vadum sit effectum : aln 
imbres, in superioribus terris exortos, magnitudinem Nih 
auxisse perhibebant. (4) Sed neutrum ita se babebat. 





240 
ἀλλὰ τοῦ πόρου τὴν μὲν πρώτην διάδασιν ἀσφαλεστέ-- 


pav συνέθαινε γεγονέναι, ἀχεραίου τῆς κατὰ τὴν διά- 
ὄασιν duo γεγενημένης, κατὰ δὲ τὰς ἄλλας ὑπὸ τῶν 
προδιαδεδηχότων ἵππων τε xat ἐλεφάντων, ἔτι δὲ πε- 
δ ζῶν, τοῖς μὲν ποσὶ τὴν ἄμμον πατουμένην xai xtvou- 
μένην ὑπὸ τοῦ ῥείθρου κατενεχθῆναι. xal διὰ τοῦτο 
χοιλωθέντος τοῦ πόρου, βαθυτέραν γενέσθαι τὴν διάδα- 
σιν κατὰ μέσον τὸν ποταμόν. — (5) Διὰ δὲ ταύτην τὴν 
αἰτίαν ἀδυνατούσης τῆς λοιπῇῆς δυνάμεως διαδῆναι τὸν 
10 ποταμόν, ὃ Ἰ]ερδίκκας εἰς πολλὴν ἀπορίαν ἐνέπιπτε, 
τῶν μὲν διαδεθδηχκότων οὐχ ἀξιομάχων ὄντων τοῖς πο- 
λεμίοις, τῶν δ᾽ ἐν τῷ πέραν μὴ δυναμένων βοηθεῖν 
τοῖς ἰδίοις, προςέταξεν εἰς τοὐπίσω πάλιν ἀπιέναι πάν- 
τας. (6) Διόπερ ἀναγχασθέντων ἁπάντων περαιοῦσθαι 
16 τὸ ῥεῖθρον, οἱ μὲν ἐπιστάμενοι χαλῶς νεῖν καὶ τοῖς σώ- 
μασιν ἰσχυρότεροι μετὰ πολλῆς χαχοπαθείας διενήξαντο 
τὸν Νεῖλον, πολλὰ τῶν ὅπλων ἀποθδαλόντες, τῶν δ᾽ 
ἄλλων διὰ τὴν ἀπειρίαν οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ ῥείθρου χατε- 
πόθησαν, οἷ δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους ἐξέπεσον, οἱ πλεῖ - 
90 στοι δὲ παρενεχθέντες ἐπὶ πολὺν χρόνον ὑπὸ τῶν ἐν τῷ 
ποταμῷ θηρίων κατεδρώθησαν. 

XXXVI. ᾿Ἀπολομένων δὲ πλειόνων ἣ διςχιλίων, ἐν 
οἷς χαὶ τῶν ἐπιφανῶν τινες ἡγεμόνων ὑπῆρχον, ἀλλο- 
τρίως τὸ πλῆθος ἔσχε πρὸς τὸν Περδίκκαν. Ὁ δὲ Πτο- 

85 λεμαῖος τὰ σώματα τῶν πρὸς αὐτὸν ἐχπεσόντων χαύ- 
σας xal τῆς ἁρμοζούσης κηδείας ἀξιώσας, ἀπέστειλε 
τὰ ὀστᾶ πρὸς τοὺς οἰχείους τε καὶ φίλους τῶν τετελευ- 
τηχότων. (2) Τούτων δὲ πραχθέντων, οἱ παρὰ τῷ 
Περδίκκᾳ Μαχεδόνες πρὸς μὲν τοῦτον πολλῷ μᾶλλον 

80 ἀπεθηριώθησαν, πρὸς δὲ τὸν Πτολεμαῖον ἀπέχλιναν 
ταῖς εὐνοίαις. (2) ᾿Επιγενομένης δὲ νυχτός, πλήρης ἦν 
ἢ παρεμθολὴ χλαυθμοῦ καὶ πένθους, τοσούτων ἀνδρῶν 
ἀλόγως ἀπολωλότων ἄνευ πολεμίας πληγῆς, xai τού- 
τῶν οὐχ ἔλαττόνων ἢ χιλίων θηριοδρώτων γεγονότων, 

35 (4) Πολλοὶ μὲν οὖν τῶν ἡγεμόνων συνίσταντο xal xa- 
τηγόρουν τοῦ Περδίκχου, πᾶσα δ᾽ ἢ φάλαγξ τῶν πε- 
ζῶν ἀπαλλοτριωθεῖσα φανερὰν διὰ τῆς ἀπειλούσης 
φωνῇς τὴν ἰδίαν χατεσχεύασεν ἀλλοτριότητα. (5) 
Διόπερ πρῶτοι τῶν ἡγεμόνων ἀπέστησαν ὡς ἑκατόν, 

40 ὧν ἦν ἐπιφανέστατος Πύθων 6 τοὺς ἀποστάντας "EA- 
ληνας καταπολεμήσας, οὐδενὸς δὲ τῶν ᾿Αλεξάνδρου 
λειπόμενος φίλων ἀρετῇ τε xal δόξη. Μετὰ δὲ ταῦτα 
xol τῶν ἱππέων τινὲς συμφρονήσαντες ἐπὶ τὴν σκηνὴν 
τοῦ Περδίκχου κατήντησαν, καὶ προςπεσόντες ἀθρόοι 

45 χατέσφαξαν τὸν Περδίχκαν. (6) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ γενο- 
μένης ἐχχλησίας, ὃ Πτολεμαῖος καταβὰς xai τοὺς Μα- 
χεδόνας ἀσπασάυενος, περί τε τῶν καθ᾽ αὑτὸν ἀπελο- 
γήσατο, καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐχλελοιπότων, ἐχορήγησε 
σῖτόν τε δαψιλῇ ταῖς δυνάμεσι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτη- 

bo δείων ἐπλήρωσε τὴν παρεμδολήν. Μεγάλης δὲ τυγ- 
γάνων ἀποδοχῆς, καὶ δυνάμενος παραλαθεῖν τὴν ἐπι- 
μέλειαν τῶν βασιλέων διὰ τὴν τοῦ πλήθους εὔνοιαν, 
τούτου μὲν οὐχ ὠρέχθη, τῷ δὲ Πύθωνι xai ᾿Αῤῥιδαίῳ 
χάριτας ὀφείλων συγχατεσχεύασε τὴν τῶν ὅλων ἦγε- 
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Nam ut primus vadi transitus minus incommodi haberet, 
inde evenit, quod arena adhuc immota consisteret , in reli- 
quo autem transitu, quum pedibus equorum et elephan- 
tum, agminis insuper pedestris, calcata dimotaque arena 
fluminis impetu auferretur, excavato per hoc vado , prófun- 
dior in medio fluento transitus erat. 
reliquum agmen flumen transmittere non possel, Perdiccas 
in magnam difficultatem incidit : quod nec illi , qui trajece- 
rant, viribus hosti pares essent, nec hi cis flumen suis 
opem ferre possent. (6) Quapropter omnes retro abire jus- 
sit. Dumque ita universum agmen transmittere amnem 


(5) His decausis quum 


cogitur, qui natare sciebant, et quibus corpora essent va- 
lidiora, summas inter difficultates Nilum tranant, armis 
majore parte abjectis : ceterorum, qui minus periti erant, 
pars fluvio absorbentur, pars ad hostes deferuntur; pleri- 
que, fluvii impetu in longum spatium ablati, a belluis in 
fluvio devorantur. 


XXXVI. Ubi igitur hunc ad modum supra duo millia 
perierant, inter quos etiam illustres quidam duces, alie- 
Ptolemaeus autem 
ejectorum ad ipsum corpora comburit , justisque exsequia- 


nior a Perdicca multitudo facta est. 


rum peractis , ossa defunctorum necessariis et amicis trans- 
mittit. (2) Quo facto Macedonum Perdiccze militantium 
animi longe magis in illum efferati, benevolentiam snam 
ad Ptolemeum inclinànt. (3) Nox ut ingruit, castra la- 
mentationis et luctus plena erant, quod tot viri tam con- 
temtim, absque ullo hostis ictu, periissent : inter quos 
non pauciores mille a belluis essent deglutiti. (4) Molti 
igitur ducum coeuntes, Perdiccam incusant totaque pedi- 
tum phalanx alienata fremitu minisque inimicitiam suam 
prodit. 
sciscunt. Inter quos nobilissimus erat Pytho, qui Graecos 
post defectionem debellarat , nulli amicorum Alexandri vir- 
tute et gloria secundus. Post heec equitum nonnulli, con- 
spiratione facta, ad tentorium Perdicce se conferunt, et 
confero manipulo oppressum trucidant. (6) Postridie 
congressis ad concionem militibus, descendens eo Ptole- 
m:eus , Macedones salutat, οἱ quae a se facta essent, excu- 
sat. Tum, quia commeatus defecerat, largam frumenti 
copiam agmini subministrat, aliisque necessariis castra re- 
plet. Quamquam igitur in magna gratia erat et propter 
multitudinis favorem regum tutelam vindicare sibi facillime 
poterat, id tamen non expetivit, sed Pythoni et Arrhi- 
d&o , quorum meritis obstrictus esset , imperium summum 


(5) Ducum ergo primores ad centum numero de- 


(185, 286.) 


μονίαν. (7) Ot γὰρ Μακεδόνες βουλῆς προτεθείσης 
περὶ τῆς ἡγεμονίας, xal συμθδουλεύσαντος Πτολεμαίου, 
πάντες προθύμως εἵλοντο τῶν βασιλέων ἐπιμελητὰς 
αὐτοχράτορας Πύθωνα xai ᾿Αῤῥιδαῖον τὸν τὸ σῶμα τοῦ 
ὃ βασιλέως χαταχομίσαντα. ΠΕερδίχκας μὲν οὖν ἄρξας 
ἔτη τρία τοῦτον τὸν τρόπον ἀπέδαλε τὴν ἡγεμονίαν 
ἅμα χαὶ τὴν ψυχήν. 
XXXVII. Μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν εὐθὺς ἧχόν 
τινες ἀπαγγέλλοντες ὅτι παρατάξεως γενομένης περὶ 
10 Καππαδοκίαν Εὐμένης νενίχηχε, Κράτερος δὲ xal 
Νεοπτόλεμος ἡττηθέντες ἀνήρηνται. Τοῦτο δ᾽ εἶ δυσὶ 
πρότερον ἡμέραις ἐγένετο τῆς Περδίχχκου τελευτῆς, οὐ- 
δεὶς ἂν ἐτόλμησε τὰς χεῖρας Περδίχχᾳ προςενεγχεῖν 
διὰ τὸ μέγεθος τῆς εὐημερίας. (8) ΟἹ δ᾽ οὖν Μακεδό- 
I5 νες πυθόμενοι τὰ περὶ τὸν Εὐμένη, κατέγνωσαν αὐτοῦ 
θάνατον καὶ τῶν περὶ αὐτὸν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν πεντή- 
κοντα, ἐν οἷς ἦν καὶ Ἀλχέτας 6 ἀδελφὸς τοῦ Περδίχχου. 
Ἀπέχτειναν δὲ xal τῶν φίλων τοῦ Περδίχχου τοὺς μά- 
λιστα πιστοτάτους xal τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ Αταλάντην, 
40 ἣν ἦν γεγαμηχὼς Ἄτταλος 6 τοῦ στόλου τὴν γεμο- 
νίαν παρειληφώς. (8) Μετὰ δὲ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Περ- 
δίχκου Ἄτταλος 6 τοῦ στόλου τὴν ἡγεμονίαν ἔχων διέ- 
τριδε μὲν περὶ τὸ Πηλούσιον, ὡς δ᾽ ἐπύθετο τὴν τῆς 
γυναιχὸς ἀναίρεσιν χαὶ τοῦ Περδίχχου, τὸν στόλον ἀνα- 
45 λαδὼν ἐξέπλευσε xal χατήντησεν εἰς Τύρον. () Ὁ 
δὲ τῆς πόλεως ταύτης φρούραρχος Ἀρχέλαος, Μαχε- 
δὼν τὸ γένος, τὸν Ἄτταλον φιλοφρόνως ὑπεδέξατο, xal 
τήν τε πόλιν παρέδωχεν αὐτῷ xal τὰ χρήματα, δεδο- 
μένα μὲν ὑπὸ τοῦ Περδίχχου φυλάττειν, τότε δὲ δι- 
20 χαίως ἀποδεδομένα, τὸ δὲ πλῆθος ὄντα ταλάντων ὀχτα- 
χοσίων. Ὁ δ᾽ Ἄλττταλος ἐν τῇ Τύρῳ διατρίδων ἀνε- 
λάμόανε τῶν Περδίχχου φίλων τοὺς διχσωζομένους ix 
τῆς πρὸς τῇ Μέμφει στρατοπεδείας. 
XXXVIILI. Ἀντιπάτρου δ᾽ εἷς τὴν Ἀσίαν διαδεδη- 
a» χότος, Αἰτωλοὶ χατὰ τὰς πρὸς Περδίχχαν συνθήχας 
ἐστράτευσαν εἰς τὴν Θετταλίαν, ἀντιπερισπάσαι βου- 
λόμενοι τὸν Ἀντίπατρον. Εἶχον δὲ στρατιώτας πε- 
ζοὺς μὲν μυρίους xai διςχιλίους, ἱππεῖς δὲ τετραχο- 
, ὧν t στρατηγὸς Ἀλέξανδρος Αἰτωλός. (2) 
«9. Ἔν παρόδῳ δὲ τοὺς Ἀμφισσεῖς Λοχροὺς πολιορχή- 
σαντες τήν τε χώραν αὐτῶν κατέδραμον χαί τινα τῶν 
πλησίον πολισμάτων εἷλον. ἜἘνίχησαν δὲ μάχη τὸν 
Ἀντιπάτρου στρατηγὸν Πολυχλῆν, καὶ τοῦτόν τε χαὶ 
τῶν στρατιωτῶν οὖχ ὀλίγους ἀνεῖλον τῶν δὲ ζωγρη- 
4& θέντων οὃς μὲν ἀπέδοντο, οὖς δὲ ἀπελύτρωσαν. (3) 
Μετὰ δὲ ταῦτα εἰς Θετταλίαν ἐμδαλόντες τοὺς πλεί- 
στους τῶν Θετταλῶν ἔπεισαν χοινωνεῖν τοῦ πρὸς Ἀν- 
τίπατρον πολέμου" καὶ ταχέως ἠθροίσθησαν ol πάντες 
πεζοὶ μὲν διςμύριοι χαὶ πενταχιςχίλιοι, ἱππεῖς δὲ χί-- 
so λιοι πενταχόσιοι. (4) Τούτων δὲ προςαγομένων τὰς πό- 
λεις, Ἀχαρνᾶνες ἀλλοτρίως ἔχοντες πρὸς Αἰτωλοὺς 
ἐνέδαλον εἷς τὴν Αἰτωλίαν, καὶ τήν τε χώραν ἐδήουν καὶ 
τὰς πόλεις ἐπολιόρχουν. (5) Οἱ δὲ Αἰτωλοὶ πῳθόμενοι τὰς 
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conciliavit. (7) Quum enim deliberationem Macedones de im- 
perio proposuissent, consilio Ptolemiei omnes propensis 
animis Pythonem et Arrhidaum, qui corpus regis depor- 
asset , regum curatores cum suprema potestate crearunt. 
Ad hunc itaque modum Perdiccas , quum triennium impe- 
rasset, imperium et vitam amisit. 


XXXVII. Statim post hujus interitum quidam nuntia- 
tum venere, quod prolio in Cappadocia commisso vicis- 
set Eumenes, Craterus autem et Neoptolemus cum viti 
jactura succubuissent. Quodsi pridie Perdiccee. mortem 
antevertisset , nemo illi manus propter successus magnitu- 
dinem ausus fuisset inferre. (2) Macedones igitur, audito 
quod Eumeni contigerat , tum ipsum tum de adjunctis ipsi 
viros nobilissimos quinquaginta , quorum in numero etiam 
Alcetas, Perdiccse frater, erat, capite damnarunt. Inter- 
fecti etiam sunt ab his amicorum Perdicce fidelissimi et 
soror ejus Atalanta, quam Attalus, classis gubernationi 
preepositus , uxorem duxerat. (3) Post necem autem Per- 
dicez, Attalus, classis imperator, ad Pelusium agebat; 
ubi certior de uxoris et Perdicco cede factus, cum classe 
inde solvens Tyrum appulit. (4) Cujus urbis preesidio prse- 
fectus Archelaus , genere Macedo, Attalum comiter exce- 
pit, urbemque cum pecuniis, a Perdicca custodie suem 
commissis, bona tunc fide restitutis, (octingenta autem 
erant talenta,) tradidit. Ita Attalus, ad Tyrum subsistens, 
quicunque e castris ad Memphim Perdiccse amicorum eva- 
serant, collectos ad se recepit. 


XXXVIII. Postea vero quam Antipater in Asiam trajece- 
rat, JEtoli pro conditione feederis cum Perdicca initi expe- 
ditionem fecerunt in Thessaliam , ut vires Antipatri distra- 
herent. Duodecim autem peditum millia et quadringentos 
equites babebant, quorum Alexander /Etolus imperator 
erat. (2)In transitu Amphissenses Locros obsidione cin- 
gunt, agrumque illorum incursant , et nonnulla de vicinis 
oppidulis redigunt in potestatem. — Quin etiam Polyclem, 
Antipatri ducem , prelio victum , cum militibus non paucis 
interimunt. Captivorum alii venumdati, alii numerato 
pretio suis restituti. (3) Hinc Thessaliam adorti plerosque 
induxerunt , ut belli contra Antipatrum gerendi societatem 
secum jungerent ; et protinus coacíà sunt in universum vi- 
ginti quinque millia peditum , et mille ac quingenti equi- 
tes. (4) Ab his dum civitates in fidem accipiuntur, Acar- 
nancs , inimicitias gerentes cum Etolis , JEtoliam invadunt 
agrosque populantur et urbes obsident. (5)In quo peri- 


ἰδίας πατρίδας χινδυνεύειν, τοὺς μὲν ἄλλους στρατιώτας , culo quum /Eloli patriam suam versari audiunt , ceteros 
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242 
ἀπέλιπον ἐν Θετταλία, Μένωνα τὸν Φαρσάλιον ἐπι- 


στήσαντες στρατηγόν, αὐτοὶ δὲ τοὺς πολιτικοὺς ἀνα- 
λαθόντες ἦχον συντόμως εἰς τὴν Αἰτωλίαν, xal τοὺς 
Ἀχαρνᾶνας καταπληξάμενοι τὰς πατρίδας ἠλευθέρω- 
δ σὰν τῶν χινδύνων. (6) ᾿Γούτων δὲ περὶ ταῦτα ἀσχο- 

λουμένων, Πολυσπέρχων ὃ καταλελειμμένος ἐν Μαχε- 
δονία στρατηγὸς ἧκεν εἰς τὴν Θετταλίαν μετὰ δυνά- 
μεως ἀξιολόγου" νικήσας δὲ παρατάξει τοὺς πολεμίους, 
τόν τε στρατηγὸν Μένωνα ἀνεῖλε χαὶ τῶν ἄλλων χα- 

10 τέχοψε τοὺς πλείστους, χαὶ τὴν Θετταλίαν ἀνεχτή- 
σατο. 

XXXIX. Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν Ἀῤῥιδαῖος καὶ Πύ- 
θων οἱ τῶν βασιλέων ἐπιμεληταὶ ἀναζεύξαντες ἀπὸ τοῦ 
Νείλου μετὰ τῶν βασιλέων χαὶ τῆς δυνάμεως ἦχον 

35 εἷς ᾿Γριπαράδεισον τῆς ἄνω Συρίας. (2) ᾿Ενταῦθα δὲ 
Εὐρυδίκης τῆς βασιλίσσης πολλὰ περιεργαζομένης, xal 
ταῖς τῶν ἐπιμελητῶν ἐπιδολαῖς ἀντιπραττούσης, ol 
μὲν περὶ τὸν Πύθωνα δυςχρηστούμενοι, καὶ τοὺς Ma- 
χεδόνας δρῶντες τοῖς ἐχείνης προςτάγμασιν ἀεὶ μᾶλλον 

80 προςέχοντας, συνήγαγον ἐχχλησίαν χαὶ τὴν ἐπιμέλειαν 
ἀπείπαντος. (3) Οἱ δὲ Μαχεδόνες ἐπιμελητὴν εἵλοντο 
τὸν Ἀντίπατρον αὐτοχράτορα. Οὗτος δὲ μετ᾽ ὀλίγας 
ἡμέρας καταντήσας εἷς Τριπαράδεισον, χατέλαδε τὴν 
Εὐρυδίκην στασιάζουσαν χαὶ τοὺς Μαχεδόνας ἀπαλλο- 

es τριοῦσαν ἀπὸ τοῦ ᾿ΑΙντιπάτρου. () Ταραχῆς δὲ με- 
γάλης οὔσης ἐν ταῖς δυνάμεσι, xal χοινῆς ἐχχλησίας 
συναχθείσης, ὃ μὲν Ἀντίπατρος διαλεχθεὶς τοῖς πλήθεσι 
τὴν μὲν ταραχὴν χατέπαυσε, τὴν δ᾽ Εὐρυδίκην χα- 
ταπληξάμενος ἔπεισε τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. (s) Μετὰ 

30 δὲ ταῦτα τὰς σατραπείας ἐξ ἀρχῆς ἐμερίσατο. Καὶ 
Πτολεμαίῳ μὲν τὴν προῦύπάρχουσαν προςώρισεν' ἀδύ- 
νατον γὰρ ἦν τοῦτον μεταθεῖναι διὰ τὸ δοχεῖν τὴν Αἴ- 
Ὑυπτον διὰ τῆς ἰδίας ἀνδρείας ἔχειν οἱονεὶ δορίχτητον. 
(e) Καὶ Λαομέδοντι μὲν τῷ Μυτιληναίῳ Συρίαν ἔδωχε, 

. ΦΦιλοξένῳ δὲ τὴν Κιλικίαν, τῶν δ᾽ ἄνω σατραπειῶν Με- 
σοποταυίαν μὲν xal τὴν Ἀρδηλῖτιν ᾿Αμφιμάχῳ, τὴν 
δὲ Βαξυλωνίαν Σελεύχῳ, ᾿Αντιγένει δὲ τὴν Σουσιανὰν 
διὰ τὸ τοῦτον πρῶτον πεποιῆσθαι τὴν ἐπὶ τὸν 
ΠΕερδίχκαν ἐπίθεσιν, Πευχέστη δὲ τὴν Περσίδα, 

40 Τληπολέλμῳ δὲ τὴν Καρμανίαν, Πύθωνι δὲ Μη- 
&av, Φιλίππῳ δὲ τὴν Παρθυαίαν, "Ape(av δὲ 
χαὶ Δραγγηνὴν Στασάνδρῳ τῷ Κυπρίῳ, τὴν δὲ 
Βαχτριανὴν xal Σογδιανὴν Στασάνορι τῷ Σολίῳ ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς ὄντι νήσου. Παροπαμισάδας δὲ Ὀξυάρ- 

45 τὴ προζώρισε τῷ Ῥωξάνης πατρὶ τῆς Ἀλεξάνδρου γυ- 
ναιχός, τῆς δὲ Ἰνδιχῆς τὰ μὲν συνορίζοντα Παροπα- 
μισάδαις Πύθωνι τῷ Ἀγήνορος, τὰς δ᾽ ἐχομένας βα- 
σιλείας, τὴν μὲν παρὰ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν Dopo, 
τὴν δὲ παρὰ τὸν Ὑδάσπην Ταξίλη οὐ γὰρ ἦν τούτους 

po τοὺς βασιλεῖς μεταχινῆσαι χωρὶς βαδιλιχῇς δυνάμεως 
καὶ ἡγεμόνος ἐπιφανοῦς" τῶν δὲ πρὸς τὴν ἄρχτον χε- 
χλιμένων Καππαδοχίαν μὲν Νικάνορι, Φρυγίαν δὲ 
τὴν μεγάλην καὶ Λυχίαν Ἀντιγόνῳ, καθάπερ πρότερον 
ἔσχε, Καρίαν δὲ ᾿Ασάνδρῳ, Λυδίαν δὲ Κλείτῳ, Φρυ- 
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quidem milites in Thessalia relinquunt , Menone Pharsalio 
illis prafecto : ipsi autem, popularibus assumtis, celeri- 
ter in. /Etoliam reversi, Acarnanibus terrorem incutiunt et 
(6) Quibus ita occupatis , 
Polysperchon , dux Macedoniz relictus , cum mauu instru- 


patriam e periculis eripiunt. 


ctiseima in Thessaliam venit , acieque victis hostibus, tum 
imperatorem illorum Menonem interemit, tum maximam 


ceterorum partem concidit, et Thessaliam recuperavit. 


XXXIX. In Asia vero Arthidzus et Pytho, regum cu- 
ratores, a Nilo cum regibus et copiis digressi, in Tripara- 
(2) Ibi dum Eury- 
dice regina multa curiosius agit, et curatorum studiis ad- 
versatur, Pytho et Arrhideus , incommoditate illa offensi 
et Macedones in mandata ejus magis magisque intentos vi- 
dentes, advocata concione, tutela se abdicaverunt. (3) 
Macedones ergo Antipatrum cum summa potestate curato- 
rem elegerunt. Is, paucis diebus elapsis ad Triparadisum 
profectus , Eurydicen commota seditione Macedones ab An- 
tipatro alienantem offendit; (4) eratque tumultus haud me- 
diocris in exercitu. 1bi universis in concionem advocatis , 
orationem ad populum Antipater habuit, qua et tumultum 
sedavit, et Eurydicen timore injecto ad quiescendum ad- 
duxit. (5) Dehinc satrapias denuo partitus est , et Ptole- 
mao,quam huc usque tenuerat, assignavit. Fieri enim 
haud poterat, ut is alio transferretur, propterea quod sua 
ipsius virtute /Fgyptum velut armis partam obtinuisse vi- 
deretur. (6) Laomedonti Mytilenzgo Syriam , et Philoxeno 
Ciliciam dedit. Ex superioribus autem satrapiis Mesopo- 
tamiam cl Arbelitidem Amphimacho, Babyloniam Seleuco, 
et Antigeni Susianam tradidit, quod is Perdiccze invadendi 
initium fecerat ; Peuces(se autem Persidem, Tlepolemo Car- 
maniam , Pythoni Mediam, Philippo Parthiam concessit. 
Ariam porro et Drangenen Stasandro Cyprio, Bactrianam 
οἱ Sogdianam Slasanori Solio, ex eadem insula oriundo, 
Paropamisadas autem Oxyartze, Rloxanes, quam Alexan- 
der uxorem duxerat, parenti, et Indiam , Paropamisadis 
conterminam , Pythoni Agenoris attribuit. Ex regnis, quée 
deinceps sequuntur, id quod Indum fluvium attingit, 
Poro; quod juxta Hydaspen est, Taxili reliquit. Hi enim 
reges loco moveri non poterant absque regiis copiis et 
duce illustri. Ex iliis, quie ad septemtriones jacent, Cap- 
padocim Nicanorem ; Phrygice majori et Lyciee Antigonum, 
uti prius hanc obtinucrat, praeesse jussit; Asandro de- 
nique Cariam, Clito Lydiam, et Arrhideo Phrygiam ad 


disum superioris Syrie pervenerunt. 
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γίαν δὲ τὴν ἐφ’ “Ελληςπόντῳ Ἀῤῥιδαίῳ. (7) Στρα- 
τηγὸν δὲ τῆς βασιλικῆς δυνάμεως ἀπέδειξεν Ἀντίγονον, 
ᾧ προςτεταγμένον ἦν καταπολεμῆσαι Εὐμένη τε χαὶ 
᾿Αλχέταν’ παρέζευξε δὲ τῷ Ἀντιγόνῳ χιλίαρχον τὸν 
& υἱὸν Κάσσανδρον, ὅπως μὴ δύνηται διαλαθεῖν ἰδιοπρα- 
γῶν. Αὐτὸς δὲ τοὺς βασιλεῖς ἀναλαδὼν χαὶ τὴν 
ἰδίαν δύναμιν προῆγεν ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν, χατάξων 
τοὺς βασιλεῖς ἐπὶ τὴν πατρίδα. 
XL. Ἀντίγονος δ᾽ ἐπὶ τῆς Ἀσίας ἀποδεδειγμένος στρα- 
10 τηγός, διαπολεμήσων πρὸς Εὐμένη ἤθροισεν ix τῆς χει- 
μασίας τὰς δυνάμεις, Παρασχευασάμενος δὲ τὰ πρὸς 
τὴν μάχην, προῆγεν ἐπὶ τὸν Εὐμένη διατρίθοντα περὶ 
Καππαδοχίαν. (2) Ὃ δ᾽ Εὐμένης, ἀποστάντος ἀπ’ 
αὐτοῦ τινος τῶν ἐπιφανῶν ἡγεμόνων ὄνομα Περδίχχου, 
15 στρατοπεδεύοντος ἀπὸ τριῶν ἡμερῶν 6200 μετὰ τῶν 
συναποστάντων στρατιωτῶν, πεζῶν μὲν τριςχιλίων, ἴπ- 
πέων δὲ πενταχοσίων, ἐξέπεμψεν ἐπ᾽ αὐτὸν Φοίνιχα 
τὸν Τενέδιον, ἔχοντα πεζοὺς μὲν ἐπιλέκτους τετραχις- 
χιλίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους. (8) Οὗτος δὲ νυχτοπορίᾳ 
30 συντόνῳ χρησάμενος προςέπεσε τοῖς ἀποστάταις ἀπρος- 
δοχήτως περὶ δευτέραν φυλακὴν νυχτερινήν' χαταλα- 
cv δ᾽ αὐτοὺς χοιμωμένους, τόν τε Περδίχχαν ἐζώγρη- 
σε xat τῆς δυνάμεως ἐγχρατὴς ἐγένετο. (4) Εὐμένης 
δὲ τοὺς αἰτιωτάτους τῆς ἀποστάσεως ἡγεμόνας ἐθανά- 
25 τωσε᾽ τοὺς δὲ στρατιώτας τοῖς ἄλλοις ἀναμίξας, xoi 
φιλανθρώπως προςενεχθείς,, ἰδίους ταῖς εὐνοίαις ἐποι- 
ἥσατο. (6) Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ & μὲν Ἀντίγονος διαπεμ- 
ψάμενος πρὸς Ἀπολλωνίδην τινὰ τῶν ἱππέων ἀφηγού - 
μενον παρ᾽ Εὐμένει, μεγάλαις ἐπαγγελίαις δι᾽ ἀποῤῥή- 
30 ttov ἐποίησε προδότην γενέσθαι xal χατὰ τὴν μάχην 
αὐτομολῆσαι. (6) Τοῦ δ᾽ Εὐμένους στρατοπεδεύοντος 
τῆς Καππαδοχίας ἔν τισιν εὐθέτοις πεδίοις πρὸς ἵππο- 
μαχίαν, ἐπιδαλὼν 6 ᾿Αντίγονος μετὰ πάσης τῆς δυνά- 
μεως χατελάθδετο τὴν ὑπερχειμένην τῶν πεδίων ὑπώ- 
δε ρειαν. (7) Εἶχε δ᾽ ὁ μὲν Ἀντίγονος κατ᾽ ἐχείνους 
τοὺς χαιροὺς πεζοὺς μὲν πλείους τῶν μυρίων, ὧν ἦσαν 
οἱ ἡμίσεις MaxeBóvec, θαυμαστοὶ χατὰ τὰς ἀνδραγα- 
ϑίας, ἱππεῖς δὲ διςχιλίους, ἐλέφαντας δὲ τριάχοντα, ὃ 
δ' Εὐμένης πεζοὺς μὲν οὐχ ἐλάττους τῶν διςωυρίων, 
«o ἱππεῖς δὲ πενταχιςχιλίους. (8) T'evoévnc δὲ μάχης 
ἰσχυρᾶς, καὶ τοῦ ᾿Απολλωνίδου μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν 
ἱππέων ποιήσαντος ἀλόγως ἀπὸ τῶν ἰδίων διάστασιν, 
ἐνίχησεν 6 ᾿Αντίγονος, xal ἀνεῖλε τῶν ἐναντίων εἰς ὁ- 
χταχιςχιλίους. — "Exupisucs δὲ καὶ τῆς ἀποσχευῆς 
45 ἁπάσης, ὥςτε τοὺς περὶ τὸν Εὐμένη στρατιώτας διὰ 
μὲν τὴν ἧτταν καταπλαγῆναι, διὰ δὲ τὴν ἀπώλειαν 
τῆς ἀποσκενῆς ἀθυμῆσαι. 
XLI. Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ 6 μὲν Εὐμένης ἐπεδάλετο φεύ- 
qui εἰς τὴν Ἀρμενίαν, xal τῶν ἐν ταύτη κατοιχούντων 
[0 τινὰς πρὸς τὴν συμμαχίαν συλλαδέσθαι: χαταταχούμε- 
νος δὲ xal τοὺς στρατιώτας δρῶν ἀποχωροῦντας πρὸς 
τὸν Ἀντίγονον, χατελάδετο χωρίον ὀχυρὸν ὃ προςηγο- 
ρεύετο Νῶρα. (2) Ἦν δὲ τὸ φρούριον τοῦτο παντελῶς 
μιαρὸν διὰ τὸ τὸν περίδολον ἔχειν μὴ πλεῖον δυοῖν 
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Hellespontum destinavit. (7) Regii autem exercitus impe 
ratorem designavit Antigonum, cui imperatum erat, ut 
Eumenem et Alcetam debellaret. Antigono filium suum 
Cassandrum, uti chiliarchum, adjunxit , ut , si quid privat 
rei moliretur, clam id habere non posset. Ipse cum regi- 
bus el agmine suo Macedoniam versus iter intendit , ut re- 
ges in patriam reduceret. 

XL. Antigonus ergo, imperator Asim declaratus , ad Eu- 
menem bello subigendum ex hibernis copias ad se contra- 
hit, et, comparatis bello necessariis, in Eumenem ducit, 
qui tunc in Cappadocia subsistebat. (2) Ab eotunc ex 
preecipuis ducibus quidam nomine Perdiccas desciverat , el 
tridui via cum milite defectionis socio (erant autem peditum 
tria millia, equites quingenti) castra habebat. Contra hunc 
igitur Pheenicem Tenedium cum quattuor millibus selectis. 
simorum peditum et mille equitibus misit. (3) Is , noctu 
raptim iter faciens, ex improviso rebelles circa secundam 
noctis vigiliam opprimit adhuc dormientes, captoque Per- 
dieca exercitu potitur. (4) Tum prwcipuos defectionis 
auctores capite multat Eumenes, et milites ceteris mixtos 
bumaniter tractat, sibique benevolentiam illorum conciliat. 
(5) Post hiec Antigonus per internuntium cum Apollonide, 
equitum przfecto quodam apud Eumenem agente , ingent- 
bus promissis ut proditorem se exhiberet, in pugna ad ho- 
stes transeundo, effecit, (6) Castra tum babebat Eumenes 
in quibusdam Cappadociz locia equestri proelio accommo- 
datis. Antigonus igitur cum toto exercitu illuc profectus, 
superiores camporum tractus, quibus montes immihent , 
occupavit. (7) Habebat per id tempus Antigonus supra 
decem millia peditum (quorum pars dimidia Macedones 
erant , virtute admirabiles) et duo millia equitum , cum ele- 
phantibus triginta : Eumenes vero non minus viginti milli- 
bus peditum, et quinque millia equitum. (8) Proelium 
hinc acerrimum committitur; et propter subitum Apolloni- 
dis cum equitatu a sociis secessum Antigonus vincit, prope 
octo millibus adversariorum occisis. Impedimentis quoque 
omnibus politur, adeo ut Eumenis copia qua ob cladem 
acceptam exsternarentur, qua ob jacturam impedimentorum 
animos desponderent. 


XLI. Tum Eumenes in Armeniam, ut incolarum aliquos 
in societatem armorum pertraheret, fugere instituerat. Sed 
celeritate praeventus, quum etiam milites ad Antigonum trans. 
ire videret, castellum quoddam munitum (Nora vocatur) 
occupavit. (2) Per quidem exiguum illud erat, quod ambitus 
duo stadia non excederet , sed firmitate admirandum. Nam 
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σταδίων, κατὰ δὲ τὴν ἐρυμνότητα θαυμαστόν. Ἐπὶ 
γὰρ πέτρας ὑψηλῆς εἶχε τὰς οἰκίας συνῳχοδομημένας, 
xal τὰ μὲν ὑπὸ τῆς φύσεως, τὰ δ᾽ ὑπὸ τῆς Ux τῶν 
χειρῶν χατασχευῆς θαυμαστῶς ὠχύρωτο. (s) Εἶχε 
6 δὲ xal παραθέσεις σίτου πολλοῦ xal ξύλων xal τῶν 
ἄλλων, ὥςτ᾽ εἰς ἔτη πολλὰ δύνασθαι χορηγῆσαι πάντα 
τοῖς εἰς αὐτὴν χαταφυγοῦσι. συνέφυγον δὲ μετ᾽ αὐτοῦ 
τῶν φίλων οἱ ταῖς εὐνοίαις διαφέροντες xal χεχριχότες 
συναποὐνήσχειν αὐτῷ κατὰ τοὺς ἐσχάτους χινδύνους" 
10 οἱ δὲ πάντες ὑπῆρχον ἱππεῖς τε xoi πεζοὶ περὶ ἑξαχο- 
σίους. (4) ᾿Αντίγονος δὲ παραλαῤφὼν τὴν μετ᾽ Εὐμένους 
δύναμιν, xal τῶν σατραπειῶν xal τῶν ἐν ταύταις πρὸς- 
όδων χύριος γενόμενος, ἔτι δὲ παραλαδὼν πλῆθος χρη- 
μάτων, μειζόνων πραγμάτων ὠρέγετο. Οὐχέτι γὰρ οὐδεὶς 
15 τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἡγεμόνων ἀξιόμαχον εἶχε δύναμιν 
διαγωνίσασθαι πρὸς αὐτὸν περὶ τῶν πρωτείων. (6) 
Διὸ καὶ πρὸς Ἀντίπατρον χατὰ μὲν τὸ παρὸν προςε- 
ποιεῖτο φιλιχῶς διαχεῖσθαι, διεγνώχει δὲ τὰ χαθ᾽ αὖ- 
τὸν ἀσφαλισάμενος μηχέτι προςέχειν μήτε τοῖς βασι - 
20 λεῦσι μήτε ᾿Αντιπάτρῳ. — (o) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον 
περιέλαθε τοὺς χαταπεφευγότας εἷς τὸ φρούριον διπλοῖς 
τοῖς τείχεσι χαὶ τάφροις χαὶ χαραχώμασι θαυμαστοῖς" 
μετὰ ταῦτα δ᾽ εἰς σύλλογον ἐλθὼν Εὐμένει xal τὴν 
προὔπάρχουσαν φιλίαν ἀνανεωσάμενος,, ἔπειθεν αὐτὸν 
85 χοινοπραγεῖν. Ὁ δὲ εἰδὼς τὴν τύχην ὀξέως μεταθαλ-- 
λουσαν, μείζονας ἤτει φιλανθρωπίας τῆς περὶ αὐτὸν 
οὔσης περιστάσεως. (7) Ὥετο γὰρ δεῖν αὐτῷ συγχω- 
ρηθῆναι τὰς ἐξ ἀργῆς δεδομένας σατραπείας xal τῶν 
ἐγχλημάτων ἁπάντων ἀπόλυσιν. Ὃ δὲ Ἀντίγονος 
80 περὶ μὲν τούτων ἐπὶ τὸν ᾿ἈΑντίπατρον τὴν ἀναφορὰν 
ἐποιήσατο, τοῦ δὲ χωρίου τὴν ἱκανὴν φυλαχὴν ἀπο- 
λιπὼν ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ἐπιπορευομένους ἡγεμόνας 
τῶν πολεμίων χαὶ δυνάμεις ἔχοντας ᾿Αλχέταν τε τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Περδέχχου xal Ἄτταλον τὸν τοῦ στόλου 
85 παντὸς χυριεύοντα. 

XLII. Μετὰ δὲ ταῦτα ὃ Εὐμένης πρὸς τὸν Ἀντί- 
πατρον πρεσθευτὰς ἀπέστειλε περὶ τῶν ὁμολογιῶν, ὧν 
ἦν ἡγούμενος Ἱερώνυμος 6 τὰς τῶν διαδόχων ἱστορίας 
γεγραφώς. Αὐτὸς δὲ πολλαῖς xal ποιχίλαις χεχρη- 

40 μένος τοῦ βίου μεταδολαῖς, οὐχ ἐταπεινοῦτο τῷ φρο- 
γήματι, σαφῶς εἰδὼς τὴν τύχην ὀξείας τὰς εἰς ἀμφότερα 
τὰ μέρη ποιουμένην μεταδολάς. (2) "Eopa γὰρ τοὺς 
μὲν τῶν Μαχεδόνων βασιλεῖς χενὸν ἔχοντας τὸ τῆς 
βασιλείας πρόσχημα, πολλοὺς δὲ χαὶ μεγάλους τοῖς 

45 φρονήμασιν ἄνδρας διαδεχομένους τὰς ἡγεμονίας, πάν- 
τας δὲ ἰδιοπραγεῖν βουλομένους. ἴΗλπιζεν οὖν, ὅπερ 
ἦν πρὸς ἀλήθειαν, πολλοὺς αὐτοῦ χρείαν ἕξειν διά τε 
τὴν φρόνησιν καὶ τὴν ἐμπειρίαν τῶν πολεμικῶν, ἔτι δὲ 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἐν τῇ πίστει βεθαιότητος. (3) Op&v 

50 δὲ τοὺς ἵππους, διὰ τὴν ἐν τῇ στενοχωρία τραχύτητα 
μὴ δυναμένους γυμνάζεσθαι, πρὸς τὴν ἐν ταῖς ἵππομα- 
«ἴαις χρείαν ἀχρήστους ἐσομένους, ἐπενοήσατό τινα 
ξένην χαὶ παρηλλαγμένην τῶν ἵππων γυμνασίαν. (4) 
Τὰς γὰρ κεφαλὰς αὐτῶν ταῖς σειραῖς ἀναδεσμεύων ἔχ 
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; domos in celsa petra constructas habebat, et partim natura, 


partim manuum opera mirifice communitum erat. (3) 
Reposita eliam illic fuerat ingens frumenti, lignorum et 
id genus aliorum copia, adeo ut i multos annos omnia 
prebere affatim illis posset , qui illuc perfugissent. Comi- 
tabantur autem fugientem amici benevolentia praestantes , 
qui in extremo rerum discrimine mori cum illo decreve- 
rau. Quorum omnium numerus erat equitum simul et 
peditum circiter sexcentorum. (4) Antigonus vero, adjun- 
ctis sibi copiis Eumenianis, satrapiisque et reditibus illarum 
potitus, magnam insuper pecuniarum vim adeptus, res ma- 
jores appetere ccepit. Jam enim nemo quisquam ex duci- 
bus Asiaticis tantas habebat vires, ut cum eo de primatu 
contendere auderet. (5) Ideo in presets quidem amicam 
erga Antipatrum affectionem prae se ferebat , sed in animo 
secum constituerat , rebus suis confirmatis , neque regibus 
auscultare deinceps , neque Antipatro. (6) Ac primum eos, 
qui in castellum se receperant , duplici muro fossisque et 
vallis admirandis cinxit. Deinde instituto cum Kumene 
colloquio , ubi veterem amicitiam renovasset ; communis 
negotii societatem illi persuadere conatus est. Verum ille 
subitam fortunze commutationem: preevidens , indulgentise 
plus ab illo, quam preeeenti conditioni su: par videretur, 
postulabat. (7) Satrapias enim ab initio traditas, et crimi- 
nationum quarumcunque abrogationem sibi concedi equum 
arbitrabatur. Antigonus ergo, de his ad Antipatrum se 
relatarum pollicitus, relicto, quod castelli oppuguationi 
sufficeret , praesidio , ad ingruentes cu:n exercitu hostium 
duces, Alcetam, Perdiccs fratrem, et Attalum, totius classis 
imperio tunc fungentem , contendit. 


XLII. Post tempus aliquod interjectum Eumenes lega- 
tos , inter quos erat Hieronymus , qui successorum historiam 
conscripsit, ad Antipatrum de pacificalione misit. Sed 
ipse interim , quod multas variasque vitee mutationes ex- 
pertus esset, animos non submittebat : cui obscurum esse 
non poterat , quam celeriter in utramque partem sors muta- 
tiones faceret. (2) Reges enim Macedonum videbat inanem 
solummodo regni speciem circumferre, multosque interim 
viros penes se habere magnitudine animorum przestantes , 
qui omnes in imperia ita succederenl, ut suis privatim 
commodis prospicerent. Multos igitur, quod etiam veritas 
ipsa comprobabat , qui operam ipsius cum ob rei militaris 
peritiam tum summam fidei constantiam expeterent , affore 
sperabat. (3) Quum videret autem , equos propter asperi- 
tatem in loco angusto exerceri non posse , atque inde pugnis 
equestribus usui non fore, novam et ínusitatam equorum 
exercitationem ingenio suo commentus est. (4) Nam capi- 
(a illorum catenis ad trabes aut paxillos adstringens , ubi 
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τινῶν δοχίων ἢ παττάλων δύο 3) τρεῖς δοχίδας αἰωρή- 
σας, χαὶ συναναγχάζων τοῖς ὀπισθίοις ποσὶν ἐπιδεδη- 
xivat, τοῖς δ᾽ ἔμπροσθεν μόγις ψαύειν τῆς γῆς μιχρὸν 
ἀπολείποντας" εὐθὺς οὖν ὃ μὲν ἵππος βουλόμενος στη- 
& ρίζεσθαι τοῖς ἐμπροσθίοις διεπονεῖτο τῷ τε σώματι 
παντὶ χαὶ τοῖς σχέλεσι, συμπασχόντων ἁπάντων τῶν 
κατὰ τὸν ὄγχον μελῶν᾽ τοιαύτης δὲ γινομένης χινήσεως 
ἱδρώς τε πολὺς ἐκ τοῦ σώματος ἐξεχεῖτο xal τῇ τῶν 
πόνων ὑπερδολῇ τὴν ἀχρότητα τῶν γυμνασίων τοῖς 
iv ζῴοις περιεποιεῖτο. (5) Τοῖς δὲ στρατιώταις ἅπασι 
τὰς αὐτὰς τροφὰς παρείχετο, μετέχων αὐτὸς τῆς λι- 
τότητος, καὶ διὰ τῆς ὁμοίας συμπεριφορᾶς πολλὴν 
εὔνοιαν ἑαυτῷ, τοῖς δὲ συμπεφευγόσι πᾶσιν ὁμόνοιαν 
συγχατεσχεύασε. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Εὐμένη χαὶ 
1^ τοὺς συμπεφευγότας εἷς τὴν πέτραν ἐν τούτοις ἦν. 
XLHI. Κατὰ δὲ τὴν Αἴγυπτον Πτολεμαῖος παρα- 
δόξως ἀποτετριμμένος τόν τε Περδίκκαν xal τὰς βασι- 
λικὰς δυνάμεις, τὴν μὲν Αἴγυπτον ὡςανεί τινα δορίχτη- 
τον εἶχεν. Ὁρῶν δὲ τήν τε Φοινίχην xal τὴν χοίλην 
30 ὀνομαζομένην Συρίαν εὐφυῶς χειμένας κατὰ τῆς Αἰγύ- 
πτου, πολλὴν εἰςεφέρετο σπουδὴν χυριεῦσαι τούτων τῶν 
πόλεων. (2) Ἐξαπέστειλεν οὖν τὴν ἱκανὴν δύναμιν 
xal στρατηγόν, ἕνα τῶν φίλων προχειρισάμενος, Nuxd- 
νορα. Οὗτος δὲ στρατεύσας εἰς τὴν Συρίαν Λαομέ-- 
45 δοντα μὲν τὸν σατράπην ἐζώγρησε, τὴν δὲ Συρίαν 
ἅπασαν ἐχειρώσατο. ὋὉμοίως δὲ xal τὰς κατὰ τὴν 
Φοινίχην πόλεις προςαγαγόμενος χαὶ ποιήσας ἐμφρού-- 
ρους, ἐπανῆλθεν εἷς τὴν Αἴγυπτον, σύντομον τὴν στρα- 
τείαν καὶ πραχτιχὴν πεποιημένος. 
sx». XLIV. ᾿Επ᾽ ἄρχοντος ,δ᾽ ᾿Αθήνησιν ᾿Απολλοδώρου 
“Ῥωμαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Κόϊντον Ποπλίλιον χαὶ 
Κόϊντον Πόπλιον. "Eri δὲ τούτων ᾿Ἀινντίγονος, χατα- 
πεπολεμηχὼς τοὺς περὶ τὸν Εὐμένη, ἔκρινε στρατεύειν 
ἐπὶ τὸν ᾿Ἀλχέταν xal Ἄτταλον. Οὗτοι γὰρ ὑπελείπον - 
3» τὸ τῶν Περδίκκου φίλων χαὶ οἰχείων ἡγεμόνες μὲν 
ἀξιόλογοι, στρατιώτας δ᾽ ἔχοντες ἱχανοὺς ἀμφιςθητῆ- 
σαι πραγμάτων. Ἀινναζεύξας οὖν μετὰ πάσης τῆς 
δυνάμεως ἐκ Καππαδοχίας προῆγεν ἐπὶ τὴν Πισιδιχήν, 
ἐν ἧ συνέθαινε διατρίδειν τοὺς περὶ τὸν Ἀλκέταν. — (2) 
40 Ὀξεῖαν δὲ xal παντελῶς ἐπιτεταμένην τὴν πορείαν 
ποιησάμενος ἐν ἡμέραις ἑπτὰ χαὶ ταῖς ἴσαις νυξὶ διή- 
γυσε σταδίους διςχιλίους καὶ πενταχοσίους εἰς τὴν 
ὀνομαζομένην Κρητῶν πόλιν. Λαθὼν δὲ τοὺς πολε- 
μίους διὰ τὴν ὀξύτητα τῆς πορείας, xal γενόμενος πλη- 
46 σίον αὐτῶν ἀγνοούντων τὴν παρουσίαν, ἔφθασεν 
ἀχρολοφίας τινὰς xal δυςχωρίας προκαταλαβόμενος. 
(s) Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αλχέταν πυθόμενοι τὴν παρου- 
σίαν τῶν πολεμίων, τὴν μὲν φάλαγγα ταχέως ἐξέταξαν, 
τοῖς δ᾽ ἱππεῦσι προςπεσόντες τοῖς τὴν ἀχρώρειαν προχα- 
80 τέχουσιν, ἐφιλοτιμοῦντο βίᾳ χρατῆσαι xal ἀπὸ τῆς 
ἀχρολοφίας ἐκβαλεῖν. (ε) Γενομένης δὲ μάχης ἰσχυ- 
ρᾶς, χαὶ πολλῶν παρ᾽ ἀμφοτέροις πεσόντων, ὃ μὲν 
Ἀντίγονος ἔχων ἱππεῖς ἑξαχιςχιλίους ἀπὸ χράτους 
ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν τῶν ἐναντίων φάλαγγα, σπεύδων 
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duos aut tres elevasset tigillos, ut posterioribus pedibus 
terr&e insisterent, prioribus vero non prorsus solum attin: 
gerent parvo interjecto intervallo, cogebat. Equus ergo 
statim anterioribus solo inniti contendens, toto corpore ac 


cruribus ita laborabat, ut omnia simul molis sug membra 


commoveret, etin hac commotione magna sudoris vis e 
corpore promanaret. Qua laborum contentione summam 
animalibus exercitationem comparabat. (5) Militibus vero 
idem omnibus nutrimentum exhibebat, ipse tenuitatis 
particeps; atque hac ejusdem victus communicatione et 
magnam benevolentiam sibi, et cunctis fuga sociis con- 
cordiam acquisivit. Hoc tum erant loco res Eumenis et 
eorum , qui in petram istam confugerunt. 

XLHI. In J5gypto interim Ptolemzeus , profligato preter 
opinionem cum regiis copiis Perdicca , regionem illam , ve- 
lut armis subactam, possidebat. Advertens autem Phani- 
cen Syriamque , quse Cava dicitur, Egypto perquam com- 
mode adjectam, multam in hoc opere dedit, ul regi: 
onibus illis potiretur. (2) Nicanorem igilur, unum ex 
amicis , ducem creat, et eum justis illue copiis mittit. 1s, 
expeditione in Syriam facta, Laomedontem regionis satra- 
pam capit , Syríiamque totam ín potestatem redigit. Tum 
Phenices quoque urbes subigit, presidiisque munit, et 
operosa intra breve tempus expeditione perfunctus, in J£. 
gyptum redit. 

XLIV. Inde quum penes Apollodorum munus archontis 
esset Athenis, Romteque consulatum gererent Q. Publilius 
et Q. Publius (2. Papirius) ; Antigonus, profligato Eumene, 
in Alcetam et Attalum expeditionem suscipere animum in: 
duxit. Hi enim ex Perdicce amicis et sanguine junctis reman- 
serant duces magne dignalionis, et vi militum instructi , 
quanta ad disceptationem de summo imperio satis foret. 
Cum tolo igitur exercitu e Cappadocia profectus in Pisidiam 
contendit, ubi Alcetas cum suis resistebat. (2) Subito 
igitur οἱ quam maxime citato itinere intra septem dies 
totidemque noctes bis mille et quingenta stadia emensus , 
ad urbem venit, qua Cretensium vocatur. Et quum propter 
celeritatem latuisset, jam ignaris adventus ipsius imminens, 
colles quosdam et impedita loca prior occupavit. (3) Alce. 
tas igilur, adventu hostium cognito, phalangem subito 
explicat, et equites aggressus, qui juga montium insederant, 
per impressionem collibus dejicere eosque capere conatur. 
(4) Acris ergo tum pugna initur : ubl multis utrinque ca. 
dentibus, Antigonus, sex millium equitum manu instru- 
cius, summa virium contentione in hostium phalangcm 
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ἀποχόψαι τῶν περὶ τὸν Ἀλχέταν τὴν ἐπὶ ταύτην χατα- 
φυγήν. (ε) Οὗ συντελεσθέντος, οἱ μὲν ἐπὶ τῆς ἀχρω- 
ρείας ὄντες, πολὺ τοῖς τε πλήθεσιν ὑπερέχοντες χαὶ τῇ 
δυςχωρίᾳ τῶν τόπων πλεονεχτοῦντες, ἐτρέψαντο τοὺς 
& προςμαχομένους. Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αλχέταν τῆς μὲν 
ἐπὶ τοὺς πεζοὺς καταφυγῆς ἀποχεχλεισμένοι, τῷ δὲ 
πλήθει τῶν πολεμίων εἰς μέσον ἀπειλημμένοι, πρόδη-- 
λον εἶχον τὴν ἀπώλειαν. Διὸ χαὶ τῆς σωτηρίας δυς- 
Gon cou γενομένης, 6 μὲν Ἀλχέτας πολλοὺς ἀποδαλὼν 
J0 μόγις διεξέπεσε πρὸς τὴν τῶν πεζῶν φάλαγγα. 
XLV. Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος ἐξ ὑπερδεξίων τόπων ἐπα- 
γαγὼν τούς τε ἐλέφαντας καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, χα- 
τεπλύήξατο τοὺς πολεμίους πολὺ τοῖς πλήθεσι λειπομέ- 
νους. Ἦσαν γὰρ οἱ σύμμαχοι πάντες πεζοὶ μὲν 
"5 υὐριοι xo ἑξαχιςχίλιοι, ἱππεῖς δ᾽ ἐναχόσιοι, οἱ δ᾽ Ἂν- 
τιγόνου χωρὶς τῶν ἐλεφάντων πεζοὶ μὲν πλείους τῶν 
τετραχιςμυρίων, ἱππεῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς ἑπταχιςχιλίους. 
(2) "Apa δὲ τῶν ἐλεφάντων ἐπιόντων χατὰ μέτωπον xai 
τῶν ἱππέων διὰ τὸ πλῆθος πανταχῇ περιχεομένων, ἔτι 
20 δὲ τῶν πεζῶν πολλαπλασίων xal χρειττόνων ὄντων ταῖς 
ἀρεταῖς καὶ τὴν στάσιν ὑπερδέξιον ἐχόντων, πολὺς θό- 
ρυύος xal φόδος κατεῖχε τοὺς περὶ τὸν ᾿Ἀλχέταν" διὰ 
δὲ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὀξύτητος xol ἐνεργείας οὐδ᾽ 
ἐκτάξαι καλῶς τὴν φάλαγγα κατίσχυσαν. (3) Τροπῆς 
25 δὲ παντελοῦς γενομένης. Ἄτταλος μὲν xat Δόχιμος xal 
[Πολέμων xal πολλοὶ τῶν ἀξιολόγων ἡγεμόνων ἐζωγρή- 
θησαν, Ἀλχέτας δὲ μετὰ τῶν ἰδίων ὑπασπιστῶν xal 
τῶν παίδων ἔφυγε μετὰ τῶν Πισιδῶν τῶν συστρατευο- 
μένων εἰς πόλιν Πισιδικὴν ὄνομα Τερμησσόν. (ἡ) Ὁ 
30 δ᾽ Ἀντίγονος τούτους μὲν xaO" ὁμολογίαν παραλαῤών, 
τοὺς λοιποὺς εἰς τὰ ἴδια τάγματα χατέταξε, xal φι- 
λανθρώπως αὐτοῖς χρησάμενος ηὔξησε τὴν ἰδίαν δύνα- 
μῖν o0 μετρίως. (0) Οἱ δὲ Πισίδαι τὸν ἀριθμὸν ὄντες 
εἷς ἑξαχιςχιλίους, καὶ ταῖς ἀλχαῖς διαφέροντες, παρεχά- 
36 λοὺν τὸν ᾿Αλχέταν θαῤῥεῖν, ἐπαγγελλόμενοι μηδ᾽ ἑνί τῷ 
τρόπῳ ἐγχαταλείψειν αὐτόν. Διέχειντο γὰρ πρὸς αὐτὸν 
εὐνοϊκῶς xa0' ὑπερβολὴν διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. 
XLVI. ᾿Αλχέτας μετὰ τὸν Περδίχκου θάνατον οὐχ 
ἔχων συμμάχους κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, ἔχρινε τοὺς Πισίδας 
49 εὐεργετεῖν, νομίζων ἕξειν συμμάχους πολεμιχοὺς ἄνδρας 
xal χώραν ἔχοντας δυςέμδολον xal μεστὴν ὀχυρῶν 
φρουρίων. — (2) Διόπερ ἐν ταῖς στρατείαις παρὰ πάντας 
τοὺς συμμάμους ἐτίμα περιττότερον τούτους, xal τὰς 
μὲν dx τῆς πολεμίας ὠφελείας ἐμέριζεν αὐτοῖς, διδοὺς 
4» τῶν λαφύρων τὰ ἡμίση, xarà δὲ τὰς ὁμιλίας λόγοις 
φιλανθρώποις χρώμενος, καὶ χατὰ τὰ σύνδειπνα χαθ᾽ 
ἡμέραν τοὺς ἀξιολογωτάτους ἐν μέρει παραλαμδάνων 
ἐπὶ τὰς ἑστιάσεις, ἔτι δὲ τιμῶν πολλοὺς δωρεαῖς 
ἀξιολόγοις, ἰδίους ταῖς εὐνοίαις χατεσχεύασε. (s) 
&0 Διόπερ xal τότε τὰς ἐλπίδας ἔχοντος ἐν τούτοις ᾿Αλχέ- 
vou, τῶν ἐλπίδων αὐτὸν οὐ διεψεύσαντος Τοῦ γὰρ 
᾿Αντιγόνου μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως πλησίον τῆς 
Τερμησσοῦ καταστρατοπεδεύσαντος xal τὸν Ἀλχέταν 
ἐξαιτοῦντος, ἔτι δὲ τῶν πρεσδυτέρων συμθουλευόντων 
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ducit, ut recipiendi se ad eam Ajcetze , et qui illi aderant, 
facultatem preecidat , festinans. (5) Quo peracto, qui sum- 
ma montium tenebant, numero longe superiores et difticule 
tate locorum adjuti, illud pugnatorum agmen in fugam 
vertunt. Alcetani ergo , receptu ad peditatum intercluso, 
hostium multitudine circumventi, interitum ante oculos 
habebant. Quare quum nutlum prope salutis tuendi re- 
medium suppeteret, Alcetas post magnam suorum jactu- 
ram agre ad peditum agmen evasit. 


XLV. Tum Antigonus , deducto ex eminentioribus locis 
cum elephantibus toto exercitu , ingentem hostibus numero 
inferioribus terrorem incussit. Nam sedecim millia pedi- 
tum et nongenti equites socii armorum  Alcetee erant , 
Anligonus vero przeter elephantos plus quam quadraginta 
peditum et equitum septem millia sub signis habebat. Q) 
Quare quum et elephantes in frontem occurrerent, et equi- 
tatus multitudine sua undique circumfuunderetur, pedites 
etiam cum numero tum virtute superiores ex editiore loco 
pugnarent, ingens Alcetanos tumultus ac pavor incessit. 
Immo propter summam hostis celeritatem studiumque 
indefessum ne phalangem quidem probe instruere value- 
rant. (3) Unde fuso profligatoque agmine toto, Attalus 
cum Docimo et Polemone multisque ducibus preeclaris ca- 
pitur; Alcctas vero cum satellitibus et servitiis suis Pisi- 
disque ipsi militantibus in Pisidise urbem Termessum con- 
fugit. (4) Tum Antigonus , illis in fidem acceptis, reliquos 
in ordines suos distribuit, et clementem humanumque se 
illis praebens, agmen suum amplificavit haud mediocriter. 
(5) Pisidte autem sexies mille circiter numero , et strenui- 
fate excellentes, animo praesenti Alcetam esse jusserunt, 
nullo se eum pacto derelicturos polliciti. Summa enim be- 
nevolentia illum complectebantur, his de causis. 


XLVI. Quum Alcetas post interitum Perdiecs nullos 
in Asia socios haberet armorum, Pisidas sibi demerendos 
statuit, quod viros bellicosos et regionem tenentes ingressu 
perdifficilem castellisque munitis plenam, socios belli se 
habiturum confideret. (2) Ideo per expeditiones pre omni- 
bus sociis honores illis deferebat eximios. — Commoda 
quidem ex hoslico sic inter illos partiebatur, ut pradse 
dimidium acciperent. In colloquiis preterea verborum 
humanitate utens, et in convivits quotidie nobilissimos 
mense per vices adhibens , multosque donis eximiis hone- 
stans, omnium sibi benevolentiam couflavit. (3) Idcirco 
quum etiam tum spes suas in illis haberet, ne has falle- 
rent, operam dedere. Quum enim Antigonus, cum toto 
agmine ad Termessum castra metatus, Alcetam sibi dedi 
peteret, eumque tradendum seniores censerent ; juniores , 
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ἐχδοῦναι, συστραφέντες ol νεώτεροι πρὸς τοὺς γονεῖς 
διαστάντες ἐψηφίσαντο πᾶν ὅπομένειν δεινὸν ἕνεχα τῆς 
τούτου σωτηρίας. (4) Οἱ δὲ πρεσθύτεροι τὸ μὲν πρῶ- 
τον πείθειν ἐπεχείρουν τοὺς νέους μὴ δι᾽ ἕνα Μαχεδόνα 
$ περιιδεῖν τὴν πατρίδα γινομένην δοριάλωτον" ἐπεὶ δ᾽ 
ἀμετάθετον αὐτῶν τὴν ὁρμὴν ἑώρων, λάθρᾳ συμφρονή- 
σαντες ἐξέπεμψαν νυχτὸς πρεσδείαν πρὸς ᾿Αντίγονον, 
ἐπαγγελλόμενοι τὸν ᾿Αλχέταν ἢ ζῶντα παραδώσειν ἣ 
τετελευτηκότα. (5) Ἤξίουν δ᾽ αὐτὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς 
10 προςθαλόντα τῇ πόλει xai δι ἀκροδολισμῶν ἐλαφρῶν 
προαγαγόμενον τοὺς ἐκ τῆς πόλεως ὑποχωρεῖν ὡς 
φεύγοντα τούτου γὰρ γενομένου, xal τῶν νεωτέρων 
περὶ τὴν μάχην ἐκτὸς τῆς πόλεως ἀσχολουμένων, λή- 
ψεσθαι χαιρὸν οἰκεῖον ταῖς ἰδίαις ἐπιδολαῖς. (e) Ὁ δ᾽ 
16 ᾿Αντίγονος πεισθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, xat μαχρὰν τῆς πόλεως 
μεταστρατοπεδεύσας, διὰ τῶν ἀχροδολισμῶν προεσπᾶτο 
τοὺς νέους εἰς τὸν ἐκτὸς τῆς πόλεως ἀγῶνα. (7) Οἱ δὲ 
πρεσθύτεροι μεμονωμένον δρῶντες τὸν ᾿Αλχέταν, xal 
τῶν τε δούλων τοὺς πιστοτάτους χαὶ τῶν ἀχμαζόντων 
30 πολιτῶν ἐπιλέξαντες τοὺς μὴ συστρατευομένους, τῷ 
᾿Ἀλχέτα τὴν ἐπίθεσιν ἐποιήσαντο χατὰ τὴν ἀπουσίαν 
τῶν νέων. Ζωγρῆσαι μὲν οὖν αὐτὸν οὐ κατίσχυσαν, 
ἔφθασε γὰρ αὑτὸν διαχειρισάμενος, ὅπως μὴ ζῶν 
ὑποχείριος γένηται τοῖς πολεμίοις, τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ 
35 θέντες ἐπὶ χλινίδιον χαὶ συγχαταχαλύψαντες εὐτελεῖ 
τρίδωνι, χατὰ τὰς πύλας ἐξήνεγχαν, xal λαθόντες τοὺς 
ἀχροθδολιζομένους παρέδωχαν Ἀντιγόνῳ. 
XLVII. Διὰ δὲ τῆς ἰδίας ἐπινοίας ἐκ τῶν χινδύνων 
ἐξελόμενοι τὴν πατρίδα, τὸν μὲν πόλεμον ἀπετρίψαν- 
80 το, τὴν δὲ πρὸς τοὺς νέους ἀλλοτριότητα φυγεῖν οὐ xa- 
τίσχυσαν. Οὗτοι γὰρ ἀπὸ τῆς μάχης ἐπανελθόντες, 
χαὶ τὸ πεπραγμένον ἀχούσαντες, πρὸς τοὺς ἰδίους 
ἀπηγριώθησαν διὰ τὴν πρὸς Ἀλχέταν ὑπερδολὴν τῆς 
εὐνοίας. — (2) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον χαταλαδόμενοι μέρος 
35 τῆς πόλεως, ἐψηφίσαντο τὰς μὲν οἰκίας ἐμπρῆσαι, 
μετὰ δὲ τῶν ὅπλων ἐχχυθέντας ἐχ τῆς πόλεως χαὶ τῆς 
ὀρεινῆς ἐχομένους πορθεῖν τὴν ὑπ᾽ ᾿Αντίγονον τεταγμέ- 
νην χώραν ὕστερον δὲ μετανοήσαντες τοῦ μὲν ἐμπρῆσαι 
τὴν πόλιν ἀπέσχοντο, δόντες δ᾽ ἑαυτοὺς εἰς λῃστείας 
4o xal χαταδρομὰς πολλὴν τῆς πολεμίας χώραν χατέφθει- 
ραν. *(3) Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος παραλαδὼν τὸ σῶμα xal 
χαταιχισάμενος ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, χαὶ τοῦ νεχροῦ 
σῆψιν λαθόντος, ἀφεὶς αὐτὸν ἄταφον, ἀνέζευξεν ἐχ τῆς 
Πισιδιχῆς. Οἱ δὲ τῶν Τερμησσέων νέοι φυλάττοντες 
46 τὴν πρὸς τὸν ἠχισμένον εὔνοιαν, τό τε σῶμα ἀνείλοντο 
xal λαμπρῶς ἐκήδευσαν. Οὕτως ἣ τῆς εὐεργεσίας φύ- 
σις, ἴδιόν τι φίλτρον ἔχουσα πρὸς τοὺς εὖ πεποιηχότας, 
ἀμετάθετον διαφυλάττει τὴν εἷς αὐτοὺς εὔνοιαν. (4) 
Ὁ δ᾽ οὖν Ἀντίγονος ἀναζεύξας ix τῆς Πισιδικῆς προῆ- 
[0 γεν ἐπὶ Φρυγίας μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως. Ὥς δὲ 
χατήντησεν εἷς Κρητῶν πόλιν, ἧχε πρὸς αὐτὸν Ἀρι- 
στόδημος 6 Μιλήσιος ἀπαγγέλλων ὅτι Ἀντίπατρος μὲν 
τετελεύτηκεν, ἢ δὲ τῶν ὅλων ἡγεμονία xai τῶν βασι- 
λέων ἡ ἐπιμέλεια μεταπέπτωχεν εἰς Πολυσπέρχοντα 
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parentum sententite obstrepentes conjunctim , decretum fe- 


cere, 86 pro salute ejus quodvis periculum subituros. (4) 
Seniores quidem a sententia juniores primo deducere stude- 
bant, ne unius Macedonis causa patriam armis expugnari 
paterentur : ubi vero immutabile viderunt illorum proposi- 
tum, conspiratione inter se facta clandestina noctu per le- 
gatos Antigono pollicentur, se Alcetam aut vivum aut 
mortuum illi tradituros. (5) Quare ut per dies aliquot 
urbem oppugnando levibus velitationibus oppidanos eliciat, 
ipse interim fuga simulata retrocedens, petunt: hoc si 
fieret, juventute extra urbem proelio occupata, idoneam 
se molitionibus occasionem nacturos. (6) His illorum po- 
stulatis Antigonus assensit, et longius ab urbe remotis ca- 
stris, levioribus pugnis juvenes extra oppidum ad certamen 
pellexit. (7) Tum senes, ubi desertum videre Alcetam, 
fidelissimis servorum et civium vegetissimis, qui non mi- 
litabant, delectis, hominem per juvenum absentiam inva- 
dunt : vivum tamen capere non poterant, quod manus 
sibi afferre, ne in hostium potestatem veniret, jam occu- 
parat. Sed cadaver ejus lectulo impositum et lacerna vi- 
lissima obtectum portis efferunt , et clam illis, qui prelia- 
bantur, Antigono tradunt. 


XLVII. Hoc quidem commento patria e discrimiue libe- 
rata, bellum a se avertunt, sed offensionem juvenum effu- 
gere non possunt. Hi enim a pugna reversi, uhi quod 
factum esset cognovere , in suos ob incredibilem erga Alce- 
tam benevolentiam efferantur. (2) Ac initio quadam urbis 
parte occupata, domos incendere, sumtisque armis ex urbe 
erumpere, et occupatis montibus, Antigoni provinciam 
vastare statuunt. Postea vero abjecto cremands urbis 
consilio, ad latrocinia et incursaliones conversi, magnam 
hosticee terree partem fede corrumpunt. (3) Antigonus 
interim cadavere potitus , quum triduum contumeliosissime 
id tractasset , jam putrescere incipiens insepultum abjecit , 
et ex Pisidia discedil. At pubes Termessensium , conser. 
vata erga mortuum , indignis modis affectum, benevolen- 
tia, sublatum ejus cadaver splendide funerarunt. Adeo 
beneficentise natura, singulare quoddam illectamentum ha- 
bens erga bene meritos, iimmutabilem erga ipsos benevoll 
animi affectionem tuetur. (4) Tum Antigonus, ex Pisidia 
digressus , Phrygiam versus cum toto exercitu movet, et 
ubi ad Cretensium urbem perventum, Aristodemus Milesius 
illum adit nuntiatum, Antipatrum obiisse, et summam 
imperii administrationem cum regum tutela ad Polyeper- 
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τὸν Ναχεδόνα. (5) “ΗἩσθεὶς δ᾽ ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, μετέω- 
ρος ἦν ταῖς ἐλπίσι, καὶ διενοεῖτο τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν 
ἔχεσθαι πραγμάτων, xol τῆς κατ᾽ αὐτὴν ἡγεμονίας 
μηδενὶ παραχωρεῖν. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Ἀντίγονον 

& ἐν τούτοις "* 

XLVIII. Κατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν ᾿Αντιπάτρου 
περιπεσόντος ἀῤῥωστίᾳ Bapuréoa , καὶ τοῦ γήρως συν- 
ἐργοῦντος πρὸς τὴν ἀπόλυσιν τοῦ βίου, ᾿Αθηναῖοι μὲν 
ἐξέπεμψαν πρεσδευτὴν πρὸς Ἀντίπατρον Δημάδην, 

Iu δοχοῦντα καλζἧς πολιτεύεσθαι τὰ πρὸς τοὺς Μαχεδόνας, 
ἀξιοῦντες τὸν Ἀντίπατρον, καθάπερ ἦν ἐξ ἀρχῆς ὧμο- 
λογηχώς, ἐξαγαγεῖν τὴν φρουρὰν ἐχ τῆς Μουνυχίας. 
() Ὁ δ᾽ ᾿Αντίπατρος τὸ μὲν πρῶτον εὐνοϊχῶς διέκειτο 
πρὸς τὸν Δημάδην, ὕστερον δὲ Περδίχχου τελευτήσαν- 

15 τος, xal τινων ἐπιστολῶν εὑρεθεισῶν ἐν τοῖς βασιλιχοῖς 
γράμμασιν, ἐν αἷς ἦν ὁ Δημάδης παραχαλῶν τὸν Περ- 
δίχχαν χατὰ τάχος διαδαίνειν εἰς τὴν Εὐρώπην ἐπ’ 
Ἀντίπατρον, ἀπηλλοτριώθη πρὸς αὐτόν, καὶ χεχρυμ- 
μένην ἐτήρει τὴν ἔχθραν. (3) Διόπερ τοῦ Δημάδου κατὰ 

20 τὰς ὑπὸ τοῦ δήμου δεδομένας ἐντολὰς ἀπαιτοῦντος 
τὴν ἐπαγγελίαν, xol παῤῥησιωδέστερον ἀπειλήσαντος 
περὶ τῆς φρουρᾶς, 6 μὲν ᾿Αντίπατρος οὐδεμίαν δοὺς 
ἀπόκρισιν, παρέδωχε τοῖς ἐπὶ τὰς τιμωρίας τεταγμένοις 

* αὐτόν τε τὸν Δημάδην xal τὸν υἱὸν Δημέαν συμπρε- 

25 σθεύοντα τῷ πατρί. (4) Οὗτοι μὲν οὖν ἀπαχθέντες 
εἴς τι οἴκημα εὐτελές, ἐθανατώθησαν διὰ τὰς προειρη-- 
μένας αἰτίας. ῥὋὉ᾽ δ᾽ ᾿Αντίπατρος ἐσχάτως ἤδη δια- 
χείμενος ἀπέδειξεν ἐπιμελητὴν τῶν βασιλέων Πολυ- 
σπέρχοντα xal στρατηγὸν αὐτοχράτορα, πρεσθύ- 

80 τατον σχεδὸν ὄντα τῶν τῷ Ἀλεξάνδρῳ συνεστρατευμέ- 
νῶν xal τιμώμενον ὑπὸ τῶν χατὰ τὴν Μαχεδονίαν, τὸν 
δ᾽ υἱὸν Κάσσανδρον χιλίαρχον xal δευτερεύοντα χατὰ 
τὴν ἐξουσίαν. (s) Ἢ δὲ τοῦ χιλιάρχου τάξις xal 
προαγωγὴ τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ τῶν Περσιχῶν βασιλέων 

35 εἰς ὄνομα χαὶ δόξαν προήχθη μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ὕπ᾽ 
Ἀλεξάνδρου μεγάλης ἔτυχεν ἐξουσίας xal τιμῆς, ὅτε 
xai τῶν ἄλλων τῶν Περσιχῶν νομίμων ζηλωτὴς ἐγέ- 
νετο. Διὸ χαὶ Ἀντίπατρος χατὰ τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν 
τὸν υἱὸν Κάσσανδρον ὄντα νέον ἀπέδειξε χιλίαρχον. 

ὦ  XLIX. Οὐ μὴν 6 Καάσσανδρός γε τῇ τοῦ πατρὸς] 
τάξει συνευδοχήθη,, δεινὸν ἡγούμενος εἰ τὴν τοῦ πατρὸς 
ἡγεμονίαν ὃ μὴ προςήχων χατὰ γένος διαδέξεται, xal 
ταῦθ᾽ υἱοῦ δυναμένου πραγμάτων ἡγεῖσθαι χαὶ δεδωχό- 
τὸς ἤδη πεῖραν ἰχανὴν ἀρετῆς τε xal ἀνδρείας. (5) 

«& Τὸ μὲν οὖν πρῶτον εἰς ἀγρὸν βαδίσας μετὰ τῶν φίλων, 
τούτοις διελέγετο πολλὴν ἔχων τὴν εὐχαιρίαν χαὶ 
σχολὴν περὶ τῆς τῶν ὅλων ἡγεμονίας" ἕχαστον δ᾽ αὐτῶν 
ἐχλαμδάνων xac! ἰδίαν, προετρέπετο συγκατασχευά- 
ζειν αὐτῷ τὴν δυναστείαν, χαὶ μεγάλαις ἐπαγγελίαις 

[0 πείσας ἑτοίμους ἐποιήσατο πρὸς τὴν χοινοπραγίαν. 
(3 ᾿Εξαπέστειλε δὲ x«l πρὸς Πτολεμαῖον λάθρα 
πρεσθευτάς, τήν τε φιλίαν ἀνανεούμενος xal παραχα- 
λῶν συμμαχεῖν αὐτῷ, xa) ναυτιχὴν δύναμιν πέμψαι 
τὴν ταχίστην ἐκ τῆς Φοινίχης ἐπὶ τὸν “Ελλήςποντον. 
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chonta Macedonem esse devolutam. (5) Quibus cum votu- 
ptate audilis, spes altas concepit, resque Asize sibi vindicare , 
ejusque imperium nulli concedere animum induxit. 
Atque is tum rerum Antigoni status erat. 


XLVHI. In Macedonia vero, quum Antpater graviorem 
ju morbum incidisset , seniumque migrationem e vita adju- 
varet; Athenienses Demadem » qui probe erga Macedones se 
gessisse videbatur, legatum misere ad Antipatrum, postulan- 
tes ut, quemadmodum olim recepisset, praesidium ex 
Munychia deduceret. (2) Fuerat initio Antipater benevolo 
in Demadem animo : postea vero quam defuncto Perdicca 
inter regias literas repertce fuerant epistole qusedam, in 
quibus Demades exhortatus erat Perdiccam, ut quam 
celerrime in Europam contra Antipatrum trajiceret ; abalie- 
natus ab eo, inimicitias ad tempus dissimulavit. (3) Ideo 
quum Demades , prout populus ei mandaverat, promissum 
exigeret, liberius praesidii causa interminatus, nullo Anti- 
pater dato responso, tum ipsum Demadem, tum filium 
Demeam, qui legationis comes patri adjunctus erat , sup- 
pliciorum ministris tradidit. (4) Qui in gurgustium quod- 
dam abduci , propter causas jam memoratas capite luerunt. 
Antipater vero , in extremo vite limine ,Tegum curatorem 
et ducem summa cum potestate designavit Polysperchon- 
tem : qui natu fere maximus erat inter omnes Alexandri 
commilitones, eta Macedonibus in lionore habebatur; filio- 
que suo Cassandro chiliarchi munus tribuit , ut secundus 
essel potestate. (5) Ordo hic et gradus chiliarchi primum 
a regibus Persicis ad nominis claritatem et gloriam erat 
provectus; inde rursus ab Alexandro, quum alia quoque 
Persarum instituta semulari cepisset , potestatem honorem- 
que eximium consecutus est. Idem institutum Antipater 
secutus , Cassandrum filium, juvenem adhuc, chiliarchum 
creavit. 

XLIX. At Cassander, haud probatà ordinatione patris , indi- 
gnum esse judicavit, si nulla generis propinquitate Junctus 
patri in imperio succederet, quando filius, qui jam sat bo- 
num virtutis ac fortitudinis documentum exhibuisset , res 
administrare posset. (2) Primum igitur cum amicis rus 
profectus, in magna opportunitatis et olii abundantia de 
summa rerum poteslate colloquia instituit : ubi unumquem- 
que privatim exceptum ad principatum sibi conciliandum 
sollicitat , magnisque omnes promissis inductos , ad commu- 
nem rei procuralionem paratos reddit. (3) Occulte insuper 
missis ad Ptolemzeum legatis, amicitiam renovat, et ut so- 
cietatem armorum secum jungat, classe quamprimum ex 
Phonicein Hellespontum expedita , rogatet hortatur. Sic ad 
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Ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας xal πόλεις 
ἐξέπεμψε τοὺς προτρεψομένους ἑαυτῷ συμμαχεῖν. 
Αὐτὸς δὲ χυνηγίαν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας συστησάμενος, 
ἀνύποπτον ἑαυτὸν ἐποίει τῆς ἀποστάσεως. (4) Πο- 
6 λυσπέρχων δὲ παραλαῤὼν τὴν τῶν βασιλέων ἐπιμέ- 
λειαν καὶ συνεδρεύσας μετὰ τῶν φίλων, Ὀλυμπιάδα 
μὲν σὺν τῇ τῶν συνέδρων γνώμη μετεπέμπετο, παρα- 
καλῶν τὴν ἐπιμέλειαν τοῦ Ἀλεξάνδρου υἱοῦ παιδὸς 
ὄντος παραλαδεῖν xat διατρίδειν ἐν Μαχεδονίᾳ τὴν 
10 βασιλικὴν ἔχουσαν προστασίαν: ἣ δ᾽ Ὀλυμπιὰς ἐν 
τοῖς ἐπάνω χρόνοις ἐτύγχανεν εἰς Ἤπειρον πεφευγυῖα 
διὰ τὴν πρὸς Ἀντίπατρον ἀλλοτριότητα, Καὶ τὰ μὲν 
χατὰ τὴν Μαχεδονίαν ἐν τούτοις ἦν. 
L. Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν διαδοηθείσης τῆς Ἀντιπάτρου 
16 τελευτῆς, ἀρχὴ πραγμάτων καινῶν ἐγίνετο xal χίνησις, 
τῶν ἐν ἐξουσίαις ὄντων ἰδιοπραγεῖν ἐπιδαλλομένων. 
Τούτων δὲ πρῶτος μὲν ᾿Αντίγονος προνενικηχὼς Εὐ- 
μένη περὶ Καππαδοκίαν καὶ τὰς μετ᾽ αὐτοῦ δυνά- 
μεῖς παρειληφώς, καταπεπολεμηχὼς δ᾽ Ἀλχέταν καὶ 
40 Ἄτταλον περὶ τὴν Πισιδικὴν καὶ τὰς δυνάμεις τὰς 
μετ᾽ αὐτῶν ἀνειληφώς, πρὸς δὲ τούτοις ὅπ᾽ Ἀντιπάτρου 
τῆς Ἀσίας στρατηγὸς αὐτοχράτωρ ἡρημένος, ἅμα δὲ 
καὶ μεγάλης δυνάμεως ἡγεμὼν ἀποδεδειγμένος, πλήρης 
ἦν ὄγχου καὶ φρονήματος. (2) Περιδαλλόμενος δὲ 
45 ταῖς ἐλπίσι τὴν τῶν ὅλων ἡγεμονίαν, ἔγνω μὴ προςέ- 
χειν μήτε τοῖς βασιλεῦσι μήτε τοῖς ἐπιμεληταῖς αὐτῶν" 
ὑπελάμθανε γὰρ αὑτὸν χρείττω δύναμιν ἔχοντα τῶν 
χατὰ τὴν Ἀσίαν θησαυρῶν χύριον ἔσεσθαι, μηδενὸς 
ὄντος τοῦ δυναμένου πρὸς αὐτὸν ἀντιτάξασθαι. — (3) 
30 Εἶχε γὰρ xav ἐχεῖνον τὸν χρόνον στρατιώτας πεζοὺς 
μὲν ἑξαχιςμυρίους, ἱππεῖς δὲ μυρίους, ἐλέφαντας δὲ 
τριάχοντα᾽ χωρὶς δὲ τούτων ἑτοίμας ποιήσασθαι xal 
ἄλλας δυνάμεις ἤλπιζεν, ἂν 3 χρεία, δυναμένης τῆς 
Ἀσίας χορηγεῖν ἀνεχλείπτως τοῖς στρατολογουμένοις 
80 ξένοις τὰς μισθοφοράς. (4) Ταῦτα δὲ διανοηθ εἰς "Ic- 
ρώνυμον μὲν τὸν τὰς ἱστορίας γράψαντα μετεπέμψατο, 
φίλον ὄντα χαὶ πολίτην Εὐμένους τοῦ Καρδιανοῦ τοῦ 
συμπεφευγότος εἰς τὸ χωρίον τὸ χαλούμενον Νῶρα. 
Τοῦτον δὲ μεγάλαις δωρεαῖς προχαλεσάμενος ἐξαπέ- 
«o στειλε πρεσδευτὴν πρὸς τὸν Εὐμένη, παραχαλῶν τῆς 
μὲν περὶ Καππαδοχίαν μάχης γενομένης πρὸς αὐτὸν 
ἐπιλαθέσθαι, γενέσθαι δὲ φίλον xal σύμμαχον αὐτῷ, 
χαὶ λαθεῖν δωρεὰς πολλαπλασίους ὧν πράτερον ἣν 
ἐσ ηκὼς χαὶ σατραπείαν μείζονα, xal καθόλου πρω- 
45 τεύοντα τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ φίλων κοινωνὸν ἔσεσθαι τῆς 
ὅλης ἐπιδολῆς. (5) Εὐθὺς δὲ xol τῶν φίλων συναγα- 
qv» συνέδριον, καὶ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἐπιόδολῆς χοινω-- 
σάμενος, διέγραψε τῶν ἀξιολόγων φίλων οἷς μὲν σα- 
τραπείας, οἷς δὲ στρατηγίας: πᾶσι δὲ μεγάλας ἐλπί- 
eo δας ὑποθείς, προθύμους χατεσχεύασε πρὸς τὰς ἰδίας 
ἐπιόολάς. Διενοεῖτο γὰρ ἐπελθεῖν τὴν Ἀσίαν καὶ τοὺς 
μὲν προῦπάρχοντας σατράπας ἐχθαλεῖν, πρὸς δὲ τῶν 
ἑαυτοῦ φίλων χαθιστάναι τὰς ἡγεμονίας. 
Ll. Τούτου δὲ περὶ ταῦτ᾽ ὄντος, Ἀῤῥιδαῖος τῆς 
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ceteros etiam duces et civitates mittit qui de armis cum ipso 
jungendis sollicitent. Ipse, ad dies multos venatione insti- 
tuta, ne defectionis nomine suspectus haberetur, effecit. 
(4) Polysperchon igitur tutelam regum postquam adierat, 
convocato amicorum senatu, de illorum sententia Olym- 
piadem arcessit , utque filium Alexandri puerum adhuc suse 
curze habeat commendatum , et cum regis dignitatis specie 
&c pompa in Macedonia deinceps agat, exhortatur. llla 
enim propter inimicitias cum Antipatro jam pridem in 
Epirum confugerat. Et in hoc tum statu erat Macedo- 
nia. 


L. In Asia vero, divulgata Antipatri morte, res novari 
haud absque motibus cceptze sunt, quum qui cum pote- 
State erant , in suum unusquisque commodum intentus es- 
sel. Inter quos princepa Antigonus, quod Eumenem in 
Cappadocia pridem vicisset ejusque copias sibi adjunxisset , 
inque Pisidia Alcetam et Attalum debellasset, eorumque 
exercitus in fidem accepisset, ab Antipatro insuper Asis 
imperator cum plenaria auctoritate designatus , magnisque 
simul copiis praefectus esset, ingentes animo spiritus ac 
tumores conceperat. (2) Summum spe sua imperium com- 
plexus nec regibus parere nec ipsorum curatoribus animo 
destinavit. Nam quia majorem exercitus vim habebat , 
thesauris in Asia potiturum se, dum nemini ad resistendum 
armis facultas suppeteret, confidit. (3) Erant tum in 
exercitu illius sexaginta peditum et decem equitum millia, 
et triginta elephantes. Preeter has copias se alias insuper, 
quando opus foret, comparaturum sperabat , quod peregri- 
nis subinde allectis perpetuo stipendia sufficere Asia posset. 
(4) Hiec animo versans, Hieronymum historie scriptorem , 
Eumenis Cardiani , ejus , qui in castellum Nora confugerat, - 
amicum et civem ad se arcessit, magnisque invitatum 
muneribus legationem ad Eumenem obire jubet , qua hor. 
tetur ipsum, ut pugna in Cappadocia gest: oblitus amiei- 
tiam et societatem belli secum jungat, donaque prioribus 
longe majora et ampliorem provinciam accipiat, primus 
denique sit inter amicos, ac tolius instituti particeps. 
(5) Nec mora,senatu amicorum coacto, quod summam 
rerum capessat, illis exponit, et priecipuis amicorum qua 
satrapias qua militum praefecturas adscribit, omnesque, 
spes magpas suggerendo, ad capessendum quz agitabat, 
promtiores facit. Asiam enim pervadere, ejectisque satra- 
pis, qui hactenus fuerunt , ad amicos suos imperia tradu- 
cere constituerat. 


LI. Qua dum tractat, Arrhideus Phrygie satrapes ad 
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ἐφ᾽ Ἑλληςπκόντῳ Φρυγίας σατράπης γνοὺς αὐτοῦ τὴν 
ἐπιθολήν, ἔχρινεν ἀσφαλισάμενος τὰ χατὰ τὴν ἰδίαν 
σατραπείαν xal τὰς ἀξιολογωτάτας πόλεις φρουραῖς 
διαλαμθάνειν. Οὔσης δὲ τῆς τῶν Κυζιχηνῶν πόλεως 
& ἐπικαιροτάτης καὶ μεγίστης, ἀνέζευξεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔχων 
πεζοὺς μὲν μισθοφόρους πλείους τῶν μυρίων, Μακεδόνας 
δὲ χιλίους, Πέρσας δὲ τοξότας χαὶ σφενδονήτας πεντα- 
χοσίους, ἱππεῖς δὲ ὀχταχοσίους, βέλη δὲ παντοδαπὰ xol 
χαταπέλτας ὀξυθελεῖς τε καὶ πετροδόλους καὶ τὴν ἄλ- 
10 λην χορηγίαν πᾶσαν τὴν ἀνήχουσαν πρὸς πολιορχίαν. 
(3) Ἄφνω δὲ προςπεσὼν τῇ πόλει, καὶ τὸν πολὺν ὄχλον 
ἀπολαβὼν ἐπὶ τῆς χώρας, εἴχετο τῆς πολιορχίας, xal 
τοὺς ἐν τῇ πόλει χαταπληξάμενος ἠνάγκαζε δέχεσθαι 
φρουράν. Ot δὲ Κυζικηνοί, παραδόξου τῆς ἐπιθέσεως 
16 γενομένης, xai τῶν πλείστων ἐπὶ τῆς χώρας ἀπειληυ- 
μένων, ὀλίγων δ᾽ ὄντων τῶν ὑπολελειμμένων, ἀπαρά- 
σχευοι παντελῶς ὑπῆρχον πρὸς τὴν πολιορχίαν. (s) 
Ὅμως δὲ κρίναντες ἀντέχεσθαι τῆς ἐλευθερίας, φανε- 
ρῶς μὲν πρέσθεις ἐξέπεμψαν τοὺς διαλεξομένους τῷ 
80 Ἀῤῥιδαίῳ λῦσαι τὴν πολιορχίαν" ποιήσειν γὰρ πάντα 
τὴν πόλιν ᾿Αῤῥιδαίῳ πλὴν τοῦ δέξασθαι φρουράν" λάθρᾳ 
δὲ τοὺς νέους ἀθροίζοντες xal τῶν οἰκετῶν τοὺς εὐθέ- 
τοὺς ἐπιλεγόμενοι χαθώπλιζον, xal τὸ τεῖχος ἀνεπλή- 
pouv τῶν ἀμυνομένων. (ἡ Τοῦ δ᾽ ᾿Αῤῥιδαίου βιαζομέ- 
a νου δέχεσθαι φρουράν, ἔφησαν βούλεσθαι τῷ δήμῳ 
spocaveveyxetv περὶ τούτου. Συγχωρήσαντος δὲ τοῦ 
σατράπου, λαθόντες ἀνοχὴν ταύτην τε τὴν ἡμέραν 
xai τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα, βέλτιον παρεσχευάσαντο τὰ 
πρὸς τὴν πολιορχίαν. — (5) Ὁ δ᾽ ᾿Αῤῥιδαῖος χαταστρα- 
20 τηγηθεὶς x«l τὸν οἰχεῖον αὐτῷ προέμενος καιρόν, διε- 
σφάλη τῆς ἐλπίδος. Ot γὰρ Κυζικηνοί, πόλιν ἔχοντες 
ὀχυρὰν χαὶ παντελῶς εὐφύλαχτον ἀπὸ τῆς Tis διὰ τὸ 
χεῤῥόνησον αὐτὴν εἶναι, καὶ θαλαττοχρατοῦντες, ῥα- 
δίως ἡμύνοντο τοὺς πολεμίους. (δ) Μετεπέμποντο δὲ 
20 καὶ παρὰ Βυζαντίων στρατιώτας καὶ βέλη καὶ τἄλλα 
τὰ χρήσιμα πρὸς τὴν πολιορχίαν' ὧν ἅπαντα συντόμως 
χαὶ προθύμως χορηγησάντων, ἀνέλαθον ἑαυτοὺς ταῖς 
ἔλπίσι καὶ πρὸς τοὺς χινδύνους εὐθαρσεῖς κατέστησαν. 
(7) Εὐθὺς δὲ καὶ μαχρὰς ναῦς καθελχύσαντες παρέπλεον 
4o τὴν παραθαλάττιον, xal τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας ἀναλαμ- 
ξάνοντες ἀπεχόμιζον εἰς τὴν πόλιν. Ταχὺ δὲ στρατιωτῶν 
εὐπορήσαντες, xat πολλοὺς τῶν πολιορχούντων ἀποχτεί- 
ναντες, ἀπετρίψαντο τὴν πολιορχίαν. Ἀῤῥιδαῖος μὲν 
οὖν καταστρατηγηθεὶς ὑπὸ τῶν Κυζικηνῶν ἄπραχτος 
40 ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἰδίαν σατραπείαν. ] . 
LII. Ἀντίγονος δὲ πυθόμενος τὴν τῶν Κυζικηνῶν 
πόλιν πολιορχουμένην, ἔτυχε μὲν ἐν Κελαιναῖς διατρί- 
Gov χρίνας δὲ τὴν χινδυνεύουσαν πόλιν ἰδίαν χατα- 
σκευάσασθαι πρὸς τὰς μελλούσας ἐπιδολάς, ἐπέλεξεν 
bo ἐξ ἁπάσης τῆς δυνάμεως τοὺς ἀρίστους, πεζοὺς μὲν 
διςμυρίους, ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους. (2) Τούτους δὲ ἀνα- 
λαδὼν ἐν τάχει προῆγε βοηθήσων τοῖς Κυζιχηνοῖς" 
βραχὺ δὲ τῶν χαιρῶν στερήσας, φανερὰν μὲν ἔσχε τὴν 
εἷς τὴν πόλιν εὔνοιαν, τῆς δὲ ὅλης ἐπιδολῆς ἀπέτυχε. (3) 
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Hellespontum , cognita ejus molitione , satrapize sure res in 
tuto ponere urbesque prtecipuas presidiis munire decre- 
vit. Cyzicenorum antem contra urbem, quod maxima 
esset, et prie cunctis opportuna, expeditionem facit , ha- 
bens secum plus quam decem millia peditum mercede 
conductorum , Macedonesque mille, sagittarios autem et 
funditores Persas quingentos , et equites octingentos ; tela 
preterea omnis generis et catapultas, tum sagittis tum 
lapidibus jaciundis idoneas , omnemque apparatum reli- 
quum, qui oppugnationi conveniret. (2) Tum subito ur- 
bem aggressus, quum magnam vulgi partem ruri ver- 
santem intercepisset, oppugnalionem urgebat, et oppi- 
danos terrore injecto ad presidium in urbem reci- 
piendum adigere conabatur. Hac itaque impressione 
ex inopinato facta , quamvis et plurimi in agris exclusi, 
et pauci in urhe reliqui ad obsidionem sustinendam omnino 
imparati essent ; (3) libertatem tamen Cyziceni asserendam 
rati, in speciem quidem legatos mittunt , qui de solvenda 
obsidione cum eo colloquantur, urbemque dicant omnia 
facturam Arrhidseo, preesidii tantum receptione demta : 
sed clam coactam juvenum manum et aptissimos ser- 
vorum delectos armant, et propugnatoribus ita muros 
complent. (4) Instante vero nihilominus Arrhidzo, ut 
presidium admittant, ad populum se relaturos de hoc 
respondent. Id ubi a satrapa concessum, remissionem 
nacti, per totum diem illum et noctem insecutam ad sus- 
tinendam obsidionem melius se preparant. (5) Hac igitur 
arte delusua Arrliideeus, dimissa e manibus opportunitate, 
spe sua excidit. Nam Cyziceni, quod urbem munitam 
haberent, et ἃ terra optime firmatam, ut quz peninsula 
esset , mare insuper obtinerent, hostem facile propulsa- 
bant. (6) Quin etiam a Byzantiis militem ettela cetera- 
que ad obsidionem utilia accivere. Quibus omnibus 
celeriter ac promte illinc subministratis, spe bona ite- 
rum concepta, ad sustinendum pericula reddebantur ani- 
mosiores. (7) Extemplo etiam navibus longis in mare pro- 
tractis, oram przeternavigarunt , suosque ex agris receptos. 
in urbem revexere. Protinus ergo militum numero aucti, 
quum obsidentium plurimos interfecissent , obsidionem a se 
depulerunt. Tum Arrhidzeus , strategemate Cyzicenorum 
deceptus, infecto negotio in satrapiam suam regreditur. 


LII. Interea Antigonus , Celaenis subsistens, de Cyzice- 
norum obsidione cognoscit. Periclilantem igitur urbem. 
ad futuras molitiones sibi obnoxiam reddere statuit. Ideo 
ex toto agmine quam optimos deligit, viginti peditum et 
tria equitum millia. (2) lisque assumptis, celeriter ad fe- 
rendum Cyzicenis suppetias contendit. Sed quum paullo 
serius illuc venisset, benevolentiam quidem erga civi- 
tatem pro se ferebat , sed interim spe sua excidit. (3) Le 
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Πρὸς δὲ Ἀῤῥιδαῖον ἐξέπεμψε πρεσόευτάς, ἐγκαλῶν ὅτι 
πρῶτον μὲν Ἑλληνίδα πόλιν σύμμαχον οὖσαν xal μη- 
δὲν ἀδικοῦσαν ἐτόλμησε πολιορκεῖν, ἔπειθ᾽ ὅτι φανερός 
ἐστιν ἀποστατήσων xal τὴν σατραπείαν ἑαυτῷ δυνα- 
e στείαν κατασχευαζόμενος" τὸ δὲ τελευταῖον προςέταττε 
τῆς σατραπείας παραχωρεῖν, xal μίαν λαθόντα πόλιν 
εἰς χαταδίωσιν τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. (4) Ὁ δ᾽ ᾿Αῤῥιδαῖος 
διακούσας τῶν πρέσδεων, καὶ τὸ τῶν λόγων ὑπερήφανον 
χαταμεμψάμενος, oüx ἔφη παραχωρήσειν τῆς σατρα- 
10 πείας, τὰς δὲ πόλεις φρουραῖς διαλαμδάνων πειρᾶσθαι 
τοῖς ὅπλοις διαγωνίζεσθαι πρὸς αὐτόν. ἈἈχολούθως δὲ 
ταῖς ἀποχρίσεσι τὰς πόλεις ἀσφαλισάμενος, μέρος τῆς 
δυνάμεως ἐξέπεμψε καὶ στρατηγὸν ἐπ᾿ αὐτῆς. Τούτῳ 
δὲ προςέταξε συνάπτειν τοῖς περὶ τὸν Εὐμένη xal λύειν 
15 τὴν πολιορκίαν τοῦ φρουρίου, καὶ τὸν Εὐμένη τῶν 
χινδύνων ἀπαλλάξαντα ποιήσασθαι σύμμαχον. (δ) 
Ἀντίγονος δὲ σπεύδων ἀμύνασθαι τὸν ᾿Αῤῥιδαῖον, ἐξέ- 
πεμψεν ἐπ᾽ αὐτὸν δύναμιν τὴν διαπολεμήσουσαν. 
Αὐτὸς δὲ τὴν ἱκανὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν προῆγεν 
40 ἐπὶ Λυδίας, βουλόμενος ἐχθαλεῖν τὸν ἐν αὐτῇ σατρά- 
πην Κλεῖτον. (6) Ὁ δὲ προϊδόμενος τὴν ἔφοδον αὐτοῦ, 
τὰς μὲν ἀξιολογωτάτας πόλεις φρουραῖς ἠσφαλίσατο, 
αὐτὸς δ᾽ εἷς Μακεδονίαν ἐξέπλευσε, δηλώσων τοῖς τε 
βασιλεῦσι xoi Πολυσπέρχοντι τὴν ᾿Αντιγόνου τόλμαν 
45 xai ἀπόστασιν xol ἀξιώσων ἑαυτῷ βοηθεῖν. (7) Ὃ δ᾽ 
Ἀντίγονος τὴν μὲν "Ἔφεσον ἐξ ἐφόδου παρέλαε, συνερ- 
γησάντων αὐτῷ τινων ἐχ τῆς πόλεως. Μετὰ δὲ ταῦτα 
χαταπλεύσαντος elc Ἔφεσον Αἰσχύλου τοῦ “Ροδίου, καὶ 
χομίζοντος ἐχ Κιλικίας ἐν τέτταρσι ναυσὶν ἀργυρίου 
0 τάλαντα ἑξαχόσια ἀπεσταλμένα el; Μαχεδονίαν πρὸς 
τοὺς βασιλεῖς, παρείλετο, φάσχων ἑαυτῷ χρείαν ἔχειν 
πρὸς τὰς τῶν ξένων μισθοφοράς. (8) Τοῦτο δὲ πράξας 
φανερὸς ἐγένετο πρὸς ἰδιοπραγίαν ὡρμημένος καὶ τοῖς 
βασιλεῦσιν ἐναντιούμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα συμπολιορ- 
36 χήσας ἐπήει τὰς ἑξῆς πόλεις, ἃς μὲν βίᾳ χειρούμενος, 
ἃς δὲ πειθοῖ προςαγόμενος. — * 

LIII. Ἡμεῖς δὲ διεληλυθότες τὰ περὶ Ἀντίγονον με- 
ταθιθάσομεν τὴν ἀναγραφὴν ἐπὶ τὰ συμδάντα περὶ 
Εὐμένη. Οὗτος γὰρ μεγάλαις καὶ παραδόξοις μεταθο- 

4ολαῖς χρώμενος διετέλεσεν ἀεὶ παρ᾽ ἐλπίδας ἀγαθῶν τε 
καὶ χαχῶν μεταλαμδάνων. — (2) Πρὸ μὲν γὰρ τούτων 
τῶν χαιρῶν συναγωνιζόμενος Περδίχχᾳ τε xal τοῖς 
βασιλεῦσιν, ἔλαόε σατραπείαν Καππαδοχίαν χαὶ τοὺς 
συνορίζοντας ταύτῃ τόπους, ἐν οἷς μεγάλων δυνάμεων 
45 xal πολλῶν χρημάτων χυριεύσας περιθόητον ἔσχε τὴν 
εὐτυχίαν. (3) Κράτερον μὲν γὰρ καὶ Νεοπτόλεμον, 
διωνομασμένους ἢγεμόνας καὶ τὰς ἀνιχήτους τῶν Μα- 
χεδόνων ἔχοντας δυνάμεις, ἐνίκησε παρατάξει xol αὖ- 
τοὺς κατὰ τὴν μάχην ἀνεῖλε. — (4) Δόξας δὲ ἀνυπό- 
&0 gxatoc εἶναι, τηλικαύτης ἐπειράθη μεταθολῆς, ὥςτε 
ὑπ᾽ Ἀντιγόνου μεγάλῃ παρατάξει λειφθῆναι, καὶ μετ᾽ 
ὀλίγων φίλων ἀναγκασθῆναι καταφυγεῖν εἴς τι χωρίον 
παντελῶς μικρόν. — Ele τοῦτο δ᾽ ἐγκλεισθείς, xal περι- 
»ηφϑεὶς ὑπὸ τῶν πολεμίων διπλοῖς τείχεσιν, οὐδένα 
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gatos vero ad Arrhidsum misit, qui expostularent cunr 
ipso primum, quod Graecam urbem eamque societate 
junctam nulla provocatus injuria obsidere ausus esset; 
dein quod aperte moliretur defectionem, et provinciam suae 
potestatis faceret ; postremo, ut satrapia decederet, una- 
que ad victum urbe accepta , privatam inde vitam ageret , 
imperabat. (4) Auditis his legatorum postulatis, Arrhi« 
deus, de verborum insolentia conquestus, provincia se 


cessurum negat : sed distributis per urbes preesidiis, ar- 
mis se cum illo disceptaturum respondet : et quod responso 
conveniret, urbibus passim firmatis, partem exercitus 
mittit cum prefecto, cul mandarat, ut se cum Eumene 
conjungens castellum obsidione liberaret, Eumenemque 
periculis exemtum in societatem belli adscisceret. (5) In- 
terim ulcisci Arrhideeum properans Antigonus, copias ad 
debellandum eum mittit; ipse vero cum numeroso agmine 
versus Lydiam movet, satrapam ejus Clitum inde ejecturus. 
(6) Qui prexcognito ejus adventu , praecipuas urbes preesi- 
diis muniri jussit, ipseque in Macedoniam , ut regibus et 
Polysperchonti audaciam et defectionem Antigoni significa- 
ret, et auxilia sibi peteret, transmisit. (7) Tum Antigo- 
nus Ephesum primo statim adventu in fidem accepit, adju- 
tantibus illum in urbe nonnullis. Post quum appulsus 
Ephesum JEschylus Rhodius quattuor navibus e Cilicia ad- 
vexisset sexcenta argenti talenta regibus missa in Macedo- 
niam, ille pecuniam intercepit, sibi ad peregrinos milites 
conducendum opus esse dictitans. (8) Quo facto satis de- 
claravit quod totus ad sua tractandum negotia conversus. 
regibus adversaretur. Post heec urbes deinceps oppugna- 
tum invadebat, alias vi subigens, alias verbis suis con- 
cilians. 


1111. Nos vero res Antigoni jam exseculi , ad ea, qum 
Eumeni acciderunt, scribendi operam transferemus. Hic 
vir ingentes ex improviso mutationes experiundo , semper 
nunc bonorum, nunc maloram particeps omnem praeter 
spem erat. (2) Ante enim haec tempora, Perdiccs et re- 
gibus bellandi operam navans, satrapiam nactus erat Cap- 
padociam et quie hanc attingerent loca : ubi magna copia- 
rum et opum vi potitus felicitatem ubique celebrem baboit. 
(3) Craterum enim et Neoptolemum , famigeratissimos du- 
ces οἱ invictis Macedonum copiis instructos, acie vicit , 
ipsosque in pugna interemit. (4) Jamque insuperabilis vi- 
debatur, quum tantam fortunze mutationem expertus est, 
ut ab Antigono ingenli superatus pralio, cum amicorum 
perpaucis in castellum quoddam perexiguum confugere 
cogeretur. In eo conclusus, dum muro duplici circum- 
geptus bzeret , neminem, qui in calamitate opem ferret, 
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βοηθὸν ἔσχε τῆς ἰδίας συμφορᾶς. (5) ᾿Ενιαυσίου δ᾽ 
οὔσης τῆς πολιορχίας, xal τῆς σωτηρίας ἀπογινωσχο- 
μένης. ἄφνω παράδοξος λύσις ἐφάνη τῶν ἀτυχημάτων. 
Ὃ γὰρ πολιορχῶν τὸν Εὐμένη xai σπεύδων ἀνελεῖν 
5 ᾿Αντίγονος ix μεταδολῆς παρεχάλεσεν αὐτὸν πρὸς χοι- 
νοπραγίαν" καὶ λαδὼν διὰ τῶν ὅρχων τὰς πίστεις, τῆς 
πολιορχίας ἀπελύθη. (e) Μετὰ δέ τινα χρόνον ἀνελπί- 
στως διασωθείς, τότε μὲν περὶ τὴν Καππαδοχίαν διέ- 
τριδεν ἀναλαμδάνων τοὺς προγεγονότας φίλους xal 
10 τοὺς χατὰ τὴν χώραν πλανωμένους τῶν συνεστρατευ- 
κότων αὐτῷ πρότερον. ᾿Αγαπώμενος δὲ διαφερόντως, 
ταχὺ πολλοὺς ἔσχε κοινωνοὺς τῶν αὐτῶν ἐλπίδων καὶ 
πρὸς τὴν μετ᾽ αὐτοῦ στρατείαν ὁπαχούοντας. (7) Τέλος δὲ 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις χωρὶς τῶν ἐν τῷ φρουρίῳ συμπε-- 
16 πολιορχημένων φίλων πενταχοσίων ἔσχε στρατιώτας 
ἐθελοντὶ ὑπαχούοντας πλείους τῶν διςχιλίων. 'Τῆς τύ- 
χης δ᾽ αὐτῷ συνεργούσης τηλικαύτην ἔλαθεν αὔξησιν, 
ὥςτε παραλαθεῖν τὰς βασιλικὰς δυνάμεις xol προστῆ- 
vat τῶν βασιλέων πρὸς τοὺς χαταλύειν αὐτῶν τὴν ἀρ- 
0 χὴν τετολμηκότας. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν μιχρὸν ὕστερον 
ἀχριθέστερον διέξιμεν ἐν τοῖς οἰκείοις χαιροῖς. 

LIV. Νυνὶ δ᾽ ἀρχούντως τὰ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν διελη- 
λυθότες μεταδησόμεθα πρὸς τὰς χατὰ τὴν Εὐρώπην 
συντελεσθείσας πράξεις. Κάσσανδρος γὰρ ἀποτετευ- 

as χὼς τῆς χατὰ τὴν Μαχεδονίαν ἡγεμονίας οὐχ ἔπτηξεν, 
ἀλλ᾽ ἔχρινεν ἀντέχεσθαι ταύτης, αἰσχρὸν εἶναι δια- 
λαμθάνων τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν ὑφ᾽ ἑτέρων διοιχκεῖ-- 
σθαι. (2) ρῶν δὲ τὴν τῶν Μαχεδόνων ὁρμὴν χεχλι- 
μένην πρὸς τὸν Πολυσπέρχοντα, τῶν μὲν φίλων οἷς 

gc ἐπίστευε κατ᾽ ἰδίαν προςδιαλεγόμενος, ἐξέπεμπεν ἐπὶ 
τὸν “Ελλήςποντον ἀνυπόπτως, αὐτὸς δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέρας τι- 
νὰς σχολάσας ἐπὶ τῆς χώρας καὶ χυνήγια συνιστάμε- 
voc ἐγέννησε περὶ αὑτοῦ διάληψιν ὡς οὐχ ἀντιποιούμε- 
νος τῆς ἀρχῆς. (8) Ὥς δ᾽ εὐτρεπῇ πάντα ἦν αὐτῷ τὰ 

3 πρὸς τὴν ἀποδημίαν, ἔλαθεν ἀναζεύξας ix τῆς Μαχε- 
δονίας. Καταντήσας δ᾽ εἷς τὴν Χεῤῥόνησον, χἀχεῖθεν 
ἀναζεύξας, παρῆλθεν εἷς τὸν “Ελλήςποντον. Διαπλεύ- 
σας δ᾽ εἷς τὴν ᾿Ασίαν πρὸς ᾿Αντίγονον, ἠξίου βοηθεῖν 
αὐτῷ, φήσας καὶ Πτολεμαῖον ἐπηγγέλθαι συμμαχήσειν. 

4o Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος προθύμως αὐτὸν προςδεξάμενος, ἐπηγ- 
γείλατο πάντα συμπράξειν προθύμως αὐτῷ χαὶ δύναμιν 
παραχρῆμα δώσειν πεζιχήν τε καὶ ναυτιχήν. (4) Ταῦτα 
δ᾽ ἔπραττε προςποιούμενος διὰ τὴν πρὸς Ἀντίπατρον 
φιλίαν συνεργεῖν, τῇ δ᾽ ἀληθεία βουλόμενος τοὺς περὶ 

«5 Πολυσπέρχοντα πολλοὺς xal μεγάλους περισπασμοὺς 
ἔχειν, ὅπως αὐτὸς ἀχινδύνως τὴν Ἀσίαν ἐπέλθῃ xal 
τὴν τῶν ὅλων ἡγεμονίαν εἷς ἑαυτὸν περιστήσῃ. 

LV. "Apa δὲ τούτοις πραττομένοις χατὰ μὲν τὴν 
Μαχεδονίαν Πολυσπέρχων ὃ τῶν βασιλέων ἐπιμελητὴς 

&o μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ Κασσάνδρου προεωρᾶτο μὲν 
τὸ μέγεθος τοῦ πρὸς Κάσσανδρον ἐσομένου πολέμου . 
οὐδὲν δ᾽ ἄνευ τῆς τῶν φίλων γνώμης χρίνων πράττειν, 

συνήγαγε τούς τε ἡγεμόνας ἅπαντας xal τῶν ἄλλων 
Μαχεδόνων τοὺς ἀξιολογωτάτους. (ὁ), Φανεροῦ δ᾽ 
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habuit. (5) Et post annuam obsidionem , ubi de saluie 
jam actum putabat, subito, contra quam sperasset, libe- 
ratio ex infortuniis illi exhibita est. Nam qui Eumenem 
obeidione presserat, jamque e medio tollere satagebat, Anti- 
gonus , vice mutata, ad ejusdem negotii communicationem 
illum evocat; qui, accepta per jusjurandum fide, ex obsi- 
dionis discrimine liberatur. (6) Post breve intervallum 
insperato salutis compose factus , ad tempus in Cappadocia 
moram trahit , ubi amicos pristinos et palantes per regionem 
militiee socios recolligit. Quia vero mirum ad modum dili- 
gebatur, confestim mulos ejusdem spei socios et ad com- 
munem militiam obsequium deferentes habuit. (7) Deni- 
que intra pauxillum dierum, preeter quingentos illos ami- 
cos, qui obsidionem cum ipso in munitione toleraverant, 
plus quam bis mille ad imperata promtos milites contraxe- 
rat ; et fortunse auxilio tantum incrementi sortitus est , ut 
etiam regios exercitus adeptus regum ipsorum tutelam con- 
tra illos , qui imperium ipsis abrogare audebant , gesserit. 
Verum hsc suo tempore non ita multo post accuratius 
persequemur. 


LIV. Nunc rerum Asiaticarum expositione abunde per- 
functi , ad res in Europa gestas transitum faciemus.  Cas- 
sander, ab imperio Macedonie exclusus, animum non 
abjecit, sed illud sibi vindicandum statuit. Patris enim 
imperium ab aliis administrari turpe sibi duxit. (2) Vi- 
dens autem Macedonum studia in Polysperchontem propen- 
sa,amicos, quibus fidebat, colloquio cum illis privatim 
habito, ita ut nemo aliquid suspicaretur, ad Hellespontum 
misit. Interim ipse ruri per dies aliquot otium trahens ve- 
natibusque operam dans, eam de se opinionem peperit, 
quasi minime imperium affectaret. (3) Ubi vero cuncta 
profectioni necessaria compararat, clam e Macedonia disces- 
sit, οἱ δὰ Chersonesum profectus, inde porro ad Helles. 
pontum pervenit. Eoque transmisso, in Asiam ad Antigo- 
num se contulit , auxilium ut sibi ferret rogitans, et Ptole- 
meum in belli societatem venturum confirmans. llum 
haud invitus excipit Antigonus, promissisque ad omnía 
auxiliis liberaliter, confestim tum pedestribus tum nauticis 
se illum copiis instructurum confirmat. (4) Haec simulatio- 
ne quadam agebat , quasi propter amicitiam cum Antipatro 
illi opem ferret; sed revera multis magnisque rebus Poly- 
sperchontem distineri volebat, ut ipse extra periculum, 
Asia perdomita , summum imperium ad se pertraheret. 


LV. Dum hsc geruntur, in. Macedonia Polysperchon, 
regum tutor, post Cassandri discessum, quum magnitudi- 
nem belli cum Cassandro gerendi provideret, nihil sine 
amicorum sententia faciendum ratus, duces omnes et eos , 
qui inter Macedones precipus auctoritatis erant, convo- 
cavit, (2) Et quia manifestum erat, Cassandrum Antigo- 
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ὄντος ὅτι Κάσσανδρος μὲν σωματοποιηθεὶς ὑπ᾽ Ἀντιγό- 
vou τῶν χατὰ τὴν “Ελλάδα πόλεων ἀνθέξεται διὰ τὸ 
τὰς μὲν αὐτῶν πατρικαῖς φρουραῖς φυλάττεσθαι, τὰς δ᾽ 
ὑπ᾽ ὀλιγαρχιῶν διοιχεῖσθαι, χυριευομένας ὑπὸ τῶν 
5 ᾿λντιπάτρου φίλων xal ξένων, πρὸς δὲ τούτοις συμμα- 
χήσειν τῷ Κασσάνδρῳ Πτολεμαῖόν τε τὸν Αἰγύπτου 
χρατοῦντα xal Ἀντίγονον τὸν φανερῶς ἤδη γενόμενον 
ἀποστάτην τῶν βασιλέων, ἀμφοτέρους δὲ xal δυνάμεις 
μεγάλας καὶ χρημάτων ἔχειν πλῆθος, ἔτι δὲ πολλῶν 
10 ἐθνῶν xai πόλεων ἀξιολόγων χυριεύειν. προτεθεί- 
σης οὖν βουλῆς πῶς τούτοις πολεμητέον ἐστί, καὶ 
πολλῶν x«l ποιχίλων λόγων περὶ τοῦ πολέμου 
ῥηθέντων, ἔδοξεν αὐτοῖς μὲν τὰς χατὰ τὴν Ἑλλάδα 
πόλεις ἔλευθεροῦν, τὰς δ᾽ ἐν αὐταῖς ὀλιγαρχίας χαθε- 
i$ σταμένας ὑπ᾽ ᾿ἈΑντιπάτρου χαταλύειν. (s) Οὕτω γὰρ 
ἂν μάλιστα τὸν μὲν Κάσσανδρον ταπεινώσειν, ἑαυτοῖς 
δὲ μεγάλην δόξαν χαὶ πολλὰς συμμαχίας ἀξιολόγους 
περιποιήσειν. (4) Εὐθὺς οὖν τοὺς ἀπὸ τῶν πόλεων πα- 
ρόντας πρεσδευτὰς προςκαλεσάμενοι xal θαῤῥεῖν πα- 
40 ραχαλέσαντες, ἐπηγγείλαντο τὰς δημοχρατίας ἀποχα- 
ταστήσειν ταῖς πόλεσι, xal τὸ χυρωϑὲν δόγμα γρά-- 
ψαντες ἔδωχαν τοῖς πρεσδευταῖς ὅπως χατὰ τάχος εἰς 
τὰς πατρίδας ἐπανελθόντες ἀπαγγείλωσι τοῖς δήμοις 
τὴν τῶν βασιλέων xal τῶν ἡγεμόνων εἰς τοὺς “Ἑλλη- 
36 vac εὔνοιαν" ἦν δὲ τὸ διάγραμμα τοιοῦτον" 

LVI. « ᾿Ἐπειδὴ συμδέθδηκε τοῖς προγόνοις ἡμῶν πολλὰ 
τοὺς “Ἕλληνας εὐεργετηχέναι, βουλόμεθα διαφυλάττειν 
τὴν ἐχείνων προαίρεσιν, xal πᾶσι φανερὰν ποιῆσαι τὴν 
ἡμετέραν εὔνοιαν ἣν ἔχοντες διχτελοῦμεν πρὸς τοὺς 

30 Ἕλληνας. (8) Πρότερον μὲν οὖν, Ἀλεξάνδρου μεταλ- 
λάξαντος ἐξ ἀνθρώπων, χαὶ τῆς βασιλείας εἰς ἡμᾶς 
χαθηχούσης, ἡγούμενοι δεῖν ἐπαναγαγεῖν πάντας ἐπὶ 
τὴν εἰρήνην xal τὰς πολιτείας ἃς Φίλιππος 6 ἡμέτε- 
ρὸς πατὴρ κατέστησεν, ἐπεστείλαμεν εἷς ἁπάσας τὰς 

85 πόλεις περὶ τούτων. (8) Ἐπεὶ δὲ συνέθη, μακρὰν 
ἀπόντων ἡμῶν, τῶν Ἑλλήνων τινὰς μὴ ὀρθῶς γινώ- 
σχοντας πόλεμον ἐξενεγχεῖν πρὸς Μαχεδόνας, xal χρα- 
τηθῆναι ὑπὸ τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν, xal πολλὰ xal 
δυςχερῇ ταῖς πόλεσι συμδῆναι., τούτων μὲν τοὺς στρα- 

40 τηγοὺς αἰτίους ὁπολάδετε γεγενῆσθαι" ἡμεῖς δὲ τιμῶν- 
τες τὴν ἐξ ἀρχῆς προαίρεσιν χατασχευάζομεν ὑμῖν si- 
ρήνην, πολιτείας δὲ τὰς ἐπὶ Φιλίππου xal ᾿Αλεξάνδρου, 
χαὶ τἄλλα πράττειν χατὰ τὰ διαγράμματα τὰ πρότερον 
δπ᾽ ἐχείνων γραφέντα. (4) Καὶ τοὺς μεταστάντας 

ἐς ἢ φυγόντας ὑπὸ τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν ἐχ τῶν 
πόλεων ἀφ᾽ ὧν χρόνων Ἀλέξανδρος εἰς τὴν Ἀσίαν διέ-- 
θη κατάγομεν, καὶ τοὺς ὧφ᾽ ἡμῶν χατελθόντας πάντα 
τὰ αὑτῶν ἔχοντας καὶ ἀττασιάστους xal ἀμνησιχαχου- 
μένους ἐν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι πολιτεύεσθαι" καὶ εἴ τι 
$0 χατὰ τούτων ἐψήφιστο, ἄχυρον ἔστω, πλὴν εἴ τινες ἐφ᾽ 
αἵματι 3) ἀσεδείᾳ χατὰ νόμον πεφεύγασι. (5) Μὴ κα- 
τιέναι δὲ μηδὲ Μεγαλοπολιτῶν τοὺς μετὰ Πο- 
λυαινέτου ἐπὶ προδοσία φεύγοντας μηδ᾽ Ἀμφισσεῖς 
μηδὲ Τριχχαίους μηδὲ Φαρχαδονίους μηδὲ Ἧρα- 
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ni opibus confirmatum civitates Graecas sibi vindicaturum, 
quod pars illarum praesidiis paternis teneretur, pars domi- 
Dàtu paucorum admínistraretur, quarum penes amicos et 
hospites Antipatri summa erat potestas; et preeter hsec. o- 
mnia opitulatarum Cassandro Ptolemteum , qui Egyptum in 
potestate haberet, et Antigonum, qui aperte a regibus 
descivisset, quorum uterque magna copiarum et pecunia- 
rum vi instructus esset, multisque gentibus et urbibus 
potentissime imperaret : hac de causa deliberationem de 
ratione belli contra illos gerendi instituit. Quumque ma- 
gna sententiarum varietate de bello disputatum esset, ita 
tandem fuit discessum, ut civitatibus Graecis restitueretur 
libertas, et paucorum in illis regimen, ab Antipatro institu- 
tum, antiquaretur. (3) Hoc enim pacto infirmaturos Cassan- 
drum, magnamque sibi gloriam et multorum non postremi 
nominis societatem acquisituros esse. (4) Extemplo igitur, 
qui tunc aderant, civitatum legatos arcessunt, bonumque 
animum habere jussis democratias restitutum iri spondent : 
ac ratum ea de re decretum literisque comprebensum lega- 
tis tradunt, ut quamprimum in patríam reversi suo quis- 
que populo regum et principum in Graecos benevolentiam 
renuntiarent. In banc autem formam erat scriptum : 


LVI. «Quandoquidem ita res tulit, ul in Grecos a majo- 
ribus nostris beneficia multa conferrentur, nobis propositum 
illorum tueri, et benevolentiam, quam ergo Graecos perpe. 
tuo retinemus, testatam facere animus est. (2) Quum 
igitur etiam ante, translato e mortalium consuetudine 
Alexandro, regnoque ad nos devoluto, existimaremus, 
omnes ad pacem, eamque reipublice formam , quam pa- 
rens noster Philippus constituerat , revocandos esse, ea 
de re ad omnes tum civitates perscriptum fuit. (3)Sed 
postquam evenit ut quidam non recte sibi consulentes, 
dum procul ἃ Grecis absumus, bellum Macedonibus in- 
tulerint, victisque illis ducum nostrorum opera , molestiis 
et incommodis multis civitates affectee sint ; eorum militiae 
praefectos in culpa fuisse, persuasum habetote. Jam vero 
nos pristinum colentes institutum , pacem vobis concilia- 
mus, et respublicas, quie sub Philippo et Alexandro fue- 
runt, et cetera juxta formulas ab illis praescriptas admi- 
nistrandi potestatem exhibemus. (4) Illos prseterea, qui 
emigrarunt, aut e ducum nostrorum jussu pulsi sunt, à 
quo tempore Alexànder in Asiam trajecit, revocamus : ἃ 
nobis autem reductos, suas facultates, et absque se- 
ditione atque recordatione injuriarum, in patria quem- 
que sua, jus civitatis habere jubemus. Quod si quid in 
hos decretum est, abrogatum esto : preterquam si qui 
czdis aut violate religionis causa relegati sint. (5) At 
neque Megalopolitarum exules, cum Polyseneto proditio» 
nis damnati, neque Amphissepses , ut nec, Triccael , nea 
Pharcadonii, nec Heracleote redeunto. Reliqui omnes 
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χλεώτας" τοὺς δ᾽ ἄλλους χαταδεχέσθωσαν πρὸ τῆς 
τριαχάδος τοῦ ξανθιχοῦ μηνός. (e) Εἰ δέ τινα τῶν 
πολιτευμάτων Φίλιππος 3| Ἀλέξανδρος ἀπέδειξαν αὐ- 
τοῖς ὑπεναντία, παραγινέσθωσαν πρὸς ἡμᾶς, ἵνα διορ- 
& θωσάμενοι τὰ συμφέροντα xal ἡμῖν καὶ ταῖς πόλεσι 
πράττωσιν. ᾿Αθηναίοις δ᾽ εἶναι τὰ μὲν ἄλλα καθάπερ 
ἐπὶ Φιλίππου καὶ ᾿Αλεξάνδρου, ἸΩρωπὸν δὲ Ὠρωπίους 
ἔχειν, καθάπερ νῦν. (τ) Σάμον δὲ δίδομεν ᾿Αθηναίοις, 
ἐπειδὴ xal Φίλιππος ἔδωχεν ὃ πατήρ. Ποιήσασθαι 
Io δὲ δόγμα πάντας τοὺς “ἕλληνας, μηδένα μήτε στρα- 
τεύειν μήτε πράττειν ὑπεναντία fjutv: εἰ δὲ μή, φεύγειν 
αὐτὸν xal γενεὰν xal τῶν ὄντων στέρεσθαι. Προςτε- 
τάχαμεν δὲ χαὶ περὶ τούτων χαὶ τῶν λοιπῶν Πολυσπέρ- 
χοντι πραγματεύεσθαι. (s) Ὑμεῖς οὖν, καθάπερ ὑμῖν 
15 xal πρότερον ἐγράψαμεν, ἀχούετε τούτου τοῖς γὰρ μὴ 
ποιοῦσί τι τῶν γεγραμμένων οὐχ ἐπιτρέψαμεν. » 
LVII. Τούτου δὲ τοῦ διαγράμματος ἐχδοθέντος, xal 
πρὸς ἁπάσας τὰς πόλεις ἀποσταλέντος’, ἔγραψεν 6 Πο- 
λυσπέρχων πρός τε τὴν ᾿Αργείων πόλιν καὶ τὰς λοιπάς, 
30 προςτάττων τοὺς ἀφηγησαμένους ἐπ᾽ ᾿Αντιπάτρου τῶν 
πολιτευμάτων φυγαδεῦσαι, τινῶν δὲ καὶ θάνατον χα- 
ταγνῶναι xal δημεῦσαι τὰς οὐσίας, ὅπως ταπεινωθέν- 
τες εἰς τέλος μηδὲν ἰσχύσωσι συνεργεῖν Κασσάνδρῳ. (3) 
Ἔγραψε δὲ καὶ πρὸς Ὀλυμπιάδα τὴν Ἀλεξάνδρου μη- 
15 τέρα, διατρίδουσαν ἐν ᾿Ηπείρῳ διὰ τὴν πρὸς Κάσσαν- 
δρον ἔχθραν, ἵνα τὴν ταχίστην εἰς Μαχεδονίαν χαταν- 
τήση, καὶ παραλαθοῦσα τὸ ᾿Αλεξάνδρου παιδίον, ἐπιμέ- 
λειαν αὐτοῦ ποιῆται. μέχρι ἂν elc ἡλικίαν ἔλθη xal 
τὴν πατρῴαν βασιλείαν παραλάδῃ. (s) "Ἔπεμψε δὲ 
30 καὶ πρὸς Εὐμένη, γράψας ἐπιστολὴν ἐκ τοῦ τῶν βασι- 
λέων ὀνόματος, ὅπως πρὸς μὲν Ἀντίγονον μὴ διαλύση- 
ται τὴν ἀλλοτριότητα, πρὸς δὲ τοὺς βασιλεῖς ἀποχλίνας, 
εἴτε βούλεται καταντᾶν εἰς Μακεδονίαν xal μετ᾽ αὐτοῦ 
χοινοπραγῶν ἐπιμελητὴς εἶναι τῶν βασιλέων, εἴτε μᾶλ- 
35 λον προαιρεῖται μένειν ἐπὶ τῆς Ἀσίας, xai λαῤὼν δύ-- 
ναμιν xal χρήματα διαπολεμεῖν πρὸς Ἀντίγονον, 
φανερῶς ἤδη γεγενημένον ἀποστάτην τῶν βασιλέων. 
Ἀποχαθιστάνειν δ᾽ αὐτῷ τοὺς βασιλεῖς τήν τε σατρα- 
πείαν, ἣν ὁ Ἀντίγονος ἀφήρηται, καὶ τὰς δωρεὰς ἁπάσας 
40 ὅσας πρότερον y χατὰ τὴν Ἀσίαν. (4) Τὸ δ᾽ ὅλον 
ἀπεφαίνετο μάλιστα πάντων πρέπειν Εὐμένη τῆς 
βασιλικῆς οἰκίας κήδεσθαι χαὶ φροντίζειν, ἀχολουθοῦντα 
τοῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ πεπολιτευμένοις πρὸς τὴν βασιλικὴν 
οἰχίαν. ᾿Εὰν δὲ μείζονος δυνάμεως προςδέηται, "xol 
«5 αὐτὸς μετὰ τῶν βασιλέων ἀναζεύξειν dx Μακχεδονίας 
μετὰ πάσης τῆς βασιλιχῆς δυνάμεως. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 
LVIII. Ἐπ᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν Ἀρχίππου Ῥω- 
μαῖοι χατέστησαν ὑπάτους Κόϊντον Αἴλιον xal Λεύχιον 
80 Παπίριον. ᾿Επὶ δὲ τούτων Εὐμένης μὲν ἄρτι τὴν ix 
τοῦ φρουρίου πεποιημένος ἀποχώρησιν, ἐχομίσατο τὰς 
ἐπιστολὰς τὰς ἀποσταλείσας ὑπὸ Πολυσπέρχοντος, ἐν 
αἷς ἦν γεγραμμένον χωρὶς τῶν προειρημένων ὅτι πεν- 
ταχόσια μὲν τάλαντα διδόασιν αὐτῷ δωρεὰν οἵ βασι- 
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ante trigesimum Xanthici mensis recipiuntor. (6) Si qnx» 
vero sunt reipublicze instituta , quee Philippus et Alexander 
ipsis contraria ediderunt, ad nos veniunto, ut correctione 
adhibita, quee et in nostram et civitatum rem sint , dein- 
ceps agant. Athenienses retinento cetera, ut sub Philippo 
et Alexandro; Oropum autem sibi habeant, uti nunc, 
Oropii. (7) Atheniensibus tamen Samum reddimus, quia 
Philippus pater illam antea dedit. Interim Greci universi 
decretum sanciupto, neminem adversus nos neque milita- 
turum neque acturum. Alioqui relegandum et ipsum 
et familiam , bonisque suis exuendum. De his autem et 
reliquis ut vobiscum agat Polysperchon, mandatum a nobis 
habet. (8) Vos igitur, quomodo etiam antea scripsimus, 
huic advertitote. Nam qui contra, quam scriptum est, fece- 
rint, illis nequaquam pertittemus. » 


LVII. Decreto hoc edito et ad omnes civitates transmisso, 
Polysperchon ad Argivorum civitatem ceterasque literas de- 
dit, quibus mandat, ut qui sub Antipatro rempublicam te- 
nuerunt, in exilium pellantur; nonnulli etiam capite ac 
publicatione bonorum multentur, ut ad extrema redacti 
Casaandrum juvare nulla in re valeant. (2) Olympiadem 
quoque , Alexandri matrem , quae tunc in Epiro , odio Cas- 
sandri, degebat, per literas hortatur, ut quamprimum redeat 
in Macedoniam , et receptum ad se filiolum Alexandri ipsa 
euret, donec adultus paternum imperium capessat. (3) 
Epistolam prseterea , regum nomine scriptam , ad Eumenem 
mittit, ut opera sua regibus addicta , cum Antigono inimici- 
Mas ne deponat, sive in Macedoniam transgressus communi 
secum opere regum tutelam gerere velit, sive potius eligat 
in Asia remanere, et exercitibus pecuniisque acceptis bel- 
ligerari cum Antigono, qui jam manifesto ἃ regibus desci- 
visset. Reges autem et satrapiam, quam Antigonus ipsi 
ademisset, et beneficia, quz prius obtinuisset in Asia, 
ipsi restituere. (4) His denique omnibus adjecit, maxime 
omnium decere Eumenem, ut regize domus tutelam curamque 
gereret, ad exemplum se componens illorum, quz jam in 
administratione sua pro familia regia exhibuisset. Quod si 
majoribus indigeret copiis, se ipsum cum regibus universas 
regni vires in Asiam traducturum. Hsc igitur isto tum 
anno fuerunt peracta. 


LVIII. Athenis porro archontis magistratum obeunte 
Archippo , Rotani consules crearunt Quintum JElium et 
Lucium Papirium. Sub his Eumeni post nuperum ex ca- 
stello discessum redditee sunt litere, quas Polysperchon 
miserat , quibus prseter superius indicata perscriptum erat, 
quingenta ipsi reges talenta ad resarciendum damna pridem 
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λεῖς εἰς ἐπανόρθωσιν τῶν γεγενημένων περὶ αὐτὸν ἔλατ- 
τωμάτων, χαὶ διότι γράμματα ἀπέστειλαν οἱ βασιλεῖς 
πρὸς τοὺς ἐν τῇ Κιλικίᾳ στρατηγοὺς xal θησαυροφύ- 
λαχας, ὅπως αὐτῷ τὰ πενταχόσια τάλαντα δῶσι xal 
& τῶν ἄλλων χρημάτων ὅσα ἂν αἰτήσῃ πρός τε τὰς ξε- 
νολογίας xal τὰς ἄλλας τὰς χατεπειγούσας χρείας, τούς 
τε τῶν ἀργυρασπίδων Μακεδόνων τριςχιλίων ἀφηγου- 
μένους, ἵνα παραδῶσιν αὑτοὺς Εὐμένει xal τἄλλα cup.- 
πράττωσι προθύμως, ὡς ἂν ἀποδεδειγμένῳ στρατηγῷ 
10 τῆς ὅλης ᾿Ασίας αὐτοχράτορι. (2) Ἧχε δὲ xal παρ᾽ Ὀ- 
λυμπιάδος αὐτῷ γράμματα, δεομένης χαὶ λιπαρούσης 
βοηθεῖν τοῖς βασιλεῦσι xat ἑαυτῇ μόνον γὰρ ἐχεῖνον 
πιστότατον ἀπολελεῖφθαι τῶν φίλων χαὶ δυνάμενον 
διορθώσασθαι τὴν ἐρημίαν τῆς βασιλικῆς οἰχίας. (3) 
15 Ἠξίου δ᾽ αὐτὸν ἡ Ὀλυμπιὰς συμδουλεῦσαι πότερον 
αὐτῷ δοχεῖ συμφέρειν μένειν αὐτὴν ἐν Ἠπείρῳ καὶ μὴ 
πιδτεύειν τοῖς ἀεὶ δοχοῦσι μὲν ἐπιμεληταῖς εἶναι, τῇ 
δὲ ἀληθεία τὴν βασιλείαν εἰς ἑαυτοὺς μεθιστῶσιν, 3 
ἐπανέρχεσθαι. (4) Ὁ δ᾽ Εὐμένης πρὸς μὲν Ὀλυμ- 
20 πιάδα παραχρῆμα ἀντέγραψε, συμδουλεύων χατὰ τὸ 
παρὸν μένειν ἐν Ἠπείρῳ, μέχρι ἂν ὁ πόλεμος λάθη 
τινὰ χρίσιν. Αὐτὸς δ᾽ ἀεὶ τὴν εὔνοιαν βεδαιοτάτην 
κρὸς τοὺς βασιλεῖς τετηρηχὼς ἔχρινεν ᾿Αντιγόνῳ μὲν 
μὴ προςέχειν ἐξιδιαζομένῳ τὴν βασιλείαν, τοῦ δὲ ᾿Αλε- 
25 ξάνδρου παιδὸς προςδεομένου βοηθείας διά τε τὴν ὁρ- 
φανίαν χαὶ διὰ τὴν τῶν ἡγεμόνων πλεονεξίαν, διέλαδεν 
ἁρμόζειν ἑαυτῷ πάντα χίνδυνον ἀναδέχεσθαι τῆς τῶν 
βασιλέων σωτηρίας ἕνεχα. 
LIX. Εὐθὺς οὖν παραγγείλας τοῖς περὶ αὐτὸν ἀνα- 
80 ζευγνύειν προῆγεν ἐκ Καππαδοχίας, ἔχων ἱππεῖς μὲν 
περὶ πενταχοσίους, πεζοὺς δὲ πλείους τῶν διςχιλίων. 
Οὐ γὰρ ἔσχεν ἀναστροφὴν προςδέξασθαι τοὺς ἀφυστε- 
ροῦντας τῶν ἐπηγγελμένων συστρατεύεσθαι διὰ τὸ προς- 
ἄγειν παρ᾽ Ἀντιγόνου δύναμιν ἀξιόλογον χαὶ στρατη- 
“ὁ γοὺς τοὺς περὶ Μένανδρον, χωλύσοντας αὐτὸν ἐνδιατρί- 
ὅειν τῇ Καππαδοχίᾳ, πολέμιον γενόμενον τοῖς περὶ 
Avtlyovov. (1) ᾿Αλλὰ γὰρ fj δύναμις αὕτη τρισὶν 
ὕστερον ἡμέραις παραγενομένη καὶ τῶν χαιρῶν ὗστε- 
ροῦσα ἐπεδάλετο μὲν διώχειν τοὺς μετ᾽ Εὐμένους προά- 
«o ἴοντας, οὐ δυναμένη δὲ χαταλαθεῖν ἐπανῆλθεν εἰς Καπ- 
παδοχίαν. (5) Ὁ δ᾽ Εὐμένης συντόνους τὰς ὁδοιπορίας 
ποιησάμενος, xal ταχὺ τὸν Ταῦρον ὑπερδαλών, MN 
el; τὴν Κιλιχίαν. Οἱ δὲ τῶν ἀργυρασπίδων ἡγεμόνες 
Ἀντιγένης xal Τεύταμος, πειθαρχοῦντες ταῖς παρὰ τῶν 
4 βασιλέων ἐπιστολαῖς, ἀπάντησιν ἐποιήσαντο τῷ Εὐμέ- 
vet μετὰ τῶν φίλων ix πολλοῦ διαστήματος. Ἀσπα- 
σάμενοι δὲ φιλοφρόνως χαὶ συγχαρέντες ἐπὶ τῷ διασε- 
σῶσθαι παραδόξως αὐτὸν ix τῶν μεγίστων χινδύνων, 
ἐπηγγέλλοντο πάντα συμπράξειν αὐτῷ προθύμως" οἵ 
ao τε ἀργυράσπιδες Μαχέδόνες ὄντες περὶ τριςχιλίους 
ὁμοίως ἀπήντησαν μετὰ φιλοφροσύνης τε xal ὁρμῆς. 
(«) Πάντες δ᾽ ἐθαύμαζον τὸ τῆς τύχης εὐμετάθολον xal 
καράδοξον, δρῶντες τούς τε βασιλεῖς χαὶ τοὺς Μαχε- 
δόνας ὄλίγῳ μὲν χρόνῳ πρότερον χατεγνωχότας Εὐμέ- 
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accepta largiri, literasque ad praefectos Οἱ οἶδα ac quaesto- 
res dedisse, ut et quingenta illa talenta, cetereque pecuníae 
quantum ad peregrini militis conductionem aliosque neces- 
sarios usus requisiturus esset, exhiberent : tum trium mil- 
lium Argyraspidum Macedonum ductoribus se mandasse , 
ul sacramento Eumeni se obligarent', eumque in omnibus 
alacriter juvarent, ut qui totius Asia: imperator plena cum 
potestate esset designatus. (2) Venerunt etiam ab Olym- 
piade litera, quibus sollicite rogans contendebat, ut quum 
ipsi tum regibus opem ferret : illum enim ex amicis solum 
restare fidelissimum , qui solitudini registe domus subvenire 
posset. (3) Rogabat hoc quoque illum Olympias, ut consilium 
sibi daret, utrum expedire censeret, ipsam in Epiro sub- 
sistere , nec fidem habere illis, qui subinde pro tutoribus se 
venditarent , revera autem regnum ad se transferrent, an 
reverti. (4) Eumenes igitur Olympiadi continuo rescribit , 
consultum videri, ut in praesenti ad exitum usque belli 
contineat se in Epiro. lpse vero, in firmissima erga reges 
benevolentia persistens , Antigono ad se regnum pertrahenti 
minime adhzerendum statuit ; sed quia filius Alexandri pro- 
pter orbitatem ducumque avaritiam ope indigeret, pro 
regum salute omne ut periculum subiret, suarum fore 
partium judicavit. 

LIX. Confestim igitur, suis vasa colligere jussis, e Cap- 
padocia movit , quingentos circiter equites et peditum supra 
duo millia secum habens. Non enim spatium illi erat ad 
suscipiendum eos , qui, se una militaturos polliciti , venire 
tardassent : propterea quod ingens Antigoni manus duce 
Menandro adventaret, quie in Cappadocia illum degere, 
hoetem Antigono factum, prohiberet. (2) Étsi vero hic 
exercitus triduo serius, post elapsam jam occasionem, ve- 
neral, progressum tamen cum Eumene agmen persequi in- 
stituunt; at quum assequi non possent, in Cappadociam 
regrediuntur. (3) Eumenes autem magnis itineribus con- 
tendens, superato celeriter Tauro, in Ciliciam devenit. 
Tum duces Argyraspidum Antigenes et Teutamus, regum 
literis obsecuti, cum amicis per longum intervallum Eumeni 
occurrunt : et comiter excepto gratulati, quod e maximis 
periculis necopinato incolumis evasisset , promte ad omnia 
se priesto illi futuros pollicentur. Sic ipeum etiam Argy- 
raspidum ex Macedonia agmen, tria millia circiter, cum . 
henevolentia studioque obvism processit. (4) Omnibus 
autem tam subita et incredibilis fortunze mutatio admirationi 
erat : quum viderent reges οἱ Macedonas paullo ante Eg- 
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νους xal τῶν φίλων αὐτοῦ θάνατον, τότε δ᾽ ἐπιλαθομέ- 
νους τῆς ἰδίας χρίσεως μὴ μόνον ἀθῷον ἀφειχότας τῆς 
τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς βασιλείας τὴν ἡγεμονίαν 
αὐτῷ παραδεδωχότας. (5) Καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως ἔπασχον 
ὃ ἅπαντες οἷ τότε τὰς Εὐμένους ἐπισχοπούμενοι περιπε- 
τείας. Τίς γὰρ οὐχ ἂν λαῤὼν ἔννοιαν τῆς χατὰ τὸν 
ἀνθρώπινον βίον ἀνωμαλίας χαταπλαγείη τὴν ἐπ᾽ 
ἀμφότερα τὰ μέρη τῆς τύχης παλίῤῥοιαν; ἢ τίς ἂν ταῖς 
xatà τὴν εὐτυχίαν ἐξουσίαις πιστεύσας ἀναλάθδοι φρό- 
10 νημα μεῖζον τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας; (s) Ὁ γὰρ χοι- 
γὸς βίος ὥςπερ ὑπὸ θεῶν τινος οἱαχιζόμενος ἐναλλὰξ 
ἀγαθοῖς τε χαὶ χαχοῖς χυχλεῖται πάντα τὸν αἰῶνα. 
Διόπερ παράδοξόν ἐστιν οὖχ εἰ γένονέ τι παράλογον, 
ἀλλ’ εἰ μὴ πᾶν ἐστι τὸ γινόμενον ἀνέλπιστον. Διὸ 
Ι6 xai τὴν ἱστορίαν προςηχόντως ἄν τις ἀποδέξαιτο" τῇ 
γὰρ τῶν πράξεων ἀνωμαλίᾳ xal μεταξολῇ διορθοῦται 
τῶν μὲν εὐτυχούντων τὴν ὑπερηφανίαν, τῶν δ᾽ ἀχλη- 
ρούντων τὴν ἀτυχίαν. 
LX. Ἃ καὶ τότε διανοούμενος Εὐμένης ἐμφρόνως 
a0 τὰ xaO ἑαυτὸν ἠσφαλίσατο, προορώμενος τὴν τῆς τύχης 
καινοτομίαν. ὋὉρῶν γὰρ ἑαυτὸν μὲν ξένον ὄντα xol 
μηδὲν προςήχοντα βασιλικαῖς ἐξουσίαις, τοὺς δ᾽ ὅπο- 
ταττομένους Μαχεδόνας θάνατον αὐτοῦ προχατεγνωχό- 
τας, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς στρατιωτιχαῖς ἡγεμονίαις διατρί- 
85 ὄοντας φρονήματος πλήρεις ὑπάρχοντας xal μεγάλων 
πραγμάτων ὁ » ὑπέλαδεν ἔσεσθαι περὶ αὐτὸν 
συντόμως καταφρόνησιν ἅμα xal φθόνον xal τὸ τελευ-- 
ταῖον τὸν περὶ τοῦ ζῆν χίνδυνον " μηδένα γὰρ ποιήσειν 
ἐχουσίως τὸ προςταττόμενον ὑπὸ τῶν ἡττόνων εἶναι δο- 
30 χούντων, μηδὲ χαρτερήσειν δεσποζόμενον δπὸ τῶν ὄφει- 
λόντων ἑτέροις ὑποτάττεσθαι. (3) Δοὺς δὲ αὑτῷ περὶ 
τούτων λόγον, πρῶτον μὲν διδομένων αὐτῷ τῶν πεν- 
ταχοσίων ταλάντων χατὰ τὰς τῶν βασιλέων ἐπιστολὰς 
el, ἀνάληψιν xal χατασχευήν, oóx ἔφησε λήψεσθαι" μὴ 
85 γὰρ προςδεῖσθαι τηλικαύτης δωρεᾶς, ὡς ἂν. μηδεμιᾶς 
αὐτοῦ σπεύδοντος τυχεῖν ἡγεμονίας. (3) Καὶ γὰρ νῦν 
οὐχ ἑχουσίως αὐτὸν ὑπαχηχοέναι πρὸς ταύτην τὴν 
χρείαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν βασιλέων συνηναγχάσθαι προςδέ- 
ξασθαι τὴν τοιαύτην λειτουργίαν. Καθόλου γὰρ διὰ 
40 τὴν συνέχειαν τῆς στρατείας μηχέτι δύνασθαι φέρειν τὰς 
χκαχοπαθείας xal πλάνας, xal ταῦτα μηδεμιᾶς ὅποχει- 
μένης ἀρχῆς ξένῳ καὶ τῆς ὁμοεθνοῦς τοῖς Μαχεδόσιν 
ἐξουσίας χεχωρισμένῳ. (4) ᾿Απεφαίνετο δὲ αὑτὸν ἑωρα- 
χέναι κατὰ τὸν ὕπνον ὄψιν παράδοξον, ἣν ἀναγκαῖον 
4 ἡγεῖσθαι δηλῶσαι πᾶσι" δοχεῖν γὰρ αὐτὴν πολλὰ συν- 
ἐργήσειν πρός τε ὁμόνοιαν xal τὸ χοινῇ συμφέρον. (s) 
Δόξαι γὰρ αὐτὸν xavk τὸν ὕπνον ὁρᾶν ᾿Αλέξανδρον τὸν 
βασιλέα ζῶντα xal τῇ βασιλικῇ σχευῇ χεχοσμημένον 
χρηματίζειν καὶ τὰ προςτάγματα διδόναι τοῖς ἡγεμόσι 
eo xal πάντα τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν διοιχεῖν ἐνεργῶς. (e) 
Διόπερ οἴεσθαι δεῖν ix τῆς βασιλικῆς γάζης κατασχευά- 
σαι χρυσοῦν θρόνον, ἐν ᾧ τεθέντος τοῦ διαδήματος χαὶ 
σχήπτρου xal στεφάνου xal τῆς ἄλλης χατασχευῆς 
ἐπιθύειν ἅμ᾽ ἡμέρα πάντας αὐτῷ τοὺς ἡγεμόνας, καὶ 


ATOADPOY TOY ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ͂ BIBA. IH. 


(sor, 302.) 


menem et amicos capite damnasse; nunc vero judicii sui 
oblitos, non solum donasse impunitate, sed etiam totius 
regni administrationi virum eum praefecisse. (5) Nec ab re 
tunc ita affecti erant omnes, qui mirabiles Eumenis casus 
intuebantur. Quis enim vite humans inzqualitatem 
considerans in utramque partem fortunes reciprocationem 
non obetupescat? aut quis secundsze fortunsze potestati con- 
fidens animos humana imbecillitate majores sumat? (6) 
Communis enim vita , ceu deorum quopiam ad clavum ejus 
sedente, alternis bonorum et malorum vicibus per omne 
evum versatur. Ideo non si quid prseter rationem accidit , 
sed, si non omne, quod contingit, insperatum est, id vero 
mirum et insolens fuerit. Quamobrem historiam merito 
quis magnifaciat; nam insqualitate ac mutatione recum 
superbiam fortunatorum et infelicium calamitatem corrigit. 

LX. Quae etiam Eumenes tunc animo versans, quod in- 
stabilitatem fortunze prospiceret, prudenter res suas prae- 
muniebat. Quum enim videret se peregrínum esse, nal- 
loque jure regiam potestatem attingere, Macedones vero 
imperio suo attributos paullo ante poenam capitis sibi 
irrogasse, eos denique, qui ducatus militares gererent, 
inflatis animis rerum maguarum percupidos esse; brevi 
se despicatui simul οἱ ipvidise, et tandem ipsius vitae peri- 
culo obnoxium fore existimavil. Neminem enim illorum, 
qui inferiores esse viderentur, imperata facturum, nec passu- 
rum, ut qui aliis subesse deberent, sibi dominarentur. (2) 
Idcirco his ad calculum apud se vocatis , ante omnia , quum 
quingenta ipsi talenta , prout regum literis jussum erat, ad 
reficiendum semetipsum et apparatum exhiberentur, rece- 
pturum se illa abnuit. Tanta enim donalione se non indi- 
gere, quippe qui nullum sibi principatum consciscere ]a- 
boret. (3)Nunc enim haud sponte se munus hoc suobiisse , 
verum a regibus, ut ministerium id reciperet , fuisse coa- 
ctum. Denique perpetuo tnilitie usu confectum , eerumnas 
et circumvagationes ferre amplius non poese : prsesertim 
quum nibil hic juris ad imperium subsit peregrino et a 
gentili Macedonum potestate excluso. (4) Speciem autem 
quandam in somnis ἃ se conspectam ostendit admirabilem, 
quam necessario cunctis exponendam arbitretur , siquidem 
multum ad concordiam et utilitatem communem profotura 
videatur. (5) Apparuisse sibi per somni imaginationem 
Alexandrum , non secus ac si viveret , qui regio habitu exor- 
natus in tribunali mandata praefectis daret, et omnia regni 
negotia strenue administraret. (6) Propterea censere se, 
aureum ex regia gaza solium esse conticiendum, in quo 
diadema cum sceptro, corona ceteroque apparatu collo- 
cetur : tum sub exortum diei omnes illi duces sacrificent, 
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πλησίον τοῦ θρόνου συνεδρεύειν, xal τὰ προςτάγματα 
λαμθάνειν ἐχ τοῦ ὀνόματος τοῦ βασιλέως, ὡς ζῶντος 
xal προεστηχότος τῆς ἰδίας βασιλείας. 
LXI. Πάντων δ᾽ ἀποδεξαμένων τοὺς λόγους. τα- 
p χέως ἅπαντα χκατεσχενάσθη τὰ πρὸς τὴν χρείαν, ὡς ἂν 
πολυχρύσου τῆς βασιλικῆς οὔσης γάζης. Ἰυὐθὺς οὖν 
χατασχευασθείσης μεγαλοπρεποῦς σκηνῆς, ὅ τε θρόνος 
ἔχων τὸ διάδημα xal τὸ σχῆπτρον ἐτέθη χαὶ τὰ ὅπλα 
οἷς εἰώθει χρῆσθαι" καὶ χειμένης ἐσχάρας ἐχούσης πῦρ, 
19 ἐπέθυον ἐκ χιδωτίου χρυσοῦ πάντες ol ἡγεωόνες τόν τε 
λιβανωτὸν χαὶ τῶν ἄλλων εὐωδῶν τὰ πολυτελέστατα, 
xai προζςεχύνουν ὡς θεὸν τὸν ᾿Αλέξανδρον. (2) 'Axo- 
λούθως δὲ τούτοις δίφρων πολλῶν χειμένων, ἐχάθιζον 
ἐπὶ τούτων ol τὰς ἡγεμονίας ἔχοντες xol συνεδρεύοντες 
ι6 ἐδουλεύοντο περὶ τῶν ἀεὶ χατεπειγόντων. ἋὋὉ δ᾽ Εὐ- 
μένης ἐν πᾶσι τοῖς χρηματιζομένοις ἴσον ἑαυτὸν τοῖς 
ἄλλοις ἡγεμόσιν ἀποδειχνύων, χαὶ πάντας ταῖς φιλαν- 
θρωποτάταις δωαιλίαις δημαγωγῶν, τόν τε xa" ἑαυτοῦ 
φθόνον ἀπετρίψατο xal πολλὴν εὔνοιαν ἐν τοῖς ἡγεμόσι 
2o πρὸς ἑαυτὸν χατεσχεύασεν. — (3) Ἅμα δὲ xal τῆς χατὰ 
τὸν βασιλέα δεισιδαιμονίας ἐνισχυούσης. ἀγαθῶν ἐλπί- 
δων ἅπαντες ἐπληροῦντο, χαθάπερ θεοῦ τινος αὐτῶν 
ἡγουμένου. Ὁμοίως δὲ τούτοις xal πρὸς τοὺς ἀργυ- 
ράσπιδας Μακεδόνας πολιτευόμενος, ἀποδοχῆς μεγάλης 
«5 ἐτύγχανε παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἄξιος ὧν τῆς τῶν βασιλέων 
φροντίδος. (4) Προχειρισάμενος δὲ τῶν φίλων τοὺς 
εὐθετωτάτους. xal δοὺς χρήματα δαψιλῇ πρὸς τὴν ξε- 
νολογίαν, ἐξέπεμψεν, δρίσας ἀξιολόγους μισθούς. Εὐ- 
θὺς δ᾽ οἱ μὲν εἰς τὴν Πισιδικὴν χαὶ Λυχίαν xal τὴν 
so πλησιόγωρον παρελθόντες ἐξενολόγουν ἐπιμελῶς, οἱ δὲ 
τὴν Κιλικίαν ἐπεπορεύοντο, ἄλλοι δὲ τὴν χοίλην Συρίαν 
χαὶ Φοινίχην, τινὲς δὲ τὰς ἐν τῇ Κύπρῳ πόλεις, (6) 
Διαθοηθείσης δὲ τῆς ξενολογίας, xal τῆς μισθοφορᾶς ἀ- 
ξιολόγου προχειμένης, πολλοὶ xai ἐκ τῶν τῆς ᾿λλά- 
ss δος πόλεων ἐθελοντὶ χατήντων xal πρὸς τὴν στρατείαν 
ἀπεγράφοντο. Ἔν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ συνήχθησαν πεζοὶ 
μὲν πλείους τῶν μυρίων, ἱππεῖς δὲ διςχίλιοι χωρὶς τῶν 
ἀργυρασπίδων xal τῶν μετ᾽ Εὐμένους χατηντηχότων. 
LXII. Παραδόξου δὲ xal ταχείας τῆς περὶ τὸν Εὐ- 
«0 μένη γενομένης αὐξήσεως, Πτολεμαῖος μὲν μετὰ στό- 
λου πλεύσας εἰς Ζεφύριον τῆς Κιλιχίας, διεπέμπετο πρὸς 
τοὺς τῶν ἀργυρασπίδων ἡγεμόνας, παραχαλῶν μὴ προς- 
£yetv τῷ Εὐμένει, καθ᾽ οὗ πάντες Μαχεδόνες θάνατον 
χατέγνωσαν. (2) ὋὉμοίως δὲ πρὸς τοὺς ἐπὶ τῶν ἐν 
as Κυΐνδοις φρουρίων τεταγμένους ἐξέπεμψε, διαμαρτυ- 
oc μὴ διδόναι μηδὲν τῶν χρημάτων Εὐυένει, xal 
τὴν ἀσφάλειαν αὐτοῖς ἐπηγγείλατο παρέξεσθαι. Ἀλλὰ 
τούτῳ μὲν οὐδεὶς προςεῖχε διὰ τὸ τοὺς βασιλεῖς χαὶ τὸν 
ἐπιυελητὴν αὐτῶν Πολυσπέρχοντα, ἔτι δὲ Ὀλυμπιάδα 
eo τὴν ᾿Αλεξάνδρου μητέρα, γεγραφέναι πάντα ὑπηρετεῖν 
Εὐμένει, ὡς ὄντι τῆς βασιλείας αὐτοχράτορι στρατηγῷ. 
(5) Μάλιστα δ᾽ ᾿Αντιγόνῳ δυςηρέστει τά τε περὶ τὴν 
Εὐμένους προαγωγὴν χαὶ τὸ μέγεθος τῆς περὶ αὐτὸν 
συνισταμένης ἐξουσίας" ὑπελάμβανε γὰρ ὑπὸ τοῦ Πο- 
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et consessu juxta sellam habito, mandata regis nomine 
accipiant , non aliter quam si vivat, regnoque suo prawsit. 


LXI. Placuit hzec oratio cunctis. Ideo statim omnia ad 
hunc usum pertinentia comparant , quod magna vis auri ir. 
regia tum gaza continebatur ; et continuo tabernaculum ma- 
gnificum elaboratur, soliumque una cum diademate ac sce- 
ptro ponitur, arma insuper addita , quibus uti solitus erat. 
Admovetur et focus ignem alens , in quo depromtum ex au. 
rea capsella thus aliosque magni pretii odores duces ex or- 
dine cuncti adolent , et Alexandrum tanquam deum adorant. 
(2) Secundum haec, positis magno nuimero sellis , qui impe- 
ria habebant , consident , et sententiis inter se communica- 
tis, de negotiis subinde urgentibus deliberant. Eumenes 
interim per omnes tractationes publicas aequalem se ceteris 
ducibus exhibendo, el omnes colloquiis hnmanissimis de- 
mulcendo , invidiam a se depulit, el magnam sibi ducum 
benevolentiam conflavit. (3) Eademque opera, quum supersti- 
tio circa regem invalesceret , omnium mentes bona spe rc- 
plevit, acsi deus quispiam illis praeiret. Consimililer erga 
Macedones etiam, qui Argyraspides nominantur, se gerendo, 
magnum sibi favorem conciliabat, et dignus, qui regum 
curam gereret, habebatur. (4) Hinc ex amicis deligit maxime 
idoneos, quos pecuniis largissime instructos ad conducen- 
dum liberalissimis stipendiis militem huc illuc mittít. Ηο- 
rum alii extemplo in Pisidiam Lyciamnque ac finitimam re- 
gionem profecti cogendi munere sedulo funguntur; alii Ci- 
liciam obeunt; nonnulli etiam cavam Syriam Phoenicenque 
percursitant ; quidam ad Cypri urbes trajiciunt, (5) Hac 
militum conductione pervulgata , ubi stipendia offerrentur 
amplissima , multi quoque ex στο urbibus sponte accur- 
rebant , et nomina in hanc militiam profitebantur, adeo ut 
intra breve tempus colligerentur peditum supra decem mil- 
lia, et equitum duo millia , preeter Argyraspides, et qui cum 
Eumene venerant. 

LXII. Quum igitur incredibili subitaque accessione vires 
Eumenis crevissent , Ptolem:eus , cum classe ad Zephyrium 
Cilicie delatus, missis quibusdam duces Argyraspidum 
sollicitabat, ne Eumenem , a Macedonibus universis pridem 
supplicio capitis addictum , sequerentur. (2) Ad praefectos 
itidem praesidii in Quindis misit , obtestans eos etiam atque 
etiam , ne quidqua.n Eumeni pecuniarum exhiberent, im. 
punitate illis insuper promissa. Huic vero morem nemo ges- 
sit, propterea quod reges et tutor ipsorum Polysperchon, 
Olympias praeterea, Alexandri mater, scripserant, ut ad 
omnia Eumeni , quippe summo regni imperatori , morigera 
rentur. (3) Inprimis Antigono illa Eumenis evectio et po: 
tentis, quam conflaverat, amplitudo displicebat. Hunc 


enim maximum sibi , qui a regum fide descivisset , adver: 
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λυσπέρχοντος τοῦτον ἑαυτῷ χατασχευνάζεσθαι μέγιστον 
ἀντίπαλον ἀποστάτη γεγονότι τῆς βασιλείας. — (4) Διό- 
περ χρίνας ἐπιθουλὴν συστήσασθαι κατ᾽ αὐτοῦ, προελ ει- 
ρίσατο τῶν φίλων Φιλώταν, χαὶ τούτῳ μὲν ἔδωχεν 

6 ἐπιστολὴν γεγραμμένην πρός τε τοὺς ἀργυράσπιδας 
xai τοὺς ἄλλους τοὺς μετ᾽ Εὐμένους Μαχεδόνας. Συν- 
ἐξέπεμψε δὲ αὐτῷ xal ἄλλους τριάχοντα Μαχεδόνας 
τῶν περιέργων καὶ λάλων, οἷς ἦν προςτεταγμένον xat' 
ἰδίαν ἐντυχεῖν τοῖς ἡγεμόσι τῶν ἀργυρασπίδων Ἀντιγέ- 

10 vet xat Τευτάμῳ, xal διὰ τούτων συστήσασθαί τινα χατ᾽ 
Εὐμένους ἐπιδουλήίν, δωρεάς τε μεγάλας ἐπαγγελλόμε- 
γος xal σατραπείας μείζονας" ὁμοίως δὲ xal τῶν ἀργυ- 
ρασπίδων τοῖς γνωριζομένοις χαὶ πολίταις ἐντυγχάνειν 
xai διαφθείρειν δωρεαῖς πρὸς τὴν xav' Εὐμένους ἐπι- 

16 θουλάν. (0) Τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐδένα πεῖσαι κατί- 
σχυσαν, Τεύταμος δὲ ὃ τῶν ἀργυρασπίδων ἡγεμὼν 
διαφθαρεὶς ἐπεθάλετο xal τὸν συνάρχοντα ᾿ἈΑντιγένην 
πεῖσαι χοινωνῆσαι τῆς πράξεως. (6) Ὁ δ᾽ ᾿Αντιγένης; 
συνέσει xat πίστεως βεῤαιότητι διαφέρων, οὐ μόνον dv- 

20 τεῖπεν, ἀλλὰ xal μετέπεισε τὸν προδιεφθαρμένον. (7) 
ἘἘδίδαξε γὰρ αὐτὸν συμφέρειν ζῆν τὸν Εὐμένη μᾶλλον 
ἢ τὸν Ἀντίγονον" ἐχεῖνον μὲν γὰρ εἰς πλεῖον ἰσχύσαντα 
παρελεῖσθαι τὰς σατραπείας αὐτῶν xal ἀντικαταστή- 
σειν ix. τῶν ἑαυτοῦ φίλων, Εὐμένη δὲ ξένον ὄντα αηδέ- 

45 ποτ᾽ ἰδιοπραγῆσαι τολμήσειν, ἀλλὰ στρατηγὸν ὄντα 
φίλοις αὐτοῖς χρήσεσθαι, xai συμπράξασι φυλάξειν αὐ- 
τοῖς τὰς σατραπείας, τάχα δὲ χαὶ ἄλλας προςδώσειν. 
Οἱ μὲν οὖν τὰς χατ᾽ Εὐμένους ἐπιδουλὰς κατασχευά-- 
ζοντες ἀπέτυχον τὸν προειρημένον τρόπον. 

ὁ LXI Τοῦ δὲ Φιλώτου τὴν χοινὴν ἐπιστολὴν ἀνα- 
δόντος τοῖς ἡγεμόσι, συνήχθησαν οἵ τε ἀργυράσπιδες 
xat οἱ ἄλλοι Ναχεδόνες xav. ἰδίαν ἄνευ τοῦ Εὐμένους. 
καὶ τὴν ἐπιστολὴν προςτέταξαν ἀναγνωσθῆναι. (9) Ἦν 
δ᾽ ἐν αὐτῇ γεγραμμένη κατηγορία μὲν τοῦ Εὐμένους, 

35 παράχλησις δὲ τῶν Μαχεδόνων συλλαύθεῖν τὸν Εὐμένη 
ταχέως xal ἀποχτεῖναι' ἐὰν δὲ ταῦτα μὴ πράξωσιν, ὅτι 
μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως ἥξει πολεμήσων αὐτοῖς, χαὶ 
τοῖς u3) πειθαρχοῦσι τὴν προςήχουσαν ἐπιθήσει τιμω- 
ρίαν. (9) ᾿Αναγνωσθείσης δὲ τῆς ἐπιστολῆς, εἰς πολλὴν 

«0 ἀπορίαν ἐνέπεσον ot ve ἡγεμόνες καὶ οἱ Μαχεδόνες πάν- 
τες. ᾿Ἀἀναγχαῖον γὰρ ἦν αὐτοὺς 3 πρὸς τοὺς βασιλεῖς 
ἀποχλίναντας ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου τιμωρίας τυχεῖν, ἢ πει- 
θαρχήσαντας ᾿Αντιγόνῳ ὑπὸ Πολυσπέρχοντος xai τῶν 
βασιλέων χολασθῆναι,. (4) Τοιαύτης δὲ συγχύσεως 

«5 ἐπεχούσης τὰ πλήθη, ἧκεν 6 Εὐμένης, καὶ τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἀναγνοὺς παρεχάλεσε τοὺς Μακεδόνας πράττειν τὰ 
τοῖς βασιλεῦσι δεδογμένα, τῷ δὲ ἀποστάτη γεγονότι μὴ 
προςέχειν. (6) Πολλὰ δὲ διαλεχθεὶς οἰκεῖα τῆς ὑποθέ- 
σεως, οὗ μόνον αὐτὸς ἀπελύθη τῶν ἐνεστώτων χινδύνων, 

80 ἀλλὰ xal τὸ πλῆθος εἰς εὔνοιαν μείζονα τῆς προῦπαρ - 
χούσης παρεστήσατο. (6) Οὗτος μὲν οὖν πάλιν εἰς 
ἀνελπίστους χινδύνους ἐμπεσὼν παραδόξως ἰσχυροτέραν 
χατεσχεύασε τὴν περὶ αὑτὸν δύναμιν. Διὸ xal τοῖς 
στρατιώταις παραγγείλας ἀναζευγνύειν, προῆγεν ἐπὶ 
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sarium a Polysperchonte paratum existimabat. (4) Qnocirea 

insidiis hominem appetendum judicans , cx amicis Philotan! 
subornat, eique literas ad Argyraspides ceterosque Macedo- 
nes Eumeni addictos tradit , in comitatu illi adjungens Ma- 
cedones triginta, homines curiosos et loquaces, quibus man- 

darat , ut privatim Antigenem et Teutamum, Argyraspidum 
duces, convenirent, horumque opera insidias Eumeni fabri 

carent , dona promittens ingentia et satrapias majores ; simi- 
liter etiam spectatissimos civesque suos inter Argyraspides 
accederent , et donis corruptos ad insidiandum Eumeni insti 
garent. (5) Sed hi nemini persuadere valuerunt praeter 
Teutainuin Argyraspidum ducem, qui corrumpi se passus, ut 
collegam etiam suum Antigenem ad ejusdem facinoris socie- 
tatem illectaret, operam dedit. (6) 15 provida mentis sa- 
gacitate fideique constantia praestans , non tantum refragari 
cmpit, sed jam corruptum ad meliora consilia reduxit. (7) 
Magis enim expedire docuit , si Eumenes vivat, quam Anti- 
gonus. Hunc enim, quum potentior sit, in satrapias ipsis 
deliinc ademtas subrogaturum, quos velit, amicos; Eume- 
nem vero, quum peregrinus sit, nunquam sibi qu:erere do- 
minationem ausurum, sed ducatus munere contentum in 
hoc fore , ut amicitia ipsorum utatur, et provincias illis con- 
servet, fortassis alias iusuper addat, si strenuo ipsum adju- 
tarint. Ad hunc itaque modum insidiarum contra Eume- 
nem architecti incassum laborarunt. 


LXIII. Interea dum Philotas communes literas ducibus 
reddit , Argyraspides et Macedones alii seorsum absque Eu- 
mene congregantur, illasque recitari jubent. (2) Scripto au- 
tem illo criminatio Eumenis continebatur, et exhortatio ad 
Macedones, ut Eumenem sine mora comprebensum occidant. 
Quod si facere neglexerint, se una cum toto exercitu ad 
bello domandum illos venturum, dignisque immorigeroa 
(3) Recitata hac epistola, 
ductorcs ac Macedones universi in magnam animorum per- 


penis ex merito aflecturum. 
plexitatem inciderant. Futurum enim necesse erat, ut si 
regibus addicti manerent , Antigono luerent , aut si huic ob- 
(4) 


Hac animorum conturbatione dum multitudo tenetur, Eu- 


temperarent, a Polysperchonte ac regibus punirentur. 


menes supervenit , lectisque literis, Macedones cohortatur, 
ut regum decreta. exsequantur, nec bomini jam aperte re- 
bellanti auscultent. (5) Quumque multa praesenti negotio 
accommoda dixisset, non imminenti dumtaxat periculo 
exemtus est, sed etiam multitudinem ad benevolentiam 
pristina majorem inflexit. (6) Ifa vir iste, insperatis denuo 
periculis circumventus, vires tamen suas incredibili suc- 


cessu firmiores reddidit. Quapropter indicta militibus ex pe- 


(305, 306.) 


Φοινίχης, σπεύδων τὰς ναῦς ἐξ ἁπασῶν τῶν πόλεων 
ἀθροῖσαι xai στόλον ἀξιόλογον κατασχευάσαι, ὅπως 
Πολυσπέρχων μὲν προςλαθόμενος τὰς ix τῆς Φοινίκης 
ναῦς θαλαττοχρατῇ, xoi δύνηται διαδιδάζειν ἀσφαλῶς, 
ὅταν βούληται, τὰς ἐχ τῆς Μαχεδονίας δυνάμεις εἰς τὴν 
᾿Ασίαν ἐπ᾽ Ἀντίγονον. Οὗτος μὲν οὖν ἐν Φοινίχη διέ- 
τριόε χατασχευαζόμενος τὴν ναυτικὴν δύναμιν. 

LXIV. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Νικάνωρ ὁ 
τὴν Μουνυχίαν κατέχων, ἀχούων τὸν μὲν Κάσσανδρον 
10 £x Μαχεδονίας χεχωρίσθαι πρὸς Ἀντίγονον, τὸν δὲ Πο- 

λυσπέρχοντα προςδόχιμον εἶναι συντόμως ἥξειν εἰς τὴν 

Ἀττιχὴν μετὰ τῆς δυνάμεως, ἠξίου τοὺς ᾿Αθηναίους 

διαφυλάττειν τὴν πρὸς τὸν Κάσσανδρον εὔνοιαν. (2) 

Οὐδενὸς δὲ αὐτῷ προςέχοντος, ἀλλὰ xal τὴν φρουρὰν 
(6 πάντων οἰομένων δεῖν ἐξάγειν τὴν ταχίστην, τὸ μὲν 

πρῶτον παραχρουσάμενος τὸν δῆμον ἔπεισεν ὀλίγας 

ἡμέρας ἐπισχεῖν: πράξειν γὰρ αὑτὸν τὰ συμφέροντα τῇ 
πόλει" μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Ἀθηναίων ἐπί τινας ἡμέρας 
ἡσυχίαν ἐχόντων, ἔλαθε νυχτὸς κατ᾽ ὀλίγους στρατιώτας 
30 εἰςαγαγὼν εἰς τὴν Μουνυχίαν, ὥςτε γενέσθαι δύναμιν 
ἀξιόχρεων τηρεῖν τὴν φυλαχὴν καὶ διαγωνίζεσθαι πρὸς 
τοὺς ἐπιθαλλομένους πολιορχεῖν τὴν φρουράν. (3) Οἱ 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι γνόντες τὸν Νιχάνορα μηδὲν ὑγιὲς πράτ- 
τοντα,͵ πρὸς μὲν τὸν βασιλέα xat Πολυσπέρχοντα πρε- 
15 σύείαν ἐξέπεμψαν, ἀξιοῦντες βοηθεῖν αὐτοῖς χατὰ τὸ διά- 
γραμμα τὸ γραφὲν ὑπὲρ τῆς τῶν “Ἑλλήνων αὐτονομίας" 
αὐτοὶ δὲ πλεονάχις ἐχχλησίαν συναγαγόντες ἐδουλεύοντο 
πῶς χρηστέον εἴη περὶ τοῦ πρὸς Νικάνορα πολέμου. 

(6) Τούτων δ᾽ ἔτι περὶ ταῦτ᾽ ἀσχολουμένων, ὃ Νικάνωρ 
80 πολλοὺς ἐξενολογηχώς, λάθρᾳ νυχτὸς ἐξαγαγὼν τοὺς 

στρατιώτας, χατελάδετο τὰ τείχη τοῦ Πειραιέως xai 

τοῦ λιμένος τὰ χλεῖθρα. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τὴν μὲν 

Μουνυχίαν οὐχ ἀπειληφότες, τὸν δὲ Πειραιέα προςαπο- 

Θεθληκότες, χαλεπῶς ἔφερον. (5) Διόπερ ἑλόμενοι 
85 πρέσθεις τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν χαὶ φιλίαν ἐχόντων πρὸς 

Νικάνορα, Φωχίωνα τὸν Φώχου xai Κόνωνα τὸν Ti- 

μοθέου xai Κλέαρχον τὸν Ναυσιχλέους, ἐξαπέστειλαν 

ἐγκαλοῦντες μὲν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις, ἀξιοῦντες δὲ 
ἀποδοῦναι τὴν αὐτονομίαν αὐτοῖς χατὰ τὸ γεγενημένον 

40 διάταγμα. (6) 'O δὲ Νικάνωρ ἀποχρίσεις ἔδωχε πρεσδεύ- 
εἰν αὐτοὺς πρὸς Κάσσανδρον᾽ ὑπ᾽ ἐχείνου γὰρ χαθεστα- 
μένον φρούραρχον μηδαμῶς ἔχειν ἐξουσίαν ἰδιοπραγεῖν. 
LXV. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἧχεν ἐπιστολὴ 

Νικάνορι παρ᾽ Ὀλυμπιάδος, ἐν 3 προςέταττεν ἀποδοῦ- 
46 ναι ᾿Αθηναίοις τήν τε Μουνυχίαν xal τὸν Πειραιᾶ, Ὁ 

δὲ Νικάνωρ ἀχούων ὅτι μέλλουσιν οἱ βασιλεῖς xal Πο- 

λυσπέρχων κατάγειν εἰς Μαχεδονίαν τὴν Ὀλυμπιάδα, 
καὶ τοῦ τε παιδίου τὴν ἐπιμέλειαν ἐχείνῃ παραδιδόναι 
xai τὴν προύπάρχουσαν ἀποδοχὴν xa τιμὴν Ἀλεξάν- 
δυ ὅρου ζῶντος ἀποχαθιστάναι Ὀλυμπιάδι. φοθηθείς, 
ἐπηγγείλατο μὲν παραδώσειν, ἀεὶ δὲ προφάσεις τινὰς 
ποιρύμενος παρῆγε τὴν πρᾶξιν. (2) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι 
πεπολυωρηχότες ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις τὴν Ὀλυμ-- 
πιάδα, καὶ νομίσαντες τὰς μὲν ταύτη δεδομένας τιμὰς 
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ditione, in Phrnicen contendit , naves ex omnibus passim 
urbibus contrahere, validamque comparare classem pro. 
perans, ut Polysperchon , assumtis ex Phoenice navibus, 
mare in potestate haberet, et copias , quandocunque vellet, 
tuto e Macedonia in Asiam contra Anligonum transportare 


posset. Ipse ergo, ad nauticas colligendum vires, in Pho- 
nice subsistit. 


LXIV. Dum vero hac aguntur, Nicanor, qui Munychiam 
tenebat, Cassandrum ex Macedonia discessisse ad Antigo- 
num , subitumque Polysperchontis cum exercitu in Atlicam 
adventum exspectari audiens, ab Atheniensibus contendit , 
ut benevolentiam erga Cassandrum retinerent. (2) At quum 
nemo postulata lizc admitteret, sed omnes potius quam. 
ocissime praesidium deducendum censerent ; initio quidem 
datis populo verbis, ut ad paucos se dies continerent, per- 
suasit ; quee enim civitati expedirent , se facturum. Postea- 
quam vero aliquot dies Athenienses interquierant, noctu 
milites paullatim in Munychiam clanculum introduxit, adeo 
ut satis jam virium ad tuendum preesidium et ad dimicandum 
cum obsidionem molientibus haberet. (3) Quem ubi nihil 
sani factilare sensere Athenienses, ad regem et Polysper- 
chontem legalione missa petunt, ut juxta tenorem litera- 
rum, quibus sua Grecis libertas redderetur, opem sibi fe- 
rant, el saepe advocata concione, quomodo bellum contra 
Nicanorem administrandum sit, inter se consultant. (4) 
Quibus dum adhuc occupantur, Nicanor plurimos clanculum 
conductos noctu educit, cumque his Pirzeei muros et por- 
tus claustra occupat. Athenienses vero, quod et Muny- 
chiam non recepissent, ei Pira'eum insuper amisissent, 
aegerrime ferebant. (5) Ideo delectos ex praecipua nobilitate 
viros, el quibus cum Nicanore amicilia intercedebat, 
nempe Phocionem Phoci, Cononem Timothei , et Clearchum 
Nausiclis filios, legatos ad Nicanorem mittunt, de recens 
actis cum illo expostulatum, rogatumque, ut juxta man- 
datum suis vivendi legibus potestatem illis reddat. (6) 
Quibus ille respondet, ut ad Cassandrum legati eant ; ab 
illo enim se przesidio adhibitum ducem privatam agendi po- 
testatem minime habere. 


LXV. Per hoc tempus ab Olympiade epistola venit Nica- 
nori, qua ut el Munychiam et Pireeum Atheniensibus red- 
dat imperatur. Is ergo audiens fore ut eeges et Polysper- 
chon Olympiadem in Macedoniam reducant, puerumque 
ejus cura et tutelae committant, pristinam insuper dignatio- 
nem ac honorem, quem vivente Alexandro habuisset, ei 
restituant , ex metu quidem illa &e redditurum promisit : 
causas tamen aliquas subinde praetexens negotium protra- 
xit. (2) Athenienses quidem magni jampridem fecerant 
Olympiadem ; et quum decretos illi honores re ipsa exhiberi 
opinarentur, ideoque libera civitatis jus extra periculum 

17. 
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ὄντως γεγονέναι, τὴν δὲ ἀπόληψιν τῆς αὐτονομίας διὰ 
ταύτης ἐλπίζοντες ἀχινδύνως ἔσεσθαι, περι αρεῖς ἦσαν. 
(3) ᾿Ατελέστων δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν οὐσῶν, fxev Αλέξαν- 
po, ὃ Πολυσπέρχοντος υἱὸς μετὰ δυνάμεως εἰς τὴν 
5 Ἀττιχήν' οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι διέλαθον αὐτὸν ἥκειν ἀπο» 
καταστήσοντα τῷ δήμῳ τήν τε Μουνυχίαν xal τὸν Πει- 
paid, τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὖχ οὕτως εἶχεν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
αὐτὸς ἰδίᾳ παραληψόμενος ἀμφότερα πρὸς τὰς ἐν τῷ 
πολέμῳ χρείας ", (ἡ) Τῶν γὰρ ᾿Αντιπάτρῳ γεγονότων 
19 φίλων τινές, ὧν ὑπῆρχον καὶ οἱ περὶ Φωκίωνα, φοδού- 
μενοι τὰς Ex. τῶν νόμων τιμωρίας, ὑπήντησαν τῷ Ἀλε- 
ξάνδρῳ, καὶ διδάξαντες τὸ συμφέρον, ἔπεισαν αὐτὸν ἰδία 
κατέχειν τὰ φρούρια, καὶ μὴ παραδοῦναι τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις, μέχρι ἂν ὁ Κάσσανδρος χαταπολεμηθῇ. () Ὁ 
16 δὲ Ἀλέξανδρος πλησίον τοῦ Πειραιέως καταστρατοπε- 
δεύσας, τοὺς μὲν ᾿Αθηναίους οὐ παρελάμθδανε πρὸς τὰς 
ἐντεύξεις τὰς πρὸς τὸν Νικάνορα, ἰδία δὲ συνιὼν εἰς λό-- 
qouc xal ἐν ἀποῤῥήτοις διαπραττόμενος φανερὸς ἦν 
ἀδιχεῖν μέλλων τοὺς ᾿Αθηναίους. (6) Ὃ δὲ δῇωος εἰς 
49 ἐχχλησίαν συνελθὼν τὰς μὲν ὑπαρχούσας ἀρχὰς χατέ- 
λυσέν, 2x δὲ τῶν δημοτιχωτάτων τὰ ἀρχεῖα χαταστήσας, 
τοὺς ἐπὶ τῆς ὀλιγαρχίας γεγονότας ἄρχοντας κατεδίχασε 
τοὺς μὲν θανάτῳ, τοὺς δὲ φυγῇ xat δημεύσει τῆς οὐσίας: 
ἐν οἷς ἦν χαὶ Φωχίων ὁ ἐπ᾽ Ἀντιπάτρου τὴν τῶν ὅλων 
15 ἀρχὴν ἐσχηχώς. 

LXVI. Οὗτοι μὲν οὖν ἐχδληθέντες ἐκ τῆς πόλεως 
χατέφυγον πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν Πολυσπέρχοντος, καὶ 
διὰ τούτου τὴν σωτηρίαν ἑαυτοῖς πορίζειν ἐφιλοτιμοῦντο. 
Προςδεχθέντες δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ φιλοφρόνως, γράμματα ἔλα- 

80 ὅον πρὸς τὸν πατέρα Πολυσπέρχοντα, ὅπως μηδὲν πά- 
θωσιν οἷ περὶ Φωχίωνα, τἀχείνου πεφρονηχότες χαὶ νῦν 
ἐπαγγελλόμενοι πάντα συμπράξειν. (2) ᾿Αποστείλαντος 
δὲ χαὶ τοῦ δήμου πρεσδείαν πρὸς τὸν Πολυσπέρχοντα 
τὴν χατηγοροῦσαν μὲν τῶν περὶ Φωχίωνα, παραχαλοῦ- 

30 σαν δὲ τὴν Μουνυχίαν αὐτοῖς δοῦναι μετὰ τῆς αὐτονο- 
μίας, ὃ Πολυσπέρχων ἔσπευδε μὲν φρουρᾷ χατέχειν τὸν 
Πειραιᾷ διὰ τὸ πολλὰ δύνασθαι γρησιμεύειν τὸν λιμένα 
πρὸς τὰς ἐν τοῖς πολέμοις χρείας" αἰσχυνόμενος δ᾽ ἐναν- 
τία πράττειν τῷ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γεγραμμένῳ διαγράμματι, 

40 xal νομίζων ἄπιστος χριθήσεσθαι παρὰ τοῖς “Ελλησιν, 
ἐὰν εἰς τὴν ἐπιφανεστάτην παρανομήση πόλιν, μετενόησε 
τῇ γνώμη. (8) Διαχούσας δὲ τῶν πρέσδεων, τοῖς μὲν 
παρὰ τοῦ δήμου πρεσθεύουσι φιλανθρώπους xal χεχα- 
ρισμένας ἔδωχεν ἀποκρίσεις" τοὺς δὲ περὶ Φωχίωνα συλ- 

45 λαῤδὼν ἀπέστειλε δεσμίους εἰς τὰς Ἀθήνας, διδοὺς τὰν 
ἐξουσίαν τῷ δήμῳ εἴτε βούλεται θανατοῦν εἴτ᾽ ἀπολῦ- 
σαι τῶν ἐγχλημάτων. (4) Συναχθείσης οὖν ἐχχλησίας 
ἐν ταῖς ᾿Αθήναις χαὶ προτεθείσης χρίσεως τοῖς περὶ τὸν 
Φωχίωνα, πολλοὶ τῶν τε φυγάδων γεγονότων ἐπ᾽ Ἄντι- 

LO πάτρου xal τῶν ἀντιπολιτευομένων χατηγόρησαν αὐτῶν 
θανάτου. (0) Ἢν δ᾽ ὁ σύμπας τῆς κατηγορίας λόγος 
ὅτι οὗτοι παραίτιοι γεγένηνται μετὰ τὸν Λαμιαχὸν πό- 
λεμον τῆς τε δουλείας τῇ πατρίδι xal τῆς χαταλύσεως 
«oU δήμου xal τῶν νόμων. Ὡς δὲ τοῖς ἀπολογουμέ- 
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sibi restitutam iri sperarent, magno erant gaudio delibuti. 
(3) Interim vero dum promissis non statur, Alexander Po- 
lysperchontis filius cum exercitu in Atticam venit. Hunc 
Athenienses ad restituendam popnlo Munychiam et Pira:- 
eum adventasse quidem putabant; sed rei veritas contra- 
rium ostendit, utrumque videlicet ipsum ad belli usus 
occupaturum. * (4) Nam eorum, qui amicitiam cum An- 
lipatro coluerant , nonnulli , inter quos erat etiam Phocion, 
legum penas veriti, Alexandro occurrunt, et quid in rem 
esset docendo auctores illi sunt, ut praesidia sibi relineat, 
nec reddat Atheniensibus , donec Cassander sit. debellatos. 
(8) Alexander itaque ad Pirzeum castra metatus, ad collo- 
quia cum Nicanore Athenienses non admittebat; sed seor- 
sum cum illo habendis colloquiis et negotiis arcane tractan- 
dis manifesta injuria? Atheniensibus inferendze signa przefe- 
rebat. (6) Populus ergo in concionem progressus, ma;i- 
stratus praesentes abrogat, ei curia e maxime popularibus 
constituta , magistratus oligarcliicos damnat : quos partim 
capite, partim exilio et publicatione facultatum multat. 
[nter hos etiam Phocion erat, penes quem summa rerum 
Antipatri tempore fuerat. 


LXVI. Hi urbe pulsi ad Alexandrum Polysperchontis 
confugiunt , ejusque ope salutem tueri nituntur. Quibus 
ille benigne acceptis, literas dat ad patrem, ne quid in- 
commodi eveniat Phocioni eique adjunctis, qui suis par- 
tibus faveant, et nunc promtam in omnibus operam spon- 
deant. 
lysperchontem, qua^ Phocionem accuset, et Munychiam 


(2) Mittit vero etiam populus legationem ad Po- 
cum libertate reipublice sibi restitui contendat.  Retinendi 
quidem Pirzei percupidus erat Polysperchon, quod mul- 
tum ad usus belli portus illi commodare posset : sed quum 
promulgato a se decreto contraria facere ipsum puderet, 
et , ne fidem sibi detraherent Graeci, si in urbem clarissimam 
(3) Aud:tis 
ergo legatis, eos sane, qui a populo missi (fuerant, comiter 


delinqueret, vereretur, sententiam  inutavit. 


exceptos cum responsi$ ad gratiam compositis dimittit ; 
Phocionem autem cum suis comprehendit , vinctosque Athie- 
nas mittit, vel interficiendi, si vellet, vel a criminibus 
absolvendi, potestatem populo concedens. (4) Advocata 
igitur concione Athenis, judicium Phocioni ceterisque reis 
intenditur. Ibi multi sub Antipatro in exilium acti et alii 
in reipublice ralione dissentientes capitis illos arcessunt. 
(5) Caput vero accusationis hoc erat, quod post bellum 
Lamiacum ex bona parte effecissent, ut οἱ patria servitute 
opprimeretur, et popularis administratio legesque antiqua- 


rentur. Ubi tempus ad causam dicendam reis concessum 
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νοις ὃ χαιρὸς παρεδόθη τῆς ἀπολογίας, 6 μὲν Φωχίων 
ἤρξατο ποιεῖσθαι τὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον, τὸ δὲ πλῆθος 
τοῖς θορύθοις ἐξέσεισε τὴν ἀπολογίαν, ὥςτ᾽ εἰς πολλὴν 
ἀπορίαν παραγενέσθαι τοὺς ἀπολογουμένους. (6) Λή- 
* ξαντος δὲ τοῦ θορύθου, πάλιν ὃ μὲν Φωχίων ἀπελογεῖτο, 
6 δὲ ὄχλος κατεθόα xai τὴν φωνὴν τοῦ χινδυνεύοντος 
ἐχώλυεν ἐξαχούεσθαι, Τὸ γὰρ πλῆθος τῶν δημοτιχῶν, 
ἀπεωσμένον τῆς πολιτείας χαὶ παρ᾽ ἐλπίδας τετευχὸς 
τῆς χαθόδου, πιχρῶς διέχειτο πρὸς τοὺς ἀφηρημένους 
10. τὴν αὐτονομίαν. . 
LXVII. Βιαζομένου δὲ τοῦ Φωχίωνος xal πρὸς πε- 
ρίστασιν ἀπεγνωσμένην ὑπὲρ τοῦ ζῆν ἀγωνιζομένου, οἱ 
μὲν πλησίον ὄντες ἤχουον τῶν τῆς ὑποθέσεως διχαίων, 
o δὲ μαχρότερον διεστηκότες διὰ τὸ μέγεθος τῆς χραυ- 
15 γῆς τῶν θορυδούντων ἤχουον μὲν οὐδέν, αὐτὴν δὲ μόνην 
ἐθεώρουν τὴν τοῦ σώματος χίνησιν, γινομένην ἐναγώνιον 
xat ποιχίλην διὰ τὸ μέγεθος τοῦ χινδύνου.:Ἐ (3) Τέλος 
δὲ ἀπογνοὺς τὴν σωτηρίαν ὃ Φωχίων ἀνεδόησε, δεόμε- 
νος αὐτοῦ μὲν χκαταταψηφίσασθαι τὸν θάνατον, τῶν δ᾽ 
20 ἄλλων φείδεσθαι. ᾿Αμεταθέτου δὲ τῆς τοῦ πλήθους δρ- 
μῆς καὶ βίας οὔσης, παρεπορεύοντό τινες τῶν φίλων 
συνηγορήσοντες τῷ Φωχίωνι, ὧν τὰς μὲν ἀρχὰς τῶν 
λόγων ἤχουον, ὁπότε δὲ προδαίνοντες φανεροὶ χαθίσταν- 
τὸ τὴν ἀπολογίαν διεξιόντες, ἐξεόάλλοντο τοῖς θορύῤοις 
25 χαὶ ταῖς ἐναντιουμέναις χραυγαῖς. (8) To δ᾽ ἔσχατον 
πανδήμῳ φωνῇ χαταχειροτονηθέντες εἰς τὸ δεσμωτήριον 
ἤγοντο τὴν ἐπὶ θανάτῳ. Συνηχολούθουν δὲ αὐτοῖς πολ- 
λοὶ τῶν σπουδαίων ἀνδρῶν ὀδυρόμενοι χαὶ συμπάσχον- 
τες ἐπὶ τῷ μεγέθει τῶν ἀτυχημάτων. (4) Τὸ γὰρ 
80 πρωτεύοντας ἄνδρας ταῖς δόξαις χαὶ ταῖς εὐγενείαις, 
πολλὰ πεπραχότας ἐν τῷ ζῆν φιλάνθρωπα, μήτε 
λόγου μήτε χρίσεως δικαίας τυγχάνειν, πολλοὺς ἦγεν 
εἰς ἐπίστασιν διανοίας xal φόδον, ἀστάτου xal χοινῇς 
ἅπασι τῆς τύχης οὔσης. (5) Πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν 
35 δημοτιχῶν xal πιχρῶς διαχειμένων πρὸς αὐτὸν ἔλοι- 
δόρουν τε ἀνηλεῶς xol πιχρῶς ὠνείδιζον αὐτῷ τὰς 
συμφοράς" τὸ γὰρ ἐν ταῖς εὐτυχίαις σιωπώμενον μῖσος 
ὅταν ix μεταθολῆς ἐν ταῖς ἀτυχίαις Expo, ταῖς ὀργαῖς 
ἀποθηριοῦται πρὸς τοὺς μισουμένους. (6) Διὰ δὲ τῆς 
40 τοῦ χωνείου πόσεως χατὰ τὸ πάτριον ἔθος τὸν βίον χα- 
ταλύσαντες ἐῤῥίφησαν ἄταφοι πάντες ix τῶν τῆς At- 
τιχῇς ὅρων. ὋὉ μὲν οὖν Φωχίων xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
διαδληθέντες τοιαύτην ἔσχον τὴν τοῦ βίου χαταστρο- 
fv. 
4b ' LXVIII. Κάσσανδρος δὲ παρ᾽ ᾿Αντιγόνου λαθὼν 
γαῦς μαχρὰς τριάχοντα χαὶ πέντε, στρατιώτας δὲ τε- 
τραχιςχιλίους, κατέπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾶ, Προςδε- 
χθεὶς δ᾽ ὑπὸ Νιχάνορος τοῦ φρουράρχου, παρέλαθε τὸν 
[Πειραιᾶ xat τὰ χλεῖθρα τοῦ λιμένος" τὴν δὲ Μουνυχίαν 
[0 αὐτὸς 6 Νιχάνωρ χατεῖχεν ἔχων ἰδίους στρατιώτας ixa- 
νοὺς εἷς τὸ τηρεῖν τὸ φρούριον. (2) Πολυσπέρχων δὲ 
μετὰ τῶν βασιλέων ἔτυχε μὲν διατρίδων περὶ τὴν Φω- 
χίδα, πυθόμενος δὲ τὸν εἰς Πειραιᾶ χατάπλουν τοῦ 
Κασσάνδρου, παρῆλθεν εἰς τὴν '᾿Αττικήν, καὶ πλησίον 
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aderat, Phocion pro se verba facere coepit. Sed plebs per 
tumultum ejus defensionem explosit , adeo ut quo se verte- 
rent rei, non haberent. (6) Cessante autem tumultu, 
Phocion iterum causam suam agere ; sed occlamare turba, 
et ne exaudiretur vox periclitantis impedire. Nam plebei- 
orum multitudo, a reipublice, administratione submota , 
quum praeter spem reditum nancisceretur, , odium gerebat 
amarulentissimum erga illos, qui suis vivendi legibus pote- 
statem civibus ademerant. 


LXVII. Dumita per vim rejicitur Phocion, inque desperata 
conditione pro vitze sus incolumitate decertat, qui proxime 
erant, aequitatem cause quidem audierunt; at longius stantes, 
prz nimio tumultuantium vociferatu nihil audire, sed motum 
dicentis vehementem variumque, ob periculi magnitudinem, 
videre poterant. (2) Tandem spe salutis abjecta, Phocion 
exclamans oravit , ut sibi quidem poenam capitis irrogarent, 
ceteris vero parcerent. At quum immutabilis esset vulgi im- 
petus et violentus, amicorum nonnulli ad patrocinandum 
Phocioni accessere : quorum initia quidem orationis audiebat 
plebs; ubi vero progressi defensionis indicia preebuere, per 
tumultus et obluctantes vociferatus ejiciebantur. (3) Ad 
extremum totius populi suffragiis voce editis , condemnati in 
carcerem ad supplicium abducuntur, prosequehtihus eos 
multis honestis bonisque viris, qui vicem illorum dolerent, 
et calamitatum magnitudinem deplorarent. (4) Nam quod 
primarie auctoritatis ac nobilitatis viri, qui multa per vi- 
tam benigne fecerant, nec cause dicendae nec judicii le. 
gitimi copiam impetrarent, id multis attentiorem rei con- 
sSiderationem ac metum incutiebat, eo quod inconstans 
(5) At multi ple- 
beiorum et ira exacerbatorum conviciis eum lacerabant im- 


omnibusque communis esset fortuna. 


maniter, et acerbe miserias exprobrabant. Nam odium in 
rebus secundis occultatum , quando post mutationem in ad- 
versis cum ira erumpit, contra invisos prorsus efferatur. 
(6) Cicutie igitur potione more patrio necati omnes extra 
fines Attic; insepulti projiciuntur. Hunc vitae exitum cum 
ceteris eadem calumnia oppressis Phocion habuit. 


LXVIII. Cassander vero, ab Antigono triginta quinque 
naves longas et quattuor militum millia adeptus, Piraeeum 
subiit: et a Nicanore preesidii duce exceptus , Pireeeum et 
portus claustra in potestatem redegit, At Munychiam Ni- 
canor ipse retinuit cum manu, qua tutando castello suf. 
ficeret. (2) Polysperchon vero cum regibus in Phocide 
subsistens, ubi de Cassandri ad Pireeum trajectu certior 


factus cst , in Atticam movet et juxta Pireeeum castra ponit 
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τοῦ Πειραιέως κατεστρατοπέδευσεν. — (3) Εἶχε δὲ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατιώτας πεζοὺς μὲν Μαχεδόνας διςμυ- 
ρίους, τῶν δ᾽ ἄλλων συμμάχων περὶ τετραχιςχιλίους, 
ἱππεῖς δὲ χιλίους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήχοντα πέντε. "Ent- 
b ὕάλετο μὲν οὖν πολιορχεῖν τοὺς περὶ τὸν Κάσσανδρον, 
σπανίζων δὲ τροφῆς, καὶ τὴν πολιορχίαν ὑπολαμθάνων 
ἔσεσθαι πολυχρόνιον, ἠναγχάσθη μέρος τῆς δυνάμεως 
ἀπολιπεῖν χατὰ τὴν ᾿ΑἈττιχὴν τὸ δυνάμενον ἔχειν τὴν 
τοῦ σίτου χορηγίαν, ἡγουμένου τοῦ υἱοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 
10 αὐτὸς δὲ τὸ πλεῖστον τῆς δυνάμεως ἀναλαδὼν παρῆλθεν 
εἰς Πελοπόννησον, συναναγχάσων τοὺς Μεγαλοπολίτας 
πειθαρχεῖν τοῖς βασιλεῦσιν" ἐτύγχανον γὰρ τὰ Kac- 
σάνδρου φρονοῦντες χαὶ διὰ τῆς ὑπ᾽ Ἀντιπάτρου χαθε- 
σταμένης ὀλιγαρχίας διοιχούμενοι, 

LXIX. Τοῦ δὲ Πολυσπέρχοντος περὶ ταῦτα διατρί- 
ῥοντος, ὃ Κάσσανδρος ἀναλαύὼν τὸν στόλον Αἰγινήτας 
μὲν προςηγάγετο, τοὺς δὲ Σαλαμινίους ἀλλότρια φρο- 
νοῦντας εἰς πολιορχίαν συνέχλεισε. Καθ᾿ fjufoav δὲ 
συνεχεῖς ποιούμενος προςθολάς; xal βελῶν xal στρα- 
0 τιωτῶν εὐπορῶν, εἰς τοὺς ἐσχάτους χινδύνους ἤγαγε 

τοὺς Σαλαμινίους. (4) Κινδυνευούσης δὲ τῆς πόλεως 

ἁλῶναι κατὰ κράτος, ὃ Πολυσπέρχων ἐξέπεμψε δύναμιν 
ἀξιόλογον πεζιχήν τε xol ναυτιχὴν τὴν ἐπιθησομένην 
τοῖς ToÀtopxoUct, Διόπερ ὃ Κάσσανδρος χαταπλαγεὶς 
25 xal λύσας τὴν πολιορχίαν, ἀπέπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾷ, 

(9) Πολυσπέρχων δὲ βουλόμενος τὰ χατὰ τὴν Πελοπόν- 

νῆσον διοικῆσαι συμφερόντως, παρῆλθε, xol συναγα- 

γὼν ἐχ τῶν πόλεων συνέδρους, διελέχθη περὶ τῆς πρὸς 

αὐτὸν συμμαχίας. ᾿Εξέπεμψε δὲ χαὶ πρὸς τὰς πόλεις 
30 πρεσδευτάς, προςτάττων τοὺς μὲν δι᾽ Ἀντιπάτρου χα- 

θεσταμένους ἄρχοντας ἐπὶ τῆς ὀλιγαρχίας θανατῶσαι, 

τοῖς δὲ δήμοις ἀποδοῦναι τὴν αὐτονομίαν. (4) Πολλῶν 

δ᾽ ὑπαχουσάντων, xal κατὰ τὰς πόλεις φόνων γινομέ-- 

νων χαί τινων φυγαδευομένων, οἱ μὲν Ἀντιπάτρου φί- 
85 λοι διεφθάρησαν, τὰ δὲ πολιτεύματα τὴν ix τῆς αὖτο- 
νομίας παῤῥησίαν ἀπέλαδον χαὶ συνεμάχουν τοῖς περὶ 
τὸν Πολυσπέρχοντα- μόνων δὲ τῶν Μεγαλοπολιτῶν 
διατηρούντων τὴν πρὸς Κάσσανδρον φιλίαν, ἔχρινε πο- 
λιορχῆσαι τὴν πόλιν αὐτῶν, 

LXX. Οἱ δὲ Μεγαλοπολῖται γνόντες τὴν ἐπιδολὰὴν 
τοῦ Πολυσπέρχοντος, ἐψηφίσαντο τὰ μὲν ἀπὸ τῆς γώ- 
ρᾶς χατάγειν εἰς τὴν πόλιν" τῶν δὲ πολιτῶν xat ξένων 
καὶ δούλων ἀριθμὸν ποιησάμενοι, μυρίους καὶ πενταχις- 
χιλίους εὗρον τοὺς δυναμένους παρέχεσθαι τὰς πολε- 
45 μικὰς χρείας. Εὐθὺς οὖν τοὺς μὲν εἰς τάξεις χατελόχιζον, 

οὖς δὲ πρὸς τὰς ὑπηρεσίας τοῖς ἔργοις χαθίστανον, οὖς 

δ᾽ ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν τῶν τειχῶν ἔταττον. (2) "Y! ἕνα 
δὲ καὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν οἱ μὲν περὶ τὴν πόλιν τάφρον 
ὥρυττον βαθεῖαν, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς χώρας χάρακα παρε- 
0 χάμιζον, τινὲς δὲ τὰ πεπονηχότα τῶν τειχῶν χατεσχεύ- 
' αζον, ἄλλοι δὲ περὶ τὰς ὁπλοποιίας χαὶ τὴν χατασχευὴν 
τῶν ὀξυδελῶν χαταπελτῶν ἐγίνοντο, πᾶσα δ᾽ ἢ πόλις ἐν 
ἔργοις χαθειστήχει διά τε τὴν προθυμίαν τῶν ἀνδρῶν 
xat διὰ τοὺς προςδοχωμένους χινδύνους, (3) Διεδεβθόητο 
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(3) Habebat autem in peditatu Macedonum viginti millia, 
ct aliorum sociorum ferme quattuor millia, equites mille, 
et sexaginta quinque elephantee. Cassandrum igitur οὐαὶ. 
dere instituit; sed quia comineatus deerat, et diuturnior 
videbatur obsidio, necessitas ipsa suasit, ut partem copia- 
rum in Atlica relinqueret , quantze sufficeret ibi commea- 
tus. Dux vero Alexander erat. Ipse cum majore exercitus 
parte,in Peloponnesum transit, ut Megalopolítas ad regum 
imperata se altemperare cogeret, qui paucorum admipi- 
strationem ab Antipatro constitulam amplexi Cassandro 
adhzrebant. 

LXIX. Dum ista traclat Polysperchon, Cassander in- 
structa classe /Eginelas sibi adjungit, Salaminios vero, non 
amice erga se affectos, obsidione cingit; et continente per 
singulos dies oppugnatione, quod sat telorum et militum 
suppeteret, in extremum illos discrimen adducit. (2) Quum 
igitur parum abesset quin per vim urbs caperetur, Poly. 
sperchon peditum et classiariorum agmen non conteninen- 
dum mittit, quo obsidentes aggrediatur. Quorum adventu 
territus Cassander, soluta obsidicne, in Pirzreum abscessit. 
(3) Tum Polysperchon, ut ad regni utilitatem res Pelopon- 
nesi componeret, illuc transivit. Εἰ senatu civitatum 
coacto , de societate belli verba ad eos fecit, Legatos etiam 
ad civitates misit cum mandatis, ut magistratus, in oligarchia 
Antipatri jussu creatos, necarent , et populo jus utendi legi- 
bus pristinum redderent. (4) Mosa plerisque gerebatur ; 
dumque cades per urbes fiunt, et pars exilio multatur, 
Antipatri partium studiosi pessum dabantur, et respublica, 
legum suarum auctoritate recuperata, cum Polysperchonte 
societatem coibant.  Megalopolite soli amicitiam Cas- 
sandri tuebantur. Horum igitur urbem obsidendam sta- 
tuit. 

LXX. Megalopolit:e, conatu Polysperchontis intellecto , 
plebiscito, quidquid in agro esset, in urbem reducere de- 
cernunt. Dumque civium et peregrinorum cum servis pu- 
merum instituunt , quindecim millia inveniuntur, qui belli- 
cis usibus apti forent. Confestim ergo partem in ordines 
cooptant , partem ad operum ministeria adhibent ; nonnullis 
moenium accurationem demandant. (2) Ita fiebat ut unu 
eodemque lempore alii profundam circum urbem fossam 


egererent, alii ex agro vallos comportarent , nonnulli partes 
murorum labefactatas resarcirenl, alii vero eudendis ar 
mis, ac catapullis acutorum missilium conficiendis operar, 
darent : adeo ut tota civitas in opere versaretur, quum oL 
virorum promtitudinem alacerrimam, tum ob pericula jam. 


[309 , 310.) 


γὰρ τό τε μέγεθος τῆς βασιλιχῇς δυνάμεως xal τὸ mAT- 
θος τῶν συναχολουθούντων ἐλεφάντων χαὶ δοχούντων 
ἀνυπόστατον ἔχειν τήν τε ἀλχὴν xai τὴν τοῦ σώματος 
δρμήν. (4) Ταχὺ δὲ πάντων εὐτρεπῶν γενομένων, ὃ 
e μὲν Πολυσπέρχων fe μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, καὶ 
πλησίον τῆς πόλεως ἐστρατοπέδευσε δύο θέμενος πα- 
ρεμδολάς, τὴν μὲν τῶν Μαχεδόνων, τὴν δὲ τῶν συω- 
μάχων. Κατασχευάσας δὲ πύργους ξυλίνους ὕψηλο- 
τέρους τῶν τειχῶν, προςῆγε τῇ πόλει χατὰ τοὺς εὐθέτους 
10 τόπους, xal βέλη παντοδαπὰ καὶ τοὺς ἀγωνιζομένους 
ἐπιστήσας ἀνέστελλε τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἀντιτετα- 
Ὑμένους. — (5) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις διὰ τῶν 
μεταλλευόντων ὑπορύξας τὰ τείχη xal τὰς στήριγγας 
ἐμπρήσας, κατέθδαλε τρεῖς πύργους τοὺς μεγίστους xoi 
ι5 μεσοπύργια τὰ ἴσα. Μεγάλου δὲ τοῦ πτώματος xal 
παραδόξου γενομένου, τὸ μὲν πλῆθος τῶν Μαχεδόνων 
ἀνεθόησεν, οἱ δὲ κατὰ τὴν πόλιν διὰ τὴν δεινότητα τῆς 
πράξεως κατεπλάγησαν. (6) Ἔνθα δὴ τῶν Μαχεδόνων 
διὰ τοῦ πτώματος εἰςπιπτόντων εἷς τὴν πόλιν, οἵ Με- 
20 γαλοπολῖται διεῖλον σφᾶς αὐτούς, xal τῷ μὲν ἑνὶ μέρει 
τοὺς πολευίους ὑποστάντες xol τὴν ἐν τῷ πτώματι δυς- 
χωρίαν συνεργὸν ἔχοντες, χαρτερὰν μάχην συνίσταντο, 
τῷ δ᾽ ἑτέρῳ χάρακι διελάμδανον τὸν ἐντὸς τοῦ πτώμα- 
τὸς τόπον, xal τεῖχος ἕτερον ἀντῳχοδόμουν, συνεχῶς 
26 ἐργαζόμενοι xal μεθ᾽ ἡμέραν καὶ νύκτωρ. (7) Ταχὺ 
δὲ τῶν ἔργων συντελουμένων διά τε τὴν πολυχειρίαν 
xai τὸ πλῆθος τῆς εἰς ἅπαντα παρασχευῆς., τὸ μὲν διὰ 
τοῦ πτώματος ἐλάττωμα συντόμως οἱ Μεγαλοπολῖται 
διωρθώσαντο, πρὸς δὲ τοὺς ἐπὶ τῶν ξυλίνων πύργων 
40 ἀγωνιζομένους τοῖς τε ὀξυβελέσι καταπέλταις ἐχρῶντο 
xa τοῖς σφενδονήταις xal τοξόταις πολλοὺς τῶν πολεμίων 
χατετίτρωσχον. 
LXXI. Πολλῶν δὲ πιπτόντων παρ᾽ ἀμφοτέροις xal 
χατατραυματιζομένων, καὶ τῆς νυχτὸς ἐπικαταλαθού-- 
35 σης, ὃ μὲν Πολυσπέρχων ἀνακαλεσάμενος τῇ σάλπιγγι 
τοὺς στρατιώτας, ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὴν ἰδίαν στρατοπε- 
δείαν. (2) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τὸν τοῦ πτώματος τόπον 
ἀνακαθάρας ἐποίησε βάσιμον τοῖς θηρίοις, καὶ διενοεῖτο 
χρήσασθαι ταῖς τούτων ῥώμαις πρὸς τὴν ἅλωσιν τῆς 
(o πόλεῳς. Οἱ δὲ Μεγαλοπολῖται, Δάμιδος ἡγουμένου xal 
τούτου γεγονότος χατὰ τὴν Ἀσίαν μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου xai 
περὶ τὰς φύσεις καὶ χρείας τῶν ἐλεφάντων ἐμπειρίαν 
ἔχοντος, οὗ μετρίως ἐπροτέρησαν. — (3) Οὗτος γὰρ τὴν 
ἰδίαν ἐπίνοιαν ἀντίταγμα τῇ τῶν θηρίων βίᾳ χατασχευά- 
46 σας, ἀγρήστους ἐποίησε τὰς τῶν σωμάτων ῥώμας. Θύρας 
γὰρ μεγάλας πλείονας ἥλοις ὀξέσι καταπυχνώσας, χαὶ 
ταύτας ἐν ὀρύγμασι ταπεινοῖς χαταστρώσας, xal τὰς 
ἐξοχὰς τῶν χέντρων ἐπιχρυψάυενος, χατέλιπε διὰ τού-- 
τῶν δίοδον εἰς τὴν πόλιν" xal κατὰ μέτωπον μὲν οὐδένα 
0 τῶν στρατιωτῶν ἔστησεν, ix δὲ τῶν πλαγίων ἔταξε 
πλῆθος ἀχοντιστῶν καὶ τοξοτῶν καὶ τῶν χαταπελτιχῶν 
βελῶν. (4) Τοῦ δὲ Πολυσπέργοντος ἀνακαθάραντος 
πάντα τὸν τόπον τοῦ πτώματος, , xat τοῖς θηρίοις ἀθρόοις 
διὰ τούτου τὴν ἔφοδον ποιυυμένου, παράδοξος ἐγένετο 
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jam ingruitura. (3) Magniludo enim exercitus regii, et ele- 
phantorum subsequentium , qui et robore ac impetu corpo. 
ris insuperabili essent, numerus ubique percelebris erat. (4) 
Jamque omnia recte parata erant, ubi Polysperchon, cum 
toto exercitu adventans, proxime urbem bina, qua Ma- 
cedonumi, qua sociorum, castra ponit, et turres, quas 
ex ligno construxerat, moenibus altiores, opportunis locis 
urbi admovet.  Imposuerat vero omne telorum genus 
cum viris, qui inde depugnarent. His constitutos in pro- 
pugnaculis repellit. (5) Interea dum hzec geruntur, subrutis 
fossorum opera muris , fulcrisque succensis , turres tres ma- 
ximas cum totidem propugnaculis interjectis demolitur. 
Quumque ingens subito et praeter opinionem ruina fieret , a 
Macedonum vulgo exclamatur; oppidani vero insolentiam 
rei obstupescunt. (6) Jamque per collapsam muri partem 
Macedone irrumpente , Megalopolitie in partes divisi, una 
hostem, difficultate locorum per rudera adjuti , egregia com- 
missa pugna sustinent ; altera locum ruina patefactum vallo 
intersepiunt , et continuato per diem noctemque opere, al- 
terum hosti murum objiciunt. (7) Re celeriter perfecta, 
quod et operarum multitudine et apparatu ad omnia suffi- 
ciente instructi essent, illud ex ruina ortum damnum cito 
Megalopolitae resarciunt. Contra illos vero, qui de ligneis 
turribus pugnabant, catapultarum missilibus utuntur, et fun- 
ditorum opera sagittariorumque hostes magno numero sau- 
ciant. 

LXXI. Quum igitur multi utrinque caderent et vulnera- 
rentur, et nox appetisset , Polysperchon, tuba revocatis mi- 
litibus, in castra suaretrocessit, (2) Postridie, expurgatum 
ruinze locum belluis permeabilem fecit. Robore enim illarum 
At Megalopolitoe 
Damidis, qui Alexandro quondam militans, quee natuia 


ad expugnationem urbis uti cogitabat. 


esset elephantum atque usus per experientiam cognoverat , 
ductu non mediocriter preevalebant. (3) Hic enim violentiz 
belluarum industriam suam opponendo robur corporum 
istorum inutile reddebat. Foribus enim amplis, nec paucis 
numero , clavos priacutos infigit, easque humilibus fossis 
ita insternit , ut cuspidum summilates tegerentur, et per has 
transitum in urbem relinquit. In fronte quidem neminem ex 
militibus constituit : sed ex obliquo jaculatores sagitlarios- 
que et catapultarum missilia non exiguo numero collocat 
(4) Quum igitur, toto ruinarum loco repurgato, Polysper- 


chon jam cum agmine conferto belluarun: ingrueret, inopi- 
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πρᾶξις περὶ τοὺς ἐλέφαντας. Οὐδενὸς γὰρ ἀπαντῶντος 
χατὰ στόμα τοῖς θηρίοις, οἱ μὲν Ἰνδοὶ συνηνάγχαζον 
εἰςπίπτειν εἰς τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ἐλέφαντες τῇ ῥύμν προ- 
πίπτοντες ἐνέπιπτον εἷς τὰς χαταχεχεντρωμένας θύρας. 

5. (5) Τραυματιζόμενοι δὲ τοὺς πόδας ὑπὸ τῶν ἥλων xal 
διὰ τὸ βάρος περιπειρόμενοι τοῖς κέντροις, οὔτε προῖ- 
ἕναι ποῤῥώτερον οὔτ᾽ ἀναστρέφειν διὰ τὴν δυςχινησίαν 
ἠδύναντο. Ἅμα δὲ χαὶ βελῶν παντοδαπῶν ἐχ πλαγίων 
φερομένων, οἱ μὲν ἀπέθνησκον τῶν Ἰνδῶν, οἱ δὲ χατα- 

to τραυματιζόμενοι τῆς ἐνδεχομένης χρείας ὑστεροῦντο. 
(c) Τὰ δὲ θηρία διά τε τὸ πλῆθος τῶν βελῶν xal διὰ 
τὴν ἰδιότητα τῆς τῶν ἅλων πληγῆς περιώδυνα γινόμενα 
τὴν διὰ τῶν φίλων ἐπιστροφὴν ἐποιοῦντο, xai πολλοὺς 
αὐτῶν χατεπάτουν. Τέλος δὲ τὸ μὲν ἀνδρειότατον αὖ- 

t5 τῶν xal πλείστην ἔχον χατάπληξιν ἔπεσε, τῶν δὲ ἀλ- 
λων τὰ μὲν ἄχρηστα παντελῶς ἐγένετο, τὰ δὲ πολλοῖς 
τῶν ἰδίων θάνατον ἐπήνεγχε. Μετὰ δὲ τὴν εὐημερίαν 
ταύτην ol μὲν Μεγαλοπολῖται ταῖς ψυχαῖς ἐθάῤῥη-- 
σαν. 

.2᾿ LXXII. Ὁ δὲ Πολυσπέρχων μετανουγθεὶς ἐπὶ τῇ 
πολιορχία, xal πολὺν χρόνον ἐπιμένειν οὐ δυνάμενος, 
ἐπὶ μὲν τῆς πολιορχίας ἀπέλιπε μέρος τῆς δυνάμεως, 
αὐτὸς δ᾽ ἐφ᾽ ἑτέρας ἀναγχαιοτέρας πράξεις ἐτρέπετο. 
(3) Καὶ Κλεῖτον μὲν τὸν νχύχρχον μετὰ τοῦ στόλου 

25 παντὸς ἐξέπεωαψε, προςτάξας ἐφεδρεύειν τοῖς περὶ τὸν 
“Ἑλλήςποντον τόποις, χαὶ χωλύειν τὰς ἐχ τῆς ᾿Ασίας 
διαδιθαζομένας δυνάμεις εἰς τὴν Εὐρώπην' προςλαθέ- 
σθαι δὲ xal Ἀῤῥιδαῖον τὸν συμπεφευγότα μὲν μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν elc τὴν τῶν Κιανῶν πόλιν, ἐχθρὸν δ᾽ ὄντα 

90 τοῖς περὶ τὸν ᾿ΑΙντίγονον. (3) ᾿Γούτου δὲ πλεύσαντος 
ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήςποντον, xal προςχγαγομένου τὰς ἐν τῇ 
Προποντίδι πόλεις, ἔτι δὲ προςδεξαμένου τὴν μετ᾽ AQ- 
διδαίου δύναμιν, κατέπλευσεν εἰς τοὺς τόπους ἐχείνους 
Νικάνωρ ὁ τῆς Μουνυχίας φρούραργος, ἐξαπεσταλμένος 

80ὺ ὑπὸ Κασσάνδρου μετὰ παντὸς τοῦ στόλου" προςελαύετο 
δὲ χαὶ τὰς παρ᾽ ᾿Αντιγόνου ναῦς, ὥςτε τὰς πάσας ἔχειν 
πλείους τῶν Éxavóv. (4) Γενομένης δὲ ναυμαχίας οὐ 
μακρὰν τῆς τῶν Βυζαντίων πόλεως, ἐνίχα ὁ Κλεῖτος, 
xai κατέδυσε μὲν τῶν ἐναντίων ναῦς ἐπταχαίδεχα, 

«0 εἷλε δὲ σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσιν ox ἐλάττους τῶν τετ- 
ταράχοντα αἱ δὲ λοιπαὶ χατέφυγον εἷς τὸν τῶν Χαλχη- 
δονίων λιμένα, — (s) Τοιαύτης δ᾽ εὐημερίας γενομένης 
τοῖς περὶ τὸν Κλεῖτον, οὗτος μὲν ὑπέλαδε μηκέτι τολ- 
μήσειν τοὺς πολεμίους ναυμαχήσειν διὰ τὸ μέγεθος τῆς 

46 ἥττης: ὁ δ᾽ ᾿Αντίγονος πυθόμενος τὰ περὶ τὸν στόλον 
ἐλαττώματα, παραδόξως διὰ τῆς ἰδίας ἀγχινοίας καὶ 
στρατηγίας ἀνεμαχέσατο τὸ γεγονὸς ἐλάττωμα. (6) 
Παρὰ γὰρ τῶν Βυζαντίων μεταπεμψάμενος ναῦς ὑπη- 
ρετιχάς, ταύταις μὲν διεθίῤαζεν εἰς τὸ πέραν τοξότας 

ὃ0 τε χαὶ σφενδονήτας xat τῶν ἄλλων τῶν ψιλιχῶν ταγμά- 
τῶν τοὺς ἱχανοὺς χατὰ νύχτα. Οὗτοι δὲ πρὸ ἡυέρας 
ἐπιθέμενοι τοῖς ἐχ τῶν πολεμίων νεῶν ἀποθεθηχόσιν 
ἐπὶ τὴν γῆν xa πεζῇ χατεστρατοπεδευχόσι, κατεπλή- 
ἔχντο τοὺς περὶ τὸν Κλεῖτον. — "l'ay0. δὲ πάντων διὰ 
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natum quiddam elephantibus accidit. Nemine enim ex 
adverso belluis occurrente, Indi impressionem in urbem il 
los facere cogebant. — Qui violenter irruentes, in fores sti- 
mulis refertas incidebant. (5) Clavis ergo pedes sauciali, 
et propter molem penitius stimulis perforati, nec progredi 
ulterius, nec retro 86 convertere propter motus difliculta- 
tem ullo modo valebant. 
genus ex obliquo in eos conjiceretur, Indorum alii morte 
oppetebant, alii vulaeribus confecti idoneum exinde usum 
prebere non poterant. 


Preterea quum telorum omne 


(6) Fera interim prae missilium In- 
signi crebritate insolentiaque vulnerum a clavis illatorum ad 
magnos adacte cruciatus, per amicos reditum sibi parare 
multosque illorum conculcare ceperunt. Tandem fortissima 
illarum et maxime formidabilis cecidit : Ceterarum pars 
omnino inutilis evasit, pars plurimis suorum necem attulit. 
Ab lioc igitur successu animos Megalopolitze resumsere. 
LXXII. Polysperchon vero, quem obsidionis susceptz 
pohituit, quia ad longius ibi tempus desidere non poterat , 
partem exercitus obsidioni reliquit : ipse interim ad res 
(2) Tum Clitum navibus 
praefectum cum tola classe misit, ad finitima Hellesponti 
stationem habere juhens, et probibere copias ex Asia in Eu- 


magis necessarias se convertit. 


ropam transmeantes ; Arrhiddeum quoque assumere, qui 
cum militibus suis in Cianorum urbem confugerat, Anti- 
gono inimicum. (3) [s postquam ad Hellespontum traje- 
cerat, jamque urbes ad Propontidem in fidem accipiebat, 
Arrhidii quoque copiis se confirmaverat, ad loca illa Nica- 
nor, prasidii Munychiani ductor, a Cassandro cum tota 
classe missus, navigavit. Anligoni etiam naves assumsit, 
ita ut supra centum numerus se extenderet. (4) Commisso 
igilur prelio navali haud procul a Byzantiorum urbe , Cli, 
tus vincit, et naves hostium septemdecim demergit, nec 
infra quadraginta cum ipsis hominibus capit. Reliqui in 
(5) His tam pro- 
spere gestis Clitus, hostes mari non amplius contendere 


Chalcedonensium se portum recipiunt. 


ausuros, propter cladis accepte magnitudinem, existima- 
bat. Antigonus vero, audito classis detrimento, confestim 
(6) Nam 
actuariis navibus a Byzantiis noctu arcessitis, sayittarios , 


industria sua et arte imperatoria illud reparavit. 


funditores et alios ex levis armaturee ordinibus, quot suf- 
ficere videbantur, imponit, eosque per noctem in oram ul- 
teriorem transportat. Hi ex hoeticis navibus in terramegres- 
S08, et castra pedestria metatos, summo mane adorli, ter- 


rorem Clitianis incutiunt, qui subito metu perturbati in 


(211, 212.) 


τὸν qd6ov τεταραγμένων, xal εἰς τὰς ναῦς ἐμπηδώντων, 
πολὺς ἐγένετο θόρυθος διά τε τὰς ἀποσχευὰς xal τὸ 
πλῆθος τῶν αἰχμαλώτων. (7) 'Ev τοσούτῳ δὲ 'Avzl- 
q0voc ἐξαρτύσας τὰς μαχρὰς ναῦς xal τῶν ἀλχιμωτά- 
6 τῶν πεζῶν πολλοὺς ἐπιθάτας ἐπιστήσας ἀπέστειλε, 
παρακαλέσας τεθαῤῥηχότως ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις, 
ὡς πάντως χαθ᾿ ἑαυτοὺς ἐσομένου τοῦ νικήματος. (5) 
Τοῦ δὲ Νιχάνορος νυχτὸς ἀναχθέντος, xai διαφωσχού- 
σης τῆς ἡμέρας, οὗτοι μὲν ἐπιπεσόντες ἄφνω τοῖς πολε- 
lo μίοις τεθορυδημένοις, εὐθὺς χατὰ τὸν πρῶτον ἐπίπλουν 
ἐτρέψαντο" xal τὰς μὲν τοῖς ἐμόόλοις τύπτοντες ἀνέῤ- 
δηττον, ὧν δὲ τοὺς ταρσοὺς παρέσυρον, ὧν δὲ αὐτάν- 
δρῶν παραδιδομένων ἀχινδύνως ἐχυρίευον" τέλος δὲ πλὴν 
pq τῆς ναναρχίδος τῶν λοιτῶν πασῶν αὐτάνδρων 
15 ἐχυρίευσαν. (0) Ὁ δὲ Κλεῖτος φυγὼν ἐπὶ τὴν γῆν, 
xal χαταλιπὼν τὴν ναῦν, ἐπεδάλετο μὲν διὰ Μαχεδο- 
νίας ἀνασώζεσθαι, περιπεσὼν δὲ στρατιώταις τισὶ τοῦ 
Λυσιμάχου διεφθάρη. 
LXXIIL. Ἀντίγονος μὲν οὖν τηλικαύτη συμφορᾷ 
2. περιδαλὼν τοὺς πολεμίους, μεγάλην ἐπὶ στρατηγία xal 
συνέσει δόξαν ἀπηνέγχατος Θαλαττοχρατῆσαι δὲ ἔ- 
σπευδε xal τὴν τῆς Ἀσίας ἡγεμονίαν ἀδήριτον περι- 
ποιήσασθαι. Διόπερ ἐξ ἁπάσης τῆς δυνάμεως ἐπιλέ- 
ξας εὐζώνους πεζοὺς μὲν διςμυρίους, ἱππεῖς δὲ τετρα- 
25 χιςχιλίους, προῆγεν ἐπὶ Κιλικίας, σπεύδων τοὺς περὶ 
τὸν Εὐμένη χαταχόψαι πρὸ τοῦ δύναμιν ἁδροτέραν 
ἀθροίζειν. (2) Εὐμένης δὲ πυθόμενος τὴν ὁρμὴν τῶν 
περὶ τὸν Ἀντίγονον, ἐπεδάλετο μὲν τὴν Φοινίχην ἀνα- 
χτᾶσθαι τοῖς βασιλεῦσι, χατειλημμένην ἀδίκως ὑπὸ 
20 Πτολεμαίου, καταταχούμενος δ᾽ ὑπὸ τῶν καιρῶν ἀνέ- 
ζευξεν ἐχ τῆς Φοινίχης, χαὶ διὰ τῆς χοίλης Συρίας 
προῆγε μετὰ τῆς δυνάμεως, σπεύδων τῶν ἄνω λεγομέ- 
νων σατραπειῶν ἅψασθαι. (3) Περὶ δὲ τὸν Τίγριν 
ποταμὸν ἐπιθεμένων αὐτῷ τῶν ἐγχωρίων νυχτός, ἀπέ- 
35 δαλέ τινας τῶν στρατιωτῶν᾽ παραπλησίως δὲ χαὶ χατὰ 
τὴν Βαδυλωνίαν ἐπιθεμένου τοῦ Σελεύχου παρὰ τὸν 
Εὐφράτην ποταμόν, ἐχινδύνευσε μὲν ἅπασαν ἀποθαλεῖν 
τὴν δύναμιν, διώρυγός τινος ῥαγείσης χαὶ τῆς στρατο- 
πεδείας ὅλης συγχλυσθείσης, ὅμως δὲ διὰ τῆς ἰδίας 
40 στρατηγίας, ἐπί τι χῶμα καταφυγὼν xal τὴν διώρυγα 
πάλιν ἀποστρέψας, διέσωσεν αὑτόν τε xal τὴν δύνα- 
μιν. (4) Παραδόξως δὲ τὰς τοῦ Σελεύχου χεῖρας δια- 
φυγὼν διήνυσεν elc τὴν Περσίδα μετὰ τῆς δυνάμεως, 
ἔων πεζοὺς μὲν μυρίους καὶ πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς 
ἐ6 δὲ χιλίους καὶ τριαχοσίους. ᾿Δναλαδὼν δὲ τοὺς στρα- 
τιώτας ἐχ τῆς χαχοπαθείας, διεπέμπετο πρός τε τοὺς 
σατράπας χαὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐν ταῖς ἄνω σατρα- 
πείαις, μεταπεμπόμενος στρατιώτας τε xal χρήματα. 
Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν Ἀσίαν μέχρι τούτων προέθη 
Lo τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 

LXXIV. Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Πολυσπέρχοντος 
διὰ τὴν ἐλάττωσιν τῆς χατὰ τοὺς Μεγαλοπολίτας πο- 
λιορχίας χαταφρονηθέντος, αἱ πλεῖσται τῶν Ἑλληνίδων 
πόλεων ἀφιστάμεναι τῶν βασιλέων πρὸς Κάσσανδρον 
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naves insiliunt. Unde ingens omnibus exsistit tumultus, 
qua ob impedimenta , qua etiam ob captivorum mullitudi- 
nem. (7)Interim Antigonus naves longas adornarat. In 
his ex peditum strenuissimis non mediocri numero colloca- 
tos classiarios eo mittit, cum exhortatione , ut audacter ho- 
stes invadant, victoria enim certissime polituros. (8) Hi 
ergo cum Nicanore noctu subvecti , quum jam illucesceret , 
subito in hostes tumultuantes impressione facta, primo 
statim concursu illos vertunt , naviumque alias rostris pul- 
salas lacerant , aliis remos detergent ; nonnullas cum viris 
se dedentes citra discrimen in potestatem accipiunt. Tan- 
dem, excepta praetoria, reliquis omnibus una cum militi- 
bus potiuntur. (9) Clitus autem, ad terram fuga elapsus, 
deserla navi, per Macedoniam se recipere instituit, at in 
Lysimachi milites quosdam delapsus interiit. 


LXXIII. Antigonus igitur, clade tanta hostibus affectis , 
magnam ex sollertia militari et prudentia gloriam reporta- 
vit. Tum maris potestatem sibi vindicare, Asizeque impe- 
rium citra controversiam acquirere properabat. Ideo ex 
omni exercitu viginti peditum millibus, et equitum milli- 
bus quattuor delectis, qui maxime forent expediti , versus 
Ciliciam movit, ut Eumenis cohortes dissiparet , priusquam 
agmen copiosius contraxisset. (2) Ille vero, cognito Anti- 
goni impetu , Phenicen regibus iterum vindicare, injuste 
Sed ab opportunitate 
destitutus, motis e Phu:nice castris, agmen per cavam Syriam 


a Ptolemaeo occupatam , conabatur. 


duxit, ut satrapias , quas superiores nuncupant , attingeret. 
(3) Tum incolarum ad Tigrim incursu nocturno nonnullos 
suorum amisit. Consimili fortuna a Seleuco in Babylonia 
juxta Euphratem impeditus , totius amittendi exercitus dis- 
crimen incidit : ubi parum abfuit , quin fossa quaedam rupta 
tota ejus castra submersisset. Sed imperatoriam tunc sol- 
lertiam adhibens , in tumulum quendam confugit , fossaque 
iterum aversa, se cum exercitu servavit. (4) Sic contra 
quam sperasset e Seleuci manibus elapsus, cum agmine in 
Persidem devenit, quindecim millibus peditum, et de mille 
et trecentis equitibus tunc instructus. Recreato a laboribus 
ci terumnis milite, ad pre fectos et satrapas superiorutn 
provinciarum misit, qui milites et pecunias inde arcesse- 


rent. Res itaque Asiz hunc illo anno progressum habuere. 


LXXIV. In Europa vero, posteaquam Polysperchon oL 
cladem ad Megalopolin acceptam in conutemtum venerat , 


pleraeque Graecarum civitatum a regibus ad Cassandrum 





366 


ἀπέχλιναν. Ἀθηναίων δὲ μὴ δυναμένων ἀποτρίψα- 
σθαι τὴν φρουρὰν μήτε διὰ Πολυσπέρχοντος μήτε δι᾽ 
Ὀλυμπιάδος, ἀπετόλμησέ τις τῶν ἐπαινουμένων πο- 
λιτῶν εἰπεῖν ἐν ἐχχλησίᾳ διότι συμφέρει πρὸς Κάσσαν- 
& δρον διαλύσασθαι. (2) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐγένετο 
θόρυδος, τῶν μὲν ἀντιλεγόντων, τῶν δὲ συγχατατιθε- 
μένων τοῖς λόγοις" ὡς δὲ ἀνεθεωρήθη τὸ συμφέρον, 
ἔδοξε τοῖς πᾶσι πρεσδεύειν πρὸς Κάσσανδρον xal τί- 
θεσθαι τὰ πρὸς αὐτὸν ὡς ἂν ἡ δυνατόν, (3) Γενομέ- 
10 νῶν δὲ πλειόνων ἐντεύξεων συνέθεντο τὴν εἰρήνην ὥςτε 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἔχειν πόλιν τε xal χώραν xat προςό- 
δους καὶ ναῦς xal τἄλλα πάντα φίλους ὄντας xat συμ- 
μάχους Κασσάνδρου, τὴν δὲ Μουνυχίαν χατὰ τὸ πα- 
ρὸν χρατεῖν Κάσσανδρον, ἕως ἂν διαπολεμήση πρὸς 
16 τοὺς βασιλεῖς" χαὶ τὸ πολίτευμα διοικεῖσθαι ἀπὸ τιμή- 
σεων ἄχρι μνῶν δέχα᾽ χαταστῆσαι δ᾽ ἐπιμελητὴν τῆς 
πόλεως ἕνα ἄνδρα ᾿Αθηναῖον ὃν ἂν δόξη Κασσάνδρῳ" 
καὶ ἡρέθη Δημήτριος 6 Φαληρεύς. Οὗτος δὲ παρα-- 
λαδὼν τὴν ἐπιμέλειαν τῆς πόλεως ἦρχεν εἰρηνικῶς xat 
30 πρὸς τοὺς πολίτας φιλανθρώπως. 

LXXV. Μετὰ δὲ ταῦτα Νιχάνορος χαταπλεύσαντος 
εἰς τὸν Πειραιᾶ χεχοσμημένῳ τῷ στόλῳ τοῖς ἀπὸ τῆς 
νίχης ἀχροστολίοις, τὸ μὲν πρῶτον ἀποδοχῆς αὐτὸν 
ἠξίωσε μεγάλης ὃ Κάσσανδρος διὰ τὰς εὐημερίας, μετὰ 

85 δὲ ταῦτα δρῶν αὐτὸν ὄγχου πλήρη χαὶ πεφρονηματι- 
σμένον, ἔτι δὲ τὴν Μουνυχίαν διὰ τῶν ἑαυτοῦ στρατιω- 
τῶν φρουροῦντα, χρίνας αὐτὸν ἀλλότρια φρονεῖν, ἐδο- 
λοφόνησεν. ᾿Εστράτευσε δὲ xal εἰς Μαχεδονίαν, καὶ 
πολλοὺς ἔσχε τῶν ἐγχωρίων ἀφισταμένους πρὸς αὐτόν. 

80 (2) “Ὁμοίως δὲ xal εἰς τὰς “Ἑλληνίδας πόλεις ἐνέπεσέ 
τις 6013) τῆς Κασσάνδρου συμμαχίας. ὋὉ μὲν γὰρ 
Πολυσπέρχων ἀργῶς ἐδόκει xal ἀφρόνως προστατεῖν 
τῆς τε βασιλείας xal τῶν συμμάχων, ὃ δὲ Κάσσανδρος 
ἐπιειχῶς προςφερόμενος πᾶσι χαὶ χατὰ τὰς πράξεις 

35 ἐνεργὸς Ov, πολλοὺς εἶχεν αἱρετιστὰς τῆς αὑτοῦ δυνα- 
στείας. (8) ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὸν ἑπόμενον ἐνιαυτὸν 
Ἀγαθοκλῆς ἐγένετο τύραννος τῶν Συραχοσίων, ταύτην 
μὲν τὴν βίόλον αὐτοῦ περιγράψομεν κατὰ τὴν ἐν ἀρχῇ 
πρόθεσιν᾽ τῆς δ᾽ ἐχομένης τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς ᾿Αγαθο- 
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desciverunt. Et quia Athenienses neque Polysperchontis 
neque Olympiadis opera prsiesidium exculere poterant , ex 
laudatis quidam civibus in concione dicere sustinuit , ex 
publico fore bono, sí cum Cassandro transigerent. (2) 
Initio quidem, aliis refragantibus, aliis assentientibus 
orationi, tumultus exstitit; sed utilitate propius exemi- 
nata, communi fandem sententia decretum est, ut per le- 
gatos, quibus fieri posset conditionibus, pax iniretur. (3) 
Post aliquot tandem colloquia, sic de pace inter eos con- 
venit, ut urbem, agrum, reditus, naves ceteraque omnia 
sibi habeant Athenienses , amici dehinc sociique Cassandri : 
Munychiam vero in praens retineat Cassander, donec cum 
regibus sit debellatum. Respublica interim administretur 
pro ratione census ad decem usque minas, uno ex Athe- 
niensibus curatore urbis constituto, quicunque placeret 
Cassandro. Et tum electus fuit Demetrius Phalereus, 
qui curationem urbis adeptus, in tranquilla pace illi prae- 
fuit, et quam Lumanissimum se gessit erga cives. 

LXXV. Post id tempus classem in Pireeum reducit Ni- 
canor, rostris ex vicloria relatis exornatam. . Quem initio 
quidem propter successus magno lionore dignatur Cassan- 
der : postea vero, quum fastu tumidum arrogantiaque ple- 
num animadverteret et suis ille adhuc militibus Munychiam 
teneret, alienatum ab se esse arbitretus, dolo lominem 
interemit. Tum expeditione in Macedoniam suscepta , 
multos invenit popularium , qui ad ipsum deficerent. (2) 
Sic Gr&ecas etiam civitates jungendi cum Cassandro socie- 
tatem cupido invasi. Nam Polysperchon pigre ac socor. 
diter regno et sociis praeesse videbatur. Interea Cassandet, 
quod zquum se omnibus exhiberet, industriamque suam 
in rebus gerendis probaret, multos principatus sui fauto- 
res habuit. (3) Jam quoniam anno sequente Agathocles 
Syracusanorum tyrannus evasit, prout ipitio a nobis proposi- 
tum, libro huic finem imponemus, et proxime sequentem 


40 χλέους τυραννίδος ποιησάμενοι διέξιμεν τὰς οἰχείας τῇ | ab initio tyrannidis Agathoclis exorsi , res operi nostro con. 


γραφῇ πράξεις. 


venientes persequemur . 
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BIBAOZ ENNEAKAIAEKATH. 


'"l'áóe. ἔνεστιν ἐν τῇ ἐννεαχαιδεχάτῃη τῶν Διοδώρου 


βίόλων. 


α', Περὶ τῶν ἀφορμῶν αἷς χρησάμενος ᾿Αγαθοχλῆς τύρανος 
ἐγένετο τῶν Συραχουσίων. 

β΄. Ὡς οἱ Κροτωνιατῶν φυγάδες ἐπιστρατεύσαντες ἐπὶ τὴν πα- 
τρίδα πάντες ἀνῃρέθησαν. 

γ΄. ᾿ολυμπιάδος μετὰ τοῦ παιδὸς κάθοδος ἐπὶ βασιλείαν. 

δ΄. Εὐρυδίχης καὶ Φιλίππου τοῦ βασιλέως ἅλωσις καὶ θάνα- 
τος. 

€. Ὡς Εὐμένης ἔχων τοὺς ἀργυράσπιδας ἀνέξη μὲν εἰς τὰς 
ἄνον σατραπείας, συνήγαγε δὲ τούς τε σατράπας χαὶ τὰς 
δυνάμεις εἰς τὴν Περσίδα. 

ς΄. Ὡς Ἄτταλος καὶ Πολέμων μετὰ τῶν συνεπιθεμένων τῇ 
φυλαχῇ ληφθέντες ἀνῃρέθησαν. 

C. Ὡς Ἀντίγονος διώξας Εὐμένη περὶ τὸν Κοπράτην ποταμὸν 
osi 

'» Ὡς εἰς Μηδίαν ἀναζεύξας ἐν ταῖς παρόδοις πολλοὺς ἀπέ- 
ν o ts τῶν στρατιωτῶν. 

θ΄. Παράταξις ᾿Αντιγόνου πρὸς Εὐμένη xai. τοὺς σατράπας ἐν 
Παραιτάχοις. 

C. Ἀποχώρησις Ἀντιγόνον μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς Μηδίαν 
πρὸς χειμασίαν. 

ια΄. Κασσάνδρου στρατεία εἰς Μαχεδονίαν xad πολιορχία Ὀλυμ- 
πιάδος ἐν Πύδνη. 

ιδ΄. Ὡς κατεστρατήγησεν Εὐμένης τοὺς περὶ τὸν ᾿Αντίγονον διὰ 
τῆς ἐρήμον πορενομένους. 

ιγ΄. Ἀντιγόνου πορεία διὰ τῆς ἐρήμον ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ 
ἐπίθεσις τοῖς ἐν τῇ παραχειμασίᾳ θηρίοις. 

ιδ΄. Ὡς παρατάξεως γενομένης Ἀντίγονος ἐχυρίευσε πάσης 
τῆς τῶν ἀντιταχθέντων δυνάμεως. 

ιε΄. Ὡς Εὐμένη καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τοὺς ἀλλοτρίως πρὸς 
αὐτὸν διατεθέντας ἀνεῖλεν. 

ις΄. Ὁ γενόμενος ἐν '᾿Ρρόδῳ καταχλυσμὸς xai τὰ συμόάντα περὶ 
τὴν πόλιν ἀτυχήματα. 

ιζ΄, Πύθωνος ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνον θάνατος xal τῶν δι᾽ αὐτὸν ἀπο- 
στάντων εἰς τὴν Μηδίαν ἀναίρεσις. 

ιη΄. Ὀλυμπιάδος ἄλωσις ὑπὸ Κασσάνδρου καὶ θάνατος. 

(9. Ὡς Κάσσανδρος Θεσσαλονίχην ἔγημε τὴν Φιλίππου τοῦ 
᾿Αμύντον, ἐπώνυμον δ᾽ ἑαυτοῦ πόλιν ἔχτισεν ἐπὶ τῆς [1αλ- 
Mv. 

X'. Ὡς Πολνσπέρχων ἀπογνοὺς τὰ πρὸς τοὺς βασιλεῖς ἔφυγεν 
εἰς τὴν Αἰτωλίαν. 

κα΄. Ὡς Κάσσανδρος τὴν τῶν Θηδαίων πόλιν ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
χατεσχαμμένην ἀποχατέστησε. 

κδ΄. Περὶ τῶν ἐν τοῖς ἀρχαίοις χρόνοις συμόάντων τῇ πόλει 
τῶν Θηδαίων, καὶ ποσάχις ἀνάστατος ἐγένετο 

xY. Περὶ τῶν πραχθέντων Κασσάνδρῳ κατὰ Πελοπόννησον. 

χδ΄. ᾿Αντιγόνου μετὰ τῆς δυνάμεως κατάδασις ἐπὶ θάλατταν 
xal φυγὴ Σελεύχου πρὸς Πτολεμαῖον εἰς Αἴγυπτον. 

x£'. Σύνθεσις Πτολεμαίου xal. Σελεύχον xai Κασσάνδρου, πρὸς 
δὲ τούτοις καὶ Λυσιμάχου, πρὸς τὸν κατ᾽ ᾿Αντιγόνου πόλε- 

«π΄, Ὡς ᾿κντίγονος ναῦς τε πολλὰς ἐναυπηγήσατο καὶ στρατη- 
γοὺς ἀπέστειλεν εἴς τε τὴν Ἑλλάδα xai τὸν Πόντον. 

XL'. Ὥς πρὸς Ἀλέξανδρον τὸν Πολυσπέρχοντος φιλίαν συνέ- 
eto, καὶ Τύρον ἐξεπολιόρχησε, καὶ ὡς ᾿Αλέξανδρος μετέθετο 
πρὸς Κάσσανδρον. 
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LIBER DECIMUS NONUS. 
Hcc in decimo nono Diodori libro continentur. 


I. Quibus initiis et adjumentis 4gathocles Syracusanorum 
tyrannus sit factus. 


2 Ut Crotoniatarum exules, bello patrie illuto, omnes occu. 
buerint. 


3. Olympiadis cum puero reditus in regnum. 
4. Eurydice et Philippus rez capti ct necati. 


6. Ut Eumenes cum Argyraspidum phalange in provincias 
superieres adscenderit, et satrapas ezercitusque in Persidem 
conjgregarit. 

6. Ut 4ttaluset Polemo cum his,qui presidium una oppres- 
serant, capti interierint. 

7. Ut Antigonus, Eumenem persecutus, ad Copraten fluvium 
succubuerit. 

8. Ut (idem) in. Mediam profectus in transitu complures mi- 
litum amiserit. 

9. 4dcies Antigoni contra Eumenem ct satrapas in Pareta- 
cis instructa. 

10. Antigoni in. Mediam retrogressio cum copiis ad hiber- 
nandum. 

11. Cassandri expeditio in Macedoniam, et Olympiadis in 
Pydna obsessio. 

12. Ut Eumenes Antigonum imperatoria arte eluserit, per de- 
serta iter habentem. 

I3. Antigonus iter adversus hostes per deserta facit, et in 
hibernis belluas invadit. 

14. Ut pralio commisso Jntigonus omnes adversariorum co- 
pias in potestalem acceperit. 

15. Ut Eumenem aliosque duces a. partibus suis alienos sus- 
tulcrit. 

16. Diuvium Rhodiorum, et calamitates, que hinc urbs 
evenerint. 

17. Python αὖ Antigono morte afficitur, e qui propter eum 
in Media rebellarant , e medio tolluntur. 

IS. Olympias, ἐπ Cassandri potestatem redacta , necatur. 

19. Ut Cassander Thessalonicen , Philippi 4Amynte filiam, 
malrimonio sibi junzerit , el urbem a se nuncupatam juxta 
Pallenen condiderit. 

20. Ut Polysperchon , desperato regum stalu, in ,Eloliat 
profugerit. 

21. Ul Cassander urbem Thebanorum ab "Alexandro excisam 
inslaurarit. 

22. Qua priscis temporibus huic urbi acciderint, et quoties 
fuerit destructa. 

23. De Cassandri in Peloponneso gestis. 

24. Antigoni cum ezercilu ad mare descensus, et Seleuci 
fuga ad Ptolemeum in ,£gyptum. 

25. Conspiratio Plolemai , Seleuci el Cassandri, cum his Ly- 
simachi quoque ad bellum /ntigono inferendum. 


26. Ut Antigonus naves plurimas construzertt , ducesque ms 
serit in Greciam et Pontum. 
27. Ut amicitiam inierit cum Alexandro  Polysperchontis 
Jilio, Tyrumque exzpugnarit , utque .4lexander ad Cassan- 
drum se transtulerit. 
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x». Ὡς Πολύχλειτος ὁ Πτολεμαίον ναύαρχος ἐνίχησε τοὺς | 28. Ut Polyclitus, Ptolemei navarchus, Antigoni duces 


'Avttfóvov στρατηγοὺς xai κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. 

χθ’. Περὶ τῆς Ἀγαθοχλέους στρατείας ἐπὶ Μεσσηνίους καὶ τῆς 
μεσιτευθείσης εἰρήνης ὑπὸ Καρχηδονίων. 

)'. Νουχερίας ἀπόστασις ἀπὸ Ρωμαίων. 

Aa'., Τὰ πραχθέντα τοῖς ᾿Αντιγόνον καὶ Κασσάνδρου στρατηγοῖς 
περὶ τὴν “Ἑλλάδα. 

16'. Κασσάνδρου στρατεία εἰς τὴν Αἰτωλίαν xal τοὺς χατὰ 
τὸν ᾿Αδρίαν τόπους. 

λγ΄. Ἅλωσις περὶ Καρίαν τῆς ἀποσταλείσης ὑπὸ Κασσάνδρον 
δυνάμεως. 

λδ΄, Ὡς οἱ φυγάδες τῶν Συραχουσίων Ἀκραγαντίνους πείσαν- 
τες πολεμεῖν Ἀγαθοχλεῖ, στρατηγὸν Ex. Λαχεδαίμονος Ἀχρό- 
τατον μετεπέμψαντο. 

λε΄. Ὡς οὗτος μὲν παραλαδὼν τὴν ἡγεμονίαν τυραννιχῶς ἄρ- 
χων διεγένετο, οἱ δ᾽ Ἀχραγαντῖνοι τὴν εἰρήνην ἐποιήσαντο 
πρὸς τὸν δυνάστην. 

)ς΄. Τὰ πραχθέντα Ρωμαίοις περὶ τὴν Ἰαπυγίαν. 

λζ΄. Καλλατιχνῶν ἀπόστασις ἀπὸ Λυσιμάχου xxl τὰ συμ- 
βάντα τοῖς ἐπὶ τὴν βοήθειαν ἀποσταλεῖσιν ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνον. 

λη. Ὡς Φίλιππος ἀποσταλεὶς ὑπὸ Κασσάνδρου στρατηγὸς 
εἰς τὴν Αἰτωλίαν, ἐνίχησεν Αἰτωλοὺς ἅμα καὶ τοὺς Ἡπει- 


"Qe Ῥωμαῖοι μάχῃ νικήσαντες Σαμνίτας μετ᾽ ὀλίγον Καμ- 
πανοὺς ἀποστάντας προςηγάγοντο. 

μ΄. Ὡς Ἀντίγονος Πολέμωνα στρατηγὸν ἐξχπέστειλε μετὰ 
δυνάμεως ἐλευθερώσοντα τοὺς Ἕλληνας, xai τὰ πραχθέντα 
περὶ τὴν Ἑλλάδα. 

μα΄. ᾿ἀπόστασις Κυρηναίων καὶ ἅλωσις, ἔτι δὲ Πτολεμαίου 
στρατεία εἰς Κύπρον καὶ Συρίαν. 

uó'. Μάχη Δημητρίον πρὸς Πτολεμαῖον xai νίχη Πτολεμαίον. 

μγ΄. Ἀπόστασις Τελεσφόρου τοῦ στρατηγοῦ ἀπὸ ᾿Αντιγόνου. 

μδ΄. Τὰ περὶ τὴν Ἤπειρον χαὶ τὸν ᾿Αδρίαν πραχθέντα Κασ- 
σάνξδρῳ. 

με΄. Ὡς Σέλευχος παρὰ Πτολεμαίον λαδὼν δύναμιν ὀλίγην, 
ἐχράτησε Βαδυλῶνος καὶ τὴν προύπάρχουσαν αὐτῷ σατρα- 
πείαν ἀνεσώσατο. 

με΄. Ὡς Ἀντίγονος ἀχινδύνως παρχλαθὼν κοίλην Συρίαν, δύ- 
γαμιν ἐξέπεμψεν εἰς τὴν Ἀραδίαν. 

μζ΄ Περὶ τῶν νομίμων οἷς χρῆται τὰ ἔθνη τῶν ᾿Αράθων. 

μη΄. Περὶ τῆς καλουμένης ᾿Ασφαλτίτιδος λίμνης. 

μθ΄. Ὡς ᾿Αντίγονος τὸν υἱὸν Δημήτριον ἐξαπέστειλε μετὰ τῆς 
δυνάμεως εἰς τὴν Βαδυλῶνα. 

ν΄. Περὶ τῶν πραχθέντων Ρωμαίοις καὶ Σαμνίταις. 

να΄. Ὡς Ἀγαθοχλῆς Μεσσηνίους παραχρουσάμενος τῆς πόλεως 
ἐκυρίευσεν. 

νθ΄. Ὡς τοὺς ἀντιταξαμένους Μεσσηνίων xal Ταυρομενιτῶν, 
ἔτι δὲ Κεντοριπίνων, ἀπέσφαξεν. 

νγ΄. Ὡς Ἀγαθοχλῆς Δεινοχράτη χαὶ τοὺς φυγάδας περὶ Γαλα- 
ρίαν ἐνίκησε. 

νδ’, ἹΡωξάνης xai Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως θάνατος. 

ν:΄. Τὰ πραχθέντα Ρωμαίοις χατὰ τὴν Ἰταλίαν. 

ve^. Περὶ τῆς γενομένης τοῖς Καρχηδονίοις ναυαγίας. 

νζ΄. Ὡς Καρχηδόνιοι περὶ τὸγ Ἱμέραν. Ἀγαθοκλέα παρατάξει 
νιχήσαντες συνέχλεισαν εἰς τὰς Συραχούσας. 


I. Παλαιός τις παραδέδοται λόγος ὅτι τὰς δημοχρα- 


τίας οὖχ oi τυχόντες τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οἱ ταῖς ὑπερ- 
οχαῖς προέχοντες χαταλύουσι. Διὸ xal τῶν πόλεων 


lerra marique vicerit. 

29. De Agathoclis expeditione in. Messanios, el pace a Car- 
thaginiensibus interposita. 

30. Nucerie a Romanis defectio. 

3I. Quid 4nligoni et Cassandri duces per Greciam egerint. 


32. Cassandri expeditio in. ,itoliam et vicinas Adrie regio- 
nes suscepta. 

33. Copid a Cassandro misse prope Cariam in hostis pote- 
statem veniunt. 

34. Ut Syracusanorum ezules, ad facessendum ραίλοι 
bellum persuasis 4grigentinis , imperatorem sibi Acrota- 
tum Lacedet&mone acciverint. 

35. Ut hic imperium adeptus, tyrannice rebus prefuerit , et 
Agrigentini cum principe pacem fecerint. 


36. Que Romani in Iapygia gesserint. 

37. Callatianorum defectio a Lysimacho, εἰ quid auziliari- 
busa Cassandro missis acciderit. 

38. Ut Philippus, Cassandri in /Etolia legatus, Atolos «na 
cum Epirotis fuderit. 


39. Ut Romani, Samnitibus prelió superatis, nom multo 
post etiam Campanos rebelles ad obsequium reduxzerint. 
40. Ut Mntigonus Polemonem cum exercitu ad libertatem 
Grecis reddendam miseril, et que in Grecia contigerint, 


41. Defectio urbis Cyrenensium ct expugnatio. Itemque Pto- 
lemei in Cyprum et Syriam expeditio. 

42. Pugna Demetrii cum Plolemeo, et Ptolemei victoria. 

43. Telesphorus dux ab Antigono desciscit. 

41. Quid Cassander circa Epirum ct 4driam eger it. 


45. Ut Seleucus, parva militum manu a Ptolemeo instru- 
ctus, Babylonem subegerit, et satrapiam pristinum recu- 
perarit. 

46. Ut Antigonus, citra periculum Cava Syria potitus , vim 
militum in Arabiam miserit. 

47. De legibus et institutis, quibus gens Arabum utitur. 

48. De palude, quam Asphaltitidem nuncupant. 

49. Ut Antigonus Demetrium filium cum exercitu. Babylo- 
nem miserit. 

50. Que Romani et Samnites gesserint. 

δι. Ut 4gathocles , dolo circumventis Messeniis, urbe politus 
sit. 

52. Ut Messenios, Tauromenitas el Centoripinos, sibi adver 
satos , jugularit. 

53. Ut 4gathocles Dinocrutem | exulesque ad | Galariam 
profligarit. 

64. Rhozanes et Alexandri regis interitus. 

55. Que Romani in Italia gesserint. 

56. De naufragio Carthaginiensium. 

57. Ut Carthaginienses 4gathoclem, collata acie victum ad 
Himeram , intra Syracusas concluserint. 


^. —E»PO000«m— — 


I. Vetus quoddam dictum per traditionem propagatum 
est, democratias nona quibusvis bominibus, sed ab iis , qui 
dignitate praccellunt, everti. Quam etiam ob rem civita- 


(317, 318.) 


ἔνιαι τοὺς ἰσχύοντας μάλιστα τῶν πολιτευομένων 
ὑποπτεύουσαι, χαθαιροῦσιν αὐτῶν τὰς ἐπιφανείας, — (2) 
Σύνεγγυς γὰρ $ μετάθασις εἶναι δοχεῖ τοῖς ἐν ἐξουσίᾳ 
μένουσιν ἐπὶ τὴν τῆς πατρίδος χαταδούλωσιν, χαὶ 
& δυςχερὲς ἀποσχέσθαι μοναρχίας τοῖς δι’ ὑπεροχὴν τὰς 
τοῦ χρατήσειν ἐλπίδας περιπεποιημένοις᾽ (3) ἔμφυτον 
γὰρ rot τὸ πλεονεχτεῖν τοῖς μειζόνων ὀρεγομένοις xai 
τὰς ἐπιθυμίας ἔχειν ἀτερματίστους. ᾿Γοιγαροῦν Αθη- 
ναῖοι μὲν διὰ ταύτας τὰς αἰτίας τοὺς πρωτεύοντας τῶν 

I0 πολιτῶν ἐφυγάδευσαν, τὸν λεγόμενον παρ᾽ αὐτοῖς ἐξο- 
στραχισμὸν νομοθετήσαντες. Καὶ τοῦτ᾽ ἔπραττον οὐχ 
ἵνα τῶν προγεγενημένων ἀδικημάτων λάδωσι τιμω- 
ρίαν, ἀλλ᾽ ὅπως τοῖς δυναμένοις παρανομεῖν ἐξουσία μὴ 
γένηται χατὰ τῆς πατρίδος ἐξαμαρτεῖν. (4) Τῆς γὰρ 

1$ Σέλωνος φωνῇς ὥςπερ χρησμοῦ τινος ἐμνημόνευον, ἐν 
οἷς περὶ τῆς Πεισιστράτου τυραννίδος προλέγων ἔθηχε 
τόδε τὸ ἐλεγεῖον" 

Ἁνδρῶν Ex μεγάλων πόλις ὄλλυται, εἰς δὲ τυράννον 
δῆμος ἀϊδρίῃ δονλοσύνην ἔπεσε. 

20 (5) Μάλιστα δὲ πάντων ἐπεπόλασεν 5j πρὸς τὰς μοναρ- 
“ας ὁρμὴ περὶ τὴν Σιχελίαν πρὸ τοῦ Ρωμαίους χυ- 
ριεῦσαι ταύτης τῆς νήσου. Αἴ γὰρ πόλεις ταῖς δημα- 
γωγίαις ἐξαπατώμεναι μέχρι τούτου τοὺς ἀσθενεῖς 
ἰσχυροὺς χατεσχεύαζον, ἕως δεσπόται γένοιντο τῶν 

4. ἐξαπατηθέντων. (6) Ἰδιαίτατα δὲ πάντων ᾿Αγαθοχλῇς 
ἐτυράννησε τῶν Συραχοσίων, ἀφορμαῖς μὲν ἐλαχίσταις 
χρησάμενος, ἀτυχήμασι δὲ μεγίστοις περιδαλὼν οὗ τὰς 
Συραχούσας μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν Σιχελίαν τε xal 
Λιθύην. (ἡ Δι’ ἀπορίαν γὰρ βίου καὶ πραγμάτων 

39 ἀσθένειαν τὴν χεραμευτιχὴν τέχνην μεταχειρισάμενος, 
εἰς τοῦτο προῆλθε δυνάμεως ἅμα xal μιαιφονίας, ὥςτε 
χαταδουλώσασθαι μὲν τὴν μεγίστην χαὶ καλλίστην 
πασῶν νήσων, χαταχτήσασθαι δὲ χρόνον τινὰ τῆς τε 
Λιόδύης τὴν πλείστην xol μέρη τῆς Ἰταλίας, ὕδρεως 

36 δὲ xol σφαγῆς ἐμπλῆσαι τὰς κατὰ Σιχελίαν πόλεις. (s) 
Οὐδεὶς γὰρ τῶν πρὸ τούτου τυράννων ἐπετελέσατό τι 
τοιοῦτον, οὐδὲ τοιαύτην ὠμότητα χατὰ τῶν ὑποτετα- 
μένων ἔσχε. Τοὺς μὲν γὰρ ἰδιώτας ἐχόλαζε πᾶσαν τὴν 
συγγένειαν ἀποσφάττων, παρὰ δὲ τῶν πόλεων τὰς EU- 

40 θύνας ἔλάμδανεν ἡδηδὸν μιαιφονῶν, xal δι᾽ ὀλίγους 
τῶν ἐγχαλουμένων τοὺς πολλοὺς xal μηδ᾽ δτιοῦν ἀδι- 
χήσαντας ἀναγκάζων τὴν αὐτὴν ἀναδέχεσθαι συμφοράν, 
πανδημεὶ τῶν πόλεων θάνατον χατεγίνωσχεν. (9) 
Ἀλλὰ γὰρ τῆς βίδλου ταύτης σὺν τοῖς ἄλλοις περιεχού- 

4$ σης καὶ τὴν τυραννίδα τὴν ᾿Αγαθοχλέους, ἀφέμενοι τὸ 
περὶ αὐτῆς προλέγειν, τὰ συνεχῇ τοῖς προειρημένοις 
προςθήσομεν, παραθέντες πρότερον τοὺς οἰχείους τῇ 
γραφῇ χρόνους. (ιο) 'Ev μὲν οὖν ταῖς προειρημέναις 
ὀχτωχαίδεχα βίδλοις ἀνεγράψαμεν τὰς ἀπὸ τῶν ἀρχαιο- 

to τάτων χρόνων πράξεις τὰς γεγενημένας ἐν τοῖς γνωρι- 
ζομένοις μέρεσι τῆς οἰχουμένης, ἐφ᾽ ὅσον ἡμῖν δύναμις, 
ἄχρι πρὸς τὸν ἐνιαυτὸν τὸν πρὸ τῆς ᾿Αγαθοχλέους τυ- 
ραννίδος, εἰς ὃν ἀπὸ Τροίας ἁλώσεως ἔτη συνάγεται 
ὀχταχόσια ἑξήχοντα ἕξ’ ἐν δὲ ταύτη τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς 
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tes nonnullae civium potentissimos babent suspectos, et 
eminentiam illorum deprimunt. (2) His enim, qui in po- 
testate permanent, in propinquo huc transitus esse videtur, 
ut servitute patriam opprimant; et difticulter a dominatu 
abstinere illos, qui propter eximiam dignitatem summae 
poteslatis spem conceperunt. (3) Natura enim insitum est 
majora cupientium animis, ut plura subinde appetant, 
nullumque cupiditati modum statuant. Athenienses igitur 
hanc ipsam ob causam primarios cives ostracismo, quem 
vocant, lege sancito , solum vertere jubebant. Idque non 
eo fine, ut delictorum ponas exigerent, sed ut illis, qui 
leges transgredi possent, in patriam delinquendi facultas 
precideretur. (4) Solonis enim vocem, ceu quoddam ora- 
culum, memori versabant animo, ubi Pisistrati tyranni- 
dem pranuntians elegiacum carmen istud composuit : 


Per magnos urbs nostra viros ruit : ecce tyranni 
subditur imprudens civica turba jugo. 


(5) Omnium vero maxime dominandi cupiditas in Sicilia 
invaluit, antequam Romani in provinciae formam hanc in- 
sulam redegerunt. Civitates enim , oratorum assentationi- 
bus decepte, eo usque infirmos ad potentiam extollere 
pergebant, donec hi in deceptos dominatum consequeren- 
tur. (6) Pr: cunctis autem singulari quodam modo Aga- 
thocles Syracusanorum tyrannus evasit , minimis profectus 
initiis, maximisque cladibus non Syracusas dumtaxat, sed 
(7) Nam 
quum ob victus inopiam rerumque infirmitatem figulinam 


totam quoque Siciliam adeoque Libyam involvit. 


exercuisset , eo potentis et crudelitatis processit , ut maxi- 
mam insularum omnium et pulcherrimam in servitutem redi- 
geret, majoremque Aíricz? partem et quasdam Italice por- 
tiones per tempus aliquod in polestate haberet, et injuriis 
czedibusque Sicilie urbes oppleret. (8) Nullus enim tyran- 
norum ante ipsum tale quidpiam perpetravit, neque tantam 
in subjectos szevitiam exercuit. Privatos.namque ita ple- 
cfebat , ut totam illorum cognationem mactaret ; et a civita- 
tibus ita poenas exigebat, ut quidquid pubertatem attigisset, 
trucidaret , et ob paucos aliquot reos, multos, ne minimo 
quidem crimini obnoxios, easdem subire calamitates coge- 
ret ; totis etiam civitatibus supplicio capitis irrogato. (9) 
Atqui quum hic liber una cum ceteris etiam Agathoclis ty- 
rannidem complectatur, omissa de hoc praefatione , quae 
superioribus cohzerent attexemus, si congrua huic scriplioni 
tempora prius adjecta fuerint. (10) In praecedentibus igitur 
duodeviginti voluminibus res ab ultimis inde zetatibus per 
cognita orbis loca gestas pro facultate nostra descripsimus 
usque ad annum, qui tyrannidem Agathoclis praecedit , ad 
quem a capta Troja octingenti sexaginta sex anni colligun. 
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δυναστείας ταύτης ποιησάμενοι, χαταλήξομεν εἷς τὴν 
ἐφ᾽ Ἱμέρᾳ μάχην ᾿Αγαθοχλεῖ πρὸς Καρχηδονίους, ἔτη 
ἑπτὰ περιλαθόντες. 
II. "Ex' ἄρχοντος γὰρ ᾿Αθήνησι Δημογένους Ῥω- 
b μαῖοι μὲν χατέστησαν ὑπάτους Λεύχιον Πλώτιον x«l 
Μάνιον Φούλδιον, ᾿Αγαθοκλῆς δ᾽ 6 Συραχόσιος τύραν- 
νος ἐγένετο τῆς πόλεως. “Ἕνεχα δὲ τοῦ σαφεστέρας 
τὰς χατὰ μέρος πράξεις γενέσθαι βραχέα προζαναλη- 
ψόμεθα περὶ τοῦ προειρημένου δυνάστου. (2) Καρχί- 
10 νος ὃ 'Ῥηγῖνος φυγὰς γενόμενος ἐκ τῆς πατρίδος, χατώ- 
χῆσεν ἐν Θέρμοις τῆς Σιχελίας, τεταγμένης τῆς πόλεως 
ταύτης ὑπὸ Καρχηδονίους. ᾿Εμπλαχεὶς δὲ τῶν ἐγχω»- 
ρίων τινὶ γυναιχὶ χαὶ ποιήσας αὐτὴν ἔγχυον, συνεχῶς 
«uk τοὺς ὕπνους ἐταράττετο, — (3) Διόπερ ἀγωνιῶν 
I5 ὑπὲρ τῆς παιδοποιίας, ἔδωχεν ἐντολὰς Καρχηδονίοις τισὶ 
θεωροῖς ἀναγομένοις εἰς Δελφοὺς ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν 
περὶ τοῦ γεννησομένου βρέφους. ἋὭὼν ἐπιμελῶς τὸ 
παραχληθὲν πραξάντων ἐξέπεσε χρησμὸς ὅτι μεγάλων 
ἀτυχημάτων ὃ γεννηθεὶς αἴτιος ἔσται Καρχηδονίοις χαὶ 
10 πάση Σιχελίᾳ. (4) Ἃ δὴ πυθόμενος xd φοδηθείς, 
ἐξέθηχε τὸ παιδίον δημοσία, xal τοὺς τηρήσοντας ἵνα 
τελευτήσῃ παραχατέστησε. Διελθουσῶν δέ τινῶν ἧμε- 
ρῶν, τὸ μὲν οὐχ ἀπέθνησχεν, οἵ τεταγμένοι δ᾽ ἐπὶ τῆς 
φυλαχῆς ὠλιγώρουν. (5) Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον 4 μήτηρ 
15 νυχτὸς παρελθοῦσα λάθρᾳ τὸ παιδίον ἀνείλετο, καὶ πρὸς 
αὑτὴν μὲν οὐχ ἀπήνεγχε φοβουμένη τὸν ἄνδρα, πρὸς δὲ 
τὸν ἀδελφὸν ᾿Ηραχλείδην καταθεμένη προςηγόρευσεν 
᾿Ἀγαθοχλέα, τὴν ὁμωνυμίαν εἰς τὸν ἑαυτῆς ἀνενέγχασα 
πατέρα. (6) Παρ᾽ ᾧ τρεφόμενος ὃ παῖς ἐξέθη τήν τε 
80 ὄψιν εὐπρεπὴς χαὶ τὸ σῶμα εὔρωστος πολὺ μᾶλλον ἣ 
χατὰ τὴν ἡλικίαν. ᾿Ἑπταετοῦς δ᾽ ὄντος αὐτοῦ, παρα- 
χληθεὶς ὁ Καρχίνος ὑφ᾽ Ἣραχλείδου πρός τινα θυσίαν, 
xai θεασάμενος τὸν ᾿Αγαθοχλέα παίζοντα μετά τινων 
ἡλικιωτῶν, ἐθαύμαζε τό τε χάλλος χαὶ τὴν δώμην. 
85 Τῆς τε γυναιχὸς εἰπούσης ὅτι τηλιχοῦτος ἂν ἦν 6 ἐχτε- 
θείς, εἴπερ ἐτράφη, μεταμέλεσθαί τε ἔφη τοῖς πραχθεῖσι 
xai συνεχῶς ἐδάχρυεν. (7) Εἶθ᾽ ἡ uiv γνοῦσα τὴν 
δρμὴν τἀνδρὸς συμφωνοῦσαν τοῖς πεπραγμένοις, ἐξέθηκε 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Ὁ δ᾽ ἀσμένως προςδεξάμενος 
40 τοὺς λόγους, τὸν μὲν υἱὸν ἀπέλαδε, τοὺς δὲ Καρχηδο- 
νίους φοδούμενος μετῴχησεν εἷς Συραχούσας avolxtoc: 
πένης δ᾽ ὦν, ἐδίδαξε τὸν ᾿Αγαθοχλέα τὴν χεραμευτιχὴν 
τέχνην ἔτι παῖδα τὴν ἡλικίαν ὄντα. (s) Καθ᾿ ὃν δὴ 
χρόνον Τιμολέων μὲν ὃ Κορίνθιος νικήσας τὴν ἐπὶ τῷ 
45 Κριμισῷ μάχην τοὺς Καρχηδονίους μετέδωχε τῆς ἐν 
Συραχούσαις πολιτείας πᾶσι τοῖς βουλομένοις. Ὁ δὲ 
Καρχίνος μετ᾽ ᾿Αγαθοχλέους πολιτογραφηθείς, καὶ μετὰ 
ταῦτα ὀλίγον βιώσας χρόνον, ἐτελεύτησεν. (9) Ἡ δὲ 
μήτηρ ἀνέθηκε λιθίνην εἰκόνα τοῦ παιδὸς ἔν τινι τεμέ- 
50 νει, πρὸς ἣν μελιττῶν ἑσμὸς προςχαθίσας ἐχηροπλά - 
στησεν ἐπὶ τῶν ἰσχίων. Τοῦ δὲ σημείου προσενεχθέν- 
τὸς τοῖς περὶ ταῦτ᾽ ἀσχολουμένοις, ἀπεφήναντο πάντες 
χατὰ τὴν ἀχμὴν ἥξειν αὐτὸν εἰς μεγάλην ἐπιφάνειαν" 
ὅπερ καὶ συνετελέσθη. 
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tur. Inhoc autem a dominatu illius exorsi , in pugoa Aga- 
thoclis cum Carthagin:ensibus ad Himeram conserta, septem 
annos complexi, desinemus. 

Il. Archonte Athenis Demogene,, et consulibus Romae L. 
Plotio et Man. Fulvio (M. Foslio), Agathocles Syracusa- 
nus tyrannus civitatis illius factus est. Ut vero res singulze 
magis perspicuze fiant, de principe hoc pauca quzdam at- 
texemus. (2) Carcinus Rheginus, a patria urbe relegatus, 
Thermis, Sicilix urbe Carthaginiensibus tunc subjecta, habi- 
tabat. 1s quum feminam quandam ejus loci in matrimo- 
nium ductam gravidam fecisset , crebro in somnis pertur- 
babatur. (3) Anxius igitur de nova sobole , Cartbaginiensibus 
theoris quibusdam Delphos adituris négotium dedit, ut de 
fcetu in lucem edendo deum consulerent. Quibus diligen- 
ter injuncto sibi munere fungentibus , oraculum edit : pa- 
tum illum Carthaginiensibus totique Sicilie maximartm 
auctorem calamitatum fore. (4) Quo nuntio perterritus, 
infantem publice exponit, adhibitis qui interitum ejus ob- 
servarent. Aliquot vero diebus exactis puer ille non mori- 
tur : et resa custodibus geritur negligentius. (5) Mater in- 
terim noctu accedens clam puerum tollit: ac domum qui- 
dem suam viri metu illum non reportat , sed apud fratrem 
Heracliden depositum, Agathoclem parentis sui nomine 
appellat. (6) Ubi educatus puer forma elegans et corpore 
valentior quam pro ἰδία evasit, Jamque septennium δἰ» 
gerat, quum ad sacrum quoddam vocatus ab Heraclide 
Carcinus Agatlioclem cum zequalibus quibusdam lusitantem 
videt, formamque ac robur demiratur. Ibi quum uxor 
subjiceret, tant? magnitudinis fore expositum illum , si 
educatus esset ; prenitere se facti, ille respondet , et conti- 
nue lacrimatur. (7) Intelligens ergo mulier, voluntatem 
mariti cum perpetratis a se congruere , omnem illi veritatem 
exponit. Qui narrationem ejus cum volopfate amplexus, 
filium ad se recepit, et metu Carthaginiensium Syracusas 
cum omni familia commigravit. Sed quia pauper erat, 
(8) Quo 
tempore Timoleon Corinthius , victis proelio Carthaginiensi- 
bus ad Crimisum fluvium, civitate Syracusana donavit 


figulinam Agathoclem docuit adhuc puerum. 


omnes, qui se aggregare vellent. Ita etiam Carcinus cum 
Agathocle civium numero adscriptus est, οἱ vita per exi- 
guum inde tempus exacta, diem obiit. (9) Mater autem 
lapideam filii statuam in quodam luco posuerat. Ad hanc 
examen apum considens, ceram in coxis fingere coepit. 
Quo signo ad eos delato, qui hujusmodi rebus vacant, 
omnes pronuntiarunt , ia matura hominem zetate ad magnam 
perventurum claritatem. Id quod eventus quoque pro- 
bavit. 





(226, 237.) 


Il. Δάμας γάρ τις τῶν ἐνδόξων ἀριθμούμενος dv 
Συραχούσαις ἐρωτιχῶς διετέθη πρὸς τὸν ᾿Αγαθοχλέα, 
χαὶ τὸ μὲν πρῶτον δαψιλῶς ἅπαντα χορηγῶν αἴτιος 
ἐγένετο σύμμετρον αὐτὸν οὐσίαν συλλέξασθαι, μετὰ δὲ 

& ταῦτα αἱρεθεὶς ἐπ᾿ Ἀχράγαντα στρατηγός, ἐπειδὴ τῶν 
χιλιάρχων τις ἀπέθανε, τοῦτον εἰς τὸν ἐχείνου τόπον 
χατέστησεν. (1) 'O δὲ xal πρὸ τῆς στρατείας μὲν ἣν 
πολύσεμνος διὰ τὸ μέγεθος τῶν ὅπλων' ἐπετήδευσε γὰρ 
ἐν ταῖς ἐξοπλισίαις φέρειν πανοπλίαν τηλιχαύτην τὸ 

10 μέγεθος, ὥςτε μηδένα τῶν ἄλλων δύνασθαι ῥαδίως 
χρήσασθαι τῷ βάρει τῶν ὅπλων πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον 
Ὑενόμενος χιλίαρχος περιεποιήσατο δόξαν, φιλοχίνδυ- 
voc μὲν ὧν xal παράθολος ἐν ταῖς μάχαις, ἱταμὸς δὲ 
χαὶ πρόχειρος ἐν ταῖς δημηγορίαις. "ToU δὲ Δάμαντος 

I5 νόσῳ» τελευτήσαντος, xal τὴν οὐσίαν χαταλιπόντος τῇ 
γυναιχί, ταύτην ἔγημε, xal τῶν πλουσιωτάτων εἷς 
ἠριθμεῖτος — (3) Μετὰ δὲ ταύτα Κροτωνιάταις πολιορ- 
χουμένοις ὑπὸ Βρεττίων οἱ Συραχόσιοι δύναμιν ἁδρὰν 
ἔπεμψαν, ἧς ἐστρατήγει μὲν μεθ᾽ ἑτέρων "Avxavbpoc ὃ 

20 Ἀγαθοχλέους ἀδελφός, τῶν δ᾽ ὅλων εἶχε τὴν ἦγεμο- 
νίαν ἩΗραχλείδης xai Σωσίστρατος, ἄνδρες ἐν ἐπιθου- 
λαῖς καὶ φόνοις xat μεγάλοις ἀσεδήμασι γεγονότες τὸν 
πλείω τοῦ βίου: περὶ ὧν τὰ κατὰ μέρος ἣ πρὸ ταύτης 
περιέχει βίδλος. (4) Συνεστρατεύετο δ᾽ αὐτοῖς xal 

46 ᾿Αγαθοχλῆς, ἐγνωσμένος ὑπὸ τοῦ δήμου xal τεταγμένος 
ἐπὶ χιλιαρχικῆς ἡγεμονίας, ὃς τὸ μὲν πρῶτον ἐν ταῖς 
πρὸς τοὺς βαρθάρους μάχαις γενόμενος χράτιστος , ὑπὸ 
τῶν περὶ Σωσίστρατον ἀφηρέθη τὴν τῶν ἀριστείων τι- 
μὴν διὰ τὸν φθόνον. (5) "Ex" οἷς περιαλγὴς γενόμενος, 

80 αὐτοὺς διεγνωχότας ἐπιθέσθαι τυραννίδι χατηγόρησεν 
ἐν τῷ Dcus. Οὐ προςεχόντων δὲ τῶν Συραχοσίων 
ταῖς διαδολαῖς, οἱ μὲν περὶ Σωσίστρατον ἐδυνάστευσαν 
τῆς πατρίδος μετὰ τὴν ἐχ Κρότωνος ἐπάνοδον. 

IV. Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῇς ἀλλοτρίως ἔχων τὰ πρὸς αὖ- 

25 τούς, τὸ μὲν πρῶτον χατέμενεν ἐν Ἰταλία μετὰ τῶν 
χοινοπραγούντων', xal χαταλαμδάνεσθαι τὴν τῶν Κρο- 
τωνιατῶν πόλιν ἐπιχειρήσας ἐξέπεσε, xal μετ᾽ ὀλίγων 
εἰς Τάραντα διεσώθη. Ταχθεὶς δὲ παρὰ τοῖς ᾿Γαραντίνοις 
ἐν τῇ τῶν μισθοφόρων τάξει, xal πολλαῖς καὶ παραθό- 

4υ λοις ἐγχειρῶν πράξεσιν, εἰς ὑποψίαν ἦλθε χαινοτομεῖν. (2) 
Διόπερ ἀπολυθεὶς χαὶ ταύτης τῆς στρατείας συνήθροισε 
τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν φυγάδας, xol Ῥηγίνοις πολε- 
μουμένοις ὑπὸ τῶν περὶ τὸν ᾿Ηραχλείδην xal Σωσίς- 
στρατὸν ἐδοήθησεν. (9) "ἔπειτα τῆς ἐν Συραχούσαις 

45 δυναστείας χαταλυθείσης χαὶ τῶν περὶ τὸν Σωσίστρα- 
τὸν φυγόντων, χατῆλθεν εἰς τὴν πατρίδα, Συνεχπε-- 
σόντων δὲ τοῖς δυνάσταις πολλῶν ἐνδόξων ἀνδρῶν, ὡς 
ἂν τῆς ὀλιγαρχίας χενοινωνηχότων ἑξαχοσίων τῶν ἐπι- 
φανεστάτων, ἐνέστη πόλεμος τοῖς φυγάσι πρὸς τοὺς 

τ ἀντεχομένους τῆς δημοχρατίας. Συμμαχούντων δὲ 
τῶν Καρχηδονίων τοῖς περὶ τὸν Σωσίστρατον φυγάσιν, 
ἐγίνοντο χίνδυνοι συνεχεῖς xat παρατάξεις ἁδρῶν δυνά- 
μεων, ἐν αἷς ᾿Αγαθοκλῇς, ποτὲ μὲν ἰδιώτης ὦν, ποτὲ 
δὲ ἐφ᾽ ἡγεμονίας τεταγμένος, ὑπελήφθη δραστιχὸς εἷ- 
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IIl. Damas enim quidam, inter nobiles Syracusis viros 
connumeratus , Agathoclis amore inflammatur. Ac primo 
quidem omnia large suppeditans , ut mediocres hic sibi opes 
colligeret, effecit. Postea dux in Agrigentinos creatus, 
ubi cliliarchorum quidam e vita decessit , hunc in illius lo- 
cum subrogavit. (2) 18 vero etiam ante militiam non pa- 
rum auctoritatis sibi comparaverat magnitudine armorum. 
Nam per exercitationes militares tante magnitudinis arma- 
turam ferre consueverat , ut nemo alius uti tam gravi onere 
valeret. Sed longe plus jam tribunus militum factus 
gloriz sibi conciliavit , quod periculorum cupidus audaxqne 
in pugnis , impudens etiam ac temerarius esset in orationi- 
bus ad populum. Quum morbo exinde Damas obiisset , 
facultatibus uxori legatis , eam ille duxit, inque ditissimo- 
rum censu habitus est. (3) Post bzc Crotoniatis, obsi- 
dione pressis a Brutiis , Syracusani valida miserunt auxilia , 
quorum Antander Agathoclis frater cum aliis dux eral; 
summa vero administralio rei penes Heracliden et Sosi- 
stratum erat , qui viri per insidias et cedes magnaque pia- 
cula maximam vitae parlem exegerant : quae particulatim 
liber bunc antecedens complectitur. (4) Militabat cum his 
etiam Agathocles, decreto populi adscitus, et chiliarchicce 
( (ribunitid) praefecturae munere jam fungens. Is licet in 
praviis adversus Darbaros prinum se fortissime gessisset, 
preemio tamen fortitudinis per invidiam Sosistrati fraudatur. 
(5) Quo facto animi se excrucians , Sosistratum cum sociis, 
quasi ad tyrannidem adspirent, ad populum criminatur. 
At dum calumniis aures non przebent Syracusani , Sosistra. 


tus post reditum a Crotone patri: sue principatutn ob- 
tinet. 


IV. Infensus ergo illi Agathocles, primo in Italia cum 
sua factione substitit, et Crotoniatarum urbem occupare 
conatus spe sua excidit, et cum paucis Tarentum evasit. 
A quibus in mercenariorum classem receptus, quum res 
multas temere agitaret, in affectate novitatis suspicionem 
venit. (2) Idcirco ab hac etiam militia exauctoratus , con- 
gregatis Italie exulibus, oppugnatis ab Heraclide et Sosi- 
strato Rheginensibus,, opem tulit, (3) Hinc principatu Sye 
racusis abrogato, quum Sosistratus urbe pulsus esset, in 
patriam rediit. Quia vero mulli prostantes viri , ut oligar- 
chige sexcentorum nobilissimorpm consortes, simul cum 
principibus ejecti fuerant; bellum inter exules et demo- 
craliam amplexos exstitit : et quum Sosistrati partes a 
Carthaginiensibus foverentur, periclitationes assidua, et 
crebrae copiarum c regione instructiones locum hbabe- 
bant. 


rio aliquo fungens , strenui sollertisque viri existimationem. 


1n quibus Agathocles , modo privatus, modo impe- 
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ναι xxl φιλότεχνος ἐκ τοῦ πρὸς Éxactov τῶν χαιρῶν 
ἐπινοεῖσθαί τι τῶν χρησίμων" ὧν ἕν ἔπραξε xo μάλα 
μνήμης ἄξιον. (4) Στρατοπεδευόντων γάρ ποτε τῶν 
Συραχοσίων πλησίον τῆς Γέλας, αὐτὸς μὲν νυχτὸς 
5 παρειςέπεσεν εἰς τὴν πόλιν μετὰ χιλίων στρατιωτῶν, οἵ 
δὲ περὶ τὸν Σωσίστρατον ἐπιφανέντες μετὰ μεγάλης 
xol τεταγμένης δυνάμεως, ἐτρέψαντο τοὺς παρειῖςπε- 
πτωχότας xal χατέθαλον εἷς τριαχοσίους. (5) Τῶν δ᾽ ἀλ- 
λων ἐπιδαλομένων [μὲν] φεύγειν διά τινος στενοῦ τόπου 
10 xal τὴν σωτηρίαν ἀπεγνωχότων, παραδόξως αὐτοὺς 
᾿᾿Αγαθοχλῆς Ex τῶν χινδύνων ἐῤῥύσατο. (6) Αὐτὸς μὲν γὰρ 
λαμπρότατα πάντων ἀγωνισάμενος ἑπτὰ τραύμασι περιέ- 
πεσε, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ῥυέντος αἴματος τὸ σῶμα 
παρελύετο' τῶν δὲ πολεμίων ἐπειχειμένων, παρήγγειλε 
16 τοῖς σαλπιγχταῖς ἐπ᾿ ἀμφότερα τὰ μέρη τοῦ τείχους πα- 
ρελθόντας σημαίνειν τὸ πολεμικόν. (7) Ὧν ταγέως τὸ 
ῥηθὲν πραξάντων, οἷ προςδοηθήσαντες ix. τῆς Γέλας τὸ 
μὲν ἀληθὲς διὰ τὸ σχότος οὐχ ἠδύναντο συνιδεῖν, ὑπο- 
λαθόντες δὲ τὴν ἄλλην δύναμιν τῶν Συραχοσίων xaz' 
20 ἀμφότερα τὰ μέρη παρειςπεπτωχέναι, τοῦ μὲν ἔτι διώ- 
χεῖν ἀπέστησαν, διελόμενοι δὲ τὰς τάξεις διχῇ ταχέως 
᾿ἐδοήθουν, συντρέχοντες πρὸς τὸν ἦχον τῶν σαλπιγ- 
χτῶν. "Ev τοσούτῳ δὲ τυχόντες ἀνοχῆς ol περὶ τὸν 
Ἀγαθοχλέα μετὰ πάσης ἀσφαλείας διεσώθησαν εἷς τὸν 
25 χάρακα.  "EvraU0x μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον κατα- 
στρατηγήσας τοὺς πολεμίους, οὐ μόνον ἑαυτὸν παραδό- 
ξως ἔσωσεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν συμμάχων ἑπταχοσίους 
ἄνδρας. 
V. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν ταῖς Συραχούσαις αἱρεθέντος 
30 ᾿Αχεστορίδου τοῦ Κορινθίου στρατηγοῦ, δόξας ἐπιθέ- 
σθαι τυραννίδι, διὰ τὴν σύνεσιν ἐξέφυγε τὸν χίνδυνον. 
'O μὲν γὰρ ᾿Αχεστορίδης εὐλαδηθεὶς τὴν στάσιν, xal 
διὰ τοῦτο οὐ βουλόμενος αὐτὸν φανερῶς ἀνελεῖν, ἐχέ- 
λευεν Ex τῆς πόλεως μεταστῆναι, xal τοὺς νυχτὸς χατὰ 
86 τὴν δὲδὸν ἀποχτενοῦντας ἐξαπέστειλεν. (2) ἈΑγαθοχλῇς 
δὲ χαταστοχασάμενος πιθανῶς τὴν ἐπίνοιαν τοῦ στρα-- 
τηγοῦ, τῶν παίδων ἐξελέξατο τὸν ἑαυτῷ μάλιστα ἐοι- 
χότα xal χατὰ τὸ μέγεθος τοῦ σώματος xal χατὰ τὴν 
ὄψιν" τούτῳ δὲ δοὺς τὴν ἑαυτοῦ πανοπλίαν xal τὸν 
(0 ἵππον, ἔτι δὲ τὴν ἐσθῆτα, παρεχρούσατο τοὺς ἐπὶ τὴν 
ἀναίρεσιν ἀποσταλέντας. (1) Αὐτὸς δὲ Dax» περιθα- 
λόμενος ἀνοδία τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιήσατο. ᾿Ἐἰχεῖνοι 
δὲ ἀπὸ τῶν ὅπλων χαὶ τῶν ἄλλων συσσήμων ὑπολα- 
ὄόντες εἶναι τὸν Ἀγαθοχλέα, xal τἀχριβὲς διὰ τὸ σχό- 
45 τὸς οὐ συνιδόντες, τὸν μὲν φόνον ἐπετέλεσαν, τῆς δὲ 
προχεχειρισμένης πράξεως διήμαρτον. (4) Μετὰ δὲ 
ταῦτα τῶν Συραχοσίων ζαταδεξαμένων τοὺς μετὰ Σω- 
σιστράτου φυγάδας, xol πρὸς Καρχηδονίους εἰρήνην 
συνθεμένων, ᾿Αγαθοχλῆς φυγὰς ὧν ἰδίαν δύναμιν ἐν τῇ 
$0 κεσογείῳ συνεστήσατο. 1 ἐνόμενος δὲ φοδερὸς οὐ μό- 
νον τοῖς πολίταις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς Καρχηδονίοις, ἐπείσθη 
χατελθεῖν εἰς τὴν πατρίδα, xal παραχθεὶς εἷς τὸ τῆς 
Δήμητρος ἱερὸν ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὥμοσε μηδὲν ἐναν-- 
τιωθήσεσθαι τῇ δημοχρατίᾳ. — (5) Προςποιηθεὶς δὲ τῆς 
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(330, $21.) 
sibi paravit, quod subinde per unamquamque opportuni- 
tatem aliquid utile excogitaret. Inter quae unum memoratu 
inprimis dignum perpetravit. (4) Castra non procul a Gela 
posueranl Syracusani. Tum ipse cum mille armatorum 
manu in urbem noctu irrupit. Sosistratus, cum valido ac 
probe disposito agmine occurrens, clam ingressos in fugam 
convertit omnes , et trecentos circiter interfecit. (5) Ubi 
quum alii, de salute actum rati, per angiportum aufugere 
conarentur, Agathocles praeter spem periculis illos exemit. 
(6) Ipse enim, przeclare ante omnes dimicans, septem vul- 
nera corpore accepit; jamque viribus ob sanguinis pro- 
fluentis copiam resolufis, quum hostes urgerent , buccina- 
toribus imperavit, ut ad muri partem utramque progressi 
bellicum canerent. (7) Quo celeriter facto, qui ex Gela 
civibus propugnatum venerant, rei veritatem prospicere ob 
tenebras haud poterant. Aliam vero Syracusanorum ma- 
num ad' utramque muri partem irruisse opinati , ab insecu- 
tione destiterunt, et diviso bifariam agmine, subito ad 
tubarum sonitum concursu se tutatum ibant. Interea cum 
suis Agatliocles spatium nactus , quam tutissime ad vallum 
se recepit. Ad hunc ibi modum hostibus arte delusis, 
non se ipse tantum , sed etiam auxiliarios septingentos ino- 
pinato conservavit. 


V. Post liec imperatore S yracusiscreato Acestoride Co- 
rinthio, affectare tyrannidem existimatus, prudentia sua 
salutis periculum subterfugit. Nam Acestorides , metu se- 
ditionis aperte hominem e medio tollere nolens , urbe illum 
excedere jussit, οἱ qui noctu in via ipsum trucidarent , 
amandavit. (2) Sed Agathocles, quid animo dux molire- 
tur, conjectans, e servorum coetu statura formaque sibi 
quam simillimum delegit. Huic armis, equo vestibusque 
traditis, ad caedem sui missos astute circumvenit. (3) Ipse 
pannis obsitus per devia et impedita iter fecit. Illi vero, 
ex armis ceterisque signis conjectura facta, Agathoclem 
esse suspicati, quod rem per caliginem exacte dignoscere 
haud possent, cedem quidem  peregere, sed ab actione 
destinata aberrarunt. (4) Post id tempus quum Syracusani , 
receptis qui cum $osistrato exulabant, pacem cum Car- 
thaginiensibus fecissent, Agathocles extorri$ privatum in 
mediterraneis exercitum contraxit. Quo territis non mod » 
civibus, sed etiam Carthaginiensibus, ad revertendum in 
patriam persuaderi sibi passus est , et a civibus in fanum 
Cereris deductus, se populari administrationi haud adversa- 


turum juravit. (5) Simulato ergo democratiee patrocínio, 
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δημοχρατίας προΐστασθαι, xal δημαγωγήσας ποικίλως 
τὰ πλήθη, στρατηγὸς χατεστάθη xal φύλαξ τῆς εἰρή- 
νης) μέχρι ἂν γνησίως ὁμονοήσωσιν of συνεληλυθότες 
εἰς τὴν πόλιν. (6) Εἰς πολλὰ γὰρ μέρη συνέθαινε διαι- 
ρεῖσθαι τὰς ἑταιρείας τῶν συνιόντων χαὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἑχάστοις εἶναι μεγάλας διαφοράς, μέγιστον δ᾽ ἦν ἀν- 
τίταγμα τοῖς περὶ τὸν Ἀγαθοκλέα τὸ τῶν ἑξαχοσίων 
συνέδριον, χατὰ τὴν ὀλιγαρχίαν ἀφηγημένον τῆς πό- 
λεως" οἱ προέχοντες γὰρ τῶν Συραχοσίων xol ταῖς 
δόξαις καὶ ταῖς οὐσίαις ἐν τούτοις ὑπῆρχον χαταλε- 
λεγμένοι. 

VI. Ὁ δ᾽ οὖν ᾿Ἀγαθοχλῇς ἐπιθυμητὴς ὧν δυνα- 
στείας, πολλὰς ἀφορμὰς ἔσχεν εἰς τὸ συντελέσαι τὸ 
βευλευθέν. Οὐ μόνον γὰρ στρατηγὸς ὧν χύριος τῆς 
δυνάμεως ἦν, ἀλλὰ xal προζαγγελθέντος ὅτι τινὲς τῶν 
ἀποστατῶν ἐν τῇ μεσογείῳ πρὸς "Epótrn συνάγουσι 
δύναμιν, ἐξουσίαν ἔλαθεν ἀνυπόπτως χαταγράφειν οὖς 
προαιροῖτο στρατιώτας, (4) Διὸ xol προςποιηθεὶς 
στρατεύειν ἐπὶ τὴν “Ερόιταν ) χατέλεξεν εἷς τάξεις τούς 
τε ἐχ Μοργαντίνης χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῇ μεσογείῳ 
πόλεων τοὺς αὐτῷ πρότερον συμπορευθέντας πρὸς 
Καρχηδονίους. (3) Οὗτοι γὰρ πάντες πρὸς ᾿ἈἈγαθοχλέα 

εὐνούστατα διέχειντο, πολλὰ προευεργετημένοι 
χατὰ τὰς στρατείας, πρὸς δὲ τοὺς ἐν Συραχούσαις 
ὄλιγαρχίας χεχοινωνηχότας ἑξαχοσίους ἀεὶ πολεμικῶς 
εἶχον, xal καθόλου τὸν δῆμον ἐμίσουν, ἀναγκαζόμενοι 
ποιεῖν τὸ προςταττόμενον, Τούτων δ᾽ ὄντων μὲν τὸν 
ἀριθμὸν εἰς τριςχιλίους, ταῖς δ᾽ ὁρμαῖς χαὶ ταῖς προχι- 
ρέσεσιν εὐθετωτάτων πρὸς τὴν χατάλυσιν τῆς δημο- 
χρατίας, προςεπελέξατο χαὶ τῶν πολιτῶν τοὺς διὰ πε- 
γίαν χαὶ φθόνον ἐναντιουμένους ταῖς τῶν ἰσχυόντων 
ἐπιφανείαις. (4) "Oc δ᾽ αὐτῷ πάντ᾽ ἦν εὐτρεπῇ, τοῖς 
μὲν στρατιώταις παρήγγειλεν ἀπαντᾶν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ εἰς 
τὸ Τιμολεόντειον" αὐτὸς δὲ μεταπεμπόμενος τοὺς περὶ 
Τίσαρχον xol Διοχλέα τοὺς δοχοῦντας προεστάναι τῆς 
τῶν ἑξαχοσίων ἑταιρείας, ὡς περί τινῶν χοινῇ συμφε- 
ρόντων διαλεξόμενος, ἐπειδὴ παρεγένοντο παραλαθόν- 
τες τῶν φίλων εἰς τετταράχοντα, προςποιηθεὶς ἑαυτὸν 
ἐπιδουλεύεσθαι, συνελάμβανεν ἅπαντας, καὶ χατηγόρησε 
μὲν αὐτῶν ἐν τοῖς στρατιώταις, φήσας ὑπὸ τῶν ἐξαχο- 
σίων ἁρπάζεσθαι διὰ τὴν πρὸς τὸν δῆμον εὔνοιαν, xol 
χατωδύρετο τὴν περὶ αὑτὸν τύχην. (8) Παροξυνομέ- 
νου δὲ τοῦ πλήθους, χαὶ βοῶντος μηχέτι μέλλειν, ἀλλ᾽ 
ἐχ χειρὸς ἐπιθεῖναι τοῖς ἀδικήσασι τὴν δίχην, τοῖς μὲν 


: σαλπιγχταῖς παρήγγειλε σημαίνειν τὸ πολεμιχόν, τοῖς 


δὲ στρατιώταις ἀναιρεῖν τοὺς αἰτίους χαὶ διαρπάζειν 
τὰς χτήσεις τῶν ἑξαχοσίων xal τῶν τούτοις χοινοπρα- 
γούντων. (6) Ὁρμησάντων δὲ πάντων ἐπὶ τὸν ἅρπα- 
γήν, f πόλις ἐπληρώθη ταραχῆς καὶ μεγάλων ἀτυχημά- 
τῶν" ol μὲν γὰρ χαριέστατοι τῶν πολιτῶν, ἀγνοοῦντες τὸν 
xa0' αὑτῶν χεχυρωμένον ὄλεθρον, ἐξεπήδων ἐχ τῶν 
οἰχιῶν εἰς τὰς ὁδούς, μαθεῖν σπεύδοντες τὸν θόρυθον" 
oí δὲ στρατιῶται τὰ μὲν διὰ τὴν πλεονεξίαν, τὰ δὲ 
διὰ τὸν θυμὸν ἠγριωμένοι τὰς ψυχάς, ἀνήρουν τοὺς 
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posteaquam variís populum concionibus inescarat , impera- 
tor et custos pacis , donec concordiam inter se stabilivissent 
reduces, conslitutus est. (6) In multas enim factiones 
discesserant coeuntium sodalitates , et maximas inter se 
controversias alebant singulae. Sed omnium maxime Aga- 
thoclis factioni obstabat  sexcentorum senatus, qui sub 
paucorum dominatu civitati preefuerat. In hunc enim lecti 
erant qui auctoritate opibusque inter Syracusanos presta- 
bant. 


VI. Agathocles igitur, principatus affectator, tum multas 
perficiendi, que volebat opportunitates adeptus est. Non 
enim ut imperator tantum in potestate habebat exercitum , 
sed etiam , nuntio allato quod defectores nonnulli in medi- 
terraneis ad Herbitam exercitum conflarent, quoscunque 
vellet militie suee citra suspicionem aggregandi potestatem 
nactus est. (2) Ad Herbitam igitur expeditionem pra se 
ferens, Morgantinzos et e mediterraneis oppidis alios 
cum illis, qui adversus Carthaginienses operam ei prius 
navarant, in ordines suos cooptavit. (3) Hi enim ob multa 
per militiam merita benevolentia Agathoclem prosequeban- 
tur omnes; hostili contra animo erant in sexcentos, qui 
paucorum Syracusis dominatus pars fuerant, oderantque 
populum, quod jussa ipsius exsequi cogerentur. Numerus 
borum erat ad tria millia, ad evertendum populare regi« 
men voluntatibus et studiis accommodatissimorum.  Qui- 
bus in agendo delectu etiam cives adjunait propter ege- 
statem ac invidiam splendori potentum adversantes. (4) 
Ubi parata erant omnia, ut prima luce ad Tímoleonteum 
sibi adessent , militibus edixit. Ipse interim Pisarchum et 
Dioclem, qui collegio sexcentorum preesse videbantur, 
quasi de publico cum ipsis commodo sermonem habiturus , 
arcessivit. Hi quum, assumlis amicorum quadraginta, 
venissent, insidiis se circumveniri simulans , omnes come 
prehendit, et ad milites criminatus przietendit ob benevo- 
lentiam erga populum a sexcentis se rapi ad supplicium, 
fortunamque suam deploravit. (5) Quibus accensa plebs, 
non cessandum, sed extemplo pomas injurie auctoribus 
inferendas exclamavit. Tubicines ergo classicum canere, 
et milites sontes e medio tollere, bonaque sexcentorum ac 
partes horum sectantium diripere jussit. (6) Omnibus inde 
ad direptionem cum impetu conversis, urbs perturbatione ac 
miseriis ingentibus repletur. Nam gratiosissimi civium, qui 
destinatam sibi ceedem haud compererant, ex edibus in 
publicas vias exsiliehant, ut, qui tumultus esset, quam 


ocissime cognoscerent : milites vero, partim avaritia, par- 
io 
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διὰ τὴν ἄγνοιαν γυμνὰ τὰ σώματα τῶν ἀυυνομένων 
ὅπλων παρεχομένους. 

VII. Διαληφθέντων δὲ τῶν στενωπῶν χατὰ μέρος 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, οἱ μὲν χατὰ τὰς ὁδούς, οἵ δ᾽ ἐν 
ταῖς οἰχίαις ἐφονεύοντο. Πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν μηδ᾽ ὁτιοῦν 
διαδεδλημένων ἀνηροῦντο, δεόμενοι μαθεῖν τὴν αἰτίαν 
τῆς ἀπωλείας. Καθωπλισμένον γὰρ πλῆθος ἐξουσίαν 
προςλαθὸν οὗ διέχρινε φίλον ἣ πολέμιον, ἀλλὰ παρ᾽ οὗ 
πλέον ὠφεληθήσεσθαι διειλήφει, τοῦτον ἐχθρὸν ἡγεῖτο. 
io (2) Διὸ καὶ παρῆν ὁρᾶν πᾶσαν τὴν πόλιν πεπληρωμένην 

ὕδρεως καὶ φόνων xal παντοίων ἀνομημάτων. Οἱ 

μὲν γὰρ διὰ τὰς προυπαρχούσας ἔχθρας οὐδεμιᾶς ἐπη- 
ρείας ἀπείχοντο χατὰ τῶν μισουμένων, ἔχοντες ἐξουσίαν 
διατιθέναι πᾶν τὸ χεχαρισμένον τῷ θυμῷ" οἱ δὲ ταῖς 
[5 τῶν εὐπόρων σφαγαῖς οἰόμενοι τὰς ἰδίας ἀπορίας ἐπανορ- 
θώσασθαι, πᾶν ἐμηχανῶντο πρὸς τὸν xav' αὐτῶν ὄλε- 
θρον. (2) Οἱ μὲν γὰρ τὰς αὐλείους θύρας ἐξέχοπτον, 
οἱ δὲ διὰ χλιμάχων ἐπὶ τὰς ὀροφὰς προςανέθαινον, ἄλ- 
λοι δὲ διηγωνίζοντο πρὸς τοὺς ἀπὸ τῶν στεγῶν ἀμυνο- 
so μένους. Οὐ μὴν οὐδὲ τοῖς εἰς τὰ τεμένη χαταφυγοῦσιν 
$ τῶν θεῶν ἱχετεία παρείχετο τὴν ἀσφάλειαν, ἀλλ᾽ $$ 
πρὸς θεοὺς ἀσέδεια ἐνίχα τὴν πρὸς ἀνθρώπους. (4) Καὶ 

ταῦτ᾽ ἐτόλμων ἐν εἰρήνη καὶ πατρίδι παρανομεῖν "E).- 

ληνες χαθ᾽ ᾿Ελλήνων, οἰχεῖοι χατὰ συγγενῶν, οὐ φύσιν, 
4: 00 σπονδάς, οὐ θεοὺς ἐντρεπόμενοι, ἐφ᾽ οἷς ovy ὅτι οί- 

Jos , ἀλλὰ xa παντελῶς ἐχθρός, μέτριός γε τὴν ψυχήν, 

οὐχ ἔστιν ὅςτις οὐχ ἂν τὴν τῶν πασχόντων τύχην 

ἐλεήσειε. 
VIII. Πᾶσαι μὲν γὰρ at πύλαι τῆς πόλεως ἐχλεί-- 
go σθησαν, πλείους δὲ τῶν τετραχιςχιλίων ἀνηρέθησαν αὐ- 
θημερόν, τοῦτο μόνον ἐγχληθέντες ὅτι χαριέστεροι τῶν 
ἄλλων ἦσαν. Τῶν δὲ φυγόντων οἱ μὲν ἐπὶ τὰς πύλας 
ὁρμήσαντες συνελήφθησαν, οἱ δὲ χατὰ τῶν τειχῶν 
ῥίπτοντες ἑαυτοὺς εἰς τὰς ἀστυγείτονας πόλεις διεσώθη: 
ος σαν, τινὲς δὲ διὰ τὸν φόθον ἀπρονοήτως ἁλλόμενοι χα- 
τεχρημνίσθησαν. — (2) Τὸ δὲ πλῆθος ἦν τῶν ἐκπεσόντων 

ix τῆς πατρίδος ὑπὲρ τοὺς ἑξαχιςχιλίους, ὧν οἱ πλεῖστοι 

κατέφυγον πρὸς τοὺς ᾿Αχραγαντίνους, χἀχεῖ τῆς χαθη-- 

χούσης ἐπιμελείας ἠξιώθησαν. (8) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
0 Ἀγαθοχλέα διημερεύσαντες ἐν τοῖς τῶν πολιτῶν φόνοις 
οὐδὲ τῆς εἰς γυναῖκας ὕδρεως καὶ παρανομίας ἀπέσχον- 
το, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἐχπεφευγότων τὸν θάνατον ἱχανὴν 
ὑπελάμδανον λήψεσθαι τιμωρίαν τὴν εἰς τοὺς συγγενεῖς 
ἐπήρειαν' δεινότερα γὰρ θανάτου τοὺς μὲν ἄνδρας xai 
«s πατέρας εἰκὸς ἦν πείσεσθαι γυναιχῶν ὕόθρεις καὶ παρ- 
θένων αἰσχύνας ἀναλογιζομένους. — (4) Ἀφ’ ὧν ἡμῖν 
περιαιρετέον ἐστὶ τὴν ἐπίθετον xai συνήθη τοῖς συγγρα- 
γεῦσι τραγῳδίαν, μάλιστα μὲν διὰ τὸν τῶν παθόντων 
λεον, ἔπειτα χαὶ διὰ τὸ μηδένα τῶν ἀναγινωσχόντων 
go ἐπιζητεῖν ἀχοῦσαι τὰ χατὰ μέρος, ἐν ἑτοίμῳ τῆς γνώ- 
σεως οὔσης. (6) Οἱ γὰρ μεθ᾽ ἡμέραν ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ 
χατὰ τὴν ἀγορὰν σφάττειν τολμῶντες τοὺς μηδὲν ἀδι- 
χοῦντας οὐ προςδέονται τοῦ δηλώσοντος τί νύχτωρ 
ἔπραττον xa0' αὑτοὺς ἐν ταῖς οἰχίαις xal πῶς προςεφέ- 
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tim ira efferatis animis , inermis per ignorantiam corpora 
offerentes trucidabant. 

VIH. Occupatis ergo singulatim vicorum angustiis pet 
milites, alii in plateis, alii intra aedes mactantur. Multi- 
que, ne minimo quidem crimine notati, interim dum inter- 
itus sui causam requirunt, e medio tolluntur. Armatorum 
enim turba, potestatem adepta, nec amicum nec lioslem 
discernere ; sed unde major commodi spes apparebat , hupe 
pro inimico reputare. (2) Ideo totam urbem injuriis , ce- 
dibus et omni flagitiorum genere refertam videre tum erat. 
Nam alii pristinis stimulati odiis, a nulla in exosos contume- 
lia sibi temperare , quum quidquid auimo liberet, patrandi 
licentia esset; alii divitum caedibus probe consultum iri 
commodis suis οἱ egestati rai, quidvis in necem illorum 
machinari. (3) Nam pars fores atriorum effringere : pars 
scalis in culmina ascendere : nonnulli cum defensantibus 
sese de teclis dimicare. Immo nec ad fana elapsis supples 
deorum imploratio incolumitatem praebebat; sed impietas 
erga deos superabat crudelitatem erga homines. (4) Atque 
hzc in patria Graci adversus Graecos, propinqui in pro- 
pinquos , pacis tempore , haud naturam, haud fadera , haud 
deos reveriti, patrare audebant. Ob qua nemo, non modo 
amicus, sed etiam plane hostis, quicunque etiam fueril , 
moderato saltem animo praeditus, illam afllictiseimorum 
sortem non commisereatur. 


VIII. Omnes ubique porte clause : et plus quam millia 
quattuor uno die interfecti, ob hoc tantum criminis , quod 
plus quam alii gratie haberent. Ex illis, qui fuga sibi 
consulebant , nonnulli , dumm cursum ad portas intendunt , 
capiuntur : alii, qui de muris se dejecerant, in urbes vicinas 
evadunt. Quidam, de muris inconsiderantius prae metu 
desilientes, in praeceps ruunt. (2) Multitudo autem e pa- 
tria ejectorum supra sex millia erat : quorum plerique ad 
Agrigenlinos profugerunt , ubi , qua eonveniret , humanitate 
sunt excepli. (J) Agathoclis interim factio, totum diem 
c:edi civium insumens, ne in femineum quidem sexum a pe- 
tulantia et flagitiis abstinet, sed dignam se ultionem de illis, 
qui necem evaseranl, exacturos arbitrantur, si cognalos 
eorum quam contumeliosissime tractent. Ipsa enim morte 
acerbiora viros patresque passuros cousentaneum erat, qui 
uxorum el virginum stupra per contumeliam illata conside- 
rarent. (4) A quibus removenda nobis est adjectitia fam:- 
liarisque scriptoribus aliis tragedia, maxime propter tam 
horrenda perpessorum commiseralionem , et quia lectorum 
nemo singulorum deinceps exposilionem requirit, quum in 
promtu illorum sit cognitio. (5) Qui enim clara diei luce 
per vicos et in foro prorsum innocentes mactare audent , 
scriptore non opus habent, qui quid intra domos soli noctu 
peregerint, et quo pacto se erga virgines orbas el mul:e- 


(323; 224.) 


guvto παρθένοις ὀρφαναῖς xai γυναιξὶν ἐρήμοις μὲν 
οὔσαις τῶν βοηθούντων, πεπτωχυίαις δ᾽ ὑπ᾽ ἐξουσίαν 
αὐτοχράτορα τῶν ἐχθίστων. (e) 'O δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς, δυοῖν 
ἡμερῶν διελθουσῶν, ἐπειδή ποτ᾽ ἐπληρώθη τοῦ χατὰ 
δ τῶν πολιτῶν φόνου, τοὺς ζωγρηθέντας ἀθροίσας, Δεινο- 
χράτην μὲν ἀφῆχε διὰ τὴν προγεγενημένην φιλίαν, τῶν 
ἄλλων δὲ τοὺς μὲν ἀλλοτριώτατα διαχειμένους ἀνεῖλε, 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἐφυγάδευσε. 
ΙΧ. Μετὰ δὲ ταῦτα συναγαγὼν ἐχχλησίαν χατηγό- 
10 ρησε μὲν τῶν ἑξαχοσίων xai τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν προγεγενη- 
μένης ὀλιγαρχίας" χαθαρὰν δὲ φήσας τὴν πόλιν πεποιη- 
κέναι τῶν δυναστεύειν ἐπιχειρούντων, ἀπεφαίνετο τῷ 
δήμῳ τὴν αὐτονομίαν εἰλιχρινῇ παραδιδόναι, xol βού-- 
λεσθαί ποτε τῶν πόνων ἀπολυθεὶς ἰδιωτεύειν ἴσος ὧν 
15 πᾶσι. (2) Καὶ ταῦτα λέγων τὸ μὲν γλαμύδιον ἑαυτοῦ 
περιέσπασε, τὸ δ᾽ ἱμάτιον μεταλαδὼν dmt, τῶν 
πολλῶν ἑαυτὸν ἀποδείξας ἕνα. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε τὸν 
δημοτικὸν ὑποχρινόμενος χαὶ σαφῶς εἰδὼς τοὺς πλείους 
τῶν ἐχχλησιαζόντων μετεσχηκότας τῶν ἀσεθημάτων, 
30 xal διὰ τοῦτο μηδέποτ᾽ ἀν βουληθέντας ἄλλῳ τὴν στρα- 
τηγίαν ἐγχειρίσαι. (4) Εὐθὺς γοῦν οἱ διαπεφορηκότες 
τὰ τῶν ἠτυχηχότων ἐβόων μὴ χαταλιπεῖν ἑχυτούς, ἀλλὰ 
προςξδέξασθαι τὴν τῶν ὅλων ἐπιμέλειαν. Ὁ δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον ἡσυχίαν εἶχεν, εἶτα τοῦ πλήθους βιαιότερον 
35 ἐγχειμένου, προςδέξασθαι μὲν ἔφησε τὴν στρατηγίαν, μὴ 
μέντοι γε μετ᾽ ἄλλων ἄρξειν. ( Οὐ γὰρ ὑ ὑπομενεῖν, 
ὧν ἂν ἕτεροι παρανομήσωσι, τούτων αὐτὸν συνάρχοντα 
λόγον. ἀποδιδόναι χατὰ τοὺς νόμους. Συγχωρήσαντος 
δὲ τοῦ πλήθους μοναρχεῖν, οὗτος μὲν ἐχειροτονήθη στρα- 
80 τηγὸς αὐτοχράτωρ, xal τὸ λοιπὸν φανερῶς ἐδυνάστευεχαὶ 
τῆς πόλεως ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο. (6) Τῶν δ᾽ ἀχεραίων 
Συραχοσίων οἱ μὲν διὰ τὸν φόδον ἠναγχάζοντο χαρτε-- 
ρεῖν, οἱ δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλήθους χατισχυόμενοι τὴν ἔχθραν 
εἰς χενὸν οὐχ ἐτόλμων ἐνδείχνυσθαι" πολλοὶ δὲ xal τῶν 
35 ἀπόρων καὶ χατάχρεων ἄσμενοι τὴν μεταδολὴν προςε- 
δέξαντοι, Ἐπηγγέλλετο γὰρ ᾿Αγαθοχλῇς χατὰ τὴν 
ἐχχλησίαν χαὶ χρεῶν ἀποχοπὰς ποιήσεσθαι χαὶ τοῖς 
πένησι χώραν δωρήσεσθαι. (s) Ἀπὸ δὲ τούτων γενό- 
μενος τοῦ μὲν ἔτι φονεύειν ἢ χολάζειν τινὰς ἀπέστη , 
40 μεταδαλόμενος δ᾽ εἰς τοὐναντίον εὐγνωμόνως τοῖς πλή- 
θεσι προζεφέρετο, καὶ πολλοὺς μὲν εὐεργετῶν, οὐχ ὀλί- 
γους δ᾽ ἐπαγγελίαις μετεωρίζων, πάντας δὲ λόγοις φι- 
λανθρώποις δημαγωγῶν, οὐ μετρίας ἀποδοχῆς ἐτύγχα- 
νεν. (7) Ἔχων δὲ τηλικαύτην δυναστείαν οὔτε διάδημα 
45 ἀνέλαδεν, οὔτε δορυφόρους εἶχεν, οὔτε δυςεντευξίαν 
ἐζήλωσεν, ἅπερ εἰώθασι ποιεῖν σχεδὸν ἅπαντες οἱ τύ- 
ρᾶννοι. ᾿Επεμελήθη δὲ xal τῶν προςόδων χαὶ τῆς 
τῶν ὅπλων χαὶ βελῶν παρασχευῆς, ἔτι δὲ πρὸς ταῖς 
ὑπαρχούσαις μαχραῖς ναυσὶν ἑτέρας ἐναυπηγήσατο. 
to Προςελάδετο δὲ xol τῶν ἐν τῇ μεσογείῳ χωρίων καὶ 
πόλεων τὰς πλείστας. Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν Σιχελίαν 
ἐν τούτοις ἦν. 
X. Κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν Ρωμαῖοι μὲν ἔνατον ἔτος 
ἤδη διεπολέμουν πρὸς Σαμνίτας, χαὶ χατὰ μὲν τοὺς 
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res omni przesidio destitutas inque plenariam inimicissimo- 
rum hominum potestatem prolapsas gesserint , declaret. (6) 
Agathocles vero per biduum popularium cede exsatiatus, 
captivorum multitudine coacta, Dinocratem quidem ob 
pristinam amicitiam dimittit; sed de ceteris maxime sibi 
infensos tollit, reliquos exilio multat. 


IX. Post concione advocata, sexcentos et paucorum 
dominatum, quem foverant, criminatur, seque urbem ab 
illis, qui principatum affectarent , perpurgasse confirmans, 
sinceram populo libertatem se reddere, ac laboribus nunc 
exsolutum privatam agere vitam deinceps velle, seequalem 
omnibus, ostendit. (2) Atque hzc dicens chlaniydium 
(paludamentum) sibi detrahit, el pallio injecto discedit , 
unum ex plebe se esse ostentans. Hoc ideo agebat, ut 
popularem se fore simularet: certus interim, plurimos in 
concione illa nefariorum scelerum participes esse, ideoquo 
nunquam velle, ut imperatoris munus alteri cuipiam trada- 
tur. (3) Repente igitur, qui oppressorum bona diripue- 
rànt , ne ipsos destitueret, verum curam omnium in se re- 
ciperet, vociferari. Ille primum loco se continere : postea 
multitudine instante acrlus, summi ducis munus se quidem 
suscipere dixit, verum cum nullo se collega summz rei 
prafuturum. (4) Non enim ferre posse, ut, qui celeri 
contra leges egerint, de his ipse, propter ejusdem muneris 
administrationem , juxta leges rationem reddat. Ubi plebs 
in unius imperium illius consensit, dux cum plenaria po- 
testate per suffragia creatur : et in reliquum manifeste do- 
minans civitatis curam gessit. (5) De Syracusanis autem 
adhuc integris, pars metu ad patientiam adigebantur, pars 
viribus plebis superati inimicitias in vanum pree se ferre non 
audebant. jnterim multi pauperes et ob:erati mutationem 
hanc lubenter suut amplexi. Nam Agathocles in concione, 
novis se tabulis ees alienum decisurum et agros donaturum 
egenis, promiserat. (6) Quibus perfunctus, necare aut ple- 
clere dehinc aliquos supersedit; quin in contrarium muta- 
tus, clementem se plebi exhibuit; multosque beneficiis , 
DeC paucos promissis erigens, omnes autem verborum 
blandimentis populariter illectans, favorem baud mediocrem 
sibi conscivit. (7) Et licet tantum jam principatum obtine- 
ret, tamen neque diadema sumsit, neque stipatoribus se 
muniit , neque difficilem ad se aditum praebere voluit , quao 
plerisque omnibus in more tyrannis posita sunt. Reditibus 
etiam armorumque et telorum confectioni operam dedit ; ad 
priores insuper naves longas compaginavit alias; ex pagis 
denique et opp:dis mediterraneis pleraque ditioni suae adje- 
cit. Alque in hoc tum statu res Siciliensium erant. 

X. Per Italiam interim Romani jam nonum cum Samniti- 


bus aunum belligerabantur; et antehac quidem magnis 
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ἔμπροσθεν ς μεγάλαις δυνάμεσιν ἦσαν διηγωνι- 
dtm STR d τὰς πολεμίας εἰςθολὰς ποιούμενοι 
χώρας μέγα μὲν οὐδὲν οὐδὲ μνήμης ἄξιον διεπράξαντο, 
διετέλουν δὲ τοῖς τε φρουρίοις προςδολὰς ποιούμενοι xal 
δ τὴν χώραν λεηλατοῦντες. (2) ᾿Επόρθησαν δὲ xol τῆς 
᾿Ἀπουλίας τὴν Δαυνίαν πᾶσαν, xal προςαγαγόμενοι 
Κανυσίους, ὁμήρους παρ᾽ αὐτῶν ἔλαθον. Προςέθηχαν 
δὲ xol δύο φυλὰς ταῖς προῦπαρχούσαις, τήν τε Φαλε- 
ρῖναν καὶ τὴν Ὠφεντῖναν. (5) Ἅμα δὲ τούτοις πραττο- 
10 μένοις Κροτωνιᾶται πρὸς μὲν Βρεττίους διελύσαντο, 
πρὸς δὲ τοὺς ἐχπεπτωχότας τῶν πολιτῶν ὑπὸ τῆς δη- 
μοχρατίας διὰ τὴν πρὸς Ἡραχλείδην καὶ Σωσίστρατον 
χοινωνίαν, περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίδλῳ τὰ χατὰ 
μέρος διήλθομεν, δεύτερον ἔτος ἤδη͵ πολεμοῦντες, Πά- 
16 ρωνα χαὶ Μενέδημον, ἄνδρας ἐπιφανεῖς, στρατηγοὺς 
ἐχειροτόνησαν. — (4) Οἱ δὲ φυγάδες ix Θουρίων ὁρμή- 
σαντες xal προςλαδόντες μισθοφόρους τριαχοσίους, ἔπε- 
χείρησαν μὲν νυκτὸς παρειςπίπτειν εἰς τὴν πατρίδα, 
ἀποχρουσθέντες δ᾽ ὑπὸ τῶν Κροτωνιατῶν, χατεστρατο- 
80 πέδευσαν ἐπὶ τῶν μεθορίων τῆς Βρεττίων χώρας" μετ᾽ 
ὄδλίγον δὲ τῆς πολιτικῆς δυνάμεως ἐπελθούσης πολλα- 
πλασίου, πάντες μαχόμενοι χατεσφάγησαν. Ἡμεῖς δ᾽ 
ἐπεὶ τὰ περὶ Σιχελίαν χαὶ τὴν Ἰταλίαν διεληλύθαμεν, 
διαδιδάσομεν τὸν λόγον ἐπὶ τὰ λοιπὰ μέρη τῆς Εὐρώ- 
25 πῆς. 

XI. Κατὰ γὰρ τὴν Μαχεδονίαν Εὐρυδίχη τῆς βα- 
σιλείας προεστηχυῖα καὶ πυνθανομένη τὴν Ὀλυμπιάδα 
παρασχευάζεσθαι πρὸς τὴν χάθοδον, πρὸς μὲν Κάσ- 
σανδρον εἷς Πελοπόννησον ἀπέστειλε βιύλιαφόρον, 

30 ἀξιοῦσα βοηθεῖν τὴν ταχίστην. Τῶν δὲ Μαχεδόνων 
. ποὺς πραχτικωτάτους ἀναχαλουμένη δωρεαῖς χαὶ με- 
γάλαις ἐπαγγελίαις, ἰδίους ταῖς εὐνοίαις χατεσχεύαζε. 
(2) Πολυσπέρχων δὲ δύναμιν ἤθροισε προςλαθόμενος 
Αἰαχίδην τὸν Ἠπειρώτην, καὶ χατῆγεν ᾿Ολυμπιάδα 
86 μετὰ τοῦ Ἀλεξάνδρου παιδὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 
᾿Ἀχούων οὖν Εὐρυδίχην ἐν Εὐΐοις τῆς MaxsSov(ac οὖ- 
cav μετὰ τῆς δυνάμεως, ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτήν, σπεύδων 
μιᾷ μάχη χρῖναι τὰ πράγματα. Ἀντιταχθέντων δ᾽ 
ἀλλήλοις τῶν στρατοπέδων, οἱ Μαχεδόνες ἐντραπέντες 
40 τὸ τῆς Ὀλυμπιάδος ἀξίωμα xal τῶν εὐεργεσιῶν ἄνα- 
μιμνησχόμενοι τῶν ᾿Αλεξάνδρου μετεξάλοντο. (3) Φί- 
λιππος μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς εὐθὺς ἥλω μετὰ τῆς θερα- 
πείας, ἣ δ᾽ Εὐρυδίχη μετὰ Πολυχλέους, ἑνὸς τῶν συμ- 
δούλων, εἰς ᾿Αμφίπολιν ἀποχωροῦσα συνελήφθη. — (4) 
“Ὁ Ἡ οὔτον δὲ τὸν τρόπον ᾿Ολυμπιὰς τῶν βασιλιχῶν σω- 
μάτων χυριεύσασα, xai χωρὶς χινδύνων τὴν βασιλείαν 
καραλαδοῦσα, τὴν εὐτυχίαν οὐχ ἤνεγχεν ἀνθρωπίνως, 
ἀλλὰ τήν τ᾽ Εὐρυδίκην καὶ τὸν ἄνδρα Φίλιππον τὸ μὲν 
πρῶτον εἰς φυλαχὴν χαταθεμένη χκαχουχ εἶν ἐπεχείρησε" 
&o περιοικοδομήσασα γὰρ αὐτῶν ἐν βραχεῖ τόπῳ τὰ σώ- 
ματα, διὰ μιᾶς στενῆς ὑποδοχῆς ἐχορήγει τὰ ἀναγχαῖα. 
(6) ᾿Επὶ πολλὰς δ᾽ ἡμέρας παρανομήσασα τοὺς ἤἦτυ- 
ynxóvac, ἐπειδὴ παρὰ τοῖς Μαχεδόσιν ἠδόξει διὰ τὸν 
πρὸς τοὺς πάσχοντας ἔλεον, τὸν μὲν Φίλιππον προςέ- 
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inter se viribus decertarant, sed tunc ineursatis hostium 
suorum agris , nihil egregium memoriaque admodum dignum 
peragebant : castellorum tantum oppugnationi ac depopa 
lationi terree immorabantur continuo, (2) In Apulia tamen 
Dauniam vastarumnt universam, et subactis Canusiis, obsides 
ab fisdem acceperunt. Duse praeterea tribus adjectze ceteris , 
Falerina et Ufentina, sunt. (3) Hiec dum geruntur, Cro- 
toniatze cum Brutiis transigant : sed bello contra cives , pro- 
pter conspirationem cum Heraclide ac Sosistrato (de qua 
proximo ante hunc libro speciatim disseruimus) a popolari 
societate expulsos , in alterum nunc annum protracto, Paro- 
nem οἱ Menedemum, viros illustres, per suffragia praefi- 
ciunt. (4) Interea exules Thuriis profecti , mercenariis ad 
trecentos conductis , noctu in pat-iam irrumpere conantur : 
sed a Crotoniatis repulsi , in Brutiorum confiniis castra po- 
nunt. At exiguo post longe inajore civium manu contra 
illos egressa, omnes inter pugnandum conciduntur. Nos 
vero Sicilie atque Italie res exsecuti ad reliquos Europae 
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XI. In Macedonia Eurydice regno praesidens , ubi Olym- 
piadem ad reditum se accingere rescivit, tabellario δὰ Cas- 
sandrum misso in Peloponnesum, rogat ut quam celer- 
rime opem ferat, et Macedonum gnavissimos muneribus 
promissisque ingentibus evocatos ad favendum suis parti- 
bus inducit. (2) Interea Polysperchon, adjuncto sibi 
JEacida Epirota, Olympiadem cuim Alexandri filio in re- 
gnum reducit. Qui quum Eurydicen ad Evia Macedonia 
cum exercitu versari audiret, uno praio totum absolvere 
negotium festinans , raptim in eam ducit. Jamque castra 
castris opposita erant : quum Olympiadis dignitatem reve- 
riti Macedones et recordati Alexandri in se benefacta , muta- 
runt animos. (3) Philippus ergo rex cum suo famwulitio 
statim capitur; Eurydice autem cum Polycle, ex consilia- 
riis uno, Amphipolim regressa, postea comprehenditur. 
(4) Hunc ad modum regiis potita corporibus Olympias, et 
citra periculum regnum adepta , fortunce prosperitatem non 
humaniter tulit; sed Eurydicen et virum ejus Philippum, 
initio quidem in custodiam traditos male tractare instituit : 
nam corpora illorum in loco perexiguo conclusit, ubi per 
unum tantum receptaculum, quod angustissimum erat, 
necessaria exhiberentur: (5) et per multos ita dies prieter 
Jus et aequum in miseros des:zeviit. Quum vero apud Ma. 
cedones , ob misericordiam illorum erga afflictos, male au. 
diret, Philippum Thracibus quibusdam configendum tra- 
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ταξε Θραξί τισιν ἐχχεντῇσαι, βασιλέα γεγενημένον ἐξ 
ἔτη χαὶ μῆνας τέτταρας, τὴν δ᾽ Εὐρυδίχην παῤῥησια- 
ζομένην xai βοῶσαν αὑτῇ μᾶλλον προςήχειν ἥπερ 
Ὀλυμπιάδι τὴν βασιλείαν, ἔχρινε μείζονος ἀξιῶσαι τι- 
& μωρίας. (e) Εἰςέπεμψεν οὖν αὐτῇ ξίφος xal βρόχον 
χαὶ χώνειον, χαὶ συνέταξε τούτων ᾧ βούλοιτο χατα- 
γρήσασθαϊ πρὸς τὸν θάνατον, οὔτε τὸ προγεγενημένον 
ἀξίωμα τῆς παρανομουμένης ἐντραπεῖσα τὸ παράπαν 
οὔτε τῆς χοινῆς τύχης εἰς οἴχτον ἐλθοῦσα. (7) Τοιγαρ- 
10 οὖν τῆς ὁμοίας μεταδολῇς τυχοῦσα τῆς ὠμότητος 
ἀξίαν ἔσχε τὴν τοῦ βίου χαταστροφήν. Εὐρυδίχη μὲν 
γὰρ χατευξαμένη, παρόντος τοῦ χομίσαντος, τῶν Óuoluv 
δωρεῶν Ὀλυμπιάδα τυχεῖν, τὸν μὲν ἄνδρα περιέστει- 
λεν, ἐπιμεληθεῖσα τῶν τραυμάτων ὥς ποθ᾽ ὃ χαιρὸς 
t5 συνεχώρει, ἑαυτὴν δ᾽ ἀναχρεμάσασα τῇ ζώνη κατέ-- 
στρεψε τὸν βίον, οὔτε δαχρύσασα τὴν ἑαυτῆς τύχην 
οὔτε τῷ μεγέθει τῶν συμπτωμάτων ταπεινωθεῖσα. (5) 
᾿Ολυμπιὰς δέ, τούτων διαφθαρέντων, ἀνεῖλε μὲν τὸν 
Νιχάνορα τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κασσάνδρου, χατέστρεψε δὲ 
so τὸν Ἰόλλου τάφον, μετερχομένη, χαθάπερ ἔφησε, τὸν 
᾿Αλεξάνδρου θάνατον, ᾿Επέλεξε δὲ xal τῶν Κασσάν- 
δρου φίλων τοὺς ἐπιφανεστάτους ἑχχτὸν Μαχεδόνας, 
οὖς ἅπαντας ἀπέσφαξεν. (9) 'Ev τοιούτοις δὲ παρα- 
νομήμασι πληροῦσα τὸν ἑαυτῆς θυμόν, ταχὺ πολλοὺς 
25 τῶν Μαχεδόνων ἐποίησε μισῆσαι τὴν ὠμότητα. Πάν- 
τες γὰρ ἀνεμιμνήσχοντο τῶν ᾿Αντιπάτρου λόγων, ὃς χα- 
θάπερ χρησμῳδῶν ἐπὶ τῆς τελευτῆς παρεχελεύσατο 
μηδέποτε συγχωρῆσαι γυναιχὶ τῆς βασιλείας προστα- 
τεῖν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Μαχεδονίαν τοῦτον τὸν τρό- 
so Ttov. διοιχηθέντα πρόδηλον εἶχε τὴν ἐσομένην μεταύο- 
λήν. 

XII. Κατὰ δὲ τὴν ᾿Ασίαν Εὐμένης μὲν ἔχων τοὺς 
ἀργυράσπιδας Μαχεδόνας xa τὸν ἀφηγούμενον αὐτῶν 
᾿Αντιγένην, παρεχείμασε μὲν τῆς Ba6GuAov(ac ἐν ταῖς 

35 ὀνομαζομέναις Καρῶν χώμαις, πρὸς δὲ Σέλευχον xai 
Πύθωνα πρέσθεις ἀπέστειλεν, ἀξιῶν βοηθεῖν τοῖς βα - 
σιλεῦσι xal μετ᾽ αὐτοῦ συναγωνίσασθαι πρὸς Ἀντίγο- 
νον. (2) 'Γούτων δ᾽ ὃ μὲν Πύθων τῆς Μηδίας, ὁ δ᾽ 
ἕτερος τῆς Βαδυλωνίας σατράπης ἀπεδέδεικτο χαθ᾽ ὃν 

«o χαιρὸν ἣ δευτέρα διαίρεσις ἐγενήθη, τῶν σατραπειῶν ἐν 
Τριπαραδείσῳ. ΟἹ δὲ περὶ Σέλευχον τοῖς μὲν βασι- 
λεῦσιν ἔφασαν βούλεσθαι παρέχεσθαι χρείας, Εὐμένει 
μέντοι γε μηδέποθ᾽ ὑπομενεῖν ποιοῦντας τὸ προςταττό- 
utvov, οὗ Μαχεδόνες συνελθόντες χατέγνωσαν θάνατον" 

4& πολλὰ δὲ πρὸς ταύτην τὴν προαίρεσιν διαλεχθέντες, 
συνεξέπεμψαν παρ᾽ αὑτῶν πρεσθευτὴν πρὸς Ἀντιγένην 
xal τοὺς ἀργυράσπιδας, ἀξιοῦντες ἀφιστάναι τῆς ἦγε- 
μονίας Εὐμένη. (s) Τῶν δὲ Μαχεδόνων οὐ προςε- 
χόντων τοῖς λόγοις, Εὐμένης ἐπαινέσας αὐτῶν τὴν 

so προθυμίαν ἀνέζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως, xal παραγε- 
νηθεὶς ἐπὶ τὸν Τίγριν ποταμόν, χατεστρατοπέδευσε τῆς 
Βαδυλῶνος ἀπέχων σταδίους τριαχοσίους. Καὶ πρό- 
θεσιν μὲν εἶχεν εἰς Σοῦσα ποιεῖσθαι τὴν πορείαν, δια- 
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didit, postquam quattuor annos et sex menses rex fuerat. 
Eurydicen, quod linguam non contineret, et sibi magis 
quam Olympiadi regnum convenire vociferaretur, majori 
afficiendam supplicio judicavit. (6) Gladium igitur et la. 
queum cicutamque ei misit cum optione, ut quocunque 
istorum mallet , morlem sibi conscisceret , neque pristinam 
tam inique oppressz dignitatem zstimans, neque ad coin- 
munis fortune commiserationem se demittens. (7) Id. 
circo eandem experta mutationem , dignum crudelitate sua 
exitum vitze habuit. Nam Eurydice, przsente adhuc illo 
qui attulerat, deos comprecata , ut dona Olympiadi similia 
obtingerent , mariti corpus, curatis vulneribus, prout tem- 
pus concedebat , vestibus involvit : et se ipsam de cingulo 
suspendens , vitam abrupit , ita ut nec fortunze sue illacri- 
maret, nec ob magnitudinem calamitatum deprimi animum 
pateretur. (8) His ita sublatis, Nicanorem Cassandri fra- 
trem necavit, et sepulcrum [0115 evertit, ulciscens , uti 
jacitabat, Alexandri mortem. Tum e Cassandri amicis 
centum Macedones nobilissimos delegit, quos omnes ma- 
ctavit. (9)ld genus factis immanibus dum animum explet, 
multos mox Macedonum ad detestandum hanc crudelitatem 
irritavit. Cuncti enim memores erant verborum Antipa- 
patri, quibus tanquam oraculo sub exitum vite preecepe- 
rat, ne mulierem regno praesse sinerent. Hac ergo ad 
illum admíuistrata modum in Macedonia manifestam proe 
se mutationem ferebant. 

XII. In Asia vero Eumenes, Argyraspides secum habens 
Macedones horumque ducem Antigenem, in pagis Babylo- 
niz , qui Caree nominantur, hibernabat. Is missis ad Se- 
leucum et Pythonem legatis , postulavit ut auxilia regibus 
subministrantes communi secum bello Antigonum impu. 
gnarent. (2) Ex his Python Medis, alter Babyloniae sa- 
trapa designatus fuerat, quum secunda satrapiarum divisio 
fieret in Triparadiso. Seleucus autem cum sociis, se regi- 
bus quidem necessaria exhibiturum , sed Eumenis imperata 
ut faceret , commissurum nunquam, cui publico Macedo- 
dones concilio supplicium capitale irrogassent, respondit. 
Multisque in hanc sententiam disputatis, per legatum An- 
tigenem et Argyraspides, ut abdicarent imperio Eumenem, 
sollicitarunt. (3) Quum vero non acciperent postulata 
Macedones, collaudata ipsorum erga se propensione, Eu. 
menes , cum exercitu progressus , juxta Tigrin flumen ca- 
stra posuit, ut trecentis a Babylone stadiis abesset. Susa 
autem contendere propositum ipsi erat : quod in animo 
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νοούμενος τὰς ἐχ τῶν ἄνω σατραπειῶν δυνάμεις μετα- 
πέμπεσθαι χαὶ τοῖς βασιλιχοῖς θησαυροῖς χρήσασθαι 
πρὸς τὰς χατεπειγούσας χρείας, — (4) ἘΪναγχάζετο δὲ 
τὸν ποταμὸν διαῤαίνειν διὰ τὸ τὴν μὲν κατόπιν χώ- 

€ ρᾶν προνενομεῦσθαι, τὴν δὲ πέραν ἀχέραιον εἶναι χαὶ 
δαψιλεῖς δύνασθαι παρέχεσθαι τροφὰς τῷ στρατοπέδῳ. 
(6) Συναγαγόντος οὖν αὐτοῦ πλοῖα πανταχόθεν πρὸς 
τὴν διάθασιν, ol περὶ Σέλευκον xal Πύθωνα χατέ- 
πλευσαν δυσὶ μὲν τριήρεσι, χοντωτοῖς δὲ πλείοσιν - ἔτι 

jo γὰρ τὰ σχάγη ταῦτα περιῆν ἐκ τῶν ὕπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
ναυπηγηθέντων περὶ βαδυλῶνα. 

Xlll. Ταῦτα δὲ προςαγαγόντες πρὸς τὴν ἔχθασιν, 
πάλιν ἐπεχείρουν τοὺς Μαχεδόνας πείθειν ἀποστῆσαι 
τὸν Εὐμένη τῆς στρατηγίας, xal μὴ προάγειν xa0' 

iS αὑτῶν ἄνδρα ξένον xai πλείστους Μαχεδόνας ἀνγρη- 
χότα. (2) Οὐδενὶ δὲ τρόπῳ τῶν περὶ τὸν ᾿Αντιγένην 
πειθομένων, οἱ περὶ Σέλευχον προςπλεύσαντες πρός τινα 
διώρυγα παλαιάν, ἀνέῤῥηξαν τὴν ἀρχὴν. αὐτῆς ὑπὸ 
τοῦ χρόνου συγχεχωσμένην. Περιχλυσθείσης δὲ τῆς 
40 τῶν Μαχεδόνων στρατοπεδείας, xal πάντη τοῦ συνε- 
χοῦς τόπου λιμνάσαντος, ἐχινδύνευσεν ἅπαν ἀπολέ- 
σθαι τὸ στρατόπεδον ὑπὸ τῆς πλέμης. (3) ᾿Ἐχείνην 
μὲν οὖν τὴν ἡμέραν ἔμειναν ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἀπορούμενοι 
πῶς χρηστέον τοῖς πράγμασι τῇ δ᾽ ὑστεραία παραστη- 
gb σάμενοι τὰ χοντωτὰ πλοῖα περὶ τριαχόσια τὸν ἀριθμὸν 
ὄντα, διεδίδασαν τὸ χράτιστον τῆς δυνάμεως οὐδενὸς 
παρενοχλοῦντος χατὰ τὴν ἔχδασιν" οἱ γὰρ περὶ Σέλευ- 
χον ἱππεῖς μόνον εἶχον, καὶ τούτους πολὺ τοῖς ἀριθμοῖς 
λειπομένους τῶν ἐναντίων. (4) Νυχτὸς δὲ ἤδη χατα- 
3e λαμθανούσης, Εὐμένης μὲν ἀγωνιῶν ὑπὲρ τῆς dmo- 
σχευῆς, πάλιν εἰς τοὐπίσω διεδίδασε τοὺς Μαχεδόνας. 
Εἰςηγηταμένου δέ τινος τῶν ἐγχωρίων, ἐπεθάλετό τινα 
τόπον ἀναχαθαίρειν, δι’ οὗ ῥάδιον ἦν ἀποστρέψαι τὴν 
διώρυγα καὶ βάσιμον χατασχευάσαι τὴν πλησίον χώ- 
35 ρᾶν. (5) Ἃ δὴ συνιδόντες οἱ περὶ Σέλευχον, καὶ βου- 
λόμενοι τὴν ταχίστην αὐτοὺς ix τῆς ἰδίας σατραπείας 
ἀπαλλάξαι, πρέσθεις ἀπέστειλαν ὑπὲρ ἀνοχῶν, συγ- 
χωρήσαντες τὴν διάδασιν. Εὐθὺς δὲ χαὶ βιόλιαφό- 
ρους ἀπέστειλαν πρὸς Ἀντίγονον εἰς Μεσοποταμίαν, 
ω ἀξιοῦντες ἥχειν τὴν ταχίστην μετὰ τῆς δυνάμεως, 
πρὶν ἣ καταδῆναι τοὺς σατράπας μετὰ τῶν δυνάμεων. 
(e) Εὐμένης δὲ διαδὰς τὸν  ἴγριν, καὶ παραγενόμενος 
εἰς τὴν Σουσιανήν, εἰς τρία μέρη διεῖλε τὴν δύναμιν 
διὰ τὴν τοῦ σίτου σπάνιν. ᾿Κπιπορευόμενος δὲ τὴν 
a5 χώραν κατὰ μέρος, σίτου μὲν παντελδὺς ἐσπάνιζεν, ὄρυ- 
ζαν δὲ χαὶ σήσαμον χαὶ φοίνιχα διέδωχε τοῖς στρατιώ- 
ταῖς, δαψιλῶς ἐχούσης τῆς χώρας τοὺς τοιούτους χαρ- 
πούς. (7) Πρὸς δὲ τοὺς ἐν ταῖς ἄνω σατραπείαις ἣγε- 
μόνας ἦν μὲν χαὶ πρότερον ἀπεσταλχὼς τὰς παρὰ τῶν 
τυ βασιλέων ἐπιστολάς, ἐν αἷς ἦν γεγραμμένον πάντα 
πειθαρχεῖν Εὐμένει, xol τότε δὲ βιδλιαφόρους ἀπέστει- 
Atv, ἀξιῶν ἀπαντᾶν εἰς τὴν Σουσιανὴν ἅπαντας μετὰ 
τῶν ἰδίων δυνάμεων. Καθ’ ὃν δὴ χρόνον συνέθη xà- 
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haberet copias e provinciis superioribus evocare, thesau- 
risque regiis uti, quando necessitas urgeret. (4) Sed 
amnem transire cogebatur, propterea quod pabulationibus 
et praedis agendis regio citerior jam depasta esset, ulterior 
autem adhuc intacta largum exercitui commeatum suppe- 
ditare posset. (5) Dumque navigia undique ad.transitum 
conquirit, Seleucus et Pytho triremibus duabus et com- 
pluribus aliis, qu: contis agitantur, adnavigant. Nam 
hee naves adliuc remanserant ex illis, quas Alexander Ba- 
bylone construxerat. 

XIII. His ad trajectus locum appulsis, denuo Macedoni- 
bus persuadere nituntur, ut Eumeni imperium abrogent, 
nec contra se provehant hominem peregrinum, et qui Ma- 
cedonum compluribus necis auctor exslitisset. (2) At quum 
nullo Antigenes pacto sibi persuadere sineret, Seleucus 
cum suis ad fossam quandam veterem subvectus, princi- 
pium ejus, longinquitate temporis obstructum, diruimpit. 
Macedonum igitur castra inondantur, et totus ille tractus 
undique stagnat : adeo ut in periculum internecionis per 
eluvionem illam exercitus veniret. (3) Illum ergo diem 
quieti permanebant, quomodo Lis rebus consulendum es- 
set ambigentes. Postridie vero navigiis, qua contis im- 
pelluntur, adhibitis (erant autem numero trecenta circiter), 
precipuum exercitus robur, nemine transitum intertur- 
bante, transportant. Seleucus enim equitatum solummo- 
do, verum longe inferiorem numero adversariis, penes se 
liabebat. 


impedimentis anxius, rero Macedones iterum transmittit , 


(4) Jamque nox appetebat, quum Eumenes , de 


et docente quodam indigena , locum quendam purgare in- 
stituit, qua fossam divertere ac meabilem reddere tractum 
vicinum facile erat. (5) Quo Seleucus animadverso, quum 
illos e satrapia sua quamprimum excedere cuperet , de in- 
duciis legatos mittit, liberumque illis transitum permittit. 
Sed e vestigio missis ad Antigonum in Mesopolamiam ta- 
bellariis, ut quam citissime cum exercitu veniat , antequam 
satrapaee cum suis copiis descenderint, ipsum orat. (6) 
Eumenes autem Tigrin transgressus, ut in Susianam per- 
venit, exercitum in tria agmina propter frumenti penuriam 
divisit. Et sic triparlitum per regionem iter habens, trititi 
maguam sentit inopiam : oryzam igitur sesamutmque ac 
fructus palma , quibus regio illa abundabat, inter milites 
distribuit. (7) Quamquam vero jam antea ad superiorum 
satrapiurum praefectos regum literas, quibus Eumeni per 
omnia parere jubebantur, perferendas curarat : tamen etiam 
tunc mittit tabellarios , rogatum, ut cum suis quisque co- 
piis in Susianam occurrerent omnes. Quo tempore contige- 
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χείνους ἠθροιχέναι τὰ στρατόπεδα χαὶ συνδεδραμηχέ- 
ναι πρὸς ἀλλήλους δι᾿ ἑτέρας αἰτίας, ὑπὲρ ὧν ἀναγ- 
χαῖον προειπεῖν. 
XIV. Πύθων σατράπης μὲν ἀπεδέδεικτο Μηδίας, 
p στρατηγὸς δὲ τῶν ἄνω σατραπειῶν ἁπασῶν γενόμενος, 
Φίλιππον μὲν τὸν προῦπάρχοντα Παρθυαίας στρατη- 
γὸὺν ἀπέχτεινε, τὸν δὲ αὑτοῦ ἀδελφὸν Εὔδαμον ἀντὶ 
τούτου χατέστησεν. (2) Οὗ γενομένου, συνέδραμον ol 
λοιποὶ σατράπαι πάντες, φοδηθέντες μὴ τὸ παραπλή- 
10 σιον πάθωσιν, ὄντος τοῦ Πύθωνος χινητικοῦ xal μεγά- 
λα ταῖς ἐπιδολαῖς περιδαλλομένου. Περιγενόμενοι 
δ᾽ αὐτοῦ μάχη καὶ πολλοὺς τῶν συναγωνισαμένων 
ἀνελόντες, ἐξήλασαν ἐκ τῆς Παρθυαίας. (8) Κἀχεῖνος 
τὸ μὲν πρῶτον ἀνεχώρησεν εἰς Μηδίαν, μετ᾽ ὀλίγον δ᾽ 
10 εἰς τὴν Βαδυλῶνα παραγενόμενος, παρεχάλει τὸν Σέλευ- 
χον βοηθεῖν αὐτῷ χαὶ χοινωνεῖν τῶν αὐτῶν ἐλπίδων. 
(4) Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας τῶν ἄνω σατραπῶν συνη- 
θροιχότων elc ταὐτὸ τὰ στρατόπεδα, παρῆσαν ol παρ᾽ 
Εὐμένους βιθλιαφόροι πρὸς ἑτοίμας τὰς δυνάμεις. Ἦν 
9v δὲ τῶν ἡγεμόνων ἐπιφανέστατος μὲν xal χοινῷ δό- 
quarc πάντων τὴν στρατηγίαν παραλαζὼν Πευχέστης, 
γεγενημένος Ἀλεξάνδρου σωματοφύλαξ xal προηγμένος 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως δι᾽’ ἀνδρείαν. (δ) Σατραπείαν δ᾽ 
εἶχεν ἔτη πλείονα τῆς Περσίδος, χαὶ μεγάλης ἀποδο- 
25 ,»ῇς ἐτύγχανε παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις. Δι᾿ ἃς αἰτίας 
φασὶ καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον αὐτῷ μόνῳ Ναχεδόνων συγ- 
χωρῆσαι Περσικὴν φορεῖν στολήν, χαρίζεσθαι βουλό- 
μενον τοῖς Πέρσαις καὶ διὰ τούτου νομίζοντα κατὰ 
πάνθ᾽ ἕξειν τὸ ἔθνος ὅπήχοον. Εἴχε δὲ τότε Πέρσας 
a0 τοξότας μὲν xal σφενδονήτας μυρίους, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν 
Μαχεδονικὴν τάξιν χαθωπλισμένσυς παντοδαποὺς τρις- 
χιλίους, ἱππεῖς δ᾽ Ἕλληνας uiv Yol Θρᾶκας ἑξαχο- 
σίους, Πέρσας δὲ πλείους τῶν τετρακοσίων. (6) Τλη- 
πόλεμος δ᾽ ὁ Μαχεδών, Καρμανίας σατράπης ἀποδε- 
36 δειγμένος, εἶχε πεζοὺς μὲν χιλίους πενταχοσίους, ἱππεῖς 
δ᾽ ἑπτακοσίους. Καὶ Σιθύρτιος μὲν τῆς Ἀραχωσίας 
ἡγούμενος παρείχετο πεζοὺς μὲν χιλίους, ἱππεῖς δὲ δέχα 
πρὸς τοῖς ἑκατὸν ἕξ. Ἀνδρσδαζος δ᾽ ἐκ Παροπαμισα- 
δῶν, τοῦ Ὀξυάρτου κυριεύοντος τῆς σατραπείας, ἀπέ- 
40 σταλτο μετὰ πεζῶν μὲν χιλίων xal διακοσίων, ἱππέων 
δὲ τετραχοσίων. (7) Στάσανδρος δ᾽ ὁ τῆς ᾿Αρείας xal 
Apa TERT σατράπης, προςειληγὼς xat τοὺς ἐχ τῆς Βα- 
χτριανῆις, εἶχε πεζοὺς μὲν χιλίους πενταχοσίους, ἱππεῖς 
δὲ χιλίους. — (s) "Ex δὲ τῆς Ἰνδικῆς Εὔδαμος παρεγέ-- 
46 νετὸ μεθ’ ἱππέων μὲν πενταχοσίων, πεζῶν δὲ τριςχι- 
λίων, ἐλεφάντων δὲ ἑκατὸν εἴχοσι" τὰ δὲ θηρία ταῦτα 
παρέλαθε μετὰ τὴν Ἀλεξάνδρου τελευτὴν δολοφονή- 
σας Πῶρον τὸν βασιλέα. Οἱ δὲ πάντες μετὰ τῶν σα- 
τραπῶν ἠθροίσθησαν πεζοὶ μὲν πλείους τῶν μυρίων 
$0 ὀχταχιςχιλίων ἑπταχοσίων, ἱππεῖς δὲ τετραχιςχίλιοι 
ἑξαχόσιοι. 
XV. Ἐπεὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς τὴν Σουσιανὴν 
πρὸς τοὺς περὶ τὸν Εὐμένη ) συνήγαγον ἐχχλησίαν χοι- 
νήν, ἐν ἦ πολλὴν συνέῤη γενέσθαι φιλοτιμίαν ὑπὲρ τῆς 
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rat, ut ipsi exercitus jam haberent congregatos , interque 
se coirent alias ob causas : de quibus hic aliquid premitti 
necessarium est. 

XIV. Pylho Medic satrapes et dux provinciarum omnium 
superiorum designatus erat, qui Philippum Parthiz ante- 
hac ducem interemerat, fratremque suum Eudamum in lo- 
cum illius suffecerat, (2) Quo perpetrato, reliqui satrapm 
omnes concurrere, ne simili modo tractarentur : veriti, 
quod turbulenti Python ingenii esset, magnisque se cona- 
tibus implicaret. Superatum igitur prelio, ubi magnam 
ejus militum partem conciderant, etiam Parthia hominem 
expulerunt. (3) Ille quidem principio receptum in Media 
quzrebat. Sed brevi post Babylonem profectus, Seleucum , 
ut sibi auxilium ferret et easdem spes amplecteretur, rogi- 
tabat. 


locum contraxissent satrap:e , Eumenis tabellarii ad expedi- 


(4) His ergo de causis postquam exercitus ubum in 


tas jam copias venere. Nobilissimus inter duces erat et 
communi omnium scito imperium gerebat Peucestes , cor- 
poris quondam Alexandri custos, et propter fortitudinem a 
regé evectus. (5) Satrapiam vero tenuerat Persidis per 
plures annos, magna apud indigenas gratia valens. Quam 
ob causam etiatn Alexandrum ferunt huic soli ex Macedo- 
nibus indulsisse, ut Persicam gestaret stolam, quum liac 
ratione Persis gratificari vellet, eoque morigeram ad omnia 
se gentem habiturum existimaret. Aderant illi tum sagit- 
tarii et funditores Persici decies mille, et ex diversis gen- 
tibus in Macedonicum adoptati ordinem ter mille; equites 
autem ex Graecis et Tliracibus sexcenti, et ex Persis plu- 
res quàdringentis. (6) Tlepolemus autem Macedo, Cartna- 
nice satrapes, in peditatu habebat mille et quingentos, in 
equitatu septingentos. Sibyrtius, Arachosiz praeses , mille 
peditum centumque ac sedecim (?) equites dederat. Andro- 
bazus porro a Paropamisadis (quam satrapiam Oxyartes in 
potestate habebat) cum mille ducentorum pedilatu , el qua- 
dringentorum equitatu missus erat. (7) Slasander, Arie 
et Drangene satrapes, adjunctis sibi Baclrianis, pedites 
habebat mille quingentos, equites mille. (8) Ex India 
venerat Eudamus cum quingentis equitibus, tribus pedi- 
tum millibus et centum et viginti elephantis, quas feras 
post Alexandri obitum, Poro rege per dolum interfecto, 
nactus erat. Universim cum satrapis congregata erant su- 
pra duodeviginti millia pedilum et septingentos, equitum 
millia quattuor et sexcenti. 

. XV. Hi quum in Susianam ad Eumenem pervenissent , 


concionem publicam advocant, in qua ingens de summo 
imperio contentio exoritur. Peucesles enim ob multitu- 
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βῥγεμονίαος. Πευχέστης μὲν γὰρ διά τε τὸ πλῆθος τῶν 
συναγωνιζομένων χαὶ διὰ τὴν παρ᾽ Ἀλεξάνδρου προα-- 
γωγὴν ἑαυτὸν ᾧετο δεῖν ἔχειν τὴν τῶν πάντων fiyeuo- 
νίαν. (2) ᾿Αντιγένης δὲ τῶν ἀργυρασπίδων Μακεδό-- 
νων στρατηγῶν ἔφη δεῖν δοθῆναι τὴν ἐξουσίαν τῆς al- 
ρέσεως τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ Μαχεδόσι, συγχαταπεπολεμη- 
χόσιν Ἀλεξάνδρῳ τὴν ᾿Ασίαν χαὶ γεγονόσι διὰ τὰς ἀρε- 
τὰς ἀνικήτοις. (3) Εὐμένης δὲ φοδούμενος μὴ διὰ τὴν 
πρὸς ἀλλήλους στάσιν εὐχείρωτοι κατασταθῶσιν Ἄντι- 
10 γόνῳ, συνεβούλευεν ἕνα μὲν μὴ χαθιστᾶν ἡγεμόνα, 
πάντας δὲ τοὺς προχεχριμένους ὑπὸ τοῦ πλήθους σα - 
τράπας χαὶ στρατηγοὺς εἰς τὴν βασιλικὴν αὐλὴν συνιόν- 
τας xaf' ἡμέραν βουλεύεσθαι χοινῇ περὶ τῶν συμφε- 
ρόντων. (4) “ἕστατο γὰρ ᾿Αλεξάνδρῳ τετελευτηκότι 
σκηνή, xal χατὰ ταύτην θρόνος, πρὸς ᾧ θύοντες εἰώ- 
θεισαν συνεδρεύειν περὶ τῶν χατεπειγόντων. Πάντων 
δὲ διασημαινομένων τὸ ῥηθὲν ὡς συμφέρον εἰρημένον, 
συνἣγε καθ᾽ ἡμέραν συνέδριον οἷόν τινος δημοχρατου-- 
μένης πόλεως. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα παρελθόντων αὖ- 
40 τῶν εἰς Σοῦσα, παρὰ τῶν θησαυροφυλαχούντων Εὐμέ- 
γης ἔλαδε χρημάτων πλῆθος ὅσον ἦν ἰχανὸν εἰς τὰς 
χρείας" μόνῳ γὰρ τούτῳ διὰ τῶν ἐπιστολῶν οἱ βασι- 
λεῖς συνετετάχεισαν διδόναι χαθότι ἂν αὐτὸς προαιρῇ- 
ται. Μισθοδοτήσας δὲ τοὺς Μακεδόνας elc ἕξ μῆνας, 
45 Εὐδάμῳ τῷ τοὺς ἐλέφαντας χαταγαγόντι ἐχ τῆς Ἶνδι- 
xc ἔδωχε διαχόσια τάλαντα, τῷ μὲν λόγῳ πρὸς τὰς 
τῶν θηρίων δαπάνας, τῷ δ᾽ ἔργῳ διὰ τῆς δωρεᾶς ταύ- 
τῆς θεραπεύων τὸν ἄνδρα’ ᾧ γὰρ τῶν στασιαζόντων 
οὗτος προςθοῖτο, μεγίστην ἐποιεῖτο ῥοπήν, χαταπλη- 
3) χτιχῆῇς οὔσης τῆς τῶν θηρίων χρείας. Τῶν δ᾽ ἄλλων 
σατραπῶν ἕχαστος ἔτρεφε τοὺς ἐχ τῆς ὑφ᾽ ἑαυτὸν χώ- 
ρας συνηχολουθηχότας. Εὐμένης μὲν οὖν ἐν τῇ Σου- 
σιανῇ διατρίδων ἀνελάμδανε τὴν δύναμιν. (6) Ἀντί- 
γονος δὲ παραχειμάσας ἐν τῇ Μεσοποταμία, τὸ μὲν 
20 πρῶτον διενοήθη τοὺς περὶ τὸν Εὐμένη διώχειν ἐκ πο- 
δός, πρὶν αὐξηθῆναι’ ὡς δ᾽ ἤχουσε τοὺς σατράπας χαὶ 
τὰς μετ᾽ αὐτῶν δυνάμεις συνεληλυθυίας τοῖς Μαχεδόσιν, 
ἐπέσχε τὴν σπουδήν, xal τήν τε δύναμιν ἀνελάμθανε 
καὶ προςκατέγραφε στρατιώτας" ἑώρα γὰρ τὸν πόλεμον 
4υ μεγάλων στρατοπέδων xal παρασχευῆς οὐ τῆς τυχού- 
σὴς προςδεόμενον. 

ΧΥ͂Ι. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Ἄτταλος χαὶ 
Πολέμων καὶ Δόχιμος, ἔτι δὲ Ἀντίπατρος xai Φιλώτας, 
οἱ μετὰ τῆς ᾿Αλχέτου δυνάμεως ἁλόντες ἡγεμόνες ἐφυ- 

4Ὁ λάττοντο μὲν ἔν τινι φρουρίῳ xaO ὁπερδολὴν ὀχυρῷ, 
ἀχούσαντες δὲ τοὺς περὶ τὸν "Avtlyovov εἷς τὰς ἄνω 
σατραπείας ποιεῖσθαι τὴν πορείαν, νομίζοντες εὔθετον 
ἔχειν καιρόν, ἔπεισάν τινας τῶν τηρούντων αὐτοὺς λῦ- 
σαι" χυριεύσαντες δ᾽ ὅπλων ἐπέθεντο τῇ quAax? περὶ 
to μέσας νύχτας. Αὐτοὶ μὲν οὖν ὀχτὼ τὸν ἀριθμὸν ὄντες, 
τηρούμενοι δὲ ὑπὸ στρατιωτῶν τετραχοσίων, διαφέρον- 
τες δὲ ταῖς τόλμαις χαὶ ταῖς εὐχειρίας διὰ τὴν μετ᾽ 
Ἀλλεξάνδρου" στρατείαν, ξζξενοπείθη μὲν τὸν φρούραρχον 
συναρπάσαντες ὑπὲρ τὸ τεῖχος ἔῤῥιψαν, σταδιαῖον ἐχού- 
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dinem castra ejus sectantium, et przrogalivam ab Alexan- 
dro acceptam, se rerum summ:ze prseficiendum censebat. 
(2) Antigenes vero, dux Argyraspidum ex Macedonia , Ma- 
cedonibus suis, qui cum Alexandro armis subegissent Asiam 
et virtute se invictos declarassent , arbitrium electionis 
permittendum eese confirmabat. (3) Interim Eumenes, 
ne propter dissidium facilem de se victoriam praeberent 
Antigono veritus, consulebat, ne unum sibi imperatorem 
crearent, sed omnes, quos satrapas et ductores sibi mul- 
titudo pra»posuissel, in regium prztorium quotidie con- 
gressi de commodis publicis deliberarent. (4) Erectum 
enim fuerat Alexandro defuncto tabernaculum, inque eo 
solium , ad quod sollemni sacrorum ritu consessus agilare 
de urgentibus negotiis solebant. Quum igitur omnes utilem 
esse hanc sententiam applausu demonstrassent, quotidie , 
velut in civitate quadam popularis administrationis, con- 
sessus habebat. (5) Hinc Susa digressis , quantam pecuuiae 
vim necessitas exigebat, Eumenes a thesaurorum custodi- 
bus accepit. Huic enim soli, quantum postularet , exbiben- 
Macedonibus 
ergo stipeudia in sex menses erogat, et Eudamo, qui ele- 


dum esse, reges per literas constituerant. 


phantes ex India adduxerat, ducenta numerat talenta, ex- 
pensarum quidem nomine in bélluas, sed revera, ut hoc 
munere hominem sibi devinciret. Cuicunque enim per 
obortas factiones hic sese adjuncturus fuerat, ei propter 
usum belluarum formidabilem ingens momentum afferebat. 
Ceterorum satraparum unusquisque ex regione sua militem 
sibi obnoxium alebat. Eumenes itaque in Susiana moram 
trahens , exercitum recreabat. (6) Interea Antigonus, hi- 
bernis in Mesopotamia egressus, Eumenis agmen, prius- 
quam vires collegisset , e vestigio persequi constituerat; at 
ubi satrapas, et, qua cum illis essent , copias Macedonibus 
se conjunxisse acceperat, studium inhibuit, otioque suis 
concesso, plures militie adscripsit. Bellum enim copiis 
ingentibus apparatuque non vulgari opus habere vidit. 
XVI. Inter has rerum vices , Attalus, Polemo, Docimus, 
cumque his Anlipater et Philotas, qui duces cum Alceta 
copiis in potestatem venerant, in castello quodam quam 
maxime munito asservabantur. Audita vero Antigoni it, 
superiores provincias expeditione, jam commodam 86 na- 
ctos opportunitatem rati, custodum nonnullos, ut vincula 
sibi laxent, inducunt. Armis igitur correptis, mediam 
circa noctem, custodiam invadunt : ipsi tantum octo, et ἃ 
quadringentis militibus circumsepli, at fiducia animorum 
et promtitudine manuum propter militiam cum Alexandro 
praestantes : Xenopithem, qui custodie praeerat, cor- 
reptum de muro petrae stadium altae. procipitem agunt, 


(320, 331.) 


σης τῆς πέτρας ὕψος, τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν κατασφά- 
ξαντες, τοὺς δ᾽ ἐχθαλόντες, ἐνεπύρισαν τὰς οἰχίας. (2) 
Ὑ ῶν δ᾽ ἔξωθεν χαραδοχούντων, προςελάῤοντο τὸν ἀρι-- 
θμὸν εἷς πεντήχοντα. Τοῦ δὲ φρουρίου σίτου τε πλῆθος 
“ xal τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντος, ἐδουλεύοντο πότε- 
pov χρὴ ὑένειν καὶ χρῆσθαι τῇ τῶν τόπων ὀχυρότητι 
χαραδοχοῦντας τὴν παρ᾽ Εὐμένους βοήθειαν, ἢ φεύγον- 
τας τὴν ταχίστην ἀλᾶσθαι χατὰ τὴν χώραν χαιροτη- 
ροῦντας τὰς μεταδολάς. (3) Γενομένης δὲ πλείονος 
19 ἀντιλογίας, Δόχιμος μὲν ἐχχωρεῖν συνεδούλευεν, οἱ δὲ 
περὶ τὸν Ἄτταλον οὐχ ἔφασαν δυνήσεσθαι χαχοπαθεῖν 
διὰ τὴν ἐν τοῖς δεσμοῖς γενομένην χαχουχίαν. 'Γούτων 
δὲ πρὸς ἀλλήλους διισταμένων, ἔφθασαν ix τῶν σύνεγ- 
Ὑὺς φρουρίων συνδραμόντες στρατιῶται πεζοὶ μὲν 
15 πλείους τῶν πενταχοσίων, ἱππεῖς δὲ τετραχόσιοι, χωρὶς 
δὲ τούτων 2x τῶν ἐγχωρίων ἄλλοι παντοδαποὶ πλείους 
τῶν τριςχιλίων, οἱ στρατηγὸν ἐξ ἑαυτῶν χαταστήσαν- 
τες περιεστρατοπέδευσαν τὸ χωρίον. (4) Παραδόξως 
δὲ πάλιν αὐτῶν χαταχλεισθέντων, Δόχιμος μὲν κατά- 
290 δασίν τινα χατανοήσας ἀφύλαχτον, διεπρεσδεύσατο 
πρὸς τὴν ᾿Αντιγόνου γυναῖχα Στρατονίχην, οὖσαν πλη- 
Giov τῶν τόπων" xal δεύτερος διὰ ταύτης ἐχπηδήσας 
αὐτὸς μὲν οὐκ ἔτυχε πίστεως, ἀλλ᾽ εἰς φυλαχὴν παρε- 
δόθη, 6 δὲ συγχκαταδὰς αὐτῷ, χαθηγησάμενος τοῖς πο- 
45 λεμίοις, ἀνήγαγεν elc τὸ χωρίον οὐχ ὀλίγους, καὶ χατε- 
λάθετο μίαν τῶν ὀρθίων πετρῶν. (6) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Ἄτταλον πολὺ λειπόμενοι τοῖς πλήθεσι, διὰ τὰς ἀρετὰς 
ἀντείχοντα χαὶ xa" ἡμέραν ἀγωνιζόμενοι διεχαρτέρουν" 
πολιορχηθέντες δὲ ἐνιαυτὸν xal μῆνας τέτταρας ἥλωσαν 
30 χατὰ χράτος. 

XVII. 'Ez' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Δημοχλείδου Ῥω» 
μαῖοι μὲν ὑπάτους χατέστησαν Γάϊον Ἰούνιον xol 
Κόϊντον Αἰμίλιον, ᾿Ολυμπιὰς δ᾽ ὑπῆρχεν ἕχτη πρὸς 
ταῖς ἑκατὸν xal δέχα, xa0' ἣν ἐνίχα στάδιον Δεινομένης 

35 Λάχων. (1) Περὶ δὲ τούτους τοὺς καιροὺς ᾿Αντίγονος 
μὲν ix τῆς Μεσοποταμίας ἀναζεύξας ἧκεν elc τὴν Βα- 
θυλωνίαν, χἀχεϊ συνέθετο χοινοπραγίαν Σελεύχῳ xal 
Πύθωνι: προςλαύόμενος δὲ xal παρὰ τούτων στρατιώ- 
τας, ἔζευξε πλοίοις τὸν Τίγριν ποταμόν, xal περαιώσας 

40 τὰς δυνάμεις, ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. (3) Ot δὲ 
περὶ τὸν Εὐμένη πυθόμενοι τὰ πεπραγμένα, Ξενοφίλῳ 
μὲν τῷ τὴν ἐν Σούσοις ἄχραν φυλάττοντι ἐχέλευσαν 
μήτε τῶν χρημάτων ᾿Αντιγόνῳ δοῦναί τι μήτε elc λό- 
qoc ἔρχεσθαι" αὐτοὶ δὲ τὰς δυνάμεις ἀϑαλαθόντες ὥρ- 

«b μησαν ἐπὶ τὸν Τίγριν ποταμόν, ἀπέχοντα Σούσων 
δὲὸν ἡμέρας, $ τῆς ὀρεινῆς ἔχεται τῆς ὑπὸ τῶν αὐτο- 
νόμων χατεχομένης, obc Οὐξίους προςαγορεύουσι, 
πλάτος μὲν χατὰ πολλοὺς τόπους τριῶν σταδίων, ἔστι 
δ᾽ ὅτε xai τεττάρων, βάθος δὲ χατὰ μέσον τὸ ῥεῦμα 

60 πρὸς τὰ μεγέθη τῶν ἐλεφάντων, xal φερόμενος μὲν 
ἀπὸ τῆς ὀρεινῆς ἐπὶ σταδίους ἑπταχοσίους εἷς τὴν Ἔρυ- 
θρὰν ἐξερεύγεται θάλατταν, ἔχει δὲ καὶ θαλάττιον ἰχθὺν 
πολὺν καὶ θηρία τῶν πελαγίων, ἃ φαίνεται μάλιστα 
περὶ χυνὸς ἐπιτολάς. (4) Τοῦτον δὲ τὸν ποταμὸν προ- 
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aliisque partim concisis, partim exturbatis , domos incen. 
dunt. (2) Ex illis vero, qui extrinsecus successum rei 
observabant, ad quinquaginta intro recipiunt. Castellum 
quidem frumento et rebus alioqui necessariis abundabat : 
sed tamen inter se consultant, utrum manere ac locorum 
munitione uti, subsidia Eumenis prestolantes, an fuga 
quam primum arrepta per agros divagari, observato mu. 
tationis tempore, expediat. (3) Multum in utramque par- 
tem disputatur. Docimi qnidem consilium erat, ut excede- 
rent; Attalus vero cum ceteris, se propter assiduas vincu- 
lorum s&rumnas oberralionis mala ferre posse negabat. In- 
terea dum hi inter se dissentiunt, milites e vicinis preesi- 
diis accurrunt, pedites supra quingentos, et equites qua- 
dringenli, prieterque hos ex indigenis hinc inde complures 
alii supra tria millia, qui, ductore ex se ipsis creato, locum 
illum castris suis circumdant. (4) Quum ergo contra 
quam sperarant rursum inclusi essent , Docimus , animad- 
verso quodam descensu ab excubiis immuni, per legatum 
egit cum Stratonice , Antigoni uxore, qua» non procul inde 
aberat : cum uno igitur comite illac exsiliit, verum non 
servata fide, custodie mancipatus est. Tum qui cum eo 
descenderat, ducem se hostibus praebuit, nec paucis in 
castellum educltis , unum ex saxis preecelsis occupavit. (5) 
Quamquam vero Attalus cum suis numero longe inferior 
essel, virtute tamen resistebant, ex die in diem certamen 
continuantes fortiter : donec annum et qualtaor menses 
tolerata oppugnatione, in hostis tandem potestatem vene- 
runt. 


XVII. Post hac archon erat Athenis Democlides , et Ro- 
mae consules C. Junius et Q. JEmilius. Tum Olympias de. 
cima sexta acta est post centesimam , qua stadii victoriam 
retulit Dinomenes Laco. 
sopotamia castris, Antigonus ip Babyloniam venit , et socie- 
tatem iniit cum Seleuco et Pythone, acceptaque militum 
ab his manu, navigiis Tigrin flumen junxit, transportatis- 
que copiis celeriter adversus hostes contendit. (3) De qui- 
bus certior factus Eumenes Xenophilo arcis Susianse prae- 


(2) Per hoc tempus motis e Me- 


fecto mandat, ne quid pecuniarum Antigono tradat, neve 
ad colloquium ejus descendat. Ipse assumtis copiis ad Ti- 
grin [Pasitigrin] luvium contendit, unius diei ilinere di- 
Stantem a Susis, ubl regionem montanam, a liberis inses- 
sam populis, quos Uxios nominant, attingit. Latitudo ejus 
multis in locis est trium, alicubi etiam quattuor stadiorum : 


profunditas in alvei medio elephantis altitudinem sequat, 


et ἃ montanis ad septingenta stadia procurrens, in mare 
tandem Rubrum sese eructat. Multum etiam marini piscis 
et belluarum, qua in pelago versantur, ac circa exortum 
Canicolee maxime apparent, in sese habet. (4) Hunc &- 
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βαλόμενοι, xat πᾶσαν τὴν παραποταμίαν ἀπὸ τῶν πη- 
γῶν ἕως τῆς θαλάττης φυλαχαῖς διαλαθόντες, ἀνέμε-- 
vov τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. Πρόςδεομένης δὲ τῆς 
φυλακῆς διὰ τὸ μῆχος στρατιωτῶν οὖχ ὀλίγων, ol περὶ 
$ τὸν Εὐμένη xai Ἀντιγένην ἠξίωσαν τὸν Πευχέστην ἐχ 
τῆς Περσίδος μεταπέμψασθαι τοξότας μυρίους. (6) Ὁ 
δὲ τὸ μὲν πρῶτον οὐ προςεῖχεν αὐτοῖς, μεμψιμοιρῶν 
ἐπὶ τῷ μὴ τετευχέναι τῆς στρατηγίας: ὕστερον δὲ δοὺς 
αὑτῷ λόγον, συνεχώρησεν ὅτι χρατήσαντος ᾿Αντιγόνου 
10 συμδήσεται xal τὴν σατραπείαν αὐτὸν ἀποθαλεῖν xal 
περὶ τοῦ σώματος χινδυνεῦσαι. (6) ᾿Αγωνιῶν οὖν ὑπὲρ 
αὑτοῦ, xoi τῆς στρατηγίας μᾶλλον τεύξεσθαι νομίζων 
ὡς πλείστους ἔχων στρατιώτας, προςήγαγε, χαθάπερ 
ἠξίουν, τοξότας μυρίους. ᾿Ἀπέχοντες δ᾽ ἔνιοι τῶν Περ- 
15 σῶν ὁδὸν ἡμερῶν τριάκοντα τὸ παραγγελθὲν αὐθημερὸν 
ἤχουον διὰ τὸ φιλοτεχνηθὲν περὶ τὰς φυλαχάς" ὅπερ οὐ 
χαλῶς ἔχει παραδραμεῖν. (7) Τῆς γὰρ Περσίδος οὕσης 
αὐλωνοειδοῦς καὶ σχοπὰς ἐχούσης ὑψηλὰς καὶ πυχνάς, 
ἐπὶ τούτων ἐφειστήχεισαν οἱ μέγιστον φθεγγόμενοι 
80 τῶν ἐγχωρίων. Διηρημένων γὰρ τῶν τόπων εἰς φω- 
vii; ἀκοήν, ol παραλαμβάνοντες τὸ παραγγελθὲν ὁμοίως 
ἑτέροις παρεδίδοσαν, εἶτ᾽ ἐχεῖνοι πάλιν ἄλλοις, ἕως εἰς 
τὸ τέρμα τῆς σατραπείας τὸ δοθὲν παραδοθείη. 
XVIII. Τῶν δὲ περὶ τὸν Εὐμένη xal. Πευχέστην 
45 ταῦτα διοιχούντων, Ἀντίγονος, ἐπειδὴ προάγων μετὰ 
τῆς δυνάμεως ἧχεν εἷς Σοῦσα τὸ βασίλειον, Σέλευχον 
μὲν ἀπέδειξε τῆς χώρας σατράπην, καὶ δοὺς αὐτῷ στρα- 
τιώτας, προςέταξε πολιορκεῖν τὴν ἄχραν, ἀπειθοῦντος 
Ξενοφίλου τοῦ θησαυροφύλαχος. Αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς 
3o στρατιᾶς ἀνέζευξεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, οὔσης τῆς 6900 
χαυματώδους χαὶ παντελῶς ἐπικχινδύνου ξενικαῖς δυνά- 
μεσι διελθεῖν. Διὸ χαὶ τὰς πορείας ἠναγκάζοντο νυ- 
χτὸς ποιεῖσθαι χαὶ στρατοπεδεύεσθαι περὶ τὸν ποταμὸν 
πρὶν ἥλιον ἀνατέλλειν. (2) Οὐ μὴν ἠδυνήθη γε κατὰ 
80 πάντα ἄθιχτος γενέσθαι τῶν χατὰ τὴν χώραν χαχῶν, 
ἀλλὰ χαίπερ ἐνδεχομένως ἅπαντα πράξας, συχνοὺς 
ἀπέδαλε τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν ὑπερόολὴν τοῦ χαύ- 
ματος, ἅτε xai τῆς ὥρας οὔσης περὶ κυνὸς ἐπιτολᾶς, 
(3) ᾿Επεὶ δὲ παρεγενήθη πρὸς τὸν Κοπράτην ποταμόν, 
ἐπέσχε τῆς πορείας xal τὰ πρὸς τὴν διάθασιν παρε- 
σχευάζετο. Οὗτος δ᾽ ἔχ τινος ὀρεινῆς ῥέων ἐξέπιπτεν 
εἷς τὸν Πασίτιγριν, ὃς ἀπεῖχε τῆς Εὐμένους στρατοπε- 
δείας σταδίους ὀγδοήχοντα, καὶ τὸ μὲν πλάτος εἶχεν 
ὡς ἂν τεττάρων πλέθρων, ὀξὺς δ᾽ ὧν ἐν τῇ καταφορᾷ 
προςεδεῖτο πλοίων ἢ ζεύγματος. (4) Καταλαύῤὼν δ᾽ 
ὀλίγα πλοῖα χοντωτά, διεδίδασεν ἐν τούτοις τινὰς τῶν 
πεζῶν, προςτάξας τάφρον ὀρύττειν χαὶ χάραχα βαλομέ- 
νους ὑποδέχεσθαι τὴν λοιπὴν δύναμιν. Ἐὐμένης δὲ 
πυθόμενος παρὰ τῶν χατασχόπων τὴν ἐπιδολὴν τῶν 
ε0 πολεμίων, διαδὰς τὸ ζεῦγμα τοῦ Τίγριδος μετὰ στρα- 
τιωτῶν πεζῶν μὲν τετραχιςχιλίων, ἱππέων δὲ χιλίων 
τριαχοσίων, χατέλαθε διαδεδηκότας τῶν ᾿Αντιγόνου πε- 
ζοὺς μὲν πλείους τῶν cpu lov, ἱππεῖς δὲ τετραχο- 
σίους, xol τῶν εἰωθότων σποράδην διαθαίνειν ἐπὶ τὰς 
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mnem pro munimento Eumenis copize objectant, totaque 
fluminis ora ἃ fontibus ad mare praesidiis firmata, hostis 
adventum prastolantur. Sed quum przsidia illa propter 
longinquitatem non exiguo militum numero indigerent , 
Eumenes et Antigenes ἃ Peucesta contendunt, ut decein 
millia sagittariorum ex Perside evocet. (5) Qui postulatis 
eorum initio non assensit , denegatum sibi exercitus impe- 
rium conquerens ; postea vero rationibus apud semetipsum 
subductis , concessit , quod victore Antigono futurum esset , 
ut et satrapiam ipse amitteret, et in vite discrimen veni- 
ret. (6) Quum igitur anxius esset de se ipso, et imperium 
se tanto facilius adepturum speraret, ut qui majorem vim 
militum haberet, ille sagittariorum decem millia, ut pete- 
bant, adduxit. Etsi autem de Persis aliqui triginta dierum 
itinere aberant, id tamen, quod denuntiabatur, eo ipso die 
audierunt, idque propter artificiosam excubiarum distribu- 
tionem : quod praeterire haud decet. (7) Persis enim con- 
vallibus intercisa est, ac speculas habet celsas ac frequen- 
tes , in quibus collocati erant qui voce maxime valerent. 
Divisis enim ad vocis auditum locis, qui mandatum exce- 
perant, eodem modo ceteris tradehant : illi vicissim aliis, 
donec ad finem provincic traditum perferretur. 


XVIII. Dum Eumenes et Peucestes b:ec administrant, An- 
tigonus , ubi cum exercitu progressus Susa in regiam per- 
venerat , Seleucum terra satrapam creavit; datisque mili- 
tibus arcem obsidere jussit, Xenophilo thesatrorum cn- 
stode postulata dcetrectante. Ipse.vero cum agmine in ho- 
stes movit, per viam astuosam, et qua transire peregrinis 
copiis periculosum erat maxime. Quam ob rem, ut noctu 
iter facerent, cogebantur, et castra mefari juxta fluvium, 
antequam sol oriretur. (2) Nec tamen a malis ejus terrae 
immunis per omnia esse potuit; sed quamvis omnia , quoad 
potuit, ageret, ob immodicum tamen szstum, quippe sub 
Canicule exortum , magnam militum jacturam fecit. (3) 
Perventum tandem ad Copraten fluvium, ubi, quum ite 
aliquantisper stitisset, quae ad transitum facerent, adornavit. 
Is fluvius e regione quadam montana prolapsus in Pasitigrin 
decurrit, qui a eastris Eumeuis octoginta stadia aberat, ad 
quattuor plethra latus : quia vero praeceps agitur, navigia 
aut pontem jugatum requirebat. (4) Paucas ergo pavicu- 
las, que contis propelluptur, nactus, e peditatu aliquot 
transmisit , fossam educere, jactoque vallo reliquum agmen 
exspectare jussos. De qua hostium molitione Eumenes pet 
speculatores edoctus , superato Tigridis ponte cum quattuor 
millibus peditum et mille trecentis equitibus, de Antigoni 
exercitu , qui Lransierant , offendit plus quam tria peditum 
millia, equites trecentos, nec pauciores quam sex millia 
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προνομὰς οὐκ ἐλάττους ἑξαχιςχιλίων. (0) Ἄφνω δὲ 
προςπεσὼν τεθορυθδημένοις, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐτρέ- 
ψατο, τῶν δὲ Μαχεδόνων τοὺς ὑποστάντας τῇ βίᾳ xal 
τῷ πλήθει χατισχύσας φυγεῖν εἷς τὸν ποταμὸν πάντας 
ν χατηνάγχασε. (o) Πάντων δ᾽ δομησάντων ἐπὶ τὰ 
πλοῖα, ταῦτα μὲν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἐπιῤάντων 
χατεποντίσθη, τῶν δὲ διανήχεσϑαι τολμησάντων ol 
πλεῖστοι μὲν ὑπὸ τοῦ ῥεύματος παρενεχθέντες διεφθά-- 
ρήσαν, ὀλίγοι δὲ διεσώθησαν. (7) Οἱ δ᾽ ἄπειροι τοῦ 

10 χολυμύᾶν ὄντες τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς ἐν τῷ ποταμῷ 
προχρίναντες τελευτῆς ἥλωσαν, εἷς τετραχιςχιλίους 
ὄντες. ᾿Αντίγονος δὲ θεωρῶν τοσοῦτο πλῆθος ἀπολλύ- 
μενον, βοηθῆσαι μὲν οὐκ ἴσχυσε διὰ τὴν τῶν πλοίων 
σπάνιν. 

5 XIX. Ἀδύνατον δ᾽ εἶναι νομίζων τὴν διάβασιν, 
ἀνέζευξεν ἐπὶ πόλεως Βαδάχης, ἣ κεῖται παρὰ vov Εὔ- 
λαιον ποταμόν. Οὔσης δὲ τῆς ὁδοιπορίας ἐμπύρου, 
διὰ τὸ μέγεθος τῶν καυμάτων διεφθάρη τε πολλὰ σώ)»- 
ματα χαὶ τὸ στρατόπεδον εἰς ἀπορίαν ἐνέπεσε χαὶ ἀθυ- 

“0 μίαν. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐν τῇ προειρημένη πόλει μείνας 
ἡμέρας τινὰς xal τὸ στρατόπεδον ix. τῆς χαχοπαθείας 
ἀναλαθών, ἔχρινε συμφέρειν ἀναζευγνύειν εἰς ἾἘχόατανα 
τῆς Μηδικῆς, κἀκεῖθεν ὁρμώμενος χαταχτᾶσθαι τὰς 
ἄνω σατραπείας. Οὐσῶν δ᾽ ὁδῶν δύο τῶν φερουσῶν 

as εἰς Μηδίαν, ἑχατέρᾳ προςῆν τι δυςχερές" ἣ μὲν γὰρ 
ἐπὶ Κόλωνος ὑπῆρχε xaX) xat βασιλιχή, καυματώδης 
δὲ xal μαχρά, παρεχτείνουσα σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέρας τετ- 
ταράχοντα, fj δὲ διὰ τῶν Κοσσαίων ἐθνῶν χαλεπὴ μὲν 
χαὶ στενὴ χαὶ παράχρημνος χαὶ διὰ πολεμίας, ἔτι δὲ 

so τῶν ἀναγχαίων σπανίζουσα, σύντομος δὲ xal χατεψυ- 
«μένη. (8) Οὐ ῥάδιον δ᾽ ἐστὶ ταύτην παρελθεῖν στρα- 
τόπεδον ἄνευ τοῦ πεῖσαι τοὺς τὴν ὀρεινὴν οἰχοῦντας 
βαρδάρους: αὐτόνομοι γὰρ ὄντες ἐκ παλαιῶν χρόνων 
χατοιχοῦσιν ἐν σπηλαίοις: προςφέρονται δὲ βαλάνους 

35 xal μύχητας, ἔτι δὲ τεταριχευμένα χρέα τῶν ἀγρίων 
ζῴων. (4) Τούτους ᾿ἈΑντίγονος πεῖσαι μὲν ἢ δωροδοχεῖν 
ἀγεννὲς ἡγεῖτο, τηλικαύτης αὐτῷ δυνάμεως συναχολου- 
θούσης, προχειρισάμενος δὲ τῶν πελταστῶν τοὺς ἐπι- 
σημοτάτους, χαὶ τοὺς τοξότας χαὶ τοὺς σφενδονήτας 

40 καὶ τοὺς ἄλλους ψιλοὺς εἰς δύο μέρη διελόμενος, τοὺς 
μὲν Νεάρχῳ παρέδωχε, προςτάξας προάγειν xal τὰ 
στενὰ xol τὰς δυς ,ωρίας προχαταλαμδάνεσθαι, τοὺς 
δὲ ἄλλους παρ᾽ ὅλην τὴν δδὺν τάξας, αὐτὸς μὲν μετὰ 
τῆς φάλαγγος προῆγεν, ἐπὶ δὲ τῆς οὐραγίας ἔταξε Πύ- 

«5 θωνα. (ε) Οἱ μὲν οὖν μετὰ Νεάρχου προαποστα- 
λέντες ὀλίγας μὲν σχοπὰς προχατελάθοντο, τῶν δὲ πολ- 
λῶν xal μάλιστα ἀναγκαίων τόπων ὑστερήσαντες, συ- 
χνοὺς ἀπέδαλον καὶ μόγις διεξέπεσον ἐπιχειμένων τῶν 

ρδάρων. (6) Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αντίγονον ἐπειδή ποθ᾽ 

eo ἦχον ἐπὶ τὰς δυςχωρίας, ἀδοηθήτοις χινδύνοις περιέπι- 
πτον. Οἱ γὰρ ἐγχώριοι τῶν τόπων ἔμπειροι χαθε- 
στῶτες χαὶ τοὺς χρημνοὺς προχατειληφότες ἐπεχύλιον 
τοῖς ὁδοιποροῦσι πέτρας συνεχεῖς καὶ μεγάλας" ἅμα δὲ 
χαὶ τοῖς τόξοις πυχνοῖς χρώμενοι χατετίτρωσχον τοὺς 
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eorum , qui sparsim pabulandi causa trajicere solent. (5) 
Hos derepente adortus, dum inter se turbantur, ceteros 
illico in fugam vertit, Macedones vero , qui resistere aude- 
bant, vi numeroque superatos in fluvium omnes depulit, 
(6) Ubi quum omnes ad navigia properarent, hec pre 
multitudine ingressorum aquis demerguntur; tranatare 
vero conantium plerique ἃ flumine abrepti pessumdantur, 
paucique evadunt. (7) Alii natalionis imperiti, venire in 
potestatem hostis quam vitam in fluvio perdere satius 
rati, capiuntur, quattuor circiter millia. Antigonus in- 
terim, licet tantam perire multitudinem videret , auxiliari 
tamen penuria navium haud valuit. 


XIX. Fieri ergo non posse existimans ut trajiceret, Ba- 
dacam urbem versus castra movit. Ad Euleum hzc flu- 
vium sita est. Quum vero propter «stus magnitudinem 
fervidissimum hoc iter esset, contabuere multorum corpora, 
et inopia consilii ac desperatio exercitum invasit. (2) Sed 
tamen in urbe jam memorata per dies aliquot subsistens , 
ab serumnis illis exercitum refecit. — Hinc ad Ecbatana 
Medie castra transferre, et constituta illic arce belli , supe- 
riores provincias in ditionem accipere utile judicavit. Quum- 
que duc in Mediam viz ducerent , utrique difficultatis non- 
Dihil adjunctàm erat. Namque praeter Colonem (?) pate- 
bat, amena quidem erat ac regia, sed ardens et longa , ad 
quadraginta fere dies se protendens : quae vero per natio- 


: nem Cossseeorum ducebat, éifficilis quidem et arcta praeceps. 


que ac per fines hosticos ducens, necessariorum insuper 
inopia laborans; sed brevis erat et frigida magis. (3) Nec 
facile est hac transire exercitum, nisi Barbaris montana 
incolentibus persuadeatur. A priscis enim temporibus liberi 
in speluncis habitaut : cibus horum glandes et fungi carnesque 
ferarum sale condit». (4) Hos autem Antigonus blandi- 
mentis verborum aut muneribus demulcere minime gene. 
rosum ducebat, qui tantum sub signis exercitum haberet ; 
ex cetratis igitur spectatissimos deligit, et sagittarios ac 
funditores aliosque levis armatursze milites in duas partes 
distribuit; harum alteram Nearcho tradit , eique ipsum prae- 
cedere et angustias ac difficultates locorum prius occupare 
jubet ; altera juxta totam disposita viam , ipse cum phalange 
procedit , extremum vero agmen Pytho ducit. (5) Preemissi 
cum Nearcho nonnullas quidem speculas praoccupant, a 
plerisque autem et maxime necessariis locorum eommodita- 
tibus exclusi, multos suorum amittunt, et egre per immi- 
nentes undique Barbaros viam sibi aperiunt. (6) Qui vero 
cum Anligono sequebantur, angustias tandem ingressi , in 
pericula non extricabilia inciderunt. Nam indigens , loco- 
rum periti, quum praerupta jam ante insedissent , grandia 
in preetereuntea saxa continenter devolvebant; simul etiam 
crebris arcuum missilibus usi , vulnerabant 606, qui proptet 
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μήτε ἀμύνασθαι μήτ᾽ ἐχχλῖναι τὰ βέλη δυναμένους διὰ 
τὴν δυςχωρίαν τῶν τόπων. (7) Κρημνώδους δ᾽ οὔσης 
xal δυςθάτου τῆς ὁδοῦ, συνέθδαινε τούς τε ἐλέφαντας xal 
τοὺς ἱππεῖς, ἔτι δὲ τοὺς ἐν τοῖς βαρέσιν ὅπλοις, χινδυνεύειν 
& ἅμα xal πονεῖν, ἀδυνατοῦντας ἑαυτοῖς βοηθῆσαι. (8) 
Εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀμηχανίαν συγχλεισθεὶς ᾿Αντίγονος με- 
τεμέλετο μὲν ἐπὶ τῷ μὴ πεισθῆναι τοῖς περὶ Πύθωνα, 
συμθουλεύουσι χρημάτων πρίασθαι τὴν πάροδον’ οὐ μὴν 
ἀλλὰ πολλοὺς ἀποδαλὼν xai τοῖς ὅλοις χινδυνεύσας 
10 διεσώθη μόγις ἐναταῖος εἰς τὴν οἰχουμένην τῆς Μηδίας. 

XX. Τὸ δὲ στρατόπεδον διὰ τὴν συνέχειαν τῶν χα- 
χῶν xai τὴν ὑπερύολὴν τῆς χαχοπαθείας ἐν αἰτίαις 
es τὸν Ἀντίγονον, ὥςτε φωνὰς προΐεσθαι δυςχερεῖς" ἐν 
ἡμέραις γὰρ οὐχ ὅλαις τετταράχοντα τρισὶ μεγάλοις 

15 ἀτυχήμασι περιεπεπτώχεισαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ φιλαν- 
θρώπως ὁμιλήσας τοῖς στρατιώταις ὃ Ἀντίγονος, χαὶ 
χατασχευασάμενος δαψιλῇ χορηγίαν πάντων τῶν ἐπι- 
τηδείων, ἀνέλαδε τὴν δύναμιν ἐκ τῆς καχοπαθείας. — (2) 
Πύθωνα δ᾽ ἐξαπέστειλε, χελεύσας περιελθεῖν πᾶσαν τὴν 

30 Μηδίαν καὶ συνάγειν ὡς πλείστους ἱππεῖς τε xal πολε- 
μιστὰς ἵππους, ἔτι δὲ ὑποζυγίων πλῆθος. (3) Τῆς δὲ 
χώρας ταύτης ἀεὶ τετραπόδων γεμούσης, ῥᾳδίως τὸ πα- 
ραγγελθὲν συντελέσας ὃ Πύθων ἧχεν ἄγων ἱππεῖς ulv 
διςχιλίους, ἵππους δὲ σὺν ταῖς χατασχευαῖς πλείους χι- 

85 λίων, τῶν δ᾽ ὑποζυγίων τοσοῦτον ἀριθμὸν ὥςτε δύνασθαι 
χαθοπλίσαι πᾶν τὸ στρατόπεδον, xal προςέτι τάλαντα 
πενταχόσια τῶν βασιλικῶν χρημάτων. — (4) Ὁ δ᾽ Ἀν- 
τίγονος τοὺς μὲν ἱππεῖς εἰς τάξεις χατέστησε, τοὺς δ᾽ 
ἵππους τοῖς ἀπολωλεχόσι διαδούς, χαὶ τὸ πλῆθος τῶν 

80 ὑποζυγίων διαχαρισάμενος, ἀνεχτήσατο τὴν παρὰ τῶν 
στρατιωτῶν εὔνοιαν. 

XXI. Οἱ δὲ περὶ τὸν Εὐμένη σατράπαι xal στρα- 
τηγοὶ πυθόμενοι τοὺς πολεμίους ἐν τῇ Μηδίᾳ στρατο- 
πεδεύειν, διέστησαν πρὸς ἀλλήλους. Εὐμένης μὲν γὰρ 

85 xal ᾿Αντιγένης ὁ τῶν ἀργυρασπίδων ἡγούμενος xat πάν- 
τες οἱ τὴν ἀπὸ θαλάττης ἀνάθασιν πεποιημένοι πάλιν 
ὥὦοντο δεῖν ἐπὶ θάλατταν χαταθαίνειν, ol δ᾽ ἐχ τῶν ἄνω 
σατραπειῶν χαταθεθηχότες, ἀγωνιῶντες ὑπὲρ τῶν ἰδίων, 
ἀντέφασαν δεῖν ἀντέχεσθαι τῶν ἄνω τόπων. (3) Αὐξο- 

49 μένης δὲ τῆς διαφορᾶς, Εὐμένης δρῶν ὅτι, διαιρεθέντος 
τοῦ στρατοπέδου, κατ᾽ ἰδίαν ἑχάτερον τῶν μερῶν οὐχ 
ἀξιόμαχόν ἐστι, συνεχώρησε τοῖς χαταδεδηχόσι σατρά- 
παις. Ἀναζεύξαντες οὖν ἀπὸ τοῦ Πασιτίγριος προῆγον 
τῆς Περσίδος εἰς Περσέπολιν τὸ βασίλειον, οὔσης τῆς 

4L ὁδοιπορίας ἡμερῶν εἴχοσι xai τεττάρων, ἧς ἦν ἣ πρώτη 
μὲν ἕως τῆς χαλουμένης Κλίμαχος χοίλη, χαυματώδης 
δὲ χαὶ σπανίζουσα τῶν ἐπιτηδείων, ἣ λοιπὴ δὲ μετέω-- 
ρος xal τὸν ἀέρα παντελῶς ὑγιεινὸν ἔχουσα xal πλήρης 
τῶν ἐπετείων χαρπῶν. (3) Αὐλῶνάς τε γὰρ εἶχε πυ- 

80 χνοὺς xal συσχίους xal παραδείσων φυτείας ποικίλας, 
ἔτι δὲ παντοδαπῶν δένδρων φυσικὰς συναγκείας xal 
δύσεις ὑδάτων, ὥςτε τοὺς ὁδοιποροῦντας μετὰ πολλῆς 
τέρψεως ἐνδιατρίδειν τόποις ἡδίστοις πρὸς ἀνάπαυσιν. 


"Hv δὲ xal λείας παντοδαπῆς πλῆθος, ἣν μεταπεμπό- 
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 clarentur, quum auxilium sibi ferre non valerent. 


(115, 324.) 
locorum iniquitatem neque propulsare neque declinare sa- 
gittas poterant. (7) Et quia confragosus eral transitus at- 
que difficilis, evenit ut elephántes et equites gravique 
armatura instructi cum periculis simul et laboribus confli- 
(8) In 
has ergo angustias conclusum Antigonum poniluit, quod 
Pythoni , qui consilium dederat , pecunia ut transitum redi- 
merent, non morem gessissel. Sed tamen, plurimis deside- 
ratis et subito summae rei amittendze periculo, vix nono 
tandem die in habitabiles Medis; tractus evasit. 

XX. Exercitus vero propter crebram malorum successio- 
nem c&erumnasque immodicas Antigonum criminari coepit, 
adeo ut asperas contra eum voces emitteret : intra quadra- 
ginta enim dies in tres clades non exiguas inciderant. Sed 
ipsealloquiorum benignitate largaque omnium commodorum 
provisione ab zerumnis illis exercitum viribus pristinis re- 
stituit. (2) Tum Pythonem misit totam obire Mediam, et 
equites quam plurimos equosque bellatores et magnam 
jumentorum vim colligere jussum. (3) Quia vero quadru- 
pedum copia regio abundat, mandatis haud difficulter effe- 
ctis, Pytho rediit, equites bis mille et equos cum apparatu 
plus mille, tantum przeterea jumentorum numerum, ut 
totus armari exercitus posset , secum ducens , cum quingen- 
tis insuper ex regio fisco talentis. (4) Equites illos in or- 
dines cooptavit Antigonus : equis vero in eos, qui amise- 
rant, distributis, et jumentis, quotquot erant, liberaliter 
huc illuc donatis, pristinam militum benevolentiam recupe- 
ravit. 


XXI. Interea satrape et copiarum praefecti cum Eumene 
conjuncti , ut audivere hostes castra habere in Media, sen- 
tentias variare cceperunt. Nam Eumenes, Abpligenes, ar- 
gyraspidum dux, et quotquot a mari ascenderant, regre- 
diendum ad mare censebant ; at qui superioribus e provinciis 
descenderant, de rebus domi anxii, superiora dicebant 
(2) Gliscente autem dissidio, Eumenes, di- 
viso exercitu , partem alteram imparem per se hostibus fore 


tuenda esse. 


providens, satrapis, qui descenderant, concessit. Motis 
igitur a Pasitigride castris Persidem versus, ad Persepolim, 
regni sedem, viginti quattuor dierum itinere contendunt. 
Primus autem viz tractus usque ad Scalas, uti vocantur, 
cavus erat, eestuque οἱ commeatus inopia laborans ; sed re- 
liquum editius, aera perquam salubrem habebat, annuisque 
(3) Nam crebre illic sunt valles 
et umbrosz , et varie hortorum consitiones, ad bac con- 


fructibus eral refertum. 


valles arborum omnis generis ἃ natura facte, et scaturigines 
aquarum , adeo ut iter illac facientes locis ad quietem ame- 
nissimis magna oblectatione immorentur. Pecudis quoque 


(n, sm 


μενος Πευχέστης παρὰ τῶν ἐγχωρίων διεδίδου δαψιλῇ 
τοῖς στρατιώταις, ἐχχαλούμενος αὐτῶν τὴν εὔνοιαν. 
(4) Κατοικοῦσι δὲ ταύτην τὴν χώραν τῶν Περσῶν of 
μαχιμώτατοι, πάντες ὄντες τοξόται χαὶ σφενδονῆται" 

& πολυανθρωπίᾳ τε πολὺ διαφέρειν συμδαίνει τὴν χώραν 
ταύτην τῶν ἄλλων σατραπειῶν. 

XXII. Ὡς δέ ποθ᾽ ἦχον εἰς Περσέπολιν τὸ βασίλειον, 
Πευχέστης μέν, ὧν ταύτης τῆς χώρας σατράπης χαὶ 
στρατηγός, θνσίαν ἐπετέλεσε μεγαλοπρεπῇ τοῖς θεοῖς 

to καὶ ᾿Αλεξάνδρῳ xai Φιλίππω, μεταπεμψάμενος δὲ ἐξ 
ὅλης σχεδὸν τῆς Περσίδος ἱερείων καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
el; εὐωχίαν xal πανήγυριν χρησίμων πλῆθος, εἱστίασε 
τὴν δύναμιν. (2) ᾿Επλήρωσε δὲ τῆς τῶν πανηγυριζόν- 
των θυσίας χύχλους τέτταρας ἐντὸς ἀλλήλων ὄντας χαὶ 

1p περιεχομένους ὑφ᾽ ἑνὸς τοῦ μεγίστου, Εἶναι δὲ συνέ- 
θαινε τοῦ μὲν ἐκτὸς τὴν περίμετρον δέκα σταδίων, ἣν 
ἀνεπλήρουν οἵ τε μισθοφόροι xal συμμάχων τὸ πλῆθος, 
τοῦ δὲ δευτέρου σταδίων ὀχτώ, χαθ᾽ ὃν ὑπῆρχον οἵ τε 
ἀργυράσπιδες Μαχεδόνες καὶ τῶν ἑταίρων ol μετ᾽ Ἀλε- 

30 ξάνδρου στρατεύσαντες, τοῦ δ᾽ ἑξῆς τὴν περιφέρειαν 
σταδίων τεττάρων, τὸν δὲ τόπον ἀναπληροῦσθαι χατα- 
χειμένων τῶν τε δευτέρων ἡγεμόνων χαὶ τῶν ἔξω τά- 
ξεως καὶ φίλων xal στρατηγῶν xal τῶν ἱππέων τοῦ δ᾽ 
ἐπὶ πᾶσιν, ὄντος δυοῖν σταδίων, διειλήφεισαν τὰς χλισίας 

7» οἵ τε στρατηγοὶ xal οἱ τὰς ἱππαρχίας ἔχοντες, ἔτι δὲ 
τῶν Περσῶν ot μάλιστα τιμώμενοι. (3) "Ev μέσῳ δὲ 
τούτων ὑπῆργον βωμοὶ θεῶν xal ᾿Αλεξάνδρου xal Φι- 
λίππου. Καὶ τὰς μὲν κλισίας συνέθαινεν dx φυλλάδος 
χατεσχευάσθαι, χεχαλυμμένας αὐλαίαις καὶ παντοδα- 

80 ποῖς περιστρώμασι., χορηγούσης τῆς Περσίδος δαψιλῇ 
πάντα τὰ πρὸς τρυφὴν καὶ ἀπόλαυσιν, διεστηχέναι δὲ 
τοὺς χύχλους ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐπὶ τοσοῦτον, ὥςτε μηδένα 
μὲν παρενοχλεῖσθαι τῶν ἑστιωμένων, πλησίον δ᾽ εἶναι 
πάσας τὰς παρασχευάς. 

δ — XXIII. Πάντων δὲ χατὰ τρόπον ὑπηρετουμένων, 
ἐπεσημαίνετο τὸ πλῆθος τὴν τοῦ Πευχέστου προθυμίαν, 
xal φανερὸς ἦν ἐπιδεδωχὼς πολὺ πρὸς εὔνοιαν. Ἃ δὲ 
θεωρῶν Εὐμένης, καὶ συλλογιζόμενος τὸν Πευχέστην 
πολιτεύεσθαι πρὸς τὸ πλῆθος τῆς στρατηγίας ὀρεγόμε- 

40 νον, ἐπλάσατο ψευδεῖς ἐπιστολάς. Διὰ δὲ τούτων τούς 
τε στρατιώτας εὐθαρσεῖς πρὸς τὰς μάχας χατεσχεύασε 
xai τοῦ Πευχέστου τὸν ὄγχον xal τὸ πρόσχημα ταπει- 
νώσας, ἑαυτὸν εἰς ὕψος ἤγαγε καὶ προςδοχίαν ἐλπίδων 
ἀγαθῶν παρὰ τοῖς πλήθεσιν. (2) Ἦν δ᾽ 6 νοῦς τῶν 

45 γεγραμμένων ὅτι τὸ μὲν Ἀλεξάνδρου παιδίον Ὀλυμ- 
πιὰς παραλαθοῦσα χεχόμισται xal τὴν Μαχεδονίας βα- 
σιλείαν χυρίως, ἀναιρεθέντος Κασσάνδρου, Πολυσπέρ- 
χων δὲ διαδέθηχεν εἰς Ἀσίαν πρὸς Ἀντίγονον ἔχων τῆς 
βασιλιχῆς δυνάμεως τὴν χρατίστην καὶ τοὺς ἐλέφαντας, 

δ0 ἔστι δὲ προάγων ἤδη περὶ Καππαδοχίαν. (3) 'H 9' 
ἐπιστολὴ Συρίοις γεγραμμένη γράμμασιν ἀπέσταλτο 
παρ᾽ Ὀρόντου τοῦ σατραπείαν μὲν ἔχοντος Ἀρμενίας, 
φίλου δ᾽ ὄντος Πευχέστη. Πιστευθείσης δὲ τῆς ἐπιστο- 
λῆς διὰ τὴν συνήθειαν τὴν προύπάρχουσαν τοῖς σατρά- 
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omne genus ibi copia erat, quam ab indigenis repetitam 
Peucester inter milites prolixe distribuit, et benevolentiam 
eorum provocavit. (4) Regionem hanc incolunt pugnacissinm 
Persarum , omnes sagittarii et funditores. ἘΠ natura ita 


fert , ut frequentia hominum satrapiis aliis multum hzc re- 
gio antecellat. 


XXII. Ubi perventum erat in regiam Persepolim , Peuce- 
$les , terree satrapes et dux , magnificum diis Alexandroque 
et Philippo sacrum instituit , et arcessitis e tota fere Perside 
victimis aliisque ad epulum et eongregationem publicam 
utilihus magno numero et apparatu, convivium exercitui 
prebuit. (2) Explevit autem hoc epulo festum commune 
celebrantium quattuor circos , quorum alius alium in se con» 
üneret, et ab uno maximo reliqui comprehenderentur. 
Extimi ambitus erat decem stadiorum, quem mercenarii et 
auxiliariorum multitudo complebat; secundus erat octo 
stadiorum , in quo Argyraspides erant e Macedonia , et socii 
equites , Alexandri commilitones; sequentis circuitus erat 
quattuor stadiorum : in hoc loco accumbebant ductores se- 
cundarii, et extraordinarii amici , praefecti et equites ; intimi 
omnium duo stadia complexi tabernacula imperatores et 
magistri equitum, Persarumque honoratissimi sibi partiti 
erant. (3) In horum medio arc deorum, juxtaque Ale- 
xandri et Philippi, stabant. Tabernacula e frondibus erant 
contexta , aulzeisque et omnis generis tapetibus et stragulis 
coopería , quod Persis, quidquid ad delicias et voluptatem 
faceret, large subministraret. —Distabat autem circus ἃ 
circo per tantum intervalli , ut nihil omnino molestize convi- 
vantes sentirent , omnisque ad manum apparatus esset. 


XXIII. Quum igitur omnia rite administrarentur, vulgus 
Peucestze studium cum applausu preedicans , clare testatum 
faciebat magno illum favore cumulatum esse. Que consi- 
derans Eumenes , quod ob imperii affectationem ita assen- 
tari vulgo Peucesten colligeret, adulterinas quasdam litexas 
commentus est, quibus ad pugnam alacriores fecit milites, 
et Peucest;e tumorem ac fastum depressit, se vero apud mul- 
titudinem in sublime et ad bonorum exspectandorum opinio- 
nem evexit. (2) Argumentum scripti erat : Olympiadem, 
assumto filio Alexandri, Macedoniee regnum plena cum 
auctoritate, jam sublato Cassandro , recuperasse; Polysper- 
chontem vero in Asiam trajecisse contra Antigonum cum 
validissima regii exercitus parte atque elephantis, jamque 
Cappadocic imminere. (3) Epistola autem, Syriacis literis 
scripta, ab Oronte Armenie satrapa venerat, qui Peucestm 
amicus erat. Fide literis habita propter familiaritatem , quoo 
illi cum satrapis intercedebat, Eumenes circumferri ducibus 
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καις, 6 μὲν Εὐμένης ἐχέλευσε περιενεγχεῖν xal δεῖξαι 
τοῖς τε ἡγεμόσι καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν τοῖς πλεί- 
στοις. Τὸ δὲ στρατόπεδον ἅπαν μετετέθη ταῖς διανοί- 
αις, xal πάντες ἀπέθλεπον πρὸς τὰς Εὐμένους ἐλπίδας, 

& ὡς τούτου δυνησομένου xal προάγειν διὰ τῶν βασιλέων 
οὺς ἂν βούληται καὶ δίχας λαθεῖν παρὰ τῶν ἀδιχούν- 
των. (4) Μετὰ δὲ τὴν εὐωχίαν Εὐμένης βουλόμενος 
χαταπλήξασθαι τοὺς ἀπειθοῦντας ἢ στρατηγίας ὀρεγο- 
μένους, παρήγαγεν εἰς κρίσιν Σιθύρτιον, ὃς ἦν τῆς μὲν 

10 Δραχωσίας σατράπης, Πευχέστου δὲ μάλιστα φίλος" 
ἔλαθε δ᾽ αὐτὸν τῶν ἱππέων τινὰς ἀποστείλας εἰς 'Apa- 
χώτας" xal τὰς ἀποσχευὰς χελεύσας παρελέσθαι, εἰς tv. 
λικούτους περιέστησε χινδύνους, ὥςτ᾽ εἰ μὴ λαθὼν διέ- 
ὃρα, θανάτῳ περιέπεσεν ἂν ὑπὸ τοῦ πλήθους. 

15. XXIV. 'Γούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τοὺς μὲν ἄλλους χα- 
ταπληξάμενος, ἑαυτῷ δ᾽ ὄγχον xal πρόσχημα μέγα 
περιποιήσας, μετεδάλετο πάλιν, xal τὸν Πευχέστην λό- 
ἴοις φιλανθρώποις xal μεγάλαις ἐπαγγελίαις προςαγα- 
γόμενος, εὔνουν ἑαυτῷ καὶ πρόθυμον χατεσχεύασεν εἰς 

40 τὸ τοῖς βασιλεῦσι συναγωνίζεσθαι. (1) Σπεύδων δὲ χαὶ 
παρὰ τῶν ἄλλων σατραπῶν xal στρατηγῶν ὥςπερ ὅμηρα 
λαθεῖν τοῦ μὴ χαταλείψειν αὐτόν, προςεποιήθη χρημά- 
των σπανίζειν, xal παρεχάλεσεν ἕχαστον χατὰ δύναμιν 
δανεῖσαι τοῖς βασιλεῦσι. (3) Λαῤδὼν δὲ παρ᾽ ὧν ἐδόκει 

a& συμφέρειν ἡγεμόνων τετραχόσια τάλαντα, τοὺς πρότε- 
pov ὑπόπτους ὄντας ἐπιδουλεύειν ἣ χαταλείψειν πιστο- 
τάτους φύλακας ἔσχε τοῦ σώματος xal συναγωνιστάς. 
(4) Οὕτω δὲ αὐτοῦ περὶ τούτων πρὸς τὸ μέλλον στρα- 
τηγοῦντος, ἧχόν τινες ἐκ Μηδίας ἀπαγγέλλοντες ὅτι 

80 μετὰ τῆς δυνάμεως ᾿Αντίγονος τὴν ἀνάζευξιν ἐπὶ τῆς 
Περσίδος εἴη πεποιημένος, Ἃ δὴ πυθόμενος xal αὐτὸς 
ἀνέζευξε, διεγνωχὼς ἀπαντᾶν τοῖς πολεμίοις χαὶ διαχιν- 
δυνεύειν. (5) Κατὰ δὲ τὴν ὁδοιπορίαν δευτεραῖος θυ-- 
σίαν ἐπιτελέσας τοῖς θεοῖς xal τὴν δύναμιν εὐωχήσας 

36 πολυτελῶς, τὰ μὲν πλήθη πρὸς εὔνοιαν προεχαλέσατο, 
αὐτὸς δὲ χατὰ τὴν μέθην συμπεριενεχθεὶς τῶν παρα- 
ληφθέντων τοῖς εἰς τὸ πίνειν ὁρμήσασιν ἐνέπεσεν εἷς 
ἀῤῥωστίαν. Διόπερ ἡμέρας τινὰς ἐπέσχε τῆς πορείας, 
χαταδαρούμενος ὑπὸ τοῦ πάθους" ἣ δὲ δύναμις ἐν ἀθυ- 

40 μία καθειστήκει, τῶν μὲν πολεμίων προςδοχωμένων 
ταγέως συνάψειν, τοῦ δ᾽ ἱκανωτάτου τῶν στρατηγῶν 
ὑπὸ τῆς νόσου πιεζομένου. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῦ κά- 
θους χριθέντος, ἐπειδὴ βραχέως αὑτὸν προςανέλαθε, 
προῆγε μετὰ τῆς δυνάμεως, ἀφηγουμένου Πευχέστου 

45 xal "Avttyévouc, αὐτὸς δὲ φορείω χομιζόμενος ἐπηχο- 
λούθει τοῖς οὐραγοῦσιν, ὅπως μὴ διὰ τὸν θόρυδον xal 
τὴν στενοχωρίαν παρενοχλοῖτο. 

XXV. Ὡς δ᾽ ἡμέρας ὁδὸν ἀπέσχον ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ 
στρατόπεδα, χατασχόπους ἔπεμψαν ἀμφότεροι, χαὶ 
δ0 μαθόντες τὰ πλήθη xal τὰς προαιρέδεις τῶν πολεμίων, 
παρεσχευάσαντο μὲν πρὸς τὸν χίνδυνον, διελύθησαν δὲ 
χωρὶς μάχης. (1) Προδεδληυένοι γὰρ ἀμφότεροι πο- 
ταμόν τινα χαὶ χαράδραν, ἐξέταξαν μὲν τὰς δυνάμεις, 
διὰ δὲ τὰς τῶν τόπων δυςχωρίας οὐχ ἠδυνήθησαν δια- 
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queet militum plerisque exhiberi illas jussit. Mox animi tolios 
exercitus immutari , oronesque ad spem in Eumene reposi- 
tam oculos convertere, ut qui regum favore quos vellei 
promovere , et penas a delinquentibus exigere posset. (1) 
Finito autem epulo, ut dicto minus audientes, et qui impe 
ratoriam affectarent potestatem, perterrefaceret Eumenes, 
judicio arcessivit Sibyrlium, qui Arachosize satrspes et 
PeucestUe inprimis amicus erat. Clam autem ipso missis ex 
equitatu nonnullis ad Arachotas, impedimenta intercipere 
Jusserat. In tantum ergo discrimen hominem addunit, ut, 
nisi clanculum aufugisset, a multitudine supplicio fuisset 
affectus. 


XXIV. Hunc ad modum formídine aliis injecta , sibi vero 
amplitudine et majestate quadam comparata, gerendi se 
rationem mutavit, et comitate verborum ac promissorum 
magnitudine Peucesten delinitum , benevolum sibi et regibos 
ad ferendum suppetias alacrem promtumque reddidit. (2) 
Properans deinde ab aliis etiam satrapis et ducibus pignora 
capere , ne ipsam desererent,, pecuniis se indigere simulavit, 
et unumquemque , ut mutuam pro facultate regibus darent, 
adhortatus est. (3) Quadringentis igitur talentis, a quibus 
expedire visum ducibus , acceptis, illos, qui prius ipsidia- 
rum aut desertionis fuerant suspecti, jam Gdissimos et cor- 
poris sui custodes certaminumque socios babebat. (4) Dum 
ad hunc modum prudenter in futurum res administrat, 
quidam ex Media nuntiatum veniunt , Antigonum com exer- 
citu iter in Persidem suscepisse. Quibus auditis , etiam ipse 
castra movet eo consilio , ut hosti obviam progressus certa- 
minis aleam experiatur. (5) In ea profectione , altero die, 
quum peracto diis sacrificio exercitum opiparo convivio ex- 
cepisset , multitudinem ad conservanda benevolentiz studia 
exhortatur. Quum vero convivis, qui bibendi voluptate 
capiebantur, se attemperaret, in virium debilitatem ind- 
dit, et invaletudine praeditus, profectionem ad dies ali- 
quot inhibuit. Exercitus interim animos submiserat , quod 
et hostes jamjam conflicturi putarentur, et imperatorum 
maxime idoneus morbo detentus esset. (6) Remittente ta- 
men malo, quum se brevi recollegisset, copias promovit, 
primum agmen ducente Peucesta cum Antigene : ipse cum 
extremi agminis ductoribus subsequebatur, ne tumultu an- 
gustiisque locorum turbaretur. 


XXV. Jamque iter unius diei exercitus inter se distabant, 
quum per missos utrique exploratores cognito bostium 
numero consilioque, ad pugna discrimen se preepararent. 
Sine proelio tamen ibi discessum est. (2) Quum enim 
utrique amne ac fossa pr:emuniti essent, copias quidem in 
aciem producebant ; sed propter loci difficultatem confligere 
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(226, 337.) 


γἹωνίσασθαι, καταστρατοπεδεύσαντες δ᾽ ἀλλήλων ἀπὸ 
σταδίων τριῶν, ἐπὶ μὲν ἡμέρας τέτταρας ἀχροθολιζόμε- 
νοι χαὶ προνομεύοντες τὴν χώραν διετέλεσαν, πάντων 
σπανίζοντες" τῇ πέμπτη δ᾽ Ἀντίγονος πρεσδευτὰς ἐξα- 
& πέστειλε πρός τε τοὺς σατράπας xal τοὺς Μαχεδόνας, 
ἀξιῶν Εὐμένει μὲν μὴ προςέχειν, ἑαυτῷ δὲ πιστεύειν. 
(3) Συγχωρήσειν γὰρ ἔφη τοῖς μὲν σατράπαις ἔχειν τὰς 
ἰδίας σατραπείας, τῶν δ᾽ ἄλλων τοῖς μὲν χώραν πολλὴν 
δώσειν, τοὺς δ᾽ εἰς τὰς πατρίδας ἀποστελεῖν μετὰ τιμῆς 
to xal δωρεῶν, τοὺς δὲ στρατεύεσθαι βουλομένους διανε- 
μεῖν εἰς τὰς ἑχάστῳ χαθηχούσας τάξει. (e) Τῶν δὲ 
Μακεδόνων οὐ προςεχόντων τοῖς λόγοις, ἀλλὰ xai προς- 
απειλούντων τοῖς πρεσδευταῖς, Εὐμένης παρελθὼν 
ἐπήνεσέ τε αὐτοὺς xal λόγον εἶπε τῶν παραδεδομένων 
15 μὲν xal παλαιῶν, οὐχ ἀνοίχειον δὲ τῆς περιστάσεως. 
(5) “ἔφη γὰρ ἐρασθέντα λέοντα παρθένου διαλεχθῆναι τῷ 
πατρὶ τῆς κόρης ὁπὲρ τοῦ γάμου" τὸν δὲ πατέρα λέγειν 
ὡς ἕτοιμος μέν ἐστιν αὐτῷ δοῦναι, δεδοιχέναι δὲ τοὺς 
ὄνυχας χαὶ τοὺς ὀδόντας, μήποτε γήμας καὶ παροξυν- 
20 θεὶς διά τινα αἰτίαν προςενέγχκηται τῇ παρθένῳ θηριω- 
δῶς. (6) Τοῦ δὲ λέοντος ἐξελόντος τούς τε ὄνυχας χαὶ 
τοὺς ὀδόντας, τὸν πατέρα θεωρήσαντα πάντα δι᾿ ὧν ἦν 
φοδερὸς ἀποδεθληχότα, τύπτοντα τῷ ξύλῳ ῥαδίως 
ἀποκτεῖναι. (7) Τὸ παραπλήσιον οὖν ποιεῖν xal τὸν 
“5 Ἀντίγονον᾽ μέχρι τούτου γὰρ ποιεῖσθαι τὰς ἐπαγγελίας 
ἕως ἂν τῆς δυνάμεως χυριεύσῃ καὶ χολάσῃ τηνικαῦτα 
τοὺς ἀφηγουμένους. ᾿Επισημαινομένου δὲ τοῦ πλήθους 
ὡς ὀρθῶς λέγοντος, τότε μὲν ἔλυσε τὴν ἐχχλησίαν. 
XXVI. Νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης ἦχόν τινες ηὐτομο- 
30 ληχότες μὲν x τῆς Ἀντιγόνου στρατοπεδείας, λέγοντες 
δ᾽ ὅτι παρήγγειλε τοῖς στρατιώταις ᾿Αντίγονος ἀναζευ- 
ἡνύειν περὶ δευτέραν φυλαχήν. Ὁ δ᾽ Εὐμένης συλλο- 
γιζόμενος ἀληθῶς ὑπέλαθε τοὺς πολεμίους ἀποχωρήσειν 
εἰς τὴν Γαδιηνήν. (2) Αὕτη γὰρ ἀπέχουσα τριῶν 
36 ἡμερῶν δδὸν ἀχέραιος ἦν xal πλήρης καρπῶν καὶ χορ- 
τασμάτων χαὶ χαθόλου τῶν δυναμένων χορηγῆσαι τ 
ἐπιτήδεια μεγάλαις δυνάμεσι δαψιλῶς. (s) Πρὸς δὲ 
τούτοις τοῖς ἀγαθοῖς ὁ τόπος αὐτὸς συνήργει, ποταμοὺς 
ἔχων καὶ χαράδρας δυςεξόδους. Σπεύδων οὖν φθάσαι 
40 τοὺς πολεμίους, τὸ ὅμοιον ἔπραξε. Τῶν μὲν μισθοφόρων 
τινὰς χρήμασι πείσας ἐξέπεμψεν ὡς αὐτουόλους, συν-- 
τάξας λέγειν ὅτι διέγνωχεν Εὐμένης νυχτὸς ἐπιτίθεσθαι 
τῷ χάραχι" αὐτὸς δὲ τὴν μὲν ἀποσχευὴν προαπέστειλε, 
τοῖς δὲ στρατιώταις παρήγγειλε τὴν ταχίστην δειπνο- 
4$ ποιησαμένοις ἀναζευγνύειν. (ε) *Qv ἁπάντων ὀξέως 
συντελεσθέντων, ᾿Αντίγονος ἀχούσας τῶν αὐτομόλων ὅτι 
μάχεσθαι νυχτὸς διεγνώχασιν οἱ πολέμιοι, τῆς μὲν πο- 
ρείας ἀπέσχετο, διέταττε δὲ τὴν δύναμιν εἰς τὸν χίνδυ- 
γον. (65) Τοῦ δὲ περὶ ταῦτα θορυδουμένου, xat περὶ 
[0 τοῦ μέλλοντος ἀγωνιῶντος, ἔλαθον οἱ περὶ τὸν Εὐμένη 
προλαθόντες xai τὴν δδοιπορίαν ποιούμενοι χατὰ τάχος 
εἰς τὴν Γαδιηνήν. Ὁ δ᾽ ᾿ἈΑντίγονος μέχρι μέν τινος ἐν 
τοῖς ὅπλοις συνεῖχε τὴν δύναμιν ὡς δὲ παρὰ τῶν χα- 
τασχόπων ἐπύθετο τὴν ἀποχώρησιν τῶν ἐναντίων, 
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non poterant. Trium ergo stadiorum intervallo translatis 
hinc inde castris , quatriduum velitationibus et depopulan- 
dis agris consumebant rerum omnium egeni. Quinta inde 
luce Antigonus per legatos a satrapis et Macedonibus con 
tendit, ne Eumenis partes sequantur, verum ipsius se fidei 
committant. (3) Nam suam cuique satrapie provinciam se 
relicturum, ceterisque multum se terrz donaturum : non- 
nullos etiam remissurum cum honoribus et donis in pa- 
triam : el quibus militare placeret , ordinem singulis conve- 
nientem a se attributum iri spondet. (4) Non admittuntur 
bae conditiones a Macedonibus , sed cum minis legatos re- 
pudiant. Idcirco in medium procedens Eumenes , ipsos col- 
laudat, et fabulam, ex prisca quidem memoria repetitam, 
sed ad statum praesentem accommodatam, recitat. (5) 
Leonem , ait, virginis amore correptum , de nuptiis puelle 
sermoneu cum patre contulisse. Hunc, paratum se ad locan- 
dum ei virginem, respondisse, sed ungues ejus se metuere 
atque dentes, ne post initum conjugium de quacunque 
demum causa iratus belluino se more gereret adversus 
puellam. (6) Leonem ergo ungues cum dentibus sibi de- 
curlasse. Patrem vero conspicatum omnia illum perdi- 
disse, quibus formidabilis esset, baculi ictibus leonem facile 
interemisse. (7) Non absimile nunc etiam facere Antigo- 
num. Nam eousque promissis eos lactare, donec redactis 
in potestatem copiis, ductores ad supplicia rapiat. Hec 
oratio, ut probe recteque dicta, cum applausu a vulgo 
excipitur. Et tunc quidem concionem Eumenes dimisit. 


XXVI. Nocte insecuta transfugee quidam e castris Anti- 
goni venerant , nuntiantes, Antigonum militibus edixisse, 
ul castra ad secundam vigiliam moverent. Eumenes igitur, 
subductis rationibus , vere tandem conjectavit, in Gabienen 
hostes abituros. (2) Hec tridui itinere distans, intacta 
adhuc erat, fructibus et pabulo adeoque cunctis, quee ma- 
gnis etiam exercitibus largum subministrare queant commea- 
tum, referta. (3) Prieter quee bona locus ipse adjumento 
erat, fluvios et voragines habens impervias. Antevertere 
itaque hostes maturans, idem fecit. E conductitiis quos- 
dam pecunia illectos misit ut transfugas, renuntiare jus- 
808, Eumenem noctu vallum aggressurum. Sed ipse, prse. 
missis impedimentis, ut milites quatn occissime curatis 
corporibus vasa colligerent , praecepit. (4) Quibus omnibus 
celeriter confectis, Antigonus, a transfugis edoctus, hosti 
nociu pugnare decretum, profectione supersedit, et ad 
pugnam exercitum instruxit. (5) Que dum tumultuarie 
obit, et de futuris anxie sollicitus est , jam bonum Eumenis 
copie spatium anteverterant , hoste inscio, iterque versus 
Gabienen tenebant. Interim Antigonus ad tempus in armis 
militem babebat ; sed ubi de abitu hostium per exploratores 
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γνοὺς αὑτὸν χατεστρατηγημένον, οὐδὲν ἧττον ἀντείχετο 
τῆς αὐτῆς προαιρέσεως. (6) Παραγγείλας οὖν τοῖς 
στρατιώταις ἀναζευγνύειν, προῆγε σύντονον τὴν πορείαν 
ποιούμενος xal διωγμῷ παραπλήσιον. Προέχοντος δ᾽ 
& Εὐμένους δύο φυλαχάς, ὁρῶν ὅτι χαταλαθεῖν οὐ ῥά- 
διόν ἐστι τῇ δυνάμει πάσῃ τοὺς τοσοῦτο προειληφότας, 
ἐπενόησέ τι τοιοῦτος (7) Τὴν uiv ἄλλην δύναμιν πα- 
ραδοὺς Πύθωνι προςέταξε κατὰ σχολὴν ἀχολουθεῖν, αὖ-- 
τὸς δὲ τοὺς ἱππεῖς ἀναλαδὼν ἤλαυνεν ἀπὸ ῥυτῆρος" xal 
IU χαταλαδὼν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ τὴν οὐραγίαν τῶν πολεμίων xa- 
ταθαίνουσαν ἀπό τινος ἀχρολοφίας, ἐπέστη ταῖς ἀχρω- 
ρείαις, φανερὸς ὧν τοῖς ἐναντίοις, (8) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Εὐμένη θεωρήσαντες ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος τῶν πολε- 
μίων ἱππεῖς. xol δόξαντες εἶναι πλησίον ἅπασαν τὴν 
16 δύναμιν, τῆς μὲν πορείας ἐπέσχον, τὴν δὲ στρατιὰν 
διέταττον, ὡς αὐτίχα τῆς παρατάξεως γενησομένης. 
(s) Οἱ μὲν οὖν ἡγεμόνες ἀμφοτέρων τῶν στρατοπέδων 
τὸν προειρημένον τρόπον ἀλλήλους χατεστρατήγησαν, 
ὥςπερ προαγωνιζόμενοι περὶ συνέσεως χαὶ δειχνύοντες 
30 ὅτι τὰς ἐλπίδας ἐν αὑτοῖς ἔχουσι τῆς νίχης. (10) Ὁ 
δ᾽ οὖν Ἀντίγονος διὰ ταύτης τῆς ἐπινοίας ἐχώλυσε μὲν 
τοὺς πολεμίους προάγειν εἰς τοὔμπροσθεν, αὑτῷ δὲ δοὺς 
ἄνεσιν εἰς τὸ προςδέξασθαι τὴν δύναμιν, ἐπειδὴ τὸ 
στρατόπεδον ἧχεν ἅπαν, ἐξέταξεν εἰς μάχην, καὶ χατέ- 
25 ὄαινε συντεταγμένος ἐπὶ τοὺς πολεμίους χαταπλη- 
χτιχῶς. 

XXVII. Εἶχε δὲ τοὺς σύμπαντας σὺν τοῖς διὰ Πύ- 
θωνος xal Σελεύχου προςγεγενημένοις πεζοὺς μὲν 
πλείους τῶν διςμυρίων ὀχταχιςχιλίων, ἱππεῖς δ᾽ ὄχτα- 

30 χιςχιλίους πενταχοσίους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήχοντα πέντε, 
Διηλλαγμέναις δὲ ἐχρήσαντο ταῖς τάξεσιν οἵ στρατη- 
qoi, διαμιλλώμενοι xal περὶ τῆς ἐν τούτοις ἐμπειρίας 
πρὸς ἀλλήλους. (1) Εὐμένης μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ λαιοῦ 
χέρατος ἔταξεν Εὔδαμον τὸν χαταγαγόντα τοὺς ἔλέ-- 

36 φαντας ἐξ ᾿Ινδῶν, ἔχοντα τὸ περὶ αὐτὸν ἄγημα τῶν 
ἱππέων, ὄντων ἑκατὸν πεντήχοντα, πρόταγμα δὲ τού--: 
τῶν ἴλας Poo ξυστοφόρων ἐπιλέχτων βάθος ἐχούσας 
ἱππέων πεντήχοντα. (8) Καὶ συνῆψε μὲν τούτους τοῖς 
ὑπερδεξίοις τῆς ὑπωρείας" ἑξῆς δὲ τούτοις Στάτσανδρον 

49 τὸν στρατηγὸν ἔταξεν ἔχοντα τοὺς ἰδίους ἱππεῖς ἐναχο- 
σίους πεντήχοντα. (4) Μετὰ δὲ τούτους ἔστησεν 
᾿Ἀμφίμαχον τὸν Μεσοποταμίας σατράπην, ᾧ συνηχο- 
λούθουν ἱππεῖς ἑξακόσιοι, συνάπτοντας δὲ τούτοις τοὺς 
ἐξ Ἀραχωσίας ἱππεῖς ἑξαχοσίους, ὧν ἡγεῖτο πρότερον 

45 μὲν Σιδύρτιος, διὰ δὲ τὴν ἐχείνου φυγὴν μετειλήφει 
τὴν ἡγεμονίαν Κεφάλων. (6) Ἑξῆς δ᾽ ἦσαν πενταχό- 
σιοι μὲν ἐκ Παροπαμισαδῶν, οἵ δὲ τούτοις ἴσοι Θρᾶχες 
ἐχ τῶν ἄνω χατοιχιῶν. Πρὸ δὲ τούτων ἁπάντων 
ἔταξεν ἐλέφαντας μὲν ἐν ἐπιχαμπίῳ τετταράχοντα 

80 πέντε, τοξότας δὲ xal σφενδονήτας ἐν τοῖς τῶν θηρίων 
διαστήμασι τοὺς ἱκανούς. (6) Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον 
ὀχυρωσάμενος τὸ λαιὸν χέρας συνῆψεν αὐτῷ τὰν φά- 
λαγγα. 'Γαύτης δὲ τὸ ἄχρον ἐπεῖχον οἵ ξένοι. πλείους 
ὄντες τῶν ἑξαχιςχιλίων, τὸ δ᾽ ἑξῆς οἱ χαθωπλισμένοι 
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(227, 25) 
certior factus, imperatoria se arte delusum intellexit, in 
proposito nihilominus perseveravit. (6) Discessu igitar 
suis indicto, citato itinere, quod insecutionis speciem habe- 
bat, processit. Sed quum duas jam noctis vigilias antever 
lisse. Eumenes, tanto progressoe intervallo se cum toto 
exercitu assequi non posse videns, tale quidpiam excogitat. 
(7) Pythoni reliqqum agmen tradit, ut lento subsequator 
gradu , jubens; ipse equitatu assamto laxis habenis accele- 
rat, et cum prima luce extremum hostis agmen e colle quo- 
dam descendens assequitur. Ibi in cacumine montis sub- 
sistens, hostibus se ostendit, (8) Tum Eumenes, ex non 
mediocri intervallo equitatum hostilem conspicatus, dum 
totum imminere exercitum autumat, inhibito progressu, 
quasi mox dimicandum foret , copias disponit, (9) Ad hunc 
modum utriusque exercitus imperatores mutuis sibi artibus 
imposuere , tanquam in procursu de sollertia inter se de- 
ceriantes , cum hac ostensione, spem victoris se in semet. 
ipsis repositam habere. (10) Hoc igitur commento, ne 
ulterius progrederentur, hostes inhiboit Antigonus , sibique 
moram ad recipiendum copias fecit. Postquam vero tolus 
advenit exercitus, ad proelium suos ordinat, instructaque 
acie terribili modo contra hostem descendit. 

XXVII. Ducebat autem in universum , cum his, qui a 
Pythone ac Seleuco accesserant, plus quam duodetriginta 
millia peditum , octo millia equitum et quingentos , elephan- 
les sexaginta quinque. Inusitatam aciei formam tum im- 
peratores adhibuere , etiam in bac re peritia inter se decer- 
fantes. (2) Eumenes in sinistro cornu Eudamum, ele- 
phàntum ex India ductorem , collocavit, qui penes se tur- 
mam equitum centum et quinquaginta liabebat. His pra- 
textze erant alae du: lectissimorum equitum lauceas ie- 
rentium, ad quinquagenos (octo?) profunda. (3) Hos adjunxit 
illis, qui ad radicem montis loco superiores erant. Juxta 
illos Stasandrum constituit ducem, nongentorum et quin- 
quaginta equitum manu instructum. (4) Post eos Am- 
phimachum, Mesopotami:se satrapam , locum habere jussit, 
quem sexcenti equites comitabantur. His contiguos fecil 
equites ex Arachosia sexcentos, quos Sibyrtius pridem du- 
xerat ; sed propter fugam illius Cephalo imperium eorum erat 
sortitus. (5) Secundum illos Paropamisade erant quin- 
genti, totidemque Thraces ex superioribus coloniis. Ante 
hos vero cunctos statuit elephantes quadraginta quinque 
incurva aciei forma, et per. intervalla belluarum sagittarios 
el funditores, quantum satis esset. (6) Hunc ad modum 
firmato cornu sinistro attexuit phalangem, cujus extrema 
milites peregrini supra sex millis obtinebant, et deinceps, 
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μὲν el; τὰ Μαχεδονιχά, παντοδαποὶ δ᾽ ὄντες τοῖς ἔθνε- 
σιν, εἰς πενταχιςχιλίους. 

XXVIII. Μετὰ δὲ τούτους ἐτάχθησαν οἱ Μαχεδό- 
νες ἀργυράσπιδες, ὄντες μὲν οὐ πλείους τριςχιλίων, 

& ἀνίχητοι δὲ καὶ διὰ τὰς ἀρετὰς πολὺν φόδον παρεγόμε- 
vot τοῖς πολεμίοις. ᾿Επὶ πᾶσι δὲ τοὺς ix τῶν ὑπα- 
σπιστῶν, ὄντας πλείους τριςχιλίων, ἀφηγουμένων τού- 
τῶν τε ἅμα xai τῶν ἀργυρασπίδων ᾿Αντιγένους xat 
Τευτάμου. () Πρὸ δὲ πάσης τῆς φάλαγγος ἔστησεν 

ι0 ἐλέφαντας τετταράχοντα, xal τὰ τούτων διαστήματα 
τοῖς ψιλικοῖς τάγμασιν ἀνεπλήριυσεν. (8) Ἐπὶ δὲ τοῦ 
δεξιοῦ κέρατος ἐξέταξε τοὺς ἱππεῖς, ἐχομένους μὲν τῆς 
φάλαγγος τοὺς ἐκ Καρμανίας ὀχταχοσίους, ὧν Τληπό- 
λεμος σατράπης ἡγεῖτο, ἑξῆς δὲ τοὺς χαλουμένους 

156 ἑταίρους ἐναχοσίους xat τὸ Πευχέστου xal ᾿ἈΑντιγένους 
ἄγημα, τριαχοσίους ἔχον ἱππεῖς μιᾷ περιειλημμένους 
ὕλη ἐπ᾽ ἄχρου δὲ τοῦ χέρατος τὸ Εὐμένους ἄγημα, 
τοὺς ἴσους ἔχον ἱππεῖς, xal τούτων πρόταγμα τῶν Eó- 
μένους παίδων ἴλας δύο, συνεστηχυίας ἑκατέρας ἐξ 

20 ἱππέων πεντήχοντα, xol πλαγίας φυλαττούσας ἔξω 
τοῦ χέρατος ἴλας τέτταρας, ἐν αἷς Truy ἱππεῖς ἐπίλε- 
χτοι διαχόσιοι. (4) Χωρὶς δὲ τούτων ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἱππαρχιῶν ἐπιλελεγμένους τοῖς τάχεσι xal ταῖς δώ- 
μαις ἱππεῖς τριαχοσίους ἔστησε κατόπιν τοῦ περὶ αὐτὸν 

c& ἀγήματος. Παρὰ δὲ τὴν ὅλην τοῦ χέρατος τάξιν 
προέταξεν ἐλέφαντας τετταράχονα. — 'H δὲ πᾶσα 
δύναμις ἦν τῶν περὶ τὸν Εὐμένη πεζοὶ μὲν τριςμύριοι 
πενταχιςχίλιοι, ἱππεῖς δὲ ἑξακχιςχίλιοι ἑκατόν, ἐλέφαν- 
τες δὲ ἑκατὸν τετταρεςχαίδεχα. 

ὁ XXIX. ᾿Ἀντίγονος δ᾽ ἐκ μετεώρων τόπων κατιδὼν 
τὴν τῶν πολεμίων τάξιν, πρὸς ταύτην ἁρμοζόντως διε- 
χόσμησε τὴν ἰδίαν δύναμιν. Ὁρῶν γὰρ τὸ τῶν ἐναν- 
τίων δεξιὸν χέρας ὠχυρωμένον τοῖς τε θηρίοις καὶ τοῖς 
χρατίστοις τῶν ἱππέων, ἀντέταξε τοὺς ἐλαφροτάτους 

3& τῶν ἱππέων, ot. χατὰ στόμα μὲν ἤμελλον φυγομαχή- 
σειν ἀραιοὶ διαστάντες, ἣν μεταρολῆς δὲ διαγωνιεῖσθαι, 
xal τούτῳ τῷ τρόπῳ ποιήσειν ἄπραχτον τῶν ἐναντίων 
τοῦτο τὸ μέρος $ μάλιστ᾽ ἐπίστευον. (2) "ἔστησε δ᾽ 
ἐπὶ ταύτης τῆς φάλαγγος τούς τε ἐκ Μηδίας xai ITag- 

40 θυαίας ἀμφιπποτοξότας καὶ λογχοφόρους, ὄντας μὲν 
χιλίους, πεφυκότας δ᾽ εὖ πρὸς τὴν ix μεταδολῆς χρίσιν, 
ἑξῆς δὲ τοὺς ἀπὸ θαλάττης συναναδεθηχότας 'Γαραντί- 
νους διςχιλίους xal διαχοσίους, ἐπιλέχτους ἐν ἐνέδραις 
χαὶ χαλῶς διαχειμένους ταῖς εὐνοίαις πρὸς αὐτόν, τοὺς 

4s δ᾽ ἀπὸ Φρυγίας xul Λυδίας χιλίους, τοὺς δὲ μετὰ 
Πύθωνος χιλίους πενταχοσίους xai τοὺς μετὰ Λυσανίου 
ξυστοφόρους τετραχοσίους, ἐπὶ πᾶσι δὲ τούς τε ἀμ- 
φίππους ὀνομαζομένους καὶ τοὺς ἐκ τῶν ἄνω χατοιχούν- 
τῶν ὀχταχοσίους. (3) Καὶ τὸ uiv εὐώνυμον κέρας 

[0 ὑπὸ τούτων ἐπληροῦτο τῶν ἱππέων, ὧν ἁπάντων Πύ- 
θων εἶχε τὴν ἡγεμονίαν. Τῶν δὲ πεζῶν πρῶτοι μὲν 
ἐτάχθησαν οἱ ξένοι, πλείους ὄντες τῶν ἐναχιςχιλίων, 
μετὰ δὲ τούτους Λύχιοι xal Παμφύλιοι τριςχίλιοι, 
παντοδαποὶ δ᾽ εἰς τὰ ἡ]αχεδονιχὰ χαθωπλισμένοι πλείους 
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qui Macedonico ritu armati variis e gentibus confluxerant , 
ad millia quinque. 

XXVIII. Post hos Argyraspides e Macedonia, tribus 
millibus haud plures, sed invicti et propter virtutem hosti 
maxime  formidabiles, ordinati erant. Denique post 
omnes ex clypeatorum satellitum numero plures tribus 
millibus; quos, ut. Argyraspides, sub imperio suo habe- 
bant Antigenes οἱ Teutamus. (2) Toti autem phalapgi 
quadraginta elephantes preestituit , liorumque interstitia ro- 
rariis explevit. (3) In dextro cornu vicinos plalangi statuit 
equites ex Carmania octingentos, quibus Tlepolemus sa- 
trapa preerat, et exinde nongentos, qui sodales nuncu- 
pabantur. Tum Peucestzé et Antigenis agmen, habens 
trecentos equites una turma comprebhensos. In extremo 
tandem cornu Eumenis agmen erat collocatum, quod toti- 
dem habebat equites, horumque antesignanos famulorum 
Eumenis turmas duas, que quinquagenis equitibus consta- 
bant; quattuor insuper alas, quae ex obliquo extra cornu 
presidio essent, ducentos equites apprime delectos com- 
plexas. (4) Ac preter hose cunctis equitum przefecturis 
trecentos, celeritatis ac fortitudinis eximize , a tergo sui 
agmibpis collocavit. Totum vero cornu ita instructum ele- 
phantis quadragintà preemunivit. Universus igitur exerci. 
tus Eumenis erat peditum triginta quinque millia, equitum 
sex millia οἱ centum, elephantorum centum et quattuor- 
decim. 

XXIX. Antigonus, ex locis editioribus aciem liostium 
contemplatus, contra llam suas quoque copias apte instru- 
xit. Dextrum enim hostis cornu belluis et equitum fortis. 
simis munitum videns, objecit illis equitum suorum expe- 
ditissimos , qui, quod rariores inter 86 distarent, in fronte 
cessim pugnarent, ef per vices conversi prelium redinte- 
grarent, atque hoc pacto illius partis, in qua maxima 
spes hostibus erat, vires eluderent. (2) In hac autem 
phalange collocarat sagittarios equestres et lancearios ex 
Media et Parthia , circiter mille, ad confligendum per in- 
tervalla assuetos. Hinc eos, quia mari simul cum ipso 
ascenderant, duo Tarentinorum millia et ducentos , ad in- 
sidias calliditatis exquisite , et benevolentie in ipsum 
preclarz ; ex Phrygia etiam Lydiaque mille; tum Pytho- 
nem secutos mille quingentos et hastigeros quadringentos , 
qui cum Lysania erant; postremos omnium, qui amphippi 
nominabantur, et ex superiorum terrarum incolis octingen. 
tos. (3) Ab loc igitur equitatu levum cornu erat ex. 
pletum, Pythoque imperium gerebat omnium. n pedc- 
Siri autem acie primum tenuere locum peregrini milites 
plures novem millibus : proximum Lycii et Pamphylii ter 


mille , et variis e nationibus ad Macedonicum habitum in- 
19 
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τῶν ὀχταχιςχιλίων, ἐπὶ πᾶσι δὲ Μαχεδόνες οὐ πολὺ 
ἔλάττους τῶν ὀχταχιςχιλίων, οὖς ἔδωχεν Ἀντίπατρος 
χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐπιμελητὴς ἀπε)είγθη τῆς βασιλείας, 
(4) Τῶν δ᾽ ἱππέων πρῶτοι μὲν ἦσαν ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ x£- 
b ρᾶατος συνάπτοντες τῇ φάλαγγι μισθοφόροι παντοδαποὶ 
πενταχόσιοι, ἑξῆς δὲ Θρᾶχες χίλιοι, παρὰ δὲ τῶν 
συμμάχων πενταχόσιοι, ἐχόμενοι δὲ τούτων οἱ προςα- 
γορευθέντες ἑταῖροι χίλιοι, Δημήτριον ἔχοντες ἡγεμόνα 
τὸν Ἀντιγόνου, τότε πρώτως μέλλοντα συναγωνίζεσθαι 
10 τῷ πατρί. (5) Ἐπ’ ἄχρου δὲ τοῦ χέρατος ἦν τὸ ἄγημα 
τῶν [ἱππέων] τριαχοσίων, μεθ ὧν xal αὐτὸς ἐχινδύ- 
γευε᾽ πρόταγμα δὲ τούτων ἐκ τῶν ἰδίων παίδων Dat 
τρεῖς ὑπῆρχον καὶ ταύταις ἴσοι παράλληλοι, συναγωνι- 
ζομένων αὐτοῖς Ταραντίνων ἕχατόν, (6) Παρὰ δὲ τὸ 
65 χέρας πᾶν ἐξέταξε τοὺς χρατίστους τῶν ἐλεφάντων 
τριάχοντα, ποιήσας ἐπιχάμπιον, xal τὰ διαστήματα 
τούτων συνεπλήρωσε τοῖς ψιλοῖς τάγμασιν ἐπιλέκτοις" 
τῶν δ᾽ ἄλλων θηρίων τὰ πλείω μὲν τῆς φάλαγγος προ- 
ἔστησεν, ὀλίγα δὲ μετὰ τῶν ἱππέων τῶν ἐν τοῖς εὐωνύ- 
80 uot; μέρεσι. (7) Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἐχτάξας τὸ 
στρατόπεδον, χατέθαινεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους λοξὴν 
ποιήσας τὴν τάξιν τὸ uiv γὰρ δεξιὸν χέρας, ᾧ μά- 
λιστα ἐπίστευε, προεδάλετο, τὸ δ᾽ ἕτερον ὑπεστεί- 
λατο, διεγνωχὼς ᾧ μὲν φυγομαχεῖν, ᾧ δ᾽ ἀγωνίζεσθαι. 
e$ ΧΧΧ. Ἐπεὶ δὲ σύνεγγυς ἀλλήλων ἐγένετο τὰ 
στρατόπεδα χαὶ τὸ σύσσημον ἤρθη παρ᾽ ἀμφοτέροις, 
ἐπηλάλαξαν μὲν αἱ δυνάμεις ἐπαλλὰξ πλεονάχις, ἐσή- 
μῆναν δ᾽ ol σαλπιγχταὶ τὸ πολεμικόν. Πρῶτοι δ᾽ oi 
μετὰ Πύθωνος ἱππεῖς, στερεὸν μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἀξιόλογον 
39 ἔχοντες πρόφραγμα περὶ αὑτούς, ὑπερέχοντες δὲ τῶν 
ἀντιτεταγμένων τῷ τε πλήθει χαὶ ταῖς ἐλαφρότησιν, 
ἐπειρῶντο χρήσασθαι τοῖς ἰδίοις προτερήμασι. (2) 
'[ 5 μὲν γὰρ κατὰ στόμα διακινδυνεύειν πρὸς ἐλέφαντας 
οὖχ ἀσφαλὲς ἐνόμιζον, περιιππεύσαντες δὲ τὸ χέρας 
35 xal πλαγίοις ἐμδαλόντες πυχνοῖς τοῖς βέλεσι χατετί-- 
τρώσχον, αὐτοὶ μὲν διὰ τὰς ἔλαφρότητας οὐδὲν πά- 
σχόντες, μεγάλα δὲ βλάπτοντες τοὺς διὰ τὰ βάρη μήτ᾽ 
ἐχδιῶξαι δυναμένους μήτ᾽ ἀναχωρεῖν, ὅταν χαιρὸς πα- 
ραγγείλη. (3) Εὐμένης δ᾽ δρῶν πιεζόμενον τὸ χέρας 
40 τῷ πλήθει τῶν ἀμφιπποτοξοτῶν, μετεπέμψατο παρ’ 
Εὐδάμου τοῦ τὸ λαιὸν χέρας ἔχοντος τοὺς ἔλαφροτά-- 
τους τῶν ἱππέων. (4) ᾿Εξαγαγὼν δὲ ἐπὶ χέρας τὴν 
ὅλην τάξιν, τοῖς μὲν ψιλοῖς καὶ τοῖς ἐλαφροτάτοις τῶν 
ἱππέων εἰςέδαλεν εἷς τοὺς ἐναντίους" ἐπαχολουθούντων 
45 δὲ xal τῶν θηρίων, ῥαδίως τρεψάμενος τοὺς περὶ τὸν 
Πύθωνα χατεδίωξε μέχρι τῆς ὑπωρείας. (5) Ἅμα 
δὲ τούτοις πραττομένοις συνέδη xal τοὺς πεζοὺς 
ἐφ᾽ ἱκανὸν μὲν χρόνον φαλαγγομαχεῖν πρὸς ἀλλήλους, 
τὸ δὲ τελευταῖον πολλῶν πεσόντων παρ᾽ ἀμφοτέροις, 
80 ἐπιχρατῆσαι τοὺς παρ᾽ Εὐμένει τεταγμένους διὰ τὰς 
τῶν ἀργυρασπίδων Μαχεδόνων ἀρετάς. (6) Οὗτοι γὰρ 
ταῖς μὲν ἡλιχίαις ἤδη προδεδήχεισαν, διὰ δὲ τὸ πλῇ- 
θος τῶν χινδύνων διέφερον ταῖς τόλμαις χαὶ ταῖς εὐχει- 
platz, ὥςτε μηδένα δύνασθαι χατὰ στόμα τὴν βίαν 
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structi plures quam octo millia. Ultimi omnium erant Mz 
cedonces non infra millia octo, quos Antipater in supple- 
mentum miserat, quo tempore regni administrationem ac- 
cepit. (4) Equitum in dextro cornu phalangem attingenles 
primi erant mercenarii ex diversis gentibus quingenti. Ex. 
inde Thraces mille , et a sociis missi quingenti. His cobz- 
rebant sodales quos vocant mille, Demetrio Antigoni duce, 
qui tunc primum in acie patri operam navaturus erat. (5 
In extremo corno [equitum] trecentorum agmen subeistebat, 
quibuscum ipse pugnz discrimen adibat. Horum antesi- 
guani ex famulis ipsius tres erant turmz, et totidem alir, 
tequali inter se spatio collocatz, quibus Tarentini ceo- 
tum in subsidium attributi erant. (6) Ad totum hoc corva 
elephantes triginta omnium przestantissimos ordine inflezo 
disposuit, locaque intermedia levis armaturae cohortibus 
explevit lectissimis. De reliquis feris plerasque ante pha- 
langem statuit, paucas cum equitatu in latere sinistro. 
(7) Ad hunc modum exercitu in ordinem digesto, ad ho- 
stem obliqua aciei forma descendit. Nam dextrum cornu 
in longum protenderat , evum contractions esse voluit, ut 
hoc cessim pugnaret, illo signis collatis proelium ini- 
ret. 


XXX. Jamque aciei acies imminebat , quum signo otrin- 
que dato, clamor alternis iteratur, et classicum tubicines 
Primi ergo Pythonis equites, licet nullum 
ante se praesidium haberent, numero tamen ac celeritate 


personant. 


adversariis superiores, commoditate illa uti conantur. 
(2) Sed cum elephantis aperta fronte congredi non tutam 
fore arbitrantes, cornu circumveniunt, et ex transverso 
adorti densa telorum vi hostes sauciant , et dum ob celerita- 
tem nihil incommodi patiuntur ipsi, magnis tamen hostem 
incommodis afficiunt, qui neque insequi ob gravitatem 
suam poterat, neque retro pedem referre, prout opportuni- 
fas juberet. (3) Tum Eumenes, sagittariorum equitum 
multitudine cornu premi videns, ab Eudamo, qui cornu 
sinistrum tenebat, equitum maxime expeditos arcessit. 
(4) Et hac ala universa ad cornu educta, cum minus im- 
pedito et veloci equitum globo in hostem impetum facil : 
et quia belluze sequebantur, Pythonis equites facile in fu. 
gam actos ad inferiora montium usque persequitur. (5) 
Dumque hac geruntnr, peditum agmen ad bene longum 
tempus inter se confligit , et tandem oppefentibus utrinque 
multis, Eumeniani Argyraspidum virtute superiores fuere. 
(6) Nam hi, licet δὰ multum jam statis progressi, ob 
ceztaminum tamen crebritatrem, animorum presentia et 
strenuitate manuum ita prz;collebant, ut ex adverso robur 
ipsorum nemo poss?t sustinere. Ideo etiam tunc , quamvis 
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ὑποστῆναι. Διὸ xal τότε τριςχίλιοι μὲν ὄντες οἱονεὶ 

τὸ στόμωμα χκαθειστήχεισαν πάσης τῆς δυνάμεως, (7) 

᾿Αντίγονος δ᾽ ὁρῶν τό τε εὐώνυμον χέρας τῶν ἰδίων 

πεφευγότας xal τὴν φάλαγγα πᾶσαν τετραμμένην, τοῖς 
μὲν συμθουλεύουσιν ἀποχωρεῖν πρὸς τὴν ὀρεινὴν xal 
τοὺς ἀπὸ τῆς φυγῆς σωζομένους ἀναλαμδάνειν ἄθραυ- 
στον ἔχοντα τὸ περὶ αὑτὸν μέρος τῆς δυνάμεως οὐ 
προςέσχε,, τῷ δὲ παρὰ τοῦ καιροῦ δοθέντι προτερήματι 
δεξιῶς χρησάμενος χαὶ τοὺς φεύγοντας τῶν ἰδίων ἔσωσε 
xal τῆς νίχης ἔτυχεν. (8) Οἱ μὲν γὰρ ἀργυράσπιϑες 

ol παρ᾽ Εὐμένει καὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν πεζῶν ὡς 

τάχιστα ἐτρέψαντο τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐπεδίωχον 

μέχρι τῆς ἐγγυτέρας ὑπωρείας. (9) Ὁ δ᾽ ᾿Αντίγονος, 
γενομένου διαστήματος ἐν τῇ τῶν πολεμίων τάξει, 

15 διιππεύσας μέρει τῶν ἱππέων ἐνέῤαλεν εἰς πλαγίους 
τοὺς περὶ τὸν Εὔδαμον τεταγμένους ἐπὶ τοῦ λαιοῦ χέ- 
ρατος. (ι0) Ταχὺ δὲ διὰ τὸ παράδοξον τρεψάμενος 
τοὺς ἐναντίους xal πολλοὺς ἀνελών, διχπέστειλε τῶν 
ἱππέων τοὺς ἐλαφροτάτους, xat διὰ τούτων ἀνεχαλέσατο 

20 τοὺς φεύγοντας, xal παρὰ τὴν ὑπώρειαν πάλιν εἷς 
τάξιν χατέστησε. Καὶ γὰρ οἱ περὶ τὸν Εὐμένη, πυ- 
θόμενο: τὴν τῶν ἰδίων τροπήν, ἀνεχαλοῦντο τῇ σάλπιγγι 
τοὺς διώχοντας. σπεύδοντες βοηθῆσαι τοῖς περὶ τὸν 
Εὔδαμον. 

s» — XXXI. Ἤδη δὲ τῆς ὥρας οὔσης περὶ λύχνων ἁφάς, 
ἀμφότεροι τοὺς φεύγοντας ἀναχαλεσάμενοι πάλιν πᾶ- 
cav ἐξέταττον τὴν δύναμιν. ᾿Γοσαύτης φιλονειχίας 
ὑπῆρχον πλήρεις οὐχ οἷ στρατηγοὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
πλήθη τῶν ἀγωνιζομένων. (1) Τῆς δὲ νυχτὸς οὔσης 

30 αἰθρίου καὶ πανσελήνου, xal τῶν δυνάμεων ἀντιπαρα- 
γουσῶν ἀλλήλαις ὡς ἂν ἐν τέτταρσι πλέθροις, ὁ ψό- 
qoc τῶν ὅπλων xat τῶν ἵππων ὁ φρυαγμὸς ἐν χερσὶν 
ἐδόκει πᾶσιν εἶναι τοῖς ἀντιτεταγμένοις" ὡς δὲ παρά- 
γοντες ἀπέσχον ἀπὸ τῶν ἐν τῇ μάχη πεπτωχότων ὡς 

36 τριάχοντα σταδίους, fj μὲν ὥρα χατέλαμθανε μεσο- 
νύχτιος, χαχῶς δὲ διέχειντο ἀμφότεροι διά τε τὴν ὅδοι- 
πορίαν xal τὴν ἐν τῇ μάχῃ χαχοπάθειαν, ἔτι δὲ τὴν 
ἀσιτίαν: ὥςτε ἠναγκάσθησαν ἀφέμενοι τῆς μάχης χα- 
ταστρατοπεδεῦσαι. — (s) Εὐμένης μὲν οὖν ἐπεχείρει 

(0 ἀναζευγνύειν ἐπὶ τῶν νεχρῶν, σπεύδων χρατεῖν τῆς 
τούτων ἀναιρέσεως xal τὴν νίχην ἀναμφιςθήτητον 
περιποιήσασθαι. Οὐ προςεχόντων δὲ τῶν στρατιω- 
τῶν, ἀλλὰ βοώντων ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἀποσχευὴν ἀναχο»- 
ρεῖν μαχρὰν ἀπέχουσαν, ἠναγκάσθη πεισθῆναι τῷ πλή- 

& θει. (4) Οὔτε γὰρ τοῖς στρατιώταις δυνατὸν ἦν πιχρῶς 
ἐπιτιμᾶν, ἀμφιςβητούντων πολλῶν τῆς στρατηγίας, 
οὔτε τὸν χαιρὸν ἐπιτήδειον ἑώρα χολάζειν τοὺς ἀπει- 
θοῦντας. ὋὉ δ᾽ ᾿ἈΑντίγονος τοὐναντίον χωρὶς δημαγω- 
γίας βεδαίως ἔχων τὴν ἡγεμονίαν, ἐδιάσατο μὲν τὸ 

to πλῆθος ἐπὶ τῶν νεχρῶν στρατοπεδεῦσαι. χύριος δὲ 
γενόμενος τῆς τούτων ταφῆς ἠμφιςόήτει τῆς νίχης, 
ἀπογαινόμενος προτερεῖν ἐν ταῖς μάχαις τὸ τῶν πε- 
σόντων χυριεῦσαι. — (5) Ἀνηρέθησαν δ᾽ ἐν τῇ μάχη τῶν 
μὲν Ἀντιγόνου πεζοὶ μὲν εἰς τριςχιλίους ἑπταχοσίους, 
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ter mille dumtaxat numero, totius tamen exercitus firma. 
mentum erant. (7) Antigonus, ubi evum suorum cornu 
profligatum totamque phalangem retroversam animadver- 
tit, consulentibus, ut ad montana regrederetur dilapsosque 
e fuga reciperet, quum integram exercitus parlem secum 
baberet, morem haud gessit; sed opportunitate, quam 
tempus dabat, dextre utendo, quum fugientes servavit suos, 
tum vicloriam adeptus est. (8) Nam Argyraspides Eu- 
meniani ac cetera peditum multitudo, versis in fugam ho- 
stibus, continuo ad proximas montium radices persequendo 
institerunt. (9) Tum Antigonus per intervallum in acie 
lioetili factum cum parte equitum invectus, per obliquuur 
in Eudami cohortes, ad cornu sinistrum collocatas , imprese 
sionem fecit. (10) Subitoque fugatis ob inopinatum rei 
eventum hostibus, post multorum cz«dem equitum citissi- 
mos inisit , qui fugientes revocarent, eosque ad montis ra» 
dicem iterum in ordinem coegit. Nam etiam Eumenes, 
fuga suorum cognita, tuba persequehtes revocabat , Euda- 
mo succurrere properans. 


XXXI. Jamque sub primae facis tempus erat, quuin re- 
vocatis uterque ex fuga suis totum denuo exercitum in» 
struerent. Tanto contentionis ardore inflammati erant non 
imperatores tantum , sed etiam decertantium multitudo. (2) 
Nox tum serena erat, plenoque orbe luna fulgebat : et oppo- 
sitis inter se exercitibus quattuor plethrorum circiter spa- 
tio, strepitus armorum et equorum fremitus in manibus vi* 
debatur cunctis esse, qui in adversa utrinque acie consiste- 
bant. Quum autem progressi triginta circiter stadia ab illis, 
qui in pugna ceciderant, abessent, jam noctis medium irgrue- 
rat : et utrique tum propter itineris molestiam , tum etiam 
pugna serumnas inediamque male affecti erant. Proelio igitur 
omísso , castra metari cogebantur. (3) Ibi Eumenes ad ca 
sos regredi proposuerat , tollere eos maturans, ut ancipitem 
liactenus victoriam certo sibi assereret. Verum refragante 
turba, et ad impedimenta sua, quee longius aberant, re- 
vertendum esse vociferante , obsecundare illis cogitur. (4) 
Acerbius enim milites increpandi, tam multis imperium 
affectantibus, tunc facultas non erat : nec opportunum 
concedi tempus videbat ad plectendum contumaces. At 
contra Anligonus citra popularem auram stabile tenens 
imperium, vi turbam compulit , ut prope interfectos castra 
ponerent. Et sepultura illorum potitus , controversam hoe 
modo victoriam reddidit, potiri mortuis in pugnia reportatzo 
victorite argumentum esse confirmans. (5) Interemti sunt 


in hoc conflictu ex parte Antigoni peditum tria millia septin- 
19. 


92 


{ππεῖς δὲ πεντήχοντα τέτταρες" τραυματίαι δ᾽ ἐγένοντο 

πλείους τῶν τετραχιςχιλίων᾽ τῶν δ᾽ Εὐμένους ἔπεσον 

πεζοὶ μὲν πενταχόσιοι τετταράχοντα͵ ἱππεῖς δ᾽ ὀλίγοι 

παντελῶς" τραυματίαι δ᾽ ἐγένοντο πλείους τῶν évaxo- 
5 σίων. 

XXXII. Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος μετὰ τὴν dx. τῆς μάχης 
ἀποχώρησιν δρῶν τοὺς στρατιώτας ἀθυμοῦντας, διέγνω 
τὴν ταχίστην ἀναζευγνύειν ὡς ποῤῥωτάτω τῶν πολε- 
piov. Βουλόμενος δ᾽ εὔζωνον ποιῆσαι τὴν δύναμιν 

10 πρὸς τὴν ἀποχώρησιν, τοὺς μὲν τραυματίας xoi τὰ 
βαρύτατα τῆς ἀποσχευῆς προαπέστειλεν εἷς τινα τῶν 
πλησίον πόλεων, τοὺς δὲ νεχροὺς ἅμ᾽ ἡμέρα θάψας, 
καὶ παραχατασχὼν τὸν παρὰ τῶν πολεμίων ἥχοντα 
χήρυχα περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναιρέσεως, παρήγγειλε 

16 τῆς ὥρας δειπνοποιεῖσθαι. (2) Τῆς δ᾽ ἡμέρας διελθού- 
σης, τὸν μὲν χήρυκα ἔπεμψε, δοὺς εἰς τὴν αὔριον τὴν 
ἀναίρεσιν, αὐτὰς δὲ πρώτης φυλαχῇς ἀρχομένης dvé- 
ζευξε μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, καὶ συντόνους τὰς 
πορείας ποιούμενος, ἀπέστη υὲν τῶν πολεμίων μαχράν, 

20 ἔσχε δὲ χώραν ἀχέραιον εἰς ἀνάληψιν τοῦ στρατοπέδου" 
διήνυσε γὰρ ἕως Γαδαμάργων τῆς Μηδίας, οὔσης τῆς χώ- 
ρας ὑπὸ Πύθωνα χαὶ δυναμένης μεγάλαις δυνάμεσι πρὸς 
διατροφὴν δαψιλῶς ἅπαντα χορηγῆσαι. (3) Εὐμένης 
δὲ διὰ τῶν χατασκόπων πυθόμενος τὴν ἀναχώρησιν τῶν 

36 περὶ τὸν Ἀντίγονον, τοῦ μὲν διώχειν ἀπέστη διὰ τὸ xal 
τοὺς ἰδίους στρατιώτας ἐν ἀσιτίᾳ καὶ χαχοπαθείαις με- 
γάλαις γεγονέναι, περὶ δὲ τὴν ἀναίρεσιν τῶν τετελευ- 
τηχότων γενόμενος ἐπεμελήθη τῆς ταφῆς μεγαλοπρε- 
πῶς. ἔνθα δὴ συνέδη γενέσθαι πρᾶγμα παράδοξον 

30 καὶ πολὺ τῶν παρ᾽ “ἕλλησιν ἐξηλλαγμένον νομίμων. 

XXXIII. Κητεὺς γὰρ ὃ τῶν ix τῆς Ἰνδικῆς ἀπην- 
τηκότων στρατηγὸς ἀνηρέθη μὲν ἐν τῇ μάχῃ λαμ- 
πρῶς ἀγωνισάμενος, ἀπέλιπε δὲ δύο γυναῖχας συνα» 
χολουθούσας ἐν τῷ στρατοπέδω, τὴν μὲν νεόγαμον, 

85 τὴν δὲ ὀλίγοις ἔτεσι πρότερον συνοικήσασαν, ἀμφοτέρας 
δὲ φιλοστόργως πρὸς αὐτὸν διαχειμένας. — (2) Ὄντος 
δὲ παλαιοῦ νόμου παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς τοὺς γαμοῦντας 
καὶ τὰς γαμουμένας παρθένους μὴ διὰ τῆς τῶν γονέων 
χρίσεως ποιεῖσθαι τὸν γάμον, ἀλλὰ πείσαντας ἀλλή- 

40 λους, τὸν μὲν ἔμπροσθεν χρόνον τῆς μνηστείας γενο- 
μένης διὰ νεωτέρων ταῖς ἡλικίαις, ὡς ἐπὶ πολὺ συνέ- 
θαινε διαπίπτειν τὰς χρίσεις, xal ταχὺ μεταμελομέ- 
vov ἀμφοτέρων, πολλὰς τῶν γυναιχῶν διαφθείρεσθαι 
xal δι᾿ ἀχρασίαν φιλοστοργεῖν ἑτέρους, τέλος δὲ μὴ δυ- 

46 ναμένας εὐσχημόνως ἀπολιπεῖν τοὺς ἐξ ἀρχῆς προχρι- 
θέντας, διὰ φαρμάχων ἀναιρεῖν τοὺς συνοιχοῦντας, χα 
τὴν χώραν δ᾽ οὐκ ὀλίγας ἀφορμὰς αὐταῖς δοῦναι, πολ- 
λὰς καὶ ποικίλας φέρουσαν φθαρτιχὰς δυνάμεις, ἐξ ὧν 
ἐνίας προςχρωσθείσας μόνον τοῖς ἐδέσμασιν 7j ποτη- 

to ρίοις ἐπιφέρειν τὴν ἀπώλειαν. (3) ᾿Επιπολαζούσης δὲ 
τῆς ῥαδιουργίας, καὶ πολλῶν ἀναιρουμένων τοῦτον τὸν 
τρόπον, ἐπειδὴ χολάζοντες τὰς αἰτίας τῶν χαχῶν οὐχ 
ἠδυνήθησαν ἀποτρέψαι τὰς ἄλλας τῶν ἀδικημάτων, 
νόμον ἔθεσαν ὅπως συγχαταχαίωνται τοῖς τετελευτηχό- 
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genti, equites quinquaginta quattuor ; vulnerati plus quam 
quattuor millia. Ex peditatu Eumenis cecidere quingeoti 
quadraginta , equites perpauci : vulrerati plures nongentis. 


XXXIT. Antigonus, ubi post reditum a pugna δ θεῖος 
vidit militum animos , quam longissime ab hostibus quam- 
primum recedere destinavit. Ut vero ad discessum co- 
pias efficeret magis expeditas, saucios et impedimentorum 
onerosissima in oppidum quoddam vicinum praemisit. Tum 
cadaveribus sub diei ortum sepultis, et praecone hostium 
de recipiendis mortuis apud se detento, illa statim hora 
(2) Exacta hinc die, caduceatorem 
dimisit, recuperationem mortuorum in crastinum permit- 
tens. Ipse prima statim vigilia appetente cum toto exercitu 
movens , contentis itineribus procul ab boste secessit, ubi 
terram ad refectionem copiarum integram habebat. Nam 
ad Gadamarga usque Media perrexit , quae regio sub Pytbo- 
nis imperio affatim omnia magnis exercitibus suppedilare 
poterat. (3) Eumenes, per exploratores de abitu hostis 
Antigoni certior factus, ab insecutione abstitit, quod et 
inedia seerumnisque magnis affectum baberet militem; et ad 


militem prandere jussit. 


mortuorum exsequias conversus, magnifice sepeliendos 
curavit. Ubi facinus quoddam insolens et a Graecorum le- 
gibus moribusque multum discrepans evenit. 


XXXIII. Ceteus, dux eorum qui ex India venerant, in 
pugna egregie diiicans occubuerat. Is duas uxores militi 
comites iu castris reliquerat, unam nuper ductam , alteram 
paucis ante annis in consuetudinem matrimonialem adsci- 
tam. Utraque sane caritate maritum eximia erat pro- 
secuta. (2) Vetus autem lex apud Indos erat, ut viri at- 
que virgines, qui animum ad conjugium appulissent, non 
ex parentum judicio, sed consensione mutua contraherent 
matrimonia. Quum itaque superiori tempestate inter ju- 
niores sponsalia fierent, evenit ut judicia plerumque fru- 
Strarentur, et statim oborta utrisque penitentia, multe 
uxores corrumperentur, et propter intemperantiam deperi- 
rent alios, et tandem , quia honeste primum sibi delectos 
deserere haud possent, veneno maritos e medio tollerent. 
Ad quod regio non exiguas illis opportunitates suggerebat, 
multas variasque mortifere facultatis plantas gignens, 
quarum nonnulle, leviter cibis aut poculis affrictze , inter- 
itum afferunt. (3) Inolescente igitur hac fraudulentissima 
versutia, multisque eum ad modum intereuntibus , post- 
quam in sontes animadvertendo ceteras ἃ maleficiis deter- 
rere non poterant, sanciverunt legem, ut nxores cum viris 
defunctis simul cremarentur, exceptis tamen gravidis, aut 





(345, 344.) DIODORI SICULI LIB. XIX. 293 


σιν ἀνδράσιν αἴ γυναῖκες πλὴν τῶν ἐγκύων ἣ τῶν 
ἐχουσῶν τέχνα: τὴν δὲ μὴ βουλομένην τῷ δόγματι 
πειθαρχεῖν χήραν μὲν εἶναι διὰ τέλους χαὶ θυσιῶν καὶ 
τῶν ἄλλων νομίμων εἴργεσθαι διὰ παντός, ὡς ἀσε- 
5 6o0cav. (4) Τούτων δὲ νομοθετηθέντων, εἰς τοὐναν- 


τίον τὴν παρανομίαν τῶν γυναιχῶν μεταθαλεῖν συνέδη" 


διὰ γὰρ τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀτιμίας ἑχάστης ὁπομενού- 
σῆς ἑχουσίως τὸν θάνατον, οὐ μόνον προνοεῖσθαι τῆς 
τῶν συνοιχούντων ἀσφαλείας ὡς χοινῆς οὔσης, ἀλλὰ 

10 xal πρὸς ἀλλήλας ἁμιλλᾶσθαι χαθάπερ ὑπὲρ τῆς μεγί- 
στης εὐδοξίας. 

ΧΧΧΙΥ͂. Ὃ καὶ τότε συνέδη. Τοῦ γὰρ νόμου μίαν 
χελεύοντος συγκαταχαίεσθαι, παρῆσαν ἀμφότεραι πρὸς 
τὴν τοῦ Κητέως ταφὴν ὑπὲρ τοῦ συναποθανεῖν ὡς 

I5 ὑπὲρ ἀριστείου συμφιλοτιμούμεναι. (2) Τῶν δὲ στρα- 
τηγῶν διαχρινόντων, fj νεωτέρα μὲν ἀπεφαίνετο τὴν 
ἑτέραν ἔγχυον εἶναι, xol διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι χρή- 
σασθαι τῷ νόμῳ, ἡ δὲ πρεσθυτέρα δικαιότερον ἀπεφαί- 
veto εἶναι τὴν προέχουσαν τοῖς χρόνοις προέχειν καὶ τῇ 

30 τιμῇ χαὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων θεωρεῖσθαι τοὺς 
πρεσθυτέρους πολὺ προέχοντας τῶν νεωτέρων εἷς ἐντρο- 
πὴν καὶ τιμήν. (s) Ot. δ᾽ οὖν στρατηγοὶ διὰ τῶν 
μαιεύεσθαι δυναμένων γνόντες τὴν πρεσδυτέραν ἔγκυον 
οὖσαν, προέχριναν τὴν νεωτέραν. Οὗ συμδάντος, $4 

25 μὲν ἀποτυχοῦσα τῆς χρίσεως ἀπήει μετὰ χλαυθμοῦ 
κχαταῤῥήξασα τὸ περὶ τὴν κεφαλὴν διάδημα xal τὰς 
τρίχας σπαράττουσα, χαθαπερεί τινος συμφορᾶς μεγά- 
λης προςηγγελμένης 5j δὲ ἐπὶ τῇ νίκῃ περιχαρὴς ἀπήει 
πρὸς τὴν πυράν, στεφανουμένη μὲν μίτραις ὑπὸ τῶν 

80 οἰχείων γυναιχῶν, χεχοσμημένη δὲ διαπρεπῶς ὥςπερ 
εἷς τινα γάμον προεπέμπετο ὑπὸ τῶν συγγενῶν, ἀδόν- 
τῶν ὕμνον εἷς τὴν ἀρετὴν αὐτῆς. (4) Ὡς δ᾽ ἐγγὺς 
ἐγενήθη τῆς πυρᾶς, περιαιρουμένη τὸν χόσμον ἑαυτῆς 
διεδίδου τοῖς οἰχείοις xal φίλοις, ὡς ἂν εἴποι τις, κατα- 

36 λείπουσα τοῖς ἀγαπῶσι μνημεῖον. Ὁ δὲ κόσμος ἦν 
περὶ μὲν τὰς χεῖρας δαχτυλίων τε πλῆθος ἐνδεδεμένων 
λίθοις [τε] πολυτελέσι καὶ διηλλαγμένοις τοῖς χρώμασι, 
περὶ δὲ τὴν χεφαλὴν χρυσῶν ἀστερίσχων οὐχ ὀλίγος 
ἀριϑυὸς παντοδαποῖς λίθοις διειλημμένων, περὶ δὲ τὸν 

«o τράχηλον ὅρμων πλῆθος, τῶν μὲν ἐλαττόνων, τῶν δ᾽ 
ix τοῦ χατ᾽ ὀλίγον ἀεὶ xaf' ὑπέρθεσιν μειζόνων. — (5) 
Τὸ δὲ τελευταῖον ἀσπασαμένη τοὺς οἰχείους, δπὸ τάδελ- 
φοῦ μὲν ἐπὶ τὴν πυρὰν ἀνεδιβάσθη, ὑπὸ δὲ τοῦ συν- 
δραμόντος ἐπὶ τὴν θέαν πλήθους θαυμασθεῖσα χατέ- 

ὦ στρε εν ἡρωιχῶς τὸν βίον. (6) Ἧ μὲν γὰρ δύναμις ἐν 
τοῖς ὅπλοις πᾶσα πρὶν ἅπτεσθαι τὴν πυρὰν τρὶς περιῆλ- 
θεν, αὐτὴ δὲ τἀνδρὶ παραχλιθεῖσα,, καὶ χατὰ τὴν τοῦ 
πυρὸς δρμὴν οὐδεμίαν φωνὴν ἀγεννῆ προεμένη, προε- 
χαλέσατο τῶν δρώντων τοὺς μὲν εἰς ἔλεον, τοὺς δ᾽ εἷς 

[0 ὑπερδολὴν ἐπαίνων. Οὐ μὴν ἀλλ’ ἔνιοι τῶν Ἑλλήνων 
ἐπετίμων τοῖς νομίμοις ὡς ἀγρίοις οὖσι xol χαλεποῖς. 
(7) Ὁ δ᾽ Εὐμένης ἀπὸ τῆς τῶν τετελευτηχότων ταφῆς 
γενόμενος ἀνέζευξεν ix τῶν Παραιτάχων εἷς τὴν Γαῤιη- 
γήν, οὖσαν ἀχέραιον καὶ δυναμένην πάντα δαψιλῇ ταῖς 


si quee nalos haberent; quod si quee ad commune gentis de- 
creium se attemperare nollet, vidua maneret, et a sacris 
aliisque legitimis , ut impietatis condemnata , excluderetur 
perpetuo. (4) His ita lege firmatis, consecutum est, ut 
nefaria uxorum improbitas in contrarium verteretur. Quum 
enim ob extremam illam dehonestationem quilibet sponte 
mortem adiret, non incolumitatis solummodo maritorum , 
ut qui ad ipsas quoque pertineret , providam gerebant cu- 
ram , sed etiam inter se veluti de summa gloria certabant. 
]d quod etiam tunc evenit. 


XXXIV. Quamquam enim lex unam aimul comburi ju- 
bebat, ambae tamen ad funerationem Cetei, de morte si. 
mul oppeterda, tanquam de excellentiori virtutis praemio, 
contendentes aderant. (2) Res in ducum judicio disputaba- 
tur. Tum minor natu uterum ferre alteram, ac propterea 
legem hac in parte exsequi non posse indicat ; major autem 
sequius esse , ul setate provectior honore etiam praecederet, 
contendit. In celeris enim omnibus sic comparatum Υἱ- 
deri, ut plus reverentice et honoris grandloribus natu quam 
minoribus exhibeatur. (3) Duces tandem, ab obstetri- 
candi peritis edocti, seniorem esse gravidam , minus adul- 
tam illi praeferunt. Id quum evenisset, altera, quae causa 
ceciderat, plorabunda discedit, lacerato, quo caput invol- 
verat , reticulo , evulsisque comis , ac si ingens aliqua cala. 
míitas annuntiata esset ; altera, victoria potitam se gaudens, 
ad rogum tendit : quam matrone familiares mitris coro- 
nant, et cognali quam elegantissime ornatam, veluti ad 
nupliale quoddam festum, deducunt, hymnum in virtu- 
tem ejus decantantes. (4) Simulatque vero ad rogum ap. 
propinquarat , ornatum sibi detractum familiaribus et ami- 
cis distribuit, relictura, dixeris, amatoribus suis monu. 
mentum. Mundus erat annulorum circum manus copia, 
quibus lapilli magni pretii variique coloris illigati erant ; in 
capite stellularum ex auro numerus haud exiguus, omni 
lapillorum genere distinctarum ; circum vero collum vis 
monilium, partim minorum, partim subinde per gradus 
majorum. (5) Ad postremum domesticis salutatis, a fra« 
tre in rogum collocatur, atque inter magnam populi, qui 
ad spectandum confluxerat, demirationem heroico vitam 
exitu terminavit. (6) Exercitus enim totus in armis rogum, 
antequam succenderetur , ter obibat; illa ad virum se ac 
clinans, nullam per excitati ignis strepitum ignobilis animi 
vocem edebat : ita ut spectatorum alios ad miserationem, 
alios ad incredibilem sui laudem commoveret. Non deerant 
tamen e Grecis, qui instituta liec, ut. immanitatis et tru. 
culentie plena, vituperarent. (7) Ceterum Eumenes, ne 
gotio funerationis expedito, e Parztacis in Gabienen mo 
vit, quie adbuc intacta, omnem rerum copiam exercitui 
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δυνάμεσι παρέχεσθαι. (8) Ἀπέχειν δὲ συνέβαινε τὴν 
χώραν ταύτην τῶν περὶ 'Avelyovoy διὰ μὲν τῆς οἴχου- 
μένης πορευομένῳ σταθμοὺς εἴχοσι πέντε, διὰ δὲ τῆς 
ἐρήμου χαὶ [τῆς] ἀνύδρου σταθμοὺς ἐννέα. Οἱ μὲν 
5 οὖν περὶ Εὐμένη καὶ τὸν Ἀντίγονον τοσοῦτον ἀλλήλων 
διεστῶτες ἐν τούτοις τοῖς τόποις παρεχείμαζον ἅμα καὶ 
τὰς δυνάμεις ἀνελάμθανον. 
XXXV. Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Κάσσανδρος μὲν ἐν 
Πελοποννήσῳ Τεγέαν πολιορχῶν, xal πυθόμενος τήν τε 
19 Ὀλυμπιάδος χάθοδον εἰς Μαχεδονίαν xoi τὴν Εὐρυδί- 
x7, xal Φιλίππου τοῦ βασιλέως ἀναίρεσιν, ἔτι δὲ τὰ 
περὶ τἀδελφοῦ xai τὸν Ἰόλλου τάφον συμδεδηχότα, 
πρὸς μὲν τοὺς Τεγεάτας διελύσατο, τὴν δὲ δύναμιν 
ἀναλαδὼν προῆγεν ἐπὶ Μαχεδονίας, καταλιπὼν τοὺς 
15 συμμάχους ἐν πολλῇ ταραχῇ" ἐφήδρευε γὰρ ταῖς ἐν 
Πελοποννήσῳ πόλεσιν ᾿Αλέξανδρος 6 Πολυσπέρχοντος 
ἔχων στρατόπεδον. (2) Αἰτωλοὶ δὲ χαρίζεσθαι βουλό- 
μενοι τῇ τε Ὀλυμπιάδι καὶ Πολυσπέρχοντι, τὰ περὶ 
τὰς πύλας στενὰ χατελάῤδοντο xal τῆς παρόδου τὸν 
20 Κάσσανδρον ἀπέχλεισαν. ὋὉ δὲ βιάζεσθαι μὲν πρὸς 
τόπους δυςεμθόλους ἀπέγνω, παρασχευασάμενος δὲ 
πλοῖα xat σχεδίας ἔχ τε τῆς Εὐθοίας καὶ τῆς Λοχρίδος, 
ἐπεραίωσε τὴν δύναμιν εἰς τὴν Θετταλίαν. (3) Ἀχούων 
δὲ περὶ τὴν Πεῤῥαιδίαν προχαθῇσθαι ]Πολυσπέρχοντα 
86 μετὰ στρατοπέδου, Κάλλαν μὲν ἀπέστειλε στρατηγὸν 
μετὰ δυνάμεως, προςτάξας διαπολεμεῖν τοῖς μετὰ Πο- 
λυσπέρχοντος. Δεινίας δὲ τὰ στενὰ προχαταληψόμε- 
νος, ἀπαντήσας τοῖς ὑπ᾽ ᾿Ολυμπιάδος ἐξαποσταλεῖσι 
στρατιώταις ἔφθασε τῶν παρόδων χυριεύσας. (4) 'O- 
30 λυμπιὰς δὲ πυθομένη Κάσσανδρον μετὰ μεγάλης δυ- 
νάμεως πλησίον εἶναι τῆς Μαχεδονίας, ᾿Αριστόνουν μὲν 
ἀπέδειξε στρατηγόν, χελεύσασα διαπολεμεῖν τοῖς περὶ 
Κάσσανδρον. (ε) Αὐτὴ δὲ παρῆλθεν εἰς Πύδναν ἔχου- 
σα τὸν υἱὸν τὸν ᾿Αλεξάνδρου xai τὴν μητέρα αὐτοῦ Ῥω- 
35 ξάνην xal Θετταλονίχην τὴν Φιλίππου τοῦ Ἀμύντου 
θυγατέρα, πρὸς δὲ τούτοις Δηιδάμειάν τε τὴν Αἰακίδου 
θυγατέρα τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ηπειρωτῶν, Πύῤῥου δὲ 
τοῦ πρὸς Ρωμαίους ὕστερον πολεμήσαντος ἀδελφήν, 
καὶ τὰς ᾿Ατταλου θυγατέρας, ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ἄλλων 
«οτῶν ἀξιολογωτάτων φίλων τοὺς συγγενεῖς, ὥςτ᾽ ἀθροι- 
σθῆναι περὶ αὐτὴν πλῆθος μὲν πολὺ σωμάτων, ἀχρείων 
δ᾽ εἰς πόλεμον τῶν πλείστων" οὐδὲ γὰρ τροφῆς ἱκανὸν 
ἦν πλῆθος τοῖς μέλλουσι πολιορχίαν ὑπομένειν πολυ- 
χρόνιον. (6) Ὧν ἁπάντων πρόδηλον ἐχόντων τὸν χίν- 
45 Guvov, οὐδὲν ἧττον ἐνταῦθα διέγνω μένειν, ἐλπίζουσα 
αὐτῇ βοηθήσειν χατὰ θάλατταν “Ελλήνων τε xat Maxe- 
δόνων πολλούς. (7?) Συνῆσαν δ᾽ αὐτῇ τῶν τ᾽ ἐξ Ἂμ- 
6paxtac ἱππέων τινὲς χαὶ τῶν περὶ τὴν αὐλὴν εἰωθότων 
διατρίδειν στρατιωτῶν οἱ πλείους, ἔτι δὲ τῶν μετὰ 
5o Πολυσπέρχοντος ἐλεφάντων oi χαταλειφθέντες" τῶν μὲν 
γὰρ ἄλλων θηρίων κατὰ τὴν προτέραν ἐμδολὴν εἰς Ma- 
χεδονίχν Κάσσανδρος ἐκεχυριεύχει. 
ΧΧΧΥΪ. Ὃς τότε διελθὼν τὰ χατὰ Πεῤῥαιδίαν 
στενά, xal παραγενόμενος πλησίον τῆς Πύδνης, τὴν 
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subminisirare poterat.  Distabat bsec regio a castris Anti- 
goni,, si per culta quis iter faceret , mansiones viginti quin. 
que ; per deserta vero et aquarum egena , novem. Tantis al- 
ler ab altero spatiis remotus hiemavit, et copiam exercitui 
ad recolligendum vires praebuit. 


XXXV. In Europa vero Cassander, dum Tegeam in Pelo. 
ponneso obsidet, de Olympiadis in Macedoniam reditu deque 
Eurydices et Philippi regis interitu et bis, quie circa fratris 
Iollie sepulcrum acciderant , certior factus, cum Tegeatis 
transegit, et assumtis copiis in Macedoniam contendit , reli- 
ctis in magna perturbatione sociis. Alexander enim Poly- 
spercliontis cum exercitu Peloponnesi urbibus imminebat. 
(2) Tum JEtoli , gratiam inituri apud Olympiadem et Poly- 
sperchontem , angustiis ad Pylas occupatis, transitum in- 
terclusere Cassandro. 1s vi per fauces impeditissimas 
penetrare difficillimum ratus , navigiis ratibusque ex Euboea 
et Locride comparatis , in Thessaliam trajecit. (3) Audiens 
vero Polysperchontem Perrhazebiam cum exercitu OCCupasee, 
ad bellum Polysperchonti movendum Callam legatum cum 
copiis misit. Dinias interim ad occnpandum angustias 
missis ab Olympiade copiis obviam profectus, transitum 
prior obtinuit. (4) Olympias, ubi magnis cum viribus 
Macedonize Cassandrum ingruere audiit , Aristononm ducem 
creat, belloque Cassandrum excipere jubet. (5) Ipsa, 
filium Alexandri cum Rhoxane matre, ac Thessalonicam, 
Philippi Amyntz filiam , Deidamiam quoque, JEacidae regis 
Epirotarum natam et Pyrrhi , qui postea cum Romanis bella 
gessit, sororem , et Attali filias, ut aliorum etiam preci- 
puz necessitudinis amicorum consanguineos, in comitatu 
habens, Pydnam ingreditur, ita quidem, ut magna corpo- 
rum multitudo, quorum tamen pars maxima bello inutilis 
esset , illam stiparet. Necenim sat commeatus diuturnam 
toleraturis obsidionem illic suppetebat. (6) Quie omnia 
quamvis manifestum ostentarent periculum , illa tamen ni- 
hilominus hic manere constituit, multos Graecorum et Ma- 
cedonum per mare opem laturos sperans. (7) Erant cum 
illa equites aliquotex Ambracia, et militum, qui in aula 
versari solebant , plerique ; elephantum insuper Polysper- 
chontis pars residua: ceteras enim belluas priore in Mace- 
doniam irruptione Cassander suae potestatis fecerat. 


XXXVI. Qui tunc, angustiis Perrbzebize superatis , ut ad 
Pydnam accessit, oppidum a mari ad mare vallo et aggere cir- 
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μὲν πόλιν περιεχαράχωσεν ix θαλάττης εἰς θάλατταν, 
παρὰ δὲ τῶν συμμαχεῖν βουλομένων μετεπέμπετο ναῦς 
xat βέλη παντοδαπὰ xal μηχανάς, διανοούμενος πολιορ- 
χεῖν τοὺς μετ᾽ ᾿Ολυμπιάδος xal χατὰ γῆν xol χατὰ 
6 θάλατταν. — (2) Πυθόμενος δ᾽ Αἰαχίδην τὸν τῶν Ἦπει- 
ρωτῶν βασιλέα μετὰ δυνάμεως μέλλειν βοηθήσειν 
Ὀλυμπιάδι, στρατηγὸν ἐξέπεμψεν Ἀταῤῥίαν, δοὺς 
στρατόπεδον xoi συντάξας ἀπαντᾶν τοῖς Ἠπειρώταις. 
(3) Οὗ ταχὺ τὸ προςταχθὲν ποιήσαντος καὶ τὰς ἐξ Ἢ- 
ἴ0 πείρου παρόδους προχαταλαδομένου, συνέθη τὸν Ala- 
χίδην ἄπραχτον γενέσθαι. Καὶ γὰρ τὸ πλῆθος τῶν 
Ἠ πειρωτῶν ἀχουσίως ἐστράτευσεν ἐπὶ Μακεδονίαν xal 
στάσιν ἐποίει xarà τὴν παρεμθολήν᾽ 6 δ᾽ Αἰαχίδης ἐχ 
παντὸς τρόπου βουλόμενος βοηθεῖν Ὀλυμπιάδι, τοὺς 
ws μὲν ἀλλοτρίως διαχειμένους ἀπέλυσε τῆς στρατείας, 
τοὺς δὲ συγχινδυνεύειν βουλομένους ἀναλαθών, προθυ- 
μίαν μὲν εἶχε τοῦ διαχινδυνεύειν, οὐχ ἀξιόμαχος δ᾽ ἦν, 
ὡς ἂν ὀλίγου χαταλελειμμένου τοῦ περὶ αὐτὸν συστή-- 
ματος. (4) Οἱ δὲ χωρισθέντες τῶν ᾿πειρωτῶν εἷς 
0 τὰς πατρίδας χατεστασίασαν ἀπόντα τὸν βασιλέα, καὶ 
χοινῷ δόγματι φυγὴν αὐτοῦ χαταγνόντες, πρὸς Κάσσαν- 
ὃρον ἐποιήσαντο συμμαχίαν ὅπερ οὐδέποτε γενέσθαι 
συνέδη χατὰ τὴν "Ἤπειρον ἀφ’ οὗ Νεοπτόλεμος ὃ 
᾿Αχιλλέως ἐδασίλευσε τῆς χώρας: ἀεὶ γὰρ παῖς παρὰ 
45 πατρὸς διαδεχόμενος τὴν δυναστείαν ἐναπέθνησχε ταῖς 
βασιλείαις μέχρι τῶνδε τῶν καιρῶν. (5) Κασσάνδρου 
δὲ παραλαθόντος τὴν Ἤπειρον τῇ συμμαχίᾳ, xal 
πέμψαντος εἷς αὐτὴν ἐπιμελητὴν dua xal στρατηγὸν 
Avxíoxov, οἱ πρότερον χατὰ Μαχεϑονίαν διστάζοντες 
20 περὶ τῆς συμμαχίας ἀπήλπισαν μὲν τὰ xav Ὀλυμ- 
πιάδα πράγματα, τῷ δὲ Κασσάνδρῳ προςέθεντο. Μιᾶς 
δ᾽ οὔσης αὐτῇ βοηθείας τῆς παρὰ Πολυσπέρχοντος, 
συνέθη καὶ ταύτην συντριδῆναι παραδόξως. (6) Ὁ γὰρ 
ὑπὸ Κασσάνδρου πεμφθεὶς στρατηγὸς Κάλλας ἐπειδὴ 
85 πλησίον γενόμενος τοῦ Πολυσπέρχοντος κατεστρατοπέ- 
δευσεν ἐν τῇ Πεῤῥαιδίᾳ, διέφθειρε τῶν μετ᾽ αὐτοῦ 
στρατιωτῶν τοὺς πλείστους χρήμασιν, ὥςτε ὀλίγους τοὺς 
μάλιστα πιστοὺς ἀπολειφθῆναι. AL μὲν οὖν Ὀλυμπιά- 
δος ἐλπίδες ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τοῦτον τὸν τρόπον ἐταπει- 
40 νώθησαν. 

XXXVII. Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν ᾿Αντίγονος μὲν χει- 
μάζων ἐν Γαδαμάργοις τῆς Μηδίας, xai θεωρῶν τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν ἀσθενεστέραν οὖσαν τῆς τῶν πολεμίων, 
ἔσπευδεν ἀνελπίστως αὐτοῖς ἐπιθέσθαι xal χαταστρατη- 

à» γῆσαι. Ἐτύγχανον δ᾽ οὗτοι τὴν χειμασίαν ἔχοντες ἐν 
πολλοῖς μέρεσι διεζευγμένην, ὥςτ᾽ ἐνίους ἀπ’ ἀλλήλων 
ἀπέχειν ὁδὸν ἡμερῶν ἕξ. (1) Τὸ μὲν οὖν διὰ τῆς 
οἰχουμένης χώρας ὁδοιπορεῖν ἀπεδοχίμασε διὰ τὸ χαὶ 
μαχρὰν εἶναι καὶ τοῖς πολεμίοις εὐθεώρητον" τὸ δὲ 

eo τολμῆσαι διὰ τῆς ἐρήμου xal ἀνύδρου προάγειν ἐπίπο- 
νον μὲν ἔχρινεν, εἰς δὲ τὴν βεθουλευμένην ἐπιόδολὴν 
μώτατον. Οὐ μόνον γὰρ διὰ ταύτης συντόμως 

v ἔλθεῖν, ἀλλὰ xo ῥᾳδίως λαθεῖν ἀπροςδοχήτως ἐπι- 
πεσόντα τοῖς διὰ τὴν ἄγνοιαν διεῤῥιμμένοις χατὰ χώμας 
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cumdedit, et a voluntariis hujus belli sociis naves et telorum 
omne genus machinasque arcessivit , hoc instituto , ut terra 
marique Olympiadem circumsideret. (2) Quum autem 
rescivisset , JEacidam regem Epirotarum cum valida manu 
subsidio venturum Olympiadi, Alarrhiam ducem, tradito 
exercitu , misit, occurrere Epirotis jussum. (3) Qui ubi, 
mandata celeriter exseculus, transitus in Epirum occupa- 
rat, faclum est, ut irritus JEacide conatus redderetur. 
Multitudo enim Epirotarum expeditionem in Macedoniam 
praeter voluntatem susceperat : ideo seditionem in castris 
excitabat.  /Eacides vero, quocunque modo suppetias 
Olympiadi ferre cnpiens, alienatos a se exauctorabat , et 
assumtis qui eandem secum aleam jacere volebant, ad 
dimicandum quidem pronus erat, sed virium non satis ha- 
bebat, exiguo quippe agmine relicto. (4) Interim dimissi 
in patriam suam Epirotz , per seditionem a rege absente 
desciscunt, eoque per commune decretum exilii condemna- 
to, societatis foedus cum Cassandro jungunt. Quod nun- 
quam per Epirum evenit, ex quo Neoptolemus Achillis 
filius regnum in hac regione tenuerat. Semper enim filius ἃ 
patre successionis jure principatum adeptus regno immo- 
riebatur usque ad hanc tempestatem. (5) Postquam Cas- 
sander, Epiri societate auctus, curatorem simul et ducem 
Lyciscum in eam miserat , illi, qui prius in Macedonia de 
suppetiis Olympiadi ferendis dissederant, actum jam pror- 
sus de illa rati, Cassandro se adjunxere. Unicum a Poly. 
sperchonte subsidium restabat. Verum et hoc repente 
attritum est. (6) Missus enim a Cassandro Callas prafe. 
ctus, ubi quamproxime Polysperchontem in Perrhobia 
castra posuerat , majorem ejus militum partem largilioni - 
bus corrupit, ita ut vix pauci, nempe fidelissimi , euperes- 
sent. Olympiadis ergo spes ad hunc modum intra breve 
tempus concidere. 


XXXVII. lu Asia per id tempus Antigonus , in Gadamar- 
gis Medie hibernans, ubi vires suas intirmiores quam 
hostium animadvertit , preter spem invadere illos et strate- 
gemate circumvenire maturavit. Hiberna illi disjuncta 
multis in partibus habebant, ita ut nonnulli sex iter dierum 
inter se distarent. (2) Per cultam ergo terram iter facere, 
quod et longa esset hostiumque proepectui exposita , non 
consultum duxit, sed per desertam et aquis destitutam , 
ut ducere auderet, quamvis laboriosum, proposito tamen 
suo utilissimum judicavit, quod non solum compendio 
illam emetiri, sed eliam clam et ex improviso hostes per 
ignorantiam in pagos huc illuc dispersos et negligenter rem 
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χαὶ ῥαθυμοῦσι. (2) Ταῦτα δὲ διανοηθείς, τοῖς μὲν 
στρατιώταις παρήγγειλεν ἑτοίμους εἶναι πρὸς ἀνάζευ- 
ξιν xal παρασχευάσασθαι δέχ᾽ ἡμερῶν ἄπυρα σιτία" 
αὐτὸς δὲ διαδοὺς λόγον ἐπ’ Ἀρμενίας προάξειν, ἄφνω 
b παρὰ τὴν πάντων ὑπόληψιν ὥρμησε διὰ τῆς ἐρήμου, 
τῆς ὥρας οὔσης περὶ χειμερινὰς τροπάς. (4) Κατὰ δὲ 
τὰς στρατοπεδείας παρήγγειλε τῆς ἡμέρας μὲν τὰ 
πυρὰ καίειν, τῆς δὲ νυχτὸς χατασθεννύναι τελέως, ὅπως 
μή τινες ἐκ τῶν μετεώρων χατανοήσαντες ἀπαγγείλωσι 
lo τὸ γινόμενον τοῖς πολεμίοις. (5) Ἦν γὰρ 5$ μὲν ἔρη- 
μος πᾶσα σχεδὸν πεδιάς, περιείχετο δὲ ὑπὸ λόφων 
ὑψηλῶν, ἀφ᾽ ὧν ῥάδιον ἦν ἐκ πολλοῦ διαστήματος συν- 
ορᾶν τὴν αὐγὴν τοῦ πυρός. ᾿Επιπόνως δὲ τῆς δυνά- 
μέως πένθ᾽ ἡμέρας ὁδοιπορούσης, οἱ μὲν στρατιῶται 
ἰδ διά τε τὸ ψῦγος καὶ τὰς ἀναγκαίας χρείας ἔχαιον πῦρ 
μεθ᾽ ἡμέραν τε xal νύχτωρ ἐν ταῖς στρατοπεδείαις. (o) 
Ὃ δὴ συνιδόντες τινὲς τῶν παρὰ τὴν ἔρημον οἰχούν- 
των ἔπεμψαν τοὺς ἀπαγγελοῦντας αὐθημερὸν τοῖς περὶ 
Εὐμένη xoi Πευχέστην, δόντες δρομάδας καμήλους: 
30 διατείνει γὰρ τὸ ζῷον τοῦτο σταδίους οὐ πολὺ ἐλάττους 
«χιλίων πενταχοσίων. 

XXXVII. Οἱ δὲ περὶ τὸν Πευκέστην πυθόμενοι 
κατὰ μέσην τὴν ὁδὸν ἑωρᾶσθαι τὴν στρατοπεδείαν, 
διέγνωσαν ἀναχωρεῖν εἷς τοὺς ἐσχάτους τόπους τῆς 

25 χειμασίας, φοδούμενοι μὴ καταληφθῶσιν ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων πρὶν ἢ συνελθεῖν πανταχόθεν τὴν συμααχοῦσαν 
δύναμιν. ()ὺ Ὧν δρῶν τὴν ἀθυμίαν ὁ Εὐμένης, θαῤ- 
δεῖν παρεκελεύετο xal μένειν ἐπὶ τῶν ὅρων τῆς ἐρήμου. 
Εὑρηκχέναι γὰρ τρόπον δι᾽ οὗ ποιήσει τὸν Ἀντίγονον 

80 ὕστερον ἡμέραις τρισὶν ἢ τέτταρσι παραγενέσθαι- τού- 
«ou δὲ γενομένου, τὴν μὲν ἑαυτῶν δύναμιν ῥαδίως düpot- 
σθήσεσθαι, τοὺς δὲ πολεμίους χαταπεπονημένους καὶ 
πάντων ἐνδεεῖς ὄντας ὑποχειρίους γενήσεσθαι. (3) 
Πάντων δὲ θαυμασάντων τὸ παράδοξον τῆς ἐπαγγε- 

36 λίας, καὶ ζητούντων μαθεῖν τί ποτ᾽ ἔσται τὸ δυνάμε- 
νον χωλῦσαι προάγειν τοὺς ἐναντίους, προςέταξεν ἀχο- 
λουθεῖν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἡγεμόνας μετὰ τῶν ἰδίων 
στρατιωτῶν ἔχοντας ἐν ἀγγείοις πλείοσι πῦρ. — "Ex- 
λεξάμενος δὲ τῆς μετεώρου χώρας τόπον ἐστραμμένον 

40 ἐπὶ τὴν ἔρημον καὶ πρὸς τὴν ἀποθεώρησιν πανταχόθεν 
εὐφυῆ, σημεῖα θέμενος περιέλαδεν ὡς ἂν ἑύδομήχοντα 
σταδίων περιφέρειαν. Διελὼν δὲ τόπους ἑκάστῳ τῶν 
συναχολουθούντων συνέταξε νυχτὸς πῦρ χαίειν δια- 
στάντας ὡς ἂν εἴχοσι πήχεις, καὶ χατὰ μὲν τὴν πρώτην 

45 φυλαχὴν πολλὴν φλόγα ποιεῖν, ὡς ἂν ἐγρηγορότων ἔτι 
xal πρὸς θεραπείαν καὶ δεῖπνον παρασχευαζομένων, 
τῆς δὲ δευτέρας ἐλάττω, καὶ τῆς τρίτης ἀπολιπεῖν ὀλίγα 
παντελῶς, ὥςτε δοχεῖν εἶναι τοῖς ἐξ ἀποστήματος θεω- 
ροῦσιν ἀληθινὴν στρατοπεδείαν. (4) Τῶν δὲ στρατιω- 

60 τῶν ποιησάντων' τὸ προςταχθέν,͵ χατενόησάν τινες τὰ 
πυρὰ τῶν νεμομένων μὲν τὴν ἀπεναντίον ὀρεινήν, φίλων 
δ᾽ ὄντων Πύθωνι τῷ Μηδίας σατράπῃ. Δόξαντες δὲ 
πρὸς ἀλήθειαν εἶναι στρατοπεδείαν, καταδραμόντες εἰς 
τὸ πεδίον ἀπήγγειλαν τοῖς περὶ τὸν Ἀντίγονον xai Πύ- 
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(146, 247.) 
administrantes opprimere liceret. (3) His mente conceplis, 
milites ad iter accinctos esse οἱ cibaria dierum decem 
ignis haud indiga sibi comparare jussit. Ipse in Armeniam 
se moturum famam divulgat : at. subito preeter omnium 
existimationem per deserta sub bibernam solis reversionem 
contendit. (4)In castris autem, interdiu ignes accendi, 
noctu prorsus exstingui, ne qui per noctem, re de locis 
editioribus animadversa, hosti quid fieret , denuntiarent, 
praecepit. (5) Nam tota ferme solitudo campestris erat, 
collibusque excelsis circumdata : unde ex longinquo fulgo- 
rem ignis prospicere non difficile esset. Dum exercitus 
ita per dies quinque laboriosum iter fecit, miles tam de 
nocte, quam die, propter frigus et necessarios usus igpet 
in castris excitat. (6) Quod solitndinis accole quidam 
conspicati, eodem statim die in camelis dromadariis mil. 
tunt qui hoc Eumeni ac Peuceste nuntiatum eant. H 
enim genus animal non multo minus quam mille et quin- 
genta stadia continuo cursu emetitur. 


XXXVIII. Peueestes, circa medium ejus vie conspecta 
esse castra edoctus, ad extremos hibernorum fines regredi 
statuit, ne prius, quam undique auxiliares copize in usum 
convenissent, ab hostibus opprimeretur veritus. (2) Cu 
jus trepidationem videns Eumenes , prosenti illum animo 
esse, et ad fines solitudinis permanere jussit : rationem 
enim a se inventam , qua triduo ait quatriduo serius ad- 
venturus esset Antigonus. Quod si fieret, eventurum ul el 
copize ipsorum facile congregarentur, οἱ hostes defessi rt- 
rumque omnium penuria afflicti in potestatem venirent. 
(3) Promissorum insolentiam demirantur omnes , et discere 
avent, quidnam sit, quod progressum hostis refardare 
queat. Eumenes autem omnes se duces cum militibus, 
quos tum habebant, et vasculis compluribus ignem conti- 
nentibus, sequi jubet, et loco in regione sublimiore de 
lecto, qui ad solitudinem vergens prospectui ex omni parte 
accommodus foret , signis quibusdam circiter stadia seplus 
ginta in circuitu complectitur, οἱ ducum unicuique locum 
dimensus , noctu ignem alere jubet , et distantes inter se ad 
viginti cubita, prima vigilia flammam excitare majorem, 
ac si adhuc vigilent et ad curanda corpora et coenam 8 
componant, secunda vero minorem , ferliaque relinquere 
perexiguam : ut ex intervallo intuentibus vera esse castra 
videantur. (4)lImperata militibus exsecutis, nonnulli, qu! 
montana ex adverso depascebantur, Pythoni Medize satrap? 
amici , ignes conspicantur, veramque rati castrorum mela- 
tionem , in campestria decurrunt, et Antigono Pythopique 
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θωνα. (s) Οἱ δὲ διὰ τὸ παράδοξον χαταπλαγέντες, 
καὶ τῆς ὁδοιπορίας ἐπισχόντες, ἐδουλεύοντο πῶς χρη- 
στέον τοῖς προςηγγελμένοι. Ἦν γὰρ ἐπικίνδυνον τὸ 
πεπονηκότας καὶ πάντων ἐνδεεῖς συνηγμένοις ἤδη τοῖς 
& πολεμίοις καὶ πάντων εὐποροῦσι συμδαλεῖν. (o) ὙὝπο- 
λαθόντες δὲ προδοσίαν γεγενῆσθαι, χαὶ προαχηχοότας 
τὸ μέλλον τοὺς πολεμίους ἠθροῖσθαι, τὸ μὲν ἐπ’ εὐθείας 
προάγειν ἀπέγνωσαν, εἰς δεξιὰ δὲ χλίναντες προῆγον 
ἐφ᾽ ἑχάτερα μέρη τῆς [οἰκουμένης χώρας, βουλόμενοι 
10 τὴν δύναμιν ἐχ τῆς χαχοπαθείας ἀναλαθεῖν. 

XXXIX. Εὐμένης δὲ τὸν προειρημένον τρόπον χα- 
ταστρατηγήσας τοὺς πολεμίους, μετεπέμπετο παντα- 
χόθεν τοὺς διεῤῥιμμένους τῶν στρατιωτῶν καὶ χειμά- 
ζοντας ἐν ταῖς χώμαις. Βαλόμενος δὲ χάρακα xal τά- 

15. φρῳ βαθεία τὴν παρεμθολὴν ὀχυρώσας, ὑπεδέχετο μὲν 
τοὺς ἀεὶ χαταντῶντας τῶν συμμάχων, ἐπλήρωσε δὲ 
τὴν στρατοπεδείαν πάντων τῶν ἐπιτηδείων. — (2) Ὁ δ᾽ 
Ἀντίγονος διελθὼν τὴν ἔρημον, καὶ πυθόμενος παρὰ 
τῶν ἐγχωρίων σχεδὸν τὴν μὲν ἄλλην δύναμιν ἅπασαν 

40 συνεληλυθέναι τοῖς περὶ τὸν Εὐμένη, τοὺς δ᾽ ἐλέφαν-- 
τας μέλλειν ἀναζευγνύειν ix τῆς χειμασίας, καὶ πλη- 
σίον εἶναι μεμονωμένους πάσης βοηθείας, ἀπέστειλεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἱππεῖς λογχοφόρους μὲν Μήδους διςχιλίους, 
Ταραντίνους δὲ διαχοσίους, τῶν δὲ πεζῶν τοὺς ψιλοὺς 

45 ἅπαντας. — (3) Ἤλπιζε γὰρ μεμονωμένοις τοῖς θηρίοις 
τὴν ἐπίθεσιν ποιησάμενος τούτων τε ῥᾳδίως χυριεύσειν 
καὶ τῶν πολεμίων παρελεῖσθαι τὸ χράτιστον μέρος τῆς 
δυνάμεως. Ὁ δ᾽ Εὐμένης χαταστοχασάμενος τὸ μέλ- 
λον ἀπέστειλεν ἐπὶ τὴν βοήθειαν ἱππεῖς μὲν τοὺς χρα- 

30 τίστους χιλίους xoi πενταχοσίους, πεζοὺς δὲ ψιλοὺς 
τριςχιλίους. (4) ᾿Επιφανέντων δὲ πρότερον τῶν Ἀν- 
τιγόνου στρατιωτῶν, ol τῶν ἐλεφάντων ἡγεμόνες τά- 
ἔαντες εἷς πλινθίον τὰ θηρία προῆγον, ἐν μέσῳ μὲν 
ἀπειληφότες τὰ σχευοφόρα, κατὰ δὲ τὴν οὐραγίαν 

86 ἔχοντες συναγωνιζομένους ἱππεῖς οὐ πλείους τετραχο- 
σίων. (0) Ἐπιπεσόντων δ᾽ αὐτοῖς τῶν πολεμίων παντὶ 
τῷ βάρει καὶ βιαιότερον ἐπικειμένων, οἷ μὲν ἱππεῖς 
ἐτράπησαν ὑπὸ τοῦ πλήθους χαταπονηθέντες, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
τῶν ἔλεφάντων ἐφεστηκότες τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖχον 

40 xal διεχαρτέρουν πανταχόθεν χατατιτρωσχόμενοι, 
βλάψαι δ᾽ οὐδὲν τοὺς "πολεμίους δυνάμενοι. (6) Ἤδη 
δ᾽ αὐτῶν καταπονουμένων, ἀνελπίστως ἐπιφανέντες οἵ 
παρ᾽ Εὐμένους ἐξήρπασαν αὐτοὺς ἐκ τῶν χινδύνων. 


"Merk δ᾽ ἡμέρας ὀλίγας ἐν τετταράχοντα σταδίοις ἀντι-. 


«ὁ στρατοπεδευουσῶν τῶν δυνάμεων, ἐξέταξαν ἀμφότεροι 
τὸ στρατόπεδον εἷς μάχην, ὡς περὶ τῶν ὅλων χρίσεως 
ἐσομένης. 

XT... Ἀντίγονος μὲν οὖν τοὺς ἱππεῖς ἐπὶ τὰ χέρατα 
διελόμενος τὸ μὲν εὐώνυμον μέρος Πύθωνι παρέδωχε, 

«0 τὸ δὲ δεξιὸν τῷ υἱῷ Δημητρίῳ, μεθ᾽ οὗ χαὶ αὐτὸς δια- 
γωνίζεσθαι διεγνώχει" τοὺς δὲ πεζοὺς εἰς μέσον χατα- 
στήσας παρέταξε παρ᾽ ὅλην τὴν δύναμιν τοὺς ἐλέφαν- 
τας, πληρώσας τὰ διαστήματα τοῖς ψιλιχοῖς τάγμα- 
σιν. Ὁ δὲ πᾶς ἀριθμὸς ἦν αὐτοῦ τῆς δυνάμεως πεζοὶ 
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renuntiant. (5) Illi, eventu hoc inopinato perculsi, itinere 
intermisso, qua ratione significatis per nuntium obviam 
eundum sit, inter se consultant. Fessos enim ac rerum 
omnium penuria laborantes cum hostibus congregatis ét 
omni abunde copia instructis committi periculosum erat. 
(6) Quum ergo proditionem intervenisse et hostes de fu- 
tura impressione jam ante edoctos coiisse existimarent , 
recta progrediendum haud putabant; sed deflectentes ad 
dextram, in utramque liabitabilis terrae partem movebant, 
eo consilio, uL ex serumnis instaurandi vires copiam agmini 
preeberent. 

XXXIX. Interea Eumenes, deceptis hac descripta arte 
hostibus, dispersos huc illuc per hiberna inque pagos 
milites undique accivit, jactoque vallo et profunda castris 
fossa munitis, adventantes subinde ex sociis auxiliares 
(2) Auti- 
gonus vero , deserta emensus , ubi ex indigenis accepit , ce- 
teras Eumenis copias fere omnes convenisse, sed elephan- 


excepit , et castra necessariis omnibus replevit. 


tes ex hibernis reditum moliri, jamque in propinquo esse 
omni presidio nudatos ; equitum bastatorum e Medis millia 
duo et ducentos Tarentinos omnesque levis armaturtze pedi- 
tes obviam illis misit. (3) Nam si destitutas presidio bel- 
luas invasisset, potiturum se iis facile, ac validissimam 
exercitus partem hosti detracturum sperabat. Αἱ Eume- 
nes, quid futurum esset suspicatus , auxilio misit equitum 
praestantissimorum ad mille quingentos, et tria peditum 
(4) Ubi prius in conspectum 
venerant Antigoni milites, elephantorum ductores , ordj. 


leviter armatorum millia. 


natis in quadrum ad laterculi formam belluis, pergebant, 
in medio impedimenta complexi; ἃ tergo autem subsidiaria 
equitum manus non ultra quadringentos. (5) Ubi vero, 
quidquid tum virium habebant , in eos effundebant hostes, 
et instabant violentius, equites multitudine oppressi in fu- 
gam se converterunt ; verum magistri elephantum aliquam- 
diu resistunt , ac telis undique obruti perdurant, licet hosti 
nihil detrimenti possent afferre. (6) Jamque succubituri 
erant, quum Eumeniani praeter spem advecti, periculis fa- 
tiscentes exernere. Paucis diebus post, quum stadiorum 
quadraginta spatio castris castra distarent, uterque exer- 
citum , jam de summa rerum disceptaturi, ad prelium in- 
struunt. - 


XL. Antigonus, divisis in cornua equitibus, sinistrum 
Pythoni committit, dextrum filio Demetrio, ubi et ipse de- 
Peditatu autem in medio collocato, 
elephantos universos aciei obtendit, velitibus intervalla 


explens. Totus ejus copiarum numerus erat vicesies et bis 
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μὲν διςμύριοι διςχίλιοι, ἱππεῖς δ᾽ ἐναχιςχίλιοι σὺν 
τοῖς ἐκ Μηδίας προςχαταγραφεῖσι, θηρία δὲ ἔξή- 
χοντα xal πέντε. (2) Ὁ δ᾽ Εὐμένης πυθόμενος τὸν 
Ἀντίγονον ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος τετάχθαι μετὰ τῶν 
& ἀρίστων ἱππέων, xal αὐτὸς ἀντετάξατο, ἐπὶ τὸ λαιὸν 
χέρας ἐπιστήσας τοὺς ἀρίστους “ xal γὰρ τῶν σατρα- 
πῶν τοὺς πλείστους ἐνταῦθα χατέστησε μετὰ τῶν συν- 
αγωνιζομένων αὐτοῖς ἱππέων ἐπιλέχτων, χαὶ αὐτὸς 
μετὰ τούτων ἔμελλε χινδυνεύειν - συνῆν δ᾽ αὐτοῖς xol 
1o Μιθριδάτης 6 Ἀριοδαρζάνου μὲν υἱός, ἀπόγονος δ᾽ ἑνὸς 
τῶν ἑπτὰ Περσῶν τῶν συγχαθελόντων τὸν μάγον 
Σμέρδιν, ἀνὴρ ἀνδρείᾳ διαφέρων xal τεθραμμένος ix 
παιδὸς στρατιωτιχῶς. (3) Πρὸ δὲ τοῦ χέρατος παντὸς 
ἔταξεν ἐν ἐπιχαμπίῳ τοὺς χρατίστους τῶν ἐλεφάντων 
15 ἑξήχοντα, xal τὰ διαστήματα τοῖς ψιλοῖς διέλαξε τά- 
μασι. Τῶν δὲ πεζῶν πρώτους μὲν ἔταξε τοὺς ὑπα- 
σπιστάς, εἶτα τοὺς ἀργυράσπιδας, ἐπὶ πᾶσι δὲ τοὺς 
ξένους xai τῶν ἄλλων τοὺς εἰς τὰ Μαχεδονιχὰ χαθω- 
πλισιένους, xai πρὸ τούτων ἐλέφαντας xal τῶν ψιλῶν 
30 τοὺς ἱκανούς. — (4) "Emi δὲ τὸ δεξιὸν χέρας τάξας τῶν 
ἱππέων xal τῶν ἐλεφάντων τοὺς ἀσθενεστέρους, ἀπέδει- 
ξεν ἡγεμόνα τῶν πάντων Φίλιππον" τούτῳ δὲ δίεχε- 
λεύσατο φυγομαχεῖν χαὶ τὴν ἀπὸ θατέρου μέρους χρί- 
σιν ἀποθεωρεῖν. Οἱ δὲ σύμπαντες ἦταν μετ᾽ Εὐμέ- 
4» vou, χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν πεζοὶ μὲν τριςμύριοι 
ἑξαχιςχίλιοι ἑπταχόσιοι, ἱππεῖς δὲ ἑξαχιςχίλιοι πεντή- 
χοντα, ἐλέφαντες δὲ ἑχατὸν τετταρεςχαίδεχα. 
XLI. Μιχρὸν δὲ πρὸ τῆς παρατάξεως ᾿Αντιγένης ὃ 
τῶν ἀργυρασπίδων στρατηγὸς ἔπεμψεν ἕνα τῶν Μα- 
80 χεδόνων ἱππέων ἐπὶ τὴν φάλαγγα τῶν ἐναντίων, προς- 
τάξας πλησίον παραγενόμενον ἀναξοῆσαι. Οὖτος δὲ 
προςιππεύσας μόνος εἰς φωνῇς ἀχοὴν xa0' ὃ μέρος f$, 
φάλαγξ ἦν τῶν παρ᾽ Ἀντιγόνῳ Μαχεδόνων ἀνεύόησεν 
Ἐπὶ τοὺς πατέρας, ὦ χαχαὶ χεφαλαί, τοὺς μετὰ Φι- 
85 λίππου xai Ἀλεξάνδρου τὰ ὅλα χατειργασμένους; οὖς 
μετ᾽ ὀλίγον ὄψονται xal τῶν βασιλέων καὶ τῶν προγε- 
γονότων ἀγώνων ἀξίους. (2) Καὶ γὰρ ἐτύγχανον χατὰ 
τοῦτον τὸν χαιρὸν τῶν ἀργυρασπίδων οἱ νεώτατοι μὲν 
περὶ τὰ ἑξήχοντα ἔτν͵, τῶν δ᾽ ἄλλων οἵ πλείους μὲν 
40 περὶ τὰ ἑόδομήχοντα, τινὲς δὲ xal πρεσβύτεροι, παν- 
τες δὲ ταῖς ἐμπειρίαις xal ταῖς ῥώμαις ἀνυπόστατοι- 
τοσαύτη περὶ αὐτοὺς ἦν εὐχειρία καὶ τόλμα διὰ τὴν 
συνέχειαν τῶν χινδύνων. (4) Γενομένου δὲ τοῦ χηρύ- 
ματος καθότι προείρηται, παρὰ μὲν τοῖς περὶ ᾿Αντί- 
45 γόνον ἐγίνοντο φωναὶ δυςχερεῖς, ὅτι συναναγχάζοιντο πρὸς 
συγγενεῖς xai πρεσδυτέρους διαμάχεσθαι, παρὰ δὲ τοῖς 
μετ᾽ Εὐμένους παραταττομένοις παραχελευσυὸς xal 
βοὴ τὴν ταχίστην ἄγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίου. ὭὯν Eo- 
μένης δρῶν τὴν προθυμίαν, ἦρε τὸ σύσσημον, δι᾽ ὧν 
hU παρεστήσατο τοὺς μὲν σαλπιγχτὰς τὸ πολεμιχὸν ση- 
μαίνειν, τὴν δὲ δύναμιν ἀλαλάξαι πᾶσαν. 
XLII. Συνῆψε δὲ μάγην πρῶτον μὲν τὰ θηρία, μετὰ 
δὲ ταῦτα xal τὸ τῶν ἱππέων πλῆθος. Τοῦ δὲ πεδίου 
πολλὴν εὐρυχωρίαν ἔχοντος, χαὶ παντὸς ὑπάρχοντος 
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mille peditum, et novies mille equitum cum adscriptis 
ex Media : bellum sexaginta quinque. (2) Eumenes, ubi 
dextrum cornu cum equifatu eximio Antigonum tenere 
cognovit, se illi opposuit, collocatis in lvo cornu opti. 
mis. Hic enim plerosque satraparum cum delectis equiti 
bus, qui illis militabant , statuit , et cum his ipse prelio se 
committere volebat. Cum his etiam Mithridates Ariobar- 
zanis filius erat, ex unius septem illorum Persarum, qui 
Smerdim Magum communi opera interemerant, prosapia 
genus ducens, vir eximise fortitudinis, et militariter a poero 
educatus. (3) Ante cornu vero totum elephantum optimos 
numero sexaginta ordine inflexo , interjectis per interstitia 
levis armaturse militibus, constituit. In pedestri agmine 
primos ordinavit scutatos, inde Argyraspidas, ad ultimum 
peregrinos et ceteros ad Macedonicum armatos ritum; et 
ante hos elephantes , ac ferentariorum quantum satis foret. 
(4) In cornu dextro equitatus et belluarum partem infirmis 
simam disposuit : iisque omnibus Philippum adhibuit du. 
ctorem. Hunc fugam inter pugnandum simulare, et quo 
pars altera dimicaret eventu, observare jussit. Universi 
autem , qui Eumenis tunc ductum sequebantur, erant pedi- 
tum triginta sex millia septingenti, equitum sex millia 
quinquaginta, elephanti centum et quattuordecim. 


XLI. Paullo tunc ante conflictum, Argyraspidum ductor 
Anligenes quendam ex equitatw Macedonico ad phalangem 
hostium miserat, cum mandato, ut quam proxime adve- 
ctus, quie praescripserat, alta voce proclamaret. 15 quum 
solus ad vocis auditum usque adequitasset, qua parte Ma- 
cedonica Antigoni phalanx erat, haec voce clamosa edidit : 
« Adversus patres, o capita improba, qui cum Philippo el 
Alexandro res universas peregere? quos brevi post et regibus 
et certaminibus actis dignos cernetis. » (2) Per illud enim 
tempus setate minimi Argyraspidum plus Aminus sexagena- 
rii erant ; ceterorum plerique septuagenarii , pars etiam gran- 
diores, peritia et robore insuperabiles cuncti : tam prom- 
tos manu et fidentes periculorum assiduitas illos fecerat. 
(4) Praeconio ad eum modum, quem diximus, edito, mo 
lesti ἃ parte Antigoni sermones jactabantur, quod cum 
sanguine junctis et eetate majoribus dimicare cogerentur ; 
ab Eumenis autem parte, dum acies instruitur, exhortatio 
et clamor erat, ut quam citissime in hostem ducerentur. 
Quorum alacritatem videns Eumenes, signum tollit : eoque 
facto, tubicines classicum personant, et bellicus a toto 
exercitu clamor tollitur. 


XLII. Initium pugnze belluz inter se commissee faciunt : 
post eas multitudo equitum concurrit. Campus autem Ille 
maximam habebat amplitudinem, et propter salsugineto , 
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ἀργοῦ διὰ τὴν dv αὐτῷ διήχουσαν ἁλωυρίδα, τοσοῦτον 
συνέδη ὑπὸ τῶν ἱππέων ἐξαίρεσθαι χονιορτόν, ὥςτε 
μηδένα δύνασθαι ῥᾳδίως συνορᾶν ἐξ ὀλίγου διαστήματος 
τὸ γινόμενον. — (2) Ὃ δὴ κατανοήσας Ἀντίγονος ἀπέ- 
& στεῖλε τοὺς ix Μηδίας ἱππεῖς xal τῶν Ταραντίνων τοὺς 
{χανοὺς ἐπὶ τὴν ἀποσχευὴν τῶν πολελίων. Ἤλπιζε 
do, ὅπερ ἦν ἀληθές, διὰ μὲν τὸν χονιορτὸν λήσεσθαι, 
διὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς ἀποσχευῆς ἀχονιτὶ χρατῆσαι τῶν 
πολευαίων. (3) Οἱ δὲ πεμφθέντες περιιππεύσαντες τὸ 
10 χέρας τῶν ἐναντίων xat λαθόντες ἐπέθεντο τοῖς σχευοφό- 
ροις, ἀπέχουσι τῆς μάχης ὡς πέντε σταδίους. Εὑρόν- 
τες δ᾽ αὐτὴν πλήρη μὲν ὄχλου πρὸς μάχην ἀχρήστου, 
τοὺς δ᾽ ἀμυνομένους ὀλίγους, ταχὺ τοὺς ἀντιστάντας 
τρεψάμενοι, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐκυρίευσαν. () Ἅμα 
t6 δὲ τούτοις πραττομένοις Ἀντίγονος μὲν συνάψας μάχην 
τοῖς ἀντιτεταγμένοις, καὶ μετὰ πλήθους ἱππέων ἐπιφα- 
νείς, χατεπλήξατο Πευχέστην τὸν τῆς Περσίδος σατρά- 
πην. Ὃς μετὰ τῶν περὶ ἑαυτὸν ἱππέων ἔξω τοῦ χο- 
vip toU διδοὺς ἑαυτὸν συνεπεσπάσατο xal τῶν ἄλλων 
40 εἷς χιλίους πενταχοσίους. (5) Εὐμένης δὲ μετ᾽ ὀλίγων 
ἀπολειφθεὶς ἐπ᾿ ἄχρου τοῦ χέρατος, τὸ μὲν εἶξαι τῇ 
τύχη καὶ φυγεῖν αἰσχρὸν διέλαδε, τὸ δὲ τηροῦντα τὴν 
δεδομένην ὑπὸ τῶν βασιλέων πίστιν γενναίᾳ προαιρέσει 
συναποθανεῖν mpoxolvac, ἐπ᾽ αὐτὸν ἐώπσατο τὸν ᾿Αντί- 
35 γονον. (6) Γενομένης δ᾽ ἱππομαχίας χαρτερᾶς, xoi 
τῶν μὲν μετ᾽ Εὐμένους ταῖς προθυμίχις προεχόντων, 
τῶν δὲ μετ᾽ Ἀντιγόνου τῷ πλήθει περιγινομένων, πολ- 
λοὶ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἔπιπτον" ὅτε δὴ συνέθη xal τῶν 
ἐλεφάντων πρὸς ἀλλήλους ἀγωνιζομένων πεσεῖν τῶν 
980 Εὐμένους τὸν προηγούμενον, συμπλαχέντα τῷ χρα- 
τίστῳ τῶν ἀντιτεταγαένων. (7) Διόπερ Εὐμένης ὁρῶν 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πανταχόθεν ἐλαττουμένους, ἐξῆγεν ex 
τῆς μάχης τοὺς ὑπολελειμμένους ἱππεῖς, xal παρελθὼν 
ἐπὶ θάτερον χέρας ἀνελάμδανε «οὺς μετὰ Φιλίππου τε- 
85 ταγυένους, οἷς ἦν παρηγγελχὼς φυγομαχεῖν. Ἡ μὲν 
οὖν τῶν ἱππέων μάγη τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 

XLIII. Τῶν δὲ πεζῶν οἱ μὲν ἀργυράσπιδες συμ- 
φράξαντες καὶ βιαιότερον τοῖς ἀντιτεταγμένοις ἐπιπε- 
σόντες, τοὺς μὲν ἐν χειρῶν νόμῳ διέφθειραν, τοὺς δὲ 

40 συνηνάγχασαν φυγεῖν. Ἀχατάσχετοι δὲ ταῖς ὁρμαῖς 
γενόμενοι, καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν τῶν ἐναντίων φάλαγγα 
διαγωνισάμενοι, τοσοῦτον ταῖς εὐχειρίαις καὶ δώμαις 
ὑπερεῖχον, ὥςθ᾽ ἑαυτῶν μὲν ἀποβαλεῖν μηδένα, τῶν δ᾽ 
ἐναντίων ἀνελεῖν μὲν ὑπὲρ τοὺς πενταχιςχιλίους, τρέ- 

ὦ ψασθαι δὲ τοὺς πεζοὺς πάντας, ὄντας πολλαπλασίους, 
(3) Εὐυένης δὲ πυθόμενος τὴν μὲν ἀποσχευὴν ἡλωχέ- 
ναι, τοὺς δ᾽ ἱππεῖς τοὺς μετὰ Πευχέστου μὴ μαχρὰν 
ἀπέχειν, ἐπεχείρησεν ἀθροίζειν ἅπαντας xal πάλιν [π- 
πομα,εῖν πρὸς ᾿Αντίγονον. Ἤλπιζε γὰρ μάχη κρα- 

&o τήσας οὐ μόνον τὴν ἰδίαν ἀποσχευὴν σώσειν, ἀλλὰ 
xai τὴν τῶν πολεμίων προςλήψεθαι. (5) Τῶν δὲ περὶ 
τὸν Πευχέστην οὐχ ὑπακουόντων, ἀλλὰ xa τοὐναντίον 


ποῤῥωτέρω τὴν ἀποχώρησιν ποιουμένων ἐπί τινα τό- 


πον, ὅνα δὲ xal νυχτὸς χαταλαμθανούσης, ἠναγχάσθη à 
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per illam effundi solitam, totus erat incultus. Unde acci- 
dit ut tantus ab equitatu pulvis excitaretur, ut, si quis 
paullulum abesset, quid fieret dispicere non posset. (2) 
Hoc observato Antigonus equites ex Media cum non medio- 
cri Tarentinorum manu ad impedimenta hostium mittit. 
Spem enim habebat (id quod vere sic futurum erat) , rem 
ob pulverem celatum iri , seque impedimentis potitum non 
magno labore hostes in potestatem redacturum. (3) Missi 
igitur, ubi clam preetervecti fuerant adversariorum cornu, 
calones et lixas, quinque circiter stadia a prelio distantes , 
invadunt. Plena autem turbe ad pugnam inutilis castra, 
et manum propugnatorum exiguam invenerunt. 1060 sta. 
tim in fugam compulsis, qui resisterent, ceteris omnibus 
potiuntur. (4) Hzcc dum geruntur, Antigonus, conserto 
cum hostibus prelio, cum denso equitum globo conspectus, 
Peucesten, gubernatorem Persidis, conterruit. 15. cum 
equitatu suo ex pulvere se subducens, aliorum etiam ad 
mille et quingentos secum avulsit. (5) Eumenes autem, 
cum paucis in extremo cornu relictus, fortunae cedere fu- 
gamque arripere turpe duxit; sed fidem regibus datam 
servare honestoque proposito immori honestius judicans , in 
Antigonum impressionem fecit. (6) Acris ergo conflictus 
ab equitatu initur : ubi animorum alacritate praestant Eu- 
menis copiz, Antigoni autem pars multitudine superant, 
caduntque utrinque multi. Quo tempore accidit ut, ele- 
phantis etiam inter se decertantibus, Eumenianorum is, 
qui agmen ducebat , cum oppositorum validissimo conser- 
tus, occumberet. (7) Videns igitur Eumenes suos undique 
fundi, quod reliquum erat equitum e pugna educit, et ad 
cornu alterum transgressus, Philippo adjunctos , quibus ut 
fugiendo pugnarent injunctum fuerat, ad se recipit. Atque 
hunc finem tum equestre proelium habuit. 


XLHI. In pedestri vero agmine Argyraspides , constipata 
acie violentius adorti, hostes alios in conflictu peremere, 
alios in fugam compulerunt. Indomitus erat horum im- 
petus. Qui licet cum universa hostium plialange decerta- 
rent, manuum tamen strenuitale ac robore usque adeo 
excellebant, ut nemine suorum amisso , supra quinque ta- 
men millia hostium czederent, peditatumque omnem, nu. 
mero longe superiorem , in fugam conjicerent. (2) Eume- 
nes ubi capta impedimenta, et Peucesten cum peditatu 
non procul esse accepit, omnes in unum contrabere, el 
certamine equestri denuo cum Antigono confligere instituit. 
Nam si pugna vicisset , non sua modo impedimenta se re- 
cuperaturum , sed hosticis insuper auctum iri sperabat. (3) 
Quum vero Peucestes minime auscultaret , sed e contrario , 
in locum [collem] quendam longius inde se reciperet , simul. 
que nox jam appeteret, tempori cedere coactus est. (4) 
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συνεῖξαι τῷ χαιρῷ. (4) Ἀντίγονος δὲ τοὺς ἱππεῖς εἰς 
δύο μέρη διελόμενος, τοὺς μὲν αὐτὸς ἔχων ἐφήδρενε 
τοῖς περὶ τὸν Εὐμένη, τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ἀποθεωρῶν, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους παραδοὺς Πύθωνι προςέταξεν ἐπιθέσθαι 
& τοῖς ἀργυράσπισι μεμονωμένοις τῆς τῶν ἱππέων βοη- 
θείας. (0) Ταχὺ δ᾽ αὐτοῦ τὸ προςταχθὲν συντελοῦντος, 
οἱ Μαχεδόνες εἷς πλινθίον ἑαυτοὺς ποιήσαντες ἀσφαλῶς 
ἀπεχώρησαν ἐπὶ τὸν ποταμόν, χαὶ τῶν περὶ τὸν Πευ- 
χέστην χατηγόρουν ὡς αἰτίων γεγενημένων τῆς τῶν 
10 ἱππέων ἥττης. Καταντησάντων δὲ xal τῶν περὶ τὸν 
Εὐμένη περὶ λύχνων ἁφάς, συνελθόντες ἐῤουλεύοντο 
τί χρὴ πράττειν. (6) Οἱ μὲν οὖν σατράπαι τὴν ταχί- 
στην ἔφησαν δεῖν ἀποχωρεῖν εἰς τὰς ἄνω σατραπείας, ὃ 
δ᾽ Εὐμένης ἀπεφαίνετο μένειν χαὶ διαγωνίζεσθαι, τῆς 
16 μὲν τῶν ἐναντίων φάλαγγος συντετριμμένης, τῆς δὲ 
τῶν ἱππέων δυνάμεως ἐφαμίλλου παρ᾽ ἀμφοτέροις οὔ- 
σης. (7) Οἱ δὲ Μαχεδόνες οὐδετέροις ἔφασαν ὑπαχού- 
σεσθαι, τῆς ἀποσχευῆς αὐτῶν ἡλωχυίας xal παρὰ τοῖς 
πολεμίοις ὄντων τέχνων χαὶ γυναιχῶν χαὶ πολλῶν ἄλ- 
80 λων ἀναγχαίων σωμάτων. (8) Τότε μὲν οὖν διελύθη- 
σαν οὐδεμίαν συμπεφωνημένην γνώμην βεθαιώσαντες" 
μετὰ δὲ ταῦθ᾽ οἱ Μαχεδόνες λάθρᾳ διαπρεσθευσάμενοι 
πρὸς Ἀντίγονον, τὸν μὲν Εὐμένη συναρπάσαντες πα- 
ρέδωχαν, τὰς δ᾽ ἀποσχενὰς χομισάμενοι χαὶ πίστεις 
9b λαθόντες, χατετάχθησαν εἰς τὸ στρατόπεδον. (9) Τὸ 
παραπλήσιον δ᾽ ol τε σατράπαι καὶ τῶν ἄλλων ἥγεμό- 
γῶν τε xal στρατιωτῶν οἷ πλεῖστοι, τὸν στρατηγὸν ἐγ- 
χαταλιπόντες, τῆς ἰδίας ἀσφαλείας μόνον ἐφρόντισαν. 
XLIV. Ἀντίγονος δὲ παραδόξως χυριεύσας τοῦ τ᾽ 
80 Εὐμένους χαὶ πάσης τῆς ἀντιτεταγμένης δυνάμεως, 
Ἀντιγένην μὲν τὸν τῶν ἀργυρασπίδων ἡγούμενον συλ- 
λαδὼν xal χαταθέμενος εἰς σειρὸν ζῶντα xatíxaucev, 
Εὔδημον δὲ τὸν ἐξ Ἰνδῶν χαταγαγόντα τοὺς ἐλέφαντας 
xoi Κέθαλον xat τινας ἄλλους τῶν ἀλλοτρίως ἀεὶ πρὸς 
46 αὐτὸν ἐχόντων ἀνεῖλεν. (1) Εὐμένη δὲ παραδοὺς εἰς 
φυλαχήν, ἐδουλεύετο πῶς αὐτῷ χρηστέον εἴη. "ἔσπευδε 
γὰρ ἔχειν μεθ᾽ αὑτοῦ στρατηγὸν ἀγαθὸν xal χάριτος 
ὁπόχρεων, οὗ λίαν δ᾽ ἐπίστευεν αὐτοῦ ταῖς ἐπαγγελίαις 
διὰ τὴν πρὸς Ὀλυμπιάδα xal τοὺς βασιλεῖς φιλίαν" 
«o xai γὰρ πρότερον σωθεὶς ὕπ᾽ αὐτοῦ περὶ Νῶρα τῆς 
Φρυγίας, οὐδὲν ἧττον τοῖς βασιλεῦσι προθυμότατα συν- 
ηγωνίσατος Ὁρῶν δὲ χαὶ τὴν τῶν Μαχεδόνων δρμὴν 
ἀπαραίτητον οὖσαν πρὸς τὴν κατ᾽ Εὐμένους τιμωρίαν, 
ἀνεῖλε τὸν ἄνδρα διὰ δὲ τὴν προγεγενημένην φιλίαν 
(5 χαύσας τὸ σῶμα, xai χαταθέμενος εἷς ἀγγεῖον τὰ ὀστᾶ, 
πρὸς τοὺς οἰχείους ἀπέστειλεν. (3) ᾿Ανήχθη δ᾽ ἐν τοῖς 
τραυματίαις αἰχμάλωτος xal 6 τὰς ἱστορίας συνταξά-- 
μενος ἹΙερώνυμος 6 Καρδιανός, ὃς τὸν μὲν ἔμπροσθεν 
χρόνον ὑπ᾽ Εὐμένους τιμώμενος διετέλεσε, μετὰ δὲ τὸν 
60 ἐχείνου θάνατον ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου ἐτύγχανε φιλανθρωπίας 
χαὶ πίστεως. (4) Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος τὴν δύναμιν ἅπασαν 
ἀναλαθὼν εἰς Μηδίαν, αὐτὸς μὲν ἔν τινι χώμη παρε- 
χείμασεν οὔσῃ πλησίον Ἐχδατάνων, ἐν ἧ τῆς χώρας 
ἐχείνης ἐστὶ τὰ βασίλεια, τοὺς δὲ στρατιώτας ἐπιδιεῖλεν 
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(351 , 343. 
Tum Antigonus, equitatu in duas partes diviso ipse cam 
una insidias Eumeni parat, quorsum tendat , observans : 
alteram Pythoni tradit eum mandato, ut Argyraspidas, 
equitatus subsidio destitutos, aggrediatur. (5) Quo sine 
mora id, quod jussus erat, exsequente, Macedones agmine 
in quadrum conformato ad flumen tuto se recipiunt, Peu- 
cestam criminantes, ut cladis auctorem, quam equitatos 
acceperat. Quo quum etiam Eumenes sub primam facem 
pervenisset , quid facto opus esset, inter se congresai deli- 
berant. (6) Satrape, quamprimum in superiores provin 
cías regrediendum suadere : at Eumenes manendum, et quia 
phalanx adversariorum concisa et equitatus utrinque par 
essel , dimicandum censere. (7) Macedones vero, quod et 
impedimenta capta, uxoresque ac liberi cum multis aliis 
necessitudine sibi devinctis in hostis potestate essent , neu- 
tris se morem gesturos protestari, (8) Et tunc quidem, 
quum in nullam concorditer sententiam itum esset , digre- 
diuntur; postea vero Macedones, legatione clam ad Anti 
gonum missa, correptum illi Eumenem tradunt , et recu. 
peratis impedimentis acceptaque fide, castris ejus aggre- 
gantur. (9) Consimiliter etiam satrape aliorumque ducum 
et militum pars maxima, imperatore deserto, suae tantum- 
modo incolumitati consulunt. 


XLIV. Ita, preterquam opinatus fuerat, Antigonus tom 
Kumene, tum omni exercitu hostili potitus, Antigenem 
Argyraspidum ducem comprehendit, vivumque in fossam 
dejectum exussit. Eudemum vero, qui ex India elephan- 
tos adduxerat , et Cebalum [Cebalinum) aliosque perpetuo 
sibi infensos e medio sustulit. (2) At Eumene in custodiam 
tradito , quid faciendum eo sit , disquirit. Nam ducem apod 
se bonum et ad reddendum sibi gratiam , devinctum babere 
quidem cupiebat; sed propter amicitiam, quee illi cum 
Olympiade regibusque intercedebat , promissis viri non us 
que adeo fidem habebat. Nam etiam prius ad Nora Phrygke 
beneficio ejus servatus, pro regibus quam promtissime 
nihilominus decertavit. Quare ubi etiam Macedonef inexo 
rabili supplicium Eumenis cupiditate urgere vidit, homi- 
nem e vita sustulit. Ob superiorem tamen cum illo pe 
cessitudinem cadaver cremavit, ossaque in vasculo recondila 
domesticis ejus transmisit. (3) Inter saucios tunc etiam 
Hieronymus Cardianus, historiarum scriptor, captivus 
era abductus. Qui per antegressum tempus ab Eumene 
semper in pretio habitus, post interitum ejus Antigoni 
etiam humanitatem fidemque expertus est. (4) Hinc tedu- 
cto in Mediam universo exercitu, Antigonus hiemavit in 
pago quodam , non procul Ecbatanis , ubi regia terrse illius; 
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εἰς ἅπασαν τὴν σατραπείαν, xai μάλιστα elc τὴν ἐπαρ- 
χίαν τὴν προςαγορευομένην Ῥάγας, ἣ ταύτην τὴν προς- 
ηγορίαν ἔσχεν ἀπὸ τῶν γενομένων περὶ αὐτὴν ἀτυχη- 
μάτων ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις. (6) Πλείστας γὰρ 
ὃ ἔχουσα πόλεις τῶν ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις xal μάλιστ᾽ 
εὐδαιμονούσας., τηλιχούτους ἔσχε σεισμούς, ὥςτε xal 
τὰς πόλεις xal τοὺς ἐνοικοῦντας ἅπαντας ἀφανισθῆναι, 
χαθόλου δὲ τὴν χώραν ἀλλοιωθῆναι xal ποταμοὺς ἀντὶ 
τῶν προὐπαργόντων ἄλλους φανῆναι xat λίμνας. 
i0 XLV. Κατὰ δὲ τούτους τοὺς χρόνους συνέθη γενέ- 
σθαι περὶ τὴν τῶν ᾿Βοδίων φόλιν τὸν τρίτον χαταχλυ- 
σμόν, ὃς πολλοὺς τῶν ἐνοιχούντων διέφθειρεν. "Qv ὁ 
μὲν πρῶτος ὀλίγα τοῖς ἀνθρώποις ἐνώχλησεν, ὡς ἂν 
τῆς πόλεως οὔσης νεοχτίστου, χαὶ διὰ τοῦτο πολλὴν 
16 εὐρυχωρίαν ἐχούσης. (3) Ὁ δὲ δεύτερος μείζων ἐγένετο 
καὶ πλείω σώματα διέφθειρεν. Ὁ δὲ τελευταῖος ἐπέ- 
πεσεν ἔαρος ἀρχομένου, χαταῤῥαγέντων ἐξαίφνης μεγά- 
λων ὅμόρων xal χαλάζης ἀπίστου τὸ μέγεθος" μνααῖαι 
γὰρ ἔπιπτον, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ μείζους, ὥςτε πολλὰς μὲν 
30 τῶν οἰχιῶν συμπίπτειν διὰ τὸ βάρος, οὐχ ὀλίγους δὲ 
xa τῶν ἀνθρώπων ἀπόλλυσθαι. (s) Θεατροειδοῦς δ᾽ 
οὔσης τῆς Ρόδου, xal τὰς ἐγχλίσεις τῶν ὑδάτων χατὰ 
τὸ πλεῖστον εἷς ἕνα τόπον ποιουμένης. εὐθὺς τὰ τα- 
πεινὰ τῆς πόλεως ἐπληροῦτο, τῶν μὲν ὀχετῶν διὰ τὸ 
85 δοχεῖν παρεληλυθέναι τὸν χειμῶνα χατημελημένων, 
τῶν δ᾽ ἐν τοῖς τείχεσιν ὀδελίσχων συμφραχθέντων. (4) 
Τοῦ δ᾽ ὕδατος παραδόξως ἀθροιζομένου, πᾶς μὲν ὁ περὶ 
τὸ δεῖγυα xal τὸ Διονύσιον τόπος ἐπεπλήρωτο, πρὸς 
δὲ τὸ ᾿Ασχληπιεῖον ἤδη τοῦ λιμνάζοντος τόπου προςιόν- 
20 τος; ἐχπλαγεῖς μὲν ἦσαν ἅπαντες, πρὸς δὲ τὴν σωτη- 
ρίαν διαφόροις ἐχρῶντο χρίσεσιν. (6) Οἱ μὲν γὰρ αὐ’ 
τῶν εἰς τὰ πλοῖα συνέφυγον, ol δ᾽ ἐπὶ τὸ θέατρον ἀνέ- 
δραμον, τινὲς δὲ τῶν περικαταλαμθανομένων ὑπὸ τοῦ 
δεινοῦ διαποροῦντες, ἐπὶ τοὺς ὑψηλοτάτους βωμοὺς καὶ 
85 τὰς τῶν ἀνδριάντων βάσεις προςανέδησαν. (6) Κιν- 
δυνευούσης δὲ τῆς πόλεως ἄρδην μετὰ τῶν χατοιχούν- 
των ἀπολέσθαι, βοήθειά τις αὐτόματος ἐγένετο. 'Γοῦ 
γὰρ τείχους ῥαγέντος ἐπὶ πολὺν τόπον, ἐξέπεσε ταύτη 
τὸ συνεστηχὸς ὕδωρ εἷς τὴν θάλατταν, χαὶ ταχὺ πάλιν 
40 ἕχαστος εἰς τὴν προῦύπάρχουσαν τάξιν ἀποχατέστη. (7) 
Συνήργησε δὲ τοῖς χινδυνεύουσι xal τὸ μεθ᾽ ἡμέραν γε- 
νέσθαι τὸν χαταχλυσμόν" ol γὰρ πλεῖστοι φθάσαντες 
ἐξεπήξησαν dx τῶν οἰχιῶν εἰς τοὺς μετεώρους τόπους 
τῆς πόλε:»ς" πρὸς δὲ τούτοις τὸ μὴ πλινθίνας εἶναι τὰς 
46 olx(ac , ἀλλὰ λιθίνας, xal διὰ τοῦτο τοὺς ἐπὶ τὰ στέγη 
χαταφυγόντας ἀσφαλῶς διασοθῆναι. (8) Ὅμως δέ, 
τηλιχούτων ἀτυχημάτων γενομένων, σώματα μὲν διε- 
φθάρη πλείω τῶν πενταχοσίων, οἰχίαι δὲ ai μὲν τε- 
λέως ἔπεσον, αἱ δὲ διεσείσθησαν. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν 
50 Ῥόδον συμόάντα τοιοῦτον ἔσχε τὸν χίνδυνον. 

XLVI. ᾿Αντίγονος δὲ χειμάζων ἐν τῇ Μηδία, xat 
πυθόμενος Πύθωνα πολλοὺς τῶν ἐν τῇ χειμασίχ στρα- 
τιωτῶν ἐπαγγελίαις χαὶ δωρεαῖς ἰδίους κατασχευάζειν 
xal διανοεῖσθαι νεωτερίζειν, τὴν μὲν ἰδίαν προαίρεσιν 
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militemque per totam huc illuc satrapiam distribuit, e 
maxime in przfecturam , quaze Rhages appellatur. Id nomi- 
nis obtinuit a calamitatibus in ea superiori tempore exortis. 
(5) Quum enim urbes in tractibus illis haberet complures 
easque apprime locupletes, tantos experta fuit tremores 
soli et concussiones , ut, quidquid urbium et incolarum ibi 
esset , absorberetur, aliamque regio faciem indueret, nova 
etiam flumina et lacus veterum loco exorirentur. 


XLV. Perillud tempus circa Rhodiorum urbem tertium di- 
luvium exstitit , quod multos incolarum pessum dedit. Inter 
eadiluvia primum non ita magnum hominibus nocumentum 
dedit, quod urbs tunc recens erat, et idciroo plus spatii 
habebat. (2)Secundum vero majus fuit , multisqueexitium 
attulit. Postremum in veris initium incidit, quum magni 
derepente imbres et magnitudinis incredibilis grando effun- 
derentur. Minz enim pondo et quandoque majores deci- 
derant , ita ut pro gravitate liarum domus corruerent, ho- 
minumque non pauci interirent. (3) Et quia Rhodus ad 
theatri formam constructa, δὰ unum, ut maxime, locum 
defluxus aquarum habet, continuo depressiora urhis loca 
replebantur, eo quod aquagia, quum hiems jam exacta 
putaretur, neglecta, et veruum crates , in cloacis sub ipsis 
defixee menibus , obstructee essent. (4) Aquis igitur subito 
congregatis, omnis circa forum et Bacchi fanum tractus 
erat oppletus. Jamque stagnantis aquse copia ad /Escula- 
pii templum se attollente , omnes consternati erant , et judi- 
diis de tuenda salute disarepabent. (5) Alii enim ad naves 
refugere , alii in theatrum procurrere : quidam a malo jam 
circumventgrum , anxii trepidique aras celsissimas οἱ sta- 
tuarum bases conscendere. (6) Quum igitur periculum 
esset , ne urbs cum incolis funditus interiret, auxilium quod- 
dam ultro subvenit. Muro enim ad longum effracto spa- 
tium , aquarum intrinsecus consistentium vis in mare pro- 
rupit, et continuo in suum quisque locum restituitur. (7) 
Adjumento etiam hoc periclitantibus erat, quod interdiu 
liec. inundatio exsistebat, quo factum est ut pars maxima, 
relictis domibus, ad loca urbis editiora confugiens pericu- 
lum anteverteret; ad hzc, quod domus non ex latere, sed 
lapide constabant. Ideo qui in tecta perfugerant, citra gra- 
vius damnum evasere. (8) Sed tamen inter tantas calami- 
tates supra quingenta corpora interierant, sediumque non- 
null: prorsus conciderant , alise fede concussa restabant 
Et Rhodus quidem in tale periculum devenit. 


XLVI. Ceterum Antigonus, dum in Media hiemat, Py- 
thonem complures militum in hibernis qua promissis, qua 
etiam donis sibi devinctos reddere novisque animum rebus 
intendere cognoscit. Propositum ergo suum occultans 
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ἐπεχρύψατο, προςποιηθεὶς δὲ ἀπιστεῖν τοῖς διαδάλλουσι, 


τούτοις μὲν πολλῶν ἀχουόντων ἐπετίμησεν, ὡς διιστά- 
νουσι τὴν φιλίαν. πρὸς δὲ τοὺς ἐχτὸς διέδωχε λόγον ὅτι 
μέλλει χαταλιπεῖν τῶν ἄνω σατραπειῶν στρατηγὸν 
» Πύθωνα xai δύναμιν ἱκανὴν τὴν παρέξουσαν τὴν ἀσφά- 
λειαν. (3) ἔγραψε δὲ xai πρὸς αὐτὸν ἐπιστολήν, 
ἀξιῶν ἥχειν τὴν ταχίστην, ὅπως χατὰ πρόςωπον περὶ 
τῶν ἀναγχαίων χοινολογησάμενος ταγέως τὴν ἐπὶ θά- 
λατταν χαταάύασιν ποιήσηται. Ῥαῦτα δ᾽ ἐμηχανή- 
"0 σατὸ σπεύδων τῆς μὲν ἀληθοῦς ὑποψίας αὐτὸν ἀπο- 
στῆσαι, πεῖσαι δ᾽ ὡς σατράπην χαταλειφθησόμενον ἐλ- 
θεῖν εἰς χεῖρας" μετὰ βίας γὰρ συλλαθεῖν οὐ ῥάδιον ἦν 
ἄνδρα xal παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ προαγωγῆς δι’ ἀρετὴν τε- 
τευχότα, καὶ χατ᾽ Exsivov τὸν χαιρὸν σατράπην 
ι6 ὄντα τῆς Μηδίας, πεπολιτευμένον δὲ πρὸς ἅπαν τὸ 
στρατόπεδον. (2) Ὁ δὲ Πύθων ἐτύγχανε μὲν ἐν τοῖς 
ἐσ άτοις μέρεσι τῆς ΔΓ ηδίας χειμάζων xal πλῆθος ἤδη 
διερθαρχὼς τῶν ἐπαγγελλομένων συναποστήσεσθαι" 
γραφόντων δ᾽ αὐτῷ τῶν φίλων περὶ τῶν ᾿Αντιγόνου 
80 προαιρέσεων καὶ μεγάλας ὑπογραφόντων ἐλπίδας, ἐξα- 
πατηθεὶς χεναῖς προςδοχίαις ἧχε πρὸς ᾿Αντίγονον. — (0) 
Ὃ δὲ χυριεύσας τοῦ σώματος, χαὶ κατηγορίαν ποιησά- 
μενος ἐν τοῖς μετέχουσι τοῦ συνεδρίου, ῥαδίως χατεδί- 
xact, xal παραλρῆυκ ἀπέχτεινε. (0) Συναγαγὼν δὲ 
ὃ τὸ στρατόπεδον εἰς ἕνα τόπον, σατράπην μὲν ἀπέδειξε 
τῆς Μηδίας Ὀροντοθάτην Mov, στρατηγὸν δὲ "Immo- 
στρατον, ἔχοντα πεζοὺς μὲν ξένους τριςχιλίους xat ἷπ- 
πεῖς πενταχοσίους. (6) Αὐτὸς δ᾽ ἀναλαβὼν τὴν δύνα- 
μιν παρῆλθεν εἰς Ἔχθατανα. ᾿Ενταῦθα δὲ παραλαδὼν 
80 ἀσήμου ἀργύρου τάλαντα πενταχιςχίλια, προῆγεν ἐπὶ 
τῆς Περσίδος, οὔσης τῆς ἀναδάσεως ὡς ἂν εἴχοσιν ἥμε- 
ρῶν εἰς τὸ βασίλειον, ὃ χαλεῖται Περσέπολις. 
ΧΕΥ͂Ι!. Τοῦ δ᾽ ᾿Αντιγόνου χαθ᾽ δὲὸν ὄντος, οἷ τοῦ 
Πύθωνος φίλοι καὶ μετεσχηκότες τῆς ἐπιδολῆς, ὧν 
85 ἦσαν ἐπιφανέστατοι Μελέαγρος xal Μενοίτας, ἤθροισαν 
τοὺς πλανωμένους τῶν Εὐμένους τε χαὶ Πύθωνος συν- 
ἤθων, εἰς ὀχταχοσίους ἱππεῖς. (2) Καὶ τὸ piv πρῶ- 
τὸν τὴν χώραν ἐλεηλάτουν τῶν μὴ βουλομένων συνα- 
φίστασθαι Μήδων, μετὰ δὲ ταῦτα πυθόμενοι στρατοπε- 
40 δεύειν τόν τε Ἱἱππόστρατον xal τὸν ᾿Οροντοδάτην, 
ἐπέθεντο νυχτὸς τῇ παρεμδολῇ. Καὶ παρ᾽ ὀλίγον μὲν 
ἐχράτησαν τῆς ἐπιδολῇς, ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους χατι- 
σχνόμενοι, xat τινας τῶν στρατιωτῶν πείσαντες συν- 
ἀποστῆναι, πάλιν ἀπεχώρησαν. (8) Εὔζωνοι δ᾽ ὄντες 
4ὅ καὶ πάντες ἵπποις χρώμενοι, τάς τε χαταδρομὰς ἀπρος- 
δοχήτους ἐποιοῦντο xal τὴν χώραν ταραχῆς ἐπλήρω- 
σαν. Μετὰ δέ τινα χρόνον συγχλεισθέντες εἴς τινα 
τόπον χρημνοῖς περιεχόμενον, οἱ μὲν αὐτῶν ἀνηρέθησαν, 
οἱ δ᾽ ἐζωγρήθησαν. — (4) Τῶν δὲ ἡγεμόνων Μελέαγρος 
&^ xal 6 Κράνης 6 Μῆδος xa( τινες τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν 
ὑποστάντες ἀνηρέθησαν. Καὶ τὰ μὲν περὶ τοὺς ἀπο- 
στάντας ἐν Μηδίᾳ τοιαύτην ἔσχε τὴν κατάστασιν. 
XLVIII. Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος ἐπειδὴ τάχιστ᾽ ἦλθεν εἷς 
τὴν Περσίδα, τιμῆς μὲν ὁπὸ τῶν ἐγχωρίων ἠξιώθη 
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deferentibus illum fidem se non habere simulat eosque mul. 
tis audientibus, ut qui amicitiam inter ipsos divellant, 
objurgat : ad externos interim rumorem didit , se Pythonem 
cum sat valido ad defensionem exercitu superioribus pro- 
vinciis satrapam esse relicturum. (2) Literis quoque ad 
eum scriptis contendit , ut quamprimum ad se veniat, quo 
coram de necessariis cum eo collocutus , propediem ad mare 
descendat. Hic ideo commentus erat, quod a vera illum 
suspicione abducere, ac persuadere homini cuperet, ut 
tanquam relinquendus illic satrapes in manus veniret. Vi 
enim capere virum, qui etiam apud Alexandrum ob virtu- 
tem ad honores fuerat provectus, et tunc Medize satrapiam 
administrans operam suam universo exercitui probabat, 
facile non erat. (3) Tunc vero Python hiberna in extremis 
Medie partibus habebat , jamque plurimos corruperat, qui 
cum eo se defecturos pollicebantur. Quumque amici eliam 
de voluntate Antigoni, datis ad eum literis, spes magnas 
ostentarent, vana deceptus exspectatione, ad Antigonum 
se contulit. (4) Qui copiam ejus nactus , in consessu ejus- 
dem consil'i participum actionem illi intendit , ac facili ne- 
gotio condemnatum illico necavit. (5) Coacto deinde in unum 
locum exercitu, satrapam Mediz designavit Orontobaten 
Medum , ducem vero exercitus Hippostratum , qui ter mille 
pedites et quingentos equites habebat peregrinos. (6) 
Ipse, assumtis copiis, ad Ecbatana progreditur ; ubi ar- 
genli non signati quinque talentüm millibus acceptis , in Per 
sidem contendit. Ascensus autem iile ad regiam usque, 
qua Persepolis vocatur, dierum erat viginti circiter. 


XLVII. Interea. dum iter facit Antigonus, Pythonis 
amici et molitionis consortes , quorum nobilissimi Meleager 
et Menovtas, familiares Eumenis et Pythonis dispalantes 
circiter octingentos equites congregant. (2) Initio Medorum, 
qui simul desciscere nolebant, agros populantur ; hinc cer- 
tiores facti, Hippostratum et Orontobatam castra metatos, 
noctu illa invadunt; nec multum aberat quin conatus «no 
cessum habuisset. Sed multitudine superati, quum militum 
quosdam ad communem pellexissent defectionem, retro- 
cesserunt. (3) Quia vero expediti erant, omnesque equis 
utebantur, ex improviso fecerunt incursiones, et magnam 
Sed aliquanto post 
in locum prscipitiis circumdatum inclusi, partim caesi, 
parlim capti sunt; (4) ductores antem, Meleager et Cre 
nes (?) Medus, et de nobilissimis quidam alii inter resisten- 
dum occubuere.  Rebellantium ergo per Mediam hic sta- 
tus fuit. 


XLVIII. Antigonus vero ubi primum venit in Persidem, 
regio ab incolis honore afficitur, ut qui cilra controversiam 


in terra consternationem excitarunt. 





(354, 355.) 


βασιλικῆς, ὡς ἂν χύριος ὧν διολογουμένως τῆς Ἀσίας" 
αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν φίλων συνεδρεύσας ἐδουλεύετο περὶ 
τῶν σατραπειῶν. Τὴν μὲν οὖν Καρμανίαν εἴασεν ἔχειν 
Τληπόλεμον, καὶ τὴν Βαχτριανὴν ὁμοίως Στασάνορα" 
b οὗ γὰρ ῥάδιον ἦν τούτους δι᾽ ἐπιστολῆς ἐχδαλεῖν, εὖ τὰ 
πρὸς τοὺς ἐγχωρίους πεπολιτευμένους xat πολλοὺς ἔχον- 
τὰς συναγωνιστάς. — (2) Εἰς δὲ τὴν ᾿Αρείαν ἀπέστειλεν 
Εὔιτον - τελευτήσαντος δὲ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ἀντιχα- 
τέστησεν Εὐαγόραν, ἄνδρα xal xax! ἀνδρείαν xal σύν - 
to εσιν θαυμαζόμενον. Ὀξυάρτην δὲ τὸν Ῥωξάνης πα- 
τέρα τὴν ἐν Παροπαμισάδαις σατραπείαν εἴασεν ἔχειν, 
χαθὰ xal πρότερον εἶχεν" οὐδὲ γὰρ τοῦτον ἦν ἐχθαλεῖν 
δυνατὸν ἄνευ χρόνου πολλοῦ καὶ δυνάμεως ἁδρᾷς. (53) 
Μετεπέμψατο δὲ καὶ Σιδύρτιον ἐξ Ἀραχωτῶν, εὖ δια- 
ιό χείμενον τὰ πρὸς αὐτόν, xal τήν τε σατραπείαν ἔχειν 
συνεχώρησε xai τῶν ἀργυρασπίδων συνέστησε τοὺς τα- 
ραχωδεστάτους, τῷ μὲν λόγῳ πρὸς τὰς ἐν τῷ πολέμῳ 
χρείας. τῷ δ᾽ ἔργῳ πρὸς ἀπώλειαν" xav ἰδίαν γὰρ 
ἐνετείλατο xav! ὀλίγους αὐτῶν εἷς τοιαύτας χρείας 
20 ἀποστέλλειν, ἐν αἷς ἔμελλον ἀπολεῖσθαι. (4) "Ev δὲ 
τούτοις εἶναι συνέδαινε xal τοὺς Εὐμένη παραδόντας" 
ὥςτε τῶν εἷς τὸν στρατηγὸν παρανοαημάτων συντόμως 
αὐτοῖς ἐπιστῆναι τιμωρίαν. Αἱ γὰρ ἀσεδεῖς χρεῖαι 
τοῖς μὲν δυνάσταις διὰ τὴν ἐξουσίαν γίνονται λυσιτελεῖς, 
46 τοῖς δ᾽ ὑπαχούσασιν ἰδιώταις μεγάλων χαχῶν ὡς ἐπίπαν 
αἴτιαι χαθίστανται. (6) Ὃ δ᾽ οὖν Ἀντίγονος δρῶν τὸν 
Πευχέστην παρὰ τοῖς Πέρσαις μεγάλης ἀποδοχῆς 
τυγχάνοντα, τὸ μὲν πρῶτον παρείλετο τὴν σατραπείαν 
αὐτοῦ. Τῶν δὲ ἐγχωρίων ἀγαναχτούντων, ἑνὸς δὲ 
30 τῶν ἐπιφανεστάτων Θεσπίου xoi παῤῥησίαν ἀγαγόν- 
τὸς ὡς οὐχ ὑπαχουσομένων Περσῶν ἑτέρῳ, τοῦτον μὲν 
ἀπέχτεινεν, Ἀσχληπιόδωρον δὲ χατέστησε τῆς Περσί- 
δος ὕπαρχον, χαὶ τοὺς ἱκανοὺς στρατιώτας παρέδωχε: 
Πευχέστην δ᾽ εἰς ἄλλας ἐλπίδας ἀγαγὼν xal κενῶς με- 
35 τεωρίσας, ἐξήγαγεν ἐχ τῆς χώρας. (6) Ποιουμένου δ᾽ 
αὐτοῦ τὴν πορείαν ἐπὶ Σούσων ἀπήντησεν αὐτῷ ἐπὶ 
τῷ Πασιτίγρι ποταμῷ Ξενόφιλος ὃ χυριεύων τῶν ἐν 
Σούσοις χρημάτων, ἀπεσταλμένος ὑπὸ Σελεύχου πᾶν 
ποιῆσαι τὸ προςταττόμενον. Τοῦτον μὲν οὖν προςδε- 
«0 ξάμενος προςεποιεῖτο τιμᾶν ἐν τοῖς μεγίστοις τῶν φί- 
λων, εὐλαδούμενος μὴ μετανοήσας πάλιν αὐτὸν ἀπο- 
χλείση. (7) Αὐτὸς δὲ παραλχδὼν τὴν ἐν Σούσοις ἄχραν, 
χατέλαδεν ἐν αὐτῇ τίν τε χρυσῆν ἀναδενδράδα xal 
πλῆθος ἄλλων χατασχευασμάτων, τῶν πάντων συνα- 
45 γομένων εἷς μύρια xal πενταχιςχίλια τάλαντα. — (s) 
"Hépoícón δ᾽ αὐτῷ xat ἄλλο πλῆθος χρημάτων ἔχ τε 
τῶν στεφάνων χαὶ τῶν ἄλλων δωρεῶν, ἔτι δὲ ἐχ τῶν 
λαφύρων" ταῦτα γὰρ ἦσαν πενταχιςχίλια τάλαντα , xal 
χατὰ τὴν Μηδίαν ἄλλα τοσαῦτα χωρὶς τῶν dv Σούσοις 
t0 θησαυρῶν" ὥςτε τὰ πάντα συναχθῆναι τάλαντα διςμύ- 
pur πενταχιςχίλια. Καὶ τὰ μὲν περὶ ᾿Δντίγονον ἐν τού- 
τοις ἦν. 
XLIX. Ἡμεῖς δὲ διεληλυθότες τὰ χατὰ τὴν Ἀσίαν 
πραχθέντα μεταδιβάσομεν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν Εὐρώπην. 
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jam Asiz dominus esset. [bi convocato amicorum senatu , 
de satrapiis consilia tractavit. Carmaniam ergo Tlepolemo, 
et Bactrianam Stasanori retinendam permisit. Nam per 
mandatum hos expellere, quum erga indigenas probe se 
gererent , multosque armorum socios haberent , haud facile 
erat. (2) In Ariam Euitum misit. Quo brevi post mortuo, 
Euagoram suffecit, virum ob fortitudinem et prudentiam 
admirandum. Oxyarten Rhoxanes parentem, 488 in 
Paropamisadis est satrapiam habere sivit, ut prius habue- 
rat. Nam neque hunc nisi per longum temporis interval- 
lum et cum instructissimo exercitu ejicere poterat. (3) Si- 
byrtium etiam, bene sibi cupientem, ex Arachotis arcesei- 
vit , et satrapiam concedens, Argyraspidum turbulentissimos 
ei commendavit , verbo quidem ad usus belli, at re ipsa ad 
interitum. Privatim enim injunxerat, ut paullatim ad eos 
belli usus ipsos amandaret, in quibus perituri essent. (4) 
Contigit autem, ut in horum numero illi quoque essent, qui 
Eumenem dediderant : ut patrati in imperatorem suum 
sceleris brevi ultio de perfidis exigeretur. Opers enim 
cum impietate conjuncte principibus quidem ob potestatem 
utiles evadunt , sed privatis, ἃ quibus navantur, ingentia 
ut plurimum mala creant. (5) Antigonus porro videns, in 
magna apud Persas gratia esse Peucestam, satrapiam an- 
te omnia illi ademit. Hoc indigne ferentibus indigenis, 
quum Thespias quidam ex illustrissimis unus liberius coutra- 
diceret, non admissuros imperium alterius Persas; huic 
vitam ademit, Asclepiodorum vero, non mediocri instru- 
cium manu, Persidi dedit przfectum; Peucestamque ad 
spes alias translatum et vana arrectum persuasione, e re- 
gione eduxit. (6) ]bi dum iter Susa versus habet, ad Pa- 
sitigrim fluvium Xenophilus, opes Susianas in potestate 
babens, illi occurrit : quem Seleucus ad qusevis imperata 
faciendum miserat. Hunc susceptum inter summos se co- 
lere amicos simulabat, ne mutato animo rursus sese exclu- 
deret metuens. (7) Ipse, occupata Susorum arce, vitem 
ibi auream operumque aliorum copiam ad quindecim mil- 
lium talentüm sestimationem nactus est. (8) Conflata ipsi. 
fuit etiam alia pecuniarum vis e coronis ceterisque donis 
et manubiis, ad quinque talentàm millia, et totidem per 
Mediam collecta, preter thesauros Susianos : ita ut in 
summa viginti quinque millia talentüm copficerentur. ΕἸ 
res tum Antigoni in hoc erant statu. 


XLIX. Postquam vero res per Asiam gestas exegimus , 


sermonem ad Europam transferemus , et connexa cum supe- 
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καὶ τὰ συνεχῇ τῶν προειρημένων διέξιμεν. Ὁ γὰρ 
Κάσσανδρος εἰς Πύδναν τῆς Μαχεδονίας συγχεχλειχὼς 
Ὀλυμπιάδα, προςδολὰς μὲν τοῖς τείχεσιν ἠδυνάτει 
ποιεῖσθαι διὰ τοὺς χειμῶνας, περιστρατοπεδεύσας δὲ 
$ τὴν πόλιν xol χάραχα βαλόμενος ἀπὸ θαλάττης εἰς θά- 
λατταν, ἔτι δὲ ἐφορμῶν τῷ λιμένι, πάντα τὸν βουλό- 
μενον ἐπιχουρῇῆσαι διεχώλυε, (2) Tayb δὲ τῶν ἐπιτη- 
δείων ἐξαναλωθέντων, τοσαύτην περὶ τοὺς ἔνδον χατε- 
σχεύασεν ἔνδειαν, ὥςτ᾽ ἐχλυθῆναι τὸ παράπαν. Εἷς 

19 τοῦτο γὰρ ἦλθον ἀνάγχης, ὥςτε τῷ μὲν στρατιώτῃ σιτο- 
μετρεῖν χοίνικας πέντε τοῦ μηνός, τοῖς δ᾽ ἐλέφασι τοῖς 
χαταχλεισθεῖσι διδόναι πρίοντας τὰς δοχούς, τὰ δ᾽ 
ὑποζύγια χαὶ τοὺς ἵππους χαταχόψαι πρὸς διατροφήν. 
(3) Τοιαύτης δὲ περιστάσεως χατεχούσης τὴν πόλιν, 

16 xal τῆς Ὀλυμπιάδος ἔτι προςανεχούσης ταῖς ἔξωθεν 
ἐλπίσιν, οἵ μὲν ἐλέφαντες ὑπὸ τῆς ἐνδείας διεφθάρησαν, 
τῶν δ᾽ ἱππέων οἱ μὲν ἔξω τάξεως ὄντες οὐ σιτομετρού- 
μενοι τὸ παράπαν σχεδὸν ἅπαντες ἐτελεύτησαν, οὐχ 
ὀλίγοι δὲ xa τῶν στρατιωτῶν τῆς ὁμοίας χαταστροφῆς 

^o ἔτυχον. (4) “ἔνιοι δὲ τῶν βαρδάρων, τῆς φύσεως χα- 
τισχυούσης τὴν εὐλάβειαν, ἐσαρχοφάγουν, ἀναλεγόμενοι 
τὰ σώματα τῶν ἀποθνησχόντων. Ταχὺ δὲ τῆς πό- 
λεως πληρουμένης νεχρῶν, ol προεστηχότες τοῦ περὶ 
τὴν βασίλισσαν συστήματος τὰ μὲν χατώρυττον τῶν 

45 σωμάτων, τὰ δ᾽ ὑπὲρ τῶν τειχῶν ἐξεῤῥίπτουν, ὥςτ᾽ 
εἶναι xai τὴν θέαν τὴν τούτων ἀπεχθῆ xal τὴν δυςω- 
δίαν ἀνυπομόνητον μὴ μόνον γυναιξὶ βασιλίσσαις χαὶ 
τρυφῆς οἰχείαις, ἀλλὰ χαὶ τῶν στρατιωτῶν τοῖς εἰωθόσι 
χαχοπαθεῖν. 

40. L. Τοῦ δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου xol τῆς ἐνδείας ἀεὶ 
μᾶλλον αὐξανομένης) συνέδραμον πολλοὶ τῶν στρατιω- 
τῶν χαὶ τὴν Ὀλυμπιάδα παρεχάλουν αὐτοὺς ἀφεῖναι 
διὰ τὴν ἀπορίαν. Ἡ δὲ οὔτε σιτομετρεῖν αὐτοὺς δυνα- 
μένη τὸ παράπαν οὔτε τὴν πολιορχίαν λῦσαι, συνεχώ- 

85 ρησεν ἀπαλλάττεσθαι. — (2) Ὁ δὲ Κάσσανδρος προςδε- 
ξάμενος ἅπαντας τοὺς αὐτομολήσαντας, χαὶ φιλανθρώ- 
πως χρησάμενος, διαπέστειλεν ἐπὶ τὰς πόλεις. ἴηλπιζε 
q&p παρὰ τούτων πυθομένους τοὺς Μαχεδόνας τὴν Ὀ- 
λυμπιάδος ἀσθένειαν, ἀπελπιεῖν αὐτῆς τὰ πράγματα. 

&o (3) Οὐ καχῶς δ᾽ αὐτοῦ στοχασαμένου περὶ τοῦ μέλλον-- 
τος, οἱ μὲν συναγωνίζεσθαι διεγνωχότες τοῖς πολιορχου- 
μένοις μετενόησαν χαὶ πρὸς Κάσσανδρον ἀπεχώρησαν, 
μόνοι δὲ τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ τὴν εὔνοιαν διεφύλαξαν 
Ἀριστόνους xal Μόνιμος: ὧν Ἀριστόνους μὲν Ἀμφιπό- 

«s λεὼς ἐχυρίευεν, 6 δ᾽ ἕτερος Πέλλης. (4) 'H δ᾽ Ὀλυμ- 
πιὰς δρῶσα τοὺς μὲν πλείους μεταθεμένους πρὸς Κάσ- 
σανδρον, τοὺς δ᾽ ὑπολοίπους τῶν φίλων οὐχ ἰσχύοντας 
βοηθεῖν, ἐπεχείρησε πεντήρη ναῦν χαταφπᾶν, xal διὰ 
ταύτης αὑτήν τε xal τοὺς φίλους σώζειν. (6) Αὐτομό- 

[0 λου δέ τινος τὸ γινόμενον ἀπαγγείλαντος τοῖς πολεμίοις, 
ὃ μὲν Κάσσανδρος ἐπιπλεύσας ἐχυρίευσε τοῦ σχάφους, 
$ δ᾽ Ὀλυμπιὰς ἀπογνοῦσα τὰ χαθ᾽ αὐτὴν πρέσθεις ἐξέ - 
πεμψε περὶ διαλύσεων. Οἰομένου δὲ δεῖν τοῦ Kac- 
σάνδρου τὰ͵ καθ᾽ αὑτὴν ἐπιτρέπειν, μόγις ἔπεισεν ὥςτε 
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rioribus persequemur.  Casrander, intra Pydnam Macedo- 
nis conclusa Olympiade, propter hiemem muros oppu- 
gnare non poterat. — Castris ergo circumfuais urbi , valloque 
a mari ad mare jacto , et occupato stationibus portu , omnes 
subeidiis ferendis intentos prohibebat. (2) Quare mox ab- 
sumtis rebus ad vitam necessariis, tantam apud obsessos 
indigentiam effecit , ut prorsus vires illorum exhanrirentur. 
Nam eo venerunt necessitatis , ut quinze in mensem chani- 
ces militi attribuerentur, elephantis autem urbi inclusis 
trabes serra comminutas exhiberent, jumenta denique εἰ 
equos in cibos sibi mactarent. (3) Hoc urbis statu, dum 
Olympias adhuc externis auxiliis spe sua inhiat , elephante 
tandem fame contabescunt : et equites extraordinarii, 
quum nullum omnino frumenti demensum acciperent, prope 
omnes intereunt, nec pauci militum eundem sortiuntur 
vile exitum. (4) Barbarorum autem nonnulli , Datura re- 
formidationem superante, cadaveribus morientium , subla- 
tis carnibus illorum, vescuntur. Oppido igitur mox cadt- 
veribus repleto , regii agminis praefecti alia ipnhumare, alia 
trans moenia projicere; usque adeo , ut non modo mulieribus 
regiis, delicate vitee assuetis, sed etiam militibus, qui 
ierumnas perferre didicerant, tum adapectus illorum aver. 
sabilis , tum eliam fcetor baud tolerandus esset. 


L. Jamque vér inibat, quum invalescente in dies penuria, 
militum complures inter se consociati Olympiadem rog 
runt, ut per extremam hanc inopiam sese dimitteret. Quz 
dum nihil omnino frumenti illis admetiri , neque obsidione 
se exsolvere potest, abitum illis concessit. (2) Omnes ergo 
transfugas humaniter acceptos Cassander huc illuc ad op- 
pida dimisit. Macedones enim, infirmitate Olympiadis co- 
gnita, res ejus pro deploratis habituros sperabat. (3) Quod 
haud male conjecturavit futurum. Nam qui jam suppetias 
circumsessis decreverant, consilio mutato , ad Cassandrum 
se applícarunt. Soli omnium Macedonum Aristonous el 
Monimus in benevolentia erga Olympiadem perstiterunt : 
quorum ille Amphipolin , hic Pellam in potestate habebat. 
(4) Olympias tandem plurimos ad Cassandrum transire ac 
reliquos amicorum suppetiis ferendis impares esse cerneae, 
quinqueremi in mare detracta , semet el necessarios peri- 
culis eximere conatur. (5) Verum transfugze indicio re 
hostibus detecta , Cassander illuc advectus navigio potitur. 
Olympias igitur, de rebus suis desperans, legationem de 
pacificatione mittit. Quumque Cassander arbitraretur de- 
bere eam omnia sua sibi permittere, egre persuasit, ul 





(356, 357.) 


μόνην ἐξαίρετον λαθεῖν τὴν τοῦ σώματος ἀσφάλειαν. 
(e) Κάσσανδρος δὲ χυριεύσας τῆς πόλεως, ἐξέπεμψε τοὺς 
παραληψομένους τήν τε Πέλλαν xat τὴν ᾿Αμφίπολιν. 
(7) Ὃ μὲν οὖν τῆς Πέλλης κυριεύων Μόνιμος ἀχούσας 
& τὰ συμδάντα περὶ τὴν ᾿Ολυμπιάδα, παρέδωχε τὴν πό- 
λιν 6 δ᾽ ριστόνους τὸ μὲν πρῶτον ἀντέχεσθαι τῶν 
πραγμάτων διεγνώχει, στρατιώτας τε συχνοὺς ἔχων 
xal προςφάτως εὐημερηχώς" ὀλίγαις γὰρ ἔμπροσθεν ἧ- 
μέραις παραταξάμενος πρὸς τὸν Κασσάνδρου στρατηγὸν 
t0 Κρατεύαν, τοὺς πλείστους μὲν ἀνεῖλε τῶν ἀντιταχθέν- 


τῶν, αὐτὸν δὲ τὸν Κρατεύαν μετὰ διςχιλίων φυγόντα. 


τῆς Βισαλτίας εἰς Βεδύνδια περιστρατοπεδεύσας ἐξεπο- 
λιόρχησε xal τὰ ὅπλα παρελόμενος ὑπόσπονδον ἀφῆχε. 
(6) Διὰ δὲ ταῦτα ἐπαιρόμενος, xal τὸν Εὐμένη ζῶντα 

FS ἡγούμενος, ἔτι δὲ τοὺς περὶ ᾿Αλέξανδρον xol Πολυσπέρ- 
γοντα νομίζων συνεπιλήψεσθαι, τὴν ᾿Αμφίπολιν οὐχ 
ἔφη παραδώσειν. ᾿Επεὶ δὲ ἔγραψε πρὸς αὐτὸν Ὀλυμ- 
πιάς, ἀπαιτοῦσα τὴν πίστιν xal χελεύουσα παραδοῦναι, 
διαλαδὼν ἀναγκαῖον εἶναι τὸ προςταττόμενον ποιεῖν, 

30 τήν τε πόλιν ἐνεχείρισε χαὶ τὰ πιστὰ περὶ τῆς ἀσφαλείας 
ἔλαδεν. 

LI. Ὁ δὲ Κάσσανδρος ὁρῶν περὶ τὸν Ἀριστόνουν 
ὑπάρχον ἀξίωμα διὰ τὴν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου προαγωγήν, 
xai σπεύδων ἐκποδὼν ποιεῖν τοὺς δυναμένους νεωτερί-- 

95 ζειν, ἐπανείλετο τὸν ἄνδρα διὰ τῶν Κρατεύα συγγενῶν. 
Προετρέψατο δὲ xal τοὺς οἰκείους τῶν ἀνηρημένων ὕπ᾽ 
᾿ὈΟλυμπιάδος ἐν χοινῇ τῶν Μακεδόνων ἐχχλησίᾳ κατη- 
γορεῖν τῆς προειρημένης γυναικός. — (2) Ὧν ποιησάν- 
τῶν τὸ προςταχθέν, xal τῆς μὲν Ὀλυμπιάδος οὔτε πα- 

30 ρούσης οὔτε ἐχούσης τοὺς ἀπολογησομένους, οἱ μὲν Ma- 
χεδόνες χατεγίνωσχον αὐτῆς θάνατον᾽ 6 δὲ Κάσσανδρος 
πέμψας τινὰς τῶν φίλων πρὸς τὴν Ὀλυμπιάδα, συνεθού- 
λευε λάθρα φυγεῖν, ἐπαγγελλόμενος αὐτῇ ναῦν παρα- 
σχευάσειν χαὶ διαχομιεῖν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, (3) Τοῦτο δ᾽ 

35 ἔπραττεν οὐ τῆς σωτηρίας προνοούμενος, ἀλλ᾽ ἵνα xa0' 
αὑτῆς φυγὴν χαταγνοῦσα, xal διαφθαρεῖσα κατὰ τὸν 
πλοῦν, δόξῃ δικαίᾳ περιπεπτωχέναι τιλωρίᾳ. Εὐλα- 
θεῖτο γὰρ ἅμα xal τὸ περὶ αὐτὴν ἀξίωμα xal τὸ τῶν 

. Μαχεδόνων εὐμετάδολον. (4) Τῆς δ᾽ ᾿Ολυμπιάδος οὐ 

40 φαμένης φεύξεσθαι, τοὐναντίον δ᾽ ἑτοίμης οὔσης ἐν πᾶσι 
Μαχεδόσι χριθῆναι, 6 Κάσσανδρος φοβηθεὶς μήποτε τὸ 
πλῆθος ἀχοῦον τῆς βασιλίσσης ἀπολογουμένης χαὶ τῶν 
᾿Αλεξάνδρου χαὶ Φιλίππου πρὸς ἅπαν τὸ ἔθνος εὐεργε- 
σιῶν ἀναμιμνησχόμενον μετανοήση,, διαχοσίους τῶν 

45 στρατιωτῶν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους ἀπέστειλε πρὸς αὖ- 
τήν, προςτάξας ἀνελεῖν τὴν ταχίστην, (6) Οὗτοι e 
οὖν παρειςπεσόντες εἰς τὴν βασιλικὴν οἰκίαν, ὡς εἶδον 
τὴν Ὀλυμπιάδα, χαταιδεσθέντες τὸ περὶ αὐτὴν ἀξίωμα, 
πάλιν ἀπεχώρησαν ἄπραχτοι. ΟἿ δὲ τῶν ἀνηρημένων 

&0 συγγενεῖς, Κασσάνδρῳ τε χαρίζεσθαι βουλόμενοι xal 
τοῖς τετελευτηκόσιν ἀμῦναι, χατέσφαξαν τὴν βασίλισ- 
σαν, οὐδεμίαν ἀγεννῆ χαὶ γυναικείαν προεμένην ἀξίω- 
σιν. (e) Ὀλυμπιὰς μὲν οὖν, μέγιστον τῶν καθ᾽ αὑτὴν 
ἐσχηκυῖα ἀξίωμα, καὶ γεγενημένη θυγάτηρ μὲν Νεο- 
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corporis tantummodo incolumitatem haberet exemiam. (6) 
Hac urbe potitus Cassander, qui Pellam et Amphipolim 
quoque reciperent, misit. (7) Monimus ergo, qui Pellam 
tenebat , statu Olympiadis cognito, urbem dedidit. Aristo- 
nous vero regiam tutari causam initio statuerat, quum et. 
multos in armis haberet, et nuper felicem habuisset suc- 
cessum. Paucis enim diebus ante acie cum Crateua duce 
Cassandri collata , plurimos hostium ceciderat, ipsumque 
Crateuam , cum duobus millibus in Bisaltiz& urbem Bedyn- 
dia fuga elapsum, copiis eo translatis obsederat , et expu- 
gnatum armisque exutum data acceptaque fide dimiserat. 
(8) Hic rebus elatus, dum Eumenem quoque superesse ar- 
bitratur, Alexandrique et Polysperchontis auxilia sibi non 
defutura sperat, Amphipolim se traditurum negat, Simul. 
ac vero per literas Olympias fidem ab eo datam reposcens, 
urbem tradere jussit, imperatis obsequendum arbitratus, 
et urbem tradidit , et incolumitatis fidem accepit. 


LI. Sed Cassander, in magna illum dignatione ob hono- 
res ab Alexandro tributos esse videns, quum e medio tol- 
lere , quicunque novi quidpiam moliri possent, maturaret, 
propinquorum Crateuz opera hunc etiam interfecit. Tum 
consanguineos ab Olympiade sublatorum instigavit, ul in 
omnium Macedonum conventu mulierem accusarent. (2) 
Hi mandatis conficiendis operam navant sedulam ; ac quum 
neque adesset Olympias , neque qui causam pro se agerent , 
uaberet , Macedones eam capite multandam decernunt. Ihi 
Cassander missis ad Olympiadem quibusdam amicorum, 
ut clam se subducat , consulit; se navi ad hoc parata Athe- 
nas deportaturum illam pollicitus. (3) Id vero non ideo 
fecit, ut saluti ejus consuleret; sed ut fuga se dignam 
professa, si inter navigandum periisset , justam incurrisse 
ultionem putaretur. Nam et dignitatem ejus et inconstan- 
tiam Macedonum reformidabat. (4) Olympias contra fugi- 
turam se negavit, et ad dicendam apud omnes Macedones 
causam esse paratam respondit. Metuens igitur Cassander, 
ne si vulgus reginze defensionem audiret, et Alexandri Phi- 
lippique in totam gentem merita recordaretur, animos mu- 
taret, ducentos milites rei maxime accommodatos ad illam 
mittit, absque mora necem mulieri afferre jussos. (5) Qui 
subito in regiam domum irruptione facta , ubi Olympias in 
conspectum venit, majestatem ejus reveriti negotio infecto 
pedem retulere. Αἱ occisorum propinqui, ut et gratiam 
apud Cassandrum inirent, et necem suorum ulciscerentur, 
reginam jugularunt : qua tamen nihil ignav:e muliebrisque 
precis emisit. (6) Ad hunc ergo modum Olympias, qua 


maximam inter su: cetatis feminas dignitatem obtinuerat, 
20 
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τιτολέμου τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ηπειρωτῶν, ἀδελφὴ δὲ Ἀ- i et Neoptolemi regis Epirotarum filia, Alexandri, qui expe- 


λεξάνδρου τοῦ στρατεύσαντος εἰς ᾿Ιταλίαν, ἔτι δὲ γυνὴ 
μὲν Φιλίππου τοῦ πλεῖστον ἰσγύσαντος τῶν πρὸ αὐτοῦ 
χατὰ τὴν Εὐρώπην δυναστευσάντων, μήτηρ δὲ ᾿λλεξάν- 

& oou τοῦ πλεῖστα xal χάλλιστα χατεργασαμένου, τοιχύ- 
τῆς καταστροφῆς ἔτυχε. 

LII. Κάσσανδρος δέ, κατὰ νοῦν αὐτῷ τῶν πραγμά- 
τῶν προχωρούντων, περιελάμθανε ταῖς ἐλπίσι τὴν Μα- 
χεδόνων βασιλείαν. Διὸ xat Θετταλονίχην ἔγημε, τὴν 

Io Φιλίππου μὲν θυγατέρα, Ἀλεξάνδρου δὲ ἀδελφὴν ὅμο- 
πάτριον, σπεύδων olxetov αὑτὸν ἀποδεῖξαι τῆς βασιλικῆς 
συγγενείας. (ε) "Excite δὲ xal πόλιν ἐπὶ τῆς Παλλή- 
νης ὁμώνυμον αὑτοῦ Κασσάνδρειαν, εἰς ἣν τάς τε ἐχ τῆς 
Χεῤῥονήσου πόλεις συνῴχισε xal τὴν Ποτίδαιαν, ἔτι δὲ 

V5 τῶν σύνεγγυς χωρίων οὐχ ὀλίγα: χατῴκισε δ᾽ εἰς αὐτὴν 
xat τῶν Ὀλυνθίων τοὺς διχσωζομένους, ὄντας οὐχ ὁλί- 
Ὑους. (8) Πολλῆς δὲ χώρας προςορισθείσης τοῖς Κασ- 
σανδρεῦσι, xal ταύτης ἀγαθῆς, ἔτι δὲ τοῦ Κασσάνδρου 
πολλὰ συμφιλοτιμηθέντος εἰς τὴν αὔξησιν, ταγὺ μεγά- 

0 λὴν ἐπίδοσιν ἔλαύεν ἢ πόλις καὶ πλεῖστον ἴσχυσε τῶν ἐν 
Μαχεδονία. — (4) Ὁ δὲ Κάσσανδρος διεγνώχει μὲν ἄνε- 
λεῖν ᾿Αλεξάνδρου τὸν παῖδα xat τὴν μητέρα αὐτοῦ Ῥω- 
ξάνην, ἵνα μηδεὶς ἢ διάδοχος τῆς βασιλείας" κατὰ δὲ τὸ 
παρὸν θεωρῆσαι βουλόμενος τοὺς τῶν πολλῶν λόγους, 

85 τίνες ἔσονται περὶ τῆς Ὀλυμπιάδος ἀναιρέσεως, ἅμα δ᾽ 
οὐδὲν πεπυσμένος τῶν περὶ ᾿Αντίγονον, τὴν μὲν 'Ρωξά- 
γὴν μετὰ τοῦ παιδὸς εἰς φυλαχὴν παρέδωχε, μεταγαγὼν 
εἰς τὴν ἄχραν τὴν ἐν Ἀμφιπόλει, τάξας τε ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἢ λαυχίαν τινὰ τῶν πιστευομένων" ἀπέσπασε δὲ xal τοὺς 

80 εἰωθότας παῖδας συντρέφεσθαι, xxl τὴν ἀγωγὴν οὐχέτι 
βασιλικήν, ἀλλ᾽ ἰδιώτου τοῦ τυχόντος οἰχείαν ἐχέλευε 
γίνεσθαι. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα βασιλιχῶς ἤδη διεξάγων 
τὰ χατὰ τὴν ἀρχήν, Εὐρυδίκην μὲν καὶ Φίλιππον τοὺς 
βασιλεῖς, ἔτι δὲ Κύνναν, ἣν ἀνεῖλεν ᾿Αλχέτας, ἔθαψεν 

36 ἐν Αἰγαῖς, καθάπερ ἔθος ἦν τοῖς βασιλεῦσι. Τιμή- 
σας δὲ τοὺς τετελευτηχότας ἐπιταφίοις ἀγῶσι, χατέγρα ps 
τῶν Μαχεδόνων τοὺς εὐθέτους, διεγνωχὼς εἰς Πελοπόν- 
γησον στρατεύειν. (6) Τούτου δὲ περὶ ταῦτ᾽ ὄντος, 
ΠΠολυσπέρχων ἐτύγχανε μὲν πολιορχούμενος ἐν ᾿Αζώρῳ 

40 τῆς Πεῤῥαιδίας, ἀκούσας δὲ τὴν ᾿Ολυμπιάδος τελευτήν, 
χαὶ τελέως ἀπελπίσας τὰ χατὰ Μαχεδονίαν, ἐξεπήδησεν 
ἐκ τῆς πόλεως μετ᾽ ὀλίγων. Πορευθεὶς δὲ ἐχ τῆς Θετ- 
ταλίας, καὶ παραλαῤὼν τοὺς περὶ τὸν Αἰαχίδην, ἀπε- 
χώρησεν εἰς τὴν Αἰτωλίαν, ὑπολαδὼν ἀσφαλέστατα 

48 καραδοχήσειν ἐνταῦθα τὰς τῶν πραγμάτων μεταβολάς: 
xal γὰρ ἐτύγχανεν οἰχείως ἔχων πρὸς τοῦτο τὸ ἔθνος. 

LIII. Κάσσανδρος δὲ συστησάμενος ἰχανὴν δύναμιν, 
ἀνέζευξεν ἐχ τῆς Μαχεδονίας, σπεύδων ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Πολυσπέρχοντος ἐχθαλεῖν £x τῆς Πελοποννήσου" οὗτος 

&0 γὰρ ἦν λοιπὸς μετὰ δυνάμεως τῶν ἀντιπραττόντων, xal 
χατειλήφει πόλεις τε καὶ τόπους ἐπιχαίρους. Τὴν μὲν 
οὖν Θετταλίαν ἀσφαλῶς διζλθε" τὰς δ᾽ ἐν Πύλαις πα- 
ρόδους εὑρὼν ὅπ᾽ Αἰτωλῶν φυλαττομένας, μόγις τού-- 
τοὺς βιασάμενος παρῆλθεν εἰς τὴν Βοιωτίχν. (2) Me- 


' ditionem in Italiam suscepit , soror, Philippi , qui potentia 


cunctos ante se Europae principes vicit, uxor, Alexandri de- 
nique , quo nemo plures pulchrioresve res gessit , maler fue 
rat, vitam suam finivit. 


LIT. Cassander ergo, dum ex animi sententia negotium 
procedit , spe regnum Macedonize complectitur. Ideo Thes- 
salonicen, Philippi filiam , et Alexandri ex eodem patre 50: 
rorem, in matrimonium ducit, affinem se ac necessarium 
regite familize ostentare properans. (2) Quin etiam urbem 
ἃ 58 Cassandream nuncupatam in Pallene condidit , in quam 
Chersonesi civitates, inter las Potidzeam , et finitimorum 
non paucos traduxit, collocatis ibi simul Olynthiis adhuc 
reliquis , quorum non exiguus eral numerus, (2) Agri vero 
multum, et quidem boni, attributum erat Cassandrinis; 
multumque studii Cassander urbis amplificationi impende- 
bat. Ideo brevi majorem in modum illa profecit, omnesque 
per Macedoniam urbes potentia antecelluit. (4) Animum 
quidem Cassander induxerat, Alexandri filium Rhoxanen- 
que matrem ejus interficere, ne quisquam successor in regno 
superesset. At quum in praesentia, qui vulgi sermones es- 
aent de cde Olympiadis, advertendum statueret , necdum 
aliquid de rebus Antigoni exploratum haberet , Rhoxanen 
cum puero in arcem Amphipolis translatam custodis tradit : 
cui Glauciam, ex illis quibus fidem haberet unum, praffecit. 
Pueros etiam ad eundem convictum adhiberi solitos avul- 
sit, cultumque vite non amplins regium, sed ad cujusvis 
privati conditionem restrictum esse jussit. (5) Post hac 
regio jam more res imperii dispensans, Eurydicen Philip- 
pumque reges et Cynnam, quam Alcetas sustulerat, pro 
regum more /Fgis sepelivit, et funebrium ludorum celebra- 
tione defunctis parentavit. Hinc decreta in Peloponnesum 
expeditione , idoneos huic militis ex Macedonibus conscri- 
psit. (6) Quibus dum occupatur, Polysperchon, in Azoro 
Perrhaebioe obsidionem tolerans , ubi de Olympiadis interitu 
cognovit , desperatis Macedonis» rebus, cum exiguo comi- 
tatu ex urbe se proripit, e! digressus e Thessalia, adjuncto 
sibi /Eacida, in /Etoliam secedit; ubi rerum conversiones 
quam tutissime observaturum se putabat. Cum hac enim 
gente bene ipsi conveniebat. 


LII. Tum coacto satis magno exercitu , Cassander e Ma- 
cedonia movit, Alexandrum Polysperchontis e Peloponneso 
exturbare festinans. Hic enim ex adversariorum parte cuin 
agmine suo reliquus erat, et opportuna loca oppidaque oc- 
cuparat. Thessaliam itaque sine molestia peragrabat : 
transitus vero ad Pylas /Etolorum praesidiis custodilos in- 
venit. Quibus difficulter submolis, in Dootiam devenit. 





(358, 350.) 


ταπεμψάμενος δὲ πανταχόθεν τοὺς διχσωζομένους τῶν 
Θηθδαίων, ἐνεχείρει κατοιχίζειν τὰς Θήύας, ὑπολαύὼν 
κάλλιστον ἔχειν χαιρὸν πόλιν διωνομασμένην καὶ διὰ 
τὰς πράξεις χαὶ διὰ τοὺς παραδεδομένους περὶ αὐτῆς 
b υὔθους ἀναστῆσαι, καὶ διὰ τὴν εὐεργεσίαν ταύτην tu- 
χεῖν ἀθανάτου δόξης. (3) Συμόέδηκε δὲ τὴν πόλιν 
ταύτην πλείσταις καὶ μεγίσταις χεχρῇσθαι μεταθολαῖς, 
οὐχ ὀλιγάκις ἀνάστατον γεγενημένην" περὶ ὧν οὖχ ἀνοί- 
x£tov ἐν χεφαλαίοις εἰπεῖν. Μετὰ γὰρ τὸν ἐπὶ Δευχα- 
10 λίωνος χαταχλυσμὸν Κάδμου χτίσαντος τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
προςαγορευθεῖσαν Καδμείαν, συνῆλθεν ἐπ’ αὐτὴν λαὸς 
ὃν τινὲς μὲν Σπαρτὸν προςηγόρευσαν διὰ τὸ πανταχόθεν 
συναχθῆναι, τινὲς δὲ Θηδαγενῇ διὰ τὸ τὴν ἀρχὴν ix 
τῆς προειρημένης πόλεως ὄντα διὰ τὸν καταχλυσμὸν 
15 ἐχπεσεῖν καὶ διασπαρῆναι. (6) Τοὺς οὖν τότε κατοι- 
χήσαντας ὕστερον ᾿Εγχελεῖς καταπολεμήσαντες ἐξέδα- 
λον" ὅτε δὴ συνέθη καὶ τοὺς περὶ Κάδμον εἰς Ἰλλυριοὺς 
ἐχπεσεῖν. Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ᾿Αιμφίονος xal Ζήθου χρα- 
τησάντων τοῦ τόπου, καὶ τότε πρῶτον τὸ ἄστυ χτισάν- 
30 των, καθάπερ xal ὃ ποιητής φησιν, 


Οἱ πρῶτοι Or 6n ἔδος ἔχτισαν ἑπταπύλοιο, 


τὸ δεύτερον οἱ χατοικήσαντες τὸν τόπον ἐξέπεσον, χατελ- 
θόντος Πολυδώρου τοῦ Κάδμου καὶ χαταφρονήσαντος 
15 τῶν πραγμάτων διὰ τὴν γενομένην τῷ ᾿Αμφίονι περὶ 
τὰ τέχνα συμφοράν. (6) “Εξῆς δὲ τῶν ἀπογόνων τούτου 
βασιλευόντων, χαὶ τῆς ὅλης χώρας ἤδη Βοιωτίας χαλου- 
μένης ἀπὸ Βοιωτοῦ τοῦ Μελανίππης μὲν καὶ Ποσειδῶνος 
υἱοῦ, δυναστεύσαντος δὲ τῶν τόπων, τὸ τρίτον ἐχπί- 
20 πτουσιν οἱ Θηδαῖοι, τῶν ἐξ "Apyouc ἐπιγόνων ἐκπολιορ- 
χησάντων τὴν πόλιν. (7) Τῶν δ᾽ ἐχπεσόντων οἱ διασω- 
θέντες χατέφυγον μὲν εἰς Ἀλαλχομενίαν xat τὸ ᾿λφώ- 
σιον ὄρος" τῶν δὲ ᾿Αργείων ἀποχωρησάντων, ἐπανῆλθον 
εἰς τὴν πατρίδα. Μετὰ δὲ ταῦτα χατὰ τὸν Ἰλιαχὸν 
35 πόλεμον ἐκστρατευσάντων τῶν Θηύαίων εἷς τὴν Ἀσίαν, 
οἱ καταλειφθέντες ἐξέπεσον μετὰ τῶν ἄλλων Βοιωτῶν 
ὑπὸ Πελασγῶν. — (8) Οὐχ ὀλίγοις δὲ μετὰ ταῦτα περι- 
πεσόντες συμπτώμασι, μόγις μετὰ τετάρτην γενεὰν χατὰ 
τὸν γενόμενον ἐπὶ τῶν χοράχων χρησμὸν ἀπῆλθον εἰς 
(0 τὴν Βοιωτίαν xai τὰς Θήύας χατῴχησαν. — ATO δὲ τού- 
τῶν τῶν χρόνων διαμενσύσης τῆς πόλεως ἐπ᾽ ἔτη σχεδὸν 
ὀχταχόσια, xai τὸ μὲν πρῶτον τῶν Θηδαίων τοῦ παρ᾽ 
αὐτῶν ἔθνους προστάντων, μετὰ δὲ ταῦτα τῆς τῶν “Ελ- 
λήνων ἡγεμονίας ἀμφιςδητησάντων, ᾿Αλέξανδρος ὁ Φι- 
46 λίππου χατὰ χράτος ἐχπολιορχήσας κατέσχαψεν. 

LIV. Εἰχοστῷ δ᾽ ἔτει ὕστερον Κάσσανδρος φιλοδο.. 
ξῆσαι βουλόμενος, καὶ πείσας τοὺς Βοιωτούς, ἀνέστησε 
τὴν πόλιν τοῖς διασωζομένοις τῶν Θηδαίων. Συνεπελά- 
6ovto δὲ xai τῶν ᾿Ελληνίδων πόλεων τοῦ συνοιχισμοῦ 

to πολλαὶ διά τε τὸν πρὸς τοὺς ἠτυχηχότας ἔλεον xat διὰ 
τὴν δόξαν τῆς πόλεως. — (2) ᾿Αθηναῖοι μὲν γὰρ τὸ πολὺ 
μέρος τοῦ τείχους ἀνέστησαν, καὶ τῶν ἄλλων οἱ μὲν 
ᾧχοδόμησαν κατὰ δύναμιν, οἵ δὲ xal χρήματα πρὸς τὰς 
κατεπειγούσας χρείας ἀπέστειλαν, οὐ μόνον τῶν ἐκ τῆς 
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(2) Arcessens ibi undique Thebanorum superstites , civibus 
frequentare Tlebas aggreditur, pulcherrimam se jam na- 
ctum occasionem instaurandi urbem , tum rebus gestis tum 
fabulis de illa traditis famigeratissimam , proque merito isto 
gloriam immortalem sibi redituram arbitratus. (3) Hec 
aulem urbs plurimas expeita fuit mutationes, easque maxi- 
mas, funditus excisa aliquoties. De quibus compendio 
aliquid dicere non alienum fuerit. (4) Post Deucalionis 
diluvium , quum dictam a se Cadmeam Cadmus exstruxis- 
set , confluxit eo populus, quem Spartum, id est sparsum, 
nonnulli vocitarunt , quod ex omnibus locis congregatus es- 
set : alii Thebigenam , quod oriundus ex hac urbe, per di- 
luvium ejectus, atque huc illuc dispersus fuisset. (5) Qui 
autem tum illuc commigrarant , hos postea bello victos En- 
chelenses expulerunt : ubi accidit ut etiam Cadmus ad 1l- 
lyrios fuga evaserit. Exinde quum Amphion et Zethus, 
loco potiti, urbem primitus condidissent (quomodo etiam 
Poeta canit, 


Qui septem portis struxerunt moenia Thebes) , 


iterum habitatores loci expulsi sunt, quum reversus illuc 
Polydorus , Cadmi filius, regnum ob calamitatem Amphio- 
nis, quam ex liberorum interitu perceperat, jam despectum, 
invaderet. 
jam tota regio Boeotiae nomen ἃ Beooto Melanippes ac Ne- 
ptuni filio, principe ejus loci, sibi vindicarat, tertium emi- 
grarunt Thebani, urbe ab Epigonis Argivis expugnata. (7), 
Qui superfuerant de ejectis , in Alalcomeniam et Tilpliosium 
montem confugere : sed post Argivorum discessum redie- 
runt in patriam. Inde belli Trojani tempestate , quum The- 
bani in Asiam militatum abiissent , qui remanserant , a Pe- 
lasgis excussi fuerunt cum aliis Boeotis. (8) Nec raris exinde 
casibus divexati, post quartam vix setatem, juxta proditum 
de corvis oraculum, in Beotiam reduces Thebas incolue- 
Ab hoc tempore ad octingentos fere annos urbs inco- 
lumis permansit. Atque initio Thebani suze geutis caput 
erant; post ubi de principatu cum Grecis contenderant, 
Alexander Philippi filius urbem vi expugnatam solo zequa- 
vit. 

LIV. Vicesimo tandem anno post Cassauder, gloriam sihi 
comparare volens , persuasis Bootis , Thebanorum reliquiis 
urbem de novo excitatam restituit.  Instaurationem vero 
illam ex Grzecis civitatibus multze adjuvere, tnisericordia 
erga afflictos, et gloria urbis commote. (2) Athenienses 
enim preecipuam muri partem eduxerunt , aliique pro viri- 
bus odificarunt. A nonnullis etiam non e Gracia tantum, 


sed eliam Sicilia et Italia , pecunie ad usus necessarios mis- 
£o. 


(6) Regnantibus deinceps ejus posteris , quando 


runt. 
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“Ἑλλάδος, ἀλλὰ xo Σιχελίας, ἔτι δ᾽ Ἰταλίας. — (3) Θη- 


θαῖοι μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον ἐχομίσαντο τὴν πα- 
τρίδα. Κάσσανδρος δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας ἐπὶ 
Πελοποννήσου. χαὶ χαταλαδὼν ᾿Αλέξανδρον τὸν Πολυ- 

ὃ σπέρχοντος διειληφότα τὸν Ἰσθμὸν φυλακαῖς, παρῆλθεν 
εἰς Μέγαρα. Ἐνταῦθα δὲ χατασχευάσας σχεδίας, ἐπὶ 
μὲν τούτων τοὺς ἐλέφαντας διεῤξίδασεν εἰς ᾿Επίδαυρον, 
ἐν δὲ πλοίοις τὴν ἄλλην δύναμι, Παρελθὼν δὲ ἐπὶ 
τὴν τῶν Ἀργείων πόλιν, ταύτην μὲν ἠνάγχασεν ἀπο- 

10 στᾶσαν τῆς ᾿Αλεξάνδρου συμμαχίας αὐτῷ προςθέσθαι" 
(«) μετὰ δὲ ταῦτα τὰς ἐν τῇ Μεσσήνη πόλεις προςηγά- 
γετο πλὴν Ἰθώμης, xai τὴν ᾿Ἑρμιονίδα δι᾿ ὁμολογίας 
παρέλαδε. Tou δ᾽ Ἀλεξάνδρου μὴ συγκαταθάντος εἷς 
παράταξιν, ἀπολιπὼν ἐπὶ Γερανείας στρατιώτας διςχι- 

I5 λίους xat στρατηγὸν Μόλυχον, ἐπανῆλθεν εἷς Μαχεδο- 
νίαν. 

LV. Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διεληλυθότος, Ἀθήνησι μὲν 
ἦρχε Πραξίδουλος, ἐν Ρώμη δὲ χατέστησαν ὕπατοι 
Ναύτιος Σπόριος xai Μάρχος Ποπίλλιος. "Ext δὲ τού- 

20 των ᾿Αντίγονος τῆς μὲν Σουσιανῇς ἀπέλιπε σατράπην 
Ἀσπίσαν, ἕνα τῶν ἐγχωρίων, αὐτὸς δὲ τὰ χρήματα 
πάντα διαγνοὺς χαταχομίζειν ἐπὶ θάλατταν, ἁμάξας 
χαὶ χαμήλους παρεσχευάσατο, χαὶ μετὰ τῆς δυνάμεως 
ἔχων ταῦτα προῆγεν ἐπὶ τῆς Βαῤδυλωνίας. (1) Ἐν 

t5 ἡμέραις δ᾽ εἴχοσι xal δυσὶν αὐτοῦ χαταντήσαντος εἰς 
Βαδυλῶνα, Σέλευκος 6 τῆς χώρας σατράπης δωρεαῖς 
τε βασιλιχαῖς ἐτίμησε τὸν ᾿Αντίγονον χαὶ τὴν δύναμιν 
ἅπασαν εἱστίασε. (3) Τοῦ δ᾽ ᾿Αντιγόνου λόγους ἀπαι- 
τοῦντος τῶν προςόδων, οὐχ ἔφησεν ὀφείλειν ὑπὲρ ταύτης 

30 τῆς χώρας ὑπέχειν εὐθύνας, ἣν Μαχεδόνες αὐτῷ δεδώ- 
χασι διὰ τὰς γεγενημένας ἐξ αὐτοῦ “ρείας ᾿Αλεξάνδρου 
ζῶντος. (ε) Τῆς δὲ διαφορᾶς xa0' ἡμέραν αὐξομένης, 
6 Σέλευχος ἀναλογιζόμενος τὰ Πύθωνι συμβάντα, περι- 
δεὴς ἦν μήποτε προφάσεως λαθόμενος 6 ᾿Αντίγονος ἀνε- 

36 λεῖν αὐτὸν ἐπιχειρήση" ἐῴχει γὰρ τοὺς ἐν ἀξιώμασι 
τῶν ἀνδρῶν ὄντας xal δυναμένους πραγμάτων ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι πάντας σπεύδειν ἐκποδὼν ἀπαλλάττειν, — (5) 
Ῥαῦτ᾽ οὖν εὐλαδηθεὶς ἐξεπήδησε μετὰ πεντήχονθ᾽ ἴπ- 
πέων, διανοούμενος εἰς Αἴγυπτον ἀποχωρεῖν πρὸς 

4υ Πτολεμαῖον" διεδεθόητο γὰρ ἣ τούτου χρηστότης xal 
τὸ πρὸς τοὺς χαταφεύγοντας ἐπ᾽ αὐτὸν εὐμενὲς xal φι- 
λάνθρωπον. — (e) Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος ἀχούσας ἀνεσχίρτησε 
καὶ περιχαρὴς ἦν ἐπὶ τῷ δοκεῖν αὐτὸς μὲν μὴ συνηναγ- 
χάσθαι προςενεγκεῖν τὰς χεῖρας ἀνδρὶ φίλῳ καὶ συνη- 

45 γωνισμένῳ προθύμως, τὸν Σέλευχον δ᾽ αὐτὸν αὑτοῦ 
χαταγνόντα φυγήν, παραδεδωχέναι τὴν σατραπείαν χω- 
pic ἀγώνων xai χινδύνων. (7) Μετὰ δὲ ταῦτα προςελ- 
θόντων αὐτῷ τῶν Χαλδαίων, xal προλεγόντων ὡς εἶ 
τὸν Σέλευχον ix τῶν χειρῶν ἀφήσει, συμθήσεται τήν 

50 τ᾿ Ἀσίαν πᾶσαν ὑποχείριον γενέσθαι xol αὐτὸν "Avci- 
qovov ἐν τῇ πρὸς ἐχεῖνον παρατάξει χαταστρέψειν τὸν 
βίον, μεταμεληθεὶς τοῖς πεπραγμένοις ἐξέπεμψε τοὺς 
διώξοντας᾽ ot μέχρι τινὸς ἐπαχολουθήσαντες ἐπανῆλθον 
ἄπραχτοι. (8) 'O δ᾽ Ἀντίγονος ἐν τοῖς ἄλλοις χατα-- 
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sitata: sunt. (3) Hoc itaque modo patriam suam Thebani 
recuperarunt. Tum Cassander in Peloponnesam cum exer- 
citu contendens , ubí Alexandrum Polysperchontis Isthmum 
praesidiis muniisse deprehendit, Megara divertit , et ratibus 
illic concinnatis , elephantes Epidaurum transmisit, ceteras 
vero copias navigiis : et ad Argivorum urbem progressus, 
eam, deserta Alexandri societate, in suas transire partes 
coegit. (4) Post hzec Messeniae eliam oppida sibi adjunxit, 
preter Ithomen; | Hermionidem vero pactione quadam ac- 
cepit. Alexandro autem ad conflictum non descendente , re- 
lictis ad Geraneam militum duobus millibus, duce Molyco, 
in Macedoniam se recepit. 


LV. Exacto vero anno princeps archontis nomine Athenis 
Praxibulus erat, Romzeque consulatum gerebant Naulius 
Spurius et M. Popillius. Quo tempore Antigonus Susianz 
prarfectum reliquit ex indigenis quendam Aspisam. Ipse 
pecunias omnes ad mare deportare constitntum habens, 
vehiculis et camelis operam dabat comparandis, easque 
secum asportans, Babyloniam versus cum exercitu perre- 
xil. (2) Quumque viginti duobus castris Babylonem atli- 
gisset, Seleucus, regionis satrapa, regalibus Antigonum 
donis honoravit , exercitumque universum convivio excepit. 
(3) Ibi dum rationes proventuum exigit Antigonus , ille se 
non obstrictum esse ad reddendas de liac regione rationes, 
quam Macedones ob navatam vivente Alexandro operam sibi 
dederint , respondet. (4) Dissidio in dies gliscente, Seleucus, 
Pythonis casum reputans, majorem in modum timebat, ne 
arrepta occasione Antigonus etiam ipsum necare instituere!. 
Nam viros dignilate przstantes et qni rerum summam vit 
dicare sibi poterant , omnes e medie quamprimum sublatos 
cupere videbatur. (5) Quo metu impulsus, cum quinqua- 
ginta equitum comitatu , in /Egyptum se conferre ad Ptole- 
meum cogitans, inde se proripuit. Hujus enim benignitas 
ergaque confugientes ad ipsum benevolentia et humanilalis 
studium ubique pervulgatum erat. (6) Quod ubi rescivit 
Antigonus, laetitia exsultabat, propterea quod non ipse ad 
inferendum manus amico strenueque auxiliato coactus , sed 
ipsemet exilio se condemnans Seleucus absque certamibt- 
bus et periculis satrapiam tradidisse videretur. (7) Postea 
venere ad eum Chaldzi et fore preedixerunt, si e manibus 
dimitteret Seleucum , ut Asia tota in potestatem (Seleuci) 
veniret , οἱ Antigonus ipse, acie cum illo congressus , vitam 
finiret. — 1bi facti poenitens, qui persequerentur hominem, 
misil. Verum hi aliquo usque progressi, negotio infecto re- 
dierunt. (8) Id genus divinationes in ceteris contemnere 
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φρονεῖν εἰωθὼς τῶν τοιούτων προῤῥήσεων, οὐ μετρίως 
ἐχινήθη τότε, καταπλαγεὶς τὸ ἀξίωμα τῶν ἀνδρῶν" με- 
γάλη γάρ τις ἐμπειρία περὶ τούτους εἶναι δοχεῖ καὶ 
παρατήρησις τῶν ἄστρων ἀχριθεστάτη. Ἀποφαίνονται 

δ γὰρ πολλὰς μυριάδας ἐτῶν ὑπάρχειν ἐξ οὗ παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστιν ἢ περὶ ταῦτα σπουδή" δοχοῦσι δὲ xal ᾿Αλεξάνδρῳ 
προειπεῖν ὅτι παρελθὼν εἰς Ββαδυλῶνα τελευτήσει. (9) 
Ὁυοίως δὲ τῇ περὶ ᾿Αλεξάνδρου προῤῥήσει συνέβη xal 
τὴν " Σελεύχου τελεσθῆναι χατὰ τὰς τῶν ἀνδρῶν τού- 

10 τῶν ἀποφάσεις" περὶ ἧς τὰ χατὰ μέρος ἐροῦμεν, ὅταν 
ἐπὶ τοὺς οἰχείους χρόνους ἐπιδάλωμεν. 

LVI. Ὁ δ᾽ οὖν Σέλευχος διασωθεὶς εἰς τὴν Αἴγυ- 
πτὸν φιλανθρωπίας τε πάσας ἐτύγχανε παρὰ Πτολε- 
μαίῳ, χαὶ χατηγορίαν ἐποιεῖτο πιχρὰν ᾿Αντιγόνου, 

16 λέγων ὅτι διεγνώχει πάντας τοὺς ἐν ἀξιώμασιν ὄντας, 
xal μάλιστα τοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ συνεστρατευχότας, ἐχδα- 
λεῖν ἐκ τῶν σατραπειῶν, χαὶ τούτων ἀποδείξεις ἔφερε 
τήν τε Πύθωνος ἀναίρεσιν χαὶ τὴν Πευχέστου τῆς Περ- 
σίδος ἀφαίρεσιν xal τὰ περὶ αὑτὸν συμόάντα. — (2) 

40 Πάντας γὰρ οὐδὲν ἐδιχηχότας, ἀλλὰ xat χρείας πολλὰς 
xal μεγάλας ἐν τῇ φιλία παρεσχημένους ἀρετῆς ὗὕπο- 
μεμενηχέναι πρόςτιμον. Διεξήει δὲ xal τὰ μεγέθη 
τῶν περὶ αὐτὸν δυνάμεων xal τὸ πλῆθος τῶν χρημά- 
των, ἔτι δὲ τὰς προςφάτους εὐτυχίας, ἐξ ὧν ὑπεδείκνυεν 

$5 ὑπερήφανον γεγενημένον καὶ ταῖς ἐλπίσι περιειληφότα 
πᾶσαν τὴν Μαχεδόνων βασιλείαν. (3) Διὰ δὲ τοιούτων 
λόγων προτρεψάμενος τὸν Πτολεμαῖον ἑτοιμάζεσθαι τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον, ἐξέπεμψέ τινας τῶν φίλων εἷς τὴν 
Εὐρώπην, προςτάξας πειρᾶσθαι τοῖς ὁμοίοις λόγοις 

30 ἐχθροὺς Ἀντιγόνου χαταστῆσαι Καάσσανδρόν τε xol 
Λυσίμαχον. (4) Ὧν ταχὺ τὸ χελευσθὲν συντελεσάντων, 
ἀρχὴ διαφορᾶς ἐφύετο xal μεγάλων πολέλων. ὋὉ δ᾽ 
Ἀντίγονος ἐκ τῶν εἰχότων συλλογισάμενος τὴν Σελεύ- 
xou προαίρεσιν, ἐξέπεμψε πρεσδευτὰς πρός τε Πτολε- 

86 μαῖον xal Λυσίμαχον xal. Κάσσανδρον, ἀξιῶν διαφυ- 
λάττειν τὴν προῦύπάρχουσαν φιλίαν" τῆς δὲ Βαδυλωνίας 
χαταστήσας σατράπην Πύθωνα τὸν ix τῆς Ἰνδιχῆς χα- 
ταθδεθηχότα, μετὰ τῆς δυνάμεως ἀνέζευξεν, ἐπὶ τῆς Κι- 
λιχίας τὴν πορείαν ποιούμενος. (5) Ὥς δ᾽ εἰς Μαλλὸν 

«0 παρεγένετο, διεμέρισε τὴν δύναμιν εἷς παραχειμασίαν 
μετὰ δύσιν Ὡρίωνος. Παρέλαδε δὲ καὶ τὰ ἐν Κυΐνδοις 


ρήματα, τάλαντα μύρια" χωρὶς δὲ τούτων ἐκπίπτειν 


ἐχ τῶν προςόδων αὐτῷ τῶν xat ἐνιαυτὸν τάλαντα μύ- 


pux καὶ χίλια. Διόπερ συνέθαινεν αὐτὸν φοθερὸν εἶναι 
45 xai διὰ τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
χρημάτων. 

ΕΥ͂ΤΙ. Προάγοντος δ᾽ εἷς τὴν ἄνω Συρίαν ᾿Αντιγόνου, 
παρεγένοντο πρέσδεις παρά τε Πτολεμαίου χαὶ Λυσιμά- 
χουχαὶ Κασσάνδρου. Οὗτοι δ᾽ εἰςαχθέντες εἷς τὸ συνέδριον 

t0 ἠξίουν Καππαδοχίαν μὲν xal Λυχίαν Κασσάνδρῳ δο- 
θῆναι, Φρυγίαν δὲ τὴν ἐφ᾽ ᾿Ελληςπόντῳ Λυσιμάχῳ, 
Συρίαν δὲ πᾶσαν Πτολεμαίῳ, Βαδυλωνίαν δὲ Σελεύχῳ" 
τῶν δὲ θησαυρῶν, οὃς παρέλαδε μετὰ τὴν πρὸς Εὐμένη 


μάχην, ποιήσασθαι μερισμόν' xai γὰρ αὐτοὺς χεχοι- 
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solebat Antigonus : tunc vero, dignitate virorum conterri- 
tus, non mediocriter commovebatur. Summa enim penes 
lios experientia esse, astrorumque observatio diligentissima 
putatur. Multas namque annorum myriades retro nume- 
rant, ex quo harum studio rerum teneantur. Alexandro 
eliam recte videntur preenuntiasse , obiturum , si Babylonem 
intraret. (9) Ut igitur Alexandro praedicta evenerunt, sic 
etiam responsa de Seleuco a viris illis edita eventum bha- 
buere. De quibus singulatim, ad convenientia illis tempora 
delali, sermonem faciemus. 


LVI. Seleucus vero in. Zgyptum elapsus, omnibus hu- 
manitatis officiis a PLtolem&o excipitur, et peracerbam contra 
Antigonum criminationem instituit; omnes dignitate con- 
spicuos, et maxime qui cum Alexandro militassent, ἃ sa- 
trapiis expellere decretum ab ipso confirmans. Id quod his 
demonstrabat argumentis, quod Python vita, Peucestes 
Perside esset privatus. His, quee sibi contigerant , adjecit. 
(2) Omnes enim , licet nihil injuste peregissent , sed magnum 
potius ac multiplicem sui usum in amicitia exhibuissent , 
hanc tamen pro virtute ponam subiisse. Copiarum insuper 
magnitudinem et opum vim nuperosque successus comine- 
morat : unde superbia inflatum et omne Macedonum impe- 
rium spe complexum ostendit. (3) Hujusmodi sermonibus 
ubi Ptolemeum ad instruendum bellum accendit, ami- 
corum quoadam in Europam misit jussos consimili ora. 
tionis genere Cassandrum et Lysimachum inimicos Anti- 
gono reddere. (4) Quibus mandata haud cunclanter exse. 
cutis, dissidii bellorumque ingentium initia nascebantur. 
Antigonus , ex verisimilibus conjecturis propositum Seleuci 
assequens, missis ad Ptolemteum , Lysimachum et Cassan- 
drum legatis rogat , ut pristinam amicitiam secum tueri ac 
conservare velint : et satrapa Babyloniz creato Pythone, 
qui ex India venerat, promotis castris, iter Ciliciam versus 
intendit. (5) Ubi Mallum erat perventum , in hiberna exer- 
citum distribuit , jam post occasum Orionis. Pecunias etiam 
in Quindis, decem millia talentüm, accepit. Ex aunuis 
praeterea reditibus undecim millia talentüm ei collecta erant. 
Hinc accidit ut tum copiarum magnitudine, tum eliam pe- 
cuniarum copia terribilis esset. 


LVII. Jamque in superiorem movebat Syriam Antigonus, 
quum legati a Plolemeo , Lysimacho et Cassandro advene- 
re. Qui introducti ad consessum postulabant, ut Cappa- 
docia Lyciaque Cassandro , Phrygia juxta Hellespontum Ly- 
simacho, Syria vero tota Ptolemeo, et Dabylonia Seleuco 
traderetur; thesauros autem , quos ἃ pugna cum Eumene 
sibi vindicasset , partiretur, quoniam οἱ ipsi belli fuissent 
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νωνηχέναι τοῦ πολέμου εἰ δὲ μηδὲν τούτων ποιήσει, 
συστάντες ἅπαντες ἔφασαν πολεμήσειν αὐτῷ. (2) Τοῦ 
δ᾽ ᾿Αντιγόνου τραχύτερον ἀποχριναμένου χαὶ τὰ πρὸς 
πόλεμον εἰπόντος παρασχευάζεσθαι, συνέθη τοὺς πρέ- 
σόεις ἀπράκτους ἐπανελθεῖν. Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ οἱ μὲν 
περὶ Πτολεμαῖον καὶ Λυσίμαχον, ἔτι δὲ xal Κάσσανδρον, 
συμμαχίαν πρὸς ἀλλήλους ποιησάμενοι δυνάμεις τε 
συνῆγον καὶ παρασχευὰς ὅπλων τε xal βελῶν xal τῶν 
ἄλλων τῶν χρησίμων ἐποίουν. (3) Ἀντίγονος δ᾽ ὁρῶν 
so ἐφ᾽ ἑχυτὸν συνεστηχότας πολλοὺς xal μεγάλους τοῖς 
ἀξιώμασιν ἄνδρας, καὶ συλλογιζόμενος τὸ μέγεθος τοῦ 
φυομένου πολέμου, τά τ᾽ ἔθνη καὶ πόλεις καὶ δυνάστας 
προεχαλεῖτο εἰς συμμαχίαν. (4) ᾿Αγησίλαον μὲν οὖν 
πρὸς τοὺς ἐν Κύπρῳ βασιλεῖς, εἰς δὲ Ῥόδον Ἰδομενέα 
χαὶ Μοσχίωνα, Πτολεμαῖον δὲ τὸν ἀδελφιδοῦν μετὰ 
δυνάμεως εἰς Καππαδοχίαν ἀπέστειλεν, ἵνα λύση μὲν 
Ἀμισοῦ τὴν πολιορχίαν xal τοὺς ὑπὸ Κασσάνδρου πευ- 
φθέντας εἰς Καππαδοχίαν ἐχδάλη πάντας, πρὸς δὲ τού- 
τοῖς ὅπως παραγενόμενος εἰς ᾿“Ελλήςποντον ἐφεδρεύη 
20 τοῖς περὶ Κάσσανδρον, ἂν ἐπιχειρῇ διαβαίνειν dx. τῆς 
Εὐρώπης. (5) ᾿ἈΔριστόδημον δὲ τὸν Μιλήσιον εἰς Πε- 
λοπόννησον ἐξέπεμψεν ἔχοντα χίλια τάλαντα" τούτῳ δὲ 
συνετέταχτο συνθέσθαι φιλίαν πρὸς ᾿Αλέξανδρον xal 
Πολυσπέρχοντα. καὶ ξενολογήσαντα τοὺς ἰχανοὺς δια-- 
25 πολεμεῖν Κασσάνδρῳ. Αὐτὸς δὲ πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν, ἧς ἦν 
χύριος, διέλαθε πυρσοῖς xai βιόλιαφόροις, δι᾽ ὧν ὀξέως 
ἤμελλεν ὑπηρετεῖσθαι πάντα, 
LVIII. Ἀπὸ δὲ τούτων γενόμενος ἀνέζευξεν ἐπὶ 
Φοινίχην, σπεύδων ναυτικὴν δύναμιν συστήσασθαι" 
30 συνέθαινε γὰρ τοὺς υὲν πολεμίους τότε θαλαττοχρατεῖν 
ναῦς πολλὰς ἔχοντας, αὐτῷ δὲ τὸ παράπαν οὐδ᾽ ὀλίγας 
εἶναι. Στρατοπεδεύσας δὲ ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίχης, καὶ 
πολιορχῆσαι διανοούμενος τὴν "l'ópov, μετεπέμπετο 
τοὺς βασιλεῖς τῶν Φοινίχων χαὶ τοὺς ὑπάρχους τῆς Συ- 
0 ρίας, — (2) Καὶ τοὺς μὲν βασιλεῖς προετρέψατο συνεπι- 
λαθέσθαι ναυπηγίας, ἐπειδὴ τὰς ναῦς τὰς ἐκ Φοινίχης 
ἁπάσας μετὰ τῶν πληρωμάτων Πτολεμαῖος εἶχεν ἐν 
Αἰγύπτῳ τοῖς δ᾽ ὑπάρχοις ἐχέλευσεν ἑτοιμάσαι χατὰ 
τάχος πυρῶν μὲν μεδίμνων μυριάδας τετραχοσίας πεν- 
se τήχοντα΄ τοσοῦτο γὰρ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν ἐγίνετο δαπά-- 
νημα" αὐτὸς δὲ πανταγόθεν ἀθροίσας ὁλοτόμους χαὶ 
πρίστας, ἔτι δὲ ναυπηγούς, χατεχόμιζε τὴν ὕλην ἐπὶ 
θάλατταν ἐχ τοῦ Λιῤάνου, τεμνόντων μὲν αὐτὴν xal 
πριζόντων ἀνδρῶν ὀχταχιςχιλίων, χαταχομιζόντων δὲ 
46 ζευγῶν χιλίων. (3) Τὸ δ᾽ ὄρος τοῦτο παρήχει μὲν παρά 
τε τὴν Τρίπολιν xai Βυδλίαν, ἔτι δὲ Σιδωνίαν, πλῆρες 
δ᾽ ἐστὶ ξύλων χεδρίνων [καὶ πευχῶν] χαὶ χυπαριττίνων 
θχυμαστῶν τό τε χάλλος xal μέγεθος. (4) Ναυπήγια 
δ᾽ ἀπέδειξε τρία μὲν κατὰ τὴν Φοινίχην, ἕν τε Τριπό- 
to λει xot Βύδλῳ καὶ Σιδῶνι, τέταρτον δὲ περὶ Κιλιχίαν, 
χομιζομένης τῆς ὕλης ἐχ τοῦ T αὔρου. (s) "Hv δὲ xal 
περὶ "Póboy ἄλλο, συγχωρήσαντος τοῦ δήμον xata- 
σχευάζειν ναῦς ἀπὸ τῆς ὕλης τῆς εἰςχομιζομένης. Τοῦ 
δ᾽ Ἀντιγόνου περὶ ταῦτα ὄντος xal πλησίον τῆς θαλάτ- 
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participes : quodsi nihil horum faceret , omnes se conjunciis 
viribus bellum ipsi facturos. (2) Quum vero asperius ille 
responderet atque bellum iis parandum fore diceret; 
factum est ut legati re infecta regrederentur. Tum Ptole 
mzeus , Lysimachus et Cassander, societatem armorum inler 
se pacti, copias contrahere, armisque et telis nec non aliis, 
qui usui forent, apparandis incumbere. (3) Antigonus 
ergo , multos et magnificae dignitatis viros adversum se coa- 
spirasse videns, quanta belli surgentis moles esset futera, 
perpendens, nalionee ac civitates principesque ad societa- 
tem invitat. (4) Ad reges Cypri Agesilaum, in Rbodum 
Idomenea et Moschionem, in Cappadociam fratris filium 
Ptolemzum cum exercitu ad obsidionem Amisi solvendam 
et missos in Cappadociam a Cassandro ejiciendum mittit : 
jusserat praeterea , ut ad Hellespontum progressus Cassan- 
dro immineret , si trausitum pararet ex Europa. (5) Ari 
stodemum Milesium cum mille talentis in Peloponnesum 
ablegat. Is in mandatis habebat, ut cum Alexandro et Po 
lysperchonte firmaret amicitiam, et quanta sufficeret pere- 
grinorum manu conducta, bellum Cassandro inferret. Ipse 
per universam Asiam , quam in potestate habebat, faces et 
tabellarios disposuit , quorum adminiculo et opera celeriter 
omnia administraret. 


ὨΝΗ͂Ι. His expeditis, in Pho»nicen movet, copias nava- 
les contrahere properans. Tunc enim maris dominium pe 
nes hosles erat, navibus instructos plurimis; quum ipse 
nec pauculas omnino baberel. Castris ergo ad Tyrum 
Phenices positis , quum urbem obsidere statuisset , regulos 
Phoenicum arcessit, Syrizeque przefectos. (2) Reges , ut su- 
am ad naves compaginandas operam cum ipso conjungant, 
invitat; quandoquidem totam Ph«nices classem una cum 
remigibus Ptolem:eus habeat in /Egypto. Przfectis manda- 
vit, ut quatermille et quingenta millia medimnüm frumenti 
(tantus enim sumtus in annum fiebat ) quam ocissime pre- 
pararent. Ipse congregatis undique, qui ligna czedant , ser- 
raque dividant, et naves compingant , materiam ex Libano 
ad mare deportat , cui decidendseque secandzeque octo virám 
millia, devehendz? autem mille jumenta operam locabant. 
(3) Mons iste Tripolin Bybliamque el Sidoniam preetercurrit, 
cedris [piceis] et cupressis mirae pulchritudinis et granditatis 
refertus. (4) Navalia autem tria in Phoenice designavit , ad 
Tripolin, Byblum, et Sidonem; quartum vero in Cilicia, 
(5) In Rhodo denique 
aliud erat ; ubi populus ex lignis advectiliis naves construi 
His dum fungitur Antigonus , juxta mare ca- 


quo malería ex Tauro devehebatur. 


permiserat. 
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τῆς χατεστρατοπεδευχότος, ἦχεν ἐξ Αἰγύπτου XéAsuxoc 
μετὰ νεῶν ἑκατὸν χεχοσμημένων βασιλιχῶς xat πλεουσῶν 
ἱκανῶς. Ποιουμένου δ᾽ αὐτοῦ τὸν παράπλουν παρ᾽ 
αὐτὴν τὴν στρατοπεδείαν χαταπεφρονηχότως, οἵ τε ἐχ 
τῶν συμμαχίδων πόλεων xal πάντες οἱ χοινοπραγοῦντες 
τοῖς περὶ ᾿Αντίγονον ἄθυμοι χαθειστήχεισαν. (6) Πρό- 
δηλον γὰρ ἦν ὅτι θαλαττοχρατοῦντες οἱ πολέμιοι πορ-- 
θήσουσι τοὺς τοῖς ἐναντίοις χοινοπραγοῦντας ἀπὸ τῆς 
πρὸς Ἀντίγονον φιλίας. Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος τούτους μὲν 
παρεχάλει θαῤῥεῖν, διαδεδαιούμενος ἐν ταύτῃ τῇ θερείᾳ 
ἀποπλευσεῖσθαι ναυσὶ πενταχοσίαις. 

LIX. Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ περὶ ταῦτα, παρῆν Ἀγησί- 
λαος 5 πεμφθεὶς εἰς Κύπρον πρεσδευτής, ἀπαγγέλλων 
ὅτι Νιχοχρέων μὲν xo τῶν ἄλλων οἵ χράτιστοι βασι- 
λεῖς πρὸς Πτολεμαῖον πεποίηνται συμμαχίαν, ὃ δὲ Κι- 
τιεὺς xal Λαπήθιος, ἔτι δὲ Μαριεὺς xol Κερυνείτης, τὴν 
πρὸς αὐτὸν φιλίαν συντέθεινται. (2) ᾿Αχούσας δέ 
ταῦτα, τριςχιλίους μὲν στρατιώτας χαὶ στρατηγὸν 
᾿Ανδρόνιχον χατέλιπεν ἐπὶ τῆς πολιορχίας, αὐτὸς 
δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας τήν τ᾽ Ἰόπην 
xal l'ájav ἀπειθούσας χατὰ χράτος εἷλε, xai τοὺς 
μὲν χαταληφθέντας Πτολεμαίου στρατιώτας ἐπι- 
διεῖλεν εἷς τὰς ἰδίας τάξεις. εἰς δὲ τὰς πόλεις παρειςή- 
γαγε φρουρὰν τὴν ἀναγχάσουσαν πειθαρχεῖν τοὺς 
ἐνοιχοῦντας. (3) Αὐτὸς δ᾽ ἐπανελθὼν εἰς τὴν πρὸς 
ΠΠαλαιτύρῳ στρατοπεδείαν, παρεσχευάζετο τὰ πρὸς τὴν 
πολιορχίαν. ᾿Επὶ δὲ τῶν χαιρῶν τούτων ᾿Αρίστων ὃ 
πιστευθεὶς ὑπ᾽ Εὐμένους τῶν ὀστῶν τῶν Κρατέρου, πα- 
ρέδωχεν εἰς ταφὴν αὑτὰ Φίλα τῇ πρότερον μὲν Κρα- 
τέρῳ συνοιχούση, τότε δὲ Δημητρίῳ τῷ Ἀντιγόνον. 
(3) Αὕτη δ᾽ 4$ γυνὴ συνέσει δοχεῖ διενηνοχέναι" τούς τε 
γὰρ ταραχώδεις τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ χατέπαυεν ἄρ- 
μοζόντως πολιτευομένη πρὸς ἕχαστον, τάς τε ἀδελφὰς 
xai θυγατέρας τῶν ἀπόρων ἐξεδίδου τοῖς ἰδίοις δαπανή 
μασι, πολλοὺς δὲ καὶ τῶν διαθολαῖς περιπιπτόντων μὴ 
δικαίαις ἀπήλλαττε τῶν χινδύνων. (5) Λέγεται δὲ xal 
᾿Αντίπατρον τὸν πατέρα αὐτῆς, ὃς δοχεῖ γεγονέναι φρο- 
νιμώτατος τῶν ἐν δυναστείαις γεγονότων χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἡλιχίαν, κόρης οὔσης ἔτι τῆς Φίλας, συμθουλεύ- 
εσθαι πρὸς ταύτην περὶ τῶν μεγίστων. (6) Μηνύσει 
δ᾽ ἀχριβέστερον τὸ τῆς γυναιχὸς ἦθος προϊὼν 6 λόγος 
xal τὰ πράγματα λαμθάνοντα μεταθολὴν xal χρίσιν 
ἐσχάτην τῆς περὶ Δημήτριον βασιλείας. Καὶ τὰ μὲν 
περὶ ᾿Αντίγονον χαὶ Φίλαν τὴν Δημητρίου γυναῖκα 
τοιαῦτ᾽ ἦν. 

LX. Τῶν δὲ πεμφθέντων ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου στρατη- 
γῶν ᾿Αριστόδημος μὲν πλεύσας εἷς τὴν Λαχωνιχὴν xai 
λαδὼν παρὰ τῶν Σπαρτιατῶν ἐξουσίαν ξενολογεῖν, 
στρατιώτας ἤθροισεν ὀχταχιςχιλίους ix. τῆς IeAoxov- 
νήσου. ᾿Εντυχὼν δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ xai Πολυσπέρχοντι, 
φιλίαν συνέθετο πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ ᾿Αντιγόνου" xai [10- 
λυσπέρμοντα uiv στρατηγὸν ἀπέδειξε τῆς Πελοποννή- 
σου, τὸν δὲ ᾿Αλέξανδρον ἔπεισεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν πλεῦσαι 
πρὸς ᾿Αντίγονον, (3) Ὃ δ᾽ ἕτερος τῶν στρατηγῶν 
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stra habens, venit ex Egypto Seleucus cum navibus cen- 
tum regaliter instructis et ad navigandum satis expeditis, 
et contemtim pretervehit castra. — Quod priwsentes tum e 
civitatibus socios, omnesque conjunctis Antigonum operis 
adjuvantes, non parum languefecit, (6) Nam perspicuum 
erat, fore ut hostes imperio maris jam potiti eos depopu- 
larentur, qui propter amicitiam cum Antigono societatem 
cum adversariis junxissent. Quos hono jussit animo esse 
Antigonus, quingentis se navibus hac ipea aestate mare in- 
gressurum confirmans. 

LIX. His dum occupatur, Agesilaus, legatione in Cy- 
prum functus, aderat cum renuntiatione, quod Nicocreon 
celerique regum potentissimi societatem cum Ptolemaco 
contraxerint , Citieus autem, Lapethius, Marieus et Cery- 
nites ad ipsius amicitiam se contulerint. (2) Quibus audi- 
tis, tria armatorum millia , duce Andronico, ad obsidionem 
reliquit , ipse cum exercitu Ioppen et Gazam , ad imperata 
contumaces, adortus, violenta eas manu expugnavit , et 
redactos in potestatem ibi Ptolemaei milites in suos oi«i- 
nes distribuit. Quin et prasidium in urbes introduxit, 
quod ad imperata faciendum oppidanos cogeret. (3) Tuin 
in pristina ad Paleelyrutn castra reversus, necessaria obsi- 
dioni adornat. Per hoc tempus Aristo, cujus fidei Crateri 
ossa ab Eumene credita fuerant, ad sepulturam illa tradi- 
dit Philo , quie prius Cratero, tum vero Demetrio, Antigo- 
ni filio, nupserat. (4) Hec femina ingenioet prudentia 
Nam turbulentos in exercitu milites 
erga unumquemque sicuti par esset gerendo se compesce- 
bat : pauperum sorores filiasque suis impensis elocabat. E 


excellere videbatur. 


periculis etiam multos eripiebat , calumniis iniquis circum- 
ventos. (5) Fama est , Antipatrum, ejus patrem, qui ta- 
men prudentissimus inter eos, qui principatus gesserunt 
per hanc etatem videlur, quum puella adhuc esset Phila, 
illam de rebus maximis ín consilium adhibere solitum. 
(6) Sed ingenium mulieris progressus narrationis et res ad 
mutationem extremumque regni Demetriani finem devolu. 
Ue luculentius exhibebunt. Atque ita se res Antigoni et 
Phil: Demetrii uxoris conditio tunc habebant. 


LX. Inter duces vero ab Antigono missos Aristodemu s 
in Laconiam iransvectus, conducendi milites copiam a 
Spartanis adeptus, e Peloponneso octo millia coegit: et 
cum Alexandro et Polysperchonte congressus , amicitia 
fodere Antigono illos adstrinxit, et Polysperchontem Pe 
loponnesi ducem creavit; Alexandro autem ut ad Antigo 
num trajiceret in Asiam, auctor fuit. (2) Ducum alter 
Ptolemaeus, cum exercitu in Cappadociam profectus , quum 





Πτολεμαῖος πορευθεὶς μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς Καππα- 
δοχίαν, xal χαταλαδὼν ᾿Αμισὸν πολιορχουμένην ὑπ᾽ 
Ἀσχληπιοδώρου τοῦ Κασσάνδρου στρατηγοῦ, τὴν μὲν 
πόλιν ἐχ τῶν χινδύνων ἐῤῥύσατο, τοὺς δὲ περὶ τὸν 
& Ἀσχληπιόδωρον ὑποσπόνδους ἀφείς, ἀνεχτήσατο τὴν 
σατραπείαν. (3) Μετὰ δὲ ταῦτα πορευθεὶς διὰ Βιθυ- 
νίας, xal Ζιῤοίτην τὸν βασιλέα τῶν Βιθυνῶν χαταλα- 
ὀὼν πολιορχοῦντα τήν τε τῶν Ἀσταχηνῶν xal. Χαλχη- 
δονίων πόλιν, συνηνάγχασε λῦσαι τὴν πολιορχίαν. Ποιη- 
10 σάμενος δὲ συμμαχίαν πρός τε τὰς πόλεις ταύτας xal 
πρὸς τὸν Ζιθοίτην, ἔτι δὲ λαθὼν ὁμήρους, προῆγεν 
ἐπὶ Ἰωνίας xal Λυδίας" ἐγεγράφει γὰρ ᾿ἈΑντίγονος αὐτῷ 
βοηθεῖν τῇ παραλίῳ χατὰ τάχος, ὡς τοῦ Σελεύχου 
τὸν πλοῦν ἐνταῦθα ποιησομένου. — (4) Ὥς δέ ποθ᾽ ἦχε 
ι5 πλησίον τῶν προειρημένων τόπων, Σέλευχος ἔτυχε μὲν 
πολιορχῶν Ἐρυθράς, πυθόμενος δὲ τὴν τῶν πολεμίων 
δύναμιν πλησίον οὖσαν, ἀπέπλευσεν ἄπραχτος. 
LXI. ᾿Αντίγονος δέ, παραγενομένου πρὸς αὐτὸν 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πολυσπέρχοντος, πρὸς μὲν τοῦτον συν- 
90 ἔθετο QU av: αὐτὸς δὲ συναγαγὼν τῶν τε στρατιωτῶν 
xal τῶν παρεπιδημούντων χοινὴν ἐχχλησίαν, χατηγό- 
ρησε Κασσάνδρου, προφερόμενος τήν τε Ὀλυμπιάδος 
ἀναίρεσιν xal τὰ συμθάντα περὶ ἹΡωξάνην xai τὸν 
βασιλέα. (1) Πρὸς δὲ τούτοις ἔλεγεν ὡς Θετταλονίχην 
85 μὲν βιασάμενος ἔγημε, φανερῶς δὲ ἐξιδιάζεται τὴν 
Μακεδόνων βασιλείαν, ἔτι δὲ ὡς Ὀλυνθίους. ὄντας πο- 
λεμιωτάτους Μαχεδόνων χατῴχισεν εἷς τὴν ὁμώνυμον 
ἑαυτοῦ πόλιν, xal Θήδας ἀνέστησε τὰς ὑπὸ Μαχεδό- 
νων χατασχαφείσας. (2) Συναγαναχτούντων δὲ τῶν 
230 ὄχλων, ἔγραψε δόγμα καθ᾽ 0 τὸν Κάσσανδρον ἐψηφίσατο 
πολέμιον εἶναι, ἐὰν μὴ τάς τε πόλεις καθέλη καὶ τὸν 
βασιλέα χαὶ τὴν μητέρα τὴν “Ρωξάνην προαγαγὼν ἐχ 
τῆς φυλαχῇς ἀποδῷ τοῖς Μαχεδόσι, xal τὸ σύνολον, 
ἐὰν μὴ πειθαρχῇ τῷ χαθεσταμένῳ στρατηγῷ χαὶ τῆς 
86 βασιλείας παρειληφότι τὴν ἐπιμέλειαν Ἀντιγόνῳ, 
Εἶναι δὲ xol τοὺς “Ἕλληνας ἅπαντας ἐλευθέρους, 
ἀφρουρήτους, αὐτονόμους. ᾿Επιψηφισαμένων δὲ τῶν 
στρατιωτῶν τὰ ῥηθέντα, διαπέστειλε πανταχῇ τοὺς 
χομιοῦντας τὸ δόγμα. (4) Τοὺς μὲν γὰρ “Ἕλληνας ὑπε- 
40 λάμθανε διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς ἐλευθερίας προθύμους ἕξειν 
συναγωνιστὰς εἷς τὸν πόλεμον, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς ἄνω σατρα- 
πείαις στρατηγοὺς καὶ σατράπας, ὑπόπτως ἔχοντας ὡς 
Ἀντιγόνου χαταλῦσαι διεγνωχότος τοὺς ἀπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου 
βασιλεῖς, αὐτοῦ φανερῶς τὸν ὑπὲρ αὐτῶν πόλεμον ἀνα- 
45 δεχομένου, πάντας μεταπεσεῖσθαι ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς 
παραγγελλομένοις ἑτοίμως ὑπαχούσεσθαι. (0) Ἀπὸ 
δὲ τούτων γενόμενος, Ἀλεξάνδρῳ μὲν δοὺς πενταχόσια 
τάλαντα, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων εἰς μεγάλας ἀγαγὼν 
ἔλπίδας, ἐξαπέστειλεν εἰς Πελοπόννησον" αὐτὸς δὲ παρὰ 
5o Ῥοδίων μεταπεμψάμενος ναῦς, xal τῶν ναυπηγηθει- 
σῶν τὰς πλείστας καταρτίσας, ἐπέπλευσε τῇ Τύρῳ. 
(e) Θαλαττοχρατῶν δὲ καὶ διακωλύων σῖτον εἰςάγεσθαι 
προζεκαρτέρησε μὲν ἐνιαυτὸν xal τρεῖς μῆνας, εἰς 
ἔνδειαν δὲ δεινὴν ἀγαγὼν τοὺς ἐγχαταχεχλεισμένους, 
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obsessam ab Asclepiodoro Cassaudri przefecto Amisum οἵ. 
fendisset , periculis illam exemit , et dimisso certis pactis 
Asclepiodoro, satrapiam recuperavit. (3) Hinc per Bithy. 
niam ducens, Ziboten , Bithynorum regem, in oppugna- 
tione Astacenorum et Chalcedoniorum urbia occupatum 
offendit , et obsidionem solvere coegit. Initaque societate 
cum urbibus istis et Zibate, postquam obsides acceperat, 
in loniam et Lydiam copias movit. Ut enim orz isli 
quam celerrime auxilium ferret, quippe Seleaco classe il- 
lam petituro, scripserat Antigonus. (4) Ad quze loca ubi 
tandem venit, Seleucus Erythras circamsidebat : qui ἰδ 


propinquo hostem esse certior redditus , absque effecta il 
linc solvit. 


LXI. Venerat interea Polysperchontis filias Alexander ad 
Antigonum , qui cum eo amicitiam jungit, et publica mili- 
tum ac peregrinantium illic advocata concione , actionem 
Cassandro intendit, Olympiadis czedem et perpetratum in 
Rhoxanen ipsumque regem facinus in crimine illi ponens. 
(2) Ad hec Thessalonicen per vim duxisse, et manifeste 
regnum Macedonum, tanquam suum, vindicare sibi illum 
perhibebat; quod insuper Olynthios, acerrimos Ma- 
cedonum hostes, in nominis sui orbem  collocaseet, 
et instaurasset Thebas a Macedonibus excisas. (3) Infre- 
mente ad hac militum cum stomacho turba, decretum 
scripsit, quo sententiam tulit, habendum pro hoste Cas- 
sandrum, nisi et eas urbes destrueret , οἱ regem cum Rho- 
xane matre, e custodia productum , Macedonibus redderet ; 
denique nisi constituto imperatori regnique procurationem 
adepto Antigono obsequentem se praeberet : Graci quoque 
in universum liberi, a praesidiis vacui suique juris essent. 
Hac publicata ubi suffragiis comprobarant milites , misit 
qui scitum hoc ubique differrent. (4) Grzecos enim ob li- 
bertatis spem alacres in hoc bello adjutores se habiturum, 
et duces atque satrapas superiorum provinciarum, quibos 
suspectus eral Antigonus, quasi reges Alexandro progna 
tos regno exuere sfatuisset, si pro his manifeste bellum 
susciperet , omnes mutalis animis imperata ultro facturos 
existimabat. (5) His ergo perfunctus, Alexandrum, ad 
magnas in posterum spes excitatum, cum quingentis ta- 
lentis in Peloponnesum dimittit. Ipse navibus e Rhodo 
arcessitis, οἱ plerisque recens sedificatarum instructis, 
Tyrum contendit. (6) Cui dum, maris imperio jam poti- 
tus, frumenti importationem intercludit, annum et tres 
menses adliesit, et ad gravissimam inclusos egestalem ad- 


(366, 360.) 


τοῖς μὲν παρὰ Πτολεμαίου στρατιώταις συνεχώρησεν 
ἀπελθεῖν ἔχουσι τὰ ἑαυτῶν, τὴν δὲ πόλιν δι᾽ ὁμολο- 
γίας παραλαθών, φρουρὰν τὴν διαφυλάξουσαν εἷς αὐτὴν 
εἰςήγαγεν. 

υ LXIÉ Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Πτολεμαῖος 
μὲν ἀχούσας τὰ δεδογμένα τοῖς μετ᾽ Ἀντιγόνου Μαχε- 
δόσι περὶ τῆς τῶν “Ἑλλήνων ἐλευθερίας, ἔγραψε xal 
αὐτὸς τὰ παραπλήσια, βουλόμενος εἰδέναι τοὺς “Ελλη.- 
νας ὅτι φροντίζει τῆς αὐτονομίας αὐτῶν οὐχ ἧττον 

io Ἀντιγόνου. (3) Οὐ γὰρ μιχρὰν ῥοπὴν δρῶντες οὖσαν 
ἑχάτεροι προζλαδέσθαι τὴν τῶν “Ἑλλήνων εὔνοιαν, 
διημιλλῶντο πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς εἰς τούτους εὐερ- 
γεσίας. Προςελάδετο δ᾽ εἰς τὴν συμμαχίαν xal τὸν 
τῆς Καρίας σατράπην Ἄσανδρον, ἰσχύοντα xal πό- 
t5 Aet; ἔχοντα τεταγμένας Oe" ἑαυτὸν οὐχ ὀλίγας. (8) 
Il ροαπεσταλχὼς δὲ τοῖς ἐν Κύπρῳ βασιλεῦσι στρατιώ-- 
τας τριςχιλίους, ἐξέπεμψε τότε δύναμιν ἁδράν, σπεύδων 
συναναγχάσαι τοὺς ἐναντιοπραγοῦντας ποιεῖν τὸ προς- 
ταττόμενον (4) Μυρμιδόνα μὲν οὖν τὸν Ἀθηναῖον ἀπέστει- 
30 λε μετὰ στρατιωτῶν μυρίων, Πολύχλειτον δὲ μετὰ νεῶν 
ἑχατόν, τῶν δὲ πάντων στρατηγὸν ΝΙενέλαον τὸν ἀδελφόν. 
Οὗτοι δὲ πλεύσαντες εἰς Κύπρον, xdxsi χαταλαθόντες 
Σέλευχον μετὰ τοῦ στόλου, συνήδρευσαν βουλευόμενοι 
τί χρὴ πράττειν. (5) ΓΕ δοξεν οὖν αὐτοῖς Πολύχλειτον 
45 μετὰ πεντήχοντα νεῶν πλεῖν εἰς Πελοπόννησον χαὶ 
διαπολεμεῖν τοῖς περὶ Ἀριστόδημον xol ᾿Αλέξανδρον, 
ἔτι δὲ Πολυσπέρχοντα, Μυρμιδόνα δὲ χαὶ τοὺς ξένους 
εἰς Καρίαν, βοηθήσοντας τοῖς περὶ τὸν "Acavópov πολε- 
μουμένοις ὑπὸ Πτολεμαίου τοῦ στρατηγοῦ, τοὺς δὲ περὶ 
30 τὸν Σέλευχον χαὶ Μενέλαον ὑπολειφθέντας ἐν Κύπρῳ 
μετὰ Νιχοχρέοντος τοῦ βασιλέως xoi τῶν ἄλλων τῶν 
συμμαχούντων διαπολεμεῖν τοῖς ἐναντιουμένοις. — (6) 
Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον τῆς δυνάμεως διαμερισθείσης, 
oci περὶ Σέλευχον Κερυνείαν μὲν χαὶ Λάπηθον ἐξεπο- 
85 λιόρχησαν, Στασίοιχον δὲ τὸν βασιλέα τῶν Μαριέων 
προζαγαγόμενοι, τὸν Ἀ μαθουσίων δυνάστην ἠνάγχασαν 
ὅμηρα δοῦναι τὴν δὲ τῶν Κιτιέων πόλιν οὐ δυνάμενοι 
προςαγαγέσθαι, συνεχῶς ἐπολιόρχουν πάσῃ τῇ δυνά-- 
μει. (7) Κατὰ τοῦτον δὲ τὸν χαιρὸν πρὸς Ἀντίγονον 
«o χατέπλευσαν ἐξ “Ελληςπόντου νῆες τετταράχοντα, Θε- 
μίσωνος ναυαρχοῦντος" διοίως δ᾽ ἐξ “Ἑλληςπόντου xal 
“Ῥόδου κατήγαγε σκάφη Διοςχκορίδης ὀγδοήχοντα. — (s) 
Προὐύπῆρχον δ᾽ αὐτῷ χατηρτισμέναι νῆες τῶν ἐν Φοι- 
νίχη ναυπηγηθεισῶν ol πρῶται συντελεσθεῖσαι. Αὖ- 
a» ται δ᾽ ἦσαν σὺν ταῖς ἐν Τύρῳ καταληφθείσαις ἑχατὸν 
χαὶ εἴχοσιν, ὥςτε τὰς πάσας περὶ αὐτὸν ἠθροῖσθαι ναῦς 
μαχρὰς ἐξηρτυμένας διαχοσίας τετταράχοντα' τούτων δ᾽ 
ἦσαν τετρήρεις μὲν ἐνενήχοντα, πεντήρεις δὲ δέχα, 
ἐννήρεις δὲ τρεῖς, δεχήρεις δὲ δέχα, ἄφρακτοι δὲ τρι- 
so ἄκοντα. (9) Διελόμενος δὲ τὸν στόλον, πεντήχοντα μὲν 
ναῦς ἐξέπεμψεν εἰς Πελοπόννησον, τῶν δ᾽ ἄλλων γαύ- 
aoyov χαταστήσας Διοςχορίδην τὸν ἀδελφιδοῦν, προςέ-- 
«ae περιπλεῖν τοῖς τε συμμάχοις παρεχόμενον τὴν 
ἀσφάλειαν καὶ τῶν νήσων τὰς μήπω μετεμλούσας τῆς 
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duxit: donec concesso Ptolemsi militibus una cum rebus 
suis abitu , sub conditione urbem accepit et preesidium ad 
eam tuendam introduxit. 


LXII. Haec dum ita geruntur, Ptolemeus, auditis que 
Macedones cum Antigono delibertate Graecorum scivissent, 
ejusdem sententize decretum etiam ipse scribit , notum hoc 
fieri cupiens, se non minus Antigono curam gerere liber- 
tatis Grecorum. (2) Dum enim uterque videt, Graecorum 
obtinuisse benevolentiam non exigui rem momenti esse, 
de beneficiis iu eos collocandis inter se certabant. Suis etiam 
partibus adjunxit Asandrum Cari satrapam, virum po- 
tentem, et qui non paucas sub imperio urbes tenebat. (3) 
Etsi autem jam antea miserat regibus in Cypro tria militum 
millia, nihilominus tamen validas tunc copias illuc expe: 
dit, ad imperata faciendum adversantes sibi cogere festi- 
nans. (4) Decem igitur millia cum Myrmidone Atheniensi, 
et Polyclitum cum navibus centum misit, quorum omnium 
imperator esset frater ejus Menelaus. Hi transvecti in 
Cyprum, adjuncto illic cum classe Seleuco, in consessu, 
quid facto opus sit, deliberant. (5) Placet tandem ut Po- 
lyclitus cum quinquaginta navibus in Peloponnesum trans- 
gressus, Aristodemo et Alexandro, itemque Polysperchonti 
bellum facessat; Myrmidon autem cum peregrino milite . 
in Cariam eat , suppetias allatum Cassandro , quem Ptole- 
mous dux armis impetebat ; οἱ Seleucus Menelausque , in 
Cypro relicti, cum Nicocreonte rege aliisque sociis adversa- 
rios oppugnent. (6) Divisis ad hunc modum copiis, Seleu- 
cus Ceryniam et Lapethum expugnat : et pellecto in suas 
partes Stasiceco Mariensium rege, Amathusiorum principem 
obsides dare cogit : Citiensium vero urbem , quum adjun- 
gere illam sibi non posset , omnibus admotis copiis obsidet. 
(7) Sub id tempus ex Hellesponto naves sexaginta, Themi- 
sone navarcho , ad Antigonum venerunt. Alias itidem octo- 
ginta ex Hellesponto et Rhodo Dioscorides adduxit. (8) 
Sed jam ante instructam habebat classem ex compaginatis 
in Plenice , quze primae fuerant confeclee numero centum 
et viginti, navibus, adnumeratis quas in Tyri portu de- 
prehenderat ; ita ut in universum congregatas haberet du. 
centas et quadraginta naves longas , inter quas erant. nona- 
ginta quadriremes, quinqueremes decem, enneres tres, 
deceres decem (sic naves a novem et decem ordinibus 
remigum appellantur), et triginta aperte. (9) Hac classe 
divisa, quinquaginta naves in Peloponnesum mittit : cete- 
ris Dioscoridem, suum ex fratre nepotem, pravfecit cum 
mandato, ut huc illuc navigando socios tutetur, insulasquo 
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συμμαχίας προςαγόμενον. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν Av- : 


τίγονον ἐν τούτοις ἦν. 


LXlll. Ἡμεῖς δ᾽ ἐπεὶ τὰ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν πραχθέν- 


τα διήλθομεν, ἐν μέρει πάλιν τὰ χατὰ τὴν Εὐρώπην 


διέξιμεν. 


Ld 


λεως. — (2) Περὶ ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ διατρίβοντος, τῶν Ἀρ- 


γείων οἱ πρὸς Κάσσανδρον ἀλλοτρίως ἔχοντες ἐπεχαλέ- 


ju σαντο τὸν ΠΠολυσπέρχοντος Ἀλέξανδρον, ἐπαγγελλόμενοι 
παραδώσειν τὴν πόλιν. 'Γοῦ δ᾽ Ἀλεξάνδρου βραδύνοντος, 
Ἀπολλωνίδης φθάσας χατήντησεν εἷς Ἄργος. Τῶν δ᾽ 
ἐναντιουμένων χαταλαδὼν εἷς πενταχοσίους συνηδρευ- 
χότας ἐν τῷ πρυτανείῳ, τούτους μὲν ἀποχλείσας τῆς 
1 


v* 


ἐφυγάδευσεν, ὀλίγους δὲ cu)ÀaÓov ἀπέχτεινε. — (3) 
Κάσσανδρος δὲ πυθόμενος τὸν ᾿Αριστοδήμου xatd rÀouv 
εἰς Πελοπόννησον xal τὸ συνηθροισμένον πλῆθος τῶν 
fvoyv, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρησεν ἀφιστάναι τὸν Πο- 
80 λυσπέρχοντα τῆς ᾿Αντιγόνου φιλίας" οὐχ ὑπαχουόντων 
δ᾽ αὐτῶν, συναγαγὼν δύναμιν ἧχε διὰ τῆς Θετταλίας εἰς 
Βοιωτίαν. (4) ᾿Ενταῦθα δὲ συνεπιλαθόμενος τοῖς Θη- 
θαίοις τῆς τῶν τειχῶν οἰχοδομίας, παρῆλθεν εἰς Πελο- 
πόννησον" xai τὸ μὲν πρῶτον Κεγχρεὰς ἐχπολιορχήσας 
35 ἐδήωσε τὴν γώραν τῶν Κορινθίων" μετὰ δὲ ταῦτα δύο 
φρούρια κατὰ χράτος ἑλών, τοὺς ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου καθε- 
σταμένους φρουροὺς ὑποσπόνδους ἀφῆχεν. (5) Ἑ ξῆς 
δὲ τῇ τῶν Ὀρχομενίων πόλει προςδολὰς ποιησάμενος, 
xal παρειςαχθεὶς ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίως ἐχόντων πρὸς 
30 ᾿Αλέξανδρον, τῆς μὲν πόλεως φυλαχὴν ἀπέλιπε, τῶν δὲ 
φίλων τῶν Ἀλεξάνδρου χαταφυγόντων εἷς τὸ τῆς 
᾿Αρτέμιδος ἱερόν, ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν τοῖς πολίταις ὃ 
βούλοιντο πρᾶξαι. Οἱ μὲν οὖν Ὀρχομένιοι τοὺς ἱκέτας 
βιαίως ἀναστήσαντες, ἅπαντας ἀνεῖλον παρὰ τὰ χοινὰ 

35 τῶν “Ἑλλήνων νόμιμα. 

LXIV. Ὁ δὲ Κάσσανδρος παρελθὼν εἰς τὸν Μεσ- 
σηνίαν, xal χκαταλαδὼν φρουρουμένην ὑπὸ Πολυσπέο- 
Ἄοντος τὴν πόλιν, τὸ μὲν πολιορχεῖν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἀπέγνω" παρελθὼν δ᾽ εἰς Ἀρχαδίαν Δᾶμιν 

40 μὲν ἐπιμελητὴν τῆς πόλεως ἀπέλιπεν, αὐτὸς δὲ παρελ- 
θὼν εἰς τὴν ᾿Αργείαν xoi θεὶς τὸν τῶν Νεμέων ἀγῶνα, 
τὴν εἰς Μαχεδονίαν ἐπάνοδον ἐποιήσατο. (2) Τούτου 
δὲ χωρισθέντος, ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐπιὼν τὰς ἐν Πελοπον- 
γήσῳ πόλεις μετ᾽ ᾿Αριστοδήμου, τὰς μὲν ὑπὸ Κασσαν- 

«5 ὅρου χαθεσταμένας φρουρὰς ἐχθαλεῖν ἐπειρᾶτο, ταῖς δὲ 
πόλεσιν ἀποχαθιστᾶν τὴν ἐλευθερίαν. (3) Ἃ δὲ πυθό- 
μενος ὃ Κασσανδρος ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ΠΠρεπέλαον, 
ἀξιῶν Ἀντιγόνου μὲν ἀποστῆναι, συμμαχεῖν δ᾽ αὐτῷ 
γνησίως. "Γοῦτο δ᾽ αὐτοῦ πράξαντος, στρατηγίαν δώ--: 

to σεῖν ἔφησε πάσης Πελοποννήσου, xai δυνάμεως ἀπο- 
δείξειν χύριον, ἔτι δὲ xac! ἀξίαν τιμήσειν. (4) Ὁ δ᾽ 
᾿Αλέξανδρος δρῶν αὑτῷ συγχωρούμενον οὗ χάριν ἐξ 
ἀρχῆς ἐπολέμει πρὸς Καὶ ἄσσανδρον, συμμαχίαν ποιησά- 
μένος ἀπεδείκθη στρατηγὸς Πελοποννήσου. Ἅμα δὲ τού- 
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Ἀπολλωνίδης γὰρ 6 ταχθεὶς ὑπὸ Kacodv- 
δρου στρατηγὸς ἐπὶ τῆς ᾿Αργείων πόλεως, ἐξοδεύσας εἰς 
᾿Αρχαδίαν νυχτός, ἐχυρίευσε τῆς τῶν Στυμφαλίων πό- 


ἐξόδου ζῶντας χατέχαυσε, τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν πλείους 


(367, 265.) 
nondum societati ipsorum addictas partibus suis conciliet, 
Et hoc pacto se res Antigoni habebant. 

LXI. Nos postquam gesta per Asiam recensuimus , 
Europee etiam res singulatim exponemus. Apollonides, dux 
urbis Argivorum a Cassandro designatus, noctursa in 
Arcadiam excursione Stymplialiorum oppidum in potesta- 
tem redegit. (2) Dum vero ille his immoratur, Argivorum 
nonnulli Cassandro inimici Alexandrum Polysperchontis 
advocant , urbem se illi tradituros polliciti. Quo cessante, 
Apollonides redifum anticipat , et de factione adversariorum 
ad quingentos in Prytaneo senatum habentes opprimit, 
exituque intercluso vivos concremat ; aliorum partem ma- 
Ximam relegat, et paucos quosdam comprelensos necat. 
(3) Cassander vero, de Aristodemi in Peloponnesum navi- 
gatione et militum extraneorum multitudine certior factus, 
initio Polysperchontem ab Antigoni societate abstrahere 
nititur. Quod quum ille recusaret , collecto exercitu per 
Thessaliam in Boeotiam venit. (4) Hic Thebanis in restitu- 
Uone murorum auxiliatus, in Peloponnesum transit , expu- 
gnatisquc primum Cenchreis, agrum Corinthiorum popu. 
latur; inde castellis duobus summa vi captis, positos in eii 
przesidiarios Alexandri fide data dimittit. (5) Tum Orcho- 
meniorum urbem oppugnandam aggreditur, et ab infensis 
Alexandro introductus , praesidium urbi imponit ; quumque 
Alexandri amici in Dianze templum confugissent, pro arbi- 
tratu illos tractandi potestatem civibus indulget. Orcho- 
menii ergo supplices inde violenter abstractos praeter jura 
Graecorum communia omnes sustulere. 


LXIV. Cassander autem, in Messeniam digressus , quum 
urbem praesidio munitam a Polysperchonte inveniret, ob- 
sidendam in presenti illam non censuit ; sed in Arcadiam 
profectus, Damide curatore urbis relicto, in Argolidem 
revertitur, ludisque Nemeorum celebratis, in Macedoniam 
reditum instituit. 
stodemo urbes Peloponnesi obiens, ut praesidia Cassandn 
inde ejiceret et libertatem civitatibus restitueret, operam 


(2) Quo digresso, Alexander cum Ari- 


dedit. (3) Qua ubi Cassander rescivit, misso ad eum 
Prepelao, ut ab Antigono desciscens ingenuam secum iniret 
societatem , contendit. Quod si fecerit, se Peloponnesi 
totius imperium cum summa exercitus potestate ei conces- 
surum dignisque affecturum honoribus confirmavit. (4) 
Videns igitur Alexander id sibi concedi , cujus gratia bellum 
ab initio Cassandro intulisset ; inita societate , praetor et dux 


Peloponnesi creatus est. Dum vero heec geruntur, Polycli- 








(aes , 369.) 


τοῖς πραττομένοις Πολύκλειτος ὃ πεμφθεὶς ἱ ὑπὸ τῶν περὶ 
Σέλευχον ἐκ Κύπρου πλεύσας χατῇρεν εἰς Κεγχρεάς. 
(5) ᾿Αχούσας δὲ τὴν Ἀλεξάνδρου μετάθεσιν, xa θεωρῶν 
μηδὲν ὑπάρχον πολέμιον σύστημα, τὸν πλοῦν ἐπὶ 
b Παυφυλίας ἐποιήσατο. ᾿Ἐντεῦθεν δὲ παραχομισθεὶς 
εἰς Ἀφροδισιάδα τῆς Κιλιχίας, ἤχουσεν ὅτι Θεόδοτος μὲν 
ὃ ᾿Αντιγόνου ναύαρχος ἐκ Πατάρων τῆς Auxtas παρα- 
πλεῖ ταῖς ἀπὸ 'Póoou ναυσίν, ἐχούσαις ἀπὸ Καρίας 
πληρώματα, xa διότι Περίλαος μετὰ στρατιωτῶν πα- 
Qv ράγει πεζῇ, παρεχόμενος τῷ στόλῳ τῆς ἀγωγῆς τὴν 
ἀσφάλειαν, ἀμφοτέρους χατεστρατήγησε. (6) ᾿Γοὺς μὲν 
γὰρ στρατιώτας ἀποθιθάσας ἔχρυψεν ἐν εὐθέτῳ τόπῳ, 
καθ᾽ ὃν ἀναγχαῖον ἦν τοὺς πολεμίους τὴν πάροδον ποιή- 
σασθχι" αὐτὸς δὲ πάσαις ταῖς ναυσὶν ἀναπλεύσας xal 
ι5 πρὸ αὑτοῦ λαῤὼν ἀχρωτήριον, ἐπετήρει τὴν τῶν πολε- 
μίων παρουσίαν. ᾿᾿μπεσόντων δὲ πρῶτον τῶν πεζῶν 
εἷς τὴν ἐνέδραν, συνέρη τόν τε Περίλαον ἁλῶναι xai 
τῶν ἄλλων τοὺς μὲν πεσεῖν μαχουένους, obe δὲ ζωγρη- 
θῆναι. (7) ᾿Εἰπιχειρούντων δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ στόλου 
20 παραθοηθεῖν τοῖς ἰδίοις, ἐπιπλεύσας ὃ Πολύκλειτος ἄφνω 
συντεταγμένῳ τῷ στόλῳ, ῥαδίως ἐτρέψατο τεταραγμέ- 
νους τοὺς πολεμίους. Διόπερ συνέβη τάς τε ναῦς ἁλῶναι 
πάσας χαὶ τῶν ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγους » ἐν οἷς xol αὐτὸν 
τὸν Θεόδοτον τραυματίαν γενόμενον μετ᾽ ὀλίγας ἡμέ- 
os ρᾶς τελευτῆσαι. (8) Πολύχλειτος μὲν οὖν χωρὶς χιν- 
δύνων τηλικαῦτα πλεονεχτήσας ἀπέπλευσεν εἰς Κύπρον, 
ἐντεῦθεν δ᾽ εἰς Πηλούσιον. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος τοῦτον 
μὲν ἐπαινέσας δωρεαῖς μεγάλαις ἐτίμησε χαὶ πολὺ 
μᾶλλον προῆγεν, ὡς ἀρχηγὸν γεγονότα μεγάλου προτε- 
20 ρήματος" τὸν δὲ Περίλαον χαὶ τῶν ἄλλων αἰχμαλώτων 
τινὰς ἀπέλυσεν, ἐλθούσης περὶ τούτων πρεσθείας παρ᾽ 
Ἀντιγόνου. Αὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἐπὶ τὸ χαλούμενον 
"Ἔχρηγμα, χἀχεῖ συνελθὼν εἷς λόγους ᾿Αντιγόνῳ, πάλιν 
ἀπῆλθεν, οὐ συγχωροῦντος ᾿Αντιγόνου τὰ ἀξιούμενα. 
ss. LXV. Ἡμεῖς δὲ διεληλυθότες τὰ πραχθέντα τῶν 
“Ἑλλήνων τῆς Εὐρώπης περὶ τὴν “Ἑλλάδα xa Μαχε- 
δονίαν, ἐν μέρει διέξιμεν περὶ τῶν πρὸς ἑσπέραν νευόν- 
τῶν μερῶν. Ἀγαθοκλῆς γὰρ ὃ τῶν Συραχοσίων δυνά-- 
στης χατέχων φρούριον τῶν Μεσσηνίων, ἐπηγγείλατο 
40 λαθὼν παρ᾽ αὐτῶν τριάχοντα τάλαντα παραδώσειν τὸν 
τόπον. (2) Δόντων δὲ τῶν Μεσσηνίων τὸ ἀργύριον, οὐ 
μόνον διεψεύσατο τοὺς πιστεύσαντας τῆς ἐπαγγελίας, 
ἀλλὰ xai τὴν Μεσσήνην αὐτὴν ἐπεχείρησε χαταλαδέ- 
σθαι. Πυθόμενος γὰρ μέρος τι τοῦ τείχους ἐν αὐτῇ 
45 πεπτωχέναι, πεζῇ μὲν τοὺς ἱππεῖς ἀπέστειλεν ix Συ- 
ραχουσῶν, αὐτὸς δ᾽ ἀναλαθὼν ναῦς ἡμιολίας, νυχτὸς 
χατέπλευσε πλησίον τῆς πόλεως. (3) Προαισθομένων 
δὲ τῶν ἐπιῤουλευομένων, ταύτης μὲν τῆς ἐπιδολῇς 
ἀπέτυχεν’ ἐπὶ δὲ τὰς Μύλας πλεύσας, χαὶ πολιορχήσας 
&0 τὸ φρούριον δι᾽ ὁμολογίας παρέλαδε. Kol τότε μὲν 
εἰς Συραχούσας ἐχωρίσθη" χατὰ δὲ τὰς τῶν χαρπῶν 
συγχομιξὰς πάλιν ἐστράτευσεν ἐπὶ τὴν Μεσσήνην. (4) 
ἸΠλησίον δὲ τῆς πόλεως στρατοπεδεύσας xai προςξο- 
λὰς συνεχεῖς ποιούμενος, οὐδὲν ἀξιόλογον ἴσχυσε βλάψαι 
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lus , Seleuci legatus , e Cypro transmittens Cenchreas appu- 
lit. (5) Is, defectione Alexandri cognita , quum nihil copia- 
rum hostilium videret, Pamphyliam versus navigationem 
intendit. Inde Aphrodisiadem Cilicze devectus, audivit 
Theodotum Antigoni navarchum ex Pataris Lycize cum classe 
Rhodia , ex Caria remiges labente, przetervehi , et Perilaum 
cum agmine terrestri classem in litore comitari , ad tutum 
illis navibus iter preebendum. — Utrosque igitur vafre dece- 
pit. (6) Expositum enim militem opportuno abscondit 
loco, qua hostes transire necessum erat : ipse cum tota 
classe solvens, quum promontorium sibi objecisset, acces- 
sum hostis observat. Peditatus ibi primusin insidiasincidit, 
Perilaus capitur, aliique inter dimicandum partim cadunt, 
] partim vivi in hostium manus veniunt. (7) Dumque classiarii 
auxilio suis venire conantur, Polyclitus, repente ordinata 
invectus acie, hostem perturbatum facile in fugam vertit. 
Idcirco evenit ut naves universe, ncc exiguus virorum 
numerus caperetur : inter quos fuit etiam Theodotus ipse , 
qui vulneribus confectus, paucis diebus post vitam finivit. 
(8) Polyclitus ergo, citra periculum tanto usus successu, 
in Cyprum atque inde ad Pelusium renavigavit. Quem 
laudatum Ptolemaus donis ingentibus honestavit, atque 
victoriae insignis auctorem longe amplius provexit: Perilaum 
vero ac de ceteris captivis quosdam, quum Antigoni legatio 
Ipse dehinc ad Ecregma, 
quod vocatur, profectus, colloquium cum Antigono ha- 
buit : sed non concedente Antigono quie postulabat , rursus 


propter illos venisset, solvit. 


discessit. 

LXV. Jam vero res a Griecis Europieis in Graecia et Ma- 
cedonia gestas postquam recensuimus, etiam tractus ad 
occidentem sitos seorsum percurremus. Agathocles Syracu- 
sanorum princeps quum Messaniorum castellum quoddam 
teneret, locum a se restitutum iri promisit, si triginta talenta 
accepisset. (2) Quod argenti pondus ubi Messanii exhibue- 
rant , non modo fidem promissis habitam fefellit , sed ipsam 
preeterea Messanen occupare conatus est. Muri enim par- 
tem quandam in illa corruisse edoctus, equitatum terra 
Syracusis mitlit : ipse navibus, quas hemiolias vocant, 
assumtis, noctu proxime urbem accedit. (3) Quod quum 
insidiis appetiti praeseusissent , irritus hic ipsi conatus fuit. 
Ad Mylas tamen provectus, castellum obsidione cinctum 
per deditionem accepit. Et tunc quidem Syracusas repeti- 
vit. Messis autem tempore denuo expeditionem contra 
Messanen instituit. (4) Et prope urbem castra metaltus, 
licet continenter illam oppugnaret, nullum tamen memo- 


rabile detrimentum hosti afferre potuit. Nam exulum 
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τοὺς πολεμίους, Καὶ γὰρ τῶν ἐκ Συραχουσῶν φυγά- 
δων πολλοὶ συνδεδραμήχεισαν εἰς τὴν πόλιν, ot xal διὰ 
τὴν ἰδίαν ἀσφάλειαν χαὶ διὰ τὸ πρὸς τὸν τύραννον μῖσος 
ἐχθύμως ἠγωνίζοντο. (6) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον ἦχον ix 
δ Καρχηδόνος πρέσθεις, ot τῷ μὲν Ἀγαθοχλεῖ περὶ τῶν 
πραχθέντων ἐπετίμησαν, ὡς παραθαίνοντι τὰς συνθή- 
κας, τοῖς δὲ Μεσσηνίοις εἰρήνην παρεσχεύασαν, καὶ τὸ 
φρούριον ἀναγχάσαντες ἀποχαταστῇσαι τὸν τύραννον 
ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Λιδύην. (e) 'O δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς 
10 παρελθὼν εἰς ᾿Αθάχαινον πόλιν σύμμαχον. τοὺς δοχοῦν- 
τας ἀλλοτρίως ἔχειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἀπέσφαξεν, ὄντας 
πλείους τῶν τετταράχοντα. (7) Ἅμα δὲ τούτοις πρατ- 
τομένοις Ρωμαῖοι μὲν διαπολεμδῦντες Σαμνίταις Φε- 
ρέντην, πόλιν τῆς Ἀπουλίας, κατὰ χράτος εἷλον. ΟἹ δὲ 
15 τὴν Nouxsolav τὴν ᾿Αλφατέρναν χαλουμένην οἰκοῦντες 
πεισθέντες ὑπό τινων τῆς μὲν Ρωμαίων φιλίας ἀπέστη- 
σαν, πρὸς δὲ τοὺς Σαμνίτας συμμαχίαν ἐποιήσαντο. 
LXVI. Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διελθόντος, ᾿Αθήνησι μὲν 
ἦρχε Νιχόδωρος, ἐν Ρώμη δ᾽ ἦσαν ὕπατοι Λεύχιος 
40 Παπίριος τὸ τέταρτον καὶ Κόϊντος Ποπλίλιος τὸ δεύ- 
τερον. (2) ᾿Επὶ δὲ τούτων Ἀριστόδημος μὲν ὃ χατα- 
σταθεὶς On ἈΑντιγόνου στρατηγὸς ὡς ἐπύθετο τὴν Ἀλε- 
ξάνδρου τοῦ Πολυσπέρχοντος ἀπόστασιν, ἐπὶ τοῦ κοινοῦ 
τῶν Αἰτωλῶν διχαιολογησάμενος προετρέψατο τὰ πλήθη 
45 βοηθεῖν τοῖς Ἀντιγόνου πράγμασιν αὐτὸς δὲ μετὰ 
τῶν μισθοφόρων διαδὰς ix τῆς Αἰτωλίας εἰς Πελοπόν-- 
γησον, χατέλαδεν Ἀλέξανδρόν τε καὶ τοὺς Ἠλείους πο- 
λιορχοῦντας τὴν Κυλλήνην" εὐχαίρως δὲ τοῖς χινδυ- 
νεύουσιν ἐπιφανεὶς ἔλυσε τὴν πολιορχίαν. (8) Κατα- 
30 λιπὼν δ᾽ ἐνταῦθα τοὺς παρεξομένους τῷ φρουρίῳ τὴν 
ἀσφάλειαν, ἀνέζευξεν εἰς τὴν Ἀχαίαν" χαὶ Πάτρας μὲν 
ἠλευθέρωσε φρουρουμένας ὑπὸ τῶν Κασσάνδρου στρα- 
τιωτῶν, Αἴγιον δὲ ἐχπολιορχήσας, τῆς τε φρουρᾶς ἐχυ- 
ρίευσε καὶ τοῖς Αἰγιεῦσι κατὰ δόγμα τὴν ἐλευθερίαν 
45 βουλόμενος ἀποχαταστῆσαι, διὰ ταύτην τὴν περίστα- 
σιν ἐχωλύθη" τῶν γὰρ στρατιωτῶν τραπέντων πρὸς 
ἁρπαγήν, πολλοὶ μὲν ἀπεσφάγησαν τῶν Αἰγιέων, πλεῖ- 
σται δὲ τῶν οἰχιῶν διεφθάρησαν. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα 
διαπλεύσαντος εἰς Αἰτωλίαν αὐτοῦ, Δυμαῖοι φρουρὰν 
40 ἔχοντες παρὰ Κασσάνδρου διετείχισαν τὴν πόλιν, ὥςτε 
xaz' ἰδίαν οὖσαν ἀπὸ τῆς ἀχροπόλεως διεζεῦχθαι. Πα- 
ραχαλέσαντες δ᾽ ἀλλήλους ἀντέχεσθαι τῆς αὐτονομίας, 
περιεστρατοπέδευσαν τὴν ἄχραν xal συνεχεῖς προςύο- 
λὰς ἐποιοῦντο, (6) "A δὴ πυθόμενος ὃ ᾿Αλέξανδρος, 
as ἧχε μετὰ τῆς δυνάμεως, xal βιασάμενος ἐντὸς τοῦ τεί- 
χους, ἐχυρίευσε τῆς πόλεως" τῶν δὲ Δυμαίων τοὺς 
μὲν ἀπέσφαξε, τοὺς δ᾽ εἰς φυλαχὴν ἀπέθετο, πολλοὺς 
δὲ ἐφυγάδευσεν. — (e) Οἱ δὲ περιλειφθέντες, ἀπαλλα- 
γέντος x τῆς πόλεως ᾿Αλεξάνδρου, χρόνον μέν τινα τὴν 
to ἧσυχίαν ἦγον, καταπεπληγμένοι τὸ μέγεθος τῆς συμ- 
φορᾶς, ἅμα δὲ xal συμμάχων ὄντες ἔρημοι" μετὰ δέ 
τινα χρόνον ἐξ Αἰγίου τοὺς ᾿Αριστοδήμου μισθοφόρους 
μεταπεμψάμενοι, πάλιν ἐπέθεντο τῇ φρουρᾷ, χαὶ χυ- 
ριεύσαντες τῆς ἄχρας, τὴν μὲν πόλιν ἠλευθέρωσαν, τῶν 
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; Syracusanorum complures in urbem hanc confluxerant, 


qui et propter suam ipsorum incolumitatem et odium tyraa- 
ni animose decertabant. (5) Circa hoc tempus Carthag- 
niensium legati venere, qui de perpetratis, quod pactorum 
fidem transgrederetur, cum Agathocle expostularunt; et 
conciliata Messaniis pace, castellum etiam restitaere tyran- 
num coegere : atque tum in Africam redierunt. (6) Aga- 
thocles vero Abacacnum, oppidum societate conjunctum, 
divertens, supra quadraginta adversari ipai visos jugulavit. 
(7) Dum hzc geruntur, Romani, cum Samnitibus bellum 
gerentes, Ferentem Apulize urbem vi ceperunt : et Nuceriz, 
qu: Alphalerna nuncupatur, incole, suasu quorundam 
inducti , amicitia Romanorum deserta, in Samnitum socie- 
talem concesserunt. 


LXVI. Annoillo finito, Nicodorus Athenis summus rei- 
publjcee administrator et Rome L. Papirius quartum et Q. 
Publilius iterum consules erant. (2) Tum Aristodemus, im- 
perator ab Antigono copiis datus, cognita Alexandri Po- 
lysperchortis defectione, postquam in comitiis Atolorum de 
cause :mquitate disseruerat , ad auxiliandum rebus Antigoni 
multitudinem invitavit. Hinc cum mercenariis ex JEtolia 
in Peloponnesum transgressus, Alexandrum cum  Eleis 
Cyllenen obsidione prementem offendit. Et quia in tem- 
pore superveniebat periclitantibus, obsidionem solvit; (3)re- 
lictoque ad defensionem castelli praesidio , in Achaiam inde 
movit, et Patras , Cassandri praesidio occupatas, liberavit ; 
JEgium vero expugnavit, prssidioque in potestatem ac 
cepto, juxta decretum ZEgiensibus libertatem restitaturus 
erat, nisi hoc prohibitus esset impedimento : quum enim 
miles ad rapinam se convertisset, factum est ut plurimi 
JEgiensium trucidarentur, et major pars sedium incendio 
periret. (4) Inde quum in /Etoliam renavigasset , Dymsi, 
qui Cassandri presidio tenebantur, urbem suam ita muro 
cinxerunt, ut seorsum ab arce disjungeretur, seque ad 
tuendam libertatem exhortati mutuo, castris arcem cir- 
cumdedere , assiduis illam incursibus oppugnantes. (5) De 
quo certior factus Alexander supervenit cum exercitu, et 
intra monia magna vi irrumpens urbe potitur, Dymzo- 
rumque alios mactat, alios in custodiam tradit, multos 
quoque extorres agit. (6) Superstites post Alexandri dis- 
cessum ad tempus quiescebant, quod et magnitudine cala 
mitatis perculsi essent, et sociorum auxiliis destituerentur ; 
sed aliquanto post, accitis Egio mercenariis Aristodemi, 
praesidium rursus invadunt, et subacta arce urbem in libet- 
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δὲ χαταληφθέντων τοὺς πλείστους ἀποσφάξαντες, συν- 
ανεῖλον χαὶ τῶν ἰδίων πολιτῶν ὅσοι πρὸς Ἀλέξανδρον 
εἶχον φιλίαν. 
LXVII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις ᾿Αλέξανδρος 
& u£v ὃ Πολυσπέρχοντος ἐχ Σιχυῶνος ἀναζευγνύων μετὰ 
τῆς δυνάμεως, ὑπ᾽ ᾿Αλεξίωνος τοῦ Σιχυωνίου xal τινων 
ἄλλων προςποιουμένων εἶναι φίλων ἀνηρέθη ἣ δὲ γυνὴ 
Κρατησίπολις διαδεξαμένη τὰ πράγματα, συνεῖχε τὸ 
στρατόπεδον, ἀγαπωμένη διαφερόντως ὑπὸ τῶν στρα- 
t0 τιωτῶν διὰ τὰς εὐεργεσίας διετέλει γὰρ βοηθοῦσα 
τοῖς ἀτυχοῦσι xal πολλοὺς τῶν ἀπόρων ὑπολαμὔά- 
νουσα. (2) Ἦν δὲ περὶ αὐτὴν xal σύνεσις πραγμα- 
TUO) χαὶ τόλμα μείζων ἢ χατὰ γυναῖκα, Τῶν γὰρ 
Σιχυωνίων χαταφρονησάντων αὐτῆς διὰ τὴν τοῦ ἀν- 
16 δρὸς τελευτήν, xot συνδραμόντων μετὰ τῶν ὅπλων ἐπὶ 
τὴν ἐλευθερίαν, παραταξαμένη xal νιχήσασα πολλοὺς 
μὲν ἀνεῖλε, συλλαδοῦσα δὲ περὶ τριάχοντα τὸν ἀριθμὸν 
ἀνεσταύρωσεν. ᾿Ασφαλισαμένη δὲ τὰ χατὰ τὴν πόλιν, 
ἐδυνάστευε τῶν Σιχυωνίων, ἔχουσα πολλοὺς στρατιώτας 
50 ἑτοίμους εἰς πάντα χίνδυνον. Καὶ τὰ μὲν περὶ Πελο- 
πόννησον ἐν τούτοις ἦν. (3) Κάσσανδρος δ᾽ δρῶν τοὺς 
Αἰτωλοὺς συναγωνιζομένους μὲν ᾿Αντιγόνῳ, πόλεμον 
δ᾽ ἔχοντας ὅμορον πρὸς ᾿Αχαρνᾶνας, ἔχρινε συμφέρειν 
ἅμα συμμάχους μὲν ᾿Αχαρνᾶνας ποιήσασθαι, ταπει-- 
25 νῶσαι δὲ τοὺς Αἰτωλούς. Διόπερ ἀναζεύξας ἐκ Μα- 
χεδονίας μετὰ δυνάμεως μεγάλης, ἧκεν εἰς Αἰτωλίαν, 
καὶ χατεστρατοπέδευσε περὶ τὸν χαλούμενον Καμπύλον 
ποταμόν. (4) Συναγαγὼν δὲ τοὺς Ἀχαρνᾶνας εἷς 
χοινὴν ἐχχλησίαν, χαὶ διελθὼν ὅτι πόλεμον ἔχουσιν 
80 ὅμορον ἐκ παλαιῶν χρόνων, συνεδούλευεν ix τῶν Óyu- 
ρῶν xal μιχρῶν χωρίων εἷς ὀλίγας πόλεις μετοιχῆσαι, 
ὅπως μή, διεσπαρμένης τῆς οἰκήσεως, ἀδυνατῶσιν ἀλλη- 
λοις βοηθεῖν xal πρὸς τὰς ἀπροςδοχήτους τῶν πολεμίων 
ἐπιθέσεις δυςχερῶς ἀθροίζωνται. Πεισθέντων δὲ τῶν 
36 ᾿Αχαρνάνων, οἷ πλεῖστοι μὲν εἰς Στράτον πόλιν συνώ- 
χησαν, ὀχυρωτάτην οὖσαν xal μεγίστην, Οἰνιάδαι δὲ 
καί τινες ἄλλοι συνῆλθον -ἐπὶ Σαυρίαν, Δεριεῖς δὲ μεθ’ 
ἑτέρων εἰς ᾿Ἀγρίνιον. (5) 'O δὲ Κάσσανδρος ἀπολιπὼν 
στρατηγὸν Λυχίσχον μετὰ τῶν ἱκανῶν στρατιωτῶν, 
4o τούτῳ μὲν παρήγγειλε βοηθεῖν Ἀχαρνᾶσιν, αὐτὸς δὲ 
μετὰ δυνάμεως παρελθὼν ἐπὶ Λευχάδα, τὴν πόλιν διὰ 
πρεσδείας προςηγάγετο. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν óp- 
μὴν ἐπὶ τὸν Ἀδρίαν ποιησάμενος, Ἀπολλωνίαν ἐξ 
ἐφόδου παρέλαθδεν. Εἷς δὲ τὴν Ἰλλυρίδα προελθών, 
4 xal διαδὰς τὸν “Εθρον ποταμόν, παρετάξατο πρὸς 
Γλαυχίαν τὸν Ἰλλυριῶν βασιλέα. (7) Περιγενόμενος 
δὲ τῇ μάχῃ, πρὸς μὲν τοῦτον συνθήχας ἐποιήσατο, 
καθ᾽ ἃς οὐχ ἐξῆν τῷ Γλαυχίᾳ στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Κασ- 
σάνδρου συμμάχους" τὴν δὲ τῶν ᾿ΕἘπιδαμνίων πόλιν 
80 προζςαγαγόμενος καὶ φρουρὰν ἐγχαταστήσας, ἐπανῆλθεν 
εἰς Μαχεδονίαν. 
LXVIII ᾿Ἀπαλλαγέντος δὲ ἐχ τῆς Αἰτωλίας τοῦ 
Κασσάνδρου, συστραφέντες τῶν Αἰτωλῶν εἰς τριςχι- 
λίους xal περιχαραχώσαντες ᾿ἈΑγρίνιον ἐπολιόρχουν, 
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tatem vindicant, atque captos plerosque trucidant , simul 
etiam , quotquot Alexandri partes fovebant civium suorum, 
e vita tollunt. 


LXVII. Inter has rerum vices Alexander Polysper- 
chontis Sicyone cum exercitu discedens , ab Alexione Si- 
cyonio et quibusdam aliis, pro amicis se venditantibus, 
interimitur. Cujus uxor Cratesipolis in administrationem 
succedens exercitum in officio continebat, et propter bene- 
facta eximie militibus cara erat. Perpetuo enim opem fe- 
rebat miseris, multos inopia afflictos suscipiens. (2) Quin 
etiam prudentia in rebus gerendis instructa erat, et audacia, 
quam femina caperet, majore. Quum enim, illa propter 
viri obitum contemta, Sicyonii ad recuperandam libertatem 
cum armis concurrerent, illa conserto proelio victrix mul- 
tos interfecit, arreptosque circiter triginta in crucem egit, 
et confirmato urbis statu, Sicyoniis imperavit, milituni 
quam plurimos secum habens ad omne discrimen paratos. 
Atque is tum Peloponnesi erat status. (3) Cassander au- 
tem, JEtolos Antigono suppetias ferre finitimoque interim 
bello cum Acarnanibus implicitos videns, ex re sua fore 
judicavit, si contracta cum Acarnanibus societate , /Etolos 
deprimeret. Magno igitur cum exercitu e Macedonia pro- 
fectus in Etoliam venit, οἱ juxta fluvium , qui Campylus 
dicitur, castra locat. (4) Hic advocatis ad communem Acar- 
nanibus concionem , ubi finitimo illos bello ex antiquissima 
seculorum memoria vexari solitos disseruisset, consilium 
eis impertit , ut ex (male) munitis parvisque castellis in pau- 
ciores habitatum urbes se conferant, ne habitatione dispersa 
mutuum sibi ferre auxilium , οἱ ad improvisas hostium im- 
pressiones facile congregari nequeant. —Morigeratis ad hoc 
ACarnanibus , pars maxima in Stratum urbem, que firmis- 
sima erat et. maxima , commigrat : CEniadze aliique non- 
nulli Sauriam conveniunt, Derienses cum aliis quibusdam 
Agrinium occupant. (5) Tum Cassander Lyciscum ducem 
cum satis valida manu illic relinquit, Arcarnanibus opetn 
ferre jussum. Ipse cum exercitu Leucadem aggressus, ur- 
bem legationis opera sibi associat. (6) Hinc subito in 
Adriam cursu profectus, Apolloniam primo incursu capit; 
et progressus ad Illyriam , Hebro fluvio transmisso, signa 
cum Glaucia Illyriorum rege confert; (7) et pugna supe- 
rior fedus cum eo facit, hac conditione, ut in socios Cas- 
sandri arma sumere Glaucie non liceret. Epidammniorum 
quoque urbem sibi devincit, et collocato ibi presidio, in 
Macedoniam se recipit. 

LXVIIT. Digresso ex JEtolia Cassandro, JElolorum ad 
tria millia inter se conspirantes, Agrinium, vallo et ag- 
gere cinctum , obsident.  Oppidani vero cum hosle ila 
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τῶν δὲ χατοικούντων τὸ χωρίον ὁμολογίας ποιησαμέ- 
νων, ὥςτε τὴν μὲν πόλιν παραδοῦναι, τῆς δ᾽ ἀσφα- 
λείας τυχόντας αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι, οὗτοι μὲν πι- 
στεύοντες ταῖς σπονδαῖς ἀπήεσαν, οἱ δ᾽ Αἰτωλοὶ παρα- 

6 βάντες τὰς συνθήχας, xal καταδιώξαντες τοὺς οὐδὲν 
ἐλπίζοντας πείσεσθαι δεινόν, πλὴν ὀλίγων πάντας 
ἀπέσφαξαν. (2) 'O δὲ Κάσσανδρος παραγενόμενος 
εἰς Μακεδονίαν xal πυθόμενος πολεμεῖσθαι τὰς ἐν Κα- 
ρία πόλεις ὅσαι συνεμάχουν τοῖς περὶ Πτολεμαῖον χαὶ 

10 Σέλευχον, ἐξέπεμψε δύναμιν εἰς τὴν Καρίαν, ἅμα μὲν 
βουλόμενος βοηθεῖν τοῖς συμμάχοις, ἅμα δὲ σπεύδων 
el; περισπασμοὺς ἐμόαλεῖν ᾿Αντίγονον, ἵνα μὴ σχολὴν 
ἔχη διαβαίνειν εἰς τὴν Εὐρώπην. (3) ἔγραψε δὲ xol 
πρὸς Δημήτριον τὸν Φαληρέα χαὶ Διονύσιον τὸν φρου- 

16 ροῦντα τὴν Νιουνυχίαν, προςτάττων εἴχοσι ναῦς εἰς 
Λῆμνον ἐχπέμψαι. ᾿Αποστειλάντων δ᾽ αὐτῶν εὐθὺς 
τὰ σχάφη καὶ ναύαρχον ἐπ᾽ αὐτῶν Ἀριστοτέλην, οὗτος 
μὲν χαταπλεύσας εἰς Λῆμνον, xat μεταπεμψάμενος 
Σέλευχον μετὰ στόλου, τοὺς Λημνίους ἔπειθεν ἀποστῇ- 

40 vat τῶν περὶ Ἀντίγονον " οὐ προςεχόντων δ᾽ αὐτῶν, τήν 
τε χώραν ἐδήωσε xal τὴν πόλιν περιχαραχώσας ἐπο- 
λιόρχει. (4) Μετὰ δὲ ταῦτα Σέλευχος μὲν ἀπέπλευσεν 
si; Κῶν" Διοςκορίδης δὲ χατασταθεὶς ναύαρχος ὑπ᾽ Ἀν- 
τιγόνου, πυθόμενος τὸν πλοῦν Σελεύχου, χατῆρεν εἰς 

86 Λῆμνον, χαὶ τὸν μὲν Ἀριστοτέλην ἐξέδαλεν ἐχ τῆς 
νήσου, τῶν δὲ νεῶν τὰς πλείους αὐτάνδρους εἷλεν." (b) 
Ἄσανδρος δὲ καὶ Πρεπέλαος ἀφηγοῦντο μὲν τῆς ὑπὸ 
Κασσάνδρου πεμφθείσης δυνάμεως εἰς τὴν Καρίαν, 
πυθόμενοι δὲ Πτολεμαῖον τὸν ᾿ἈΑντιγόνου στρατηγὸν 

80 τὴν δύναμιν εἰς παραχειμασίαν διηρηχέναι xal αὐτὸν 
ἀσχολεῖσθαι περὶ τὴν ταφὴν τοῦ πατρός, Εὐπόλεμον 
ἀπέστειλαν ἐνεδρεῦσαι τοῖς πολεμίοις περὶ Κάπριμα 
τῆς Καρίας" συνεξέπεμψαν δ᾽ αὐτῷ πεζοὺς μὲν ὀχταχις- 
χιλίους, ἱππεῖς δὲ διςχιλίους. (6) Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον 

35 Πτολεμαῖος παρά τινων αὐτομόλων ἀχούσας τὴν προαέ-- 
ρεσιν τῶν πολεμίων, ἤθροισε μὲν τῶν πλησίον χει- 
μαζόντων στρατιωτῶν πεζοὺς μὲν ὀχταχιςχιλίους τρια- 
χοσίους, ἱππεῖς δ᾽ ἑξαχοσίου. — (7) ᾿Ανελπίστως δὲ 
περὶ μέσας νύχτας ἐπιόαλὼν τῷ χάραχι τῶν ἐναν- 

40 τίων, xai χαταλαδὼν ἀφυλάχτους xal χοιμωμένους, 
αὐτόν τε τὸν Εὐπόλεμον ἐζώγρησε χαὶ τοὺς στρα- 
τιώτας συνηνάγχασε παραδοῦναι σφᾶς αὐτούς. Τὰ 
μὲν οὖν συμδάντα περὶ τοὺς ἀποσταλέντας ὑπὸ Κασ- 
σάνδρηυ στρατηγοὺς εἰς τὴν Acíav τοιαῦτ᾽ Tv. 

« — LXIX. Ἀντίγονος δὲ ὁρῶν τὸν Κάσσανδρον ἀντε- 
χόμενον τῆς ᾿Ασίας, Δημήτριον μὲν τὸν υἱὸν ἀπέλιπεν 
ἐν τῇ Συρίᾳ, προςτάξας ἐνεδρεύειν τοὺς περὶ [Π|τολε- 
μαῖον, οὖς ὑπώπτευεν ἐχ τῆς Αἰγύπτου προάξειν μετὰ 
δυνάμεως ἐπὶ Συρίας συναπέλιπε δ᾽ αὐτῷ πεζοὺς μὲν 

0 ξένους μυρίους, Μακεδόνας δὲ διςχιλίους, Λυχίους δὲ 
xai Παμφυλίους πενταχοσίους, Πέρσας δὲ τοξότας xol 
σφενδονήτας τετραχοσίους, ἱππεῖς δὲ πενταχιςχιλίους, 
ἔλέγαντας δὲ πλείους τῶν τετταράχοντα. Παραχα- 
τέστησε δ᾽ αὐτῷ xat συμθούλους τέτταρας, Néapyov τε 
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transigunt , ut dedita urbe receptaque incolumitate, absce- 
dant. Fide igitur pactis habita , in abitu erant, quum vic- 
lata transactionis fide /£toli eoe , qui nullum sibi periculum 
tümebant, persecuti, prater paucos, omnes concidere. 
(2) Cassander autem , in Macedoniam reversus, ubi con- 
frederatas Ptolegmoeo et Seleuco urbes in Caria bello infe- 
stari audivit, exercitum ἰδ Cariam expedivit, tum ut sociis 
opem ferret, tum ut mature Antigonum distraheret, ne 
otium transmittendi in Europam haberet. (3) Per literas 
eliam Demetrium Phalereum et Dionysinm,  preesidii 
Munychíiani praefectum , viginti naves in Lemnum expedire 
jussit. Qui quum statim navigia Aristotele navarcho mi- 
sissent, hic in Lemnum profectus, arcessito cum classe 
Seleuco , defectionis ab Antigono Lemniis suasor erat. 1} 
lis vero detrectantibus, tum agrum pervastabat , tum vallo 
circumdatam urbem obsidebat. (4) Per hxc tempora Se- 
leucus Cón appulit: cujus adventu Dioscorides, Antigoni 
praetor classis , audito, in Lemnuni trajecit , Aristotelemque 
ex insula ejecit, et navium plerasque una cum viris cepit. 
(5) Asander autem et Prepelaus agminis, quod Cassander 
in Cariam miserat, ductores erant. Hi audito, Ptolemaeum 
Antigoni praefectum copias in hiberna distribuisse , ipsum- 
que in sepultura patris occupatum, Eupolemum ad Ca 
prima in Caria hostibus insidialum misere, octo millibus 
(6) Sub 
idem vero tempus, consilio hostium per transfugas explo- 
rato, Ptolemzeus ex proxime hiemantibus octo peditum 
(7) el 


mediam circa noctem ex insperato vallum hostis adortus, 


peditum et duobus equitum millibus adjunctis. 


millia et trecentos, et sexcentos equites evocavit : 


quum sine excubiis in somnum effusos obruisset, tum En- 
polemum ipsum cepit, tum ad deditionem milites adegit. 
Hec ergo missorum a Cassandro in Asiam ducum tunc 


fuit conditio. 


LXIX. Sed Antigonus, Asium sibi vindicare Cassandrum 
videns, filium Demetrium in Syria cum mandatis relinquit, 
ut Ptolem»um, quem cum exercitu in Syriam progressorum 
suspicio erat , insidiis excipiat, et decem millia peditum ex 
peregrinis, duoque millia ex Macedonibus, Lycios insuper 
et Pamphylios quingentos, sagittariosque ac fundilores ex 
Perside quadringentos, quinque eliam millia equitum, εἰ 
supra quadraginta elephantos cum eo remanere jubet, cou 
siliariis quattuor ei adhibitis, Nearcho Cretensi , ac Pytlione 
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τὸν ἱζρῆτα xat Πύθωνα τὸν ᾿λγήνορος, ὃς χαταδεβήχει 
πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις ἐκ Ba6uAGvoc, πρὸς δὲ τού- 
τοις Ἀνδρόνιχόν τε τὸν Ὀλύνθιον, xal Φίλιππον, ἄν- 
δρας πρεσθυτέρους χαὶ συνεστρατευχότας τῷ Ἀλεξάνδρῳ 
b πᾶσαν τὴν στρατείαν: ἦν γὰρ Δημήτριος ἔτι νέος τὴν 
ἡλικίαν, ὡς ἂν γεγονὼς ἔτη δύο πρὸς τοῖς εἴχοσιν. (2) 
Αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην δύναμιν ἔλαθε, xol τὸ μὲν πρῶτον 
ὑπερθάλλων τὸν Ταῦρον xal περιπεσὼν χιόνι πολλῇ, 
συχνοὺς ἀπέδαλε τῶν στρατιωτῶν. Διὸ xal πάλιν 
19 ἀναστρέψας εἰς τὴν Κιλιχίαν, καὶ μεταλαδὼν ἕτερον 
καιρόν, διεξῆλθε μὲν ἀσφαλέστερον τὸ προειρημένον 
ὄρος, παραγενόμενος δ᾽ εἰς Κελαινὰς τῆς Φρυγίας, 
διεῖλε τὸ στρατόπεδον εἰς χειμασίαν. (3) Μετὰ δὲ 
ταῦτα τὸν στόλον ix Φοινίχης μετεπέμψατο, Μηδίου 
156 νἀυαρχοῦντος" ὃς περιτυχὼν ταῖς Πυδναίων ναυσίν, 
οὔσαις τριάχοντα ἕξ, καὶ χαταναυμαχήσας, αὐτάν- 
δρων τῶν σχαφῶν ἐχυρίευσε. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν 
“Ελλάδα καὶ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. 
LXX. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν ol τῶν Συραχοσίων 
ἄδες διατρίδοντες ἐν Ἀχράγαντι παρεχάλουν τοὺς 
T ones rnxórac τῆς πόλεως μὴ περιορᾶν ᾿Αγαθοχλέα συ- 
σχευαζόμενον τὰς πόλεις" αἱρετώτερον γὰρ εἶναι πρὸ 
τοῦ τὸν τύραννον ἰσχυρὸν γενέσθαι διαπολεμεῖν Éxou— 
σίως, ἢ περιμείναντας αὐτοῦ τὴν αὔξησιν ἐξ ἀνάγκης 
45 πρὸς ἰσχυρότερον διαγωνίζεσθαι. (5) Δοξάντων δ᾽ αὐ- 
τῶν ἀληθῆ λέγειν, ὃ μὲν δῆμος τῶν ᾿ἈΑἈχραγαντίνων 
ἐψηφίσατο τὸν πόλεμον’ xai Γελῴους μὲν xai Μεσση- 


νίους εἰς τὴν συμμαχίαν προςελάθοντο, εἷς δὲ τὴν Λα-. 


χεδαιμονίαν τῶν φυγάδων τινὰς ἐξέπεμψαν, ἐντειλόμε- 
80 νοι πειρᾶσθαι στρατηγὸν ἄγειν τὸν δυνάμενον πραγμά- 
των ἀφηγήσασθαι. (3) Τοὺς γὰρ πολιτιχοὺς ὑπώ- 
πτευον ὡς ὄντας οἰχείους τυραννίδος, τοὺς δ᾽ ἔξωθεν ὑπε- 
λάμθανον δικαίως ποιήσεσθαι τὴν τῶν ὅλων. ἐπιμέλειαν, 
ἀναμιμνησχόμενοι τῆς Τιμολέοντος τοῦ Κορινθίου 
85 στρατυγίας. () Ot δὲ πεμφθέντες ὥς ποθ ἦχον εἰς 
τὴν Λακωνιχήν, εὗρον Ἀχρότατον τὸν Κλεομένους τοῦ 
βασιλέως υἱὸν προςκεχοφότα πολλοῖς τῶν νέων, χαὶ διὰ 
τοῦτο ξενιχῶν πραγμάτων ὀρεγόμενον. (5) "Tov γὰρ 
Λακεδαιμονίων μετὰ τὴν πρὸς Ἀντίπατρον μάχην 
40 ἀπολυόντων τῆς ἀτιμίας τοὺς ἐχ τῆς ἥττης διασωθέν-- 
τας, μόνος ἐνέστη τῷ δόγματι. Διόπερ αὐτὸν συνέῤη 
xal τῶν ἄλλων οὐχ ὀλίγοις προςχόψαι, μάλιστα δ᾽ οἷς 
ἦν τῶν νόμων τὰ πρόςτιμα" οὗτοι γὰρ συστραφέντες 
πληγάς τε ἐνεφόρησαν αὐτῷ χαὶ διετέλουν ἐπιδουλεύον- 
4& τες. (6) Διὰ ταῦτα δὴ ξενιχῆς ἡγεμονίας ἐπιθυμῶν, 
ἀσμένως ὁπήχουσε τοῖς Ἀχραγαντίνοις,. — T ἣν δ᾽ ἀπο- 
δημίαν ποιησάμενος ἄνευ τῆς τῶν ἐφόρων γνώμης, ἀνή- 
χθη ναυσὶν ὀλίγαις, ὡς διαρῶν ἐπ Ἀκχράγαντος. () 
"Antv£gOri, δ᾽ ὑπ᾽ ἀνέμων elc τὸν ᾿Αδρίαν, χατῆρε μὲν 
6o εἰς τὴν τῶν Ἀπολλωνιατῶν χώραν, χαταλαδὼν δὲ τὴν 
πόλιν πολιορχουμένην ὑπὸ Γλαυχίου τοῦ βασιλέως τῶν 
᾿Ἀλυριῶν, ἔλυσε τὴν πολιορχίαν, πείσας τὸν βασιλέα 
συνθήχας ποιήσασθαι πρὸς τοὺς Ἀπολλωνιάτας. (8) 
Ἐντεῦθεν δὲ πλεύσας εἰς Τάραντα, καὶ παραχαλέσας 
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Agenoris , qui paucos ante dies Babylone venerat, itemque 
Andronico Olynthio, et Philippo, viris ztate provectis , 
qui militix& Alexandri per totam expeditionem socii fuerant. 
Nam juvenis adhuc erat Demetrius, quippe viginti duos 
annos patus. (2)]pse Antigonus, ceteris apud se copiis 
retentis, dum Taurum superare nititur, in magnam vim 
nivium incidit, nec parvam militum jacturam facit. Ideo 
retro in Ciliciam reversus , aliamque pactus opportuhitatem, 
minori incommodo montem illum transcendit, et ad Celm- 
nas Phrygiz progressus, in hiberna exercitüm distribuit. 
(3) Post haec classem e Phoenice , cui Medius praeerat , ar- 
cessit. Huic quum forte fortuna Pydneorum naves triginta 
Sex occurrerent, preelio subactas una cum viris in potestatem 


redegit. In hoc itaque statu Gracie tum Asizmque res 
erant. ᾿ 


LXX. In Sicilia interim Syracusanorum exules, Agri- 
genti commorantes , principes urbis exliortabantur, ne sic 
praedam suam facere oppida sinerent Agathoclem. Nam ul- 
tro cum tyranno belligerari, priusquam se confirmasset , 
salius esse, quam ad incrementa ejus usque cunctatos , ad 
cerlamen cum potentiore suscipiendum necessitate cogi. 
(2) Qui quum vera dicere viderentur, populus Agrigentinus 
per suffragia bellum scivit : adjunctisque in societatem Ge- 
lois et Messaniis, exulum quosdam cum mandatis Lacedse- 
monem miserunt, ut imperatorem, qui praeesse rebus pos- 
set, inde secum adducere niterentur. (3) Cives enim, ut 
non alienos a tyrannide , suspectos habebant ; sed ex traneos, 
quum Timoleontis Corinthii imperium animis revocarent, 
juste rerum summam accuraturos existimabant. (4)Quum 
igitur legati in Laconiam tandem appulissent, Acrotatum, 
Cleomenis regis filium, inveniunt plerorumque juvenum 
offensione laborantem ideoque percupidum rerum peregri- 
narum. (5) Namquum Lacedizemonii , post conflictum cum 
Antipatro , ignominia exsolverent e clade illa elapsos , solus 
decreto se opposuerat. Hinc ergo factum erat ut et alio- 
rum non paucos, et maxime illos offenderet, quibus pce- 
nam leges irrogarant. Hi;enim, conspiratione inter se facta, 
verberibus hominem incesserant, nec insidias ei struere 
desistebant. (6) Hanc ob causam ducatus peregrini cupi 
dus, lubenter tum Agrigentinis operam addixit. Et citra 
ephororum sententiam peregrinatione suscepta, paucis 
cum navibus solvit, ut Agrigentum transmissurus. (7) 

ed in Adriam tempestate rejectus, Apolloniatarum terri- 
torio appulit. Ibi quum urbem a Glaucia Illyriorum rege 
obsessam offendisset, obsidionem solvit, rege ad fcedus 
cum Apolloniatis percutiendum índucto. (8) Hinc 'Taren- 
tu:n appulsus, quum populum ad vindicandum in liberta- 
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τὸν δῆμον συνελευθεροῦν Συραχοσίους, ἔπεισε ψηφίσα- 
σθαι ναυσὶν εἴχοσι βοηθεῖν. Διὰ γὰρ τὴν συγγένειαν 
καὶ τὸ τῆς οἰχίας σχῆμα προςενόουν τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
πίστιν τε μεγάλην xal βάρος. 

δ ^ LXXI. Τῶν δὲ Ταραντίνων περὶ τὴν παρασχευὴν 
ὄντων, αὐτὸς συνεχπλεύσας εἷς τὸν ᾿Αχράγαντα παρέλαθε 
τὴν στρατηγίαν, xal τὸ μὲν πρῶτον μετεωρίσας τὰ 
πλήθη μεγάλαις ἐλπίσι, παρεστήσατο πάντας προςδοχᾶν 
σύντομον κατάλυσιν τοῦ τυράννου. (1) Τοῦ δὲ χρόνου 

10 προϊόντος, πρᾶξιν μὲν οὐδεμίαν οὔτε τῆς πατρίδος οὔτε 
τῆς περὶ τὸ γένος ἐπιφανείας ἀξίαν διεπράξατο, τοὖναν- 
τίον δὲ φονιχὸς ὧν xal τῶν τυράννων ὠμότερος προςέχο- 
πτε τοῖς πλήθεσι. (1) Πρὸς δὲ τούτοις τὴν πάτριον 
δίαιταν μετέθαλε, xal ταῖς ἡδοναῖς ἐνετρύφησεν οὕτως 

16 ἀσελγῶς, ὥςτε Πέρσην εἶναι δοχεῖν χαὶ οὐ Σπαρτιάτην. 
(«) Ἐπεὶ δὲ τῶν προςόδων τὸ πλεῖον μέρος ἀνήλωσε 
τὰ μὲν πολιτευόμεγος, τὰ δὲ διανοσφιζόμενος, τέλος 
Σωσίστρατον, ἐπιφανέστατον τῶν φυγάδων, πολλάχις 
δυνάμεων ἀφηγησάμενον, ἐπὶ τὸ δεῖπνον παραλαῤδὼν 

30 ἐδολοφόνησεν, ἐγχαλέσαι μὲν ἁπλῶς οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἔχων, ἐκποδὼν δὲ ποιήσασθαι “ δραστιχὸν ἄνδρα xal 
δυνάμενον ἐφεδρεῦσαι τοῖς χαχῶς προϊσταμένοις τῆς 
ἡγεμονίας. (5) Διαθοηθείσης δὲ τῆς πράξεως, εὐθὺς 
οἵ τε φυγάδες συνέτρεχον ἐπ᾽ αὐτὸν xol πάντες οἱ 

$5 λοιποὶ διετέθησαν ἀλλοτρίως. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπέστησαν αὐτὸν τῆς στρατηγίας, μετ᾽ ὀλίγον δὲ xol 
βάλλειν τοῖς λίθοις ἐπεχείρησαν. Διόπερ φοθηθεὶς τὴν 
τοῦ πλήθους δρμὴν νυχτὸς ἔφυγε, καὶ λαθὼν διῆρεν εἰς 
τὴν Λαχωνικήν. (e) Τούτου δ᾽ ἀπαλλαγέντος, Ταραντῖ- 

80 vot μὲν ἀπεσταλχότες εἷς Σικελίαν τὸν στόλον μετεπέμ.- 
ψαντο" Ἀχραγαντῖνοι δὲ καὶ Γελῷοι xat Μεσσήνιοι xa- 
τέλυσαν τὸν πρὸς Ἀγαθοχλέα πόλεμον, μεσιτεύσαντος 
τὰς συνθήχας ᾿Αμίλχου τοῦ Καρχηδονίου. (7) Ἦσαν 
δὲ τὰ χεφάλαια τῶν συντεθέντων τοιάδε. Τῶν “Ἑλλη- 

35 νίδων πόλεων τῶν χατὰ Σιχελίαν Ἡράχλειαν μὲν xal 
Σελινοῦντα καὶ πρὸς ταύταις Ἱμέραν ὑπὸ Καρχηδο- 
νίοις τετάχθαι, χαθάπερ xal προῦπῆρχον" τὰς δ᾽ ἄλλας 
πάσας αὐτονόμους εἶναι, τὴν ἡγεμονίαν ἐχόντων Συ- 
ραχοσίων. 

4 LXXII. Μετὰ δὲ ταῦτα Ἀγαθοχλῇς δρῶν ἔρημον 
οὖσαν τὴν Σιχελίαν στρατοπέδων πολεμίων, ἀδεῶς 
προςήγετο τὰς πόλεις καὶ τὰ χωρία. Ταχὺ δὲ πολλῶν 
ἐγχρατὴς γενόμενος, ἰσχυρὰν κατεσχευάσατο τὴν δυνα- 
στείαν" χαὶ γὰρ συμμάχων πλῆθος χαὶ προςόδους ἁδρὰς 

45 xal στρατόπεδον ἀξιόλογον περιεποιήσατο. (8) Χωρὶς 
γὰρ τῶν συμμάχων xal τῶν ἄλλων τῶν ἐχ Συραχουσῶν 
χκαταγραφέντων, el; τὴν στρατείαν μισθοφόρους ἐπιλέ-- 
χτοὺς εἶχε πεζοὺς μὲν μυρίους, ἱππεῖς δὲ τριςχιλίους 
πεντήχοντα. ᾿Κποιήσατο δὲ xol παρασχευὴν ὅπλων 

&0 xai βελῶν παντοδαπῶν, εἰδὼς τοὺς Καρχηδονίους ἐπι- 
τετιμηχότας τῷ Aux περὶ τῶν συνθηχῶν, συντόμως 
δὲ πρὸς αὐτὸν τὸν πόλεμον ἐξοίσοντας. Καὶ τὰ μὲν 
περὶ Σιχελίαν ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις τοιαύτην ἔσχε τὴν 
κατάστασιν. (3) Κατὰ δὲ τὴν ᾿Ιταλίαν Σαμνίται δια- 
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(52, s.) 
Lem Syracusanos secum exhortaretur, auctor fuit ul viginti 
navium subsidia deocernerent. Nam propter cognationem 
et familis majestatem fidei ponderisque multum cum ver- 
bis ejus conjupctum esse putabatur. 

LXXI. Dum itaque in apparatu sunt Tarentini, ipse 
Agrigentum profectus , imperium accepit, ac plebe in spes 
magnas arrecía, effecit ut intra breve spatium tyrannidis 
destructionem omnes exspectarent. (2) At temporis pro- 
gressu nullam neque patria neque generis nobilitate dignam 
rem peregit ; sed e contrario , quod sanguinarius et tyrannis 
ipeis crudelior esset, offensionem plebis incurrit. (3) Ad 
bsc patrium vivendi morem immutavit, et voluptatibes 
tam procaciter indulsit , ut Persa videretur esse , non Sper- 
tanus. (4) Posteaquam vero maximam proventuum par 
tem, quum administrando rempublicam, tum peculando 
absumserat; tandem Sosistratum, ínter exules chris 
simum, qui sspe ductor copiarum fuerat, ad comam 
invitatom dolo interemit, nihil omnino habens, quod cri- 
mini ipsi daret, sed tantum, ut virum strenuum et qui 
male gerentes imperium observare poterat, e medio tolle- 
ret. (5) Quo facinore pervulgato, confestim exules magno 
eum concursu ínvadunt, et reliqui omnes abalienantur; 
primoque magistratum ei adimunt , nec multo post lapidi- 
bus hominem obruere conantur. A vulgi igitur impetu sibi 
metuens, noctu fuga sibi consulit, et clam in Laconiam 
transmittit. (6) Post cujus discessum Tarentini classem in 
Siciliam expeditam revocant; Agrigentini vero Geloique 
et Messanii bellum cum Agathocle componunt, Amicare 
Carthaginiensi fdxderis sequestro. (7) Cujus lizc erant 
capita : ut de Graecis in Sicilia civitatibus Heraclea, Seli- 
nus et Himera, sicut antea fuissent, in ditione Cartbagi- 
niensium manerepl ; alie vero omnes, Syracusanis principa- 
tum obtinentibus , Juris sui forent. 

LXXII. Exinde vacuam hostilibus copiis Siciliam videns 
Agathocles secure oppida et castella ditioni suse adjecit, 
et plurimis brevi subactis, firmum sibi principatum com- 
paravit. Nam sociorum multitudine redituumque ubertale 
ac valido exercitus robore auctus fuit. (2) Praeter confo- 
deratos enim aliosque e Syracusis militize adscriptos, mer- 
cenarios habebat delectos, decem peditum millia, et ter 
mille quinquaginta (?) equites : armorum etiam telorumque 
omnis generis apparatu se instruxit, provisum habens, 
quod reprehenso propter fedus Amilcare , Carthaginienses 
brevi bellum sibi illaturi essent. — Sicilite itaque res ea lere 
pestate hujusmodi statum habebant, (3) In Italia vero 
Samnites, jam complures annos oum Romanis de imperio 
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πολεμοῦντες Ρωμαίοις ἔτη πλείονα περὶ τῆς ἥγεμο- 
νίας, Πλειστιχὴν μὲν φρουρὰν ἔχουσαν ἹΡωμαΐκχλν ἐξε- 
πολιόρχησαν, Σωρανοὺς δ᾽ ἔπεισαν χατασφάξαι μὲν 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς Ρωμαίους, συμμαχίαν δὲ πρὸς Xa- 
& μνίτας συνθέσθαι, (4) Μετὰ δὲ ταῦτα “Ρωμαίων Σατι- 
χόλαν πολιορχούντων, ἐπεφάνησαν μετὰ δυνάμεως 
ἁδρᾶς, σπεύδοντες λῦσαι τὴν πολιορκίαν. Γενομένης 
οὖν μάχης ἰσχυρᾶς; πολλοὶ μὲν παρ᾽ ἀμφοτέρων ἀνηρέ- 
θησαν, τέλος δὲ ἐπὶ τοῦ προτερήματος ἐγένοντο Po- 
10 μαῖοι. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ἐχπολιορκήσαντες τὴν πό- 
λιν, ἐπήεσαν ἀδεῶς τὰ πλησίον πολίσματα καὶ χωρία 
προζαγόμενοι. (0) Τοῦ δὲ πολέμου περὶ τὰς ἐν Ἀπου- 
λία πόλεις συνεστῶτος, οἱ μὲν Σαμνῖται πάντας τοὺς 
ἐν ἡλικίαις στρατείας ὄντας χαταγράψαντες ἐστρατοπέ- 
Ib δευσαν πλησίον τῶν πολεμίων, ὡς περὶ τῶν ὅλων xpt- 
θησόμενοι. (6) Ἃ δὴ πυθόμενος ὃ δῆμος τῶν "Po- 
μαίων, xat διαγωνιάσας περὶ τοῦ μέλλοντος, δύναμιν 
προέπεμψε πολλήν. Εἰωθότες δ᾽ ἐν τοῖς ἐπιχινδύνοις 
χαιροῖς αὐτοχράτορα τοῦ πολέμου καθιστάναι τινὰ τῶν 
30 ἀξιολόγων ἀνδρῶν, προεχειρίσαντο τότε Κόϊντον Φά- 
θιον xai μετ᾽ αὐτοῦ Κόϊντον Αὔλιον ἵππαρχον. (7) 
Οὗτοι δὲ τὰς δυνάμεις παραλαβόντες. παρετάξαντο 
πρὸς τοὺς Σαμνίτας περὶ τὰς χαλουμένας Λαυτόλας, 
xal πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπέδαλον. Τροπῆς δὲ 
23 γενομένης χαθ᾽ ἅπαν τὸ στρατόπεδον, 6 μὲν Αὕλιος χα- 
ταισχυνθεὶς ἐπὶ τῇ φυγῇ μόνος ὑπέστη τῷ πλήθει τῶν 
πολεμίων, οὐ χρατήσειν ἐλπίζων, ἀλλ᾽ ἀήττητον τὴν 
πατρίδα τὸ χαθ᾽ αὑτὸν μέρος ἀποδεικνύων. (8) Οὗτος 
μὲν οὖν οὗ μετασχὼν τοῖς πολίταις τῆς κατὰ τὴν φυ- 
3o γὴν αἰσχύνης, ἰδία περιεποιήσατο θάνατον ἔνδοξον. οἱ 
δὲ “Ῥωμαῖοι φοδηθέντες μὴ τὰ κατὰ τὴν ᾿Ἀπουλίαν 
πράγματα τελέως ἀποδάλωσιν, ἀποιχίαν ἐξέπεμψαν εἰς 
Λουχερίαν πόλιν ἐπιφανεστάτην τῶν ἐν τοῖς τόποις" ἐχ 
ταύτης δὲ ὁρμώμενοι διεπολέμουν τοῖς Σαμνίταις, οὐ 
δδ χαχῶς τῆς ἀσφαλείας προνοησάμενοι. (0) Διὰ γὰρ 
ταύτην τὴν πόλιν οὐ μόνον ἐν τούτῳ τῷ πολέμῳ ἐπρο- 
τέρησαν͵ ἀλλὰ xai χατὰ τοὺς uerà ταῦτα γενομένους 
ἕως τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων διετέλεσαν δρμητηρίᾳῳ: χρώ- 
μενοι χατὰ τῶν πλησίον ἐθνῶν. 
4“Φῳ0΄ LXXIII. Τῶν δὲ χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν πράξεων 
v£) o ἐχουσῶν, ᾿Αθήνησι μὲν παρέλαθε τὴν ἀρχὴν Θεό- 
φραστος; ἐν Ρώμη δ᾽ ὕπατοι χατεστάγησαν Μάρχος 
ἸΙοιτήλιος χαὶ Γάϊος Σουλπίχιος, "Exi δὲ τούτων 
Καλλατιανοὶ χατοιχοῦντες ἐν τοῖς ἀριστεροῖς μέρεσι 
(5 τοῦ Πόντου, xat φρουρὰν ἔχοντες παρὰ τοῦ Λυσιμά- 
μου, ταύτην ἐξέραλον xal τῆς αὐτονοαίας ἀντείχοντο. 
(2) «(Ὡκαύτως δὲ τήν τε τῶν Ἰστριανῶν πόλιν xal τὰς 
ἄλλας τὰς πλησιοχώρους ἐλευθερώσαντες συνέθεντο 
συυμαχίαν ὡς χοινῇ πολεμεῖν τῷ δυνάστη προζελά- 
so ὄοντο δ᾽ εἰς τὴν φιλίαν τῶν τε Θραχῶν xal Σχυθῶν 
τοὺς ὁμοροῦντας, ὥςτε τὸ πᾶν εἶναι σύστημα βάρος ἔχον 
καὶ δυνάμενον ἁδραῖς δυνάμεσιν ἀντιτάττεσθαι. (5) 
Ὃ δὲ Λυσίμαχος πυθόμενος τὰ πεπραγμένα, μετὰ τῆς 
δυνάμεως ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ἀφεστηχότας. Ποιούμε- 
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belligerantes, Plisticam , Romano przsidio firmatam, ex- 
pugnant, et Soranos inducunt, ut , mactatis ibi Romams , 
cum Samnitibus foedus socielatis faciant. (4) Post bac 
dum Saticulam oppugnant Romani, cum numeroso exer- 
citu superveniunt, obsidionem solvere properantes. "Va- 
lidum ergo-prelium initur, et multis utrinque czesis , supe- 
riores tandem fuerunt Romani; et expugnata post confli- 
ctum urbe, vicina quoque oppida et castella aggressi sub 

igunt. (3) Jamque bellum ad urbes Apulia translatum 
erat , quum Samnites omnibus , qui ad militiam per setatem 
idonei essent, conscriptis, proxime hostem, tanquam de 
summa rei decertaturi, castra posuerunt. (6) Quo audito, 
populus Romanus, de eventu sollicitus , magnam vim mi- 
litum eo misit. Et quia periculosis temporibusaliquem ex 
nobilissimis viris imperatorem cum summa potestate hello 
prieficere solebant, Q. Fabium tunc dictatorem , cumque 
eo Q. Auliuin magistrum equitum crearunt. (7) Ili, copiis 
assumtis, cum Samnitibus ad Lautulas (ut vocantur) acie 
collata, multos suorum amisere. Totoque jam exercitu 
verlente terga, Aulius, quod eum fugm puderet, solus 
hostium multitudibi restitit; non quidem victorem se fore 
sperans , sed ut patriam sua ex parte invictam ostenderet. 
(8) Hic igitur fuge turpitudinem non participans cum civi- 
bus, gloriosam privatim sibi mortem conscivit, Tum, ne 
prorsus jacturam facerent Apulize veriti Romani Luceriam ; 
clarissimam locis illis urbem, colonos miserunt. Inde 
erupliones in Samnites faciebant, nec male hoc pacto com- 
moditatibus suis prospiciebant. (9) Nam urbis hujus ad- 
jumento non in hoc tantum bello victores abierunt, sed 
post eliam ad nostram usque tempestatem urbe lac , tan- 
quam arce belli, &dversus gentes finitimas perpetuo usi 
sunt. 


LXXIH. Rebus hujus anni ad eum perductis finem, 
Theophrastus Athenis summum magistratum accepit , Ro- 
mze vero consules creati sunt M. Poetelius et C. Sulpicius. 
Tum Callatiani, tractus ad Pontum sinistri accolm, pra- 
sidium a Lysimacho impositum ejiciunt, seque in liberta- 
lem vindicant. (2) Eodem modo etiam liberata Istrianorum 
urhe οἱ celeris finitimis , ad bellum commune principi infe. 
rendum fedus ineunt : quin etiam Thracum et Scytharum 
populos conterminos amicitia sibi adstringunt. — Totum ita. 
que agmen tante erat gravitatis tantique roboris, ut cum 
numerosissimis eliam copiis acie congredi posset. (3) 
Quae ubi facta. cognovit Lysimachus , cum exercitu adver- 
sum rebelles contendit , et facto per Thraciam itinere, quum 
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voc δὲ τὴν πορείαν διὰ τῆς Θράχης xai τὸν Αἷμον ὑπερ- 
Cav, χατεστρατοπέδευσε πλησίον τῆς Ὀρδησσοῦ. 
Πολιορχίαν δὲ συστησάμενος, ταχὺ τοὺς ἔνδον χατεπλή- 
ξατο xal δι’ ὁμολογίας παρέλαθε τὴν πόλιν. (4) Μετὰ 
& δὲ ταῦτα τῷ παραπλησίῳ τρόπῳ τοὺς ᾿ἸΙστριανοὺς ἀνα- 
χτυησάμενος, ἀνέζευξεν ἐπὶ Καλλατιανούς. Καθ' ὃν δὴ 
χρόνον ἦχον οἵ τε Σχύθαι χαὶ Θρᾶχες σὺν πολλῇ δυνά- 
pet βοηθήσοντες τοῖς συμμάχοις χατὰ τὰς συνθήχας. 
(5) Οἷς ἀπαντήσας Λυσίμαχος xal συμδαλὼν ἐξ ἐφό- 
19 δου, τοὺς μὲν Θρᾶχας χαταπληξάμενος ἔπεισε μετα- 
θέσθαι, τοὺς δὲ Σχύθας ix παρατάξεως νιχήσας χαὶ 
πολλοὺς ἀνελών, τούτων μὲν τοὺς ὑπολειφθέντας ἐδίω- 
Etv ἐχτὸς τῶν ὅρων, τὴν δὲ τῶν Καλλατιανῶν πόλιν 
περιστρατοπεδεύσας, συνεστήσατο πολιορκίαν, φιλοτι- 
i$ μούμενος x. παντὸς τρόπου χολάσαι τοὺς αἰτίους τῆς 
ἀποστάσεως. (o) Περὶ ταῦτα δ᾽ ὄντος αὐτοῦ, παρῆσαν 
τινες ἀπαγγέλλοντες ὅτι δύο δυνάμεις ἀπέσταλχεν Av- 
τίγονος ἐπὶ βοήθειαν τοῖς Καλλατιανοῖς, τὴν μὲν πεζῇ, 
τὴν δὲ χατὰ θάλατταν, καὶ ὅτι τῷ μὲν στόλῳ AUxov 
20 ὁ στρατηγὸς παραπέπλευχεν elc τὸν Πόντον, lHauca- 
νίας δ᾽ ἔχων οὐχ ὀλίγους στρατιώτας περὶ τὸ χαλούμε- 
νον Ἱερὸν κατεστρατοπέδευσεν. (7) "Eg' οἷς ὃ Λυσί- 
μᾶχος διαταραχθείς, ἐπὶ μὲν τῆς πολιορχίας ἀπέλιπε 
τοὺς ἱκανοὺς στρατιώτας, τὸ δὲ χράτιστον τῆς δυνάμεως 
e$ ἀναλαδὼν αὐτὸς ἠπείγετο, σπεύδων συνάψαι τοῖς πο- 
λεμίοις. (8) Παραγενόμενος δὲ ἐπὶ τὴν χατὰ τὸν Αἷ- 
pov ὑπερθολήν, chos Σεύθην τὸν βασιλέα τῶν Opaxov 
ἀφεστηχότα πρὸς Ἀντίγονον καὶ μετὰ πολλῶν στρα- 
τιωτῶν φυλάττοντα τὰς παρόδους. (9) Συνάψας δ᾽ 
yc αὐτῷ μάχην ἐφ᾽ ἱχανὸν χρόνον, τῶν τε ἰδίων ἀπέῤαλεν 
οὐχ ὀλίγους, xal τῶν πολεμίων ἀνελὼν παμπληθεῖς, 
ἐδιάσατο τοὺς βαρδάρους. (ι0) ᾿Ἐπιφανεὶς δὲ χαὶ τοῖς 
περὶ τὸν Παυσανίαν, xai χαταλαδὼν αὐτοὺς εἰς δυς- 
χωρίας συμπεφευγότας, ταύτας τ᾽ ἐξεπολιόρχησε xai 
3» Παυσανίαν ἀνελὼν τῶν στρατιωτῶν obe μὲν ἐλύτρω- 
σεν, οὺς δὲ εἰς τὰς ἰδίας τάξεις διένειμε. Τὰ μὲν οὖν 
περὶ Λυσίμαχον ἐν τούτοις ἦν. 
LXXIV. Ὁ δ' Ἀντίγονος ἀποτυχὼν ταύτης τῆς 
ἐπιδολῆς, ἐξέπεμψε ᾿Γελεσφόρον εἰς Πελοπόννησον, 
40 δοὺς αὐτῷ πεντήχοντα ναῦς xal στρατιώτας τοὺς Íxa- 
νούς, xoi τὰς πόλεις ἐλευθεροῦν ἐνετείλατο, — "l'ooro 
γὰρ πράξας ἤλπιζε πίστιν χατασχευάζειν παρὰ τοῖς 
“λλησιν ὅτι πρὸς ἀλήθειαν φροντίζει τῆς αὐτονομίας 
αὐτῶν, καὶ ἅμα γινώσχειν ὑπέλαύε τὰ Κασσάνδρου 
v» πράγυατας (1 Ὃ δὲ Τελεσφόρος ἐπειδὴ τάχιστα 
χατέπλευσεν εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἐπῆλθε τὰς ὑπ᾽ 
Ἀλεξάνδρου φρουρουμένας πόλεις, xat πάσας ἠλευθέ-- 
ρωσε πλὴν Σιχυῶνος χαὶ Κορίνθου" ἐν ταύταις γὰρ Πο- 
λυσπέρχων διέτριῤε δυνάμεις ἁδρὰς ἔχων xal πιστεύων 
δ) ταύταις τε xal ταῖς τῶν τόπων ὀχυρότησιν. (3) Ἅμα 
ὃὲ τούτοις πραϊτομένοις Φίλιππος ὑπὸ Κασσάνδρου 
πευφθεὶς στρατηγὸς εἰς τὸν πρὸς Αἰτωλοὺς πόλεμον ὡς 
τάχισθ᾽ ἧχεν εἰς τὴν "Axapvaviav μετὰ τῆς δυνάμεως, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρει λεηλατεῖν τὴν Αἰτωλίαν, μετ 
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(55, σι) 
Hamum superasset, juxta Odessum castra metatur. Quam 
obsidione cinctam , mox conterritis oppidanis, in deditio- 
(4) Hinc Istrianis simili modo recu- 
peratis, in Callatianos movit. Sub quod tempus Scytha el 
Thraces magnis viribus ex federe sociis opitulatum super- 
venere. (5) Quibus obviam progressus Lysimachus , signis 
e vestigio illatis, Thraces perterritos ad transitionem indu- 


nem pactione accepit. 


xit : Scythas vero acie collata victos magno numero conci- 
dit, et reliquos e finibus submovit. Inde castris urben 
Callatianorum circumdatam obsedit, id omni studio con 
tendens unice, ut defectionis auctores puniret. (6) His 
dum occupatur, nuntiatum venerunt quidam, duos Anti- 
gonum exercitus Callatianis subsidio misisse, unum terra, 
alterum mari; jamque Lyconem prafectum cum classe 
Ponto imminere , et Pausaniam cum manu baud exigua ad 
Hierum, quod vocatur, castra posuisse. (7) Quo pertur- 
batus nuntio Lysumachus non mediocrem in obsidione 
manum reliquit ; roburautem exercitus festinanter abduxit, 
cum hoste nianus conserere maturans. (8) Jamque Hz&mum 
transiturus, Seuthen Tliracum regem invenit defecisse ad 
Aptigonum, multisque armatis transitum montis custodire. 
(9) Pralio igitur commásso diutissime, multisque suorum 
amissis el. plurimis hostium interfectis, vi Barbaros sub- 
movit. (10) Tum etiam Pausanicw copias invadit, in an- 
gusltiis , quo confugerant , illos nactus. Has igitur expugnat, 
et Pausania interemto , milites partim accepto pretio dimi- 
sit, partim in ordines suos distribuit. Lysimachi ergo res 
ita se habebant. 


LXXIV. Antigonus vero, quum hic conatus non succes- 
sisset, Telesphorum, quinquaginta navium classe et non 
níiediocribus copiis instructum, in Peloponpesum misit, 
cum mandato, ut Gracie urbes in libertatem vindicaret. 
Moc enim facto fidem se Graecis facturum sperabat , quod 
revera libertatis ipsorum curam gereret ; et hac simul ratione 
exploraturum se res Cassandri arbitrabatur. (2) Telesphorus 
igitur, quum primum in Peloponnesum appelit, munitas 
Alexandri przesidiis urbes adiit, omnesque, excepta Sicyone 
ac Corintho, liberavit. In illis enim Polysperchon cum 
numerosis copiis subsistebat, tum his , tum locorum firmi- 
tate confisus. (3) Dum vero liec aguntur, Philippus, ὃ 
Cassandro ad bellum cum /£tolis gerendum dux missus, 
simulac cum exercitu in Acarnaniam pervenit, principio 
quidem /Etoliam depopulari aggreditur; sed non maultc 
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ὀλίγον δὲ πυθόμενος Αἰαχίδην τὸν ᾿Ππειρώτην εἰς τὴν 
βασιλείαν διεληλυθότα xal δύναμιν ἁδρὰν συνηθροιχότα, 
ταχέως ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτόν: ἔσπευδε γὰρ χατ᾽ ἰδίαν 
διαγωνίσασθαι πρὶν ἣ συμμίξαι τὴν τῶν Αἰτωλῶν δύ- 
b ναμιν. (4) Εὑρὼν δὲ τοὺς Ἠπειρώτας ἑτοίμους εἰς 
μάχην, ἐξ ἐφόδου συνῆψεν εἰς χεῖρας, xal πολλοὺς μὲν 
ἀνεῖλεν, οὐχ ὀλίγους δ᾽ ἐζώγρησεν, ἐν οἷς συνέθαινεν 
εἶναι xal τῶν αἰτίων τῆς τοῦ βασιλέως καθόδου περὶ 
πεντήκοντα τὸν ἀριθμόν, οὃς δήσας ἀπέστειλε πρὸς 

10 Κάσεανδρον. (s) Τῶν δὲ περὶ τὸν Αἰαχίδην ἀθροι- 
σθέντων ἐχ τῆς φυγῆς χαὶ τοῖς Αἰτωλοῖς συμμιξάντων, 
πάλιν ἐπελθὼν ὁ Φίλιππος μάχη ἐχράτησε xal πολλοὺς 
ἀνεῖλεν, ἐν οἷς ἦν Αἰακίδης ὁ βασιλεύς. (e) Ev ὀλίγαις 
δ᾽ ἡιέραις τηλικαῦτα ποιήσας προτερήματα χατεπλή- 

16 ξατο πολλοὺς τῶν Αἰτωλῶν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥςτε τὰς 
ἀνωχύρους πόλεις ἐχλιπεῖν, εἰς δὲ τὰ δυςύατώτατα 
τῶν ὀρῶν συμφυγεῖν μετὰ τέχνων καὶ γυναιχῶν. Καὶ 
τὰ μὲν περὶ τὴν “Ελλάδα πραχθέντα τοιοῦτον ἔσχε τὸ 
τέλος. 

4 LXXV. Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν Ἄλσανδρος ὁ τῆς Κα- 
ρίας κυριεύων, πιεζόμενος τῷ πολέμῳ, διελύσατο πρὸς 
Ἀντίγονον ἐφ᾽ à τοὺς μὲν στρατιώτας παραδώσειν πάν- 
τας ᾿Αντιγόνῳ, τὰς δ᾽ ᾿ΕἙλληνίδας πόλεις αὐτονόμους 
ἀφήσειν, τὴν δὲ σατραπείαν ἣν πρότερον εἶχε δωρεὰν 

25 χαθέξειν βέθαιος ὧν φίλος Ἀντιγόνῳ. (2) Δοὺς δὲ περὶ 
τούτων ὅμηρον ᾿Αγάθωνα τὸν ἀδελφόν, xal μετ᾽ ὀλίγας 
ἡμέρας μεταμεληθεὶς ἐπὶ ταῖς συνθήκαις, τὸν μὲν ἀδελ- 
φὸν ἐξέχλεψεν ἐκ τῆς ὁμηρείας, πρὸς δὲ Πτολεμαῖον 
χαὶ Σέλευχον διαπρεσδευσάμενος ἠξίου βοηθεῖν τὴν 

80 ταχίστην. (8) Ἐφ᾽ οἷς ᾿ἈΑντίγονος δεινοπαθήσας δύνα- 
piv. ἀπέστειλεν ἐπὶ τὴν ἐλευθέρωσιν τῶν πόλεων xoi 
χατὰ γῆν xal κατὰ θάλατταν, τοῦ μὲν στόλου ναύαρ- 
χον ἀποδείξας Μήδιον, τοῦ δὲ στρατοπέδου καταστή- 
σας στρατηγὸν Δόχιμον. (4) Οὗτοι δὲ παραγενόμενοι 

36 πρὸς τὴν πόλιν τῶν Μιλησίων, τούς τε πολίτας ἐχάλουν 
ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν φρουρουμένην ἄχραν ἐχπο- 
λιορχήσαντες εἷς αὐτονομίαν ᾿ἀποχατέστησαν τὸ πολί- 
τευμα. (6) Περὶ ταῦτα δ᾽ ὄντων τούτων, ᾿Ἀντίγονος 
Τράλλεις ἐξεπολιόρχησεν' εἰς δὲ Καῦνον παρελθών, 

(0 xal τὸν στόλον μεταπεμψάμενος, εἷλε xal ταύτην τὴν 
πόλιν πλὴν τῆς ἄχρας" ταύτην δὲ περιχαραχώσας, χαθ᾽ 
ὃ μέρος ἦν προςμάχεσθαι, συνεχεῖς προςθδολὰς ἐποιεῖτο. 
"Ent δὲ τὴν Ἴϊασον πόλιν ἐχπεμφθεὶς Πτολεμαῖος μετὰ 
δυνάμεως ἱκανῆς, ἠνάγχασε προςθέσθαι τοῖς περὶ Ἀντί- 

45 γονον. (6) Αὗται μὲν οὖν τῆς Καρίας οὖσαι τοῦτον 
εὸν τρόπον ὑπετάγησαν Ἀντιγόνῳ. Μετ᾿ ὀλίγας δ᾽ 
ἡμέρας ἔλθόντων πρὸς αὐτὸν πρεσόευτῶν παρ᾽ Αἰτω- 
λῶν καὶ Βοιωτῶν, πρὸς μὲν τούτους συμμαχίαν συνέ- 
θετο" τῷ δὲ Κασσάνδρω συνελθὼν εἰς λόγους ὑπὲρ εἰρή- 

6o va περὶ τὸν ἙΕλλήςποντον, ἀπῆλθεν ἄπραχτος, οὐ δυ- 
ναμένων αὐτῶν οὐδαμῶς συμφωνῆσαι. Διόπερ ὃ 
Κάσσανδρος ἀπογνοὺς τὰς διαλύσεις, διέγνω τῶν χατὰ 
τὴν “Ἑλλάδα πραγμάτων πάλιν ἀντέχεσθαι. (7) 'Ava- 
ζεύξας οὖν μετὰ τριάχοντα νεῶν εἰς Ὥρεόν, ἐπολιόρχει 
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post, ubi /Eaciden Epirotam, in regnum jam reversum , 
validum coegisse exercitum audivit, sine mora in eum 
contendit. Nam seorsum cum eo decertare, priusquag, 
JEtolorum se copi admiscuissent, properabat. (4) Quum- 
que paratos ad conflictum Epirotas inveniret , primo statin. 
adventu manus cum illis consernit, multosque interfecit , 
nec paucos cepit : inter quos accidit ut circiter quinqua- 
ginta essent de illorum factione, qui reducendi regis au- 
ctores fuerant; quos vinctos Cassandro transmisit. (5) 
Quumque /Eacidae copi: , ex fuga recollectze , JEtolis se ad - 
junxissent, aggressus illas denuo Philippus pugna vicit, 
multosque interemit , quorum in turba JEacides eliam rex 
erat. (6) Intra pauxillum ergo dierum tantis rebus tam 
prospere gestis multos /Etolorum adeo perterruit, ut de- 
sertis urbibus non satis firmis, in difficillimos aditu tnon- 
tes cum uxoribus et liberis confugerent. Atque res per 
Graeciam gestze liunc tum finem habebant. 

LXXV. In Asia vero Asander, Carice imperans, quia 
mole belli gravabatur, cum Antigono hac conditione trans- 
egit, ut milites omnes Antigono traderet , οἱ Grzecis urbi- 
bus juris sui libertatem concederet, ac satrapiam , quam 
prius habuerat, tanquam donum retineret , firmus Antigono 
deinceps amicus. (2) Horum causa obeidem illi fratrem 
Agathonem dedit. Sed post dies non multos, quum pacto- 
rum illum peniteret, fratrem e custodia surripuit , et le- 
galione ad Ptolemseum et Seleucum missa, ut quam pri- 
mum sibi auxilia ferrent, contendit. (3) Quod indignis- 
sime ferens Antigonus terra marique copias ad liberatio. 
nem urbium misit , et classi Medium navarchum, , terrestri 
aufem agmini Docimum imperatorem praeposuit. (4) Hi 
ad urbem Milesiorum profecti , cives ad libertatem invitant, 
arcemque praesidio munitam expugnant, legesque suas 
reipublicze restituant. (5) His dum illi occupantur , Anti- 
gonus Tralles expugnat, et Caupum progressus, arcessita 
classe, etiam hanc urbem capit, praeter arcem. Quam 
vallo cinctam, ex qua parte invadi poterat, continuis 88» 
sultibus impelit. Ptolemeus cum sat valida manu ad Ia. 
sum missus, urbem eam partibus Anligoni se adjungere 
coegit. (6) Et liae tum Cariz urbes in ditionem Antigoni 
venerunt. Post dies inde paucos, quum .Etolorum ct 
Botorum legati advenissent, societatem cum illis fecit. 
Hinc cum Cassandro ad Hellespontum de pace ad collo- 
quium congressus, re infecta discessit, quandoquidem 
nullo pacto inter eos convenire poterat. Cassander itaque, 
pacificationis spe abjecta , res Greecize sibi vindicare iterum 
constituit. (7) Ideo cum triginta navium classe profectus, 
Oreum urbem obsidione cinxit. 
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τὴν πόλιν. ᾿Ενεργῶς δ᾽ αὐτοῦ ταῖς προςδολαῖς χρυ» 
μένου, xal τοῦ πολίσματος ἤδη κατὰ χράτος ἁλισχο- 
μένου, παρεγένετο βοηθήσων τοῖς ᾿Ωρείταις Γελεσφό- 
poc μὲν ἐχ [Πελοποννήσου μετὰ νεῶν εἴχοσι καὶ στρα- 

b τιωτῶν χιλίων, Mot δ᾽ ix τῆς Ασίας ἔχων ναῦς 
ἑχατόν. (8) Οὗτοι δ᾽ δρῶντες ἐφορμούσας τῷ λιμένι 
τὰς τοῦ Κασσάνδρου ναῦς, πῦρ ἐνῆχαν, xal τέτταρας 
μὲν χατέκαυσαν, παρ᾽ ὀλίγον δὲ xal πάσας διέφθειραν" 
τοῖς δ᾽ ἐλαττουμένοις παραγενομένης βοηθείας ἐξ "A0n- 

ιυ νῶν, ἐπέπλευσαν οἱ περὶ Κάσσανδρον χαταφρονοῦσι 
τοῖς πολεμίοις. Συμθῥαλόντες δ᾽ αὐτοῖς μίαν μὲν xa- 
τέδυσαν, τρεῖς δ᾽ αὐτάνδρους ἔλαθον. Καὶ τὰ μὲν 
πραχθέντα περὶ τὴν “Ελλάδα xai τὸν Πόντον τοιαῦτ᾽ 

γ. 

16 ᾿ LXXVI. Κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν Σαυνῖται μὲν μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως ἐπύήεσαν πορθοῦντες τῶν xav "[va- 
λίαν πόλεων ὅσαι τοῖς ἐναντίοις συνηγωνίζοντο’ οἱ δ᾽ 
ὕπατοι τῶν Ρωμαίων μετὰ στρατοπέδου παραγενόμε- 
vot παραύδοηθεῖν ἐπειρῶντο τοῖς χινδυνεύουσι τῶν συμ- 

80 μάγων. (3) Ἀντεστρατοπεδεύσαντο δὲ τοῖς πολευίοις 
περὶ Κίνναν πόλιν, καὶ ταύτην μὲν εὐθὺς ἐῤῥύσαντο 
τῶν ἐπιχειμένων qoGov* μετ᾽ ὀλίγας δ᾽ ἡμέρας ἐχτα- 
ξάντων ἀμφοτέρων τὰς δυνάμεις, ἐγένετο μάχη χαρ- 
τερά, καὶ συχνοὶ παρ᾽ ἀμφοτέροις ἔπεσον. Τὸ δὲ τέλος οἱ 

95 Ῥωυαῖοι βιασάμενοι χατὰ χράτος περιεγένοντο τῶν 
πολεμίων" ἐπὶ πολὺν δὲ τόπον χρησάμενοι τῷ διωγυῷ 
πλείους τῶν μυρίων ἀνεῖλον. (3) Καὶ τῆς μάχης ἀγνο- 
ουμένης ἔτι, Καμπανοὶ μὲν καταφρονήσαντες τῶν 
“Ῥωμαίων ἀπέστησαν" 6 δὲ δῆμος εὐθὺς δύναμίν τε 

20 τὴν ἱκανὴν ἐξέπεμψεν ἐπ᾽ αὐτοὺς xal στρατηγὸν αὐτο- 
χράτορα Γαϊον Μαίνιον xal μετ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὸ πά- 
τριὸν ἔθος Μανιον Φούλδιον ἵππαρχον. (4) Τούτων 
δὲ πλησίον τῆς Καπύης χαταστρατοπεδευσάντων, ol 
Καμπανοὶ τὸ u£v πρῶτον ἐπεχείρουν ἀγωνίζεσθαι" μετὰ 

85 δὲ ταῦτα πυθόμενοι τὴν τῶν Σαμνιτῶν ἧτταν, χαὶ 
νομίσαντες πάσας τὰς δυνάμεις ἥξειν ἐπ᾽ αὐτούς, διε- 
λύσαντο πρὸς Ῥωμαίους, (6) Τοὺς γὰρ αἰτίους τῆς 
ταραχῆς ἐξέδωχαν, ol προτεθείσης χρίσεως οὐ περι- 
μείναντες τὴν ἀπόφασιν αὑτοὺς ἀνεῖλον, — AL δὲ πόλεις 

40 τυχοῦσαι συγγνώμης εἰς τὴν προύπάρχουσαν συμμαχίαν 
ἀποχατέστησαν. 

LXXVI. Τοῦ δ᾽ ἔτους τόύτου ὀιελθόντος, Ἀθήνησι 
μὲν ἦρχε Πολέμων, ἐν Ῥώμη δ᾽ ὑπῆρχον ὕπατοι Λεύ- 
χιος [Παπίριος τὸ πέμπτον xal Γάϊος ᾿Ιούνιος, ἤχθη δὲ 

46 xal Ὀλυμπιὰς κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ἑῤδόμη πρὸς 
ταῖς ἑκατὸν xal δέχα, χαθ᾽ ἣν ἐνίχα στάδιον Παρμε- 
νίων Μυτιληναῖος. (2) "Emi δὲ τούτων τῶν χρόνων 
Ἀντίγονος ἀπέστειλεν εἷς τὴν Ελλάδα στρατηγὸν Πτο- 
λεμαῖον τοὺς “Ἕλληνας ἐλευθερώσοντα' συνέπεμψε δ᾽ 

50 αὐτῷ ναῦς μὲν μαχρὰς ἑχατὸν xal πεντήχοντα, Μήδιον 
ἐπιστήσας ναύαρχον, στρατιώτας δὲ πεζοὺς μὲν πεν- 
ταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ πενταχοσίους. (3) ᾿Ε ποιήσατο 
δὲ καὶ πρὸς “Ῥοδίους συμμαχίαν, xal προςελάδετο παρ᾽ 


αὐτῶν ναῦς ἐξηρτυμένας πρὸς τὸν πόλεμον δέκα πρὸς ' 
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strenue inComberet, et jam oppidum *i caperetur , Teles- 
phorus e Peloponneso cum viginti navibus et mille arma- 
lis, Medius autem ex Asia cum centum navibus, Oritis 
auxiliatum venere. (8) Qui naves Cassandri in portu sta- 
lionem habentes conspicati , quattuor flammis injectis cre. 
marunt, et ceteras omnes quin corrumperent , parum abe- 
ra. Quum vero succumbentibus auxilium Athenis adve- 
nisset, Cassander in hostem, cui despicatui erat, denuo 
invehitur; commissoque prelio unam demergit, et tres 
uba cum viris capit. Res igitur per Graeciam et Ponturr 
gest ita se habebant. 


LXXVI. In Italia Samnites oppida Italiz» , quotquot ad- 
versariorum partibus addicia erant, incursata populaban- 
tur. At Romani consules, cum exercitu illuc profecti , ut 
sociia in periculo versantibus succurrerent, operam da- 
bant. (2) Castrisque e regione hostium ad Cinnam positis, 
urbem síatim ab imminente terrore liberarunt , paucisque 
diebus post, explicatis utrinque aciebus, pugna vehemens 
conseritur, et plurimis utrinque prostratis, tandem Romani 
vi perrumpentes hostes omnino profligant, et ad longum 
insecuti spatium , plus quam decem millia occidunt. (3) 
Interea dum ignoratur hzc pugna, Campani Romanorum 
contemtu inducti rebellant. Confestim ergo populus vali- 
dum contra illos exercitum mittit, dictatore C. Minio, 
adjunctoque illi , pro more patrio , M'. Fulvio (M. Foslio?), 
equitum magistro. (4) His castra prope Capuam metatis, 
Campani ferro disceptare sub initium constituerunt : verum 
de clade Samnitum certiores facti, quum totis se viribus 
petitum iri existimarent , pacem cum Romanis faciunt. (5) 
Auclores enim tumultus dedidere : qui post institutam 
quaestionem , non exspeclata judicii sententia, mortem sibi 
consciverunt. Urbes autem veniam consecuta ad socie- 
tatem pristinam reduclze sunt. 


LXXVII. Exacto illo anno, archontis munus Athenis 
gerebat Polemo, Romae vero consulatum L. Papirius quin- 
fum, et C. Junius (iterum). Celebrata hoc anno est Olym- 
pias septimadecima post centesimam , qua sfadii victoriam 
retulit Parmenio Mytilenzeus. (2) Hoc tempore Antigonus 
Ptolemaeum ducem Graecos liberatum in Graeciam legavit, el 
cum eo misit centum quinquaginta navea longas, quibns 
Medium praefecerat navarchum; peditum vero quinque 
(3) Junclaque 
cum Rhodiis societate , decem ab illis naves ad bellum pro- 
be instructas ad vindicandum Graecorum libertatem acce- 


millia et equites quingentos imposuerat. 


(578---880.) 


τὴν τῶν ᾿Ελλήνων ἐλευθέρωσιν. (4) Ὁ δὲ Πτολεμαῖος 
μετὰ παντὸς τοῦ στόλου χαταπλεύσας τῆς Βοιωτίας εἰς 
τὸν Βαθὺν χαλούμενον λιμένα, παρὰ uiv τοῦ χοινοῦ 
τῶν Βοιωτῶν προςελάθετο στρατιώτας πεζοὺς μὲν δις- 
& χιλίους διαχοσίους. ἱππεῖς δὲ χιλίους τριαχοσίους. Με- 
τεπέμψατο δὲ χαὶ τὰς ἐξ "Qoo! ναῦς, xal τειχίσας τὸν 
Σαλγανέα,, συνήγαγεν ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν δύναμιν' TÀ- 
πιζε γὰρ προςδέξασθαι τοὺς Χαλχιδεῖς, οἵπερ μόνοι τῶν 
Εὐξδοέων ὑπὸ τῶν πολεμίων ἐφρουροῦντο. (5) Ὁ δὲ Κάσ- 
10 σανδρος ἀγωνιῶν ὑπὲρ τῆς Χαλχίδος, τὴν Ὠρεοῦ πολι- 
ορχίαν ἔλυσεν, εἷς δὲ τὴν Χαλχίδα παρῆλθε καὶ τὰς δυ- 
νάμεις μετεπέμπετο. Ἀντίγονος δὲ πυθόμενος περὶ τὴν 
Εὔθοιαν ἐφεδρεύειν ἀλλήλοις τὰ στρατόπεδα, μετεπέω- 
ψατο τὸν Μήδιον εἰς τὴν ᾿Ασίαν μετὰ τοῦ στόλου“ εὐ- 
35 θὺς δὲ xai τὰς δυνάμεις ἀναλαδὼν προῆγεν ἐφ᾽ ᾿λλης- 
πόντου χατὰ τάχος, ὡς διαθησόμενος εἰς Μαχεδονίαν, 
ὅπως ἢ μένοντος Κασσάνδρου περὶ τὴν Εὔόοιαν, αὐτὸς 
ἔρημον καταλάθη Μαχεδονίαν τῶν ἀμυνομένων, 7| τῇ 
βασιλείᾳ βοηθῶν ἀποδάλῃ τὰ κατὰ τὴν Ελλάδα πρά- 
30 γματα. (6) Ὁ δὲ Κάσσανδρος συνιδὼν τὴν ἐπίνοιαν 
αὐτοῦ, Πλείσταρχον μὲν ἀπέλιπεν ἐπὶ τῆς ἐν Χαλχίδι 
φρουρᾶς" αὐτὸς δὲ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως ἀναζεύξας, 
᾿Ωρωπὸν μὲν κατὰ χράτος εἷλε, Θηδαίους δ᾽ εἰς τὴν 
αὑτοῦ συμμαχίαν χατέστησε' πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους 
45 Βοιωτοὺς ἀνοχὰς ποιησάμενος, χαὶ χαταλιπὼν ἐπὶ τῆς 
“Ελλάδος στρατηγὸν Εὐπόλεμον, ἀπῆλθεν εἰς Μαχεδο- 
νίαν, ἀγωνιῶν περὶ τῆς τῶν πολεμίων διαδάσεως. (7) 
Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος ἐπειδὴ χατήντησεν εἰς τὴν Προπον- 
τίδα, διεπρεσδεύσατο πρὸς τοὺς Ἰδυζαντίους, ἀξιῶν 
so μετέχειν τῆς συμμαχίας. Παραγενομένων δὲ χαὶ 
παρὰ Λυσιμάχου πρεσδευτῶν, xol παραχαλούντων 
μηδὲν ποιεῖν μήτε xat! αὐτοῦ μήτε κατὰ Κασσάνδρου, 
τοῖς μὲν Βυζαντίοις ἔδοξε μένειν ἐφ᾽ ἣσυχίας καὶ τηρεῖν 
τὴν πρὸς ἀμφοτέρους εἰρήνην ἅμα xol φιλίαν. *0 δ᾽ 
86 Ἀντίγονος δυςχρηστούμενος ἐπὶ τούτοις, ἅμα δὲ χαὶ 
τῆς χειμερινῆς ὥρας συγχλειούσης, διέδωχε τοὺς στρα- 
τιώτας κατὰ πόλιν εἰς τὴν χειμασίαν. 
LXXVIII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Κερχυ- 
ραῖοι μὲν βοηθήσαντες ᾿ἈἈπολλωνιάταις xal τοῖς Ἐπι- 
40 δαμνίοις, τοὺς μὲν στρατιώτας Κασσάνδρου ὑποσπόν- 
δους ἀφῆχαν, τῶν δὲ πόλεων Ἀπολλωνίαν μὲν ἠλευθέ- 
ρωσαν, Ἐπίδαμνον δὲ Γλαυχία τῷ τῶν ᾿Ιλλυριῶν βα- 
σιλεῖ παρέδωχαν. (2) ὋὉ δ᾽ Ἀντιγόνου στρατηγὸς 
Πτολεμαῖος, χωρισθέντος εἷς Μαχεδονίαν Κασσάνδρου, 
46 καταπληξάμενος τοὺς φρουροῦντας τὴν Χαλχίδα, παρέ- 
λαξε τὴν πόλιν, xal τοὺς Χαλχιδεῖς ἀφῆχεν ἀφρου- 
ρήτους, ὥςτε γενέσθαι φανερὸν ὡς πρὸς ἀλήθειαν 
Ἀντίγονος ἐλευθεροῦν προήρηται τοὺς “Ἑλληνας' ἐπί- 
xatpoc γὰρ ἣ πόλις ἐστὶ τοῖς βουλομένοις ἔχειν δρμη- 
ὅ0 τήριον διαπολεμεῖν περὶ τῶν ὅλων. (5) 06 οὖν Πτο- 
λεμαῖος ἐκπολιορκήσας Ὦρωπὸν παρέδωχε τοις Βοιω- 
τοῖς, χαὶ τοὺς Κασσάνδρου στρατιώτας ὑποχειρίους 
ὥλαξε. Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Ερετριεῖς xol Καρυστίους εἰς 
τὴν συμυαμίαν προςλαθδόμενος, ἐστράτευσεν εἷς τὴν 
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pit. (4)Tum Pltoleieus, cum univérsa classe in portum 
Bootie , qui Bathys ( profundus) appellatur , provectus , a 
communitate Beeotorum milites assumsit bis mille et du- 
centos pedites, et mille et trecentos equites. Naves etiam 
ex Oreo arcessivit , et firmato moenibus Salganeo, univer. 
sas illuc copias contraxit. Chalcidenses enim societatem am- 
plexuros suam sperabat , qui 5011 Eubcensium praesidio ho- 
stium tenebantur. (5) Cassander igitur Chalcidi timens, 
obsidionem Orei solvit; et Chalcidem profectus, copias 
arcessivit. Antigonus vero, castra castris ad Eubceam op- 
posita esse certior factus, Medium cum classe in Asiam 
revocat ; el statim copiis assumtis, celeriter ad Hellespon- 
tum, ut in Macedoniam trajecturus , contendit, ut aut ma- 
nente ad Eubocam Cassandro, Macedoniam ipse vacuam 
defensoribus occuparet; aut regno suppetias ille ferens, 
(6) Cassander autem, intellecto 
ejus consilio , Plistarchum ad prassidium Chalcidis reliqnit : 
ipseque cum toto exercitu inde progressus , Oropum vi ce- 


res Graeci amitteret. 


pit, et Thebanos societatis fcedere sibi adjunxit; inducias- 
que cum ceteris Boeotis pactus, Eupolemo ad Gracie de- 
fensionem relicto duce, in Macedoniam, de transitu ho- 
stinm anxius, recessit. (7) Antigonus vero ubi ad Pro: 
pontidem pervenit, per legationem a Byzantinis postula. 
vit ut in partem societatis venirent. 


Lysimacho adessent legati, admonenles ut neque contra 


At quum etiam a 


ipsum , neque contra Cassandrum quidquam facerent ; By- 
zantinis domi quietis manere et pacem simul amicitiam- 
que erga utrosque servare placuit. Qua incommoditate 
retardatus Antigonus, quum simul etiam hiemale tempus 
illum coarctaret , milites oppidatim in hiberna distribuit. 


LXXVIII. Inter hzc Corcyrei, quum Apolloniatis et 
Epidamniis auxiliatum venissent, milites Cassandri data 
fide dimittunt : urbiumque uni, Apollonie, libertatem 
restituunt : alleram, Epidamnum , Glaucizx Illyriorum regi 
tradunt. (2) Antigoni vero legatus Ptolem:zus, digresso 
in Macedoniam Cassandro, perterrefacto Chalcidis praesidio, 
urbem in potestatem accepit, οἱ Clalcidenses a praesidio 
immunes esse jussit , ut palam fieret, vere apud se consti- 
tuisse Antigonum , asserere in libertatem Graecos. Urbs 
enim peropportuna est illis, qui de summo imperio belli- 
gerandi propugnaculum habere volunt. (3) Ptolemeus au- 
tem Oropum expugnatam Bootis tradidit, militesque Cas - 
sandri in potestalem suam redegit. — Post Eretriensibus 
et Carystiis in societatem receplis, exercitum in Atticam 
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᾿Αττικὴν, Δημητρίου τοῦ Φαληρέως ἐπιστατοῦντος τῆς 
πόλεως. (4) Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τὸ μὲν πρῶτον λάθρα 
διεπέμποντο πρὸς Ἀντίγονον, ἀξιοῦντες ἐλευθερῶσαι 
τὴν πόλιν’ τότε δὲ τοῦ Πτολεμαίου παραγενηθέντος 
πλησίον τῆς πόλεως, θαῤῥήσαντες ἠνάγχασαν τὸν A 
μήτριον ἀνοχὰς ποιήσασθαι xal πρεσθείας ἀποστέλλειν 
πρὸς "Avrlyovov περὶ συμμαχίας. (s) Ὁ δὲ Πτολε- 
μαῖος ἀναζεύξας ex τῆς ᾿Αττιχῆς εἰς τὴν Βοιωτίαν, τὴν 
τε Καδμείαν εἷλε xol τὴν φρουρὰν ἐχθαλὼν ἠλευθέ- 
Ι0 ρωσε τὰς Θύθας. Μετὰ δὲ ταῦτα πορευθεὶς εἰς τὴν 
Φυχίδα, τὰς μὲν πλείους τῶν πόλεων προςαγαγόμενος 
ἐξέδαλε πανταχόθεν τὰς Κασσάνδρου φρουράς" ἐπῆλθε 
δὲ xal τὴν Λοχρίδα xal τῶν ᾿Οπουντίων τὰ Κασσαν- 
δρου φρονούντων συνεστήσατο πολιορχίαν xal συνελ εἷς 
15 προςθολὰς ἐποιεῖτο. 

LXXIX. Τῆς δ᾽ αὐτῆς θερείας Κυρηναῖοι μὲν ἀπο- 
στάντες Πτολεμαίου τὴν ἄχραν περιεστρατοπέδευσαν, 
ὡς αὐτίχα μάλα τὴν φρουρὰν ἐχθαλοῦντες, παραγενο- 
μένων δὲ πρεσδευτῶν ἐχ τῆς Ἀλεξανδρείας καὶ παρα- 

20 χαλούντων παύσασθαι τῆς φιλοτιμίας, τούτους μὲν 
ἀπέχτειναν, τὴν δὲ ἄχραν ἐνεργέστερον ἐπολιόρχουν. 
() 'Ey' οἷς παροξυνθεὶς ὃ Πτολεμαῖος ἀπέστειλεν PA ty 
στρατηγὸν μετὰ δυνάμεως πεζῆς" ἐξέπεμψε δὲ xat στό- 
λον τὸν συλληψόμενον τοῦ πολέμου , ναύαρχον ἐπιστή- 

?$ σας Ἐπαίνετον. (3) Ὁ δὲ "Aqu; ἐνεργῶς διαπολεμή- 
σας τοῖς ἀφεστηχόσιν, ἐχυρίευσε κατὰ χράτος τῆς πό- 
λεως, xal τοὺς μὲν αἰτίους τῆς ἀποστάσεως δήσας 
ἀπέστειλεν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, xal τῶν ἄλλων τὰ 
ὅπλα παρελόμενος, xat τὰ χατὰ τὴν πόλιν διοιχήσας ὥς 

80 ποτ᾽ ἔδοξεν αὐτῷ συμφέρειν, ἐπανῆλθεν εἰς τὰν Αἴγυπτον. 
(4) Πτολεμαῖος δέ, τῶν περὶ Κυρήνην αὐτῷ χατὰ νοῦν 
ἀπηντηκότων, διῆρεν ἐκ τῆς Αἰγύπτου μετὰ δυνάμεως 
el; τὴν Κύπρον ἐπὶ τοὺς ἀπειθοῦντας τῶν βασιλέων. 
Πυγμαλίωνα δὲ εὑρὼν διαπρεσδευόμενον πρὸς ᾿ἈΑντίγο- 

35 νον ἀνεῖλε: Πράξιππον δὲ τὸν τῆς Λαπηθίας βασιλέα 
χαὶ τὸν τῆς Κερυνείας δυνάστην ὑποπτεύσας ἀλλοτρίως 
ἔχειν συνέλαδε, καὶ Στασίοιχον τὸν τῶν Μαριέων’ καὶ 
τὴν μὲν πόλιν χατέσχαψε, τοὺς δ᾽ οἰκοῦντας μετήγαγεν 
εἰς Πάφον. (6) Ταῦτα δὲ διαπραξάμενος, τῆς μὲν Κύ- 

40 πρου κατέστησε στρατηγὸν Νιχοχρέοντα, παραδοὺς τάς 
τε πόλεις xai τὰς προςόδους τῶν ἐχπεπτωχότων βασι-- 
λέων. (o) Αὐτὸς δὲ μετὰ δυνάμεως ἐχπλεύσας ἐπὶ 
Συρίας τῆς ἄνω καλουμένης, Ποσίδειον xal Ποταμοὺς 
Καρῶν ἐχπολιορχήσας διήρπασεν. “Ετοίμως δὲ πλεύ- 

46 σας ἐπὶ Κιλικίαν, Μαλλὸν εἷλε xal τοὺς ἐγκαταλη- 
φθέντας ἐλαφυροπώλησεν. (7) ᾿Ιἱπόρθησε δὲ xol τὴν 
ἐγγὺς χώραν, xai τὸ στρατόπεδον ὠφελείας ἐμπλήσας 
ἀπέπλευσεν εἰς τὴν Κύπρον. ᾿Κἰπολιτεύετο δὲ πρὸς 
τὸὺς στρατιώτας, οὕτως ἐχχαλούμενος αὐτῶν τὰς προ- 

V) θυυίας εἰς τοὺς ἐπιφερομένους χινδύνους. 

LXXX. Δημήτριος δ᾽ 6 ᾿Αντιγόνου διέτριθε μὲν 
περὶ χοίΐλην Συρίαν, ἐφεδρεύων ταῖς τῶν Αἰγυπτίων 
δυνάμεσιν. Ὥς δ᾽ ἤχουσε τὰς τῶν πόλεων ἁλώσεις, 
Πύθωνα μὲν ἐπὶ τῶν τόπων χατέλιπε στρατηγόν, δοὺς 


(290, 351.) 
duxit, Demetrio Phalero tunc urbis praefecto. (4) Jam 
pridem antea clam miserant Athenienses ad Antigonum, 
qui restitutionem libertatis postularent. Tunc vero, quum 
appropinquaret urbi Ptolemzeus , confirmatis animis ad fa- 
ciendum inducias et mittendum ad Antigonum de societate 
legationem Demetrium compulerunt. (5) Promotis inde ca- 
stris ex Attica in Bootiam, Ptolemzus Cadmeam cepit , 
ejectoque praesidio, Thebas liberavit. Hinc in Phocidem 
progressus , urbibus plerisque subactis , Cassandri praesidia 
ubique expulit. Locridem praterea invasit, et quia cum 
Cassandro sentiebant Opuntii, obsidione instituta , conli- 
nenter urbem oppugnabat. 


LXXIX. Eadem :estate Cyrenzi ἃ Ptolemaeo deficiunt, 
el arcem, veluti jam praesidium ejecturi, obsident. Quum- 
que legati ex Alexandria illuc missi, ut a studio hoc 
desisterent, hortarentur, capite illos multant, et obsidionem 
majore contentione urgent. (2) His graviter commotus 
Ptolemzus Agim ducem cum terrestri illuc exercitu mit- 
Lit; classem etiam in subsidium belli, Epaeneto praetore, 
expedit. (3) Agis itaque bellum adversus defectores stre- 
nue persequens , urbem vi subigit , auctoresque defectionis 
in vincula compactos Alexandriam mittit, ceteris vero 
arma demit. Hinc civitalis rebus, prout commodum ei 
videbatur, constitutis, in Egyptum redit. (4) Ptolemzeos 
autem , ubi Cyrenes negotium ex animi sententia successe- 
rat, in Cyprum adversus reges imperium detrectantes ex 
AEgypto cum exercitu trajecit, et Pygmalionem cum An- 
tigono per legatos agentem nactus e medio sustulit. Tum 
Praxippum, Lapethia regem, et Ceryniz principem, de 
alienatione suspectum, Stasiccum przeterea regulum Ma- 
riensium, comprehendit , eversaque urbe incolas Paphum 
transtulit. (5) His autem peractis, Nicocrcontem Cypro 
ducem imposuit , urbesque ac reditus ejectorum regum illi 
attribuit. (6)Ipse cum exercitu in Syriam, quse superior 
appellatur, transvectus, Posideum et Potamos Carum ex- 
pugnatas diripuit. Expeditoque cursu in Ciliciam prove- 
ctus, Mallum cepit, et deprehensos in urbe sub hasta ve- 
numdedit. (7) Finitimam insuper regionem devastavit , 
et ditato praedae emolumentis exercitu, in Cyprum renavi- 
gavit. Talem vero se militibus exhibebat , ut ad pericula, 
qua imminerent , promtitudinem illorum excitaret. 

LXXX. Demetrius interim Antigoni in Cava Syria sub- 
sistebat, ut copiis ZEgyptiorum immineret. Ubi vero de 
captis urbibus audivit, Pythonem illis in locis cum imperio 
reliquit, et elephantis et gravis armaturz ordinibus ei (Γ8- 





(sei, 382.) 


αὐτῷ τοὺς ἔλέφαντας xal τὰ βαρέα τῶν ταγμάτων᾽ αὐὖ- 
τὸς δὲ ἀναλαξὼν τούς τε ἱππεῖς xal τὰ ψιλικὰ τάγματα, 
προῆγεν ἐπὶ Κιλικίας συντόνως, βοηθήσων τοῖς χιν- 
δυνεύουσιν. — (2) Ὑ στερήσας δὲ τῶν καιρῶν καὶ κατα- 
λαβὼν ἀποπεπλευχότας τοὺς πολεμίους, ἐπανῆλθε συν- 
τόμως ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἀποδεδληχὼς τῶν ἵππων 
τοὺς πλείους κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν" διέτεινε γὰρ ἕξ 
ἡμέραις ἀπὸ Μαλλοῦ σταθμοὺς εἴχοσι χαὶ τέτταρας, 
ὥςτε διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς καχοπαθείας μήτε σχευο- 
t0 φόρων ἀχολουθῆσαι μηδένα μήτε τοὺς ἱπποχόμους. (8 
Ὃ δὲ Πτολεμαῖος, κατὰ νοῦν αὐτῷ τῶν πραγμάτων 
ἀπηντηκότων, τότε μὲν ἀπῆρεν εἰς Αἴγυπτον’ μετ᾽ 
ὀλίγον δὲ χρόνον παροξυνόμενος ὑπὸ Σελεύκου διὰ τὴν 
πρὸς τὸν ᾿Αντίγονον ἀλλοτριότητα, διέγνω στρατεύειν 
15 ἐπὶ τὴν χοίλην Συρίαν χαὶ παρατάττεσθαι τοῖς περὶ 
τὸν Δημήτριον. (4) Συναγαγὼν οὖν πανταχόθεν τὰς 
δυνάμεις. ἀνέζευξεν ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας εἷς Πηλούσιον, 
ἔψων πεζοὺς μὲν μυρίους ὀκταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ τε- 
τραχιςχιλίους, ὧν ἦσαν οἱ μὲν Μακεδόνες, οἱ δὲ μι- 
εὖ σθοφόροι, Αἰγυπτίων δὲ πλῆθος, τὸ μὲν χομίζον βέλη 
xai τὴν ἄλλην παρασχευήν, τὸ δὲ καθωπλισμένον 
καὶ πρὸς μάχην χρήσιμον. (s) Ἀπὸ δὲ Πηλουσίου 
διὰ τῆς ἐρήμου διελθὼν κατεστρατοπέδευσε πλησίον 
τῶν πολεμίων περὶ τὴν παλαιὰν Γάζαν τῆς Συρίας. 
80 Ὁμοίως δὲ καὶ Δημήτριος μεταπεμψάμενος πανταχό- 
θεν τοὺς Ex τῆς χειμασίας στρατιώτας εἰς τὴν παλαιὰν 
Γάζαν, ὑπέμενε τὴν τῶν ἐναντίων ἔφοδον. 
LXXXI. Τῶν δὲ φίλων αὐτῷ συμδουλευόντων μὴ 
παρατάττεσθαι πρὸς ἡγεμόνα τηλικοῦτον καὶ δύναμιν 
30 μείζω, τούτοις μὲν οὐ προςεῖχεν, εἰς δὲ τὸν χίνδυνον 
παρεσχευάζετο τεθαῤῥηχώς, καίπερ νέος ὧν παντελῶς 
χαὶ τηλικαύτην μάχην μέλλων ἀγωνίζεσθαι χωρὶς τοῦ 
πατρός. (2) Συναγαγόντος δ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις ἐχχλη.- 
σίαν αὐτοῦ, xal στάντος ἐπί τινος ἀναστήματος μετ᾽ 
85 ἀγωνίας xal διατροπῆς, δ μὲν ὄχλος ἀνεόόησε μιᾷ 
φωνῇ θαῤῥεῖν, καὶ πρὸ τοῦ τὸν χήρυχα χαταπαῦσαι 
τοὺς θορυθοῦντας ἅπαντες σιωπὴν παρείχοντο. (δ) 
Οὔτε γὰρ στρατιωτιχὸν ἔγχλημα ὑπῆρχε περὶ αὐτὸν 
οὔτε πολιτιχόν, ἅτε προςφάτως ἐφ᾽ ἡγεμονίας τετα- 
40 γμένον᾽ ὅπερ εἴωθε γίνεσθαι τοῖς παλαιοῖς στρατηγοῖς, 
ὅταν ix πολλῶν προφάσεων ἕν ἔγχλημα πρὸς ἕνα xat- 
ρὸν ἀθροίζηται" τὸ γὰρ πλῆθος ἀεὶ δυςάρεστον ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν μένον, χαὶ πᾶν τὸ μὴ πλεονάζον χεχαρισμένην 
ἔχει τὴν μεταθολήν" τοῦ τε πατρὸς ἤδη γεγηραχότος, 
«5 αἱ τῆς βασιλείας ἐλπίδες εἰς τὴν τούτου διαδοχὴν ἦγον 
ἅμα τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν τῶν ὄχλων εὔνοιαν. (() Ἦν 
δὲ χαὶ τῷ χάλλει χαὶ τῷ μεγέθει διάφορος, ἔτι δὲ χε- 
χοσμημένος ὅπλοις βασιλιχοῖς, εἶχε πολλὴν ὑπεροχὴν 
χαὶ χατάπληξιν, δι᾿ ἧς εἰς ἐλπίδας ἁδρὰς ἦγε τοὺς 
&o πολλούς" πρὸς δὲ τούτοις πραότης τις ἡ, περὶ αὐτόν, 
ἁρμόζουσα νέῳ βασιλεῖ, δύ ἧς el; προθυμίαν ἐξεχαλεῖτο 
πάντας, ὥςτε χαὶ τοὺς ἐχτὸς τάξεως συνδραμεῖν ἐπὶ 
τὴν ἀκρόασιν, συναγωνιῶντας τῇ νεότητι χαὶ τῇ μελ- 
λούση γίνεσθαι χρίσει διὰ τῆς παρατάξεως. (s) Οὐ 


id 
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| ditis. Ipse equitatu ordinibusque ferentariorum assumlis, 


citatis itineribus Ciliciam versus perrexit, ut periclitantibus 
opem ferret. (2) Sed quum tardius quam opportunum esset , 
post hostium inde discessum, venisset, cilato in castra rediit, 
equis in itinere plerisque amissis. Intra diesenim sex a Mallo 
viginti quattuor stathmos confecit, ita nt propter immodi- 
cos labores neque cacularum neque equisonum quisquam 
subsequi posset. (3) Plolemeus ergo, quum, quem vole- 
bat, progressum res habuissent, tunc quidem in Egyptum 
regressus est. Sed non diu post a Seleuco instigatus, pro- 
pter inimicitias cum Antigono, in Cavam Syriam movere 
et cum Demetrio confligere decrevit. (4) Quamobrem co- 
piis undique contractis , ah Alexandria ad Pelusium movet, 
duodeviginti millia habens in peditatu , in equitatu quater 
mille, quorum alii Macedones, alii conductitii erant; 
/£gyptiorum multitudo partim tela ceteraque impedimenta 
gestabat, partim armis ad pugne usum instructa erat. 
(5) A Pelusio deserfa emensus, prope hostes ad veterein 
Syrie Gazam castra ponit. Similiter etiam Demetrius ex 
hibernis undique evocatis in Gazam veterem militibus, 
hostis adventum prasstolabatur. 

LXXXI. Amici quidem consulere, ne cum tanto impera. 
lore et exercitu numerosiore aciem conferret. Verum ille 
morem liis non gerere, sed ad discrimen confidenter sese 
praeparare , tametsi oppido adhuc adolescens, ac sine patre 
tam difficilis pralii certamen subiturus erat. (2) Jamque 
inter arma concione advocata, stabat in suggestu quodam 
anxius et perturbatus : quum vulgus una voce, ut bono 
esset animo, exclamavit ; et priusquam tumultuantes praeco 
inhiberet , silentium ab omnibus faclum 681. (3) Nec enim 
militaris nec civilis adversus illum criminatio liabebatur, 
ut qui recens imperium susceperat : quod quidem antiquis 
ducibus usu venit, dum multis e causis una criminatio in 
unum tempus coacervatur. Nam multitudo in eodem te- 
nore permanens, semper est morosa : et quidquid non am- 
pliatur, gratam habet mutationem. Huc accessit quod, 
patre jam aetate confecto', spes regni imperium simul et 
vulgi benevolentiam in successionem illius traducebat. (4) 
Quid? quod pulchritudine ac statura corporis excellebat , 
regiisque ornatus armis , majestatis et reverentie multum 
praferebat , qua in spes praclaras multitudinem adduxit. 
Ad liec mansuetudine novum regem decente praeditus erat, 
qua cunctos ad benevolentiam erga se allexit, ita quidem, 
ut etiam in nullos cooptati ordines ad illum auscultandum 
confluerent, de juventute ejus ac futuri conflictus discri. 
mine solliciti. (5) Non enim adversus plures dumtaxat 
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μόνον γὰρ πρὸς πλείονας ἤμελλε διακινδυνεύειν, ἀλλὰ 
xal πρὸς ἡγεμόνας σχεδὸν μεγίστους Πτολεμαῖον xai 
Σέλευχον. Οὗτοι γὰρ πάντας τοὺς πολέμους Ἀλε- 
ξάνδρῳ συστρατευσάμενοι, xai πολλάχις χαθ᾽ αὑτοὺς 
& δυνάμεων ἡγησάμενοι, μέχρι τῶν χαιρῶν τούτων 
ὑπῆρχον ἀνίκητοι, (s) Ὃ δ᾽ οὖν Δημήτριος παραχα- 
λέσας τὰ πλήθη τοῖς οἰχείοις λόγοις, χαὶ δωρεάς τε 
δώσειν χατὰ τὴν ἀξίαν καὶ τὰ λάφυρα συγχωρήσειν 
ἐπαγγειλάμενος, ἐξέταξε τὴν δύναμιν εἰς τὴν μάχην. 
ι᾽ — LXXXIF. "Eri μὲν οὖν τὸ λαιὸν χέρας ἔταξε, 
xa0' ὃ τὸν χίνδυνον αὐτὸς ἤμελλε ποιεῖσθαι, πρώτους 
μὲν τοὺς περὶ αὐτὸν ἱππεῖς ἐπιλέχτους διαχοσίους, ἐν 
οἷς ἦσαν οἵ τε ἄλλοι φίλοι πάντες xal Πύθων 6 συνε- 
στρατευμένος μὲν ᾿Αλεξάνδρῳ, συγχαθεσταμένος δὲ 
15 ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου στρατηγὸς xai τῶν ὅλων μέτοχος. (3) 
Πρόταγμα δὲ τρεῖς ἴλας ἱππέων ἔταξε χαὶ πλαγιοφύ- 
λαχας τὰς ἴσας, χαὶ γωρὶς ἔξω τοῦ χέρατος ἀπολελυ- 
μένας τρεῖς 'Γαραντίνων " ὥςτ᾽ εἶναι τοὺς περὶ TO GA 
τεταγμένους ἱππεῖς ξυστοτόρους μὲν πενταχοσίους, 
20 Γαραντίνους δὲ ἔχατόν. (2) (Ἑξῆς δ᾽ ἔταξε τῶν ἱπ- 
πέων τοὺς χαλουμένους μὲν ἑταίρους, ὄντας δὲ τὸν 
ἀριθμὸν ὀχταχοσίους" μετὰ δὲ τούτους παντοδαποὺς 
ἱππεῖς οὐχ ἐλάττους τῶν χιλίων πενταχοσίων. [Πρὸ 
παντὸς δὲ τοῦ χέρατος ἔστησε τῶν ἐλεφάντων τριά- 
45 χοντα, xai τὰ διλστήματα αὐτῶν ἐπλήρωσε τοῖς ψιλι- 
χοῖς τάγμασιν, ὧν ἦσαν ἀκοντισταὶ μὲν χαὶ τοξόται 
χίλιοι, σφενδονῆται δὲ Πέρσαι πενταχόσιοι. (ἡ Τὸ 
μὲν οὖν εὐώνυμον χέρας οὕτω κατασχευάσας, διενοεῖτο 
τούτῳ χρίνειν τὴν μάχην. ᾿Εχομένην δ᾽ ἔστησε τὴν 
80 τῶν πεζῶν φάλαγγα, συνεστῶσαν ἐξ ἀνδρῶν μυρίων 
xal χιλίων. Τούτων δ᾽ ἦσαν Maxsoovec μὲν διςχίλιοι, 
Δύχιοι δὲ χαὶ Παμφύλιοι χίλιοι, μισθοφόροι δ᾽ ὀχτα- 
ταχιςχίλιοι. Ἐπὶ δὲ τὸ δεξιὸν χέρας ἔταξε τοὺς λοι- 
ποὺς ἱππεῖς χιλίους πενταχοσίους, ὧν ᾿Ανδρόνιχος 
36 ἡγεῖτο. Τούτῳ δ᾽ ἦν συντεταγμένον λοξὴν φυλάττειν 
τὴν στάσιν xai φυγομαχεῖν χκαρχδοχοῦντα τὴν δι᾽ αὖ- 
τοῦ γινομένην χρίσιν. Τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν ἐλεφάντων 
τρειςχαίδεκα ἔστησε πρὸ τῆς τῶν πεζῶν φάλαγγος, 
μίξας εἰς τὰ διαστήματα τῶν ψιλῶν τοὺς ἱκανούς. Δη- 
40 μήτριος μὲν οὖν διεχόσμησε τὴν ἰδίαν δύναμιν τὸν τρό- 
πον τοῦτον. 

LXXXIII. Οἱ δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον xoi Σέλευ- 
xov τὸ μὲν πρῶτον ἔταξαν ἰσχυρὰν τὴν εὐώνυμον τάξιν, 
ἀγνοοῦντες τὴν τῶν ἐναντίων ἐπιύολήν" μαθόντες δὲ 

4b παρὰ τῶν χατασχόπων τὸ γεγονός, ταχέως ἐξέταξαν 
τὴν δύναμιν ὅπως τὸ δεξιὸν χέρας ἰσχὺν ἔχον xal δύ- 
ναμιν τὴν χρατίστην διαγωνίσηται πρὸς τοὺς μετὰ 
Δημητρίου τεταγμένους ἐν τοῖς εὐωνύμοις μέρεσιν. 
ἴξταξαν δὲ ἐπὶ τοῦ χέρατος τούτου τῶν ἱππέων τοὺς 
50 χρατίστους τριςχιλίους, ἐν οἷς χαὶ αὐτοὶ διεγνώχεισαν 
ἀγωνίσασθαι. (2) Προέταξαν δὲ τῆς στάσεως ταύτης 
τοὺς κομίζοντας χάραχα σεσιδηρωμένον xal δεδεμένον 
ἁλύσεσιν, ὃν παρεσχευάσαντο πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάντων 
ἔφοδον ταθέντος γὰρ τούτου, ῥάδιον ἦν εἴργειν τὰ θη- 


AIOAQPOY TOY ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ͂ BIBA. 1Θ. 


(595, 52) 
fortunam belli periclitaturus erat, κοὰ eliam adversus du- 
ces omnium prope maximos, Ptolemaeum οἱ Seleocam. Hi 
enim in bellis omnibus Alexandri commilitones fuerant , ac 
siepenumero per se copiarum duces ad hzc usque tempora 
invicti manserant. (6) Demetrius ergo amicis verbis mul- 
titudinem exhortatus , ubi munera pro meritis sese exbibi 


turum et concessurum spolia promiserat, exercitum ad 
pugnam ordinavit. 


LXXXII. In sinistro itaque cornu, ubi ipse dimicaturus 
erat, primo loco statuit delectos circa se equites ducentos : 
inter quos quamsceteri amici erant , tam Pytho, qui Alexan- 
dro niilitaverat, et tunc copiarum ductor omniumque so 
cius ab Antigono fuerat constitutus. (2) In fronte autem 
tres equitum turmas, et a latere totidem praesidiarios dis- 
posuit; insuper vero extra cornu separatos tres Tarenti- 
norum , ut equites hastali regis corpus circumdarent quin- 
(3) Iude equites , quibus so- 
ciorum nomen, collocavit numero octingentos, et post 


genti , et centum Tarentini. 


hos equites varii generis non pauciores mille et quingentis. 
Totum vero cornu preemunivit elephantibus triginta et. in- 
tervalla explevit ordinibus velitum, quorum mille erant 
jaculatores et sagittarii, quingenti funditores Persa. (4) 
Ita cornu sinistrum constituerat, eoque pugnam decernere 
in animo habebat. Exinde peditum agmen undecim mil- 
libus virorum constans locum habere jussit, quorum duo 
millia erant. Macedones, Lycii et Pamphylii mille, et sti- 
pendia merentes octo millia. In dextro autem cornu equi- 
tatum reliquum mille οἱ quingentorum constituit, ductore 
Andronico, cui imperatum erat, ut stationem obliquam 
servaret, et fugiendo pugnaret observaretque , quem ipee 
Demetrius faceret prolii eventum.  Reliquos elephantos 
tredecim ante peditum phalangem statuit , intervallis rora- 
riorum quantum satis esset jmmiscens. Ad hunc ergo 
modum exercitum suum Demetrius adornarat. 


LXXXIII. Ptolemoxus autem et Seleucus initio sinistram 
cornu roboraverant, consilium hostis ignorantes : sed per 
exploratores , quid factum esoet , edocti , celeriter sic aciem 
in ordinem digesserunt, ut cornu dextrum robore maximo 
firmatum cum Demetrianis in cornu sinistro confligeret : 
inque cornu illo tribus equitum millibus, qui fortissimt 
erant , locum assignaruut , inter quos ef ipsi decertare con- 
stituerant. (2) Ante horum stationem ordinaverant qui 
vallum ferro praemunitum et catenis revinctum gestarent, 
quem contra belluarum incursum pra:pararant. Hoc enim 


extenso, illarum in ulteriora procursum facile erat probi- 


(313, 354.) 


ρία τῆς εἰς τοὔμπροσθεν πορείας. (3) Προέταξαν δὲ 
τοῦ χέρατος τούτου xal τὰ ψιλικὰ τάγματα, παραγ- 
γείλαντες τοῖς τε ἀχοντισταῖς xai τοῖς τοξόταις συνεχῶς 
χατατιτρώσχειν τὰ θηρία xai τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀναύε- 
6 ὀηχότας. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ὀχυρωσάμενοι τὸ δε- 
ξιὸν χέρας, καὶ τὴν ἄλλην δύναμιν ἐχτάξαντες ἐνδεχο- 
μένως, ἐπῆγον τοῖς πολεμίοις μετὰ πολλῆίς χραυγῆς. 
Ἀντεπαγόντων δὲ xoi τῶν ἐναντίων, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπ’ ἄχρων τῶν χεράτων ἱππομαχία συνέστη τῶν mpo- 
10 τεταγμένων ἱππέων, ἐν οἷς πολὺ ἐπροτέρουν οἱ περὶ 
τὸν Δημήτριον. (4) Μετ᾿ ὀλίγον δὲ τῶν περὶ Πτολε- 
μαῖον καὶ Σέλευχον περιιππευσάντων τὸ χέρας xat 
βιαιότερον ἐπενεχθέντων ὀρθαῖς ταῖς ἴλαις, συνέστη 
καρτερὰ μάχη διὰ τὰς ἑκατέρων προθυμίας. — (5) Κατὰ 
16 μὲν οὖν τὴν πρώτην ἔφοδον τοῖς ξυστοῖς ἀγωνισάμενοι; 
τούτων τε τὰ πλεῖστα συνέτριψαν καὶ τῶν ἀγωνιζομέ- 
voy οὐχ ὀλίγους χατετραυμάτισαν " κατὰ δὲ τὴν δευ- 
τέραν ἐπιστροφὴν εἷς τὴν ἀπὸ τοῦ ξίφους μάχην ὥρμη- 
σαν, xai συμπλεχόμενοι πολλοὺς ἀλλήλων ἀνήρουν, o 
20 τε ἡγεμόνες αὐτοὶ πρὸ πάντων χινδυνεύοντες προετρέ- 
ποντο τοὺς ὑποτεταγμένους εὐρώστως ὁπομένειν τὸ 
δεινόν, οἵ τ᾽ ἐπὶ τῶν χεράτων ἱππεῖς ἅπαντες ἐπιλελε- 
quévot κατ᾽ ἀρετὴν ἡμιλλῶντο πρὸς ἀλλήλους, θεατὰς 
ἔχοντες τῆς ἀνδρείας τοὺς συναγωνιζομένους στρατη- 
25 γούς. | 
LXXXIV. Ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον τῆς ἱππομαχίας 
οὔσης ἐφαμίλλου, τὰ θηρία διὰ τῶν Ἰνδῶν εἰς τὸν ἀγῶνα 
παρορμηθέντα μέχρι μέν τινος προῆγε χαταπληχτι- 
χῶς, ὡς οὐδενὸς ὑποστησομένου ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸν σεσιδη- 
30 ρωμένον χάραχα κατήντησε, τὸ μὲν πλῆθος τῶν dxov- 
τιστῶν xal τοξοτῶν συνεχῶς βαλλόντων κατετίτρωχσε 
τὰ σώματα τῶν ἐλεφάντων καὶ τοὺς ἐπ᾿ αὐτοῖς dvabs- 
δηχότας. (8) Βιαζομένων δὲ τῶν Ἰνδῶν xal χολαζόν- 
τῶν τὰ θηρία, τινὰ μὲν αὐτῶν περιεπείροντο τῷ φιλο- 
15 τεχνηθέντι χάραχι, χαὶ ταῖς πληγαῖς χαὶ πυχνότησι 
τῶν τιτρωσχόντων περιώδυνα γινόμενα ἐποίει θόρυζον. 
(3) Τὸ γὰρ γένος τοῦτο κατὰ μὲν τοὺς ὁμαλοὺς xat μα- 
λαχοὺς τόπους ἀνυπόστατον παρέχεται κατὰ στόμα τὴν 
δύμην, ἐν δὲ τοῖς τραχέσι καὶ δυςδάτοις τελέως ἄπρα- 
40 xvov ἐχει τὴν ἀλχὴν διὰ τὴν τῶν ποδῶν μαλαχότητα. 
(4) Διὸ καὶ τότε τῶν περὶ Πτολεμαῖον συνετῶς mposo- 
ραμένων τὸ μέλλον, ἐχ τοῦ χάρακος τῆς πήξεως ἄπρα- 
κτὸν ἐποίει τὴν βίαν αὐτῶν. Ῥέλος δὲ τῶν πλείστων 
ἸΙνδῶν χαταχοντισθέντων, ὑποχειρίους συνέθη γενέσθαι 
45 πάντας τοὺς ἐλέφαντας. — (5) Οὗ τελεσθέντος, οἱ πολλοὶ 
τῶν περὶ Δημήτριον ἱππέων καταπλαγέντες πρὸς Qu- 
γὴν ὥρμησαν" αὐτὸς δὲ μετ᾽ ὀλίγων ἀπολειφθείς, καὶ 
δεόμενος ἑχάστου στῆναι xa μὴ καταλιπεῖν αὐτόν, ὡς 
οὐδεὶς προςεῖχε., συναποχωρεῖν ἠναγχάζετο. (6) Μέ- 
&0 y pt μὲν οὖν Γάζης οἱ πολλοὶ τῶν ἱππέων συναχολου- 
θοῦντες ὑπήχουον xat κατέστησαν εἷς τάξεις, ὥςτε μη- 
δένα ῥαδίως τολμᾶν προζάγειν τῶν εἰχῇ διωκόντων" 
τὸ γὰρ πεδίον εὐρύχωρον ὃν xxi μαλαχὸν συνήργει 
τοῖς βουλομένοις ἐν τάξει ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν. 
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bere. (3) Expeditos etiam manipulos ante cornu hoc dis- 
posuerant, jaculatoribus et sagittariis continenter vulneri- 
bus feras et qui his vehebantur impetere jussis. — Munito 
hunc ad modum cornu dextro, copiisque ceteris, prout 
res tum exigebat, in ordinem redactis, magno cum voci- 
feratu in hostes duxere. Qui quum et ipsi cum suis ad- 
versum tenderent , initium pugna fit in fronte cornuum ah 
equitibus illic constitutis : ubi Demetriani longe antecelle- 
bant. 


et Seleuciani circumvecti armis directis impressionem fa- 


(4) Sed parva interjecta mora, quum Ptolemzeani 


cerent, prelium acre per utriusque partis alacritatem ex- 
sistit. (5) Primoque incursu lanceis congressi, plurimas 
confríngunt, nec pauci ultroque citroque dimicantes vul- 
nerantur. Jn coitione altera gladiis res geri capta, ubi 
conserti plurimi hinc inde cadunt, ipsique imperatores, 
periculo se committentes pra» omnibus, sacramento sibi 
devinctos, ut fortiter pugnae difficultatem sustineant , hor- 
tantur. 


virlutis omnes, quod duces una dimicantes fortitudinis 


Equites sane , cornibus tutandis przefecti , eximize 


spectatores haberent, mutua inter se cmulatione certa. 
bant. 

LXXXIV. Jamque ad tempus bene longum anceps fuerat 
pugna, quum bellus , Indorum magisterio in pugnam conci- 
tate, cum terrore, quasi nemo vim illarum sustinere pos- 
set, quadamtenus grassabantur. At ubi vallum attigere 
ferratum , jaculatorum multitudo et sagittariorum assiduis 
ictibus belluarum corpora et insessores vulnerabant. (2) 
Ibi quum violentius urgerent Indi, belluasque castigarent, 
quzdam ex ipsis vallo arte facto infixze herebant, οἱ ex 
vulneribus missiliumque frequentia in dolores conjectze 
tumultum ciebant. (3) Nam id genus in planis laevibusque 
locis intolerabilem a fronte vim affert : in asperis vero im- 
peditisque, ob pedum mollitiem, robore suo nihil efficit. 
(4) Quamobrem tunc etiam Ptolemaeus , quum , quid ex 
valli objectu futurum esset, sollerter previdisset, violeh- 
tiam ferarum irritam fecit. Tandem plerisque Indorum 
confossis, ut cuncti elephantes in liostis potestatem veni- 
rent, accidit. (5) Quo eventu maxima pars equitum De- 
metrii consternata fugam arripuit. Ipse vero cum paucis 
derelictus, quum unumquemque obsecraret, ut loco se 
continerent nec ipsum destituerent, ac nemo tamen atten. 
deret, retrocedere coactus est. (ὁ) Ad Gazam igitur usque 
bona pars equitum comitata , in officio manebat , ordinibus 
Bervalis, ut nullus temere persequentium accedere facile 
auderet. Nam quia campus longe lateque exporrectus at. 
que laevis erat , adjuvabat illos , qui composita acie recedeie 
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μόνον γὰρ πρὸς πλείονας ἤμελλε διαχινδυνεύειν, ἀλλὰ 
xol πρὸς ἡγεμόνας σχεδὸν μεγίστους Πτολεμαῖον xal 
Σέλευχον. Οὗτοι γὰρ πάντας τοὺς πολέμους Ἀλε- 
ξάνδρῳ συστρατευσάμενοι, xai πολλάχις χαθ᾽ αὑτοὺς 
& δυνάμεων ἡγησάμενοι, μέχρι τῶν χαιρῶν τούτων 
ὁπῆργον ἀνίκητοι. (e) Ὁ δ᾽ οὖν Δημήτριος παραχα- 
λέσας τὰ πλήθη τοῖς οἰχείοις λόγοις, χαὶ δωρεάς τε 
δώσειν κατὰ τὴν ἀξίαν xal τὰ λάφυρα συγχωρήσειν 
ἐπαγγειλάμενος, ἐξέταξε τὴν δύναμιν εἰς τὴν μάχην. 
wo .— LXXXIT. Ἐπὶ μὲν οὖν τὸ λαιὸν χέρας ἔταξε, 
x«0' ὃ τὸν χίνδυνον αὐτὸς ἤμελλε ποιεῖσθαι, πρώτους 
μὲν τοὺς περὶ αὐτὸν ἱππεῖς ἐπιλέχτους διαχοσίους, ἐν 
οἷς ἦσαν οἵ τε ἄλλοι φίλοι πάντες xal Πύθων ὃ συνε- 
στρατευμένος μὲν Ἀλεξάνδρῳ, συγχαθεσταμένος δὲ 
15 ὑπ᾿ ᾿Αντιγόνου στρατηγὸς καὶ τῶν ὅλων μέτοχος. (2) 
Πρόταγμα δὲ τρεῖς ἴλας ἱππέων ἔταξε xat πλαγιοφύ- 
λαχας τὰς ἴσας, καὶ χωρὶς ἔξω τοῦ χέρατος ἀπολελυ- 
μένας τρεῖς Γαραντίνων " ὥςτ᾽ εἶναι τοὺς περὶ τὸ σῶυχ 
τεταγμένους ἱππεῖς ξυστοφόρους μὲν πενταχοσίους, 
29 ᾿Γαραντίνους δὲ íxatov. (0) Ἑξῆς δ᾽ ἔταξε τῶν ím- 
πέων τοὺς χαλουμένους μὲν ἑταίρους, ὄντας δὲ τὸν 
ἀριθμὸν ὀχταχοσίους" μετὰ δὲ τούτους παντοδαποὺς 
ἱππεῖς οὐκ ἐλάττους τῶν χιλίων πενταχοσίων. [Πρὸ 
παντὸς δὲ τοῦ χέρατος ἔστησε τῶν ἐλεφάντων τριά- 
85 χοντα, καὶ τὰ διαστήματα αὐτῶν ἐπλήρωσε τοῖς ψιλι- 
χοῖς τάγμασιν, ὧν ἦσαν ἀκοντισταὶ μὲν χαὶ τοξόται 
χίλιοι, σφενδονῆται δὲ Ἰ]έρσαι πενταχόσιοι. — (4) Τὸ 
μὲν οὖν εὐώνυμον χέρας οὕτω χατασχευάσας, διενοεῖτο 
τούτω χρίνειν τὴν μάχην. ᾿Εχομένην δ᾽ ἔστησε τὴν 
80 τῶν πεζῶν φάλαγγα, συνεστῶσαν ἐξ ἀνδρῶν μυρίων 
χαὶ χιλίων. Τούτων δ᾽ ἦσαν Μαχεδόνες μὲν διςχίλιοι, 
Δύχιοι δὲ χαὶ Παμφύλιοι χίλιοι, μισθοφόροι δ᾽ ὀχτα- 
ταχιςχίλιο. Ἐπὶ δὲ τὸ δεξιὸν χέρας ἔταξε τοὺς λοι- 
ποὺς ἱππεῖς χιλίους πενταχοσίους, ὧν Ανδρόνιχος 
36 ἡγεῖτο. Τούτῳ δ᾽ ἦν συντεταγμένον λοξὴν φυλάττειν 
τὴν στάσιν xai φυγομαχεῖν καραδοχοῦντα τὴν δι᾽ αὐ- 
τοῦ γινομένην χρίσιν. Τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν ἐλεφάντων 
τρειςκαίδεκα ἔστησε πρὸ τῆς τῶν πεζῶν φάλαγγος, 
μίξας εἰς τὰ διαστήματα τῶν ψιλῶν τοὺς ἱχανούς. Δη- 
40 μήτριος μὲν οὖν διεχόσμησς τὴν ἰδίαν δύναμιν τὸν τρό- 
πον τοῦτον. 

LXXXIII. Ot δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον xai Σέλευ- 
xov τὸ μὲν πρῶτον ἔταξαν ἰσχυρὰν τὴν εὐώνυμον τάξιν, 
ἀγνοοῦντες τὴν τῶν ἐναντίων ἐπιύολήν" μαθόντες δὲ 

4b παρὰ τῶν χατασχόπων τὸ γεγονός, ταχέως ἐξέταξαν 
τὴν δύναμιν ὅπως τὸ δεξιὸν χέρας ἰσχὺν ἔχον καὶ δύ-- 
ναμιν τὴν χρατίστην διαγωνίσηται πρὸς τοὺς μετὰ 
Δημητρίου τεταγμένους ἐν τοῖς εὐωνύμοις μέρεσιν. 
"Ezatav δὲ ἐπὶ τοῦ χέρατος τούτου τῶν ἱππέων τοὺς 
50 χρατίστους τριςχιλίους, ἐν οἷς χαὶ αὐτοὶ διεγνώχεισαν 
ἀγωνίσασθαι. (2) Προέταξαν δὲ τῆς στάσεως ταύτης 
τοὺς χομίζοντας «ἄραχα σεσιδηρωμένον xal δεδεμένον 
ἁλύσεσιν, ὃν παρεσχευάσαντο πρὸς τὴν τῶν ἐλεφάντων 
ἔφοδον ταθέντος γὰρ τούτου, ῥάδιον ἦν εἴργειν τὰ θη- 
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(553, 592] 


fortunam belli periclitaturus erat, ted eliam adversus du- 
ces omnium prope maximos , Ptolemaeum οἱ Seleucam. Hi 
enim in bellis omnibus Alexandri commilitones fuerant , ac 
sepenumero per se copiarum duces ad hzec usque tempora 
invicti manserant. (6) Demetrius ergo amicis verbis mul- 
fitadinem exhortatus , ubi munera pro meritis sese exhibi 
furum et concessurum spolia promiserat, exercitum ad 
pugpam ordinavit. 


LXXXII. In sinistro itaque cornu, ubi ipse dimicaturos 
erat, primo loco statuit delectos circa se equites ducentos: 
inter quos quamsceteri amici erant , tam Pytho, qui Alexan. 
dro nilitaverat, et tunc copiarum ductor omniumque so- 
cius ab Antigono fuerat constitutus. (2) In fronte autem 
tres equitum turmas, et a latere totidem prasidiarios die- 
posuit; insuper vero extra cornu separatos tres Tarenti- 
norum , ut equites hastali regis corpus circumdarent quin- 
(3) Inde equites , quibus so- 
ciorum nomen, collocavit numero octingentos, et post 


genti , et centum Tarentini. 


hos equites varii generis non pauciores mille et quingentis. 
Totum vero cornu prremunivit elephantibus triginta οἱ in- 
tervalla explevit ordinibus velitum, quorum mille erant 
jaculatores et sagittarii, quingenti fundilores Persa. (4) 
lta cornu sinistrum constituerat, eoque pugnam decernere 
in animo babebat. Exinde peditum agmen undecim mil- 
libus virorom constans locum habere jussit, quorum duo 
millia erant. Macedones, Lycii et Pamphylii mille, et sti- 
pendia merentes octo millia. In dextro autem cornu equi 
tatum reliquum mille et quingentorum constituit, ductore 
Andronico, cui imperatum erat, ut stationem obliquam 
servaret, et fugiendo pugnaret observaretque , quem ipte 
Demetrius faceret prolii eventum.  Reliquos elephantos 
tredecim ante peditum phalangem statuit , intervallis rora- 
riorum quantum 8418 esset immiscens. Ad hunc ergo 
modum exercitum suum Demetrius adornarat. 


LXXXIII. Ptolemaxus autem et Seleucus initio sinistram 
cornu roboraverant, consilium hostis ignorantes : sed per 
exploratores , quid factum esset, edocti , celeriter sic aciem 
in ordinem digesserunt, ut cornu dextrum robore maximo 
firmatum cum Demetrianis in cornu sinistro confligeret : 
inque cornu illo tribus equitum millibus, qui fortissimi 
erant , locum assignaruut , inter quos et ipsi decertare con- 
sStituerant. (2) Ante horum stationem ordinaverant qui 
vallum ferro priemunitum et catenis revinctum gestarent , 
quem contra belluarum incursum praipararant. Hoc enim 


extenso, illarum in ulteriora procursur facile erat probi- 





(35, 254.) 


ρία τῆς εἰς τοὔμπροσθεν πορείας. (3) Προέταξαν δὲ 
τοῦ χέρατος τούτου χαὶ τὰ ψιλιχὰ τάγματα, παραγ- 
γείλαντες τοῖς τε ἀχοντισταῖς xal τοῖς τοξόταις συνεχῶς 
χατατιτρώσχειν τὰ θηρία xai τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς dva6s- 
δ ὀηχότας. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ὀχυρωσάμενοι τὸ δε- 
ξιὸν χέρας, xai τὴν ἄλλην δύναμιν ἐκτάξαντες ἐνδεχο- 
μένως, ἐπῆγον τοῖς πολεμίοις μετὰ πολλῇς χραυγῆς. 
Ἀντεπαγόντων δὲ xal τῶν ἐναντίων, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπ᾽ ἄχρων τῶν χεράτων ἱππομαχία συνέστη τῶν προ- 
10 τεταγμένων ἱππέων, ἐν οἷς πολὺ ἐπροτέρουν οἱ περὶ 
τὸν Δημήτριον. (4) Mex! ὀλίγον δὲ τῶν περὶ Πτολε- 
μαῖον xai Σέλευχον περιιππευσάντων τὸ χέρας xal 
βιαιότερον ἐπενεχθέντων ὀρθαῖς ταῖς ἴλαις, συνέστη 
καρτερὰ μάχη διὰ τὰς ἑκατέρων προθυμίας. () Κατὰ 
16 μὲν οὖν τὴν πρώτην ἔφοδον τοῖς ξυστοῖς ἀγωνισάμενοι, 
τούτων τε τὰ πλεῖστα συνέτριψαν καὶ τῶν dyovitou£- 
νῶν οὐχ ὀλίγους χατετραυμάτισαν * χατὰ δὲ τὴν δευ- 
τέραν ἐπιστροφὴν εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ ξίφους μάχην ὥρμη- 
σαν, χαὶ συμπλεχόμενοι πολλοὺς ἀλλήλων ἀνήρουν, οἵ 
30 τε ἡγεμόνες αὐτοὶ πρὸ πάντων χινδυνεύοντες προετρέ- 
ποντο τοὺς ὑποτεταγμένους εὐρώστως ὑπομένειν τὸ 
δεινόν, οἵ τ᾽ ἐπὶ τῶν χεράτων ἱππεῖς ἅπαντες ἐπιλελε- 
γυένοι χατ᾽ ἀρετὴν ἡμιλλῶντο πρὸς ἀλλήλους, θεατὰς 
ἔχοντες τῆς ἀνδρείας τοὺς συναγωνιζομένους στρατη- 
85 γούς. | 
LXXXIV. "Eri πολὺν δὲ χρόνον τῆς ἱππομαχίας 
οὔσης ἐφαμίλλου, τὰ θηρία διὰ τῶν Ἰνδῶν εἰς τὸν ἀγῶνα 
παρορμηθέντα μέχρι μέν τινος προῆγε καταπληχτι- 
χῶς, ὡς οὐδενὸς ὑποστησομένου ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸν σεσιδη- 
30 ρωμένον χάραχα κατήντησε, τὸ μὲν πλῆθος τῶν ἀχον-- 
τιστῶν καὶ τοξοτῶν συνεχῶς βαλλόντων χατετίτρωχσε 
τὰ σώματα τῶν ἐλεφάντων καὶ τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀναθε- 
δηχότας. (2) Βιαζομένων δὲ τῶν Ἰνδῶν xal κολαζόν- 
των τὰ θηρία, τινὰ μὲν αὐτῶν περιεπείροντο τῷ quio- 
36 τεχνηθέντι χάραχι, καὶ ταῖς πληγαῖς xa πυχνότησι 
τῶν τιτρωσχόντων περιώϑυνα γινόμενα ἐποίει θόρυφον. 
(5) Τὸ γὰρ γένος τοῦτο κατὰ μὲν τοὺς ὁμαλοὺς χαὶ μα- 
λαχοὺς τόπους ἀνυπόστατον παρέχεται χατὰ στόμα τὴν 
δύμην, ἐν δὲ τοῖς τραχέσι xal δυςθάτοις τελέως ἄπρα- 
40 χτὸν ἐχει τὴν ἀλχὴν διὰ τὴν τῶν ποδῶν μαλαχότητα, 
(4) Διὸ xal τότε τῶν περὶ {Πτολεμαῖον συνετῶς mposo- 
ραμένων τὸ μέλλον, ἐχ τοῦ χάραχος τῆς πήξεως ἄπρα- 
xtov ἐποίει τὴν βίαν αὐτῶν. ᾿Γέλος δὲ τῶν πλείστων 
Ἰνδῶν χαταχοντισθέντων, ὑποχειρίους συνέθη γενέσθαι 
45 πάντας τοὺς ἐλέφαντας. (65) Οὗ τελεσθέντος, οἱ πολλοὶ 
τῶν περὶ Δημήτριον ἱππέων χαταπλαγέντες πρὸς φυ - 
γὴν ὥρμησαν" αὐτὸς δὲ μετ᾽ ὀλίγων ἀπολειφθείς, xal 
δεόμενος ἑχάστου στῆναι xal μὴ καταλιπεῖν αὐτόν, ὡς 
οὐδεὶς προςεῖχε, συναποχωρεῖν ἠναγχάζετο. (6) Μέ- 
to χρι μὲν οὖν Γάζης οἱ πολλοὶ τῶν ἱππέων συναχολου- 
θοῦντες ὑπήχουον καὶ χχτέστησαν εἷς τάξεις, ὥςτε μη- 
δένα ῥαδίως τολυᾶν προςάγειν τῶν εἰχῇ διωχόντων" 
τὸ γὰρ πεδίον εὐρύχωρον ὃν xai μαλαχὸν συνήργει 
τοῖς βουλομένοις ἐν τάξει ποιεῖσθαι τὴν ἀποχώρησιν. 
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bere. 
posuerant, jaculatoribus et sagittariis continenter vulneri- 


(3) Expeditos etiam manipulos ante cornu hoc dis- 
bus feras et qui his vehebantur impetere jussis. —Munito 
hunc ad modum cornu dextro, copiisque ceteris, prout 
res tum exigebat, in ordinem redactis, magno cum voci- 
feratu in hostes duxere. Qui quum et ipsi cum suis ad- 
versum tenderent , initium pugne fit ip fronte cornuum ah 
equitibus illic constitutis : ubi Demetriani longe antecelle- 
hant. 


et Seleuciani circumvecti armis directis impressionem fa- 


(4) Sed parva interjecta mora, quum Ptolemiani 


cerent, prelium acre per utriusque partis alacritatem ex- 
sistit. (5) Primoque incursu lanceis congressi, plurimas 
confringunt, nec pauci ultroque citroque dimicantes vul- 
nerantur. In coitione altera gladiis res geri coepta, ubi 
conserti plurimi hinc inde cadunt, ipsique imperatores, 
periculo se committentes pra omnibus, sacramento sibi 
devinctos,, ut fortiter pugni difficultatem sustineant , hor- 
tantur. Equites sane, cornibus tutandis prefecti , eximize 
virtutis omnes, quod duces una dimicantes fortitudinis 
spectatores haberent, mutua inter se smulatione certa- 
bant. 

LXXXIV. Jamque ad tempus bene longum anceps fuerat 
pugna, quum belluz, Indorum magisterio in pugnam conci- 
tate , cum terrore, quasi nemo vim illarum sustinere pos- 
At ubi vallum attigere 
ferratum , jaculatorum multitudo et sagittariorum assiduis . 
ictibus belluarum corpora et insessores vulnerabant. (2) 
Ibi quum violentius urgerent Indi, belluasque castigarent, 
quzedam ex ipsis vallo arte facto infixe& herebant, οἱ ex 


sel, quadamtenus grassabantur. 


vulneribus missiliumque frequentia in dolores conjectae 
tumultum ciebant. (3) Nam id genus in planis laevibusque 
locis intolerabilem a fronte vim affert : in asperis vero im- 
peditisque, ob pedum mollitiem, robore suo nihil efficit. 
(4) Quamobrem tunc etiam Ptolemaeus, quum, quid ex 
valli objectu futurum esset, sollerter praevidisset, violen. 
tiam ferarum irritam fecit. Tandem plerisque Indorum 
confossis, ut cuncti elephantes in hostis potestatem veni- 
(5) Quo eventu maxima pars equitum De- 
metrii consternata fugam arripuit. Ipse vero cum paucis 
derelictus, quum unumquemque obsecraret, ut loco se 


rent , accidit. 


continerent nec ipsum destituerent, ac nemo tamen atten. 
deret, retrocedere coactus est. (ὁ) Ad Gazam igitur usque 
bona pars equitum comitata, in officio manebat , ordinibus 
Bervalis, ut nullus temere persequentium accedere facile 
auderet. Nam quia campus longe lateque exporrectus at. 
que lzvis erat , adjuvabat illos, qui composita acie recedeie 
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(7) Συνείποντο δὲ xai πεζῶν ot βουληθέντες λιπεῖν τὰς 
τάξεις xat χωρὶς τῶν ὅπλων διασώζειν ἑαυτοὺς ἐλα- 
φρούς. Παραλλάττοντος δὲ αὐτοῦ Γάζαν περὶ ἡλίου 
δύσιν, ἀπολιπόντες τῶν ἱππέων τινὲς παρῆλθον εἰς τὴν 
b πόλιν, ἐχχομίσαι βουλόμενοι τὰς ἀποσχευάς. (8) 
Ἀνοιχθεισῶν οὖν τῶν πυλῶν xal πλήθους ὑποζυγίων 
ἀθροισθέντος, ἔτι δὲ ἑχάστου πρώτου σπεύδοντος ἐξα.- 
γαγεῖν τὰ σχευοφόρα, τοσοῦτον θόρυθον γενέσθαι συν- 
ἐόη περὶ τὰς πύλας, ὥςτε τῶν περὶ Πτολεμαῖον ἐπιόν- 
I0 τῶν μηδένα δύνασθαι φθάσαι συγχλείσαντα. Διόπερ 
εἰςπεσόντων τῶν πολεμίων ἐντὸς τοῦ τείχους, ἣ πόλις 
ὑποχείριος ἐγένετο τοῖς περὶ Πτολεμαῖον. 
LXXXV. Τῆς δὲ μάχης τοιοῦτο τὸ τέλος λαδού- 
σης, Δημήτριος μὲν διέτεινεν εἰς ἬἌλζωτον περὶ μέσας 
Ι5 νύχτας, διελθὼν σταδίους ἑόδομήχοντα xat διαχοσίους. 
Ἐντεῦθεν δὲ χήρυχα περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναιρέσεως 
ἐξέπεμψε, σπεύδων ix παντὸς τρόπου τῆς ἐπιθαλλού-- 
σης χηδείας ἀξιῶσαι τοὺς τετελευτηκότας. (2) ᾽τύγ- 
y&vov γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν φίλων πεπτωχότες, ὧν 
20 ἦσαν ἐπιφανέστατοι Πύθων τε ὃ μετέχων τῆς στρατη- 
γίας ἐπ᾽ ἴσης αὐτῷ xai Βοιωτὸς πολὺν χρόνον συνεζη- 
χὼς Ἀντιγόνῳ τῷ πατρὶ καὶ μετεσχηχὼς παντὸς ἀποῤ- 
ῥήτου. (3) Κατὰ δὲ τὴν παράταξιν ἔπεσον μὲν πλείους τῶν 
πενταχιςχιλίων, ὧν ἦσαν οἱ πλείους ἱππεῖς τῶν ἐπιφανῶν 
2» ἀνδρῶν, ἑάλωσαν δ᾽ ὑπὲρ τοὺς ὀχταχιςχιλίους. ΟἹ δὲ 
περὶ Πτολεμαῖον καὶ Σέλευχον δόντες τὴν ἀναίρεσιν 
τῶν νεχρῶν, τήν τε ἁλοῦσαν βασιλιχὴν ἀποσχευὴν xol 
τῶν αἰχμαλώτων τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν εἰωθότας διατρί- 
Óstv χωρὶς λύτρων ἀπέστειλαν πρὸς Δημήτριον" οὐ γὰρ 
80 περὶ τούτων ἔφασαν διαφέρεσθαι πρὸς Ἀντίγονον, ἀλλ᾽ 
ὅτι τοῦ πολέμου γενομένου χοινοῦ, πρότερον μὲν πρὸς 
Περδίκχαν, ὕστερον δὲ πρὸς Εὐμένη, τὰ μέρη τῆς δο- 
ριχτήτου χώρας οὐχ ἀποδοίη τοῖς φίλοις, καὶ συνθέωε- 
νος πάλιν πρὸς αὐτὸν τοὐναντίον ἀφέλοιτο τὴν σατρα- 
86 πείαν τῆς Βαδυλωνίας Σελεύχου παρὰ πάντα τὰ δίκαια. 
(4) Ὁ δὲ Πτολεμαῖος τοὺς μὲν ἁλόντας στρατιώτας 
ἀποστείλας εἰς Αἴγυπτον, προςέταξεν ἐπὶ τὰς νομαρχίας 
διελεῖν" αὐτὸς δὲ θάψας τῶν ἰδίων τοὺς ἐν τῇ μάχη 
τελευτήσαντας ἅπαντας μεγαλοπρεπῶς, μετὰ τῆς δυνά- 
«0 £o) ἐπήει τῶν χατὰ Φοινίχην πόλεων τὰς μὲν πολιορ- 
χῶν, τὰς δὲ πειθοῖ mpocuyóusvoc. (6) Δημήτριος δὲ 
δύναμιν οὐκ ἔχων ἀξιόχρεων, πρὸς μὲν τὸν πατέρα 
βιδλιαφόρον ἀπέστειλεν, ἀξιῶν βοηθεῖν τὴν ταχίστην" 
αὐτὸς δὲ παρελθὼν εἰς Γρίπολιν τῆς Φοινίχης, μετε- 
45 πέμπετό τε τοὺς ἐκ Κιλιχίας στρατιώτας xal τῶν 
ἄλλων ὅσοι παρεφύλαττον ἣ πόλεις ἣ φρούρια μακρὰν 
ἀφεστῶτα τῶν πολεμίων. 
LXXXVI. Πτολεμαῖος δὲ χρατῶν τῶν ὑπαίθρων 
Σιδῶνα μὲν προςηγάγετο, τῆς δὲ Τύρου πλησίον στρα- 
b0 τοπεδεύσας παρεχάλεσεν ᾿Ανδρόνιχον τὸν φρούραργον 
παραδοῦναι τὴν πόλιν, χαὶ δωρεάς τε χαὶ τιμὰς ἁδρὰς 
ἐπηγγείλατο δοῦναι. (2) 'O δὲ φήσας μηδενὶ τρόπῳ 
προδώσειν τὴν δεδομένην ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου xal Δημη- 
τρίου πίστιν, ἐλοιδόρησε φορτιχῶς τὸν Πτολεμαῖον. 
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volebant, (7) Peditum eliam nonnulli, quibus ordine: 
deserere, et absque armis saluti consulere expeditis visum 
esset, consequebantur. At quum sub occasum solis Ge- 
zam priteriret, equitum nonnulli, ipso deserto, urbem 
introiere, ut impedimenta efferrent. (8) Apertis igitur por- 
tis, dum magna jumentorum vis hinc inde congregatur, 
eaque sarcinis onerata quisque educere festinat, tantus ad 
portas tumultus excitatus fuit, ut supervenientibus Ptole- 
mieanis , nemo ad claudendum portas illos antevertere po- 
tuerit. Irruptione igitur hostium intra muros facta , urbs 
in manus Ptolemzi venit. 


LXXXV. Pugna hunc exitum sortita, Demetrius contento 
itinere Azotum pervenit circa mediuni noctis ducenta se- 
ptuaginta stadia emensus. Hinc preeconem de recuperan- 
dis δά sepulturam cadaveribus misit, quod justa facere 
mortuis omni studio contenderet. (2) Plerique enim amici 
ceciderant, quorum illustrissimi eran( Pytho, sequali pote- 
sale cum ipso functus imperio, et Bootus , qui longo tem- 
pore cum patre Antigono vixerat , omnis arcani particeps. 
(3) In conflictu vero occubuerant plures quinque millibus, 
quorum plerique equites erant et praecipue nobilitatis viri; 
captivorum numerus octo millia excessit. Ptolemaeus 
autem et Seleucus, concessa mortuorum sepultura, 
regiam quoque supellectilem , que in potestatem illorum 
venerat, et de captivis in aula commorari solitos absque 
redemptionis pretio Demetrio remisere. Negarunt enim 
de his se cum Antigono dissidere; sed quod per bellum 
communi opera, prius contra Perdiccam, deinde contra 
Eumenem gestum, armis subacte regionis partes ami- 
cis non reddidisset, et redintegrata rursus amicitia cum 
ipso, provinciam Babyloniz praeter omne jus Seleuco ade- 
misset. (4) Captivos vero alios in /Egyptum misit Ptole- 
maus, cum mandato, ut in prafecturas huc illuc distri- 
buerentur. Ipse quum czesis in pugna omnibus exsequias 
peregisset magnificas, Phoenices urbes cum exercitu invasit, 
alias obsidendo , alias persuadendo subjungens. (5) Deme- 
trius interea , quod justis ad resistendum copiis destituere- 
tur, misso ad patrem tabellario, ut quam celerrime suppe- 
tias ferret, postulavit. Ipse vero Tripolin Phoenices 
ingressus , milites e Cilicia , et alios, quicunque vel urbes 
vel castella ab hoste longius remota custodiebant , evo- 
cavit. 

LXXXVI. At Ptolenizeus , jam subdialia tenens , Sidonem 


in partes suas pertraxit. Et prope Tyrum castra metatus, 
Andronicum prasidii ducem de tradenda urbe sollicitat, 
preemiaque cum honoribus ampla pollicetur. (2) Is nullo 
se modo fidem , quam Antigonus et Demetrius ipsi haberent, 
proditurum respondet , et gravissimis Ptolemseum conviciis 


(386, 386.) 


Ὕστερον δὲ στασιασάντων τῶν στρατιωτῶν, ἐχπεσὼν 
Ex Τύρου xa γενόμενος ὑποχείριος, προςεδόκα μὲν 
τιμωρίας τεύξεσθαι διά τε τὴν γενομένην λοιξορίαν 
καὶ διὰ τὸ μὴ βεδουλῇσθαι τὴν Τύρον παραδοῦναι" οὐ 

e μὴν 8 v6 Πτολεμαῖος ἐμνησικάχησεν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
δοὺς δωρεὰς εἶχε περὶ αὗτόν, ἕνα τῶν φίλων ποιησά- 
μενος xal προάγων ἐντίμως. (3) Ἦν γὰρ 6 δυνάστης 
οὗτος καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐπιειχὴς xal συγγνωμονιχός, ἔτι 
5᾽ εὐεργετικός. “Ὅπερ xal μάλιστ᾽ αὐτὸν ηὔξησέ τε 

10 xal πολλοὺς ἐποίησεν ἐπιθυμεῖν χοινωνῇσαι τῆς φιλίας. 
(à) Καὶ γὰρ τὸν Σέλευχον ἐχ τῆς Βαδυλωνίας ἐχπεσόντα 
φιλοτίμως ὑπεδέξατο, καὶ χοινὴν παρείχετο τούτῳ τε 
καὶ τοῖς ἄλλοις φίλοις τὴν περὶ αὑτὸν εὐδαιμονίαν. — (5! 
Διὸ καὶ τότε παραχαλοῦντος αὐτὸν Σελεύχου δοῦναι 

16 στρατιώτας τοὺς ἀναδησομένους εἰς Ba6uAGva , προ- 
θύμως ὡμολόγησε xal προςεπηγγείλατο πάντα συμ- 
πράξειν μέχρι ἀνακτήσαιτο τὴν προῦύπάρχουσαν σατρα- 
πείαν. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν. 

LXXXVII. Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην Τελεσφόρος μὲν 

20 ὃ ᾿Αντιγόνου ναύαρχος διατρίδων περὶ Κόρινθον, ἐπειδὴ 
Πτολεμαῖον ἑώρα μᾶλλον ἑαυτοῦ προαγόμενον χαὶ τῶν 
κατὰ τὴν “Ελλάδα πραγμάτων πιστευόμενον ἁπάντων, 
ἐγκαλέσας ᾿Αντιγόνῳ περὶ τούτων, τὰς μὲν ναῦς ἃς εἷ- 
εν ἀπέδοτο, τῶν δὲ στρατιωτῶν τοὺς βουλομένους 

25 χοινωνεῖν τῆς προαιρέσεως ἀναλαδών, ἴδια πράγματα 
συνίστατο. (5) Παρελθὼν γὰρ εἰς Ἦλιν ὡς ἔτι φυλάτ- 
τῶν τὴν πρὸς ᾿Αντίγονον φιλίαν, τὴν ἀχρόπολιν ἐνετεί- 
41606 καὶ τὴν πόλιν κατεδουλώσατο, ᾿Εσύλησε δὲ xal 
τὸ ἱερὸν τὸ χατὰ τὴν Ὀλυμπίαν, xat συναγαγὼν ἀργυ- 

30 pou πλείω τῶν πεντήχοντα ταλάντων, ξένους ἐμισθοῦτο. 
(3) Τελεσφόρος μὲν οὖν ζηλοτυπήσας τὴν προαγωγὴν 
Πτολεμαίου, τοῦτον τὸν τρόπον ἐγένετο προδότης τῆς 
πρὸς ᾿Αντίγονον φιλίας. [ΠΙτολεμαῖος δ᾽ ὃ "Avttyóvou 
στρατηγὸς ἦν μὲν τεταγμένος ἐπὶ τῶν χατὰ τὴν "EA- 

35 λάδα πραγμάτων, πυθόμενος δὲ τὴν ἀπόστασιν τὴν 
Τιελεσφόρου xoi τὴν χατάληψιν τῆς Ἠλείων πόλεως, 
ἔτι δὲ τὴν σύλησιν τῶν χατὰ τὴν Ὀλυμπίαν χρημά- 
τῶν, παρῆλθεν εἰς Πελοπόννησον μετὰ δυνάμεως. 
Καταντήσας δ᾽ εἰς Ἦλιν xoi τὴν ἐντετειχισμένην 

«0 ἀχρόπολιν κατασχάψας, τήν τ᾽ ἐλευθερίαν ἀπέδωχε 
τοῖς Ἠλείοις xal τὰ χρήματα ἀποχατέστησε τῷ θεῷ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Τελεσψόρον πείσας παρέλαθε τὴν 
Κυλλήνην, φρουρουμένην ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τοῖς Ἠλείοις 
ἀποχατέστησεν. 

“ὡ — LXXXVIII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις ἽΠπει- 
ρῶται, τελευτήσαντος Αἰαχίδου τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 
Ἀλχέτα τὴν βασιλείαν παρέδωχαν, ὃς ἦν πεφυγαδευ- 
μένος μὲν ὑπὸ Δρύμόου τοῦ πατρός, ἀλλοτρίως δὲ 
διαχείμενος πρὸς Κάσσανδρον. (2) Διὸ xat Λυχίσκος 

[0 6 τεταγμένος ἐπὶ τῆς Ἀκαρνανίας στρατηγὸς ὑπὸ Κασ- 
σάνδρου παρῆλθε μετὰ δυνάμεως εἰς τὴν Ἤπειρον, 
ἐλπίδας ἔχων ῥαδίως τὸν ᾿Αλχέταν ἀποστήσειν τὴς 
ἀρχῆς, ἀσυντάχτων ἔτι τῶν κατὰ τὴν βασιλείαν ὄντων. 
(2) Καταστρατοπεδεύσαντος δ᾽ αὐτοῦ περὶ Κασσωπίαν 
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incessit. Sed aliquanto post, Tyro excidens, quuin per 
seditionem militum in hoetis manus venisset , poenas , tum 
ob convicia, tum quod tradere urbem noluisset, exspecta. 
bat. Ptolemaeus vero nequaquam injurize recordatus est ; 
quin immo muneribus affectum inter amicos cooptavit , et 
honorifice provexit. (3) Hic enim princeps tequitatis et 
clementiz studiosissimus erat, et apprime beneficus. Quod 
etiam ad honoris et potentize incrementa plurimum ei com- 
modaviL, et ut multi amicitiam cum ipso jungere cuperent 
effecit. (4) Nam et Seleucnm Babylonia ejectum honorifice 
exceperat , suamque cum ipso et ceteris amicis felicitatem 
communicarat. (5) Quamobrem etiam tum roganti Seleuco, 
ut milites cum eo in Babyloniam ascensuros concederet, 
propense assensit , omniaque se praestiturum recepit , quoad 
pristinam ille satrapiam recuperasset. In hoc igitur statu 
tum Asi: res erant. 

LXXXVII. In Europa vero Telesphorus , Antigoni classis 
pretor, ad Corinthum subsistens, ubi Ptolemwum sibi 
praeferri et. cuncta per Graeciam negotia ejus fidei committi 
videt, crimini id Antigono vertens , naves, quas secum ha- 
hebat, vendidit, assumtisque ex militum turba illis, qui 
io societatem propositi transire vellent, suo res arbitrio 
gerere ccepit. (2) Nam Elidem ingressus , quasi amiciliain 
cum Antigono adhuc coleret , arcem in ea constructam mu- 
ris firmat, urbemqueservituti obnoxiam reddit. Quin etiam 
fanum in Olympia expilat, et coactis plus quam quinqua- 
Ad hunc 
ergo modum invidia ob Ptolemaei provectionem inflamma- 
tus, Telesphorus amicitiam Antigoni prodidit. (3) Ptole- 
maus vero dux Antigoni, rebus per Graeciam administran- 


ginta talentis argenti, externos milites conducit. 


dis praepositus , ubi defectionem Telesphori occupatamque 
Eleorum urbem et direptas in Olympia opes rescivit , cum 
exercitu in Peloponnesum movit ; in Elidemque profectus, 
arcem in ea communitam solo :wquat, el in libertatem 


Eleos vindicat , opes etiam deo restituit. Persuaso dehinc 


'Telesphoro, Cyllenen etiam, prasidio ejus custoditam, 
recipit, Eleisque restituit. 

LXXXVIII. Interea dum hzc geruntur, Epirotze, /Eacida 
rege ipsorum defuncto, Alcele regnum tradidere, quem . 
Arymbas pater exilio multaverat. Eralis Cassaudro in- 
fensus. (2)Ideoque Lyciscus , Acarcanic dux a Cassandro 
designatus , cum exercitu in Epirum transiit , facile eventu 
rum sperans, ut Alcelam, nondum compositis regni negotiis, 


imperio exueret. (3) Quare quum is ad Coassopiam urbem 





332 
πόλιν, ᾿Αλχέτας τοὺς μὲν υἱοὺς ᾿Αλέξανδρον xoi Τεῦχρον 


ἀπέστειλεν ἐπὶ τὰς πόλεις, διαχελευσάμενος στρατολο- 
γεῖν ὡς πλείστους, αὐτὸς δὲ μεθ᾽ ἧς εἶ ε δυνάμεως 
ἀναζεύξας, ἐπειδὴ πλησίον ἐγένετο τῶν πολεμίων, ἀνέ- 

& μένε τὴν τῶν υἱῶν παρουσίαν. (4) Tov δὲ περὶ Av- 

χίσχον ἐπιχειμένων χαὶ πολὺ τοῖς πλήθεσιν ὑπερεχόν- 

των, ot μὲν Ἠπειρῶται χαταπλαγέντες προςεχώρησαν 
τοῖς πολεμίοις, ὃ δ᾽ ᾿Αλχέτας χαταλειφθεὶς χατέφυγεν 
εἰς Εὐρυμενὰς πόλιν Ἠπειρωτιχήν. (0) ᾿Ενταῦθα δ᾽ 
αὐτοῦ πολιορχουμένου, παρεγενήθησαν οἱ περὶ τὸν 
᾿Αλέξανδρον βοήθειαν φέροντες τῷ πατρί. Γενομένης 
οὖν μάχης ἰσχυρᾶς, ἀνηρέθησαν πολλοὶ τῶν στρατιω- 

τῶν, ἐν οἷς ἦσαν ἄλλοι τέ τινες τῶν " ἀνδρῶν xai Mi 

χυθος ὁ στρατηγὸς xai Λύσανδρος ᾿Αθηναῖος ὁ χαταστα- 

I5 θεὶς ἐπὶ τῆς Λευχάδος ὑπὸ Κασσάνδρου. (e) Μετὰ δὲ 
ταῦτα Δεινίου βοηθήσαντος τοῖς ἐλαττουμένοις, ἐγένετο 
δευτέρα μάχη, καθ’ ἣν ol μὲν περὶ Ἀλέξανδρον xal 
T'eUxoov ἡττηθέντες ἔφυγον εἴς τι χωρίον ἐρυμνὸν μετὰ 
τοῦ πατρός" ὃ δὲ Λυχίσχος Εὐρυμενὰς ἐχπολιορχήσας 

80 χαὶ διαρπάσας χατέσχαψε. 

LXXXIX. Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον Κάσσανδρος ἀχηκοὼς 

- μὲν τὴν τῶν ἰδίων ἧτταν, ἀγνοῶν δὲ τὸ μετὰ ταῦτα 
γεγονὸς εὐτύχημα, χατὰ σπουδὴν ἧχεν εἰς τὸν Ἤπει- 
ρον βοηθήσων τοῖς περὶ Λυχίσχον. Καταλαξὼν δ᾽ 

45 αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ προτερήματος γεγονότας, πρὸς μὲν 
᾿Αλκέταν διαλυσάμενος φιλίαν συνέθετο: τῆς δὲ δυνά- 
μεως μέρος ἀναλαῤφὼν ἀνέζευξεν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν, πολιορ- 
χήσων τοὺς ᾿Απολλωνιάτας, ὅτι τὴν φρουρὰν ἐχθαλόντες 
τὴν αὐτοῦ προςέθεντο τοῖς Ἰλλυριοῖς. (2) Οὐ μὴν οἵ 

30 γε ἐν τῇ πόλει χατεπλάγησαν, ἀλλὰ βοήθειαν μεταπεμ- 
ψάμενοι παρὰ τῶν ἄλλων συμμάχων, πρὸ τῶν τειχῶν 
παρετάξαντο. [Γενομένης δὲ χαρτερᾶς μάχης ἐπὶ πολὺν 
χρόνον, οἱ μὲν ᾿Απολλωνιᾶται τοῖς πλήθεσιν ὑπερέχοντες 
τοὺς ἀντιτεταγμένους φυγεῖν ἠνάγχασαν, ὃ δὲ Κάσσαν- 

85 ὄρος πολλοὺς στρατιώτας ἀποβαλών, xal δύναμιν μὲν 
οὐχ ἔχων περὶ αὑτὸν ἀξιόχρεων, τὴν δὲ χειμερινὴν 
ὥραν θεωρῶν, ἐπανῆλθεν εἰς Μαχεδονίαν. (3) Τούτου 
δὲ χωρισθέντος, Λευχάδιοι προςλαθόμενοι βοήθειαν 
παρὰ Κερχυραίων, ἐξέδαλον τὴν φρουρὰν τοῦ Κασσάν- 

40 ὅρον. Οἱ δ᾽ Ἠπειρῶται χρόνον μέν τινα διέμενον 
ὑπ᾽ ᾿Αλχέτου βασιλευόμενοι" χρωμένου δ᾽ αὐτοῦ χαλε- 
πώτερον τοῖς πλήθεσιν, αὐτόν TE χατέσφαξαν χαὶ δύο 
τῶν υἱῶν παῖδας ὄντας τὴν ἡλιχίαν Ἠϊονέα xxi Νῖ- 
σον. 

4. ΧΑ. Κατὰ δὲ τὴν ᾿Ασίαν Σέλευχος μετὰ τὴν Ὑενό- 
μένην ἧτταν Δημητρίῳ περὶ [Γάζαν τῆς Συρίας ἀναλα- 
66v παρὰ [Πτολεμαίου πεζοὺς μὲν οὐ πλείους τῶν 
ὀχταχοσίων, ἱππεῖς δὲ περὶ διαχοσίους, ἀνέζευξεν 
ἐπὶ Βαδυλῶνος, ἐπὶ τοσοῦτον μεμετεωρισμένος ταῖς 

[0 ἐλπίσιν, ὥςτ᾽ εἰ καὶ μηδεμίαν εἶχε δύναμιν τὸ παράπαν, 
μετὰ τῶν φίλων xai τῶν ἰδίων παίδων τὴν εἰς τοὺς 
ἄνω τόπους ἀνάθασιν ποιεῖσθαι. “γπελάμθανε γὰρ 
τοὺς μὲν Βαδυλωνίους διὰ τὴν προὐπάρχουσαν εὕ- 
νοιαν ἑτοίμως αὐτῷ προςθήσεσθαι, τοὺς δὲ περὶ Ἀντί- 
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(256, 387.) 
castra posuisset, Alcetas Alexandrum et Teucrum filios ad 
urbes misit, cum mandatis, ut quamplurimos militam 
colligerent : ipse cum manu, quam babebat , progressus , 
ubi propius ad hostem accesserat , filiorum adventum ex- 
spectabat. (4) At quum Lyciscus, multitudine longe pree- 
stans, illum urgeret, perterriti Epirolze ad hostes transie- 
runt. Alcetas igitur destitutus Eurymenas, urbem Epiro- 
ticam, profugit. (5) Hic dum obsidione premitur, Alexander 
patri subsidium ferens adventat. Tum acre prolium con- 
seritur : et multi ex militibus Zycisci tolluntur, inter quos 
quum alii quidam egregii viri erant, tum Micythus dux e 
Lysander Atheniensis , cui Leucadiae administratio a Cassan- 
dro fuerat commissa. (6) Postea vero auxiliante profiiga- 
tis Dinia , alterum exsistit proelium , quo victi Alexander et 
Teucer cum patre in castellum quoddam munitum perfu- 
gere. Tum Lyciscus Eurymenas expugnatas atque direptas 
solo aequavit. 

LXXXIX. Quo tempore, audita suorum profligatione, 
Cassander, necdum certior factus de felici , qui illam exce 
perat, successu , propere Lycisco opitulatum in Epirum con- 
tendit. At ubi rem feliciter ab illis gestam deprehendit, 
reconciliata pace amicitiam cum Alceta inivit, assumtaque 
copiarum parte in Adriam movit, obsessurus Apolloniatas, 
quod , praesidio illius ejecto, cum Illyriis se conjunxerant. 
(2) At nequaquam terrori animos submittunt oppidani ; sed 
ab aliis societate armorum devinctis auxilia quum ar- 
cessivissent, ante monia hosti aciem opponunt. Pugnaque 
ad longum tempus conserta, Apolloniatze numero militum 
superiores, ad fugam hostes adigunt. Cassander itaque, 
multis suorum amissis, quod a copiis non satis instructus 
essel et hibernam appetere tempestatem videret, in Mace- 
doniam se recepit. (3) Post hujus discessum Leucadii, 
Corcyreeorum auxiliis roborati , preesidium Cassandri extur- 
bant. 
dominationem tolerabant, sed quum asperiorem se plebi 


Epiro». vero ad tempus quidem regiam Alcete 


exhiberet , tum ipsum, tum duos ejus natos, puerilis adhuc 
teelatis, Eionea et Nisum, trucidarunt. 


XC. In Asia vero Seleucus, post victum fugatumque ad 
Gazam Syrie Demetrium, acceptis a Ptolemzeo non plus 
octingentis peditibus, et equitibus ducentis, Babylonem 
versus ducit, usque adeo bona spe animatus, ut etiamsi 
nullis omnino copiis instructus fuisset, cum amicis tamen 
et pueris in superiores ascendere terras constituisset, certo 
persuasum habens , Babylonios pro veteri erga se benevo- 


lentia propense partibus suis accessuros, jamque Antigonum, 


(s87 , 388.) 


Yovov μετὰ δυνάμεως μαχρὰν ἀπεσπασμένους παραδε- 
δωχέναι καιρὸν οἰκεῖον ταῖς ἰδίαις ἐπιδολαῖς. (2) Τοιαύτης 
δ᾽ οὔσης τῆς περὶ αὐτὸν δρωῆς, oi συνόντες φίλοι θεω- 
ροῦντες ὅτι μετ᾽ αὐτῶν μέν εἰσι παντελῶς ὀλίγοι συ- 
δ στρατεύοντες, τοῖς δὲ πολεμίοις ἐφ᾽ obc προάγουσι xal 
δυνάμεις ὑπάρχουσιν ἕτοιυαι μεγάλαι χαὶ χορηγίαι 
λαμπραὶ xat συμμάχων πλῆθος, οὐ μετρίως ἠθύμουν. 
(s) Οὖς ὁρῶν χαταπεπληγμένους 6 Σέλευκος παρεκάλει ; 
διδάσχων ὅτι τοὺς Ἀλεξάνδρῳ συνεστρατευχότας χαὶ δι᾽ 
t0 ἀρετὴν ὑπ᾽ ἐχείνου προηγμένους προςήχει μὴ πάντως 
δυνάμει χαὶ χρήμασι πεποιθότας ἀντέχεσθαι τῶν πρα- 
γμάτων, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ καὶ συνέσει, δι᾽ ὧν κἀκεῖνος τὰ 
μεγάλα χαὶ παρὰ πᾶσι θαυμαζόμενα χατειργάσατο" 
πιστεύειν δὲ δεῖν χαὶ ταῖς τῶν θεῶν προῤῥήσεσι τὸ τέλος 
16 ἔσεσθαι τῆς στρατείας ἄξιον τῆς ἐπιδολῇς. (4) ᾽Εν μὲν 
γὰρ Βραγχίδαις αὐτοῦ χρηστηριαζομένου, τὸν θεὸν προς- 
αγορεῦσαι Σέλευχον βασιλέα: τὸν δὲ ᾿Αλέξανδρον χαθ᾽ 
ὕπνον ἐπιστάντα φανερῶς διασημῆναι περὶ τῆς ἐσομένης 
ἡγεμονίας, : ἧς δεῖ τυχεῖν αὐτὸν προϊόντος τοῦ χρόνου. (5) 
40 Πρὸς δὲ τούτοις ἀπεφαίνετο διότι πάντα γίνεται τὰ καλὰ 
xal παρ᾽ ἀνθρώποις θαυμαζόμενα διὰ πόνων xo χινδύ- 
νων. ᾿Επολιτεύετο δὲ xal πρὸς τοὺς συστρατεύοντας. 
xai χατεσχεύαζεν αὑτὸν ἴσον ἅπασιν, ὥςθ᾽ ἕκαστον αἱ- 
δεῖσθαι καὶ τὸ παράδολον τῆς τόλμης ἑκουσίως ὑπομέ- 
45 νεῖν. 

XCI. Ἐπεὶ δὲ προάγων κατήντησεν εἰς Μεσοποτα- 
μίαν, τῶν ἐν Κάῤῥαις χατωχισμένων Μαχεδόνων οὖς μὲν 
ἔπεισεν, οὖς δ᾽ ἐδιάσατο συστρατεύειν αὐτῷ’ ὡς δ᾽ εἰς τὴν 
Βαδυλωνίαν ἐνέθαλεν, οἱ πλείους τῶν ἐγχωρίων ἀπήντων, 

30 xol προςτιθέμενοι πᾶν ἔφασαν τὸ δοχοῦν αὐτῷ συμπρά- 
ζειν. (2) Τετραετῇ γὰρ χρόνον γεγονὼς σατράπης τῆς χώ- 
ρας ταύτης πᾶσι προςενήνεχτο χαλῶς, ἐχκαλούμενος 
τὴν εὔνοιαν τοῦ πλήθους χαὶ πόῤῥωθεν προπαρασχευα- 
ζόμενος τοὺς συμπράξοντας, ἐὰν αὑτῷ δοθῇ χαιρὸς ἀμ- 

as φιςθητεῖν ἡγεμονίας. (38) Προςεχώρησε δ᾽ αὐτῷ xat 
Πολύαρχος, τεταγμένος ἐπί τινος διοικήσεως, μετὰ στρα- 
τιωτῶν πλειόνων ἣ χιλίων. ΟἹ δὲ διαφυλάττοντες τὴν 
πρὸς Ἀντίγονον φιλίαν ὁρῶντες ἀχατάσγετον οὖσαν τὴν 
τοῦ πλήθους δρμήν, συνέφευγον εἰς τὴν ἄχραν, ἧς φύλαξ 

«0 ἀπεδέδεικτο Δίφιλος. (4) Ὁ δὲ Σέλευχος συστησάμε- 
νος πολιορχίαν, καὶ κατὰ χράτος ἑλὼν τὴν ἄχραν, ἐχο- 
μίσατο τὰ φυλαττόμενα σώματα τῶν παίδων xal τῶν 
φίλων ὅσοι παρεξόθησαν εἰς φυλαχὴν παρ᾽ Ἀντιγόνου 
μετὰ τὴν ἐκ Βαδυλῶνος εἰς Αἴγυπτον ἀποχώρησιν. 

45 (5) ᾿Απὸ δὲ τούτων γενόμενος στρατιώτας συνήγαγε, 
xal συναγοράσας ἵππους ἀνεδίδου τοῖς δυναμένοις γρῇ- 
σθαι. Πᾶσι δὲ φιλανθρώπως ὁμιλῶν χαὶ χαθιστὰς εἰς 
ἀγαθὰς ἐλπίδας, ἑτοίμους εἶχε καὶ προθύμους ἐν πάσῃ 
περιστάσει τοὺς συγχινδυνεύοντας. Σέλευχος μὲν οὖν 

80 τοῦτον τὸν τρόπον ἀνεχτήσατο τὴν Βαθυλρνίαν. 

XCII. Νιχάνορος δὲ τοῦ περὶ Μηδίαν στρατηγοῦ συν» 
αγαγόντος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχ τε Μηδίας καὶ Περσίδος χαὶ 
τῶν σύνεγγυς τόπων στρατιώτας πεζοὺς μὲν πλείους τῶν 
μυρίων, ἱππεῖς δὲ περὶ ἑπταχιςχιλίους, ὥρμησε κατὰ 
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cum exercitu procul inde avulsum, opportunam instituto 
8uo occasionem praebuisse. (2) Hac igitur alacritate dum 
pergit, amici, qui cum illo erant, videntes perpaucos mi- 
litiae socios adesse, hostibus vero, contra quos tendant, 
magnos in promtu exercitus largosque commeatus et nu- 
merosam auxiliariorum multitudinem suppetere, aniinis 
non mediocriter dejectis erant. (3) Quos consternatos ani- 
madvertens Seleucus, hac commonefactione exhortatur : 
Alexandri commilitones , propter virtutem tantopere ab illo 
provectos, decere, non exercitus robore prorsum atque 
opibus confisos negotia capessere, sed peritia et ratione 
prudenti , quibus etiam ille res magnas omnibusque admi- 
randas effecisset. — Deorum praeterea oraculis fidem adhi- 
bendam, quod dignum inceptis exitum habitura sit haec 
expeditio. (4) Nam quum in Branchidis olim oraculum 
consuleret , Seleucum regem a deo appellatum; et Alexan- 
drum in somnis adstantem clarum imperii , quod progressu 
temporis adepturus esset, indicium edidisse. (5) Ad haec 
omnia pulchra inter liomines et cum admiratione conjuncta 
laboribus et periculis comparari ostendit. Erga commilito- 
nes etiam civiliter se gerebat, sequalem omnibus se exhi- 
bens, ita ut unusquisque illum revereretur, et profusam 
hanc audaciam lubens toleraret. 


XCI. Promotis ergo castris , postquam in Mesopotamiam 
pervenit, Macedonum , qui Carrhis consederant, alios sua- 
dendo pellexit , alios vi compulit ad ejusdem militie socie- 
tatem. Simulac vero Babyloniam ingressus erat, complu- 
res incolarum ei occurrunt, et associati , quidquid ei visum 
foret, communi se opera facturos pollicentur. (2) Per qua. 
driennium enim regionis praeses, probe erga omnes se ges- 
serat, ut hac ratione benevolentiam multitudinis provoca- 
ret , et longe ante sibi preepararet adjutores, si occasio dis- 
ceptandi de imperio sibi aliquando daretur. (3) Adjunxit 
se illi etiam Polyarchus , administrationis quoddam munus 
gerens, cum amplius mille armatis. Ceterum qui amicitiam 
cum Antigono tuebantur, ubi multitudinis impetum co- 
hiberi non posse vident , in arcem, cui Diphilus custos im- 
positus erat, confugiunt. (4) Hujus oppugnationem instituit 
Seleucus, eaque per vim capta, pueros et amicos illic asser- 
vatos, quos post discessum illius ex Babylone in Kgyptum 
in custodiam tradiderat Antigonus, inde eripuit. (5) His 
autem confectis, milites conscribit, et equos ἃ se coemtos 
iis, quí uti possent, tradit. Dumque in congressibus hu. 
manum se omnibus przebet , et spem bonam excitat, paratos 
et alacres ad quemvis eventum periculorum socios sibi con- 
ciliat. Hocitaque modo Seleucus Babyloniam recuperavit. 


XCII. Quum vero Nicanor, Medi: dux , milites adversus 
ipsum, peditum videlicet supra decem millia et septem mil- 
lia equitum, e Media, Perside et finitimis locis contraxis- 
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σπουδὴν ἀπαντήσων τοῖς πολεμίοις. (1) Εἶχε δὲ τοὺς 
σύμπαντας πεζοὺς μὲν πλείους τῶν τριςχιλίων, ἱππεῖς 
δὲ τετραχοσίους. Διαύὰς δὲ τὸν Τίγριν ποταμόν, καὶ 
πυνθανόμενος ὀλίγων ἡμερῶν ὁδὸν ἀπέχειν τοὺς πολε- 
b μίους. ἔχρυψε τοὺς στρατιώτας ἐν τοῖς πλησίον ἕλεσι, 
διανοούμενος ἀπροςδόχητον ποιήσασθαι τὴν ἐπίθεσιν. 
(3) Ὁ δὲ Νιχαάνωρ ἐπειδὴ παραγενηθεὶς ἐπὶ τὸν Ἰ ἴγριν 
ποταμὸν οὐχ εὕρισχε τοὺς πολεμίους, χατεστρατοπέδευσε 
πρός τινι βασιλιχῷ σταθμῷ, νομίζων αὐτοὺς πεφευγέ- 
1^ vat μαχρότερον. ᾿Επιγενομένης δὲ νυχτός, xal τῶν 
περὶ Νικάνορα χαταπεφρονηχότως xal ῥαθύμως ἐχόν- 
τῶν τὰ περὶ τὰς φυλαχάς, ἐπιπεσὼν ὁ Σέλευχος ἄφνω 
πολλὴν ταραχὴν καὶ κατάπληξιν χατεσχεύασε. (4) 
Συναψάντων γὰρ μάχην τῶν Περσῶν, συνέθη τόν τε σα- 
[5 τράπην αὐτῶν Εὔαγρον πεσεῖν χαί τινας τῶν ἄλλων 
ἡγεμόνων. Οὖ συμόάντος, οἱ πλείους τῶν στρατιωτῶν 
τὰ μὲν τὸν χίνδυνον χαταπεπληγμένοι, τὰ δὲ προςχό- 
πτοντες τοῖς ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου πραττομένοις, μετεδάλοντο 
πρὸς Σέλευχον. (s) Ὁ δὲ Νικάνωρ μετ᾽ ὀλίγων ἀπο- 
30 λειφθείς, xal δεδιὼς μὴ παραδοθῇ τοῖς πολεμίοις, ἔφυγε 
μετὰ τῶν φίλων διὰ τῆς ἐρήμου. Σέλευχος δὲ δυνά- 
μεως ἁδρᾶς χυριεύσας, xat φιλανθρώπως πᾶσι προς- 
φερόμενος, ῥαδίως προςηγάγετο τήν τε Σουσιανὴν xal 
Μηδίαν καί τινας τῶν σύνεγγυς τόπων" περί τε τῶν 
25 διῳχημένων ἔγραψε πρὸς Πτολεμαῖον xat τοὺς ἄλλους 
φίλους, ἔχων ἤδη βασιλιχὸν ἀνάστημα xal δόξαν ἀξίαν 
ἡγεμονίας. 
XCIII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Πτολεμαῖος 
μὲν διέτριδε περὶ τὴν χοίλην Συρίαν, νενικηχὼς Δημή- 
39 τρίον τὸν Ἀντιγόνου παρατάξει μεγάλη. Ὃν πυνθα- 
νόμενος ἐχ Κιλικίας ἀνεστροφέναι xal στρατοπεδεύειν 
περὶ τὴν ἄνω Συρίαν, προεχειρίσατο τῶν περὶ αὑτὸν 
φίλων Κίλλην τὸν Μαχεδόνα. — (2) Τούτῳ δὲ δὺς δύνα- 
μιν ἱκανὴν προςέταξεν ἐχδιῶξαι τὸν Δημήτριον τὸ πα- 
36 ράπαν ix τῆς Συρίας ἢ περιχαταλαῤόντα συντρῖψαι. 
'Γούτου δ᾽ ὄντος χατὰ πορείαν, Δημήτριος διὰ τῶν σχο- 
vOv ἀχούσας τὸν Κίλλην στρατοπεδεύειν χαταπεφρο- 
νηχότως περὶ Μυοῦντα, τὴν μὲν ἀποσχευὴν ἀπέλιπε, 
τοὺς δὲ στρατιώτας εὐζώνους παραλαθών, νυχτὸς πορείαν 
40 σύντονον ἐποιήσατο. Προςπεσὼν δὲ τοῖς πολεμίοις ἕω- 
θινῆς φυλαχῆς, ἄφνω τῆς τε δυνάμεως ἄνευ μάχης ἐχυ- 
ρίευσε χαὶ αὐτὸν τὸν Κίλλην τὸν στρατηγὸν ἐζώγρησε, 
Τηλιχούτου δ᾽ εὐτυχήματος γεγενημένου, τὴν ἧτταν 
ἀναμαχέσασθαι διελήφθη. — (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ τὸν Πτο- 
45 λεμαῖον ὑπολαμδάνων ἥξειν ἐπ᾽ αὐτὸν μετὰ πάσης τῆς 
δυνάμεως, ἐστρατοπέδευσε προύλήματα τῆς παρεμόο- 
λῆς ποιησάμενος ἕλη xal λίανας. "Εγραψε δὲ xat πρὸς 
τὸν πατέρα περὶ τοῦ γενομένου κατορθώματος, παρα- 
καλῶν αὐτὸν 3 δύναμιν ἀποστεῖλαι τὴν ταχίστην ἣ xo 
60 αὐτὸν παραθδαλεῖν εἰς Συρίαν. (4) 'O δ᾽ Ἀντίγονος 
ἐτύγχανε μὲν ὧν ἐν Κελαιναῖς τῆς Φρυγίας, χομισάμε- 
νος δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἐχάρη διαφερόντως ἐπὶ τῷ δοχεῖν 
τὸν υἱὸν νέον ὄντα xai χατωρθωχέναι δι ἑαυτοῦ xal 
φαίνεσθαι βασιλείας ἄξιον, Αὐτὸς δὲ τὴν δύναμιν dva- 
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set, in occursum lostibus subito contendit. (2) Habebal 
autem tunc ín universam aliquanto plus tribus millibus pe- 
ditum, et equites quadringentos. Transgressus autem Ti- 
grin fluvium, quum paucorum via dierum hostes abesse 
audiret, milites in paludibus propinquis occultat , nec opi: 
nantes opprimere constitutum habens. (3) Nicanor, qunm 
promolis ad Tigrim signis hostem non inveniret, prope re 
ga quadam stativa castris locum deligit, longius illos fu- 
gisse opinans. Nocte insequente, dum contemtu hostis 
Nicanor excubias negligentius agit, Seleucus derepente il- 
lum adortus , tumultum ac pavorem magnum excitat. (4) 
Persis enim pugnam conserentibus , accidit ut tum Euagrus 
satrapes illorum, tum alii duces oppelerent. Post quem 
eventum major pars militum, quod et periculum extimesce- 
rent, et administratione Antigoni offenderentur, ad Seleucum 
transilionem faciunt. (5) Nicanor autem, cum paucis re- 
lictus , quum, ne hostibus traderetur, formidaret , com ami- 
cis per deserta fugit. 1ta valido politus exercitu Seleucus, 
humanum sese omnibus praestans, facile Susianam et Me- 
diam et nonnulla de conterminis locis ditioni suse adjecit. 
Ac de rebus a se gestis ad Ptolemzum ceterosque amicos 
perscripsit, jam regiam majestatem et gloriam principatu 
dignam consecutus. 


XCIII. Interea dum hzec aguntur, Ptolemezeus in Syria Cava 
subsistebat, postquam Demetrium Antigoni filium ingenti 
prodlio fuderat. Quem ut e Cilicia reversum in Syria su- 
periore castra habere audivit, ex amicis, quos secum ha- 
bebat, Cillen Macedonem delegit. (2) Huic validum ad- 
jungit exercitum , cum mandato, ut tota Syria Demetrium 
expellat, aut circumventum conterat. Qui dum in itinere 
est, Demetrius a speculatoribus certior factus, Cillen ad 
Myuntem negligenter castra metatum , impedimentis reli- 
ctis, cum militum expeditissimis secum raptis, intentum 
noctu iler facit, et oppressis subito circa matutinas excubias 
hostibus, exercitum sine proelio in potestatem redigit, i- 
psumque ducem Cillen capit vivum. Tanta victoria tam fe- 
liciter parta cladem illam compensasse putabatur. (3) Quia 
tamen Ptolemxum cum toto exercitu contra se ventarum 
existimabat, ita castra fecit, nt paludes et lacus pro muni 
mine illorum baberet. De felici etiam successu ejus pugni 
ad patrem scripsit , invitans ipsum, ut vel exercitum quam 
occissime mitteret, aut ipse Syriam adiret. (4) Ad Celzenas 
tum in Phrygia versabatur Antigonus. Qui redditis literis 
gavisus est oppido, quod filius adhuc juvenis , et, suo rem 
ductu prospere gessisse videretur, et dignuin se regno 
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λαῤὼν ἀνέζευξεν ἐχ τῆς Φρυγίας, xoi τὸν Ταῦρον 
ὑπερθαλὼν ὀλίγαις ἡμέραις, συνέμιξε τοῖς περὶ τὸν Δη- 
μήτριον. (6) Πτολεμαῖος δὲ πυθόμενος τὴν ᾿Αντιγόνου 
παρουσίαν, καὶ συναγαγὼν τοὺς ἡγεμόνας χαὶ φίλους, 
δ ἐδουλεύετο πότερον συμφέρει μένειν xal ἀγωνίζεσθαι 
“περὶ τῶν ὅλων χατὰ Συρίαν Jj προάγειν εἰς Αἴγυπτον 
χαὶ πολεμεῖν ἐχεῖθεν, χαθάπερ χαὶ πρότερον Περδίχχα. 
(e) Πάντες οὖν συνεδούλευον μὴ διακινδυνεύειν πρὸς 
δύναμιν πολλαπλασίονα xal θηρίων πλῆθος, ἔτι δὲ στρα- 
10 τηγὸν ἀήττητον " εὐχερέστερον γὰρ πολλῷ διαγωνιεῖ- 
σθαι χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ταῖς τε χορηγίαις ὑπερέχοντα 
xal τόπων ὀχυρότητι πιστεύοντα. — (7) Διὸ xat χρίνας 
ἐχλιπεῖν τὴν Συρίαν, χατέσχαψε τὰς ἀξιολογωτάτας 
τῶν χεχρατημένων πόλεων, Ἄχην μὲν τῆς Φοινίχης 
15 Συρίας, Ἰόπην δὲ xai Σαμάρειαν xat Γάζαν τῆς Συ- 
ρίας, αὐτὸς δὲ τὴν δύναμιν ἀναλαδὼν xal τῶν χρημά- 
τῶν ὅσα δυνατὸν ἦν ἄγειν καὶ φέρειν, ἐπανῆλθεν εἷς Αἴ- 
γυπτον. 
XCIV. Ἀντίγονος δ᾽ ἀχινδύνως ἀναχτησάμενος τήν 
30 τε Συρίαν πᾶσαν xoi Φοινίχην, ἐπεδάλετο στρατεύειν 
ἐπὶ τὴν χώραν τῶν Ἀράδων τῶν χαλουμένων Na6a- 
ταίων. Κρίνας τὰρ τὸ ἔθνος τοῦτο τῶν ἑαυτοῦ πρα-- 
γμάτων ἀλλότριον εἶναι, προεχειρίσατο τῶν ἑαυτοῦ φί- 
λων ᾿Αθήναιον᾽ δοὺς δ᾽ αὐτῷ πεζοὺς μὲν εὐζώνους 
35 τετραχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ τοὺς ἐπιτηδείους εἰς δρόμον 
ἑξαχοσίους, συνέταξεν ἐπιθέσθαι τοῖς βαρόάροις ἄφνω 
καὶ τὴν λείαν πᾶσαν ἀποτεμέσθαι. (2) Χρήσιμον δ᾽ 
ἐστὶ τῶν ἀγνοούντων ἕνεχα διελθεῖν τὰ νόμιμα τῶν 
"ApíÓnv τούτων, οἷς χρώμενοι δοκοῦσι τὴν ἐλευθερίαν 
30 διαφυλάττειν. ἤξχουσι τοίνυν τὸν βίον ὑπαίθριον, πα- 
τρίδα χαλοῦντες τὴν ἀοίκητον τὴν μήτε ποταμοὺς 
ἔχουσαν μήτε κρήνας δαψιλεῖς, ἐξ ὧν δυνατὸν στρατό- 
πεδον πολέμιον ὑδρεύσασθαι. (8) Νόμος δ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς 
μήτε οἶτον σπείρειν μήτε φυτεύειν μηδὲν φυτὸν χαρπο- 
45 φόρον, μήτε οἴνῳ χρῆσθαι μήτε οἰχίαν χατασχευάζειν" 
ὃς δ᾽ ἂν παρὰ ταῦτα ποιῶν εὑρίσχηται, θάνατον αὐτῷ 
πρόςτιμον ἦναι (4) Χρῶνται δὲ τῷ νόμῳ τούτῳ δια- 
)auÓdvovtec τοὺς ταῦτα χτωμένους ἀναγχκασθήσεσθαι 
ῥαδίως ὑπὸ τῶν δυνατῶν ἕνεχα τῆς τούτων χρείας ποιεῖν 
«0 τὸ προςταττόμενον' τρέφουσι δ᾽ αὐτῶν οἵ μὲν χαμήλους, 
οἱ δὲ πρόδατα, τὴν ἔρημον ἐπινέμοντες. Οὐχ ὀλίγων 
δ᾽ ὄντων Ἀραδιχῶν ἐθνῶν τῶν τὴν ἔρημον ἐπινεμόντων, 
οὗτοι πολὺ τῶν ἄλλων προέχουσι ταῖς εὐπορίαις, τὸν 
ἀριθμὸν ὄντες οὐ πολὺ πλείους τῶν μυρίων. (6) Εἰώ- 
45 θασι γὰρ αὐτῶν οὐχ ὀλίγοι χατάγειν ἐπὶ θάλατταν λι- 
Gawetóv τε xol σμύρναν xal τὰ πολυτελέστατα τῶν 
ἀρωμάτων, διαδεχόμενοι παρὰ τῶν χομιζόντων ἐχ τῆς 
Εὐδαίμονος χαλουμένης Ἀραδίας. (6) Φιλελεύθεροι δέ 
εἶσι διαφερόντως, xal ὅταν πολεμίων δύναμις ἁδρὰ προς- 
δὲ (5, φεύγουσιν εἷς τὴν ἔρημον, ταύτῃ χρώμενοι ὀχυ- 
ρώματι. Ἄνυδρος γὰρ οὖσα τοῖς μὲν ἄλλοις ἀνεπίῤθατός 
ἐστι, τούτοις δὲ χατεσχευαχόσιν ἀγγεῖα κατὰ γῆς ὀρυχτὰ 
χεχονιαμένα μόνοις παρέχεται τὴν ἀσφάλειαν. (7) Τῆς 
τὰρ γῆς οὔσης τῆς μὲν ἀργιλλώδους, τῆς δὲ πέτραν 
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ostenderet. Quamobrem copiis assumtis , ipsemet e Phrygia 
movit, et Tauro intra paucos dies superato, cum Demetrio 
castra junxit. (5) Plolemzus vero, cognito Antigoni 
adventu, senatuque ducum advocato, consilium exquirit, 
utrum manere ac de summa rerum in Syria decernere prae- 
stabilius sit, an vero in Egyptum regredi, atque inde belli- 
gerari, ut prius cum Perdicca, magis conducat. (8) Ibi 
omnes suadent, ne adversus copias longe numerosiores et 
multitudinem belluarum invictunique imperatorem periculo 
se committat. Multo enim facilius decertaturum in Agypto, 
ubi et necessariarum rerum copia superior sit, et firmitate 
locorum confidere queat. (7) Quocirca excedendum Syria 
judicans, preecipuas urbes a se occupatas, ut Acen Pho- 
Dices Syris, et Joppen Samariamque et Gazam Syris de- 
struxit. Tum receptis ad 86 copiis et opibus quie agi fer- 
rique poterant , in Egyptum remeavit. 


XCIV. Antigonus porro, quum citra periculum Syriam 
totam Phenicenque recuperasset, in regionem Arabum, 
qui Nabatzi vocantur, expeditionem suscepit. Hanc enim 
gentem quum rebus suis parum zequam esse judicasset , ex 
amicis suis Atheneum designat, traditisque illi quattuor 
millibus armature levioris peditum, et equitibus idoneis ad 
cursum sexcentis, mandat ut subito Barbaros invadat, et 
omnia illis armenta adimat. (2) Hic operee pretium est, 
ut Arabum horum instituta, quorum usu libertatem tueri 
videntur, propter ignaros recenseamus. Vitam hi degunt 
sub dio, patriam vocantes solitudinem illam habitatoribus 
vacuam, qua neque amnes habet, neque fontes riguos, 
unde exercitus hostilis aquari possit. (3) Lex apud illos 
est nec fruges serere, nec stirpem aliquam fructiferam 
plantare , nec vino uti, nec construere domum : et qui con- 
tra lixec facere sit repertus, capitalem ei poenam irrogari. (4) 
Ideo autem hac lege utuntur, quod existimant illos qui 
heec. possident, facile propler usum eorum ad imperata fa- 
ciendum a potentioribus cogi. Pars illorum camelos nutrit, 
pars oves, per deserta pastus gratia oberrantes. Ex Arabicis 
quidem gentibus non pauci sunt qui rei pastorilie in soli- 
tudine vacant ; sed hi facultatibus longe antecellunt alios, 
numero baud multo amplius decem millibus. (5) Non enim 
pauci de illis thus myrrhamque et pretiosissima aromata de- 
portare solent ad mare, ab illis, qui ex Felice (quam vocant) 
Arabia ea deferunt, accepta. (6) Libertatis amore summo 
tenentur : et quando validze hostium copi: accedunt, in 
solitudinem , quz propugnaculi usum eis praestat , fuga se 
subducunt. Aquarum enim inopia quum laboret, aliis quidem 
accessum et transitum negat ; his autem , qui incrustata sibi 
vasa compararunt, ad hunc usum terre infossa, solis tu 
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ἐχούσης μαλαχήν, ὀρύγματα μεγάλα ποιοῦσιν ἐν αὐτῇ 
ὧν τὰ μὲν στόμια μιχρὰ παντελῶς χατασχευάζουσι, 
κατὰ βάθους δ᾽ ἀεὶ μᾶλλον εὐρυχωρῆ ποιοῦντες, τὸ τε- 
λευταῖον τηλικοῦτον ἀποτελοῦσι τὸ μέγεθος, ὥςτε γίνε- 
b σθαι πλευρὰν ἑχάστην πλέθρου. (5) ᾿Γαὖτα δὲ τὰ ἀγ- 
γεῖα πληροῦντες ὕδατος ὀμόρίου, τὰ στόματ᾽ ἐμφράτ- 
τουσι, x2l ποιοῦντες ἰσόπεδον τῇ λοιπῇ χώρα, σημεῖα 
χαταλείπουσιν ἑαυτοῖς μὲν γινωσχόμενα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ἀνεπινόητα. (0) [Ποτίζουσι δὲ xal τὴν λείαν δι᾽ ἧμε- 
10. ρῶν τριῶν, ὅπως ἐν ταῖς ἀνυδρίαις καὶ φυγαῖς μὴ προς- 
δέωνται συνεχῶν ὑδάτων. Αὐτοὶ δὲ γρῶνται τροφῇ 
χρέασι χαὶ γάλαχτι χαὶ τῶν ἐχ τῆς γῆς φυομένων τοῖς 
ἐπιτηδείοις. (10) Φύεται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τὸ πέπερι 
xal ἀπὸ τῶν δένδρων μέλι πολὺ τὸ καλούμενον ἄγριον, 
16 ᾧ χρῶνται ποτῷ μεθ᾽ ὕδατος. Ἐστὶ δὲ xal ἄλλα γένη 
τῶν Ἀράδων, ὧν ἔνια καὶ γεωργεῖ μιγνύμενα τοῖς φο- 
ρολογουμένοις xal μετέχει τῶν αὐτῶν τοῖς Σύροις πλὴν 
τοῦ χατασχηνοῦν ἐν οἰκίαις. 
XCV. Τὰ μὲν οὖν νόμιμα τῶν Ἀράῤων τοιαῦτ᾽ εἶ- 
30 vat συμδέθηχεν. Ὑπογύου δ᾽ αὐτοῖς οὔσης πανηγύρεως, 
εἷς ἣν εἰώθεισαν οἱ περίοιχοι χαταντᾶν οἱ μὲν ἀποδωσόυε- 
νοι τῶν φορτίων, οἱ δ᾽ ἀγοράσοντές τι τῶν αὐτοῖς χρησί- 
puov, εἷς ταύτην ἐπορεύθησαγ, ἀπολιπόντες ἐπί τινος πέ- 
τρας τὰς χτήσεις xal τοὺς πρεσόθυτάτους, ἔτι δὲ τέχνα 
95 xal γυναῖχας. (2) Τὸ δὲ χωρίον ὑπῆρχεν ὀχυρὸν μὲν καθ᾽ 
ὑπερθολήν, ἀτείχιστον δὲ καὶ τῆς οἰχουμένης ἀπέχον 
δυοῖν ἡμερῶν ὁδόν. Οἵ δὲ περὶ τὸν ᾿Αθήναιον παρατη- 
ρήσαντες τοῦτον τὸν χαιρόν, ὥρμησαν ἐπὶ τὴν πέτραν 
εὔζωνον ἔμοντες τὴν δύναμιν. Διανύσαντες δ᾽ ὀπὸ τῆς 
80 Ἰδουμαίας ἐπαρχίας ἐν ἡμέραις τρισὶ χαὶ νυξὶ ταῖς ἴσαις 
σταδίους διςχιλίους xal διαχοσίους. ἔλαθον τοὺς "Apa- 
Óac περὶ μέσας νύχτας χαταλαδόμενοι τὴν πέτραν. (3) 
Εὐθὺς δὲ τῶν ἐγχατειλημμένων οὖς μὲν ἀνήρουν, οὖς δ᾽ 
ἐζώγρουν, ἐνίους δὲ τραυματίας ἀπέλειπον. Καὶ τοῦ 
35 μὲν λιβανωτοῦ xai τῆς σαύρνης συνεσχευάσαντο τὸ 
πλεῖον μέρος, ἀργυρίου δὲ περὶ πενταχόσια τάλαντα. 
Ἰνδιατρίψαντες δ᾽ οὐ πλείω χρόνον φυλαχῆς, εὐθὺς 
ἀνέστρεψαν χατὰ σπουδήν, διαλαμόανοντες ὑπὸ τῶν 
βαρόάρων διωχθήσεσθαι, Διατείναντες δὲ σταδίους 
40 διαχοσίους χατεστρατοπέδευσαν, ὄντες χατάχοποι χαὶ 
ῥαθύμως ἔχοντες τὰ περὶ τὰς φυλαχᾶς, ὡς ἂν νομίζοντες 
U3, πρότερον δύνασθαι τοὺς πολεμίους ἐλθεῖν δυοῖν ἣ 
τριῶν ἡμερῶν. (4) Οἱ δ᾽ "Apa6se πυθόμενοι παρὰ τῶν 
ἑωραχότων τὸ στρατόπεδον, παραχρῆωα ἠθροίσθησαν, 
45 χαὶ τὴν πανήγυριν ἀπολιπόντες ἧχον ἐπὶ τὴν πέτραν. 
Παρὰ δὲ τῶν τραυματιῶν μαθόντες τὰ γεγονότα, χατὰ 
σπουδὴν ἐδίωκον τοὺς “Ἕλληνας. (s) Τῶν δὲ περὶ τὸν 
Ἀθήναιον στρατοπεδευσάντων χαταπεφρονηχότως χαὶ 
διὰ τὸν χόπον ἐν ὕπνῳ χαθεστώτων, ἔλαθόν τινὲς τῶν 
υ) αἰχμαλώτων διαδράντες, παρ᾽ ὧν οἱ Na6atatot μαθύν- 
τες τὰ κατὰ τοὺς πολειίους, ἐπέθεντο τῇ στρατοπεδείᾳ 
περὶ τρίτην φυλαχήν, ὄντες οὐχ ἐλάττους ὀχτακιςχιλίων. 
Καὶ τοὺς πλείους μὲν ἐν ταῖς χοίταις ὄντας ἔτι χατέ- 
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lemque habet petram, grandes in illa cavernas effodiunt : 
quarum ostia perexigua faciunt, sed in profundo subinde 
magis ampliant, donec ad eam tandem magnitudinem dila- 
tent, ut unumquodque latus plethrum obtineat. (8) Vasis 
autem illis aqua pluviali repletis, ostia obstruunt : iisque 
reliquo solo adaequatis , signa , quze ab ipsis quidem noecan- 
tur, ab aliis vero non animadvertantur, ibi relinquunt. (9) 
Pecora quoque in triduum potant, ne inter fugiendum in 
locis arentibus continente adaquatione opus habeant. Ali- 
mentum ipsorum sunt carnes et lac, et quae ex terra na- 
scuntur cibis idonea. (10) Nam apud eos piper provenit, el 
mel ab arboribus destillat , quod agreste vocant : id tempe- 
ratum cum aqua potum illis praestat. — Sunt alia insuper 
Arabum genera : inter quae agriculturam exercent quzedam, 
populis vectigalibus permixta; quae cum Syris alia quidem 
habent communia , sed in sedibus non babitant. 

XCV. Hsec, ut tunc ferebant tempora, instituta Arabum 
fuere. In propinquo tum illis erat celebris conventus , quo 
finitimi partim merces suas venditum, partim aliquid rerum 
utilium sibi mercatum confluere solebant. Ad hunc etiam 
Nabatri profecti erant, relictis in rupe quadam opibus et 
viris senio confectis una cum liberis et uxoribus. (2) Lo- 
cus ille apprime munitus erat, sed absque muro, et a re 
gione cultoribus frequentata iter bidui distabat. Athensmus 
igitur, tempore hoc diligentissime observato , celeriter ad pe- 
tram cum expedita manu contendit, et ab Idumsea provip- 
cia tridui et trinoclii spatio bis mille et ducenta stadia emen- 
8.8, sub noctem mediam, insciis Arabibus , petram occupat. 
(3) Et continuo, quos ibi deprehenderant, partim occidunt, 
partim capiunt, quosdam sauciatos relinquunt , thurisque 
et myrrha partem maximam cum argenti talentis quingen- 
tis circiter convasatam auferunt. — Nec ultra vigili tem- 
pus commorali, quod persecutionem Barbarorum metoe- 
rent , protinus festinalo revertuntur el ducentorum itinere 
stadiorum confecto Ν defaligati castra faciunt. Excubias 
autem socorditer administrant, ut qui intra duos aut tres 
dies hostem illuc pervenire non posse existimabant. (4) 
Arabes vero ab iis, qui exercitum viderant, certiores facti , 
extemplo congregantur, et relicta panegyri, ad petram ve- 
niunl : ubi a sauciis de rebus, quae contigerant , edocti, 
omni festinationis sludio Graecos persequuntur. (5) Et quia 
milites Athenzi in tuendis castris negligentius agebant, et 
propter lassitudinem oppressi erant somno, captivorum 
quidam clanculum aufugere, per quos exploratis hostium 
rebus, circiter vigiliam tertiam castra invadunt, octo millibus 
laud pauciores, et plerosque in toris adhuc jacentes ma- 
clant, experrectos autem et arma capessentes transfigunt. 


(392, 303.) 


κατηχόντιζον" xat πέρας οἱ μὲν πεζοὶ πάντες ἀνηρέ- 
θησαν, τῶν δ᾽ ἱππέων διεσώθησαν εἰς πεντήχοντα, χαὶ 
τούτων οἷ πλείους τραυματίαι. (6) Οἱ μὲν οὖν περὶ 
τὸν ᾿Αθήναιον ἐν ἀρχῇ χατορϑώσαντες ἐξ ὑστέρου διὰ 
ὅ τὴν ἑαυτῶν ἀδουλίαν τοῦτον τὸν τρόπον ἐσφάλησαν. 
Ταῖς γὰρ εὐτυχίαις εἴωθεν ὡς ἐπίπαν ἀχολουθεῖν δαθυ- 
μία τε xal καταφρόνησις. (7) Διόπερ ἔνιοι προςηχκόντως 
ὑπολαμδάνουσιν εὐχερέστερον ὑπάρχειν συμφορὰς ἐνεγ- 
χεῖν ἐπιδεξίως ἣ τὰς εὐμεγέθεις εὐημερίας ἐμφρόνως. 
10 ÁÍ μὲν γὰρ διὰ τὸν περὶ τοῦ μέλλοντος φόδον ἐπαναγ- 
χάζουσιν ἐπιμελεῖσθαι, αἱ δὲ διὰ τὸ προγεγονὸς εὐτύ- 
χημα προτρέπονται χαταφρονεῖν πάντων. 
XCVI. Οἱ δὲ Ναῤαταῖοι τοὺς πολεμίους χολάσαντες 
ἀνδρωδῶς, αὐτοὶ μὲν ἐπανῆλθον εἰς τὴν πέτραν τὰ 
15 σφέτερα χεχομισμένοι' πρὸς δ’ Ἀντίγονον ἐπιστολὴν 
γράψαντες Συρίοις γράμμασι, τῶν μὲν περὶ Ἀθήναιον 
χατηγόρουν, ὑπὲρ ἑαυτῶν δὲ ἀπελογοῦντο, (2) Ὁ ὃ 
Ἀντίγονος ἀντέγραψεν αὐτοῖς, προςμαρτυρῶν ὡς διχαίως 
μὲν ἠμύναντο, τῶν δὲ περὶ ᾿Αθήναιον χατήγορει, φά- 
20 σχὼν παρὰ τὰς δεδομένας ἐντολὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεποιῇ- 
σθαι τὴν ἐπίθεσιν. Τοῦτο δ᾽ ἔπραττε κρύπτων τὰν 
ἑαυτοῦ προαίρεσιν xal βουλόμενος ὑπαγαγέσθαι τοὺς 
βαρόάρους εἰς ῥᾳθυμίαν, ὅπως ἀνελπίστως ἐπιθέμενος 
χρατήσῃ τῆς ἐπιδολῆς" οὐ γὰρ ῥάδιον ἦν ἄνευ δόλου 
Ξ5 τινὸς ἀνδρῶν περιγενέσθαι νομάδα βίον ἐζηλωχότων xot 
χαταφυγὴν ἀπρόςιτον ἐχόντων τὴν ἔρημον. (9) Οἱ δ᾽ 
Ἄραβες περιχαρεῖς μὲν ἦσαν ἐπὶ τῷ δοκεῖν ἀπολελύσθαι 
μεγάλων φόδων, οὐ μὴν παντελῶς ἐπίστευόν γε τοῖς 
Ἀντιγόνου λόγοις, ἀλλὰ τὰς ἐλπίδας ἔχοντες ἀμφιδοξου- 
80 μένας, σχοποὺς μὲν κατέστησαν ἐπὶ τῶν λόφων, ἀφ᾽ ὧν 
ἦν ῥάδιον συνορᾶν πόῤῥωθεν τὰς εἰς τὴν ᾿Αραδίαν ἐμ- 
θολάς᾽ αὐτοὶ δὲ συνταξάμενοι τὰ περὶ ἑαυτοὺς προςηχόν- 
τως ἐχαραδόχουν τὸ ἀποδησόμενον. (4) Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος 
φιλοποιησάμενος χρόνον τινὰ τοὺς βαρθάρους, xol vo- 
5 μίτας αὐτοὺς ἐξηπατημένους παραδεδωχέναι τὸν χαθ᾽ 
αὑτῶν χαιρόν, ἐξέλεξεν ἐξ ἁπάσης τῆς δυνάμεως πεζοὺς 
μὲν ψιλοὺς καὶ πρὸς δρόμον εὖ πεφυχότας τετραχιςχι- 
λίους, ἱππεῖς δὲ πλείους τῶν τετραχιςχιλίων. Καὶ τού- 
τοις μὲν παρήγγειλε φέρειν ἄπυρα οἴτα πλειόνων ἦμε- 
40 ρῶν’ Δημήτριον δὲ τὸν υἱὸν χαταστήσας ἡγεμόνα, πρώ- 
της φυλαχῆς ἐξέπεμψε, προςτάξας χολάσαι τοὺς Λραδας 
καθ᾽ ὃν ἂν δύνηται τρόπον. Οὗτος μὲν οὖν ἐφ᾽ ἡμέρας 
τρεῖς ἀνοδία πορευόμενος ἔσπευδε λαθεῖν τοὺς βαρθά- 


4Ὧ — XCVIT. Οἱ δὲ σχοποὶ χατανοήσαντες πολεμίαν δύ- 
vauty εἰςδεδληκυῖαν, ἐσήμηναν τοῖς Ναῤαταίοις διὰ 
τῶν συγχειμένων πυρσῶν. Διόπερ οἱ βάρβαροι νομί-- 
σαντες συντόμως ἥχειν τοὺς “Ἕλληνας, εἰς μὲν τὴν 
πέτραν ἀπέθεντο τὰς ἀποσχευὰς καὶ φυλαχὴν τὴν íxa- 
50 γὴν ἐπέστησαν, οὔσης μιᾶς ἀναδάσεως χειροποιήτου" 
αὐτοὶ δὲ διελόμενοι τὴν λείαν ἄλλοι xaz' ἄλλους τόπους 
ἀπήλαυνον εἰς τὴν ἔρημον. (2) Δημήτριος δὲ παραγε- 
νόμενος εἷς τὴν πέτραν, xal τὴν λείαν χαταλαδὼν 
ἀπηλλαγμένην, προςδολὰς συνεχεῖς ἐποιεῖτο τῷ χωρίῳ. 
DIODORUS il. 
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Ad extremum pedites universi occumbunt , et equitum eva- 
dunt circiter quinquaginta, majori ex parte saucii. (6) 
Athcnius igitur, initio re prospere gesfa , per suam deinde 
imprudentiam hoc modo impegit. Rerum enim secundarum 
plerumque comites esse solent socordia et contemtus. (7) 
Ideo non ab re nonnulli existimant , facilius esse res adver- 
888 dextre ferre, quam oppido secundas. 1118 enim, even- 
lus futuri metu, ad providam et accuratam rei administra- 
tionem adigunt : hz successus antegressi blandimentis ad 
omnia contemnendum invitant. 

XCVI. Ceterum Nabatzi, viriliter hostes ulti, facultati- 
bus suis recuperatis, in petram revertuntur; et epistola ad 
Antigonum, literis Syriacis scripta, Athenzeum criminantür, 
86 vero purgant. (2) Quibus rescribens Antigonus justam 
eos vindictam exercuisse testatur, et. incusat Atheneum, 
preter mandata incursionem hanc ab eo factam asseverans. 
Hoc occultandi consilii causa faciebat , ignaviam Barbaris 
inducere volens, ut illis spe citius oppressis, instituti com- 
pos fieret. — Non enim proclive erat absque dolo quopiam 
superare viros agrestem vagamque vilam sectantes, quibus 
inaccessum erat refugium solitudo. (3) Arabes igitur, quod 
magno viderentur metu exsoluti » Baudere, sed tamen verbis 
Antigoni non plane fidere. Quin inter spem et metum am- 
bigui, speculatores in editis locis statuunt , unde promtum 
erat ex longinquo incursiones in Arabiani prospicere ; ipsi- 
que, rebus suis rite compositis, quid eventurum sit, pra-- 
stolantur. (4) Antigonus Vero , quum pro amico Barbarorum 
ad tempus se gessisset, jam inescatos illos commodum in- 
vadendi sui tempus praebere arbitratus, ex universo exer- 
citu quattuor millia peditum, qui et leves armis et ad cur. 
sum apti essent , quattuor insuper et amplius equitum millia 
delegit, quibus imperavit , Ul ad complures secum dies ci- 
bos ignis liaud indigentes auferrent, Demetrium filiumque 
imperatorem creatum sub primam vigiliam misit, cum 
edicto, ut quocunque modo posset, Arabes ulcisceretur. 


Is igitur triduum per avia iter faciens, clam Barbaros 
opprimere festinabat. 


XCVII. At speculatores, ingressu hostilis exercitus ani- 
madverso, facibus, uti convenerat, Nabateis rem signifi- 
cant. Festinanter itaque Graecos adventare opinati Bar. 
bari, depositis in petram sarcinis , custodiam illi validam 
preficiunt. Unus gutem aditus tantum manu factus eu 
tendebat. — 1psi pecudum greges inter se partiti , alii alio in 
deserta abigunt. (2) Demetrius , ubi ad petram pervenit, 
translatamque praedam animadvertit , continenti oppugna. 
tione castellum tentat. Sed quum inclusi fortiter repugnc- 
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"Agovopívov δὲ τῶν ἔνδον εὐρώστως xal περιγινομέ- 
νων ῥαδίως διὰ τὴν ὑπεροχὴν τῶν τόπων, τότε μὲν 
μέχρι δείλης ἀγωνισάμενος ἀνεχαλέσατο τῇ σάλπιγγι 
τοὺς στρατιώτας. (3) T7 δ᾽ ὑστερχίᾳ προςαγαγόντος 
5 αὐτοῦ τῇ πέτρα, τῶν βαρδάρων τις ἀνεδόησε, Βασιλεῦ 
Δυημήτριε, τί βουλόμενος ἢ τίνος ἀναγκάζοντος πολε- 
μεῖς ἡυᾶς, οἰχοῦντας ἐν ἐρηυία xal τόποις οὔθ᾽ ὕδωρ 
ἔχουσιν οὔτε σῖτον οὔτ᾽ οἶνον οὔτ᾽ ἄλλο τι ἁπλῶς οὐδὲν 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν εἰς τὴν χρείαν ἀνηχόντων; — (4) Ἡμεῖς 
τὸ γὰρ οὐδενὶ τρόπῳ προςιέμενοι δουλεύειν συμπεφεύγα- 
μεν εἰς χώραν σπανίζουσαν πάντων τῶν ἐν τοῖς ἄλλοις 
ρησίμων, καὶ Biov εἱλόμεθα ζῆν ἔρημον καὶ θηριώδη 
παντελῶς, οὐδὲν ὑμᾶς βλάπτοντες, ᾿Ἀξιοῦμεν οὖν xai 
σὲ καὶ τὸν πατέρα μὴ ἀδιχεῖν ἡμᾶς, ἀλλὰ λαθόντας 
1$ δωρεὰς παρ᾽ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν τὸ στρατόπεδον, xal φί- 
λους νομίζειν Ναδαταίους εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον. (5) 
Οὔτε γὰρ βουλόμενος δύνασαι μένειν ἐνταῦθα πλείους 
ἡμέρας, ἀπορούμενος ὕδατος χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 
ἁπάντων, οὔθ᾽ ἡμᾶς δύνασαι συναναγχάσαι βίον ζῆν 
qe ἕτερον, ἀλλά τινας αἰχμαλώτους [δούλους] ἕξεις ἀθύ- 
μους xal ζῆν οὐχ ἂν ὑπομείναντας ἐν ἄλλοις vouluotc. 
(e) ἹΡηϑέντων δὲ τοιούτων λόγων, Δημήτριος μὲν ἀπα- 
γαγὼν τὴν στρατιὰν ἐχέλευσεν αὐτοὺς πρέσόεις ἀπο- 
στέλλειν περὶ τούτων. Οἱ δὲ Ἄραδες ἐξέπεμψαν τοὺς 
45 πρεσθυτάτους, οἱ παραπλήσια τοῖς προειρημένοις διελ- 
θόντες ἔπεισαν δεξάμενον δῶρα πολυτελέστατα τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς διαλύσασθαι. 
XCVIII. Ὁ μὲν οὖν Δημήτριος λαδὼν ὁμήρους xot 
τὰς ὁμολογηθείσας δωρεάς, ἀνέζευξεν ἀπὸ τῆς πέτρας. 
80 Διατείνας δὲ σταδίους τριαχοσίους, κατεστρατοπέδευσε 
πλησίον τῆς Ἀσφαλτίτιδος λίμνης: ἧς τὴν φύσιν οὐχ 
ἄξιον παραδραμεῖν ἀνεπισήμαντον. Κεῖται γὰρ χατὰ 
μέσην τὴν σατραπείαν τῆς ᾿Ιδουμαίας, τῷ μὲν μήχει 
παρεχτείνουσα σταδίους μάλιστά mou πενταχοσίους, 
85 τῷ δὲ πλάτει περὶ ἑξήχοντα. — (2) Τὸ δ᾽ ὕδωρ ἔχει διά- 
πικρον xat xa0' ὑπερθολὴν δυςῶδες, ὥςτε μήτ᾽ ἰχθὺν 
δύνασθαι τρέφειν μήτ᾽ ἄλλο τῶν καθ᾽ ὕδατος εἰωθότων 
ζώων εἶναι, Ἐμθαλλόντων δ᾽ εἰς αὐτὴν ποταμῶν με- 
Xov τῇ γλυχύτητι διαφόρων, τούτων μὲν περιγίνεται 
40 χατὰ τὴν ξυςωδίαν, ἐξ αὑτῆς δὲ μέσης ἐχφυσᾶ κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἀσφάλτου στερεᾶς μέγεθος ποτὲ μὲν μεῖζον ἢ 
τρίπλεθρον, ἔστι δ᾽ ὅτ᾽ οὐ πολὺ λειπόμενον πλέθρου" 
ἐφ᾽ ᾧ δὴ συνήθως οἱ περιοικοῦντες βάρθαροι τὸ μὲν 
μεῖζον χαλοῦσι ταῦρον, τὸ δ᾽ ἔλαττον μόσχον. Ἔπι- 
45 πλεούσης δὲ τῆς ἀσφάλτου πελαγίας, ὁ τόπος φαίνεται 
τοῖς ἐξ ἀποστήματος θεωροῦσιν olovel τις νῆσος. — (3) 
Τὴν δ᾽ ἔχπτωσιν φανερὰν συμόαίνει Ὑίνεσθαι πρὸ ἧμε- 
ρῶν εἴχοσι. Κύκλῳ γὰρ τῆς λίμνης ἐπὶ πολλοὺς στα- 
δίους ὀσμὴ τῆς ἀσφάλτου προςπίπτει μετὰ πνεύματος 
&o μοχθηροῦ, xal πᾶς ὁ περὶ τὸν τόπον ἄργυρος xai χρυ- 
σὸς xai χαλκὸς ἀποδάλλει τὴν ἰδιότητα τοῦ χρώματος. 
Ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἀποκαθίσταται πάλιν, ἐπειδὰν ἀναφυ- 
σηθῆναι συμδῇ πᾶσαν τὴν ἄσφαλτον" ὁ δὲ πλησίον τό- 
πος ἔμπυρος ὧν xai δυςώδης ποιεῖ τὰ σώματα τῶν 
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rent, et propter altitudinem locorum facile superiores es 
sen, certamine δὰ vesperam usque continuato, receptai 
signum dedit. (3) Postridie, admotis iterum rupi copiis, 
Barbarorum quidam proclamavit : Quid tibi vis , rex Derme- 
tri? aut quid ad bellum nobis faciendum te adigit, qui in 
solitudine liabitantes locisque , ubi nec aqua est, nec fru- 
mentum , nec vinum, nec quidquam denique illorum , qua 
necessarius apud vos usus sibi deposcit? (4) Nos enim, 
qui nullo servitutem pacto admittimus , in regionem confa- 
gimus destitutam omnibus , quae apnd ceteros mortales ad 
vitam necessaria sunt, vitamque solitariam et prorsus fe- 
ram elegimus , absque ullo incommodo aut detrimento ve- 
stro. ἴα igitur et patrem rogatus, ne injuriam nobis affera- 
tis, sed muneribus hinc acceptis exercitum abducatis, el 
amicorum in censu in posterum habealis Nabataos. (5) 
Neque enim , si vel maxime volueris, ad plures hic dics 
subsistere potes, aqui&e omniumque alias mecessariorum 
inopia laborans, nec ad aliam nos vitam adigzere poteris; 
sed captivos forsan aliquos habebia animis dejectis servos, 
qui vitam aliis legibus adstringi nequaquam patiantur. (6) 
Hisita pronuntiatis , Demetrius exercitum abducens , lega- 
tos hisce de rebus ad se mittere jubet. Arabes igitur ztate 
maxime provectos mittunt, qui similia jam recitatis pro- 
locuti, Deinetrio persuadent, ut donis, quee maximi sesli- 
mentur apud eos, acceptis, bello finem imponat. 


XCVIII. Exhibitis igitur obsidibus, donisque, de qui- 
bus convenerat, Demetrius a petra discessit, stadiaque 
emensus trecenta, juxta lacum Asphaltiten castra posuit. 
Naturam ejus absque relatione aliqua przieterire haud di- 
gnum foret. Situs est hic in medio Idumzze praefectura, in 
longitudinem ad stadia quingenta maxime porrectus, in la- 
titudinem vero ad sexaginta. (2) Undam habet perquam 
amaram et valde foctidam, adeo ut nec piscem , nec aliud 
aquis familiare animal nutrire queat. Et licet magni in eum 
fluvii eximizque dulcedinis 86 exonerent, fo:tore tamen 
illos subigit. Ex hojus medio quotannis solidi bituminis 
massa, interdum tribus plethris Qugeribus) major, quan- 
doque paullo miuor pletliro , exhalat. Qua de causa Barbari 
lacus accolae majorem consueta voce taurum, minorem ΤΡ 
tulum appellant. Quumque in media bitumen aqua super- 
natat , procul intuentibus insule alicujus speciem exhibet 
(3) Bituminis autem ejectio ante viginti dies manifesta 581 
indicia proebet. 
dia bituminis odor cum flatu maligno diffunditur ; et quid- 
quid istic loci est argenti aurique et cris, nativum colorem 
amiltit. Qui tamen integritati pristinz: restituitur, posl 
quam omne bitumen exhalavit. Vicinus ei locus, quum 
igni subardeat pessimeque oleat, in causa est ut valetudi- 
paria sint accolarum corpora, et ad breviss mum tempus 


Circa lacum enim undique ad multa sta- 
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περιοιχούντων ἐπίνοσα xai παντελῶς ὀλιγοχρόνια. (4) 
᾿Αγαθὴ δ᾽ ἐστὶ φοινιχόφυτος ὅσην αὐτῆς συμόαίνει 
διειλῆφθαι ποταμοῖς χρησίμοις ἣ πηγαῖς δυναμέναις 
ἀρδεύειν. Ἰἵνεται δὲ περὶ τοὺς τόπους τούτους dv 

5 αὐλῶνί τινι χαὶ τὸ καλούμενον βάλσαμον, ἐξ οὗ πρόςο- 
δον ἁδρὰν εἶναι συμδαίνει, οὐδαμοῦ μὲν τῆς ἄλλης οἷ- 
χουμένης εὑρισχομένου τοῦ φυτοῦ, τῆς δ᾽ ἐξ αὐτοῦ 
χρείας εἰς φάρμακα τοῖς ἰατροῖς καθ᾽ ὑπερθολὴν εὖθε- 
τούσης. 

i(0.— XCIX. Τὴν δ᾽ ἐχπίπτουσαν ἄσφαλτον οἷ περιοι- 
κοῦντες ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τὴν λίμνην διαρπά-- 
ζουσι πολεμιχῶς διαχείμενοι πρὸς ἀλλήλους, ἄνευ πλοί- 
ὧν ἰδιαζόντως τὴν χομιδὴν ποιούμενοι. Παρασχευα- 
σάμενοι γὰρ δέσμας χαλάμων εὐμεγέθεις ἐμξάλλουσιν 

15 εἰς τὴν λίμνην" ἐπὶ δὲ τούτων ἐπιχάθηνται οὐ πλείω 
τριῶν, ὧν δύο μὲν ἔχοντες προςδεδεμένας πλάτας χω- 
πηλατοῦσιν, εἷς δὲ φορῶν τόξα τοὺς προςπλέοντας ix 
τοῦ πέραν ἣ βιάζεσθαι τολμῶντας ἀμύνεται. (2) Ὅταν 
δὲ πλησίον γένωνται τῆς ἀσφάλτου, πελέκεις ἔχοντες 

30 ἐπιπηδῶσι, xal χαθάπερ μαλαχῆῇς πέτρας ἀποχόπτον- 
τες εμίζουσι τὴν δέσμην, εἶτα ἀποπλέουσιν εἰς τοὐπίσω. 
"Av δέ τις αὐτῶν ἀποπέση τῆς δέσμης διαλυθείσης μὴ 
δυνάμενος νεῖν, οὐ χαταδύεται, καθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ὕδασιν, ἀλλὰ ἐπινήχεται τοῖς ἐπισταμένοις ὁμοίως. (3) 

25 Φύσει γὰρ τοῦτο τὸ ὑγρὸν παραδέχεται βάρος ὃ συμ- 
βαίνει μετέχειν αὐξήσεως ἣ πνεύματος, ἔξω τῶν στε- 
ρεῶν, ἃ τὴν πυχνότητα δοχεῖ παραπλησίαν ἔχειν ἀρ- 
γύρω καὶ χρυσῷ xol μολίδδῳ xal τοῖς ὁμοίοις" xoi 
ταῦτα μέντοι πολὺ βραδύτερον καταφέρεται τῶν ἐν 

30 ταῖς ἄλλαις λίμναις ῥιπτουμένων. Ταύτην δ᾽ ἔχοντες 
ot βάρδαροι πρόςοδον, ἀπάγουσι τὴν ἄσφαλτον εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, καὶ πωλοῦσιν slc τὰς ταριχείας τῶν νεχρῶν᾽ 
t3 μιγνυμένης γὰρ ταύτης τοῖς λοιποῖς ἀρώμασιν, οὐ 
δυνατὸν γενέσθαι τὴν τῶν σωμάτων φυλακὴν πολυχρό- 

35 vtov. 

C. Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος, ἐπανελθόντος τοῦ Δημητρίου 
καὶ τὰ χατὰ μέρος τῶν πεπραγμένων ἀπαγγείλαντος, 
ἐπὶ μὲν τῇ συνθέσει τῇ πρὸς τοὺς Ναδαταίους ἐπετίαη- 
σεν auci) , λέγων ὅτι πολλῷ θρασυτέρους πεποίηχε τοὺς 

«o Bap6dpou; ἐάσας ἀτιμωρήτους" δόξειν γὰρ αὐτοὺς τε- 
τευχέναι συγγνώμης οὐ δι’ ἐπιείκειαν, ἀλλὰ δι’ ἀδυνα- 
μίαν τοῦ χρατῆσαι. Ἐπὶ δὲ τῷ κατασχέψασθαι τὴν 
λίμνην καὶ δοχεῖν εὑρηκέναι τινὰ τῇ βασιλείᾳ πρόςοδον 
ἐπαινέσας, ἐπὶ μὲν ταύτης ἐπιμελητὴν ἔταξεν "Iepoo- 

46 νυμὸν τὸν τὰς ἱστορίας συγγράψαντα. — (2) 'Γούτῳ δὲ 
συνετέταχτο πλοῖα παρασχευάσασθαι, χαὶ πᾶσαν τὴν 
ἄσφαλτον ἀναλαθόντα συνάγειν εἴς τινα τόπον. Οὐ 
μὴν ἀπέδη γε καὶ τὸ τέλος κατὰ τὴν ἐλπίδα τοῖς περὶ 
τὸν "Avriqovov. Οἵ γὰρ Ἄραδες συστραφέντες εἷς 

20 ἑξαχιςχιλίους ἐπιπλεύσαντες ἐν ταῖς δέσμαις ἐπὶ τοὺς 
ἐν τοῖς πλοίοις, σχεδὸν ἅπαντες χατετόξευσαν. (3) Ἔξ 
οὗ δὴ συνέθη τὸν ᾿Αντίγονον ἀπογνῶναι τὰς προςόδους 
ταύτας διὰ τὸ γεγονὸς παράπτωμα καὶ διὰ τὸ τὸν νοῦν 
Éjev πρὸς ἑτέροις μείζοσι. Παρεγένετο γὰρ χατὰ 
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durent. (4) Regio tamen illa, quatenus utilibus fluviis, 
aut fontibus irriguis intersecatur, bona palmarum nutrix 
est. Εἰ nascitur in vicinis hujus valle quadam id, quod 
Balsamum vocatur, ex quo dives exsistit proventus, quum 
nusquam in orbe terrarum alibi stirps hzec inveniatur. Usus 
autem ejus medicis ad remedia perquam accommodus est. 


XCIX. Porro bitumen ejectum utramque lacus ripam 
accolentes diripiunt, hostium in morem inter se affecti : 
idque peculiari modo absque navigiis asportant. Grandes 
enim arundinum fasciculos consarcinatos in lacum deji- 
ciunt. Ilis tres, haud plures insident. Duo alligatos te- 
nentes remos , ratem promovent : unus, arcu instructus, 


 adnavigantes ex ulteriore litore aut vim intentare audentes 


submovet. (2) Ubi ad bitumen ventum est, securibus ar- 
mati insiliunt, ac frustis veluti de molli petra resectis ra- 
tem onerant ac replent, retroque deinde navigant. Quod 
si quis a dissoluta rate decidit , etiamsi imperitus sit natandi, 
non tamen, ut aliis in aquis fit, submergitur, sed :eque ac 
natationis periti supernatat. (3) Liquor enim iste natura 
sua onus, quod incrementi spiritusque particeps eat, sus- 
tinet , solidis tantummodo exceptis, quie, velut argentum 
et aurum plumbumque et id genus alia, spissitudinem bha- 
bere videntur, licet hec etiam multo tardius quam in ce- 
teros lacus conjecta ad imum deferantur. Hoc reditu 
Barbari fruuntur, et bitumen in Egyptum transportatum 
ad mortuorum condituras venumdaut. Nam si hoc ceteris 
aromatibus non admiscetur , cadavera ad longum tempus 
conservari nequeunt. 


C. Antigonus, quum Demetrius ad ipsum reversus sin- 
gula, quee gesserat, exposuisset, ob pacificationem cum 
Nabatzis illum reprehendit : nam Barbaros, quum impn. 
nitos dimiserit, multo confidentiores evasisse dixit. Non 
enim ex clementía victoris, sed ex impotentia veniam 
sibi tributam existimaturos. Quod autem contemplatus 
lacum regno proventum aliquem reperisse videretur, eum 
laudavit : et. procuratorem illius fecit Hieronymum , qui 
historias conscripsit. (2) Huic imperatum est ut navigia 
construeret , exceptumque bitumen omne in unum conge- 
rere locum. Sed eventus Antigoni spem non comproba- 
vit. Arabes eniin ad sex millia congregantur, inque rati- 
bus suis aggressi eos, qui in navigiis versabantur, missili- 
bus prope omnes configunt. (3) Quo factum ut spem re. 
dituum illorum omitteret Antigonus, tum quod res infel:- 
citer successisset, tum quod mentem ad majora alia jam 


applicatam haberet. Per hsc enim tempora tabellarius 
42. 
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τούτους τοὺς χαιροὺς βιδλιαφόρος ἔλων ἐπιστολὴν παρὰ 
Νικάνορος τοῦ στρατηγοῦ τῆς τε Μηδίας xai τῶν ἄνω 
σατραπειῶν" ἐν ταύτη δ᾽ ἦν γεγραμμένον περί τε τῆς 
ἀναδάσεως τῆς Σελεύχου xal τῶν γεγονότων περὶ αὐὖ- 
& τὸν εὐτυχημάτων. (4) Διόπερ ἀγωνιῶν ὁ Ἀντίγονος 
xal περὶ τῶν ἄνω σατραπειῶν, ἐξέπελψε Δημήτριον 
τὸν υἱὸν ἔκοντα πεζοὺς Μαχεδόνας μὲν πενταχιςχιλίους, 
μισθοφόρους δὲ μυρίους, ἱππεῖς δὲ τετρακιςχιλίους. 
Συνετέταχτο δ᾽ αὐτῷ μέχρι Βαῤυλῶνος ἀναθῆναι, 
I0 καὶ τὴν σατραπείαν ἀναχτησάμενον χαταθαίνειν συν- 
τόμως ἐπὶ θάλατταν. (5) Ὁ μὲν οὖν Δημήτριος δρ- 
μήσας ix Δαμασκοῦ τῆς Συρίας, τὸ συνταχθὲν ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἐπετέλει μετὰ σπουδῆς. ὋὉ δὲ χαθεσταμένος 
ὑπὸ Σελεύκου τῆς Βαδυλωνίας στρατηγὸς Πατροχλῆς 
I$ πυθόμενος περὶ Μεσοποταμίαν εἶναι τοὺς πολεμίους, 
ὑπομεῖναι μὲν τὴν ἔφοδον αὐτῶν οὐχ ἐτόλμησεν, ὀλί-- 
γους ἔχων περὶ αὗτόν, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄλλοις προςέταξεν 
ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν, χαὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἐχλιπόντας 
τὸν Εὐφράτην φυγεῖν εἷς τὴν ἔρημον, τοὺς δὲ περάσαν- 
30 τὰς τὸν  ίγριν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Σουσιανὴν [πρὸς Εὐ- 
25 xai τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν. (6) Αὐτὸς δὲ μεθ᾽ 
ὧν εἶχε στρατιωτῶν προδολαῖς χρώμενος ποταμῶν xal 
διώρυξιν, ἀνεστρέφετο περὶ τὴν σατραπείαν, ἅμα μὲν 
ἐφεδρεύων τοῖς πολεμίοις, ἅμα δὲ πέμπων πρὸς Σέ- 
46 λευχον εἰς Μηδίαν περὶ τῶν ἀεὶ συντελουμένων xal 
παραχαλῶν βοηθεῖν τὴν ταχίστην. (7 Ὁ δὲ Δημή- 
vptoc ἐπειδὴ παραγενόμενος εἰς Ββαδυλῶνα τὴν πόλιν 
ἐχλελειμμένην εὗρε, πολιορχεῖν ἐπεχείρει τὰς ἀκροπό- 
λεις, Ὧν τὴν ἑτέραν ἑλὼν ἔδωχε τοῖς ἰδίοις στρατιώ- 
80 τᾶις εἰς διαρπαγήν' τὴν δ᾽ ἑτέραν πολιορκήσας ἡμέρας 
τινάς, ἐπειδὴ χρόνου προζεδεῖτο, ᾿Αρχέλαον μὲν ἕνα 
τῶν φίλων ἀπέλιπε στρατηγὸν ἐπὶ τῆς πολιορχίας, δοὺς 
αὐτῷ πεζοὺς μὲν πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους, 
αὐτὸς δέ, τοῦ γρόνου συντρέχοντος ἐν ᾧ συντεταγμέ- 
ὅδ vov ἦν τὴν ἄφοδον αὐτῷ ποιήσασθαι, μετὰ τῆς λοιπῆς 
δυνάμεως τὴν ἐπὶ θάλατταν χατάδασιν ἐποιεῖτο. 

Cl. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις χατὰ μὲν τὴν 
Ἰταλίαν Ρωμαίων διαπολεμούντων τὸν πρὸς Σαμινίτας 
πόλεμον, συνεχεῖς ἐγίνοντο προνομαὶ τῆς χώρας χαὶ 

40 πολιορχίαι πόλεων xal δυνάμεων ἐν ὁπαίθρῳ στρατο- 
πεδεῖαι" τὰ γὰρ μαχιμώτατα τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν 
ἐθνῶν περὶ ἡγεμονίας φιλοτιμούμενα παντοίους συνί- 
σταντο χινδύνους. (2) Οἱ μὲν οὖν τῶν “Ῥωμαίων 
ὕπατοι μέρος τῆς δυνάμεως ἀναλαθόντες ἀντεστρατο- 

a& πέδευσαν ταῖς τῶν πολεμίων παρεμύολαῖς, xal πρὸς 
μὲν μάχην καιρὸν ἐπετήρουν οἰχεῖον, ταῖς δὲ συμωαχί- 
σι πόλεσι παρείχοντο τὴν ἀσφάλειαν. — (3) To δὲ λοι- 
πὸν στρατόπεδον ἀναλαδὼν Κόϊντος Φαόδιος, ὃς ἦν 
αὐτοχράτωρ ἡρημένος, τήν τε Φρεγελλανῶν πόλιν εἷλε 

0 xal τῶν ἀλλοτρίως διαχειμένων πρὸς τὴν Ρώμην τοὺς 
ἐπιφανεστάτους ἐζώγρησε. ᾿Γούτους δὲ τὸν ἀριθμὸν ὄν» 
τας πλείους τῶν διαχοσίων ἀπήγαγεν εἰς “Ῥώμην, χαὶ 
προαγαγὼν εἰς τὴν ἀγοράν, ῥαύῤδίσας ἐπελέχισε χατὰ 
τὸ πάτριον ἔθος. Δέετ᾽ ὀλίγον δ᾽ ἐωδαλὼν εἰς τὴν τῶν 
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advenit literas habens a Nicanore Medis duce superiorum- 
que satrapiarum. In hís de reditu Seleuci et successibus ejus 
prosperis erat perscriptum. (4) Antigonus ergo, de supe- 
rioribus provinciis anxie sollicitus, Demetrium filiam mit- 
tit cum peditum ex Macedonia quinque millibus et mercena- 
riis decies mille , equitumque millibus quattuor. uic im- 
peratum erat ut ad Babylonem usque ascenderet, et re- 
cuperata satrapia, celeriter descenderet ad mare. (5) De- 
metrius itaque, Damasco Syrite egressus, patris mandatum 
properanter ac studiose exsequitur. At Patrocles, ἃ Se- 
leuco Babylonie przsses datus, postquam Mesopotamiz 
hostes imminere cognovit, adventum illorum , quod pau- 
cos circum se haberet, exspectare non audet : sed ceteros 
jubet , ut urbe excedant, horumque alii, Euphrate relicto 
(trajecto ?) , in deserta fugiant ; alii, superato Tigri, in Su- 
sianam [ad Eutelem ] et ad mare Rubrum abeant. (6) Ipse 
cum adjuncta manu, fluminum et fossarum objectu, loco 
propugnaculorum , se tutans, in satrapia obversatur; tum 
insidias hosti moliens , tum ad Seleucum in Mediam de iis, 
qua subinde fierent , missitans , eumque ad ferendum celer- 
(7) Demetrius , ubi Babylonem 
pervenit , urbemque reperit desertam , arcium oppugnatio 
nem aggreditur, captamque alteram militibus diripienGam 
concedit ; allera per dies aliquot obsessa , quum tempore in» 
digeret, Archelaum, ex amicis unum, ad obsidionem [6- 
gatum sibi relinquit, quinque millibus peditum et equitibus 
mille traditis. Tpse, quum tempus jam excurreret, quo 
ut reverleretur injunctam erat, cum reliquo agmine ad 


rime suppetias exliortans. 


mare descendit. 


CI. Dum hae geruntur, in Italia Romanis bellum adver- 
sus Samnites continuantibus, crebre in agros pabuli causa 
excursiones et obsidiones urbium exercituuinque sub dio 
castrorum metaliones fiebant. Pugnacissimze enim per 
Italiam gentes de principatu disceptantes variis inter se 
pugnis concurrebant. (2) Tandem consules Romani, parte 
copiarum assumta, castris hostium sua objiciunt , et in coa 
modam pugnandi occasionem intenti, tutam ab hoste sociis 
urbibus quietem praestant. (3) Cum reliquis copiis Q. 
Fabius , dictator tum creatus , Fregellanorum urbem occtt- 
pat , et clarissimos oppidanorum , Romanis infensos, capit , 
et ducentos amplius Romam abductos publice spectandos 
in foro exhibet, virgisque caesos more patrio securi percu- 
tit. Cumque paucis in bosticum irruptione facta, Celiam 
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πολεμίων χώραν KeMav, xai τὴν Νωλανῶν ἀχρόπολιν 
ἐξεπολιόρχησε, χαὶ λαφύρων μὲν πλῆθος ἀπέδοτο, 
τοῖς δὲ στρατιώταις πολλὴν τῆς χώρας χατεχληρού- 
ῆσεν. "O δὲ δῆμος, κατὰ νοῦν τῶν πραγμάτων αὐτῷ 
«y προχωρούντων, ἀποικίαν ἀπέστειλεν εἰς τὴν γῇσον 
τὴν ΠΙοντίαν χαλουμένην. 

CII. "Ev δὲ τῇ Σικελίᾳ τῆς εἰρήνης ἄρτι γεγενη- 
μένης ᾿Αγαθοχλεῖ πρὸς τοὺς Σιχελιώτας πλὴν Μεσση- 
νίων, οἱ μὲν φυγάδες τῶν Συραχοσίων ἠθροίσθησαν εἰς 
19 τὴν Μεσσήνην, ταύτην δρῶντες λοιπὴν οὖσαν τῶν ἀλλο- 
τρίως ἐχουσῶν πρὸς τὸν δυνάστην. () Ὁ δ᾽ Ἀγαθο- 
χλῆς σπεύδων αὐτῶν χαταλῦσαι τὸ σύστημα, Πασίφιλον 
στρατηγὸν ἐξαπέστειλε μετὰ δυνάμεως cl; τὴν Μεσσή- 
νην, ἐντειλάμενος ἐν ἀποῤῥήτοις ἃ χρὴ πράττειν. (:) 
1$ Οὗτος δὲ ἀπροςδοχήτως ἐμ αλὼν εἰς τὴν χώραν, xal 
πολλῶν αἰχμαλώτων xot τῆς ἄλλης λείας ἐγχρατὴς γε- 
νόμενος, ἠξίου τοὺς Μεσσηνίους βούλεσθαι τὴν φιλίαν 
xat μὴ συναναγκάζεσθαι τοῖς πολεμιωτάτοις αὐτοῦ δια- 
λύεσθαι. (4) Οἱ δὲ Μεσσήνιοι λαβόντες ἐλπίδας τοῦ 
ao χωρὶς κινδύνων ἀπολυθήσεσθαι τοῦ πολέμου, τούς τε 
φυγάδας τοὺς ἐχ Συραχουσῶν ἐξέβαλον xal τὸν 
᾿Αγαθοχλέα παραγενόμενον μετὰ δυνάμεως προςεδέ. 
tavro. (5) Ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον φιλανθρώπως 
αὐτοῖς προζεφέρετο, xai τοὺς φυγάδας ἔπεισε χατα- 
ας δέξασθαι τοὺς συστρατευομένους μὲν αὐτῷ, πεφυγαδευ- 
μένους δὲ νόμῳ ὑπὸ τῶν Μεσσηνίων. (6) Μετὰ δὲ 
ταῦτα τοὺς ἐναντιουμένους ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
τῇ δυναστεία τῇ ἑαυτοῦ μεταπεμψάμενος ἔχ τε "'aupo- 
μενίου χαὶ τῆς Μεσσήνης, ἅπαντας ἀπέσφαξεν οὐχ 
30 ἐλάττους ὄντας ἑξαχοσίων. (7) Διανοούμενος γὰρ 
πόλεμον ἐχφέρειν τοῖς Καρχηδονίοις, πᾶν τὸ διαχείμε- 
νον ἀλλοτρίως κατὰ τὴν Σιχελίαν ἐχποδὼν ἐποιεῖτο. 
Οἱ δὲ Μεσσήνιοι τῶν ξένων τοὺς εὐνουστάτους αὐτοῖς 
xai δυναμένους ἀμύνασθαι τὸν τύραννον ἐχδεθληκό- 
ss τες ἐχ τῆς πόλεως, xal τῶν πολιτῶν τοὺς ἀλλοτρίως 
ἔχοντας πρὸς τὸν δυνάστην δρῶντες ἀνγρημένους, ἔτι 
δὲ τοὺς ἐπὶ χακουργία καταδεδιχασμένους ἠναγκασμένοι 
καταδέξασθαι, μετεμέλοντο μὲν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις, 
ἀναγχάζοντο δὲ καρτερεῖν, καταπεπληγμένοι τὴν ὅπερ- 
«o ογὴν τοῦ χρατοῦντος. (δ) "'O δ᾽ ᾿Αγαθοχλῇς τὸ μὲν 
πρῶτον ἀνέζευξεν ἐπ’ Ἀχράγαντος, διανοούμενος xal 
ταύτην τὴν πόλιν συσχευάζεσθαι" τῶν δὲ Καρχηδο- 
νίων χαταπλευσάντων ναυσὶν ἑξήχοντα, ταύτης μὲν 
τῆς προθέσεως ἀπέστη, τὴν δὲ χώραν τὴν ὑπὸ Καρ- 
45 χηδονίους ἐπιὼν ἐλεηλάτει, χαὶ τῶν φρουρίων ἃ μὲν 
ἥρει χατὰ χράτος, ἃ δὲ δι᾿ ὁμολογίας προςήἥγετο. 

CIII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Δεινοχράτης 6 
τῶν Συραχοσίων φυγάδων ἡγούμενος πρὸς μὲν τοὺς 
Καρχηδονίους διεπέμπετο, βοηθεῖν ἀξιῶν πρὶν 3 τὸν 
[0 ᾿Αγαθοχλέα πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιήσασθαι Σιχελίαν. 
(3) Αὐτὸς δὲ προςδεξάμενος τοὺς ἐκ Ἠεσσήνης ἐχδεθλη- 
μένους φυγάδας, ἔχων ἁδρὰν δύναμιν, ἀπέστειλέ τινα 
τῶν περὶ αὑτὸν Νυμφόδωρον, δοὺς μέρος τῶν στρα- 
τιωτῶν, ἐπὶ τὴν Κεντοριπίνων πόλιν. (3) Ταύτην γὰρ 
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et Nolanorum arcem expugnat , et multitudine spoliorum 
distracta , bonam agri partem militibus sorte attribuit. Po- 
pulus igitur, quum successus votis responderet , coloniam 


in insulam , quz Pontia nominatur, misit. 


CIT. Cetesum in Sicilia, post pacem Agatloclis nuper 
initam cum Siculis preter Messanios, Syracusanorum ex- 
ules Messanam confluxerant, quod hanc solam viderent 
superesse, quae a principe dissideret. (2) Conspirationem 
igitur horum dissipare festinans Agallocles Pasiphilum 
ducem Messanam cum exercitu misit , secreto precipiens 
quid facto opus esset. (3) Is ex improviso fines ingressus , 
postquam captivos multos aliamque praedam in potestatem 
redegerat , a Messaniis contendit ut amicitiam prxferrent, 
nec ad reconciliationem cum inimicissimis Agathoclis sg 
ifa cogi paterentur. (4) Messanii igitur, se bello absque 
periculis exsolutum iri sperantes, exules Syracusanos 
ejiciunt, et Agathoclem cum exercitu adventantem reci- 
piunt. (5) Qui humanum initio se illis praebet , et ut mili- 
tantes ipsi exules, qui ex legis praescripto a Messaniis rele- 
gati fuerant, in jus civitatis admittant , persuadet. (6) 
Sed postea Tauromenio et Messana evocatis qui domina- 
tioni ipsius fuerant adversati , mactavit omnes non paucio- 
res sexcentis. (7) Bellum enim Carthaginiensibus inferre 
secum mente agitans , quidquid ab ipso alienatum in Sici- 
lia erat, e medio submovebat.  Messanios ergo , quod ho- 
spites sibi benevolentissimos, et quibus ad ulciscendum 
tyrannum nervi erant, urbe pepulissent , civesque principi 
maxime infestos viderent sublatos, ob maleficia insuper 
condemnatos recipere fuissent coacti , factorum peenitebat 
quidem , sed eminentia victoris exterriti, perseverare co- 
&ébantur. (8) Ceterum Agathocles Agrigentum inde movit, 
eo consilio, ut hanc quoque urbem pradam sibi faceret. 
Sed quia Carthaginienses sexaginta navium classe appule- 
rant,a proposito destitit , agrosque ditionis Carthaginien- 
$ium invadens pervastavit, et castellorum alia vi cepit , alia 
deditione subjunxit. 


CIII. Inter has rerum gest wum vices, Dinocrates, exu- 
lum Syracusanorum dux, ad Carthaginienses auxilia pe- 
titum mittit , priusquam Agathocles Siciliam totam suae po- 
testatis faceret. (2) Ipse etiam exulibus, quos Mes:anii 
ejecerant, susceplis, quum validas jam copias haberet, 
Nymphodorum, ex familiaribus quendam , cum parte co- 
piarum ad urbem Centoripinorum "misit. (3) Hanc enim 
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φρουρουμένην ὑπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους τῶν πολιτιχῶν τινες 
ἐπηγγείλαντο παραδώσειν, ἐφ᾽ ᾧ τὴν αὐτονομίαν δο- 
θῆναι τῷ δήμῳ. Παρειςπεσόντος δ᾽ εἰς τὴν πόλιν αὖ- 
τοῦ νυχτός, οἱ προεστῶτες τῆς φρουρᾶς αἰσθόμενοι τὸ 
& γεγονός, αὖτόν τε τὸν Νυμφόδωρον ἀνεῖλον xal τοὺς 
βιαζομένους ἐντὸς τοῦ τείχους. (4) Ταύτης δὲ τῆς ἀφορ» 
μυῆἧς λαδόμενος Ἀγαθοκλῆς ἐνεχάλεσέ τε τοῖς Κεντορι- 
πίνοις χαὶ τοὺς δόξαντας αἰτίους γεγονέναι τοῦ νεωτε- 
ρισμοῦ πάντας ἀπέσφαξε. Περὶ ταῦτα δ᾽ ὄντος τοῦ 
10 δυνάστου, Καρχηδόνιοι χαταπλεύσαντες εἷς τὸν μέγαν 
λιμένα τῶν Συραχοσίων πεντήχοντα σχάφεσιν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ἠδυνήθησαν πρᾶξαι, δυσὶ δὲ περιπεσόντες 
φορτηγοῖς πλοίοις, τὴν μὲν ἐξ ᾿Αθηνῶν χατέδυσαν, τῶν 
δ᾽ ἐπιπλεόντων τὰς χεῖρας ἀπέχοψαν. (6) Δοξάντων 
W δ᾽ αὐτῶν ὠμῶς χεχρῆσθαι μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀδιχοῦσι, ταχὺ 
. πὸ δαιμόνιον αὐτοῖς ἐπεσήμηνεν. Εὐθὺς γὰρ τοῦ στό- 
λου τινὲς νῆες ἀποσχισθεῖσαι περὶ τὴν Βρεττίαν ἑάλω»- 
«ay ὑπὸ τῶν Ἀγαθοχλέους στρατηγῶν, xal τὸ παρα- 
πλήσιον οἱ ζωγρηθέντες τῶν Φοινίχων ἔπαθον οἷα ἔπρα- 
99 Env εἷς τοὺς ἁλόντας. 

CIV. Οἱ δὲ περὶ τὸν Δεινοχράτην φυγάδες, ἔχοντες 
πεζοὺς μὲν ὑπὲρ τοὺς τριςχιλίους, ἱππεῖς δ΄ οὐχ ἔλάτ- 
τους διςχιλίων, τὴν καλουμένην Γ αλαρίαν κατελάθοντο, 
τῶν πολιτῶν ἐχουσίως ἐπιχαλεσαμένων, xal τοὺς μὲν 

25 Ἀγαθοχλέους ἐξέδαλον, αὐτοὶ δὲ πρὸ τῆς πόλεως 
ἐστρατοπέδευσαν. (1) ᾿Αγαθοχλέους δὲ ταχέως ἀπο- 
στείλαντος ἐπ᾽ αὐτοὺς Πασίφιλον xoi Δημόφιλον μετὰ 
στρατιωτῶν πενταχιςχιλίων, ἐγένετο μάχη πρὸς τοὺς 
φυγάδας, ὧν ἡγεῖτο Δεινοκράτης xai Φιλωνίδης, τὰ τ 

30 τὰ διειληφότες. " Ex ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον ἰσόῤῥοπος ἦν 6 
χίνδυνος, φιλοτίμως ἀμφοτέρων τῶν στ ρατοπέδων ἀγωνι- 
ζουένων᾽ τοῦ δ᾽ ἑτέρου τῶν στρατηγῶν Φιλωνίδου πεσόν- 
τος, χαὶ τοῦ χατὰ τοῦτον μέρους τραπέντος, ἠναγχάσθη 
xal Δεινοχράτης ἀποχωρῆσαι. Οἱ δὲ περὶ τὸν Π|α- 

36 σίφιλον τούτων τε πολλοὺς κατὰ τὴν φυγὴν ἀνεῖλον xal 
τὴν Γαλαρίαν ἀναχτησάμενοι τοὺς αἰτίους τῆς ἀποστά- 
σεως ἐχόλασαν. (3) ᾿Ἀγαθοχλῆς δὲ πυνθανόμενος τοὺς 
Καρχηδονίους τὸν "Exvouov καλούμενον λόφον ἐν τῇ 
Γελῴᾳ κατειληφέναι, διέγνω πάση τῇ δυνάμει διαγω- 

εὖ νίσασθαι. Ὁρμήσας δ᾽ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ πλησίον γενό- 
μένος, προεκαλεῖτο εἰς μάχην, ἐπηρμένος τῇ προγεγε- 
νημένη νίκη. (4). Οὐ τολμώντων δὲ τῶν βαρδάρων 
παρατάξασθαι, νομίσας ἀχονιτὶ χρατεῖν τῶν ὑπαίθρων, 
ἐπανῆλθεν εἷς τὰς Συρακούσας xal τῶν ναῶν τοὺς ἐπι- 

46 φανεστάτους τοῖς σχύλοις ἐκόσμησε. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ὧν ἡμεῖς ἐδυνήθη- 
μεν ἐφικέσθαι. 

CV. 'Ex' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Σιμωνίδου Ρωμαῖοι 
μὲν ὑπάτους κατέστησαν Μάρχον Οὐαλέριον καὶ Πό- 

uo πλιον Δέχιον. "En δὲ τούτων οἱ περὶ Κάσσανδρον 
καὶ Πτολεμαῖον xal Λυσίμαχον διαλύσεις ἐποιήσαντο 
πρὸς Ἀντίγονον καὶ συνθήχας ἔγραψαν. ᾿Εν δὲ ταύ- 
ταις ἦν Κάσσανδρον μὲν εἶναι στρατηγὸν τῆς Εὐρώ- 
πῆς» μέχρι ἂν ᾿Αλέξανδρος ὃ x “Ῥωξάνης εἰς ἡλικίαν 
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Agathoclis praesidio firmatam nonnulli se tradituros pacti 
erant , bac conditione, ut potestas suis legibus vivendi popo- 
lo redderetur. Jamque noctu in urhem irroperat ,quum 
custodie praefecti , rem odorati , et Nympbodorum ipsum 
occiderunt, et eos qui per vim menia intraverant. (4) 
Hanc velet ansam prehensans Agathocles Centoripinos 
accusat, et qui novarum molitionum auctores videbantur, 
omnes jugulat. Quibus dum vacat , Carthaginienses , quin- 
quaginta navibus portum Syracusanorum magnum ingres- 
δὶ, nihil aliud efficere potuerunt, nisi quod onerarias duas 
nacti , unam, qua Atheniensium erat, demerserunt, mapus- 
que navigantibus in illa amputarunt. (5) Crudeliter eos 
tractasse videbantur, qui nec minima illos injuria affece- 
rant ; et hoc numen illis statim declaravit. Nam extemplo 
naves qusedam, a classe circa Brutiam avulsze, im ducum 
Agathoclis manus venerunt : ubi de Poenis capti eadem 
passi sunt, quae in captos designarant. 

CIV. Dinocrates vero cum exulibus, habens sopra tria 
millia peditum, et non infra duo equitum millia, Galariam 
quie vocatur occupat, quum ultro cives illum advocassent, 
et factione Agathoclis ejecta, ipse ante urbem castra locat. 
(2) Confestim vero ab Agathocle missis contra ipsum Pa- 
siphilo et Demophilo cum quinque millibus, fit preelium 
cum exulibus , quorum duces erant Dinocrates et Pbiloni- 
des, cornua inter se partiti. Anceps erat ad bene longum 
tempus certamen, dum cupide uterque exercitus confligit. 
Verum ubi prostrato ducum altero Philonide, acies illa 
terga . vertit, etiam Dinocrales pedem referre coaetus est. 
(3) Pasiphilus vero complures horum in fuga necavit, et 
Galaria recuperata , auctores defectionis supplicio affecit. 
Hinc certior factus Agathocles, Carthaginienses collem 
in Geloa, qui Ecnomus vocatur, occupasse, totis viribus 
cum illis decertare statuit. (4) Et citra moram contra il. 
los profectus, ubi prope venit, ad pugnam eos lacessit, 
quod victoria proxima efferretur. Sed non ausis confi 
gere Barbaris, subdialia citra pulverem se in potestate ha- 
bere ratus, Syracusas regreditur, et nobilissima illic fana 
manubiis exornat. Hc per illum annum gesta sunt, quan- 
tum nobis quidem assequi licuit. 


CV. Quum vero Athenis Simonides archon esset , et 
Romani consules creassent M. Valerium et P. Decium; 
Cassander, Ptolemzeus et Lysimachus pacem cum Antigono 
fecerunt, scripta etiam formula pactorum, in qua hac 
erant comprehensa : ut Cassander summus Europee dux 
essel, donec Alexander Rhoxanes filius ad maturam 


(s95, 590.) 


ἔλθη, καὶ Λυσίμαχον μὲν τῆς Θράχης χυριεύειν, Πτο- 
λεμαῖον δὲ τῆς Αἰγύπτου xat τῶν συνοριζουσῶν ταύτῃ 
πόλεων χατά τε τὴν Λιδύην xal τὴν ApzÓtav, Ἀντί- 
γονον δὲ ἀφηγεῖσθαι τῆς Ἀσίας πάσης" τοὺς δ᾽ “Ελλη- 
b vac αὐτονόμους εἶναι. Οὐ μὴν ἐνέμεινάν γε ταῖς 
ὁμολογίαις ταύταις, ἀλλ᾽ ἕχαστος αὐτῶν προφάσεις εὖ- 
λόγους ποριζόμενος πλεονεχτεῖν ἐπειρᾶτο. — (2) Κάσ- 
σανδρος δὲ δρῶν ᾿Αλέξανδρον τὸν ix ῬΡωξάνης αὐξανό-- 
μενον, xal χατὰ τὴν Μαχεδονίαν λόγους ὅπό τινῶν 

10 διαδιδομένους ὅτι χαθήχει προάγειν ἐκ τῆς φυλαχῆς 
τὸν παῖδα χαὶ τὴν πατρῴαν βασιλείαν παραδιδόναι, 
φοθηθεὶς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προςέταξε Γλαυχίᾳ τῷ προεστη- 
χότι τῆς τοῦ παιδὸς φυλαχῇς τὴν μὲν “Ρωξάνην χαὶ 
τὸν βασιλέα χατασφάξαι χαὶ χρύψαι τὰ σώματα, τὸ 

t5 δὲ γεγονὸς μηδενὶ τῶν ἄλλων ἀπαγγεῖλαι. (3) Ποιήσαν - 
toc δ᾽ αὐτοῦ τὸ προςταχθέν, ol περὶ Κάσσανδρον xal Λυ- 
σίμαχον καὶ Πτολεμαῖον, ἔτι δ᾽ ᾿Αντίγονον, ἀπηλλάγησαν 
τῶν ἀπὸ τοῦ βασιλέως προςδοχωμένων φόδων. (4) Οὐκέτι 
γὰρ ὄντος οὐδενὸς τοῦ διαδεξομένου τὴν ἀρχήν, τὸ λοι- 

30 πὸν ἕχαστος τῶν χρατούντων ἐθνῶν ἣ πόλεων βασιλικὰς 
εἶχεν ἐλπίδας, xal τὴν Oy! ἑαυτὸν τεταγμένην χώραν 
εἶχεν ὡςανεί τινα βασιλείαν δορίχτητον. Τὰ μὲν οὖν 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν xai τὴν Εὐρώπην xài τὰ περὶ τὴν 
Ἑλλάδα καὶ Μαχεδονίαν ἐν τούτοις ἦν. (0) Κατὰ 

85 δὲ τὴν Ἰταλίαν Ρωμαῖοι δυνάμεσιν ἁδραῖς πεζῶν τε 
καὶ ἱππέων ἐστράτευσαν ἐπὶ Πολλίτιον, Μαῤῥουχίνων 
οὖσαν πόλιν. ᾿Απέστειλαν δὲ χαὶ τῶν πολιτῶν εἰς 
ἀποιχίαν, xal κατῴώχισαν τὴν προςχγορευομένην Ἶντέ- 

μναν. 

2).  CVI. Κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν del μᾶλλον αὐξομένου 
᾿Αγαθοχλέους χαὶ δυνάμεις ἁδροτέρας ἀθροίζοντος, 
Καρχηδόνιοι πυνθανόμενοι τὸν δυνάστην συσχευαζό- 
μενον τὰς ἐν τῇ νήσῳ πόλεις, ταῖς δὲ δυνάμεσιν ὑπερέ-- 
χοντα τῶν σφετέρων στρατηγῶν, ἔδοξαν ἐνεργέστερον 

35 ἅψασθαι τοῦ πολέμου. (2) Εὐθὺς οὖν τριήρεις μὲν χα- 
τήρτισαν τριάχοντα πρὸς ταῖς ἕχατόν, στρατηγὸν δὲ 
προχειρισάμενοι τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιφανεστάτων Ἀμῶ- 
xav, ἔδωχαν αὐτῷ τῶν μὲν πολιτικῶν στρατιωτῶν δις- 
χιλίους, ἐν οἷς ἦσαν πολλοὶ xol τῶν ἐπιφανῶν, τῶν δ᾽ 

49 ἀπὸ τῆς Λιδύης μυρίους, ἐκ δὲ τῆς Τυῤῥηνίας μισθο- 
φόρους χιλίους xal ζευγίππας διαχοσίους, ἔτι δὲ Βα- 
λιάρας σφενδονήτας χιλίους, ὁμοίως δὲ χρημάτων πλῇ- 
θος χαὶ βελῶν χαὶ σίτου χαὶ τῶν ἄλλων τῶν εἰς πόλε- 
μὸν χρησίμων τὴν χαθήχουσαν παρασχευήν. (8) 

40 ᾿Αναχθέντος δ᾽ ix τῆς Καρχηδόνος τοῦ στόλου παντὸς 
xai γενομένου πελαγίου, χειμὼν ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν 
ἑξήχοντα μὲν τριήρεις ἠφάνισε, διακόσια δὲ τῶν σιτη,- 
γῶν πλοίων διέφθειρεν" ὁ δὲ λοιπὸς στόλος μεγάλοις 
περιπεσὼν χειμῶσι μόγις διεσώθη πρὸς τὴν Σιχελίαν. 

80 (4) ᾿Απώλοντο δὲ καὶ τῶν ἐπιφανῶν Καρχηδονίων οὐχ 
ὄλίγοι, δι᾿ οὺς συνέδη τὴν πόλιν δημόσιον ἄρασθαι 
πένθος. Εἰώθασι γάρ, ἐπειδὰν μείζων τις ἀτυχία γέ- 
νηται περὶ τὴν πόλιν, μέλασι σαχίοις χαταχαλύπτειν 
τὰ τείγη. (s) 'AuDxac δ' ὁ στρατηγὸς ἀναλαδὼν 
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tetatem pervenisset; Lysimachus Thraciam in potestate 
haberet; Ptolemseus JEgypto οἱ conterminis in Africa ct 
Arabia urbibus imperaret; Antigonus praeesset (cti. Asie, 
Grocique suis legibus viverent. Non tamen diu his pactis 
steterunt ; sed unusquisque probabiles captans przetextus, 
subinde plura acquirere nitebatur. (2) Cassander quidem, 
quum Alexandrum Rhoxanes adoleacere videret , et sermo- 
nes per Macedoniam a quibusdam spargerentur, decere ut 
puero, e custodia producto, regnum paternum traderetur, 
sibi ipsi metuens; Glaucize custodie pravfecto imperavit, ut 
Rhoxanen obtruncaret cum rege, etcadaveribus occultatis , 
factum nemini mortalium enuntiaret. (3) Hoc imperata ex- 
secuto , Cassander, Lysimachus , Ptolemeus , itemque An- 
ligonus metu, qui a rege immineret, exsoluti fuere. (4) Quum 
enim nullus jam restaret in imperio successor, unusquisque 
deinceps gentes aut urbes in potestate habens, spee regias 
alebat, et provinciam , cui przefectus erat, tanquam regnuai 
armis partum obtinebat. Res igitur Asi: et Europm, 
Grzcize denique et Macedoniae ita comparatze erant. (3) 
In Italia Romani validis equitum peditumque copiis adver- 
sus Pollitium Marrucinorum oppidum expeditionem susce- 
perunt. lidem parte civium in coloniam missa , Intera- 
mnam , quae vocatur, habitandam illis dederunt. 


CVI. In Sicilia vero dum in dies Agathoclis potentia 
crescit, ipseque numerosiores exercitus contr&hit, cerlio- 
res facti Carthaginienses , quod princeps iste oppida per in- 
sulam su: ditionis faceret et viribus duces ipsorum su- 
peraret , gnavius bello incumbendum censuerunt. (2) Con- 
festim ergo triremes instruunt centum et triginta , et Amil- 
carem, summze nobilitatis virum, designant preetorem, 
eique tradunt militum civicorum duo millia, inter quos 
multi erant illustres viri; ex Africa vero decem millia, et 
ex Tyrrhenia mille conductitios, et rhedarios ducentos et 
Baleares funditores mille; magnam pr:eterea vim pecunise, 
el telorum frumentique ac ceterorum ad bellum utilium, 
quem usus requirebat, apparatum. (3) Jamque universa 
classis portum Carthaginiensium egressa altum tenebat, 
quum derepente tempestas illam obruens, triremes sexa- 
ginta pessumdedit, et frumentarias ducentas corrupit. 
Classis reliqua, maguis tempestatibus agitata, vix tandem 
(4) Interierant etiam illustrium Car- 
tbaginiensium non pauci. Quod in causa fuit ut publicum 


in Siciliam evasit. 


civitas luctum suscipere. Nam si quando majus urbi in 
fortunium accidit , nigris menia ciliciis obtegere moris est. 
(5) Amilcar vero, assumtis quos tempestas reliquos fece- 
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τοὺς διασωθέντας ἐχ τοῦ χειμῶνος, μισθοφόρους συνῆγε 
καὶ τῶν κατὰ Σιχελίαν συμμάχων ἐστρατολόγει τοὺς 
εὐθέτους. Παρέλαδε δὲ καὶ τὰς προῦύπαρχούσας δυ- 
νάμεις, xal πάντων τῶν εἰς τὸν πόλεμον εὐθέτων ἐπι- 

ὃ μέλειαν ποιησάμενος, ἐν ὑπαίθρῳ συνεῖχε τὰ στρατό- 
πεδα, πεζοὺς μὲν ἔχων περὶ τοὺς τετραχιςμυρίους, 
ἱππεῖς δὲ σχεδὸν πενταχιςχιλίους. Ταχὺ δὲ τὴν γε: 
γενημένην ἀτυχίαν διορθωσάμενος, χαὶ δόξας ἀγαθὸς 
εἶναι, τῶν μὲν συμμάχων τὰς ψυχὰς προκαταπεπλη- 

Jo γμένας ἀνεχτήσατο, τοῖς δὲ πολεμίοις οὐ τὴν τυχοῦσαν 
ἀγωνίαν ἐπέστησεν. 

CVII. ᾿Αγαθοχλῆς δὲ τὰς τῶν Καρχηδονίων δυνά- 
μεῖς δρῶν ὑπερεχούσας τῶν ἑαυτοῦ, διέλαθε τῶν τε 
φρουρίων οὐχ ὀλίγα μεταθήσεσθαι πρὸς τοὺς Φοίνιχας 

)δ6 xai τῶν πόλεων ὅσαι προςέχοπτον αὐτῷ. (2 Μάλιστα 

δ᾽ εὐλαθεῖτο περὶ τῆς τῶν Γελῴων, πυνθανόμενος ἐν 
τῇ τούτων χώρα πάσας εἶναι τὰς τῶν πολεμίων δυνά- 
μεῖς. Ἐγένετο δ᾽ αὐτῷ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον xal 
περὶ τὸν στόλον οὐ μιχρὸν ἐλάττωμα τῶν γὰρ νεῶν 

30 εἴχοσιν ἐπὶ τὸν πορθμὸν ὑποχείριοι τοῖς Καρχηδονίοις 
κατέστησαν σὺν αὐτοῖς ἀνδράσιν. (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χρίνας τὴν τῶν Γελῴων πόλιν ἀσφαλίσασθαι φρουρᾷ, 
φανερῶς οὐχ ἐτόλμα δύναμιν εἰςαγαγεῖν, ἵνα μὴ φθά- 
σαι συμθῇ τοὺς 1 ἐλῴους προφάσεως δεομένους, xai 

25 τὴν πόλιν ἀποδάλῃ μεγά ἄλας ἀφορμὰς αὐτῷ παρε γομέ- 
νην. (4ε) Ἀπέστειλεν οὖν χατ᾽ ὀλίγους τῶν στρατιωτῶν 
ὡς ἐπί τινας χρείας, ἕως ὅτου συνέθη τῷ πλήθει πολὺ 
προτερῆσαι τῶν πολιτιχῶν. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ xal αὐτὸς 
παραγενόμενος, προδοσίαν ἐνεχάλεσε xal μεταθε- 

20 σιν τοῖς ΓΓελῴοις, εἴτε xot. χατ᾽ ἀλήθειαν αὐτῶν δια- 
νοηθέντων τι πρᾶξαι τοιοῦτον, εἴτε καὶ ψευδέσι διαῤολαῖς 
φυγάδων πεισθείς, ἢ xal χρημάτων βουλόμενος εὐπο- 
ρῆσαι, ἀπέσφαξε τῶν Γελώων πλείους τῶν τετραχιςχι- 
. λίων xat τὰς οὐσίας αὐτῶν ἀνέλαθε. ΠΡροςέταξε δὲ χαὶ 

36 τοῖς ἄλλοις 1 ελῴοις πᾶσι τά τε νομίσματα xoi τὸν ἄση- 
μον ἄργυρόν τε xol χρυσὸν ἀνενεγχεῖν, διαπειλησάμενος 
τιυωρήσασθαι τοὺς ἀπειθήσαντας. (5) Toyo δὲ πάν- 
τῶν πραξάντων τὸ προςταχθὲν διὰ τὸν qo6ov, γρημά- 
τῶν τὸ πλῆθος ἤθροισε xal πᾶσι τοῖς ταττου ένοις ὑ 

40 ἑαυτὸν δεινὴν ἐνεποίησε χατάπληξιν. Δόξας δ᾽ ὠμό- 
τερον χεχρῆσθαι τοῦ χαθήχοντος τοῖς Γελῴοις, τοὺς 
μὲν ἀποσφαγέντας εἰς τὰς ἐχτὸς τῶν τειχῶν τάφρους 
συνέχωσεν, ἐν δὲ τῇ πόλει τὴν ἱκανὴν φρουρὰν ἀπολι- 
πὼν ἀντεστρατοπέδευσε τοῖς πολεμίοις. 

“4 ΟΥ̓́ΠΙ. Κατεῖχον δὲ Καρχηδόνιοι μὲν τὸν Γχνομον 
λόφον, ὅν φασι φρούριον γεγενῆσθαι Φαλάριδος. Ἔν 
τούτῳ δὲ λέγεται χκατεσχευαχέναι τὸν τύραννον ταῦρον 
“αλκοῦν τὸν διαδεθοημένον πρὸς τὰς τῶν βεδασανι- 
σμένων τιμωρίας, ὑποχαιομένου τοῦ χατασχευάσματος" 

60 διὸ καὶ τὸν τόπον " Exvojtov ἀπὸ τῆς εἷς τοὺς ἀτυχοῦν - 
τας ἀσεῤείας προςηγορεῦσθαι. (2) 'Ex δὲ θατέρου μέ- 
ρους ᾿Αγαθοχλῆς ἕτερον τῶν Φαλάριδος γεγενημένων 
φρουρίων χατεῖχε, τὸ προςαγορευθὲν ἀπ’ ἐχείνου Φα- 
λάριον. Καὶ διὰ μέσων μὲν τῶν παρεμθολῶν ἦν πο- 
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rat, militem peregrinum conscribit, et ex sociis per Sid- 
liam. idoneorum agit delectum. | Copias etiam ibi relictas 
sibi adjungit; et diligenter omnibus, quae bello accommoda 
essent, procuralis, exercitum sub dio continet, peditum 
habens circiter quadraginta millia et equitum quinque mil- 
lia ferme. Intra breve igitur tempus correcio, quod nuper 
acceperat , detrimento, quum vir bonus videretur, exter- 
ritos prius sociorum animos reparavit, nec vulgarem ho 
stibus trepidationem incussit. 


CVII. Agathocles contra, vires Carthaginiensium viribus 
suis longe majores esse videns, castella non pauca et quot- 
quot exulceratis in ipsum animis essent oppida ad Peno 
defectura existimabat. (2) Geloorum vero urbi timebat 
maxime, quod in horum territorio omnes hostium copias 
esse audiret. Nec exiguum classis damnum hoc tempore 
illievenit. De navibus enim viginti cum ipsis viris juxta 
fretum in Carthaginiensium potestatem venere. (3) Pra- 
sidio tamen Geloorum urbem tutandam ratus, aperte co 
pias introducere non audebat , ne antevenirent ipsum Geloi, 
quibus occasio hactenus defuerat, atque ita oppido, quod 
magnas illi commoditates praestabat, excideret. (4) Pau- 
cos itaque milites paullatim, quasi res alias curantes, in 
tromisit, donec numero longe superarent oppidanos ; bre- 
vique post ipse profectus illuc, proditionis Geloos postulat 
et defectionis, sive revera tale quidpiam patrandi consilia 
agitaverant, sive exulum calumniis fidem adhiberet , aat 
certe pecunias ille corradere cuperet. Quattuor ergo mii- 


lia Geloorum et amplius mactat, opesque horum sibi vin- 


dicat. Reliquis etiam Gelois omnibus edicit, ut et signatos 
nummos, el argentum aurumque infectum exhibeant , 
supplicium comminatus illis qui secus facerent. (5) Fdi- 
clum hoc quum omnes pr& metu confestim exsequerentur, 
magnam ille vim pecuniz coacervat, et cunctis dilioni 
sue subjectis magnum injecit terrorem. Et quum ma 
jore, quam par esset, crudelitate adversum Geloos usus 
putaretur, trucidatos in fossis extra monia tellure ingesta 
tumulavit; relictoque in urbe presidio satis valido, ex 
adverso hostium castra posuit. 


CVIII. Tenebant autem Carthaginienses Ecnomum 
collem, uhi Phalaridis castellum fuisse aiunt. in boc 
celebrem illum taurum aneum habuisse tyrannus fer. 
tur, ad excruciandorum supplicia sic adornatum , ut sub 
dito igne machina incandesceret. Ideoque ab impia in mi 
seros δου ἴα colli nomen Ecnomi (Scelerati) inditum. (2) 
E regione autem de castellis, qus Phalaridis fuerant , Aga- 
thocles alterum, Phalarium ab illo nuncupatum, tenebat. 
]n medio castrorum fluvius erat, quem veluti propugna- 
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ταμός, ὃν ἀυφότεροι πρόδλημα τῶν πολεμίων ἐπε- 
ποίηντο. Φῇῆυαι δὲ χατεῖγον ἐπὶ τῶν προτέρων γρό- 
νων ὅτι δεῖ περὶ τὸν τόπον τοῦτον πλῆθος ἀνθρώπων 
ἐν μάχη διαφθαρῆναι. Οὐχ ὄντος δὲ φανεροῦ παρ᾽ 
δ ὁποτέροις γενήσεται τὸ ἀτύχημα, συνέθαινε δεισιδαι- 
μονεῖν τὰ στρατόπεδα xal πρὸς μάχην ὀχνηρῶς ἔχειν. 
(3) Διόπερ ἐπὶ πολὺν χρόνον οὐδέτεροι τὸν ποταμὸν 
ἐτόλμων διαθδαίνειν ἀθρόοις στρατιώταις, ἕως ὅτου πα- 
ράλογός τις αἰτία προεκαλέσατ᾽ αὐτοὺς εἰς τὸν ὁλοσχερῆ 
10 χίνδυνον. Τῶν γὰρ Λιῤύων χατατρεχόντων τὴν πολε- 
μίαν, Ἀγαθοχλῇς παρωξύνθη τὸ παραπλήσιον ποιῆσαι. 
Ἀγόντων δὲ λείαν τῶν ᾿Ελλήνων, καί τινα τῶν ἀπὸ τῆς 
παρεμβολῆς ὑποζυγίων ἀπαγαγόντων, ἐπεξῆλθον ἐχ 
τοῦ τῶν Καρχηδονίων χάραχος οἱ τούτους διώξοντες. 
i5 (4) Ὁ δ᾽ ᾿Ἀγαθοχλῇς προϊδόμενος τὸ μέλλον ἔσεσθαι, 
παρὰ τὸν ποταμὸν ἔθηχεν ἐνέδραν ἀνδρῶν ἐπιλέχτων 
ταῖς ἀρεταῖς. Οὗτοι δέ, τῶν Καρχηδονίων τοὺς τὴν 
λείαν ἄγοντας ἐπιδιωχόντων xat διαῤάντων τὸν ποτα- 
μόν, ἐξανέστησαν ix τῆς ἐνέδρας dvor, καὶ προςπε- 
40 σόντες ἀτάχτοις ῥαδίως ἐτρέψαντο, (s) Φονευομένων 
δὲ τῶν βαρόάρων xal πρὸς τὴν ἰδίαν παρεμδολὴν φευ-- 
γόντων, ᾿Αγαθοχλῆς νομίσας ἥκειν τὸν χαιρὸν τοῦ δια- 
γωνίσασθαι, πᾶσαν ἤγαγε τὴν δύναμιν ἐπὶ τὴν τῶν 
πολεμίων στρατοπεδείαν. Προςπεσὼν δ᾽ αὐτοῖς ἀπρος- 
0 δοκήτως, xal ταχὺ μέρος τῆς τάφρου χώσας, ἀνέσπασε 
τὸν χάραχα xai βιαζόμενος εἰς τὴν παρεμόολὴν πα- 
ρειςέπεσεν. (6) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι διά τε τὸ παρά- 
δοξον χαταπεπληγμένοι χαὶ πρὸς ἔχταξιν οὐ δυνάμενοι 
Aa6tiv ἀναστροφήν, ὃς ἔτυχε τοῖς πολεμίοις ἀπήντων 
3v xal ἠγωνίζοντο. Περὶ δὲ τὴν τάφρον ἀμφοτέρων ἐῤ- 
ῥωμένως χινδυνευόϑτων, ταχὺ πᾶς ὃ πλησίον τόπος νε- 
χρῶν χατεστρώθη. — Ot τε γὰρ τῶν Καρχηδονίων ἐπι- 
φανέστατοι τὴν παρεμθολὴν δρῶντες ἁλισχομένην 
ἐδοήθουν, οἵ τε περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα τῷ προτερήματι 
20 τεθαῤῥηχότες, xal νομίζοντες ἑνὶ χινδύνῳ χαταλύσειν 
πάντα τὸν πόλεμον, ἐνέχειντο τοῖς βαρόάροις. 

CIX. Ὁ δ᾽ Ἀμίλχας δρῶν χατισχυομένους τοὺς 
ἑαυτοῦ, xai τῶν Ἑλλήνων ἀεὶ πλείους παρειςπίπτον - 
τας εἰς τὴν παρεμθολήν, ἐπέστησε τοὺς σφενδονήτας 

4υ τοὺς ἐχ τῶν Βαλιαρίδων νήσων, ὄντας οὐχ ἐλάττους 
τῶν χιλίων. — (2) Οὗτοι δὲ συνεχεῖς xal μεγάλους λί- 
θους ἀφιέντες πολλοὺς μὲν ἐτραυμάτιζον, οὐχ ὀλίγους 
δὲ καὶ τῶν βιαζομένων ἀπέχτεινον, τῶν δὲ πλείστων 
τὰ σχεπάζοντα τῶν ὅπλων συνέτριδον" οἱ γὰρ ἄνδρες 
$5 οὗτοι μνααίους λίθους βάλλειν εἰωθότες μεγάλα συμ- 
δάλλονται πρὸς νίχην ἐν τοῖς χινδύνοις, ὡς ἂν ix παί- 
δων παρ᾽ αὐτοῖς τῆς ἐν ταῖς σφενδόναις γυμνασίας δια- 
πονουμένης. (8) Tour δὲ τῷ τρόπῳ τοὺς “λληνας 
ἐχ τῆς παρεμθολῆς ἐχθαλόντες ἐχράτησαν. Πάλιν δὲ 
εὖ οἱ περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα χατ᾽ ἄλλους τόπους προςθολὰς 
ἐποιοῦντο, xal δὴ τῆς παρεμθολῆς ἤδη κατὰ χράτος 
ἁλιτχομέννς, χατέπλευσε τοῖς Καρχηδονίοις δύναμις ἐκ 
Διθύης ἀνέλπιστος. (4) Διὸ καὶ ταῖς ψυχαῖς πάλιν 
θαῤῥήσαντες οἱ μὲν ἐκ τῆς παρεμθολῆς κατὰ στόμα 
ἐκινδύνευον, οἱ δὲ παρόντες ἐπὶ τὴν βοήθειαν χύχλῳ 
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culum utrique contra hostem sibi fecerant. Rumores au- 
tem prioribus seculis invaluerant, magn: hominum multi- 
tudini circa hunc locum in conflictu pereundum esse. Qnae 
clades utris eventura esset quum non constaret, factum 
est ul religione pra»pediti exercitus ad pugnam tardiores es- 
sent. (3) Itaque per longum tempus neutri cum universis 
copiis amnem transire audebant , donec repentina quaedam 
causa ad justum eos conílictum excitavit. Quum enim 
Afri hosticum incursarent, Agathocles ad idem faciendum 
irritatur. Dum igitur praedam Grieci abigunt , et a castris 
jumenta quaedam abducunt, e Carthaginiensium vallo, qui 
eos sequantur, erumpunt. (4) Agathocles vero, quod fu- 
turum esset praevidens, eximie virtutis viros ad insidias 
collocaverat juxta lumen. Hi, dum Carthaginienses eos, 
qui praedam abigebant , insectantur , jamque fluvium tra- 
jecerant, repente ex insidiis consurgunt , et inordinatos ag. 
gressi facile in fugam vertunt. (5) Interea dum Barbari 
-czmduntur et ad castra fugiunt, Agatlhocles, decertandi 
tempus jam adesse ratus , totum exercitum ad hostium ca- 
stra ducit. Ex improviso igitur illos adortus, parte fossae 
celeriter complanata valloque rescisso, vi in castra irrum- 
pit. 
sternali, quum ad explicandam aciem satis otii capere non 
possent , utut casus tulit, hostibus occurrunt et certamen 
ineunt, 


(6) Carthaginienses, repentina hac impressione con- 


Et quia circa fossam dimicatur fortiter, mox tofus 
in propinquo locus mortuis veluti constratus oppletur. 
Nam Carthaginiensium nobilissimi, ubi castra expugnari 
vident, suppetiis ferendis adsunt; contra Agathoclis mili- 
tes, successu tam felici animosiores facti , unoque conflictu 
se bello defuncturos rati , Barbaris incumbunt. 


CIX. Amilcar igitur, suos viribus inferiores esse et Gree- 
corum subinde plures in castra se infundere videns, fundi- 
tores ex Balearibus insulis, haud pauciores mille, admo- 
(2) Hi crebro magnorum lapidum jactu multos vul- 
nerant, nec paucos vim castris inferentium perimunt, ac 
plurimorum arma, quibus tegebantur, perfringunt. Nam 
id genus hominum ad lapides, qui minae pondus babent, 
intorquendos condocefactum , ingens ad victoriam in pre 
liis momentum affert, ut quia pueris ia artis funditorice 
exercitationibus studiose excolantur. (3) Hoc modo etiam 
tunc extrusis e munitione castrorum Grsecis , superiores 
exstitere. Agathocles tamen aliis in locis denuo impres- 
sionem in castra facit. Qus quum jam expugDnarentur, 
πον ex Afrioa copize Carthagine ex insperato appellunt. 
(4) Quamobrem animis denuo contirmatis, qui in castris 
erant, a fronte dimicarunt ; qui vero subsidio venerant , in 
orbem circumstetere Graecos : quibus vulneratis, in con- 
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περιίσταντο τοὺς “λληνας. Ὧν τιτρωσχομένων πα- 
ραδόξως. f μὲν μάχη ταχὺ παλίντροπος ἐγένετο, ἔφευ- 
γον δ᾽ οἱ μὲν εἰς τὸν Ἱμέραν ποταμόν, οἱ δ᾽ εἰς τὴν πα- 
ρεμόολήν. Τετταράχοντα σταδίους δ᾽ ἐχούσης τῆς 
& ἀποχωρήσεως, xai ταῦτα σχεδὸν πάσης πεδινῆς οὔσης, 
ἐπεδίωκον οἱ τῶν βαρθάρων ἱππεῖς, οὐχ ἔλάττονες ὄν- 
τες πενταχιςχιλίων. Διὸ xat συνέδη τὸν μεταξὺ τό- 
πον νεχρῶν πληρωθῆναι, πολλὰ συμδαλλομένου χαὶ 
τοῦ ποταμοῦ πρὸς τὴν τῶν “Ελλήνων ἀπώλειαν. — (5) 
10 Ὑπὸ χύνα γὰρ οὔσης τῆς ὥρας, xal τοῦ διωγμοῦ περὶ 
μέσον ἡμέρας γινομένου, οἱ πολλοὶ τῶν φευγόντων διά 
τε τὸ καῦμα χαὶ τὴν ix τῆς φυγῆς xaxondüstav ἔχδι- 
ψοι γενόμενοι λάδρως ἔπινον, xal ταῦθ᾽ ἁλυχοῦ τοῦ 
δεύματος ὄντος. Διόπερ οὖχ ἐλάττους τῶν ἐν τῷ διω- 
1» quip σφαγέντων εὑρέθησαν παρὰ τὸν ποταμὸν τετελευ- 
τηχότες ἄτρωτοι. Ἑπεσον δ᾽ ἐν τῇ μάχη ταύτη τῶν 
μὲν βαρδάρων περὶ πενταχοσίους, τῶν δ᾽ “Ἑλλήνων 
οὐχ ἐλάττους ἑπταχιςχιλίων. 
CX. ᾿Αγαθοχλῇς δὲ τηλιχαύτη συμφορᾷ περιπεσών, 
90 τοὺς ix. τῆς τροπῆς διασωθέντας ἀνέλαθε χαὶ τὴν πα- 
ρεμδολὴν ἐμπρήσας εἰς Γέλαν ἀπεχώρησε. Διαδόντος 
δ᾽ αὐτοῦ λόγον ὡς κατὰ σπουδὴν εἰς Συραχούσας ἀναζευ- 
Ὑνύειν διέγνωχε, τριαχόσιοι τῶν ἐχ Λιῤύης ἱππέων xa- 
τὰ τὴν χώραν περιέπεσόν τισι τῶν ᾿Αγαθοχλέους στρα- 
o5 τιωτῶν. ὭὯν εἰπόντων ὡς ᾿Αγαθοχλῆς εἰς Συραχούσας 
ἀποχεχώρηχεν, εἰςῆλθον εἰς Γέλαν ὡς φίλοι, xai δια- 
ψευσθέντες τῆς ἐλπίδος χατηχοντίσθησαν. (2) Ὁ δ᾽ 
Ἀγαθοκλῆς συνέχλεισεν αὑτὸν εἰς τὴν Γέλαν, οὐχ ἀδυ- 
νατῶν εἰς Συραχούσας διασωθῆναι, βουλόμενος δὲ 
qu περισπάσαι τοὺς Καρχηδονίους πρὸς τὴν πολιορκίαν 
τῆς l'éAac, ἵν᾿ ol Συραχόσιοι πολλὴν ἄδειαν σχῶσι 
συγχομίσαι τοὺς χαρπούς, ἀναγχάζοντος τοῦ καιροῦ. 
(s) Ὁ δ᾽ Ἀμίλκας τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρει πολιορχεῖν 
τὴν Γέλαν’ πυνθανόμενος δ᾽ ἐν ταύτῃ καὶ δύναμιν εἶναι 
80 τὴν ἀμυνομένην χαὶ πάντων εὐπορεῖν τὸν ᾿Αγαθοχλέα, 
ταύτης μὲν ἀπέστη τῆς ἐπιθολῆς, τὰ δὲ φρούρια xai 
τὰς πόλεις ἐπιπορευόμενος προςήγετο, καὶ πᾶσιν ἐχρῆτο 
φιλανθρώπως, ἐχχαλούμενος τοὺς Σιχελιώτας πρὸς 
εὔνοιαν. Καὶ Καμαριναῖοι μὲν χαὶ Λεοντῖνοι, πρὸς 
4c δὲ τούτοις Καταναῖοι χαὶ ᾿Γαυρομενῖται. παραχρῆμα 
πρέσθδεις ἐχπέμψαντες προςέθεντο Καρχηδονίοις. (4) 
Μετ’ ὀλίγας δ᾽ ἡμέρας οἵ τε Μεσσήνιοι xo ᾿Αύαχαι- 
νῖνοι xal συχναὶ τῶν πόλεων ἀλλήλας φθάνουσαι πρὸς 
᾿Αμίλχαν ἀφίσταντο, Τοσαύτη τοῖς ὄχλοις ἐνέπεσεν 
45 δρμὴ μετὰ τὴν ἧτταν διὰ τὸ πρὸς τὸν τύραννον μῖσος. 
(s) Ὁ δ᾽ Ἀγαθοκλῆς ἀπαγαγὼν τὴν ὑπολελειμμένην 
δύναμιν εἷς Συραχούσας, τὰ πεπονηκότα τῶν τειχῶν 
ἐπεσχεύαζε xai τὸν ἀπὸ τῆς χώρας σῖτον ἀπεχόμιζε, 
διανοούμενος τῆς μὲν πόλεως τὴν ἱκανὴν ἀπολιπεῖν φυ- 
δ0 λαχήν, τῆς δὲ δυνάμεως τὴν χρατίστην μετάγειν εἰς Ac- 
Gov καὶ μετατιθέναι τὸν πόλεμον εἰς τὴν ἤπειρον ix 
τῆς νήσου. ἹΠμεῖς δὲ χατὰ τὴν ἐν ἀρχῇ πρόθεσιν τὴν 
εἰς Λιδύην ᾿λγαθοχλέους διάθασιν ἀρχὴν ποιησόμεθα 
τῆς ἑπομένης βίδλου. 
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trarium subito przeter opinionem sors pugnae. se convertit. 
Nam fugam arripoere Grai, pars in Himeram fluvium, 
pars in castra, quo per quadraginta stadia receptos erat; 
et quia tractus ille campestris erat, Barbarorum equites 
non infra quinque millia insequehantur. Hinc evenit ut 
totum in medio spatium cadaveribus oppleretur, fluvio 
eliam multum adjuvante Graecorum interitum. (5) Quum 
enim canicularis tum esset anni tempestas, et persecutio 
illa circa meridiem fieret, plerique fugientium per sstum 
fugreque zrumnam siti correpti affatim et salsam quidem 
undam bibebant. Propterea non pauciores iis, qui inter 
fugiendum trucidati fuerant , absque vulnere prope fluvium 
mortui sunt inventi.  Ceciderunt autem in hac pugna Bar- 
barorum circiter quingenti , Graecorum septem millibos bon 
pauciores. 

CX. Tam insigni affectus clade Agathocles fuga elapscs 
assumsit , incensisque castris, Gelam se recepit. Famam 
autem de se sparserat, quod illico Syracusas movere con. 
etituisset. Inciderunt tum in agro trecenti Africani equites 
in quosdam Agathoclis milites : a quibus Agathoclem Syra- 
cusas recessisse edocti, Gelam, ut amici, intrarunt Ve. 
rum spe irrita, jaculis confossi interierunt. (2) Concluseral 
autem se Agathocles intra Gelam, non quod Syracusas 
evadere non posset , sed quod abstrahere vellet Carthagi- 
nienses ad obsidionem Gel: , ut Syracusanis interim sal 
tuti otii ad fruges comportandas esset, quando tempus iti 
tum flagitaret. (3) Amilcar initio quidem Gelam obsidere 
sibi proposuerat ; sed manum inesse audiens, quee propul- 
sando foret , et Agathoclem copia rerum instructum , ab eo 
conatu destitit, et oppida castellaque adiens , in ditionem ea 
recepit, ergaque omnes humaniter se gessit, at Siculorum 
erga se benevolentiam excitaret. Camarinzei ergo et Leon- 
tini, itemque Catinenses et Tauromenitee , missis continuo 
legatis, ad Carthaginienses se applicant. (4) Paucisque 
diebus post Messanii et Abaceenini et multze civitates alim, - 
quae prior esset inter se certantes, ad Amilosrem deficiunt : 
tanta post cladem illam tyranni odio vulgus contentio inces- 
sit. (5) Agathocles vero, abductis, quse reliquae manserant, 
copiis Syracusas, partes murorum ruinoeas reficit, fruges 
ex agris deportat, et hoc mente agitat, ut justo ad urbem 
praesidio relicto, robur exercitus in Africam deportet , bel- 
lumque ab insula transferat in continentem. — Nos igitur, 
prout initio a nobis institutum, trajectionem Agathoclis in 
Africam libri sequentis initium faciemus. 








(aos, 401.) 
BIBAOX EIKOXTH. 


Τάδε ἔνεστιν dv τῇ εἰχοστῇ τῶν Διοδώρου βίδλων. 


ᾳ’΄, Ὡς Ἀγαθοκλῆς διαδὰς εἰς Λιδύην, ἐνίχησε παρατάξει Καρ- 
χηδονίους καὶ πολλῶν πόλεων ἐχυρίευσεν. 

Β΄. Ὡς Κάσσανδρος Αὐτολέοντι μὲν ἐδοήθησε, πρὸς δὲ TIco- 
λεμαΐῖον τὸν ᾿Αντιγόνον στρατηγὸν ἀποστάτην γενόμενον 
συμμαχίαν ἐποιήσατο. : 

γ΄. Ὡς Πτολεμαῖος μὲν τῶν περὶ Κιλικίαν πόλεών τινας εἷλε, 
Δημήτριος δ᾽ ὁ Ἀντιγόνου ταύτας ἀνεχτήσατο. 

δ΄. Ὡς ΠΙΟολυσπέρχων μὲν Ἡρακλέα τὸν &x Βαρσίνης ἐπεχεί- 
gnat χατάγειν ἐπὶ τὴν πατρῴαν βασιλείαν, Πτολεμαῖος 
δὲ Νιχοχρέοντα τὸν βασιλέα τῶν Παφίων ἐπανείλατο. 

ε΄. Περὶ τῶν πραχθέντων ἐν μὲν τῷ Βοσπόρῳ τοῖς βασιλεῦσι, 
κατὰ δὲ τὴν ᾿Ιταλίαν Ρωμαίοις καὶ Σαμνίταις. 

ς΄. Πτολεμχίου στρατεία ἐπὶ Κιλιχίαν καὶ τὴν ἑξῆς παραθα- 
λάττιον. 

ζ΄. Ἡραχλέους ἀναίρεσις ὑπὸ Πολυσπέρχοντος. 

η΄. Ἀμῶχου τοῦ στρατηγοῦ τῶν Καρχηδονίων ἄλωσις ὑπὸ 
Συραχουσίων. 

9'. Ὡς Ἀχραγαντῖνοι τοὺς Σιχελιώτας ἐλευθεροῦν ἐπεχείρη- 
σαν. 

ι΄. Ὡς τῶν Συραχουσίων εἴχοσι ναῦς ἥλωσαν. 

ιχ΄. Περὶ τῆς ἐν Αιδύῃ γενομένης στάσεως καὶ τοῦ χινδύνον 
τοῦ περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα. 

v6. Περὶ τῶν πραχθέντων Ἀππίῳ Κλαυδίῳ κατὰ τὴν τιμητι- 
κὴν ἀρχήν. 

ιγ΄. Παράδοσις Κορίνθου καὶ Σιχυῶνος Πτολεμαίῳ. 

ιδ’, Κλεοπάτρας ἐν Σάρδεσιν ἀναίρεσις. 

ιε΄. Ὡς ᾿λγαθοχλῆς Καρχηδονίους μὲν ἐνίχησε μάχῃ, τὸν δὲ 
δυνάστην τῆς Κυρήνης Ὀφέλλαν μεταπεμψάμενος ἐπὶ χοι- 
νοπραγίαν κατέσφαξε, xai τὴν μετὰ τούτου δύναμιν παρέ- 
λαόεν. 

tc. Ὡς Καρχηδόνιοι Βομῶλχχαν ἐπιθέμενον τυραννίδι κατέ- 
δυσαν. 

ιζ΄. Ὡς Ἀγαθοχλέους ἀποπέμψαντος εἰς Σικελίαν τὰ λάφυρα, 
τινὰ τῶν πλοίων ἐνανάγησεν. 

ιη΄. Ὡς Ῥωμαῖοι Μαρσοῖς μὲν πολεμουμένοις ὑπὸ Σαμνιτῶν 
ἐδοήθησαν, ἐν δὲ τῇ Τυῤῥηνίᾳ Κάπριον ἐξεπολιόρχησαν. 

V). Δημητρίου τοῦ πολιορχητοῦ χατάπλους εἷς τὸν Πειραιᾶ 
χαὶ τῆς Μουνυχίας ἅλωσις. 

x'. Ἐλευθέρωσις ᾿Αθηναίων καὶ Μεγαρέων. 

κα΄. Πλοῦς ἐπὶ Κύπρον Δημητρίου καὶ μάχη πρὸς Μενέλαον 
τὸν στρατηγὸν χαὶ Σαλαμῖνος πολιορχία. 

xÓ'. Ναυμαχία Δημητρίου πρὸς Πτολεμαῖον καὶ νίχη Δημη- 
τρίον. 

xy'. Παράληψις Κύπρον τε πάσης καὶ τῆς Πτολεμαίου δὺυ- 

x5. Ὡς μετὰ τὴν νίχην ταύτην ᾿Αντιγόνου χαὶ Δημητρίου πε- 
οιθεμένων διάδημα, ζηλοτυπήσαντες οἱ λοιποὶ δυνάσται βα- 
σιλεῖς ἑαυτοὺς ἀνηγόρευσαν. 

κε΄. Ὡς Ἀγαθοχλῆς Ἰτύχην ἐχπολιορχήσας διεδίδασε μέρος 
17; δυνάμεως εἰς τὴν Σικελίαν. 

κς΄. Ὡς Ἀχραγαντῖνοι παραταξάμενοι πρὸς τοὺς ᾿Αγαθοχλέους 
στρατηγοὺς ἡττήθησαν. 

κζ΄. Ὡς Ἀγαθοχλῆς Ἡράχλειαν μὲν καὶ Θέρμα καὶ Κεφαλοί- 
διον προςηγάγετο, τὴν δὲ τῶν Ἀπολλωνιχτῶν χώραν καὶ 
κόλιν ἐξηνδραποδίσατο. 

x". Ὡς ᾿Ἀγαθοχλῆς ἐν Σιχελίᾳ ναυμαχίᾳ μὲν ἐνίχησε Καρχη- 
δονίονς, μάχῃ δ᾽ ᾿Ἀλχραγαντίνους. 
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LIBER VICESIMUS. 
Hoc vicesimo Diodori volumine continentur. 


1. Ut. 4gathocles in. Africam. transgressus, collatis signis 
Carthaginienscs vicerit , urbesque multas acceperit in pote- 
statem. 

2. Ut Cassander .4utolconti opem tulerit , et cum Ptolemoo 


Antigoni legato, postquam ab illo defecerat, societatem 
inicril. 

8. Ut Ptolemeus nonnullas Cilicie urbes ceperit, sed Deme- 
trius, An(igoni fllius, easdem recuperaril. 


4. Ut Polysperchon Herculem, (Alexandri filium) ez Bar- 
sine susceptum , in regnum paternum reducere sit conatus, 
el Ptolemeus Nicocrcontem (Nicoclem) Paphiorum regem 
ad mortem adegerit. 


δ. De rebus in Dlosporo a regibus, et a Romanis Samnitibus- 
que in Ilalia gestis. 

6. Ptolemei in Ciliciam et maritimam deinceps regioncm 
expeditio. 

7. Hercules (Alexandri filius) a. Polysperchonte interimitur. 

8. Amilcar, Carthaginiensium imperator, a. Syracusanis 
capitur. 

9. Ut Agrigentini Siculos in  liberlatem asserere. conate 
sint. 

I0. Ut viginti Syracusanorum naves capla sint. 

II. De exorta in Africa seditione et 4gathoclis periculo. 


12. Que Appius Claudius in censura gesserit. 


I3. Corinthus et Sicyon Ptolemaeo dedita. 

14. Cleopatra Sardibus necata. 

I5. Ut A4gathocles prelio Carthaginienses vicerit, et Ophel- 
lam Cyrenes principem , societatis causa accitum, trucida- 
ril, ejusque copias sibi adjunzerit. 


I6. Ut Carthaginienses Bomilcarem, qui dominatum arri- 
piebat, everterint (lapidibus cooperuerint? ) 

17. Ut nonnulli .4gathoclis naves, quibus spolia in Siciliam 
miseril , naufragium passe fuerint. 

18. Ut Romuni Marsis , Samnitum bello vexalis, auxilium 
tulerint , et Caprium in Elruria expugnarint. 

19. Demetrius Poliorcctes in Pireeum navigal, et Munychiam 
in potestatem redigit. 

20. Liberlas Atheniensibus et Megarensibus restiluta. 

21. Demetrii in Cyprum navigatio , et pugna cum Menelao 
duce , el Salaminis obsidio. 

22. Navale Demetrii prelium cum Plolemeo, εἰ Demetrii 
victoria. 

23. Totius Cypri , una cum copiis Ptolemei , subactio. 


24. Ut post eam victoriam Antigonus et. Demetrius diadema 
sibi imposuerinl : idquid ceteri principes amulati, se quo- 
que reges nuncuparint. 

25, Ut .4gathocles, Utica ezpugnata, partem exercitus in Si- 
ciliam trajecerit. 

26. Ut 4grigentini, cum 4gathoclis ducibus acie congressi , 
succubuevint, 

27. Ut Agathocles Heracleam et Therma  Cephalediumque 
subjunzerit , et 4polloniatarum agrum cum urbe manci- 
parit. 

28. Ut .4gathocles in Sicilia prelio navali Car(haginienses, 
terrestri autem pugna ,4grigentinos profligarit. 


b 
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κθ΄, Διάθασις εἰς Λιδύην Ἀγαθοχλέους τὸ δεύτερον χαὶ ἧττα. 

^'.. Αἴ γενόμεναι ταραχαὶ χατὰ τὰ ἑχατέρων στρατόπεδα. 

λα΄. ᾿Ἀγαθοχλέους δρασμὸς εἰς Σιχελίαν. 

λδ΄. Αἱ γενόμεναι σφαγαὶ τῶν Σιχελιωτῶν ὑπὸ Ἀγαθοχλέους. 

λγ΄. Στρατεία Ἀντιγόνου βασιλέως μεγάλαις δυνάμεσιν ἐπ᾽ 
Αἴγυπτον. 

λδ΄. ᾿γκπόστασις Πασιφίλου στρατηγοῦ ἀπὸ Ἀγαθοχλέους. 

λε΄. Ὡς Καρχηδόνιοι συνέθεντο τὴν εἰρήνην πρὸς Ἀγαθοχλέα. 

Ac'. Ὡς Ῥόδον πολιορχήσας Δημήτριος διελύσατο τὴν πο- 
λιορκίαν. 

λζ΄, Ὡς Ῥωμαῖοι Σαμνίτας δυσὶ μάχαις ἐνίχησαν. 

λη΄. Ὡς Δημήτριος ἀπὸ τῆς Ρόδου πλεύσας εἷς τὴν Ἑλλάδα, 
τὰς πλείστας πόλεις ἠλευθέρωσεν. 

λθ΄. Ὡς Ἀγαθοχλῆς Λιπαραίους χρήματα ἀδίχως εἰςπραξάμε- 
νος ἀπέθαλε τὰς ναῦς ἐν αἷς ἣν τὰ χρήματα. 

μ΄. Ὡς ἹῬΡωμαῖοι τὸ μὲν ἔθνος τῶν Αἴχλων κατεπολέμησαν, 
πρὸς δὲ τοὺς Σαμνίτας συνέθεντο τὴν εἰρήνην. 

μα΄. Τὰ πραχθέντα Κλεωνύμῳ περὶ τὴν Ἰταλίαν. 

μό΄. Δι’ ἃς αἰτίας ol περὶ Κάσσανδρον καὶ Λυσίμαχον, ἔτι δὲ 
Σέλευχον xai Πτολεμαῖον, συνδραμόντες ἐνεστήσαντο τὸν 
πόλεμον πρὸς τὸν Ἀντίγονον. 

Uy". Στρατεία Κασσάνδρου μὲν ἐπὶ Δημήτριον εἰς Θεσσαλίαν, 
Λνσιμάχον δ᾽ εἰς τὴν Ἀσίαν. 

μδ΄. ᾿Ἀπόστασις Δοχίμου xal Φοίνιχος τῶν στρατηγῶν ἀπ’ 
Ἁντιγόνον. 

με΄. Ὡς Ἀντίγονος ἀντιστρατοπεδεύσας Λυσιμάχῳ πολὺ προ- 
εἴχε ταῖς δυνάμεσιν. 

μς΄. Ὥς Δημήτριον τὸν υἱὸν ἐκ τῆς Ἑλλάδος μετεπέμψατο. 

μζ΄. Ὡς [ΠΙτολεμαῖος μὲν ἐχειρώσατο τὰς πόλεις τὰς ἐν τὸ 
χοίλῃ Συρίᾳ, Σέλευχος δ᾽ ἐκ τῶν ἄνω σατραπειῶν τὴν χα- 
τάδασιν ἐποιήσατο μέχρι Καππαδοχίας. 

μη΄. Διάλυσις ἁπασῶν τῶν δυνάμεων εἰς χειμασίαν. 
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I. Τοῖς εἰς τὰς ἱστορίας ὑπερμήχεις δημηγορίας πα- 
ρεμύάλλουσιν 3| πυχναῖς χρωμένοις δητορείαις δικαίως 
ἄν τις ἐπιτιμήσειεν. Οὐ μόνον γὰρ τὸ συνεχὲς τῆς 
διηγήσεως διὰ τὴν ἀχαιρίαν τῶν ἐπειςαγομένων λόγων 

6 διασπῶσιν, ἀλλὰ xal τῶν φιλοτίμως ἐχόντων πρὸς τὴν 
τῶν πράξεων ἐπίγνωσιν ", (2) Καίτοι γε τοὺς ἐπιδεί- 
χνυσθαι βουλομένους λόγου δύναμιν ἔξεστι xac! ἰδίαν 
δημηγορίας xat πρεσδευτιχοὺς λόγους, ἔτι δὲ ἐγχώμια 
καὶ ψόγους χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα, συντάττεσθαι. Τῇ 

I0 γὰρ οἰκονομίᾳ τῶν λόγων χρησάμενοι, xal τὰς ὑποθέ. 
σεις χωρὶς ἑχατέρας ἐξεργασάμενοι, xack λόγον ἂν ἐν 
ἀμφοτέραις ταῖς πραγματείαις εὐδοκιμοῖεν. (3) Νῦν 


δ᾽ ἔνιοι πλεονάσαντες ἐν τοῖς ῥητορικοῖς λόγοις, προςθή-" 


χὴν ἐποιήσαντο τὴν ὅλην ἱστορίαν τῆς δημηγορίας. 
I$ Λυπεῖ δ᾽ οὐ μόνον τὸ χαχῶςς γραφέν, ἀλλὰ xal τὸ δο- 
χοῦν ἐν τοῖς ἄλλοις ἐπιτετεῦχθαι τόπων χαὶ καιρῶν τῆς 
οἰχείας τάξεως διημαρτηχκός. (4) Διὸ xal τῶν ἀναγι- 
νωσχόντων τὰς τοιαύτας πραγματείας οἱ μὲν ὑπερδαί- 
γουσι τὰς δητορείας, xáv ὅλως ἐπιτετεῦχθαι δόξωσιν, 
20 οἵ δὲ διὰ τὸ μῆχος xal τὴν ἀχαιρίαν τοῦ συγγραφέως 
ἐχλυθέντες τὰς ψυχάς, τὸ παράπαν ἀφίστανται τῆς 
ἀναγνώσεως, οὐκ ἀλόγως τοῦτο πάσχοντες. (4) Τὸ 
γὰρ τῆς ἱστορίας γένος ἁπλοῦν ἐστι καὶ συμφυὲς ἑαυτῷ 
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(404—406. 
39. .,4gathocles iterum in. Africam transmittit, et succum- 
it. 

90. Turbe in castris utrinque excitata. 

3I. 4gathoclis fuga in Siciliam. 

32. Cedes Siculorum ab 43athocle perpetrata. 

33. .4nligoni regis cum magnis copiis in. Egyptum erpedi- 
Lio. 

94. Pusiphilus dux ab 49athocle desciscit. 

35. Ut pacis Jadus cum 49athocle. inierint Carthaginien- 
δε. 


4. 
36. Ut Demetrius Rhodum, aliquamdiu oppugnatam, tan. 
dem obsidione liberarit. 


37. Ut Romani Samnites duobus praeliis fuderint. 


38. Ut Demetrius ex Rhodo in Greciam iransvecius, pleras- 
que urbes liberas esse jusserit 
39. Ut /4gathocles, gum a Liparcis pecunias contra jus el 
, 


pow exlorsissel, navium argento onustarum jacturam 
eceraut. 


40. Ut Romani /£quorum gentem debellarint, et cum Sa- 
mnitibus pacem sanciverint. 

41. Res a Cleonymo in Italia geste. 

42. Quas ab causas Cassander, Lysimdchus, Seleucus el 
Ptolemeus inter se conspiratione inita, bellum Antigono 
intulerint. — 

43. Ezpeditio Cassundri adversus Demetrium in Thessaliam, 
el Lysimaczhi in Asiam. 

44. Docimi el Phenicis ducum ab Antigono defectio, 


45. Ut Antigonus, contra Lysimachum castra meltatus, (0. 
piis eum longe superarit. 

46. Ut Demetrium filium ex Grecia arcessiverit. 

47. Ut Ptolemeus urbes in Cava. Syria subegcrit, εἰ Seleu- 
cus, e superioribus provinciis descendens , ad Cappadociam 
usque processerit. 

48. Digressio copiarum omnium in hiberna. 


I. Qui prolixas nimis conciones historiis inserunt aut cre- 
bris declamationibus utuntur, eos non injuria quis repre- 
hendat. Przterquam | enim quod continuam narrationis 
seriem intempestiva orationum introductione interrumpunt, 
eliam illos, qui cupide ac studiose expetunt rerum cogni. 
tionem, remorantur. (2) ALenimvero quos suam dicendi 
facultatem ostentare juvat, iis seorsum conciones publicas 
et sermones a legatis habitos , laudationes item αἱ vitupera- 
tiones atque id genus alia componere licet. Nam qui stili 
moderatione adhibita, separatim utrumque argumentum 
elaborarint, non prater rationem utroque tractationis ge- 
nere laudem promerentur. (3) Jam vero occurrunt qui in 
rhetoricis ornamentis nimii, totam historiam velut appen- 
dicem concionum fecere. Atqui non mala dumtaxat scri- 
ptio molesta est, sed illa etiam, qui, licet in ceteris 
scopum attingere videatur, a conveniente tamen locorum et 
temporum ordine aberrat. (4) Propterea qui id genus 
scripta legunt, partim artificiosas illas orationes , etiamsi 
maxime apposite videantur, transiliunt; partim prolixitate 
el intempestiva scriptoris diligentia lassati, prorsum a le- 
ctione desistunt ; nec id injuria. (5) Nam historie natura 
simplex est et inter se coherens, adeoque corpori animalo 
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xal τὸ σύνολον ἐμψύχῳ σώματι παραπλήσιον, οὗ "τὸ 

μὲν ἐσπαραγμένον ἐστέρηται τῆς ψυχιχῆς χάριτος, τὸ 

δὲ τὴν ἀναγκαίαν ᾿σύνθεσιν ἔχον εὐχαίρως τετήρηται 

xai τῷ συμφυεῖ τῆς ὅλης περιγραφῆς ἐπιτερπῇ xai 
€ σαφῇ παρίστησι τὴν ἀνάγνωσιν. 

II. Οὐ μὴν παντελῶς γε τοὺς δητοριχοὺς λόγους 
ἀποδοκιμάζοντες ἐχδάλλομεν ἐκ τῆς ἱστοριχῆς πραγμα- 
τείας τὸ παράπαν. Ὀφειλούσης γὰρ τῆς ἱστορίας τῇ 
ποικιλία χεχοσμῆσθαι, χατ᾽ ἐνίους τόπους ἀνάγχη 

to προςλαμθάνεσθαι xal τοὺς τοιούτους λόγους" xal ταύ- 
τῆς τῆς εὐκαιρίας οὐδ᾽ ἂν ἐμαυτὸν ἀποστερῆσαι βουλη- 
θείην: ὥςθ᾽ ὅταν τὰ τῆς περιστάσεως ἁπαιτῇ πρεσόευ- 
τοῦ 3| συμδούλου δημηγορίαν ἢ τῶν ἄλλων τι τοιοῦτον, 
ὃ μὴ τεθαῤῥηκότως συγκαταθαίνων πρὸς τοὺς ἐν τοῖς 

15 λόγοις ἀγῶνας καὶ αὐτὸς ὑπαίτιος ἂν εἴη. (2) Οὐχ ὀλί- 
γας γὰρ ἄν τις αἰτίας εὕροι, χαθ’ ἃς χατὰ πολλὰ ἀναγ- 
χαίως παραληφθήσεται τὰ τῆς ῥητορείας. Ἦ γὰρ 
πολλῶν εἰρημένων εὐστόχως xal χαλῶς, οὐ παραλει- 
πτέον δι᾽ ὀλιγωρίαν τὰ μνήμης ἄξια xoà τῇ ἱστορίᾳ 

20 χεχραμένην ἔχοντα τὴν ὠφέλειαν’ ἢ μεγάλων xal λαμ- 
πρῶν τῶν ὑποθέσεων οὐσῶν, οὐ περιορατέον ἐλάττονα 
τῶν ἔργων φανῆναι τὸν λόγον' ἔστι δ᾽ ὅτε παρὰ προςδο- 
χίαν τοῦ τέλους ἐχόάντος, ἀναγκασθησόμεθα τοῖς τῆς 
ὑποθέσεως λόγοις χρήσασθαι χάριν τοῦ λῦσαι τὴν ἀλο- 

as Ὑΐαν. (5) ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις ἡμῖν ἐχέτω" 
περὶ δὲ τῶν ὑποχειμένων πράξεων ῥητέον, παραθέντας 
πρότερον τοὺς οἰχείους τῇ γραφῇ χρόνους. ᾿Εν μὲν 
οὖν ταῖς προηγουμέναις βίδλοις ἀναγεγράφαμεν ἀπὸ 
τῶν ἀρχαιοτάτων χρόνων τὰς πράξεις τάς τε τῶν "EA- 

20 λήνων xal BapÓdpuv ἕως ἐπὶ τὸν προηγούμενον ἐνιαυ- 
τὸν τῆς ᾿Αγαθοχλέους στρατείας εἰς τὴν Λιδύην, εἰς ἣν 
ἀπὸ Τραίας ἁλώσεως ἔτη συνάγεται τρισὶ πλείω τῶν 
ὀχταχοσίων ἑδδομήκοντα᾽ ἐν ταύτη δὲ τὸ συνεχὲς προς- 
τιθέντες τῆς ἱστορίας, ἀρξόμεθα μὲν ἀπὸ τῆς εἰς Λιδύην 

a5 διαδάσεως ᾿Αγαθοχλέους, χαταλήξομεν δ᾽ εἰς τὸν ἐνιαυ- 
τὸν χαθ᾽ ὃν οἱ βασιλεῖς συμφρονήσαντες χοινῇ διαπο- 
λεμεῖν ἤρξαντο πρὸς Ἀντίγονον τὸν Φιλίππου, περιλα- 
θόντες ἔτη ἐννέα. 

HII. "Ex' ἄρχοντος γὰρ Ἀθήνησιν Ἱερομνήμονος 

49 Ῥωμαῖοι μὲν ὑπάτους χατέστησαν Vaiov Ἰούνιον xal 
Κόϊντον Αἰαίλιον. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν ᾿Αγαθοχλῆς 
ἡττημένος ὑπὸ Καρχηδονίων τῇ περὶ τὸν Ἱμέραν μά- 
ym, καὶ τὸ πλεῖστον καὶ χράτιστον τῆς δυνάμεως ἀπο- 
δεδληκώς,, συνέφυγεν εἷς τὰς Συραχούσας. (3) Opow 

4& δὲ τοὺς cuuudyou; ἅπαντας μεταθεῤλημένους, καὶ 
τοὺς βαρδάρους πλὴν Συραχουσῶν ἁπάσης σχεδὸν Σι- 
χκελίας χυριεύοντας, xat πολὺ προέχοντας ταῖς τε πεζι- 
καῖς καὶ ναυτιχαῖς δυνάμεσιν, ἐπετελέσατο πρᾶξιν ἀνέλ- 
πιστὸν xal παραδολωτάτην. (3) Πάντων γὰρ διειλη- 

so φότων μηδ᾽ ἂν ἐγχειρήσειν αὐτὸν τοῖς Καρχηδονίοις 
ἀντιταχθῆναι, διενοήσατο τῆς μὲν πόλεως τὴν ἱκανὴν 
ἀπολιπεῖν φυλαχήν, τῶν δὲ στρατιωτῶν τοὺς εὐθέτους 


ἐπιλέξαι xal μετὰ τούτων εἰς τὴν Auburn διαχομισθῆ- 
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similis, cujus pars avulsa gratiam illam animalem deperdit; 
contra quod debitam habet compositionem , suo commode 
loco observatur, et totius descriptionis cohzrentia jucun- 
dam et perspicuam exhibet lectionem. 


IT. Nec tamen artificium rhetoricum, usquequaque re- 
pudiatum, omnino ex historico opere profligamus. Nam 
quia varietate historia exornari debet, quibusdam in locis 
hujusmodi orationes adoptari necessum est; et hac oppor- 
tunitate ne me quidem privatum velim. Itaque si rerum 
conditio legati aul consiliarii ant id genus aliorum oratio- 
nem expetit, qui tum ad certamen eloquentize non animose 
descenderit , etiam ipse culpandas fuerit. (2) Rationes enim 
non paucas quis invenerit , de quibus sepenumero rhetori- 
cus ornatus sit adhibendus. Nam de multis dextre ac 
praeclare dictis per negligentiam haudquaquam praetereunda 
sunt memoratu digna, et qua& conjunctam cum historia 
utilitatem habent; aut ubi res magnifice fuerint atque 
splendide , concedendum minime, ut a magnitudine argu- 
menti oratio superari videatur. Est etiam, ubi praeter 
exspectationem aliquid evenit, ut ad dissolvendum intri- 
cate rationis nodum accommodatis instituto verbis uti co- 
gamur. (3) Verum de hisce nobis dicta hactenus sufficiant. 
Nunc ad rerum propositarum commemorationem proceden- 
dum, si tempora, qux in hanc scriptionem cadunt , prius 
fuerint annotata. In antecedentibus libris res a Graecis et 
Barbaris gestas a vetustissimis inde temporibus prosecuti 
sumus, usque ad annum qui expeditionem Agathoclis in 
Africam proxime antecedit : ad quam ab expugnatione Tro- 
je septuaginta tres anni supra octingentos computantur. 
In hoc autem volumine, annexis, quae cum superioribus 
cohzerent , annos novem complexi a trajeclione Agathoclis 
in Libyam exordiemur, atque in eum desinemus annum, 
quo reges , animis et opibus conjuncti , Antigono Philippi 
commune bellum intulerunt. 


JI. Archonte Hieromnemone Athenis, et consulibus 
Roma C. Junio et Q. /Emilio, in Sicilia Agathocles , pugna 
ad Himeram a Cartbaginiensibus profligatus , maxima exer- 
citus parte, in qua precipui vires, amissa, confugerat 
Syracusas. (2) Ubi quum socios defecisse universos, el 
Barbaros Siciliam fere totam przeter Syracusas in ditionem 
redegisse , copiisque tum terrestribus tum navalibus longe 
prestare cerneret , rem insperatam et maxime temerariam 
suscepit. (3) Dum enim in hac opinione sunt omnes, il- 
lum reluctari Carthaginiensibus ne conaturum quidem; 
ipse relinquere in urbe presidium satis firmum, et cum 


delecta suorum manu in Africam trajicere animum induxit. 
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vat: τοῦτο γὰρ πράξας ἤλπιζε τοὺς μὲν dv τῇ Καρχη- 
δόνι τετρυφηχότας ἐν εἰρήνη πολυχρονίῳ, καὶ διὰ τοῦτ᾽ 
ἀπείρους ὄντας τῶν ἐν ταῖς μάχαις χινδύνων, ὑπὸ τῶν 
ἐνηθληχότων τοῖς δεινοῖς ῥαδίως ἡττηθήσεσθαι, τοὺς δὲ 
ὁ χατὰ τὴν Λιδύην συμμάχους, βαρυνομένους τοῖς προς- 
τάγμασιν ἐχ πολλῶν χρόνων, λήψεσθαι καιρὸν τῆς 
ἀποστάσεως, τὸ δὲ μέγιστον, διαρπάσειν ἀπροςδοχήτως 
ἐπιφανεὶς χώραν ἀπόρθητον χαὶ διὰ τὴν τῶν Καρχηδο- 
νίων εὐδαιμονίαν πεπληρωμένην παντοίων ἀγαθῶν, τὸ 
to δ᾽ ὅλον ἀπὸ τῆς πατρίδος xai πάσηςς Σιχελίας περι- 
σπάσειν τοὺς βαρθάρους, καὶ πάντα τὸν πόλεμον μετά- 
ξειν εἰς τὴν Λιδύην' ὅπερ xal συνετελέσθη. 
IV. Τὴν γὰρ ἐπίνοιαν ταύτην οὐδενὶ τῶν φίλων δη- 
λώσας, τῆς μὲν πόλεως ἐπιμελητὴν Ἄντανδρον τὸν 
ι5 ἀδελφὸν κατέστησε μετὰ τῆς ἱκανῆς φυλαχῆῇς, αὐτὸς 
δὲ τῶν στρατιωτῶν ἐπιλέγων τοὺς εὐθέτους χατέγραφε, 
τοῖς μὲν πεζοῖς παραγγέλλων ἑτοίμους εἶναι μετὰ τῶν 
ὅπλων, τοῖς δ᾽ ἱππεῦσι διαχελευόμενος ἔχειν μεθ᾽ Éau- 
τῶν χωρὶς τῆς πανοπλίας ὁπηρέσιον xal χαλινόν, 
ot ὅπως, ὅταν ἵππων χυριεύσῃ, τοὺς ἀνχθησομένους ἕτοί- 
μους ἔχειν τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἐξηρτυμένους. — (2) 
Κατὰ γὰρ τὴν προγεγενημένην ἧτταν τῶν μὲν πεζῶν 
ἀπολώλεισαν οἱ πλείους, οἵ δ᾽ ἱππεῖς ὑπῆρχον διασεσω- 
σμένοι σχεδὸν ἅπαντες, ὧν τοὺς ἵππους οὐχ ἠδύνατο 
45 διαχομίζειν εἰς τὴν Διδύην. (8) Ἵνα δὲ χωρισθέντος 
αὐτοῦ μὴ νεωτερίζωσιν οἱ Συραχόσιοι, διεζεύγνυε τὰς 
συγγενείας ἀπ᾽ ἀλλήλων, xal μάλιστα ἀδελφοὺς ἀπ᾽ 
ἀδελφῶν χαὶ πατέρας ἀπὸ παίδων, τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς 
πόλεως ἀπολείπων, τοὺς δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ διακομίζων. 
80 (4) Πρόδηλον γὰρ ἦν ὡς οἱ μένοντες ἐν ταῖς Συραχού- 
cat, χἂν ἀλλοτριώτατοι τυγχάνωσι πρὸς τὸν δυνά- 
στην, διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἀπογόνους εὔνοιαν οὐδὲν ἂν 
πράξειαν ἄτοπον κατ᾽ ᾿Αγαθοχλέους. (6) Ἀπορούμε- 
νος δὲ χρημάτων, τά τε τῶν ὀρφανῶν παρὰ τῶν ἐπι- 
36 τροπευόντων εἰςεπράξατο, φάσχων πολὺ βέλτιον ἐχεί- 
νων ἐπιτροπεύσειν καὶ τοῖς παισὶν εἰς ἡλικίαν ἐλθοῦσι 
πιστότερον ἀποδώσειν, ἐδανείσατο δὲ καὶ παρὰ τῶν 
ἐμπόρων καί τινα τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναθημάτων ἔλαθε 
xal τῶν γυναιχῶν τὸν χόσμον περιείλετος. (e) "Κπειθ᾽ 
409 ὁρῶν xal τῶν εὐπορωτάτων τοὺς πλείστους δυςχεραί- 
νοντας τοῖς πραττομένοις χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀλλοτριώτατα 
διαχειμένους, συνήγαγεν ἐχχλησίαν, ἐν ἧ περί τε τῆς 
προγεγενημένης συμφορᾶς xal τῶν προςδοχωμένων 
δεινῶν χατοδυρόμενος, αὐτὸς μὲν ῥαδίως ὑπομένειν 
€ ἔφησε τὴν πολιορχίαν, συνήθης ὧν πάσῃ χαχοπαθεία, 
ἐλεεῖν δὲ τοὺς πολίτας, εἰ συγχλεισθέντες ἀναγχασθή- 
σονται πολιορχίαν ὑπομένειν. (7) Διεχελεύετο οὖν 
σώζειν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν ἰδίων χτήσεων τοὺς μὴ βου- 
λομένους ὑπομένειν ὅ,τι ποτ᾽ ἂν δοχῇ τῇ τύχη πάσχειν. 
50 ᾿Εξορμησάντων δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως τῶν μαλιστ᾽ εὐπόρων 
χαὶ μισούντων τὸν δυνάστην, τούτους μὲν ἐπαποστείλας 
τινὰς τῶν μισθοφόρων ἀνεῖλε χαὶ τὰς οὐσίας εἰς αὑτὸν 
ἀνέλαδε. (8) Διὰ δὲ μιᾶς ἀνοσίου πράξεως χρηυά- 
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Qeod si faceret , Carthaginienses , qui delicatam in diuturna 
pace vitam egissent , et imperiti essent discriminum in po- 
gnis , facile a suis, omni laborum genere exercitatis , supe- 
rari poese sperabat ; ad liaec illorum per Africam socios, 
qni jam dudum imperata graviter ferrent, occasionem de 
fectionis arrepturos; et quod maximum, se per ipopim- 
tam hanc irruptionem terram haclenus ignaram popole 
tionis, et ob felicitatem Carthaginiensium omni bonorum 
genere refertam, direpturum; et summatim vut dicatur, 
Barbaros abstracturum a tellure patria Siciliaque tota, el 
omne bellum in Africam translaturum. Id quod etiam eve- 
nit. 


IV. Nulli enim amicorum consilio hoc revelato , Antan 
drum fratrem cum idoneo praesidio urbl curatorem praef 
cit : et adscriptis militi: , qui idonei videbantur, peditibes, 
ut cum armis praesto sint, edicit; equites autem praeter 
armaturam etiam stragulum equestre freenumque secum 
ferre jubet, αἱ equos aliquando nactus, qui rebus ad usum 
necessariis instructi ascendant , ín parato habeat. (2) Nam 
in strage nupera peditum maxima pars interierat, equites 
&utem prope omnes evaserant incolumes : quorum tum 
equi in Africam transportari nequibant. (3) Ne vero per 
absentiam ejus res novas molirentar Syracusani , disjunxit 
ἃ se invicem cogpationes, et maxime fratres a fratribus, 
parentes a liberis, alios in urbe relinquens, alios secom 
deportans. 
manerent , etiamsi animis ἃ, príncipe alienissimis esseat, 


(4) Nam certum erat, eos, qui Syracusis re- 


nihil tamen absurdi contra Agathoclem ob caritatem ns- 
torum et propinquorum facturos. (5) Et quia pecuniz lz 
borabat inopia, facultates pupillorum a tutoribus ad se 
traduxit ; se longe melius quam illos tutelam gestorum, 
fidelius etiam restituturum adultis confirmans. — A merca- 
toribus eliam mutuum accepit, et nonnulla in templis do- 
naria ad se recepit, feminisque ornatum detraxit. (6) Opu- 
lentiores autem plerosque moleste hoc ferre et a se alienos 
esse videns concionem advocat , ín qua cladem nuper acce 
ptam et imminentes exinde calamitates deplorat. Se qui- 
dem , ait , perferendis eerumnis exercitatum, facile obsidio 
nem toleraturum : at misereri civium, si oppugnationem 
sustinere inclusi cogerentur. (7) Saluti igitur suze et f 
cultatibus consulere eos jubet, qui , quidquid fortunz vi 
sum fuerit, perferre nollent. Mox urbe excesserunt ilh, 
qui opibus pollebant maxime , odioque principis flagrabant. 
Hos ille, immissis conductitiis, e medio sustulit, opesque 
confiscavit. (8) 1ta quum uno scelestissimo facto pecunia 


(105, 409.) 


τῶν εὐπορήσας xal τῶν ἀλλοτρίως διαχειμένων πρὸς 
αὐτὸν καθαρὰν ποιήσας τὴν πόλιν, ἠλευθέρωσε τῶν 
οἰκετῶν τοὺς εὐθέτους εἰς στρατείαν. 
V. Ὡς δ᾽ εὐτρεπῇ πάντ’ ἦν, πληρώσας ἑξήκοντα 
b ναῦς, ἐπετήρει χαιρὸν οἰχεῖον πρὸς τὸν ἔχπλουν. Ἀ- 
γνοουμένης δὲ τῆς ἐπινοίας αὐτοῦ, τινὲς μὲν εἰς τὴν 
Ἰταλίαν ὑπελάμθανον αὐτὸν στρατεύειν, τινὲς δὲ πορ- 
θήσειν τῆς Σικελίας τὴν ὑπὸ Καρχηδονίους, πάντες δ᾽ 
ἀπεγίνωσχον τῶν ἐχπλεῖν μελλόντων τὴν σωτηρίαν χαὶ 


IU τοῦ δυνάστου τὴν μανίαν χατεγίνωσχον. (2) ᾽Εφορ-. 


μούντων δὲ τῶν πολεμίων πολλαπλασίαις τριήρεσι, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς ἠναγχάζετο συνέχειν ἐν 
ταῖς ναυσὶ τοὺς στρατιώτας, οὐ δυνάμενος ἐχπλεῦσαι. 
Ἔπειτα δὲ σιτηγῶν πλοίων τῇ πόλει προςθεόντων, ol 
ι6 μὲν Καρχηδόνιοι παντὶ τῷ στόλῳ πρὸς τὰς ναῦς ἀνή- 
χθησαν᾽ 6 δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς ἀπελπίζων ἤδη τὴν ἐπιδολήν, 
ὡς εἶδε τὸ στόμα τοῦ λιμένος ἔρημον τῶν ἐφορμούντων, 
ἐξέπλευσεν ὀξείαις ταῖς εἰρεσίαις χρώμενος. 48) Εἶθ᾽ 
οἱ μὲν Καρχηδόνιοι πλησίον ἤδη τῶν φορτηγῶν ὄντες, 
40 ὡς εἶδον τοὺς πολεμίους ἀθρόαις ταῖς ναυσὶ πλέοντας, 
τὸ μὲν πρῶτον ὑπολαύόντες αὐτὸν ὡρμηκέναι πρὸς τὴν 
τῶν σιτηγῶν βοήθειαν, ἀνέστρεφον xat τὸν στόλον ἐξήρ- 
τυον εἷς ναυμαχίαν" ὡς δ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας ἑώρων παραθέον- 
τας χαὶ πολὺ τοῦ πλοῦ προλαμδάνοντας, " ἐποιοῦντο 
a& τὸν διωγμόν. (4) [ἔνθα δὴ τούτων πρὸς ἀλλήλους 
φιλοτιμουμένων, τὰ μὲν τὴν ἀγορὰν κομίζοντα πλοῖα 
παραδόξως ἐχφυγόντα τὸν χίνδυνον πολλὴν εὐπορίαν 
ἐποίησεν ἐν ταῖς Συραχούσαις τῶν ἐπιτηδείων, σιτο- 
δείας ἤδη τὴν πόλιν ἐχούσης, ὃ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς περιχα- 
30 τάληπτος ἤδη γινόμενος, ἐπιλαθούσης τῆς νυχτὸς ἀνελ- 
πίστου σωτηρίας ἔτυχε. (o) Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τηλιχαύ- 
τὴν ἔχλειψιν ἡλίου συνέδη γενέσθαι, ὥςτε ὁλοσχερῶς φα- 
νῆναι νύχτα, θεωρουμένων τῶν ἀστέρων πανταχοῦ. 
Διόπερ οἷ περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα νομίσαντες xat τὸ θεῖον 
gg αὐτοῖς προσημαίνειν τὸ δυςχερές, ἔτι μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ 
μέλλοντος ἐν ἀγωνία καθειστήκεισαν. 

VI. Ἐξ δ᾽ ἡμέρας xal τὰς ἴσας νύχτας αὐτῶν ἤλευ- 
σάντων, ὑποφαινούσης τῆς ἕω παραδόξως ὃ στόλος τῶν 
Καρχηδονίων οὖχ ἄποθεν ὧν ἑωράθη. Διόπερ ἀμφο- 

«o τέροις ἐμπεσούσης σπουδῆς, ἡμιλλῶντο πρὸς ἀλλήλους 
ταῖς εἰρεσίαις, οἱ μὲν Φοίνιχες νομίζοντες ἅμα τῇ τῶν 
νεῶν ἁλώσει Συραχούσας μὲν ὑποχειρίους ἕξειν, τὴν δὲ 
πατρίδα μεγάλων ἐλευθερώσειν χινδύνων᾽ οἱ δ᾽ “Ελλη- 
v&c, εἰ μὴ φθάσειαν τῆς χώρας ἁψάμενοι, προχειμένην 

«s ἑώρων αὐτοῖς μὲν τιμωρίαν, τοῖς δὲ καταλειφθεῖσιν ἐν 
οἴχῳ τὰ τῆς δουλείας δεινά, (2) Καθορωμένης δὲ τῆς 
Λιβύης, παραχελευσμὸς ἐγίνετο τοῖς πληρώμασι χαὶ 
φιλοτιμίας ὁπερθολή" xal τάχιον μὲν ἔπλεον αἱ τῶν 
βαρθάρων, ἐν πολυχρονίῳ μελέτη τῶν ἐρετῶν διαπε- 

so πονημένων, ἱκανὸν δὲ διάστημα προεῖχον al τῶν "EX- 
λήνων. Ὀρδξύτατα δὲ τοῦ πλοῦ διανυσθέντος, ἐπειδὴ 
πλησίον ἐγενήθησαν τῆς γῆς, συνεξέπιπτον ἀλλήλοις 
εἷς τὸν αἰγιαλὸν ὡὥςπερεί τινες ἀγωνισταί, (4) Ταῖς 
γὰρ ἐσχάταις τῶν ᾿Αγαθοχλέους αἱ πρῶται τῶν Καρ- 
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simul ditatus esset , et urbem ab inimicis suis repurgasset , 
servos ad militiam aptos manumisit. 


V. Jamque paratis omnibus, et sexaginta navibus ín- 
structis , commodum navigandi lempus exspectabat. Celato 
igitur proposito, alii in Italiam expeditionem illum susci- 
pere, alii Siciliam Carthaginiensibus subjunctam vastatu- 
rum autumare : omnes denique de salute illorum despe- 
rare, qui soluturi erant, insaniamque principis reprehen- 
dere. (2) Hostes vero tum longe majore triremium nu- 
mero stationem habebant. Ideo per dies aliquot in navibus 
militem continere primo cogebatur, quod solvendi commo: 
ditas negaretur. Deinde quum frumentaris citato urbem 
cursu peterent, Carthaginienses cum tota classe adversum 
illas contendunt. Tum Agathocles, incepti sui spem fere 
nullam habens reliquam, ut ostium portus statione vacunm 
conspicatur, magna remigiorum celeritate usus erumpit. 
(3) Ibi Carthaginienses jam onerariis propinqui, ubi con. 
ferlis hostes navibus cernunt evectos ; initio, quod frumen. 
tariis auxiliatum eos venisse existimarent , regressi classem 
ad pugnam expediunt. Verum ubi recta preeterveli, 
jamque multum anticipasse viderunt, * ad insequendum se 
convertunt. (4) Hic dum mutua fil concertatio, naves, 
qua commeatum advelebant, inopinato periculum effu- 
giunt : et quum jam frumenti penuria urbs laboraret, ma- 
gnam alimonie ubertatem efficiunt.  Agathocles etiam, 
quum jam ab hoste opprimeretur, nocte superveniente, 
quod minime sperasset, evadit. (5) Postridie tantum fit 
solis deliquium, ut stellis ubique apparentibus, omnino 
noctis instar esset. Quamobrem a numine difficultatem 
sibi portendi Agathoclis milites rati, in majore super futu- 
ris anxietate erant. 


VI. Navigatione igitur per sex dies totidemque noctes 
continuata, jam aurora appetente, subito Carthaginiensium 
classis haud ita procul conspicitur. Tum ingenti connixi 
studio, remigatione inter se certabant. Poeni, expugnatis 
navibus, simul in potestatem se accepluros Syracusas , pa- 
triamque magnis erepturos periculis existimant; Graeci 
vero, nisi priores litus contingant, et sibi paratum ante 
oculos supplicium et domi relictis durissimam servitutem 
tolerandam vident. (2) Jamque Africa in conspectum ve- 
nerat. Tum demum cohortatio navalium sociorum et con- 
tentio incredibilis exsistit. Velocius quidem Barbari navi- 
gabant, quod diuturno remiges usu exercitati essent ; sed 
salis magno intervallo preeverterant naves Grrecorum. Navi- 
gatione igitur quam ocissime confecta , ut terrae propinqua- 
rant , confertim inter se in litus, tanquam certatores qui. 
dam, prosiliebant. (3) Nam ultimas Agatlioclis primze Car- 
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ὀλίγον χρόνον τοῖς τε τόξοις χαὶ σφενδόναις διαγωνισα- 
μένων αὐτῶν, xo ναυσὶν ὀλίγαις τῶν βαρδάρων συμ- 
πλαχέντων, οἷ περὶ τὸν ᾿Αὐναθοχλέα ἐπροτέρουν, τὸ 

& τῶν στρατιωτῶν ἔχοντες πλῆθος. Εἶθ᾽ οἱ μὲν Καρ- 
᾿χηδόνιοι πρύμναν ἀναχρουσάμενοι μιχρὸν ἔξω βέλους 
ἐφώρμουν, 6 δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς ἀποῤιδάσας τὴν δύναμιν 
πρὸς τὰς χαλουμένας Λατομίας, xal χάραχα βαλόμε- 
νος ἐχ θαλάττης εἰς θάλατταν, ἐνεώλχησε τὰς ναῦς. 

ι. — VII. Οὕτω δὲ παράδολον ἐπιτελεσάμενος πρᾶξιν, 
ἄλλην ἐτόλμησε ταύτης μᾶλλον χεχινδυνευμένην. 
Παραστησάμενος γὰρ τοὺς ἐν ἡγεμονίαις ὄντας εὐπει- 
θεῖς πρὸς τὴν ἰδίαν ἐπιβολήν, xal θυσίαν ποιησάμενος 
Δήμητρι καὶ Κόρη, συνήγαγεν ἐχχλησίαν. (4) Κα- 

15 πειτα προελθὼν ἐπὶ τὴν δημηγορίαν ἐστεφανωμένος ἐν 
ἱματίῳ λαμπρῷ, xai προδιαλεχθεὶς οἰχείως τοῖς ἐγχει- 
ρουμένοις, ἔφησε ταῖς χατεχούσαις Σικελίαν θεαῖς Δή- 
μητρι xat Κόρῃ πεποιῆσθαι, χαθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐδιώχθη- 
σαν ὑπὸ τῶν Καρχηδονίων, εὐχὰς λαμπαδεύσειν ἁπάσας 

80 τὰς ναῦς. — (3) Καλῶς οὖν ἔχειν τετευχότας τῆς σωτη- 
ρίας ἀποδιδόναι τὰς εὐχάς. ᾿Αντὶ δὲ τούτων ἐπηγγέλ- 
λετο πολλαπλασίους ἀποδώσειν προθύμως αὐτῶν ἀγω- 
νισαμένων" χαὶ γὰρ τὰς θεὰς διὰ τῶν ἱερῶν προσημαί- 
νειν νίχην τοῦ σύμπαντος πολέμου. (4) Ἅμα δὲ ταῦτα 

85 λέγοντος αὐτοῦ, τῶν ὑπηρετῶν τις προςήνεγχεν δαμένην 
δᾶδα - ἣν δεξάμενος xal τοῖς τριηράρχοις ὁμοίως ἅπασι 
προςτάθας ἀναδοῦναι, τάς τε θεὰς ἐπεχαλέσατο χαὶ 
πρῶτος ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ναυαρχίδα τριήρη" στὰς δ᾽ 
ἐπὶ τὴν πρύμναν xal τοῖς ἄλλοις τὸ παραπλήσιον 

80 ποιεῖν παρεχελεύετοι, ἔνθα δὴ τῶν τριηράρχων 
ἁπάντων ἐνέντων τὸ πῦρ, καὶ ταχὺ τῆς φλογὸς εἰς 
ὕψος ἀρθείσης, οἱ μὲν σαλπιγχταὶ τὸ πολεμιχὸν ἐσή- 
μαινον, τὸ δὲ στρατόπεδον ἐπηλάλαξε, συνευχομένων 
ἁπάντων ὑπὲρ τῆς εἰς οἶκον σωτηρίας. (5) Τοῦτο δ᾽ 

86 ἔπραξεν ᾿Αγαθοχλῇς μάλιστα μὲν ἕνεχα τοῦ συναναγ- 
χάσαι τοὺς στρατιώτας ἐν τοῖς χινδύνοις ἐπιλαθέσθαι 
τὸ παράπαν τῆς φυγῆς" δῆλον γὰρ ὅτι, τῆς ἐπὶ τὰς ναῦς 
χαταφυγῆς ἀποχοπείσης, ἐν μόνῳ τῷ νιχᾶν ἕξουσι τὰς 
ἐλπίδας τῆς σωτηρίας " ἔπειτα xal δύναμιν ὀλίγην ἔχων, 

44 ἐθεώρει διότι φυλάττων μὲν τὰς ναῦς ἐναγκασθήσεται 
μερίζειν τὸ στρατόπεδον καὶ μηδαμῶς ἀξιόμαχος εἶναι, 
χαταλιπὼν δ᾽ ἐρήμους ὑποχειρίους ποιήσει γενέσθαι 
Καρχηδονίοις. 

VIII. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν νεῶν ἁπασῶν φλεγομένων, 

40 X& τοῦ πυρὸς πολὺν ἐπέχοντος τόπον, ἔχπληξις χατεῖχε 
τοὺς Σιχελιώτας. Ἔν ἀρχῇ μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς Ἀγαθο- 
χλέους γοητείας παραλογισθέντες, xal τῆς τῶν ἐγχει- 
ρουμένων ὀξύτητος ἀναθεώρησιν οὐ διδούσης, πάντες 
συγχατετίθεντο τοῖς πραττομένοις" τοῦ δὲ χρόνου τὸν 

50 περὶ ἑχάστων ἀναλογισμὸν παριστάντος,, εἰς μεταμέ- 
λειαν ἐνέπιπτον χαὶ τὸ μέγεθος τοῦ διείργοντος πελά- 
γους ἀναλογιζόμενοι, τὴν σωτηρίαν ἀπεγίνωσκον. (2) 
Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῇς σπεύδων ἀπαλλάξαι τῆς ἀθυμίας τοὺς 
στρατιώτας, ἦγε τὴν δύναμιν ἐπὶ τὴν ὀνομαζομένην 
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thaginiensium naves jam intra teli jactum  impelebant. 
Ideo postquam ad breve tempus arcubus et fundis decerta- 
rant cum paucis Barbarorum navibus conserti , Agathocles, 
qui multitudine militum polleret, superior evasit, et Car- 
theginienses, retro inhibita puppi, paullum extra Leli 
jaclum constitere. Tum expositis ad Lapicidinas, quas 
vocant, copiis Agathocles, jactoque e mari ad mare 
vallo, naves subduxit. 


VII. Post facinoris tam audacis perpetrationem aliud ma- 
jore cum periculo conjunctum aggreditur. Adhibitis enim 
ducibus et przfectis, quos ad conatum suum morigeros 
habebat, postquam Cereri et Proserpinze. rem divinam fe- 
cerat, concionem advocat. (2) Tum ad orationem publice 
habendam cum corona et splendido vestitu progressus , ubi 
pauca, quie instituto convenirent, praemiserat , vota dea- 
bus Sicilize praesidibus, Cereri et Proserpinze, quo tempore 
Carthaginienses ipsos persecuti essent, a se nuncupata 
adjecit, quod naves universas in faces convertere ipsis 
velit. (3) Honestum igitur esse, ut salutem adepti illis se 
nunc exsolvant. Pro illis vero se longe plures , si strenue 
decertarint, redditurum promisit ; deas enim per victimas 
tolius belli victoriam przenuntiare. (4) Ea dum memorat, 
famulorum quidam facem accensam affert : qua correpía , 
quum omnibus eodem modo triremium praefectis tradi jus. 
sissel, deas invocat, primusque ad trlremem pratoriam 
contendit , et stans in puppi, ceteris ut exemplum imitep- 
tur edicit. Ibi qnum omnes triremium praefecti simul 
ignem subderent, et celeriter flamma in sublime efferretur, 
tubicines bellicum canere, exercitus acclamare, omresque 
simul de salvo domum reditu vota facere. (5) Hoc ideo 
potissimum fecit Agathocles, ut fuge prorsus oblivisci in 
periculis militem cogeret. Nam refugii ad naves spe am- 
putata, in sola eos victoria salutis fiduciam collocaturos 
manifestum erat. Deinde quum exiguis esset copiis in- 
structus, hoc. przevidebat , quod , si tueri vellet. classem , 
necessario partiendus essel exercitus, atque ita non sat 
virium ad pugnas sibi fore : sin presidio vacuam relinque- 
ret , ut Carthaginienses illa potirentur, effecturum. 


VIII. Verumtamen dum universa ita classis ardet , et 
flamma ingens spatium obtinet, pavore Siculi percellantur. 
Initio enim przestigiis Agathoclis decepti, quum et celeritas 
rei susceptae locum considerationi non daret, omnes ip 
facinus consenserant : at ubi tempus singula expendendi 
spalium concessit, penitentia illos corripuit, animoque 
maris, quo dirimerentur, vastitatem melientes, salutem 
pro desperata habuere. (2) Agatlocles igitur, hanc ani- 


: morum infirmitatem militibus eximere properans, copias 
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Μεγάλην πόλιν, οὖσαν τῶν Καρχηδονίων. (3) Ἢ δ᾽ 
ἀνὰ μέσον χώρα, δι᾽ ἧς ἀναγκαῖον πορευθῆναι, διεί- 
ληπτο χηπείαις xat παντοίαις φυτουργίαις, πολλῶν 
ὑδάτων διωχετευμένων χαὶ πάντα τόπον ἀρδευόντων" 
6 ἀγροιχίαι τε συνεχεῖς ὑπῆρχον οἰχοδομαῖς πολυτελέσι 
καὶ χονιάμασι διαπεπονημέναι xal τὸν τῶν χεχτημέ- 
νῶν αὐτὰς διασημαίνουσαι πλοῦτον. (4) ΓἜγεμον δ᾽ 
αἱ μὲν ἐπαύλεις πάντων τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν, ὡς ἂν 
τῶν ἐγχωρίων ἐν εἰρήνῃ πολυχρονίῳ τεθησαυρικότων 
[0 γεννημάτων ἀφθονίαν ἣ δὲ χώρα ἡ μὲν ἦν ἀμπελόφυ- 
τος, ἡ δὲ ἐλαιοφόρος xai τῶν ἄλλων τῶν χαρπίμων 
δένδρων ἀνάπλεως, "Eri θάτερα δὲ μέρη τὸ πεδίον 
ἐνέμοντο βοῶν ἀγέλαι xol ποῖμναι, xal τὰ πλησίον 
ἕλη φορϑάδων ἵππων ἔγεμε. Καθόλου δὲ παντοία τις 
15 ἦν ἐν τοῖς τόποις εὐδαιμονία, τῶν ἐπιφανεστάτων Καρ- 
χηδονίων διειληφότων τὰς χτήσεις χαὶ τοῖς πλούτοις 
πεφιλοχαληχότων πρὸς ἀπόλαυσιν. (s) Διόπερ οἱ 
Σικελιῶται τό τε τῆς χώρας χάλλος χαὶ τὴν εὐδαιμο- 
νίαν τὴν ἐν αὐτῇ θαυμάζοντες μετέωροι ταῖς ἐλπίσιν 
30 ἐγίνοντο, θεωροῦντες ἄξια τῶν χινδύνων ἔπαθλα τοῖς 
νιχῶσι mpoxt(ueva. (8) 'O δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς δρῶν τοὺς 
στρατιώτας ἀναλαμόάνοντας αὑτοὺς ἐχ τῆς ἀθυμίας xal 
προθύμους ὄντας εἷς τοὺς χινδύνους, ἐξ ἐφόδου προςέ- 
Gas τοῖς τείχεσιν. ᾿Απροςδοχήτου δὲ τῆς ἐπιθέσεως 
85 γενομένης, χαὶ τῶν ἔνδον διὰ τὴν ἄγνοιαν χαὶ τὴν τῶν 
πολέμων ἀπειρίαν ὀλίγον ὑποστάντων χρόνον, εἷλε τὴν 
πόλιν χατὰ χράτος" δοὺς δὲ τοῖς στρατιώταις εἷς &p- 
παγήν, ἐνέπλησε τὴν δύναμιν ὠφελείας ἅμα xal θάῤ- 
ὗους. (7) Εὐθὺς δὲ xal πρὸς τὸν Λευχὸν Τύνητα χα- 
30 λούμενον ἀναζεύξας ἐχειρώσατο τὴν πόλιν, ἀπέχουσαν 
Καρχηδόνος διςχιλίους σταδίου. ᾿Ἀμφοτέρας δὲ τὰς 
ἁλούσας πόλεις οἱ μὲν στρατιῶται διαφυλάττειν ἠδού-- 
λοντο xal τὰς ὠφελείας εἰς αὐτὰς ἀποτίθεσθαι" ὁ δ᾽ 
᾿Ἀγαθοχλῆς ἀχόλουθα τοῖς πεπραγμένοις διανοηθείς, 
86 xal διδάξας τὸ πλῆθος ὡς οὐδεμίαν συμφέρει χαταφυ- 
γὴν ἀπολιπεῖν, ἕως ἂν παρατάξει νικήσωσι, χατέσχαψέ 
τε τὰς πόλεις χαὶ χατεστρατοπέδευσεν ἐν ὑπαίθρῳ. 
IX. Οἱ δ᾽ ἐφορμοῦντες Καρχηδόνιοι τῷ ναυστάθμῳ 
τῷ Σιχελιωτῶν τὸ μὲν πρῶτον δρῶντες χαιομένας τὰς 
40 ναῦς περιχαρεῖς ἦσαν, ὡς διὰ τὸν ἀπ᾽ αὐτῶν φόθδον 
ἠναγχασμένων τῶν πολεμίων διαφθεῖραι τὰ σχάφη " ὡς 
δ᾽ εἶδον εἰς τὴν χώραν προάγουσαν τὴν τῶν ἐναντίων 
δύναμιν, συλλογιζόμενοι περὶ τῶν ἀποδησομένων, συμ- 
φορὰν ἰδίαν ἡγοῦντο τὴν τῶν νεῶν ἀπώλειαν. Διὸ χαὶ 
45 ταῖς πρῴραις δέῤῥεις χατεπέτασαν, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἰ- 
ὥὦθασιν, ὅταν τι χαχὸν δημοσίᾳ συμῥεδηκέναι δόξη τῇ 
Καρχηδονίων πόλει. (23) "Ελαύον δὲ xol τὰ χαλχώ- 
ματα τῶν ᾿Αγαθοχλέους νεῶν εἰς τὰς ἰδίας τριήρεις, 
χαὶ τοὺς ἀπαγγελοῦντας ὑπὲρ τῶν συμδεδηχότων τά- 
80 χριδὲς ἐξαπέστειλαν εἰς τὴν Καρχηδόνα. Πρὶν δὲ 
τούτους δηλῶσαι τὸ γεγονός, ἀπὸ τῆς χώρας τινὲς αἷ- 
σθόμενοι τὸν χατάπλουν τοῦ ᾿Αγαθοχλέους, ἀπήγγειλαν 
χατὰ σπουδὴν τοῖς Καρχηδονίοις. (3) Οἱ δ᾽ ἐχπλαγέν- 
τες διὰ τὸ παράδοξον ὑπέλαδον ἀπολωλέναι τὰς ἰδίας 
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ad Magnam, quam vocant, urbem ditionis Carthaginien- 
sium duxit. (3) Regio autem intermedia, per quam iter 
faciendum, hortis et omni genere plantariorum exculta erat, 
aquarum copia per rivos et canales eo deducia, quibus 
totus ibi tractus rigabatur. Crebrzeque ibi villae sumtuosis 
ediliciis, opereque tectorio elaborate, quibus opulentia 
dominorum significabatur. (4) Ades vero rebus omnibus 
ad fruendum accommodis erant refertze, quod incole in 
pace diulurna fructuum ubertatem congesserant. Ager 
partim vitibus, partim oleis erat consitus, arboribusque 
ceteris, que fructum gignunt, repletus. In altera vero 
parte campum boum armenta et greges ovium depascebant, 
ct in paludibus vicinis magna equarum freqnentia erat ar- 
mentariarum. Et quid multa? felicissima erat omnium 
commodorum in locis illis copia, quod Carthaginiensium 
nobilissimi fundos illos possessioni su: vindicarent , et 
quodam eleganti:e studio ad voluptatem istam facul'ates 
convertissent. (5) Idcirco amanitatem regionis et felicita- 
tem admirantes Siculi, spes sublimes gerebant, quod digna 
periculis premia vincentibus proposita cernerent. (6) Aga- 
thocles ergo, milites jam animos ex m«rore colligere et 
ad pericula paratiores esse videns, subito menia incursu 
adoritur. Que oppugnatio quum ex improviso accideret , 
el oppidani, ob bellorum imperitiam, ad breve tempus 
subsisterent, vi urbem cepit, eaque ad direptionem con- 
cessa, exercitum preda simul et fiducia replevit. (7) Et 
continuo motis ad Album, uti vocant, Tunetem castris , 
urbem in potestatem accepit, quae bis mille stadiis a Car- 
thagine distat. Captas has urbes przesidiis occapandas miles 
censebat ; jamque acquisitam praedam in eas dépoeuerant : 
sed Agathocles, consentanea rebus gestis animo agitans, 
quum nullum relinqui perfugii locum expedire milites do- 
cuisset, usque dum collata hostem acie devicisset, urbes 
evertit, castraque sub dio collocavit, 


ΙΧ. Interea Carthaginienses, qui prope stationem Sicu- 
lorum substiterant, ubi classem videre incensam , primum 
leti erant , quasi metu ipsorum hostes corrumpere naves 
coacti fuissent; sed posteaquam in agros suos promoveri 
hostiles copias viderunt, quid eventurum esset conjectan- 
tes, suum in damnum illam navium jacturam esse factam 
arbitrabantur. Quamobrem pelles in proris suis expande- 
runt, quod moris est factitare perpetuo, si quid mali rei- 
publice Carthaginiensium contigisse videatur. (2) Quin 
eliam ferramenta e navibus Agathoclis in triremes suas 
receperunt, el qui rem omnem, ul evenerat, accurate re- 
nuntiarent, Carthaginem misere. At priusquam hi, quid 
factum esset, indicatum venirent, quidam ex agro, qui 
classem Agathoclis imminere senserant, rem propere Car- 
thaginiensibus nuntiaverunt. (3) Qui repentino perculsi 


eventu, copias suas tam navales quam terrestres interne- 
23 








354 
δυνάμεις ἐν Σιχελίᾳ xal τὰς πεζικὰς xal τὰς ναυτικάς" 
οὗ γὰρ ἄν ποτε τὸν ᾿Αγαθοχλέα μὴ νενιχηχότα volu - 
σαι χαταλιπεῖν ἐρήμους βοηθείας τὰς Συραχούσας, 
οὐδ᾽ ἂν ἐπιδαλέσθαι περαιοῦν δύναμιν, θαλαττοχρατούν- 
b τῶν τῶν πολεμίων. (4) Διόπερ θόρυδος xal πολλὴ 
ταραχὴ κατεῖχε τὴν πόλιν, xal συνδρομὴ τῶν ὄχλων 
tl; τὴν ἀγορὰν ἐγίνετο καὶ βουλὴ τῆς γερουσίας 8, τι 
δέοι πράττειν. Στρατόπεδον μὲν γὰρ οὐχ ἦν ἕτοιμον 
τὸ δυνάμενον ἀντιτάξασθαι, τὸ δὲ πολιτικὸν πλῆθος 
10 ἄπειρον ὃν πολέμου προχατεπεπτώχει ταῖς ψυχαῖς, οἱ 
πολέμιοι δὲ πλησίον εἶναι τῶν τειχῶν προςεδοχῶντο. 
(5) "ἔνιοι μὲν οὖν ἔφασχον πρεσδευτὰς ὑπὲρ εἰρήνης 
ἀποστέλλειν πρὸς Ἀγαθοχλέα, τοὺς αὐτοὺς ἅμα xal xa- 
τασχόπους ἐσομένους τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις, τινὲς 
15 δὲ ἀναμεῖναι μέχρι ἂν γνῶσιν ἀχριδῶς ἔχαστον τῶν 
πεπραγμένων. Τοιαύτης δὲ συγχύσεως τὴν πόλιν 
ἐχούσης, κατέπλευσαν οἱ πεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ναυάρ- 
χου καὶ τὰς αἰτίας τῶν πεπραγμένων ἐδήλωσαν. 
X. ᾿Αναθαῤῥησάντων οὖν πάντων πάλιν ταῖς ψυ- 
40 χαῖς, fj γερουσία τοὺς μὲν ναυάρχους ἅπαντας χατε- 
μέμψατο ὅτι θαλαττοχρατοῦντες εἴασαν πολεμίαν δύνα- 
μιν ἐπιδῆναι τῆς Λιδύης, στρατηγοὺς δὲ ἀπέδειξε τῶν 
δυνάμεων Ἴλννωνα xal Βομίλχαν, πατρῴαν ἔχθραν 
ἔγοντας. (2) Ἡγοῦντο γὰρ [διὰ] τὴν ἰδίαν τούτοις 
5 ἀπιστίαν xal διαφορὰν κοινὴν ἔσεσθαι τῆς πόλεως ἀσφά- 
λειαν" πολὺ δὲ διεσφάλησαν τῆς ἀληθείας. Ὁ γὰρ 
Βομίλκας πάλαι μὲν ἦν ἐπιθυμητὴς τυραννίδος, οὐχ 
ἔχων δ᾽ ἐξουσίαν οὐδὲ καιρὸν οἰχεῖον ταῖς ἐπιῤολαῖς, 
τότε ἔλαθεν ἀφορμὰς ἀξιολόγους, τυχὼν τῆς στρατη- 
390 γίας. (8) Αἰτία δὲ μάλιστα τούτων fj πρὸς τὰς τιμω- 
ρίας πικρία τῶν Καρχηδονίων" τοὺς γὰρ ἐπιφανεστά- 
τους τῶν ἀνδρῶν ἐν μὲν τοῖς πολέμοις προάγουσιν ἐπὶ 
τὰς ἡγεμονίας, νομίζοντες δεῖν αὐτοὺς τῶν ὅλων προ- 
χινδυνεύειν ὅταν δὲ τύχωσι τῆς εἰρήνης. τοὺς αὐτοὺς 
86 τούτους συχοφαντοῦσι χαὶ χρίσεις ἀδίχους ἐπιφέροντες 
διὰ τὸν φθόνον τιμωρίαις περιδάλλουσι. (4) Διὸ xai 
τῶν ἐπὶ τὰς ἡγεμονίας ταττομένων τινὲς μὲν φοδούμε- 
νοι τὰς ἐν τῷ διχαστηρίῳ χρίσεις ἀποστάται γίνονται 
τῆς ἡγεμονίας, τινὲς δ᾽ ἐπιτίθενται τυραννίσιν ὅπερ 
4o καὶ τότε Βομίλχας ὁ ἕτερος τῶν στρατηγῶν ἐποίησε" 
περὶ οὗ μιχρὸν ὕστερον ἐροῦμεν. (6) Οἱ δ᾽ οὖν στρα- 
τηγοὶ τῶν Καρχηδονίων δρῶντες τὸν χαιρὸν οὐδαμῶς 
ἀναθολῆς οἰκεῖον, τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς χώρας xal τῶν 
συμμαχίδων πόλεων στρατιώτας οὐκ ἀνέμειναν, αὐτοὺς 
a5 δὲ τοὺς πολιτικοὺς ἐξήγαγον εἰς ὕπαιθρον, ὄντας πεζοὺς 
μὲν oüx ἐλάττους τετραχιςμυρίων, ἱππεῖς δὲ χιλίους, 
ἄρματα δὲ διςχίλικ. Καταλαθδόμενοι δέ τινα γεώλο- 
qov οὐ μαχρὰν τῶν πολεμίων, ἐξέταττον τὴν δύναμιν 
εἰς μάχην" xal τοῦ μὲν δεξιοῦ χέρατος Ἄννων εἶχε 
60 τὴν ἡγεμονίαν, συναγωνιζομένων αὐτῷ τῶν εἰς τὸν 
ἱερὸν λόχον συντεταγμένων, τοῦ δ᾽ εὐωνύμου Βομίλ- 
xa ἡγούμενος βαθεῖαν ἐποίει τὴν φάλαγγα , χωλύοντος 
χοῦ τόπου παρεχτείνειν ἐπὶ πλεῖον τὰ δ᾽ ἅρματα xol 
τοὺς ἱππεῖς πρὸ τῆς φάλαγγος ἔστησαν, διεγνωχότες 
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cione periisse autumabant. Nunquam enim Agathoclem 
nisi victorem Syracusas prsesidio destitulas ausurum fuisse 
relinquere , nec , hoste maris imperium obtinente , trajicere 
copias animum inducturum. (4) Tumultus igitur et trepi- 
datio urbem occupat, populique ad forum fit concursus, 
et senatus consultatio initur, quid facto opus essel.  Exer- 
citus enim, qui signa cum hoste conferre posset, ad ma- 
num non erat. Interim civica multitudo, belli rudis et 
ignara, jam animos desponderat, hostesque jam propin- 
quare menibus putabantur. (5) Proinde legatos de pece 
ad Agathoclem mittendos esse nonnulli censebant, qui si- 
mul , quid hostis gereret , explorarent : alii exspectandum, 
dum quid actum esset accurate cognovissent. Haec pertur- 
batio dum urbem tenet, a przetore classis missi appellont, 
et rerum gestarum rationes exponunt. 

X. Ibi quum omnes denuo animos colligerent , senatus 
omnes classis praefectos incusat, quod , dum mare in po- 
testate haberent, hostiles Africam copias ingredi permisis- 
sent; summosque militiste duces creat Hannonem et Bo- 
milcarem, licet paternas inter se inimicitias exercerent. 
(2) Privatam enim horum diffidentiam ac dissensionem 
communem reipublice incolumitatem fore existimabant. 
Sed a vero multum aberrarunt. Nam Bomilcar jam dudum 
tyrannidem 'affectarat; sed quum potestatem et tempos 
molitionibus suis accommodum hactenus non habuisset, 
tunc imperium adeptus occasionem eximiam arripuit. (3) 
Causa horum potissima erat, Cartbaginienslum in penis 
acerbitas. "Viros enim illustrissimos in bellis ad summa 
imperia evehunt, quod his prz ceteris pro summa rerum 
propugnandum existimant; pacem vero nacti , eosdem falso 
criminantur, et iniquis judiciis circumventos per invidiam 
penis afficiunt. (4) Propterea nonnulli imperiis praefecti 
sententiarum in judiciis metu ab imperio deficiunt, aut ad 
tyrannidem se convertunt. Quod Bomilcar quoque , alter 
Carthaginiensium imperator, tunc faclitavit : de quo paullo 
post dicemus. (5) Preetores ergo Carthaginiensium, dum 
tempus cunctationi haud opportunum esse vident, mili- 
tem ex agro et urbibus sociis non prastolantur, sed cives 
ipsos in apertum educunt, peditum non minus quadraginta 
millibus, equites mille, ac duo millia curruum : et colle 
quodam haud procul hostibus occupato , copias ad pugnam 
explicant. Dextro in cornu Hanno praeerat, quem in co- 
horte sacra constituti adjuvabant. Sinistrum  Bomilcar 
regens , profundam efficiebat phalangem , quod aciem loa- 
gius extendere natura loci prohiberet. Currus autem et 
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τούτοις πρῶτον ἐμδαλεῖν xal τῶν “Ελλήνων ἀποπειρα-- 
θῆναι. 
XI. Ὁ δ᾽ Ἀγαθοχλῆς κατασχεψάμενος τὰς τῶν βαρ- 
θάρων τάξεις, τὸ μὲν δεξιὸν χέρας ἔδωχεν Ἀρχαγάθῳ 
& τῷ υἱῷ, παραδοὺς αὐτῷ πεζοὺς διςχιλίους xat πεντα- 
κοσίους" ἑξῆς δ᾽ ἔταξε τοὺς Συραχοσίους, ὄντας τριςχι- 
λίους πενταχοσίους, εἶτα μισθοφόρους “Ἕλληνας τρις- 
χιλίους, τελευταίους δὲ Σαμνίτας χαὶ Τυῤῥηνοὺς καὶ 
Κελτοὺς τριςχιλίους- μετὰ δὲ τῆς θεραπείας αὐτὸς τοῦ 
10 ἡμίσους κέρατος προηγωνίζετο, χιλίοις ὁπλίταις πρὸς 
τὸν ἱερὸν λόχον τῶν Καρχηδονίων ἀντιτεταγμένος" 
τοὺς δὲ τοξότας χαὶ σφενδονήτας πενταχοσίους ὄντας 
ἐπὶ τὰ χέρατα διεῖλεν. (2) Ὅπλα μὲν οὖν οἱ στρατιῶ- 
ται μόγις εἶχον ἰχανά" τοὺς δ᾽ ἐχ τῶν ἀφράχτων ὁρῶν 
15 ἀνόκλους ὄντας, τὰ τῶν ἀσπίδων ἔλυτρα ῥάδδοις διέ- 
τεινε, xal τῇ φαντασία τὸν τῆς ἀσπίδος χύχλον μιμη- 
σάμενος, ἀνέδωχεν αὐτοῖς πρὸς μὲν τὴν χρείαν οὐδαμῶς 
ἐπιτήδεια, πρὸς δὲ τὴν πόῤῥωθεν ὁρωμένην ὄψιν δυνά- 
μενα δόξαν ὅπλων ἐμποιῆσαι τοῖς ἀγνοοῦσι τἀληθές. 
40 (3) Ὁρῶν δὲ τοὺς στρατιώτας χαταπεπληγμένους τὸ 
πλῆθος τῆς βαρόαριχῆς ἵππου χαὶ δυνάμεως, ἀφῆκεν 
el; τὸ στρατόπεδον κατὰ πλείονας τόπους γλαῦχας, ἃς 
ἐχ χρόνου παρεσχεύαστο πρὸς τὰς ἀθυμίας τῶν πολ-- 
λῶν. — (4) Αὗται δὲ διὰ τῆς φάλαγγος πετόμεναι xal 
45. “κροςκαθίζουσαι ταῖς ἀσπίσι xai τοῖς χράνεσιν εὐθαρσεῖς 
ἐποίουν τοὺς στρατιώτας, ἑχάστων οἰωνιζομένων διὰ τὸ 
δοκεῖν ἱερὸν εἶναι τὸ ζῷον τῆς ᾿Αθηνᾶς. (6) Ταῦτα δέ, 
καίπερ ἄν τισι δόξαντα χενὴν ἔχειν ἐπίνοιαν, πολλάχις 
αἴτια γίνεται μεγάλων προτερημάτων᾽ ὃ χαὶ τότε συν- 
30 ἔθη γενέσθαι. ᾿Εμπεσόντος γὰρ εἰς τὰ πλήθη θάῤῥους, 
χαὶ διαδοθέντων λόγων ὡς τὸ θεῖον αὐτοῖς φανερῶς 
προσημαίνει νίχην, παραστατιχώτερον τὸν χίνδυνον 
ὑπέμειναν. 
XII. Προεμόαλόντων γὰρ εἰς αὐτοὺς τῶν ἁρμάτων, 
36 ἃ μὲν χατηχόντισαν, ἃ δ᾽ εἴασαν διεχπεσεῖν,τὰ δὲ πλεῖ- 
στα συνηνάγχασαν στρέψαι πρὸς τὴν τῶν πεζῶν τάξιν. 
(3) Παραπλησίως δὲ καὶ τὴν τῶν ἱππέων ἐπιφορὰν ὗπο- 
στάντες, xal πολλοὺς αὐτῶν χατατιτρώσχοντες, ἐποίη- 
σαν φυγεῖν εἰς τοὐπίσω». Προχγωνισαμένων δ᾽ αὐτῶν ἐν 
40 τούτοις λαμπρῶς, fj πεζὴ δύναμις τῶν βαρβάρων ἅπασα 
συνῆψεν εἰς χεῖρας. (3) Γενναίας δὲ μάχης γενομένης, 
"Avvay μὲν ἔχων συναγωνιζόμενον τὸν ἱερὸν λόχον τῶν 
ἐπιλέχτων ἀνδρῶν, xal σπεύδων ποιῆσαι δι᾿ αὑτοῦ τὴν 
νίχην, ἐνέχειτο βαρὺς τοῖς “Ἕλλησι xat συχνοὺς ἀνήρει. 
«s Φερομένων δ᾽ ἐπ᾿ αὐτὸν παντοδαπῶν βελῶν, οὐχ εἶχεν, 
ἀλλὰ καίπερ πολλοῖς τραύμασι περιπίπτων ἐθιάζετο, 
μέχρι ὅτου καταπονηθεὶς ἐτελεύτησε. (4) Τούτου δὲ 
πεσόντος, οἷ μὲν ταύτη τεταγμένοι τῶν Καρχηδονίων 
ἀνετράπησαν ταῖς ψυχαῖς, οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα 
50 μετεωρισθέντες πολὺ μᾶλλον ἐπεῤῥώσθησαν. (5) Ἃ δὴ 
πυθόμενός τινων Βομύχας ὃ ἕτερος στρατηγός, xal 
νομίσας παρὰ θεῶν αὑτῷ δεδόσθαι τὸν χαιρὸν τοῦ λαθεῖν 
ἀφορμὰς πρὸς τὴν ἐπίθεσιν τῆς τυραννίδος, διελογίζετο 
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equitatum in fronte collocarunt eo consilio, ut cum his 
prima incursione facta , Grecorum vires tentarent. 

XI. Agathocles contra, aciem Barbarorum speculatus, 
dextrum cornu Archagatho filio commendavit, attributis illi 
peditibus bis mille ac quingentis. Exinde Syracusanos ter 
mille et quingentos ordinat ; postea mercenariorum ex Gre- 
cia tria millia; et postremo tria millia Samnitum , Tyrrhe- 
norum ef Celtarum. — Ipse cum satellitio in sinistro cornu 
propugnabat, cum mille armatis sacre QCarthaginien- 
sium coborti oppositus. Sagittarios autem et funditores, 
qui quingenti numero erant, in cornua distribuerat. (2) 
Armorum sane militibus vix satis erat. — Quare quum ex 
eorum numero, quibus mqnimenta deerant, quosdam sine 
sculo videret, integumenta clypeorum baculis distendit, 
specieque orbem clypei imitatus, illis tradidit, ad usum 
quidem neutiquam idonea, sed quae ex longinquo intuitu 
armorum opinionem in illis efficere possent, qui verum 
ignorarenl. (3) Animadvertens preterea milites ob exerci- 
tus barbarici, inprimis vero equitatus , multitudinem con- 
sternatos , compluribus per castra locis noctuas emisit , quas 
jam olim ad hoc praeparatas habebat , ut vulgo timiditatem 
eximerent. (4) Hz itaque per agmen volitantes , dum cly- 
peis galeisque insident, animos militum confirmabant, pro 
felici augurio accipientibus singulis ; propterea quod sacrum 
Minerva animal id habetur. (5) Hiec vero commenta , licet 
vana quibusdam videantur, magnis tamen successibus haud 
raro causam praebent : quod etiam tunc evenit. Nam 
quum fiducia multitudini injecta et didita fama esset, 
quod aperte victoriam illis numen portenderet , periculo 
animosius se committebant. 

ΧΙΙ. Nam ubi currus in eos impressionem fecere, par- 
tem missilibus conficiunt, partem pr:etervehi sinunt, ple- 
rosque in peditum aciem reverti cogunt. (2) Eodem modo 
excepto equitum impetu, qnum vulneribus coufecissent 
multos, in fugam retro illos convertunt. — Quum ita 
preclare in prima acie decertatur, pedestre Barbarorum 
agmen universum manus conserere cepit. (3) Commisso 
igitur prelio quam acerrimo, Hanno, delectorum circa 
se cohortem, quam sacram vocant, habens, dum suo 
victoriam Marte conciliare studet, magna Grecos mole 
urget, multosque tollit. Et quamquam omni telorum 
genere obraitur, non tamen cedit; sed utut multis affectus 
vulneribus porro grassatur, usque dum delassatus occumbit. 
(4) Quo prolapso, versantes in ea parte Carthaginiensium 
animos submittunt ; contra miles Agathoclis in spem arse. 
ctus multo magis confirmatur. (5) Quee postquam a quibus- 
dam rescivit Bomilcar, copiarum prefectus alter, tyrannidis 
occupandze occasionem a deo ipso sibi oblatam ratus, ita 
secum rationes putavit: si Agathoclis exercitus interiret , 
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δύναμις, μὴ δυνήσεσθαι τὴν ἐπίθεσιν ποιήσασθαι τῇ 
δυναστεία, τῶν πολιτῶν ἰσγυόντων, εἰ δ᾽ ἐχεῖνος νιχή- 
σας τὰ φρονήματα παρέλοιτο τῶν Καρχηδονίων, εὐχει- 
ρώτους μὲν ἑαυτῷ τοὺς προηττημένους ἔσεσθαι, τὸν δ᾽ 

b Ἀγαθοχλέα ῥαδίως καταπολεμήσειν, ὅταν αὐτῷ δόξη. 
(o) Ταῦτα δὲ διανοηθεὶς ἀνεχώρησε μετὰ τῶν πρωτο- 
στατῶν, δοὺς τοῖς μὲν πολεμίοις ἄσημον ἔγχλιμα, τοῖς 
δ᾽ ἰδίοις δηλώσας τὸν Ἄλνννωνος θάνατον xai παραχελευ- 
όμενος ἀναχωρεῖν ἐν τάξει πρὸς τὸν γεώλοφον᾽ τοῦτο 

10 γὰρ συμφέρειν. (7) ᾿Ἐπιχειμένων δὲ τῶν πολεμίων, 
xal τῆς ὅλης ὑποχωρήσεως φυγῇ παραπλησίας γινομἐ- 
νης, οὗ μὲν συνεχεῖς Λίδυες ἀπὸ χράτους ἡττῆσθαι τοὺς 
πρωτοστάτας νομίσαντες, πρὸς φυγὴν ὥρμησαν, οἱ δὲ 
τὸν ἱερὸν λόχον ἔχοντες μετὰ τὸν Ἄννωνος τοῦ στρατη- 

15 γοῦ θάνατον τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖχον εὐρώστως χαὶ 
τοὺς ἐξ αὑτῶν πίπτοντας ὑπερόαίνοντες ὑπέμενον πάντα 
χίνδυνον' ἐπεὶ δὲ χατενόησαν τὸ πλεῖον μέρος τῆς δυ- 
νάμεως πρὸς φυγὴν ὡρμημένον καὶ τοὺς πολεμίους πε- 
ριισταμένους κατὰ νώτου, συνηναγχάσθησαν ἐχχλῖναι. 

20 (s) Διὸ καὶ τροπῆς γενομένης χατὰ πᾶν τὸ τῶν Καρ- 
χηδονίων στρατόπεδον, οἱ μὲν βάρδαροι τὴν φυγὴν 
ἐποιοῦντο πρὸς τὴν Καρχηδόνα, ᾿Αγαθοχλῆς δὲ μέχρι 
τινὸς ἐπιδιώξας ἐπανῆλθε xal τὴν στρατοπεδείαν τῶν 
Καρχηδονίων διήρπασεν. 

5 — XIII. "Ezecoy δ᾽ ἐν τῇ μάχη τῶν μὲν Ελλήνων εἰς 
διαχοσίους, τῶν δὲ Καρχηδονίων οὐ πλείους χιλίων, ὡς 
δ᾽ ἔνιοι γεγράφασιν, ὑπὲρ τοὺς ἑξαχιςχιλίους. "Ev δὲ τῇ 
τῶν Καρχηδονίων παρεμθολῇ σὺν ταῖς ἄλλαις ὧφε- 
λείαις εὑρέθησαν ἅμαξαι πλείους, ἐν αἷς ἐχομίζετο 

80 ζεύγη χειροπεδῶν πλείω τῶν διςαυρίων. (2) Ἔξ ἑτοίμου 
γὰρ οἱ βάρδαροι χρατήσειν ὑπειληφότες τῶν Ἑλλήνων, 
παρηγγέλχεισαν ἀλλήλοις ζωγρεῖν ὡς πλείστους χαὶ 
δήσαντες εἷς συνεργασίαν ἐμθαλεῖν. — (3) Ἀλλ᾽, οἶμαι, 
τὸ δαιμόνιον ὥςπερ ἐπίτηδες τοῖς ὑπερηψάνως διαλογι- 

35 ζομένοις τὸ τέλος τῶν χατελπισθέντων εἰς τοὐναντίον 
μετατίθησιν. Ἀγαθοκλῆς μὲν οὖν Καρχηδονίους πα- 
ραλόγως νικήσας τειχήρεις συνεῖχεν" 1, τύχη δ᾽ ἐναλ- 
λὰξ τὰ προτερήματα τοῖς ἐλαττώμασιν ἐπειςάγουσα 
τοὺς ὑπερέχοντας ἴσον ἐταπείνωσε τοῖς ἡττημένοις, (4) 

40 "Ev. Σικελία μὲν γὰρ Καρχηδόνιοι μεγάλῃ νενικηχότες 
παρατάξει Ἀγαθοχλέα, τὰς Συραχούσας ἐπολιόρχουν, ἐν 
Λιθύῃ δ᾽ Ἀγαθοχλῆς τηλικαύτῃ μάχῃ προτερήσας, εἰς 
πολιορχίαν συνέχλεισε Καρχηδονίους, καὶ τὸ θαυμασιώ- 
τατον, ὃ δυνάστης χατὰ μὲν τὴν νῆσον ἀχεραίους ἔχων 

45 τὰς δυνάμεις ἐλείπετο τῶν βαρόάρων, ἐπὶ δὲ τῆς ἠπεί- 
ρου τῷ μέρει τῆς προηττημένης στρατιᾶς περιεγένετο 
τῶν νενιχηχότων. 

XIV. Διόπερ οἱ Καρχηδόνιοι νομίσαντες ἐχ θεῶν 
αὑτοῖς γεγονέναι τὴν συμφοράν, ἐτράπησαν πρὸς παν- 

&0 τοίαν ἱχεσίαν τοῦ δαιμονίου, xal νομίσαντες μάλιστα 
μηνίειν αὑτοῖς τὸν Ἡρακλέα τὸν παρὰ τοῖς ἀποίκοις, 
χρημάτων πλῆθος xal τῶν πολυτελεστάτων ἀναθη- 
μάτων ἔπεμψαν εἷς τὴν "T'ópov οὐκ ὀλίγα. (2) 'Amot- 
χισθέντες γὰρ ἐκ ταύτης εἰώθεισαν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
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principatum a se invadi non posse , quod civium potentia su- 
peraret ; sin victor ille animos Carthaginiensium infringeret, 
jam victos se facile subacturum, et, quando sibi visum fuerit, 
Agatloclem quoque debellaturum. (6) His animo volutatis, 
cum antesignanis referre pedem ccpit, tacitam suorum 
inclinationem hostibus indulgens, et Hannonis morte suis 
indicata, ut servatis ordinibus in tumulum se recipiant 
(id enim sic expedire), hortatur. (7) Urgente autem hoste, 
quum tota regressio fugre instar prz se ferret , Afri proximi, 
aciem primam vi superatam esse opinantes , etiam ipsi fu- 
gam arripiunt. In sacram interea cohortem distributi post 
interitum Hannonis imperatoris fortiter primum resistunt, 
et transcensis cadaveribus suorum , omne proelii discrimen 
sustinent. Ubi vero maximam exercitus partem in fugam 
esse conjectam, hostesque a tergo circumsistere intellexe- 
(8) Toto igitur Carthaginien- 
sium exercitu jam terga vertente, Barbari Carthaginem 
versus fugam intendunt ; et Agathocles aliquo usque perse- 
cutus reverlitur, castraque Carthaginiensium diripit. 


re, simul cedere«oguntur. 


XIII. Ceciderunt in hac pugna Graecorum δὰ ducentos, 
Carthaginiensium non supra mille; ut vero quidam memoriz 
prodidere , amplius sex millibus. In castris autem Carthagi- 
niensium inter alias opes currus inventi sunt complures, 
in quibus plura quam viginti millia manicarum paria vehe- 
bantur. (2) Quum enim minimo se Graecos negotio supe- 
raturos Barbari putarent, cohorfati se fuerunt, ut quam 
plurimos eaperent vivos, vinctosque in ergastula detrude- 
rent. (3) Verum numen coleste, ut mihi quidem videtur, 
data veluti opera, superbe rationes subducentibus rerum 
sperafarum exitum in contrarium mutat. Agathocles itaque, 
postquam Carthaginienses przeter suam opinionem device- 
rat, intra mania eos conclusit ; et fortuna, quae alternatim 
post clades felices successus afferre solet, victores seque ut 
victos humiliavit. (4) Nam in Silicia Carthaginienses post 
victum magno prelio Agathoclem Syracusas obsidebant ; 
in Africa autem tanto conflictu superior Agathocles obsi- 
dione premebat Carthaginienses. — Et quod maxime admi- 
randum, princeps iste, in sua insula copias habens inte- 
gras, Barbaris succubuerat : in continente vero cum parte 
exercitus profligati victoribus superior evaserat. — - 


XIV. Quapropter Carthaginienses, a diis calamitatem 
lianc inflictam sibi rati , ad omne genus supplicationum erga 
numen se converterunt. Inprimis vero Herculem Tyrium, 
metropolis suze patronum, iratum sibi arbitrati, vim magnam 
pecunie et pretiosissimorum donariorum copiam non exi- 
guam Tyrum misere. (2) Nam quod ex illa in coloniam 
erant deducti, per aetates superiores decimam omnium, quse 
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χρόνοις δεχάτην ἀποστέλλειν τῷ θεῷ πάντων τῶν εἷς 
πρόςοδον πιπτόντων" ὕστερον δὲ μεγάλους χτησάμενοι 
πλούτους, xal προζόδους ἀξιολογωτέρας λαμθάνοντες, 
μικρὰ παντελῶς ἀπέστελλον, ὀλιγωροῦντες τοῦ δαιμο- 
5 víiou. Διὰ δὲ τὴν συμφορὰν ταύτην εἰς μεταμέλειαν 
ἐλθόντες πάλιν τῶν ἐν τῇ Τύρῳ θεῶν ἐμνημόνευον. (5) 
"ἔπεμψαν δὲ xol τοὺς ἐκ τῶν ἱερῶν χρυσοῦς ναοὺς τοῖς 
ἀφιδρύμασι πρὸς τὴν ἱκεσίαν, ἡγούμενοι μᾶλλον ἐξιλά- 
σεσθαι τὴν τοῦ θεοῦ μῆνιν τῶν ἀναθημάτων πεμφθέν- 
(0 τῶν ἐπὶ τὴν παραίτησιν. (4) ἸΠτιῶντο δὲ x«l τὸν 
Κρόνον αὑτοῖς ἐναντιοῦσθαι, χαθ᾽ ὅσον ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν χρόνοις θύοντες τούτῳ τῷ θεῷ τῶν υἱῶν τοὺς χρα- 
τίστους, ὕστερον ὠνούμενοι λάθρα παῖδας καὶ θρέψαν- 
τες ἔπεμπον ἐπὶ τὴν θυσίαν- χαὶ ζητήσεως γενομένης, 
15 εὑρέθησάν τινες τῶν χαθιερουργημένων ὑποθολιμαῖο: 
γεγονότες. (6) Τούτων δὲ λαθόντες ἔννοιαν, xal τοὺς 
πολεμίους πρὸς τοῖς τείχεσιν δρῶντες στρατοπεδεύοντας, 
ἐδεισιδαιμόνουν ὡς χαταλελυχότες τὰς πατρίους τῶν 
θεῶν τιμάς, Διορθώσασθαι δὲ τὰς ἀγνοίας σπεύδοντες, 
30 διαχοσίους μὲν τῶν ἐπιφανεστάτων παίδων προχρίναντες 
ἔθυσαν δημοσίᾳ" ἄλλοι δ᾽ ἐν διχθολαῖς ὄντες ἐχουσίως 
ἑαυτοὺς ἔδοσαν, οὐκ ἐλάττους ὄντες τριαχοσίων. (c) 
"Hv δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἀνδριὰς Κρόνου χαλχοῦς, ἐχτετα- 
χὼς τὰς χεῖρας ὑπτίας ἐγχεχλιμένας ἐπὶ τὴν γῆν, ὥςτε 
35 τὸν ἐπιτεθέντα τῶν παίδων ἀποχυλίεσθαι χαὶ πίπτειν 
εἴς τι χάσμα πλῆρες πυρός. Εἰχὸς δὲ καὶ τὸν Εὐριπίδην 
ἐντεῦθεν εἰληφέναι τὰ μυθολογούμενα παρ᾽ αὐτῷ περὶ 
ν ἐν Ταύροις θυσίαν ἐν οἷς εἰςάγει τὴν Ἰφιγένειαν 
ὑπὸ Ὀρέστου διερωτωμένην 
30 Τάφος δὲ ποῖος δέξεταί μ᾽, ὅταν θάνω; 
Πῦρ ἱερὸν ἔνδον χάσμα τ᾽ εὐρωπὸν χθονός. 


(7) Καὶ ὃ παρὰ τοῖς “Ἕλλησι δὲ μῦθος ἐκ παλαιᾶς φή- 

μῆς παραδεδομένος ὅτι K ρόνος ἠφάνιζε τοὺς ἰδίους παῖ- 

δας, παρὰ Καρχηδονίοις φαίνεται διὰ τούτου τοῦ νομί- 
35 μου τετηρημένος. 

XV. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοιαύτης ἐν τῇ Λιθύη γεγενημέ- 
vr μεταθολῆς, of μὲν Καρχηδόνιοι διεπέμποντο πρὸς 
Ap xav εἷς τὴν Σικελίαν, ἀξιοῦντες χατὰ τάχος πέμ- 
ψαι βοήθειαν, xal τὰ ληφθέντα ᾿αλχώματα τῶν 

40 ᾿Αγαθοχλέους νεῶν ἀπέστειλαν αὐτῷ. ὋὉ δὲ τοῖς χα- 
ταπλεύσασι παρεχελεύσατο σιωπᾶν μὲν τὴν γεγενημέ- 
γὴν ἧτταν, διαδιδόναι δὲ λόγον εἰς τοὺς στρατιώτας 
ὅς ᾿Αγαθοχλῆς ἄρδην ἀπώλεσε xol τὰς ναῦς xat τὴν 
δύναμιν ἅπασαν. (2) Αὐτὸς δὲ πέμψας τινὰς τῶν 

4& παρόντων ἐκ Καρχηδόνος εἰς τὰς Συρακούσας πρεσθευ- 
τάς, χαὶ τὰ χαλχώματα συναποστεΐλας, ἠξίου παρα- 
διδόναι τὴν πόλιν" τὴν μὲν γὰρ δύναμιν τῶν Συρα- 
χοσίων ὑπὸ Καρχηδονίων χαταχεχόφθαι, τὰς δὲ γαῦς 
ἐμπεπυρίσθαι" τοῖς δ᾽ ἀπιστοῦσιν ἀπόδειξιν παρέχεσθαι 

δὴ τὴν τῶν ἐμόόλων χομιδήν. (2) Τῶν δ᾽ ἐν τῇ πόλει 
πυθομένων τὴν περὶ τὸν Ἀγαθοκλέα προςηγγελμένην 
συμφοράν, οἱ πολλοὶ μὲν ἐπίστευσαν, οἱ προεστηχότες 
δὲ διστάζοντες διετήρησαν μὲν χάριν τοῦ μὴ γενέσθαι 
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in proventuum rationem cadebant , deo transmittere sole- 
bant; sed posteaquam magnis aucti opibus multo luculen- 
tiores percipiebant reditus, perexiguum, religione dei post- 
habita, mittebant. Clade igitur illa ad penitentiam adacti , 
denuo Tyriorum deorum memores erant. (3) Quin etiam 
aurea simulacris delubra e templis misere ad supplicationem, 
quod ad averruncandam dei iram plus facere existimarent, 
si donaria mitterent ad deprecationem. (4) Saturnum pra- 
terea sibi adversum esse causabantur, quod quum superiori 
tempore filiorum preestantissimos huic deo sacrificarent , 
pueros deinde clam emtos et enutritos ad sacrificium mitte- 
rent. Et habita inquisitione, subdititii nonnulli ex immo- 
landis sunt reperti. (5) His animo perpensis , quum hostes 
ante urbem castra habere cernerent , religio injicitur, quasi 
patrios deorum lionores abrogassent. Errata igitur illa ut 
absque mora corrigant, ducentos ex praecipua delectos no- 
bilitate pueros sacrificio publico immolant. Alii etiam, cri- 
minationibus obnoxii, non pauciores trecentis sponte se 
offerunt. (6) Erat autem apud illos zenea Saturni statua, 
quie cavas manus extendebat ita ad terram inclinatas,, ut 
impositus illis puer devolveretur et in voraginem ignis 
plenam rueret. Hinc Euripidem, qua fabulose apud illum 
memorantur de sacrificio in Tauris, desumsisse consenta- 
neum est, ubi sic interrogatam ab Oreste Iphigeniam intro- 
ducit : 


At quod sepulcrum me peremtum recipiet? 

Sacer intus ignis et cavum terre specus. 
(7) Fabula quoque, qua ex prisca apud Grecos fama (ra- 
ditur, quod suos e medio liberos tollat Saturuüus, hoc ritu 
apud Carthaginienses servari videtur. 


XV. Ceterum postquam talis in Africa mutatio accidit , 
Carthaginienses ad Amilcarem in Siciliam postulatum mit- 
tunt, ut auxilium suum celerrime expediat, ac ferramenta 
simul navium Agathoclis ad eum perferenda curant. [8 
appulsis eo legatis imperat, ut clade silentio pressa, ru. 
morem inter milites spargant, Agathoclem tum classem, 
tum exercitum omnem funditus perdidisse. (2) Ipse vero, 
missis quibusdam Syracusas , qui tum ex Carthagine ade- 
rant , una cum ferramentis , urbis deditionem exigit. Copias 
enim illorum a Carthaginiensibus concisas navesque exustas 
esse ; quod si qui fidem non habeant, rostrorum exhibitione 
rem demonstrari. (3) Quum, qui in urbe erant, hanc 
Agathoclis calamitatem ex nuntiis audivissent, plerique 
credidere : magistratus autem , ut rem ambiguam, in oc- 
culto servarunt, ne quid tumultus exsisteret à et extemplo 
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ταραχήν, τοὺς πρεσδευτὰς δὲ ταχέως ἐξέπεμψαν τοὺς δὲ 
τῶν φυγάδων συγγενεῖς καὶ φίλους xal τῶν ἄλλων τοὺς 
δυςχεραίνοντας τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν πραττομένοις ἔξέδαλον 
ἐχ τῆς πόλεως, ὄντας οὐχ ἔλάττους ὀχταχιςχιλίων. 
5 (4) Κἄπειτα τοσούτου πλήθους ἄφνω συναναγχαζομένου 
τὴν πατρίδα φεύγειν, ἔγεμεν fj πόλις διαδρομῆς xal θο- 
ρύδου xal γυναιχείων χλαυθμῶν" οὐδεμία γὰρ ἦν οἰχία 
πένθους ἀχοινώνητος χατὰ τοῦτον τὸν χαιρόν. (5) Οἵ 
μὲν γὰρ περὶ τὴν τυραννίδα τοῦ Ἀγαθοχλέους xal τῶν 
10 τέχνων αὐτοῦ τὴν συμφορὰν ὠδύροντο’ τῶν δ᾽ ἰδιωτῶν 
οἵ μὲν τοὺς ἀπολωλέναι δοχοῦντας κατὰ Λιβύην ἔχλαι - 
ov, οἱ δὲ τοὺς ἐχπίπτοντας ἀφ᾽ ἑστίας xal πατρῴων 
θεῶν, οἷς οὔτε μένειν ἐξὴν οὔτε ἐκτὸς τῶν τειχῶν προά- 
γεῖιν, πολιορχούντων τῶν βαρβάρων, πρὸς δὲ τοῖς εἰρη- 
t$ μένοις χαχοῖς τηλιχούτοις οὖσιν ἠναγχάζοντο νηπίους 
παῖδας καὶ γυναῖχας συνεφέλχεσθαι τῇ φυγῇ. (6) Ὁ 
δ᾽ 'AuÜxac, καταφυγόντων πρὸς αὐτὸν τῶν φυγάδων, 
τούτοις μὲν τὴν ἀσφάλειαν παρέσχετο, τὴν δὲ δύναμιν 
παρασχευάσας προῆγεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας, ὡς αἱρή- 
40 σὼν τὴν πόλιν διά τε τὴν ἐρημίαν xal διὰ τὴν προς γ- 
γελμένην τοῖς ὑπολελειμμένοις συμφοράν. 
| XVI. Προαποστείλαντος δ᾽ αὐτοῦ πρεσθείαν, xai 
| διδόντος Ἀντάνδρῳ xal τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ παραδιδόασι 
| τὴν πόλιν, ἀσφάλειαν, συνήδρευσαν τῶν ἡγεμόνων of 
45 μάλιστα ἀξίωμα δοχοῦντες ἔχειν. Ῥηθέντων οὖν 
πολλῶν λόγων, "AvcavBpoc μὲν ᾧετο δεῖν παραδιδόναι 
τὴν πόλιν, ὧν ἄνανδρος φύσει xal τῆς τἀδελφοῦ τόλμης 
xal πράξεως ἐναντίαν ἔχων διάθεσιν: ᾿Ερύμνων δ᾽ ὁ 
Αἰτωλός, παρακαθεσταμένος ὑπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους τἀδελφῷ 
| 20 σύνεδρος, τὴν ἐναντίαν δοὺς γνώμην, ἔπεισεν ἅπαντας 
διαχαρτερεῖν μέχρι ἂν πύθωνται τἀληθές. (2) Εἶτα 
Ἀμῶλχχας μὲν μαθὼν τὰ δόξαντα τοῖς ἐν τῇ πόλει, συν- 
ἐπήγνυε μηχανὰς παντοίας, διεγνωχὼς προςθάλλειν. 
(3) ᾿Αγαθοχλῇς δὲ δύο τριαχοντόρους μετὰ τὴν μάχην νε- 
46 Ῥαυπηγημένος, τὴν ἑτέραν ἀπέστειλεν εἰς Συραχούσας, 
ἐρέτας ἐμδιδάσας τοὺς χρατίστους χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν 
πιστευομένων φίλων ἕνα Νέαρχον, ἀπαγγελοῦντα τοῖς 
ἰδίοις τὴν νίκην. (4) "Επειτ᾽ εὐπλοίας γενομένης, πεμ.- 
πταῖοι ταῖς Συραχούσαις νύκτωρ προςεπέλασαν, xoi 
«o στεφανωσάμενοι καὶ παιανίσαντες χατὰ τὸ πλοῖον ἅμ᾽ 
ἡμέρᾳ χατέπλεον ἐπὶ τὴν πόλιν. (5) Αἱ δὲ φυλαχίδες 
τῶν Καρχηδονίων αἰσθόμεναι, χατὰ σπουδὴν ἐπεδίω-- 
xov: xa οὗ πολὺ προειληφότων τῶν ὑποφευγόντων, 
ἀγὼν τῆς εἰρεσίας ἐγίνετο. Ἅμα δὲ τῇ τῶν ἐρετῶν 
«s φιλοτιμίᾳ συνέθη τούς τ᾽ ἐκ τῆς πόλεως xal τοὺς πο- 
λιορχοῦντας αἰσθομένους συνδραμεῖν ἐπὶ τὸν λιμένα, 
xa τοῖς ἰδίοις ἑκατέρους συναγωνιῶντας ἀναθοᾶν θαῤ-- 
ῥεῖν. (6) "Hà δὲ τῆς τριαχοντόρου καταλαμθανομέ- 
νης; οἵ βάρδαροι μὲν ἐπηλάλαξαν, οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως 
eo ἀδυνατοῦντες βοηθεῖν τοῖς θεοῖς ηὔχοντο περὶ τῆς σω- 
τηρίας τῶν χαταπλέοντων. Τῆς πρῴρας δὲ τῶν διω» 
χόντων εἷς ἐμθολὴν ἤδη φερομένης οὐχ ἄποθεν τῆς 
γῆς, ἔφθασε τὸ διωχόμενον σκάφος ἐντὸς βέλους γενό- 
μενον, χαὶ τῶν Συραχοσίων προςθοηθησάντων ἐξέφυγε 
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dimisere legatos. Exulum vero propinquos et amicos, εἰ 
ex aliis, qui , quae gerebantur ab illis, moleste ferebant , non 
pauciores octo millibus ex urbe ejecerunt. (4) Exinde 
quum tanta multitudo repente ex patria fugere cogeretur, 
urbe discursatione, tumoltu et femineis lamentis plena erat : 
nulla enim domus per hoc tempus erat luctus non particeps. 
(5) Nam qui tyrannidi favebant , Agathoclis ejusque nalo 
rum calamitatem deplorare : privatorum alii deflere eos, 
qui in Africa periisse existimabantur; alii sortem horam 
miserari, qui focis suis deisque patriis submoverentur, 
quibus neque manere, neque urbe excedere per obsidionem 
Barbarorum liceret, et, preter jam enumerata tante acer- 
bitatis mala, tenelle cwtatis sobolem et uxores in fuga se- 
cum abstrahere cogerentur. (6) Amilcar vero, quum re- 
legati fuga se ad ipsum recepissent, salutem illis donavit ; 
instructoque exercitu Syracusas contendit, quasi proput 
solitudinem , et annuntiatam relictis superstitibus calami- 
tatem jamjam urbem in potestatem redacturus. 


XVI. Mittit tamen prius legationem , et Antandro com 
suis, si urbem ipsi tradant, impunitatem concedit Fit 
igitur ducum, qui auctoritate prestare videbantur, con- 
sessus. lbi multis ultro citroque dictis, Antander ni- 
tura effeminatus, et contrarium fratris audaci» rebus 
que gestis ingenium habens, urbem dedendam censet. Sed 
Erymnon JEtolus, quem consiliarium fratri Agathodes 
adjunxerat, contrariam edens sententiam , omnibus, dum 
verum explorarint, perseverandi auctor est. (3) Tum 
Amilcar, de oppidanorum sententia edoctus, machina 
omnis generis obfirmato ad oppugnationem animo compefit. 
(3) Agathocles vero, post conflictum illum, duas naves, 
quas triacontoros (a triginta remis) vocant, construxerat. 
Harum alteram Syracusas misit, collocatis in eam remig- 
bus priestantissimis et Nearcho,, ex fidelissimis, quos se 
cum habebat, amicis uno, qui victoriam suis domi renus- 
tiaret. (4) Secundis igitur ventis usi, qninto die Syraco- 
cusas noctu accedunt, coronatique ac preana cantantes, 
quum illucesceret , ad urbem provehuntur. (5) Quod ubi 
naves Carthaginiensium preesidiarize sensere , citato ipse 
quuntur; et quia non multum preeverterant fugientes , cer- 
tamen remigationis oritur. Dumque remiges ita inter s€ 
contendunt, ab oppidanis et obsidentibus re animadversa 
concurritur ad portum, et utrique de suis anxii, ut pre- 
senti sint animo illos exhortantur. (60) Et jamjam com- 
prehendebatur trigintaremis ; Barbarique jubilare , oppidani 
vero, quod suppetias ferre non possent, pro salute adnavi 
gantium suorum vota di/s faceré. Quumque persequentes 
jam proram impacturi essent , non procul a terra navis ap- 
petita , intra teli jactum subire occupat, et opem ferentibos 
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τὸν χίνδυνον. (7) 'Ap.Üxac δ᾽ ὁρῶν τοὺς ix τῆς πό- 
λεως διὰ τὴν ἀγωνίαν καὶ τὸ παράδοξον τῆς προςδο- 
κωμένης ἀγγελίας ἐπὶ τὸν λιμένα συνδεδραμηχότας, 
ὑπολαδὼν ἦναι μέρος τι τοῦ τείχους ἀφύλαχτον, ἔπεμψε 
6 τῶν στρατιωτῶν τοὺς χρατίστους μετὰ χλιμάχων. 
Οὗτοι δ᾽ εὑρόντες ἐχλελειμμένας τὰς φυλαχὰς ἔλαθον 
προζαναθάντες" xal σχεδὸν αὐτῶν μεσοπύργιον ἤδη 
χατειληφότων, ἢ χατὰ τὸ σύνηθες ἐφοδεία παραγενο- 
μένη χατενόησε. — (s) Γενομένης δὲ μά ης, οἱ μὲν ix 
10 τῆς πόλεως συνέδραμον, χαὶ φθάσαντες τοὺς μέλλοντας 
τοῖς ἀναδεδηχόσι προςδοηθεῖν οὖς μὲν ἀπέχτειναν, οὖς 
δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων χατεχρήμνισαν. (9) 'Eo' οἷς 
᾿Αμίλκας περιαλγὴς γενόμενος ἀπήγαγε τὴν δύναμιν 
ἀπὸ τῆς πόλεως, xal τοῖς εἰς Καρχηδόνα βοήθειαν 
15 ἐξέπεμψε μετὰ στρατιωτῶν πενταχιςχιλίων. 

XVII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις 6 μὲν Ἀγαθο- 
χλῆς χρατῶν τῶν ὑπαίθρων, τὰ περὶ τὴν Καρχηδόνα χω- 
ρία χατὰ χράτος ἥρει χαὶ τῶν πόλεων ἃς μὲν διὰ φό- 
60v, ἃς δὲ διὰ τὸ πρὸς Καρχηδονίους μῖσος προςηγά- 

30 γετος Παρεμόολὴν δὲ πλησίον τοῦ 'Γύνητος ὀχυρω- 
σάμενος xa τὴν ἰχανὴν ἀπολιπὼν φυλαχήν, ἀνέζευξε 
πρὸς τὰς ἐπὶ θαλάττη χειμένας πόλεις. Καὶ πρώτην 
μὲν ἑλὼν Νέαν πόλιν χατὰ χράτος, φιλανθρώπως ἐχρή- 
σατο τοῖς χειρωθεῖσιν" εἶτα παρελθὼν ἐπ’ Ἀδρύμητα, 

25 πρὸς μὲν ταύτην πολιορχίαν συνεστήσατο, ᾿Ελύμαν δὲ 
τὸν βασιλέα τῶν Λιδύων εἷς συμμαχίαν προςελάθετο. 
(2) Ἃ δὴ πυθόμενοι οἱ Καρχηδόνιοι, πᾶσαν τὴν δύνα.-.- 
pv προςήγαγον ἐπὶ τὸν Τύνητα, xol τῆς μὲν Ἀγαθο- 
χλέους στρατοπεδείας ἐχυρίευσαν, τῇ πόλει δὲ μηχανὰς 

80 προςαγαγόντες συνεχεῖς προςδολὰς ἐποιοῦντο. (3) Ὁ 
δ᾽ ᾿Αγαθοχλῇς, ἀπαγγειλάντων τινῶν αὐτῷ τὰ περὶ 
τοὺς ἰδίους ἔλαττώματα, τὸ μὲν πολὺ τῆς δυνάμεως 
χατέλιπεν ἐπὶ τῆς πολιορχίας, τὴν δὲ θεραπείαν χαὶ 
τῶν στρατιωτῶν ὀλίγους ἀναλαδὼν λάθρα προςῆλθεν 

36 ἐπί τινα τόπον ὀρεινόν, ὅθεν ὁρᾶσθαι δυνατὸν ἦν αὐ- 
τὸν ὑπό τε τῶν Ἀδρυυητίνων xal τῶν Καρχηδονίων 
τῶν τὸν Τύνητα πολιορχούντων. (4) Νυχτὸς δὲ συν- 
τάξας τοῖς στρατιώταις ἐπὶ πολὺν τόπον πυρὰ καίειν, 
δόξαν ἐποίησε τοῖς μὲν Καρχηδονίοις ὡς. μετὰ μεγάλης 

4υ δυνάμεως ἐπ᾽ αὐτοὺς πορευόμενος, τοῖς δὲ πολιορχου- 
μένοις ὡς ἄλλης δυνάμεως ἁδρᾶς τοῖς πολεμίοις elc 
συμμαχίαν παραγεγενημένης. — (5) ᾿Αμφότεροι δὲ τῷ 
ψεύδει τοῦ στρατηγήματος παραλογισθέντες παραλό- 
qox ἠλαττώθησαν, οἱ μὲν τὸν Τύνητα πολιορχοῦντες 

45 φυγόντες εἰς Καρχηδόνα xal τὰς μηχανὰς ἀπολιπόντες, 
οἱ δ᾽ ᾿Αδρυμητῖνοι διὰ τὸν φόδον παραδόντες τὴν 
πατρίδα. (6) ᾿Αγαθοχλῇς δὲ ταύτην δι᾽ ὁμολογίας πα- 
ραλαθών, Θάψον εἷλε κατὰ χράτος, xal τῶν ἄλλων 
τῶν ταύτη πόλεων ἃς μὲν ἐξεπολιόρχησεν, ἃς δὲ προς: 

90 ἡγάγετο' τὰς ἁπάσας δὲ πόλεις πλείους τῶν διαχοσίων 
κεχειρωμένος, εἰς τοὺς ἄνω τόπους τῆς Λιδύης διε- 
νοεῖτο στρατεύειν. . 

XVIII. Ἀναζεύξαντος οὖν αὐτοῦ xai πλείους ἡμέρας 
ἐδοιποροῦντος, Καρχηδόνιοι τὴν ἐκ Σικελίας διαχομι- 
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Syracusanis , periculum evadit. (7) Tum Amilcar, cives 
pra sollicitudine repentinoque exspectati nuntii adventu 
ad portum confluxisse videns , quod partem niuri incustodi- 
lam esse conjiceret, fortissimos militum cum scalis ire 
jussit. Qui derelictas nacti custodias, nemine sentiente 
conscenderunt. Etjam intervallum inter duas turres prope 
occupaverant, quum usitata vigilum lustratio ad eum 10- 
cum deveniens id animadvertit. (8) Orta igitur pugna, 
fit civium concursus : qui antevertentes subsidia ingressis 
ventura , illos partim interficiunt , partim de propugnaculis 
dant praecipites. (9) Ob qua non parum contristatus Amil- 
car, exercitum ab urbe abduxit, et militum quinque millia 
Carthaginiensibus auxilio misit. 


XVII. Dum liec geruntur, Agathocles, jam campestria 
in potestate habens, castella vicina Carthagini vi cepit, 
urbiumque alias metu, alias odio Carthaginiensium sub- 
junxit. Castrisque prope Tunetem muuitis, quum prasi- 
dium satis validum ibi reliquisset, in oppida mari vicina 
movit, primamque vi subegit Neapolin; subactis autem 
clementem se exhibuit. Inde versus Adrumetum progres- 
sus , obsidione illam cinxit; Elymam vero Afrorum regem 
societate armorum sibi adjunxit. (2) Quibus auditis, Car- 
thaginienses vim helli omnem Tunetem convertunt, ca- 
strisque Agathoclis potiti, admotis urbi machinis , continua 
oppugnatione illam premunt. (3) Agathocles, de suorum 
clade per nuntios quorundam certior factus, maximam 
exercitus partem in obsidione reliquit , assumtoque satelli- 
tío, cum exigua manu in montem quendam tacite conten- 
dit, unde tum abs Adrymetinorum, tum Cartbaginiensium, 
qui Tunetem obsidebant, multitudine conspici posset. (4) 
Noctu vero jussis ad longum tractum ignes excitare militi- 
bus, suspicionem Carthaginiensibus injecit, quasi valida 
contra ipsos manu acceleraret ; obsessis autem , veluti novze 
hostibus copie magno numero suppetias latum adessent. 
(5) Eo strategematis mendacio utrique decept, cladibus 
improvisis afficiebantur. Nam qui Tunetem obsidebant, 
Carthaginem refugere , machinis eliam relictis; Adrumetim 
vero prae metu patrie dedilionem fecere. (6) Hac igitur 
certis pactionibus recepta, vi Tliapsum cepit Agathocles, 
aliasque in illo tractu urbes tum expugnando, tum persua- 
dendo ad se pertraxit. Oppídis tandem in universum plds 
quam ducentis in potestatem redactis, in superioris Libyze 
terras expeditionem facere constituit. 


XVIII. Motis igitur castris, quum complurium itinere 
dierum processisset, Carthaginienses, eductis tum aliis, 


360 


σθεῖσαν δύναμιν xai τὴν ἄλλην στρατιὰν προαγαγόν- 
τες πάλιν τὸν Τύνητα πολιορχεῖν ἐπεχείρησαν, χαὶ τῶν 
χωρίων οὐχ ὀλίγα τῶν ὑπὸ τοὺς πολεμίους ὄντων ἀνε- 
χτήσαντο. ᾿Αγαθοχλῆς δέ, βιύλιαφόρων αὐτῷ παρα- 
b γεγενημένων ἀπὸ τοῦ ᾿Γύνητος xai τὰ πεπραγμένα τοῖς 
Φοίνιξι διασαφούντων, εὐθὺς ἀνέστρεψεν. (1) Ὡς δ᾽ 
ἀπέσχε τῶν πολεμίων σταδίους διαχοσίους, κατεστρα- 
τοπέδευσε χαὶ τοῖς στρατιώταις πυρὰ χαίειν ἀπηγό- 
ρευσε. Χρησάμενος δὲ νυχτοπορίᾳ προζςέπεσεν ἅμ᾽ 
ι0 ἡμέρα τοῖς τε προνομεύουσι τὴν χώραν xal τοῖς ἐχτὸς 
τῆς παρεμθολῇς ἄνευ τάξεως πλανωμένοις" xal φονεύ- 
σας μὲν ὑπὲρ τοὺς διςμιλίους, ζωγρήσας δ᾽ οὐχ ὀλίγους, 
πολλὰ πρὸς τὸ μέλλον ἐπλεονέχτησεν. (s) Οἱ γὰρ 
Καρχηδόνιοι, τῆς ἐχ Σιχελίας προςγενομένης βοηθείας 
15 χαὶ τῶν χατὰ Λιδύην συμμάχων συναγωνιζομένων, 
ἐδόχουν ὑπερέχειν τῶν περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα" τούτου δὲ 
τοῦ προτερήματος γενομένου, πάλιν συνεστάλη τὰ φρο- 
νήματα τῶν βαρόάρων. Καὶ γὰρ ᾿Ελύμαν τὸν βασιλέα 
τῶν Λιόύων ἀποστάτην γενόμενον ἐνίχησε μάχη, xal 
30 τόν τε δυνάστην xal πολλοὺς τῶν βαρθάρων ἀνεῖλε. 
Καὶ τὰ μὲν περὶ Σικελίαν xal Λιῤθύην ἐν τούτοις 


3v. 
XIX. Κατὰ δὲ τὴν Μαχεδονίαν Κάσσανδρος μὲν 
βοηθήσας Αὐδολέοντι τῷ τῶν Παιόνων βασιλεῖ διαπο- 
2b λεμοῦντι πρὸς Αὐταριάτας, τοῦτον μὲν ἐκ τῶν χινδύς 
νων ἐῤῥύσατο, τοὺς δὲ Αὐταριάτας σὺν τοῖς ἀχολουθοῦσι 
παισὶ xal γυναιξὶν ὄντας elc διςμυρίους χατῴχισε παρὰ 
τὸ χαλούμενον "Ορῥηλον ὄρος. (2) ᾿Γούτου δὲ περὶ 
ταῦτ᾽ ὄντος, χατὰ μὲν τὴν Πελοπόννησον Πτολεμαῖος ὃ 
$e στρατηγὸς Ἀντιγόνου δυνάμεις πεπιστευμένος, xal τῷ 
δυνάστη προςκόψας ὡς οὐ χατὰ τὴν ἀξίαν τιμώμενος, 
Ἀντιγόνου μὲν ἀπέστη, πρὸς δὲ Κάσσανδρον συμμα- 
χίαν ἐποιήσατο. Καταλελοιπὼς δὲ τῆς ἐφ᾽ “Ελλης- 
πόντῳ σατραπείας ἐπιστάτην Φοίνικα τῶν πιστοτάτων 
35 φίλων, ἀπέστειλεν αὐτῷ στρατιώτας, ἀξιῶν διαφυλάτ- 
τεῖν τὰ φρούρια xal τὰς πόλεις xal μὴ προςέχειν 
Ἀντιγόνῳ. (9) [ὧν δὲ χοινῶν συνθηχῶν τοῖς ἡγεμόσι 
περιεχουσῶν ἐλευθέρας ἀφεῖσθαι τὰς “Ελληνίδας πόλεις, 
oí περὶ Πτολεμαῖον τὸν Αἰγύπτου δυνάστην ἐγχαλέ- 
40 σαντὲς ᾿ἈΙντιγόνῳ διότι φρουραῖς τινας διείληφε τῶν 
πόλεων, πολεμεῖν παρεσχευάζοντος (1) Καὶ τὴν μὲν 
δύναμιν ἐξαποστείλας Πτολεμαῖος xat στρατηγὸν Λεω- 
γίδην, τὰς ἐν τῇ τραχεία Κιλικία πόλεις οὔσας ὅπ’ Ἂν- 
τίγονον ἐχειρώσατο. Διεπέμπετο δὲ xal " τὰς ὑπὸ 
45 Κάσσανδρον χαὶ Λυσίμαχον πόλεις, ἀξιῶν συμφρονεῖν 
ἑαυτῷ xai χωλύειν ᾿ἈΑντίγονον ἰσγυρὸν γίνεσθαι. (5) 
Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος τῶν υἱῶν Φίλιππον μὲν τὸν γεώτερον 
ἐξέπεμψεν ἐφ᾽ 'ΕἙλλήςποντον, διαπολεμήσοντα Φοίνιχι 
xul τοῖς ἀφεστηχόσι, Δημήτριον δ᾽ ἐπὶ Κιλιχίαν' ὃς 
60 ἐνεργὸν ποιησάμενος τὴν στρατείαν, ἐνίχησε τοὺς τοῦ 
Πτολεμαίου στρατηγοὺς καὶ τὰς πόλεις ἀνεχτήσατο. 
XX. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Πολυσπέρχων 
περὶ Πελοπόννησον διατρίδων, χαὶ Κασσάνδρῳ μὲν 
ἐγκαλῶν, τῆς δὲ Μαχεδόνων ἡγεμονίας πάλαι ὀρεγό- 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ͂ BIBA. K. 


(n8—12).) 

tum que ex Sicilia trajecerant , copiis , obsidionem Tunetis 
denuo aggrediuntur, nec pauca castellorum , quie sub bo- 
stium fuerant ditione, recuperant. Quare quum tabellarii ex 
Tunete advenirent et quie gesta essent a Penis referreni, 
Agathocles e vestigio regreditur. (2) Ubi jam ducentis ab 
hoste stadiis aberat, castra metatur, et militibus, ne ignes 
accendant, interdici. Arreptoque per noctem itinere, sub 
initium diei in depopulantes agrum et inordinatim extra 
castra palantes irruit, et plus quam duobus millibus cactis, 
captisque non paucis, magnos ad successus futuros pro- 
gressus fecit. (3) Carthaginienses enim , subsidiis e Sicilia 
jam aucli et sociorum in Africa auxiliis confirmati, Agatbo- 
cle superiores esse videbantur; sed post bunc Agathoclis 
successum animi Barbarorum rursus infracti sunt. Nam 
Elymam, Afrorum regem, qui desciverat, prelio vicit, et 
principem cum magna Barbarorum multitudine occidit 
Hic ergo Sicilie et Africae status tum erat. 


XIX. Ceterum in Macedonia Cassander, quum auxilium 
tulisset Audoleonti Preonum regi, bellum gerenti cum 
Autariatis, illum e periculo exemit, et Autariatas cam 
liberis et uxoribus, quos in comitatu habebant, ad viginti 
millia, juxta Orbelum, quem vocant, montem collocavit. 
(2) Dum hiis ille occupatur, in Peloponneso dux Antigoni 
Ptolemaeus , cujus fidei exercitum ille commiserat , principi 
suo infensus , quod meritis bonoribus non afticeretur, fidem 
Anligoni deserit et societatem cum Cassandro init. Reli 
querat autem procuratorem satrapize ad Hellespontum quet 
dam ex fidelissimis amicis Phenicem. | Huic milites trans 
millit, utque castella et urbes tueatur, nec Antigoni 
deinceps auctoritatem sequatur, monet. (3) Erat in com- 
muni ducum federe etiam hoc comprehensum , ut Graecas 
urbes liberas dimitterent. Ideo Plolemeus ;Egypti prin- 
ceps , Antigonum criminatus , quod oppida nonuulla pr:esi- 
diis muniisset, bellum ei moliebatur. (4) Missis igilur 
cum Leonide praefecto copiis, asperse Cilicia urbes Anti. 
gono subjectas potestatis sus faciebat. 4d urbes etiam 
Cassandro et Lysimacho addictas rogatum misit, ut suam 
amplexa sententiam, ne cresceret potentia Antigoni , pro- 
hiberent. (5) Antigonus vero natu minorem filium Philip- 
pum, cum Phoenice et defectoribus belligeratum, ad Hel 
lespontum misit ; sed in Ciliciam Demetrium. Qui militiz 
suc munus strenue exsecutus et Ptolemzi duces vicit el 
urbes recuperavit. 

XX.:Dum ista peraguntur, Polysperchon , in Pelopot- 
neso agens , dum in crimen vocat Cassandrum et Macedo 
num imperium dudum affectat, e Pergamo Herculem Bat- 





(420, 421.) 


μενος, ἐχ Περγάμου μετεπέμψατο τὸν ἐκ Βαρσίνης 
Ἡραχλέα, ὃς e ᾿Αλεξάνδρου μὲν υἱός, τρεφόμενος δ᾽ 
ἐν Περγάμῳ, τὴν δ᾽ ἡλιχίαν περὶ ἑπτακαίδεχα ἔτη 
γεγονώς. () Ὁ δ᾽ οὖν Πολυσπέρχων διαπέμπων πολ- 

& λαχοῦ πρὸς τοὺς ἰδιοξένους xal τοὺς ἀλλοτρίως διαχει- 
μένους πρὸς Κάσσανδρον, ἠξίου χατάγειν τὸ μειράχιον 
ἐπὶ τὴν πατρῴαν βασιλείαν. (3) Ἔγραψε δὲ xal πρὸς 
τὸ χοινὸν τῶν Αἰτωλῶν, ἀξιῶν δίοδον τε δοῦναι χαὶ 
συστρατεύειν, ἐπαγγελλόμενος πολλαπλασίους χάριτας 

10 ἀποδώσειν, ἐὰν συγχκαταγάγωσι τὸ μειράχιον ἐπὶ τὴν 
πατρῴαν βασιλείαν. Τῶν δὲ πραγμάτων αὐτῷ κατὰ 
νοῦν γενομένων, προθύμως θ᾽ ὁπαχουόντων τῶν Αἴτω- 
λῶν xai πολλῶν ἄλλων συντρεχόντων ἐπὶ τὴν κάθοδον 
τοῦ βασιλέως, οἱ σύμπαντες ἠθροίσθησαν πεζοὶ μὲν 

15 ὑπὲρ τοὺς διςμυρίους, ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους χιλίων. 
(à) Καὶ Πολυσπέρχων μὲν περὶ τὰς εἰς τὸν πόλεμον 
παρασχευὰς γινόμενος χρήματά τε συνῆγε χαὶ πρὸς 
τοὺς οἰκείως ἔχοντας τῶν Μαχεδόνων διαπεμπόμενος 
ἠξίου συνεργεῖν. 

o). XXI. Πεολεμαῖος δὲ τῶν ἐν Κύπρῳ πόλεων χυριεύων, 
ἐπειδή τινων ἐπύθετο Νιχοχλέα τὸν βασιλέα τῶν Πα- 
φίων ἐν ἀποῤῥήτοις ἰδίᾳ πρὸς ᾿Αντίγονον συντεθεῖσθαι 
φιλίαν, ἔπεμψε τῶν φίλων Ἀργαῖον καὶ Καλλιχράτην, 
προςτάξας αὐτοῖς ἀνελεῖν τὸν Νικοχλέαβ. Πάνυ γὰρ 

45 εὐλαθεῖτο μὴ χαὶ τῶν ἄλλων τινὲς ὁρμήσωσι πρὸς με- 
ταδολήν, ὁρῶντες ἀθῴους γεγονότας τοὺς πρότερον 
ἀφεστηκότας. Οὗτοι μὲν οὖν πλεύσαντες εἰς τὴν νῇ- 
σον, χαὶ παρὰ Μενελάου τοῦ στρατηγοῦ στρατιώτας 
λαθόντες, περιέστησαν τὴν οἰκίαν τοῦ Νιχοχλέους, xal 

20 τὰ δόξαντα τῷ βασιλεῖ δηλώσαντες, προςέταξαν ἑαυτὸν 
ἀπαλλάξαι τοῦ ζῆν. (2) 'O δὲ τὸ μὲν πρῶτον πρὸς 
τὴν ἀπολογίαν ἐτρέπετο τῶν ἐγκαλουμένων' ὡς δ᾽ οὐδεὶς 
προςεῖχεν, ἑαυτὸν ἀπέχτεινεν. ᾿Αξιοθέα δὲ ἣ γυνὴ τοῦ 
Νιχοχλέους ἀχούσασα τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελευτήν, τὰς 

85 μὲν θυγατέρας τὰς ἑαυτῆς παρθένους οὔσας ἀπέσφαξεν, 
ὅπως μηδεὶς αὐτῶν πολέμιος χυριεύσῃ, τὰς δὲ τῶν 
ἀδελφῶν τῶν Νιχοκλέους Yuvaixae προετρέψατο μεθ᾽ 
αὑτῆς ἑλέσθαι τὸν θάνατον, οὐδὲν συντεταχότος Πτολε-- 
μαίου περὶ τῶν γυναιχῶν, ἀλλὰ συγχεχωρηκότος αὐταῖς 

40 τὴν ἀσφάλειαν. (3) Tow δὲ βασιλείων πεπληρωμένων 
φόνων xal συμπτωμάτων ἀπροςδοχήτων, οἱ τοῦ Νιχο- 
χλέους ἀδελφοὶ συγχλείσαντες τὰς θύρας, τὴν μὲν οἰχίαν 
ἐνέπρησαν, ἑαυτοὺς δ᾽ ἀπέσφαξαν. Ἡ μὲν οὖν τῶν ἐν 
Πάφῳ βασιλέων οἰκία, τραγικοῖς συγχυρήσασα παθεσι, 

46 τὸν εἰρημένον τρόπον χατελύθη. Ἡμεῖς δὲ τὴν ἀπαγ- 
γελίαν τῶν " γεγονότων διελθόντες, ἐπὶ τὰς συνεχεῖς 
πράξεις μεταδιόάσομεν τὸν λόγον. 

XXM. Περὶ γὰρ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς ἐν τῷ Πόντῳ 
μετὰ τὴν ΠΙχρυσάδου τελευτήν, ὃς ἦν βασιλεὺς τοῦ 

:0 Κιμμεριχοῦ δοσπόρου, διετέλουν οἱ παῖδες αὐτοῦ δια - 
πολεμοῦντες πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας, Εὔμης- 
λός τε xal Σάτυρος xai Πρύτανις. (2) Τούτων δὲ ὃ 
μὲν Σάτυρος ὧν πρεσδύτερος παρὰ τοῦ πατρὸς παρει- 
λήφει τὴν ἀρχήν, βεδασιλευχότος ἔτη τριάχοντα ὀχτώ" 
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sines arcessit. Is Alexandri filius erat et Pergami educa- 
batur, jam circiter septemdecim annos natus. (2) 
Polysperchon igitur seepenumero ad hospites suos privatos 
et Cassandri inimicos missitans, ut adolescentem in regnum 
paternum reducerent, orabat. (3) Per literas etiam ad 
rempublicam ZEtolorum missas rogaverat , ut suppeditatis 
copiis, in societatem expeditionis venirent, multo amplio- 
rem se gratiam, si restitutionem in regnum paternum puerl 
adjuvarent, retributmrum pollicitus. Dumque e sententia 
res eveniunt, et JEtoli se postulatis attemperant, multi 
insuper alii ad reditum novi regis confluunt, summatim 
supra viginti millia peditum, nec ipfra mille equites con- 
gregantur. (4) Et Polysperchon, in belli apparatum incum- 
bens , pecunias colligit, ad Macedones etiam amice affectos , 
qui auxilia peterent , mittit. 


XXI. Interea Ptolemeus , jam Cypri urbes sub ditione 
habens, postquam a Nicocle, Paphiorum rege, occultam 
cum Antigon» amicitiam fuisse initam ex relatu quorundam 
cognovit , ex amicorum numero Argzeum et Callicratem cum 
mandatis de tollendo Nicocle misit. Magnopere enim me- 
tuebat ne qui alii eliam ad mutationem properarent , quum 
alios antea impune viderent defecisse, llli ergo in insulam 
profecti, a Menelao exercitus praefecto militibus acceptis , 
domum Nicoclis circumsistunt, et exposito regis decreto, 
(2) Qui ad diluendum quie 
objiciebantur, primum se convertit : at ubi nemo attendit, 


ut vita se abdicaret , imperant. 


sibi manus infert. Axiothea, Nicoclis uxor, audita viri 
morte , filias suas adhuc virgines jugulat, ne quis hostium 
sibi illas mancipet, fratrumque Nicoclis conjuges, ut unà 
cum ipsa mortem oppetant, instigat, quum tamen nihil 
acerbi in eas feminas statuisset Ptolemzus , sed incolumi- 
tatem illis concessisset. (3) Quamobrem regia tam impro- 
visis repleta czedibus et infortuniis , fratres Nicoclis , furibus 
a dium occlusis , domoque succensa, mortem sibi ipei con- 
scivere. ]ta familia regum Paphiorum, tragicis oppressa 
calamitatibus, abolita fuit. Nos vero harum rerum narra: 
tionem exsecuti, ad reliqua dehinc gesta sermonem trans- 


feremus. 

XXII. Per id tempus in Ponto, post obitum Parysadz, 
qui Bospori Cimmerici rex fuerat, Eumelus, Satyrus et 
Prytanis, ejus filii, de principatu inter se contenderunt. (2) 
Horum natu maximus Satyrus imperium a patre acceperat , 


quod ille per triginta octo annos gesserat. Eumelus autem, 





6 δ᾽ Εὔμηλος φιλίαν συντεθειμένυς πρός τινας τῶν 
πλησιοχώρων βαρδάρων xal δύναμιν ἁδρὰν ἠθροιχώς, 
(3) ^A δὴ πυθόμενος 6 
Σάτυρος ἀνέζευξεν ἐπ᾽ αὐτὸν μετὰ δυνάμεως ἁδρᾶς, 
δ xal διαῤὰς τὸν Θάτην ποταμόν, ἐπειδὴ πλησίον ἐγένετο 
τῶν πολεμίων, τὴν μὲν παρεμδολὴν ταῖς ἁμάξαις πε- 


ἠμφιςθήτει τῆς βασιλείας. 


ριλαδὼν αἷς ἦν χεχομιχὼς τὰς ἀγορὰς οὔσας παμπλη- 
θεῖς, τὴν δὲ δύναμιν ἐχτάξας, αὐτὸς κατὰ μέσην ὑπῆρχε 
τὴν φάλαγγα, χαθάπερ ἐστὶ Σχύθαις νόμιμον. (4) 
10 Συνεστρατεύοντο δ᾽ αὐτῷ μισθοφόροι μὲν “Ἕλληνες οὐ 
πλείους διςχιλίων, καὶ Θρᾶχες ἴσοι τούτοις" οἱ δὲ λοι- 
Tol πάντες ὑπῆρχον σύμμαχοι Σκχύθαι, πλείους τῶν 


διςμυρίων, ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους μυρίων. Τῷ δ᾽ 


ἙΕὐμήλῳ συνεμάχει [μὲν] ᾿ἈΑριφάρνης ὃ τῶν Θατέων 
15 βασιλεύς, ἱππεῖς μὲν ἔχων διςμυρίους, πεζοὺς δὲ δις- 
χιλίους πρὸς τοῖς διςμυρίοις, (5) Γενομένης δὲ μάχης 
ἰσχυρᾶς, Σάτυρος μὲν ἔχων περὶ ἑαυτὸν ἐπιλέχτους 
ἄνδρας, ἱππομαχίαν συνεστήσατο πρὸς τοὺς περὶ Ἄρι- 
φάρνην ἀνθεστηχότας χατὰ μέσην τὴν τάξιν, χαὶ πολ- 
20 λῶν παρ᾽ ἀμφοτέροις πεσόντων, τέλος ἐχθιασάμενος 
ἐτρέψατο τὸν βασιλέα τῶν βαρύάρων. (6) Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπέχειτο φονεύων τοὺς ἀεὶ χαταλαμῥανομένους" 
μετ᾽ ὀλίγον δὲ πυθόμενος τὸν ἀδελφὼν Εὔμηλον προτε- 
ρεῖν περὶ τὸ δεξιὸν χέρας, χαὶ τοὺς παρ᾽ αὑτῷ μισθοφό- 
9$ ρους τετράφθαι, τοῦ μὲν διώχειν ἀπέστη. παραδοηθήσας 
δὲ τοῖς ἡττημένοις, καὶ τὸ δεύτερον αἴτιος γενόμενος 
τῆς νίχης, ἅπαν ἐτρέψατο τῶν πολεμίων τὸ στρατό- 
πεδον, ὥςτε πᾶσι γενέσθαι φανερὸν ὅτι xal χατὰ γένος 
x«l xat! ἀρετὴν προζῆχον ἦν αὐτῷ διαδέχεσθαι τὴν 
39 πατρῴαν βασιλείαν. 

XXIII. Ot δὲ περὶ τὸν Ἀριφάρνην xal τὸν Εὔμη- 
λον λειφθέντες ἐν τῇ μάχη συνέφυγον εἷς τὰ βασίλεια. 
Ταῦτα δ᾽ ἔχειτο μὲν παρὰ τὸν Θάτην ποταμόν, ἃς 
περιῤῥέων αὐτὰ xal βάθος ἔχων ἱχανὸν ἐποίει δυςπρός- 

35 vta, περιείχετο δὲ χρημνοῖς μεγάλοις, ἔτι δ᾽ ὕλης 
πλήθει, τὰς πάσας εἰςδολὰς δύο ἔχοντα χειροποιήτους, ὧν 
$ μὲν ἦν ἐν αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις, ὠχυρωμένη πύργοις 
ὑψηλοῖς xal προτειχίσμασιν, fj δ᾽ ἐκ θατέρου μέρους ἐν 
ἕλεσιν ὑπῆρχε, φρουρουμένη ξυλίνοις ἐρύμασι" διεστύ- 

40 λωτὸ δ᾽ ki χίοσιν, ὑπεράνω δὲ τῶν ὑδάτων εἶχε τὰς 
οἰχήσεις. Τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς περὶ τὸν τόπον ὀχυ- 
ρότητος, τὸ μὲν πρῶτον ὁ Σάτυρος τήν τε χώραν τῶν 
πολεμίων ἐδήωσε χαὶ τὰς χώμας ἐνεπύρισεν, ἐξ ὧν 
αἰχμάλωτα σώματα xal λείας πλῆθος ἤθροισε. (2) 

46 Μετὰ δὲ ταῦτα ἐγχειρήσας διὰ τῶν παρόδων βιάζεσθαι, 
χατὰ μὲν τὸ προτείχισμα χαὶ τοὺς πύργους πολλοὺς 
ἀποθαλὼν τῶν στρατιωτῶν ἀπεχώρησε: χατὰ δὲ τὰ 
ἕλη βιασάμενος, ἐχράτησε τῶν ξυλίνων φρουρίων. (s) 
Ταῦτα δὲ διαρπάσας χαὶ διαδὰς τὸν ποταμόν, ἤρξατο 

50 χόπτειν τὴν ὕλην, OU ἧς ἀναγχαῖον ἦν ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ 
βασίλεια. Τούτων δ᾽ ἐνεργῶς συντελουμένων, Apt- 
φάρνης 6 βασιλεὺς ἀγωνιάσας μὴ χατὰ κράτος ἁλῶναι 
συμόῃ τὴν ἀκρόπολιν, διηγωνίζετο τολμηρότερον, ὡς 
ἐν μόνῳ τῷ νικᾶν χειμένης τῆς σωτηρίας. — (4) Διείλετο 
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cum Barberis quibusdam finitimis amicitiam pactus, ce 
actisque magnis copiis, de regno fratri controversiam morit. 
(3) De quo Satyrus certior factus , cum numeroso adversus 
illum exercitu contendit, atque superato Thate flumine, 
ubi castris hostium appropinquaverat , plaustris, quibus 
maximam commeatus vim advexerat, castra circamdedit, 
instructaque acie, ipse medium, ut Scytharum mos habet, 
agmen obtinebat. (4) Militabant vero ipsi mercenariorume 
Graecia duo millia, haud plures , Türacesque totidem. Celeri 
omnes Scythe erant auxiliares, supra viginti millia, et de- 
cem equitum millibus haud pauciores. Eumelum Aripbar- 
nes rex Thatensium adjutabat, vicies mille equites, et τί, 
gini duo millia peditum habens. (5) Commisso igitur 
prelio quam acerrimo, Satyrus, qui circum se delectos 
habebat viros, equestre init proelium cum Ariplarne, in 
acie media sibi opposito. Et postquam multi utrinque ceci 
derant, vi tandem perrumpens, regem Barbarorum in fugam 
convertit. (6) Ac primum hosti incumbens obvium quem- 
que trucidat; post ubi fratrem Eumelum in dextro cornu 
vincere, suosque mercenarios terga vertisse intellexit, ἃ 
persecutione desistit, et profligatis succurrens iterum 
victoriam parit , totumque hostium agmen fandit fugatque, 
ita ut omnibus planum fieret , jure ad ipsum tum propter 
telatem, tum etiam virtutem pertinere in regno paterno 
successionem. 

XXIII. Aripbarnes vero et Eumélus proelio superati in 
regiam confugere. Hzc sita erat ad Thaten fluvium : qui 
circumfluens eam , quum altze esset profunditatis, difücilli- 
mum aditum concedebat. Przcipitia illam ardua cingebant, 
silvaeque confertze , 4088 duos omnino ingressus et quidem 
manu factos habebant. Quorum unus ad ipsam patebat 
regiam , turribus excelsis et propugnaculis obfirmatus ; alter 
ex diversa parte in paludibus erat , ligneis turribus et clau- 
stris munitus ; regia vero columnis egregie erat suffulta el 
super aquís habebat szedificia. Tanta quum loci firmitas 
esset, Satyrus initio agros hostium vastavit, pagosque in- 
cendit, unde captivorum pradeque vim ingentem coegit. 
(2) Deinde per aditus irrumpere conatus, ad propugnaculum 
et turres plurimis suorum amissis, retrocessit. Impressione 
autem per paludes facta, ligneis castellis potitur. (3) Qui- 
bus direptis, trajectoque fluvio, silvam etiam, qua neces 
sario ad regiam transeundum erat, cedere aggreditur. 
Dumque strenue haec peraguntur, metuens rex Aripbarnes, 
ne arx vi caperetur, in certamen incubuit confidentios, 
quippe in victoria sola repositam esse incolumitatem videns. 
(4) Sagittarios igitur ab utroque transitus latere distribuit, 
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δὲ xal τοὺς τοξότας ἐπ᾽ ἀμφότερα τὰ μέρη τῆς παρόδου, 
δι᾿ ὧν ῥαδίως χατετίτρωσχε τοὺς τὴν ὕλην κόπτοντας, 
μὴ δυναμένους μήτε προορᾶσθαι τὰ βέλη μήτ᾽ ἀμύ- 
νεσθαι τοὺς βάλλοντας διὰ τὴν πυχνότητα τῶν δένδρων. 
e (s) Οἱ δὲ περὶ τὸν Σάτυρον ἐπὶ τρεῖς μὲν ἡμέρας ἔτε- 
μνον τὴν ὕλην, δὁδοποιούμενοι xal διαχαρτεροῦντες 
ἐπιπόνως: τῇ δὲ τετάρτη συνήγγισαν μὲν τῷ τείχει, 
νιχώμενοι δὲ τῷ πλήθει τῶν βελῶν xal τῇ τῶν τόπων 
στενοχωρίᾳ, μεγάλοις ἐλαττώμασι περιέπιπτον. (6) 
t0 Νενίσχος μὲν γὰρ ὃ τῶν μισθοφόρων ἡγεμών, ἀνὴρ 
καὶ συνέσει χαὶ τόλμη διαφέρων, προςπεσὼν διὰ τῆς 
διόδου πρὸς τὸ τεῖχος, xal μετὰ τῶν περὶ αὑτὸν λαμ- 
τρῶς ἀγωνισάμενος, ἐξεδιάσθη, πολλαπλασίων ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἐπεξελθόντων. (7) Ὃν ἰδὼν 6. Σάτυρος χινδυ- 

Ι5 νεύοντα, ταχέως παρεθοήθει, xol τὴν ἐπιφορὰν τῶν 
πολεμίων ὑποστὰς ἐτρώθη λόγχη διὰ τοῦ βραχίονος. 
Κακῶς δ᾽ ἀπαλλάττων ὑπὸ τοῦ τραύματος, ἐπανῆλθεν εἰς 
τὴν παρεμδολήν, xa νυχτὸς ἐπιγενομένης ἐξέλιπε τὸν 
[Kov, ἐννέα μόνον μῆνας βασιλεύσας μετὰ τὴν τοῦ πα- 

30 τρὸς τελευτὴν Παρυσάδου. (8) Μενίσχος δ᾽ ὃ τῶν μι- 
αθοφόρων ἡγεμὼν λύσας τὴν πολιορχίαν, ἀπήγαγε τὴν 
δύναμιν εἰς Γάργαζαν πόλιν χἀχεῖθεν τὸ τοῦ βασιλέως 
σῶμα διὰ τοῦ ποταμοῦ διεχόμιτεν εἰς Παντιχάπαιον 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ΠΙρύτανιν. 

25 ΧΧΙΨΥ. Ὃς ταφὴν συντελέσας μεγαλοπρεπῇ xa 
καταθέμενος εἷς τὰς βασιλιχὰς θήχας τὸ σῶμα, ταχέως 
ἧχεν εἰς Γάργαζαν, καὶ τὴν δύναμιν ἄμα χαὶ τὴν δυ- 
γαστείαν παρέλαδεν. Εὐμήλου δὲ διαπρεσθευομένου 
περὶ μέρους τῆς βασιλείας, τούτῳ μὲν οὐ προςεῖχεν" 

80 ἐν δὲ l'apyá φρουρὰν ἀπολιπὼν ἐπανῆλθεν εἷς Παν- 
τικάπαιον, ἀσφαλισόμενος τὰ χατὰ τὴν βασιλείαν. 
Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον Εὔμηλος, συναγωνισαμένων αὐτῷ 
τῶν Bap6dpov, τήν τε Γάργαζαν κατελάδετο xal τῶν 
ἄλλων πολισμάτων xal χωρίων οὐχ ὀλίγα. (2) ᾽Ἔπι- 

3& στρατεύσαντος δὲ τοῦ Πρυτάνιδος, μάχῃ τε ἐνίχησε τὸν 
ἀδελφόν, καὶ συγχλείσας εἰς τὸν ἰσθμὸν τὸν πλησίον τῆς 
Μαιώτιδος λίανης, συνηνάγχασεν ὁμολογίας θέσθαι, 
χαθ᾽ dc τούς τε στρατιώτας παρέδωχε xal τῆς βασι- 
λείας ἐχχωρεῖν ὡμολόγησεν. Ὡς δὲ παρεγένετο εἷς 

40 ΠΠαντιχάπαιον, ἐν ᾧ τὸ βασίλειον ἦν ἀεὶ τῶν ἐν Bo- 
σπόρῳ βασιλευσάντων, ἐπεχείρησε μὲν πάλιν ἀναχτᾶ- 
σθαι τὴν βασιλείαν, χατισχυθεὶς δὲ xal φυγὼν εἰς τοὺς 
καλουμένους Κήπους ἀνηρέθη. (3) Εὔμηλος δὲ μετὰ 
τὸν τῶν ἀδελφῶν θάνατον βουλόμενος ἀσφαλῶς θέσθαι 

4b τὰ χατὰ τὴν ἀρχήν, ἀνεῖλε τούς τε φίλους τῶν περὶ τὸν 
Σάτυρον καὶ Πρύτανιν, ἔτι δὲ τὰς γυναῖχας xai τὰ 
τέχνα. Μόνος δὲ διέφυγεν αὐτὸν 6 παῖς ὁ Σατύρον 
Παρυσάδης, νέος ὧν παντελῶς τὴν ἡλικίαν " ἐξιππεύ-- 
σας γὰρ ix τῆς πόλεως, χχτέφυγε πρὸς "Avapov τὸν Ba- 

&0 σιλέα τῶν Σχυθῶν. (4) ᾿Αγαναχτούντων δὲ τῶν πολι- 
τῶν ἐπὶ τῷ φόνῳ τῶν οἰχείων, συναγαγὼν εἰς ἐχχλη- 
σίαν τὰ πλήθη, περί τε τούτων ἀπελογήσατο χαὶ τὴν 
πάτριον πολιτείαν ἀποχατέστησε. Συνεχώρησε δὲ 
καὶ τὴν ἀτέλειαν ἔχειν τὴν ἐπὶ τῶν προγόνων οὐσαν 
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quorum opera ligna cedentes vulnerabat, quum neque 
míssilia preevidere, neque ferientes propulsare aut ulcisci 
propter densitatem arborum possent. (5) Ad triduum t&- 
men silvam dejiciendo viamque aperiundo Satyri miles 
quamvis laboriose perduravit; quarto demum die muro 
successerunt. Αἱ quia telorum copia et locorum angustia 
vincebantur, magnis affecti sunt detrimentis. (6) Meniscus 
enim , mercede militantium ductor, vir intelligentia animi- 
que intrepidi robore precellens, per aditum illapsus ad 
murum, licet strenue cum suis certaret, retro tamen, longe 
majore globo in ipsum erumpente, pellitur. (7) Quem 
Satyrus in periculo versantem conspicatus auxilio maturato 
sublevat : dumque hostium impressionem excipit, bra- 
chium ejus hasta transverberatur. Quo vulnere graviter 
affectus in castra se recipit, et insequente nocte vita exce- 
dit, quum a morte Parysadse genitoris vix novem menses 
regnasset. (8) Meniscus autem, conduclitii militis ductor, 
obsidione soluta, in Gargazam urbem exercitum abduxit ; 
atque inde regis corpus Panticapzeum ad Prytanim ejus 
fratrem per amnem deportavit. 

XXIV. Is, sepullura magnifice peracta, postquam in 
regia conditoria exuvias reposuerat, Gargazam absque 
mora profectus exercitum simul et principatum accepit. 
Eumeli tum legatio de parte regni ipsum convenit; verum 
ille non obtemperavit. Preesidio itaque Gargazze relicto , 
Panticapeeum rediit, ut regni statum confirmaret. (2) Per 
id vero tempus Barbarorum auxilio Gargazam occupat Eu- 
melus, et de ceteris urbibus et castellisnon pauca. Quum- 
que exercitum in eum duceret Prytanis , signis ipse collatis 
fratrem vincit; isthmoque, paludi Maoticee vicino, inclu- 
sum ad deditionis pacta adigit, quibus et militem tradit, 
et regno se excessurum pollicetur. Ubi vero Panticapeum 
rediit, in qua omnium regia erat perpetuo, qui in Bosporo 
regnarunt , imperium denuo recuperare conatur, sed victus 
in Cepos (Hortos) , uti vocant, perfugit ibique occiditur. 
(3) Tum Eumelus post mortem fratrum, ut imperium sta- 
biliret, amicos Satyri et Prytanis, conjuges praeterea et 
liberos e medio sustulit. Solus tantum Parysades, Satyri 
filius, oppido juvenis adhuc, manus ejus evasit. Nam 
equi celeritate usus ex urbe ad Agarum, Scytharum re- 
gem, profugit. (4) Quum autem cives necessariorum cze- 
dem indigne ferrent', advocata in concionem multitudine, 
Eumelus de perpetratis se purgavit , et patriam eis reipu- 
blic:e formam restituit; immunitatem etiam, quam incola 
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τοῖς Παντιχάπαιον οἰχοῦσι. Προςεπηγγείλατο δὲ xal 
τῶν εἰςφορῶν ἅπαντας ἀφήσειν, χαὶ πολλὰ διελέχθη 
δημαγωγῶν τὰ πλήθη. (6) Ταχὺ δὲ πάντων εἰς τὴν 
προὐπάρχουσαν εὔνοιαν ἀποχαταστάντων διὰ τὰς εὐερ- 
b γεσίας, τὸ λοιπὸν ἐδασίλευεν ἄρχων νομίμως τῶν 
ὑποτεταγμένων χαὶ διὰ τὴν ἀρετὴν οὐ μετρίως θαυμαζό- 
μένος. 
XXV. Βυζαντίους μὲν γὰρ xal Σινωπεῖς xal τῶν 
ἄλλων ᾿ΕἙλλήνων τῶν τὸν Πόντον οἰχούντων τοὺς πλεί- 

10 στοὺς διετέλεσεν εὐεργετῶν " Καλλατιανῶν ξὲ πολιορ- 
χουμένων ὑπὸ Λυσιμάχου xal πιεζομένων τῇ σπάνει 
τῶν ἀναγκαίων, χιλίους ὑπεδέξατο τοὺς διὰ τὴν σιτο- 
δείαν ἐχχωρήσαντας. Οἷς οὐ μόνον τῆς καταφυγῆς 
παρέσχετο τὴν ἀσφάλειαν, ἀλλὰ xol πόλιν ἔδωχε χα- 

16 τοιχεῖν, ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν ὀνομαζομένην ψόαν xai τὴν 
χώραν χατεχληρούχησεν. (2) Ὑπὲρ δὲ τῶν πλεόν- 
τῶν τὸν Πόντον πόλεμον ἐξενέγκας πρὸς τοὺς λῃστεύειν 
εἰωθότας βαρδάρους Ἡνιόχους xai Ταύρους ἔτι δ᾽ 
Ἀχαιούς, καθαρὰν ληστῶν ἀπέδειξε τὴν θάλατταν, 

30 ὥςτε μὴ μόνον χατὰ τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ 
πᾶσαν σχεδὸν τὴν οἰχουμένην, διαγγελλόντων τῶν ἐμ- 
πόρων τὴν μεγαλοψυχίαν, ἀπολαμθάνειν τῆς εὐεργε- 
σίας χαρπὸν κάλλιστον τὸν ἔπαινον. (s) Προυςεχτή- 
σατο δὲ xal τῆς συνοριζούσης βαρῥάρου πολλήν, xal 

86 τὴν βασιλείαν ἐπιφανεστέραν ἐπὶ πολὺ χατεσχεύασε" 
χαθόλου δ᾽ ἐπεχείρησε πάντα τὰ περὶ τὸν Πόντον ἔθνη 
χαταστρέφεσθαι, xol τάχα ἂν ἐχράτησε τῆς ἐπιβολῆς, 
εἰ μὴ σύντομον ἔσχε τὴν τοῦ βίου τελευτήν. Πέντε 
γὰρ ἔτη καὶ τοὺς ἴσους μῆνας βασιλεύσας χατέστρεψε 

3o τὸν βίον, παραδόξῳ συμπτώματι χρησάμενος. — (4) 'Ex 
γὰρ τῆς Σινδικῆς ἐπανιὼν εἰς τὴν οἰχείαν, xal σπεύδων 
πρός τινα θυσίαν, ἤλαυνε μὲν ἐπί τινος τεθρίππου πρὸς 
τὰ βασίλεια, τοῦ δ᾽ ἅρματος ὄντος τετραχύχλου χαὶ 
σχηνὴν ἔχοντος, συνέθη τοὺς ἵππους διαταραχθέντας 

as ἐξενεγκεῖν αὐτόν, Τοῦ γὰρ ἡνιόχου μὴ δυναμένου 
χρατῆδαι τῶν ἡνιῶν, φοδηθεὶς μὴ κατενεχθῇ πρὸς τὰς 
φάραγγας, ἐπεχείρησεν ἀφάλλεσθαι ἐμπλαχέντος δὲ 
τοῦ ξίφους εἰς τὸν τροχόν, συνεφειλχύσθη τῇ φορᾷ xal 
παραχρῆμ᾽ ἐτελεύτησε. 

ὦ XXVI. Περὶ δὲ τῆς τῶν ἀδελφῶν τελευτῆς Εὐμή- 
λου τε xai Σατύρου παραδέδονται χρησμοί, μικρὸν 
μὲν ἠλιθιώτεροι, πιστευόμενοι δὲ παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις. 
Τῷ μὲν γὰρ Σατύρῳ λέγουσι χρῆσαι τὸν θεὸν φυλά- 
ξασθαι τὸν μῦν μήποτ᾽ αὐτὸν. ἀνέλη. Διόπερ οὔτε δοῦ- 

45 λον οὔτ᾽ ἐλεύθερον τῶν τεταγμένων “ὅτ᾽ ἑαυτὸν εἴα 
τοῦτ᾽ ἔχειν ὄνομα" ἔπειτα δὲ xal τοὺς ἐν ταῖς οἰχίαις 
xol ταῖς ἀρούραις ἐφούεῖτο μῦς, xal τοῖς παισὶν ἀεὶ 
συνέταττε τούτους ἀποχτείνειν xal τὰς χοίτας ἐμπλάτ- 
τειν. Πάντα δ᾽ ἐνδεχομένως αὐτοῦ ποιοῦντος οἷς ᾧετο 

60 χατισχύσειν τὸ πεπρωμένον, χατέστρεψε τὸν βίον πλη- 
γεὶς τοῦ βραχίονος εἰς τὸν μῦν. (2) Τῷ δ᾽ Εὐμήλῳ 
χρησμὸς ἦν τὴν φερομένην οἰχίαν φυλάξασθαι. “Ὅθεν 
πάλιν οὗτος εἷς οἰκίαν οὐχ εἰςήει προχείρως μὴ προ- 
διερευνησάντων τῶν παίδων τὴν ὀροφὴν καὶ τὰ θεμέ- 
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Panticapei habuerant, illis concessit, omnia insoper tri- 
buta se illis remissurum pollicitus ; multaque ad favorem 
populi conciliandum sibi tum disseruit. (5) Cunctis igitur 
brevi ad pristinam benevolentiam per beneficia reductis, 
tequum deinceps juxta leges imperium exercuit, nec me- 
diocrem sibi virtutum admirationem peperit. 


XXV. Byzantinos enim et Sinopenses celerosque Grecos 
Ponti accolas beneficiis prosequi non intermisit. Et quando 
Callatiani obsidione premebantur a Lysimacho , magnaque 
rerum necessariarum inopia laborabant, mille horum ob 
victus penuriam emigrantes suscepit, quibus nom perfu- 
gium solummodo tutum, sed habitationem etiam in urbe 
concessit, et. praeterea Psoam, quam nominant , et agrum 
sorte inter eos divisit. (2) Et incommodum eorum, qui Pon- 
tum navibus frequentant , bello contra Barbaros Henioclios 
et Tauros Achzeosque, latrociniis assuetos, suscepto, mare a 
praedonibus tutum reddidit. Quare non in regno tantum, sed 
per totum fere orbem , dum mercatores animi ejus magni- 
tudinem praedicabant , laudém , pulcherrimum beneficentie 
fructum, reportavit. (3) Magnum praeterea tractum agri fi- 
nilimorum Barbarorum ditioni suae adjunxit , regnumque ad 
claritudinem evexit longe majorem. Denique omnes (initi- 
mas gentes debellare instituit; et quze instituerat, brevi ex- 
86 culus fuisset, nisi pra?maturum habuisset vitz exitum. 
Quum enim annos quinque et totidem menses regno pr&- 
(uisset , inopinato quodam casu oppetivit. (4) Dum enime 
Sindica regione domum revertens ad sacrificium quoddam 
properat , quadrijugoque curru, qui quattuor rotis instru- 
ctus et tentorio contectus erat, ad regiam contendit , equi 
consternati violenter illum abripiunt. Nam quum habe 
nis contrahendis auriga non sufficeret , metuens ille, ne in 
prierupta loca deferretur, desilire conatur ; sed gladio rote 
implicito , eodem simul impetu abstrahitur, et illico exani- 
matur. 


XXVI. De Eumeli et Satyri fratrum exitu oracula paullo 
simpliciora quidem, quze fide tamen incolze dignantur,memo- 
rie sunt prodita. Satyro enim respondisse ferunt deum, 
ut a mure sibi caveret, ne quando mortem ipsi afferret. 
Ideo neque servum neque ingenuum quemquam inter sub- 
ditos id nominis habere passus est. Domesticos praeterea 
el rurales formidabat mures, puerisque assidue, ut et 
necarent illos et cavernas oblinerent, imperabat. Tandem 
quum omnia quam fieri potuit maxime fecisset, quibus 
fatum se exsuperaturum confidebat, vulnere tamen in 
brachii murein. (musculum) accepto vilam finivit. (2) 
Eumelo autem oraculum erat redditum, ut domum ruen- 
tem vitaret. Quare nec íste domum temere intrabat , pisi 
famuli prius et tectum et fundamentum probe scrutarentur. 
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λια, Τελευτήσαντος δ᾽ αὐτοῦ διὰ τὴν ὀχουμένην ἐπὶ 
τοῦ τεθρίππου σχηνήν, ἕχαστος ὑπελάμβανε τετελέσθαι 
τὸν χρησμόν. Καὶ περὶ μὲν τῶν ἐν τῷ Βοσπόρῳ πρα- 
χθέντων ἅλις fjuiv ἐχέτω. (3) Κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν 
οἱ τῶν “Ρωμαίων ὕπατοι μετὰ δυνάμεως ἐμθαλόντες 
εἷς τὴν ᾿Ἀπουλίαν ἐνίχησαν μάχη Σαμνίτας περὶ τὸ 
χαλούμενον Τάλιον. Τῶν δ᾽ ἡττηθέντων χαταλαθομέ- 
νων τὸν “Ἱερὸν λόφον ὀνομαζόμενον, τότε μὲν τῆς νυχτὸς 
ἐπιλαθούσης οἱ Ρωμαῖοι πρὸς τὴν ἰδίαν στρατοπεδείαν 
10 ἀπεχώρησαν" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν μάχης γενομένης, 
πολλοὶ μὲν ἀνηρέθησαν τῶν Σαμνιτῶν, αἰχμάλωτοι δ᾽ 
ἔλήφθησαν ὑ πὲρ τοὺς διςχιλίους καὶ διαχοσίους. (4) 
Τοιούτων δὲ προτερημάτων γενομένων τοῖς ἹΡωμαίοις, 
ἀδεῶς ἤδη τῶν ὑπαίθρων συνέῤαινε χυριεύειν τοὺς 
15 ὑπάτους xal τὰς ἀπειθούσας τῶν πόλεων χειροῦσθαι. 
Καταράκταν μὲν οὖν χαὶ Κεραυνιλίαν ἐχπολιορκήσαν- 
τες φρουροὺς ἐπέθηχαν, τῶν δ᾽ ἄλλων τινὰς πείσαντες 
προςηγάγοντο. 
XXVII. 'Ez' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Δημητρίου τοῦ 
20 Φαληρέως τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἐν Ρώμη παρέλαθον 
Κόϊντος Φαόιος τὸ δεύτερον χαὶ Γάϊος Μάρχιος. Ἐπὶ 
δὲ τούτων Πτολεμαῖος ὃ τῆς Αἰγύπτου βασιλεύων πυ- 
θόμενος τοὺς ἰδίους στρατηγοὺς ἀποδεόληκέναι τὰς ἐν 
Κιλικία πόλεις, πλεύσας μετὰ δυνάμεως ἐπὶ Φαση- 
45 λίδα, ταύτην μὲν ἐξεπολιόρχησεν, εἰς δὲ τὴν Λυχίαν πα- 
ραχομισθείς, Ξξάνθον φρουρουμένην ὑπ᾽ Ἀντιγόνου χατὰ 
χράτος εἷλεν. (6) Εἶτα τῇ Καύνῳ προςπλεύσας,, τὴν 
μὲν πόλιν παρέλαδε, τὰς δ᾽ ἀχροπόλεις φρουρουμένας 
τῇ βίᾳ χατισχύσας, τὸ μὲν 'HodxXetov ἐξεῖλε, τὸ δὲ 
8ὺ Περσιχὸν παραδόντων τῶν στρατιωτῶν ὑποχείριον 
ἐποιήσατο, (3) Μετὰ δὲ ταῦτα εἰς τὴν Κῶν πλεύσας, 
μετεπέμψατο Πτολεμαῖον, ὃς ὧν ἀδελφιδοῦς Ἀντιγόνου 
xaX δύναμιν πεπιστευμένος, τοῦτον μὲν χατέλιπε,, πρὸς 
δὲ Πτολεμαῖον χοινοπραγίαν ἐτίθετο. Πλεύσαντος δ᾽ 
gs 2x τῆς Χαλχίδος αὐτοῦ xat χομισθέντος εἰς Κῶν, τὸ μὲν 
πρῶντον ὃ Πτολεμαῖος φιλανθρώπως αὐτὸν προςεδέξατο" 
εἶτα ὁρῶν πεφρονηματισμένον xal τοὺς ἡγεμόνας ὅμι- 
λίαις xal δωρεαῖς ἐξιδιοποιούμενον, φοθηθεὶς μή τινα 
ἐπιδουλὴν μηχανήσηται, φθάσας αὐτὸν συνέλαθε xal 
ao πιεῖν χώνειον συνηνάγχασε᾽" τοὺς δὲ συνηκολουθηκότας 
στρατιώτας ἐπαγγελίαις δημαγωγήσας χατέμιξε τοῖς 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρατευομένοις. 
XXVIII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Πολυσπέρ- 
χων μὲν ἠθροιχὼς ἁδρὰν δύναμιν, κατῆγεν ἐπὶ τὴν 
«s πατρῴαν βασιλείαν ἫἩ ραχλέα τὸν ᾿Αλεξάνδρου xal 
Βαρσίνης. Κάσσανδρος δέ, χαταστρατοπεδεύσαντος 
αὐτοῦ περὶ τὴν χαλουμένην Στυμφαίαν, ἧχε μετὰ τῆς 
δυνάμεως. Οὐ μακρὰν δὲ τῶν παρεμθολῶν ἀπε- 
χουσῶν ἀλλήλων, xol τῶν Μακεδόνων οὐχ ἀηδῶς 
εὖ ὁρώντων τὴν χάθοδον τοῦ βασιλέως, δείσας ὃ Κάσσαν- 
ὄρος μήποτε φύσει πρὸς μεταθδολὴν ὄντες ὀξεῖς οἱ Ma- 
χεδόνες αὐτομολήσωσι πρὸς τὸν Ἡραχλέα, διεπρε- 
σθεύσατο πρὸς Πολυσπέρχοντα. — (2) Καὶ περὶ μὲν τοῦ 
βασιλέως ἐπειρᾶτο διδάσχειν αὐτὸν ὅτι γινομένης τῆς 
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At postquam tentorium , quod curru gestatum ruebat, mortis 
illi causam prebuisse visum est, unusquisque impletam 
esse oraculi fidem existimabat. Atqui de rebus ad Bospo- 
rum gestis heec nobis sufficiant. (3) Porro in Italia consules 
Romanorum cum exercitu Apuliam ingressi , prelio Samni- 
tes ad Talium, quod vocatur, superarunt. Quumque victi 
collem , Sacrum ipsis nominatum , occupassent, tunc qui- 
dem ip castra sua, nocte jam oborta , Romani se receperunt : 
sed postridie redintegrata pugna, Samuitum plurimi ceci- 
dere , captique sunt plures bis mille ducentis. (4) Secun- 
dum los successus Romani jam locis sub dio expositis 
libere potiebantur, et rebellantes sibi urbes subigebant. 
Cataract: igitur et Ceraunilize post expugnationem preesi- 
dia imponunt; de ceteris urbibus nonnullas persuadendo 
sibi adjunxerunt. 

XXVII. Ceterum archonte Athenis Demetrio Phalerzo, 
consulare imperium Romae adierunt Quintus Fabius ite- 
rum, et Caius Marcius. Tum vero Ptolemeius , Egypto 
imperans , ubi duces suos urbes in Cicilia amisisse cogno- 
vit, classe copiis suis ad Phaselidem transportatis, urbem 
illam expugnavit; hinc in Lyciam transvectus, Xanthum 
(2) Inde 
Caunum appulsus, urbem sibi deditam accepit, arcesque 


urbem, Antigoni presidio insessam, vi cepit. 


praesidiis occupatas violenta manu aggressus, Heracleam 
expugnavit, Persicum vero deditione militum in manus 
ejus venit. (3) Tum in Con profectus accivit Ptolemzum. 
Is Antigoni fratris filius erat, exercitumque fidei suc cre- 
ditum habebat; sed relicto patruo, cum Ptolemzo rei 
communiter gerendze societatem inierat. Ex Chalcide igi- 
tur profectum et Con delatum initio humaniter Ptolemz»us 
excepit. Post quum insolentius illum se gerere et duces 
muneribus colloquiisque sibi devincire animadverteret; 
veritus ne quid insidiarum moliretur, praeoccupatum 
custodiz tradidit, et cicutam bibere coegit. Milites autem 
castra illius secutos promissis ad se pellexit et ordinibus 


suorum immiscuit. 
XXVIII. Inter has rerum vices Polysperchon, postquam 


numerosum coegerat exercitum, Herculem Alexandri et 
Barsines in regnum paternum reducebat. Dumque ad ur- 
bem, que Stymphea vocatur, castra habet, Cassander 
cum exercitu supervenit. Quum autem castra a ca- 
stris haud procul abessent, nec illubentes viderent regis 
sui reditum Macedones; veritus Cassander, ne forte Mace- 
dones, natura proclives ad mutationem, ad Herculem 
transfugerent, legationem mittit ad Polysperchontem, (2) el 
in hoc dat operam, ut de rege illum edoceat : si reductio 
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καθόδου ποιήσει τὸ προςταττόμενον 6o' ἑτέρων, auva- 
γωνισάμενος δ᾽ αὐτῷ χαὶ τὸν νεανίσχον ἀνελών, παρα- 
χρῆμα μὲν ἀπολήψεται τὰς προγεγενημένας χατὰ Μα- 
χεδονίαν δωρεάς, εἶτα χαὶ δύναικιν ἀναλαδὼν στρατη- 

& γὸς ἀποδειχθήσεται περὶ Πελοπόννησον xal πάντων 
τῶν ἐν τῇ δυναστεία τῇ Κασσάνδρου χοινωνὸς ἔσται, 
τιμώμενος διαφόρως" πέρας δὲ πολλαῖς xal μεγάλαις 
ἐπαγγελίαις πείσας τὸν Πολυσπέρχοντα, καὶ συνθήκας 
ἐν ἀποῤῥήτοις συνθέμενος, προετρέψατο δολοφονῆσαι 

Ι0 τὸν βασιλέα. (s) Ὁ δὲ Πολυσπέρχων ἀνελὼν τὸν 
νεανίσχον χαὶ φανερῶς χοινοπραγῶν τοῖς περὶ τὸν Κάσ- 
σανδρον, τάς τ᾽ ἐν τῇ Μαχεδονία δωρεὰς ἐχομίσατο xai 
χατὰ τὰς ὁμολογίας παρέλαδε στρατιώτας πεζοὺς μὲν 
Μακεδόνας τετραχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ Θετταλοὺς πεν- 

Ιδ ταχοσίους. (4) Προςλαθόμενος δὲ xol τῶν ἄλλων 
τοὺς βουλομένους, ἐπεχείρησε μὲν διὰ τῆς Βοιωτίας 
προάγειν εἷς Πελοπόννησον, ὑπὸ δὲ Βοιωτῶν χαὶ Πε- 
λοποννησίων χωλυθεὶς ἀνέστρεψε, xal προελθὼν εἷς 
Λοχρούς, ἐνταῦθα τὴν παραχειμασίαν ἐποιήσατο. 

8. XXIX. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Λυσίμαχος 
μὲν ἐν Χεῤῥονήσῳ πόλιν ἔχτισεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Λυσιμά- 
χειαν χαλέσας. Κλεομένης δ᾽ ὁ τῶν Λαχεδαιμονίων 
βασιλεὺς ἐτελεύτησεν ἄρξας ἔτη ἐξήχοντα xal μῆνας 
δέχα, τὴν δὲ βασιλείαν διαδεξάμενος 5 Ἀρεὺς υἱὸς ἦρ- 

46 ξεν ἔτη τέτταρα πρὸς τοῖς τετταράχοντα. — (2) Περὶ 
δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Ἀμίλχας 6 τῶν ἐν Σιχελία δυ- 
νάμεων στρατηγὸς τὰ λοιπὰ τῶν χωρίων χειρωσάμενος, 
προῆγε μετὰ τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὰς Συραχούσας, ὡς 
xai ταύτας αἱρήσων χατὰ χράτος. (s) Τὴν μὲν οὖν 

30 σιτοπομπίαν διεχώλυε πολὺν ἤδη χρόνον θαλαττοχρα- 
τῶν' τοὺς δ᾽ ἐπὶ τῆς χώρας καρποὺς καταφθείρας, ἐπε- 
ὀάλετο καταλαθέσθαι τοὺς περὶ τὸ Ὀλύμπιον τόπους, 


χειμένους μὲν πρὸ τῆς πόλεως" εὐθὺς δὲ xal προςθαλ-- 


λειν ἐξ ἐφόδου τοῖς τείχεσι διεγνώχει, τοῦ μάντεως el-- 


35 ρηχότος αὐτῷ χατὰ τὴν ἐπίσχεψιν τῶν ἱερῶν ὅτι τῇ 
μετὰ ταύτην ἡμέρᾳ πάντως ἐν Συραχούσαις δειπνήσει. 
(4) Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως αἰσθόμενοι τὴν ἐπίνοιαν τῶν 
πολεμίων, ἐξέπεμψαν τῶν μὲν πεζῶν νυχτὸς περὶ τρις- 
χιλίους x«l τῶν ἱππέων περὶ τετρακοσίους, προςτά-- 

40 ξαντες χαταλαδέσθαι τὸν Εὐρύηλον. (s) Ταχὺ δὲ 
τούτων τὸ παραγγελθὲν πραξάντων, οἱ Καρχηδόνιοι 
νυχτὸς οὔσης προςῆγον, νομίζοντες λήσεσθαι τοὺς πολε- 
μίου. ἩἩγεῖτο μὲν οὖν Ἀμίλκας πάντων, ἔχων τοὺς 
ἀεὶ περὶ αὐτὸν τεταγμένους" ἐπηχολούθει δὲ Δεινοχρά- 

45 της, τῶν ἱππέων εἰληφὼς τὴν ἡγεμονίαν. (6) Τὸ δὲ 
τῶν πεζῶν στρατόπεδον εἰς δύο φάλαγγας διήρητο, τήν 
τε τῶν βαρθάρων xal τὴν τῶν συμμαχούντων ᾿Ελλή- 
νων. Παρηχολούθει δὲ καὶ πλῆθος ὄχλου παντοδαπὸν 
ἐχτὸς τῆς τάξεως ὠφελείας ἕνεχα, χρείαν μὲν στρατιω- 

[0 τιχὴν οὐδεμίαν παρεχόμενον, θορύδου δὲ καὶ ταραχῆς 
ἀλόγου γινόμενον αἴτιον. ἐξ ὧν πολλάχις δλοσχερέστε- 
pot συμθαίνουσι χίνδυνοι. (7) Καὶ τότε δὲ τῶν ὁδῶν 
στενῶν οὐσῶν xal τραχειῶν, οἱ μὲν τὰ σχευοφόρα xo- 
μίζοντες χαὶ τῶν ἐχτὸς τῆς τάξεως συναχολουθούντων 


AIOAQPOY TOY ΣΙΚΕΛΙΏΤΟΥ BIBA. K. 


(25, 455.) 
processura sil , ab aliis imperata eum facturum ; sin auxi- 
liatus ipsi adelescentem sustulerit, pristinas in Macedonia 
largitiones statim conseceturum; fore etiam, ut , adjunctis 
sibi copiis, summus militis dux im Peloponneso declare 
tur, et onmium in principatu Cassandri cum bonoribus δὲν 
plissimis consors reddatur. Tandem plurimis et ingeali- 
bus promissis inescatum Polysperchontem , f.-dere clance- 
lum inito, adduxit ut regem dolo necaret. (3) Sublato 
igitur adolescente, Polysperchon jam aperte cum Cassandro 
negotia communicans , donationes in Macedonia obtinuit, 
et milites, prout convenerat, Macedonicorum peditam 
quattuor millia et quingentos equites Thessalos accepit. 
(4) Quumque alios etíam voluntarios adscivisset', per Boo 
tiam transitum in Peloponnesum tentavit. Verum ἃ Bao- 
tis et Peloponnesiis prohibitus, retro movit, digressusque 
ad Locros, illic hibernavit. 

XXIX. Dum vero hec aguntur, Lysimachus in Chers 
neso urbem condidit, quam a se Lysimachiam nuncuperit. 
Cleomenes autem Lacedsmoniorum rex mortem obüt, 
quum annos sexaginta et decem menses imperium tenuisset. 
Cui qui successit, Areus filius [nepos], quadraginta quattuor 
anpos regno przefuit. (2) Per hoc ipsum tempus Amiler, 
copiarum in Sicilia imperator, reliquis insulz locis in ditio- 
nem redactis , cum exercitu Syracusas movit , quasi vi etiam 
188 expugnaturus. (3) Commeatus igitur subvectiopem 
impedivit, ut qui jam longo tempore mare in potestate 
haberet ; frugibusque per agrum vastatis , loc& circa Olymr 
pium ante urbem sita occupare fuit aggressus. Inde primo 
statim incursu muris copias admovere constituerat, quod 
vates, dum exta inspicit , illum postridie absque dubio 57: 
racusis cenaturum przedixisset. (4) Oppidani autem, in- 
tentione hostis animadversa, noctu ad tria peditum millia 
et quadringentos circiter equites, Euryelum occupare jus- 
sos, emisere. (5) Quibus mandata celeriter exseculis, 
Carthaginienses clam hoste illud futurum arbitrati, de 
nocte intempesta progrediuntur. Dux omnium erat Amil- 
càr, stipatores perpetuo sibi adjunctos secum habens. Se 
quebatur eum Dinocrates, equitum magisterio praefectus. 
(6) Peditum vero exercitus in duas phalanges , unam Bar- 
barorum, alteram Graecorum, qui arma sociaverant, di- 
visuserat. Variarum insuper gentium colluvies prede 
causa extra ordinem sectabatur; quz ut nullum milits 
usum exhibet, ita ssepenümero tumultus et vanze trepidà- 
tionis causam praebere solet , unde gravissima non raro pe 
ricula exsistunt, (7) Et tunc in illa viarom angustia & 
asperitate impedimentorum bajuli aliique exercitus assecis 
ordinibus non adscripti in transitu de vía inter se contende- 


(426, 427.) 


τινὲς ἐδάδιζον πρὸς ἀλλήλους φιλοτιμούμενοι περὶ τῆς 
δδοιπορίας" στενοχωρουμένου δὲ τοῦ πλήθους, xal διὰ 
τοῦτό τισιν ἐγγενομένης ἁψιμαχίας, χαὶ πολλῶν ἐχατέ- 
ροις παραδοηθούντων, χραυγὴ καὶ πολὺς θόρυδος χα- 
B τεῖχε τὸ στρατόπεδον. (8) Καθ᾽ ὃν δὴ χρόνον οἱ xa- 
τειληφότες τὸν Εὐρύηλον Συραχόσιοι μετὰ θορύθου 
προςιόντας τοὺς πολεμίους αἰσθόμενοι, xal τόπους 
ἔχοντες ὑπ. ,δεξίους, ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
(0) Καὶ τινὲς μὲν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἑστῶτες ἔδαλλον τοὺς 
ιυ ἐπιόντας, τινὲς δὲ τοὺς εὐχαίρους τῶν τόπων χαταλα- 
θόντες ἀπέχλειον τῆς ὁδοῦ τοὺς βαρθάρους, ἄλλοι δὲ 
χατὰ τῶν χρημνῶν τοὺς φεύγοντας ῥίπτειν ἑαυτοὺς 
ἠνάγχαζον: διὰ γὰρ τὸ σχότος xal τὴν ἄγνοιαν ὑπελή- 
φθησαν μεγάλῃ δυνάμει παραγεγονέναι πρὸς τὴν ἐπί-- 
15 θεσιν, (ι0) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, τὰ μὲν διὰ τῶν ἰδίων 
ταραχήν, τὰ δὲ διὰ τὴν τῶν πολεμίων ἐπιφάνειαν ἐλατ- 
τούμενοι, μάλιστα δὲ διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν τόπων χαὶ 
στενοχωρίαν ἀπορούμενοι, πρὸς φυγὴν ἐτράπησαν. 
Οὐχ ἐχόντων δὲ τῶν τόπων εὐρυχωρῇ διέξοδον, ol μὲν 
40 ὑπὸ τῶν ἰδίων ἱππέων συνεπατοῦντο πολλῶν ὄντων, οἱ 
δὲ πρὸς ἀλλήλους ὡς πολέμιοι διεμάχοντο, τῆς ἀ-- 
qvolac ἐπισχούσης διὰ τὴν νύχτα. — (11) Ἀμίλκας δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ὑπέστη τοὺς πολεμίους εὐρώστως, xal 
τοὺς περὶ αὑτὸν τεταγμένους ἠξίου συγκχινδυνεύειν" 
45 μετὰ δὲ ταῦτα διὰ τὴν ταραχὴν xal τὸν φόθον Eyxaca- 
λιπόντων αὐτὸν τῶν στρατιωτῶν, μονωθεὶς ὑπὸ τῶν 
Συραχοσίων συνηρπάγη. 
XXX. Εἰχότως δ᾽ ἄν τις παρασημήναιτο τὴν dvo- 
μαλίαν τῆς τύχης χαὶ τὸ παράλογον τῶν παρὰ τὰς 
3o ὑπολήψεις συντελουμένων παρ᾽ ἀνθρώποις. ᾿Αγαθοχλῆς 
μὲν γὰρ ἀνδρείᾳ διαφέρων χαὶ πολλὴν δύναμιν ἐσχηχὼς 
τὴν συναγωνισαμένην περὶ τὸν Ἱμέραν, οὐ μόνον ὑπὸ 
τῶν βαρθάρων ἡττήθη χατὰ χράτος, ἀλλὰ xal τῆς 
στρατιᾶς τὴν χρατίστην xal πλείστην ἀπέθαλεν" oi δὲ 
a5 τειχήρεις ἀποληφθέντες ἐν ταῖς Συραχούσαις μιχρῷ ὑέρει 
τῶν προηττηθέντων οὐ μόνον τὴν πολιορχήσασαν δύνα- 
μῖν ἐχειρώσαντο τῶν Καρχηδονίων, ἀλλὰ xal τὸν στρα- 
τηγὸν ᾿Αμίλχαν, ἐπιφανέστατον ὄντα τῶν πολιτῶν, 
ἐζώγρησαν, xal τὸ θαυμασιώτατον, δώδεχα μυριάδας 
4o πεζῶν xal πενταχιςχιλίους ἱππεῖς ὀλίγος ἀριθμὸς πολε- 
μίων, προςλαδόμενος ἀπάτην xa τόπον, χατὰ κράτος 
ἥττησεν, ὥςτ᾽ ἀληθὲς εἶναι τὸ λεγόμενον ὅτι πολλὰ τὰ 
χενὰ τοῦ πολέμου, (1) Μετὰ δὲ τὴν τροπὴν ol μὲν 
Καρχηδόνιοι ἄλλος χατ᾿ ἄλλους τόπους διασπαρέντες, 
at μόγις εἰς τὴν ὁστεραίαν ἠθροίσθησαν" οἱ δὲ Συραχόσιοι 
μετὰ λαφύρων πολλῶν ἐπανελθόντες εἷς τὴν πόλιν τὸν 
Ἀμίλχαν παρέδοσαν τοῖς βουλομένοις Aap6dvstv παρ᾽ 
αὐτοῦ τιμωρίαν: ἀνεμιμνήσχοντο δὲ χαὶ τῆς τοῦ μάν- 
τεως φωνῆς, ὃς ἔφησεν αὐτὸν εἰς τὴν ὑστεραίαν εἰς Συ- 
so ραχούσας δειπνήσειν, τοῦ δαιμονίου παραγαγόντος τά- 
ληθές. (s) Τὸν δ᾽ οὖν Ἀμῶλχχαν οἱ τῶν ἀπολωλότων 
συγγενεῖς δεδεμένον ἀγαγόντες διὰ τῆς πόλεως, χαὶ 
δειναῖς αἰχίαις xav' αὐτοῦ χρησάμενοι, μετὰ τῆς ἐσχά-- 
τῆς ὕδρεως ἀνεῖλον. ΕἾθ᾽ οἱ μὲν τῆς πόλεως προεστη- 
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re: arctataque multitudine, quidam pugnas inter se conse- 


rere; et dum plures utrinque succurrunt, clamor et tumul- 
lus ingens exercitum invadit. (8) Sub quod tempus Sy- 
racusani, qui Euryelum insederant, tumultuario Barbarorum 
adventu cognito, quum superiora tenerent loca , in hostes 
impetum faciunt. (9) Quidam in editis consistentes locis 
accedentes missilibus impetunt : nonnulli , qui opportuna 
loca prieceperant , viam Barbaris intercludunt ; alii fugien- 
tes ad precipitandum se de rupibus adigunt,  Caligo 
enim et ignorantia faciebant , ut hostes magnis com copiis 
ad insidias venisse putarentur. (10) Carthaginienses igitur, 
quum propter suorum tumultum et hostium preesentiam 
premerentur, maxime vero locorum imperitia et angustiis 
hiesitarent, fugam tandem capessunt. Atquia late patens 
exitus ibi locorum negabatur, pars, eaque numerosa, ab 
equitatu suorum proculcatur : pars veluti hostes , errore 
per noctem gliscente, interse depugnant. (11) Amilcar 
initio quidem hostis incursum fortiter excipiebat , et praeto- 
rianis suis ad subeundum commune periculum erat horta- 
tor : poetea vero ob perturbationem et metum a militibus 
desertus, et solus relictus in manus venit Syracusano- 
rum. 


XXX. Hic non immerito quis annpotaverit fortunce inz- 
qualitatem, et insolentiam eorum, qua secus, quam 
existimassent , hominibus eveniunt. Nam Agathocles, 
fortitudine nemini secundus, magnoque exercitu, qui ín 
pugna ad Himeram ipsum adjuvabat, instructus, non solum 
Barbaris succubuit , verum etiam pracipuum robur maxi- 
mamque partem exercitus amisit; contra intra muros Sy- 
racusarum relicti , exigua devictorum civium manu non 
modo exercitum Carthaginiensium, a quo obsessi erant, 
subegere , sed eliam praetorem Amilcarem, inter cives suos 
clarissimum, in manus suas vivum acceperunt. Et quod 
admiratione summa dignum, centum et viginti millia pedi- 
tum et quinque millia equitum exiguus hostium numerus, 
fraudis commento locique natura adjutus, vi superavit : ut 
verum sit, quod trito sermone circumfertur, Multa in bello 
vana. (2) Post banc fugam Carthaginienses, alii alio ἀξ- 
spersi, vix postridie iterum convenere. At Syracusani, 
cum manubiis quamplurimis in arbem reversi , Amilcarem 
tradiderunt illis, qui sumendi de homine supyplicii cupidi 
erant ; baruspicis eliam effatum memoria repetiverunt, qui 
postero die Syracusis illum conaturum prsedixerat , cujus 
veritatem numen eventu comprobasset. (3) Amilcerem 
itaque vinctum ceesorum propibqui per urbem circumdu- 
cunt, dirieque exeruciatum tormentis cum extrema contu- 
melia troucidant. Urbis exinde principes miserunt quí 
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χότες ἀποχόψαντες αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν ἀπέστειλαν cob | precisam illius caput ad Agathoclem perferrent, et nope 


χομιοῦντας εἰς τὴν Λιόύην πρὸς ᾿Αγαθοχλέα xal περὶ 
τῶν γεγονότων εὐτυχημάτων ἀπαγγελοῦντας. 
XXXI. Ἡ δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατιὰ μετὰ τὴν 
6 γενομένην συμφορὰν μαθοῦσα τὴν αἰτίαν τῶν ἀτυ- 
χημάτων, μόγις ἀπηλλάγη τῶν φόδων. ᾿Αναρχίας δ᾽ 
οὔσης, διέστησαν οἷ βάρδαροι πρὸς τοὺς " EXAnvac. (2) 
Οἱ μὲν οὖν φυγάδες μετὰ τῶν λοιπῶν ᾿Ελλήνων Δείνο- 
χράτην στρατηγὸν ἀπέδειξαν, οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τοῖς 

10 δευτερεύουσι μετὰ τὸν στρατηγὸν τῇ τιμῇ τὴν ἥγεμο- 
νίαν ἐνεχείρισαν. Καθ’ ὃν δὴ χρόνον Ἀιχραγαντῖνοι 
θεωροῦντες τὴν ἐν Σιχελίᾳα χατάστασιν εὐφυεστάτην 
οὖσαν πρὸς ἐπίθεσιν, ἠμφιςθήτησαν τῆς κατὰ τὴν vij- 
cov ἡγεμονίας. (3) Ὑπελάμθανον γὰρ Καρχηδονίους μὲν 

15 μόγις ἀνθέξειν τῷ πρὸς ᾿Αγαθοχλέα πολέμῳ, Δεινοχρά- 
τὴν δ᾽ εὐχαταγώνιστον εἶναι, συνηθροιχότα φυγαδικὴν 
στρατιάν, τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς Συραχούσαις θλιβομένους τῇ 
σιτοδεία μηδ᾽ ἐγχειρήσειν ἀμφιςδητεῖν τῶν πρωτείων, 
τὸ δὲ μέγιστον, τὴν στρατείαν αὐτῶν ποιουμένων ἐπ᾽ 

90 ἐλευθερώσει τῶν πόλεων, ἀσμένως ἅπαντας ὑπαχούσε- 
σθαι διά τε τὸ πρὸς τοὺς βαρθάρους μῖσος xal διὰ τὴν 
ἔμφυτον πᾶσιν ἐπιθυμίαν τῆς αὐτονομίας. (4) Οὗτοι 
μὲν οὖν ἑλόμενοι στρατηγὸν Ξενόδιχον, καὶ τὴν ἁρωό- 
ζουσαν δόντες δύναμιν, ἐξέπεμψαν ἐπὶ τὸν πόλεμον. 

80 Ὁ δὲ παραχρῆμα ἐπὶ τὴν Γέλαν ὁρμήσας, xat διά 
τινων ἰδιοξένων νυχτὸς εἰςαχθείς, ἐχυρίευσε τῆς πό- 
λεως ἅμα καὶ δυνάμεως ἁδρᾶς xal χρημάτων. (5) 
᾿Ελευθερωθέντες οὖν οἱ Γελῷοι προθυμότατα πανδημεὶ 
συστρατεύοντες ἠλευθέρουν τὰς πόλεις. Διαθοηθείσης 

820 δὲ τῆς τῶν ᾿Αχραγαντίνων ἐπιθολῇς χατὰ πᾶσαν τὴν 
νῆσον, ἐνέπεσεν δρμὴ ταῖς πόλεσι πρὸς τὴν ἐλευθερίαν. 
Καὶ πρῶτοι μὲν ᾿Ενναῖοι πέμψαντες τὴν πόλιν τοῖς 
Ἀχραγαντίνοις παρέδωχαν" οἱ δὲ ταύτην ἐλευθερώσαν- 
τες παρῆλθον ἐπὶ τὸν “Ερόησσόν, φρουρᾶς ἐν αὐτῷ πα- 

86 ραφυλαττούσης τὴν πόλιν. Γενομένης δὲ μάχης ἰσχυ- 
pc, καὶ τῶν πολιτιχῶν συνεργησάντων, συνέδη τὴν 

QA φρουρὰν ἁλῶναι, καὶ πολλοὺς μὲν πεσεῖν τῶν βαρθά-- 
ρων, εἰς πενταχοσίους δὲ θεμένους τὰ ὅπλα παραδοῦναι 
σφᾶς αὐτούς. 

90 ΧΧΧΙ͂Ι. Περὶ ταῦτα δ᾽ ὄντων τῶν Ἀχραγαντίνων, 
τῶν ἐν ταῖς Συραχούσαις χαταλελειμμένων στρατιω- 
τῶν ὑπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους χαταλαδόμενοί τινες τὴν "Eyé- 
vÀav ἐπόρθουν τήν τε Λεοντίνην xal Καμαριναίαν. 
(3) Καχῶς οὖν πασχουσῶν τῶν πόλεων διὰ τὸ τὴν χώ- 

45 pav δηοῦσθαι xal τοὺς χαρποὺς ἅπαντας διαφθείρεσθαι, 
ἐμθαλὼν εἰς τοὺς τόπους ὁ Ξενόξιχος Λεοντίνους μὲν 
καὶ Καμαριναίους ἀπήλλαξε τοῦ πολέμου, τὴν δ᾽ 
Ἐχέτλαν χωρίον ὀχυρὸν ἐκπολιορκήσας, τοῖς μὲν πολί- 
ταις τὴν δημοχρατίαν ἀποχατέστησε, τοὺς δὲ Συρα- 

&0 κοσίους κατεπλήξατο" καθόλου δ᾽ ἐπιπορευόμενος τά 
τε φρούρια xal τὰς πόλεις ἠλευθέρου τῆς τῶν Kapyn- 
δονίων ἐπιστασίας. (1) Ἅμα δὲ τούτοις πρατ- 
τομένοις Συραχόσιοι πιεζόμενοι τῇ σιτοδεία, χαὶ πυν- 
θανόμενοι σιτηγὰ πλοῖα μέλλοντα ποιεῖσθαι πλοῦν ἐπὶ 


ram illi victoriam ànnuntiarent. 


XXXI. Carthaginiensium vero exercitui , post acceptam 
cladem , que causa foisset tantarum calamitatum edoctus, 
vix tandem metu liberatur. Εἰ quia duce carebant, dissi- 
dium ínter Barbaros et Graecos oritur. (2) Exules igitor 
cum celeris Graecis Dinocratem sibi imperatorem creant; 
Carthaginienses autem secundum a préetore dignitatis gra- 
dum tenentibus imperium committunt, Pef quod tempus, 
quum Agrigentini eum Sicilize statum esse cernerent, dt 
percommodum nvadi posset, insule principatum sibi 
vindicare cceperunt. (3) Carthaginienses enim bello cam 
Agathocle sustinendo vix pares fore existimabant ; Dinocrt- 
tem vero, qui collectum ex fugitivis agmen baberet , facile 
subigi posse ; Syracusanos etiam, quos victus inopia graviss- 
me premeret, de principatu contendere ne tentaturos qui 
dem; quod denique maximum esset, quum ad liberae 
das civitates militiam hanc susciperent , libenter omnes, 
tum propter odium adversus Barbaros, tum propter insi- 
tam cunctis propriae jurisdictionis cupiditatem , obsecutu- 
ros. (4) Xenodicum ergo ducem creant, eumque idoneo 
exercitu instructum ad bellum mittunt. Isextemplo Gt- 
lam contendens, quum ab hospitibus quibusdam privalis 
noctu admissus esset , simul urbe validoque exercitu el pt- 
cunia potitur. (5) Libertatem igitar adepti Geloi cum 
omni civium robore in societatem militia transeunt , ope 
ramque suam ad liberandas civitates promtissime cooft- 
runt. Hoc Agrigentinorum incepto per totam insulam di 
vulgato, subita libertatis cupiditas urbes incessit : primi: 
que Ennzxi, missis legatis, urbem Agrigentinis dedunt. 
Qui, hac in libertatem asserta, Herbessum presidio fir 
matum pergunt : initoque acriter conflictu , quum subsidio 
venirent oppidani, przesidiarios capiunt, et complures de 
Barbaris cadunt, positisque armis dedunt sese ad qui 
gentos. 

XXXII. His dum'districti tenentur Agrigentini, quidam 
ex militibus, quos Agathocles Syracusis reliquerat, cepta 
Echetla, Leontinum et Camarinensem agrum depopulan- 
(2) Calamitas ista graviter affligebat. civitates, quod 
regio vastata frugesque omnes corruptze essent. Ideo pro- 
fectus in bzec loca Xenodicus ἃ Leontinis et Camarinensi 
bus belium avertit, expugnataque Echetla, quie castellum 
erat probe munitum , popularem civibus administrationem 
restituit, et Syracusanis terrorem incussit. Praesidia de 
nique et urbes hic illic obitas a magistratu Carthagipien- 
sium vindicavit. (3) Interea frumenti penuria gravifet 
vexali Syracusani, quum naves annonam ferentes ad 
urbem suam appulsuras intellexiseent, triremes viginl! 


tur. 
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Xupaxoócac, ἐπλήρουν τριήρεις eixoov τηρήσαντες 
δὲ τοὺς ἐφορμεῖν εἰωθότας βαρδάρους ἀφυλάχτους ὄν- 
τας, ἔλαθον ἐκπλεύσαντες, καὶ παραχομισθέντες εἰς 
τοὺς Μεγαρεῖς ἐπετήρουν τὸν τῶν ἐμπόρων χατάπλουν. 
δ (4) Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Καρχηδονίων τριάχοντα ναυ- 
σὶν ἐκπλευσάντων ἐπ᾽ αὐτούς, τὸ μὲν πρῶτον ἐπεῤά- 
λοντο ναυμαχεῖν" ταχὺ δὲ πρὸς τὴν γῆν ἐχδιωχθέντες 
ἐξεχολύμδησαν πρός τινα ναὸν τῆς Ἥρας. (0) l'evo- 
μένης οὖν μάχης περὶ τῶν σχαφῶν, xal τῶν Καρχη- 
10 δονίων ἐπιδαλλόντων σιδηρᾶς «εἴρας xal βιαιότερον 
ἀποσπώντων ἀπὸ τῆς γῆς, δέχα μὲν τριήρεις ἑάλωσαν’ 
τὰς δ᾽ ἄλλας ix τῆς πόλεως ἐπιδοηθήσαντές τινες διέ- 
σωσαν. Καὶ τὰ μὲν περὶ Σικελίαν ἐν τούτοις ἦν. 
XXXHI. Περὶ δὲ τὴν Διδύην ᾿Αγαθοχλῇς, ἐπειδὴ 
ἰ6 χατέπλευσαν οἱ τὴν Ἀμίλχα χεφαλὴν κομίζοντες, 
ἀναλαῤὼν ταύτην χαὶ παριππεύσας πλησίον τῆς πα- 
ρεμθολῆς τῶν πολεμίων εἰς φωνῆς ἀχοήν, ἔδειξε τοῖς 
πολεμίοις καὶ τὴν τῶν στρατοπέδων ἧτταν διεσάφησεν. 
- (2) Ot δὲ Καρχηδόνιοι περιαλγεῖς γενόμενοι, καὶ βαρ- 
80 ὀαριχῶς προςχυνήσαντες, συμφορὰν ἑχυτῶν ἐποιοῦντο 
τὸν τοῦ βασιλέως θάνατον, καὶ πρὸς τὸν ὅλον πόλεμον 
ἄθυμοι χαθειστήχεισαν. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα 
τοῖς περὶ Λιθύην προτερήμασιν ἐπαρθέντες, τηλιχού- 
τῶν εὐτυχημάτων προςγενομένων, μετέωροι ταῖς ἐλπί- 
25 σιν ἐγενήθησαν, ὡς ἀπηλλαγμένοι τῶν δεινῶν, (8) 
Οὐ μὴν ἣ τύχη γε εἴασε τὴν εὕροιαν μένειν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς τάξεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων στρατιωτῶν τῷ 
δυνάστη τοὺς μεγίστους ἐπήνεγχε κινδύνους. — Au- 
xlaxoc γάρ τις τῶν ἐφ᾽ ἡγεμονίᾳ τεταγμένων παραλη-- 
80 φθεὶς ὕπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους ἐπὶ τὸ δεῖπνον, οἰνωθεὶς ἐέλα- 
σφήμει τὸν δυνάστην. (4) Ὃ μὲν οὖν ᾿Αγαθοχλῆς διὰ 
τὰς ἐν τῷ πολέμῳ χρείας ἀποδεχόμενος τὸν ἄνδρα, τῇ 
παιδιᾷ τὰ πρὸς πιχρίαν λεγόμενα διέσυρεν" ὃ δ᾽ υἱὸς 
Ἀρχάγαθος χαλεπῶς φέρων ἐπετίμα τε καὶ διηπειλεῖτο. 
86 (6) Διαλυθέντος δὲ τοῦ πότου χαὶ πρὸς τὴν σχηνὴν 
ἀπιόντων, ἐλοιδόρησεν ὃ Λυχίσχος τὸν ᾿ἈΑρχάγαθον εἰς 
, τὴν τῆς μητρυιᾶς μοιχείαν" ἐδόκει γὰρ ἔχειν λάθρᾳ 
τοῦ πατρὸς τὴν "AAx(av: τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῇ γυ- 
ναικί, (6) Ὃ δ᾽ Ἀρχάγαθος εἰς ὀργὴν ὑπερθάλλουσαν 
40 προαχθείς, xal παρὰ τινος τῶν ὑπασπιστῶν ἁρπάσας 
σιδύνην, διήλασε διὰ τῶν πλευρῶν. Τοῦτον μὲν οὖν 
παραχρῆμα τελευτήσαντα πρὸς τὴν ἰδίαν ἀπήνεγκαν 
σχηνὴν οἷς ἦν ἐπιμελές: ἅμα δ᾽ ἡμέρα συνελθόντες οἱ 
τοῦ φονευθέντος φίλοι xal πολλοὶ τῶν ἄλλων στρατιω- 
«45 τῶν συνδραμόντες ἠγανάκτουν ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι xal 
θορύθου τὴν παρεμθολὴν ἐπλήρωσαν. (7) Πολλοὶ δὲ 
xat τῶν ἐφ᾽ ἡγεμονίας τεταγμένων, ἐν ἐγκλήμασιν 
ὄντες χαὶ φοδούμενοι περὶ σφῶν αὐτῶν, συνεπιθέμενοι 
τῷ χαιρῷ στάσιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐξέχαυσαν " παντὸς 
wo δὲ τοῦ στρατεύματος μισοπονηροῦντος, ἕχαστοι τὰς πανο- 
πλίας ἀνελάυδανον ἐπὶ τὴν τοῦ φονεύσαντος τιμω- 
ρίαν’ xal πέρας τὸ πλῆθος ὦετο δεῖν Ἀρχάγαθον ἄναι- 
ρεῖσθαι, μὴ ἐκδιδόντος δὲ τὸν υἱὸν ᾿Αγαθοχλέους, αὐτὸν 
ἀντ᾽ ἐχείνου τὴν τιλωρίαν ὑπέχειν. (8) Ἀπήτουν δὲ 
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expediunt, animadversoque Barbaros, stationem habere 
solitos, negligentius custodias agere, non sentientibus illis 
excurrunt, et ad Megarenses usque provecli, adventum 
mercatorum praestolantur. (4) Quum vero triginta Cartha- 
giniensium naves in 608 inveherentur, principio sane navali 
contendere proelio instituunt; sed ad terram fugati, ad fa- 
num quoddam Junonis natando evadunt. (5) Hinc pugna 
de navibus orta, quum ferreas navibus manus injicerent 
Carthaginienses, et a terra illas abstraherent violentius, de. 
cem triremes capiuntur; reliquas subsidium ex urbe Su- 


perveniens eripit. Atque ea tum rerum Sicilie erat condi- 
tio. 


XXXIII. In Africa vero Agathocles, postquam appule- 
rant, quí caput Amilcaris afferebant, "illo accepto, ad 
castra hostium eo usque equo procurrit, ut exaudiri vox 
ejus posset , capiteque monsírato, ut copie illorum succu- 
buissent, exponit. (2) Quz res acerbissimum Cartliagi- 
nieusibus doloremattulit : qui ritu Barbarorum adorato 
capite , regis interitum suam calamitatem esse rati, ad per- 
sequendum bellum nihil animi habebant. Agathocles 
contra, successibus ip Africa elatus, quod lanta rerum 
prosperitas afflueret , spes gerebat sublimes, quasi pericu- 
lis jam omnibus esset perfunctus. (3) Atqui fortuna hanc 
rerum secundarum afüuentiam in eodem tenore persistere 
haud concessit, verum a propriis militibus maxima principi 
pericula conciliavit. Nam Lyciscus quidam, ex numero 
praefectorum , ad cenam ab Agathocle invitatus, ubi vino 
incaluerat, maledictis imperatorem verberabat. (4) Sed 
Agathocles, quod virum ob rei bellicae usum magui faceret , 
jocis acerbe dicta eludebat. Archagathus vero ejus filius, 
moleste id ferens, conviciis ac minis hominem contra in- 
cessebat. (5) Finitoque convivio, quum ad suum quisque 
tentorium abiret, Lyciscus Archagatho incestum cum no- 
verca adulterium contumeliose objecit. Cum Alcia enim 
(id nomen mulieri fuit), uxore patris, rem clanculum habere 
existimabatur. (6) Majorem igitur in modum excande- 
scens Archagathus , correpto satellitis cujusdam pilo, latus 
ejus transfixit. Quem conlinno exstinctum, qui cura. il- 
lius. afficiebantur, in tabernaculum suum deportarunt. 
Quum primum vero illuxit, interfecti amici et militum 
aliorum complures hinc inde concurrunt, et ob id factum 
indignati tumultu castra replent. (7) Ex praefectis etiam 
multi, qui in criminibus harebant, dum metuunt sibi 
ipsis, occasione data usi, seditionem non exiguam accende- 
runt. Quumque totus exercitus crudelitatis illius odio in- 
flammaretur, ad supplicium de homicida sumendum arma 
singuli corripiunt. Ad extremum de medio Archagathum 
tollere decernunt, ac si filium non traderet Agathocles, 
ipsum loco illius poenas daturum. (8) Quin etiam stipend.a 
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xai τοὺς μισθοὺς τοὺς ὀφειλομένους, xal στρατηγοὺς | sibi debita flagitant, et duces, qui castris praeessent , eli- 


ἠροῦντο τοὺς ἀφηγησομένους τοῦ στρατοπέδου, xal τὸ 
τελευταῖον τὰ τείχη χατελαιλθανοντότινες τοῦ ᾿[ύνητος 
xal πανταχόθεν φυλαχαῖς περιέλαθον τοὺς δυνάστας. 

υ XXXIV. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι γνόντες τὴν παρὰ 
τοῖς πολεμίοις στάσιν, ἔπεωαψάν τινας ἀξιοῦντες μετα- 
βαλέσθαι, xal τούς τε μισθοὺς μείζους xat δωρεὰς 
ἀξιολόγους δώσειν ἐπηγγέλλοντο. Πολλοὶ μὲν οὖν 
πῶν ἡγεμόνων ἀπάξειν πρὸς αὐτοὺς τὴν στρατιὰν ἐπηγ- 

10 γείλαντος (2) Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς δρῶν τὴν σωτηρίαν 
ἐπὶ ῥοπῆς χειμένην, xal φοβούμενος μὴ τοῖς πολε- 
υἱίοις παραδοθεὶς μεθ᾽ ὕδρεως χαταστρέψη τὸν βίον, 
ὑπέλαδε χρεῖττον εἶναι, χἂν δέη τι πάσχειν, ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν ἀποθανεῖν. — (3) Διόπερ ἀποθέμενος τὴν 

15 πορφύραν xal μεταλαῤὼν ἰδιωτικὴν καὶ ταπεινὴν 
ἐσθῆτα, παρῆλθεν εἰς τὸ μέσον. Σιωπῆς οὖν γενομένης 
διὰ τὸ παράδοξον χαὶ πολλῶν γενομένων τῶν συν- 
δραμόντων, διεξῆλθε λόγους οἰκείους τῆς περιστά- 
σεως, χαὶ τῶν προχατεργασθεισῶν αὐτῷ πράξεων 

30 ἀναμνήσας, ἔφησεν ἕτοιμος εἶναι τελευτᾶν, el τοῦτο δό- 
ξει συμφέρειν τοῖς συστρατευομένοις. (4) Οὐδέποτε 
γὰρ αὐτὸν δειλίᾳ συνεσχημένον ὑπομεῖναί τι παθεῖν 
ἄτοπον ἕνεχα τοῦ φιλοψυχεῖν" xxl τούτου μάρτυρας 
ἐκείνους ὑπάρχειν ἀποφαινόμενος ἐγύωνωσε τὸ ξίφος, 

6 ὡς σφάξων ἑαυτόν. Μέλλοντος δ᾽ ἐπιφέρειν πληγήν, 
ἀνεθόησε τὸ στρατόπεδον διαχωλῦον, xal ravra o0tv 
ἐγίνοντο φωναὶ τῶν ἐγχλημάτων ἀπολύουσαι. (5) 
Προςτάττοντος δὲ τοῦ πλήθους ἀναλαδεῖν τὴν βασιλι- 
χὴν ἐσθῆτα, δαχρύων xal τοῖς ὄχλοις εὐχαριστῶν ἐνε- 

30 δύετο τὸν προζήχοντα χόσμον, τοῦ πλήθους τὴν ἀπο- 
χατάστασιν χρότῳ παραμυθησαμένου. Τῶν δὲ Kap- 
“ηδονίων καραδοχούντων ὡς αὐτίχα μάλα τῶν ᾿Ελλή- 
νων πρὸς αὐτοὺς μεταθησομένων, ᾿Αγαθοχλῆῇς οὐ πα- 
ρεὶς τὸν χαιρὸν ἐξήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν δύναμιν. (c) 

35 Οἱ μὲν οὖν βάρθαροι νομίζοντες τοὺς ἐναντίους ἀπο- 
χωρεῖν πρὸς αὑτούς, οὐδεμίαν τῶν πρὸς ἀλήθειαν πε- 
πραγμένων ἔννοιαν ἔλάμθανον. Ὃὧ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς ὡς 
ἐπλησίασε τοῖς πολεμίοις, ἄφνω τὸ πολεμικὸν προςέ- 
ταξε σημαίνειν, χαὶ προςπεσὼν πολὺν ἐποίει φόνον. 

40 Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι παραδόξῳ συμπτώματι περιπε 
σόντες χαὶ πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀποβαλόντες, 
συνέφυγον elc τὴν παρεμθολήν, (7) ᾿Αγαθοχλῆς μὲν οὖν 
διὰ τὸν υἱὸν εἰς τοὺς ἐσχάτους ἐλθὼν κινδύνους, διὰ τῆς 
ἰδίας d ἀρετῆς o0 μόνον λύσιν εὗρε τῶν καχῶν, ἀλλὰ χαὶ 

45 τοὺς πολεμίους ἠλάττωσεν. Οἱ δὲ τῆς στάσεως μά- 
λιστα αἴτιοι γενόμενοι χαὶ τῶν ἄλλων ὅσοι πρὸς τὸν 
δυνάστην ἀλλοτρίως διέκειντο, ὁπὲρ τοὺς διαχοσίους 
ὄντες, ἐτόλμησαν πρὸς τοὺς Καρχηδονίους αὐτομολῆ- 
σαι. "Huc, δὲ τὰ περὶ Λιδύην xal Σιχελίαν διελη- 

bo λυθότες μνησθησόμεθα xol τῶν ἐν ᾿Ιταλίᾳ πραχθέν- 
των. 

XXXV. Τῶν γὰρ Τυῤῥηνῶν στρατευσάντων ἐπὶ πόλιν 


Σούτριον ἄποιχον Ῥωμαίων, οἱ μὲν ὕπατοι δυνάμεσιν 


ἁδραῖς ἐχθοηθήσαντες ἐνίχησαν μάχη τοὺς Τυῤῥηνοὺς i 


gunt. Αὐ postremum nonnulli Tunetis moenia occupant, 
ct principes ex omni parte custodiis circumeepiunt. 


XXXIV. Hac apud hostes seditione explorata, Cartlia- 
ginienses quosdam de suis miserunt, ad transitionem il- 
los sollicitatum, ampliora stipendia muneraque non con. 
temnenda pollici. E ducibus ergo multi exercitum ad cos 
se traducturos promisere; (2) Agathocles vero, ubi salu. 
tem in extremo positam momento videt, metuens ne hosti 
deditus cum ignominia vitam finiret, satius fore statuit, 
si quid perpetiendum sit, a militibus morte affici. (3)De- 
posita igitur purpura, indutoque plebeio et vili amictu, in 
medium processit , factoque ob novitatem rei silentio, ac 
currentibus undique multis, orationem praesenti rerum 
statui attemperatam habuit, et commemoratis, quas hac- 
tenus gessisset , rebus , ad mortem jam oppetendam se pa 
ratum esse dixit, si quidem commilitonibus ex usu videre- 
tur. (4) Nunquam enim timiditate adactum se commil- 
tere velle, ut vitze servandze amore indignum sese aliquid 
pateretur. Ejusque rei ipsos fore testes quum dixisset, en- 
sem tanquam se ipsum transfixurus nudavit, jamque vul 
nus sibi ipflictutus erat. Tum exercitus, ne id facerel, 
exclamare , et ex omni parte voces accidere, a crimine illum 
absolventes. (5) Quumque regium assumere habitum mul- 
titudo jussisset , effusis cum lacrimis populo gratias agens, 
convenientem sibi ornatum rursus induit, laetoque applausa 
restitutionem ejus in integrum multitudo consolatur. Car- 
thaginienses interim exspectabant, quasi jamjam Graeci ad 
Tum Agallocles, occasionem nob 
(6) Carthaginien- 
sibus vero, ad se ab hostibus fieri secessionem ratis, nili) 


illos transituri essent. 
przetermittens, exercitum in eos educit. 


eorum, qua vere tum gererentur, ín mentem venit. Aga: 
thocles tandem , ubi hosti appropinquaverat , subito classi- 
cum cani jubet, et facta impressione, magnam edit stra- 
gem. Carthaginienses , improviso hoc casu oppressi , mul- 
tis suorum desideratis, in castra refugere. (7) Sic Agatho 
cles , filii temeritate in extremum conjectus periculum, 
sua virtute non tantum e malis sese expedivit, vcrum lio 
stes insuper profligavit. At qui seditionem prazcipue οὐδ. 
citaverant, et quotquot a principe alienos babebant abi- 
mos, plus quam ducenti ausi sunt ad Cartbagipiensei 
transfugere. Nos, jam expeditis Africae et Siciliae rebus, 
per Italiam etiam gestorum memores erimus. 


XXXV. Sutrium, Romanorum coloniam, infesto cum 
exercitu aggressi fuerant Etrusci. Ad hujus ergo defensio- 
nem validis cum copiis profecti consules Etruscos pro'io 


(430, 431.) 
καὶ συνεδίωξαν εἰς τὴν παρεμβολήν. (2) Ot δὲ Xa- 
μνῖται χατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, μαχρὰν ἀπηρτημένης 
τῆς Ρωμαίων δυνάμεως, ἀδεῶς ἐπόρθουν τῶν Ἰαπύγων 
τοὺς τὰ Ῥωμαίων φρονοῦντας. Διόπερ ἠναγχά- 
& σθησαν οἷ ὕπατοι διαιρεῖν τὰς δυνάμεις, xal Φά- 
ὅόιος μὲν ἐν τῇ Τυῤῥηνίᾳ χατέμεινε, ὃ δὲ Μάρχιος ἐπὶ 
τοὺς Σαμνίτας ἀναζεύξας, ᾿Αλλίφας μὲν πόλιν εἷλε χατὰ 
χράτος, τοὺς δὲ πολιορχουμένους τῶν συμμάχων ix 
τῶν χινδύνων ἐῤῥύσατο. (5) Ὁ δὲ Φάβιος, T υῤῥη- 

10 νῶν πολλοῖς πλήθεσιν ἐπὶ τὸ Σούτριον συνδραμόντων, 
ἔλαθε τοὺς πολεμίους διὰ τῆς τῶν ὁμόρων γώρας ἐμ- 
62Xv εἰς τὴν ἀνωτέρω Τυῤῥηνίαν, ἀπόρθητον γενουέ- 
νὴν πολλῶν χρόνων. — (4) ᾿Επιπεσὼν δ᾽ ἀνελπίστως τῆς 
τε χώρας πολλὴν ἐδήωσε xal τοὺς ἐπελθόντας τῶν ἐγ- 

16 χωρίων νικήσας πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, οὐχ ὀλίγους δὲ 
καὶ ζῶντας ὑποχειρίους ἔλαδε. Μετὰ δὲ ταῦτα περὶ 
τὴν χαλουμένην Περυσίαν δευτέρα μάχη τῶν Τυῤῥη- 
νῶν χρατήσας, πολλοὺς ἀνελὼν κατεπλήξατο τὸ ἔθνος, 
πρῶτος Ῥωμαίων μετὰ δυνάμεως ἐμδεθληκὼς εἰς 

20 τοὺς τόπους τούτους. (5) Καὶ πρὸς μὲν Ἀῤῥητίνους 
καὶ Κροτωνιάτας, ἔτι δὲ Περυσίνους, ἀνοχὰς ἐποιήσατο" 
πόλιν δὲ τὴν ὀνομαζομένην Καστόλαν ἐχπολιορχήσας, 
συνηναάγχασε τοὺς Τυῤῥηνοὺς λῦσαι τὴν τοῦ Σουτρίου 
πολιορχίαν. 

x — XXXVI. 'Ev δὲ τῇ Ρώμη χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυ- 
τὸν τιλ ητὰς εἵλοντο" xal τούτων 6 ἕτερος Ἄππιος Κλαύ- 
διος ὑπήχοον ἔχων τὸν συνάρχοντα Λεύχιον Πλαύτιον, 
πολλὰ τῶν πατρῴων νομίμων ἐκίνησε" τῷ δήμῳ γὰρ τὸ 
κεχαρισμένον ποιῶν, οὐδένα λόγον ἐποιεῖτο τῆς συγκλή- 

30 tov. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ χαλούμενον Ἄππιον ὕδωρ 
ἀπὸ σταδίων ὀγδοήχοντα χατήγαγεν εἰς τὴν Ῥώμην χαὶ 
πολλὰ τῶν δημοσίων χρημάτων εἷς ταύτην τὴν χατα- 
σχευὴν ἀνήλωσεν ἄνευ δόγματος τῆς συγχλήτονυ᾽ (2) μετὰ 
δὲ ταῦτα τῆς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χληθείσης Ἀππίας δὲοῦ τὸ 

35 πλεῖον μέρος λίθοις στερεοῖς χατέστρωσεν ἀπὸ Ρώμης 
μέχρι Καπύης, ὄντος τοῦ διχστήματος σταδίων πλειό-- 
νῶν ἣ χιλίων, χαὶ τῶν τόπων τοὺς μὲν ὑπερέχοντας 
διασχάψας, τοὺς δὲ φαραγγώδεις ἢ χοίλους Ava ux 
σιν ἀξιολόγοις ἐξισώσας, xavnvdAoctv ἁπάσας τὰς δη- 

«o μοσίας προςόδους, αὗτοῦ δὲ μνημεῖον ἀθάνατον χατέλι- 
πεν, εἰς χοινὴν εὐχρηστίαν φιλοτιμηθείς. — (s) Κατέμιξε 
δὲ xal τὴν σύγχλητον, οὐ τοὺς εὐγενεῖς xal προέχοντας 
τοῖς ἀξιώμασι προόςγράφων μόνους, ὡς ἦν ἔθος, ἀλλὰ 
πολλοὺς χαὶ τῶν ἀπελευθέρων υἱοὺς ἀνέμιξεν" ἐφ᾽ οἷς 

“ὃ βαρέως ἔφερον οἱ χαυχώμενοι ταῖς εὐγενείαις. (4) "E- 
δωχε δὲ τοῖς πολίταις χαὶ τὴν ἐξουσίαν ὅποι προαιροῖντο 
τιμήσασθαι" τὸ δ᾽ ὅλον, δρῶν τεθησαυρισμένον κατ᾽ αὖ- 
τοῦ παρὰ τοῖς ἐπιφανεστάτοις τὸν φθόνον, ἐξέκλινε τὸ 
προςκόπτειν τινὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν, ἀντίταγμα χα- 

0 τασχευάζων τῇ τῶν εὐγενῶν ἀλλοτριότητι τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν εὔνοιαν. — (5) Καὶ κατὰ μὲν τὴν τῶν ἴπ- 
πέων δοχιμασίαν οὐδενὸς ἀφείλετο τὸν ἵππον, χατὰ δὲ τὴν 
τῶν συνέδρων χαταγραφὴν οὐδένα τῶν ἀδοξούντων συγ- 


χλητιχῶν ἐξέδαλεν, ὅπερ ἦν ἔθος ποιεῖν τοῖς τιμηταῖς. 
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victos ad castra usque persequuntur. (2) Circa. quod 
tempus Samnites , longinquius abducto Romanorum exer- 
citu, Iapyges Romanis addictos cifra omnem metum op- 
pugnabant. Consules ergo copias dividere coguntur; et 
Fabius in Etruria resistit : at Marcius , adversus Samnites 
profectus, Allifas urbem vi capit, et socios obsidione 
vexatos periculis eximit. (3) Fabius autem, postquam 
Etrusci ingenti cum multitudine ad oppugnationem Sutrii 
confluxerant, insciis hostibus per finitimorum agros in 
Etruriam superiorem , jam longo tempore nullas incursio. 
nes experlam, irruptionem facit, (4) Et improviso illos 
aggressus , longe lateque regionem populatur, incolas , qui 
occurrerant , fundit , multosque interficit ,nec exiguus vi- 
vorum numerus in manus ejus pervenit. Post hac altero 
ad Perusiam, quam vocant, prelio Etruscis superatis, mul- 
tisque cxesis , gentem illam perterrefecit., primus Romano- 
rum cum exercitu hzc loca ingressus. (5) Arretinis vero , 
Crotoniatis [ Cortoniatis] et Perusinis inducias concessit , 
et expugnata Castula [ Carsula 2] quam vocant, ad omit- 
tendam Sutrii obsidionem Etruscos adegit. 

XXXVI. Romse per hunc annum censores creati : quorum 
alter Appius Claudius, obsecundante collega Lucio (Caio) 


Plautio, multa majorum instituta loco movit. Populo 


namque gratificans , nullam senatus rationem habebat. Ας 
primo aquam, qnte Appia de ipso nominatur, per octingenta 
stadiain urbem perduxit, magnamque pecuniz vim ex eerario, 
senatus injussu, hoc ad opus insumsit. (2) Deinde maximam 
vie partem, que Appi» nomen ab ipso refert, a Roma 
Capuam usque , per stadiorum mille amplius intervallum , 
duro lapide constravit, loca , quie eminebant, fodiendo com- 
plana, que hiatus ct cavitatem babebant molibus exa. 
quans. Atque ita omnes srarii facultates exhausit , eoque 
communis emolumenti studio immortalem sui memoriam 
reliquit. (3) Senatus quoque ordinem temperavit, non &o- 
lum nobiles et dignitate prastantes, ut moris hactenus 
fuerat, legendo, sed multos etiam libertinorum filios ad- 
miscendo. Qu:e patriciam nobilitatem jactantes gravissime 
ferebant. (4) Ad haec potestatem civibus fecit , ut, ubi cui- 
que liberet , censerentur, et cuicunque se vellent tribui ag- 
gregarent. Tandem magnam ea ex re cumulatam videns 
apud nobiles invidiam, favore plebis se contra patriciorum 
inimicitias praemuniendo, reliquorum civium offensam decli- 
navit. (5) In equitum lustratione nemini equum ademit ; in 
senatorum etiam recensione nullum ex indignis senatoribus 
ordine movit, quod a censoribus factitari solebat. Atenim 
24. 


472 
Εἶθ᾽ οἱ μὲν ὕπατοι διὰ τὸν φθόνον xal διὰ τὸ βούλεσθαι 


τοῖς ἐπιφανεστάτοις χαρίζεσθαι συνῆγον τὴν σύγχλητον 
οὐ τὴν ὑπὸ τούτου καταλεγεῖσαν, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τῶν 
προγεγενημένων τιμητῶν χαταγραφεῖσαν. (6) Ὁ δὲ 
& δῆμος τούτοις μὲν ἀντιπράττων, τῷ δὲ Ἀππίῳ συμφι- 
λοτιμούμενος χαὶ τὴν τῶν δυςγενῶν προαγωγὴν βε- 
δαιῶσαι βουλόμενος, ἀγορανόμον εἵλετο τῆς ἐπιφανε- 
στέρας ἀγορανομίας υἱὸν ἀπελευθέρου Γναῖον Φλαόιον, 
ὃς πρῶτος Ρωμαίων ἔτυχε ταύτης τῆς ἀρχῆς πατρὸς 
10 ὧν δεδουλευχότος. ὋὉ δ᾽ Ἄππιος τῆς ἀργῆς ἀπολυθείς, 
xal τὸν ἀπὸ τῆς συγχλήτου φθόνον εὐλαδηθείς, προςε- 
ποιήθη τυφλὺς εἶναι xal κατ᾽ οἰκίαν ἔμενεν. 
XXXVII. Ἐπ’ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Xaplvou Ῥω- 
μαῖοι μὲν τὴν ὕπατον ἀρχὴν παρέδοσαν Ποπλίῳ Δεχίῳ 
ι6 xal Κοΐντῳ Φαδίῳ, παρὰ δὲ τοῖς Ἠλείοις ᾿Ολυμπιὰς 
ἤχθη ὀγδόη πρὸς ταῖς ἑχατὸν δέχα, xa0' ἣν ἐνίκα στά- 
διον Ἀπολλωνίδης Τεγεάτης. Κατὰ δὲ τούτους τοὺς 
χρόνους Πτολεμαῖος μὲν ἐκ τῆς Μύνδου πλεύσας ἁδρῷ 
στόλῳ διὰ νήσων, ἐν παράπλῳ τὴν Ἄνδρον ἠλευθέρωεε 
40 καὶ τὴν φρουρὰν ἐξήγαγε. Κομισθεὶς δ᾽ ἐπὶ τὸν ᾿Ισθμὸν, 
Σιχνῶνα xal Κόρινθον παρέλαδε παρὰ Κρατησιπό- 
λεως" τὰς δ᾽ αἰτίας δι᾿ ἃς ἐχυρίευσε πόλεων ἐπιφανῶν 
κροδεδηλωχότες ἐν ταῖς πρὸ ταύτης βίόλοις, τὸ διλογεῖν 
ὑπὲρ τῶν αὐτῶν παρήσομεν. (2) ᾿Επεδάλετο μὲν οὖν 
35 καὶ τὰς ἄλλας Ἑλληνίδας πόλεις Πτολεμαῖος ἐλευθεροῦν, 
μεγάλην προςθήχην ἡγούμενος ἔσεσθαι τοῖς ἰδίοις πρά- 
quat τὴν τῶν ᾿λλήνων εὔνοιαν’ ἐπεὶ δὲ οἱ Πελοποννή- 
σιοι συνταξάμενοι χορηγήσειν σῖτον καὶ χρήματα, τῶν 
ὡμολογημένων οὐδὲν συνετέλουν, ἀγανακτήσας 6 δυνά- 
30 στῆς πρὸς μὲν Κάσσανδρον εἰρήνην ἐποιήσατο, χαθ᾽ ἣν 
ἑχατέρους ἔδει χυριεύειν τῶν πόλεων ὧν εἶχον" τὴν δὲ 
Σιχυῶνα xal Κόρινθον ἀσφαλισάμενος φρουρᾷ, διῆρεν 
εἰς τὴν Αἴγυπτον. (3) Ἅμα δὲ τούτοις πραττουένοις 
Κλεοπάτρα τῷ μὲν Ἀντιγόνῳ προςχόπτουσα, τῇ δ᾽ αἷ- 
85 ρέσει πρὸς τὸν Πτολεμαῖον ἀποχλίνουσα, προῆγεν ἐχ 
Σάρδεων, ὡς διαχομισθησοιμένη πρὸς ἐχεῖνον. ἮΝν δὲ 
ἀδελφὴ μὲν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Πέρσας χαταπολεμήσαν-- 
τος, θυγάτηρ δὲ Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου, γυνὴ δὲ γε- 
γενημένη τοῦ εἰς Ἰταλίαν στρατεύσαντος ᾿Αλεξάνδρου, 
40 (4) Διὰ τὴν ἐπιφάνειαν οὖν τοῦ γένους οἱ περὶ Κάσσαν- 
δρον καὶ Λυσίμαχον, ἔτι δὲ ᾿Αντίγονον χαὶ Πτολεμαῖον, 
xai χαθόλου πάντες οἱ μετὰ τὴν Ἀλεξάνδρου τελευτὴν 
ἀξιολογώτατοι τῶν ἡγεμόνων ταύτην ἐμνήστευον. ὝἝ- 
χκαστος γὰρ τούτῳ τῷ γάμῳ συναχολουθήσειν δῥαχεδό- 
4$ νας ἐλπίζων ἀντείχετο τῆς βασιλιχῆς οἰχίας, ὡς τὴν 
τῶν ὅλων ἀρχὴν περιστήσων εἰς ἑαυτόν. (6) Ὁ δὲ 
ἐπιμελητὴς τῶν Σάρδεων ἔχων παράγγελμα παρ᾽ 'Av- 
τιγόνου τηρεῖν τὴν Κλεοπάτραν, διεχώλυεν αὐτῆς τὴν 
ἔξοδον’ ὕστερον δέ, προςτάξαντος τοῦ δυνάστου, διά τι- 
eo νων γυναιχῶν ἐδολοφόνησεν. (6) 'O δ᾽ Ἀντίγονος οὐ 
βουλόμενος λέγεσθαι χατ᾽ αὐτοῦ περὶ τῆς ἀναιρέσεως, 
τῶν γυναιχῶν τινας ἐχόλασεν ὡς ἐπιδεδουλευχυίας xol 


τὰ περὶ τὴν ἐχφορὰν βασιλιχῶς ἐφιλοχάλησε. Κάίλεο- 


πάτρα μὲν οὖν περιμάχητος γενομένη παρὰ τοῖς ἐπι- ! 
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(22) 
consules , tum invidla stimulati, tam quod nobilitati grati- 
ficari volebant, senatum cogebant non quem ille legerat, 
sed quem censores ante illum conscripserant. (0) Plebs 
vero, his sese opponens, Appii causfe favebat. — Ulque hu 
mili loco natorum provectionem confirmaret, ad adilitalis 
munus illustrioris (curulis) Cn. Flavium quendam, , libertí 
cajusdam filium, extulit. Isque primus Romanorum &- 
berto natas hunc dignitatis gradum conseculus est. Appius 
tandem, abdicato magistratu, invidiam senatus reformi- 
dans , czecitatis simulatione domi se continebat. 

XXXVII. Jam princeps in Attica republica erat Charinus, 
et Romani consulare imperium tradiderant Publio Decio et 
Quinto Fabio, et apud Eleos centesima decima octava Olya» 
pias acta est, qua victoriam retulit Apollonides Tegezts, 
quum Plolemzus , e Myndo magna euni classe per insula 
Davigans , in transitu Andrum , redueto praesidio, liberavit. 
Inde ad Isthmum transportatus , Sicyonem et Corinthum a 
Cratesipoli recepit. — Quibus vero de causis urbes tam il- 
lustres suam in potestatem acceperit, superioribus libris a 
nobis expositum est; iterata ergo narratione supersedenduu. 
(2) Ceteras insuper Gracias urbes in libertatem vindicare 
sibi proposuerat Ptolemsieus , multum ex benevolentia Gra 
corum rebus suis accessurum arbitratus. Αἱ quam Pelo- 
ponnesii, frumentum et pecunias suppeditare jussi , pro- 
missorum nihil facerent, indignatus princeps pacem com 
Cassandro hac conditione inivit, ut quas quisque tum ba- 
beret in potestate urbes, retineret. Tum Sicyone ac Co 
rintho praesidio firmatis, ín Egyptum trajecit. (3) Dum 
hiec geruntur, Cleopatra, Antigono infensa, propensione 
sua ad Ptolemaeum inclipavit , Sardibusque, ut transporia- 
retur ad ipsum, excessit. Erat hac Alexandri, Persarum 
debellatoris, soror, Philippi Amyntze nata, et Alexandri, 
qui expeditionem in Italiam susceperat, conjux. (4) Ob 
generis ergo nobilitatem Cassander et Lysimachus, Antigo- 
nus etiam et Ptolemzeus, denique prsestantissimus quisque 
ducum , post Alexandri obitum, ejus matrimonium ambie- 
bat. Quum enim Macedones conjugium hoc sectaturos 
unusquisque speraret , familiam regiam , tanquam summum 
liac ratione imperium ad se translaturus, affectabat. (5) 
At Sardium praefectus , cui attinendee Cleopatrae mandatum 
dedérat Antigonus, discessum ejus inhibebat, et principis 
deinde jussu mulierum quarundam opera dolose illam ne- 
cavit. (6) Antigonus vero, se necis auctorem diffaman 
nolens, quasdam ex mulierculis , quasi vitse illius insidi- 
tas, capite plexit, et funus regia magnificentia curavit. 
Talem ergo Cleopatra, cettatim a nobilissimis ambita duck 
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φανεστάτοις ἡγεμόσι, πρὸ τοῦ συντελεσθῆναι τὸν γάμον 
τοιαύτης ἔτυχε χαταστροψῆς. — (7) Ἡμεῖς δὲ διεληλυ- 
θότες τὰ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν xai τὴν Ελλάδα, μεταδιβά- 
σομεν τὸν λόγον ἐπὶ τὰ ἄλλα μέρη τῆς οἰχουμένης. 

. XXXVIIL.. Κατὰ γὰρ τὴν Λιδύην Καρχηδονίων 
ἐχπευψάντων δύναμιν τὴν προζαξομένη» τοὺς ἀφεστη- 
χότας Νομάδας, ᾿Αγαθοκλῆῇς ἐπὶ μὲν τοῦ Τύνητος ἀπέ- 
λιπεν ᾿Αρχάγαθον τὸν υἱὸν μετὰ μέρους τῆς στρατιᾶς, 
αὐτὸς δ᾽ ἀναλαθὼν τοὺς χρατίστους, πεζοὺς μὲν ὀκταχις» 

10 χιλίους, ἱππεῖς δὲ ὀχταχοσίους, ζεύγη δὲ Λιῤύων πεν- 
τήχοντα, χατὰ σπουδὴν ἐπηχολούθει τοῖς πολεμίοις. (2) 
Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι παραγενηθέντες εἷς τοὺς Νομάδας 
τοὺς χαλουμένονς Ζούφωνας, πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων 
προςηγάγοντο xat τῶν ἀφεστηχότων ἐνίους εἰς τὴν προῦ- 

15 πάρχουσαν ἀποχατέστησαν συμμα lav: ἐπεὶ δ᾽ ἤχουσαν 
πλησίον εἶναι τοὺς πολεμίους, χατεστρατοπέδευσαν ἐπί 
τινος γεωλόφου περιεχομένου ῥείθροις βαθέσι χαὶ δυςπε- 
ρᾶτοις. — (3) Καὶ πρὸς μὲν τὰς ἀπροςδοχήτους ἐπιθέσεις 
τῶν ἐναντίων ταῦτα προεῤάλοντο, τῶν δὲ Νομάδων 

a0 τοὺς μάλιστ᾽ εὐθέτους προςέταξαν ἐπαχολουθεῖν τοῖς 
“Ἕλλησι χαὶ παρενοχλοῦντας χωλύειν αὐτῶν τὴν εἰς 
τοὔμπροσθεν πορείαν. Ὧν ποιησάντων τὸ προςτα- 
χθέν, ᾿Λγαθοχλῇς ἐπὶ μὲν τούτους ἀπέστειλε τούς τε σφεν- 
δονήτας καὶ τοξότας, αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς ἄλλης δυνά- 

95 μέως ὥρμησεν ἐπὶ τὴν στρατοπεδείαν τῶν πολεμίων. 
(4) Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ χατανούήσαν- 
τες, ἐξήγαγον τὴν στρατιὰν ix τῆς παρεμβολῆς xal πα- 
ρατάξαντες ἕτοιμοι πρὸς μάχην χαθειστήχεισαν. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἑώρων τοὺς περὶ τὸν Αγαθοχλέα διαδαίνοντας ἤδη 

30 τὸν ποταμόν, συντεταγμένοι ἐνέβαλον, xal περὶ τὸ ῥεῖ-- 
θρον δυςπέρατον ὑπάρχον πολλοὺς τῶν ἐναντίων ἀνή- 
pouv. (5) Προςδιαζομένων δὲ τῶν μετ᾽ Ἀγαθοχλέους, 
of μὲν “ἕλληνες ταῖς ἀρεταῖς ὑπερεῖχον, oi δὲ βάρβαροι 
τοῖς πλήθεσι meptey(vovvo. — “ἔνθα δὴ τῶν στρατοπέ- 

35 Bev. ἐπὶ πολὺν χρόνον φιλοτίμως ἀγωνιζομένων, οἱ παρ᾽ 
ἀμφοτέροις Νομάδες τῆς μὲν μάγης ἀφειστήχεισαν, ἐ- 
πετήρουν δὲ τὸ τέλος τοῦ χινδύνου, διεγνωχότες τῶν 
ἡττημένων τὰς ἀποσχευὰς διαρπάσαι. (6) Ἀγαθοχλῇς 
δὲ τοὺς ἀρίστους ἔχων περὶ αὑτὸν πρῶτος Ottica to τοὺς 

40 ἀνθεστηχότας, χαὶ τῇ τούτων τροπῇ τοὺς λοιποὺς βαρ- 
θάρους φυγεῖν ἐποίησε" μόνοι δὲ τῶν ἱππέων οἱ συνα-- 

* γωνιζόμενοι τοῖς Καρχηδονίοις “ἕλληνες, ὧν Κλείνων 
ἡγεῖτο, τοὺς περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα βαρεῖς ἐπιχειμένους 
ὑπέστησαν. ᾿Αγωνισαμένων δ᾽ αὐτῶν λαμπρῶς, ol 

40 πλεῖστοι μὲν ἀνηρέθησαν μαχόμενοι γενναίως, οἱ δὲ 
περιλειφθέντες αὐτῶν τύχῃ τινὶ διεσώθησαν. 

XXXIX. Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς ἀφεὶς τὸ διώχειν τού- 
τους, ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς χαταφυγόντας SapCapouc εἰς τὴν 
παρεμδολήν" xal προςδιαζόμενος τόποις προςάντεσι 

60 xal δυςπροςίτοις, οὐχ ἧττον ἔπασχεν ἣ διετίθει τοὺς 
Καρχηδονίους. Οὐ μὴν ἔληγε τῆς τόλμης, ἀλλὰ τῇ 
νίχη μετεωριζόμενος ἐνέχειτο, διαλαμθάνων χατὰ κρά- 
τος αἱρήσειν τὴν στρατοπεδείαν. — (2) Ἔν τοσούτῳ δὲ 
τὸ τέλος τῆς μάχης χαραδοχοῦντες οἱ Νομάδες ταῖς 
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bus, ante nuptiarum conciliationem vilae exitum sortita est. | 
(7) Nos jam Asia Greeciieque res exseculi, ad reliquas or- 
bis partes sermonem transferemus. 


XXXVIII. In Africa Carlhaginienses exercitum ad Numi- 
das, qui defecerant, in ditionem recipiendos miserant. 
Agatlhocles ergo Archagathum filium cum parte exercitus ad 
Tunetem reliquit ; ipse cum fortissimorum agmine , peditum 
octo millibus et octingentorum equitatu , et Afrorum carru- 
cis quinquaginta , magnis hostem itineribus sequitur. (2) 
Interim Carthaginienses ad Numidas, quos Zuphones vo. 
cant, progressi, multos incolarum sibi adjungunt, et rebel. 
lium nonnullos ad societatem pristinam reducunt. Audito 
vero, in propinquo liostem esse, in tumulo quodam, pro- 
fundis transituque difficillimis fluentis incluso, castra po- 
nunt, eaque repentinis hostium incursionibus opponunt. 
(3) Numidarum autem maxime idoneos Graecorum tergis 
adharere et vexationibus molestis progressum retardare 
jubent. Quibus imperata exsequentibus , funditores et sa- 
gBittarios Agathocles objectat, et ipse cum ceteris copiis ad 
castra hostium contendit. (4) Sed Carthaginienses , ani. 
madverso ejus consilio, e castris exercitum educunt , acie. 
que instructa, ad conflictum parati resistunt. — Ut Agatho. 
clis vero milites jam flumen transire vident, composito 
illos agmine invadunt, magnamque hostium ad fluvium 
trajectu difficillimum Stragem edunt. (5) Interea dum Aga- 
thoclis milites vi transitum sibi facere nituntur, Greci vir- 
tute pracellunt, multitudine Barbari superant. Dumque 
acies utrinque ad longum temporís spatium fortiter dimi- 
cant, ex utraque parte Numide a pugna desistunt, finem- 
que certaminis exspeclant, impedimenta profligatorum 
diripiendi consilio. (6) Tandem Agathocles cum suis , quos 
circa se fortissimos habebat, primus aciem sibi oppositam 
perrupit , hujusque fuga, ut ceteri etiam terga Barbari ver- 
terent, effecit. Equites tantum Graci, qui Carthaginien- 
sibus militabant ductu Clinonis , Agathocleanos milites gra- 
viter incumbentes sustinebant. Acrique certamine com- 
misso, illorum plerique strenue pugnantes occubuere ; reliqui 
casu quodam evaserunt. ' 

XXXIX. Tum Agathocles, ab insecutione desistens, impetu 
in Barbaros , qui in castra refugerant, converso, dum locis 
arduis et accessu difficilibus irrumpere nititur, non minus 
damni patitur, quam infert Carthaginiensibus ; nihil tamen 
idcirco de pertinacia remittit, sed victoria elatus hostem 
urget, vi castra expugnaturum se confidens. (2) Interea 
intenti in puguc eventum Numidae, in impedimenta Car- 
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μὲν τῶν Καρχηδονίων ἀποσχευαῖς οὐχ οἷοί τε ἦσαν 
ἐπιθέσθαι διὰ τὸ τὰς δυνάμεις ἀμφοτέρας πλησίον τῆς 
παρεμθολῆς ἀγωνίζεσθαι, ἐπὶ δὲ τὴν τῶν “Ελλήνων 
στρατοπεδείαν ὥρων σαν, εἰδότες τὸν ᾿Δγαθοχλέα μαχρὰν 
& ἀπεσπασμένον. ᾿Ερήμου δ᾽ αὐτῆς οὔσης τῶν δυναμέ- 
νων ἀμύνασθαι ῥαδίως ἐπιπεσόντες τοὺς μὲν ἀντιστάν- 
τας ὀλίγους ὄντας ἀπέχτειναν, αἰμααλώτων δὲ πλήθους 
xai τῆς ἄλλης ὠφελείας ἐχυρίευσαν. — (3) ^A δὴ πυήόμε- 
voc ὃ ᾿Αγαθοχλῆς ἦγε κατὰ τάχος τὴν δύναμιν, καὶ τινὰ 
Jo υὲν τῶν ἀφηρπασμένων ἀνέσωσε, τῶν δὲ πλείστων ol 
Νομάδες ἐχυρίευον xai νυχτὸς ἐπιγενομένης μαχρὰν 
ἑαυτοὺς ἐξετόπισαν. (4) 'O δὲ δυνάστης στήσας τρό- 
παιον, τὰ μὲν λάφυρα διεῖλε τοῖς στρατιώταις, ὅπως 
μηδεὶς ἀγαναχτήση περὶ τῶν ἀπολωλότων, τοὺς δ᾽ αἷ- 
35 χμαλώτους “ἕλληνας τοὺς συστρατευσαμ £vouc τοῖς Kap- 
ηδονίοις εἰς τὸ φρούριον ἀπέθετο. (6) Οὗτοι μὲν οὖν 
εὐλαδούμενοι τὴν ἀπὸ τοῦ δυνάστου τιμωρίαν, νυχτὸς 
ἐπέθεντο τοῖς ἐν τῷ φρουρίω, καὶ τῇ μάχη χρατούμε- 
νοι χατελάδοντο λόφον ἐρυμνόν, ὄντες οὐχ ἐλάττους τῶν 
40 χιλίων, ὧν ἦσαν Συραχόσιοι πλείους τῶν πενταχοσίων. 
(6) ᾿Αγαθοχλῇς δὲ πυθόμενος τὸ πεπραγμένον, ἧχε μετὰ 
τῆς δυνάμεως, xat χαταῤιδάσας ὑποσπόνδους τοὺς ἐπι- 
θεμένους ἅπαντας ἀπέσφαξεν. 
XL. Ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ταύτης γενόμενος, xal 
45 πάντα τῇ διανοία σχοπούμενος πρὸς τὸ λαθεῖν τοὺς 
Καρχηδονίους ὑποχειρίους, ἐξέπεωυψε πρεσβευτὴν "Op- 
θωνα τὸν Συραχόσιον πρὸς Ὀφέλλαν εἰς Κυρήνην. 
Οὗτος δ᾽ ἦν μὲν τῶν φίλων τῶν συνεστρατευμένων 
Ἀλεξάνδρῳ, χυριεύων δὲ τῶν περὶ Κυρήνην πόλεων 
39 χαὶ δυνάμεως ἁδρᾶς, περιεδάλετο ταῖς ἐλπίσι μείζονα 
δυναστείαν. — (2) Τοιαύτην οὖν αὐτοῦ διάνοιαν ἔχοντος, 
ἧκεν 6 παρ’ ᾿Ἀγαθοχλέους πρεσδευτής, ἀξιῶν συγχα- 
ταπολεμῆσαι Καρχηδονίους" ἀντὶ δὲ ταύτης τῆς χρείας 
ἐπηγγέλλετο τὸν ᾿Αγαθοχλέα συγχωρήσειν αὐτῷ τῶν 
25 ἐν Λιδύη πραγμάτων χυριεύειν. (3) Εἶναι γὰρ ἱκανὴν 
αὐτῷ τὴν Σιχελίαν, ἵν᾽ ἐξῇ τῶν ἀπὸ τῆς Καρχηδόνος 
χινδύνων ἀπαλλαχθέντα μετ᾽ ἀδείας χρχτεῖν ἁπάσης 
τῆς νήσου" παραχεῖσθαι δὲ καὶ τὴν Ἰταλίαν αὐτῷ πρὸς 
ἐπαύξησιν τῆς ἀρχῆς, ἐὰν χρίνη μειζόνων ὀρέγεσθαι. 
ὦ () Τὴν μὲν γὰρ Λιδύην διεζευγμένην μεγάλῳ καὶ 
γαλεπῷ πελάγει μηδαμῶς ἁρμόζειν αὐτῷ, εἰς ἣν xai 
νῦν οὐ κατ᾽ ἐπιθυμίαν, ἀλλὰ xav ἀνάγχην ἀφῖχθαι. (0) 
Ὁ δὲ Ὀφέλλας, τῇ πάλαι βεῤουλευμένη χρίσει προςτε- 
θείσης τῆς γενομένης ἐλπίδος, ἀσμένως ὑπήχουσε. xat 
46 πρὸς μὲν ᾿Αθηναίους περὶ συμμαχίας διεπέμπετο, γε- 
γαμηχὼς Εὐθυδίχην τὴν Μιλτιάδου θυγατέρα τοῦ τὴν 
προςηγορίαν φέροντος εἰς τὸν στρατηγήσαντα τῶν ἐν 
Μαραθῶνι νιχησάντων. (6) Διὰ δὴ ταύτην τὴν ἐπι- 
Ἱαυίαν καὶ τὴν ἄλλην σπουδὴν ὑπῆρχεν ἀποδεδεγμένος 
80 εἷς τὴν πόλιν, xal πολλοὲ τῶν Ἀθηναίων προθύμως 
ὑπήκουσαν εἰς τὴν στρατείαν" οὐχ ὀλίγοι δὲ xoi τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων ἔσπευδον χοινωνῆσαι τῆς ἐπιδολῇς, 
ἐλπίζοντες τήν τε χρατίστην τῆς Above χαταχληρου- 
χήσειν καὶ τὸν ἐν Καρχηδόνι διαρπάσειν πλοῦτον. (7) 
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tlaginiensium involare non poterant , quod uterque exerci 
tus prope castra decertabat. In Grecorum igitur castra 
facto impetu, quum Agathoclem inde longius avulsum, 
eaque propugnatorum auxilio destituta scirent, facili irru- 
ptionis negotio exiguum repugnantium numerum intereme- 
runt, et captivorum multitudine aliisque emolutnentis sunt 
potiti. 
duxit, et direptorum nonnulla recuperavit. 


(3) Qui ubi rescivit Agathocles , raptim eo copías 
Sed Numidee 
partem maximam asportarunt , ortaque mocte sc procul inde 
subduxere. (4) Hinc trop;ro erecto, princeps spolia inter 
inilites divisit, ne quis rerum suarum jacturam :egre ferret. 
Captivos autem Graecos, qui a partibus Carthaginiensium 
steterant, in castellum deposuit. (5) Qui principis ultionem 
veriti, de nocte prarsidium castelli invadunt; at pugpa su- 
perati, collem quendam munitum occupant, numero haud 
infra mille, quorum supra quingenlos erant Syracusani. 
(6) Quod factum ubi cognovit Agathocles , cum exercita il- 
luc contendit ; et poet datam fidem , istinc deductos insidia- 
tores illos omnes mactavit. 


XL. Hac igitur pugoa defunctus, quum omnia, qua ad 
subjugandos Carthaginienses facerent , speculatione mentis 
exigeret, Orthonem Syracusanum Cyrenen ad Ophellam 
legationem obire jussit. Hic amicorum , qui cum Alexap- 
dro militarant , unus erat, et Cyrenen cum vicinis urbibus 
validumque exercitum in potestate babens , majorem animo 
principatum complexus fuerat. (2) Dumque in his cozita 
tiouibus versatur, legatus Agathoclis venit cum hac peli 
tione, ut ad debellandos Carthaginienses suam cum illo 
operam conjungere velit. In cujus officii remunerationem 
Africae dominium ei permissurum Agathoclem pollicetur. 
(3) Suflicere huic Siciliam , ubi periculis, quae a Carthagi- 
niensibus immineant, exsolutus, totam iusulam in ditio 
nem redigere secure liceat. Ad ampliandum vero imperium 
Italiam in propinquo esse, si ad majora censeat adspiran- 
dum. (4) Africam enim, vasto diflicilique mari disjunctam, 
ipsi nequaquam convenire : in quam nunc ctiam , non ce 
piditate, sed necessitate adactus venerit. (5) Ophellas igi- 
tur, quum ad consilium jam olim meditatum nunc spes nova 
accederet, lubens obtemperavit, et Athenienses de socie 
fale per legationem convenit. Euthydicen (Ewurgdicen) 
enim Miltiadis, qui nomen suum ad imperatorem referebat 
eorum , qui ad Marathonem victores exsliterant, natam in 
matrimonium duxerat. (6) Quare tum ob hanc conjugii 
necessitudinem , tum ob alia benevolentiz studia civitali 
acceptus fuerat ; multique Atheniensium ad hanc mililian 
promtis animis obsequebantur. Ex aliis praeterea Gravcis 
non pauci adjungere se expeditioni huic properahant , quod 
florentissimam se Africze. partem sorte divisuros , et Car- 
thaginis opes direpturos sperarent. (7) Nam res Graxi 
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Τὰ μὲν γὰρ κατὰ τὴν “λλάδα διὰ τοὺς uve st; πο- 
λέμους καὶ τὰς τῶν δυναστῶν πρὸς ἀλλήλους φιλοτι- 
μίας doOsvr, xal ταπεινὰ χαθειστήχει" OU ὑπελάω- 
Óavov μὴ μόνον ἐγχρατεῖς ἔσεσθαι πολλῶν ἀγαθῶν, 
& ἀλλὰ xa τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλλαγήσεσθαι. 
XLI. Ὁ δ᾽ οὖν Ὀφέλλας, ἐπειδὴ πάντ᾽ αὐτῷ πρὸς 
τὴν στρατείαν χατεσχεύαστο λαμπρῶς, ἐξώρυησε μετὰ 
τῆς δυνάμεως, ἔχων πεζοὺς μὲν πλείους τῶν μυρίων, 
ἱππεῖς δὲ ἑξαχοσίους, ἄρματα δὲ Éxatóv, ἡνιόγους δὲ 
E) χαὶ παραῤάτας πλείους τῶν τριαχοσίων " ἠχολούθουν 
δὲ χαὶ τῶν ἔξω τάξεως λεγομένων οὐχ ἐλάττους τῶν 
μυρίων * πολλοὶ δὲ τούτων τέχνα xat γυναῖχας xal τὴν 
ἄλλην παρασχευὴν ἦγον, ὥςτε ἐμφερῇ τὴν στρατιὰν 
ὑπάρχειν ἀποικίᾳ. — (2) Ὀχτωχαίδεχα μὲν οὖν ἡμέρας 
15 ὁδοιπορήσαντες xai διελθόντες σταδίους τριςχιλίους, 
χατεσχήνωσαν περὶ Αὐτόμαλα " ἐντεῦθεν δὲ πορευο- 
μένοις ὑπῆρχεν ὅρος ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ἀπόχρη- 
μνον, ἐν μέσῳ δ᾽ ἔγον φάραγγα βαθεῖαν, ἐξ ἧς ἀνέτεινε 
λισσὴ πέτρα πρὸς ὀρθὸν ἀνατείνουσα σχόπελον. (4) 
20 Περὶ δὲ τὴν ῥίζαν αὐτῆς ἄντρον ἣν εὐμέγεθες χιττῷ 
xal συΐλαχι συνηρεφές., ἐν ᾧ μυθεύουσι γεγονέναι βα- 
σίλισσαν Λάμιαν τῷ χάλλει διαφέρουσαν" διὰ δὲ τὴν 
τῆς ψυχῆς ἀγριότητα διατυπῶσαί φασι τὴν ὄψιν αὐτῆς 
τὸν͵ μετὰ ταῦτα χρόνον θηριώδη. "TOv γὰρ γινομέ- 
35 νων αὐτῇ παίδων ἁπάντων τελευτώντων, βαρυθυμοῦσαν 
ἐπὶ τῷ πάθει καὶ φθονοῦσαν ταῖς τῶν ἄλλων γυναικῶν 
εὐτεχνίαις, χελεύειν ἐκ τῶν ἀγκαλῶν ἐξαρπάζεσθαι τὰ 
βρέφη καὶ παραχρῆμα ἀποχτείνειν. (4) Διὸ xal xa0' 
ἡμᾶς μέχρι τοῦ νῦν βίου παρὰ τοῖς νηπίοις διαμένειν 
30 τὴν περὶ τῆς γυναικὸς ταύτης φήμην, καὶ φοδερωτά- 
τὴν αὐτοῖς εἶναι τὴν ταύτης προςηγορίαν. (5) Ὅτε 
δὲ μεθύσχοιτο, τὴν ἄδειαν διδόναι πᾶσιν ἃ βούλοιντο 
ποιεῖν ἀπαρατηρήτως. Μὴ πολυπραγμονούσης οὖν 
αὐτῆς xaT ἐχεῖνον τὸν χρόνον τὰ γινόμενα, τοὺς κατὰ 
36 τὴν χώραν ὑπολαμθανειν μὴ βλέπειν αὐτήν xal διὰ 
τοῦτ᾽ ἐμυθολόγησαν τινες ὡς εἰς ἄρσιχον ἐμδάλοι τοὺς 
ὀφθαλμούς, τὴν ἐν οἴνῳ συντελουμένην ὀλιγωρίαν εἰς 
τὸ προειρημένον μέτρον μεταφέροντες, ὡς τούτου πα- 
ρηρημένου τὴν ὅρασιν. (6) Ὅτι δὲ κατὰ τὴν Λιθύην 
40 γέγονεν αὕτη xal τὸν Εὐριπίδην δείξαι τις ἂν. μαρτυ-- 
ροῦντα᾽ λέγει γὰρ 


τίς τοὔνομα τὸ ἐπονείδιστον βροτοῖς 
07x οἷδε Λαμίας τῆς Λιδυστιχῆς γένος; 


XLI. Ὁ δ᾽ οὖν Ὀφέλλας ἀναλαδὼν τὴν δύναμιν 

4$ προΐγε διὰ τῆς ἀνύδρου xai θηριώδους ἐπιπόνως" οὐ 
μόνον γὰρ ὕδατος ἐσπάνιζεν, ἀλλὰ καὶ τῆς ξηρᾶς τρο- 
φῆς ὑπολιπούσης, ἐκινδύνευσεν ἅπαν ἀπολέσαι τὸ στρα- 
τόπεδον. (8) Δαχέτων δὲ θηρίων παντοίων ἐπεγόντων 
τὰ περὶ τὰς Σύρτεις ἔρημα, καὶ τῶν πλείστων ὀλέθριον 
to ἐχόντων τὸ δῆγμα, πολλῇ τῇ συμφορᾶ περιέπιπτον, 
ἀβοήθητον ἔχοντες τὴν ἐκ τῶν ἰατρῶν καὶ φίλων ἐπι- 
χουρίαν. Καὶ γὰρ ἔνιοι τῶν ὄφεων ὁμοίαν ἔχοντες 


τὴν χρόαν τῇ κατ᾽ αὐτοὺς οὔση χώρα, τὴν ἰδίαν φύσιν 
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ob bella perpetua et contentiones princij um inter sese im- 

firma profligatsque erant. taque non multis tantum 
commodis se potituros, sed a presentibus etiam malis 
liberatum iri persuasum habebant. 


XLI. Ophellas igitur, ubi cuncta expeditioni necessaria 
affatim comparaverat, copias eduxit, plus quam decem 
millia peditum, et sexcentos equites, centumque currus, 
et aurigas essedariosque milites supra trecentos sub signis 
habens. Ad hac qui extraordinarii appellantur non infrà 
decem millia comitabantur. Multi horum liberos ct uxo- 
res, nec non alia secum impedimenta ducebant , ita ut hie 
exercitus colonie speciem haberet. (2) Octodecim erg: 
dierum itinere confecto, tria stadiorum millia emensi circa 
Automala castra posuere. Inde progredientibus mons erat 
utrinque praruptus, profundam in medio vallem babens ; 
ex qua lzvis quaedam petra in. arduum scopuli verticem 
assurgebat : ad cujus radicem spatiosum Íuit antrum, he- 
dera el taxo opacum, in quo Lamiam reginam , pulchritu- 
dinis eximia? feminam, degisse fabulantur; sed propter 
animi ferocitatem insequente tempore faciem ejus in bel- 
luinam fuisse transformalam. (3) Exstiuctis enim omnibus 
ejus liberis, casum hunc illam gravissime tulisse, et invi- 
dentem aliis matronis liberorum felicitatem, ex ulnis ipsa- 
rum abripi et confestim necari jussisse infantes. (4) Quam- 
obrem nostra etiamnum slate fama de muliere ista 
permanet apud pueros, ejusque nomen summo illis est 
terrori. (5) Quum vero ebrietati indulgeret, quidvis pro 
arbitrio citra inquisitionem faciendi licentiam omnibus de- 
disse. Quoniam ergo nihil eorum , quze gererentur, ani- 
madverteret sedulo , quasi non videret illa, a regionis istius 
incolis creditum fuisse. Propterea fabulati sut.t quidam, 
eam oculos in cophinum conjecisse, negligentiam vini abusu 
commissam in merum(?) supra dictum, quasi hoc. visum 
adimeret, transferentes. (6) In Africa autem hanc fuisse, 
Euripidem quoque aliquis testem exhibuerit ; dicit enim : 


Quis non probrosum nomen id mortalibus , 
nec Afrícanze noveril Lamiz genus? 


ΧΙ. Ceterum Ophellas, assumto exercitu, per regionem 
siticulosam et bestiis infestam magno cum labore pergebat. 
Non enim aqua tantum carebat , sed etiam nutrimento sicco 
destitutus, amittendi.totius exercitus periculum subiit. 
(2) Sclitudines preterea Syrtibus vicinas angues et omnis 
generis fera» obtinebant. Et quia morsus plerorumque 
letales erant, magnam in calamitatem incidebant, quos 
nec medicorum nec amicorum opitulatio quidquam suble- 
vavit. Nam serpentum aliqui eundem, quem terra , colo. 
rem referebant; hoc faciebat ut a nemine praviderentbr. 
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ἀπροόρατον ἐποίουν ᾽ οἷς πολλοὶ διὰ τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ- 
θαίνοντες, δήγμασι θανατηφόροις περιέπιπτον. Τέλος 
δὲ χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν πλεῖον ἢ δύο μῆνας χαχοπαθή- 
σαντες, μόγις διήνυσαν πρὸς τοὺς περὶ Ἀγαθοκλέα, χαὶ 
5 βραχὺ διαχωρίσαντες ἀπ᾽ ἀλλήλων, τὴν δύναμιν xatt- 
στρατοπέδευσαν. (3) Εἶθ᾽ οἱ μὲν Καρχηδόνιοι πυθό- 
μενοι τὴν τούτων παρουσίαν χατεπλάγησαν, ὁρῶντες 
τηλικαύτην δύναμιν xat αὐτῶν ἤχουσαν" ὃ δ᾽ Ἀγα- 
θοχλῇς ἀπαντήσας τοῖς περὶ τὸν Ὀφέλλαν xat φιλο- 

19 φρόνως ἅπαντα χορηγήσας, τούτους μὲν ἠξίου τὴν στρα- 
τιὰν ἀναλαμθάνειν ἐκ τῆς χαχοπαθείας, αὐτὸς δ᾽ ἐπι- 

μείνας ἡμέρας ὀλίγας xai χατασχεψάμενος ἕχαστα τῶν 
πραττομένων ἐν τῇ παρεμδολῇ τῶν παρόντων, ἐπεὶ τὸ 
πλεῖον μέρος τῶν στρατιωτῶν ἐπὶ χορτάσματα χαὶ 

15 σιτολογίαν ἐξεληλύθει, τὸν δὲ Ὀφέλλαν ἑώρα μηδὲν 
τῶν ὑφ᾽ ἑχυτοῦ βεδουλευμένων ὑπονοοῦντα,, συνήγαγεν 
ἐχχλησίαν τῶν ἰδίων στρατιωτῶν" χατηγορήσας δὲ τοῦ 
παρόντος ἐπὶ τὴν συμμαχίαν ὡς ἐπιξουλεύοντος χαὶ 
παροξύνας τὸ πλῆθος, εὐθὺς διεσχευασμένην τὴν δύνα- 

29 μιν ἦγεν ἐπὶ τοὺς Κυρηναίους. () Εἶθ᾽ 6 μὲν 'O35- 
λας διὰ τὸ παράδοξον καταπλαγεὶς ἐπεχείρησε μὲν 
ἀμύνασθαι, καταταχούμενος δὲ καὶ τὴν ὑπολελειαμέ- 
γὴν δύναμιν οὐχ ἔχων ἀξιόγρεων, μαχόμενος ἐτελεύ- 
vnotv. (6) Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῇς συναναγκάσας τὸ λοιπὸν 

25 πλῆθος ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα, xal φιλανθρώποις ἐπαγγε- 
λίαις παραστησάμενος ἅπαντας, χύριος ἐγένετο τῆς 
δυνάμεως πάσης. Ὀγφέλλας μὲν οὖν ἐλπίσας μεγάλα, 
καὶ προχειρότερον ἑαυτὸν πιστεύσας, τοιαύτης ἔτυχε 
τῆς τοῦ βίου χαταστροφῆς. 

48. XLIII. Ἐν δὲ τῇ Καρχηδόνι Βομίλχας πάλαι 
διανενοηυένος ἐπιθέσθαι τυραννίδι, καιρὸν ἐπεζήτει ταῖς 
ἰδίαις ἐπιθολαῖς οἰκεῖον. Πολλάχις δὲ διδόντος τοῦ 
χαιροῦ τὰς ἀφορμὰς τοῦ πράττειν τὸ βεύουλευμένον, 
ἀεί τις αἰτία μιχρὰ παρεμπίπτουσα διεχώλυε᾽ δεισι- 

35 δαίμονες γὰρ οἱ μέλλοντες ἐγχειρεῖν ταῖς παρανόμοις 
χαὶ μεγάλαις πράξεσι χαὶ τὸ μέλλειν ἀεὶ τοῦ πράττειν 
καὶ τὴν ὑπέρθεσιν τῆς συντελείας προχρίνουσιν᾽ ὃ xal 
τότε συνέθαινε καὶ περὶ ἐχεῖνον, (2) ᾿Εξέπεμψε μὲν 
γὰρ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν πολιτῶν εἰς τὴν ἐπὶ τοὺς 

4. Νομάδας στρατείαν, ἵνα μηδένα τῶν ἀξιολόγων ἔχη 
τὸν ἀντιστησόμενον, οὐχ ἐτόλμα δὲ ἀποχαλύψασθαι 
πρὸς τὴν τυραννίδα, μεταχαλούμενος ὑπὸ τῆς εὐλα- 
θείας. (8) Ka0' ὃν δὲ χαιρὸν ᾿Αγαθοχλῇς ἐπέθετο 
τοῖς περὶ τὸν Ὀφέλλαν, ὁρμῆσαι xal τοῦτον συνέφη 

4» πρὸς τὴν δυναστείαν, ἀγνοούντων ἀμφοτέρων τὰ παρὰ 
τοῖς πολεμίοις πραττόμενα. (4) Οὔτε γὰρ ᾿Αγαθοχλῆς 
ἔγνω τὴν ἐπίθεσιν τῆς τυραννίδος καὶ τὴν ἐν τῇ πόλει 
ταρα ἥν, ἐπεὶ ῥᾳδίως ἂν ἐχράτησε τῆς Καρχηδόνος" εἴ- 
λετογὰρ ἂν Βομίλχας ἐπ’ αὐτοφώρῳ γενόμενος συνεργεῖν 

bo ᾿Αγαθοχλεῖ μᾶλλον ἢ τοῖς πολίταις δοῦναι τὴν ἐχ τοῦ 
σώματος τιμωρίαν οὔτε πάλιν ol Καρχηδόνιοι τὴν ἐπί- 
θεσιν τὴν ᾿Αγαθοχλέους ἐπύθοντο" ῥαδίως γὰρ ἂν αὐτὸν 
ἐχειρώσαντο προςλαδόμενοι τὴν μετ’ Ὀφέλλα δύναυιν, 
(5) Ἀλλ᾽, οἶμαι, παρ᾽ ἀμφοτέροις οὐχ ἀλογίστως συνέδη 
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Quos quum multi per ígnorantiam calcarent , mortiferis 
sauciati ictibus interibant. Ad postremum, itinere dnorum 
amplius mensium arumnosissite confectio, vix tandem 
Agallioclis castra assequuntur : ubi, copiis exiguo inter se 
disjunctis intervallo, castra posuere. (3) Jam Cartbag- 
nienses cognito horum adventu trepidabant, quod tantum 
contra se robur venisse cernerent ; Agathocles vero Oplielle 
obviam progressus, benigne omnibus suppedi(íatis, ul 
exercitum ad vires ab :wrumnis reparandas curarel, mo- 
nebat ; ipse per dies aliquot cunctatus, quum singula , quie 
in castris vicinis agebantur, explorata haberet, jamque 
majore parte militum pabulatum et frumentatum egressa, 
Ophellam nihil a se deliberatorum suspicantem animad. 
verteret , concionem militum suorum advocat , et Ophellam 
criminatus, quod qui ad societatem armorum venissel, 
nunc insidias pararet, exacerbata multitudine, confestim 
instructum contra Cyrenenses exercitum educit. (4) In- 
solenlia rei perculsus Ophellas defendere se conatur; at 
celeritate hostis oppressus , dum etiam reliqui: exercitus ad 
resistendum non sufficiunt, inter preeliandum occumbit. 
(5) Agathocles multitudinem adhuc reliquam ad ponendum 
arma cogit, animisque omnium promissionum liberalitate 
conciliatis , toto sic exercilu potitur. Ophellas ergo, quia 
ample nimis spei indulgebat, et nimis temere fidem habe 
bat, ejusmodi vitze exitum sortitus est. 

XLIII. Carthagine interea Bomilcar, jam dudum tyran 
nidis occupande consilia animo tractans , idoneum instituto 
8.10 tempus quirebat, Tametsi vero saepius occasio me- 
ditata exsequendi oblata fuerat, semper tamen levis aliqua 
causa interveniens illum remorabatur. Religiosi enim sunt 
qui magnas et nefarias res aggredi parant, et semper cun- 
clari quam agere, differre quam exsequi rem malunt. 
Quod etiam circa illum evenit. (2) Civium enim qui circa 
ipsum erant , clarissimos in expeditionem contra Numidss 
emisit, ne quem ex nobilitate sibi adversantem haberel ; 
interim metu revocatus , nemini tyrannidis consilia detegere 
audebat. (3) Sub idem vero tempus, quo ab Agatbocde 
Ophliellas fuit oppressus, accidit ut liic etiam principatum 
invaderet, ubi neuter, qua apud hostes gererentur, com- 
pertum habebat. (4) Nam nec Agathocli quidquam de 
tyrannidis affectatione urbisque tumultu constabat ( uhi 


facile Carthaginem subegisset ; Bomilcar enim , in ipso faci 


nore deprehensus, Agathoclis partes adjuvare, quam cor 
poris supplicium expendere maluissel) ; nec rursum Cartha: 
ginienses aliquid de Agathoclis impressione cognoverant : 
nam facile ipsum, adjunctis Ophellee copiis, domuissent 
(5) Utrisque vero non temere hanc ignorantiam accidit 
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γενέσθαι ταύτην τὴν ἄγνοιαν, καίπερ μεγάλων μὲν οὐ- 
σῶν τῶν πράξεων, ἐγγὺς δ᾽ ἀλλήλων ἐπικεχειρηχότων 
τοῖς τηλικούτοις τολμήμασιν. (6) Ὅ τε γὰρ Ἀγαθο- 
χλῆς ἄνδρα φίλον μέλλων ἀναιρεῖν πρὸς οὐδὲν ἐπέδαλλε 
& τὴν διάνοιαν τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις συντελουμένων, 
ὃ τε Βομίλχας τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν ἀφαιρού- 
μένος οὐδὲν ὅλως ἐπολυπραγμόνει τῶν παρὰ τοῖς ἀντι- 
στρατοπεδεύουσιν, ὡς ἂν ἔχων προχείμενον ἐν τῇ 
ψυχῇ τὸ μὴ τοὺς πολεμίους ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ 
10 τοὺς πολίτας καταπολεμῆσαι. (7) Taur δ᾽ ἄν τις 
καὶ τὴν ἱστορίαν χαταμέμψαιτο, θεωρῶν ἐπὶ μὲν τοῦ 
βίου πολλὰς xal διαφόρους πράξεις συντελουμένας κατὰ 
τὸν αὐτὸν xatpóv, τοῖς δ᾽ ἀναγράφουσιν ἀναγκαῖον ὑπάρ- 
yov τὸ μεσολαθδεῖν τὴν διήγησιν xol τοῖς ἅμα συντε- 
15 λουμένοις μερίζειν τοὺς χρόνους παρὰ φύσιν, ὥςτε τὴν 
μὲν ἀλήθειαν τῶν πεπραγμένων τὸ πάθος ἔχειν, τὴν δ᾽ 
ἀναγραφὴν ἐστερημένην τῆς ὁμοίας ἐξουσίας μιμεῖσθαι 
μὲν τὰ γεγενημένα, πολὺ δὲ λείπεσθαι τῆς ἀληθοῦς 
διαθέσεως. 
so — XLIV. Ὁ δ᾽ οὖν Βομίλχας ἐξετασμὸν τῶν στρατιω- 
τῶν ποιησάμενος ἐν τῇ χαλουμένη Νέᾳ πόλει μιχρὸν ἔξω 
τῆς ἀρχαίας Καρχηδόνος οὔσῃ, τοὺς μὲν ἄλλους διαφῇ- 
χε, τοὺς δὲ συνειδότας περὶ τῆς ἐπιθέσεως, ὄντας πο- 
λίτας μὲν πενταχοσίους, μισθοφόρους δὲ τετραχιςχι- 
85 λίους *, ἀνέδειξεν ἑαυτὸν τύραννον. (2) Εἰς πέντε δὲ 
μέρη τοὺς στρατιώτας διελόμενος, ἐπήει πάντας τοὺς 
ἐν ταῖς ὁδοῖς ἀπαντῶντας ἀποσφάττων. Φϑυυγῆς δὲ γε- 
νουένης χατὰ τὴν πόλιν καὶ ταραχῆς ἐξαισίου, τὸ μὲν 
πρῶτον οἱ Καρχηδόνιοι τοὺς πολεμίους ὑπέλαθον πα- 
80 ρειςπεπτωχέναι, προδιδομένης τῆς πόλεως" ὡς δ᾽ ἐπε- 
γνώσθη τἀληθές, συνέτρεχον ol νέοι xal εἰς τάξεις xa- 
ταστάντες ὥρμησαν ἐπὶ τὸν τύραννον. (3) Ὁ δὲ Βο- 
μῦλκας τοὺς ἐν ταῖς ὁδοῖς ἀναιρῶν ὥρμησεν εἰς τὴν 
ἀγοράν, καὶ πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀνόπλους χαταλαδὼν 
86 ἀπέχτεινε. (4) Τῶν δὲ Καρχηδονίων χαταλαδομένων 
τὰς περὶ τὴν -ἀγορὰν οἰκίας ὑψηλὰς οὔσας, xal τοῖς 
βέλεσι πυχνοῖς χρωμένων, ol μετέχοντες τῆς ἐπιθέσεως 
χατετραυματίζοντο, τοῦ τόπου παντὸς ἐμθελοῦς ὄντος. 
(6) Διόπερ κακοπαθοῦντες συνέφραξαν ἑαυτούς, xal 
40 διὰ τῶν στενωπῶν συνεξέπεσον εἰς τὴν Νέαν πόλιν, 
βαλλόμενοι συνεχῶς ἀπὸ τῶν οἰχιῶν χαθ᾽ ἃς τυγχά- 
νοῖεν ἀεὶ γινόμενοι. Καταλαθομένων δ᾽ αὐτῶν ὑπερδέ- 
ξιόν τινα τόπον, οἱ Καρχηδόνιοι, τῶν πολιτῶν πάντων 
συνδραμόντων, ἐν τοῖς ὅκλοις ἀντεστρατοπέδευσαν τοῖς 
ἐς ἀφεστηκόσι. (6) Τέλος δὲ πρέσδεις πέμψαντες τῶν 
πρεσθυτάτων τοὺς εὐθέτους, xai τῶν ἐγχλημάτων δόν- 
τες ἄφεσιν, διελύθησαν' καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις οὐδὲν ἐ- 
μνησιχάχησαν διὰ τοὺς περιεστῶτας τὴν πόλιν χινδύ- 
νους, αὐτὸν δὲ τὸν Βομίλχαν αἰχισάμενοι δεινῶς τοῦ ζῆν 
60 ἐστέρησαν, οὐδὲν φροντίσαντες τῶν δεδομένων ὅρχων. 
Καρχηδόνιοι μὲν οὖν χινδυνεύσαντες τοῖς ὅλοις σφα- 
λῆναι, τοῦτον τὸν τρόπον ἐχομίσαντο τὴν πατρῴαν πο- 
λιτείαν. (7) ᾿Αγαθοχλῇς δὲ πλοῖα φορτηγὰ γεμίσας τῶν 
λαφύρων, xat τοὺς ἀχρήστους εἰς πόλεμον τῶν ἐκ Κυ- 
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reor; quamvis res arduse essent, atque inter se propinqui 
facinora tanta susciperent. (6) Agatbocles enim, virum 
sibi amicum e medio sublaturus, niliil eorum , quce apud 
hostes gererentur, advertendum curabat; Bomilcar vero, 
in libertatem patrie adimendam intentus , quid in hostium 
castris ageretur, nihil pensi habebat, quippe cui in pree- 
sentía non hostes, sed cives, debellare propositum esset. 
(7) Hoc quispiam loco historiam reprehendat , videns mul- 
tas generisque diversi res in vita eodem tempore geri , 
scriptores vero ad interrumpendam narrationem et ad res, 
que uno geruntur tempore, dividendas necessitate coutra 
naturam adigi : unde sequatur ut veritas quidem gestorum 
affectionem suam habeat, descriptio vero, cui facultas 
baec negatur, quamvis res quidem imitetur, longo tamen 
intervallo post veram illarum affectionem relinquatur. 


XLIV. Bomilcar ergo, militum delectu in Nova, quam 
vocant, urbe habito (illa vero haud procul a veteri Car- 
thagine sita est), ceteros tum dimisit ; quingentos vero ci- 
ves inceptorum suorum conscios, et mercenariorum millia 
quattuor, ad opem ferendam exhortatus, tyrannum se de- 
declaravit. (2) Divisoque in partes quinque agmine , urbem 
invasit, quotquot in vicis occurrerent, trucidans. Tum in- 
credibilis per urbem fuga trepidatioque oritur. Carthagi- 
nienses initio hostem irrupisse, prodita urbe, suspicari; 
at ubi verum innotuit, juvenes concurrere, factisque or- 
dinibus contra tyrannum tendere. (3) Ille mactans in pla- 
teis obvios quosque in forum properat, magnamque civium, 
quos inermes olffenderat, stragem edit. (4) Quum vero 
Carthaginienses altas circa forum domos occupassent, te- 
lique crebis rem gererent , conjurationis socii , quod locus 
missilibus expositus esset, vulneribus incessebantur. (5) 
Male igitur affecti in globum coeunt, et per vicorum an- 
gustias in Novam urbem evadunt; ex sedibus interim, quas 
subibant, crebris jactibus impetiti. Quumque editum 
quendam locum occupassent, jam tota civitate in armis 
congregata , castra defectoribus opponunt Carthaginienses. 
(6) Tandem legatos e numero seniorum maxime idoneos 
mittunt, et impunitate delictorum concessa, pacifice diri- 
muntur. Erga ceteros sane propter impendentia urbi pe- 
ricüla injuriarum memores haud erant: sed Bomilcari, 
gravissimis cruciatibus ignominiose affecto , nulla jurisju- 
randi ratione habita, vitam ademerunt. Hoc pacto Cartha- 
ginienses , summa rerum in extremum periculum adducta , 
pristinam reipublicse patrie formam recuperarunt. (7) 
Interea Agathocles onerarias naves spoliis refercit , impoei- 
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ρήνης παραγενομένων ἐμδιβάσας, ἀπέστειλεν εἰς Συ- 
ραχούσας. Χειμώνων δ᾽ ἐπιγενομένων, ἃ μὲν διεφθάρη, 
τῶν πλοίων, ἃ δ᾽ ἐξέπεσε πρὸς τὰς χατ᾽ Ἰταλίαν Πι- 
θηχούσσας νήσους, ὀλίγα δ᾽ εἰς τὰς Συρακούσας διε - 
ὁ σήθη. (6) Κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν ol τῶν Ῥωμαίων 
ὕπατοι Μαρσοῖς πολεμουμένοις ὑπὸ Σαμνιτῶν βοηθή- 
σαντες, τῇ τε μάχῃ ἐπροτέρησαν xal συχνοὺς τῶν πο- 
λεμίων ἀνεῖλον. (9) Εἶτα διὰ τῆς Ὀμύόρικῶν χώρας 
διελθόντες ἐνέδαλον εἰς τὴν Τυῤῥηνίαν πολεμίαν οὕ- 
σαν, καὶ τὸ χαλούμενον Κάπριον φρούριον ἐξεπολιόρ- 
χησαν. Διαπρεσδευομένων δὲ τῶν ἐγγωρίων ὅπὲρ 
ἀνογῶν, πρὸς αὲν Ταρχυϊνίτας εἰς ἔτη τετταράχοντα, 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους Ἵ υῤῥηνοὺς ἅπαντας εἰς ἐνιαυτὸν 
ἀνοχὰς ἐποιήσαντο. 
ι΄ XLV. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, ᾿Αθή- 
νησι μὲν ἦρχεν ᾿Αναξικράτης, ἐν “Ρώμη δὲ ὕπατοι 
χατέστησαν Ἄππιος Κλαύδιος χαὶ Λεύχιος Οὐολόμνιος. 
᾿Επὶ δὲ τούτων Δημήτριος μὲν 6 ᾿Αντιγόνου παραλα- 
δὼν παρὰ τοῦ πατρὸς δύναμιν ἁδρὰν πεζιχήν τε xol 
40 ναυτικήν, ἔτι δὲ βελῶν xal τῶν ἄλλων τῶν εἷς πολιορ- 
χίαν χρησίμων τὴν ἁρμόζουσαν παρασχευήν, ἐξέπλευ - 
σεν ix τῆς Ἐφέσου: παράγγελμα δ᾽ εἶχεν ἐλευθεροῦν 
πάσας μὲν τὰς κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα πόλεις, πρώτην δὲ 
τὴν ᾿Αθηναίων, φρουρουμένην ὑπὸ Κασσάνδρου. (3) 
45 Καταπλεύσαντος δ᾽ αὐτοῦ μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὸν 
Πειραιᾷ, καὶ πανταχόθεν προςβδαλόντος ἐξ ἐφόδου χαὶ 
χήρυγμα ποιησαμένου, Διονύσιος ὃ καθεσταμένος ἐπὶ 
τῆς Μουνυχίας φρούραρχος xai Δημήτριος 6 Φαληρεὺς 
ἐπιμελητὴς τῆς πόλεως γεγενημένος ὑπὸ Κασσάνδρου, 
3u πολλοὺς ἔχοντες στρατιώτας, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύ- 
νοντο. (5) Τῶν δ᾽ ᾿Αντιγόνου στρατιωτῶν τινες βιασά- 
μένοι, καὶ χατὰ τὴν ἀχτὴν ὑπερδάντες ἐντὸς τοῦ τεί- 
γους, παρεδέξαντο πλείους τῶν συναγωνιζομένων. Τὸν 
ulv οὖν Πειραιᾶ τοῦτον τὸν τρόπον ἁλῶναι συνέβη. 
45 Γῶν δ᾽ ἔνδον Διονύσιος μὲν ὁ φρούραρχος εἰς τὴν Μου- 
νυχίαν συνέφυγε, Δημήτριος δ᾽ ὁ Φαληρεὺς ἀπεχώρη- 
σεν εἰς ἄστυ. () Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πεμφθεὶς μεθ᾽ ἑτέ- 
ρῶν πρεσθδευτὴς ὑπὸ τοῦ δήμου πρὸς Δημήτριον, χαὶ 
περὶ τῆς αὐτονομίας διαλεχθεὶς χαὶ τῆς ἰδίας ἀσφα- 
49 λείας, ἔτυχε παραπομπῆς, χαὶ τὰ χατὰ τὰς ᾿Αθήνας 
ἀπογινώσχων ἔφυγεν εἰς τὰς Θήδας, ὕστερον δὲ πρὸς 
Πτολεμαῖον εἰς Αἴγυπτον. (5) Οὗτος μὲν οὖν ἔτη δέκα 
τῆς πόλεως ἐπιστατήσας ἐξέπεσεν ἐκ τῆς πατρίδος τὸν 
εἰρημένον τρόπον’ ὃ δὲ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων χομισά- 
ap ἅένος τὴν ἐλευθερίαν, ἐψηφίσατο τιμὰς τοῖς αἰτίοις τῆς 
αὐτονοαίας. Δημήτριος δ᾽ ἐπιστήσας τοὺς πετροθό- 
λους καὶ τὰς ἄλλας μηχανὰς xol τὰ βέλη, προςέθαλλε 
τῇ Μουνυχία καὶ χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν. (6) 
᾿Δυυνομένων δὲ τῶν ἔνδον ἀπὸ τῶν τειχῶν εὐρώστως, 
go συνέθαινε τοὺς μὲν περὶ Διονύσιον προέχειν ταῖς δυς- 
γωρίαις xal ταῖς τῶν τόπων ὑπεροχαῖς, οὕσης τῆς 
Μουνυχίας ὀχυρᾶς οὐ μόνον ἐχ φύσεως, ἀλλὰ καὶ ταῖς 
τῶν τειχῶν χατασχευαῖς, τοὺς δὲ περὶ τὸν Δημήτριον 
τῷ τε πλήθει τῶν στρατιωτῶν πολλαπλασίους E» 
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tosque ex Cyrene advenas , qui bello minus habiles essent, 
Syracusas deportat. "Verum exorta tempestate , naves par- 
tim demerss , partim ad insulas Italie Pithecussas rejecta 
sunt : adeoque paucae Syracusas integrae pervenerunt. (8) 
In Italia consules Romani, Marsis, quos Samnites bello 
vexabant, auxilialí, pugna superiores erant, magna lo- 
slium c:ede facta. (9) Deinde per agros Utmbrorum pro- 
fecti , Etruriam hostiliter animatam invaduot , et castellum, 
quod Caprium vocatur, expugnant. Quum vero incola re- 
gionis super induciis legatos mitterent, cum Tarquiniensi- 
bus in annos quadraginta , cum celeris vero Etruscis ip an- 
num dumtaxat, inducias fecere. . 


XLV. Post anni exitum Athenis Anaxicrates creatus 
est arcion; Roma consules Appius Claudius et Lucius 
Volumnius. Per id vero tempus Demetrius , Antigoni filius, 
validis a patre copiis terrestribus simul et navalihus, telo- 
rum iosuper aliorumque ad obsidionem utilium convenienti 
apparatu instructus, ab urbe Epheso solvit. Injunctum 
vero illi fuerat, ut omnea per Graeciam urbes, primamque 
omnium civitatem Atheniensium , Cassandri edhuc presi- 
dio occupatam , in libertatem vindicaret. (2) Piraeumig* 
tur cum exercitu appellit, primoque statim adventu pos 
edicti proclamationem undique oppugnationem inceplal. 
Dionysius vero , praesidii in Munychia praefectus , et Deme 
trius Phalereus, curator urbi datus a Cassandro, valido 
militum robore de muris hostem propulsant. (3) Sed ex 
Antigonianis quidam , facta per vim irruptione, juxta lilus 
monia transcendunt , pluresque certaminis socios accipiunt. 
Hoc itaque modo capitur Piraeeus. Ex inclusis Dionysius, 
praesidii ductor, in Munychiam refugit, Demetrius aulem 
(4) Postridie legatus à 
populo cum aliis ad Demetrium missus, quum de liber- 


Phalerzus in urbem se recepit. 


tate reipublice suaque incolumitate disseruisset, υ cum 
comitatu dimitteretur, impetravit ; et Athenas retineri liaud 
posse videns, Thebas, atque inde ad Ptolemaeum in .£&y 
ptum perfugit. (5) Hic ergo, quum urbis adminrstratie- 
nem decem annos tenuisset, eo, quem diximus, modo 9 
patria excussus est. Populus vero Atheniensis in liberta 
tem vindicatus de honorandis patriarum legum restitularüm 
auotoribus decretum fecit. Demetrius auteu, ballistis aliis- 
que machinis admotis una cum missilibus, Munychiam 
ferra marique oppugnabat. Quumque obsessi de mur 
strenue se tutarentur, accidit ut. Dionysii milites locorum 
difficultate et altitudine superiores essent (nam Munychia 
non solum natura loci, sed etiam structuris murorum 
firma erat); Demetrius vero majore militum nuinero, 3p" 
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xal ταῖς παρασχευαῖς πολλὰ πλεονεχτεῖν. (7) Τέλος ' 
δ᾽ ἐπὶ δύο ἡμέρας συνεχῶς τῆς πολιορχίας γενομένης, 
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paratuque multum prsevaleret. (7) Tandem oppugnatione 
ad biduum continuata, presidiarii, quum  catapultis et 


ol μὲν φρουροὶ τοῖς χαταπέλταις καὶ πετροθόλοις συν- ! ballistis sauciati , qui sufficerentur, non haberent , succum- 


τιτρωσχόμενοι χαὶ διαδόχους οὐχ Hy χοντες ἠλαττοῦντο, 

5 οἷ δὲ περὶ τὸν Δημήτριον ἐχ διαδοχῆς χινδυνεύοντες 
xal νεαλεῖς ἀεὶ γινόμενοι, διὰ τῶν πετροθόλων ἐρημω- 
θέντος τοῦ τείχους, ἐνέπεσον εἰς τὴν Μουνυχίαν’ καὶ 
τοὺς μὲν φρουροὺς ἠνάγχασαν θέσθαι τὰ ὅπλα, τὸν δὲ 
φρούραρχον Διονύσιον ἐζώγρησαν. 

ι.υ XLVI. Τούτων δ᾽ ἐν ὀλίγαις διέραις κατευτυχη- 
θέντων, ὁ μὲν Δημήτριος χατασχάψας τὴν Μουνυχίαν, 
ὁλόκληρον τῷ δήμῳ τὴν ἐλευθερίαν ἀποκατέστησε xai 
φιλίαν xal συμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς συνέθετο. (2) Οἵ 
δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, γράψαντος ψήφισμα Στρατοχλέους, ἐψηφί- 

15 σαντο χρυσᾶς μὲν εἰχόνας ἐφ᾽ ἅρματος στῆσαι τοῦ τε 
᾿Δντιγόνου χυὶ Δημητρίου πλησίον Ἁρμοδίου xat "Apt- 
στογείτονος᾽ στεφανῶσαι δὲ ἀμφοτέρους ἀπὸ ταλάντων 
διαχοσίων, xat βωμὸν ἱδρυσαμένους προςαγορεῦσαι Σω» 
τήρων' πρὸς δὲ τὰς δέχα φυλὰς προςθεῖναι δύο, Δημη- 

40 τριάδα xal Avttyovióa , xal συντελεῖν αὐτοῖς κατ᾽ ἐνι- 
αὐτὸν ἀγῶνας xal πομπὴν xa θυσίαν, ἐνυφαινόντων 
αὐτοὺς εἰς τὸν τῆς Ἀθηνᾶς πέπλον κατ᾽ ἐνιχυτόν. (3) 
*O μὲν οὖν δῆμος ἐν τῷ Λαμιαχῷ πολέμῳ χαταλυθεὶς 
ὕπ᾽ Ἀντιπάτρου, μετ᾽ ἔτη πεντεχαίδεκα παραδόξως 

45 ἐχομίσατο τὴν πάτριον πολιτείαν. Ὃ δὲ Δημήτριος, 
φρουρουμένης τῆς Μεγαρέων πόλεως, ἐχπολιορχήσας 
αὐτὴν ἀπέδωχε τὴν αὐτονομίαν τῷ δήμῳ, xal τιμῶν 
ἀξιολόγων ἔτυχεν ὑπὸ τῶν εὖ παθόντων. (4) Ἀντίγο- 
νος δέ, παραγενομένων πρὸς αὐτὸν ᾿Αθήνηθεν πρεσόευ- 

so τῶν, καὶ τό τε περὶ τῶν τιμῶν ἀναδόντων ψήφισμα 
καὶ περὶ σίτου χαὶ ξύλων εἷς ναυπηγίαν διαλεχθέντων, 
ἔδωχεν αὐτοῖς πυροῦ μὲν μεδίμνων πεντεχαίδεχα μὺυ- 
ριάδας, ὕλην δὲ τὴν ἱχανὴν ναυσὶν ἑκατόν" ἐξ Ἴμ- 
ὄρου δὲ τὴν φρουρὰν ἐξαγαγὼν ἀπέδωχεν αὐτοῖς τὴν 

85 πόλιν. (s) Πρὸς δὲ τὸν υἱὸν Δημήτριον ἔγραψε, χε- 
λεύων τῶν μὲν συμμαχίδων πόλεων συνέδρους συστή- 
σασῦῆαι τοὺς βουλευσομένους χοινῇ περὶ τῶν τῇ ᾿Ελλάδι 
συμφερόντων, αὐτὸν δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς Κύπρον 
πλεῦσαι χαὶ διαπολεμῆσαι τὴν ταχίστην πρὸς τοὺς 

to Πτολεμαίου στρατηγούς. — (6 e) Οὗτος μὲν οὖν συντόμως 
πάντα πράξας κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός, χαὶ χομι- 
σθεὶς ἐπὶ Καρίας, παρεχάλει τοὺς “Ῥοδίους πρὸς τὸν 
χατὰ Πτολεμαίου πόλεμον. Οὐ προςεγόντων δ᾽ αὐὖ- 
τῶν, ἀλλὰ χοινὴν εἰρήνην αἱρουμένων ἄγειν πρὸς ἅπαν- 

4b τὰς, ταύτην ἀρχὴν συνέθη γενέσθαι τῷ δήμῳ τῆς πρὸς 
᾿Αντίγονον ἀλλοτριότητος. 

XLVII. Ὁ δὲ Δημήτριος παραπλεύσας εἰς Κιλι- 
χίαν, χἀχεῖθεν ναῦς χαὶ στρατιώτας προςλαδόμενος, 
διέπλευσεν εἰς τὴν Κύπρον ἔχων πεζοὺς μὲν μυρίους 

eo πενταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ τετραχοσίους, ναῦς δὲ τα- 
υναυτούσας μὲν τριήρεις πλείους τῶν ἑχατὸν δέχα, 
τῶν δὲ βαρυτέρων στρατιωτίδων πεντήχοντα χαὶ τρεῖς, 
xal πορεῖα τῶν παντοδαπῶν ἱχανὰ τῷ πλήθει τῶν 


ἱππέων τε xal πεζῶν. (2) Καὶ τὸ μὲν πρῶτον χατε- 


bebant; interim. Demetrii copie, qua per vices pericula 
subirent et recentes sibi mutuo succederent, nudato bai- 
listarum ictibus muro, in Munychiam irrumpunt; coactis- 
que ad ponendum arma praesidiariis vivum capiunt Diony- 
sium ductorem. 


XLVI. His intra paucos dies feliciter expeditis, Muny- 
chiam Demetrius exscindit, et libertatem populo integrain 
restituit , amicitize quoque et societatis foedus cum eis san- 
cit. (2) Obqua communi decreto, quod Stratocles scri- 
pserat, a populo sciscitur, ut Antigoni Demetriique statue 
ex auro prope Harmodium et Aristogitonem in curru eri- 
gantur et uterque ducentorum talentüm corona insignia. 
tur, araque ipsis dicata Servatorum appelletur ; ad decem 
preterea tribus alias duas Antigonidem et Demetriadem 
adjiciant ; denique ludos pompamque et sacrificium quot- 
annis exhibeant, et uterque Minervae peplo intexatur. (3) 
Populus itaque, Lamiaco bello potestate sua exutus, post 
quindecim annos avitum reipublicae statum recuperavit. 
Presidio tenebatur adhuc urbs Megarensium. Hauc igi- 
tur expugnat Demetrius, libertatemque patriam populo 
reddit, et amplos honores a civibus beneficio affectis repor- 
tat. (4) Antigonus porro, quum Atheniensium legatio ad 
ipsum profecta de honoribus decretis scitum exhibuisset , 
ubi simul de frumento lignisque ad structuram navium 
egere, centum et quinquaginta millia medimnüm tritici ,. 
el quantum ad centum naves sufliceret materia: populo lar- 
gitus est. Tum Imbri priesidio deduclo, urbem civibus re- 
stituit. (5) Scriptis indeliteris ad Demetrium filium man- 
davit, ut senatum e civitatibus sociis constitueret, qui de 
cominuni Grecia utilitate consilia tractaret : ipse vero, 
transportatis in Cyprum copiis, quam ocissime cum Ptole- 
mei ducibus belligeraret. (6) Is jussa parentis sine mora 
exsequens, in Cariam transmittit, Rhodiosque ad bellum 
Piolemzo inferendum exhortatur. Quod quum illi detre- 
ctarent, pacemque cum omnibus aue colendam prafer- 
rent , inimicitiarum populi cum Antigono primordium inde 
exstitit. 

XLVII. Demetrius ergo in Ciliciam devectus , militibus- 
que et navibus inde acceptis, in insulam Cyprum trajecit, 
habens tum secum quindecim millia peditum , quadringen- 
tos equites, navium ad cursum expeditarum triremes su- 
pra decem et centum, tardiorum vero, ad milites vehen- 
dos quinquaginta tres, pontones insuper omnis generis, 
quot tante. equitum peditumque multitudini sufficerent. 
(2) Ac primo in maritima Carpasiz ora castra posuit, sub- 
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στρατοπέδευσεν ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς Καρπασίας, χαὶ 
νεωλχήσας τὰ σχάψη, χάραχι καὶ τάφρῳ βαθείᾳ τὴν 
παρεμξολὴν ὠχύρωσεν. "πειτα τοῖς πλησίον χωρίοις 
προςδολὰς ποιησάμενος εἷλε χατὰ χράτος Οὐρανίαν 
& χαὶ Kapzacíav τῶν δὲ νεῶν τὴν ἱκανὴν φυλαχὴν 
ἀπολιπὼν ἀνέζευξε μετὰ τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὴν Σαλα- 
μῖνα. (8) Ὁ δὲ τεταγμένος ὑπὸ Πτολεμαίου τῆς νήσου 
στρατηγὸς Μενέλαος συναγαγὼν τοὺς στρατιώτας ἐχ 
τῶν φρουρίων, διέτριδεν ἐν Σαλαμῖνι. ᾿Ἀπεχόντων δὲ 
Io τετταράχοντα σταδίους τῶν πολεμίων, ἐξῆλθεν ἔχων 
πεζοὺς μὲν μυρίους xol διςχιλίους, ἱππεῖς δὲ περὶ 
ὀχταχοσίους, Γενομένης δὲ μάχης ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον, 
ol μὲν περὶ τὸν Μενέλαον ἐχόιασθέντες ἐτράπησαν, ὃ 
δὲ Δημήτριος συνδιώξας τοὺς πολεμίους εἷς τὴν πόλιν, 
10 αἰχμαλώτους μὲν ἔλαθεν οὐ πολὺ ἐλάττους τριςχιλίων, 
ἀνεῖλε δὲ περὶ χιλίους. (4) Τοὺς δ᾽ ἁλόντας τὸ μὲν 
πρῶτον ἀπολύσας τῶν ἐγχλημάτων, χαταδιεῖλεν εἰς τὰς 
τῶν ἰδίων στρατιωτῶν τάξεις" ἀποδιδρασκόντων δ᾽ αὖ. 
τῶν πρὸς τοὺς περὶ τὸν Μενέλαον διὰ τὸ τὰς ἀπο- 
90 σχευὰς ἐν Αἰγύπτῳ χαταλελοιπέναι παρὰ Πτολεμαίῳ, 
γνοὺς ἀμεταθέτους ὄντας, ἐνεδίδασεν εἰς τὰς ναῦς xal 
πρὸς Ἀντίγονον εἰς Συρίαν ἀπέστειλεν. (5) Οὗτος 
δὲ τοῦτον τὸν χρόνον διέτριδε περὶ τὴν ἄνω Συρίαν, 
πόλιν χτίζων περὶ τὸν ᾿Ορόντην ποταμόν, ἣν ὠνόμασεν 
35 Ἀντιγόνειαν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" χατεσχεύαζε δὲ πολυτελῶς, 
τὴν περίμετρον ὑποστησάμενος σταδίων ἑόδομήκχοντα᾽ 
εὐφυὴς γὰρ dv 6 τόπος ἐφεδρεῦσαι τῇ τε Βαδυλωνία 
xai ταῖς ἄνω σατραπείαις καὶ πάλιν τῇ χάτω σατρα- 
κπείᾳ καὶ ταῖς ἀπ’ Αἰγύπτου σατραπείαις. (e) Οὐ μὴν 
80 πολύν γε χρόνον συνέδη μεῖναι τὴν πόλιν, Σελεύχου 
χαθελόντος αὐτὴν xoi μεταγαγόντος ἐπὶ τὴν χτισθεῖσαν 
μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀπ᾽ ἐχείνου δὲ χληθεῖσαν Σελεύχειαν. 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀχριδῶς ἔχαστα δηλώσομεν 
ἐπὶ τοὺς οἰχείους χρόνους παραγενηθέντες. (7) Τῶν 
35 δὲ χατὰ τὴν Κύπρον οἱ περὶ τὸν Μενέλαον ἡττημένοι 
τῇ μάχη τὰ μὲν βέλη καὶ τὰς μηχανὰς παρεχόμισαν 
ἐπὶ τὰ rely , καὶ τοῖς στρατιώταις διαλαῤόντες τὰς 
ἐπάλξεις, παρεσχευάζοντο πρὸς τὸν χίνδυνον, δρῶντες 
xal τὸν Δημήτριον πρὸς πολιορκίαν ἑτοιμαζόμενον, (8) 
40 Πρὸς δὲ Πτολεμαῖον ἀπέστειλαν εἰς Αἴγυπτον τοὺς 
δηλώσοντας περὶ τῶν ἐλαττωμάτων χαὶ ἀξιώσοντας 
βοηθεῖν, ὡς χινδυνευόντων αὐτῷ τῶν ἐν τῇ νήσῳ 
πραγμάτων. 
ΧΙΥ͂ΙΠ. Δημήτριος δὲ τήν τε τῶν Σαλαμινίων 
45 δρῶν πόλιν οὐχ εὐκαταφρόνητον οὖσαν χαὶ στρατιωτῶν 
πλῆθος ὑπάρχον ἐν αὐτῇ τῶν ἀμυνομένων, ἔχρινε μηχα- 
γάς τε τοῖς μεγέθεσιν ὑπεραιρούσας χατασχευάζειν καὶ 
καταπέλτας ὀξυδελεῖς xal λιθοδόλους παντοίους χαὶ τὴν 
ἄλλην κατασχευὴν χαταπληχτιχήν. Μετεπέμψατο δὲ 
80 xal τεχνίτας ἐκ τῆς ᾿Ασίας xat σίδηρον, ἔτι δ᾽ ὕλης 
πλῆθος χαὶ τῆς ἄλλης χορηγίας τὴν ἐπιτήδειον χατα- 
σχευήν. (1) Ταχὺ δὲ πάντων εὐτρεπῶν αὐτῷ γενο- 
μένων, συνέπηξε μηχανὴν τὴν ὀνομαζομένην ἕλέπολιν, 
τὸ πλάτος ἔχουσαν ἑκάστην πλευρὰν τετταράχοντα χαὶ 
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ductisque navibus, vallo et (0688 profunda castra munirit. 
Vicinas deinde urbes aggressus oppugnare, Uraniam el 
Carpasiam vi cepit. Ac relicta totandis navibus custodia 
non mediocri, Salaminem exercitu infesto petivit. (3) 
Menelaus vero, insulze cum imperio praefectus a Ptolemimo, 
eductis e castellis hinc inde militibus, Salamine tum sub- 
sistebat. Jamque stadia quadraginta hostes aberant : tum 
duodecim millia peditum, et circiter octingentos equites 
ille eduxit. Prolioque paullisper commiso, Menelaus ab 
hoste pressus cum suis terga vertit, et Demetrius, in urbem 
usque hostes insecutus , non multum infra tria millia cepit, 
ad mille autem interemit. (4) Captivos primum quidem, 
criminibus exsolutos , in ordines suos distribuit ; sed quum 
ad Menelaum transfugerent , propterea quod expedimeata 
808 in Egypto penes Ptolemaeum reliquerant, eos in pro- 
posito contumaciter perseverare animadvertens , in navigia 
collocatos ad Antigonum in Syriam transmisit. (5) [5 per 
id tempus in superiore Syria commorans , urbem, suo no- 
mine Antigoniam vocitatam , juxta Orontem flunium conde 
bat, magnificos in eam sumtus faciens, ita ut ambitu septus- 
ginta stadia complecteretur. Nam locus ad insidiandum 
Babylonis et superioribus provinciis , inferiori etiam satra- 
pize (?) et praefecturis Jgyptum usque, idoneus erat. (6) 
At non longo hec urbs tempore duravit. Seleucus enim il- 
lam destruxit, et oppidanos in aliam a se constructam, 
suoque nomine Seleuciam (patris vero nomine Antio 
chiam a Seleuco ?) appellatam deduxit. "Verum hzc sia- 
gula exponemus accurate , ubi tempora illa attigerimus. (7) 
Ceterum Menelaus, in Cypro pugna superatus, missilia οἱ 
machinas in menia transtulit, et dispositis per propugna- 
cula militibus, ad conflictum se accinxit, quum Demetrium 
quoque ad obsidionem se praeparare videret. (8) Ad Pto- 
lemaieum quoque in Egyptum misit qui clades acceptas num- 
tiarent, et auxilium, quia ipsius res Cypri in summo peri- 
culo versarentur , flagitarent. 


XLVIII. Demetrius autem, quum Salaminiorum urbem 
non contemnendam , et propugnatorum magnam in ea vim 
esse cerneret , eximize magnitudinis machinas et catapul- 
tas ballistasque omnis generis ceterumque apparatum, qui 
terrorem incuteret, conficere decrevit. Accivit preterea 
ex Asia opifices cum ferro, lignorumque copia, et idoneo 
rerum insumendarum apparatu. (2) Jamque omnibus ΟΡ 
leriter maturatis , construxit machinam, quam Helepolin, 
ab expugnandis urbibus, vocarunt, in unoquoque latere qua- 
dragenos quinos cubitos latam , et nonaginta cubitos altam, 
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πέντε πήχεις, τὸ δ᾽ ὕψος πηχῶν ἐνενήχοντα, διειλημ- 
μένην στέγαις ἐννέα, ὑπότροχον δὲ πᾶσαν τροχοῖς στε- 
Ῥεοῖς τέτταρσιν ὀχταπήχεσι τὸ ὕψος. (3) Κατεσχεύασε 
δὲ xal χριοὺς ὑπερμεγέθεις xat χελώνας δύο χριοφόρους. 
p Τῆς δ᾽ ἐλεπόλεως εἰς μὲν τὰς χάτω στέγας εἰςἤνεγχε 
, πετροθόλους παντοίους, ὧν ἦσαν οἵ μέγιστοι τριτάλαν- 
τοι, εἰς δὲ τὰς μέσας χαταπέλτας ὀξυδελεῖς μεγίστους, 
εἰς δὲ τὰς ἀνωτάτας ὀξυθελεῖς τε τοὺς ἐλαχίστους xal 
πετροδόλων πλῆθος, ἄνδρας τε τοὺς χρησομένους τού- 
ι0 τοις χατὰ τρόπον πλείους τῶν διαχοσίων. (4) IIpoca- 
γαγὼν δὲ τὰς μηχανὰς τῇ πόλει xai πυχνοῖς χρώ- 
μενος τοῖς βέλεσι, τῇ μὲν τὰς ἐπάλξεις ἀπέσυρε τοῖς 
πετροθόλοις, τῇ δὲ τὰ τείχη διέσεισε τοῖς χριοῖς. 
(5) Ἀμυνομένων δὲ xol τῶν ἔνδον εὐρώστως xat. τοῖς 
Ι5 μηλανήμασιν ἑτέρας μηχανὰς ἀντιταττόντων, ἐφ᾽ 
ἡμέρας μέν τινας ἀμφίδοξος ἦν ὁ χίνδυνος, ἀμφοτέρων 
χαχοπαθούντων x«l χατατραυματιζομένων᾽ τὸ δὲ τε- 
λευταῖον τοῦ τείχους πίπτοντος χαὶ τῆς πόλεως χινδυ- 
νευούσης ἁλῶναι χατὰ χράτος, νυχτὸς ἐπιγενομένης 
4ὖ ἔληξε τὰ τῆς τειψομαχίας. (6) Ot δὲ περὶ τὸν Μενέ- 
λαον ἀχριβῶς εἰδότες ἁλωσομένην τὴν πόλιν, εἶ μή τι 
χαινοτομεῖν ἐπιχειρήσειαν, ἤθροισαν ὕλης ξηρᾶς πλῆ- 
oc: ταύτην δὲ περὶ τὸ μεσονύχτιον ἐμδαλόντες ταῖς 
τῶν πολεμίων μηχαναῖς, καὶ ἅμα πάντας τοὺς πυρσο- 
86 φόρους ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀφέντες, ἀνῆψαν τὰ μέγιστα 
τῶν ἔργων. (7) Ἄφνω δὲ τῆς φλογὸς εἰς ὕψος ἀρθείσης, οἵ 
περὶ τὸν Δημήτριον ἐπεχείρησαν μὲν βοηθεῖν, τοῦ δὲ 
πυρὸς καταταχήσαντος, συνέδη τὰς μηχανὰς χαταχαυ- 
θῆναι x«l πολλοὺς τῶν ἐν αὐταῖς ὄντων διαφθαρῆναι. 
3o (s) Ὁ δὲ Δημήτριος ἀποσφαλεὶς τῆς ἐλπίδρς οὐδ᾽ ὃς 
ἔληγεν, ἀλλὰ προςεκαρτέρει τῇ πολιορχίᾳ καὶ χατὰ 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, νομίζων τῷ χρόνῳ χαταπο- 
λεμήσειν τοὺς πολεμίους. 
XLIX. Πτολεμαῖος δὲ πυθόμενος τὴν τῶν ἰδίων 
35 ἧτταν, ἐξέπλευσεν ἐκ τῆς Αἰγύπτου δύναμιν ἔχων 
ἀξιόλογον πεζικήν τε xol ναυτικήν. Κατενεχθεὶς δὲ 
τῆς Κύπρου πρὸς τὴν Πάφον, ἔχ τε τῶν πόλεων παρε- 
δέξχτο τὰ σχάφη xol παρέπλευσεν εἰς Κίτιον, τῆς 
Σαλαμῖνος ἀπέχον σταδίους διακοσίους. (1) Εἶχε δὲ 
40 tà πάσας ναῦς μαχρὰς ἑχατὸν xal τετταράχοντα" 
τούτων δ᾽ ἦν $ μεγίστη πεντήρης, 5, δ᾽ ἐλαχίστη τε- 
τρέρης στρατιωτιχὰ δὲ πορεῖα ταύταις ἐπηχολούθει 
πλείω τῶν διαχοσίων, ἄγοντα πεζοὺς οὐχ ἐλάττους τῶν 
μυρίων. (8) Οὗτος μὲν οὖν πρὸς τὸν Μενέλαον χατὰ 
46 γὴν ἔπεμψέ τινας, διαχελευόμενος τὰς ναῦς, ἂν ἡ δυ- 
γατόν, κατὰ τάχος ἐκ τῆς Σαλαμῖνος πρὸς αὐτὸν ἀπο- 
στεῖλαι, οὔσας ἐξέχοντα. ᾿ἢλπιζε γάρ,, εἰ προςλάθοι 
ταύτας, ῥαδίως χρατήσειν τῇ ναυμαχίᾳ, διαχοσίοις 
σχάφεσιν ἀγωνιζόμενος. (4) Ὁ δὲ Δημήτριος νοήσας 
0 αὐτοῦ τὴν ἐπιδολήν, ἐπὶ υὲν τῆς πολιορχίας ἀπέλιπε 
μέρος τῆς δυνάμεως, τὰς δὲ ναῦς ἁπάσας πληρώσας 
xat τῶν στρατιωτῶν τοὺς χρατίστους ἐμδιδάσας, βέλη 
καὶ πετροδόλους ἐνέθετο, καὶ τῶν τρισπιθάμων ὀξυθε- 
λῶν τοὺς ἱχανοὺς ταῖς πρῴραις ἐπέστησε. (6) Ko- 
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inque novem contignationes distinctam , qua quattuor ro- 
tis firmissimis, octonosque cubitos altis incumbens , age- 
retur. (3) Arietes etiam przigrandes et duas testudines 
portandis arietibus apfas fecit. In tabulata Helepolis-in- 
feriora varias intulit petrarias, quarum maximxse trium ta- 
lentorum erant; in media catapultas, quie spicula jace- 
rent, maximas; in suprema tandem catapultas minimas, 
petrariarumque vim magnam, et viros, qui his recte .uti 
scirent, plures ducentis. (4) Admotis itaque urbi machibíis, 
dum missilibus crebris utitur, qua pinnas ballistarum 
jactu detergit, qua muros arietum incuseu diruit. (5) Sed 
quod obsessi fortiter repugnarent, et macbinis alias oppo- 
nerent machinas, per dies aliquot periculum erat anceps, 
et pares utrinque vexationes vulperaque mutua. Ruente- 
ad extremum muro, quum jam pericolum erat ne urbs 
vi caperetur, appetente nocte pugna circa muros desisti- 
tur. (6) Tum Menelaus, jam bene providens , urbem , nisi 
novi quidpiam contra moliretur, expugnatum iri , magnam 
arida? materi:e copiam congessit, et hac circa medium 
noctis injecta hostium machinis, et facibus, quotquot ha- 
bebant, simul ἃ meenibus desuper immissis , operum ma- 
xima incendit. (7) Flamma igitur derepente in auras 
sublata , Demetrii milites opem quidem ferre conabantur; 
at przeveniente celeriter flamma, machinz confílagrabant, 
quique in eis erant, complures interibant. (8) Demetrius 
tamen nihilo magis, licet hzc spes non successisset , ab 
incepto destitit, sed terra marique oppugnationem urgens, 
temporis diuturnitate se hostes debellaturum existima- 
vit. 

XLIX. Ptolemzus vero, clade suorum audita, cum 
exercitu instructissimo terrestri ac navali ex JEgypto sol- 
vit, et ad Cypri urbem Paphum delatus, naves ex ur- 
bibus assumit, Citiumque, quod ducentis a Salamine di- 
stat stadiis, appellit. (2) Tota ejus classis centum et qua- 
draginta longas habebat naves , quarom maxima erat quin 
queremis, minima quadriremis. Has pontones militares 
sequebantur plus quam ducenti, peditum vehentes supra 
decem millia. (3) Is ergo, missis quibusdam ilinere 
terrestri ad Menelaum, naves, quas habebat ille sexaginta 
numero, si fieri posset, quam citissime ad se Salaminoe 
mitti jubet. Nam spes erat, si his classem augeret, fore 
ut certamine ducentis navibus commisso, facile victoriam 
obtineret. (4) At Demetrius , animadverso ejus consilio, 
partem exercitus ad obsidionem relinquit : cunctas ipse 
naves replet, et collocatis in eas militum praestantissimis, 
missilia quoque ac petrarias imponit, et catapultarum quod 
satis foret trispitamarum in proris constituit. (6) Ma- 





σμήσας δὲ πολυτελῶς πρὸς ναυμαχίαν τὸν στόλον, πε- 
ριέπλευσε τὴν πόλιν, καὶ κατὰ τὸ στόμα τοῦ λιμένος 
μικρὸν ἔξω βέλους ἀφεὶς τὰς ἀγκύρας διενυχτέρευσεν, 
ἅμα μὲν τὰς ἐκ τῆς πόλεως ναῦς κωλύσων συμμίξαι 
e ταῖς ἄλλαις, ἅμα δὲ χαραδοχῶν τὸν ἐπίπλουν τῶν πο- 
λεμίων χαὶ πρὸς ναυμαχίαν ὧν ἕτοιμος. — (o) Too δὲ 
Πτολεμαίου πλέοντος ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα, xai τῶν 
ὁπηρετικῶν πλοίων συνεπομένων, πόῤῥωθεν χαταπλη- 
κτιχὸν ὁρᾶσθαι συνέθαινε τὸν στόλον διὰ τὸ πλῆθος. 
L. Ὁ δὲ Δημήτριος κατανοήσας τὸν ἐπίπλουν, Ἂν- 
τισθένην μὲν τὸν ναύαρχον ἔχοντα ναῦς δέκα τῶν πεν- 
τηρικῶν ἀπέλιπε κωλύσοντα τὰς ἐχ τῆς πόλεως ναῦς 
ἐπεξιέναι πρὸς τὴν ναυμαχίαν, ἔχοντος τοῦ λιμένος 
στενὸν τὸν ἔχπλουν᾽ τοῖς δ᾽ ἱππεῦσι προςέταξε πα- 
1$ ράγειν παρὰ τὸν αἰγιαλόν, ἵν᾽ ἐάν τι γένηται πταῖσμα, 
διασώσαιεν τοὺς πρὸς τὴν γῆν διανηξομένους. (3) Αὐτὸς 
δ᾽ ἐχτάξας τὰς ναῦς ἀπήντα τοῖς πολεμίοις, ἔχων τὰς 
ἁπάσας ὀχτὼ πλείους τῶν ἑκατὸν σὺν ταῖς πληρωθείσαις 
ἐχ τῶν χωρίων τῶν ληφθέντων᾽ τούτων δ᾽ ἦσαν al μέ- 
20 Ὑἱσται μὲν ἑπτήρεις, αἵ πλεῖσται δὲ πεντήρεις, (3) Καὶ 
τὸ μὲν εὐώνυμον χέρας ἐπεῖχον ἑπτήρεις μὲν ἑπτὰ Φοι- 
νίχων, τετρήρεις δὲ τριάκοντα τῶν ᾿Αθηναίων, Μηδίου τοῦ 
vaudpyou τὴν ἡγεμονίαν ἔχοντος" ἐπίπλους δὲ τούτοις 
ἔταξεν ἐξήρεις δέχα xat πεντήρεις ἄλλας τοσαύτας, διε- 
£& γνωχὼς ἰσχυρὸν χατασχευάσαι τοῦτο τὸ κέρας ἐφ᾽ οὗ 
xal αὐτὸς ἤμελλε διαγωνίζεσθαι. (4) Κατὰ μέσην δὲ 
τὴν τάξιν τὰ ἐλάχιστα τῶν σχαφῶν ἔστησεν, ὧν ἡγοῦντο 
Θεμίσων τε 6 Σάμιος καὶ Μαρσύας ὃ τὰς Μαχεδονιχὰς 
πράξεις συνταξάμενος. Τὸ δὲ δεξιὸν εἶχε χέρας Il 
80 σιππός τε ὃ Ἁλικαρνασσεὺς καὶ Πλειστίας 6 Koo, 
ἀρχικυδερνήτης ὧν τοῦ σύμπαντος στόλον. (5) Πτο- 
λεμαῖος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἔτι νυχτὸς ἐπέπλει κατὰ 
σπουδὴν ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα, νομίζων φθάσαι τοὺς πο- 
λεμίους τὸν εἴςπλουν ποιησάμενος" ὡς δ᾽ ἡμέρας ἐπι- 
30 γενομένης οὐ μαχρὰν ὃ τῶν ἐναντίων στόλος ἐχτεταγμένος 
ἑωρᾶτο, καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν ναυμαχίαν παρεσχευά- 
ζετο. (6) 'Tà μὲν οὖν πορεῖα πόῤῥωθεν ἐπαχολουθεῖν 
παρήγγειλε, τῶν δὲ ἄλλων νεῶν τὴν ἁρμόζουσαν τάξιν 
ποιησάμενος, αὐτὸς τὸ λαιὸν κέρας διαχατεῖχε, συναγω- 
40 νιζομένων αὐτῷ τῶν μεγίστων σχαφῶν. T οιαύτης δὲ 
τῆς διχτάξεως γενομένης, εὐχὰς ἑκάτεροι τοῖς θεοῖς 
ἐποιοῦντο, καθάπερ ἦν ἔθος, διὰ τῶν κελευστῶν, συνε- 
πιλαθομένου καὶ τοῦ πλήθους τῇ φωνῇ. 
LI. Οἱ δὲ δυνάσται, ὡς ἂν περὶ τοῦ βίου xul τῶν 
«p ὅλων μέλλοντες διαχινξυνεύειν. ἐν ἀγωνίᾳ πολλῇ καθει- 
στήχεισαν. Δημήτριος μὲν οὖν τῶν ἐναντίων ἀποσχ ὧν- 
ὡς ἂν τρεῖς σταδίους, Tjpe τὸ συγκείμενον πρὸς μάχην 
σύσσημον, ἀσπίδα χεχρυσωμένην, φανερὰν πᾶσιν ἐχ 
διαδοχῆς. (2) Τὸ παραπλήσιον δὲ xat τῶν περὶ Π|το- 
60 λεμαῖον ποιησάντων, ταχὺ τὸ διεῖργον διάστημα συνῃ- 
ρέθη. Ὡς δ᾽ αἵ τε σάλπιγγες τὸ πολεμιχὸν ἐσήμαινον 
xxl συνηλάλαξαν αἱ δυνάμεις ἀμφότεραι, φερομένων 
ἁπασῶν τῶν νεῶν εἰς ἐμβολὴν χαταπληχτιχῶς, τὸ μὲν 
πρῶτον τοῖς τόξοις καὶ τοῖς πετροδόλοις, ἔτι δὲ τοῖς 
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gnisque adornata impendiis classe ad pugnam , urbem cir- 
cumnavigat, et ad portus ostium , paullum extra teli ja- 
clum ancoris demissis, pernoctat : tum ut classem urbanam, 
ne cum cetera conjungatur, inhibeat, tum ut hostis adven 
tum ipse ad proelium paratus exspectet. (6) Ptolemeus 
inde Salaminem versus provehitur, et quia actnarias in 
comitatu naves habebat, slupenda procul conspiciebatur 
classis amplitudo. 

L. Demetrius , adventu hostis intellecto , navarchum An- 
tisthenem, ut classis oppidanae eruptionem ad conflictum 
intercludat , cum decem quinqueremibus relinquit. Portus 
enim exitus angustus erat. Interim equitatui mandat ut ia 
litore praesto sint ad enatantes, si quid infortunii contipgal , 
tuendum. (2) Ipse explicatis ordine navibus, obviam pro- 
cessit hostibus , centum et octo in universum navium clae- 
sem ducens, cum iis, quie in castellis ibi captis armalz 
fuerant. Quarum maxim: hepteres erant, para tamen major 
penteres. (3) Le vum cornu hepteres Phonicum septem, 
et quadriremes Atheniensium lriginta, duce Medio classis 
liujus praetore, tenebant. — His adjunxit rostralas naves 
hexeres decem, totidemque penteres ordinavit, consultum 
fore ratus, ut cornu, in quo ipse decertaturus erat, probe 
muniretur. (4) In media vero acie navium minimas statuit, 
quibus Tbemiso Samius et Marsyas,, rerum Macedonicarum 
scriptor, preeerant. Dextrum cornu habebant Hegesippus 
Halicarnassensis et Plistias Cous, classis totius gubernator 
supremus. (5) Ptolemeus autem initio Salaminem versus 
properocursu sub noctem contendebat , ut ingressu hostem, 
quod sperabat, anteverleret. At ubi, luce exorta, hostium 
classis non procul inde instructa videbatur, etiam ipse δὰ 
navale se prelium accingit. (6) Pontones igitnr ἃ longinquo 
jubet subsequi , et ceteris navibus ordine justo disposilis, 
sinistrum cornu ipse occupat , ubi maximze illi naves pra" 
sidio erant. Acieque in hunc modum instructa , utrique de 
more per celeustas ( exhor(atores) vola diis faciebant, ila 
ut preeeuntium vocem multitudo sequeretur. 


LI. Principes vero, jam de vita fortunisque omnibus 
aleam jacturi, in magna sollicitudine versabantur. Deme 
trius igitur, ab hoste tribus circiler stadiis remotus , signum 
pugome, de quo convenerat, auratum nempe clypeum, 
omnibus per vices conspicuum, extulit. (2) Factitanle 
simile quid Ptolemeo , confestim quod dirimebat eos inler- 
vallum. occupatur. Tubs classicum canunt , acies utrinque 
clamorem bellicum edunt , navesque terribili modo ad com 
fliclum procurrunt. Atque initio arcubus et petrariis bal- 
listis, frequentibus etiam jaculis res geritur, el mulü 


(411, 415.) 


ἀχοντίσμασι πυχνοῖς χρώμενοι χατετραυμάτιζον τοὺς 
ὑποπίπτοντας᾽ εἶτα συνεγγισάντων τῶν σχαφῶν, xal 
μελλούσης γίνεσθαι τῆς E. boc βιαίου, οἱ μὲν ἐπὶ τῶν 
καταστρωμάτων συγκαθῆχαν, ol δ᾽ ἐρέται παραχληθέν- 
τες ὑπὸ τῶν χελευστῶν ἐκθυμότερον ἐνέχειντο. (3) Ἀ πὸ 
χράτους δὲ καὶ βίας ἐλαθεισῶν τῶν νεῶν, αἱ μὲν παρέ- 
συρον ἀλλήλων τοὺς ταρσούς, ὥςτε πρὸς φυγὴν χαὶ 
διωγμὸν ἀχρήστους γίνεσθαι xat τοὺς ἐπιδεδηχότας ἄν- 
ὃρας ὡρμηκότας πρὸς ἀλχὴν χωλύεσθαι τῆς πρὸς τὸν 
to κίνδυνον ὁρμῆς" αἱ δὲ χατὰ πρῷραν τοῖς ἐμόόλοις συῤ- 
δάττουσαι πρύμναν ἀνεχρούοντο πρὸς ἄλλην ἐμθολήν, 
καὶ κατετραυμάτιζον ἀλλήλους ol ταύταις ἐφεστῶτες, 
ἅτε τοῦ σχοποῦ σύνεγγυς ἑχάστοις χειμένου. Τινὲς δὲ 
τῶν τριηράρχων ἐχ πλαγίας ἔτυπτον, xai τῶν ἐμόόλων 
t5 δυςαποσπάστως ἐχόντων ἐπεπήδων ἐπὶ τὰς τῶν πολε-- 
μίων ναῦς, πολλὰ χαὶ πάσχοντες δεινὰ xal διατιθέν-- 
τες. (4) Οἱ μὲν γὰρ τῶν ἐγγιζόντων τοίχων ἐφαψάμενοι 
xal σφαλέντες τῆς βάσεως περιέπιπτον εἰς θάλατταν 
xai παραχρῆμα τοῖς δόρασιν ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων ἐφο- 
uo νεύοντο, οἱ δὲ χρατήσαντες τῆς ἐπιδολῆς τοὺς μὲν ἀνή- 
ρουν, τοὺς δὲ κατὰ τὴν στενοχωρίαν ἐχδιαζόμενοι περιέ- 
τρεπον εἷς τὸ πέλαγος. “Ὅλως δὲ ποιχίλαι xal παράλογοι 
συνίσταντο μάχαι, πολλάχις τῶν μὲν ἡττόνων ἐπιχρα- 
τούντων διὰ τὴν τῶν σχαφῶν ὑπεροχήν, τῶν δὲ χρειτ- 
es τόνων θλιδομένων διὰ τὸ περὶ τὴν στάσιν ἐλάττωμα 
καὶ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν συμόαινόντων ἐν τοῖς τοιούτοις 
κινδύνοις. (6) Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀγώνων διά- 
δηλος ἢ ἀρετὴ γίνεται, δυναμένη τυγχάνειν τῶν πρω- 
τείων, μηδενὸς ἔξωθεν αὐτομάτου παρενοχλοῦντος" χατὰ 
go δὲ τὰς ναυμαχίας πολλὰς xal ποιχίλας αἰτίας συμθαίνει 
παραλόγως ἐλαττοῦν τοὺς δι’ ἀνδρείαν δικαίως ἂν τυ- 
χόντας τῆς νίχης. 
LII. Λαμπρότατα δὲ πάντων Δημήτριος ἠγωνίσατο 
τῆς ἑπτήρους ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ τῇ πρύμνη. ᾿Αθρόων γὰρ 
35 αὐτῷ περιχυθέντων οὗς μὲν ταῖς λόγχαις ἀχοντίζων, 
οὖς δ᾽ ἐκ χειρὸς τῷ δόρατι τύπτων ἀνήρει" πολλῶν δὲ 
xol παντοίων βελῶν ἐπ᾽ αὐτὸν φερομένων, ἃ μὲν προο- 
ρώμενος ἐξέχλινεν, ἃ δὲ τοῖς σχεπαστυηρίοις ὅπλοις ἐδέ- 
χετο. (a) Τριῶν δ᾽ ὑπερασπιζόντων αὖτον, εἷς μὲν 
4o λόγμη πληγεὶς ἔπεσεν, οἱ δὲ δύο κατετραυματίσθησαν. 
Τῶλος δὲ τοὺς ἀντιστάντας ὃ Δημήτριος ἐχδιασάμενος 
xal τροπὴν τοῦ δεξιοῦ χέρατος ποιήσας, εὐθὺς xot τὰς 
συνεχεῖς φυγεῖν ἠνάγκασε. (8) Πτολεμαῖος δὲ τὰ μέ- 
γίστα τῶν σχαφῶν xal τοὺς χρατίστους ἄνδρας ἔχων 
as. μεθ᾽ ἑαυτοῦ ῥαδίως ἐτρέψατο τοὺς χαθ᾽ αὐτὸν τεταγμέ- 
νους, xai τῶν νεῶν ἃς μὲν κατέδυσεν, ἃς δὲ αὐτάνδρους 
εἷλεν. Ὑποστρέφων δ᾽ ἀπὸ τοῦ νικήματος ἤλπιζε xal 
τὰς ἄλλας ῥαδίως χειρώσασθαι" θεωρήσας δὲ τό τε 
εὐώνυμον χέρας τῶν ἰδίων συντετριμμένον καὶ τὰς συν- 
o £j £i, ἁπάσας πρὲς φυγὴν ὡρμημένας, ἔτι δὲ τοὺς περὶ 
τὸν Δημήτριον μετὰ βάρους ἐπιφερομένους, ἀπέπλευσεν 
εἷς Κίτιον. (4) Δημήτριος δὲ νικήσας τῇ ναυμαχίᾳ, 
τῷ μὲν Νέωνι καὶ Βουρίχῳ παρέδωχε τὰ στρατιωτιχὰ 
τῶν πλοίων, προςτάξας διώχειν καὶ τοὺς ἐν τῇ θαλάττῃ 
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missilibus expositi vulnerantur. Deinde quum naves navi- 
bus appropinquantes jam violento impetu concursurs es- 
sent, qui in foris stabant, hastas pariter demissas protendere, 
et remiges celeustarum hortatu alacrius incumbere. (3) 
Jamque violento roboris nixu navibus impulsis, partim re- 
mos inter se detergere, ut ad fugam et insecutionem inu- 
tiles redderentur, et classiariorum, si ad strenuam sui de- 
fensionem converterentur, impetum in conflictu coliberent ; 
partim rostris in proram illisis, puppes ad repetendum 
inflictum agere retrorsum. Propugnatores interim super illis 
constituti vulneribus se mutuis impetere, quod singulis in 
propinquo scopus esset. Nonnulli trierarcharum feriunt ex 
obliquo, rostrisque firmiter adlizerescentibus in naves lo- 
stium insiliunt, et invicem nunc damna inferunt, nunc acci- 
piunt. (4) Nonnulli enim, prensatis navium lateribus, 
dum transcensu aberrant , in mare precipites ruunt , et con- 
festim superadstantium hastis transverberantur; quidam 
conatus sui compotes facti alios perimunt, alios in arctum 
compulsos in salum deturbant. Summatim , varize et repen- 
Line pugnae vices erant : dum non raro victi superiores ob 
navium altitudinem exsistunt; et victores propter statum 
humiliorem et rerum, qua in hujusmodi periculis contin- 
gere solent, inzequalitatem premuntur. (5) In certaminibus 
enim, qua terra geruntur, manifeste virtus apparet, quum 
nullo interturbante casu fortuito , primas consequi possit : 
at in pugnis navalibus multze variis modis caussae eveniunt, 
qua faciunt ut qui virtutis su: jure oplimo victoriam alias 
reportarent , necopinato succumbant. 


LII. Inter ceteros vero cunctos proclarissime Demetrius, 
in puppi hepleris consistens, decertabat. Quum enim glo- 
batim se liostes circumfunderent, alios jaculis eminus pe- 
tendo, alios hasta feriendo sternebat. Multis sane variisque 
telis impetebatur : sed ea tum providendo declinabat , tum 
(2) Propugnatores illi tres 
aderant. Horum unus lancea transfixus cecidit , ceteri duo 


armis protectoriis excipiebat. 


graviter sunt vulperati. Ad extremum vi repulsis qui ex 
adverso stabant, dextrum cornu in fugam Demetrius conver- 
tit, et continuo eliam proximos terga dare coegit. (3) Ptole- 
maeus vero, qui maximas secum naves et militum robur ha- 
bebat , oppositos sibi negotio haud magno fudit fugavitque, 
et navium alias demersit, alias cum ipsis militibus cepit ; 
jamque a victoria revertens , etiam ceteras se facile subactu- 
rum sperabat, quum lzevum cornu profligatum , et proximas 
quasque fugam capessere, el Demetrium vi gravissima immi- 
nere animadvertit. Ad Citium ergo retrocessit. (4) Victor 
autem lioc prelio Demetrius naves militares Neoni et Bu- 
richo tradit, cum mandatis, ut hostem persequantur, et in 





^ 


884 


διανηχομένους ἀναλαμθάνειν" αὐτὸς δὲ τὰς ἰδίας ναῦς 
χοσιμήσας τοῖς ἀχροστολίοις καὶ τὰς ἁλούσας ἐφελχό- 
μενος, τὸν πλοῦν ἐποιεῖτο πρὸς τὸ στρατόπεδον χαὶ τὸν 
οἰκεῖον λιμένα. (5) Κατὰ δὲ τὸν τῆς ναυμαχίας καιρὸν 
δ Μενέλαος ὃ ἐν τῇ Σαλαμῖνι στρατηγὸς πληρώσας τὰς 
ἑξήχοντα ναῦς ἐξαπέστειλε πρὸς βοήθειαν τῷ Πτολεμαίῳ, 
γαύαρχον ἐπιστήσας Μενοίτιον. [Γενουένου δ᾽ ἀγῶνος 
περὶ τὸ στόμα τοῦ λιμένος πρὸς τὰς ἐφορμούσας ναῦς, 
χαὶ τῶν ἐχ τῆς πόλεως βιασαμένων, al μὲν τοῦ Anu 
10 τρίου δέχα νῆες ἔφυγον πρὸς τὸ πεζὸν στρατόπεδον, ol 
δὲ περὶ τὸν Μενοίτιον ἀναπλεύσαντες καὶ τῶν χαιρῶν 
μικρὸν ὁστερήσαντες ἀνέστρέψαν πάλιν εἰς τὴν Σαλα- 
μἵνα. (e) Τῆς δὲ ναυμαχίας τοιοῦτο τέλος λαθούσης, 
τῶν μὲν πορείων ἥλω πλείω τῶν ἑχατόν, ἐν οἷς ἦσαν 
1$ σχεδὸν στρατιῶται ὀχταχιςχίλιοι" τῶν δὲ μαχρῶν αὖ- 
τανδροι μὲν ἐλήφθησαν τετταράχοντα, διεφθάρησαν δὲ 
περὶ ὀγδοήχοντα, ἃς πλήρεις οὔσας θαλάττης κατήγα- 
γον οἵ χρατήσαντες εἷς τὴν πρὸς τῇ πόλει στρατοπε- 
δείαν. Διεφθάρη δὲ καὶ τῶν Δημητρίου σχαφῶν εἴχοσι" 
90 πάντα δὲ τῆς προςηχούσης ἐπιμελείας τυχόντα παρεί- 
ys1o τὰς ἁρμοζούσας χρείας. 

{1Π. Μετὰ δὲ ταῦτα Πτολεμαῖος ἀπογνοὺς τὰ χατὰ 
τὴν Κύπρον, ἀπῆρεν tic Αἴγυπτον. Δημήτριος δὲ πάσας 
τὰς ἐν τῇ νήσῳ πόλεις παραλαδὼν xal τοὺς φρουροῦν- 

8356 τας στρατιώτας, τούτους μὲν εἷς " τάξεις χατεχώρισεν, 
ὄντας πεζοὺς μὲν μυρίους ἑξαχιςχιλίους συντεταγυέ- 
γους, ἱππεῖς δὲ περὶ ἑξαχοσίους" πρὸς δὲ τὸν πατέρα 
ταχέως ἐμδιδάσας εἰς τὴν μεγίστην ναῦν τοὺς δηλώ- 
σοντας περὶ τῶν χατορθωθέντων ἐξαπέστειλεν. — (2) Ὁ 

80 δ᾽ Ἀντίγονος πυθόμενος τὴν γεγενημένην νίκην, xal με- 
τεωρισθεὶς ἐπὶ τῷ μεγέθει τοῦ προτερήματος, διάδημα 
περιέθετο καὶ τὸ λοιπὸν ἐχρημάτιζε βασιλεύς, συγχω- 
ρήσας καὶ τῷ Δημητρίῳ τῆς αὐτῆς τυγχάνειν προςη- 
τορίας xal τιμῆς. (3) Ὃ δὲ Πτολεμαῖος οὐδὲν τῇ ψυγῇ 

8ὺ ταπεινωθεὶς διὰ τὴν ἧτταν καὶ αὐτὸς ὁμοίως ἀνέλαθδε 
τὸ διάδημα καὶ πρὸς ἅπαντας ἀνέγραφεν ἑαυτὸν βασι- 
λέα. (4) Παραπλησίως δὲ τούτοις xal οἱ λοιποὶ δυ- 
γάσται ζηλοτυπήσαντες ἀνηγόρευον ἑαυτοὺς βασιλεῖς, 
Σέλευχος μὲν προςφάτως τὰς ἄνω σατραπείας προςχε- 

40 χτημένος, Aucluayoc δὲ καὶ Κάσσανδρος τὰς ἐξ ἀργῆς 
δοθείσας μερίδας διατηροῦντες. Ἡμεῖς δὲ περὶ τούτων 
ἱχανῶς εἰρηκότες ἐν μέρει διέξιμεν περὶ τῶν χατὰ Λι- 
Gon» καὶ Σικελίαν πραχθέντων. 

LIV. ᾿Αγαθοχλῆς γὰρ πυθόμενος τοὺς προειρημέ- 

4$ νους δυνάστας ἀνηρημένους "καὶ νομίζων μήτε δυνά- 
peat μήτε χώρᾳ μήτε τοῖς πραχθεῖσι λείπεσθαι τούτων, 
ἑαυτὸν ἀνηγόρευσε βασιλέα. Καὶ διάδημα μὲν οὐχ 
ἔχρινεν ἔχειν" ἐφόρει γὰρ ἀεὶ στέφανον, ὃν χατὰ τὴν 
ἐπίθεσιν τῆς τυραννίδος ἔχ τινος ἱερωσύνης περιχείμε- 

to νος οὐχ ἀπέθετο περὶ τῆς δυναστείας ἀγωνιζόμενος" 
ἕνιοι δέ φασιν αὐτὸν ἐπιτετηδεῦσθαι τοῦτον ἐξ ἀργῆς 
φορεῖν διὰ τὸ μὴ λίαν αὐτὸν εὐχαίτην εἶναι, () Οὐ 
μὴν ἀλλὰ τῆς προςηγορίας ταύτης ἄξιόν τι σπεύδων 
πρᾶξαι, ἐπὶ μὲν Ἰτυχαίους ἐστράτευσεν ἀφεστηκότας" 
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mari natantes excipiant. Ipse naves suas acrostoliis exornat, 
captasque hostium naves remulco traliene, ad castra por- 
tumque suum revertitur. (5) Interim vero dum prelio 
navali disceptatur, Menelaus Salamini pra-fectus naves 
sexaginta, viris armisque completas , Mencetio navarclio, in 
subsidium Ptolemzo misit ; et certamine cum navibus, que 
stationem in ostio portus habebant , commisso , quum oppi 
dani vi sibi exitum patefacerent, Demetrianze ad terrestres 
se copias fuga receperunt, Men«etiani autem in altum eve 
cti, ubi paullo serius, quam commodum esset , venerunt, 
Salaminem regrediuntur. (6) Preelio bunc exitam sortito, 
pontones amplius centum in postestatem venerunt , in qui- 
bus octo millia prope militum erant. De longis una com 
viris captze sunt quadraginta, corruptae vero circiler ocío- 
ginta, quas salsugine plenas ad castra prope urbem victore 
subduxere. "Viliatze etiam fuerant ex Demetrianis viginti, 
qua debita accuratione refecire. commodos deinceps usus 
praebuerunt. 


ΚΠ]. Tum Ptolemzus , rebus Cypri desperatis , in £gy- 
plum solvit. At Demetrius, acceptis in ditionem cunctisia- 
sulze oppidis, przesidiarios in ordines s00 cooptavit ; eran 
autem peditum in ordines digestorum sedecim millia, equi- 
les vero circiter sexcenti ; et nuntios rerum feliciter gesta- 
rum, in navem maximam impositos, ad parentem misil. 
(2) Antigonus, ubi de victoria cognovit, successus maga 
tudine elatus , diadema sibi imposuit , et regis deinceps ΒΟ 
men usurpavit , eundem titulum et honorem etiam Demetrio 
concedens. (43) Ptolem:eus vero, de celsitate animi nibil 
remittens ob acceptam cladem, diademate etiam ipse capot 
evinxit, et in omnibus exinde literis regem sese appellavit. 
(4) Horum exemplo reliqui etiam principes, Seleucus, qui 
superiores provincias suce ditioni recens adjunxerat, itemque 
Lysimachus οἱ Cassander, qui portiones ab initio sibi tri 
butas retinebant , reges se proclamarunt. De his vero post- 


quam satis ἃ nobis dictum est, per Africam et Siciliam gesta 
nunc seorsum exsequemur. 


LIV. Agathocles , quum principes jam memoratos diade- 
ma sumsisse audiret , quod se nec copiis , nec terrarum am- 
plitudine , nec rebus denique gestis inferiorem duceret illis, 
86 quoque regem nuncupavit; diadema tamen usurpandom 
laud censuit. Nam sub tyrannidis affectatze tempos per- 
petuo coronam, pro sacerdotii cujusdam ritu, gestabal, 
quam de principatu contendens postea non deposuit. Sunt 
qui data opera illum ab initio hanc gestasse dicant, quod 
non admodum crinitus esset. (2) Verum enimvero appe* 
latione tam magnifica dignum aliquid gerere properans, i$ 
rebelles UGcenses exercitum duxit, subitoque urbem ἰδ’ 
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ἄφνω δ᾽ αὐτῶν τῇ πόλει προςπεσών, καὶ τῶν ἐπὶ τῆς 
χώρας ἀπειλημμένων πολιτιχῶν ζωγρήσας εἷς τριαχο- 
σίους, τὸ μὲν πρῶτον διδοὺς ἄφεσιν τῶν ἐγχλημάτων 
ἠξίου παραδιδόναι τὴν πόλιν" οὐ προζεχόντων δὲ τῶν 
b ἔνδον, συνεπήγνυε μηχανήν, xal Χρεμάσας ἐπ᾽ αὐτῇ 
τοὺς αἰχμαλώτους προςήγαγε τοῖς τείχεσιν. (3) Οἱ δ᾽ 
Ἰτυχαῖοι τοὺς μὲν ἠτυχηχότας ἠλέουν, πλείονα δὲ λό- 
γον τῆς τῶν ἁπάντων ἐλευθερίας ἢ τῆς ἐχείνων σωτη- 
ρίας ποιούμενοι διέλαθον τὰ τείχη τοῖς στρατιώταις, 
10 xal τὴν πολιορχίαν εὐγενῶς ὑπέμενον. (4) Εἶθ᾽ ὁ μὲν 
᾿ἈΑγαθοχλῆς ἐπιστήσας τῇ μηχανῇ τούς τε ὀξυθελεῖς 
χαὶ σφενδονήτας χαὶ τοξότας, ἀπὸ ταύτης ἀγωνιζόμενος 
ἤρχετο τῆς πολιορχίας, καὶ ταῖς ψυχαῖς τῶν ἔνδον ὥς- 
περ καυτήριά τινα προςῆγεν. (5) Οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν τειχῶν 
15 ἑστῶτες τὸ μὲν πρῶτον ὥχνουν τοῖς βέλεσι χρήσασθαι, 
προχειμένων αὐτοῖς σκοπῶν πολιτικῶν ἀνδρῶν, ὧν ἦσάν 
τινες xal τῶν ἐπιφανεστάτων ἐπιχειμένων δὲ τῶν πο- 
λεμίων βαρύτερον, ἠναγκάζοντο τοὺς ἐπὶ τῆς μηχανῆς 
vrac ἀμύνεσθαι. (6) Ἔνθα δὴ συνέθαινε γίνεσθαι 
30 παράλογα πάθη τοῖς ἸΙτυχαίοις xai τύχης ἐπηρεασμὸν 
ἐν ἀνάγκαις χειμένοις ἀνεχφεύχτοις. Προύδεόλυημένων 
γὰρ τῶν Ελλήνων τοὺς ἡλωχότας τῶν ἐξ Ἰτύχης, ἀναγ’ 
xaiov ἦν. ἢ τούτων φειδομένους περιορᾶν ὑποχείριον 
τοῖς πολεμίαις γινομένην τὴν πατρίδα, ἢ τῇ πόλει βοη- 
35 θοῦντας ἀνηλεῶς φονεῦσαι πλῆθος πολιτῶν ἠτυχηχό- 
ctv ὅπερ xal συνέθη γενέσθαι, (7) ᾿Αμυνόμενοι γὰρ 
τοὺς πολεμίους χαὶ παντοίοις βέλεσι χρώμενοι χαὶ τὰ 
τῶν ἐφεστηχότων τῇ μηχανῇ σώματα χατηχίσαντο xal 
τινὰς μὲν τῶν χρεμαμένων πολιτῶν κατηκόντισαν, τι- 
30 νὰς δὲ τοῖς ὀξυδελέσι πρὸς τῇ μηχανῇ καθήλωσαν xa 
οὖς ποτε τύχοι τοῦ σώματος τόπους, ὥςτε σταυρῷ πα- 
ραπλησίαν εἶναι τὴν ὕδριν ἅμα καὶ τὴν τιμωρίαν. Καὶ 
ταῦτ᾽ ἐγίνετό τισιν ὅπὸ συγγενῶν ἢ φίλων, εἰ τύχοι, 
τῆς ἀνάγχης οὗ πολυπραγμονούσης τι τῶν παρ᾽ ἀνθρώ- 
85 ποῖς ὁσίων. 

LV. Ὁ δ᾽ Ἀγαθοχλῆς δρῶν αὐτοὺς ἀπαθῶς ὥρμη- 
χότας πρὸς τὸν χίνδυνον, περιστήσας πανταγόθεν τὴν 
δύναμιν, xal xatd τινα τόπον φαύλως ᾧχοδομημένον 
βιασάμενος, εἰςέπεσεν εἷς τὴν πόλιν. (2) Τῶν δ᾽ Ἰτυ- 

«o χαίων τῶν μὲν εἰς τὰς οἰχίας, τῶν δ᾽ εἰς τὰ ἱερὰ χατα- 
φευγόντων, δι᾿ ὀργῆς αὐτοὺς ἔχων φόνου τὴν πόλιν 
ἐπλήρωσε. Τοὺς μὲν γὰρ ἐν χειρῶν νόμῳ διέφθειρε, 
τοὺς δ᾽ ἁλόντας ἐχρέμασε, τοὺς δ᾽ ἐπὶ θεῶν ἱερὰ χαὶ 
βωμοὺς χαταφυγόντας διαψευσθῆναι τῆς ἐλπίδος 

(Ὁ ἐποίησε. (3) Διαφορήσας δὲ τὰς χτήσεις xal φυλαχὴν 
ἀπολιπὼν ἐπὶ τῆς πόλεως, ἐστρατοπέδευσεν ἐπὶ τὴν 
Ἵππου χαλουμένην ἄχραν, ὠχυρωμένην φυσιχῶς τῇ 
παραχειμένη λίμνη. Πολιορκήσας δὲ αὐτὴν ἐνεργῶς, 
χαὶ τῶν ἐγχωρίων ναυμαχίᾳ περιγενόμενος, χατὰ 

$0 χράτος εἶλε. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τὰς πόλεις χειρω- 
σάμενος, τῶν τε ἐπὶ θαλάττη τόπων τῶν πλείστων ἐχυ- 
ρίευσε καὶ τῶν τὴν μεσόγειον οἰκούντων πλὴν τῶν Νο- 
μάδων" ὧν τινὲς μὲν φιλίαν πρὸς αὐτὸν ἐποιήσαντο, 
τινὲς δ᾽ ἐχαραδόχουν τὴν τῶν ὅλων χρίσιν. — (4) Téx- 
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cursu adortus, cives in agris exclusos cepit ad trecentos. 
Et initio quidem venia delictorum illis concessa, ut urbem 
sibi traderent, postulavil ; at quum obsessi non obtempera. 
rent , machinam construxit, quam , suspensis ex illa capti- 
vis, moenibus admovit. (3) Uticenses calamitosorum qui- 
dem fortunam miserari; sed pluris omnium libertatein 
facientes quam illorum salutem, militem per muros dis- 
ponere, et fortiter obsidionem tolerare. (4) Tum Agathiocles 
catapultas et funditores sagiltariosque machinz adhibet, 
motoque ex illa certamine, oppugnationem exorditur, ci- 
viumque animis quasi cauteria quedam inflixit. (5) Qui 
stabant super muris, principio missilibus rem gerere cun- 
ctabantur, objectis pro scopo civibus, inter quos primarize 
nobilitatis quidam erant. At quum impressio hostium in- 
gravesceret, in machina constitutos -propulsare tandem 
coguntur. (6) Hic accidit ut cladem inopinatam fortunz- 
que ludibrium, prae angustia necessitalis inevitabile , Uticen- 
ses experirentur. Quum enim Graci captos ex urbe cives 
objecissent, alterutrum omnino faciendum erat, ut aut 
civibus parcendo patria in hostis potestatem veniret, aut 
urbi succurrendo miserrimorum civium multitudinem abs- 
que misericordia trucidarent : id. quod etiam accidit. (7) 
Dum enim omni telorum genere hostes arcent, simul im- 
positorum machincxw corpora missilibus fcede lacerant, simul 
dependentium inde civium aliquos trajiciunt , aliquos cata- 
pultis ceu clavis, quacunque sors ferret'corporis parte, 
machine affigunt, ita sane, ut ignominiosa affeclio sup- 
pliciique atrocitas illa crucis instar exhiberet. Et hoc obve- 
nit quibusdam, prout casus temperabat, a propinquis et 
amicis, quod accuratam pietatis humanae rationem habere 
non sinebat necessitas. 


LV. Agathocles, exutis quasi affectionibus periculo se 
objectare videns oppidanos, corona urbem cinxit, et par- 
tem quandam non probe satis munitam violenter adortus 
in urbem irrupit. (2) Tum Uticensium alii in sedes, alii 
in templa confugiunt. Quihus iratus ille, omnia per ur. 
bem caedibus replet. Nam quosdam inipso conflictu truci- 
dat, quosdam suspendio necat, aliorum, qui ad delubra 
arasque deorum perfugerant, spem irrilam facit. (3) Hinc 
facultatibus direptis, et praesidio in urbe relicto, juxta 
Hippi, ut vocant, Acram, quam natura ipsa vicino lacus 
situ munierat , castra movit; el post acerrimam oppugnatio. 
nem , quum navali etiam proelio indigenas vicisset , vi illam 
cepit. Hunc ad modum urbibus subactis, maritimorum tra- 
ctuum plerosque, et qui mediterranea incolebant, omnes sui 
juris et arbitrii fecit, Nuinidis solummodo exceptis : quorum 
pars amicitiam cum illo fecit, pars ultimam rei tolius dis- 
ceplalionem exspectavit. (4) In quattuor genera hominum 
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«x04 γὰρ τὴν Λιθδύην διείληφε, γένν,, Φοίνιχες μὲν ol 
τὴν Καρχηδόνα τότε χατοιχοῦντες, Λιθδυφοίνιχες δὲ 
πολλὰς ἔχοντες πόλεις ἐπιθαλαττίους xal χοινωνοῦν- 
τες τοῖς Καρχηδονίοις ἐπιγαμίας, οἷς ἀπὸ τῆς ; συμπε- 
ὅ πλεγμένης συγγενείας σηνέθη τυχεῖν ταύτης τῆς προς 
ἡγορίας" ὃ δὲ πολὺς λαὸς τῶν ἐγχωρίων, ἀρχαιότατος 
ὦν, At6uc ὠνομάζετο, μισῶν διαφερόντως τοὺς Καρ- 
χηδονίους διὰ τὸ βάρος τῆς ἐπιστασίας" οἱ δὲ τελευ- 
ταῖοι Νουάδες ὑπῆρχον, πολλὴν τῆς Λιδύης νεμόμενοι 
10 μέχρι τῆς ἐρήμου. (0) ᾿Αγαθοχλῆςς δὲ τοῖς μὲν κατὰ 
Αιθύην συμμάχοις xal ταῖς δυνάμεσιν ὑπερέχων τῶν 
Καρχηδονίων, περὶ δὲ τῶν ἐν Σιχελίᾳ πραγμάτων 
ἀγωνιῶν, ἄφραχτα χαὶ πεντηχοντόρους ναυπηγησάμε- 
νος, ἐνεδίδασε στρατιώτας διςχιλίους. Καταλιπὼν 
I5 δὲ τῶν ἐν τῇ Λιθύη πραγμάτων στρατηγὸν ᾿Αγάθαρ- 
yov τὸν υἱόν, ἀνήχθη ταῖς ναυσίν, ἐπὶ Σιχελίας τὸν 
πλοῦν ποιούμενος. 
LVI. "Aja. δὲ τούτοις πραττομένοις Ξενόδοχος ὃ 
τῶν ᾿Αχραγαντίνων στρατηγὸς πολλὰς μὲν τῶν πόλεων 
90 ἠλευθερωχώς, ἔλπίδας δὲ μεγάλας παρεσχηχὼς τοῖς 
Σιχελιώταις τῆς χαθ᾽ ὅλην τὴν viv αὐτονομίας, 
ἐξήγαγε τὴν δύναμιν ἐπὶ τοὺς ᾿Αγαθοχλέους στρατη,- 
γούς, οὖσαν πεζῶν μὲν πλειόνων ἢ μυρίων, ἱππέων 
δὲ σχεδὸν χιλίων. (4) Οἱ δὲ περὶ Λεπτίνην xol Δη- 
830 μόφιλον ix τῶν Συραχουσῶν xal τῶν φρουρίων ἐπιλέ- 
ξαντες ὅσους ἠδύναντο πλείστους ἀντεστρατοπέδευσαν 
πεζυῖς μὲν ὀχταχιςχιλίοις xai διαχοσίοις, ἱππεῦσι δὲ 
χιλίοις καὶ διαχοσίοις. Γενομένης οὖν παρατάξεως 
ἰσχυρᾶς, ἡττηθεὶς ὁ ΞΞενόδοχος ἔφυγεν εἰς τὸν Ἀχρά- 
30 γαντα, xal τῶν στρατιωτῶν ἀπέθαλεν οὐχ εἰλάττους 
τῶν χιλίων xal πενταχοσίων. (5) Ot μὲν οὖν "Axpa- 
γαντῖνοι ταύτη τῇ συμφορᾷ περιπεσόντες διέλυσαν 
ξαυτῶν μὲν τὴν χαλλίστην ἐπιθολήν, τῶν δὲ συμμά- 
χων τὰς τῆς ἐλευθερίας ἐλπίδας. ᾿Αγαθοχλῆς δέ, τῆς 
36 μάχης ἄρτι γεγενημένης, καταπλεύσας τῆς Σιχελίας 
εἰς Σελινοῦντα, Ἡραχλεώτας μὲν ἠλευθερωχότας τὴν 
πόλιν ἠνάγχασε πάλιν ὑποτάττεσθαι" παρελθὼν δὲ 
ἐπὶ θάτερον μέρος τῆς νήσου, Θερμίτας μὲν προζςαγα- 
γόμενος ὑποσπόνδους ἀφῆκε, τῶν Καρχηδονίων φρου- 
40 ρούντων ταύτην τὴν πόλιν, Κεφαλοίδιον δὲ ἐχπολιορ- 
χήσας, Λεπτίνην μὲν ταύτης ἐπιμελητὴν ἀπέλιπεν, 
αὐτὸς δὲ διὰ τῆς μεσογείου ποιούμενος τὴν πορείαν, 
ἐπεδάλετο μὲν νυχτὸς εἰς τὰ Κεντόριπα παρειςπεσεῖν, 
εἰςδεχομένων αὐτόν τινων πολιτιχῶν ἀνδρῶν, χαταφα- 
45 νοῦς δὲ τῆς ἐπιθολῇς γενομένης xal τῶν φρουρῶν πα- 
ραδοηθησάντων, ἐξέπεσεν ἐκ τῆς πόλεως ἀποδαλὼν 
τῶν στρατιωτῶν πλείους τῶν πενταχοσίων. (4) Μετὰ 
δὲ ταῦτά τινων ἐχ τῆς Ἀπολλωνίας μεταπεμπομένων 
αὐτὸν χαὶ τὴν πατρίδα προδώσειν ἐπαγγελλομένων, 
t0 ἧχε πρὸς τὴν πόλι. Τῶν δὲ προδοτῶν χαταφανῶν 
γενομένων χαὶ χολασθέντων, χατὰ μὲν τὴν πρώτην 
ἡμέραν πολιορκήσας ἄ ἄπραχτος ἐγένετο, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 
πολλὰ χαχοπαθήσας xal συχνοὺς ἀποδαλών, μόγις εἷλε 


Africa tum erat divisa: nempe in Poenos, qu Carthaginem 
tum incolebant; itemque Libyphernices, qui, quod moltas 
urbium maritimarum tenerent, et matrimoniorum necee- 
situdine Carthaginiensibus devincli essent , a nexu affinita. 
tis compositam hanc appellationem reportarunt. Major 
deinde pars incolarum et vetustistima Afrorum nomen ba- 
bebat, extremoque Carthaginiensiom ob dominatus aspe 
ritatem odio flagrabat. Poetremi tandem erant Numidz, 
vastos Libyz tractus usque ad deserta occupantes. (5) Aga- 
tbocles vero, licet jam sociorum auxiliis et proprii exer. 
citus robore Carthaginiensibus superior esset, de Sicilie 
tamen rebus anxie cogitans, naves apertas οἱ quinqua- 
ginta remorum actuarias construxit, in quas duo militum 
millia collocavit , et Agatharcho (Archagatho) filio negotiis 
in Libya preposito, in Siciliam cursum dirigeos, cum 
classe inde solvit. 


LVI. Inter lias rerum gestarum vices Xenodocus (Xeno- 
dicus) Agrigentinorum pra-tor, quum multas in libertatem 
vindicasset urbes, spemque Siculis magnam peperisse! , fore 
ut legum suarum jus per totam insulam recuperarent, co 
pias suas contra Agathoclis praefectos eduxit , supra decem 
millia peditum , et equites propemodum mille. (?)Lepti- 
nes autem et Demophilus , exercitu quam possent maximo 
Syracusis et e castellis vicinis conscripto, octies mille εἰ 
ducentorum peditum, et mille ac ducentorum equitum, 
castra illi opposuerunt. Commisso tandem summis viri- 
bus prelio, victus Xenodocus Agrigentum confugit, mili- 
libus non infra mille et quingentos desideratis. (3) Amt 
gentini igitur hac calamitate accepta, et inceptum suum 
longe pulcherrimum, et spem libertatis sociis injeciam, 
destiluunt. Recens depugnatum fuerat, quum Agatbodet 
in Sicilia Seliuuntem appulit : et statim Heracleotas, qui 
libertatem urbi reddiderant, jugum subire iterum coegit, 
et in alteram insulae partem inde progressus , Thermitss, 
quorum urbes Carthaginiensium presidio tenebatur, sube 
git, dataque fide missos fecit. 'Tum expugpato Cephale- 
dio Leptinen prafecit; ipse, per mediterranea profecios, 
Centoripa noctu, receptantibus eum de civium factione 
nonnullis , clam intrare conatur; at patefactis insidiis quum 
praesidium subveniret , amplius quingentis suorum amissis, 
ex urbe pellitur. (4) Hinc a quibusdam Apollonialis , qi 
patriam se illi tradituros receperant, accitus, eo contre- 
dit; sed proditoribus deprehensis supplicioque affectis, i 
lius quidem diei oppugnatione nihil effecit : postridie vero, 
multis incommodis affectus, post magnam suorum jacte- 
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τὴν πόλιν, xal τῶν Ἀπολλωνιατῶν τοὺς πλείστους 
ἀποσφάξας διήρπασε τὰς χτήσεις. 
LVIL. Τούτου δὲ περὶ ταῦτ᾽ ὄντος, Δεινοχράτης 
ὃ τῶν φυγάδων ἡγούμενος ἀναλαδὼν τὴν Ἀχραγαντί- 
b νων προαίρεσιν, καὶ προστάτην αὑτὸν ἀναδείξας τῆς 
χοινῆς ἐλευθερίας, ἐποίησε πολλοὺς ἁπανταχόθεν συν- 
δραμεῖν πρὸς αὗτόν. (8) Οἱ μὲν γὰρ διὰ τὴν ἔμφυτον 
πᾶσιν ἐπιθυμίαν τῆς αὐτονομίας, οἱ δὲ διὰ τὸν ᾿Αγαθο- 
χλέους φόδον προθύμως ὑπήκουον τοῖς παραγγελλομέ- 
t0 νοι. Ἠθροισμένων δ᾽ αὐτῷ πεζῶν μὲν οὐ πολὺ 
ἐλαττόνων διςμυρίων, ἱππέων δὲ χιλίων χαὶ πενταχο- 
σίων, καὶ πάντων τούτων ἐν φυγαῖς καὶ μελέταις τοῦ 
πονεῖν συνὲ,ῶς γεγονότων, χατεστρατοπέδευσεν ἐν 
ὑπαίθρῳ, προκαλούμενος τῇ μάχῃ τὸν δυνάστην. (3) 
t5 Τοῦ δ᾽ Ἀγαθοχλέους λειπομένου πολὺ ταῖς δυνάμεσι 
καὶ φυγομαχοῦντος, ἐχ ποδὸς ἠχολούθει συνεχῶς, ἀχο- 
νιτὶ περιπεποιημένος τὴν νίχην. ᾿Απὸ δὲ τούτων τῶν 
χαιρῶν τοῖς περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα συνέθαινε πρὸς τὸ χεῖ- 
μεταθάλλειν οὐ μόνον τὰ κατὰ Σιχελίαν, ἀλλὰ καὶ 
$0 τὰ χατὰ τὴν Λιθύην πράγματα. (4) ᾿Ἀρχάγαθος γὰρ 
ὁ καταλειφθεὶς ὕπ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς μετὰ τὴν ἀναγω- 
γὴν τοῦ πατρὸς τὸ μὲν πρῶτον ἐπλεονέκτει, πέμψας 
εἷς τοὺς ἄνω τόπους μέρος τι τῆς δυνάμεως, ἧς ἦν ἣγε- 
μὼν Εὔμαχος. Οὗτος γὰρ "Tóxac πόλιν εὐμεγέθη 
25 χειρωσάμενος, πολλοὺς τροξηγάγετο τῶν πλησίον χα- 
τοιχούντων Νομάδων. (5) Εθ᾽ ἑτέραν ἐχπολιορχή- 
σας τὴν ὀνομαζομένην Φελλίνην, ἠνάγχασε πειθαρχεῖν 
τοὺς τὴν ἑξῆς χώραν νεμομένους τοὺς χαλουμένους 
Ἂ post, ὄντας τῷ χρώματι παραπλησίους τοῖς 
so Αἰθίογι. (ὁ) Τρίτην δ᾽ εἷλε Μεσχέλαν, μεγίστην οὖ- 
σαν, χισμένην δὲ τὸ παλαιὸν ὑπὸ τῶν Ex Τροίας ἀνα- 
χομιζομένων Ἑλλήνων, περὶ ὧν ἐν τῇ πρίτῃ βίδλῳ 
προειρήκαμεν, ἑξῆς δὲ τὴν ὀνομαζομένην ἄχραν ἵππου 
τὴν ὁμώνυμον τῇ χειρωθείσῃ κατὰ χράτος ὕπ᾽ Ἀγα- 
36 θοχλέους, καὶ τελευταίαν τὴν προςαγορευομένην 
Ἀχρίδα πόλιν αὐτόνομον, ἣν ἐξανδραποδισάμενος ἐξέ- 
δωχε τοῖς στρατιώταις διαρπάσαι, 
LVIIL Ἐμπλήσας δ᾽ ὠφελείας τὸ στρατόπεδον, 
χατέδη πρὸς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αρχάγαθον, xai δόξας 
40 ἀγαθὸς ἀνὴρ γεγονέναι, πάλιν ἐστράτευσεν εἰς τοὺς 
ἄνω τῆς Λιθύης τόπου. Ὑπερθαλὼν δὲ τὰς πόλεις 
ὧν πρότερον ἐγεγόνει κύριος, παρειςέπεσεν εἷς τὴν χα- 
λουμένην Μυλτίνην πόλιν, ἀπροςδοχήτως ἐπιφανείς. 
(3) Συστραφέντων δ᾽ ἐπ’ αὐτὸν τῶν βαρδάρων χαὶ 
δ. χρατησάντων ἐν ταῖς δὲοῖς, ἐξεδλήθη παραλόγως xal 
πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπέβαλεν. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ 
ἀναζεύξας προῆγε δι’ ὄρους ὑψηλοῦ παρήχοντος ἐπὶ 
σταδίους διαχοσίους, πλήρους δ᾽ ὄντος αἰλούρων, ἐν ᾧ 
συνέδαινε μηδὲν ὅλως πτηνὸν νεοττεύειν μήτε ἐπὶ τοῖς 
ao δένδρεσι μήτε ἐπὶ ταῖς φάραγξι, διὰ τὴν ἀλλοτριότητα 
τῶν προειρημένων ζῴων. () Διελθὼν δὲ τὴν ὀρεινὴν 
ταύτην, ἐνέθαλεν εἷς χώραν ἔχουσαν πλῆθος πιθήχων 
καὶ πόλεις τρεῖς τὰς ἀπὸ τούτων τῶν ζῴων ὀνομαζο- 
υένας εἷς τὸν “Ἑλληνιχὸν τρόπον τῆς διαλέχτου μεθερ- 


ram vix tandem urbe potitur, et plerisque Apollontatarum 
mactatis , bona direplioni tradit. 

LVIH. Jn eo dum versatur, Dinocrales, exulantium 
ductor, Agrigentinorum institutum persequendum ratus , 


communis se libertatis vindicem profitetur, magnique ex 
omnibus locis concursus ad se auctor exsistit. (2) Alii 
enim ex innato cunctis amore libertatis, alii metu  Agatho- 
clis libenter ultroque ad imperata presto erant. Coacto 
igitur millium ferme viginti peditatu, et mille quingento- 
rum equitatu , qui omnes ad exiliorum szerumnas laborum- 
que tractationes perpetuas assuefacti erant , castra in aperto 
meltatur, et principem ad pugnam lacessit. (3) At dum 
Agathocles, longe viribus inferior, pugnandi copiam non 
facit , ille vestigiis inheerens crebro palmam sine pulvere, 
quod dicitur, reportat. Ab hoc tempore res Agathoclis 
non in Sicilia modo, sed etiam per Africam in deterius mu- 
tari coperunt. (4) Nam Arcbagathus, imperator ab eo 
relictus , post discessum patris, initio quidem missa in 
ulteriores tractus parte copiarum, duce Eumacho, feliciter 
rem gerebat. Is enim quum Tocas (Tuccam ?) urbem per- 
magnam , expugnasset , multos in vicinia Numidas subegit. 
(5) Oppido dehinc alio, cui Phellina nomen, per oppugna- 
tionem capto, finitimze terr: incolas, qui Asphodelodes 
nominantur, et colore Ethiopibus similes sunt, imperium 
admittere coegit. (6) Tertiam quoque eximis magnitu- 
dinis urbem, Meschelam, in potestatem redegit, quam 
Greci antiquitus, a Troja illuc delati, ut supra libro ter- 
tio [septimo ?] ἃ nobis diclum, babitarunt. Hippi post hzec 
Acram, illi, quam Agathocles expugnarat, cognominem, 
subjugavit; ultimam denique Acridem, suze jurisdictionis 
urbem , quam , venditis sub corona incolis, diripiendam mi- 
liti concessit. 

LVIII. Atque sic onusta preedis castra ad Archagathum 
retro movit. Strenui igitur viri existimationem consecu- 


tus , aliam in superioris Africo terras expeditionem susce- 
pit : urbesque pridem occupatas preetergreasus , in oppidum 
quod Miltipen nuncupant, improviso adventu irrumpit. 
(2) At quum Barbari adversus eum conglobati in vicis su- 
periores evaderent, praeter omnem spem cum magna suo. 
rum jactura ejicitur. Inde digressus per excelsum mon- 
tem ad stadia ducenta porrectum et felibus refertum duit. 
In eo nihil prorsus avium neque in arboribus neque in ca- 
vernis propter inimicitias cum illo bestiarum genere nidu- 
latur. (3) Montanis hisce superatis, regionem simiis 


abundantem ingressus, ad tres urbes venit, quie Pithe. 
2t. 
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μηνευομένας Πιθηχούσσας. — (4) 'Ev δὲ ταύταις οὐχ 
ὀλίγα τῶν νομίμων πολὺ παρήλλαττε τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 
Τάς τε γὰρ αὐτὰς οἰχίας οἱ πίθηχοι χατῴχουν τοῖς ἀν- 
θρώποις,, θεοὶ παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενοι, καθάπερ παρ᾽ 
5 Αἰγυπτίοις οἱ χύνες, ἔχ τε τῶν παρεσχευασμένων ἐν 
τοῖς ταμιείοις τὰ ζῷα τὰς τροφὰς ἐλάμβανον ἀχωλύ- 
τως ὁπότε βούλοιντο. Καὶ τὰς προςηγορίας δ᾽ ἐτίθε-- 
σαν οἷ γονεῖς τοῖς παισὶ χατὰ τὸ πλεῖστον ἀπὸ τῶν πι- 
θήχων, ὥςπερ παρ᾽ ἡμῖν ἀπὸ τῶν θεῶν. (6) Τοῖς δ᾽ 
ιο ἀποχτείνασι τοῦτο τὸ ζῷον ὡς ἠσεθηχόσι τὰ μέγιστα 
θάνατος ὥριστο πρόςτιμον᾽ διὸ δὴ καὶ παρά τισιν ἐνί- 
σχυσεν ἐν παροιμίας μέρει λεγόμενον ἐπὶ τῶν ἀνατὶ 
χτεινομένων ὅτι πιθήχου αἷμα ἀποτίσειαν. (6) Ὁ δ᾽ 
οὖν Εὔμαγος μίαν μὲν τούτων τῶν πόλεων ἑλὼν χατὰ 
15 Χράτος διήρπασε, τὰς δὲ δύο προτηγάγετος. Πυνθα- 
νόμενος δὲ τοὺς περιοιχοῦντας βαρδάρους ἀθροίζειν ἐπ᾿ 
αὐτὸν μεγάλας δυνάμεις, προΐγε συντονώτερον, διε- 
χὼς ἐπανιέναι πρὸς τοὺς ἐπὶ θαλάττη τόπους. 

LIX. Μέχρι μὲν δὴ τούτων τῶν καιρῶν ἐν τῇ Λιδύη 

40 χατὰ νοῦν ἅπαντα τὰ πράγματα τοῖς περὶ τὸν Ἀρχά- 
γαθον ἦν. Μετὰ δὲ ταῦτα τῆς γερουσίας ἐν Καρχη- 
δόνι βουλευσαμένης περὶ τοῦ πολέμου, καλῶς ἔδοξε 
τοῖς συνέδροις τρία στρατόπεδα ποιήσαντας ἐχ τῆς πό- 
λεως ἐχπέμψαι, τὸ μὲν ἐπὶ τὰς παραθαλαττίους πό- 

45 Atte, τὸ δ᾽ εἰς τὴν μεσόγειον, τὸ δ᾽ εἰς τοὺς ἄνω τό- 
πους. (3) Ἐνόμιζον γὰρ τοῦτο πράξαντες πρῶτον 
μὲν τὴν πόλιν ἀπαλλάξειν τῆς πολιορχίας, ἅμα δὲ χαὶ 
τῆς σιτοδείας: πολλῶν γὰρ χαὶ παντοδαπῶν ὄχλων 
συμπεφευγότων εἷς τὴν Καρχηδόνα, συνέβαινε πάντων 

80 γεγονέναι σπάνιν, ἐξανηλωμένων ἤδη τῶν ἐπιτηδείων " 
6 δὲ τῆς πολιορχίας οὐχ ἦν χίνδυνος, ἀπροςίτου τῆς 
πόλεως οὔσης διὰ τὴν ἀπὸ τῶν τειχῶν xal τῆς θαλάτ- 
τῆς ὀχυρότητα" (3) ἔπειθ᾽ ὑπελάμύανον xoi τοὺς 
συμμάχους διαμενεῖν μᾶλλον, πλειόνων στρατοπέδων 

35 ὄντων ἐν ὑπαίῦύρῳ τῶν παραθοηθούντων᾽" τὸ δὲ μέγι- 
στον, ἤλπιζον xal: τοὺς πολεμίους ἀναγχασθήσεσθαι 
μερίζειν τὰς δυνάμεις καὶ μαχρὰν ἀποσπᾶσθαι τῆς 
Καρχηδόνος" ἅπερ ἅπαντα χατὰ τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν 
συνετελέσθη. (4) Τριςμυρίων μὲν γὰρ στρατιωτῶν ἐχ 

40 τῆς πόλεως ἐκπεμφθέντων, οἱ καταλειπόμενοι ἔμποροι 
οὐχ οἷον ἱκανὰ πρὸς αὐτάρχειαν εἶχον, ἀλλ᾽ ἐχ meptou- 
σίας ἐχρῶντο δαψιλέσι πᾶσιν" οἵ τε σύμμαχοι τὸ πρὸ 
τοῦ διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πολεμίων φόδον ἀναγχαζόμενοι 
προςτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις, τότε πάλιν θαῤῥήσαντες 

45 ἀνέτρεχον εἷς τὴν προῦπάρχουσαν φιλίαν. 

LX. Ὁ δ᾽ Ἀρχάγαθος δρῶν διειλημμένην ἅπασαν 
τὴν Αιθύην πολεμίοις στρατοπέδοις᾽, καὶ αὐτὸς διεῖλε 
τὴν δύναμιν' χαὶ μέρος μὲν ἐξέπεμψεν εἷς τὴν παρα- 
θαλάττιον, τῆς δ᾽ ἄλλης στρατιᾶς ἣν μὲν Αἰσχρίωνι 

δ0 παραδοὺς ἐξέπεμψεν, ἧς δ᾽ αὐτὸς ἡγεῖτο, χαταλιπὼν 
τὴν ἱκανὴν φυλακὴν ἐπὶ τοῦ Τύνητος. (2) Τοσούτων 
δὲ στρατοπέδων ἐπὶ τῆς χώρας πανταχῇ πλαζομένων, 
x«l προςδοχωμένης ἔσεσθαι πραγμάτων ὁλοσχεροῦς 
μεταθολῇς, ἅπαντες ἠγωνίων, χαραδοχοῦντες τὸ τέλος 
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cuses , si Graecze linguee. more verteris, appellantur. (4) 
Harum instituta a nostratibus longe differunt.  Easdem 
enim domus simis, quas homines , frequentant , et pro diis 
habentur apud illos, ut apud AEgyptios canes : paratos etiam 
in cellis penariis cibos , quando libet , nemine prohibente, 
ha bestis sumunt, nominaque utplurimnm a simis, εἰ 
apud nos a diis, parentes liberis suis imponunt. (5) Qvi 
animal hoc interfecerint, in eos , ut nefarie impietatis reos, 
supplicio capitis animadvertitur. — Ideo apud nonnulle 
proverhii vicem obtinuit , quod de iis , qui impune occidon- 
tur, dicitur, nempe eos simiz sanguinem luere. (6) Eu- 
machus itaque unam harum urbium vi captam diripuit, re- 
liquas duas ad parendum adduxit. A finitimis autem Bar- 
baris magnas contra se copias evocari certior factus, cilalo 
agmine inde movit , ad maritima reverti constitutum habens. 

LIX. Ad hoc usque tempus Archagatho in Libya cuncta 
ex animi sententia eveniebant. Deinceps veroquum melio- 
ra de bello Carthaginiensium senatus consilia tractaret, 
tripartitum ex urbe agmen educere synhedris placuit, 
ut unum maritimas urbes, alterum mediterranea, ter- 
tium superiora loca peteret. (2) Hoc enim si fecissent, 
eventurum putabant , primum, ut simul obsidione reique 
frumentarie inopia urbs liberetur. Quum enim ingens ex 
omnibus locis turba Carthaginem perfugisset, evenit ut 
omnium rerum inopia laboraretur, absumtis jam illis , quz 
ad vitam tolerandam conducerent. Nec vero periculum 
expugnandz urbis suberat, quum et maris propinquitas el 
firmitudo murorum accessus facultatem adimerent. (3) 
Deinde socios quoque in fide permansuros existimabant, si 
plures sub dio exercitus ad auxilium ferendum parati exce 
barent; et quod omnium erat maximum, ad dividendas 
lioetem copias et procul a Carthagine abstraliendas adactum 
iri sperabant. Qu: omnia pro illorum conjectatione 
acciderunt. (4) Triginta millibus enim militum ex urbe 
dimissis , relictis mercatoribus, non solum , quantum sas 
esset , suppelebat , verum superflua etiam ubertate omnium 
fruebantur; et socii, qui metu hostium ante hac illis se 
adjungere cogebantur, animis tunc receptis ad prisüne 
amiciti: fedus recurrerunt. 


LX. Archagathus itaque, totam Africam hostilibus oc 
cupatam exercitibus videns , exercitum etiam ipse divisi : 
partem in maritimos tractus misit; reliqui dimidium .£- 
schrioni tradidit ; alterum ipse duxit , sufficiente ad Tune- 
tem praesidio relicto. (4) Tam numerosi validique exetci- 
tus dum per agros undique vagantur, εἰ rerum omnium 
conversio jam imminere putatur, quem res eventum sorti- 


tura esset, omnes suspensis animis trepidi exspectabant 
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τῶν ἀποβησομένων. (5) Ἄννων μὲν οὖν ἡγούμενος τοῦ 
χατὰ τὴν μεσόγειον στρατοπέδου θεὶς ἐνέδραν τοῖς περὶ 
τὸν Αἰσχρίωνα, καὶ παραδόξως ἐπιθέμενος, ἀνεῖλε πε- 
ζοὺς μὲν πλείους τῶν τετραχιςχιλίων, ἱππεῖς δὲ περὶ 

ὅ διακοσίους, ἐν οἷς ἦν χαὶ αὐτὸς ὃ στρατηγός" τῶν δ᾽ 
ἄλλων οἱ μὲν ἥλωσαν, οἱ δὲ διεσώθησαν πρὸς Ἀρχαγα- 
θον, ἀπέχοντα σταδίους πενταχοσίους. — (4) Ἰμίλχων δ᾽ 
ἐπὶ τοὺς ἄνω τόπους στρατεύειν ἀποδειχθεὶς τὸ μὲν 
πρῶτον ἐφήδρευε τῇ πόλει πρὸς τὸν ὔμαχγον, ἐφελχό- 
10 μένον βαρὺ τὸ στρατόπεδον διὰ τὰς ἐκ τῶν ἁλουσῶν 
πόλεων ὠφελείας. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Ἑλλήνων 
ἐχταξάντων τὴν δύναμιν καὶ πρυχαλουμένων εἷς μάγην, 
Ἰωΐχων μέρος μὲν τῆς στρατιᾶς χατέλιπε διεσχευα- 
συένον ἐν τῇ πόλει, διαχελευσάμενος, ὅταν αὐτὸς ἀνα- 
ι5 χωρῇ προςποιούμενος φεύγειν, ἐπεξελθεῖν τοῖς ἐπιδιώ- 
χουσιν" αὐτὸς δὲ προχγαγὼν τοὺς ζυίσεις τῶν στρατιω- 
τῶν χαὶ μιχρὸν πρὸ τῆς παρειαδολὴς συνάψας μάχην, 
εὐθὺς ἔφευγεν ὡς χαταπεπληγωένος. (6) Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Εὔμαχον ἐπαρθέντες τῇ νίχη χαὶ τῆς τάξεως οὐδὲν 
0 φροντίσαντες ἐδίωκον καὶ τεθορυῤημένως τῶν ὑποχω»- 
ρούντων ἐξήπτοντο ἄφνω δὲ χαῦ᾽ ἕτερον μέρος τῆς 
πόλεως ἐχχυθείσης τῆς δυνάμεως χατεσχευασμένης, 
χαὶ πλήθους ἱχανοῦ πρὸς ἕν παραχέλευσμα συνχλαλά-- 
ξαντος, κατεπλάγησαν. (ἡ ᾿ωδαλόντων οὖν τῶν 
45 βαρθάρων εἰς ἀσυντάχτους xai meyobru£vou; διὰ τὸ 
παράδοξον, ταχὺ τροπὴν συνέθν͵ γενέσθαι τῶν Ελλήνων. 
Ὑποτεμομένων γὰρ τῶν Καρχηδονίων τὴν εἰς τὴν 
στρατοπεδείαν ἀποχώρησιν τῶν πολεμίων, ἀναγχάσθη- 
σαν ol περὶ τὸν Εὔμαγον χαταφυγεῖν ἐπὶ τὸν πλησίον 
80 λόφον ὕδατος σπανίζοντα. (6) Περιστρατοπεδευσάντων 
δὲ τὸν τόπον τῶν Φοινίχων, ἅμα μὲν ὑπὸ τοῦ δίψους 
χαταπονηθέντες, ἅμα δ᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων χρατούμε- 
vot , σχεδὸν ἅπαντες ἀνῃρέθησαν. Ἀπὸ μὲν γὰρ πεζῶν 
ὀχταχιςχιλίων τριάκοντα μόνον διεσώθησαν, ἀπὸ δ᾽ π- 
85 πέων ὀχταχοσίων τετταράχοντα διέφυγον τὸν χίνδυνον. 
LXI. Ὁ δ᾽ ᾿Αρχάγαθος τηλιχαύτῃ συμφορᾷ περιπε- 

cvv ἐπανῆλθεν εἰς 'Γύνητα. Καὶ τῶν μὲν ἐκπεμφθέν- 
τῶν ςτρατιωτῶν τοὺς περιλειπομένους μετεπέμπετο 
πανταχόθεν, εἷς δὲ τὴν Σιχελίαν ἐξέπεωψε τοὺς δηλώ- 
40 σοντας τῷ πατρὶ τὰ συμδεθηχότα καὶ παραχαλέσοντας 
βοηθεῖν τὴν ταχίστην. (4) Tot; δὲ προγεγονόσιν ἀτυ- 
χήμασιν ἑτέρα τοῖς “Ἕλλησιν ἐλάττωσις ἐπεγένετο' 
ἀπέστησαν μὲν γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν πλὴν ὀλίγων ἅπαντες 
σύμμαχοι, συνεστράφησαν δὲ αἱ τῶν πολεμίων δυνά- 
45 μεῖς xat πλησίον ποιησάμενοι παρεμβολὰς ἐφήδρευον. 
(3) Ἰμίλκων μὲν γὰρ χατελάθετο τὰ στενά. χαὶ τῶν 
ἀπὸ τῆς χώρας εἰςδολῶν ἀπέχλεισε τοὺς ἐναντίους, 
ἀπέχοντας σταδίους ἑχατόν" x δὲ θατέρου μέρους ἐστρα- 
τοπέδευσεν ᾿Ατάρθας ἀπὸ τετταράχοντα σταδίων τοῦ 
εὖ Τύνητος. — (4) Διόπερ τῶν πολεμίων οὐ μόνον τῆς θα- 
λάττης, ἀλλὰ χαὶ τῆς χώρας χυριευόντων, σιτοδείᾳ τε 
συνέβαινε συνέχεσθαι τοὺς “Ἕλληνας xal τῷ φόδῳ 
πάντοθεν χατείχοντος (Ὁ) "Ev ἀθυμίᾳ δὲ δεινῇ πάν- 
τῶν ὄντων, ᾿Αγαθοχλῆς ὡς ἐπύθετο τὰ χατὰ τὴν Λιβύην 
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(3) Tom Hanno, copiarum in mediterraneis ductor, insidiis 
Eschrioni positis, necopinantem opprimit, et supra quae 

tuor millia peditum caedit, et de equitatu ducentos, inter 
quos etiam ipse erat praefectus. — Reliqui partim in manus 
hostium veniunt, partim ad Archagathum, qui quingentis 
inde stadiis aberat, incolumes evadunt. (4) Imilcon vero 
praetor, in superiora loca dux creatus, primo urbem (ca- 
stra?) insederat contra Eumachum, qui gravem ex urbibus 
prada exercitum trahebat. (5) At quum ordinata acie 
provocarent ipsum ad pugnam Graci, partem exercitus 
probe instructam in urbe (castris?) reliquit, cum edicto, 
ut, quum primum simulata ipse fuga pedem referret, in 
persequentes erumperent. Interim dimidium ille suorum 
educens , sub ipsis prope castris pugnam conserit, et statim 
velut térrore perculsus , fugam arripit. (6) Eumachi mili- 
tes, victoria tumidi , nulla ordinis ratione habita, insequun- 
tur, et tumultuarie vestigiis retrocedentium inharent. Ubi 
vero repente ex altera urbis (castrorum?) parte instructa 
se manus effundit, clamoremque ad unum hortatum mul- 
titudo magna tollit, illi velut attoniti subsistere. (7) Et 
quia Barbari in male oldinatos et novitate rei exterritoa 
impressionem faciebant, ut subito Greci terga darent, 
evenit. Quum vero receptum in castra hostes preclusis- 
sent, Eumachí milites in proximum se tumulum, aquis 
fere destitutum, recipere coguntur; (8)locoque a Poenis 
circumsesso , partim siti confecti , partim ab hostibus at. 
Nam de octo millibus pedi- 
tum triginta dumtaxat evaserant, deque octingentis equi- 


triti omnes fere interierunt. 


tibus quadraginta periculum effugerunt. 

LXI. Archagathus ergo, tanta calamitate affectus , Tune- 
tem retrocessit, et quidquid de militibus , quos emiserat, 
restabat, undique revocavit, in Siciliam quoque misit qui, 
quie accidissent, patri indicarent, utque auxilio veniret 
(2) Ad clades vero jam 
acceptas aliud Graecis detrimentum accessit. Omnes enim 


quam citissime, exhortarentur. 


socii , paucis tantum exceptis , ab illis desciverunt, hostes. 
que adunabant inter se copias , et locatis in propinquo ca- 
stris, cervicibus ipsorum imminebant. (3) Nam Imilco 
angustias insederat, hostemque , centum inde stadiis remo- 
tum, ab eruptionibus in agrum excludebat. Ex parte al. 
tera quadraginta stadiis a Tunete castra posuerat Adherbal. 
(4) Idcirco non maris solum hoste, sed etiam terrae impe- 
rium obtinente, magna frumenti penuria vexabat Graecos , 
et terror undique premebat. (5) Dumque in extrema jam 
trepidatione versantnr, Agathocles, de cladibus suorum in 
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ἔλαττώματα, παρεσχευάσατο ναῦς μαχρὰς ἑπταχαί- 
δεκα, διανοούμενος βοηθεῖν τοῖς περὶ τὸν Ἀρχάγαθον. 
Καὶ τῶν κατὰ Σιχελίαν δὲ πραγμάτων ἐπὶ τὸ χεῖρον 
αὐτῷ μεταδεδληχότων διὰ τὸ τοὺς περὶ Δεινοχράτην 
5 φυγάδας ηὐξῆσθαι ἐπὶ πλεῖον, τὸν μὲν ἐν τῇ νήσῳ πό- 
λεμον τοῖς περὶ Λεπτίνην στρατηγοῖς ἐνεχείρισεν, αὖ- 
τὸς δὲ πληρώσας τὰς ναῦς ἐπετήρει τὸν τοῦ πλοῦ χαι-- 
ρόν, ἐφορμούντων τῶν Καρχηδονίων τριάχοντα ναυσί, 
(e) Καθ' ὃν δὴ γρόνον ἐχ τῆς Τυῤῥηνίας αὐτῷ χατέ- 
ιυ πλευσαν ὀχτωχαίδεκα νῆες ἐπὶ βοήθειαν, αἷ διὰ νυχτὸς 
εἷς τὸν λιμένα εἰςπεσοῦσαι τοὺς Καρχηδονίους ἔλαθον. 
Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς ταύτης τυχὼν τῆς ἀφορμῆς, χατε- 
στρατήγησε τοὺς πολεμίους, τοῖς μὲν συμμάχοις μένειν 
παραγγείλας μέχρι ἂν αὐτὸς ἐχπλεύσας ἐπισπάσηται 
i5 τοὺς Φοίνικας εἷς τὸν διωγμόν, αὐτὸς δέ, χαθάπερ ἦν 
συντεθειμένος, ἐκ τοῦ λιμένος ἀνήχθη xatà σπουδὴν 
τοῖς ἑπτακαίδεχα σχάφεσιν. (7) Εἶθ᾽ οἱ μὲν ἐφορμοῦν- 
τες ἐδίωχον, οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα κατανοήσαντες 
τοὺς Τυῤῥηνοὺς παραφαινομένους ix. τοῦ λιμένος, ἄφνω 
99 τὰς ναῦς ἐπέστρεψαν, xai χαταστάντες εἷς du δολήν, 
διεναυμάχουν τοῖς βαρδάροις. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι διά 
τε τὸ παράδοξον καὶ διὰ τὸ τῶν πολεμίων εἷς μέσον 
ἀπολαμθάνεσθαι τὰς ἰδίας τριήρεις χαταπλαγέντες 
ἔφυγον. (8) Εἴθ᾽ οἱ μὲν “Ἕλληνες πέντε νεῶν αὐταν- 
25 δρων ἐχυρίευσαν, 6 δὲ τῶν Καρχηδονίων στρατηγός, 
ἁλισχομένης ἤδη τῆς γαυαρχίδος, ἀπέσφαξεν ἑαυτόν, 
προχρίνας τὸν θάνατον τῆς προςδοχηθείσης αἰχμαλω- 
σίας. Οὐ μὴν ἐφάνη γε εὖ βεδουλευμένος" ἧ γὰρ ναῦς 
φοροῦ πνεύματος ἐπιλαδομένη, τοῦ δόλωνος ἀρθέντος, 
80 ἐξέφυγε τὸν χίνδυνον. 
1Χ11. Ἀγαθοχλῆς μὲν οὖν οὐδ᾽ ἔλπίδας ἔχων τοῦ 
χατὰ θάλατταν περιέσεσθαί ποτε τῶν Καρχηδονίων, 
ἐνίχησε ναυμαχίᾳ παραδόξως, χαὶ τὸ λοιπὸν θαλαττο- 
χρατῶν παρείχετο τοῖς ἐμπόροις τὴν ἀσφάλειαν. Διό- 
3 περ οἱ Συραχόσιοι, πάντοθεν πρὸς αὐτοὺς χομιζομένης 
ἀγορᾶς, ἀντὶ τῆς τῶν ἐπιτηδείων σπάνεως ταχέως πάν- 
των ἔσχον δαψίλειαν. — (2) Ὁ δὲ δυνάστης μετεωρι- 
σθεὶς τῷ γεγονότι προτερήματι, Λεπτίνην ἐξαπέστειλε 
λεηλατήσοντα τὴν πολεμίαν, καὶ μάλιστα τὴν 'Axpa- 
 γαντίνην. Ὃ γὰρ ΞΞενόδοχος διὰ τὴν γεγενημένην 
τταν βλασφημούμενος ὑπὸ τῶν ἀντιπολιτευομένων, 
ἐστασίαζε πρὸς αὐτούς. (3) Παρήγγειλεν οὖν τῷ Δε- 
πτίνῃ πειρᾶσθαι προχαλέσασθαι τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν 
μάχην: ῥᾳδίως γὰρ προτερήσειν, ὡς στασιαζούσης 
ἐν δυνάμεως καὶ προηττημένης. ὅπερ xal συνετελέσθη. 
(4) Ὁ μὲν γὰρ Λεπτίνης ἐμβαλὼν εἰς τὴν Ἀχραγαν- 
τίνην, τὴν χώραν ἐδήου" ὃ δὲ ZevóBoxoc τὸ μὲν πρῶτον 
ἡσυχίαν εἶχεν, οὐ νομίζων αὑτὸν ἀξιόμαχον εἶναι" 
ὀνειδιζόμενος δὲ ὑπὸ τῶν πολιτῶν εἷς δειλίαν, προήγα- 
80 γε τὴν στρατιάν, τῷ μὲν ἀριθμῷ βραχὺ λειπομένην 
τῶν ἐναντίων, τῇ δ᾽ ἀρετῇ πολὺ καταδεεστέραν οὖσαν, 
ὡς ἂν τῆς μὲν πολιτιχῇς ἐν ἀνέσει καὶ σχιατραφίᾳ γε- 
γενημένης, τῆς δ᾽ ἐν ἀγραυλίᾳ καὶ συνεχέσι στρατείαις 
γεγυμνασμένης. () Διὸ καί, μάχης γενομένης, ol περὶ 
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Africa certior factus, septemdecim naves longas paraverat, 
quibus Archagatho suppetias ferre destinabat. Quam vero 
ejus in Sicilia res in pejus vergerent, quod exulum circa 
Dinocratem numerus magis magisque augesceret , bellum 
in insula Leptinze prabfectisque ejus administrandum com- 
mittit : ipse, completis navibus, transmiltendi occasionem 
exspectat, quod triginta Carthaginiensium naves in statio 
ne contra illum essent. (6) Quo tenpore octodecim ex 
Etruria naves subsidio venere, noctu clam Carthagibienii- 
bus portum ingressa. Hanc occasionem nactus, imperato 
ria hostes arte circumvenit. Socios enim monet, ut tan- 
Lisper subeistant , dum egressus ipse Poenos ad insequendum 
se abstraxerit. Ex portu igitur, sicuti convenerat, cum 
septemdecim navibus citato solvit. (7) Quem hostium sta- 
tio e vestigio insequitur; Agathocles vero, simulac Tyrrhe 
nos portum egressos videt , extemplo se convertit , directis. 
que in frontem navibus cum Barbaris proelium committit. 
Ibi Carthaginienses , rei novitate , el quod triremes ipsorum 
in medio hostium tenerentur, percülsi, fugam capessunt. 
(8) Tum Grzci quinque naves cum ipsis hominibus in po- 
testatem redigunt, Carthaginiensium vero praetor, dum 
praetoria jamjam capitur, sibi ipse manus infert , mortem 
captivitati jam imminenti anteponens. Sed tamen non recte 
eum sibi consuluisse apparebat : navis enim secundum 
nacta ventum , sublato dolone, periculum evasit. 

LXII. Agathocles igitur, ne spem quidem habens in mari 
Cartliaginienses superandi, praeter omnium opinionem navali 
eos prelio devicit , e£ mare deinceps in potestate tenens , se- 
curum mercatoribus commeatum praestitit. Quamobrem 
Syracusani, quum undique commeatus importarentur, pro 
summa rerum necessariarum inopia repente omnium abus- 
dantia fruebantur. (2) Hoc successu elatus princeps Lepti- 
nen hostiles agros, maxime vero Agrigentinos, depopulalum 
mittit. Nam Xenodocus cum suis in republica adversariis, 
qui propter acceptam nuper cladem famam ejus denigra- 
rent , simultatem οἱ dissidium habebat. (3) In boc igitur 
operam det Leptinze mandat, ut ad pugnam conserendam 
hominem eliciat : facile enim , exercitu in factiones diviso, 
paulloque ante profligato, superiorem fore. Id quod etiam 
accidit. (4) Nam Leptines, incursatis Agrigentinorum fini- 
bus, agrum illorum vastabat. Xenodocus initio quiesce- 
bat, quum se imparem hosti arbitraretur; verum a civibos 
timiditatis incusatus , exercitum numero quidem ferme ho- 
stili parem, at virtute longe inferiorem , eduxit. Cans 
erat, quod oppidani in otio et umbra degerant; illi vero 
excubiis sub dio agrestibus et perpetuis militiae laboribus 
exercitati erant. (5) Prolio igitur commisso, Leptines 
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τὸν Λεπτίνην ταχὺ τοὺς ᾿Αχραγαντίνους τρεψάμενοι 
συνεδίωξαν εἷς τὴν πόλιν’ ἔπεσον δ᾽ ἐπὶ τῆς παρατά- 
ξεως τῶν ἡττηθέντων πεζοὶ μὲν περὶ πενταχοσίους, 
ἱππεῖς δὲ πλείω τῶν πεντήχοντα. Εἰθ᾽ οἱ μὲν Ἀχρα- 
g γαντῖνοι δυςφοροῦντες ἐπὶ τοῖς ἐλαττώμασιν, ἐν αἰτίαις 
εἶχον τὸν Ξενόδοχον, ὡς δι᾿ ἐκεῖνον δὶς ἥττημένοι' 6 δὲ 
φοθδηθεὶς τὰς ἐπιφερομένας εὐθύνας xat χρίσεις, ἀπεχώ- 
ρησεν eic τὴν l'a. 
ΧΙ. ᾿Αγαθοχλῆς δὲ ἐν ἡμέραις ὀλίγαις xol πεζῇ 
io xal χατὰ θάλατταν νενικηχὼς τοὺς πολεμίους, ἔθυε τοῖς 
θεοῖς καὶ λαμπρὰς ὑποδοχὰς τῶν φίλων ἐποιεῖτο. Ἀπε- 
τίθετο δ᾽ ἐν τοῖς πότοις τὸ τῆς τυραννίδος ἀξίωμα, χαὶ 
τῶν τυχόντων ἰδιωτῶν ταπεινότερον ἑαυτὸν ἀπεδείχνυεν, 
ἄμα μὲν διὰ τῆς τοιαύτης πολιτείας θῇρώμενος τὴν 
is παρὰ τῶν πολλῶν εὔνοιαν" ἄμα δὲ διδοὺς ἐν τῇ μέθη 
καθ᾽ αὑτοῦ παῤῥησίαν, ἀχριθῶς χατενόει τὴν ἑχάστου 
διάνοιαν, τῆς ἀληθείας ἐχφερομένης ἀπαραχαλύπτως 
διὰ τὸν οἶνον. (8)͵ Ὑπάρχων δὲ καὶ φύσει γελωτο- 
ποιὸς καὶ μῖμος, οὐδ᾽ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἀπείχετο τοῦ 
40 σχώπτειν τοὺς χαθημένους xal τινας αὐτῶν εἰχάζειν, 
ὥςτε τὸ πλῆθος πολλάχις εἷς γέλωτα ἐχτρέπεσθαι, χαθά- 
περ τινὰ τῶν ἠθολόγων ἢ θαυματοποιῶν θεωροῦντας. 
(3) Δορυφορούμενος δὲ ὑπὸ πλήθους, εἷς τὰς ἐχχλησίας 
εἰςήει μόνος, οὐχ ὁμοίως Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ" οὗτος 
2$ γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον ἀπίστως διέχειτο πρὸς ἅπαντας, ὥςτε 
χατὰ μὲν τὸ πλεῖστον χομᾶν xal πωγωνοτροφεῖν, ὅπως 
μὴ συναναγκασθῇ τῷ τοῦ χουρέως σιδήρῳ παραθαλ-- 
λεῖν τὰ χυριώτατα μέρη͵ τοῦ σώματος" εἰ δὲ χαί ποτε 
χρεία γένοιτο τὴν χεφαλὴν ἀποχείρασθαι,, περιέχαιε τὰς 
30 τρίχας, μίαν ἀσφάλειαν τυραννίδος ἀποφαινόμενος τὴν 
ἀπιστίαν. (ἡ) Ὁ δ᾽ οὖν ᾿Αγαθοχλῆς παρὰ τὸν πότον 
λαθὼν ῥυτὸν μέγαν χρυσοῦν, εἶπεν ὡς οὐ πρότερον 
ἀπέστη τῆς χεραμευτιχῆῇς τέχνης, ἕως τοιαῦτα ἐχπω- 
μάτων πλάσματα φιλοτεχνῶν ἐχεραμεύσατο, Οὐ γὰρ 
40 ἀπηρνεῖτο τὴν ἐπιστήμην, ἀλλὰ xal τοὐναντίον ἐχαυ- 
χᾶτο, διὰ τῆς ἰδίας ἀρετῆς ἀποφαινόμενος ἀντὶ τοῦ 
ταπεινοτάτου βίου τὸν ἐπιφανέστατον μετειληφέναι. 
(6) Καί ποτε πολιορχοῦντος αὐτοῦ τινα τῶν οὐχ ἀδόξων 
πόλεων, χαὶ τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους βοώντων, Κεραμεῦ 
4ο xal χαμινεῦ, πότε τοὺς μισθοὺς ἀποδώσεις τοῖς στρα- 
τιώταις ; ὑπολαδὼν εἶπεν, “Ὅταν ταύτην ἐξέλω. (6) 
Οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ τὴν ἐν τοῖς πότοις εὐτραπελίαν κατα- 
νοήσας τῶν μεθυόντων τοὺς ἀλλοτρίως τὰ πρὸς τὴν 
δυναστείαν ἔχοντας, παρέλαῤεν αὐτούς ποτε χατ᾽ ἰδίαν 
ae πάλιν ἐπὶ τὴν ἑστίασιν xai τῶν ἄλλων Συραχοσίων 
τοὺς μάλιστα πεφρονηματισμένους, τὸν ἀριθμὸν πεν- 
ταχοσίους, ὄντας" οἷς περιστήσας τῶν μισθοφόρων τοὺς 
εὐθέτους ἅπαντας ἀπέσφαξε. (7) Σφόδρα γὰρ εὐλαθεῖτο 
μὴ χωρισθέντος αὐτοῦ εἷς Λιδύην καταλύσωσι τὴν δυ- 
ao ναστείαν ἐπικαλεσάμενοι τοὺς μετὰ Δεινοχράτους φυ- 
γάδας. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἀσφαλισάμενος τὰ κατὰ 
τὴν ἀρχήν, ἐξέπλευσεν dx τῶν Συραχουσῶν. 
LXI1V. Καὶ χομισθεὶς εἰς Λιῤύην χατέλαδε τὸ 
στρατόπεδον ἐν ἀθυυία xal σπάνει πολλῇ " διόπερ χρί- 
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statim in fugam actos Agrigentinos ad urbem usque inse- 
ctatur. In profligatorum acie ceciderunt pedites circiter 
quingenti, equites supra quinquaginta. Tum moleste fe- 
rentes has clades Agrigentini ad causam dicendam Xeno- 
docum , quod geminze sibi cladis auctor exstitisset , VOC8- 
bant. 18 vero, reipublicze gestze inquisitionem et judicii 
rigorem formidans, Gelam migravit. 


LXII. Agathocles vero, hostibus intra paucos dies ter- 
ra marique victis, sacra diis faciebat, splendidisque epulis 
excipiebat amicos. Deposifaque inter pocula majestate 
regia, quovis privato humilius se'gerebat , hoc eo consilio 
factitans , primum ut vulgi benevolentiam , quam hac ra- 
tione venabatur, sibi conciliaret ; deinde, ut libertate di- 
cendi inse cuilibet inter compotandum concessa , quo quis- 
que esset animo, exploraret, vino citra velamentum prodente 
veritatem. (2) Erat autem natura facetus et gesticulator, 
nec in publicis etiam conventibus cavillis assessores impe- 
tere, habitumque ac mores aliquorum effingere omittebat ; 
ita ut plebs saepenumero ad risum se converteret , non se- 
cus ac si ex imitatoribus morum histrionibus aut preestigia- 
toribus aliquem spectaret. (3) Ad conciones solus, a po. 
pulo tantum stipatus, ibat, Dion7sio tyranno multum dissi- 
milis. Hic enim adeo diffidebat omnibus, ut comam et 
barbam plerumque nutriret, ne praecipuas corporis partes 
novaculiz tonsorís objicere necessum esset. — Quodsi quan- 
do tonsura caput indigeret, capillos adurebat, unicum ty- 
rannidis munimentum oetendens esse diffidentiam. (4) 
Porro Agathocles, correpto inter convivandum grandi ex 
auro poculo, se non prius a figulina destitisse, quam talia 
poculorum figmenta sollerter elaborasset , gloriabatur. Non 
enim diffitebatur, sed ut gloriosam sibi jactabat artem illam, 
ut sua virtute ex abjectissimo vitee genere ad eminenltissi- 
mum se cuimen evectum ostenderet. (5)1dem quum op- 
pidum quoddam haud ignobile quondam obsideret , et pro- 
pugnatores de muro vociferarentur, Figule, caminarie, quan- 
do stipendia militibus persolves? Ubi istud expugnavero, re- 
spondit. (6) Postquam ergo convivalis urbanitalis astu, 
quinam alienatis a dominatione animis forent , animadver- 
terat, eosdem aliquando seorsum, et de ceteris Syracusa- 
nis, qui magnificos gerebant spiritus, quingentos convivio 
iterum excepit , et mercenariorum fortissimis circumdatos 
mactavit ad unum omnes. (7) Vehemens enim melus 
illum torquebat , ne post discessum in Africam, revocato 
cum fugitivis Dinocrate, principatum ipsi abrogarent. Hoc 
igitur modo stabililis imperii rebus, Syracusis classem 
solvit. 

LXIV. In Africam ubi (rajecerat, extremam in castris 
desperationem et inopiam offendit. 160, ut acie decer- 
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νων συμφέρειν διαγωνίζεσθαι, παρεχάλεσε τοὺς στρα- 
τιώτας εἰς τὸν χίνδυνον, καὶ προαγαγὼν τὴν δύναμιν 
ἐχτεταγμένην, προεχαλεῖτο τοὺς BapOdpouc εἷς μάχην. 
(2) Εἶχε δὲ πεζοὺς μὲν τοὺς ἅπαντας ὕπολει ς 
e Ἕλληνας ἑξαχιςχιλίους, Κελτοὺς δὲ καὶ Σαμνίτας χαὶ 
Τυῤῥηνοὺς τούτων οὐκ ἐλάττους, Λίδυας δὲ μιχρὸν 
ἀπολείποντας τῶν μυρίων, obe ἐφέδρους ἐἶναι συνέ- 
ἔχινε, συμμεταθαλλομένους ἀεὶ τοῖς καιροῖς. — (2) Χω- 
pic δὲ τούτων ἠκολούθουν ἱππεῖς χίλιοι πενταχόσιοι, 
t0 ζεύγη δὲ Λιθύων πλείω τῶν ἑξαχιςχιλίων. Οἱ δὲ 
Καρχηδόνιοι κατεστρατοπεδευχότες ἐπὶ τῶν ὕπερδε- 
ξίων καὶ δυςπροςίτων, διαχινδυνεύειν μὲν πρὸς ἀνθρώ- 
πους ἀπογινώσχοντας τὴν σωτηρίαν οὖχ ἔχρινον, μέ- 
νοντες δ᾽ ἐν τῇ παρεμδολῇ xal πάντων εὐποροῦντες, τῇ 
ι6 σπάνει xal τῷ χρόνῳ καταπολεμήσειν τοὺς ἐναντίους 
ἤλπιζον. (ἡ) Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς, οὐ δυνάμενος μὲν αὐ- 
τοὺς εἷς τὰ πεδία προάγεσθαι, τῶν δὲ καιρῶν ἀναγ- 
χαζόντων τολμᾶν τι xal παραδάλλεσθαι, τὴν δύναμιν 
ἤγαγεν ἐπὶ τὴν τῶν βαρδάρων στρατοπεδείαν. Ἔπεξ- 
30 ἐλθόντων οὖν τῶν Καρχηδονίων, καὶ πολὺ τῷ πλήθει 
χαὶ ταῖς δυςχωρίαις ὑπερεχόντων, ἐπὶ μέν τινα χρόνον 
οἱ περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα διεχαρτέρουν πάντοθεν ἐχθλι- 
ὀόμενοι, μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐνδόντων τῶν τε μισθοφόρων 
χαὶ τῶν ἄλλων, ἠναγχάσθησαν ἀναχωρῆσαι πρὸς τὴν 
46 στρατοπεδείαν. (5) Οἱ δὲ βάρδαροι βαρέως ἐπιχεί- 
μενοι τοὺς μὲν Αἰόνας παρήλλαττον οὐδὲν ἐνοχλοῦντες, 
ἵνα τὴν εὔνοιαν αὐτῶν ἐχκαλέσωνται, τοὺς δ᾽ “Ἕλληνας 
xat μισθοφόρους γνωρίζοντες διὰ τῶν ὅπλων ἐφόνευον, 
μέχρι ὅτου συνεδίωξαν εἰς τὴν παρεμδολήν. Τότε μὲν 
80 οὖν ἀνηρέθησαν ᾿Αγαθοχλέους εἷς τριςχιλίους * χατὰ δὲ 
τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα τὰς δυνάμεις ἀμφοτέρας συνέθη 
περιπεσεῖν παραλόγῳ τινὶ συμφορᾷ καὶ πᾶσιν ἀνελ- 
πίστῳ. 
LXV. Τῶν γὰρ Καρχηδονίων μετὰ τὴν νίκην τοὺς 
36 χαλλίστους τῶν αἰχμαλώτωνθυόντων χαριστήρια νυχτὸς 
τοῖς θεοῖς, καὶ πολλοῦ πυρὸς τοὺς ἱεροκαυτουμένους 
ἄνδρας κατέχοντος, ἐξαίφνης πνεύματος ἐπιπεσόντος, 
συνέθη τὴν ἱερὰν σχηνὴν ἀναφθῆναι;, πλησίον οὖσαν 
τοῦ βωμοῦ, ἀπὸ δὲ ταύτης τὴν στρατηγικὴν xal χατὰ 
40 τὸ συνεχὲς οὔσας τῶν ἡγεμόνων, ὥςτε πολλὴν ἔχπληξιν 
γενέσθαι xal φόδον κατὰ πᾶν τὸ στρατόπεδον. Τινὲς 
μὲν γὰρ τὸ πῦρ ἐπιχειροῦντες σθέσαι, τινὲς δὲ τὰς παν- 
οπλίας xai τὰ πολυτελέστατα τῶν παρεσχευασμένων 
ἐχχομίζοντες, ὑπὸ τῆς φλογὸς ἀπελαμδάνοντο * τῶν γὰρ 
(5 σχηνῶν ἐκ χαλάμου xal χόρτου συγχειμένων, xol τοῦ 
πυρὸς ὑπὸ τοῦ πνεύματος βιαιότερον ἐχριπισθέντος, ἣ 
παρὰ τῶν στρατιωτῶν βοήθεια χατεταχεῖτο. (2) Διὸ 
καὶ τῆς παρεμδολῆς ταχὺ πάσης φλεγομένης, πολλοὶ 
μὲν ἐν στεναῖς ταῖς διόδοις ἀποληφθέντες ζῶντες χατε- 
ὅυ χαύθησαν, xai τῆς εἰς τοὺς αἰχμαλώτους ὠμότητος 
παραχρῆμα τὴν χόλασιν ὑπέσχον, αὐτῆς τῆς ἀσεξείας 
ἴσην τὴν τιμωρίαν πορισαμένης᾽ τοῖς δ᾽ ix τῆς παρεμ- 
βολῆς ἐχπίπτουσι μετὰ θορύδου καὶ χραυγῆς ἕτερος 
μείζων ἐπηχολούθησε χίνδυνος. 
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tetur, ex. commodo fore jadicans, militem ad discrimen 
pognae exhortatur , el copias in aciem dispositas educens , 
Barbaris pugnandi copiam offert. (2) Erant ad summum 
reliqui de peditatu sex millia Graecorum, Celtse autem, 
Samnites et Etrusci illis non pauciores ; Afrorum prope de- 
cem millia : sed insidiosum id hominum genus, et perpetuo 
data occasione ab uno ad alterum transiens. (3) Preler 
bos mille et quingenti equites, carrique Africani sexies 
mille amplius. Carthaginienses autem, tametsi loco ar- 
duo, el quo difficilis erat accessus , castra habebant, cum 
desperatis tamen in discrimen vitze ac fortunarum se con- 
jicere nolebant; sed continendo se in castris, ubi rerum 
omnium copia afflueret, commeatuum penuria el protra- 
hendo tempore debellaturos se hostem sperabant. '(4) 
Agalhocles igitur, quum in plana hostes elicere non pos- 
set , tempusque ipsum audendi aliquid et periculo se com- 
mittendi necessitatem afferret , ad castra Barbarorum copias 
adducit. Egrediuntur illi contra : οἱ quamquam numero 
et locorum difficultate longe superiores erant, Agathocles 
tamen impetum hostis, licet undique pressus, ad tempus 
sustinet. At quum rmercenarii ceterique cederent, ad castra 
se recipere cogitur. (5) Tum Barbari gravius incumbere, 
Afrosque sine ulla vexatione , ut gratiam illorum demere 
rentur, praeterire; Grsecos vero et mercenarios, armorum 
indiciis cognitos, caedere , donec in castra illos fugassent. 
Tunc ex Agatloclis militibus ad tria millia occubuerunt. 
Nocte dehinc insequente repentina quadam calamitas, 
praeter omnium spem , utrumque exercitum oppressit. 

LXV. Nam Carthaginienses, dum ἃ parta victoria, δὲ 
gratiarum vota diis exsolvenda , captivorum pulcherrimo 
noctu immolant, jamque ingens flamma captivorum corpora 
involverat ; ventus repente ingruens sacrum tabernaculum, 
arie vicinum, succendit, et ulterius in praetorium et adjuncta 
ducum tentoria grassatur. Unde trepidationis et pavoris 
multum in castris exortum , dum alii ignem restinguere 
conantes , alii cum arma tum supellectilia preliosa expor: 
tantes a flammis corripiuntur. Tabernacula enim ex arum 
dinibus et stramine contexta erant. Ideo ex ventorum 
impetu subinde magis bacchante incendio, auxiliaris mi- 
litum opera celeritate ejus preevertitur. (2) Quare dum 
tota repente castra flagrant, coinplures, quos in viarum 
angustiis interceperat flamma, vivi concremantur, el im 
pietate par illis supplicium repensante , extemplo sui in 
captivos crudelitatis poenas luunt. Alios, qui cum tumullu 
et vociferatione e castris se proripiebant, aliud el quidem 
majus periculum insequitur. 
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LXVI. Τῶν μὲν γὰρ Ἀγαθοκλεῖ συντεταγμένων At- 
δύων εἰς πενταχιςχιλίους ἀποστάντες τῶν Ἑλλήνων 
γυχτὸς ηὐτομόλουν πρὸς τοὺς βαρδάρους. Τούτους δὲ 
ol πρὸς τὴν χατασχοπὴν ἐκπεμφθέντες ὡς εἶδον ἐπὶ τὴν 

p παρεμβολὴν τῶν Καρχηδονίων προςάγοντας, νομίσαν- 
τες τὴν τῶν Ελλήνων δύναμιν ἅπασαν διεσχευασμένην 
εἶναι, ταχὺ τοῖς στρατιώταις ἐδήλωσαν τὴν προςιοῦσαν 
δύναμιν. (4) Διαδοθέντος οὖν πρὸς ἅπαντας τοῦ λό- 
γου, θόρυθος ἐνέπιπτε xal προςδοχία τῆς τῶν πολεμίων 

10 ἐφόδου. ᾿Ἑχάστου δὲ τὴν σωτηρίαν ἐν τῇ φυγῇ τι- 
θεμένου, xal μήτε παραγγέλματος δοθέντος ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν μήτε τάξεως οὔσης μηδεωιᾶς, οἵ φεύγοντες 
ἐνέπιπτον ἀλχήλοις" ὧν οἱ μὲν διὰ τὸ σκότος, ol δὲ διὰ 
τὴν ἔχπληξιν ἀγνοοῦντες τοὺς οἰχείους ὡς πολεμίους 

16 ἠμύνοντο. (8) Πολλοῦ δὲ φόνου γινομένου, xal τῆς 
ἀγνοίας ἐπιχρατούσης, οἵ μὲν ἐν γειρῶν νόμῳ διεφθά- 
ρῆσαν, ol δ᾽ ἐχπεπηδηχότες ἄνοπλοι χαὶ τὴν φυγὴν 
ποιούμενοι διὰ τῶν δυςχωριῶν κατεχρημνίζοντο, τῆς 
ψυχῆς ἐπτοημένης διὰ τὸν ἀπροςδόχητον φόθον " τὸ δὲ 

40 τέλος πλειόνων ἃ πενταχιςχιλίων ἀπολομένων, τὸ λοι- 
πὸν πλῆθος διεσώθη πρὸς τὴν Καρχηδόνα. (4) Οἱ δ᾽ 
ἐν τῇ πόλει τότε μὲν συνεξαπατηθέντες τῇ φήμη τῶν 
ἰδίων ὑπέλαδον ἡττῆσθαι μάχη καὶ τῆς δυνάμεως τὸ 
πλεῖστον διεφθάρθαι. Διόπερ ἀγωνιῶντες ἀνέῳξαν 

ἃς τὰς πύλας, καὶ μετὰ θορύδου καὶ πτοήσεως ἐδέχοντο 
τοὺς στρατιώτας, φοδούμενοι μὴ τοῖς ἐσχάτοις οἵ 
πολέμιοι συνειςπέσωσιν. Ἡμέρας δὲ γενομένης μα- 
θόντες τἀληθές, μόγις ἀπελύθησαν τῆς τῶν δεινῶν προς- 
δοχίας. 

«o». LXVII. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἀγαθοχλέα χατὰ τὸν αὐτὸν 
χρόνον δι᾽ ἀπάτην xal προςδοχίαν ψευδῇ ταῖς ὁμοίαις 
περιέπεσον συμφοραῖς. Τῶν γὰρ ἀποστατῶν Διδύων 
μετὰ τὸν ἐμπυρισμὸν τῆς παρεμθδολῆς καὶ τὸν γενόμε- 
νον θόρυθον οὐ τολμησάντων προάγειν, ἀλλ᾽ elc τοὐ- 

3s πίσω πάλιν ἐπανιόντων, τῶν “Ελλήνων τινὲς αἰσθόμε- 
νοι προςιόντας αὐτούς, καὶ δόξαντες τὴν τῶν Καρχη- 
δονίων δύναμιν ἥχειν, ἀπήγγειλαν τοῖς περὶ τὸν 'Aya- 
θοχλέα πλησίον ὑπάρχειν τὸ τῶν πολεμίων στρατόπε- 
δον. (ε) Τοῦ δυνάστου δὲ παραγγείλαντος εἷς ὅπλα 

4o χωρεῖν, ἐξέπιπτον dx τῆς στρατοπεδείας οἷ στρατιῶται 
μετὰ πολλοῦ θορύδουι Ἅμα δὲ τῆς τε χατὰ τὴν πα- 
ρεμθολὴν φλογὸς εἷς ὕψος ἀρθείσης καὶ τῆς τῶν Kap- 
χηδονίων χραυγῆς ἐξαχούστου γινομένης, oTéAa6ov 
πρὸς ἀλήθειαν τοὺς βαρδάρους ἁπάσῃ τῇ δυνάμει mpoc- 

45 ἄγειν ἐπ᾽ αὐτούς, (3) Τῆς δ᾽ ἐχπλήξεως τὸ βουλεύε- 
σθαι παραιρουμένης, ἐνέπεσε φόδος εἰς τὸ στρατόπε-- 
δον, χαὶ πάντες πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. Εἴτα προςμι- 
ξάντων αὐτοῖς τῶν Λιθδύων, xai τῆς νυχτὸς μείζονα 
τὴν ἄγνοιαν φυλαττούσης, οἱ περιτυγχάνοντες ἀλλήλους 

50 ὡς πολεμίους ἠαύνοντος. — (4) “Ὅλην δὲ τὴν νύχτα παν- 
τα ἢ διασπειρομένων αὐτῶν xal πανιχῷ θορύδῳ συν- 
Eyou£vow, συνέδη πλείους τῶν τετραχιςχιλίων ἀναι- 
ρεθῆναι. ᾿Ἐπιγνωσθείσης δὲ μόγις τῆς ἀλνθείας, ol 
διασωθέντες ἐπανῆλθον εἷς τὴν παρεμδολήν. Αἴ uiv 
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LXVI. Nam Afrorum, qui in Agathoclis acíe locum ha- 
buerant, ferme quinque millia, Graecis desertis , ad Barba- 
ros Lransfugiebant. Hos ad speculandum emissi , ut conten- 
dere ad Carthaginiensium castra viderunt , omnes Graeco- 
rum copias ad pugnam instructas adesse rali , confestim 
exercitus adventum suis nuntiant. (2) Quo didito rumore, 
tumultus, et jamjam adventantis hoslis per tota castra 
metus oritur. Unusquisque igitur salutem in fuga ponere, 
et nullo a magistratibus edicto proposito, dum ordo nullus 
servatur, fugientium alius in alium incidere, quorum pars 
errore noctis, pars metu suos non agnitos tanquam hostes 
propulsare. (3) Interea dum ingens perpetratur czedes er- 
rorque invalescit, alii cominus pugnantes interimuntur, : 
alii sine armis exsilientes inter fugiendum in precipitia , 
subito consternatis metu animis, ruunt. "Tandem plus 
quam millibus quinque exstinctis, reliqua multitudo Car- 
thaginem se recepit. (4) Oppidani, fama suorum decepti, 
prelio eos victos, maximamque exercitus partem interiisse 
credebant. [ἢ hac itaque trepidatione portas aperiunt, 
suosque cam tumultu et consternatione recipiunt, timide 
interim caventes, ne cum extremis irrumpat simul hostis. 
Exorta vero luce, quum verum cognovissent, vix tandem 
ἃ malorum , veluti jamjam imminentium, formidine libe- 
rantur. 

LXVII. Circa idem tempus imaginatione quadam vano- 
que metu deceptus Agathocles in simile calamitatis genus 
Quum enim Afri desertores post deflagrationem 
castrorum et tumultum inde excitatum ulterius procedere 
non auderent, retro, unde venerant, se convertunt. Quos 


incidit. 


ubi Grecorum quidam accedere senserunt , quod Carthagi- 
niensium imminere copias putarent, Agathocli hostilem in 
propinquo exercitum esse renoantiant. (2) Principis igitur 
jussu ad arma conclamatur , milesque e castris magno cum 
tumultu erumpit. Interea dum flammam in castris alte 
glomeratam vident, et vociferatus Carthaginiensium ad 
aures accidit , revera Barbaros omnibus in se copiis tendere 
suspicantur. (3) At quia deliberationem przeciderat ani- 
morum perturbatio, pavor tota invadit castra, omnesque 
fugam arripiant. Mox quum Afri se admiscuissent , nocte 
ignorantiam cumulante , occurrentem sibi quisque ut lio- 
stem depellit. (4) Dumque ita per totam noctem dispersi 
huc illac panico terrore correpti vagantur, factum est ut 
plus quattuor millibus interirent. Reliqui, veritate vix 
tandem explorata, in castra redierunt. Ad hunc igitur, 
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οὖν δυνάμεις ἀμφότεραι τὸν εἰρημένον τρόπον ἠτύχη-- 


σαν, ἐξαπατηθεῖσαι χατὰ τὴν παροιμίαν τοῖς κενοῖς τοῦ 
πολέμου. 
LXVIII. ᾿Αγαθοχλῇς δέ, μετὰ τὴν γενομένην ἀτυ- 
ὃ 4lav τῶν μὲν Λιῤδύων ἁπάντων ἀποστάντων ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
τῆς δὲ ὑπολειπομένης δυνάμεως ἀδυνατούσης διαπολε- 
μεῖν πρὸς τοὺς Καρχηδονίους, διέγνω τὴν Λιδύην ἐκλι- 
πεῖν. Διαχομίσαι δὲ τοὺς στρατιώτας οὖχ ὑπελάμ- 
Gave δυνήσεσθαι διὰ τὸ utt πορεῖα παρεσχευάσθαι 
10 μήτε τοὺς Καρχηδονίους ἐπιτρέψαι ποτ᾽ ἂν θαλαττο- 
χρατοῦντας. (3) Διαλύσεις δ᾽ οὐχ ἐνόμιζε ποιήσεσθαι 
τοὺς βαρδάρους, πολὺ προέχοντας ταῖς δυνάμεσι xol 
διαδεδαιουμένους ταῖς τῶν πρώτων διαθάντων ἀπω- 
λείαις ἀποτρέψαι τοὺς ἄλλους ἐπιτίθεσθαι τῇ Λιδύῃ. 
16 (3) ἜἜχρινεν οὖν μετ᾽ ὀλίγων λάθρᾳ ποιήσασθαι τὴν 
ἀναγωγήν, xal συνενεθίδασε τὸν νεώτερον τῶν υἱῶν 
Ἡραχλείδην: τὸν γὰρ Ἀρχάγαθον εὐλαθεῖτο μήποτε 
συνὼν τῇ μητρυιᾷ, xal φύσει τολμηρὸς ὦν, ἐπιδουλὴν 
xat αὐτοῦ συστήσῃ. Ὁ δ᾽ Ἀρχάγαθος ὑποπτεύσας 
80 αὐτοῦ τὴν ἐπίνοιαν, παρετήρει τὸν ἔκπλουν, διανοού- 
μενος μηνῦσαι τῶν ἡγεμόνων τοῖς διαχωλύσουσι τὴν 
ἐπιδολήν. Ἡγεῖτο γὰρ δεινὸν εἶναι τὸ τῶν μὲν χιν- 
δύνων ἑαυτὸν προθύμως μετεσχηχέναι, προαγωνιζό- 
μενον τοῦ πατρὸς xai τἀδελφοῦ, τῆς δὲ σωτηρίας 
45 μόνον ἀποστερεῖσθαι, χαταλειπόμενον ἔχδοτον τοῖς 
πολεμίοις. (4) Διὸ δὴ τοὺς περὶ τὸν ᾿Αγαθοχλέα μέλ- 
λοντας λάθρᾳ τὸν ἀπόπλουν ποιεῖσθαι νυχτὸς ἐμήνυσέ 
τισι τῶν ἡγεμόνων. Οἱ δὲ συνδραμόντες οὗ μόνον διε- 
χώλυσαν, ἀλλὰ χαὶ τῷ πλήθει τὴν ῥαδιουργίαν ἐξέθη- 
30 xav* ἐφ᾽ οἷς ol στρατιῶται περιαλγεῖς γενόμενοι συνέ- 
)a60v τὸν δυνάστην xal δήσαντες παρέδωχαν εἰς φυλα- 
χήν. 
LXIX. Ἀναρχίας οὖν γενομένης, ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
θόρυθος ἦν χαὶ ταραχή, χαὶ τῆς νυχτὸς ἐπιλαδούσης 
85 διεδόθη λόγος ὡς πλησίον εἰσὶν οἱ πολέμιοι. Ἐἔμπε- 
σούσης δὲ πτοίας x«l φόδου πανιχοῦ, διεσχευασμένος 
ἕχαστος προῆγεν ἐχ τῆς παρεμθδολῆς, οὐδενὸς παραγγέλ- 
αοντος. (2) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον οἱ τὸν δυνάστην παραφυ- 
λάττοντες, οὐχ ἧττον τῶν ἄλλων ἐχπεπληγμένοι καὶ δό- 
40 ξαντες ὑπό τινων χαλεῖσθαι, ταχέως ἐξῆγον τὸν Ἀγαθο- 
χλέα διειλημμένον δεσμοῖς. (3) Τὸ δὲ πλῆθος ὡς εἶδεν, 
εἰς ἔλεον ἐτράπη, καὶ πάντες ἐπεθόων ἀφεῖναι, Ὁ δὲ 
λυθεὶς xal μετ᾽ ὀλίγων ἐμὰς εἰς τὸ πορθμεῖον, ἔλαθεν 
ἐχπλεύσας χατὰ τὴν δύσιν τῆς Πλειάδος χειμῶνος ὄν- 
45 τος. Οὗτος μὲν οὖν τῆς ἰδίας σωτηρίας φροντίσας 
ἐγχατέλιπε τοὺς υἱούς" οὖς οἱ στρατιῶται τὸν δρασμὸν 
ἀχούσαντες εὐθὺς ἀπέσφαξαν, χαὶ στρατηγοὺς ἐξ ἑαυτῶν 
ἕλόμενοι διελύθησαν πρὸς Καρχηδονίους, ὥςτε τὰς πό- 
λεις ἃς εἶχον παραδοῦναι χαὶ λαθεῖν τάλαντα τριαχό- 
&0 cix, xat τοὺς μὲν αἱρουμένους μετὰ Καρχηδονίων 
στρατεύειν χομίζεσθαι τοὺς ἀεὶ διδομένους μισθούς, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους εἷς Σιχελίαν διακομισθέντας λαθεῖν οἱ- 
χητήριον Σολοῦντα. (ι) Τῶν μὲν οὖν στρατιωτῶν ol 
πλείους ἐμμείναντες ταῖς συνθήχαις ἔτυχον τῶν ὁμολο- 
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quem diximus , modum, uterque exercitus , vanitate belli, 
proverbio celebrata , deceptus, infeliciter rem gessit. 


LXVIII. Post quod infortunium Agathocles, quum εἰ 
Afri jam omnes defecissent , et quod reliquum erat copia- 
rum bello cum Carthaginiensibus continuando impar esset, 
Africam relinquere statuit. Atmilitem ut secum transpor- 
taret , fieri non posse existimavit, tum quod navigia trane- 
veclioni idonea non przeparasset, tum quod Carthaginien- 
ses, recuperato jam maris imperio, id nequaquam passuros 
intelligere. (2) Neque Barbaros pacem secum inituros, 
sed internecione eorum , qui primi in Africam trajecissent, 
ut argumenío firmissimo, ceteros ab invadenda Africa de- 
territuros, providebat. (3) Cum paucis igitur, quibuscum 
natu minorem filium Heraclidem simul intrare jussit , clam 
inde solvere constituit. Archagathum enün formidabat, 
ne quando cum noverca rem habens, precipilis audacis 
homo, insidias contra se moliretur. At hic, quze pater se- 
cum agitaret , suspicatus , praefectis , qui conatum impedire 
possent, rem detegere constituerat. Ideoque in discessum 
erat intentus. Iniquum enim esse censebat, si ipse, qui 
parentis et germani causa dimicando bonam discriminis 
partem sustinuisset, derelinqueretur solus, ut deditus 
hosti jacturam salutis faceret. (4) Idcirco ex ducibus quos- 
dam de clandestina Agathoclis comitumque in sequentem 
noctem abitione certiores facit. Fit illico COnCUFrsUS , nec 
illum modo prohibent, sed vulgo etiam militum fraudem 
illam et perfidiam exponunt. Qui non absque dolore 
exasperati , principem corripiunt, vinctumque costodic tra- 
dunt. 


LXX. Cessante igitur imperio, tumultu et perturbe. 
tione castra miscentur. Jaque nox ingruerat, quum ru- 
mor, hostem imminere, in castris spargitur. Ibi pavere 
omnes panicoque metu percelli ac nullo imperante accinctus 
unusquisque prosilire. (2) Quo tempore, qui principem 
asservabant, non minus aLtoniti ceteris, quum evocari se 
ab aliquibus opinarentur, subito Agathoclem compedibus 
illigatum produxere. Quem ubi vidit multitudo, in mise 
ricordiam versa, ut dimitteretur, exclamavit. Solutus ille 
vinculis cum exiguo comitatu navigium conscendit, insciis- 
que omnibus sub Pleiadis occasum , jarn hieme appetente, 
discessil. (3) Ita dum suzx curam salutis agit, filios dere- 
liquit. Quos milites confestim , fuga patris cognita , truci 
darunt, et creatis sibi ducibus, cum Carthaginiensibus 
hisce pactis transegerunt, ut acceptis trecentis talentis, 
oppida , qu:e tenebant , redderent , et qui Carthaginiensibus 
militare vellent, stipendia, quae deinde darentur, obtinerent, 
ceterique in Siciliam deportati Soluntem ad inhabitandum 
occuparent. (4) Major itaque pars militum, quz in faederis 
religione perstitit, compromissa reportavit. Quotquot vero 
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γηθέντων᾽ ὅσοι δὲ τὰς πόλεις διαχατέχοντες ἀντεῖχον 
ταῖς παρ᾽ ᾿Αγαθοχλέους ἐλπίσιν, ἐξεπολιορχήθησαν χατὰ 
χράτος. (0) Ὧν οἱ Καρχηδόνιοι τοὺς μὲν ἡγεμόνας 
ἀνεσταύρωσαν, τοὺς δ᾽ ἄλλους δήσαντες πέδαις, ἣν διὰ 
ὃ τὸν πόλεμον ἐξηγρίωσαν χώραν ἐξηνάγκαζον τοῖς ἰδίοις 
πόνοις πάλιν ἐξημεροῦν. Καρχηδόνιοι μὲν οὖν ἔτος 
τέταρτον πολεμούμενοι τοῦτον τὸν τρόπον ixoulcavto 
τὴν ἐλευθερίαν. 
LXX. Τῆς δ᾽ ᾿Αγαθοχλέους στρατείας el; Λιδύην 
10 ἐπισημήναιτ᾽ ἄν τις τό τε παράδοξον xal τὴν εἷς τὰ 
τέκνα γενομένην τιμωρίαν οἷον τῆς θείας προνοίας. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς Σιχελίας ἡττηθεὶς xal τὴν πλείστην 
τῆς δυνάμεως ἀπολέσας, ἐπὶ τῆς Λιδύης μικρῷ μέρει 
τοὺς προνενιχηχότας χατεπολέμησε. — (2) Καὶ τὰς μὲν 
16 ἐν τῇ Σιχελίᾳ πόλεις ἁπάσας ἀποδαλὼν πρὸς Συραχού- 
cat ἐπολιορκεῖτο, χατὰ δὲ τὴν Λιδύην πασῶν τῶν ἄλ- 
λων πόλεων ἐγχρατὴς γενόμενος εἷς πολιορχίαν χατέ-- 
χλεισε τοὺς Καρχηδονίους, τῆς τύχης ὥςπερ ἐπίτηδες 
ἐπιδεικνυμένης τὴν ἰδίαν δύναμιν ἐπὶ τῶν ἀπηλπισμέ- 
so νων. — (s) Εἰς τηλικαύτην δ᾽ ὑπεροχὴν προελθόντος 
αὐτοῦ, xal τὸν ἸὈὈφέλλαν φονεύσαντος ὄντα φίλον xai 
ξένον, φανερῶς ἐπεσημήνατο τὸ δαιμόνιον ὡς διὰ τὴν 
εἷς τοῦτον παρανομίαν τῶν ὕστερον αὐτῷ γεγενημένων 
τὸ θεῖον ἐπιστίσαι. Τοῦ γὰρ αὐτοῦ μηνὸς xal τῆς 
35 αὐτῆς ἡμέρας ὈΟφέλλαν ἀνελὼν παρέλαθε τὴν δύναμιν 
xal πάλιν τοὺς υἱοὺς ἀπολέσας ἀπέδαλε τὸ στρατόπε- 
δον. (4) Καὶ τὸ πάντων ἰδιώτατον, 6 θεὸς ὥςπερ ἀγα- 
θὸς νομοθέτης διπλῆν ἔλαθε παρ᾽ αὐτοῦ τὴν χόλασιν' 
ἕνα γὰρ φίλον ἀδίχως φονεύσας δυοῖν υἱῶν ἐστερήθη, 
80 τῶν μετ᾽ Ὀφέλλα παραγενομένων προςενεγχάντων τὰς 
χεῖρας τοῖς νεανίσχοις. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν εἰρήσθω 
πρὸς τοὺς καταφρονοῦντας τῶν τοιούτων. 
LXXI. Ὁ δ᾽ ᾿ἈἈγαθοχλῆς ἐπειδὴ διεχομίσθη ταχέως 
dx τῆς Λιδύης εἷς τὴν Σιχελίαν, μεταπεμψάμενος μέρος 
86 τῆς δυνάμεως παρῆλθεν εἰς τὴν τῶν ᾿Εγεσταίων πόλιν 
οὖσαν σύμμαχον. ᾿Ἀπορούμενος δὲ γρημάτων, εἰςφέ- 
petv ἠνάγχαζε τοὺς εὐπόρους τὸ πλεῖον μέρος τῆς ὑπάρ-- 
ξεως, οὔσης τῆς πόλεως τότε μυριάνδρου. Πολλῶν δ᾽ 
ἐπὶ τούτοις ἀγαναχτούντων xal συντρεχόντων, αἰτιασά- 
40 μενος τοὺς Ἐγεσταίους ἐπιθουλεύειν αὐτῷ, δειναῖς πε- 
ριέδαλε συμφοραῖς τὴν πόλιν. (1) Τοὺς μὲν γὰρ ἀπο- 
port roue προαγαγὼν ἐχτὸς τῆς πόλεως παρὰ τὸν 
Σχάμανδρον ποταμὸν ἀπέσφαξε, τοὺς δὲ δοχοῦντας οὐ- 
σίαν χεχτῆσθαι μείζονα βασανίζων ἠνάγκαζε λέγειν 
45 ὁπόσα ἔχων τις τυγχάνει χρήματα, xol τοὺς μὲν αὐτῶν 
ἐτρόχιζε, τοὺς δ᾽ εἰς τοὺς καταπέλτας ἐνδεσμεύων xate- 
τόξευεν, ἐνίοις δ᾽ ἀστραγάλους προςτιθεὶς βιαιότερον, 
δειναῖς ἀλγηδόσι περιέδαλλεν. ᾿Ἐξεῦρε δὲ καὶ ἑτέραν 
τιμωρίαν ἐμφερῇ τῷ Φαλάριδος ταύρῳ. (8) Κατε- 
40 σχεύασε γὰρ χλίνην χαλχῆν ἀνθρωπίνου σώματος τύπον 
ἔγουσαν καὶ xa ἕχαστον μέρος χλεισὶ διειλημμένην" 
εἰς ταύτην δ᾽ ἐναρμόζων τοὺς βασανιζομένους, ὑπέχαιε 
ζῶντας, τούτῳ διαφερούσης τῆς χατασχευῆς ταύτης 
παρὰ τὸν ταῦρον, τῷ xal θεωρεῖσθαι τοὺς ἐν ταῖς ἀνάγ- 
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urbes presidiis insessas , spe fiduciaque mittendi ab Aga- 
thocle subsidii, retinebant, expugpati sunt. (6) Quorum 
praefectos in crucem egerunt Carthaginienses : ceteros com- 
pedibus vinctos coegerunt, ut, quae devastaverant rura, 
suis iterum laboribus excolerent. Hocigitur pacto Cartha- 
ginienses, quartum jam annum bello vexati, libertatem 
recuperarunt. 


LXX. ]n hac expeditione Agathoclis in Africam non im. 
merito notaveris admirabiles eventus, et sumtum divina 
providentia de filiis supplicium. In Sicilia enim victus 
maximam exercitus partem amiserat : in Africa exigua 
manu paullo ante victores bello fregit. (2) In Sicilia cunctis. 
urbibus exutus intra Syracusas obsidionem toleraverat : 
in Africa, oppidis ceteris omnibus in potestatem redactis , 
Carthaginienses obsidione pressit. Quo ipso fortuna velut 
data opera , quas vires in rebus desperatis habeat , testatum 
fecit. (3) Postquam vero ad tantum fastigium evectus À- 
gathocles Ophellam, amiciti:e et hospitii jure colendum, 
interfecerat , manifeste ostendit deus, quod ob perpetratum 
in hominem illum scelus, numen, qua deinceps illi conti- 
gerunt, dispensarit. Nam quo mense ac die necaverat O- 
phellam , exercitumque ad se pertraxerat , eodem vicissim 
et filios et copias deperdidit. (4) Et quod praecipue atten- 
dendum, deus, ut bonus legumlator, duplices ab eo poe 
nas repetivit : nam qui nefarie unum sustulerat amicum, 
duobus simul filiis privatur, ita ut illi manus afferrent ju- 
venibus, qui cum Ophella venerant. Hec in contemtores 
id genus rerum dicta nobis sunto. 


LXXI. Ceterum Agathocles , quum citato ex Africa cursu 
in Siciliam trajecisset , arcessita copiarum parte, ad sociam 
Egestanorum urbem contendit , et deficiente pecunia , maxi- 
mam facultatum partem ἃ locupletibus exegit, quum decem 
hominum millia tum in urbe habitarent. Id complures 
iniquo ferebant animo, conventusque inter se agebant. In- 
sidias ergo sibi structas prietexens, in gravissimas urbem 
calamitates demersil. (2) Nam pauperrimum quemque 
Egestanorum ex oppido eductum juxta Scamandrum fluvium 
mactavit; at qui majores possidere facultates videbantur, 
hos tormentorum cruciatibus ad fatendum adegit , quantum 
quisque pecuniarum haberet. Alios enim rotarum distri- 
ctos radiis torquebat : alios catapultis innexos ejaculabatur; 
quosdam , admotis vehementius talis, gravissimis crucia- 
tibus divexabat. Aliud prseterea supplicii genus, Phalari- 
dis tauro non abeimile, excogitavit. (3) /Epeum namque 
lectum fabricavit , qui corporis humani effigiem referret, ab 
unaquaque parte claustris interceptum. In hunc inseruit , 
quos cruciare volebat, igneque subjecto vivos cremabat., 
Eo tantum machina htec a tauro differebat, quod homines 
in angustiis hisce pereuntes etiam oculis erant expositi. (4) 
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xau ἀπολλυμένους. (4) Τῶν δὲ γυναιχῶν τῶν εὐπό- | 
pov τινῶν μὲν χαρχίνοις σιδηροῖς τὰ σφυρὰ πιέζων συν» 
ἔτριδε, τινῶν δὲ τοὺς τιτθοὺς ἀπέτεμνε, ταῖς δ᾽ ἐγχύοις 
πλίνθους ἐπὶ τὴν ὀσφῦν ἐπιτιθεὶς τὸ ἔμόρυον ἀπὸ τοῦ 

b βάρους ἐξέθλιδε. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τὰ χρήματα 
πάντα τοῦ τυράννου ζητοῦντος, καὶ μεγάλου qó6ou τὴν 
πόλιν ἐπέχοντος, τινὲς μὲν αὑτοὺς συγκατέκαυσαν ταῖς 
οἰχίαις, τινὲς δὲ ἀγχόνη τὸ ζῆν ἐξέλιπον. (5) Ἢ μὲν 
οὖν "Ἕγεστα τυχοῦσα μιᾶς ἡμέρας ἀτυχοῦς ἡδηδὸν 

to ἐθανατώθη. Ὁ δ᾽ ᾿Αγαθοχλῆς παρθένους μὲν xal παῖ- 
δας εἷς τὴν Ἰταλίαν διαχομίσας ἀπέδοτο τοῖς Βρεττίοις" 
τῆς δὲ πόλεως οὐδὲ τὴν προςηγορίαν ἀπολιπών, ἀλλὰ 
Δικαιόπολιν μετονομάσας, ἔδωχεν οἰκητήριον τοῖς αὖτο- 
μόλοις. 

|! [ΧΧΊ].- Ἀχούσας γὰρ τὴν τῶν υἱῶν ἀναίρεσιν, καὶ 
δι’ ὀργῆς ἔγων ἅπαντας τοὺς ἀπολελειμμένους χατὰ 
Λιθύην, ἔπεμψε τῶν φίλων τινὰς εἰς Συρακούσας πρὸς 
Ἄντανδρον τὸν ἀδελφόν, διαχελευσάμενος τοὺς τῶν συ- 
στρατευσάντων ἐπὶ Καρχηδόνα συγγενεῖς ἅπαντας ἀπο- 


40 σφάξαι. (2) Ταχὺ δὲ τούτου τὸ προςταλ χθὲν ποιήσαντος, " 


ποιχιλώτατον γενέσθαι συνέθη φόνον τῶν προγεγονότων. 
Οὐ γὰρ μόνον τοὺς ἀχμάζοντας ταῖς ἡλιχίαις ἀδελφοὺς 
ἢ πατέρας ἣ παῖδας ἐξῆγεν ἐπὶ τὸν θάνατον, ἀλλὰ xai 
πάππους xal τούτων, εἰ τύχοι, xal πατέρας περιόντας 
25 ἐσχατόγηρως καὶ ταῖς ὅλαις αἰσθήσεσι διὰ τὸν χρόνον 
ἤδη παραλελυυένους, ἔτι δὲ νηπίους παῖδας ἐν ἀγκάλαις 
φερομένους xal τῆς ἐπιφερομένης αὐτοῖς συμφορᾶς οὐ- 
δεμίαν αἴσθησιν λαμθάνοντας" ἤγοντο δὲ xal γυναῖχες 
ὅσαι μετεῖχον οἰκειότητος ἢ συγγενείας xal χαθόλου πᾶς 
30 6 μέλλων τῇ καθ᾽ αὑτὸν τιμωρίᾳ λύπην ἐμποιήσειν τοῖς 
ἐπὶ τῆς Λιδύης ἀπολειφθεῖσι. (3) Πολλοῦ δὲ πλήθους 
καὶ παντοίου πρὸς τὴν θάλατταν ἀχθέντος ἐπὶ τὴν τι- 
μωρίαν, καὶ τῶν σφαγέων ἐφεστώτων, δάχρυα χαὶ δεή- 
σεις καὶ θρῆνος ἐγίνετο συμφορητός, ὧν μὲν ἀνηλεῶς 
38 φονευομένων, ὧν δὲ ἐπὶ ταῖς τῶν πλησίον συμφοραῖς 
ἐχπληττομένων χαὶ διὰ τὸ προςδοχώμενον οὐδὲν διαφε- 
ρόντων ταῖς ψυχαῖς τῶν προχποθνησχόντων. (4) Τὸ δὲ 
πάντων χαλεπώτατον, πολλῶν ἀναιρεθέντων, καὶ παρὰ 
τὸν αἰγιαλὸν ἐῤῥιμμένων τῶν σωμάτων, οὔτε συγγενὴς 
49 οὐδεὶς οὔτε φίλος ἐτόλμα τινὰ χηδεύειν, φοδούμενος μὴ 
δόξη προςαγγέλλειν ἑαυτὸν μετέχοντα τῆς ἐχείνων ol- 
χειότητος. (6) Διὰ δὲ τὸ πλῆθος τῶν φονευθέντων ἐπὶ 
τοῦ χύματος συνέδη τὴν θάλατταν ἐφ᾽ ἱκανὸν τόπον 
αἵματι χραθεῖσαν πόῤῥωθεν διαφαίνειν τὴν ὑπερθδολὴν 
45 τῆς τοῦ πάθους ὠμότητος. 

LXXIII. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, Ἀ- 
θήνησι μὲν ἦργε Kópot6oc, ἐν Ρώμῃ δὲ τὴν ὕπατον 
ἀρχὴν παρέλαθον Κόϊντος Μάρχιος καὶ Πόπλιος Kop- 
νήλιος. ᾿Επὶ δὲ τούτων ᾿ἈΑντίγονος ὃ βασιλεύς, τελευ- 

0 τήσαντος αὐτῷ τοῦ νεωτέρου τῶν υἱῶν GDolvixoc , τοῦτον 
μὲν βασιλικῶς ἔθαψε, τὸν δὲ Δημήτριον ἐκ τῆς Κύπρου 
μεταπεμψάμενος ἤθροιζε τὰς δυνάμεις εἰς τὴν Ἀντιγό- 
νειαν, "Exptve δὲ στρατεύειν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον. (5) 
Αὐτὸς μὲν οὖν τοῦ πεζοῦ στρατεύματος ἀφηγούμενος 


ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂ ΤΟΥ ΣΙΚΕΛΙΩΤΟΥ BIBA. K. 
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Matronis quibusdam opulentis malleos pedum ferreis can- 
cris seu forcipibus compressos infringebal ; nonnullis pre- 
cidebat mammas ; lumbis prsegnantium lateres imponens, 
horum pondere fetus elídebat. Hoc pacto dum omnes 
tyrannus opes investigat, οἱ lota urbs plena est terroris, 
quidam se ana cum sedibus comburunt, quidam laqueo 
sibi vitam praecludunt. (5) Sic Egesta, calamiltosissima 
upius diei vexatione cutn omni liominum flore ad interne- 
cionem periit. Virgines tamen et pueros in Italiam depor- 
(atos Brutiis Agathocles vendidit , urbemque , ut ne nomi- 
nís quidem vestigium maneret, Diceopolin nuncupatam 
Ltransfugis habitandam concessit. 


LXXII. Filiorum enim cz:edem uhi rescivit, omnibus in 
África relictis iratus, quosdam ex amicis Syracusas ad fra- 
trem Antandrum misit cum mandatis , ut consanguineos il- 
lorum, qui militiae Carthaginiensis socii fuerant , trucidaret 
universos. (2) Hic celeriter mandata exsequens, tam va- 
rias perpetravit caedes , quam antea nunquam fuerant com. 
missa. Non enim florentes setate dumtaxat , fratres aut 
patres aut liberos, sed etiam avos horumque patres , si forte 
in extremo senectze limine adhuc superessent, cunclis pet 
iefalem sensibus jam destitutos, nec non infantes , qui in 
ulnis gestabantur, ideoque nullo afficiebántur sensu cala- 
mitatis imminentis, ad necem raptavit. Quin etiam femins, 
quz vel necessitudine vel cognatione illos attingerent, 
quisquis denique relictis in Africa supplicio suo merorem 
allaturus erat, ad necem ducebantur. (3) Interea dum in- 
gens el. promiscua hominum multitudo ad supplicium in 
litore maris abstrahitur, et mactatores instant, lacrimze, ob- 
secrationes el lamenta confertim exsistunt , tum ab his, 
qui citra miserationem jugulantur, tum ab illis, qui vicino- 
rum calamitatibus perculsi ob imminens supplicium nibil 
3 jam necatis animo differebant. (4) Et quod gravissimum 
erat omnium, tanta strage facta, quum projecta in litore 
cadavera jacerent, neque consanguineus quisquam , neque 
amicus justa alicui facere audebat, veritus ne etiam ipse 
necessitudine aliqua devinctus illis putaretur. (5) Multitudo 
autem ciesorum in litore faciebat, ut mare per longum inde 
spalium cruore temperatum, illius crudelitatis magnitudi- 
nem procul metiendam oculis exhiberet. 


LXXIII. fnsequente anno summum Athenis magistratum 
Corebus, Roms» consulare imperium Q. Marcius et P. 
Cornelius accepere. Sub id tempus rex Antigonus, quum 
filius ipsi natu minimus Phoenix e vivis excessisset, rego 
funus apparatu deduxit; et Demetrio ex Cypro ad se vocato, 
copias ad Anligoniam convenire jussit. Nam expeditionem 
in Egyptum destinarat, (2) Itaque terrestre agmen ducens 
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προῆγε διὰ τῆς χοίλης Συρίας, ἔχων πεζοὺς μὲν πλείους 
τῶν ὀχταχιςμυρίων, ἱππεῖς δὲ περὶ ὀχταχιςχιλίους, ἐλέ- 
φαντας δὲ τρισὶ πλείους τῶν ὀγδοήχοντα. Τῷ δὲ Δη- 
μητρίῳ παραδοὺς τὸν στόλον, συνέταξε συμπαραπλεῖν 
& ἅμα πορευομένη τῇ δυνάμει, παρεσχευασμένων τῶν 
ἁπασῶν νεῶν μαχρῶν μὲν ἑχατὸν πεντήχοντα, πορείων 
δὲ στρατιωτιχῶν ἑκατόν, ἐν οἷς ἐχομίζετο βελῶν πλῇ- 
θος.ς (s) Τῶν δὲ χυδερνητῶν οἰομένων δεῖν ἀπιδεῖν 
τὴν τῆς Πλειάδος δύσιν δοχοῦσαν ἔσεσθαι μεθ᾽ ἡμέρας 

I0 ὀχτώ, τούτοις μὲν ἐπετίμησεν ὡς κατοῤῥωδοῦσι τοὺς 
κινδύνους, αὐτὸς δὲ στρατοπεδεύων περὶ Γάζαν, χαὶ 
σπεύδων φθάσαι τὴν τοῦ Πτολεμαίου παρασχευήν, τοῖς 
μὲν στρατιώταις παρήγγειλε δέχ᾽ ἡμερῶν ἔχειν ἐπισίτι- 
σιν, ἐπὶ δὲ ταῖς χαμήλοις ταῖς ἀθροισθείσαις ὑπὸ τῶν 

I$ Ἀράδων ἐπέθηχε σίτου μυριάδας μεδίανων τρειςκαί- 
δεχα xal χόρτου πλῆθος τοῖς τετράποσι' τά τε βέλη xo- 
μίζων τοῖς ζεύγεσι προΐγε διὰ τῆς ἐρήμου μετὰ χαχο- 
παθείας διὰ τὸ πολλοὺς εἶναι τῶν τόπων τελματώδεις, 
χαὶ μάλιστα περὶ τὰ χαλούμενα Βάραθρα. 

:Ὁ LXXIV. Οἱ δὲ περὶ τὸν Δημήτριον ἐκ τῆς Γάζης 
ἐχπλεύσαντες περὶ μέσας νύκτας τὸ μὲν πρῶτον, εὐδίας 
οὔσης ἐφ᾽ ἡμέρας τινάς, ταῖς ταχυναυτούσαις ναυσὶν ἐῤ- 
δυμούλχουν τὰ στρατιωτιχὰ πορεῖα' ἔπειτα τῆς Πλειά- 
δος περικαταλαμδανούσης αὐτούς, xal πνεύματος ἐπι- 

45 γενομένου βορείου, συνέθη πολλὰ τῶν τετρηριχῶν 
σχαφῶν ὑπὸ τοῦ χειμῶνος κατενεχθῆναι παραβόλως 
ἐπὶ πόλιν Ραφίαν, οὖσαν δυςπροςόρμιστον xal τενα-- 
γώδη. (1) Τῶν δὲ πλοίων τῶν κομιζόντων τὰ βέλη τὰ 
μὲν δὁπὸ τοῦ χειμῶνος συγχλυσθέντα διεφθάρη, τὰ δ᾽ 

20 ἐπαλινδρόμησεν εἰς τὴν Γάζαν" τοῖς δὲ χρατίστοις τῶν 
σχαφῶν βιασάμενοι διέτειναν μέχρι τοῦ Κασίου. (3) 
Τοῦτο δὲ τοῦ μὲν Νείλου διέστηκεν οὐ μαχράν, ἀλίμε- 
νον δέ ἐστι xai χατὰ τὰς χειμερίους περιστάσεις ἀπρος- 
ὄρμιστον. Διόπερ ἠναγχάζοντο τὰς ἀγχύρας ἀφέντες 

86 ὡς ἂν ἐν δυσὶ σταδίοις ἀπὸ τῆς γῆς ἀποσαλεύειν, ἅμα 
πολλοῖς περιεχόμενοι δεινοῖς" τοῦ μὲν γὰρ χλύδωνος 
δηγνυμένου τραχύτερον, ἐκινδύνευον αὕτανδρα τὰ ax, 
συγχλυσθῆναι, τῆς δὲ γῆς οὔσης ἀπροςορμίστου xal 
πολεμίας, οὔτε ναῦς ἀχινδύνως ἦν προςπλεῖν οὔτε τοὺς 

40 ἄνδρας προζνήξασθαι, τὸ δὲ μέγιστον, ἐχλελοίπει τὸ 
εἰς πότον αὐτοῖς ὕδωρ. εἰς τοιαύτην δὲ σπάνιν χα- 
τεχλείσθησαν, ὥςτ᾽ εἰ μίαν ἡμέραν 6 χειμὼν ἐπέμεινε, 
πάντες ἂν τῷ δίψει διεφθάρησαν. (4) Ἔν ἀθυμίᾳ δ᾽ 
ὄντων ἁπάντων, xal προςδοχωμένης ἤδη τῆς ἀπωλείας, 

4 τὸ μὲν πνεῦμα κατέπαυσεν, ἡ δὲ μετ᾽ ᾿Αντιγόνου δύνα- 
ptc χαταντήσασα πλησίον τοῦ στόλου: χατεστρατοπέ- 
δευσεν. (6) Ἐχθάντες οὖν ἐκ τῶν σχαφῶν xal προς- 
αναλαθόντες ἑαυτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδεία,, προςέμενον 
τῶν νεῶν τὰς ἀποσπασθείσας. Διεφθάρη δ᾽ ἐν τούτῳ τῷ 

δ0 σάλῳ τρία σχάφη τῶν πεντηριχῶν, ἐξ ὧν ἔνιοι τῶν 
ἀνδρῶν διενήξαντο πρὸς τὴν γῆν. ᾿"Επειτα Ἀντίγονος 
μὲν προαγαγὼν τὴν δύναμιν πλησίον τοῦ Νείλου χατε- 

tuctv, ἀπέχων δύο σταδίους τοῦ ποταμοῦ. 


LXXV. Πεολεμαῖος δὲ προχατειληφὼς τοὺς εὐχαι- 
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ipsé per Cavam Syriam signa promovit, habens'in exercita 
peditum supra octoginta millia, equitum octies mille, ele. 
phantos tres et octoginta. Classi Demetrium przefecerat : 
quem secundum copias terrestres oram legere jussit, in- 
siructas habens in universum centumet quinquaginta naves. 
longas, et actuarias militares centum , quibus ingens telo- 
rum copia vehebatur. (3) Quum navium magistri occasum 
Pleiadum censerent respiciendum, qui post dies octo futu- 
rus videbatur, ut nimis ad pericula timidos increpavit. 
Ipse ad Gazam castra metatus, quod Ptolemzi apparatum 
antevertere cuperet , militibus, ut decem dierum cibariis se 
instruerent, imperavit. —Camelis autem ex Arabia coactis 
medimnüm frumenti centum et triginta millia et vim 
magnam feni in cibum jumentorum imposuit; carrisque 
tela vehens, iter per deserta faciebst, non absque molestia, 
quod pleraque ibi loca palustria erant et ccenosa, maxime 
circa Barathra quz vocantur. 


LXXIV. Demetrius vero, posfquam nocfe intempesta 
Gaza solverat, tranquillo per aliquot dies mari, citarum 
navium remulco militares trahebat, Inde quum Pleias 
corriperet eum, et ventos borealis insurgeret, mult; 
quadriremes subito periculoseque ad urbem Rhaphiam, 
appulsu difficilem et lacustrem , vi tempestatis delatae sunt. 
(2) De navigiis autem, quibus tela vehebantur, alia undis 
Submersa perierunt, alia cursu reciproco Gazam petiere; 
firmissimis tamen summa contentione enixi Casium usque 
penetrarunt. (3) Id Nilo haud procul distat : sed importuo- 
sum est, et tempestate coorta nullum praebet accessum. 
Jactis idcirco ancoris, duobus circiter stadiis a terra in salo 
multis circumdati periculis consistere cogebantur. Namquum 
fluctus concitatius illideretur, periculum erat ne una cum 
hominibus naves pessum irent; et quia litus in hostico 
accessum negabat, neque navibus appellere, neque 
hominibus enatare citra periculum dabatur; quodque gra- 
vissimum , jam aqua potabilis defecerat; ad eam denique 
penuriam sunt redacti, ut siad unum tempestas diem adhuc 
durasset, omnes siti enecati periissent. (4) At dum in - 
extrema versanles anxietate exitium jam imminens exspe- 
ctant , flatus remisit, et Antigonus cum exercitu illuc dela- 
tus haud procul a classe castra posuit. (5) Navibus itaque 
egressi vires in castris reficiunt , et avulsas a classe naves 
prestolantur. In hac autem maris commotione perierunt 
quinqueremes tres, unde quidam ad litus enatarant. Hinc 
promotis Antigonus copiis prope Nilum duüm intervallo 
stadiorum castra metatur. 


LXXV. At Ptolemzeus , quum opportunissima loca firmis 
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ροτάτους τόπους ἀσφαλέσι φυλακαῖς, ἀπέστειλέ τινας 
ἐν τοῖς χοντωτοῖς͵ παραχελευσάμενος προςπλεῖν πλησίον 
τῆς ἐχδάσεως xat χηρύττειν ὅτι δώσει τοῖς μεταδαλλο- 
μένοις ἀπ᾽ Ἀντιγόνου, τῶν μὲν ἰδιωτῶν ἑχάστοις δύο 
& ple, τοῖς δ' ἐφ᾽ ἡγεμονίας τεταγμένοις τάλαντον. — (2) 
Γενομένων οὖν τῶν κηρυγμάτων τοιούτων ἐνέπεσέ τις 
δρμὴ πρὸς μετάθεσιν τοῖς μετ᾽ Ἀντιγόνου μισθοφόροις, 
ἐν οἷς xai τῶν ἡγεμόνων πλείους εἶναι συνέθαινε δι᾽ 
αἰτίας τινὰς " εἰς τὸ μεταδολῇς ἐπιθυμεῖν. (8) Πολ- 


10 λῶν δὲ πρὸς αὐτὸν αὐτομολούντων, ὃ μὲν Ἀντίγονος᾽ 


ἐπιστήσας τῷ χείλει τοῦ ποταμοῦ τοξότας χαὶ σφενδο- 
γήτας xai πολλὰ τῶν ὀξυδελικῶν, τοὺς προςπλέοντας ἐν 
τοῖς χοντωτοῖς ἀνέστελλε’ τῶν δ᾽ αὐτομολούντων συλ- 
λαθών τινας δεινῶς ἠχίσατο, βουλόμενος χαταπλήξα- 
"5 σθαι τοὺς τῆς ὁμοίας ὁρμῆς ἀντεχομένους. — (4) Καὶ 
προςλαδὼν τὰ χαθυστεροῦντα τῶν σκαφῶν, προςέπλευ- 
σεν ἐπὶ τὸ καλούμενον ἸΨ ευδόστομον, νομίζων ἐνταῦθα 
δυνήσεσθαί τινας τῶν στρατιωτῶν ἀποδιδάσαι. Εὑρὼν 
δὲ πρὸς αὐτῷ φυλακὴν ἰσχυράν, καὶ τοῖς τε ὀξυδελέσι 
40 xai τοῖς ἄλλοις παντοίοις βέλεσιν ἀνειργόμενος, ἀπέ- 
πλευσε περικαταλαμθανούσης νυχτός. (6) Ἔπειτα 
παραγγείλας τοῖς χυῤερνήταις ἀχολουθεῖν τῇ στρατηγίδι 
νηὶ προςέχοντας τῷ λαμπτῆρι, προςέπλευσεν ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ Νείλου τὸ καλούμενον Φατνιτιχόν" ἡμέρας 
46 δὲ γενομένης, ἐπειδὴ πολλαὶ τῶν νεῶν ἀπεπλανήθη- 
σαν, ἠναγχάσθη ταύτας περιμένειν καὶ τὰς μάλιστα 
ταχυναυτούσας τῶν ἠχολουθηχυιῶν ἐξαποστέλλειν ἐπὶ 
τὴν τούτων ζήτησιν. 
LXXVI. Διόπερ χρόνου γενομένου πλείονος, oi μὲν 
30 περὶ τὸν Πτολεμαῖον πυθόμενοι τὸν κατάπλουν τῶν 
πολεμίων ἦκον ὀξέως βοηθήσοντες , χαὶ τὴν δύναμιν 
διασχευάσαντες ἔστησαν παρὰ τὸν αἰγιαλόν. Ὁ δὲ 
Δημήτριος ἀποτυχὼν xal ταύτης τῆς ἐχθάσεως, καὶ 
τὴν συνάπτουσαν παραλίαν ἀχούων ἕλεσι καὶ λίμναις 
v ὀχυρῶσθαι φυσιχῶς. ἐπαλινδρόμει παντὶ τῷ στόλῳ. 
(ὺ Εἶτ᾽ ἐμπεσόντος βορέου λαμπροῦ, καὶ τοῦ χλύδω- 
γος εἷς ὕψος αἰρομένου, τρία μὲν σχάφη τῶν τετρηριχῶν 
χαὶ τῶν στρατιωτιχῶν πορείων ἅμα χατὰ τὸ αὐτὸ 
βιαιότερον ὑπὸ τοῦ κύματος ἐπὶ τὴν γῆν ἐξεδράσθη 
40 xal τοῖς περὶ τὸν Πτολεμαῖον ὑποχείρια χατέστη͵ αἵ 
δ᾽ ἄλλαι, ἐκδιασαμένων τῶν πληρωμάτων, διεσώθησαν 
πρὸς τὴν ᾿Αντιγόνου στρατοπεδείαν. (8) Τῶν δὲ περὶ 
' «v Πτολεμαῖον διειληφότων πᾶσαν τὴν περὶ τὸν ποταμὸν 
ἔχθασιν φυλαχαῖς ἰσχυραῖς, καὶ πολλῶν μὲν σχαφῶν πο- 
(ὁ ταμίων αὐτῷ παρεσχευασμένων, πάντων δὲ τούτων ἐχόν- 
τῶν βέλη παντοῖα xal τοὺς χρησομένους αὐτοῖς ἄνδρας, 
ol περὶ τὸν Ἀντίγονον οὐ μετρίως ἠποροῦντο. — (4) Ἢ 
γὰρ ναυτικὴ δύναμις ἄχρηστος ἦν αὐτοῖς, προχατειλημ- 
μένου τοῦ Πηλουσιαχοῦ στόματος ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
Ko τό τε πεζὸν στράτευμα τὴν ὁρμὴν ἄπραχτον εἶχε τῷ 
μεγέθει τοῦ ποταμοῦ διειργόμενον, τὸ δὲ μέγιστον, 
ἡμερῶν ἤδη συχνῶν διεληλυθυιῶν, ἀπολείπειν ἤδη συν- 
έβθαινε τόν τε σῖτον xol τὰ χορτάσματα τοῖς χτήνεσι. 
(s) Διὰ δὴ ταῦτα τῆς δυνάμεως ἀθυμούσης, παραλα- 
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preesidiis occupasset , misit quosdam in navigüs quse con- 
tis propellebantur, cum mandatis, ut prope exsceosum 
navigantes proclamarent, illum, si qui ab Antigono defi- 
cerent, binas gregario minas, praefecturam gereuti talen- 
tum esse daturum. (2) His ita proclamatis, defectionis 
cupido mercenarios Antigoni invasit. Inter quos etiam 
complures duces erant, certas ob causas transitionis capidi. 
(3) Quum igitur multi desciscerent , Antigonus sagitlarios 
et funditores multasque catapultasque in ripa fluminis 
disponit, quibus excurrentes in navibus contariis repellit. 
Nonnullose etiam transfugarum correptos suppliciis horres- 
dis multat, ut a simili conatu ausuque ceteros deterreret. 
(4) Assumtisque navibus, qu:e tardius venerant, ad Psen- 
dostomum , quod vocatur, contendit, ibi se partem mili- 
tum expositurum arbitratus. At ubi validum ibi pries- 
dium invenit, et catapultis omnique missilium genere pro- 
hibetur, nocte jam appetente discedit. (5) Hinc magistris 
navium, ut in facem intenti preetoriam sequantur navim, 
mandat, et ad ostium Nili, quod Phatniticum nominant, 
provehitur. Orta die, ubi multas aberrasse naves cogno- 
vit, illas exspectare, et omnium quas agebat celerrimas ad 
quaerendum illas emittere coactus est. 


LXXVI. Tempore igitur longius protracto, Ptolemios, 
de accessu hostium certior factus, propere suis auxiliatem 
venit, instructisque copiis in litore constitit. Tum bo 
etiam descensu exclusum se cernens Demetrius, oramque 
contiguam stagnis et paludibus a natura munitam esse δῦ" 
diens, cum tota classe retrocessit. (2) Vehemens inde 
Boreas incumbit , sublatisque in altum fluctibus tres qui- 
driremes et militares aliquot , eadem tempestatis violentia 
in litus eject:e, in Ptolemsi manus venerunt. Celere, 
dum summa ope rem gerunt nautz, incolumes ad castra 
Antigoni evaserunt. (3) Ad omnes vero fluminis exitus 
preesidia Ptolemaeus firmissima disposuerat, magnamque 
fluviatilium navigiorum copiam in promtu habebat, ombi 
missilium genere, et viris, qui his uti scirent, instructo 
rum. Quz res Antigonum baud modice angebat. (4) 
Nam ostio Pelusiaco ab hostibus preeccupato, navales 
copie nullum habebant usum, copizque terrestres, Y* 
stitate fluminis inhibite, utut maxime vellent, niliil effi 
ciebant, Et quod maximum, elapsis jam bene moltis 
diebus, et milites frumentum, et jumenta pabulum defcie- 
bat. (5) Submittente igitur animos exercitu, Antigono 


(ει, 462.) 


6Gdv τὸ στρατόπεδον xol τοὺς ἡγεμόνας Ἀντίγονος 
προέθηχε βουλὴν πότερον συμφέρει μένειν xal διαπολε- 
μεῖν, ἢ νῦν μὲν ἐπανελθεῖν εἰς Συρίαν, ὕστερον δὲ 
χάλλιον παρεσχευασμένους στρατεῦσαι καθ᾽ ὃν ἂν χρό- 

6 vov ἐλάχιστος ὃ Νεῖλος εἶναι δόξῃ. (e) Πάντων δὲ 
χατενεχθέντων ἐπὶ τὸ τὴν ταχίστην ἀπιέναι, παρήγ- 
γεῖλε τοῖς στρατιώταις ἀναζευγνύειν, χαὶ ταχὺ πάλιν 
ἐπανῆλθεν εἷς τὴν Συρίαν, συμπαραπλέοντος αὐτῷ 
xal τοῦ στόλου παντός. Πτολεμαῖος δὲ μετὰ τὴν 

10 ἀπαλλαγὴν τῶν πολεμίων περιχαρὴς γενόμενος, xal 
θύσας τοῖς θεοῖς χαριστήρια, τοὺς φίλους εἱστία λαμ- 
πρῶς. (7) Καὶ πρὸς μὲν τοὺς περὶ Σέλευκον xol Λυσί- 
μαχον καὶ Κάσσανδρον ἔγραψε περὶ τῶν εὐτυχημάτων 
χαὶ περὶ τοῦ πλήθους τῶν πρὸς αὐτὸν αὐτομολησάν- 

I$ twv, αὐτὸς δὲ τὸ δεύτερον ἠγωνισμένος ὑπὲρ τῆς Al- 
γύπτου, xoi νομίσας δορίχτητον ἔχειν τὴν χώραν, 
ἐπανῆλθεν εἷς τὴν Ἀλεξάνδρειαν. 

LXXVII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Διονύσιος 
6 τῆς Ἡ ραχλείας τῆς ἐν τῷ Πόντῳ τύραννος ἐτελεύ- 

40 τήσεν ἄρξας ἔτη τριάχοντα δύο, τὴν δὲ δυναστείαν 
διαδεξάμενοι ol υἱοὶ "O£d0pac xal Κλέαρχος ἦρξαν 
ἔτη ἑπτακαίδεκα. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν ᾿Αγαθοχλῷς 
ἐπήει τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν πόλεις ἀσφαλιζόμενος φρουραῖς 
xol χρήματα πραττόμενος: σφόδρα γὰρ εὐλαδεῖτο 

35 μήποτε διὰ τὰς γεγενημένας περὶ αὐτὸν ἀτυχίας δρ- 
βήσωσιν οἱ Σιχελιῶται πρὸς τὴν αὐτονομίαν. (s) 
Καθ’ ὃν δὴ χρόνον Πασίφιλος ὃ στρατηγός, ἀχούσας 
τὴν τῶν ᾿Αγαθοχλέους υἱῶν ἀναίρεσιν χαὶ τὰ περὶ τὴν 
Λιδύην ἐλαττώματα, τοῦ μὲν δυνάστου κατεφρόνησε, 

80 πρὸς δὲ Δεινοχράτην ἀποστὰς χαὶ φιλίαν αὐτῷ συνθέ. 
μένος, τάς τε πόλεις, ἃς ἦν πεπιστευμένος, διαχατέσχε 
xai τὴν μετ᾽ αὐτοῦ δύναμιν ἐλπίσι ψυχαγωγήσας ἀλ- 
λοτρίαν χατεσχεύασε τοῦ τυράννου. (8) Ὁ δὲ Ἀγα- 
θοχλῇς, πανταχόθεν τῶν ἐλπίδων περιχοπτομένων, 

35 οὕτως ἐταπεινώθη τὴν ψυχήν, ὥςτε διαπρεσθεύσασθαι 
πρὸς Δεινοχράτην καὶ παραχαλεῖν ἐπὶ τοῖςδε συνθήχας 
ποιήσασθαι" ἐχχωρῆσαι μὲν τῆς δυναστείας Ἀγαθο- 
x)ía, παραδοῦναι δὲ τὰς Συραχούσας τοῖς πολίταις, 
καὶ μηκέτι εἶναι φυγάδα Δεινοχράτην' ἐξαίρετα δὲ 

«o δοθῆναι τῶν ἐρυμάτων ᾿Αγαθοχλεῖ δύο, Θέρμα xol 
Κεφαλοίδιον, xal τὴν χώραν τὴν τούτων. 

LXXVIII. Θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις εἰκότως ἐν τούτοις 
πῶς ᾿Αγαθοχλῆς͵͵ ὑποστατιχὸς ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι γενό- 
μενος χαὶ μηδέποθ᾽ ἑαυτὸν ἐν ταῖς ἐσχάταις προςδο-- 

45 χίαις ἀπελπίσας, τότε δειλιάσας ἀχονιτὶ παρεχώρησε 
τοῖς πολεμίοις τῆς τυραννίδος, ὁπὲρ ἧς πολλοὺς καὶ 
μεγάλους χινδύνους προηγωνίσατο, χαὶ τὸ πάντων 
παραλογώτατον, Συραχουσῶν τε χυριεύσας xal τῶν ἄλ- 
λων πόλεων χαὶ ναῦς χαὶ χρήματα χεχτημένος χαὶ δύ- 

80 ναμῖιν σύμμετρον, ἐξησθένησε τοῖς λογισμοῖς, οὐδὲν τῶν 
γενομένων περὶ Διονύσιον τὸν τύραννον μνησθείς. — (2) 
Τούτου γάρ ποτε συνδιωχθέντος εἷς περίστασιν ὅμολο- 
γουμένως ἀπεγνωσμένην, καὶ διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπηρ- 
τημένων χινδύνων ἀπελπίσαντος μὲν τὰ χατὰ τὴν δυ- 
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concionem advocat, ducibusque consilium proponit, 
utrum manere pristet et belligerari, an nunc quidem in 
Syriam reverti, sed postea melius instructos redintegrare 
expeditionem , quo tempore minimae altitudinis videatur 
Nilus. (6) Ibi cunctis eo inclipatis, ut quam ocissime 
abirent, vasa milites conclamare jussit , et, classe simul 
tota oram legente, celeriter Syriam repetivit. Ptolemaeus 
autem, discessu hostium majorem in modnm leetatus, 
instituto diis sacro pro beneficiis acceptis, splendidum amicis 
epulum exhibuit. (7) Deinde datis ad Seleucum ; Lysima- 
chum et Cassandrum literis tam de prospero successu , tum 
de multitudine transfugarum eos certiores fecit. Ipse jam 
altero Egyptum certamine tutatus , jamque regionem hasta 
partam jure se tenere existimans , Alexandriam remeavit. 


LXXVII. Interea dum hzc geruntur, Dionysius, Hera- 
cle Ponticze tyrannus, vitam cum morte commulat , quum 
annos triginta duos regnasset. Principatum vero ejus filii 
Oxathras et Clearchus per successionem adepti, septem- 
decim annos imperarunt. In Sicilia interim Ágathocles 
subjectas imperio suo urbes obibat, przesidiis illas muniens 
et pecunias extorquens. Ingens enim formido bominem 
ceperat , ne quando propter adversos casus Siculi libertatis 
jus armis repeterent. (2) Per id vero tempus Pasiphilus 
dux , audita filiorum Agathoclis nece et clade in Libya ac- 
cepta, flocci fecit tyrannum; et ad Dinocratem transiens , 
amicitiam cum eo junxit ; occupatisque urbibus , quas fidei 
suae commissas habebat, exercitum, qui tum sub imperio 
illius erat, magnis spebus illectum a Lyranno alienavit. (3) 
Agathocles itaque, spe undique abscissa, urque adeo fuit 
animo dejectus, ut missa ad Dinocratem legatione, his 
eum conditionibus ab pacificandum invitaret : excessurum 
imperio Agathoclem, et civibus Syracusas redditurum , hec 
exulem fore Dinocratem deinceps : modo castella duo, 
Therma οἱ Cephaledium , cum territoriis adjunctis AgA- 
thocli traderentur. 


LXXVIII. Hic quispiam non ab re miretur Agathoclem , 
qui factum sit, ut qui in ceteris omnibus constans persti« 
lerit, nec unquam, vel extremo discrimine imminente, 
animum desponderit , tunc eo pavoris sit redactus ; ut citra 
pulverem , quod dicitur, tyrannide, pro qua tot et tanta 
sustinuerat certamina , hostibus cedere voluerit : quodque 
absurdissimum est omnium , quum Syracusis aliisque urbi- 
bus adhuc potiretur, navesque et pecunias cum exercitu 
mediocri in potestate haberet , ad eam rationis inürmitatem 
lapsus sit, ut nihil eorum, qua Dionysio conligerant , me- 
minisset. (2) Hic enim, quum in manifeste deploratas 
conjectus esset angustias, adeo ut periculorum metu im- 
pendentium principetus spem omnem abjiceret, jamque 
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ναστείαν, μέλλοντος δ᾽ ix τῶν Zupaxoucüv ἐξιππεύειν ! voluntariam e Syracusis fugam equo esset διγερίαγας, He- 


πρὸς ἑκούσιον φυγήν, “Ἕλωρις ὁ πρεσβύτατος τῶν φί- 
λων ἐπιλαβόμενος τῆς ὁρμῆς, Διονύσιε, φησί, καλὸν 
ἐντάφιον 5$ τυραννίς. (8) Παραπλησίως δὲ τούτῳ xal 
& ὁ χηδεστὴς Μεγαχλῆῇς ἀπεφήνατο πρὸς αὐτόν, εἰπὼν 
ὅτι δεῖ τὸν ἐχ τῆς τυραννίδος ἐκπίπτοντα τοῦ σχέλους 
Ὡλχόμενον ἀπιέναι χαὶ μὴ κατὰ προαίρεσιν ἀπαλλάτ- 
τεσθαι. Ὑπὸ δὲ τούτων τῶν παραχλήσεων ὃ Διονύ- 
σιος μετεωρισθεὶς ἐνεχαρτέρησε πᾶσι τοῖς δοχοῦσιν 
1ὸ εἶναι δεινοῖς, xal τὴν μὲν ἀρχὴν μείζονα χατεσχεύασεν. 
αὐτὸς δὲ ἐν τοῖς ταύτης χαλοῖς ἐγγηράσας ἀπέλιπε 
τοῖς ἐχγόνοις μεγίστην τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην δυνα- 
στείαν. 
LXXIX. ᾿Αγαθοχλῆς δ᾽ ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων μετεω- 
ι6 ρισθεὶς οὐδὲ τὰς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἐξελέγξας τῇ πείρα, 
τηλικαύτην ἀρχὴν ἔχδοτον πεποίηται ταῖς ὁμολογίαις. 
Ταύτας δ᾽ ἀσυντελέστους συνέθη γενέσθαι, τῇ μὲν 
Ἀγαθοχλέους προαιρέσει χυρωθείσας, διὰ δὲ τὴν Δει- 
νοχράτους πλεονεξίαν μὴ προςδελθείσας. — (2) Οὗτος 
ao yo μοναρχίας ὧν ἐπιθυμητὴς τῆς μὲν ἐν ταῖς Συρα- 
χούσαις δημοχρατίας ἀλλότριος ἦν, τῇ δὲ ἡγεμονίᾳ τῇ 
τότε οὔσῃ περὶ αὐτὸν εὐηρεστεῖτο, Ἀφηγεῖτο γὰρ πε- 
ζῶν μὲν πλειόνων 3 διςμυρίων, ἱππέων δὲ τριςχιλίων, 
πόλεων δὲ πολλῶν χαὶ μεγάλων, ὥςτε αὐτὸν χαλεῖσθαι 
45 μὲν τῶν φυγάδων στρατηγόν, τῇ δ᾽ ἀληθεία βασιλικὴν 
ἔχειν ὑπεροχήν, τῆς ἐξουσίας οὔσης περὶ αὐτὸν αὖτο- 
χράτορος. (s) Ei χατέλθοι δ᾽ εἷς τὰς Συραχούσας, 
πάντως ἀναγχαῖον ἂν ἦν ἰδιώτην ὑπάρχειν xal ἕνα 
τῶν πολλῶν ἀριθμεῖσθαι, τῆς αὐτονομίας ἀγαπώσης 
20 τὴν ἰσότητα, ἔν τε ταῖς χειροτονίαις ὑπὸ τοῦ τυχόντος 
δημαγωγοῦ παρευημερεῖσθαι, τοῦ πλήθους ἀντιχειμέ- 
νου ταῖς ὑπεροχαῖς τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀγόντων παῤῥησίαν. 
Διόπερ ᾿Αγαθοχλῆς μὲν δικαίως ἂν λέγοιτο λελοιπέναι 
τὴν τῆς τυραννίδος τάξιν, Δεινοχράτης δ᾽ αἴτιος εἶναι 
80 νομίζοιτο τῶν ὕστερον τῷ δυνάστῃ κατορθωθέντων. (4) 
Οὗτος γάρ, συνεχῶς ᾿Αγαθοχλέους διαπρεσθευομένου 
περὶ τῶν ὁμολογιῶν, καὶ δεομένου συγχωρῆσαι τὰ 
δύο φρούρια πρὸς καταθίωσιν, ἀεὶ προφάσεις εὐλόγους 
χατεσχεύαζε, Oc ὧν διέχοπτε τὰς ἐλπίδας τῶν 
(0 ὁμολογιῶν, ποτὲ μὲν ἀποφαινόμενος ἐκ Σιχελίας 
αὐτὸν ἀπαλλάττεσθαι, ποτὲ δὲ τὰ τέχνα πρὸς ὅμη- 
ρείαν αἰτῶν. (δ) Ὁ δ’ Ἀγαθοκλῆς γνοὺς αὐτοῦ τὴν 
ἐπίνοιαν, πρὸς μὲν τοὺς φυγάδας διεπέμπετο χατηγο- 
ρῶν τοῦ Δεινοχράτους, ὡς διαχωλύοντος αὐτοῦ τυχεῖν 
ες αὐτοὺς τῆς αὐτονομίας, πρὸς δὲ τοὺς Καρχηδονίους 
πρεσθευτὰς ἀποστείλας, συνέθετο τὴν εἰρήνην ἐφ᾽ οἷς τὰς 
πόλεις χομίσασθαι τοὺς Φοίνικας πάσας τὰς πρότερον 
ὅπ’ αὐτοὺς γεγενημένας" ἀντὶ δὲ τούτων ἔλαθε παρὰ 
Καρχηδονίων χρυσίον μὲν εἷς ἀργυρίου λόγον τριαχο-- 
wo σίων ταλάντων, ὡς δὲ Τίμαιός φησιν, ἐχατὸν πεντή- 
χοντα, σίτου δὲ μεδίμνων εἴκοσι μυριάδας. Καὶ τὰ 
μὲν περὶ Σιχελίαν ἐν τούτοις ἦν. 
LXXX. Κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν Σαμνῖται μὲν Σώραν 
χαὶ Καλλατίαν πόλεις Ῥωμαίοις συμμαχούσας ἐχπο- 


loris, amicos ceteros setate praecedens, cohibito ejus impetu, 
Pulchrum, inquit, Dionysi, sepulcrale est tyrannis. (3) 
Assimile buic est, quod Megacles ejus affinis ad illum pro- 
tulit : illi, qui tyrannide exuatur, sic abeundum esse, ul 
crure Gabatur, non ut voluntarie discedat. Quibus mo 
Ditiá erectus Dionysius forti animo pertulit, quiecunque 
terribilia videbantur, et amplificavit imperium , inque hujus 
bonis et emolumentis senio exacto, maximum ia Europa 
principatum ex se natis reliquit. 


LXXIX. Agathocles vero, nullo horum erectus, neque 
experiundo ea, quie homines in spe habere possunt , peri- 
clitans, tantum imperium conditionibus dedititium fecit. 
Quas tamen eífectus non comprobavit. Nam licel Agatho- 
clis voluntate essent γαῖ, Dinocratis tamen ambitio illas 
non admisit. (2) Monarchize enim inhiabat ; ideoque alie- 
nus erat a democratia Syracusana, et magistratu, quem 
tunc gerebat, sibi placebat. Plus enim quam viginti mil- 
lia peditum, et tria millia equitum, multasque pracipus 
magnitudinis urbes sub imperio suo babebat, adeo quidem, 
ut tametsi exulum imperator vocaretur, revera lamen 
majestatem regiam haberet, quum summa rerum omnium 
penes illum esset potestas. — (3) Quodsi Syracusas rediis- 
set, privatam illum vitam agere, interque plebeios nume- 
rari, quod libertas seequalitatem amat, et in ferendis suffra- 
giis a quolibet populi assentatore de gradu submoveti, 
quod vulgus eminentim liberius dicentium — adversatur, 
omnino necessarium erat. Quamobrem Agathoclem quidem 
tyrannidis fastigium deseruisse, non injuria quis dixerit; 
Dinocrati vero rerum a tyranno feliciter deinceps gestarum 
causa merito adscribatur. (4) Is enim, Agathocle crebro 
per legatos de conventionis formula sollicitante, duoque 
illa castella expetente ad vitee sustentationem , probabiles 
subinde preetextus, quibus spem pactorum intersecaret, 
fabricabat , nunc Sicilia tota emigrandum illi , nunc liberos 
obsidum loco exhibendos esse dictitans. (5) Agathocles 
igitur, consilio hominis intellecto, ad exules misit qui 
Dinocratem , ut qui libertati in pristinum vindicandz ob- 
staret, criminarentur. Legatione etiam ad Carthaginienses 
expedita, pacem cum illis lioc pacto fecit, ut quidquid 
urbium sub ditione Poenorum antea fuisset, postliminio 
reciperent. Pro quibus trecenta auri talenta, ad argenti 
rationem aestimata , seu centum' quinquaginta, ot Timieus 
prodidit , et medimnüm frumenti ducenta millia ipse acct- 
pit. In hoc igitor statu res tunc Sicule erant. 


LXXX. In Ótalia Samnites Soram et Callatiam, urbes 
populo Romano societatis foedere conjunctas , expugnarunt, 
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λιορχήσαντες ἐξηνδραποδίσαντο' οἵ δ᾽ ὕπατοι δυνάμεσιν 
ἁδραῖς εἷς τὴν Ἰαπυγίαν ἐμβαλόντες, πλησίον Σιλθίου 
πόλεως χατεστρατοπέδευσαν. (3) Φρουρουμένης δ᾽ 
αὐτῆς ὑπὸ Σαμνιτῶν, συνεστήσαντο πολιορχίαν ἐφ᾽ lxa- 
δ vk; ἡμέρας, xal χατὰ χράτος ἑλόντες, αἰχμάλωτα 
σώματα πλείω τῶν πενταχιςχιλίων ἔλαδον xal τῶν 
ἄλλων λαφύρων ixavóv τι πλῆθος. (8) ᾿Απὸ δὲ τούτων 
τὴν τῶν Σαμνιτῶν χώραν ἐπῆλθον δενδροτομοῦντες χαὶ 
πάντα τόπον χαταφθείροντες. Πολλὰ γὰρ ἔτη τῆς 
10 Ῥώμης πρὸς τοῦτο τὸ ἔθνος διαπολεμούσης ὑπὲρ τῆς 
ἡγεμονίας, ἤλπιζον τῶν ἐπὶ τῆς χώρας χτήσεων στε- 
ρήσαντες τοὺς πολεμίους ἀναγχάσειν εἶξαι τοῖς ὑπερέ- 
χουσι. (4) Διὸ καὶ πέντε μῆνας χαταναλώσαντες εἰς 
τὴν τῆς πολεμίας γῆς καταφθοράν, τάς τε ἐπαύλεις σχε- 
i5 δὸν ἁπάσας ἐπυρπόλησαν xal τὴν χώραν ἐξηγρίωσαν, 
ἀφανίσαντες πᾶν τὸ δυνάμενον ἐνεγχεῖν ἥμερον καρπόν. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς μὲν Ἀναγνίταις ἀδικήματα ποιοῦσι 
πόλεμον χατήγγειλαν, Φρουσίνωνα δὲ ἐχπολιορχήσαν.- 
τες, ἀπέδοντο τὴν χώραν. 
$*)  LXXXI. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, 
Ἀθήνησι μὲν ἦρχεν Εὐξένιππος, ἐν Ρώμη δ᾽ ὑπῆρχον 
ὕπατοι Λεύχιος Ποστούμιος xal Τιῤδέριος Μινούχεος. 
"Eni δὲ τούτων Ῥοδίοις ἐνέστη πόλεμος πρὸς ᾿ἈΑντί- 
γονον διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. (2) Ἢ πόλις 5j τῶν 
85 Ῥοδίων ἰσχύουσα ναυτιχαῖς δυνάμεσι xal πολιτευομένη 
κάλλιστα τῶν “Ελλήνων, περιμάχητος τοῖς δυνάσταις 
xal βασιλεῦσιν ἦν, ἑκάστου σπεύδοντος εἰς τὴν αὑτοῦ 
φιλίαν προςλαμθάνεσθαι., Προορωμένη δὲ πόῤῥωθεν 
τὸ συμφέρον, xal πρὸς ἅπαντας χατ᾽ ἰδίαν συντιθεμένη 
80 τὴν φιλίαν, τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς δυνάσταις πολέμων 
οὗ μετεῖχε. (8) Διόπερ συνέθαινεν αὐτὴν τιμᾶσθαι μὲν 
ὗφ᾽ ἑκάστου βασιλικαῖς δωρεαῖς, ἄγουσαν δὲ πολὺν 
χρόνον εἰρήνην, μεγάλην ἐπίδοσιν λαδεῖν πρὸς αὔξησιν. 
᾿ἘἘπὶ τοσοῦτον γὰρ προεληλύθει δυνάμεως, ὥςθ᾽ ὑπὲρ 
35 μὲν τῶν “Ελλήνων ἰδία τὸν πρὸς τοὺς πειρχτὰς πόλεμον 
ἐπαναιρεῖσθαι, xal χαθαρὰν παρέχεσθαι τῶν χαχούρ- 
γὼν τὴν θάλατταν, τὸν δὲ πλεῖστον ἰσχύσαντα τῶν 
μνημονευομένων Ἀλέξανδρον προτιμήσαντ᾽ αὐτὴν μά- 
λιστα τῶν πόλεων χαὶ τὴν ὑπὲρ ὅλης τῆς βασιλείας 
40 διαθήχην ἐχεῖ θέσθαι χαὶ τἄλλα θαυμάζειν χαὶ προάγειν 
εἰς ὑπεροχήν. (ἡ) Ot δ᾽ οὖν Ῥόδιοι πρὸς ἅπαντας τοὺς 
δυνάστας συντεθειμένοι τὴν φιλίαν, διετήρουν μὲν ἑαυ- 
τοὺς ἐχτὸς ἐγχλήματος δικαίου, ταῖς δ᾽ εὐνοίαις ἔῤῥε- 
vov μάλιστα πρὸς Πτολεμαῖον. Συνέθδαινε γὰρ αὐτοῖς 
45 τῶν τε προζόδων τὰς πλείστας εἶναι διὰ τοὺς εἷς 
Αἴγυπτον πλέοντας ἐμπόρους, καὶ τὸ σύνολον τρέφεσθαι 
τὴν πόλιν ἀπὸ ταύτης τῆς βασιλείας. 
LXXXII. Ὃ δὴ συνορῶν ὁ Ἀντίγονος, xal σπεύ- 
δων αὐτοὺς ἀποσπάσαι τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἐπιπλοχῆς, τὸ 
[0 μὲν πρῶτον πρεσδευτὰς ἀπέστειλε καθ᾽ ὃν χαιρὸν ὑπὲρ 
τῆς Κύπρου διεπολέμει πρὸς Πτολεμαῖον, ἀξιῶν αὐτῷ 
συμμαχεῖν xal ναῦς συναποστεῖλαι τῷ Δημητρίῳ. (a) 
Οὐ προςεχόντων δ᾽ αὐτῶν, ἀπέστειλέ τινα τῶν στρατη- 
γῶν μετὰ νεῶν, συντάξας τοὺς πλέοντας εἰς Αἴγυπτον 
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et divenderunt captivos. Consules igitur, cum validis 
copiis impressione in lapygiam facta , prope Silvinm urbem 
castralocavere, (2) Ea quum a presidio Samnitum custo- 
diretur, ad dierum aliquot obsidione tentarupt Romani , ct 
per vim tandem capta, plus quam quinque captitorum 
millia, magnamque spoliorum ceteroqui copiam abstulere. 
(3) Inde Samnitum agros exscindendo arbores omniaque 
passim vastando pervadunt. Postquam enim complures 
annos cum bac gente de imperio Roma contendisset, fore 
tandem sperabant, ut hostes, bonis ubique per agros exu- 
tos, ad cedendum potentioribus necessitas adigeret. (4) 
Itaque mensibus quinque in depopulanda hostium regioue 
consumtis, villas prope omnes exussere, exslirpatisque 
omnibus, qua mitis aliquid fructus exhibere possent, ad 
vastitatem agros redegerunt. Post hzc Anagnitis propter 
injurias illatas bellum indixerunt, ac Frusinone oppido 
expugnato, agrum venum dedere. 


LXXXI. Anno illo exacto , archontis munus Athenis ca- 
pessebat Euxenippus, Romae vero consulatum inibant L. 
Postumius et Tib. Minucius. Per id tempus Rhodiis 
cum Antigono bellum exstitit, his de causis. (2) Rhodió- ' 
rum tunc civitas navalibus copiis pollebat, et optime admi- 
nistrabatur inter Grecos. Ideo reges et dynasta certa- 
tim illam ambiebant , quum in suam unusquisque amicitiam 
pertrabere illam properaret. 1lla ex longinquo providens, 
quod in rem suam esset , cum omnibus privatim amicitiam 
iniit; sed bellis, quz inter se principes gerebant, se non 
admiscuit. (3) Quo fiebat ut ab unoquolibet regiis muneri- 
bus honestaretur, et quia pace ad longum tempus frueba- 
lur, magna rerum suarum incrementa perciperet. Nam 
adco potentia illius creverat, ut suis privatim impensis , in 
commodum Grecorum, bello in piratas suscepto, mare 
praedonibus purgaret. Alexander sane, quorum memoria 
celebratur, omnium potentissimus , hanc urbem pre ceteris 
coluerat maxime, ita quidem, ut testamentum de toto 
regno illic deponeret; et ceteroqui suspiciens illam, ad 
magnificentiam quandam  promoveret. (4) Ita Rhodii, 
juncta cum omnibus dynastis amicitia, ne cui jüre secum 
expostulandi ansam praeberent, sedulo cavebant : animia 
tamen ad Ptolems»um magis inclioabant. Nam maximam 
commodorum suorum partem ex /Egypto per mercatores 
eo commeantes accipiebant, totaque adeo civitas illius rc- 
gni opihus alebatur. 


LXXXII. Quod intelligens Antigonus , ut ἃ conjunctione 
cum Ptolemzo illos abstraberet, operam dedit. Jampri- 
dem, quando armis cum Ptolemaeo de Cypro disceptabat , 
legatos eo miserat, ut auxilia suppeditarent, navesque 
Demetrio tnitterent, postulatum. (2) Quod quum illi re- 
cusassent, quendam e legatis suis classem in eos ducere jusse- 
rat, cum mandatis, ut ex Rhodoin /Egyptum navigantes , 
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dx τῆς Ῥόδου χατάγειν xol περιαιρεῖσθαι τὰ φορτία. 
Τούτου δ᾽ ἐκόληθέντος ὑπὸ τῶν Ῥοδίων, φήσας αὐτοὺς 
ἀδίκου χατῆρχθαι πολέμου, διηπειλήσατο πολιορχήσειν 
δυνάμεσιν ἁδραῖς τὴν πόλιν. Οἱ δὲ ἱΡόδιοι τὸ μὲν 
y πρῶτον ἐψηφίσαντο μεγάλας αὐτῷ τιμάς, χαὶ πέμψαν- 
τες πρέσδεις ἠξίουν μὴ βιάσασθαι τὴν πόλιν προπεσεῖν 
παρὰ τὰς συνθήχας εἰς τὸν πόλεμον πρὸς Πτολεμαῖον. 
. Ὠ) Τραχύτερον δὲ τοῦ βασιλέως ἀπαντῶντος, χαὶ τὸν 
υἱὸν Δημήτριον ἐκπέμψαντος μετὰ δυνάμεως καὶ πο- 
I0 λιορχητιχῶν ὀργάνων, φοδηθέντες τὴν ὑπεροχὴν τοῦ 
βασιλέως, τὸ μὲν πρῶτον ἀπέστειλαν πρὸς τὸν Δημή- 
tptov, φήσαντες συμπολεμήσειν ᾿Αντιγόνῳ πρὸς Πτολε- 
μαῖον. Ὥς δ᾽ ἐκεῖνος ὁμήρους ἑκατὸν ἥτει τοὺς 
ἐπιφανεστάτους xal τοῖς λιμέσι δέχεσθαι τὸν στόλον 
[5 προςέταττεν, ὁπολαδόντες ἐπιθουλεύειν αὐτὸν τῇ πόλει, 
τὰ πρὸς πόλεμον παρεσχευάζοντο. (4) Δημήτριος δὲ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν ἀθροίσας εἷς τὸν ἐν Λωρύμοις λι- 
μένα, στόλον ἐξήρτυε πρὸς τὸν ἐπίπλουν τὸν ἐπὶ τὴν 
Ῥόδον. Εἶχε δὲ ναῦς μαχρὰς μὲν παντοίας μεγέθει 
29 διαχοσίας, ὑπηρετιχὰ δὲ πλείω τῶν ἑκατὸν ἑῤδομή- 
χοντα. Ἔν δὲ τούτοις ἐχομίζοντο στρατιῶται βραχὺ 
λειπόμενοι τῶν τετραχιςμυρίων σὺν ἱππεῦσι xal τοῖς 
συμμαχοῦσι πειραταῖς" ὑπῆρχε δὲ καὶ βελῶν παντοίων 
πλῆθος καὶ πάντων τῶν πρὸς πολιορχίαν χρησίμων 
“Ὁ μεγάλη παρασχευή. (5) Χωρὶς δὲ τούτων ἰδιωτιχὰ 
πορεῖα συνηκολούθει τῶν ταῖς ἀγοραῖς χρωμένων βραχὺ 
"λειπόμενα τῶν χιλίων. Πολλὰ γὰρ ἔτη τῆς χώρας τῆς 
“Ῥοδίων ἀπορθήτου γεγενημένης, συνέῤῥει πανταχόθεν 
πλῆθος τῶν εἰωθότων ὠφελείας ἰδίας ἡγεῖσθαι τὰ τῶν 
80 πολεμουμένων ἀτυχήματα. 

LXXXIII. Ὁ μὲν οὖν Δημήτριος ὥςπερ εἴς τινα 
ναυμαχίαν ἐχτάξας τὸν στόλον χαταπληχτικῶς, προη- 
γεῖσθαι μὲν ἐποίησε τὰς μαχρὰς ναῦς, ἐούσας ἐπὶ ταῖς 
πρώραις τοὺς τρισπιθάμους τῶν ὀξυδελῶν, ἐπαχολου- 

"6 θεῖν δὲ τὰς στρατιωτιχὰς xol τὰς ἱππηγοὺς ῥυμουλχου- 
μένας ὑπὸ τῶν ταῖς εἰρεσίαις γρωμένων, ἐπὶ πᾶσι δὲ 
καὶ τὰ τῶν πειρατῶν πορεῖα xal τὰ τῶν ἐμπόρων καὶ 
ἀγοραίων, ὁπεράγοντα τῷ πλήθει, καθάπερ προείρηται, 
ὥςτε πάντα τὸν ἀνὰ μέσον τόπον τῆς τε νήσου xal τῆς 

40 ἀντιχειμένης παραλίας συμπεπληρωμένον φαίνεσθαι 
τοῖς πλοίοις, καὶ πολὺν φὄδον καὶ κατάπληξιν παρέ- 
εσθαι τοῖς ἀπὸ τῆς πόλεως θεωροῦσιν. (2) Οἵ μὲν 
γὰρ στρατιῶται τῶν “Ροδίων διειληφότες τὰ τείχη 
τὸν ἐπίπλουν ἐκαραδόκουν τῶν πολεμίων, πρεσόῦται 

45 δὲ χαὶ γυναῖχες ἀπὸ τῶν οἰκιῶν ἀφεώρων, οὔσης τῆς 
πόλεως θεατροειδοῦς, πάντες δὲ τό τε μέγεθος τοῦ στό- 
λου καὶ τὴν αὐγὴν τῶν ἀποστιλόόντων ὅπλων κατα- 
πληττόμενοι, περὶ τῶν ὅλων οὐ μετρίως ἠγωνίων. (8) 
ΕἾθ᾽ ὁ μὲν Δημήτριος χατέπλευσεν εἰς τὴν νῆσον’ ἀπο- 

&0 διθάσας δὲ τὴν δύναμιν, κατεστρατοπέδευσε πλησίον 
τῆς πόλεως, ἐκτὸς βέλους ποιησάμενος τὴν παρεμύο- 
Jv. Εὐθὺς δὲ τῶν τε πειρατῶν xal τῶν ἄλλων τοὺς 
εὐθέτους ἐξέπεμψε πορθήσοντας τὴν νῆσον χαὶ χατὰ 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. (ε) ᾿Εδενδροτόμησε δὲ xai 
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direptis mercibus, abstraberet. Sed hoc a Rhodiis depulso, 
iniqui eos belli auctores esse dictitans, validis se urbem 
copiis obseseurum interminatus fuerat. Tunc vero magnos 
illi honores Rhodii scivere, missisque legatis rogarunt, ne 
contra faedus bellu contra Plolemeeum immiscere se civita 
tem cogeret. (3) Ubi vero asperius illis rex occurrens, 
Demetrium cum exercitu οἱ obsidionalibas machinis in 
eos misit, vim ejus praepotentem veriti, per nuntios primo, 
se auxilio contra Ptolemzum Antigono venturos Demetrio 
significant, At illo ex nobilissimis centum obsides flagi- 
tante, mandatis insaper adjectis , ut classem in portus reci- 
perent ; insidias urbi tendere illum rati , ad bellum sese prse 
parant. (4) Demetrius contra universis copiis in portu 
ad Loryma contractis, δὰ expeditionem in Rhodum clas- 
sem adornat. Erant illi varie magnitudinis naves longze 
ducente, actuarie plus centum et sepluaginta, quibus 
vehebantur militum quadraginta millía cireiter, adjonctis 
simul equitibus et piratarum auxiliis. Praesto quoque erat 
missilium omnís generis copia, et ingens rerum omnium ad 
expugnalionem utilium apparatus. (5) Et praeter haec pri- 
vatorum hominum, qui rerum venalium foro utuntur, 
pontones non multo pauciores mille sequebantur. Quum 
enim a multis annis Rhodiorum ager nihil vastationis ex- 
pertus fuisset, multitudo hominum, qui e damnis bello 
affliclorum emolumenta sua corradere solent, ex omnibos 
eo locis confluebat. 

LXXXIII. Demetrius ergo, classe velut ad navalem po- 
gnam terribiliter instructa, naves longas, qus trium spi- 
thamarum catapultas in proris gestabant , praeire , militares 
autem et hippagines, remulco tractas ab lis, quae remigio 
utebantur, subsequi jussit. Ultimo piratarum erant ponto- 
nes mercatorumque et circumforaneorum naves supra mo 
dum, ut dictum est, numerose. Totum igitur spatium 
inter insulam oppositumque litns navigiis oppletum cerne- 
batur, metumque ingentem ac stuporem ab urbe prospe- 
ctantibus incutiebat. (2) Milites enim Rhodiorum per mo 
nia dispositi adventum hostis opperiebantur; senes autem 
et feminze ex zdibus (nam urbs theatri formam refereba!) 
prospectum habebant, omnesque maguitudine classis et 
armorum radiantium fulgore perculsi, de rerum summa noa 
mediocriter solliciti erant. (3) Tum ad insulam Demetrius 
appellit, expositoque milite, castra urbi admovet, sic ta- 
men, ut extra teli jactum illa poneret. Et statim ex pira- 
tis aliisque idoneos maxime emittit , qui lerra marique in. 


sulam depopulentur. (4) Proximum quoque territorium 
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τὴν πλησίον χώραν χαὶ χαθεῖλε τὰς ἐπαύλεις, ἐξ ὧν 
ὠχύρωσε τὴν στρατοπεδείαν, περιλαδὼν τριπλῷ χάρα- 
xt καὶ σταυρώμασι πυχνοῖς xal μεγάλοις, ὥςτε τὴν τῶν 
πολεμίων βλάθην γίνεσθαι τῶν ἰδίων ἀσφάλειαν. Μετὰ 
& δὲ ταῦτα πάσῃ τῇ δυνάμει xal τοῖς πληρώμασιν ἔχω- 
σεν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις τὸ μεταξὺ τῆς πόλεως διαλεῖπον 
πρὸς τὴν ἔχδασιν, καὶ χατεσχεύασε λιμένα ταῖς ναυσὶν 
ἀρχοῦντα. 
LXXXIV. Οἱ δὲ Ῥόδιοι μέχρι μέν τινος πρέσδεις 
10 ἐχπέμποντες ἠξίουν μηδὲν πρᾶξαι κατὰ τῆς πόλεως ἀνή- 
χεστον ὡς δ᾽ οὐδεὶς αὐτοῖς προςεῖχεν, ἀπογνόντες τὰς 
διαλύσεις, ἐξέπεμψαν πρεσδευτὰς πρὸς Πτολεμαῖον καὶ 
Λυσίμαχον καὶ Καάσσανόρον, ἀξιοῦντες βοηθεῖν, ὡς τῆς 
πόλεως προπολεμούσης ὑπὲρ αὐτῶν. (2) Τῶν δ᾽ ἐν τῇ 
15 πόλει χατοιχούντων παροίχων xal ξένων δόντες ἐξουσίαν 
τοῖς βουλομένοις συναγωνίζεσθαι, τοὺς λοιποὺς ἀχρή- 
στους ἐχ τῆς πόλεως ἐξέπεμψαν, ἅμα μὲν τῆς τῶν 
ἀναγκαίων ἐνδείας προνοηθέντες, ἅμα δὲ χαὶ τοῦ μηδένα 
ΕἾ καταστάσει δυςχεραίνοντα γίνεσθαι τῆς πόλεως 
20 προδότην. Ἀριθμὸν δὲ ποιησάμενοι τῶν δυναμένων 
ἀγωνίζεσθαι, πολιτῶν μὲν εὗρον περὶ ἑξαχιςχιλίους, 
τῶν δὲ παροίχων xal ξένων εἷς χιλίου.. — (s) Ἐψηφί- 
φαντο δὲ xai τῶν δούλων τοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς γενομέ- 
vous ἐν τοῖς χινδύνοις ἀγοράσαντας παρὰ τῶν δεσποτῶν 
:΄6 ἐλευθεροῦν xal πολίτας εἶναι" ἔγραψαν δὲ καὶ τῶν τε- 
λευτησάντων ἐν τῷ πολέμῳ τὰ μὲν σώματα δημοσίᾳ 
θάπτεσθαι, τοὺς δὲ γονεῖς χαὶ παῖδας τρέφεσθαι λαμ- 
βάνοντας τὴν γορηγίαν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ ταμιείου, xal 
τὰς μὲν παρθένους δημοσία προιχίζεσθαι,, τοὺς δ᾽ υἱοὺς 
80 ἐν ἡλιχίᾳ γενομένους ἐν τῷ θεάτρῳ στεφανῶσαι τοῖς 
Διονυσίοις πανοπλία. (4) Διὰ δὲ τούτων ἐχκαλεσάμενοι 
τὰς ἁπάντων προθυμίας εἰς τὸ τοὺς χινδύνους ὑπομένειν 
εὐψύχως, ἐποιήσαντοχαὶ τῶν ἄλλων τὴν ἐνδεγομένην πα- 
ρασχευήν. Ομονοοῦντος γὰρ τοῦ πλήθους, ol μὲν εὔπο- 
836 pot χρήματ᾽ εἰςέφερον, ol δὲ τεχνῖται τὰς αὐτῶν ἐπι- 
στήμας παρείχοντο πρὸς τὴν τῶν ὅπλων χατασχευήν, 
ἅπας δ᾽ ἦν ἐνεργός, τῇ φιλοτιμία τοὺς ἄλλους ὁπερθέσθαι 
σπεύδων. (6) Διόπερ ol μὲν ἐγίνοντο περὶ τοὺς ὀξυ-- 
δελεῖς xat πετροδόλους, οἱ δὲ περὶ τὴν τῶν ἄλλων χα- 
«o ἐασχευήν, τινὲς δὲ τὰ πεπονηχότα τῶν τειχῶν ἐπε- 
σχεύαζον, πλεῖστοι δὲ λίθους πρὸς τὰ τείχη φέροντες 
ἐσώρευον. ᾿Εξέπεμψαν δὲ xal τῶν ἄριστα πλεουσῶν 
γεῶν τρεῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους xal τοὺς παραχομίζοντας 
ἀὐτοῖς ἀγορὰς ἐμπόρους. (e) Αὐὑται δὲ παραδόξως ἐπι- 
«» φανεῖσαι πολλὰ μὲν πλοῖα τῶν ἐπὶ τὴν προνομὴν τῆς 
χώρας ὠφελείας χάριν πλεόντων ἐμπόρων χατεπόντι- 
σαν, οὐκ ὀλίγα δὲ καὶ πρὸς τὸν αἰγιαλὸν χατασπῶσαι 
δυνέχαυσαν, καὶ τῶν αἰχμαλώτων τὰ δυνάμενα δοῦναι 
λύτρον παρεχόμιζον εἷς τὴν πόλιν. ΣΣυνέθεντο γὰρ of 
en Ῥύδιοι πρὸς τὸν Δηιλήτριον, ὥςτε ἀλλήλοις διδόναι λύ- 
τρον, ἐλευθέρου μὲν χιλίας δραχμάς, δούλου δὲ πεν- 
ταχοσίας. 
LXXXV. Πρὸς τὰς θέσεις τῶν ὀργάνων δὲ ὁ Δημή- 
τριος ἄφθονον ἔχων ἁπάντων χορηγίαν, ἤρξατο χατα- 
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arboribus nudat, villisque destructis , castra inde sua com- 
munit, fossa tergemina vallisque densis ac grandibus illa 
complexus, ita ut calamitate hostium incolumitatem suis 
procuraret. Inde totius exercitus navaliumque sociorum 
opera, quidquid inter urbem et exscensum erat spatii, 


aggere intra paucos dies consternit, portumque navibus 
amplum satis reddit. 


LXXXIV. Interim Rhodii missitandis legatis, ne quod 
irrecuperabile urbi damnum inferat, precantur. Ubi vero 
preces non audiri vident, abjecta spe compositionis, pet 
legatos ad Ptolemzeum, Lysimachum et Cassandrum missos 
auxilía petunt, quod propter eos urbs bello premeretur. 
(2) Inquilinis autem, qui in urbe consederant , advenisque 
potestatem faciunt, secum, si velint, pro urbe propugnandi; 
at reliquam inutilem turbam ex oppido ablegant, tum ut 
inopiam rerum necessariarum preecaverent, tum ne quis- 
quam prssentem urbis statum moleste ferens, proditor 
ejus fieret. Hinc eorum, qui armis gestandis essent, re- 
censione facta, civium ad sex millia, inquilinorum et hospi- 
tum mille invenerunt. (3)Plebiscitum quoque factum , ut 
de servis, qui bonos se viros in periculis exhibuissent ,80- . 
luto dominis pretio , manumitterentur, inque civium nu- 
mero essent. Promulgatum insuper, se, qui in bello op. 
petissent, sepultura publica honestaturos, parentesque ae 
liberos serarii impensis alituros , et virginibus dotem eroga- 
turos ex publico, filiosque jam adultos Bacchanalibus in 
theatro integra armatura coronaturos. Hisce promissioni- 
bus omnium animis ad pericula fortiter subeunda excitatis , 
in reliquorum etiam, ut tum fieri poterat , incumbunt appa- 
ratum. (4) Quum enim unanimis esset populi consensus , 
pecuniam conferebant locupletes , artemque suam ad armo- 
rum fabricationem exhibebant opifices , nemoque non operi 
sedulo intentus , ut alterum contentione superaret , accele- 
rabat. (5) Idcirco pars catapultis et ballistis, pars ceteris 
rebus adornandis operam dare , nonnulli affectas murorum 
partes instaurare ; plerique lapides in moenia portantes coa- 
cervare. Quin etiam tres naves velocissimas in hostes et 
mercatores, qui commeatum illis apportabant, emisere, 
(6) Hae repente illos aggressee , multa mercatorum navigia, 
qui terre. depreedandee gratia excurrerant, demerserunt, 
nec pauca ad litus abstracta concremarunt , et qui de captis 
redimendo sese essent, ín urbem perduxere. Cum Demetrio 
enim convenerat Rhodiis, ut redemtionis inter se pretium 
numerarent, pro libero capite drachmas millenas, pro 
servo quingenas. 

LXXXV. Ceterum quia magna rerum omnium copia ad 


streendas machinas praeditus erat Demetrius, testudines 
20. 
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σχευάζειν δύο χελώνας, τὴν μὲν πρὸς τοὺς πετροβόλους, 
τὴν δὲ πρὸς τοὺς ὀξυδελεῖς, ἀμφοτέρας δὲ ταύτας ἐπὶ 
δύο πλοίων φορτηγῶν διαδεῤηκότων xal χατεζευγμέ- 
δ vov, δύο δὲ πύργους τετραστέγους ὑπερέχοντας τοῖς 
& ὕψεσι τῶν ἐπὶ τοῦ λιμένος πύργων, ἑκάτερον δὲ τούτων 
ἐπὶ δύο πλοίων ἴσων βεδηκχότων xal χατειλημμένων, 
ὅπως ἐν τῷ προςζάγειν dj στάσις ἑκατέρα τῶν πλευρῶν 
ἰσόῤῥοπον ἔχη τὸ βάρος. — (1) Κατεσχεύασε δὲ xoi χά- 
ραχα πλωτὸν ἐπὶ τετραπόδων ξύλων χαθηλωμένων, 
10 ὅπως προπλέων οὗτος χωλύῃ τοὺς πολεμίους ἐπιπλέον- 
τας ἐμθολὰς διδόναι τοῖς φέρουσι τὰς μηχανὰς πλοίοις. 
(3) Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα τὴν συντέλειαν ἔλάμθανεν, ἀθροί- 
σας τοὺς ἁδροτάτους τῶν λέμόων, καὶ τούτους κατα- 
φράξας σανίσι xal θυρίδας χλειστὰς χατασχευάσας, 
ws ἐνέθετο μὲν τῶν τρισπιθάμων ὀξυδελῶν τοὺς ποῤῥω- 
τάτω βάλλοντας χαὶ τοὺς τούτοις χατὰ τρόπον χρησο- 
μένους , ἔτι δὲ τοξότας Κρῆτας" τὰς δὲ ναῦς προζαγα- 
γὼν ἐντὸς βέλους χατετίτρωσχε τοὺς χατὰ τὴν πόλιν 
ὑψηλότερα τὰ παρὰ τὸν λιμένα τείχη χατασχευάζοντας. 
20 (4) Οἱ δὲ Ῥόδιοι θεωροῦντες τοῦ Δημητρίου τὴν πᾶσαν 
ἐπιόολὴν οὖσαν ἐπὶ τὸν λιμένα, xal αὐτοὶ τὰ πρὸς τὴν 
ἀσφάλειαν τούτου παρεόχευάζοντο, Δύο μὲν οὖν 
ἔστησαν μηχανὰς ἐπὶ τοῦ χώματος, τρεῖς δ᾽ ἐπὶ φορτη- 
γῶν πλοίων πλησίον τῶν χλείθρων τοῦ μιχροῦ λιμένος" 
46 ἐν δὲ ταύταις ἔθηκαν πλῆθος ὀξυδελῶν xat πετροδόλων 
παντοίων τοῖς μεγέθεσιν, ὅπως, ἐάν τε ἀποῤιῤάζωσιν 
ol πολέμιοι πρὸς τὸ χῶμα στρατιώτας, ἐάν τε τὰς μη- 
χανὰς προςάγωσι, διὰ τούτονν αὐτοὺς εἴργεσθαι τῆς ἐπι- 
δολῇς. ᾿Επέστησαν δὲ xal τοῖς δρμοῦσι τῶν φορτηγῶν 
30 πλοίων ἐν τῷ λιμένι βελοστάσεις οἰχείας τοῖς ἐπιτίθε- 
σθαι μέλλουσι καταπέλταις. 

LXXXVl. Ἀμφοτέρων δὲ τοῦτον τὸν τρόπον 
παρεσχευασμένων, ὃ Δημήτριος τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπιβαλόμενος προςάγειν τὰς μηχανὰς τοῖς λιμέσιν ἐχω- 

Ὧ5 λύθη, κλύδωνος ἐπιγενομένου τραχυτέρου. Μετὰ δὲ 
ταῦτα νυχτὸς εὐδίας λαθόμενος, ἔλαθε παραπλεύσας , 
xal χαταλαθόμενος ἄχρον τὸ χῶμα τοῦ μεγάλου λιμέ- 
νος, εὐθύς τε περιεχαράχωσε τὸν τόπον χαὶ διέφραξε 
θυρώμασι xal πέτροις ἐξεθίδασε δ᾽ εἰς αὐτὸν στρατιώ- 

40 τας τετραχοσίους χαὶ βελῶν πλῆθος παντοδαπῶν, ἀπέ- 

'0vtoc ἀπὸ τῶν τειχῶν τοῦ τόπου τούτου πέντε πλέθρα, 
(2) "Ἔπειθ᾽ ἡμέρας γενομένης, παρεχόμισαν τὰς μηχα- 
νὰς εἷς τὸν λιμένα μετὰ σάλπιγγος xal χραυγῆς, xal 
τοῖς μὲν ἐλάττοσιν ὀξυδελέσι καὶ μαχρὰν φερομένοις 

45 ἀνεῖργε τοὺς ἐργαζομένους τὸ παρὰ τὸν λιμένα τεῖχος, 
τοῖς δὲ πετροδόλοις τάς τε μηχανὰς τῶν πολεμίων χαὶ 
τὸ διὰ τοῦ χώματος τεῖχος τῇ μὲν διέσεισς, τῇ δὲ κατέ- 
ὄαλεν, ἀσθενὲς ὑπάρχον xal ταπεινὸν ἐχείνοις τοῖς xat- 
ροῖς. (3) Ἀμυνομένων δὲ καὶ τῶν ix τῆς πόλεως 

"0 εὐρώστως, τότε μὲν ὅλην τὴν ἡμέραν διετέλεσαν ἀμφό- 
τεροι πολλὰ χαχὰ καὶ δρῶντες καὶ πάσχοντες" τῆς δὲ 
γυχτὸς ἤδη χαταλαμδανούσης, 6 μὲν Δημήτριος ταῖς 
ῥυμουλχούσαις ναυσὶν ἀπήγαγε τὰς μηχανὰς πάλιν ἔξω 
βέλους᾽ οἱ δὲ Ῥόδιοι ξηρᾶς ὕλης καὶ δᾳδὸς ἀχάτια πλη- 
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(466, t7.) 
duas fabricari cepit, unam adversus peírarias, alteram 
conira catapultas, ambasque duabus onerariis sequaliter 
incedentibus atque conjunctis superimposuit. Doas etam 
quattuor tabulatorum turres, oppidanis in portu altiores, 
exstruxit : quarum utraque geminis portaretur navigiis 
pariter incedentibus , interque se connexis, ut inter promo- 
vendum utriusque lateris status pondus aequale baberet. (2) 
Vallum preterea natabile supra ligna quadrata , clavis inter 
se compaginata, exstruxit, ut ante classem collocatun 
bostes ab incursatione in naves machinis oneratas prohibe- 
ret. (3) Interea dum hsec perficiuntur, coactos lemborum 
validissimos tabulis communit, et adhibitis, qua claudi 
possent, fenestris, e trium spithamarum catapultis eas, 
qua quam longissime jacerent, cum viris, qui dextre bis 
uterentur, et Cretensibus sagittariis, imponit, navibusque 
intra teli jactum admotis , missilibus oppidanos, dum al- 
tiores juxta portum muros educunt, sauciat. (4) Rbodii, 
in occopando Demetrium portu totum esse animadvereo, 
eliam ipsi ad defensionem ejus necessariis comparandis 
studium impendunt. Duas itaque machinas super aggerem 
collocant, tresque alias in onerariis navibus ad parvi clau- 
stra portus, cum catapultis et petrariis variae magnitudinis 
constituunt , ut horum presidio, sí vel milites in aggerem 
exponerent, vel applicarent machinas, impressionem hostium 
propulsarent. Ad hsc in onerariis, quarum statio in portu 
erat, telorum receptacula imponendis catapultis idonee 
disponunt. 

LXXXVI. Jamque utrique bunc ad modum parati erant, 
quum machinss admovere portubus instituens Demetrius 
asperioris interventu tempestatis impeditur. At tranquille 
dehinc noctis occasione clam adnavigat , et summo aggere 
portus magni occupato, confestim circumvallat locom, εἰ 
tabulis saxisque interseptum obstruit. Tum quadringen- 
tos in eam milites cum omni telorum genere expouit : 
locus autem ille quinque tantam-plethris a muro distabat. 
(2) Orta dehinc luce , cum tub: clangore ac vociferatu me- 
chinas in portum subvehnnt. Tum miuoribus et procul 
volantibus catapultarum telis murum in portu exstruentes 
depelluut; ballistis autem machinamenta hostium , mo- 
rumque per aggerem ductum qua conquassat, qua dejicit : 
infirmus enim et humilis tum temporis erat. (3) Quum vere 
oppidani fortiter se defenderent, totum illum diem infe- 
rendis damnis et accipiendis exigebant ; appetente vero no- 
cte , navigiis remulcando tractis extra teli jactum machinas 
subducit At Rhodii, scaphis materia arida et tzeda re 
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ρώσαντες xat πῦρ ἐνθέμενοι, «b μὲν πρῶτον ἐπιδιώξαν- 
τες προςέπλεον ταῖς μηχαναῖς ταῖς τῶν πολεμίων xoi 
τὴν ὕλην ὑφῆψαν, μετὰ δὲ ταῦτα τῷ πλογτῷ χάραχι καὶ 
τοῖς βέλεσιν ἀνειρχθέντες, συνηναγχάσθησαν χωρεῖν εἷς 

& τοὐπίσω. — (4) Τῆς δὲ φλογὸς ἐπισχυούσης,, ὀλίγοι μὲν 
κατασθέσαντες ἐπανῆλθον σὺν τοῖς σχάφεσιν, οἱ πλεῖ- 
στοι δέ, χαιομένων τῶν ἀχατίων, ἐξεχολύμθησαν. Τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ κατὰ μὲν θάλατταν ὁ Δημήτριος παραπλη- 
σίαν ἐποιήσατο τὴν ἐπίθεσιν, χατὰ δὲ τὴν γῆν προςέ- 

1ὸ ταξεν ἅμα πανταχόθεν προςθάλλειν μετ᾽ ἀλαλαγμοῦ 
καὶ σάλπιγγος, ὅπως εἰς ἀγωνίαν xal φόδον ἀγάγη τοὺς 
Ῥοδίους, πολλῶν τῶν ἀντισπασμάτων ὄντων. 

LXXXVII. Τοιαύτην δὲ τὴν πολιορχίαν ποιησά- 

μενος ἐφ᾽ ἡμέρας ὀχτώ, τὰς μὲν μηχανὰς τὰς ἐπὶ τοῦ 
16 χώματος τοῖς ταλαντιαίοις πετροδόλοις συνέτριψε, τοῦ 
δὲ διατειχίσματος τὸ μεσοπύργιον σὺν αὐτοῖς τοῖς πύρ- 
qot διέσεισε. Κατελάδοντο δὲ xal τῶν στρατιωτῶν 
τινες μέρος τοῦ παρὰ τὸν λιμένα διατειχίσματος" ἐφ᾽ 
οὗ συστραφέντες οἱ Ῥόδιοι μάχην συνῆψαν, xal πολ- 
80 λαπλάσιοι γενόμενοι τοὺς μὲν ἀνεῖλον, τοὺς δ᾽ ἐπανελ- 
θεῖν εἰς τοὐπίσω συνηνάγκασαν " συνήργει δὲ τοῖς ix 
τῆς πόλεως fj τοῦ παρὰ τὸ τεῖχος τόπου τραχύτης, 
πολλῶν χαὶ μεγάλων πετρῶν χατὰ τὸ συνεχὲς χειμένων 
παρὰ τὴν οἰχοδομὴν ἔξω τοῦ τείχους. — (s) Τῶν δὲ τοὺς 
3$ στρατιώτας τούτους χομισάντων σχαφῶν οὐχ ὀλίγων 
διὰ τὴν ἀγωνίαν ἐποχειλάντων, οἱ Ῥόδιοι ταχέως τὰ 
μὲν ἀχροστόλια περιέσπασαν, ὕλην δὲ ξηρὰν xol δᾷδας 
ταῖς ναυσὶν ἐνέντες ἐνέπρησαν. 'Γούτων δὲ περὶ ταῦτ᾽ 
ὄντων, ol μὲν τοῦ Δημητρίου στρατιῶται πανταχοῦ πε- 
30 ριπλέοντες χλίμακας προςέφερον τοῖς τείχεσι xat βιαιό- 
τερον ἐνέχειντο, συναγωνιζομένων καὶ τῶν ἀπὸ τῆς γῆς 
πανταχόθεν καὶ συναλαλαζόντων. (3) ἔνθα δὴ πολ- 
λῶν παραδόλως χινδυνευσάντων, καὶ συχνῶν ἀναθάν- 
των ἐπὶ τὰ τείχη, συνίστατο χαρτερὰ μάχη, τῶν μὲν 
86 ἔξωθεν βιαζομένων, τῶν δ᾽ ix. τῆς πόλεως ἀθρόων πα- 
ραδοηθούντων. Τέλος δὲ τῶν ἹΡοδίων ἐκθύμως ἀγω- 
νιζομένων, ol μὲν ἔπεσον τῶν προςαναδάντων, οἵ δὲ κα- 
τατραυματισθέντες ἑάλωσαν, ἐν οἷς ἦσάν τινες καὶ τῶν 
ἐπιφανεστάτων ἡγεμόνων. (4) Τοιούτων δὲ γενομέ- 
40 νων τοῖς ἔξωθεν ἐλαττωμάτων, ὁ μὲν Δημήτριος ἀπε-- 
χόμισε τὰς μηχανὰς εἷς τὸν ἴδιον λιμένα, χαὶ τὰ πεπο- 
νηχότα τῶν πλοίων xal μηχανῶν ἐπεσχεύασεν, ol δὲ 
Ῥόδιοι τοὺς μὲν τελευτήσαντας τῶν πολιτῶν ἔθαψαν, 
τὰ δὲ ὅπλα τῶν πολεμίων καὶ τὰ ἀχροστόλια τοῖς θεοῖς 
46 ἀνέθηκαν, τὰ δὲ διὰ τῶν πετροδόλων πεπτωχότα τῶν 
τειχῶν ἀνῳχοδόμουν. 

ΧΧΧΥΤΙ]. Δημήτριος δὲ περὶ τὴν ἐπισχευὴν 
τῶν μηχανῶν χαὶ τῶν πλοίων ἡμέρας ἑπτὰ γενόμενος, 
χαὶ πάντα τὰ πρὸς τὴν πολιορχίαν παρασχευασάμενος, 

80 πάλιν ἐπέπλευσε τῷ λιμένι: πᾶσα γὰρ ἦν ἢ σπουδὴ 
περὶ τὸ χρατῆσαι τούτου xal τῆς σιτοπομπίας ἀπο- 
χλεῖσαι τοὺς κατὰ τὴν πόλιν. (2) Γενόμενος δ᾽ ἐντὸς 
βέλους, τοῖς μὲν πυρφόροις πολλοῖς οὖσιν εἰς τὰ διωρι- 
σμένα πλοῖα τῶν “Ῥοδίων ἐνέθαλε, τοῖς δὲ πετροθό- 
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pletis, igueque assumto, hostes persequuntur, et tum qui- 
dem propius machinas advecti, materiam succendunt ; ced 
statim vallo natante missilibusque depulsi retrocedere co- 
guntur. (4) Invalescente autem flamma, pauci cum sca- 
phis post restinctionem revertuntur : pars maxima, con- 
flagrantibus acatiis, natando evadunt. Postridie simili 
Demetrius modo impressionem ex mari facit : ín terra 
vero undique simul incursionem cum vociferatu et tubis 
fleri jubet, ut angorem metumque Rhodiis incutiat, dum 
multa simul huc illuc eos distrahunt. 7 
LXXXVII. Hoc oppugnalionis genere usus ad dies octo , 
machinas in aggere dispositas ballistis , Saxa talenti pondere 
torquentibus , confringit, murique interturrium cum ipeis 
lurribus disjicit. Quin etiam muri, qui portui obtentus'erat, 
partem milites occupant. Ad quam conversi Rhodii pu- 
gnam cum hoste conserunt, et numero superiores , alios 
occidunt, aliis retro sese corripiendi necessitatem afferunt. 
Oppidanis etiam adjumento fuit loci ante urbem asperitas , 
quod magna vis grandium saxorum ubique structure extra 
murum subjecta erat. (2) Quumque scaplie non pauca, 
qua milites advexerant , per trepidationem illam in brevia 
fuissent impactze, Rhodii acrostolia celeriter avulserunt , 
injectisque malleolis et (teda in naves, eas ipsas concre- 
marunt. Hi dum hisce rebus districti tenentur, navibus 
euis circumquaque invecli Demetrii copiz scalas muro ad- 
movent, instantque vi majore, dum milites in terra δαχί. 
liantur, bellicum undique simul clamorem edentes. (3) Ibi 
dum multi audacter periculis sese committunt , et conferta 
muros turba conscendunt, acris initur conflictus , quod 
oppugnantes extrinsecus summa vi rem gererent, et oppi- 
dani intus globatim concurrerent ad defensionem. Tandem 
animose certantibus Rhodiis , qui ascenderant partim ceci- 
dere, partim vulneribus confecti in manus venerunt ; inter 
quos de primariis nonnulli ducibus erant. (4) Hac igitur 
clade oppugnantibus illata, in suum machinas portum De- 
metrius asportat, et tum las, tum naves damno affectas, 
reparat. Interim Rhodii defunctis justa faciunt, manu- 
biasque hostium cum navium rostris diis consecrant, mu- 
rorum etiam partes a petrariis dejectas instaurant. 
LXXXVIII. Demetrius, autem postquam ref(iciendis ma- 
chinis et navigiis dies septem insumaerat , jam omnibus ad 
oppugnationem adornatis, portum denuo aggreditur. Ut 
enim hoc potiretur, et ἃ commeatu oppidanos excluderet , 
omnistudio contendebat. (2) Ubi igitur ventum intra teli 
jactum , faces , quarum magna vis erat, in separatas Rho- 
diorum naves conjicit, ballistisque munia concutit, et ca- 
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τῶν σωμάτων χατετίτρωσχε. (8) Συνεχοῦς οὖν καὶ 
χαταπληχτιχῆς γενομένης τῆς προςδολῆς, οἱ μὲν παρὰ 
τοῖς Ῥοδίοις ναύχληροι διαγωνιάσαντες περὶ τῶν 

& πλοίων, χατέσθεσαν τὰ πυρφόρα" ol δὲ πρυτάνεις, χιν- 
δυνεύοντος ἁλῶναι τοῦ λιμένος, παρεχάλεσαν τοὺς ἀρί- 
στους τῶν πολιτῶν τὸν ὑπὲρ τῆς χοινῆς σωτηρίας ὑπο- 
μεῖναι χίνδυνον. (4) Πολλῶν οὖν προθύμως ὑπαχουόν- 
των, τρεῖς ναῦς τὰς χρατίστας ἐπλήρωσαν ἐπιλέχτων 

Wy ἀνδρῶν, οἷς παρήγγειλαν πειρᾶσθαι τοῖς ἐμθόλοις βυθί- 
σαι τὰ πλοῖα τὰ τὰς μηχανὰς κομίζοντα τῶν πολεμίων. 
(ὴ) Οὗτοι μὲν οὖν, καίπερ πολλῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς φερομέ- 
νων βελῶν, ὠσάμενοι τὸ μὲν πρῶτον τὸν σεσιδηρωμέ- 
νὸν χάρακα διέσπασαν, τοῖς δὲ πλοίοις πολλὰς ἐμθολὰς 

15 δόντες, καὶ θαλάττης αὐτὰ πληρώσαντες, δύο μὲν τῶν 
μηχανῶν κατέβαλον, τῆς δὲ τρίτης ὁπὸ τῶν περὶ τὸν 
Δημήτριον εἰς τοὐπίσω τοῖς ῥύμασιν ἑλχομένης, οἵ μὲν 
Ῥόδιοι θαῤῥήσαντες τοῖς χατωρθωμένοις, θρασύτερον 
τοῦ καθήχοντος προέπιπτον εἷς τὸν χίνδυνον. (6) Διὸ 

40 πολλῶν αὐτοῖς xal μεγάλων νεῶν περιγυθεισῶν καὶ 
τοῖς ἐμόόλοις πολλὰ μέρη τῶν τοίχων ἀναῤῥηττουσῶν, 
6 μὲν ναύαρχος ᾿Εξήκεστος καὶ 6 τριήραρχος καί τινες 
ἄλλοι κατατραυματισθέντες ἥλωσαν’ τοῦ δ᾽ ἄλλου 
πλήθους ἐχχολυμθήσαντος xa διανηξαμένου πρὸς τοὺς 

25 ἰδίους, μία μὲν τῶν νεῶν ὑποχείριος ἐγένετο τοῖς περὶ 
τὸν Δημήτριον, αἵ δ᾽ ἄλλαι διέφυγον τὸν κίνδυνον. (7) 
Τοιαύτης οὖν γενομένης τῆς ναυμαχίας, 6 μὲν Δημή- 
τρίος ἄλλην μηχανὴν κατεσχεύασε τριπλασίαν τῷ ὕψει 
χαὶ πλάτει τῆς προτέρας. Προςζάγοντος δ᾽ αὐτὴν πρὸς 

20 τὸν λιμένα, νότος ἐχνεφίας ἐπιγενόμενος τὰ μὲν δρμοῦντα 
τῶν πλοίων συνέχλυσε, τὴν δὲ μηχανὴν κατέθδαλε. 
Καθ᾿ ὃν δὴ γρόνον οἱ "P211 τῷ χαιρῷ δεξιῶς χρησά- 
μενοι, πύλην ἀνοίξαντες ἐπέθεντο τοῖς τὸ χῶμα χατειλη- 
φόσι. (5) Γενομένης δὲ μάχης ἐπὶ πολὺν χρόνον ἰσχυ- 

45 ρᾶς, καὶ τοῦ μὲν Δημητρίου διὰ τὸν χειμῶνα μὴ δυνα- 
μένου βοηθῆσαι, τῶν δὲ “Ροδίων ἐχ διαδοχῆς ἀγωνιζο- 
μένων, ἠναγχάσθησαν οἱ τοῦ βασιλέως ἀποθέμενοι τὰ 
ὅπλα παραδοῦναι σφᾶς αὐτούς, ὄντες σχεδὸν τετραχό- 
σιοι. (0) Τούτων δὲ τῶν προτερημάτων γενομένων 

«o τοῖς ἹΡοδίοις, χατέπλευσαν τῇ πόλει σύμμαχοι παρὰ 
μὲν Κνωσίων ἑκατὸν πεντήκοντα, παρὰ δὲ Πτολεμαίου 
πλείους τῶν πενταχοσίων, ὧν ἦσάν τινες "Póbtot μισθο- 
φοροῦντες παρὰ τῷ βασιλεῖ. Καὶ τὰ μὲν περὶ τὴν ἐν 
Ῥόδῳ πολιορχίαν ἐν τούτοις ἦν. 

ὦ LXXXIX. Κατὰ δὲ τὴν Σιχελίαν ᾿Αγαθοχλῆῇς οὐ 
δυνάμενος διαλύσασθαι πρὸς τοὺς περὶ Δεινοχράτην 
φυγάδας, ἀνέζευξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς μεθ᾽ ἧς εἶχε δυνάμεως, 
νομίζων ἀναγκαῖον ὑπάρχειν αὐτῷ διαχινδυνεύειν xol 
παραθάλλεσθαι περὶ τῶν ὅλων. Συνηχολούθουν δ᾽ αὖ- 

80 τῷ πεζοὶ μὲν οὐ πλείους τῶν πενταχιςχιλίων, ἱππεῖς δὲ 
εἰς ὀχταχοσίους. (4) Οἱ δὲ περὶ Δεινοχράτην φυγάδες 
δρῶντες τὴν τῶν πολεμίων ὁρμήν, ἄσμενοι χατήντησαν 
εἰς τὴν μάχην, ὄντες πολλαπλάσιοι: πεζοὶ μὲν γὰρ 
ὑπῆρχον πλείους τῶν διςμυρίων καὶ πεντακιςχιλίων, 
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tapultis, quidquid corporum oculis sese offert, vulnerat. 
(3) Oppugnalione igitur cum magno terrore continuata, 
Rhodiorum paucleri,, anxie timentes navibus, faces exstn- 
guunt, urbisque priefores, quos prytanes vocant, nnminente 
jam portus capiendi periculo, civium optimum quemque 
ad subeundum pro communi salute discrimen exbortantur. 
(4) Ubi dum multi cum alacritate obsequentes se praebent, 
tres naves omnium firmissimas viria delectis complent, 
quibus mandant , ut hostium nafigia , quse machinas vehe 
bant, rostris demergere conentur. (5) Hi tametsi vi magna 
telorum impeterentur, violento statim inflictu vallum ferro 
preemunitum disrumpunt , navesque multis ictibus concus- 
883 aqua replent, et duas quidem machinas deprimunt. 
Quum vero tertia rudentibus a Demetrio retro traheretur, 
Rhodii, prosperis successibus animati, audacius, quam 
par esset, periculo se ingerebant. (6) Ideo quum multa 
de magnis navigiis circumfusa multas laterum partes ro- 
stris pertubderent, Execestus, classis praetor, et trireniis 
prietoriae praefectus aliique nonnulli vulnerati in potesta- 
tem hostis venerunt. Quumque cetera multitudo enatarel 
ad suos , a Demetrio navis una capta fuit, reliquae pericu- 
(7) Ab hoc prallio navali Demetrius aliam 
fabricavit machinam, qua prioris tum altitudinem tum la- 
titudinem excederet triplo. Jamque portui imminebat, 
quum subito e rupta nube exortus Auster promoventes 
eam naves suppressit, machinamque deturbavit. Ad quod 
temporis momentum Rhodii, occasione dextre usi, apertis 
portis eos, qui molem occuparant, adoriuntur. (8) Acris igitut 
pugna initur ad bene longum tempus : ubi dum suis Deme 
trius ob tempestatem subvenire nequit, Rhodiique per vi- 
ces certamen subeunt, positis armis regii, ad quadringen- 
tos numero, dedere se coguntur. (9) Hanc adeptis victo 
riam Rhodiis, auxiliares quidam ad urbem appellunt , ces- 
tum quinquaginta a Cnosiis, et supra quingentos a Ptole- 
meo missi , inter quos Rhodii quidam, apud regem stipen- 
dia facientes, erant. Atque sic Rhodi tum obeidie se ba- 
bebat. 


LXXXIX. In Sicilia vero Agathocles, ubi cum Dinocrate 
exulibusque convenire non poterat , quas tum babebat co 
pias in eos duxit, necessarium fore existimans , ut pericule 
se committeret, et audacter de summa rerum dimicaret. 
Sequebantur eum peditum haud plures quinque millibus, 
et equites octingenti. (2) Dinocrates cum exulibus, bo- 
stium eruptione conspecta, cupide ad pugnam occurrit, 
quod numero longe superior esset. Plures enim viginti quin- 
que millibus peditum erant, nec tribus equitum millibus 
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ἱππεῖς δ᾽ οὐχ ἐλάττους τριςχιλίων. ᾿Αντιστρατοπε- 
δευσάντων δ᾽ αὐτῶν περὶ τὸ καλούμενον T'ópytov, xai 
μετὰ ταῦτα παραταξαμένων, ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν χρόνον συν- 
ἔστη χαρτερὰ μάχη διὰ τὰς ἀμφοτέρων προθυμίας" 
5 μετὰ δὲ ταῦτα τῶν πρὸς τὸν Δεινοχράτην διαφερομένων, 
τινὲς ὄντες πλείους τῶν διςχιλίων μετεδάλοντο πρὸς 
τὸν τύραννον, xal τοῖς φυγάσιν αἴτιοι χατέστησαν τῆς 
ἥττης. (8) Οἱ μὲν γὰρ μετ᾽ ᾿Αγαθοχλέους ὄντες πολὺ 
μᾶλλον ἐθάῤῥησαν, οἱ δὲ Δεινοχράτει συναγωνιζόμενοι 
10 χατεπλάγησαν, xat νομίσαντες πλείους εἶναι τοὺς ἀφι- 
σταμένους, πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. ΕἾθ᾽ ὁ μὲν Ἀγα- 
γοχλῆς διώξας αὐτοὺς μέχρι τινός, xal τοῦ φονεύειν ἀπο- 
σχόμενος, διεπέμψατο πρὸς τοὺς ἡττημένους, ἀξιῶν 
παύσασθαι μὲν τῆς διαφορᾶς, χαταπορευθῆναι δ᾽ εἰς τὰς 
10 πατρίδας" εἰληφέναι γὰρ αὐτοὺς πεῖραν τοῦ μηδέποτ᾽ 
ἂν δύνασθαι περιγενέσθαι τοὺς φυγάδας ἀγωνιζομένους 
πρὸς αὐτόν, ὅτε xal νῦν πολλαπλασίους ὄντας αὐτοὺς 
ἡττῆσθαι. (4) ἸΓῶν δὲ φυγάδων οἷ μὲν ἱππεῖς ἅπαντες 
ἀπὸ τῆς φυγῆς διεσώθησαν εἷς "Δ. μόιχας χωρίον, τῶν 
80 δὲ πεζῶν ἔνιοι μὲν νυχτὸς ἐπιγενομένης διέδρασαν, οἱ 
δὲ πλείους χαταλαθόμενοι λόφον, xal τὴν μὲν ἐκ τοῦ 
διαγωνίζεσθαι νίκην ἀπελπίσαντες, ἐπιθυμοῦντες δὲ 
συγγενῶν καὶ φίλων καὶ πατρίδος χαὶ τῶν ἐν ταύτη 
καλῶν, διελύσαντο πρὸς ᾿Αγαθοχλέα. (5) Λαδόντων 
40 οὖν αὐτῶν πίστεις, xai χαταβάντων ἀπό τινος ἐρυμνοῦ 
λόφου, τὰ μὲν ὅπλα παρείλετο, τὴν δὲ δύναμιν περι- 
στήσας ἅπαντας χατηχόντισεν, ὄντας περὶ ἕπταχιςχι- 
λίους, ὡς ᾿Γ(μαιός φησιν, ὡς δ᾽ ἔνιοι γράφουσιν, εἰς τε- 
τραχιςχιλίους. (6) "Aet γὰρ ὁ τύραννος οὗτος πίστεως 
30 μὲν xal τῶν ὅρχων χατεφρόνει, τὴν δ᾽ ἰδίαν ἰσχὺν οὐχ 
ix τῆς περὶ αὑτὸν δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τῶν ὕποτε- 
ταγμένων ἀσθενείας περιεποιεῖτο, πλεῖον δεδοιχὼς τοὺς 
συμμάχους ἢ τοὺς πολεμίους. 
ΧΕ. Τὴν δὲ ἀντιτεταγμένην δύναμιν οὕτω δια- 
35 φθείρας, προςεδέξατο τοὺς ὑπολελειμμένους τῶν φυγά- 
δων, xal πρὸς Δεινοχράτην διαλυθείς, στρατηγὸν αὐτὸν 
μέρους τῆς δυνάμεως ἀπέδειξε καὶ διετέλεσε πιστεύων 
τὰ μέγιστα. Θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις ἐν τούτοις τὸν Ἀγα- 
θοχλέα, πῶς πρὸς ἅπαντας ὑπόπτως ἔχων χαὶ μηδέ- 
40 πότε μηδενὶ βεδαίως πιστεύσας, πρὸς μόνον Δεινοχρά- 
τὴν διετήρησε τὴν φιλίαν μέλρι τελευτῆς. (2) Ὁ δὲ 
Δεινοχράτης προδοὺς τοὺς συμμάχους, τὸν μὲν Πασίφι- 
λον ἐν τῇ Γέλα συναρπάσας ἀπέχτεινε, τὰ δὲ φρούρια 
xal τὰς πόλεις ἐνεχείρισεν ᾿Αγαθοχλεῖ, διετῇ χρόνον 
45 ἀναλώσας εἷς τὴν τῶν πολεμίων παράδοσιν. (3) Κατὰ 
δὲ τὴν Ἰταλίαν ἹΡωμαῖοι μὲν Πελιγνοὺς καταπολεμή- 
σαντες τὴν χώραν ἀφείλοντο, χαί τισι τῶν δοξάντων 
τὰ Ρωμαίων πεφρονηχέναι μετέδωχαν τῆς πολιτείας. 
Μετὰ δὲ ταῦτα Σαμνιτῶν τὴν Φαλερνῖτιν πορθούντων, 
δυ ἀνέζευξαν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ ὕπατοι. Καὶ γενομένης παρατά- 
ξεως, ἐπροτέρησαν ot Ρωμαῖοι. — (4) Σημαίας. μὲν οὖν 
εἷλον εἴχοσι, στρατιώτας δ᾽ ἐζώγρησαν ὑπὲρ τοὺς διςχι- 
λίους. Τῶν δ᾽ ὑπάτων εὐθὺς ἑλόντων πόλιν Βῶλαν, 
Ε λιος Γάϊος ὁ τῶν Σαμνιτῶν ἡγεμὼν ἐφάνη μετὰ 
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pàucioree. Hinc ad Gorgium (Torgium ?), quod vocatur, 
castra melati, instructa tandem acie confligunt, et acre 
paullisper certamen ob partis utriusque ardorem committi- 
lur. Sed post exiguum, quum nonnulli a Dinocrate dissi- 
dentes (erant autem bis mille ac plures) ad tyrannum 
transirent , ut exules succumberent , effecerunt, (3) Nam 
Agathoclis copiis tum animi longe magis confirmantur : al 
Dinocratis socii perculsi, quod plures esse transfugas suspi- 
carentur, in fugam se przcipitant. Tum aliquo usque in- 
secutus Agathocles, quum modum cedi statuisset, ad pro- 
fligatos postulatum misit, ut finitis tandem dissidiis ,insuam 
quisque patriam reverteretur : experimentis enim cogno- 
visse exules, quod, si armis cum ipso contendant, nun- ὁ 
quam superiores esse queant, quum etiam nunc milite 
longe instructiores succubuerint. (4) Equites sane exulum 
omnes in Ambicas castellum ex fuga evasere; peditum non- 
nulli nocte insequente aufugere, at major pars collem oc- 
cuparunt, et victoria ex armorum conflictu desperata, co- 
gnatorum , amicorum et patrie ejusque bonorum cupidi 
cum Agathocle pacem fecerunt. Quos ille, quum accepta 
fide ex colle quodam munito descendissent, armis exuit, 
copiisque circumseptos ad unum omnes jaculis confixit , 
ad septem millia, ut Timaeus ait, numero, seu, ut alii li- 
teris tradiderupt, circiter quattuor millia. (5) Hic enim 
tyrannus fidem et jusjurandum perpetuo flocci pendebat, 
viresque sibi non ex stipantibus eum copiis, sed ex infirmi 


tate subditorum comparabat , magis socios quam hostes re- 
formidans. 


XC. Conciso hunc ad modum exercitu hostili , reliquias 
exulum ad se recepit , et Dinocratem parli exercitus ducem, 
resarta gratia, praefecit, maximas exinde res fidei illius 
committens. Ubi Agatboclem quispiam demiretur, quod 
qui omnes alioqui suspectos haberet, ut nemini unquam 
firmiter crederet , erga solum Dinocratem ad finem usque 
amicitiam conservarit. (2) Proditis ergo sociis , Dinocrates 
Pasiphilum Gele correptum interemit, castellaque et ur- 
bes Agathocli tradidit, biennio in subjongendis ditioni 
ejus hostibus consumto. (3) In Italia Romani Pelignis (?) 
debellatis agrum ademere, et nonnullos, qui Romanis stu- 
duerant, jure civitatis donarunt. Post hac in Samnites, 
qui agrum Falernum depopulabantur, consules profecti sunt, 
consertoque proelio, victores abierunt Romani. (4) Signa 
tunc capta viginti; capta militum supra duo millia. Ex- 
pugnataque urbe Bola, e vestigio Caius Gellius, Samnitnm 
imperator, cum sex millibus sese ostendit. Pugna tum 
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στρατιωτῶν ἑξαχιςχιλίων. Γενομένης δὲ μάχης ἴσχυ- 
ρᾶς, αὐτός τε ὃ Γέλλιος ἑάλω xa τῶν ἄλλων Σαμνι- 
τῶν οἱ πλεῖστοι μὲν χατεχόπησαν, τινὲς δὲ χαὶ ζῶντες 
συνελήφθησαν. Οἱ δ᾽ ὕπατοι τοιούτοις προτερήμασι 

& χρησάμενοι, τῶν συμμα ίδων πόλεων τὰς ἁλούσας ἀνε- 
χτήσαντο Σώραν, "Apmwav καὶ Σερεννίαν. 

ΧΕΙ. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, ᾿Αθή- 
νησι μὲν ἦρχε Φερεχλῆς, ἐν Ρώμη δὲ τὴν ὑπατιχὴν 
ἀρχὴν διεδέξαντο Πόπλιος Σεμπρώνιος καὶ Πόπλιος 

τυ Σολπίχιος, Ὀλυμπιὰς δ᾽ ἤχθη παρὰ τοῖς Ἠλείοις ἐνά- 
τη πρὸς ταῖς ἑχατὸν δέκα, χαθ᾽ ἣν ἐνίκα στάδιον Ἂν- 
δρομένης Κορίνθιος. Ἐπὶ δὲ τούτων Δημήτριος μὲν 
Ῥόδον πολιορχῶν ἐπὶ ταῖς χατὰ θάλατταν προςβδολαῖς 
ἀποτυγχάνων, ἀπὸ τῆς γῆς διέγνω τὰς ἐπιθέσεις ποιεῖ- 
1» σθαι. (2) Παρασχενασάμενος οὖν ὕλης παντοίας πλῆ- 
θος, κατεσχεύασε μηχανὴν τὴν χαλουμένην ἐλέπολιν, 
ὑπεραίρουσαν πολὺ τῷ μεγέθει τῶν πρὸ αὐτῆς γενομέ- 
wov. Ἐσχαρίου γὰρ ὄντος τετραγώνου τὴν μὲν πλευ- 
piv ἐχάστην ὑπεστήσατο πηχῶν σχεδὸν πεντήχοντα, 
ὁ συμπεπηγυῖαν ἐκ τετραγώνων ξύλων σιδήρῳ δεδεμένων" 
τὴν δὲ ἀνὰ μέσον χώραν διέλαδε δοχοῖς ἀλλήλων 
ἀπεχούσαις óxaval πῆχυν; ὅπως παράστασις E 
τοῖς προωθεῖν τὴν μηχανὴν μέλλουσι. (2) Τὸ δὲ 
πᾶν βάρος ἦν ὑπότροχον, στερεοῖς χαὶ μεγάλοις ὀχτὼ 
85 τροχοῖς ὑπειλημμένον" τὰ γὰρ πάχη τῶν ἁψίδων ὑπῇρ- 
“ε πηχῶν δυοῖν, σεσιδηρωμένα λεπίσιν ἰσχυραῖς. 
Πρὸς δὲ τὴν ix πλαγίας μετάθεσιν ἦσαν ἀντίστρεπτα 
πεπραγματευμένα, δι’ ὧν ἡ πᾶσα μηχανὴ ῥαδίως παν- 
τοίαν ὑπελάμθανε κίνησιν. (4) 'Ex δὲ τῶν γωνιῶν 
80 ὑπῆρχον (χίονες) ἴσοι τῷ μήκει, βραχὺ λείποντες τῶν 
ἑχατὸν πηχῶν, οὕτω συννενευχότες εἰς ἀλλήλους, ὥςτε 
τοῦ παντὸς χατασχευάσματος ὄντος ἐννεαστέγου τὴν 
μὲν πρώτην στέγην ὑπάρχειν χλινῶν τετταράχοντα 
τριῶν, τὴν δ᾽ ἀνωτάτω ἐννέα. (5) ''ác δὲ τρεῖς πλευρὰς 
46 τῆς μηχανῆς ἔξωθεν συνεχάλυψε λεπίσι σιδηραῖς χαθη- 
λωμέναις, ἵνα μηδὲν ὑπὸ τῶν πυρφόρων βλάπτηται. 
Θυρίδας δ᾽ εἶχον αἱ στέγαι χατὰ πρόςωπον, τοῖς μεγέ- 
θεσι xal τοῖς σχήμασι πρὸς τὰς ἰδιότητας τῶν μελλόν- 
τῶν ἀφίεσθαι βελῶν ἁρμοζούσας, (6) Αὗται δὲ εἶχον 
40 χαλύμματα διὰ μηχανῆς ἀνασπώμενα, δι᾽ ὧν ἀσφά- 
λειαν ἐλάμθανον ol κατὰ τὰς στέγας περὶ τὴν ἄφεσιν 
τῶν βελῶν ἀναστρεφόμενοι. Ἦσαν μὲν γὰρ ix. βυρ- 
σῶν περιεῤῥαμμένα, πλήρη δὲ ἐρίων, elc τὸ τῇ πληγῇ 
ἐνδιδόναι τῶν λιθοδόλων. (7) "Exact δὲ τῶν στε- 
45 γῶν εἶχε δύο χλίμαχας πλατείας, ὧν τῇ μὲν πρὸς 
τὴν ἀναχομιδὴν τῶν χρησίμων, τῇ δὲ πρὸς τὴν xxxa6a- 
σιν ἐχρῶντο, πρὸς τὸ χωρὶς θορύδου πᾶν ὑπηρετεῖσθαι. 
Οἱ δὲ μέλλοντες χινήσειν τὴν μηχανὴν ἐξελέχθησαν 
ἔξ ἁπάσης τῆς δυνάμεως οἱ ταῖς ῥώμαις διαφέροντες 
50 ἄνδρες τριςχίλιοι καὶ τετραχόσιοι. (s) Τούτων δ᾽ οἱ μὲν 
ἐντὸς ἀποληφθέντες, οἱ δ᾽ ἐκ τῶν ὄπισθεν μερῶν παριστά- 
μένοι προεώθουν, πολλὰ τῆς τέχνης συνεργούσης εἷς τὴν 
χίνησιν. Κατεσχεύασε δὲ xal χελώνας τὰς μὲν γω» 
στρίδας, τὰς δὲ χριοφόρους, xax Φτοὰς δι᾽ ὧν ἔμελλον οἱ 
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vehemens oritur, qua et Gellius ipse capitur, aEorumque 
Samnitum plerique conciduntur : nonnulli etiam vivi in 
hoetium manus veniunt. Consules ergo , rebus ita prospere 
gestis , de sociis urbibus , quze captze fuerant , Soram , Arpi- 
num el Serenniam (?) recuperarunt. 


XCI. Anno illo peracto, Pherecles archon fuit Athenis, 
Roms autem consulare imperium excepere Publius Sem- 
propius et Publius Sulpicius. Olympias tum apud Eleos 
acta est decima nona supra centesimam , qua Andromenes 
Corinthius e stadio palmam retulit. Eo tempore Deme- 
trius, Rhodum obsidens, quum oppugnationes e mari 
conatibus non respondissent, a ferra invadere urbem cons(* 
tuit. 
machinam , quie lelepolis à capiendis urbibus vocatur, 
magnitudine priores longe exsuperantem , confecit. Qua- 
drangula enim basis erat, cujus unumquodque latus ad 
quinquaginta cubitos eduxit , ex liguis quadratis ferroque 
revinclis compaginatum. Medium vero spatium trabibus, 
cubito ferme inter se disjunclis, excepit, ut machinam pro- 
pulsuris standi locus foret. (3) Totaque moles agitabilis 
erat, octo firmis grandibusque rotis suffulta. Apsidum enim 
crassitudo binüm erat cubitüm, firmis ex ferro laminis ob 
ducta. Ad translationes autem ex obliquo antistrept 
(instrumenta ad cireumversandum idouea) fabricata erant, 
quibus tota machina in quamcunque partem facili momento 
agitaretur. (4) Ex angulis porro column: assurgebant , 
longitudine :equali, centum cubitis paullo inferiores, ita 
inter se contracte, ut quum tota structura novem conti- 
gnalionum esset, prima stega haberet lectos quadra 
ginta tres, suprema novem. (5) Tria machinz latera ex- 
trinsecus laminis ferreis, quee clavis bene compaginat:e erant, 
obtexit , ne quid ab ignitis missilibus nocumenti afferretur. 
In fronte fenestellas habebant tabulata, magnitudine figu- 
raque ad naturas telorum inde jaciendorum accommodatas. 
(6) His valvie , quee machina attraherentur, addite erant, 
ut illis ad emittenda jacula in contignationibus versantes 
86 lutarentur. Ex pellibus enim consulis lanaque refertis 
obtectUe erant , ut ballistarum ictus his elanguescerent. (7) 
Unumquodque tabulatum binis instructum erat latis scalis , 
quarum bis ad utiliom importationem , illis ad descensum 
utebantur, ut. extra tumultum omnia administrarentur. 
Qui machinam promoverent , ex universo exercitu delecti 
erant ter mille quadringenti, excellentes robore viri. (δ) 
Quorum alii intus inclusi, alii a tergo constituti, molem ila 
protrudehant, ut plurimum ab arte motus adjuvaretur. 
Testudines etiam construxit , partim fossarias , partim arie 
tarias , nec non porticus, per quas qui manus operi admo- 


(2) Praeparata igitur lignorum omnis generis copia, 
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τοῖς ἔργοις προςιόντες ἐλεύσεσθαι xat πάλιν ἐπιστρέψειν 
ἀσφαλῶς. Τοῖς δ᾽ ἐκ τῶν νεῶν πληρώμασιν ἀνεχάθηρε 
τὸν τόπον ἐπὶ σταδίους τέτταρας, δι’ ὧν ἔμελλε προςά- 
ξειν τὰς χατασχευασθείσας μηχανάς, ὥςτε γίνεσθαι τὸ 
& ἔργον ἐπὶ μῆχος μεσοπυργίων É& καὶ πύργων ἑπτά. 
Τὸ δ᾽ ἠθροισμένον πλῆθος τῶν τεχνιτῶν χαὶ τῶν 
τοῖς ἔργοις προςιόντων οὐ πολὺ ἐλείπετο τῶν τριςμυ- 
loy. 
d XCII. Διόπερ τῇ πολυχειρίᾳ τάχιον τῆς προςδοχίας 
10 ἁπάντων ἐπιτελουμένων, φοθερὸς ἦν ὃ Δημήτριος τοῖς 
“Ῥοδίοις. Οὐ μόνον γὰρ τὰ μεγέθη τῶν μηχανῶν χαὶ 
τὸ πλῆθος τῆς ἠθροισμένης δυνάμεως ἐξέπληττεν αὖ- 
τούς, ἀλλὰ xal τὸ τοῦ βασιλέως βίαιον καὶ φιλότεχνον 
ἐν ταῖς πολιορχίαις. (2) Εὐμήχανος γὰρ ὧν καθ᾽ ὕπερ- 
1$ 6223)» ἐν ταῖς ἐπινοίαις, xal πολλὰ παρὰ τὴν τῶν dp- 
χιτεχτόνων τέχνην παρευρίσχων, ὠνομάσθη μὲν πο- 
λιορχητής, τὴν δ᾽ ἐν ταῖς προςδολαῖς ὑπεροχὴν καὶ 
βίαν τοιαύτην εἶχεν, ὅςτε δόξαι μηδὲν οὕτως ὀχυρὸν 
εἶναι τεῖχος ὃ δύναιτ᾽ ἂν τὴν ἀπ᾽ ἐχείνου τοῖς πολιορ- 
90 χουμένοις ἀσφάλειαν παρέχεσθαι. (3) Ἦν δὲ καὶ 
κατὰ τὸ μέγεθος τοῦ σώματος xal χατὰ τὸ κάλλος 
ἡρωιχὸν ἀποφαίνων ἀξίωμα, ὥςτε χαὶ τοὺς ἀφιχνουμέ- 
νους τῶν ξένων θεωροῦντας εὐπρέπειαν χεχοσμημένην 
ὑπεροχῇ βασιλιχῇ,, θαυμάζειν καὶ παραχολουθεῖν ἐν ταῖς 
35 ἐξόδοις ἕνεχεν τῆς θέας. (Ὁ) Ἐπὶ δὲ τούτοις ὅπῆρχε 
xa τῇ ψυγῇ μετέωρος xo μεγαλοπρεπὴς xal χαταφρο- 
νῶν οὐ τῶν πολλῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν ταῖς δυνα- 
στείαις ὄντων. χαὶ τὸ πάντων ἰδιαίτατον, χατὰ μὲν τὴν 
εἰρήνην ἐν μέθαις διέτριδε καὶ συμποσίοις ἔχουσιν 
80 ὀρχήσεις xal χώμους, xal τὸ σύνολον ἐζήλου τὴν μυ- 
θολογουμένην ποτὲ γενέσθαι χατ᾽ ἀνθρώπους τοῦ Ato- 
νύσου διάθεσιν, χατὰ δὲ τοὺς πολέμους ἐνεργὸς ἦν 
xal νήφων, ὥςτε παρὰ πάντας τοὺς ἐργατευομένους 
ἐναγώνιον παρέχεσθαι τὸ σῶμα xol τὴν ψυχήν. (v) 
35 "Eri γὰρ τούτου βέλη τὰ μέγιστα συνετελέσθη xai μη- 
χαναὶ παντοῖαι πολὺ τὰς παρὰ τοῖς ἄλλοις γενομένας 
ὑπεραίρουσαι: καὶ σχάφη δὲ μέγιστα χαθείλχυσεν ob- 
τὸς μετὰ τὴν πολιορχίαν ταύτην xal τὴν τοῦ πατρὸς 
τελευτήν. 
ὁ XCIIL. Οἱ δὲ Ῥόδιοι θεωροῦντες τὴν προχοπὴν 
τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις ἔργων, κατεσχεύασαν ἐντὸς 
ἕτερον τεῖχος παράλληλον τῷ μέλλοντι πονεῖν xarà 
τὰς προςδολάς. ᾿Εχρῶντο δὲ λίθοις χαθαιροῦντες τοῦ 
θεάτρου τὸν περίδολον xal τὰς πλησίον οἰχίας, ἔτι δὲ 
45 τῶν ἱερῶν ἔνια, τοῖς θεοῖς εὐξάμενοι χαλλίονα χατα- 
σχευάσειν, σωθείσης τῆς πόλεως. (2) ᾿Εξέπεμψαν δὲ 
καὶ τῶν νεῶν ἐννέα, διαχελευσάμενοι τοῖς ἀφηγουμέ- 
γοις πανταχῇ πλεῖν, καὶ παραδόξως ἐπιφαινομένους ἃ 
μὲν βυθίζειν τῶν ἁλισχομένων πλοίων, ἃ δὲ χατάγειν 
&o εἷς τὴν πόλιν. ᾿Ἐχπλευσάντων δὲ τούτων καὶ τριχῇ 
διαιρεθέννων, Δαμόφιλος μὲν ἔχων ναῦς τὰς χαλουμέ- 
νας παρὰ “Ροδίοις φυλαχίδας, ἔπλευσεν εἰς Κάρπαθον. 
Καὶ πολλὰ μὲν πλοῖα τῶν Δημητρίου χαταλαδών, ἃ 
μὲν τοῖς ἐμβόλοις θραύων χατεπόντιζεν, ἃ δ᾽ ἐπὶ τὸν 
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verent, tuto accedere οἵ recedere possent. Navalium au- 
tem sociorum opera spatium ad stadia quattuor, per quod 
adducende essent machine, repurgavit, ita ut longitudo 
operis ad sex interlurría septemque turres protenderet. 
Multitudo denique artificum et operarum congregata haud 
multo triginta millibus erat minor. 


XCII. Quamobrem quum exspectatione citius ob tantam 
operantium multitudinem cuncta perficerentur, formidabilis 
erat Rhodiis Demetrius. Non enit magnitado solum ma- 
chinarum, et coacti exercitus multitudo, sed strenua etiam 
vis et sollertia regis in obsidionibus illos percellebat. (2) 
Nam in comminiscendo supra modum ingeniosus fuit, et 
praeter architectorum industriam et artem multa adinvenit : 
unde Poliorcetze, ἢ. e. urbium oppugnatoris, cognomen- 
tum reportavit. In oppugnationibus quidem tam pra»po- 
lens erat et violentus, ut nullus videretur murus tam 
firmus, qui circumsessis tutum ab eo munimen presta- 
ret. (5) Ea preterea magnitudine corporis et elegan- 
tia erat , ut heroicam prz se ferret dignitatem, adeo qui- 
dem, ut, qui advenissent hospites et decorem regia maje- 
state ornatum viderent , admirarentur, et quoties exiret, 
comites se illi spectandi gratia praeberent. (4) Ad hzc ani- 
mo quoque excelsus οἱ magnificus erat , non vulgi tantum- 
modo, sed etiam principum contemptor. Et quod maxime 
insolens ipsique velut proprium erat, in pace ebrietati et 
conviviis cum chorea et comissatione conjunctis vacabat, 
et (ut paucis comprehendamus) Bacchi morem , quem in- 
ter mortales fuisse quondam fabule perhibent , imitabatur; 
idem vero in bellis gnavus erat οἱ sobrius, ita sane, ut δι,» 
pra omnes, qui operis aliquid factitarent, corpus animum- 
que operosum exhiberet. Sub bocenim confecta sunt tela 
maxima et machinarum omne genus , quxe alibi constructas 
longe superarunt. ldem post obeidionem illam patrisque 
interitum naves maximas in mare protraxit. 

XCIIHI. Interim Rhodii, operum apud hostes progressum 
conspicati, alterum intrinsecus murum educunt, illi respon- 
dentem, qui in oppugnatione laboraturus erat, usi ad hoc 
lapidibus ex ambitu theatri, quod destruebant , vicinisque 
domibus et fanis quibusdam , quum pulchriora se diis 
aedificaturos, servata urbe, vovissent. (2) Novem etiam 
naves emittunt , preefectisque mandant, ut excursibus per 
omnia factis loca, ex improviso immineant , captaque navi- 
gia partium demergant , partim deducant in urbem. Hi tri- 
fariam divisi solvunt, et Damophilus cum navibus , quae 
phylacides, id est speculatorize, Rhodiis vocantur, ad Carpa- 
thum provehitor, multaque Demetrii navigia asserutos, 
partem eorum rostris vulneratam supprimit , partem ad li- 
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αἰγιαλὸν χομίζων ἐνεπύριζεν, ἐχλεγόμενος τῶν awpá- 
τῶν τὰ χρησιμώτατα, οὐκ ὀλίγα δὲ τῶν χομιζόντων 
τοὺς ix τῆς νήσου χαρποὺς κατήγαγεν εἰς τὴν πατρίδα. 
(3) Μενέδημος δὲ τριῶν ἀφηγούμενος τριημιολιῶν 
ὃ πλεύσας τῆς Λυχίας ἐπὶ Πάταρα, xai χαταλαῤὼν δρ- 
μοῦσαν ναῦν, τοῦ πληρώματος ἐπὶ τῆς γῆς ὄντος, ἐν:- 
πύρισε τὸ σχάφος" πολλὰ δὲ πλοῖα τῶν χομιζόντων 
τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ὑποχείρια λαδὼν ἐξα- 
πέστειλεν εἰς τὴν Ρόδον. (4) Εἷλε δὲ χαὶ τετρήρη 
ἴ0 πλέουσαν μὲν ix τῆς Κιλιχίας, ἔχουσαν δ᾽ ἐσθῆτα βα- 
σιλιχὴν xal τὴν ἄλλην ἀποσχευήν, ἣν ἢ γυνὴ Δημη- 
τρίου Φίλα παρασχενασαμένη φιλοτιμότερον ἀπεστάλ- 
χει τἀνδρί. Τὸν μὲν οὖν ἱματισμὸν ἀπέστειλεν εἰς 
Αἴγυπτον, οὐσῶν τῶν στολῶν ἁλουργῶν xal βασιλεῖ 
13 φορεῖν πρεπουσῶν, τὴν δὲ ναῦν ἐνεώλχησε xal τοὺς 
ναύτας ἀπέδοτο τούς τ᾽ ἐχ τῆς τετρήρους xal τοὺς ἐχ 
τῶν ἄλλων πλοίων τῶν ἁλόντων. (6) Τῶν δ᾽ ὑπολοί- 
Twv νεῶν τριῶν Αιμύντας ἡγούμενος ἔπλευσεν ἐπὶ νή- 
σων, xal πολλοῖς πλοίοις περιτυχὼν χοιμίζουσι τὰ πρὸς 
90 τὰς μηχανὰς ἁρμόζοντα τοῖς πολεαίοις, ἃ μὲν αὐτῶν 
χατέδυσεν, ἃ δὲ χατήγαγεν εἰς τὴν πόλιν, ἐν οἷς ἑάλω- 
σαν xal τεχνῖται τῶν ἀξιολόγων xal πρὸς βέλη xai 
χαταπέλτας ἐμπειρία διαφέροντες ἕνδεκα. (δ) Μετὰ 
δὲ ταῦτα ἐχχλησίας συναχθείσης, συνεβούλευόν τινες 
35 τὰς εἰχόνας τὰς Ἀντιγόνου xai Δημητρίου χατασπά- 
σαι, δεινὸν εἶναι λέγοντες ἐν ἴσῳ τιμᾶσθαι τοὺς πολιορ- 
χοῦντας τοῖς εὐεργέταις" ἐφ᾽ οἷς 6 δῆυος ἀγαναχτήσας 
τούτοις μὲν ὡς ἁμαρτάνουσιν ἐπετίμησε, τῶν δὲ περὶ 
Ἀντίγονον τιμῶν οὐδεμίαν μετεχίνησε, χαλῶς πρός τε 
80 δόξαν xai τὸ συμφέρον βουλευσάμενος. (7) "H τε γὰρ 
μεγαλοψυχία καὶ τὸ B£Gatov τῆς ἐν δημοχρατία χρίσεως 
παρὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἐπαίνων ἐτύγχανε, παρὰ δὲ τοῖς 
πολιορχοῦσι μεταμελείας" τὰς γὰρ χατὰ τὴν “Ἑλλάδα 
πόλεις οὐδεμίαν ἐνδεδειγμένας εὔνοιαν εἷς τοὺς εὐεργέ- 
35 τὰς ἐλευθεροῦντες τὴν διὰ τῆς πείρας φανεῖσαν βεόαιο- 
τάτην εἰς ἀμοιδὴν χάριτος ἐφαίνοντο χαταδουλούμενοι" 
ἔτι δὲ πρὸς τὸ παράδοξον τῆς τύχης, εἰ συμθαίη τὴν 
πόλιν ἁλῶναι, χατελείπετ᾽ αὐτοῖς πρὸς παραίτησιν 
τῆς τηρηθείσης ὕπ᾽ αὐτῶν φιλίας ἀνάμνησις. Ταῦτα 
40 μὲν οὖν τοῖς Ῥοδίοις ἐπράχθη συνετῶς. 

XCIV. Δημητρίου δὲ διὰ τῶν μεταλλέων ὑπορύ-- 
ξαντος τὸ τεῖχος, τῶν αὐτομόλων τις ἐμήνυσε τοῖς 
πολιορχουμένοις ὡς οἱ ταῖς ὑπονομαῖς χρώμενοι σχεδὸν 
ἐντός εἶσι τοῦ τείχους. (3) Διόπερ οἱ Ῥόδιοι τάφρον 

ἐν ὀρύξαντες βαθεῖαν, παράλληλον τῷ δοχοῦντι πεσεῖσθαι 
τείχει, ταχὺ xal αὐτοὶ ταῖς μεταλλείαις χρώμενοι συν- 
ἧψαν ὑπὸ γῆν τοῖς ἐναντίοις xal διεχώλυσαν τῆς εἷς 
τοὔμπροσθεν πορείας. (8) Τῶν δὲ διορυγυάτων παρ᾽ 
ἀμφοτέροις τηρουμένων, ἐπεχείρησάν τινες τῶν παρὰ 
&0 τοῦ Δημητρίου διαφθείρειν χρήμασι τὸν τεταγμένον 
ἐπὶ τῆς φυλακῆς ὑπὸ τῶν “Ῥοδίων ᾿Αθηναγόραν᾽ οὗτος 
δ᾽ ἦν Μιλήσιος μὲν τὸ γένος, ὑπὸ Πτολεμαίου δ᾽ ἐξα- 
πεσταλμένος ἡγεμὼν τῶν μισθοφόρων. (ε) ᾿Επαγγει- 
λάμενος δὲ προδώσειν, συνετάξαθ᾽ ἡμέραν καθ᾽ ἣν ἔδει 
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tus pertractam incendit, e captivorum turba , qui usui fo- . 
rent, delectis. Nec pauca fruges ex insula asportantia in 
patriam ahducit. (3) Menedemus, qui tribus prieerat trie- 
miolis (triremis imperfecte genus est), Patara Lycim profe. 
ctus, deprehensam in ancoris navem, sociis navalibus in 
Lerram egressis , comburit; multas etiam ex iis, 4085 com- 
meatum in castra vebebant , in potestatem redactas Rho- 
dum transmittit. (4) Quadriremem quoque capit ex Cilicia 
venientem, quae vestem regiam vehebat ceteramqne sa- 
pellectilem , quam Phila , Demetrii conjux , impensius ador- 
Datam viro miserat. Is vestitum in Egyptum curat de- 
portandum; purpurere stole erant, quas gestare regem de- 
cebat ; navem autem subducit, et nautas tum ex quadriremi, 
tum ex aliis navigiis a se captis vendit. (5)Amyntas, dux 
trium navium reliquarum, ad insulas trajecit, hosti 
busque ad machinas utilia advehentes nactus plures 
naves, illas ex parte demersit, ex parte in urbem de- 
duxit. In quibus capti sunt undecim artifices praeclari et 
ad tela machinasque fabricandas peritia eximia instructi. 
(6) Tum habito conventu publico, de Antigoni ac Demetrii 
statuis demoliendis consilium proposuere quidam, non to- 
lerandum asseverantes esse , si oppugnalores eodem bono- 
re, quo benefactores, afficerentur. Ob quse populus indi- 
gnatus, illos, ut contra officium agentes, objurgavit , nec 
ullum Antigono bonorem abrogavit, pulchreque et glorise 
et utilitati consuluit. (7) Ha:c enim magnitudo animi , et 
judicii in statu populari constantia, apud ceteros laudem, 
apud obsidentes vero paenitentiam effecit. Nam qui civi- 
tates Grecis , nullam beue meritis benevolentiam teatifi- 
cautes , in libertatem vindicabant, hi sub jugum servitu- 
Lis hanc redigere videbantur, qute summam in gratia refe- 
renda constantiam faceret testatam. — Ad inopinatos item 
fortun:z casus id proderat. Si enim urbs caperetur, ad ve- 
nie impetrationem restabat conservata ab illis amicitie 
recordatio. Hec igitur a Rhodiis singulari prudentia acta 
sunt. 

XCIV. Jamque Demetrius cuniculis murum suffoderat ; 
quum trapnsfugarum quidam cunicularios prope jam intra 
pomveería csse obsessis indicavit. (2) Idcirco Rhodii, ducta e 
regione muri, qui ruiturus videbatur, in profundum fossa, 
celeriter etiam ipsi cuniculos egerunt , hostibusque subter 
terra obviam facti, ulterius progrediendi facultatem ade- 
mere. (3) Dumque cuniculia parte utraque custodiuntur, 
quidam ex Demetrianis Athenagoram , custodise a Rhodiis 
praefectum , pecunia corrumpere satagunt. Is natione ΜῈ 
lesius erat , mercenariorum ductor a Ptolemzeo illuc miseus. 
(4) Qui proditurum se urbem pollicitus, diem constituit, 
qua ex praecipuis ductoribus ἃ Demetrio mittatur, per foe- 
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παρὰ Δημητρίου πεμφθῆναί τινα τῶν ἀξιολόγων ἦγε- 
μόνων τὸν νυχτὸς ἀναδησόμενον διὰ τοῦ ὀρύγματος εἰς 
τὴν πόλιν, ὅπως χατασχέψηται τὸν τόπον τὸν μέλλοντα 
δέξασθαι τοὺς στρατιώτας. (6) Εἰς ἐλπίδας δὲ μεγάλας 

b ἀγαγὼν τοὺς περὶ Δημήτριον, ἐμήνυσε τῇ βουλῇ" καὶ 
πέμψαντος τοῦ βασιλέως τῶν περὶ αὐτὸν φίλων Ἀλέ- 
ξανδρον τὸν Μαχεδόνα, τοῦτον μὲν ἀναδάντα διὰ τῆς 
διώρυγος συνέλαθον οἱ ἹΡόδιοι. τὸν δ᾽ ᾿Αθηναγόραν 
ἐστεφάνωσαν χρυσῷ στεφάνῳ xal δωρεὰν ἔδωχαν ἀρ- 

Jo γυρίου τάλαντα πέντε, σπεύδοντες xol τῶν ἄλλων μι- 
σθοφόρων καὶ ξένων ἐκκαλεῖσθαι τὴν πρὸς τὸν δῆμον εὔ- 
vouxv. 

XCV. Δημήτριος δέ, τῶν τε μηχανῶν αὐτῷ «£A oq 
ἐχουσῶν χαὶ τοῦ πρὸς τὸ τεῖχος τόπου παντὸς ἀναχα- 

15 θαρθέντος, τὴν μὲν ἑλέπολιν μέσην ἔστησε, τὰς δὲ χω- 
στρίδας χελώνας ἐπιδιεῖλεν, οὔσας εἰς ὀχτώ" κατέστησε 
δ᾽ εἷς ἑκάτερον μέρος τῆς μηχανῆς τέτταρας, χαὶ τού- 
τῶν ἑχάστη συνῆψε στοὰν μίαν εἰς τὸ δύνασθαι μετ᾽ 
ἀσφαλείας ἐπιτελεῖν τὸ προςταττόμενον τοὺς εἰςιόντας 

20 τ xal πάλιν ἐξιόντας, χριοφόρους δὲ δύο πολλαπλασίας 
τοῖς μεγέθεσιν εἶχε γὰρ ἑκατέραν πηχῶν ἑκατὸν εἴχοσι 
σεσιδηρωμένην xoi τὴν ἐμιολὴν ἔχουσαν παραπλησίαν 
νεὼς ἐμδόλῳ, καὶ προωθουμένην μὲν εὐχινήτως., ὑπό- 
τροχον δὲ xal τὴν ἐναγώνιον ἐνέργειαν λαμόάνουσαν 

25 δι᾿ ἀνδρῶν οὐχ ἐλαττόνων ἢ χιλίων. (2) Μέλλων δὲ 
προςάγειν τὰς μηχανὰς τοῖς τείχεσι. τοὺς μὲν πετρο- 
θόλους καὶ τοὺς ὀξυδελεῖς παρήνεγχε τῆς ἑλεπόλεως εἰς 
ἐχάστην στέγην τοὺς ἁρμόζοντας. (3) Ἐπὶ δὲ τοὺς 
λιμένας xal τοὺς πλησίον τόπους ἀπέστειλε τὴν ναυ- 

30 τιχὴν δύναμιν, πρὸς δὲ τὸ λοιπὸν τεῖχος τὸ δυνάμενον 
προςδολὰς δέξασθαι τὸ πεζὸν στρατόπεδον ἐπιδιεῖλεν. 
(ἡ) "Ἔπειτα δὲ πρὸς ἕν παραχέλευσμα xal σημεῖον 
πάντων συναλαλαξάντων πανταχόθεν τῇ πόλει προςθο- 
λὰς émowiro. Διασείοντος δ᾽ αὐτοῦ τοῖς χριοῖς xal 

35 τοῖς πετροδόλοις τὰ τείχη, παρεγενήθησαν Κνιδίων 
πρέπθεις, ἀξιοῦντες ἐπισχεῖν καὶ πείσειν ἐπαγγελλόμε- 
νοι τοὺς 'Ροδίους δέχεσθαι τὰ δυνατώτατα τῶν προςτα- 
Ὑμάτων. (6) ᾿ἈΑνέντος δὲ τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν πρέ-- 
σόεων δεῦρο κἀχεῖσε πολλὰ διαλεχθέντων, πέρας οὐ 

40 δυναμένων συμφωνῆσαι, πάλιν ἐνηργεῖτο τὰ τῆς πο- 
λιορχίας, Καὶ Δημήτριος μὲν χατέθδαλε τὸν στερεώ- 
τατον τῶν πύργων, ὠχοδομημένον ix. λίθων τετραπέ- 
δων, χαὶ μεσοπύργιον ὅλον διέσεισεν, ὥςτε μὴ δύνασθαι 
τοὺς ἐν τῇ πόλει πάροδον ἔχειν ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις χατὰ 

4b τοῦτον τὸν τόπον. 

XCVI. 'Ev δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις Πτολεμαῖος 6 
βασιλεὺς ἀπέστειλε τοῖς Ῥοδίοις πλοίων πλῆθος τῶν 
τὴν ἀγορὰν κομιζόντων, ἐν οἷς ἦσαν σίτου τριάχοντα 
μυριάδες ἀρταδῶν σὺν τοῖς ὀσπρίοις. (2) Προςφερο- 

eo μένων δ᾽ αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν, ἐπεχείρησε Δημήτριος 
ἀποστέλλειν σχάφη τὰ χατάξοντα πρὸς τὴν αὐτοῦ 
στρατοπεδείαν. Φοροῦ δὲ πνεύματος αὐτοῖς ἐπιγενο-- 
μένου, ταῦτα μὲν πλήρεσι τοῖς ἱστίοις φερόμενα χατη- 
νέχθη πρὸς τοὺς οἰκείους λιμένας, οἵ δ᾽ ὑπὸ Δημητρίου 
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sam noctu in urbem ascensurus, qui locum excipiendis 
militibus aptum dispiciat : (5) illectoque in spes magnas 
Demetrio, senatui rem aperit. Misit igitur rex ex fami- 
liaribus amicis Macedonem Alexandrum. Hunc igitur e cu- 
niculo emergentem Rhodii corripiunt; Athenagoram contra 
aurea corona honestant, et honorarii loco quinque argenti 
talentis donant, aliorum interim mercenariorum et hospi- 


tum benevolentiam erga populum provocare studentes. 


XCV. Perfectis ergo machinis, quum omnem sub mc- 
nibus locum repurgasset Demetrius, helepolim in medio 
constituit, et testudines aggestitias numero octo ita distri- - 
buit, ut quattuor utrumque machins latus clauderent. 
Unicuique harum porticum unam adjunxit, ut, qui intra- 
rent exirentque rursus tuto imperata exsequi possent. 
Testudines vero, qua arietes ferrent, duas adhibuit ma- 
gnitudine longe superiores. Utramque enim sic con(irma- 
tam habebat, ut quzlibet esset centum viginti cubitorum, 
ferroque probe munita, et frontem prsetenderet rostro navis 
assimilem, facilique momento subjectis rotis protrudere- 
tur, efficacem denique impulsum a mille haud minus viris * 
in conflictu sumeret. (2) Menibus igitur machinas appli- 
caturus, in unamquamque helepolis contignationem bal- 
listas et catapultas, que ipsi congruerent, intulit. (3) Tum 
ad portum et loca vicina navales misit copias : ad reliquam 
muri partem, qua oppugnationem admittere poterat, 
exercitum terrestrem distribuit. (4) Tandem quum ad 
unum omnes jussum atque signnm clamorem bellicum 
extulissent, ex, omni undique parte urbem cum impetu 
aggreditur. Jamque arietibus et petrariis moenia quatie- ὦ 
bantur, quum adventantes Cnidiorum legati , ut vim inhi- 
beret, orabant, persuasuros se Rhodiis pollicentes, ut, 
quoad ejus fieri posset , imperata admilterent. (5) Remit- 
tente impetum rege, quamvis ultro citroque multa disse- | 
ruissenl , convenire tamen inter ipsos non potuit. Strenue 
igitur oppugnatio redintegratur, turrimque validissimam 
ex quadrato lapide constructam prostravit Demetrius , to- 
tumque interturrium adeo concussit , ut omnis ad propu» 


gnacula transitus facultas oppidanis ademta esset. 
XCVI. Verum his ipsis diebus rex Ptolemsus magnam 


vim navium commeatum advehentium Rhodiis míttit, 
Krant in his trecenta millia artabarum frumenti cum legu- 
minibus. (2) Qua dum recto ad urbem cursu feruntur, 
navigia quidem, quie commeatum in sua transferrept 
castra, Demetrius illac expedire conatur: sed ille vento 
secundo plenisque velís concitato , in portus suos appellant, 
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πεμφθέντες ἐπανῆλθον dmpaxzot. — (1 "ἔπεμψε δὲ 
τοῖς Ῥοδίοις xal Κάσσανδρος χριθῶν μεδίμνους μυρίους 
xai Λυσίμαχος πυρῶν μεδίμνους τετραχιςαυρίους xal 
χριθῶν τοὺς ἴσους. Τηλικαύτης οὖν χορηγίας τοῖς 
ὃ χατὰ τὴν πόλιν γενομένης, ἤδη κάμνοντες ταῖς ψυχαῖς 
οἱ πολιορχούμενοι πάλιν ἀνεθάῤῥησαν. Καὶ χρίναντες 
συμφέρειν ἐπιθέσθαι ταῖς μηχαναῖς τῶν πολεμίων, πυρ- 
φόρων τε πλῆθος παρεσχευάσαντο xal τοὺς πετρούό 
λους χαὶ τοὺς ὀξυδελεῖς ἔστησαν ἅπαντας ἐπὶ τοῦ 
10 τείχους. (4) Νυχτὸς δ᾽ ἐπιγενομένης περὶ δευτέραν 
φυλαχὴν ἄφνω τοῖς μὲν πυρφόροις συνεχῶς τὴν φυλαχὴν 
ἔθαλλον, τοῖς δ᾽ ἄλλοις βέλεσι παντοίοις χρώμενοι τοὺς 
ἐχεῖ συντρέχοντας χατετίτρωσχον. (5) Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Δημήτριον, ἀνελπίστου τῆς ἐπιθέσεως γενομένης, 
16 ἀγωνιάσαντες περὶ τῶν χατασχευασθέντων ἔργων, συν- 
ἔτρεχον ἐπὶ τὴν βοήθειαν. (6) Ἀσελήνου δὲ τῆς νυ- 
χτὸς οὔσης, οἱ μὲν πυρφόροι διέλαμπον φερόμενοι 
βιαίως, οἵ δ᾽ ὀξυδελεῖς xal πετροδόλοι τὴν φορὰν ἀπρο- 
όρατον ἔχοντες πολλοὺς διέφθειρον τῶν μὴ δυναμένων 
30 συνιδεῖν τὴν ἐπιφερομένην πληγήν. (7) ΓἜτυχον δὲ 
χαὶ τῶν ἀπὸ τῆς μηχανῆς λεπίδων τινὲς ἀποπεσοῦσαι" 
καταψιλωθέντος δὲ τοῦ τόπου, προςέπιπτον ol πυρφόροι 
τῷ ξυλοφανεῖ τοῦ χατασχευάσματος. Διόπερ ἀγωνιά- 
σας ὃ Δημήτριος μήποτε τοῦ πυρὸς ἐπινεμηθέντος 
25 ἅπασαν cup 67, τὴν μηχαγὴν λυμανθῆναι, χατὰ τάχος 
ἐδοήθει xal τῷ παρασχενασθέντι ὕδατι ἐν ταῖς στέγαις 
ἐπειρᾶτο σόεννύναι τὴν ἐπιφερομένην φλόγα. Τὸ δὲ 
τελευταῖον ἀθροίσας τῇ σάλπιγγι τοὺς τεταγμένους ἐπὶ 
τῆς κινήσεως τῶν ἔργων, διὰ τούτων ἀπήγαγε τὰς μη- 
80 χανὰς ἐχτὸς βέλους. 

XCVII. "Ἔπειτα γενομένης ἡμέρας προςέταξε τοῖς 
ὑπηρέταις ἀθροῖσαι τὰ βέλη τὰ πεσόντα παρὰ τῶν 
“Ῥοδίων, ἐκ τούτων βουλόμενος συλλογίσασθαι τῶν ἐν 
τῇ πολει τὴν παρασχευήν. (1) Ὧν ταχὺ τὸ προςτα- 

35 χθὲν ποιησάντων, ἠριθμήθησαν πυρφόροι μὲν τοῖς με- 
γέθεσι παντοῖοι πλείους τῶν ὀχτακοσίων, ὀξυδελεῖς δ᾽ 
οὐχ ἐλάττους τῶν χιλίων πενταχοσίων. Τοσούτων δὲ 
βελῶν ἐνεχθέντων ἐν βραχεῖ χρόνῳ νυκτός, ἐθαύμαζε 
τὴν χορηγίαν τῆς πόλεως καὶ τὴν ἐν τούτοις δαψίλειαν. 

40 (3) Τότε μὲν οὖν 6 Δημήτριος χατεσχεύασε τὰ πεπο- 
γηχότα τῶν ἔργων xal περί τε τὴν ταφὴν τῶν τελευτῆ- 
σάντων χαὶ τὴν θεραπεΐαν τῶν τραυματιῶν ἐγίνετο, 
(4) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον ol κατὰ τὴν πόλιν ἄνεσιν λαθόντες 
τῆς ἀπὸ τῶν μηχανῶν βίας, ᾧχοδόμησαν τρίτον τεῖχος 
46 μηνοειδές. περιλαμθάνοντες τῇ μὲν περιφερείᾳ πάντα 
τὸν χινδυνεύοντα τόπον τοῦ τείχους οὐδὲν δ᾽ ἧττον xal 
τάφρῳ βαθείᾳ περιέλαδον τὸ πεπτωχὸς τοῦ τείμους, 
ὅπως μὴ δύνηται ῥᾳδίως ὃ βασιλεὺς ἐξ ἐφόδου μετὰ 
βάρους εἰςπεσεῖν εἰς τὴν πόλιν. (δ) ᾿Ἐξέπεμψαν δὲ 
&U xal ναῦς τῶν ἄριστα πλεουσῶν, Ἀμύνταν ἐπιστήσαντες 
ἡγεμόνα. Ὃς ἐχπλεύσας πρὸς τὴν Περαίαν τῆς 
Ἀσίας ἐπεφάνη παραδόξως πειραταῖς τισιν ἀπεσταλ-- 
μένοις ὑπὸ Δημητρίου. Οὗτοι δ᾽ εἶχον ἄφραχτα τρία, 
χράτιστοι δοχοῦντες εἶναι τῶν τῷ βασιλεῖ συστρα- 
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et missi a Demetrio infecto negotio revertuntur. (3) Tunc 
Cassander quoque decem millia medimnüm hortlei , et Ly- 
simachus quadraginta millia medimnüm tritici totidemque 
hordei Rhodiis transmisit. Ubi tanta annonze ubertas ορ- 
pidum bearat , obsessi animos jam faliscentes resumserunt. 
Es commodo igitur suo fore arbitrati , si machinas hostium 
imvaderent, missilium incendiariorum vim comparant , 
ballistasque ac catapultas omnes in muro collocant ; (4) & 
insecuta nocte circa vigiliam secundam repente custodiam 
continuis igniferorum jactibus incessunt, aliisque omnis ge- 
neris telis usi concurrentes illuc sauciant. (5) Demetriani 
igitur, quibus hzec impressio inexspectata venerat , de ope- 
rum incolumitate anxie solliciti, ad defensionem illorum 
comcurrunt. (6) Tum nocte illuni faces quidem violenter 
intortze refulgere , catapultarum vero sagittse , ballistarum- 
que saxa, improviso rotata jaciu, multos ledere, qui vo- 
lantium in se missilium ictus prospicere nequirent. (7) 
Jam etiam a machina laminz qusedam deciderant : nuda- 
toque loco , faces in detecta operis ligna incidebant. Anxius 
idcirco Demetrius , ne ulterius grassante igni tota abeume- 
relur machina, qua potuit celeritate succurrit, et preparata 
in tabulatis aqua irruentem exstinguere flammam conatur, 
et ad extremum destinatos promovendis operibus tuba con- 
vocat, horumque opera extra teli jactum machinas educit. 


XCVII. Hinc orto die caculis, ut conjecta a Rhodiis tela 
colligant , dat negotium, quod oppidanorum inde appara- 
tum conjectare volebat. (2) Quibus imperata exseculis, 
de telis igniferis , magnitudine variantibus, recensita sunt 
plus quam octingenta , pila catapultaria non pauciora mille 
quingenUs. Tanta vis missilium quum exiguo noctis tem- 
pore effusa esset, apparatum urbis, impensamqne hujus 
largitatem demirabatur. (3) Et tunc quidem Demetrius 
opera detrimentum passa refecit, operamque sepulturae 
mortuorum et curationi vulneratorum tribuit. (4) Intra 
quod tempus relaxationem ἃ vi machinarum consecuti 
oppidani , murum tertium lunari forma edifcant, ambite 
ejus complexi quidquid de menibus periculo expositum 
esset. Nihilo tamen minus collapsam muri partem fossa 
profunda cingunt, ne cum gravi rex mole uno statim impetu 
irrumpendi facultatem haberet. (5) Naves praeterea ad 
cursum optime comparatas, Amynta praefecto , emittupt. 
Is ad ulteriorem Asie continentem profectus , ex inopinato 
piratis quibusdam a Demetrio missis ingruit. Hi tres babe- 
bant naves aperías, et forüissimi putabantur omnium, 
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τευόντων. [Γενομένης δ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον ναυμαχίας, 
οἵ Ῥόδιοι βιασάμενοι τῶν νεῶν αὐτάνδρων ἐχυρίευσαν, 
ἐν οἷς ἦν χαὶ Τιμοχλῇς 6 ἀρχιπειρατής. (6) Ἐπέ- 
πλευσαν δὲ xai τῶν ἐμπόρων τισί, xal παρελόμενοι 
e χέλητας οὖχ ὀλίγους γέμοντας σίτον, τούτους τε xal τὰ 
τῶν πειρατῶν ἄφραχτα χατήγαγον εἰς τὴν ἹῬόδον νυ- 
χτὸς λαθόντες τοὺς πολεμίους. (7) Ὁ δὲ Δημήτριος 
ἐπισχευάσας τὰ πεπονηχότα τῶν ἔργων, προςέδαλε τῷ 
τείχει τὰς μηχανάς, καὶ πᾶσι τοῖς βέλεσιν ἀφειδῶς 
10 χρώμενος τοὺς μὲν ἐπὶ ταῖς ἐπάλξεσιν ἐφεστῶτας 
ἀνεῖρξε, τοῖς δὲ χριοῖς τύπτων τὸ συνεχὲς τοῦ τόπου, 
δύο μὲν μεσοπύργια κατέδαλε, περὶ δὲ τὸν πύργον τὸν 
ἀνὰ μέσον τούτων φιλοτιμουμένοις τοῖς ix τῆς πόλεως 
ἰσχυροὶ xal συνεχεῖς ix διαδοχῆς ἀγῶνες ἐγίνοντο, 
15 ὥςτε xai τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Ἀμεινίαν ἐχθύμως ἀγω- 
νισάμενον ἀναιρεθῆναι καὶ συχνοὺς τῶν ἄλλων στρα- 
τιωτῶν ἀποθανεῖν. 
XCVIII. Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Πτολε- 
μαῖος μὲν ὃ βασιλεὺς ἀπέστειλε τοῖς Ῥοδίοις σῖτον xal 
30 τὴν ἄλλην ἀγορὰν οὐχ ἐλάττονα τῆς πρότερον ἐχπεμ.- 
φθείσης καὶ στρατιώτας χιλίους πενταχοσίους, ὧν ἦν 
ἡγεμὼν ᾿ἈΑντίγονος ὁ αχεδών. (4) Καθ᾿ ὃν δὴ χρό- 
γον ἦχον πρὸς τὸν Δημήτριον πρέσθεις παρά τε ᾿Αθη- 
ναίων xal τῶν ἄλλων “Ἑλληνίδων πόλεων, τὸν ἀριθμὸν 
45 μὲν ὄντες ὑπὲρ τοὺς πεντήχοντα, πάντες δὲ ἀξιοῦντες 
διαλύσασθαι τὸν βασιλέα πρὸς τοὺς Ῥοδίους. (3) l'e- 
γομένων οὖν ἀνοχῶν, καὶ πολλῶν xal παντοδαπῶν λό- 
γῶν πρός τε τὸν δῆμον χαὶ πρὸς τοὺς περὶ τὸν Δημή- 
τρῖον ῥηθέντων, οὐδαμῶς ἐδυνήθησαν συμφωνῆσαι. 
39 Διόπερ οἱ πρέσθεις ἀπῆλθον ἄπραχτοι. (4) Δημή- 
τριος δὲ διανοηθεὶς νυχτὸς ἐπιθέσθαι τῇ πόλει χατὰ τὸ 
πεπτωχὸς τοῦ τείχους, ἐπέλεξε τῶν τε μαχίμων τοὺς 
χρατίστους x«l τῶν ἄλλων τοὺς εὐθέτους εἷς χιλίους 
xai πενταχοσίους.. (s) Τούτους μὲν οὖν προςέταξεν 
$5 ἡσυχῇ προςελθεῖν τῷ τείχει περὶ δευτέραν φυλαχήν" 
αὐτὸς δὲ διασχευάσας παρήγγειλε τοῖς ἐφ᾽ ἑχάστῳ μέρει 
τεταγμένοις, ὅταν σημήνη, συναλαλάξαι xal προςδο- 
λὰς ποιεῖσθαι xal κατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν. (6) 
ΠΠάντων δὲ τὸ παραγγελθὲν ποιούντων, οἱ μὲν ἐπὶ τὰ 
40 πεπτωχότα τῶν τειχῶν ὁρμήσαντες τοὺς προφυλάττον- 
τας ἐπὶ τῆς τάφρου κατασφάξαντες, παρειςέπεσον εἷς 
τὴν πόλιν, xal τοὺς περὶ τὸ θέατρον τόπους χατελαμ.- 
ὀάνοντο. (τὴ Οἱ δὲ τῶν ἱἹΡοδίων (πρυτάνεις) πυθόμε- 
νοι τὸ συμδεθηχός, xal τὴν πόλιν ὁρῶντες ἅπασαν τε: 
45 θορυδημένην, τοῖς μὲν ἐπὶ τοῦ λιμένος xal τῶν τειχῶν 
παρήγγειλαν μένειν ἐπὶ τῆς ἰδίας τάξεως, χαὶ τοὺς 
ἔξωθεν, ἂν προςδάλωσιν, ἀμύνασθαι, αὐτοὶ δ᾽ ἔχοντες 
τὸ τῶν ἐπιλέχτων σύστημα χαὶ τοὺς ἀπὸ τῆς λεξαν- 
δρείας προςφάτως χαταπεπλευχότας στρατιώτας ὥρ- 
&0 μησαν ἐπὶ τοὺς ἐντὸς τοῦ τείχους παρειςπεπτωχότας. 
(8) Περιχαταλαθούσης δ᾽ ἡμέρας, xoi τοῦ Δημητρίου 
τὸ σύσσημον ἄραντος, ol. μὲν τῷ λιμένι προςθαλόντες 
καὶ τὸ τεῖχος πάντοθεν περιεστρατοπεδευχότες συνηλά- 
λαξαν, εὐθαρσεῖς ποιοῦντες τοὺς χατειληφότας τὸ μέρος 
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qui cum rege militabant. Pugna ad tempus haud longum 
commissa, Rliodii naves una cum viris subigunt , inter quos 
etiam princeps erat piratarum Timocles. (6) Mercatorum 
quoque nonnullos invadunt, quibus celoces non' paucas, 
frumento onustas , adimunt , et cum has tum naves pira(^- 
rum non constratas noctu clam hostibus Rhodum dedu- 
cunt. (7) Demetrius vero , operibus, quae vitiata fuerant , 
resartis , macliinas ad muros applicat, omnique telorum 
genere haud parce utens, in propugnaculis constitutos 
depellit, et contiguum loci tractum arietibus verberans, 
duo interturria dejicit. In quorum medio dum turrim op- 
pidani magna contentione tutantur, valida continuaque per 
successionem certamina illis incrudescunt, adeo ut etiam 
imperator illorum Aminias, dum confidentius pugnat, ce- 
ciderit, deque militibus aliis complures occubuerint. 
XCVIII. Hac dum geruntur, Ptolemaeus rex frumentum 
aliumque commeatum, prius suppeditato haud minorem, 
et mille quingentos una milites, quorum ductor Antigonus 
Macedo, Rhodiis misit. (2) Ad quod tempus legati ab 
Atheniensibus et aliis Greecise civitatibus, numero supra 
quinquaginta, Demetrium conveniunt, omnesque, ut 
bellum cum Rhodiis componat, precantur. (3) Fiunt igi- 
tur inducize , et varii multique sermones nunc ad populum, 
nunc ad Demetrium habentur; consentire tamen nequa- 
quam poesunt. Idcirco re infecta legati abscedunt. (4) 
Induxerat exinde animum Demetrius noctu urbem inva. 
dere, qua parie murus fuerat dirutus. De pugnacibus 
itaque przestantissimos, deque aliis idoneos, ad mille et 
quingentos delegit. (5) Hos circa vigiliam secundam ad 
murum accedere quiele jussit , ipseque in procinctu militem 
habens, partium singularum praefectis edixit, ut simulac 
signum a se datum fuerit, conjuncto vociferatu terra ma- 
rique urbem adorirentur. (6) Mandatum exsequuntur 
omnes; et &tatim pars, ad ruinas murorum contendens, 
excubiis ad fossam interfectis, in urbem irrumpit et circum- 
jecta theatro loca occupat. (7) Rhodiorum prytanes, 
quod acciderat cognito, quum tumultu urbem totam mi- 
sceri viderent, portus et monium  propugpatoribus, ut 
suam quisque stationem tueatur, et hostem extrinsecus 
aggressum propulset, mandant : ipsi cum agmine lectissi- 
morum , et milite, qui recens Alexandria venerat , illis , qui 
intra mcenia irruperant, occurrunt. (8) Exorla vero luce, 
quum signum Demetrius extulisset, tum qui portum inva. 
serant, tum qui murum corona cipnxerant, ad eos, qui 
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τοῦ περὶ τὸ θέατρον τόπου. Ὁ δὲ χατὰ τὴν πόλιν 
ὄχλος παίδων χαὶ γυναιχῶν ἐν φόδοις ἦν καὶ δάχρυσιν, 
ὡς τῆς πατρίδος κατὰ χράτος ἁλισχομένης. (9) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ τοῖς παρειςπεσοῦσιν ἐντὸς τοῦ τείχους γε- 
& νομένης μάχης πρὸς τοὺς ἹΡοδίους, xai πολλῶν παρ 
ἀμφοτέροις πεσόντων, τὸ μὲν πρῶτον οὐδέτεροι. τῆς 
ἰδίας τάξεως ἐξεχώρουν, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν μὲν "Po- 
δίων ἀεὶ πλειόνων γινομένων καὶ τὸν χίνδυνον ἑτοίμως 
ὑπομενόντων, ὡς ἂν ὑπὲρ πατρίδος καὶ τῶν μεγίστων 
10 ἀγωνιζομένων, τῶν δὲ τοῦ βασιλέως θλιδομένων, 'AÀ- 
χιμὸς μὲν καὶ Μαντίας οἱ τὴν ἡγεμονίαν ἔροντες πολ- 
Joi περιπεσόντες τραύμασιν ἐτελεύτησαν᾽ τῶν δ᾽ 
ἄλλων οἱ πλεῖστοι οἱ μὲν ἐν χειρῶν νόμῳ διεφθάρησαν, 
οἱ δ᾽ ἥλωσαν, ὀλίγοι δὲ πρὸς τὸν βασιλέα φυγόντες 
15 διεσώθησαν πολλοὶ δὲ xal τῶν “Ῥοδίων ἀνῃρέθησαν, 
ἐν οἷς ἦν καὶ ὁ πρύτανις Δαμοτέλης ἐπ᾽ ἀρετῇ γενόμε- 
νος περίδλεπτος. 
᾿ XCIX.. Δημήτριος δὲ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν ὗπο- 
λαδὼν ix τῶν χειρῶν αὑτοῦ τὴν τύχην dyn ἦσθαι, 
30 πάλιν παρεσχευάζετο πρὸς τὴν πολιορχίαν. Ε τα τοῦ 
πατρὸς αὐτῷ γράψαντος διαλύσασθαι πρὸς Ῥοδίους 
ὡς ἄν ποτε δύνηται, τὸν χάλλιστον ἐπετήρει χαιρόν, 
δώσοντα προφάσεις εὐλόγους τῆς συνθέσεως. — (2) 
Πτολεμαίου δὲ γράψαντος τοῖς 'Ροδίοις τὸ μὲν πρῶτον 
35 ὅτι πέμψει σίτου πλῆθος αὐτοῖς καὶ στρατιώτας τριςχι- 
λίους, μετὰ δὲ ταῦτα συμθουλεύοντος, ἐὰν 3 δυνατόν, 
μετρίως διαλύσασθαι πρὸς ᾿Αντίγονον, ἅπαντες ἔῤῥεπον 
πρὸς τὴν εἰρήνην. (2) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον τοῦ χοινοῦ 
τῶν Αἰτωλῶν ἀποστείλαντος πρεσδευτὰς περὶ διαλύ- 
30 σεων, οἱ Ῥόδιοι συνέθεντο πρὸς Δημήτριον ἐπὶ τοῖςδε" 
ἀὐτόνομον καὶ ἀφρούρητον εἶναι τὴν πόλιν xal ἔχειν 
τὰς ἰδίας προςόδους" συμμαχεῖν δὲ Ῥοδίους ᾿Αντιγόνῳ, 
πλὴν ἐὰν ἐπὶ Πτολεμαῖον στρατεύηται, καὶ δοῦναι τῶν 
πολιτῶν ὁμήρους ἑχατὸν οὖς ἂν ἀπογράψηται Δημήτριος 
35 πλὴν τῶν ἀρχὰς ἐχόντων. 

C. Οἱ μὲν οὖν “Ῥόδιοι πολιορχηθέντες ἐνιαύσιον 
χρόνον τούτῳ τῷ τρόπῳ χατελύσαντο τὸν πόλεμον. 
Τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς χινδύνοις ἄνδρας ἀγαθοὺς γενομένους 
ἐτίμησαν ταῖς ἀξίαις δωρεαῖς, καὶ τῶν δούλων τοὺς 

«0 ἀνδραγαθήσαντας ἐλευθερίας x«l πολιτείας ἠξίωσαν. 
(4) ΓἜστησαν δὲ καὶ τῶν βασιλέων εἰχόνας Κασσάνδρου 
χαὶ Λυσιμάχου τῶν δευτερευόντων μὲν ταῖς δόξαις, 
συμδεδλημένων δὲ μεγάλα πρὸς τὴν τῆς πόλεως σωτη- 
ῥίαν. (8) Τὸν δὲ Πτολεμαῖον ἐν ἀνταποδόσει μείζο- 

45 voc χάριτος ὑπερθάλλεσθαι βουλόμενοι, θεωροὺς ἀπέ- 
στειλαν εἰς Λιδύην τοὺς ἐπερωτήσοντας τὸ παρ᾽ Ἄμμωνι 
μαντεῖον εἰ συμδουλεύει Ῥοδίοις Πτολεμαῖον ὡς θεὸν 
τιμῆσαι. (4) Σνγχατατιθεμένου δὲ τοῦ χρηστηρίου, 
τέμενος ἀνῆκαν ἐν τῇ πόλει τετράγωνον, οἰκοδομήσαν- 

wo τὲς παρ᾽ ἑκάστην πλευρὰν στοὰν σταδιαίαν, ὃ προςζη- 
γόρευσαν Πτολεμαεῖον. Ἀνῳχοδόμησαν δὲ xai τὸ θέα- 
τρον xal τὰ πεπτωχότα τῶν τειχῶν καὶ τῶν ἄλλων 
τόπων τοὺς χαθηρημένους πολλῷ χάλλιον ἢ προῦπῇρ-- 
xov. (5) Δημήτριος δὲ κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρὸς 
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partes theatro circumcirca vicinas insederant , animandos , 
clamorem bellicum edunt. (9) Puerorum itaque et femi. 
narum per urbem turba , quasi patria jam caperetur, in pa- 
voribus eral lacrimisque. Ceterum proelio inter eos, qui 
urbi se infuderant, et Rhodios commiseo , licet multi utro- 
bique oppeterent , initio tamen neutri loco cedebant. Post 
hsec quum Rhodiorum subinde plures sese aggregarent, 
promtisque animis periculum subirent , quod pro patría et 
rebus maximis certamen esset, regiique premerentur ; Al- 
cimus οἱ Mantias duces, vulneribus confecti , occubuere : 
reliqui partim dimicantes periere, partim in manus hostiam 
venere; pauci ad regem profugi evaserunt. Rhodiorum 
etiam multi ceciderunt : in quibus Damoteles prytanis, cu- 
jus fortitudo maxime enituerat. 


XCIX. Demetrius, quamvis fortunam e manibus sub- 
jugationem urbis sibi extorsisse arbitraretur, ad oppugna- 
tionem tamen iterum sese parabat. Sed quum pater, vt 
quibus posset conditionibus pacem faceret cum Rhodiis, 
scripsissel, occasionem quam commodissimam exspecta- 
bat, quz& speciosum compositioni przietextum suppeditaret. 
(2) Ptolemzus etiam, quamquam Rhodiis ante scripserat , 
quod magnam frumenti copiam et tria militum millia mis- 
surus esset , tamen quum deinde consuleret, ut pactis , ai 
fieri posset, mediocribus transigerent, omnes ad pacem 
vergebant. (3) Per id quoque tempus JEtolorum commu- 
nitas legatos de pacificalione miserat. Ideo pax tandem 
Rhodiis cum Demetrio his conditionibus inita est : ot sui 
Juris et absque praesidiis urbs foret, suosque sibi proventus 
baberet; ut armorum societatem Antigono praestaret , nisi 
$i Ptolemaeo bellum inferret; obsides denique centum ex 
civibus, quoscunque prewscripsisset Demetrius, exceptis 
qui magistratu fungerentur, traderent. 

C. Hoc igitur pacto Rhodii, annum obsessi , finem bello 


statuerunt, meritisque praemiis, qui bonos se viros przestite- 
rant , cohonestantes , eliam servos , qui preeclare se gesse- 
(2) Regum deinde 
Cassandri et Lysimachi et illorum, qui gloria secundi , plu- 


raut , manumissos civitate donaverunt. 


rimum tamen ad urbis salutem contulerant , statuas posue- 
runt. (3) Ptolemeum vero ut gratia referenda , quod per- 
cupiebant, superarent, missis in Libyam theoris, ex Am- 
monis oraculo sciscitantur, an Ptolemseum uti deum vene- 
randum censeat. (4) Quo annuente, lucum in urbe illi 
consecrant quadratum, exstructa ad unumquodque latus 
porticu ad stadii longitudinem , quam Ptolemaeum nomina- 
runt. Theatrum quoque instaurarunt et prostratas me- 
nium partes aliaque loca ruinis affecta, multo elegantins 
quam antea fuerant. (5) Demetrius autem, firmata com 
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διαλυσάμενος πρὸς Ῥοδίους, ἐξέπλευσε μετὰ πάσης τῆς 


Βοιωτίας εἰς Αὖλιν. (6) Σπεύδων δ᾽ ἐλευθερῶσαι τοὺς 
“Ἕλληνας, οἱ γὰρ περὶ Κάσσανδρον καὶ Πολυσπέρχοντα 
& τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἄδειαν ἐσχηκότες ἐπόρθουν τὰ 
πλεῖστα μέρη τῆς “Ελλάδος, πρῶτον μὲν τὴν Χαλχι- 
δέων πόλιν ἠλευθέρωσε, φρουρουμένην ὑπὸ Βοιωτῶν, 
xai τοὺς χατὰ τὴν Βοιωτίαν χαταπληξάμενος ἠνάγχα- 
σεν ἀποστῆναι τῆς Κασσάνδρου φιλίας. Μετὰ δὲ 
to ταῦτα πρὸς μὲν Αἰτωλοὺς συμμαχίαν ἐποιήσατο, πρὸς 
δὲ τοὺς περὶ Πολυσπέρχοντα χαὶ Κάσσανδρον διαπο- 
λεμεῖν παρεσχευάζετο. (7) "Apt δὲ τούτοις πραττομέ- 
vot; Εὔμηλος μὲν ὁ Βοσπόρου βασιλεὺς βασιλεύων ἕχτον 
ἔτος ἐτελεύτησε, τὴν δὲ βασιλείαν διαδεξάμενος Σπάρ-- 
15 τάχος ὃ υἱὸς ἦρξεν ἔτη εἴχοσιν. 

Cl. Ἡμεῖς δὲ τὰ περὶ τὴν “Ελλάδα καὶ Ἀσίαν διευ- 
χρινηχότες μεταδιδάσομεν τὸν λόγον ἐπὶ θάτερα μέρη 
τῆς οἰχουμένης. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν Σιχελίαν Ἀγα- 
θοκλῆς, εἰρήνην ἀγόντων τῶν Λιπαραίων, ἐπιπλεύσας 

30 αὐτοῖς ἀπροςδοχήτως, εἰςεπράξατο τοὺς μηδ᾽ ὁτιοῦν προ- 
αδικήσαντας ἀργυρίου τάλαντα πεντήχοντα. (2) Ὅτε δὴ 
πολλοῖς ὄδοξε θεῖον εἶναι τὸ ῥηθησόμενον, τῆς παρανο- 
μίας τυχούσης ἐπισημασίας παρὰ τοῦ δαιμονίου. Ἀξιούν- 


τῶν γὰρ τῶν Λιπαραίων εἰς τὰ προςελλείποντα τῶν᾽ 


25 χρημάτων δοῦναι χρόνον, xal λεγύντων μηδέποτε τοῖς 
ἱεροῖς ἀναθήμασι χαταχεχρῇσθαι, ὃ ᾿Αγαθοχλῇς βιασά- 
μένος αὐτοὺς δοῦναι τὰ κατὰ τὸ πρυτανεῖον, ὧν εἶχον 
ἐπιγραφὴν τὰ μὲν Αἰόλου, τὰ δ᾽ “Ἡφαίστου, λαδὼν πα- 
ραχρῆμα ἐξέπλευσε. Πνεύματος δ᾽ ἐπιγενομένου, τῶν 

30 νεῶν ἕνδεχα συνετρίθησαν αἴ τὰ χρήματα καταχομί- 
ζουσαι, (8) Διόπερ ἔδοξε πολλοῖς 6 μὲν περὶ τοὺς τό- 
πους ἐχείνους λεγόμενος εἶναι κύριος τῶν ἀνέμων εὐθὺς 
χατὰ τὸν πρῶτον πλοῦν λαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τιμωρίαν, 
6 δὲ “Ἥφαιστος ἐπὶ τῆς τελευτῆς, οἰχείως τῆς ἀσεδείας 

36 χολάσας τὸν τύραννον ἐν. τῇ πατρίδι, συνωνύμως ἐπὶ 
θερμοῖς τοῖς ἄνθραξι χατακαύσαςζῶντα, ᾿Τ ἧς γὰρ αὖ- 
τῆς προαιρέσεως ἦν καὶ δικαιοσύνης τὸ τῶν περὶ τὴν 
Αἴτνην σωζόντων τοὺς ἑαυτῶν γονεῖς ἀποσχέσθαι xol 
τὸ τοὺς ἀσεθοῦντας εἷς τὸ θεῖον διὰ τῆς ἰδίας δυνάμεως 

«o μετελθεῖν. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῆς καταστροφῆς 
᾿Αγαθοχλέους, ὅταν πρὸς τοὺς οἰχείους χρόνους ἔλθω- 
μεν αὐτοῦ, τὸ γενόμενον βεθαιώσει τὸ νῦν εἰρημένον. 
Ἐφεξῆς δὲ ῥητέον ἡμῖν τὰ πραχθέντα χατὰ τοὺς συνε-- 
χεῖς τῆς Ἰταλίας τόπους. (6) Ρωμαῖοι μὲν καὶ Σα- 

85 μνῖται διαπρεσθευσάμενοι πρὸς ἀλλήλους εἰρήνην συν-- 
ἔθεντο, πολεμήσαντες ἔτη εἴχοσι δύο χαὶ μῆνας ἕξ, 
Τῶν δ᾽ ὑπάτων Πόπλιος Σεμπρώνιος μετὰ δυνάμεως 
ἐμδαλὼν εἰς τὴν τῶν Αἴχλων χώραν, ἐχειρώσατο τετ- 
ταράχοντα πόλεις ἐν ἡμέραις ταῖς πάσαις πεντήχοντα- 
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Rhodiis pace, ex mandato parentis cum' universis inde co- 
δυνάμεως, καὶ χομισθεὶς διὰ νήσων, χατέπλευσε τῆς 


plis solvit, et per insulas devectus δά Aulidem Baotise 
appulit , (6) Graecos in libertatem vindicare properans. Cas- 
sander enim atque Polysperchon, exsoluti per hostis ab- 
sentiam metu , jam pridem complures Graecize partes de 
populabantur. Chalcidensium igitur urbem omnium primo, 
& Bootorum presidio custoditam, in libertatem vindica- 
vit, Bootosque perterrefactos a Cassandri amicitia desci- 
scere cocgit. Postea societate cum JEtolis inita, ad bel. 
ligerandum cum Polysperchonte et Cassandro se accinxit. 
(7) Hic dum geruntur, Eumelus , Bospori rex, jam sex- 
ium annum regnum administrans, obiit. Quod excipiens 
Spartacus, ejus filius , annos viginti regnavit. 


CI. Nos jam, explicatis Graeci; Asizque negotiis , ad ce- 
teras orbis partes orationem transferemus. In Sicilia 
Agathocles Liparzos pace fruentes ex improviso adortus 
quinquaginta argenti talenta, ne minima quidem lacessitus 
injuria, exegit. (2) Quo quidem tempore a multis pro 
divino abitum , quod jam dicetur, quum ín nefarium sce- 
lus evidenter sit a numine animadversum. — Orabant enim 
tunc Liparenses, ut ad solutionem pecunia, quee summas 
deerat, tempus sibi concederetur, negantes unquam se 
hactenus sacris donariis abusos. Sed Agathocles pecu. 
niam in prytaneo repositam , cujus pars JEoli , pars Vulca- 
ni inscriptionem habebat, illos dare coeyit : nactusque 
protinus inde solvit; vento vero vehementiore ingruente, 
undecim naves pecunia onustze fractze sunt. (3) Is ergo, 
qui ventos in potestate habere illis in locis dicitur, in pri« 
ina stalim navigatione de illo poenas sumsisse multis visus 
est. Vulcanus autem sub interitum, communicato cum 
igni nomine, fervidis carbonibus vivum ustulans, conve- 
niens impietati supplicium in patria tyranno inflixit. Nam 
ejusdem voluntatis justitizeque fuit , quod ab illis, qui pa- 
rentes δὰ /Etnz radices servabant, abstinuit, et quod 
in impios erga numen vim suam exseruit. (4) At quod 
de Agathoclis exitu nunc dictum est , quum ad conveniens 
inde tempus delati fuerimus, eventus confirmabit. Dein- 
ceps vero perstringenda nobis , qua in contiguis Italise re« 
gionibus fuerunt gesta. (5) Romani et Samnites, continuato 
viginti duos annós et sex menses bello, per legatos pacem 
inter se fecere. Consulum vero alter P. Sempronius, in 
ZEquorum regionem irruptione facta, quadraginta oppida 


:d ἱ i it, tota 1 
rere cjctariy eai euo 
ἐπανῆλθε, xol θοίαμθον κατήγαγεν ἐπαινούμενον. ὋὉ , In ditionem Romanorum coacta, , 


δὲ δῆμος ὁ Ρωμαίων πρός τε Μαρσοὺς καὶ Πελιγνούς, 
ἔτι δὲ Μαῤῥουχίνους, συμμαχίαν ἐποιήσατο. 
CL. Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, Ἀθήνησι 


phum egit laudatissimum. Populus autem Romanus cum 
Marsis , Pelignis et Marrucinis societatis fuedus iniit. 
CHI. Quum annuumillud tempus elapsum esset , archon 
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plv ἦρχε Λεώστρατος, dv Ρώμη δ᾽ ὑπῆρχον ὕπατοι 
Σερούιος Κορνήλιος xal Λεύχιος Γενούχιος. "Emi δὲ 
τούτων Δημήτριος εἶχε πρόθεσιν πρὸς μὲν τοὺς περὶ 
Κάσσανδρον διαπολεμεῖν, τοὺς Σ᾽ “ἕλληνας ἐλευθεροῦν; 
& xai πρῶτον τὼ κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα διοικεῖν, ἅμα μὲν 
νομίζων δόξαν οἴσειν αὐτῷ μεγάλην τὴν τῶν “Ελλήνων 
αὐτονοαίαν, ἅμα δὲ xal τοὺς περὶ Πρεπέλαον ἡγεμόνας 
τοῦ Κασσάνδρου πρότερον συντρῖψαι, xal τότε προΐί-- 
γεῖν ἐπ’ αὐτὴν τὴν ἡγεμονίαν, ἢ ἐπ᾽ αὐτὸν πορεύοιτο 
10 τὸν Κάσσανδρον. (2) Τῆς δὲ τῶν Σικυωνίων πόλεως 
φρουρουμένης ὑπὸ τῶν Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως στρα- 
τιωτῶν, ὧν ἦν ἐπιφανέστατος στρατηγὸς Φίλιππος, 
γυχτὸς ἐπιθέμενος ἀπροςδοκήτως παρειςέπεσεν ἐντὸς 
τοῦ τείχους. ΕἾΘ᾽ οἱ μὲν φρουῤοὶ συνειςέπεσον slc τὴν 
15 ἀχρόπολιν᾽ ὃ δὲ Δημήτριος τῆς πόλεως χυριεύσας τὸν 
μεταξὺ τόπον τῶν οἰκιῶν xal τῆς ἄχρας κατεῖχε. MO. 
λοντος δ᾽ αὐτοῦ μηχανὰς προςάγειν, χαταπλαγέντες 
τὴν μὲν ἀκρόπολιν δι᾿ ὁμολογίας παρέδοσαν, αὐτοὶ δ᾽ 
ἀπέπλευσαν εἰς Αἴγυπτον. ὋὉ δὲ Δημήτριος τοὺς Σι- 
80 χυωνίους εἰς τὴν ἀκρόπολιν μετοιχίσας, τὸ μὲν τῷ λιμένι 
συνάπτον μέρος τῆς πόλεως χατέσχαψεν, ἀνωχύρου παν- 
τελῶς ὄντος τοῦ τόπον, τῷ δὲ πολιτιχῷ πλήθει συνε- 
πιλαθόμενος τῆς οἰκοδομίας xat τὴν ἐλευθερίαν ἀποχα-- 
ταστήσας, τιμῶν ἰσοθέων ἔτυχε παρὰ τοῖς εὖ παθοῦσι. (5) 
36 Δημητριάδα μὲν γὰρ τὴν πόλιν ὠνόμασαν, θυσίας δὲ 
καὶ πανηγύρεις, ἔτι δ᾽ ἀγῶνας, ἐψηφίσαντο συντελεῖν 
αὐτῷ xat' ἐνιαυτὸν καὶ τὰς ἄλλας ἀπονέμειν τιμὰς ὡς 
χτίστῃ. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὁ χρόνος διαληφθεὶς πρα- 
ἡμάτων μεταβολαῖς ἠχύρωσεν. Οἱ δὲ Σιχυώνιοι πολλῷ 
80 χρείττονα μεταλαθόντες τόπον, διετέλεσαν ἐν αὐτῷ μέ- 
χρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων ἐνοικοῦντες. (4) Ὃ γὰρ τῆς 
ἀχροπόλεως περίθολος ἐπίπεδος ὧν xol μέγας, χρημνοῖς 
δυςπροςίτοις περιέχεται πανταχόθεν, ὥςτε μηδαμῇ δύ- 
νασθαι μηχανὰς προςάγειν' ἔχει δὲ καὶ πλῆθος ὑδάτων, 
35 ἐξ οὗ κηπείας δαψιλεῖς χατεσχεύασαν' ὥςτε τὴν ἐπί- 
γοιαν τοῦ βασιλέως xal πρὸς ἀπόλαυσιν εἰρηνιχὴν xol 
πρὸς ἀσφάλειαν πολέμου δόξαι χαλῶς προεωρᾶσθαι. 
6ΠΠ. Ὁ δὲ Δημήτριος διοικήσας τὰ περὶ τοὺς Σιχνω- 
νίους, ἀνέζευξε μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὴν Κόριν- 
40 θον, ἣν ἐφρούρει Πρεπέλαος Κασσάνδρου στρατηγός. Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον νυχτὸς ὑπό τινων πολιτῶν εἰςαχθεὶς διά 
τινος πυλίδος, ἐχράτησε τῆς πόλεως χαὶ τῶν λιμένων. 
(2) Τῶν δὲ φρουρῶν χαταφυγόντων τῶν μὲν εἰς τὸ χα- 
λούμενον Σισύφειον, τῶν δ᾽ εἰς τὸν ᾿Αχροχόρινθον, προς- 
46 ἀγαγὼν μηχανὰς τοῖς ὀχυρώμασι xal πολλὰ χαχοπα- 
θήσας εἷλε τὸ Σισύφειον χατὰ χράτος. Εἶτα τῶν ἐν 
ταύτη συμφυγόντων πρὸς τοὺς κατειληφότας τὸν 'Axpo- 
χόρινθον, χαὶ τούτους χαταπληξάμενος λνάγχασε παρα- 
δοῦναι τὴν ἄκραν. (8) Σφόδρα γὰρ ἦν ἀνυπόστατος 
&0 οὗτος 6 βασιλεὺς ἐν ταῖς προςθολαῖς, εὐμήχανος ὑπάρ- 
χων περὶ τὴν χατασχευὴν τῶν πολιορχητιχῶν ἔργων. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς Κορινθίους ἐλευθερώσας παρειςήἤγαγε 
φυλαχὴν εἷς τὸν ᾿Ἀιχροχόρινθον, βουλομένων τῶν πολι- 


τῶν διὰ τοῦ βασιλέως τηρεῖσθαι τὴν πόλιν μέχρι ἂν ὃ 
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fuit Athenis Leostratus, Roma autem consules Serv. Cor- 
nelius et L. Genucius. Quibus rempublicam administran- 
bus, Cassandro bellum inferre, Graecisque libertatem 
restituere, et ante omnia res Graeciee ad bonum redigere 
statum Demetrius sibi proposait, tum quod magnam «sibi 
gloriam e libertate illa proventuram existimaret, tum quod 
prius Prepelaum, Cassandri ducem, obterere, quam ia 
ipeum pergeret Cassandrum, et tum imperii sedem ag- 
gredi vellet. (2) Tenebatur tunc urbs Sicyoniorum a pre- 
sidio regis Ptolemzi , cui magna nominis claritate Philippus 
preerat. Hanc noctu ex improviso adortus, intra monia 
irrumpit. Priesidiarii tum in arcem 86 proripiunt ; Deme- 
trius vero urbe potitus, locum inter domos et arcem occu- 
pat. Jamque machinas admoturus erat, quum perculsi, 
qui intus erant, arcem sub pactione dedunt, ipsique im 
JEgyplum aveliuntur.  Persuasis inde Sicyoniis , ut in ar- 
cem sedes transferrent , Demetrius partem urbis portui ad- 
junctam , quí locus nullo modo munitus erat , complanat : 
quumque una cum oppidana multitudine sedificationis 
operi manum admovisset , et populum in pristinam vindi- 
cassel libertatem, divinos a merito isto affectis bonores 
consequitur. (3) Nam Demetriadem nuncuparunt urbem, 
sacraque et festos conventus , itemque ludos illi peragendos 
quotannís , aliosque honores , tanquam conditori , exhiben- 
doe, sanciverunt. Verum tempus, reram mutationibus 
interceptum, ista abrogavit. Sicyorii ergo , longe meliorem 
adepti locum, in eo ad nostra usque tempora continenter 
habitarunt. (4) Arcis enim ambitus planus et spatiosus, 
preecipitiis undique accessu difficillimis tnclusus tenetur, ot 
nusquam macbhinz adduci queant : nec aquae copia desti 
tuitur : quo factum ut hortos sibi fertiles pararent. lddr- 
co quid ad voluptatem in pace ac protectionem in bello 
conduceret, pulchre sagacitas regis providisse exislima- 
batur. 


CHI. Mipc rebus Sicyoniorum compositis, Demetrius 
cum toto exercitu Corinthum movit, quam praefectus 
Cassandri Prepelaus cum pre&esidio tenebat. ΕἸ statim ne- 
clu per portulam quandam a civibus nonnullis introductus, 
urbem cum portubus in potestatem redigit. (2) Quumque 
praesidiarii partim in Sisyphium, quod vocatur, partim in 
Acrocorinthum refogissent , adhibitis ad munimenta m 
chinis, post multos tandem labores vi Sisyphium capit. 
Confugerant obeessi ad eos, qui Acrocorinthum insede- 
rant : verum etiam hoe perterrefactos tradere arcem cogi. 
(3)1n oppugoationibus enim hic rex oppido intolerabilis 
erat, et in conficiendis ad expuguationes operibus egregie 
sollers. Quamquam vero libertatem Corinthiis reddiderat, 
praesidium tamen nihilominus Acrocorintho imposuil , 
quod urbem sub regis tutela permanere cuperent dves 
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πρὸς Κάσσανδρον χαταλυθῇ πόλεμος. (4) Καὶ Πρε- 
πέλαος μὲν αἰσχρῶς ἐχπεσὼν ix τῆς Κορίνθου πρὸς 
Κάσσανδρον ἀπεχώρησε. Δημήτριος δὲ παρελθὼν εἷς 
τὴν Ἀχαίαν, Βοῦραν μὲν χατὰ χράτος εἷλε, xol τοῖς 
α πολίταις ἀπέδωχε τὴν αὐτονομίαν, Σχῦρον δ᾽ ἐν oM- 
qais ἡμέραις παραλαθών, ἐξέδαλε τὴν φρουράν. (6) 
Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐπ’ ᾿Ορχομενὸν τῆς Ἀρχαδίας στρατεύ- 
σας ἐχέλευσε τῷ τῆς φρουρᾶς ἀφηγουμένῳ Στρομόίχῳ 
παραδοῦναι τὴν πόλιν, Οὐ προςέχοντος δ᾽ αὐτοῦ τοῖς 
10 λόγοις, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ λοιδοροῦντος ἀπὸ τοῦ τείχους 
βλασφήμως, προςαγαγὼν μηχανὰς ὃ βασιλεὺς xai χα- 
ταθαλὼν τὰ τείχη, χατὰ χράτος εἷλε τὴν πόλιν. (e! 
Τὸν μὲν οὖν Στρόμδιχον «bv ὑπὸ Πολυσπέρχοντος xa- 
θεσταμένον φρούραρχον xal τῶν ἄλλων τῶν ἀλλοτρίως 
[6 διατεθέντων πρὸς αὐτὸν εἷς ὀγδοήχοντα πρὸ τῆς πόλεως 
ἀνεσταύρωσε, τῶν δ᾽ ἄλλων μισθοφόρων ἑλὼν εἰς δις-- 
χιλίους, κατέμιξε τοῖς ἰδίοις στρατιώταις. (η) Μετὰ 
δὲ τὴν ἅλωσιν ταύτης τῆς πόλεως οἵ τὰ σύνεγγυς φρού- 
px χατέχοντες ὑπολαμβάνοντες ἀδύνατον ὑπάρχειν τὸ 
30 διαφυγεῖν τὴν βίαν τοῦ βασιλέως, παρέδωχαν αὐτῷ τὰ 
χωρία ὁμοίως δὲ τούτοις καὶ οἱ τὰς πόλεις φρουροῦν- 
τες, τῶν μὲν περὶ Κάσσανδρον χαὶ Πρεπέλαον χαὶ 
ΠΠολυσπέρχοντα μὴ βοηθούντων, τοῦ δὲ Δημητρίου 
μετὰ μεγάλης δυνάμεως χαὶ μηχανῶν ὑπεραγουσῶν 
86 προςιόντος, ἐχουσίως ἐξεχώρουν. Καὶ τὰ μὲν περὶ 
τὸν Δημήτριον ἐν τούτοις $. 

CIV. Κατὰ δὲ τὴν Ἰταλίαν Ταραντῖνοι, πόλεμον 
ἔχοντες πρὸς Λευχανοὺς καὶ Ῥωμαίους, ἐξέπεμψαν 
πρεσθευτὰς ἐΐς τὴν Σπάρτην, αἰτούμενοι βοήθειαν xal 

80 στρατηγὸν Κλεώνυμον. (9) Τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων 
προθύμως ἡγεμόνα δόντων τὸν αἰτούμενον, χαὶ τῶν 
Ταραντίνων χρήματα xol ναῦς ἀποστειλάντων, 6 μὲν 
Κλεώνυμος ἐπὶ Ταινάρῳ τῆς Λαχωνιχῇς ξενολογήσας 
στρατιώτας πενταχιςχιλίους, συντόμως χατέπλευσεν εἷς 

35 Τάραντα. Ἔνταῦθα δὲ μισθοφόρους ἀθροίσας ἄλλους 
οὐχ ἔλάττους τῶν προτέρων, χατέγραφε xol τοὺς πολι- 
τιχοὺς πεζοὺς μὲν πλείους τῶν διςμυρίων, ἱππεῖς δὲ 
διςχιλίους. Προςελάθετο δὲ τῶν τε χατ᾽ Ἰταλίαν “Ἑλλή- 
νῶν τοὺς πλείστους xal τὸ τῶν Μεσσαπίων ἔθνος. — (3) 

40 Ἁδρᾶς οὖν δυνάμεως περὶ αὐτὸν οὔσης, οἱ μὲν Λευχα- 
νοὶ χαταπλαγέντες φιλίαν ἐποιήσαντο πρὸς τοὺς Ταραν- 
τίνους. Τῶν δὲ Μεταποντίνων οὐ προςεχόντων αὐτῷ, 
τοὺς Λευχανοὺς ἔπεισεν ἐμδαλεῖν εἷς τὴν χώραν, xal 
τῷ χαιρῷ συνεπιθέμενος χατεπλήξατο τοὺς Μεταποντί- 

4& γους. Παρελθὼν δ᾽ εἷς τὴν πόλιν ὡς φίλος ἐπράξατο 
μὲν ἀργυρίου τάλαντα πλείω τῶν ἑξαχοσίων, διαχο-- 
σίας δὲ παρθένους τὰς ἐπιφανεστάτας ἔλαθεν εἷς ὅμη- 
ρείαν, οὐχ οὕτω; τῆς περὶ τὴν πίστιν ἀσφαλείας χάριν, 
ὡς τῆς ἰδίας ἕνεχεν λαγνείας. (4) Ἀποθέμενος γὰρ τὴν 

&o Λαχωνιχὴν ἐσθῆτα, διετέλει τρυφῶν xal τοὺς πιστεύ- 
σαντας αὐτῷ χαταδουλούμενος" τηλικαύτας γὰρ ἔχων 
δυνάμεις xal χορηγίας, οὐδὲν τῆς Σπάρτης ἄξιον ἔπρα- 
ξεν. Ἐκεθάλετο μὲν γὰρ ἐπὶ τὴν Σιχελίαν στρα- 
τεύειν, ὡς τὴν τυραννίδα μὲν χαταλύσων τὴν Ἀγαθο- 


DIODORI SICULI LIB. XX. 


417 


donec cum Cassandro esset debellatum. (4) Atque ita 
turpiter ejectus Corintho Prepelaus ad Cassandrum se re- 
cepit. Porro in Achaiam progressus Demetrius Buram vi 
cepit, et civibus patrías leges reddidit; Scyroque [Sciro- 
que?] post dies non ita multos in potestatem accepta, 
prteesidium expulit. (5) Inde ad Orchomenum in Arcadia 
accedens Strombichum ducem praesidii urbem tradere jus- 
sit; at quum ille in postulata non consentiret, sed mnita 
insuper in Demetrium convicia de muro cum iguominia 
jaceret ; rex machinas adegit, et menia demolitus vi urbem 
cepit. (6) Ihi Strombichum, a Polysperchonte ducem pr&- 
sidio datum , aliosque sibi inimicos circiter octoginta, ante 
oppidum ín crucem egit, caplosque de ceteris mercenariis 
ad duo millia suorum ordinibus inseruit. (7) Post urbis 
hujus expugnationem , qui castella in propinquo tenebant , 
fieri non posse arbitrati, ut vim regis ef(ugerent, dedi- 
tionem fecere. Eodem modo etiam illi, qui urbes cum 
praesidio tatabantur, quum ἃ Cassandro et Prepelao ac Po- 
lysperchonte nibil subsidii mitteretur, Demetriusque cum 
maximo armorum robore et machinis omnem modum ex- 
cedentibus immineret, ultro locum dedere. Atque ita De- 
metrii se res habebant. 


CIV. In Italia Tarentini, cum Lucanis Romanisque bel- 
ligerantes, míssis Spartam legatis, auxilia et Cleonymumim- 
peratorem sibi petunt. (2) Quum igitur Lacedsemonii ducem 
expetitum non ínviti concederent, et Tarentini pecuniam 
navesque subminíistrarent ; Cleonymus, ad Tenarum La- 
conie militum quinque millibus contractis, quam brevis- 
simo cursu Tarentum navigal. Hic mercenariorum con- 
ducta manu, que priori non esset inferior, etiam oppida- 
nos conscribit, in totum supra vigisti millia peditum, et 
duo millia equitum. De Grecis preeterea Italicis pluri- 
mos, et gentem Messapiorum sibi adjungit. (3) Quare 
quum numerosum haberet exercitum, conterriti Lucani 
amicitiam cnm Tarentinis redintegrant. Metapontini dum- 
taxat obsequium detrectant. Lucanis igitur agros illorum 
una secum incursandi auctor est; οἱ per occasionem Me- 
tapontinos aggressus terrorem illis incutit. Et quamquam 
ut amicus urbem introierat, plus tamen quam sexcenta 
argenti talenta a civibus exigit obsidumque loco virgined 
accipit ducentas nobilissimas, non tam mupiende fidei, 
quam libidinis so: explendse gratia. (4) Deposita enim veste 
Laconica , deliciis tempus impendebat, ac jugo servitutis 
involvebat eos, qui fidei illius se commiserant. Nam licet 
tantum haberet copiarum et apparatus, nihil tamen Sparta 
dignum effecit. Expeditionem quidem in Siciliam facere in- 
stituerat, quasi, tyrannide Agathoclis eversa, en sui liber- 
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χλέους, τὴν δ᾽ αὐτονομίαν τοῖς Σιχελιώταις ἀποχατα- 
στήσων, ὑπερθέμενος δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος ταύτην τὴν 
στρατείαν, ἔπλευσεν εἰς Κέρχυραν. Καὶ χρατήσας τῆς 
πόλεως, χρημάτων τε πλῆθος εἰςεπράξατο xol φρουρὰν 
t ἐγχατέστησε, διανοούμενος ὁρμητηρίῳ τούτῳ τῷ τόπῳ 
χρήσασθαι xal τοῖς περὶ τὴν “Ελλάδα πράγμασιν ἐφε- 
δρεύειν. 
CV. Εὐθὺς δὲ xal πρεσδειῶν πρὸς αὐτὸν παραγε- 
νομένων παρά τε Δημητρίου τοῦ πολιορχητοῦ χαὶ 
ι0 Κασσάνδρου περὶ συμμαχίας, τούτων μὲν οὐδετέρῳ 
προςέθετο, τοὺς δὲ 'Γαραντίνους xai τῶν ἄλλων τινὰς 
πυθόμενος ἀφεστηχέναι, τῆς μὲν Κερχύρας τὴν ἱχανὴν 
φυλαχὴν ἀπέλιπε, μετὰ δὲ τῆς ἄλλης δυνάμεως ἔπλει 
χατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὴν Ἰῖταλίαν, ὡς χολάσων τοὺς ἀπει- 
15 θοῦντας. ἸΠροσχὼν δὲ τῇ χώρα χαθ᾽ ὃν τόπον ἐφύλατ- 
vov οἱ βάρθαροι, τὴν μὲν πόλιν ἑλὼν ἐξηνδραποδίσατο, 
τὴν δὲ χώραν ἔλεηλάτησεν. (1) Ὁμοίως δὲ τὸ χαλού- 
μενον Τριόπιον ἐχπολιορχήσας, εἰς τριςχιλίους ἔλαθεν 
αἰχμαλώτους. [Καθ ὃν δὴ χρόνον ol μὲν ἀπὸ τῆς 
90 χώρας βάρδαροι συνδραμόντες ἐπέθεντο νυχτὸς τῇ 
στρατοπεδείᾳ" χαὶ μάχης γενομένης, ἀνεῖλον τῶν μετὰ 
Κλεωνύμου πλείους τῶν διαχοσίων, ἐζώγρησαν δὲ περὶ 
χιλίους. (8) Ἅμα δὲ τῷ χινδύνῳ τούτῳ χειμὼν ἐπι- 
γενόμενος εἴχοσι τῶν νεῶν διέφθειρε πλησίον δρμουσῶν 
35 τῆς παρεμθολῆς. Ὁ δὲ Κλεώνυμος δυσὶν ἐλαττώμασι τη- 
λιχούτοις περιπεσὼν ἀπέπλευσε μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς 
τὴν Κέρχυραν. 
CVI. To δ᾽ ἐνιαυσίου χρόνου διεληλυθότος, ᾿Αθή- 
vot μὲν ἦν ἄρχων Νιχοχλῆς, ἐν Ρώμη δὲ τὴν ὕπα- 
40 τον ἀρχὴν διεδέξαντο Μάρχος Λίδιος χαὶ Μάρχος Al- 
μίλιος. ᾿Επὶ δὲ τούτων Κάσσανδρος ὃ Μαχεδόνων 
βασιλεὺς δρῶν τὴν δύναμιν τῶν ᾿ΕἙλλήνων αὐξομένην 
καὶ πάντα τὸν πόλεμον ἐπὶ τὴν Μαχεδονίαν συνιστά- 
μένον, περίφοθος ἦν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος. (3) Διόπερ 
35 ἐξέπεμψε πρεσδευτὰς πρὸς Ἀντίγονον εἰς τὴν Ἀσίαν, 
ἀξιῶν διαλύσασθαι πρὸς αὐτόν. ᾿Ἀποχριναμένου δ᾽ 
ἐχείνου διότι μίαν γινώσχει διάλυσιν, ἐὰν ὁ Κάσσαν- 
δρος ἐπιτρέπῃ τὰ xaf' αὑτόν, χαταπλαγεὶς Λυσίμα- 
γον ἐκ τῆς Θράχης μεζεπέμψατο πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
40 χοινοπραγίαν. (3) "Ael γὰρ εἰώθει τοῦτον χατὰ τοὺς 
μεγίστους φόθους εἰς τὴν βοήθειαν προςλαμθάνεσθαι 
διά τε τὴν τἀνδρὸς ἀρετὴν χαὶ διὰ τὸ τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ ὅμορον εἶναι τῇ Μαχεδονίᾳ. Συνεδρεύσαντες 
οὖν ol βασιλεῖς οὗτοι περὶ τοῦ χοινοῦ συμφέροντος, ἐξέ- 
45 πεμψαν πρεσθευτὰς πρός τε Πτολεμαῖον τὸν Αἰγύπτου 
'βασιλέα καὶ πρὸς Σέλευχον τὸν τῶν ἄνω σατραπειῶν 
χυριεύοντα, περί τε τῆς ὑπερηφανίας τῆς ἐν ταῖς ἀπο- 
χρίσεσιν ἐμφανίζοντες χαὶ τὸν ἐχ τοῦ πολέμου χίνδυ-- 
voy χοινὸν εἶναι πάντων διδάσχοντες, (4) Τῆς γὰρ 
30 Μαχεδονίας χρατήσαντα τὸν Ἀντίγονον εὐθὺς ἀφελεῖ- 
σθαι xal τῶν ἄλλων τὰς βασιλείας δεδωχέναι γὰρ αὖ- 
τὸν πεῖραν πλεονάχις ὅτι πλεονέχτης ἐστὶ χαὶ πᾶσαν 
ἀρχὴν ἀχοινώνητον ποιεῖ. Συμφέρειν οὖν ἅπαντας 
συμφρονῆσαι xal χοινῇ πρὸς Ἀντίγονον ἐπανελέσθαι 
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atem Siculis redditurus esset : sed omissa in praesens hsc 
militia, in Corcyram trajecit; et urbe potitus, magnam 
pecuniw vim exegit, praesidiumque in ea collocavit, hae 
arce. belli uti, rebusque Graeciae binc imminere cogitans. 


CV. Mox etiam legati ἃ Demetrio Poliorcete et Cassan. 
dro de societatis feedere ipsum convenere; sed cum neutro 
se conjunxit. Hinc quum Tarentinos et quosdam alios 
defecisse audirel, relicto in Corcyra, quod sufficeret, 
presidio, cum reliquis copiis in Italiam, ceu pubilurus 
contumaces, íransmisit; oraque appulsus, ubi Barbari 
custodias nom agebant, urbem cepit, hominibusque sub 
corona venditis, agrum populationibus vastavit. (2) Sie 
Triopio eliam , quod vocant, expugnato, ad tria caplivo- 
rum millia sua potestatis fecit. Circa quod tempus re 
gionis illius Barbari, in agmen coeuntes, noctu castra inva- 
dunt, et plures ducentis ex Cleouyini militibus ipterimunt, 
ac mille circiter vivos capiunt. (3) Cumque hoc periculo 
coorta simul tempestas viginti navigia, quorum prope c 
stra erat statio, corrumpit. Tantis igitur cladibus semel 
atque iterum acceptis, Cleonymus in Corcyram cum exer- 
citu renavigavit. 


CVI. Jam anno exacto, in archontis munere Athenis 
Nicocles, in consulatu Roma M. Livius et M. J£milius 
succedebant. Quo tempore Cassander, Macedonim Idi, 
Grecorum vires subinde crescere, totamque belli molem 
conira Macedoniam insurgere videns, de eventu trepide 
sollicitus erat. (2) Missis igitur in Asiam legatis ad Anli- 
gonum , ut secum pacem (faceret, oravit. Ubi vero ille se 
nullam agnoscere pacificationem, nisi Cassander res sus 
ipsius arbitrio permitteret , respondit , terrilus ille Lysims- 
clum e Thracia, quicum summam rei communicet , arces- 
sit. (3) Semper enim hunc in maximis terroribus adhibere 
in auxilium solebat , tum ob virtutem hujus viri , tum quod 
regnum ejus Macedonie fines attingeret. ,Hi ergo de com 
muni utilitate inter se consiliati , legatos mittunt ad Ptole- 
meum, regem /Egypli, et superiores provincias in pole 
state habentem Seleucum, et superbiam Antigoni ia rt 
sponsionibus demonstrant, bellique hujus periculum omni 
bus commune esse docent ; (4) nam si Macedoniam obtipve- 
rit Antigonus, mox aliis etiam regna sua ademturum. Ex 
perimentum enim sui jam exhibuisse aliquoties, quod 
subinde plura appetat, totumque sibi imperium extri 
ullam societatem vindicet. Expedire igitur, ut omnes 
inter se conspirent, et bellum commune contra Anligonan 
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πόλεμον. (6) Οἱ μὲν οὖν περὶ Πτολεμαῖον καὶ Σέ- 
Asuxov δόξαντες ἀληθῇ λέγειν πρὸς ἀλλήλους, προθύ- 
μως ὑπήχουσαν, καὶ συνετάξαντο βοηθεῖν ἁδραῖς δυ- 
νάμεσι. 

6 — CVII. Τοῖς δὲ περὶ Κάσσανδρον ἔδοξε μὴ περιμέ- 
νειν τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς φθάσαν - 
τας ἐπιστρατεύειν xal προλαμδάνειν τὸ χρήσιμον. 
Διόπερ ὃ Κάσσανδρος Λυσιμάχῳ μὲν παρέδωχε μέρος 

τοῦ στρατοπέδου χαὶ στρατηγὸν συνεξέπεμψεν, αὐτὸς 
᾿δὲ ἀνέζευξε μετὰ τῆς λοιπῆς δυνάμεως εἰς Θετταλίαν, 
διαπολεμήσων Δημητρίῳ xal τοῖς Ἕλλησι. (3) Λυ- 
σίμαχος δὲ μετὰ στρατοπέδου διαθὰς Ex τῆς Εὐρώπης 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, Λαμψαχηνοὺς μὲν καὶ Παριανοὺς ἔχου- 
σίως προςθεμένους ἀφῆχεν ἐλευθέρους, Σίγειον δ᾽ ἐχπο- 
λιορχήσας, φρουρὰν παρειςήγαγε. Μετὰ δὲ ταῦτα 
Πρεπελάῳ μὲν τῷ στρατηγῷ δοὺς πεζοὺς ἑξαχιςχιλίους, 
ἱππεῖς δὲ χιλίους, ἐξέπεμψε προςαξόμενον τὰς πόλεις 
τάς τε χατὰ τὴν Αἰολίδα χαὶ τὴν Ἰωνίαν, αὐτὸς δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἐπεχείρησε πολιορχεῖν τὴν Λόυδον, xoi 
20 βέλη xai μηχανὰς xal τἄλλα παρεσχευάζετο. (3) 
Ἐπεὶ δὲ χατὰ θάλατταν ἦλθε τοῖς πολιορχουμένοις 
στρατιωτῶν πλῆθος παρὰ Δημητρίου τὸ δυνάμενον τὴν 
ἀσφάλειαν παρέχεσθαι τῇ πόλει, ταύτης μὲν τῆς ἐπι- 
δολῇς ἀπέστη, τὴν δ᾽ ἐφ᾽ ᾿Ελληςπόντῳ Φρυγίαν προς- 

45 ἀγαγόμενος, χαὶ Σύνναδα πόλιν ἔχουσαν ἀποσχευὰς 

βασιλικὰς ἐπολιόρκησεν. (4) "Ore. δὴ xol Δόχι-- 
μον τὸν Ἀντιγόνου στρατηγὸν πείσας χοινοπρα- 
γεῖν, τά τε Σύνναδα παρέλαθε διὰ τούτου xol τῶν ὀχυ- 
"μάτων ἔνια τῶν ἐχόντων τὰ βασιλιχὰ χρήωχτα. Ὁ 

30 δ᾽ ἐπὶ τῆς Αἰολίδος xal τῆς Ἰωνίας πεμφθεὶς ὑπὸ Av- 
σιμάχου στρατηγὸς Πρεπέλαος ᾿Αδραμυτίου μὲν ἐχυ- 
ρίευσεν ἐν παρόδῳ, τὴν δ᾽ Ἔφεσον πολιορχήσας xal 
χαταπληξάμενος τοὺς ἔνδον, παρέλαύε τὴν πόλιν. Καὶ 
τοὺς μὲν ἐγκαταληφθέντας τῶν Ῥοδίων ἑχατὸν ὁμήρους 

35 ἀπέστειλεν εἰς τὴν πατρίδα, τοὺς δ᾽ ᾿Εφεσίους dixe: 

τὰς δὲ ναῦς τὰς ἐν τῷ λιμένι πάσας ἐνέπρησε διὰ τὸ 
θαλαττοχρατεῖν τοὺς πολεμίους xal τὴν ὅλην χρίσιν 
τοῦ πολέμου ἄδηλον ὑπάρχειν. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα 
Τηίους μὲν καὶ Κολοφωνίους προςηγάγετο, ᾿Ερυθραίοις 
εὖ δὲ xal Κλαζομενίοις ἐλθούσης χατὰ θάλατταν βοηθείας, 
τὰς μὲν πόλεις ἑλεῖν οὐχ ἠδυνήθη, τὴν δὲ χώραν αὐ- 
τῶν πορθήσας ἀνέζευξεν ἐπὶ Σάρδεις. Ἐνταῦθα δὴ 
τῶν ᾿Αντιγόνου στρατηγῶν Φοίνιχα χαὶ Δόχιμον πείσας 
ἀποστῆναι τοῦ βασιλέως, παρέλχδε τὴν πόλιν πλὴν τῆς 
t$ ἄχρας" ταύτην γὰρ φυλάττων Φίλιππος εἷς τῶν Ἄντι- 
γόνου φίλων βεδαίαν ἐτήρει τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς τὸν 
πεπιστευχότα. Τὰ μὲν οὖν περὶ Λυσίμαχον ἐν τού- 
τοις ἦν. 
CVIIE. ᾿Ἀντίγονος δὲ προχειρισάμενος ἀγῶνα μέ- 
10 γὰν χαὶ πανήγυριν ἐν Ἀντιγονεία συντελεῖν, πάντοθεν 
ἀθλητάς τε χαὶ τεχνίτας τοὺς ἐπιφανεστάτους ἐπὶ με- 
γάχοις ἄθλοις xal μισθοῖς ἠθροίχει. (Ὡς δ᾽ ἤχουσε 
τὴν Λυσιμάχου διάβασιν xal τῶν στρατηγῶν τὴν ἀπό- 
στασιν, τὸν μὲν ἀγῶνα διέλυσε, τοῖς δ᾽ ἀθληταῖς χαὶ 
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suscipiant. (5) Ptolemcus et Seleucus, quod vera inter. 
sese asseverare judicarent, lubentes obeequuntur, et nu- 
merosis subvenire copiis constituunt. 


CVII. Cassandro autem visum, hostis adventum non 
opperiendum, et expeditione prius facta, anticipare quod 
expediret. ' Idcirco partem exercitus, mittens una ducem, 
Lysimacho tradit ; ipse cum reliquo agmine in Thessaliam 
movit Demetrium oppugnaturus et Grzecos. (2) Lysima- 
chus ergo cum milite ipsius ex Europa in Asiam trangres- 
sus, Lampsacenos et Parianos, quum sponte in partes 
ejus concederent, liberos dimittit; expugnatoque Sigeo 
presidium induxit. Exinde sex millibus peditum et mille 
equitibus Prepelao traditis, ad /Eolidis et Ionize urbes ad- 
jungendas illum mittit; ipse Abydum primo obsidere ag- 
gressus tela machinasque et alia comparat. (3) At ubi 
per mare a Demetrio armatorum multitudo, qua» urbem 
tutari posset, supervenit , a proposito desistit ; Phrygiaque 
ad Hellespontum subacta, etiam Synnada urbem, in qua 
regia erant impedimenta , obsidionecinxit. (4) Quo tempore 
Docimum , Antigoni priefectum , ad res Marte communi ge- 
rendas induxit, ejusque opera Synnada et castellorum 
quzdam, ubi regie opes reconditze erant , in potestatem 
accepit. Interim Prepelaus dux, in olidem Ioniamque 
missus a Lysimacho, Adramytio in transitu potitur, Ephe- 
sumque obsidet , et pavore obsessis injecto, urbem dedi. 
tione accípit, et Rhodiorum obsides centum, illic depre- 
hensos, in patriam dimittit; Ephesios autem missos facit ; 
sed omnes in porta naves incendit : quod eo tempore maris 
dominium hostes tenerent, totusque belli exitus adhuc 
incertus esset. (5) Hine Teios etiam atque Colophonios 
subjunxit ; Erythreeis autem et Clazomeniis per mare sub- 
sidium veneral : ideo urbes bhascecapere non potuit, sed 
agrum illorum populatus, Sardes versus duxit. Ibi pra» 
fectum Antigoni Phenicem et Docimum (?) ad defectionem 
pellexit , urbemque prseter arcem in fidem accepit. Hanc 
enim custodiens Philippus, de necessariis Antigoni unus, 
benevolentiam brga eum, quisibi fidem habebat, conser- 
vavit. 1n hoc itaque statu res Lysimachi tum erant. 


CVIII. Antigonus tunc ingens certamen et festum panc- 
gyricum Antigonime instituerat , magnisque ad hoc prremiis 
et mercedibus undique conciverat athletas et artifices pree- 
clarissimos. Ubi vero de transitu Lysimachi et defectione 
militum audivit, ludos abrumpit, athletis tamen et artifi- 
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τοῖς τεχνίταις ἀπέδωχε μισθοὺς οὐκ ἔλάττους δια- 
χοσίων ταλάντων. (1 Αὐτὸς δὲ τὴν δύναμιν ἀνα- 
λαβών, ὥρμησεν ἐκ τῆς Συρίας σύντονον τὴν πορείαν 
ποιούμενος ἐπὶ τοὺς πολεμίου. Εἰς δὲ Ταρσὸν τῆς 
b Κιλιχίας ἀφιχόμενος, ἐξ ὧν χατεχόμισε χρημάτων ix 
τῶν Κυΐνδων τὸ στρατόπεδον εἷς τρεῖς μῆνας ἐμισθοδό- 
τησε. (85) Χωρὶς δὲ τούτων τριςχίλια τάλαντα μετὰ 
τῆς δυνάμεως ἐχόμιζεν, ὅπως τοιαύτην ἔχῃ τὴν χο- 
ρηγίαν, ὅταν αὐτῷ χρεία γένηται χρημάτων. [ἔπειτα 
30 τὸν Ταῦρον ὑπερθχλὼν προῆγεν ἐπὶ Καππαδοχίας, 
. καὶ τοὺς ἀφεστηχότας περὶ τὴν ἄνω Φρυγίαν xal Av- 
χαονίαν ἐπιπορενόμενος, πάλιν εἰς τὴν προῦπάρχουσαν 
συμμαχίαν ἀποκατέστησε. (4) Καθ’ ὃν δὴ χρόνον ol 
περὶ τὸν Λυσίμαχον πυθόμενοι τὴν τῶν πολεμίων πα- 
[6 ρουσίαν, συνήδρευον βουλευόμενοι πῶς χρηστέον εἴη 
᾿ποῖς ἐπιφερομένοις χινδύνοις. (6) "Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς 
elc μὲν μάχην μὴ συγχαταθαίνειν, ἕως ἂν οἱ περὶ Σέλευ- 
xov ix τῶν ἄνω σατραπειῶν καταδῶσι, τόπους δὲ ὀχυ- 
ροὺς καταλαδέσθαι χαὶ χάραχι καὶ τάφρῳ τὴν στρατο- 
30 πεδείαν ἀσφαλισαμένους, ὑπομένειν τῶν πολεμίων τὴν 
ἔφοδον. Οὗτοι μὲν οὖν τὸ δοχθὲν αὑτοῖς ἐπετέλουν 
χατὰ σπουδήν. Ὁ δ᾽ Ἀντίγονος ἐπεὶ πλησίον ἐγένετο 
τῶν πολεμίων, ἐχτάξας τὴν δύναμιν προεχαλεῖτο 
εἰς μάχην. (6) Οὐδενὸς δ᾽ ἐπεξιέναι τολμῶντος, 
35 αὐτὸς μὲν κατελάβετο τόπους τινάς, δι᾽ ὧν ἀναγκαῖον 
ἦν τὰς τροφὰς τοῖς ἐναντίοις παραχομίζεσθαι" οἵ δὲ 
περὶ τὸν Λυσίμαχον φοθηθέντες μήποτε, τῆς ἀγορᾶς 
᾿ἀποχοπείσης, δὁποχείριοι γένωνται τοῖς πολεμίοις, νυχτὸς 
ἀνέζευξαν, xal διατείναντες σταδίους τετραχοσίους, xa- 
30 τεστρατοπέδευσαν περὶ Δορύλαιον. (7) Εἶχε γὰρ τὸ 
χωρίον σίτου τε xal τῆς ἄλλης χορηγίας πλῆθος καὶ 
ποταμὸν παραῤῥέοντα δυνάμενον ἀσφάλειαν παρέχεσθαι 
τοῖς παρ᾽ αὐτὸν στρατοπεδεύουσι. Βαλόμενοι δὲ στρα- 
τοπεδείαν ὠχύρωσαν τὴν παρεμθολὴν βαθείᾳ τάφρῳ 
86 χαὶ τριπλῷ χάραχι. 

ΟΙΧ. Ἀντίγονος δὲ πυθόμενος τὴν τῶν πολεμίων 
ἀποχώρησιν, εὐθὺς ἐπεδίωχεν αὐτούς, καὶ πλησίον γε- 
νόμενος τῆς παρεμβολῆς, ἐπεὶ πρὸς παράταξιν οὐ συγ- 
χατέθαινον, ἤρξατο περιταφρεύειν τὴν στρατοπεδείαν, 

40 χαὶ χαταπέλτας χαὶ βέλη μετεπέμψατο, βουλόμενος 
αὐτὴν πολιορκῆσαι. Συντελουμένων δ᾽ ἀχροδολισμῶν 
περὶ τὴν ταφρείαν, xal τῶν περὶ τὸν Λυσίμαχον πει-- 
ρωμένων ἀνείργειν τοῖς βέλεσι τοὺς ἐργαζομένους, ἐν 
πᾶσιν ἐπροτέρουν οἵ περὶ τὸν ᾿Αντίγονογ. — (3) "Ἔπειτα 

46 γρόνου γενομένου, xal τῶν ἔργων ἤδη συντέλειαν λαμ.- 
θανόντων, τῆς δὲ τροφῆς ὑπολιπούσης τοὺς πολιορχου- 
μένους, οἱ περὶ τὸν Λυσίμαχον τηρήσαντες νύχτα 
χειμέριον, ἀναζεύξαντες ἐκ τῆς maru oT, διὰ τῶν 
ὁπερδεξίων τόπων ἀπεχώρησαν εἰς παραχειμασίαν. 

80 *O δ᾽ Ἀντίγονος ἡμέρας γενομένης ὡς εἰδὲ τὴν τῶν 
πολεμίων ἀπαλλαγήν, ἀντιπαρῆγεν αὐτὸς διὰ τῶν πε- 

δίων. (a) Ἐπιγενομένων δὲ ὄὅμθρων μεγάλων, χαὶ 
τῆς χώρας οὔσης βαθυγείου xal πηλώδους, τῶν τε 
ὑποζυγίων οὐχ ὀλίγα συνέθη χαὶ τῶν σωμάτων τινὰ 
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cibus mercedem , non minus ducentis talentis, persolrit. 
(2) Ipse, copiis assumptis, ex Syria citatis itineribus 
contra hostes pergit. Ubi Tarsum Ciliciz pervenit, de 
pecunia, quam e Quindis asportaverat, exercitui ad tres 
menses stipendia numerat. (3) Εἰ praeter hanc cum ΕἸ. 
ercitu tria talentóm millia advexerat, ut, si quando pecs- 
nia opus foret, hrec sumtoum facultas in promtu babere- 
tur. Superato hinc Tauro, Cappadociam versus contendit, 
et rebelles in superiore Phrygia et Lycaonia ad pristinum 
militize societatem reduxit. (4) Quo tempore Lysimachus, 
hostis adventu cognito, in senatu cum suis deliberavit, 
quid imminentibus his periculis agendum esset. (5) l5, 
ad pugnam non esse descendendum, quoad Selencus € 
provinciis superioribus adventasset, sed occupanda firmiors 
loca, castrisque vallo et íoesa preemonitis , adventum lo- 
stis exspectandum censebant. Hic ergo, quod decrelom 
erat, studiose peregit. Antigonus vero, ut proxime hoslts 
ventum , explicalis in aciem copiis, pugnam lacessebat. 
(6) Ubi nemo ex adverso prodire audet, ipse loca quidam 
insidet, qua cibaria hostibus importari necessarium eral. 
Lysimachus ergo veritus, ne interciso commeatu , in boss 
potestatem veniret, noctu inde movet, et quadringenà 
stadia emensus, circa Doryleum castra facit. (7) Lecw 
enim ille frumento alioque commeatu abundabat, ac pré 
Lerea amnem babebat, qui castra melantibus illic moni- 
menti loco esset. Jacto igitur vallo, fossa praalta tripli 
cique vallo castra ürmarunt. 


CIX. Antigonus, discessu hostium audito, e vestigo 
insequitur, el castris illorum propinquans, ubi ia acre 
nemo descendit, obsessurus castra fossa circumdare epit, 
et catapultas ac tela afferenda curat. Quumque velitalio 
nes circa fossam exsisterent, quod Lysimachus tells 3X 
opere versantes arcere conaretur, in omnibus Antigonos 
superior erat. (2) Deinde post aliquantum temporis φῦ 
opera ad finem tenderent, alimentaque circumsessos ἀεί. 
cerent, Lysimachus, tempestuosa nocte captata, ex castris ἢ" 
lis digressus , per loca editiora in hiberna concessit. Ut vere 
Antigonus exorta luce discessum hostis animadvertit , € r^ 
gione per campestria etiam ipse contendit. (3) Sed que 
magni cederent imbres , et regionis ille tractus profosdos 
el coonosus esset , jumentorum non pauca hominesque no 
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διαφθαρῆναι xal τὸ σύνολον ἐπιπόνως ἅπασαν τὴν δύ-- 
ναμῖν διατεθῆναι. — (4) Διόπερ 6. βασιλεὺς ἅμα μὲν 
ἀναλαθεῖν βουλόμενος ἐκ τῆς χαχοπαθείας τοὺς στρα- 
τιώτας, ἅμα δὲ τὴν χειμερινὴν ὥραν ὁρῶν περιλαμθδά- 
& νουσαν, τοῦ μὲν καταδιώχειν ἀπέστη, πρὸς δὲ τὴν χει- 
μασίαν ἐπιλεξάμενος τοὺς εὐθετωτάτους τόπους, διεῖλε 
χατὰ μέρη τὴν δύναμιν. (6) ΠΠυνθανόμενος δὲ Σέλευ- 
xov χαταθαίνειν ix τῶν ἄνω σατραπειῶν μετὰ μεγάλης 
δυνάμεως, ἔπευψέ τινας τῶν φίλων εἷς τὴν “Ελλάδα 
10 πρὸς Δημήτριον, παραχελευόμενος ἥχειν πρὸς αὐτὸν 
μετὰ τῆς δυνάμεως τὴν ταχίστην. Σφόδρα γὰρ εὖλα: 
θεῖτο μή, πάντων τῶν βασιλέων ἐπ᾽ αὐτὸν συνδραμόν- 
των, ἀναγκασθῇ παρατάξει χρῖναι τὸν ὅλον πόλεμον 
πρὶν ἣ συνελθεῖν εἰς ταὐτὸ τὴν ix τῆς Εὐρώπης δύνα- 
ι6 μιν, (6) Παραπλησίως δὲ καὶ Λυσίμαχος διεῖλε τὴν 
δύναμιν εἷς χειμασίαν ἐν τῷ χαλουμένῳ Σαλωνίας πε- 
δίῳ. ᾿Αγορὰν δὲ πολλὴν ἐξ “Ηραχλείας μετεπέμπετο, 
ποιησάμενος ἐπιγαμίαν πρὸς τοὺς «Ἡραχλεώτας. 
(ἡ Ἔγημε γὰρ Ἄμηστριν τὴν Ὀξυάρτου μὲν θυ- 
40 γατέρα, Δαρείου δὲ τοῦ βασιλέως ἀδελφιδῆν, Κρα- 
τέρου δὲ γυναῖκα γενομένην ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου δοθεῖ- 
σαν, τότε δυναστεύουσαν τῆς πόλεως. Καὶ τὰ μὲν 
περὶ τὴν Ἀσίαν ἐν τούτοις ἦν... 
CX. Κατὰ δὲ τὴν Ἑλλάδα Δημήτριος διατρίδων ἐν 
45 ταῖς ᾿Αθήναις ἔσπευδε μυηθῆναι xal χαταλαθεῖν τὴν 
ἐν Ἐλευσῖνι τελετήν. Ἀπεχούσης δὲ χρόνον ἱκανὸν 
τῆς χατὰ νόμους ἡμέρας, χαθ᾽ ἣν εἰώθεισαν ᾿Αθηναῖοι 
συντελεῖν τὴν τελετήν, ἔπεισε τὸν δῆμον διὰ τὰς εὐερ- 
γεσίας χινῆσαι τὸ πάτριον ἔθος. Παραδοὺς οὖν αδτὸν 
30 ἄνοπλον τοῖς ἱερεῦσι, xal πρὸ τῆς ὡρισμένης ἡμέρας 
μνηθείς, ἀνέζευξεν ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν. (2) Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον εἷς Χαλχίδα τῆς Εὐδοίας ἤθροισε τὸν στόλον 
xal τὴν πεζικὴν δύναμιν’ μετὰ δὲ ταῦτα πυθόμενος 
τοὺς περὶ Κάσσανδρον προχατειλῆφθαι τὰς παρόδους, 
35 πεζῇ υὲν ἀπέγνω τὴν εἰς Θετταλίαν ποιεῖσθαι πορείαν, 
παραπλεύσας δὲ μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς τὸν ἐν Λαρίδη 
λιμένα xol τὴν δύναμιν ἐχδιδάσας, τὴν μὲν πόλιν ἐξ 
ἐφόδου παρέλαδε, τὴν δ᾽ ἄχραν ἐχπολιορκήσας τοὺς 
μὲν φρουροὺς δήσας παρέδωχεν εἷς φυλαχήν, τοῖς δὲ 
«0 Λαρισαίοις τὴν αὐτονομίαν ἀποχατέστησε. (8) Μετὰ 
δὲ ταῦτα Πρώνας μὲν xol Πτελεὸν προςηγάγετο" Δῖον 
δὲ xal Ὀρχομενὸν μετοιχίζοντος εἰς Θήδας Κασσάν-- 
δρου, διεχώλυσε μετοιχισθῆναι τὰς πόλεις. Κάσσαν- 
ὄρος δὲ θεωρῶν τὰ πράγματα τῷ Δημητρίῳ χατὰ γοῦν 
«& γωροῦντα, Φερὰς μὲν xal Θήῤδας ἁδροτέραις φρουραῖς 
παρεφύλαττε, τὴν δὲ δύναμιν πᾶσαν εἰς ἕνα τόπον 
ἀθροίσας, ἀντεστρατοπέδευσε τοῖς περὶ τὸν Δημήτριον. 
(ἡ Εἶχε δὲ τοὺς σύμπαντας πεζοὺς μὲν εἷς διςμυρίους 
ἐναχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ διςχιλίους. τῷ δὲ Δημητρίῳ avv. 
δ0 ἡχολούθουν ἱππεῖς μὲν χίλιοι xal πενταχόσιοι, πεζοὶ 
δὲ Μαχεδόνες οὐχ ἔλάττους τῶν ὀχταχιςχιλίων, μισθο- 
φόροι δ᾽ elc μυρίους xal πενταχιςχιλίους, ἐκ δὲ τῶν κατὰ 
τὴν “Ελλάδα πόλεων διςμύριοι xal πενταχιςχίλιοι, ψι- 
λικὰ δὲ τάγματα χαὶ πειρατῶν παντοδαπῶν τῶν συν- 
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nulli peribant : totus denique exercitus cum difficultate 
magna conflictabatur. (4) Propterea rex , tum ut militem ab 
serumníis illis reficeret, tum quod hibernam anni tempe- 
statem ingruere videret, ἃ persequendo destitit, -Conve- 
nientissimis itaque locis ad hiemandum delectis, in par- 
tes exercitum distribuit. (5) Certior autem factus, ex ulte- 
rioribus satrapiis cum numérosis copiis descendere Seleu- 
cum , amicorum quosdam in Greeciam misit ad Demelrium, 
cum mandalis, ut quamprimum cum exercitu ad ipsum 
veniret. Majorem enim in modum timebat, ne, si omnes 
contra ipsum reges concurrissent , acie cum illis de summa 
rerum decernere, priusquam copis ex Europa convenissent, 
ipse cogeretur. (6) Ita etiam Lysimachus in campo, ut 
vocatur, Salonis exercitum in hiberna distr/'huit. Largum 
vero ex Heraclea commeatum sibi procuraverat , quod affi- 
nitatem cum Heracleensibus contraxerat. (7) Uxorem 
enim duxerat Amestrin, Oxyartse filiam, Darii regis ex 
fratre neptem , quam Cratero conjugem dederat Alexander, 
tunccivitali imperantem. Et rerum quidem Asialicarum 
is tunc status erat. 


CX. In Grecia interim Demetrius, Athenis subeistens , 
sacris imbul ritumque initiorum apud Eleusinios consequi 
percupiebat. Αἱ quum intervallo satis longo dies legitima, 
qua persgere initiationem aolebant Athenienses , abesset, 
populo mutandi patrii moris propter merita ipsius suasor 
fuit. Ipermem igitur sacerdotibus se permittit, et ante statum 
diem initiatus, Athenis discedit. (2) Et tum quidem ad 
Chalcidem Euboe classem et copias terrestres coegit ; 
postes vero quam aditus a Caesandro occupatos audivisset, 
itinere terrestri adeundam Thessaliam haud censuit; sed 
cum exercitu in portum Larisss vectus, copiis expositis , 
urbem primo statim adventu recepit, expugnataque arce, 
praesidiarios vinctos in custodiam compegit, et legum sua- 
rum usum Larisssis restituit. (3) Deinde Pronas [An/ro- 
nem?]et Pteleum sibi adjunxit. Diam quidem et Orchome- 
num ut relinquerent incola et Thebas commigrarent jus- 
serat Cassander ; ipee vero translationem hanc urbium pro. 
hibuit. Cassander, ubi res ex animi sententia Demetrio 
succedere advertit, Pheras atque Thebas validioribus prae- 
sidiis munit, contractoque in unum locum exercitu, castra 
sua Demetrianis opponit. (4) Habebat vero in toto viginti 
novem millia peditum, et equitum bis mille. Demetrium 
sequebantur mille et quingenti equites, nec minus octo 
millibus peditum ex Macedonia, tum conductitiorum 
quindecim millia, et viginti quinque millia ex urbibus Grse- 
cie, ferentarii autem et piratarum ex variis gentibus col- 
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τρεχόντων ἐπὶ τοὺς πολέμους χαὶ τὰς ἁρπαγὰς οὐκ 
ἐλάττους τῶν ὀκταχιςχιλίων, d ὥςτ᾽ εἶναι τοὺς ἅπαντας 
πεζοὺς περὶ τοὺς πενταχιςμυρίους ἑξαχιςχιλίους. (0) 
Ἀντιχαθημένων δὲ τῶν στρατοπέδων ἀλλήλοις, ἐπὶ πολ- 
e λὰς ἡμέρας, ἐκτάξεις μὲν ἐγίνοντο παρ᾽ ἀμφοτέροις, εἰς 
ἀάχην δὲ οὐδέτερος συγκατέθαινε, χαραδοχοῦντες τὴν 
ἐπὶ τῆς Ἀσίας ἐσομένην τῶν ὅλων χρίσιν, (6) Δυημή- 
tto, δέ, τῶν Φεραίων ἐπικαλεσαμένων αὐτόν, πα- 
ρειςπεσὼν εἷς τὴν πόλιν μετὰ μέρους τῆς δυνάμεως, τὴν 
10 μὲν ἄχραν ἐχπολιορχήσας ὑποσπόνδους ἀφῆκε τοὺς παρὰ 
Κασσάνδρου στρατιώτας, τοῖς δὲ Φεραίοις τὴν ἔλευ-- 
θερίαν ἀποχατέστησεν. 
CXI. "Ev τούτοις δ᾽ ὄντων τῶν περὶ Θετταλίαν ἦχον 
πρὸς τὸν Δημήτριον οἵ πεμφθέντες ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου, 
I5 διασαφοῦντες τὰς παρὰ τοῦ πατρὸς ἐντολὰς xal παρα- 
χελευόμενοι τὴν ταχίστην διαῤιξάζειν τὰς δυνάμεις εἰς 
τὴν Ἀσίαν. (2) Διόπερ ἀναγκαῖον ἡγησάμενος ὕπαρ- 
μειν ὃ βασιλεὺς τὸ πείθεσθαι τῷ πατρί, πρὸς μὲν 
Κάσσανδρον διαλύσεις ἐποιήσατο, συνθέμενος εἶναι 
40 χυρίας τὰς συνθήκας, ἐὰν ὦσιν εὐάρεστοι τῷ πατρί, 
ἀχριῤῶς μὲν εἰδὼς οὐ προςδεξόμενον αὐτὸν διὰ τὸ χεχρι- 
χέναι πάντως διὰ τῶν ὅπλων ἐπιθεῖναι τέλος τῷ συμ- 
6dvrt πολέμῳ, βουλόμενος δὲ τὴν ἐκ τῆς Ἑλλάδος 
ἀποχώρησιν εὐσχήμονα ποιήσασθαι χαὶ μὴ φυγῇ 
2» παραπλησίαν" ἐγέγραπτο γὰρ ἐν ταῖς συνθήχαις πρὸς 
τοῖς ἄλλοις χαὶ τὸ τὰς “Ἑλληνίδας πόλεις ἐλευθέρας 
ὑπάρχειν οὐ τὰς χατὰ τὴν “Ἑλλάδα μόνον, ἀλλὰ xal 
τὰς κατὰ τὴν Ἀσίαν. — (s) Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ ὁ Δημήτριος 
παρασχευασάμενος πορεῖα πρὸς τὴν παραχομιδὴν τῶν 
so τε στρατιωτῶν xal τῆς ἀποσχευῆς ἀνήχθη παντὶ τῷ 
στόλῳ , xal χομισθεὶς διὰ νήσων κατέπλευσεν εἰς " Egs- 
σον. Ἐχῥιθάσας δὲ τὴν δύναμιν xal στρατοπεδεύσας 
πλησίον τῶν τειχῶν, ἠνάγχασε τὴν πόλιν εἰς τὴν προῦ- 
πάργουσαν ἀποχαταστῆναι τάξιν’ xal τὴν μὲν δπὸ 
λὺ Πρεπελάου τοῦ Λυσιμάχου στρατηγοῦ παρειςαγθεῖσαν 
φρουρὰν ἀφῆκεν ὑπόσπονδον, ἰδίαν δὲ φυλαχὴν εἰς τὴν 
᾿ἄχραν χαταστήσας, παρῆλθεν εἰς ᾿Ελλήςποντον. xal 
Λαμψαχηνοὺς μὲν xal Παριανούς, ἔτι δὲ τῶν ἄλλων 
τῶν μεταδεδλημένων πόλεών τινας ἀνεχτήσατο᾽ ἐπὶ δὲ 
4o τὸ στόμα τοῦ Πόντου παραγενόμενος, πρὸς τῷ Χαλχη- 
᾿δονίων ἱερῷ στρατοπεδείαν περιεθάλετο καὶ τοὺς φυλά- 
ἕοντας τὸν τόπον ἀπέλιπε στρατιώτας πεζοὺς μὲν τρις- 
χιλίους, ναῦς δὲ μαχρὰς τριάχοντα' τὴν v ἄλλην 
δύναμιν διελόμενος κατὰ πόλεις διέδωχεν εἰς χειμα-- 
as σίαν. — (4) Περὶ δὲ τούτους τοὺς χρόνους καὶ Δίιθριδά- 
τῆς, ὑπήχοος ὧν Ἀντιγόνῳ xal δόξας ἀφίστασθαι πρὸς 
τοὺς περὶ Κάσσανδρον, ἀνηρέθη περὶ Κίον τῆς Νυ- 
σίας, ἄρξας αὐτῆς xal Καρίνης ἔτη τριάχοντα πέντε" 
τὴν δὲ δυναστείαν διαδεξάμενος Μιθριδάτης 6 υἱὸς αὖ- 
be τοῦ πολλὰ προςεχτήσατο ; τῆς δὲ Καππαδοχίας χαὶ 
Παφλαγονίας ἦρξεν ἔτη τριάχοντα ἕξ. 
ΟΧΙΙ. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις Κάσσανδρος μετὰ 
«τὴν ἀπαλλαγὴν τὴν Δημητρίου τὰς μὲν χατὰ τὴν 
Θετταλίαν πόλεις ἀνεχτήσατο, Πλείσταρχον δὲ μετὰ 
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luvies, qui ad bella et rapinas confluere solent, octo mil- 
libus haud pauciores, ut summa omnium esset ad quin 
quaginta et sex millia in exercitu terrestri. (5) Jam per 
multos dies castra inter se opposuerant, et utrinque in. 
struxerant acies, sed pars neutra in pugnam descendebat, 
summ: rerum ip Asia eventum suspensis animis exspe- 
ctans. (6) Tum invocatus a Pherzeis Demetrius cum parte 
copiarum urbem subintravit, et arce expugnata, Cassandri 
milites in fidem acceptos dimisit suamque Pherzeis libertatem 
restituit. 

CXI. Dum hic rerum Thessalicarum status est , missi 
nomine Antigoni veniunt ad Demetrium , qui patris man. 
data exponentes, ut quam celerrime copias in Asiom 
transportet, exhortantur. (2) Patri ergo morem gerere 
necessarium arbitralus rex pacem ea conditione cum 
Cassandro facit, ut pacta tnm demotn valeant, si patri 
probentur ; nihil tamen dubitans, quin pro cassis illa pa- 
rens babiturus sit, cui armis finem bello imponere omnino 
sit decretum; interim discessum e Gracia suum videri 
decorum, nec fuge similem volebat. In faderis enim 
tabula inter alia etiam hoc scribendum curaverat, ut 
Graci nominis urbes non per ipsam modo Graeciam, sed 
Asiam quoque, libera forent. (3) Tum demum, compa 
rais ad transvehendum milites el impedimenta navibus 
trajectitiis , cum tota classe solvit, ac directo per insulas 
cursu, Ephesum transmisit, expositoque milite castra me 
latus, urbem ip pristinum ordinem coegit , et praesidium, 
& Prepelao duce Lysimachi ibi collocatum, data fide 
abire permisit : sua denique custodia arci imposita, 
Hellespontam usque progressus est. 10] Lampsacenos οἱ 
Parianos aliasque mutatze fidei urbes recuperavit. Hinc ad 
Ponti ostium profectus, apud Chalcedoniorum fanum ca- 
stra muniit, οἱ ad tuendum locum tria peditum millia et 
triginta naves longas ibi reliquit , copias reliquas in urbes 
ad hibernandum huc illuc dispartitus. (4) Sub hac tem: 
pora Mithridates, imperio Antigoni subditus, quum in 
Cassandri partes transiisse putaretur, ad Cium Mysiz, 
cujus, ut eliam Carinz, triginta quinque annos princeps 
fuerat, interfectus est.  Principatum ejus filius Mithrida- 
tes excepit, et magna ditionis parte auctus Cappadociam 
et Paphlagoniam annos triginta sex gubernavit. 


CXIIT. His ipsis diebus Cassander post abitum Demetrii 


Thessaliae urbes imperio euo iterum vindicavit : Plistar- 
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δυνάμεως ἐξέπεμψεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν βοηθήσοντα τοῖς 
περὶ τὸν Λυσίμαχον. Οἱ δὲ συναποσταλέντες ἦσαν πε- 
ζοὶ μὲν μύριοι διςχίλιοι, ἱππεῖς δὲ πενταχόσιοι. (2) 
Ὁ δὲ Πλείσταρχος, ἐπειδὴ παραγενόμενος ἐπὶ τὸ 
b στόμα τοῦ Πόντου χατέλαύε τοὺς τόπους προχατεχο- 
μένους ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἀπογνοὺς τὴν διάβασιν 
παρῆλθεν εἰς Ὀδησσόν, ἣ χεῖται μεταξὺ μὲν τῆς τε 
Ἀπολλωνίας xat Καλλατίας, χαταντιχρὺ δὲ τῆς ἐν τῷ 
πέραν Ἡραχλείας, ἐχούσης τι μέρος τῆς Λυσιμάχου 
10 δυνάμεως. (3) Οὐκ ἔχων δ᾽ ἱκανὰ πορεῖα πρὸς τὴν τῶν 
στρατιωτῶν διάδασιν, τριχῇ διεμέρισε τὴν δύναμιν. 
Τὴν μὲν οὖν πρώτην ἀποστολὴν συνέδη διασωθῆναι 
πρὸς τὴν Ἡράχλειαν, τὴν δὲ δευτέραν ὑπὸ τῶν περὶ 
τὸ στόμα τοῦ Πόντου φυλαχίδων νεῶν ἁλῶναι’ χατὰ 
(6 δὲ τὴν τρίτην αὐτοῦ συνδιαθαίνοντος τοῦ Πλειστάρχου 
χειμὼν ἐπεγενήθη τηλιχοῦτος, ὥςτε τὰ πλεῖστα τῶν 
σχαφῶν xal τῶν σωμάτων διαφθαρῆναι. (9) Καὶ γὰρ 
ἢ χομίζουσα ναῦς ἑξήρης τὸν στρατηγὸν συνεχλύσθη, 
καὶ τῶν ἐν αὐτῇ πλεόντων οὐχ ἐλαττόνων ἢ πενταχο- 
30 σίων τρεῖς πρὸς τοῖς τριάχονξα μόνον διεσώθησαν. 
"Ev δὲ τούτοις ἦν καὶ ὁ Πλείσταρχος, ναυαγίου μὲν 
ἐπειλημμένος, εἰς δὲ τὴν γῆν ἡμιθανὴς ἐχδεόρασμέ- 
νος. Οὗτος μὲν οὖν ἀποχομισθεὶς εἰς ἩΗράχλειαν, xai 
προζαναλαῤὼν ix τῆς ἀτυχίας τὸ σῶμα, πρὸς τὸν 
55 Λυσίμαχον εἰς τὴν χειμασίαν ἀνέζευξε, τὸ πλεῖον τῆς 
δυνάμεως ἀποβεθληχώς. 

CXIII. Ἐν δὲ ταῖς αὐταῖς ἡμέραις xol Πτολεμαῖος δ 
βασιλεὺς ἀναζεύξας ἐξ Αἰγύπτου μετὰ δυνάμεως ἀξιολό- 
γου, τὰς μὲν ἐν τῇ χοίλῃ Συρίᾳ πόλεις ἁπάσας ὕποχει- 

80 ρίους ἐποιήσατο᾽ Σιδῶνα δὲ πολιορχοῦντος αὐτοῦ, τινὲς 
παρῆσαν ἀπαγγέλλοντες ψευδῶς ὅτι, παρατάξεως γε- 
ν ς τοῖς βασιλεῦσιν, ol. μὲν περὶ Λυσίμαχον xol 
Σέλευκον ἡττηθέντες ἀποχεχωρήχασιν εἰς τὴν Ἣρά- 
χλειαν, ᾿Αντίγονος δὲ νενιχηχὼς προςάγει μετὰ τῆς 
35 δυνάμεως ἐπὶ Συρίας. (2) Παραλογισθεὶς οὖν ὑπὸ 
τούτων xal πεισθεὶς ἀληθῇ τὴν προςαγγελίαν εἶναι, 
πρὸς μὲν τοὺς Σιδωνίους εἷς τέτταρας μῆνας ἀνοχὰς 
ἐποιήσατο, τὰς δὲ “ειρωθείσας πόλεις φρουραῖς ἀσφα- 
λισάμενος, ἐπανῆλθε μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς Αἴγυπτον. 
4o (3) Ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις ol τῶν παρὰ Λυσι- 
μάχῳ στρατιωτῶν αὐτομολήσαντες ἐχ τῆς χειμασίας 
παρ᾽ Ἀντίγονον, Αὐταριᾶται μὲν διςχίλιοι, Αὐχιοι δὲ 
xai Παμφύλιοι περὶ ὀχταχοσίου. Τούτοις μὲν οὖν 
᾿Δντίγονος φιλανθρώπως προςενεχθεὶς τούς τε μισθοὺς 
45 ἔδωχεν οὖς ἔφασαν ὀφείλεσθαι παρὰ Λυσιμάχου, xal 
δωρεαῖς ἐτίμησε. (4) Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον ἦλθε xai 
Σέλευχος ἐκ τῶν ἄνω σατραπειῶν διαδεθηχὼς εἰς 
Καππαδοχίαν μετὰ πολλῆς δυνάμεως, χαὶ χατασχευ- 
ἅσας στεγνὰ τοῖς στρατιώταις παρεχείμαζεν. Εἶχε 
80 δὲ πεζοὺς μὲν εἷς διςμυρίους, ἱππεῖς δὲ σὺν τοῖς [π- 
ποτοξόταις περὶ μυρίους διςχιλίους,, ἐλέφαντας δὲ 
ὀγδοήχοντα πρὸς τοῖς τετραχοσίοις, ἅρματα δὲ δρε- 
πανηφόρα πλείω τῶν Éxaróv. (5) Αἱ μὲν οὖν τῶν 
βασιλέων δυνάμεις τοῦτον τὸν τρόπον ἠθροίζοντο, χε-- 
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Chum vero cum exercitu in Asiam Lysimacho auxiliatum 
misit. Adjuncta ipsi fuerant duodecim millia peditum, 
equites quingenti. (2) Plistarchus vero ad Ponti fauces de- 
latus , quas hostes przesidio tenebant , desperaloque transi. 
tu, iter deflectit Odessum Versus, qua inter Apolloniam 
et Callatiam, ex adverso Heraclez, quae copiarum Lysima- 
chi partem aliquam habebat, sita est. (3) Ibi quum pa. 
vigiis ad Lransportandum militem idoneis destitueretur, 
trifariam exercitum partitur. Prima sane classis Heracleam 
incolumis pervenit; altera a pr&sidiariis ad ingressum 
Ponti navibus subacta fuit; tertiam, qua Plistarchus ipse 
transmittebat , tanta oppressit tempestas , ut pars maxima 
navium et corporum interiret. (4) Nam hexeris, quz 
prietorem vehebat , submergitur, et de navigantibus in ea , 
qui quingenti ut minimum erant, tres et triginta dumtaxat 
evadunt. Inter hos etiam Plistarchus fuit, qui fragmento 
navis suffultus, ad terram semimortuus ejectus est. Is He- 
racleam deportatus , refecto a calamitate ista corpore, ad 
Lysimachum in hiberna se contulit » quuin majorem exer- 
citus partem amisisset. 


CXIII. Iisdem diebus ex Agypto profectus cum instru- 
ctissimo exercitu Ptolemzus, omnes ín Cava Syria urbes in 
ditionem redegit. Interea dum Sidonem obsidet , quidam 
falso renuntiantes aderant, commisso inter reges pro- 
lio, Lysimachum et Seleucum victos Heracleam 86 rece- 
pisse , victoremque Antigonum cum exercitu in Syriam con- 
tendere. (2) A quibus ille deceptus, quum verum esse 
nuntium crederet , cum Sidoniis in quattuor menses indu- 
cias fecit, et praesidio munitis, quae subegerat, oppidis, 
cum exercitu in /Egyptum remeavit. (3) Dum hzc ge- 
runtur, de militibus Lysimachi quidam ex hibernis ad 
Antigonum transfugiun/, bis mille videlicet Autariate, 
Lycii vero Pamphyliique circiter octingenti. Hos perhu- 
maniter excipit Antigonus, et stipendiis, quz» sibi a Lysi- 
maclio deberi affirmabant, persolutis, honoraria inguper 
adjungit (4) Per id tempus etiam Seleucus cum numeroso 
exercitu ex superioribus praefecturis ducto, in Cappadociam 
venit, militesque , praeparatis tabernaculis , in hiberna col. 
locavit. Habebat autem sub signis in peditatu viginti 
millia, in equitatu, sagittariis equestribus adnumeralis, 
circiter duodecim millia, elephantes quadringentos octo- 
ginta currusque falcatos supra centum. (5) Regum itaque 
copie hunc ad modum coibant, quod omnes ad futuram 
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χρικότων ἁπάντων χατὰ τὴν ἐπιοῦσαν θερείαν διὰ 
τῶν ὅπλων χρῖναι τὸν πόλεμον. Ἡμεῖς δέ, χαθάπερ 
ἐν ἀρχῇ προεθέμεθα, τὸν γενόμενον τούτοις τοῖς βασι- 
λεῦσι πρὸς ἀλλήλους πόλεμον περὶ τῶν ὅλων πράξεων 
ἀρχὴν ποιησόμεθα τῆς ἑπομένης βίδλου. 





DIODORI SICULI 


sestatem armis disceptare constitotum haberent. Nos ve- 
ro, ut initio propositum fuit, bellom, quod reges inter 
sese de rerum summa gesserunt, libri sequentis initiem 
faciemus. 
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RELIQULE. 


ΤΗΣ IIPOTHZ ΚΑΙ EIKOZTHZ TA 
ZQZOMENA. 


I. (Exc. de Virt. et vit. p. 559.) Ὅτι Ἀντίγονος 
6 βασιλεὺς ἐξ ἰδιώτου γενόμενος δυνάστης, xal πλεῖστον 
ἰσχύσας τῶν χαθ᾽ αὑτὸν βασιλέων, οὖχ ἠρχέσθη ταῖς 
παρὰ τῆς τύχης δωρεαῖς, ἀλλ᾽ ἐπιδαλόμενος τὰς τῶν 
ἄλλων βασιλείας εἰς αὐτὸν ἀδίχως περιστῆσαι, τὴν 
ἰδίαν ἀπέθαλεν ἀρχὴν ἅμα xal τοῦ ζῆν ἐστερήθη. 

(Exc. Vatican. p. 42.) (s) Ὅτι Πτολεμαῖος xoi 
Σέλευχος xal Λυσίμαχος συνέδραμον ἐπ' ᾿Αντίγονον τὸν 
βασιλέα οὐχ οὕτως ὑπὸ τῆς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας προ- 
κληθέντες, ὡς ὑπὸ τοῦ καθ᾽ ἑαυτοὺς φόδου συναναγχα-- 
σθέντες ὥρμησαν ἑτοίμως πρὸς τὴν τῶν ὅλων χοινο- 
πραγίαν. 

Ὅτι ol ἐλέφαντες οἱ Ἀντιγόνου xal Λυσιμάχου xacà 
τὴν μάχην ἠγωνίζοντο ὡς ἂν τῆς φύσεως ἐφάμιλλον 
δεδωχυίας αὐτοῖς τὴν ἀλχὴν xoi βίαν. 

(Diodor. XIX , 55.) (3) Μετὰ δὲ ταῦτα προςελθόν- 
τῶν αὐτῷ (Aptigono) τῶν Χαλδαίων, xai προλεγόν-- 
τῶν ὡς εἰ τὸν Σέλευχον ἐχ τῶν χειρῶν ἀφήσει, συμ- 
θήσεται τήν τ᾽ ᾿Ασίαν πᾶσαν ὑποχείριον γενέσθαι xoi 
αὐτὸν Ἀντίγονον ἐν τῇ πρὸς ἐχεῖνον παρατάξει χατα- 
στρέψειν τὸν βίον, ... οὐ μετρίως ἐχινήθη, ... χατα- 
πλαγεὶς τὸ ἀξίωμα τῶν ἀνδρῶν. ... Δοχοῦσι δὲ χαὶ 
᾿Δλεξάνδρῳ προειπεῖν ὅτι παρελθὼν εἰς Βαδυλῶνα τε- 
λευτήσει. “Ὁμοίως δὲ τῇ περὶ ᾿Αλεξάνδρου προῤῥήσει 
δσυνέθη xal τὴν (περὶ) Σελεύχου τελεσθῆναι χατὰ τὰς 
τῶν ἀνδρῶν τούτων ἀποφάσεις" περὶ ἧς τὰ χατὰ μέρος 
ἐροῦμεν, ὅταν ἐπὶ τοὺς οἰχείους χρόνους ἐπιδάλωμεν. 
( Conf. 1I, 31.) 

(Exc. Hosschel. p. 480.) (4) Πᾶσαν μὲν xaxíav 
φευχτέον ἐστὶ τοῖς νοῦν ἔχουσι, μάλιστα δὲ τὴν πλεονε- 
ξίαν. Αὕτη γὰρ διὰ τὴν ἐκ τοῦ συμφέροντος ἐλπίδα 
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I. Antigonus rex , ex homine privato ad fortunam regiam 
evectus, quum ceterorum setatis suse principum potebtissi- 
mus esset, tamen fortunse donis acquiescere non potsit, 
sed aliorum quoque principatum nullo jure sibi adjungere 
copatus , et regnum suum amisit et prseterea vita privatus 
est. 

(2) Ptolemseus et Seleucus atque Lysimachus regem An- 
tiochum simul invaserunt , scilicet non tam mutua concor- 
dia invitati, quam suis quisque timoribus coacti facile cos 
sonserunt in rerum summam conjunctis opibus tractapdam. 


In prelio Antigoni cum Lysimacho elephanti pogna- 
verunt veluti si natura eemulam iis dedisset audaciam ac 
vim. 

(3) Postea venere ad Antigonum Chaldsei , et fore praedi- 


xerunt, si e manibus dimitteret Seleucum, ut Asia tola in 
ejus polestatem veniret, et Antigonus ipse, acie cum illo 
congressus, vitam suam finire. Tunc Antigonus non me- 
diocriter commotus est, dignitate virorum conterritos.... 
Alexandro etiam recte videntur praenuntiasse , obiturum, si 
Babylonem intraret. Ut igitur Alexandro praedicta evese- 
runt , sic eliam responsa de Seleuco a viris illis edita eves- 
tum babuere. De quibus singulatim, ad convenientia illis 
tempora delati, sermonem faciemus. 


(4) Omne vitium sana mente prseditis fugiendum est, 
maximeque plura babendi cupido. Hsec enim dum utilitatis 
spe multos ad injuslitiam invitat, maximorum bominibos 
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προχαλουμένη πολλοὺς πρὸς ἀδιχίαν, μεγίστων χαχῶν 
αἰτία γίνεται τοῖς ἀνθρώποις. Διὸ καὶ μητρόπολις οὖσα 
τῶν ἀδικημάτων πολλὰς xal μεγάλας ἀπεργάζεται 
συμφορὰς οὐ μόνον τοῖς ἰδιώταις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς μεγί- 
στοις τῶν βασιλέων. 

*O Ἀντίγονος 6 βασιλεὺς ᾿Ασίας τέσσαρσι βασιλεῦσιν 
ὁμονοήσασι πολεμήσας, Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου Αἰγυ- 
πτίων ὄντι βασιλεῖ, Σελεύχῳ Βαῤυλωνίων, Λυσιμάχῳ 
Θρᾳχῶν, Κασσάνδρῳ τῷ Ἀντιπάτρου Μαχεδονίας, καὶ 
μάχην συνάψας, πολλοῖς βέλεσι τρωθεὶς ἀνηρέθη, xal 
θάπτεται βασιλικῇ τιμῇ. Ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Δημήτριος 
σὺν τῇ μητρὶ αὑτοῦ Στρατονίχῃ διατριδούσῃ περὶ Κι- 

Juxlav σὺν τοῖς χρήμασι πᾶσιν ἔπλευσεν εἰς Σαλαμῖνα 
τῆς Κύπρου διὰ τὸ χατέχεσθαι ὑπὸ Δημητρίου. 

(Exc. Vatican. p. 42, 43.) (6) Ὅτι Σέλευχος 
μετὰ τὴν διαίρεσιν τῆς Ἀντιγόνου βασιλείας ἀναλαδὼν 
τὴν δύναμιν, παρεγένετο εἷς Φοινίχην xat ἐπεχείρησε 
χατὰ τὰς γενομένας συνθήχας τὴν xov Συρίαν ἴἰδιο- 
ποιεῖσθαι. Προχατειληφότος δὲ τὰς ἐν αὐτῇ πόλεις 
Πτολεμαίου καὶ κατηγοροῦντος ὅτι φίλος ὧν Σέλευχος 
προςεδέξατο τὴν ὑπὸ Πτολεμαῖον οὖσαν χώραν εἰς τὴν 
ἰδίαν χαταταχθῆναι μερίδα, πρὸς δὲ τούτοις ὅτι τοῦ 
πολέμου τοῦ πρὸς Ἀντίγονον χεχοινωνηχότος οὐδὲν αὖ- 
τῷ μετέδωχαν οἷ βασιλεῖς τῆς δοριχτήτου χώρας, πρὸς 
ταύτας τὰς διαθδολὰς ἀντεῖπε Σέλευκος φάμενος δίχαιον 
εἶναι τοὺς τῇ παρατάξει χρατήσαντας χυρίους ὑπάρχειν 
τῶν δοριχτήτων᾽ περὶ δὲ τῆς χοίλης Συρίας διὰ τὴν 
φιλίαν ἐπὶ τοῦ παρόντος μηδὲν πολυπραγμονήσειν, 
ὕστερον δὲ βουλεύσεσθαι πῶς χρηστέον ἐστὶ τῶν φίλων 
τοῖς βουλομένοις πλεονεχτεῖν. 

(Diodor. XX, 47.) (c) Οὐ μὴν πολύν γε χρόνον 
συνέθη μεῖναι τὴν πόλιν (Antigoniam ad Oronten), 
Σελεύχου χαθελόντος αὐτὴν χαὶ μεταγαγόντος ἐπὶ τὴν 
χτισθεῖσαν μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀπ᾽ ἐχείνου δὲ χληθεῖσαν 
Σελεύχειαν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀχριθῶς ἕχαστα 
δηλώσομεν ἐπὶ τοὺς οἰχείους χρόνους παραγενηθέν- 


«τες. 

If. ( Exc. Heschel. p. 490.) Ὅτι Κέρχυρα πο- 
λιορχουμένη πλοὲ καὶ πεζῇ ὑπὸ Κασσάνδρου βασιλέως 
Μακεδόνων, καὶ ἑτοίμη οὖσα ἁλωθῆναι, ὑπὸ Ἀγαθο- 
χλέους βασιλέως Σικελίας ἐῤῥύσθη, τῶν νηῶν τῶν Μα- 
χεδονιχῶν ἁπασῶν ἐμπρησθεισῶν. 

(Exc. Vatican. p. 43.) (3) Ὑπερδολὴν γὰρ ἑχά- 
τεροι φιλοτιμίας οὐ χατέλιπον, οἱ μὲν Μαχεδόνες σπεύ- 
δοντες σῶσαι τὰς ναῦς, ol δὲ Σικελιῶται βουλόμενοι μὴ 
μόνον Καρχηδονίων καὶ τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν βαρ- 
θάρων περιγενέσθαι δοχεῖν, ἀλλὰ xol περὶ τὴν Ελλάδα 
θεωρηθῆναι χρείττους ὄντες Μαχεδόνων τῶν τὴν Ἀσίαν 
καὶ τὴν Εὐρώπην πεποιημένων δορίχτητον. 

(3) Ὅτι ᾿Αγοθοχλῇς el μὲν ἀποδιδάσας τὴν δύναμιν 
ἐπιχειμένοις τοῖς πολεμίοις ἐπέθετο, χατέχοψεν ἂν ῥαᾳ- 
δίως τοὺς Ἡαχεδόνας: ἀγνοήσας δὲ τὴν γεγενημένην 
προκαγγελίαν xai τὴν ἔκπληξιν τῶν ἀνθρώπων, ἠρχέσθη 
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malorum causa exsistit. Idcirco quum veluti metropolis sit 
injuriarum , multas ingentesque calamitates efficit non pfe- 
beiis tantum, sed maximis etiam regibus. 


Antigonus enim, rex Asis, bello quattuor regibus inter se 
consentientibus, Ptolemaeo Lagi JEgyptiorum, Seleuco Ba- 
byloniorum, Lysimacho Thracum et Cassandro Antipatri 
Macedonis regi, illato, pugnaque commissa, multis sau- 
ciatus jaculis perimitur, sed regio honore sepelitur. Filius 
autem ejus Demetrius cum matre sua Stratonice, in Cilicia 
tum commorante, opibusque cunctis in Salaminem Cypri 
navigavit, quod haec in Demetrii potestate esset. 


(5) Seleucus postquam Antigoni regnum divisum fuit, 
assumtis copiis in Phoenicen venit, nisusque est pro fcede- 
ris jure Celesyriam sibi vindicare. Sed quum Ptolemaeus 
provincize ejus urbes preeoccupavisset , Seleucumque repre- 
bhenderet , quod foederatus regionem Ptolemaeo subditam có- 
naretur in suam ditionem convertere, insuper quod ipsi, 
qui belli cum Antigono particeps fuisset , nihil reges dedis- 
sent de regionibus bello captis : ad has querelas respondit 
Seleucus, squum esse eos qui acie vicissent dominos fieri 
regionum acquisitarum; dixit tamen Colesyrie possessio- 
nem propter amicitiam in presenti omissurum,, posterius 
autem deliberaturum, quid faciendum sit fcederatis qui plus 
sequo habere vellent. 


(6) At non longo hsc urbs (Antigonia ad Oronten) tem- 
pore duravit. Seleucus enim illam destruxit, et oppidanos 
in aliam deduxit ἃ se consiructam et suo nomine Seleu- 
ciam appellatam [imo scriptum oportebat : et patris sui 
nomine Antiochiam appellatam]. Verum bzc singula expo- 
nemus accurate , ubi tempora ejus rei alligerimus. 


11. Corcyra, navalibus et pedestribus copiis a Cassandro 
Macedonum rege circumsessa, quum jam in eo esset ut 
expugnaretur, ab Agathocle, rege Sicilice , liberata est , uni- 
versis Macedonum navigiis incensis. 


(2) In ambitionis summa neutri inter se cedebant : Ma- 
cedones de servandis navibus satagebant; Siculi autem stu- 
debant non Carthaginiensibus solum et barbaris Italicis 
videri superiores, verum apud Graecos quoque conspici 
prestantiores Macedonibus, qui Asiam atque Europam ar. 
mis sibi subjecerant. 


(3) Agathocles si copiis in terram expositis instantes ho- 
sles adortus fuisset , Macedones facile cecidisset ; nunc ille 
nuntium allatum terroremque hominibus injectum nesciens 
salis habuit copiis expositis οἱ tropeeo erecto verax oeten- 
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τὴν δύναμιν ἀποδιδάσας xat τρόπαιον στήσας διαλα- 
βεῖν ἀληθῆ τὸν λόγον εἶναι ὅτι πολλὰ χενὰ τοῦ πολέ- 
μου. Ἄγνοια γὰρ xat ἀπάτη πολλάχις οὐχ ἔλάττω χα- 
τεργάζεται τῆς ἐν τοῖς ὅπλοις ἐνεργείας. 

III. (Exc. Haschel. p. 490.) Ὅτι παραγενηθεὶς 
ἐπὶ τὸ χαταλειφθὲν στρατόπεδον ᾿Αγαθοχλῆίς μετὰ τὴν 
ἐχ Κερχύρας ὑποστροφήν, καὶ πυθόμενος τούς τε Λίγυας 
xai τοὺς Τυῤῥηνοὺς ἀπητηχέναι τοὺς μισθοὺς τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Ἀρχάγαθον χατὰ τὴν ἀπουσίαν αὐτοῦ, πᾶντας 
ἀπέσφαξεν, οὐχ ἐλάττους τῶν διςχιλίων. Τῶν δὲ Βρετ- 
τίων ἀλλοτρίως διὰ ταῦτα πρὸς αὐτὸν διατεθέντων, 
ἐπεχείρησε πολιορχῆσαι πόλιν ὀνομαζομένην Ἤλθας. 
Tàv δὲ βαρδάρων ἀθροισάντων μεγάλην δύναμιν, xol 
γυχτὸς ἀπροςδοχήτως ἐπιθεμένων αὐτῷ, ἀπέδαλε στρα- 
τιώτας τετραχιςχιλίους, καὶ οὕτως ἐπανῆλθεν εἰς Συ-- 
ραχόσας. ᾿ 

(Exc. de Virt. et vit. p. 559.) (2) Ὅτι Ἀγαθοχλῆς 
πυθόμενος τούς τε Λίγυας καὶ ᾿Γυῤῥηνοὺς ταραγωδῶς 
ἀπητηχέναι τοὺς μισθοὺς τὸν υἱὸν ᾿Αγάθαρχον χατὰ τὴν 
ἀπουσίαν αὐτοῦ πάντας ἀπέσφαξεν, οὐχ ἐλάττους ὄντας 
τῶν διςχιλίων. 

]V. (Exc. Hoschel. p. 490.) Ὅτι ᾿Αγαθοχλῇς τὰς 
ναυτιχὰς δυνάμεις ἀθροίσας διέπλευσεν εἰς Ἰταλίαν. 
Διανοούμενος ἐπὶ Κρότωνος στρατεύειν, πρὸς Μενέδη- 
μὸν τὸν Κροτωνιάτην τύραννον, ἑαυτοῦ φίλον ὄντα, 
πέμψας βιόδλιαφόρον μὴ θορυθδεῖσθαι αὐτοὺς ψευδῶς, 
θέλων αὐτὴν πολιορχῆσαι, Λάνασσαν τὴν θυγατέρα 
λέγων πέμπειν πρὸς τὴν Ἤπειρον ἐπὶ τὸν γάμον, στόλῳ 
χεκοσμημένην paier χαὶ οὕτως ἀπατήσας εὗρεν 
ἀνετοίμους. τα πολιορχήσας ἀπὸ θαλάσσης εἷς θά- 
λασσαν περιέδαλε τείχη, xal διὰ πετροδόλου xat. διο- 
ρυχῆς τὸν μέγιστον οἶκον χαταῤῥάξας, ὡς ἴδον οἱ Koo- 
τωνιᾶται, φόδῳ τὰς πύλας ἀνοίξαντες ἐδέξαντο τὸν 
᾿Αγαθοχλέα xal τὸ στράτευμα. Εἰςπεσόντες δὲ εἴσω 
τῆς πόλεως, τὰς μὲν οἰχίας διήρπαζον, τοὺς δὲ ἄνδρας 
χατέσφαξαν. Πρὸς δὲ τοὺς ὁμόρους βαρόάρους ᾿Ιάπυγας 
xai Πευχετίους συμμαχίαν ἐποιήσατο, xal ναῦς λη- 
στριχὰς χορηγῶν αὐτοῖς, τὰ μέρη τῶν λειῶν ἐλάμθανε. 
Καὶ φρουρὰν ἀπολείπων εἰς Κρότωνα εἰς Συράχοσαν 
ἔπλευσεν. 

V. Ὅτι Δίυλλος ᾿Αθηναῖος συγγραφεὺς τὰς χοινὰς 
πράξεις συντάξας ἔγραψε βιόλία εἴχοσιν ἕξ - Wdov 526 
Πλαταιεὺς τὰς ἀπὸ τούτου διαδεξάμενος πράξεις ἔγραψε 
βιόλία τριάκοντα. 

VI. Ὅτι ἐπὶ τοῦ πολέμου τῶν Τυῤῥηνῶν xal Γα- 
λατῶν xol Σαμνιτῶν xal τῶν ἑτέρων συμμάχων ἀνηρέ- 
θησαν ὑπὸ Ρωμαίων, Φαδίου ὑπατεύοντος, δέχα μυ- 
ριάδες, ὥς φησι Δοῦρις. 

(Tzetzes ad Lye. 1378.) (2) Γράφει δὲ τοιοῦτόν 
τι (quale Codrus facinus ediderat) Δοῦρις, Διόδω- 
poc xat Δίων, ὅτι Σαυνιτῶν, Τυῤῥηνῶν, καὶ ἑτέρων 
ἐθνῶν πολεμούντων Ῥωμαίοις ὃ Δέχιος ὕπατος Ῥω- 
μαίων, συστρατηγὸς ὧν Τορχουάτου, οὕτως ἔδωχεν 
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dere effatum illod, multa belli vana esse; nam inscitia el 
fraus ssepe non minus efficiunt, quam strenua in armis 
virtus. [Postrema , πολλὰ κενὰ etc. etiam in. Haeschelianis 
excerptis.] 

Ili. Ad relictum Agathocles exercitum profectus post re- 
ditum e Corcyra, quum audivisset, Ligures et Tyrrhenos 
ἃ filio ejus Archagatho, absente ipso, stipendium (isttmo- 
destius) postulasse, omnes trucidavit , duobus millibus haud 
pauciores. Ob quee quum alienati essent ab eo Brutii, oppi- 
dum illorum, Ethas ( Clampetiam ?) nomine , obsidere in- 
sfituit. Sed quum Barbari, magnis viribus coactis, noctu 
ex improviso illum adorirentur, militum quattuor millia 
amisit , atque ita Syracusas repetivit. 


(2) Agathocles, quum didicisset, Ligures ac Tyrrbenos 
absente se stipendium a filio suo Agatharcho (Archagatho) 
seditiose flagitasse, omnes trucidavit tuchero duobus milli- 
bus haud pauciores. 


IV. Agathocles, coactis navalibus copiis, ip Italiam trans- 
fretavit, in animoque habens adversum Crotonem exerci- 
tum ducere , nuntium ad Menedemum , qui amicus illi erat, 
misit, ne turbarentur per mendacium, quum obsidere 
urbem vellet : filiam enim prze se ferebat Lanassam in Epi- 
rum ad nuptias mittere, regia ornatam classe ; et hac fraude 
illectans illos imparatos offendit. Hinc obsidioni incum- 
bens, a mari ad mare menia circumduxit. Quumque pe. 
trarie et fosse adjumento domum maximam diruisset , 
Crotoniatze id conspicati , apertis prae metu portis, Agatho- 
clem exercitumque receperuut. Tum hostes, irruptione in 
oppidum facta, edes diripuerunt, virosque trucidarunt. 
Rex vero cum Barbaris finitimis Iapygibus et Peucetiis 
societatem armorum iniit , navesque pradalorias iis submi- 
nistrans, partes de praedis accepit. Tandem praesidio ad 
Crotonem relicto, Syracusas renavigavit. 


V. Diyllus, Atheniensis scriptor, de rebus ubique terra- 
rum geslis historiam componens libros scripsit viginti sex. 
Psaon vero Platzeensis, uhi ille substitit narrationis exordium 
ponens, libros scripeit triginta. 

Vl. In bello Etruscorum, Gallorum, Samnitum cetero- 
rumque sociorum, a Ttomanis Fabio consule deleta sunt 
centum millia , ut Duris testatur. 


(2) Simile quid (facinori Codri) Duris, Diodorus et Dio 
barrant : Samnitibus, Etruscis aliisque populis bellum ge- 
rentibus contra Romanos, Decium consulem, collegam 
' Torquati [imo Q. Fabii Maximi. Confundit Tzetzes De- 
cium flium cum patre, T. Manlii Torquati collega, 
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ἑαυτὸν εἷς σφαγήν, xal ἀνηρέθησαν τῶν ἐναντίων Íxa- 
τὸν χιλιάδες αὐθημερόν. 

VII. (Exc. Hosschel. p. 490, 491.) Ὅτι Ἀντίπα- 
πατρος διὰ φθόνον τὴν ἰδίαν μητέρα ἀνεῖλε. 

“Ὅτι Ἀλέξανδρος ἀδελφὸς ᾿Αντιπάτρου προςχαλεσά- 
μενος Δημήτριον βασιλέα εἰς βοήθειαν, δολοφονεῖται 
π᾿ αὐτοῦ. Ὁμοίως xal Ἀντίπατρον τὸν μητραλοίαν, 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου, καὶ αὐτὸν ἐδολοφόνησεν, οὐ 
βουλόμενος σύνεδρον ἔχειν τῇ βασιλείᾳ. 

VlI. Ὅτι ᾿Αγαθοχλῇς συναθροίσας δυνάμεις εἰς 
Ἰταλίαν διεπέρασεν ἔχων πεζοὺς τριςμυρίους, ἱππεῖς 
τριςχιλίους. Τὴν δὲ ναυτικὴν δύναμιν Στίλπωνι παρα- 
δούς, λεηλατεῖν ἐπέταξε τὴν Βρεττίων χώραν. Οὗτος 
πορθῶν τὰς παραθαλασσίους χτήσεις, χειμῶνι περιπεσὼν 
τὰς πλείους τῶν νηῶν ἀπέδαλεν. Ὁ δὲ ᾿Αγαθοχλῆς 
πολιορχήσας τῶν Ἱππωνιατῶν πόλιν, xoi διὰ μηχανῶν 
πετροθόλων τῆς πόλεως ἐχυρίευσε xol ταύτην εἷλε. ᾿Γῶν 
δὲ Βρεττίων χαταπλαγέντων, πρέσδεις ἀπέστειλαν ὑπὲρ 
διαλύσεως. Καὶ λαθὼν παρ᾽ αὐτῶν ἑξαχοσίους ὁμήρους 
xa φρουρὰν ἀπολιπὼν εἷς Συραχόσας ἐπανῆλθεν. Ol 
δὲ Βρέττιοι τοῖς ὅρχοις κὴ ἐμμείναντες, ἀλλὰ πανδημεὶ 
στρατεύσαντες ἐπὶ τοὺς ἀπολειφθέντας στρατιώτας, 
τούτους χατέχοψαν᾽ τοὺς δὲ ὁμήρους ἀνασώσαντες ἀπε- 
λύθησαν τῆς ᾿Αγαθοχλέους δυναστείας. 

ΙΧ. (Exe. Vatican. p. 43, 44.) Ὅτι Δημήτριος ὃ 
βασιλεὺς λαθὼν ὑποχειρίους ἅπαντας τοὺς χατ᾽ αὐτοῦ 
βλασφημεῖν εἰωθότας ἐν ταῖς ἐχχλησίαις χαὶ πάντα xat 
αὐτοῦ στρατηγεῖν φιλαπεχθημόνως, ἀφῆκεν ἀθῴους, 
ἐπιφθεγξάμενος ὅτι συγγνώμη τιμωρίας αἱρετωτέρα. 

X. (Exc. Hoeschel. p. 491.) Ὅτι οἱ πλεῖστοι 
τῶν ἀγόντων στρατόπεδα, χαθ᾽ οὖς ἂν χαιροὺς ἐν 
ἀτυχήμασιν ὑπάρχωσι μεγάλοις, ἀχολουθοῦσι ταῖς 
τῶν πολλῶν δρμαῖς, φοδούμενοι τὰς ἐναντιώσεις αὖ- 
τῶν. 

XI. (Exc. de Virtut. et Vit. p. 559.) Ὅτι oi 
Θρᾶκες τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν ἈΑγαθοχλέα Aa6óvteq 
αἰχμάλωτον ἀπέστειλαν μετὰ δώρων, ἅμα μὲν πρὸς τὰ 
παράδοξα τῆς τύχης ἑαυτοῖς παρασκευάζοντες χαταφυ- 
γάς, ἅμα δὲ διὰ τῆς φιλανθρωπίας ταύτης ἐλπίζοντες 
ἀπολήψεσθαι τὴν ἀφηρημένην αὐτῶν χώραν ὑπὸ Λυ- 
σιμάχου. Οὐχέτι γὰρ ἤλπιζον αὑτοὺς δύνασθαι χρα- 
τῆσαι τῷ πολέμῳ) συμπεφρονηχότων ἁπάντων σχεδὸν 
τῶν δυνατωτάτων βασιλέων χαὶ συμμαχούντων ἀλ- 
λήλοις. 

ΧΙΙ. (Exe. Vatican. p. 44.) Ὅτι ὑπὸ σιτοδείας 
πιεζομένης τῆς τοῦ Λυσιμάχου στρατιᾶς, xal τῶν φίλων 
αὐτῷ συμδουλευόντων σώζειν ὅπως ποτὲ δύναται xal 
μηδεμίαν ἔχειν ἐλπίδα σωτηρίας ἐν τῷ στρατοπέδῳ, 
τούτοις ἀπεχρίθη μὴ δίκαιον εἶναι χαταλιπόντα τὴν 
δύναμιν xal τοὺς φίλους, ἰδίᾳ σωτηρίαν αἰσχρὰν πορί- 
ζεσθαι. 


(Exc. de Virt. et vit. p. 559, 560.) (3) “Ὅτι 6 
Δρομιχαίτης ὃ τῶν Θρᾳχῶν βασιλεὺς χατὰ πάντα τὸν 


. Αυσίμαχον τὸν βασιλέα δεξιωσάμενος καὶ φιλήσας, ἔτι 
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ap. Diod. XVI, 89. DIND.], eodem modo (quo Codrus 


olim) semet morti dedicasse , eodemque die centum millia 
hostium interfecta esse. 

VII. Anlipater ( Cassandri filius) ex invidia matrem 
( Thessalonicen) e medio sustulit. 

Alexander, frater Antipatri, a rege Demetrio, quem in 
auxilium arcessiverat, per dolum necatur. Consimili inodo 
ipsum etiam Antipatrum matricidam, Alexandri fratrem, 
dolose occidit, regni socium habere nolens. 

VIII. Agathocles, vi militum coacta, in Italiam trajecit, 
peditum triginta millia, equitum tria millia in armis habens. 
Navalibusque copiis Stilponi traditis, Brutiorum agrum 
praedis agendis infestum habere jussit. 18 dum fundos mari 
propinquos populatur, in tempestatem incidens plerasque 
naves perdidit. Agathocles autem, Hipponiatarum urbe 
circum sessa, petrariarum adminiculo machinarum urbem 
cepit et in potestatem redegit. Quo perculsi Brutii de pace 
legatos mittunt. Sexcentis igitur obsidibus acceptis, pre- 
sidioque relicto, Syracusas redit. At Brutii, non servato 


juramento, omsi civitatis robore milites oppugnant ipsosque 


concidunt et , recuperatis obsidibus , ab imperio Agathoclis 
sese vindicant. 


ΙΧ. Demetrius rex cunctis potitus hominibus, qui ei 
solebant in concionibus obtrectare, quique partibus adver- 
sariis studiose duces se preebebanpt , dimisit illos incolumes , 
dicens meliorem esse vindicta veniam. [Postrema verba 
etiam in Exc. Hasch. p. 491.] 

X. Maxima illorum pars, qui exercitus ducunt, quo 
tempore in maximis fortunae difficultatibus heerent , vulgi 
affecius sequuntur, dum adversationes illorum metuunt. 


XI. Thraces, qui Agathoclem, Lysimachi regis filium, 
in prelio ceperant, eum ad patrem cum muneribus remise- 
runt, quum hoc facto ad incertos fortunze casus presidium 
sibi compararent , et simul sperarent ob éam gratiam agrum 
suum, quem Lysimachus occupaverat , se gratuito recupe- 
raturos. Jam enim omnem victoria spem abjecerant , quum 
tot tantosque reges viderent societate inter se facta invicem 
sibi opem ferre. 


XII. Quum rei frumentariz penuria laboraret Lysima- 
chi exercitus suaderentque amici, ut sibi quomodocunque 
consuleret , nullamque spem salutis in exercitu reponeret; 
his respondit haud :'quum esse, ut deserto exercitu atque 
amicis, sibi salutem turpem quereret. 


(2) Dromichretes , Thracum rex , Lysimachum (in pra- 


lio captum) omni humanitatis genere excepit, ample- 
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δὲ πατέρα προςαγορεύσας, ἀπήγαγε μετὰ τῶν τέχνων 
εἰς πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Ἧλιν. 

(3) Ὅτι μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Λυσιμάχου δυνάμεως 
συνδραμόντων τῶν Θραχῶν xol βοώντων ἄγειν slc τὸ 
μέσον τὸν ἡλωχότα βασιλέα πρὸς τὴν χόλασιν δεῖν γὰρ 
τὴν ἐξουσίαν ἔχειν τὸ τῶν χινδύνων μετεσχηχὸς πλῆ- 
θος βουλεύσασθαι πῶς χρηστέον ἐστὶ τοῖς ἡλωχόσιν" 6 
μὲν Δρομιχαίτης περὶ τῆς τιμωρίας τοῦ βασιλέως ἀν- 
τειπὼν ἐδίδαξε τοὺς στρατιώτας ὅτι συμφέρει σῶσαι τὸν 
ἄνδρα. Ἀναιρεθέντος μὲν γὰρ αὐτοῦ, βασιλεῖς ἄλλους 
χαταλήψεσθαι τὴν Λυσιμάχου δυναστείαν, φοδερωτέ- 
ρους, ἂν τύχῃ, τοῦ προῦπάρξαντος" διαφυλαλθέντος δέ, 
χάριν ἕξειν ὀφειλομένην τοῖς Θραξὶ παρὰ τοῦ σωθέν- 
τος, xol τὰ φρούρια τὰ πρότερον ὑπάρξαντα Θρᾳχῶν 
ἀπολήψεσθαι χωρὶς κινδύνων. (4) Συγκαταθεμένου δὲ 
τοῦ πλήθους, 6 Δρομιχαίτης ἀναζητήσας Ex τῶν αἰχμα- 
λώτων τοὺς φίλους τοῦ Λυσιμάχου καὶ τοὺς περὶ τὴν 
θεραπείαν εἰωθότας διατρίδειν, ἀπήγαγε πρὸς τὸν ἥλω- 
χότα βασιλέα. Μετὰ δὲ ταῦτα συντελέσας θυσίαν, πα- 
ρέλαδεν ἐπὶ τὴν ἑστίασιν τόν τε Λυσίμαχον μετὰ τῶν 
αὐτοῦ φίλων xal τῶν Θραχῶν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους. 
Διττὰς δὲ χλισίας πατησχευάσας, τοῖς μὲν περὶ τὸν 
Λυσίμαχον ἔστρωσε τὴν ἁλοῦσαν βασιλικὴν στρωμνήν, 
ἑαυτῷ δὲ xal τοῖς φίλοις εὐτελῇ στιδάδα. (6) Ὁμοίως 
δὲ διττῶν ἑτοιμασθέντων δείπνων, ἐχείνοις μὲν παντο- 
δαπῶν πολυτέλειαν βρωμάτων παρέθηκεν ἐπὶ τραπέζης 
ἀργυρᾶς, τοῖς δὲ Θραξὶ λάχανα χαὶ χρέα μετρίως 
ἐσχευασμένα, ἐπὶ σανίδος εὐτελοῦς ἐπιχειμένης αὐτοῖς 
τῆς τραπέζης. Τὸ δὲ τελευταῖον τοῖς μὲν ἐνέχει τὸν οἷ- 
νον ἐν ἀργυροῖς χαὶ χρυσοῖς ποτηρίοις, τοῖς δὲ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ χερατίνοις καὶ ξυλίνοις, χαθάπερ ἦν ἔθος τοῖς 
Γέταις. Προδαίνοντος δὲ τοῦ πότου, πληρώσας τὸ μέγι- 
στον τῶν χεράτων, xal προζαγορεύσας πατέρα τὸν Λυ- 
σίμαχον, ἠρώτησε πότερον αὐτῷ δοχεῖ δεῖπνον βασιλι- 
χώτερον, τὸ Μαχεδονιχὸν 3j τὸ Θράχιον. Τοῦ δὲ Αυ- 
σιμάχου τὸ Μαχεδονιχὸν εἰπόντος (Ζήτει εἰς τὸ περὶ 
γνωμῶν.) 

(Excerpt. Vatican. p. 44, 45.) (e) Ὅτι τοῦ 
Δρομιχαίτου τὸν Λυσίμαχον ἐπὶ δεῖπνον χεχληκότος 
xal προδαίνοντος τοῦ πότου, πληρώσας τὸ μέγιστον τῶν 
χεράτων xal προςαγορεύσας πατέρα τὸν Λυσίμαχον, 
ἠρώτησε πότερον αὐτῷ δοχεῖ δεῖπνον εἶναι βασιλιχώτερον, 
τὸ Μαχεδονιχὸν 3) τὸ Θράχιον. 'Γοῦ δὲ Λυσιμάχου τὸ 
Μαχεδονιχὸν εἰπόντος, Τί οὖν, ἔφη, νόμιμα τοιαῦτα καὶ 
βίονλαμπρὸν ἀπολιπών, ἔτι δὲ ἐπιφανεστέραν βασιλείαν, 
ἐπεθύμεις elc ἀνθρώπους παραγενέσθαι βαρόάρους xal 
ζῶντας θηριώδη βίον xal χώραν δυςχείμερον xai σπα- 
νίζουσαν ἡμέρων χαρπῶν, ἐδιάσω δὲ παρὰ φύσιν ἀγα- 
qeiv, δύναμιν εἰς τόπους τοιούτους ἐν οἷς ξενιχὴ δύναμις 
ὑπαίθριος οὐ δύναται διασώζεσθαι; Εἰπόντος δὲ πάλιν 
πρὸς ταῦτα τοῦ Λυσιμάχου διότι τὸ μὲν περὶ ταύτην 
τὴν στρατείαν ἠγνόηχεν, εἰς δὲ τὸ λοιπὸν πειράσεται 
φίλος ὧν συμμαχεῖν καὶ χάριτος ἀποδόσει μὴ λειφθῆναι 
τῶν εὖ πεποιηχότων, ἀποδεξάμενος αὐτὸν φιλοφρόνως Ó 
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xusque ac deosculatus οἱ patrem eum compellans, cum B 
beris in urbem, quse Helis dicitur, deduxit. 

(3) Quum Thraces post captas copias Lysimachi concore 
facto exclamarent juberentque, ut rex in pugna captos in 
medium produceretur, ac supplicium de eo sumeretur 
(quippe equum esse , ut populus , qui in pognze discrimine 
versalus fuisset, de hostibus captis pro arbitrio statueret); 
Dromichzetes de regis punitione adversatus milites monuit, 
e re publica esse hominem incolumem servare : etenim illo 
occiso , alios statim reges , Lysimachi ditionem occupateros, 
majori fortassis quam Lysimachum terrori fore. — Contrà 
vero servatum plurimam Thracibus gratiam habiturum ἰδ’ 
columitatis ergo, et castella, qusecunque prius ditionis 
Thracum fuissent, absque periculo recuperatum iri. (4) 
Quibus quum multitudo assensum prszebuisset , Dromiche- 
tes amicos ac ministros omnes Lysimachi , quoscunque ia- 
ter captivorum numerum conquirere potuit, ad captivem 
regem perduxit. Postea vero quum sollemne sacrum dii 
faceret, Lysimachum cum omnibus amicis, ac primores 
Thracum ad coenam invitavit, duobusque apparatis trick- 
niis , lectos quidem , quibus Lysimachus cum amicis disct- 
biturus erat, regiis stragulis in preelio captis stravit; sibi 
vero ac reliquis Thracibus vile stramentum paravit. (5) 
Similiter duabus apparatis cenis, illis quidem opiparas 
omnis generis dapes in argentea mensa apposuit; Thracibus 
autem olera et carnes modice conditas in ligneis tabulis 
vilibus, qux pro mensa ipsis essent, superponi jussit. Po- 
streino illis quidem vinum in argenteis aureisque poculis 
ministravit; sibi vero ac suis more Getarum ligneis ac cor- 
neis vasis propinari jussit. Postea vero quum convivium 
processisset , maximum cornu mero implevit, et Lysims 
chum patr»m appellans interrogavit , utra ipei regalior cesa 
videretur, Thracica an Macedonica? Quumque Lysimachus 
Macedonicam dixisset. . .. ( RELIQUA PETE EX SENTENTIARUM 
EXCERPTIS. ) 


( Excerpta Sententiarum :) 

(6) Quum Dromiche:tes Lysimachum convivio excepte 
set, in media compotatione, maximo impleto cornu , Lysi- 
machum patris nomine appellans , interrogavit , utrum Ma- 
cedonicum an Thracicum videretur ei regalius convivium? 
Eo dicente Macedonicum, Cur ergo, ait, prasclaros illos 
mores splendidumque victum omittens regnumque illustrist, 
maluisti ad homines barbaros ferinamque vitam degeotes 
venire, atque ad regionem hibernis frigoribus obnoxiam πὲς 
tibusque fructibus carentem? cur connisns demum es conlra 
naturam ducere exercitum in hzc loca, in quibus peregrinus 
miles sub divo durare non potest? Ad hsec rursus dicente 
Lysimacho, se in hac quidem expeditione suscipienda 
peccasse; ceteroqui in posterum fore se amicum et ΚΕ’ 
deratum, οἱ accepto beneficio graliam non minorem esse 
relaturum ; conditionibus humaniter et amice admissis Dr 
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Δρομιχαίτης παρέλαθε τῶν χωρίων τὰ παραιρεθέντα | πιϊοϊιδοίεα castella, quie. Lysimachus ei ademerat, recu- 
ὑπὸ τῶν περὶ Λυσίμαχον, καὶ περιθεὶς αὐτῷ διάδημα peravit, οἱ Lysimachum diademate ornatum remisit. 


ἐξαπέστειλεν. 
XIII. (Tzetz. Hist. VI, 53.) 


Οὗτος ὁ Ξερμοδίγεστος, Διόδωρος ὡς γράφει, 
οἶμαι τοῦ Αὐδολέοντος Παιόνων βασιλέως 

φίλος τελῶν πιστότατος, τοὺς θησαυροὺς μηνύει 
ἣ Λυσιμάχῳ ἥ τινι τῆς Θράχης βασιλέων" 
ἀργαλέον δέ μοί ἐστι θεὸν ὧς πάντ᾽ ἀγορεύειν 
ἀδίδλῃ πεφυχότι μοι΄ οἴδατε οἴςπερ λέγω" 


τοὺς οὖς αὐτὸς κατέχρυπτε σὺν αἰχμαλώτοις μόνοις, 
τρέπων τὴν χοίτην ποταμοῦ καὶ χατορύττων χάτω, 
. εἶτα τὸν ῥοῦν ἐπαφιείς, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους σφάττων. 

XIV. (Exc. Heschel. p. 491.) Ὅτι Δημήτριος 6 
βασιλεύς, τὸ δεύτερον ἀποστατησάντων Θηθαίων, πο- 
λιορχίᾳ. τὰ τείχη χαθελών, τὴν πόλιν κατὰ χράτος ea, 
δέχα μόνους ἄνδρας ἀνελὼν τοὺς τὴν ἀποστασίαν χα- 
τεργαζομένους. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 660.) (3) Ὅτι 6 βασιλεὺς 
Δημήτριος παραλαῤδὼν xol τὰς ἄλλας πόλεις, προςηνέ- 
χθη τοῖς Βοιωτοῖς μεγαλοψύχως" πλὴν γὰρ ἀνδρῶν 
δέχα xal τεττάρων τῶν αἰτιωτάτων τῆς ἀποστάσεως 
ἀπτέλυσε τῶν ἐγχλημάτων ἅπαντας. 

(Exc. Vatican. p. 45.) (s) Ὅτι ἐπὶ πολλῶν τὸ 
θυμομαχεῖν εἷς τέλος χαριζομένους τῷ θυμῷ παραιτη- 
τέον" συμφέρει γὰρ ἐνίοτε διαλύεσθαι xal χρημάτων 
ὠνεῖσθαι τὴν ἀσφάλειαν xal χαθόλου προχρίνειν τῆς 
τιμωρίας τὴν συγγνώμην. 

XV. (Exc. Haschel. p. 491.) "Ox ᾿Αγαθοχλῆς 
ἀπέστειλεν Ἀγαθοχλῇ τὸν υἱὸν πρὸς Δημήτριον τὸν βα- 
σιλέα φιλίαν συνθέσθαι καὶ συμμαχίαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
ἀσμένως δεξάμενος τὸν νεανίσχον, στολὴν περιτιθεὶς 
βασιλικὴν xal δῶρα δοὺς μεγαλοπρεπῆ, συναπέστειλεν 
Ὀρξύθεμιν, τῶν φίλων ἕνα, τῷ μὲν δοχεῖν τὰ πιστὰ 
λαθεῖν τῆς συμμαχίας, τῷ δὲ ἔργῳ χατασχεψόμενον τὴν 
Σιχελίαν. 

XVI. (Diodor. XX, 101.) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὁπὲρ μὲν 
τῆς χαταστροφῆῇς ᾿Αγαθοχλέους, ὅταν πρὸς τοὺς οἰχείους 
χρόνους ἔλθωμεν αὐτοῦ, τὸ γενόμενον βεθαιώσει τὸ νῦν 
εἰρημένον. 

(Exc. Hoschel. p. 491-498.) Ὅτι Ἀγαθο- 
χλῆς 6 βασιλεὺς πολὺν χρόνον εἰρηνεύων πρὸς Καρχη- 
δονίους. μεγάλην ἐπεποίητο παρασχεύασιν ναυτιχῶν 
δυνάμεων. Διενοεῖτο γὰρ πάλιν εἰς τὴν Λιδύην διαόι- 
βάζειν στρατόπεδα, , xal ταῖς ναυσὶν εἴργειν τοὺς Φοί-- 
vixac τῶν ἀπὸ τῶν Σαρδῶν xal Σιχελῶν σιτοπομπιῶν. 
Καὶ ἐν τῷ προγεγονότι χατὰ τὴν Λιδύην πολέμῳ θαλατ- 
τοχρατοῦντες οἱ Κα χηδόνιοι. διέσωσαν ἐκ τῶν χινδύ- 
νῶν τὴν πατρίδα. Εἶχε δὲ ναῦς ᾿Αγαθοχλῆς 6 βασιλεὺς 
ἐξηρτυμένας διαχοσίας τετρήρεις xal ἑξήρεις" ὅμως εἰς 
πέρας τὴν προαίρεσιν οὖχ ἤνεγχε διὰ τοιαύτας αἰτίας. 
(2) Μαίνων ἦν Αἰγεσταῖος τὸ γένος" ἐν δὲ τῇ καταλήψει 
τῆς πατρίδος ἡλωχὼς δοῦλος ἐγένετο διὰ τὴν εὐπρέπειαν 


XIII. 


Iste Xermodigestus , Diodorus uti scribit, 
Audoleontis , puto, Pzronum regis, 

amicus fidelissimus, thesauros indicavit 

vel Lysimacho vel alii cuidam ex Thracis regibus : 
nam difticile mihi est ceu deum omnia fari, 

quum libris caream ; nostis , quibusnam dicam. 
Thesauros igitur indicavit Thracism regi 

subter Sargentium fluvium abditos ; 

quos ipse absconderat a solis captivis adjutus, 
abducto fluvio, in lecto eos defodiens, 

deinde vero amne iterum immisso, captivos Interficiens. 


XIV. Demetrius rex, quum iterum descivissent The- 
bani, dirutis expugnatione muris, summa vi oppidum ce- 
pit, sed decem dumtaxat viros, defectionis auctores, sustu- 
lit. 


(2) Demetrius rex, quum reliquas quoque urbes ad de- 
ditionem compulisset, clementer ac magnifice erga Ba»otos 
se gessit : nam prteter quattuordecim admodum homines, 
qui praecipui defectionis auctores fuerant , ceteros immunes 
absolvit. 

(3) Vindictsee studium, quo animum atque iram prorsus 
exsatiare cupimus, utplurimum omittendum est. Prodest 
enim aliquando pacem componere , imo et pecunia securita- 
tem emere, atque omnino veniam ultioni anteponere. 


XV. Agathocles filium Agathoclem mísit ad regem De- 
metrium, ut sociale armorum fedus cum eo faceret. Rex 
vero juvenem lubens suscepit, regiaque amictum stola do- 
nis cumulavit magnificis, cumque eo unum ex amicis Oxy- 
themin misit, opinione quidem confirmanda per acceptam 
(idem societatis, at re ipsa, ut speculator foret Sicilise. 


XVI. Xtquod de Agathoclis exitu nunc dictum est, quum 
ad conveniens ei rei tempus delati feerinns, eventus con- 
firmabit. 


Rex Agathocles, ubi longo tempore pacem cum Car- 
thaginiensibus coluerat, magnos tandem navalium copia- 
rum apparatus faciebat. Iterum namque castra in Libyam 
transportare , navibusque framenti ex Sardinia et Sicilia ex- 
portationem Penis intercludere animo suo proposuerat. 
Superiori enim per Africam bello maris imperium adepti 
Carthaginienses patriam e periculis in tatum collocarant. 
Etsi autem naves babebat Agathocles omni instructas copia, 
ducentas quadriremes et hexeres, ad finem tamen quod 
moliebatur non perduxit, his de causis. — (2) JEgestanus 
quidam genere Msenon (Menon? ) apud illum erat, qui in 
excidio patrie captus, in servitium regis ob formte ele- 
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τοῦ σώματος τῷ βασιλεῖ, Καὶ μέχρι μέν τινος εὐδοχεῖν 
προςεποιεῖτο, τῶν ἐρωμένων xai φίλων εἷς ἀριθμούμε- 
νος" διὰ δὲ τὴν τῆς πατρίδος συμφορὰν xal τὴν περὶ 
αὐτὸν ὕδριν ὑπούλως ἔχων πρὸς τὸν δυνάστην, χαιρὸν 
ἔλαθε τῆς κατ᾽ αὐτοῦ τιμωρίας. Ὁ γὰρ βασιλεὺς ἤδη 
γεγηραχὼς τὰς ὑπαίθρους δυνάμεις Ἀρχαγάθῳ παρα- 
δεδώχει. (3) Οὗτος δὲ ἦν Ἀιρρχαγάθου μὲν υἱὸς τοῦ κατὰ 
Λιδύην σφαγέντος, υἱωνὸς δὲ τοῦ βασιλέως Ἀγαθο- 
χλέους, ἀνδρείᾳ δὲ xal ψυχῆς εὐτολμία πολὺ τοῦ χατὰ 
λόγον ὑπεραίρων. Στρατοπεδεύοντος αὐτοῦ περὶ τὴν 
Αἴτνην, ὁ μὲν βασιλεὺς βουλόμενος προάγειν ἐπὶ τὴν 
διαδοχὴν τῆς βασιλείας τὸν υἱὸν ᾿Αγαθοχλῇ, πρῶτον 
μὲν ἐν ταῖς Συραχούσαις συνέστησε τὸν νεανίσχον, ἀπο- 
φαινόμενος διάδοχον ἀπολείψειν τῆς ἀρχῆς ϑετὰ δὲ 
ταῦτα ἐξέπεμψεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. ΓΓράψας 
ἐπιστολὴν ἐπὶ τὸν Ἀρχάγαθον, προςέταξε τούτῳ παρα- 
διδόναι τὰς πεζιχὰς xat ναυτιχὰς δυνάμεις. Ac ἃς ὃ uiv 
᾿λρχάγαθος δρῶν τὴν βασιλείαν εἰς ἕτερον χαταντῶσαν, 
ἀμφοτέροις ἐπιδουλεῦσαι διέγνω. Πρὸς Μαίνωνα τὸν 
Αἰγεσταῖον διαπεμψάμενος ἔπεισεν ἀνελεῖν τὸν βασιλέα 
διὰ φαρμάχου, αὐτὸς δὲ ἔν τινι νήσῳ θυσίαν ἐπιτελέ- 
σας, xa χαταπλεύσαντα τὸν νεώτερον ᾿Αγαθοχλέα πα- 
ραλαῤὼν πρὸς τὴν εὐωχίαν, νυχτὸς χαταμεθύσας ἀπέ- 
σφαξε. Τοῦ δὲ σώματος ῥιφθέντος εἰς τὴν θάλασσαν 
xal πρὸς τὴν γῆν ὑπὸ τοῦ χλύδωνος, ἐπιγνόντες τινὲς 
ἀπεχόμισαν εἰς Συραχόσας. (4) 'O δὲ βασιλεὺς εἰωθὼς 
μετὰ τὸ δεῖπνον ἀεὶ πτερῷ διαχαθαίρεσθαι τοὺς ὀὁδόν-- 
τας, ἀπολυθεὶς τοῦ πότου τὸν Μαίνωνα τὸ πτερὸν ἤτη- 
σεν. Εἶτα ὁ μὲν φαρμάχῳ σηπτιχῷ χρίσας ἀπέδωχεν, 
ὃ δὲ χρησάμενος αὐτῷ φιλοτιμότερον διὰ τὴν ἄγνοιαν 
ἅψατο πανταχόθεν τῆς περὶ τοὺς ὀδόντας σαρχός. Καὶ 
πρῶτον μὲν πόνοι συνεχεῖς ἐγένοντο xal xaO ἡμέραν 
ἐπιτάσεις ἀλγηδόνων, ἔπειτα σηπεδόνες ἀνίχτοι πάντη 
τοὺς ὀδόντας περιεῖχον. "Ent δὲ τῆς τελευτῆς γενόμενος 
ἐχχλησιάσας τὸν λαὸν χατηγόρησε τῆς ἀσεθείας 'Apya- 
γάθου, χαὶ τὰ μὲν πλήθη παρώξυνε πρὸς τὴν αὐτοῦ 
τιμωρίαν, τῷ δὲ δήμῳ τὴν δημοχρατίαν ἔφησεν ἀπο- 
διδόναι. (5) Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν βασιλέα διαχείμενον 
ἐσγάτως ἤδη χατέθηχεν ἐπὶ τῆς πυρᾶς ᾿Οξύθεμις 6 
πεμφθεὶς ὑπὸ Δημητρίου τοῦ βασιλέως, xal κατέχαυ- 
σεν ὄντα μὲν ἔμπνουν ἔτι, διὰ δὲ τὴν ἰδιότητα τῆς περὶ 
τὴν σηπεδόνα συμφορᾶς οὐ δυνάμενον φωνὴν προΐεσθαι. 
"Ay«0oxAz μὲν πλείστους καὶ ποιχιλωτάτους φόνους 
ἐπιτελεσάμενος χατὰ τὴν δυναστείαν, xal τῇ χατὰ τῶν 
ὁμοφύλων ὠμότητι προςθεὶς καὶ τὴν elc θεοὺς ἀσέδειαν, 
πρέπουσαν παρέσχε τῇ παρανομίᾳ τὴν τοῦ βίου χατα- 
στροφήν, δυναστεύσας μὲν ἔτη δύο τῶν τριάχοντα λεί- 
ποντα, βιώσας δὲ δύο πρὸς τοῖς ἑδδομήχοντα ἔτη, 
χαθὼς Τίμαιος 6 Συραχόσιος συγγράφει, xoà. Καλλίας 
xal αὐτὸς Συραχούσιος, εἴχοσι δύο βίδλους συγγράψας, 
xat ᾿ντανᾶρος ὃ ἀδελφὸς ᾿Αγαθοχλέους καὶ αὐτὸς συγ- 
γραφεύς. (6) Οἵ δὲ Συραχόσιοι τῆς δημοχρατίας τυ- 
᾿ χόντες τὴν ᾿Ἀγαθοχλέους οὐσίαν ἐδήμευσαν, τὰς δὲ 
εἰχόνας τὰς ἀνατεθείσας ὑπ᾽ αὐτοῦ χατέσπασαν. Μαίνων 
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gantiam adscitus erat. Et ad tempus qmdem perplacere sibl 
conditionem simulabat, adeo ut unus ex amatis et amicis 
regis numeraretur. Sed quia ob patrise calamitatem, suique 
propudiosam dehonestationem clam principi infensus erat, 
ultionis de illo sumendse tempus arripuit. Rex enim jam se- 
nio affectus, subdiales copias Archagatho commisetat. (3) 
Is Archagathi in Libya mactati filius erat, atque ita regis 
Agathoclis nepos, longe quam 8585 ferret fortitudine et au- 
dacia preestantior. Qui quum circa /Etnani castra baberet, 
rex, ad successionem regni filium Agathoclem provehere 
cupiens, primum Syracusanis adolescentem commendat , 
et hunc imperii successorem relicturum se denuntiat; 
postea in castra illum mittit, scriptisque ad Archagathum 
literis, hunc terrestres et nauticas illi copias tradere jubet. 
Quare ip alium devolvi regnum videns Archagathus utrique 
insidias tendit. Ad Manonem enim JEgestanum misso 
nuntio, ut regem veneno tollat , persuadet : ipseque , sacris 
in insula quadam celebratis, quum Agathoclem juniorem 
navigio illuc delatam epulo excepisset, noctu inebriatum 
jugulat. Quumque ejus cadaver in. mare dejectum ad ter- 
ram flnctus expulisset, agnitum id quidam Syracusas re- 
tulerunt. (4) Quum aulem rex in more haberet , ut semper 
ἃ cena dentes penna repurgaret; a compotatione tum de- 
surgens, pennam a M:enone petiit. Is tum putrefaciente 
veneno illitam ei tradidit. Qui operosius per errorem illa 
ulens, carnem dentibus circumjectam undique contigit. 
Unde primum continue segritudines exortze, et cruciatus 
in dies vehementiores ; deinde immedicabilis putredo undi- 
que dentes complexa. Morti ergo proximus populo in con- 
cionem advocato, impietatem Archagathi accusare et mul. 
titudinem ad vindictam de illo snmendam incitare, de- 
mocratiam populo se jam restituturum «confirmans. (5) 
Post hiec extreme jam afflictum in rogo deposuit Oxythe- 
mis, a rege Demetrio ille missus, et spirantem adhuc cre- 
mavit, quum propter mali ex putrefactione insolentiam 
vocem edere non valeret. 1ta Agathocles, quum plurimas 
diversissimasque cedes imperii sui tempore edidisset, et 
crudelitati in sue gentis homines impietatem in deos 
eliam accumulassct, dignam sceleribus exitum vitse exbi- 
buit, postquam duodetriginta annos in principatu, se- 
ptuaginta duos in vita exegerat, ut Timeus Syracusanus 
refert, et Callias, etiam ipse Syracusanus, viginti duorum 
librorum auctor, Antander praeterea, Agathoclis frater, qui 
ipse quoque historias scripeit. (6) Syracusani vero, po- 
pularem statum iterum adepti, Agathoclis bona pablica- 
runt , imaginesque illi positas convulsere. Mienon interim, 
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δὲ 6 ἐπιθουλεύσας τῷ βασιλεῖ διέτριθεν ἐν τοῖς περὶ 
Ἀρχάγαθον, πεφευγὼς ἐκ τῶν Συραχουσῶν - πεφρονη- 
ματισμένος δὲ ἐπὶ τῷ δοχεῖν χαταλελυχέναι τὴν βασι- 
λείαν, τὸν μὲν ᾿Αρχάγαθον ἐδολοφόνησε, τοῦ δὲ στρα- 
τοπέδου χυριεύσας χαὶ τὰ πλήθη λόγοις φιλανθρώποις 
ἰδιοποιησάμενος, διέγνω πολεμεῖν τοῖς Συραχοσίοις xal 
δυναστείας ἀντέχεσθαι. 

(Exe. de Virt. et vit. p. 560-561.) (7) Ὅτι 
Ἀγάθαρχος ἀνδρείᾳ xat ψυχῆς εὐτολμίᾳ πολὺ τοῦ xatà 
λόγον ὑπεραίρων τῆς ἰδίας ἡλικίας" ἦν γὰρ παντελῶς 
γέος. 

XVII. Ὅτι οὗτος ὃ ἱστοριχὸς τὰς ἁμαρτίας τῶν πρὸ 
ἑαυτοῦ συγγραφέων πιχρότατα ἐλέγξας κατὰ μὲν τἄλλα 
μέρη τῆς γραφῆς πλείστην πρόνοιαν εἶχε τῆς ἀληθείας, 
ἐν δὲ ταῖς ᾿Αγαθοχλέους πράξεσι τὰ πολλὰ χατέψευσται 
τοῦ δυνάστου διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχθραν. Φυγαδευ- 
θεὶς γὰρ ὑπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους ἐχ τῆς Σιχελίας, ζῶντα μὲν 
ἀμύνασθαι τὸν δυνάστην οὐχ ἴσχυσε, τελευτήσαντα δὲ 
διὰ τῆς ἱστορίας ἐδλασφήμησεν εἰς τὸν αἰῶνα. (2) 
Καθόλου γὰρ ταῖς προῦπαρχούσαις τῷ βασιλεῖ τούτῳ 
χαχίαις ἄλλα πολλὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προςθεὶς ὃ συγγραφεύς, 
τὰς μὲν εὐημερίας ἀφαιρούμενος αὐτοῦ, τὰς δὲ ἀποτεύ- 
ξεις, οὐ τὰς δι’ αὐτὸν μόνον γενομένας, ἀλλὰ xal τὰς 
διὰ τύχην, μεταφέρων slc τὸν μηδὲν ἐξαμαρτόντα. Γε- 
νομένου δὲ ὁμολογουμένως αὐτοῦ στρατηγικοῦ μὲν χατὰ 
τὴν ἐπίνοιαν, δραστιχοῦ δὲ χαὶ τεθαῤῥηχότος χατὰ τὴν 
ἐν τοῖς χινδύνοις εὐτολμίαν, οὐ διαλείπει παρ᾽ ὅλην τὴν 
ἱστορίαν ἀποχαλῶν αὐτὸν ἄνανδρον xal δειλόν. Καί- 
τοι γε τίς οὐχ οἶδεν ὅτι τῶν πώποτε δυναστευσάντων 
οὐδεὶς ἔλάττοσιν ἀφορμαῖς χρησάμενος μείζω βασιλείαν 
περιεποιήσατο; χειροτέχνης γὰρ ἐκ παίδων γενόμενος 
δι’ ἀπορίαν βίου χαὶ πατέρων ἀδοξίαν, ἐξ ὑστέρου διὰ 
τὴν ἰδίαν ἀρετὴν οὐ μόνον Σικελίας σχεδὸν ὅλης ἐχυ-- 
ρίευσεν, ἀλλὰ πολλὴν τῆς Ἰταλίας τε xol Λιβύης τοῖς 
ὅπλοις κατεστρέψατο. (8) Θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις τοῦ 
συγγραφέως τὴν εὐχέρειαν" παρ᾽ ὅλην γὰρ τὴν γραφὴν 
ἐγχωμιάζων τὴν τῶν Συραχουσίων ἀνδρείαν, τὸν τού- 
τῶν χρατήσαντα δειλίᾳ φησὶ διενηνοχέναι τοὺς ἅπαντας 
ἀνθρώπους. Διὰ γὰρ τῶν ἐν ταῖς ἐναντιώσεσιν ἐλέγχων 
φανερός ἐστι τὸ φιλάληθες τῆς ἱστοριχῇς παῤῥησίας 
προδεδωχὼς ἰδίας ἕνεχεν ἔχθρας χαὶ φιλονειχίας. Διό- 
περ τὰς ἐσχάτας τῆς συντάξεως πέντε βίδλους τοῦ 
συγγραφέως τούτου, χαθ᾽ ἃς περιείληφε τὰς Ἀγαθο-- 
χλέους πράξεις, οὐχ ἄν τις δικαίως ἀποδέξαιτο. 

(4) Ὅτι xai Καλλίας ὁ Συραχούσιος δικαίως xal 
προςηχόντως κατηγορίας ἀξιωθείη dv, ᾿λναληφθεὶς γὰρ 
ὑπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους καὶ δώρων μεγάλων ἀποδόμενος τὴν 
προφῆτιν τῆς ἀληθείας ἱστορίαν, οὐ διαλέλοιπεν ἀδί- 
χως ἐγχωμιάζων τὸν μισθοδότην. Οὐχ ὀλίγων γὰρ 
αὐτῷ πεπραγμένων πρὸς ἀσεδείας θεῶν xal παρανο- 
μίας ἀνθρώπων, φησὶν ὃ συγγραφεὺς αὐτὸν εὐσεδεία 
xal φιλανθρωπία πολὺ τοὺς ἄλλους ὑπερδεθληχέναι, 
Καθόλου δὲ χαθάπερ ᾿Αγαθοκλῇς ἀφαιρούμενος τὰ τῶν 
πολιτῶν ἐδωρεῖτο τῷ συγγραφεῖ μηδὲν προςήχοντα 
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qui regi insidias struxeral, in castris Archagathi versaba- 
tur, fuga Syracusis elapsus; altiores vero spiritus sumens 
proplerea, quod regnum abrogasse videretur, Archagathum 
dolo interfecit, exercituque potitus, quum multitudinem 
verborum humanitate sibi conciliasset , bellum Syracusanis 
facere et principatum sibi vindicare constituit. 


(7) [Jungenda cum initio $ 3.] Agatharchus fortitudine 
et audacia, supra quam «setas ferret, pollebat; erat enim 
admodum juvenis. 


XVI. Timseus, qui anteriorum historiae Scriptorum 
errores acerbissime castigavit, fuit ille quidem in ceteris 
historie suce partibus veritatis studiosissimus , Sed in rebus 
gestis Agathoclis pra odio, quo in illum erat affectus , 
multa cohfinxit. Namque ab Agathocle e Sicilia in exilium 
pulsus, tyrannum quidem ipsum, quamdiu vixit , ulcisci 
minime valuit; mortuum vero omnibus conviciis in histo- 
ria ad posteritatis memoriam laceravit. (2) Siquidem iis 
vitiis, quce in rege illo fuerunt, multa ille alia commentus 
de suo adjicit, atque in universum omnes prosperos ejus 
successus deterit, adversos autem casus, non eos solum , 
qui Agathoclis culpa, sed etiam qui fortuito evenerant, ei 
vitio vertit. Quumque inter omnes constet , Agathoclem 
et consilio in re militari valuisse , et industria atque audacia 
in maximis discriminibus singulari praeditum fuisse , ipse 
lota passim historia imbellem eum atque ignavum vocitare 
non desinit. Et tamen quis est , qui ignoret, neminem mi- 
noribus usum praesidiis et adjumentis, tantam dominatio- 
nem unquam sibi comparasse? Qui quum a puero ob ege- 
statem atque obscuritatem generis sellularius opifex fuisset, 
postmodum sua virtute non universre modo Sicilie domina- 
ionem adeptus est, sed etiam Italize Africreque maximam 
partem armis subegit. (3) Ac levitatem ipsius Tim:ei merito 
quis miretur : qui quum per totam scriptionem Syracusa- 
norum fortitudinem laudibus efferat , eum, qui Syracusanos 
domuit, omnium hominum ignavissimum fuisse afürmat. 
Ex his igitur adeo inter se pugnantibus atque contrariis 
manifesto convincitur, veritatis studium, quod in historico 
praecipuum esse debet , privatze. simultalis ac contentionis 
causa prodidisse. Quamobrem postremos ejus quinque 
libros, quibus res ab Agathocle gestas complexus est, nemo 
unquam jure merito comprobarit. 


(4) Sed etiam Callias Syracusanus objurgatione eque 
dignus est: qui quum ab Agathocle in gratiam receptus 
fuisset, magnisque muneribus interpretem verilatis histo- 
riam vendidisset, nullum laudandi muneratoris sui in hi- 
storia finem fecit. Etenim quum Agathocles in plerisque 
divina humanaque jura violaverit, tamen scriptor iste et 
pietate eL humanitate eum reliquis mortalibus multum prae- 
stitiese ait. Denique quemadmodum Agathocles bona, 
civibus per vim ademta, nullo jure huic scriptori donabat, 
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παρὰ τὸ δίκαιον, οὕτως ὁ θαυμαστὸς ἱστοριογράφος 
ἐχαρίζετο διὰ τῆς γραφῆς ἅπαντα τἀγαθὰ τῷ δυνάστῃ. 
Ῥάδιον δ᾽ ἦν, οἶμαι, πρὸς ἄμειψιν χάριτος τῷ γραφεῖ 
τῶν ἐγχωμίων μὴ λειφθῆναι τῆς ἐχ τοῦ βασιλικοῦ γέ- 
νους δωροδοχίας. 

XVIII. (Exc. Hoschel. p. 493.) Ὅτι "Ixérav 
στατηγὸν ἀπέλυσαν Συραχόσιοι μετὰ δυνάμεως πρὸς 
Μαίνωνα πολεμῆσαι. Καὶ μέχρι μέν τινος διεπολέ- 
μει, φυγομαχούντων τῶν ἐναντίων xat εἰς παράταξιν 
οὐδαμῶς χαταθαινόντων. Τῶν δὲ Καρχηδονίων συνε- 
πιλαδομένων τοῖς περὶ Μαίνωνα, πολὺ ταῖς δυνάμεσιν 
δπερεχόντων, ἠναγχάσθησαν οἷ Συραχόσιοι δόντες ὁμή- 
ρους τοῖς Φοίνιξι τετραχοσίους διαλύσασθαι τὸν πόλεμον 
χαὶ καταγαγεῖν τοὺς φυγάδας. Τῶν δὲ μισθοφόρων 
ἀτιμαζομένων ἐν ταῖς ἀρχαιρεσίαις, συνέθη στάσεως 
πληρωθῆναι τὴν πόλιν. Διαστάντων οὖν ἐν τοῖς ὅπλοις 
τῶν τε Συραχοσίων xai τῶν μισθοφόρων, οἱ πρεσδῦται 
διαπρεσδευσάμενοι xal πολλὰ δεηθέντες ἀμφοτέρων 
μόγις χατέπαυσαν τὴν ταραχὴν ἐπὶ τῷ τοὺς μισθοφό- 
ρους ἐν ταχτῷ χρόνῳ τὰς ἑαυτῶν χτήσεις ἀποδομένους 
ἀπελθεῖν ix Σιχελίας. Τούτων δὲ χυρωθέντων, ol μὲν 
ξένοι κατὰ τὰς ὁμολογίας ἐκλιπόντες τὰς Συραχόσας 
xal παραγενηθέντες ἐπὶ τὸν πορθυόν, ὁὑπεδέχθησαν ὑπὸ 
τῶν Μεσσηνίων ὡς ἂν φίλοι χαὶ σύμμαχοι. Ὑπὸ 
γὰρ τῶν πολιτῶν φιλοφρόνως ἀναληφθέντες εἰς τὰς 
οἰχίας, νυχτὸς ἐφόνευσαν τοὺς ὑποδεξαμένους, xal τὰς 
τούτων γυναῖκας γήμαντες κατέσχον τὴν πόλιν. "Exd- 
λεσαν δὲ ταύτην Μαμερτίνην ἀπὸ τοῦ Ἄρεως, διὰ τὸ 
τοῦτον κατὰ τὴν ἐχείνων διάλεχτον Μάμερτον χαλεῖ- 
σθαι. 

(2) Οἷς γὰρ οὐ μέτεστι τῆς δημαρχίας, τούτους οὐδὲ 
τῆς ὑπὸ δημάρχου χυρουμένης ψήφου κοινωνεῖν. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 561.) (s) Ὅτι ol μισθο- 
φόροι χατὰ τὰς ὁμολογίας ἐκλιπόντες τὰς Συραχούσας 
προςεδέχθησαν ὑπὸ τῶν Μεσσηνίων, ὡς ἂν φίλοι χαὶ 
σύμμαχοι. Ὑπὸ δὲ τῶν πολιτῶν φιλοφρόνως ἀναλη- 
φθέντες εἰς τὰς ἰδιωτιχὰς οἰχίας, νυχτὸς ἐφόνευσαν τοὺς 
ὑποδεξαμένους, καὶ τὰς τῶν παρανομηθέντων γυναῖχας 
γήμαντες χατέσχον τὴν πόλιν. 

XIX. (Diodor. XIX, 59.) Μηνύσει δ᾽ ἀκριδέστε- 
pov τὸ τῆς γυναιχὸς (Phila) ἦθος προϊὼν ὁ λόγος xol 
τὰ πράγματὰ λαμθάνοντα μεταθολὴν χαὶ χρίσιν ἐσχά- 
τὴν τῆς περὶ Δημήτριον βασιλείας. 

XX. (Exe. de Virt. et vit. p. 661, 662.) Ὅτι 
τοῦ Δημητρίου φυλαττομένου εἰς Πέλλαν, Λυσίμαχος 
πρέσθεις ἀποστείλας ἠξίου τὸν Σέλευχον μηδενὶ τρόπῳ 
τὸν Δημήτριον ἐχ τῶν χειρῶν ἀφεῖναι, πλεονέχτην 
ἄνδρα xol πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν ἐπιδεδουλευχότα" 
ἐπηγγέλλετο δὲ αὐτῷ δώσειν δπὲρ τῆς ἀναιρέσεως τῆς 
τούτου τάλαντα διςχίια. ὯὉ δὲ βασιλεὺς τοῖς μὲν 
πρεσθευταῖς ἐπετίμησε παραχαλοῦσιν αὐτὸν μὴ μόνον 
ἀθετῆσαι πίστιν, ἀλλὰ xal συνῳχειωμένον αὐτῷ τὸ μύ- 
σος ἐκεῖνο ἐπανελέσθαι" πρὸς δὲ τὸν υἱὸν ἈΑιντίοχον ἐν τῇ 
Μηδίᾳ διατρίθοντα γράψας, συνεδούλευσε πῶς χρηστέον 
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ita eximius híc annalium conditor landes omnes in Agatho- 
clem scriptis suis congerebat. Ceterum meo judicio haed- 
quaquam difficile erat, in vicem accept; gratie beneficia 
regia jaudationibus repensare. 


XVIII. Syracusani Hicetam preetorem, ot adversus Mee 
nonem belligeraret, dimiserunt. Is ad tempas bellum con- 
tinuabat, detrectantibus pugnam adversariis, nec ullo modo 
in aciem descendentibus. At quum Mienonis se partibus 
adjungerent Carthaginienses , copiisque multum preevale- 
rent , coacti sunt tandem Syracusani , traditis quadringentis 
obsidibus, bellum cum Penis dissolvere et reducere exv- 
les. Quum vero mercenarii in electione magistratuum 
honore suo fraudarentur, evenit ut seditione urbs reple- 
retur. Dumque correptis armis ita dissident Syracusani et 
conductitii milites, tandem seniores missa legatione vix 
multis apad utroeque precibus obtinuerunt, ut a tumalta 
desisterent , hac equidem conditione, ut mercenarii stato 
tempore distractis facultatibus Sicilia excederent, His ita 
confirmatis , peregrini ex compacto Syracusis emigrarunt , 
et ad fretum progressi, a Messaniis ut amici et socii armo- 
rum in urbem intromittuntur. 10] humaniter in sedes rece- 
pti, noctu hospites obtruncant , ductisque illorum uxoribus, 
suse potestatis urbem faciunt, Mamertinamque vocant, a 
Marte , qui illorum lingua Mamers nuncupatur. 
net in calculi à trib uno ple s er irr ocietalnn d 
S) Milites conductitii quum Syracusis pactione facta ex- 
cessissent , a Messaniis tanquam amici ac socii sunt excepti. 
Quumque a civibus comiter domi singulorum hospitio re- 
cepti fuissent, noctu hospites suos trucidarunt, uxori- 
busque eorum sibi copulatis urbem in potestate tenuere. 


XIX. Sed ingenium mulieris (Phila) progressus narra- 
tionis, et res ad mutationem extremumque regni Deme 
triani finem devolutee luculentius exhibebant. 


XX. Quum Demetrius captivus Pelle (in Syria) custo- 
diretur, Lysimachus legatione ad Seleucum missa moouit, 
ne hominem summa flagrantem habendi cupiditate, qui 
omnibus regibus insidiatus esset, ullatenus e manibus di- 
mitteret ; ac bis mille talenta daturum se promisit, dummodo 
illum Seleucus e medio tolleret. At Seleucus rex legatos 
acerbe increpuit , qui se non solum ad violandam fidern , sed 
ad tantum scelus erga conjunctissimum hominem suscipien- 
dum impellerent, Ceterum ad Antiochum filinm, qui ia 
Media morabatur, scriptis literis , consilium ejus exquirit, 
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ἐστὶ τῷ Δημητρίῳ. Κεχριχὼς γὰρ ἦν αὐτὸν ἀπολύειν 
καὶ κατάγειν ἐπὶ τὴν βασιλείαν μεγαλοπρεπῶς" ἔσπευδε 
δὲ χαὶ τὴν τοῦ υἱοῦ χάριν συνεπιγράψαι ταῖς εὐεργε- 
σίαις, ὡς ἂν γεγαμηκότος αὐτοῦ Στρατονίχην τὴν Δη- 
μητρίου καὶ τέχνα γεγεννηχότος ἐξ αὐτῆς. 

XXI. (Exc. Hoschel. p. 493, 494.) Ὅτι δεῖ 
τοῖς μὲν πολεμίοις εἶναι φοθερώτατον, τοῖς δὲ φίλοις 
διαμένειν βέδαια προςηνέστατον. 

(2) ᾿Επειδὴ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἀγνοήσαντες τὸ 
συμφέρον τοῖς πρὸς χάριν λόγοις ἐπηχολουθήσατε, νῦν 
τοῖς ἔργοις ἑωραχότες τὰ κατὰ τὴν χώραν ἀτυχήματα 
μεταδιδάχθητε. 

(3) Τὸ μὲν γὰρ ἀγνοῆσαί ποτε χατὰ τὸν βίον ἐστὶν 
ἀνθρώπου, τὸ δὲ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πράγμασι πλεονάχις 
ἁμαρτάνειν τέλεον ἐξεστηκότος τοῖς λογισμοῖς. “Ὅσῳ 
γὰρ πλείοσιν ἐλαττώμασι περιπεπτώχαμεν, τοσούτῳ 
μείζονος τιμωρίας ἄξιοι τυχεῖν ὑπάρχομεν. 

(«) "Exi τοσοῦτον γάρ τινες τῶν πολιτῶν προεληλύ- 
θασι πλεονεξίας, ὥςτε βούλεσθαι τοὺς ἰδίους olxou 
λαμπροὺς κατασχευάζειν Ex τῶν τῆς πατρίδος ἀτυχημά- 
των. 

(s) Οἱ δὲ περὶ τοὺς βοηθοῦντας τοῖς ἄλλοις ἀνομή- 
σαντες πῶς ἂν χρήσαιντο περὶ αὐτῶν; 

(s) Ὅτι δεῖ τοῖς μὲν ἡμαρτημένοις δοῦναι συγγνώ- 
μὴν; εἰς δὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ἔχειν εἰρήνην. 

(7) Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς ἁμαρτήσαντας ix παντὸς τρό- 
vou χολάζειν, ἀλλὰ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις μὴ 
μεταδιδασχομένους. 

(8) Ὅτι προτερεῖ καρὰ τοῖς ἀνθρώποις fj μὲν ἐπιεί- 
x&tx τῆς ὀργῆς, fj δὲ εὐεργεσία τῆς τιμωρίας. 

(9) Ὅτι χαλὸν xal εὔθετόν ἐστι λύειν μὲν τὴν ἔχθραν, 
ἀντειςάγειν δὲ φιλίαν. “Ὅταν γὰρ εἰς ἀπορίαν ἔλθη 6 
ἄνθρωπος, ἐπὶ πρώτην τὴν τῶν φίλων ἁρπαγὴν ὁρμᾶν 
εἴωθεν. 

(Exc. Vatican. p. 45.) Ὅτι ὅταν εἰς ἀπορίαν ἔλθη 
στρατιώτης ἀλλόφυλος, ἐπὶ πρώτην τὴν τῶν φίλων 
ἁρπαγὴν ὁρμᾶν εἴωθεν. 

(10) ΓΕμφυτος γὰρ πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν f, τοῦ πλέο- 
νος ἐπιθυμία τοιαύτης οὐχ ἀφέξεται πόλεως. 

(Exc. Heschel. p. 494.) “Ὅτι ἔμφυτος οὖσα τοῖς 
ἀνθρώποις ἣ τοῦ πλείονος ἐπιθυμία τῆς τοιαύτης ὁρμῆς 
οὐδ᾽ ὅλως ἀφέξεται. 

(1t) Δεῖ γὰρ τὸ τῆς ὑπερηφανίας μέγεθος xol τὸ τῆς 
ἐσθῆτος τυραννιχὸν οἴχοι φυλάττειν, εἰς δὲ πόλιν ἔλευ-- 
θέραν εἰςιόντα τοῖς ἐνθάδε νόμοις πείθεσθαι. 

(13) Οὗ γάρ τις τὸ γένος xol τὴν βασιλείαν χεχλη- 
ρόνομηκε, τούτου θελήσει xol τῆς εὐδοξίας γενέσθαι 
διάδοχος" αἰσχρὸν γάρ ἐστι τὸ μὲν ὄνομα φέρειν Πύῤῥου 
τοῦ Ἀχιλλέως, ταῖς δὲ πράξεσι φαίνεσθαι Θερσίτην. 

(13) “Ὅσῳ γάρ τις πλείονος χυριεύει δόξης, τοσούτῳ 
μείζονα χάριν ἕξει τοῖς αἰτίοις τῶν εὐτυχημάτων. 
"(acre ὧν δύναταί cu τυγχάνειν μετὰ δόξης xal χάριτος, 
τούτων οὐχ ἂν ἐπιθυμήσαι μετὰ ἀδιχίας χαὶ ὀνείδους 
κυριεῦσαι. 

DIODORUS, 1. 
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si quid Demetrio faciendum esset. Illum enim custodia li- 
berare, atque in pristinum regnum splendide reducere con- 
stituerat: cujus beneficii gratiam cum Antiocho filio com- 
municatam volebat , quippe qui Stratonicen Demetrii filiam 
in matrimonio haberet , liberosque ex ea sustulisset. 

XXI. Hostibus quam maxime terribilem esse, in be- 
nevolentia vero erga amicos constanter permanere decet. 


(2) Quandoquidem illo tempore, quum, quid expediret , 
vos lateret, verbis ad gratiam compositis morem gessislis ; 
nunc, quando calamitates in provincia re ipsa cernatis, 
nientem mutate. 

(3) Nam ignorare interdum, quee in vita accidunt, ho. 
minis est : at iisdem in rebus errare szpius, id in ratione 
prorsus destitutum cadit. Quanto enim plures in errores 
incidimus, tanto majori poena digni sumus. 


(4) Eo civium nonnulli cupiditatis provecti sunt, ut 
domos suas ex patrise detrimentis splendidiores facere ve- 
lint. 


(3) Qui vero tam nefaria commiserunt in aliorum opitu- 
latores, quomodo ipsos , quaeeo , tractarent? 

(6) Peccatis venia tribuenda est, et in reliquum tempus 
pax servanda. 

(7) Non qui deliquerunt, sed qui post delicta in ea re 
non resipiscunt, omni modo puniendi sunt. 


(8) /Equitas et clementia apud homines antiquior cst ira 
et supplicio. 

(9) Honestum est aptumque inimicitias dissolvere , ejus- 
que loco amicitiam reducere. Nam quando ad inopiam 
homo (miles mercenarius) redactus esl, statim ad socios 
diripiendos se convertere solet. 

Miles extraneus si ad penuriam redactus fuerit, a diri- 
piendis feederatis initium facit. 


(10) Nam qure insita cunctis regibus est habendi cupido, 
ea ab teli urbe non abstinebit. 

Naturà hominibus insita plura comnsequendi cupidilas 
ab hujusmodi affectione minime unquam abstinebit. 


(11) Donii relinquendus est tümor superbie, et tyranni- 
cus vestitus : liberam vero civitatem qui ingreditur, eum 
legibus illius loci morem gerere oportet. 

(12) Cujus enim genus et regnum hereditario quis jure 
accepit, in hojus etiam gloriam succedere volet.. Turpe 
namque est, Pyrrhi quidem Achillis Glii nomen referre, 
actionibus vero Thersiten repreesentare, 

(t3) Quanto plus enim glorie quis acquisitum. habet, 
tanto majorem illis habebit gratiam, per. quos felices 
obtinuit successus. 1460 que cum gloria et gratia quis 
consequi potest', iis cum injuria οἱ opprobrio potiri ne expe- 
tat. 

28 
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(14) Καλὸν οὖν ἐστιν, ὦ ἄνθρωποι, ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἁμαρτήμασι περὶ τῆς ἰδίας ἀσφαλείας λαμθάνειν τὴν 
πεῖραν. 

(15) Ὅτι οὐ δεῖ προχοίνειν τινὰ τῆς μὲν συγγενείας 
τὴν ἀλλοτριότητα, τῆς δὲ τῶν συμμάχων εὐνοίας τὸ 
τῶν πολεμίων μῖσος. 


ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΚΑΙ EIKOZTHZ 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


Ι. (Exc. Hoschel. p. 494, 495.) Ὅτι πάτριόν 
ἐστι τοῖς Ἠπειρώταις μὴ μόνον ἐπὶ τῆς ἰδίας πατρίδος 
ἀγωνίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν φίλων χαὶ συμμάχων 
χινδυνεύειν. 

(2) Ὅτι Δέκιος ὃ Ρωμαῖος χιλίαρχος φύλαξ γενόμε- 
νος Ῥηγίου διὰ Πύῤῥον τὸν βασιλέα, κατέσφαξεν αὐ- 
τούς, καὶ τὰς χτήσεις xai τὰς γυναῖχας ἰδιοποοήσατο. 
Καμπανοὶ δὲ οὗτοι ἦσαν, καὶ ἐποέησαν κατὰ τὸν Guotov 
τρόπον Μαμερτίνοις, ὥςπερ ἐχεῖνοι Μεσσηνίους σφά- 
ἔαντες. Εἶτα τὴν διαίρεσιν τῆς χτήσεως τῶν ἠτυγη- 
χότων dótxov ποιησάμενος, ἐξέπεσεν Ex τοῦ Ῥηγίου 
φυγαδευθεὶς ὑπὸ τῶν ἰδίων Καμπανῶν. Συνήργησαν 
δὲ καὶ Μαμερτῖνοι, (ο μετὰ τῶν λειφθέντων χρημάτων 
στρατηγὸν ἐποίησαν. Καὶ δὴ ὀφθαλμίας νόσου αὐτὸν 
περιεχούσης, τῶν ἰατρῶν τὸν δόκιμον μεταστειλαμένου 
αὐτοῦ, τὴν ὕδριν τῆς πατρίδος ἐχδιχῶν χανθαρίσιν ὑπή- 
λειψε τὸν Δέχιον, χαὶ τῆς ὁράσεως αὐτὸν ἀπεστέρησε, 
καὶ φεύγει àx Μεσσήνης. | 

(Exc. de Virt. et vit. p. 562.) (3) Ὅτι εἰς τὸ 
Ῥήγιον ἀπεστάλη φρουρὰ ὑπὸ Ῥωμαίων. Ὁ à χι- 
λίαρχος Δέχιος, τὸ γένος Καμπανός, πλεονεξίᾳ xoi 
tóAux, διαφέρων, ἐμιμήσατο τὴν τῶν Μαμερτίνων 
καρανομίαν. ᾿Εχεῖνοί τε γὰρ προςδεχθέντες ὑπὸ Μεσση- 
νίων ὡς φίλοι, τὴν μὲν πόλιν χατελάθοντο, τοὺς δὲ Mea 
σηνίους ἐπὶ τῆς ἰδίας ἑστίας ἑκάστους σφάξαντες ἔγημαν 
τὰς τῶν ἰδιοξένων γυναῖχας, καὶ τὰς τῶν σφαγέντων 
χτήσεις χατέσχον᾽ οἵ δὲ περὶ τὸν Δέχιον Καμπανοί, 
δοθέντες ὑπὸ Ρωμαίων φύλαχες τῶν “Ῥηγίνων, ἐζήλω- 
σαν τὴν τούτων ὠμότητα᾽ τοὺς γὰρ “Ῥηγίνους σφάξαν- 
τες xal τὰς χτήσεις διελόμενοι, χατέσγον τὴν πόλιν ὡς 
δορίκτητον. ὋὉ δὲ ἐπὶ τῆς φρουρᾶς τεταγμένος Δέχιος 
ἐξαργυρισάμενος τὰς τῶν ἠτυχηκότων χτήσεις, χαὶ τὴν 
διαίρεσιν τῆς ὠφελείας ἄδιχον ποιησάμενος, ἐξέπεσεν 
ix. τοῦ Ῥηγίου, φυγαδευθεὶς ὑπὸ τῶν συνασεθησάντων 
Καμπανῶν. Οὐ μὴν ἐξέφυγον τὴν τιμωρίαν οἱ παρα- 
νομήσαντες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν Δέκιος εἷς ὀφθαλμίαν χαλεπὴν 
ἐμπεσὼν μετεπέμψατο τῶν ἰατρῶν τὸν ἄριστον' οὗτος 
δὲ τὴν ὑπὲρ τῆς πατρίδος τιμωρίαν λαμδάνων, ἱκανῶς 
κανθαρίσιν ὑπήλειψε τὸν Δέχιον, χαὶ τῆς δράσεως αὐτὸν 
στερήσας ἔφυγεν ix τῆς Μεσσήνης. , 

JI. (Exe. Haoschel. p. 495.) Κατὰ δὲ Σιχελίαν 
ἦσαν τύραννοι *Exévac ἐν Συρακόσῃ, Φιντίας εἰς ᾿Αχρά- 
γἼαντα, Τυνδαρίων ἐν Ταυρομενίῳ, xa ἕτεροι τῶν 


ἑλαττόνων πόλεων. Φιντίας δὲ καὶ Ἱκέτας πρὸς ἀλ-- 


DIODORI SICULI 


(14) Pulchrum itaque est, o homines, ín alienis erratis 
proprie ipcolumitatis capere experimentum. 


(15) Non decet quemquam cognationi praeferre abalie 
nationem , odiumque bostiom benevolentize sociorum. 


LIBRI VICESIMI SECUNDI RELIQULE. 


I. Patrium est Epirotis, non pro patria tantum sua de- 
cerlare, sed pro amicis etiam et belli sociis pericula subire. 


(2) Decius, Romae militum tribunus, Rhegio priesidiis 
custodiendo prafectus ob Pyrrhum regem, cives mactat, 
el facultates feminasque sibi mancipat. Campani hi erant, 
eodemque modo fecerunt, quo Mamertini, dum Rheginos 
occidunt , sicut illi Messanios (rucidaverant. Postea, quod 
inique miserorum possessiones divisisset , Rhegio excidit, a 
Campanis suis in exilium actus. Adjuverant illos etiam 
Mamerlini, qui cum pecuniis adbuc reliquis ducem sibi 
hunc creaverunt. Porro quum ocularis eum morbus cor- 
riperet, accitus ab eo medicorum probatissimus, ut patrise 
injuriam ultum iret, cantharidibus Decium inunxit , visuque 
orbavit ; sibi autem fuga ex Messana consuluit. 


(3) Quum praesidium in oppidum Rheginorum a Romanis 
missum fuisset, Decius tribunus, genere Campanus, vir 
singulari audacia et habendi cupiditate, Mamertinorum 
perfidiam zemulatus est. Namque ut illi, amicorum specie 
a Messaniis excepti , et urbem ipsam occuparant , et civibus 
singulis ad suos Lares jugulatis, matresfamilias hospitum 
suorum conjuges sibi adsciverant, οἱ in occisorum bona 
invaserant : ita milites Campani, quibus una cum Decio 
Rhegii custodia commendata ab Romanis fuerat , simili per- 
fidia Rheginos omnes oeciderunt, bonisque eorum inter 
se divisis, urbem quasi bello captam occupaverunt. At 
preeectus praesidii Decius, quum miserorum bons ven- 
didisset , el pecuniam ex auclione redactam ueala fide essel 
partitus, a Campanis sceleris ejus sociis Rbegio expulsus 
est. Enimvero universi perfidize tandem peenas dederunt. 
Etenim Decius, gravi oculorum dolore correptus , celcber- 
rimum medicum arcessivit : qui injuriam patrise ulciscens, 
Decii oculos cantbaridibus aífatim inunxit , atque sie excx- 
cato Decio, Messana aufugit. 


II. In Sicilia interim tyranni erant, Hicetas Syracusis, 


Phintias Agrigenti, et Tyndarion Tauromenii, urbiumque 


* minorum alii. Phintias autem et Hicetas, conflato inler 


RELIQUI/E LIBRI XXII, 1—5. 


λήλους πόλεμον ἐνστησάμενοι, παρετάξαντο περὶ τὸν 
“γόλαιον, καὶ τὴν νίκην "Ixévac ἀπηνέγχατος Κατα- 
δρομὰς δὲ πρὸς ἀλλήλους ποιούμενοι, τὰς χτήσεις διήρ- 
πασαν, τὴν δὲ χώραν ἀγεώργητον ἐποίησαν. Ἱκέτας 
δὲ τῇ νίχη ἐπαιρόμενος παρετάξατο πρὸς Καρχηδονίους, 
καὶ λειφθεὶς πολλοὺς στρατιώτας ἀπέθαλε περὶ τὸν 
Τηρίαν ποταμόν. (2) Κτίζει δὲ Φιντίας πόλιν, ὀνομάσας 
αὐτὴν Φιντιάδα, Γελῴους ἀναστάτους ὄντας οἰχίσας ἐν 
αὐτῇ. Ἐστὶ δὲ αὕτη παραθαλάσσιος. Καθαιρῶν 
τὰ τείχη καὶ τὰς οἰχίας, τοὺς λαοὺς τῆς Γέλας εἰς τὴν 
Φιντιάδα μετήνεγχε, χτίσας τεῖχος καὶ ἀγορὰν ἀξιόλο- 
Ὧον χαὶ ναοὺς θεῶν. 

(s) Ὅθεν μιαιφόνου γεγονότος, ὑπὸ πασῶν τῶν πό- 
λεων ἐμισήθη τῶν οὐσῶν ὑπ᾽ αὐτῷ, χαὶ τοὺς πρὸς 
φρουρὰν ὄντας ἐδίωξαν, ἐν οἷς πρῶτον ἀπέστησαν 
᾿Αγυριναῖοι. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 569.) (4) Ὅτι Φιντίας 
[6] τῶν πόλεων βιαίως ἄρχων xal πολλοὺς τῶν εὐπό- 
pov ἀναιρῶν ὑπὸ τῶν ὑποτεταγμένων διὰ τὴν παρα- 
νομίαν ἐμισεῖτο, Διόπερ ἁπάντων ὄντων πρὸς ἀπό- 
στασιν, ταχὺ ταπεινωθεὶς μετεδάλετο τὸν τρόπον, χαὶ 
φιλανθρωπότερον ἄρχων διακατέσχε τοὺς ὑπὸ χεῖρα. 

IIT. (Exc. de Virt. et vit. p. 562.) Ὅτι Πτολε- 
gato; ὁ Μαχεδόνων βασιλεύς, τὴν μὲν ἡλικίαν νέος 
ὧν παντελῶς, πραγμάτων δὲ πολεμικῶν ἄπειρος, φύ- 
σει δὲ θρασὺς καὶ προπετής, οὐδὲν τῶν χρησίμων προε- 
votivo τῶν γὰρ φίλων αὐτῷ συμβουλευόντων ἀναδέξα-- 
σθαι τοὺς ἀφυστεροῦντας, οὐ προςέσχεν. 

(Exc. Hoeschel. p. 495.) () Ὅτι ὑκὸ Γαλατῶν 
Πτολομαῖος 6 βασιλεὺς ἐσφάγη καὶ πᾶσα fj Μαχεδονι- 
κὴ δύναμις κατεχόπη xal διεφθάρη. 

ΙΝ. (Georg. Synceell. Chronogr. p. .266, D.) 
ὯΩν εἷς καὶ Μελέαγρος ἀδελφὸς Πτολεμαίου τοῦ Λάγου, 
πρὸς A ya ἡμέρας δυναστεύσας xal ἐχπεσών" ὡζςαύτως 
δὲ xol Ἀντίπατρος ἡμέρας τεσσαράκοντα πέντε" μεθ᾽ 
οὃς Σωσθένης, ἔτι δὲ Πτολεμαῖος, πρὸς δὲ τούτοις 
᾿Αλέξανδρος καὶ Πύῤῥος 6 Ἠπειρώτης" οἱ πάντες ἔτη 
τρία κατὰ Διόδωρον. 

V. (Exc. de Virt. et vit. p. 562.) Ὅτι Ἀπολ- 
λόδωρος ἐπιθέμενος τυραννίδι, καὶ βεθαιῶσαι χρίνας 
τὴν συνωμοσίαν, μειραχίσχον τινὰ φίλον αὐτοῦ χαλέσας 
ὡς ἐπὶ θυσίαν, χαὶ σφαγιάσας τοῖς θεοῖς, τά τε σπλάγ- 
γνα τοῖς συνομόσασιν ἔδωχε φαγεῖν xal τὸ αἷμα χε- 
ράσας οἴνῳ πιεῖν παρεχελεύσατο. 

(1) Ὅτι ὁ αὐτὸς ᾿Απολλόδωρος Γαλάτας εὑρών, xai 
τούτοις ὅπλα διδοὺς xal δωρεαῖς τιμήσας, δορυφόροις 
ἐχρῆτο πιστοῖς χαὶ πρὸς τὰς χολάσεις εὐθέτοις διὰ τὴν 
ὠμότητα. Τὰς δὲ τῶν εὐπόρων οὐσίας δημεύων πλῆ- 
θος χρημάτων ἤθροιζεν. ᾿ἈἈναδιδάσας δὲ τοὺς στρα- 
τιωτιχοὺς μισθούς, καὶ μεταδιδοὺς τοῖς πένησι τῆς 
εὐπορίας, δύναμιν ἀξιόλογον περιεποιήσατο. ᾿ἔχτρα- 


— - — 


πεὶς δὲ εἰς ὠμότητα xol πλεονεξίαν, εἰςεπράττετο τοὺς | 


πολιτιχοὺς χρήματα, χαὶ πολλοὺς μὲν ἄνδρας, οὐχ 
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se belio, ad Hyblzeum acie instructa concurrerunt , victo- 
riamque retulit Hicetas. Tum excursionibus ultro citroque 
factis, opes diripiebant, et incultam hoc pacto faciebant 
regionem.  Hicetas autem , illa victoria elatus, Carthagi- 
niensibus aciem opposuit, victusque magnam suorum mili- 
tum jacturam fecit ad Teriam fluvium. (2) Tum Phin- 
tias urbem condit Phíatiada nominatam, Geloosque .e 
patria submotos in ea collocavit. Sita autem ea eat ad 
mare. Muris enim domibusque Gele destructis, popu- 
lum in Phiutiadem transtulit, postquam menia forum- 
que memoratu dignum et templa deorum condiderat. 


(3) Unde quum ezxdibus in subjectos szeviret (PAintias), 
urbium cunctarum odiis illi subjectarum flagravit, quce prse- 
sidia ejus expulerunt ; inter has primi defecerunt Agyrinei. 


(4) Phintias , quum cives suos acerba dominatione op- 
primeret, multosque divites viros interficeret, ob crude- 
litatem suhjectis odio esse cepit. Proinde cunctis ad defe- 
ctienem spectantibus, brevi ad incitas redactus, aliam 
dominandi rationem instituit; quumque clementius prz- 
esset , subditos in oflicio continoit. 

111. Ptolemeeus (Ceraunus) Macedonum rex , etate qui- 
dem admodum juvenis , rei autem militaris imperitus erat , 
ec suopte ingenio levis ac temerarius , nihil quod facto opus 
esset providebat. Igitur quum suaderent amici , ut auxilia- 
res copias , quze nondum aderant , opperiretur, id consilium 
neglexit. 

(2) A Gallis Ptolemeeus (Ceraunus, Plolemai Lagi f- 
lius) rex trucidatus , omnesque Macedonum copis concise 
ac delete. 

IV. E quorum numero Meleager, frater Ptolemei Lagi 
(Ptolemai Cerauni), in dies paucos regnum assecutus, 
eoque spoliatus. Similiter Antipater in dies quadraginta 
quinque dignitatem obtinuit. Post quos Sosthenes, tum 
Ptolemseus , praeterea Alexander et Pyrrhus £pirota. Qui 
quidem omnes per tres dumtaxat annos, ut Diodorus au- 
ctor est , regnaverunt. 

V. Apollodorus , quum tyrannidem (Cassandrea) aífe- 
claret, et conjuralionem firmare vellet, adolescentem 
quendam ex amicis, per sacrificii speciem evccatum, diis 
immolavit , extaque conjuratis esui dedit, sanguinem vera 
dilutum vino iisdem propinavit. 


(2) Idem Gallos quos offenderat quum armasset, atque 
ingentibus donis conciliasset fidos satellites, et ob insitam 
sevitiam ad omne facinus paratos ministros habuit : pu- 
blicatisque divitum bonis, magnam pecuniz vim confecit. 
Quumque militum stipendia auxisset, et congiarium plebi 
divideret, non contemnendam potentiam sibi comparavit. 
Porro ad szvitiam et cupiditatem conversus, pecuniam ἃ 


ὄλίγας δὲ γυναῖκας τῇ διὰ τῶν βασάνων τιμωρίᾳ βιαζό- τ civibus extorquere c»pit, virosque ac mulieres adeo com- 
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μενος, ἠνάγκασε πάντα ἄργυρον καὶ χρυσὸν παραδι- 
δόναι. Εἶχε δὲ τυραννίδος εἰςηγητὴν χαὶ διδάσχαλον 


Καλλιφῶντα τὸν Σικελόν, συνδιατετριφότα πολλοῖς 


τοῖς χατὰ τὴν Σιχελίαν τυράννοις. 

Vl. (Exc. Heschel. p. ..95.) Ὅτι ἡ Καδμεία 
γίχη παροιμία ἐστίν. ᾿Εστὶ δὲ οὕτω" τὸ τοὺς νικήσαν- 
«ας συμφορὰν ἔχειν, τοὺς δὲ ἡττημένους μηδὲν χινδυ- 
νεύειν διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἡγεωονίας. 

(Exe. Vatican. p. 46.) (z) Ὅτι Πύῤῥος 6 βασιλεὺς 
πολλοὺς τῶν Ἠπειρωτῶν τῶν συνδιαθεθηχότων ἀπο- 
δεδληχώς, ἐπεί τις ἠρώτησεν αὐτὸν τῶν ἰδιοξένων πῶς 
τὰ χατὰ τὴν μάχην ἀπήντησεν αὐτῷ, εἶπεν, 'Eàv ἔτι 
μιᾷ μάχη νιχήσῃ τοὺς Ρωμαίους, οὐδεὶς αὐτῷ τῶν 
στρατιωτῶν τῶν συνδιαδεδηχότων ἀπολειφθήσεται, 
Ταῖς γὰρ ἀληθείαις ἁπάσας τὰς νίχας ἔσχε Καδμείας 
χατὰ τὴν παροιμίαν’ οἱ γὰρ ἡττηθέντες οὐδὲν ἐταπει- 
γώθησαν διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἡγεμονίας, ὃ δὲ νικήσας 
τὴν τῶν ἡττημένων βλάθην xal συμφορὰν ἀναδέ- 
δεχτο. 

(3) Ὅτι Κινέας πρεσδευτὴς ἀποσταλεὶς παρὰ Πύῤ- 
Bou περὶ διαλύσεως πρὸς Ῥωμαίους, οὗτος πειστιχὸς 
ὧν ἐν τῷ πρεσδεύειν καὶ δῶρα πολυτελῇ τοῖς εὐθέτοις 
ἐδίδου. Οἱ δὲ οὐκ ἔλαθον ταῦτα, πάντες δὲ μίαν xat 
τὴν αὐτὴν ἀπόχρισιν ἔδωχαν αὐτῷ, ὅτι νῦν μὲν ὄντος 
αὐτοῦ πολεμίου μηδαμῶς ἁρμόζειν τὴν δωρεάν, ἐὰν δὲ 
καταπράξηται τὴν εἰρήνην καὶ γένηται φίλος Ρωμαίων, 
ἡδέως προςδέξεσθαι τὴν δόσιν οὖσαν ἀχατηγόρητον. 

VII. (Exc. Hoeschel. p. 495-497.) “Ὅτι Φιντίας 
6 Φιντιάδος χτίστωρ, Ἀχράγαντος τύραννος. εἰδεν 
ὄναρ δηλοῦν τὴν τοῦ βίου χαταστροφήν, ὃν ἄγριον κυνη- 
γοῦντος ὁρμῆσαι κατ᾽ αὐτοῦ τὴν ὗν xal τὴν πλενρὰν 
αὐτοῦ τοῖς ὀδοῦσι πατάξαι καὶ διελάσαντα τὴν πληγὴν 
κτεῖναι. 

(2) “Ὅτι Ἱκέτας ἐννέα ἔτη δυναστεύσας Συραχόσας 
ὑπὸ Θυνίωνος τοῦ Μαμέως ἐχδάλλεται τῆς τυραννί- 
δος. | 

(3) Ὅτι Θυνίων xal Σώστρατος διαδεξάμενοι "Tx£- 
ταν, οὕτω πάλιν προχαλοῦνται Πύῤῥον τὸν βασιλέα εἰς 
Σιχελίαν. 

(Ὁ) Ὅτι Μαμερτῖνοι οἱ Μεσσηνίους δολοφονήσαντες 
συμμαχίαν μετὰ Καρχηδονίων ποιήσαντες, ἔχριναν 
χοινῇ διαχωλύειν Πύῤῥου τὴν εἰς Σικελίαν διάδασιν’ 
Τυνδαρίων δὲ ὁ Γαυρομενίας τύραννος ἔχλινε πρὸς αὐ- 
τόν, χαὶ ἕτοιμος ἦν δέξασθαι τῇ πόλει τὰς μετ᾽ αὐτοῦ 
δυνάμεις. 

(5) Ὅτι Καρχηδόνιοι συμμαχίαν ποιήσαντες μετὰ 
Ῥωμαίων, πενταχοσίους ἄνδρας ἔλαθον εἰς τὰς ἰδίας 
ναῦς: xat εἰς τὸ “Ῥήγιον διαβάντες, προςδολὰς ποιούμε- 
vot, τῆς μὲν πολιορχίας ἀπέστησαν, τὴν δὲ παρεσχευα- 
σιλένην ὕλην εἰς ναυπηγίαν ἐνέπρησαν, xal διέμειναν 
φυλάττοντες τὸν πορθμόν, παρατηροῦντες τὴν διάβασιν 
Πύῤῥου. 

(o) Ὅτι Θυνίωνος τῆς Νήσου χυριεύοντος, καὶ Σω- 
στράτου τῆς Συραχόσης τυραννοῦντος, ἔχοντες στρα- 


DIODORI SICULI 


plures aurum argentumque omne conferre tormentis coegit. 
Utebatur autem tyrannidis monitore quodam ac magistro 
Calliphonte Siculo, qui in multorum Sicilize tyrannorum 
aula diu versatus fuerat. 

VI. Cadmea victoria proverbium est, quo utuntur quando 
victores magno damno afficiuntur, victi autem nihil peri- 
culi babent ob imperii magnitudinem. 


(2) Postquam rex Pyrrhus multos Epirotas, qui cum eo 
(in Italiam) transmiserant , amisit, roganti cuidam ex 
hospitibus ejus , quomodo illí res evenisset in proelio ; Si una 
adhuc, respondit, pugna Romanos superavero, nullus 
mihi miles ex iis quos huc deportavi reliquus erit. Reapse 
omnes victorias habebat Cadmess, ut in proverbio est; 
nam victi non deprimebantur propter potentie magnitudi- 
nem, devictorum autem damna et calamitatem victor fere- 
bat. 


(3) Cineas legatus a Pyrrho missus de pace facienda ad 
Romanos, praeterquam quod dexter ad persuadendum orator 
erat, dona quoque pretiosa idoneis negotio hominibus offe- 
rebat; que nemo recepit, immo omnes uno eodemque 
responso usi sunt, nempe quod dum Pyrrhus personam 
hostilem relineret , munera non decerent ; sin autem pscem 
Statueret fieretque Romanis amicus, tum se libenter dona 
accepturos , 4088 nulli criminalioni paterent. 

VII. Phintias, conditor Phintiadis, Agrigenti tyrannus, 
somnium vidit , exitum illi vite repraesentans : dum aprum 
venatur, sus in eum ruere, latusque ejus ferire dentibus , et 
transadacto vulnere ipsum perimere visus. 


(2) Hicetas , ubi novem annos Syracusis principatum te. 
noueral, ἃ Thynjone (Thamnone) Mamei filio e tyrannide eji- 
citur. | 

(3) Thynio (T/«eno) et Sostratus (Sosistratus) Hicetze 
successores. Hi Pyrrhum regem in Siciliam iterum arces- 
sunt. 

(4) Mamertini, fraudulenti Messaniorum interfectores, 
militiae foedus cum Carthaginiensibus pacti , decreto publico 
Pyrrhum a transitu in Siciliam prohibere statuerunt. Tyn- 
darion vero, Tauromenis lyrannus, ad illum inclinabat, 
paratusque erat in urbem recipere copias illi adjunctas. 


(5) Carthaginienses, Romanis in societatem adscitis, 
quingentos viros in naves receperunt euas, et ad Rhegium 
transgressi, urbem cceperunt quidem oppugpare, sed ab 
obsidione tandem desistunt, et materie, qua ad compin- 
gendas ibi naves parata fuerat, incensa, ad fretum prsesi- 
diis custodiendum transitumque Pyrrhi observandum per. 
manserunt. * 

(6) Dum Thynio (Thco) Insulam (Ortygiam) in potesta- 
te habet, et Sostratus Syracusis dominatur, decies mille 
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, Tubtac μυρίους διεπολέμουν ἀλλήλοις ἀμφότεροι δὲ | armatis instructi inter se belligerantur : séd bello defessi, 


κάμνοντες ἐν τῷ πολέμῳ, διεπρεσόεύοντο πρὸς Πύῤῥον. 

VIII. Ὅτι Πύῤῥος ἐν Ἰταλίᾳ ἐπολέμησεν ἔτη δύο καὶ 
μῆνας τέσσαρας. Ὅτι τούτου παρασχευαζομένου πρὸς 
τὸν ἔχπλουν, τὰς Συραχόσας Καρχηδόνιοι ἐπολιόρχουν 
᾿ xal κατὰ γῆν xal κατὰ θάλατταν, ἑκατὸν ναυσὶν ἔφορ- 
μοῦντες τῷ μεγάλῳ λιμένι" πεζῇ δὲ πέντε μυριάσι πλη- 
σίον τῶν τειχῶν στρατεύοντες, τειχήρεις συνεῖχον τοὺς 
Συραχοσίους, χαὶ τὴν χώραν αὐτῶν χατατρέχοντες 
ἔρημον κατεσχεύασαν. (2) Διὸ τῷ πολέμῳ χάωνοντες 
οἷ Συραχόσιοι τὰς ἐλπίδας εἶχον ἐν τῷ Πύῤῥῳ διὰ 
Λάνασσαν τὴν γυναῖκα, τὴν θυγατέρα ᾿Αγαθοχλέους, 
ἐξ ἧς ἐγέννησεν Ἀλέξανδρον vióv, καὶ διὰ τοῦτο χαθ᾽ 
ἡμέραν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις πρέσδεις ἔστελλον πρὸς αὐ- 
τόν. Ἐμόιδάσας δὲ τὸν λαὸν εἷς τὰς ναῦς Xa τοὺς 
ἐλέφαντας καὶ τὴν ἄλλην παρασχευήν, ἐξέπλευσεν ἐκ 
τῆς Τάραντος, xal δεχαταῖος εἰς Λοχροὺς χατῆρεν. (3) 
Ἐντεῦθεν χαταπλεύσας τὸν πορθμὸν xai διάρας Σιχε- 
λίαν, κατῆρεν εἰς τὴν Ταυρομένιον. — 'Exsiüev προςλα-- 
θόμενος εἷς συμμαχίαν Τυνδαρίωνα τὸν δυνάστην 
Ταυρομενίας, xal λαῤὼν παρ᾽ αὐτοῦ στρατιώτας, χα- 
τέπλευσεν εἰς τὴν Κατάνην. Καὶ προςδεχθεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐγχωρίων μεγάλως χαὶ χρυσοῖς στεφάνοις στεφθείς, 
ἀπεδίδασε τὴν πεζὴν δύναμιν. Ταύτης δὲ πορευομέ- 
νης εἷς Συραχόσας, καὶ ὃ στόλος συμπαρέπλει χεχοσμημέ- 
voc πρὸς ναυμαχίαν. Ὥς δὲ πλησίον ἐγένοντο Συρα- 
χόσης, οἱ μὲν Καρχηδόνιοι προαπεσταλχότες τριάχοντα 
γαῦς διά τινας χρείας ἀναγκαίας, ταῖς χαταλελειμμέναις 
oüx ἐτόλμησαν πολεμῆσαι. (4) Διόπερ Πύῤῥος ἀχιν- 
δύνως διέπλευσεν εἰς Συρακόσας, xal mapéÀa6s τὴν 
Νῆσον παρὰ Θυνίωνος, τὴν δὲ ἄλλην πόλιν παρὰ Συρα- 
χοσίων χαὶ Σωσιστράτου. Οὗτος δὲ ἐχυρίευσεν Ἀχρά- 
γαντος xal πολλῶν ἄλλων πόλεων, ἔχων στρατιώτας 
ὑπὲρ τοὺς μυρίους. Καὶ τὸν μὲν Θυνίωνα καὶ Σωσί- 
στρατον χαὶ τοὺς Συραχοσίους χατήλλαξε χαὶ εἰς ὁμό- 
γοιαν ἤγαγεν, ὡς μεγάλης ἀποδοχῆς διὰ τὴν εἰρήνην. 
(s) Ὁ δὲ βασιλεὺς παραλαῤὼν τά τε βέλη xal τὰς μη- 
χανὰς xal τὰς ἐν τῇ πόλει παρασχευάς" αἱ δὲ ναῦς ἃς 
καρέλαδεν ἐν ταῖς Συραχόσαις χατάφραχτοι ἑχατὸν εἴ- 
xogt xai ἄφραχτοι eixocv 5j μὲν βασιλικὴ ἐννήρης" ὃ 
δὲ σύμπας στόλος σὺν ταῖς μετ᾽ αὐτοῦ χομισθείσαις 
πλείους διακοσίων. Ἔν τούτῳ δὲ ὄντος αὐτοῦ, ἧκον πρέ- 
σὄεις ἐκ Λεοντίνων ἀπὸ Ἡ ραχλείδου τοῦ δυνάστου, λέ- 
γοντες παραδώσειν τῷ βασιλεῖ τὴν πόλιν xal τὰ φρού- 
pux καὶ στρατιώτας πεζοὺς τετραχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ 
πενταχοσίους. ἯΝχον δὲ xol ἕτεροι πλεῖστοι el; Συ- 
ράχοσαν, λέγοντες τὰς πόλεις παραδώσειν χαὶ συνεργή- 
σειν τῷ Πύῤῥῳ. ὯὉ δὲ πάντας φιλανθρώπως ἀποδε- 
ξάμενος ἀπέλυσεν εἷς τὰς ἰδίας πατρίδας, ἐλπίζων χαὶ 
Διδύης τυχεῖν. 

(e) Ὅτι ὁ λιμὴν ὃ Κορινθιαχὸς Λέχαιος καλεῖται. 

IX. "Ox: Βρέννος 6 βασιλεὺς Γαλατῶν μετὰ πεντε- 
xaióexa μυριάδων θυρεοφψόρων xal ἱππέων μυρίων καὶ 
ἑτέρου ἀγοραίου ὄχλου καὶ ἐμπόρων πλείστων xal ἅμα- 


ambo legatos ad Pyrrhum mittunt. 

VII. Pyrrhus in Italia annos duos et menses quattuor 
bellum gessit. Dumque ad discessum ille se parat, Carthagi- 
nienses obsidione premunt Syracusas terra marique, centum 
navibus in portu magno stalionem habentes; et terrestri 
exercitu quinquaginta millium prope muros castra metati, 
Syracusanos intra moenia continebant, et regionem excursio- 
nibus suis vastabant. (2) Quamobrem bello defatigati 
Syracusani in Pyrrho spes habebant, propter Lanassam 
uxorem , Agathoclis filiam , ex qua Alexandrum susceperat. 
Ideo legatos, alium post alium, quotidie mittebant. Ille 
igitur, collocatis in naves militibus atque elephantis cetero- 
que instrumento , Tarento solvit, decimoque die ad Locros 
appulit. (3) Inde fretum ingressus , quum in Siciliam tra- 
jecisset, ad Tauromenium defertur. Hinc adjuncto in 
societatem Tyndarione principe Tauromeniz, militibusque 
ab eo acceptis, Catinam devehitur, et ab incolis magnitice 
susceptus, aureisque coronis redimitus, copias terrestres 
exponit. QuibusSyracusas iter habentibus classis ad pu- 
gnam adornata oras interim legit. Ut Syracusas prope acce- 
debant, Carthaginienses, quod ad usus necessarios jam ante 
triginta naves dimiserant, cum reliquis belli fortunam ten- 
tare non audebant. (4) Idcirco Pyrrhus citra discrimen 
Syracusas pervenit, et a Thynione Insula, reliquaque urbe 
ἃ Syracusanis et Sosistrato accepta potitur. Sosistratus 
enim Agrigentum multasque alias tenebat urbes, in armis 
habens milites supra decies mille. Atque tunc Thynionem 
et Sosistratum Syracusanosque reconciliavit οἱ ad concor- 
diam reduxit, magnumque ab hac pace favorem consecu- 
tus est. (5) Rex autem tela machinasque et apparatum 
urbis accepil. Naves, quas Syracusis accepit , fuere centum 
viginti tec(ae, et viginti apertae; regia enneris erat. Uni- 
versa igitur classis, cum iis, que cum ipso advecta fue- 
rant, navium ducentarum numerum excedebat. In eo dum 
occupatur, legati ex Leontinis , ab Heraclida principe missi, 
venerunt, renunliantes , se urbem regi tradituros una cum 
castellis, et peditibus quater mille, equitibusque quingentis. 
Complures etiam alii tum aderant Syracusis, Pyrrho et ur. 
bium deditionem et auxilia pollicitantes. Is cunctos hutna- 
niter acceptos in patrias suas remisit, etiam Africa se poti- 
turum sperans. 

(6) Portus Corinthiacus Lechteus (Lechaum) vocatur. 

IX. Brennus, Galatarum rex, cum centum el quinqua 
ginta millibus scutatorum et decem millibus equitum cete- 
raque turba circumforanea et mercatoribus plurimis, his 
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ξῶν διςχιλίων εἰς Μαχεδονίαν ἔλθὼν πόλεμον ἐποίησεν, 
ἐν ᾧ πολλοὺς στρατιώτας ἀποδαλών, ὡς μὴ ἰσχύσας, 
ὕστερον εἰς τὴν Ελλάδα ἐλθών, xai εἰς τὸ ἐν Δελφοῖς 
μαντεῖον, θέλων ἀποσυλῆσαι αὐτό. Καὶ πολλοῦ πολέ- 
μου γεγονότος, μυριάδας ἐχεῖσε στρατιωτῶν ἀποδαλὼν 
ἐπλήγη xol αὐτὸς Βρέννος τρισὶ πληγαῖς. — (2) Βαρυ- 
νόμενος δὲ καὶ πρὸς θάνατον, συναγαγὼν τὸν λαὸν αὑτοῦ, 
διελάλησε τοῖς l'aÀAd vate, συμθουλεύσας αὐτοῖς ἑαυτὸν 
xal τοὺς τραυματίας ἅπαντας ἀποχτεῖναι, xal τὰς 
ἁμάξας χαύσαντας εὐζώνους εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπανελθεῖν' 
βασιλέα δὲ καταστῆσαι Κιχώριον. Βρέννος δὲ ἄχρα- 
vov πολὺν ἑμφορησάμενος ἑαυτὸν ἀπέσφαξε. — (s) Κιχώ- 
ριος δὲ τοῦτον θάψας, τοὺς τραυματίας xal τοὺς ἀπὸ 
χειμῶνος xal πείνης ταλαιπωρήσαντας ἀνεῖλεν, ὄντας 
περὶ διςμυρίους" καὶ οὕτως τοῖς λοιποῖς διὰ τῆς αὐτῆς 
ὁδοῦ πρὸς οἶχον τὴν πορείαν ἐποιεῖτο. Κατὰ δὲ τὰς 
δυςχωρίας οἵ “ἕλληνες ἐπιτιθέμενοι τὰς οὐραγίας ἀπέ- 
χοόπτον, xal τὴν ἀποσχευὴν ἦραν ἅπασαν, πορευόμενοι 
δὲ πρὸς Θερμοπύλας, xal σπανιζούσης αὐτοῦ τροφῆς, 
ἀπέλιπον ἄλλους διςμυρίους. Διὰ δὲ τῶν Δαρδάνων 
διερχόμενοι ἅπαντες διεφθάρησαν, xal οὐδεὶς ὑπελείφθη 
ἀπελθεῖν οἶκον. 

(Exe. Vatican. p. 46, 47.) (4) “Ὅτι Βρέννος ὃ 
τῶν Γαλατῶν βασιλεὺς εἰς ναὸν ἐλθὼν ἀργυροῦν μὲν ἢ 
ρυσοῦν οὐδὲν εἶδεν ἀνάθημα, ἀγάλματα δὲ μόνα 
λίθενα xal ξύλινα χαταλαδὼν χατεγέλασεν ὅτι θεοὺς 
ἀνθρωπομόρφους εἶναι δοκοῦντες, ἵστασαν τούτους ξυλί- 
vou, τε χαὶ λιθίνους. 

(5) Ὅτι οἱ ἐν Δελφοῖς ὄντες χατὰ τὴν τῶν Γαλατῶν 
ἔφοδον θεωροῦντες πλησίον ὄντα τὸν χίνδυνον, ἐπηρώ- 
τησαν τὸν θεὸν εἰ τὰ χρήματα xal τὰ τέχνα xal τὰς 
γυναῖχας ἀποχομίσωσιν ἐχ τοῦ μαντείου πρὸς τὰς 
ὀχυρωτάτας τῶν πλησίον πόλεων. Ἡ δὲ Πυθία τοῖς 
Δελφοῖς ἀπόκρισιν ἔδωχε προςτάττειν τὸν θεὸν ἐᾶν τὰ 
ἀναθήματα χαὶ τἄλλα τὰ πρὸς τὸν χόσμον τῶν θεῶν 
ἀνήκοντα χατὰ χώραν ἐν τῷ μαντείω" φυλάξειν γὰρ 
ἅπαντα τὸν θεὸν xal μετ᾽ αὐτοῦ τὰς λευχὰς χόρας. 
Ὄντων δὲ ἐν τῷ τεμένει δυεῖν νεῶν παντελῶς ἀρχαίων 
᾿Αθηνᾶς προνάου xai Ἀρτέμιδος, ταύτας τὰς θεοὺς ὑπέ- 
λαθον εἶναι τὰς διὰ τοῦ χρησμοῦ προςαγορευομένας 
λευχὰς χόρας. 

X. (Exc. Hoesschel. p. 497-499.) Ὁ Πύῤῥος τὰ 
xavà Συραχόσας xal Λεοντίνους χαταστησάμενος, μετὰ 
δυνάμεως ἐπὶ τὴν Ἀχράγαντα προῆλθεν. Ὄντος δὲ 
αὐτοῦ περὶ τὴν ὁδοιπορίαν, ἦχον ἐν ναυσὶ λέγοντες τὴν 
φρουρὰν τὴν Καρχηδονίων ἐχθεδληκέναι, ἣν εἶχον, 
ὅπως μὴ Φιντίας δυναστεύσῃ αὐτῶν, λέγοντες τὴν 
πόλιν παραδώσειν χαὶ συμμάχους γενέσθαι. Αὐτοῦ 
δὲ ἀναλαῤόντος τὴν στρατιάν, εἰς 'Axpayavta παρα- 
γενόμενος, τὴν μὲν πόλιν ἔλαδε παρὰ Σωσιστράτου xal 
τοὺς στρατιώτας, πεζοὺς μὲν ὀχταχιςχιλίους, ἱππεῖς 
δὲ ὀχταχοσίους, πάντας δὲ ἐπιλέχτους, οὐδὲν ἀπολειπο- 
μένους τῶν ᾿Ππειρωτῶν' παρέλαθε δὲ χαὶ τριάχοντα 


πόλεις ὧν ἦρχε Σωσίστρατος. (1) Μετὰ δὲ ταῦτα 
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maille insuper plaustris, ín Macedoniam progressus, bellum 
genti intulit, et ingentem militum jacturam fecit , αἱ deinde 
in Grseciam deveniens et ad oraculum aped Delphos, quod 
expilare cupiebat , nibil virium reliquum haberet. lbi pu- 
gne dum crebrae committuntur, myriadibus aliquot deside- 
ratis, Brenno etiam ipsi tria vulnera infliguntur. (23) Ad 
mortem igitur gravatus, convocato suoram agmine ad Ga- 
latas verba fecit, iisque consuluit, ut tum ipsum, tum 
vulneratos universos interficerent, crematisque plaustris, 
expediti domum redirent, et Cichorium sibi regem consti. 
tuerent. Brennus tandem, quum mero affatim se ingurgi- 
asset , semel ipse confodit. (3) Quem ubi tumularat Ci- 
chorius, saucios et a tempestate fameque segre habentes ad 
viginti millia interemit. Atqueita cum superstitibus eadem 
via domum iter fecit. At circa locorum difficultates ex in- 
sidiis Grseci incumbentes extremum agmen resecare , impe- 
dimentaque omnia auferre. Ad Thermopylas deinde pro- 
gressi, quum alimenta eos deficerent, alia viginti millia 
relinquunt. Dardanorum tandem regionem peragrantes, 
universi pereunt, ita ut ne unus quidem superesset , qui 
domum rediisset. 


(4) [Junge cum $ 1.] Brennus, Gallorum rex , templum 
ingressus nullum vidit aureum argenteumve domarium, sed 
lapideas tantum igneasque statuas deprehendens, Graecos 
irrisit, quod deos, quos humana specie praeditos existima- 
rent , ligneos alque lapideoe statuissent. 


(5) Cives Delphici, quo tempore contigit Gallorum incur 
sio, proximum sibi esse cernentes periculum , deum inter- 
rogarunt , num thesauros et liberos atque uxores e fano ad 
munitiores in propinquo urbes transferrent. Sed Pythia 
Delphis respondit : jubere deum donaria reliquumque 
deorum ornatum suo loco in fano retineri ; bzec enim a deo 
simulque ab albis puellis custoditum iri. Jam quam das 
sediculee (statua ?) in fano essent perveteres Minervie Pro- 
nag et Diane, bas deas existimaverunt ab oraculo appellari 
albas puellas. 

X. Pyrrhus, ubi apud Syracusas et Leontinos res con- 
Stituerat, cum exercitu Agrigentum "versus progredi- 
tur. Dumque adbuc in via est, in navibus occurrunt qui 
nuntient, se impositum, ne Phintjas ipsis dominetur, Car- 
thaginiensium presidium exturbasse, urbemque se fidei 
illius permissuros bellique socios fore spondeant. Assum- 
tis igitur copiis, quum Agrigentum venisset, urbem a So- 
sistrato accepit et milites, peditum octo millia, equites 
vero octingentos, delectos omnes nihiloque inferiores Epi- 
rotis. In fidem eliam accepit trigiota urbes , quibus impe- 
raverat Sosistratus. (2) Post hec Syracusas misit, qui 
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ἀποστείλας ἐς Συραχόσας ἤγαγεν ὄργανα πολιορχητιχὰ 
χαὶ βελῶν πλῆθος. ᾿Εστράτευσεν ἐπὶ τὴν τῶν Καρχη- 
δονίων ἐπιχράτειαν, ἔχων πεζοὺς τριςμυρίους, ἱππεῖς 
δὲ χιλίους πενταχοσίους καὶ ἐλέφαντας. Καὶ πρώτην 
πόλιν Ἡράκλειαν ἠγάγετο, φρουρουμένην ὑπὸ Καρχη- 
δονίων' μετὰ δὲ ταῦτα Ἀζῶνας παρέλαδεν. Εἶτα Σελι- 
γούντιοι τῷ βασιλεῖ προςεχώρησαν, εἶτα λιχυαῖοι καὶ 
Αἰγεσταῖοι xal ἄλλαι πλεῖσται πόλεις. (3) ᾿Ερυχίνης δὲ 
ἐχούσης φρουρὰν ἀξιόλογον Καρχηδονίων, καὶ φύσιν ἐγού- 
σὴς ὀχυρὰν καὶ δυςπολιόρχητον, ἔχρινεν 6 Πύῤῥος βίᾳ 
ταύτην ἐξελεῖν διὰ πολιορχίας. Διὸ xal τοῖς τείχεσι 
προςαγαγὼν μηχανάς, xal πολιορχίας μεγάλης γενο- 
μένης xal ἰσχυρᾶς ἐπὶ πολὺν χρόνον, βουλόμενος φιλο- 
δοξῆσαι 6 βασιλεὺς xal τὴν Ἣ ραχλέους τάξιν ἁμιλλώ- 
μενος, πρῶτος τοῖς τείχεσιν ἐπέδαλε, xal μάχην ἥρω- 
ικὴν συστησάμενος, τοὺς ἐπιῤῥάξαντας Καρχηδονίους 
ἀπέχτεινε' συνεπιλαβδομένων δὲ xal τῶν ἄλλων φίλων, 
κατὰ χράτος εἷλε τὴν πόλιν. (4) Φρουρὰν δὲ καταστή- 
σας ἐν αὐτῇ, ἀπῆρε πρὸς τὴν Ἰαιτίνων πόλιν, ὀχυρότητι 
διαφέρουσαν xa χατὰ τοῦ Πανόρμου χαλῶς χειμένην. 
Τῶν δὲ Ἰαιτίνων ἑχουσίως προςχωρησάντων, εὐθὺς xev 
ἐπὶ τῶν Πανορυαιτῶν πόλιν, ἔχουσαν λιμένα κάλλιστον 
τῶν χατὰ Σιχελίαν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν πόλιν συμδέδηχε 
τετευχέναι ταύτης τῆς προςηγορίας. Εἷλε δὲ xal ταύ- 
τὴν χατὰ χράτος" xal τῶν ᾿Ερχτῶν κατασχὼν τὸ ὀχύ- 
pota, πάσης τῆς Καρχηδόνος ἐπεχράτησε δυνάμεως 
xal χύριος ἐγένετο πλὴν τοῦ Λιλυδαίου" αὕτη γὰρ f 
πόλις ὑπὸ Καρχηδονίων ἐχτίσθη μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς 
Καρχηδονίων Μοτύης ὑπὸ Διονυσίου τοῦ τυράννου. 
Τοὺς γὰρ ἐκ ταύτης ὑπολειφθέντας ἀθροίσαντες χατῴ- 
χισαν εἷς τὸ Λιλύθαιον. (5) Τοῦ δὲ Πύῤῥου περὶ τὴν 
πολιοῤχίαν ταύτης παρασχευαζομένου, διεῤίθασαν ἐκ 
τῆς Λιδύης οἱ Καρχηδόνιοι δύναμιν ἀξιόλογον εἰς τὸ 
Λιλύδαιον: πολὺν δὲ σῖτον ἐχόμισαν θαλασσοχρατοῦν- 
τες, μηχανὰς δὲ xal βέλη πλῆθος ἄπιστον. Οὔσης δὲ 
τῆς πόλεως τὸ πλεῖστον μέρος ἐν θαλάσσῃ, τὰς ἀπὸ τῆς 
γῆς προςόδους ἐτείχισαν xal πύργους πυχνοὺς ἐποίη- 
σαν, xal τάφρον ὀρύξαντες μέγαν, διεπρεσδεύσαντο 
πρὸς τὸν βασιλέα ὑπὲρ διαλύσεως καὶ εἰρήνης, συνθέ- 
σθαι xoi γρημάτων πλῆθος δοῦναι. (6) ᾿Γοῦ βασιλέως 
χρήματα λαθεῖν μὴ προςδεχομένου,, πεισθέντος δὲ τὸ 
Λιλύδαιον συγχωρῆσαι τοῖς Καρχηδονίοις, ol μετέχον- 
τες τοῦ συνεδρίου φίλοι χαὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων ἀπο- 
καλοῦντες μηδενὶ τρόπῳ συγχωρεῖν τοῖς βαρθάροις 
ἐπιθάθραν ἔχειν χατὰ τῆς Σικελίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάσης 
αὐτῆς ἐξελάσαι τοὺς Φοίνιχας χαὶ διορίσαι τῷ πελάγει 
τὴν ἐπαρχίαν, εὐθὺς 6 βασιλεὺς πλησίον τῶν τειχῶν 
καταστρατοπεδεύσας, τὸ μὲν πρῶτον συνεχεῖς τοῖς τεί- 
γεσιν ἐποιεῖτο προςθολὰς ἐχ διαδοχῆς" ἠμύναντο δὲ οἱ 
Καρχηδόνιοι διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀγωνιζομένων xo τὸ 
μέγεθος τῆς παρασχευῆς. (7) Τοσοῦτον γὰρ πλῆθος 
καταπελτῶν ὀξυθελῶν τε xal πετροδόλων ἤθροιστο παρὰ 
Καρχηδονίων, ὥςτε τὸ τεῖχος μὴ γωρεῖν τὸ πλῆθος τῆς 
παρασχευῆς. Διὸ xal βελῶν παντοδαπῶν ἀχθομένων 


489 


instrumenta expugnandis urbibos adveberent ac multitudi- 
nem telorum. Hinc expeditionem fecit in Carthaginiensinm 
ditionem, babens in peditatu triginta millia, in equitatu 
mille quingentos, et elephantes aliquot. Primam urbem 
Heracleam subigit, Carthaginiensium presidio firmatam, 
deinde Azones (?) occupat. Hinc Selinuntii regi 86 adjun- 
gunt , inde Hallcyei et /Egestani alizeque civitates plurimae. 
(3) Erycina tunc non contemnendum habebat praesidium 
Carthaginiensium, nalura alioqui firma et expugnatu 
difficilis. Hanc ví per oppugnationem capere statuerat 
Pyrrhus : ideoque machinas moenibus admovet. Quum 
ingens ad multum temporis validaque fieret oppugnatio , rex 
gloriam sibi comparare volens et Herculis modum szemu- 
latus, princeps in monia irruit, pugnamque ciens heroicam, 
invadentes ipsum Carthaginienses czedit , et tandem suppe- 
lias ipsi ferentibus amicis ceteris, vi urbem capit. (4) 
Constituto autem ibi praesidio, ad Eetinorum urbem con- 
tendit firmitate insignem, et pulchro ad Panormum situ. 
Quumque Iztini se ultro accommodarent , statim Panormi: 
tarum urbem aggreditur, quae pulcherrimum inter Sicilize 
urbes portum habet. Ex quo etiam appellationem istam 
urbs consecuta est. Hanc ipsam quoque vi subegit. Et 
munitione Erctarum occupata, totam Carthaginiensium di- 
tionem suse potestatis οἱ arbitrii fecit, praeter Lilyboeum. 
Hsec enim urbs a Carthaginiensibus erat condita , postquam 
Dionysius tyrannus Molyam expugnarat Carthaginiensium. 
Congregatos enim , quos ex illa reliquos fecerat excidium, 
Lilybai collocarant. (5) Jamque in obsidendee hujus ap- 
paratu erat Pyrrhus, quum ex Africa Carthaginienses vim 
copiarum memorabilem ad Lilyb»um transfretarunt : et 
quia penes illos erat imperium maris, magnam annona co- 
piam, machinas etiam et tela incredibili numero advexerunt. 
Porro quum urbs magna sui parte in mare proepectaret , 
accessum a continente pramuniverunt, crebris turribus 
excitatis ductaque fossa profunda. Tum legatos ad regem de 

transactione ac pace miserunt , ad paciscendum magnamque 
vim pecunie solvendum parati. (6) At quum pecunie 
pensionem rex non admitteret, Lilybaeum tamen Cartha- 
giniensibus concedere persuasum ipsi esset : necessarii, qui 
tum concilio intererant, et legati civitatum, avoecantes 

illum, contenderunt , ne ullo modo Barbaris permitteret ut 

accessum in Siciliam haberent, sed ex tola insula Poenos 

abigeret, imperiumque pelago definiret. Continuo itaque 

rex prope manja castra metatus, initio crebris murum 

incursationibus per vices impetit : sed Carthaginienses eum 

repellunt , multitadine propugnatorum et apparatus magni- 

tudine adjuti. (7) Tanta enim catapultarum tum tela tum 

saxa ejaculantium vis coacta illis erat, ut apparatus copiam 

murus hand caperet. 1deo quum omnis generis tela in 
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ἐπὶ τοὺς πολιορχοῦντας, πολλῶν πιπτόντων, πολλῶν δὲ 
τραυματιζομένων, ἠλαττοῦτο Πύῤῥος. ! ᾿Επεδάλετο 
xoi αὐτὸς μηχανὰς ὃ βασιλεὺς χατασχευάζειν, τῶν ἐχ 
Συραχούσης ἀναχθεισῶν αὐτῷ, xat διὰ τῆς μεταλλείας 
ἐπεθάλετο τὰ τείχη σαλεῦσαι. "Gv δὲ Καρχηδονίων 
ἀντιμαχομένων, διὰ τὸ πετρώδη εἶναι τὸν τόπον, δύο 
μῆνας πολιορχήσας, xo ἀπογνοὺς τὴν ix τῆς βίας ἅλω- 
σιν, ἔλυσε τὴν πολιορκίαν. Κρίνας οὖν στόλον μέγαν 
κατασχευάζειν, καὶ διὰ τούτου θαλασσοχρατήσας δυνά- 
μεις πρὸς Λιῤδύην διαδιθαζειν, ἔτρεπε τὴν ὁρμήν. 

XI. (Exc. Vatican. p. 47.) Ὅτι Πύῤῥος προτε- 
ρήσας περιδοήτῳ νίχη τοὺς τῶν Γαλατῶν θυρεοὺς ἀνέ- 
θηχεν εἰς τὸ ἱερὸν τῆς Ἰιτωνίδος ᾿Αθηνᾶς xal τῶν ἄλλων 
λαφύρων τὰ πολυτελέστατα, τὴν ἐπιγραφὴν τήνδε ποιη- 
σάμενος, 

Τοὺς θυρεοὺς ὁ Μολοττὸς ᾿Ιτωνίδι δῶρον ᾿Αθηνῷᾷ 
Πυύῤῥος ἀπὸ θρασέων ἐχρέμασεν Γαλατῶν 

πάντα τὸν Ἀντιγόνον καθελὼν στρατόν᾽ οὐ μέγα θαῦμα“ 
αἰχματαὶ xal νῦν xal πάρος Αἰαχίδαι. 

(2) Συνειδότες οὖν ἑαυτοῖς ἠσεδηκόσι, τηλικαῦτα 
προςεδόχων εἰχότως τεύξεσθαι τῆς ἁρμοζούσης τοῖς 
ἀνομήμασι τιμωρίας. 

XII. (Exc. de Virt. et vit. p. 563.) Ὅτι τὰς Ai- 
γέας διαρπάσας 6 Πύῤῥος, ἥτις ἦν ἑστία τῆς Maxsso- 
γιχῆς βασιλείας, τοὺς Γαλάτας ἐχεῖσε χατέλιπεν. Οἱ 
δὲ πυθόμενοί τινων ὅτι χατὰ τοὺς βασιλιχοὺς τάφους 
τοῖς τετελευτηκόσι συγκατωρύχθη χρήματα πολλὰ 
χατά τινα παλαιὰν συνήθειαν, ἅπαντας ἀνέσχαψαν, καὶ 
τυμδωρυχήσαντες τὰ μὲν γρήματα διείλαντο, τὰ δὲ 
ὀστᾶ τῶν τετελευτηχότων διέῤῥιψαν. Ὁ δὲ Πύῤῥος 
ἐπὶ τούτοις βλασφημούμενος, οὐχ ἐχόλαζε τοὺς βαρθά- 
ρους διὰ τὰς ἐν τοῖς πολέμοις γρείας. . 

XIII. (Exe. Hoesschel. p. 499-500.) Τῶν δὲ τὸν 
Μεσσήνην οἰκούντων Μαμερτίνων ηὐξημένων * πολλὰ 
μὲν φρούρια * αὐτοὶ δὲ εὔζωνον ποιήσαντες τὴν δύναμιν, 
ἧκον ἐν τάχει βοηθήσοντες τῇ Μεσσηνίᾳ πολεμουμένη. 
Ὁ δὲ Ἱέρων ἀπαλλαγεὶς ἐχ τῆς πολεμίας, Μύλας χατὰ 
χράτος ἑλὼν ἐκυρίευσε στρατιωτῶν γιλίων πενταχο- 
σίων. Εὐθὺς δὲ xal τἄλλα χωρία χειρούμενος, κατήν- 
τῆσεν ἐπὶ τὸ Ἁμήσελον, χείμενον μεταξὺ Κεντοριπίνων 
χαὶ ᾿Αγυραίον. ᾿Εχυροῦ δὲ ὄντος xal πολλοὺς στρα- 
τιώτας ἔχοντος, ἐχπολιορχήσας τὸ χωρίον τοῦτο μὲν 
χατέσχαψε, τοὺς δὲ φρουροῦντας ἀπολύσας τῶν ἐγκλη- 
μάτων ἔταξεν εἰς τὰς ἰδίας τάξεις, Τῆς δὲ χώρας 
τὴν μὲν τοῖς Κεντοριπίνοις, τὴν δὲ τοῖς ᾿Αγυριναίοις 
ἐδωρήσατο. ( Μετὰ δὲ ταῦτα Ἱέρων ἔχων δύναμιν 
ἀξιόλογον ἐστράτευσεν ἐπὶ Μαμερτίνους, χαὶ τὴν μὲν 
Ἄλαισαν παραδόσειπροςηγάγετο, ὑπὸ δὲ τῶν "AÓaxat- 
νίνωνχαὶ Τυνδαριτῶν προθύμως προςδεχθείς, ἐχυρίευσε 
τῶν πόλεων τούτων, χαὶ εἷς στενὴν χώραν συνήλασε 
τοὺς Μαμερτίνους. Ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ Σιχελιχοῦ 
πελάγους τὴν ἐγγὺς Μεσσήνης εἶχε πόλιν τὴν τῶν Ταυ- 
βομενιτῶν, ἀπὸ δὲ τοῦ Τυῤῥηνιχοῦ τὴν Τυνδαριτῶν. 
᾿Εμθαλὼν δὲ εἰς Μεσσήνην, χατεστρατοπέδευσε παρὰ 
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oppugnantes intorquerentur, multique oppeferent, nec 
pauci vulnerarentur, inferior abibat Pyrrhus. Machinas 
tamen fabricari etiam ipse aggressus est, prater adductas 
ipsi a Syracusis; et suffossione muros labefactare instituit. 
Sed quum strenue pugnando resisterent Carthaginienses , 
locusque petricosus esset , continuata per duos menses obsi- 
dione, spe per vim capiendz urbis desistens, obsidionem 
solvit. Magnam igitur classem adornare, et hac maris 
imperium occupare , exercitumque in Africam trausportare 
secum ubi decreverat, alio impetum suum convertit. 

XI. Pyrrhus insigni victoria politus Gallorum dipeos 


in Minerva Itonke templo dedicavit cum ceteris quae 


maximi pretii essent manubiis , hoc inscripto epigrammate : 


Hos clipeos Molossus ftoniz donum Minervze 
Pyrrhus audacibus ereptos Gallis suspendit, od 
Um ; 


ra 
cuncto Antigoni deleto exercitu. Neque id ma oUpere mi - 
nàm bellatores et nunc et autea fuerunt £acidz. 


(2) Conscientes igitur tantorum criminum , exspectabant 
merito se perpessuros esse convenientem impiis illis facino- 
ribus penam. 

XII. Pyrrhus, quum JEgeas diripuisset , qua sedes Ma- 
cedonum regie erat, Gallorum presidium ibi reliquit. 
Qui quum a quibusdam accepissent, in regalibus sepulcris 
maximas opes ex more prisco repositas esse , effossis omni- 
bus tumulis opes quidem inter se partiti sunt, ceterum ossa 
δ0 cineres dissiparunt, At Pyrrhus, quam ob id facinus 
male audiret, Barbaris impune id esse tulit, quippe qui 
eorum auxilio in bellis opus haberet, 


XIII. Quum Mamertini, qui Messanam incolebant, cre- 
vissent, castella sane multa presidiis munierunt. Ipei 
autem cum agmine, quod expeditum esse jusserant, celer- 
rime opitulatum venerunt Messaniz bello ab Hierone petitse. 
Hiero autem, ex hostico digressus , Mylis vi expugnatis, 
mille quingentos milites in potestatem redegit : et confestim 
aliis etiam locis subaclis, Ameselum versus contendit , 
quod inter Centoripinos et Agyrineos situm est. Id licet 
firmum esset, multumque baberet militum, expugnavit 
lamen diruitque, pr:zesidiarios autem, criminibus exsolu- 
los, in ordines suos adscivit. Agri vero partem Centori- 
pinis, partem Agyrinzis donavit. (2) Post haec autem 
Hiero, validum habens exercitum , in Mamertinos expedi- 
tionem facit, Alzesamque deditione sibi adjungit, et ab Aba- 
cieninis et Tyndaritis propense acceptus, his etiam civita- 
tibus potitur, Mamertinosque in angustum cogit locum. A 
pelago enim Siculo propinquam Messanz urbem Taurome- 
Ditarum habebat, et ab Etrusco mari oppidum Tyndarita- 
Tum. In Messanam etiam irruptione facta, ad Loetanum 
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τὸν Λοίτανον ποταμόν, πεζοὺς ἔχων μυρίους, ἱππεῖς δὲ 
χιλίους πενταχοσίους" ἀντεστράτευσαν δὲ καὶ Μαμερτῖ- 
νοι ἔχοντες πεζοὺς ὀχταχιςχιλίους, ἱππεῖς δὲ... μ΄. 
στρατηγὸν δὲ εἶχον Κίων. (3) Οὗτος δὲ μάντεις ἀθροί-. 
σας ἱεροσχόπους, θύσας ἐπηρώτησε περὶ τῆς. μάχης. 
Τῶν δὲ ἀποφηναμένων ὅτι διὰ τῶν ἱερῶν of θεοὶ σημαί- 
νουσι νυχτερεύσειν ἐν τῇ παρεμδολὴ τῶν πολεμίων, 
περιχαρὴς t ὡς χυριεύσων τῆς τοῦ βασιλέως στρατο- 
πεδείας. Εὐθὺς ἐχτάξας τὴν δύναμιν, ἐπειρᾶτο δια- 
βαίνειν τὸν ποταμόν. (4) Ἱέρων δ᾽ ἔχων τοὺς φυγάδας 
Μεσσήνης διαχοσίους συστρατεύοντας, διαφόρους ταῖς 
ἀνδρείαις χαὶ ἀρεταῖς, προςθεὶς αὐτοῖς ἄλλους τετρα- 
χοσίους ἐπιλέχτους, προζέταξε τὸν πλησίον λόφον τὸν 
ὀνομαζόμενον Θώραχα περιελθεῖν, χαὶ τοῖς πολεμίοις 
χατὰ νώτου προςπεσεῖν" αὐτὸς δὲ τὴν δύναμιν ἐχτάξας, 
κατὰ στόμα ἀπήντα. Γενομένης δὲ περὶ τὸ ῥεῖθρον 
ἱππομαχίας, ἅμα καὶ τῶν πεζῶν παρατάξεως τοῦ βασι- 
λέως προχατειληφότων ὀφρῦν τινα περὶ τὸν ποταμόν, 
xai τὴν εὐχαιρίαν τοῦ τόπου πλεονεχτοῦντος, μέχρι μέν 
τῖνος ἰσόῤῥοπος ἦν ὃ χίνδυνος " ἐπεὶ δὲ of τὸν λόφον πε- 
ριελθόντες ἐπέῤῥαξαν παραδόξως τοῖς Μαμερτίνοις, 
καὶ νεαλεῖς ὄντες τοὺς χάμνοντας τῇ μάχη ῥαδίως ἀνή- 
ρουν, τότε δὴ πανταχόθεν χυχλωθέντες πρὸς φυγὴν 
ὥρμησαν. ᾿Επιχειμένων τῶν Συραχοσίων δυνάμει, 
πάντας χατέχοψαν. (5) Ὁ δὲ στρατηγὸς τῶν Μαμερ- 
τίνων ἀγωνιζόμενος ἐκθύμως, χαὶ περιπεσὼν πολλοῖς 
τραύμασι xai λιποψυχήσας, ἐζωγρήθη. Οὗτος ἀνε- 
χομίσθη ἔμπνους εἰς τὴν τοῦ βασιλέως παρεμθολὴν xol 
παρεδόθη ἰατροῖς εἰς θεραπείαν, κατὰ τὴν μαντείαν xal 
τὴν τῶν ἱεροσχόπων πρόῤῥησιν νυχτερεύσαντος αὐτοῦ 
εἰς τὴν τῶν ἐναντίων παρεμθολήν. Τοῦ βασιλέως δὲ 
θέλοντος περὶ πολλοῦ θεραπεῦσαι τὸν Κίων, ἧχόν τινες 
ἵππους φέροντες ἐχ τοῦ πολέμου sl; τὸν βασιλέα. (6) 
Ὁ Κίως δὲ ἐπιγνοὺς τὸν τοῦ ἰδίου υἱοῦ ἵππον, ὑπέλα-- 
εν ἀνηρῆσθαι τὸν νεανίσχον. Περιαλγὴς δὲ γενόμε- 
νος τὰς ῥαφὰς τῶν τραυμάτων διέῤῥηξε, τὴν ἀπώλειαν 
τοῦ τέχνου θανάτῳ τιμησάμενος. Οἱ δὲ Μαμερτῖνοι, 
ἀπαγγελίας γενομένης ὅτι σὺν τῷ στρατηγῷ Κίῳ χαὶ 
οἱ λοιποὶ στρατιῶται πάντες ἀπολώλασιν, ἔχριναν μεθ᾽ 
ἱκετηρίας ἀπαντᾶν τῷ βασιλεῖ, Οὐ μὴν ἢ τύχη εἴασε 
παντελῶς πεσεῖν τὰ χατὰ Μαμερτίνους πράγματα. (7) 
"'AvviGac γὰρ 6 τῶν Καρχηδονίων στρατηγὸς ἔτυχεν 
ὁρμῶν ἐν τῇ Λιπάρᾳ νήσῳ. ᾿Ἀχούσας δὲ τὸ παράδο- 
ξον, ἧχε κατὰ τάχος tl; τὸν βασιλέα, τῷ μὲν λόγῳ 
συγχαίρων, τῷ δὲ ἔργῳ σπεύδων τὸν Ἱέρωνα χαταστρα- 
τηγῆσαι δι᾽ ἀπάτης. Ὁ μὲν βασιλεὺς πεισθεὶς τῷ 
Φοίνιχι, τὰς ἡσυχίας ἔσχεν. ὯὉ δὲ ᾿Αννίδας παρελθὼν 
εἰς Μεσσήνην, xal χαταλαδὼν Μαμερτίνους μέλλοντας 
παραδιδόναι τὴν πόλιν, ἀνέπεισε, xal προςποιησάμε- 
voc βοήθειαν εἰςἤγαγεν εἷς τὴν πόλιν στρατιώτας... μ΄. 
Οἱ μὲν οὖν Μαμερτῖνοι ἀπογνόντες ἑαυτῶν διὰ τὴν 
ἧτταν, πάλιν ἀπεχατεστάθησαν εἰς ἀσφάλειαν τὸν εἰρη- 
μένον τρόπον. (8) Ὁ δὲ Ἱέρων χαταστρατηγηθεὶς ὑπὸ 
τοῦ Φοίνιχος, τὴν πολιορχίαν ἀπογνοὺς ἐπανῆλθεν εἰς 
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amnem consedit, peditum habens quinque millia, equites 
quingentos. Objecerunt autem illi copias suas Mamertini, 
peditum octo millia, equites... xL, quibus Cios preerat. (3) 
Hic , convocatis haruspicibus ad sacrificium , de pugna scisci: 
tabatur. Quiresponderunt, per exta deos significare, illum 
in hostium castris pernoctaturum. 18 ergo leetabatur, ut 
qui castris regis potiturus esset , et continuo distributis in 
ordinem copiis , amnem transire tentabat. (4) Hiero autem 
ducentos exsules Messenios in commilitio habens, fortitu- 
dine strenuisque factis priecellentes, quibus alios quadrin- 
gentos ex delectu adjunxit, vicinum collem, qui Thorax 
appellatur, eos circumire jussit, ita ut hostibus a tergo 
incumberent ; ipse autem, disposito in ordinem exercitu, 
ἃ fronte occurrit. Equestri igitur prelio simul ac pedestri 
commisso , (ubi rex tumulum quendam circa fluvium occu- 
parat, et loci opportunitate praevalebat,) certamen in 
sequilibrio ad tempus erat. Sed qui collem circumierant, 
ex inopinalo Mamertinos adortij, quod recentes erant , pugna 
defessos haud. difficulter interemerunt. Tandem undique 
circumventi , fugam arripuere; Syracusani autem, totis in- 
stantes viribus, omnes conciderunt. (5) Dux Mamertino- 
rum strenue dimicans, quum multis affectus vulneribus 
animo deficeret, vivus in hostis manus venit, spiransque 
adhuc in regis castra defertur, cureeque medicorum traditur, 
noctem illic juxta oraculum haruspicumque pradictionem 
in castris hostium exacturus. Dumque rex Cion in sanjta- 
tem restitui magni zestimat , interea quidam veniunt, equos 
a pugna regi adducentes. (6) Ibi Cios, agnito filii sui 
equo, juvenem e medio sublatum conjectabat, Majorem 
ergo in modum conturbatus, ligaturas vulnerum dirupit, 
morte sua interitum filii dignum censens. Mamertini autem , 
accepto nuntio, quod cum preetore suo Cio reliqui etiam 
milites cuncti interiissent, regi supplicum ritu occurrere 
decernunt. Nec tamen funditus Mamertinorum res occidere 
sivit fortuna. (7) Nam acciderat tunc, ut Hannibal Car- 
thaginiensium prztor in Lipara insula stationem haberet. 
Is, inexspectato rerum eventu audito, quanta potuit ce- 
leritate regem convenit, verbo tenus ul ei gratularetur; 
sed revera, ut arte imperatoria regem circumveniret. Rex 
itaque, Pono fidem|labens, quievit. Hannibal vero 
Messanam digressus , quum Mamertinos jam ad urbis dedi- 
tionem paratos offendisset , diversum persuasit , sibique illos 
adstrinxit , quadraginta (bis mille?) militum suppetiis in 
urbem introduclis. Mamertini ergo, postquam ob cladem 
acceptam animos desponderant, quo dictum est modo in 
tutum fuerunt restitui. (8) Hiero autem, sic arte delusus 
a praetore Carthaginiensium, desperata obsidione, Syracusas 
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Συραχόσας, περιβόητον εὐημερίαν περιπεποιημένος. 
(») Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι καὶ Ἱέρων, ἀποπεπτωχότες τῆς 
Μεσσήνης, συνῆλθον εἰς σύλλογον, xal συμμαχίαν πρὸς 
ἀλχήλους ποιησάμενοι, συνέθεντο χοινῇ πολεαῆσαι Μεσ- 


σήνην. 





ΤΗΣ ΤΡΙΤΗ͂Σ ΚΑῚ EIKOXTHZ TA 
ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Hoschel. p. 500, 501.) Ὅτι Σιχελία 
πασῶν τῶν νήσων χαλλίστη ὑπάρχει, ὡς μεγάλα δυνα- 
μένη συμδάλλεσθαι πρὸς αὔξησιν ἡγεμονίας. 

(2) “Ὅτι Ἄννων 6 ᾿Αννίδου εἰς Σιχελίαν ἔλθών, καὶ 
τὰς δυνάμεις ἀθροίσας εἰς τὸ Λιλύδαιον, προῆλθε μέχρι 
Σολοῦντος, χαὶ τὴν πεζὴν στρατιὰν ἀπέλιπε πλησίον 
τῆς πόλεως παρεμδεδληχυῖαν, αὐτὸς δὲ παρελθὼν clc 
τὴν Ἀχράγαντα, τὴν ἄχραν ἐτείχισε, πείσας τὸν δῆμον 
φίλον ὄντα συμμαχῆσαι Καρχηδονίων. ᾿Επανελυόν- 
toc δὲ αὐτοῦ εἰς τὴν ἰδίαν στρατοπεδείαν, ἦχον παρὰ 
Ἱέρωνος πρέσδεις περὶ τοῦ συμφέροντος. ᾿Εποιήσαντο 
γὰρ χοινῇ συμμαχίαν Ῥωμαίους πολεμῆσαι, ἐὰν μὴ 
τὴν ταχίστην ix τῆς Σιχελίας ἀπαλλάττωνται. — (3) 
᾿Αμφοτέρων δὲ τὰς δυνάμεις ἀγαγόντων ἐπὶ τὴν Μεσ- 
φσήνην, Ἱέρων μὲν ἐπὶ τοῦ λόφου τοῦ χαλουμένου Χαλ- 
χιδιχοῦ χατεστρατοπέδευσεν, οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τῇ 
πεζῇ στρατιᾷ παρενέδαλον εἰς τὰς καλουμένας Εὐνεῖς, 
τῇ δὲ ναυτιχῇ κατέσχον τὴν ἄχραν τὴν χαλουμένην 
Πελωριάδα: συνεχῶς δ᾽ ἐπολιόρχουν τὴν Μεσσήνην. 
() Ὁ δὲ Ῥωμαίων δῆμος πυθόμενος ἀπέστειλε τὸν 
ἕτερον ὕπατον χαλούμενον Ἄππιον Κλαύδιον μετὰ 
δυνάμεως ἁδρᾶς, ὃς εὐθὺς ἦλθεν εἰς Ῥήγιον. Πρὸς 
δὲ τὸν Ἱέρωνα xai Καρχηδονίους πρέσθεις ἐξέπεμψε 
περὶ διαλύσεως τῆς πολιορχίας. Προςεπηγγέλλετο 
δημογορεῖν δὲ πρὸς "lépowa πόλεμον μὴ ἐπιθήσεσθαι, 
Ὁ δὲ Ἱέρων ἀπεχρίνατο διότι Μαμερτῖνοι Καμάριναν 
καὶ Γέλαν ἀναστάτους πεποιηχότες, Μεσσήνην δὲ ἀσε- 
θέστατα χατειληφότες, δικαίως πολιορχοῦνται, Ρωμαῖοι 
δέ, θρυλλοῦντες τὸ τῆς πίστεως ὄνομα, παντελῶς οὐχ 
ὀφείλουσι τοὺς μιαιφόνους, μάλιστα πίστεως χαταφρο- 
γήσαντας, ὑπερασπίζειν: εἰ δὲ ὑπὲρ ἀσεθεστάτων τη- 
λικοῦτον ἐπαναιροῦνται πόλεμον, φανεροὺς ἔσεσθαι πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ὅτι τῆς ἰδίας πλεονεξίας πρόφασιν πορί- 
ζονται τὸν τῶν χινδυνευόντων ἔλεον, τὸ δὲ ἀληθὲς Σιχε- 
λίας ἐπιθυμοῦσιν. 

II. (Exc. Vatican. p. 48, 49.) "Ot Φοίνιχες xol 
Ῥωμαῖοι ναυμαχήσαντες, μετὰ δὲ ταῦτα εὐλαδούμε- 
vot τὸ μέγεθος τοῦ προχειμένου πολέμου. διεπρεσθεύ-- 
σαντο πρὸς τὸν ὕπατον περὶ φιλίας. Πολλῶν δὲ λόγων 
δηθέντων xal τραχυτέροις λόγοις χρωμένων πρὸς ἀλλή- 
λους, οἱ Φοίνιχες θαυμάζειν ἔφασαν πῶς διαθαίνειν 
τολμῶσιν εἷς Σιχελίαν Ρωμαῖοι, θαλαττοχρατούντων 
Καρχηδονίων: φανερὸν γὰρ εἶναι πᾶσιν ὅτι μὴ τηροῦν- 
τες τὴν φιλίαν οὐδὲ νίψασθαι τὰς χεῖρας ἐκ τῆς θαλάσ- 


σῆς τολμήσουσιν. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι συμουλεύειν τοῖς ! 


DIODOBI SICULI 


se recepit, quum felicitatem ubique celebrem obtinnisset. (9) 
Deinde ubi Carthaginienses non minus quam Hiero Messana 
exciderant, in colloquium venere, et societatem inter δὲ 
pacti, conjunctis Messanam viribus oppugnare constitae- 
runt. 7 





LIBRI TERTI] ET VICESIMI RELIQULE. 


I. Sicilia insularum omnium pulcherrima est , qure mul- 
tum conducere possit ad imperii incrementum. 


(2) Hanno, Hannibalis filius, ut in Siciliam venit, con- 
tractis ad Lilybeeum copiis , usque ad Selinuntem processit : 
terrestremque exercitum, prope urbem positis castris , reli- 
quit, ipse vero Agrigentum digressus, arcem communivit,, 
populumque adduxit , ut ad Carthaginiensium amicitiam se 
applicans , socialibus eos armís adjuvaret. Ad hunc, post- 
modo in castra sua reversum, legati veniunt ab Hierone, 
super bono communi. Nam societatem inter se iniverunt 
de bello Romanis inferendo, nisi quamprimum ex Sicilia 
facesserent. (3) Quum ergo uterque copias ad Messanam 
duxisset, Hiero in colle, qui Chalcidicus vocatur, castra 
poeuit. Carthaginienses vero terrestri exercitu consede- 
runt juxta Eunes (Sunes?) ut vocantur, nauticoque pro- 
montorium occuparunt, quod Pelorias dicitur, et conti. 
nenter Messanam oppugnabant. (4) Quod ubi populus 
Romanus audivit, allerum ex consulibus, Appium Clau- 
dium nomine , cum exercitu valido misit : qui statim Rhe- 
gium pervenit. Ad Hieronem autem et Carthaginienses de 
solvenda obsidione legatos expedit , quos simul jussit at cum 
Hierone privatim colloquerentur, eique affirmarent nihil se 
hostile contra ipsum suscepturos esse. Ad quse Hiero 
respondit, Mamertinos ob Camarinam et Gelam, ab ipsis 
excisas, Messanamque nefarie occupatam jure oppugnari : 
Romanos vero, tantopere fidei nomen celebrantes, neuti- 
quam sanguinarios, qui extremo fidem contemtui habuis- 
sent , defendere ac protegere debere ; quodsi pro hominibus 
sceleratissimis tantum suscipiant bellum, cunctis mani- 
festum mortalibus fore, quod misericordiam erga pericli- 
lantes cupiditati suze praetextum adsciscant, et revera Si- 
ciliam affectent. 


II. Pcni bello maritimo cum Romanis proeliati , postea 
veriti molem suscepti belli, legationem ad consulem de pace 
miserunt. Multis autem habitis asperisque utrimque ser- 
monibus, Peni mirari se aiebant, quod Romani trajicerc 
in Siciliam auderent, Carthaginiensibus imperium matris te- 
nentibus ; namque omnibus esse exploratum, nisi pacerms 
servarent , fore ut ne manus quidem Romani in mari lavare 


ausint. Romani vero aiebant, dare se consilium Cartha- 


RELIQULE LIBRI XXIII, 1—5. 


Καρχηδονίοις ἔφασαν μὴ διδάσχειν τὰ χατὰ τὴν θάλασ- 
σαν πολυπραγμονεῖν" μαθητὰς γὰρ τοὺς Ῥωμαίους ἀεὶ 
ὄντας γίνεσθαι χρείττους τῶν διδασχάλων. Τὸ μὲν 
γὰρ παλαιὸν αὐτῶν θυρεοῖς τετραγώνοις χρωμένων, 
Τυῤῥηνοὶ χαλκαῖς ἀσπίσι φαλαγγομαχοῦντες καὶ προ- 
τρεψάμενοι τὸν ὅμοιον ἀναλαδεῖν ὁπλισμὸν ἡττήθησαν. 
Ἔπειτα πάλιν ἄλλων ἐθνῶν θυρεοῖς χρωμένων οἷς νῦν 
ἔχουσι xoi πειραῖς μαχομένων, ἀμφότερα μιμησάμενοι 
περιεγένοντο τῶν εἰςηγησαμένων τὰ καλὰ τῶν παρα- 
δειγμάτων. Παρὰ δὲ τῶν ᾿Ἑλλήνων μαθόντες πολιορ- 
κεῖν xal ταῖς μηχαναῖς χαταθάλλειν τὰ τείχη, τὰς 
πόλεις τῶν διδαξάντων ἠνάγχασαν ποιεῖν τὸ προςτατ- 
τόμενον. Καὶ νῦν ἂν Καρχηδόνιοι διὰ ταῦτα μαθεῖν 
αὐτοὺς ναυμαχεῖν ", ταχὺ τοὺς μαθητὰς τῶν διδασχά- 
λων ὄψονται περιγενομένους. ᾿ 

(4) (Exc. Hoeschel. p. 501 - 6083.) Ὅτι Ῥωμαῖοι 
πρῶτον ἀσπίδας τετραγώνους εἶχον εἰς τὸν πόλεμον" 
ὕστερον ἰδόντες ᾿Γυῤῥηνοὺς χαλχᾶς ἀσπίδας ἔχοντας, 
ποιήσαντες οὕτως ἐνίχησαν αὐτούς. 

111. Ὅτι διαπεράσαντος τοῦ ὑπάτου εἰς Μεσσήνην, 
ὃ Ἱέρων νομίζων προδοθῆναι τὴν διάδασιν ὑπὸ Kap- 
χηδονίων, ἔφυγεν εἰς Συραχόσας, Καρχηδονίων δὲ 
πολεμησάντων χαὶ ἡττηθέντων, τὴν Αἴγεσταν ὁ ὕπατος 
ἐπολιόρχησε, xal στρατιώτας πολλοὺς ἀποθδαλών, εἰς 
Μεσσήνην ἀνέζευξεν. 

IV. Ὅτι τῶν ὑπάτων ἀμφοτέρων sic Σιχελίαν ἔλ- 
θόντων, χαὶ τὴν ᾿Αδρανιτῶν πόλιν πολιορχησάντων, 
εἷλον χατὰ χράτος. Εἶτα τὴν Κεντοριπίνων πολιορ- 
χούντων, xai πρὸς ταῖς Χαλχαῖς αὐλαῖς χαθήμενοι, 
ἦχον πρέσδεις πρῶτον παρ᾽ ᾿ἈΑλαισίνων" εἶτα δειλίας 
πεσούσης xal ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι, xai αὐτοὶ πρέ- 
σθεις ἀπέστειλαν περὶ εἰρήνης, καὶ ἐπιδώσειν τὰς πόλεις 
Ῥωμαίοις. Ἦσαν δὲ ἑξήχοντα ἑπτά. Ὧν παραλαθόν- 
τες τὰς δυνάμεις, εἰς Συράχοσαν ἦλθον πολιορχήσοντες 
Ἱέρωνα. Ὁρῶν δὲ τοὺς Συραχοσίους ἀγαναχτοῦντας, 
πρέσθεις ἀπέστειλε πρὸς τοὺς ὑπάτους περὶ διαλύσεως. 
Οἱ δὲ σπεύδοντες πρὸς μόνους Καρχηδονίους διαπολε- 
μεῖν, ἀσμένως ὑπήκουσαν, xat συνέθεντο εἰρήνην ἔτη 
πεντεχαίδεχα, λαύόντες δραχμῶν ιε΄ μυριάδας, xal 
τοὺς αἰχμαλώτους ἀποδόντι χυριεύειν Συραχοσίοις xal 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν πόλεων, ᾿Αχρῶν, Αεοντίνων,͵ Μεγαρέων, 
Αἴλωρων, Νεαιτίνων, Ταυρομενίων. Τούτων πρατ- 
τομένων, χατέπλευσεν ᾿Αννίδας μετὰ ναυτιχῇς δυνάμεως 
εἷς τὴν Ξιφωνίαν βοηθήσων τῷ βασιλεῖ: μαθὼν δὲ τὰ 

ὑμένα ἀνεχώρησε. 

(3) Ὅτι ᾿Αδράνωνα χώμην καὶ Μάχελλαν πολλὰς 
ἡμέρας πολιορχήσαντες Ῥωμαῖοι ἀπῆλθον ἄπραχτοι, 

V. Ὅτι Αἰγεσταῖοι πρῶτον χρατούμενοι ὑπὸ Καρ- 
«ηδονίων, εἰς ἹρΡωμαίους ἀπέχλιναν. Παραπλήσιον δὲ 
xal Ἁλιχυαῖοι ἐποίησαν ᾿Ιλαρὸν δὲ xal Τυριττὸν καὶ 
τὴν Ἄσχελον ἐξεπολιόρκησαν. Τυνδάριοι δὲ ἰδόντες 
αὑτοὺς ἀπολελειμμένους, φόδῳ συσχεθέντες ἠδουλήθη- 
σὰν xal αὐτοὶ δοῦναι. Ὑποπτεύσαντες δὲ Φοίνιχες 


τὴν προαίρεσιν αὐτῶν, τοὺς ἐπιφανεστάτους ἔλαθον 
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giniensibus, quominus se docerent rei maritimm studitrm 
impendere; etenim Romanos semper evasisse discipules 
magistris meliores ; siquidem antiquitus quum ipsi quadra- 
tis scutis uterentur, Etrusci phalangem eorum clipeis zeneis 
oppugnantes admonuissent eos, ut parem sumerent arma- 
turam, atque ita demum Etrusci victiessent. Deinde quum 
alii rursus populi iisdem usi essent quibus nunc scutis, et 
cuspidibus (manipujis?) pugnassent, utramque rem imitalos 
Romanos superasse eos a quibus preclara exempla acce- 
pissent. Porro a Grzcis obsidionalem scientiam edoctos 
el moenia tormentis quatere, urbes magistrorum suorum ut 
imperata facerent coegisse. Nunc vero si Carthaginienses 
cogerent Romanos ut artem maritimi belll pugnando disce- 
rent, fore ut discipulos magistrorum dominos brevi vide- 
rent. ; 

(2) Romani primum quadratos habebant ciipeos ad bel- 
lum. Postea vero quam viderunt Tyrrhenos szneos gestare 
clipeos , eodem se comparantes modo illos devicerunt. 


ΠΙ. Quando consul (Appius Claudius) ad Messanam 
trajecerat, Hiero, proditum a Carthaginiensibus trajectum 
suspicatus, Syracusas refugit. Carthaginiensibus autem 
post jactam belli aleam victis, /Egestam consul oppngnat, 
multisque ex militum numero desideratis, Messanam rursus 
se confert. 

IV. Quumambo consules (Mn. Valerius et Mn. Otaci- 
lius) in Siciliam profecti, Hadranitarum urbem obsedissent, 
vi illam ceperunt. Deinde quum Centoripinorum urbem 
oppugnantes ad /Eneas Aulas ( Portas δ) sederent , legatk 
primum ab Alesinis venerunt : postea quum aliis etiam 
civitatibus timor incubuisset, legatos etiam ipse miserunt 
de pace, oppidaque Romanis dedere parat: erant. Fuerunt 
autem numero sexaginta septem. Quarum copiis assumtis, 
Syracusas pelierunt, Hieronem oppugnaturi. 18 quum 
graviter ferre Syracusanos id videret, legatos de beilo diri- 
mendo ad consules misit. Hi ergo cum solis Carthaginiensi 
bus debellare properantes, conditionem non inviti admit- 
tebant. Pacem itaque ad quindecim annos composuere, 
acceplis centum et quinquaginta (?) millibus drachmarum ; 
et postquam captivos illis reddidisset, permiserunt ei, ut 
et Syracusanos sub dominio suo retineret, et urbes illis 
subjectas, Acras, Leontinos , Megarenses , Eloritas , Netinos , 
Tanromenios. Interea dum hzc geruntur, Hannibal cum 
navalibus copiis ad Xiphoniam provectus erat, auxilium 
regi allaturus : sed cognitis quae facta erant, retrocessit. 

(2) Adranonem vicum et Macellam per multos dies quum 
oppugnassent Romani, sine effectu abscessere. 

V. JEgestani , primum Carthaginiensium imperio subje- 
cti, ad Romanos inclinarunt. 118 et Halicyzi fecerunt. 
llarum (?) vero et Tyrittum (Ὁ) et Ascelum expugnarunt. 
Tyndarii (?) autem, ubi derelictos se vident, metu adacti 
etiam ipsi dedere se volebant. Sed Poeni, quid proposi- 
tum haberent, suspicati, nobilissimos eorum obeides rece- 
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ἄλλην παρασχευὴν ἀπεχόμισαν. 

VI. Φιλήμων δὲ ὃ χωμιχὸς ἔγραψε δράματα ἐνενή- 
κοντα ἑπτά, βιώσας ἔτη ἐνενήχοντα ἐννέα. 

VII. Οἱ δὲ πολιορκοῦντες Ἀχράγαντα τὴν πόλιν σὺν 
τοῖς Ρωμαίοις xal ταφροποιοῦντες xol χάραχας βάλ- 
λοντες δέχα μυριάδες ὑπῆρχον. Πολλὰ δὲ οἱ Φοίνιχες 
ἀντιμαχήσαντες, τὴν πόλιν Ἀχράγαντα τοῖς Ρωμαίοις 
παρέδωχαν. 

VII. “Ὅτι Ἄννων 6 πρεσδύτερος ἐκ τῆς Λιδύης 
χατὰ τὴν πολιορχίαν Ἀχράγαντος ἐπέρασε μεγάλην 
δύναμιν ἐν Σικελία, πεζῶν μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ 
ἑξαχιςχιλίους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήχοντα. Φιλῖνος δὲ 6 
Ἀχραγαντῖνος ἱστοριχὸς ἀνεγράψατο. Ὁ δὲ οὖν "Av- 
νων ἀναζεύξας μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως dx τοῦ Λιλυ- 
θαίου, παρῆλθεν εἰς τὴν Ἡράχλειαν, καθ᾽ ὃν χαιρὸν 
ἦλθόν τινες ἀπαγγέλλοντες τὸν “Ερθυσσὸν παραδώσειν. 
Ἄννων δὲ πολεμήσας ἐν δυσὶ μάχαις ἀπέβδαλε στρα- 
τιώτας πεζοὺς μὲν τριςχιλίους, ἱππεῖς διαχοσίους, 
ζωγρίας δὲ τετραχιςχιλίους: ἐλέφαντας ὀχτὼ θανεῖν, 
τριάχοντα τρεῖς δὲ χατατραυματισθῆναι. 

(2) Ὅτι πόλις ἦν xal ἡ ᾿Εντελλῖνα. 

(3) Ὁ δὲἌννων βουλευσάμενος ἐμφρόνως ἑνὶ στρατη- 
γήματι τοὺς ἐχθροὺς ἅμα καὶ τοὺς πολεμίους ἀνεῖλεν. 

ΙΧ. “Ἐξ δὲ μῆνας παραχαθίσαντες, οὕτω παρέλαδον 
᾿Ἀχράγαντα, δούλους δὲ ἄραντες ἅπαντας πλέον τῶν 
διςμυρίων xol πενταχιςχιλίων. Ἀπέδαλον δὲ xal Ῥω- 
μαῖοι πεζοὺς μὲν τριςμυρίους, ἱππεῖς δὲ μφ΄, (2) Ἄννωνα 
δὲ οἱ Καρχηδόνιοι ἐζημίωσαν χρυσοῖς ἑξαχιςχιλίοις ἀτι-- 
μάσαντες’ ἀντὶ δὲ τούτου στρατηγὸν ἀπέστειλαν εἷς Σι- 
χελίαν Ἀμίλχαν. — (3) Μυτίστρατον δὲ πολιορχήσαντες 
Ῥωμαῖοι, καὶ πολλὰς μηχανὰς ποιήσαντες, μετὰ μῆνας 
ἑπτὰ ἀνεχώρησαν ἄπρακτοι, πολλοὺς στρατιώτας ἀπο- 
θαλόντες. — (4) Αμίλχας δὲ τοῖς Ρωμαίοις συναντήσας 
£l; Θέρμας xol πολεμήσας, ἐνίχησε xal ἀπέχτεινεν 4, 
παρ᾽ ὀλίγον δὲ ὅλην τὴν δύναμιν. "Hv δὲ xal τὸ Μά- 
ζαριν φρούριον ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξηνδραποδισμένον. 
AuDxac δὲ ὃ Καρχηδόνιος Καμάριναν ὑπὸ προδοτῶν 
παρέλαθε δεύτερον' μετ᾽ ὀλίγας δὲ ἡμέρας xal τῆς " Ev- 
γῆς ἐχυρίευσεν ὃν τρόπον xol Καμαρίνης. "To δὲ 
Δρέπανον τειχίσας καὶ πόλιν χαταστήσας μετῴχισε 
τοὺς "Epuxivouc, καὶ τὸν "Epuxa κατέσχαψε πλὴν τοῦ 
περὶ τὸ ἱερὸν τόπου. Τρίτον δὲ πολιορχήσαντες τὴν 
Μυτίστρατον Ρωμαῖοι εἷλον καὶ χατέσχαψαν τὴν πό- 
λιν, xai τὰ ὑπολειφθέντα σώματα λαφυροπωλήσαντες. 
(5) Μετὰ ταῦτα δὲ εἰς Καμάριναν ἦλθον, xal ταύτη 
παρακαθίσας ἑλεῖν οὐχ ἐδυνήθη" ὕστερον δὲ παρ᾽ ᾿Ιέρωνος 
πολεμιχὰ ὄργανα μεταστειλάμενος, τὴν πόλιν εἷλε, καὶ 
τὰ σώματα τὰ πλείω Καμαριναίων ἐπώλησεν. Εὐθὺς 
δὲ ὑπὸ προδοτῶν xal τὴν "Evvav εἶλε" xal τῶν φρου- 
ρῶν οἱ μὲν ἀνηρέθησαν, ol δὲ ἐξέφυγον πρὸς τοὺς συμ- 
μάχους. Εἶτα ἐπὶ Σιττάναν ἐλθών, χατὰ χράτος 
ταύτην εἷλεν. Εἶτα ὁμοίως ταῖς ἄλλαις πόλεσι φρου- 
ρὰν καταστήσας, ἐπὶ Καμιχὸν ἦλθε, φρούριον "Axpa- 
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perubt in Lilybeum, frumentumque ac vinum el ceteram 
ibi copiam asportarunt. 

VI. Philemo comicus fabulas scripsit nonaginta se- 
plem. "Vixit annos nonaginta novem. 

VI. 1}, qui Agrigentum obsederunt fossisque factis 
vallum jecerunt una cum Romanis, centum uwillia erant. 
Ad extremum , quum strenue pro Agrigento propugnassent 
Poeni, urbem Romanis dediderunt. 


VIII. Hanno senior, quo tempore Agrigentum obsidione 
premebatur, magnum exercitum ex Africa in Siciliam tra- 
duxit, peditum quinquaginta, equitum sex millia, ele- 
phantes sexaginta. Philinus, Agrigentinus historicus, id 
descripsit. Hanno autem, cum omrfibus copiis ex  Lily- 
beo movens, Heracleam venit. Sub quod tempus affuere 
qui Herbessi deditionem offerrent. Hanno igitur bellum 
persecutus, duobus proliis amisit tria millia peditum, 
equites ducentos, et quattuor millia captivorum,  Przeter- 
ea evenit ut octo elephantes oppeterent, ac triginta tres 
graviter vulnerarentur. 


(2) Entellina ( Enfella) quoque civitas erat. 

(3) Hanno igitur, re prudenter consultata , ano stratege- 
mate simul inimicos et hostes sustulit. 

IX. Romani postquam sex menses urbem obsederant, 
Agrigentum in ditionem accipiunt, omnesque ut mancipia 
deportarunt, plus quam viginti quinque millia. Desidera- 
runt tamen etiam Romani peditum triginta millia , et de equi- 
tatu quingentos et quadraginta (op) (fortasse : bis mille 
quingentos, 89). (2) Ceterum Hannonem Cartbaginien. 
ses honoris gradu dejectum sex millibus aureorum multa- 
runt , et pro illo przetorem in Siciliam miserunt Amilcarem. 
(3) Mytistratum tunc obsederunt Romani, multasque ad 
hoc machinas fabricarunt. Sed post menses septem re in- 
fecta inde abierunt, multis suorum militum amissis. (4) 
Amilcar vero ad Thermas Romanis occurril , initoque con- 
flictu vicit, et sex millia (ς΄) occidit, parumque abfuit, 
quin totum exercitum. —Mazarin (Mazarwm s. Mazara) 
etiam castellum a Romanis in servitutem erat redactum. 
Tum Amilcar Carthaginiensis Camarinam proditione iterum 
recepit, paucisque diebus elapsis Enna quoque potitur, 
eodem quo Camarinam subegerat modo. Drepanum autem 
muro cinxit, et oppidum ex illo fecit, translatisque huc 
Erycinis, Erycem diruit, preter locum, qui templum 
ambiebat.  Mytistratum vero (tertium obsessam Romani 
ceperunt , urbem solo :equarunt , et superstites sub corona 
vendiderunt. (5) Post hzc ad Camarinam processit con- 
sul, castrisque ad eam locatis capere non potuit. Accitis 
vero ab Hierone instrumentis bellicis urbe potitur, majo- 
remque captivorum partem vendit. Continuo proditorum 
opera etiam Ennam cepit : ubi preesidiariorum alii czeduntur, 
alii fuga ad socios evadunt. IndeadSittanam (Hippanam, 
Polybius) progressus, summa vi urbem expugnat. Hinc 
praesidiis simili modo ín alias urbes collocatis, ad Camicum 


RELIQULE LIBRI XXIII, 6—12. 


γαντίνων. Εἷλε xal αὐτὸ προδοσίᾳ: τὸν δὲ τόπον 
ἔμφρουρον χατέστησεν. ᾿Εξελείφθη δὲ χατὰ τοῦτον τὸν 
χρόνον xal Ἑρδηφσός. "Ec δὲ ποταμὸς Ἅλυχος χαὶ 
ἄλλαις ἔσχατος. 

X. (Exc. Vatican. p. 49, 50.) Ὅτι ὁ τῶν Καρ- 
χηδονίων στρατηγὸς "Avvi6ac ἡττηθεὶς ναυμαχίᾳ xat 
φοδούμενος μὴ διὰ τὴν ἧτταν ὑπὸ τῆς γερουσίας τύχῃ 
τιμωρίας, τέχνημα ἐποίει τοιοῦτον. Ἀπέστειλέ τινα 
τῶν φίλων εἷς Καρχηδόνα δοὺς ἐντολὰς ἅς ποτε ἔδοξεν 
αὐτῷ συμφέρειν. Ὃ δὲ καταπλεύσας εἰς τὴν πόλιν 
xai πρὸς τὴν γερουσίαν εἰςαχθεὶς εἶπεν ὅτι προζέταξεν 
AvvíGac ἐρωτῆσαι τὴν βουλὴν εἰ χελεύει ναυμαχῆσαι 
διαχοσίαις ναυσὶ πρὸς Ρωμαίων ἑχατὸν εἴχοσι, Τῶν 
δὲ ἀναδοησάντων xol χελευσάντων, Τοιγαροῦν, ἔφη, 
νεναυμάχηχε χαὶ ἡττήμεθα. ᾿Εχεῖνος δέ, ὑμῶν προς- 
ταξάντων, ἀπολέλυται τῆς αἰτίας. Ὁ μὲν οὖν Ἀννίξας 
εἰδὼς τοὺς πολίτας ἐχ τῶν ἀποτελεσμάτων συχοφαν- 
τοῦντας τοὺς στρατηγούς, τοιούτῳ τρόπῳ τὰς ἐσομένας 
χατηγορίας ὑπεξείλατο. 

(2) Διαθεόλημένοι γὰρ ἐν τοῖς πρότερον χινδύνοις 
ὡς ἂν τῶν ἐλαττωμάτων αἴτιοι γεγονότες ἔσπευδὸν διὰ 
ταύτης τῆς ναυμαχίας ἀναχτήσασθαι τὰς περὶ τούτων 
διαθδολάς. 

ΧΙ. Οὐδὲν δ᾽ οὕτω χαταπλήττεται τὰς ψυχὰς ὡς τὸ 
ἧττηθῆναι τοὺς Καρχηδονίους. Δυνάμενοι γὰρ ῥᾳδίως 
. διαφθεῖραι τὴν ναυτιχὴν δύναμιν τῶν πολεμίων περὶ 
τὸν χατάπλουν, οὐδὲ ἐπεχείρησαν τούτους ἀμύνασθαι. 
Τριάχοντα γὰρ ναυσὶ τῶν Ρωμαίων προςφερομένων τῇ 
χώρᾳ καὶ μήτε τάξεως μήτε συστήματος ἁδροῦ γενο- 
μένου, πνεύματος βιαιότερον ἐγχειμένου, χωρὶς χινδύνου 
παρῆν αἱρεῖν αὕτανδρα τὰ σκάφη. Εἰ μὲν οὖν χατα- 
άντες εἰς τὸ πεδίον ἐξ ἴσου παρετάξαντο xal πᾶσι 
τοῖς μέρεσι τῆς δυνάμεως ἐνεργῶς ἐχρήσαντο, ῥαδίως 
ἂν περιεγένοντο τῶν πολεμίων" νῦν δὲ πρὸς αὐτὴν μό- 
νον ἀποδλέψαντες τὴν ἐρυμνότητα τοῦ λόφου, καὶ τῶν 
χρησίμων τὰ μὲν διὰ τὴν εὐλάδειαν προέμενοι, τὰ δὲ 
διὰ τὴν ἀπειρίαν διαγνοήσαντες, τοῖς ὅλοις ἔπται- 
σαν. 

ΧΙ]. Ὅτι ἐν ἀθυμίᾳ πολλῇ ὄντων τῶν Καρχηδο- 
vlov, τρεῖς ἄνδρας f γερουσία τῶν ἐπιφανεστάτων ἀπέ- 
crt πρεσδευτὰς πρὸς τὸν Ἀτίλιον περὶ εἰρήνης. 
Τούτων δὲ Ἄννων 6 Ἀμίλχου πρῶτος ὧν τῇ δόξη δια- 
λεχθεὶς τοὺς ἁρμόζοντας λόγους τῷ καιρῷ, παρεχάλει 
τὸν ὕπατον μετρίως αὐτοῖς χρήσασθαι xal “Ρώμης 
ἀξίως. Ὃ δὲ ᾿Ατίλιος μεμετεωρισμένος τοῖς εὐημε- 
ρήμασι xal τύχης ἀνθρωπίνης οὐδεμίαν ἔννοιαν λαμδά- 
νων, τηλικαῦτα xal τοιαῦτα προςέταττεν, ὥςτε τὴν ὀυν- 
τεθειμένην εἰρήνην ὑπ᾽ αὐτοῦ μηδὲν διαφέρειν δουλείας, 
Ἐφ᾽ οἷς ὁρῶν τοὺς " ἀγαναχτοῦντας ἔφησεν αὐτοὺς 
δεῖν τοὐναντίον χάριν ἔχειν ἐπὶ τούτοις" μὴ δυναμένων 
γὰρ αὐτῶν μήτε χατὰ γῆν μήτε κατὰ θάλατταν ὁπὲρ 
τῆς ἐλευθερίας ἀντιτάξασθαι, πᾶν τὸ συγχωρούμενον 
φ᾽ ἑαυτοῦ λαμθάνειν ἐν δωρεᾷ, Τῶν δὲ περὶ τὸν 
Ἄννωνα παῤῥησιαζομένων πρὸς αὐτόν, ὑπερηφάνως 
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8e convertit, Agrigentinorum castellum. Hoc quoque pro- 
ditione cepit, locumque preesklio firmavit. Derelicta est 
ab incolis sub hoc tempus etiam Herbessus. Halycus autem 
fluvius... aliorumque extremus. (Desunt plura , quibus 
indicabatur Halycum fluvium extremum Jinem esse 
Carthaginiensium in Sicilia ditionis.) 

X. Carthaginiensium dux Hannibal prolio maritimo ví- 


ctus, metuensque ne a senatu pcenam cladis pateretur, hoc 
artificiosum commentum excogitavit. Misit ex familiaribus 
quendam Carthaginem cum mandatis prout sibi expedire 
visum est. 1116 autem ad urbem navi vectus alque in se- 
natum admissus nuntiavit habere se ab Hannibale mandata 
sciscitandi senatum, δὴ eum juberet committere proelium 
navibus ducentis contra Romanorum centum et viginti. 
Succlamantibus illis atque ita fieri jubentibus, Atqui pro- 
lium , inquit, jam fecit, victique sumus ; ille autem vestro 
jussu a culpa absolutus est. Sic ergo Hannibal, quia scie- 
bat cives suos ex eventibus calumniam ducibus instruere 
solitos , hoc artificio futuras accusationes vitavit. 


(2) Nam quum in superioribus preliis diffamati fuissent 
(duces Carthaginiensium), tamquam ipsi acceptarum cla- 
dium culpam sustinerent, dabant sedulam operam ut hoc 
navali certamine criminationes illas diluerent. 

XI. Nulli sic animo commoventur ob acceptam cladem 
ut Carthaginienses : qui quum facile possent nauticas ho- 
stium vires in cursu labefactare, bas ne repellere quidem 
aggressi sun. Nam quum Romani triginta (?) navibus ad 
terram appulissent, et neque ordine neque agmine denso 
uterentur propter ventum validius flantem, licebat iHis 
sine periculo naves capere cum vectoribus. Stne si in pla- 
num descendentes aciem rectam explicavissent , cunctisque 
exercitus partibus strenue usi fuissent , facile hostes oppres- 
suri erant : nunc de una cogitantes collis ardui munitione, 
et qua sibi expediebant partim timore omittentes , partim 
propter imperitiam male exsecuti , rem universam pessum- 
dederunt. — 


XII. Carthaginiensibus timore admodum consternatis, 
senatus viros tres nobilissimos ad Attilium legatos de pace 
misit. In his dignitate princeps Hanno, Hamilcaris filius , 
oratione tempori apta usus, rogabal consulem ut mode- 
rale secum ageret et ex Romane urbis dignitate. Sed 
Attilius prosperis successibus elatus atque humana fortunox 
immemor, tam graves conditiones imperabat, ut pax ab eo 
proposita servitio non differret. Ad qua exasperatos Car- 
(haginienses videns, aiebat eos contra oporlere gratum 
animum pr& 86 ferre; nam quia libertatem neque terra 
neque mari tueri possent , quidquid ipse indulgeret in doni 
loco esse reponendum. Ibi Hannone audacius respondente, 
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ἀπειλήσας προζέταξεν ἀπιέναι τὴν ταχίστην, ἐπιφθεγ- 
ξάμενος ὅτι δεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἢ νιχᾶν 3 εἴχειν τοῖς 
ὑπερέχουσιν. ὯὉ μὲν οὖν ὕπατος οὔτε τὸ τῆς πατρίδος 
ἐν τοῖς τοιούτοις μιμησάμενος οὔτε τὴν ἐκ θεοῦ νέμεσιν 
εὐλαδηθείς,, συντόμως τῆς ὑπερηφανίας ἀξία περιέπεσε 
τιμωρία. 

(2) (Exc. Hoschel. p. 603.) Ὅτι δεῖ τοὺς ἀγα- 
θοὺς 3 νιχᾶν 3) εἴχειν τοῖς ὁπερέχουσιν. 

XIII. (Exc. Vatican. p. 860,51, et Hoschel. p. 
604.) Πάντες μὲν οὖν ἄνθρωποι χατὰ τὰς ἀτυχίας μᾶλ- 
λον εἰώθασι τοῦ δαιμονίου (θεοῦ Η.) μνημονεύειν, χαὶ 
πολλάχις ἐν ταῖς (εὐημερίαις xal add. H.) εὐπραξίαις ὡς 
μύθων πεπλασμένων τῶν θεῶν χαταφρονοῦντες, χατὰ 
τὰς ἐλαττώσεις ἀνατρέχουσιν ἐπὶ τὴν φυσιχὴν εὐλά- 
ὄειαν, μάλιστα δὲ οἱ Καρχηδόνιοι διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
ἐπηρτημένων φόδων ἀναζητοῦντες τὰς ix τῶν πολλῶν 
χρόνων παραλελειμμένας θυσίας, ἐπολυπλασίαζον τὰς 
εἰς τὸ θεῖον τιμάς. 

XIV. “Ὅτι Ξάνθιππος ὁ Σπαρτιάτης συνεθούλευε 
τοῖς στρατηγοῖς προάγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους" xal ταῦτα 
ἔφησεν αὑτὸν λέγειν οὖχ ἵνα ἐκείνους παροξύνας χαὶ πα- 
ραχαλέσας αὐτὸς ἐχτὸς j τῶν χινδύνων, ἀλλ᾽ ὅπως εἷ- 
δῶσιν ὅτι πέπεισται, ταῦτα ποιούντων αὐτῶν, ῥαδίως 
προτερήσειν, αὐτός τε χαθηγήσεσθαι τῆς μάχης xal 
πρῶτος ἐν τοῖς χινδύνοις ἀνδραγαθήσειν. 

(2) Ὅτι Ξανθίππου χατὰ τὸν πόλεμον τοῦ Σπαρ- 
τιάτου παριππεύοντος χαὶ τοὺς πεφευγότας πεζοὺς ἀνα- 
στρέφοντος, εἰπόντος δέ τινος ὅτι ῥᾳδίως ἐφ᾽ ἵππου χα- 
θήμενος τοὺς ἄλλους εἰς τὸν χίνδυνον παραχαλεῖ, πα- 
ραχρῆμα χαθαλλόμενος τὸν μὲν ἵππον τῶν παίδων τινὶ 
παρέδωχεν, αὐτὸς δὲ πεζῇ παριὼν ἐδεῖτο μὴ γενέσθαι 
τῆς ἥττης χαὶ τῆς ἀπωλείας αἰτίους ἅπαντος τοῦ στρα- 
τοπέδου. 

(8) Πάντα γὰρ τῇ συνέσει βάδιμα καὶ δυνατὰ γίνεται, 
τῆς τέχνης ἐν πᾶσι χειρουμένης τὴν βίαν. ---- (4) Καὶ 
καθάπερ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἐστι δοῦλον, οὕτως αἵ με- 
γάλαι δυνάμεις τῇ τῶν ἡγεμόνων ὑπείχουσι φρονήσει. 
- (6) Τοῦ βουλευτηρίου πρὸς τὸ συμφέρον πάντα χατι- 
σχύοντος. 

XV. (Exc. de Virt. et vit. p. 563,564.) Ἡμεῖς 
δὲ τῆς ἱστορίας olxeiov ὑπολαμθάνομεν εἶναι τὸ μὴ πα- 
ραλιπεῖν ἀνεπισημάντους τὰς τῶν ἡγεμόνων προαιρέ- 
ct ἐπ᾿ ἀμφότερα. Τῇ μὲν γὰρ τῶν ἡμαρτημένων κα- 
τηγορίᾳ διορθοῦσθαι συμδαίνει τοὺς ἐπὶ τὴν ὁμοίαν 
καταφερομένους ἄγνοιαν, τῇ δὲ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν ἐπιτη- 
δευμάτων εὐφημίᾳ προτρέπεσθαι πολλῶν τὰς ψυχὰς 
πρὸς ἀρετήν. Τίς οὖν οὐχ ἂν δικαίως μέμψαιτο τὴν 
ἀφροσύνην χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν τὴν Ἀττιλίου; τὴν γὰρ 
εὐτυχίαν 0 βαρὺ φορτίον ἐνεγκεῖν ἐπιδεξίως οὐ 
δυνηθεὶς ἑαυτὸν ἀπεστέρησε τῆς μεγίστης δόξης, τὴν 
δὲ πατρίδα μεγάλοις περιέδαλε χαχοῖς. (3) Δυνάμενος 
γὰρ θέσθαι τὴν εἰρήνην συμφέρουσαν μὲν τῇ Ῥώμῃ, 
ταπεινὴν δὲ καὶ παντελῶς αἰσχρὰν τῇ Καρχηδόνι, πρὸς 
δὲ τούτοις ἀπενέγχασθαι παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις αἰώ- 
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Atilius superbe minitans abire illum protinus jussit , addens 
quod boni viri aut vincere debent aut victoríbus obedire. 
Igitur in his consul neque morem patrie suse imitatus , 
neque numinis vindictam reveritus , brevi debitas superbiss 
poenas dedit. 


(2) Bonos viros dixit vel vincere debere, vel cedere su- 


perioribus. 
XIII. Omnes bomines magis solent in calamitatibus me- 


moriam numinis revocare; et quum, prosperis rebus suis, 
ssepe deos tamquam fictas fabolas spernant , adversis casi- 
bus pressi relabuntur ad insitam nature religionem. Tum 
ergo praecipue Carthaginienses ob impendentium terrorum 
magnitudinem, revocatis sacrificiis jam ex longo tesnpore 
intermissis, divinos honores augebant. 


XIV. Xanthippus Laco duces hortabatur ut in hostes 
signa moverent, idque se facere aiebat, non ut ubi illos 
exacuisset atque excitasset , ipse discrimine procul fieret, 
sed uti cernerent, certum sibi esse, ubi id ipsi fecissent, 
facile se hostibus superiores fore; se autem in acie extima 
pugnaturum , primumque in periculis strenue versaturum. 


(2) Quum Xapthippus Laco equitans in peeelio discur- 
reret, fugientesque pedites retinere conaretur, dicente 
quodam facile illi esse in equo sedenti alios ad periculum 
subeundum hortari; ipse statim desiliens equum famu- 
lo tradidit; mox pede adstans orabat ne causa cladis atque 
exitii universo exercitui fierent. 


(3) Cuncta enim sapientie pervia ac possibilia sant, 
arsque in omnibus pree violentia valet. — (4) Ac veluti cor- 
pus anime servit, ita magni exercitus ducum prudentise 
obtemperant. — (5) Senatu oninia ad utilitatem corrobo- 
rante. (Eadem in Exc. Hasch. infra $ 10—12]. 


XV. Ego vero officium historici esse existimo , impera- 
torum in utramque partem studia ac mores diligenter no- 
tare. Etenim ex objurgatione quidem alienorum delictorem 
ceteri ab hujusmodi culpa revocantur : contra vero laudatio 
recte factorum mentes multorum ad virtutem stimulare so- 
let. Quis vero imprudentiam et arrogantiam Attilii Reguli 
non magnopere improbet? qui quum secundam fortanam 
quasi grave quoddam onus ferre minime potuisset , et se 
ipsum maxime laudis fructu privavit, et patriam in gra- 
vissima discrimina conjecit. (2) Quum enim pacem glo- 
riosam populo Romano, Carthaginiensibus autem turpem 
plane et ignominiosam facere posset, ac preeterea. sempi- 


ὃ 
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wv μνήμην ἡμερότητος xal φιλανθρωπίας, τούτων 
μὲν οὐδ᾽ ὁντιναοῦν ἐποιήσατο λόγον, τοῖς δὲ τῶν ἦτυ- 
χηχότων πταίσμασιν ὑπερηφάνως προςενεχθείς, τηλι- 
καῦτα xal τοιαῦτα προςέταττεν, ὥςτε τὸ μὲν δαιμόνιον 
γεμεσῇσαι, τοὺς δὲ ἡττημένους διὰ τὴν ὑπερθδολὴν τῆς 
ἐκείνου βαρύτητος ἐπαναγχάσαι τραπέσθαι πρὸς ἀλκήν. 
(3) Τοιγαροῦν εὐθὺς τηλικαύτη τῶν πραγμάτων ἐγένετο 
παλίῤῥοια δι᾿ ἐχεῖνον, ὥςτε τοὺς μὲν Καρχηδονίους τοὺς 
διὰ τὴν ἧτταν χαὶ τὴν χατάπληξιν ἀπεγνωχότας τὸ 
πρότερον τὴν σωτηρίαν, 2x μεταδολῆῇς τότε θαρσήσαντας 
καταχόψαι τὴν τῶν πολεμίωνν δύναμιν, τὸ δὲ σύνολον 
τηλικαύτη πληγῇ καὶ συμφορᾷ περιπεσεῖν τὴν Ρώμην, 
ὥςτε τοὺς ἐν τῷ πεζομαχεῖν ἁπάντων ἀνθρώπων δο- 
χοῦντας πρωτεύειν μηκέτι τολμᾶν ἐκ τοῦ προχείρου 
συγχαταθαίνειν εἷς παράταξιν. (4) Διὸ xai συνέθη τὸν 
πόλεμον μαχρότατον μὲν γενέσθαι τῶν μνημονευομέ- 
νων, τοὺς δὲ ἀγῶνας μεταπεσεῖν εἰς ναυμαχίας, ἐν αἷς 
τῶν “Ρωμαίων xal τῶν συμμάχων διεφθάρησαν ναῦς 
παμπληθεῖς, ἄνδρες δ᾽ οὐκ ἐλάττους τῶν δέκα μυριάδων 
σὺν τοῖς ἐν ταῖς ναναγίαις ἀπολομένοις" χρημάτων δὲ 
ἐδαπανήθη τοσοῦτος ἀριθμός, ὅσον εἶχός ἐστιν ἀναλῶσαι 
τοὺς στόλους μὲν πλέοντας ἐχ τριαχοσίων νηῶν συνε-- 
στηκότας, διαπολεμήσαντας δὲ ἀπὸ τούτων τῶν χρόνων 
ἔτη πεντεχαίδεχκα, Οὐ μὴν ὅ γε τούτων αἴτιος ἐλαχί- 
στὴν μερίδα τῆς συμφορᾶς ἀπηνέγχατο. Τῆς γὰρ προῦ- 
παρχούσης αὐτῷ ὀόξης πολλαπλασίαν τὴν ἀτιμίαν xal 
τὴν αἰσχύνην ἠλλάξατο, τοῖς δὲ ἰδίοις συμπτώμασι 
τοὺς ἄλλους ἐδίδαξε μέτρια φρονεῖν ἐν ταῖς ἐξουσίαις, 
τὸ δὲ μέγιστον, ὧν ὑπερηφάνησε τὴν ἀτυχίαν, τούτων 
ἠναγχάσθη τὴν ὕόριν καὶ τὴν ἐξουσίαν φέρειν, pon. 
ρημένος ἑαυτοῦ τὴν συγγνώμην xal τὸν συγχεχωρη- 
μένον τοῖς ἑπταιχόσιν ἔλεον. (s) Ξάνθιππος δὲ τῇ 
xa0' ἑαυτὸν ἀρετῇ τοὺς Καρχηδονίους οὗ μόνον ἐξ αὖ- 
τῶν τῶν δεινῶν ἐξήρπασεν, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἅπαντα πό- 
λεμον εἰς τοὐναντίον περιέστησε. Τοὺς μὲν γὰρ ἅπασι 
χρατοῦντας τοῖς ὅλοις ἠλάττωσε, τοὺς δὲ διὰ τῆς ἥττης 
προςδοχῶντας τὴν ἀπώλειαν τῷ μεγέθει τοῦ προτερήμα- 
τος ἐποίησε χαταφρονῆσαι τῶν πολεμίων. Διὸ xal τῆς 
τῶν πραχθέντων ἐπιφανείας εἰς ἅπασαν σχεδὸν τὴν ol- 
χουμένην διαδοθείσης, ἕχαστος ἐθαύμαζε τὴν τἀνδρὸς 
ἀρετὴν εἰχότως" παράδοξον γὰρ ἐφαίνετο πᾶσιν εἰ προς- 
γενομένου τοῖς Καρχηδονίοις ἑνὸς μόνου ἀνδρός, τηλι- 
καύτη τῶν ὅλων ἐγένετο μεταβολή ) ὥςτε τοὺς μὲν εἷς 
πολιορκίαν ἄρτι συγχεχλεισμένους ἐκ pera CoA; τοὺς 
ἐναντίους πολιορχεῖν, τοὺς δὲ πρότερον γῆς xal θαλάτ- 
τὴς δι᾿ ἀνδρείαν χρατοῦντας ἐν πόλει μικρᾷ συμπεφευ- 
Ὑότας προςδέχεσθαι τὴν ἅλωσιν. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν εἰ 
στρατηγοῦ σύνεσις χαὶ πραγμάτων ἐμπειρία τῶν ἀδυ- 
νάτων δοχούντων εἶναι περιεγένετο. 

(Exc. Hosschel. p. 504.) (e) Ὅτι ῥᾷον ἐστί τινα 
* ἐχθροὺς γενέσθαι, ἐὰν μόνον ἀγαθῷ συμδούλῳ χρή- 
cotto πειθόμενος. --- Τῇ μὲν τῶν ἡμαρτημένων κατη- 
τορίᾳ διορθοῦσθαι συμδαίνει τοὺς ἐπὶ τὴν ὁμοίαν χατα. 
φψερομένους ἄγνοιαν, τῇ δὲ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν ἐπιτηδευ- 
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ternam clementie atque humanitatis gloriam apud omnes 
referre; horum quidem omnium rationem nullam habuit, 
sed afflictorum calamitati superbe insultans , hujusmodi con- 
ditiones pacis imposuit, ut et numinis indignationem com- 
moverit, et victos acerbitate implacabili ad fortiter facien» 
dum compulerit. (3) Itaque ob illius culpam statim tanta 
rerum commulatio exstitit, ut Carthaginienses, qui nuper 
ob acceptam cladem pavore perculsi omnem salutis spem de- 
sponderant, tum repente confirmati hostium copias concide- 
rint ; Romani denique in eam cladem ac calamitatem delapsi 
sint , ut qui antea pedestri pugna ceteris mortalibus multum 
praestare credebantur, pedestri acie congredi cum hoste non 
ultra ausi fuerint. (4) Quamobrem omnium superiori me- 
moria bellorum id maxime diuturnum fuit, et ad pugnas 
navales res adducía est, in quibus naves populi Romani ac 
sociorum innumerabiles, hominum vero plus quam centum 
millia perierunt , adnumeratis iis , qui in nau fragiis interiere. 
Pecunia porro tanta vis impensa est , quantam credibile est 
suflicere potuisse classibus ex trecentarum navium numero 
compositis, tracto per continuos quindecim annos bello. 
Neque vero minima calamitatis pars in tantorum auctorem 
malorum recidit, siquidem ille pristinam suam gloriam multo 
majori ignominia et infamia obscuravit, suaque infelicitate 
aliis documento fuit, ne in prosperis rebus insolentia effe- 
ramur. Quodque est gravissimum, quorum calamitatibus 
insultaverat, eorum contumeliam ac licentiam perferre est 
coactus, quum veniam ac miserationem, quz afflictis impendi 
solet, su ipsius causz prscidisset. (5) At Xanthippus sua 
virtute non modo Cartliaginienses praesentibus malis libera- 
vit, sed prorsus res in contrarium vertit. Quippe Romanos 
jam sine controversia victores funditus postravit, Pcenos 
vero, posf acceptam cladem ultimum excidium jamjam ex- 
spectantes, tam felici eventu recreavit, ut deinceps adeo 
contemnerent hostem. Proinde quum fama hujus rei gestze 
per universum fere terrarum orbem dispersa esset , singuli 
virtutem hominis admiratione prosequebantur.  Miraculo 
enim simile videbatur, unico homine Carthaginieusibus ad- 
juncto, tantam subito rerum commutationem exstitisse, 
ut qui nuper arctissima obsidione premebantur, vice versa 
hostem obeiderent; hi vero, qui ob virtutem terrarum ma- 
risque imperio prius potiebantur, intra exiguum oppidum 
( Clupeam) conclusi, expugnationem in dies exspectarent. 
Ceterum haudquaquam mirum esse debet, sí ducis peritia 
ac prudentia omnem rei difficultatem superavit. 


(6) [Alia ex eodem loco excerpta.) Facilius est quem- 
piam inimicis superiorem evadere, si modo consultore 
bono utatur obediens. — Alier.orum delictorum reprehen- 
sione corrigi assolent, qui ad eandem deferuntur delicti 
culpam; contra honesta bonorum studiorum laudatione 
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μάτων εὐφημίᾳ προτρέπεσθαι πολλῶν τὰς ψυχὰς πρὸς 
ἀρετήν. — Τὴν γὰρ εὐτυχίαν ὥςπερ βαρὺ φορτίον ἐνεγ- 
χεῖν ἐπιδεξίως οὐ δυνηθείς, ἑαυτὸν μὲν ἀπεστέρησε τῆς 
μεγίστης δόξης, τὴν δὲ πατρίδα μεγάλοις περιέδαλε 
συμπτώμασι. 

(ἡὴ Τῶν δὲ Ρωμαίων ἐν Λιβύη διαδάντων μεγάλη 
δυνάμει σὺν ᾿Αττιλίῳ ὑπάτῳ, τὸ μὲν πρῶτον Καργη- 
δονίους ἐνίχησαν, καὶ πόλεις xal φρούρια εἶλον πολλά, 
xal δύναμιν πολλὴν χατέχοψαν. Ὕστερον δὲ Ξανθίπ- 
που Σπαρτιάτου στρατηγοῦ μισθοφόρου ἐλθόντος ἀφ᾽ 
Ἑλλάδος, ἐνίκησαν χατὰ χράτος Καρχηδόνιοι Ῥω- 
μαίους xai xavéxojav μεγάλην δύναμιν. Γἔχτοτε ναυ- 
μαχίαι καὶ πολλῶν σχαφῶν xal ἀνδρῶν ἀπώλεια "Do- 
μαίοις ἐγένοντο, ὡς εἶναι τὸν τῶν ἀπολωλότων ἀριθμὸν 
δέκα μυριάδας. 

(8) ᾿Αντὶ μὲν τῆς προῦπαρχούσης αὐτῷ δόξης πολ- 
λαπλασίαν τὴν ἀτιμίαν xol τὴν αἰσχύνην ἠλλάξατο, 
τοῖς δὲ ἰδίοις συμπτώμασι τοὺς ἄλλους ἐδίδαξε μετριο- 
φρονεῖν ἐν ταῖς ἐξουσίαις, τὸ δὲ μέγιστον, ὧν ὑπερη- 
φάνησε τὴν ἀτυχίαν, τούτων ἠναγχάσθη τὴν ὕδριν xal 
τὴν ἐξουσίαν φέρειν, προαφηρημένος ἑαυτοῦ τὴν συγ- 
Ὑνώμην xal τὸν συγκεχωρημένον τοῖς ἐπταιχόσιν ἔλεον. 

(9) Τοὺς γὰρ πᾶσι κρατοῦντας τοῖς πᾶσιν ἠλάττωσε, 
τοὺς δὲ διὰ τῆς ἥττης προςδοχῶντας τὴν ἀπώλειαν τῷ 
μεγέθει τοῦ προτερήματος ἐποίησε χαταφρονῆσαι τῶν 
πολεμίων. - 

(10) Οὐδὲν γὰρ θαυμαστὸν «l στρατηγοῦ σύνεσις καὶ 
πραγμάτων ἐμπειρία τῶν ἀδυνάτων δοχούντων περιεγέ- 
νοντο. Πάντα γὰρ τῇ συνέσει βάδιμα xal δυνατὰ γίνε- 
ται, τῆς τέχνης ἐν πᾶσι χειρουμένης τὴν βίαν. 

(ιη Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ἐστι δοῦλον, 
οὕτως at μεγάλαι δυνάμεις τῇ τῶν ἡγεμόνων ὑπείχουσι 
φρονήσει. 

(12) Τοῦ βουλευτηρίου πρὸς τὸ συμφέρον πάντα χατι- 
σχύοντος. 

XVI. (Tzetz. Hist. III, 356.) 

Ῥηγούλῳ τῷ Ῥωμαίῳ δὲ Mápup τῷ στρατηλάτῃ 
κατασχεθέντι Σικελοῖς μάθε τὸ τέλος olov. 

Τὰ βλέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν μαχαίρᾳ συντεμόντες 


ἡνεῳγμένους εἴασαν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχείνου. 

Μιχρᾷ δὲ τοῦτον εἴρξαντες χαλύδῃ στενωτάτῃ, 
ἄγριον ἐξοιστρήσαντες ἐλέφαντα θηρίον, 

ἐχίνουν τοῦτον χαθ᾽ αὑτοῦ συγχατασπᾶν xai ξέειν 
Οὕτω ποινηλατούμενος ὁ στρατηγὸς ὁ μέγας 

τὸν βίον ἐξαπέπνευσεν ἠθλιωμένῳ τέλει. 

Τοῖς Σιχελοῖς καὶ Ξάνθιππος ὁ Σπαρτιάτης θνήσχει. 
Περὶ γὰρ τὸ Αιλύδαιον τῶν Σιχελῶν τὴν πόλιν 
Ῥωμαίοις τε χαὶ Σιχελοῖς πόλεμος ἐχροτεῖτο, 

πρὸς εἴχοσι καὶ τέσσαρας τοὺς χρόνους ἐξαρχέσας. 
Οἱ Σικελοὶ ταῖς μάχαις δὲ πολλάχις ἡττημένοι 
“Ῥωμαίοις ἐνεχείριζον τὴν πόλιν εἰς δουλείαν. 

Τῶν δὲ ἹρΡωμαίων μηδαμῶς μηδ᾽ οὕτω πειθομένων, 
ἀλλὰ γυμνοὺς τοὺς Σιχελοὺς λεγόντων ἐξιέναι, 

ὁ Σπαρτιάτης Ξάνθιππος ἐλθὼν ἀπὸ τῆς Σπάρτης 
σὺν στρατιώταις ἑχατόν, 3) μόνος καθ᾽ ἑτέρους, 
κατ᾽ ἄλλους δὲ πεντήχοντα τοὺς στρατιώτας ἔχων, 
καὶ προςξαλὼν τοῖς Σιχελοῖς, οὖσιν ἐγχεχλεισμένοις, 
δι’ ἑρμηνέως τε αὐτοῖς πολλὰ συνομιλήσας, 
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benignitatem , ut grave onus, quum dextre ferre non posset 
(Attilius Regulus) , maxima se gloria privavit, patriamgue 
in magnas calamitates conjecit. 


(7) Quum Romani in Africam ingentem cum Attilio con- 
sule exercitum trausmisissent, inilio superiores fuere Car- 
thaginiensibus, urbesque et castella multa ceperunt, et 
magna vis militum ab illis est concisa. Post, simulac Xanthip- 
pus Spartanus, ductor mercede conductus, ex Gracia ve- 
Dit, summa vi Romanos devicerunt Cartliaginienses, nu- 
merosumque exercitum trucidarunt. Exinde navales fiebant 
pugne, multumque navigiorum et virorum interibat, ita 
ul numerus pessumdatorum ad centum millia se exten- 
deret. 

(8) Gloria, quam prius obtinebat (4. Regulus), multo 
majorem ignominiam et turpitudinem mutavit, suisque ca- 
sibus alios edocuit, ut in summa potestate modestiam co- 
lant. Et quod maximum, quorum infelicitati superbe insul- 
tavit, horum ludibria et potestatem ferre coactus est, quum 
sihi veniam et condonatam alioqui profligatis misericordiam 
ipse przecidisset, 

(9) Qui enim ex solido erant victores, hos in solidum 
devictos reddidit : et quia clade, qua succubuerant, exi- 
tium jam exspectabant, hos ut despicatui haberent hostes, 
victoriee magnitudine elfecit. 

(10) Nihil hic admirandi, si imperatoris prudentia et in 
rebus experientia, quae impossibilia videbantur, superavit. 
Cuncta enim ingenio et sollertit pervia et ad exsequendum 
possibilia sunt, arte in omnibus vires subigente. 

(11) Quemadmodum enim corpus anime servum est , ita 
magni exercitus ducum prudentia subjecti sunt. 


(12) Omnia ad utilitatem dirigente senatu. [ FKadem e» 
Vat. supra XIV, $ 3—5.) 
XVI. 


Marco Regulo, Romanorum imperatori , 
ἃ Siculis detento disce qualis fuerit fnis. 
Palpebras oculorum gladio concidentes 
apertos reliquerunt illius oculos. 
Parvoautem hunc quum conclusissent tugurio angustissimo, 
agrestem irritantes elephantem belluam , 
movebant hunc in ipsum ut convelleret ac discerperet. 
Sic ponis agitatus magnus ille imperator 
vitam exspiravit miserando fine. 
Α Siculis etiam Xanthippus Spartiata moritur. 
Circa Lilybzeum enim, Siculorum urbem, 
Romanis et Siculis bellum gerebatur 
ad viginti et quattuor annos perdurans. 
Sicüli autem pugnis szepe victi 
a Romanis , urbem in servitutem redegerunt. 
Romanis vero minime ne sic quidem obtemperantibus , 
sed nudos Siculos jubentibus exire, 
Xanthippus Spartiata profectus Laced:emone 
cum centum militibus , vel solus, juxta alios, 
secandum alios autem quinquaginta milites habens, 
et delatus ad Siculos inclusos 
per interpretem multa cum illis collocutus , 
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τέλος θαῤῥύνει xav! ἐχθρῶν" xal συναράξας μάχῃ 
ἅπαν Ῥωμαίων στράτευμα σὺν τούτοις χαταχόπτει. 
Τοῖς εὐηργετημένοις δὲ τὴν ἀμοιδὴν λαμβάνει 
ἀξίαν καὶ κατάλληλον τῆς τούτων δυςτροπίας. 
Πλοίῳ σαθρῷ τὸν ἄνδρα γὰρ οἱ μιαροὶ βαλόντες 
ὑπὸ στροφαῖς βυθίζουσι πελάγει τοῦ Ἀδρίου 
βασχήναντες τὸν ἥρωα καὶ τούτον τὸ γενναῖον. 
Τῆς ἱστορίας μέμνηται τῆςδε καὶ τῆς ἹΡῬηγούλονυ 

6 Σιχελὸς Διόδωρος. 


XVIL (Exc. Hoeschel. p. 505-506.) Φίλιστος δὲ 
ἱστοριχὸς ἦν. 

XVIII. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι of εἰς τὴν Λιδύην διαπερά-- 
σαντες χαὶ τὸν πόλεμον μετὰ τῶν Καρχηδονίων [νέων] 
ποιήσαντες, καὶ νιχήσαντες χαὶ ναῦς εἴχοσι τέσσαρας πα- 
ραλαδόντες Καρχηδονίας, τοὺς ἀπὸ τοῦ πεζικοῦ πολέμου 
διασωθέντας Ρωμαίους ἀναλαθόντες καὶ πρὸς Σικελίαν 
διαπερῶντες ἐξ αὐτῆς Καμαρίνας ἐχινδύνευσαν, χαὶ 
ἀπώλεσαν μαχρὰς ναῦς τριαχοσίας τεσσαράχοντα, ἷπ- 
παγωγοὺς δὲ καὶ πλοῖα ἕτερα τριακόσια᾽ ἀπὸ δὲ Κα- 
μαρίνης ἕως Παχύνου τὰ σώματα xol τὰ ἄλογα xal τὰ 
ναυάγια ἔχειντο. Τοὺς δὲ διασωθέντας "Iéouv φιλαν- 
θρώπως παραλαθών, ἐσθῆτι καὶ τροφῇ xal τῇ λοιπῇ 
χρείᾳ ἀναπαύσας ἕως Μεσσήνης διέσωσε. (2) Καρθά- 
λων μὲν ὁ Καρχηδόνιος μετὰ τὴν ναυαγίαν τῶν Ῥω- 
μαίων πολιορκήσας Ἀχράγαντα, ταύτην εἷλε, χαὶ τὴν 
μὲν πόλιν ἐνέπρησε, τὰ δὲ τείχη καθεῖλεν. Οἱ δὲ χατα- 
λειφθέντες ἔφυγον εἰς τὸ Ὀλύμπιον. (3) Ot δὲ Ρωμαῖοι 
ἕτερον στόλον μετὰ τὸ ναυάγιον ναυπηγήσαντες, xol 
διαχοσίαις πεντήχοντα ναυσὶν εἰς τὸ Κεφαλύδην ἔλθόν- 
τες, τοῦτο διὰ προδοσίαν παρέλαδον. "Eni δὲ τὰ Δρέ- 
πανα ἔλθόντες xal πολιορχήσαντες, τοῦ Καρθάλωνος 
βοηθοῦντος, ἐξέπεσον, καὶ ἦλθον εἰς τὴν Πάνορμον. (4) 
Καθορμισθέντες ἐν τῷ λιμένι πλησίον τῶν τειχῶν xol 
τὴν δύναμιν ἐχόιδάσαντες, ἐχαράχουν xal ἐτάφρευον 
τὴν πόλιν χαταδένδρου γὰρ τῆς χώρας μέχρι τῶν πυ-- 
λῶν οὔσης, ἀπὸ θαλάσσης εἰς θάλασσαν τὰ χώματα 
ἐχαραχώθησαν xal ἐταφρεύθησαν. Εἴτα Ρωμαῖοι συν- 
εἐχεῖς προςδολὰς ποιούμενοι xai μηχανάς, χατέθαλον 
τὸ τεῖχος, xal τῆς ἐχτὸς πόλεως χυριεύσαντες πολλοὺς 
ἀνεῖλον᾽ οἱ δὲ ἄλλοι ἔφυγον εἷς τὴν ἀρχαίαν πόλιν, καὶ 
πέμψαντες πρέσθεις πρὸς τοὺς ὑπάτους, ἠξίουν τοῖς 
σώμασιν ἀσφάλειαν. (5) TOv δὲ συμφωνούντων δύο 
μνᾶς τῷ σώματι διδόντας ἐλευθέρους εἶναι, παρέλαθον 
τὴν πόλιν οἱ “Ρωμαῖοι, χαὶ μύρια τετραχιςχίλια σώ- 
ματα τιμῆς συνεχωρήθη τῷ εὑρεθέντι ἀργυρίῳ καὶ 
ἀπελύθη. Τοὺς δὲ λοιπούς, μυρίους τριςχιλίους ὄντας, 
xai τὴν ἄλλην ἀποσχευὴν ἐλαφυροπώλησαν. Ἶαιτῖνοι 
δὲ ἐχδαλόντες τὴν τῶν Φοινίχων φρουράν, τὴν πόλιν 
Ῥωμαίοις ἔδωχαν. Παραπλησίως δὲ τούτοις ἐποίησαν 
Σολουντῖνοι xai Πετρῖνοι καὶ ᾿Ηνατταρῖνοι xai Τυνδα- 
ρῖται. Ot δὲ ὕπατοι φρουρὰν ἐν Πανόρμῳ λιπόντες 
ἀπῆλθον ἐν Μεσσήνη. 

XIX. Τοῦ δὲ ἐπιγενομένου ἔτους πλεύσαντες οἱ Ῥω- 
μαῖοι δεύτερον εἷς Λιδύην, xal τῶν Καρχηδονίων μὴ 
ἑασάντων αὐτοὺς ὁρμῆσαι, ὑποστρέφοντες ἦλθον εἰς 
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postremo animat in hostes, atque commisso proelio 
omnem Romanorum exercitum una cum his concidit. 
À beneficio autem affectis retributionem accipit 
dignam et congruam eorum malignitali. 

Navi enim putridze virum impuri illi injiclentes 


* sub vorticibus demergunt maris Adriatici, 


invidentes heroi ejusque generositati. 
Historiz vero hujus meminit et illius de Regulo - 
Diodorus Siculus. 


XVII. Philistus ( Philinus) historiam scripsit. 


XVIII. Romani, qui in Africam trajecerant, et cum Cartha- 
giniensibus bellum redintegrarant , victoresque viginti quat- 
tuor (centum et quattuordecim, Polyb.) Poenorum navi- 
bus potiti fuerant, assumtis, qui e terrestri prolio super- 
stites erant , Romanis , quum in Siciliam transmisissent , ad 
Camarinam or(a subito tempestate in discrimen venerunt, 
navesque longas trecentas quadraginta , hippagines praeterea 
aliaque navigia trecenta perdiderunt , ita ut a Camarina Pa- 
chynum usque cadavera hominum οἱ brutorum , fractarum- 
que navium reliquia jacerent. —Qui evaserant, eos Hiero 
benigne excepit, ac vestibus, cibo et reliquis necessariis 
recrealos Messanam usque salvos et incolumes deduxit. 
(2) Carthalo autem Carthaginiensis post Romanorum naufra- 
gium Agrigentum obsidione cinctum subegit, oppidumque 
incendit , et moenia destruxit. Superstites in Olympium per- ' 
fugerunt. (3) Romani vero, alia post naufragium classe ex- 
Slructa, cum ducentis et quinquaginta navibus ad Cephalc- 
dium profecti, proditione illud capiunt. Hinc Drepanum 
aggressi , tentata obsidione , quod suppetias illi ferebat Car- 
tlialo, excidunt. Inde Panormum deferuntur. (4) Ibi jactis 
in portu ancoris prope muros , expositoque milite , vallo fos- 
saque urbem circumdant. Quia enim regio ad urbis portas 
usque arbores forebat, a mari ad mare aggeres fossa et vallo 
obducebantur. Hinc Romani continua oppugnatione et ma- 
chinarum usu murum dejecerunt, et urbe exteriore potiti 
multos interemere. Ceteri in antiquam urbem refugere, 
missisque caduceatoribus ad consules, vitse incolumitatem 
peliere. (5) Qui stipulatione facta, ut binarum in caput 
minarum pensione facta liberi forent, urbem Romani occu- 
parunt; et sane quattuordecim millia corpora pro pretio 
concessa , si quis argentum invenisset , et dimissa ; reliquos 
numero tredecim millia, ceteraque impedimenta cum spo- 
liis distraxerunt. Αἱ Imtini, ejecto Poenorum  preesidio 
urbem Romanis tradiderunt. Eundem ad modum fecerunt 
eliam Soluntini, Petrini, Enattarini (Hemicharini?) et 
Tyndarite. Tum consules, relicta Panormi custodia , Mee- 
sanam abiere. 

XIX. Anno vero insequente Romani, altera in Libyam 
navigatione instituta, quum appellere eos non paterentur 
Carthaginienses , ad Panormum revertuntur. Inde Romam 
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Πάνορμον. ᾿Εχεῖθεν ἀπάραντες ἐν Ῥώμῃ δεύτερον 
ἐναυάγησαν, χειμῶνος αὐτοὺς καταλαθόντος, καὶ ἀπώ- 
λεσαν ναῦς μαχρὰς ἑχατὸν πεντήχοντα καὶ τὴν ἄλλην 
ἅπασαν τῶν ἱππαγωγῶν xal λαφύρων. οὗ δὲ Θερμῶν 
πυλωροῦ περὶ τὰ ἔξω γενομένου εἰς ἀναγχαίας χρείας, 
ὁπὸ τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ συνελήφθη καὶ ἐπρέσθευσε 
πρὸς «bv ἄρχοντα, ὅτι ἐὰν ἀπολύσῃ αὐτόν, ἀνοίξειν 
αὐτῷ τὴν πύλην τῆς πόλεως νυχτός. Τοῦ δὲ ἀπολύσαν- 
τος, xal συνθεμένου χαιρόν, ἀπέστειλεν ὃ ἄρχων χι- 
λίους νυχτός. Καὶ φθάσαντες, ὃ μὲν χατὰ τὴν ὡρισμένην 
ἤνοιξε πύλην τὴν δὲ οἱ πρώτιστοι xal ἐπιφανεῖς εἰςῃλ- 
θον, καὶ εἶπον τῷ πυλωρῷ χλεῖσαι xai μηδένα ἄλλον 
ἐᾶσαι εἰςελθεῖν, θέλοντες μόνως τὸν πλοῦτον τῆς πόλεως 
ἄραι. Οὗτοι πάντες χατεχόπησαν, ἄξιον τῆς πλεονεξίας 
θάνατον ὑπομείναντες. 

XX. Ἐν ἄλλῳ δὲ καιρῷ τὰς Θέρμας καὶ τὴν Λι- 
πάραν Ῥωμαῖοι παρέλαδον ἄμφω. Πολιορχήσαντες δὲ 
“Ῥωμαῖοι xat ᾿Ερκτὴν φρούριον μυριάσι τέσσαρσι xai 
χιλίοις ἱππεῦσιν, οὐχ ἴσχυσαν. 

XXI. ᾿Ασδρούδας δὲ 6 στρατηγὸς τῶν Καρχηδονίων 
βλασφημούμενος ὑπὸ τῶν ἰδίων διὰ τὸ μὴ πολεμεῖν, 
ἀναζεύξας μετὰ πάσης δυνάμεως διὰ τῆς Σελινουντίας 
δυςχωρίας, ἦλθεν εἰς τὸ Πάνορμον. Καὶ διαδιδάσας τὸν 
ποταμὸν τὸν σύνεγγυς, περὶ τὰ τείχη ἐστρατοπέδευσε, 
μήτε χαράχωμα μήτε τάφρον τάξας διὰ τὸ χαταφρο- 
νεῖν. Πάλιν δὲ καὶ τῶν ἐμπόρων πολὺν οἶνον ἐπιφερο- 
μένων, oi Κέλται μεθυσθέντες xol χραυγῆς καὶ ἀταξίας 
πληρούμενοι, ἐπιπεσόντος Καικιλίου τοῦ ὑπάτου αὐὖ- 
τοῖς, χατὰ χράτος αὐτοὺς νικήσας, xal τῶν ἐλεφάντων 
ἑξήχοντα χρατήσας, εἷς ἹΡώμην ἀπέστειλε. Καὶ θαῦμα 
Ῥωμαῖοι ἔσχον. 

XXII. (Exc. de Virt. et vit. p. 565.) Ὅτι Ἀμῶ- 
xa, ὃ Bdpxae χαλούμενος 6 Καρχηδόνιος xat Ἀννί- 
6a ὃ υἱὸς αὐτοῦ μέγιστοι στρατηγοὶ Καρχηδονίων οὐ 
μόνον ὄντες τῶν προτέρων, ἀλλὰ χαὶ τῶν μεταγενεστέ- 
ρῶν ὁμολογουμένως οὗτοι διελήφθησαν, xal ταῖς ἰδίαις 
πράξεσιν ηὔξησαν μάλιστα τὴν πατρίδα. 


- “πιρ  9Φ0 «π----- 


ΤΗΣ ΤΕΤΆΡΤΗΣ ΚΑΙ EIKOZTHX 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


Ι. (Exc. Hoesschel. p. 506 — 508.) Τὴν δὲ Σε- 
λινουντίων πόλιν Καρχηδόνιοι χατασχάψαντες μετώχι- 
σαν εἷς τὸ Λιλύθαιον. Ρωμαῖοι δὲ ναυσὶ μακραῖς δια- 
χοσίαις τεσσαράχοντα xol χερχούροις ἕξήχοντα καὶ 
πλοίων πλήθει παντοδαπῶν χατέπλευσαν εἰς τὴν Πά- 
νορμον, ἐχεῖθεν εἷς τὸ ΑΛιλύθαιον, ἣν πολιορχεῖν ἤρξαντο. 
Τὴν μὲν γῆν ἀπὸ θαλάσσης εἰς θάλασσαν τάφρῳ ἀπετεί- 
γισαν, χαταπέλτας δὲ xol χριοὺς xal χωστρίδας xai 
χελώνας χατεσχεύασαν. Τὸ δὲ στόμιον τοῦ λιμένος. 
πεντεκαίδεκα xepxoUpouc ναῦς λίθων πληρώσαντες, χα- 
τέχωσαν. Ἦν δὲ ὁ λαὸς ὁ τῶν Ρωμαίων ἕνδεκα μυριά- 
δες, τῶν δὲ πολιορχουμένων πεζοὶ ἑπταχιςχίλιοι, ἱππεῖς 
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discessuri, iterum tempestate oborta, naufragium patiuntur, 
et centum quinquaginta naves longas amiltunt , cum cetero 
hippaginum et spoliorum apparatu. Sub lec, dum portze 
Thermarum praefectus ob necessaria negotia peregre abest , 
ἃ Romanorum exercitu comprehenditur, et per internun- 
Uum cum imperatore agit, si dimiserit ipsum , noctu civita- 
tis portam se illi aperturum. Is tempus certum pactus ho- 
minem abire sinit, et mille viros noctu illuc mittit. Εἰ 
parati utrimqne , hic ad prafinitam horam portam reserat ; 
illi, ut prtecipui ac nobiles ingressi erant, portze custodi 
injungunt , ut occludat, nec alium quemque introire sinat, 
quod soli divitias civitatis auferre cuperent. At hi omnes 
concisi , dignam cupiditate sua mortem oppetiere. 


XX. Alio dehinc tempore Thermas et Liparam Romani 
in ditionem acceperunt. Quum vero Erctam quoque castel- 
lum quadraginta millibus peditum οἱ mille equitibus obse- 
dissent , nihil effecere. 

XXI. Asdrubal Carthaginiensium preetor, male audiens 
apud suos, quod non pugnaret, cum toto exercitu digres- 
sus , per Selinuntise terree. difficultates ad Panormum per- 
venil, vicinoque amne superato; circa muros castra posuit 
nec vallo nec fossa adornata propter hostis contemtum. Ft 
tum rursus mercatoribus magnam vini copiam advehenti- 
bus, Cellze se largiter ingurgitant. Dumque vociferatu et 
ordinis confusione omnia replent, Caecilius consul in eos 
irruens, vi profligatos vincit, et sexaginta elephaples in 
potestatem redactos Romam mittit. Unde admiratio subiit 
Romanos. 


XXII. Hamilcar Poenus, cognomento Barcas, et Hannibal 
ejus filins, Carthaginiensium imperatores omnium qui un. 
quam exstiterunt ducum sine controversia maximi fuisse 
existimantur, suisque rebus gestis imperium Panorum 
valde amplificarunt. 


Uu O04 0«m—— 


"LIBRI QUARTI ET VICESIMI RELIQULE. 


1. Selinuntis urbis everse cives Lilybeum transtule- 
rant Carthaginienses. Romani autem longis navibus du. 
centis quadraginta, et cercuris sexaginta, omnique navi- 
giorum genere ad Panormum devehuntur, et hinc δὰ Lily- 
bzum, quam obsidere coeperunt. Terram a mari ad mare 
fossa preemuniunt ; tum catapultas, arietes, et testudines 
congestioni idoneas aliasque fabricint ; ostium vero portus, 
quum quindecim cercuros lapidibus refersissent , per agge- 
stionem explent. Universa Romanorum turba erat centum 
ac decem millia ; defensioni vero destinati sexagies mille pe- 


RELIQULE LIBRI XXIII, 20—22; XXIV, 1. 


δὲ ἑπταχόσιοι. (2) Πολιορχουμένων δὲ αὐτῶν, ἦλθεν 
αὐτοῖς βοήθεια ἀπὸ Καρχηδόνος ἄνδρες τετραχιςχίλιοι 
xal σῖτος μετὰ τοῦ ᾿Ατάρθου,͵ xal ἀνεθάρσησαν. Of δὲ 
“Ῥωμαῖοι θεασάμενοι τὴν εἰςδολὴν τῆς δυνάμεως, λίθοις 
χαὶ χώμασιν ἐχ δευτέρου τὸ στόμιον τοῦ λιμένος ἔχω- 
σαν, καὶ ξύλοις μεγίστοις χαὶ ἀγχύραις τὰ βάθη ἐσταύ- 
ρωσαν. Πνεύματος δὲ βιαίου πνεύσαντος, xal τῆς 
θαλάσσης ἀγριανθείσης, πάντα χατέλυσεν. ᾿᾽Ε ποίησαν 
δὲ Ρωμαῖοι πετροδόλον ὄργανον. " Exvisav δὲ ἔνδοθεν 
ἄλλο τεῖχος Καρχηδόνιοι. 'Γὴν δὲ τάφρον τῆς πόλεως 
ἔχωσαν Ῥωμαῖοι, ἔχουσαν τὸ πλάτος ἑξήκοντα πήχεις 
xal τὸ βάθος τεσσαράχοντα. Πόλεμον δὲ συνάψαντες 
εἰς τὸ πρὸς θάλασσαν τεῖχος, ἔστησαν χατὰ πρόζςωπον 
ἐνέδρας. Καὶ τοῦ λαοῦ εἰς τὸν πρὸς θάλασσαν πόλεμον 
χενωθέντος, οἱ χατὰ τὰς ἐνέδρας χλίμαχας ἑτοίμους 
ἔχοντες ἀνέδησαν, xal τὸ πρῶτον τεῖχος εἷλον. (3) 
᾿Ἀχούσας δὲ ὃ Καρχηδόνιος στρατηγός, ἐπιπεσὼν αὐὖ- 
τοῖς ἐν ἑνὶ τόπῳ ἐφόνευσε μυρίους, χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἀνάγχασε φεύγειν. Πάντα δὲ πολεμιχὰ ὄργανα, 
χελώνας, πετροδόλους, χριούς, χωστρίδας. πνεύματος 
μεγάλου ἐπιπνεύσαντος, ἐνέπρησαν Ρωμαίων. Ἰδόντες 
δὲ οἱ Καρχηδόνιοι οὐδὲν ὠφελοῦντας τοὺς ἱππεῖς αὐτῶν 
ἐν τοῖς στενοῖς τόποις, ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς εἰς τὰ Δρέ- 
πανα, xai πολλὴ βοήθεια Καρχηδονίοις ἐγένετο. — (4) 
᾿Εξαπορηθέντες δὲ οἱ ἹΡωμαῖοι διὰ τὴν χαῦσιν τῶν óp- 
γάνων xal διὰ τὴν σπανίαν τῶν τροφῶν xal τὴν λοιμι- 
χὴν νόσον, χρεωδοροῦντες γὰρ μόνον Ῥωμαῖοι xal οἱ 
σύμμαχοι, εἰς τὴν νόσον ἔπιπτον, ὡς ἐν ὀλίγαις ἧμέ- 
ραις μυρίους τεθνάναι. “Ὅθεν xal τὴν πολιορχίαν ἦθέ- 


λησαν χαταλῦσαι' “Ἱέρων δὲ 6 βασιλεὺς Συραχούσης. 


σῖτον πολὺν ἀποστείλας αὐτοῖς, ἀνεθάρσυνεν αὐτοὺς πρὸς 
τὴν πολιορχίαν πάλιν. (υ) Τῶν δὲ Ρωμαίων τὸν ὕπατον 
διαδεξαμένων, τὴν ἀρχὴν παρέδωχαν Κλαυδίῳ ὑπάτῳ 
τῷ τοῦ ᾿ΑἈππίου υἱῷ. — Kal παραλαῤὼν τὰς δυνάμεις 
πάλιν τὸν λιμένα ἔχωσεν, ὥςπερ καὶ οἷ πρὸ αὐτοῦ, xat 
πάλιν fj θάλασσα χατεσχόρπισε. Τοῦ δὲ Κλαυδίου μέγα 
ἐπαρθέντος, τὰς ἀρίστας ναῦς ἐξήρτυσε διαχοσίας δέχα, 
καὶ εἷς τὰ Δρέπανα πρὸς Καρχηδονίους ἀπῆλθε πολε-- 
μήσων αὐτούς. Καὶ ἡττήθη ἀπολέσας ναῦς ἑχατὸν ἐπ- 
ταχαίδεχα xol ἄνδρας διςμυρίους. Ναυμαχίαν δὲ χαρ- 
τερὰν xal νίχην λαμπροτέραν οὐχὶ Καχηδονίοις, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἄλλοις τοιαύτην γεγενημένην ῥαδίως * περὶ τού- 
τοὺς τοὺς χρόνους, xal τὸ παράδοξον, ἐν τηλικούτῳ 
χινδύνῳ ὄντας Καρχηδονίους xal μετὰ νεῶν δέκα [οὐ] 
μόνον " ἀνηρέθη μὲν οὐδείς, ἐτραυματίσθησαν δὲ ὀλί- 
qot. (e) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπέστειλαν Ἀννίδαν τριηράρ- 
χὴν εἰς Πάνορμον μετὰ τριάχοντα νεῶν, at τὴν ἀγορὰν 
τῶν Ρωμαίων τοῦ σίτου ἔφερον εἰς Δρέπανα. Καὶ τῆς 
λοιπῆς ἀγορᾶς τὴν χρείαν éx τῆς Δρεπάνης λαθόντες, 
εἷς τὸ Αιλύῤαιον ἦλθον, xal τοὺς πολιορχουμένους ἐνέ- 
πλησαν παντοίων ἀγαθῶν. (7) "Eg0act δὲ χαὶ Καρ- 
θάλων στρατηγὸς ἐκ Καρχηδόνος μετὰ νεῶν μαχρῶν 
ἑδδομήχοντα xal σιτηγῶν ἴσων. ᾿Επιθεμένων δὲ xol 
αὐτῶν “Ῥωμαίοις, τινὰς μὲν ναῦς ἐδύθισε, τῶν δὲ νεῶν 
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dites , septingenti equites. (2) Obsessis autem suppetiz ve- 
nerunt a Carthagine quattuor millia virorum, atque frumen- 
tum una cum Adherbale; unde animos Carthaginienses resum- 
sere. Tum Romani, copiarum in urbein ingressu cognito, 
iterum portus ostium aggesserunt , lignisque grandibus et 
ancoris fundum obvallarunt. At ventus, qui tum vehemen- 
tius ingruerat, et mare exasperatum omnia dissolvere. Pe- 
trariam quoque machinam fecere Romani. Sed intus alium 
excitarant murum Carthaginienses. Quin et fossam urbis 
terra aggesta opplevere Romani : cujus latitudo habebat 
sexaginta cubitos, profunditas quadraginta. Dumque ad 
mania secundum mare manum conserunt , ab altera urbis 
parte insidias collocarunt. Multitudine igitur ín bellum ad 
mare evacuata,, qui ad insidias dispositi erant , interim sca- 
las in promtu habentes ascendunt, primumque murum 
capiunt. (3) Quo audito, Carthaginiensium ductor, impetu 
in eos facto, decem millia uno in loco occidit , ceterosque in 
fugam compulit. Omnía insuper Romanorum instgimenta, 
testudines, arietes , petrarias , chostrides , magno incumben- 
te flatu, exusserunt. Hinc ubi Carthaginienses viderunt, 
nihil sibi equites suos prodesse in locorum angustiis, Drc- 
panum íllos amandarunt. Multumque auxilii tum Carthagi- 
níensibus accessit. (4) At Romani per instrumentorum 
incensionem , commeatusque penuriam et pestiferam luem, 
in difficultates conjecti, (solis enim Romani carnibus ve- 
scebantur et socii,) in morbum inciderunt, adeo ut intra 
pauxillum dierum decem millia exstinguerentur. Quo fa- 
ctum, ut abrumpend: obsidionis percupidi essent. At Hiero 
Syracusarum rex, magnam frumenti copiam mittens, ani- 
mos illis ad continuandam obsidionem iterum accendit. (5) 
Exinde Romani alium consuli surrogantes, imperium P. 
Claudio (Pulchro) consuli tradiderunt, Appii filio. Qui, co- 
piis assumtis , portum denuo obstruxit, ut ab antecessori- 
bus factum. Sed mare iterum omnia disjecit. Porro Clau- 
dius, magnopere sese efferens, ducentas et decem naves 
omnium optimas instruxit, et Drepanum adversus Cartha- 
ginienses, ut cum eis dimicaret, appulit, victusque centum 
et sepfemdecim naves et viginti millia virorum amisit. 
Tam validam in mari pugnam illustrioremque victoriam 
nec Carthaginiensibus, nec aliis quibusvis circa hsec 
tempora contigisse facile quis deprehendet. Et quod preci- 
pue mirandum , quamvis in tanto periculo Carthaginienses 
versarentur, et decem tantum naves haberent, non solum 
nemo occubuit, sed etiam pauci vulnerati sunt. (6) Poet 
haec Hannibalem trierarcham cum XXX navibus Panormum 
misere : 4088 commeatum annone , Romanis interceptum, 
Drepanum abstulerunt, et de reliquo foro, qua usui sibi 
forent, acceptis, Lilybeum remearunt, omnique bonorum 
genere obsessos cumulavere. (7) Venerat jam Carthagine 
etiam Carthalo prator cum septuaginta navibus longis et 
totidem frumentariis. Qui quum et ipsi Romanos invade. 
rent, naves aliquot demersit, et de stationem habentibus 
29. 
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τῶν ὁρμουσῶν elc γῆν ἀπέσπασε πέντε. ᾿Ἀχούσας δὲ τὸν 
στόλον τῶν Ῥωμαίων ix Συραχουσῶν ἀφωρμηχέναι, 
πείσας τοὺς συνάρχοντας, ἀνήχθη ναυσὶν ἑκατὸν εἴχοσι 
ταῖς ἀρίσται. Τῶν δὲ στόλων εἰς σύνοψιν ἐλθόντων 
χατὰ τὴν Γελῴαν χώραν, οἱ Ρωμαῖοι φοδηθέντες χα- 
τέπλευσαν εἰς τὴν Φιντιάδα, χαὶ τὰ πλοῖα τὰ τὴν ἀγο- 
ρὰν χομίζοντα χαὶ τὰς λοιπὰς ναῦς ἀπέλιπον ὑπὸ τὴν 
5v: τῶν δὲ Καρχηδονίων χαταπλευσάντων, συνέστη 
χαρτερὸς ἀγών. Τέλος δὲ οἱ Καρχηδόνιοι τῶν σχαφῶν 
τῶν μεγάλων χατέδυσαν πεντήχοντα, τῶν δὲ μαχρῶν 
ἐδύθισαν ἑπτακαίδεχα, συντρίψαντες δὲ τριςκαίδεχα 
ἀχρήστους ἐποίησαν, (8) Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ Καρχη- 
δόνιοι ἐπὶ τὸν Ἄλυχον ποταμὸν παραγενόμενοι τοὺς 
τραυματίας ἀνέπαυσαν. Ὁ δὲ ὕπατος Ἰούνιος οὐδὲν τῶν 
γεγενημένων εἰδὼς ἐχ τῆς Μεσσήνης ἀνήχθη ναυσὶ μα- 
χραῖς τριάχοντα ἕξ, φορτηγοῖς οὐχ ὀλίγοις. Περιπλεύσας 
δὲ τὸν Πάχυνον xal χαθορμισθεὶς πλησίον Φιντιάδος, 
χατεπλάγη τὸ γεγενημένον. (9) Μετὰ δὲ ταῦτα Καρ- 
χηδονίων παντὶ στόλῳ πρὸς αὐτοὺς ἐλθόντων, φοδηθεὶς 
6 ὕπατος τὰς μὲν τριςκαίδεχα τὰς ἀχρήστους ἐνέπρησεν, 
ἐπὶ δὲ Συραχόσας τὸν πλοῦν ἐποιεῖτο, νομίζων Ἱέρωνα 
παρέξεσθαι τὴν ἀσφάλειαν. Κατάληπτος δὲ γενόμενος 
πρὸς τὴν γῆν τῆς Καμαρίνας, εἰς τὴν γῆν χατέφυγε πρὸς 
τόπους τραχεῖς xal ὑφαλώδεις. "Too δὲ πνεύματος βιαι- 
ὅτερον ἐπιπνέοντος, οἱ μὲν Καρχηδόνιοι χάμψαντες τὸν 
Πάχυνον εἷς ὑπεύδιον τόπον χαθωραίσθησαν, οἱ δὲ Ῥω- 
μαῖοι, χινδύνου μεγάλου γεγενημένου, τὰ μὲν σιτηγὰ 
πλοῖα ἀπώλεσαν πάντα, τὰς δὲ μαχρὰς ναῦς οὔσας 
ἑχατὸν πέντε ὁμοίως, ὥςτε δύο μόνας σωθῆναι, τὰ δὲ 
πλείω σώματα ἀπολωλέναι. (10) Ὁ δὲ Ἰούνιος τὰς δύο 
ναῦς ἀπολαδὼν xai τοὺς ὑπολειφθέντας ἄνδρας, εἷς τὸ 
στρατόπεδον ἦλθε τὸ Λιλύδαιον. Νυχτὸς δὲ οὗτος ἐπι- 
πεσὼν τὸν " Epuxa παρέλαδε- καὶ τὸν Αἰγίθαλλον ἐτεί- 
χισεν, ὅνπερ νῦν Ἄχελλον χαλοῦσι, xal στρατιώτας 
ὀχταχοσίους εἷς φυλαχὴν χατέλιπε. (11) Καρθάλων δὲ 
πυθόμενος τοὺς περὶ τὸν " Epuxa τόπους προχατειλῆφθαι, 
νυχτὸς ἐν ταῖς ναυσὶ παρεχόμισε δύναμιν" ἐπιπεσὼν δὲ 
τοῖς φρουροῖς τοῦ Αἰγιθάλλου, ἐχυρίευσε τοῦ χωρίου, 
xal περιγενόμενος οὃς μὲν ἀπέχτεινεν, oc δὲ ἐφυγά- 
δευσεν εἰς τὸν "Epuxa* xai τὸ μὲν φρούριον τριςχίλιοι 
στρατιῶται ἐφύλαξαν. Ἐν δὲ τῇ πρώτῃ ναυμαχίᾳ Ῥω- 
μαῖοι ἔπεσον τριςμύριοι xal πενταχιςχίλιοι, τῶν δὲ 
ἑαλωχότων οὐχ ἔλαττον τούτων. 

II. (Exc. Vatican. p. 52.) Ὅτι τοὺς φιλαργυρω- 
τάτους ἐπελέξαντο πρὸς τὸν ἐμπρησυὸν τῶν μηχανη- 
μάτων xal τοὺς θρασυτάτους ol Καρχηδόνιοι, τριαχο- 
σίους ὄντας τὸν ἀριθμόν τὰ γὰρ πάθη ταῦτα μάλιστα 
προτρέπεται τοὺς προχείρους παντὸς χαταφρονεῖν 
χινδύνου.ς Ὡς ἐπὶ πολὺ γὰρ ἐν ταῖς προςδολαῖς καὶ 
τειχομαχίαις συνέδαινε τοὺς ἀρίστους ἀποθνήσχειν 
ἐχουσίως προπίπτοντας εἷς χινδύνους δυςδοηθήτους. 

III. (Exc. de Virt. et vit. p. 565.) Ὅτι Κλώδιος 
παραγενόμενος εἰς τὴν Σιχελίαν παρέλαθε τὰς πρὸς τῷ 
Λιλυδαίῳ δυνάμεις, καὶ τὰ πλήθη συναγαγών, κατεγό- 
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qninque ad terram abstraxit. Postquam vero aodiverat , 
classem Romanorum Syracusis solvisse , collegis in senten- 
líam adductis, Centum et viginti navibus optimis contra 
illos evehitur. Jamque in mutuum classis utraque conspe- 
ctum venerat circa litus Geloum, quum Romani, timore 
perculsi, ad Phintiadem reflexerunt, ubi naves, qus com- 
meatum portabant , aliasque prope terram reliquerunt. Tum 
vero ubi in eos provehebantur Carthaginienses, acre certa- 
men oritur. Tandem Peni de magnis navibus militaribus et 
onerariis quinquaginta depresserunt : de longis in profundum 
egere septemdecim , confregerunt autem inutilesque reddi- 
derunt tredecim. (8) Posthac ad Halycum fluvium digressi 
Carthaginienses saucioe refecerunt. Interea Junius consul , 
nihil horum compertum habens, ex Messana provehitur 
triginta sex navibus longis, onerariisque non paucis : et 
Pachynum pratergressus, atque ad Phintiadem delatus, 
ob ea, qua acciderant, expavit. (9) Ubi vero com omni 
classe in eos tendebant Carthaginienses, territus consul 
tredecim illas inutiles incendit, et ad Syracusas vela facit, 
tutum ab Hierone receptum sibi datum iri sperans. Sed de- 
prehensus juxta Camarinam, ín terram confugit ad loca 
aspera vadosaque. — Ibi quum flatus insurgeret violentus , 
circumito Pachyuo, in tranquillo ancoras Carthaginienses 
jecere. Quum itaque in magnum venissent discrimen Ro- 
mani, cunctas naves annoparias perdiderunt, et centam et 
quinque longas itidem, ut vix duze restarent integre, et 
vectores plerique interirent. (10) Junius itaque, acceptis 
illis duabus cum viris adhuc salvis et remigibus, in castra 
ad Lilyb»um se recepit. 1s noctu Erycem adortus occupa- 
vit, et /JEgithallum muro cinxit, quem nunc Acellum vo- 
cant, octingentis militibus ad custodiendum castellum re- 
licis. (11) Cartbalo autem, ubi loca circa Erycem jam 
teneri ab hoste rescivit, noctu vim militum navibus illuc 
deportat , praesidiumque /Egithalli adortus , castello potitur, 
factusque superior, alios interimit, alios in Erycem fugere 
cogit. Castellum vero illud tria armatorum millia custodie- 
bant. In primo autem conflictu navali Romanorum occu- 
buere triginta quinque millia, nec minor captivorum erat 
numerus. 


JI. Carthaginienses avarissimum quemque et audacissi- 
mum, trecentos numero , incendendis machinis destinave- 
runt, Tales enim affectus quam maxime impellunt manu 
Strenuos, ut omne contemnant periculum. Sane plerum- 
que accidit, ut in aggressionibus atque in menium oppu- 
gnalionibus fortissimi quique moriantur, dum se sponte 
periculis fatalibus objiciunt. ^ 


lil. P. Claudius in Siciliam delatus qnum exercitum ac. 
cepisset , qui Lilybaeum tum maxime obsidebat, convoca. 
tis militibus, consules, à quibus legiones traditas acceperat, 
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pras πιχρῶς τῶν παραδόντων αὐτῷ τὸ στρατόπεδον 
ὑπάτων, φάσκων αὐτοὺς ῥαθύμως χεχειριχέναι τὸν 
πόλεμον, μεθυσχομένους χαὶ ζῶντας ἐν ἀνέσει χαὶ τρυ- 
φῇ, καὶ τὸ σύνολον πεπολιορχῆσθαι μᾶλλον 3 πεπο- 
λιορχηκέναι. Ἂν δὲ φύσει παράθερμος καὶ τῇ διανοίᾳ 
παραχεχινηχώς, πολλὰ διῴκει μανία προςεμφερῶς. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ὧν τῆς στρατηγίας χατηγόρησε, τού- 
των τὴν ἄνοιαν μιμησάμενος, παραπλησίως ἐν τῇ θα - 
λάσσῃ τά τε χώσματα καὶ τὰ χλεῖθρα χατεσχεύαζε, 
τοσοῦτον ἀφροσύνῃ διενέγχας ἐχείνων, ὅσῳ μεῖζόν ἐστιν 
ἁμάρτημα τὸ μηδὲ ἐκ τῆς πείρας δύνασθαι μεταδιδα- 
θῆναι τοῦ πρώτως ἐπιδαλλόμενον σφαλῆναι. Τιμω- 
ρητιχὸς δὲ ὧν φύσει, τοὺς μὲν πολιτιχοὺς τοῖς πατρίοις 
ἔθεσιν ἐκόλαζεν ἀπαραιτήτως, τοὺς δὲ συμμάχους ῥά- 
ὄδοις ἐμαστίγου. Καθόλου δὲ διὰ τὴν ὑπεροχὴν τοῦ 
γένους xal τὴν τῆς οἰχίας δόξαν διεφθαρμένος, ὑπερο- 
πτιχὸς ἦν xal χατεφρόνει πάντων. 

IV. (Exc. Vatican. p. 52.) Περικατάληπτος γε- 
νόμενος χατέφυγε πρὸς τὴν γῆν, ἐν ἐλάττονι θέμενος 
τὸν ἀπὸ τῆς ναυαγίας φόδον τοῦ παρὰ τῶν πολεμίων 
χινδύνου. 

V. (Exc. de Virt. et vit. p. 565.) Ὅτι Ἀμίλκας 
xal πρὸ τῆς στρατηγίας φανερὰν ἔσχε τὴν λαμπρό- 
τητα τῆς ψυχῆς, χαὶ τὴν ἀρχὴν παρειληφὼς ἄξιος 
ἐφαίνετο τῆς πατρίδος, ἀντεχόμενος μὲν τῆς δόξης, 
χαταφρονῶν δὲ τῶν χινδύνων. | 

(2) Ὅτι οὗτος συνέσει διαφέρειν ἐδόχει, xal τόλμαν 
xal πρᾶξιν τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις ἔχων ὑπὲρ ἅπαντας τοὺς 
πολίτας ὑπῆρχεν 

ἀμφότερον, βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς χρατερός τ᾽ αἰχμητής. 

VI. (Exc. Hoeschel. p. 508.) Εἰς δὲ τὸν Λόγγωνα 
Κατάνης φρούριον ὑπῆρχε, καλούμενον Ἰιτάλιον. “Ὅπερ 
πολεμήσας Βάρχας ὁ Καρχηδόνιος... 

VII. (Exc. Vatican. p. 52.) Οὐδενὶ δηλώσας τὸ 
βεδουλευμένον" ὑπελάμθανε γὰρ τὰ τοιαῦτα τῶν στρα- 
τηγημάτων διαδιδόμενα πρὸς τοὺς φίλους 7| τοῖς πολε- 
μίοις γνώριμα γίνεσθαι διὰ τῶν αὐτομόλων, ἣ τοῖς στρα- 
τιώταις ἐμποιεῖν δειλίαν προςδοχῶσι μέγεθος χινδύ- 
νου. 

(Exc. Hoschel. p. $09.) (2) Τὰ γὰρ τῶν στρα- 
τηγῶν βουλεύματα xal στρατηγήματα διαδιδόμενα 
τοῖς φίλοις, τοῖς πολεμίοις γνώριμα γίνεται διὰ τῶν αὖ- 
τομόλων, καὶ τοῖς στρατιώταις δειλίαν ἐντίχτοντα προς- 
δοκίαν μεγάλου κινδύνου ἐντίθησι, 

VIII. Βάρκας δὲ νυχτὸς χαταπλεύσαςχαὶ τὴν δύναμιν 
ἀποδιδάσας, αὐτὸς πρῶτος ἡγησάμενος τῆς ἀναδάσεως 
τῆς πρὸς Ἔρυχα οὔσης σταδίων τριάχοντα, παρέλαθε 
τὴν πόλιν, καὶ πάντας ἀνεῖλε. Μετῴχισε δὲ τοὺς λοι- 
ποὺς εἷς τὰ Δρέπανα. 

* IX. Ἐν παντὶ γὰρ καιρῷ καὶ πράγματι συμόαίνει 
τὴν εὐταξίαν γίνεσθαι μεγάλων ἀγαθῶν αἰτίαν. 

(Exc. Vatican. p. 53.) Ὅτι τοῦ Ἀμίλχου δια- 
ταξαμένου μὴ διαρπάζειν τοὺς στρατιώτας, Οὐοδό- 
φτωρ οὖχ ἐπείσθη χαὶ πολλοὺς ἀπέδαλε τῶν στρατιωτῶν. 
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acerbe accusare ccpit, quum diceret eos admodum negli- 
genter bellum gessisse vino ac luxu et deliciis diífluentes : 
postremo obsessos ipsos verius fuisse quam obsessores. 
Quumque suopte ingenio esset ferventior, nec menlis admo- 
dum 8085 compos , multa temere ac furioso similis actitabat. 
Nam primum quidem, quorum acta vituperabat, eorum 
vesaniam czemulatus , moles in mare jacere et portum clau- 
stro obstruere aggressus est, tanto graviore imprudentia, 
quanto majus delictum est, alieno peccato ac periculo 
minime emendari, quam, quum rem aliquam primus ag- 
gressus sis, labi. Idem quum in puniendo saevus esset, 
in Romanos quidem milites more majorum animadvertebat 
citra spem venie; socios autem nominis Latini virgis 
cmdebat. Denique ob splendorem generis atque dignita. 
tem majorum superbia elatus, cunctos pra se despicere 
solebat. 


IV. Quumque prope abesset ut caperetur, ad litus 
fugam capessivit, minoris faciens naufragii metum , quam 
periculum ab hostibus imminens. 


V. Hamilcaris, priusquam prztor creatus esset, nota 
jam erat animi magnitudo : proinde eam dignitatem ade- 
ptus, majestate populi Carthaginiensis non inferior appa- 
ruit, quum et gloriam in omnibus spectaret, et pericula 
contemneret. 


(2) Idem singularem industriam ac fortitadinem in re mi« 
litari cum eximia prudentia conjunctam habens cives uni- 
versos longe antecellebat. Itaque prorsus (quod ait Home- 


rus), « utrumque, ct rex optimus , et dux fortissimus » vi- 
debatur. 


VI. Prope oppidum agri Catinensis (?) Longonem castel- 
lum erat, nomine Italium, quod Barcas Carthaginiensis 
oppugnans.... 

VII. Nemini consilia sua revelavit, probe gnarus, sí 
ejusmodi strategemata differantur inter amicos, ea vel si-. 
gnificari hostibus a transfugis, vel militibus creare metum 
de periculi magnitudine cogitantibus. 


(2) Nam consilia et strategemata ducum, amicis didita, 
innotescunt hostibus per transfugas, et in militibus timi- 
ditatem parientia , magni periculi exspectationem injiciunt. 


VIII. Barcas autem, noctu appulsus, expositis copiis, ipse 
ascensus ad Erycem (qui triginta stadiorum est) princeps, 
urbem occupat , omnesque occidit ; superstites autem Dre- 
pana transmigrare fecit. 


1Χ. In omni tempore et negotio osu venire solet, ut 
ordinis boni observatio magnorum bonorum sit effectrix. 

Hamilcare przcipiente ne milites prede indulgerent, Vo- 
dostor neglecta obedientia multos milites amisit. Adec 
omni tempore accidit, ut ordinis custodia magnorum bo- 
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Οὕτως ἐν παντὶ χαιρῷ συμύαίνει τὴν εὐταξίαν γίνεσθαι 
μεγάλων ἀγαθῶν αἰτίαν, ὥςθ᾽ οἱ μὲν πεζοί, προγεγενη - 
μένης εὐημερίας τηλικαύτης, οὐχ ὅτι μόνον ταύτην 
ἀνέτρεψαν, ἀλλὰ καὶ πάντες ἐχινδύνευσαν ἀπολέσθαι, 
ol δὲ ἱππεῖς οὐ πλείους διαχοσίων ὄντες οὐ μόνον Éav- 
τοὺς διέσωσαν, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις τὴν ἀσφάλειαν 
παρεσχεύασαν. 

(2) Ὅτι Ἀμῦχας ἔπεμψε χήρυχας περὶ τῆς τῶν 
νεχρῶν ἀναιρέσεως. Ὁ δὲ ὕπατος Φουνδάνιος ἐχέλευσε 
τοῖς ἥκουσι μὴ τοὺς νεχροὺς ἀλλὰ τοὺς ζῶντας, εἰ νοῦν 
ἔμουσιν, ὑποσπόνδους αἰτεῖσθαι. Ὑπερηφάνου μὲν 
οὖν γενομένης τῆς ἀποχρίσεως, οὗτος οὐ τοῖς τυχοῦσιν 
ἐλαττώμασι περιέπεσεν εὐθύς, ὥςτε πολλοῖς δόξαι τὴν 
μεγαλαυχίαν τετευχέναι τῆς παρὰ τοῦ δαιμονίου νεμέ- 
σεως. 

(3) Ὅτι τοῦ Φουνδανίου περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ταφῆς 
ἀποστείλαντος χήρυκας, Βάρχας πολὺ χεχωρισμένην τῆς 
προγεγενημένης ἀπόφασιν ἐποιήσατο, Φήσας γὰρ 
μάχεσθαι μὲν τοῖς ζῶσι, διαλελύσθαι δὲ πρὸς τοὺς τε- 
τελευτηχότας, συνεχώρησε τὴν ταφήν. 

X. (Exc. de Virt. et vit. p. 565, 566.) Ὅτι ὃ 
Ἄννων μεγαλεπίδολος ὧν xal δόξης ὀρεγόμενος, καὶ 
τὸ μέγιστον, ἔχων δύναμιν σχολάζουσαν, ἅμα μὲν 
ταύτην γυμνάσειν ἤλπιζεν ἐν ταύτη τῇ στρατεία, τρέ- 
φων ἐχ τῆς πολεμίας χαὶ τὴν πόλιν χουφίζων τῶν δαπα- 
νημάτων, ἅμα δὲ πολλὰ καταπράξασθαι τῇ πατρίδι 
xai πρὸς δόξαν xai πρὸς τὸ συμφέρον. 

(2) Ὅτι Ἄλννωνος τὴν ᾿Ἑχατόμπυλον ἐχπολιορχή- 
σαντος, xal τῶν πρεσδυτέρων προςελθόντων μεθ᾽ ἵχε- 
τηριῶν χαὶ δεομένων ἀνθρωπίνως ἑαυτοῖς χρήσασθαι, 
φιλόδοξος ὧν 6 στρατηγὸς xal προχρίνας τὴν εὐεργε- 
σίαν τῆς τιμωρίας, τριςχιλίους μὲν ὁμήρους ἔλαθε, 
τὴν δὲ πόλιν καὶ τὰς χτήσεις ἀχεραίους ἐάσας, ἔτυχε 
στεφάνων χαὶ τιμῶν μεγάλων παρὰ τῶν εὖ παθόντων. 
Οἱ δὲ στρατιῶται, τῶν ἐγχωρίων αὐτοὺς ὑποδεχουέ- 
νων λαμπρῶς μετὰ πάσης προθυμίας, εἰστιῶντο πάν- 
τῶν ὄντων δαψιλῶν πρὸς ἀπόλαυσιν. 

ΧΙ. (Exc. Hoesschel. p. 509.) Λυτάτιος δὲ ὁ 
ὕπατος ναυσὶ μαχραῖς τριαχοσίαις χαὶ πλοίοις χαὶ 
πορείοις ἑπταχοσίοις, ὁμοῦ χιλίοις, εἰς Σιχελίαν ἔπλευσε, 
xal εἷς τὸ ᾿Ερυχίνων ἐμπόριον χαθωρμίσθη. ἜἌννων 
δὲ χαὶ αὐτὸς ix. Καρχηδόνος ναυσὶ διακοσίαις πεντή- 
χοντα μαχραῖς xal τοῖς φορτηγοῖς εἰς τὴν νῆσον τὴν 
Ἱέραν ἦλθεν. Εἶτα δὲ ἐξ αὐτῆς πρὸς τὸν "Epuxa 
ἐρχόμενος, xoi τῶν Ῥωμαίων ὑπαντησάντων, παρ᾽ 
ἀμφοτέρων πόλεμος ἐγένετο μέγας. Κατὰ δὲ τοῦτον 
τὸν πόλεμον ἀπέδαλον Καρχηδόνιοι ναῦς ἑχατὸν ἕπτα- 
χαίδεχα, αὐτάνδρους μὲν τούτων εἴχοσι, ᾿' Ῥωμαῖοι δὲ 
ὀγδοήχοντα, τριάκοντα μὲν εἰς τέλος. πεντήχοντα δὲ 
εἰς ἐπιμερισμόν ", αἰχμαλώτους δέ, ὡς Φιλῖνος ἀνέγρα- 
ψε, Καρχηδονίων ἐξαχιςχιλίους, ὡς δὲ ἕτεροι, τετρα- 
χιςχιλίους τεσσαράχοντα. — AL δὲ ἄλλαι νῆες, πνεύμα- 
τος ἐπιπνεύσαντος οὐρίου, elc Καρχηδόνα ἔφυγον. 

(s) Οὐδὲν γὰρ ὄφελος ἀνδρείας, ὅταν, τοῦ σχάφους 
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norum causa fiat. Igitur pediles, tam felicem nuper nact 
successum , non liunc solum abjecerunt, sed etiam omnes 
in summum vite discrimen venerunt : equites contra, qui 
non plures ducentis erant, non solum ipsi incolumes fue- 
runt, verum etiam ceteris securitatem praestiterunt. 


(2) Hamilcar oratores misit de mortuis tollendis : consul 
autem Fundanius jussit qui venerant, si quidem saperent , 
non pro mortuis sed pro vivis recipiendis inducias pelere. 
Post hoc superbum responsum , brevi Fundanius gravibus 
cladihus attritus est, adeo ut multis superbia ejus justam 
numinis ultionem experta esse videretur. 


(3) Oratores de mortnis sepeliendis mittenti Fundanio 
Barcas valde diversum ἃ superiore responsum dedit : bel. 
lum se videlicet cum viventibus gerere, cum mortuis au- 
tem pacem fecisse ; atque ita ut sepelirentur concessit. 


X. Hanno quum ad summa quaeque natura factus, et glorise 
cupidine incensus esset , et, quod maximum, otiosum exer- 
citum haberet, expeditionem hanc suscepit : in qua simal 
militem exercere, et ex hostili praeda alere decreverat, 
eoque pacto civitate magnis sumtibus levata, maximam 
gloriam atque utilitatem reipublicze Carthaginiensi compa- 
rare. 

(2) Hanno, quum Hecatompylum (Libye urbem) expu- 
gnasset , et seniores illius civitatis eum adiissent cum infu- 
lis, orantes ut humanitate in ipsis uti vellet, ipse laudis 
avidus, benignitatem ultioni anteponens, tria millia obsi- 
dum accepit , urbemque cum civium facultatibus integram 
atque intactam servavit: quo facto maximam laudem et 
gratiam ab eis, quos beneficio devinxerat, retulit. Cete- 
rum milites , ab oppidanis laute ac liberaliter excepti , omris 
generis dapibus large fruebantur. 


XI. Lutatius autem consul longis navibus trecentis , 
aliisque navigiis et pontonibus seplingentis, qua simul 
juncta mille efficiebant, in Siciliam transmisit, et ad 
Erycinorum emporium naves applicavit. Hanno etiam ex 
Carthagine ducentis et quinquaginta longis navibus et one- 
rariis in Hieram insulam trajecit. Inde ad Erycem defer- 
tur. Ibi occurrentibus Romanis , utrinque ingens exstitit 
proelium ; in quo Carthaginienses centum et septemdecim 
naves amiserunt, et inter has viginti cum ipsis viris. Romani 
vero octoginta acceperunt, triginta ad impensas, quinquaginta 
ad partitionem [? sec. Polyb. I, 61, 6 : Carthaginienses 
amisere naves CXX, quarum L. demerse , LXX ctm 
ipsis vectoribus capte sunt], captivosque Cartbaginien- 
ses , ut Philinus refert, sex , vel ut alii, quattuor millia et 
quadraginta Reliquae vero naves secundo vento Cartha- 
ginem refugerunt. 

(2) Nullus enim fortitudibis usus, quum pessum eunte 
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ιβυθισθέντος, τὸ σῶμα τῆς βάσεως ἀποστερηθὲν ὑπὸ τῆς. 


θαλάσσης τοῖς πολειίοις ἐγχειρίζηται. 

(Exe. Vatican. p. 53, 54.) (s) ᾿Επὶ τοσοῦτον 
γὰρ προέθδη τῆς ἀνδραγαθίας, ὥςτε καὶ τοὺς στρατη- 
γοὺς αὐτοὺς παρ᾽ ἀμφοτέροις ἀριστεύειν χαὶ τῶν χιν- 
δύνων προχαθηγεῖσθαι. " Eva δὴ συνέδαινεν ἀλογώτατα 
πάθη τοῖς ἀρίστοις τῶν ἀνδρῶν ἐνίοτε. Οἱ γὰρ ταῖς 
eov; χίαις ὑπερέχοντες τῶν ἀνθεστηχότων, χαταδυομέ- 
νης τῆς ἰδίας νηός, ἡλίσχοντο, ταῖς μὲν ἀρεταῖς οὐχ 
ἐνδιδόντες, τῷ δὲ τῆς ἀνάγχης ἀδοηθήτῳ κρατούμενοι. 
Τί γὰρ ὄφελος ἀνδρείας ὅταν τοῦ σχάφους βυθισθέντος 
τὸ σῶμα τῆς βάσεως ἀποστερηθὲν Ónb τῆς θαλάσσης 
τοῖς πολεμίοις ἐγχειρίζηται:; 

XII. (Exc. de Virt. et vit. p. 566.) Ὅτι ἣ 
μήτηρ τῶν νεανίσκων βαρέως φέρουσα τὴν τἀνδρὸς 
τελευτήν, καὶ νομίσασα δι’ ἀμέλειαν αὐτὸν ἐχλελοιπέ-- 
ναι τὸ ζῆν, ἔπεισε τοὺς υἱοὺς χαχουχεῖν τοὺς αἰχμαλώ- 
τους. Συγκλεισθέντων οὗ οὖν αὐτῶν εἷς οἴκημα στενὸν παν- 
τελῶς, τὰ σώματα χαθάπερ τῶν θηρίων ἠναγχάζετο συνε- 
σπειραμένα χαρτερεῖν διὰ τὴν στενοχωρίαν. “Ἑπειτα 
τῆς τροφῆς παραιρεθείσης ἐφ᾽ ἡμέρας πέντε, Βοδόστωρ 
μὲν διὰ τὴν ἀθυμίαν χαὶ τὴν ἔνδειαν ἐτελεύτησεν, 
Ἀμύχας δέ, διαφέρων εὐψυχίᾳ, διεχαρτέρει χαίπερ 
ἀπεγνωσμένης ἐλπίδος ἀντεχόμενος. Πολλάχις δὲ 
αὐτοῦ δεομένου τῆς γυναικός, xal μετὰ δαχρύων τὴν 
ἐπιμέλειαν τὴν εἰς τὸν ἄνδρα διεξιόντος, τοσοῦτον 
ἀπέσχεν ἐχείνη φιλανθρωπίας χαὶ λογισμῶν ἀνθρωπί- 
νων, ὥςτε τὸν μὲν νεχρὸν αὐτῷ συγχαταχλεῖσαι πέντε 
ἡμέρας, τροφὴν δὲ ὀλίγην χορηγῆσαι, πρὸς αὐτὸ μόνον 
στοχαζομένην τὸ δύνασθαι τὴν ἀτυχίαν ἐνεγκεῖν. (4) 
Ὁ δὲ "Au xac ἀπογνοὺς τὸν ἐκ τῆς ἱκεσίας ἔλεον, ἀνε- 
Góncev ἐπιμαρτυρόμενος Δία ξένιον xal θεοὺς τοὺς 
ἐποπτεύοντας τὰ xac ἀνθρώπους ὡς ἀντὶ χαλῆς χάρι- 
τὸς τῆς ὀφειλομένης ἀπολαμδάνει τιμωρίας ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον. Οὐ μὴν ἐξέλειπε τὸ ζῆν, εἴτε δαιμονίου τινὸς 
ἔλεήσαντος, εἴτε xai ταὐτομάτου παράδοξον ἐνεγχόντος 
βοήθειαν. (3) ᾿Εσχάτως γὰρ αὐτοῦ διαχειμένου διά τε 
τὴν ἀποφορὰν τὴν ἀπὸ τοῦ νεχροῦ χαὶ τὴν ὅλην χαχου- 
χίαν, τῶν οἰχετῶν τινες τῶν χατὰ τὴν οἰχίαν διηγή- 
σαντό τισι τὸ γινόμενον. ΟἿ δὲ μισοπονηρήσαντες τοῖς 
δημάρχοις προςήγγειλαν. Δεινῆς δ᾽ οὖν τῆς ὠμότητος 
φανείσης , οἱ ἄρχοντες ἀνεχαλέσαντο τοὺς Ἀτιλίους, 
xal παρ᾽ ὀλίγον θανάτου χρίσιν προέθηχαν, ὡς χαται- 
σχύνουσι τὴν Ῥώμην᾽ διηπειλήσαντο δὲ τὴν ἁρμότ- 
τουσαν παρ᾽ αὐτῶν λήψεσθαι τιμωρίαν, εἰ μὴ πᾶσαν 
ἐπιμέλειαν ποιήσονται τῶν αἰχμαλώτων. Οἱ δὲ τῇ 
μητρὶ πολλὰ χαταμεμψάμενοι, τὸν μὲν Βοδόστορα 
καύσαντες, ἀπέστειλαν τὴν τέφραν τοῖς συγγενέσι, τὸν 
δὲ Ἀμῶλχαν ἐκ τῆς χαχουχίας ἀνέλαθον. 

XIII. (Exc. Vatican. p. 54.) Ὅτι ὁ Βάρχας, 
ἐπειδὴ παρεγενήθησαν πρὸς αὐτὸν οἱ πρέσδεις τῶν "Po- 
μαίων μετὰ τοῦ Γέσχωνος χαὶ τὰς συνθήχας ἀνεγίνω-- 
σχον, μέχρι μέν τινος ἐσιώπα" ὡς δὲ ἤχουσε τά τε ὅπλα 
παραδιδόναι xal τοὺς αὐτομόλους, οὐχ ἐχαρτέρησεν, 
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navigio, corpus ubi insistat non habens, ἃ mari hostibus 
veluti in manus traditur. 


(3) Tanta bellum strenuilate gerebatur, ut ipsi utrius. 
que partis duces fortitudine inter se certarent, et primi in 
periculis essent ; quamobrem inopinze prorsus clades prc- 
8Stantium virorum aliquando eveniebant. Nam qui ami- 
morum fortitudine preestabant adversariis, mersa nave sua 
capiebantur, haud sane virtute inferiores, sed insuperabih 
necessitate domiti. Quid enim prodest fortitudo, quum, 
lembo naufragium patiente , corpus ubi insistat non habens , 
ab ipso mari hostibus traditur? 


XII. Mater adolescentum (At(iliorum; vidua A. Re- 
guli) mortem viri zgre ferens, quum existimaret horum 
negligentia atque incuria factum esse, ut vir suus e vita 
migraret, persuasit filiis suis, ut in captivos graviter 
sevirent. Primo igitur intra angustissimum quoddam 
cubiculum conclusi, instar ferarum corpus suum conglo- 
bare ob loci angustias cogebantur : deinde per dies quinque 
negatis alimentis, Bodostor quidem pre zgritudine animi 
ac fame interiit; Hamilcar vero , qui singulari animi magni- 
tudine erat, tametsi spe omni destitutus, se interim sus- 
tentabat. Ac seepe com fletibus mulierem precatus, quum 
narraret , quantam in ipsius virum curam impendisset , adco 
illam ad humanitatis aliquem sensum non flexit, ut Bodo- 
storis cadaver cum Hamilcare dierum quinque spatio mulier 
seva incluserit, parcumque victum eatenus subministra- 
verit, ut Hamilcari sensus calamitatis suze superesset. (2) 
Sed Hamilcar, omni jam spe misericordie precibus suis 
praecisa , Jovem hospitalem , deosque , quibus res humans 
cure sunt, obtestari ccepit, atque exclamare, sibi pro de- 
bita gratia immanes ponas reponi. Neque tamen ín hu- 
jasmodi tormentis spiritum reddidit, sive deorum miseri- 
cordia, sive fortuna queedam insperatam opem attulit. (3) 
Nam quum in extremo vilze discrimine esset , tum ob cada- 
veris tetrum odorem, tum ob ceteras , quibus premebatur, 
angustias , nonnulli ex familiaribus servulis rem extraneis 
narraverunt : qui hujusmodi sceleris indignitate commoti, 
mox ad tribunos plebis factum detulere. Quumque oppido 
szevum facinus visum esset , arcessiti a magistratibus Atti- 
lii, parum abfuit, quin capitis damnati essent, ut qui 
nomini Romano eam crudelitatis notam inussissent. Cete- 
rum magistratus justas poenas Attiliis minati sunt , nisi bona 
fide in posterum captivos curarent. Jgitur illi, matri multa 
imputantes , Bodostoris quidem cremati cineres in patriam 
remiserunt : Hamilcarem vero ex eerumna pristina paulla- 
tim refecerunt ac confirmarunt. 


XIII. Barcas, quum ad eum venissent Romanorum legati 
cum Gescone, et federis tabulas legerent, illatenus siluit 
donec ad arma transfngasque tradendos perventum est ; 
tum vero haud se continuit , verum jussit legatos quantocius 


ἀλλ᾽ ἐκέλευσεν ἀπιέναι τὴν cay otov: ἕτοιμος γὰρ ἔφη- 
σεν εἶναι μᾶλλον ἀποθανεῖν μαχόμενος ἢ φιλοψυχήσας 
προςδέξασθαι πρᾶξιν ἐπονείδιστον, xai ταῦτ᾽ εἰδὼς τὴν 
τύχην πρὸς τοὺς ἐγχαρτεροῦντας τοῖς δεινοῖς αὐτομο- 
λοῦσαν xal μεγίστην ἀπόδειξιν τῆς ἀνελπίστου μεταῦο- 
λῇς παρεσχημένην τὴν περὶ τὸν ἈἈτίλιον συμφοράν. 

XIV. (Exc. Hosschel. p. 509.) Εἴχοσι τέσσαρα 
ἔτη πολεμήσαντες oi Ρωμαῖοι Καρχηδονίους, Λιλύ- 
6atov δὲ δεχαετῇ χρόνον πολιορχήσαντες, πρὸς ἀλλή- 
λους διελύθησαν. 





ΤΗ͂Σ ΠΕΜΠΤΗΣ ΚΑΙ EIKOZTHZ 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Haschel. p. 509.) ᾿Επίχουρος 6 φιλό- 
σοφος ἐν ταῖς ἐπιγεγραμμέναις ὑπ᾽ αὐτοῦ χυρίαις δόξαις 
ἀπεφήνατο τὸν μὲν δίκαιον βίον ἀτάραχον ὁπάρχειν, 
τὸν δὲ ἄδιχον πλείστης ταραχῆς γέμειν, βραχεῖ παντε- 
λῶς λόγῳ πολὺν ἀληθῆ νοῦν περιλαδὼν xal τὸ σύνο- 
λον δυνάμενον τὴν χαχίαν τῶν ἀνθρώπων διορθοῦσθαι. 
Ἡ γὰρ ἀδικία μητρόπολις οὖσα τῶν καχῶν, οὐ μόνον 
τοῖς ἰδιώταις, ἀλλὰ xal συλλήδδην ἔθνεσι καὶ δήμοις 
xai βασιλεῦσι τὰς μεγίστας ἀπεργάζεται συμφοράς. 

11. (Exc. de Virt. et vit. p. 566, 567.) Ὅτι οἱ 
Καρχηδόνιοι περὶ τῆς Σικελίας μεγάλους ἀγῶνας xal 
Χινδύνους ὑπομείναντες, xal πρὸς Ρωμαίους εἴχοσι 
τέτταρα ἔτη συνεχῶς διαπολεμήσαντες, οὐ τηλικούτων 
ἐπειράθησαν ἀτυχημάτων ὅσων ὃ πόλεμος αὐτοῖς αἴτιος 
ὑπῆρξεν ὃ πρὸς τοὺς ἀδικηθέντας ὕπ᾽ αὐτῶν μισθοφό- 
ρους. ᾿Ἀποστερήσαντες γὰρ τοὺς ὀφειλομένους μισθοὺς 
τοῖς ἀλλοεθνέσι, παρ᾽ ὀλίγον αὐτῆς τῆς ἡγεμονίας ἅμα 
καὶ τῆς πατρίδος ἐστερήθησαν. — Ot γὰρ ἀδικηθέντες 
μισθοφόροι παραχρῆμα ἀποστάντες ταῖς ἐσχάταις συμ- 
φοραῖς περιέδαλον τὴν Καρχηδόνα. 

(Exc. Hoschel. p. 509.) (2) Ὑπῆρχον γὰρ οἱ 
μετὰ Καρχηδονίων στρατευσάμενοι "Ióvprc, Κελτοί, 
Βαλεαρεῖς, Λίόνες, Φοίνιχες, Λιγυστῖνοι xal μιξέλ- 
ληνες δοῦλοι" οὗ καὶ ἐστασίασαν. 

III. (Exc. de Virt. et vit. p. 567.) "Ox ot Καρ- 
χηδόνιοι ἐξαπέστειλαν πρὸς τοὺς ἀποστάντας κήρυχα, 
τὴν τῶν νεχρῶν ἀναίρεσιν αἰτούμενοι. ΟἹ δὲ περὶ τὸν 
Σπόνδιον ἡγεμόνες ἐπιτείνοντες τὴν ἀποθηρίωσιν, οὐ 
μόνον ἀντεῖπον περὶ τῆς ταφῆς, ἀλλὰ xal διηπειλήσαν- 
τὸ μηχέτι πέμπειν μηδένα κήρυχα περὶ μηδενὸς πρὸς 
αὐτούς, ὡς τῆς αὐτῆς χολάσεως γενομένης τῷ παραγε- 
νομένῳ. — Elg δὲ τὸ λοιπὸν ἐνομοθέτησαν τῶν αἷγμα- 
λώτων τοὺς μὲν Καρχηδονίους τῆς αὐτῆς τούτοις ἀξιοῦν 
τιμωρίας, τοὺς δὲ συμμαχοῦντας τοῖς Φοίνιξι χειροχο- 
πεῖν καὶ πέμπειν ἠκρωτηριασμένους εἰς τὴν Καρχηδόνα. 
Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Σπόνδιον ἡγεμόνες διὰ τῆς εἰρημέ- 
γης ἀσεδείας xal ὠμότητος ὑπετέμοντο τὴν διὰ τῆς 
φιλανθρωπίας στρατηγίαν τοῦ Βάρκα. Τοῦτον τὸν 
τρόπον ᾿Αμίλκας δυςχρηστούμενος τῇ ὠμότητι καὶ αὖ- 
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abire ; malle quippe se mori pugnantem quam vitie cupidum 
admittere conditiones turpissimas ; praesertim quia sciebat, 
fortunam ad eos , qui in adversis constanter agunt, solere 
sponle transvolare; quie reapse maximam fecerat inopina 
conversionis demonstrationem in Attilii calamitate. 


XIV. Bello igitur Romani cum Cartbaginiensibus per vi- 
ginti quattuor annos continuato, et Lilybaco decennium 
obsesso , pacem inter &e fecerunt. 





LIBBI QUINTI ET VICESIMI RELIQULE. 


I. Epicurus philosophus in libro, quem Ratas sententias 
inscripsit, vitam cum justitia conjunctam perturbatione va- 
care pronuntiat, injustam vero perturbatione quainplurima 
refertam esse : brevi dicto multum verze sententie , et ut 
summatim dicatur, id, quod hominum improbitatem probe 
corrigere queat, complexus. Injustitia enim, metropolis 
omnium malorum, non infimz tantum conditionis homi- 
nibus, sed, semel ut comprehendamus omnia , etiam gen- 
tibus et civitatum populis et regibus maximas producit 
calamitates. 

11. Carthaginienses, qui de Sicilie possessione magna 
bella et pericula sustinuerant et per quattuor et viginti annos 
continenter cum populo Romano certaverant, baud tantas 
calamitates eo bello passi sunt, quantas illo bello, quod 
cum mercenariis militibus , quos injuria alfecerant , gessere. 
Nam quum extraneos debitis stipendiis fraudassent , parum 
abfuit quin et imperium et patriam simul ipsi amitterent. 
Etenim mercenarii, eam injuriam aegre ferentes, statim de- 
fectione facta, Carthaginienses in maxima discrimina ad- 
duxerunt. 


(2). Commilitio enim Carthaginiensibus adscripti erant 
Iberi, Celte, Baleares, Libyes, Poeni (Libyphuannices?), 
Ligures, et servi altero parente Graeci : qui etiam rebella- 
runt. 

JiI. Carthaginienses, legatione ad defectores missa , pe- 


tierunt , ut peremtorum cadavera sibi ad sepulturam trade- 
rentur. Sed Spondius (Spendius , Polyb.) ceterique defe- 
ctorum duces, crescente ipsorum feritate, non modo hasc 
negaverunt, sed praeterea monuerunt, ne legatus post haec 
ullus de ulla re ad se mitteretur : si quis missus esset, 
eodem supplicio periturum interminati. Decretum deinde 
fecerunt, quicunque Carthaginiensium caperetur posibac, 
ut eodem, quo illi, mortis genere tolleretur : quicunque 
vero ex sociis illorum, ut precisis manibus mutilati Car- 
thaginem remilterentur. Hujusmodi scelere ac ssvitia 
Spondii factum est, ut Hamilcar, crudelitatem istam segre 
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toc ἠναγχάζετο τῆς φιλανθρωπίας μὲν τῆς εἷς τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀποστῆναι, τὴν δὲ τιλωρίαν παραπλησίαν 
ἐπιτιθέναι τοῖς ὑποπεσοῦσι. Διόπερ τοὺς ἁλισχομέ- 
νους αἰχιζόμενος παρεῤῥίπτει τοῖς θηρίοις, δφ᾽ ὧν χα- 
ταπατούμενοι πιχραῖς τιμωρίαις περιέπιπτον. 

(2) Ὅτι οἱ Ἱππαχρῖνοι xa οἱ "Iruxatot ἀπέστησαν 
xal τοὺς φυλάσσοντας τὰς πόλεις ἔῤῥιψαν ἀτάφους χατὰ 
τῶν τειχῶν, xal τοῖς παρὰ Καρχηδονίων πρεσθδεύσασι 
περὶ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναιρέσεως ἀντέπιπτον περὶ τῆς 


ταφῆς. 

JV. (Exc. Vatican. p. 55.) Διὸ καὶ τοῖς ἀποστά- 
ταις οὖχ ἧττον πολιορχεῖσθαι auv£Gatvey 3) πολιορχεῖν 
διὰ τὸ σπανίζειν τροφῆς. 

(3) Συνέδαινε δὲ ταῖς μὲν τόλμαις αὐτοὺς μὴ λεί- 
πεσθαι τῶν πολεμίων, διὰ δὲ τὰς ἀπειρίας τῶν ἤγεμό- 
νων μεγάλα βλάπτεσθαι. Διὸ xal τότε συνιδεῖν ἦν 
ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς πείρας ἡλίκην ὑπερδολὴν ἔχοι στρατη- 
γικὴ σύνεσις ἰδιωτιχῇς ἀπειρίας καὶ τριδῆς ἀπόνου xai 
στρατιωτιχῆς. 

(Exc. Hoschel. p. 510.) (8) Τότε συνιδεῖν ἔστιν 
ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς πείρας ἡλίχην ὑπεροχὴν ἔχει στρατηγι- 
χὴ σύνεσις ἰδιωτιχῇς ἀπειρίας xal τριδῇς ἀλόγου xal 
στρατιωτιχῆς. 

V. (Exc. Vatican. p. 55, 56.) Τὸ γὰρ δαιμό- 
νιον ὡς ἔοιχε ταύτην ἀμοιδὴν τῶν ἀσεδημάτων αὐτοῖς 
ἐδικαίωσεν. 

(2) Ὅτι τὸν Σπόνδιον ἀνεσταύρωσεν Ἀμῦχας. Ὁ 
δὲ Μάθως "'Avv(6av εἷς τὸν αὐτὸν σταυρὸν αἰχμάλωτον 
λαθὼν προςζήλωσεν, ὥςτε δοχεῖν τὴν τύχην ὥςπερ 
ἐπίτηδες ἐναλλὰξ τὰς εὐημερίας χαὶ τὰς ἥττας ἀπονέ- 
μειν τοῖς περὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἠσεδηχόσιν. 

(3) “Ὅτι δύω πόλεις οὐδεμίαν ἀφορμὴν εἶχον πρὸς 
διάλυσιν διὰ τὸ μὴ χκαταλελοιπέναι σφίσιν ἐλέῳ μηδὲ 
συγγνώμῃ τόπον τινὰ χατὰ τὰς πρώτας ἐπιθολάς. Οὔ- 
τω χατὰ τὰς ἁμαρτίας μεγάλην ἔχει διαφορὰν $ με- 
τριότης χαὶ τὸ μηδὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐπιτηδεύειν. 

(Exe. Hosschel. p. 510.) (4) Οὔτω τῶν χατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ὄντων μεγάλην ἔχει διαφορὰν ἣ μετριό- 
τῆς xal μηδὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐπιτηδεύειν. 

V]. Μετὰ δὲ τὴν ἐχ Σιχελίας ἐπαναχώρησιν οὗ μι- 
σθοφόροι Καρχηδονίων ἐπανέστησαν αὐτοῖς διὰ τοιαύτας 
αἰτίας. Ὑπὲρ τῶν ἵππων τῶν θανόντων ἐν Σιχελίᾳ 
xal τῶν σφαγέντυινν ἀνδρῶν τιμὰς δπερδαλλούσας " 
xal ἐπολέμησαν ἔτη τέσσαρα χαὶ μῆνας τέσσαρας. 
Σφάζονται δὲ ὑπὸ Ἀμίλχα τοῦ Βάρχα στρατηγοῦ, ὃς 
χαὶ ἐν Σιχελίᾳ εἰς τοὺς Ρωμαίους ἀνδρικῶς ἐχρατύ- 
vato. 

VII. (Diodor. IV, 29.) Ἐπὶ τοσοῦτον f$j νῆσος 
(Sardinia) διωνομάσθη τῇ τῶν χαρπῶν ἀφθονία, ὥςτε 
Καρχηδονίους ὕστερον αὐξηθέντας ἐπιθυμῆσαι τῆς 
νήσου, χαὶ πολλοὺς ἀγῶνας χαὶ χινδύνους ὑπὲρ αὐτῆς 
ἀναδέξασθαι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν τοῖς οἰκείοις 
χρόνοις ἀναγράψομεν. 

VIII. (Exc. de Υἱγῖ. et vit. p. 667.) Ὅτι 


ferens, a pristina humanitate sua dimotus, eandem in 
captos crudelitatem vicissim exercere coactus sit. Igitur 
ipse captivos prius cruciatos belluis objiciebat, qui ab bis 
conculcali misere interibant. 


(2) Hippacrini (Hippacritee, Polyb.) et Uticenses de- 
fecerunt a Poenis, et Carthaginiensium praesidium necarunt , 
czesosque e muris insepultos abjecerunt, ne sepeliendi qui- 
dem potestate facta Carthaginiensibus , qui id petebant. 


IV. Quamobrem rebellibus contigit ut non minus obside- 
rentur quam obsiderent propter commeatus penuriam. 


(2) Et hi quidem strenuitate animorum haud erant hosti- 
bus deteriores, sed tamen ab inscitia ducum magna detri- 
menta acceperunt. Quare eliam tunc ipso experimento 
cognoscere licuit, quantopere preestet imperatoria prudentia 
privatorum imperitie aut usui indocto gregalium mili- 
tum. 

(3) Tunc ipsa experientia intelligere fuit, quanto excellen- 
tior imperatoris sollertia quam imperitia vulgi et temera- 
rium militis gregarii tirocinium. 


V. Videtur numen hanc illis impietatis retributionem 
merito decrevisse. 


(2) Spondium Hamilcar in crucem egit; Matho autem 
Hannibalem captum eadem in cruce fixit. Quare visa est 
fortuna tamquam de industria largiri vicissim successum 
et calamitatem iis, qui adversus humanam naturam injurii 
fuerant. ᾿ 

(3) Neutra urbs spem ullam reconciliandze pacis retine- 
bat, propterea quod utraque jam inde a defectionis initiis 
omnem sibi przcluserat misericordie venicque impetran- 
dz aditum. Adeo in peccatis quoque interest moderatio 
et nihil extra humanam conditionem committere. 

(4) Usque adeo in delictis constitutorum magnam habet 
excellentiam moderatio et nihil supra hominem agere. 


VI. Post discessum ex Sicilia mercenarii Carthaginien- 
sium contra illos insurrexerunt , ob hascausas. Pro equis in 
Sicilia mortuis virisque interfectis pretia modum exceden- 
tia poscebant. Et bellum inter se gesserunt annos quattuor 
et menses totidem. Trucidantur vero tandem ab Amilcare 
Barca prirtore, quí etiam in Sicilia adversum Romanos for- 
titer militarat. 


YII. Sardinia 1nsula frugum ubertate adeo celebris eva- 
sit, ut Carthaginienses, opibus postmodum aucti, multa 
poliundze ejus desiderio certamina et pericula susciperent, 
Sed de his suo deinceps loco sermonem instituemus. 


VIII. Hamilcar, cognomento Barcas , egregiam atque uti- 
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Ἀμίλχας 6 xxi Βάρχας πολλὰς xol μεγάλας χρείας 
παρασχόμενος τῇ πατρίδι, χατὰ μὲν τὴν Σιχελίαν ἐν 
τῷ πρὸς Ῥωμαίους πολέμῳ, κατὰ δὲ τὴν Λιδύην, ὅτε 
τὴν ἀπόστασιν οἱ μισθοφόροι καὶ Λίδυες ποιησάμενοι 
συνεῖχον ἕν πολιορχίᾳ τὴν Καρχηδόνα. ᾿Επ᾽ ἀμφοτέ- 
ροις γὰρ τοῖς πολέμοις τούτοις ἐπιφανεστάτας πράξεις 
χατεργασάμενος xat πολιτευόμενος ἐμφρόνως, διχαίας 
ἀποδοχῆς ἐτύγχανε παρὰ πᾶσι τοῖς πολίταις. — "Yoce- 
pov δὲ μετὰ τὴν κατάλυσιν τοῦ κατὰ τὴν Λιβύην πολέ- 
μου συστησάμενος ἑταιρείαν τῶν πονηροτάτων ἀνθρώ- 
πων, xal ἐκ τούτων ἀθροίζων xal ἐκ τῶν λαφύρων 
ὠφελείας, ἔτι δὲ αὑτὸν ὁρῶν ταῖς πράξεσιν αὐξανόμενον, 
καὶ δοὺς εἰς δημοχοπίαν xal πλήθους ἀρέσχειαν, παρε- 
στήσατο τὸν δῆμον ἑαυτῷ παραδοῦναι τὴν στρατηγίαν 
ὅλης τῆς Λιδύης εἰς χρόνον ὀλίγιστον. 

IX. (Exc. Vatican. p. 56.) Ὅτι οἱ μὲν Κελτοὶ 
τοῖς πλήθεσιν ὄντες πολλαπλάσιοι xal πεφρονηματι- 
σμένοι τῷ θράσει χαὶ ταῖς ἀλκαῖς, χαταπεφρονηχότως 
διηγωνίζοντο, οἱ δὲ περὶ τὸν Βάρχαν τὸ τοῦ πλήθους 
ἐλλιπὲς ταῖς ἐμπειρίαις ἐπειρῶντο διορθώσασθαι. Οἱ 
μὲν οὖν πᾶσιν ἔδοξαν ἐμφρόνως περὶ τούτων βεθουλεῦ- 
σθαι, f, δὲ τύχη παρ᾽ ἐλπίδας ἐδράθευσε τὰς πράξεις 
καὶ τὸ δοχοῦν ἀδύνατον εἶναι καὶ ἐπικίνδυνον παραδό- 
ξως χατώρθωσεν. 

X. (Exc. Hoschel. p. $10, 511.) 'Au0xa δὲ 
στρατηγήσας κατὰ Καρχηδόνα ταχὺ τὴν πατρίδα ηὕ- 
ξησε, xol εἰς τὰς ᾿ Ηραχλείους στήλας xal εἰς τὰ Γά- 
δειρα καὶ εἰς τὸν ᾿Ωχεανὸν κατέπλευσεν. "Ecc δὲ τὰ 
Γάδειρα πόλις ἄποιχος Φοινίχων᾽ χεῖται μὲν εἰς τὰ 
ἔσχατα τῆς οἰκουμένης χατὰ αὐτὸν τὸν "Lxeavóv, ὅρμον 
ἔχουσα. Πολεμήσας δὲ Ἴόδηρας καὶ Ταρτησίους μετὰ 
ἸΙστολατίου στρατηγοῦ τῶν Κελτῶν χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ, πάντας κατέχοψεν, ἐν οἷς xal τοὺς δύο ἀδελφοὺς 
σὺν ἄλλοις ἐπιφανεστάτοις ἡγεμόσι" xal τριςχιλίους 
ζῶντας παραλαῤὼν ἔταξεν εἰς τὰς ἰδίας στρατιάς. (2) 
ἸΙνδόρτης δὲ πάλιν ἀθροίσας πενταχιςμυρίους, xol πρὶν 
πολέμου τραπεὶς χαὶ φυγὼν εἰς λόφον τινά, χαὶ πολιορ- 
χηθεὶς ὑπ᾽ Ἀμύλχα καὶ νυχτὸς πάλιν φυγών, τὸ πλεῖ- 
στον αὐτοῦ xavexómy, αὐτὸς δὲ ᾿Ινδόρτης xat ζωγρίας 
ἐλήφθη. Ὃν τυφλώσας Ἀμίλκας xal τὸ σῶμα αἶχι- 
σάμενος ἀνεσταύρωσε’ τοὺς δὲ ἄλλους αἰχμαλώτους, 
ὄντας μυρίων πλείους, ἀπέλυσε. Πολλὰς δὲ πόλεις τῇ 
πειθοῖ προςηγάγετο, πολλὰς δὲ xal χαταπολεμήσας. 
(2) ᾿Ασδρούδας δὲ 6 γαμύρὸς Ἀμίλχου, πεμφθεὶς παρὰ 
τοῦ χηδεστοῦ εἰς Καρχηδόνα εἰς πόλεμον τῶν Νομάδων 
«ὧν ἐπαναστάντων Καρχηδονίοις, κατέχοψεν ὀχταχις- 
χιλίους, ζωγρίας δὲ ἔλαδε διςχιλίους, οἱ δὲ λοιποὶ 
ἐδουλώθησαν φόρους τελέσοντε. Ὁ δὲ Ἀμύχκας περὶ 
τὴν Ἰθηρίαν πόλεις πολλὰς ὑποτάξας, ἔκτισε πόλιν 
μεγίστην, χαλέσας αὐτὴν ix τῆς τοῦ τόπου θέσεως 
Ἄχραν Λευχήν. ᾿Ἀμίλχας δὲ ᾿Ελικῇ τῇ πόλει παρα- 
καθήμενος xal πολιορχῶν, τὸ πλεῖστον στράτευμα xal 
τοὺς ἐλέφαντας εἰς παραχειμασίας ἐν τῇ ὑπ’ αὐτοῦ 
κτισθείση πόλει Λευχῇ Ἄχρᾳ ἀποστείλας, μετὰ τῶν 
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lem patrize operam navavit, tum in Sicilia adversus Roma- 
nos, tum in Libya adversus mercenarios milites et Afros , 
qui, a Penis quum defecissent, ipsam Carthaginem obsi- 
dione premebant. Etenim in utroque bello quum multa 
eximie fortitodinis ac prudentise facinora edidisset , merito 
ab universis civibus colebatur. Postea vero confecto Li- 
byco bello, perditissimorum hominum manum coegit. 
Quumque hinc atque ex praeda magnas opes collegisset , 
alque ex rebus gestis auctoritatem sibi peperisset, plebis 
gratiam aucupatus effecit, ut Africa provincia sibi ad per- 
breve (incertwm»)tempus mandaretur. 


IX. Galli quum longe majore numero essent, audacia 
viribusque suis elati, contemptim bellum gerebant. Bar- 
cas autem numeri defectum virtute et peritia compensare 
nitebatur. Atque illi quidem omnibus videbantur sapienti 
consilio in his uti ; fortuna vero insperatos successus largi- 
fa est, et quod impossibile plenumque periculo videbatur, 
Barcas feliciler praeter opinionem expedivit. 


X. Hamilcar, Carthaginiensium preturam gerens, brevi 
ad incrementa patriam perduxit, adeo ut ad columnas 
Herculis Gadesque classe provectus sit. Colonia hac 
Phoenicum est , in extremis orbis finibus ad ipsum Oceanum 
sita, ac portum habens. Quumque bello Iberos et Tar- 
tessios , cum Istolatio duce Celtarum ac fratre ipsius, do- 
muisset , omnes cecidit, et inter los duos illos fratres cum 
aliis ducibus nobilissimis : et tria millia , quos vivos cepe- 
rat, ordinibus suorum accenturiavit. (2) Indortes autem, 
quinquaginta millibus denuo contractis, ante pugnam in 
fugam conversus, in editum quendam locum se recepit. 
Ubi circumsessus ab Amilcare noctu iterum fugit , et maxi- 
ma copiarum pars czeditur, et ipse Indortes vivus in ho- 
stium manus devenit. Quem luminibus Hamilcar orbat , et 
corpus ludibriose tractatum in crucem agit. Alios vero 
caplivoe supra decem millia dimittit, multasque urbes 
persuasione sibi adjungit, multas etiam debellat. (3)Tum 
Hasdrubal, gener Hamilcaris, ἃ socero Carthaginem missus 
ad bellum Nomadum (Numidarum), qui Carthaginiensibus 
rebellabant , octo millia delevit, duo millia cepit : reliqui 
sub jugum servitutis redacti, ut vectigal penderent. Inte- 
rim Hamilcàr, in Hispania multis subactis civitatibus , oppi- 
dum condidit maximum , quod a situ loci appellavit Acram 
Leucam (Album Promontorium). Tum Helicen urbem 
Hamilcar obsessam quum oppugnaret, majore exercitus 
parte et elephantis δὰ hibernandum in urbe a se condita 
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λοιπῶν παρέμεινε. Συνεχθδοηθήσαντος δὲ τοῦ "Opw- 
σὼν βασιλέως τοῖς πολιορχουμένοις, δόλῳ φιλίαν συν-- 
[επι]θέμενος καὶ συμμαχήσας ἔτρεψεν "AuOxav. () 
ἡ ούτου δὲ φεύγοντος, τοῖς υἱοῖς xal τοῖς φίλοις τὴν σω- 
τηρίαν χατεσχεύασε δι᾿ ἄλλης ὁδοῦ ἐχχλίνας" χαταδιω- 
χόμενος γὰρ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, εἰς ποταμὸν μέγαν σὺν 
τῷ ἵππῳ ἐμύὰς ὑπὸ τοῦ ῥεύματος διεφθάρη ὑπὸ τοῦ 
ἵππου. ΟἹ δὲ περὶ τὸν 'Avvt6ay xal ᾿Ασδρούδαν τοὺς 
υἱοὺς διεσώθησαν εἰς τὴν Λευχὴν Ἄχραν. 

(6) Ἀμίλκας μὲν οὖν, καίπερ πολλοῖς ἔτεσι πρότερον 
τῆς ἡμετέρας ἡλικίας τετελευτηχώς., ἐχέτω παρὰ τῆς 
ἱστορίας ὥςπερ ἐπιτάφιον τὸν ἴδιον ἔπαινον. 

ΧΙ. (Exc. Vatican. p. 56.) Ὅτι ᾿Ασδρούδας μα- 
θὼν πραχτιχωτέραν οὖσαν τῆς βίας τὴν ἐπιείχειαν, 
προέχρινε τὴν εἰρήνην τοῦ πολέμου. 

(2) Διὸ πᾶσα πόλις ἀεὶ τὰ παραγγελλόμενα φιλο- 
πευστοῦσα χαὶ ταῖς διαδιδομέναις φήμαις μετάμελος 
οὖσα, πολλῇς ἀγωνίας ἐπληροῦτο. 

XH. (Exc. Heschel. p. 511, 512.) ᾿Ασδρούδας δὲ 
6 γαμόρὸς "Au xa μαθὼν τοῦ κηδεστοῦ τὸ ἀκλήρημα, 
ταχέως ἀναζεύξας πρὸς τὴν Λευκὴν Ἄχραν ἦλθεν, ἔχων 
θηρία πλέον τῶν ἑκατόν. Οὗτος δὲ στρατηγὸς ἀναγο- 
ρευθεὶς ὑπό τε τοῦ λαοῦ xat Καρχηδονίων, πενταχιςιαυ- 
ρίους ἐμπείρους πεζοὺς συνέλεξε xal ἱππεῖς ἑξαχιςχι- 
λίους, ἐλέφαντας δὲ διακοσίους. Πολεμήσας δὲ πρῶτον 
τὸν Ὀρισσὼν βασιλέα, κατέσφαξε πάντας τοὺς αἰτίους 
τῆς Ἀμίλχα φυγῆς. Παρέλαδε δὲ τὰς πόλεις αὐτῶν, 
οὔσας δώδεχα, xul πάσας τὰς πόλεις ᾿Ιδηρίας. Γήμας 
ὃὲ γυναῖχα ἔσχε θυγατέρα βασιλέως Ἰδήρου, ὑπὸ πάν- 
τῶν τῶν Ἰδήρων ἀνηγορεύθη στρατηγὸς αὐτοχράτωρ. 
Ὅθεν ἔχτισε παραθαλασσίαν πόλιν, ἣν προςηγόρευσε 
Νέαν Καρχηδόνα, καὶ ἑτέραν πόλιν ὕστερον, θέλων τὴν 
Ἀμίλχα δύναμιν ὑπερόῆναι. Καὶ ἐστράτευσεν ἕξαχις- 
μυρίους, ἱππεῖς ὀχταχιςχιλίους, ἐλέφαντας διαχοσίους. 
Ὑπὸ δὲ οἰκέτου ἐπιδουλευθεὶς ἐσφάγη, στρατηγήσας 
ἔτη ἐννέα. 

XIII. Κελτοὶ δὲ μετὰ Γαλατῶν χατὰ “Ῥωμαίων 
πόλεμον ἀθροίσαντες συνῆξαν λαὸν μυριάδας εἴχοσι, xal 
πρῶτον μὲν πόλεμον ἐνίκησαν xal δεύτερον προςθα- 
λόντες ἐνίχησαν, ἀνεῖλον δὲ καὶ τὸν ἕνα Ρωμαίων ὕπα- 
τον. Ῥωμαῖοι δὲ x«l αὐτοὶ ἔχοντες πεζῶν μυριάδας 
ἑδδομήχοντα, ἱππέων δὲ ἑπταχιςμυρίους, τῶν δύο πο- 
λέμων ἡττημένων Ρωμαίων, τῷ τρίτῳ πολέμῳ κατὰ 
χράτος ἐνίχησαν Ρωμαῖοι, καὶ ἀνεῖλον μυριάδας τέσ- 
σαρας, xal τοὺς ὑπολοίπους ἐζώγρησαν, ὥςτε xal τὸν 
μέγιστον αὐτῶν βασιλέα ἑαυτοῦ θερίσαι τὸν τράχηλον, 
τὸν δὲ δεύτερον αὐτοῦ ζῶντα ποιΐζσαι. ᾿Εχ δὲ τούτου 
τοῦ ἀνδραγαθήματος ἀνθύπατος γενόμενος Αἰμίλιος χα- 
τέδραμε τὴν χώραν τῶν Γαλατῶν χαὶ Κελτῶν, καὶ 
πολλὰς πόλεις καὶ φρούρια εἷλε, καὶ ὠφελείας πολλῆς 
ἐπλήρωσε τὴν Ρώμην. 

XIV. Ἱέρων δὲ 6 βασιλεὺς Συραχόσης εἰς τὸν Κελ- 
τιχὸν πόλεμον Ρωμαίοις σῖτον ἀπέστειλε, βοηθῶν 'Ῥω" 
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Acra Leuca amandatis, cum reliquis ibi permansit. Quum 
autem Orisso rex obsidione pressis ferret suppetias , doloso 
amicitize pretextu , ac si Hamilcari subveniens illos inva- 
deret, in fugam Hamilcarem vertit. (4) Fugiens igitur, ut 
filiis et amicis salutem procuraret, per aliam viam deflexit. 
Dumque rex eum persequitur, in flumen ingressus magnum 
cum equo, ab undis una cum equo abreptus periit. Han- 
nibal autem et Hasdrubal, ejus filii, in Acram Leucam salvi 
pervenere. 

(5) Hamilcar itaque, licet multis ante nostram aetatem annis 
obierit, ab historia laudem suam tanquam epitaphium re- 
portet. 

XI. Hasdrubal efficaciorem expertus violentia mansue- 
tudinem, bello pacem pr»etulit. 


(2) Idcirco civitas universa rumoribus audiendis semper 
intenta, pro nuntiorum diversitate animos mutans, multi- 
plici consternatione implebatur. 

XII. Hasdrubal, Hamilcaris gener, clade soceri cognita , 
promotis repente castris, ad Acram Leucam pervenit, se- 
cum ducens plus quam centum elephantes. Is imperator ab 
exercitu et Carthaginiensibus renuntiatus, quinquaginta 
peditum millia usu exercitatorum deligit, equitum sex millia 
et elephantos ducentos, belloque primum Orisson regem 
frangit : deinde cunctos fugze Hamilcaris auctores trucidat, 
urbesque illorum in potestatem accipit, numero duodecim, 
et cunctas denique Iberie civitates. Quumque novo inito 
majrimonio uxorem haberet regis Iberorum filiam, ab 
Iberis universis imperator cum plena potestate creatur. 
Exinde urbem maritimam condit, quam Carthaginem 
Novam appellavit : et deinde alteram, Hamilcarem ipsum 
potentia supergredi volens. In exercitu δὺο duxit sexaginta 
millia peditum, octo millia equitum, et ducentos elephantes. 
Tandem ministri familiaris exceptus insidiis jugulatur, prae- 
tura per novem annos gesta. 


XIII. Celtae, cum Gallis bello adversum Romanos con- 
flato, exercitum ducentorum millium coegerunt. Primaque 
pugna victores abiere. Secundo etiam conflictu inito, vice- 
runt, ubi aller Romanorum consul interemtus. Quin etiam 
Romani sub signis habebant peditum millia septingenta, 
equitum septuaginta. Romani tamen, licet duobus succu- 
buissent praeliis, tertio victoriam insignem retulerunt, qua- 
draginta millibus interfectis, reliquisque captis, ita ut etiam 
maximus illorum rex (Aneorestus) jugulum sibi przcideret ; 
sed alterum (Concolitanum) in potestatem suam redigeret 
vivum (sc. consul /Emilius). Hoc tam insigni strenuitalis 
edito exemplo, proconsul factus JEmilius, Gallorum et 
Celtarum regiones depopulatur, multasque urbes et castella 
capit ; atque ita multis Romam emolumentis refercit. 


XIV. Hiero, Syracusarum rex, ut ad bellum Celticum 
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μαίοις, οὗ xal τὴν τιμὴν ἔλαδε μετὰ τὴν τοῦ πολέμου 


κατάλυσιν. 

XV. Μετὰ δὲ τὴν σφαγὴν ᾿Ασδρούδα τοῦ Καρχη- 
δονίου ἀναρχίας οὔσης, τὸν μείζονα υἱὸν ᾿Αμίλχα ᾿Αννί- 
Gav στρατηγὸν ἐχειροτόνησαν. Ζακανθαίων δὲ ἣ πόλις 
πολιορχουμένη ὑπὸ Ἀννίδα, συναγαγόντες τὰ ἱερὰ xal 
τὸν χρυσὸν χαὶ ἄργυρον τὸν ἐν τοῖς οἴχοις καὶ τὰ τῶν 
γυναιχῶν χόσμια καὶ ἐνώτια καὶ ἀργύρια, χωνεύσαντες 
ἔμιξαν χαλχὸν xal μόλιόδον, καὶ ἄχρηστον ποιήσαντες 
τὸν χρυσὸν ἐξῆλθον, καὶ ἡρωικῶς ἀγωνισάμενοι πάντες 
κατεχόπησαν, πολλοὺς δὲ xai αὐτοὶ φονεύσαντες. Αἴ 
δὲ γυναῖχες τὰ τέκνα φονεύσασαι ἑαυτὰς δι᾽ ἀγχόνης 
ἀπέπνιξαν. Οὕτως ἀχερδὴ τὴν πόλιν παρέλαδεν ᾿Ἀνννί- 
ὄας. Τὸν δὲ Αννίδαν Ρωμαῖοι πρὸς δίκην αἰτήσαντες 
δ᾽ ὧν παρενόμησε, xal μὴ λαθόντες, πόλεμον τὸν 
"Avvi6aixóv χαλούμενον ἔστησαν. 

XVI. (Exc. Vatican. p. 56,57.) Ὅτι ὁ πρεσθύ- 
Tuto; τῶν Ex τῆς Ῥώμης ἐχπεμφθέντων πρεσθευτῶν 
ἐν τῷ συνεδρίῳ τῶν Καρχηδονίων δείξας τῇ γερουσίᾳ 
τὸν χόλπον, ἔφησε φέρειν αὑτὸν xal τὴν εἰρήνην καὶ τὸν 
πόλεμον" ἀπολείψειν οὖν τούτων ὁπότερον ἂν οἱ Καργη- 
δόνιοι βουληθῶσιν. Τοῦ δὲ τῶν Καρχηδονίων βασιλέως 
εἰπόντος ποιεῖν αὐτὸν ὁπότερον ἂν βούλοιτο, ἔφη Τὸν πό- 
λεμον ἀφίημι. Τῶν δὲ Καρχηδονίων οἱ πλείους εὐθὺς 
ἀνεθόησαν δέχεσθαι. 

XVII. Ὅτι οἱ κατὰ τὴν Οὐιχτόμελαν πόλιν ἐχ- 
πολιορχηθέντες συνέφυγον εἷς τὰς ἰδίας οἰκίας ἐπὶ τέχνα 
xal γυναῖχας, τὴν ἐσχάτην παρ᾽ αὐτῶν ληψόμενοι τέρ- 
ψιν, εἰ δή τίς ἐστι τέρψις τοῖς ἀπολλυμένοις εἰ μὴ 
δαχρυα xat τὸ τελευταῖον ἐν τῷ ζῆν τῶν συγγενῶν 
ἀσπασμός᾽ ταῦτα γὰρ τοῖς ἀτυχοῦσιν ἔχειν τινὰ δοχεῖ 
χουφισμὸν τῶν ἀχληρημάτων. Οἱ μὲν οὖν πλεῖστοι τὰς 
οἰχίας ἐμπρήσαντες πανοιχὶ μετὰ τῶν συγγενῶν χατε- 
φλέχθησαν χαὶ τὸν ἐπὶ τῆς ἰδίας ἑστίας τάφον ἑαυτοῖς 
ἐπέστησαν, τινὲς δὲ εὐψυχοτάτως τοὺς ἰδίους προανε- 
λόντες, ἑαυτοὺς ἐπικατέσφαξαν, αἱρετώτερον τὸν αὐτό- 
χειρα θάνατον ὑπολαθόντες τοῦ διὰ τῶν πολεμίων μεθ᾽ 
ὕῤρεως συντελουμένου. 

XVII. (Georg. Syncell. Chronogr. p. 267.) Τού- 
του (Philippi) ἐπίτροπος 'Avctyovoc χατασταθεὶς 6 Δη- 
μητρίου χρατεῖ Μακεδόνων ἔτη τ6΄, χατὰ δὲ Διόδωρον 
ἔτη θ΄. 

XIX. (Tzetz. Hist. 1,27.) 


᾿Αννίδας, ὡς Διόδωρος γράφει xal Δίων ἅμα, 

σὺν τούτοις Διονύσιος ὁ ᾿Αλιχαρνασσόθεν, 

ἦν στρατηγὸς τῶν Σιχελῶν, νἱὸς δὲ τοῦ Ἀμίλχα. 
Ὅντις Ἀμίλκας σύμπασαν εἶλε τὴν Ἰδηρίαν, 

δόλοις ἐπιθεμένων δὲ χτείνεται τῶν Ἰδήρων. 

Τὸν πάντα τούτου γὰρ στρατὸν φεύγειν χελεύσας τότε 
καὶ προςπλαχέντας τοὺς νἱοὺς καὶ συνθανεῖν ποθοῦντας 
μάστιξι παρωσάμενος συμφεύγειν τοῖς ἑτέροις, 
᾿Αννίδαν πεντεχαίδεχα τῶν χρόνων ὑπηργμένον, 
᾿σδρούδαν δὲ δυώδεχα, τὸν λόφον, τὴν χυνέαν 

ἄρας αὐτοῦ τῆς χεφαλῆς, τοῖς "Ιδηρσιν ἐγνώσθη. 
ἸΠάντων δ᾽ Ἰδήρων ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς εἶχον ὁρμησάντων, 
ol φεύγοντες ἐσώζοντο τυγχάνοντες ἀδείας. 


DIODORI SICULI 


Romanis opitularetur, frumentum misit : cujus pretium bello 


. confecto recepit. 


XV. Quum post czedem Hasdrubalis Carthaginiensis prze- 
tnra destituta esset, milites Hamilcaris filium natu majorem, 
Hannibalem, eibi ducem per suffragia creaverunt. Dumque 
Saguntinorum urbs ab Hannibale obsidetur, cives sacra in 
unum conferunt : auro prseterea argentoque, quidquid ejus 
in sedibus erat, et mundo femineo, ut inauribus et id genus 
aliis, conflatis, &e& et plumbum admiscent, ut id prorsas 
inutile eret. — Tandem egressi et heroice praeliati , conci- 
duntur universi, quum prius magnam etiam ipsi stragem fe- 
cissent. Matronie etíam , occisis liberis, laqueo semetipeae 
suffocarupt. Atque ita sine lucro potitus est oppido Hanni- 
bal. Quem ad causam de fcedere pravaricato dicendam 
quum expetivissent Romani, nec compotes fierent , bellum, 
quod Hannibalicum dicitur, excitarunt., 

XVI. Legatorum Roma missorum natu maximus vestis 


tinum in senatu Punico ostendens, pacem dixit se in illo 
sinu bellumque ferre, atque hinc quod Poeni mallent se 
expositurum. Tum Carthaginiensium rege dicente, alterum 
utrum pro voto faceret , Bellum, inquit, emitto; quod pars 
major Carthaginiensium se excipere protinus acclamavit. 


XVII. Expugnata Victomela urbe, propugnatores ad 
lares suos diffugiehant ad supremum solamen e liberis con- 
jugibusque suis delibandum, si quidem perituris solatio 
sunt mere lacrima et extremus consanguineorum ante vi- 
tam dimittendam complexus. Heec enim infelicihus habere 
quoddam videntur infortuniorum levamen. ltaque plurimi 
laribus subjecto igne , cuu universa familia semet incendio 
absumpserunt, atque in domesticis focis sepulcrum sibi 
compararunt; nonnulli autem magna cum fortitudine animi 
suis ante interfectis, semet insuper interemerunt, melius 
existimantes manu propria spontaneam necem quzrere, 
quam contumelíosam ab hostibus exspectare. 


XVIII. Philippi tutor Antigonus constitutus, Demetrii 
filius, Macedonibus imperavit annis duodecim , secundum 
Diodorum vero annis novem. 


XIX. 


Hannibal, ut Diodorus scribit atque Dion, 

cumque iis Dionysius Halicarnassensis , 

dux erat Siculorum , filius Hamilcaris. 

Qui quidem Hamilcar totam cepit Iberiam , 

dolis autem Iberorum circumventus occiditur. 

Omnem vero ipsius exercitum fugere quum jussiseet , 

atque amplectentes filios commorique desiderantes 

loris impulisset ut cum aliis fugerent, 

Hannibalem quindecim annos habentem , 

et Hasdrubalem duodecim annos natam , crísta sive galea 

à capite desumta, ab Iberis cognitus est. [bus, 
Omnibus vero Iberis , ut erant, impetum in Ipsum facieu!i« 
qui fugiebant servati sunt consequentes immunitatem. 
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*Q; δὲ σωθέντα τὸν στρατὸν εἶδε, στραφεὶς ὀπίσω 

λοιπὸν σπουδάζει μηδ᾽ αὐτὸς "IÓnpax χρατηθῆναι. 

᾿᾿Ἐπιχειμένων δὲ σφοδρῶς χυχλόθεν τῶν Ἰδήρων 

τὸν ἵππον ἀχρατέστερον ἐλάσας τὸν οἰχεῖον 

τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰδηρος τοῖς ῥεύμασιν ἐμπίπτει. 

Βάλλεται δὲ παρά τινος ὁρμῶν ἐν ἀχοντίῳ" 

πλὴν καὶ πνιγεὶς οὐδὲ νεχρὸς τοῖς Ἴδηρσιν εὑρέθη. 

Ὃ τούτῳ πόθος ἦν * σύρεται γὰρ τοῖς ῥείθροις. 

Τούτον τοῦ ἥρωος ἀνδρὸς ὧν γόνος ὁ ᾿Αννίδας 

ὑπὸ γαμδρῷ ἐτάττετο, σὺν ᾧ τὴν Ἰθηρίαν 

πᾶσαν ἐλεηλάτησε ποινὴν πατρῴου φόνου. 

Ὡς δ᾽ ἐν τοῖς μεταξὺ χρόνοις οἱ Αὔσονες Ρωμαῖοι 

τοὺς Σιχελοὺς ἐνίχησαν πολλάχις νικηθέντες, 

χέλενυσμά τε βαρύτατον ἐχέλευσαν ἐχείνοις 

ὡς μηδὲ ξίφος ἀπ᾽ αὐτῶν ποτέ τινα κατέχειν, 

Avvibac , χρόνων εἴχοσι γενόμενος xal πέντε, 

χωρὶς συγχλήτον τῆς βουλῆς καὶ τῶν ὑπερεχόντων 

τοὺς θερμοτέρους συλλαδὼν καὶ τοὺς ὀξεῖς τῶν νέων 

ὡς ἑκατὸν καὶ πλείονας, λῃστεύων Ἰδηρίαν 

ἔζη, καὶ προςεπηύξανεν ἀεὶ στρατὸν τῶν νέων. 

Ὡς δ᾽ ἡ πληθὺς ἐνίκα μὲν ἑκατοντάδας ἤδη, 

εἰς χιλιάδας δ᾽ ἔτρεχεν, εἶτα καὶ μυριάδας 

xai μέγας γέγονε στρατὸς καὶ τῶν ἀξιομάχων, 

ἄνευ μισθοῦ καὶ δωρεῶν οὕτω συνηθροισμένος, 

εὐθὺ τοῦτο χατάδηλον ἐγένετο Ρωμαίοις. 

Καὶ συνταχθέντες σύμπαντες στρατῷ πεζῷ καὶ στόλῳ, 

ἑπτὰ καὶ ἑόδομήκοντα πληθύος μνριάδες 

πίτυος δίχην ἔσπευδον τοὺς Σιχελοὺς ἐχτρῖψαι. 

Οἱ Σιχελοὶ δ᾽ ἐχέτενον παύσασθαι τὸν Ἀννίθαν 

μὴ παντελῶς τὰ Σιχελῶν ἄρδην ἀποφθαρείη. 

"O δὲ παρεὶς τοὺς θέλοντας καὶ λέγειν xal λαθράζειν 

οὖχ ἀναμείνας τὴν ὁρμὴν ἐκείνων τῶν Ῥωμαίων 

μόνος ἐχ πάντων Σιχελῶν χωρεῖ πρὸς Ἰταλίαν, 

ἄνωθεν πορενόμενος ᾿Αλπιανῶν ὀρέων, 

καὶ τούτων τὰ δυςείςδολα xal πέτρας κατατέμνων 

ἐν ἕξ μησὶν ἐμπέπτωχε τάγμασι τῶν Ῥωμαίων 

ἐν διαφόροις μάχαις δὲ τούτων πολλοὺς ἀνεῖλεν. 

᾿Ασδρούδαν δὲ τὸν ἀδελφὸν ἐχαραδόχει μένων, 

ὃς διαδὰς τὰ ὄρεα ταῦτα τὰ τῶν Ἀλπίων 

ἡμέραις πεντεκαίδεχα προζήγγιζεν ᾿Αννίδᾳ 

ἄγων καὶ πλῆθος στρατιᾶς. Ὃ γνόντες οἱ Ῥωμαῖοι, 

λαθραίως ἐπιθέμενοι τοῦτον μὲν ἀναιροῦσι, 

τὴν χεφαλὴν δ᾽ ἐνέγκαντες ἐπέῤῥιψαν Avvióq. 

Ὁ δὲ θρηνήσας, ὡς ἐχρῆν, τὸν ἀδελφὸν τὸν φίλον, 

ὕστερον ἀντετάξατο 'Ρωμαίοις ἐν ταῖς Κάνναις , 

Ῥωμαίων ὄντων στρατηγῶν Παύλου καὶ Τερεντίον. 

Αἱ Κάνναι πεδιάδες δέ εἶσι τῆς ᾿Αργυρίππας, 

οὗ Διομήδης ἔχτισε τὴν πόλιν Ἀργυρίππαν, 

τουτέστιν "Apyoc Ἵππειον τῇ γλώσσῃ τῇ Ἑλλήνων. 

Αἱ πεδιάδες αὗται δὲ τυγχάνουσι Δαυνίων 

τῶν Ἰαπύγων ὕστερον, ἔπειτα Σαλαντίων, 

τὰ νῦν δὲ πᾶσι Καλαυρῶν τὴν χλῆσιν λεγομένων, 

τῶν Καλανρῶν μεσόριον αὖτε xal Λογγιδάρδων, 

οὗπερ ὁ μέγας πόλεμος ἐκείνοις ἀνεῤῥάγη. 

Τούτου ῥαγέντος τότε δὲ πολέμου τοῦ φριχώδους, 

σεισμὸς ἐγένετο δεινός, ὡς ὄρη διαστῆναι, 

ἐξ οὐρανοῦ ὃ ἐχύθησαν ὅμδροι μεγάλων λίθων " 

οἱ δὲ θερμῶς μαχόμενοι τούτων οὐδὲν ἐπέγνων. 

Τᾶλος τοσοῦτο πέπτωχε πλῆθος ἀνδρῶν Ῥωμαίων 

ὡς τὸν Ἀννίδαν στρατηγὸν πέμψαι τῇ Σιχελίᾳ 

τοὺς δαχτυλίους στρατηγῶν χαὶ τῶν λοιπῶν ἐνδόξων 

μεδίμνοις τε καὶ χοίνιξι πολλοῖς ἐμμετρηθέντας * 

τὰς εὐγενεῖς xal πρώτας δὲ γυναῖχας τῶν Ῥθφωμαίων 
προςδραμεῖν ναοῖς τοῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ 

xai ταῖς θριξὲν ταῖς ἑαυτῶν καθαίρειν ἔδη τούτων, 

ὕστερον καὶ μιγῆναι δὲ καὶ δούλοις xal βαρξδάροις, 

λειψανδρησάσης παντελῶς τῆς Ῥωμαίδος χώρας, 


Ut autem servatum exercitum vidit, conversus retro, 
deincepe studet ne ipse ab Iberis caperetur. 
Ingruentibus autem valde circumquaque Iberis, 
equum ferociorem suum impellens 

Iberi fluvii fluctibus incidit. —— 

Feritur autem , dum ruit, quodam jaculo; 

verum suffocatus ne mortuus quidem ab Iberis inventus est, 
Id quod ipse desiderabat ; trahitur enim fluctibus. 
Hujus herois filius Hannibal 

sub genero militabat , cum quo Iberiam 

omnem populatus est, in poenam patern:ze cedis. 

Ut autem inter hzc tempora Ausones Roiaani 

Siculos vicerunt szpenumero victi, 

edictumque gravissimum dederunt illis, 

ul neque gladium quisquam eorum unquam gestaret , 
Hannibal annos viginti natus et quinque 

citra senatus consilium et magistratuum , 

alacrioribus secum assumptis ac velocioribus juvenum 
circiter centum et pluribus, populabatur Iberiam 

et augebat semper exercitum juvenum. 

Quum vero copise vincerent jam centurias 

et ad millia currerent , deinde etiam ad decem millia, 
magnusque fieret exercitus hominum ad pugnam idoneorum 
absque stipendio ac donis ita collectus , 

statim hoc manifestum fuit Romanis. 

Et instructi omnes exercitu tam pedestri quam navali, 
seplem et septuaginta multitudinis myriades , 

pini instar festinabant Siculos evertere. 

Sicull vero precabantur cessare Hannibalem, 

ne omníno Siculorum res funditus demoliretur. 

Ille autem dimittens volentes et loqui et increpare, 
non exspectato adventu illorum Romanorum, 

solus ex omnibus Siculis tendit in Italiam 

desuper perambulans Alpium montes, 

et horum qui difficilia aditu atque rupes concidens, 
sex mensibus incidit in copias Romanorum 

et in varlis preeliis multos horum occidit. 
Hasdrubalem autem fratrem anxie exspectabat , 

qui transiens montes hos Alpium 

diebus quindecim appropinquavit Hannibali , 

ducens multitudinem exercitus. Quod cognoscentes Romani 
clam insidiantes hunc quidem interficiunt , 

caput autem portantes projecerunt Hannibali. 

Ille vero quum luxisset, ut decet, fratrem carum, 
postea pugnam iniit cum Romanis ad Cannas, 
Romanorum quum essent duces Paulus et Terentius. 
Canna autem sunt arva Argyrippe, 

ubi Diomedes condidit urbem Argyrippam, 

hoc est Argos equinum lingua Graecorum. 

Arva autem illa sunt Dauniorum , 

lapygum deinde, postea Salentinorum, 

nunc omnibus Calabrorum nomine dictorum. 
Calabrorum medius terminus rursus et Longohardorum, 
ubi magnum istud prerllum illis commissum est. 

Hoc autem conflato tunc bello horribili , 

terrze motus factus est ingens, ita ut montes disjJungerentur, 
e celo autem effusi sunt imbres magnorum lapidum. 
llli vero zstuanter pugnantes horum nihll cognoverunt. 
Postremo tanta concidit multitudo Romanorum , 

ut Hannibal dux mitteret in Siciliam 

annulos imperatorum et aliorum illustrium virorum 
modiis atque choenicis multis mensuratos : 

Dobiles autem et primarie mulieres Romanorum 
lugentes templis accurrerent, qu: sunt Romee, 

et crinibus suis pavimenta eorum verrerent : 

poetea vero commiscerentur et servis et barbarie, 

viris destituta omnino Romanorum regione, 
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ὅκως μὴ πρόῤῥιζον αὐτῶν ἐχθαμνισθῇ τὸ γένος. 

Τότε δ' ἡ Ῥώμη, παντελῶς πάντων ἀνῃρημένων, 
ἄχλειστος ἵστατο πολλοὶς ἡμεροδρόμοις κύχλοις, 

Οἱ γέροντες δ᾽ ἐζόμενοι τοῖς ταύτῆς προπυλαίοις 

τὴν συμφορὰν ὠδύροντο τὴν ὑπερπαθεστάτην" 

τοὺς παριόντας δ᾽ ἤροντο μή πού τις ζῶν ἐλείφθη 
Τοιαύτης τότε συμφορᾶς τὴν Ρώμην χατασχούσης, 
Ἀλγνίδας χατημέλησε ταύτην ἐγχατασχάψαι : 
νίκαις xal πότοις xai τρυφαῖς φανεὶς ἀμδλὺς πρὸς τοῦτο, 
ἔςτ᾽ ἂν συνήχθη στράτευμα Ῥωμαίων τοῖς Ρωμαίοις. 
Ἰότε τριττῶς ἀπείρχθη δὲ πρὸς Ρώμην ἐξορμήσας" 
αἴφνης ἐχ τῆς αἰθρίας γὰρ χάλαζα. các 

καὶ γνόφος ἐγγινόμενος εἶργε πορείας τοῦτον. 
Ὕστερον δὲ φθονούμενος τοῖς Σιχελοῖς Ἁννίδας , 

ἐν σίτον χρείᾳ γεγονώς, xal μὴ στελλόντων τοντῶν, 
ὁ πρὶν γενναῖος νιχητὴς λιμῷ νενιχημένος 

φυγὰς ὑπὸ Σχηπίωνος γίνεται τοῦ Ῥωμαίου 

xal Σικελοῖς παραίτιος δεινῆς πανωλεθρίας. 

Αὐτὸς δὲ φάρμαχον πιὼν θνήσχει πρὸς Βιθυνίαν, 
πρός τι χωρίον Λίδυσσαν καλούμενον τῇ χλήσει, 
δοχῶν θανεῖν εἰς Λίδυσσαν πατρίδα τὴν οἰκείαν. 

"Hv γὰρ Ἀννίδᾳ τις χρησμὸς οὕτω που γεγραμμένος " 
Λίδυσσα κρύψει βῶλος Ἁννίδα δέμας. 





ΤΗΣ EKTHZ ΚΑΙ EIKOZTHZ TA 
ΣΩΖΌΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Hoeschel. p. 512,513.) Οὔτε ποιητὴς οὔτε 
συγγραφεὺς οὔτε ἄλλος τεχνίτης οὐδεὶς παραγγελίας τι- 
E λογικῆς δύναται πᾶσι τοῖς ἀναγινώσχουσι χατὰ πᾶν 
"εὐαρεστῆσαι" θνητῇ δὲ φύσει, x&v ὅλως ἐπιτετευγμένη 
:γένηται; οὗ δυνατὸν ἐφικέσθαι τῆς ἀμέμπτου πάντων 
εὐαρεστήσεως. Οὕτε γὰρ Φειδίας, μάλιστα τεθαυμα- 
σμένος ἐπὶ τῇ τῶν ἐλεφαντίνων ἀγαλμάτων χατασχευῇ, 
οὔτε Πραξιτέλης ὃ καταμίξας ἄχρως τοῖς λιθίνοις ἔργοις 
ck τῆς ψυχῆς πάθη, οὔτε Ἀπελλῆς ἢ ΠΙαῤῥάσιος οἵ τοῖς 
ἐμπειρικῶς χεχραμένοις χρώμασι προαγαγόντες εἷς 
νἀχρότατον τὴν ζωγραφιχὴν τέχνην, οὕτως ἐπέτυχον ἐν 
τοῖς ἔργοις, ὥςτε χατὰ πᾶν ἄμεμπτον ἐπιδείξασθαι τὸ 
τῆς ἐμπειρίας ἀποτέλεσμα. Τίς γὰρ ἐπιφανέστερος τῶν 
μὲν ποιητῶν Ὁμήρου, τῶν δὲ ῥητόρων Δημοσθένους, 
τῶν δὲ εὖ βεδιωκότων Ἀριστείδου καὶ Σόλωνος; ἀλλ᾽ 
ὅμως ταῖς τούτων εὐφημίαις xot δυνάμεσι προςῆλθεν ὃ 
μεμφόμενος καὶ τὰς ἀγνοίας ἐλέγχων λόγος. (3) "Av- 
θρωποι γὰρ ὄντες χαὶ ταῖς τῶν ἐγχειρουμένων ὑπερο- 
χαῖς ἐπιτυγχάνοντες, ὅμως διὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 
διέπιπτον ἐν πολλοῖς. "Ἔστι γάρ τινα τῶν ἀνθρωπίων 
φιλόφθονα καὶ μιχρόσοφα, τὰ παραπέμποντα μὲν τὰ 
καλῶς ἔχοντα τῶν ἐπιτελεσθέντων, προςπλεχόμενα δὲ 
τοῖς ἐπιδεχομένοις διαστροφήν τινα xal πιθανὴν μέμ-- 
ψιν, ἐξ ὧν φιλοτιμοῦνται διὰ τῆς τῶν ἄλλων χατηγο- 
ρίας τὴν ἰδίαν αὐξήσειν ἐμπειρίαν, ἀγνοοῦντες ὅτι πᾶσα 
δύναμις οὖχ ἐκ τῆς ἀλλοπαθείας ἀσθενεῖ. ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
ἰδίας ἕξεως θειυρεῖται. (8) Θαυμάσειε δὲ ἄν τις τῆς 
τοιαύτης ἀδελτηρίας τὴν εἷς τὰ φαῦλα φιλοπονίαν, δι᾿ 
ἧς τινες πειρῶνται «αἷς χατὰ τῶν ἄλλων βλασφημίαις 


ἰδίαν εὐδοξίαν ἀποφέρεθθα.. Εἰσὶ γάρ τινες, οἶμαι, 


ὈΙΟΡΟΆΙ SICULI 


ut ne radicitus ipsorum exscinderetur genus. 

Tunc autem Roma, omnino omnibus interfectis , 

obscura stetit muitis dierum curriculis. 

Senes autem sedentes hujus ín vestibulis , 

calamitatem lugebant supra modum afflictam; 

preelereuntes vero interrogabant, num quis forte superesset ? 
Tali tunc calamitate Roma quum detineretur, 

Hanuibal neglexit hanc funditus evertere, 

victoriis ac potationibus et deliciis apparens hebes ad hoc , 
donec conflatus est rursum exercitus Romanis : (facta. 
tunc autem tertio repulsus est contra Romam excursione 
Subito enim ex &there grando vehementissima 

et caligo oborta prohibuit hunc a profectione. 

Postea autem invisus Siculis Hannibal , 

frumenti penuria quum laboraret , neque mittentibus illis, 
antea victor generosus , fame victus 

fugitivus a Scipione fit Romano, 

el Siculis auctor gravis interitus. 

Ipse autem venenum bibens moritur ln Bithynia 

in priedio quodam Libyssa vocato, 

visus mori in Lihya patría propria. 

Erat enim Hannibali oraculum quoddam sic alicubi editum : 
Libyssa condet gleba Hannibalis corpus. 


———P900«4m—— 


LIBBI SEXTI ET VICESIMI RELIQULAE. 


J. Nec poeta, nec historicus, nec ullus denique artifex 
orationis que verbis constat per omnia lectoribus placere po- 
test. Nec fieri potest ut nalura mortalis, etiamsi scopum 
attingat , comprobationem omnium sine ulla reprehensione 
consequatur. Neque enim Phidias , in uiagna babitus admi- 
ratione ob imaginum eburnearum fabricationem, neque 
Praxiteles, qui excellenter lapideis operibus affectiones 
animi admiscuit, neque Apelles, neque Parrhasius , qui ad 
summum coloribus perite temperatis pictoriam artem pro- 
vexerunt, tantam in operibus suis felicitatem experti sunt, 
ut peritixte suze effectum omnino inculpabilem exhiberent. 
Quis enim illustrior est poeta Homero, et inter rhetores 
Demosthene, interque eos, qui probe vifam exegerunt, 
Aristide et Solone? et tamen ad liorum gloriam et facultatis 
excellentiam accessit quie carperet et inscitiam redargueret 
(2) Quia enim homines erant, tametsi ad excel- 
lentiam susceptorum a se operum pervenirent, in multis 
tamen ob imbecillitatem humanam lapsi sunt. Nam quidam 
homunciones invidi sunt, parumque sapiunt : qui quidem 
preeclare effecta preetermittunt , sed depravationem et cul- 
pationem probabilem recipientibus adharescunt. Inde fil 
ut aliorum criminatione su& famam augere peritiae studeant, 
nescientes interim quod omnis facultas non ex aliorum 
passione infirmitatem suam habeat, sed proprio habitu spe 
ctetur. (3) Admiretur vero quispiam hujus stoliditatis in. 
dustriam , ad mala enitentem , qua ex aliorum vituperatione 
suam auferre gloriam conantur. Sunt autem , opinor, nature 


oratio. 
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φύσεις σχαιότητι βλάπτουσαι, καθάπερ ἐχχαίουσαι τὰ 
καλὰ τῶν γεννημάτων πάχναι xal χιόνες. Καὶ γὰρ διὰ 
[μὲν] τὴν ἀνταύγειαν τῆς κατὰ τὴν χιόνα λευχότητος 
ἀμαυρουμένη ἣ ὄψις τῆς ἀχριδοῦς θεωρίας ἀποστερεῖ- 
ται, χαὶ προαιρέσεις ἀνθρώπων ἀξιόλογον μὲν ἔργον 
οὔτε βουλόμεναι δρᾶν οὔτε δυνάμεναι, τὰ δὲ ὑπὸ τῶν 
ἄλλων πεποιημένα διασύρουσι. Διὸ τοὺς εὖ φρονοῦντας 
* τοῖς μὲν διὰ ἐπιμέλειαν χατωρθωχόσιν ἀρετὴν ἀπο- 
μερίζειν τὸν ἔπαινον, τοῖς δὲ σπανίως χατορθοῦσι μὴ 
συχοφαντεῖν ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν. Περὶ 
μὲν οὖν τῶν βασκαίνειν ἐπιτηδευόντων ἱχανὸν ἡμῖν εἰ- 
ρήσθω. 

11. (Exc. de Virt. et vit. p. 568.) Ὅτι Ἀννίδας ἦν 
φύσει μάχιμος, xal τῇ τῶν πολεμικῶν ἔργων ἐχ παι- 
δὸς πείρᾳ πεπονημένος καὶ συνεστρατευχὼς ἔτη πλείω 
μεγάλοις ἡγεμόσι, πολλὴν εἶχε τριδὴν τῶν πολεμικῶν 
ἀγώνων. Κεχορηγημένος δὲ ὑπὸ τῆς φύσεως ἀγχινοίᾳ 
xal πεποιημένος στρατηγιχὴν ἀρετὴν διὰ τῆς πολυγρο- 
νίου περὶ τὸν πόλεμον ἀσχήσεως, μεγάλας ἐλπίδας εἶχεν 
ἐν ἑαυτῷ. ; 

III. (Exc. Vatican. p. 58.) Ὅτι 'Avw(6ac πρὸς 
τὴν τοῦ διχτάτωρος Φαθδίου σύνεσιν ἀντιμηχανώμενος 
εἰς παράταξιν αὐτὸν προὐχαλεῖτο χαὶ τοῖς τῆς δειλίας 
ὀνείδεσιν ἐπειρᾶτο συναναγχάζειν εἰς τὴν διὰ μάχης 
χρίσιν συγκαταθαίνειν. "uc δὲ οὐχ ἔπειθεν, ὃ δῆμος τῶν 
Ῥωμαίων ἐδλασφήμει τὸν δικτάτωρα xal παιδαγωγὸν 
ἐπιχαλῶν αὐτὸν ὠνείδιζε τὴν δειλίαν. 6 δὲ τὴν ὕόριν 
ἀταράχως xal βαρέως ἔφερεν. 

(Exc. Hecho. p. 513.) (2) Καθάπερ γὰρ ἀθλη- 
τὴς ἀγαθὸς πολὺν χρόνον χειραλειπτήσας ἐπὶ τὸν 
ἀγῶνα χαταντᾷ, ἐμπειρίαν μεγάλην xoi δύναμιν πε- 
ποιημένος. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 568.) (3) Ὅτι τοῦ Μι- 
vux(ou ἡττηθέντος ὑπὰ τοῦ "Avvibou, ἐχ τῶν ἀποτελε- 
σμάτων ὑπὸ πάντων ἐχρίθη Μινύχιος μὲν ἀφροσύνη 
xal ἀπειρίᾳ τοῖς ὅλοις ἐπταιχώς, Φάόιος δὲ ἀγχινοίᾳ 
xal ἀρετῇ στρατηγικῇ διὰ παντὸς προνενοημένος τῆς 
ἀσφαλείας. 

IV. (Exe. Hoaschel. p. 513.) Μηνόδοτος δὲ 6 Πε- 
ρίνθιος τὰς 'Ἑλληνιχὰς πραγματείας ἔγραψεν ἐν βι- 
δλίοις πεντεκαίδεκα, Σώσιλος δὲ ὁ Ἴλιος τὰ περὶ Ἀν- 
νίδαν ἔγραψεν ἐν βιόλίοις ἑπτά. 

V. Κατὰ δὲ “Ρωμαίους fj λεγεὼν πενταχιςχίλιοί 
εἶσιν. 

VI. (Exc. Vatican. p. 58.) Ὅτι φύσει οἱ dv- 
θρωποι ταῖς μὲν εὐημερίαις προςτρέχουσι, τῇ δὲ τῶν 
πταισάντων τύχη σενεπιτίθενται, 

(Exc. Hoesch. p. 518.) (2) Τὴν γὰρ τύχην εὐμετάθδολον 
οὖσαν φύσει ταχὺ τὴν ἐναντίαν εἰςάξειν μεταβολήν. 

VIT. (Exc. de Virt. et vit. 568.) Ὅτι Δορίμαχος 
6 τῶν Αἰτωλῶν στρατηγὸς ἀσεδῇ συνετελέσατο πρᾶξιν" 
τὸ γὰρ περὶ Δωδώνην μαντεῖον συλήσας, ἐνέπρησε τὸ 
ἱερὸν πλὴν τοῦ οἰχοῦ. 

VIII. (Exc. Hoschel. p. 515). Ῥόδου γὰρ ὑπὸ σει- 
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quaedam stopiditate sua nocentes, quemadmodum fru:tus 
elegantes pruinz ac nives urunt. Enimvero albedinis in nive 
resplendentia hebetatus visus exacta contemplatione priva- 
tur : ita mentes hominum quorundam, quum aliquid me- 
morabile efficere neque velint neque possint, ab aliis peracta 
calumniantur. Idcirco recte sentientes decet iis , qui per in- 
dustriam suam virtutis metam assecuti sunt, impertiri lau- 
dem; si qui vero successus habuerunt rariores, naturae 
humane infirmitatem non sugillare. At de invidiae studiosis 
jam satis dictum nobis esto. 

lI. Erat Hannibal natura bellicosus et in re militari a 
puero exercitatus; quumque multos per annos in contu- 
bernio maximorum ducum vixisset, magnam bellicarum 
rerum peritiam collegerat. Itaque et sollertia quadam pre- 
cipua a natura instructus, et exercitatione diuturna firma- 
tus, magnam sui ipsius spem conceperat. 

ΠῚ. Hannibal adversus Fabii dictatoris prudentiam dex- 
teritate utens, in aciem eum exciebat et pusillanimem in- 
crepando dabat operam ut ad pugnze experimenitum pertra- 
heret. Quod ubi Hannibal Fabio non persuasit » populus 
quoque Romanus dictatori obloquebatur, peedagogumque 
appellando timiditatem illi exprobrabat. Verum ille convi- 
cia tranquille et constanter ferebat. 

(2) Quemadmodum enim bonus athletes post multum 
temporis manuum exercilationi tributum (sic Fabius di- 
ctator) ad certamen descendit, magna experientia et facol- 
tate sibi comparata. 

(3) Victo ab Hannibale Minucio, eventus ipse omnibus 
comprobavit, Minucium quidem imprudentia sua atque im- 
peritia omnia pessumdedisse ; Fabium vero consilio ac vir- 
tute militari salutem reipublice praestitisse. 


IV. Menodotus Perinthius res Graecas descripsit libria 
quindecim. Sosilus vero Iliensis Hannibalis facta complexus 
est libris septem. 


V. Apud Romanos legio quinque millia comprehendit. 


VI. Natura homines ad res secundas accurrunt, sed 
profligatorum sorli insultant. [Eadem in Exc. Haschel. 
p. 513.] 

(2) Nam fortunam, quae quammaxime mutabilis est, 
mox contrariam inducturam esse mutationem. 

VII. Dorimachus, praetor Ktolorum, rem nefariam aggres- 
sus est. Nam quum templum Dodon:zi Jovis oraculo celebre 
spoliasset , flammis deinde integrum preter cellam ipsam 
cremavit. 

VIII. Quum Rhodus a terree quassatione ingenti ruinam fe. 
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υμοῦ μεγάλου καταπτωθείσης, Ἱέρων ὁ Συραχούσιος 
ἴδωχεν εἷς οἰκοδομὴν τοῦ τείχους ἀργυρίου ς τάλαντα 
καὶ ἀργυρίους λέδητας ἀξιολόγους χωρὶς τοῦ νομίσματος 
καὶ ἀτέλειαν τοῖς σιτηγοῖς πλοίοις. 

IX. ^H νῦν δὲ καλουμένη Φιλιππόπολις χατὰ τὴν 
Θετταλίαν Φθιώτιδες Θῆδαι ἐχαλοῦντο. 

X. (Exc. Vatican. p. 58,59.) Ὅτι κατὰ τὴν Κα- 
πύην προτεθείσης βουλῆς ἐν ἐχχλησίᾳ χοινῇ τί πρα- 
χτέον εἴη περὶ τῆς ἀποστάσεως, ἐπέτρεψαν οἱ Καπυηνοὶ 
γνώμην ἀποφήνασθαι τῷ προςαγορευομένῳ Παγχύλῳ 
Παύκῳ. Ὁ δὲ ἐκτὸς τῶν φρενῶν γεγονὼς διὰ τὸν 'Av- 
νίδου φόδον, ὥμοσε τοῖς πολίταις ἰδιότροπον ὅρχον. 
ἜἜφησε γάρ, εἰ τῶν ἑχατὸν ἐλπίδα μίαν εἶγεν ἐν τοῖς 
Ῥωμαίοις, οὐχ ἂν μετέστη πρὸς Καρχηδονίους νῦν δὲ 
φανερᾶς οὔσης τῆς τῶν πολεμίων ὑπεροχῆς χαὶ τοῦ 
κινδύνου ταῖς πύλαις ἐφεστῶτος, ἀναγχαῖον εἶναι ταῖς 
ὑπεροχαῖς εἴχειν. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ πάντων συγχα- 
ταθεμένων προςτίθεσθαι τοῖς Καρχηδονίοις... 

XI. (Exc. de Virt. et vit. p. 568.) Ὅτι 54 τοῦ 
Ἀννίδου δύναμις πολὺν χρόνον τῆς τῶν Καμπανῶν εὐ- 
δαιμονίας ἀπλήστως ἐμπλησθεῖσα, μετέδαλε ταῖς ἀγω- 
γαῖς εἰς τοὐναντίον. Γρυφῇς γὰρ συνεχοῦς xal μαλαχῇς 
εὐνῇς xal μύρων παντοίων xal παντοίας τροφῆς πολο- 
τέλεια τὴν μὲν ἀλχὴν καὶ συνήθη τῶν δεινῶν ἐξέλυσεν 
ὑπομονήν, τὰ δὲ σώματα χαὶ τὰς ψυχὰς εἰς γυναιχώδη 
καὶ τρυφερὰν διάθεσιν μετέστησεν. 

(Exe. Hoeschel. p. 514.) (3) Τρυφῆς γὰρ συν- 
εχοῦς xal μαλαχῇς εὐνῆς xal μύρων παντοίων xal παν- 
τοίας τροφῆς πολυτέλεια τὴν μὲν ἀλχὴν xal συνήθη τῶν 
δεινῶν ὑπομονὴν ἐξέλυσε, τὰ δὲ σώματα καὶ ψυχὰς εἷς 
γυναιχώδη xal τρυφερὰν διάθεσιν μετέστησεν. 'H γὰρ 
ἀνθρωπίνη φύσις τὴν μὲν ἀσυνήθη τῶν πόνων ἄσχησιν 
xai δίαιταν εὐτελῇ δυςχερῶς προςίεται. τὴν δὲ ῥαστώνην 
xal τρυφὴν ἑτοίμως διώχει, 

(Exc. Vatican. p. 59,60.) (s) Ὅτι f, ἀνθρω- 
πίνη φύσις τὴν ἀσυνήθη τῶν πόνων ἄσχησιν xal δίαι- 
ταν εὐτελῇ δυςχερῶς προςίεται, τὴν δὲ ῥαστώνην καὶ 
τρυφὴν ἑτοίμως διώχει. 

XII. Ποιχίλη δέ τις ἀνωμαλία κατεῖχε τὰς πόλεις, 
ὡς ἂν τῆς ὁμονοίας δεῦρο χἀχεῖσε λαδούσης τὰς δοπάς. 

(2) Ὅτι ταῖς τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς xal τὰς 
τῶν φίλων εὐνοίας θεωρεῖν ἔστι δυμμεταθαλλούσας, 

(3) Ὅτι αἱ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀρεταὶ xol παρὰ 
πολεμίοις ἐνίοτε τυγχάνουσι τιμῆς. 

(4) “Ὅτι πολλαὶ γυναῖχες xal παρθένοι xal παῖδες 
ἐλεύθεροι συνείποντο τοῖς Καπυηνοῖς διὰ τὴν ἀπορίαν 
τῆς τροφῆς καὶ γὰρ πόλεμος ἐνίοτε βιάζεται τοὺς χατὰ 
τὴν εἰρήνην ἐν πολλῇ σεμνότητι ζῶντας ὑπουένειν ἀνά- 
ξια τῆς ἡλιχίας πάσχοντας. 

XTII. (Exc. Hesch. p. 514.) Ἀννίδας γὰρ χαχου- 
yia πολλῇ xal τὰς πόλεις τῆς [Ῥώμης] Βρεττίας πα- 
ραλαθδών, ὕστερον xal τὴν Κρότωνα εἷλε καὶ τὸ Ῥήγιον 
πολιορχήσων. Ἀπὸ δυσμῶν γὰρ ἀρξάμενος τῶν 'Hpa- 
χλειωτιχῶν στηλῶν πᾶσαν τῶν Ρωμαίων χώραν ὑπέ- 
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cisset, Hiero Syracusanus ad instaurationem muri sex (?) 
argenti talenta donavit et argenteos lebetes magni pretii , 
prseter monetam, navibus etiam frumentariis immunitatem 
vectigalium. 

IX. Qui nunc Philippopolis vocatur, Thebarum olim in 
Thessalia Phthioticarum nomine insignis erat. 

X. Capus proposita in concilio publico deliberatione , 
utrum facienda esset defectio, Campani civem quendam 
nomine Pancylum Paucum sententiam dicere jusserunt. 168 
autem Hannibalis timore consternatus pronuntiavit inter ci- 
ves peculiaris generis jusjurandum. Dixit enim : si spei pars 
centesima de Romanorum fortuna superesset , haud se de- 
fecturum ad Carthaginienses ; nunc vero, manifesta hostium 
victoria periculoque portas pulsante, opus esse superiori- 
bus viribus cedere. Atque ita universi ad Carthaginiensium 
partea accedere decreverunt. 


XI. Hannibelis copie , quum Campanorum bonis diutius 
se ingurgitassent, prorsus in diversum mutatee supt. Conti- 
nus enim delicize , molles lectuli et unguentorum ac dapum 
omnis generis apparatus fortitudinem eorum atque in per- 
ferendis laboribus constantiam assuetam fregerunt, corpo- 
raque adeo ac mentes in muliebrem mollitiem luxumque 
solverunt. 


(2) Deliciarum enim continuarum et mollis lecti usus 
unguentorumque et dapum omnis generis pretiosus appa- 
ratus fortitudinem assggfamque malorum tolerantiam 
resolverant, atque corpora animique in femineam luxurio- 
samque indolem mutata fuerant. Humana enim natura 
inassuetam laborum exercitationem victumque frugalem 
difficulter admittit , otium vero luxumque libenter persequi» 
tur. 

(3) Natura humana insuetam laboris exercitationem ci- 
bumque vilem egre admittit, otium vero et luxuriem ala- 
criter sectatur. 


XII. Varia queedam inconstantia urbes tenebat, dum modo 
hac modo illac feederibus suis inclinarent. 

(2) Gum fortunm conversionibus videre est amicorutn 
quoque benevolentías commutari. 

(3) Virorum fortium virtutes ab ipsis interdum hostibus 
honorem consequuntur. 

(4) Multie matrone et virgines puerique ingenui Campa- 
nos sectabantur propter alimonize penuriam. Quippe bellum 
aliquoties eos, qui pacis tempore pudice admodum vitam 
agitabant , indignas etate contumelias pati cogit. 


XIII. Hannibal enim , magnis cum erumnis urbes Bru- 
tiorum adeptus, deinceps Crotonem quoque cepit, Rhe- 
gium etiam obsessurus. Ab occasu enim exorsus et 
Hercuiis columnis, omnem Romanorum terram ad Cro. 
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rale πλὴν Ῥώμης xal Νεαπόλεως, πολεμήσας ἕως 


Κροτώνης. 

XIV. (Exc. de Virt. et vit. p. 568,569.) Ὅτι 
τῶν Ρωμαίων 6 ᾿ἈΑννίδας πολλὰ κατηγορήσας sic ὧμό- 
tva xai πονηρίαν, μᾶλλον ὑπερηφανίαν, τοὺς τῶν συγ- 
χλητιχῶν υἱοὺς χαὶ συγγενεῖς ἐχλέξας ἀπέσφαξε, ταύ- 
τὴν παρὰ τοῦ συνεδρίου λαμόάνων τιμωρίαν. 

(2) Ὅτι 6 Ἀννίδας ἀλλοτριώτατα διαχείμενος πρὸς 
“Ῥωμαίους, ἐχ τῶν αἰχμαλώτων ἐπιλέξας τοὺς εὐθέτους 
εἰς μονομαχίαν συνέζευξεν. ᾿Αδελφοὺς μὲν ἀδελφοῖς, 
πατέρας δὲ υἱοῖς, συγγενεῖς δὲ συγγενέσι μονομαχεῖν 
ἠνάγχαζεν. Ἔνθα δὴ 'διχαίως ἄν τις τοῦ μὲν Φοίνιχος 
ἐμίσησε τὴν ὠμότητα, τῶν δὲ Ρωμαίων ἐθαύμασε τὴν 
εὐσέθειαν xal τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς ὑπομονήν τε xal χαρ- 
τερίαν. Πυρὸς γὰρ αὐτοῖς προςαγομένου καὶ χέντρων, 
ἔτι δὲ χαλεπωτάτων πληγῶν, οὐδεὶς ὑπήίχουσε προςενεγ- 
χεῖν τὰς χεῖρας τοῖς ἀναγχαιοτάτοις' πάντες γὰρ εὖ- 
γενῇ παραστήματα λαθόντες ἐνχπέπνευσαν ταῖς ἀνάγ- 
xat, ἀθίχτους ἑαυτοὺς τηρήσαντες τῆς πρὸς ἀλλήλους 
μιαιφονίας. 

XV. Ὅτι Γέλωνος χαὶ Ἱέρωνος τῶν βασιλέων 
χατὰ τὴν Σιχελίαν τετελευτηκότων ἐν Συραχούσαις, 
Ἱερωνύμου δὲ τὴν ἀρχὴν διαδεδεγμένου καὶ τὴν fAc- 
χίαν ὄντος ἀντίπαιδος, οὐχ εἶχεν ἣ βασιλεία τὸν προ- 
στησόμενον ἀξιόχρεον. Διὸ καὶ τὸ μειράχιον ταῖς τῶν 
χολάχων πρὸς χάριν ὁμιλίαις ἐξετράπη πρὸς τρυφὴν 
xal ἀχολασίαν xat τυραννικὴν ὠμότητα. ᾿Ἐπετελεῖτο 
γὰρ γυναιχῶν ὕδρεις, xal τοὺς παῤῥησία χρωμένους τῶν 
φίλων ἀπέχτεινε, xal πολλῶν ἀχρίτως οὐσίας ἐδήμευσε 
καὶ τοῖς πρὸς χάριν ὁμιλοῦσιν ἐδωρεῖτο. Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον ἐπηχολούθει ἐκ τῶν ὄχλων μῖσος, εἶτα χαὶ 
ἐπιδουλία xal ὁ τοῖς πονηροὶς δυνάσταις εἰωθὼς ἐπα- 
χολουθεῖν ὄλεθρος. 

(2) Ὅτι μετὰ τὴν Ἱἱερωνύμου τελευτὴν οἱ Συρακού- 
σιοι ἔλθόντες εἰς ἐχχλησίαν ἐψηφίσαντο τοὺς συγγενεῖς 
τοῦ τυράννου χολάσαι, χαὶ τὰς γυναῖκας ὁμοίως τοῖς ἀν- 
δράσιν ἀνελεῖν, καὶ μηδὲ ῥίζαν ἀπολιπεῖν τυραννιχῆς 
συγγενείας. 

XVI. Ὅτι τὸ σῶμα τοῦ Σεμπρωνίου Μάγωνος 
ἀποστείλαντος πρὸς "Avv(6av, οἱ μὲν στρατιῶται χεί- 
μενον ὁρῶντες ἐδόων χατατέμνειν χαὶ χατὰ μέρη δια- 
σφενδονῇσαι" ὃ δὲ Ἀννίδας φήσας οὐ προςήχειν τὴν ὀργὴν 
εἰς ἀναίσθητον σῶμα ἐναποτίθεσθαι, xai λαδὼν πρὸ 
ὀφθαλμῶν τὸ τῆς τύχης ἄδηλον, ἅμα δὲ χαὶ θαυμάζων 
τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρός, πολυτελοῦς ταφῆς ἠξίωσε τὸν 
τετελευτηχότα. Ἀναλέξας δὲ τὰ τοῦ σώματος ὀστᾶ 
xai φιλανθρώπως περιστείλας ἀπέστειλεν εἰς τὸ τῶν 
Ῥωμαίων στρατόπεδον. 

XVII. (Exc. Vatican. p. 82.) Ὅτι ἣ τῶν Ῥω- 
μαίων σύγχλητος, ὡς ἤχουσε τὴν Καπύην περιειλημ- 
μένην πανταχόθεν τείχει διπλῷ, νομίζουσα τάχιον 
ἔσεσθαι τὴν ἅλωσιν, ὅμως οὐ διετήρησεν ἀμετάθετον 
τὴν ἔχθραν, ἀλλὰ διὰ τὴν συγγένειαν ἐψηφίσαντο πρὸ 
ταχτῆς ἡμέρας τοὺς μεταθεμένους τῶν Καμπανῶν 
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tonen usque, praeter Romam et Neapolin, sibi subjecit. 


XIV. Hannibal, quum in Romanorum crudelitatem ac ma- 
litiam vel potius arrogantiam multa dixisset, senatorum 
filios ac propinquos ex captivorum numero lectos neci de- 
dit, hujusmodi penam senatui rependens. 


(2) Idem infesto adversus populum Romanum odio fla- 
grans , selectos ex captivis ad singulare certamen aptissimos 
inter se composuit , et fratres quidem cum fratribus , patres 
cum liberis, cum cognatis autem cognatos dimicare jussit. 
Quo quidem tempore merito quis sevitiam Poeni ducis de- 
testatus, Romanorum pielatem et in calamitatibus constan- 
tiam et perseverantiam miralus esset. Nam quum flamma 
ac stimuli ac durissima verbera iis admoverentur, nemo 
tamen cum liominibus conjunctissimis manus conserere sus- 
tinuit; sed invicta animi magnitudine omnes tormentis 
immortui sunt, quum ab hujusmodi piaculo manus puras 
servassent. 


XV. Gelone (Hieronis filio) et Hierone regibus in Sici- 
lia mortuis in urbe Syracusarum , quum principatus Syra- 
cusanorum ad Hieronymum adolescentem admodum de- 
venisset, haudquaquam idoneum rectorem nactum erat 
Sicilie regnum. Proinde puer, proximorum adulatione 
corruptus, ad luxum et intemperantiam et tyrannicam 
sievitiam declinavit. Etenim matronis stuprum inferebat, 
amicos, qui liberiorem vocem edidissent, necabat, multorum 
etiam indemnatorum bona publicabat, eaque assentatoribus 
suis largiebatur. Unde principio quidem populi odium ad- 
versus eumexarsit, deinde insidis et quae scelestos tyrannos 
comitari solet pernicies secutze sunt. 


(2) Post Hieronymi cedem Syracusani concione habita 
decreverunt , ut omnes propinqui Lyranni necarentur, utque 
mulieres etiam una cum viris tollerentur, neque ullus ex 
regia stirpe superstes relinqueretur. 


XVI. Quum Sempronii Gracchi cadaver ab Magone ad 
Hannibalem missum esset, mililes quidem membratim 
concerpendum ac disjiciendum illud esse conclamabant : 
sed Hannibal , simul incertos fortunze exitus sibi ob oculos 
proponens, simul virtutem bominis admiratione prosecu- 
tus , nefas esse dixit in cadaver sensu orbatum iram effun- 
dere , omnique honoris genere exsequias Gracchi celebravit ; 
quin etiam ossa ac cineres in urna conditos huinaniter ad 
Romanorum castra misit. 


XVII. Romanus senatus, nuntio accepto Capuam duplici 
vallo undique obseptam teneri , etsi existimabat eam brevis- 
simo tempore captum iri, tamen in odio adversus eam non 
perseveravit; verum habita affinitatis ratione, decrevit ut 


quicunque Campani intra certum diem ad se deficerent , ii 
80 
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impunitate uterentur. Verumtamen hac neglecta clementia 
Campani sibique de Hannibalis suppetiis blandientes, tum 
demum résipuerunt, quum nullum p«enitentize fructum 
relaturi erant. 

XVllHl. Ingenium artificis (Archimedis) merito quis 
admiretur; non in hisce solum, sed in aliis etiam multis, 
et quidem majoribus, que per totum orbem celebrantur. 


ἀθώους εἶναι. ἯΗς δὴ παραπέμψαντες τὴν φιλανθρω- 
πίαν οἱ Καμπανοὶ xol τὴν παρ᾽ Avv(6ou γενομένην 
βοήθειαν ψυχαγωγούμενοι, τότε μετενόησαν ὅταν οὐθὲν 
ὄφελος ἦν μεταμελεῖσθαι. 

XVIII. (Diodor. V, 37.) Θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις εἰχότως 
τοῦ τεχνίτου τὴν ἐπίνοιαν οὐ μόνον ἐν τούτοις, ἀλλὰ καὶ 


ἐν ἄλλοις πολλοῖς xol μείζοσι διαδεδοημένοις χατὰ πᾶ- 


σαν τὴν οἰχουμένην, περὶ ὧν τὰ κατὰ μέρος, ὅταν ἐπὶ 
τὴν Ἀρχιμήδους ἡλικίαν ἔλθωμεν, ἀχριθῶς διέξιμεν. 
(Yzetz. Hist. II , 35.) 


Ὁ ᾿Ἀρχιμήδης 6 σοφὸς μηχανητὴς éxetvoc 

τῷ γένει Συρακούσιος, ἦν γέρων γεωμέτρης, 
χρόνους τε ἑδδομήχοντα καὶ πέντε παρελαύνων. 
"Oct εἰργάσατο πολλὰς μηχανικὰς δυνάμεις 

καὶ τῇ τρισκάστῳ μηχανῇ χειρὶ λαιᾷ xal μάνῃ 
πεντεμυριομέδιμνον καϑείλχυσεν ὁλκάδα. 

Καὶ τοῦ Μαρχέλλον στρατηγοῦ ποτὲ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
τῇ Συραχούσῃ κατὰ γῆν προςδάλλοντος καὶ πόντον, 
τινὰς μὲν πρῶτον μηχαναῖς ἀνείλχυσεν ὁλχάδας, 
καὶ πρὸς τὸ Σνραχούσιον τεῖχος μετεωρίσας 
αὐτάνδρους πάλιν τῷ βυθῷ κατέπεμπεν ἀθρόως. 
Μαρχέλλου δ᾽ ἀποστήσαντος μιχρόν τι τὰς ὁλχάδας, 
6 γέρων πάλιν ἅπαντας ποιεῖ Συραχουσίους 
μετεωρίζειν δύνασθαι λίθους ἁμαξιαίους, 

xal τὸν καθένα πέμποντα βυθίζειν τὰς ὁλκάδας, 
Ὡς Μάρχελλος δ᾽ ἀπέστησε βολὴν ἐκείνας τόξον, 
ἐξάγωνόν τι κἄτοπτρον ἐτέχτηνεν ὁ γέρων" 

ἀπὸ δὲ διαστήματος συμμέτρου τοῦ κατόκτρον 
μικρὰ τοιαῦτα κάτοπτρα θεὶς τετραπλᾶ γωνίαις, 
κινούμενα λεπίσι τε καί τισι γιγγλυμίοις, 

μέσον ἐκεῖνο τέθεικεν ἀκτίνων τῶν ἡλίου 
μεσημόρινῆς καὶ θερινῆς xal χειμεριωτάτης. 
᾿Αναχλωμένων δὲ λοιπὸν εἰς τοῦτο τῶν ἀχτίνων 
ἔξαψις ἤρθη φοδερὰ πυρώδης ταῖς ὁλχάσι, 

καὶ ταύτας ἀπετέφρωσεν ix μήχους τοξοδόλον. 
Οὕτω νικᾷ τὸν Μάρκελλον ταῖς μηχαναῖς ὁ γέρων. 
Ἔλεγε δὲ καὶ Δωριστὶ φωνῇ Συραχουσίᾳ, 

Πᾷ βῶ καὶ χαριστίωνι τὰν γᾶν χινήσω πᾶσαν ; 
Οὗτος χατὰ Διόδωρον, τῆς Συραχούσης ταύτης 
προδότου πρὸς τὸν Μάρῤχελλον ἀθρόως γενομένης, 
εἶτε χατὰ τὸν Δίωνα Ῥωμαίοις πορθηθείσης, 
Ἀρτέμιδι τῶν πολιτῶν τότε παννυχιζόντων, 
τοιουτοτρόπως τέθνηχεν ὑπό τινος 'Ρωμαίον. 

"Hv κεχυφὼς διάγραμμα μηχανιχόν τι γράφων" 

τὶς δὲ Ῥωμαῖος ἐπιστὰς εἷλχεν αἰχμαλωτίζων. 

Ὁ δὲ τοῦ διαγράμματος ὅλος ὑπάρχων τότε, 

τίς ὁ καθέλχων οὐχ εἰδὼς ἔλεγε πρὸς ἐκεῖνον, 
᾿Απόστηθι, ὦ ἄνθρωπε, τοῦ διαγράμματός μον. 
Ὡς δ᾽ εἶχε τοῦτον, συστραφεὶς καὶ γνοὺς ἹΡωμαῖον εἶναι, 
ἐδόα Τὶ μηχάνημά τις τῶν ἐμῶν μοι δότω. 

Ὁ δὲ Ῥωμαῖος πτοηθεὶς εὐθὺς ἐχεῖνον χτείνει ; 
ἄνδρα σαθρὸν xal γέροντα, δαιμόνιον τοῖς ἔργοις. 
Ἐθρήνησε δὲ Μάρκελλος τοῦτο μαθὼν εὐθέως, 
λαμπρῶς τε τοῦτον ἔχρυψεν ἐν τάφοις τοῖς πατρῴοις 
σὺν τοῖς ἀρίστοις πολιτῶν xal τοῖς Ῥωμαίοις πᾶσι. 
Τὸν δὲ φονέα τοῦ ἀνδρὸς, οἶμαι, πελέχει χτείνει. 

Ὁ Δίων καὶ Διόδωρος γράφει τὴν ἱστορίαν. 


XIX. (Scholia in Strabonis cod. Paris. 1397. 


De quibus singula, ad Archimedis aetatem progresei , accu- 
rata narratione persequemur. 


Archimedes, sapiens machinator ille 

genere Syracusanus, erat senex geometra, 

annosque septuaginta et quinque transgressus. 

Qui fabricatus est multas machinas 

et trispasto machina manu νὰ et sola 

quinque myriadum modiorum attrahebat navem onerariam. 
Àc vero Marcello, imperatore olim Romanorum, 
Syracusas terra obsidente et mari, 

quasdam primum machinis attraxít onerarías naves 

et ad Syracusarum murum quum levasset, 

cum ipsis viris iterum in profundum celeriter demisit. 
Marcello autem auferente paullulum onerarias, 

senex iterum omnes facit Sy racusanos 

attollere posse lapides plaustrales , 

et singulos Jacientes demergere naves. 

Quum autem Marcellus removisset illas ad jactum arcus, 
sexangulum speculum fabricavit senex , 

a distantía autem commensurati speculi 

parva hujusmodi specilla quum posuisset quadrupla angulis, 
quie movebantur squamis et quibusdam scalpturis , 
medium illud posuit radiorum solis 

australis et zstivalis et hiemalis. 

Refraclis deinceps in hoc radiis, 

exarsio elata est formidabilis ignita navibus, 

et has in cinerem redegit e longitudine arcus jactus. 

Sic vincit Marcellum machinis senex. 

Dixit autem Dorice voce Syracusana : 

Quo ibo et charistione terram movebo universam? 

Ille, juxta Diodorum , Syracusis hísce 

proditione a Marcello statim occupatis , 

slve secundum Dionem a Romanis dirutis, 

Diane civibus tunc noctem pervigilantibus, 

tali modo occisus est ἃ Romano quodam. 

Erat incurvatus figuram mechanicam quandam scribens. 
Quidam vero Romanus irruens traxit captivans. 

Ipse vero figurze totus tunc deditus, 

quis eum raperet ignorans dixit ad illum : 

Secede, o homo, a figura mea. [gnoscens , 
Ut autem [116 traxit, hic conversus et Romanum esse co- 
clamavit : Machinam aliquam quis meorum mihi det. 
Romanus autem timens statim illum occidit , 

virum imbecillum ac senem admirandum operibus 
Flevit autem Marcellas boc edoctus statim, 
splendideque hunc recondit in sepulcris avitis 

cum prestanüssimis civibus et Romanis omnibus. 
Interfectorem autem viri , puto, securi cecidit. 

Dio et Diodorus scribunt hanc historiam. 


XIX. Diodorus historicus tetrapoln dicit Syracusas , ubi 
Antiochiam ad Orontem cum Syracusis confert. 


ed. Faleon. vol. I, p. 390.) Διόδωρος ὁ ἱστοριχὸς 
τετράπολίν φησι Συραχούσας ἐν οἷς ἀφομοιοῖ Ἀντιόχεια 
αὐτὴν (]. Ἀντιόχειαν τὴν) πρὸς τῷ Ὀρέντῃ ταῖς Συρα- 
χούσαις. 


XX. (Exc. de Virt. et vit. p. 569.) Ὅτι τῶν XX. Captis Syracusis, quum cives ramos olere preefe- 


RELIQULE LIBRI XXVI, 18—24. 


Συρακουσίων μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἀπαντη- 
σήντων Μαρχέλλῳ μεθ᾽ ἱκετηρίας, τῶν μὲν ἐλευθέρων 
ἔφη σωμάτων φείσασθαι, τὰς δὲ χτήσεις ἁπάσας διαρ- 
πάσαι. 

(Exe. Vatican. p. 60.) (2) Ὅτι οἱ Συραχούσιοι 
διὰ πενίαν ἀποροῦντες τροφῆς μετὰ τὴν ἅλωσιν ἑαυτοὺς 
ὡμολόγουν εἶναι δούλους, ὅπως πραθέντες τροφῆς 
μεταλάδθωσι παρὰ τῶν ὠνησαμένων. Οὕτω τοῖς 
ἐπταιχόσι Συραχουσίοις ἣ τύχη πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀχλη- 
ρήμασι τηλικαύτην ἐπέστησε συμφοράν, ὥςτε ἀντὶ τῆς 
διδομένης ἐλευθερίας ἑχουσίως αἱρεῖσθαι δουλείαν. 

XXI. Ὅτι Σχιπίων τοὺς ὁμήρους ἀπολύσας ἐπε- 
δείξατο ὡς πολλάχις ἑνὸς ἀνδρὸς ἀρετὴ προςέταττε 
συλλήθδδην εἰς ἔθνη βασιλεῖς. 

XXII. Ὅτι Ἰνδιδέλης ὃ Κελτίδηρ συγγνώμης 
τυχὼν παρὰ Σχιπίωνος χαιρὸν εὑρὼν ἐπιτήδειον πάλιν 
ἐξέκαυσε πόλεμον. Οὕτω γὰρ οἱ τοὺς πονηροὺς εὖ 
ποιοῦντες πρὸς τῷ τὴν χάριν ἀποδαλεῖν ἀγνοοῦσι πο- 
λεμίους ἑαυτῶν πολλάχις σωματοποιοῦντες. 

XXIII. (Exc. de Virt. οἱ vit. p. 569.) Ὅτι Καρ- 
χηδόνιοι χαταλύσαντες τὸν Λιδυχὸν πόλεμον, tb τῶν 
Μιχκατανῶν Νομάδων ἔθνος σὺν γυναιξὶ xal τέχνοις 
τιμωρησάμενοι, πάντας τοὺς συλληφθέντας ἀνεσταύρω- 
cav, Διόπερ οἱ τούτων ἀπόγονοι τῆς εἰς τοὺς πατέρας 
ὠμότητος ἀναμιμνησχόμενοι χαλεπώτατοι τοῖς Καρ- 
χηδονίοις πολέμιοι χαθεστήχεισαν. 

ΧΧΙ͂Ν. Ὅτι οὐχ εἴασε τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀρετήν, 

p δὴ τοῦ Ἀσδρούδου, ἀνεπισήμαντον, ἀλλά φησιν, 
ἡ γὰρ υἱὸς Ἀμίλχου τοῦ Βάρχα μὲν ἐπικαλουμένου, 
μεγίστην δὲ δόξαν ἐσχηχότος τῶν xa0' ἑαυτόν. Καὶ 
γὰρ ἐν τῷ Σιχελιχῷ πολέμῳ μόνος τῶν ἡγεμόνων 
πολλάχις ἐνίκησε Ρωμαίους, καὶ τὸν ἐμφύλιον χαθελὼν 
πόλεμον, πρῶτος διεδίβασε δύναμιν εἰς Ἰδηρίαν. Τοιού- 
του δ᾽ ὧν πατρός, οὐχ ἀνάξιον ἑαυτὸν παρείχετο τῆς 
ἐχείνου δόξης. «Ὁμολογουμένως γὰρ ἄριστος ἦν στρα- 
τηλάτης ἁπάντων Καρχηδονίων μετὰ τὸν ἀδελφὸν 
Ἀννίδαν" διὸ xal τῶν ἐν Ἰόηρίᾳ δυνάμεων ᾿Ασδρούῤδαν 
χατέλιπεν ἡγεμόνα. Πολλὰς δὲ μάχας ἀγωνισάμενος 
χατὰ τὴν Ἰηρίαν, καὶ διὰ παντὸς ἐλ τῶν ἔλαττωμά-- 
τῶν ἀναλαμβάνων τὰς δυνάμεις, πολλοὺς xal παντοίους 
ὑπέμεινε κινδύνους. — Kal εἰς τὴν μεσόγειον ἀποδιω- 
χθείς, διὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν μεγάλην ἤθροισε δύναμιν, 
χαὶ παρεγενήθη παρ᾽ ἐλπίδας εἰς Ἰταλίαν. 

(Exc. Vatican. p. 61.) (2) Ὅτι 6 ᾿Ασδρούδας εἰ 
μὲν xel τὴν τύχην ἔσχε συνεπιλαμδανομένην, ὅμο- 
λογουμένως οὐχ ἂν ἠδυνήθησαν ot ἹΡωμαῖοι πρὸς τοῦ- 
τὸν ἅμα xol πρὸς Ἀννίδαν διαγωνίσασθαι. Διόπερ 
1ρὴ τὴν ἀρετὴν τἀνδρὸς ἐξετάζειν οὐχ ἐχ τῶν ἀποτελε- 
σμάτων, ἀλλ᾽ ix τῆς ἐπιδολὴῇς xal τόλμης. Τούτων 
μὲν γὰρ συμθαίνει τοὺς πράττοντας εἶναι χυρίους, 
ἐχείνων δὲ τὴν τύχην ἔχειν ἐξουσίαν. 


-ΠΗΡΘΘ ἢ ὅἱ»----. 
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rentes obviam M. Marcello processissent , ingenuis quidem 
omnibus parcere se Marcellus dixit, sed bona universa in 
predam militis cessura esse. 


(2) Syracusani ad paupertatem Victusque penuriam 
redacti, post urbem captam ultro se servos esse dictita- 
bant, ut divenditi sustentarentur alimonia a mancipibus. 
Alque ita devictis Syracusanis fortuna preeter cetera mala 
hanc quoque imposuit tantam calamitatem , ut libertati 
datze servitutem sponte przponerent. 


XXI. Scipio obsidibus libertate donandis palam fecit ab 
unius szpe viri virtute reges populis compendiario opere 
preefici. 

XXII. Indibelis Celtiber veniam a Scipione consecutus , 
idoneam mox occasionem nactus, bellum denuo conflavit. 
Sic enim qui improbis bene faciunt, non solum beneficia 
cauti validiores reddunt. 

AXIIL Carthaginienses, profligato Libyco bello, in 
Micatanos Numidas eorumque uxores ac liberos graviter 
&evierunt , captivosque omnes crucibus affixerunt. Quam- 
obrem horum posteri, &evitiam in parentes suos exerci- 
tam recordati, infestissimi hostes populi Carthaginiensis 
exstiterunt. 


XXIV. Hasdrubalis virtutem haudquaquam silentio 
praeteriit (Polybius ? ΧΙ, 2). Dicit vero : filius fuit Hamil- 
caris cognomento Barce , omnium zetatis suzte ducum pre- 
stantissimi , qui et in Siciliensi bello solus Romanos Stepe 
superaverat, et confecto civili bello primus in Hispaniam 
copias trajecerat : hujusmodi patris gloria non indignum 
se filium prestitit. Etenim', quod sine controversia est , 
omnium Poenorum ducum post Hannibalem fratrem opti- 
mus habebatur. Quocirca etiam dux copiarum in Hispania 
ab Hannibale est relictus : quumque multa proelia in Hispania 
fecisset, et ex pristinis cladibus exercitum recreasset, in 
maximis periculis szepe versatus est. Ac tandem procul 
&b ora maritima fugatus , sua virtute validissimas copias 


comparavit , praeterque omnium exspectationem in Italiam 
venit. 


(2) Si Hasdrubali fortuna comes fuisset, sine dubio 
Romani huic simul et Hannibali resistere non potuissent. 
Quare viri virtus haud in rerum exitu exploranda est , sed 
in conatu et audacia; h: quippe virtutes in agentium po- 
testate sunt, eventuum sutem domina fortuna est. 
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THX EBAOMHZ ΚΑΙ EIKOXTIHZ TA 
ZOZOMENA. 


1. (Exc. de Virt. et vit. p. 570.) Ὅτι Ναόις 6 
τύραννος τῶν Λακεδαιμονίων ἀνεῖλε Πέλοπα τὸν Au— 
χούργου μὲν τοῦ βασιλεύσαντος υἱόν, παῖδα δὲ τὴν 
ἁλιχίαν ὄντα’ εὐλαδεῖτο γὰρ μήποτε ὃ παῖς παραγενό- 
μενος εἰς ἡλικίαν ἀποχαταστήση τῇ πατρίδι τὴν ἐλευ- 
θερίαν, πεφρονηματισμένος διὰ τὴν εὐγένειαν. Αὐτὸς 
δὲ τοὺς χαριεστάτους τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπιλεγόμενος 
ἀνήρει, xal μισθοφόρους πανταχόθεν τοὺς χειρίστους 
συνήγαγε φύλαχας τῆς δυναστείας. Διόπερ ἐχ παντὸς 
τόπου συνέῤῥεον εἷς τὴν Σπάρτην ἱερόσυλοι, φῶρες, 
λησταί, κατάδιχοι θανάτου: ᾿Ασεδῶς γὰρ τὴν τυραν- 
νίδα περιποιησάμενος, ὑπὸ μόνων τούτων ἤλπιζε βε- 
βαιότατα τηρηθήσεσθαι. 

(Exe. Vatican. p. 61.) (2) Ὅτι Ναόις ὃ τῶν 
Λαχεδαιμονίων τύραννος πολλὰς τιμωρίας ἐπενόησε 
πρὸς τοὺς πολίτας, νομίζων τῇ τῆς πατρίδος ταπεινώ- 
cet τὴν ἰδίαν αὐξήσειν δυναστείαν. Ἀνὴρ γὰρ οἶμαι 
“πονηρὸς τυχὼν ἐξουσίας οὐχ εἴωθε φέρειν τὴν εὐτυχίαν 
xat' ἄνθρωπον. . 

1I. "Qv γὰρ μέγιστος ἱερεὺς ἠναγκάζετο μὴ μα- 
χρὰν τῆς Ρώμης ἀποσπᾶσθαι διὰ τὴν τῶν ἱερῶν ἐπι- 
μέλειαν. 

III. (Exc. de Virt. et vit. p. 570, 571.) Ὅτι 
Κρῆτες ναυσὶν ἑπτὰ πειρατεύειν ἐπιδαλόμενοι τῶν 
πλεόντων ἐλήστευον οὐχ ὀλίγους. Διὸ xal τῶν ἐμπό- 
ρων ἀθυμούντων, Ῥόδιοι πρὸς αὑτοὺς τἀδικήματα νο- 
μίσαντες ἥξειν, πρὸς τοὺς Κρῆτας πόλεμον ἐξήνεγχαν. 

IV. Ὅτι Πλημήνιος ὃ χατασταθεὶς Λοχρῶν ἡγεμὼν 
παρὰ Σχιπίωνος, ἀσεδὴς ὧν τοὺς τῆς Περσεφόνης θη- 
σαυροὺς ἀνασπάσας καὶ τὰ χρήματα συλήσας ἀπήνεγχε. 
Τῶν δὲ Λοχρῶν ἀγαναχτούντων ἐπὶ τούτοις, χαὶ τὴν 
τῶν “Ῥωμαίων ἀναχαλουμένων πίστιν, δύω τῶν χιλιάρ- 
χων μισοπονηρεῖν ἐπὶ τοῖς ἀδιχήμασι προςεποιήθη- 
σαν. 'Γοῦτο δὲ ἔπραττον οὐχ ἐπὶ τοῖς γινομένοις ἀγα- 
ναχτοῦντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τὸ μέρος μὴ εἰληφέναι τῶν 
σεσυλημένων χρημάτων ἐγκαλοῦντες τῷ Πλημηνίῳ. 
(2) Ταχὺ δ᾽ αὐτοῖς ἅπασιν ἀξίαν τῆς πονηρίας ἐπέθηχε 
τὸ δαιμόνιον. Καὶ γὰρ ἐπιφανέστατον τῶν χατὰ τὴν 
Ἰταλίαν ἱερῶν τοῦτ᾽ εἶναι λέγεται χαὶ διὰ παντὸς ἁγνὸν 
ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων τετηρῆσθαι. (3) Καθ᾿ ὃν γὰρ χαι- 
ρὸν Πύῤῥος ἐχ τῆς Σικελίας διεδίθαζε τὰς δυνάμεις εἰς 
Λοκρούς, καὶ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀπαιτούμενος τοὺς 
μισθοὺς ἠναγκάσθη δι’ ἀπορίαν ἅψασθαι τῶν χρημά- 
των, χατὰ τὸν ἔχπλουν ἐπιγενηθῆναι πνεύματά φασιν, 
"Gere στόλῳ παντὶ ναυαγῆσαι τοῦτον. Τὸν δὲ Πύῤῥον 
δεισιδαιμονήσαντα τὴν θεὸν ἐξιλόσασθαι, xal μὴ πρό- 
τερον ἀπελθεῖν ἕως ἀπεχατέστησε τὰ χρήματα. (ἢ) 
Οἱ δὲ χιλίαρχοι προςποιούμενοι μισοπονηρεῖν, προΐ- 
σταντο τῶν Λοχρῶν, xal τὸν Πλημήνιον χαχῶς ἔλεγον 
xai δίκην ἐπιθήσειν ἠπείλουν. Τέλος ἐπὶ πλεῖον τῆς 
λοιδορίας προδαινούσης, εἰς χεῖρας ἦλθον. Οἱ δὲ 
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LIBRI SEPTIMI ET VICESIMI RELIQULE. 


J. Nabis, Lacediemoniorum tyrannus, Pelopem, Lycurgi 
regis filium , admodum puerum e medio sustulit. Vereba- 
tur enim, ne quando puer adolescentiam ingressus, elatusque 
ob splendorem generis, libertatem patriae redderet. Prse- 
terea ex Lacedeemoniis optimum quemque neci dedit, ac 
perditissimos liomines ad custodiam corporis ac dominatio- 
nis undique conduxit. Igitur ex omnibus partibus sacrile- 
gi, fures, latrones, capitis damnati Spartam confluebant. 
Namque ille dominationem scelere partam nonnisi hujusmo- 
di hominum przsidio confirmari posse sperabat. 


(2) Nabis Lacedzemoniorum tyrannus multa suppliciorum 
genera adversus cives suos excogitabat, existimans patria 
depressione potentiam suam extollere. Namque, ut arbi- 
tror, vir improbus íinperio potitus non solet liumanitus 
prosperitatem ferre. 


]I. Etenim quum esset pontifex maximus, necesse 
erat eum Roma propter curam sacrarum rerum procul noo 
abire. 

III. Cretenses , navihus septem piraticam facere aggressi, 
multos in mari navigantes spoliabant : quamobrem quum 
mercalores animis jam fracti essent, verentes Rhodii, ne 
lie. injurize suis quoque civibus detrimento forent, bellum 
Cretensibus indixere. 

JV. Pleminius, Scipionis legatus, Locris cum presidio 
relictus, summa vir impietate, Proserpiuze thesauris per 
vim apertis, pecuniam sacram abstwlit. Quumque segre id 
Locrenses ferrent et populi Romani implorarent fidem, 
duo tribuni militum , simulantes tanto facinore se commo- 
veri , Pleminium acriter objurgarunt , non quod revera indi- 
gnarentur, sed quia direptze. pecunie nullam ipsi partem 
acceperant. (2) Verum brevi omnibus poenam sceleris sui 
numen rependit. Quippe id fanum totius Italize celeberri- 
mum fuisse dicitur cunctisque retro seculis intactum inco. 
larum nansisse cura. (3) Et quum Pyrrhus, quo tempore 
e Sicilia trajecit Locros, flagitantibus stipendia militibus, 
pecuniam sacram contingere penuria coactus esset , aiunl 
classem omnem Pyrrhi reditum instituentis feedissima tem- 
pestate jactatam fuisse , ac Pyrrhum ipsum, religione per- 
culsum , deam placasse , neque prius abiisse , quam univer- 
sam pecuniam reslituisset. (4) At tribuni, indignatione 
assimulata, causam Locrensium suscepere, et Pleminium 
criminati sunt, ponam ei interminati. Crescente Jurgio, 
tandem ad manus ventum est, et tribuni Pleminio ad 
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αἰλίαρχοι τοῦτον δόντες ἐπὶ γῆν, τά τε ὦτα περιέτρωγον 
αὐτοῦ xal τὴν ῥῖνα, πρὸς δὲ τούτοις xal τὰ χείλη 
διέσχισαν. (6) Ὁ δὲ Πλημήνιος συλλαδὼν τοὺς χι- 
λιάρχους xot δειναῖς αἰκίαις περιδαλὼν διέφθειρεν. Ἡ 
δὲ σύγχλητος τῶν Ῥωμαίων διὰ τὴν ἱεροσυλίαν οὐ 
μετρίως ἐδεισιδαιμόνει' οἱ δὲ ἀντιπολιτευόμενοι τῷ 
Σχιπίων: καιρὸν εὑρόντες οἰχεῖον διαδολῇς, χατηγόρουν 
αὐτοῦ λέγοντες ὡς ἀπὸ τῆς ἐχεῖνου γνώμης ἅπαντα 
πέπραχεν ὃ Πλημήνιος, (5) Ἧ δὲ σύγλητος ἀπέστει- 
λε πρεσθευτὰς ἀγορανόμον xai δύο δημάρχους, εἰ μὲν 
εὕρωσιν ἀπὸ τῆς Σχιπίωνος γνώμης γεγενημένην τὴν 
ἱεροσυλίαν, κατὰ τάχος ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν “Ῥώμην᾽ 
εἰ δὲ μή, ἐᾶν αὐτὸν διαξιδάζειν τὰς δυνάμεις εἰς τὴν 
Λιθύην. Τούτων δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν ὄντων, ὃ Σχιπίων 
μεταπεμψάμενος τὸν Πλημήνιον ἔδησεν εἰς ἅλυσιν xxi 
περὶ τὴν γυμνασίαν ἦν τῶν δυνάμεων. (7) Οἱ δὲ δή- 
μαρχοι ταῦτα θαυμάσαντες ἐπήνεσαν τὸν Σχιπίωνα. 
Εἰς δὲ Ρώμην ἀπαχθέντος τοῦ Πλημηνίου, τοῦτον 7j 
σύγχλητος εἰς φυλαχὴν ἀπέθετο, χαθ᾽ ἣν αὐτὸν τελευ-- 
τῆσαι συνέθη" τὴν δὲ οὐσίαν αὐτοῦ χαθιέρωσε, καὶ τὰ 
προςελλείποντα τῶν ἱεροσυληθέντων χρημάτων Ex. τοῦ 
δημοσίου προςθεῖσα τῇ θεῷ χαθιέρωσεν, ᾿Εψηφίσατο 
δὲ xal τοὺς Λοχροὺς ἐλευθέρους εἶναι, xal τῶν στρα- 
τιωτῶν τοὺς ἔχοντάς τι τῶν Φέρσεως χρημάτων, ἐὰν 
μὴ χαταθῶσιν, ἐνόχους εἶναι θανάτου. 

(Exe. Vatican. p. 61, 62.) (9 Ὅτι μετὰ τὸ 
ψηφισθῆναι τὰ χατὰ “Πλημήνιον φιλοφρονοῦντες τοὺς 
Λοχροὺς οἱ τὰ πολλὰ τῶν ἀναθημάτων ἡρπαχότες xol 
θεωροῦντες τὴν τῶν χιλιάρχων xxl τοῦ Πλημηνίου 
τιμωρίαν ἐπὶ δεισιδαιμονίαν ἐνέπιπτον. Οὕτως ὃ 
συνειδώς τι φαῦλον ἑαυτῷ σιωπωμένην ἀναδέχεται 
τιμωρίαν, χἂν τύχῃ διαλεληθὼς τοὺς ἄλλους. Διὸ 
ποινηλατούμενοι τὰς ψυχάς, τὸ θεῖον ἐξιλασχόμενοι ἐῤ- 
ῥίπτουν τὰ χρήματα. 

V. Ὅτι τὸ ψεῦδος ἐν τοῖς οἰχείοις τιθέμενον xat- 
ροῖς ἐνίοτε γίνεται μεγάλων ἀγαθῶν αἴτιον. 

V]. (Exc. de Virt. et vit. p. 571.) Ὅτι 6 Σχι- 
πίων, παραγενηθέντων πρὸς αὐτὸν τῶν περὶ Σύφαχα, 
τὸ μὲν πρῶτον ἰδὼν τὸν ἄνδρα δεδεμένον ἐδάχρυσε, 
λογιζόμενος τὴν πάλαι ποτὲ μαχαριζομένην αὐτοῦ 
βασιλείαν. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ χρόνον χρίνας ἀνθρώπινα 
φρονεῖν ἐν τοῖς εὐτυχήμασιν, ἐπέταξεν αὐτὸν λῦσαι, χαὶ 
τὴν ἰδίαν σχηνὴν ἀπέδωχε xal τὴν ἄλλην ἀχολουθίαν 
ἔχειν συνεχώρησε" τηρῶν δὲ αὐτὸν ἐν ἐλευθέρᾳ φνλαχῇ, 
φιλανθρώπως ὡμῶλκει, καὶ πολλάχις ἐπὶ δεῖπνα παρε- 
λαμθάνετο. | 

(Exe. Vatican.p. 62.) (2) Ὅτι Σχιπίων τὸν Σύ- 
φαχα τὸν βασιλέα αἰχυάλωτον λαδὼν xal δεδεμένον 
λύσας, φιλανθρώπως ὡμίλει αὐτῷ" eco γὰρ δεῖν τὴν ἐπὶ 
τοῦ πολέμου ἔχθραν μέχρι τοῦ νιχᾶν φυλάττειν, εἷς δὲ 
τύχην αἰχμάλωτον ἀνδρὸς βασιλέως γεγονότος μηδὲν 
ἐξαμαρτάνειν ἄνθρυνπον ὄντα' ἐφορᾷ γάρ , ὡς ἔοικε, τὸν 
ἀνθρώπινον βίον νέμεσίς τις θεοῦ, ἣ τοὺς ὑπὲρ ἄνθρωπον 
φρονοῦντας ταχὺ τῆς ἰδίας ἀσθενείας ὁπομιμνήσχει. Διὸ 
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lerram prostrato aures nasumque morsibus detrunca- 
runt, ac labia consciderunt. (5) Postmodum vero Ple. 
minius comprehensos tribunos virgis ad mortem cecidit. 
Interim senatus populusque Romanus contractum eo sacri- 
legio piaculum vehementer reformidabat ; et Pub. Scipionis 
adversarii , opportunam calumnize ansam nacti , eum accu- 
sabant , Pleminium omuia ex ejus consilio ac mandato egisse 
asseverantes. (6) Igitur senatusconsulto duo tribuni ple- 
bis, adjuncto zdili , in Siciliam missi, ut si id sacrilegium 
jussu aut voluntate P. Scipionis admissum esse comperis- 
sent, eum protinus Romam abducerent ; sin contra, sine- 
rent illum copias in Africam transportare. Qui dum adhuc 
iter faciunt, arcessitum ad se Pleminium Scipio in carcerem 
conjecit : ipse interim assidue militem exercere non cessa- 
bat. (7) Cujus rei tribuni plebis admiratione capti, Sci- 
pionem magnopere laudarunt. At Pleminius, Romam in 
vinculis perductus , jussu senatus in carcerem conjectus est, 
ubi e vita decessit : bona ejus fano Proserpinze consecrata 
sunt , utque, quod ex direpta sacra pecunia deesset , ex δτᾶ- 
rio suppleretur, senatus censuit. Jussit porro Locros li- 
beros esse, atque si quis miles, quod ex Proserpinz the- 


sauris penes se haberet, non restituisset bona fide, 
capital fore. 


(8) Post decretam adversus Pleminium sententiam Lo- 
crensibus reconciliati quicunque multa donaria diripuerant, 
observata tribunorum Pleminiique poa, religione tacti 
sunt. Scilicet is, qui sceleris alicujus sibi conscius est, 
tacitum supplicium luit, etiamsi ceteros mortales fortasse 
lateat. ΠῚ igitur animorum morsibus exagitati, quo numen. 
propitiarent, opes illas projecerunt. 


V. Mendacium idoneis temporibus dictum ingentium. 
aliquando bonorum parens est. 

VI. P. Scipio, quum ad eum Syphax in vinculia addu- 
ctus esset, principio quidem collacrimatus est , pristinam 
hominis in regia fortuna felicitatem animo reputans; paullo 
post , quum fortunam suam Scipio moderate ferre decrevis. 
sel, Syphacem vinculis absolvi jussit, eique tabernaculum 
suum cum reliquo famulatu regio concessit : asservatum- 
que in libera custodia szpe benigne alloquebatur, et convi- 
vio etiam accipiebat. 


(2) Scipio Syphacem regem bello caplum catenis expe- 
divit, benigneque habuit. Existimabat enim bellicum 
odium usque ad victoriam esse retinendum , verumtamen 
adversus fortunam servilem hominis regia dignitate paullo 
ante przditi nihil esse peccandum. — Namque hominum 
vitam, ut credibile est, vindex dei quaedam justitia observat, 
quie supra humanam conditionem se efferentes brevi im- 
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καὶ τὸν Σχιπίωνα τίς οὐχ ἂν ἐπαινέσειε θεωρῶν πρὸς 
τὸν xa vk τῶν πολεμίων φόδον χαταπληχτιχὸν γενόμενον, 
ὑπὸ δὲ τοῦ πρὸς τοὺς ἠτυχηχότας ἔλέους τὴν ψυχὴν 
ἡττώμενον; Ὥς ἐπὶ πολὺ γὰρ εἰώθασιν οἱ πρὸς τοὺς 
ἀντιταττομένους φοδεροὶ πρὸς τοὺς ὑποπεσόντας ὑπάρ- 
χειν μέτριοι. Διὸ xal ταχὺ τοῦ Σύφαχος 6 Σχιπίων 
τῆς εἰς αὐτὸν ἐπιεικείας ἐχομίσατο γάριν. 

VII. (Exc. de Virt. et vit. p. 571,572.) Ὅτι 
Xoyóv6a ἢ πρότερον μὲν Μασσανάσσῃ, μετὰ δὲ 
ταῦτα συνοιχήσασα Σύφαχι, τὸ δὲ τελευταῖον πάλιν 
εἷς συμδίωσιν ἔλθοῦσα διὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τῷ 
Μασσανάσση, τήν τε ὄψιν ἦν εὐπρεπὴς xal τοῖς τρόποις 
κποιχίλη χαὶ πᾶν ἐξομηρεύσασθαι δυναμένη. Οὐσα δὲ 
Καρχηδονίων συμμαχὶς προςέχειτο λιπαροῦσα xal 
δεομένη xa0' ἡμέραν τἀνδρὸς ὅπως ἀποστῇ Ῥώμης" 
ἦν γὰρ ἢ γυνὴ δεινῶς φιλόπατρις. Ἃ δὴ γινώσχων 6 
Σύφαξ, ἐδήλωσε τῷ Σχιπίωνι περὶ τῆς γυναιχὸς xal 
παρεχελεύσατο φυλάττεσθαι. Τούτοις δὲ σύμφωνα χαὶ 
Λαιλίου λέγοντος, ὁ Σχιπίων ἐχέλευσεν ἄγειν πρὸς 
ἑαυτὸν τὴν γυναῖκα. Παραιτουμένου δὲ τοῦ Μασσα- 
νάσσου, πιχρότερον ἐπέπληξεν. ὋὉ δὲ εὐλαθηθεὶς 
ἐχέλευσεν ἀποστέλλειν τοὺς παραληψομένους" αὐτὸς δὲ 
παρελθὼν εἰς τὴν σχηνήν, φάρμακον θανάσιμον τῇ γυ- 
ναιχὶ " πιεῖν ἠνάγχασε. 

VILI. Ὅτι Σχιπίων διὰ τὸν πρὸς τοὺς ἐπταικότας 
ἔλεον βεδαίαν ἔσχε τὴν Μασσανάσσου συμμαχίαν εἷς 
ἅπαντα τὸν μετὰ ταῦτα γρόνον. 

IX. Ὅτι ᾿Αννίδας συγκαλεσάμενος τοὺς συμμά- 
χους, ἐδήλωσεν αὐτοῖς ὡς ἀναγχαῖόν ἐστιν αὐτὸν 6x67 
vat εἷς Λιδύην, καὶ ἔδωχεν ἐξουσίαν αὐτῶν τοῖς βουλο- 
μένοις αὐτῷ συστρατεύειν. "Evtot μὲν εἵλαντο τὴν 
μετ᾽ "Avv(6ou διάθασιν, τοῖς δὲ ἡδομένοις τῆς ἐν Ἶτα- 
λίᾳ μονῆς περιστήσας τὴν δύναμιν, τὸ μὲν πρῶτον τοῖς 
στρατιώταις ἔδωχεν ἐξουσίαν, εἴ τινα βούλοιντο λαμθά- 
νειν ἐξ αὐτῶν δοῦλον" τοὺς δὲ λοιποὺς κατέσφαξεν, 
ἄνδρας μὲν περὶ διςμυρίους, ἵππους δὲ περὶ τριςχιλίους, 
xai τῶν ὑποζυγίων ἀναρίθμητον πλῆθος. 

X. Ὅτι αὐτόμολοι ἦλθον πρὸς ᾿Ἀννίδαν ἱππεῖς 
τετραχιςχίλιοι. Οὗτοι δέ, τοῦ Σύφαχος πταίσαντος, 
πρὸς Μασσανάσσην ἦσαν ἀφεστηχότες. Ὁ δὲ ὀργισθεὶς 
αὐτοῖς περιέστησε τὴν δύναμιν, xal πάντας χαταχον- 
τίσας, διέδωκε τοὺς ἵππους τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ στρατιώταις. 

XI. (Exc. Vatican. p. 62.) Ὅτι τοῖς Καρχηδο- 
νίοις σιτοδείας ἐμπεσούσης, οἵ χαχέκται τῶν πολιτῶν 
ἐπιθυμοῦντες λῦσαι τὴν εἰρήνην, προετρέψαντο τὸν δῇ- 
μὸν ἐπιπλεῦσαι ταῖς ναυσὶ xal τὸν σῖτον εἷς λιμένα 
χοιίσαι. Τῆς δὲ γερουσίας oüx ἐώσης λῦσαι τὰς 
συνθήκας, οὐδεὶς ἐπήχουσε' τὴν γὰρ χοιλίαν ἔφασχον 
οὐχ ἔχειν ὦτα. 

(2) 'Γὸ χαχὸν ἀγαθοῦ παρείχετο φαντασίαν. 

XII. (Exc. de Virt. et vit.p. 572.) Ὅτι Σχιπίων 
ἀπέστειλε πρὸς Καρχηδονίους πρέσθεις, οἱ δὲ ὄχλοι 
παρ᾽ ὀλίγον αὐτοὺς ἀνεῖλον. — Ot δὲ συνέσει διαφέρον- 
τες τούτους ἐξήρπασαν χαὶ μετὰ τριήρων ἐξέπεμψαν. 
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becillitatis suse admonet. Quare Scipionem quis non laudet 

dum eum hostibus formidabilem intuetur, erga victos autena 
flexaniml misericordia commotum? Plerumque enim qui 
resistentibus sunt terribiles , erga superatos solent esse mo- 
derati. Quare etiam brevi a Syphace Scipio suse erga illum 
clementize gratiam retulit. 


VI. Sophonisba , Hasdrubalis filia, que prius quidem 
Masinissee , postea vero Syphaci nupserat , tandemque bello 
capta, in Masinisee manum rursus convenerat, mulier 
erat prestanti forma, variisque artibus ac delinimentis 
quidvis impetrare facile poterat. Quumque Carthaginis 
palriz& amantissima esset, virum a partibus Romanorum 
precando avocare quotidie non cessabat. Qus quum Sy- 
placi probe comperta essent , rem Scipioni aperuit, utque 
ab ea femina caveret monuit. Eadem confirmante etiam 
L:elio, Scipio mulierem adduci ad se jussit. Quod quum 
recusaret Masinissa, Scipio acerbe eum objurgavit. Proinde 
terrefactus Masinissa, mitti ab eo jussit qui illam abduce- 
rent. Tpse interim in tabernaculum profectus, Sophoni. 
sbam venenatum haurire poculum coegit. 


VII. Scipio ob misericordiam ac clementiam adversus 
eos (sc. Numidas), qui bello capti erant, firmain posterum 
et constanti Masinissie societate perpetuo est usus. 

IX. Hannibal, convocatis sociis, sibi in Africam neces- 
sario trajiciendum esse significavit, et si quis eorum secum 
proficisci vellet, potestatem navigandi fecit. Ac nonnulli 
quidem ejus signa sequi minime recusarunt. Quibus vero 
in Italia residere gratius erat, circumducto iis exercitu, 
primum quidem quoslibet ex iis in servitutem abducendi 
copiam militibus fecit, ceteros deinde supra viginti botui- 
num ac tria equorum millia trucidavit, cumque iis infini- 
tam prope jumentorum multitudinem. 


X. Equites quater mille ad Hannibalem transfugerunt 
ex iis, qui post Syphacis cladem ad Masinissam signa trans. 
tulerant. His infensus Hannibal copias circumduxit, et 
postquam omnes jaculis confixerat, equos eorum militibus 
suis divisit. 

XI. Carthaginiensibus in annone caritate versantibus, 
seditielll cives violandie pacis cupidi populum ut navigaret 
frumentumque in portum conveheret hortabantur. Porro 
senatui faederis transgressionem velanti nemo auscullavit ; 
famem quippe carere auribus dictitabant. 


(2) Malum boni speciem prz se ferebat. 

XII. Scipio legatos Carthaginem quum misisset, parum 
abfuit quin ἃ multitudine occiderentur : sed Carthaginien- 
sium prudentissimi legatos ex prtesenti periculo eripuere , 
et triremibus impositos ad Scipionis castra remisere. At 
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Οἱ δὲ δημοχρατοῦντες ἐν Καρχηδόνι τὸν vadapyov | Vero ii, qui populares Carthagine habebantur et gratia 


παρεχελεύσαντο, ὅταν al παραπέμψασαι τριήρεις dva- 
στρέψωσιν, ἐπιπλεῦσαι τοῖς πρεσόευταῖς xal πάντας 
κατασφάξαι" ὃ xal γέγονεν. Ol δὲ χαταφυγόντες ἐπὶ 
τὴν γῆν διεσώϑησαν πρὸς τὸν Σχιπίωνα,. Τὸ δὲ θεῖον 
τοῖς ἀσεόῆσαι βουλομένοις ταχέως ἀνεδείξατο τὴν αὖ- 
τοῦ δύναμιν. Οἱ γὰρ εἰς Ῥώμην ἀποσταλέντες 
πρεσδευταὶ τῶν Καρχηδονίων ἀναστρέφοντες ὑπὸ χει- 
μῶνος χατηνέχθησαν sl; τὸν τῶν Ρωμαίων ναύστα- 
θμον. Ὧν ἀναχθέντων ἐπὶ τὸν Σχιπίωνα, καὶ πάντων 
βοώντων ἀμύνασθαι τοὺς ἀσεῤεῖς, 6 Σχιπίων οὐχ ἔφη 
δεῖν πράττειν ἃ τοῖς Καρχηδονίοις ἐγχαλοῦσιν. Οὗτοι 
μὲν οὖν ἀφεθέντες διεσώθησαν εἰς τὴν Καρχηδόνα, 
θαυμάζοντες τὴν τῶν Ρωμαίων εὐσέθειαν. 

(Exe. Vatican. p. 63-66.) (2) Ὅτι τῶν Καρ- 
χηδονίων προημαρτηχότων εἷς Ρωμαίους, ὑπὸ χειμῶ- 
νος δὲ ἀναχθέντων ποτὲ πρὸς Σχιπίωνα καὶ πάντων 
βοώντων ἀμύνασθαι τοὺς ἀσεθεῖς, ὃ Σκιπίων οὐχ ἔφη 
δεῖν πράττειν ἃ τοῖς Καρχηδονίοις ἐγχαλοῦσιν. 

XIII. Ὅτι τὰ μὲν καλὰ πεῖσαι πάντων οἶμαι δυςχε- 
ρέστατόν ἐστιν, ὁ δὲ πρὸς χάριν λόγος δεινὸς παραστῇ- 
σαι φαντασίαν συμφέροντος, xàv ἐπ’ ὀλέθρῳ λέγηται 
τῶν βουλευομένων. 

XIV. AXM οὐ χαλὸν τοῖς μὲν ὅπλοις ἅπαντας 
νικᾶν, ὑπὸ δὲ τῆς πρὸς ἀχληροῦντας ὀργῆς ἥττᾶσθαι, 
xal πιχρότατα μισοῦντας τοὺς ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονοῦν- 
τας, ἐν ταῖς εὐτυχίαις αὐτοὺς ταῦτα πράττειν ἃ τοῖς 
ἄλλοις ἐγχαλοῦντες τυγχάνουσι. 'Γότε γὰρ ἀληθὴς 
χλῆρός ἐστιν fj δόξα εὐτυχηχότων, ὅταν ὃ χρατῶν τὴν 
εὐτυχίαν φέρη χατ᾽ ἄνθρωπον. ᾿Επιφθέγγεται γὰρ 
ἕχαστος ἐπὶ τῇ τούτων μνείᾳ διότι τῆς νίχης ὑπάργου- 
σιν ἄξιοι, τοῖς δὲ ἐπιλαθομένοις τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ὃ φθόνος ἀντιχάθηται λυμαινόμενος τὴν τῶν εὐτυχούν- 
των δόξαν. Οὐδὲν γάρ ἐστι μέγα τὸν ἑχουσίως ὁποπί- 
πτοντα φονεύειν οὐδὲ θαυμαστὸν ἀφανίσαι τὸν τῶν 
ἡτυχηχότων βίον. Οὐχ ἀλόγως γὰρ of τοιοῦτοι τυγ- 
χάνουσιν ἀδοξίας, ὅταν τὰς χοινὰς τῶν ἀχληρούντων 
χαταφυγὰς ἀναιρῶσι τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἐπι- 
λανθανόμενοι. 

XV. Ὅτι προτερεῖ τοῖς ἀνθρώποις τῆς μὲν τι- 
μωρίας εὐεργεσία, τῆς δὲ ὠμότητος ἢ πρὸς τοὺς ἐπται- 
χότας ἐπιείκεια. 

() Ὅτι ὅσῳ τις εὐροοῦσαν ἔχει τὴν τύχην, τοσούτῳ 
μᾶλλον εὐλαδεῖσθαι χρὴ τὴν τὸν ἀνθρώπινον βίρν ἐπ.- 
σχοποῦσαν νέμεσιν. 

(s) Ὅτι οὐδὲν παρὰ ἀνθρώποις οὔτε χαχὸν οὔτε 
ἀγαθὸν ἑστηχυῖαν ἔχει τὴν τάξιν τῆς τύχης ὥςπερ 
ἐπίτηδες πάντα μεταχινούσης. Διὸ xal προζήχει τὸ 
πολὺ φρόνημα χατατιθεμένους ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἀχλη- 
ρήμασι τὸν ἴδιον ἐξασφαλίζεσθαι βίον" ὁ γὰρ τοῖς ἐπται- 
χόσιν ἐπιειχῶς χρησάμενος διχαιοτάτης ἂν ἐν ταῖς τοῦ 
βίου μεταθδολαῖς τύχοι πολυωρίας.. Παρὰ μὲν οὖν 
τοῖς ἐχτὸς εἴωθε τοῖς τοιούτοις ἀείμνηστος ἐπαχολου- 
θεῖν ἔπαινος, παρὰ δὲ τοῖς εὖ παθοῦσιν ἢ xav! ἀξίαν 


apud plebem plurimum poterant, triremium  preefecto 
(Asdrubali) mandatum dederunt, ut quum triremes, 
quibus legatos deduxerant, redire ccepissent, in legatos 
impetum faceret, cunctosque interimeret : quod ille, ut 
imperatum fuerat, preestitit. Sed legati in; terram quutn 
enatassent , ad Scipionem incolumes pervenere. Porro iis, 
qui tantum scelus susceperant, brevi presens deorum nu- 
men apparuit. Carthaginiensium enim legati, Roma tum 
forte revertentes , ad Romanorum navale tempestate delati 
sunt. Quibus ad Scipionem perductis, quum universi 
conclamarent, sceleratis reddendam vicem esse, Scipio 
negavil corhmittendum esse quod ipsi Carthaginiensibus 
exprobrarent. — Hi igitur dimissi Carthaginem salvi appu- 
lerunt, pietatem Romanorum maxima admiratione prose- 
enti. 


(2) Cartkaginienses, qui nuper in Romanos injurii 
fuerant, quum ad Scipionem tempestate delati essent, 
clamantibus omnibus ut de impiis supplicium sumeret , ne- 
gavit Scipio id esse agendum, quod ipsi a Carthaginiensi- 
bus factum vituperassent. 

XIII. Rem preclaram persuadere difficillimum arbitror ; 
sermo autem qui ad gratiam fit, facile exhibet utilitatis 
speciem, etiamsi forte ad perniciem deliberantium dici- 
tur. 

XIV. Haud decet eos, qui cunctis armorum vi superio- 
res evaserint , ire deinde adversum victos succumbere; et 
dum ipsi superbos quam maxime oderunt , idem mox fa- 
cere in fortuna prospera quod aliis exprobrabant. Tunc 
enim legitima veluti possessio est gloria felicium, quum suam 
felicitatem humanitus ferunpt. Hos quisque memorans vi- 
ctoria dignos pronuntiabit.  Atenim iis, qui humane 
obliviscuntur nature , praesto est invidia fortunatorum glo- 
riam corrumpens. Neque enim sponte cedentem occidere 
maguurm est, neque laudabile vita victos spoliare, neque 
immerito infamiam contrahunt, qui publica miserorum 
asyla tollunt , human: infirmitatis immemores. 


XV. Potior est inter homines beneficientia quam ultio, 
clementia erga miseros quam crudelitas. 


(2) Quo faventiore fortuna quis utitur, eo veliementius a 
speculante humanam vitam nemesi timere sibi debet. 


(3) Nihil in humanis, sive malum sive bonum, firma in 
statione consistit; fortuna enim pro libito cuncta pertur- 
bat. Quare cequum est ut discamus ex alienis adversita- 
tibus securitati proprie consulere. Nam qui hominibus 
calamitosis benigne utitur, dignissimus erít οἱ in variis 
vite casibus bene tractetur. Certe clementi homini quum 
apud exteros laus preesto est sempiterna, tum apud bene- 
ficio affectos digna merito gratia servatur. Nam vel inimi" 
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τῆς εὐεργεσίας φυλάττεσθαι χάρις. Καὶ γὰρί ἀν]ἀλ- 
λοτριώτατός τις ἐὰν ἐλέους τύχη, μεταδαάλλει διὰ τὴν 
εὐεργεσίαν χαὶ ταχὺ γίνεται φίλος ἑαυτῷ μεμφόμε- 
γος. 

XVI. Ὅτι δεῖ παρὰ τοῖς εὖ φρονοῦσι τὰς μὲν φιλίας 
ἀθανάτους ὑπάρχειν, τὰς δὲ ἔχθρας εἶναι θνητάς. Οὕτω 
γὰρ μάλιστα τοὺς μὲν εὐνοοῦντας συμθήσεσθαι πλεί- 
στους γενέσθα., τοὺς δὲ ἀλλοτρίως διαχειμένους ἐλάτ- 
τους, 

(2) Ὅτι τοὺς ἡγεῖσθαι βουλομένους τῶν ἄλλων οὐχ 
οὕτω τοῖς ἄλλοις ὑπερέχειν dvayxaiov, ὡς ἐπιεικείᾳ xal 
μετριότητι δεῖ νικᾶν ἅπαντας. Ὃ μὲν γὰρ ἐκ τοῦ 
χρατεῖσθαι φόῤδος μισεῖσθαι ποιεῖ τοὺς χρατοῦντας, ἧ 
δὲ εἷς τοὺς ἡττωμένους εὐγνωμοσύνη τῆς εὐνοίας αἰτία 
γινομένη βεδαίως συνέχει τὰς ἡγεμονίας. Διόπερ ἐφ᾽ 
ὅσον προνοούμεθα τῆς πατρίδος, ἐπὶ τοσοῦτον εὐλαδη- 
τέον ἀνήχεστόν τι xal σχληρὸν πρᾶξαι χατὰ τῶν ἕαυ-- 
τοὺς Éxouciog παραδιδόντων. Πᾶς γὰρ τοὺς μὲν 
ὑπερδαλλούσαις συμφοραῖς περιπεσόντας ἔλεεῖ, xàv 
μηδὲν προζήχωσι, τοὺς δὲ ὑπερηφάνως ταῖς εὐτυχίαις 
χρωμένους μισεῖ, x&v τύχωσιν ὄντες σύμμαχοι" ἀνάγει 
γὰρ οἶμαι τὸ πραχθὲν ἕχαστος πρὸς ἑαυτὸν χαὶ συνα- 
γαναχτεῖ τοῖς ἠχληρηχόσι, φθονῶν ταῖς τῶν χατορθω- 
σάντων εὐπραξίαις, 

XVII. Ὅτι ὅταν πόλις ἐπισημοτάτη πασῶν οὕτως 
ἀνηλεῶς ἀναρπασθῇ, τότε δὴ xal μᾶλλον fj περὶ τού- 
τῶν ὑπόληψις διὰ πάσης ἔρχεται τῆς οἰχουμένης. Οὐ 
γὰρ οὕτω τοὺς εὖ πράξαντας ἅπαντες ἐπαινοῦσιν, ὡς 
τοὺς ἀνημέρως χρησαμένους τοῖς ὑποπεσοῦσιν ὅμολο- 
γουμένως μισοῦσιν. 

(2) Ὅτι τὴν διδομένην εὐτυχίαν παρὰ θεοῦ μὴ φέ- 
ρεῖν ἀνθρωπίνως πολλῶν χαχῶν εἴωθεν αἴτιον γενέ-- 
σθαι. | 

(3) “Ὅτι τοῖς τὴν τύχην μὴ φέρουσι χατ᾽ ἄνθρωπον 
ἱκανὴ πᾶσα πρόφασις ἐπὶ τὸ γεῖρον μεταβαλεῖν. Ὁρᾶτε 
οὖν μήποτε τοὺς ἀπεγνωσμένους ἄνδρας ἀγαθοὺς γενέ- 
σθαι ποιήσωμεν. Καὶ γὰρ τὰ δειλότατα τῶν ζῴων ἔχοντα 
μὲν ἀναστροφὴν φεύγει, συγχλεισθέντα δὲ εἷς στενὸν 
τόπον ἀπίστως ἀγωνίζεται" χαὶ Καρχηδόνιοι τὰς μὲν 
ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχοντες ὑποχωροῦσιν, ἀπογνόντες 
δὲ πᾶν τὸ δεινὸν ὑπομένουσιν ἐν ταῖς μάχαις. Ὅταν 
γὰρ καὶ φεύγουσι xal μαχομένοις ὑποχείμενον 3, τελευ- 
τᾶν, ὃ μετὰ δόξης θάνατος τοῦ μετ᾽ αἰσχύνης αἱρετώ- 
τερος χριθήσεται παρ᾽ αὐτοῖς. 

(4) Ὅτι ὁ βίος πολλὰ ἔχει παράδοξα. Δυςτυχοῦντας 
μὲν οὖν παραθάλλεσθαι χρὴ καὶ τοῖς μεγίστοις χινδύ- 
νοις θηρᾶσθαι τὴν παραθολήν. Καλὸν δὲ τὴν τύχην εὖ- 
θὺς ἀνέχοντας αὑτοὺς εἰς τὸ παράθολον διδόναι, 

(5) Ὅτι οὐδεὶς ἡγεῖσθαι δυνάμενος τῶν ἐχτὸς δυ- 
ναστείας λαχὼν ἑτέροις ἑχουσίως ἐχχωρεῖ, 

XVIII. Ὅτι ἀτυχίαν ἀδικίας πλεῖστον ἡγοῦμαι δια- 
φέρειν καὶ δεῖν ἑκατέρῳ τούτων οἰχείως προςφέρεσθαι" 
ταῦτα γάρ ἐστιν εὖ βουλευομένων ἀνδρῶν. Ὁ μὲν οὖν 
πταίσας ἐν τῷ μηδὲν ἁμαρτεῖν μέγα δικαίως ἂν κατα- 


DIODORI SICULI 


cissimus quisque, $i misericordíam experiatur, mentem ob 
id beneficium immutabit, suique poenitens repente amicus 
fiet. 


XVI. Sapientium est amicitias immortales, inimicitias 


mortales liabere : sic enim fient benevoli plurimi , adversa- 
rii paucissimi. 


(2) Qui aliis imperare volunt , eos opus est non tam velle 
eminere, quam mansuetudine ac moderatione omnes vin- 
cere. Nam potentie timor facit ut potentes odio sint; 
mansuetudo autem erga eos, qui imperio exciderunt , 
benevolentiam parit et regna (irmiter servat. Igitur quan- 
tum patrie studemus, tantumdem cavendum est ne quid 
insanabile ac durum adversus eos, qui se sponte in fidem 
tradunt, faciamus. Nam nemo est quem hominum mazxi- 
mis calamitatibus affectorum non misereat , etiamsi hi ni-- 
hil ad eum attineant; nemo item est, qui rebus prosperis 
superbe abutentes non oderit, etiamsi forte socii sint. Sci- 
licet unusquisque quod geritur ad se quodammodo refert ; 
compatitur miseris, felicitati rem bene gerentium invi- 
det. 


XVIT. Quum urbs multo omnium nobilissima tam crude- 
liter diripitur, statim ejus rei fama universum orbem per- 
vadit. Etenim mos omnium est non tam felices laudandi, 
quam eos, qui victis inhumaniter abutuntur, publicis odiis 
prosequendi. 


(2) Collatam a deo felicitatem non pro humana. naturae 
modulo ferre , multarum calamitatum causa esse solet. 


(3) Ut ii, qui fortunam haud humanitus ferunt, in pejus 
ruanl, quievis occasio satis est. Videte igitur ne desperan- 
tes homines ipsimet virtute armemus. Nam et timidissimze 
belluce si effugium est, fugam maturant, angustiis autem 
conclus», incredibiliter decertant. Ita Carthaginienses spe 
salutis sibi relicta , sponte cedent ; desperantes autem, quan- 
lumvis asperam pugnam pugnabunt. Namque ubi exitium 
sive cedentibus sive proliantibus propositum erit, nobilem 
necem turpi praeferendam putabunt. 


(4) Vite multa contingunt insperata. Calamitosis igitur 
audendum est, maximisque periculis adeundis animus con- 
firmandus. Nimirum decet alacriter sustiuentes fortunam 
andacter in periculum se committere. 

(5) Nemo eorum , qui exteris imperare potest , imperium 
nactus sponte aliis loco cedit. 

XVIII. Infortunium a culpamultum differre puto, ideoque 
utriusque rationem diversam habendam esse. Hoc enim est 
lominum consilia recte ineuntium. Qui igitur a suo staw 
deciderit , nullo graVlore patrato crimine, merito confugiet 
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φύγοι πρὸς τὸν χοινὸν τοῖς ἀχληροῦσιν ἔλεον, ὁ δὲ μέ- 
γιστα ἀσεδήσας, καὶ τὸ δὴ λεγόμενον ἄῤῥητα πρὸς ὕθριν 
χαὶ ὠμότητα πράξας, αὐτὸς αὑτὸν ἀπεστέρησε τοιαύτης 
φιλανθρωπίας" οὐ γὰρ δυνατὸν elc ἑτέρους ὠμὸν γενό- 
μενον τὸν ἐν μέρει πταίσαντα τυγχάνειν ἔλέους, οὐδὲ 
τὸν οἶχτον ἐξ ἀνθρώπων τὸ xa0' αὑτὸν μέρος ἄραντα 
καταφεύγειν ἐπὶ τὴν τῶν ἄλλων ἐπιείχειαν. Δίκαιον 
γάρ ἐστιν, ὃν καθ᾽ ἑτέρων τις νόμον ἔθηχε,, τούτῳ κε- 
χρῆσθαι. 

() Ὅτι ὃ τοὺς χοινοὺς ἐχθροὺς ὑπὲρ ἁπάντων τιμω- 
ρησάμενος δῆλον ὡς χοινὸς ἂν εὐεργέτης νομίζοιτο, χαὶ 
χαθάπερ oi τὰ δεινότατα τῶν θηρίων ἀναιροῦντες ὡς εὖ 
ποιοῦντες τὸν χοινὸν βίον ἐπαίνου τυγχάνουσιν, οὕτως οἱ 
τὴν Καρχηδονίων ὠμότητα xat τὸ θηριῶδες τῆς ἀν - 
θρωπότητος χολάσαντες ὁμολογουμένως τεύξονται τῆς 
μεγίστης δόξης. 

(3) Ὅτι τότε ἕκαστος ἀνδρείως ὑπομένει τὸν κίνδυνον, 
ὅταν τοῦ νιχᾶν ἐλπίς ἐστιν ὑποχειμένη ὃ δὲ προειδὼς 
ἑαυτὸν ἡττηθησόμενον ἐν τῷ δρασμῷ καὶ φυγῇ τὴν σω- 
τηρίαν ἔχει χειμένην. 





ΤᾺΣ ΟΓΔΟΗΣ ΚΑΙ EIKOZTHZ 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


Ι. (Exc. de Virtut. et vit. p. 572,573.) Ὅτι Φί- 
λιππος 6 τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς Διχαίαρχον τὸν Al- 
τωλόν, ἄνδρα τολμηρόν, πείσας πειρατεύειν, ἔδωχεν 
αὐτῷ ναῦς εἴχοσι" προςέταξε δὲ τὰς μὲν νήσους φορο- 
λογεῖν, τοῖς δὲ Κρησὶ παραθοηθεῖν ἐν τῷ πρὸς “Ῥοδίους 
πολέμῳ. Οὐὗτος δὲ κατὰ τὰς ἐντολὰς τοὺς μὲν ἐμπό- 
ρους ἐλήστευε, τὰς δὲ νήσους λεηλατῶν ἀργύριον εἶςε- 
πράττετο. 

II. Ὅτι Φίλιππος ὃ τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς Ἧρα- 
χλείδην τινὰ Ταραντῖνον εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, πονηρὸν ἄν- 
θρωπον, ὃς xac ἰδίαν αὐτῷ λαλῶν πολλὰς x«l ψευδεῖς 
διαθδολὰς τῶν ἐν ἀξιώματι χειμένων φίλων ἔλεγε τέλος 
δὲ εἰς τοῦτο ἦλθεν ἀσεδείας, ὥςτε τοὺς πρώτους τοῦ συν- 
εδρίου πέντε ἄνδρας ἀπέσφαξε. Διὸ xal τὸ λοιπὸν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον αὐτῷ τὰ πράγματα προήγετο. Πολέμους γὰρ 
οὖχ ἀναγκαίους ἐπαναιρούμενος, ἐκινδύνευσεν ἀποθαλεῖν 
τὴν βασιλείαν ὑπὸ Ρωμαίων. Οὐχέτι γὰρ οὐδεὶς ἐτόλμα 
τῶν φίλων ἔχειν παῤῥησίαν οὐδὲ ἐπιπλήττειν τῇ τοῦ 
βασιλέως ἀνοίᾳ, πεφρικὼς αὐτοῦ τὴν προπέτειαν. 
Ἐστράτευσε δὲ ἐπὶ Δαρδάνους οὐδὲν ἀδιχοῦντας, xol 
τούτους παρατάξει νιχήσας ἀνεῖλεν ὑπὲρ τοὺς μυρίους, 

IH. Ὅτι Φδιππος 6 τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς χω" 
οἷς τῆς πλεονεξίας οὕτως ὑπερήφανος ἣν ἐν ταῖς εὖτυ- 
χίαις, ὥςτε τοὺς μὲν φίλους ἀκρίτως ἀποσφάξαι, τοὺς δὲ 
τάφους τῶν προτετελευτηχότων χαὶ πολλὰ τῶν ἱερῶν 
κατασχάπτειν. Ἀντίοχος ξὲ τὸ χατὰ τὴν ᾿Ελυμαΐδα 
τέμενος τοῦ Διὸς συλᾶν ἐπιδαλόμενος, πρέπουσαν τὴν 
καταστροφὴν εὗρε τοῦ βίου, μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως 
ἀπολόμενος. Ἀμφότεροι δὲ τὰς αὑτῶν δυνάμεις ἀνυπο- 


ad communem calamitosis misericordiam ; qui vero summa 
scelera admisit et infandas , ut dicitur, injurias crudelitates- 
que patravit, ipse sibi misericordize jus eripuit. Neque enim 
fieri potest, ut qui crudeliter alios tractavit, is vicissim 
prolapsus clementíam nanciscatur; neque ut ad aliorum 
lenitatem is confugiat , qui humanitatem pro virili parte ex 
hominibus exterminavit. Scilicet equum est hunc iisdem 
legibus uti , quas de aliis ipse tulit. 


(2) Qui publicos hostes pro omnium salute ulciscitur, is 
manifeste publicus benefactor est. Atque ut qui teter- 
rimas feras interimunt, ceu bene meriti de vita commu- 
ni laudantur; sic qui Carthaginiensium crudelitatem et fe- 
rinam in humana specie naturam compescuerunt , sine dubio 
maximam gloriam consequentur. 


(3) Tunc quisque perieula fortiter subit, quum victorice 
spes est proposita; contra qui se victum iri cognoscit, sa- 
lutem in fuge pernicitate reponit. 





LIBRI DUODETRICESIMI BRELIQULE. 


I. Philippus, Macedonum rex , quum persuasisset Dicee- 
archo J£tolo, viro singularis audaci , ut piraticam faceret, 
naves ei tradidit viginti, mandavitque ut ab insulis tributa 
exigeret, et Cretensibus in bello adversus Rhodios opem 
ferret. Igitur ille, prout mandatum fuerat, mercatores 
quidem spoliabat, insulas autem vastans, pecuniam ab iis 
exigebat. 


11. Erat in comitatu Philippi Heraclides quidam Taren- 
tinus, vir nequissimus, qui seorsum occultis susurris prin- 
cipes amicorum Philippi apud regem calumniabatur, tan- 
demque eo impietatis perpulit Philippum, ut quinque prin. 
cipes publici concilii necaret. — Quo factum est ut res 
Philippi paullatim in deterius labi cceperint. Quippe quum 
bella minime necessaria susciperet, parum abfuit quin a 
Romanis regno spoliaretur. Ceterum nemo ex amicis libere 
eum alloqui et admonere amplius audebat , quum ejus inso- 
lentiam omnes formidarent. Bellum autem intulit Dardanis, 
tametsi nihil ab eis hostile admissum esset, victorque super 
decem hostium millia in acie cecidit. 


IH. Philippus, Macedonum rex, prseter insitam animi 
cupiditatem ea in rebus secundis insolentia erat , ut amicos 
indicta causa necaret , templaque ac sepulcra dirueret. Si- 
militer Antiochus, Jovis templum in Elymaide spoliare ag. 
gressus, dignum vitze habuit exitum, cum omnibus copiis 
illic confossus. Ambo etiam, quum invictos exercitus ha- 
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στάτους elvat νομίσαντες, μιᾷ παρατάξει συνηναγχάσθης 
σαν ἑτέροις ποιεῖν τὸ προταττόμενον. Διὸ χαὶ τῆς μὲν 
περὶ αὐτοὺς γενομένης ἀτυχίας τὰς ἰδίας ἁμαρτίας 
ἠτιῶντο, τῶν δὲ συγχωρηθέντων φιλανθρώπων τὰς χά- 
prre εἶχον τοῖς ἐν τῷ χρατεῖν ἐπιειχῶς αὐτοῖς χρησα- 
μένοις. Τοιγαροῦν ὥςπερ ἀπὸ παραγραφῆς τῶν ἰδίων 
πράξεων ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑώρων τὰς αὑτῶν βασιλείας ὁπὸ 
τοῦ δαιμονίου προαγομένας. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι καὶ τότε 
xal μετὰ ταῦτα διχαίους ἐνιστάμενοι πολέμους, xat πλεῖ- 
στον ὅὄρχων xal σπονδῶν ποιούμενοι λόγον, οὐχ ἀλόγως 
συμμάχους εἶχον τοὺς θεοὺς ἐν ἁπάσαις ταῖς ἐπιδολαῖς. 

ΙΝ. (Exc. Vatican. p. 66,67.) Ὅτι οὐ μόνον ἄν τις 
ἐπὶ τῶν ἰδιωτικῶν συμθολαίων εὕροι τοὺς πονηρευομέ- 
νους ταῖς ἐχ τῶν νόμων ζημίαις περιπίπτοντας, ἀλλὰ 
καὶ τῶν βασιλέων τοὺς ἀδίχοις πράγμασιν ἐπιδαλλο- 
μένους παρὰ τοῦ δαιμονίου τιμωρίας τυγχάνοντας. Ὥς:- 
περ γὰρ τοῖς ἐν δημοχρατίᾳ πολιτευομένοις 6. νόμος, 
οὕτω τοῖς ἐν ἐξουσίαις ὃ θεὸς βραβευτὴς γίνεται τῶν 
πραττομένων, xal τοῖς μὲν τὴν ἀρετὴν καταδιώξασιν 
οἰκεῖα τῆς ἀρετῆς ἔπαθλα ἐπιτίθησι, τοῖς δὲ τὴν πλεον- 
εξίαν ἤ τινα ἄλλην xaxiav. ἐπανελομένοις οὐχ εἷς μα- 
χρὰν τὴν προζήχουσαν ἐφίστησι τιμωρίαν. 

V. (Exc. de Virt. et vit. p. 573.) Ὅτι Φίλιππος 
6 τῶν Μαχεδόνων βασιλεὺς σπανίζων τροφῆς οὐ διέλιπε 
τὴν ὑπ’ Ἄτταλον χώραν λεηλατῶν μέχρι τῆς τῶν Περ- 
γαμηνῶν πόλεως. Κατέσχαψε δὲ καὶ τὰ περὶ τὸ Πέρ- 
γάμον ἱερὰ τό τε Νιχηφόριον πολυτελῶς χατεσχευα- 
σμένον xal τἄλλα γλυφὰς ἔχοντα θαυμαζομένας εἰς τέλος 
παρῴνησε. Δι’ ὀργῆς γὰρ ἔχων τὸν Ἄτταλον, ἐπεὶ 
τοῦτον οὐ χατέλαθε περὶ τούτους τοὺς τόπους, τὸν θυμὸν 
εἰς ταῦτα χατετίθετο. 

VI. (Exc. Vatican. p. 67.) Ὅτι 6 Μάρχος Αἰμί- 
λιος ἀποπλεύσας εἷς "AGuSoy πρὸς Φίλιππον, τὰ δεδο- 
Ὑμένα τῇ συγχλήτῳ περὶ τῶν συμμάχων ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ. Ὁ δὲ ἔφησεν, ἐὰν μὲν ἐμμένωσι ταῖς ὁμολογίαις 
Ῥωμαῖοι, ποιήσειν αὐτοὺς ὀρθῶς, ἐὰν δὲ ἐπεμθαί- 
γωσι, τοὺς θεοὺς ἐπιμαρτυρόμενος ἀμύνεσθαι τοὺς ἀδί- 
XOU πολέμου χατάρχοντας. 

VII. (Exc. de Virt. et vit. p. 573.) Ὅτι Φϑιπ- 
v0; ὃ Μαχεδὼν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας ἐλθὼν χατεστρατοπέ- 
δευσεν ἐπὶ τὸ Kuvocapyec. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν Ἀχαδη.- 
μίαν ἐνέπρησε καὶ τοὺς τάφους χατέσχαψεν, ἔτι δὲ τὰ 
τεμένη τῶν θεῶν ἐλυμήνατο. Χαοισάμενος δὲ τῷ θυμῷ, 
χαθάπερ εἰς ᾿Αθήνας ἀλλ᾽ οὐχ εἷς τὸ θεῖον ἐξαμαρτάνων, 
ὑπὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων χαὶ πάλαι βλασφημούμενος, 
τότε τελέως ἐμισήθη, ὑπὸ δὲ θεῶν ταχὺ τῆς ποοςηχού- 
σὴς ἐπιτιμήσεως ἔτυχε, διὰ μὲν τὴν ἰδίαν ἀξουλίαν τοῖς 
ὅλοις σφαλείς, διὰ δὲ τὴν Ῥωμαίων ἐπιείχειαν τυχὼν 
συγγνώμης. 

VIII. (Exc. Vatican. p. 67.) Ὅτι 6 Φίλιππος 
συννοήσας τὴν ἀθυμίαν τῶν στρατιωτῶν, τούτους παρα- 
θαρσύνων ἐδίδασχεν ὅτι τοῖς μὲν νικῶσιν οὐδὲν τούτων 
γίνεται, τοῖς δὲ χατὰ τὴν ἧτταν ἀπολλυμένοις οὐ δια-- 
φέρειν ὑπὸ πηλίχων ἂν τραυμάτων ἀποθάνωσι, 


DIODOBI SICULI 


bere se existimarent, uno prolio debellaii , leges ab aliis 
impositas accipere sunt coacli. Ac calamitatem quidem suam 
sue ipsorunr culpe imputabant ; veniam vero sibi conces 
sam victorum humanitati acceptam ferehant. Itaque prout 
eorum factis conveniebat, sua imperia deorum ira in pejus 
ruere viderunt. At Romani et tum et postea nonnisi justa 
sucipientes bella, jusque jurandum ac feedera magni facien- 
tes, non immerito in omnibus suis consiliis deorum ope adju- 
ti sunt. 


IV. Non eos solum, qui adversns privat; vite officia 
peccant, videre est legitimis poenis implicitos, Yerum etiam 
reges injusta facinora ausos a vindice deo puniri. Nam sic- 
uti civibus in libera civitate lex, ita regnatoribus deus 
operum remunerator est, qui virtutem sectantibus josta 
virtutis premia largitur, hominibus autem injustze cupiditati 
vel cuivis alii maleficio indulgentibus debitum supplicium 
infligit. 


V. Philippus rex, annons penuria oppressus, univer- 
sam Altali ditionem ad ipsas Pergamenz urbis portas va- 
stare non destitit. Quin etiam fana in suburbanis Pergami 
sita evertit, Nicepboriam inprimis omni apparatu instru- 
ctum, inque alia sculpturis admirabilibus ornata sxviit. 
Quippe infensus regi Attalo, quando eum iis in locis compre- 
hendere non potuerat, furorem suum in hzc effundebat., 


VI. Quum Marcus JEmilius Abydum ad Philippum na- 
vigasset, eique senatus consultum de sociis significasset ; 
ait Philippus, Si Romani federa servaverint, bene eoa 
facturos ; sin secus, testes, inquam , deos invoco me injusti 
belli auctores persecuturum. 


VII. Philippus Macedo, Atticam ingressus prope Athe. 
Das, Casira ad Cynosarges posuit; deinde vero Acade- 
miam incendit , sepulcra subvertit, templa deorum immor- 
talium vastavit. Quumque iracundie ac furori plus eequo 
indulsisset, quasi in populum Atheniensem, non in ipsos 
deos seviret , in omnium hominum, apud quos jam pridem 
male audiebat, odium tum incurrit, diisque meritas brevi 
penas dedit, sua quidem imprudentia pessumdatus, Ro- 
manorum autem clementia servatus. 


VII. Philippus cognitte suorum formidini mederi stu- 
dens aiebat victoribus nihil mali solitum accidere ; eorum 
autem, qui clade oppressi perirent, nihil referre quantis 
qualibusve vulneribus necem oppeterent. 


RELIQULE LIBRI XXVIII, 4—13. 


(2) Ὅτι ὡς ἐπὶ πολὺ εἰώθασιν οἵ τοῖς τρόποις φαῦ- 
λοι τοὺς συναναστρεφομένους ὁμοίους ἑαυτοῖς συγχατα- 
σχευάζειν. . 

IX. (Exc. de Virt. et vit. p. 578.) Ὅτι Φίλιππος 
θεωρῶν τῶν Μαχεδόνων τοὺς πλείστους ἑαυτῷ χαλεπῶς 
ἔχοντας ἐπὶ τῷ τὸν Ηραχλείδην ἔχειν oon παρέδω- 
κεν αὐτὸν εἰς τὴν φυλαχήν. Ἦν δὲ οὗτος Ταραντῖνος 
μὲν τὸ γένος, πονηρία δὲ ὑπερδαλλούσῃ χρώμενος, xal 
τὸν Φίλιππον ἐξ ἐπιειχοῦς βασιλέως πεποιηχὼς πιχρὸν 
xai ἀσεδῇ τύραννον. Διὸ δὴ xal παρὰ πᾶσι τοῖς Μα- 
χεδόσι xai τοῖς “Ἕλλησιν ὑπερδαλλόντως συνέθαινε μι-- 
σεῖσθαι τὸν Ἡραχλεΐδην. 

X. Ὅτι ᾿Αννίδας διὰ μόνης τῆς περὶ αὐτὸν φήμης 
καθ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην περίδλεπτος ἐγίνετο, χατὰ 
πᾶσαν πόλιν ἑχάστου σπεύδοντος θεάσασθαι τὸν ἄνδρα. 

XI. (Exc. Vatican. p. 67,68.) Ὅτι τῶν Ἦπει- 
ρωτῶν mo£oÓete πεμψάντων πρὸς Φίλιππον xai Aa- 
μίνιον, Φλαμίνιος μὲν ᾧετο δεῖν τὸν Φίλιππον ἐχχω- 
ρεῖν ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος, ὅπως ἀφρούρητος 7| xai 
αὐτόνομος, ἀποδοῦναι δὲ χαὶ τοῖς παρεσπονδημένοις τὰς 
βλάδας εὐδοκουμένως. ὋὉ δὲ. ἔφη δεῖν τὰ μὲν παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῷ χαταλελειμμένα βεδαίως ἔχειν, ὅσα 
δὲ τυγχάνει προςηγμένος, ἐχ τούτων ἐξάγειν τὰς φρου- 
ράς, περὶ δὲ τῆς βλάθης χρίνεσθαι, Εἰπόντος δὲ πρὸς 
ταῦτα Φλαμινίου μὴ δεῖσθαι χρίσεως, δεῖν δὲ αὐτὸν 
τοὺς πεπονθότας πείθειν, χαὶ διότι παρὰ τῆς βουλῇς 
ἐντολὰς ἔχει ταύτας, ὅπως μὴ μέρος τῆς ᾿Ελλάδος, ἀλλὰ 
πᾶσαν αὐτὴν ἐλευθεροῦν, ὑπολαδὼν ὃ Φίλιππος, Καὶ 
τί τούτου βαρύτερον, φησί, προςέταξαν ἄν μοι πολέμῳ 
χρατήσαντες; Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐχωρίσθη διωργισμέ-- 


voc. 

XII. (Exc. Legation. p. 619.) Ὅτι ot παρὰ Νά- 
όιδος xal Φλαμινίου πεμφθέντες εἰς Ρώμην πρεσὄευ- 
ταὶ περὶ τῶν συνθηχῶν ἐπεὶ διελέχθησαν τῇ συγχλήτῳ 
περὶ ὧν τὰς ἐντολὰς εἶχον, ἔδοξε τῇ γερουσία βεδαιοῦν 
τὰς ὁμολογίας, xal τὰς φρουρὰς τὰς ix. τῆς Ελλάδος 
xal τὰς στρατιὰς ἀπάγειν. Ὁ δὲ Φλαμίνιος ἀχού- 
σας τὰ διῳχημένα, πανταχόθεν τοὺς ἀρίστους τῶν 
“Ἑλλήνων μετεπέμψατο, χαὶ συναγαγὼν ἐχχλησίαν, 
τὰς τῶν Ρωμαίων εἰς τοὺς “Ἕλληνας εὐεργεσίας ἀνε- 
νεώσατο, xal περὶ τῶν χατὰ τὸν Νάῤιν ἀπελο- 
γεῖτο, διότι χατὰ τὸ δυνατὸν πεποιήκασι, xal ὅτι χατὰ 
τὴν τοῦ δήμου προαίρεσιν ἅπαντες οἱ τὴν “Ελλάδα χα- 
τοικοῦντές εἶσιν ἔλεύθεροι xal ἀφρούρητοι, xal τὸ μέ- 
γίστον, τοῖς ἰδίοις νόμοις πολιτευόμενοι. ᾿Ητήσατο δὲ 
παρὰ τῶν “Ἑλλήνων χάριν ὅπως τοὺς δουλεύοντας παρ᾽ 
αὐτοῖς ᾿Ιταλιώτας ἀναζητήσαντες ἀποστείλωσιν ἐν ἡμέ- 
ραις τριάχοντα. Ὁ xal γέγονεν. 

X1II. (Exc. de Virt. et vit. p. 574.) Ὅτι ὁ Πτο- 
λεμαῖος ὁ τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς μέχρι μέν τινος ἐπη.- 
v&tzo * ᾿Αριστομένη δὲ τὸν ἐπίτροπον αὐτοῦ γεγενημένον 
xai πάντα καλῶς διῳωχηχότα τὴν μὲν ἀρχὴν ἠγάπα 
καθαπερεὶ πατέρα, xal πάντα ἔπραττεν ἀπὸ τῆς ἐχεί- 
νου γνώμης μετὰ δὲ ταῦτα ὑπὸ τῶν χολαχευόντων δια- 
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(2) Fit plerumque ut prave indolis homines conversan. 
tes cum ipsis similes sibi reddant. 


IX. Philippus quum ob amicitiam Heraclidis odio fere 
omnium Macedonum expositum se esse cerneret, eum in 
vincula conjecit. Erat autem Heraclides patria Tarentinus, 
vir singulari nequitia praeditus , qui Philippum ex moderato 
rege acerbum et impium tyrannum reddiderat : quamobrem 
οἱ Macedones et Graeci omnes summo eum odio proseque- 
bantur. 


X. Hannibal fama nominis sui per orbem terrarum cele- 
bris ac spectatus erat, cunctique per singulas urbes atquo 
oppida ad eum spectandum concurrebant. | 

XI. Quum Epiro legatos ad Philippum Flaminiamque 
misissent, Flaminius jussit Philippum decedere universa 
Gr&ecia , ifa ut. ea sine prsesidiis ac sui juris esset; tum da- 
mpa fis, quibuscum pax rupta esset, reficere ex tequo. 1lle 
autem dixit, velle se quse pater sibi reliquisset, firma pos- 
sessione tenere, quie vero ipse preeterea sibi adjunxisset, 
inde praesidia deducere, de damnis denique judicio discer- 
nere. Dicente ad heec Flaminio, nihil opus esse judicio , sed 
debere eum lzesis facere satis , seque a senatu habere man- 
data Graeciam non partim, sed universam liberandi ; tum re- 
spondens Philippus, Quid vero gravius, ait, imperarent 
mihi Romani, si bello me debellassent? Atque his dictis 
indignabundus discessit. 


XII. Legati Nabidis tyranni et Flaminii Romam de fc. 
dere acturi venerunt. Qui quum senatui mandata exposuis- 
sent , placuit patribus pacem, quze convenerat, ratam esse, 
preesidiaque et exercitus ex universa Grecia abducendos. 
His auditis T. Quinctius Graecorum optimos undique arces- 
sit, conventuque edicto , orditur a beneficiis, quze Romani 
in Graecorum gentem contulissent; quod deinde ad Nabi- 
dem, prout potuissent res se constituisse dicit; quibus 
subjungit, Romanorum populum omnes Graeciam incolen- 
tes liberos , sine praesidio esse, et, quod praecipuum, suis 
ipsorum legibus regi jubere. Pro his id solum ex illis con- 
tendit, ut cives Romanos, si qui apud eos in servitute 
essent , conquisitos intra tricesimum diem ad se mitterent : 
quod etiam fecerunt. 


XIII. Ptolemeeus (Epiphanes) , Egypti rex , aliquamdin 
quidem se przclare gessit, magnamque laudem retulit; 
dum quidem Aristomenem, qui tutor ipsius fuerat , et cuncta 
negotia prudenter administraverat, instar patris observabat, 
et omnia de consilio ejus peragebat; postea autem, animo 
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φθαρεὶς τὴν ψυχὴν τόν τε Ἀλριστομένη παῤῥησιαζόμε- 


νον ἐμίσησε xal τέλος συνηνάγκασεν αὐτὸν 
χώνειον τελευτῆσαι. ᾿Αεὶ δὲ μᾶλλον θηριούμενος xat 
τυραννικὴν παρανομίαν, ἀλλ᾽ οὐ βασιλικὴν ἐξουσίαν ζη- 
λώσας, ἐμισήθη μὲν ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων, ἐχινδύνευσε 
δὲ ἀποβαλεῖν τὴν βασιλείαν. 

XIV. (Exc. Vatican. p. 68.) Ὅτι ὄντος τοῦ Ἀν- 
τιόχου τοῦ τῆς Ἀσίας βασιλέως περὶ τὸν τῆς Λυσιμαχείας 
πόλεως ἀνοιχισμόν, παρεγενήθησαν οἱ παρὰ Φλαμινίου 
πρέσθεις. Εἰςαχθέντες δὲ εἰς τὸ συνέδριον, παρεχάλουν 
Ἀντίοχον ἐχχωρῆσαι τῶν ὑπὸ Πτολεμαῖον γεγενημένων 
πόλεων, χαὶ καθόλου θαυμάζειν ἔφασαν τί βουλόμενος 
πεζικάς τε xol ναυμαχιχὰς συνάγει δυνάμεις xal τί 
διανοούμενος διαδέδηκεν εἰς τὴν Εὐρώπην, εἰ μὴ "Po- 
μαίοις ἐπιθάλλεται πολεμεῖν. Ὁ δὲ Ἀντίοχος τοῖς εἰ- 
ρημένοις ἀντιλέγων ἔφη θαυμάζειν πῶς ᾿Ρωμαῖοι τῆς 
Ἀσίας ἀντιποιοῦνται, τῶν χατὰ τὴν Ἰὶταλίαν αὐτοῦ μὴ 
πολυπραγμονοῦντος" Λυσιμάχειαν δὲ ἀνοιχίζων οὔτε 
Ῥωμαῖον οὔτε ἄλλον οὐδένα" τὰ δὲ πρὸς Πτολεμαῖον 
αὐτὸς φροντίζειν ὅπως μηδεμιᾶς ἀμφιςθητήσεως τυγ- 
χάνη" δώσειν γὰρ αὐτῷ τὴν θυγατέρα γυναῖχα. Καὶ 
τούτων ῥηθέντων τῶν λόγων, οἱ ἹΡωμαῖοι οὐχ εὐδοχοῦντες 
ἐχωρίσθησαν. 

XV. ( Exc. Legat. p. 619, 620.) Ὅτι πάλιν ἡ 
σύγχλητος διήχουσε τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάδος πρεσθειῶν, 
xai ταύταις φιλανθρώπως προςεφώνει, βουλομένη προ- 
θύμους αὐτοὺς ἔχειν πρὸς τὸν ᾿Αντιοχιχὸν πόλεμον, ὃν 
ταχέως προςεδόχα. Τοῖς δὲ παρὰ Φιλίππου πρέσδεσιν 
ἀπεκρίθη διότι, φυλάττοντος αὐτοῦ τὴν πίστιν, τῶν τε 

ρων αὐτὸν ἀπολύσει καὶ Δημήτριον τὸν υἱόν, Τοῖς 
δὲ ἐληλυθόσι παρὰ Ἀντιόχου συνέστησεν dx τῆς βου- 
λῇς ἄνδρας δέκα τοὺς διαχουσομένους περὶ ὧν ἔφησαν 
ἐντολὰς ἔχειν παρὰ τοῦ βασιλέως. (5) Ὧν συνεδρευ- 
σάντων, ὁ τῆς πρεσόδείας ἀφηγούμενος Μένιππος ἔλεγεν 
ἥχειν ὅπως Ἀντιόχῳ φιλίαν χαὶ συμμαχίαν συνάψηται 
πρὸς ἹΡωμαίους. ἔφησε δὲ θαυμάζειν τὸν βασιλέα διὰ 
τίνα ποτ᾽ αἰτίαν προςτάττουσιν αὐτῷ “Ρωμαῖοι τινὰ 
μὲν τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην μὴ πολυπραγμονεῖν, τινῶν 
δὲ τῶν πόλεων ἀφίστασθαι καὶ παρ᾽ ἐνίων τοὺς ὀφειλο- 
μένους φόρους μὴ λαμθάνειν" ταῦτα γὰρ οὐ τοῖς ἐξ 
ἴσου τὴν φιλίαν ποιουμένοις ἔθος εἶναι ποιεῖν, ἀλλὰ τοῖς 
πολέμῳ νενιχηχόσι" τοὺς δὲ πρὸς αὐτὸν πρεσδεύοντας 
ἐπὶ Λυσιμάχειαν ἐπιταχτιχῶς αὐτῷ διαστέλλειν περὶ 
τούτων. Ἀντιόχῳ δὲ πρὸς Ρωμαίους πόλεμον μὲν μη- 
δέποτε γεγονέναι" φιλίαν δ᾽ ἂν συνθέσθαι βούλωνται 
πρὸς αὐτόν, ἕτοιμον εἶναι. (s) Ὁ δὲ Φλαμίνιος ἔφη, 
δυοῖν πραγμάτων ὄντων ἕτερον τῷ βασιλεῖ τὴν σύγχλη- 
tov συγχωρεῖν, el μὲν βούλεται τῆς Εὐρώπης ἀπέχεσθαι, 
μηδὲν πολυπραγμονεῖν Ῥωμαίους τῶν χατὰ τὴν 
'Acíav- εἰ δὲ τοῦτο μὴ προαιρεῖται, γινώσχειν ὅτι 'Ῥω- 
μαῖοι τοῖς ἑαυτῶν φίλοις χαταδουλουμένοις βοηθήσουσι. 
(4) Τῶν δὲ πρεσδευτῶν ἀποχριναμένων ὡς οὐδὲν τοιοῦτο 
συνθήσονται δι᾽ οὗ ταπεινώσουσι τὴν βασιλέως ἀρχήν, 


τῇ ἐχομένη τοῖς Ἕλλησιν ἢ σύγχλητος εἶπεν ὡς ἐὰν 


DIODORI SICULI 


ejus ab adulatoribus corrupto, Arislomenem odio prosequi 
coepit ob ejus in dicendo libertatem, ac postremo poto cicutae 
poculo mori-coegit. Exinde magis ac magis efleratus, et 
tyranmeca sevitia, non regia utens potestate, in odium 
AEgyptiorum venit, parumque abfuit quin regno excideret. 


XIV. Ad Antiochum Asiz regem in urbis Lysimachiae 
instauratione occupatum venerunt a Flaminio legati, qui in 
concilium admissi petebant ab Antiocho, ut decederet ur- 
bibus que in Ptolemaei ditione fuissent; seque omnino 
mirari dixerunt, quid spectans quióve studens pedestres 
navalesque vires coegisset et transmisisset in Europam, 
nisi forte ut Romanos bello aggrederetur. Quibus Antiochus 
respondit, mirari se cur Romani Asiz curam gererent, quum 
ipse de Italia non esset sollicitus; Lysimachizee autem mu- 
nitionem neque Romanis neque alii cuiquam nocere. Jam 
quod ad Ptolemseum attineret, ipsum se curaturum ne qua 
esset contentio; filiam quippe suam illi desponsurum. Ab 
hoc colloquio Romani laud contenti discesserunt. 


XV. Quum bellum Antiochicum in exspectatione esset , 
senalus legatis ex omni Graecia missis, ut banc gentem ad 
id bellum promtam paratamque baberet , benigne respondit. 
Oratoribus , qui a Philippo venerant, dictum est, quoniam 
in fide rex maneret , patres et filium Demetrium illi reddere 
et tributa remittere. At illis, qui ab Antiocho erant legati, 
senatus decem viros delegavit, qui eorum verba et regis 
(2) Ibi tum legationis princeps Menip- 
pus, ad amicitiam petendam jungendamque societatem cum 


mandata audirent. 


Romanis venire se dixit : mirari vero regem suum, qua 
tandem de causa Romani sibi mandarent, ne se rebus Europee 
misceret, utque urbibus aliquibus abetineret , ab aliis debita 
stipendia ne acciperet. Hoc enim non solere fieri quum 
pares bello in pacem sequo feedere venirent, sed inter victo- 
res et victos : et legatos tamen, qui regem Lysimachise 
convenissent , ista satis imperiose jussisse. Antiocho bellum 
cum Romanis nullum fuisse, quicum amicitia jungi si vellent, 
paratum fore. (3) Ad hec Flaminius respondit : Duse 
quum essent conditiones, alteram patres regi concedere : 
si omni Europa abstineret, Romanos , quod ad Asize urbes 
attinet, non curaturos; id si recusaret rex, placere oppressis 
amicis auxilium ferre. (4) Quum legati responderent, nec 
velle nec posse se pacisci quidquam , quo regnum Antiochi 
minueretur, postridie patres Graecorum oratoribus declara- 
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"Avtlogoc περιεργάζηταίτι τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην, Ῥω- ! verunt, Romanos, si quid Antiochus in Europa novi molire- 


μαῖοι μετὰ πολλῇς σπουδῆς τοὺς κατὰ τὴν Ἀσίαν "EA- 
ληνας ἐλευθερώσουσιν. ᾿Ἐπισημηναμένων δὲ τῶν ix 
τῆς “Ελλάδος πρεσδευτῶν, οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως ἠξίουν 
τε τὴν σύγχλητον ἐνθυμηθῆναι ἡλίκων ἑχατέροις χα- 
τάρχεται χινδύνων χαὶ μηδὲν ταχέως πράττειν, ἀλλὰ 
τῷ βασιλεῖ δοῦναι χρόνον εἷς βουλήν, καὶ αὐτὴν ἐπιμε- 
λέστερον περὶ τούτων βουλεύεσθαι. 





ἸῊΣ ENATHX ΚΑΙ EIKOZTHZ 
ΤΑ ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. de Virtut.et vit. p. 574, 575.) Ὅτι τὸ 
Δήλιον ἱερὸν ἦν οὐ μαχρὰν ἀπέχον τῆς Χαλχίδος. Διό- 
περ ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐῤλασφημεῖτο, 
τὴν ἀρχὴν τοῦ πρὸς Ρωμαίους πολέμου πεποιημένος 
ἐξ ἀσεθείας. OO συντελεσθέντος, Φλαμίνιος περὶ Κό- 
ρῖνθον διατρίδων ἐπεμαρτύρατο πάντας ἀνθρώπους τε 
xai θεοὺς ἐπὶ τῷ προχατῆρχθαι τοῦ πολέμου τὸν Ba- 
σιλέα. 

11. Ὅτι ᾿Αντίοχος ἐν Δημητριάδι τὴν παραχειμα- 
σίαν ποιούμενος, xal πλείω τῶν πεντήκοντα ἐτῶν βε- 
θιωχώς, τῆς μὲν περὶ τὸν πόλεμον παρασχευῆς ἠμέλησε, 


παρθένου δὲ εὐπρεποῦς ἐρασθεὶς ἐκάθητο τοὺς ταύτης 


ἐπιτελῶν γάμους χαὶ πανηγύρεις λαμπρὰς συνήγαγε. 
Ταῦτα δὲ πράττων οὐ μόνον ἑαυτοῦ τὸ σῶμα xol τὴν 
ψυχὴν διέφθειρεν, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν δυνάμεων δρμὰς 
ἐξέλυσε, καὶ ol στρατιῶται τὸν χειμῶνα χατατετριφότες 
ἐν ἀνέσει xol τρυφῇ, καχῶς ἀπήλλαττον ἐν ταῖς ἀπο- 
ρίαις, οὔτε δίψαν οὔτε ἄλλην χαχοπάθειαν φέρειν δυ- 
νάμενοι. Διόπερ αὐτῶν οἱ μὲν εἰς νόσους ἐνέπιπτον, οἵ 
δὲ ἐν ταῖς ὁδοῖς ὑπολειπόμενοι πολὺ τῶν τάξεων ἀπε- 
σπῶντο. 

111. “Ὅτι ᾿Αντίοχος ὃ βασιλεὺς τὰς ἐν Θετταλία πό- 
Atte πυνθανόμενος πρὸς Ρωμαίους μετατεθεῖσθαι, τὰς 
δὲ ix τῆς Ἀσίας δυνάμεις ὑστερούσας xal τοὺς Αἴτω- 
λοὺς χαταμελοῦντας χαὶ προφάσεις ἀεὶ ποριζομένους, 
ἐν ἀγωνίᾳ πολλῇ καθειστήχει. Διὸ καὶ τοὺς πεποιηκό- 
τας αὐτὸν ἀπαράσχευον ὄντα xai πείσαντας ἐπὶ τὴν τῶν 
Αἰτωλῶν συμμαχίαν τὸν πόλεμον ἐπανελέσθαι δι᾽ ὁρ- 
γῆς εἶχε: τὸν δὲ Αννίδαν τὴν ἐναντίαν γνώμην ἐσχη- 
χότα τότε ἐθαύμαζε xal τὰς ἐλπίδας εἶχεν ἐν τούτῳ, 
τόν τε πρὸ τούτου χρόνον ὑπόπτως πρὸς αὐτὸν διαχεί- 
μενος, τότε πιστότατον αὐτὸν εἶχε φίλον χαὶ ἀπὸ τῆς 
τούτου γνώμης πάντα ἔπραττε. 

IV. (Exc. Legat. p. 620.) Ὅτι τοῖς Αἰτωλοῖς δια- 
πρεσδευσαμένοις περὶ διαλύσεων ἐδογμάτισεν f σύγχλη- 
τὸς ἃ τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπιτρέπειν 'Ρωμαίοις ἢ χίλια 
τάλαντα ἀργυρίου δοῦναι παρχχοῦῆμα Ῥωμαίοις. Οἱ δὲ 
διὰ τὴν ἀποτομίαν τῆς ἀποχρίσεως οὐ προςδεξάμενοι 
τὰ προςταττόμενα, εἰς φόδους xal μεγάλους χινδύνους 
ἐνέπεσον. συνηγωνισμένοι τῷ βασιλεῖ ἐχτενέστατα, 
εἰς ἀπορίαν ἐνέπιπτον, οὐδεμίαν ἔχθασιν ἔχοντες τῶν 
καχῶν. 


tur, operam studiose daturos, ut Οτοροὶ nominis in Asia urbes 
liberze essent. Quae dum leeti illi audiunt et probant , missi 
ab Antiocho senatum monent, ne festinarent decernere : 
considerarent potius, beec utrisque ingentium bellorum ini- 
tia fore; tempus et regi ad cogitandum darent et ipsi rem 
accuratius perpenderent. 





LIBRI UNDETRICESIMI RELIQULE. 


I. Templum est non procul ab oppido Chalcide, quod 
Delium appellatur. (/5i milites aliquammulti ex sociis 
populi Romani visendi gralia secure vagantes, non- 
dum indicto bello, ab Antiochi exercitu subito oppressi 
sunt.) Quam rem Graci vitio vertebant regi, qui belli cum 
Romanis gerendi initium ab scelere fecisset. Proinde 
Flaminius, qui circa Corinthum erat, deos hominesque con- 
testatus est, causam ac principium belli regem commovisse. 

II. Antiochus quum Demetriade hibernaret (dici debebat: 
ἃ Demetriade Chalcidem profectus esset, ibique hibernaret), 
omissa apparatus bellici cura, puellze cujusdam formosee 
amore captus, nuptias celebrare instituit, ipse plus quam 
quinquaginta annos natus , ludosque magnificos edere : quo 
facto non solum corporis animique sui virtutem penitus 
infregit, sed etiam exercitus impetum atque ardorem minuit. 
Itaque milites , qui in luxu ac deliciis hiemem traduxerant, 
postquam ex hibernis educti sunt, neque famem, neque 
sitim, neque aliam hujusmodi difficultatem ferre poterant ; 
sed partim in morbos incidebant, partim per vias relicti 
procul a signis abstrahebantur. 


IH. Antiochus rex , quum urbes Thessalize ad partes Ro- 
manorum transire cerneret , et copias, quas ex Asia exspe- 
ctabat, moram trahere, preterea JEltolos segnius agere, 
atque in dies causas alias ex aliis praetexere, magna in dif- 
ficultate versabatur. Proinde eis , qui sibi imparato ac solis 
AEtolorum auxiliis succincto belli suscipiendi auctores fue- 
rant, non mediocriter succensebat. Hannibalem vero, qui 
in alia sententia fuerat, tum maxima admiratione prose- 
quebatur, cunctasque in eo spes suas collocabat ; quumque 
antea illum suspectum habuisset, tunc temporis fidissimo 
amico et consiliorum omnium socio utebatur. 


IV. Xtolis, qui amicitiam pacemque petitum venerant , 
dus conditiones ab senatu latze sunt : vel Romanis liberum 
arbitrium de se permitterent, vel mille talentüm argenti 
statim darent. Illi vero ob imperii szevitiam imperata non ad- 
mittentes, in metum magnaque pericula incidere, ac quum 
regem intentissimo studio adjuvassent, ad tantas redacti 


sunt angustias , ut nullum haberent exitum malorum. 
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V. Ὅτι ὁ Ἀντίοχος διὰ τὴν ἧτταν ταπεινωθεὶς ἔχρινε 
τῆς μὲν Εὐρώπης ἐξίστασθαι, περὶ δὲ τῆς Ἀσίας δια- 
γωνίζεσθαι. Καὶ προςέταξε τοῖς Λυσιμαχεῦσι πανδημεὶ 
τὴν πόλιν ἐχλιπεῖν, εἰς δὲ τὰς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν πόλεις 
μετοιχῇσαι. Καὶ ἔδοξε πᾶσιν ἀφρόνως βεδουλεῦσθαι, xal 
πόλιν ἐπικαιρότατα χειμένην πρὸς τὸ διαχωλῦσαι τοὺς 
πολεμίους ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν ᾿Ασίαν περαιοῦν 
τὰς δυνάμεις. ἀκονιτὶ προέσθαι τοῖς πολεμίοις. Ἀχο- 
λούθως δὲ τῇ διαλήψει ταύτη χαὶ τὸ τῶν ἀποτελε- 
σμάτων ἔργον ἐπληρώθη. Ὁ γὰρ Σκχιπίων τὴν πόλιν 
χαταλαδὼν ἔρημον, αὐτομάτως εὐημέρησε ταύτην χα- 
ταλαθών. 

VI. (Exe. Vatican. p. 68, 69.) Ὅτι εἰσὶν ἐν τοῖς 
πολέμοις αἱ τῶν χρημάτων παρασχευαί, χαθάπερ 5 
χοινὴ παροιμία φησίν, ἑταῖραι τῶν πράξεων" ὃ γὰρ 
τούτων εὐπορῶν οὐχ ἀπορεῖ τῶν μάχεσθαι δυναμένων 
ἀνδρῶν. Οἱ γὰρ Καρχηδόνιοι προςφάτως ἹῬωμαίους εἰς 
τοὺς ἐσχάτους κινδύνους ἤγαγον οὐ πολιτιχοῖς στρα- 
τιώταις τὰς τηλικαύτας παρατάξεις νιχῶντες, ἀλλὰ τῷ 
τῶν μισθοφέρων πλήθει. "ἔστι γὰρ τὸ πλῆθος τῆς ξε- 
᾿γιχῇς δυνάμεως εὐχρηστότατον μὲν τοῖς ἔχουσι, qo6s- 
ρώτατον δὲ τοῖς πολεμίοις" οἱ μὲν γὰρ ὀλίγου χρήματος 
ἀθροίζουσι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν χινδυνεύοντας, οἱ δὲ x&v 
νιχήσωσι, οὐδὲν ἧττον ἄλλους ἔχουσιν ἀνταγωνιστὰς ἐξ 
ἑτοίμου. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν πολιτικῶν δυνάμεων ὃ χα- 
ταγωνισθεὶς ἅπαξ τοῖς ὅλοις ἔπταικεν, ἐπὶ δὲ τῶν ξενι- 
χῶν ὁσάχις ἂν ἡττηθῶσιν, οὐδὲν ἧττον ἀχεραίους ἔχουσι 
τὰς δυνάμεις μέχρι ἂν χρημάτων εὐπορῶσιν. Ρωμαῖοι 
δὲ οὔτε μισθοφόρους εἰώθασιν ἔχειν οὔτε χρημάτων εὐ- 
ποροῦσιν. 

(2) Ὅτι εἰώθασιν ὡς ἐπίπαν οἱ στρατιῶται τῶν αὐ- 
τῶν τοῖς ἀφηγουμένοις μιμηταὶ γενέσθαι. 

(3) Ὁ δὲ Ἀντίοχος ταχὺ τῆς ἰδίας ἀνοίας τἀπίχειρα 
χομισάμενος μετὰ συμφορῶν μεγάλων ἔμαθε σωφρονεῖν 
ἐν ταῖς εὐπραξίαις. 

VII. (Exc. Legat. p. 620.) Ὅτι ὁ Avcíoyoc πυ- 
θόμενος τοὺς Ρωμαίους εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαδεθηχέναι, 
πρεσθδευτὴν ἐξέπεμψε πρὸς τὸν ὕπατον Ηραχλείδην τὸν 
Βυζάντιον περὶ διαλύσεων, ἀποδιδοὺς μὲν τὴν ἡμίσειαν 
τῆς δαπάνης, διδοὺς δὲ Λάμψακον xal Σμύρναν xal 
Ἀλεξάνδρειαν, δι’ ἃς 6 πόλεμος ἐδόχει χεχινῆσθαι. 
Αὗται γὰρ αἱ πόλεις πρῶται τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ᾿Ελ- 
λήνων ἐπεπρεσδεύχεισαν πρὸς τὴν σύγκλητον, παρα- 
καλοῦσαι (περὶ) τῆς ἐλευθερίας αὗτῶν. 

VIII. (Exe. Legat. p. 620, 621.) Ὅτι 6 Ἀν- 
τίοχος Ποπλίῳ Σκιπίωνι τῷ τοῦ συνεδρίου προεστῶτι 
τὸν υἱὸν προτεπηγγείλατο ἄνευ λύτρων ἀποδώσειν, ὃν 
ἦν εἰληφὼς ὅταν περὶ Εὕὔδοιαν διέτριθεν, οὐδὲν δ᾽ ἧττον 
xal χρημάτων πλῆθος, συνεπιλυθομένῳ τῆς εἰρήνης. 
Ὁ δὲ Σκιπίων ὑπὲρ μὲν τῆς κατὰ τὸν υἱὸν ἀποδόσεως 
ἔφησε χάριν ἕξειν τῷ βασιλεῖ, χρημάτων δὲ πλήθους 
μὴ προςδεῖσθαι. ᾿Αντὶ δὲ ταύτης τῆς εὐεργεσίας συμ.- 
βουλεύειν αὐτῷ μὴ παρατάττεσθαι Ρωμαίοις, πεπει- 
ραμένον τῆς ἀρετῆς αὐτῶν. Ὁ δὲ δόξας βαρύτερα τοῦ 


DIODOBI SICULI 


V. Antiochus, ob acceptam (ad Myonnesum) cladem 
fractus ac depressus, Europa abscedere, Asiamque dum- 
laxat armis tutari statuit, et Lysimachienses relicta urbe 
cum omnibus familiis in Asiam migrare jussit. Quod quíi- 
dem baud satis prudenter ab eo factum cuncti censebant , 
quum urbem opportunissimam arcendo hosti , quominus ex 
Europa in Asiam copias trajiceret, hostibus sine certamine 
prodidisset. Atque id eventus postea confirmavit : namqoe 
Scipio, vacua Lysimachiensium urbe potitus, ea capta 
maximum momentum partibus suis adjecit. 

VI. Pecuniz thesauri sunt in bello, ut vulgare prover- 
bium ait, gerendarum rerum socii : nam qui pecunia abun- 
dat, paratis ad bellandum viris nou destituitur. Ecce nu- 
per Romani a Carthaginiensibus in summum discrimen 
adducti fuerunt non profecto civilibus exercitibus, sed 
mercenariorum numero, quo hi tam ingentibus proeliis 
superiores evaserunt. Est enim adventitiarum copiarum 
vis quum utilissima habentibus , tum apprime hostibus for- 
midabilis ; nam illi eere exiguo conducunt qui pro se pugnent ; 
his autem, etsi forle vicerint, nihilominus alii sunt parati 
adversarii. Quippe cujus civiles copize samel debellantur, is 
funditus interiit; contra qui in mercenariis vincuntur, tam- 
diu intactas vires retinent, quamdiu pecunia suppetit. Sed 
Romani neque mercenariis uti solent, neque pecunia abun- 
dant. 

(2) Solent prorsus milites ducum suorum mores imitari. 


(3) Antiochus, brevi vesanie sus mércede relata, non 
sine magnis calamitatibus didicit modeste agere in rebus 
prosperis. . 

VII. Antiochus, ubi intellexit, Romanos in Asiam transi- 
isse, Byzantium Heracliden, afferentem de pace mandata, 
ad consulem misit, daturum se pollicens impensae in bellum 
fact:e partem dimidiam , praeterea Lampsacum , Siyrnam, 
et Alexandriam (Troadem), quarum urbium causa bellum id 
videbatur susceptum. Namque hz Graeci nominis per Asiam 
civitates prime senatum adierant , libertatemque reddi sibi 
petierant. 


VIII. Rex Antiochus P Scipioni, senatus principi, filium, 
quem circa Euboam ceperat, sine pretio se redditu- 
rum , et ingens auri pondus, si per eum pacem impetrasset, 
(verbis Heraclidis) promisit : cui Scipio, ex munificentia 
regia maximum se donum filium habiturum, pecunia non 
indigere; pro tanto vero in se munere regi fidele consilium 


dare, praelio, Romanorum virtutem expertus, abstineat. 


RELIQULE LIBBI XXIX, 5—12. 


προςήχοντος προςτάττειν, τούτου οὐ προςεδέξατο τὰς 
ἀποχρίσεις. 

(Exe. Vatican. p. 69.) (2) Ὅτι 6 ᾿Αντίοχος πρὸς 
τὰ παράλογα τῆς τύχης ἔχρινε συμφέρειν ἀποδοῦναι τῷ 
Σχιπίωνι τὸν υἱόν, xal τοῦτον ἀπέστειλε χοσμήσας πο- 
λυτελέσι χατασχευαῖς. 

IX. (Exc. Legat. p. 6521, 622.) Ὅτι ἐν τῇ Ῥώ- 
μη πρὸ τῆς χατὰ τὸν Ἀντίοχον ἥττης εἰςαχθέντων εἰς 
τὴν σύγχλητον τῶν ἐξ Αἰτωλίας πρεσδευτῶν, xal περὶ 
μὲν τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων οὐδὲν διαλεχθέντων, αὐτὰ 
δὲ τὰ τοῖς Αἰτωλοῖς καλῶς πρὸς τοὺς Ρωμαίους πρα- 
χθέντα διεξιόντων, ἀναστάς τις τῶν ἐχ τοῦ συνεδρίου τοὺς 
πρέσθεις ἠρώτησεν εἰ παραδιδόασιν ἑαυτοὺς Αἰτωλοὶ 
εἰς τὴν πίστιν τῶν Ρωμαίων. ᾿Ἀποσιωπησάντων δὲ 
τῶν πρέσδεων, fj σύγχλητος ὑπολαβοῦσα τοὺς Αἰτωλοὺς 
ἀντέχειν ταῖς χατὰ τὸν ᾿Αντίοχον ἐλπίσιν, ἀπράχτους 
ἀπέστειλεν εἷς τὴν “Ελλάδα. 

X. Ὅτι ὁ Ἀντίοχος ἀπογνοὺς τὸν πόλεμον ἀπέ- 
στειλε πρέσδεις πρὸς τὸν ὕπατον, ἀξιῶν αὑτῷ συγγνώ- 
μὴν δοθῆναι περὶ τῶν ἡμαρτημένων xal τυχεῖν ἐφ᾽ οἷς 
δυνατόν ἐστι τῆς εἰρήνης. 'O δὲ ὕπατος διατηρῶν τὴν 
πάτριον τῆς Ρώμης ἐπιείχειαν, xal παραχληθεὶς ὁπὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ Ποπλίου, συνεχώρησε τὴν εἰρήνην ἐπὶ 
τοῖςδε" ἐχχωρῆσαι τὸν βασιλέα τοῖς Ῥωμαίοις τῆς 
τε Εὐρώπης καὶ τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου χώρας χαὶ 
τῶν ἐν αὐτῇ πόλεων xal ἐθνῶν" παραχωρῆσαι δὲ τῶν 
τε ἐλεφάντων xal μαχρῶν νηῶν, καὶ τὰς δαπάνας τὰς 
γεγενημένας εἰς τὸν πόλεμον ἀποδοῦναι, ὧν ἦν ἢ δια- 
τίμησις ταλάντων Εὐδοϊκχῶν μυρίων πενταχιςχιλίων" 
ἐχδότους δὲ παραδοῦναι τόν τε Καρχηδόνιον ᾿ἈΑννίδαν 
xal τὸν Αἰτωλὸν Θόχντα xal τινας ἑτέρους, xal δμή- 
ρους εἴχοσιν οὃς ἀπογράψωσι Ρωμαῖοι. Ὁ δὲ πάντα 
προςδεξάμενος διὰ τὴν τῆς εἰρήνης ἐπιθυμίαν ἀπελύθη 
τοῦ πολέμου. 

ΧΙ. Ὅτι μετὰ τὴν χατὰ τὸν Ἀντίοχον ἧτταν ἀπὸ 
πασῶν τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν πόλεων χαὶ δυναστῶν χα- 
ταντησάντων πρέσθεων, τῶν μὲν περὶ τῆς ἐλευθερίας, 
τῶν δὲ xol περὶ εὐχαριστηρίων ἀνθ᾽ ὧν εὐεργετήχασι 
τὴν Ρώμην συναγωνισάμενοι κατὰ Ἀντιόχου. Οἷς πᾶ- 
σιν ἣ σύγκλητος ἀγαθὰς ἐλπίδας ὑπογράφουσα ἔφησε 
δέχα πρεσδευτὰς ἀποστέλλειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν τοὺς μετὰ 
τῶν στρατηγῶν ἅπαντα ἕξοντας. ᾿Επανελθόντων δὲ εἰς 
τὰς πατρίδας, xal τῶν δέχα πρέσθεων μετὰ τῶν περὶ 
Σχιπίωνα xai τὸν Αἰμίλιον συνεδρευσάντων, ἔχριναν 
οὗτοι xat διεσάφησαν τὴν μὲν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου χώραν 
Εὐμένους εἶναι xal τοὺς ἐλέφαντας “Ῥοδίοις δὲ προςώ- 
ρισαν Καρίαν καὶ Λυχίαν" τῶν δὲ πόλεων τὰς μὲν Εὐ- 
μένει φόρους δεδωχυίας ὑπὸ τὸν Εὐμένη τετάχθαι, 
τὰς δὲ ᾿Αντιόχῳ φόρον φερούσας ἀπολελύσθαι τῶν φό- 


ν. 
"IL Ὅτι Fvdto; Μάλλιος ὁ ἀνθύπατος, παραγε- 
γομένων πρὸς αὐτὸν πρεσθευτῶν παρὰ [᾿αλατῶν περὶ 
συλλύσεως τοῦ πολέμου, τούτοις ἔδωχεν ἀπόχρισιν ὅτι 
τότε ποιήσεται πρὸς αὐτοὺς τὰς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
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Quee regem, iniqua sibi imperari arbitratum, nihil move- 
runt. 
(2) Antiochus, inopinos forlunte casus mente revolvens, 


existimavit sibi fore utile si filium Scipioni redderet; quare 
hunc pretiosis ornatum muneribus remisit. 


IX. Quum Romse, necdum victo Antiocho, in senatum 
legati ex JEtolia introducerentur, nec quidquam illi de de- 
lictis suis memorarent, &ed ea sola, que ^ JEtoli quondam 
pro Romanis bene fortiterque administraverant ; quidam e 
senatu legatos interrogavit, Permitterentne se Atoli suaque 
omnia fidei populi Romani? Quum nibil illi responderent, 
patres, JEtolorum animos ex unica Antiochi spe pendere 
rati, eos infecta re in Greciam dimiserunt. 


X. Antiochus, damnato belli consilio, ad consulem le- 
gatos misit, erroris sui veniam et pacem amicitiamque, 
quibus posset conditionibus, rogans. Consula patrio Ro- 
manorum more et clementia nihil deflectens, et a Publio 
fratre placatus, his legibus pacem dedit : Antiochus Europa 
abstineat, omnique regione, urbibus et gentibus, quee cis 
Taurum montem sunt, decedat : elephantos omnes tradat et 
naves longas : pro impensis deinde in bellum factis quinde- 
cim millia talentàm Euboicorum (ad eam enim summam 
westimate fuerant) persolvat : Annibalem Carthaginiensem 
Romanis dedat, et Thoantem tolum, et quosdam alios : 
det przeterea obsides viginti, quorum nomina Romani ad- 
scripserint. Rex , pacis studio omnia ista approbans, bello 
liberatus est. 

ΧΙ. Victo Antiocho rege, ab omnibus Asie civitatibus 
et principibus legationes Romam venerunt, ut aut liberta. 
tem, aut pro beneficiis, 412 Romanis una pugnando 
contra Antiochum prastiterant , merita preemia reciperent : 
quibus omnibus bonam spem patres ostendentes dixerunt , 
decem legatos in Asiam se missuros, qui una cum procon- 
sulibus omnia ordinarent. Illis ergo ad suos reversis, decem 
legati cum Scipione et /Emilio consederunt, cognitisque 
causis, pro consilii sententia declaraverunt, regionem cis 
Taurum Eumenis esse debere, atque elephantos, qui fuerant 
Antiochi. Rhodiis Caria et Lycia date sunt. Urbes, qua 
stipendiarize Eumenis fuerant, eidem vectigal pendere jusse ; 
quee vero Antiocho stipendium debuerant, illis immunitas 
data fuit. 


XII. Proconsul Cn. Manlius Galatarum oratoribus , qvi 
finem belli pacemque quiesitum advenerant, responsum 
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συνθήκας, ὅταν οἱ βασιλεῖς αὐτῶν χαταντήσωσι πρὸς 


αὐτόν. 

XIII. Ὅτι ὁ αὐτὸς παρελθὼν εἰς Αυχαονίαν τὸν 
προζοφειλόμενον σῖτον ἐχομίσατο παρὰ Ἀντιόχου xai 
τὸν χατὰ τὰς συνθήκας φόρον ἐνιαυτοῦ χίλια τά- 
λαντα. 

XIV. (Exc. de Virt. et vit. p. 575.) Ὅτι Μάρχος 
Φολούιος στρατηγὸς ὧν παρανομήσας εἷς τοὺς χατὰ 
τὴν Λιγυστικὴν συμμάχους, ἔτυχε τῆς προςηχούσης 
χολάσεως. Παρελθὼν γὰρ εἷς τοὺς ὀνομαζομένους 
Κενομανοὺς ὡς φίλος, παρείλετο τὰ ὅπλα. μηδὲν ἔχων 
ἔγχλημα. Ὁ δὲ ὕπατος πυθόμενος τὸ γεγονός, τού- 
τοις μὲν ἀπέδωχε τὰ ὅπλα, τὸν δὲ Μάρχον ἐζημίωσε 
χρήμασι. 

XV. Ὅτι Ἀντίοχος ἀπορῶν χρημάτων, ἀχούων δὲ 
χχατὰ τὴν Ελυμαΐδα τὸ ἱερὸν τὸ τοῦ Βήλου πολὺν ἐκ 
τῶν ἀναθημάτων ἔχειν ἄργυρόν τε xoi χρυσόν, ἔγνω 
τοῦτο συλῆσαι, Καὶ ἥχων εἰς τὴν ᾿Ελυμαΐδα, xal 
χαταιτιασάμενος τοὺς ἐγχωρίους πολέμου χατάρχεσθαι, 
τὸ μὲν ἱερὸν ἐσύλησε, χρημάτων δὲ πλῆθος ἀθροίσας, 
ταγὺ τῆς προςηκούσης Ex θεῶν ἔτυχε χολάσεως. 

XVI. (Exc. Vatican. p. 69.) Ὅτι Φίλιππος 
ὠνείδιζε τοῖς Θετταλοῖς ὡς τῆς ἐλευθερίας ἀνελπίστως 
διὰ Ῥωμαίων χυριεύσαντες λοιδοροῦσι τοὺς προγεγονό- 
τας χυρίους, οὖχ εἰδότες ὅτι οὔπω πᾶς αὐτοῖς ὁ ἥλιος 
δέδυχε. 'Γούτου δὲ τοῦ λόγου ῥιφέντος, ὑπόνοια τοῖς 
ἀχούουσιν εἰςέπεσεν ὡς Φιλίππου διαπολεμήσοντος 
πρὸς Ῥωμαίους, καὶ παροξυνθέντες ἔχριναν μηδεμίαν 
πόλιν " τῶν χατὰ Μαχεδονίαν οὐσῶν ἔχειν Φίλιππον. 

XVII. (Exc. Legat. p. 622.) Ὅτι κατὰ τὴν Πε- 
λοπόννησον τῆς xot; συνόδου τῶν ᾿Αχαιῶν συνελθού- 
σης, συνήχθησαν ol τῶν Ρωμαίων πρέσδεις. Οὗτοι δ᾽ 
ἔφησαν τὴν σύγκλητον δυςαρεστεῖσθαι τῇ τῶν τειμῶν 
τῶν ἐν Λαχεδαίμονι χαθαιρέσει, ἣν ἐποίησε τὸ χοινὸν 
τῶν Ἀχαιῶν, ὅτε τῆς Σπάρτης ἐκράτησε xai τοὺς Λα- 
χεδαιμονίους κατέταξεν εἷς τὴν κοινὴν πολιτείαν. Μετὰ 
δὲ τούτους συνήχθησαν ol παρ᾽ Εὐμένους πρέσῦεις 
χομίζοντες δωρεὰν ταλάντων * εἴχοσιν, ἐξ ὧν ᾧετο δεῖν 
ὃ βασιλεὺς ὀψωνιάζεσθαι τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν σύνοδον. 
Οἱ δὲ Ἀχαιοὶ τὴν δόσιν τῶν χρημάτων ἀποδοχιμάσαν- 
τες, οὗ προςεδέξαντο τὴν δωρεάν. *Hxov δὲ xot παρὰ 
Σελεύχου πρέσδεις, τὴν προγεγενημένην εἷς τὸν ᾿Αντίο-- 
yov τὰν βασιλέα συμμαχίαν ἀνανεούμενοι. Οἵ δὲ τὴν 
συμμαχίαν ἀνενεώσαντο xal τὴν δωρεὰν προςεδέ- 
ξαντο. 

XVIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 575,576.) Ὅτι 
ὃ Φιλοποίμην 6 τῶν ᾿Αχαιῶν στρατηγὸς ἀνὴρ ἐγεγόνει 
φρονήσει καὶ στρατηγίᾳ καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς δια- 
φέρων, πάντα τὸν τοῦ ζῆν χρόνον πεπολιτευμένος 
ἀμέμπτως. Καὶ πολλάχις μὲν στρατηγίας ἠξιώθη, 
τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ πολιτεύματος ἡγούμενος, μά- 
λιστα δὲ τῶν ἄλλων εἰς χοινὸν ηὐξηχὼς τὴν ᾿Αχαιῶν 
συμπολιτείαν, πρός τε τοὺς ἰδιύτας ἡμερώτατα πολι- 
τευόμενος xal δι’ ἀρετὴν παρὰ Ρωμαίων ἀποδοχῆς 
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dedit, tum se de pace amicitiaque acturum, ubi reges ipso- 
rum ad se ultro adierint. 

ΧΙ. Idem Manlius, in Lycaoniam progressus , debitum 
ab Antiocho frumentum et mille talenta , quae annua ex foe- 
dere praestari debebant , accepit. 


XIV. M. Fulvius (M. Furius ; Livius) prietor, quum socios 
in Liguria violasset , merita poena affectus est : a Cenoma- 
nis enim tanquam amicus exceptus, arma eis ademit, tametsi 
nihil hostile de illis queri posset. Cujus rei fama ad consu- 
lem perlata, consul Cenomanis arma reddi jussit , et Ful- 
vio mulctam diiit. 


XV. Antiochus rex, pecunis inopia constrictus , Jovis 
Beli templum in Elymaide auro et argento ac pretiosissimis 
refertum esse donariis quum didicisset , spoliare illud con- 
slituit. — Igitur Elymaidem ingressus, causatusque ab 
incolis bellum sibi illatum esse , fanum expilavit , coactaque 
grandi pecunia , brevi meritas diis poenas dedit. 


XVI. Thessalis, qui insperata libertate per Romanos 
potiti priscis dominis maledicebant, Philippus convicians 
ait nescire eos nondum omnium dierum solem occidisse. 
Hoc verbo prolato suspicio audientibus injecta est, Philip- 
pum bello rursus cum Romanis dimicaturum. Quam ob 
rem hi indignati decreverunt, ut nullam urbem preter eas, 
quae in ipsa Macedonia sitze essent, Philippus teneret. 


XVII. Achaeorum commune in Peloponneso conciliam 
legati Romanorum adierunt, et senatui non placere diruta 
Sparte moenia docuerunt : eruerant autem illa Achzi, 
quum Lacedzemonem in ditionem redegerant, civesque 
omnes in formulam suz reipublicae transcripserant. Post 
eos introducti Eumenis sunt oratores , donum viginti (cen- 
tum et viginti , Polyb.) talentorum, quo tanquam stipendio 
rex eos, qui ad id concilium convenire solebant , alere cen- 
sebat, afferentes. Pecuniam Achmi spreverunt , donum 
accipere recusantes. Venerunt etiam legati a Seleuco re- 
novanda amicitia» causa , quae Achadis cum Antiocho inter- 
cesserat. Amicitia instaurata est, donaque, quae pollice- 
bantur, admissa (fuisse videtur : non admissa. V. Polyb. 
XXIII, 9, 13). 


XVIII. Philopeemen, praetor Achaeorum, vir fuit in bello 
et, pace praestans, qui in omni vifa procul a culpa abfuit, 
ac s:epius praetura functus, perque annos quadraginta rem- 
publicam moderatus, plurimum incrementi rebus Achzeo- 
rum attulit, semperque cum privatis comiter versatus, 


Greecis pariter ac Romanis virtutis censa admirationi fuit. 





RELIQULE LIBRI XXIX, 13—21. 


τετευχώς, ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ βίου καταστροφῆς ἀγνώμονι 
τύχη συγχεχρημένος. Ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν τελευτὴν 
ὡςπερεί τινι θείᾳ προνοίᾳ τὰς ἰσοθέους τιμὰς ἠλλάξατο 
τῶν χατὰ τὴν τελευτὴν ἀπηντηχότων ἀχληρημάτων. 
Χωρὶς δὲ τῶν χοινῇ τοῖς ᾿Αχαιοῖς χαταψηφισθέντων εἷς 
τιμὴν τἀνδρὸς ἣ πατρὶς ἱδρύσατο, καὶ τοῦ βουθυτεῖν 
αὐτῷ κατ᾽ ἐνιαυτὸν xal τῆς ἀρετῆς ἐγχώμιά τε xol 
ὕμνους κατέδειξεν ἄδειν τοὺς νέους. 

XIX. Ὅτι 6 ᾿Αννίδας στρατηγιχῇ συνέσει χαὶ μεγέ- 
θει πράξεων πάντων Καρχηδονίων πεπρωτευκώς, 
οὐδέποτε στάσιν ἔσχεν ἐν τῷ στρατεύματι. ἀλλὰ τῇ 

ύὕσει πλεῖστον διεστῶτα καὶ διαλέχτοις πολυφώνοις 
διειλημμένα διὰ τῆς ἰδίας προνοίας ἐν ὁμονοία xal συμ.- 
φωνίᾳ διετήρησεν. Ὁμοίως δὲ τῶν ὁμοεθνῶν εἰωθό- 
τῶν διὰ τὰς τυχούσας αἰτίας ἀφίστασθαι πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, οὐδεὶς ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο ἐτόλμησε. Μεγά- 
λας δὲ δυνάμεις ἀεὶ τρέφων οὐδέποτε χρημάτων οὐδὲ 
τροφῆς ἠπόρησε, χαὶ τὸ πάντων παραδοξότατον, οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ στρατευόμενοι τῶν ἀλλοεθνῶν τῆς πολιτι- 
κῇῆς εὐνοίας οὐχ ἀπελείφθησαν, ἀλλὰ πολὺ διήνεγκαν. 
Τοιγαροῦν χαλῶς ἄρχων τῶν στρατιωτῶν χαλὰς χαὶ 
τὰς πράξεις ἐπετελέσατο. Πρὸς γὰρ τοὺς δυνατωτά- 
τοὺς πόλεμον ἐξενέγχας, ἑπταχαίδεχα ἔτη σχεδὸν τὴν 
Ἰταλίαν ἐπόρθησεν, ἀήττητος δὲ ἐν πάσαις ταῖς μάχαις 
ἐγένετο’ τηλιχαύταις δὲ χαὶ τοσαύταις πράξεσι τοὺς τῆς 
οἰχουμένης ἡγεμόνας ἐνίχησεν, ὥςτε διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
χαταχοπτομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ μηδένα ποτὲ τολμᾶν ἔτι 
χατὰ στόμα μάχεσθαι πρὸς αὐτόν. Πολλὰς μὲν πό- 
λεις δοριαλώτους χατέκαιε, τὰ δὲ χατὰ τὴν Ἰταλίαν 
ἔθνη πολυανθρωπίᾳ διαφέροντα σπανίζειν ἐποίησεν ἀν- 
δρῶν. Καὶ τὰς περιθοήτους πράξεις ἐπετελέσατο πο- 
λιτιχοῖς μὲν τελέσμασι χαὶ δυνάμεσι, μισθοφόροις δὲ 
xoi συμμάχοις παμμιγέσι, καὶ διὰ τὴν συμφωνίαν 
δυςυποστάτων περιεγένετο διὰ τῆς ἰδίας ἀγχινοίας xal 
στρατηγικῆς ἀρετῆς, καὶ πᾶσιν ἔδειξεν ὅτι χαθάπερ 
ἐπὶ τοῦ σώματος 6 νοῦς, οὕτως ἐπὶ στρατεύματος ὃ τὴν 
ἡγεμονίαν ἔχων ποιεῖ τὰ χατορθώματα. 

XX. Ὅτι ὁ Σχιπίων νέος ὧν παντελῶς χατὰ τὴν 
Ἰδηρίαν ἀνελπίστως ἐχρήσατο, καταπολεμήσας τοὺς 
Καρχηδονίους, τὴν δὲ πατρίδα χινδυνεύουσαν ἐξείλετο 
τῶν μεγίστων χινδύνων. Τὸν γὰρ ἀήττητον ᾿Αννίθαν 
διὰ τῆς ἐπινοίας ἠνάγκασεν ἄνευ μάχης καὶ χινδύνων 
ἐχ τῆς Ἰταλίας ἐχχωρῆσαι. Τὸ δὲ τελευταῖον ἐχ τῆς 
ἀνδρείας τε χαὶ στρατηγίας μεγάλῃ παρατάξει τὸν ἀνί- 
xntov γεγενημένον Ἀννίδαν χαταπολεμήσας ἥττησε 
τὴν Καρχηδόνα. 

XXI. (Exc. Vatican. p. 70.) Ὅτι 6. Σχιπίων 
διὰ τὸ μέγεθος τῶν πράξεων βαρύτερος ἐφαίνετο τοῦ 
τῆς πατρίδος ἀξιώματος. Κατηγορούμενος γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῶν δεινῷ θανάτῳ, παραλαδὼν τὸν λόγον τοῦτο μό- 
vov εἶπεν ὅτι Ῥωμαίοις οὐ πρέπει xav! αὐτοῦ φέρειν 
ψῆφον, δι᾽ οὗ οἱ χατήγοροι ἐξουσίαν ἔχουσι λέγειν μετὰ 
παῤῥησίας. Τούτου δὲ ῥηθέντος, ὃ μὲν δῆμος ἅπας 
ἐντραπεὶς τὸ βάρος τοῦ λόγου, παραχρῆμα ἐκ τῆς ἐχχλη- 
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Idem tamen indignum ea vita exitum est sortitus. Ve- 
rum velut divina quadam providentia hzc illius viri su- 
prema infelicitas heroicis post mortem honoribus compen- 
sata est. Nam preeter ea, quee illius honoris ergo a gente 
Achzaorum sunt publice decreta, cives etiam statuam ei 
posuerunt , utque quotannis tauro eidem fleret sanxerunt, 
utque encomia rerum ejus gestarum et hymni ab adole- 
scentibus canerentur, jusserunt. 

XIX. Hannibal, usu rei militaris ac magnitudine rerum 
gestarum omnium Poenorum facile princeps , nulla unquam 
militum seditione appetitus est , sed copias suas, et ingenio 
et lingua plurimum inter se dissidentes, sua prudentia in 
officio ac concordia continuit. Quumque Libyes levissimas 
ob causas ad loetem deficere consuevissent, nemo sub eo 
imperatore ejusmodi quidquam facere ausus est.  Pra-terea 
magnos semper exercitus circumducenti nunquam ei pecu- 
nia aut annona defuit : quodque maxime admirabile est, 
in benevolentia erga ipsum haudquaquam externus miles 
urbano concessit, quin potius superior exstitit. Tgitoc 
quum militem praeclare regeret, preclara quoque facinora 
edidit. Bello enim potentissimis gentibus illato, per se- 
ptemdecim fere annos Italiam vastavit. Ipse in omnibus 
proeliis invictus, tot tantisque cladibus dominos orbis ter- 
rarum affecit, ut pre devictorum multitudine nemo esset, 
qui collatis signis apertoque Marte cum eo congredi auderet. 
Multas etiam urbes vi captas inflammavit, et Italize antehac 
numerosa juventute florenti vastitatem intulit. Quas qui- 
dem ille res ut sumtibus ac viribus urbanis, sic mercena- 
rio milite ac sociorum undique conflatis auxiliis perfecit, 
virosque concordia invictos astu ac peritia militari &su- 
peravit , et cunctis liquido ostendit, quemadmodum mentem 
in corpore, sic in exercitu imperatorem solum omnia facere, 
ac victoriam pr&estare. 


XX. P. Scipio admodum juvénis maximas res praeter 
omnium spem in Hispania gessit, et Carthaginiensibus 
victis, patriam gravissimis periculis liberavit. Hanniba- 
lem enim invictum bello absque certamine et pugna Italia 
excedere consilio suo coegit. Postremo etiam fortitudine ac 
virtute militari quum eundem Hannibalem antelac invi- 
ctum ingenti preelio superasset , Carthaginem in ditionem 
populi Romani redegit. | 


XXI. Scipio propter rerum gestarum magnitudinem su- 
perbior videbatur, quam patrie majestatem decebat. Quip- 
pe ad dirum supplicium a quibusdam expetitus , ubi causa 
dicenda fuit , nihil aliud ait, nisi haud oportere a Romanis 
adversus se sententiam ferri, cui accusatores hanc ipsam 
facultatem deberent quod liberi loquerentur. Hoc dicto, po- 
pulus universus orationis dignitatem reveritus e concione 
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σίας ἀπεχώρησεν, 6 δὲ κατήγορος μόνος ἀπολειφθεὶς 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν καταφρονηθείς. Πάλιν δὲ ἐν 
τῷ συνεδρίῳ χρείας ἐμπεσούσης χρημάτων χαὶ τοῦ τα- 
μίου οὗ φάσχοντος ἀνοίξειν αὐτὸς ... χη τὰς χλεῖς παρε- 
λάμέανεν, ὡς τοῦτο πράξων' αὐτὸς γὰρ καὶ τοῦ χλείειν 
τοὺς ταμίας ὑπάρχειν αἴτιος. Πάλιν δέ τινος λόγον 
αὐτὸν ἀπαιτοῦντος ἐν τῷ συνεδρίῳ χρημάτων ὧν Da- 
βὲεν εἷς τὰς τῶν στρατιωτῶν δαπάνας, ὡμολόγησε μὲν 
ἔχειν τὸν λογισμόν, ἀπεῖπε δὲ μὴ ἀποδώσειν" οὐ γὰρ 
ὀφείλειν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως ὑπὸ τὸν ἐξετασμὸν πίπτειν. 
᾿Επιχειμένου δὲ τοῦ κατηγόρου, πέμψας ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν 
ἐχόμισεν ἐπὶ τὸ συνέδριον τὸ βιόλίον xol χαταπράξας 
αὐτὸ τῷ χατηγόρῳ προζέταξε ψῆφον ἐχ τούτων προτι- 
θέναι, τοὺς δὲ ἄλλους συγχλητιχοὺς ἤρετο πῶς τῶν δὲ- 
δαπανημένων τριςχιλίων ταλάντων τὸν λόγον ἀπαιτοῦσι, 
τῶν δὲ μυρίων χαὶ πενταχοσίων ὧν παρὰ Ἀντιόχου 
λαμθάνουσι λόγον οὐχ ἀπαιτοῦσιν, οὐδὲ λογίζονται πῶς 
ὑφ᾽ ἕνα σχεδὸν χαιρὸν οὐ μόνον "I6nolac xai Λιόύης, 
ἀλλὰ xal τῆς Ἀσίας χυριεύουσιν. ὯΩν ῥηθέντων, διὰ 
τὸ βάρος τῆς παῤῥησίας οὔθ᾽ ὃ κατήγορος οὔτε τῶν 
συνέδρων οὐδεὶς ἐφθέγξατο. 

XXII. (Exc. Legat. p. 623.) Ὅτι χαταντηδάν- 
vov sl; Ῥώμην τῶν ἀπὸ τῆς Ἀσίας βασιλέων xol 
πρεσδευτῶν ἀποσταλέντων, οἱ περὶ τὸν Ἄτταλον βασι- 
λεῖς μεγάλης ἀποδοχῆς ἔτυχον. ᾿Απάντησις γὰρ αὐτοῖς 
ἐγένετο μεγαλοπρεπὴς καὶ ξένια xad τἄλλα φιλάνθρωπα 
διαφέροντα. Σφόδρα γὰρ οἱ βασιλεῖς οὗτοι φιλοῤῥώ- 
μαιοι καθεστῶτες, xal πάντα τῇ συγχλήτῳ πειθαρχοῦν- 
τες, ἔτι δὲ τοὺς παραθάλλοντας Ρωμαίων εἰς τὴν βα- 
σιλίδα ὑποδεχόμενοι φιλανθρωπότατα, μεγίστης ἀπο- 
δοχῇς [μεγάλως] ἠξιοῦντο, Δι' ὧν καὶ τῶν πρέσδεων 
ἁπάντων ἣ σύγχλυτος ἀχούσασα, χαὶ μάλιστα σπεύ- 
δουσα τοῖς περὶ τὸν Εὐμένη βασιλεῦσι χαρίζεσθαι, 
προςηνῇ τούτοις τὴν ἀπόχρισιν ἐποιήσατο, Ἀπεφήνα- 
τὸ γὰρ ἀποστελεῖν ἐκ τοῦ συνεδρίου πρέσδεις τοὺς ἐκ 
παντὸς τρόπου συλλύσοντας τὸν πρὸς Φαρνάχην πόλε- 
μον. 
XXIII. (Exc. de Virt. et. vit. p. 576, 577.) 
Ὅτι Λεώκχριτος ὃ τοῦ Φαρνάχου στρατηγὸς συνεχεῖς 
προςθολὰς ποιούμενος ἠνάγκασε τοὺς ἐν τῷ Τίῳ μισθο- 
φόρους τὴν μὲν πόλιν παραδοῦναι, αὐτοὺς δὲ ὑποσπόν- 
δους προπεμφθῆναι μετὰ ἀσφαλείας Τῶν δὲ μισθο- 
φόρων τότε μὲν dx τῆς πόλεως xxtà τὰς συνθήχας 
προπεμπομένων, ἐν δὲ τοῖς ἐπάνω χρόνοις Ξδικηχότων 
τὸν Φαρνάχην, ὃ Λεώχριτος ἐντολὰς ἔχων παρὰ τοῦ 
Φαρνάχου, πάντας ἀνελεῖν, παρεσπόνδησε τοὺς μισθο- 
φόρους" χατὰ δὲ τὴν ἐχ τοῦ Τίου μετάστασιν αὐτοῖς 
ἐπέθετο κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν χαὶ πάντας χατηχόντι- 
σεν. 

XXIV. Ὅτι 6 Σέλευχος ἀξιόλογον δύναμιν ἀναλα- 
60v προῆγεν ὡς ὑπερδησόμενος τὸν ᾿'Γαῦρον ἐπὶ τὴν 
βοήθειαν τοῦ Φαρνάχου" ἔννοιαν δὲ λαθὼν τῶν πρὸς 
Ῥωμαίους τῷ πατρὶ γενομένων συνθηχῶν, χαθ᾽ ἃς οὐχ 
i5... 
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discessit ; accusator autem solus in medio relictus domum 
se cum ignominia recepit. Rursus in senatu, urgente pecu- 
nie necessitate, sed negante queeslore aerarium aperire, ipse 
protinus claves sustulit tamquam ipse reclusurus, quia 
videlicet per ipsum fuisset effectum ut questores claudere 
possent. Rursam in senatu quum quidam ab eo rationem 
reposcerel pecunie , quam ad militares expensas accepisset, 
fassus se habere rationarium, negavit tamen se traditurum, 
quia de se non deceret, ut de alio quovis, quaestionem exer- 
ceri. Urgente tamen accusatore, misit ad fratrem cum manda- 
tis, libellus in curiam deferretur, quo ibi mox concerpto, 
jussit ut accusator sententiam secundum hzc diceret. Ce- 
teros vero senatores interrogavit, cur de trium millium 
talentorum usu rationem expeterent, de quindecim autem 
millibus, quee ab Antiocho perciperent , non inquirerent , 
neque reputarent, quomodo eodem ferme tempore non 
Hispanía solum et Africa, verum etiam Asia potiti essent. 
Ad hizec graviter confidenterque dicta neque accusator ne* 
que e senatoribus quisquam hiscere ausus est. 


XXII. Romam quum venissent legati ab Asüize regibus, 
hi, qui cum Attalo erant, magno honore excepti sunt : 
namque obviam illis itum est magnifice, hospiliaque et 
lautia uberrime sant prebita. Erant enim hi reges Roma- 
ni nominis studiosissimi, et in omnibus senatui dicto 
audientes; ad hoc. Romanos , quotquot in regnum eorum 
fuerant delati, comiter summaque voluntate acceperant. 
Patres, legationibus omnibus auditis , inprimis regi Eume- 
ni ut gratificarentur, Attalo benigne responderunt, misau- 
ros e senatu legatos, qui operam darent, ut omni ratione 


bellum cum Pharnace componeretur. 


- 


XXIII. Leocritus, Pharnacis regis praefectus, quum op- 
pidum Tium (in Paphlagonia) crebris oppognationibus 
urgeret , mercenarios milites, qui praesidio urbi erant, ad 
deditionem oppidi coegit , ea conditione, ut ipsi, quocunque 
libitum esset, tuto deducerentur. Qui dum oppido egressi 
juxta foederis leges deducuntur, Leocritus (cui mandatum, 
ab Pharnace erat, ut universos czderet, eo quod olim 
Pharpacem offenderant,) contra federis fidem in eos iter 
agentes impressione facta , cunctos sagittis interfecit. 

XXIV. Seleucus, coactis haud contemnendis copiis δὰ 
opem Pharnaci ferendam profectus, Taurum montem su- 
perare jam parabat: sed quum apud se reputasset leges 


faderis, quod populus Romanus cum patre percusserat , 
ex quibus hoc non licebat, (a consilio destitit). 








RELIQULE LIBRI XXIX, 22-- 81. 


XXV. “Ὅτι οἱ τὰ δεινὰ τολμήσαντες xol τὸν Δη- 
μήτριον ἀνελόντες οὐκ ἐξέφυγον τὴν τοῦ δικαίου δαιμο- 
νίου τιμωρίαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐχ Ρώμης τὰς ψευδεῖς δια- 
ὀολὰς πλασάμενοι μετ᾽ ὀλίγον χρόνον τῷ βασιλεῖ 
προςχόψαντες ἀνηρέθησαν, ὁ δὲ Φίλιππος τὸν λοιπὸν 
τοῦ ζῆν χρόνον ὀνειροπολούμενος χαὶ διὰ τὴν συνείδη- 
σιν τῆς εἰς τὸν εὐγενέστατον νἱὸν ἀσεδείας ταραττόμε- 
νος, οὐδὲ διετῇ χρόνον ἐπεδίωσε, τῇ δὲ λύπη ἀδιορθώ- 
τως συνεχόμενος χχτέστρεψε τὸν βίον. Ὁ δὲ πάντων 
τῶν χαχῶν ἀρχιτέχτων Περσεὺς ὑπὸ Ρωμαίων χατα- 
πολεμηθείς, χαὶ φυγὼν εἰς Σαμοθράχην, ἄκυρον ἔσχε 
τὴν τῶν ἀγνοτάτων θεῶν ἰχεσίαν διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς εἰς τὸν ἀδελφὸν τετολμημένης ἀσεβείας. 

XXVI. “Ὅτι Τιδέριος Γράχχος ἑξαπέλεχυς ὧν 
στρατηγός, ἐνεργῶς διῴχει τὰ χατὰ τὸν πόλεμον. Οὗ- 

τος γὰρ νέος ὧν τὴν ἡλιχίαν, πάντων ἡλιχιωτῶν διέφε- 
ρεν ἀνδρείᾳ χαὶ | φρονήσει" θαυμαζόμενος δὲ ἐπ᾽ ἀρετῇ 
καὶ μεγάλας τοῦ μέλλοντος ὑποφαίνων ἐλπίδας, πολὺ 
τῶν ἡλιχιωτῶν προεῖχε δόξῃ. 

XXVII. Ὅτι 6 Αἰμίλιος 6 ὕπατος ὁ καὶ πάτρων 
γεγονὼς ἦν εὐγενής τε καὶ χατὰ τὴν ὄψιν εὐπρεπής, 
ἔτι δὲ συνέσει πολὺ διαφέρων τῶν ἄλλων. Διόπερ ἧ 
μὲν πατρὶς αὐτὸν ἁπάσαις ταῖς ἐπιδόξοις ἀργ aic ἐτίμ η- 
σεν, αὐτὸς δὲ ἔν τε τῷ ζῆν διετέλεσεν ἐπαινούμενος καὶ 

τῆς μετὰ θάνατον εὐφημίας προενοήθη μετὰ τοῦ τῆς 
πατρίδος 

XXVIII. (Exc. Vatican. p. 71.) Ὅτι ἢ πόλις 
Κεμελετῶν ὑπὸ ληστῶν xol δραπετῶν χισμένη τὸν 
πρὸς Ρωμαίους πόλεμον ἀνεδέξατο, πρέσθεις δ᾽ ἐξα- 
πέστειλε πρὸς Φολούιον, ὑπὲρ ἑκάστου τῶν τεθνηκότων 
αἰτοῦσα λόγχην καὶ ἐγχειρίδιον, ἔτι δὲ ὕππον' εἰ δὲ μή, 
χαταπολεμήσειν ἠπείλει. Ὁ δὲ Φολούιος ἐντυχὼν 
τοῖς πρέσδεσιν εἶπε μὴ xaxoxaüsiv: αὐτὸς γὰρ ἐπὶ τὴν 
πόλιν ἥξειν xal φθάνειν τὴν ἔξοδον. Τὰς δὲ ἐπαγγε- 
λίας βεδαιῶσαι βουλόμενος παραχρῆμα ἀνέζευξεν ἐπὶ 
τοὺς βαρδάρους ἐκ ποδὸς ἀκολουθῶν τοῖς πρέσθεσιν. 

XXIX. Ὅτι τῶν φίλων τινὸς εἰπόντος Πτολεμαίῳ 
τῷ βασιλεῖ διὰ τί τῆς χοίλης Συρίας οὔσης αὐτοῦ ὃι- 
καίως ἀφροντιστεῖ, πολλὰ περὶ τούτων ἔφησεν αὐτῷ 
μέλειν. Ὑποπεσόντος δὲ τοῦ προςομιλοῦντος πόθεν 
εὐπορήσει χρημάτων εἰς τὸν πόλεμον, 6 βασιλεὺς δείξας 
τοὺς φίλους εἶπεν, Ὁρᾷς τοὺς ἐμοὺς θησαυροὺς περιπα- 
τοῦντας; 

ΧΧΧ. Ὅτι Περσεὺς τὴν αὐτὴν ἔχων προαίρεσιν τῷ 
πατρὶ χαὶ ταύτην σπεύδων ὑπὸ Ῥωμαίων ἀγνοεῖσθαι, 
πρεσθευτὰς ἀπέστειλεν εἰς Ρώμην τοὺς ἀνανεωσομέ- 
νους τὴν πατρικὴν φιλίαν. Ἧ δὲ σύγχλητος τὰ πλεῖστα 
τῶν πραγμάτων αἰσθανομένη, τὴν φιλίαν ὅμως ἀνενεώ- 
9x10, τὸν ἐξαπατῶντα ὁμοίως ἐξαπατῶσα. 

XXXI. Ὅτι τὰς ἡγεμονίας οὐχ οὕτω τῷ διὰ τῶν 
ὅπλων φόῤῳ λαμβάνειν αὔξησιν, ὡς τῇ πρὸς τοὺς χρα- 
τηθέντας μετριότητι. Θόχντα γάρ τινα ἔχδοτον $) σύγ- 
χλητος ÀAx6oUcu xal μεγαλοψύχως ἐνέγχασα τὸν ἄνδρα 
τῶν ἐγχλτηιλάτων ἀπέλυσεν. 


483 


XXV. Hi vero, qui tantum facinus admiserant ac De- 
metrii caedem patraverant , haudquaquam divinam ultionem 
effugere potuerunt, Namque hi quidem, qui falsas ab urbe 
Roma calumnias confinxerant, paullo post, quum in offen. 
sam regis incurrissent , necati sunt; Philippus vero exinde, 
quoad vixit, perpetua inquietudine agitatus , czedisque ia 
preestantissimae indolis filium admisso conscientia turba. 
tus, ne biennium quidem superfuit , sed dolore continue 
contabescens extremun diem clausit. At Perseus, totius 
auctor et architectus sceleris, a Romanis superatus, in 
Samothraciam quum fugisset, ob immanitatem patrati in 
(ratrem parricidii, religionem templi omni cevo sanctissimam 
in se inefficacem habuit. 

XXVI. Tiberius Gracchus, propraetor in Hispaniam 
missus, strenue bellum gerebat. Namque hic in primo 
adhuc flore :etatis ceteros sequales suos industria ac pruden- 
tia superabat, maximarumque rerum omnibus spem osten- 
tans, non mediocti admiratione ac fama ob virtutem pra 
eequalibus suis celebrabatur. 

XXVII. Paullus /£milius consul, qui etiam patronus gentis 
Macedonum fuit, vir splendore generis et forma decore et 
prudentia insignis quum esset, omnibus honorum titulis a 
populo Romano ornatus est. Jpse et quamdiu in vita fuit, 
omnium hominum laudibus celebratus est, suaque post 
obitum fame cum utilitate reipublicae conjuncta rationem 
habuit. 

XXVII. Urbs Cemeletensium ἃ latronibus ac fugitivis 
condita bellum adversus Romanos suscepit ; missisque ad 
Fulvium legatis, pro singulis qui interempti fuerant sil» 
dari postulabant lanceam, itemque pugionem et equum : 
nisi heec fierent , bellum indixit. At Fulvius legatis obviarg 
progressus, ut vis labori parcerent monuit; se enim ad 
urbem accessurum ac bellicam expeditionem prseventurum: 
atque ut promissa firmaret, statim duxit in barbaros presse 
legatos insequens. 


XXIX. Quum regi Ptolemz»o nescio quis familiaris dice- 
ret, curnam Colesyriam, qua jure ad eum pertineret, 
pegligeret ; multam se illius caram gerere ait. Tum collo. 
cutore rogante , undenam esset bello opes necessarias com- 
paraturus, rex amicos illi ostendens, En, ait, thesauros meos 
ambulantes ! 


XXX. Quamquam Perseus parem parenti suo animum 
gerebat, hunc tamen Romanos celare studens legatos Ro- 
mam misit, qui patrium fedus renovarent. Senatus vero, 
etsi pleraque omnia que is moliebatur sciebat , fondus nihi- 
lominus instauravit , fallentem pari astu fallens. 


XXXI. Imperium non tam armorum metu, quam hu- 
manitate erga victos augetur. ta Thoantem quendam 
sibi deditum senatus excipiens magnoque animo tolerans, 


criminibus eum absolit. 
v *. 
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XXXII. (Exc. de Virt. et vit. p. 577.) Ὅτι 'Av- 
5 (o4 06 T pocpd coe παρειληφὼς τὴν βασιλείαν, ἐνεστήσατο 
βίον παράλογον xai ἀσυνήθη τοῖς ἄλλοις βασιλεῦσι. 
1Πρῶτον μὲν γὰρ ἐκ τῶν βασιλείων ὑπάγων λάθρᾳ τῆς 
θεραπείας περιήοι τὴν πόλιν, ἀλύων ὅπου τύχοι δεύτερος 
3 τρίτος" μετὰ δὲ ταῦτα ἐφιλοτιμεῖτο μετὰ δημοτῶν ἀν- 
θρώπων συγχαταῤῥιπτεῖν οἷς τύχοι χαὶ μετὰ τῶν παρε- 
πιδημούντων ξένων εὐτελεστάτων συμπίνειν. Καθόλου 
δ᾽ εἴ τινας τῶν νέων αἴσθοιτο ἀφ᾽ ἡμέρας μετ᾽ ἀλλήλων 
γενομένους, ἐξαίφνης ἐπὶ χῶμον παρεγένετο μετὰ χε- 
ρατίου καὶ συμφωνίας, ὥςτε διὰ τὸ παράδοξον τῶν ἰδιω»- 
τῶν τοὺς μὲν φεύγειν, τοὺς δὲ διὰ τὸν φόθον σιωπᾶν. Τὸ 
δὲ τελευταῖον τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα καταθέμενος πε- 
ριεθάλλετο τήδενναν, χαθάπερ ἦν ἑωραχὼς ἐν Ῥώμῃ 
τοὺς μεταπορευομένους τὰς ἀρχάς, ἐνετύγχανέ τε τοῖς 
ἰδιώταις ἀσπαζόμενος χαὶ περιπτύσσων ἕχαστον, χαὶ 
ποτὲ μὲν παρακαλῶν φέρειν ἑαυτῷ τὴν ψῆφον ὡς ἀγο- 
ρανόμῳ, ποτὲ δὲ ὡς δημάρχῳ᾽" τυχὼν δὲ ἀρχῆς ἐχάθι- 
ζεν ἐπὶ δίφρον ἐλεφάντινον, καὶ καθώς ἐστι Ῥωμαίοις 
ἔθιμον, διήκουε τῶν πρὸς ἀλλήλους ἀμφιςδητούντων 
περὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ συμθολαίων. Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραττε 
μετὰ πολλῆς ἐπιστάσεως καὶ φιλοτιμίας, ὥςτε τοὺς χα- 
ριεστάτους ἄνδρας ἀπορεῖν περὶ αὐτοῦ ol μὲν γὰρ ἀφέ- 
λειαν, οἱ δὲ ἀλογίαν, τινὲς δὲ μανίαν αὐτοῦ χατεγίνω- 
€xov. 

XXXIII. (Exc. Legat. p. 623.) Ὅτι τῆς παρὰ τοῖς 
Αἰτωλοῖς χρεωχοπίας κατὰ τὴν Θεσσαλίαν ζηλωθείσης, 
xa πάσης πόλεως εἰς στάσεις καὶ ταραχὰς ἐμπιπτού- 
σης, ἣ σύγκλητος ὑπέλαδεν ἐκ τοῦ Περσέως γεγονέναι 
τὴν σύγχυσιν, καὶ ἀπελογίσατο τοῖς τοῦ Περσέως πρε- 
σδευταῖς περὶ μὲν τῶν ἄλλων ἀπολύσειν αὐτὸν ἐγχλη- 
μάτων, περὶ δὲ τῆς ᾿Αδρουπόλιδος τοῦ Θραχὸς ἐχ τῆς 
βασιλείας ἐχθολῇς ἐχέλευσε διορθώσασθαι τὸν Περσέα 
τὸ γεγονός, 

(2) Ὅτι τοῦ Ἁρπάλου τοῦ Περσέως πρεσδευτοῦ σιω- 
πήσαντος, ἡ σύγκλητος τὸν Εὐμένη ἐλεφαντίνῳ τιμή- 
saga δίφρῳ, καὶ τῆς ἄλλης ἀποδοχῆς ἀξιώσασα φιλο- 
φρόνως, ἐξαπέστειλεν εἷς τὴν Ἀσίαν. 

XXXIV. (Exc. de Virt. et vit. p. 577.) Ὅτι μετὰ 
τὴν ἐπιθουλὴν τὴν κατὰ Εὐμένους εἰς τὸ Πέργαμον 
διαδοθείσης φήμης ὅτι τετελεύτηχεν Εὐμένης, Ἄτταλος 
ἐπεπλάχη τῇ βασιλίσσῃ προχειρότερον. Οὐ μὴν Εὐμέ- 
νης γε προζεποιήθη μετὰ ταῦτ᾽ ἀναχάμψας, ἀλλὰ φι- 
λοφρόνως ἀσπασάμενος τὸν ἀδελφόν, διέμεινεν ἐν τῇ πρὸς 
αὐτὸν εὐνοία. 





THX TPIAKOXTHZ TA ZQZOMENA. 


I. (Exc. Legat. p. 623,024.) “Ὅτι ἡ σύγκλητος 
αὐθημερὸν ἐψυφίσατο τὸν πρὸς Περσέα πόλεμον, xal 
τοῖς πρεσθευταῖς ἐχρημάτισε μέν, ἀπόκρισιν δὲ οὐδε- 
μίαν ἔδωχε. Προζέταξε δὲ τοῖς ὁπάτοις ἐν ἐκκλησίαις 
διαῤῥήδην ἀπαγορεύειν" τοὺς δὲ πρεσδευτὰς xal πάντας 
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XXXII. Antiochus ( Epiphanes) , Syris regnum recens 
adepius , novam quandam et ceteris insolitam regibus vitze 
rationem instituit. Primum enim clam e regia digressus 
insciis ministris, per urbem temere vagabatur, uno aut al- 
tero comite adscito. Preeterea honori ducebat cum plebeiis 
atque infimse sortis peregrinis el advenis versari ac come 
potare. Quodsi quos forte juvenes tempestivum celebrare 
convivium senserat , statim cum tibia et symphonia ad €o- 
messationem accedebat , adeo ut rei novitate perculsi pleri- 
que partim se in fugam darent, partim metu conticescerent. 
Postremo demta veste regia, toga amictus, perinde ac Ro- 
me a candidatis fieri viderat, salutabat ac prehensabat ob- 
vium quemque ex plebe, atque interdum adilitatem, in- 
terdum tribunatum plebis petebat. Magistratum demum 
populi suffragiis adeptus, Romano more posita eburnea sella 
jus dicebat , cognoscebatque de forensibus causis ac contro- 
versiis civium, eo studio eaque diligentia, ut prudentissimus 
quisque ambigeret, quidnam sibi vellet. Quidam enim 
simplicitatem , quidam imprudentiam , nonnulli insaniam id 
interpretabantur. 


XXXIII. Ut in /£tolia, sic etiam in Thessalize pleriaque 
urbibus spes novarum tabularum omnia míiscuerat , et in 
seditiones tumultusque conjecerat : quam confusionem a 
Perseo natam patres arbitrati, legatis ejus significarunt, 
absolvere se quidem ceteris eum criminibus, de Abrupolide 
vero Thrace , e regno nuper ejecto, velle omnino, ut factum 
Perses corrigat. 


(2) Harpalo, Persei regis legato, nihil respondente, se- 
nalus Eumenem sella curuli donatum omnibusque hononbus 
impense cultum in Asiam dimisit. 


XXXIV. Post insidias Eumeni facetas, alata Pergamum fa- 
ma, Eumenem regem obiisse, Attalus paullo calidius in 
amplexus regine (Stratonices) ruit. Verum Eumenes, 
haud multo post reversus, id dissimulavit, fratremque 
amice exosculatus, eadem qua ante benevolentia prosecutus 
est. 





LIBRI TRICESIMI RELIQULE. 


I. Patres extemplo bellum in Perseum decreverunt, et 
regis legatis senatum quidem preebuerunt, nullum tamen 
responsum. Consulibus mandatum, ut in concione hzec palam 
declararent, ut oratores Persei cunctique Macedones €o 





RELIQULE LIBRI XXIX, 31—31. XXX, 1—6. 
Μακεδόνας 2x μὲν Ῥώμης ἀπελθεῖν αὐθημερόν, ix δὲ ' 


τῆς Ἰταλίας ἐν ἡμέραις τριάχοντα. 

IH. Ὅτι ὁ Πτολεμαῖος 6 τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς εἷ- 
δὼς τοὺς αὑτοῦ προγόνους ἐσχηκότας χοίλην Συρίαν, 
παρασχευὰς ἐποιεῖτο μεγάλας, ἀμφιςδητῶν ταύτης" 
ἤλπιζέ τε τὴν ἀδίκῳ πολέμῳ πρότερον ἀνειμένην τότε 
δικαίως τοῖς αὐτοῖς νόμοις ἀναχτήσασθαι. ^A δὴ πυθό- 
μενος ὁ Ἀντίοχος ἐξαπέστειλεν εἰς Ῥώμην πρέσθεις, 
ἐντειλάμενος μαρτύρασθαι τὴν σύγχλητον ὅτι πολεμεῖν 
ἀδίκως ἐπιδάλλεται Πτολεμαῖος. ᾿Εξαπέστειλε δὲ xal 
6 προειρημένος τοὺς ἀπολογησομένους xal διδάξοντας 
τὴν σύγχλητον ὅτι παρὰ πάντα τὰ δίκαια χρατεῖ τῆς 
χοίλης Συρίας "Avtloyoc ἑαυτοῦ προγονιχῇς ὑπαρχού-- 
σης. ᾿Ἐνετείλατο δὲ τά τε φιλάνθρωπα πρὸς Ρωμαίους 
ἀνανεώσασθαι χαὶ περὶ τῆς πρὸς Περσέα διαλύσεως 
πειραθῆναι. 

III. (Exc. de Virt. et vit. p. 577,578.) Ὅτι ὁ 
Κότυς ὁ τῶν Θραχῶν βασιλεὺς ἦν ἐν τοῖς πολέμοις 
ἀνὴρ ἔμπρακτος ἐμφερόμενος xol γνώμῃ διαφέρων, ἕν 
τε τοῖς ἄλλοις σπουδαῖος χαὶ φιλίας ἄξιος, Ἦν δὲ χαὶ 
νήπτης χαὶ σώφρων χαθ᾽ ὑπερθολήν, ἔτι δὲ τὸ μέγιστον, 
πάντων τῶν τοῖς Θραξὶ παραχολουθούντων χαχῶν ἀλ- 
λοτριώτατος. 

IV. Ὅτι τὸ Χάλεστρον τὸ πολισμάτιον πολιορχή- 
cac ὃ Περσεύς, xal πάντας ἀποσφάξας, περὶ πεντα- 
χοσίους δὲ συμφυγόντων εἴς τινα τόπον ὀχυρὸν μετὰ 
τῶν ὅπλων χαὶ αἰτησαμένων ἀσφάλειαν, ἔδωχεν αὐτοῖς 
τὴν ἐξουσίαν ἀποθεμένοις τὰ ὅπλα σώζεσθαι. "Tov δὲ 
ποιησαμένων τὸ συγχωρηθέν, οἱ Μακεδόνες εἴτ᾽ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν εἴτε χαὶ τοῦ βασιλέως προςτάξαντος, ἐπη- 
χολούθησαν τοῖς λαδοῦσι τὴν πίστιν χαὶ πάντας ἀπέ- 
σφαξαν. 

V. Ὅτι κατὰ τὴν "Ἤπειρον Χάροψ υἱὸς τοῦ τὴν 
αὐτὴν ἔχοντος προςηγορίαν χατὰ τὸν πρὸς Φίλιππον 
πόλεμον ἐξαπεσταλχότος Φλαμενίνῳ τὸν ἡγησόμενον 
τὰς ἀνελπίστους διὰ τῶν ὀρῶν ἀτραπούς δι᾽ ὧν οἱ Ῥω- 
μαῖοι παραδόξως πορευθέντες τῶν στενῶν ἐχράτησαν. 
ἹΓραφεὶς δὲ ἐν Ρώμη διὰ τὴν τοῦ πάππου πρὸς Ῥω- 
μαίους φιλίαν πολλοῖς τῶν ἐπισήμων ἐπεξενώθη, Dv 
δὲ τολμηρὸς καὶ πονηρία διαφέρων, τοὺς ἐνδοξοτάτους 
τῶν Ἠπειρωτῶν διέθαλλε πρὸς Ῥωμαίους ψευδεῖς 
ἐπιῤῥίπτων αἰτίας, ὅπως ἅπαντας χαταπληξάμενος τοὺς 
δυναμένους ἀντιπολιτεύεσθαι καθαπερεὶ χύριος ἁπάσης 
τῆς Ἠπείρου. Διόπερ πρὸς Περσέα ἐξαπέστειλαν εἷς 
Μαχεδονίαν, ἐπαγγελλόμενοι παραδώσειν τὴν Ἤπει- 


ΓΙ. Ὅτι οἵ περὶ τὸν Εὐμένη τὰν τῶν Ἀ δδηριτῶν 
πόλιν πολιορχοῦντες, χαὶ τὴν ἐχ τῆς βίας ἅλωσιν ἀπο- 
γνόντες, διεπέμψαντο λάθρᾳ πρός τινα Πύθωνα τῇ δόξῃ 
πρωτεύοντα τῶν Ἀδδηριτῶν xal τὸ χυριεῦον μέρος δια- 
φυλάττοντα διὰ δούλων ἰδίων xol ἀπελευθέρων διαχο- 
σίων. ἸἩἘΨυχαγωγήσαντες οὖν αὐτὸν ἐπαγγελίαις, διὰ 
τούτου παρειςήχθησαν ἐντὸς τοῦ τείχους xal τῆς πόλεως 
ἐχυρίευσαν. Ὁ δὲ τὴν πόλιν προδοὺς Πύθων μετρίας 
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ipso die moenibus urbis Rome, Italia intra tricesimum diem 
excederent. 


II. Ptolemeeus (Philopator), rex /Egypti, non ignarus 
Syriam Cavam in ditione majorum suorum fuisse, ambigere 


' de ea, facto ingenti belli apparatu, ccpit. Sperabat enim, 


injusto amissam bello, juste iisdem legibus posse recuperari. 
Quibus cognitís Antiochus legatos Romam misit, quisenatum 
testarentur, a Ptolemao iniqui belli initium fieri. Miserat 
vero etiam Ptolemeus oratores id bellum excusafuros, se- 
natumque docturos, ab Antiocho Cavam Syriam, qua ma- 
jorum suorum fuerat, contra omne jus teneri. —Mandarat 
iisdem , amicitiam cum Romanis renovarent, et finem bello 
quod in Perseum gerebatur imponere conarentur. 


III. Cotys, Thracum rex , vir fuit bello strenuus et con- 
silio praestans et in reliquis rebus industrius et amicitia 
dignus, ac praeterea unicze sobrietatis 80 temperantize, quod- 
que praecipuum est, ab insitis genti Thracum vitiis omni- 
bus longe alienissimus. 


IV. Peraeus, expugnato Chalestro oppido, puberes omnes 
interfecit : quumque circiter quingenti in quendam satis 
munitum locum armati se recepissent, et salutem sibi con- 
cedi peterent, rex eos armis depositis incolumes abire jussit. 
Qui quum, ut concessum erat, illinc excederent, Ma- 
cedones, sive suopte motu, sive ex regis mandato , eos as- 
secuti , universos obtruncaverunt. 


V. Charops Epirota, nepos Charopis illius , qui Philippi 
bello servum ad T. Flamininum miserat, qui per ignotos 
montium calles eum perduceret , quo factum est ut Ro- 
mani preter spem transgressi, angustias occupaverint : 
hujus, inquam , nepos Charops Roma educatus , cum plu- 
ribus viris nobilissimis ob avi sui erga populum Romanum 
merita amicitiam et hospitium contraxit. Quumque nalura 
singularis vir audacice malitizeque essel, Epirotarum omnium 
principes falsis apud populum Romanum calumniis appe- 
tebal , ut territis oppressisque omnibus , qui adversari ei in 
republica poterant , ipse totius Epiri quidam quasi tyrannus 
esset. Quamobrem  Cephalus aliique, calumniis ejus 
oppressi , cum Perseo societatem inire coacti aunt, polliciti 
que per internuntios sunt, se Epirum regi tradituros. [Sic 
Valesius , qui qua desunt in gracis addidit ex Polybio 
xxvil, 13, 10.] 

VI. Eumenes rex quum Abderam oppugnaret , nrbemque 


vi capi posse penitus desperasset, Pythonem quendain, 
qui magna apud Abderitas auctoritate polleus potiorem, 


urbis partem per servos libertosque suos numero ducentos 


' custodiebat, clam sollicitavit. Eoque variis pollicitationibus 


delinito , intra portas introductus , urbisque potitus est. At 
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τυχὼν εὐεργεσίας, πρὸ ὀφθαλμῶν λαμθάνων τὴν τῆς 
πατρίδος χατασχαφήν, ἐν ἀθυμίᾳ χαὶ μεταμελείᾳ τὸν 
χαταλειπόμενον ἐδίωσε χρόνον. 

VII. (Exc. Vatican. p. 72---74.}) Ὅτι διασαφούντων 
t&v Ῥωμαίων ὡς Περσέα χατεστρατήγησαν ἄνευ τῶν 
ὅπλων, ἐπεχείρησάν τινες τῶν ἐχ τῆς βουλῆς ἐπαινεῖν 
αὐτούς. Οὐ μὴν τοῖς πρεσθυτάτοις ἤρεσχε τὸ γεγενη- 
μένον, ἀλλ᾽ ἔλεγον μὴ πρέπειν Ῥωμαίοις μιμεῖσθαι 
Φοίνιχας, ὥςτε δι᾽ ἀπάτης ἀλλ᾽ οὐ OV ἀρετῆς τῶν πο- 
λεμίων περιγίνεσθαι. 

() Ὅτι Ἀνδρόνικος ὃ τὸν παῖδα Σελεύχου δολο- 
φονήσας καὶ πάλιν αὐτὸς ἀναιρεθεὶς εἰς ἀσεδῇ καὶ δεινὴν 
πρᾶξιν ἑχουσίως ἐπιδοὺς ἑαυτόν, τῷ παθόντι τῆς ὁμοίας 
τύχης ἐχοινώνησεν. 

(3) Οἱ γὰρ δυνάσται συνήθεις εἰσὶν ἑαυτοὺς ἐχ τῶν 
χινδύνων ταῖς τῶν φίλων ῥύεσθαι συμφοραῖς. 

VIII. “Ὅτι προνοητικῶς τοῦ συνεδρίου προνοησα- 
μένου χατὰ πάντα εὐχαίρως τῆς τῶν φιλανθρώπων με- 
ταδόσεως ἐπιλαδομένου. Τοῦ γὰρ Περσέως ἀντοφθαλ-- 
μοῦντος παραδόξως χαὶ τὸν πόλεμον διαφέροντος ἰσόῤ- 
δοπον ἐμετεωρίζοντο πολλοὶ τῶν “Ελλήνων, ἣ δὲ σύγ- 
χλητὸς ἀείτι χαινοποιοῦσα τοὺς “Ἕλληνας φιλανθρώπως 
ἀνθεῖλχε καὶ παρ᾽ ἕχαστον ἐπελαμθάνετο τῆς τῶν ὄχλων 
εὐνοίας. "Hv τίς ἂν ἡγεμονίας ἀνὴρ πραγματιχὸς 
ὀρεγόμενος οὐκ ἂν ζηλώσειεν, ἣ τίς εὖ φρονῶν συγ- 

γραφεὺς παραλείποι τοῦ συνεδρίου τὴν ἐπίνοιαν ἀνεπι- 
σήμαντον: Πᾶς γὰρ᾽ ἂν εἰχότως διαλάθοι Ῥωμαίους 
τοῦ πλείστου μέρους τῆς οἰχουμένης χεχρατηχέναι τοιού- 
τοῖς χρωμένους διαθουλίοις, Τοιγαροῦν περιενεχθῆναι 
πᾶσι τοῖς χαιροῖς ἁρμοζόντως, χαὶ τινὰ μὲν περιορᾶν, 
τινὰ δὲ ἐχουσίως παραχούειν, xal τοτὲ μὲν τὴν ἄλογον 
δρμὴν τοῦ θυμοῦ παρακατέχειν, τοτὲ δὲ ἀφέμενον τὸ 
μέγεθος τῆς ἰδίας δυνάμεως, τοὺς χαταδεεστέρους θερα- 
πεύειν, χρήσιμον προχατασχευαζόμενον ἔργον, ἐστὶ xat 
ἀρετὴν ἀνδρὸς [πάντα] τελείου xal συνεδρίου κατὰ 
πάντα πραγματιχοῦ xat πόλεως ἀγαθῆς xol νοῦν ἐχού- 
σης. ^A δὴ τότε Ρωμαίων ἧ σύγχλητος ποιοῦσα χα- 
θάπερ τινὰς τύπους καὶ ὑποδείγματα καταλέλοιπε τοῖς 
ἡγευονίας ἀντεχομένοις χαὶ δυναμένοις παραπλάσα- 
αθαι πῶς τὰ συμπίπτοντα δεῖ χειρίζειν χατὰ τὰς πε- 
ριστάσεις. 

IX. Ὅτι ὃ Περσεὺς διεπέμπετο πρὸς Γέντιον τὸν 
τῶν Ἰλλυριῶν βασιλέα μέγιστον ὄντα τῶν τότε δυνα- 
στῶν περὶ χοινοπραγίας, "l'oo δὲ φήσαντος ἐθέλειν μὲν 
πολεμεῖν πρὸς Ρωμαίους, ἀπορεῖν δὲ χρημάτων, πάλιν 
διεπέμπετο πρὸς αὐτὸν ἐθελοχωφῶν περὶ τῶν γρημά- 
των. Τὴν δὲ αὐτὴν λαδὼν ἀπόχρισιν τὸ τρίτον ἀπέ- 
στειλε, νοῶν μὲν τὴν τοῦ Γεντίου διάνοιαν, προςποιού- 
μενος δὲ ἔφησε, κατὰ νοῦν γενομένων αὐτοῖς τῶν πρα- 
Ὑμάτων, τὰ εὐδοχοῦντα ποιήσειν. 

() Ὅτι ὁ Περσεὺς οὐδέπω βουλόμενος προέσθαι 
χρήματα, πάλιν ἐξέπεμψε πρεσθευτὰς πρὸς Γ Ἕἕντιον, 
παρασιωπῶν μὲν , περὶ τοῦ δώσειν παραυτίχαχρήματα, 
μετὰ δὲ τὴν τῶν πραγμάτων συντέλειαν μεγάλας 


DIODORI SICULI 


Pytlio, exigua proditionis mercede accepta, quum patrise 
excidium ob oculos cerneret, merore factique penitentia 
paulatim contabuit. 

VII. Rome quum rumor diditus esset, Perseum strat-- 
gemate absque armis fuisse superatum, ceperunt quidam, 
in curía id factum laudare. Ceteroquin id seniores nequa- 
quam probarunt; dixerunt enim indecorum esse Romanis gi 
Pornos imitarentur, ut fraude pofíus quam virtute hostes 
vincerent. 


(2) Andronicus , qui Seleuci filium dolo interemit , vicis- 
sim ipse interfectus, postquam se impio tetroque facinore 
ultro irretiverat, parem illi infelici fortunam expertus est. 


(3) Solent enim dynaste per amicorum incommoda semet 
periculis expedire. 

VII. Senatus provide id quod futurum erat praesentiens, 
benignitatis rationem tempestive constanterque amplexus 
est. Nam quum Perseus prater opinionem audacter oblu- 
ctaretur atque equo Marte pugnans bellum produceret, mul 
fa pars Gracie animis suspensa erat. Sed enim senatus 
Grsecis nova semper beneficia impertiens, eos in fide retine- 
bat, ac per omnia benevolentiam populorum captabat. Jam 
hac consilia quis pragmaticus homo imperiique cupidus 
non semuletur, aut quis sanae mentis historicus sapientiam 
lianc senatus indictam praetereat ? Nam quisque facile intel- 
ligere potest, his Romanos utentes consiliis maximam orbis 
partem in potestatem suam redegisse. Nimirum cunctis 
temporibus apte inservire , alias res negligere, alias sponte 
dissimulare ; οἱ modo inconsultum animi motum cohibere , 
modo seposita parumper potestatis suzee magnitudine intr. 
mioribus blandiri; id videlicet opus est utilitati apprime 
consulens, propriumque viri virtute perfecti ac senatus 
omnino pragmatici , el egregi:e virtutis atque cordaus. Ro- 
manus ergo senalus hos tunc exhibuit veluti typos atque 
exemplaria hominibus obtinendi imperia studiosis, et qui 
discere queant , quomodo pro re nata variisque casibus agen- 
dum sit. 


IX. Perseus legatione missa rogavit Gentium Illyrii regem, 
dynastarum ejus temporis maximum, ut secum arma so- 
ciaret. Quumque hic diceret , avere se quidem Romanis bel. 
lum inferre, sed rei nummarie penuria premi, rursum 
Perseus ad eum misil dissimulata pecunise mentione. Mox 
eodem responso accepto, tertio misit, cerius quidem de 
Gentii mente, simulate autem dicens, si res ex animi sui 
voto evenirent, se facturum ei satis. 


(2) Perseus animo ad prodigendos thesauros suos non- 
dum inclinato, denuo legalos ad Gentium misit, silens qui- 
dem de largienda statim pecunia , sed tamen post res gestas 
magna quadam sperare jubens, ita ut ambigere Jiceat, 
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ὑποφαίνων ἐλπίδας ὥςτε διαπορήσαι τις ἄν πότερον , hum hujusmodi tergiveraatio stultitia appellanda sit, an 


τὴν τοιαύτην διάδυσιν ἀφροσύνην 3 τελέως μανίαν 
ἡγήσαιτο τῶν τὰ τοιαῦτα πραττόντων. ᾿Ἐπιόάλλονται 
μὲν γὰρ μεγάλοις xal τὴν ἰδίαν παραθάλλονται ψυχήν, 
παρορῶσι δὲ τὸ μάλιστα ἀναγχαιότατον, χαὶ ταῦτα 
νοοῦντες αὐτοὶ xai δυνάμενοι συντελεῖν. Φίλιππος 
μὲν οὖν Ἀμύντου, πραγματικὸς ἀνὴρ γενόμενος, οὐδέ- 
ποτε ἐν ταῖς τοιαύταις περιστάσεσιν ἐφείσατο χρημάτων, 
ἀλλὰ διδοὺς πλείονα τῶν αἰτουμένων, ταχὺ xal προδο- 
τῶν πλῆθος ηὕρισχε xal συμμάχων. 'Γοιγαροῦν ἐν 
τοῖς ἐλαχίστοις τῶν χατὰ τὴν Εὐρώπην ἐγένετο βα- 
σιλέων, καὶ δύναμιν χατέλιπε δι᾿ ἧς ὁ διαδεξάμενος 
Ἀλέξανδρος τὸ πλεῖστον τῆς οἰχουμένης κατεστρέψατο. 
Περσεὺς δὲ χρημάτων σεσωρευμένων πλῆθος διά τε 
τὰς πατρικὰς xal τὰς ἰδίας ἐκ πολλῶν χρόνων παρα- 
σχευάς οὐδενὶ τρόπῳ τούτων ἐθέλησεν ἅψασθαι " τοιγαρ- 
οὖν ἑαυτὸν συμμάχων ἐποίησεν ἔρημον χαὶ τοὺς ἑαυ- 
τοῦ χρατήσαντας ὕστερον πλουσιωτέρους ἐποίησεν. 
Καίτοι γε τοῦτο φανερὸν ἦν πᾶσιν ὡς διὰ χρημάτων 
βουλόμενος ἐχτείνειν τὰς χεῖρας, πολλοὺς ἂν τῶν τότε 
βασιλέων καὶ δήμων ἔπεισε συμμαχεῖν" ἀλλὰ χαλῶς 
ποιῶν oUx ἔπραττε ταῦτα δι᾿ ὧν 3 χρατηθεὶς ἂν ἐποίησε 
πολλοὺς τῶν “Ελλήνων τῆς αὐτῆς ἀτυχίας μετασχεῖν 1) 
καὶ χρατήσας τῶν ὅλων ἐξουσίαν ὁπερήφανον xat βάρος 
δυςυπόστατον περιεποιήσατο. 

X. (Exc. de Virt. et vit. p. 578, 579.) Ὅτι 6 
Περσεὺς χάλλιστον εἰληφὼς παρὰ τῆς τύχης καιρὸν slc 
τὸ διαφθεῖραι τὴν δύναμιν ἄρδην τῶν Ῥωμαίων, διέ- 
τριδε περὶ Δῖον τῆς Μαχεδονίας, ἀπέχων μὲν οὐ πολὺ 
τῶν τόπων, ῥαθυμῶν δὲ περὶ τὰ μέγιστα τῶν πραγμά- 
των. Κραυγῆς γὰρ μόνον ἥν χρεία καὶ σάλπιγγος εἰς 
τὸ τὴν στρατιὰν τῶν πολεμίων λαθεῖν αἰχμάλωτον, 
περιχεχλεισμένην ἐν χρημνοῖς xal φάραγξι δυςεξιτήτοις. 
Διόπερ ἐκείνου περὶ τούτων ἠμεληχότος, xat οἱ τὴν πα- 
ρεμθολὴν ἔχοντες ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας Μακεδόνες περὶ 
τὰς φυλαχὰς xat τὰς ἐχχοιτίας ἐῤῥαθύμουν. 

(Exc. Vatican. p. 74, 75.) (2) "Ox τοῦ Περ- 
σέως ἐν Δίῳ περὶ τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν γενομέ- 
νου, τῶν σωματοφυλάχων τις εἰςδραμὼν εἷς τὸν λου- 
τρῶνα τὴν παρουσίαν τῶν πολεμίων ἐδήλωσεν. Ὁ δ᾽ 
ἐπὶ τοσοῦτον ἐπτοήθη τὴν ψυχήν, ὥςτε ἐξαλλόμενος ix 
. τῆς πυρίας xai παίσας τὸν μηρὸν ἐμπαθῶς, Οὐδὲ πα- 
ραταξαμένους ἡμᾶς, εἶπεν, ὦ θεοί, παραδίδοτε τοῖς 
πολεμίοις ἀγεννῶς. 

ΧΙ. (Exc. de Virt. et vit. p. 579.) Ὅτι τελέως 
6 Περσεὺς νομίσας ἐπταιχέναι τοῖς ὅλοις᾽, χατὰ πᾶν 
συντριβεὶς τῇ ψυχῇ Νίχωνα μὲν τὸν θησαυροφύλαχκα 
ἐξέπεμψε, συντάξας τὴν ἐν τῷ Φάχῳ γάζαν xal τὰ 
ρήματα χκαταποντίσαι, "AvBoóvixov δὲ τὸν σωματο- 
φύλαχα si; Θεσσαλονίχην, συντάξας ἐμπρῆσαι τὰ νεώ- 

α τὴν ταχίστην. — "Oc γενηθεὶς τούτου φρονιμώτερος 
λθεν tl; Θεσσαλονίχην, οὐ μὴν ἐποίησε τὸ προςταχθέν, 
νομίζων φίλιον τοῖς ὅλοις χρατεῖν Ρωμαίοις. 

(2) “Ὅτι ὁ αὐτὸς τοὺς χρυσοῦς ἀνδριάντας ἀνασπά- 


prorsus dementes dicas eos, qui tale quid faciunt. Ma- 
gnas enim rea aggrediuntur atque de salute sua periclitan 
tur, praetermittunt autem quz maxime sunt necessaria, et 
quidem sciente animo et opibus ad rem conficiendam inte- 
gris. Philippus cerle , Amyntz filius , politica scientia clarus, 
haudquaquam in hujusmodi casibus pecunie parcebat, 
immo plura petitis tribuens ingentem statim proditorum nu- 
merum et sociorum nactus est. Quare qui in minimis Eu- 
rop:ze regibus antea censebatur, satis magnam moriens po- 
testatem reliquit, qua Alexander successor totum fere or- 
bem terrarum subigeret. At Perseus quum pecunie vim 
plurimam et a se et a parente multo ante congestam prorsus 
non vellet attingere, et se auxiliaribus copiis privavit, et 
victores deinde suos ditioreseffecit. Atqui exploratum est , 
si opes suas elargiri voluisset, complures eum reges ac po- 
pulos ad belli societatem fuisse pellecturum. Sed enim beue 
factum est quod Perseus consilium ejusmodi non sit seculus, 
cujus gratia vel victus Grzecos ceteros eadem secum calami: 
tate obruisset, vel si forle victor evasisset, dominum 86 
superbum intolerandumque gessisset. 


X. Quum ἃ fortuna Perseo oblata esset praeclara oppor- 
tunilas totius exercitus Romani ad internecionem delendi , 
Perseus circa Dium Macedonie interim morabatur haud 
procul ab iis locis, in ipsis summae rerum momentis solutus 
ac negligens : quippe solo clamore ac tube sonitu opus erat 
ad capiendas hostium copias, qua in locis przeruptis ac con- 
fragosis conclusse tunc tenebantur. Quocirca quuin rex 
ejusmodi negligentia uteretur, Macedones quoque, quorum 
praesidium in ipsis montium verticibus collocaverat , simili 
desidia stationes ac vigilias obibant. 


(2) Dum Perseus in urbe Dio curando corpori operam 
dat, repente in balneum e custodibus unus irrumpens ho. 
stes adesse nuntiavit. Rex autem tantopere animo conster- 
natus est , ut ex solio balneari prz& dolore exsiliens ac fe- 
mur cum gemitu feriens, O dii, diceret, siccine nos sine 


proelio et cum ignominia hostibus traditis? 


XI. Perseus, profligatas res suas ratus animoque penitus 
fractus , Niconem (Niciam Livius et Appian.) thesaurorum 
custodie prefectum misit qui gazam ac pecuniam, qua 
Phaci erat, in mare dejiceret : Andronicum deinde satelli- 
tem Thessalonicam missum, navalia confestim cremara 
jussit. Sed liic, prudentiori consilio usus , exsequi id dis- 
tulit, sperans gratum fure Romanis, si classe potirentur. 


(2) Ipse iuterim Perseus , ab Dio aureis statuis revulsis, 
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σας ix Δίου, πάντας τοὺς ἐκ τῆς πόλεως ἀναλαδὼν 
μετὰ τέχνων χαὶ γυναιχῶν, ἀνεχώρησεν εἷς Πύδναν. 
Οὗ μεῖζον ἁμάρτημα τῷ Περσεῖ πεπραγμένον οὖχ dv 
τις εὕροι. 

XII. (Exc. Vatican. p. 75.) Ὅτι Ῥωμαῖοι τοὺς 
νενικηκότας ἐτρέψαντο᾽ ἐνίοτε γὰρ τὰ παραστήματα 
τῶν ἀνδρῶν xal τὰ τελέως ἀπηλπισμένα πρὸς ἀπεγνω- 
σμένην ἄγει συντέλειαν. 

XIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 579.) Ὅτι οἱ Κυ- 
δωνιᾶται ἐπετελέσαντο πρᾶξιν ἔχνομον xol τελέως dÀ- 
λοτριωτάτην τῶν ᾿Ελληνιχῶν νομίμων. Ἐν εἰρήνῃ 
γὰρ ὡς φίλοι πιστευόμενοι καταλαθόντες τὴν τῶν Ἀπολ- 


λωνιατῶν πόλιν, τοὺς μὲν ἄνδρας ἡδηδὸν ἀνεῖλον, τέχνα. 


δὲ χαὶ γυναῖχας διανειμάμενοι χατεῖχον τὴν πόλιν. 
XIV. Ὅτι ὁ Ἀντίοχος δυνάμενος ἐλασσωθέντας τοὺς 


Αἰγυπτίους ἀποχτεῖναι, παριππεύων ἐδόα μὴ χτείνειν 


αὐτούς, ἀλλὰ ζῶντας συλλαμθάνειν. Ταχὺ δὲ τοὺς χαρ- 
ποὺς ταύτης τῆς ἀγχινοίας ἐκομίσατο, xai περὶ τὴν τοῦ 


Πηλουσίου κατάληψιν καὶ μετὰ ταῦτα τὴν χατάχτησιν 
τῆς Αἰγύπτου ταύτης τῆς φιλανθρωπίας μέγιστα συμ- 
βαλομένης. 

XV. (Exe. Vatican. p. 75, 76.) Ὅτι οἱ ἐπίτρο- 
ποι Πτολεμαίου τοῦ μείραχος Εὐλαῖος 6 εὐνοῦχος xal 
ΔΛήναιος ὃ Σύρος πάντα πόρον xol μηχανὴν ἐπενόουν 
xai ἄργυρον καὶ χρυσὸν xol τὴν ἄλλην γάζαν εἷς τὸ 
βασιλικὸν ἐσώρευον, ὥςτε οὐκ ἄν τις θαυμάσειεν εἶ διὰ 
τοιούτων ἀνθρώπων ἐν οὕτω βραχεῖ χαιρῷ τηλικαῦται τὸ 
μέγεθος θεωρίαι κατεσχευάσθησαν, καὶ πῶς 6 μὲν εὐνοῦ- 
γος [ὃς] καὶ προςφάτως τὸν χτένα xai τοὺς ἀλαῤάστρους 
ἀποτεθειμένος τῶν τῆς ᾿Αφροδίτης ἔργων τοὺς Ἄρεος 
ἀγῶνας ἐδέξατο, ὁ δὲ Κοιλοσυρίτης γεγονὼς δοῦλος χαὶ 
μόνον οὐ μετὰ χεῖρας ἔχων ἔτι τὸ λογιστήριον, ἐτόλμησε 
τὸν περὶ Συρίας πόλεμον ἀναλαβεῖν, ᾿ἈΑνντιόχου xai δυ- 
νάμεσι xal ταῖς ἄλλαις χορηγίαις οὐδενὸς ἧττον ἰσχύ- 
σαντος τὸ δὲ μέγιστον, ὄντες ἄπειροι τελείως τῶν κατὰ 
πόλεμον ἀγώνων xal μηδένα μήτε σύμδουλον ἔχοντες 
, ἀξιόχρεον μήθ᾽ ἡγεμόνα δυνατόν, ἐπεθάλοντο τηλιχού- 
τοῖς ἔργοις. 'Γοιγαροῦν αὐτοί τε τῆς ἀφροσύνης ταχέως 
τὴν προςήχουσαν ἐχομίσαντο τιμωρίαν χαὶ τὴν βασιλείαν 
ἀνέτρεψαν ἄρδην τὸ χαθ᾽ αὑτοὺς μέρος. Τὰ γὰρ 
τοιαῦτα παρασημαινόμεθα πρὸς τὸ τὰς αἰτίας ἀχριδῶς 
θεωρεῖσθαι τῶν ἐλαττωμάτων χαὶ χατορθωμάτων, καὶ 
τοῖς μὲν χαλῶς προστατοῦσι τῶν πραγμάτων ἔπαινον 
ἀπομερίζοντες. τῶν δὲ φαύλως διοικούντων χατηγοροῦν- 
τες. Ἅμα μὲν γὰρ τὰς ἐφ᾽ ἑκάτερα προαιρέσεις τῶν 
ἀνδρῶν ἐμφανεῖς χατασχευάζομεν χαὶ τὸν οἰχεῖον λόγον 
ἑχατέροις ἀπονέμοντες προτρεπόμεθα τὰς τῶν ἀναγι- 
νωσχόντων ψυχὰς πρὸς τὸν τῶν χαλῶν ζῆλον, ἅμα δὲ 
τὴν ἱστορίαν ἔγχαρπον xoi πᾶσι χρησίμην ἐφ᾽ ὅσον 
ἡμῖν δυνατὸν χατασχευάζομεν διὰ τὸ τὰς ψιλῶς ἐχούσας 
ναυμαχίας χαὶ παρατάξεις, ἔτι δὲ νομοθεσίας, μηδὲν 
διαφέρειν αὔθων. 

XVI. Ὅτι τὰ πλήθη συναγαγόντες εἷς ἐχχλησίαν 
sí τοῦ Πτολεμαίου " xal σύντομον τέλος ἐπιθήσειν τῷ 








DIODORI SICULI 


incolas cum omnibus familiis Pydnam demigrare secum 


jussit : quo quidem nibil imprudentius co bello gestum a 


Perseo esse jure quis affirmaverit 


XII. Romani victores suos profligaverunt; aliquande 


enim virorum audacia res ompino conclamatas ad inspera- 


tum exitum perducit. 


XIII. Cydoniatz facinus impium, et a Graecorum institutis 
longe alienum admiserunt : pacis enim tempore tanquam 
amici ab Apolloniatis excepti urbem occuparunt, ac pu- 
beres omnes interfecerunt, divisisque inter se eorum uxo- 
ribus ac pueris, urbem tenebant. 


XIV. Antiochus (Epiphtanes) rex, fusis fugatisque 


4gyptiis, quum ad internecionem delere omnes posset , 
equo circumvectus occidi eos vetuit, sed vivos com- 


prehendi jussit. Cujus consilii brevi maximum (fructum 
retulit. Namque ob hanc maxime bumanitalem et Pelusio 
et paullo post universa /Egypto est potitus. 


XV. Ptolemsi pueri "tutores Eulzeus eunuchus ac Le- 
nteus , Syrus, in eo studium omne cogitationemque pone- 
bant, ut argenti aurique vim ceteramque gazam in regio 
serario congererent ; [Δ ut nemini mirandum sit, si per 
hujusmodi homines tam brevi tempore tanta rerum specta. 
cula comparata fuerint; si quidem eunuchus, pectine et 
pyxidibus nuper dimissis res Veneris cum Martis certamini- 
bus commutaverat; alter autem e Colesyria servus, ac 
tantum non rationarium prz: manibus adhuc habens , ausus 
erat pro Syris regno bellum suscipere adversus Antiochum 
exercitibus ceteroque apparatu nemini inferiorem : quodque 
pluris est, quum ipsi omni usu bellicarum rerum carerent, 
nullum consiliis idoneum virum, nullum ducem fortem 
haberent ; nihilominus tantze molis negotium ultro suscepe- 
runt. Quare et ipsi meritas stultitia suse mox panas dede- 
runt, et regnum, quantum in ipsis foit, funditus everterunt. 
Haec nos idcirco adnotamus, ut causie rerum seu male seu 
bene gestarum accurate spectentur, atque ut eos quidem qui 
negotia recte gerunt laude mactemus, qui secus, vituperatione 
prosequamur. Sic enim hominum in utramque partem ope- 
ribus patefactis, et de utrisque pro merito disserentes, 
legenliutm animos ad honesti studium impellimus, simul- 
que historiam fructuosam cunctisque utilem pro virili parte 
exhibemus; nam pugne quidem seu navales seu campestres, 
politicae etiam constitutiones , si per se solae spectentur, a 
fabulis nihil differunt. 

XVI. Ptolemai £ufores, populo ad concionem vocato, 


bello finem se quantocius imposituros nuntiarunt. Neque 








RELIQULE LIBRI XXX, 12—19. 


πολέμῳ χατεπαγγειλάμενοι τοῦτό γε οὐ διεψεύσαντο, 
ταχὺ χαὶ σφίσιν αὐτοῖς τὸ τέλος τοῦ βίου περιποιήσαν- 
τες. Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ διὰ τὴν ἀπειρίαν εὐέλπιδες ἦσαν 
τοῦ μὴ μόνον Συρίας χρατήσειν, ἀλλὰ χαὶ τῆς βασι- 
λείας ᾿Αντιόλου πάσης, ὥςτε τῶν συναχθέντων ἐχό- 
μιζον τὰ πλεῖστα xal τῶν ἐχ χυλιχείου χρυσωμάτων" 
ἀπεσχευάσαντο δὲ χαὶ τῶν βασιλείων χλίνας τὰς πλεί- 
στας μὲν ἀργυρόποδας, ὀλίγας δὲ xal χρυσόποδας, πρὸς 
δὲ τούτοις ἱματίων καὶ χόσμου γυναιχείου χαὶ τῶν πο- 
λυτελεστάτων λίθων πλῆθος * ταῦτα δὲ ἔφασαν χομίζειν 
εἷς τοὺς προχείρως τούτοις ἢ πόλεις ἢ φρούρια παρα- 
δώσοντας. Τὰ δὲ οὐχ οὕτως εἶχεν, ἀλλ᾽ ἔφερον ἕτοιμα 
χορηγεῖα πρὸς τὸν χατ᾽ αὐτῶν ὄλεθρον. 

XVII. (Exc. de Virt. et vit. p. 679, 580.) Ἡμεῖς 
δὲ τοῦ Πτολεμαίου τὴν οὕτως ἀγεννῆ φύσιν οὐχ ἂν 
προηγουμένως ἀνεπισήμαντον ἐάσαιμεν. Τὸ γὰρ ἐχτὸς 
γενόμενον τῶν δεινῶν χαὶ τοσοῦτον ἀφεστηχότα τῶν 
πολεμίων αὐτόθεν καθάπερ ἀχονιτὶ παραχωρῆσαι βα- 
σιλείας μεγίστης xal μαχαριωτάτης πῶς οὐχ ἄν τις 
ἡγήσαιτο ψυχῆς τελείως ἐχτεθηλυμένης εἶναι ; ἣν εἰ μὲν 
συνέβαινε φυσικῶς ὑπάρχειν Πτολεμαίῳ τοιαύτην, ἴσως 
ἄν τις ἐχείνην χαταμέμψαιτο" ὅτε δὲ διὰ τῶν ὕστερον 
πράξεων fj φύσις ἱκανῶς ὅπὲρ αὐτῆς ἀπελογήθη, δείξα- 
σα τὸν βασιλέα καὶ στάσιμον ὄντα xal δραστιχὸν οὖδε-- 
νὸς ἧττον, ἀναγχαῖόν ἐστι τὰς αἰτίας ἀνατιθέναι τῆς 
τότε δειλίας xal ἀγεννείας εἰς τὸν σπάδωνα χαὶ τὴν 
ἐκείνου συντροφίαν, ὃς ἐχ παιδὸς τὸ μειράχιον ἐν τρυφῇ 
xal γυναιχείοις ἐπιτηδεύμασι συνέχων, διέφθειρεν αὐτοῦ 
τὴν ψυχήν. 

XVIII. “Ὅτιδ ᾿Αντίοχος ἀνὴρ ἐφάνη πραγματικὸς καὶ 
τοῦ προσχήματος τῆς βασιλείας ἄξιος πλὴν τοῦ κατὰ τὸ 
Πηλούσιον στρατηγήματος. 

(Exc. Vatican. p. 76, 77.) (3) Ὅτι 5 Ἀν- 
τίοχος διὰ στρατηγήματος ἀμφιδοξουμένου ἐχυρίευσε 
τοῦ Πηλουσίου: Πᾶς γὰρ πόλεμος ἐχδεδηχὼς τὰ νό- 
μίμα καὶ δίχαια τῶν ἀνθρώπων, ὅμως ἔχει τινὰς ἰδίους 
χαθαπερεὶ νόμους, οἷον ἀνοχὰς μὴ λύειν, χήρυχα μὴ 
ἀναιρεῖν, τὸν τὸ σῶμα αὑτοῦ πρὸς τὴν τοῦ χατισχύον- 
τὸς πίστιν " τιμωρεῖσθαι. Ταῦτα xal τὰ τούτοις ὅμοια " 
προςηχόντως ἄν τις ἀποφήναιτο τὸν Ἀντίοχον χαθάπερ 
τοὺς ἀπὸ τῶν διχαστηρίων συχοφάντας τὸ μὲν ῥυτὸν 
τοῦ νόμου τετηρηχέναι μετὰ τὰς ἀνοχὰς τὴν χατάληψιν 
πεποιημένον, τὸ μέντοι γε δίχαιον xal xuAóv, δι’ ὧν ὁ 
πάντων συνέχεται βίος, μὴ τετηρηκέναι. Διὰ γὰρ τὴν 
συγγένειαν ὀφείλων φείδεσθαι τοῦ μειραχίου, χαθάπερ 
αὐτὸς ἔφησε, τοὐναντίον ἐξαπατήσας ἐπεῤάλετο τοῖς 
ὅλοις σφῆλαι τὸν πεπιστευχότα. 

XIX. (Exc. de Virt. et vit. p. 580.) Ὅτι ὁ Περ- 
σεὺς πυθόμενος ἐπιλέχτους Γαλάτας πεπεραχέναι τὸν 
Ἴστρον ἐπὶ συμυαχίᾳ, περιχαρὴς γενόμενος ἀπέστει- 
Jav εἰς τὴν Μαιδιχήν, προτρεπόμενος ἥχειν τὴν τα- 
χίστην. Ὁ δὲ τῶν Γαλατῶν ἡγούμενος συμφωνήσας 
μισθὸν ἥτει ταχτόν, τοῦ σύμπαντος χρήματος εἷς πεν- 
ταχόσια τάλαντα γινομένου. Τοῦ δὲ Περσέως ὁμολο- 
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in hoc se vel alios fefellerunt, cito etiam sihi ipsis finem 
vite facturi. Interim ob suam imperitiam tanta spe se non 
Syrize modo, sed eliam universo Antiochi regno potituros 
esse tenebantur, ut opum , quas contraxerant , vim plurimam 
secum in expeditionem ferrent, nec non ex regio lare vasa 
aurea, el palatii lectos plurimos argenteis, aliquot etiam 
aureis fulcris ornatos, preetereaque magnam vestimentorum 
et mundi muliebris et lapidum pretiosorum copiam ; atque 
hzec aiebant se ferre ad eos, qui prompte urbes aut castella 
8ibi dedituri essent. Res tamen aliter se habuit; namque laa 
opes ad interitum potius ipsorum maturandum secum 
detulerunt. 


XVII. Hanc vero Ptolemsi (Philopatoris) ignaviam si- 
lentio praeterire pro institoto nostro non possumus, Ipsum 
enim adeo ab periculo remotum, tantisque spatiis ab ho- 
ste divisum, nihil ominus regno maximo atque opulentis 
simo sine cert amine cessisse, quis non animi penitus effe- 
minati id fuisse fateatur? Quae quidem mollities si natnra 
Ptolem:eo insita fuisset, esset forte ipse accusatione dignus. 
Quum vero ex iis rebus, quas postea gessit , satis superque 
apparuerit , eum regem constantia atque industria in agendo 
nemini inferiorem fuisse, hujus ignavis causam spadonis 
(Eulci) usui familiari tribuamus necesse est, qui Ptole. 
meum in deliciis ac muliebribus institutis a puero quum 
habuisset , vim mentis ejus enervavit. 


XVIII. Antiochus rex in agendo industrius gnavusque 
omnibus visus est, ac siea excipias, qua ad Pelusium ges- 
sil, nomine regio minime indignus. 

(2) Antiochus strategemate ambiguo Pelusio potitus 
est. Namque omne bellum, etsi fit extra jus hominum- 
que :equitatem, suas tamen habet quasdam quodammodo 
leges; veluti ne inducic violentur, ne preeco interficiatur, 
ne in corpus ejus qui se in fidem victoris contulit animad- 
vertatur. Hec et similia eorum considerans merito aliquis 
pronuntiaverit Antiochum, veluti sycophantas in judiciis, 
jus quidem strictum in eo servavisse, quod urbem nonnisi 
induciis transactis cepit, verumtamen a justitia atque 
honestate, in quibus omnium vita nititur, descivisse. Quum 


enim puero propter affinitatem parcere deberet, ut ipse 


promiserat, e contrario nisus est fidentem regno universo 
fraudulenter exuere. 


XIX. Perseus, lectissimam Gallorum manum Istro tra- 
jecto suppetias sibi venisse quum accepisset, gaudio exsul- 
tans legatos in Meedicam misit , qui accelerare eos juberent. 
Sed Gallorum dux stipendium prsesens, prout pactus erat, 
numerari postulabat, ad quingenta circiter talenta. Qua 
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γήσαντος μὲν δώσειν, οὗ ποιοῦντος δὲ τὸ συμφωνηθὲν 
διὰ φιλαργυρίαν, ἐπανῆλθον εἷς τὴν οἰχείαν πάλιν οἵ 
Γαλάται. 

XX. Ὅτι Αἰμίλιος ὃ Ῥωμαῖος παραλαδὼν τὰς 
δυνάμεις χαὶ συναγαγὼν εἰς ἐχχλησίαν, προετρέψατο 
τῶν στρατιωτῶν τὰς ψυχὰς εἷς τὸ θαῤῥεῖν. Ἦν γὰρ 
ὃ ἀνὴρ οὗτος περὶ ἑξήχοντα ἔτη χαὶ διὰ τὰς προχατερ- 
γασθείσας πράξεις μέγιστον ἔχων τότε Ρωμαίων ἀξίωμα. 
Πολλὰ δὲ xat κατὰ τὸν πόλεμον ἐπενοήσατο ξένα xal 
τοῖς ἄλλοις δυςεξεύρετα, xal διὰ τῆς ἰδίας ἀγχινοίας χαὶ 
τόλμης κατεπολέμησε τοὺς Μακεδόνας. 

XXI. Ὅτι ὃ Περσεὺς βουλόμενος κατὰ τὴν φυγὴν 
προτρέψασθαι πλείους αὐτῷ συνεχπλεῦσαι, τῶν χρη- 
μάτων εἰς ἐξύχοντα τάλαντα προθεὶς ἔδωχε τοῖς βουλο- 
μένοις διαρπάσαι. ἜἘκχπλεύσας δὲ χαὶ χατενεχθεὶς 
εἰς Γαληψόν, ἔφησε πρὸς τοὺς διαρπάσαντας τὰ χρήματα 
ζητεῖν τὰ διὰ τῶν ὕπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου χαταλειφθέντων χα- 
τασχευασθένα. Ἐπαγγειλάμενος οὖν ἀντιστήσειν 
τοῖς ἀποδοῦσι τιμήν, ἠξίου ταχέως ἀνενεγκεῖν ταῦτα" 
πάντων δὲ προθύμως ποιησάντων, ἀπολαδὼν τὰ διαρ- 
πασθέντα τοὺς δόντας ἀπεστέρησε τῆς ἐπαγγελίας. 

(Exe. Vatican. p. 77.) (2) Ὅτι 6 Περσεὺς τὰ 
δοθέντα πρὸς διαρπαγὴν χρήματα ἀναλαξόμενος, τῆς 
ἐπαγγελίας ἀπεστέρησε τοὺς δόντας, μέγιστον παρασχό- 
μενος σημεῖον ὡς 4j φιλαργυρία τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
τοῖς ἄλλοις χαχοῖς χαὶ τὸ φρονεῖν ἀφαιρεῖται. Τὸ γὰρ 
μηδ᾽ ἐν ἀπεγνωσμέναις ἔλπίσι παύεσθαι τοῦ λυσιτελοῦς 
xai τῆς πρὸς τὸ χέρδος ἐπιθυμίας, πῶς οὐχ ἄν τις ἡγή- 
Gatto τῶν φρενῶν τελέως ἐξεστηκέναι τοὺς ταῦτα πράτ- 
τοντας, ὡς μὴ θαυμάζειν πῶς χατεπολεμήθησαν ol 
Νιαχεδόνες ὑπὸ “Ρωμαίων, ἀλλ᾽ ὅπως τετραετῇ χρόνον 
ἀντέσχον τοιοῦτον ἔχοντες ἡγεμόνα. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 580.) (3) Ὅτι 6 
Ἀλέξανδρος οὐχ ὁμοίαν ἔσχε τῷ Περσεῖ τῆς ψυχῆς 
διάθεσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν διὰ τὴν μεγαλοψυχίαν ἁρμόζουσαν 
ταῖς ἰδίαις ἐπιδολαῖς ἐχτήσατο βασιλείαν, ὃ δὲ διὰ τὴν 
σμιχρολογίαν τούς τε Κελτοὺς ἀποτριψάμενος καὶ τἄλ- 
λα τούτοις ἀχόλουθα πράξας, κατέλυσε πολυχρόνιον χαὶ 
μεγάλην βασιλείαν. 

(Exc. Vatican. p. 77.) (4) Ὅτι Δαρείου μετὰ 
τὴν πρώτην μάχην ἐχχωροῦντος ToU μέρους τῆς βα- 
σιλείας xal τετραχιςμύρια τάλαντα xal τὴν θυγατέρα 
πρὸς γάμον διδόντος, ἀπεχρίθη μήτε τὸν χόσμον ὑπὸ 
δυεῖν ἡλίων δύνασθαι διοικεῖσθαι μήτε τὴν οἰχουμένην 
ὑπὸ δυεῖν δεσποτῶν. 

XXII. (Exc. de Virt. et vit. p. 580, 581.) Ὅτι 
6 Αἰμίλιος μετὰ τὴν φυγὴν Περσέως ἐπεζήτει τὸν νεώ»- 
τερον τῶν υἱῶν Πόπλιον ᾿Αφριχανόν, ὃς ἦν Αἰμιλίου 
κατὰ φύσιν υἱός, Σχιπίωνος δὲ τοῦ χαταπολεμήσαντος 
᾿Αννίδαν κατὰ θέσιν υἱιδοῦς, χομιδῆ νέος. ὡς ἂν περὶ 
τὸ ἑπταχαιδέχατον γεγονὼς ἔτος" ὃς ἐχ νέου τηλιχούτοις 
ἀγῶσι συμπαρὼν xat τριδὴν λαμδάνων τῶν κατὰ πό- 
λεμον ἔργων, οὐχ ἥττων ἐγένετο τοῦ πάππου. Οὐ 


μὴν ἀλλὰ τούτον εὑρεθέντος " εἰς τὴν παρευθολήν, 
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quum a Perseo promissa ob insitam ei avaritiam minime 
solverentur, Galli retro in pajriam abierunt. 


XX. Paulus /Emilius quum legiones accepisset, convocata 
concione animos addidit militibus : quippe hic vir et setate, 
quippe jam sexaginta annos natus, et rerum gestarum 
amplitudine maximam auctoritatem inter Romanos adeptus 
erat. Multa quoque eo bello nova neque inventu facilia 
ipse excogitavit, suoque consilio ac constàntia Macedonas 
debellavit. 


XXL Perseus, quum plures fuge ac navigationis comi- 
tes allicere vellet, sexaginta talenta in medio diripienda 
proposuit. Galepsum deinde post navigationem appulsus , 
ex iis , quie diripienda objecissel, se quaerere dixit vasa ex 
prada Alexandri Magni parata, pollicitusque repensurum 
se ea pari pecunia , ut sibi quamprimum redderentur, petiit. 
Quod quum ab omnibus libentissime prestitum esset, 
promisso pretio eos qui dederant fraudavit. 


(2) Perseus opibus, quas militari direptioni permise 
rat, receptis, ac deinde contra depositi fidem retentis, 
apprime demonstravit, avaritiam homihtes przter cetera 
mala mente quoque dejicere. Namque eum, qui ne in 
summa quidem vile desperatione lucri aut «tilitatum sua- 
rum cupiditatem abjicit, quis non or.ni mente captum 
existimet? Quare non tam mirum est Macedonas ἃ Roma- 
nis esse debellatos, quam eos quadriennio sub tali duce 
restitisse. 


(3) Longe dissimili ac Perseus animo Alexander fuit. 
Hic enim egregia quadam animi maguitudine praeditus, par 
indoli suce regnum sibi comparavit : ille vero, prae sordida 
parsimonía spretis Gallorum auxiliis, celerisque rebus per- 
inde administratis, opulentum ac diuturnum imperium 
exstinxit. 


(4) Dario, qui post prelium primum regni sui parte 
cedebat et quadraginta talentorum millia filiamque nuptui 
offerebat , respondit (Alexander) neque mundum gemino 
sole neque lerram duobus dominis uti posse. 


XXII. Post Persei fugam Paulus JEmilitus minorem 
filium requirere ccepit P. Scipionem Africanum, qui quum 
AEmilii filius natura essel, Scipionis, qui Hannibalem 
Is tum admodum adoóle 
scens, quippe septemdecim annos natus, in contubernio 
ac disciplina patris militans adeo difficili ac periculoso 
bello, postmodum haud inferior dux avo evasit. Quo de- 
mum invento ac sospite reducto in castra, cura et anxietale 


vicerat, adoptione erat nepos. 








RELIQUIE LIBRI XXX, 20—23. XXXI, 1,2. 


ἀπελύθη τῆς ἀγωνίας 6 ὕπατος, ἔχων οὗ πατρὸς πρὸς 
υἱὸν ἀλλὰ καθάπερ ἐρωμανῇ τινα διάθεσιν πρὸς τὸ μει- 
ράχιον. 

XXIII. (Exc. Vatican. p. 78.) “Ὅτι ὁ ὕπατος 
' AlgDuos τὸν Περσέα Aa6óuevoc τῆς χειρός, εἰς τὸ περὶ 
αὐτὸν συνέδριον ἐχάθισεν, ἁρμόζουσι “λόγοις τοῦτον 
παραμυθησάμενος. Τοὺς δὲ ἐν τῷ συνεδρίῳ παρεχά- 
λει, καὶ μάλιστα τούτων τοὺς νέους, βλέποντας εἰς τὰ 
παρόντα καὶ θέντας ὑπὸ τὴν ὅρασιν τὴν Περσέως τύχην, 
μήτε μεγαλύνεσθαι ἐπὶ τοῖς χατορθώμασι παρὰ τὸ 
χαθῆχον μήτε βουλεύεσθαι μηδὲν ὑπερήφανον περὶ 
μηδενὸς χαθόλου, μηδὲ πιστεύειν μηδέποτε ταῖς εὐτυ- 
χίαις, ἀλλ᾽ ἐάν τις μάλιστα ἐπιτυγχάνη κατὰ τὸν ἴδιον 
βίον ἢ τὰς χοινὰς πράξεις, τότε μάλιστα τῆς ἐναντίας 
τύχης ἔννοιαν λαμθάνειν xo διὰ μνήμης ἔχειν ἑαυτὸν 
ἄνθρωπον ὄντα. Διαφέρειν γὰρ ἀπεφήνατο τοὺς ἀνοή- 
τους τῶν νοῦν ἐχόντων τῷ τοὺς μὲν ἐν ταῖς ἰδίαις ἀτυ- 
χίαις, τοὺς δὲ ἐν ταῖς τῶν ἄλλων διδάσχεσθαι. "O«t 
πολλὰ xal ἄλλα πρὸς τὴν τοιαύτην προαίρεσιν διαλε- 
χθείς, οὕτως ἐποίησε συμπαθεῖς τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ καὶ 
ταπεινοὺς τοῖς φρονήμασιν, ὥςτε δοχεῖν αὐτοὺς ἥττῆ- 
σθαι χαὶ μὴ νενιχηκέναι. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 581.) (3) Ὅτι ὃ At- 
κίλιος φιλανθρώπως προςενεχθεὶς τῷ Περσεῖ, xoi πρὸς 
τὰ σύνδειπνα παραλαδὼν χαὶ τοῦ συνεδρίου μεταδι- 
δούς, πᾶσιν ἐνεδείξατο πρὸς μὲν τοὺς δφισταμένους 
ὄντα βαρὺν ἑαυτόν, πρὸς δὲ τοὺς χρατηθέντας ἐπιεικῆ. 
Τὴν παραπλησίαν δὲ διάθεσιν xal τῶν ἄλλων ζηλοῦν- 
των, τὴν τῆς οἰκουμένης ἡγεμονίαν οὐχ ἐπίφθονον εἶχεν 
ἃ Ῥώμη, τοιούτοις χρωμένη τῶν ὅλων προστάταις. 

XXIII. (Exc. Vatican. p. 79.) Ὅτι οἱ τῶν Ῥο- 
δίων πρέσδεις ἐπὶ τὰς διαλύσεις ἐλθεῖν ὡμολόγουν" τὸν 


γὰρ πόλεμον πᾶσιν ὄντα βλαδερὸν ἀπεφήναντο. 





ΤΗΣ IIPOTHZ ΚΑΙ TPIAKOZTHZ 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Vatican. p. 79,80 b.) Ὅτι 6 Ἀντίοχος 
τὴν ἀρχὴν ἐσεμνύνετο λέγων ob τῆς xav! Αἴγυπτον 
βασιλείας ἑαυτὸν ἐπιθυμοῦντα παρεσχευάσθαι μεγά- 
λας δυνάμεις εἰς τὸν πόλεμον, ἀλλὰ τῷ πρεσθυτέρῳ 
Πτολεμαίῳ βούλεσθαι συγκατασχευάσαι τὴν πατρῴαν 
ἀρχήν. Οὐ μὴν τό γε ἀληθὲς οὕτως εἶχεν, ἀλλὰ δια-- 
γωνοθετῶν τὰ μειράχια διελάμθανε μεγάλης χάριτος 
ἀφορμὴν παρέχων ἀκονιτὶ χυριεύσειν τῆς Αἰγύπτου. 
Τῆς γὰρ τύχης αὐτοῦ τὴν προχίρεσιν ἐξελεγχούσης 
xxi τὴν πρόφασιν ἀφαιρούσης, φανερὸς ἐγένετο τῶν 
πολλῶν βασιλέων οἷ τοῦ λυσιτελοῦς οὐδὲν τῶν χαλῶν 
προὐργιαίτερον τίθενται. | 

II. Ὅτι ἀπαντήσασι τὸν ᾿Αντίογον τοῖς Ρωμαίοις, 
χἀχείνου μαχρόθεν ὅμα τῇ φωνῇ ἀσπαζομένου xal τὴν 
δεξιὰν ὀκτείνοντος, ὃ μὲν Ποπίλλιος πρόχειρον ἔχων τὸ 


δι , ἢ i 
βιθλίον iv ᾧ τὸ τῆς συγκλήτου δόγμα χατεχεχώριστο, : 
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consul liberatus est. Nen enim paterna tantum benevolen- 
tia, sed prolixo ac fervido quodam amore adolescentem 
complectebatur. 

XXIH. Consul JEmilius Perseum manu tenens, sedere 


eum in consessu qui circa se erat jussit, verbis simul ido- 


| heis eum consolans. Prisentes autem in concione, przci- 


pue adolescentes, hortabatur ut praesentem Persei fortunam 
ipsorum oculis subjectam considerantes neque plus 400 
gloriarentur in prosperis, neque omnino ulla in re superbe 
se gererent, neque umquam fiderent felicitati; sed quum 
quis maxime vel in privata vita vel in publica voti compos 
fieret, tum apprime adversam fortunam cogitare jubebat, 
seque hominem natum recordari. 1n hoc enim differre de- 
claravit a sapientibus insipientes, quod hi ex proprio, illi 
ex alieno infortunio erudirentur. Atque aliis multis in hanc 
sententiam diclis, tantam misericordiam in consessu com- 
movit, tantamque animorum demissionem fecit, ut ipsi 
non (am vicisse quam victi esse viderentur. 


(2) /£milius, perhumane excepto Perseo , eoque et ad 
convivium et ad consessum in consiliis vocato , palam decla- 
ravit , se quidem adversus armatum in acie hostem gravem 
ac metuendum, in victos autem placidum mitemque esse : 
cujusmodi institutum quum reliqui etiam sectarentur, im- 
perium orbis terrarum citra invidiam penes populum Roma- 


num fuit , quamdiu ejusmodi imperatoribus est usus. 


XXIII. Rhodiorum legati se ad pacem componendam ve- 
nisse profitebantur; bellum enim cunctis noxium esse dice- 
bant. 





LIBRI TRICESIMI PRIMI RELIQULE. 


I. Principio Antiochus jactabat, haudse cupidum re- 
gni JEgyptii grandem belli apparatum instruxisse, sed ma- 
jori Ptolemaeo velle se patriam dignitatem confirmare. Res 
tamen aliter se habebat : nam dum ipse adolescentes inter 
se in prelium committeret, preclaram occasionem nanci- 
scebatur /£gyptum citra laborem occupandi. Profecto quum 
ejus consHía fortuna palam faceret, Hlumque obtentum 
abstulisset, satis patuit Antiochum unum esse de multis 
regibus, qui nullam honestatem utilitate potiorem esse ju- 
dicant. 

II. Antiochus Romanos sibi occurrentes voce procul dex- 


traque simul protensa aalutabat. Popillius autem manu te- 


nens libellum, in quo senatus consultum continebatur, co- 
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προέτεινε xal αὐτὸν ἐχέλευσεν ἀναγνῶναι τὸν Ἀντίο- 
Xov: τοῦτο δὲ ἔδοξε ποιεῖν ὅπως μὴ πρότερον ὡς φίλον 
δεξιώσηται πρὶν ἣ διὰ τῆς προαιρέσεως γνωσθῇ πότε- 
ρὸν πολέμιός ἐστιν ἣ φίλος. ᾿Επεὶ δὲ ἀναγνοὺς 6 βα- 
σιλεὺς ἔλεξε παρὰ τῶν φίλων γνώμην λαῤεῖν περὶ τού- 
των, ἀχούσας ὃ Ποπίλλιος ἐποίησε πρᾶγμα βαρὺ δο- 
χοῦν εἶναι xal παντελῶς ὑπερήφανον. "Eywv γὰρ 
πρόχειρον ἀμπέλινον βαχτήριον, περιέγραψε τῷ χλή- 
ματι τὸν ᾿ἈΑντίοχον xal διεχελεύσατο τὴν ἀπόχρισιν ἐν 
τούτῳ ποιῆσαι. (1) Ὁ δὲ βασιλεὺς τὰ μὲν ξενιζόμενος 
ἐπὶ τῷ γεγονότι, τὰ δὲ χαταπεπληγμένος τὴν ὑπερο- 
χὴν τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας, πρὸς ἀμηχανίαν ἔλθὼν 
xai τὰ σύμπαντα λογιζόμενος ἔφη ποιήσειν πᾶν τὸ 
παραχελευόμενον ὑπὸ Ῥωμαίων. Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Ποπίλλιον ἅμα πάντες τὴν δεξιὰν αὐτοῦ λαβόντες 
ἠσπάζοντο φιλοφρόνως. Ἦν δὲ τὰ γεγραμμένα λύειν πα- 
ραχρῆμα τὸν πρὸς Πτολεμαῖον πόλεμον. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ἀκολούθως τοῖς γεγραμμένοις τὰς δυνάμεις ἐξήγα- 
γεν ἐξ Αἰγύπτου, ἐκπεπληγμένος τὴν Ρωμαίων ὑπερ- 
οχήν, ἅτε xal προςφάτως ἀκηχοὼς τὸ τῶν Μαχεδόνων 
πταῖσμα" τοῦτο γὰρ μήπω γεγενῆσθαι δοχῶν οὔποτ᾽ ἂν 
ἐχουσίως προςεῖχε τῷ δόγματι. 

Ill. Ὅτι ἀληθὴς ἦν ἄρα ὡς ἔοιχε τὸ ῥηθὲν ὅπό 
τίνων τῶν πάλαι σοφῶν, ὅτι συγγνώμη τιμωρίας αἷρε- 
τωτέρα᾽ πάντες γὰρ ἀποδεχόμεθα τοὺς ἐπιεικῶς χρω- 
μένους ταῖς ἐξουσίαις, προςκόπτομεν δὲ τοῖς προπετῶς 
τὰς χολάσεις λαμδάνουσι παρὰ τῶν ὑποπεσόντων. 
Διόπερ δρῶμεν τοὺς μὲν πρὸς τὰ παράδοξα τῆς τύχης 
καλῶς τεθησαυριχότας τὰς χάριτας παρὰ τοῖς εὖ πα- 
θοῦσι, τοὺς δὲ οὐ μόνον ἐν ταῖς ἐναντίαις περιστάσεσιν 
ὁμοίαν ἀπολαμθάνοντας τιμωρίαν παρὰ τῶν ἀγνωμο- 
νηθέντων, ἀλλὰ xal τὸν χοινὸν πρὸς τοὺς ἐπταιχότας 
ἔλεον ἑαυτῶν παρηρημένους. (4) Οὐ γὰρ δίχαιον τὸν 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπειπάμενον πᾶσαν φιλανθρωπίαν αὐ- 
τὸν ἐν μέρει περιπταίσαντα τυγχάνειν τῆς παρὰ τῶν 
χρατούντων ἐπιειχείας. Καίτοι γε πολλοὶ τῷ μεγέθει 
τῆς χατὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας σεμνύνεσθαι τολμῶσιν, 
οὗ προςηχόντως τοῦτο ποιοῦντες. τί γὰρ λαμπρὸν ἣ 
μέγα τὸ τοὺς πεσόντας ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν περιδαλεῖν 
ἀνηχέστοις συμφοραῖς; τί δὲ ὄφελος τῆς γεγενημένης 
νίχης, ἂν ὑπερηφάνως χρησάμενοι τοῖς χατορθώμασιν 
ἐξαλείφωμεν τὴν προύπάρχουσαν εὐφημίαν, ἀνάξιοι φα- 
γέντες τῶν εὐτυχηθέντων ; μέγιστον γὰρ χαρπὸν δι- 
χκαίως ἄν τις ἡγήσαιτο τοῖς πραγμάτων ὀρεγομένοις τὴν 
ἐπὶ τοῖς καλοῖς ἔργοις εὐδοξίαν. (3) Διὸ xal θαυμά-- 
σαι τις ἂν πῶς ἅπαντες σχεδὸν ὁμολογοῦντες εἶναι τὴν 
ἐν ἀρχῇ περιθοηθεῖσαν ἀπόφασιν ἀληθῇ xal συμφέ- 
poucav, ἐπὶ τῆς πείρας οὐ βεθαιοῦσι τὴν ἰδίαν γνώμην. 
Δεῖ δὲ οἶμαι τοὺς νοῦν ἔχοντας, ὅταν τὰ μέγιστα ἐπι- 
τυγχάνωσι, τότε μάλιστα τῆς ἐναντίας περιστάσεως 
ἔννοιαν λαμθάνειν, καὶ νιχᾶν μὲν ἀνδρεία τοὺς ἀντιτε- 
ταγμένους, ἡττᾶσθαι δὲ εὐγνωμοσύνη τοῦ τῶν ἐπται- 
κότων ἐλέου: ταῦτα γὰρ συμδάλλεται μεγάλα πρὸς 
αὔξησιν πᾶσι uiv ἀνθρώποις, μάλιστα δὲ τοῖς ἦγε- 
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ram obtulit , eamque ab Antiocho legi mandavit. Sic enim 
sibi agendum putavit, ne regis ante ul amici dextram at- 
tingeret, quam ex ejus deliberatione cognovisset hostisne 
an amicus esset. Ubi autem rex , lecto libello, consilium se 
cum familiaribus capturum esse respondit , Popillius haec 
audiens facinus in speciem grave prorsusque superbuia 
edidit : nam ut viteam forte virgam prae manibus ge- 
rehat, Antiochum eo surculo circumscripsit, intraqne 
hunc circulum responsum facere jussit. (2) Tum rex par 
tim re nova attonitus, partim Romani imperii maje- 
statem veritus, consilii inops atque omnia animo vola- 
tans, ait se facturum quidquid Romani imperarent. 
Continuoque qui in Popillii comitatu erant regis dextram 
contingentes amice salutaverunt. Erat autem in scriplo 
mandatum ut statim bello adversus Ptolemzeum  abei- 
sleret. Rex ita jussibus obtemperans exercitum JEgy pto 
eduxit, potentia Romanorum territus , quum  pra- 
sertim Macedonum casum nuperrime inaudisset; quem 


nisi evenisse nosset, haud sponte Antiochus Romanorum 
decreto acquievisset. 


ΠῚ. Verissime dictum constat ἃ quibusddm priscis 58» 
pientibus, veniam vindictze esse anteponendam. Cuncti enim 
diligimus eos qui potentia benigne utuntur, aversamur autem, 
qui proterve pcenas de victis sumunt. Quare videmus alte- 
ros quidem ad inopinos fortunz eventus prudenter sibi 
comparare gratiam-apud eos quibus ipsi bene fecerunt; al. 
teroe autem non modo in adversis casibus parem poenam 
ab injuste tractatis pati, sed communem etiam adversus 
afflictos misericordiam sibi praecidere. (2) Non enim par 
est , eum qui ceteris omnem humanitatem denegavit, vi- 
cissim fortuna perculsum , clementiam a potentibus impe- 
trare. Et tamen multi gravitate suppliciorum adversus ini- 
micos exsertorum gloriari solent; absurdo sane cousilio. 
Quid enim magnum splendidumve , atroces poenas a victo- 
ribus victos perpeti? quis aulem patratte victorize fructus, 
si superbe successibus abutentes superiorem famam exstin- 
guimus, atque indigni prosperitate videmur? Maximusepim 
fructus merito existimatur in iis, qui appetunt dominatio- 
nes, honestorum operum gloria. (3) Quamobrem mirari 
licet, cur, quum plerique omnes fateantur famigeratum 
hoc apud regnatores effatum recte £e habere , factis tamen 
sententiam suam non confirment. Oportet autem cordatos 
homines in summis apprime prósperitatihus de contrano 
rerum statu cogitare, οἱ resistentes quidem fortitudine su- 
perare , erga subjectos vero pati se misericordia vinci. Heec 
enim ad fortunz incrementum magnopere cunctos adju. 
vant, tam eos praecipue, qui ad clavum reipublicse sedent. 











μονίας προεστηχόσιν. “Ἕχαστος γὰρ τῶν ἠσθενηχό- 
τῶν ἐχουσίως ὑποταττόμενος προθύμως ὑπηρετεῖ xai 
πάντα συμπράττει μετ᾽ εὐνοίας. (4) Ταύτης δ᾽ ἐοί- 
κασι Ῥωμαῖοι μάλιστα πεποιῆσθαι πρόνοιαν, βουλευ- 
όμενοι πραγματικῶς χαὶ ταῖς εἷς τοὺς χρατηθέντας 
εὐεργεσίαις θηρώμενοι παρὰ μὲν τῶν εὖ παθόντων χά- 
prete ἀειμνήστους, παρὰ δὲ τῶν ἄλλων πάντων τὸν 
δίκαιον ἔπαινον. 

IV. Ὅτι τῆς τύχης εὐροούσης τοῖς Ρωμαίοις ἐδου-- 
λεύοντο μετὰ πολλὴς ἐπισχέψεως πῶς χαθήχει χρή- 
σασθαι τοῖς εὐτυχήμασι " χατὰ τρόπον εὐχερέστερον 
εἶναι τοῦ χαταγωνίσασθαι τοῖς ὅπλοις τοὺς ἀντιταχθέν- 
τας. Οὐ μὴν καὶ τἀληθὲς οὕτως ἔχει" πλείους γὰρ 
εὑρεῖν ἔστι τοὺς εὐγενῶς χινδυνεύοντας τῶν ταῖς εὐημε- 
ρίαις ἀνθρωπίνως χρωμένων. 

V. (Exc. Photii p. 515.) "Apa δὲ τούτοις πρατ- 
τομένοις elc ἹΡώμην παρεγένοντο πρεσδευταὶ Ῥοδίων, 
τὰς γεγενημένας διαθολὰς xav! αὐτῶν ἀπολύσασθαι" 
ἐδόκουν γὰρ ἐν τῷ πρὸς Περσέα πολέμῳ ταῖς εὐνοίαις 
ἀποχεχλικέναι πρὸς τὸν βασιλέα xal προδεδωκέναι τὴν 
πρὸς Ῥωμαίους φιλίαν. Μηδὲν δὲ ἀνύοντες v ἐπρέ- 
cÓsuov, εἷς ἀθυμίαν ἐνέπιπτον, xal μετὰ δαχρύων d- 
ποιοῦντο τὰς ἐντεύξεις, ἘΕἰςαγαγόντος δὲ αὐτοὺς εἰς 
τὴν σύγχλητον ἑνὸς τῶν δημάρχων Ἀντωνίου, πρῶτος 
μὲν ἐποιεῖτο τὸν ὑπὲρ τῆς πρεσδείας λόγον Φιλόφρων, 
μετὰ δὲ τοῦτον Ἀστυμήδης. Πολλὰ δὲ πρὸς δέησιν 
xal παραίτησιν εἰπόντες, xal τὸ τελευταῖον χατὰ 
τὴν παροιμίαν τὸ χύχνειον σαντες, μόλις ἔλαθον 
ἀποχρίσεις, δι’ ὧν τοῦ μὲν ὁλοσχεροῦς φόδου παρελύ- 
θησαν, περὶ δὲ τῶν ἐγκλημάτων πιχρῶς ὠνειδίσθη- 
σαν. 

(Exc. Vatican. p. 80 b.) (2) Οὗτοι δὲ πολλὰ πρὸς 
δέησιν καὶ παραίτησιν εἰπόντες xal τὸ τελευταῖον χατὰ 
τὴν παροιμίαν τὸ χύχνειον ἄσαντες μέλος, μόγις ἔλαθον 
ἀποχρίσεις, δι’ ὧν τοῦ φόδον παρείθησαν. Ὅτι τῶν 
ἐπηρτημένων φόδων. ἐδόχουν ἀπολελύσθαι, τὰ δ᾽ ἄλλα 
καίπερ ὄντα δυςχερῇ ῥᾳδίως ἔφερον. Ὥς ἐπίπαν οἱ 
πολλοὶ. διὰ τὸ μέγεθος τῶν προςδοχωμένων χαχῶν 
χαταφρονοῦσι τῶν ἐλαττόνων συμπτωμάτων. 

(Exe. Legat. p. 624.) (s) "Ox: εἰς Ρώμην πα- 
ρεγένοντο πρεσδευταὶ Ῥοδίων πρὸς τὰς γεγενημένας 
xaT αὐτῶν διαδολὰς ἀπολογησόμενοι. ᾿Εδόχουν γὰρ 
ἐν τῷ πρὸς Περσέα πολέμῳ ταῖς εὐνοίαις ἀποχεχλιχέ- 
ναι πρὸς τὸν βασιλέα xal προδεδωχέναι τὴν πρὸς Ῥω- 
μαίους φιλίαν. ὋὉρῶντες δὲ τὴν ἀλλοτριότητα τὴν 
πρὸς αὐτούς, εἰς ἀθυμίαν ἐνέπιπτον. “Ὡς δὲ καὶ τῶν 
στρατηγῶν τις συναγαγὼν ἐχχλησίαν παρεχάλει τὰ 
πλήθη πρὸς τὸν κατὰ ἹΡοδίων πόλεμον, τόθ᾽ ὅλοσχε-- 
ρῶς δείσαντες περὶ τῆς πατρίδος, εἰς τοιαύτην ἦλθον 
χατάπληξιν, ὥςτε πένθιμον ἀναλαδεῖν ἐσθῆτα, κατὰ δὲ 
τὰς ἐντεύξεις τῶν φίλων μηκέτι παραχαλεῖν μηδὲ à- 
ξιοῦν, ἀλλὰ δεῖσθαι μετὰ δαχρύων μηδὲν ἀνήκεστον 
κερὶ αὐτῶν βουλεύεσθαι. Εἰςαγαγόντος δὲ αὐτοὺς εἰς 
τὴν σύγχλητον ἑνὸς τῶν δημάρχων, χαὶ τὸν παραχα- 
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Omnes enim infirmse conditionis homines, si sponte 3e 
submittunt, alacriter serviunt, ac benevole officium pree- 
stant. (4) Porro Romani ad conciliandam sibi hominum 
benevolentiam studio przecipuo incubuisse videntur, politica 
sane ratione utentes : nam dum beneficiis victos afficiunt, 
ab his quidem immortalem graliam , a ceteris autem bomi- 
nibus justam laudem nanciscuntur. 


IV. In prospero fortunz cursu Romani considerate admo- 
dum consultabant, quomodo l:tis rebus uti opporteret : 
quod sane videtur facilius quodammodo quam hoetes ar- 
mis in acie superare; quum res tamen aliter se habeat. 
Plures enim reperire licet, qui se fortiter periculis obji- 
ciant, quam qui prosperitatem humanitus ferant. 


V. Dum hac geruntur, Rhodiorum legati Romam, ut 
civitatis suze crimina diluerent, venere, Nam in bello 
cum Perseo favorem suum ad regem inclinasse et Romano- 
rumamicitiam prodidisse videbantur. At quum nihil eorum, 
propter qua legationem susceperunt, expedirent, dejectis 
erant animis , cumque lacrimis principes civitatis compella- 
bant. Quos postquam Antonius , ex tribunis plebis unus , 
in senatum introduxerat, primus de legationis negotio ver- 
ba faciebat Philophron, et post bunc Astymedes. Quum 
multa ad exorandum et deprecandum apta disseruissent, 
et ad extremum cygneam, quod proverbio dicitur, edidis- 
sent cantionem, vix responsum acceperunt, quo summo 
quidem metu exsoluti, acerbis tamen probris ob crimina 
ingesta multati sunt. 


(2) Hi vero diu multumque precati ac deprecati , atque 
ad extremum, ut ait proverbium , cycnium carmen quum 
cecinissent , eegre responsa impetrarunt, quibus formidine 
liberatisunt. Jam postquam impendentibus terroribus reso- 
luti erant, reliqua elsi minime jucunda facilius tolerabant. 
Prorsus enim multi prae exspectatorum malorum gravitate 
levioris momenti casus contemnunt. 


(3) Rhodiorum legati Romam venerant ad purganda cri- 
mina, qui adversus eos jactab:ntur : nam bello Macedonico 
proniore in Perseum animo, spreta Romanorum amicitia , 
fuisse videbantur. Hi omnium voluntates a se abalienatas 
animadvertentes , animis conciderunt : quumque przetorum 
unus rogationem ad populum tulisset de bello Rhodiis in- 
ferendo, tum vero patrize suce summum periculum reputan- 
tes in tantam venere consternationem , ut pollam vestem 
sumerent, atque in amicorum congressibus non hortan- 
tium neque postulantium verbis usi , sed precibus lacrimas 
miscentes, ne quid durius in patriam ipsorum consulere- 
tur, enixe contenderent. Introducti deinde in senatum ἃ 
tribunorum uno, qui praetorem Romanos in bellum conci- 
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λοῦντα πρὸς τὸν πόλεμον στρατηγὸν χατασπάσαντος 
ἀπὸ τῶν ἐμόόλων, ἐποιεῖτο τοὺς λόγου. Καὶ πολλὰ 
πρὸς δέησιν εἰπόντες, ἔλαθον ἀποχρίσεις δι᾿ ὧν τοῦ μὲν 
δλοσχεροῦς φόθου παρείθησαν, περὶ δὲ τῶν χατὰ μέρος 
ἐγκλημάτων πιχρῶς ὠνειδίσθησαν. 

ΥἹΙ. (Exc. Photii p. 515.) Διόπερ ἰδεῖν ἔστι παρὰ 
Ῥωμαίοις τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας ὑπὲρ δύξης ἁμιλ- 
λωμένους, δι᾽ ὧν ἅπαντα σχεδὸν τὰ μέγιστα τῷ δήμῳ 
κατορθοῦνται. ᾿Εν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις πολιτεύμασι 
ζηλοτυποῦσιν ἀλλήλους, Ρωμαῖοι ξὲ ἐπαινοῦσιν. "EE 
ob συμθαίνει μάλιστα τοὺς μὲν πράσσειν τὰ χάλλιστα 
τῶν ἔργων, ἁμιλλωμένους αὔξειν τὸ κοινῇ συμφέρον, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀδιχοδοξοῦντας xal τὰς ἀλλήλων ἐπιθο-- 
λὰς λυμαινομένους βλάπτειν τὴν πατρίδα. 

VII. (Exc. Legat. p. 625.) Ὅτι κατὰ τοὺς αὐ- 
τοὺς χρόνους fixov elc Ρώμην πάντοθεν οἱ πρεσδευταὶ 
συγχαρησόμενοι τοῖς γεγονόσι χατορθώμασιν. Ἧ δὲ 
σύγχλητος φιλανθρώπως ἅπαντας ἀποδεχομένη xoi 
τὰς ἀποχρίσεις ἐπιειχεῖς διδοῦσα, συντόμως ἑχάστους 
ἀπέλυσεν εἷς τὰς πατρίδας. 

(2) Ὅτι κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους πολλῶν παραγε- 
γονότων πρεσδευτῶν, πρώτοις τοῖς περὶ Ἄτταλον 
ἐχρημάτισεν ἣ σύγκλητος " ὑπόπτως γὰρ εἶχον οἱ 'Ῥω- 
μαῖοι τὰ πρὸς τὸν Εὐμένη ἕνεχεν τῶν γραμμάτων τῶν 
εὑρημένων, ἐν οἷς συμμαχίαν ἦν συντεθειμένος πρὸς 
Περσέα κατὰ Ρωμαίων. Κατηγορησάντων δὲ πλει- 
ὄνων ἀπὸ τῆς Ἀσίας πρεσδευτῶν, xai μάλιστα τῶν 
ἀπεσταλμένων παρὰ Προυσίου βασιλέως xat Γαλατῶν, 
οἱ περὶ τὸν Ἄτταλον ἐνδεχομένως ἀπολογησάμενοι 
πρὸς ἕκαστον τῶν ἐγκαλουμένων, οὗ μόνον ἀπετρίψαντο 
τὰς διαδολάς, ἀλλὰ xal τιμηθέντες ἐπανῆλθον εἰς τὴν 
οἰχείαν. Ἡ δὲ σύγχλητος οὐ κατὰ πᾶν ἔληγε τῆς xac 
Εὐμένους ὑποψίας. προχειρισαμένη δὲ Γαϊον ἐξαπέ- 
στεῖλε χατοπτεύσοντα τὰ χατὰ τὸν Εὐμένη. 

VIII. /Exc. de Virt. et vit. p. 581.) Ὅτι οἱ Ῥω- 
μαῖοι ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις τῶν μεγίστων βασι- 
λέων Ἀντιόχου χαὶ Φιλίππου πολέμῳ περιγενόμενοι 
τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ τιμωρίαν λαμθάνειν παρ᾽ αὐτῶν, 
ὥςτε μὴ μόνον συγχωρῆσαι τὰς βασιλείας ἔχειν, ἀλλὰ 
«αἱ φίλους αὐτοὺς ποιήσασθαι. 'Ev δὲ τούτοις τοῖς 
χρόνοις, προδιηγωνισμένοι πολλάχις πρὸς Περσέα xal 
κινδύνους μεγάλους ὑπομεμενηχότες, ἐπειδὴ τῆς Μαχεδό- 
νων βασιλείας ἐχράτησαν, ἐλευθέρας ἀφῆχαν τὰς ἁλού- 
σας πόλεις παρὰ τὴν ἁπάντων προςδοχίαν. Οὐ γὰρ οἷον 
τῶν ἄλλων ὑπέλαδεν ἄν τις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτοὶ Μαχεδό- 
vec ἤλπιζον ἀξιωθήσεσθαι τηλιχαύτης φιλανθρωπίας, 
συνειδότες αὑτοῖς πολλὰ καὶ μεγάλα παρανενομηχόσιν 
εἷς Ῥωμαίους" τετυχηχότες γὰρ ἐπὶ τοῖς πρότερον ἀ- 
νοήμασι συγγνώμης, εἰκότως ἂν τοῖς ὕστερον ἁμαρτυϊ- 
μᾶσιν ὑπελάμθανον ἑαυτοὺς μηδένα λόγον δίχαιον εἰς 
ἔλεον xal παραίτησιν ἀπολελεῖφθαι. (2) Οὐ μὴν ἡ 
σύγχλητος ἡ τῶν Ρωμαίων ἐμνησιχάχησεν, ἀλλὰ με- 
γαλοψύχως καὶ προςηχόντως ἑχάστοις προςηνέλθη. 

“Περσέα μὲν γὰρ ἐκ προγόνων ὀφείλοντα χάριτας, ἐπειδὴ 
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tantem rostris detraxerat, [primus] veiba facit| PAilophron, 
el post hunc Aslymedes] : habitaque ad misericordiam apia 
oratione , responsionem accipiunt, qua summo quidem metu 
liberantur, aspera tamen et dura singulorum criminum ex- 
probratione perstringuntur. 

VI. Idcirco videre est apud Romanos de gloria inter se 
certare viros illustrissimos, per quos prope maxima quaeque 
populo recte admánistrantur. [ἢ aliis enim rebuspublicis 
alius alium invidia prosequitur : Romani vero se mutuo 
laudant. Inde maxime fit ut hi, dum publicum commo- 
dum augere certant, res gerant pulcherrimas; alli vero, 
dum inique gloriam appetunt et alter alterius coeptis offi- 
cit, detrimentum patrise concilient. 


VII. Sub idem tempus undique Romam legati ad gratu- 
landum Romanis ob res bene gestas devenerunt, quos omnes 
humanissime exceptos, datis benigne responsis, patres 
brevi post in patrias remiserunt. 


(2) Quum eodem tempore multi advenissent legati, pri- 
mo Attalo, cujus frater Eumenes in suspicionem ceciderat 
ob repertas literas , quibus feedus et amicitiam cum Perseo 
contra Romanos visus erat sociasse, senatus datus est.  Ac- 
cusabant regem plures ex Asia legati , illique in primis, qui 
ἃ rege Prusia et Galatis venerant. Verum Attalus singula 
crimina, ut se res dabat, purgans , non tantum istas accu- 
sationes a fratre amolitus est, sed etiam summo cum honore 
domum dimissus. H:sit tamen in patrum animis aliqua 
de Eumene suspicio, ablegatusque Caius (Sulpicius Gal- 
ltts) est, qui res Eumenis inspiceret. 


VIIL. Superiore quidem memoria quum Romani reges 
potentissimos Antiochum et Philippum bello superas- 
sent , non modo victos nulla affecerunt poena , verum etiam 
regna eis sua concesserunt , et praeterea amicitiam cum iis 
junxerunt. His autem temporibus cum Perseo szepius con- 
gressi, multisque ac maximis exantlatis discriminibus, 
postquam Macedonis universe potiti sunt, captas urbes 
praeter omnium spem liberas esse pronuntiarunt. Qua 
quidem humanitate ne ipsi quidem Macedones, nedum 
alius quisquam , usurum fuisse populum Romanum spera. 
verant, quippe qui multarum magnarumque injuriarum ad. 
versus Romanos sibi probe conscii essent. Quum enin 
priora delicta condonata iis fuissent, jure merito nullum 
sibi miserationis ac venize locum reliquum esse existimabant. 
(2) Tamen senatus , oblivioni traditis injuriis omnibus , ge- 
nerose et clementer se erga cunctos gessit. Perseum enim 
regem, qui domestica gratia populo Romano erat obstrictus, 
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παρὰ τὰς συνθήχας ἄδιχον ἐξήνεγχε πόλεμον, λαθόντες 
αἱ μάλωτον εἷς ἐλευθέραν ἀπέθεντο φυλαχήν, ἐλάττονα 
δὲ τῶν παρανομημάτων λαμθάνοντες τιμωρίαν" τὸ δὲ 
τῶν Μαχεδόνων ἔθνος εἰς δουλείαν δικαίως ἂν ἀγαγόν- 
τες, ἠλευθέρωσαν, οὕτως εὐγενῶς xal ταχέως. προέμενοι 
τὴν εὐεργεσίαν, ὥςτε μηδὲ παρὰ τῶν ἐπταιχότων δέη- 
σιν ἀναμεῖναι, Ὁμοίως καὶ τῶν Ἰλλυριῶν πολέμῳ 
χρατήσαντες, αὐτονόμους ἀφῆχαν, οὐχ οὕτως ἀξίους 
ἡγούμενοι χάριτος τοὺς Bapbdoouc, ὡς ἑαυτοῖς προςή- 
χεῖν νομίζοντες χατάρχειν εὐεργεσίας καὶ μὴ μεγάλα 
νεῖν ἐν ταῖς ἐξουσίαις. 

() Ὅτι ἔδοξε τῇ συγχλήτῳ τούς τε Μακεδόνας 
καὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς ἐλευθέρους ἀφεῖναι τὰ ἡμίση διδόν- 
τας ὧν πρότερον ἐτέλουν τοῖς ἰδίοις βασιλεῦσιν. 

(Georg. Syncell. Chronogr. p. 267. sq.) (3) Αἷμί- 
λιος Μάρχος Ῥωμαίων ὕπατος xal ἄριστος στρατηγός, 
Περσέα λαδὼν αἰχμάλωτον, τοῦτον μὲν ἄδιχον πρὸς 
Ῥωμαίους ἐξαγαγόντα παρὰ τὰς συνθήχας πόλεμον εἰς 
ἔλευθέραν ἀπέθετο φυλαχήν’ τὰς δὲ πόλεις Μακεδόνων 
xal Ἰλλυριῶν ἁλούσας παρ᾽ ἐλπίδα πάσας ἐλευθέρας 
ἀφῆκεν, καίτοι μεγάλους χινδύνους ὑπομεινάντων "Po- 
μαίων πολλάχις ἐν τοῖς πρὸς Περσέα πολέμοις, χαὶ 
πρό γε τούτου χρατήσαντες πολέμῳ Φιλίππου τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ καὶ Ἀντιόχου τοῦ μεγάλου, χαὶ τοσοῦτον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς φιλανθρωπευθέντων, ὡς μὴ μόνον τὰς βασι- 
λείας αὐτῶν ἔχειν, ἀλλὰ χαὶ φίλους αὐτοὺς εἶναι συγ- 
χωρῆσαι: ἐφ᾽ οἷς ἑαυτοὺς Μαχεδόνες ἀγνωμονήσαντες 
ἀναξίους ἐδόχουν ἔσεσθαι παντὸς ἐλέους χειρωθέντες 
Ῥωμαίοις σὺν τῷ Περσεῖ. ᾿Ἀλλ᾽ ἢ σύγχλητος ἀμνη- 
σιχάχως χαὶ μεγαλοψύγως αὐτοῖς προςηνέχθη, τὴν 
ἐλευθερίαν ἀντὶ δουλείας χαρισαμένη. (4) Ὁμοίως 
δὲ χαὶ τοῖς Ἰλλυριοῖς" χαὶ τούτων γὰρ τὸν βασιλέα Γε- 
τίωνα αἰγμάλωτον ἔλαδον σὺν τῷ Περσεῖ. Εὐγενῶς 
οὖν αὐτοῖς Ρωμαῖοι τὴν ἐλευθερίαν χαρισάμενοι, τὰ 
ἡμίση δίδειν τῶν τελῶν προςέταξαν ὧν πρότερον ἐτέλουν 
τοῖς ἰδίοις βασιλεῦσιν. (s) Ἐξέπεμψάν τε δέχα μὲν πρε- 
σθευτὰς ix τοῦ συνεδρίου εἰς Μαχεδονίαν, πέντε δὲ εἰς 
Ἰλλυριούς. Ot καὶ πρὸς Αἰμίλιον Μάρχον ἐλθόντες 
συνεῖδον τὰ τείχη Δημητριάδος πόλεως Μαχεδόνων 
πρώτης καθελεῖν, ᾿Αμφιλόχους δὲ τῶν Αἰτωλῶν ἀπο- 
ζεῦξαι, καὶ τοὺς ἐπιφανεῖς ἄνδρας τῶν Μαχεδόνων εἰς 
ἕν συναγαγεῖν’ ἔνθα ἐλευθέρους καὶ ἀφρουρήτους αὐτοὺς 
ἀφῆχαν. (6) Κατέλυσαν δὲ xal τὰς ἐκ τῶν μετάλλων 
ἀργύρου xal χρυσοῦ προςόδους διά τε τὸ τῶν ἐνοιχούν- 
τῶν ἀνεπηρέαστον χαὶ ὅπως μή τινες μετὰ ταῦτα νεω- 
τερίζοιεν διὰ τῶν χρημάτων ἀναχτώμενοι τὴν Μαχεδό- 
voy ἀρχήν. (7) 'Γὴν δὲ χώραν ὅλην διεῖλον εἰς τέσ-- 
σαρα μέρη, ὧν πρῶτον τὸ μεταξὺ Νέστου ποταμοῦ χαὶ 
Στρυμόνος χαὶ τὰ πρὸς ἀνατολὴν τοῦ Νέστου ἐρύματα 
καὶ τὰ πρὸς ᾿Αὔδηραν καὶ Μαρώνειαν καὶ Αἶνον πό- 
Jan, πρὸς δυσμὰς δὲ τοῦ Στρυμόνος Βισαλτία πᾶσα 
μετὰ τῆς ἐν τῇ Σιντιχῇ Ἡραχλείας" δεύτερον μέρος, 
ὅπερ ἀπὸ μὲν ἀνατολῆς δρίζει ὃ Στρυμὼν ποταμός, 
ἀπὸ δὲ δυσμῶν 6 καλούμενος ᾿Αξιὸς ποταμὸς καὶ οἱ πα- 
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quum adversus foederis fidem injustum intalisset bellum, 
captum in libera custodia posuit , mitiore quam pro delictis 
pena: ac gentem Macedonum, quam suo jure in servitu- 
tem redigere poterat , liberam esse jussit , tanta celeritate ac 
magnitudine animi oblato beneficio, ut ne eorum quidem, qui 
victi erant, preces exspectarit. Quin etiam Illyrios bello sub- 
actos suis legibus uti permiserunt, magis quia existima- 
bant decere majestatem populi Romani beneficentia in alios 
uli, neque in rebus secundis insolentia efferri, quam quod 
Barbaros ea dignos gratia judicarent. 


(2) Macedonas et lllyrios liberos esse senatus censuit, 
actributum dimidium ejus, quod pependissent propriis 
regibus , pendere populo Romano. 

(3) Marcus /Emilius, Romanorum consul et dux prestan- 


tissimus, Perseum captum, quoniam iniquum et contra fa:- 
dera bellum exorsus erat, in libera custodia habuit. Urbes 
Macedonicas et Illyricas przeter omnium spem liberas dimisit, 
quantumvis Romani Persico bello saepenumero gravissima 
subiissent pericula. Quin ante illum bello superatis Phi- 
lippo, Persei patre, et Antiocho Magno, summaque liuma- 
nitate tractatis, non tantum regna , quibus przefuerant, re- 
liquerant, sed etiam ut socii atque amici essent concesse- 
rant. Quorum quidem beneficiorum ingrate Macedones ob- 
liti, una jam cum Perseo in Romanorum potestatem delati , 
omni videbantur misericordia indigni futuri. At senatus in- 
juriarum immemor magno eos animo tractavit, libertatem- 
que pro servitute reddidit. (4) Similiter etiam lMlyriis : nam 
lorum quoque regem Gentium, ut Perseum, captivum acce- 
perant. Data ad eum modum libertate, imperant Romani, 
tributum dimidium ejus, quod pependissent regibus suis, 
in posterum pendant. (5) Mitlunt quoque decem e senatu 
legatos in Macedoniam , quinque in lllyridem : qui cum M. 
AEmilio congressi censuerunt, Demetriadis, urbis Macedo- 
num praecipue , monia esse dejicienda , et Amphilochos ab 
JEtolorum societate disjungendos, convocandos prseterea 
Macedonum nobilissimos. lbi tum liberi et sine przesidio 
Macedones esse jubentur. 
atque argenti metallorum reditus, idque ea causa, ne in- 


(6) Tolluntur quoque auti 


col:e injuriis afficiantur, neve pecuniis illis adjuti res novas 
(7) Deinde in 
quattuor regiones dividitur Macedonia, quarum prima inter 
Nestum et Strymonem fluvios, et qux ad orientein Nesti 
plagam castella, tum circa. Abdera et urbes Maroneam 
atque JEnon : ad Strymonis vero occidnas plagas omnis fo- 
ret Bisaltia cum Heraclea in Sintica regione. Secundam 
partem ab oriente fluvius Strymon, ab occidente flumen, 
cni Axio nomen, et his aflinis loca terminabapt. Tertia 


moliantur Macedonite. regnum quierentes. 
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ραχείμενοι αὐτῷ τόποι' τρίτον, ὃ περιέχει χατὰ δυσμὰς 
μὲν 6 Πηνειὸς ποταμός, κατὰ δὲ ἄρχτον τὸ λεγόμενον 
Βέρνον ὄρος, προςτεθέντων χαί τινων τόπων τῆς Παιο- 
νίας, ἐν οἷς xal πόλεις ἀξιόλογοι Γἔδεσσα xoi Bépou 
τέταρτον χαὶ τελευταῖον, ὅπερ ὑπὲρ τὸ Βέρνον ὄρος 
συνάπτει τῇ Ἠπείρῳ xal τοῖς κατὰ τὴν Ἰλλυρίδα τό- 
ποις. Ἡγοῦντο δὲ xal πόλεις τέσσαρες τῶν αὐτῶν τεσ- 
σάρων μερῶν, τοῦ μὲν πρώτου Ἀμφίπολις, τοῦ δευτέ- 
ρου Θεσσαλονίχη, τοῦ τρίτου Πέλλα, καὶ τοῦ τετάρτου 
Πελαγονία. (8) Ἐν ταύταις ἀρχηγοὶ τέσσαρες κατε- 
στάθησαν xat οἱ φόροι ἠθροίζοντο. "Ev δὲ τοῖς ἐσχάτοις 
τῆς Μαχεδονίας τόποις διὰ τὰς τῶν παραχειμένων ἐ- 
θνῶν ἐπιδουλὰς κατέστησαν στρατιώτας. ᾿Επὶ τούτοις 
ὃ Αἰμίλιος ἀγῶνας καὶ ποτοὺς μεγαλοπρεπεῖς τῷ πλή- 
θει συντάξας, τὰ εὑρεθέντα χρήματα εἰς τὴν Ῥώμην 
ἀπέστειλεν: χαταλαῤδὼν δὲ xal αὐτὸς θρίαμθον χαταγα- 
γεῖν ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ στρατηγοῖς χελεύεται παρὰ 
τῆς συγκλήτου. (9) Καὶ πρῶτος μὲν ᾿ἈἈνίχιος xal Ὀ- 
χταούιος ὃ τῆς ναυτιχῇς δυνάμεως ἡγησάμενος ἀνὰ μίαν 
ἡμέραν ἑκάτερος ἐθριάμθευσεν, ὃ δὲ σοφώτατος Αἰμί- 
λιος ἐπὶ τρεῖς. Καὶ τῇ μὲν πρώτη ἅμαξαι χίλιαι δια- 
χόσιαι προῆλθον φέρουσαι λευχὰς xal τραχίας ἀσπίδας, 
καὶ ἄλλαι χίλιαι διαχόσιαι ἅμαξαι πλήρεις ἀσπίδων 
χαλχῶν, καὶ ἕτεραι τριαχόσιαι λόγχας καὶ σαρίσας xat 
τόξα xal ἀκόντια γέμουσαι’ προηγοῦντο δὲ αὐτῶν ὡς 
ἐν πολέμῳ σαλπιγχταί. Ἦσαν δὲ καὶ ἄλλαι πολλαὶ 
ποιχίλα εἴδη φέρουσαι ὅπλων, χάμαχες ὀχταχόσιαι χα- 
θωπλισμέναι. — (10) Τῇ δὲ δευτέρᾳ προεχομίσθη νομι- 
σμάτων τάλαντα χίλια, ἀργύρον τάλαντα διςχίλια δια- 
χόσια, ἐχπωμάτων πλῆθος, ἀγαλμάτων χαὶ ἀνδριάν- 
τῶν ποικίλων ἅμαξαι πενταχόσιαι, ἀσπίδες τε χρυσαῖ 
xal πίναχες ἀναθεματιχοὶ πάμπολλοι. — (11) Τῇ τρίτῃ 
προηγοῦντο λευχαὶ βόες εὐπρεπεῖς ἑχατὸν εἴχοσι, χρυ- 
σοῦ τάλαντα ἐν φορήμασι διαχοσίοις εἴχοσι, φιάλη δέ-- 
xx ταλάντων χρυσοῦ διάλιθος, χρυσωμάτων παντοῖαι 
κατασχευαὶ ταλάντων δέχα, ἐλεφάντων ὀδόντες διςχί- 
λιοι τριπήχεις, ἅρμα ἐλεφάντινον ἐκ χρυσοῦ xal λί- 
θων, ἵππος φαλάροις διαλίθοις καὶ τῇ λοιπῇ χατασχευῇ 
διαχρύσῳ πολεμικῶς χεχοσμημένος, χλίνη χρυσῇ στρω- 
μναῖς πολυανθέσι χατεστρωμένη., φορεῖον χρυσοῦν πε- 
ριπεπετασμένον πορφύραν," ἐφ᾽ οἷς Περσεὺς ὁ δυςτυχὴς 
βασιλεὺς Μαχεδόνων ἅμα δυσὶν υἱοῖς καὶ θυγατρὶ μιᾷ 
xal τοῖς ἡγεμόσι διαχοσίοις πεντήχοντα. Στέφανοι τε- 
τραχόσιοι δοθέντες ix. τῶν πόλεων καὶ τῶν βασιλέων, 
xal ἐπὶ πᾶσιν Αἰμίλιος ἐφ᾽ ἅρματος ἔλεφαντίνου χα-- 
ταπλήχτου. 

(Exe. γαϊίεδῃ. p. 80 b.) (ι) Ὅτι πρὸς τοὺς 
θαυμάζοντας τὴν ἐν τῷ θεάτρῳ ἐπιμέλειαν 6 στρατη- 
γὸς Αἰμίλιος ἀπεφήνατο τῆς αὐτῆς εἶναι ψυχῆς ἀγῶνάς 
τε τάξαι χατὰ τρόπον χαὶ τὰ χατὰ πότον οἰχείως χει- 
ρίσαι xat παρατάξασθαι τοῖς ἀντιτεταγμένοις στρατη- 

ιχῶς. 
Ἷ IX. (Exc. Photii p. 516.) Ὅτι Περσέα τὸν τε- 
λευταῖον Μαχεδονίας βασιλέα, πολλάκις Ρωμαίοις διὰ 
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pars ab occasu fluvio Peneo, ad boream Berni montis Ὁ 8- 
ctu circumscribebatur, quibus Pzeonize quaedam loea acce- 
debant , in quibus etiam civitates praeclare, Edessa et Be- 
ΤῸ Δ. Quarta regio et postrema, quam mons Bernus affinem 
facit Epiro-et Illyrici locis. Capita regionum, ubi concilia 
fierent, erant itidem quattuor. Prima regionis Amphipolis, 
secund:x Thessalonice , tertie Pella, quartz Pelagonia erat. 
(8) In his magistratus quattuor constituti sunt, vectigaliaque 
colligebantur. 1n ultimis Macedonize locis, οἱ qua» affinia 
Barbaris erant , perrhissum est ut pracsidia armata, propter 
gentium earum insidias, haberentur. Post hzec M. /Emilius 
certamina et convivia multitudini praebuit, repertamque 
omnem pecuniam misit Romam. . Quo quum et ipse venis 
set, a senatu triumpbun agere una cum ceteris ducibus ju- 
betur. (9) Et primus quidem Anicius, deinde Octavius 
classis dux, uno quisque die, de hostibus tríumpbarunt, 
at /Emilius vir sapientissimus continuo triduo. Εἰ 
primo quidem die currus mille ducenti procedurt, impo- 
sitis candidis atque Thracicis(?) clypeis : tum totidem 
alii currus onusti clypeis eneis, deinde currus Lrecenti 
sequebantur hastis, sarissis, arcubus et jaculis offerti. 
Preibant, ut in bello assolet, seneatores. Eranl etiam 
varii alii diversi generis species armorum gestantes, tum 
fercula octingenta armis instructa (10) Die triumphi secundo 
ante omnia ferebantur nummorum signatorum mille talenta , 
argenti infecti talenta bis mille et ducenta, magna vis poculo- 
rum , imaginum variarumque statuarum currus quingenti, 
ad hoc clypei aurei et tabulze inter donaria habita quam 
plurime. (t1) Tertio die procedebant candidi - boves et 
formosi centum viginti, auri talenta in vasis ducentis et 
viginti, phiala decem auri talentorum gemmis conserta, 
aurerm supellectilis apparatus varius talentorum decem, ele- 
phantorum dentes ad bis mille, singuli trium cubitorum, 
currus eburneus auro et gemmis ornatus, equus phaleris 
gemmatis et reliquo ornatu aureo tanquam ad bellum in- 
structus, lectus aureus stragulis floridis instratus, lectica- 
que aurea purpura circum undique tecta. Post ea omnia 
infelix Macedonum rex Perseus incedebat , cum filiis duobus 
(iliaque una et preefectis ducentis quinquaginta. Porro co- 
τοῦδ quadringentee a civitatibus et regibus donate : o- 
mnium vero postremus in curru eburneo stupendi operis, 
M. Amilius. 


(12) Emilius imperator iis, qui mirabantur adhibitam ab 
eo thealrali rei curam aiebat, ejusdem esse animi tum cer- 
tamina ludicra ut par est instruere et compotalionem com- 
mode moderari, tum aciem imperatorio more ins(ruere, 
[Refer ad dicta $ 8, ἀγῶνας xal ποτοὺς χτλ.] 


IX. Perseum, Macedonie regem ultimum, qui sepe 
cum Romanis amicitiam coluerat , seepe etiam magno cum 
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φιλίας ἰόντα, πολλάχις δὲ xal στρατιᾷ οὐχ ἀναξιολόγῳ 
πολεμήσαντα, τέλος Αἰμίλιος χαταπολεμήσας εἷλε, 
καὶ λαμπρὸν θρίαμθον ἐπὶ τῇ νίχῃ κατήγαγε. Περσεὺς 
δὲ τηλικαύταις περιπεσὼν συμφοραῖς, ὥςτε δοχεῖν ὅμοια 
μύθοις ἀγενήτοις εἶναι τὰ πάθη τὰ περὶ αὐτόν, οὐδ᾽ 
ἀπολυθῆναι τοῦ ζῆν ἤθελε. Πρὶν γὰρ ἣ τὴν σύγχλη- 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ διαλαθεῖν ὃ χρὴ παθεῖν, τῶν χατὰ πόλιν 
στρατηγῶν εἷς ἐνέδαλεν αὐτὸν εἷς τὸν dv Ἴλδαις xap- 
xapov μετὰ τῶν τέχνων. (1) "Ἔστι δὲ ὃ χάρκαρος 
ὄρυγμα κατάγειον βαθύ. τὸ μὲν μέγεθος ἔχον οἴχου 
μάλιστά πως ἐννεαχλίνου, axótou δὲ πλῆρες καὶ δυςο- 
σμίας διὰ τὸ πλῆθος τῶν παραδεδομένων εἰς τοῦτον τὸν 
τόπον ἀνδρῶν τῶν ἐπὶ θανατιχοῖς ἐγχλήμασι χαταδι- 
χαζομένων, ὧν ἐν ἐχείνοις τοῖς χρόνοις οἱ πλείους ἐνταῦθα 
χαθείργνυντο" ἐν οὕτω γὰρ στενωπῷ συγχεχλεισμένων 
πολλῶν ἀνδρῶν, ἀπεθηριοῦτο τὰ τῶν ἀτυχῶν σώματα, 
τῶν τε πρὸς τροφὴν xal τὴν ἄλλην πᾶσαν χρείαν ἀνη- 
χόντων πάντων ἐν ταὐτῷ πεφυρμένων, τοσαύτην προς- 
πίπτειν δυςωδίαν συνέδαινεν, ὥςτε μηδένα τῶν προςιόν- 
τῶν ῥαδίως δύνασθαι χαρτερῆσαι. (3) "Eo ἡμέρας 
μὲν οὖν ἑπτὰ διετέλεσεν ἐνταῦθα χαχουχούμενος, ὥςτε 
xol παρὰ τῶν ἐσχάτων xal ταχτὰ σιτουμένων ἐπιχου- 
ρίας δεηθῆναι’ συμπαθεῖς γὰρ οὗτοι γινόμενοι διὰ τὸ 
μέγεθος τῶν ἀχληρημάτων, ὧν μετελάμθδανον, φιλαν- 
θρώπως τούτων ἐχείνῳ μετεδίδοσαν δαχρύοντεςς. "Εῤ- 
fuero δ᾽ αὐτῷ καὶ ξίφος πρὸς ἀναίρεσιν καὶ χάλως πρὸς 
ἀγχόνην, ἐξουσίας διδομένης ὡς βούλοιτο χρήσασθαι. 
(«) Ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτω γλυχὺ φαίνεται τοῖς ἠτυχηχόσιν 
ὡς τὸ ζῆν, καίπερ αὐτῶν ἄξια θανάτου πασχόντων. Καὶ 

ας ἐν ταύταις ἂν ταῖς ἀνάγχαις χατέστρεψε τὸν βίον, 
εἰ μὴ Μάρχος Αἰμίλιος προχαθήμενος τοῦ βουλευτηρίου, 
τηρῶν τό τε περὶ αὑτὸν ἀξίωμα xal τὸ τῆς πατρίδος 
ἐπιειχές, παρήνεσε τῇ συγχλήτῳ σχετλιάζων, εἰ μὴ 
τὸν ἀνθρώπινον φόθον εὐλαθοῦνται, τήν γε τοὺς ὑπερη- 
φάνως ταῖς ἐξουσίαις χρωμένους μετερχομένην νέμε- 
σιν αἰδεῖσθαι. (6) Διόπερ εἰς ἐπιειχεστέραν δοθεὶς 
φυλαχήν, καὶ χεναῖς ἐλπίσι προςανέχων, ὁμοίαν τοῖς 
προητυχημένοις ἔσχε τοῦ βίου τὴν χαταστροφήν. Διε- 
τῇ γὰρ χρόνον φιλοψυχήσας, καὶ προςκόψας τοῖς φυλάτ- 
τουσι βαρθάροις, χωλυόμενος ὑπ᾽ ἐχείνων ὕπνου τυχεῖν 
ἐτελεύτησεν. 

(Exc. Vatican. p. 81.) (e) Ὅτι οὐδὲν οὕτω γλυχὺ 
φαίνεται τῶν ἠτυχηκότων ἐνίοις ὡς τὸ ζῆν, χαίπερ 
αὐτῶν ἄξια θανάτου πασχόντων: ὅπερ συνέθη εἷς 
Περσέα τὸν Μαχεδόνων βασιλέα γενέσθαι. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 582.) (7) Ὅτι δ Περ- 
σεὺς εἰς τὸ χατάγειον ἐμόληθεὶς οἴχημα ἐκεῖσε ἂν 
χατέστρεψε τὸν βίον, εἰ μὴ 6 Αἰμίλιος προχαθήμενος 
τοῦ βουλευτηρίου xal τηρῶν τὸ περὶ αὑτὸν ἀξίωμα κτλ. 
(qua supra habes $ ἃ seq.) 

XV. (Exc. Vatican. p. 81-83.) “Ὅτι ἀχμαζούσης 
τῆς τῶν Μακεδόνων βασιλείας Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς 
ἐν τῷ περὶ τύχης ὑπομνήματι καθάπερ χρησμῳδῶν 
δπὲρ τῶν αὐτῇ συμθησομένων εὐστόχως τούτους τοὺς 

DIODORUR. 11. 


497 


exercitu bellum illis fecerat , tandem JEmilius bello fractum 
cepit, et illustrem a victoria triumphum egit. Perseus 
autem tametsi tantas in calamitates przcipitatus erat, ut 
clades , quibus affectus erat, fabulis rerum nunquam gesta- 
rum similes viderentur, tamen vila cedere nolebat. Nam 
priusquam senatus , quid perpetiendum illi foret , constituis- 
set, unus ex przietoribus urbanis in carcerem Albanum una 
cum liberis hominem compegit. (2) Est autem hic carcer 
profunde effossus sub terra specus , magnitudine ccnaculi 
novem lectorum capacis utmaxime, caligine ac fcetore 
oppletus propter hominum, qui huc ob crimina capitalia 
damnati detruduntur, multitudinem, quorum major pars 
illis temporibus hic coercebatur. Nam multis in loco tam 
angusto conclusis, corpora miserorum naturam belluinam 
induebant. Et quum alimenta omniaque ad ceteros usus 
pertinentia in unum commiscerentur, factum est , ut tantus 
inde fctor exspiraret, ut accedentium nemo facile suf- 
ferre posset. (3) Ad septem itaque dies in conditione hic 
afflictissima perduravit, ut extremorum etiam hominum, 
qui cibis demensis vescerentur, auxilium imploraret. Hi 
enim ex commiseratione immanis calamitatis, cujus ipsi 
quoque consortes erant, partem istorum humaniter misello 
impertiverunt lacrimantes. Quin etiam gladius, quo 
sese interficeret, et restis, qua gulam frangeret, objecta 
sunt, concessa potestate, ut pro arbitratu illis uteretur. 
(4) Verum nihil tam dulce calamitosis videtur, quam vita 
diutius frui, tametsi morte digna patiantur. Denique in 
extremis his angustiis vitam finiisset, nisi M. /Emilius, 
curic praesidens , ad suam dignitatem et cquitatem patrice 
suc respectum habens, cum indignatione senatum admo- 
nuisset , si humanum non curarent metum, certe Nemesin, 
qua insolenter abutentes potestate incessit, revererentur. 
(5) Quamobrem in mitiorem traditus custodiam , dum novis 
subinde spebus inhzerescit , similem pristinis calamitatibus 
vitse exitum habuit. Biennio enim in hac vitz cupiditate 
exacto, quum Barbaros custodes offendisset, somno frui 
prohibitus ab illis, vivere desiit. 


(6) Nonnullis calamitosis nihil dulcius vita est, quam- 
quam ea perpetiuntur, quee mortem optabilem reddant ; id 
quod Perseo Macedonum regi accidit. 


(7) Perseus in carcerem subterraneum conjectus in 
tantis angustiis vitam misere finiisset , nisi milius, sena- 
tus princeps , ad suam dignitatem, et sequitatem patris su, 
respectum habens e£ cetera quc leguntur supra $ 4 seq. 


X. Macedonum florente imperio Demetrius Phalereus 
in suo de Fortuna commentario, tamquam vaticinans quee 


illi imperio eventura essent, veridicum oraculum his verbis 
32 
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λόγους ἀποπεφοίδαχεν. « El γὰρ λαάδοις πρὸ τῆς ἐν- 
νοίας μὴ χρόνον ἄπειρον μηδὲ γενεὰς πολλάς, ἀλλὰ 
πεντήχοντα μόνον ἔτη ταυτὶ τὰ πρὸ ἡμῶν, γνοίης ἂν 
ὡς τὸ τῆς τύχης χαλεπὸν ἐνταῦθα’ πεντηχοστῷ γὰρ 
ἔτει πρότερον οἴεσθ᾽ ἂν 3) Πέρσας ἢ βασιλέα τῶν ΠΕερ- 
σῶν ἣ Μαχεδόνας ἢ βασιλέα τῶν Μαχεδόνων, εἴ τις 
θεῶν αὐτοῖς προὔλεγε τὸ μέλλον, πιστεῦσαί ποτ᾽ ἂν 
ὡς εἰς τοῦτον τὸν καιρὸν [Περσῶν μὲν οὐδ᾽ ὄνομα λει- 
φθήσεται τὸ παράπαν, ot πάσης σχεδὸν τῆς οἰκουμένης 
ἐδέσποζον, Μακεδόνες δὲ xal πάσης χρατήσουσιν, ὧν 
οὐδ᾽ ὄνομα ἦν γνώριμον ; (2) Ἀλλ᾽ ὅλως fj πρὸς τὸν βίον 
ἡμῶν ἀναλογία τῆς τύχης καὶ πάντα παρὰ τὸν λογι- 
᾿σμὸν τὸν ἡμέτερον χαινοποιοῦσα xal τὴν αὑτῆς δύναμιν 
ἐν τοῖς ἐνδόξοις ἐνδειχνυμένη xal νῦν ὁμοίως ἐνδείχνυ- 
ται Μαχεδόνας elc τὴν Περσῶν ἡγεμονίαν ἐνοιχίσασα, 
διότι καὶ τούτοις ἣ τύχη τἀγαθὰ χέχρηχεν, ἕως ἂν 
ἄλλο τι βουλεύσηται περὶ αὐτῶν. » Ὃ συνέθη κατὰ 
τοὺς νῦν γρόνους συντελεσθῆναι, Διόπερ καὶ ἡμεῖς 
ἐχρίναμεν τῇ περιστάσει ταύτῃ τὸν ἁρμόζοντα λόγον 
ἐπιφθέγξασθαι χαὶ τῆς ἀποφάσεως τῆς Δημητρίου 
μνησθῆναι, μείζονος οὔσης 9) χατ᾽ ἄνθρωπον" προεῖπε 
γὰρ ἑχατὸν xai πεντήχοντα ἔτη περὶ τῶν ὕστερον συμ- 
Θησομένων. 

ΧΙ. Ὅτι τῶν τοῦ Αἰμιλίου παίδων τῶν δύο παρα- 
δόξως τελευτησάντων, χαὶ τοῦ δήμου παντὸς διαφερόν- 
τως συναλγοῦντος, ὃ πατὴρ τούτων συνήγαγεν ἐχχλη- 
σίαν, ἐν ἢ περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον πραχθέντων 
ἀπολογισάμενος,, ἐπὶ τέλους διεξῆλθε τοιούτους τινὰς 
λόγους. ἤξφη γὰρ ἑαυτὸν ἐξ Ἰταλίας εἰς τὴν “Ελλάδα 
μέλλοντα περαιοῦν τὰς δυνάμεις ἀποθεωρῆσαι τὰν ἀνα- 
τολὴν χαὶ τότε τὸν πλοῦν ποιησάμενον ἐνάτης ὥρας 
χαταπλεῦσαι, μηδενὸς ἀπολειφθέντος, εἰς Κέρχυραν, 
ἐχεῖθεν δὲ τεταρταῖον ἐν Δελφοῖς χαλλιερήσαντα τῷ 
θεῷ, μετὰ πέντε ἡμέρας εἰς Μαχεδονίαν παραγενέσθαι 
xal παραλαβεῖν τὰς δυνάμεις, ἐν ἡμέραις δὲ ταῖς πά- 
cai πεντεχαίδεχα βιάσασθαι τὰ στενὰ τὰ xat τὴν 
Πέτραν xa παρατάξασθαι xai νιχῆσαι Περσέα’ χαθό- 
λου δὲ ἀντοφθαλμοῦντος τοῦ βασιλέως τοῖς Ρωμαίοις, 
ἑαυτὸν ἐν ταῖς προειρημέναις ἡμέραις ἀπεφήνατο χεχυ- 
ριευχέναι πάσης Μαχεδονίας, (2) Καὶ τότε μὲν θαυ- 
μάζειν ἔφη τὸ παράλογον τῶν κατορθωμάτων" ὡς δὲ 
μετ᾽ ὀλίγον χύριος ἐγένετο τοῦ βασιλέως καὶ τῶν τέχνων 
xal τῆς βασιλείας γάζης, πολὺ μᾶλλον θαυμάζειν τὴν 
εὔροιαν τῆς τύχης" διαχομισθέντων δὲ τῶν χρημάτων 
καὶ τῶν στρατιωτῶν εἷς τὴν Ἰταλίαν ἀδλαδῶς xai 
ταχέως, τόθ᾽ ὁλοσχερῶς διαπορεῖν ἐπὶ τῷ πάντα χάλ- 
λιον ἢ προςεδόχα συντελεῖσθαι, πάντων δὲ συγχαιρόν- 
των xal μαχαριζόντων τὴν εὐποτμίαν αὐτοῦ, τότε μά- 
λιστα προςδέχεσθαι παρὰ τῆς τύχης σύμπτωμα" διόπερ 
προςεύχεσθαι τῷ θεῷ τῶν μὲν δημοσίων εἰς μηδὲν 
ἐμ πεσεῖν τὴν ἀεταδολήν, ἀλλ᾽ εἰ πάντως αὖ τι πρᾶξαι 
δέδοκτο δυςχερές, τοῦτ᾽ εἰς αὐτὸν ἐναπερείσασθαι. (3) 
Διόπερ ἅμα τῷ γενέσθαι τὴν περὶ τοὺς παῖδας ἀτυχίαν 
ἐπὶ μὲν ταύτη διαφερόντως λυπηθῆναι, περὶ δὲ τῶν 


protulit. « Si enim tempus mente comprehenderis haud 
sane immensum neque multas hominum setates, sed hos 
tantummodo ante nos qninquaginta annos, formidabilem 
fortune vim exinde cognosces. Nosli enim ante hos an- 
nos quinquaginta, neque Persas aut horum regem, neque 
item Macedones aut horum regem, si quis deus eventura 
his predixisset, idem fuisse adhibituros : nempe quod 
s&elate demum nostra ne nomen quidem Persarum prorsus 
esset superfuturum, qui tum orbi prope universo domina 
bantur; Macedones autem mundi totius fere dominos, 
quorum antea ne nomen quidem fuerat exauditum. (2) 
Profecto quae est fortune erga vitam nostram temeritas, 
omnia prater nostram opinionem versans, suamque viun 
pro libito exercens; cadem nunc pari ratione se ostentat, 
dum Macedones in Persarum imperio collocavit. Et qui- 
dem ipsis Macedonibus foriuna quasi mutuo dedit bona 
illa, donec aliter ei videbitur de his statuere. » Id quod 
reapse temporibus nostris perfectum est. Quare nos quoque 
idoneum huic rei sermonem faciendum curavimus, et De- 
melrii dictum, quod supra humanam naturam videtur, 
commemoravimus. Centum quippe el quinquaginta ante 
annos praedixit ea, qui postea contigerunt. 


XI. Duobus /Emilii liberis inopina morte sublatis, 
cunctoque populo ob id vehementer merente, pater illo- 
rum advocata concione , postquam belli feliciter gesti ratio- 
nem exposuerat, ad extremum hzc verba fecit. Nimirum 
aiebat se, quum esset copias ex Italia in Graeciam transla, 
turus ,observato solis ortu solvisse, atque hora nona, ne- 
mine absente, Corcyram tenuisse. Illinc Delphis quarto 
die feliciter deo litasse : deinde post quinque dies in Mace- 
doniam venisse et exercitum recepisse. Intra dies autem 
omnino quindecim angustias superavisse prope Petram, 
instruxisse aciem et Perseum superavisse. Nempe con- 
seria a Perseo cum Romanis pugna, Macedonix totius se 
factum dominum intra commemoratum temporis  inter- 
vallum /£milius dixit. (2) Tunc sane insperatos successus 
se fuisse miratum; sed enim quum paullo post regem 
ejusque liberos οἱ regiam gazam in potestate habuisset 
magis adhuc ob tam prosperum fortunze cursum obstupuisse. 
Translatis demum innoxie ac celeriter in Italiam thesauris 
atque exercitu, tunc se omnino nescivisse quonam pacto 
omnía spe majora evenissent. Jam quum omnes sibi grata 
larentur ac felicitatem suam preedicassent , tum se maxime 
fortunzee aliquem iclum exspectavisse, deumque oravisse 
ne in rempublicam ingrueret fortuna» conversio : quodsi 
tamen omnino sinistram aliquid decrevisset, id in ipsuin 
incumberet. (3) Quamobrem ubi liberorum calamitas ac- 
cidissel, se hanc quidem vehementer doluisse : ceteroquin 
ad salutem patrie quod attineret, se bono animo esse, 


[cmm 














RELIQULE LIBRI XXXI, 11—15. 


τῆς πατρίδος πραγμάτων εὐθαρσὴς εἶναι xa0' ὅσον ἡ 
τύχη τὴν παλίῤῥοιαν xol τὸν φθόνον οὐχ εἷς τὸ χοινὸν 
τῶν πολιτῶν, ἀλλ᾽ elc τὸν ἴδιον ἐχείνου βίον ἀπέσχη- 
ev. Τούτων ῥηθέντων πᾶς ὃ δῆμος τὴν μεγαλοψυ-- 
χίαν αὐτοῦ ἐθαύμασεν, ἐπὶ δὲ τοῖς παισὶ πολλαπλάσιον 
ἔσχε συμπάθειαν. 

XII. (Exc. Vatican. p. 83.) “Ὅτι μετὰ τὴν Περ- 
σέως ἧτταν Εὐμένης ὁ βασιλεὺς μεγάλαις καὶ παραδό- 
ξοις ἐχρήσατο μεταθολαῖς. Ὑκολαξὼν γὰρ ἐν ἀσφαλείᾳ 
καταχεῖσθαι τὴν ἰδίαν ἀρχήν, ὡς ἂν τῆς πολεμιωτάτης 


αὐτῷ βασιλείας καταλελυμένης, τότε μεγίστοις περιέ-͵ 


πεσε χινδύνοις. Ἀγαθὴ γὰρ fj τύχη τὰ βεθηχέναι δο- 
κοῦντα ἀσφαλῶς ἀνατρέψαι, χἂν συναγωνίσηταί τι, 
πάλιν éx μεταθολῇς ἀντισηχοῦν xal λυμαίνεσθαι τὰ 
κατορθωθέντα. 

ΧΕΙ. (Exc. de Virt. et vit. p. 582.) Ὅτι 6 τῶν 
βαρδάρων Γαλατῶν στρατηγὸς ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ γενό- 
μενος χαὶ συναθροίσας τοὺς αἰχμαλώτους, πρᾶξιν ἐπε-- 
τελέσατο βαρβαριχὴν xal παντελῶς ὑπερήφανον. Τούς 
τε γὰρ τοῖς εἴδεσι χαλλίστους καὶ ταῖς ἡλικίαις ἀχμαιο- 
τάτους καταστέψας ἔθυσε τοῖς θεοῖς, εἴ γέ τις τῶν 
θεῶν δέχεται τὰς τοιαύτας τιμάς" τοὺς δὲ ἄλλους πάν-- 
τας χατηχόντισε, πολλῶν μὲν ἐν αὐτοῖς γνωριζομένων 
διὰ τὰς προγεγενημένας ἐπιξενώσεις, οὐδενὸς δὲ διὰ 
τὴν φιλίαν ἐλεουμένου. Καὶ θαυμαστὸν οὐδὲν εἰ βάρδα- 
pot παρ᾽ ἐλπίδας χατορθώσαντες ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐχρή- 
σαντο τοῖς εὐτυχήμασιν. 

XIV. Ὅτι ὁ Εὐμένης ξενολογήσας τά τε ὀψώνια 
ἅπασιν ἀπέδωχε καὶ δωρεαῖς ἐτίμησε xal ἐπαγγελίαις 
ἐψυγαγώγει πάντας, ἐχχαλούμενος τὴν εὔνοιαν, οὖχ 
ὁμοίως τῷ Περσεῖ. ᾿Εχεῖνος γὰρ διςμυρίων Γαλατῶν 
παραγενομένων εἷς τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον, ἀπε- 
τρίψατο τὴν τηλικαύτην συμμαχίαν, ἵνα φείσηται τῶν 
χρημάτων᾽ 6 δ᾽ Εὐμένης οὐ λίαν εὐπορούμενος ξενολο- 
γῶν δωρεαῖς ἐτίμα τοὺς δυναμένους μάλιστα χρείας 
παρέχεσθαι. Τοιγαροῦν ἐχεῖνος μὲν οὐ βασιλιχὴν μεγα- 
λοφροσύνην, ἀλλ᾽ ἰδιωτιχὴν τοῦ τυχόντος ἀναλαδὼν μι- 
χροψυχίαν, ἅμα τῇ βασιλείᾳ πάση xal τὸν τηρηθέντα 
πλοῦτον ἐπεῖδεν αἰχμάλωτον" οὗτος δὲ τῆς γίχης πάντα 
δεύτερα τιθέμενος οὐ μόνον ex μεγάλων χινδύνων ἐῤῥύ- 
cavo τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ καὶ πᾶν τὸ τῶν 1 αλατῶν 
ἔθνος ὑποχείριον ἐποιήσατο. 

XV. (Exc. Vatican. p. 83,84.) Ὅτι χαὶ Πρου- 
σίας 6 τῆς Βιθυνίας βασιλεὺς xe συγχαρησόμενος τῇ 
συγχλήτῳ xal τοῖς τοὺς πολέμους χατορθώσασι στρα- 
τηγοῖς᾽ οὗ τὸ τῆς ψυχῆς ἀγεννὲς οὐχ ἄξιον παραλιπεῖν 
ἀνεπισήμαντον. Τῆς μὲν γὰρ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐπαι- 
νουμένης ἀρετῆς, πολλοὶ τῶν ἐπιγινομένων προάγονται 
πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον, τῆς δὲ τῶν φαύλων ἀνανδρίας 
ὀνειδιζομένης, οὐχ ὀλίγοι τῶν πρὸς τὴν χαχίαν ὁρμών- 
τῶν ἀποτρέπονται, Διὸ xal γρηστέον ob παρέργως τῇ 
«ἧς ἱστορίας παῤῥησία πρὸς ἐπανόρθωσιν τοῦ χοινοῦ 

(ov. 
" (Exc. Legat. p. 625.) (3) Ὅτι Προυσίας ἀνάξιος 
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quandoquidem fortuna inconstantiam invidiamque suam 
non adversus civitatem, sed in suam unius domum ex- 
promsisset. His auditis populus universus milii animam 
admiratus liberos ejus majore adhuc luctu prosecutus 
est. 


XII. Rex Eumenes post cladem Persei magnas et ino- 
pinas fortunse conversiones expertus ext : dum enim existi- 
mat in tuto sibi esse ditionem suam post inimicissimi regni 
interitum, in summa discrimina venit. Valet enim fortuna 
ad evertendum ea quz firmo gradu videbantur insistere, 
rursus eadem valet conversa vice eequilibrium reddere, et 
bene constituta pessumdare. 


XIIL Praefectus Gallorum , a persequendis hostibus re- 
Versus , convocatis captivis facinus impium atque insolens 
plane perpetravit ; pulcherrimum quosque eorum et :etate 
florentissiimos coronis vinctos diis immolavit, si tamen 
admittit aliquis deorum hujusmodi sacrificia; ceteros 
vero telis obruit : quorum plerosque antiqua consuetudine 
notos quum haberet , nemini tamen in amicitice gratiam pe- 
percit. Nec mirandum est Barbaros , przeter Spem prospere 
rem gerentes, supra quam decet hominem uti fortuna se- 
cunda. 


XIV. Eumenes conductis inercenariis militibus et stipen- 
dium solvit, et preeterea dona singulis addidit; plura etiam 
in posterum pollicitus, fidos suis partibus ac benevolos omnes 
przstitit, haud perinde ac Perseus. Hic enim , quum Gal- 
lorum viginti millia ad bellum contra Romanos gerendum 
auxilio adessent, pecuniz& sua» nimium parcus , hujusmodi 
societatem respuit. At Eumenes, quamvis haud tantis 
abundans opibus, conducto mercenario milite, omnes, qui 
suis partibus prodesse poterant, liberalitate sua proseque- 
batur. Igitur ille haudquaquam regia magnificentia , sed sor- 
dida quadam parsimonia usus, opes, quas tanta diligentia 
custodierat , una cum regno in victoris potestatem redactas 


ipse vidit: hic vero, quum victoria nihil antiquius habuis- 


Set, non modo maximis periculis regnum suum liberavit, 
sed eliam universam Gallorum gentem in ditionem suam 
redegit. 

XV. Bithyni: quoque rex Prusias venit ut senatui et im- 
peratoribus bella feliciter gesta gratularetur : cujus animi 
abjectio haud silentio przetereunda est. Namque ut laudata 
strenuorum virorum virtute multi posteri ad studium par 
excitantur, ita stultorum vituperata abjectione haud pauci ad 
vitium proni retinentur. Quamobrem haud segniter uten- 
dum est historic libertate ad communis vitze emendationem. 


(2) Prusias, regio nomine et majestate indignus, toto 
33. 
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γεγονὼς τοῦ τῆς βασιλείας προσχήματος xal διατελέσας 
πάντα τὸν τοῦ ζῆν χρόνον αἰσχρῶς χολαχεύων τοὺς 
ὑπερέχοντας, καί ποτε Ρωμαίων πρὸς αὐτὸν παραγε- 
νομένων πρεσδευτῶν, τὰ μὲν τῆς βασιλείας σύμθολα, 
τό τε διάδημα χαὶ τὴν πορφύραν, ἀπέθετο, μιμησά- 
μένος δὲ τὴν τῶν προςφάτως ἀπελευθερουμένων παρὰ 
Ῥωμαίοις τάξιν, ἀπήντησεν ἐξυρημένος τὴν χεφαλὴν 
xa πίλεον ἔχων λευχόν, ἔτι δὲ φορῶν τήδενναν xal χάν- 
τίλον' ἀσπασάμενος δὲ τοὺς πρεσδευτάς, ἀπέφαινεν 
ἑαυτὸν ἀπελεύθερον εἶναι Ρωμαίων " ἧς ἀγεννεστέραν 
φωνὴν οὐ ῥάδιον εὑρεῖν. (s) Πολλὰ δὲ xal ἄλλα τού- 
τοις οἰχεῖα πρότερον διεπράξατο, xal τότε δὲ χατὰ τὴν 
εἴςοδον γενόμενος τὴν εἷς τὴν σύγχλητον, χατὰ τὸ θύρε- 
tpov ἀντίον στὰς τοῦ συνεδρίου xoi χαθεὶς τὰς χεῖρας 
ἀμφοτέρας προςεχύνησε τὸν οὐδὸν xal τοὺς χαθημένους, 
ἐπιφθεγξάμενος Χαίρετε θεοὶ σωτῆρες, ὑπερθολὴν οὐ- 
δεμίαν ἀπολιπὼν χολαχείας ἀνάνδρου χαὶ γυναιχισμοῦ. 
ἸἈχολούθως δὲ τούτοις xai τὸν λόγον ἐν τῇ συγχλήτῳ 
ποιησάμενος, τοιαῦτα διῆλθεν ὥςτε xal γράφειν ἡμῖν 
ἀπρεπὲς εἶναι. Ἧ δὲ σύγχλητος τοῖς πλείστοις τῶν λε- 
γομένων προςκόπτουσα, πρεπούσας τῇ χολαχείᾳ τὰς ἀπο- 
χρίσεις ἐποιήσατο" Ῥωμαῖοι γὰρ xal πολεμίους ἐπ᾽ 
ἀνδρείᾳ μεγαλοφρονοῦντας νιχᾶν σπεύδουσιν. 

XVI. (Exc. de Virt. et vit. p. 582-584.) Ὅτι ἔνιαι 
τῶν ἐπιδολῶν τοῦ Ἀντιόχου xal τῶν πράξεων βασιλι- 
xal xai θαυμάσιαι τελέως ἦσαν, τινὲς δὲ πάλιν οὕτως 
εὐτελεῖς xal ληρώδεις, ὥςθ᾽ ὁλοσχερῶς ὑπὸ πάντων 
καταφρονεῖσθαι. Συντελῶν γὰρ τοὺς ἀγῶνας πρῶτον 
μὲν ἐναντίαν τοῖς ἄλλοις βασιλεῦσιν ἔσχε προαίρεσιν. 
᾿Ἐχεῖνοι γὰρ αὔξοντες τὴν ἰδίαν βασιλείαν καὶ δυνάμεσι 
καὶ χρημάτων πλήθεσι, καθὸ οἷοί τ᾽ ἦσαν ἐπεχρύπτοντο 
τὴν διαίρεσιν διὰ τὴν Ρωμαίων ὅπεροχήν οὗτος δὲ 
τὴν ἐναντίαν Aa Gov διάθεσιν, συνήγαγε σχεδὸν ἀπὸ md- 
σὴς τῆς οἰχουμένης τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας εἰς τὴν 
πανήγυριν, πάντα τὰ τοῦ βασιλείου μέρη διαφερόντως 
ἐχόσμησεν, εἰς ἕνα δὲ τόπον ἀθροίσας καὶ χαθάπερ ἐπὶ 
σχηνὴν ἀναδιθάσας, τὴν βασιλείαν ἅπασαν ἐποίησε μη- 
δὲν ἀγνοεῖν τῶν περὶ αὐτόν. 

(2) Ὅτι τοὺς πολυτελεῖς ἀγῶνας xal τὴν θαυ- 
μαστὴν πανήγυριν ἐχτελέσας ὃ Ἀντίοχος πάντας τοὺς 
πρὶν ὑπερέδαλεν" ὃ δὲ δι αὐτοῦ χειρισμὸς πολλῆς εὖ- 
τελείας χαὶ χαταφρονήσεως ἦν οἰκεῖος. Παρέτρεχε γὰρ 
παρὰ τὴν πομπὴν ἱππάριον ἔχων εὐτελὲς xol τοὺς μὲν 
προάγειν χελεύων, τοὺς δὲ ἐπέχειν, ἄλλους δὲ ὡς ἔτυχε 
διατάττων᾽ ὥςτε εἴ τις ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ διάδημα, μη- 
δένα τῶν ἀγνοούντων πιστεῦσαι τοῦτον εἶναι τὸν βασι- 
λέα τὸν τῶν ὅλων χύριον, δρῶντα μηδ᾽ ὑπηρέτου με- 
τρίου φαντασίαν ἔχοντα. "Ev δὲ τοῖς πότοις αὐτὸς ἐφι- 
στάμενος ταῖς εἰςόδοις οὖς μὲν εἰςῆγεν, οὗς δὲ ἀνέχλινε, 
χαὶ τοὺς διαχόνους τοὺς τὰς παραθέσεις φέροντας διέτατ- 
t£v. (3) Ἀχολούθως δὲ τούτοις προςιὼν τοῖς εὐωχουμένοις, 
εἰ τύχοι, ποτὲ μὲν ἐχάθιζε, ποτὲ δὲ προςανέπιπτε. Καὶ 
ποτὲ μὲν ἀποτιθέμενος τὸ ποτήριον, ποτὲ δὲ ῥίπτων 
τὸν ψωμόν, ἀνεπήδα xal μετανίστατο, xal περιήει πάντα 


DIODORI SICUL! 


vitse tempore eminentioribus viris turpiter blandiri insue- 
verat. Conventus aliquando a Romanorum legatis, positis 
regni insignibus, diademate et veste purpurea, imitatus 
recens manumissorum apud Romanos morem atque habi- 
tum, raso capile, pileum gerens album , toga et calceis ve- 
stitus processit, et legatos salutans , Ecce me , inquil , liber- 
tum Romanorum. Qua voce minus generosam liaud facile 
invenias. (3) Plura hujus generis alia jam antea fecerat : 
"tum vero ingressus curiam , ad januam adstans , exadversum 
patres, demissis manibus limen adoravit sonatorumque 
consessum , et símul, Salvete, inquit, dii servatores mei; 
omnes utique muliebres blanditias et adulationes longe ex- 
superans. Similis oratio hominis ad senatum fuit, quam vel 
literis prodere nos dedecet. Patres, plerisque regis dictis 
offensi, dignam adulatori responsionem dederunt. Malunt 
enim Romani hostes magni animi quam viles vincere. 


XVI. Erant Antiochi (Epiphanis) consilia quzdam et 
facta prorsus regia atque admiratione digna : quzedam con- 
tra abjecta adeo ac vilia , ut ah omnibus plane spernerentur. 
Nam quum sollemnes ederet ludos, primum quidem con- 
trarium ac ceteri reges consilium secutus est : qui quum et 
copiis et pecunia pro virili parte regnum suum confirma- 
rent, id ut maxime occultum esset, metu populi Romam 
laborabant. Hic vero diversam viam secutus, ex omnibus 
fere orbis partibus viros celeberrimos ad spectaculum invi- 
tavit, atque universam regiam magnificentissime exornavit : 
quumque cunctas imperii opes unum in locum coegisset, 
ct quasi spectandas in scena proposuisset , id assecutus est . 
ut ex rebus suis nihil esset quod Romanos lateret. 

(2) Ludorum magnificentia mirandoque solemnitatis 
apparatu superiores priucipes omnes Antiochus superavit. 
Verum ipsa totius ludicri ordinatio, qnam ipse per se obi- 
bat, admodum vilis atque indecora visa est. Namque ipse 
modico vectus cantherio ultro citroque pompw adequitans, 
illos progredi, hos subsistere jubebat; alios, prout erat li- 
bitnm, ordinabat : adeo ut si quis diadema ei detraxisset, 
nemo summum regem esse illum crediturus esset, qui ne 
mediocris quidem atque honeslioris ministri speciem prze se 
ferret. Jam vero in publico epulo ipse stans in vestibulo, alios 
introducebat, alios accumbere jubebat; ad li:ec ministros 
fercula gestantes ordinabat. (3) Interdum etiam ad aliquem 
ex epulantibus accedens, modo assidebat, modo humi 
accubabat ; nec raro aut poculum interim in mensa ponens, 
aut bucceam jactans, exsiliebat discurrebatque. Triclinivtn 
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τὸν πότον, προπόσεις λαμβάνων ὀρθὸς xal τοῖς ἀχροά- 
μασι προςπαίζων. Καὶ δή ποτε προχοπτούσης ἐπὶ πολὺ 
τῆς ἑστιάσεως, xal τῶν πλειόνων ἤδη χεχωρισμένων, 
ἧχεν ὑπὸ τῶν μίμων εἰςφερόμενος περιχεχαλυμμένος" 
«εθεὶς δὲ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπὸ τῶν συμπαιζόντων, μετὰ 
ταῦτα τῆς συμφωνίας προχαλουμένης, ἀνεπήδα γυμνός, 
χαὶ τοῖς μίμοις προςπαίζων ὠρχεῖτο τῶν ὀρχήσεων τὰς 
γέλωτα χαὶ χλευασμὸν εἰωθυίας ἐπισπᾶσθαι, ὡς πάντας 
αἰσχυνθέντας ἐπὶ τοῖς πραττομένοις φεύγειν ἐχ τοῦ πό- 
του, xal ἕχαστον τῶν ἀπηντηχότων ἐπὶ τὴν πανήγυριν, 
ὅτε μὲν εἷς τὴν ὑπερδολὴν τῆς χορηγίας ἐμόλέψαι καὶ τὴν 
ἐν τοῖς ἀγῶσι xa πομπείαις οἰχονουίαν xal διάταξιν τῶν 
ὅλων, καταπλήττεσθαι χαὶ θαυμάζειν χαὶ τὸν βασιλέα 
xoi τὴν βασιλείαν, ὅτε δὲ εἰς αὐτὸν ἀτενίσαι xal τὸ τῶν 
ἐπιτηδευμάτων χατεγνωσμένον, ἀπιστεῖν εἰ περὶ μίαν 
xai τὴν αὐτὴν φύσιν τοσαύτην ἀρετὴν xal χαχίαν ὑπάρ- 
Lot δυνατόν ἐστιν. 

XVII. Ὅτι τούτων συντελεσθέντων ἦχον ol τοῦ 
Γράχχου πρεσδευταὶ κατασχεψόμενοι τὴν βασιλείαν. 
οἷς 6 βασιλεὺς ὡμίλησε φιλοφρόνως, ὥςτε μηδὲν ὗπο- 
πτεῦσαι περὶ αὐτοῦ πραγματιχὸν ἢ διαφορᾶς ἔμφασιν 
ἔχον τῆς δοκούσης ὑποιχουρεῖν ἐκ τῆς κατὰ τὴν Αἴγυ- 
strov γενομένης προςχοπῇς. Οὐχ ἦν δὲ τῇ προαιρέσει 
τοιρῦτος, ἀλλὰ xal τοὐναντίον ἀλλοτριώτατα διέχειτο 
κρὸς Ρωμαίους. 

XVIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 584.) Ὅτι τοῦ 
ΤΙτολεμαίου τοῦ βασιλέως ἐχπεσόντος xat πεζῇ ἀπερχο- 
μένου εἰς Ρώμην, ἐγνώρισεν αὐτὸν ὃ Δημήτριος ὃ τοῦ 
Σελεύχου, xal θαυμάσας τὸ παράδοξον, ἐποίησέ τι βα- 
σιλιχὸν xol μεγαλοπρεπὲς δεῖγμα τῆς ἑαυτοῦ προαιρέ- 
σιως. Παραχρῆμα γὰρ προχειρισάμενος βασιλιχὴν 
ἐσθῆτα xal διάδημα, πρὸς δὲ τούτοις xal ἵππον πολυ- 
TEXT, χρυσοφάλαρον, μετὰ τῶν ἰδίων παίδων ἀπήντησε 
τῷ Πτολεμαίῳ. Συμμίξας δὲ αὐτῷ τῆς πόλεως ἀπὸ 
διαχοσίων σταδίων xal φιλοφρόνως ἀσπαφάμενος, πα- 
ρεχάλει χοσμηθέντα τοῖς τῆς βασιλείας παρασήμοις 
ἀξίαν ἑαυτοῦ ποιήσασθαι τὴν εἰς τὴν Ρώμην εἴςοδον, 
ἵνα μὴ τελέως εὐχαταφρόνητος εἶναι δόξη. Ὁ δὲ Πτο- 
λεμαῖος τὴν μὲν προθυμίαν ἀπεδέξατο, τοσοῦτον δὲ 
ἀπέσχε τοῦ δέξασθαί τι τῶν διδομένων, ὥςτε χαὶ τὸν 
Δημήτριον ἠξίωσεν ἔν τινι τῶν χατὰ τὴν δδὸν πόλεων 
χαταμεῖναι xal τοὺς περὶ τὸν ᾿Αρχίαν μετ᾽ αὐτοῦ. 

(Exc. Vatican. p. 84, 85.) (3) Ὅτι 6 Πτο- 
λεμαῖος βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐχπεσὼν τῆς βασιλείας 
παρὰ τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ, ἐν ἰδιώτου σχήματι οἰκτρῷ xa- 
τήντησεν εἰς τὴν “Ρώμην μετὰ σπάδωνος ἑνὸς xal τριῶν 
παίδων. Πεπυσμένος δὲ χατὰ τὴν πορείαν τὸ χατάλυμα 
τὸ τοῦ Δημητρίου τοῦ τοπιογράφου, πρὸς τοῦτον ζητή- 
σας κατέλυσε πεφιλοξενημένον ὕπ᾽ αὐτοῦ πλεονάχις ἐν 
τῇ χατὰ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἐπιδηυία" ᾧχει δὲ ἐν ὑπερ- 
eX) στενῷ xal παντελῶς εὐτελεῖ διὰ τὸ μέγεθος τῶν 
ἐν τῇ Ῥώμη μισθῶν, (2) Ὥςτε τίς ἂν πιστεύσειε 
τοῖς ὑπὸ τῶν πολλῶν νομιζομένοις ἀγαθοῖς ἣ τοὺς ὑπὲρ 
τὸ μέτριον εὐτυχοῦντας μαχαριστοὺς ἡγήδαιτο; ὀξυτέ- 
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eliam circumlustrans , propinatos sibi calices stans hauriebat, 
et cum symphoniacis spe colludebat. Quin etiam producto 
in multam vesperam convivio quum multi jam excessissent, 
ipse linteo coopertus a mimis illatus est, humique deposi- 
tus : tandem vero velut symphonia excitatus, exsurrexit 
nudus, et ludibundus com mimis saltationes maxime ludi- 
cras ac ridiculas desaltare coepit, adeo ut pre pudore cuncti 
ex convivio diffugerent. Ac singuli, qui ad spectaculum 
convenerant , quoties in magnitudinem apparatus et in pom- 
pe ac ludicri totius dispositionem oculos conjiciebant, re- 
gem ac regni opes maxima admiratione prosequebantur; 
si quando autem regem ipsum ac prava ejus studia intue- 
rentur, vix credebant, in uno atque eodem ingenio tot vir- 
tutes simul ac vitia posse reperiri. 


XVII. Peracto demum ludicro, legati advenerupf, quorum 
princeps erat (Tiberius) Gracchus, ad inspiciendas res Syrie 
missi : quos ea humanitate Antiochus excepit, ut nullatenus 
suspecta regis consilia habuerint, nullum in eo subalienati 
et offensi ob ea, quae in Egypto acciderant , animi signum 
deprehenderint ; tametsi longe alia re ipsa Antiochus volun- 
tate erat, prorsusque a populo Romano alienissimus. 


XVIII. Ptolemezus (Philometor), regno pulsus, quum 
Romam pedestri itinere proficisceretur, agnitus est a De- 
metrio Seleuci filio , qui insperato casu commotus , magnifi- 
rentize suze ac plane regii animi illustre specimen edidit. 
Statim enim parata veste regia cum diademate et equo au- 
reis ornato phaleris, stipatus suis famulis , Ptolemaeo ob- 
viam processit, eique vicesimo sexto ab urbe lapide occür- 
rit. Quem postquam comiter salutavit , hortari ccepit, ut 
ornatus regiis insignibus eo quo par erat comitatu Romam 
ingredi vellet, ne plane despectui haberetur. Sed Ptolemzus 
prolixam quidem in se Demetrii voluntatem multum lauda- 
vit : celerum tantum abfuit ut quidquam eorum, qua sibi 
offerebantur, acciperet , ut Demetrium rogaret, in aliquo 
ex oppidis per viam sitis una cum Archia subsisteret. 


(2) Ptolemaeus Egypti regno pulsus a fratre, misera. 
bili privati hominis habitu Romam profectus est cum unc 
spadone et tribus famulis. Quumque in itinere de liab:taculo 
Demetrii audisset, qui pictor erat operis topiarii ; quaesito eo, 
ibi diversatusest, quem scilicet hominem rex szpe lauto ho- 
spitio exceperat quum Alexandriam ventitaret. Habitabat 
auteminangustoet admodum vili ccenaculo, propter maxima 
(3) Quis igitur confidat 
üs, que vulgo bona creduntur, vel quis homines, qui af- 


locationum in urbe Roma pretia. 


fatim iis affluunt, beatissimos judicet ? Quippe velociorem 
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ραν γὰρ καὶ μείζονα μεταδολὴν τύχης χαὶ περιπέτειαν 
οὕτως ἀνέλπιστον οὐχ ἄν τις ἑτέραν ῥαδίως εὕροι. Οὐ- 
δεμιᾶς γὰρ αἰτίας ἀξιολόγου γενομένης, τὸ τηλιχοῦτο τῆς 
βασιλείας ἀξίωμα πρὸς ἰδιωτικὴν ταπεινότητα τύχης 
ἐπεπτώχει, καὶ 6 τοσαύταις μυριάσιν ἐλευθέρων ἐπιτάτ- 
των ἄφνω τρεῖς οἰχέτας ἔσχε μόνον περιλελειμμένους 
ἀπὸ τῶν τῆς ἰδίας τύχης ναυαγίων. 

XIX. (Exe. Photii p. 517,518.) Ὅτι λέγου- 
σιν ἑαυτοὺς ol τῆς Καππαδοχίας βασιλεῖς εἷς Κῦρον 
ἀναφέρειν τὸ γένος τὸν ἐν Πέρσαις, διαδεβαιοῦνται δὲ 
xal τῶν ἑπτὰ Περσῶν τῶν τὸν μάγον ἐπανελομένων 
ἑνὸς ὑπάρχειν ἀπόγονοι. Καὶ τὴν μὲν ἀπὸ Κύρου 
συγγένειαν οὕτω χαταριθμοῦνται. Καμόύσου τοῦ Κυ- 
ρου πατρὸς ἀδελφὴν ὑπάρξαι γνησίαν ἼΛτοσσαν' ταὺ- 
τῆς δὲ χαὶ Φαρνάχου τοῦ Καππαδοχίας βασιλέως γενέ- 
σθαι παῖδα Γάλλον, καὶ τούτου γενέσθαι Σμέρδιν, οὗ 
Ἀρτάμνην, τοῦ δὲ "Avagv, ὃν καὶ διενεγχεῖν μὲν ἀν- 
δρεία χαὶ τόλμη. γενέσθαι δ᾽ ἕνα τῶν ἑπτὰ Περσῶν. 
(2) Τὴν μὲν οὖν εἰς Κῦρον συγγένειαν οὕτω γενεαλογοῦσι 
καὶ τὴν εἰς Ἀναφᾶν, ὅν φασι δι᾽ ἀνδρείαν συγχωρηθῆ- 
yat τὴν Καππαδοχίας δυναστείαν, ὥςτε μὴ τελεῖν φό- 
ρους Πέρσαις. Οὗ τελευτήσαντος ὁμώνυμος υἱὸς ἄρ-- 
χει. Μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν ἀπολειφθέντων δυεῖν 
υἱοῖν, Δατάμου xot ᾿Δριμναίου, διαδέξασθαι τὴν ἀρχὴν 
Δατάμην, ἄνδρα xal χατὰ πόλεμον xal χατ᾽ ἄλλα 
μέρη τῆς βασιλείας ἐπαινούμενον, ὃς Πέρσαις διὰ μά- 
χης ἐλθὼν καὶ λαμπρῶς χατὰ τὴν μάχην ἀγωνισάμενος, 
ἐν αὐτῇ τελευτᾷ. Διεδέξατο δὲ τὴν βασιλείαν ὁ υἱὸς 
᾿Δριάμνης, οὗ γίνονται παῖδες Ἀριαράθης xxl Ὁλοφέρ- 
νης" οὗτος δὲ ἔτη πεντήκοντα δυναστεύσας xal μηδὲν 
ἔργον ἄξιον μνήμης πράξας τελευτᾷ. — (3) Τὴν δὲ do- 
χὴν διεδέξατο 6 πρεσβύτερος τῶν υἱῶν Ἀριαράθης, ὃς 
φιλοστοργῆσαι διαφερόντως λέγεται τὸν ἀδελφόν, χαὶ 
προάγειν αὐτὸν εἰς τὰς ἐπιφανεστάτας τάξεις" ὃν χαὶ 
ἸΙέρσαις κατ᾽ Αἰγυπτίων ἀποσταλέντα συμμαχῆσαι 
μετὰ μεγάλων τιμῶν ἐπανελθεῖν, ἃς Ὦχος ὁ Περσῶν 
βασιλεὺς ὑπὲρ ἀνδρείας ἐδίδου, καὶ τὸν βίον ἐν τῇ πα- 
τρίδι λιπεῖν, υἱοὺς ἐγχαταλιπόντα Ἀριαράθην χαὶ ᾿Αρύ- 
σην. (4) Ὁ δὲ ἀδελφὸς xai τῆς Καππαδοχίας ἔχων 
τὴν ἀρχήν, οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ γονὴ γνησία, τὸν πρεσδύ- 
τερον τῶν παίδων τἀδελοοῦ Ἀριαράθην υἱοποιεῖται. 
Κατὰ δὲ τούτους τοὺς χρόνους Ἀλέξανδρος ὃ Μαχεξὼν 
χαταπολεμεῖ μὲν Πέρσας, εἶτα xal τελευτᾷ, καὶ Περ- 
δίχχας 6 τῶν ὅλων τότε ἡγούμενος Εὐμένη πέμπει 
Καππαδοχίας στρατηγόν. Καὶ χαταπολεμηθέντος Ἀ- 
ριαράθου πεσόντος τε ἐν τῇ μάχη, αὐτή τε ἡ Καππα- 
δοχία xal τὰ πλησιόχωρα αὐτῆς ἔπεσεν ὑπὸ Μακεδόνας. 
(5) ᾿Αριαράθης δὲ 6 τοῦ προδεδασιλευχότος υἱὸς ἀπελ- 
πίσας χατὰ τὸ παρὸν ἀποχωρεῖ μετ᾽ ὀλίγων πρὸς τὴν 
Ἀρμενίαν. Μετ’ οὐ πολὺν δὲ χρόνον τῶν περὶ τὸν Eo- 
μένη xal Περδίχχαν τελευτησάντων, ᾿Αντιγόνου δὲ xai 
Σελεύχου περισπωμένων, λαδὼν δύναμιν παρὰ τοῦ 
βασιλέως τῶν Ἀρμενίων ᾿Αρδοάτου, τὸν μὲν τῶν Μαχε- 
δόνων στρατηγὸν ᾿Διαύνταν ἀπέχτεινεν, ἐξέδαλε δὲ xal 
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majoremve fortunz conversionem casumque adeo inspera- 
tum haud facile alibi quis reperiat. Etenim Ptolemaeus 
nulla gravi interveniente causa in privat:e conditionis hu- 
militatem a tanti regni fastigio decidit, et qui tot millibus 
liberorum hominum imperabat, repente ad tres servulos, 
qui ei de suse fortunz naufragio reliqui erant , redactus est. 


XIX. Cappadocis reges ad Cyrum Persarum domina- 
lorem se genus referre dicont. Ab uno praeterea septem il- 
lorum Persarum, qui Magum e medio sustulerunt, oriundos 
se confirmant. Et cognationis a Cyro deductz seriem ita 
enumerant. Cambys patris Cyri germanam fuisse Atos- 
sam. Ex hac et Pharu.ce Cappadocie rege natum esse 
Gallum : unde Smerdis; ex quo Artamnes; et ex hoc Ana- 
phas, quem fortitudine atque audacia excelluisse, et unum 
de septem viris Persarum fuisse perhibent. (2) Cognatio- 
nis itaque gradus ad Cyrum sic recensent , itemque ad Ana. 
phan, cui ob fortitudinem Cappadocize principatum ita con- 
cessum aiunt, ut nulla tributa Persis solveret. Hoc defuncto, 
ejusdem nominis filius imperat. Post hujus vero obitum 
relictis duobus filiis, Datame et Arimnso, imperinm ex- 
cepisse Datamen, virum et bello et aliis imperii partibus 
laudatissimum. Qui pugna cum Persis commissa, quum 
egregie proelio decerfasset , in acie occubuit. Successit au- 
tem in regno filius Ariamnes : quo nati Ariarathes et Holo- 
phernes. Is quum annos quinquaginta principatu functus 
nullum memoria dignum facinus patrasset, moritur. (3) 
Hinc natu major filiorum Ariarathes imperium suscipit. 
Qui eximio fratrem amore complexus , per omnes honorum 
gradus ad splendidissimas eum dignitates provexisse memo- 
ratur. Persis etiam contra JEgyptios profectis socia arma 
junxit; et honoribus amplissimis, quos Ochus Persarum 
rex fortitudinis causa impertiverat, auctus rediit, vitaque 
in patria defunctus est, filiis Ariarathe et Arysa relictis, (4) 
Frater autem, qui et ipse Cappadocire imperium tenuit, 
quum genuina sobole careret, Ariarathem, grandiorem 
nalu ex fratre nepotem, adoptat. Circa hzc tempora 
Alexander Macedo Persarum opes bello frangit, nec multo 
post moritur. Perdiccas autem , rerum summae prefectus, 
Eumenem Cappadociz imperatorem mittit. Tum debellato 
Ariarathe inque pugna caso , et Cappadocia ipsa et finitima 
Macedonibus subjiciuntur. (5) Ariarathes vero, prioris 
regis filius, omissa in priesens spe (regni), cum paucis in 
Armeniam discedit. Nec multo tempore post, Eumene ac 
Perdicca defunctis, Antigonoqne et Seleuco districtis, co- 
piis ab Ardoato, rege Armeniorum, acceplis, ductorem 
Macedonum Amyntam interfecit, subitoque Macedones e 
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Μαχεδόνας ταχέως τῆς χώρας, καὶ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν 
ἀνεχτήσατο. (6) Τούτῳ δὲ τριῶν παίδων γενομένων, 
παρέλαδε τὴν βασιλείαν ὁ πρεσδύτατος Ἀριάμνης" ὃς 
ἐπιγαμίαν πρὸς Ἀντίοχον ποιησάμενος τὸν ἐπονομα- 
σθέντα θεόν, τὴν τούτου θυγατέρα Στρατονίχην συνῴ- 
χισε τῷ πρεσδυτέρῳ τῶν υἱῶν ᾿Ἀριαράθῃ. Ὑπάρχων 
δὲ φιλότεκνος διαφερόντως, περιέθετο τῷ παιδὶ διάδημα, 
xat συνάρχειν πάντων τῶν τῆς βασιλείας προτερημά- 
των ἐπ᾽ ἴσης μεταδίδωσι. Τοῦ δὲ πατρὸς τελευτήσαν- 
τος, Ἀριαράθης βασιλεύει καθ᾽ ἑαυτόν, xal μεταλλάσσων 
τὸν βίον κατέλιπε τὴν βασιλείαν ᾿Αριαράθη τῷ υἱῷ, νη- 
mo παντελῶς ὄντι τὴν ἡλικίαν. (ἡ) Οὗτος δὲ ἔγημε 
θυγατέρα τοῦ μεγάλου χληθέντος "Avttóy ou , ὀνομαζο-- 
μένην ᾿Ἀντιοχίδα, πανοῦργον μάλιστα. Ταύτην δέ, 
μὴ γινομένων τέχνων, ὑποθαλέσθαι δύο παῖδας, ἀγνοοῦν- 
τὸς τοῦ ἀνδρός, Ἀριαράθην καὶ “Ολοφέρνην. Μετὰ δέ 
τινα χρόνον τῆς φύσεως ἐπιδεξαμένης, ἀνελπίστως τε- 
χεῖν αὐτὴν δύο μὲν θυγατέρας, υἱὸν δὲ ἕνα τὸν ὀνομα- 
σθέντα Μιθριδάτην. Ἐξ οὗ τοὺς ὑποδολιμαίους ἀνα- 
διδαξαμένην τἀνδρὶ τὸν μὲν πρεσδύτερον μετὰ συμμέ- 
τρου χρείας εἰς Ἱρώμην ἀποσταλῆναι παρασχευάσαι, 
τὸν δὲ νεώτερον εἷς τὴν ᾿Ιωνίαν χάριν τοῦ μὴ διαμφις- 
θητεῖν ὑπὲρ τῆς βασιλείας. τῷ γνησίῳ. Τοῦτον δὲ 
ἀνδρωθέντα xal Ἀριαράθην φασὶ μετονομασθῆναι, παι- 
δείας τε Ἑλληνικῆς μετασχεῖν, χαὶ χατὰ τὴν ἄλλην 
ἐπαινεῖσθαι ἀρετήν. (8) Καὶ ὁ μὲν πατὴρ φιλοπάτορι 
ὄντι τῷ υἱῷ ἔσπευδεν ἀποδοῦναι τὴν τοῦ φιλοτέχνου 
σπουδήν, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτοῖς προέθη τὰ τῆς πρὸς 
ἀλλήλους εὐνοίας, ὥςτε ὃ μὲν πατὴρ ἐξίστασθαι τῆς ὅλης 
ἀρχῆς ἠγωνίζετο τῷ παιδί, 6 δὲ ἀδύνατον ἐδείκνυ δέ- 
ξατθαι αὐτὸν παρὰ γονέων ἔτι ζώντων τὴν τοιαύτην 
χάριτα. Οὗτος, τὸν πατέρα τοῦ πεπρωμένου χαταλαβόν- 
τος, διεδέξατο τὴν βασιλείαν, τήν τε ἄλλην ἀγωγὴν τοῦ 
βίου ἀξιολογωτάτην ἐνδειχνύμενος xod φιλοσοφίᾳ προς-- 
ανέγων, ἐξ οὗ χαὶ ἣ παρὰ τοῖς “Ελλησιν ἀγνοουμένη 
πάλαι Καππαδοχία τότε τοῖς πεπαιδευμένοις ig Guo 
τήριον ὑπῆρχεν. ᾿Ἀνενεώσατο δ᾽ οὗτος xal τὴν πρὸς 
Ῥωμαίους φιλίαν τε xol συμμαχίαν. Ἀλλὰ τὰ μὲν 
περὶ τῆς εἰς Κῦρον ἀναφορᾶς τῶν μέχρι τοῦδε τῆς 
Καππαδοχίας βασιλευσάντων ἐν τούτοις. 

(Georg. Syncell. Chronogr. p. 275.) (ἡ) Καππα- 
δόχων βασιλεῖς ἑπτά, χρόνους pb διαρχέσαντες, κατὰ 
τούτους ἤρξαντο τοὺς χρόνους, ὡς Διόδωρος γρά- 

ει. 

" XX. (Exc. de Virt. et vit. p. 584.) Ὅτι τοῦ 
Ἀντιπάτρου ταῖς ἀνάγκαις ἐναποθανόντος, ᾿Ἀσχληπιάδην 
τὸν ἐπὶ τῆς πόλεως τεταγμένον ἤγαγον βοῶντα διότι 
Τιμόθεος τοῦτο τὸ δρᾶμα συντέθειχε χαὶ τὸ μειράχιον 
προχεχλημένος εἴη πρὸς ἄδιχον xal ἀσεῤδῇ τιμωρίαν 
τἀδελφοῦ. Τοῦ δὲ πλήθους τῶν ἡγεμόνων Ex τοῦ κατ᾽ 
ὀλίγον ἔννοιαν λαμδάνοντος τῆς ὅλης ῥαδιουρῤγίας χαὶ 
τοὺς ἀνήχεστα πάσχοντας ἐλεοῦντος, φοθηθέντες ol περὶ 
Τιμόθεον τοὺς λοιποὺς τῶν χαταιτιαθέντων ἀπολύσαντες 
τῶν βασάνων, κατ᾽ ἰδίαν ἐπανείλαντο, 


regione expulit, atque ita regnum gentile recuperavit. 
(60) Tres huic filii erant, quorum &tate maximus Ariamnes 
regnum accepit. 1s affinitate cum Antiocho , quem Deum 
nominant, contracta, filiam hujus Stratonicen Ariarathee, 
ex filiis natu majori , matrimonio conjunxit. Et quia libe- 
rorum amantissimus erat, diadema nato imposuit , omnes- 
que regni honores, ut equali secum potestate imperaret , 
cum illo communicavit. Patre autem vivis exemto , Aria. 
rathes solus regnat. Et vitam cum morte commutans , re- 
gnum filio Aríarathze, tenerrimeze adhuc setatis, relinquit. 
(7) [8 filiam Antiochi , quem Magnum vocant , Antiochidem 
nomine , astutia excellentem , in matrimonium accepit. Hzec, 
quum liberis careret, duos marito inscio pueros supposuit , 
Ariarathen et Holophernen. Sed aliquanto post, natura 
semen receptante, preter spem duas filias peperit, unum- 
que filium nomine Mithridatem. Exinde quum de subje- 
ctitiis virum edocuisset , ut :etate prior cum mediocri sumtu 
Romam ablegaretur, effecit, posterior vero in Ioniam , ne 
litem de regno moverent genuino. Hunc autem, ubi viri- 
lem setatem attigit, etiam Ariarathen nominatum perhi- 
bent, disciplinisque Grsecis imbutum, ceterisque insuper 
virtutibus Jaudem promeruisse. (8) Ceterum pater, ut 
filio, qui genitorem mirifice amabat , vicem amoris redde- 
ret, impense cupiebat. Et eo usque mutus benevolentize 
studium illis progressum est , ut parens toto imperio cedere 
filio certarit; ille autem, fieri non posse ut a parentibus 
adhuc vivis tantum beneficium acciperet , detaonstrarit. 


' [s ergo, quum fato parens concessisset, in regno successit, 


quum cetera vite conformatione laudabilem se exhibens, 
tum philosophize studiis animum intendens; unde factnm 
ut ignota Gri»ecis Cappadocia tunc eruditis aptissimam vitre 
stationem prieberet. Hicetiam amicitie et societatis fae. 
dus cum Romanis renovavit. Atqui narratio de generis 
illorum, qui huc usque in Cappadocia regnarunt, redu. 
clione ad Cyrum , in hisce jam subsistat. 


(9) Cappadocum reges septem, per centum sexagiula 
annos tenuerunt imperium, cujus primordia in lianc incidunt 
sefatem , referente Diodoro. 


XX. Quum Antipater inter tormenta exspirasset, As- 
clepiaden prrefectum urbis adduxerunt vociferantem, to- 
tius negotii scenam abs Timotheo compositam esse , ejusque 
persuasione inductum adolescentem, ut impio atque in. 
justo supplicii genere fratrem afficeret. Quumque proceres 
totius fraudis seriem inde conjicere coepissent , ac crudeliter 
excruciatorum vicem miserarentur, timore perculsus Ti- 
motheus reliquos, qui delati fuerant, tormentis liberatos, 
postmodum clam e medio sustulit. 
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XXI. Ὅτι ὃ Φιλοπάτωρ κληθεὶς 'Apguxpatze δια- 
δεξάμενος τὴν πατρῴαν βασιλείαν, πρῶτον μὲν τὸν πα- 
τέρα μεγαλοπρεπῶς ἔθαψεν " ἔπειτα τῶν τε φίλων xai 
τῶν ἐφ᾽ ἡγεμονίας τεταγμένων xal τῶν ἄλλων τῶν ὗπο- 
τεταγμένων τὴν χαθήχουσαν ἐπιμέλειαν ποιησάμενος, 
μεγάλην εὔνοιαν παρὰ τοῖς πλήθεσιν ἀπηνέγκατο. 

XXII. Ὅτι τὸν Μιθροδουζάνην ἐπὶ τὴν πατρῴαν 
ἀρχὴν χαταγαγόντος ᾿Αριαράθους, Ἀρταξίας ὃ τῆς Ἀρ- 
μενίας βασιλεὺς οὐχ ἀφιστάμενος τῆς ἐξ ἀρχῆς πλεον- 
εξίας, πρέσδεις ἀπέστειλε πρὸς Ἀριαράθην, παραχα- 
λῶν συμφρονῆσαι, xal τῶν νεανίσχων ἑχάτερον τὸν 
παρ᾽ ἑαυτῷ διαχειρισάμενον διελέσθαι τὴν Σωφηνήν. 
Ὃ δὲ ᾿Δριαράθης πολὺ χεχωρισμένος τῆς τοιαύτης 
ῥᾳδιουργίας, τοῖς πρεσθδευταῖς ἐπέπληξε, xal πρὸς Ἀρ- 
ταξίαν ἔγραψε παραχαλῶν αὐτὸν ἀπέχεσθαι τῶν τοιού- 
τῶν ἔργων. Ἀριαράθης μὲν οὖν ἀκολούθως, οὕτω γε- 
νηθείσης τῆς πράξεως, οὐ μετρίως ηὔξησε τὴν περὶ αὖ- 
τὸν δόξαν" ὁ δὲ Μιθροδουζάνης διὰ τὴν θαυμαζομένην 
τοῦ χαταγαγόντος αὐτὸν πίστιν χαὶ χαλοχἀγαθίαν 
ἐχράτησε τῆς πατρῴας ἀρχῆς. 

XXIII. (Exc. Legat. p. 626.) Ὅτι ἧκον πρε- 
σδευταὶ εἰς Ρώμην παρά τε τοῦ νεωτέρου Πτολεμαίου 
καὶ παρὰ τοῦ πρεσδυτέρου. Δοθέντος δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ 
συνεδρίῳ λόγου, διακούσασα ἣ σύγχλητος τὰ χατὰ 
μέρος ἐδογμάτισε τοὺς μὲν παρὰ τοῦ πρεσδυτέρου Πτο- 
λεμαίου πρεσδευτὰς ἐν ἡμέραις πέντε ταῖς πάσαις ix 
τῆς Ἰταλίας ἀπαλλάττεσθαι, xal τὴν συμμαχίαν dve- 
λεῖν τὴν πρὸς αὐτόν, πρὸς δὲ τὸν νεώτερον Πτολεμαῖον 
πέμψαι πρεσθευτὰς τοὺς ἐμφανιοῦντας αὐτῷ τὴν εὔ- 
νοιαν τῆς συγχλήτου xal τὰ διασεσαφημένα τἀδελφῷ. 

XXIV. (Exc. Vatican. p. 85.) Ὅτι νεανίσχων 
' «wGy πριαμένων ἐρώμενον μὲν ταλάντου, χεράμιον δὲ 
Ποντικοῦ ταρίχου τριαχοσίων δραχμῶν, ἀγαναχτῶν 
Μάρχος Πόρχιος Κάτων τῶν εὐδοχιμουμένων ἀνδρῶν 
εἶπεν ἐν τῷ δήμῳ διότι μάλιστα δύνανται χατιδεῖν ἐχ 
τούτου τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τῆς ἀγωγῆς xal πολιτείας 
διαστροφήν, ὅταν πωλούμενοι πλεῖον εὑρίσχωσιν οἵ 
μὲν ἐρώμενοι τῶν ἀγρῶν, τὰ δὲ χεράμια τοῦ ταρίχου 
τῶν ζευγηλατῶν. 

XXV. (Exc. de Virt. et vit. 585.) Ὅτι ὃ 
Αἰμίλιος 6 Περσέα χαταπολεμήσας τιμητὴς ὧν χαὶ 
σχεδὸν ἐν πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς πρωτεύων τῶν 
πολιτῶν ἐτελεύτησεν. Ὥς δὲ ἣ περὶ αὐτοῦ φήμη τῆς 
τελευτῆς διεδόθη xal συνίάγγιζεν ὃ τῆς ἐχφορᾶς xatpóc, 
τοιαύτην συνέδη γενέσθαι πάσης τῆς πόλεως συμπά- 
θειαν, ὥςτε μὴ μόνον τοὺς ἐργαστηριαχοὺς καὶ τὸν ἄλλον 
ὄχλον συντρέχειν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄρχοντας xal τὴν σύγ- 
χλητον ὑπερθέσθαι τοὺς χρηματισμούς. ᾿ἈἈχολούθως 
δὲ τούτοις xal τῶν περιοιχουσῶν τὴν Ρώμην πόλεων 
ὅσαις ὃ χρόνος τὴν ἀναστροφὴν ἐδίδου, ἐλθεῖν πρὸς τὸν 
τῆς ἐχφορᾶς καιρόν, καὶ τῶν τὴν εἰς τὴν Ρώμην τιμὴν 
σχεδὸν τιμὴν μετὰ προθυμίας, ἅμα θεασόμενοι καὶ 
τιμήσοντες τὸν μετηλλαχότα. 

(Exc. Photii p. 518, 519.) (2 Ὅτι περὶ 


DIODOBI SICULI 


XXI. Ariarathes, cognomento Philopator, quum heredi- 
tario jure paternum regnum suscepisset , ante omnia patris 
exsequias omni magnificentize. genere celebravit. Post 
bzec amicos ac duces subditosque omnes debita sollicitudine 
complexus, omnium ordinum benevolentiam wibi conci- 
liavit. 

XXII. Quum Mithrobuzanem in paternum regnum Aria- 


rathes reduceret, Artaxias, Armeniz rex, a pristina sua 
cupiditate haudquaquam desciscens, legatione ad Ariara- 
them missa hortatus: regem est , ut secum consentire vellet, 
et altero e duobus fratribus, quem penes se babebat, in- 
terfecto, Sophenen partiretur. Sed Ariarathes, qui mul- 
tum ab hujusmodi fraude abhorrebat, legatos graviter 
objurgavit, literisque ad Artaxiam datis monuit, ut ab 
ejusmodi scelere abstineret. Quo facto magnum Ariara- 
thes cumulum laudibus suis adjecit; et Mithrobuzanes 
ob egregiam ejus, qui deduxit ipsum, fidem ac virtutem, 
regnum paternum obtinuit. 

XXIII. Venerant Romam legationes a minore et a majore 
Ptolemgeo , quibus in senatu orandi facultate praebita cau- 
saque examinata, patres hoc responsum dederunt : Missi 
ἃ majore Ptolemaeo intra quintum diem ex Italia excedant, 
renuntientque fedus, quod cum rege fuerat, sublatum 
esee. Decreverunt praeterea legatos ad minorem Ptolemzeum 
mittere , qui senatus illi benevolentiam et quid fratri re- 
sponsum fuisset , ostenderent. 


XXIV. Quum juvenes quidam meritorium puerum ta- 
lento, pontici autem salsamenti cadum trecentis drachmis 
errissent, M. Porcius Cato vir illustris ait coram populo 
storaachans , licere hinc vel apprime cognoscere reipublicae 
et civilis vitie in pejus inclinationem, quando jam pluris 
veneant amasii quam agri, et salsamentorum cadi quam 
boum juga. 


XXV. L. /Emilius, is, qui de Perseo triumphavit, vir 
consularis ac censorius, atque omnium eetatis suze in omni 
virtute princeps, his temporibus est mortuus. Cujus de 
obitu postquam palam factum est, sub ipsum maxime fu- 
neris lempus tantus universe civitatis meror fuit, ut non 
modo operarii ac reliqua forensis turba certatim confluerent , 
sed senatus etíam magistratusque omnes indicto justitio res 
proferrent. Quin eliam ex conterminis Rome oppidis 
atque ex municipiis fere omnes, quicunque ad ipsam 
funebris pompx diem adesse poterant, ingenti studio et 
visendi funeris et honorandi causa concurrerunt, 


(2) Ludi milii, qui Perseum debellavit, funus nar- 


RELIQULE LIBRI XXXI, 21—256. 


Λευχίου Αἰμιλίου τοῦ Περσέα χαταπολεμήσαντος τῆς 
ταφῆς διερχόμενος, xol λαμπρὰν αὐτὴν ἐς τὰ μάλιστα 
γενέσθαι λέγων ἐπάγει, Τῶν γὰρ Ρωμαίων οἵ ταῖς εὐ- 
γενείαις χαὶ προγόνων δόξῃ διαφέροντες μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν εἰδωλοποιοῦνται xatd τε τὴν τοῦ χαραχτῆρος 
ὁμοιότητα καὶ χατὰ τὴν ὅλην τοῦ σώματος περιγραφήν, 
μιμητὰς ἔχοντες ἐχ παντὸς τοῦ βίου παρατετηρηκότας 
τήν τε πορείαν χαὶ τὰς χατὰ μέρος ἰδιότητας τῆς ἐμ- 
φάσεως. Παραπλησίως δὲ καὶ τῶν προγόνων ἕχαστος 
προηγεῖται τοιαύτην ἔχων διασχευὴν χαὶ χόσμον, ὥςτε 
τοὺς θεωμένους διὰ τῆς Ex τούτων ἐμφάσεως γινώσχειν 
ἐφ᾽ ὅσον ἕχαστοι τιμῆς προήχθησαν xal μετέσχον τῶν 
ἐν τῇ πολιτεία χαλῶν. 

XXVI. (Exc. de Virt. et vit. p. 585-587.) Ὅτι 
ὃ αὐτὸς Αἰμίλιος οἷος dv τῷ Qv ὑπάρχειν τὴν τύχην 
ἐδοξάζετο, τοιοῦτον ἀπέλιπε τὸν βίον μεταλλάττων. 
Πλεῖστον γὰρ τῶν xa0' αὑτὸν ἐξ 'Iónplac χρυσὸν χο- 
᾿μίσας εἷς τὴν Ρώμην, μεγίστων δὲ θησαυρῶν τῶν xa- 
τὰ Μαχεδονίαν ἐγχρατὴς γενόμενος, πλείστης δὲ περὶ 
τὰ προειρημένα τετευχὼς ἐξουσίας, τοσοῦτον ἀπέσχε 
τοῦ σφετερίσασθαί τι τῶν χρημάτων, ὥςτε μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς δοθέντας εἰς υἱοθεσίαν 
διαδεξαμένους τὴν χληρονομίαν, ἐχ πάντων τῶν ἐπίπλων 
μὴ δύνασθαι διαλῦσαι τῇ γυναιχὶ τὴν φέρνην, εἰ μὴ 
καὶ τῶν ἐγγείων χτημάτων ἔνια προςαπέδοντο. (2) 
Διὸ xol πολλοῖς ἔδοξεν ὅπερδεδηχέναι χατὰ τὴν ἀφι- 
λαργυρίαν τοὺς παρὰ τοῖς “Ἕλλησι περὶ τοῦτο τὸ μέρος 
θαυμασθέντας Ἀριστείδην τε καὶ ᾿Επαμεινώνδαν. ᾿Εχεί- 
νους μὲν γάρ, διδομένων χρημάτων ἐπὶ τῷ λυσιτελεῖ 
τῶν διδόντων, ἀπέχεσθαι τῆς δωρεᾶς, τοῦτον δὲ αὐτὸν 
ἐξουσίαν ἔχοντα λαδεῖν ὁπόσα βούλοιτο, μηδενὸς τῶν 
τοιούτων ἐπιθυμῆσαι, Εἰ δὲ ἄπιστόν τισι φαίνεται τὸ 
λεγόμενον, ἐχεῖνο λογίζεσθαι, ὅτι οὐ χρὴ τὴν τῶν do- 
χαίων ἀφιλαργυρίαν ἐκ τῆς νῦν Ρωμαίων πλεονεξίας 
τεχμαίρεσθαι. ᾿Επὶ γὰρ τοῦ xa0' ἡμᾶς βίου με- 
γίστην δρμὴν τοῦτο τὸ ἔθνος ἐσχηκέναι δοχεῖ πρὸς τὴν 
τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαν. (3) ᾿Επεὶ δὲ περὶ ἀνδρὸς νῦν 
ἐμνήσθην ἀγαθοῦ, βούλομαι βραχέα διελθεῖν περὶ τῆς 
Σχιπίωνος διαγωγῆς τοῦ Νομαντίαν ὕστερον χατα- 
σχάψαντος, ὅπως μὴ παράδοξός τισιν ἣ προχοπὴ τούτου 
δόξῃ γεγονέναι χατὰ τοὺς ὕστερον χρόνους, ἀγνοουμέ- 
γης τῆς χατὰ τὴν νεότητα περὶ τὰ χάλλιστα τῶν ἐπι- 
τηδευμάτων σπουδῆς. (4) Πόπλιος τοίνυν Σχιπίων 
Αἰμιλίου μὲν τοῦ Περσέα θριαμθεύσαντος ἦν χατὰ 
᾿ φύσιν υἷός, καθάπερ ἤδη προείρηται, δοθεὶς δὲ εἷς 
υἱοθεσίαν Σκιπίωνι τῷ παιδὶ τοῦ τὸν "Avvióav xal 
Καρχηδονίους χαταπολειμήσαντος, ἔσχε κατὰ θέσιν πάπ- 
πὸν Σχιπίωνα τὸν Ἀφριχανὸν προςαγορευθέντα, μέ- 
γιστον τῶν πρὸ αὐτοῦ Ρωμαίων. ᾿Ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς 
δίζης γεγονὼς xal τηλιχοῦτο βάρος οἰχίας xal γένους 
διαδεδεγμένος, ἄξιος ἐφάνη τῆς τῶν προγόνων δόξης. 
(5) "Ex παίδων γὰρ “Ἑλληνιχῆς παιδείας ἐπὶ πολὺ με- 
ταλαθών, καὶ γεγονὼς χατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν Óxtto- 


xalótxa ἐτῶν, ἔδωχεν ἑαυτὸν πρὸς τοὺς ἐν φιλοσοφίᾳ 
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ratione persequens Diodorus, postquam  splendidissimum 
id fuisse dixit, addit haec : Romanorum enim, qui generis 
nobilitate et gloria majorum przestant , simulacra finguntur 
ad lineamentorum similitudinem totamque corporis circum- 
scriptionem. | Habent enim per omnem vitam, qui ingres- 
sum obeervent, et forme in oculos incurrentis proprietates 
singulas imitentur. Eodem modo progenitorum unusquie- 
que antecedit tali babitu et ornatu, ut qui intuentur, per 
evidentem illorum reprasentationem cognoscant , ad quos 
honoris gradus singuli evecti fuerint , et quantum de rei- 
publice bonis et ornamentis participarint, 


XXVI. Quante Lucii milü opes, dum viveret, opi. 
nione vulgi eestimabantur , tant: post obitum ejus repertze 
sunt. Nam quum unus sue setatis plurimam auri vim ex 
Hispania in serarium retulisset, maximarumque in Mace- 
donia opum esset potitus, atque utrobique summam licen- 
tiam nactus fuisset, adeo nihil ex iis in sinum suum condi- 
dit, ut quum duo filii, quos in adoptionem dederat, here- 
ditatem ipsius adiissent , supellectilis auctione facta tan- 
tum redigere non potuerint , unde uxori dos solveretur, nisi 
venditis prieterea aliquot possessionibus. (2) Quamobrem 
nonnulli ejus viri abstinentiam Aristidi atque Epaminonde, 
quos maxime eo nomine Graci admirantur, preeferendam 
esse duxerunt. illos enim ab ea pecunia, quie pro dantis 
utilitate offerebatur, abstinuisse : hunc vero maximam na- 
ctum licentiam capiendi quantum vellet, nihil hujusmodi 
concupiisse. Quodsi cui id incredihile esse videatur, is 
cogitet , abstinentiam veteram Romanorum haudquaquam 
ex eorum, qui liodie sunt, avaritia ac cupiditate esse me- 
tiendam. Nostra enim certe etate Romani prz celeris 
gentibus maxima babendi cupidine aguntur. (3) Ceterum 
quandoquidem in optimi viri mentionem incidimus , pauca 
de L. Scipionis, ejus filii, qui postea Numantiam delevit, 
instituto ac disciplina ordiri lubet, ne forte ignorata cura ac 
diligentia , qua ille in optimarum artium studia a puero in- 
cubuit , novum atque insolens videatur, tantum in omni vir- 
tute cum postea profecisse. (4) Igitur P. Scipio Lucii qui- 
dem /Emilii, ejus qui de rege Perseo triumphavit, natura 
filius fuit, ut superius dixi ; Publio autem Scipioni, Publii filio 
ejus , qui Hannibalem et Carthaginienses debellavit , in ado- 
ptionem datus, Scipionis Africani, viri etatis suse eminen- 
tissimi, nepos factus est. His majoribus ertus Scipio, at- 
que in tantum familie decus ac splendorem succedens, 
haudquaquam se indignum majorum gloria preestitit. (5) 
Namque a tenera state Grecis literis apprime imbutus, 
quum hoc anno octavum et decimum «etatis annum ageret , 
ad philosophiam animum applicult, praeceptore usus Po. 
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λόγους, λαδὼν ἐπιστάτην Πολύθιον τὸν Μεγαλοπολί- 
τὴν τὸν τὰς ἱστορίας συντεταγμένον. ᾿Γούτῳ δὲ συμ- 
βιώσας, καὶ πάσης ἀρετῆς ζηλωτὴς γενόμενος, οὐχ οἷον 
τῶν ἡλικιωτῶν ἀλλὰ xat τῶν πρεσδυτέρων πάντων πολὺ 
προέσχε σωφροσύνη χαὶ χαλοχἀγαθίᾳ καὶ μεγαλοψυχίᾳ 
xal χαθόλου πᾶσι τοῖς τῆς ἀρετῆς γένεσι. (6) Καίτοι 
γ᾽ ἐν ἀρχαῖς πρὸ τοῦ φιλοσοφίας ἅψασθαι διάληψιν ἔσχε 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ὡς νωθρὸς ὧν τὴν ψυχὴν καὶ τοῦ 
βάρους τῆς οἰχίας οὐχ ἀξιόχρεως διάδοχος χαὶ προστά- 
τηρ. Οὐ μὴν ἀλλὰ[καὶ)τῆς ἡλικίας οἰκείως πρῶτον 
ἤρξατο περιποιεῖσθαι τὴν ἐπὶ σωφροσύνῃ δόξαν. Πολλὴ 
γάρ τις ὁρμὴ πρὸς τὰς ἀνέδην ἡδονὰς καὶ τὴν ὑπερύο- 
λὴν τῆς ἀχολασίας τοῖς τότε νέοις ἐνεπεπτώχει. (7) 
Οἱ μὲν γὰρ εἰς ἐρωμένους, οἷ δὲ εἰς ἑταίρας, οἱ δὲ εἰς 
ἀχροάματα παντοδαπὰ xal πότους xal χαθόλου τὴν ἐπὶ 
τούτοις πολυτέλειαν ἐξεχέχυντος ᾿Εν γὰρ τῷ Περσιχῷ 
πολέμῳ χρόνον πλείονα διατρίψαντες ταχέως ἐζήλωσαν 
τῶν Ἑλλήνων τὴν περὶ τοῦτο τὸ μέρος εὐχέρειαν, 
ἄλλως τε xol χρημάτων εὐπορηχότες χαὶ χορηγὸν 
ἀξιόχρεων τὸν πλοῦτον ἔχοντες ταῖς πρὸς τὰς ἡδονὰς 
δαπάναις. 

XXVII. Ὅτι ὃ Σχιπίων δρμῃήσας ἐπὶ τὴν évav- 
τίαν ἀγωγὴν τοῦ βίου, καὶ πάσαις ταῖς τῆς φύσεως 
ἐπιθυμίαις ὥςπερ τισὶ θηρίοις ἀντιταξάμενος, ἐν οὐδ᾽ 
ὅλοις πέντε ἔτεσι περιεποιήσατο πάνδημον χαὶ συγχω- 
ρουμένην τὴν ἐπ᾽ εὐταξία καὶ σωφροσύνῃ δόξαν. Ταύτης 
δ᾽ αὐτῷ συμφώνως μαρτυρουμένης καὶ παρὰ πᾶσι με-- 
γάλης ἐπισημασίας τυγχανούσης, ὥρμησεν ἐπὶ τὸ με- 
γαλοψυχίᾳ xai τῇ περὶ τὰ χρήματα ἐλευθεριότητι 
διενεγχεῖν τῶν ἄλλων. (1) Πρὸς δὲ τοῦτο τὸ μέρος 
τῆς ἀρετῆς εἶχε μὲν xol τὸ ἦθος τοῦ χατὰ φυσὶν πατρὸς 
Αἰμιλίου πρὸς μίμησιν κάλλιστον ἀρχέτυπον, καὶ καθό- 
λου τὴν μετ᾽ ἐχείνου συμόδίωσιν πεποιημένος, προεῖ- 
χεν ἤδη τι τῶν προὔργου καὶ προὐτετύπωτο. Οὐχ 
ὄλίγα δὲ αὐτῷ συνήργησε xal ταὐτόματον, παρασχό- 
μενον ἀφορμὰς τοῦ ταχὺ περιθόητον αὐτοῦ γενέσθαι 
τὴν ἀφιλαργυρίαν. (3) Αἰμιλία γάρτοι " μεγάλου 
Σκχιπίωνος, ἀδελφὴ δὲ τοῦ Περσέα χαταπολεμήσαντος 
Αἰμιλίου, μετήλλαξε τὸν βίον ἀπολιποῦσα μεγάλην 
οὐσίαν, ἧς οὗτος ὑπῆρξε κληρονόμος. "Ev τούτοις οὖν 
πρώτην ἔδωχε πεῖραν τῆς ἰδίας προαιρέσεως ἐκ περι- 
στάσεως τοιαύτης. IH γὰρ μήτηρ αὐτοῦ Παπειρία πολὺ 
πρὸ τῆς τοῦ πατρὺς τελευτῆς ἐτύγχανε χεχωρισμένη 
μὲν ἀπὸ τἀνδρός" κατ᾽ ἰδίαν δὲ διάγουσα τὴν τοῦ βίου 
χορηγίαν ἐλλιπεστέραν εἶχε τῆς περὶ αὐτὴν εὐγενείας. 
(4) Ἡ δὲ τοῦ χατὰ θέσιν πατρὸς μήτηρ τὴν χληρονομίαν 
ἀπολιποῦσα χωρὶς τῆς ἄλλης εὐπορίας μεγάλην ἐσχή- 
χει περικοπὴν χόσμου περὶ αὑτὴν καὶ θεραπαινίδων 
xal τῶν ἄλλων, ὡς ἂν συνηχμαχυῖα τῷ τε βίῳ xal τῇ 
τύχη τοῦ μεγάλου Σχιπίωνος. ᾿Γαύτην ἅπασαν τὴν 
κατασχευήν, πολλῶν οὖσαν ταλάντων, φέρων ἐδωρήσατο 
τῇ μητρί. ἯΗς χατὰ τὰς ἐπισήμους ἐξόδους γρωμένης 
τῇ δοθείση χορηγία xoi λαμπρότητι, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐν ταῖς γυναιξίν, εἶτα ἐν τοῖς ἀνδράσι xa0' ὅλην τὴν 
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lybio Megalopolitano historiarum conditore, Cujus in contu- 
bernío diu versatus, atque in omni virtutis genere exerci- 
tatus , non modo s&equales suos, sed etiam majores nata et 
continentia et probitate οἱ magnitudine animi 1eliquisque 
adeo virtutibus longe superavit. (6) Quamquam priusquam 
se ad philosophiam contulisset , opinione omnium ferebatur 
lentiore ac tardiore ingenio esse, parumque idoneus tante 
Enimvero prout stati conveniebat , ante 
omnia continentiee laudem sibi comparare studuit, quod 
quidem oppido arduum tunc erat. Mirum enim, quo im- 
petu ad feedas libidines, atque ad ipsum intemperantise 
fastigium juvenes eo tempore ferebantur : (7) quorum alli in 
pueros delicatos, alii in meretrices, hi in acroamata et hu- 
jusmodi conviviorum luxum effusi erant; quippe bello in 
Perseum diutius tracto , Graecorum in eo genere mollitiem 
celeriter hauserant Romani , ac maximarum praeterea opum 
compotes facti, habebant affatim unde luxuriam suam 
alerent atque explerent. 

XXVII. Αἱ Scipio, contrarium vitze institutum secutus, 
et cum omnibus nature cupiditatibus tanquam cum bestiis 
collactatus, intra quinquennium oonstantem ac testatam 
modestiz et continentiae laudem est adeptus. Qua quum 


familie heres. 


omnium ore ac testimonio mire celebraretur, inde ad ma- 
gnificentiz: et liberalitatis in eroganda pecunia gloriam con- 
tendit. (2) Quam ad rem vita patris milii pulcherrimum 
exemplum Scipioni contigerat , sub cujus disciplina diu ver- 
satus, jam quasi adumbratanm ac delineatam ejusmodi virtu- 
tem egregie expreeserat ; sed fortuna etiam non mediocriter 
contulit, qui praeclaram declarande liberalitatis suze occa- 
sionem ei subministravit. (3) Nam quum /E£milia, majoris 
Africani conjwz, L. JEmilii, ejus qui Perseum superavit, 
soror, e vita abiisset, Scipio opulentissima illius feminae 
hereditate adita, primum animi sui specimen edidit ex 
ejusmodi casu. Mater enim ejus Papiria multo tempore ante 
mortem a L. /Emilio repudiata seorsum degebat arctiore, 
quam pro splendore generis, re familiari. (4) At vero &milia, 
patris ejus adoptivi mater, przieter reliquas opes, insignem 
ornatum ac muliebrem mundum cum eleganti famulitio in 
bonis habuerat: quippe quse majoris Africani conjux ac 


omnis fortune particeps vixisset. Hunc omnem multorum 


talentorum apparatum Scipio matri ultro donavit. Que . 


quum in sollemnibus matronarum pompis eo ornata oultu 
processisset, primum quidem inter feminas, postea vero 
in virorum cetibus per totam urbem tanta adolescentis 
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πόλιν περιδόητος ἣν ἣ χρηστότης xal μεγαλοψυχία τοῦ 
νεανίσχου χαὶ τὸ σύνολον πρὸς τὴν τεχοῦσαν ὁσιότης. 
(5) ToUro δὲ χατὰ πᾶσαν πόλιν χρίνοιτ᾽ ἂν καλὸν xal 
θαυμαστόν, μάλιστα δὲ παρὰ Ῥωμαίοις, παρ᾽ οἷς 
οὐδεὶς οὐδενὶ δίδωσι τῶν ὑπαρχόντων εὐχερῶς ἑχὼν 
οὐδέν. Μετὰ δὲ ταῦτα ταῖς Σχιπίωνος τοῦ μεγάλου 
θυγατράσι προζοφειλομένων εἷς τὴν φέρνην πολλῶν 
χρημάτων, xal τῶν Ρωμαίων πάντων εἰθισμένων ἐν 
τρισὶν ἔτεσι κατὰ μέρος ἀποδιδόναι τὰς φέρνας, οὗτος 
εὐθέως ἁπάσας ἀπέλυσεν. “Εξῆς δὲ μεταλλάξαντος 
Αἰμιλίου τοῦ κατὰ φύσιν πατρός, καὶ τούτῳ τε xal τῷ 
Φαδίῳ τοῖς δοθεῖσιν εἷς υἱοθεσίαν ἀπολιπόντος τὴν 
οὐσίαν, ἐποίησεν ὃ Σχιπίων καλόν τι xal μνήμης ἄξιον. 
(e) Ὁρῶν γὰρ τὸν ἀδελφὸν ἑαυτοῦ χατεδεέστερον ὄντα 
τοῖς χρήμασιν, ἐπεχορήγησεν αὐτῷ τὴν ἰδίαν μερίδα 
τῆς χληρονομίας, οὔσης ὑπὲρ ἑξήκοντα τάλαντα τῆς 
τιμήσεως, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἐποίησεν ἴσην ἑαυτῷ 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν γενέσθαι τὴν ὅλην ὕπαρξιν. ᾿Αποδοχῆς 
δὲ τυγχάνων καὶ φήμης ἀγαθῆς παρὰ πᾶσι θαυμασιώ- 
τερόν τι διεπράξατο. Τοῦ γὰρ ἀδελφοῦ Φαδίου μονο- 
μαχίας βουλομένου ποιεῖν ἐπὶ τῷ πατρί, μὴ δυναμένου 
δὲ ὑποδέξασθαι τὴν δαπάνην διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀναλι- 
σχομένων εἰς" ταῦτα χρημάτων, τὴν ἡμίσειαν τῶν 
ἀναλωμάτων ἔδωχεν ἐχ τῆς ἰδίας οὐσίας. (7 Ἀπο- 
θανούσης δὲ τῆς μητρός, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ χομίσα- 
σθαί τι τῶν πρότερον δωρηθέντων, ὥςτε καὶ ταῦτα xal 
τὴν ἄλλην οὐσίαν συνεχώρησεν ἔχειν ταῖς ἀδελφαῖς, οὐ 
προςηχούσης αὐταῖς κατὰ νόμον τῆς χληρονομίας. 
"As δὲ xal μᾶλλον περίδλεπτος ἐγένετο χατὰ τὴν πόλιν, 
ἀναντίῤῥητον ἀπολαμόάνων ἔπαινον χρηστότητος καὶ 
μεγαλοψυχίας, οὐχ οὕτω τῷ πλήθει τῶν χρημάτων τὸ 
προχείμενον κατεργασάμενος, ὡς τῷ χαιρῷ τῆς δωρεᾶς 
xal τῷ χειρισμῷ τῆς προθέσεως. Τὴν δὲ σωφροσύνην 
περιεποιήσατο δαπανήσας μὲν οὐδέν, τῶν δὲ ἐπιθυμιῶν 
ἀποσχόμενος προςωφελήθη τήν τε σωματιχὴν ὑγίειαν 
καὶ τὴν εὐεξίαν, ἥτις αὐτῷ πάντα τὸν βίον συμπαρα- 
μείνασα χαλὰς ἀμοιδὰς xal χάριτας ἀπέδωχε. (5) 
Τοῦ δὲ " χατὰ τὴν ἀνδρείαν μέρους, ὅπερ ἐστὶν ἀναγ- 
καιότατον παρὰ πᾶσι μέν, μάλιστα δὲ Ῥωμαίοις, 
ἐξεπόνησε xol τοῦτο περιττῶς, ἀφορμὴν δούσης αὐτῷ 
μεγάλην τῆς τύχης. Τῶν γὰρ χατὰ τὴν Μαχεδονίαν 
βασιλέων πλείστην πεποιημένων σπουδὴν περὶ τὰς 
χυνηγεσίας, πάντας ὑπερέθαλε. 

XXVIII. (Exc. Legat. p. 526.) Ὅτι χατὰ τὴν 
ἑχατοστὴν πεντηκοστὴν πέμπτην Ὀλυμπιάδα πρέσδεις 
παρεγένοντο παρὰ Ἀριαράθου στέφανον χομίζοντες ἀπὸ 
χρυσῶν μυρίων xal διασαφοῦντες τὴν εὔνοιαν τοῦ βα- 
σιλέως ἣν ἔχει πρὸς Ρωμαίους, ἔτι δὲ τὴν δι᾽ ἐχείνους 
γενομένην ἀπόῤῥησιν τοῦ γάμου καὶ φιλίας πρὸς Δημή- 
τριον. Συνεπιμαρτυρούντων δὲ xal τῶν περὶ τὸν 
Γράχχον πρεσθευτῶν, f| σύγχλητος ἐπαινέσασα τὸν 
Ἀριαράθη τόν τε στέφανον ἐδέξατο xal τὰ μέγιστα τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς νομιζομένων δώρων ἀπέστειλεν. 


XXIX. “Ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον συνειςήχθη- 
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beniguitas et magnitudo animi atque in matrem pietas cele- 
brari laudibus ccpit. (5) Alque id facinus quum ubique 
preclarum, tum vero Roms admiratione dignum videatur 
esse , qua in urbe nemo alteri facile quidquam de suo do- 
nat. Praeterea, quum majoris Africani filiabus dotis nomine 
adhuc multa pecunia reliqua deberetur, et ex legibus po- 
puli Romani dos annua bima trima die solvi consuevisset , 
Scipio utrique mulieri pecuniam dotis titulo debitam simul 
representavit. Post heec mortuo L. /Emilio naturali patre, 
ipse cum fratre Fabio heres institutus, praeclarum facinus 
ac memoria dignum gessit. (6) Nam quum sciret Fabium 
minus a re familiari instructum esse, portionem suam ín 
bonis paternis, quee haud minus talentis sexaginta cestima- 
batur, Fabio concessit, atque ita fratrem opibus cequalem 
sibi prestitit. Quod factum quum ab omnibus magnopere 
pradicaretur, ipse aliud majori dignum admiratione adje- 
cit. Nam quum Fabius in funere patris gladiatores dare 
constituisset , neque eum sumtum ob magnitudinem facile 
posset sustinere , Scipio dimidiam impense partem ex arca 
sua contulit. (7) Paullo post quum mater ipsius decessis- 
set, ea quae olim illi donaverat, non modo non recepit, 
sed et ea omnia ct universam matris heriditatem concessit 
sororibus, tametsi nulla pars bonorum legibus ad eas 
pertineret. Ita P. Scipio benignitatis ac magnificentic 
omnium ordinum consensu laudem adeptus, magis ac ma- 
gis in urbe enituit : quod quidem magis opportunitate ac 
dexteritate in conferendo beneficio, quam impensz magni- 
tudine est consecutus. Contiuentie porro laudem nullo 
quidem suo sumtu comparavit , verum sola abstinentia , ex 
qua praeterea optimam corporis valetudinem retulit : qua 
per totum vite spatium continua usus, amplissimam tem- 
peranti:ae suze mercedem cum maxima voluptate percepit. 
(8) Postremo quum precipue fortitudinis partes tum in 
omni republica , tum maxime Rom: censeantur, eam quo- 
que partem haudquaquam Scipio perfunctorie exercuit. Ad 
quod studium maximam illi opportunitatem ultro obtulit 
fortuna. Nam quum Macedonum reges prz ceteris dediti 
essent venationi, Scipio omnes eos longo intervallo supe- 
ravit. 


XXVIII. Olympiade centesima quinquagesima quinta 
legati ab Ariarathe Cappadocum rege adfuerunt ,- coronam 
afferentes aureorum decies mille, regisque in Romanos 
benevolentiam significaturi : renuntiasse praeterea regem, 
sicuti ipsi voluerant, Demetrii affinitati atque amicitie. 
Quie vera omnia esse quum (Tiberius) Gracchus testificare- 
tur, senatus Ariarathen laudavit, aoceptaque corona, 
vicissim qua plurimi Romae sestimantur doma illi misit. 


XXIX. Sub idem tempus introducti in curiam sunt le. 
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σαν xa of παρὰ Δημητρίου πρέσθεις οἱ τὸν στέφανον 
κομίζοντες ἀπὸ μυρίων χρυσῶν xal τοὺς αἰτίους τοῦ 
xarà τὸν Ὀχταούιον φόνου δεσμίους ἄγοντε. Ἡ δὲ 
σύγχλητος ἐπὶ πολὺν μὲν χρόνον διηπόρησε πῶς χρη- 
στέον ἦν τοῖς πράγμασι. Καὶ fj σύγκλητος τὸν μὲν 
στέφανον προςεδέξατο, τοὺς δὲ μετὰ τοῦ στεφάνου 
παραξιδομένους Ἰσοχράτη xol Λεπτίνην οὐχ ἐξουλήθη 
παραλαβεῖν. 

XXX. (Exc. Vatican. p. 85.) Ὅτι τοῦ Δημητρίου 
πρέσβεις ἀποστείλαντος εἰς “Ῥωμαίους, ἀπόχρισιν ἔδω- 
xtv αὐτῷ σχαιὰν xal δυςάρεστον, ὅτι τεύξεται τῶν 
φιλανθρώπων Δημήτριος, ἐὰν τὸ ἱκανὸν ποιῇ τῇ συγ- 
χλήτῳω κατὰ τὴν τῆς ἀρχῆς ἐξουσίαν. 

XXXI. (Exc. de Virt. et vit. p. 587-589.) Ὅτι 
οἱ Ἱρωμαῖοι χαταπολεμήσαντες τὸν Περσέα, τῶν με- 
τασχόντων τοῦ πολέμου τοῖς Maxs5óct τοὺς μὲν ἐχό- 
λασαν, τοὺς δὲ ἀπήγαγον εἷς τὴν Ρώμην. Τῶν δὲ 
χατὰ τὴν "Ἤπειρον λαδὼν ἐξουσίαν Xdoqy διὰ τὸ δο- 
χεῖν εἶναι φιλοῤῥώμαιος, τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα χαὶ πε- 
φεισμένως εἰς αὐτοὺς ἐξημάρτανεν" ἀεὶ δὲ προύδαίνων 
τῇ παρανομία, εἰς τέλος ἐλυμήνατο τὰ χατὰ τὴν Ἥπει- 
ρόν. Οὐ γὰρ διέλειπεν αἰτίας ψευδεῖς ἐπιφέρων τοῖς 
εὐπορωτάτοις, καὶ τοὺς μὲν φονεύων, τοὺς δὲ φυγαδεύων 
xal τὰς οὐσίας δημεύων. Οὐ μόνον δὲ τοὺς ἄνδρας 
ἠργυρολόγησεν, ἀλλὰ χαὶ τὰς γυναῖχας διὰ τῆς μητρὸς 
Φιλώτας: πάνυ γὰρ εὐφυὲς ἐγένετο χαὶ τοῦτο τὸ πρός- 
ὠπὸν εἰς ὠμότητα χαὶ παρανομίαν πλείονα 3) χατὰ 
γυναῖκα. Καὶ πολλοὺς εἰςήγαγεν εἷς τὸν δῆμον χαται- 
τιασάμενος φρονεῖν ἀλλότρια “Ρωμαίων: καὶ πάντων 
χατέγνωσαν θάνατον. 

ΧΧΧΙΙ. Ὅτι Ὀροφέρνης τὸν ἀδελφὸν ᾿Αριαράθην 
ἐχθαλὼν τῆς ἀρχῆς, τοῦ μὲν νουνεχῶς ἕχαστα διοικεῖν 
x«l ταῖς εὐεργεσίαις xol φιλανθρωπίαις ἐχχαλεῖσθαι 
τὰ πλήθη πρὸς εὔνοιαν πλεῖστον ὅσον ἀπέσχεν, ἀργυ- 
ρολογῶν δὲ xal πολλοὺς ἐπαναιρούμενος πεντήκοντα 
μὲν ταλάντοις ἐστεφάνωσε Τιμόθεον, ἑδδομήχοντα δὲ 
ταλάντοις Δημήτριον τὸν βασιλέα, καὶ χωρὶς τούτων 
ἑξαχόσια τάλαντα, προςεπαγγειλάμενος xal τὰ λοιπὰ 
τετραχόσια δώσειν ἐν ἑτέρῳ καιρῷ. ὋὉρῶν δὲ τοὺς 
Καππάδοχας ἀλλοτρίως διακειμένους, ἐνήρξατο mdv- 
τας ἀργυρολογεῖν xal τὰς οὐσίας τῶν ἐπιφανεστάτων 
εἷς τὸ βασιλικὸν ἀναλαμθάνειν. ᾿Αθροίσας δὲ χρημά- 
τῶν πλῆθος, τετραχόσια τάλαντα παρέθετο Πριηνεῦσι 
πρὸς τὰ τῆς τύχης παράλογα’ ἅπερ ὕστερον ἀπέ- 
δωχαν. 

XXXIII. Ὅτι 6 πρεσδύτερος Πτολεμαῖος ταχὺ διὰ 
τὸ μέγεθος τῆς στρατιᾶς συγχλείσας τὸν ἀδελφὸν εἰς 
πολιορχίαν xal πεῖραν πάσης ἀπορίας λαθεῖν ἀναγχά- 
σας, ἐπανελέσθαι μὲν αὐτὸν οὐχ ἐτόλμησεν, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν χρηστότητα χαὶ διὰ τὸ τῆς φύσεως συγγενές, 
ἅμα δὲ xol διὰ τὸν ἀπὸ ἹΡωμαίων φόθον, συνεχώρησε 
δὲ αὐτῷ τὴν ἀσφάλειαν, καὶ συνθήκας ἐποιήσατο xa0' 
ἃς ἔδει Κυρήνην ἔχοντα τὸν νεώτερον εὐδοχεῖν xal σί- 


του πλῆθος ταχτὸν λαμθάνειν xat! ἐνιαυτόν. Καὶ τὰ 


DIODORI SICULI 


gati ἃ Demetrio, coronam decies mille aureorum et aocto- 
res czedis Octavii in vinculis apportantes. Patres, quum 
diu in dubio fuissent , quid in ea re facto opus esset, coro- 
nam quidem acceperunt, sed Isocratem et Leptinen , qui 
fuerant adducti , accipere noluerunt. 


XXX. Demetrii legati Romam missi durum acerbumque 
responsum retulerunt, nempe tum demum clementiam 
impetraturum esse Demetrium , quum satis senatui pro sui 
regni viribus fecerit. 


XXXI. Postquam in Macedonia debellatum eet, Romani 
eos, qui Macedonum partes foverant, partim supplicio 
affecerunt , partim Romam ad causam dicendam miserunt. 
Celerum in Epiro amplissimam tum licentiam nactus Cha- 
rops, eo quod precipuus fautor partium populi Romani 
videbatur, principio quidem parce ac leviter Epirotas vexa- 
bat; postea vero crescente in dies insolentia, res Epiri fun- 
ditus afflixit. Nam calumniis adversus opulentissimum 
quemque comparatia, alios exilio, alios extremo supplicio 
damnabat, bonaque omnium publicabat. Neque ab viris 
solum, sed etiam a locupletioribus feminis pecuniam exi- 
gebat matris Philotee [ Philotidis) opera : fuit enim haec mu- 
lier crudelitate ac nequitia plus quam muliebri. Multos 
prseterea accusatos , quod a partibus populi Romani aliena 
sentirent , populi judicio permisit . qui omnes capitali sen- 
tentia damnati sunt. 


XXXII. Pulso fratre Arisrathe, Orophernes quum res sum. 
ma prudentia administrare et favorem multitudinis gratia 
ac beneficiis conciliare sibi debuisset , nihil horum praesti- 
tit; sed cogend:e pecunie intentus , multisque per summum 
scelus occisis, Timotheum quidem quinquaginta, regem 
Demetrium septuaginta talentis coronavit , reliqua quadrin- 
genta talenta brevi se persoluturum, ac sexcenta preterea 
additurutn pollicitus. Quare quum Cappadocibus se invi- 
sum esse cernerel, cunctos spoliare, atque principum 
bona in fiscum redigere coepit. Collectaque immensa pe- 
cunie vi, quadringenta talenta ad incertos fortuns casus 
apud Prienenses deposuit, quae ei postea fideliter sunt 
reddita. 


XXXIII. Ptolemaeus Philometor maximis copiis succinctus, 
quum fratrem intra unius oppidi angustias brevi redegis- 
sel et obsessum ad extremam necessitatem compulisset , 
ei tamen pepercit , tum ob innatam clementiam ac germa- 
nitatis vinculum, tum metu populi Romani. Neque vero ve- 
niam dumtaxat illi indulsit, sed foedus quoque cum eo 
percussit , quo contentum esse Cyrenarum regno illum ju- 
bebat, ac certo quotannis fruinenti modo. Ifa bellum in- 
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χατὰ τοὺς βασιλεῖς εἰς πολλὴν ἀλλοτριότητα καὶ xtv- 
δύνους ἀπηλπισμένους προαχθέντα παραδόξου xai φι- 
λανθρώπου συλλύσεως ἔτυχε. 

XXXIV. Ὅτι οἱ περὶ τὸν ἸΟροφέρνην, ἐπὶ τὸ χεῖρον 
αὐτοῖς τῶν πραγμάτων προδαινόντων, ἔσπευδον ἀπο- 
δοῦναι τοὺς μισθούς, φοδούμενοι μὴ στασιάζειν ἐπιχει- 
ρήσωσιν. Ἀπορούμενος δὲ τὸ παρὸν χρημάτων, ἠναγ- 
χάσθη ἱεροσυλῆσαι τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν, ὃ καθίδρυται μὲν 
ὑπὸ τὸ καλούμενον ὄρος ᾿Αριάδνης, ἄσυλον δ᾽ ἦν ἐκ πα- 
λαιῶν χρόνων. Τοῦτο μὲν ἐσύλησε, καὶ τὰ προζοφει- 
λόμενα τῶν ὀψωνίων ἀπέδωχεν. 

XXXV. Ὅτι Προυσίας 5 Βιθυνῶν βασιλεὺς ἀποτυ- 
χὼν τῆς ἐπιδολῆς τῆς περὶ τὸν Ἄτταλον, τὸ πρὸ τῆς 
πόλεως τέμενος τὸ χαλούμενον Νικηφόριον διέφθειρε 
xal τὸν νεὼν ἐλυμήνατο. ᾿Εσύλησε δὲ καὶ τοὺς ἀνδρι- 
ἄάντας xol τὰ τῶν θεῶν ξόανα xal τὸ περιδόητον ἄγαλ- 
μα τοῦ Ἀσχληπιοῦ, δοχοῦν ἔργον εἶναι Φυρομάχου, 
περιττῶς χατεσχευασμένον, χαὶ τὰ ἱερὰ πάντα ἐσύλα. 
Ἀνθ’ ὧν αὐτῷ ταχὺ τὸ δαιμόνιον ἐπεσήμαινε" τῆς γὰρ 
δυνάμεως δυςεντερίᾳ περιπεσούσης, οἱ πλεῖστοι τῶν 
στρατιωτῶν διεφθάρησαν. Παραπλήσιον δέ τι συνέθη 
καὶ περὶ τὴν ναυτιχὴν δύναμιν' τοῦ γὰρ στόλου χει-- 
μῶνι παραλόγῳ περιπεσόντος ἐν τῇ Προποντίδι, συνέ- 
δὴ τῶν νηῶν πολλὰς μὲν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσιν ὅπὸ τῆς 
θαλάσσης χαταποθῆναι, τινὰς δὲ πρὸς τὴν γῆν ἐχπε- 
σόντας ναυαγῆσαι. Καὶ τὰς πρώτας ἀμοιδὰς τῆς εἰς 
τὸ θεῖον ἀσεδείας ταύτας ἐχομίσατο. 

XXXVI. (Exc. Vatican. p. 86-89.) Ὅτι οἱ ἱΡῬόδιοι 
ἔχοντες ἀγχίνοιαν xal προστασίαν, xal ταύτῃ χρώ- 
μενοι, διετέλουν καθαπερεί τινας ἑχουσίους φόρους 
λαμθάνοντες παρὰ τῶν βασιλέων. ᾿Επιδεξίοις γὰρ ἀτο- 
πέμασιχαὶ ψηφίσμασι τιμῶντες τοὺς ἐν ἐξουσίαις ὄντας, 
καὶ τοῦτο πράττοντες βεδαίως xal μετὰ πολλῆς προ- 
νοίας, πολλαπλασίους χάριτας χομίζονται καὶ δωρεὰς 
λαμδάνουσι παρὰ τῶν βασιλέων. Παρὰ γὰρ Δημητρίου 
ἔλαθον πυρῶν δωρεὰν εἴκοσι μυριάδας μεδίμνων, χρι- 
θῆς δὲ δέκα, καὶ Εὐμένης προςοφείλων τρεῖς μυριάδας 
ἐτετελευτήχει᾽ ἐπηγγείλατο δὲ xal τὸ θέατρον 6 βασι- 
λεὺς χατασχευάσειν ix λίθου λευχοῦ. “Ῥόδιοι μὲν οὖν 
χάλλιστα τῶν “Ἑλλήνων πολιτευόμενοι, πολλοὺς ἔσχον 
ἀιιϊιλλωμένους τῶν δυναστῶν εἷς τὰς τῆς πόλεως εὐερ- 
γεσίας. 

XXXVII. Καθόλου δὲ εἰς τοὺς ἀγῶνας ἔλθὼν ὥςπερ 
τὰ χίόδηλα τῶν νομισμάτων ἀλλοῖος ἐφάνη καὶ τὸν πό- 
λεμον τοῖς ἰδίοις ἐλαττώμασιν ηὔξησεν. 

XXXVIII. Ὅτι οἱ Ῥόδιοι ἐδόχουν παραπλήσιόν τι 
πεπονθέναι ταῖς τῶν ἄρχων χυνηγίαις. Καὶ γὰρ ἐχεῖνα 
τὰ θηρία χατὰ τὸ μέγεθος χαὶ τὴν ἀλχὴν δοχοῦντα et- 
vat φοδερά, ἐπειδὰν αὐτοῖς προςθάλωσιν ol χυνηγοῦν- 
τες χυνίδια μιχρὰ ἐνεργὰ δὲ ταῖς ἀλχαῖς, Um τούτων 
εὐχερέστατα τρέπονται. ᾿Εχόντων γὰρ αὐτῶν τοὺς 
πόδας ἁπαλοὺς χαὶ σαρχώδεις, ἐκ τῶν ὑποχάτω 
μερῶν δάχνοντα τὰς πτέρνας ἀνὰγχάζει χαθίζειν, 
ἕως ἄν τις τῶν χυνηγετῶν βαλὼν ἐπιτύχη" διὰ γὰρ τὴν 
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ter fratres quum ad maximam animorum alienationem 
atque extrema pericula adductum fuisset, repente humanis- 
simis conditionibus terminatum est. 

XLIV. Orophernes, quum res suas valde imminui cerneret, 
stipendium mercenariis quamprimum solvere constituit , ne 
forte negato stipendio seditionem concitarent. Ceterum 
pecuniz inopia tum coarctatus, templum Jovis sub monte 
Ariadnes positum , quod ab ultimis temporibus sanctum 
atque inviolatum fuerat, spoliavit ; atque ita stipendia, quse 
militibus debebat, cuncta persolvit 


XXXV. Prusias (cu Venatoris cognomentum) , rex Bi- 


hynise , consilio ac spe capiendi Attali frustratus, Nicepho- 


rium sub ipsis Pergami mcenibus situm vastare cepit, ac 
templum quidem ipsum disturbavit; statuas vero atque 
imagines deorum, atque in his celebre /Esculapii simula- 
crum , cujus ar&fex fuisse perhibetur Phyromachus, deni- 
que sacra omnia diripuit. Cujus sceleris brevi a diis ei in- 
flicta poena est, Plerique enim ex pedestribus copiis inte- 
stinorum torminibus perierunt. Nec dissimilís casus nava- 
les copias afflixit : quippe ingenti tempestale in Proponti- 
de subito excitata, naves pleraeque mati absorptze sunt una 
cum ipsis militibus ac remigibus : nonnulli in terram ejecti 
sunt naufragi. Has primas impietatis sus ponas tum 
Prusias dedit. 


XXXVI. Rbodii acumine ingenii et auctoritate prze ceteris 
praediti , dum his bene utuntur, spontanea veluti tributa a 
regibus accipiebant. Dextris enim quibusdam ineptiis at- 
que decretis honorantes eos, qui in potestatibus erant, 
idque studium firmiter seduloque retinentes, multiplicem a 
regnatoribus gratiam cum muneribus referebant. Namque 
a Demetrio gratis habuerunt modiorum tritici ducenta 
millia, hordei centum. Eumenes quoque quum obiit tri- 
ginta millia debuit ; idemque rex theatrum illis ex Pario la- 
pide cedificaturum 86 promiserat. Sicergo Rhodii prze 
ceteris Graecis rem suam publicam optime gerentes , mul- 
tos dynastas nacti sunt qui bene eorum civitati certatim 
facerent. 


XXXVII. Omnino quum ad certamen ventum est, veluti 
nummus adulterinus , ineptus apperuit , et suse virtutis de- 
fectu bellum auxit. 

XXXVIII, Rhodii videbantur simile quid ursorum vena- 
tionibus pati. Nam hz ferte quamquam corporis vastita- 
te atque impetu videntur terribiles, tamen ubi venatores 
parvos catellos audacia prieditos immiltunt, ab hís facillime 
in fugam vertuntur. Quum enim pedes habeant teneros 
et carnosos , vellicatis subeuntium catellorum morsu calca 
neis , residere coguntur, donec feras venatores armis con- 
ficiunt, quse scilicet propter suam tarditatem motusque 
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βραδυτῆτα καὶ δυςχινησίαν ἀδυνατεῖ ψαῖραι τῆς τῶν 
χυνιδίων ἐλαφρότητος. Καὶ οἱ Ῥόδιοι διαδεδοημένην 
ἔχοντες τὴν ἐν τοῖς ναυτιχοῖς ἀγῶσιν ὑπεροχήν, ὑπὸ 
μυδίων xal ἀκατίων παντελῶς μιχρῶν παραδόξως 
συγχυχλούμενοι πανταχόθεν εἰς δυςχρηστίαν ἐνέπιπτον 
τὴν μεγίστην. 

XXXIX. Ὅτι ἐν Κελτιδηρία πόλις ἦν μιχρὰ Βεγέδα 
καλουμένη, xal ταύτης μεγάλην ἐπίδοσιν λαδούσης, 
ἐψηφίσαντο αὐτὴν μείζονα χατασχευάζειν. Ἡ δὲ σύγ- 
χλητος ὑποπτεύσασα τὴν ἐπὶ πλεῖον αὐτῶν ἰσχύν, ἐξα- 
πέστειλε τοὺς χωλύοντας χατὰ τὰς συνθήχας, ἐν αἷς ἦν 
ἐπὶ ἄλλοις πλείοσι γεγραμμένον μηδὲ χτίζειν πόλιν 
ἐξουσίαν ἔχειν Κελτίόηρας ἄνευ “Ῥωμαίων. Ἀπεχρίθη 
δέ τις τῶν πρεσδυτέρων ὄνομα Κάχυρος ὅτι χτίζειν μὲν 
αὐτοὺς al συνθῆκαι χωλύουσιν, αὔξειν δὲ τὰς πατρίδας 
οὖχ ἀπαγορεύουσιν: αὑτοὺς δὲ μὴ χτίζειν μὴ γεγενη- 
μένην πόλιν, ἀλλὰ τὴν οὖσαν ἐπισχευάζειν᾽ οὐδὲν δὲ 
παρὰ τὰς συνθήκας πράττειν οὐδὲ τὸ χοινὸν ἔθος πάντων 
ἀνθρώπων. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πειθαρχεῖν Ρωμαίοις 
καὶ συμμάχους εἶναι προθύμως, ὁπόταν αὐτοῖς χρεία 
γένηται, τῆς δὲ χατὰ τὴν πόλιν οἰχοδομίας κατ᾽ οὐδένα 
τρόπον ἀποστήσεσθαι. Τοῦ δὲ πλήθους ὁμοθυμαδὸν 
ἐπισημαινομένου τὴν γνώμην, οἱ πρεσθευταὶ τῇ συγ- 
χλήτῳ ταῦτα ἀπήγγειλαν’ fj δὲ ἔλυσε τὰς συνθήχας xal 
πόλεμον ἐπήνεγχεν. 

XL. Ὅτι τοὺς “Ελληνιχοὺς πολέμους εἷς καιρὸς χρί- 
vet, τοὺς δὲ Κελτιδηριχοὺς fj νὺξ χατὰ τὸ πλεῖστον 
διέλυσε, τῆς ἀχυῆς τῶν ἀνδρῶν xol τῆς ὁρμῆς ἔτι με- 
νούσης, τὸν δὲ πόλεμον οὐδὲ χειμὼν διέλυσε. Διὸ 
xai τὸν ὗπό τινων λεγόμενον πύρινον πόλεμον οὐχ ἂν 
ἕτερόν τις 1) τοῦτον νοήσειεν. 

XLI. (Exc. Legat. p. 527.) Ὅτι οἱ Κελτίῤηρες 
μετὰ τὴν νίχην οὐχ ἀφρόνως προνοούμενοι τοῦ μέλλον - 
τος πρεσδευτὰς ἐξαπέστειλαν πρὸς τὸν ὕπατον περὶ 
διαλύσεως. Ὁ δὲ ἀναγκαῖον ἡγούμενος τηρεῖν τὸ τῆς 
πατρίδος μεγαλόψυχον, ἀπεχρίθη τούτοις ἢ διδόναι 
περὶ πάντων ἐπιτροπὴν Ρωμαίοις ἢ πράττειν ἐνεργῶς 
τὰ τοῦ πολέμου. 

XLII. (Exc. Photii p. 619.) Ὅτι τοὺς Ἴθηρας 
χαὶ Λυσιτανοὺς ὀνομάζει. Φησὶ γὰρ ὡς Μέμμιος 
ξξαπέλεχυς “στρατηγὸς εἰς τὴν Ἰύηρίαν ἐξαπέσταλτο 
μετὰ δυνάμεως, οἱ δὲ Λυσιτανοὶ συστραφέντες πρὸς 
αὐτόν, καὶ λαθόντες ἀπαράσχευον 2x κατάπλου, μάχη 
τε ἐνίχησαν χαὶ τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ διέφθειραν. 


Περιδοήτου δὲ γενομένης τῆς τῶν Ἰδήρων εὐημερίας .. 


οἱ μὲν Ἀρουαχοί, νομίσαντες πολὺ χρείττους εἶναι τῶν 
ἸΙδήρων, κατεφρόνησαν τῶν πολεμίων, καὶ τὸ πλῆθος 
τὸ κατὰ τὴν ἐχχλησίαν διὰ ταύτην μάλιστα τὴν αἰτίαν 
eD.sxo τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον. 

XLIII. (Exc. Vatican. p. 90.) Ὅτι 6 τῶν Ῥοδίων 
δῆμος ἐπηρμένος μὲν τῷ θυμῷ πρὸς τὴν εἷς τὸν πόλε-- 
μον ὁρμὴν καὶ παρασχευήν, ἀποπίπτων δὲ ἐν ταῖς 
ἐπιόθολαῖς, εἰς παραλόγους ἐννοίας ἐνέπιπτε xal παρα- 
πλησίους τοῖς ἐν ταῖς μαχραῖς νόσοις δυςποτμοῦσιν. 


DIODORI SICULI 


difficultatem vitare nequeunt catellorum celeritatem. Sic 
eliam Rhodii, celebri licet navalium preliorum gloria prse- 
stantes, myoparonibus οἱ naviculis admodum parvis praeter 
spem circumventi in difficulfate maxima versabantur. 


XXXIX. Erat in Celüberia parva urbs Begeda (Segeda 
Appiano nominatur) nomine, quse magnopere aucto civiuin 
numero , ampliare pomerium decrevit. Senatus autem , ne 
forte eorum vires incrementum acciperent suspicatus, mi- 
sit qui rem pro jure federis impedirent. Erat enim in 
tabulis practer multa alia scriptum , ne Celtiberis con- 
denda urbis facultas esset, Romanis inconsullis. Ibi re- 
spondit e senioribus anus Cacyrus (Carus Appiano) nomi- 
ne, vefari sibi federe quominus conderent, quominus 
vero amplificarent urbes non interdici; ipsos autem haud 
novam fundare urbem, sed jam diu stantem instaurare ; 
qua in re nihil fieri contra fedus vel hominum communem 
morem : atque in ceteris se obedientiam et sociam operam, 
ubi opus foret, Romanis alacriter przestituros, sed ab urbe 
edificiis augenda prorsus non cessaturos. Quam senten- 
tiam concordi voto a multitudine confirmatam quum lega- 
ti senatui renuntiavissent, is federe rupto bellum intu- 
lit. 


XL. Graecanica bella unum temporis punctum dirimit, 
Celtiberica vero nox plerumque dissolvit, robore adhuc 
impetuque dimicantium virorum manente, neque ipsa 
hiems pugnandi aliquando finem facit. Quare quod aiunt 
nonnulli igneum bellum, haud aliud quam Celtibericum 
intelligendum esse videtur. 

XLI. Parta Celtiberi victoria, de futuro sollerter conji- 
cientes, ad consulem de pace mittunt legatos, quibus ἰδ, 
Romani nominis majestatem conservandam rafus, respon- 
dit, aut se suaque omnia Romanorum arbitrio permitte- 
rent, aut bello impigre operam darent. 


XLII. Iberos etiam Lusitanos nominat Diodorus. Dicit 
enim : Merumius (Mummius?) praetor cum exercitu in 
Hispaniam míssus erat. At Lusitani, in ipsum conversi, 
quum imparatum a recenti navium appulsu offendissent , 
et pugna vicerunt, οἱ maximam exercitus partem intere- 
mere. Divulgato igitur passim hoc Iberorum successu felice, 
Arevaci , Iberis se longe praestantiores esse opinati , hostes 
contemsere, et multitudo, qux& ad concionem publicam 
confluxerat , hanc ob causam maxime bellum contra Roma- 
nos suscepit. 


XLIII. Rhodius populus ad bellum instruendum inferen- 
dumque elatis erat animis, sed quum mox conatibus exci- 
disset, ad absurda consilia delapsus est; prorsus ut illi 
egroti, qui nullam diuturnorum morborum letum exi- 
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"Exeivol τὲ γὰρ ὅταν ταῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν θεραπείαις 
ὁπαχούσαντες μηδὲν βέλτιον ἀπαλλάττουσι, χαταφεύ- 
ἴουσιν ἐπὶ τοὺς θύτας xal μάντεις, ἔνιοι δὲ προςδέχον- 
ται τὰς ἐπῳδὰς καὶ παντοδαπὰ γένη περιάπτων, xoi 
Ῥόδιοι παραλόγως ἐν πάσαις ταῖς ἐπιδολαῖς ἀποπί- 
πτοντες, εἰς τὰς ἀπὸ τῶν χαταφρονουμένων βοηθείας 
χατέφευγον καὶ τοιαῦτ᾽ ἔπραττον ἐξ ὧν καταγέλαστοι 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἔμελλον ὁποληφθήσεσθαι. 

XLIV. Ὅτι οὐχ fj χκατασχευὴ χαὶ τὸ μέγεθος τῶν 
γηῶν, ἀλλ᾽ ἡ τόλμα καὶ τῶν ἀνδραγαθούντων ἐπιδατῶν 
al χεῖρες καταγωνίζονται. 

XLV. (Exc. de Virt. et vit. p. 589.) Ὅτι οἱ Κρῆ- 
τες χαταπλεύσαντες εἰς Σίφνον προςέθαλον τῇ πόλει, 
xal τὰ μὲν χαταπληξάμενοι, τὰ δὲ ἐξαπατήσαντες πα- 
ρεδέχθησαν ἐντὸς τῶν τειχῶν" δόντες δὲ πίστιν ὥςτε 
μηδὲν ἀδικήσειν, χρώμενοι δὲ τῇ συνήθει τοῖς Κρησὶν 
ἀθεσίᾳ, τήν τε πόλιν ἐξηνδραποδίσαντο χαὶ τοὺς τῶν 
θεῶν ναοὺς συλήσαντες sl; Κρήτην ", χατάγομοι ταῖς 
ὠφελείαις ὄντες. Ταχὺ δὲ τῆς παρανομίας αὐτοῖς τὸ 
θεῖον ἐπέθηχε τὴν δίκην, παραδόξως τὴν ἀσέθειαν αὐ- 
τῶν ἐπισημηναμένου τοῦ δαιμονίου. Συναναγκασθέν- 
τες γὰρ ὑπὸ τῶν πολεμίων νυχτὸς ποιήσασθαι τὸν ἔχ-- 
πλουν διὰ τὸ δεδιέναι τὰ μεγέθη τῶν σχαφῶν, μεγάλου 
πνεύματος ἐπιῤῥάξαντος, οἱ πλεῖστοι μὲν ὑποόρύχιοι 
χατεπόθησαν ὑπὸ τῆς θαλάσσης, τινὲς δὲ ταῖς πρὸς τῇ 
ΥἿἹ πέτραις προςραχθέντες ἀπώλοντο, παντελῶς δὲ 
ὀλίγοι διεσώθησαν οἱ τῆς κατὰ τοὺς Σιφνίους ἀθεσίας μὴ 
μετασχόντες. 





ΤΗΣ ΔΕΥΤΈΡΑΣ ΚΑΙ ΤΡΙΑΚΟΣΤΗ͂Σ 
TA ΣΩΖΟΜΈΝΑ. 


I. (Exe. Vatican. p. 90.) Ὅτι Καρχηδόνιοι πο- 
λεμήσαντες πρὸς Μασανάσσην ἔδοξαν χαταλελυχέναι 
τὰς πρὸς Ρωμαίους συνθήκας. Πρεσδευσάντων δὲ aó- 
τῶν, ἀπόχρισιν ἔδωχαν εἰδέναι ὃ δεῖ γενέσθαι. Ἀσαφῇ 
δὲ τὴν ἀπόχρισιν οἱ Καρχηδόνιοι λαθόντες ἐν μεγάλη 
ταραχῇ, ὑπῆρχον. 

IH. Ὅτι οἱ τὰς ἡγεμονίας περιποιήσασθαι βουλόμε- 
vot χτῶνται μὲν αὐτὰς ἀνδρεία καὶ συνέσει, πρὸς αὔ- 
ξησιν δὲ μεγάλην ἄγουσιν ἐπιεικείᾳ καὶ φιλανθρωπίᾳ, 
ἀσφαλίζονται δὲ φόδῳ xol χαταπλήξει" τούτων δὲ τὰς 
ἀποδείξεις λάθοις ἂν ταῖς πάλαι ποτὲ συσταθείσαις δυ- 
ναστείαις ἐπιστήσας τὸν νοῦν καὶ τῇ μετὰ ταῦτα γενο- 
νομένη Ρωμαίων ἡγεμονία. 

111. Ὅτι τῶν πρεσδευτῶν τῶν Καρχηδονίων τοὺς 
αἰτίους τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Μασσανάσσην χεχολαχέναι 
ἀποφαινομένων, τῶν ix τοῦ συνεδρίου τινὸς ἀναφωνή- 
σαντος Καὶ πῶς οὐ παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν χατεδιχά- 
σθησαν οἱ τῆς διαφορᾶς αἴτιοι γεγονότες, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν κατάλυσιν τοῦ πολέμου; οἱ τῶν Καρχηδονίων πρέ- 
σεις ὑπεσιώπησαν, οὐχ ἔχοντες δίχαιον οὐδὲ εὔλογον 
ἀπόφασιν. Ἡ δὲ σύγχλητος ἀπόφασιν ἔδωχε δυςτράπελον 
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tum consequuntur. Etenim hi, si, postquam medicorum 
cura paruerint, nihilo tamen melius se habent, ad haruspi- 
ces hariolosque confugiunt, et multi incantationes variaque 
amuletorum genera admittunt. [fa etiam Rhodii omni suo 
tentamine prater spem exclusi, ad desperatorum hominum 


auxilia confugerunt, seque ridiculos admodum ceteris 
populis exhibuerunt. 


XLIV. Non instructio molesque navium, sed vis animi 
et strenue nauticorum militum manus victoriam com- 
parant. 

XLV. Cretenses Siphnum appulsi , urbem oppugnarunt, 


et partim terrore, partim falsis pollicitationibus effecerunt, 
ut intra oppidum admitterentur, fide prius data, nemini 
se injuriam illaturos : verum haud insueta Cretensibus 
perfidia usi Siphnios in servitutem redegerunt et fanis 
deorum spoliatis , in Cretam reversi sunt, preda omni in 
naves congesta. Enimvero bujus perfidie brevi ponas 
dederunt, tantam eorum impietatem inexspectato vindican- 
libus diis. Nam quum metu hostium , quibus grandiores 
erant naves, noctu solvere coacti fuissent , repente coorto 
turbine, plerique mari hausti sunt ; quidam ejecti in terram 
saxisque allisi misere interierunt : pauci admodum, qui 
huic perfidie minime consenserant, ex naufragio evase- 
runt. 





LIBRI TRICESIMI SECUNDI RELIQULE. 


I. Carthaginienses dum bellum Massinisse inferunt , Ro- 
manum fcedus violasse visi sunt. Quare his legationem deinde 
mittentibus responderunt Romani, scire se quid factu opus 
esset. Hoc obscuro audito responso Carthaginienses ingenti 
perturbatione jactabantur. 


II. Qui potestatibus potiri student, eas fortitudine sapien- 
tiaque consequuntur, clementia benignitateque magnopere 
augent, metu denique atque terrore tuentur. Rei veritatem 
cernere tibi licebit , si et iis quee olim exstiterunt regnis et 
preesenti Romanorum imperio mentem intendes. 


IJI. Quum Carthaginiensium legati affirmarent, eos qui 
causa belli adversus Massinissam fuissent poenas dedisse, 
nescio quis e senatoribus ait , Cur non ipso criminis tempore 
puniti sunt discidii auctores , sed post belli finem? Ad quise 
verba legati Carthaginiensium justa et probabili defensione 
carentes obmutuerunt. Tum rigidum abatrusique sensus re- 
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xal δυςχατανόητον' ἐδογμάτισε γὰρ γινώσχειν τοὺς 
Ῥωμαίους ὃ δεῖ πράττειν αὐτούς. 

JV. (Exc. de Virt. et vit. p. 589,590.) Ὅτι Φί- 
λιππος ὃ ᾿Αμύντου δουλεύουσαν Ἰλλυριοῖς τὴν ἥγεμο- 
νίαν παραλαδών, τοῖς ὅπλοις ἅμα χαὶ τῇ κατὰ τὴν 
στρατηγίαν ἀγχινοίᾳ τὴν βασιλείαν ἀνεχτήσατο, ταύ- 
τὴν δὲ μεγίστην τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην δυναστειῶν 
κατεσχεύασεν, ἐπιεικῶς προςφερόμενος τοῖς χρατηθεῖ- 
σιν. ᾿Αθηναίους γὰρ ἀμφιςητοῦντας τῆς ἡγευονίας νι- 
χήσας ἐπιφανεῖ μάχη, τοὺς μὲν τετελευτηκότας τῶν 
ἡττημένων, ἀτάφους ἀπολελειμμένους, μετὰ πολλῆς 
ἐπιμελείας ἐκήδευσε, τοὺς δὲ ἁλόντας ὑπὲρ διςχιλίους 
ὄντας τὸν ἀριθμὸν ἄνευ λύτρων ἀπέλυσεν εἰς τὴν ἰξίαν 
πατρίδα. (2) Τοιγαροῦν ol περὶ τῆς ἡγεμονίας διὰ τῶν 
ὅπλων ἀγωνισάμενοι διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς ἐπιείχειαν 
ἑχουσίως ἐξεχώρησαν τῆς τῶν Ἑλλήνων ἀρχῆς, ὃ δὲ 
διὰ πολλῶν ἀγώνων χαὶ χινδύνων μὴ δυνάμενος τυχεῖν 
τῆς ἀρχῆς, διὰ μιᾶς φιλανθρωπίας ἔλαθε παρὰ τῶν 
πολεμίων ἐθελοντὴν τὴν τῆς “Ελλάδος ἡγεμονίαν, xal 
τὴν τελευταίαν τῆς βασιλείας παραμονὴν τῷ φόδῳ 
κατέσχε, χατασχάψας πόλιν μυρίανδρον τὴν Γοθλυνῦον. 
(s) Ὁμοίως δὲ τούτῳ καὶ ὁ υἱὸς ᾿Αλέξανδρος Θήδας 
μὲν ἁρπάσας, τῇ ταύτης τῆς πόλεος ἀπωλείᾳ τοὺς πρὸς 
νεωτερισμὸν ὁρμωμένους ᾿Αθηναίους χαὶ Λαχεδαιυο- 
νίους τῆς ἀποστάσεως ἀπέτρεψεν, ἐν δὲ τοῖς πρὸς τοὺς 
Πέρσας πολέμοις ἐπιεικέστατα χρώμενος τοῖς αἴχμα- 
λώτοις οὐ μόνον ἀνδρείᾳ, ἀλλὰ καὶ ἡμερότητι περιδοήτῳ 
τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν οἰχοῦντας ἐπιθυμητὰς ἔσχε τῆς 
ἰδίας ἀρχῆς. (4) 'Ev δὲ τοῖς νεωτέροις χρόνοις Ρωμαῖοι 
τῆς τῶν ὅλων ἡγεμονίας ὀρεχθέντες, συνεστήσαντο μὲν 
αὐτὴν διὰ τῆς τῶν ὅπλων ἀνδρείας, πρὸς αὔξησιν δὲ 
μεγίστην ἤγαγον ἐπιειχέστατα χρώμενοι τοῖς χαταπο- 
λεμηθεῖσι. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέσχον τῆς κατὰ τῶν ὗπο- 
πεπτωχότων ὠμότητος χαὶ τιμωρίας, ὥςτε δοχεῖν μὴ ὡς 
πολεμίοις ἀλλ᾽ ὡς εὐεργέταις χαὶ φίλοις προςφέρεσθαι. 
Οἱ μὲν γὰρ χρατηθέντες προςεδόχων τῆς ἐσχάτης τεύ-- 
ξεσθαι τιμωρίας, ὡς πολέμιοι γεγονότες, ol δὲ χρατοῦν- 
τες ὑπερδολὴν ἐπιειχείας ἑτέροις οὐ χατέλειπον. οἷς 
μὲν γὰρ πολιτείας μετέδοσαν, οἷς δὲ ἐπιγαμίας συνεχώ- 
ρησαν, τισὶ δὲ τὴν αὐτονομίαν ἀπέδοσαν, οὐδενὶ μνησι- 
χαχήσαντες πιχρότερον τοῦ δέοντος. (5) Τοιγαροῦν διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἡμερότητος οἵ τε βασιλεῖς xol αἱ 
πόλεις xai συλλήδδην τὰ ἔθνη πρὸς τὴν Ρωμαίων ἦγε- 
μονίαν ηὐτομόλησαν. Οὗτοι δὲ σχεδὸν τὴν ἀρχὴν πάσης 
τῆς οἰχουμένης ἔχοντες, ταύτην ἠσφαλίσαντο φόδῳ καὶ 
τῇ τῶν ἐπιφανεστάτων πόλεων ἀπωλείᾳ. Κόρινθον γὰρ 
κατέσκαψαν, χαὶ τοὺς χατὰ τὴν Μαχεδονίαν ἐῤῥιζοτό- 
μῆσαν, οἷον τὸν Περσέα, καὶ Καρχηδόνα χατέσχαψαν 
«al ἐν Κελτιδηρίᾳ τὴν Νομαντίαν, xal πολλοὺς χατε- 
πλύήξαντο. 

V. “Ὅτι σφόδρα ot Ρωμαῖοι φιλοτιμοῦνται δικαίους 
ἐνίστασθαι τοὺς πολέμους χαὶ μηδὲν εἰχῇ καὶ προπετῶς 
περὶ τῶν τοιούτων ψηφίζεσθαι. 


VI. (Exc. Legat. p. 627,628.) Ὅτι τῶν Ρωμαίων 
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sponsum) senatus edidit; pronuntiavit enim, quid facere 
oporteat compertum Romanis esse. 
IV. Philippus, Amynte filius, quum regnum Illyriis ob- 


noxium ac stipendiarium accepisset, sollertia sua ac forti- 
tudine illud recuperavit ac totius Europe amplissiium 
effecit, quum singulari in victos clementia uteretur. Vi- 
ctis enim maximo prollio Afbeniensibus, qui de principata 
Griecie cum eo contendebant , cadavera eorum , qui in bello 
ceciderant , insepulta ab suis relicta , ipse sepulturae magna 
diligentia mandari curavit : et captivos plus quam bis mille 
absque ullo redemtionis pretio gratis in patriam remisit. (2) 
Itaque qui de principatu armis cum eo certaverant , audita 
hac regis in cives suos humanitate, ultro illi principatu Grze- 
ci; cessere; atque ille, quod tot discriminibus ac proeliis 
assequi non poluerat, sola clementim specie ab liostibus 
minime invitis oblinuit. Tandem vero imperium suum metu 
ac terrore confirmavit, excisa Olyntlio , urbe incolis frequen- 
tissima. (3) Eodem consilio filius ejus Alexander Thebarum 
excidio Athenienses οἱ Lacedemonios, rerum novarum 
studio suspensos, a defectione deterruit. Bello autem Per- 
sico eximia in captivos humanitate usus, non tam fortitu- 
dine, quam singulari clementia , Asiaticos populos suis par- 
tibus conciliavit. (4) At ultimis temporibus Romani quum 
imperium orbis terrarum concupiissent , id quidem militari 
virtute atque armis assecuti sunt : clementia autem adver- 
sus viclos usi , maximum incrementum rebus suis addidere. 
Tantum enim ab omni sevitia ac supplicio de viclis sumen- 
do alieni erant, ut viderentur prorsus non quasi hostibus, 
sed tanquam amicis ac bene meritis uti. Quippe quum victi 
extrema omnia a victoribus utpote hostes exspectarent , ipsi 
tamen victores incredibili humanitate victoriam suam tem- 
perabant , aliis civitatis, aliis connubiorum jure concesso, 
nonullis libertate reddita, in nullos denique victoria acer- 
bius, quam par fuit, usi. (5) Proinde ob singularem eorum 
benignitatem reges ac civitates gentesque adeo omnes ip 
clientelam populi Romani confugiebant. Sed postquam psene 
universi orbis imperio potiti sunt, tum vero terrore ac ce- 
leberrimarum urbium excidio dominationem suam munie- 
runt. Namque in Achaia Corinthum solo ::quarunt, Car- 
thaginem in Africa, in Hispania Numantiam everterunt fun- 
ditus; et Macedonis reges , veluti Perseum, exstinxerunt, 
ac terrori multis fuerunt. 

V. Romani maxime id student ac prz se ferunt , ut jnsta 
bella suscipiant, neque de iis leviter quidquam ac temere 


decernant. 
VI. Orto Punico bello, Carthaginienses, ad Lilybzeum 
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στρατευσάντων πρὸς Καρχηδονίους, οἱ Καρχηδόνιοι 
πυθόμενοι τὸν εἷς τὸ Λιλύδαιον κατάπλουν, xal πρὸς 
τὸν πόλεμον οὐδαμῶς καταδαίνοντες, πρεσδευτὰς ἐξέ- 
πεμψαν εἰς Ρώμην, ot ἐνεχείρισαν τοῖς Ῥωμαίοις ἑαυ- 
τούς τε καὶ τῆς πατρίδος τὰ πράγματα. Ἡ δὲ σύγχλη.- 
τος δεξαμένη τὴν παράδοσιν τῆς χώρας, ἔδωχεν ἀπόχρι- 
σιν, ἐπεὶ χαλῶς βουλεύονται Καρχηδόνιοι, δίδωσιν 
αὐτοῖς ἡ σύγκλητος νόμους, χώραν, ἱερά, τάφους, ἔλευ- 
θερίαν, ὕπαρξιν, οὐδαμοῦ προςτιθεῖσα πόλιν τὴν Καρ- 
χηδόνα, παραχρύπτουσα δὲ τὴν ταύτης ἀναίρεσιν. 
Τεύξεσθαι δὲ τούτων τῶν φιλανθρώπων, ἐὰν ὁμήρους 
δῶσι τριαχοσίους υἱοὺς τῶν συγχλητιχῶν χαὶ πείθωνται 
τοῖς ὑπὸ τῶν ὑπάτων παραγγελλομένοι. (5) Ot δὲ 
νομίσαντες ἀπολελύσθαι τοῦ πολέμου, τοὺς δμιήρους ἐξέ- 
πεμψαν μετὰ πολλῆς οἰμωγῆς. Εἶτα ἦλθον εἰς τὴν 
Ἰτύχην. Οἱ δὲ πάλιν πρεσδευτὰς ἐξέπεμψαν τοὺς πευ- 
σομένους εἴ τι ἕτερον αὐτοῖς οἱ Ρωμαῖοι ποιεῖν κελεύ- 
ouct, Τῶν δὲ ὑπάτων εἰπόντων παραδοῦναι τὰ ὅπλα 
ἀδόλως χαὶ τοὺς χαταπέλτας, οἱ δὲ τὸ μὲν πρῶτον διὰ 
τὸν πρὸς Ἀσδρούδαν πόλεμον βαρέως ἔφερον" παρέλα- 
ov δ᾽ ὅπλων παντοδαπῶν εἴχοσι μυριάδας καὶ κατα- 
πέλτας διςχιλίους. Εἶτα πάλιν οἱ Ρωμαῖοι διεπέμψαντο 
πρὸς Καρχηδονίους, ἀποστεῖλαί τινας Ex τῆς γερουσίας 
χελεύοντες, οἷς τὸ καταλειπόμενον πρόςταγμα διασα- 
φήσουσιν. (3) Οἱ δὲ τριάχοντα τῶν ἐπιφανεστάτων ἀπέ- 
στειλαν. Ὃ δὲ πρεσδύτερος τῶν ὑπάτων Μανίλιος 
εἶπεν ὅτι τῇ συγχλήτῳ δέδοχται ἣν μὲν νῦν οἰχοῦσι πό- 
λιν ἐχλιπεῖν, ἑτέραν δὲ χτίσαι τῆς θαλάσσης ἀπέχουσαν 
σταδίους ὀγδοήχοντα. Τῶν δὲ πρεσδευτῶν εἰς οἶκτον 
καὶ ἔλεον τραπέντων, καὶ πάντων ῥιψάντων ἑαυτοὺς 
ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ πολὺν χλαυθμὸν μετὰ δαχρύων προῖε- 
μένων, διατροπὴ μεγάλη τὸ συνέδριον ἐπέσχε. Μόγις δὲ 
τῶν Καρχηδονίων ἀπὸ τῆς χαταπλήξεως ἀναλεξαμένων, 
μόνος 6 Βλάννων χαλούμενος οἰκείαν τῆς περιστάσεως 
'φωνὴν προέμενος, διελέχθη παραστατιχῶς ἅμα xol 
παῤῥησιαζόμενος" elc δὲ οἶχτον προαγόμενος τοὺς ἀχού- 
οντας:.. 

( Ὅτι οἵ Ῥωμαῖοι ἀυμετάθετοι ταῖς γνώμαις 
ὄντες πρὸς τὴν χατάλυσιν τῆς Καρχηδόνος, προςέταξαν 
ἀπιέναι ταχέως εἰς τὴν Καρχηδόνα χαὶ τὰ δεδογμένα 
τοῖς πολίταις ἀπαγγέλλειν. Τῶν δὲ πρέσδεών τινες 
[οἴ] μὲν ἀπογνόντες τὴν εἰς τὴν πατρίδα πορείαν, ἔφυ- 
qov ὁπότ᾽ οὖν ἕχαστος ἐδύνατο, οἱ δὲ λοιποὶ τὴν ἐπά- 
νοδον ἑλόμενοι ἐπανῆλθον τὴν ὀλέθριον πρεσδείαν τε- 
πελεχότες. Τῶν δὲ ὄχλων ὑπαπαντώντων, τούτοις 
μὲν οὐδὲν ἐλάλουν, τὰς δὲ ἑαυτῶν χεφαλὰς τύπτοντες 
xal τὰς χεῖρας ἐπανατείνοντες xal τοὺς θεοὺς ἐπιδοώ- 
μενοι, προῆγον εἷς τὴν ἀγοράν, καὶ τῇ γερουσίᾳ ἀπήγ- 
γεῖλαν τὰ προςτεταγμένα. 

Vif. (Exc. de Virt. et vit. p. $90, 591). Ὅτι 
Σχιπίων 6 'Agpuxavoc χληθεὶς ὕστερον, τότε δὲ χιλίαρ- 
χος ὦν, τῶν ἄλλων τοὺς εἷς ὁμολογίαν xal ὄρχους xa- 
ταντήσαντας παρασπονδούντων χαὶ τὴν δοθεῖσαν πίστιν 
᾿ἀθετούντων, οὗτος τοὐναντίον μάλιστα τὰς δοθείσας 

DIODORUS. Il. 


613 


appulsam esse Roinanorum classem intelligentes , aversique 
ab eo bello, legatos Romam miserunt, qui suas patrireque 
res Romanis dederent. Patres, regionis Punicee deditione 
admissa, legatis responderunt, quandoquidem rehus suis 
bene consulant Carthaginienses , concedere 86 illis leges, 
regionem , sacra , monumenta , libertatem , possessionesque 
omnes ; mentione nulla facta Carthaginis , cujus interitum, 
quem decreverant, humanitatis hac specie obtegebant; 
modo trecentos senatorum filios obsides darent, et impe- 
rata ἃ consulibus promte facerent. (2) Poeni, belli metu 
sese exsolutos opinati, obsides non sine magno ejulate, 
ut convenerat, miserunt. Secundum hiec Uticam Romani 
veniunt. Iterum oratores Carthagine mittuntur queesi 
tum, ecquid aliud Romani imperent. Respondent con- 
sules , arma omnia et catapultas sine fraude tradi oportere. 
Prius ili ob bellum, quod contr Asdrubalem gerebatur, 
segerrime audiverunt.  Acceperunt tamen Romani arma 
omnis generis ad ducenta millia, catapultas bis mille. 
Tum Carthaginem ablegati sunt, qui ex senatu miltendos 
esse aliquos docerent , ut postremum consulum mandatem 
acciperent. (3) Venerunt ex nobilissimis triginta, quibus 
consulum major, Manilius, placere senatui dixit, ut, quam 
nunc incolant urbem, deserant , aliamque octoginta a mari 
sejunctam stadiis condant. Quibus auditis legati in luctum 
versi atque in terram prolapsi miserabilem cum fletu com- 
plorationem cierunt, omnemque consessum commiseratione 
repleverunt. Posiquam vero ex ea consternatione utcunque 
se Carthaginienses receperunt, unus, cui nomen Blannoni 
(Hannoni?), oratione rebus conveniente usus, magna animi 
fiducia et libertate disseruit , omnibusque , qui aderant , mi- 
sericordiam quum moveret... 

(4) Quum Romani sententi»m de Carthagine evertenda 
tlenacissime inh:rerent, legatisque imperatum esset, do- 
mum quamprimum redirent, et civibus, quid decretum esset, 
renuntiarent, pars eorum, ut quisque poterat, dilapsi 
sunt, reditum in patriam recusantes : reliqui, fatali le- 
gatione perfuncti, Cartliaginem redierunt, occursantique 
multitudini nihil responderunt, sed capita verberantes , 
manibusque in ccelum porrectis deorum fidem obtestati,, 
in forum perrexerunt, et senatui, quie ἃ Romanis consti: 
tuta erant, obnuntiarunt. 

VII. P. Scipio, qui postea Africani cognomen tulit, tunc 
tribunus, quum ceteri fere Romani pacta ac sacramenta ho: 
tibus praestita facile violarent, contra ipse fidem obsessis 


datam maxima religione servabat, ac dedititios clementer 
33 
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πίστεις τοῖς πολιορχουμένοις ἐτήρει xal τοῖς ἑαυτοὺς 
ἐγχειρίζουσιν ἐπιεικῶς προςεφέρετο. Διὸ xal τῆς περὶ 
αὐτοῦ φήμης δικαίας διαδιδομένης χατὰ τὴν Λιθδύην, 
οὐθεὶς τῶν πολιορχουμένων ἐνεπίστευεν αὗτόν, εἰ μὴ 
Σχιπίωνι συντίθοιτο τὰς ὁμολογίας. 

VIH. Ὅτι χατὰ τὴν μάχην τριῶν Ρωμαίων πε- 
σόντων, xal τούτων ἀτάφων γεγονότων, πάντες χαλεπῶς 
ἔφερον ἐπὶ τῇ τῶν ἀνδρῶν ἀπωλεία τε καὶ στερήσει τῆς 
ταφῆς. Ὁ δὲ Σχιπίων, συγχωρήσαντος τοῦ ὑπάτου, 
διὰ γραυμάτων παρεκάλεσε τὸν ᾿Ασδρούδαν θάψαι 
τοὺς ἄνδρας. Οὗ ποιήσαντος τὸ παραχληθέν, καὶ 
μετὰ μεγάλης τιμῆς χηδεύσαντος τοὺς ἄνδρας, χαὶ τὰ 
ὀστέα πέμψαντος πρὸς τὸν ὕπατον, 6 Σχιπίων προέ- 
χοπτε τῇ 0057, ὡς ἂν xal παρὰ τοῖς πολεμίοις μεγά- 
λης τυγχάνων ἀποδοχῆς. 

IX. Ὅτι 6 Ψευδοφίλιππος περιδοήτῳ μάχη νικήσας 
Ῥωμαίους, ἐξετράπη πρὸς ὠμότητα καὶ παρανομίαν 
τυραννικήν. Πολλοὺς μὲν γὰρ τῶν εὐπόρων ἀνεῖλεν, 
ἐπιῤῥίψας αἰτίας διαβολῇς ψευδοῦς, οὐχ ὀλίγους δὲ 
τῶν φίλων ἐμιαιφόνησεν. Ἣν γὰρ φύσει θηριώδης 
xal φονιχὸς xal xav τὰς ἐντεύξεις ὑπερήφανος, ἔτι δὲ 
πλεονεξίας χαὶ πάσης χαχίας ἀνάπλεως. 

X. (Exc. Photii p. 519-522.) Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ 
μὲν τῆς μάγης μετὰ πενταχοσίων τὴν φυγὴν ἐποιήσατο 
τῆς Ἀραθίας εἰς τὰς χαλουμένας "A6ac πρὸς Διοχλέα 
τὸν δυνάστην, πρὸς ὃν ἦν χαὶ τὸν υἱὸν ᾿Αντίοχον προεχ- 
τεθειμένος ὄντα νήπιον. Εἶτα οἱ μὲν περὶ τὸν λιά- 
δὴν ἡγεμόνες, ol συνῆσαν ᾿Αλεξάνδρῳ, λάθρᾳ διε-- 
πρεσθεύσαντο περὶ τῆς ἰδίας ἡγεμονίας, ἐπαγγελλό-- 
μενοι δολοφονήσειν τὸν ᾿Αλέξανδρον" συγχωρήσαντος 
δὲ τοῦ Δημητρίου περὶ ὧν ἠξίουν, οὐ μόνον προδόται 
τοῦ βασιλέως. ἀλλὰ xal φονεῖς ἐγενήθησαν. 

(2) Οὐχ ἄξιον δὲ παρελθεῖν τὴν γενομένην περιπέ- 
τειαν πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς, διὰ δὲ τὸ παράδοξον 
ἴσως ἀπιστηθησαμένην. ᾿Αλεξάνδρου γὰρ τοῦ βασιλέως 
βραχὺ πρὸ τῶν ἐνεστώτων χρόνων χρηστηριαζομένου 
χατὰ τὴν Κιλικίαν, ἔνθα φασὶν ᾿Απόλλωνος Σαρπηδο- 
νίου ἱερὸν εἶναι, ἀνελεῖν αὐτῷ λέγεται τὸν θεὸν φυλά- 
ξασθαι τὸν τόπον τὸν ἐνεγκόντα τὸν δίμορφον. Καὶ 
τότε μὲν αἰνιγματώδη τὸν γρησμὸν εἶναι δόξαι, ὕστε- 
ρὸν μέντοι μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως ἐπιγνω- 
σθῆναι τὸ λόγιον διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. Τῆς Ἀ pa- 
δίας ἐν ταῖς χαλουμέναις Ἄθαις ᾧχει τις Διόφαντος 
ὄνομα, τὸ δὲ γένος Μακεδών. Οὗτος ἐγχώριον "Apa- 
δίαν γυναῖχα γήμας ἐγέννησεν υἱὸν μὲν ὁμώνυμον 
ξαυτῷ, θυγατέρα δὲ τὴν προςαγορευθεῖσαν Ἡραΐδα. 
Τὸν μὲν οὖν υἱὸν πρὸ τῆς ἀχμῆς ἐπεῖδε τελευτήσαντα, 
τὴν δὲ θυγατέρα γάμου ἔχουσαν ὥραν προιχίσας συγ- 
κατῴχισέ τινι ὄνομα Σαμιάδῃ. — (3) Οὗτος μὲν οὖν 
συμδιώσας τῇ γαμηθείσῃ χρόνον ἐνιαύσιον, ἀπεδήμησε 
μακρὰν ἀποδημίαν. Τὴν δ᾽ Ἡραΐδα φασὶν ἀῤῥωστίᾳ 
περιπεσεῖν παραδόξῳ χαὶ παντελῶς ἀπιστουμένῃ. 
Φλεγμονὴν γὰρ ἰσχυρὰν γενέσθαι περὶ τὸ ἦτρον αὐτῆς. 
Ἐπὶ πλέον δὲ οἰδήσαντος τοῦ τόπου, ἔπειτα τῶν πυ- 


ac perhumane tractabat. — Quamobrem qaum bec illiua 
sequitas fama per Africam celebris esset, nemo ex obsessis, 
nisi prius interposita P. Scipionis fide, se Romanis dede- 
bat. 


VIII. Quum in pugna tres dumtaxat e Romanis deside- 
rati eseent , iique insepulti remansissenl , cuncti eum casum 
moleste ferebant. Αἱ Scipio , consulis permissu , per lite- 
ras ah Hasdrubale petiit, ut cadavera sepulture manda- 
re vellet. Qui quum eam rem mature implevisset, et ex- 
sequiis curatis cineres eorum ad consulem misisset, Scipio 
maximam gloriam est adeptus, quippe cujus summa etíam 
apud liostes auctoritas esset. 


IX. Psendophilippus, victis magno proelio Romanis, ad 
sievitiam et tyrannicam insolentiam conversus , opulen- 
tos multos per confictas calumnias necavit.  Plorimos 
quoque amicorum e medio sustulit. Erat enim natura 
ferue ac cruentus, ac preterea in congressu fàmiliari 
superbus, postremo cupiditate alque omni scelere conta- 
minatus. 

X. Alexander a pugua quingentis comitatus fugam in- 
tendit urbem Arabic versus, quam Abas vocant, ad prin- 
cipem Dioclem, apud quem etiam filium Antiochum, te- 
nerà& adhuc selalis, prius deposuerat. Postea duces He- 
"ἰδ adjuncti, qui cum Alexandro erant, clancularias de 
munere suo imperatorio legationes miserunt, dolose 
Alexandrum occisuros promittentes. Quorum petitioni 
quum locum dedisset Demetrius , non proditores tantum, 
sed interfeclores etiam regis facti sunt. 


(2) Indignum vero esset, si, quod ante vitse Alexandri 
finem evenit, sed propter insolentiam fortasse non eredetur, 
silentio preeteriremus. Alexandro enim regi, paullo an- 
tequam instarent hac tempora, consulenti oraculum ip 
Cilicia, ubi Sarpedonii Apollinis templum esse dicunt, 
deus respondisse fertur, ut a loco sibi caveret, qui geminze 
forms hominem protulisset. Et tunc quidem responsum 
divinum pro senigmate habitum; sed postea, exstincto 
rege, Veritatem cognitam fuisse hoc modo. In Arabiam 
urbe, que Abe vocatur, quidam Diophantus nomine ha- 
bitabat, natione Macedo. Is, ducia ex indigenis Arabica 
uxore, filium sibi cognominem procreavit , et filiam Herai- 
dem appellalam. Filiam quidem ante maturum aselatis 
vigorem exstinctum vidit; filiam autem, idoneem matri- 
monio statem quum attigisset, dotatam collocavit viro 
culdam, cui nomen Samiades. (3) Hic ubi annum cum 
nupla vixisset, longinquam  peregrinalionem suscepit. 
Interea in morbum admirabilem et omni fide majorem 
incidisse Heraidem ferunt. Nam inflammationem cum tu« 
more vehementen) circa imum ejus ventrem exstitisse ; ma- 


gisque ac magis intumescente loco, quum exinde ad ma- 
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ρετῶν μεγάλων συνεπιγινομένων, χαταδοξάσαι τοὺς 
ἰατροὺς ἕλχωσιν γεγονέναι περὶ τὸν τράχηλον τῆς μή- 
τρας. Χρωμένων δὲ αὐτῶν θεραπείαις αἷς ὑπελάμ- 
θανον χαταστέλλειν τὰς φλεγμονάς, ἑδδομαίας δ᾽ οὔ- 
σης, ῥῆξιν ἐπιγενέσθαι τῆς ἐπιφανείας, καὶ προπεσεῖν 
ix τῶν τῆς Ἡραΐδος γυναικείων αἰδοῖον ἀνδρεῖον ἔχον 
διδύμους προςχειμένους. Τὴν δὲ ῥῆξιν τούτων xal τὸ 
πάθος γενέσθαι μήτε ἰατροῦ μήτ᾽ ἄλλων τῶν ἔξωθεν 
παρόντων πλὴν μητρὸς xal δύο θεραπαινίδων. (4) 
Tóxe μὲν οὖν ἀχανεῖς γενομένας διὰ τὸ παράδοξον, τὴν 
ἐνδεχομένην ἐπιμέλειαν ποιήσασθαι τῆς Ἡραΐδος, χαὶ 
χατασιωπῆσαι τὸ γεγονός, Τὴν δὲ ἀπολυθεῖσαν τῆς 
νόσου τὴν ἐσθῆτα φορεῖν γυναικείαν, χαὶ τὴν ἄλλην 
ἀγωγὴν οἴχκουρον καὶ ὕπανδρον διαφυλάττειν. Κα- 
ταδοξάζεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν συνειδότων τὴν περιπέτειαν 
ἑρμαφρόδιτον εἶναι, xal κατὰ τὴν γεγενημένην μετ᾽ 
ἀνδρὸς συμθίωσιν, τῆς κατὰ φύσιν ἐπιπλοχῆῇς ἀντιπρατ- 
τούσης, δοχεῖν αὐτὴν ταῖς ἀῤῥενικαῖς συμπεριφοραῖς 
χαθωμιλῇῆσθαι. (s) Αανθανούσης δὲ τοὺς ἐχτὸς τῆς 
διαθέσεως ταύτης, ἐπανελθεῖν τὸν Σαμιάδην, xal xa- 
θάπερ ἦν ἐπιδάλλον τὴν γαμηθεῖσαν ἐπιζητεῖν οὐ τολ- 
μώσης δ᾽ ἐχείνης εἰς ὄψιν ἐλθεῖν διὰ τὴν αἰσχύνην, τὸν 


Σαμιάδην φασὶ βαρέως ἐνεγχεῖν. ᾿Επιχειμένου δὲ 


συνεχέστερον καὶ ἀπαιτοῦντος τὴν cópÓtov, χαὶ τοῦ 
πατρὸς μὴ συγχωροῦντος μέν, αἰσχυνομένου δὲ τὴν at- 
τίαν εἰπεῖν, εἰς μέγα ηὔξετο fj διαφορά. ᾿Επενεγχεῖν 
τε διὰ τοῦτο δίκην τῷ πατρὶ περὶ τῆς ἰδίας γυναιχός, 
τῆς τύχης ὥςπερ ἐν δράμασι τὸ παράδοξον τῆς περιπε- 
τείας ἀγούσης εἰς ἔγχλημα. Συνεδρευσάντων δὲ τῶν 
κριτῶν xat λόγων ῥηθέντων, συμπαρεῖναι μὲν τῇ χρί- 
σει τὸ ἀμφιςδητούμενον σῶμα, διαπορεῖν δὲ τοὺς δι-- 
καστὰς πότερον προςήχει τὸν ἄνδρα τῆς γυναιχὸς 1 τὸν 
πατέρα τῆς θυγατρὸς χυριεύειν. (6) Πέρας τῶν χρι- 
τῶν οἰομένων δεῖν ἀχολουθεῖν τἀνδρὶ τὴν γαμηθεῖσαν, 
τὴν ἀλήθειαν διασαφῆσαι τὸ τῆς φύσεως ἄῤῥεν, καὶ 
θυμῷ τετολμηχότι τὴν χαθυποχρινομένην ἐσθῆτα λύ- 
σασαν δεῖξαι πᾶσι, ῥῆξαί τε φωνὴν δεινοπαθοῦσαν, εἴ 
τίνες ἀναγχάζουσι συνοικεῖν ἀνδρὶ τὸν ἄνδρα. (7) 
Πάντων δὲ χαταπλαγέντων χαὶ φωνῇ θαυμαζούσῃ τὸ 
παράδοξον ἐπισημαινομένων, τὴν μὲν ἫἩραΐδα φασίν, 
ἀποχαλυφθείσης τῆς αἰσχύνης, μεταμφιάσασθαι τὸν 
γυναιχεῖον χόσμον εἰς νεανίσχου διάθεσιν, τοὺς δὲ ἰα- 
τρούς, ἐπιδειχθέντων αὐτοῖς τῶν φανέντων, γνῶναι ὅτι 
χατεχέχρυπτο φύσις ἄῤῥενος ἐν ᾧοειδεῖ τόπῳ φύσεως 
θηλείας, xat δέρματος περιειληφότος παρὰ τὸ σύνηθες 
τὴν φύσιν, σύντρησις ἐγεγένητο, δι’ ὧν ἐξωδεύοντο τὰ 
περιττώματα’ διόπερ τὸν προσεσυριγγωμένον τόπον 
ἕἑλχώσαντας δεῖν χατουλῶσαι, τὴν δὲ ἀνδρὸς φύσιν εὕ- 
χοσμον ποιήσαντας σὺν ἐνδεχομένῃ δόξαι χεχρῆσθαι 
θεραπείᾳ. (8) Τὴν δ᾽ "Hoatón μετονομασθεῖσαν Διό- 
φαντον εἰς τοὺς ἱππεῖς χαταλεχθῆναι, xal σὺν τῷ βα- 
σιλεῖ παραταξάμενον εἰς τὰς Λδας συναναχωρῆσαι. 
Διὸ χαὶ τὸν πρότερον ἀγνοούμενον χρησμὸν τότε γνω- 
σθῆναι, φανέντος τοῦ βασιλέως ἐν ταῖς "Λθαις καθ᾽ ὃν 
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lum hoc magna febres accessissent , exulcerationem circa 
matricis collum factam esse medicos existimasse, — Adhi- 
bitis igitur medicamenlis, quibus tumores illos ardentes se 
repressuros putabant, quum jam septima dies esset, rupta 
superficie virile inguen cum adjunctis testiculis ex puden- 
dis Heraidis procidisse. Diruptionem vero istam cum af- 
feclione conjuncta accidisse , Deque medico , neque alio ex- 
traneorum praesente , sed matre tantum et daabus ancillis. 
(4) Tunc quidem stupore correpfas et ob rei insolenfiam 
obmutuisse; Heraidis tamen cnram pro facultate agentes 
subticuisse eventum, illamque a morbo liberatam mulia- 
brem adhuc vestitum Bestasse, celerum vitre. domesti- 
cx viroque subjecl:e. morem retinuisse. QConsciis tamen 
hujus eventus suspicionem obortam, Hermaphroditum 
esse, alque ita in priore vite consuetudine cum viro, 
licet naturalis conjunctio repagnaret, masculinis tamen 
complexibus familiariter se accommodasse visam. (5) In- 
terea dum extraneos conditio latet ; Samiaden rediisse, et, 
ut congruebat, uxorem requisivisse. At quia illa im 
conspectum prodire verecundize causa non audebat , gravi- 
ler tulisse Samiaden. — Dumque instat continenter οἱ con- 
jugem expetit, parems vero non concedit , et tamen cau- 
sam exponere veretur, dissidium magnopere augescit. Id- 
circo litem patri de uxore sua intendit, fortuna mirabilem 

hunc casum , ut in fabularum actionibus fit ; in crimen vo- 
cante. In judicum ergo consessu, habitis ultro citroque 
orationibus, interfuit judicio etiam corpus, de quo disce- 
ptabetur. Hic judices dubitant, utrum viro in uxorem, 
an patri in filiam major potestas conveniat. (6) Tandem 
ubi judices oportere censebant ut uxor virum sequeretur, 
veritatem manifestavit , et (idente animo assimulatam hac- 
tenus vestem solvens, virilitatem sexus cunctis monstra- 
vit, cum stomacho eliam in hanc vocem erupit , num ali- 
qui virum viro nubere cogant? (7) Tunc obstupefactis 
omnibus, ac voce admirabunda rei novitatem significanti- 
bus, Heraidem, pudore detecto, aliter vestitam , muliebrem 
ornatum in juvenis liabitum mutasse perhibent. Et me- 
dicos , quum visa ipsis quoque exhiberentur, cognovisse, 
quod natura maris in femineze malure loco, formam ovi 
referente , abscondita latuisset , et quod in pellicula naturze 

circumvoluta preter morem foramen exstitisset, per quod 
superflua exiverint. Ideo locam prius fistalee instar exca- 

vatum , post factam exulcerationem cicatrice obducendum 

esse, naturaque virili in decorem suum restituta, debita 

utendum curatione, statuisse. (8) Postea Heraidem', Dio- 
phanti nomine assumto, in equitum ordines allectam , et 
postquam in acie cum rege stetisset, Abas se una recepisse. 
Idcirco etiam oraculi sensum prius non intellectum, tunc 
fuisse deprehensum, quum rex Abis comparuisset , quo 

43. 


Ld 


5106 


τόπον ὃ δίμορφος ἐγεγένητο, — (9) Τὸν δὲ Σαμιάδην 
Χέγουσιν, ἔρωτι καὶ τῇ προγεγενημένη συνηθείᾳ δεδου- 
λωμένον, αἰσχύνη τε x00 παρὰ φύσιν γάμου συνεχόμε- 
νον, τῆς μὲν οὐσίας τὸν Διόφαντον ἀναδεῖξαι διαθήχῃ 
κληρονόμον, ἑαυτὸν δὲ τοῦ ζῆν μεταστῆσαι, ὥςτε τὴν 
μὲν γυναῖχα γεγενημένην ἀνδρὸς ἀναλαθεῖν δόξαν καὶ 
τόλμαν, τὸν δ᾽ ἄνδρα γυναικείας ψυχῆς ἀσθενέστερον 
γενέσθαι. 

XI. ἸΠαραπλησία δὲ ταύτῃ τῇ διαθέσει συνετελέσθη 
περιπέτεια τριάχοντα ἔτεσιν ὕστερον ἐν τῇ πόλει τῶν 
Ἐπιδαυρίων. Ἦν γάρ τις ᾿Επιδαυρία, κόρη μὲν εἶναι 
δοχοῦσα, γονέων δὲ ὀρφανή, Καλλὼ δ᾽ ὄνομα. Αὕτη 
τὸν ἐπὶ τῆς φύσεως ἀποδεδειγμένον ταῖς γυναιξὶ πόρον 
ἄτρητον εἶχε, παρὰ δὲ τὸν χαλούμενον (χτένα) συριγ- 
γωθέντος ἐχ γενετῆς, τὰς περιττώσεις τῶν δγρῶν ἐξέχρι- 
νεν. El; δὲ τὴν ἀχμὴν τῆς ἡλιχίας παραγενομένη συν- 
ῳχίσθη τινὶ τῶν πολιτῶν. Διετῇ μὲν οὖν χρόνον 
συνεδίωσε τἀνδρί, τὴν μὲν γυναιχείαν ἐπιπλοχὴν οὐχ 
ἐπιδεχομένη, τὴν δὲ παρὰ φύσιν ὁμιλίαν ὑπομένειν 
ἀναγχαζομένη. — (2) Μετὰ δὲ ταῦτα φλεγμονῆς αὐτῇ 
συμθάσης περὶ τὸν κτένα xal δεινῶν ἀλγηδόνων ἐπιγε- 
νομένων, συνεχλήθη πλῆθος ἰατρῶν. Καὶ τῶν μὲν 
ἄλλων οὐδεὶς ὑπισχνεῖτο θεραπεύειν, φαρμαχοπώλης 
δέ τις ἐπαγγελλόμενος ὑγιάσειν, ἔτεμε τὸν ἐπηρυένον 
τόπον, ἐξ οὗπερ ἐξέπεσεν ἀνδρὸς αἰδοῖα, δίδυμοι xal 
καυλὸς ἄτρητος. Πάντων δὲ τὸ παράδοξον χαταπλα- 
ἡέντων, 6 φαρμαχοπώλης ἐδοήθει τοῖς λειπομένοις μέ- 
ρέσι τῆς πηρώσεως. (8) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον τὸ αἰδοῖον 
ἄχρον ἐπιτεμών, συνέτρησεν εἰς τὸν οὐρητῆρα, xal xa- 
θεὶς ἀργυροῦν χαυλίσχον, ταύτη τὰ περιττώματα τῶν 
ὑγρῶν ἐξεχόμιζε,͵ τὸν δὲ σεσυριγγωμένον τόπον ἑλχώσας 
ἐνέφυσε. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ὑγιοποιήσας, διπλοῦν 
αἀπήτει τὸν μισθόν ἔφη γὰρ αὐτὸν παρειληφέναι γυ- 
valxa νοσοῦσαν, χαθεσταχέναι δὲ νεανίσχον ὑγιαίνοντα. 
(4) Ἧ δὲ Καλλὼ τὰς μὲν ix τῶν ἱστῶν χερχίδας xal 
τὴν ἄλλην τῶν γυναικῶν ταλασιουργίαν ἀπέθετο, μετα- 
λαθδοῦσα δὲ ἀνδρὸς ἐσθῆτα καὶ τὴν ἄλλην διάθεσιν, us- 
τωνομάσθη Κάλλων, ἑνὸς στοιχείου ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ v 
προςτεθέντος. λέγεται δ᾽ ὑπό τινῶν ὅτι πρὸ τοῦ με- 
ταλαθεῖν τὴν εἰς ἄνδρα μορφὴν ἱέρεια τῆς Δήμητρος 
ἐγεγένητο, καὶ τὰ τοῖς ἄῤῥεσιν ἀόρατα ἰδοῦσα, χρίσιν 
ἔσχεν ἀσεβείας. 

XII. Ὁμοίως δ΄ ἐν τῇ Νεαπόλει xal xav ἄλλους 
τόπους πλείονας ἱστοροῦνται γεγονέναι τοιαῦται περι- 
πέτειαι, οὖχ ἄῤῥενος καὶ θηλείας φύσεως εἷς δίμορφον 
τύπον δημιουργηθείσης, ἀδύνατον γὰρ τοῦτο, ἀλλὰ τῆς 
φύσεως διὰ τῶν τοῦ σώματος μερῶν ψευδογραφούσης 
εἰς ἔκπληξιν καὶ ἀπάτην τῶν ἀνθρώπων. Διόπερ καὶ 
ἡμεῖς τὰς περιπετείας ταύτας ἀναγραφῆς ἠξιώσαμεν, 
οὐ ψυχαγωγίας ἀλλ᾽ ὠφελείας ἕνεχα τῶν ἀναγινωσχόν- 
τῶν. Πολλοὶ γὰρ τέρατα τὰ τοιαῦτα νομίζοντες εἶναι 
δεισιδαιμονοῦσιν, οὐκ ἰδιῶται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔθνη xat 
πόλεις, (2) Κατ᾽ ἀρχὰς γοῦν τοῦ Μαρσικοῦ πολέμου 
πλησίον τῆς Ρώμης οἰκοῦντα φασιν ἸΙταλιχόν, γεγα-- 
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in loco biformis ille natus erat. (9) Samiaden tandem me- 
morant, amore el pristina consuetudine victum, pudore 
matrimonii a natura abhorrentis subactum , bona sua Dio- 
phanto testamento legasse, se autem abdicasse vita.. Ita 
eam, quae mulier fuerat, audaciam viri gloriamque obti- 
nuisse; virum autem imbecillitate animi muliere deterio- 
rem abiisse. 


XI. Similis huic eventui casus, triginta annis post, in 
Epidauriorum urbe contigit. Epidauria quzdam erat , ut 
habebatur quidem, puella, parentibus orba, cul nomen 
Callo. Haec meatum a natura imulieribus designatum sine 
foramine habebat ; juxta ipsum vero pectinem , uti vocant , 
qui locus erat instar fistulze pervías a primo orto , superfluos 
per illum humores excernebat. Ad maturam vero zetatem 
progressa, civi cuidam tradita est in matrimonium.  Bien- 
Bium itaque cum marito vixit , ita quidem , ut feminei com- 
plexus eapax non esset, sed coitum prefer naturam susti- 
nere cogeretur. (2) Postea vero phlegmone circa pectinem 
oritur, ad quam horrendi cruciatus accedunt. Idcirco me- 
dicorum eonvocatur multitudo. Quorum nemo curationis 
spem faeit; sed pharmacopola quidam, sanationem pro- 
mittens, locum tamore elatum incidit, unde viri pudendom, 
testiculi et virga, sed non perforata, excidit. . Ibi quum 
omnes rem insolitam com stupore demirarentur, phbarmaco- 
pola restantibus particulis contra defectum auxiliatur. 
(3) Initio extrema veretri incisa ad urine meatum usque 
terebravit, et argenteum immíittens cauliculum , per hune 
redundantes humiditates eduxit; sed jocum, qui ad fistuke 
modum perforatus erat, exulceravit prius, et tunc demum 
consolidavit. Quum hunc ergo ad modum sanitatem illl 
tribuisset, geminam mercedem expetebat. /Egrotam enim 
mulierem se accepisse, et sanum adolescentem nunc prae 
sentare dixit. (4) Callo ergo tel: radios aliasque femina- 
rum tractationes deposuit , et assumto viri amictu ceteroque 
habitu, Callon, uno ad finem elemento, w videlicet, ad- 
jecto, nominata est. Memoratur a quibusdam , quod ante 
transformationem in virum sacerdos Cereris fuerit , et quia 
viris non videnda conspexisses , religionis profanatse judi- 
cium adierit. | 


XII. Consimili modo Neapoli , aliisque locis, plures id 
genus casus exstitisse narrant, non quod maris feminzeque 
sexus in duplicis forme fignram per naturae fabricationem 
transierit (hoc enim fieri non potest), sed quod natura 
corporis membra falao descripserit, ad stuporem hominum 
et deceptionem. Proinde nos quoque hosce eventus, qui 
literis ac memoria proderentur, dignos judicavimus, non 
voluptatis , sed utilitatis ad lectores rediturze causa. — Multi 
enim , quum talia pro monstris habeant , superstitione obli - 
gantur, nec vero privati dumtaxal homines, sed etiam na. 
tiones et civitates. (2) Sub initium quidem belli Marsici, 


prope Romam Italicum quendam habitasse perhibent , qui 
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μηχότα παραπλήσιον τοῖς εἰρημένοις ἀνδρόγυνον, προς- 
αγγεῖλαι τῇ συγχλήτῳ, τὴν δὲ δεισιδαιμονήσασαν xal 
τοῖς ἀπὸ Τυῤῥηνίας ἱεροσχόποις πεισθεῖσαν, ζῶντα 
προςτάξαι χαῦσαι. Τοῦτον μὲν οὖν ὁμοίας χεχοινω- 
'νηκότα φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀλήθειαν τέρας γεγενη-- 
μένον, φασὶν ἀγνοίᾳ τῆς νόσου παρὰ τὸ προςῆχον ἀπο- 
λωλέναι. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ καὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις τοῦ 
τοιούτου γενομένου, διὰ τὴν ἄγνοιαν τοῦ πάθους ζῶντά 
φασι χαταχαῆναι. Καὶ γὰρ τὰς λεγομένας δαίνας τι- 
νὲς μυθολογοῦσιν ἄῤῥενας ἅμα καὶ θηλείας ὑπάρχειν, 
καὶ παρ᾽ ἐνιαυτὸν ἀλλήλας ὀχεύειν, τῆς ἀληθείας οὐχ 
οὕτως ἐχούσης. (3) Exatépou γὰρ τοῦ γένους ἁπλῆν 
ἔχοντος xal ἀνεπίμιχτον τὴν φύσιν, προςώρισται τὸ 
γευδογραφοῦν καὶ παραχρουόμενον τοὺς εἰχῇ θεωροῦν- 
τας" τῇ μὲν γὰρ θηλείᾳ πρόςχειταί τι χατὰ τὴν φύσιν 
παρεμφερὲς ἄῤῥενι μορίῳ, τῷ δὲ ἄῤῥενι χατὰ τὸ ἐναν- 
τίον ἔμφασις θηλείας φύσεως. Ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος xai 
ἐπὶ πάντων τῶν ζῴων, γενομένων μὲν πρὸς ἀλήθειαν 
πολλῶν χαὶ παντοδαπῶν τεράτων, μὴ τρεφομένων δὲ 
καὶ εἷς τελείαν αὔξησιν ἐλθεῖν οὐ δυναμένων. 'Γαῦτα 
μὲν εἰρήσθω πρὸς διόρθωσιν δεισιδαιμονίας. Ὁ μὲν 
οὖν Διόδωρος πρὸς τῷ τέλει τοῦ A6 λόγου τῆς ἵστορι- 
χῇς αὐτοῦ πραγματείας τοσαῦτα διέξεισι. 

XIII. (Diodor. HI, 43.) Τῷ κατὰ τὴν Καρχη- 
δόνα λιμένι, προςαγορευομένῳ δὲ Κώθωνι' περὶ οὗ 
τὰς κατὰ μέρος εὐχρηστίας ἐν τοῖς οἰχείοις χρόνοις 
πειρασόμεθα διελθεῖν. 

XIV. (Exc. Photii p. 522.) Ὅτι τὸ τεῖχος τῶν 
Καρχηδονίων τῆς πόλεώς φησιν ὕψος μὲν elvat πηχῶν 
τεσσαράχοντα, πλάτος δὲ εἰχοσιδύο' ὅμως χαὶ τοιού- 
τῶν ὄντων, αἱ Ρωμαίων μηχαναὶ χαὶ τὰ χατὰ πόλε- 
μὸν ἀνδραγαθήματα χρείττους ὥφθησαν τῆς ἐχείνων 
ἀσφαλείας, xal ἑάλω fj πόλις xol χατηριπώθη. 

(Exc. Vatican. p. 91.) (2) Ὅτι αἱ γυναῖχες τῶν 
Καρχηδονίων προςέφερον χρυσοῦς χόσμους" ἐσχάτης 
γὰρ οὔσης τῆς τοῦ βίου παραγραφῆς, ἅπαντες οὐχ 
ἀπολλύναι τὰ χρήματα διελάμθανον, ἀλλὰ διὰ τῆς 
τούτων δόσεως ἔχρινον ἐπανορθοῦσθαι τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν. 

XV. Ὅτι Κάτων Μάρχος Πόρχιος, ἀποδοχῆς [52] 
ευγχάνων μεγάλης ἐπὶ συνέσει, ἐρωτηθεὶς ὅπό τινος 
τί πράττει ὁ Σχιπίων κατὰ τὴν Λιθύην εἶπεν, 


οἷος πέπνυται, τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσιν. 


Ὁ δὲ δῆμος ᾿'τηλιχαύτην εὔνοιαν ἔσχε πρὸς τὸν ἄνδρα 
τοῦτον, ὥςτε ὕπατον αὐτὸν γενέσθαι. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 591.) (2) Ὅτι 6 δῆμος 
τηλικαύτην εὔνοιαν ἔσχε πρὸς τὸν Σχιπίωνα, ὥςτε 
μήτε τῆς ἡλιχίας συγχωρούσης μήτε τῶν νόμων ἐπι- 
τρεπόντων, μεγάλην εἰςφέρεσθαι σπουδὴν εἷς τὸ τὴν 
ὕπατον ἀρχὴν αὐτῷ περιθεῖναι. 

XVI. (Exc. Vatican. p. 9.) Ὅτι 5j τύχη χαθά- 
tp ἐπίτηδες ἀγωνοθετοῦσα τὰς συμμαχίας ἐναλλὰξ 
τοῖς διαπολεμοῦσι παρείχετο. 
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quum androgynum, supra memoratis similem , in matrime- 
nium accepisset , senatui id renuntiavit. Quisuperstitione 
captus et ab haruspicibus Thuscis persuasus, vivum cre- 
mari jussit. Hunc igitur, quod ob similem participationem 
sexus in monstrum (non vere tamen) degenerasset , ex igno- 
rantia morbi, secus quam decebat, exitio multatum per- 
hibent. Nec multo post, quum apud Athenienses etiam 
simile quiddam accidisset , quod affectionem hanc non in- 
telligerent, vivum, aiunt, hominem fuisse combustum. 
Hyenas quoque , quas dicunt, mares simul et feminas esse , 
alternisque se annis inire, nonnulli fabulantur; quum res 
ita non habeat. (3) Licet enim uterque sexus simplicem 
et impermixtam habeat naturam, per falsam tamen descri- 
ptionem accidit quod temere spectantibus imponit. Fe- 
melle enim. in sua natura adjunctum est quiddam virili 
membro assimile; et masculo contra, quod feminei sexus 
instar habet. Eadem ratio in cunctis animantibus locut 
habet , dum revera nascuntur multa variique generis prodi- 
gia, sed non aluntur, nec ad perfectum sui incrementum 
progredi possunt. Heec ad corrigendam superstitionem 
dicta sunto. Hc Diodorus prope finem libri tricesimi 
secundi operis quod scripsit historici exponit. 


XIII. Portui Carthaginiensium, qui Cothon nominatur; 
de cujus opportunitate suo dicetur loco singulatim. 


XIV. Moenia Carthaginiensium quadraginta cubitorum 
altitadinem, et viginti duorum latitudinem habere dicit 
(Diodorus). Sed tamen, licet ità sese haberent, machin:e 
Romanorum strenuaque in bello facinora prestantiora mu- 
nimentis illorum apparuerunt , urbsque capta et solo sequata 
est. 

(2 Feminm Carthaginienses ornatus aureos obtulerunt 
reipublice. Nam quum in extremo essent cives vitas 
limite, nemo se opes perdere arbitrabatur, immo vero his 
contributis saluti proprice cuncti consulere judicabant. 


XV. M. Porcius Cato, qui magna sapientice laude flo- 
rebal , a nescio quo interrogatus quid in Africa Scipio age- 
ret , dixit : 

Solus hic sapit, ceteri tamquam umbr?z vagantur. 


Populus autem tanta hunc virum benevolentia complexus 
est, ut consulem faceret. 

(2) Populus Romanus tanta Publium Scipionem benevo. 
lentia complectebatur, ut tameísi neque «tas illius neque 
leges paterentur, nihilominus eum consulem suffragiis suis 
declarare omni studio contenderet. 


XVI. Fortuna, quie tamquam dedita opera bellum con. 
civerat, opem suam alternatim decertantibus suppedita- 
bat. 


XVII. (Exc. Photii p. 523.) Ὅτι Μασανάσσης 6 
Ai6ónv. βεδασιλευχὼς xal τὴν πρὸς Ρωμαίους φιλίαν 
τετηρηχὼς ἐνενήχοντα μὲν ἐδίω ἔτη ἐν δυνάμει, παῖδας 
δέκα ἐν τῷ ἀπαλλάττεσθαι καταλιπών, οὖς xai 'Po- 
μαίοις ἐπιτροπεύεσθαι παρεχατέθετο. "Hv δὲ xot 
xatk τὴν τοῦ σώματος εὐτονίαν διαφέρων xol χαρτε- 
ρίᾳ xol πόνοις συνήθης ix παιδός: ὅς γε στὰς ἐν τοῖς 
ἴχνεσιν ὅλην τὴν ἡμέραν ἀχίνητος ἔμενε, καθεζόμενος 
δὲ οὐχ ἠγείρετο, μέχρι νυχτὸς ἐνημερεύων ταῖς τῶν 
κόνων μελέταις, ἐπὶ δὲ τὸν ἵππον ἐπιδαίνων συνεχῶς 
ἡμέραν καὶ νύχτα xal ταῖς ἱππασίαις χρώμενος οὐχ 
ἐξελύετος Σημεῖον δὲ τῆς περὶ αὐτὸν εὐεξίας τε xal 
δυνάμεως μέγιστον" ἐνενήχοντα γὰρ σχεδὸν ἔχων ἔτη 
υἱὸν εἶχε τετραετῇ διαφέροντα τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ. 
"Ev δὲ ταῖς τῶν ἀγρῶν ἐπιμελείαις τοσοῦτον διήνεγχεν, 
ὡς ἑχάστῳ τῶν υἱῶν ἀπολιπεῖν ἀγρὸν μυριόπλεθρον, 
χεχοσιαημένον πάσαις ταῖς χατασχευαῖς. Ἐδασίλευσε 
δ᾽ ἐπιφανῶς ἔτη ἑξήχοντα. 

XVIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 591.) Ὅτι 6 τῶν 
Ῥωμαίων ὕπατος Καλπούρνιος δι᾽ ὁμολογίας τινὰς 
τῶν πόλεων εἴληφὼς χατέσχαψεν, οὐδὲν τῆς πίστεως 
φροντίσας. Διόπερ ἐν ταῖς ἐπιδολαῖς ἀπιστούμενος 
ἀπετύγχανεν, ὥςπερ δαιμονίου τινὸς ἀντιπράττοντος. 
Εἰς πολλὰς γὰρ ἐπιδολὰς δυςεπιτεύχτους ἔσχε τὰς 
πράξεις. 

XIX. "On 5 Προυσίας 6 βασιλεὺς τήν τε ὄψιν ὧν 
εἰδεχθὴς καὶ τὸ σῶμα διὰ τὴν τρυφὴν ἔχων γυναικεῖον, 
ὑπὸ τῶν Βιθυνῶν ἐμισεῖτο. 

XX. (Exc. Vatican. p. 92.) Ὅτι ἢ σύγχλητος 
πρεσθευτὰς ἐξαπέστειλεν εἷς τὴν ᾿Ασίαν τοὺς καταλύ-- 
δοντας τὸν πόλεμον Νιχομήδους καὶ Προυσίου τοῦ ἰδίου 
κατρός, xai εἵλετο ἄνδρας εἷς τὴν πρεσδείαν Λιχένιον 
ποδαγριχὸν xal Μαγκχῖνον, ὃς κατατετρημένος ἦν 
τὴν χεφαλὴν χεραμῖδος ἐπιπεσούσης χαὶ τὸ πλεῖον 
μέρος τῶν ὀστῶν ἐξηρημένος, καὶ Αεύχιον παντελῶς 
ἀναίσθητον. Ὁ δὲ Κάτων ἀφηγούμενος τοῦ συνεδρίου 
χαὶ συνέσει διαφέρων εἶπεν ἐν τῇ συγχλήτῳ διότι πρε- 
σθείαν ἀποστέλλομεν οὔτε πόδας οὔτε χεφαλὴν οὔτε 
καρδίαν ἔχουσαν. Οὗτος μὲν οὖν τὴν εὐστοχίαν περι- 
Ἤόητον ἔσχε κατὰ τὴν πόλιν. 

XXI. (Exc. Photii p. 523.) Ὅτι Νιχομήδης 
Προυσίαν τὸν ἑαυτοῦ πατέρα καταπολεμήσας, καὶ 
καταφυγόντα εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν ἀνελών, παρέλαθε 
τὴν βασιλείαν τῆς Βιθυνίας, ἀσεδεστάτῳ φόνῳ χτησά- 
μενος τὴν ἀρχήν. 

XXII. (Exc. Vatican. p. 92.) Ὅτι χατὰ τὴν 
πολιορχίαν Καρχηδονίων Ἀσδρούδας διαπρεσδευσάμε- 
νος πρὸς Γολόσσην προεχαλεῖτο ἐλθεῖν εἷς σύλλογον, 
xal χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ στρατηγοῦ προέτεινα τῷ 
᾿Ἀσδρούδα αὐτῷ τε xal δέκα οἰχίαις αἷς ἂν βούληται 
ἀσφάλειαν χαὶ δωρεὰν ταλάντων δέχα καὶ δοῦλα σώ- 
ματα ἑκατόν. Ὃ δὲ ᾿Ἀσδρούδας ἀπεχρίθη μηδέποτε 
ἐπόψεσθαι τὸν ἥλιον, πυρπολουμένης τῆς πατρίδος, ἕαυ- 
τὸν διασωζόμενον, χαὶ τοῖς μὲν λόγοις ἐθρασύνετο, διὰ 


DIODORI SICULI 


XVII. Masanasses / Latinis Masinissa) , qui inter Afros 
regnavit, et amicitiam cum Romanis perpetuo coluit , no- 
naginta annos in vígore tetatem exegit, filiosque decem e 
vita excedens reliquit , quos etiam Romanorum tutels& com. 
inisit. Erat autem corporis firmitate praestans , et a puero ad 
fortitudinem et labores assuefactus. [ἢ quibus institerat 
vestigiis, in his totnm diem immotus permanebat : sedens 
ad noctem usque non surgebat , totum in laborum exercd- 
tationes diem consumens. Equo semel conscenso, etiamsi 
diem ac noctem continenter equitaret , tamen non defatiga- 
batur. Bons valetudinis ac roboris maximum id signum 
fait, quod nonaginta prope annos patus filium habuit qua- 
drimum corporis viribus excellentem. In agrorum etiam 
cultura tam eximiam collocavit operam, ut unicuique filio 
agrum relinqueret decies mille plethrorum, omni instru- 


mento exornatum.  Sexaginta denique annos prseclare re- 
gnum administravit. 


XVIII. L. Calpurnius Piso consul, quum aliquot oppida 
deditione cepisset, calcata postmodum fide cuncta funditus 
diruit : quamobrem omnia ejus deinceps consilia tanquam 
adversantibus diis irrita fuere : mula enim aggressus, ni- 
hil omnino perficere valuit. 


XIX. Prusias rex et aspectu deformis, et corpore molli 
atque effeminato quum esset, Bithynis odio erat. 


XX. Senatus legatos misit in Asiam, qui bellum inter 
Nicomedem Prusiamque ejus parentem sedarent. Delegit 
autem qui in legationem proficiscerentur, Licinium poda- 
gricum; Mancinum, cui testae lapsus capat attriverat et 
multa cranii pars deperierat, et Lucium sensu plare 
carentem. Tum Cato, senatus princeps et sapientia excel- 
lens, ait in curia : Legationem mittimus neque caput, neque 
pedes , neque cor babentém. Inde Cato ob acumen dicterii 
in orbe magnopere celebratus est. 


XXI. Nicomedes parentem suum Prusiam, armis pro- 
fligatum, quum in templum Jovis perfugisset, necavit, 
regnumque Bithynis nefaria csede acquisitum in ditionem 
accepit. 


XXII. Quo tempore Carthago obsidione premebatur, 
Hasdrubal missis ad Gulussam legatis ad colloquium ab eo 
invitatus est, Gulussa de imperatoris sui mandato concessit 
Hasdrubali tam ipei quam familiis decem, quas vellet, in 
columitatem , talentorum decem donum , et mancipia cen- 
tum. Respondit Hasdrubal pati se non posse ut ipse inco- 
lumis , ardente patria, solem aspicere. Εἰ verbis quidem. 
audax erat, sed facta ignavum arguebant ; is cnim in sum- 
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δὲ τῶν ἔργων ἐφωράθη διαδιδράσχων, ὅς γε xal, τῆς 
πατρίδος οὔσης ἐν ἀπεγνωσμέναις ἐλπίσιν, ἐτρύφα πό- 
τους ἀχαίρους συνάγων xal πολυτελῆ δεῖπνα ποιῶν xai 
δευτέρας τραπέζας ὑπερηφάνως παρατιθέμενος. Καὶ 
of μὲν πολῖται λιμῷ ἀπέθνησχον, 6 δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
καχοῖς ἐφύρει πορφύραν καὶ πολυτελῆ χλαμύδα, καθά- 
περ ἐχθαχχεύων τοῖς τῆς πατρίδος δυςκληρήμασιν. 

XXIII. (Exc. Vatican. p. 93.) Ὅτι κατὰ τὴν 
ἅλωσιν τῆς Καρχηδόνος ὃ στρατηγὸς τῆς μεγαλοψυχίας 
ἣ μᾶλλον μεγαλαυχίας ἐπιλαθόμενος καὶ τοὺς αὐτομό- 
λους καταλιπὼν ἧχε πρὸς Σχιπίωνα μεθ᾽ ἱκετηρίας. 
Προςπεσὼν δὲ τοῖς γόνασι μετὰ δαχρύων, πᾶσαν δεητι- 
χὴν προέμενος εἷς συμπάθειαν ἤγαγε τὸν Σχιπίωνα. 
Ὁ δὲ παραχαλέσας αὐτὸν θαῤῥεῖν καὶ πρὸς τοὺς συνε- 
δρεύοντας φίλους εἰπών, Οὗτός ἐστιν 6 πρότερον μὴ 
βουλόμενος ἐπὶ πολλοῖς φιλανθρώποις σωθῆναι" τοσαύ- 
τὴν μεταθολὴν fj τύχη xat δύναμιν ἔχει πᾶσαν ἀνθρω- 
πίνην ὑπεροχὴν ἀνελπίστως σφάλλουσα. 

XXIV. Ὅτι τῆς Καρχηδόνος ἐμπρησθείσης xol 
τῆς φλογὸς ἅπασαν τὴν πόλιν χαταπληχτιχῶς λυμαι- 
νομένης, ὁ Σχιπίων ἀπροςποιήτως ἐδάχρυεν. Ἔρω- 
τηθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ Πολυδίου ἐπιστάτου, τίνος ἕνεχα 
τοῦτο πάσχει, εἶπε, Διότι τῆς χατὰ τὴν τύχην μεταῦο- 
λῆς ἔννοιαν Aag dvo: ἔσεσθαι γὰρ ἴσως ποτέ τινα χαι- 
ρὸν ἐν ᾧ τὸ παραπλήσιον πάθος ὑπάρξει κατὰ Ρώμης" 
καὶ τούτους τοὺς στίχους παρὰ τοῦ ποιητοῦ προηνέγ- 
χατο, ᾿ 

"Ecosta: ἦμαρ ὅταν ποτ᾽ ὀλώλῃ 'Διος ἱρὴ 
καὶ Πρίαμος καὶ λαός. 

XXV. (Exc. de Virt. et vit. p. 591.) Ὅτι ὃ 
Σχιπίων μετὰ τὴν ἅλωσιν Καρχηδόνος τοῖς ἀπὸ τῆς 
Σικελίας χατηντηχόσι πρεσδευταῖς ἐπιδείξας ἅπαντα 
τὰ λάφυρα, προςέταξεν ἑκάστους τὰ ἐχ τῶν ἰδίων πα- 
τρίδων εἰς Καρχηδόνα πάλαι ποτὲ μετενηνεγμένα ἐπι- 

εγομένους ἀποχομίζειν εἰς Σιχελίαν, Καὶ πολλαὶ 
μὲν εὑρέθησαν ἐπισήμων ἀνδρῶν γραφαί, πολλοὶ δὲ 
ἀνδριάντες ἐπιφανεῖς ταῖς χατασχευαῖς, οὐχ ὀλίγα δὲ 
ἀναθήματα διαπρεπῇ θεῶν ἀργυρᾶ τε xol χρυσᾶ, "Ev 
δὲ τούτοις ὑπῆρχε καὶ ὃ περιύόδητος ταῦρος ἐξ Ἀχρά- 
γαντος, ὃν χατασχευάσας Περίλαος Φαλάριδι τῷ τυ- 
ράννῳ, xal πρῶτος τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἰδίας τέχνης ἐν 
τῇ καθ᾽ αὑτὸν τιμωρίᾳ δικαίως ὑπομείνας, ἀνηρέθη. 

XXVL. (Exc. Vatican. p. 94-97) Ὅτι οὐδέ- 
ποτε συμφοραὶ τηλικαῦται τὴν “Ἑλλάδα χατέσχον ἀφ᾽ 
ὅτου μνήμης ἱστορικῆς αἱ πράξεις τετεύχασι. Διὰ γὰρ 
τὴν ὑπερδολὴν τῶν ἀχληρημάτων οὔτε γράφων τις οὔτε 
ἀναγινώσχων ἄδαχρυς ἂν γένοιτο. ᾿Εγὼ δὲ οὐχ ἀγνοῶ 
μὲν ὅτι πρόςαντές ἐστι μεμνῆσθαι τῶν “Ελλάδος δυςτυ- 
γημάτων xa τοῖς ἐπιγινομένοις διὰ τῆς γραφῆς παρα- 
διδόναι τὰ πραχθέντα πρὸς αἰώνιον μνήμην" ἀλλ᾽ δρῶ 
μέρος οὐχ ἔλάχιστον πρὸς διόρθωσιν τῶν ἁμαρτανόντων 
συμθαλλόμενον τοῖς ἀνθρώποις τὰ διὰ τῆς τῶν ἀποτε- 
λεσμάτων πείρας νουθετήματα. ὭΝςτ᾽ οὐ yeh τοῖς 
ἱστοροῦσι τὰς μέμψεις ἀναφέρειν, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς χε- 
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ma palriz desperatione deliciis indulgebat, intempestivas 
celebrans comessaliones et sumtuosa convivia instruens 
secundasque mensas superbe apponens; dum cives fame 
interirent , ipse ad malorum cumulum purpurea pretiosaque 
chlamyde induebatur, patrie quodammodo calamitatibus 
insultans. 


XXIII. Capta Carthagine, dux ejus , magnanimitatis suce 
vel potius jectantise oblitus , relictis transfugis , ad Scipionem 
supplex venit, atque ejus genibus advolutus infimisque 
precibus utens Scipionis misericordiam commovit ; qui bono 
illum animo ease jubens , mox adsidentibus amicis, Hic est, 
inquit, qui nuper noluit non sine multis beneficiis servari. 
Tanta est fortunes inconstantia ac vis ad quamlibet homi- 
num subvertendam insperato superbiam. 


XXIV. Igne Carthagini injecto totamque urbem flammis 
horribiliter devastantibus , Scipioni haud siimulatze lacry mee 
oborte sunt. Rogatus autem a prtesente magistro suo 
Polybio, cur ità commoveretur, Fortunz, inquit, incon- 
stantiam mecum reputo : quippe aliquando futurum fortasse 
est, ut eadem calamitas Rome accidat. Atque hos poete 
versus recitavit : 


Veniet dies qua sacrum peribit Ilium, 
οἱ Priamus et Populus. 


XXV. P. Scipio expugnata Carthagine legatos Sículo- 
rum , qui tum aderant , ornamenta civitatum suarum, quae 
pridem Carthaginem fuerant translata, recognoscere in 
praeda et in patriam referre jussit. ΑΟ multaee quidem 
clarorum virorum imagines, ac statue eleganti opere fa- 
cz, sunt repertee; multa etiam deorum donaria, partim 
aurea, partim argentea, a Siculis recognita. Inter quae etiam 
celebris ille taurus Agrigentinus, quem quum Perilaus 
Phalaridi tyranno fabricatus esset , primus artificii sui prae- 
stantiam suomet ipsius supplicio juste probavit. 


XXVI. Ex quo bominum gesla historiarum memoria 
commendari ceperunt, nulle unquam Greciam calamita- 
tes tantee ut nunc corripuerunt. 
rum cumulum nemo sine lacrimis aut scribet aut leget. Neo 
vero nescio quam arduum odiosumque sit mala Greeciz di- 


Sane tam gravem malo: 


cere, resque gestas sempiterne posterorum memorise mi- 
nistra historia commendare. Sed enim video ad emendanda 
peccata hominum non minimnm couferre admonitiones il- 
las, quas gestorum experientia suppeditat. Quare ne- 
quaquam historici repreliendendi sunt, verum illi potius 
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ψειρικόσι τὰς πράξεις ἀφρόνως" οὐ γὰρ δι᾿ ἀνανδρίαν 
στρατιωτιχὴν ἀλλὰ OV ἀπειρίαν στρατηγῶν τὸ ἔθνος 
τῶν Ἀχαιῶν περιέπεσε τοῖς ἀχληρήμασι. (s) Περὶ 
γὰρ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς δεινοῦ πάθους περὶ τοὺς Καρ- 
γηδονίους τελεσθέντος, οὐχ ἧττον ἀτύχημα, μεῖζον δέ, 
εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, τὸ ἀχλήρημα συνέθαινε τοῖς 
Ἕλλησιν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ὁλοσχερῶς ἀφανισθέντες 
χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀχληρήμασι λύπην συναπέθαλον, οἵ 
δὲ ἐν ὀφθαλμοῖς ἰδόντες συγγενῶν xal φίλων σφαγὰς 
xai πελεχισμοὺς xal πατρίδων ἁλώσεις xal ἁρπαγὰς 
xoi πανδήμους μεθ᾽ ὕῤδρεως ἀνδραποδισμοὺς xal τὸ 
σύνολον τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν παῤῥησίαν ἀποδαλόν- 
τις, μεγίστων ἀγαθῶν ἠλλάξαντο τὰς ἐσχάτας συμφο- 
ράς. ᾿Ἀφρονέστατα γὰρ εἷς τὸν πρὸς Ῥωμαίους πό- 
λεμον ἐμπεσόντες, τῶν μεγίστων ἀχληρημάτων ἐπειρά- 
θησαν. (8) 'Ex θεῶν γάρ, ὡς ἔοικε, λύσσα τις κατεῖχε 
τὸ ἔθνος τῶν ᾿Αχαιῶν χαὶ παράδοξος ὁρμὴ πρὸς ἀπώ- 
λειαν. Αἴτιοι δ᾽ ἦσαν τῶν πάντων καχῶν οἱ στρατη- 
γοί, Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ὄντες χατάχρεοι χινήσεως χαὶ 
πολέμων ὑπῆρχον οἰχεῖοι xal χρεῶν ἀποδόσεις εἰςηγοῦντο 
καὶ πολλοὺς τῶν ἀπόρων χρεωφειλετῶν ἔχοντες συνερ- 
γούς, ἀνέσειον τὰ πλήθη τινὲς δὲ xal δι’ ἀφροσύνην 
ἐνέπεσον εἰς ἀπεγνωσμένους διαλογισμούς. (4) Μάλιστα 
δὲ ὁ Κριτόλαος ἐξέκαυσε τὰς ὁρμὰς τοῦ πλήθους πρὸς 
χαινοτομίαν, χρώμενος δὲ τῷ τῆς ἀρχῆς ἀξιώματι, φα- 
᾿γερῶς χατηγόρει Ρωμαίων εἷς ὑπερηφανίαν xal πλεον- 
εξίαν: ἔφη δὲ φίλος μὲν βούλεσθαι Ρωμαίων ὑπάρχειν, 
δεσπότας δὲ ἑκουσίως ἀναδειχνύναι μὴ προαιρεῖσθαι, 
Διεβεθαιοῦτο δὲ χαθόλου τοῖς πλήθεσιν, ὡς ἐὰν μὲν 
ἄνδρες ὦσιν, οὐκ ἀπορήσουσι συμμάχων, ἐὰν δὲ ἀνδρά- 
ποδα, χυρίων’ ἐμφάσεις τε διὰ λόγων ἀπέλειπεν ὡς ἤδη 
καὶ βασιλεῦσι xal πόλεσι διείλεκται περὶ συμμαχίας. 
— (s) Ὅτι διὰ τῶν λόγων ἐκκαύσας τῶν ὄχλων τὴν 
δρμήν, εἰςήνεγχε ψήφισμα πολεμεῖν τῷ μὲν λόγῳ πρὸς 
Λαχεδαιμονίους,͵ τῷ δὲ ἔργῳ πρὸς Ρωμαίους. ---- Οὕτω 
93 πολλάχις ἢ xaxía τῆς ἀρετῆς προτερεῖ, xal fj πρὸς 
τὸν ὄλεθρον νεύουσα γνώμη τῆς πρὸς σωτηρίαν ἀπέχε- 
σθαι * παραχλήσεως. 
XXVII. “Ὅτι περὶ τῆς Kopfv0ou. xat οἵ ποιηταὶ 
προειρηχότες ἦσαν 


Κόρινθος ἄστρον οὐχ ἄσημον Ἑλλάδος. 


Αὕτη πρὸς χατάπληξιν τῶν μεταγενεστέρων ὑπὸ τῶν 
κρατούντων ἠφανίσθη. Οὐ μόνον δὲ xatk τὸν τῆς χα- 
ταστροφῆς χαιρὸν ἢ πόλις ἔτυχε παρὰ τοῖς δρῶσι με- 
γάλης συμπαθείας, ἀλλὰ xal χατὰ τοὺς ὕστερον χρόνους 
εἰς ἔδαφος χατεῤῥιμμένη πολὺν ἐποίει τοῖς ἀεὶ θεωροῦ- 
σιν αὐτὴν ἔλεον. Οὐδεὶς γὰρ τῶν παροδευόντων αὖ- 
τὴν παρῆλθεν ἄδαχρυς, καίπερ ὁρῶν λείψανα βραχέα 
τῆς περὶ αὐτὴν γεγενημένης εὐδαιμονίας τε χαὶ δόξης. 
Διὸ καὶ χατὰ τοὺς τῆς παλαιᾶς ἡλικίας καιροὺς διελη- 
λυθότων χρόνων σχεδὸν ἑχατόν, θεασάμενος αὐτὴν Γάϊος 
Ἰούλιος Καῖσαρ 6 διὰ τὰς πράξεις ὀνομασθεὶς θεὸς ταύ- 
τὴν ἀνέστησεν. 


DIODORI SICULI 


homines, qui sua stultitia res male gesserunt. Nam profocfo 
haud ignavia militum , sed ducum imperitia gentem Achre- 
orum malis obruit. (2) Etenim quum per idem tempus 
dirum illud exitium Carthaginiensium evenisset, haud le- 
vius infortunium, immo, si vere loquendum est, gravior 
miseria in Graecos incubuit. Namque Carthaginienses dele- 
ti funditus , sensum quoque calamitatum simol amiserant ; 
Greci autem dum pr& oculis habent cognatorum amico- 
rumque supplicia et capita securibus csesa et patriarum ur- 
bium captivitates ac direptiones populosque turmatim cum 
contumeliis hastze subjectos , amissa omni libertate atque 
fiducia, summorum bonorum apicem cum extromis mise- 
riis commutaverunt ; nam quia stultissime Romanum bellum 
susceperunt, maximam infelicitatem experti sunt. (3) Bt 
quidem videtur divinitus immissa quaedam genti Achaicze 
rabies, absurdusque impetus ad interitum. Erant autem 
malorum omníum causa duces ; quorum alii obewrati bella 
et seditiones ventilabent , zerisque alieni dissolvendi aucto- 
res fiebant ; qua in re ab inope multitudine debitorum ad- 
juti populos conciebant. Alii autem ob suam stultitiam 
desperata consilia agitabant. (4) Inter quos praecipuus Crito- 
laus ad rerum novarum studium multitudinem infammabat ; 
isque sui magistratus dignitate abutens , Romanorum palam 
superbiam atque avaritiam accusabat. Εἰ se quidem Ro- 
manorum amicitiam non respuere dicebat, dominos vero 
non velle se sponte eos declarare. Atque multitudini affir- 
mavit , si viri essent, haud ipsis socios defuturos ; sin man- 
cipia, dominos. Tum in sermonibus falso jactabat, tamquam 
jam reges ac civitates in societatis fredus secum coissent. — 
(5) Atque hac oratione populis inflammatis, legem de bello 
tulit Lacedeemoniis in speciem inferendo, re autem vera 
Romanis. — Adeo sempe virtuti improbitas, praevalet et ad 
exitium vergens sententia a salutari admonitione animos 
avertit. 
XXVII. De Corintho jamdiu poetze quoque dixerant : 


Corinthus astrum non obscurum Greecis. 

Hanc urbem ad posteritatis terrorem victores deleverunt. 
Ipsa verum non solum excidii sui tempore multam cernen- 
tibus miserationem commovebat, sed consecutis quoque 
tetatibus , quum solo prostrata jaceret, nemo eam sine mi- 
sericordia spectabat , nemo sine lacrimis praeteribat, tante 
licet. beatitatis ac glorie breves reliquis conspicerentur. 
Quare etiam post veterem illam etatem exactis centum 
ferme annis, C. Julius Cesar, qui ob suas gestas dictus est 
Divus, hanc spectans instauravit. 


RELIQULE LIBRI XXXII, 27. XXXIII, 1. 


^ (ἢ Ἐναντία γὰρ πάθη συνεῖχε τὰς ψυχὰς τῶν dv- , (2) Contrarii affectus mortalium animos occopabant, spes 
ροςδοκίαις τῆς ἀπωλείας. 


θρώπων ἐλπίδι σωτηρίας καὶ π 

(Exc. de Virt. et vit. p. 591.) (3) Ὅτι xarà 
τοὺς τῆς παλαιᾶς ἡλιχίας καιροὺς διεληλυθότων σχεδὸν 
ἐτῶν ἑχατόν, θεασάμενος τὴν Κόρινθον Γάϊος ᾿Ιούλιος 
Καῖσαρ 6 διὰ τὰς πράξεις ὀνομασθεὶς θεὸς εἷς τοιαύτην 
ἦλθε συμπάθειαν xal φιλοδοξίαν, ὥςτε μετὰ mo) 
σπουδῆς πάλιν αὐτὴν ἀναστῆσαι. Διόπερ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον xul τὴν ὑπερδολὴν τῆς περὶ αὐτὸν ἐπιειχείας 
δίχαιόν ἐστι μεγάλης ἀποδοχῆς ἀξιοῦσθαι, xal διὰ τῆς 
ἱστορίας ἀπονέμειν αὐτῷ τὸν αἰώνιον τῆς χρηστότητος 
ἔπαινον. Τῶν γὰρ προγόνων αὐτοῦ σχληρότερον χε- 
χρημένων τῇ πόλει, οὗτος διὰ τῆς ἰδίας ἡμερότητος 
διωρθώσατο τὰς ἐχείνων ἀποτομίας, προχρίνας τῆς τι- 
μωρίας τὴν συγγνώμην. Ὑπερεθάλετο δὲ οὗτος τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ τῷ μεγέθει τῶν κατεργασθέντων, χαὶ τὴν 
ἐπωνυμίαν ἀπὸ τῆς περὶ αὐτὸν ἀρετῆς δικαίως ἐχτή- 
σατο. Καθόλου δὲ 6 ἀνὴρ οὗτος εὐγενείᾳ τε xal λόγου 
δεινότητι xal στρατηγήμασι πολεμιχοῖς καὶ ἀφιλαργυ- 
ρία ἀποδοχῆς δίχαιός ἐστιν ἀξιοῦσθαι xal διὰ τῆς ἵστο- 
ρίας ἄξιον ἀπονέμειν αὐτῷ τὸν τῆς χρηστότητος ἔπαι- 
νου. Μεγέθει γὰρ πράξεων ἅπαντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ 


,ἹΡωμαίους ὑπερέθετο, 





ΤΗΣ TPITHX ΚΑΙ TPIAKOZTHZ 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Photii p. 525, 526.) Ὅτι Λυσιτανοί, 
φησί, τὸ μὲν πρῶτον οὖχ ἔχοντες ἀξιόχρεων ἡγεμόνα, 
εὐάλωτοι χαθίσταντο Ρωμαίοις πολεμοῦντες, ὕστερον 
δὲ Ὑριάτθου χυρήσαντες, μεγάλα Ρωμαίους ἔδλαψαν, 
"Hv μὲν οὖν οὗτος τῶν παρὰ τὸν Ὠχεανὸν οἰχούντων 
Λυσιτανῶν, ποιμαίνων δ᾽ ἐχ παιδὸς ὀρείῳ βίῳ χατέστη 
συνήθης, συνεργὸν ἔχων xal τὴν τοῦ σώματος φύσιν’ 
καὶ γὰρ ῥώμη xal τάχει xal τῇ τῶν λοιπῶν μερῶν εὖ- 
χινησίᾳ πολὺ διήνεγχε τῶν Ἰδήρων. (4) Συνεθίσας δὲ 
αὑτὸν τροφῇ μὲν ὀλίγη γυμνασίοις δὲ πολλοῖς χρῆσθαι, 
xal ὕπνῳ μέχρι μόνου τοῦ ἀναγχαίον, χαθόλου δὲ σι- 
δηροφορῶν συνεχῶς xal θηρίοις xal λῃσταῖς εἷς ἀγῶνας 
χαθιστάμενος, περιόόδητος ἐγένετο παρὰ τοῖς πλήθεσι, 
χαὶ ἡγεμὼν αὐτοῖς ἡρέθη, χαὶ ταχὺ σύστημα περὶ 
ἑαυτὸν ληστῶν ἤθροισε. Καὶ προχόπτων ἐν τοῖς πο- 
δέμοις οὐ μόνον ἐθαυμαστώθη δι᾿ ἀλχήν, ἀλλὰ χαὶ 
στρατηγεῖν ἔδοξε διαφερόντως. (5) "Hv δὲ xat δίκαιος 
ἐν ταῖς διανομαῖς τῶν λαφύρων xal xav ἀξίαν τοὺς 
ἀνδραγαθήσαντας ἐξῇρε τοῖς δώροις. Προϊὼν δὲ οὐχ- 
έτι ληστὴν ἀλλὰ δυνάστην αὑτὸν ἀναδείξας, ἐπολέμησε 
Ῥωμαίοις, x«l πολλαῖς ἐχράτησε μάχαις, ὡς xal 
στρατηγὸν Ῥωμαίων Οὐιτέλλιον αὐτῷ χαταπολεμῆσαι 
στρατῷ xal αἰχμάλωτον λαθεῖν xal ξίφει ἀνελεῖν, xal 
πολλὰ ἕτερα εὐημερῆσαι χατὰ πόλεμον, ἕως Φάόιος 
στρατηγὸς τοῦ πρὸς αὐτὸν πολέμου χεχειροτόνητο. (4) 
*Exetüev δ᾽ ἐλαττοῦσθαι ἤρξατο ἐπ᾽ οὐχ ὀλίγον. Εἶτα 
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salutis et exitii formido. - 

(3) Post veterem illam &tatem exactis annis fere centum, 
C. Julius Caeear, qui ob magnitudinem rerum gestarum 
Divus cognominalus est, quum Corinthi rudera ac ruinas 
spectavissct , tanta miseratione simul et glorite cupiditate 
correptus est, ut eam restaurare summo studio contenderet. 
Proinde benignitatis causa , quz» singularis in eo viro fuit , 
maximas laudes meretur, equumque est, ut ejus viri vir- 
tus ad sempiternam memoriam annalibus commendetur. 
Nam quum majores ejus adversus eam civitatem acerbius 
se geseissent, hic sua mansuetudine illorum acerbitatem 
emendavit, clementiam anteponens s:vitis. Idem porro 
rerum gestarum amplitudine cunctos e superiori memoria 
longe superavit, ac viriutis causa cognomen Divi merito 
retulit. Denique et splendore generis et eloquentise vi ac 
scientia rei militaris et contemtu pecunie id merito conse- 
cutus est, ut et ab sequalibus laudaretur et historiarum 
libri honorificam virtutis ejus mentionem faciant. Nam 
gestorum magnitudine omnes qui ante eum vixerunt Roma- 
DOS superavit. 


LIBRI TERTII ET TRICESIMI RELIQULE. 


J. Quum Lusitani satis idoneum ínitio ducem non babe. 
rent, in bello cum Romanis non magno subigebantur ne- 
gotio : postea Viriathum nacti, magnis Rómanos detrimen- 
tis affecere. Hicex Lusitanis Oceanum accolentibus erat , 
& puero inde usque pastor, vitaeque montanse assuetus, 
corporis etiam naturam adjutricem habebat. Nam robore ac 
celeritate, membrorumque agilitate ceteris Iberis longe an. 
tecelluit. (2) Ita autem se assuefecerat , ut exiguo nutri- 
mento, οἱ multa exercitatione , somnoque ad necessitatem 
solummodo uteretur. Ferrea denique arma perpetuo ge- 
stando et cum belluis ac latronibus decertando apud multi- 
tudinem celebris evasit, et dux tandem creatus, mox prz- 
donum circa se agmen congregavit. Magnosque in bellis 
progressus faciens , non ob robur tantum in admirationem 
venit, sed imperatoriis etiam artibus excellere judicatus 
esL (3)In spoliorum preeterea distributione justus erat, 
et pro merito illos, qui fortiter rem gesserant , muneribus 
extollebat. Ac subinde altius provectus, non latronem 
amplius, sed principem se declaravit. Bella gessit cum 
Romanis , multisque preeliis victor abiit, adeo ut Vitellium 
Romanorum ducem cum ipso debellarit exercitu, captum- 
que gladio sustulerít, et multa alia feliciter in bello patra- 
rit : donec Fabius belli contra ipsum gerendi designatus ee- 


sel imperator. (4) Exinde docresoere coepit multum. Sed 


- 
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ἀναλαῤὼν xal χατευδοχιμήσας Φαδίου, εἰς συνθήχας 
αὐτὸν ἐλθεῖν ἀναξίους Ρωμαίων ἠνάγχασεν. ᾿Αλλ᾽ ὅ 
γε Καιπίων στρατηγεῖν χαθ᾽ “Ὑριάτθου αἱρεθεὶς τάς τε 
συνθήχας ἠχύρωσε, xal πολλάχις ᾿Ὑρίατθον ἐλαττώ- 
σας, εἶτα εἰς ἔσχατον ἥττης συνελάσας, ὥςτε χαὶ πρὸς 
σπονδὰς δρᾶν, διὰ τῶν οἰχείων ἐδολοφόνησε. Καὶ τὸν 
διαδεξάμενον αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν Ταύταμον χαὶ 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ χαταπληξάμενος, καὶ σπονδὰς οἷας 
ἐδούλετο θέσθαι παρασχευασάμενος,, ἔδωχε χώραν xal 
πόλιν εἰς χατοίχησιν. 

(Exe. de Virt. et. vit. p. 692, 593.) (s) Ὅτι 
Ὑρίατθος 6 λήσταρχος ὃ Λυσιτανὸς xal δίκαιος ἦν ἐν 
ταῖς διανομαῖς τῶν λαφύρων καὶ κατ᾽ ἀξίαν τιμῶν τοὺς 
ἀνδραγαθήσαντας ἐξαιρέτοις δώροις, ἔτι δὲ οὐδὲν ἁπλῶς 
ἐκ τῶν χοινῶν νοσφιζόμενος. Διὸ xal συνέθαινε τοὺς 
(Λυσιτανοὺς) προθυμότατα συγκινδυνεύειν αὐτῷ, τι- 
μῶντας οἱονεί τινα χοινὸν εὐεργέτην xal σωτῆρα. 

Hl. Ὅτι ὁ Πλαύτιος 6 ἐξαπέλεχυς στρατηγὸς τῶν 
Ῥωμαίων χαχὸς προστάτης ἐγένετο ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ. 
Ἀνθ’ ὧν χατάχριτος ἐν τῇ πατρίδι γενόμενος ἐπὶ τῷ 
τεταπεινωχέναι τὴν ἀρχήν, ἔφυγεν ἐκ τῆς Ρώμης. 

Ill. “τι χατὰ τὴν Συρίαν ᾿Αλέξανδρος 6 βασιλεὺς 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς ψυχῆς ἄχρηστος ὧν, εἷς προστα- 
σίαν βασιλείας, τὰ χατὰ τὴν Ἀντιόχειαν ἐπέτρεψεν 
*[épaxt καὶ Διοδότῳ. 

IV. "Ow Δημήτριος, τεταπεινωμένης τῆς xat 
Αἴγυπτον βασιλείας, xal μόνος ἀπολειφθείς, ἀπολελύ- 
σθαι διέλαδεν ἑαυτὸν παντὸς χινδύνου. Διόπερ τῆς 
συνήθους τοῖς ὄχλοις ἀρεσχείας χαταφρονήσας, χαὶ βα- 
οὕτερος ἀεὶ μᾶλλον τοῖς προςτάγμασι γινόμενος, ἀπέ- 
σχηψεν εἰς ὠμότητα τυραννικὴν καὶ ποιχίλων ἀνομη- 
μάτων ὑπερόολάς. Αἰτία δ᾽ ἣν αὐτῷ τῆς διαθέσεως 
ταύτης οὗ μόνον ἣ φύσις, ἀλλὰ καὶ ὁ τῆς βασιλείας 
προεστηχώς. Οὗτος γὰρ ἀσεδὴς ὧν xa ῥαδιουργός, 
πάντων τῶν χαχῶν εἰςηγητὴς ἐγένετο, χολαχεύων τὸ 
μειράχιον χαὶ προτρεπόμενος πρὸς τὰς αἰσχίστας πράξεις. 
(23) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ γεγονότας 
ἀλλοτρίους οὐ μετρίαις ἐπιτιμήσεσιν ἐχόλαζεν, ἀλλὰ 
τιμωρίαις ἐξηλλαγμέναις περιέδαλλεν, "Entra. τῶν 
Ἀντιοχέων χρωμένων πρὸς αὐτὸν τῇ συνηθείᾳ, ξενικὴν 
δύναμιν ἀξιόλογον ἐπ᾽ αὐτοὺς συνεστήσατο, xal τὰ μὲν 
ὅπλα παρείλετο, τῶν δὲ μὴ προαιρουμένων παραδοῦναι, 
τοὺς μὲν ἐν χειρῶν νόμῳ διέφθειρε, τοὺς δὲ ἐν ταῖς οἱ- 
χίαις μετὰ τέχνων xal γυναιχῶν χατεχέντησε. Μεγά- 
Ane δὲ ταραχῆς γενομένης περὶ τὸν παροπλισμόν, τὰ 
πλεῖστα τῆς πόλεως ἐνέπρησε. (3) Πολλοὺς δὲ τῶν 
καταιτιαθέντων τιμωρησάμενος, εἷς τὸ βασιλιχὸν τα- 
μεῖον τὰς οὐσίας dvfAa6s. Διὰ δὲ τὸν φόδον xa τὸ 
μῖσος πολλοὶ τῶν Ἀντιοχέων φυγόντες ἐχ τῆς πατρίδος 
ἡλῶντο χαθ᾽ ὅλην τὴν Συρίαν, τηροῦντες τοὺς χατὰ τοῦ 
βασιλέως καιρούς. ὋὉ δὲ Δημήτριος ὑπάρχων αὐτοῖς 
πολέμιος, οὐ διέλιπε ποιῶν σφαγὰς χαὶ φυγὰς καὶ 
χρημάτων ἀφαιρέσεις, πολὺ xal τὴν τοῦ πατρὸς χαλε- 
πότητα xal μιαιφονίαν ὑπερδαλόμενος. — (4) Καὶ γὰρ 
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recollectis viribus quum prseclare contra Fabium rem adwmi- 
nistrasaet, ad pectiones Romano nomime indignas illum 
adegit. At Ceepio, cui summum exercitus imperium contra 
Viriathum fuerat commissum, pacta bec irrita fecit. Et 
Viriathum sepe victum, εἰ in extremas cladis angustias 
compulsum , ut jam ad pacis conditiones respiceret , domesti- 
corum fraude et insidiis circeumventum interemit. Quumque 
successorem ejus Tautamum et copias illi adjunctas perter- 
ruisset, ut ad pactiones, quas ipse vellet, deecenderent, 
effecit, agrum denique et urbem habitationi illorum concessit. 

(5) Viriathus Lusitanus , dux prsedonom , in distribuenda 
preda admodum erat justus, eosque, qui se in. pegna 
strenue gesserant, donis eximiis pro merito singulorum 
ornabat , neque ex publica pecunia quidquam intercipiebat ; 
proinde Lusitani ut serratorem atque optime meritum de 
republica eum observantes, eo duce ac comite nulla peri- 
cula adire detrectabant. 

HI. C. Plautius, Romanorum praetor, provinciam male 
administravit. Itaque populi judicio damnatus, eo quod 
majestatem populi Romani imminuisset, in exilium abiit. 


III. In Syria Alexander (cognomine Bala) rex, ob segni- 
tiem minime par tanto fastigio, Antiochise prefectaram 
Hieraci ac Diodoto tradidit. 


IV. Imminoto gypti regno , Demetrius solus propemo- 
dum e regio sanguine superstes, quum ab omni se immu- 
nem periculo esse crederet, contemio superiorum regum 
instituto, qui gratiam vulgi comitate sua emereri studue- 
rant, ipse in dies mandatorum gravitate intolerabilior, 
tandem ad tyrannicam crudelitatem ac multiplicia scelera 
prorupit. Cujusrei causa non solum pravo illius ingenio, 
sed etiam illius amico (Lastheni Cre(ensi) , qui universo 
regno praepositus erat, tribuenda est. Hic enim sceleratus 
ac temerarius quum esset, auctorque omnium malorum 
juvenem assentationibus corruptum ad nefaria crimina in- 
citabat. (2) Principio igitur, quicunque in bello adversati 
ejus partibus erant, non modica castigalione punivit, sed 
inusitatis suppliciis cinxit. Deinde quum Antiocheni solitis 
eum dicteriis incesserent , mercenarios multos adversus eoe 
comparavit, armaque eis adimi jussit. Qute quum Antiocheni 
tradere recusarent ac vim vi repellerent, alios quidem repu- 
gnantes interfecit , alios vero cum uxorihus ac liberis intra 
proprios penates trucidavit. Quumque gravis ob eam rem 
tumultus in civitate ortus fuisset , ipse maximam urbis par- 
tem incendio consumsit. (3) Multisque, qui hujus sedi- 
tionis principes arcessebantur, capite damnatis , bona eorum 
in fiscum redegit. Itaque permulti ex civibus Antiochenis, 
odio ac metu Demetrii e patria profugi, per omnem Syriam 
passim vagabantur, opportunum vindicte locum tempus- 
que observantes. Interim Demetrius cunctis invisus , cse- 
dibus atque exiliis et bonorum publicationibus nihilo 
minus szviebat, patris sui crudelitatem longo intervallu 
superans. (4) Hic enim (sc. Demetrits Soler) baudqua- 
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£xsivoc οὐ βασιλιχὴν ἐπιείκειαν, ἀλλὰ τυραννικὴν παρα- 
νομίαν ἐζηλωκὼς ἀνηκέστοις χαχοῖς τοὺς ὑποταττομέ- 
νοὺς περιεδεόλήκχει ὥςτε συνέβαινε τοὺς μὲν ἀπὸ ταύ- 
τῆς τῆς οἰχίας βασιλεῖς διὰ τὴν παρανομίαν μισεῖσθαι, 
τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς ἑτέρας διὰ τὴν ἐπιείχειαν ἀγαπᾶσθαι. 
Διὸ καὶ παρ᾽ ἕχαστον ἀγῶνες xal πόλεμοι συνεχεῖς ἐγί-- 
vovro χατὰ Συρίαν, ἐφεδρευόντων ἀλλήλοις ἀεὶ τῶν δυ- 
ναστῶν τῶν ἀφ’ ἑχάστης οἰκίας. Καὶ γὰρ τὰ πλήθη 
διὰ τὴν τῶν κατιόντων ἀεὶ βασιλέων ἀρέσχειαν εὐθέτως 
εἶχε πρὸς τὰς μεταθολάς. 

V. (Exc. Legat. p. 628.) Ὅτι oi τὴν Ἄραδον 
οἰκοῦντες ὑπέλαθον καιρὸν εἰληφέναι πρὸς τὴν τῶν Μα- 
ραθηνῶν ἀπώλειαν. ᾿Ἀποστείλαντες [δὲ] οὖν ἐν ἀποῤ- 
ῥήτοις πρὸς Ἀμμώνιον τὸν προεστηχότα τῆς βασιλείας, 
ἔπεισαν τριαχοσίοις ταλάντοις παραδοῦναι τὴν Μάραθον 
αὐτοῖς. ὋὉ δὲ Ἰσίδωρον αὐτοῖς ἀπέστειλε λόγῳ μὲν 
ὡς ἐφ᾽ ἑτέρας χρείας, ἔργῳ δὲ τὴν πόλιν ἐξαιρήσοντα 
xal παραδώσοντα τοῖς Ἀραδίοις. (2) Οἱ δὲ Μαραθηνοὶ 
τὸν χεχυρωμένον καθ᾽ αὑτῶν ὄλεθρον ἀγνοοῦντες, τοὺς 
δὲ ᾿Αραδίους ὁρῶντες ἐν προτιμήσει παρὰ τῷ βασιλεῖ 
φερομένους, ἔγνωσαν τοὺς μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως 
στρατιώτας εἷς τὴν πόλιν μὴ προςδέχεσθαι, τῶν δὲ 
᾿Αραδίων αὐτοὺς ἱχέτας γενέσθαι. Εὐθὺς οὖν τῶν 
πρεσθυτάτων τοὺς ἐπιφανεστάτους παρὰ τούτοις δέχα 
πρεσδευτὰς ἐξέπεωαψαν εἰς τὴν Ἄραδον ἱκετηρίαν χομί- 
ζοντας μεθ᾽ ἑαυτῶν xal τὰ παλαιότατα τῶν χατὰ τὴν 
πόλιν ἀφιδρυμάτων: ὑπελάμβανον γὰρ ἐλέῳ συγγε- 
νείας χαὶ θεῶν εὐσεδείᾳ μεταθήσειν τὴν πᾶσαν ὀργὴν 
τῶν Ἀραδίων. (3) Οἱ δὲ xavk τὰς δεδομένας ἐντολὰς 
ἐχθάντες τῆς νηός, εἷς ἱχεσίαν καὶ δέησιν ἐτρέποντο 
τῶν ὄχλων. Οἱ δὲ ᾿Αράδιοι ταῖς ψυχαῖς ἀνηρτημέ- 
vot χατεφρόνησαν μὲν τῶν χοινῶν τῆς ἱχεσίας νόμων, 
παρ᾽ οὐδὲν δὲ ἡγήσαντο τὴν τῶν συγγενικῶν ἀφιδρυ- 
μάτων xal θεῶν εὐσέδειαν" διόπερ τὰ μὲν τῶν θεῶν 
ἀγάλματα συντρίψαντες ὑόριστικῶς χατεπάτησαν, 
τοὺς δὲ πρεσθευτὰς ἐπεδάλλοντο τοῖς λίθοις χαταλεύειν. 
Πρεσθδυτέῤων δέ τινων ἐπιλαῤδομένων τῆς ὁρμῆς τῶν 
ὄχλων, μόγις διὰ τὴν τούτων ἐντροπὴν τοῦ βάλλειν 
ἀποσχόμενοι, προςέταξαν εἷς τὴν φυλαχὴν αὐτοὺς ἀπα- 
γαγεῖν. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 593, 594.) (4) Ὅτι 
οἱ ᾿Αράδιοι ταῖς ψυχαῖς ἀνηρτημένοι τοὺς πρεσθευτὰς 
ἠτίμασαν. ᾿Ἐπιδοωμένων δὲ τῶν ἀτυχούντων τὴν 
ἱερὰν τῶν ἱχετῶν τιμὴν χαὶ τὴν ἄδειαν τῆς τῶν πρε- 
σθευτῶν ἀσυλίας, παροξυνθέντες οἱ τολμηρότατοι τῶν 
νέων ἐξεχέντησαν τοὺς ἱχέτας,. Οἱ δὲ ἀνόσιον φόνον 
ἐπιτελεσάμενοι συνέδραμον ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ τοῖς 
ἑαυτῶν παρανομήμασι συνεπιχειρονομοῦντες, ἄλλην 
κατὰ τῶν Μαραθηνῶν ἐπιδουλὴν ἀσεδῇ συνεστησαντο. 
(s) Περιελόμενοι γὰρ τῶν σφαγέντων τοὺς δαχτυλίους, 
ἔπεμψαν ὡς παρὰ τῶν πρεσδευτῶν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν 
δῆμον τῶν Μαραθηνῶν, dv fj ἐδήλουν ἐπαγγελλομένους 
τοὺς ᾿Αραδίους πέμψαι στρατιώτας τοὺς βοηθήσοντας, 
ἅκως πιστευσάντων τῶν Μαραθηνῶν ὡς πρὸς ἀλήθειαν 
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quam regia benignitale, sed tyrannica abusus licentia , sub- 
ditos acerbissimis calamitatibus oppresserat, adeo quidem 
ut reges hujus familie ob inclementiam invisi omnibus es- 
sent , alterius autem stirpis (sc. Antiochi Epiphanis) reges 
clementi; causa ab universis amarentur. Proinde insi- 
diantibus sibi vicissim utriusque familize principibus , assi- 
dua in Syria certamina bellaque committebantur : plebs 
quoque ipsa, regum subinde succedentium assenlationibus 
corrupta, novis rebus gaudebat. 


V. Aradii, opportunum se tempus ad Marathenorum 
exitium adeptos arbitrati, nuntios ad Ammonium , qui tum 
regno presidebat, clandestino amandant, premiumque 
trecentorum talentorum, si Marathum sibi tradat, polli- 
centur, Is misit Isidorum, verbo quidem alia super re, 
re vera urbem deleturum et Aradiis proditurum. (2) Ma- 
ratheni, tametsi nihil nossent de patri; sum interitu de- 
crelo, viderent autem Aradios regis gratia prsecipue flo- 
rere , regios milites intra urbem non admittere, sed Aradios 
deprecari constituerant. Proinde extemplo decem seniorum 
nobilissimos Aradum cum infolis et simulacris, quae in 
oppido erant antiquissima , ablegant, rati sese et cognatio. 
nis commiseratione et deorum pietate Aradiorum iram 
mollituros. (3) Oratores, sicuti mandatum fuerat, e navi . 
in terram expositi multitudinem precibus placare nituntur. 
At Aradii, animis elati, communia supplicum jura negli. 
gentes , et deorum religionem et cognatarum imaginum 
pietatem nihili faciunt. Quin deorum signa confringunt et 
impie proculcant, legatoeque lapidibus incessunt. Quo 
multitudinis impetu a senioribus segre represso , a lapidum 
quidem jactu , seniores reveriti , abstinuerunt , legatos tamen 
in vincula duci jusserunt. 

(4) Aradii, animis arrecti et concitati, legatos Marsathe- 
norum violarunt. Qui quum quiritantes et supplicum reli- 
gionem οἱ sacrosanctum legatorum jus contestarentur, a 
quibusdam audacissimis juvenibus necati sunt. Αἱ aucto- 
res hujus sceleris statim in concionem progressi , malumque 
malo cumulantes, impiam adversus Marathenos fraudem 
machinati sunt. (5) Detractis enim interemtorum annu- 
lis , literas tanquam a legatis ad populum Marathenorum 
miserunt , quibus significabant, Aradios propediem auxilia 
missuros esse : eo cousilio, ut Maratheni, missos Aradio- 


$24 


ἔχειν συμμάχους ἀποστελλομένους, προςδεχθῶσιν ol 
παρ᾽ αὐτῶν στρατιῶται. (6) Οὐ μὴν ἠδυνήθησάν γε 
τὴν ἄνομον ἐπιδολὴν εἰς πέρας ἀγαγεῖν. ἀνδρὸς εὐσεδοῦς 
xal δικαίου χατελεήσαντος τὴν τύχην τῶν μελλόντων 
πάσχειν ἀνήκεστα. Τῶν γὰρ Ἀραδίων πάντα τὰ πλοῖα 
παρελομένων, ὅπως μηδεὶς δυνηθῇ δηλῶσαι τοῖς ἐπὶι- 
βουλευομένοις τὴν κατ᾽ αὐτῶν σχευωρίαν, θαλαττουργός 
τις πρὸς τοὺς Μαραθηνοὺς οἰχείως διακείμενος, xal 
τὸν αὐλῶνα τὸν περὶ ἐκείνους τοὺς τόπους ἐργαζόμενος, 
παρηρημένης αὐτοῦ τῆς ἁλιάδος, διενήξατο νυχτὸς τὸν 
πόρον, καὶ παραθόλως διήνυσε τοὺς ὀχτὼ σταδίους, καὶ 
ἐδήλωσε τοῖς Μαραθηνοῖς τὴν κατ᾽ αὐτῶν ἐπιδουλήν. 
Οἱ δὲ ᾿Αράδιοι γνόντες διὰ τῶν χατασχόπων μεμηνυ- 
μένην τὴν ἰδίαν ἐπιθολήν, ἀπέστησαν τῆς διὰ τῶν 
ἐπιστολῶν χαχουργίας. 

VI. Ὅτι & Πτολεμαῖος 5 τοῦ Πτολεμαίου τοῦ Φι- 
λομήτορος ἀδελφὸς βασιλεύσας ἐξ ἀνομημάτων ἤρξατο 
μεγάλων διοικεῖν τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν. Πολλοὺς 
μὲν γὰρ ψευδέσιν αἰτίαις περιδάλλων ὡς ἐπιθδουλεύον- 
τας αὐτῷ, ὠμῶς καὶ παρανόμως ἀνήρει" ἄλλους δὲ ποι- 
χίλαις προφάσεσι συχοφαντῶν ὡς ἀδικοῦντας, ἐφυγά- 
δευε, καὶ τὰς τούτων οὐσίας ἀφῃρεῖτο. Ἐφ᾽ οἷς δυς- 
χεραινόντων καὶ ἀγαναχτούντων, τὴν παρὰ πάντων 
ὀργὴν ἐπαναιρούμενος ταχὺ τοῖς ὁποτεταγμένοις ἦλθεν 
el; μῖσος. " Ὅμως ἐδασίλευσεν ἔτη πεντεχαίδεχα. 

VII. Ὅτι Ὑρίατθος, πολλῶν παρατεθέντων χατὰ τὸν 
γάμον ἀργυρῶν τε xal χρυσῶν ἐκπωμάτων xal ποιχί- 
λων καὶ παντοδαπῶν ὑφασμάτων, τῇ λόγχη προςαιω- 
. ρησάμενος ἀπεθεώρει τὸ τοιοῦτον πλῆθος, οὐ θαυμάζων 
οὐδὲ ἐχπληττόμενος, ἀλλὰ μᾶλλον χαταφρονήσεως 
ἔννοιαν ἐπιφαίνων. Καὶ πολλὰ εἰπὼν πραγματιχῶς, 
ἀποχρίσει μιᾷ πολλὰς ἐμφάσεις ἀπέλιπεν ἀχαριστίας 
εἰς τοὺς εὐεργέτας χαὶ ἀφροσύνης " ἐπὶ τὸ μέγα φρονεῖν 
ἐπὶ τοῖς ἀστάτοις τῆς τύχης δωρήμασι,, τὸ δὲ μέγιστον, 
ὅτι xal αὐτὸς ὃ περιόόητος τοῦ συγχηδεστοῦ πλοῦτος 
δοῦλος ἦν τοῦ τὴν λόγχην ἔχοντος, πρὸς δὲ τούτοις ὅτι 
χάριν αὐτῷ μᾶλλον ὀφείλει, δίδωσι δὲ οὐδὲν ἴδιον τῷ 
χυρίῳ πάντων. () Ὁ δὲ οὖν “Ὑρίατθος οὔτε ἔλούσατο 
λιπαρούντων οὔτε χατεχλίθη᾽ τραπέζης δὲ παρατεθεί-- 
σὴς παντοδαπῶν βρωμάτων, ἀφελὼν ἄρτους xal χρέα 
τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ πορευθεῖσιν ἔδωχε, xal αὐτὸς ἀπὸ 
χειρῶν βραχέα προςενεγχάμενος, ἄγειν ἐχέλευσε τὴν 
νύμφην. Θύσας δὲ τοῖς θεοῖς xal τὰ νομιζόμενα παρ’ 
Ἴῤηρσι ποιήσας, ἐπέθετο τὴν παρθένον ἐπὶ τὴν ἵππον, 
xal παραχρῆμα ἀπήλαυνεν εἰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν ἀπο- 
σχευάς, (s) Ὑπελάμθανε γὰρ τὴν μὲν αὐτάρχειαν 
μέγιστον ὑπάρχειν πλοῦτον, τὴν δὲ ἐλευθερίαν πατρί- 
δα, τὴν δὲ ἐκ τῆς ἀνδρείας ὑπεροχὴν βεδαιοτάτην χτῆ- 
σιν. ἮΝ δὲ ὃ ἀνὴρ οὗτος καὶ χατὰ τὰς ὁμιλίας εὔστο- 
χος, ὡς ἂν ἐξ αὐτοδιδάχτου καὶ ἀδιαστρόφου φύσεως 
ἀμωμήτους φέρων τοὺς λόγους. 

(Exc. Vatican. p. 97, 98.) (4) Ὅτι ὁ Ὑρίαθος, 
ἐπὶ τὸν γάμον πολλῶν προτεθέντων πραγμάτων xal 
πολυτελῶν, ὡς ἄδην εἶχε τῆς θέας, ἐπηρώτησε τὸν 
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rum mílites, rati eos revera sibi auxilio adesse, ignari apud 
se reciperent. (6) Sed hoc impium consilium haudqua- 
quam Aradii ad exitum deducere potuerunt , quandoquidem 
vir, pietate deorum et justitia conspicuus, imminentium ipsis 
malorum gravissimorum misericordia commotus est. Nam 
quum navigia omnia ademissent privatis, ne quis eam frau- 
dem Marathenis indicare posset, quidam piscator non alienus 
ἃ Marathenis, eorum vicem miseralus, quum in angusto 
freto piscari adsueverat , ademto navigio, noctu id fretum 
audacter enatavit, octo circiter stadiorom intervallo, et 
Marathenis Aradiorum insidias detexit. Igitur Aradii, 
quum consilia sua explorata esse intelligerent, ab hujus- 
modi per literas fraude abstinuerunt. 


VI. Ptolemzeus (Physcon) , Ptolemaei Philometoris fra- 
ter, quum regnare copisset, rerum administrationem ἃ 
maximis sceleribus orsus est. Multos enim calumniatus 
tanquam saluti sus insidiatos crudelibus suppliciis ex- 
stinxit : alios , varias commentus causas, at noxios in exi- 
lium misit, ademtis facultatibus. — Quas ob res brevi 
indignationem atque odium subditorum omnium conciliavit 
sibi. Regnavit tamen annis quindecim. 


VII. Viriathus, quum multa in nuptiis aurea et argentea 
pocula , plurima etiam omnis generis stragula eleganti ope- 
re texta exposita essent, lancea cuncta allevans despiciebat, 
tot tantasque opes nequaquam admiratione et stupore, sed 
potius contemtu prosecutus. Idem quum sapienter multa 
dixisset , unico responso multos ac maximos sensus con- 
clusit, de ingrato erga bene promeritos animo, et impruden- 
tite maximc esse, in fortunae bonis, quae admodum incerta 
sunt, spem ponere : deinde vero, has omnes soceri divi- 
tias armis ac Jancere subesse : postremo, gratiam sibi potius 
ἃ socero deberi : nihil enim ab eo proprium donari sibi, 
qui horum omnium dominusesset. (2) Ceterum Viriathus 
tunc neque lavit, neque discubuit, tametsi multum rogatus 
Quumque exquisitissimis dapibus mensa instructa esset, 
panes carnesque comitibus sumtas suis divisit : ipse, 
postquam cibum manibus prehensum modice gustaverat , 
sponsam adduci jussit, et sacrificio rite peracto ex more 
institutoque Hispanorum virginem equo imposuit, statim- 
que ad diversoria, qua in montibus structa habebat, eam. 
abduxit ; (3) quippe sobrietatem maximas opes esse existi- 
mabat, patriam in libertate, firmissimam possessionem in 
fortitudine ponebat. Idem prreterea in colloquiis maximo 
erat acumine preditus, utpote qui ingenio incorrupto 
nullisque erudito disciplinis simpliciter ac sincere loquere- 
tur. 


(4) Viriathus, quum in ejus nuptiis multe et proclarae 


res essent expositte , ubi satis eas spectaveral, sciscitatus 


πων 
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᾿Αστόλπαν, Εἶτα ταῦθ᾽ ὁρῶντες οἱ ΡῬῳμαῖοι παρὰ σοὶ 
κατὰ τὰς ἑστιάσεις πῶς τῆς τούτων πολυτελείας ἀπεί-- 
χοντο, δυνάμενοι ταῦτ᾽ ἀφαιρεῖσθαι διὰ τὴν ἐξουσίαν; 
Τοῦ δὲ εἰπόντος ὅτι πολλῶν ἰδόντων οὐδεὶς ἐπεθάλετο 
λαθεῖν ἢ αἰτῆσαι, Τί οὖν, εἶπεν, ἄνθρωπε, διδόντων σοι 
τὴν ἄδειαν χαὶ τὴν ἀσφαλῇ τούτων ἀπόλαυσιν τῶν 
κρατούντων, χαταλιπὼν τούτους ἐπεθύμησας τῆς ἐμῆς 
ἀγραυλίας χαὶ ἀγενείας οἰχεῖος γενέσθαι; (65) ἮΝν δὲ 
χατὰ τὰς ὁμιλίας εὔστοχος, ὡς ἂν ἐξ αὐτοδιδά- 
χτου xal ἀδιαστρόφου φύσεως φέρων τοὺς λόγους" καὶ 
γὰρ τῶν τὴν Τύχχην οἰχούντων οὐδέποτε μενόντων 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς αἱρέσεως, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν πρὸς Ῥωμαίους 
ὁτὲ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένων, xal πολλάχις τοῦτο 
πραττόντων, αἶνόν τινα διελθὼν οὐχ ἀσύόφως ἔσχωψεν 
ἅμα xal ἐπέπληξε τὸ τῆς χρίσεως αὐτῶν ἀδέθαιον. 
(e) ΓἜφη γάρ τινα μέσον ἤδη τὴν ἡλικίαν ὄντα γαμῆ- 
σαι δύο γυναῖχας, xai τὴν μὲν νεωτέραν ἐξομοιοῦν 
ἑαυτῇ φιλοτιμουμένην τὸν ἄνδρα ἐχ τῆς κεφαλῆς τὰς 
πολιὰς ἐχτίλλειν αὐτοῦ, τὴν δὲ γραῦν τὰς μελαίνας, 
χαὶ πέρας ὑπ᾽ ἀμφοτέρων αὐτὸν ἐχτιλλόμενον ταχὺ 
γενέσθαι φαλαχρόν. Τὸ παραπλήσιον δὲ xal τοῖς τὴν 
'Γύχχην οἰχοῦσιν ἔσεσθαι. Τῶν μὲν γὰρ Ῥωμαίων 
ἀποχτεινάντων τοὺς ἀλλοτρίως πρὸς αὐτοὺς ἔχοντας, 
τῶν δὲ Λυσιτανῶν ἀναιρούντων τοὺς αὑτῶν ἐχθρούς, 
ταχὺ τὴν πόλιν ἐρημωθήσεσθαι. (7) Πολλὰ δὲ καὶ 
ἕτερά φασιν αὐτὸν ἐν βραχέσιν ἀποφθέγξασθαι, τῆς μὲν 
ἐγχυχλίου παιδείας ἄπειρον ὄντα, πρακτιχῇ δὲ συνέσει 
πεπαιδευμένον᾽ ἀνδρὸς γὰρ ἀκολούθως τῇ φύσει ζῶντος 
σύντομος λόγος ἐστὶν ἀρετῇ συνησχημένος, τὸ δὲ ἀφε- 
λείᾳ λόγου βραχέως καὶ ἀπερίττως ῥηθὲν τοῦ μὲν si- 
πόντος ἀπόφθεγμα γίνεται, τοῦ δὲ ἀχούσαντος ἀπομνη- 
μόνευμα. 

VIII. Ὅτι φιλεῖ ἢ μὲν ἀσθένεια xal ταπεινότης ἀεὶ 
τὴν λιτὴν αὐτάρχειαν xal τὸ δίκαιον, ἣ δὲ ὑπεροχὴ 
τὴν πλεονεξίαν xal τὴν ἐκ τῆς ἀδιχίας παρανομίαν. 

IX. (Exc. de Virt. et vit. p. 594.) Ὅτι ὁ Δημή- 
τριος ἐν Λαοδικείᾳ διατρίδων ῥαθύμως διῆγε, πότους 
τε συνάγων χαὶ ταῖς πολυτελεστάταις ἀπολαύσεσιν 
ἐχχεχυμένως χρώμενος. ὍὉμοίως δὲ κατὰ τὴν ἀγω- 
γὴν ὁ αὐτὸς διέμεινεν εἰς πολλοὺς εἰχῇ παρανομῶν xal 
μὴ δυνάμενος ὑπὸ τῶν ἔλαττωμάτων διορθωθῆναι. 

X. Ὅτι οἱ Κνώσιοι τῶν πρωτείων ἀντείχοντο. 
Ilpozys δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν τῆς ἡγεμονίας φιλοτιμίαν 
τὸ παλαιὸν ἀξίωμα vC πόλεως xai τῶν προγόνων fj 
διαδεδοημένη δόξα χατὰ τοὺς ἡρωιχοὺς χρόνους. Τόν 
τε γὰρ Δία παρ᾽ αὐτοῖς τετράφθαι μυθολογοῦσί τινες xal 
Μίνω τὸν θαλαττοχρατήσαντα Κνώσιον ὄντα παιδευ- 
θῆναι ὑπὸ Διός, χαὶ πολὺ τῶν ἄλλων ἀρετῇ διενεγχεῖν. 

XI. (Exc. Vatican. p. 98.) Ὅτι χατὰ τὸν μῦ- 
θον τὸν λεγόμενον περὶ ᾿Αγαμέμνονος, ὡς ἔθετο ἀρὰν 
χατὰ τῶν ἀπολειφθέντων εἰς Κρήτην στρατιωτῶν, 
παλαιὰ διαμένει παρὰ τοῖς Κρησὶ παροιμία δι᾽ ἑνὸς 
στίχου μηνύουσα τὴν νῦν γενηθεῖσαν περιπέτειαν, 

Alat, Περγάυιοι &aod τοι κακὸν ἡγήσαντο. 


est Astolpam, Has igitur opes in convivio tuo Romani quum-- 
viderunt, quomodo iisdem abetinebant, quas auferre vi 

polerant? Quo respondente, multos sane has vidisse, 
neminem tamen abstulisse aut postulasse, Cur ergo, mi 
homo, inquit, dominis his relictie, qui tibi otium et ha- 

rum rerum tutum usum concedebant , rusticitatis obecurl- 

tatisque me: affinis fieri maluisti? (5) Erat sane Viriathus 
in colloquiis mire scitus; quippe qui suos sermones ex 

incorrupta nullisque disciplinis culta natura promebat. 

Nam etiam quum Tuccs cives, numquam in proposilo 
firmi , modo δὰ Romanos, modo ad ipsum deficerent, idque 
non semel jam fecissent, inconstantiam judicii eorum fabula 
quadam haud insipienter narrata irrisit pariter ac territavit. 

(6) Dixit enim quendam :etate media virum uxores duxisse 
duas, quarum junior quo sibi virum similiorem redderet, 

canos ejus capite vulsisset, anus vero nigros capillos, do- 

nec vir ab utraque vulsus brevi calvus evasisset : idem Tuccze 

civibus impendere fatum ait; dum enim Romani adversa- 

rios parlium suarum occiderent, dumque item Lusitani 

inimicos suos exstinguerent, fore αἱ brevi civitas incolis 
vacuaretur. (7) Porro etiam alia multa fertur idem dixisse 
presso sermone; quum esset communis quidem eruditionis 
expers, sed tamen intelligentia rerum ex agendo comparata 

instructus. Nam hominis, qui δὰ normam nature vivit, 

parca est oratio et virtutis sale condita. Tum quod breviter 
strictimque dicitur, apophthegma quidem dicentis est, 

audienti vero memorabilis sententia fit. 

VIII. Conditionis infirmitas atque bumilitas frugalitatem 
sectari solet et aequitatem, faatosa vero vita avaritiam et 
injustitiee sociam licentiam. 

IX. Bemetrius Laodiceo moratus conviviis celebrandis 
et exquisitis voluptatibus effusissime capiendis segne otium 
terebat : ac nihilominus multos interim injuria afficiebat , 


calamitatibus suis nullatenus prudentior factus. 


X. QCnoesii de principatu insule certabant, quem ad se 
pertinere asserebant, tum ob antiquum civitatis splendo- 
rem, tum ob famam, que de eorum majoribus jam inde 
ab heroicis temporibus percrebuerat. Jovem enim apud ipsos 
educalum esse nonnulli aiunt, et Minoem, qui maris impe: 
rium primus oblinuit , Cnosso oriundum ab Jove ínstitu- 
tum fuisse, ac virlute reliquos mortales longe superasse. 

XI. Secundum illam de Agsmemnone fabulam, qui 
relictos in Creta milites diris devovit, velus adhuc super- 
est apud Cretenses proverbium uno versiculo comprehen- 
sum, quod eam calamitatem significat quee praesenti tem« 
pore accidit : 

Heu, heu, Pergamii in malam rem ducatum preebuerunt. 
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Xll. (Exc. de Virt. et vit. p. 594-596.) Ὅτι 
κατὰ τὴν Αἴγυπτον τὸν Πτολεμαῖον διὰ τὴν πρὸς τοὺς 
ἀρχομένους ὠμότητα χαὶ παρανομίαν οὐ μετρίως ἐμί- 
ast τὸ πλῆθος. Παράλληλος γὰρ 6 τούτου τρόπος πρὸς 
τὸν τοῦ Φιλομήτορος θεωρούμενος οὐδὲ σύγχρισιν ἐπε- 
δέχετο διὰ τὰς παρ᾽ ἀμφοτέροις ὑπερθολάς, τοῦ μὲν 
ἐπιειχείας, τοῦ δὲ ὠμότητος χαὶ μειαιφονίας, Διὸ καὶ τὰ 
πλήθη πρὸς μεταδολὴν οἰχείως ἔχοντα τὸν τῆς ἀπο- 
στάσεως ἐχαραδόχει χαιρόν. 

XIII. Ὅτι Πτολεμαίου κατὰ τὴν Μέμφιν ἔνθρονι- 
ζομένου τοῖς βασιλείοις χατὰ τοὺς Αἰγυπτίων νόμους, 
παῖς ἐγένετο ix τῆς Κλεοπάτρας τῷ βασιλεῖ. ᾿Ἡσθεὶς 
δὲ διαφερόντως προςηγόρευσε τὸν παῖδα Μεμφίτην ἀπὸ 
τὰς πόλεως χαθ᾽ ἣν τὰς θυσίας ἐπιτελοῦντος ἐγεννήθη. 
Ἄγων δὲ παιδογόνια. xal τῇ συνήθει μιαιφονίᾳ χρώ- 
μενος. προςέταξεν ἀποχτεῖναι τῶν Κυρηναίων τοὺς 
συγκαταγαγόντας μὲν αὐτὸν εἷς τὴν Αἴγυπτον, ἐγχα- 
λουμένους δὲ ἐπί τισι διχαίαις παῤῥησίαις διὰ τὴν παλ- 
λαχὴν Εἰρήνην. 

XIV. “Ὅτι Διήγυλις ὁ τῶν Θρᾳχῶν βασιλεὺς πα- 
ραλαδὼν τὴν βασιλείαν, χαὶ παραδόξως αὐτῷ τῶν 
ἀγαθῶν ἐπιῤῥεόντων, οὐχέτι τῶν ὑποτεταγμένων ὡς 
φίλων xal συμμάχων ἦρχεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀργυρωνήτων 
ἀνδραπόδων 3j πολεμίων αἰχμαλώτων ὠμῶς ἐδέσποζε. 
Πολλοὺς αὲν γὰρ χαλοὺς xol ἀγαθοὺς ἄνδρας Θραχῶν 
ἀνεῖλε μετ᾽ αἰχίας, οὐχ ὀλίγους δὲ ὕόδριζε καὶ ταῖς 
ἐσχάταις παροιϑίαις περιέδαλλεν. Οὐ γὰρ ἦν οὐ γυ- 
ναιχός, οὐ παιδὸς αὐτῷ χάλλος ἄθιχτον, οὐ χατασχευὴ 
χτημάτων πολυτελὴς ἀναφαίρετος, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν 
δφ᾽ ἑαυτὸν δυναστείαν ἐπλήρου παρανομίας. (2) Ἐ- 
πόρθε δὲ xal τῶν “Ελληνίδων πόλεων τὰς πλησιο- 
᾿ χώρους, καὶ τῶν ἁλισχομένων οὖς μὲν ὕθριζεν, οὖς δὲ 
δειναῖς χαὶ παρηλλαγμέναις αἰχίαις ἐτιμωρεῖτο. Κυ- 
ριεύσας δὲ ὁ αὐτὸς πόλεως Λυσιμαχείας, τεταγμένης 
ὑπὸ τὸν ἴἼλτταλον, τὴν μὲν πόλιν ἐνέπρησε, τῶν δ᾽ 
αἰγμαλώτων ἐπιλέξας τοὺς ἀξιολογωτάτους, ἰδέαις καὶ 
παρηλλαγμέναις xaz' αὐτῶν ἐχρήσατο τιμωρίαις. (3) 
Παίδων μὲν γὰρ ἀποχόπτων χεῖρας xal πόδας xal χε- 

φαλάς, ἐξῆπτε ταῦτα φέρειν τοῖς τῶν γονέων τραχή- 
᾿ λοις, ἀνδρῶν δὲ x«l γυναικῶν ἑχατέρων διήλλαττεν 
ἀμφοτέρων τὰ μέλη.) xal τινὰς μὲν χειροχοπήσας διε- 
μέλιζε τὰ σώματα χατὰ ῥάχιν, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ τὰς 
διαχοπὰς ἐπ᾽ ἄχραις ταῖς λόγχαις φέρειν ", ὡς Φά- 
λαριν καὶ τὸν Κασσανδρέων τύραννον ᾿Απολλόδωρον 
δπερόάλλειν ὠμότητι. Παραλιπὼν δ᾽ ἄν τις τὰ λοιπὰ 
τῆς περὶ αὐτὸν μιαιφονίας ἐξ ἑνὸς τοῦ μέλλοντος λέγε- 
σθαι τεκμήραιτο τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὠμότητος. (ἢ) 
Γάμων ἀγομένων τούτῳ χατά τι Θραχιχὸν παλαιὸν 
ἔθος, δύο νεανίσχους “ἕλληνας dx τῆς ᾿Ατταλιχῆς βασι- 
λείας xaO ὁδοιπορίαν συνήρπασεν, ἀδελφοὺς μὲν ὅπάρ- 
χοντας, τῇ δὲ εὐπρεπεία διαφόρους, τὸν μὲν ἴουλον 
κατάγοντα, τὸν δὲ ὁπογραφὴν ἄρτι Aap6dvovra ταύ-- 
τῆς τῆς ἀχμῆῇῆς. (6) Τούτους ἀμφοτέρους χαταστέψας 
ἱερείου τρόπον slvat, xat τὸν μὲν νεώτερον χατα- 


DIODORI SICULI 


XII. In Egypto Ptolemseus (Physco) rex crudelitatis et 
flagitiorum cansa cunctis odio erat : quippe ipsius mores 
cum Philometoris fratris moribus compositi ne admittebant 
quidem comparationem, quum ille eximia mansuetudine, 
hic somma crudelitate et stevitia esset praeditus : proinde 
vulgus, avidum rerum novarum , opportunum defectionis 
tempus capide exepectabet. 


XIII. Quo tempere Piolemeus (Physco) ex sollemni £- 
&yptiorum more apud urbem Mempbim in palatio inaugu- 
rabator, natus est ei filius ex regina Cleopatra : qua re 
supra modum exhilaratus , puerum Memphiten nominavit, 
quod sibi in urbe Memphi sollemne sacrum persgenti ne- 
tus esset. Porro dum natalitia pueri celebrat, a solita cru- 
delitate nequaquam  desciscons, Cyrenensium eos, qui 
ipsum in Zgyptum deduxerant, interfici jussit, quod paullo 
liberius ob Irenem pellicem ipsum objurgassent. 


XIV. Diegylis, Thracum rex, postquam ad regnum accessit, 
rebus supra votum proepere succedentibus elatus, sabdi- 
tis non jam quasi amicis ac sociis imperare, sed tanquam 
mancipiis aut captivis acerbe dominari cepit. Multos quippe 
ex Thracibus bonos inprimis viros tortos necavit, pluri- 
mos injuriis atque ultimis contumeliis affecit. Etenim 
nullius mulieris aut ingenui adolescentis forms ac padori 
parcebat , nullas non opes per vim rapiebat , sed universam 
ditionem scelere ac violentia replebat. (2) Quin etiam 
Griecas urbes regioni suc conterminas preedabatur, captos- 
que partim violabat, partim exquisitissimis tormentis e 
medio tollebat. Quumque urbem Lysimachiam, que di- 
tionis Attali erat, cepisset, ipsam quidem incendio con- 
sumeit : ex captivis autem selectum nobilissimum quemque 
novis alque inauditis suppliciis affecit. (3) Preecisa enim 
filiorum capita ac manus pedesque ex parentum collo sus- 
pendebat ferenda, virorumque ac mulierum amputata mem- 
bra permutabat : nonnullos etiam manibus mutilatos per 
spinam dorsi dissecabat, interdum abescissa membra contis 
preefigebat , adeo ut crudelitate Phalarim ipsum et Apollo- 
dorum Cassandrensium tyrannum longe superaret. Verum, 
ut cetera omittam, ex hoc unico facto illius atrocitas abunde 
deprehendetur. (4) Quum ex more veteri institutoque 
Thracum nuptias celebraret, duos juvenes Graecos simul 
iter facientes corripuit. Erant illi ex Attali regno fratres, 
ambo. singulari forma : alter jam primam lanuginem prae 
ferebat, alter eum «etatis florem proxime attigerat. (5) 
Diegylis utrumque infulis victimarum more redimitum in- 
troduxit. Quumque juniorem quasi medium concisurus 
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τείνας μαχρὸν διὰ τῶν ὑπηρετῶν ὡς μέσον διαχόψων, 
ἀνεφώνησεν ὡς οὐχ ὁμοίοις ἱερείοις δεῖ χρῆσθαι τοὺς 
ἰδιώτας καὶ τοὺς βασιλεῖς. Κλαίοντος δὲ τοῦ πρεσὄυ- 
τέρου χαὶ φιλάδελφον πάθος προφαίνοντος, καὶ τιθέντος 
ἑαυτὸν ὑπὸ τὸν σίδηρον, προςέταξε τοῖς ὑπηρέταις xal 
τοῦτον ὁμοίως τεῖναι μαχρόν. Διπλασιάζων δὲ τὴν 
ὠμότητα, xat μιᾷ πληγῇ καθ᾽ ἑχατέρου χρησάμενος, 
ἐν ἀμφοτέροις εὐστόχησε. παιᾶνι τῶν θεωμένων ἐπι- 
σημηνάντων τὴν χατόρθωσιν. Πολλὰ δὲ xal ἄλλα 
παράνομα ἐποίησεν. 

XV. Ὅτι ὃ Ἄτταλος ἀχούων τὸν Διήγυλιν παρὰ 
τοῖς ὑποτεταγμένοις διαδεθλῆσθαι διά τε τὴν πλεονε- 
ξίαν xal τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὠμότητος, ἐζήλωσε τὴν 
ἐναντίαν προαίρεσιν. Διὸ χαὶ τοὺς ἁλισχομένους τῶν 
Θραχῶν ἀπολύων μετὰ φιλανθρωπίας, πολλοὺς ἔσχε 
χήρυχας τῆς ἰδίας ἐπιεικείας. Ἃ δὴ πυνθανόμενος ὃ 
Διήγυλις, τῶν μὲν ἀποχωρούντων τοὺς ὁμήρους δειναῖς 
ὑόρεσι καὶ παρανόμοις αἰχίαις περιέθαλλεν, ὧν ἦσάν 
τινες τῶν ἀσθενεστάτων παίδων ἡλικίᾳ χαὶ φύσει. 
Καὶ γὰρ τούτων οἱ μὲν διαμεμελισμένοι τὰ σώματα 
ποιχίλως, οἱ δὲ κεφαλὰς xal χεῖρας καὶ πόδας &ynpn- 
μένοι" xal τούτων ol μὲν ἐπὶ σχόλοψιν, οἷ δὲ ἐπὶ δέν-- 
δρεσιν ἀνήρτηντο. (2) Οὐχ ὀλίγας δὲ xal τῶν γυναιχῶν 
ἀνεπτυγμένας τὰ σώματα πρὸς ὕδριν τε ἦν ἰδεῖν πρὸς 
ταῖς τοῦ θανάτου συμφοραῖς προχειμένας, παντοίας 
διαθέσεις αἰσχύνης ἐξ ὑπερηφανίας βαρθάρων συντετε- 
λεσμένας, at τοῖς μὲν πράξασιν ὠμότητος ἀναισχύντου 
δεῖγμα προέχειντο, τῶν δὲ θεωρούντων xai τὸν ἥμερον 
ἐχόντων λογισμὸν πολλοὺς ἐξεκαλοῦντο πρὸς τὸν τῶν 
ἠτυχηκότων ἔλεον. 

XVI. ( Exc. Legat. p. 629,650.) Ὅτι Νομαντῖνοι 
xci Τερμήσσιοι περὶ διαλύσεως διαπρεσδευσάμενοι 
πρὸς Ρωμαίους, συνεχώρησαν αὐτοῖς τὴν εἰρήνην ἐπὶ 
τούτοις" δοῦναι τῶν πόλεων ἑχατέραν Ρωμαίοις δμή- 
ρους τριαχοσίους, σάγους ἐναχιςχιλίους., βύρσας τρις- 
χιλίας, ἵππους πολεμιστὰς ὀχταχοσίους, ὅπλα πάντα" 
χαὶ ταῦτα πράξαντας φίλους εἶναι χαὶ συμμάχους. Ta- 


γθείσης δὲ ἡμέρας ἐν fj ταῦτα συντελεῖν ἔδει τὰς πό-΄ 


λεις, χατὰ τὰς ὁμολογίας πάντα ἐτέλεσαν. (2) Ὥς δὲ 
ἐπὶ τελευτῆς ἔδει τὴν τῶν ὅπλων παράδοσιν ποιήσα- 
σθαι, ὀδυρμός τις εὐγενὴς ρἦν xal παράστασις ψυχῆς 
πρὸς ἐλευθερίαν ἐνέπεσε τοῖς πλήθεσι. Διὸ πρὸς ἀλ- 
λήλους ἐδεινοπάθουν εἰ γυναιχῶν τρόπον γυμνώσουσιν 
ἑαυτοὺς ὅπλων. Μεταμελόμενοι δὲ τοῖς ψηφισθεῖσιν 
ἀλλήλους χατεμέμφοντο, καὶ πατέρες μὲν υἱοῖς ἐνεχά- 
λουν, παῖδες δὲ γονεῦσι, γυναῖχες δὲ ἀνδράσι. Καὶ 
ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς διάθεσιν ἀναδραμόντες, χαὶ τῶν ὅπλων 
οὗ παραχωρήσαντες, ἀνεχαίνισαν τὸν πρὸς Ρωμαίους 
πόλεμον. 

XVII. Ὅτι 'Toóguv ἐξ ἰδιώτου βασιλεὺς γεγονὼς 
ἔσπευδε τὴν δυναστείαν αὑτῷ διὰ δόγματος συγχλητι- 
κοῦ βεύαιῶσαι. Διόπερ κατασχευάσας Νίχην χρυσῆν 
ἄγουσαν δλχὴν χρυσίνων μυρίων, ἐξαπέστειλε πρεσδευ- 
τὰς εἰς τὴν θϑώμην τοὺς ταύτην χομιοῦντας τῷ δήμῳ. 
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extendi a satellitibus suis jussisset, repente etclamavit, 
non iisdem reges ac privatos uti victimis debere. Ad hae 
quum major natu ingemisceret, ac prte caritate in fratrem 
semet ferro supponeret, Diegylis bunc quoque similiter 
sterni prseecepit, ac crudelitatem geminans, ambos unica 
plaga confecit , applaudentibus tante dexteritati spectatori- 
bus. Hujusmodi alia plurima ab eo sunt nefarie gesta. 


XV. Attalus, quum Diegylin avaritis et crudelitatis 
causa subditis suis invisum esse intelligeret, ipse contra- 
riam prorsus viam instituit. Proinde quum Thraces, quos 
ceperat, liberaliter dimitteret, multos mansuetudinis 
suc pracones sibi comparavit. — Quumque Diegylidis 
odio multi ex principibus Thracum ad eum confugerent , 
ac benigne exciperentur, ea re comperta, Diegylis defecto- 
rum obsides gravissimis contumeliis tormentisque subdi- 
dit : quorum nonnulli quum adbuc tenera setate essent, 
nihilominus partim membratim concerpti, partim pedibus 
manibusque et capile truncati sunt : eorumque alii crucibus 
affixi , alii arboribus suspensi. (2) Nec paucarum mulierum 
corpora, antequam instanti capitis supplicio traderentur, 
ad libidinem et injuriam tolerandam explicita, ac omnino 
omnis generis contumelias barbaricam insolentiam testan- 
tes videre erat. Quas quidem eorum, qui eas inllige- 
bent, impudentem ssevitiam palam declarabant, pleros- 
que vero spectantium, atque eorum, qui aliquo humanita- 
tis sensu prediti erant, ad miserationem infelicium com- 
mo*ebant. 

XVI. Numantinis οἱ Termessiis amicitie instavrandee 
causa legatos mittentibus ad Romanos data bis legibus pax 
est : utraque civitas Romano populo obsides trecentos, 
saga novies mille, pellium ad tentoria tria millia, equos 
bellatores octingentos , armaque omnia traderent : quo facto 
Romanorum socios atque amicos futuros. Dicta civitati- 
bus die, qua imperata facienda erant , omnia, uli convene- 
rat, a civitatibus pr&bita sunt. (2) Ventum deinde ad ᾿ 
armorum traditionem. Ibi vero generosa quedam lamen- 
talio et libertatis studium multitudinis animos incessit : 
lamentabantur omnes, mulierum sese in modum cunctis 
armis nudari. Itaque decretorum poenitentia ducti invicem 
sese incusant, filii patres, parentes liberos, uxores mari- 
tos. Ad extremum arma tradere abnuunt, resumtoque 
priore animo bellum in Romanos instaurant. 


XVII. Tryphon, e privato rex factus, principatum se- 
natus Romani decreto sibi firmare aggreditur. Eam ob 
rem confecta Victoria aurea, pondus decies mille aureo- 
rum habente, Romam legatos mittit hanc populo allaturos: 
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Ὑπελάμδανε γὰρ τοὺς Ρωμαίους ἅμα μὲν διὰ τὸ λυ- 
σιτελές, ἅμα δὲ διὰ τὸ εὐοιώνιστον εἶναι, προςδέξασθαι 
τὴν Νίκην, καὶ προςαγορευθῆναι βασιλέα. Εὗρε δὲ 
τὴν σύγχλητον πάνυ πανουργοτέραν ἑαυτοῦ χαὶ τοὺς 
ἀπάτη παραχρονομένους συνέσει χαταμαρτυροῦσαν. 
Τὸ μὲν γὰρ δῶρον ἐδέξατο χαὶ τὴν εὐφημίαν μετὰ τοῦ 
λυσιτελοῦς ἐτήρησεν, ἀντὶ δὲ ᾿Γρύφωνος μεταχρηματί- 
caca τὴν δόσιν, εἰς τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ δολοφονηθέντα βασι- 
λέα τὴν ἐπιγραφὴν ἐποιήσατο. Διὰ δὲ ταύτης τῆς 
πράξεως ἀνέδειξεν ἑαυτὴν μισοπονηροῦσαν ἐπὶ τῇ τοῦ 
καιδὸς ἀναιρέσει χαὶ δωρεὰς ἀσεδῶν ἀνδρῶν οὐ προςδε- 


χομένην. 
ΧΥΠΙΙ. Ὅτι ἧκον «lc ᾿Αλεξάνδρειαν ol περὶ τὸν Σχι- 
πίωνα τὸν 'Agptxavov πρεσδευταὶ χατασχεψόμενοι τὴν 
ὅλην βασιλείαν. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος μετὰ μεγάλης 
ἀπαντήσεως xal παρασχευῆς προςδεξάμενος τοὺς ἄν- 
δρᾶς, τάς τε ἑστιάσεις πολυτελεῖς ἐποιεῖτο xal τὰ βασί- 
λεια περιάγων ἐπεδείχνυτο χαὶ τὴν ἄλλην τὴν βασι- 
λιχὴν γάζαν. (3) Οἱ δὲ τῶν Ρωμαίων πρέσδεις ἀρετῇ 
διαφέροντες τοῖς μὲν βρωτοῖς ὀλίγοις xal πρὸς ὑγείαν 
διατείνουσι χρώμενοι χατεφρόνουν τῆς πολυτελείας, 
ὡς διαφθειρούσης καὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα. Τῶν δὲ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως θαυμαζομένων ἐν παρέργῳ τὴν θέαν ὡς 
οὐδενὸς ἀξίων ποιησάμενοι, τὰ θέας ἄξια πρὸς ἀλήθειαν 
ἐπολυπραγμόνησαν ἀχριθῶς, τῆς πόλεως τὴν θέσιν 
x«i τὸ βάρος καὶ τὰς περὶ τὸν Φάρον ἰδιότητας " πρὸς 
δὲ τούτοις ἀναπλεύσαντες si; Μέμφιν, τὴν ἀρετὴν τῆς 
χώρας xai τὰς κατὰ τὸν Νεῖλον εὐχαιρίας, τό τε πλῇ-- 
θος τῶν xat! Αἴγυπτον πόλεων καὶ τὰς ἀναριθμήτους 
τῶν οἰχητόρων μυριάδας xal τὴν ὀχυρότητα τῆς Al- 
Ὑύπτου καὶ τὴν ὅλην τῆς χώρας ὑπεροχήν, ὡς εὖ διά- 
χεῖται πρὸς ἡγεμονίας ἀσφάλειάν τε xal μέγεθος. (5) 
Καὶ θαυμάσαντες τὰ πλήθη τῶν χατοιχούντων τὴν AÍ- 
γυπτον xal τὰ τῶν τόπων ἐπιτεύγματα, διέλαθον με- 
γίστην ἡγεμονίαν δύνασθαι συσταθῆναι, τυχούσης τῆς 
Βασιλείας ταύτης ἀξίων τῶν ἡγεμόνων. Οἱ μὲν οὖν 
πρεσθευταὶ χατασχεψάμενοι τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον, 


ἐπὶ Κύπρου χἀχεῖθεν ἐπὶ Συρίας τὴν ἀναγωγὴν ἐποιή- | 


σαντο. Καθόλου δὲ xal τὰ πλεῖστα μέρη τῆς olxov- 
μένης ἐπῆλθον, xal παρὰ πᾶσι σώφρονα xai θαυμαστὴν 
ποιησάμενοι τὰν ἐπιδημίαν, μεγάλης ἀποδοχῆς ἔτυχον, 
xal τὰ πλεῖστα μέρη τῆς οἰχουμένης ἐπεληλυθότες, 
μετ᾽ εὐφημίας ὑπὸ πάντων συμφωνουμένης ἐπανῆλθον. 
(4) Τῶν γὰρ ἐχόντων τὰς ἀμφιςδητήσεις οὖς μὲν διηλ- 
λάχεισαν ἀλλήλοις, οὖς δ᾽ ἐπεπείχεισαν τὰ δίχαια 
ποιΐσαι τοῖς ἐγχαλοῦσι, τοὺς δὲ ἀναισχυντοῦντας διὰ 
τῆς ἀνάγχης χατεστάλχεισαν, τοὺς δὲ δυςδιαχρίτους 
ἀναπεπόμφεσαν ἐπὶ τὴν σύγχλητον. Ὡμιληχότες δὲ 
βασιλεῦσι xal δήμοις, καὶ τὴν προὐύπάρχουσαν αὐτοῖς 
φιλίαν πρὸς ἅπαντας ἀνανεωσάμενοι, πρὸς εὔνοιαν τὴν 
ἡγεμονίαν ἐπηύξησαν, xol πάντες ταῖς αἱρέσεσιν ol- 
χείως διατεθέντες ἐξχπέστειλαν πρεσδευτὰς εἰς τὴν 
Ῥώμην, xa τοὺς περὶ Σχιπίωνα πρέσθεις ἐπήνεσαν, 
ὅτι τοιούτους ἄνδρας ἐξέπεμψαν. 


DIODORI SICULI 


suspicabalur enim, Romanos quum utilitatis, tum boni omi- 
nis causa, Victoriam eam non repulsuros , seque regem 
appellaturos. At senatum prseter opinionem astutiorem, 
et quos fraude circumscribere decreverat, multo se pru- 
dentiores reperit. Nam donum patres bonumque omen 
non sine commodo 800 probarunt: loco vero Tryphonis 
Victoriam regi, quem per scelus iste interfecerat, acce- 
ptam tulerunt, ejusdem titulo inscriptam. Quo facto et 
regis pueri ceedem et impiorum dona sibi displicere mani- 
festo ostenderunt. 


XVIII. Legatis , quorum princeps Scipio Africanus erat, 
Alexandriam ad JEgypti regnum inspiciendum profectis 
obvius rex Ptolemseus magna frequentia et apparatu proce- 
dit : excipiuntur honorifice, et conviviis laute celebratis, 
tum circum regiam ducuntur, ut eam et universam gazam 
videant. (2) Romanorum legati, viri egregia virtute, mo- 
dico et salubri victu usi , regis lautitias, tanquam animum 
et corpus debilitantes, spernunt , eaque, qua a Ptolemaeo 
maximi estimabantur, obiter, quippe pro vilibus pntanda , 
oculis lustrant : ad cetera, consideratione vere digna, dili- 
gentissime animum &adverlunt, urbis videlicet situm et 
opes, Pharique singularem naturam. Navibus deinde 
Memphim devehuntur, et agri bonitatem , fluminis Nili op- 
portunitates, urbium ín :£gypto multitudinem, innumera- 
bilem ferme incolarum numerum, egregie munitam regio- 
nem, et summam ejus prastantiam cum animo reputant , 
commodissime posilam censentes ad tutam magni imperii 
possessionem : (3) miratique ingentem ;Egypti babitato- 
rum multitudinem , locorumque praecipua commoda , haud 
injuria arbitrantur, maximum illic imperium, modo regnum 
istud dignos tantis opibus praepositos adeptum fuerit , 
posse condi. [nspectis /Egypti rebus, in Cyprum legati, 
inde in Syriam transmittunt : obitisque orbis Romani ple- 
risque provinciis, nec ulli toto itinere graves, sed propter. 
continentiam admirabilem mire omnibus accepti, summo 
provincialium applausu et gratulatione domum revertuntur. 
(4) Hac enim legatione controversias prudentissime disce- 
ptaverant, et rixantes partim in concordiam redegerant : 
aliis, ut adversariis, quod sequum et justum cst, przesta- 
rent, persuaserant : pervicacioribusque vi el auctoritate in 
ordinem coactis, quaestiones difficiliores ad senatum reje- 
cerant : reges praterea et. populos liumaniseime compella- 
tos ad amicitie instaurationem permoverant, atque omni 
benevolentia imperium muniverant. Quo quidem animo 
quum reges et nationes essent , ab illis oratores missi sunt, 
qui Scipionem ceterosque laudarent, et gratias ob legatos 
tales viros agerent. 


RELIQULE LIBRI XXXIII, 18—22. 


XIX. (Exc.de Virt. et vit. p. 596,597.) Ὅτι τοῦ 
Πομπηίου ἔλθόντος ἐπὶ πόλιν τὴν χαλουμένην Λαγνί, 


xal ταύτην πολιορχοῦντος, οἱ Νουμαντῖνοι βουλόμενοι. 


βοηθῆσαι τοῖς ὁμοεθνέσιν, ἔπεμψαν στρατιώτας τετρα-- 
χοσίους νυχτός. Οἱ δὲ τούτους ἀσμένως δεξάμενοι σω- 
τῆρας ἀπεκάλουν καὶ δωρεαῖς ἐτίμων. Μετὰ δὲ ἡμέρας 
ὀλίγας καταπλαγέντες καὶ τὴν πόλιν προδιδόντες τοῖς 
σώμασιν ἤἥτουν ἀσφάλειαν. (2) Τοῦ δὲ Πομπηίου δόντος 
ἀπόχρισιν ὡς οὖχ ἂν ἄλλως ποιήσαιτο πρὸς αὐτοὺς ὅμο- 
λογίας, εἰ μὴ πρῶτον ἐχδώσουσι τοὺς συμμάχους, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐντρεπόμενοι τὸ πρὸς τοὺς εὐεργέτας ávó- 
μημα διεκαρτέρουν" τοῦ δὲ δεινοῦ πλησίον ὄντος, διε- 
πρεσδεύοντο, xal τῇ τῶν φίλων ἀπωλείᾳ τὴν σωτηρίαν 
αὑτοῖς ἐπεχείρουν περιποιῆσαι. Οὐ μὴν ἔλαθόν γε τοὺς 
ἐπιδουλευομένους, ἀλλὰ τοῦτο μαθόντες πρὸς ἀλχὴν 
ἐτράποντο, χαὶ νυχτὸς τοῖς χατὰ τὴν πόλιν ἐπιθέμενοι 
πολὺν ἐποίουν φόνον. (2) Ὁ δὲ Πομπήιος τοῦ θορύδου 
αἰσθόμενος, χαὶ χλίμαχας προςερείσας τοῖς τείχεσιν, 
ἐχυρίευσε τῆς πόλεως. Καὶ τοὺς μὲν εὐγενεῖς ἅπαντας 
ἀπέσφαξε, τοὺς δὲ συμμάχους ὄντας διαχοσίους τὸν 
ἀριθμὸν ἀπέλυσε τῶν χινδύνων, ἅμα μὲν ἐλεήσας χιν- 
δυνεύουσαν ἀρετὴν xal τὸ περὶ τοὺς ἀχληροῦντας γενό- 
μενον πάθος δι᾽ ἀχαριστίαν, ἅμα δὲ τὴν ΝΝουμαντίνων 
εὔνοιαν πρὸς Ρωμαίους πόῤῥωθεν ἐχχαλούμενος ταῖς 
εὐεργεσίαις" τὴν δὲ πόλιν χατέσχαψεν. 

XX. Ὅτι 6 Ἀρσάχης 6 βασιλεὺς ἐπιείχειαν xol 
φιλανθρωπίαν ζηλώσας αὐτομάτην ἔσχε τὴν ἐπίῤῥοιαν 
τῶν ἀγαθῶν καὶ τὴν βασιλείαν ἐπὶ πλεῖον ηὔξησε. Mé- 
χρι γὰρ τῆς Ἰνδικῆς διατείνας τῆς ὑπὸ τὸν Πῶρον γε- 
νομένης χώρας ἐχυρίευσεν ἀχινδύνως. Εἷς τηλιχοῦτο δὲ 
μέγεθος προαχθεὶς βασιλείας, οὐχ ἐζήλωσε τρυφὴν οὐδὲ 
δπερηφανίαν, ἅπερ ταῖς πλείσταις δυναστείαις ἀχολου- 
θεῖν εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἐπιείχειαν μὲν πρὸς τοὺς ὑποτεταγμέ- 
νους, ἀνδρείαν δὲ πρὸς τοὺς ἀντιταττομένους" χαθόλου 
δὲ πολλῶν ἐθνῶν ἐγχρατὴς γενόμενος, τὰ παρ᾽ ἑκάστοις 
ἄριστα τῶν νομίμων χατέδειξε τοῖς Πάρθοις. 

ΧΧΙ. (Exc. Vatican. p. 98.) Ὅτι 6 ὕπατος ITo- 
πῦλιος, Ὑριάτθου περὶ διαλέξεως ἀξιοῦντος, ἔχρινε 
προςτάττειν χαθ᾽ ἕχαστα τῶν ἀρεσχόντων, ὅπως μὴ λε- 
χθέντων ἀθρόον ἀπογνοὺς ἀποθηριωθῇ πρὸς πόλεμον 
ἀχατάλλαχτον. 

XXII. (Exc. de Virt. et vit. p. 597,598.) Ὅτι 
τὸ σῶμα τοῦ ὋὙριάτθου ταφῆς παραδόξου xal μεγαλο- 
πρεποῦς ἠξίωσαν, καὶ διαχοσίοις ζεύγεσι μονομάχων 
ἀγῶνα πρὸς τῷ τάφῳ συνετέλεσαν, τιμῶντες αὐτοῦ τὴν 
διαδεδοημένην ἀνδρείαν. Ὁμολογουμένως γὰρ ἦν πο- 
λεμιχώτατος μὲν ἐν τοῖς χινδύνοις, στρατηγιχώτατος δὲ 
ἐν τῷ προϊδέσθαι τὸ συμφέρον, τὸ δὲ μέγιστον, διετέλεσε 
πάντα τὸν τῆς στρατηγίας χρόνον ἀγαπώμενος ὑπὸ 
τῶν στρατιωτῶν ὡς οὐδεὶς ἕτερος. (3) Κατὰ μὲν γὰρ 
«ἃς ἐκ τῆς ληστείας διανομὰς οὐδὲν πλέον ἀπεφέρετο 
τῆς τοῖς ἰδιώταις ἐπιδαλλούσης μοίρας, ἀπὸ δὲ τῶν αὖ- 
τῷ πορισθέντων ἐτίμα τοὺς ἀξίους χάριτος χαὶ τοὺς 
ἀπόρους τῶν στρατιωτῶν ὑπελάμθανεν. Ὑπῆρχε δὲ 
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XIX. Q. Pompeius quum urbem Lagni obaidere aggressus 
esset, Numantini in gratiam popularium suorum quadrin- 
gentos illis milites noctu suppetias miserunt. Quos Lagnitani 
initio quidem libentissime acceptos, donis prosecuti sunt 
et servalores suos appellabant. Paucis poet. diebus, meta 
obsidionis perterriti, de dedenda urbe cum Pompeio collo- 
cuti sunt, incolumitatem duntaxat postulantes. (2) Sed 
quum Pompeius nullas conditiones admitteret , nisi auxilia- 
res Numantini sibi dederentur, primum quidem Lagnitani,, 
tantum scelus adversus bene meritos admittere minime 
ausi , obsidionem perferre statuerunt. Postea vero quum 
ad extremas angustias redacti essent, missa ad Pompeium 
legatione paratos se esse dixerunt sociorum pernicie salu- 
tem suam redimere. Quod quum auxiliares Numantini sen- 
sissent , noctn impressione in cives necopinantes facta , ma- 
ximam cidem ediderunt. (3) At Pompeius, intellecto hoc 
tumultu, scalis protinus ad monia admotis, urbem cepit : 
ac Lagnitanos quidem omnes internecione occidit, Numan- 
tinos autem auxiliares numero ducentos benigne dimisit , 
simul virtutem hominum prorsus indigne in extremum dis- 
crimen adductfam miseratus, simul etiam Numantinorum 
benevolentiam erga populum Romanum jam tum ea gratia 
alliciens : urbem deinde solo zequavit. 


XX. Arsaces,, Parthorum rex, quum clementiam atque 
mansuetudinem inprimis coleret, admodum prospera ubi- 
que fortuna est usus, atque imperii sui limites longissime 
propagavit. Etenim usque ad Indiam, in qua Porus olim re 
gnaveral, progressus, cuncta nullo negotio subegit. Cete- 
rum in tantam regni amplitudinem evectus, haudquaquam 
ad luxum ac superbiam, quod plerisque principibus usu 
vebire solet, se contulit; sed clementia in subditos, adver- 
sus hostes fortitudine uti instituit. Quumque plurimas gentes 
imperio suo subjecisset , ex singulis collecta optima quzeque 
instituta Parthos docuit. 

XXI. Consul Popillius Viriatho ad colloquium pertracto 
foederis capita nonnisi singillatim proposuit, ne si cuncta 
simul imperaviseet , ille pace desperata ad ipsanabile bellum 
efferaretur. 


XXII. Viriathi cadaver magnifico exsequiarum honore ce- 
lebratum est ἃ Lusitanis , quippe ducenta gladiatorum paria 
ad ejus tumulum decernere jusserunt, dantes id eximise 
hominis fortitudini. Fuit enim ille, ut inter omnes constat, 
bellicosissimus quidem in periculis; in providendo autem 
quid potissimum conduceret, sagacissimus ; quodque preeci- 
puum est, quamdiu copías duxit, adamaltus ἃ militibus, 
quantum antea nemo. (2) Etenim in dividenda prseda nibil 
praecipuum supra ceteros sumebat : ex iis vero, que sibl 
comparaverat , et viros fortes muneribus donabat, e£ egen- 


tissimorum militum inopiam sublevabat. Erat preeteree 
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καὶ νήπτης xal ἀγρυπνητιχὸς χαὶ παντὸς πόνου χαὶ 
χινδύνου χατεξανεστηχώς, ἔτι δὲ πάσης ἡδονῆς χρείττων. 
Αἱ δὲ ἀποδείξεις τῆς περὶ αὐτὸν ἀρετῆς ἐμφανεῖς εἶσιν. 
Ἔνδεκα γὰρ ἔτη δυναστεύοντος αὐτοῦ Λυσιτανῶν, οὐ 
μόνον αἱ δυνάμεις ἀστασίαστοι διέμειναν, ἀλλὰ χαὶ 
σχεδὸν dvíxntov μετὰ δὲ τὴν τούτου τελευτὴν τὸ σύ- 
στημα τῶν Λυσιτανῶν διελύθη, στερηθὲν τῆς τούτου 
προστασίας. 

XXIII. Ὅτι Πτολεμαῖος " διὰ τὴν ὠμότητα xal 
μιαιφονίαν χαὶ διὰ τὰς ἀνέδην τῶν αἰσχίστων ἡδονῶν 
ἀπολαύσεις καὶ τὸ τοῦ σώματος ἀγεννὲς πάχος, διὸ 
Φύσχων ἐχαλεῖτο. Ὁ δὲ στρατηγὸς ἱέραξ ἐν τοῖς πο- 
λεμιχοῖς ἔργοις θαυμαστὸς ὧν καὶ κατὰ τὰς ἐντεύξεις 
τοῖς ὄχλοις εὔθετος, ἔτι δὲ μεγαλόψυχος, συνέσχε τὴν 
τοῦ Πτολεμαίου βασιλείαν. Τούτου γὰρ ἀπορουμένου 
χρημάτων, καὶ τῶν στρατιωτῶν βουλομένων ἀφίστα- 
σθαι πρὸς Γαλαίστην διὰ τὸ μὴ χομίζεσθαι τοὺς μι- 
σθούς, ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας ὀψωνιάσας τὴν δύναμιν, διωρ- 
ιθώσατο τὴν ὅλην μεταβολήν. 

XXIV. Ὅτι τοῦ Πτολεμαίου παντελῶς οἱ Αἰγύ- 
Tt χατεφρόνησαν, δρῶντες ἕν τε ταῖς ὁμιλίαις ὄντα 
παιδαριώδη xal πρὸς τὰς αἰσχίστας ἡδονὰς ἐχχεχυμένον 
xal διὰ τὴν ἀχολασίαν τὸ σῶμα γυναιχῶδες περιπε- 
ποιημένον. 

XXV. (Exc. Vatican. p. 99.) Ὅτι $ πόλις f$ 
χαλουμένη Κόντουδρις ἀπέστειλε πρεσθευτὰς πρὸς Ῥω- 
μαίους, οἵ χατὰ τὰς δεδομένας ἐντολὰς προὔλεγον ἀπαλ- 
λάττεσθαι τὴν ταχίστην Ex τῆς χώρας πρὶν ἥ τι παθεῖν" 
xal γὰρ τῶν ἄλλων τοὺς τολμήσαντας ἐμδαλεῖν εἰς 
πτούςδε τοὺς τόπους πολεμίᾳ δυνάμει πάντας ἀπολωλέ- 

ναι. Ὁ δὲ ὕπατος τούτοις ἀπεχρίθη διότι Λυσιτανοὶ 
μὲν χαὶ Κελτίδηρες μάλιστα ἐπιτηδεύουσιν ἀπειλεῖν 
μεγάλα xoi πλεονεχτεῖν, Ρωμαῖοι δὲ χολάζειν τοὺς 
ἀδικοῦντας xal χαταφρονεῖν τῶν ἀπειλῶν προςήχειν 
οὖν μὴ ταῖς ἀπειλαῖς ἀλλὰ ταῖς χερσὶν ἐπιδείχνυσθαι 
τὴν ἀνδρείαν, ἧς δὴ πεῖραν λήψεσθαι τὴν ἀχριδεστά- 
τὴν. 

XXVI. Εχρινε χρεῖττον εἶναι μαχομένους ἀπο- 
θανεῖν ἐπιφανῶς ἣ γυμνὰ τὰ σώματα τῶν ὅπλων εἷς τὴν 
αἰσχίστην παραδοῦναι δουλείαν. 

XXVII. Ὁ δὲ Ἰούνιος παραχαλέσας τοὺς στρατιώ- 
τας, εἶ χαί ποτε, νῦν ἀνδραγαθῆσαι xal τῶν προγεγο- 
νότων χατορθωμάτων ἀξίους φανῆναι. “Ὅμως οὐχ ἔχα- 
μνον ταῖς ψυχαῖς, κατισχύοντος τοῦ λογισμοῦ τὴν τῶν 
σωμάτων ἀσθένειαν. 

(2) “Ὅτι διεδόθη f, τῶν Ρωμαίων πρὸς μὲν τοὺς ἀν- 
«ιταττομένους ἀπαραίτητος τιμωρία, πρὸς δὲ τοὺς πει- 
θαρχοῦντας fj τῆς ἐπιεικείας ὁπερδολή. 

XXVIII. (Exc.de Virt.et vit. p. 698.) Ὅτι ὁ Αἰ- 
μίλιος ὃ ὕπατος διὰ τὴν βαρύτητα καὶ δυςχινησίαν τοῦ 
σώματος τῇ διὰ τὸν ὄγχον ὑπεροχῇ καὶ τῷ πλήθει τῶν 
περιχεχυμένων σαρχῶν ἄχρηστος ἦν ἐν ταῖς χατὰ πόλε- 
yov ἐνεργείαις. 
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sobrielate ac vigilantia incredibili, quique nullum fsborem 
ac periculum defrectaret, adversus omnes voluptates in- 
fractus. Ac virtutis quidem illius argumenta in aperto sunt. 
Nam quum undecim annos Lusitanis prevfuerit, nop modo 
concordes absque seditione ulla, sed propemodum invictae 
ejus copiae mansere : mortuo autem Viriatho, Lusitanorum 
manus, eo duce orbatee, brevi dissipatze sunt. 


XXIII. Ptolemeus cunctis erat invisus ob crudelitatem 
czedesque, atque ob fcedas libidines ac indecoram corporis 
crassiliem , unde Physcon cognominatus est. At praefectus 
Hierax , quum et rei bellicae scientissimus, et in congres- 
sibus admodum popularis , ac prs&eterea eximia animi magni- 
tudine esset, Ptolemzi imperium sustinuit. Nam quum 
Ptolemzeus pecunic inopia premeretur, militesque stipendiis 
fraudati deficere ad Galaesten parati essent, ipse ex sua 
pecunia numerato militibus stipendio seditionem  paca- 
vit. 


XXIV. JEgyptii Ptolemzeum prorsus despiciebant , quum 
eum viderent et in sermonibus puerilem, et effusum in fc- 
dissimas libidines, et ob intemperantiam effeminato corpore 
esse. 


XXV. Ab urbe Contubri ad Romanos legati venerunt, 
qui patriz suce verbis jusserunt, ut ilico Romani agro Con- 
tubrico excederent, ante quam adversi aliquid patereniur : 
nam omnes hzc loca venire ausos ab hostili exercitu ad 
unum fuisse deletos. His conul respondit, Lusitanos et 
Celtiberos dare operam apprime ut grandia loquerentur et 
aliena raperent; Romanorum esse morem ut armis noxios 
ulciscerentur et minas spernerent. Ergo par esse ut illi ma- 
nibus , non terriculis fortitudinem suam ostenderent ; cujus 
mox experimentum fore exquisitissimum. 


XXVI. Satius esse judicavit ul pugnantes morerentur 
praeclare, quam ut nudata armis corpora in servitutem 
turpissimam traderent. 

XXVII. Quum Junius horlaretur tnilites ut, si unquam, 
nunc maxime strenui essent οἱ superiorum victoriarum glo- 
ria dignos se comprobarent , hi animis non laborarunt, quia 
corporum infirmitatem mens roboravit. 


(2) Romanorum celebrata est adversus resistentes certa 
vindicta, erga obsequentes mira clementia. 

XXVIII. M. JEmilius (Lepidus) consul , quum ob nimiam 
saginam et crassitiem gravi tardoque corpore esset , ad res 
bellicas minime idoneus erat. 
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ΤΗΣ TETAPTHZ ΚΑΙ TPIAKOXZTHZ 
ΚΑΙ ΤΙΣ IIEMIITHZ ΚΑΙ TPIAKOZTHZ 


TA ZOZOMENA. 


I. (Exc. Photii p. 524-529.) Ὥς ᾿Αντίοχος ὃ βα- 
σιλεύς, φησίν, ἐπολιόρκει τὰ Ἱεροσόλυμα, οἱ δὲ Ἰου- 
δαῖοι μέχρι μέν τινος ἀντέσχον, ἐξαναλωθέντων δὲ 
σῶν ἐπιτηδείων ἁπάντων, ἠναγχάσθησαν περὶ διαλύ- 
τεως διαπρεσδεύσασθαι, ΟἿ δὲ πλείους ἀὐτῷ τῶν φί- 
λων συνεθούλευον κατὰ χράτος αἱρήσειν τὴν πόλιν xal 
τὸ γένος ἄρδην ἀνελεῖν τῶν Ἰουδαίων μόνους γὰρ 
ἁπάντων ἐθνῶν ἀχοινωνήτους εἶναι τῆς πρὸς ἄλλο 
ἔθνος ἐπιμιξίας xal πολεμίους ὑπολαμδάνειν πάντας. 
᾿ΑἈπεδείχνυον δὲ χαὶ τοὺς προγόνους αὐτῶν ὡς ἀσεθεῖς 
xai μισουμένους ὑπὸ τῶν θεῶν ἐξ ἁπάσης τῆς Αἰγύ- 
πτου πεφυγαδευμένους. (2) Τοὺς γὰρ ἀλφοὺς ἢ λέ- 
πρας ἔχοντας ἐν τοῖς σώμασι καθαρμοῦ χάριν ὡς ἐνα- 
γεῖς συναθροισθέντας ὑπερορίους ἐχδεδλῇσθαι" τοὺς δὲ 
ἐξορισθέντας χαταλαδέσθαι μὲν τοὺς περὶ τὰ Ἱεροσό- 
λυμα τόπους, συστησαμένους δὲ τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος 
παραδόσιμον ποιΐζσαι τὸ μῖσος τὸ πρὸς τοὺς ἀνθρώ- 
πους διὰ τοῦτο δὲ xal νόμιμα παντελῶς ἐξηλλαγμένα 
χαταδεῖξαι, τὸ μηδενὶ ἄλλῳ ἔθνει τραπέζης χοινωνεῖν 
μηδ᾽ εὐνοεῖν τὸ παράπαν. (8) Ὑ πέμνησαν δὲ αὐτὸν 
καὶ περὶ τοῦ προγενομένου μίσους τοῖς προγόνοις πρὸς 
τοῦτο τὸ ἔθνος. ᾿Αντίοχος γὰρ 6 προςαγορευθεὶς Ἔπι- 
φανὴς καταπολεμήσας τοὺς ᾿Ιουδαίους, εἰςῆλθεν εἷς τὸν 
ἄδυτον τοῦ θεοῦ σηκόν, οὗ νόμιμον εἰςιέναι μόνον τὸν 
ἱερέα εὑρὼν δὲ ἐν αὐτῷ λίθινον ἄγαλμα ἀνδρὸς βαθυ- 
πώγωνος χαθήμενον ἐπ᾽ ὄνου μετὰ χεῖρας ἔχον βιδλίον, 
τοῦτο μὲν ὑπέλαδε Μωυσέως εἶναι τοῦ χτίσαντος τὰ 
Ἱεροσόλυμα xai συστησαμένου τὸ ἔθνος, πρὸς δὲ τού-- 
τοῖς νομοθετήσαντος τὰ μισάνθρωπα χαὶ παράνομα 
ἔθη τοῖς Ἰουδαίοις" αὐτὸς δὲ στυγήσας τὴν μισανθρω- 
πίαν πάντων ἐθνῶν, ἐφιλοτιμήθη χαταλῦσαι τὰ νόμιμα. 
(4) Διὸ τῷ ἀγάλματι τοῦ χτίστου χαὶ τῷ ὑπαίθρῳ βωμῷ 
τοῦ θεοῦ μεγάλην Uv θύσας, τό τε αἴωμα προςέχεεν αὖ- 
τοῖς, καὶ τὰ χρέα σχευάσας, προςέταξε τῷ μὲν ἀπὸ τού- 
ttov ζωμῷ τὰς ἱερὰς αὐτῶν βίόδλους xal περιεχούσας τὰ 
μισόξενα νόμιμα χαταῤῥᾶναι, τὸν δὲ ἀθάνατον λεγό- 
μενον παρ᾽ αὐτοῖς λύχνον xai χαιόμενον ἀδιαλείπτως ἐν 
τῷ ναῷ χατασθδέσαι, τῶν τε χρεῶν ἀναγχάσας προςε- 
νέγχασθαι τὸν ἀρχιερέα xal τοὺς ἄλλους Ἰουδαίους. 
Ταῦτα δὴ διεξιόντες οἱ φίλοι τὸν ᾿Αντίοχον παρεχάλουν 
μάλιστα μὲν ἄρδην ἀνελεῖν τὸ ἔθνος, εἰ δὲ μή, χατα- 
λῦσαι τὰ νόμιμα xal συναναγχάσαι τὰς ἀγωγὰς μετα- 
θέσθαι. (6) Ὁ δὲ βασιλεὺς μεγαλόψυχος ὧν xal τὸ 
ἦθος ἥμερος, λαδὼν ὁμήρους, ἀπέλυσε τῶν ἐγχλημά- 
τῶν τοὺς Ἰουδαίους, φόρους τε τοὺς ὀφειλομένους πρα- 
ξάμενος xal τὰ τείχη περιελὼν τῶν ᾿ἱεροσολύμων. 

Il. “Ὅτι μετὰ τὴν Καρχηδονίων χατάλυσιν ἐπὶ 
ἑξήχοντα ἔτεσι τῶν Σιχελῶν εὐροούντων ἐν πᾶσιν, 6 
δουλιχὸς αὐτοῖς ἐπανέστη πόλεμος ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
"Ez πολὺ τοῖς βίοις ἀναδραμόντες xal μεγάλους περι- 
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I. Antiochus (Pius sive Sidetes) rex Hierosolyma oppu- 
gnabat. Judsi autem ad tempus resistebant : sed ab- 
sumta omni victus copia, de transactione cum eo legatos 
mittere coacti sunt. .Tum amicorum ipsius plerique, ut 
summa vi urbem expugnaret , gentemque Judaeorum inter. 
necione deleret, consulebant : solos enim inter omnes Ὠδ- 
tiones a consuetudine alterius gentis abhorrere, et hostium 
loco habere cunctos mortalium. — Majores etiam ipsorum ex 
omni /Egypto fugatos, velut impios et diis exosos, fuisse 
demonstrabant. (2) Quum enim corpora ipsorum viti- 
ligine ac lepra infecta essent, expiandi causa, ut liomiues 
nefarios , congregatos e finibusexpulsos esse. Extermina- 
tos autem circumsita Hierosolymis loca occupasse , gente- 
que Judzeorum in unum corpus redacta , odium adversus 
homines traditione propagasse. Ideoque leges prorsus 
alienas promulgasse, ne mensam cum alia natione com- 
munem haberent unquam , neque illi bene cuperent. (3) 
Regem praeterea docebant , quo odio in istam gentem ipsius 
[uissent majores. Antiochus enim cognomento Epiphbanis, 
Judzeis bello subactis , inaccessum dei fanum ingressus est, 
quo tamen pontifici lantum penetrare lege permissum erat. 
[Ὁ quo quum viri prolixa barba imaginem ex lapide repe- 
risset, asello insidentem et manibus librum tenentem, 
hanc Mosis esse judicavit, qui Hierosolyma condidit, gen- 
tem coagmentavit, ac mores nefarios odioque hominum 
scatentes lege Judaeis sancivit. Ipse igitur odium in uni- 
versas gentes detestatus, ut leges abolerentur, operam de- 
dit. (4) Propterea conditoris imagini , arzeque dei subdiali, 
magnam suem immolavit, et cruorem illis affudit : carni- 
bus etiam apparatis, harum jure libros sacros, qui leges 
odio peregrinorum flagraptes continent, adspergi jussit. 
Lychnum praterea , immortalem ipsis dictum, qui perpe- 
tuo in templo ardet , exstinxit. Pontificem denique et ce- 
teros Judaeos, ut carnibus vescerentur, coegit. Hc ubi 
disseruerant amici, hortatores Antiocho summopere erant, 
ut gentem funditus exstingueret : sin minus, ut abrogaret 
leges , et vit:e instituta mutare illam cogeret. (5) At rex, 
quod magno celsoque animo et placido ingenio esset, quum 
exacto, quod debebatur, tributo, moenibus Hierosolyma 
nudasset , obsidibus acceptis, crimina genti condonavit. 

11. Quum post fractam (bello Punico secundo) Cartha. 
giniensium potentiam Siculorum res ad sexaginta annos pec 
omnia prosperos habuissent successus, servile tandem bellum 
apud eos hac de causa excitatum est. Postquam facultatibus 
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ποιησάμενοι πλούτους, συνηγόραζον οἴχετῶν πλῆθος" 
εἷς ἐκ τῶν σωματοτροφείων ἀγεληδὸν ἀπαχθεῖσιν εὖ- 
θὺς χαρακτῆρα ἐπέδαλλον καὶ στιγμὰς τοῖς σώμασιν. 
(2) ᾿Ἐχρῶντο δὲ αὐτῶν τοῖς μὲν νέοις νομεῦσι, τοῖς δ᾽ 
ἄλλοις ὥς πὴ ἑχάστῳ ἡ χρεία ἐπέδαλλε. Βαχρέως δ᾽ 
αὐτοῖς χατά τε τὰς ὑπηρεσίας ἐχρῶντο, χαὶ ἐπιμε- 
λείας παντελῶς ὄλίγης ἠξίουν, ὅσα τε ἐντρέφεσθαι χαὶ 
ὅσα ἐνδύσασθαι. Ἔξ ὧν οἱ πλείους ἀπὸ ληστείας τὸ 
ζῆν ἐπορίζοντο, καὶ μεστὰ φόνων ἦν ἅπαντα, χαθάπερ 
στρατευμάτων διεσπαρμένων τῶν ληστῶν. (3) Οἱ δὲ 
στρατηγοὶ χωλύειν μὲν ἐπεχείρουν, χολάζειν δὲ οὐ 
τολμῶντες διὰ τὴν ἰσχὺν xai τὸ βάρος τῶν χυρίων ot 
ἐδέσποζον τῶν ληστῶν, ἠναγχάζοντο περιορᾶν ληστευο- 
μένην τὴν ἐπαρχίαν" οἱ πλεῖστοι γὰρ τῶν χτητόρων 
ἱππεῖς ὄντες τῶν Ρωμαίων, καὶ χριταὶ τοῖς ἀπὸ τῶν 
ἐπαρχιῶν χατηγορουμένοις στρατηγοῖς γινόμενοι, φο- 
δεροὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑπῆρχον. (4) Πιεζόμενοι δὲ οἱ 
δοῦλοι ταῖς ταλαιπωρίαις, καὶ πληγαῖς τὰ πολλὰ πα- 
ραλόγως ὑδριζόμενοι, οὐχ ὑπέμενον. ΣΣυνιόντες οὖν 
ἀλλήλοις, κατὰ τὰς εὐχαιρίας συνελάλουν περὶ ἀποστά- 
σεως, ἕως εἰς ἔργον τὴν βουλὴν ἤγαγον. (6) Ἦν δέ 
τις οἰχέτης Σύρος Ἀιντιγένους ᾿Ενναίου τὸ γένος ix τῆς 
Ἀπαμείας, ἄνθρωπος μάγος καὶ τερατουργὸς τὸν τρό-- 
πον. Οὗτος προςεποιεῖτο θεῶν ἐπιτάγμασι xa0* ὕπνον 
προλέγειν τὰ μέλλοντα, καὶ πολλοὺς διὰ τὴν εἷς τοῦτο 
τὸ μέρος εὐφυΐαν ἐξηπάτα. ᾿Ἐντεῦθεν προϊὼν ob μό-- 
νον ἐξ ὀνείρων ἐμαντεύετο', ἀλλὰ xal ἐγρηγορότως 
θεοὺς δρᾶν ὑπεχρίνετο xal ἐξ αὐτῶν ἀχούειν τὰ μέᾶλ- 
λοντα. (6) Πολλῶν δ᾽ ὅπ᾽ αὐτοῦ σχεδιαζομένων, ἀπὸ 
τύχης ἔνια πρὸς ἀλήθειαν ἐξέδαινε" xal τῶν μὲν μὴ 
“γινομένων ὕπ᾽ οὐδενὸς ἔλεγχομένων, τῶν δὲ συντελου- 
μένων ἐπισημασίας τυγχανόντων, προχοπὴν ἐλάμδα- 
γεν ἣ περὶ αὐτὸν δόξα. Τελευταῖον διά τινος μηχα- 
Vi πῦρ μετά τινος ἐνθουσιασμοῦ xal φλόγα διὰ τοῦ 
᾿στόματος ἠφίει, xai οὕτω τὰ μέλλοντα ἀπεφοίβαζεν. 
(7) Εἷς γὰρ κάρυον ἤ τι τοιοῦτο τετρημένον ἐξ ἑχατέ- 
ρου μέρους ἐνετίθει πῦρ χαὶ τὴν συνέχειν αὐτὸ δυνα- 
“μένην ὕλην" εἶτα ἐντιθεὶς τῷ στόματι xal προςπνέων 
ποτὲ μὲν σπινθῆρας ποτὲ δὲ φλόγα ἐξέκαεν. Οὗτος 
πρὸ τῆς ἀποστάσεως ἔλεγε τὴν Συρίαν θεὸν ἐπιφαινο- 
μένην αὐτῷ λέγειν ὅτι βασιλεύσει" χαὶ τοῦτο οὐ πρὸς 
ἄλλους μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὸν τὸν χύριον αὑτοῦ 
διετέλει λέγων. (8) Εἷς δὲ γέλωτα τρεπομένου τοῦ 
πράγματος, ὃ μὲν Ἀντιγένης ψυχαγωγούμενος ἐπὶ τῇ 
᾿τερατείᾳ παρῆγε τὸν Eüvouv εἷς τὰ σύνδειπνα, τοῦτο 
γὰρ ὄνομα τῷ τερατίᾳ, καὶ διηρώτα περὶ τῆς βασιλείας 
xal πῶς ἑἐχάστῳ χρήσεται τῶν παρόντων τοῦ δὲ ἀτρέ- 
πτως πάντα διηγουμένου, xai ὡς μετρίως χρήσεται 
τοῖς χυρίοις, xal τὸ σύνολον ποιχίλως τερατευομένου, 
γέλωτες ἐγίνοντο τοῖς παραχεχλημένοις, χαί τινες αὖ- 
τῶν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἀξιολόγους μερίδας αἴροντες 
ἐδωροῦντο, ἐπιλέγοντες ὅπως, ὅταν γένηται βασιλεύς, 
τῆς χάριτος μνημονεύοι, (9) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἢ τερατεία 
προῆλθεν el; ἀληθινὸν ἀποτέλεσμα βασιλείας, xol τὴν 
ἀνταπόδοσιν τοῖς παοὰ τὰ δεῖπνα δεξιωσαμένοις ἐν γέ-- 
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magnopere amplificatis ingentes sibi divitias comparave- 
rant, magnam servorum multitndinem coemebant. Qui- 
bus e locis, ubi pascebantur, gregatim productis, certe 
per inustionem corporum note imprimebantur. (2) Uteban- 
tur autem illis, si juniores essent, ad rem pastoritiam ; aliis, 
prout cujusque usus exigebat. Sed duros et rigidos in mi- 
nisteriis se illis exhibebant, et tum quod ad victum, tnm 
quod ad vestitum, minima illos cura dignabantur. Quo- 
rem major pars latrocinando vit necessaria acquirebat , 
plenaque czedibus erant omnia, non secus ac si praedonum 
exercitus hic illic essent dispersi. (3) Regionum quidem 
pra-fecti illis obsistere conabantur. Sed quia poenas infli- 
gere non audebant propter opes et auctoritatem domino- 
rum, qui imperium in servos habebant, ad depradatio- 
nem $us quisque provincie connivere cogebatur. Quod 
enim ex dominis plerique Romani equites essent, ac ju- 
dices fierent criminum, quz provinciarum praefectis in- 
ferebantur, terrori erant praffectis. (4) Quum itaque 
&rumnis servi premerentur, et verberibus identidem 
preter rationem contumeliose afficerentur, non feren- 
dum amplius judicarunt. Quare inter se, ubi opportanum 
esset, congressi, de excutiendo servitutis jugo sermones 
conferebant , donec re ipsa consilium tandem exsecuti sunt. 
(5) Syrus quidam erat, servus Antigenis Ennzi, in urbe 
Apamea natus, liomo arti magic et przstigiis addictus. 
Hic instinctu jussisque deorum in somnis futura se preedi- 
cere fingebat, multisque per id genus sollertiam imponebat. 
Hinc ulterius progressus, non ex somniis tantum oracula 
promebat , sed etiam vigilantem se deos videre ac futura ex 
illis audire simulabat. (6) Licet autem multa sic nugare- 
tur, casu tàmen quadam vera esse eventus docuit. Quum- 
que quz non fiebant a nemine redarguerentur, sed quze fie- 
bant applausum mererentur, opinio de illo subinde magis 
crescebat. Ad extremum artificio quodam ignem cum fu- 
rore lymphatico et flammam ex ore mittebat , atque ita de 
rebus futuris, ceu Phoebi numine afflatus, vaticinabatur. 
(7) In nucem enim, aut tale quidpiam utrinque perfora. 
tum, ignem, quzeque alere eum posset materiam, impo- 
nebat. Hic ante defectionem jactabat, Syriam apparuisse 
deam et regnaturum se ipsi praedixisse. Et hoc non aliis 
tantum, sed ipsi etiam domino crebro dictitabat. (8) Dum- 
que in risum ea res verteretur, Antigenes, ex prodigiosis 
hisce nugis voluptatem hauriens, Eunum (nam hoc nomen 
erat prestigiatori) ad convivia secum ducebat, et quaz- 
stiunculis de regno motis, quomodo unumquemque illorum, 
qui tum aderant, tractaturus esset, interrogabat. Ille non 
vacillante sermone cuncta exponens, et quod clementem 
se dominis exhibiturus esset, respondens, variis denique 
verborum monstris ludens risum convivis omnibus excita- 
bat. Et nonnulli ex ipsis portionibus non exiguis ἃ 
mensa ablatis eum munerabantur, cum hoc verhorum ad- 
ditamento, ut ad regnum evectus beneficii memor esset. 
(9) At enimvero prodigiosa haec nugacitas ad verum tandem 
regize potestatis exitum perducta est, et his, qui ridicula 
in conviviis benignitate hominem exceperant , seriam bene- 
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λωτι οὐ χωρὶς σπουδῆς ἐποιήσατο τῆς χάριτος. Ἀρχὴ 
δὲ τῆς ὅλης ἀποστάσεως ἐγένετο τοιαύτη. (10) Δαμό- 
φιλός τις ἦν ᾿Ενναῖος, τὴν δ᾽ οὐσίαν μεγαλόπλουτος, 
ὑπερήφανος δὲ τὸν τρόπον. Ο χαχῶς εἰς ὑπερ- 
βολὴν ἐχέχρητο τοῖς δούλοις, xal fj γυνὴ δὲ Μεγαλλὶς 
ἀντεφιλονείχει τἀνδρὶ πρὸς τὴν τιμωρίαν xal τὴν ἄλ- 
λην ἀπανθρωπίαν τὴν περὶ τοὺς δούλους. ᾿Ἐξ ὧν ἀπο- 
θηριωθέντες ol προπηλαχιζόμενοι συνέθεντο πρὸς ἀλλή- 
λους ὑπὲρ ἀποστάσεως xal φόνου τῶν χυρίων, Καὶ 
πρὸς τὸν Εὔνουν ἐλθόντες ἠρώτων εἰ συγχωρεῖται παρὰ 
τῶν θεῶν αὐτοῖς τὸ βεδουλευμένον. ὋὉ δὲ μετὰ τερα- 
τείας, ὡς εἰώθει, συνθέμενος ὅτι συγχωροῦσι, παρα- 

vua πείθει ἔχεσθαι τῆς ἐγχειρήσεως. (τι) Εὐθὺς 
οὖν τετραχοσίους τῶν ὁμοδούλων συνήθροισαν, χαὶ ὡς 
ἂν 6 καιρὸς ἐδίδου, χαθοπλισθέντες εἰς τὴν " Evvav τὴν 
πόλιν εἰςπίπτουσιν, ἀφηγουμένου αὐτῶν χαὶ τοῦ πυρὸς 
τὰς φλόγας τερατευομένου τούτοις τοῦ Εὔνου. ΤἋαῖς δ᾽ 
οἰκίαις ἐπειςελθόντες πλεῖστον φόνον εἰργάζοντο, μηδ᾽ 
αὐτῶν τῶν ὑπομαζίων φειδόμενοι, (12) ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν τῆς θηλῆς ἀποσπῶντες προςήρασσον τῇ γῆ᾽ εἰς 
δὲ τὰς γυναῖχας οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν, χαὶ τότε βλεπόντων 
τῶν ἀνδρῶν, ὅσα ἐνύδριζόν τε xal ἐνησέλγαινον, πολλοῦ 
αὐτοῖς πλήθους τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως δούλων προςτε- 
θέντος, οἵ xal χατὰ τῶν χυρίων πρότερον τὰ ἔσχατα 
ἐνδειχνύμενοι, οὕτω πρὸς τὸν τῶν ἄλλων φόνον ἐτρέ- 
ποντο. (13) Οἱ δὲ περὶ τὸν Εὔνουν πυθόμενοι τὸν Δα- 
μόφιλον ὅτι χατὰ τὸν πλησίον τῆς πόλεως περίχηπον 
διατρίδει μετὰ τῆς γυναικός, εἶλχον ἐχεῖθεν διά τινων 
ἐξ αὑτῶν σταλέντων αὐτόν τε χαὶ τὴν γυναῖχα δεδεμέ- 
νους ἐξαγχωνίταντες, πολλὰς xarà τὴν ὁδὸν ὕόρεις 
ὑποσχόντας. Μόνης δὲ τῆς θυγατρὸς αὐτῶν ol δοῦλοι 
ὥφθησαν εἰς πάντα φεισάμενοι διὰ τὸ φιλάνθρωπον αὐὖ- 
τῆς ἦθος xol περὶ τοὺς δούλους συμπαθὲς χαὶ βοηθητι-- 
xbv χατὰ δύναμιν. Ἐξ ὧν ἐδείκνυτο τῶν δούλων οὐχὶ 
ὠμότης εἶναι φύσεως τὰ γινόμενα εἷς τοὺς ἄλλους, 
ἀλλὰ τῶν προῦπηργμένων εἰς αὐτοὺς ἀδικημάτων ἀν-- 
τιαπόδοσις, — (14) Τὸν δὲ Δαμόφιλον xal τὴν Μεγαλλίδα 
εἰς τὴν πόλιν οἱ ἀπεσταλμένοι ἑλχύσαντες, ὥςπερ ἔφη- 
μεν, εἰς τὸ θέατρον εἰςἤήγαγον, συνεληλυθότος ἐνταῦθα 
τοῦ πλήθους τῶν ἀποστατῶν. Καὶ τοῦ Δαμοφίλου 
τεχνάσασθαί τι πρὸς τὴν σωτηρίαν ἐγχειρήσαντος, xal 
πολλοὺς τοῦ πλήθους τοῖς λόγοις ἐπαγομένου, 'Ἑρμείας 
xal Ζεῦξις πιχρῶς πρὸς αὐτὸν διαχείμενοι πλάνον τε 
ἀπεχάλουν xal οὐχ ἀναμείναντες τὴν dxpi6Tj τοῦ δή- 
μου χρίσιν ὃ μὲν διὰ τῶν πλευρῶν τὸ ξίφος ὠθεῖ, ὁ δὲ 
πελέχει τὸν τράχηλον ἔχοψεν. ᾿Εχεῖθεν αἱρεῖται βασι- 
λεὺς 6 Εὔνους οὔτε δι᾿ ἀνδρείαν οὔτε διὰ στρατηγίαν, 
διὰ δὲ μόνην τερατείαν χαὶ τὸ τῆς ἀποστάσεως ἄρξαι, 
ἅμα δὲ xal τῆς προςηγορίας οἷονεί τινα χαλὸν οἰωνὸν 
ἐχούσης πρὸς τὴν τῶν ὑποταττομένων εὔνοιαν. (1) 
Τῶν ὅλων δὲ τοῖς ἀποστάταις χχαταστὰς χύριος, xal 
συναγαγὼν ἐχχλησίαν, ἀνεῖλε μὲν τοὺς ἐζωγρημένους 
τῶν ᾿Ενναίων, ὅσοις οὐχ ἦν ἢ τέχνη ὅπλα ἐργάζεσθαι, 
ἐχείνους δὲ δεδεμένους τοῖς ἔργοις ὑπέδαλεν. "Εδωχε 
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ficii compensationem prsestitit. Principium vero totius de- 
fectionis hujusmodi fuit. (10) Damophilus quidam erat 
Eunensis, vir facultatibus magnopere pollens, sed ingenio 
superbo. 8 modis tam indignis servos accipiebat, ut ni- 
hilsupra. Uxor vero ejus Megallis cum marito suppliciis 
afferendis et omni inhumanitate servis declaranda certabat? 
Quibus effectum ut efferati, qui szvitiam illam experie- 
bantur, in defectionem et caedem dominorum conspirarent. 
Eunum igitur adeunt, οἱ num, quod consiliis jam agitent 
suis, dii permittant, sciscitantur. Is in partes illorum 
concedens , quod permittant , solitis. verborum preestigiis 
respondet, et ut prima quaque occasione rei exsequendze 
incumbant , persuadet. (11) Extemplo igitur quadringento- 
rum servorum manum cogunt, et prout tempus suppetebat, 
annati in urbem Ennam irrumpunt, Euno ducente et. 
praestigiose exspirante flammas. Tum ingressi domus c:e- 
dem maximam peragunt , ita ut nec pueris lactentibus ad- 
liuc parcerent , sed ab ubere matris raptos terrzaffligerent. 
(12) In matronas vero, et quidem maritis inspectantibus , 
quantum contumelize et obscenre libidinis exercuerint, ver- 
bis explicari nequit, quum ingens servorum in urbe multi- 
tudo se illis adjunxisset. Qui quum prius extreme crude- 
litatis exempla in dominos edidissent, postea ad aliorum 
se ceedem converterunt. (13) Interea Eunus Damopbilum 
cum uxore in vicinis urbi hortis commorari audierat. Ex 
suis igitur quosdam misit, qui et ipsum et uxorem, vin- 
ctis post terga. manibus et multis in via contumeliis affe. 
ctos, retraberent. Soli autem filie se in omnibus parcere 
propter morum bumanitatem et commiserationem erga sere 
vos auxiliandique propensam voluntatem  declararunt. 
Quod evidens argumentum fuit, quod, qux Gebant, non 
ἃ crudelitate nature proficiscerentur, sed illatas ipsis inju- 
rias ulciscerentur. (14) Damophilum autem et Megallidem 
emissi ad hoc in urbem pertractos, uti diximus, in tlieatruni 
deduxerunt, ubi tota defectorum multitudo confluxerat. 
Quumque Damophilus sollerti commento salutem tueri 
conaretur, multosque oratione sua inflecterel, Hermias el 
Zeuxis, acerbis hominem odiis prosequentes, planum 
(impostorem) vocitabant, nec exspectantes, dum certam de 
ilio populus sententiam tulisset, alter gladium per latera 
ejus exigit, alter securi cervicem abscindit. Tum Eunus 
rex creatur, non quod vel fortitudine vel imperandi scientia 
praestaret, sed ideo tantum, quod prastigiatoriis artibus 
excelleret, et defectionis auctorem se prabuisset, nomen 
preeterea ejus bonum veluti omen futurs erga subditos be- 
nevolentie prz se ferret. (15) Summe igitur rerum a de- 
fectoribus praefectus , advocata concione , quos Ennensiumn 
vivos ceperant , trucidavit, quotquot arma fabricandi ar- 
tem non callerent. lilos vero operi faciundo adstrinxit, 
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δὲ xol ταῖς θεραπαίναις τὴν Μεγαλλίδα χρήσασθαι ὡς 
ἂν βούλοιντο" καὶ αὗται χατεχρήμνισαν αἰχισάμεναι. 
Καὶ αὐτὸς δὲ τοὺς ἰδίους ἀνεῖλε χυρίους ᾿Ἀινντιγένη καὶ 
Πύθωνα. (ι6) Περιθέμενος δὲ διάδημα καὶ πάντα τὰ 
ἄλλα τὰ περὶ αὑτὸν βασιλιχῶς διαχοσμήσας, τήν τε 
σνμόιοῦσαν αὐτῷ, Σύραν χαὶ συμπολῖτιν οὖσαν, βα- 
σίλισσαν ἀποδείξας, συνέδρους τε τοὺς συνέσει δοχοῦν- 
τας διαφέρειν ποιησάμενος, ὧν ἦν Ἀχαιὸς xxl τοὔνομα 
καὶ τὸ γένος, ἀνὴρ καὶ βουλῇ καὶ χειρὶ διαφέρων, καὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις πλείους τῶν ἑξαχιςχιλίων τὸν δυνα- 
τὸν χαθοπλίσας τρόπον, χαὶ ἑτέρους συνεπαγόμενος 
ἀξίναις xal πελέκεσι χρωμένους 3) σφενδόναις ἢ δρεπά- 
νοις, ἢ ξύλοις πεπυραχτωμένοις ἢ xal μαγείρων ὀδε- 
λοῖς, ἐπήει πᾶσαν λεηλατῶν τὴν χώραν, καὶ πλῆθος 
ἄπειρον οἰχετῶν προςλαμάνων ἐθάῤῥησε xal στρατη- 
γοῖς Ρωμαίων πολεμῆσαι, xoi συμπλαχεὶς τῷ πλήθει 
πολλάχις ἐκράτησεν, ἔχων ἤδη στρατιώτας ὑπὲρ τοὺς 
μυρίους. — (17) Ἔν τούτῳ δὲ Κλέων τις Κίλιξ ἄλλων 
δούλων ἀποστάσεως ἦρξε. Καὶ πάντων ταῖς ἐλπίσι 
μετεωρισθέντων ὡς ἀντιπολεμήσει τὰ στασιάσαντα 
πρὸς ἀλλήλους xal αὐτοὶ ἑαυτοὺς οἱ ἀποστάται δια- 
φθείροντες ἐλευθερώσουσι τὴν Σιχελίαν τῆς στάσεως, 
παρὰ δόξαν ἀλλήλοις συνέδησαν, τοῦ Κλέωνος ὅποτα- 
γέντος v τοῦ Edvou προςτάγματι xat τὴν τοῦ στρα- 
τηγοῦ οἷα δὴ βασιλεῖ χρείαν ἀποπληροῦντος, ἔχοντος 
οἰχεῖον πλῆθος στρατιωτῶν πενταχιςχιλίων " ἡμέραι δ᾽ 
ἐγγὺς ἦσαν ἀπὸ τῆς ἀποστάσεως τριάχοντα. (18) Καὶ 
μετὰ βραχὺ ἐκ Ῥώμης ἥχοντι στρατηγῷ Λευχίῳ 
Ὑψαίῳ, ἔχοντι στρατιώτας ἐκ Σιχελίας ὀχταχιςχι- 
λίους, εἰς πόλεμον χαταστάντες οἱ ἀποστάται ἐνίχη- 
σαν, πλῆθος ὄντες διςμύριοι, — Mex! οὐ πολὺ δὲ ἀθροί- 
ζεται τὸ σύστημα αὐτῶν εἷς μυριάδας εἴχοσι, xat πολ-- 
λοὶς τοῖς πρὸς Ρωμαίους πολέμοις ἐνευδοχιμήσαντες, 
ἔλαττον αὐτοὶ ἔπταιον. (19) Οὗ διαδοηθέντος, κατά τε 
Ῥώμην δούλων ἀπόστασις ἑχατὸν πεντήχοντα συνο- 
μοσάντων ἀνήπτετο, xal χατὰ τὴν ᾿Αττικὴν ὑπὲρ χι- 
λίων, ἔν τε Δήλῳ xo χατ᾽ ἄλλους πολλοὺς τόπους" 
οὖς τάχει τε τῆς βοηθείας καὶ τῇ σφοδρᾷ χολάσει τῆς 
τιμωρίας οἵ καθ᾽ ἕχαστον ἐπιμεληταὶ τῶν χοινῶν θᾶτ- 
τον ἠφάνισαν, σωφρονίσαντες χαὶ τὸ ἄλλο ὅσον ἦν ἐπὶ 
ἀποστάσει μετέωρον. (0) Κατὰ δὲ Σιχελίαν ηὔξετο 
τὸ xaxóv, xai πόλεις ἡλίσχοντο αὔτανδροι xal πολλὰ 
στρατόπεδα ὑπὸ τῶν ἀποστατῶν χατεχόπησαν, ἕως 
Ῥουπίλιος ὁ “Ρωμαίων στρατηγὸς τὸ Ταυρομένιον 
ἀνεσώσατο Ρωμαίοις, καρτερῶς μὲν αὐτὸ πολιορκήσας, 
καὶ εἰς ἄφατον ἀνάγχην καὶ λιμὸν τοὺς ἀποστάτας συγ- 
χλείσας, ὥςτε ἀρξαμένους ἐχ παίδων βορᾶς xal διελ- 
θόντας διὰ γυναικῶν μηδὲ τῆς αὑτῶν ἀλληλοφαγίας 
μηδ᾽ ὅλως φείσασθαι" ὅτε καὶ Κομανὸν τὸν ἀδελφὸν 
Κλέωνος φεύγοντα τῆς πολιορχουμένης πόλεως εἷλε. (a1) 
Καὶ τὸ τελευταῖον Σαραπίωνος Σύρου τὴν ἄχραν προ- 
δόντος, συμπάντων τῶν ἐν τῇ πόλει δραπετῶν ὁ στρατη- 
γὸς ἐχυρίευσεν- οὖς xol αἰχισάμενος χατεχρήμνισεν. 
᾿Ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν " Evvav ἐλθὼν παραπλησίως ἐπολιόρ- 
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Servarum etiam potestati Megallidem tradidit , ut arbitratu 
suo vindictam deilla sumerent. Hee cruciatibus affectam 
ex alto przcipilarunt. Suos eliam dominos, Antigenem et 
Pythonem, ipse necavit- (16) Imposito tandem diade- 
mate, ceterisque omnibus regalem in modum circa se ador- 
natis, contubernalem etíam suam (4088 Syra et civis ejus 
fuit) reginam declaravit, et consiliarios, qui prudentia 
excellere videbantur, sibi adoptavit. Inter quos erat qui- 
dam et nomine et natione Achaeus, vir consilio ac promti- 
tudine manuum prestans. Tridui ergo spatio plus quam 
sex millia hominum , quo fieri posset modo , armatis, coa- 
ctisque aliis, qui asciis ac securibus vel fundis vel falcibus 
sudibuave preustis vel coquorum verubus uterentur, to- 
tam regionem przdis agendis infestabat. ΕΠ infinitam ser- 
vorum multitudinem sibi adjungens, cum imperatoribus 
etiam Romanis bello contendere ausus est; et collatis ma- 
nibus, quum numero praevaleret, ssepe victoriam obtinuit, 
jam plusquam decem hominum milliasecum habens. (17) 
[nterea etiam Cilix quidam Cleon aliorum servorum defe- 
ctionem exorsus est. Jamque erectis omnium animis hanc 
spem conceperant, fore ut excitata seditione alteri alteris 
bellum inferrent, et defectores mutuis se cladibus atterentes 
Siciliam defectionis tumultu liberarent. Sed contra quam 
sperabatur copias suas conjunxere, quum Cleon nudo 
Euni mandato se subjiceret, et sub illo, utpote rege, im- 
peratoris munus administraret, quinquies mille propriorum 
militum agmen habens. Atque tum triginta prope dies a 
defectionis initio fuerant elapsi. (18) Nec multo post cum 
L. Hypsseo, qui Roma veniens militum octo millia ex Sici- 
lia babebat, commissa pugna, defectores victoria potiuntur: 
quorum viginti millia tunc erant. Intra breve autem tempus 
ad ducenta millia exercitus illorum numerus excrevit. Εἰ 
quamvis multa cum Romanis prelia committerent , sepius 
tamen gloriam referebant, clades autem accipiebant rarius. 
(19) Quo dissipato rumore, Rom: etiam, ubi centum quin- 
quaginta inter se conjuraverant, servorum defectio exarsit, 
in Attica vero plus mille, inque Delo et aliis multis locis. 
Sed qui publica in unoquoque loco negotia suz cura com- 
missa habebant, celeritate auxilii, quo periculis occurre- 
bant, et suppliciorum gravitate, cito illos e medio sustu- 
lere, et quod supererat ad defectionem accensum, ad men. 
tis sanitatem reduxerunt. (20) In Sicilia vero malum in- 
gravescebat, quod et urbes cum ipsis civibus caperentur, 
et exercitus multi a defectoribus conciderentur : donec Rupi- 
lius, imperator Romanus, Tauromenium recuperavit Roma- 
nis , quum per acerrimam oppugnationem ad extremas angu- 
stias diramque famem obsessos redegisset, adeo ut a car- 
nibus liberorum devorandis exorsi, et ad uxorum cor- 
pora progressi, ne sibi quidem , dum alter alterum vorat, 
tandem parcerent. Ibi Comanum, Cleonis fratrem, ex 
urbe circumsessa fugientem cepit. (21) Postremo quum 
Sarapion Syrus arcem prodidisset, omnes in ea fugitivi 
ina imperatoris potestatem venerunt. Quos excruciatos 
ex alto preecipitans supplicio affecit. Hinc Ennam progres- 
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χει, εἷς ἐσχάτην ἀνάγχην συγχλείων τὰς τῶν ἀποστα- 
τῶν ἐλπίδας. Καὶ Κλέωνα τὸν στρατηγὸν ἐξελθόντα 
τῆς πόλεως καὶ ἡρωικῶς ἀγωνισάμενον μετ᾽ ὀλίγων ὑπὸ 
τῶν τραυμάτων δείξας νεχρόν, εἷλε χαὶ ταύτην προδο- 
σίᾳ τὴν πόλιν, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἦν ἁλώσιμος διὰ τὴν ὀχυρότητα 
βίᾳ χειρός. — (22) Ὁ δὲ Εὕὔνους ἀναλαδὼν τοὺς σωμα- 
τοφύλαχας ὄντας y. ιλίους, ἔφυγεν ἀνάνδρως εἴς τινας πα- 
ραχρήμνους τόπους. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν σὺν αὐτῷ ἄφυχτον 
τὸ περὶ αὑτοὺς δεινὸν ἐπιστάμενοι, ἤδη γὰρ xo ὁ στρα- 
τηγὸς Ῥουπίλιος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤλαυνεν, ἀλλήλους τοῖς 
ξίφεσιν ἔσφαζον ἀπαυχενίσαντες᾽ ὃ δὲ τερατίας Εὕὔνους 
καὶ βασιλεὺς χαταφυγὼν διὰ δειλίαν ἔν τισι χοιλάσιν, 
ἐξειλχύσθη ἅμα τεττάρων, μαγείρου χαὶ ἀρτοποιοῦ καὶ 
τοῦ τρίδοντος αὐτὸν ἐν τῷ λουτρῷ xal τετάρτου τοῦ 
παρὰ τοὺς πότους εἰωθότος ψυχαγωγεῖν αὖτόν. — (a3) 
Καὶ παραδοθεὶς εἷς φυλαχήν, καὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ 
διαλυθέντος slc φθειρῶν πλῆθος, οἰκείως τῆς περὶ αὐτὸν 
δῥαδιουργίας κατέστρεψε τὸν βίον ἐν τῇ Μοργαντίνη. 
Ἐντεῦθεν ῬΡουπίλιος ἐπιτρέχων ὅλην τὴν Σιχελίαν, ἄμα 
λογάσιν ὄλίγοις θᾶττον ἥπερ τις ἤλπισε παντὸς αὐτὴν 
ἠλευθέρωσε ληστηρίου. 

(24) Ὅτι ὃ τῶν ἀποστατῶν βασιλεὺς Εὔνους ἑαυτὸν 
μὲν ᾿Αντίοχον, Σύρους δὲ τῶν ἀποστατῶν τὸ πλῆθος 
ἐπωνόμασεν. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 598,599.) (5) Ὅτι οὐ- 
δέποτε στάσις ἐγένετο τηλικαύτη δούλων ἡλίκη συνέστη 
ἐν τῇ Σιχελία, BV ἣν πολλαὶ μὲν πόλεις δειναῖς περιέ- 
πεσὸν συμφοραῖς, ἀναρίθμητοι δὲ ἄνδρες xal γυναῖκες 
μετὰ τέχνων ἐπειράθησαν τῶν μεγίστων ἀτυχημάτων, 
πᾶσα δὲ ἢ νῆσος ἐχινδύνευσε πεσεῖν εἰς ἐξουσίαν ὄρα-- 
πετῶν, ὅρον τῆς ἐξουσίας τιθεμένων τὴν τῶν ἐλευθέ- 
ρῶν ὑπερθολὴν τῶν ἀχληρημάτων. Καὶ ταῦτα ἀπήν-- 
cot τοῖς μὲν πολλοῖς ἀνελπίστως xal παραδόξως, τοῖς 
δὲ πραγματιχῶς ἔχαστα δυναμένοις χρίνειν οὐχ ἀλόγως 
ἔδοξε συμδαίνειν. (5:6) Διὰ γὰρ τὴν ὑπερθολὴν τῆς εὖ- 
πορίας τῶν τὴν χρατίστην νῆσον ἐχχαρπουμένων ἅπαν- 
τες σχεδὸν οἱ τοῖς πλούτοις προχεχοφότες ἐζήλωσαν τὸ 
μὲν πρῶτον τρυφήν, εἶθ᾽ ὑπερηφανίαν xal ὕδριν. Ἐξ 
ὧν ἁπάντων αὐξανομένης ἐπ᾽ ἴσης τῆς τε χατὰ τῶν οἷ- 
χκετῶν καχουχίας καὶ τῆς χατὰ τῶν δεσποτῶν ἀλλοτριό- 
τητος, ἐῤῥάγη ποτὲ σὺν χαιρῷ τὸ μῖσος. "EE οὗ χωρὶς 
παραγγέλματος πολλαὶ μυριάδες συνέδραμον οἰχετῶν 
ἐπὶ τὴν τῶν δεσποτῶν ἀπώλειαν. Τὸ παραπλήσιον δὲ 
γέγονε καὶ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν κατὰ τοὺς αὐτοὺς καιρούς, 
Ἀριστονίχου μὲν ἀντιποιησαμένου τῆς μὴ προςηχούσης 
βασιλείας, τῶν δὲ δούλων διὰ τὰς ἐχ τῶν δεσποτῶν χα- 
xouy(x« συναπονοησαμένων ἐχείνῳ xai μεγάλοις ἀτυ- 
γήμασι πολλὰς πόλεις περιδαλόντων. 

(37) Ὅτι παραπλησίως καὶ πρὸς τὰς γεωργίας ἕ- 
χαάστος τῶν πολλὴν χώραν χεχτημένων ὅλα σωματο- 
τροφεῖα συνηγόραζον" τοὺς μὲν πέδαις δεσμεύειν, τοὺς 
δὲ ταῖς βαρύτησι τῶν ἔργων χαταπονεῖν, πάντας δὲ τοῖς 
ὑπερηφάνοις χαραχτῆρσι χατέστιζον. Διὸ χαὶ τοσοῦτο 
τῶν οἰχετῶν ἐπέκλυσε πλῆθος ἅπασαν Σικελίαν, ὥςτε 


sus , eodem modo urbem oppugnat, et defectoribus extreme 
arclalis omnem salutis spem ademit. Hinc ubi Cleonem, 
summum exercitus ducem, urbe egressum et herois in- 
star cum parva manu fortissime prolliatum vulneribus con- 
fectum interfecerat, proditione etiam hanc urbem cepit, 
quandoquidem propter loci situm ac firmitatem alias vi 
capi non poterat. (22) Eunus autem, assumtis stipato- 
ribus mille, ad praerupta quadam loca, quse hominis igna« 
via erat, fuga se contulit. Sed qui cum illo erant, inevita- 
bile sibi malum jam ingruere exploratum habentes, (jam 
enim et Rupilius imperator in eos ducebat,) przicisis cervi- 
cibussemutuo jugulabant. Eunus vero preestigiator et rex, 
postquam in speluncis quibusdam pra timiditate re- 
ceptum et effugium quisiverat, cum quattuor aliis extra- 
ctus est, cum coquo, pistore et eo, qui in balneo ipsum 
fricabat, quarto etiam , qui inter pocula jucundos ei ludos 
facere solebat. (23) Tum in carcerem compactus, resoluta 
in pediculorum exuberantiam corpore, dignum temeritati 
8185 facinoribus vitae exitum in Morgantina urbe sortitus 
est. Deinceps Rupilius, cum exigua militum delectorum 
manu tofam peragrans Siciliam, ab omni latrocinio spe ce- 
lerlus eam liberavit. 

(24) Rex defectorum Eunus sese Antiochum et qui cum 
eo defecerant, Syros nuncoparat. . 

(25) In Sicilia seditio servorum excitata est, omnium, 
quie unquam exstiterunt, longe maxima, qua plurimze urbes 
afflicie , virorum et mulierum et liberorum multitudo ir 
gravissimas incidit calamitates , parumque abfuit quina uni- 
versa insula in fugitivorum ditionem redigeretur; qui eum 
potentice suce terminum statuerant , ut in dominos suos omni 
atrocitate ssvirent. Et hzec quidem multis necopinantibus 
praeter spem contigerunt : ii vero, qui singula sagaciter dispi- 
cere solent , baud fortuito id evenire censebant. (26) Nam- 
que ob nimiam omnium rerum copiam, qua incole hujus 
opulentissimze iosulze fruebantur, ditissimus fere quisque in 
luxum , deinde in superbiam atque insolentiam proruperat, 
Itaque quum ex his causis magis magisque in dies cresceret 
et dominorum adversus servos szvitia, et servorum male- 
volentia in dominos, tandem aliquando opportunitate oblata 
odium erupit, ac permulta servorum millia nullo signo dato 
repente ad dominorum perniciem concurrerunt. Jdem 
in Asia quoque eodem fere tempore accidit. Nam quum 
Aristonicus regnum Asie nullosibi jure vindicasset, servi ob 
sevitiam dominorum ei 86 adjunxerunt , multasque urbes 
et oppida maximis cladibus affecerunt. 


(27) Ceterum in Sicilia singuli, qui latifundia possidebant, 
integra ergastula coemebant ad arandos agros , et servorum 
alios in cippum dabant, alios gravitate operarum premee 
bant, omnes vero notis compungebant : proinde tanta man- 
cipiorum multitudo Siciliam inundaverat, ut vix credi nn- 
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τοὺς ἀχούοντας τὴν ὑπερδολὴν μὴ πιστεῦσαι. Καὶ 
γὰρ τῶν Σικελιωτῶν οἱ πολλοὺς πλούτους χεχτημένοι 
διημιλλῶντο πρὸς τὰς τῶν Ἰταλιωτῶν ὑπερηφανίας τε 
καὶ πλεονεξίας xal χαχουργίας. Εἰς τοιαύτην γὰρ 
συνήθειαν ῥᾳδιουργίας τοὺς νομεῖς ἤγαγον οἱ πολλοὺς 
οἰχέτας χεχτημένοι τῶν Ἰταλικῶν, ὥςτε τροφὰς μὲν μὴ 
παρέχειν, ἐπιτρέπειν δὲ ληστεύειν. (48) Τοιαύτης δο- 
θείσης ἐξουσίας ἀνθρώποις διὰ μὲν τὴν ἰσχὺν τῶν σω- 
μάτων δυναμένοις πᾶν τὸ χριθὲν ἐπιτελεῖν διὰ δὲ τὴν 
ἄνεσιν χαὶ σχολὴν εὐχαιροῦσι, διὰ δὲ τὴν τῆς τροφῆς 
ἔνδειαν ἀναγχαζομένοις ταῖς παραθόλοις ἐγχειρεῖν mod- 
ξεσι, συνέθη ταχὺ τὴν παρανομίαν αὐξηθῆναι. Τὸ 
γὰρ πρῶτον ἐν τοῖς ἐπιφανεστάτοις τόποις τοὺς χαθ᾽ 
ἕνα x«l δύο τὰς ὁδοιπορίας ποιουμένους ἐφόνευον" εἶτα 
ἐπὶ τὰς τῶν ἀσθενεστέρων ἐπαύλεις νυχτὸς ἀθρόοι συν- 
τρέχοντες, ἐξήρουν βίᾳ ταύτας χαὶ τὰς χτήσεις διήρπα- 
Lov καὶ τοὺς ἀνθισταμένους ἀνήρουν. (19) Acl δὲ μᾶλ-- 
λον τῆς τόλμης προδαινούσης, οὔτε τοῖς δδοιπόροις νυχτὸς 
ἢ Σικελία βάσιμος ἦν οὔτε τοῖς ἐπὶ τῆς χώρας ζῆν εἰω- 
θόσιν ἀσφαλὴς ἐπὶ ταύτης ἡ διατριθή, πάντα δὲ βίας 
καὶ ληστείας καὶ παντοδαπῶν φόνων ἦν μεστά, Τοῖς 
δὲ νομεῦσιν ἀγραυλίας γεγενημένης καὶ σχευῆΐς στρα- 
τιωτιχῆς, εὐλόγως ἅπαντες ἐνεπιμπλῶντο φρονήματος 
καὶ θράσους. Περιφέροντες γὰρ ῥόπαλα xal λόγχας 
xal χαλαύροπας ἀξιολόγους xal δέρματα λύχων ἣ συά- 
γρῶν ἐσχεπασμένοι τὰ σώματα, χαταπληχτιχὴν εἶχον 
τὴν πρόςοψιν xal πολεμικῶν ἔργων οὐ πόῤῥω χειμένην. 
(50) Κυνῶν τε ἀλχίμων ἄθροισμα συνεπόμενον ἑχάστῳ 
καὶ τροφῆς xal γάλαχτος x«l χρεῶν παραχειμένων 
πλῆθος ἐξηγρίου τάς τε ψυχὰς καὶ τὰ σώματα. — "Hv 

πᾶσα χώρα μεστὴ χαθάπερ στρατευμάτων διεσπαρ- 
μένων, ὡς ἂν ὑπὸ τῆς τῶν χυρίων ἐπιτροπῆς τοῦ 
θράσους τῶν δούλων χκαθωπλισμένου. (31) Οἱ δὲ στρα- 
τηγοὶ χωλύειν μὲν ἐπεχείρουν τὴν ἀπόνοιαν τῶν οἶχε-- 
τῶν, χολάζειν δὲ οὐ τολμῶντες διὰ τὴν ἰσχὺν xal τὸ 
βάρος τῶν δεσποτῶν, ἠναγκάζοντο περιορᾶν τὴν ἐπαρ- 
αίαν λῃστευομένην. Οἱ πλεῖστοι γὰρ τῶν χτητόρων 
ἱππεῖς ὄντες ἐντελεῖς τῶν Ῥωμαίων, xal χριταὶ τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἐπαρχιῶν κατηγορουμένοις στρατηγοῖς γινό- 
μενοι, φοδεροὶ ταῖς ἀρχαῖς ὑπῆρχον. 

(33) Ὅτι οἱ περὶ τὰς γεωργίας ἀσχολούμενοι τῶν 
Ἰταλιχῶν παμπληθεῖς οἰχέτας ὠνούμενοι xal πάντας 
χαράττοντες τοῖς στίγμασι, τροφὰς μὲν οὐχ ἱκανὰς πα- 
ρείχοντο, τῇ δὲ βαρύτητι τῶν ἔργων χατέξαινον τὴν 
παρ᾽ αὐτῶν ταλαιπωρίαν. 

(Exc. Vatican. p. 100.) (33) "Ox οὐ μόνον χατὰ 
τὰς πολιτιχὰς δυναστείας τοὺς ἐν ὑπεροχῇ ὄντας ἐπιει- 
κῶς χρὴ προςφέρερθαι τοῖς ταπεινοτέροις, ἀλλὰ xal χατὰ 
τοὺς ἰδιωτιχοὺς βίους πράως προςενεχτέον τοῖς οἰχέταις 
τοὺς εὖ φρονοῦντας. ἯἩ γὰρ ὑπερηφανία xal βαρύτης 
ἐν μὲν ταῖς πόλεσιν ἀπεργάζεται στάσεις ἐμφυλίους 
τῶν ἐλευθέρων, ἐν δὲ τοῖς χατὰ μέρος τῶν ἰδιωτῶν ol- 
xot δούλων ἐπιδουλὰς τοῖς δεσπόταις xal ἀποστάσεις 
φοδερὰς xov, ταῖς πόλεσι χατασχευάζει, “Ὅσῳ δ᾽ ἂν 
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merus possit; quippe Siculorum opulentiesimus quisque 
cum Italicis superbia et avaritia ac pravitate certabat. Pie- 
rique enim Italicorum, qui magnas familias alebant , ejus- 
modi nequitiae ac licentise pastores suos assuefecerant , ut , 
quum eis alimenta non pr&berent, latrocinium exercere 
permitterent. (28) Qua licentia semel iis bominibus con- 
cessa, quibus et corporis robur ad quidvis impigre exse- 
quendum suppetebat , et otium supererat , ac propter victus 
penuriam extrema queque audendi necessitas incumbebat , 
brevi maximum incrementum sceleri accessit. Principio 
enim eos, qui per celeberrimas vias soli aut cum uno dum- 
taxat comite iter faciebant, occidere erant soliti. — Deinde 
vero infirmiorum hominum villas, per noctem impetu facto, 
ingressi , cuncta diripiebant : si quis vim repellere vellet, 
obtruncabatur. (29) Porro crescente in dies audacia, nec 
viatoribus noctu itinera per Siciliam erant tuta , neque iis, 
qui ruri degere solebant, securum erat perfugium domorum 
suarum, sed rapinis ac latrociniis et czedibus referta erant 
omnia. At pastoribus, quippe militari cultu armatis, as- 
suetisque sub dio degere, animus atque audacia addebatur 
quotidie. Clavas enim et lanceas, nec mediocres baculos 
gestantes , et lupinis aprorumque pellibus tecti , terribilem 
quandam ac propemodum militarem speciem circumfere- 
bant. : (30) Preterea canum ingentium caterva assidue sti- 
pali, lacteque et carnibus atque omni cibo semet subinde 
ingurgitantes , animo et corpore efferabantur. gitur plena 
erat insula quibusdam velu i copiis per varia loca dispersis, 
quum quasi permittentibus dominis armatà servorum au- 
dacia debaccharetur. (31) At prsetores conabantur quidem 
hanc servorum insolentiam comprimere : sed quia poenas 
infligere non audebant propter auctoritatem ac potentiam 
dominorum , provinciam latrociniis infestari, licet inviti, - 
patiebantur. Nam quum plerique ex dominis essent equi- 
tes Romani, penes quos tunc judicia Roma erant, atque 
ex equestri ordine solerent sortito judices educi in causa 
preetorum ac proconsulum , quibus post administratam pro- 
vinciam dies dicla erat , merito illi magistratibus erant for- 
midabiles. 


(32) Italici, qui maxima arva in Sicilia possidebant, quum 
plurimos servos emerent , omniumque vultus notis inscri- 
psissent , alimentis eos fraudabant, et gravi mole operum 
miseros premebant. 


(33) Non in regno solum aut magistratu oportet eos , qui 
dignitatis apice fulgent, humaniter se gerere erga humilio- 
ris conditionis homines , verum etiam in privata vita man- 
suete agendum est cum famulis, si certe frugi homines su- 
mus. Nam superbia οἱ duritia pariunt in urbibus civilia 
liberorum hominum bella, privatim autem per domos 
singulas cient servorum- adversus dominos insidias, nec 
non defectiones reipublice ipsi formidabiles. Jam quan- 
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τὰ τῆς ἐξουσίας εἰς ὠμότητα xal παρανομίαν ἐχ-- 
-ρέπηται, τοσούτῳ μᾶλλον xal τὰ τῶν ὑποτεταγμένων 
ἤθη πρὸς ἀπόνοιαν ἀποθηριοῦται: πᾶς γὰρ ὁ τῇ τύχῃ 
ταπεινὸς τοῦ μὲν καλοῦ xal τῆς δόξης ἑχουσίως ἐχχυ»- 
pei τοῖς ὑπερέχουσι, τῆς δὲ χαθηκούσης φιλανθρωπίας 
στερισχόμενος, πολέμιος γίνεται τῶν ἀνημέρως δεσπο- 
ζόντων. 

(Exe. de Virt. et vit. p. 600.) (34) Ὅτι Δαμόφιλός 
τις ἦν τὸ γένος ᾿Ενναῖος, τὴν οὐσίαν μεγαλόπλουτος, τὸν 
τρόπον ὑπερήφανος, ὃς πολλὴν χώρας περίοδον γεωργῶν, 
παμπληθεῖς δὲ βοσχημάτων ἀγέλας χεχτημένος, οὐ μόνον 
τὴν τρυφὴν τῶν χατὰ Σιχελίαν Ἰταλικῶν ἐζήλωσεν. ἀλλὰ 
xai τὸ χατὰ τοὺς οἰχέτας πλῆθος x«i τὴν εἰς τούτους 
ἀπανθρωπίαν καὶ βαρύτητα. "Eni μὲν γὰρ τῆς χώρας 
ἵππους τε πολυτελεῖς χαὶ τετραχύχλους ἀπήνας μετ᾽ οἷ- 
Χετῶν στρατιωτιχῶν περιήγετο" πρὸς δὲ τούτοις εὐπρεπῶν 
παίδων πλῆθος, ἔτι δὲ χολάχων ἀναγωγὸν παραδρομὴν ἔ- 
χειν ἐφιλοτιμεῖτο. (35) Κατὰ δὲ τὴν πόλιν xal τὰς ἐπαύλεις 
ἀργυρωμάτων ἐχθέσεις τορευτῶν xal στρωμάτων θα- 
λαττίων πολυτελείας ἐχπονούμενος παρετίθετο τραπέζας 
δπερηφάνους xal βασιλικὰς ταῖς δαψιλείαις, ὑπεραίρων 
τὴν Περσιχὴν τρυφὴν ταῖς δαπάναις καὶ πολυτελείαις. 
“Ὑπερέδαλε δὲ xol κατὰ τὴν ὑπερηφανίαν. Ἀναγω- 
γὸς γὰρ καὶ ἀπαιδευτότροπος, ἐξουσίας ἀνυπευθύνου xai 
τύχης μεγαλοπλούτου χυριεύσας, τὸ μὲν πρῶτον χόρον 
ἐγέννησεν, εἶθ᾽ ὕδριν, τὸ δὲ τελευταῖον ὄλεθρον ἑαυτῷ 
καὶ συμφορὰς μεγάλας τῇ πατρίδι, (26) ᾿Αγοράζων γὰρ 
οἰκετῶν πλῆθος, δόριστικῶς αὐτοῖς προςεφέρετο, στί- 
Ὑμᾶσι σιδήρου χαράττων τὰ σώματα τῶν ἐλευθέρων μὲν 
ἐν πατρίσι γεγεννημένων, αἰχμαλωσίας δὲ xai δουλι- 
X7 τύχης πεπειραμένων. Καὶ τούτων τοὺς μὲν πέδαις 
δεσμεύων εἰς τὰς συνεργασίας ἐνέδαλλε, τοὺς δὲ νομεῖς 
ἀποδειχνύων οὔτ᾽ ἐσθῆτας οὔτε τροφὰς ἐχορήγει τὰς 
ἁρμοττούσας. 
|. (.ὴ Ὅτι ὁ αὐτὸς Δαμόφιλος διὰ τὴν αὐθάδειαν χαὶ 
τὴν ὠμότητα τῶν τρόπων οὖχ ἦν ἡμέρα χαθ᾽ ἣν οὐχ 
ἠχίζετό τινας τῶν οἰχετῶν ἐπ᾽ αἰτίαις οὐ διχαίαις. Οὐχ 
ἧττον δὲ ἢ γυνὴ τούτου Μεγαλλὶς χαίρουσα ταῖς ὕπερ. 
ἡφάνοις τιμωρίαις, ὠμῶς προςεφέρετο ταῖς θεραπαινίσι 
χαὶ τῶν οἰχετῶν τοῖς ὑποπεσοῦσι. Καὶ διὰ τὴν ἐξ ἀμ- 
φοτέρων ὕδριν xo τιμωρίαν ἀπεθηριώθησαν oi δοῦλοι 
πρὸς τοὺς χυρίους, καὶ διαλαθόντες μηδὲν ἔτι χεῖρον 
τῶν παρόντων αὐτοῖς χαχῶν ἀπαντήσεσθαι. 

(Exc. Vatican. p. 300,101.) (35) “Ὅτι Δαμό- 
φιλος ὁ ᾿Ενναῖος, ποτὲ προςελθόντων αὐτῷ τινων οἶχε- 
τῶν γυμνῶν χαὶ διαλεγομένων ὑπὲρ ἐσθῆτος, οὐχ ἠνέ- 
σχετο τὴν ἔντευξιν, ἀλλ᾽ εἰπὼν "TO γάρ; οἱ διὰ τῆς χώ- 
ρᾶς ὁδοιποροῦντες γυμνοὶ βαδίζουσι, χαὶ οὐχ ἑτοίμην 
παρέχονται τὴν χορηγίαν τοῖς χρείαν ἔχουσιν ἱματίων ; 
ἐπέταξε προςδῇσαι τοῖς χίοσι xai πληγὰς ἐμφορήσας 
ἐξαπέστειλεν ὑπερηφάνως. 

(Exe. de Virt. et vit. p. 600.) (9) Ὅτι κατὰ 
τὴν Σικελίαν ἦν τοῦ Δαμοφίλου θυγάτηρ, παρθένος μὲν 
τὴν ἡλικίαν, ἁπλότητι δὲ τρόπων xal φιλανθρωπία 


tum ii, qui in potestatibus sunt, ad injustitiam crudelita- 
temque deflectunt, tantum mores subjectorum contumaci 
vesania efferantur. Quicunque enim fortunam humilem 
sortitus est, honores et commoda optimatibus sponte cedit ; 
sed idem si inclementer tractetur, erga immites dominos 
inimicum animum sumit. 


(34) Erat Damophilus quidam Ennensis , vir magnis qui- 
dem opibus, sed arroganti ingenio : qui quum latissimum 
agrum araret atque ingentem numerum pecoris pasceret, 
Italicorum, qui in Sicilia degebant, luxum ac servorum 
multitudinem et in eos ssevitiam aemulatus est. Namque 
rhedis vectus, tralhentibus equis generosissimis, stipatusque 
armatis famulis, per regionem discurrebat, pueros etiam 
formosos quamplurimos atque assentatorum petulantem 
turbam secum assidue circumducebat. (35) Preterea in 
urbe ac per villas vasa argentea probe caelata habebat, et 
stragula conchyliata ingentis pretii. C«nas porro opiparas 
et magnificentia prorsus regia apponebat, Persicum luxum 
sumtibus et raagnificentia longe superans. Similiter etiam 
arrogantia reliquos mortales anteibat. Quippe liomo rudis, 
ac disciplinae omnis expers, liberam licentiam et maximas 
opes nactus, primum quidem ex satietate ad insolentiam 
prorupit, ad extremum pestem sibi ipsi, et gravissimas 
calamitates patrie attulil. (36) Coemtis enim quamplurimis 
servis , per maximam contumeliam iis abutebatur. Siqui- 
dem vultum eorum , qui, quum ingenui in patria nati es- 
sent, bello capti in servitutem redacti erant, ferreis slilis 
compungebat : quorum alios compedibus vinctos ad erga- 
stula mittebat , alios pascendo pecori destinatos, nec vesti 
bus, nec demenso, quantum satis erat, prosequebatur. 


(37) Porro diem nullum elabi sinebat, quin servos nulla 
ipsorum culpa verberibus afficeret : tanta erat crudelitate 
morumque insolentia. Nec secius uxor ejus Megallis, sup- 
pliciorum atrocitate gaudens, ancillas crudeliter tractabat, 
servosque, qui in ipsius manus inciderant. taque ob . 
utriusque contumeliam ac seviliam exasperati adversus 
dominos servi , et nihil preesenti acerbitate gravius sibi ac- 
cidere posse rati, repente consurrexerunt. 


(38) Damophilus Ennzeus, quum ad eum famuli aliquot 
nudi venissent et de impetrandis vestibus verba facerent, 
non tulit eorum aspectum , aitque : Num ii, qui regionem 
peragrant, nudi incedunt , neque promptam opem exhibent 
iis qui vestibus egent? Tum jussit eos columnis revinctos 
czedi , ac superbe dimisit. 


(39) Erat Damophilo filia, adhuc quidem tenera etate 


virgo, sed morum facilitate οἱ humanitate excellens. Haec 
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διαφέρουσα. Αὕτη τοὺς μαστιζομένους ὑπὸ τῶν γο- 
νέων ἀεὶ φιλοτίμως εἰώθει παρηγορεῖσθαι, xal τοῖς 
δεδεμένοις τῶν οἰκετῶν ἐπαρχοῦσα διὰ τὴν ἐπιείχειαν, 
θαυμαστῶς ὁπὸ πάντων ἠγαπᾶτο. Καὶ τότ᾽ οὖν τῆς 
προγεγενημένης χάριτος ξενολουγησάσης αὐτῇ τὸν παρὰ 
τῶν εὖ πεπονθύτων ἔλεον, οὐ μόνον οὐδεὶς ἐτόλια σε 
μεθ᾽ ὕβρεως ἐπιβαλεῖν τῇ χόρη τὰς χεῖρας, ἀλλὰ 
πάντες ἄθιχτον πάσης ὕῤρεως τὴν dxudy αὐτῆς ἐτήρη- 
σαν. Προχειρισάμενοι δ᾽ ἐξ αὑτῶν τοὺς εὐθέτους, ὧν 
ἐχτενέστατος ἦν Ἑρμείας, ἀπήγαγον εἷς Κατάνην 
πρός τινας οἰχείους. 

(Exc. Vatiean. p. 101.) (40) Ὅτι ἀπηγριωμένων 
τῶν ἀποστατῶν δούλων πρὸς ὅλην τὴν olxiav τῶν 
δεσποτῶν xai τρεπομένων πρὸς ἀπαραίτητον ὕόριν 
xal τιμωρίαν, ὑπέφαινον ὡς οὐ δι ὠμότητα φύσεως 
ἀλλὰ διὰ τὰς προγεγενημένας εἰς αὐτοὺς ὑπερηφα- 
νίας ἐλύττων πρὸς τὴν προαδιχησάντων χόλασιν τρα- 
πέντες. — Ὅτι παρὰ τοῖς οἰχέταις αὐτοδίδαχτός ἐστιν 
ἡ φύσις εἰς δικαίαν ἀπόδοσιν χάριτός τε καὶ τιμωρίας. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 601.) (41) Ὅτι Εὔνους 
μετὰ τὸ ἀναγορευθῆναι βασιλέα πάντας ἀνελών, éx- 
χλέψας μόνους ἀφῆχε τοὺς ἐν τοῖς ἔμπροσθὲν χρόνοις 
χατὰ τὰς ἐχ τοῦ χυρίου συμπεριφορὰς ἐν τοῖς συνδεί- 
πνοις ἀποδεδεγμένους αὐτὸν ἐν τῇ τε μαντιχῇ xal κατὰ 
τὰς τῆς τραπέζης δόσεις φιλανθρώπους ὥςτε θαυμά- 
σαι τήν τε τῆς τύχης περιπέτειαν xal τὸ τὴν χατὰ τῶν 
εὐτελεστάτων εὐεργεσίαν ἀμειφθῆναι σὺν χαιρῷ τηλι- 
χαύτη χάριτι. 

(Exc. Vatican. p. 101.) (2) Ὅτι "Ayatóc ὃ τοῦ 
βασιλέως ᾿Αντιόχου σύμόουλος τοῖς πραττομένοις ὑπὸ 
τῶν δραπετῶν οὐχ εὐαρεστούμενος, ἐπετίμα τε τοῖς 
τολμωμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν xal μάλα θρασέως προέλεγεν 
ὅτι συντόμου τεύξονται τιμωρίας. Ὃν ὃ Εὔνους παῤ- 
ῥησιαζόμενον τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ θανάτῳ περιθαλεῖν, 
ὥςτε οὐ μόνον ἐδωρήσατο τὴν τῶν δεσποτῶν οἰκίαν, 
ἀλλὰ xal σύμδουλον ἐποιήσατο. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 601.) (43) Ὅτι xal 
ἄλλη τις ἐγένετο ἀπόστασις δραπετῶν xal σύστημα 
ἀξιόλογον. Κλέων γάρ τις Κίλιξ ἐκ τῶν περὶ τὸν 
Ταῦρον τόπων, συνήθης ὧν ἐκ παίδων τῷ ληστριχῷ 
βίῳ, χαὶ κατὰ τὴν Σιχελίαν νομεὺς γεγονὼς ἱπποφορ- 
δίων, οὐ διέλιπεν ὁδοιδοχῶν xal παντοδαποὺς φόνους 
ἐπιτελούμενος. — "Oc πυθόμενος τὴν χατὰ τὸν Εὔνουν 
προχοπὴν χαὶ τὰς τῶν μετ᾽ αὐτοῦ δραπετῶν εὐημερίας, 
ἀποστάτης ἐγένετο, χαί τινας τῶν πλησίον οἰχετῶν 
πείσας συναπονοήσασθαι, χατέτρεχε τὴν πόλιν τῶν 
᾿Αχραγαντίνων καὶ τὴν πλησιόχωρον πᾶσαν. 

/Exc. Vatican. p. 101,102.) (4) Ὅτι £4 χατε- 
πείγουσα χρεία χαὶ σπάνις ἠνάγκαζε πάντα δοχιμά- 
ζειν ἀποστάτας δούλους, οὗ διδοῦσα τὴν τῶν χρειττό- 
νῶν ἐχλογήν. 

(45) Ὅτι ὑπῆρχεν οὐ διοσημίας δεόμενον τὸ συλλο- 
γίσασθαι τῆς πόλεως τὸ εὐάλωτον. Φανερὸν γὰρ ἦν 
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servos , qui a parentibus suis verberati essent , studiose cu- 
rare ac fovere consueverat , vinctisque alimenta submini- 
strare : proinde ab omni familia mirum in modum amaba- 
tur. Actunc ob pristinam gratiam quum omnes, de qui- 
bus bene merita erat, miseratione ejus commoverentur, 
non modo nemo vim atque injuriam puelle inferre ausus 
est, sed cuncti integrum atque illibatum ejus pudorem 
custodierunt , delectisque ex suo numero expeditissimis , 
quorum princeps erat Hermias , virginem ad quosdam ne- 
cessarios Catiuam deduxerunt. 


(40) Quum rebelles famuli adversus universam domino- 
rum cognationem szevirent atque de his gravissimas pxenas 
cum contumelia sumerent , demonstrarunt tamen haud 86 
naturze immanitate, sed ob superiorem quam passi erant 
superbiam , in praesenti furere atque injurias ulcisci. — Fa- 
mulos ipsa natura erudit ad justam retributionem gratis 
vel pena. 


(41) Postquam Eunus a fugitivis rex declaratus est, mul- 
tos e medio sustulit, solisque iis parcebat , qui ipsum antea 
vaticinii causa laudaverant in conviviis. ad quae illum jo- 
candi causa dominus ducere secum solebat, et qui partes. 
ei e caena comiter dederant; adeo ut. mirum videretur, ex 
servo regem subito factum esse, et collatis in tenuissimos 
homines beneficiis tantam gratiam opportune redditam 
essc. 


(42) Achzus, qui regis Antiochi (quod nomen Eunus 
rez sumserat) consiliarius fuit, fugitivorum servorum de-- 
fectionem improbans , quidquid ab iis gerebatur ohjurgabat, 
admodum superventuram mox penam przedicebat, Atque 
fidenterque hunc Eunus tam libere loquentem adeo morti 
non addixit, ut ei potius dominorum domus largiretur 
eundemque sibi a consiliis adscisceret. 


(43) Eodem tempore alia quoque fugitivorum defectio et 
conjuratio gravis emersit. Cleon quidam, natus in Cilicia 
haud procul monte Tauro, latrociniis ἃ puero assuetus , 
quum pascendis equorum armentis in Sicilia przepositus 
esset, vias obsidere ac czedes passim edere non cessabat. 
Qui quum Euni fortunam ac fugitivorum, qui cum Euno 
erant, prosperos successus accepisset, sollicitatis aliquot 
e proximo servulis , subito defecit, urbemque Agrigentino- 
rum ac vicinum late agrum populatus est. 


(44) Urgens necessitas atque penuria fugitivos servos 
coegit ut omnia boni consulerent; quippe meliora eligendi 
copiam non fecit. 


(45) Haud opus erat divino aliquo indicio ad cognoscen- 
dum quam facile urbs capi posset. Etenim stultissimis 
quoque exploratum erat, fatiscentibus ob diutinam pacem 
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εἰρήνην χατεῤῥυηχότων xol πολλῶν ἐξ αὐτῆς στρατιω- 
τῶν ἀπολωλότων, ἔσται τὴς πόλεως εὐχατόρθωτος jj 
πολιορχία. “ 

(4o) Ὅτι ὁ Εὔνους ἐκτὸς βέλους ἐπιστήσας τὴν δύνα- 

μιν, ἐδλασφήμει τοὺς Ρωμαίους, ἀποφαινόμενος οὐχ 
ξαυτοὺς ἀλλ᾽ ἐκείνους εἶναι δραπέτας τῶν κινδύνων. 
Μίμους δὲ ἐξ ἀποστάσεως τοῖς ἔνδον ἐπεδείχνυτο, δι᾽ 
ὧν οἱ δοῦλοι τὰς τῶν ἰδίων χυρίων ἀποστασίας ἐξεθεά- 
τριζον, ὀνειδίζοντες αὐτῶν τὴν ὑπερηφανίαν xai τὴν 
ὑπερδολὴν τῆς εἰς τὸν ὄλεθρον προαγούσης ὕύρεως. 
- (4) Ὅτι τὰ ἐξηλλαγμένα δυςτυχήματα, εἰ xal 
τινες πεπεισμένοι τυγχάνουσι μηδενὸς τῶν τοιούτων 
ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαι τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ οὖν γε σύμφορόν 
ἐστι τῷ χοινῷ βίῳ τὴν ἐκ θεῶν δεισιδαιμονίαν ἐντετη 
χέναι ταῖς τῶν πολλῶν ψυχαῖς. Ὀλίγοι γὰρ δι᾽ ἀρε- 
τὴν ἰδίαν δικαιοπραγοῦντες, τὸ δὲ πολὺ φῦλον τῶν 
ἀνθρώπων νομικαῖς χολάσεσι χαὶ ταῖς ἐχ θεοῦ τιμωρίαις 
ἀπέχεται τῶν χαχουργημάτων. 

(a8) Ὅτι πολλῶν xal μεγάλων χαχῶν ἐπισυμθάντων 
τοῖς Σιχελιώταις, τούτοις ἅπασιν 6 δημοτιχὸς ὄχλος οὐχ 
οἷον συνέπασχεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐπέχαιρε προςεπι- 
φθονῶν ἀνίσου τύχης xo ἀνωμάλου ζωῆς. ' 'O γὰρ 
φθόνος éx τῆς προγεγενημένης λύπης μετέθαλεν εἷς 
χαράν, ὁρῶν τὸ λαμπρὸν τῆς τύχης μεταπεπτωχὸς εἰς 
τὸ πρότερον ὑπ᾽ αὐτῆς ὑπερορώμενον σχῆμα, xal τὸ 
πάντων δεινότατον, οἱ μὲν ἀποστάται προνοηθέντες 
ἐμφρόνως περὶ τοῦ μέλλοντος, οὔτε τὰς ἐπαύλεις ἐνε- 
πύριζον οὔτε τὰς ἐν αὐταῖς χτήσεις xxl καρπῶν ἀπο- 
θέσεις ἐλυμαίνοντο, τῶν τε πρὸς τὴν γεωργίαν ὥρμη- 
χότων ἀπείχοντο, oi δὲ δημοτιχοὶ διὰ τὸν φθόνον ἐπ 
τῇ προφάσει τῶν δραπετῶν ἐξιόντες ἐπὶ τὴν χώραν, οὐ 
μόνον τὰς χτήσεις διήρπαζον, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἐπαύλεις 
ἐνεπύριζον. 

lll. (Exe. de Virt. et vit. p. 601.) Ὅτι xax& 
τὴν Ἀσίαν Ἄτταλος ὁ βασιλεὺς προςφάτως διαδεδεγμέ- 
νος τὴν ἀρχήν, ἀλλοτρίαν ἔσχε διάθεσιν τῶν προδεδα- 
σιλευχότων. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι χρηστότητι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ χρώμενοι ταῖς βασιλείαις ἐνευδαιμόνησαν" 
οὗτος δὲ γενόμενος ὠμὸς καὶ μιαιφόνος, πολλοὺς τῶν ὑπὸ 
τὴν βασιλείαν τεταγμένων ἀνηχέστοις συμφοραῖς xal 
σφαγαῖς περιέδαλ. 'Γῶν δὲ πατρῴων φίλων τοὺς 
δυνατωτάτους ὑποπτεύσας ὡς χατ᾽ αὐτοῦ τι βουλευσα- 
μένους, ἔχρινε δεῖν ἅπαντας ἐχποδὼν ποιήσασθαι, 
Ἐπιλεξάμενος οὖν τῶν βαρδάρων μισθοφόρων τοὺς 
ἀγριωτάτους εἰς φόνον, ἀπλήστους δὲ εἰς χρημάτων 
περιουσίαν, τούτους ἔν τισιν οἰκήμασι χατέχρυψεν ἐν 
τοῖς βασιλείοις, τῶν δὲ φίλων τοὺς ὑποπτευομένους 
μετεπέμπετο. Παραγενομένων δὲ τῶν φίλων, πάντας 
ἀπέχτεινεν, ἔχον ὑπηρέτας οἰχείους τῆς ἰδίας μιαιφο- 
νίας. Εὐθὺς δὲ τέκνα xal γυναῖχας τούτων προςέταξε 
τῆς αὐτῆς τιμωρίας ἀξιῶσαι. Τῶν δὲ ἄλλων φίλων 
τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίᾳ στρατιωτῶν 7) πόλεων τεταγμένων οὖς 
μὲν ἐδολοφόνησεν, οὖς δὲ συλλαζὼν πανοιχίους ἀνεῖλε. 
Διὰ δὲ τὴν ὠμότητα μισηθεὶς οὐ μόνον ὑπὸ τῶν dpyou£- 
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monibus, multisque ejus militibus morte consumtis, ex- 
peditam fore urbis expugnationem. 


(46) Eunus cum exercitu extra teli ictum posito convicia- 
batur Romanis dicens, non se, sed illos a periculis esse fu- 
gitivos. Tum intra urbem cum rebellibus suis mimos ex- 
hibuit , quibus servi suam a dominis defectionem in theatro 
agebant, superbiam his exprobrantes atque intolerandam 
tyrannidem , qua ipsis causa exitii fuerat. 


(47) Ad insignia infortunia quod attinet, quamquam non. 
nulli sibi persuaserunt nullam harum rerum a numine cu- 
ram geri, lamen utile communi vitze est deorum timorem 
in multitudinis animis insidere. Pauci enim suapte virtute 
justitiam sectantur, sed plerique legitimis poenis el divina 
vindicta territi a maleficiis abstinent. 


(48) Quum multa gravia optimatibus Siculis mala accidis- 
sent, horum omnium plebs non modo nullum dolorem, 
verum etiam letitiam prz se tulit , quia scilicet insequali 
fortunze divitum diverszeque conditioni jam diu invidebat. 
Quippe invidia ex priore tristitia convertit se in gaudium, 
dum splendidam optimatium fortunam ad eam conditionem 
redactam cerneret, quam ipsi felices antea despexerant. 
lllud vero pessimum fuit facinus, quod quum desertores 
servi,in futurum prudenter providi, neque villas incende- 
rent, neque opes in eis reconditas neque fructuum peno- 
ra pessumdarent, neque iis qui ad agricolandum exibant 
molesti essent, plebs contra invidia flagrans, fagitivorum 
obtentu in agros effusa, non opes solum diripuit, sed etiam 
villas incendio absumsit. 


IIl. In Asia Attalus (Philometor), recens administra- 
tionem regni adeptus, diversa a superioribus regibus vilce 
instituta sectari coepit. Quippe illi clementia ac benignitate 
usi, diuturna felicitate regnum traduxerunt; hic vero sze 
vus ac cruentus, gravissimis calamitatibus ac czedibus sub 
ditos afflixit. Quumque ex paternis amicis potissimos ac 
nobilissimos insidiarum adversus se suspectos habuisset, 
cunctos e medio tollendos sibi esse statuit. Delectos igi- 
tur ex barbaris stipendiariis cruentissimos quosque et pecu- 
nivt' avidissimos in cellis quibusdam palatii abscondit, 
moxque arcessitis in regiam ex omni amicorum numero 
iis, quos maxime suspectos habebat, cunctos barbarorum 
ministerio interfecit, ac confestim liberos uxoresque eorum, 
eodem supplicio affici mandavit. Ceteros vero amicos, 
qui aut militaribus copiis , aut civitatibus preerant, partin. 
per fraudem et insidias sustulit , partim comprehensos cuui 
omni familia obtruncavit. Itaque quum ob crudelitatem 
non subditis modo, sed etiam finitimis omnibus invisus. 
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vov. ἀλλὰ xal τῶν πλησιοχώρων, πάντας τοὺς ὕποτετα- 
γμένους ἐποίησε μετεώρους πρὸς χαινοτομίαν. 

[V. (Exc. Vatican. p. 103.) Ὅτι οἱ πλεῖστοι 
τῶν ἁλόντων βαρόάρων xatk τὰς ὁδοιπορίας ἀγόμενοι 
oi μὲν ἑαυτοὺς ol δὲ ἀλλήλους ἀνήρουν, οὐχ ὑπομένοντες 
τὴν dx τῆς δουλείας ὕδριν. Παῖς δέ τις ἄνηθος παρα- 
στὰς τρισὶν ἀδελφαῖς χοιμωμέναις διὰ τὸν χόπον, ταύτας 
ἀπέσφαξεν' ἑαυτὸν δὲ οὐ φθάσας ἀνελεῖν ὑπὸ τῶν συλ- 
λαδόντων ἀνεχρίνετο δι᾿ ἣν αἰτίαν τὰς ἀδελφὰς ἀπέ- 
χτεινε, Τούτοις μὲν οὖν ἀπεκρίθη διότι τοῦ ζῆν οὐδὲν 
ἄξιον αὐταῖς χαταλέλειπτο, αὐτὸς δὲ τροφῆς ἀποσχό- 
μενος ἐνδείᾳ χατέστρεψε τὸν βίον. 

(1) Ὅτι οἱ αὐτοὶ αἰχμάλωτοι ὡς ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς 
χώρας χατήντησαν, ῥίψαντες ἑαυτοὺς εἰς ἔδαφος τήν τε 
γῆν κατεφίλουν μετ᾽ οἰμωγῆς xal τῆς κόνεως εἰς τοὺς 
χόλπους ἀνελάμθανον, ὥςτε εἷς ἔλεον xal συμπάθειαν 
ἐπανατραπῆναι τὸ στρατόπεδον. ὝἝχαστος γὰρ τοῖς 
χοινοῖς τῆς φύσεως πάθεσιν ἐχειροῦτο θείῳ φόδῳ, θεω- 
ρῶν ὅτι xal βαρθάρων ψυχαὶ θηριώδεις, ὅταν 4 τύχη 
διαζεύγνυσι τὸ σύνηθες ἀπὸ τῆς πατρίδος, ὅμως οὐχ 
ἐπιλανθάνονται τῆς πρὸς τὴν θρέψασαν γῆν φιλοστορ- 
«ίας. 

V. (Exc. de Virt. et vit. p. 601.) Ὅτι Τιδέ- 
puc 6 Γράχχος ἦν υἱὸς Τιδερίου δὶς ὑπατευχότος xal 
πολέμους ἐπιφανεῖς xal μεγάλους χεχειριχότος, ἔτι δὲ 
χαλῶς πεπολιτευμένου, θυγατριδοῦς δὲ Ποπλίου Σχι- 
πίωνος τοῦ χαταπεπολεμηχότος Avvl6av xal Καρχηδο- 
νίου.. ᾿Εξ ἀμφοτέρων δὲ τῶν γονέων ἐπισημοτάτου 
qívouc πεφυχώς, ἰδίᾳ πολὺ προεῖχε τῶν ἡλιχιωτῶν 
συνέσει τε xal λόγου δεινότητι xal τὸ σύνολον πάσῃ 
παιδεία, χαὶ δυνάμενος παῤῥησίαν ἄγειν πρὸς τὴν ὑπερ- 
οχὴν τῶν ἀντιπραττόντων. 

VI. (Exc. Vatican. p. 103, 105.) Καὶ συνέῤ- 
δεον εἰς τὴν Ρώμην ol ὄχλοι ἀπὸ τῆς χώρας ὡςπερεὶ 
ποταμοί τινες εἰς τὴν πάντα δυναμένην δέχεσθαι θάλατ- 
ταν. Οἱ δὲ ὄχλοι μετεωρισθέντες πρὸς τὸ βοηθεῖν 
ἑαυτοῖς, νόμον μὲν ἔχοντες ἡγεμόνα χαὶ σύμμαχον, 
προστάτην δὲ ἄρχοντα τὸν μήτε χάριτος μήτε φόδου 
δοῦλον, ὑπὲρ δὲ τοῦ τὴν χώραν ἀναχτήσασθαι τῷ δήμῳ 
πάντα πόνον xal χίνδυνον ὑπομένειν χεχρικότα μέχρι 
τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς. 

() "Exc πλῆθος οὐ νεοσύλλογον xal φυλῶδες, ἀλλὰ 
πραχτιχώτατον τοῦ δήμου xal τοῖς βίοις χάρπιμον. 
Διὸ καὶ τῆς βίας ἐν ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσι ταλαντευο- 
μένης xo τῆς ῥοπῆς δεῦρο χἀχεῖσε πάλιν ἐχχλινούσης, 
πολλῶν μυριάδων ἠθροισμένων τὰ μέρη βιαίως συνί-- 
σταντο xal χαθάπερ ἐν τῇ θαλάττη χυμάτων φαντασίαι. 
καὶ διαθέσεις ἐγίνοντο χατὰ τὰς τοῦ πλήθους ἐχχλη- 
σίας. 

VII. "Ox Ὀχτάδιος μετὰ τὴν καθαίρεσιν οὔθ᾽ 
ὁμολογῶν ἑαυτὸν ἰδιώτην ὑπάρχειν οὔθ᾽ ὡς ἄρχων 
τολμῶν πρᾶξαί τι δημαρχιχόν, ἔμενε χατὰ τὴν ἰδίαν 
οἰκίαν ἢσυχάζων. Καίτοι γε ἐξῆν αὐτὸν οὕτως ἔχειν ὅτε 
ὃ [ράχχος εἰςέφερε ψήφισμα περὶ τῆς xaT ἀρχὴν 
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esset , cuncti ex ejus ditione rerum novarum desiderio ar- 
recli erant. 

IV. Plerique captorum barbarorum in itinere se vel ipei 
vel invicem occiderunt servitutis ignominiz sustinendse 
impares. Puer quidam impubes tres sorores somno propter 
defatigationem sopitas tacitus aggrediens interfecit; isque 
priusquam se quoque interficeret deprehensus et cur so- 
rores occidisset interrogatus respondit, quia nibil illis re« 
liquum esset.vita dignum; ipse autem cibo abstinens inedia 
vitam finivit. 


(2) lidem captivi quum ad suse regionis fines pervenis- 
sent, procumbentes humi terram cum ejulatibus oscnla- 
bantur, pulveremque sinibus excipiebant, ita ut ad miseri- 
cordiam affectuumque consensum exercitum commoverent. 
Unusquisque enim communibus naturz passionibus per- 
vincebatur divino quodam terrore, contemplans, barba- 
rorum quoque ferinos animos , quum eos fortuna a patri 
consuetudine separaret, amoris erga terram altricem non 


oblivisci. . 

V. Erat Tiberius Gracchus filius Tiberii iterum consu- 
lis, viri in armis et toga preestantissimi , P. Scipionis ejus, 
qui Hannibalem et Carthaginienses bello superavit , ex filia 
nepos. Utroque autem genere nobilissimus, ipse pruden- 
tia atque eloquentia ceteros sequales suos antecedebat, 
atque optimarum artium studiis eminebat, adeo ut adver- 


sariorum suorum auctoritatem parum formidaret. 


VI. Confluebant Romam ex agris populi tamquam fla- 
vii in commune receptaculum mare. Plebs enim erecta 
animis erat ad utilitates suas procurandas, lege utens auxi- 
liari et duce, antesignano autem homine, qui neque gratia 
neque metui obnoxius erat , quique ut agrum populo recu- 
peraret, quemvis laborem et periculum subire decreverat 
ad extremum usque vitz spiritum. 


(2) Habens secum multitudinem non collectitiam neque 
gregaríam , sed populi partem actuosissimam et vitse com- 
moditalibus utilem. Quare viribus in utraque parte libra- 
tis et lance modo hinc modo illinc inclinata, tot myriadum 
globi violenter inter se collidebant atque in populi concio- 
nibus speciem quandam ac similitudinem marinorum flu- 
ctuum exhibebant. 


VII. Octavius post abrogationem neque privatum se 
confitens, neque ut magistratus tribunicium quidquam 
agere audens , domi se quietus continebat. Atqui poterat 
quo tempore Gracchus de abdicatione ejus legem ferebat, 
ipse quoque ferre legem, 4086 tribunatum Graccbo abdi- 
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ἀφαιρέσεως αὐτοῦ, xdxstvov ἅμα ψήφισμα χυροῦν πε- 
ριέχον τὴν ἀφαίρεσιν τῆς l'odxyou δημαρχίας" ἢ γὰρ 
ὃν ἑκάτεροι χατέστησαν ἰδιῶται, τῶν ψηφισμάτων ἐννό- 
μὼν ὄντων, ἢ πάλιν διαχατεῖχον τὴν ἀρχήν, δοξάντων 
παρανόμως ἐπενηνέχθαι. 

(2) Οὗτος μὲν οὖν ἀμετάπτωτον ἔχων τὴν ἐπὶ 
τὸν ὄλεθρον ὅρμήν, ταχὺ τῆς προςηχούσης χολάσεως 
ἔτυχεν. Καὶ 6 Σκιπίων ξύλον ἁρπάσας ἐκ τῶν παρα- 
χειμένων... Ὁ γὰρ θυμὸς παντὸς τοῦ δοχοῦντος εἶναι 
δυςκόλου περιεγένετο. 

(3) “Ὅτι προζτέπεσε τοῖς περὶ τὸ στρατόπεδον 5$ τοῦ 
Γράχχου τελευτή, καὶ τὸν Ἀφρικανόν φασιν ἐπιδοῆσαι 
τοιαῦτα, 

ὡς ἀπόλοιτο χαὶ ἄλλος ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. 

VIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 602.) Ὅτι οἱ Σύ- 
pot ol δραπέται τῶν αἰχμαλώτων τὰς χεῖρας ἀπέχο- 
πτον, οὐχ ἀρκούμενοι ταῖς παρὰ τοὺς χαρποὺς τομαῖς, 
ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς τοῖς βραχίοσιν ἀχρωτηριάζοντες. 

IX. (Exc. Vatican. p. 105.) Ὅτι τοῖς καταφα- 
γοῦσι τοὺς ἱερωμένους ἰχθῦς οὐχ ἦν παῦλα τῶν xaxiv* 
τὸ γὰρ δαιμόνιον ὥςπερ ἐπίτηδες εἰς παραδειγματισμὸν 
τοῖς ἄλλοις ἅπαντας τοὺς ἀπονενοημένους περιεῖδεν 
ἀβοηθήτους. Οὗτοι μὲν οὖν ἀχολούθως τῇ παρὰ θεῶν 
χολάσει χαὶ τῆς διὰ τῆς ἱστορίας βλασφημίας τετευχό- 
τες, ἀπήλαυσαν τῆς δικαίας ἐπιτιμήσεως. 

X. (Exe. de Virt. et vit. p. 602.) Ὅτι f 
σύγχλητος δεισιδαιμονοῦσα ἐξαπέστειλεν εἰς Σιχελίαν 
[περὶ τοὺς Σιθύλλης χρησμοὺς} χατὰ Σιδυλλιαχὸν λό- 
γιον. ΟἿ δὲ ἐπελθόντες καθ᾽ ὅλην τὴν Σιχελίαν τοὺς 
τῷ Αἰτναίῳ Διὶ χαθιδρυμένους βωμοὺς θυσιάσαντες xal 
περιφράγματα ποιήσαντες, ἀδάτους ἀπεδείχνυον τοὺς 
τόπους πλὴν τοῖς ἔχουσι χαθ᾽ ἕχαστον πολίτευμα πα- 
τρίους θύειν θυσίας. 

XI. (Exc. de Virt. et vit. p. 602.) Ὅτι ἦν 
τις Γόργος Μοργαντῖνος ἐπιχαλούμενος Κάμθαλος, 
πλούτῳ καὶ δόξῃ διαφέρων, ὃς ἐπὶ χυνηγίαν ὁρμήσας, 
xal περιπεσὼν ληστηρίῳ δραπετῶν, ἔφευγε πεζὸς πρὸς 
τὴν πόλιν. Ἀπαντήσαντος δὲ αὐτῷ Γόργου τοῦ τούτου 
πατρὸς ἐφ᾽ ἵππου, καὶ χαθαλλομένου xai παραδιδόντος 
τὸν ἵππον, ὅπως ἐφαλλόμενος ἀφιππεύσῃ πρὸς τὴν πό- 
λιν, οὔθ᾽ ὁ παῖς τὴν ἰδίαν σωτηρίαν τῆς τοῦ πατρὸς 
προέκρινεν οὔθ᾽ ὁ πατὴρ προςεδέχετο τῷ τοῦ τέχνου θα- 
νάτῳ διαφυγεῖν τὸν κίνδυνον. Δεομένων δὲ ἀλλήλων 
μετὰ δαχρύων xai διαφιλοτιμουμένων ὑπὲρ εὐσεδείας 
τε χαὶ φιλοστοργίας; σύγχρισίν τε λαμόάνοντος ἤθους 
φιλοτέχνου πρὸς τρόπον φιλοπάτορα, συνέθη τοὺς λη- 
στὰς ἐπιφανέντας ἀμφοτέρους ἀνελεῖν. 

XII. Ὅτι ὃ τοῦ Διηγύλιος υἱὸς Ζιδέλμιος, ἐζη- 
λωχὼς τὰς τοῦ πατρὸς μιαιφονίας, μνησιχαχῶν δὲ 
rio τῶν τοῖς Θρᾳξὶ πραχθέντων, ἐπὶ τοσοῦτο προῆλθεν 
ὠμότητος καὶ παρανομίας, ὥςτε τοὺς προςχόψαντας 
πανοιχίους τιμωρεῖσθαι. ᾿Επὶ γὰρ ταῖς τυχούσαις 
αἰτίαις τοὺς μὲν διεμέλιζε, τοὺς δὲ ἀνεσταύρον, τοὺς δὲ 
καὶ ζῶντας ἐνεπύριζε. Γονέων δὲ ἐν ὄμμασι xal 
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caret. Sic enim aut ambo privati facti essent decretis 
legitimis, vel uterque dignitatem retinuisset, si forte invi- 
cem adversari preeter fas visi essent. 


(2) Is ergo effreni ad exitium impetu ruens brevi' me- 
ritum supplicium luit. Nam Scipio ligno correpto quod 
se manibus obtulit... Etenim ira quidquid arduum videba- 
tur superabat. 


(3) Delata in castra de Gracchi nece notitia, fama est 
Africanum exclamavisse : 


Sic pereat etiam alius quilibet qui paria fecerit. 

VII. Syri fugitivi captivorum manus non ad ipsas com- 
missuras et internodia , sed cum ipsis simul brachiis abscin- 
debant. 


IX. His qui sacros pisces voraverant nulla malorum 
requies eral. Etenim numen scelestos illos dedita opera ad 
ceterorum exemplum omni auxilio destituit. Isti igitur et 
deorum vindicta et historie infamia perculsi, dignam meri- 
tis penam retulerunt. 


X. Senatus, iram deorum veritus, consuitis libris Si. 
byllinis, legatos ex collegio Decemvirali iu Siciliam mit- 
tendos censuit. Hi universam insulam obeuntes, aras 
Jovi JEtne&o positas certis cerimoniis ac sacrificiis con- 
secrarunt, additaque maceria, aditum omnibus inter. 
cluserunt, preterquam iis, qui ex singulis civitatibus 
patria sacrificia more majorum ad eas aras factitare sole- 
bant. 

XI. Gorgus erat Murganlinus, cognomento Camba- 
lus, vir opibus et gloria civitatis suze princeps. Hic ve- 
natum egressus quum in latronum manus incidisset , cursu 
in oppidum contendere coepit. Cuiquum forte Gorgus pa- 
ter, equo vectus , obviam occurrissel , statimque equo desi- 
liens, filium hortaretur, ut equo inscenso protinus se in 
urbem abripere vellet, neque filius salutem suam patris 
incolumitati przeverti passus est , neque pater occiso filio su- 
peresse sustinuit : proinde quum alter alterum flens oraret , 
ac pietate ambo inter se certarent , commisso paterno amore 
cum filii caritate, interim latrones utrumque assecuti con- 
foderunt. 


XII. Zibelmius, Diegylidis filius, vestigia paterne sse- 
vitise sectatus, offensusque ob ea, 4088 Thraces egerant, 
eo crudelitatis et nequitize processit, ut cunctos, quibus 
infensus erat , cam omni familia necaret : atque ob levis. 
simas causas hos quidem membratim dilaniabat , illos vero 
io crucem tollebat, alios vivos comburebat. Quin etiam in 
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χόλποις ἐγχατέσφαζε τέχνα, xal χρεανομῶν τὰ σώ- 
ματα παρετίθει τοῖς συγγενεστάτοις, ἀνανεούμενος τὰς 
παλαιὰς ἐχείνας Τηρέως ἢ Θυέστου θοινάς, Οἱ δὲ 
Θρᾶχες συλλαύόντες τὸν Ζισέλμιον, τὸ μὲν χαθ᾽ ἕν ao- 
τὸν ἀντιδιατιθέναι σχεδὸν ἀδύνατον ὑπῆρχε πῶς γὰρ 
ἐνδεχόμενον ἦν ἕν σῶμα τὴν εἰς ὅλον ἔθνος παρανομίαν 
γενομένην ἀναδέξασθαι; ὅμως δ᾽ ἐχ τῶν ἐνδεχομένων 
ἐφιλοτιμήθησαν πᾶσαν ὕδριν καὶ τιμωρίαν προςαγαγεῖν 
τῷ σώματι. 

XIII. (Exc. Vatican. p. 105.) Ὅτι τοῦ Ἀττάλου 
τοῦ πρώτου βασιλέως χρηστηριαζομένου περί τινος, 
ἀπαυτοματίσαι τὴν Πυθίαν φασὶ 

Θάρσει ταυρόχερως, ἕξεις βασιληίδα τιμὴν 

χαὶ παῖδες παίδων, τούτων γε μὲν οὐχέτι παῖδες. 

XIV. (Exc. de Virt. et vit. p. 602, 603.) Ὅτι 
ὃ Πτολεμαῖος 6 Φύσχων προςαγορευόμενος, πυθόμε- 
νος τὴν τῆς Κλεοπάτρας πρὸς αὐτὸν ἀλλοτρίωσιν, χαὶ 
οὗ δυνάμενος ἄλλως αὐτὴν λυπῆσαι, πρᾶξιν ἀνοσιωτά- 
τὴν ἐτόλμησεν ἐπιτελέσασθαι. Μιμησάμενος γὰρ τὴν 
τῆς Μηδείας ὠμότητα xal μιαιφονίαν, τὸν χοινὸν αὐ- 
τοῦ τε χἀχείνης υἱὸν ἔσφαξεν ἐν τῇ Κύπρῳ, παῖδα μὲν 
ὄντα τὴν ἡλικίαν, ὀνομαζόμενον δὲ Μεμφίτην. Οὐχ 
ἀρκεσθεὶς δὲ τῷ ἀσεθήματι τούτῳ, πολλῷ μεῖζον μύσος 
ἕτερον ἐπετελέσατο. Ἀχρωτηριάσας γὰρ τὸ σῶμα τοῦ 
παιδὸς xal ἐνθεὶς εἴς τινα χίστην, προςέταξέ τινι τῶν 
ὑπηρετῶν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν διαχομίσαι " χατὰ τύχην 
δὲ σύνεγγυς ὄντων τῇ Κλεοπάτρᾳ τῶν γενεθλίων, τῇ 
πρὸ τούτων νυχτὶ θεῖναι τὴν χίστην πρὸ τῶν βασιλείων 
παρεσχευάσατο. Οὖ συντελεσθέντος, καὶ τῆς περι- 
στάσεως ἐπιγνωσθείσης, fj Κλεοπάτρα πένθος ἤρατο, 
xol τὸ πλῆθος παντελῶς ἀπεθηριώθη πρὸς τὸν Πτολε- 
μαῖον. 

XV. (Exc. Vatican. p. 105,106.) Ὅτι τῆς 
ἐαρινῆς ὥρας τῇ χλιᾷ τηχούσης τὴν χιόνα, xal τῶν 
καρπῶν ἐχ τοῦ συνεχοῦς πάγου πρὸς τὴν φυὴν xal 
βλάστησιν προϊόντων, τῶν δὲ ἀνθρώπων ἐπὶ τὰς πράξεις 
ὡρμημένων, ὃ Ἀρσάχης ἀποπειραθῆναι βουλόμενος 
τῶν πολεμίων, πρεσδευτὰς ἀπέστειλε περὶ εἰρήνης, οἷς 
Ἀντίοχος μὲν ἔδωχεν ἀποχρίσεις διότι συγχωρήσει τὴν 
εἰρήνην, ἐὰν τὸν ἀδελφὸν Δημήτριον ἀπολύσας τῆς 
αἰχμαλωσίας παραδῷ, τῶν δὲ δυναστειῶν τῶν ἀφηρη» 
μένων ἐχχωρήση, τὴν δὲ πάτριον δυναστείαν ἔχων τελῇ 
φόρον. Ὃ δὲ ᾿Αρσάχης προςχόψας τῇ βαρύτητι τῶν 
ἀποκρίσεων, ἐπ᾽ αὐτὸν ὥρμησεν. 

XVI. Ὅτι τῶν τοῦ Ἀντιόχου φίλων παραχα- 
λούντων μὴ συνάπτειν μάχην πρὸς πολλαπλασίους 
Πάρθους, δύνασθαι γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν ὑποχειμένην 
ὀρεινὴν καταφυγόντας ἀποτρίψασθαι τῇ δυςχωρίᾳ τὸν 
ἀπὸ τῶν ἱππέων χίνδυνον, ὁ ᾿Αντίοχος οὐδενὶ τρόπῳ 
προςεδέχετο τοὺς λόγους, ἀποφαινόμενος αἰσχρὸν εἶναι 
τοὺς νενικηκότας δεδιέναι τὰς τῶν προηττημένων τόλ-- 
μας. Παραχαλέσας οὖν τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν 
κίνδυνον, ἀνεδέχετο τὴν τῶν βαρδάρων ἔφοδον εὐρώ- 
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conspectu ac gremio parentum liberos trucidabat , coneisa- 
que eorum membra necessariis apponebat ; prorsus ut ve« 
teres illas Terei aut Thyestis epulas renovare videretur. 
Tandem vero quum ipse a Thracibus comprehensus esset, 
nec eum Thraces pro merilis satis multare possent : (quo 
enim pacto poenam admissiin universam gentem sceleris 
corpus unum ferre valeat?) nihilominus pro eo ac poterant, 
omni contamelie ac suppliciorum acerbitate eum affece- 
runt. 


XIII. Quum Attalus, qui primus hoc nomine rex fuit, 
de re quadam oraculum consuleret, sponte addidisse 
Pythliam agunt : 


Macte animis, o tauricornis, habebis ipse regium bonorem, 
et tilii filiorum , sed non ii qui ex his nascentur. 


XIV. Ptolemzus Physcon, quum sororem Cleopatram 
alienato erga se animo esse comperisset , neque eam aliter 
afficere injuria posset, rem nefariam aggressus est. Namque 
scelus atque atrocitatem Medez imitatus, communem 
filiam, Memphiten nomine, admodum puerum in insula 
Cypro occidit. Neque hoc facinore contentus, aliud multo 
gravius adjecit. Etenim truncatos filii artus et in cista 
compositos satelliti tradidit Alexandriam portandos : quum- 
que natalis Cleopatrae forte appropinquaret , mandavit eidem 
satelliti, ut nocte, quz natalem antecedebal, cistam in 
vestibulo regize deponeret. Quo, ut jussum erat, peracto, 
ingens Cleopatrae luctus magnusque adversus Ptolemzum 
multitudinis furor exarsit 


XV. Verna tempestate, jam tepore nives solvente, 
seminibusque ex diutina glacie ad germinationem gemmas- 
que erumpentibus , quum jam mortales ad consueta opera 
prodirent ; Arsaces ab explorandum hostium animum lega- 
tos de pace misit. Quibus Antiochus respondit : pacem se 
concedere si fratrem Demetrium captivitate expeditum 
Arsaces ad se dimitteret, et si satrapiis vi occupatis dece- . 
deret , denique si patria ditione retenta , tributum sibi per- 
solveret. Tum Arsaces responsorum insolentia offensus in 
Antiochum duit. 


XVI. Quum Antiochum rogarent amici ne cum Par- 
this numero superioribus prelium  consererel, posse 
enim Syros ad montana proxima copfugientes periculum , 
quod ab equitatu immineret , asperitate locorum eludere ; 
Antiochus huic orationi aure non przebita, dixit turpe esse, 
si victores ab iis sibi timerent quos antea devicissent. 


Suos itaque ad sustinendum periculum adhortatus, barba- 


rorum incursum forliter excepit. 


RELIQUIE LIBRORUM XXXIV ET XXXV, 13—20. 


XVH. Ὅτι χατὰ τὴν Ἀντιόχειαν ἀναμαθόντες 
τὸν θάνατον Ἀντιόχου, οὐ μόνον χοινὸν ἢ πόλις ἐπήρατο 
πένθος, ἀλλὰ καὶ πᾶς ἰδιωτικὸς οἶχος κατηφείας καὶ 
θρήνων ἐπληροῦτο, xa μάλιστα τοῦ περὶ τὰς γυναῖχας 
ὀδυρμοῦ τὸ πάθος ἐκκαίοντος. Τριάχοντα γὰρ μυριά- 
δων ἀπολομένων σὺν τοῖς ἐχτὸς τῆς τάξεως ἀναδεθη- 
χόσιν, οὐχ ἦν εὑρεῖν olxíav ἄμοιρον ἀτυχήματος. — Ai 
μὲν γὰρ ἀδελφοὺς αἱ δὲ ἄνδρας at δὲ υἱοὺς ἀπολωλότας 
ἐπένθουν, πολλαὶ δὲ παρθένοι χαὶ παῖδες ὀρφανοὶ γεγο- 
νότες τὴν ἐρημίαν ἑαυτῶν χατωδύροντο, μέχρις ὅτου 
τῆς λύπης ὁ χάλλιστος ἰατρὸς χρόνος ἐξέλυσε τὴν ἀχμὴν 
τοῦ πένθους. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 603.) (2) Ὅτι ὁ στρατη- 
qoc Ἀντιόχου ᾿Αθήναιος πλεῖστα dv ταῖς ἐπισταθμίαις 
εἰργασμένος xaxd , τῆς φυγῆς χατάρξας xal τὸν Ἀντίο- 
yov ἐγκαταλιπών, τῆς προςηχούσης χαταστροφῆς ἔτυχε. 
Διεχκπεσόντος γὰρ αὐτοῦ πρός τινας χώμας ἠδιχημένας 
ἐν ταῖς ἐπισταθμίαις, οὐδεὶς αὐτὸν ἐδέξατο εἷς οἰχίαν 
οὐδὲ τροφῆς μετέδωχεν, ἀλλὰ κατὰ τὴν χώραν ἀλώμε- 
νος λιμῷ κατέστρεψε τὸν βίον. 

XVIII. (Exc. Vatican. p. 106, 107.) Ὅτι Ap- 
σάχης 6 Πάρθων βασιλεὺς καταπεπολεμηχὼς Ἀντίοχον 
διενοεῖτο χαταθαίνειν ἐπὶ τὴν Συρίαν, ἐλπίζων ῥαδίως 
αὐτῆς χυριεύσειν. Οὐ μὴν ἐξουσίαν ἔλαθε τῆς στρα- 
τείας, ἀλλὰ τῷ μεγέθει τῶν ἐπιτετευγμένων $ τύχη 
πολλαπλασίους αὐτῷ κινδύνους καὶ συμφορὰς ἐπέστη- 
σεν. μαι γὰρ ἐχ θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις οὐδὲν εἴλιχρι- 
νὲς δίδοται τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπίτηδες τοῖς μὲν χα- 
λοῖς φαῦλα, τοῖς δὲ χαχοῖς ἐπειςάγει τὰ ἀγαθὰ τὸ δαι- 
μόνιον. Οὐ μὴν $ τύχη γε ἐπελάθετο τῆς ἰδίας qu- 
σεως, ἀλλὰ καθάπερ χοπιῶσα τῷ τοὺς αὐτοὺς συνεχῶς 
εὖ ποιεῖν, τηλικαύτην τὴν παλίῤῥοιαν εἰργάσατο τοῦ πο- 
λέμου παντός, ὥςτε τοὺς εὐημεροῦντας εἷς τέλος ταπει- 
viogat, 

XIX. Ὅτι Ἀρσάκης ὃ τῶν Πάρθων βασιλεὺς ἀλλο- 
τρίως πρὸς Σελευχεῖς διαχείμενος χαὶ μνησιχαχῶν ἐπὶ 
ταῖς ὕόδρεσι χαὶ ταῖς τιμωρίαις αἷς ἐχρήσαντο χατ᾽ 
"Ev(ou τοῦ στρατηγοῦ.) καὶ τῶν Σελευχέων ἀποστει- 
λάντων πρέσδεις καὶ παραχαλούντων συγγνώμης τυχεῖν 
ἐπὶ τοῖς γεγονόσι καὶ βουλομένων αὐτῶν ἀπόχρισιν 
λαθεῖν, ἤγαγε τοὺς πρέσθεις ἐπὶ τὸν τόπον οὗπερ Πι-- 
θίδης τυφλὸς ἐχάθητο ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτετυφλωμένος, 
καὶ προςέταξεν ἀπαγγέλλειν τοῖς Σελευχεῦσιν ὅτι πάν- 
τας αὐτοὺς δεῖ τὰ αὐτὰ παθεῖν. Οἱ δὲ φοθηθέντες 
τῶν μὲν προγεγενημένων συμφορῶν ἐπελάθοντο διὰ τὴν 
ὑπερδολὴν τῶν προςδοχωμένων δεινῶν" ἀεὶ γὰρ 5, χαι- 
νότης τῶν χαχῶν ἀμαυροῦν εἴωθε τὰς προγεγενημένας 
ἀτυχίας τοῖς ἀνθρώποις. . 

XX. (Exc. de Virt. et vit. p. 603,604.) Ὅτι 
ἀποσταλεὶς παρὰ Πτολεμαίου τοῦ πρεσδυτέρου Ἢγέ- 
λοχος στρατηγὸς ἐπὶ Μαρσύαν τὸν τῶν ᾿Αλεξανδρέων 
στρατηγὸν μετὰ δυνάμεως, αὐτόν τε ἐζώγρησε xal τὴν 
μετ᾽ αὐτοῦ δύναμιν ἄρδην ἀνεῖλεν. ᾿Επαναχθέντος δὲ 
τοῦ Μαρσύου πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πάντων προςδο- 
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XVII. Statim atque Antiochi mors Antiochi intellecta 
est, non publice tantummodo urbs luctum induit , sed etiam 
omnis privata domus moestitia et lamentationibus impleba- 
tur, maximeque mulierum ejulatibus dolor incendebatur. 
Nam trecentis millibus czesis preeter eos , qui extra ordinem 
comitati exercitum erant, nulla familia erat calamitatis 
expers; nam alic fratres, aliae viros, alice filios amissos de- 
plorabant ; multzeque virgines et pueri in orbitate constituti 
solitudinem suam querebantur, donec optimus mceroris 
medicus tempus tantam luctus vim sedavit. 

(2) Athenzeus, Antiochi dux, quum per singula hospi- 
tia gravi insolentia esset usus, brevi meritas poenas uit. 
Nam quum prímus auctor fugze fuisset, et Antiochum de- 
seruisset in pugna, delatus ad pagos quosdam , quos in ho- 
spitiis vexaverat, ab omnibus tecto exclusus est ; cunctis- 


que alimenta ei negantibus, huc illuc per regionem erra- 
bundus tandem fame interiit. 


XVIII. Parthorum rex Arsaces post debellatum Antio- 
chum in Syriam descendere cogitabat, sperans se facile 
hac potiturum. Sed enim expeditionis faciundze potestate 
caruit; nam propter magnitudinem felicium successuum 
complura illi pericula et adversitates fortuna conflavit. Nul- 
lum enim, ut arbitror, purum bonum hominibus deus lar- 
gitur, sed studiose bonis mala, pravis pulchra miscet. Neque 
sane fortuna ingenii sui oblita est, sed quasi bene semper 
iisdem faciendo fessa , tantam totius belli conversionem fe- 


cit, ut felices ad extremum depresserit. 


XIX. Arsaces Parthorum rex infensus erat Seleuciensi 
bus, memor videlicet injuriarum atque cruciatuum, qui- 
bus Enium, ducem ipsius, divexaverant. Quare Seleucien 
sibus ad ipsum oratores mittentibus, ut veniam impetra. 
rent , responsumque flagitantibus, Arsaces oratores eo duxit 
ubi Pitthides czcus humi sedebat, is cui oculi effossi 
fuerant, mandavitque ut Seleuciensibus renuntiarent, ad 
par supplicium omnes ut parati essent. Hi vero perterre- 
facti jam superiorum calamitatum obliviscebantur, quum 
pcenas adeo graviores exspectarent. Semper enim malorum 
novitas priora ipfortunia hominibus lenire solet. 


XX. Hegelochus, Ptolemzmi senioris (i. e. Physconis) 
dux, missus adversus Marsyam Alexandrinorum ducem, 
vivum eum cepit, copiíasque ejus internecione delevit. 
Porro adducto in conspectum regis Marsya, quum cuncü 


644 


χώντων τιμωρίας αὐτὸν τεύξεσθαι τῆς μεγίστης, ἀπέ- 
λυσεν αὐτὸν τῶν ἐγχλημάτων. Μετένόει γὰρ ἤδη χαὶ 
ταῖς φιλανθρωπίαις ἔσπευδε διορθώσασθαι τὴν τῶν 
ὄχλων πρὸς αὐτὸν ἀποθηρίωσιν. 

ΧΧΙ. Ὅτι Εὐήμερος 6 τῶν Πάρθων βασιλεύς, 
“Ὑρχάνιος ὧν τὸ γένος, ὠμότητι δὲ ὑπερδάλλων πάν-- 
τας τοὺς μνημονευομένους τυράννους, οὐχ ἔστιν ὁποῖον 
τιμωρίας γένος ἀπέλιπε. Πολλοὺς δὲ τῶν Βαδυλωνίων 
xal ἐπὶ ταῖς τυχούσαις αἰτίαις πανοιχίους ἐξανδραπο-- 
δισάμενος εἷς τὴν Μηδίαν ἐξέπεμψε, προςτάξας λαφυ- 
ροπωλῆσαι. Καὶ τῆς Βαδυλῶνος τὴν ἀγορὰν xal τινα 
τῶν ἱερῶν ἐνέπρησε χαὶ τὸ χράτιστον τῆς πόλεως διέ- 
φθειρε. 

XXII. “Ὅτι Ἀλέξανδρος ὁ Ζαδινᾶς ἐπιχληθείς, 
ἀξιολόγων ἡγεμόνων ἀποστάντων Ἀντιπάτρου χαὶ 
Κλονίου καὶ Ἀερόπου, τούτους χαταλαθομένους Λαο- 
δίκειαν ἐξεπολιόρχησεν. Καὶ χρησάμενος μεγαλοψύχως 
αὐτοῖς, ἀπέλυσε τῶν ἐγχλημάτων. Ἦν γὰρ πρᾶος 
xai συγγνωμονιχός, ἔτι δὲ ἐν ταῖς ὁμιλίαις xal ἐν ταῖς 
ἐντεύξεσι πῤοςηνής. Ὧν χάριν διαφερόντως ὑπὸ τῶν 
πολλῶν ἠγαπᾶτο. 
| XXIII. "O« Σέξτου τὴν τῶν Γαλατῶν πόλιν 
ἑλόντος χαὶ τοὺς ἐν αὐτῇ λαφυροπωλοῦντος, Κράτων 
τις ὄνομα, γεγονὼς φιλοῤῥώμαιος,χαὶ διὰ τοῦτο πολλὰς 
ὕδρεις καὶ βασάνους ὑπὸ τῶν ἀποστάντων πολιτῶν 
ὁπομεμενηχώς, ἤγετο δέσμιος μετὰ τῶν ἄλλων αἶχμα- 
λώτων. Ἰδὼν δὲ χρηματίζοντα τὸν ὕπατον, xal δη- 
λώσας ὅςτις ἦν καὶ ὅτι πολλοὺς χαὶ πολλάχις ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν ὑποστὰς χινδύνους, ὥςπερ ὑπὲρ Ῥωμαίων 
πολιτευόμενος, οὗ μόνον αὐτὸς μεθ᾽ ὅλης τῆς συγγε- 
νείας ἀπολυθεὶς ἀπέλαθε τὴν χτῇσιν, ἀλλὰ xal διὰ τὴν 
εἷς τοὺς Ρωμαίους εὔνοιαν ἐξουσίαν ἔλαῤεν ἐναχοσίους 
τῶν πολιτῶν ἐκ τῆς δουλείας ἐξελέσθαι. ὋὉ γὰρ ὅπα- 
τος μεγαλοψυγότερον τῆς ἰδίας ἔλπίδος αὐτῷ προςηνέχθη, 
πρὸ ὀφθαλμῶν τεθεὶς τοῖς Γαλάταις τὴν εἰς ἑκάτερον 
μέρος τῶν Ρωμαίων ὑπερόολὴν φιλανθρωπίας xal τι- 
μωρίας. 

XXIV.- (Exc. Vatican. p. 107-109.) Τὸ δὲ 
πλῆθος οὐ μόνον λαδόντι τὴν ἀρχὴν ἀλλὰ xol μεταπο- 
ρευομένῳ καὶ πρὸ τοῦ μετιέναι παρηχολούθει, χαὶ χα- 
ταπλέοντι ἐχ τῆς Σαρδόνος ἀπήντα xal ἐχόάντα μετ᾽ 
εὐφημίας xal χρότων ἐδέχετο. Τοσαύτη πρὸς αὐτὸν 
ἦν εὐνοίας ὀχλιχῇς δπερθολή. 

XXV. Ὅτι 6 Γράχχος δημηγορήσας * τοῦ χα- 
ταλῦσαι ἀριστοχρατίαν, δημοχρατίαν δὲ συστῆσαι, xal 
ἐφιχόμενος τῆς ἁπάντων εὐχρηστίας τῶν μερῶν, οὐχέτι 
συναγωνιστὰς ἀλλὰ χαθάπερ αὐθέντας d τούτους 
ὑπὲρ τῆς ἰδίας τόλμης. Δεδεχασμένος γὰρ ἕχαστος 
ταῖς ἰδίαις ἐλπίσιν ὡς ὅπὲρ ἰδίων ἀγαθῶν τῶν εἰσφερο- 
μένων νόμων ἕτοιμος ἦν πάντα κίνδυνον ὑπομένειν. 
Τῶν μὲν γὰρ συγχλητιχῶν τὸ δικάζειν ἀφελόμενος xal 
ἀποδείξας τοὺς ἱππεῖς χριτάς, τὸ χεῖρον τῆς πολιτείας 
τοῦ χρείττονος χύριον ἐποίησε, καὶ τὴν προὔπάρχου- 
σαν τῷ συνεδρίῳ πρὸς τοὺς ἱππεῖς σύμπνοιαν διαστή- 
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acerbissimis suppliciis eum protinus exstinctum iri crede- 
rent, Ptolemsus preter spem illi pepercit. Jam enim prte- 
treritze crudelitatis poenitere eum cceperat , et infensum sibi 
vulgus conciliare bujusmodi clementibus factis cupiebat. 

XXI. Evemerus, Parthorum rex, patria Hyrcanus, 
cunctos tyrannos acerbitate vincens, nullum sevitise genus 
preetermisit : plurimos enim Babylonios levibus de causis 
servituti addictos, cum omni familia in Mediam venden- 
dos misit. Forum quoque et nonnulla delubra urbis Baby- 
loniorum igni tradidit, ac pulcherrima queque urbis Joca 
evertit. 


XXII. Alexander, cognomento Zabinas, quum ab eo il- 
lustrissimi duces Antipater et Clonius et Aeropus defecis- 
sent οἱ Laodiceam occnpassent , hos expugnata urbe cepit. 
Ceterum singulari animí magnitudine in captos usus , crimi- 
nibus eos absolvit. Erat quippe ingenio leni ac placido, et in 
congressu ac sermonibus mirabili comitate : quapropter ab 
omnibus non mediocriter amabatur. 


XXIII. C. Sextius (Calvinus) quum Gallorum urbem 
cepisset , incolasque omnes sub corona venderet , Crato qui- 
dam , Romanorum amicus ac propter hoc multas contume- 
lias et tormenta a civibus , qui defecerant , perpessus, una 
cum ceteris captivis vinctus ducebatur. Is consulem pro 
tribunali sedentem conspicatus, postquam docuerat quis 
esset atque multis sepe a civibus se periculis expositum 
fuisse, quippe qui a Romanorum partibus stetisset : non 
solum ipse cum tota cognatione exsolutus bona recuperavit, 
sed etiam ob benevolentiam erga populum Romanum copia 
ei facta est, ut nongentos, quos vellet, cives servitute 
eximeret. Namque Cratonem uberiori etiam , quam spera» 
verat, muni6centia consul prosecutus est, quum summam 
vim populi Romani in reddenda poa aut gratia Gallis po- 
nere ob oculos vellet. 


XXIV. Populus C. Gracchum non solum quum magi- 
stratum adiisset , sed etiam quum ambiret , et ante quam hoc 
faceret, comitabatur : redeuntique e Sardinía occurrit et 
navi exeuntem cum acclamationibus plausibusque excepit. 
Tanta erat vulgi erga eum benevolentia. 


XXV. Gracchus in concione suadens, ut, aristocratia 
sublata, democratia stabiliretur, et consecutus omnium 
classium favorem, jam habebat universum populum non 
adjutorem tantummodo, verum etiam auctorem audacis 
sux. Unusquisque enim propria spe illectas, pro legibus 
quz ferebantur, tamquam pro hono proprio, quodvis dis- 
crimen adire paratus erat. Nam judiciis senatui ereptis 
atque ad equites translatis, potiorem reipublice ordinem 
deterioris potestati Gracchus subjecit; dissociataque se- 
natorum et equitum concordia plebem utrisque ínfensau 
reddidit : ac dum hac omnium discordia sibi ipse potentiam 
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σας, βαρὺν τὸν ὄχλον xav ἀμφοτέρων χατεσχεύασε, 
διὰ δὲ τῆς πάντων διχοστασίας ἑαυτῷ δυναστείαν χα- 
τασχευάζων xal τὸ χοινὸν ταμεῖον εἷς αἰσχρὰς xo ἀκαί- 
ρους δαπάνας xal χάριτας ἀναλίσχων, εἰς ἑαυτὸν πάν- 
τας ἀποθλέπειν ἐποίησε, xol τῇ uiv τῶν δημοσίων 
τόλμη xal πλεονεξίᾳ τὰς ἐπαρχίας ἀποῤῥίψας, ἐπεσπά- 
σατο παρὰ τῶν ὑποταττομένων δίκαιον μῖσος κατὰ τῆς 
ἡγεμονίας, τοῖς δὲ στρατιώταις διὰ τῶν νόμων τὰ τῆς 
ἀρχαίας ἀγωγῆς αὐστηρὰ χαταχαρισάμενος, ἀπειθίαν 
καὶ ἀναρχίαν εἰςήγαγεν εἰς τὴν πολιτείαν’ τῶν γὰρ ἀρ- 
χόντων χαταφρονήσας χατεξανίσταται χαινοτομῶν. "Ex 
δὲ τούτων τῶν ἐθῶν ὀλέθριος ἀνομία καὶ πόλεως ἀνα- 
τροπὴ γίνεται. 

(2) Ὅτι ὁ Γράκχος ἐπὶ τοσοῦτο προέδη δυναστείας 
καὶ ὕόρεως, ὥςτε τῶν ὄχλων χρινάντων ἐχθαλεῖν τὸν 
Ὀχταθιον ἐκ τῆς πόλεως ἀφῆχεν αὐτὸν εἰπὼν τῷ δήμῳ 
διότι ταύτην χάριν δίδωσι τῇ μητρὶ προεντετευγμένος 
ὑπ᾽ αὐτῆς. 

XXVI. Ὅτι ὁ Ποπίλλιος μετὰ δαχρύων πὸ τῶν 
ὄγλων προεπέμφθῳῃ ἐχθαλλόμενος ἐχ τῆς πόλεως. Οὐ 
γὰρ ἠγνόει τὸ πλῆθος τὸ τῆς ἐχθολῆς ἄδιχον, ἀλλὰ τῇ 
xat' αὐτοῦ δωροδοχία δεχαζόμενον ἀπεστέρητο τῆς μι- 
σοπονηρούφης παῤῥησίας. 

XXVII. Ὅτι ἑπταχαίδεκα φυλαὶ τὸν νόμον ἀπεδοχί- 
μαζον, ἄλλαι δὲ ταύταις ἴσαι παρεδέχοντο" τῆς δὲ ὀχτω- 
καιδεχάτης διαριθμουμένης, μία ψῆφος ὑπερῆρε τῶν 
χυρούντων τὸν νόμον. Τῆς δὲ τοῦ δήμου χρίσεως clc 
οὕτω μιχρὰν ῥοπὴν συγχλειομένης, ὃ Γράχχος ἠγωνία 
ὡς ὑπὲρ τοῦ ζῆν κινδυνεύων, τῇ δὲ προςθήχη μιᾶς γνώ- 
μῆς μαθὼν ἑαυτὸν νιχῶντα, μετὰ χαρᾶς ἀνεφθέγξατο 
'[6 μὲν ξίφος ἐπίκειται τοῖς ἐχθροῖς, περὶ δὲ τῶν ἄλλων 
ὡς ἂν fj τύχη βραδεύση στέρξομεν. 

: XXVIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 604) Ὅτι 6 
᾿Αλέξανδρος οὐ πιστεύων τοῖς ὄχλοις διά τε τὴν ἀπει- 
ρίαν τῶν ἐν τῷ πολέμῳ κινδύνων xal τὴν πρὸς τὰς μετα- 
ὀολὰς ὀξύτητα, παρατάξασθαι μὲν οὐκ ἐτόλμησε, 
διενοεῖτο δὲ συσχευάσασθαι τὰ βασιλιχὰ χρήματα xol 
τὰ τῶν θεῶν ἀναθήματα συλῆσαι, χαὶ μετὰ τούτων 
γυχτὸς ἀπᾶραι εἷς τὴν “Ελλάδα. Συλᾶν δὲ ἐπιόαλό- 
μενος διά τινων βαρδάρων τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν, xal φω- 
ραθείς, ἐκινδύνευσε μὲν μετὰ τῆς δυνάμεως ἐχ χειρὸς 
τυχεῖν τῆς ἁρμοττούσης τιμωρίας, φθάσας δὲ xal δια- 
δρὰς μετ᾽ ὀλίγων ἐπεθάλετο φεύγειν εἷς Σελεύχειαν. 
Τῆς δὲ φήμης αὐτὸν χαταταχούσης, οἵ Σελευχεῖς 
ἀχούσαντες τὰ περὶ τὴν ἱεροσυλίαν, ἀπέχλεισαν αὐτὸν 
τῆς πόλεως. Ὁ δὲ ἀποπεσὼν xol ταύτης τῆς ἐπιῤο- 
λῆς, ὥρμησε φεύγειν ἐπὶ τὸ Ποσίδειον, ἀντεχόμενος 
τῶν παραθαλαττίων τόπων. 

(Exc. Vatican. p. 109, 110.) (z) Ὅτι ᾿Ἀλέ- 
ξανδρος μετὰ τὸ ἱεροσυλῆσαι ἔφευγεν ἐπὶ τὸ Ποσίδειον. 
Εἵἴπετο δὲ αὐτῷ, ὡς ἔοιχε, τὸ δαιμόνιον ἀόρατον ix 
ποδῶν διῶχον xal τῇ xat! αὐτοῦ τιμωρίᾳ συνεργὸν γι- 
νόμενον συνέχλεισεν εἷς τὸ τυχεῖν τῆς ἁρμοττούσης 
δίκης" συλληφθεὶς γὰρ ἀνήχθη πρὸς τὸν ᾿Αντίοχον εἰς 
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comparat, publicumque drarium in turpes absurdasque 
impensas largitionesque exhaurit , ut cuncti ad se unum re- 
spicerent effecit : popularium quoque hominum audaci: 
atque avaritize przeturas temere impertiens , justum provin- 
ciarum odium adversus Romanum imperium concitavit. 
Militibus denique severitatem veteris discipline legibus 
suis remittens, licentia atque effreni libertate rempublicam 
pervertit. Nam qui magistratuum auctoritati cum contemtu 
adversatur res novas molitur. Porro ex his moribus per- 
niciosa licentia et civitatis exitium gignuntur. 


(2) Gracchus eo potentie insolentizeque processit , ul 
quum plebs suffragiis ejiceret urbe Octavium, ipse eum 
missum faceret dicens populo, hanc se gratiam matri largiri, 
qu2 pro illo intercesserat. 


XXVI. Popillius (Lanas) ἃ populo lacrymabundo dedu. 
cebatur dum urbem damnatus relinqueret ; neque enim 
multitudo ignorabat inflicti exilii iniquitatem , sed largitio- 
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improbis resistendi. 

XXXVII. Septemdecim tribus legem excludebant, totidem 
comprobabant; mox numeratis decimae octavae suffragiis , 
uno superavit factio eorum qui legem sciscebant. Interim 
vero dum populi judicium in tam brevi puncto pendebat , 
Gracchus quidem summa animi consternatione angebatur, 
quasi de vitze discrimine dimicaret; mox quum uno adjecto 
suffragio victorem se cognovit, letitia elatas, Gladius, 
inquit, inimicis impendet, ceteris autem eventibus , quos- 
cunque fortuna obtulerit , contenti erimus. 

XXVIII. Alexander, quum parum fideret multitudini, 
tum ob vulgi imperitiam rerum bellicarum, tum ob ingenium 
leve atque avidum rerum novarum , acie quidem dimicare 
noluit; sed collectis regiis thesauris , ac spoliatis donariis 
templorum, noctu in Graeciam fugere constituit. Verum 
quum Barbarorum quorundam ministerio Jovis fanunt diri- 
pere conatus esset , deprehensus minimum abfuit quin cum 
omni exercitu illico confoderetur. Tamen fuga cum pau- 
cis elapsus , Seleuciam versus contendit. Sed Seleucienses, 
jam ante ejus adventum comperta sacrilegii fama, ei portas 
clausere ; Proinde ea spe frustratus Alexander, Posidium 


petiit, ab ora maritima nusquam recedens. 


(2) Alexander post fanum direptum fugit Posidium; 
verumtamen pone sequebatur eum , ut videtur, demon oc- 
cultus, qui vindictee sumendze factus adjutor, ad incitas 
eum redegit, ut congruum supplicium nancisceretur. Quippe 


Alexander comprehensus ad Antiochum in castra duceba- 
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τὴν παρεμθολὴν δυσὶν ἡμέραις ὕστερον τῆς ἱεροσυλίας. ᾿ 


Οὕτως ἀνέχφευχτος dj τιμωρὸς δίκη μετέρχεται τὴν 
τῶν ἀσεδῶν τόλμαν" ἐγρηγορυῖαι γὰρ διώκουσι τοὺς 
ἀνοσίους ποιναὶ σύντομον τὴν τιμωρίαν φέρουσαι. 
Ἄρτι γὰρ βασιλεὺς ἦν καὶ τεσσάρων μυριάδων στρατο- 
πεδευουσῶν ἀφηγεῖτο, χαὶ δεδεμένος ἐπανήγετο πρὸς 
ὕόριν xal τιμωρίαν πολεμίων. 

(3) Ὅτι ἀγομένου δεδεμένου διὰ τῆς παρεμδολῆς 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως τῆς Συρίας, τοῦτο ἄπιστον 
ἐδόχει τοῖς ἀχούουσιν, ἀλλὰ xal τοῖς δρῶσιν. Τὴν 
γὰρ ἐνέργειαν τῆς αἰσθήσεως τὸ μηδέποτε γενέσθαι 
προςδοχηθὲν τοὐναντίον ῥέπειν ἐδιάζετο᾽ ἐπεὶ δὲ 
διὰ τῆς ὁράσεως ἐδεθαιοῦτο τἀληθές, ἅπαντες θαυμά- 
ζοντες ἀνέλυον ἀπὸ τῆς θέας, οἱ μὲν ἀθρόοις καὶ συμ- 
καθέσι φωναῖς ἐπισημαινόμενοι τὴν τοῦ δαιμονίου δύ- 
ναμιν, οἱ δὲ ποιχίλως ἐπιφθεγγόμενοι τὸ τῆς τύχης 
ἄστατον, τὸ παλίντροπον τῶν ἀνθρωπίνων, τὴν ὀξύτητα 
τῆς παλιῤῥοίας, ὡς εὐμετάδολος 6 βίος, τίς οὐχ ἂν 
προςεδόχησεν ; 

XXIX. (Exc. de Virt. et vit. p. 604.) Ὅτι μετὰ 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν Γράχχον ὑπὸ τοῦ ἰδίου δούλου, τῶν 
γεγονότων αὐτοῦ φίλων Λεύχιος Οὐιτέλλιος πρῶτος 
ἐπιστὰς τῷ πτώματι αὐτοῦ οὐχ ὅπως ἠχθέσθη τῇ cup.- 

ο τοῦ τετελευτηκότος, ἀλλὰ τὴν κεφαλὴν ἀφελὼν 
χαὶ χομίσας πρὸς ἑαυτὸν εἷς οἶχον, ἰδίαν τινὰ πλεονεξίας 
ἐπίνοιαν xal ὠυότητος ὑπερδολὴν ἐπεδείξατο. Ὁ γὰρ 
ὕπατος ἦν ἐπιχεχηρυχὼς τῷ τὴν κεφαλὴν ἀπενέγχαντι 
δώσειν ἰσόσταθμον χρυσίον’ ὁ δὲ τὸν τράχηλον διατρή- 
σας χαὶ τὸν ἐγχέφαλον ἐχχενώσας, ἐνέτηξεν ἀντὶ τούτου 
μόλυδδον- ἀναδοὺς δὲ τὴν χεφαλὴν ἐχομίσατο μὲν τὸ 
χρυσίον, χατεγνώσθη δὲ εἷς ἅπαντα τὸν βίον ἐπὶ προ- 
δοσία φιλίας. Ὁμοίως δὲ οἱ Φλάχχοι διεχειρίσθησαν. 

XXX. (Exc. Vatican. p. 110.) "Oct Φλάκχος... 
ἔφυγεν... ἀνδράποδα... [ín margine περὶ Κορδίσχων) 
... σθαι τῆς... (2) Ὅτι... τὴν Ῥώμην ἐπιχρατεῖν... 
Ὅτι ἡ φρόνησις... τῆς τύχης... λῶς... πολλάχις ἢ ταύ- 
της... τὰς ἁπάντων ἐλπίδας... 

XXXI. (Exe. de Virt. et vit. p. 605.) Ὅτι 
xatk τὴν Λιόύην παραταξαμένων ἀλλήλοις τῶν Ba- 
σιλέων, "loyópüac χρατήσας τῇ μάχη πολλοὺς ἀνεῖλε 
τῶν Νομάδων" ὁ δὲ ᾿Ατάρθας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ χατα- 
φυγὼν εἰς Κίρταν, καὶ συγχλεισθεὶς εἰς πολιορχίαν, 
ἐξαπέστειλε πρεσδευτὰς el; ἹρΡώμην μὴ περιιδεῖν βα- 
σιλέα φίλον καὶ σύμμαχον κινδυνεύοντα. Ἡ δὲ σύγ- 
χλητὸς ἔπεμψε πρέσθεις λύειν τὴν πολιορχίαν. Οὐ 
προςέχοντος δὲ Ἰογόρθα, πάλιν ἑτέρους ἔπεμψαν ἀξίω-- 
μα μεῖζον ἔχοντας. Ὁμοίως δὲ καὶ τούτων ἀπράχτων 
ἐπανελθόντων, ὁ Ἰογόρθας περιταφρεύσας τὴν πόλιν ἐν- 
δείᾳ χατεπόνησε τοὺς ἐν τῇ πόλει: τὸν δὲ ἀδελφὸν 
ἐξελθόντα μεθ᾽ ἱκετηρίας, xoi τῆς μὲν βασιλείας ἐξι- 
στάμενον, τὸ δὲ ζῆν αἰτούμενον, ἀπέσφαζεν, οὐχ ἐν- 
«τραπεὶς οὔτε συγγένειαν οὔτε τὸν τῆς ἱχεσίας νόμον. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν Ἰταλῶν τοὺς συμμαχήσαντας τά- 
δελφῶ πάντας αἰκισάμενος ἀπέκτεινεν. 
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tur biduo post sacrilegium. — Adeo certa supervenit scele- 
storum audacis vindex nemesis, vigilesque furite persequun- 
tur impios celerem poenam ferentes. — Nuper enim rex erat 
et quadraginta militum millibus prseerat , nunc autem vin- 
ctus ad contumeliam posnamque ab hostibus subeundam 
trahebatur. 


(3. Dum Syrie rex Alexander duceretur per castra 
vinculis gravatus, videbatur id non audientibus solum, 
verum eliam cernentibus incredibile. Nam qui minime id 
futurum sibi persuaserant, preesentis sensus vim reprimere 
nitebantur ; sed enim postquam omnino visu veritas con-- 
firmata erat, omnes admiratione suspensi eo spectaculo 
consternabantur ; et alii quidem frequentibys ac miseranti- 
bus vocibus vím adversi genii incusabant , alii varie oblo- 
quebantur de fortunae inconstantia, de reram humanarum 
volubilitate, de conversionum celeritate , et quod tam va. 
riabilem esse vitam nemo speraret. 


XXIX. Posteaquam C. Gracchus servi sui manu occisus 
cecidit , L. Vitellius, qui inter amicos Gracchi fuerat , pri- 
mus cadaver ejus nactus, non modo amici casu non inge- 
muit , &ed et praeciso illius capite, et ia domum suam as- 
portato, insigne exemplum crudelitatis atque avaritize per- 
petravit. Nam quum L. Opimius consul auro se repenstu- 
rum Gracchi caput edixisset, ipse perforata cervice, extra- 
cloque cerebro, plumbum liquatum infudit. lgitur allato 
Gracchi capite, premium quidem promissum retulit, ve- 
rum usque ad exitum vite tanquam amicitie proditor 
invisus omnibus fuit. Simili modo Flacci etiam interfecti 
sunt. 


XXX. (Mentionem fecit excerptor Fulvii Flacci, qui 
C. Gracchi socius , in officinam fuga elapsus , jussu L. 
Opimii consulis interfectus est. V. Appian. B. Civ. 7,26, 
Liv. Epit. 61.— Deinde Scordiscos memoravit, Thracia 
populum , contra quos male pugnavit Porcius Cato (a. 
Chr. 114; a. U. C. 640). V. Liv. Epit. 63, Flor. HII, 4,3.) 

XXXI. Quum in Africa reges bello concurrerent, Jugurtha 


magno preelio vicit et multos Numidarum occidit ; quorum 
rex Adherbal, frater Jugurthae, Cirtam profugit. Qua in urbe 
quum ἃ Jugurtba obsideretur, legatos Romam misit , orans , 
ut regi socio atque amico in extremum discrimen adducto 
subvenire vellent. Igitur senatus legatos quamprimum in 
Numidiam misit, qui Jugurtham obsidione abstinere jube- 
rent. Quibus quum minime paruisset Jugurtha, altera 
rursus majoria auctoritatis legatio ἃ senatu missa est. Quse 
quum nihilo minus irrita rediisset , tandem Jugurtha ur- 
bem, operibus circumdatam , fame ad deditionem coegit , 
(fratremque Adherbalem cum infulis egressum ac cedentem 
regno, tantum ut incolumnis abire sineretur orantem, in- 
terfecit, nec cognationis ac sanguinis, nec supplicum verl- 
tus jura : quin etiam Italos omnes, qui a partibus Adher- 
balis steterant, virgis ceesos necavit. 
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XXXII. (Exc. Vatican. p. 110.) Ὅτι δ βασι- 
λεὺς τῶν Νομάδων Ἰογόρθας θαυμάσας τὴν ἀνδραγα- 
θίαν τῶν Ρωμαίων... αὐτῶν ἐπαινέσας ἐν τῷ... 

ψιλοῖς ἀπεφήνατο διότι τούτοις λόγοις... ἐπὶ διὰ 
ταύτης τῆς Λιθύης.". 

XXXIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 605-608.) Ὅτι 
Νασικᾶς 6 ὕπατος ὑπῆρχεν ἀνὴρ καὶ χατ᾽ ἀρετὴν 
ἀξιόλογος xal χατὰ τὴν εὐγένειαν θαυμαζόμενος. ἘΣ 
ἐχείνου γὰρ ἦν τοῦ γένους ἐξ οὗ τοὺς ᾿Αφρικανοὺς καὶ 
τοὺς ᾿Ασιαγενεῖς xol τοὺς Ἱσπανοὺς ὀνομάζεσθαι συμ- 
Gt6nxsv, ὧν ὃ μὲν τὴν Λιδύην, ὃ δὲ τὴν ᾿Ασίαν, 
ὃ δὲ τὴν Ἰσπανίαν χαταστρεψάμενος, ἔτυχε τῆς ἀπὸ 
τῶν πράξεων φερωνύμου προςηγορίας. Καὶ πρὸς 
δὲ τῇ χοινῇ τοῦ γένους δόξη πατέρα xal πάππον 
ἔσχεν ἐπιφανεστάτους Ῥωμαίων. Ἄμφω μὲν γὰρ 
προεχάθισαν τοῦ συνεδρίου καὶ πρώτην ἐπεῖχον γνώ- 
μὴν μέχρι τῆς τελευτῆς, ὁ δὲ πάππος αὐτοῦ xal χατὰ 
δόγμα τῆς συγκλήτου τῶν πολιτῶν ἄριστος ἐχρίθη. 
(2) Ἐν μὲν γὰρ τοῖς τῆς Σιδύλλης χρησμοῖς εὑρέθη γε- 
γραμμένον ὅτι δεῖ τοὺς Ρωμαίους ἱδρύσασθαι νεὼν 
τῆς μεγάλης μητρὸς τῶν θεῶν, χαὶ τῶν μὲν ἱερῶν τὴν 
καταγωγὴν ix Πεσσινοῦντος τῆς "Actas ποιήσασθαι, 
τὴν δὲ ἐχδοχὴν αὐτῶν ἐν τῇ ἹΡώμῃ γενέσθαι πανδημεὶ 
τῆς ἀπαντήσεως γινομένης, χαὶ τῶν τε ἀνδρῶν τὸν 
ἄριστον χαὶ γυναιχῶν ὁμοίως τὴν ἀγαθήν *, xal τού- 
τοὺς ἀφηγεῖσθαι τῆς ἀπαντήσεως xal δέξασθαι τὰ ἷε- 
pk τῆς θεᾶς. * Τῆς δὲ συγχλήτου πάντα συντελούσης 
xatk τὸν χρησμόν, ἐκρίθη τῶν μὲν ἀνδρῶν ἄριστος 
Πόπλιος Νασικᾶς, τῶν δὲ γυναιχῶν Οὐαλερία. — (3) 
Οὐ μόνον γὰρ τῇ πρὸς θεοὺς εὐσεδείᾳ διαφέρειν ἔδοξεν, 
ἀλλὰ xal πολιτικὸς ὑπῆρξε καὶ συνετὸς ἐν τῷ τὴν γνώ- 
μὴν ἀποφαίνεσθαι. Μετὰ γὰρ τὸν ᾿Αννιδαϊχὸν πόλε- 
μον Μάρχος μὲν Κάτων 6 ἐπιχληθεὶς Δημοσθένης 
εἰώθει λέγειν παρ᾽ ἔχαστον ἐν τῇ συγχλήτῳ κατὰ τὴν 
ἀπόφασιν τῆς ἰδίας γνώμης Καρχηδόνα μὴ εἶναι. 
Καὶ τοῦτο ἐποίει πολλάχις, οὖχ ὑποχειμένης περὶ 
τούτου βουλῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρων τινῶν [del] ζητουμένων. 
Ὁ δὲ Νασιχᾷς ἀεὶ τοὐναντίον ἀπεφαίνετο Καρχηδόνα 
διὰ παντὸς εἶναι. (() “Ἑχκατέρα μὲν οὖν ἀπόφασις ἐδόκει 
τῷ συνεδρίῳ μεγάλην ἔχειν ἀναθεώρησιν" τοῖς δὲ διαφέ- 
ρουσι τῇ φρονήσει πολὺ προτερεῖν fj τοῦ Νασιχᾶ διε- 
λαμόάνετο. Οὐ γὰρ Ex τῆς ἄλλων ἀσθενείας ἔκριναν 
δεῖν θεωρεῖσθαι τὴν τῆς “Ῥώμης ἰσχύν, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ 
φαίνεσθαι τῶν μεγάλων μείζονα. — (s) Πρὸς δὲ τού- 
τοῖς σωζομένης μὲν τῆς Καρχηδόνος, ὃ ἀπὸ ταύτης φό- 
ὅος ἠνάγχαζεν ὁμονοεῖν τοὺς ἹΡωμαίους xai τῶν ὕποτε- 
ταγμένων ἐπιειχῶς καὶ ἐνδόξως ἄρχειν" ὧν οὐδὲν χαλ- 
λιόν ἐστι πρὸς ἡγεμονίας διαμονήν τε χαὶ αὔξησιν" 
ἀπολομένης δὲ τῆς ἀντιπάλου πόλεως, πρόδηλος ἦν ἐν 
μὲν τοῖς πολίταις ἐμφύλιος πόλεμος ἐσόμενος, ἐχ δὲ 
τῶν συμμάχων ἁπάντων μῖσος εἰς τὴν ἡγεμονίαν' διὰ 
τὴν εἰς αὐτοὺς ἐκ τῶν ἀρχόντων πλεονεξίαν τε xol πα- 
ρανομίαν. (8) Ἅπερ ἅπαντα συνέδη τῇ Ρώμῃ μετὰ 
τὴν τῆς Καρχηδόνος χατασχαφήν. Καὶ γὰρ ἐπιχίνδυ- 
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XXXII. Rex Numidarum Jugurtha fortitudinem Roma- 
norum admiratus..... eorum laudans in... 


simpliciter pronuntiavit his verbis... per banc Africam... 


XXXII. P. Scipio Nasica consul vir fuit et virtute et ge- 
neris splendore eminentissimus ; quippe ex ea familia erat 
oriundus, ex qua Africani et Asiatici et Hispanici prodierunt : 
quorum hic subacta Africa, ille Asia, tertius Hispania domita, 
cognomen ex rebus gestis retulit. Ceterum praeter hanc ge- 
neris gloriam, pater avusque ipsius totius civitatis cele- 
berrimi fuerant : uterque enim princeps senatus , primique 
in dicenda sententia loci fuit usque ad exitum vitze. Avus 
prseterea civis optimusasenatu judicatus est. (2) Nam quum 
in Sibyllinis libris inventum carmen esset, quo preecipie- 
batur Romanis, ut matri [266 templum ponerent , ejusqué 
simulacrum Pessinunte Asie adveherent, et celeberrimo 
omnium ordinum occursu illud exciperent , agmen virorum 
przeunte viro optimo, matronarum vero pompam ducente 
optima femina, qui simulacrum dere acciperent ; senatus , 
omnia ex carminis prescripto agens, P. Nasicam virum 
optimum, Valeriam vero optimam matronam esse judica- 
vit. (3) Neque enim solum pietate in deos erat eximia, 
sed praeterea in gerenda republica ac sententia dicenda 
singulari prudentia praeditus. Nam post bellum Hanniba- 
licum quum M. Cato, qui Demosthenes cognominatus est, 
quoties in senatu sententiam dicebat, assidue illud adde. 
ret , Carthaginem delendam esse, idque etiamsi de ea re re» 
latum non esset, sed de aliis rebus senatus consuleretur ; 
P. Nasica semper in contraria sententia erat, Carthaginem 
servari oportere. (4) Porro utriusque senlentia oppido 
dijudicatu ardua senatui videbatur; sed prudentissimus 
quisque Nasicze sententiam preeferebat. Neque enim pu- 
labant , ex aliarum civitatum excidio majestatem populi 
Romani :estimandam esse, sed ex eo potius , quod poteri- 
tissimis civitatibus imperaret. (5) Deinde stante quidem 
Carthagine , metu illius urbis Romani in officio ac mutua 
concordia retineri videbantur, cogique ad imperium mode- 
rate ac civiliter in subditos exercendum ; quie res maximo 
imperia confirmare atque augere solet : sublata vero urbe 
semula, quid aliud quam bellum civile Romanos manebat , 
ac preterea odium omnium sociorum ob magistratuum 
cupiditatem atque insolentiam? (6) Quee profecto cuncta 


post excidium Carthaginis populo Romano contigere. Etenim 
86. 
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vot δημαγωτγίαι καὶ χώρας ἀνχδασμοῖὶ xal συμμάγων 
ἀποστάσεις μεγάλαι χαὶ ἐμφύλιοι πόλεμοι πολυετεῖς 
καὶ qobtpol xai τἄλλα τὰ προαγορευθέντα ὑπὸ τοῦ Σχι- 
κίωνος ἠχολούθησεν. Ὃ τούτου δὲ υἱὸς πρεσόύτης ἦν 
τὴν ἡλικίαν, xal Τιβέριον Γράχχον τυραννεῖν ἐπιχει- 
ρήσαντα ταῖς ἰδίαις χερσὶν ἀπέχτεινε, προηγούμενος 
τῆς συγκλήτου. (7) Τοῦ δὲ πλήθους ἀγαναχτοῦντος 
xal τεθηριωμένου πρὸς τοὺς τὸν φόνον δράσαντας, ἔτι 
δὲ τῶν δημάρχων καθ᾽ ἕνα τῶν συγχλητικῶν προαγα-- 
γόντων ἐπὶ τὰ ἔμθολα καὶ ἐπερωτώντων τίς ἔστιν ὃ 
ἀνελών, οἱ μὲν ἄλλοι ἅπαντες κατεπτηλότες τὴν τῶν 
ὄὅγλων δρμὴν xai βίαν ἠρνοῦντο xal τὰς ἀποχρίσεις 
ἐξηλλάττοντο, ὃ δὲ Σχιπίων μόνος ὡμολόγησεν ὕφ᾽ 
ἑαυτοῦ γεγονέναι τὴν ἀναίρεσιν, ἐπειπὼν ὡς τοὺς 
ἄλλους ὃ Γράχχος ἐλάνθανεν ἐπιτιθέμενος τυραννίδι, 
ἑαυτὸν δὲ xal τὴν σύγχλητον οὐχ ἔλαθεν. ὋὉ δὲ 
ὄχλος, καίπερ ἀγαναχτῶν, ἡσύχασεν ἐντραπεὶς τὸ βά- 
poc xal τὴν παῤῥησίαν τἀνδρός. — (8) ᾿Αλλὰ μὴν xal 6 
τούτου UA, , κατὰ τὸν ὑποχείμενον ἐνιαυτὸν τελευτή- 
σας, ἀδωροδόχητος μὲν ἅπαντα τὸν βίον διετέλεσε, 
μετασχὼν δὲ τῆς πολιτείας, xal τῷ βίῳ πρὸς ἀλήθειαν 
ἀλλ᾽ οὐ τοῖς λόγοις μόνοις φιλοσοφήσας, ἀχόλουθον 
ἔσχε τῇ τοῦ γένους διαδοχῇ καὶ τὴν τῆς ἀρετῆς χλη- 
ρονομίαν. 

XXXIV. Ὁ Ἀντίοχος ὁ Κυζικηνὸς ἀρτίως παρειλη- 
qox τὴν βασιλείαν, ἐξέπεσεν εἰς μέθας καὶ τρυφὴν ἀγεννῆ 
xal ζηλώματα βασιλείας ἀλλοτριώτατα. ἔχαιρε γὰρ 
μίμοις xal προδείχταις xal χαθόλου πᾶσι τοῖς θαυμα-- 
τοποιοῖς, χαὶ τὰ τούτων ἐπιτηδεύματα μανθάνειν ἐφι- 
λοτιμεῖτος ᾿Επετήδευσε δὲ καὶ νευροσπαστεῖν xal δι᾽ 
αὑτοῦ χινεῖν ζῷα πενταπήχη κατάργυρα καὶ χατάχρυσα 
καὶ ἕτερα πλείονα τοιαῦτα μηχανήματα. Οὐχ εἶχε δὲ 
ἑλεπόλεων οὐδὲ ὀργάνων πολιορχητιχῶν χατασχευάς, ἃ 
καὶ δόξαν μεγάλην xal χρείας ἀξιολόγους ἂν παρέσχετο. 
᾿Ενεθουσία δὲ xal πρὸς χυνηγεσίας dxalpouc , xai πολ- 
λάχις νύχτωρ λάθρᾳ τῶν φίλων μετὰ δυεῖν ἢ τριῶν οἷ- 
χκετῶν ἐξιὼν ἐπὶ τὴν χώραν, ἐχυνήγει λέοντας καὶ παρ- 
δάλεις καὶ bc ἀγρίου. Παραθόλως δὲ συμπλεχόμενος 
ἀλόγοις θηρίοις, πολλάκις ἦλθεν εἰς τοὺς ἐσχάτους χιν- 
δύνους. 

XXXV. Ὅτι Μικίψας 6 Μασσανάσσου υἱὸς τοῦ No- 
μάδων βασιλέως, εἶχε καὶ ἄλλους υἱοὺς πλείους, μάλιστα 
δὲ προτετιμημένους Ἀτάρδαν τὸν πρεσδύτερον τῶν 
παίδων xal Ἰάμψαμον καὶ Μιχίψαν. *Oc ἐπιειχέστα- 
τὸς τῶν χατὰ Λιδύην βασιλέων γενόμενος, xol πόλ- 
λοὺς τῶν πεπαιδευμένων Ελλήνων μεταπεμπόμενος, 
συνεδίου τούτοι. Πολλὴν δὲ ἐπιμέλειαν ποιούμενος 
παιδείας, μάλιστα δὲ φιλοσοφίας, ἐνεγήρασε τῇ δυνα- 
στείᾳ xal τῇ φιλοσοφίᾳ. 

XXXVI. Ὅτι Κοντωνιατός τις 6 βασιλεὺς τῆς T'a- 
λατιχῆς πόλεως τῆς οὕτω χαλουμένης Ἰϊοντώρας, συνέσει 
καὶ στρατηγίᾳ διάφορος ἦν, φίλος δὲ xal σύμμαχος Ῥω-- 
μαίων, ὡς ἂν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις διατετριφὼς ἐν 
"Pop, καὶ χεχοινωνηχὼς ἀρετῆς xal ἀγωγῆς νουΐ- 
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turbolenis facliones comcionesque , leges agraria , et de- 
fectiones sociorum perquam graves , bella denique civilia 
periculosa ac diuturaa, et reliqua quae P. Scipio pradi- 
xerat, subsecuta sumt. Hujus fllius Nasica quum aetate 
provectus esset, Tiberium Gracchum, regnam invadere 
molientem , sequi se jussis optimatibus, maeu sua inter- 
fecit. (7) Quod factam quum plebs graviter ferret , et ad- 
versus auctores czedis exacerbata esset , ac tribuni singulos 
senatores in concionem productos interrogarent, quis anctor 
caedis fuisset, ceteri quidem omnes , concitati? multitudinis 
fororem veriti, a se id factam negabant , variisque respon- 
sionibus et obliquis ntebantur. Solus Scipio Nasica, sua 
manu cedem factam esse professus, id quoque adjecit, 
Gracchi quidem ad regnum adspirantis consilia ceteros la- 
tuisse, sibi vero ac senatui probe cognita fuisse. Αἱ 
plebs, tametsi factum aegre ferret, tamen auctoritate et 
constantía víri commota, deinceps conticuit. (8) Sed etiam 
hujus filius Scipio Nasica , qui hoc anno consul est mortuus, 


. nullis unquam per totam vitam muneribus se corrumpi passus 


est ; sed in re publica administranda quum non sermonibus 
modo , sed ipsa etiam vitae ratione philosophum se prabc- 
ret, una cum generis gloria virtutes quoque majorum he- 
reditatis sorte tenuit. 


XXXIV. Antiochus (Ant. Sidetc filius) Cyzicenus, regnum 
Syris recens adeptus , ad crapulas ac luxum ignobilem et 
instituta longe a regibus aliena se contulit. Mimis enim 
atque hístrionibus, circulatoribus denique cunctis supra 
modum deditus , eorum artes summo studio perdiscebat : 
operam quoque neurospastice dedit, maximumque stu- 
dium posuit in movendis per semetipsum animalibus quin- 
que cubitorum magnitudine, auro argentoque tectis , atque 
in aliis hajuscemodi machinamentis. Ceterum bellicis ma- 
chinis ac testudinibus , quas Helepoles vocant , quarum ap- 
paratus et gloriam principibus afferre et magno usui solet 
esse, prorsus carebat. Quin etiam intempestivis venatio 
nibus immodice addictus erat, ac saepenumero cum uno 
aut altero famulo noctu clam egressus, apros, leones ac 
pardos venabatur. Necraro cum feris bestiis temere con- 
gressus, in gravissima discrimina salutem suam adduxit. 

XXXV. Micipse, Numidarum regis Masinissz filio, plures 
iberi fuerunt : sed pree ceteris carus ei fuit Adherbal , natu 
maximus , cum Hiempsale et Micipsa : qui quidem postre- 
mus, omnium Numidis regum clementissimus , arcessitis 
e Gracia viris doctissimis, quum omnibus disciplinis, 
tum maxime philosophite , operam in eorum contubernio 
impendissel , in regno simul ac philosophia consenuit. 

XXXVI. Contoniatus, urbis in Gallia, quze Iontora dicitur, 
regulus , prudentia ac scientia rei militaris eminebat : quum- 
que olim Rom:e commoratus , egregiam ac civilem institu- 
tionem hausisset, atque auxilio populi Romani regnum 
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μου, διὰ Ρωμαίων δὲ παρειληφὼς τὴν ἐν Γαλατίᾳ βα- 
σιλείαν. 

XXXVII. (Exc. Vatic. p. 111.)... Κάρδωνος καὶ 
Σιλανοῦ τοσούτου δὲ πλήθους ἀνηρημένου, οἱ μὲν υἱοὺς 
οἱ δὲ ἀδελροὺς ἐπένθουν, τινὲς δὲ πατέρων ὀρφανοὶ παῖδες 
ἀπολελειμμένοι τὴν τῶν γονέων ἀπώλειαν καὶ τὴν ᾽1τα- 
λίας ἐρημίαν κατωδύροντο, πλεῖσται δὲ γυναῖχες ἀνδρῶν 
ἐστερημέναι χηρείας ἀτυχοῦς ἐλάμόδανον πεῖραν. Ἧ δὲ 
σύγχλητος μεγαλοψύχως φέρουσα τὴν συμφοράν, τά τε 
πολλὰ πένθη καὶ τὴν ὑπερδολὴν τῶν χλαυθμῶν τὸ πολὺ 
χατέστελλε χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ λύπην ἐπιχρυπτο- 
μένη βαρέως ἔφερεν. 

XXXVIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 607,608.) Ὅτι 
6 Μάριος εἷς ὧν τῶν συμδούλων xat τῶν πρεσθευτῶν 
ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ παρεθεωρεῖτο, ταπεινότατος ὧν τῶν 
πρεσθευτῶν τῇ δόξῃ. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι τοῖς ἀξιώμασι 
χαὶ ταῖς εὐγενείαις ὑπερέχοντες μεγάλης ἀποδοχῆς ἐτύγ- 
yavov ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ, οὗτος δὲ δοχῶν γεγονέναι 
δημοσιώνης καὶ τὰς ὑποδεεστέρας ἀρχὰς μόγις εἰληφὼς 
ἐν ταῖς εἰς δόξαν προαγωγαῖς παρεθεωρεῖτο, χαὶ τῶν 
μὲν ἄλλων ἕκαστος περιφεύγων πᾶσαν ἐν τοῖς πολεμι- 
χοῖς ἔργοις χαχοπάθειαν, ἡρεῖτο τὴν ῥαθυμίαν καὶ ῥᾳ- 
στώνην, οὗτος δὲ πρὸς τοὺς ἐν ταῖς μάχαις κινδύνους 
πολλάχις ἡγεμὼν ἐχπεμπόμενος, τὴν μὲν ἐκ τούτων 
ἀτιμίαν προςεποιεῖτο, ὁμοίως δὲ αὑτὸν εἰς τὰς τοιαύτας 
λειτουργίας ἐπιδιδούς, πολλὴν ἐμπειρίαν περιεποιήσατο 
τῶν πολεμιχῶν ἔργων. (2) Ὧν δὲ εὐφυὴς πρὸς ἀγῶνας 
χαὶ χινδύνους, καὶ τούτους ὑπομένων προθύμως, ταχὺ 
μεγάλην ἐχτήσατο δύναμιν xal δόξαν ἐπ᾽ ἀνδρεία. Ἔπι- 
εἰχῶς δὲ τοῖς στρατιώταις προςφερόμενος, xal ταῖς δω- 
ρεαῖς xal ταῖς ὁμιλίαις καὶ συμπεριφοραῖς χεχαρισμέ- 
ναις τοῖς ὁποτεταγμένοις χρώμενος, μεγάλην εὔνοιαν 
ἐν τοῖς στρατιώταις περιεποιήσατο. Πάντες γὰρ τῆς 
εὐεργεσίας χάριν ἀποδιδόντες ἐν ταῖς μετὰ τούτου μά- 
χαις φιλοτιμότερον ἠγωνίζοντο, συναύξοντες αὐτοῦ τὴν 
ἡγεμονίαν: εἰ δὲ τύχοι τις τῶν ἄλλων πρεσθευτῶν 
ἡγούμενος, ἐθελοχαχοῦντες ἀπεδειλίων χατὰ τοὺς ἀναγ- 
καιοτάτους χαιρούς. Καὶ συνέθαινε χατὰ τὸ πλεῖστον 
ἐν μὲν ταῖς τῶν ἄλλων ἡγεμονίαις Ρωμαίους ἡττᾶσθαι, 
χατὰ δὲ τὰς τοῦ Μαρίου παρουσίας ἀεὶ νιχᾶν. 

XXXIX. (Exc. Legat. p. 630,681.) Ὅτι Βόχχος ὃ 
xat τὴν Λιδύην βασιλεύων πολλὰ χαταμεμψάμενος τοῖς 
πείσασιν αὐτὸν πολεμεῖν τοῖς Ρωμαίοις, πρέσδεις ἔπεμψε 
πρὸς τὸν Μάριον, περὶ μὲν τῶν ἡμαρτημένων αἰτούμε- 
νος συγγνώμην, ἀξιῶν δὲ φιλίαν συνθέσθαι χαὶ πολλὰ 
χατεπαγγελλόμενος χρήσιμος ἔσεσθαι Ῥωμαίοις. Τοῦ 
δὲ Μαρίου χελεύσαντος περὶ τούτων πρεσθεύειν πρὸς 
τὴν σύγχλητον, 6 μὲν βασιλεὺς ἐξαπέστειλεν εἰς τὴν 
Ῥώμην πρεσθευτὰς περὶ τούτων. Ἡ δὲ σύγκλητος αὐ- 
τοῖς ἀπόχρισιν ἔδωχεν ἁπάντων τεύξεσθαι τῶν φιλαν-- 
θρώπων τὸν Βόχχον, ἐὰν Μάριον πείση. Τοῦ δὲ Μαρίου 
σπεύδοντος αἰχμάλωτον λαθεῖν Ἰογόρθαν τὸν βασιλέα, 
ὑπαχούσας 6 Βόκχος xol μεταπεμψάμενος τοῦτον, ὡς 
περί τινων χοινῇ συμφερόντων διαλεξόμενος, σννέλαδε 
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' adeptus esset, societatem atque amicitiam cum Romanis 


XXXVII...... Carbonis atque Silani. Tanta autem multi- 
tudine occisa, alii filios, alii fratres lugebant, aliiin orbitate . 
relicti liberi deplorabant parentium exitium et Italise solitu- 
dinem; plurims vero mulieres viris spoliatse eerumnosam 
viduitatem experiebantur. Interim senatus excelso animo 
dadem ferens magnos luctus et ploratuum nimiam vim 
multum reprimebat, quamque ipse ex tam gravi casu 
tristitiam capiebat , fortiter tolerabat. 


XXXVIII. C. Marius, quum inter legatos (Metelli) esset, 
spernebatur ab ipso proconsule, tanquam legatorum omnium 
postremus. — Ceteri enim, quum et dignitate et splendore 
generis excellerent, magno in honore apud proconsulem 
erant : bujus vero, quia publicanus fuisse dicebatur, atque 
ultimos magistratus vix maximo labore erat adeptus , ratio- 
nem nullam Metellus habebat. Ac ceteri quidem omnes, la- 
borem militize fugientes, otium ac segnitiem consectaban- 
tur : verum Marius, quum sxpissime ad ipsa belli discri- 
mina mitteretur, hanc quidem injuriam iniquo animo ferre 
se simulabat. Ceterum hujusmodi ministeria impigre obiens, 
maximum usum rei militaris sibi comparavit. (2) Quumque 
natura bellicosus pugnaxque esset, brevi ingentem fortitu- 
dinis laudem retulit. Preeterea singulari humanitate ac mu- 
nificentia, atque in congressibus comitate erga eos , quibus 
praeerat , usus , omnium militum benevolentiam conciliavit 
sibi : proinde cuncti , gratiam illi reddere studentes, eo duce 
fortius atque alacrius pugnabant, quo ducis gloriam auge- 
rent. Quodsi forte alius quispiam legatus contra hostem 
missus essel, milites de industria in ipso discrimine segnius 
agebant. Itaque usu veniebat fere, ut aliis exercitum du- 


centibus res male gereretur, Mario autem duce semper vi- 
etoriam Romani referrent. 


XXXIX. Bocchus, Mauritanie rex, multum incusatis belli 
in Romanos sumti auctoribus, ad Marium legatos misit, qui 
delictorum veniam , feedusque et amicitiam peterent, et re- 
gem non inutilem operam Romanis navaturum significarent. 
Marius legatos Bocchi ad senatum rejecit. Mittuntur ergo à 
rege Romam : quibus patres respondent, Bocchum, qua 
petierat , impelraturum omnia , modo Marium ín partes suas 
detrabat. Is vero sub id tempus unice studebat, ut Jugui- 
tham regem captivum atque in vinculis baberet. Ad eam. 
rem sese impellenti rex paret : Jugurtham, ut de commu- 
nibus rebus, et quse ex usu ferent, deliberarent , arcessitum, 
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τὸν Ἰογόρθαν, xal δήσας παρέδωχε Λευχίῳ Σύλλᾳ τῷ 
ταμίᾳ τῷ πρὸς τὴν παράπεμψιν ἐχπεμφθέντι. Τῇ δὲ 
τούτου συμφορᾷ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν πορισάμενος διελύθη 
τῆς παρὰ τῶν Ρωμαίων τιμωρίας. 





ΤΗΣ EKTHZ ΚΑΙ ΤΡΙΑΚΟΣΤῊΣ 
TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Photii p. 529-536.) Ὅτι ὑπὸ τοὺς αὐ- 
τοὺς χρόνους ἐν Ρώμη, xa0' οὖς Μάριος μὲν τοὺς κατὰ 
Λιθύην βασιλεῖς Βόχχον xal Ἰουγούρθαν κατεπολέμησε 
μεγάλη παρατάξει, xoi πολλὰς μὲν τῶν Λιδύων μυ- 
ριάδας ἀνεῖλεν, ὕστερον δὲ αὐτὸν Ἰουγούρθαν συλλη- 
φθέντα ὑπὸ Βόχχου, ὥςτε τυχεῖν συγγνώμης παρὰ "Po- 
μαίων ὑπὲρ ὧν αὐτοῖς χατέστη, πρὸς πόλεμον, λαθὼν 
ἐχεῖθεν αἰχμάλωτον εἶχε, μεγίστοις δὲ πταίσμασι τοῖς 
χατὰ Γαλατίαν τῶν Κίμόρων πολεμούντων Ῥωμαῖοι 
περιπεσόντες ἠθύμουν, κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἦχόν 
τινες ἀπὸ Σιχελίας ἀπόστασιν ἀγγέλλοντες οἰχετῶν εἰς 
πολλὰς ἀριθμουμένων μυριάδας. Οὗ προςαγγελθέντος, ἐν 
πολλῇ περιστάσει τὸ Ρωμαϊχὸν ἅπαν συνεχόμενον διε- 
τέλει, ὡς ἂν στρατιωτῶν ἐπιλέχτων σχεδὸν ἑξαχιςμυ- 
piov ἐν τῷ πρὸς Κίμόδρους χατὰ Γαλατίαν πολέμῳ 
διολωλότων, καὶ ἀπόρων ὄντων εἷς ἀποστολὴν στρατιω- 
τῶν λογάδων. 

II. Πρὸ δὲ τῆς κατὰ τὴν Σικελίαν τῶν δούλων ἐπα- 
ναστάσεως ἐγένοντο χατὰ τὴν Ἰταλίαν πλείους ἀπο-- 
στάσεις ὀλιγοχρόνιοι χαὶ μιχραί, χαθάπερ τοῦ δαιμονίου 
προσημαίνοντος τὸ μέγεθος τῆς ἐσομένης κατὰ τὴν Σι- 
χελίαν ἐπαναστάσεως, πρώτη μὲν fj περὶ Νουχερίαν, 
τριάχοντα οἰχετῶν συνωμοσίαν ποιησαμένων xai ταχὺ 
χολασθέντων, δευτέρα fj περὶ τὴν Καπύην, διαχοσίων 
οἰχετῶν ἐπαναστάντων xol ταχὺ χαταλυθέντων. (αε) 
Τρίτη δὲ παράδοξος γέγονέ τις. Ἦν Τίτος Μενουίτιος, 
ἱππεὺς μὲν Ρωμαίων, μεγαλοπλούτου δὲ πατρὸς παῖς. 
Οὗτος ἠράσθη θεραπαινίδος ἀλλοτρίας χάλλει διαφε- 
ρούσης. Συμπλαχεὶς δ᾽ αὐτῇ xal εἰς ἔρωτα παράδοξον 
αὐτῆς ἐμπεσὼν ἐξηγόρασεν αὐτήν, οὕτω τοῦ τε μανιώ- 
δους ἔρωτος βιαζομένου χαὶ τοῦ χυρίου τῆς χόρης τὴν 
πρᾶσιν μόλις κατανεύσαντος, ταλάντων Ἀττιχῶν ἕπτά, 
xal χρόνον ὥρισε καθ᾽ ὃν ἀποτίσει τὸ χρέος " ἐπιστεύετο 
δὲ διὰ τὴν πατρῴαν περιουσίαν. ᾿Ἑνστάντος δὲ τοῦ 
δρισθέντος, καὶ μὴ ἔχων ἀποδοῦναι, πάλιν ἔταξε τριά- 
χοντα ἡμερῶν προθεσμίαν. (8) Ὧς δὲ χαὶ ταύτης 
ἐπιστάσης οἱ μὲν ἀπήτουν, ὁ δὲ οὐδὲν πλέον εἶχεν ἀνύειν, 
ὃ δ᾽ ἔρως ἤχμαζεν, ἐπεχείρησε πράξει παραλογωτάτη. 
᾿Επιθουλεύει μὲν γὰρ τοὺς ἀπαιτοῦντας, ἑαυτῷ δὲ μο- 
ναρχιχὴν ἐξουσίαν περιέθηκε. Συναγοράσας γὰρ πεν- 
ταχοσίας πανοπλίας, xal χρόνον τῆς τιμῆς συντάξας, 
χαὶ πιστευθείς, λάθρᾳ πρὸς ἀγρόν τινα παραχομίσας 
τοὺς ἰδίους ἀνέσεισε πρὸς ἀπόστασιν οἰχέτας, τετραχο- 
σίους ὄντας. — (4) Εἶτα ἀναλαῤξὼν διάδημα xal περιθό- 
λαιον πορφυροῦν καὶ ῥαδδούχους καὶ τὰ ἄλλα εὔσημα 
τῆς ἀρχῆς, καὶ βασιλέα ἑαυτὸν συνεργίᾳ τῶν δούλων 


DIODORI SICULI 


comprehendit , vínctamque quaestor L. Sullz , ob id ipsum 
misso, in manus tradit. Ita Bocchus Jugurthze calamitate 
salutem redemit, et poenas, quas ἃ Romanis exspectabat , 
a se avertit. 





LIBRI SEXTI ET TBICESIMI RELIQULE. 


J. Sub idem tempus, quo Marius Bocchum et Jugurtham, 
Africze reges, ingenti pugna debeliavit, et millia Afrorum 
innumera occiderat , ac postea Jugurtbam ipsum, a Boccho 
comprehensum , ut belli Romanis moti veniam impetraret , 
captivum inde abduxerat, maximis insuper cladibus a 
Cimbris , Galliam bello vexantibus, affecti Romani pertur- 
batos habebant animos; eodem, tempore , quidam ἃ Sicilia 
venerunt, qui multas servorum myriades defecisse nuntia- 
bant. Quo allato nuntio, tota respublica Romanorum iu 
magnis lsrebat angustiis, ut cui propemodum sexaginta 
militum lectissimorum millia in Gallia adversus Cimbros 
bello periissent, nec legionariorum militum in expeditionem 
novam delectus suppeterent. 


11. Ante servorum in Sicilia rebellionis tumultum defe- 
ctiones in Italia se plures commoverant , sed nec diuturnze 
nec magna ; ac si numen rebellionis in Sicilia futurae ma- 
gnitudinem prizsignificaret. Prima Nucerize fuit, ubi triginta 
servi conjuralionem inter se fecere, sed mox penas dede- 
runt. Secunda exstitit Capue, ubi servi ducenti re- 
bellarunt, at mox deleti sunt. (2) Tertia mirum in modum 
accidit. Titus quidam Minutius erat, eques Romanus , patre 
locupletissimo natus. Is famulze alienz , insigniter formosze, 
amore exarsit, et complexu ejus potitus, mirifice puellam 
ac subinde magis deperire ccpit. Quumque amoris insania 
hominem ita subigeret, ac dominus illius emtionem :zegre 
concederet, septem Atticis talentis eam tandem emit , cer- 
tumque solvendi pretii tempus definivit. Fidem autem con- 
ciliabat patrimonium. Jamque solutionis dies instabat ; ve- 
rum ille solvendo non erat. Triginta igitur dicrum proroga- 
tionem denuo petebat. (3) Quum vero, his etiam expletis, 
pretium dominus exigeret, at hic nullam expediendi nominis 
rationem inveniret , amor tamen interim effervesceret , faci- 
nus tandem insolens aggressus , insidiasillis, qui debitum exi- 
gebant, struit, et monarchicam sibi potentiam conciliat. 
Quingentas enim armaturas, certum solutioni tempus consti- 
tuens, emit; fideque sibi habita, clam in agrum quendam 
transtulit. Tum excifatis ad defectionem servis domesticis 
numero quadringentis , (4) quum diadema et purpuram sili 
induisset, et lictores ceteraque assumsisset imperii insignia, 
et servorum auxilio regem se declarasset ; ante omnia illos, 
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ἀναδείξας, τοὺς μὲν ἀπαιτοῦντας τὴν τιμὴν τῆς χόρης 
ῥαδδίσας ἐπελέκισεν, ἐξοπλίσας δὲ τοὺς οἰχέτας ἐπήει 
τὰς σύνεγγυς ἐπαύλεις, καὶ τοὺς μὲν προθύμως συνα- 
φισταμένους χαθώπλιζε, τοὺς δ᾽ ἀντιπράττοντας ἀνήρει. 
Ταχὺ δὲ συναγαγὼν στρατιώτας πλείους τῶν ἕπταχο- 
σίων, καὶ τούτους εἷς ἑχατονταρχίας καταλέξας, ἐνεθά- 
λετο χάραχα xal τοὺς ἀφισταμένους ὑπεδέχετο. — (5) 
Τῆς δ᾽ ἀποστάσεως εἰς ἹΡώμην ἀπαγγελθείσης, ἡ σύγ- 
χλητὸος ἐμφρόνως περὶ αὐτῆς ἐδουλεύσατο xal χατώρ- 
θωσε. Τῶν γὰρ κατὰ πόλιν στρατηγῶν ἀπέδειξεν ἕνα 
πρὸς τὴν τῶν δραπετῶν σύλληψιν, Λεύχιον Λούχουλ-- 
λον. Οὗτος δὲ αὐθημερὸν ix τῆς Ἱθώμης ἐπιλέξας στρα- 
τιώτας ἑξαχοσίους, εἰς τὴν Καπύην ἦλθε συναθροίσας 
πεζοὺς μὲν τετραχιςχιλίους. ἱππεῖς δὲ τετραχοσίους, 
(e) Ὁ δὲ Οὐέττιος τὴν ὁρμὴν τοῦ Λουχούλλου πυθόμε- 
voc, χατελάθετο λόφον χαρτερόν, ἔχων τοὺς πάντας 
πλέον τῶν τριςχιλίων καὶ πενταχοσίων. Καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον συμβολῆς γενομένης, ἐπλεονέχτησαν οἱ δραπέ- 
ται ἐχ τόπων ὑπερδεξίων μαχόμενοι" μετὰ δὲ ταῦτα τὸν 
μὲν στρατηγὸν τοῦ Οὐεττίου Ἀπολλώνιον διαφθείρας 6 
Λούχουλλος, x«l τῇ δημοσίᾳ πίστει τὴν ἄφεσιν τῆς 
τιμωρίας βεδαιώσας, ἔπεισεν αὐτὸν προδότην γενέσθαι 
τῶν συναποστατῶν. Διὸ xal τούτου συνεργοῦντος τοῖς 
Ῥωμαίοις καὶ τὰς χεῖρας προςφέροντος τῷ Οὐεττίῳ, 
φοθηθεὶς τὴν ἐκ τῆς ἁλώσεως τιμωρίαν, ἑαυτὸν ἀπέ- 
σφαξεν, αὐτίκα συναπολωλότων xal τῶν τῆς ἀποστάσεως 
χεχοινωνηχότων πλὴν τοῦ προδόντος Ἀπολλωνίου. Καὶ 
ταῦτα μὲν πρὸ τῆς χατὰ Σιχελίαν, ὥςπερ προοιμιαζό- 
μενα ταύτη, μεγίστης ἀποστάσεως" ἥτις ἀρχὴν ἔλαδε 
τοιαύτην. 

III. Κατὰ τὴν ἐπὶ τοὺς Κίμόρους τοῦ Μαρίου στρα- 
τείαν ἔδωχεν ἥ σύγχλητος ἐξουσίαν τῷ Μαρίῳ ἐκ τῶν 
πέραν θαλάττης ἐθνῶν μεταπέμπεσθαι συμμαχίαν. Ὁ 
μὲν οὖν Μάριος ἐξέπεμψε πρὸς Νικομήδην τὸν τῆς Βιθυ- 
νίας βασιλέα περὶ βοηθείας" 6 δὲ ἀπόχρισιν ἔδωχε τοὺς 
πλείους τῶν Βιθυνῶν Ox τῶν δημοσιωνῶν διαρπαγέν-- 
τας δουλεύειν ἐν ταῖς ἐπαρχίαις. — (2) T7 δὲ συγχλή- 
του ψηφισαμένης ὅπως μηδεὶς σύμμαχος ἔλεύθερος dv 
ἐπαρχίᾳ δουλεύη καὶ τῆς τούτων ἐλευθερώσεως ol στρα- 
τηγοὶ πρόνοιαν ποιῶνται, τότε χατὰ τὴν Σιχελίαν ὧν 
στρατηγὸς Λικίνιος Νερούας ἀχολούθως τῷ δόγματι 
συχνοὺς τῶν δούλων ἠλευθέρωσε, χρίσεις προθείς, ὡς 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πλείους τῶν ὀχταχοσίων τυχεῖν τῆς 
ἐλευθερίας. Καὶ ἦσαν πάντες οἱ χατὰ τὴν νῆσον δου- 
λεύοντες μετέωροι πρὸς τὴν ἐλευθερίαν, — (s) Ot δ᾽ ἐν 
ἀξιώμασι συνδραμόντες παρεχάλουν τὸν στρατηγὸν 
ἀποστῆναι ταύτης τῆς ἐπιδολῆς. Ὁ δ᾽ εἴτε χρήμασι 
πεισθεὶς εἴτε χάριτι δουλεύσας, τῆς μὲν τῶν χριτηρίων 
τούτων σπουδῆς ἀπέστη, καὶ τοὺς προςιόντας ἐπὶ τῷ 
τυχεῖν τῆς ἐλευθερίας ἐπιπλήττων εἰς τοὺς ἰδίους χυ- 
ρίους προςέταττεν ἐπαναστρέφειν. ΟἿ δὲ δοῦλοι συ- 
στραφέντες, xal τῶν Συραχουσῶν ἀπαλλαγέντες, xal 
καταφυγόντες εἰς τὸ τῶν Παλιχῶν τέμενος, διελάλουν 
πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ ἀποστάσεως. — (4) ᾿Εχεῖθεν ἐν 
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qui pretium puellae exigebant, virgis ο85808 securi percus- 
sit : tum armatis servitiis villas propinquas invadebat, et 
qui promte se ad defectionis societatem applicabant, hos 
armis instruxit, adversantes vero interemit. Quumque brevi 
plures seplingentis coegisset, in centurias illos distribuit : 
jactoque vallo, cunctis, qui desciscebant a dominis suis, 
receptum praebuit. (5) Quare rebellione Romam nuntiata, 
senatus prudente consilio illi occurrit, felicique malum even. 
tu compressit. Ex praetoribus enim urbanis uni, L. Lucullo, 
fugitivorum ad penam retrahendorum negotiüm dedit. 
Hic eodem die, sexcentis militibus Romse delectis, Ca- 
puam descendit, ubi quattuor millia peditum et quadrin- 
gentos equites conscripsit. (6) Vettius (Minutius), ubi 
citatam in se Luculli expeditionem cognovit, munitum 
quendam collem occupavit, habens in universum homines 
supra ter mille et quingentos. Ac primo quidem conflictu 
fugitivi, quod ex superiori loco depugnarent, abiere supe: 
riores. Postea vero Apollonium, Vettii (Minufii) summum 
ducem , largitionibus corruptum, quum publica illi fide im- 
punitatem promisisset Lucullus, ad prodendum rebellionis 
socios illexit. Hoc igitur operam navante Romanis, et Vet- 
tio tandem manus inferente, hic, ne captus supplicio affi- 
ceretur metuens , se ipsum confodit. Statim cum ipso etiam 
defectionis socii, praeter Apollonium proditorem, interie- 
runt. Atqui hec maxime illius in Sicilia defectionis veluti 
preeludium fuerunt. Qui tale nacta est principium. 


UI. 10 Marii adversus Cimbros expeditione senatus 
auxilia ex transmarinis gentibus arcessendi potestatem 
Mario dederat. Marius ergo ad Nicomedem Bithynic re- 
gem de suppeditandis auxiliaribus legatos misit. Ille vero 
respondit , Bithynos , a publicanis in servitatem majori ex 
parte abetractos, in provinciis hic illic attineri. (2) Sena- 
tus igitar consulto provisum fuit, ne ingenuus aliquis ex 
populi Romani sociis in provincia servitutem serviret, et 
ut prsetores seu proconsules manumittendorum curam sus. 
ciperent. Licinius igitur Nerva, tunc in Sicilia praetor, 
decreto morem gerens, re judiciorum disceptationi subjecta, 
plurimos in libertatem vindicavit, adeo ut intra paucos 
dies octingentis plures ceu postliminio libertati restitueren- 
tur. Unde accidit ut, quotquot per insulam servirent, ad 
libertatis spem arrecti essent. (3) Viri igitur auctoritate 
praestantes ad praetorem conveniunt , eumque, ut ab incepto 
desistat, hortantur. Is, sive pecuniis illectus , sive gratiam 
aucupatus , cognitione ista judiciorum accurata supersedit , 
et eorum , qui recuperandee libertatis causa ipsum conve- 
niebant, ad suum quemque dominum eum objurgatione 
reverti jussit. Tum servi, conspiratione inter se facta, 
quum post emigrationem a Syracusis ad lucum Palicorum 
confogissent, de rebellione inter se colloquebantur. (4) 
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πολλοῖς τόποις τῆς τῶν olxsti)v τόλμης ἐχδήλου γινο- 
μένης, πρῶτοι τῆς ἐλευθερίας ἀντεποιήσαντο χατὰ τὴν 
Ἁλιχυαίων χώραν ἀδελφῶν δυεῖν μεγαλοπλούτων. οἷ- 
χέται τριάχοντα, ὧν ἡγεῖτο "Odptoc ὄνομα" οἵ πρῶτον 
μὲν νυχτὸς χοιμωμένους τοὺς ἰδίους δεσπότας ἀπέσφα- 
ἕαν, εἶτα ἐπὶ τὰς γειτνιώσας ἐπαύλεις παρελθόντες 
παρεχάλουν ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν τοὺς δούλους" xal ἐν 
αὐτῇ τῇ νυχτὶ συνέδραμον πλείους τῶν ἑχατὸν εἴχοσι. 
(0) Καὶ καταλαδόμενοι χωρίον φύσει ὀχυρόν, τοῦτο 
μᾶλλον ἐπωχύρωσαν, προςδεξάμενοι χαὶ ἑτέρους δού- 
λους ὡπλισμένους ὀγδοήχοντα. ὋὉ δὲ στρατηγὸς τῆς 
ἐπαρχίας Λιχίνιος Νερούας κατὰ τάχος αὐτοῖς ἐπελθὼν 
xal πολιορχῶν, ἄπραχτον ἔσχε τὴν σπουδήν. ᾿Επεὶ δὲ 
βίᾳ ἀνάλωτον τὸ φρούριον ἑώρα, ἐπὶ τὴν προδοσίαν 
δρᾷ, καὶ σωτηρίας ὑποσχέσεσι Γάϊον Τιτίνιον ἐπιχα- 
λούμενον Γαδαῖον ἀναπείσας, ἦν δ᾽ οὗτος πρὸ δυεῖν 
ἐτῶν χαταδιχασθεὶς μὲν θανάτῳ, τὴν τιμωρίαν δ᾽ ἐχφυ- 
γὼν καὶ πολλοὺς τῶν χατὰ τὴν χώραν ἐλευθέρων κατὰ 
ληστείαν ἀναιρῶν, οὐδένα δὲ τῶν οἰκετῶν παραλυπῶν, 
εἶχεν ὑπηρέτην τοῦ σχοποῦ, (6) Οὗτος ἔχων αὑτῷ 
πιστοὺς οἰχέτας ἰχανοὺς πρόςεισι v6) φρουρίῳ τῶν ἀπο- 
στατῶν, ὡς δὴ συμμεθέξων τοῦ χατὰ Ρωμαίων πολέ-- 
μου" εὐμενῶς δὲ xal φιλοφρόνως προςδεχθεὶς ἡρέθη διὰ 
τὴν ἀνδρείαν χαὶ στρατηγός, χαὶ προὔδωχε τὸ φρού- 
ριον. Τῶν δ᾽ ἀποστατῶν οἱ μὲν μαχόμενοι χατεχόπη- 
σαν, οἱ δὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἁλώσεως δεδιότες τιμωρίαν 
ἑαυτοὺς χατεχρήμνισαν. ἯἩ μὲν οὖν πρώτη τῶν δρα- 
πετῶν στάσις κατελύθη τὸν εἰρημένον τρόπον. 

IV. Τῶν δὲ στρατιωτῶν πρὸς τὰ οἰκεῖα ἤθη ἀπολυ- 
ϑέντων, ἧχόν τινες ἀπαγγέλλοντες ὅτι Πόπλιον Κλό- 
vtov, γενόμενον ἱππέα “Ῥωμαίων, ἐπαναστάντες ol 
δοῦλοι χατέσφαξαν ὀγδοήκοντα ὄντες, χαὶ ὅτι πλῆθος 
ἀγείρουσι. Καὶ 6 μὲν στρατηγὸς ἑτέρων βουλαῖς 
παραχρουσθείς, ἤδη καὶ τῶν πλείστων στρατιωτῶν 
ἀπολελυμένων, χαιρὸν παρεῖχε διὰ τῆς ἀναθολῆς τοῖς 
ἀποστάταις βέλτιον αὑτοὺς ἀσφαλίσασθαι, (1) IIpoz;- 
γε δὲ μετὰ τῶν ἐνόντων στρατιωτῶν, xol διαῤὰς τὸν 
"AX6av ποταμὸν παρῆλθε τοὺς ἀποστάτας διατρίῤοντας 
ἐν ὄρει χαλουμένῳ Καπριανῷ, χαὶ χατήντησεν εἷς πόλιν 
Ἡράχλειαν. Ἔχ γοῦν τοῦ μὴ προςθαλεῖν αὐτοῖς τὸν 
στρατηγὸν ἀτολμίαν αὐτοῦ διαφημίσαντες συχνοὺς 
ἀνέσειον τῶν οἰκετῶν, Καὶ πολλῶν συῤῥεόντων xal 
τὸν δυνατὸν τρόπον εἰς μάχην παρασχευαζομένων, ἐν 
ἑπτὰ ταῖς πρώταις ἡμέραις χαθωπλίσθησαν πλείους 
τῶν ὀχταχοσίων, ἐφεξῆς δ᾽ ἐγένοντο τῶν διςχιλίων οὐχ 
ἐλάττους. (8) Πυθόμενος δ᾽ ἐν Ἡραχλεία τὴν αὔξησιν 
αὐτῶν ὃ στρατηγὸς ἡγεμόνα προεχειρίσατο Μάρχον 
'Γιτίνιον, δοὺς αὐτῷ στρατιώτας τοὺς ἐκ τῆς "Εννης 
φρουροὺς ἑξακοσίους. Οὗτος δὲ μάχῃ προςδαλὼν τοῖς 
ἀποστάταις, ἐπεὶ χαὶ τῷ πλήθει καὶ ταῖς δυςχωρίαις 
ἐπλεονέχτουν ἐχεῖνοι, ἐτράπη σὺν τοῖς περὶ αὐτόν, πολ- 
λῶν μὲν ἀναιρεθέντων, τῶν δὲ λοιπῶν ῥιψάντων τὰ 
ὅπλα χαὶ φυγῇ μόλις διασωθέντων, Καὶ οἱ ἀποστάται 
ὅπλων τε εὐπορήσαντες τοσούτων ἀθρόον καὶ νίχης, 


DIODOBI SICULI 


Quumque in multis inde locis heec servorum audacia per- 
crebuisset , duorum predivitum in  Halicyseorum regione 
fratrum servi triginta primi libertatem arripuerunt, quo- 
rum dux Oarius quidam erat. Hi primum noctu heros suos 
somno vacantes trucidant. Mox ad vicinas progressi vil- 
las, mancipia ad libertatem capessendam exhortantur. 
Quorum illa ipsa nocte centum viginti et plurium ad eos fit 
concursus. (5) Locum igitur natura firmum occupant , οἱ 
opera sua firmiorem reddunt , aseumtis etiam aliis octoginta, 
qui armis instructi venerant. Provincie autem prietor Li- 
cinius Nerva, festinanter illos adortus, quum oppugnare 
instituisset, conatu suo nihil effecit. Ubi igitur inexpu- 
gnabilem viribus locum vidit, ad proditionem respexit. 
Consilii vero ministrum et exsecutorem habuit Caium 
quendam Titinium , cognomento Gadzeum, quem promis- 
sione incolumitatis adduxit. Fuerat autem bic capitis ante 
biennium condemnatus , sed penam effugerat , multosque 
ex liberis hominibus in regione illa latrocinando interficere 
solitus, servorum nemini erat molestus aut gravis. (6) 
Hic cum manu servorum fida sibi ad castellum defecto- 
rum, quasi communi bellum adversus Romanos opera ge- 
sturus, accedit. Benevole autem et comiter acceptus , im- 
perator eliam ob fortitudinem creatur, castellumque prodit. 
Rebellium inde pars inter pugnandum conciditur : pars 
supplicium , quod captos maneret, exhorrescentes , de rupe 
se praecipites dejecerunt. Prima itaque seditio fugitivorum 
hunc ad modum exstincta est. 


IV. Ceterum militibus ad lares suos dimissis, quidam 
nuntiatum venere, servos octoginta circiter, tumultu exci- 
tato, P. Clonium, ordinis equestris virum, jugulasse, 
jamque magnum congregare numerum. Quin etiam prze- 
tor, consiliis aliorum seductus, jam maxima etiam, mili- 
tum parte exauctorata , procrastinatione sua tempus rebel- 
libus ad preemuniendum sese melius concedebat. (2) Cum 
praesente tamen ananu in illos perrexit. Verum ubi trans- 
miserat flumen Albam, defectores in monte Capriano, ut 
vocant, commorantes, preeteriit, οἱ Heracleam pervenit. 
Rumore igitur de ignavia praetoris, aggredi illos non ausi, 
disseminato, plurimos servorum ad defectionem exci- 
tabant.  Multisque confluentibus, et ad pugnam sese, 
quomodocunque possent , instruentibus , plures octingentis 
intra primos septem dies arma &umsere. Dehinc ad duo 
millia numerus excrescit. (3) Praetor autem, apud He- 
racleam de crescente ipsorum multitudine certior factus, 
M. Titinium ducem creatum, adjunctis ei sexcentis ex Enna 
preesidiariis , contra illos misit. Hic, proelio cum defecto- 
ribus commisso, quoniam et multitudine hominum et 
locorum difficultatibus illi superiores erant, terga cum 
suis vertit. Ibi complures interfecti : reliqui projectis 
armis vix fuga salutem tutati sunt. Defectores autem, 
tantam armorum vim subito cum victoria adepti , animoeius 
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θρασύτερον εἴχοντο τῶν ἔργων, καὶ πάντες τῶν δούλων 
ἐμετεωρίζοντο πρὸς ἀπόστασιν. (4) Καὶ πολλῶν καθ᾽ 
ἡμέραν ἀφισταμένων, σύντομον καὶ παράδοξον ἐλάμθδα- 
νον αὔξησιν, ὡς ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πλείους γενέσθαι 
τῶν ἑξαχιςχιλίων. “Ὅτε δὴ xal εἷς ἐχχλησίαν συνελ-- 
θόντες καὶ βουλῆς προτεθείσης πρῶτον μὲν εἵλαντο 
βασιλέα τὸν ὀνομαζόμενον Σαλούιον, δοχοῦντα τῆς 
ἱεροσχοπίας ἔμπειρον εἶναι χαὶ ταῖς γυναιχείαις θέαις 
αὐλομανοῦντα. Οὗτος βασιλεύσας τὰς μὲν πόλεις 
ἀργίας καὶ τρυφῆς νομίζων ἐξέχλινεν, εἰς τρία δὲ μερί- 
σὰς τοὺς ἀποστάτας xal ἴσους ἡγεμόνας ἐγχαταστήσας 
ταῖς μερίσι, προςέταξεν ἐπιέναι τὴν χώραν χαὶ πρὸς ἕνα 
τόπον xal χαιρὸν ἅπάντας ἀπαντᾶν. (5) Διὸ πολλῶν 
ix τῆς ἐπελασίας ἄλλων τε ζῴων χαὶ ἵππων εὐπορή- 
σαντες, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ κατεσχευάσθησαν ἱππεῖς μὲν 
πλείους τῶν διςχιλίων, πεζοὶ δὲ οὐκ ἐλάττους τῶν 
διςαυρίων, ἤδη καὶ γυμνμσίαις πολεμιχαῖς ἐνδιαπρέ- 
ποντες. ἸΠροςπεσόντες οὖν ἄφνω πόλει ὀχυρᾷ Μορ- 
γαντίνη, προςθολὰς ἐνεργεῖς xal συνεχεῖς ἐποισῦντο. (6) 
Ὁ δὲ στρατηγὸς ὡς βοηθήσων τῇ πόλει ἐπελθών, νυ- 
χτοπορία χρησάμενος, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ Ἰταλιώτας τε 
xal ἐχ Σιχελίας σχεδὸν στρατιώτας μυρίους, χατέλαθε 
τοὺς ἀποστάτας ἀσχολουμένους περὶ τὴν πολιορχίαν, 
καὶ ἐπιθέμενος αὐτῶν τῇ παρεμθολῇ, καὶ εὑρὼν ὀλί- 
γους μὲν τοὺς φυλάττοντας, πλῆθος δὲ γυναιχῶν αἶχμα- 
λώτων xal λείας ἄλλης παντοδαποῦς, ῥαδίως ἐξεῖλε 
τὴν στρατοπεδείαν. Καὶ ταύτην μὲν διήρπασεν, ἐπὶ 
δὲ τὴν Μοργαντίνην ἦγεν. (7) Οἱ δ᾽ ἀποστάται ἐξαί- 
qve ἀντεπιθέμενοι, xal ὑπερδέξιον τὴν στάσιν ἔχοντες, 
βιαίως τε ἐπιῤῥάξαντες, εὐθὺς ἐπὶ προτερήματος ἦσαν" 
οἱ δὲ τοῦ στρατηγοῦ ἐτράπησαν πρὸς φυγήν. Τοῦ δὲ 
βασιλέως τῶν ἀποστατῶν χήρυγμα ποιησαμένου μηδέ- 
να χτείνειν τῶν τὰ ὅπλα ῥιπτούντων, οἱ πλεῖστοι ῥιπτοῦν- 
τες ἔφευγον. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ καταστρατηγήσας 
τοὺς πολεμίους ὃ Σαλούιος τήν τε παρεμθολὴν ἀνεχτή- 
σατο xal περιδόητον νίχην ἀπενεγχάμενος, πολλῶν 
ὅπλων ἐχυρίευσεν. (s) Ἀπέθανον δὲ ἐν τῇ μάχῃ τῶν 
Ἰταλιωτῶν τε xat Σιχελῶν οὐ πλείους ἑξαχοσίων διὰ 
τὴν τοῦ χηρύγματος φιλανθρωπίαν, ἑάλωσαν δὲ περὶ 
τετραχιςχιλίους. ὋὉ δὲ Σαλούιος, πολλῶν πρὸς αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ χατορθώματος συῤῥεόντων, διπλασιάσας τὴν 
ἰδίαν δύναμιν, ἐκράτει τῶν ὑπαίθρων, xal πολιορχεῖν 
πάλιν ἐπεχείρει τὴν Μοργαντῖναν, κήρυγμα δοὺς τοῖς 
ἐν αὐτῇ δούλοις τὴν ἐλευθερίαν. Τῶν δὲ χυρίων ἀντι- 
προτεινόντων αὐτοῖς ταύτην, εἰ σφίσι συναγωνίσαιντο, 
εἵλοντο μᾶλλον τὴν ἀπὸ τῶν χυρίων, χαὶ προθύμως 
ἀγωνισάμενοι ἀπετρίψαντο τὴν πολιορχίαν. Ὁ δὲ 
στρατηγὸς μετὰ ταῦτα τὴν ἐλευθερίαν ἀνατρέψας, 
αὐτομολῇσαι τοὺς πλείστους παρεσχεύασε τοῖς ἀποστά- 
ταις. 

V. Περὶ δὲ τὴν Αἰγεσταίων xal. Λιλυδαϊτῶν χώ- 
pxv, ἔτι δὲ τῶν ἄλλων τῶν πλησιοχώρων, ἐνόσει πρὸς 
ἀπόστασιν τὰ πλήθη τῶν οἰκετῶν. Γίνεται δὲ τούτων 


ἀρχηγὸς ᾿Αθηνίων ὄνομα, ἀνὴρ ἀνδρείᾳ διαφέρων, Κί- 
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proposito insistebant, et jam maxima servorum pars ad 


defectionem incitata erat. (4) Quumque in dies plures 
deficerent, brevi numerus, supra quam suspicatus aliquis 


fuisset, excrevit, adeo ut intra paucos dies sex millibus 


plures recenserentur. Quo tempore etiam , communi habito 
conventu et deliberatione de rerum administratione propo- 
sita, primo regem sibi delegerunt Salvium quendam 


nomine, qui haruspicinee gnarus habebatur, et in mulie- 


rum spectaculis ac pompis tibiis ad insaniam usque modu- 
labatur. Hic regnum adeptus, urbes, ut inerti: et deli- 
ciarum fomenta, declinavit. In tres autem partes diviso 


rebellium agmine, ac totidem unicuique parli ducibus 


prepositis, regionem incursare, unoque loco et tempore 
universos tandem convenire iterum jussit. (5) Ex popula- 
tione ista magna quum aliorum animalium tum equorum 
copia ditati, exiguo temporis intervallo supra duo millia 
equitum , nec infra viginti millia peditum sibi compararunt, 
et quidem eorum, qui bellicis se tirociniis probare nossent. 
Magno igitur impetu Morgantinam urbem munitam repente 
adorti , validis et continuis eam impressionibus oppugnant. 
(6) Preetor autem, tanquam ad subsidium urbi ferendum ' 
nocturno itinere ad eam contendens, (habebat autem secum 
armatorum ex Italia et Sicilia circiter decem millia,) defe- 
ctoribus in oppugnatione occupatis supervenit : et irruptio- 
ne in castra ipsorum facta, quum exiguam presidiariorum 
manum magnumque caplivarum numerum et copiosam 
omnis generis preedam reperisset, non magno illa negotio 
expugnavit, et post direptionem Morgantinam versus du- 
xit. (7) At defectores, repente in illum retro conversi, 
quod et superiore loco constituti essent, et violenter ho- 
stem invaderent, stalim propitium experiuntur Martem : 
Romani autem ducis copia fugz se tradunt. Tum rex 
defeclorum edicto proclamari jubet, ut nemo arma proji- 
cientium occidatur. Major itaque pars, abjectis armis, 
fuga sibi consuluit. Hoc igitur strategemate hostibus victis, 
Salvius etcastra sua recuperavit, et victoriam adeptus nohi- 
lem, magna armorum vi potitus est : (8) occubuerunt 
autem in conflictu de Italicis et Siculis non plures sexcen- 
tis, quod edicti illius clementia effecit , capti vero sunt circa 
quattuor millia. Salvius exinde, quum multi post hunc feli- 
cem successum ad eum confluerent, duplicato exercitu, jam 
apertum in potestate campum habebat. Ideo rursus in 
Morgantine obsidionem incubuit, et servis in ea libertatem 
se donaturum proclamavit. Sed quum domini eandem 
contra illis conditionem proponerent, si fidos se certami- 
num socios przebuissent, quam domini obtulerant potio- 
rem judicarunt : tantaque animorum promtitudine decer- 
tarunt, ut obsidionem depulsarent. Sed praetor, cassum 
hoc libertatis promissum quum deinde fecisset, plerisque 
δὰ defectores transfugiendi causam prebuit. 

V. In AEgestanorum et Lilybeensium finitimorumque 


territoriis turbam servorum contagio defectionis invaserat. 


Quorum princeps et ductor Athenio quidam exstitit, vir for- 
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λιξ τὸ γένος. Οὗτος οἰχονόμος ὧν δυοῖν ἀδελφῶν με- 
γαλοπλούτων, xal τῆς ἀστρομαντιχῆῇς πολλὴν ἔχων ἐμ» 
πειρίαν, ἔπεισε τῶν οἰχετῶν πρῶτον μὲν τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
τεταγμένους περὶ διαχοσίους ὄντας, ἔπειτα τοὺς γει- 
«νιῶντας, ὥςτε ἐν πέντε ἡμέραις συναχθῆναι πλείους 
τῶν χιλίων. (:) Ὑπὸ δὲ τούτων αἱρεθεὶς βασιλεὺς καὶ 
διάδημα περιθέμενος, ἐναντίαν τοῖς ἄλλοις ὅπασιν ἀπο- 
στάταις τὴν διάθεσιν ἐποιεῖτο. Οὐ γὰρ προςεδέχετο 
πάντας τοὺς ἀφισταμένους, ἀλλὰ τοὺς ἀρίστους ποιού-- 
μενος στρατιώτας, τοὺς ἄλλους ἠνάγχαζε μένοντας ἐπὶ 
τῶν προγεγενημένων ἐργασιῶν ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἰδίας 
ἕχαστον οἰκονομίας xal τάξεως" ἐξ ὧν xal τροφὰς ἀφθό- 
νους τῶν στρατιωτῶν ἐχορηγεῖτο. (8) Προςεποιεῖτο δὲ 
τοὺς θεοὺς αὐτῷ διὰ τῶν ἄστρων προσημαίνειν ὡς ἔ- 
σοιτο τῆς Σικελίας συμπάσης βασιλεύς" διὸ δεῖν αὐτῆς 
τε τῆς χώρας xal τῶν ἐν αὐτῇ ζῴων τε καὶ καρπῶν ὡς 
ἰδίων φείδεσθαι. Té ἀθροίσας ὑπὲρ τοὺς μυρίους, 
ἐτόλμησε πόλιν ἀπόρθητον τὸ Λιλύδαιον πολιορχεῖν. 
Μηδὲν δὲ ἀνύων, μετανίστατο αὐτῆς, εἰπὼν αὐτῷ τοὺς 
θεοὺς τοῦτο ἐπιτάττειν" ἐπιμένοντας γὰρ τῇ πολιορχία 
δυστυχήματος πειραθῆναι. (4) Παρασχευαζομένου δὲ 
αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναχώρησιν, χατέπλευσάν 
τινες ἐν ταῖς ναυσὶ χομίζοντες ἐπιλέχτους Μαυρουσίους, 
ot ἐπὶ βοήθειαν ἦσαν ἀπεσταλμένοι τοῖς Αἰλυδαΐταις, 
ἔχοντες ἡγούμενον ὃς ὠνομάζετο Γόμων. Οὗτος σὺν 
τοῖς ἅμ᾽ αὐτῷ κατὰ νύχτα καὶ ἀνελπίστως ἐπιθέμενος 
τοὺς περὶ ᾿Αθηνίωνα ὁδοιποροῦντας, πολλοὺς xaraba- 
λόντες, οὖχ ὀλίγους δὲ τραυματίσαντες, εἷς τὴν πόλιν 
ἐπανῆλθον. Διόπερ οἱ ἀποστάται τὴν ἐκ τῆς ἀστρο- 
μαντείας πρόῤῥησιν ἐθαύμαζον. 

VI. Εἶχε δὲ τὴν Σικελίαν πᾶσαν σύγχυσις xal xa- 
xijv Ἰλιάς. Οὐ γὰρ οἱ δοῦλοι μόνον ἀλλὰ καὶ τῶν d- 
λευθέρων οἷ ἄποροι πᾶσαν ἁρπαγὴν xai παρανομίαν 
ἐργαζόμενοι, xal τοὺς περιτυγχάνοντας δούλους τε xal 
ἐλευθέρους, ὅπως μηδεὶς ἀπαγγέλλοι τὴν περὶ αὐτοὺς 
ἀπόνοιαν, ἐφόνευον ἀναιδῶς. Διὸ xal πάντες οἱ xoc 
τὰς πόλεις ὁπελάμδανον τὰ μὲν ἐντὸς τειχῶν μόλις εἷ- 
ναι ἴδια, τὰ δ᾽ ἐκτὸς ἀλλότρια καὶ δοῦλα τῆς παρανόμου 
χειροχρασίας, Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ πολλοῖς ἄτοπα 
χατὰ τὴν Σικελίαν ἐτολμᾶτο. 

VH. Ὁ δὲ τὴν Μοργαντίνην πολιορχήσας Σαλούιος, 
ἐπιδραμὼν τὴν χώραν μέχρι τοῦ Λεοντίνου πεδίου, 
ἤθροισεν αὑτοῦ τὸ σύμπαν στράτευμα, ἐπιλέκτους ἄν- 
δρας οὐχ ἐλάττους τῶν τριςμυρίων, καὶ θύσας τοῖς Πα- 
λικοῖς ἥρωσι, τούτοις μὲν ἀνέθηχε μίαν τῶν ἁλουργῶν 
περιπορφύρων στολὴν χαριστήρια τῆς νίχης, αὐτὸς δ᾽ 
ἀναγορεύσας ἑαυτὸν βασιλέα, Τρύφων μὲν ὑπὸ τῶν 
ἀποστατῶν προςηγορεύετο. (4) Διανοούμενος δὲ τὰ 
Τριόχαλα καταλαθέσθαι xal χατασχευάσαι βασίλεια, 
πέμπει xal πρὸς ᾿ἈἈθηνίωνα, μεταπεμπόμενος αὐτὸν 
ὡς στρατηγὸν βασιλεύς. Πάντες μὲν οὖν ὑπελάμθα- 
νον τὸν ᾿Αθηνίωνα τῶν πρωτείων ἀντιποιήσεσθαι, χαὶ 
διὰ τὴν στάσιν τῶν ἀποστατῶν ῥᾳδίως χαταλυθήσε- 
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titudine preestane , natione Cilix. Hic quum fratrum dno- 
rum divitiis pollentum res domesticas administraret, ac 
divinationis astrologicte peritiam haberet eximiam, pri- 
mum eos ad se pellexit, in quos imperium habebat , circiter 
ducentos, postea etiam vicinos , adeo sane ut quinque die- 
rum intervallo plures mille convenirent. (2) A quibus ad 
regiam ille dignitatem evectus, imposito sibi diademate, secus 
quam omnes alii defectores rem gerere instituit. Non enim 
omnes promiscue defectores recipiebat ; sed tantum strenuis- 
simis militiee suee adscriptis, ceteros , ut in pristinis officiis 
manerent et suo quisque loco dispensationis suse munus 
diligenter obirent, coegit. Qao largum suis commeatam pro- 
curabat. (3) Deos autem sibi per astra jam pridem significasse 
fingebat, fore ut Sicilie totius regnum adipisceretur. Par- 
cendum igitur tum regioni ipsi, tum animantibus in ea 
fructibusque , ut propriis. Tandem coactis plus quam de- 
cem millibus , Lilybeeum , urbem inexpugnabilem , obsidere 
audet. Sed quum inanem hic insumeret operam, ab incepto 
desistit, deorum id mandato (leri diclitans : si enim in ob- 
sidione perseverent, calamitate quadam eos mültatum iri. 
(4) Simulac vero regressum ab urbe instituit, naves quz- 
dam, delectas Maurorum cohortes advehentes, portum 
intrarunt. Suppetiz autem erant, Lilybaensibus missse , 
quorum dux erat quidam nomine Gomon. Hic cum suis 
noctu ex improviso Athenionis copias in abitu jam versan- 
tes aggressus , prostratis multis nec paucioribus vulneratis, 
in oppidum se recepit. Quam ob rem illa ex sideribus pree- 
dictio fatidica in admiratione erat apud defectores. 


VI. Ingens vero tum rerum confusio, et malorum, quod 
dicitur, Ilías Siciliam universam occuparat. Non enim servi 
tantnm, sed etiam ex liberis egestate afflicti omne rapinarum 
et flagitiorum genus committebant, et quicunque offerren- 
tur, servi aut ingenui, ne quis perditam illorum malitiam 
enuntiaret , omnes impudenter trucidabant. deo quotquot 
in urbibus se continebant , vix illa, quie intra pomeria es- 
sent, pro suis habebant : quie vero extra, aliena exlegique 
violentize mancipata judicabant. Multa insuper alia ἃ mul- 
tis contra normam «quitatis et humanitatis per Siciliam 
audacter peragebantur. 

VII. Porro Salvius ille, Morgantinz oppognator, quum 
regionem ad Leontinum usque campum incursionibus infe- 
stam reddidisset, universum illic exercitum, non minus quam 
triginta millia hominum delectissimorum, congregavit. Tum 
sacrificio heroibus Palicis instituto, unam de stolis purpu- 
reis, ut gratum se pro victoria exhiberet, dicavit. Ipse au- 
tem, regis nomine adscito, Tryphon a rebellibus vocaba 
tur. (2) Triocala autem occupare ibique regiam constituere 
propositum habens , ad Athenionem mittit, eumque ut rex 
imperatorem arcessit. Omnium tum suspicio erat, Athe 
nionem primariam sibi dignitatem vindicaturum , ortaque 
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τὰς τῶν δραπετῶν δυνάμεις, ὁμονοῆσαι τοὺς τούτων 
ἡγεμόνας ἐποίησε. — "Hxs μὲν γὰρ συντόμως μετὰ 
τῆς δυνάμεως ἐπὶ τὰ Τριόχαλα 6 Τρύφων, ἦχε δὲ xal 
᾿Αθηνίων μετὰ τριςχιλίων, ὑπαχούων ὡς στρατηγὸς 
βασιλεῖ τῷ Τρύφωνι, τὴν ἄλλην αὑτοῦ δύναμιν χατα- 
τρέχειν τὴν χώραν xat ἀνασείειν πρὸς ἀπόστασιν τοὺς 
οἰχέτας ἀπεσταλχώςς Μετὰ δὲ ταῦτα ὑπονοήσας ὃ 
Τρύφων τὸν ᾿Αθηνίωνα ἐπιθήσεσθαι ἐν καιρῷ, παρέδω- 
χεν εἰς φυλαχήν. Τὸ δὲ φρούριον ὀχυρώτατον ὃν xa- 
τεσχεύαζε πολυτελέσι χατασχευαῖς xal ἐπὶ μᾶλλον ὦ- 
χύρον. (3) Τριόχαλα δὲ αὐτό φασιν ὠνομάσθαι διὰ τὸ 
τρία καλὰ ἔχειν, πρῶτον μὲν ναματιαίων ὑδάτων πλῇ- 
θος διαφόρων τῇ γλυχύτητι, δεύτερον παραχειμένην 
χώραν ἀμπελόφυτόν τε xal ἐλαιόφυτον xal γεωργεῖσθαι 
δυναμένην θαυμαστῶς, τρίτον ὑπερδάλλουσαν ὀχυρό- 
τητα, ὡς ἂν οὔσης μεγάλης πέτρας ἀναλώτου’ ἣν xal 
περιδόλῳ πόλεως σταδίων ὀχτὼ προςπεριδαλὼν xal 
ταφρεύσας βαθείᾳ τάφρῳ, βασιλείοις ἐχρῆτο) πάσῃ d- 
φθονίᾳ τῶν χατὰ τὸν βίον ἁπάντων πεπληρωμένην. Κα- 
τεσχεύασε δὲ xal βασιλιχὴν οἰκίαν xai ἀγορὰν δυναμέ- 
γὴν δέξασθαι πλῆθος ἀνθρώπων. — (4) Ἐξελέξατο δὲ 
xal τῶν φρονήσει διαφερόντων ἀνδρῶν τοὺς ἱκανούς, o0« 
ἀποδείξας συμβούλους ἐχρῆτο συνέδροις αὐτοῖς" τήθεν- 
νάν τε περιπόρφυρον περιεδάλλετο καὶ πλατύσημον ἔδυ 
χιτῶνα κατὰ τοὺς χρηματισμούς, καὶ ῥαδδούχους εἶχε 
μετὰ πελέχεων τοὺς προηγουμένους, χαὶ τἄλλα πάντα 
ὅσα ποιοῦσί τε καὶ ἐπικοσμοῦσιν ἐπετήδευε βασιλείαν. 

VIII Προχειρίζεται δὲ χατὰ τῶν ἀποστατῶν fj σύγ- 
χλητος τῶν Ῥωμαίων Λεύχιον Λιχίνιον Λούχουλλον, 
ἔγοντα στρατιώτας μυρίους μὲν καὶ τετραχιςχιλίους 
Ῥωμαίους καὶ ᾿Ιταλούς, Βιθυνοὺς δὲ xat Θετταλοὺς 
xal ᾿Αχαρνᾶνας ὀχταχοσίους, ἐκ δὲ τῆς Λευχανίας ἕξα-- 
χοσίους, ὧν ἡγεῖτο Κλέπτιος, ἀνὴρ στρατηγιχὸς καὶ 
ἐπ᾽ ἀνδρεία περιδόητος. ἔτι δὲ xai ἑτέρους ἑξακοσίους, 
ὡς γενέσθαι σύμπαντας ἑπταχιςχιλίους χαὶ μυρίους, 
ofc ἔχων κατέλαδε τὴν Σικελίαν. (1 Ὁ δὲ Τρύφων 
ἀπολύσας ᾿Αθηνίωνα τῆς αἰτίας, ἐδουλεύετο περὶ τοῦ 
πρὸς “Ῥωμαίους πολέμου. Καὶ τῷ μὲν ἤρεσχεν ἐν 
τοῖς Τριοχάλοις ἀγωνίζεσθαι, ᾿Αθηνίων δὲ συνεθού- 
λευε μὴ συγχλείειν ἑαυτοὺς εἷς πολιορχίαν, ἀλλ᾽ dv 
ὑπαίθρῳ διαγωνίζεσθαι. Κρατησάσης δὲ ταύτης τῆς 
βουλῆς, χατεστρατοπέδευσαν πλησίον Σχιρθαίας, ὄντες 
οὐχ ἐλάττους τῶν τετραχιςμυρίων: ἀπεῖχε δ᾽ αὐτῶν 
$ Ῥωμαίων παρεμδολὴ στάδια δυοχαίδεχα. — (s) Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον ἐγίνοντο συνεχεῖς ἀχροδολισμοί" εἶτα 
παραταξαμένων ἑχατέρων, καὶ τῆς μάχης ὧδε χἀχεῖσε 
δεπούσης, καὶ πολλῶν ἑκατέρωθεν πιπτόντων, ὃ μὲν 
᾿Αθηνίων ἔχων συναγωνιζομένους διακοσίους ἱππεῖς 
ἐπιλέκτων, πάντα τὸν περὶ αὑτὸν τόπον νεχρῶν ἐπλή- 
put, τρωθεὶς δ᾽ εἰς ἀμφότερα ᾿τὰ γόνατα xal τρίτην 
λαθών, ἄχρηστος ἐγένετο πρὸς τὴν μάχην * ἐξ οὗ οἱ δρα- 
πέται ταῖς ψυχαῖς πεσόντες πρὸς φυγὴν ἐτράπησαν. 
(4) Ὁ δὲ ᾿Αθηνίων ὡς νεχρὸς ὧν ἔλαθε, καὶ προςποιη- 
θεὶς τετελευτηχέναι, τῆς νυχτὸς ἐπιλαδούσης διεσώθη. 
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fortuna, data velat opera copias fugitivorum augens, ut 
principes illorum concordiam inirent, effecit. Ducto enim 
raptim exercitu ad Triocala venit Tryphon : quo Athenion 
quoque cum tribus millibus se confert , Tryphonis mandato, 
ut imperator regis, se attemperans. Reliquas vero copias 
ad populandos incursionibus agros et sollicitandos ad de- 
fectionem servos miserat. Post hsec tamen suspicatus 
Tryphon, fleri posse ut arma adversus se capesseret Athe- 
nio, mature in custodiam hominem tradidit. Castellum 
vero alias satis firmum magis etiam communivit structuris- 
que magnificis ornavit. (3) Triocala inde nominatum aiunt , 
quod tria in se kala, id est pulchra, contineret : primum 
enim aquis fontanis eximise dulcedinis abundabat; deinde 
agros habebat adjacentes vinetorum et olivetorum planta- 
tioni frugumque culture mirifice idoneos; tertio locus 
tam firmus erat, ut nihil supra, utpote magna rupe atque 
inexpugnabili ἃ natura instructus. Quam quum ambitu 
urbis octo stadia complexo cinxisset, et fossam profundze 
altitudinis circumduxisset, pro regia illam habuit , ubertate 
omnium commodorum , que ad vit:e usum pertinent, ΓΘ» 
fertam. Regale etiam palatium ibi construxit cum foro, quod 
numerost hominum turbe capax foret. (4) Ex viris etiam 
prudentia eximia praeditis numerum sufficientem delegit , 
eosque sibi consiliarios adjunxit, opera illorum in judicio- 
rum administratione utens. Ad bsec toga przetexta et lati 
clavi tunica, quando jus reddebat, amictum se exhibuit. 
Lictores denique ut cum virgis et securibus przirent, et 
cetera omnia, qua regiam majestatem efficiunt exornant- 
que, uf preestarentur, curavit. 

VIII. Deligitur tandem ἃ senatu Romano L. Licinius 
Lucullus contra defectores imperator, quattuordecim millia 
ex Romanis et Italis', Bithynos autem Thessalosque et 
Acarnanes octingentos, ex Lucania etiam sexcentos, qui- 
bus Cleptius, vir scientia rei militaris et fortitudine claris- 
simus, praeerat, alios denique sexcentos conscriptos ha- 
bens, adeo ut omnium summa esset septemdecim millium. 
Cum hoc ille exercitu Siciliam occupavit. (2) Quapropter 
Tryphon Athenionem, a culpa exemtum, in consilium de 
bello adversus Romanos adhibebat. Et huic quidem Trio- 
calis subsistendum, atque inde hosti repugnandum esse 
placebat. Sed Athenionis consilium erat , ne se per obsi- 
dionem includi paterentur, sed in libero campo armis cum 
lioste disceptarent. Quse sententia ut potior quum vince- 
ret, prope Scirtheeam castra metantur, quadraginta milli- 
bus haud pauciores. Romanorum ab [18 castra duodecim 
stadiorum intervallo aberant. (3) Primum igitur velitari- 
bus inter se pugnis assidue confligebant. Deinde instruota. 
acie congressi, quum pugnte momenta huc illuc nutarent, 
ac multi utrinque caderent , Athenio ducentorum equitum, 
qui lectissimi erant, turma stipàtus, omnem circum te 
locum strage hostium replevit. Sed quum utroque genu. 
saucius, tertium quoque vulnus accepisset , pugnse utilis 
esse amplius nequivit. Unde fugitivi animis fracti in fu- 
gam se conjecere. (4) Athenio vero non secus ac si exstin- 
ctus esset latitavit, et morte ad tempus simulata, ubi nox, 
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Ἐπεκράτησαν δὲ λαμπρῶς οἱ Ρωμαῖοι, φυγόντων καὶ 
τῶν μετὰ Τρύφωνος xal αὐτοῦ ἐχείνου “ xal πολλῶν 
χατὰ τὴν φυγὴν χοπέντων, τέλος οὐχ ἐλάττους τῶν δις- 
μυρίων ἀνηρέθησαν. ΟἿ δὲ λοιποί, τῆς νυχτὸς συνερ- 
γούσης, διέφυγον εἰς τὰ Τριόκαλα- καίτοι ῥᾷον ἦν ἐπι- 
διώξαντι τῷ στρατηγῷ xal τούτους ἀνελεῖν. (5) Ἐπὶ 
τοσοῦτον δὲ τεταπείνωτο τὸ οἰχετιχόν, ὥςτε xal ἐδου- 
λεύσαντο ἐπὶ τοὺς χυρίους ἐπαναδραμεῖν xal σφᾶς αὖ- 
τοῖς ἐγχειρίσαι" πλὴν ἐπεχράτησεν ἣ γνώμη τῶν μέ- 
Xpt τελευτῆς ὑποθεμένων ἀγωνίσασθαι xol μὴ τοῖς 
ἐχθροῖς ἑαυτοὺς χαταπροδοῦναι. Μετὰ δ᾽ ἐνάτην ἧμέ- 
pav 6 στρατηγὸς ἦἧχε πολιορκήσων τὰ Τριόχκαλα. Καὶ 
τὰ μὲν ἀναιρῶν, τὰ δὲ ἀναιρούμενος, ἔλαττον ἔχων 
ἀπηλλάγη, χαὶ οἱ ἀποστάται αὖθις ἐφρονηματίζοντο. 
Ἤνυε δὲ τῶν δεόντων ὃ στρατηγὸς εἴτε διὰ ῥᾳστώνην 
εἴτε διὰ δωροδοχίαν οὐδέν - ἀνθ᾽ ὧν καὶ δίκην ὕστερον 
χριθεὶς Ρωμαίοις ἔδωχε. 

IX. Γάϊος δὲ Σερουίλιος χαταπεμφθεὶς στρατηγὸς 
διάδοχος Λουχούλλου, οὐδ᾽ αὐτός τι ἄξιον μνήμης 
ἔπραξε - διὸ καὶ ὁμοίως Αουχούλλῳ ὕστερον φυγῇ χα- 
τεδικάσθη. Τελευτήσαντος δὲ Τρύφωνος, διάδοχος τῆς 
ἀρχῆς 6 ᾿Αθηνίων καθίσταται, xal τοῦτο μὲν πόλεις 
ἐπολιόρχει, τοῦτο δὲ πᾶσαν τὴν χώραν ἀδεῶς χατέ- 
τρέχε xal πολλῶν ἐχυρίευσε, τοῦ Σερουιλίου μηδὲν 
ἀντιπράττοντος. 

(Exe. Vatican. p. 111.) (2) 'O Λούχουλλος 6 στρα- 
τηγὸς πυθόμενος διαδεθηκέναι τὸν πορθμὸν Σερουίλιον 
Γάϊον στρατηγὸν ἐπὶ τὴν διαδοχὴν τοῦ πολέμου, τούς τε 
στρατιώτας ἀπέλυσε χαὶ τοὺς χάραχας χαὶ τὰς χατα- 
σχευὰς ἐνέπρησε, βουλόμενος τὸν διαδεχόμενον τὴν 
ἀρχὴν μηδεμίαν ἔχειν ἀξιόλογον ἀφορμὴν εἰς τὸν πόλε- 
μον. Βλασφημούμενος γὰρ ἐπὶ τῷ δοχεῖν τὸν πόλε- 
μον αὔξειν, ὑπελάμθανε τῇ τούτου ταπεινώσει xal ἀδο- 
ξίᾳ καὶ τὴν τούτου χατηγορίαν χαταλύσειν. 

X. (Exc. Photii p. 536, 687.) Τοῦ δ᾽ ἐνιαυσίου 
χρόνου διελθόντος, ὕπατος ἐν Ρώμη Γάϊος Μάριος 
ἡρέθη τὸ πέμπτον καὶ Γάϊος Ἀκύλλιος * ὧν ὁ Ἀχύλλιος 
στρατηγὸς χατὰ τῶν ἀποστατῶν σταλεὶς διὰ τῆς ἰδίας 
ἀνδρείας ἐπιφανεῖ μάχη τοὺς ἀποστάτας ἐνίχησε. Καὶ 
πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν βασιλέα τῶν ἀποστατῶν ᾿Αθηνίωνα 
συμθαλών, ἡρωιχὸν ἀγῶνα συνεστήσατο. ΚΚαὶ τοῦτον 
μὲν ᾿ἀνεῖλεν, αὐτὸς δ᾽ εἰς τὴν χεφαλὴν τρωθεὶς ἐθερα- 
πεύθη. Καὶ στρατεύει ἐπὶ τοὺς ὑπολειπομένους τῶν 
ἀποστατῶν, ὄντας μυρίους. Οὐχ ὑπομεινάντων δὲ 
τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ὀχυρώματα χαταφυγόντων, 
ὅμως Ἀχύλλιος οὖκ ἐνεδίδου πάντα πράττων, ἕως αὖ- 
τοὺς ἐχπολιορχήσας ἐχειρώσατο, (4) "Ext δ᾽ ὑπολει- 
πουένων χιλίων, xal στρατηγὸν ἐχόντων τὸν Σάτυρον, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐπεδάλετο διὰ τῶν ὅπλων αὐτοὺς χει- 
ρώσασθαι, μετὰ δὲ ταῦτα διαπρεσδευόντων xal παρα- 
δόντων ἑαυτούς, τῆς μὲν παραυτίχα τιμωρίας ἀπέλυσεν, 
ἀπαγαγὼν δὲ εἰς τὴν Ρώμην θηριομάχας αὐτοὺς 
ἐποίησε. — (s) Τοὺς δέ φασί τινες ἐπιφανεστάτην ποιή- 


σασθαι τοῦ βίου καταστροφήν. τῆς μὲν γὰρ πρὸς τὰ 


ingruerat , saluti fuga consuluit. Victoriam ergo illustrem 
adepti Romani , Tryphone etiam ipso cum suis ad fugien- 
dum compulso. Multisque in fuga cssis, tandem non 
pauciores viginti millibus interemtos compertum est. Re- 
liqui, adjuvante nocte, Triocala refugere : tametsi etiam 
bos delere imperatori perfacile erat, si persequi voluisset. 
(5) Adeo tum animos desponderant defectores , ut ad heros 
revertendum , horumque potestati omnia permíttenda esse 
in consilio proponeretur. Sed tamen eorum sententia obti- 
nuit, qui, ut ad extremum usque halitum decertarent, ne 
hostium libidini salutem proderent, monebant. Nono 
post die Triocala obsessum venit imperator : ubi invicem 
cedit, atque caeditur, et tandem inferior discedit. Hinc 
animi rebellibus crescere : imperator contra nihil eorum, 
quie officium exigeret , sive ob desidiam sive munerum ca- 
plationes, priestare. Ob quz postea ei in judicium vocato 
multa irrogata est. 

IX. C. autem Servilius, qui Lucullo in imperio successor 
in provinciam missus est, nec ipse memoria dignum quic- 
quam egit. Propterea, ut Lucullus, in crimen vocatus, 
ponas exilio dependit. Mortuo inter hzc Tryphone, regnum 
Alhenioni per successionem obtigerat. Is, qua urbes 
oppugnans, qua regionem totam populationibus, non ob- 
sistente Servilio , citra metum vexans, praeda ingenti potitur. 


(2) Lucullus imperator quum fando audisset Caium Ser- 
vilium cum imperatoria dignitate jam fretum trajecisse ut 
Sibi belli successor fieret; et milites missione donavit, et 
vallum munitionesque cremavit, nullum volens imperii 
successori utile subsidium gerendi belli relinquere, Nam 
quia Lucullus diffamatus erat, propterea quod bellum 
diutius trahere visus esset, dum Servilium deprimit atque 
inglorium facit, sic illatam sibi quoque criminationem pula- 
bat se repulsurum. 

X. Anno exeunte, C. Marius quintum consul cum 
Caio (Manio) Aquillio creatur. Ex his imperator contra de- 
fectores missus Aquillius sua fortitudine id prestitit, ut 
rebelles insigni prelio vincerentur. Cum ipso demum 
rege defectorum Athenione congressus, herois in morem 
decertavit. Ethunc quidem interemit, ipse autem vulnus 
in capite accepit, quod cicatricem duxit. Hinc reliquias 
defectorum ad decem hominum millia bello persequendoe 
duxit. Qui licet impetam ejus haud sustinerent, sed in 
munitiones refugerent, nihil tamen de constantia propositi 
remittens Aquillius omnia tentavit, quousque debellatos in 
potestatem redegisset. (2) Mille adhuc supererant , Satyro 
ductore, quos armis primum subigere cogitabat. "Verum 
ubi per legationem se dediderant, in praesens quidem po- 
nam illis remisit; at Romam postea abductos cum bestiis 
depugnationi addixit. (3) Qui nobilissimum vitz exitum. 
sibi parasse a quibusdam memorantur. Nam certamine 
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θηρία μάχης ἀποστῆναι, ἀλλήλους δὲ ἐπὶ τῶν δημοσίων 
βωμῶν κατασφάξαι, xal τὸν τελευταῖον αὐτὸν τὸν Σά- 
τυρον ἀνελόντα, τοῦτον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν αὐτοχειρίᾳ ἥρωι- 
χῶς χαταστρέψαι. Ὁ μὲν οὖν χατὰ Σιχελίαν τῶν οἷ- 
χετῶν πόλεμος, διαμείνας ἔτη σχεδόν που τέτταρα, 
τραγιχὴν ἔσχε τὴν καταστροφήν. 

XI. (Exc. de Virt. et vit. p. 608. 609.) Ὅτι οὐ 
μόνον τὸ πλῆθος τῶν οἰχετῶν τὸ πρὸς τὴν ἀπόστασιν 
ὡρμημένον χατέτρεχεν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐλευθέρων οἱ 
τὰς ἐπὶ χώρας χτήσεις οὐχ ἔχοντες ἐτρέποντο πρὸς ἄρ- 
παγὴν xal παρανομίαν. Οἱ γὰρ ἐλλιπεῖς ταῖς οὐ-- 
σίαις διὰ τὴν ἀπορίαν ἅμα xal παρανομίαν ἐξεχέοντο 
κατὰ συστροφὰς ἐπὶ τὴν χώραν, xal τὰς μὲν ἀγέλας 
τῶν θρεμμάτων ἀπήλαυνον, τοὺς δ᾽ ἐν τοῖς σταθμοῖς 
τεθησαυρισμένους χαρποὺς διήρπαζον, καὶ τοὺς πε- 
ριτυγχάνοντας ἀνέδην ἐλευθέρους τε xal δούλους ἐφό- 
νγευον, ὅπως μηδεὶς ἀπαγγείλῃ τὴν περὶ αὐτοὺς 
ἀπόνοιάν τε xal παρανομίαν. (4) ᾿Ἀναρχίας δ᾽ οὔσης 
διὰ τὸ μηδεμίαν Ρωμαϊκὴν ἀρχὴν διχαιοδοτεῖν, πάντες 
ἀνυπεύθυνον ἐξουσίαν ἔχοντες πολλὰς χαὶ μεγάλας 
συμφορὰς ἀπειργάζοντο * διὸ xal πᾶς τόπος ἔγεμεν 
ἁρπαγῆς βιαίου ταῖς τῶν εὐπόρων οὐσίαις ἐνεξουσια- 
ζούσης. — Ot δὲ πρότερον ἐν ταῖς πόλεσι πρωτεύοντες 
ταῖς τε δόξαις χαὶ τοῖς πλούτοις, τότε διὰ τὴν ἀνέλπι- 
στον τῆς τύχης μεταθολὴν οὐ μόνον ὑπὸ τῶν δραπετῶν 
ὑδριστιχῶς ἀπέδαλλον τὰς εὐπορίας, ἀλλὰ xal ὑπὸ 
τῶν ἐλευθέρων ἐπηρεαζόμενοι χαρτερεῖν ἠναγχάζοντο. 
(3) Διὸ καὶ πάντες ὑπελάμόανον τὰ μὲν ἐντὸς τῶν 
πυλῶν μόγις ὑπάρχειν ἴδια, τὰ δὲ ἐχτὸς τῶν τειχῶν 
ἀλλότρια xai δοῦλα τῆς παρανόμου χειροχρατίας doa. 
Καθόλου δ᾽ ἦν χατὰ πόλεις φυρμὸς χαὶ σύγχυσις τῶν 
κατὰ νόμους δικαίων. Οἱ γὰρ ἀποστάται τῶν ὅπαί- 
θρων χρατοῦντες ἀνεπίδατον ἐποιοῦντο τὴν χώραν, 
μνησιχαχοῦντες τοῖς δεσπόταις, οὐχ ἐμπιπλάμενοι δὲ 
τῶν ἀνελπίστων εὐτυχημάτων. οἵ δὲ ἐντὸς τῶν τειχῶν 
δοῦλοι νοσοῦντες ταῖς ψυχαῖς χαὶ μετεωριζόμενοι πρὸς 
ἀπόστασιν, φοδερώτατοι τοῖς χυρίοις ὑπῆρχον. 

XII. “Ὅτι Σατορνῖνος 6 δήμαρχος ζηλώσας βίον 
ἀχόλαστον, χαὶ ταμίας ὑπάρχων, εἰς τὴν ἐξ "Docíac 
εἰς τὴν] Ῥώμην τοῦ σίτου παραχομιδὴν ἐτάχθη. Διὰ 
δὲ τὴν ῥαθυμίαν xal φαυλότητα τῆς ἀγωγῆς δόξας xa- 
χῶς προεστάναι τῆς προειρημένης ἐπιμελείας, ἐπιτι- 
μήσεως ἔτυχε προςηχούσης. Ἡ δὲ σύγχλητος παρελο- 
μένη τὴν ἐξουσίαν, παρέδωχεν ἄλλοις τὴν ἐπιστασίαν 
ταύτην. Διορθωσάμενος δὲ τὴν προῦύπάρχουσαν ἀχολα- 
σίαν, χαὶ τοῦ σώφρονος ἀντεχόμενος βίου, δημαρχίας 
ὑπὸ τοῦ δήμον χατηξιώθη. 

XIII. (Exc. Photii p. 537, 538.) Ὅτι Βαττά- 
χης τις ὄνομα ἦχε, φησίν, ex Πισινοῦντος τῆς Φρυγίας, 
ἱερεὺς ὑπάρχων τῆς μεγάλης τῶν θεῶν μητρός. Οὗτος 
χατὰ πρόςταγμα τῆς θεοῦ παρεῖναι φήσας, τοῖς ἄρχου- 
σιν ἐνέτυχε καὶ τῇ συγχλήτῳ, λέγων τὸ ἱερὸν τῆς θεοῦ 
μεμιᾶνθαι, xol δεῖν αὐτῇ δημοσίᾳ καθαρμοὺς ἐπὶ τῆς 
“Ῥώμης συντελεσθῆναι. ᾿Ἐφόρει δὲ ἐσθῆτα xal τὴν 





cum belluis abstitisse, et mutuis ad publicas aras vulneri. 
bus semetipsos confecisse. Quumque ultimum ex iis Sa- 
tyrus ipse occidisset, hunc post alios omnes heroico quo- 
dam spiritu manus sibi inferentem occubuisse. ^Servile 
itaque bellum in Sicilia, quum annos prope quattuor duras- 
set, hunc tragicum finem habuit. 

XI. [Redi ad cap. VI.) Non enim servi dumtaxat rebelleg 
Siciliam vastabant, sed etiam ingenui , quotquot nec praedia 
nec agros possidebant, ad latrocinia et rapinas conversi, 
calervatim per regionem discursabant, et , paupertate simul 
et mala mente impulsi, armenta et pecora abigebant,, fru- 
ges in villis conditas diripiebant, et obvium quemque 
nullo discrimine , serrum an ingenuum, obtruncabant, ne 
quis esset qui eorum furorem ac facinora indicaret. (2) 
Quumque in Sicilia justitium esset, eo quod nullus praetor 
populi Romani jus dicebat, cuncti liberrimam licentiam 
nacti impune debacchabantur : proinde nullus non locus 
infamis erat rapinis ac latrociniis ac vi perditorum homi- 
num in ditissimi cujusque fortunas secure invadentium. 
Atii, qui paullo ante fama atque opibus clarissimi inter 
cives suos fuerant, tunc fortuna subito commutata non 
modo a fugitivis per summam contumeliam compilaban- 
tur, sed przeterea injurias οἱ insolentiam hominum inge- 
nuorum perferre cogebantur. (3) Quocirca universi 
vix illa, quee intra pomerium erant, pro suis habebant : 
quecunque vero extra urbium muros erant posita, ea 
aliena et praedonum violentite obnoxia existimabant. De- 
nique per singulas urbes atque oppida ingens confusio 
ac perturbatio juris judiciorumque erat. Nam perduelles , 
quum agrum omnem agminibus suis occuparent, infensi 
dominis suis atque inexplebili cupiditate flagrantes, itinera 
omnia intercludebant. Qui vero in urbibus supererant 
adhuc servi, eri ac defectionem animis spirantes, ter- 
rori dominis erant. 


XII. Apuleius Saturninus tribunus plebis luxuriosissi- 
mam vitam sectatus, tum quacstor provinciam Ostiensem 
sortitus atque frumentis ex portu Ostiensi ia urbem trans- 
vehendis prefectus , quum ob segnitiem ac desidiam male 
rem administrasse videretur , objurgatus a senatu, ademta- 
que ei provincia aliis mandata est. Postmodum vero 
quum abjecto pristinze vitse luxu se ad temperantiam con- 
tulisset , tribunus plebis fieri meruit. 


XIH. Battaces quidam nomine ex Phrygie urbe Pessi- 
nunte Romam venit, magnx deüm matris sacerdos. Hic 
quum dez mandato se adesse profiteretur, magistratus 
convenit et senatum, hanc afferens orationem : templum 
dez: contaminatum , Romseque nomine ut publica fiat ex- 
piatio, necessum esse. Amictum vero et reliquum corpo- 
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περὶ vo σῶμα ἄλλην κατασχευὴν ἐξηλλαγμένην xol 
ὁπὸ τῶν Ρωμαίων ἐθῶν οὐκ ἐπιχωρουμένην " χρυσοῦν 
τε γὰρ στέφανον εἶχεν ὑπερμεγέθη χαὶ στολὴν ἀνθίνην 
διάχρυσον, βασιλικὴν ἀξίαν ἐπιφαίνουσαν. (2) Ποιη- 
σάμενος δὲ λόγους ἐπὶ τῶν ἐμύόλων ἐν τῷ δήμῳ, καὶ 
τὸ πλῆθος εἰς δεισιδαιμονίαν ἐμδαλών, χαταλύματος 
μὲν δημοσίου xal ξενίων ἠξιώθη, τὸν δὲ στέφανον 
ἐχωλύθη φορεῖν ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν δημάρχων Αὕλου Πομ- 
πηίου. Διά τινος δ᾽ ἑτέρου δημάρχου προαχθεὶς ἐπὶ 
τὰ ἔμδολα, καὶ περὶ τῆς εἰς τὸ ἱερὸν ἁγνείας ἐπερωτώ- 
μένος, ἀποχρίσεις ἐποιεῖτο δεισιδαιμονίαν περιεχούσας. 
Καταστασιασθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ Πομπηίου, xal μεθ᾽ 
ὕῤρεως ἀπαλλαγεὶς ἐπὶ τὴν χατάλυσιν, οὐχέτι προεπο- 
ρεύετο, λέγων μὴ μόνον ἑαυτὸν ἀσεθῶς προπεπηλαχί- 
σθαι, ἀλλὰ καὶ τὴν θεόν. (3) Ὁ δὲ Πομπήιος παραχρῆμα 
μὲν λάδρῳ πυρετῷ συνεσχέθη, μετὰ δὲ ταῦτα ἄφωνος 
γενόμενος χαὶ χαταληφθεὶς χυναγχιχῷ πάθει, τριταῖος 
κατέστρεψε τὸν βίον, παρὰ τοῖς πολλοῖς ὑποληφθεὶς 
θείᾳ τινὶ προνοίᾳ ἀνθ᾽ ὧν εἰς τὸν ἱερέα xal τὴν θεὸν 
ἐπλημμέλησε τοῦ ζῆν ἐστερῆσθαι" σφόδρα γὰρ "Po- 
μαῖοι δεισιδαιμονοῦσι. Διόπερ 6 Βαττάχης λαδὼν τὴν 
συγχώρησιν τῆς κατὰ τὴν ἱερὰν στολὴν χατασχευῆς, 
τιμηθεὶς ἀξιολόγοις ξενίοις, ὑπὸ πολλῶν ἀνδρῶν τε χαὶ 
γυναιχῶν προεπέμφθη τὴν ix τῆς Ρώμης ἐπάνοδον 
ποιούμενος. 

XIV. Ὅτι ἔθος ἦν τοῖς Ρωμαίων στρατιώταις, ἡνίχα 
στρατηγὸς αὐτῶν σὺν αὐτοῖς μάχη πρός τινας τῶν πο- 
λεμίων συμπλακεὶς ὑπὲρ τοὺς ἑξαχιςχιλίους τῶν ἐχθρῶν 
ἐφαίνετο ἀνελών, ἱμπεράτορα αὐτὸν ἀναγορεύειν xal 
ἀποχαλεῖν, ὅ ἐστι βασιλέα. 

XV. (Exc. Legat. p. 631.) Ὅτι εἰς τὴν Ρώμην 
ἧκον πρεσθευταὶ Μιθριδάτου τοῦ βασιλέως χομίζοντες 
μεθ᾽ αὑτῶν χρημάτων πλῆθος πρὸς τὴν τῆς συγχλήτου 
δωροδοχίαν. ὋὉ δὲ Σατορνῖνος δόξας ἀφορμὴν ἔχειν 
xac τῆς συγχλήτου, μεγάλην ὕόριν τῇ πρεσδείᾳ ἐνε- 
δείξατο. Καὶ τῶν συγχλητιχῶν παροξυνάντων τοὺς 
πρεσθευτὰς xal συνεργήσειν ἐπαγγελλομένων, οἱ χαθυ- 
δρισθέντες ἐπήνεγχαν χρίσιν τῷ Σατορνίνῳ περὶ τῆς 
εἰς αὐτοὺς ὕδρεως. (2) Τοῦ δὲ ἀγῶνος ὄντος δημοσίου 
καὶ μεγάλου διὰ τὴν τῶν πρεσδευτῶν ἀσυλίαν xal τὴν 
συνήθη παρὰ Ῥωμαίοις [πρὸς τὴν] ὑπὲρ τῶν πρεσδειῶν 
μισοπονηρίαν" 6 δὲ Σατορνῖνος θανάτου χατηγορούμε- 
voc ὑπὸ τῶν συγχλητιχῶν, ὡς ἂν ἐχείνων δικαζόντων 
τὰς τοιαύτας χρίσεις, εἰς τοὺς μεγίστους ἐνέπεσε φόθους 
τε xal χινδύνους, xai διὰ τὸ μέγεθος τῶν ὑποχειμένων 
ἀγώνων πτήξας χατέφυγεν ἐπὶ τὸν χοινὸν τῶν ἀχλη,- 
ρούντων ἔλεον, xal τὴν ἐσθῆτα τὴν πολυτελῇ χατέθετο, 
πιναρὰν δὲ μεταμφιασάμενος χαὶ χόμην χαὶ πώγωνα 
τρέφων περιήει εἷς τοὺς κατὰ τὴν πόλιν ὄχλους, χαὶ 
τοῖς μὲν πρὸς τὰ γόνατα πίπτων, τοῖς δὲ ταῖς χερσὶν 
ἐπιφυόμενος ἐδεῖτο χαὶ μετὰ δαχρύων χαθικέτευε βοη- 
θῆσαι τοῖς ἀχληρήμασι, (3) Καταστασιάζεσθαι γὰρ 
ἑαυτὸν ἀπεφαίνετο παρὰ πᾶν τὸ δίκαιον ὑπὸ τῆς συγ- 
κλήτου, καὶ τοῦτο πάσχειν ἑαυτὸν ἀπεδείχνυε διὰ τὴν 
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ris ornatum plane inusitatum , et quem Romana consuetudo 
non concedit , gerebat. Auream enim babebat spectata: ma- 
gnitudinis coronam, ac stolam ceu floribus inspersam filis- 
que aureis intertextam , quie dignitatem regiam pre se 
ferret. (2) Quumque verba pro rostris ad populum fecis- 
set ac religione imbuisset vulgi animos, publico quidem 
boepitio ac lautiis honestatus fuil; sed ne coronam gesta- 
ret, ἃ tribunorum plebis uno A. Pompeio interdicebatur. Ab 
alio autem plebis tribuno in rostra productus, quum de 
expiatione rogaretur, plena superstitionis responsa expro» 
mebat. Sed accidit ut ἃ factione Pompeii non sine con- 
tumelia depelleretur. In hospitium igitur digressus, non 
prodibat amplius, hec verba regerens : non se tantum- 
modo, verum eliam deam ipeam ludibriis et probris af- 
fectam nefarie. (3) Tum subito ardente febri Pompeius 
corripitur, ac morbo cynanchico oppressus, vocem amittit, 
et tertio tandem die vivendi finem facit. Vulgique opinio 
fuit, divina quadam providentia , quod in antistitem et deam 
tantopere deliquisset, vita orbatum esse. Majorem enim 
in modum superstitionibus dediti sunt Romani. Quapro- 
pter Battaces , post concessam sacri vestitus et ornatus po- 
teslatem , muneribus splendidis honoratus , et a multis tum 
viris tum mulieribus, quum reditum ex urbe Romae insti- 
tueret , deductus est. 


XIV. Mos erat militibus Romanorum, si ductor exercitus, 
prelio cum ipsis adversum hostes conserto , supra sex mil- 
lia hostium occidisse videretur, imperatorem renuntiare 
ipsum, quem Graci basilea nominant. 


XV. Legati a Mithridate rege cum magna pecunize vi ad 
senatum corrumpendum Romam devenerant. L. Saturni- 
nus, patribus insultandi occasionem nactus, insigni injuria 
oratores eos afficit : qui ab ordinis senatorii viris , opem pro- 
lixe pollicentibus , incitati, Saturninum de violatione et in- 
juria reum deferunt. (2) Magnum erat et publicum id 
certamen propter legatorum sanctitatem et Romanorum 
morem, quo injurias in illos illatas vindicare assolent. 
Venit inde in maximum Saturninus periculum, culpze capita- 
lis reus, et ἃ senatoribus, qui ipsi his judiciis preesi 
debant, accusatus. Quod ut effugeret, ad misericordiam, 
communem afflictorum portum , se recepit , abjéctaque can- 
dida toga sordidam induit; tum capillum et barbam promit- 
tens plebis circulos obire cepit, et his ad genua accidens, 
aliorum manus arctissime complexus , cum lacrimis supplex 
rogat, subvenirent infelicitati sue : (3) opprimi ses 
preter zequum et jus ἃ senatoribus, idque nulla alia de 
causa, quam quod populi partes defendat : esse preeterea 
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εἰς τὸν δῆμον εὔνοιαν, xal τοὺς αὐτοὺς ἔχειν ἐχθρούς τε 
καὶ χατηγόρους xal χριτάς, Τοῦ δὲ δήμου συνεξαιρο- 
μένου ταῖς δεήσεσι, πολλαὶ μυριάδες συνέδραμον ἐπὶ τὸ 
χριτήριον, x«l παραδόξως ἀπελύθη. Καὶ συνεργὸν 
ἔχων τὸν δῆμον, πάλιν ἀνεῤῥήθη δήμαρχος. 

XVI. (Exc. de Virt. et vit. p. 609) Ὅτι 
περὶ τῆς τοῦ Μετέλλου φυγῆς ἐπ᾽ ἔτη δύω γινομένων 
λόγων ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, 6 υἱὸς αὐτοῦ χόμην ὑποτρέ- 
φων χαὶ πώγωνα xal πιναρὰν ἔχων ἐσθῆτα περιήει 
κατὰ τὴν ἀγοράν,δεόμενος τῶν πολιτῶν, xal μετὰ δαχρύων 
προςπίπτων τοῖς ἑχάστου γόνασιν ἠτεῖτο τὴν τοῦ πα- 
τρὸς χάθοδον. ὋὉ μὲν οὖν δῆμος, καίπερ οὗ βουλό- 
μένος ἀφορμὴν διδόναι τοῖς φυγάσι τῆς καθόδου παρὰ 
τοὺς νόμους, ὅμως διὰ τὸν ἔλεον τοῦ νεανίσχου χαὶ τὴν 
ὑπὲρ τοῦ γονέως σπουδὴν χατήγαγε τὸν Μέτελλον, 
χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ διὰ τὴν περὶ τὸν γεννήσαντα γεγε- 
νημένην φιλοτιμίαν εὐσεθῇ προςηγόρευσεν. 





ΤῊΣ ἙΒΔΟΝΗΣ ΚΑΙ ΤΡΙΛΚΟΣΤΗ͂Σ 
TA XOZOMENA. 


* [. (Exc. Vatican. p. 112-114.) "Ag! ὧν χρόνων 
at τῶν ἀνθρώπων πράξεις διὰ τῆς ἱστορικῆς ἀναγραφῆς 
εἷς αἰώνιον μνήμην παρεδόθησαν, μέγιστον ἴσμεν πόλε- 
μον τὸν Μαρσιχὸν ὀνομασθέντα ἀπὸ Μαρσῶν. Οὗτος 
γὰρ πάντας τοὺς προγεγονότας ὑπερεθάλετο ταῖς τῶν 
στρατηγῶν ἀνδραγαθίαις χαὶ τῷ μεγέθει τῶν πράξεων. 
Τὸν γὰρ Τρωιχὸν πόλεμον xal τὰς τῶν ἡρώων ἀρετὰς 
6 ἐπιφανέστατος τῶν ποιητῶν Ὅμηρος εἰς ὑπερδολὴν 
δόξης ἐτραγῴδησεν" ἐν ᾧ τῆς Εὐρώπης πρὸς τὴν Ἀσίαν 
διαπολεμούσης xal τῶν μεγίστων ἠπείρων ὑπὲρ τῆς 
νίχης διαφιλοτιμουμένων, τοιαῦται πράξεις ὁπὸ τῶν 
ἀγωνιζομένων συνετελέσθησαν, ὥςτε τοῖς ἐπιγενομένοις 
ἀνθρώποις ἐμπλησθῆναι τὰ θέατρα μυθιχῶν καὶ τρα- 
γικῶν ἀγωνισμάτων. — (2) 'AXX. ὅμως ἐχεῖνοι μὲν ἔτεσι 
δέχα τὰς ἐν τῇ 'Γρῳάδι πόλεις χατεπολέμησαν, Ρωμαῖοι 
δὲ τοῖς ὕστερον χρόνοις μιᾷ παρατάξει νικήσαντες Ἂν- 
τίοχον τὸν μέγαν, τῆς ᾿Ασίας χύριοι χατέστησαν. Μετὰ 
δὲ τὰ Τρωιχὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως στρατεύσαντος 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα xal διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ πλήθους 
τῶν ἀχολουθούντων αὐτῷ στρατιωτῶν ἀναξηραινομένων 
τῶν ἀενάων ποταμῶν, ἢ Θεμιστοχλέους στρατηγιχὴ 
σύνεσις μετὰ τῆς τῶν “Ἑλλήνων ἀρετῆς τοὺς Πέρσας 
κατεπολέμησεν. (5) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς Καρ- 
χηδονίων τριάχοντα μυριάσιν ἐπὶ τὴν Σιχελίαν στρα- 
τευσάντων, Γέλων 6 Συραχουσίων ἀφηγούμενος ἑνὶ στρα- 
τηγήματι καὶ ἀκαρεῖ χρόνῳ διαχοσίας ναῦς ἐνέπρησε, 
καὶ δεχαπέντε μυριάδας πολεμίων ἐν παρατάξει χατα- 
χόψας, τὰς ἴσας ἐζώγρησεν. AXI ὅμως οἱ τὸν Μαρσι- 
χὸν πόλεμον διαπολεμήσαντες Ρωμαῖοι τοὺς ἀπογό- 
νους τῶν τὰς τηλιχαύτας πράξεις ἐπιτελεσαμένων χα- 
τεπολέμησαν. — (4) “Εξῆς δὲ Ἀλεξάνδρου τοῦ Maxaóó- 
νὸς ὑπεοδαλλούσῃ συνέσει xal ἀνδρεία τῶν Περσῶν 


inimicos suos in eo judicio et judices et accusatores. Mo- 
ventur plebeii Saturnini precibus, ingentique numero ad 
judicium adsunt. Eripitur reus, et magna multitudinis 
voluntate iterum tribunus plebis creatur. 


XVI. Quum de restituendo Q. Metello in omnibus con- 
cionibus per integrum biennium sermo assidue fieret , ejus 
filius Q. Metellus, barba et capillo submisso sordidatus , 
veste squalida forum circuibat, flensque et ad singulorum 
civium genua advolutus flagitabat, ut patrem ab exilio re- 
vocarent. At populus, quum spem reditus contra leges 
exulibus proponere minime vellet, tamen miseratione ac 
precibus adolescentis commotus, Q. Metellum ab exilio 
revocavit , ac filium, ob singularem erga patrem affectum 
ac sollicitudinem , Pium cognominavit. 





LIBRI SEPTIMI ET TRICESIMI RELIQULE. 


1. Ex quo tempore res gestze hominum in historicis scri- 
ptis aeternee commendari memori: cceperunt, illud maxi- 
mum novimus fuisse bellum, cui Marsicum a Marsis nomen 
est. Hoc enim priora omnia superavit et ducum strenui- 
tate et gestarum rerum magnitudine. Trojanum quidem bel- 
lum heroumque virtutes clarissimus poetarum Homerus ad 
eximiam gloriam tragice extulit; in quo bello dum Europa 
cum Asia certaret, dueque maxim:e orbis partes victoric 
honorem ambirent, ea facinora a bellatoribus patrata sunt , 
quibus apud posteros tlieatra mythicis tragicisque ludis 
replerentur. (2) Atqui heroes illi toto decennio unius 
Troadis urbes oppugnaverunt : Romani autem recentiore 
tempore, quum proelio uno superassent Antiochum Ma- 
gnum, Asie domini facti sunt. Post res Trojanas, a Per- 
sarum rege adversus Graeciam suscepta expeditione , quum 
ob innumeram sequentium eum militum multitudinem per. - 
ennes fluvii siccarentur, Thbemistoclis imperatoria prudentia ' 
et militaris Graecorum virtus Persas debellavere. (3) Circa | 
idem tempus quum Carthaginiensium trecenta millia Sici- 
liam invasissent, Gclo Syracusanorum dux unico stratege- 
mate minimoque temporis puncto ducentas naves incendit, 
centum quinquaginta hostium millia acie cecidit, totidem- 
que vivorum cepit. At enim qui bellum Marsicum debel- 
lavere Romani nepotes eorum vicerunt qui preedicta faci- 
nora ediderant. (4) Deinde Alexander Macedo miro con 
silio atque fortitudine Persarum imperium prostravit; Ro- 
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τὴν ἡγεμονίαν καταπολεμήσαντος, Ρωμαῖοι χατὰ τοὺς 


νεωτεριχοὺς χαιροὺς δορίχτητον ἐποιήσαντο τὴν Μαχε- 
δονίαν. Καρχηδὼν δὲ περὶ τῆς Σικελίας ἔτη τέσσαρα 
καὶ εἴχοσι πολεμήσασα τῇ Ῥώμη καὶ πλείστας xal 
μεγίστας ἀγωνισαμένη παρατάξεις xol ναυμαχύήσασα, 
τότε μὲν τῷ βάρει τῆς τῶν Ρωμαίων ἡγεμονίας xa- 
τεπολεμήθη, μετ᾽ ὀλίγον δὲ τὸν ᾿Αννιδαϊχὸν κληθέντα 
πόλεμον συστησαμένη παρατάξεσι xol ναυμαχίαις xal 
πολλαῖς περιδοήτοις πράξεσι νικήσασα, στρατηγὸν 
ἔχουσα πρωτεύοντα κατ᾽ ἀρετὴν ᾿Αννίδαν; τελευταῖον 
ὑπότε τῶν Ῥωμαίων xal τῆς τῶν Ἰταλῶν ἀνδραγαθίας 
καὶ τῆς Σχιπίωνος ἀρετῆς χατεπολεμήθη. (s) Κίμ.- 
ὄρους δὲ ταῖς μὲν ὄψεσι ven παρεμφερεῖς, ταῖς δὲ 
ἀλχαῖς ἀνυπερόλήτους "* οὗτοι γὰρ πολλὰς χαὶ μεγά- 
λας Ῥωμαίων δυνάμεις καταχόψαντες xul μυριάσι 
τεσσαράχοντα τὴν ἐπὶ Ἰταλίαν στρατείαν στειλάμενοι, 
ταῖς τῶν Ρωμαίων ἀνδραγαθίαις ἄρδην χατεχόπησαν. 
(6) Διὸ τοῦ πρωτείου χατὰ τὰς ἐν τοῖς πολέμοις ἀνδρα- 
γαθίας ἐκ τῶν ἀποτελεσμάτων χριθέντος ὑπάρχειν παρὰ 
“Ρωμαίοις xo τοῖς τὴν Ἰταλίαν οἰχοῦσιν ἔθνεσιν, f τύχη 
καθάπερ ἐπίτηδες τούτους εἰς διάστασιν ἀγαγοῦσα τὸν 
ὑπερδάλλοντα τῷ μεγέθει πόλεμον ἐξέχαυσε. Ἔπα- 
ναστάντων γὰρ τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐθνῶν τῇ τῆς 
“Ῥώμης ἡγεμονίᾳ καὶ τῶν ἐξ αἰῶνος ἀρίστων χεχριμέ- 
voy ἔλθόντων elc αἵρεσιν xal φιλοτιμίαν, 6 γενόμενος 
πόλεμος εἰς ὑπερδολὴν μεγέθους χατήντησεν, ὃς ὦνο- 
μάσθη Μαρσιχὸς ἀπὸ τῶν ἀρχηγῶν γενομένων τῆς ἀπο- 
στάσεως Μαρσῶν. 

II. (Exc. Photii p. 538-541.) Ὅτι τὸν Μαρσιχὸν 
ὀνομασθέντα πόλεμον ἐπὶ τῆς αὑτοῦ ἡλικίας Διόδωρος 
μείζονα πάντων τῶν προγεγονότων ἀποφαίνεται. Ὦνο- 
μάσθαι δέ φησι Μαρσιχὸν ἐκ τῶν ἀρξάντων τῆς ἀπο- 
στάσεως, ἐπεὶ σύμπαντές γε Ἰταλοὶ κατὰ Ῥωμαίων 
τοῦτον ἐξήνεγχαν τὸν πόλεμον. Αἰτίαν δὲ πρώτην γε- 
νέσθαι τοῦ πολέμου τὸ μεταπεσεῖν τοὺς Ρωμαίους ἀπὸ 
τῆς εὐτάχτου καὶ λιτῆς ἀγωγῆς καὶ ἐγχρατοῦς, δι᾿ ἧς 
ἐπὶ τοσοῦτον ηὐξήθησαν, εἷς ὀλέθριον ζῆλον τρυφῆς καὶ 
ἀκολασίας. (2) "Ex γὰρ τῆς διαφθορᾶς ταύτης στασιά- 
σαντος τοῦ δημοτιχοῦ πρὸς τὴν σύγχλητον, εἶτα ἐχείνης 
ἐπικαλεσαμένης τοὺς ἐχ τῆς ἸΙταλίας ἐπικουρῆσαι, xal 
ὑποσχομένης τῆς πολυεράστου Ῥωμαϊκῆς πολιτείας 
μεταδοῦναι καὶ νόμῳ κυρῶσαι, ἐπεὶ οὐδὲν τῶν ὑπεσχη- 
μένων τοῖς ᾿Ιταλιώταις ἐγένετο, ὃ ἐξ αὐτῶν πόλεμος 
πρὸς Ρωμαίους ἐξεχαύθη, ὑπατευόντων ἐν τῇ Ρώμῃ 
Λευχίου Μαρχίου Φιλίππου χαὶ Σέξτου Ἰουλίου: "O- 
λυμπιὰς δ᾽ ἤχθη (δευτέρα) πρὸς ταῖς ἑκατὸν ἑδδομή- 
χοντα. (8) Ἐν τούτῳ τῷ πολέμῳ ποικίλα xal πολύ- 
τροπα πάθη xal πόλεων ἁλώσεις ἑχατέρῳ μέρει τῶν 
διαπολεμησάντων συνέθη, ταλαντευομένης ὥςπερ ἐπί- 
τηδες παρὰ μέρος τῆς νίχης καὶ μηδετέροις ἐν βεύαίῳ 
διαμενούσης" ὅμως ἀπείρου πλήθους ἑχατέρωθεν πε - 
σόντος, ὀψὲ καὶ μόλις “Ρωμαίοις ἐξενίχησε βεδαιωθῆναι 
τὸ χράτος. (4) 'EmoXépouv δὲ Ρωμαίοις Σαυνῖται, 
Ἀσχολανοί, Λευχανοί, Πιχεντῖνοι, Νωλανοί, καὶ ἕτε- 
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mani autem nuperis temporibus Macedoniam armis subdi- 
derunt. Carthago vero, poetquam ob Sicilia possessum 
quattuor et viginti annis contra Romam bellum gesserat 
atque plurima maximaque terra marique prelia pugnave- 
rat, tunc sane viribus Romani imperii superata est : paulo- 
que post bello quod Hannibalicum dicitur conflato, mul- 
tis item ac nobilibus pugnis terra marique superior evasit , 
quum imperatorem militari virtute principem haberet Han- 
nibalem ; sed ad extremum Romana et Italica fortitudine et 
Scipionis virtute contrita est. (5) Cimbri quoque giganti- 
bus adspectu pares et robore eximio praediti, postquam Ro- 
manos exercitus multos ac numerosos ceciderant, el qua- 
dringentis millibus in Italiam expeditionem susceperant, 
Romanorum strenuis viribus funditus excisi sunt. (6) 
Quum ergo rerum exitus demonstravisset bellicze fortitudi- 
nis principatum ἃ Romanis populisque Italise incolis obti- 
neri, fortuna quasi de industria his ipsis invicem discordia 
commissis bellum longe maximum excitavit. Consurgen- 
tibus enim contra Romanum imperium tali; populis, et 
qui ex omni antiquitate procipui virtute existimabantur, 
factionibus et ambitione inter se certantibus, susceptum 
bellum in incredibilem magnitudinem evasit, illud videli- 
cet quod Marsicum propter primos defectionis auctores 
Marsos appellatum est. 

JI. Bellum Marsicum a defectionis auctoribus nomen acce- 
pit, quum omnes alioquin Itali Romanis bellum hoc intulerint. 
Primam autem belli causam hanc fuisse memorat Diodorus , 
quod Romania modesto, frugali ac temperante vivendi more, 
qui ad tanta illos incrementa provexerat, ad perditum luxus 
et protervitatis studium desciverant. (2) Hzec enim corru- 
ptela effecit ut dissidium inter plebem et senatum orire- 
tur. Quumque hic postea de ferendis suppetiis Italicos 
sollicitaret , jus civitatis , multis hucusque votis expetitum, 
se cum illis communicaturum et lege confirmaturum pro- 
misit. Αἱ ubi promissorum nihil Italicis effectum daba- 
tur, ex ipsis belli adversus Romanos incendium erupit, 
consulatum Rom: gerentibus L. Marcio Philippo et S. 
Julio (Caesare); olympias vero post centesimam septua- 
gesima secunda tunc agebatur. (3) Varie multimodzque 
clades et urbiutn ex utraque belligerantium parte expugna- 
tiones per hoc bellum acciderunt, dum, velut data opera, 
modo huc modo illuc victoria inclinat, neutrisque stabilem 
sese praebet. Sed sero tandem, post infinite utrinque mul- 
titudinis cedem , Romanis contigit ut imperium firmaretur. 
(4) In armis autem contra illos erant Samnites, Asculani, 
Lucani, Picentini, Nolani cetereque urbes ac gentes.  In- 
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pat πόλεις καὶ ἔθνη, ἐν οἷς ἐπισημοτάτη xal μεγίστη 
καὶ χοινὴ πόλις ἄρτι συντετελεσμένη τοῖς Ἰταλιώταις 
τὸ Κορφίνιον ἦν, ἐν 3 τά τε ἄλλα ὅσα μεγάλην 
πόλιν καὶ ἀρχὴν κρατύνουσι συνεστήσαντο xal ἀγορὰν 
εὐμεγέθη καὶ βουλευτήριον, xal τὰ ἄλλα τὰ πρὸς πό- 
λεμον ἀφθόνως ἅπαντα, καὶ χρημάτων πλῆθος, xal 
τροφῆς δαψιλῇ χορηγίαν. (6) Συνεστήσαντο δὲ χαὶ 
σύγχλητον χοινὴν πενταχοσίων ἀνδρῶν, ἐξ ὧν οἵ τε τῆς 
πατρίδος ἄρχειν ἄξιοι προαχθήσεσθαι ἔμελλον χαὶ οἵ 
προθουλεύεσθαι δυνάμενοι περὶ τῆς ποινῆς σωτηρίας. 
Καὶ τούτοις ἐπέτρεψαν τὰ χατὰ τὸν πόλεμον διοιχεῖν, 
αὐτοχράτορας ποιήσαντες τοὺς συνέδρους. Οὗτοι δ᾽ 
ἐνομοθέτησαν δύο μὲν ὑπάτους κατ᾽ ἐνιαυτὸν αἱρεῖσθαι, 
δώδεχα δὲ στρατηγούς. (6) Καὶ χατεστάθησαν ὕπατοι 
μὲν Κόϊντος Πομπαίδιος Σίλων, Νάρσος μὲν τὸ γένος, 
πρωτεύων δὲ τῶν ὁμοεθνῶν, xal δεύτερος ἐκ τοῦ Σαυ- 
νιτῶν γένους Γάϊος Ἀπώνιος Μότυλος, xal αὐτὸς δόξῃ 
καὶ πράξεσι τοῦ ἔθνους προέχων. Τὴν δ᾽ ὅλην Ἶτα- 
λίαν εἰς δύο μέρη διελόντες, ὁπατιχὰς ἐκαρχίας ταύτας 
καὶ μερίδας ἀπέδειξαν. (7) Καὶ τῷ μὲν Πομπαιδίῳ 
προζςώρισαν χώραν ἀπὸ τῶν Κερχώλων χαλουμένων 
μέχρι τῆς ᾿Αδριατιχῇς θαλάσσης, τὰ πρὸς δυσμὰς xol 
τὴν ἄρχτον νεύοντα μέρη, καὶ στρατηγοὺς ἔταξαν αὐτῷ 
ἕξ: τὸ δὲ λοιπὸν τῆς Ἰταλίας, τὴν πρὸς ἕω xal μεσημ- 
ὀρίαν νεύουσαν, προςώρισαν Γαΐῳ Μοτύλῳ, στρατη- 
γοὺς ὁμοίως συζεύξαντες ἕξ. Οὕτω πάντα δεξιῶς xal χατὰ 
μίμησιν, τὸ σύνολον φάναι, τῆς Ρωμαϊχῆς xal ex πα- 
λαιοῦ τάξεως τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν διαθέμενοι, χατὰ τὸ 
σφοδρότερον λοιπὸν εἴχοντο xal τοῦ ἐφεξῆς πολέμου, 
τὴν χοινὴν πόλιν ᾿Ιταλίαν ἐπονομάσαντες. (8) Καὶ 
διεπολέμησαν Ῥωμαίοις τὰ πλεῖστα χατὰ τὸ ἐπιχρα- 
τέστερον, ἕως Γναῖος Πομπήιος ὕπατος αἱρεθεὶς xai 
στρατηγὸς τοῦ πολέμον, xul Σύλλας στρατηγὸς ὑπὸ 
τῷ ἑτέρῳ ὑπάτῳ Κάτωνι, ἐπιφανεστάταις μάχαις τοὺς 
Ἰταλιώτας οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ xal πολλάχις νιχήσαντες, 
τὰ πράγματα αὐτῶν εἰς τὸ συντρίδεσθαι περιέστησαν. 
᾿Επολέμησαν δ᾽ οὖν καὶ ἔτι ἀλλὰ Γαΐου Κοσχονίου 
σταλέντος εἰς Ἰαπυγίαν στρατηγοῦ, πολλάχις ἡττήθη- 
cav. (0) Εἶτα ἐλαττωθέντες xol ἐχ πολλῶν ὀλίγοι 
καταλειφθέντες χοινῇ γνώμῃ τὴν χοινὴν ἐχλείπουσι πό- 
λιν, τὸ Κορφίνιον, διὰ τὸ τοὺς Μάρσους καὶ πάντα τὰ 
γειτνιῶντα τῶν ἐθνῶν προςκεχωρηχέναι τοῖς Ρωμαίοις" 
εἷς δὲ τὴν ἐν Σαυνίταις Αἰσερνίαν καθιδρύθησαν, πέντε 
στρατηγοὺς αὑτοῖς ἐπιστήσαντες, ὧν ἑνὶ μάλιστα Κοίντῳ 
Πομπαιδίῳ Σίλωνιτὴν πάντων ἡγεμονίαν ἐπίστευσαν διὰ 
τὴν περὶ αὐτὸν ἐν τῷ στρατηγεῖν ἀρετήν τε xal δόξαν. 
Οὗτος δὲ μετὰ τῆς χοινῆς τῶν στρατηγῶν γνώμης xa- 
τεσχεύασε μεγάλην δύναμιν, ὡς τοὺς σύμπαντας μετὰ 
τῶν προὐπαρχόντων περὶ τριςμυρίους γενέσθαι, (10) 
Χωρὶς δὲ τούτων τοὺς δούλους ἔλευθερώσας xal ὡς 6 
χαιρὸς ἐδίδου χαθοπλίσας., συνῆγεν οὐ πολὺ λείποντας 
τῶν διςμυρίων, ἱππεῖς δὲ χιλίους. Συμδαλὼν δὲ 'Po- 
μαίοις, Μαμέρκου στρατηγοῦντος αὐτῶν, "Pupatouc 
μὲν ἀναιρεῖ ὀλίγους, τῶν δ᾽ οἰκείων ὑπὲρ ἑξαχιςχιλίους 
DIODORUS. Il. 
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ler quas erat. Corfinium , urbs omnibus communis et clarí- 
tate excellens, quam nuper 1talici perfecerant. In qua 
tum alia, quae magnam urbem et imperium firmant, tum 
forum amplissimum et curiam exstruxerant , largamque ad 
ad omnes belli usus coplam cum pecuniarum vi et com- 
meatu illic repositam habebant. (3) Communem preasterea 
senatum quingentorum virorum constituerant : unde, qui 
summis patrize magistratibus digni essent ac de communi 
omnium saluteconsultandi facultatem haberent, produceren- 
tur. His ergo belliadministrationem commendant, summam- 
que adeo potestatem rerum omnium senatoribus illis permit- 
tunt. Ab his sancita lex fuit, ut duo quotannis consules 
et praetores duodecim crearentur. (6) Ac tum consules 
erant facti Q. Pompeedius Silo, natione Marsus, vir in 
gente sua primarius, et alter ex gente Samnitum, C. 
Aponius Motylus, et ipse gloria rebusque gestis popula- 
ribus suis antecellens. Hi quum totam [taliam in duas 
partes divisissent , eas provincias consulares designaverunt. 
(7) Pompeedio regionem ἃ Cercolis quee vocant inde usque 
ad mare Adriaticum , nimirum tractus , qui ad occasum et 
septemtriones vergunt, cum sex ducibus attribuere. Quod 
reliquum erat Italice meridiem versus et ortum C. Motylo, 
adjunctis totidem copiarum praefectis, assignarunt. Huuc 
ad modum omnibus dextre compositis, et, ut in summam 
res conferatur, ad antiquum Romani imperii ordinem con- 
formato etiam suo, acrius in reliquum deinceps bellum incu- 
buerunt, urbique illi communi 1talie nomen dederunt. (8) 
Bellum vero ita gessere, ut. partem maximam euperiores 
essent ; donec Cn. Pompeius consul factus ac summus belli 
ductor, Sullaque Catonis consulis alterius legatus , Italicos 
non semel , verum sszpius devictos eo redegerunt angustia- 
rum, ut vires illorum frangerentur. At nihilominus tamen 
bellum adhuc alebant. Sed C. Cosconio imperatore in Ia- 
Dpygiam misso, aliquoties succumbunt. (9) Tot igitur af- 
fecti detrimentis atque ad paucos redacti Corfinium com- 
munem urbem deserunt, quod Marsi et vicine gentes jam 
in partes Romanorum concesserant, et communi omnium 
sententia in Samnitum urbem /Eserniam translatis sedibus, 
preetores quinque sibi prefecere : quorum uni precipue, 
Q. Pompeedio Siloni, propter virtatem et gloriam in admi- 
nistrandis bellis imperii summam credidere. Hic communi 
pratorum assensu magnum contraxit exercitum, adeo ut 
numerus universus cum prioribus triginta millium esset. 
(10) At prseter hoe servis ad pileum vocatis et, prout tem- 
pus ferebat , armatis , collegit ex genere isto non multo pau- 
ciores vicies mille, ac mille insuper equites. Preolioque 
cum Romanis commisso , quorum dux erat Mamercus , Ro. 
36 
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ἀποδάλλει. Καὶ Μέτελλος κατὰ τὴν 'AxovMav τὴν 
Οὐενουσίαν, πόλιν ἀξιόλογον οὖσαν χαὶ στρατιώτας 
πολλοὺς ἔχουσαν, ἐξεπολιόρκησε χατὰ χαιρὸν τὸν αὐτόν, 
καὶ πλείους τῶν τριςχιλίων αἰχμαλώτους εἷλεν. — (11) 
᾿ἘἘπιχρατούντων δ᾽ ἐπὶ μᾶλλον καὶ μᾶλλον τῶν Ῥω- 
μαίων, πέμπουσιν οἱ Ἰταλοὶ πρὸς Μιθριδάτην τὸν βα- 
σιλέα Πόντου, ἀχμάζοντα τότε πολεμικῇ χειρὶ καὶ πα- 
ρασχευΐ,, ἀξιοῦντες ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν χατὰ Ρωμαίων 
ἄγειν τὰς δυνάμεις" οὕτω; γὰρ ῥαδίως ἂν συναφθέντων 
τὸ Ῥωμαϊκὸν χαταδληθήσεσθαι χράτος. Ὁ δὲ Μι- 
θριδάτης ἀπόκρισιν δίδωσιν ἄξειν τὰς δυνάμεις εἷς τὴν 
Ἐπαλίαν, ἐπειδὰν αὑτῷ χαταστήση τὴν ᾿Ασίαν’ τοῦτο 
γὰρ καὶ ἔπραττε. Αιὸ παντελῶς οἱ ἀποστάται τεταπει- 
νωμένοι ἀπεγίνωσχον᾽ λοιποὶ γὰρ ὑπῆρχον Σαυνιτῶν 
δλίγοι καὶ Σαάδελλοι διατρίδοντες ἐν τῇ Νώλᾳ, xal 
πρός γε τούτοις οἱ περὶ Λαμπώνιον xal. Κλεπίτιον, 
ἔχοντες λείψανα τῶν Λευχανῶν. (12) Διὸ καὶ τοῦ Μαρ- 
σιχοῦ πολέμου σχεδὸν ἤδη διαλνομένου, πάλιν al προ- 
γεγενημέναι στάσεις ἐμφύλιοι κατὰ τὴν “Ρώμην xwá- 
σεις ἔλάμθανον, ἀντιποιουμένων πολλῶν ἐνδόξουν τὸ 
τυχεῖν τῆς κατὰ Μιθριδάτου στρατηγίας διὰ τὸ μέγεθος 
τῶν ἐπάθλων' Γάϊός τε γὰρ Ἰούλιος καὶ Γάϊος Μάριος 
ὁ ἑξάχις ὑπατεύσας ἀντεφιλονείχουν, καὶ τὸ πλῆθος ἦν 
ἑκατέροις συμμεριζόμενον ταῖς γνώμαις, Συνέδησαν 
δὲ χαὶ ἕτεραι ταραχαί. (ι8) 'O μέντοι Σύλλας ὕπατος 
ὦν, χωρισθεὶς τῆς Ρώμης πρὸς τὰς περὶ Νῶλαν ἦθροι- 
σμένας παρεγένετο δυνάμεις, xal πολλοὺς τῶν πλησιο- 
χώρων καταπληξάμενος, ἠνάγκασε παραδοῦναι σφᾶς 
αὐτοὺς xal τὰς πόλεις. 'Γοῦ δὲ Σύλλα στρατεύσαντος 
μὲν ἐπὶ τὴν Ἀσίαν χατὰ Μιθριδάτου, τῆς δὲ Ρώμης 
μεγάλαις ταραχαῖς καὶ φόνοις ἐμφυλίοις περισπωμένης, 
Μάρχος Ἀπώνιος καὶ Τιδέριος Κλεπίτιος, ἔτι δὲ Πομ- 
πήιος, οἱ τῶν ὁπολοίπων Ἰταλιωτῶν στρατηγοί, δια- 
τρίδοντες ἐν τῇ Βρεττίᾳ, Ἰσίας μὲν πόλιν ὀχυρὰν ἐπὶ 
πολὺν χρόνον πολιορκήσαντες οὐχ ἴσχυσαν ὅλεῖν, μέρος 
δ᾽ ἐπὶ τῆς πολιορχίας τοῦ στρατεύματος χαταλιπόντες, 
τῇ λοιπῇ τὸ Ῥήγιον ἰσχυρῶς ἐπολιόρχουν, ἐλπίζοντες, 
el ταύτης χρατήσαιεν, ῥαδίως εἰς τὴν Σιχελίαν διαόι- 
θάσειν τὰς δυνάμεις χαὶ χρατήσειν τῆς εὐδαιμονεστά- 
τῆς τῶν ὁπὸ τὸν ἥλιον νήσων. (1:4) Ἀλλ᾽ 6 ταύτης 
στρατηγὸς Γάϊος ᾿ρόανός, πολλῇ δυνάμει καὶ παρα- 
φχευῇ xal προθυμία χρησάμενος, χαὶ καταπληξάμενος 
τοὺς Ἰταλιώτας τῷ μεγέθει τῆς παρασχευῆς, ἐξήρπασε 
τοὺς Ῥηγίνους, Εἶτα τῆς περὶ Σύλλαν καὶ Μάριον 
ἐμφυλίου στάσεως ἀναῤῥιπισθείσης ἹΡωμαίοις, οἱ μὲν 
Σύλλᾳ οἱ δὲ Μαρίῳ συνεμάχησαν. Καὶ τὸ μὲν πλέον 
αὐτῶν ἔπεσε τοῖς πολέμοις, τὸ δ᾽ ὑπόλοιπον ἐπιχρατή- 
σαντι Σύλλᾳ προζςεχώρησε. Καὶ οὕτω τέλεον τῇ ἐμ- 
φυλίῳ συναπέσδη στάσει μέγιστος γεγονὼς xat ó Map- 
φιχὸς ἐπιχληθεὶς πόλεμος. 

III. (Exc. de Virt. et vit. p. 609,610.) Ὅτι τὸ 
παλαιὸν οἱ "Popatot νόμοις τε καὶ ἀγωγαῖς ἀρίστοις 
χρώμενοι, χατ᾽ ὀλίγον ηὐξήθησαν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥςτε ἧ- 
γεμονίαν ἐπιφανεστάτην χαὶ μεγίστην τῶν μνημονενο- 
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manorum quidem paocos (δὰ, saorum vero sapra sex 
millia amittit. Sab idem tempos eliam Metellus in Apulia 
Venuosiam, clarí nominis orbem , cum numerosa militum 
in ea manu expugnavit, et sapra ter mille vivos cepit. (11) 
Jamque Romanorum vires magis ἃς magis contra hoetes in- 
valescebant, quum Itali, missis ad Mithridatem regem 
Ponti, bellica tum mang et apparatu vigentera , legatis, ut 
cum exercitu Italiam ad opprimendos Romenos invaderet , 
petebant : hoc enim pacto conjenctis viribus facile poten- 
tiam Romenorem eversum iri. Ad quse Mithridates respon- 
det , se copias addocturum , simulatque Asiam (id enim tanc 
agebat) suse ditioni subjunxisset. Rebelles igitur spe atque 
opibus dejecti plane animos despondebant : pauci enim Sa- 
mnites adhuc erant reliqui , et Sabelli in urbe Nola se conti- 
nentes; ac praeter hos Lamponias et Clepitius ( Clepttus δ), 
qui Lucanorum reliquias sub imperio habebant. (12) Qua- 
propter bello Marsico propemodum sopito , intestinse Romse 
seditiones prius orüte denuo se commoverunt, quod ex ao- 
bilitate multi certatim imperium adversus Mithridatem, 
magnitudine praemiorum illectati , ambirent. Nam C. Julios 
et C. Marius, qui sexies consulatu functus erat, inter se 
contendebant , plebisque studia In hanc et illam partem di- 
visa erant. Interim etiam alis tum exstiterant turbae. (13) 
Sulla enim consul, Roma profectus , ad copias circa Nolam 
congregatas se contulit, et multos finitimorum territatos 
sese cum urbibus dedere coegit. Quum vero hic expedi- 
tionem contra Mithridatem in Asiam suscepisset, et Roma 
magnis tumultibus et csedibus intestinis distraberetur, M. 
Aponius (Lamponiss) et Tiberius Clepitios , nec non Pom- 
peius (Pontius Telesinus ?), Italicorum adtroc reliquorum 
preetores, in Bruttia tune commorantes , Isiam (Tisiam ?) 
urbem munitam, longo tempore circumsessam , capere non 
poterant. Ideo relicta ad obsidionem exercitus perte, cum 
reliquis Rhegium acriter oppugnant, quod spes aderat , δὶ 
hac fuissent potiti, se, facile transportatis in Siciliam co- 
piis, insulam omnium sub sole beatissimam, suam in di- 
tionem redacturos. (14) At praetor ejus C. Urbanus (Nor- 
banus ?) magno cum exercitu et apparatu alacriter rem ge- 
rens, perculsis magnitudine apparatus Italicis, ex discri- 
mine Rheginos eripuit. Postea quum civilis inter Sullanos 
et Marianos contentio exarsisset , alii Sullze, alii Mario ad- 
hsrebapnt. Maxima autem pars bello occubuit : reliqua 
Sulle victori sese adjunxit. Et sic bellum Marsicum , quod 
omnium fuit maximum, una cum intestina seditione , pror- 
sus tandem fuit exstinctum. 


Hif. Populus Romanus , quum olim optimis legibus atque 
institotis uteretur, paullatim progreseus , maximum ac cé- 
leberrimum omaium, quee unquam fuiese memorantur, im 
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μένων χαταχτήσασθαι, — "Ev δὲ τοῖς νεωτέροις καιροῖς, 
καταπεπολεμημένων μὲν τῶν πλείστων ἐθνῶν, πολυχρο- 
νίου δὲ εἰρήνης γενομένης, μετέπεσεν ἐν τῇ Ῥώμη τὸ 
τῆς ἀρχαίας ἀγωγῆς εἰς ὀλέθριον ζῆλον. (3) Ἐτράπη- 
σαν γὰρ ol νέοι μετὰ τὴν ἐκ τῶν πολέμων ἄνεσιν εἰς 
τρυφὴν καὶ ἀκολασίαν, χορηγὸν ἔχοντες τὸν πλοῦτον 
ταῖς ἐπιθυμίαις. Προεχρίνετογὰρ χατὰ τὴν πόλιν τῆς 
μὲν λιτότητος fj πολυτέλεια, τῆς δὲ τῶν πολεμικῶν 
ἔργων μελέτης ἢ ῥαστώνη᾽ μαχάριος δ᾽ ὑπείληπτο τοῖς 
πολλοῖς οὐχ 6 ταῖς ἀρεταῖς χεχοσμημένος, ἀλλ᾽ 6 ταῖς 
προςηνεστάταις ἡδοναῖς πάντα τὸν τοῦ ζῆν χρόνον ἐπα- 
πολαύων. (8) Διὸ xal δείπνων πολυδαπάνων παραθέ- 
σεις ἐπεπόλασαν καὶ μύρων θαυμαζομένων εὐωδίαι χαὶ 
στρωμνῆς ἀνθινῇς χαὶ μεγαλοπλούτου παρασχευαὶ τρι- 
κλίνων xal ἔλέφαντος χαὶ ἀργύρου xal τῶν ἄλλων τῶν 
πολυτελεστάτων ὁλῶν περιττῶς δεδημιουργημένων xa- 
τασχευαί. Τῶν δὲ οἴνων 6 μὲν μετρίως τέρπων τὴν 
γεῦσιν ἀπεδοχιμάζετο, Φαλέρνος δὲ καὶ Χῖος xai πᾶς 
ὃ τούτοις ἐφάμιλλον ἔμων ἡδονήν, ἰχθύων τε xal τῶν 
ἄλλων χρηστῶν τὰ πρωτεύοντα πρὸς ἀπόλαυσιν ἀνέδην 
ἀνηλίσχοντος (4) ᾿Ἀχολούθως δὲ τούτοις οἷ νέοι χατὰ 
τὴν ἀγορὰν ἐφόρουν ἐσθῆτας διαφόρους μὲν ταῖς μαλα- 
xótnot, διαφανεῖς δὲ xol χατὰ τὴν λεπτότητα ταῖς γυ- 
ναιχείαις παρεμφερεῖς. Καὶ πάντα τὰ πρὸς ἡδονὴν 
καὶ ἀλαζονείαν ὀλέθριον ἀνήχοντα παρασχευαζόμενα 
ταχὺ τὰς τούτων τιμὰς εἰς ἄπιστον ὑπερδολὴν ἤγαγεν. 
(5) Τοῦ μὲν γὰρ οἴνου τὸ κεράμιον ἐπωλεῖτο δραχμῶν 
ἑχατόν, τῶν δὲ Ποντικῶν ταρίχων τὸ χεράμιον δραχμῶν 
τετραχοσίων, τῶν δὲ μαγείρων οἱ διαφέροντες ὀψαρτυ- 
τιχαῖς φιλοτεχνίαις ταλάντων τεττάρων, ol δὲ ταῖς εὐὖ- 
μορφίαις ἐκ " παράχοιτοι πολλῶν ταλάντων. ᾿Αδιορ- 
θώτου δ᾽ οὔσης τῆς ἐπὶ τὸ χαχὸν δρμῆς, ἐπεδάλοντό 
τινες τῶν τὰς ἀρχὰς λαμδανόντων ἐν ταῖς ἐπαρχίαις 
μετατίθεσθαι τὸν τῆς προειρημένης ἀγωγῆς ζῆλον, καὶ 
τὸν ἑαυτῶν βίον περίοπτον ὄντα διὰ τὴν ἐξουσίαν ἀρχέ- 
τυπὸν εἷς μίμησιν τιθέναι τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων. 

(Exe. Vaticanorum p. 114.) (e) Ὅτι Μάρκος 
Κάτων, ἀνὴρ σώφρων xal ἀγωγῇ καλῇ διαφέρων, iv 
συγχλήτῳ κατηγορῶν τῆς ἐπιπολαζούσης ἐν τῇ Ῥώμη 
τρυφῆς ἔφησεν ἐν μόνῃ τῇ πόλει ταύτη τὰ μὲν χεράμια 
τῶν Ποντικῶν ταρίχων ὑπάρχειν τιμιώτερα τῶν ζευ-- 
γηλατῶν, τοὺς δ᾽ ἐρωμένους τῶν ἀγρῶν. 

IV. (Exc. Vatican. p.114.) Ὅτι φησὶν ὁ ἱστοριχὸς 
Διόδωρος, Μνησθήσομαί τινων παραδείγματος ἕνεκα 
καὶ ἐπαίνου δικαίου καὶ τῷ χοινῷ βίῳ συμφέροντος, ἵν᾽ 
οἱ μὲν πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς χατὰ τὴν ἱστορίαν 
βλασφημίας ἀποτρέπωνται τῆς ἐπὶ τὴν χαχίαν ὁρμῆς, 
οἱ δὲ ἀγαθοὶ διὰ τοὺς ἐχ τῆς αἰωνίου δόξης ἐπαίνους ἀν- 
τέχεσθαι τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων ὀρέγωνται. 

V. (Exc. de Virt. et vit. p. 610.) Ὅτι Κόϊντος 
Σκχαιουόλας μεγίστην εἰςηνέγκατο σπουδὴν διὰ τῆς ἰδίας 
ἀρετῆς διορθώσασθαι τὴν φαυλότητα τοῦ ζήλου. Ἐχ- 
πεμφθεὶς γὰρ εἰς τὴν ᾿Ασίαν στρατηγός, ἐπιλεξάμενος 
τὸν ἄριστον τῶν φίλων σύμῥουλον Κάντον Ῥοτίλιον 
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perium sibi comparavit. Ultimis autem temporibus, quum 
superatis quamplurimis gentibus diuturna pace frueretur, 
ab antiqua illa disciplina ad pestifera studia deflexit. (2) 
Juvenes enim , quum quies a bellis esset, et cupiditatibus 
impenss nop deessent, luxum atque intemperantiam se- 
ctari ccepere : quippe in urbe luxus frugalitati , exercitationi 
rerum bellicarum desidia anteponebantur, atque ís demum 
beatus opinione omnium habebatur, non qui virtute esset 
preditus , sed qui omnem setatem in voluptatibus consu- 
meret : (3) proinde et cenarum sumtuosi apparatus et un- 
guenta miro odore fragrantia, vestes stragulze pretiosse ac 
variis coloribus pictze , tricliniorum ornatus, opera ex ar- 
gento et ebore aliaque hujuscemodi materia ingenti artificio 
elaborata increbuere. "Vinum vero, quodcunque sapere 
mediocri esset, repudiabatur.  Falerna dumtaxat et Chia 
aliaque ejusmodi salivee vina, similiter ex piscibus ac cete- 
ris obsomis praecipua quzeque apponebantur. (4) Prseterea 
juvenes in foro vestes gestabant ex mollissima lana , tenues 
&c perlucidas, prorsusque muliebribus stolis persimiles. 
Ceterum quum liaec omnia instrumenta luxurie ac volupta- 
tis maximo studio ab omnibus compararentur, brevi harum 
rerum pretia in immensum crevere. (5) Namque vini Falerni 
ampbora centum denariis , Ponticorum salsamentorum orca 
quadringentis venibat : coqui in arte culinaria przestantis- 
simi quattuor talentis, pueri delicati, eleganti forma prze- 
dii, ingenti pecunia vendebentur. Quum vero maximus 
omnium impetus ad hujusmodi luxuriam esset, quidam 
magistratus in munere suo hanc morum labem emendare 
conati, vitam suam ad exemplum virtutis atque honesta- 
rum artium, utpote ia excelso loco constituti, proposue- 
runt. 


(6) M. Cato, vir frugi et prxeclaris moribus excellens, 
dum in senatu vituperaret grassantem Romae luxuriam, In 
bac sola, isquit, urbe ponticorum salsamentorum cadi 
pretiosiores sunt bobus jugalibus, et delicati pueri , agris. 

JV. Ait historicus Diodorus : Commemorabo nominatim 
aliquos exempli justieque laudis tribuendsee causa, qus 
communi vitse prosit; nempe ut improbi homines ob liisto- 
rise infamiam a sectanda malitia deterreantur, boni autem ob 
duraturas perpeiuo laudes rectis studiis conentur insistere. 


V. Q. Mucius Scsevola singularem operam navavit , ut 
ceteros a pravissimis institutis sua virtute revocaret. Nam 
quum praetor in Asiam missus esset, leclo sibi legato ami- 


corum optimo Q. Rutilio , hujus consilio in administranda 
36. 
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μετ᾽ αὐτοῦ συνήδρευε βουλευόμενος xal πάντα διατάτ- 


των xal χρίνων τὰ χατὰ τὴν ἐπαρχίαν. Καὶ πᾶσαν 
τὴν δαπάνην ἔχρινεν ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας ποιεῖσθαι τοῖς 
τε συνεχδήμοις καὶ αὑτῷ, Εἶτα λιτότητι χαὶ ἀφελείᾳ 
χρώμενος xoi ἀχεραίῳ τῇ δικαιοσύνῃ, τὴν ἐπαρχίαν 
ἀνέλαδεν ἐκ τῶν προγεγονότων ἀχληρημάτων. Οἵ γὰρ 
προγεγονότες κατὰ τὴν Ἀσίαν δημοσιῶναι, χοινωνοὺς 
ἐσχηκότες τοὺς ἐν τῇ Ρώμη τὰς δημοσίας χρίσεις δια- 
δικάζοντας, ἀνομημάτων ἐπεπληρώχεσαν τὴν ἐπαρχίαν. 

(ὴ Ὅτι Λεύχιος ὁ Σχαιουόλας ταῖς μὲν δικαιοδο- 
eiat; ἀδιαφθόροις καὶ ἀχριδέσι χρησάμενος, οὗ μόνον 
πάσης συχοφαντίας ἀπήλλαξε τοὺς κατὰ τὴν ἐπαρχίαν, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν δημοσιωνῶν ἀνομήματα διωρθώσατο. 
Πᾶτι γὰρ τοῖς ἠδικημένοις ἀχριδῇ χριτήρια προστα- 
τεύων, καταδίχους ἐν ἅπασιν ἐποίει τοὺς δημοσιώνας, 
καὶ τὰς μὲν ἀργυριχὰς βλάθας τοῖς ἠδιχημένοις ἐχτί- 
νεῖν ἠνάγχαζε, τὰ δὲ θανατιχὰ τῶν ἐγχλημάτων 
ἠξίου χρίσεως θανατικῇῆς. (2) Ὅτε δὴ τὸν χορυφαῖον 
τούτων οἰχονόμον, διδόντα μὲν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας 
πολλὰ χρήματα καὶ συμπεφωνηκότα πρὸς τοὺς χυρίους, 
φθάσας τὴν ἀπολύτρωσιν καὶ θανάτου χαταδιχάσας 
ἀνεσταύρωσεν. 

(4) Ὅτι ὁ αὐτὸς τοὺς δημοσιώνας κατεδίχαζε xal 
τοῖς ἠδιχημένοις ἐνεχείριζε. Καὶ συνέθαινε τοὺς ὀλίγῳ 
πρότερον διὰ τὴν χαταφρόνησιν χαὶ πλεονεξίαν πολλὰ 
παρανομοῦντας παρ᾽ ἐλπίδας ὑπὸ τῶν ἠδικημένων ἀπά- 
{εσθαι πρὸς τοὺς καταδίχους. — Kal τὰς συνήθεις τοῖς 
στρατηγοῖς xal τοῖς συνεχδήμοις δαπάνας ix τῆς ἰδίας 
οὐσίας ποιούμενος, ταχὺ τὰς εὐνοίας τῶν συμμαχούντων 
εἷς τὴν Ρώμην ἀνεχτήσατο. 

VI. (Exc. Vatican. p. 114,115.) Ὅτι τὸ προῦ- 
xdoyov slc τὴν ἡγεμονίαν μῖσος fj τοῦ στρατηγοῦ σύνε- 
σις xal ἀρετὴ τοῖς ἐνδεχομένοις βοηθήμασι διωρθώ- 
σαντο, καὶ παρὰ μὲν τοῖς εὐεργετηθεῖσι τιμῶν ἰσοθέων 
ἔτυχε, παρὰ δὲ τῶν πολιτῶν πολλὰς ἀμοιδὰς τῶν χα- 
τορθωμάτων ἀπέλαβε. 

Vll. ἹῬητέον δὲ ἡμῖν xal περὶ τῶν dx. ταπει ς 
μὲν δόξης δρμηθέντων, ὀρεχθέντων δὲ τῆς ἑτέρας ἐπι- 
ὀολῆς τῶν προειρημένων. "Ex! ἴσης γὰρ τοῖς ἐν ἀξιώ- 
μᾶσι μεγάλοις καὶ τοῖς ὑποδεεστέροις τῆς ἀρετῆς ζῆλος 
ἔγκειται. 

VIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 610,611.) "Ox 
Αεύχιος ᾿Ασύλλιος, πατρὸς μὲν ὑπάρχων τεταμιευχότος, 
ἐχπεμφθεὶς δὲ στρατηγὸς εἷς Σιχελίαν, χατέλαδε τὴν 
ἐπαρχίαν διεφθαρμένην. ᾿Ανεχτήσατο δὲ τὴν νῆσον 
χρησάμενος τοῖς χαλλίστοις ἐπιτηδεύμασι. Παραπλη- 
σίως γὰρ τῷ Σκαιουόλα προεχειρίσατο τὸν ἄριστον τῶν 
φίλων πρεσδευτήν τε καὶ σύμδουλον, ὃς ἦν Γαῖος, ἐπι- 
καλούμενος δὲ Λόγγος, ζηλωτὴς τῆς ἀρχαίας xol σώ- 
φρονος ἀγωγῆς, καὶ Πόπλιον σὺν τούτῳ, πρωτεύοντα 
τῇ δόξη τῶν ἐν Συραχούσαις κατοιχούντων ἱππέων. (2) 
Χωρὶς γὰρ τῶν ἐκ τῆς τύχης ἀγαθῶν χαὶ ταῖς χατὰ 
ψυχὴν ἀρεταῖς διέφερε. Σημεῖον δὲ τῆς εὐσεδείας αἵ θυ- 
«iat χαὶ αἵ ἐν τοῖς ἱεροῖς χατασχευαὶ xat τὰ ἀναθήματα, 
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provincia ac jure dicundo semper est usus. Porro omnem 
sumtum, tum suum, tum comitum , ex sua pecunia facere 
constituit, magnaque tenuitate ac frugalitate usus, atque 
incorrupta integritate , provinciam a pristinis calamitatibus 
recreavit. Etenim superiores in Asia publicami, socios 


habentes (equites), penes quos judicia tunc Romae erant, 
provinciam omni scelerum genere impleverant. 


(2) L. (Mucius) Scaevola , quum jurisdictionem integre ae 


summa diligentia exerceret, non modo calumnias omnes 


repressit, sed etiam publicanorum injurías coercuit. Nam 


quotiescunque aliqui a publicanís vexati eum adierant , da- 
tis judicibus integerrimis, publicanos ubique condeninabat , 


ac mulctam quidem , 408 judicata erat, injuria affectis per- 
solvere eos compellebat : ceterum capitalia crimina capitali 
sententia vindicabeat. (2) Quin etiam quendam ínter dispen- 
satores societatis facile primum , qui de sua manumissione 
cum dominis certam pecuniam erat pactus , antequam ma- 
numissus esset, capite damnatum in crucem sustulit. 

(4) Jdem publicanos, sententia jadicum condemnatos, 
adversariis abducendos tradebat : proinde qui antea insolen- 
tia ac cupiditate elati multa nefarie actitarant, tunc przetes 
spem ab iis, quos injuria affecerant, in carcerem abripie- 
bantur. Quumque preterea sollemnes proconsulum comi- 
tumque sumtus ipse ex arca soa faceret, brevi sociorum be- 
nevoleptiam populo Romano conciliavit. 


VI. Inveteratum adversus imperium Romanum odium 
prudentia virtusque ducis impertitis in tempore subsidiis 
exstinxit. Quamobrem a beneficio affectis miros honores 


consecutus est, a civibus autem multa recte factorum pree- 
mia retulit. 


VII. Deillis quoque homipibus dicendum nobis est , qui 
ex humili conditione profecti sunt et dissimili predictorum 
cursu usi. Etenim virtutis studium seque inest in conspicuis 
dignitate hominibus atque in obscurioribus. 


VIII. L. Asyllius (Asellius δ), patre quiestorio, prretor in 
Siciliam missus, quum provinciam vastatam reperisset, 
preclaris usus institutis brevi eam ad pristinum statum 
revocavit. Nam ad exemplum Sezevolre delecto sibi legato 
ex omnibus amicis optimo C. Sempronio Longo, Publium 
quoque, splendidissimum equitem Romanum, qui Syracusis 
degebat , consiliorum socium sibi adjunxit : (2) cui preter 
fortune bona maximx quoque animi virtutes suppetebant. 
Et pietatem quidem illius adversus deos sacrificia et dona- 
ría et refecta deorum templa satis testantur : temperantiae 
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τῆς δὲ σωφροσύνης τὸ τὰς αἰσθήσεις μέχρι τῆς ἐσχάτης 
τοῦ βίου γραμμῆς ἀσινεῖς ἔχειν, τὸ δὲ τῆς παιδείας τε 
καὶ φιλανθρωπίας τὸ προτιμᾶσθαι παρ᾽ αὐτῷ περιττό- 
τερον τοὺς πεπαιδευμένους" χαθόλου δὲ τοὺς ἀπό τινος 
ἐπαινουμένης μούσης ὁρμωμένους εὐεργέτει, συλλαμ- 
θάνων ix τῆς ἰδίας οὐσίας ἀφειδῶς. (3) Οἷς δυσὶν ὁ 
Σύλλιος προςαναπανόμενος ὁμοτοίχους μὲν οἰχίας εἰς 
κατάλυσιν παρεσχευάσατο, συνήδρευε δὲ μετὰ τούτων 
τὰ χατὰ τὴν διχαιοδοσίαν ἐπαχριδούμενος xal πάντα 
φιλοτεχνῶν [καὶ] πρὸς ἐπανόρθωσιν τῆς ἐπαρχίας. 

(4) Ὅτι ὁ αὐτὸς (κατὰ )τὴν διχαιοδοσίαν πρὸς τὰ 
συμφέροντα φιλοτιμηθείς, τὴν συχοφαντίαν ἐκ τῆς ἀγο- 
ρᾶς ἐφυγάδευσε, τῆς δὲ τῶν ἀσθενεστέρων βοηθείας με- 
γίστην ἐποιήσατο φροντίδα. Τῶν γὰρ ἄλλων στρατηγῶν 
εἰωθότων διδόναι προστάτας τοῖς ὀρφανοῖς καὶ γυναιξὶν 
ἐρήμοις συγγενῶν, οὗτος ἑαυτὸν τούτων ἀνέδειξε φρον- 
viov: διά τε τῆς ἰδίας σχέψεως καὶ φροντίδος διαχρί- 
γων τὰς ἐν τούτοις ἀμφιςδητήσεις, πᾶσιν ἀπένειμε τὴν 
πρέπουσαν τοῖς χαταδυναστευομένοις ἐπιχουρίαν. Κα- 
θόλου δὲ πάντα τὸν τῆς ἀρχῆς χρόνον διατελέσας εἰς 
ἐπανόρθωσιν τῶν βιωτιχῶν χαὶ τῶν δημοσίων ἀδιχη- 
μάτων, ἀπεχατέστησε τὴν νῆσον εἰς τὴν πάλαι ποτὲ 
μαχαριζομένην εὐδαιμονίαν. 

IX. (Exc. Vatican. p. 115.) Ὅτι ἀπειλούσης τῆς 
συγχλήτου πόλεμον τῷ Γράχχῳ διὰ τὴν μετάθεσιν τῶν 
κριτηρίων, τεθαῤῥηκότως οὗτος εἶπεν ὅτι Kàv ἀποθάνω, 
οὐ διαλείψω τὸ ξίφος ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τῶν συγχλητιχῶν 
διηρημένος. Ὃ δὲ ῥηθεὶς λόγος ὥςπερ τις θεοῦ χρησμὸς 
ἀχόλουθον ἔσχε τοῖς ῥηθεῖσι τὸ ἀποτέλεσμα. Ὁ γὰρ 
Γράχχος τύραννον ἑαυτὸν ἀναδεδειχώς, ἀχρίτως ἀνῃ- 


X. Ὅτι πλεῖστον ἴσχυεν fj τῶν Δρούσων olxía 
διὰ τὴν εὐγένειαν τῶν ἀνδρῶν χαὶ διὰ τὴν πρὸς τοὺς 
πολίτας ἐπιείχειαν χαὶ φιλανθρωπίαν. Διὸ καὶ νόμου 
τινὸς προχειμένου καὶ προςφάτως χεχυρωμένου, τῶν 
πολιτῶν τις ἐν παιδιᾷ τῷ νόμῳ προζέγραψεν ὅτι ὅδε ὃ 
νόμος χύριός ἐστι τῶν πολιτῶν πλὴν δυοῖν Δρούσων. 

(Exe. de Virt. et vit. p. 611.) (3) “Ὅτι Μάρχος 
Αἰόδιος Δροῦσος ἀνὴρ νέος μὲν " τὴν ἡλιχίαν, χεχοσμη- 
μένος δὲ πᾶσι τοῖς πρωτείοις. Πατρός τε γὰρ ἦν ἐπι- 
φανεστάτου xal παρὰ τοῖς πολίταις δι᾽ εὐγένειαν 
xal ἀρετὴν θαυμαστῶς ἀγαπωμένου, αὐτὸς δὲ ὁπῆρχε 
λόγῳ μὲν δεινότατος τῶν ἡλιχιωτῶν, πλούτῳ δὲ πάντας 
τοὺς πολίτας ὑπερδάλλων, μεγάλην δὲ ἀξιοπιστίαν 
ἔχων xe κατὰ τὰς ὑποσχέσεις ὧν βεθδαιότατος, ἔτι δὲ 
πλήρης εὐγενοῦς φρονήματος. Διὸ καὶ μόνος ἔδοξεν ἔσε- 
σθαι προστάτης τῆς συγχλήτου. 

(Exc. Vatican. p. 116-118.) (s) “Ὅτι ὁ Δροῦ- 
σος, τῆς συγχλήτου τοὺς νόμους αὐτοῦ ἀχυρούσης, ἔφη 
ἑαυτὸν ἐξουσίαν ἔχοντα πᾶσαν τῶν νόμων δυνάμενόν 
τε ἑαυτὸν χωλῦσαι δόγματα γράφειν, τοῦτο μὲν ἔχου- 
σίως μὴ ποιήσειν, χαλῶς εἰδότα τοὺς ἐξαμαρτήσαντας 
ταχὺ τευξομένους τῆς προςηχούσης δίχης. ᾿Ἀχυρουμένων 
δὲ τῶν δφ᾽ αὑτοῦ γραφέντων νόμων, ἄκυρον ἔσεσθαι xai 


vero illud argumentum sit, quod omnes corporis sensus 
usque ad exitum vitz sanos atque integros conservavit, 
Doctrinam porro illius atque humanitatem abunde id de-: 
clarat, quod viros doctrinz laude prestantes non mediocriter 
colebat, omnesque adeo; qui humanioribus erant artibus 
dediti, beneficiis ac liberalitate sua prosequebatur. (3) Hos 
igilur duos viros quum et contubernales et in jure dicundo 
assessores haberet Asyllius, prolixam operam dedit , ut pro 
vincite statum restauraret. 


(4) Idem in jure dicendo publicum commodum spectans , 
calumniam e foro dispulit, eamque praecipuam euram ha- 
buit, ut infirmissimo cuique subveniret. Nam quum reliqui 
preetores pupillis ac viduis, agnatorum cura destitutis, tu- 
tores dare soliti essent, hio ejusmodi personarum ipse tute- 
lam suscepit, omnesque earum causas summa sollicitudine 
80 diligentia dijudicans,, oppressis auxilio fuit. Quumque 
assidue , quam diu Sicilie praefuit , operam dedisset , ut pri- 
vata ac publica maleficia compesceret , tandem pristine fe- 
licitati provinciam restituit. 


IX. Minitante senatu bellum Graccho, quia judicia sibi 
eripuisset , hic audacter alt : Etiamsi ego moriar, gladium 
tamen , quem senatorum Jateri impegi , non revellam. Quod 
effatum, ceu divinitus dictum oraculum, consentaneum 
habuit verbis exitum ; Gracchus enim dum tyrannum se fa- 
cit, indicta causa interfectus est. 


X. Plurima potentia pollebat Drusorum domus propter 
virorum nobilitatem et propter sequitatem erga cives ac 
benevolentiam. Quare etiam quum lex quzedam ferretur nu- 
perque scita fuisset, nescio quis civis ludibundus adjecit, 
hanc legem esse dominam civium , exceptis duobus Drusis. 


(2) M. Livius Drusus, tetate quidem juvenis erat, ve- 
rum omnibus dotibus ornatus; quippe clarissimo patre 
natus, quem populus Romanus ob splendorem generis ac 
virtutem unice dilexerat. 1086 inter &equales suos eloquen- 
tía atque opibus eminebat. Idem ob constantem in omnibus 
dictis fidem maximam sibi auctoritatem comparaverat. Ade. 
rat etiam ingens magnitudo animi, adeo ut solus idoneus 
senatus patronus fore videretur. 


(3) Drusus, leges ejus abrogante senatu, ait : quum 
omnem haberet ferundarum legum potestatem, quumque 
ipse posset vetare, quominus senatus consulta scriberentur, 
se sponte id negligere, quia probe sciret fore ut peccantes. 
ponam congruam brevi experirentur. Jam vero antiquatis, 
quse ἃ se scripte essent, legibus, antiquari pariter legem 
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τὸν περὶ τῶν χριτηρίων νόμον" οὗ συντελεσθέντος, τὸν | de judiciis ; quo facto, eos , qui per omnem vitam donis ac- 


μὲν ἀδωροδοχήτως βεδιωχότα μηδεμιᾶς τεύξεσθαι χα- 
τηγορίας, τοὺς δὲ τὰς ἐπαρχίας σεσυληχότας ἀχθήσε- 
σθαι πρὸς τὰς τῆς δωροδοχίας εὐθύνας“ ὥςτε τοὺς διὰ 
φθόνον χαθαιροῦντας τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τοῖς ἰδίοις δόγμασι 
καθάπερ αὐτόχειρας χινδυνεύειν. 

ΧΙ. ("Opxo; Φιλίκπου.] "ομνυμι τὸν Δία τὸν 
Καπετώλιον xal τὴν Ἑστίαν τῆς Ρώμης xal τὸν πα- 
τρῷον αὐτῆς Ἄρην xal τὸν γενάρχην “Ἥλιον xai τὴν 
εὐεργέτιν ζῴων τε xal φυτῶν Γῆν, ἔτι δὲ τοὺς χτίστας 
γεγενημένους τῆς Ρώμης ἡμιθέους καὶ τοὺς συναυξή- 
σαντας τὴν ἡγεμονίαν αὐτῆς ἥρωας, τὸν αὐτὸν φίλον 
xol πολέμιον ἡγήσεσθαι Δρούσῳ, καὶ μήτε βίου μήτε 


τέχνων xal γονέων μηδεμιᾶς φείσασθαι ψυχῆς, ἐὰν[μἡ]}} 


συμφέρῃ Δρούσῳ τε xal τοῖς τὸν αὐτὸν ὅρχον ὁμόσασιν. 
Ἕὰν δὲ γένωμαι πολίτης τῷ Δρούσου νόμῳ, πατρίδα 
ἡγήσομαι τὴν Ρώμην xat μέγιστον εὐεργέτην Δροῦσον. 
Καὶ τὸν ὅρχον τόνδε παραδώσω ὡς ἂν μάλιστα στλεί-- 
στοις δύνωμαι τῶν πολιτῶν. Καὶ εὐορχοῦντι μέν μοι 
ἐπίχτησις εἴη τῶν ἀγαθῶν, ἐπιορχοῦντι δὲ τἀναντία. 
XII. “Ὅτι συντελουμένων χατὰ τύχην ἀγώνων 
καὶ τοῦ θεάτρου πεπληρωμένου τῶν ἐπὶ τὴν θέαν χα- 
τηντηχότων, Ρωμαῖον χωμῳδὸν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀγωνι- 
ζόμενον χατέσφαξαν ἐν τῷ θεάτρῳ, φήσαντες οὐχ ἀχο- 
λούθως αὐτὸν ὑποχρίνασθαι τῇ περιστάσε. Τῆς δὲ 
πανηγυρικῆς θέας εἷς πολεμικὴν σχυθρωπότητα xai φό- 
Gov ὑπερδολὴν ἐχτραπείσης, fj τύχη σατυριχὸν τῷ χαιρῷ 
τούτῳ πρόζωπον ἐπειςήγαγεν. (2) Ἦν γάρ τις Λατῖνος 
ὄνομα μὲν Σαυνίων, γελωτοποιὸς δὲ xal χάριτας ὗπερ- 
Θαλλούσας ἔχων εἷς ἱλαρότητα. Οὐ γὰρ μόνον ἐν τοῖς 
λόγοις ἐχίνει γέλωτας, ἀλλὰ xol χατὰ τὴν aw xal 
πᾶσαν σώματος ἐπιστροφὴν ἅπαντας ἐποίει τοὺς θεω-- 
μένους μειδιᾶν. φυσικῆς τινος ἐπιτρεχούσης πιθανότη- 
τος. Διὸ xai παρὰ Ρωμαίοις μεγάλης ἀποδοχῆς ἐν τοῖς 
θεάτροις ἠξιοῦτο" οἱ δὲ Πιχεντινοὶ τὴν ἀπόλαυσιν xal 
τέρψιν ταύτην τῶν Ρωμαίων ἀφελέσθαι βουλόμενοι 
τοῦτον διέγνωσαν ἀποχτεῖναι. (8) Ὁ δὲ προαισθόμενος 
τὸ μέλλον τελεῖσθαι, προῆλθεν ἐπὶ τὴν σχηνὴν χαὶ τῆς 
τοῦ χωμῳδοῦ σφαγῆς ἄρτι γεγενημένης, Ἄνδρες, εἶπε, 
θεαταί, χαλλιεροῦμεν" ἐπ᾽ ἀγαθῷ δ᾽ εἴη συντετελεσμέ- 
νον τὸ xaxóv* οὗ γάρ εἶμι Ρωμαῖος, ἀλλ᾽ ὅμοιος ὑμῶν 
ὑπὸ δάδδοις τεταγμένος περινοστῶ τὴν Ἰταλίαν xol 
χάριτας ἐμπορευόμενος ἡδονὰς xal γέλωτας θηρῶμαι. 
Διὸ φείσασθε τῆς χοινῆς ἁπάντων χελιδόνος, ἦ τὸ 
θεῖον ἔδωχεν ἐν ταῖς ἁπάντων οἰχίαις ἐννεοττεύειν ἀχιν- 
δύνως" οὗ γὰρ δίχαιον ὁμᾶς πολλὰ χλαίειν, Οὐχ ὀλίγα 
δὲ xai ἄλλα πρὸς διάχυσιν καὶ γέλωτα διελθὼν xal τῇ 
πιθανότητι καὶ χάριτι τῆς ὁμιλίας τὸ πιχρὸν τῆς τι- 
μωρίας παραιτησάμενος, ἀπελύθη τῶν χινδύνων. 
XIII. (Exc. de Virt. et vit. p. 612.) Ὅτι 6 τῶν 
Μαρσῶν ἡγούμενος Πομπαίδιος ἐπεδάλετο μεγάλῃ 
καὶ παραθόλῳ πράξει. Μυρίους γὰρ ἀναλαδὼν ix 
τῶν τὰς εὐθύνας φοδουμένων, ἔχοντας ὑπὸ τοῖς ἱματίοις 
ξίφη, προῆγεν ἐπὶ τῆς Ρώμης. Διενοεῖτο δὲ περιστῇ- 
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cipiendis abstinuiseent, carituros omni criminatione; qui 
autem magistratus queestui baboissent , daturos corruptelse 
suse poenae. Quare qui ob invidiam legem a se latam sene- 
tus consultis abrogareat, manu sua veluti semet confe- 
cturos. 

XI. (Philippi jusjurandum.) Juro Jovem Capitolinuta 
et Vestam Romanam ei parentem civitatis Martem et au- 
etorem generis Solem et altricem animalium arboramque 
Tellurem , prseterea Rome conditores semideos et propaga- 
tores imperii ejos heroas, me liabitorum amicos inimicos- 
que eoedem quos Drusus , et neque facultatibus neque libe- 
ris neque ulli omniuo animte me parsurum, [nisi id Druso 
profuerit nec mon iis qui in bzec eadem verba juraverint. 
Quodsi civitatem consequar ex Drusi lege, patriam arbi- 
trabor Romam, et benefactorem maximum Drusum, atque 
hoe jusjurandum cum quamplurimis potero civibus com- 
municabo ; et religiose quidem mihi juranti bona contingant , 
pejeranti contraria. (Est. atitem non. Philippi , sed Itali- 
corum Druso fidem obstringentium jusjurandum. Div. ] 

XII. Quum forte ludi celebrarentur, stipatumque esset 
spectatoribus thestrum, comodus quidam Romanus in 
scena dum fabulam ageret interfectus est ab iis qui aiebant 
non consentaneam rei przesenti ab eo personam sustineri. 
Tum aotem theatrad spectaculo ad bellicam torvitatem 
maximumque terrorem converso, fortuna satyricam isto 
tempore personam introduxit. (2) Erat enim Latinus qui- 
dam nomine Samnio scurra , mira ad exhilarandum gratia 
praeditus; neque enim verbis tantummodo risum excitabat, 
sed vel tacens qualicunque corporis motu omnes spectatores 
arridere sibi (aciebat, naturali quadam placendi vi; quamob- 
rem Romanis acceptissimus erat in theatris. Picentini au- 
tem ut bac Romanos voluptate ac dilectatione privarent, 
hominis necem decreverunt. (3) Is vero quod futurum erat 
priesentiens, progressus in scenam , in qua modo caesus co- 
m«edus fuerat; Feliciter, inquit, spectatores, litamos, be- 
neque vertat quod improbe susceptum est. Neque enim 
Romanus sum, verum ut vos sub fascium imperio Italiam 
peragro, jocosque nundinans oblectamenta risumque venor. 
Quare parcite communi hirundini, cui deus hoc tribuit , 
ut in omnium domis secure nidificet ; neque enim decet vos 
diu postea poenitere. Tum etíam aliis pluribus ad animo- 
rum effusionem risumque dictis , jucunditate ac lepore ser- 


monis acerbitatem designate cmdis deprecatus est seque 
periculo eripuit. 


XIII. Pomp«wedius Silo, Marsorum dux, magnum ac 
preecipitis audaciee facinus aggressus est : lectis enim decem 
hominum millibus ex iis, qui judiciorum penam reformi- 
dabant, singulis gladios sub veste habere jussis, Romam 
versus contendit, eo consilio, ut liac caterva curiam, cir 
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σαι τῇ συγχλήτῳ τὰ ὅπλα xal τὴν πολιτείαν αἰτεῖ-- 
σθαι, ἢ μὴ πείσας πυρὶ xal σιδήρῳ τὴν ἡγεμονίαν 
διαλυμήνασθαι. ᾿Ἀπαντήσαντος δὲ αὐτῷ l'atov Δο- 
μιτίου, xol ἐρομένου, Ποῖ προάγεις, Πομπαίδιε, μετὰ 
τοσούτου πλήθους ; εἶπεν, Εἰς Ρώμην ἐπὶ τὴν πολιτείαν, 
χεχλημένος ὑπὸ τῶν δημάρχων. ὋὉ δὲ Δομίτιος 
ὁπολαδὼν ἔφησεν ἀχινδυνότερον αὐτὸν xal χάλλιον 
τεύξεσθαι τῆς πολιτείας, ἂν μὴ πολεμιχῶς ἐπὶ τὴν 
σύγχλητον παραγένηται. Ταύτην γὰρ βούλεσθαι τὴν 
χάριν δοῦναι τοῖς συμμάχοις μὴ βιασθεῖσαν ἀλλ᾽ 
ὑπομνησθεῖσαν. (2) Ὁ δὲ ἱεράν τινα τὴν συμόουλὴν 
τἀνδρὸς θέμενος, χαὶ πεισθεὶς τοῖς λόγοις, ἐπανῆλθεν 
ἐπὶ τὴν οἰκείαν. Δομέτιος μὲν οὖν φρονίμοις λόγοις 
ἐχ μεγάλων χινδύνων ἐξήρπασε τὴν πατρίδα, πολλῷ 
κρείττονα τὴν ὁμιλίαν ποιησάμενος τῆς γενομένης Σε- 
ρουιλίῳ τῷ στρατηγῷ πρὸς Πιχεντίνους. ᾿Εχεῖνος γὰρ 
οὖχ ὡς ἐλευθέροις καὶ συμμάχοις ὁμιλῶν, ἀλλ᾽ ὡς δού- 
λοις ἐνυδρίζων καὶ φόδων μεγάλων ἀπειλαῖς παρώξυνε 
τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὴν xa0' ἑαυτοῦ xal τῶν ἄλλων 
τιμωρίαν. Οὗτος δέ, πεφρονηματισμένων ἀποστα- 
τῶν, ἀλόγόυς δρμὰς ἐπιεικέσι λόγοις εἰς εὔνοιαν προε- 
τρέψατο. 

XIV. (Exc. Vatican. p. 118—120.) Τῆς δὲ λείας 
τοῖς στρατιώταις μετέδωχαν, ὅπως τῆς ix τῶν πολέ- 
μων ὠφελείας οἱ διαχινδυνεύσαντες γευσάμενοι, τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγῶνας ἐθελοντὴν ἀναδέχωνται, 

XV. Ὅτι 6 Μάριος ἤγαγε τὴν δύναμιν ἐπὶ τὸ 
Σαυνιτῶν πεδίον xal τοῖς πολεμίοις ἀντεστρατοπέδευσε. 
Πομπαίδιος δὲ τὴν τῶν ὅλων ἡγεμονίαν παρειληφὼς 
παρὰ τοῖς Μαρσοῖς, χαὶ αὐτὸς προῆγε τὴν δύναμιν. 
Καὶ πλησίον ἀλλήλων γενομένων, τὸ σχυθρωπὸν τοῦ 
πολέμου εἷς εἰρηνικὴν μετέπεσε διάθεσιν. (1) Ek 
ἐπίγνωσιν γὰρ ὄψεως ἐλθόντες οἱ παρ᾽ ἀμφοτέροις στρα- 
τιῶται πολλοὺς μὲν ἰδιοξένους ἐκεγίνωσχον, οὐχ ὀλίγους 
δὲ συστρατιώτας ἀνενεοῦντο, συχνοὺς δὲ οἰχείους καὶ 
συγγενεῖς χατενόουν, οὺς ὃ τῆς ἐπιγαμίας νόμος ἐπε- 
ποιήχει χοινωνῆσαι τῆς τοιαύτης φιλίας. Διὸ xal τῆς 
συμπαθείας ἀναγχαζούσης προΐεσθαι φωνὴν φιλάνθρω- 
vov, ἀλλήλους ἐξ ὀνόματος προςηγόρενον xal παρεχά- 
λουν ἀπέχεσθαι τῆς τῶν ἀναγχαίων μιαιφονίας, τὰς δὲ 
ἐν προδολῇ πολεμικῶς διαχειμένας πανοπλίας ἀποτιθέ- 
μενοι, τὰς δεξιὰς ἐξέτεινον ἀσπαζόμενοι xal φιλοφρο- 
γοῦντες ἀλλήλους. (8) *À δὴ χατανοήσας ὃ Μάριος xal 
αὐτὸς προῆλθεν ἐκ τῆς παρατάξεως: ποιήσαντος δὲ καὶ 
τοῦ Πομπαιδίου τὸ παραπλήσιον, διελέχθησαν ἀλλήλοις 
συγγενικῶς. Πολλῶν δὲ λόγων γενομένων τοῖς ἡγεμόσι 
περὶ τῆς εἰρήνης xal τῆς ἐπιθυμουμένης πολιτείας, xoi 
τῶν στρατευμάτων ἀμφοτέρων χαρᾶς xal χαλῶν ἔλπί- 
δων πληρουμένων, fj πᾶσα σύνοδος ἐκ πολεμιχῆῇς τάξεως 
εἷς πανηγυρικὴν διάθεσιν μετέπεσεν’ xai τῶν στρατη- 
γῶν τοῖς οἰχείοις λόγοις ἐπὶ τὴν εἰρήνην προχαλεσα- 
μένων, ἅπαντες ἀσμένως τῆς ἀλληλοφονίας ἀπελύ- 
θησαν. 

ΧΥΙ. Οὗτος γὰρ οὐ προγονιχὴν δόξαν οὐδ᾽ ἀφορ- 
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cumdaret, ac civitatis jus omnibus Latinis impetraret : 
sin secus, igni ac ferro urbem vastaret. Cui quum forte 
C. Domitius obviam factus essel, interrogassetque homi- 
nem, quonam pergeret cum tanta hominum manu ; Romam, 
inquit Pomp:idius : se eniin ἃ tribunis plebis arcessitum 
esse, ut civitatis jus adipisceretur. Quibus Domitius re 
spondit, longe honestius ac facilius id eum consecuturum, si 
senatum haudquaquam hostiliter adierit : quippe senatum 
velle non coactum vi, sed admonilum ac rogatum eam gra- 
tiam sociis nominis Latini impertire. (2) His sermonibus 
delinitus Pompeedius , quum id Domitii consilium pro fide- 
lissimo ac saluberrimo haberet , protinus domum rediit. Ita 
Domitius, singulari in loquendo prudentia usus, patriam 
gravissimis periculis liberavit , longe majori dexteritate con- 
gressus cum Pompedio, quam Servilius proconsul cum 
Picentinis. Namque hic, quasi mancipia, non liberos ac 
socios , allocutus, quum omni contumelise genere iis insul- 
tarel, minasque ac terrores incuteret, socios ad suam ac 
ceterorum pestem et perniciem concitavit. Contra vero 
Domitius leni oratione furorem atque impetum commotoe 
defectorum multitudinis repressit. 


XIV. Praedam cum militibus communicaverunt, ut belli 
commodis post discrimen gustatis , ad decertandum pro li- 
bertate alacres fierent. 


XV. Marius copiis in Samniticum agrum eductis, hosti- 
bus castra opposuit. Pompsedius autem, cui summum 
imperium a Marsis demandatum erat, ipse quoque copias 
promovit; quumque inter se appropinquassent, bellica 
torvitas in pacificam speciem conversa est. (2) Nam usque 
ad vultuum cognitionem utrimque milites accedentes, 
multi suos hospites dignoscebant, non pauci commilitones 
8.08 recognoscebant , plurimi denique cognatos necessarios- 
que cernebant , quos jus nuptiarum hac inter se familiari- 
tate implicuerat. Mutuis igitur impulsi animorum motibus , 
voces benevolas emittebant, nominatim se mutuo compel- 
labant atque ut czedibus necessariorum parceretur invicem 
hortabantur. Rejectis autem armaturis gravibus, 408 in 
concursa bellico preetendi solent , dextris porrectis saluta- 
bant, mutuamque benevolentiam significabant. (3) His 
Marius observatis, ipse quoque extra aciem prodiit; quod 
idem quum fecisset Pompredius , familiariter collocuti sunt. 
Quare inter duces diu protractis de pace et de danda quee 
optabatur civitate sermonibus , utroque jam exercitu lzetitia 
bonaque spe pleno , omnis illa multitudo ex bellica acie in 
solemnem veluti conventum commutata est. Denique dum 
milites familiaribus verbis ad pacem inter se cohortabantur, 
cunoti libenter a mutua cede abetinuerunt. 


XVI. Hic enim neque avita gloria neque suo merilo 


668 


μὴν ἰδίαν ἔχων εἰς προχοπῆς μέγεθος, παραδόξως ἦλθεν 
εἰς ὑπερδολὴν ἀξιώματός τε xal δόξης. ᾿Επιστρέφειν 
δὲ εἴωθεν fj τύχη πρὸς τὸ δέον καὶ τοὺς χαθ᾽ ἑτέρων 
ἄδικόν τι μηχανησαμένους τοῖς αὐτοῖς περιθάλλειν 
συμπτώμασι. Κατὰ τὸ παρὸν ἴσως τυραννοῦσιν, ἀλλ᾽ 
ὕστερον ὑφέξουσι τὰς τῶν τυραννικῶν ἀνομημάτων 
εὐθύνας. 

XVII. Ὅτι Κρὴς 6 ἐλθὼν πρὸς Ἰούλιον τὸν Üra- 
vov ἐπὶ προδοσίαν εἶπεν, Ἂν δι᾽ ἐμοῦ χρατήσης τῶν 
πολεμίων, τίνα δώσεις μισθὸν τῆς εὐεργεσίας; Ὁ στρα- 
τηγὸς εἶπε, Ποιήσω σε πολίτην Ρωμαῖον καὶ ἔσῃ παρ’ 
ἐμοὶ τίμιος. Ὁ δὲ Κρὴς διαχυθεὶς ἐπὶ τῷ ῥηθέντι, 
Πολιτεία, φησί, παρὰ Κρησὶν εὐφημούμενός ἐστι λῇ- 
ρος. Τοξεύομεν γὰρ ἡμεῖς ἐπὶ τὸ χέρδος, xal πᾶν 
βέλος ἡμῶν χάριν [καὶ] ἀργυρίου, νεμόμενοι πᾶσαν 
χώραν καὶ θάλατταν. Διὸ χἀγὼ νῦν ἀργυρίου χάριν 
ἥχω" τὰ δὲ τῆς πολιτείας τίμια τοῖς περὶ ταύτης νῦν 
διαφερομένοις παραχώρει, οἵτινες αἵματος ἀγοράζουσι 
λῆρον περιμάχητον. Πρὸς ὃν γελάσας ὃ ἄνθρωπος 
ἐἶπε, Γενομένης ἡμῖν τῆς ἐπιδολῆς, χαρίσομαί σοι χι- 
λίας δραχμάς. 

XVIII. “Ὅτι τοὺς δούλους διά τινος ἐπινοίας ot Αἷ- 
σερνῖται λιμῷ πιεζόμενοι ἐκ τῆς πόλεως ἐξήγαγον" 
πάντα γὰρ fj τῆς περιστάσεως ἰδιότης ἠνάγκαζε πράτ-- 
τεῖν xal τῇ τῶν ἄλλων ἀπωλείᾳ τὴν ἰδίαν περιποιεῖ- 
σθαι σωτηρίαν. Οἱ δὲ οἰχέται δεινῇ xal παρηλλαγμένη 
συμφορᾷ περιπεσόντες, ἀναχωρήσαντες τὴν τῶν δεσπο- 
τῶν ὠμότητα τῇ τῶν πολεμίων ἐπιειχείᾳ διωρθώ- 
σαντο. 

(2) “Ὅτι τοὺς χύνας xal τἄλλα ζῷα οἱ Αἰσερνῖ- 
ται ἐσιτοῦντο. Πάντα γὰρ ἧ τῆς φύσεως ἀνάγχη 
παρὰ τὸ καθῆκον ποιεῖν ἠνάγκαζε, βιαζομένη τὴν ἀπε: 
Ἡνωσμένην καὶ ἀσυνήθη τροφὴν προςφέρεσθαι. 

XIX. (Exc. de Virt. et vit. p. 612.) Ὅτι ἦν τις 
ἕν Ἄσχλῳ παραδεδομένος ὑπὸ Ρωμαίων εἰς φυλαχήν, 
ὄνομα μὲν Ἀγαμέμνων, Κίλιξ δὲ τὸ γένος, διὰ δέ τινα 
περιπέτειαν χαὶ συμμάχων φόνους ἐζωγρημένος" ὃς 
ὑπὸ τῶν Πιχεντίνων ἀπολυθεὶς éx τῆς φυλαχῆς, διὰ τὴν 
εὐεργεσίαν προθύμως ἐστρατεύετο. Ληστείας δὲ πολ- 
λὴν ἐμπειρίαν ἔχων, τὴν πολεμίαν χώραν χκατέτρεχε 
μετὰ στρατιωτῶν ὁμοίων ταῖς παρανομίαις. 

XX. Ὅτι οἱ Πιννῆται δειναῖς συνείχοντο συμ- 
φοραῖς. ᾿Αμετάπειστον δ᾽ ἔχοντες τὴν πρὸς Ρωμαίους 
συμμαχίαν, ἠναγκάζοντο χατεξανίστασθαι τῶν περὶ 
ψυχὴν παθῶν xal περιορᾶν τὰ τέκνα στερισχόμενα τοῦ 
ζῆν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν γεγεννηχότων. 

(Exc. Vatican. p. 120-122.) (2) Ὅτι αἱ ἀνθρώ- 
πῖναι ψυχαὶ μετέχουσι θείας τινὸς φύσεως ἐνίοτε mpo- 
καταμαντευόμεναι τὰ μέλλοντα, xal χατά τινας φυ- 
σιχὰς εἰδωλοποιίας προορῶνται τὸ συμβησόμενον. 
Ὅπερ ταῖς τῶν Πιννητῶν γυναιξὶ συνέθη γενέσθαι" 
προχατωδύροντο γὰρ τὴν ἐσομένην συμφοράν. 

(3) Ὅτι τῶν Ἰταλιωτῶν τὰ τέχνα τῶν Πιννητῶν 
πάντα πρὸ τῶν τειχῶν τῆς πόλεως ἀγαγόντων xal 
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imstructus ad magnos successus, preter opinionem perve- 
nit ad dignitatis glorizseque apicem. . Verumtamen reverti 
solet ad officium fortuna , et eos, qui contra alios injustum 
quid moliti sunt , iisdem casibus irrelire : ita ut in praesenti 
quidem tempore tyrannidem fortaase exerceant, daturi 
peullo post tyrannicorum criminum ponas. 


XVII. Cretensis quidam veniens ad Junium coasulem , οἱ 
ei proditionem faceret, Si me, ait, favente hostes vinces, 
quodnam mei beneficii premium dabis? Faciam te, inquit 
imperator, civem Romanum, erisque in honore apud me. 
Hoc audito Cretensis cachinnans, Civitas, inquit, apud 
Cretenses splendida ineptia est; nos autem lacro studium 
mpendimus, atque omnem argenti causa lapidem movemus, 
terram universam ac mare concursantes. Nunc igitur ego 
quoque pecunise causa adsum; civitatis autem bonorem iis , 
qui nonc pro eo certant , attribue: quandoquidem hi nugas, 
ceu bello dignas, sanguine emunt. Tum consul arridens, 
Si rem, inquit, nobis conficies, mille te drachmis remu- 
nerabor. 


XVIII. Servos JEsernini, deliberatione habita, dum 
fame premerentur, urbe ejecerunt. Nihil enim non facere 
cogebat pr:sens rerum conditio, adeo ut alieno exitio 
salutem suam quarerent. Servi antem dira atque immani 
calamitate pressi, translatis sedibus, dominorum crudeli- 
tatem clementia hostium emendaverunt. 


(2) JEsernini canibus ceterisque ejusmodi bestiis vesce- 
bantur. Etenim naturalis necessitas omnia contra morem 
facere cogebat , ut abominabilem insolitamque cibum cape- 
rent eos impellens. 

XIX. Agamemno quidam erat Cilix, qui ob maleficia 
ac plurimas sociorum caedes patratas comprehensus atque 
in custodiam in urbe Asculo traditus ἃ Romanis erat. Hic 
ἃ Picentinis custodia liberatus, in gratiam accepti beneficii 
strenue pro partibus militabat; quumque exercitatus latro- 
ciniis a puero esset , adjunctis aliquot ejusdem furoris atque 
audacicee hominibus , agrum hostium vastare cepit. 


XX. Pinnenses ob constantem erga populum Romanum 
fidem in maximas calamitates delapsi sunt : quumque nul- 
latenus discedere a societate vellent Romana , omnem sen- 
sum atque affectum exuere cogebantur et liberorum necem 
oculís suis spectare. 

(2) Humanus animus particulam quandam divinse na. 
ture habet, ideoque interdum  vaticinatur, atque per 
physica nescio qua phantasmata id quod eventurum est 
previdet. Reshzc Pinnensium feminis contigit, quae futu- 
ram calamitatem ante tempus deplorabant. 


(3) Quum Italici liberos omnes Pinnensium ante ur- 
bis menia stitissent, seque hos jugulaturos minitarentur, 
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ἀπειλούντων ταῦτα χατασφάττειν, ἐὰν μὴ ἀποστῶσιν 
ἀπὸ Ῥώμης, οἱ Πιννῆται ἐγχαρτεροῦντες τοῖς δεινοῖς 
ἔδωχαν ἀπόκρισιν ὅτι τέχνων στερηθέντες ἕτερα ῥᾳδίως 
ποιήσουσιν, ἐὰν τηρήσουσι τὴν πρὸς Ῥωμαίους συμ- 
μαχίαν. 

(4 Ὅτι ol αὐτοὶ Ἰταλιῶται ἀπογνόντες τὴν ἐκ 
τῆς πειθοῦς σύλλυσιν, ἐπετελέσαντο πρᾶξιν ὠμότητι 
διαφέρουσαν. Προςαγαγόντες γὰρ ἐγγὺς τοῦ τείχους 
τοὺς παῖδας, προςέταττον τοῖς μέλλουσιν ἀναιρεῖσθαι 
δεῖσθαι τῶν πατέρων ἔλεῆσαι τοὺς ἐξ αὐτῶν γεγονότας 
xat τὰς χεῖρας εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνοντας ἐπιχαλεῖ- 
σθαι τὸν πάντων ἐφορῶντα τὸν βίον τῶν ἀνθρώπων 
ἥλιον σῶσαι ψυχὰς νηπίων παίδων. 

XXI. Τοιαῦτα γὰρ ἦν αὐτοῖς τὰ τῆς ψυχῆς πα- 
ραστήματα χατὰ τοὺς ἀγῶνας, ὥςτε μηδεμίαν ὗπερ- 
βολὴν ἄλλοις ὑπολείπεσθαι χατὰ τὰς τῶν δεινῶν ὗὅπο- 
μονάς. ΠΠολλαπλασίων δὲ ὄντων τῶν πολιορχούντων, 
τὸ τοῦ πλήθους ἐλλιπὲς τῇ τῆς ἀρετῆς ὁπερδολῇ προς- 
ἀνεπλήρουν. 

XXII. Ὅτι οἱ μὲν Ἰταλιῶται πολλάχις δπὲρ τῆς 
τῶν Ρωμαίων ἡγεμονίας ἠγωνισμένοι λαμπρῶς, τότε 
περὶ τῆς ἰδίας χινδυνεύοντες ὑπερέδαλλον ταῖς ἀνδρα- 
γαθίαις τὰς προγεγενηυένας νίχας, οὐδὲ ἹΡωμαῖοι πρὸς 
τοὺς πρότερον ὑποτεταγμένους αὐτοῖς ἀγωνιζόμενοι 
δεῖν ἡγοῦντο φανῆναι τῶν ἡττόνων ἥττους. 

XXIII. Ὅτι ὁ δὲ Λαμπώνιος ὥρμησεν ἐπὶ τὸν 
Κράσσον, ὑπολαμδάνων προςήκειν μὴ τοὺς πολλοὺς 
ὁπὲρ τῶν ἡγεμόνων, ἀλλὰ τοὺς ἡγεμόνας ὑπὲρ τοῦ πλή- 
θους διαγωνίζεσθαι. 

XXIV. Ὅτι ot Ῥωμαῖοι καὶ of Ἰταλιῶται περὶ 
τῆς τῶν χαρπῶν συγχομιδῇς ἠγωνίζοντο. ᾿Ἐπιθέσεων 
δὲ γενομένων χαὶ συμπλοχῶν, ἀλληλοχτονοῦντες οὐ διέ- 
λιπον. Μετὰ χεῖρας ἔχοντες τὸν θεριζόμενον στάχυν διε- 
χρίνοντο πρὸς ἀλλήλους αἵματι περὶ τῆς ἀναγχαίας 
τροφῆς. Οὐδεὶς δὲ ἀνέμενε παράχλησιν ἡγεμόνος, 
ἀλλ᾽ fj φύσις αὐτὴ προετρέπετο πρὸς τὴν ἀλχὴν προθάλ- 
λουσα τὴν τῆς ἐνδείας ἀνάγχην. Ὑπέμενεν ἕχαστος 
εὐψύχως τὴν διὰ σιδήρου γινομένην τοῦ βίου χαταστρο» 
φήν, δεδιὼς τὸν ἐχ τῆς ἐνδείας θάνατον. 

XXV. (Exc. de Virt. et vit. p. 612,613.) Ὅτι 
6 Σύλλας τὰς πράξεις χαλῶς ἐχείριζε xol ἐνεργῶς, xoi 
δόξης καὶ χαλῆς φήμης ἐν Ρώμῃ κατηξιοῦτο, xal τὸ 
πλῆθος ἐδοχίμασεν αὐτὸν ἄξιον ὑπάρχειν ὕπατον aí- 
ρεῖσθαι, xal περιδόητος ἦν éx' ἀνδρείᾳ τε xal στρατη- 
γιχῇ συνέσει, xal καθόλου φανερὸς ὑπῆρχεν εἷς μεῖζον 
πρόσχημα δόξης προαχθησόμενος. 

XXVI. Ὅτι ὁ Μιθριδάτης τοὺς τῶν “Ῥωμαίων 
ἡγεμόνας κατὰ τὴν Ἀσίαν νιχήσας, xal πολλοὺς ζω- 
Ὑρήσας, ἅπαντας τιμήσας xat ἐσθῆσι xal ἐφοδίοις, ἀπέ- 
λυσεν εἷς τὰς πατρίδας. Διαθδοηθείσης δὲ τῆς τοῦ Μι- 
θριδάτου φιλανθρωπίας, ἐνέπεσεν εἷς τὰς πόλεις δρμὴ 
προςτίθεσθαι τῷ βασιλεῖ. Παρῆν δὲ δρᾶν ἀπὸ πασῶν 
τῶν πόλεων πρεσδευτὰς μετὰ ψηφισμάτων χαλούντων 
αὐτὸν εἰς τὰς ἰδίας πατρίδας καὶ θεὸν xal σωτῆρα 


nisi ἃ Romanis defectio fieret, Pinnenses adversus mala 
animum obdurantes, responderunt : si liberis orbarentur, 
facile se alios creaturos esse, servata Romanis fide. 


(4) lidem Italici desperantes oppidum  persuasionis 
vi capere, insignis ssvitiee facinus aggressi sunt. Nam 
pueris ad menia admotis , jusserunt eos jam morituros ob- 
secrare parentes ut liberorum suorum miserarentur : tum 
manibus in celum sublatis, invocare conspicantem cun- 
ctorum bominum vitam solem, ut innocuorum puellorum 
vitas protegeret. 


XXI. Tantus autem erat animorum ad bellum incita- 
tio, ul ἃ nemine superari paterentur constantia in adver- 
sis; quumque obsidentium multitudine vincerentur, nu. 
meri sui exiguitatem excessu virtulis compensabant. 


XXII. Italici, qui sspe pro Romanorum imperio 
splendide dimicaverant , tunc de suo periclitantes , priores 
victorias fortibus gestis superabant. Sed nec ipsi Romani, 
dum contra sibi nuper subditos decertarent, videri vole- 
bant inferioribus suis inferiores. 


XXIII Lamponius procucurrit adversus Crassum, exi- 
stimans oportere non multitudinem pro ducibus, sed pro 
multitudine duces dimicare. 


XXIV. Romani cum Italicis de frugum collectione di- 
gladiabantur, et nunc aggrediendo , nunc resistendo ἃ mu- 
tuis czedibus non cessabant. Nimirum manu tenentes de- 
messas spicas, cruentam pugnam pro necessario victu gere- 
bant ; nemoque exspectabat ducis adhortationem, verum 
ipsa natura, dum egestatis angustias menti objicit, auda- 
ciam exacuebat. Unusquisque dum penuria se moti me- 
tueret, ferro potius vitam amittere alacriter tolerabat. 


XXV. Sulla strenue ac proclare rem gerebat , magnaque 
ejus gloria ac fama in urbe erat : proinde populus Romanus 
eum consulatu dignum censebat, quum et fortitodine el 
scientia rei militaris eximius baberetur : satisque appare- 
bat , eum summa quaque adepturum esse. 


XXVI. Mithridates, vichs in Asia ducibus Romanis, 
quum captivos plurimos fecisset, omnes veste ac cibariis 
donatos in patrias suas dimisit. Qus ejus humanitas 
quum omnium sermonibus celebraretur, statim universas 
civitates certatim se ejus partibus adjunxere. Iíaque cer- 
pere erat legatos singularum civitatum decretis publicis 
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rd w. ᾿Ἀχολούθως δὲ τούτοις xal κατὰ 
els cd βασιλέως ἀπήντων αἱ πόλεις ix- 
χεόμεναι πανδημεὶ μετ᾽ ἐσθῆτος λαμπρᾶς καὶ πολλῆς 


χαρᾶς. 

XXVII. Ὅτι κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐπιχρατοῦντος 
Μιθριδάτου καὶ τῶν πόλεων ἀφισταμένων ἀχατασχέ- 
τως ἀπὸ Ρωμαίων, οἱ ἐν τῇ Λέσόῳ διέγνωσαν οὗ μό- 
νον αὑτοὺς ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ, ἀλλὰ xal τὸν Ἀχῦ- 
λιον εἰς Μυτιλήνην συμπεφευγότα xal νοσοχομούμενον 
παραδοῦναι τῷ Μιθριδάτῃ. ᾿Επιλέξαντες οὖν τῶν 
νέων τοὺς ἀλχῇ διαφέροντας, ἔπεμψαν ἐπὶ τὸ κατάλυ- 
μα. ΟἿ δὲ ἀθρόοι προςπεσόντες τούτῳ xai τὸν "AxÜ.- 
λιον ἁρπάσαντες ἔδησαν, ὡς καλλίστην τῷ βασιλεῖ xal 
χεχαρισμένην δωρεὰν ἐχπέμψοντες. 

(s) Ὁ δέ, καίπερ νέος ὧν παντελῶς τὴν ἡλιχίαν, 
ἐτόλμησεν ἐπιτελέσασθαι πρᾶξιν ἡρωιχήν φθάσας 
γὰρ τοὺς μέλλοντας συναρπάζειν αὐτόν, ἀντὶ τῆς 
ὕόρεως καὶ τῆς αἰσχρᾶς τιμωρίας ἠλλάξατο θάνατον. 
Σφάζων γὰρ ἑαυτόν, καὶ τῇ δεινότητι τῆς πράξεως χα- 
ταπληξάμενος τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρμῶντας, ἐποίησε μὴ 
τολμῆσαι πλησίον αὐτοῦ προςελθεῖν᾽ μετὰ πάσης δὲ 
ἀδείας ἑαυτὸν ἀπαλλάξας τοῦ ζῆν xal τῶν ἐπιφερομέ-- 
γῶν χαχῶν, περιδόητον ἔσχε τὴν ἐπ᾽ εὐψυχίᾳ δόξαν. 

XXVIII. Ὅτι καθόλου κατὰ τὴν ναυμαχίαν παρὰ 
τοῖς Ῥοδίοις πλὴν τοῦ πλήθους τὰ λοιπὰ πάντα μεγά- 
λας εἶχεν ὑπεροχάς, τέχνη χυδερνητῶν, τάξις τῶν 
γηῶν, ἐρετῶν ἐμπειρία, δυνάμεις ἡγεμόνων, ἐπιδατῶν 
ἀρεταί: παρὰ δὲ τοῖς Καππάδοξιν ὑπῆρχον ἀπειρίαι 
καὶ ἀγυμνασίαι xal f$ πάντων τῶν χαχῶν παραιτία 
ἀταξία. Προθυμίᾳ μὲν γὰρ οὐχ ἐλείποντο τῶν Ῥο- 
δίων, ὡς ἂν ἔχοντες ἐπίσχοπον χαὶ θεατὴν τῶν χινδύνων 
τὸν βασιλέα, χαὶ τούτῳ σπεύδοντες ἐνδείχνυσθαι τὴν 
πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν’ μόνῳ δὲ ὑπερέχοντες τῷ πλήθει 
τῶν σχαφῶν, περιεχέοντο τὰς πολεμίας ναῦς καὶ χυ- 
χλοῦντες εἷς μέσον αὐτὰς ἀπελάμδανον. 

XXIX. (Exc. Vatican. p. 122.) Ὅτι ὁ Μάριος εἷς 
τὸν χάμπον xaO" ἡμέραν βαδίζων ἐγυμνάζετο πρὸς τὰς 
ἂν τῷ πολέμῳ χρείας ἔσπευδε γὰρ τὴν τοῦ γήρως 
ἀσθένειαν χαὶ βραδυτῆτα τῇ xa0' ἡμέραν ἀθλήσει 
καὶ φιλοπονίᾳ πρὸς τοὐναντίον διορθώσασθαι. 

(Exc. de Virt. et vit. p. 613,614.) (3) Ὅτι 
Γάϊος Μάριος τῶν ἀνθρώπων ἐπιφανέστατος γεγονώς, ἐπὶ 
μὲν τῆς νεότητος ἐζήλονσεν ἀφιλαργυρίαν, τῶν χαλῶν 
ἔργων ὀρεχθείς, xal μεγάλας πράξεις ἐπίτε τῆς Λιδύης 
xai τῆς Εὐρώπης χατεργασάμενος περιεποιήσατο τὴν 
περιθόητον ἐπιφάνειάν τε xal δόξαν. "Emi δὲ τοῦ 
ἐσχάτου γήρως ἐπιθυμήσας τὸν Μιθριδάτου τοῦ βασι- 
λέως πλοῦτον χαὶ τὴν ἐν ταῖς χατὰ τὴν Ἀσίαν πόλεσιν 
εὐπορίαν εἰς τὸν ἴδιον μετενεγχεῖν βίον, τοῖς ὅλοις 
ἔπταισε "χαὶ τοῦ Σύλλα Κορνηλίου τὴν δεδομένην ἐπαρ- 
χίαν παραιρούμενος παρανόμως, τῇ προζηχούσῃ πε- 
ριέπεσε συμφορᾷ. (8) Οὐ μόνον δὲ τὸν ἐπιθυμηθέντα 
πλοῦτον οὐχ ἔλαθεν, ἀλλὰ xal τὴν ἰδίαν οὐσίαν προςα- 
πίδαλε, δημευθείσης αὐτοῦ τῆς ὑπάρξεως διὰ τὴν τῆς 
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eum invitantes, deumque ac servatorem appellantes. Porro 
adventu regis cuncti e civitatibus effusi, in veste candida 
regem ingenti letitia excipiebent. 


XXVII. Prevalentibus per Asiam Mitbridatis partibus, 
quum urbes omnes miro quodam impetu deficerent a Ro- 
manis, Leebii non solum se ipsos regi tradere constituerunt, 
sed etiam Aquilliom, qui Mytilenas confugerat, ibique ex 
morbo curabatur, Mithridati prodere. 1taque lectos juve- 
nes corporum robore prsestantes ad ejus diversorium mi- 
serunt. Hi facto simul impetu correptum Aquillium vin- 
xere, rati pulcherrimum se munus ac Mithridati gratissi- 
mum ohlaturos esae. 


(2) Verum ille, tametsi admodum juvenis, facinus 
prorsus heroicum aggressus est : preeventis enim, a que 
bus abducendus erat, mortem contumelia δὲ servilibus 
tormentis leviorem esse arbitratus, manus sibi intulit. 
Cujus facinoris audacia cuncti, qui ad eum rapiendum 
venerant, territi adeo sunt, ut propius accedere minime 
ausi sint. Itaque quum abeque ullo periculo sese vita ὃς 
propositis cruciatibus eripuisset, maximam ,dociam forti- 
tudinis omnium testimonio est consecutus. 

XXVHI. Rhodii in pugna navali, sola navium multitudine 
inferiores, reliquis omnibus longe superiores erant. Namque 
οἱ arte gubernatorum et apla navium instructione et peritia 
remigum et militom fortitudine, scientia denique ac virtute 
preefectorum Rhodii prasstabant. Contra autem Cappado- 
ces imperiti navalis pugna et inexercitati , et que exitii eau- 
88 solet esse, incomposili agebant. Animorum quidem 
alacritate haudquaquam cedebant Rhodiis : quippe quum 
sub oculis ac conspectu regis pugnam inituri essent, coi 
approbare lioc insigni testimonio benevolentiam saam cupie- 
bant Quumque navium dumtaxat numero potiores essent, 
omni arte circumvenire hostium cjassem atque intercipere 
conabantur. 

XXIX. Marius in canpaum Martium quotidie descendens 
δὰ militare opus se exercebat, dabatque operam, ut senectse 
infirmitatem tarditstemque quotidiano exercitio et laboris 


patientia corrigeret. 

(2) C. Marius , vir omnium «tetalis sus celeberrimus , in 
juventute quidem laudis ac glorise studio flagrans , absti- 
nentiam coluit, maximisque in Africa atque Europa rebus 
gestis summam dignitatem famamque sibi comparavit. 
Affecta autem setale quum Mithridatis opes et civitatum 
Asim divitias concupivisset, ac provinciam , Cornelio Sullae 
decretam , ad se contra leges transferre vellet, in maximas 
merito calamitates delapsus est; (3) nec solum iis, quas 
concupiverat , opibus caruit, sed etiam facultatum suarum 
jecturam paseus est , quaestoribus in ejus bona publice pos- 


RELIQULE LIBRI XXXVII, 27 — $0. 


πλεονεξίας ὑπερδολήν. Καταγνωσθεὶς δὲ ὁπὸ τῆς πα- 
τρίδος θανάτῳ, καὶ διαδρὰς τὴν παραυτίχα τιμωρίαν, 
ἠλᾶτο χατὰ τὴν χώραν μόνος φεύγων. Καὶ τέλος ἐξέ- 
πεσε τῆς Λιδύης εἰς τὴν Νομαδίαν ἄδουλος, ἄπορος, 
ἔρημος φίλων. Ὕστερον δὲ τῆς Ρώμης ἐμπεσούσης εἰς 
πολέμους ἐμφυλίους, συνεργήσας τοῖς τῆς πατρίδος 
πολεμίοις, οὐχ ἠρκέσθη τῇ χαθόδῳ, πόλεμον δὲ ἐχκαύ- 
σας, xal τυχὼν ὑπατείας τὸ ἕόδομον, οὖκ ἐτόλμησεν 
ἔτι τῆς τύχης λαδεῖν πεῖραν, δεδιδαγμένος περὶ τῆς 
xav αὐτὴν ἀδεῤαιότητος μεγάλοις συμπτώμασι. (4) 
ΠΠΙροορώμενος γὰρ τὸν ἀπὸ τοῦ Σύλλα πόλεμον ἐπι- 
χρεμάμενον τῇ Ρώμῃ, μετέστησεν ἑαυτὸν ix τοῦ ζῆν 
ἐχουσίως. ᾿Ἀπολιπὼν δὲ ἀρχὰς μεγάλας πολέμων, 
αἴτιος ἐγένετο τῷ τε υἱῷ xal τῇ πατρίδι τῶν ἐσχάτων 
ἀχληρημάτων. Ὃ μὲν γὰρ ἀναγχασθεὶς πολεμεῖν 
τοῖς χρείττοσι, χατέστρεψεν ἀτυχῶς τὸν βίον συμπεφευ- 
γὼς ἐν τῇ διώρυγι’ οἱ δὲ ἐν τῇ Ρώμῃ xol κατὰ τὰς ἐν 
Ἰταλία πόλεις ἐμπεσόντες εἰς τὸν πάλαι προχείμενον 
πόλεμον, ταῖς προχατεσχευασμέναις περιέπεσον συμφο-- 
ραῖς. (6) Οἱ μὲν γὰρ ἔπιφανέστατοι τῶν Ρωμαίων, 
Σχαιουόλαν καὶ Κράσσον φημί, ἐν συγχλήτῳ μιαιφονη- 
θέντες ἀκρίτως προεσήμηναν ταῖς ἰδίαις ἀτυχίαις τὸ 
μέγεθος τῶν ἐσομένων κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἀτυχημάτων. 
Οἱ πλεῖστοι γὰρ τῶν συγχλητιχῶν καὶ τῶν ἐπιφανῶν 
ἀνδρῶν ὁπὸ τῶν περὶ τὸν Σύλλαν ἀνηρέθησαν᾽ στρα- 
τιῶται δὲ ἐν ταῖς στάσεσι χαὶ μάχαις χατεχόπησαν 
οὐχ ἐλάττους τῶν δέχα μυριάδων. Καὶ ταῦτα πάντα 
συνέθη τοῖς ἀνθρώποις διὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἐπιθυμηθέντα 
πλοῦτον ὑπὸ Μαρίου. 

XXX. (Exc. Vatican. p. 122-121.) Ὅτι 6 περι- 
μάχητος ἀνθρώποις πλοῦτος μεγάλαις περιδάλλει συμ- 
φοραῖς ἐνίοτε τοὺς ἐπιθυμήσαντας μεταλαθεῖν" προτρε- 
πόμενος γὰρ εἰς ἀδίχους xal παρανόμους πράξεις xal 
χορηγὸς γινόμενος πάσης ἀχρατοῦς ἡδονῆς, τοὺς ἄφρο- 
νας χωρεῖ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἔργων. Τοιγαροῦν 
δρᾶν ἔστι τοὺς τοιούτους αὐτοὺς μὲν τοῖς μεγίστοις 
ἀχληρήμασι περιπίπτοντας, ταῖς δὲ πόλεσι τῶν ἀτυ- 
χημάτων γινομένους αἰτίους. ( 3) Τοσαύτην ὃ χρυσὸς 
ἔχει δύναμιν ἐπὶ χαχῷ προτιμώμενος ἀφρόνως παρὰ 
ἀνθρώποις, οἵτινες διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς πρὸς τοῦτον 
ἐπιθυμίας παρ᾽ ἕκαστα προφέρονται τούτους τοὺς στί- 
χους τῶν ποιητῶν, 

Ὦ χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς, 

ὡς οὔτε μήτηρ ἡδύς" 
xai πάλιν, 

"Ea ue κερδαίνοντα κεχλῆσθαι καχόν᾽ 
χαὶ τὰ διὰ τῶν μελῶν πεποιημένα, 

"D χρυσέ, βλάστημα χθονός, 

οἷον ἔρωτα βροτοῖσι φλέγεις, 
ἄντων τύραννε. 
χρείσσον᾽ ἔχων δύναμιν. 
Πάνταθϑγεις. ἐπὶ γὰρ Ὀρφείαις μὲν fat; 
εἴπετο δένδρεα καὶ 


811. 


sessum missis, ob immensam íllias avaritiam. Ceterum 


populi judicio capitis damnatus , quum prsesentem penam 
forte effugisset, errabundus per Italiam, mullo setvo ἔρια 
comite, 4andem in Numidiam evasit, inops carensque 
amicis. Postmodum vero quum Roms bellum civile 
excitatum fuisset, iis, qui hostes patri: judicati erant, 
socium se adjunxit, pertaque victoria, haudquaquam 
redita in patriam contentus , magnas preterea turbas in re- 
publica commovit. Tandem vero septimum consulatum 
adeptus, quum suis calamitatibus, quanta eeset incon- 
stantia fortune, edoctus fuisset, periculum ejus facere 
amplius noluit. (4) Itaque jam animo przvidens molem 
belli , quod Sulla patriz illaturus erat , sponte sibi mortem 
conscivit , relictisque fomitibus gravissimi belli , et filium et 
patriam in maximas seruimnas conjecit. Namque hic cum 
potentiori hoste bellum gerere coactus, miserabili exitu. 
periit, quum urbe capta in cuniculum confugisset : popu- 
lus autem Romanus atque Italiz municipes in prsestructum 
jam diu bellum delapsi , maximas experti sunt calamitates, 
(5) Duo enim civitatis principes, Scmvola et Crassus , in- 
dicta causa in ipsa curia mactati sunt : quorum certe 
infausta czedes aperte significabat magnitudinem malorum , 
quie urbi atque Italie imminebant. Quippe maxima pars 
senatus et clarissimus quisque a Sulla est occisus : militam 
vero baud minus , quam centum millia, partim in seditio- 
Dibus, partim in proeliis cecidere. Atque bec cancta ob 
unius Marii cupiditatem atque avaritiam contigerunt. 


XXX. Quse ἃ mortalibus tantopere expetuntur opes , em 
ssepe amatores suos haud mediocribus infortuniis irretiunt. 
Nam dum ad injusta et legibus contraria facinora exstima- 
lant, ministraeque omnis intemperantis voluptatis flunt, in- 
consideratos homines ad insana opera rapiunt. Quare hos 
cernimus in maximas calamitates incidere solitos, tum 
etiam urbibus malorum causam fieri. (2) Tanta eat tamque 
perniciosa auri vis , quod omni rei stulti mortales praefe- 
runt , et cujus tanta cupiditate tenentur, ut hos poetarum 
versiculos semper in ore habeant : 


O aurum mortalibus pulcerrimam donum , 
quo ne mater quidem dulcior est ! 


Et iterum : 
Sine , dum lucrer, appellari me improbum ; 
Et ea qua melico metro constant : 


O aurum ferre germen, 

quanto amore mortales incendis, 

omnibus prasevalens , omnium tyranne! 

Τὰ Marte dimicas 

potiores habens vires. 

Omnia mulces : et quidem Orphicos cantus 
sectabantur arbores 


ϑηρῶν ἀνόητα γένη, —— l'Agnc- 
col δὲ καὶ χθὼν πᾶσα xai πόντος xal ὁ παμμήστωρ 
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et ferarum brutum genus; (tifex Mars, 
te vero tellus universa et pontus e£ rerum omnium ar- 


(3) Καίτοι γε πόσῳ κρεῖττόν ἐστιν ἐχφέρεσθαι τῶν ποιη- | At enim. malto melius erit proferre e poematis ea, quae 


μάτων τὰ τὴν ἐναντίαν ἔχοντα τούτοις παράχλησιν, 


Πότνια σοφία, σύ μοι ἄνδανε" 
ὅλθον δ᾽ ἐμοὶ μὴ " χρυσοῦ 
φαεννὰν ἀχτῖνα δαίμων διδοίη 


παρός σοφίας ἣ τυραννίδα Διός. 
* Ἀπωτάτω " κεῖται χαλὸς θησαυρὸς ὅτῳ προςέδι)5. 
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ΤΗΣ OTAOHZ ΚΑΙ ΤΗ͂Σ ENATHZ ΚΑΙ 
TPIAKOZTHZ TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


I. (Exc. Vatican. p. 124.) Ὅτι ἀπεστάλησαν 
πρεσδευταὶ πρὸς τὸν Κίνναν Ρωμαίων περὶ συλλύ- 
σεως" οἷς ἀπόχρισιν ἔδωχεν 6 ὕπατος ἐξεληλυθὼς ὡς 
οὗ προςεδέξατο τὴν ἐπάνοδον ἐν ἰδιώτου σχήματι ποιή- 
σασθαι. 

11. Ὅτι ὕστερον τοῦ Μετέλλου μεθ᾽ ἧς εἶχε δυνά- 
prox πλησιάσαντος τῇ τοῦ Κίννα ma pep. 60M xal συν- 
ἐλθόντος εἰς λόγους συνεφώνησεν ὥςτε στρατηγὸν εἷ- 
ναι τὸν Κίνναν, χαὶ πρῶτος ὃ Μέτελλος ὠνόμασε στρα- 
τηγόν. ᾿Αμφότεροι δὲ ἐπὶ τοῖς πραχθεῖσι χατηγορίας 
ἠξιώθησαν. Ὁ μὲν γὰρ Μάριος χατὰ πρόςωπον γε- 
νόμενος ἔφησε δεῖν σχεδὸν ἤδη νενιχηχότα μὴ χατα- 
λύειν τὴν δεδομένην αὐτοῖς ὁπὸ θεοῦ ἐξουσίαν ὃ δὲ 
Μέτελλος ὡς ἀνέχαμψεν, εἰς μεγάλην ἦλθε διάτασιν 
πρὸς Ὀχταύιον, προδότης ὧν τῶν τε ὑπάτων xal τῆς 
πατρίδος. (1) Ὁ δὲ ᾿Οχταύιος οὐδενὶ τρόπῳ συγχω- 
ρήσειν ἑαυτὸν ἔφη xal τὴν Ρώμην ὑπὸ τὴν Κίννου 
δεσποτείαν. Καὶ γὰρ ἂν εἰ πάντες αὐτὸν χαταλίπω- 
σιν, ὅμως ἑαυτὸν διατηρήσειν ἄξιον τῆς ἡγεμονίας χαὶ 
μετὰ τῶν τὰ αὐτὰ φρονούντων ** ἐὰν δὲ ἀπογνῷ πά- 
σας τὰς ἐλπίδας, ὀφάψειν μὲν τὴν ἰδίαν οἰκίαν, συγχα-- 
τακαύσειν δὲ αὑτὸν μετὰ τῆς οἰκείας οὐσίας χαὶ τὸν μετ᾽ 
ἔλευθερίας θάνατον εὐγενῶς ἀναδέξεσθαι. 

III. (Exc. de Virt. et vit. p. 614.) Ὅτι Μερόλας 
ὃ αἱρεθεὶς ὕπατος sic τὸν τοῦ Κίννα τόπον μετὰ τὸ σύν- 
θεσιν ποιήσασθαι τὸ δήπερ αὐτὸν ὑπατεῦσαι, ἔδοξε 
πρᾶξιν ἀγαθοῦ σφόδρα πολίτου πρᾶξαι. "Ev τε γὰρ 
τῷ συνεδρίῳ xal τῷ δήμῳ διαλεγόμενος περὶ τῶν χοινῇ 
συμφερόντων, ἀρχηγὸς ἐπηγγείλατο γενέσθαι τῆς ὅμο- 
νοίας. χων γὰρ ἡρημένος ὕπατος ἐχουσίως ἔφη πα- 
ραγωρήσειν τῷ Κίννᾳ τῆς ἀρχῆς, καὶ παραχρῆμα 
ἰδιώτης ἐγένετο, Ἢ δὲ σύγχλητος ἐξέπεμψε πρε- 
σθευτὰς τοὺς ποιησομένους τὰς συνθήχας xal τὸν Κιν- 
γαν εἰςάξοντας εἷς τὴν πόλιν. 

IV. (Exe. Photii p. 542.) Ὅτι οἱ περὶ τὸν Κίν- 
γαν xai Μάριον συνεδρεύσαντες μετὰ τῶν ἐπιφανεστά- 
τῶν ἡγεμόνων ἐδουλεύοντο ὅπως βεθαίως χαταστήσωσι 
τὴν εἰρήνην" τέλος ἔδοξεν αὐτοῖς τοὺς ἐπιφανεστάτους 
τῶν ἐχθρῶν xal δυναμένους ἀμφιςθητῆσαι πραγμάτων 
πάντας ἀποχτεῖναι, ὅπως, καθαρᾶς γενομένης τῆς ἰδίας 


contrariam his hahent sententiam : 


Venerabilis sapientia, tu mihi placeas. 

Nequaquam vero divitis auri 

splendidum radium mihi deus obtulerit , 

vel regiam Jovis dignitatem pri capientia. 
Longissime abest is ad quem puicer thesaurus accedit. 
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LIBRORUM DUODEQUADRAGESIMI ET 
UNDEQUADBAGESIMI BRELIQULE. 


I. Quum ad Cinnam legati de pace facienda missi essent , 
ille respondit: non posse se unde consul exivisset eodem 
privatum reverti. 


Il. Postea Metellas, copiis suis prope Cinnse castra loca- 
tis, venit in colloquium , consentitque ut imperatoriam di- 
gnitatem Cinna retineret, primusque Metellus imperatorem 
eum salutavit. Sed enim ob id factum uterque vitupera- 
tus est. Nam Marius coram progressus ait, non opor- 
tere eum, qui jam prope victor esset, consularem a deo 
datam potestatem dimittere. Tum etiam Metellus regressus 
gravi discidio cum Octavio disceptavit, quasi consulum 
patrieque proditor. (2) Etenim Octavius numquam vel 
semet passurum dixit vel Romam sub Cinnze dominatum 
venire : nam etsi omnes eum deseruissent, se tamen 
nihil umquam dignitate sua alienum facturum, et se cum iis 
certe, qui parem sententiam gererent, **; verum si omni spe 
dejectus fuerit, edes suas inflammaturum , et semet ipsum 
oum ompibus suis opibus ibi absumturum , mortemque li- 
bertate comite fortiter obiturum. 


111. L. Cornelius Merula, qui in locum Cinns suffectus 
consul fuerat, quum L. Cinna ea conditione pacem polli- 
citus esset, ut magistratus ipsi abrogaretur, optimum se 
civem ac patrice amantissimum preestitit. Namque in se- 
natu et ad populum verba de republica faciens, primum se 
auctorem concordie fore promisit ; quumque invitus con- 
sul factus fuisset , sponte nunc magistratu cedere L. Cinnze : 
statimque abdicata potestate privatus mansit — Senatus 
ergo legatos ad Cinnam misit, qui percussis cum ee pacis 
conditionibus , in urbem illum introducerent. 


IV. Cinna et Marius, convocato clarissimorum ducum 
senatu, inter se consiliabantur , quibus rationibus pacem 
eonfirmarent. — Placuit ad extremum, ut inimicorum 
nobilissimos, qui litem de rerum summa movere pos- 
sent, omnes necarent, ut repurgata partium suarum fa- 
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αἱρέσεως xat μερίδος, ἀδεῶς τὸ λοιπὸν xal ὡς ἂν βού- 
λωνται μετὰ τῶν φίλων διοιχῶσι τὰ xavk τὴν fiytuo- 
νίαν. (4) Εὐθὺς οὖν τῶν μὲν γεγενημένων συνθέσεων 
xal πίστεων ἠμέλησαν, σφχγαὶ δὲ τῶν χαταψηφισθέν- 
τῶν αὐτοῖς ἄχριτοι xal πανταχοῦ ἐγίνοντο. Κόϊντος 
δὲ Λουτάτιος ὃ Κάτλος. τεθριαμδευχὼς μὲν ἐπισήμως 
ἀπὸ Κίμόρων, ἀγαπώμενος δὲ ὑπὸ τῶν πολιτῶν περιτ- 
τότερον, ὑπό τινος δημάρχου χατηγορίας ἐτύγχανεν ἐν 
τῷ δήμῳ θανάτου. — (s) Φοδούμενος δὲ τὸν ix. τῆς συ- 
χοφαντίας χίνδυνον, ἧχεν εἰς τὸν Μάριον, δεόμενος τυ- 
viv βοηθείας. Ὁ δὲ τὸ μὲν ἔμπροσθεν ἐγεγόνει φίλος, 
τότε δ᾽ ἔχ τινος ὑποψίας ἀλλοτρίως ἔχων πρὸς αὐτόν, 
τοῦτο μόνον ἀπεχρίθη, Θανεῖν δεῖ. Καὶ ὁ Κάτλος 
ἀπογνοὺς μὲν τὰς τῆς σωτηρίας ἐλπίδας, σπεύδων δὲ 
χωρὶς ὕδρεως χαταστρέψαι τὸν βίον, ἑαυτὸν τοῦ ζῆν 
μετέστησεν ἰδίῳ τινὶ χαὶ παρηλλαγμένῳ τρόπῳ. Συγ- 
χλείσας ἑαυτὸν εἷς οἶχον νεόχριστον xal τὴν ix τῆς 
χονίας ἀναφορὰν πυρὶ χαὶ καπνῷ συναυξήσας, τῇ τῆς 
ἀναπνοῆς φθορᾷ περιπνιγὴς γενόμενος ἀπήλλαξεν. 

V. (M. Planudii ex Dione Cassio excerpta in 
Maii N. C. vol. II, p. 548, et Suidas v. Σύλλας. 
Ex eodem quo Diodorus fonte sua repetiit Plutar- 
chus Sull. c. 7, unde varietatem quatenus refe- 
rebat apposui.) Ὅτι μέλλοντος ἐν "Pop τοῦ ἐμφυ- 
λίου ἐγείρεσθαι πολέμου, ἄλλα τε πολλὰ Λίόιος xal 
Διόδωρος ἱστόρησαν καὶ (ὅτι ἐπὶ τοῦ Σύλλα τοῦ ὑπάτου 
ὃ ἐμφύλιος Ῥωμαίων ἀνήφθη πόλεμος. Ἐπισημῆναι 
δὲ τὴν τῶν μελλόντων χαχῶν φορὰν Αἰδιός φησι xal 
Διόδωρος Suid.) ἐξ ἀνεφέλου τοῦ ἀέρος xal αἰθρίας πολ- 
λῆς ἦχον ἀχουσθῆναι σάλπιγγος, ὀξὺν ἀποτεινούσης 
xai θρηνώδη τὸν (om. S. Ρ].) φθόγγον. Καὶ τοὺς μὲν 
ἀχούσαντας ἅπαντας ἔχφρονας ὑπὸ τοῦ (om. S.) δέους 
Ὑενέσθαι, τοὺς δὲ Τυῤῥηνῶν μάντεις μεταθολὴν τοῦ 
(ἑτέρου Pl.) γένους καὶ μεταχόσμησιν ἀποφήνασθαι ση- 
μαίνειν τὸ τέρας. Εἶναι μὲν γὰρ ἀνθρώπων ὀχτὼ γένη 
διαφερόντων (διαφέροντα τοῖς βίοις καὶ S. Pl.) τοῖς 
ἤθεσιν ἀλλήλων᾽ ἑκάστῳ δὲ ἀφωρίσθαι χρόνον (χρόνων 
ἀριθμὸν Pl.) ὑπὸ τοῦ θεοῦ συμπεραινόμενον ἐνιαυτοῦ 
μεγάλου περιόδῳ. Τῆς δ᾽ οὖν (γοῦν S.) προτέρας πε- 
ριόδου τελευτώσης xal ἑτέρας ἀνισταμένης (ἐνισταμέ- 
νης S. PL), χινεῖσθαί τι σημεῖον dx. γῆς ἢ οὐρανοῦ 
θαυμάσιον" ὃ (ὃ S., ὡς PI. Leg. 7; vel à) δῆλον εὐθὺς 
τοῖς τὰ αὐτὰ (τὰ τοιαῦτα Pl. S.) σοφοῖς γίνεσθαι ὅτι 
καὶ τρόποις ἄλλοις xai βίοις ἄνθρωποι γεγόνασι χρώ- 
μένοι (χρ. γεγόνασι Ρ]. 5.) καὶ θεοῖς ἧττον (ἢ μᾶλλον 
addit Pl.) τῶν προτέρων μέλλοντες (μέλοντες ΡΙ.. 
μέλονται. Ταῦτα μὲν οὖν εἴτε οὕτως εἴτε ἄλλως πως 
ἔχει σκοπεῖν παρίημι 8). 

VI. (Exc. Vatican. p. 125.) Ὅτι ἐπὶ ταῖς τῶν 
πολιτῶν σφαγαῖς xal ταῖς ὁπὲρ ἄνθρωπον παρανομίαις 
ταχέως ἐχ θεῶν τις Κίννᾳ χαὶ Μαρίῳ ἠχολούθησε νέμε- 
σις. Σύλλας γάρ, εἷς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ὑπολειφθείς, περὶ 
τὴν Βοιωτίαν τὰς Μιθριδάτου δυνάμεις χαταχόψας χαὶ 
τὰς ᾿Αθήνας ἐχπολιορχήσας, εἶτα Μιθριδάτην σύμμα 
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ctione, secure deinceps et arbitrata suo res imperii una 
cum amicis administrarent. (2) Continuo igitor fidem ac 
pacta reconciliatse prius gratise loco nullo babuere, et corde- 
mnatorum ab ipsis czedes ubique indicta causa perpetrantur. 
Tum etiam Q. Lutatius Catulus, qui triumphum insignem de 
Cimbris retulerat, et majorem in modum a civibus dilige- 
batur, ἃ quodam tribuno plebis capitis ad populum arcessi- 
tus est. (3) Quum igitur imminens a calumnia periculum 
extimesceret, venit ad Marium, utque sibi opem ferret, . 
obsecravit. Is amicus pridem fuerat : verum tunc ex su- 
spicione quadam alienatus, hoc solum respondit : Morien- 
dum est. Catuius ergo, spe salutis abjecta, dum mortem 
contumelie expertem obire properat, peculiari quodam 
more ef inusitato de vilze statione decessit. in domum 
euim nuper incrustatam se inclusit, ubi quum calcis evapo- 


rationem igni fumoque adauxisset, corrupta respiratione 
suffocatus e vivis excessit. 


V.Ubi Sulle consulis temporibus civile Romanorum 
bellum exarsit, inter alia signa malorum illorum tempesta- 
tem preecedentia , qu;e Livius Diodorusque in historiis suis 
retulerunt, dicitur etiam colo innube, serenitate maxima, 
tubam auditam esse, quse acutum et lugubrem clangorem 
redderet : omnesque, qui eam audivissent, pre» metu οὗ» 
stupuisse. Tyrrhenos autem vates respondisse, mutatio- 
nem generis humani statusque conversionem illo prodigio 
significari. Octo enim esse hominum genera vita et mori- 
bus intet se discrepantia, quorum unicoique certum tempus 
a deo pricstitutum esset, quod magni anni circuitu absol- 
veretur. Priore igitur circuitu ad finem perducto et altero 
instante, prodigium aliquod admirabile in terra vel colo 
apparere , ex quo rerum illarum periti statim conjicerent, 
exstitisse bomines aliis moribus praeditos, qui diis minus 
curee essent quam priores. Hiec vero sive sic, sive alio 


modo se habeant , nunc non disputo. 


VI. Ob civium patratas czedes atque indigna homine sce- 
lera statim a diis Cinnam et Marium vindicta subsecuta est. 
Nam Sylia ex inimicorum numero superstes, ceesis in Boeo- 
tia Mithridatis copiis, captisque Athenis, mox etiam Mitbri- 
date socio sibi adjuncto, acceptoque ejus exercitu, in Ita. 
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ov ποιησά καὶ παραλαδὼν 
Trevi be Ὡς τὴν Ἰταλίαν. Ἐν ἀκαρεῖ δὲ χρόνῳ χα- 
ταχόψας τὰς περὶ Κίνναν καὶ Μάριον δυνάμεις, κύριος 
ἐγένετο πάσης Ῥώμης καὶ Ἰταλίας, καὶ πάντας τοὺς 
μετὰ Κίννα μιαιφονήσαντας ἀπέσφαξε καὶ τὴν Μαρια- 
γὴν συγγένειαν ἐκ βάθρων ἦρε. Διὸ xal πολλοὶ τῶν 
μετρίων ἀνδρῶν τὴν τῶν προχαταρξάντων τῆς μιαιφο- 
γίας τιμωρίαν εἰς τὴν τῶν θεῶν πρόνοιαν ἀνέπεμπον" 
κάλλιστον γὰρ " τοῖς ἀσεδῆ βίον αἱρουμένοις πρὰς διόρ- 
θωσιν xaxlac ἀπελέλειπτο. 

VH. (Exc. de Virt. et vit. p. 614,615.) Ὅτι 6 
Σύλλας χρημάτων ἀπορούμενος ἐπέδαλε τὰς χεῖρας 
τρισὶν ἱεροῖς, ἐν οἷς ἀναθημάτων ἀργυρῶν τε xal χρυ- 
σῶν πλῆθος ἦν, ἐν μὲν Δελφοῖς τῷ Ἀπόλλωνι καθιε- 
ρωμένα, ἐν ᾿Επιδαύρῳ δὲ τῷ Ἀσχληπιῷ., ἐν Ὀλυμ- 
πίᾳ δὲ τῷ Διί. Πλεῖστα δὲ ἔλαδεν ἐξ ᾽ολυμπίας διὰ 
τὸ μεμενηχέναι τὸ ἱερὸν τοῦτο ἄσυλον ἐξ αἰῶνος " τῶν 
γὰρ ἐν Δελφοῖς χρημάτων Φωχεῖς τὰ πλεῖστα διεφό- 
ρησαν ἐν τῷ ἱερῷ χληθέντι πολέμῳ. ὋὉ δὲ Σύλλας 
πολὺν ἄργυρον καὶ χρυσὸν ἔτι δὲ τὴν ἄλλην πολυτελῆ 
κατασχευὴν ἀναλαθών, ἤθροισε χρημάτων πλῆθος πρὸς 
τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ προςδοχωμένους πολέμους. ἈἌἊδδεισι- 
δαιμόνως δὲ τῇ λήψει τῶν ἱερῶν χρημάτων προζένε- 
χθείς, χώραν ἀντὶ τούτων καθιέρωσε τοῖς θεοῖς εἷς τὰς 
xav ἔτος προζόδους. ἘΕὐτραπελευόμενος δὲ ἀπεφαί- 
vxo χρατεῖν τῷ πολέμῳ πάντως διὰ τὸ τοὺς θεοὺς αὐτῷ 
συνεργεῖν εἰςενηνοχότας χρημάτων πολύ τι πλῆθος 


VIII. Ὅτι Φιμόρίας χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν πολὺ 
προέχων τοῖς διαστήμασι τοῦ Φλάχχου, χαιρὸν ἔσχε 
μεγάλοις ἐπιχειρῆσαι τολμήμασι: xol σπεύδων τοὺς 
στρατιώτας ἰδίους χατασχευάσασθαι ταῖς εὐνοίαις, 
συνεχώρησεν αὐτοῖς τὴν χώραν τῶν συμμάχων ὡς 
πολεμίαν διαρπάζειν xal τοὺς περιτυχόντας ἐξανδρα- 
ποδίζεσθαι. ᾿Ἀσμένως δὲ προςδεξαμένων τῶν στρα- 
τιωτῶν τὴν συγχώρησιν, ἐν ὀλίγαις ἡμέραις περιεποιή- 
σαντο χρημάτων πλῆθος. Οἱ δὲ διαρπαγέντες 
ἀπήντησαν τῷ ὁπάτῳ, xal περὶ τῶν καθ᾽ αὑτοὺς 
ἀπωδύροντο. Ὁ δὲ περιαλγὴς γενόμενος προςέταξεν 
ἀχολουθεῖν, ὅπως τὰ ἴδια χομίσωνται. Αὐτὸς δὲ τῷ 
Φιμόρίᾳ διαπειλησάμενος προςέταξε τὰ διαφορηθέντα 
τοῖς d ιν ἀποχαταστῆσαι. Ὁ δὲ τὴν πᾶσαν 
αἰτίαν ἐπὶ τοὺς στρατιώτας ἀνέπεμπεν, ὡς ἄνευ τῆς 
αὐκοῦ γνώμης: πάντα πεπραχότας᾽ τοῖς δὲ στρατιώταις 
κατ᾽ ἰδίαν παρήγγειλε μὴ προςέχειν τοῖς προςτάγμα- 
σιν, ἀλλὰ τὰ διὰ τῶν ὅλων χτηθέντα τῷ τοῦ πολέμου 
νόμῳ μὴ προέσθαι. Τοῦ δὲ Φλάχχου μετὰ ἀνατάσεως 
προςτάττοντος ἀποδιδόναι τὰ διηρπασμένα, τῶν δὲ 
στρατιωτῶν οὐ προζεχόντων, ταραχὴ καὶ στάσις χα- 
τεῖχε τὸ στράτευμα. 

(3) Ὅτι ὁ Φιμόρίας διαδεθηχὼς τὸν ᾿Ἑλλήςπον- 
τὸν, τοὺς στρατιώτας πρὸς παρανομίαν χαὶ ἁρπαγὴν 
καρορμήσας, χρήματα τὰς πόλεις εἰςεπράττετο καὶ τοῖς 
στρατιώταις ταῦτα διένεμεν, ΟἿ δὲ εἷς ἀνυπεύθυνον 


DIODORI SICULI 
αὐτοῦ τὸν στόλον, | liam rediit : brevissimoque tempore trucidatis Cinnse et 


Marii exercitibus, Romam totamque Italiam occupevit, 
cunctosque qui cum Cinna clades ediderant interemit , Ma- 
rianasque partes funditus delevit. Quare etiam multi religiosi 
homines ponam illorum, qui tot antea se ccedibus impia- 
verant, ad deorum providentiam referebant. Sane tunc 
pulcherrimum monumentum reliclum est ad eorum emen- 
datiunem qui scelestam vitam instituunt. 


VII. L. Sulla, pecunie inopia pressos, tria templa au- 
rels atque argenteis donariis refertissima spoliare est. ag- 
gressus, templum scilicet Apollinis Delphis, et /Esculapii 
Epidauri , Jovisque fanum, quod est Olympi percelebre, 
ex quo etiam plurimas opes abstulit, quum id quidem fs- 
num omni intactum svo permansisset, Nam «quod ad 
Delphici templi divitias spectat, Phocenses belli sacri tesa- 
poribus magna ex parte eas exhauserant. Igitur quum L. 
Sulla maximum auri argentique pondus ac quidquid pre- 
tiosioris erat materism corrasisset, ingentem vim pecunime 
ad Italicum sibi bellum collegit. Ceterum absque ullo 
metu acreligione sacram pecuniam depeculatus, agrum 
ejus loco ad sollemnia cujusque anni sacrificia diis attribuit : 
ac subinde per jocum dicere solebat, ideo se victoriam 
omnibus in preeliis consequi , quod auxiliares haberet deos, 
40] plurimam pecuniam sibi ad bellum contulissent. 


VIII. C. Flavius Fimbria quum L. Valerium Flaccum 
longo intervallo antecurrisset, maximam turbandi oppor- 
tunitatem nactus, quo militum benevolentiam sibi concilia- 
ret, eis permisit, uti agros sociorum quasi hostiles vastarent, 
atque obvium quemque in servitutem redigerent. Quam 
milites licentiam libenter amplexi, intra paucos dies maxi- 
mas δ opes compararunt. Verum hi , quos spoliaverant, 
Valerio consuli obviam profecti de injuriis sibi illatis gravi- 
ter conquesti sant, Qui quum rem moleste ferret, sequi 
se eos jussit, ut sua singuli recaperarent; ae Fimbrie in- 
terminstus mandavit, ut, quaecunque per vim ablata 
essent, dominis restitueret. Sed ille culpam in milites 
conferebat, qui haec omnia injussu suo praestitissent.  Ce- 
terum milites clam monuit, ne mandatis parerent, neve, 
quz belli jure parta erant, eripi sibi paterentur. Igitur 
quum dírepta restitui Valerius minaciter juberet , nec mili. 
tes edicto auscultarent, magnus in castris tumultus excita- 
tus est. 


(2) Postquam Fimbria Hellespontum trajecit, militem ad 
rapinas atqne omnis generis flagitia cohortatus, pecunias 
extorquere a civitatibus coepit , easque inter legionarios di- 
videre : qui effrenem licentiam nacti , ac spe ingentis Jucri 
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ἐξουσίαν προαχθέντες xal διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς ὠφελείας 
μετεωρισθέντες, ὡς χοινὸν εὐεργέτην ἠγάπων. Τὰς 
δὲ μὴ ὁπαχουσάσας πόλεις ἐκπολιορχῶν εἰς διαρπαγὴν 
ἐχαρίζετο τοῖς στρατιώταις. Καὶ Νιχομήδειαν παρέ-- 
δωχε τοῖς στρατιώταις slc διαρπαγήν. 

(8) Ὅτι διαὐτὸς xal Κύζικον παρελθὼν ὡς φίλος, 
τοῖς μὲν εὐπορωτάτοις τῶν πολιτῶν ἐμέμφετο θανάτου 
χαταιτιασάμενος" δύω δὲ εἰς χατάπληξιν xal φόδον τῶν 
ἄλλων καταδίκους ποιήσας xal ῥαδδίσας ἐπελέχισε. 
Τὰς δὲ οὐσίας αὐτῶν ἀναλαδών, x«l τοῖς ἄλλοις διὰ 
τῶν προαπολωλότων μέγαν φόδον ἐπιστήσας, ἠνάγχασε 
λύτρα τῆς σωτηρίας ὅλας τὰς ὑπάρξεις αὐτῷ προέ- 
σθαι. 

(Exe. Vatiean. p. 125.) (4) Ὅτι 6 Φιδρῖνος τὴν 
ἐπαρχίαν iv ὀλίγῳ χρόνῳ τοσούτοις περιέδαλεν ἀτυχή- 
μασιν ὅσοις εἰχὸς ἦν περιδαλεῖν ἐξουσίαν τοῦ πράττειν 
ὃ βούλεται τηλικαύτῃ δυςσεδείᾳ περιπκεποιημένον. Τὴν 
γὰρ Φρυγίαν χατασύρων πρηστῆρος τρόπον ἐπὶ τῇ τῶν 
περιπεσόντων περιτροπῇ ἁπάσης πόλεως χατέσχηπτε. 
Ὃ δὲ στερήσας ἑαυτὸν τοῦ ζῆν μιᾷ τελευτῇ πολλῶν 
θανάτων ἐχρεοχόπησεν ὀφειλήματα. ΄ 

IX. (Exe. de Virt. et vit. p. 615, 616.) Ὅτι 
Γνάϊος Πομπήιος στρατιωτιχὸν βίον ἑλόμενος ἐνεχαρ- 
τέρει ταῖς xa0' ἡμέραν χαχοπαθείαις, χαὶ ταχὺ τὸ 
πρωτεῖον ἀπηνέγκατο τῆς ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις 
ἀσχήσεως. Πᾶσαν δὲ ῥαστώνην xol σχολὴν ἀποτρι- 
ψάμενος, διετέλει xol μεθ᾽ ἡμέραν xol νύχτωρ ἀεί τι 
πράττων τῶν εἰς τὸν πόλεμον χρησίμων: διαίτῃ μὲν 
γὰρ ἐχρῆτο λιτῇ, λουτρῶν δὲ καὶ συμπεριφορᾶς τρυ- 
φὴν ἐχούσης ἀπείχετο. Καὶ τὴν μὲν τροφὴν καθή- 
μενος προςεφέρετο, πρὸς δὲ τὸν ὕπνον ἀπεμέριζε χρόνον 
ἐλάττονα τῆς ἐκ τῆς φύσεως ἀνάγχης: τὸν δὲ ἐν νυχτὶ 
πόνον παρεδίδου τῇ μεθ᾽ ἡμέραν ἐπιμελείᾳ, ἐπαγρυ- 
πνῶν τοῖς τῆς στρατηγίας ἐντεύγμασι. Διὰ δὲ τῆς 
συνήθους τῶν ἀπίστων μελέτης ἀθλητὴς ἐγένετο τῶν 
κατὰ πόλεμον ἀγώνων. Τοιγαροῦν ὅσῳ χρόνῳ τις 
ἕτοιμον οὖχ ἂν παρέλαδε στράτευμα, πολὺ τάχιον 
οὗτος συνελέξατο καὶ διατάξας καθώπλισε. Προςαγ- 
γελθεισῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν πράξεων sl; τὴν ἹΡώμην, 
ἅπαντες οὗ τὴν ἀρετὴν ἀλλὰ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ λογι- 
ζόμενοι κατ᾽ ἀρχὰς χατεφρόνησαν, ὡς τῶν προζαγγελ-- 
λόντων χενῶς τὰ περὶ αὐτὸν τραγῳδούντων" ὡς δ’ ἡ 
προςηγγελμένη φήμη διὰ τῶν ἀποτελεσμάτων ἀληθὴς 
ἐφάνη , $ σύγχλητος ἐξέπεμψεν Ἰούνιον, ὃν τρεψάμενος 

ησε. 

X. (Exc. Vatican. p. 125-127.) Ὅτι Γνάϊος 
Πομπήιος χαλὰς ἀμοιδὰς τῆς ἀρετῆς ἀπενεγχάμενος 
καὶ τοῦ πρωτείου τυχὼν διὰ τὴν ἀνδρείαν, ἀχολούθως 
τοῖς ὁπηργμένοις τὰ μετὰ ταῦτα ἔπραξε χαὶ τὴν περὶ 
αὐτὸν αὔξησιν διὰ γραμμάτων ἐδήλωσε τῷ Σύλλᾳ. Ὁ 
δὲ πρὸ πολλῶν ἄλλων θαυμάσας τὸν νεανίσχον, τοῖς 


μετ᾽ αὐτοῦ συγχλητιχοῖς ἐπέπληττε παρονειδίζων ἅμα 


καὶ προχαλούμενος πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον" θαυμάζειν 
γὰρ ἔφησεν ὅτι νέος μὲν παντελῶς τηλιχοῦτον στρά- 


illecti, eum tanquam optime de omni exercita meritum 
diligebant. Urbes porro, quecunque imperata facere de- 
trectassent, eas expugnatas militibus diripiondas dabat. 
Sic Nicomediam exercitui in predam concessit. — ὁ 


(3) Idem, quum Cyzicum tanquam amicus introisset , 
opulentissimos quosque variis criminationibus appetiit, 
duosque ex his civitatis principes capiti damnatos , ad in- 
cutiendum ceteris terrorem virgis csesos secari percussit , 
et bona eorum publicavit; atque ita reliquos timore percal- 
806 conferre sibi integra patrimonia coegit. 


(4) Fibrinus (Fimbria) provinciam cui preerat tantis 
malis intra breve tempus obruit, quanta ab eo exspectanda 
erapt , qui potestatem pro suo libito debecchandi tam gravi 
scelere adeptus fuerat. Nam dum Phrygiam fulminis instar 
depopularetur, prout quieque res vel homo in ejus manus 
incidebant, civitatem universam devastavit (?). Sed ipse 
ad extremum manus sibi afferens una nece multarum cs- 
dium debita selvit. 


IX. Cn. Poropeius militis studia sectatus, quum belli- 
cos labores constantissime [perferret, brevi maximum rel 
militaris usum est adeptus : pulsa enim desidia ac mollitie, 
diu noctuque semper aliquid , quod bello utile esset , acti- 
tabat; quippe modico ac tenui victu utebatur, balneis vero 
atque hujssmodi deliciis prorsus abstinebat, cibumque 
sumebet sedens. Nocturna autem quieti paucissimas im- 
pendebat horas ; et quee acturus interdiu erat, noctu curis 
alque officio ducis invigilans prospiciebat. Jam ex assidua 
tractatione ac meditatione casuum bellicorum peritissimus 
rei militaris evasit : proinde quo temporis spatio alius pa- 
ratum jam exercitum vix accepisset , hic multo etiam citias 
contraxit milites, armatos ad pugnam instruxit. Quumque 
fama rerum ab eo gestarum Romam periata esset , cuncti 
setatem illius, non virtutem sestimantes, initio adolescen- 
tem contemnebent , rati rem a nuntiis temere in majus effer- 
ri: sed postquam fama eventu demum ipso comprobata 
est, senatus Junium Brutum adversus illum proficisci jus- 
sit : quem Pompeius victum fugere compulit. 


X. Cnelus Pompeius preclaro fructu virtutis sus 
relato, et primatum ob fortitudinem suam adeptus , eadem 
strenuitate, qua initio res gesserat, etiam postea egit, deque 
incrementis suis Syllam per literas certiorem fecil. Hic 
autem prete aliis multis adolescentem suspiciens, eos. qui 
forte aderant senatorios viros increpuit, atque ad illius 
temulationem non siae quadam objurgatione adhortatus esj. 
Mirari enim se dixit, quod ille plane juvenculus tantum 
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τευμα τῶν πολεμίων ἀφήρπαχεν, οἱ δὲ τῇ τε ἡλικίᾳ 
καὶ τοῖς ἀξιώμασι πολὺ προέχοντες οὐδὲ τοὺς ἰδίους 
οἰκέτας εἷς συμμαχίαν γνησίαν δεδύνηνται παρέχε- 
σθαι. 

XI. “Ὅτι τὸν ᾿Αδριανὸν τὸν στρατηγὸν τῆς Ἰτύχης 
ζῶντα ἔχαυσαν ol ᾿Ιἰτυχηνοί. Τὸ δὲ πραχθέν, καίπερ 
ὃν δεινόν, οὐχ ἔτυχε κατηγορίας διὰ τὴν τοῦ παθόντος 
χαχίαν. 

XII. Ὅτι τῷ Μαρίῳ τῷ υἱῷ Μαρίου ὑπατεύσαντι 
οὐχ ὀλίγοι χαὶ τῶν χατὰ νόμον τετελεχότων τὴν στρα-- 
τείαν ἐθελοντὴν ἔσπευσαν τῶν νεανίσχων χοινωνῇσαι 
τῶν χατὰ τὸν πόλεμον ἀγώνων, καὶ πρεσθύτεροι ταῖς 
ἡλιχίαις ὄντες ἐνδείξασθαι τοῖς νεωτέροις ὅ,τι δύναται 
πολεμιχῶν ἔργων μελέτη xal συνήθεια παρατάξεων καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν ἐν πολέμῳ δεινῶν. 

XIII. "EXeygot πιχροὶ xal χατὰ πόλιν xai ἔθνος 
καὶ ποικίλαι πεῖραι προςήγοντο τοῦ γνωσθῆναι πῶς 
ἔχουσι πρὸς αὐτούς. ᾿Ηναγχάζοντο γὰρ διὰ τῆς ὅπο- 
κρίσεως πρὸς ἀμφοτέρους τοῖς προςποιήμασι μετοχλά- 
ζειν καὶ πρὸς τοὺς ἀεὶ παρόντας ἀπονεύειν. Κατὰ 
γὰρ ἀντιπολεμούντων οἱ πρὸς τὴν στρατολογίαν ἀπο- 
δεδειγμένοι xal χατὰ πρόζωπον παρόντες xal πρὸς 
ἀλλήλους διαφιλοτιμούμενοι τοῖς ἀχριδεστάτοις ἐλέγχοις 
φανερὰν ἐποίουν τὴν τῶν πόλεων χρίσιν. 

XIV. Ὅτι Μάριος διὰ τὴν σπάνιν τῶν ἀναγκαίων 

ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν χαταλέλειπτο, μόνος δὲ Μάρχος 
Περπέννας 6. τῆς Σικελίας στρατηγός, διαπεμπομένου 
πρὸς αὐτὸν Σύλλα καὶ παραχαλοῦντος μετ᾽ αὐτοῦ τάτ- 
τεσθαι, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ πειθαρχεῖν, ὥςτε μὴ μό 
νον διατηρῆσαι τὴν πρὸς Μάριον εὔνοιαν, ἀλλὰ xal 
μετ᾽ ἀνατάσεως ἀποφῆναι ὅτι παντὶ σθένει διαδὰς ἐχ 
τῆς Σιχελίας ἑξαρπάσει τὸν Μάριον éx τοῦ Πραινέ- 
στου. 
XV. (Exc. Photii p. 541.) Ὅτι μεγάλη στά- 
σις ἐμφύλιος ἤδη διαλυομένου τοῦ Μαρσιχοῦ γέγονε 
πολέμου, ἧς ἡγοῦντο Σύλλας xai Γάϊος Μάριος, νέος 
ὦν, ὁ Μαρίου τοῦ πολλάχις ὁπατευχότος. ἑπτάχις γὰρ 
ὑπάτευσε, παῖς. Ἔν δὲ τῇ στάσει πολλαὶ μυριάδες 
ἀνθρώπων ἀνῃρέθησαν. ᾿ἘΕχράτησε δ᾽ 6 Σύλλας, xal 
δικτάτωρ γεγονώς, ἐπαφρόδιτόν τε ὀνομάσας ἑαυτόν, 
οὖκ ἐψεύσθη τῆς ἀλαζονείας " χρατῶν γὰρ τοῖς πολέ- 
μοις ἰδίῳ ἀπεθίω θανάτῳ. Ὁ δὲ Μάριος μάχη τῇ 
πρὸς Σύλλαν γενναίως ἀγωνισάμενος, ὅμως ἡττηθεὶς 
κατέφυγεν εἰς Πραίνεστον ἅμα μυρίοις πενταχιςχιλίοις, 
Συγκλεισθεὶς δ᾽ ἐν αὐτῇ xal χρόνον οὖχ ὄλίγον πολιορ- 
χηθεὶς ἠναγχάσθη, πάντων αὐτὸν ἐγκαταλιπόντων, xal 
μηδεμίαν σωτηρίας ὁδὸν χαθορῶν, τὴν ἑνὸς οἰχέτου 
τῶν πιστῶν χεῖρα εἷς λύσιν τῶν δεινῶν παραχαλέσαι, 
Καὶ ὅγε πεισθείς, xal μιᾷ πληγῇ τοῦ βίου τὸν δεσπό- 
τὴν ἀπαλλάξας, ἑαυτὸν ἐπιχατέσφαξε. Καὶ παύεται 
μὲν αὕτη fj στάσις, λείψανα μέντοι τοῦ πολέμου ὅπο- 
λειφθέντα τῆς Μαρίου μοίρας ἐπὶ χρόνον Σύλλᾳ διεμα- 
χέσαντο, ἕως xol αὐτὰ συνδιέφθορε τοῖς ἄλλοις. 

XVI. (Exc. de Virt. et vit. p. 616.) Ὅτι χατα- 
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exercitum hostibus eripuisset; ipsi antem setate ac digni- 


talibus longe superiores ne suos quidem famulos germana 
concordía devincire inter se potuissent. 


Xl. Hadrianum, qui praesidio Uticam tenebat, vivum 
dives concremaverunt ; facinus autem , etsi diruin, noa fuit 
improbatum ob ejus, qui perpessus erat, malitiam. 


XII. Mario Marii filio consulatum gerente liaud pauci 
eorum etiam, qui ex lege militietempus absolverant, sponte 
sua militantes cum adolescentibus participare studebant 
bellica certamina. Quumque ipei graviore setate essent , 
dabant operam ut junioribus demonstrarent, quantum 
valeat bellicorum operum meditatio et preliorum cetero- 
rumque belli terrorum experientia. 

XIII. Acerba experimenta tum urbium tum etiam gen- 
tium, multaque tentamenta fiebant , ut intelligeretur quo- 
modo erga illos (Marium et Syllam) essent affecti. Nimi- 
rum cogebantur cum simulatione genua flectere, semper- 
que annuere preesenti. Nam qui delectibus contra hostes 
habendis praepositi erant, seu quum coram adessent, seu 
quum inter se contenderent, indiciis certissimis demonstra- 
runt urbium conditionem. 


XIV. Marium propter rerum necessariarum penuriam 
milites deseruerunt. Unus M. Perpenna, qui Siciliam ut 
prator tenebat, quum Sylla per legatos eum hortaretar 
ut secum signa conjungeret, adeo non paruit , ut non 80- 
lum benevolentiam erga Marium conservaret, sed etiam 
cum indignatione diceret, se cunctis copiis ex Sicilia 
translatis Marium Preeneste erepturum. 


XV. Jam profligatam ac pane sublatum erat bellum 
Marsicum, quum ingens seditio domestica Romae denuo 
conflata est , cujus auctores et signiferi erant Sylla et Caius 
Marius adhuc juvenis, Marii, qui tot consulatus gessit 
(septies enim fuit consul), filius. In hoc autem motu mult» 
hominum millia interierunt. Sed victoriam tandem obti- 
nuit Sylla; et dictator factus, Epaphroditum, id est Veneri 
gratum, se nominavit. Nec quamlibet arrogantie plenum 
nomen eum fefellit : tof enim bellis superior, sua vitam 
morte terminavit. Marius autem, quamvis prelio ad- 
versus Syllam, ut generoso animo dignum erat, decertas- 
set, profligatus tamen.in oppidum Praeneste cum quin- 
decim millibus refugit, ubi conclusus ad bene longum tem- 
pus obsidionem toleravit. Sed tandem a cunctis destitu- 
tus, quum nullam salutis viam cerneret, ut malis sese 
exsolveret circumstantibus, unius ex servorum fidelium 
numero manum auxiliatricem implorare coactus est. Is 
vix tandem persuasus quum uno ictu dominum vita expu- 
lisset, mox etiam semetipsum confodit. Et tom demum 
motus hic civilis conquievit. Belli tamen hujus reliquiz, 
qui: de Marii factione supererant, ad tempus cum Sylla 
armis disceptarunt , donec ipse quoque una cum aliis pes- 
sum ivere. 

XVI. Corrupto L. Scipionis exercitu et ad Syllam trans. 
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λειφθέντος τοῦ Σχιπίωνος μόνου μετὰ τὸ διαφθαρῆναι 
χρήμασι καὶ ἀποστῆναι πάντας, xal ἀπεγνωχότος τὴν 
σωτηρίαν, ὃ Σύλλας ἱππεῖς ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν τοὺς 
παραπέμψοντας μετ᾽ ἀσφαλείας ὅποι βούλοιτο. Ὁ 
δὲ Σχιπίων ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα με- 
θεῖναι συναναγχασθεὶς elc ἰδιωτιχὸν βίον xal ταπεινὸν 
σχῆμα, διὰ τὴν ἐπιείκειαν ὑπὸ τοῦ Σύλλα παρεπέμ- 
φθη ταχέως εἰς ἣν ἐδούλετο πόλιν. Εἶτα τὰ τῆς ἀρ- 
χῆς ἀναχτησάμενος χόσμια, πάλιν δυνάμεως ixaviic 
ἀφηγεῖτο. 

XVII. Ὅτι οἱ τῶν Ρωμαίων περιφανεῖς ἄνδρες 
ἐμιαιφονήθησαν ix διαδολῇς, καὶ ὃ τὴν μεγίστην ἱερω- 
σύνην ἔχων Σκχαιουόλας, μέγιστον ἔχων ἀξίωμα τῶν 
πολιτῶν, ἀναξίας τῆς ἰδίας ἀρετῆς ἔτυχε τῆς τοῦ βίου 
καταστροφῆς. Οἵ δὲ Ρωμαῖοι xacv' αὐτό γε τοῦτο με- 
γάλως εὐτύχησαν ὅτι τοῖς ἁγιωτάτοις σηχοῖς ὁ πάντι- 
μος ἱερεὺς οὐχ ἔφθασε προςπεσεῖν, ἐπείτοι γε χάριν 
τῆς τῶν διωχόντων ὠμότητος χαὶ πρὸς αὐτοῖς τοῖς 
ἀδύτοις ἐπιθώμιος μιαιφονηθεὶς ἀπέσύόεσεν ἂν τῷ αἵ. 
ματι τὸ ἀχοιμήτῳ δεισιδαιμονίᾳ τηρούμενον πῦρ ἐξ 
αἰῶνος. 

XVIII. Ὅτι 6 τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔπαινος xal αἵ 
τῶν πονηρῶν βλασφημίαι μάλιστα δύνανται πρὸς τὰ 
χαλὰ τῶν ἔργων τοῖς ἀνθρώποις χειραγωγεῖν. 

(2) Ἴνδρας δυναμένους βουλεύσασθαι χαλῶς xal 
τὰ χριθέντα ἀγαγεῖν εἰς συντέλειαν. 

XIX. (Exc. de Virt. et vit. p. 616, 617.) 
Ὅτι προτεθείσης προγραφῆς εἰς τὰν ἀγοράν, ἀνέδραμε 
πλῆθος ἀνθρώπων πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν. Οἱ πλεῖστοι 
δὲ συνέπασχον τοῖς ὀφείλουσιν ἀναδέχεσθαι τὸν θάνα-- 
τον. Εἷς δὲ τῶν συνεληλυθότων χαχίᾳ xal ὑπερηφα- 
νίᾳ διαφέρων, ἐγγελῶν τοῖς χινδυνεύουσι, πολλὰ xac 
αὐτῶν ὑδριστιχῶς ἐδλασφήμησεν. ἴΕνθα δὴ δαιμο- 
νίου τινὸς νέμεσις τῷ διασύροντι τὴν τῶν ἀχληρούντων 
τύχην ἐπέθηχε τὴν πρέπουσαν τῇ χαχίᾳ τιμωρίαν. 
Ἐν γὰρ τοῖς ἐπὶ πᾶσιν ὀνόμασιν εὑρὼν ἑαυτὸν προςγε- 
γραμμένον, εὐθέως ἐπικαλυψάμενος τὴν χεφαλὴν προῆγε 
διὰ τοῦ πλήθους, ἔλπίζων λήσεσθαι τοὺς περιεστῶτας 
καὶ διὰ τοῦ δρασμοῦ πορίσεσθαι τὴν σωτηρίαν. Γνω- 
αθεὶς δὲ ὑπό τινος τῶν πλησίον ἑστώτων, xal φανερᾶς 
τῆς περὶ αὐτὸν περιστάσεως γενομένης, συνελήφθη χαὶ 
ἔτυχε τῆς τιμωρίας, πάντων ἐπιχαιρόντων τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ. 

XX. “Ὅτι πολλῷ χρόνῳ τῆς Σιχελίας ἀδικαιο- 
δοτήτου γενομένης, ὃ Πομπήιος δοὺς ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν 
δικαιοδοσίαν, καὶ χρηματίζων περὶ τῶν δημοσίων ἀμ-- 
φιςδητημάτων xal τῶν ἰδιωτιχῶν συμθολαίων, οὕτως 
εὐστόχως καὶ ἀδωροδοχήτως ἐποιεῖτο τὰς ἀποφάσεις, 
ὥςτε ὑπερδολὴν ἑτέρῳ μὴ ἀπολείπειν. Εἴχοσι δὲ xol 
δυεῖν ἐτῶν τὴν ἡλιχίαν ὑπάρχων, χαὶ τῆς νεότητος 
προχαλουμένης ἐπὶ τὰς ἀλογίστους ἧδονάς, οὕτως αὐ- 
στηρῶς χαὶ σωφρόνως ἐποιήσατο τὴν ἐπιδημίαν χατὰ 
τὴν νῆσον, ὥςτε πάντας τοὺς χατὰ τὴν Σιχελίαν χατα- 
πλήττεσθαι xal θαυμάζειν τὴν ἀρετὴν τοῦ νεανίσχου. 
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gresso , quum Scipio solos relictus de salute sua prorsus 
desperaret , Sylla equites misit , qui eum, quocunque vellet, 
tuto deducerent. Igitur Scipio, consularia insignia mo- 
mento temporis deponere coactus , privati habitu, eo quo 
postulavit, celeriter perductus est, benigne id concedente 
Sylla. Statimque resumtis magistratus insigaibus , rursus 
liaud contemnendas copias ductare coepit. 


XVII. Interim Romi viri nobilissimi per calumniam o0- 
cisi, et Q. Mucius Scaevola, pontifex maximus, vir summa 
inter cives suos virtute ac dignitate, indignum hac praestantia 
vite exitum sortitus est : atque eo saltem cum Romanis 
bene actum est, quod non in sanctissima tede occubuit. 
Siquidem , quz sicariorum crudelitas erat, per eoe non 
sletit, quin ad ipsos Vestee focos mactatus, sempiterna 
religione custoditum ignem cruore suo exstingueret. [Po- 
strema verba, 'O δὲ οὐχ ἔφθασε προςπ. ad inem, repe- 
tuntur in Exc. Vat.'p. 127.] 


XVII. (Exc. Vatican.p. 127.) Egregiorum virorum laus 
et improborum vituperatio plurimum velent ut homines ad 
preclara facinora copcitent. 

(2) Viros tam ad bene deliberandum quam ad deliberata 
efficiendum idoneos. 

XIX. Proposita publice ín foro proscriptionis fabala, 
maxima hominum multitudo ad legendum affluxit; quo- 
rum plerique proscriptorum vicem  miserabantur, sed 
nescio quis unus malitia atque insolentia bomo singulari, 
afflictorum calamitati insultans, multa in illos per summam 
contumeliam debacchatus est; quem quidem infensi cujus- 
piam numinis ultio statim illic corripuit. Nam quum 
forte suum ipsius nomen in ima tabula adscriptum legisset, 
illico toga obvoluto capite per confertam multitudinem 
fugere co»pit , sperans fore ut circumstantes lateret ac salu- 
tem fuga sibi pararet: verum agnitus a quodam, qui proxl- 
me adstabat, ac divulgato hominis casu, comprehensus, 
atque ultimo affectus supplicio est, cum summa omnium 
hominum letitia. 


XX. Quum in Sicilia diu justitium fuisset, Cn. Pom- 
peius ad jus dicendum sese applicuit, publicasque οἱ pri- 
vatas controversias disceptans , tanta sollertia atque inte- 
gritate jurisdictionem exercuit, ut ea laude nemine inferior 
esset, Quumque eum viginti duos admodum annos natum 
ad insanas libidines setas ipsa provocaret , tamen cum ejus. 
modi gravitate ac continentia in Sicilia versatus est, ut Si- 
culi omnes adolescentis virtutem maxima admiratione pro- 


sequerentur. 
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XXI. (Exc. Vatican. p. 127,128.) Ὅτι ὁ Σπάρ- 
ταχος 6 βάρδαρος εὐεργετηθεὶς παρά τινος, εὐχάριστος 


| 
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XXI. Spartacus barbarus beneficio a quodam affectus 
gratum animum significavit. Namque ipsa natura vel bar- 


ἐφάνη πρὸς αὐτόν " αὐτοδίδαχτος γὰρ καὶ παρὰ τοῖς | baros erudit δὰ referendam bene meritis gratiam. 


βαρδάροις f φύσις πρὸς ἀμοιδὴν χάριτος τοῖς εὐεργέ- 
ταις, 
XXIL "Ore ἢ διὰ τῶν ὅπλων νίχη χοινὴν ἔχει τοῖς 
ἡγεμόσι καὶ τοῖς στρατιώταις τὴν εὐημερίαν, τὰ δὲ 
διὰ τῆς στρατηγικῆς συνέσεως γινόμενα κατορθώματα 
μόνῳ προςάπτεται τῷ ἡγεμόνι. 

(2) Ἀχατάσχετος γάρ τις ὁρμὴ τοῖς βαρύάροις ἐνέ- 
πεσε τῆς πρὸς τοὺς Ρωμαίους ἀποστάσεως. 

(s) Ὅτι ὡς ἐπίπαν αἵ τῶν ἄλλων συμφοραὶ νουθε- 
τοῦσι τοὺς ἐν τοῖς ὁμοίοις χινδύνοις ὑπάρχοντας, 





ΤῊΣ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤῊΣ TA ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 


|. (Exc. Legat. p. 631, 632.) Ὅτι Μάρχος Ἂν- 
τώνιος συνθέμενος πρὸς Κρῆτας εἰρήνην, μέχρι μέν 
τῖνος ταύτην ἐτήρουν. Μετὰ δὲ ταῦτα προτιθεμέ- 
vnc βουλῆς ὅπως ἂν μάλιστα τῆς ὠφελείας προνοή- 
σαιντο, ol πρεσθδύτατοι χαὶ φρονήσει διαφέροντες συνε- 
θούλενον πρέσθεις ἐχπέμπειν εἷς τὴν “Ρώμην xal περὶ 
τῶν ἐπιφερομένων ἐγκλημάτων ἀπολογεῖσθαι xal πει- 
ρᾶσθαι τὴν σύγκλητον εὐγνώμοσι λόγοις χαὶ δεήσεσιν 
ἐξιλάσκεσθαι. Διόπερ ἀπέστειλαν εἰς τὴν Ῥώμην 
τριάχοντα πρεσθευτὰς τοὺς ἐπιφανεστάτους ἄνδρας. 
Οὗτοι δὲ χατ᾽ ἰδίαν περιπορευόμενοι τὰς οἰχίας τῶν 
συγχλητικῶν καὶ πᾶσαν δεητιχὴν προϊέμενοι φωνήν, 
ἐξεθεράπευον τοὺς τὸ συνέδριον συνέχοντας. (1) Elc- 
αχθέντες 3à εἰς τὴν σύγχλητον, καὶ περί τε τῶν ἐγχλη- 
μάτων ἐμφρόνως ἀπολογησάμενοι τάς τε ἰδίας εὐεργε- 
σίας καὶ συμμαχίας πρὸς τὴν ἡγεμονίαν ἀχριδῶς διελ- 
θόντες, ἠξίουν αὐτοὺς εἰς τὴν προγεγενημένην εὔνοιάν 
τε xal συμμαχίαν ἀποχαταστῆναι. Ἢ δὲ σύγχλητος 
ἀσμένως τοὺς λόγους προςδεξαμένη, δόγμα ἐπεθάλετο 
κυροῦν 8v οὗ τῶν ἐγχλημάτων τοὺς Κρῆτας ἀπολύουσα 
φίλους καὶ συμμάχους τῆς ἡγεμονίας ἀνηγόρευεν" ἄκυ- 
gov δὲ τὸ δόγμα ἐποίησε Λέντλος 6 ἐπικαλούμενος 
Σπινθήρ. (3) Οἱ δὲ Κρῆτες ἀπηλλάγησαν. 'H δὲ 
σύγχλητος, περὶ τῶν Κρητῶν πολλάχις λόγου γενομένου 
ὅτι χοινωνοῦσι τῆς ληστείας τοῖς πειραταῖς, δόγμα 
ἔγραψαν ὅπως οἱ Κρῆτες πάντα τὰ πλοῖα ἕως τετρα- 
σχάλμου ἀναπέμψωσιν εἷς Ῥώμην καὶ τριακοσίόυς 
διμήρους δῶσι τοὺς ἐπιφανεστάτους, ἐχπέμψωσι δὲ καὶ 
Λασθένην καὶ Πανάρην, χοινῇ δὲ πάντες ἐχτίσωσιν ἀρ- 
γυρίου τάλαντα τετραχιςχίλια. Οἱ δὲ Κρῆτες πυθό- 
μενοι τὰ δεδογμένα τῇ συγχλήτῳ, περὶ τῶν προςηγγελ- 
μένων ἐδουλεύοντο. — Kal οἱ μὲν φρονήσει διαφέροντες 
ἔφασαν δεῖν πάντα ποιεῖν τὰ προςταττόμενα,͵ ol δὲ περὶ 
τὸν Λασθένην, τοῖς ἐγχλήμασιν ὄντες ἔνοχοι χαὶ φο- 
6 μενοι μὴ ἀναπεμφθέντες elc τὴν Ῥώμην τιμωρίας 


XXII. Victoria, quam arma pariunt, communem habet 
ducibus militibusque gloriam; verumtamen, quz impe- 
ralorio consilio prospere fiunt, ea soli vindicantur duci. 


(2) Infrenis enim quidam impetus barbaros corripue- 
rat, ut ad Romanos deficerent. 

(3) Aliorum adversi casus plerumque illos erudiunt, qui 
paribus in periculis versantur. 





LIBRI QUADBAGESIMI RELIQULE. 


I. Cretenses pacem, quam cum M. Antonio fecerant , in 
aliquod tempus servarunt. Senatu deinde indicto, ut com- 
modis reipublicee consuleretur, seniores et quotquot rerum 
usu excellebant , legatos Romam , purgaturos crimina , quae 
in eos jactabantur, et patres blandissimis verbis deprecatu- 
ros, mittendos esse censuerunt. Legantur igitur triginta virt, 
nobilitate ceteris preestantiores; qui Rome privatim , cir- 
cum domos senatorum euntes, et omni precum genere usi , 
principes ejus ordinis placant. (2) Introdueuntur deinde 
in senatum : crimina, quorum postulabantur, oratione sol- 
lerter a se amoliuntur : recensitisque diligenter suis in Ro- 
manos beneficiis el veteri societate, ut in pristinam ami- 
citiam recipiantur, postulant. Patres, oratione ea benigne 
audits , senatuaconsultum faciunt, quo Cretenses socii atque 
amici Romanorum appellantur : quod tamen ratum ne esset, 
(3) Redeunt Cretenses re 
infecta domum. ]n senatu autem quum frequens deinde 


Lentulus Spinther intercessit. 


mentio fierel de Cretensibus ut piratarum sociis et adjuto- 
ribus, scribitur decretum, quo omnia navigia usque ad quat- 
tuor scalmorum Romam mittere , trecentos ex nobilissimis 
obsides, Lasthenen denique et Panaren tradere jubentur : 
adjungitur, quattuor argenti talentàm millia commune Cre- 
tensium Romanis persolvat. Quibus auditis Cretenses, quid 
facto opus sit, deliberant, et prudentiores quidem imperata 
omnia facienda esse censent , at Lasthenes et Panares , gra- 
vium criminum rei, et, ne penas dent Romam missi, 
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“τύχωσιν, ἀνέσειον τὰ πλήθη παρακαλοῦντες τὴν ἐξ 
αἰῶνος παραδεδομένην ἐλευθερίαν διαφυλάττειν. 

1I. (Exc. Vatican. p. 128.) Ὅτι περὶ Δαμασχὸν 
τῆς Συρίας διατρίθοντος Πομπηίου, ἧκε πρὸς αὐτὸν 
ἈΑριστόθουλος ὁ τῶν Ιουδαίων βασιλεὺς xal Ὑρχανὸς 6 
ἀδελφὸς ἀμφιςὀητοῦντες περὶ τῆς βασιλείας. Οἱ δὲ 
ἐπιφανέστατοι πλείους ὄντες τῶν διαχοσίων χατήντη- 
σαν πρὸς τὸν αὐτοχράτορα, καὶ ἀπεφήναντο τοὺς προ- 
Ὑόνους αὐτῶν προεστηχότας τοῦ ἱεροῦ πεπρεσδευχέναι 
πρὸς τὴν σύγχλητον, καὶ παρειληφέναι τὴν προστα- 
σίαν τῶν Ιουδαίων ἐλευθέρων xal αὐτονόμων, οὐ βασι- 
λέως χρηματίζοντος, ἀλλ᾽ ἀρχιερέως προεστηκότος τοῦ 
ἔθνους. Τούτους δὲ νῦν δυναστεύειν χαταλελυχότας 
τοὺς πατρίους νόμους χαὶ χαταδεδουλῶσθαι τοὺς πολί- 
τας ἀδίχως μισθοφόρων γὰρ πλήθει χαὶ αἰχίαις χαὶ 
πολλοῖς φόνοις ἀσεδέσι περιπεποιῆσθαι τὴν βασιλείαν. 
Ὁ δὲ περὶ μὲν τῶν ἀμφιςδητήσεων εἰς ὕστερον ὕπερε- 
ὀάλετο καιρόν, περὶ δὲ τῆς παρανομίας τῶν Ιουδαίων 
καὶ τῶν εἰς Ρωμαίους ἀδικημάτων πιχρῶς ἐπιτιμήσας 
τοῖς περὶ τὸν Ὑρχανόν, ἀξίους μὲν αὐτοὺς ἔφησεν εἶναι 
καὶ μείζονος xai πιχροτέρας ἐπιστροφῆς, ὅμως δὲ διὰ 
τὴν πάτριον ἐπιείχειαν τῶν Ῥωμαίων, εἰ ἀπὸ τοῦ νῦν 
πείθονται, συγγνώμης αὐτοὺς ἠξίωσεν. 

IIl. (Exc. Photii p. 542, 543.) Ἡμεῖς δὲ μῶ- 
λοντες ἀναγράφειν τὸν πρὸς "lopBatouc πόλεμον, οἰκεῖον 
εἶναι διαλαμόάνομεν προδιελθεῖν ἐν χεφαλαίοις τήν τε 
τοῦ ἔθνους τούτου ἐξ ἀρχῆς χτίσιν χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
νόμιμα, Κατὰ τὴν Αἴγυπτον τὸ παλαιὸν λοιμιχῇς 
περιστάσεως γενομένης, ἀνέπεμπον οἱ πολλοὶ τὴν αἰτίαν 
τῶν χκαχῶν ἐπὶ τὸ δαιμόνιον" πολλῶν γὰρ xol παντο- 
δαπῶν χατοιχούντων ξένων καὶ διηλλαγμένοις ἔθεσι χρω- 
μένων περὶ τὸ ἱερὸν χαὶ τὰς θυσίας, χαταλελύσθαι 
συνέθαινε παρ᾽ αὐτοῖς τὰς πατρίους τῶν θεῶν τιμάς, 
(2) Ὅπερ οἱ τῆς χώρας ἐγγενεῖς ὑπέλαθον, ἐὰν μὴ τοὺς 
ἀλλοφύλους μεταστήσωνται, χρίσιν οὐχ ἔσεσθαι τῶν 
χαχῶν. Εὐθὺς οὖν ξενηλατουμένων τῶν ἀλλοεθνῶν, 
οἱ μὲν ἐπιφανέστατοι χαὶ δραστιχώτατοι συστραφέντες 
ἐξεῤῥίφησαν, ὥς τινές φασιν, εἷς τὴν Ἑλλάδα καί τινας 
ἑτέρους τόπους, ἔχοντες ἀξιολόγους ἡγεμόνας, ὧν ἡγοῦντο 
Δαναὸς xal Κάδμος τῶν ἄλλων ἐπιφανέστατοι" ὁ δὲ 
πολὺς λεὼς ἐξέπεσεν elc τὴν νῦν χαλουμένην "Iovóa(av, 
οὐ πόῤῥω μὲν χειμένην τῆς Αἰγύπτου, παντελῶς δὲ 
ἔρημον οὖσαν xav ἐκείνους τοὺς χρόνους. — (a) Ἡγεῖτο 
δὲ τῆς ἀποιχίας ὁ προςαγορευόμενος Μωσῆς, φρονήσει 
τε xai ἀνδρείᾳ πολὺ διαφέρων. Οὗτος δὲ χαταλαθό- 
μενος τὴν χώραν, ἄλλας τε πόλεις ἔχτισε χαὶ τὴν νῦν 
οὖσαν ἐπιφανεστάτην, ὀνομαζομένην Ἱεροσόλυμα. 
Ἱδρύσατο δὲ xoi τὸ μάλιστα παρ᾽ αὐτοῖς τιμώμενον 
ἱερόν, καὶ τὰς τιυὰς xal ἁγιστείας τοῦ θείου κατέδειξε, 
xal τὰ χατὰ τὴν πολιτείαν ἐνομοθέτησέ τε xal διέταξε. 
Διεῖλε δὲ τὸ πλῆθος εἰς δώδεχα φυλὰς διὰ τὸ τὸν doi- 
θωὸν τοῦτον τελειότατον νομίζεσθαι xal σύμφωνον εἶναι 
τῷ πλήθει τῶν μηνῶν τῶν τὸν ἐνιαυτὸν συμπληρούν- 
των. — (4) Ἄγαλμα δὲ θεῶν τὸ σύνολον οὐ χατεσχεύασε 


metuentes , multitudinem concitant , eam adhortati, ut li- 
bertatem a majoribus acceptam conservarent. 

ll. Dum Pompeius circa Damascum in Syria castra ha- 
beret, Aristobulus , Judaeorum rex , fraterque bujus Hyrca- 
Dus, de regno inter se contendentes, ad eum venerunt. 
Nobiles autem plusquam ducenti imperatorem convenientes 
significarunt, niajores horum templo praefectos , missis ad 
senatum legatis , principatum Judzorum impetravisse, qut 
antea liberi suique juris fuissent, sine ullo rege, pontifice 
tantum principatum gentis tenente. Hos &ulem nunc , in- 
vitis patrize legibus, duminare civesque suos injusto servitio 
opprimere. Elenim mercepariorum militum multitudine , 
&Pvitia multisque nefandis czedibus regnum sibi confirma- 
visse. Pompeius hanc quidem controversiam in aliud tem- 
pus rejecit, interim vero de Judzeorum contumacia et de in- 
juriis, quibus Romanos leserant, Hyrcanum acerbe incre- 
puit, dignosque eos majore atque asperiore animadversione 
ait, nihilominus tamen, pro clementie Roman: ritu, si 
deinceps paruerint, veniam consecuturos. 


HII. Nos bellum contra Judaeos literarum memorise pro- 
dituri, nostri officii esse ducimus, si prius summatim do 
origine hujus gentis et legibus ipsorum disseramus. n 
Agypto lue pestifera quondam exorta, plerique mali cau- 
sam ad offensam numinis referebant. Quum enim multi 
promiscue colluvionis advenz ibi habitarent, qui peregri- 
nis ritibus in sacrorum ministeriis et immolationibus ute- 
rentur, evenit ut. aviti deorum honores apud eos exolesce- 
rent. (2) Hinc suspicio indigenis regionis illius injecta , 
nisi alienigenas submoverent , futarum ut malis nunquam 
exonerareniur. Statim igitur expulsis aliarum nationum 
hominibus , pars nobilissima et strenuitate aliis przestans , 
eximioram ducum auspiciis in Greeciam, ut perhibent, et 
alia qusedam loca, variis jactata casibus , pervenit, quibus 
Danaus et Cadmus clarissimi pree ceterís praverant. Pars 
autem populi maxima in terram , quie Judaea nunc vocatur, 
ab JEgypto quidem haud longe dissitam, at omnino tem- 
poribusillis desertam, rejecta est. (3) Colonie hujus ductor 
erat Moses quidam , ut appellatur , sapientia et fortitudine 
maxime exceliens. Is occupata regione quum urbes alias , 
tum quee nunc clarissima est, Hierosolyma, ac templum 
ibi, quod in summa illis veneratione habetur, condidit. 
Tum numinis bonores et cerimonias sacrorum docuit, 
etiam rempublicam legibus instruxit , atque in ordinem cer- 
tum redegit. Multitudinem in duodecim tribus divisit , 
quod numerum bunc perfectissimum esse, ac mensibus, 
qui annum faciunt integrum, respondere existimaret. (4) 

37. 
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ἀλλὰ τὸν περιέχοντα τὴν γῆν οὐρανὸν μόνον εἶναι θεὸν 
xal τῶν ὅλων χύριον. Τὰς δὲ θυσίας ἐξηλλαγμένας 
συνεστήσατο τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι χαὶ τὰς χατὰ 
τὸν βίον ἀγωγάς" διὰ γὰρ τὴν ἰδίαν ξενηλασίαν ἀπάν- 
θρωπόν τινα xal μισόξενον βίον εἰςηγήσατο. ᾿Επιλέξας 
δὲ τῶν ἀνδρῶν τοὺς χαριεστάτους χαὶ μάλιστα δυνη- 
σομένους τοῦ σύμπαντος ἔθνους προΐστασθαι, τούτους 
ἱερεῖς ἀπέδειξε" τὴν δὲ διατριδὴν ἔταξεν αὐτῶν γίνε- 
σθαι περὶ τὸ ἱερὸν xal τὰς τοῦ θεοῦ τιμάς τε χαὶ θυσίας. 
(s) Τοὺς αὐτοὺς δὲ καὶ δικαστὰς ἀπέδειξε τῶν μεγί- 
στων χρίσεων, xal τὴν τῶν νόμων xal τῶν ἐθῶν φυ- 
λαχὴν τούτοις ἐπέτρεψε" διὸ καὶ βασιλέα μὲν μηδέ- 
ποτε τῶν Ἰουδαίων, τὴν δὲ τοῦ πλήθους προστασίαν 
δίδοσθαι διὰ παντὸς τῷ δοχοῦντι τῶν ἱερέων φρονήσει 
καὶ ἀρετῇ, προέχειν. Τοῦτον δὲ προςαγορεύουσιν ἀρ- 
χιερέα, καὶ νομίζουσιν αὑτοῖς ἄγγελον γίνεσθαι τῶν τοῦ 
θεοῦ προςταγμάτων. (6) Τοῦτον δὲ χατὰ τὰς ἐχχλη- 
σίας xai τὰς ἄλλας συνόδους φησὶν ἐχφέρειν τὰ παραγ- 
γελλόμενα, xol πρὸς τοῦτο τὸ μέρος οὕτως εὐπιθεῖς γί- 
γεσθαι τοὺς Ιουδαίους, ὥςτε παραχρῆμα πίπτοντας ἐπὶ 
τὴν γῆν προςκυνεῖν τὸν τούτοις ἑρμηνεύοντα ἀρχιερέα. 
Προςγέγραπται δὲ καὶ τοῖς νόμοις ἐπὶ τελευτῆς ὅτι Μω- 
σῆς ἀχούσας τοῦ θεοῦ τάδε λέγει τοῖς Ἰουδαίοις. ᾿ ποιή- 
σατο δ᾽ ὁ νομοθέτης τῶν τε πολεμιχῶν ἔργων πολλὴν 
πρόνοιαν xal τοὺς νέους ἠνάγκαζεν ἀσχεῖν ἀνδρείαν τε 
καὶ χαρτερίαν καὶ τὸ σύνολον ὅπομονὴν πάσης χαχο- 
παθείας. (ἡ ἜἘποιεῖτο δὲ xal στρατείας εἷς τὰ πλη- 
σιόκωρα τῶν ἐθνῶν, xal πολλὴν καταχτησάμενος γώ- 
pav χατεχληρούχησε, τοῖς μὲν ἰδιώταις ἴσσυς ποιήσας 
χλήρους, τοῖς δ᾽ ἱερεῦσι μείζονας, ἵνα λαμθάνοντες 
ἀξιολογωτέρας προςόδους ἀπερίσπαστοι συνεχῶς προςε- 
δρεύωσι ταῖς τοῦ θεοῦ τιμαῖς, Οὐκ ἐξῆν δὲ τοῖς ἰδιώ- 
ταις τοὺς ἰδίους χλήρους πωλεῖν, ὅπως μή τινες διὰ 
πλεονεξίαν ἀγοράζοντες τοὺς χλήρους ἐχθλίδωσι τοὺς 
ἀπορωτέρους xal χατασχευάζωσιν ὀλιγανδρίαν. (s) Te- 
κνοτροφεῖν τε ἠνάγχαζε τοὺς ἐπὶ τῆς χώρας" χαὶ δι᾽ 
ὄλίγης δαπάνης ἐχτρεφομένων τῶν βρεφῶν, ἀεὶ τὸ γένος 
τῶν Ἰουδαίων ὑπῆρχε πολυάνθρωπον. Καὶ τὰ περὶ 
τοὺς γάμους δὲ χαὶ τὰς τῶν τελευτώντων ταφὰς πολὺ 
τὸ παρηλλαγμένον ἔχειν ἐποίησε νόμιμα πρὸς τὰ τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων. Κατὰ δὲ τὰς ὕστερον γενομένας 
ἐπικρατείας ix τῆς τῶν ἀλλοφύλων ἐπιμιξίας ἐπί τε τῆς 
τῶν Περσῶν ἡγεμονίας χαὶ τῶν ταύτην χαταλυσάντων 
Μακεδόνων πολλὰ τῶν πατρίων τοῖς Ἰουδαίοις νομί- 
μων ἐκινήθη.... Περὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων "Exacatoc 6 
Μιλήσιος ταῦτα ἱστόρηκεν. 

IV. (χε. Vatlean. p. 128-130.) Ὅτι ὁ Πομ- 
πήιος τὰς ἰδίας πράξεις ἃς συνετέλεσεν ἐπὶ τῆς Ἀσίας 
ἀναγράψας ἀνέθηχεν, ὧν ἐστιν ἀντίγραφον τόδε. « Πομ- 
πήιος Γναΐου υἱὸς μέγας αὐτοχράτωρ τὴν παράλιον 
«ἴς οἰχουμένης xal πάσας τὰς ἐντὸς Ὦχεανοῦ νήσους 
ἠλευθέρωσε τοῦ πειρατιχοῦ πολέμου, ὃ ῥυσάμενός ποτε 
πολιορχουμένην τὴν ᾿Δριοδαρζάνου βασιλείαν, ['αλα- 


DIODORI SICULI 
διὰ τὸ μὴ νομίζειν ἀνθρωπόμορφον slvat τὸν θεόν, : 


At nuliam omnino deorum imaginem statnamve fabricavit, 
quod ín deum minime cadere formam humanam , sed cxe- 
lum hoc, quod terram circumquaque ambit, solom deam 
esse cunctaque in potestate habere judicaret. Sacrificiorum 
autem ritus vitteque conformand: morem ita instituit , ut a 
ceterarum gentium institutis plurimum discreparet. Naa 
propter gentis suse relegationem inhumanam quandam et 
iphospitalem vitse rationem preecepit. Viros praeterea gra- 
tjosissimos , et qui genti universe preesse maxime vale- 
rent , delegit , eosque sacerdotes creavit. His munus illud 
destinavit, ut perpetuo templum obenntes dei cultibus οἱ 
sacrificiis operarentur. (5) Eosdem maximarum quoque 
rerum disceptationi judices przefecit , legamque ac instito- 
torum custodiam illorum fidel commisit. Quocirca nun- 
quam Judsis regem fuiese alunt, sed multitudinis guber- 
nands curam et potestatem ei tradi perpetuo, qui inter 
sacerdotes prudentia et virtute preecellere videtur. Hunc 
sacerdotem principem summum pontificem appellant ; honc 
pro nuntio et interprete jussorum dei habent; (6) hunc in 
concionibus publicis aliisque congressibus mandata pro- 
ferre, atque bac in parte tam morigeros esse Judseos per- 
hibent , ut extemplo ad terram prostrati sacrorum antisti- 
tem , oracula dei sibi interpretantem, adorent. In fine an- 
tem legibes adscriptum est : MosEs AUDITOR DEI HAC Dt- 
CIT JUDAIS. Ad hsec multum studii cum insigni prudentia 
in res bellicas poeuit legislator, et juvenes ad tolerantiam 
et fortitudinem , ad constantlam denique in omnibus sru- 
mnis exercendam adegit. (7) Quin etiam expeditiones in 
gentes finitimas suscepit, multosque terrze bello acquisite 
tractus hereditario suis jure possidendos attribuit , ita qui- 
dem, ut privatis sequales sortis partes faceret, sacerdoti- 
bus majores : ut ampliores percipientes reditus , dei culti- 
bus assidue citra distractionem incumberent. Nec privatis 
sortis sute patrimonium vendere licebat, ne aliqui, emtis 
per avaritiam fundis hereditariis, eliderent pauperiores , 
gentemque redigerent ad paucitatem. (8) Liberis insuper 
educandis ut operam darent , regionis inhabitatores coegit : 
quunique exiguo sumtu infantes alantur, semper Judaeorum 
natio multitudine hominum viguit. Quod ad matrimonia 
et mortuorum funerationes attinet , ut 8025 ἃ ceterorum ho- 
minum legibus differrent plurimum , fecit. Ceterum sub im- 
periis posteriori setate exortis, in Persarum dominatu, et 
qui hunc everterunt, Macedonum, ex commixtione cum 
exlernis gentibus multa de legum avitarum institutis apud 
Judmos mutata exoleverunt.... De Judsis hac narravit 
Hecateeus Milesius. 


IV. Pompeius res a se in Asia gesfas in tabula, quam. 
dedicavit, perscripsit. Est autem ejus exemplar hoc : 
« Pompeius, Cnzi filius, magnus imperator litora orbis 
cunctasque intra Oceanum insulas piratico bello libera. 
vit, idem expedivit obsessum jam diu Ariobarzanis regnum, 
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τίαν, ἔτι δὲ xal τὰς ὑπερχειμένας χώρας xal ἐπαρχίας, 
Ἀσίαν, Βιθυνίαν, ὑπερασπίσας δὲ Παφλαγονίαν τε καὶ 
τὸν Πόντον, Ἀρμενίαν τε xal ᾿Αχαῖαν, ἔτι δὲ Ἰδηρίαν, 
Κολχίδα. Μεσοποταμίαν, Σωφηνήν, Γορδυηνήν, ὗπο- 
τάξας δὲ βασιλέα Μήδων Δαρεῖον, βασιλέα Ἀρτώχην 
Ἰδήρων, βασιλέα ᾿Αριστόδουλον ᾿Ιουδαίων, βασιλέα 
Ἀρέταν Ναδαταίων ᾿Αράδων, xal τὴν κατὰ Κιλικίαν 
Συρίαν, ᾿Ιουδαίαν, Ἀραδίαν, Κυρηναΐχήν, ᾿Αχαιούς, 
Ἰοζυγούς, Σοανούς, Ἡνιόχους χαὶ τὰ λοιπὰ φῦλα τὰ 
μεταξὺ Κολχίδος καὶ Μαιώτιδος λίμνης τὴν παράλιον 
χατέχοντα xal τοὺς τούτων βασιλεῖς ἐννέα τὸν ἀριθμὸν 
xoi πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐντὸς τῆς Ποντιχῇς χαὶ τῆς 
᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης κατοικοῦντα, καὶ τὰ ὅρια τῆς ἦγε- 
μονίας τοῖς ὅροις τῆς γῆς προςδιβάσας, καὶ τὰς προςό- 
δους Ρωμαίων φυλάξας, ἃς δὲ προζαυξήσας, τούς τε 
ἀνδριάντας καὶ τὰ λοιπὰ ἀφιδρύματα τῶν θεῶν καὶ τὸν 
λοιπὸν χόσμον τῶν πολεμίων ἀφελόμενος ἀνέθηκε τῇ 
θεῷ χρυσοῦς μυρίους xal διςχιλίους ἑξήχοντα, ἀργυρίου 
τάλαντα τριαχόσια ἑπτά. » 

V. Ὅτι Λεύχιος Σέργιος ὃ ἐπιχαλούμενος Κατιλί- 
νας κατάχρεως γεγονὼς ἀπόστασιν ἐμελέτησεν. Ὁ δὲ 
Μάρχος ὃ Κιχέρων 6 ὕπατος λόγον διετίθετο περὶ τῆς 
προςδοχωμένης ταραχῆς. Καὶ χληθέντος Κατιλίνα xal 
τῆς χατηγορίας κατὰ πρόςωπον γινομένης, ὃ Κατιλίνας 
χατ᾽ οὐδένα τῶν τρόπων ἔφησεν ἑαυτοῦ χαταγνώσε- 
σθαι φυγὴν ἑχούσιον καὶ ἄχριτον. Ὁ δὲ Κιχέρων ἐπὴη- 
ρώτησε τοὺς συγχλητιχοὺς εἰ δοχεῖ μεταναστῆναι τὸν 
Κατιλίναν ἐχ τῆς πόλεως. Σιωπώντων δὲ τῶν πολλῶν 
διὰ τὴν χατὰ πρόζωπον ἐντροπήν, δι᾿ ἑτέρου τρόπου 
καθάπερ ἐλέγξαι τὴν σύγκλητον ἀχριδῶς βουλόμενος, τὸ 
δεύτερον ἐπηρώτησε τοὺς συνέδρους εἰ χωλύουσι Asuxtov 
Κατιλίναν ἐχ τῆς Ρώμης μεταστήσασθαι. Μιᾷ δὲ 
φωνῇ πάντων ἀναδοησάντων μὴ δοχεῖν xal δυςχεραι- 
νόντων ἐπὶ τῷ πάλιν ῥηθέντι ἐπὶ τὸν Κατιλίναν, ἔφη- 
σεν, ὅταν τινὰ μὴ νομίσωσιν εἶναι ἐπιτήδειον φυγῆς, 
μεθ᾽ ὅσης κραυγῆς ἀντιλέγουσιν" ὥςτε εἶναι φανερὸν 
ὅτι διὰ τῆς φωνῆς ὁμολογοῦσι φυγήν. Ὁ δὲ Κατιλί- 
νας εἰπὼν ὅτι βουλεύσεται χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπεχώρησε. 

(2) Ὅτι κατὰ τὴν παροιμίαν τῷ πλείονι πολέμιον 
καθίσταται τοὔλαττον. 


VI. ([2εῖΖ. Hist. 11,31.) 


Μέμνηται μὲν Βιργίλιος ταύτης τῆς Κλεοπάτρας, 
Λουχιανὸς καὶ Γαληνὸς καὶ Πλούταρχος σὺν τούτοις, 
Διόδωρος, Γεώργιος ὁ χρονικὸς σὺν ἄλλοις. 


VII. (Diodor. 1,5.) Τὴν ἀρχὴν τοῦ Κελτικῶ πο- 
λέμου, ἣν τελετὴν πεποιήμεθα τῆς ἱστορίας. 

(2) (Idem 111, 38.) Τοῦτο τὸ μέρος τῆς οἰκουμένης 
xal τὸ περὶ τὰς Βρεττανιχὰς νήσους xal τὴν ἄρχτον ἥ- 
κιστα πέπτωχεν ὑπὸ τὴν χοινὴν ἀνθρώπων ἐπίγνωσιν. 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν πρὸς ἄρχτον χεχλιμένων μερῶν τῆς 
οἰχουμένης τῶν συναπτόντων τῇ διὰ ψῦχος ἀοιχήτῳ διέξ- 
quay ὅταν τὰς l'alou Καίσαρος ἀναγράφωμεν πράξεις. 
Οὗτος γὰρ τὴν ἹΡωμαίων ἡγεμονίαν εἰς ἐκεῖνα τὰ μέρη 
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Galatiam, praeterea etiam superiores regiones ac prtiefecturas, 
Asiam , Bithyniam, defendit etiam Paphlagoniam , Pontum, 
Armeniam et Achaiam, insuper Iberiam, Colchidem , Me- 
sopotamiam , Sophenen , Gordyenen ; subegit autem Medo- 
rum regem Darium , Iberorum regem Artocen, Judeorum 
regem Aristobulum, Aretan Nabateorum Arabum regen; 
tum Cilicia proximam Syriam, Judeam , Arabiam , Cyre- 
naicam, Acheos, lozygos [Zygos], Soanos, Henioclios, 
ceterosque populos inter Colchidem et paludem ΔΊ κοί ἢ 
quotquot ad mare pertingunt, et horum reges novem, 
omnes item populos qui circa Ponticum Rubrumque mare 
incolunt; fines imperii ad orbis terminos promovit ; Roma- 
norum vectigalia conservavit partimque auxit; statuas et 
cetera simulacra deorum  reliquumque hostium ornatum 
direptum dedicavit Dece , auri pondo duodecim millia sexa- 
ginta, argenti talenta trecenta septem. » 

V. Lucius Sergius cognomento Catilina eere alieno grave» 
tus conjuravit. Consul vero Cicero orationem de imminente 
tumultu habuit; citatoque Catilina atque in faciem accu- 
sato , Catilina nullo pacto ait semet ipsum indicta causa ad 
voluntarium exilium esse damnaturum. — Tum Cicero sena- 
tores rogavit , utrum videretur iis Catilina. arbe pellendus. 
lbi silentibus multis, dum praesentem bominem reverentur,. 
alia utens formula Cicero, ut qui omnino senatus sententiam. 
accurate explorare vellet, denuo senatores rogavit, num 
impedirent quominus Lucius Catilina urbe excederet, Tum 
unanimi voce cunctis exclamantibus, non- placere hoc , et- 
geminatam de Catilina interrogationem «egre ferentibus, 
consul ait : st quando aliquem senatus minime dignum exi- 
lio judicat, magno clamore reclamare solet, ita ut appareat 
vocibus suis se exilium decernere. Tum Catilina se rebus 
suis consulturum ipsum dicens euria excessit. 


(2) Potiorií, ut dicilur in proverbio, id quod deterius 
est, adversatur. 


VI. Mentionem facit hujus Cleopatra Virgilius, Lucia- 


nus , Galenus, et cum his Plotarchus, Diodorus , Georgies 
chropicus cum aliis. 


VII. Initium belli Celtici, quod finem fecimus hujus hi- 
storise. 


(2) Hec enim babitati orbis portio et insule Britan- 
nice, et loca Arctis subjecta, omnium minime in communem 
hominum notitiam pervenere. Sed Arctoi orbis plagze, quae 
inhabitabilem ob frigus zonam attingunt, et Britannicae in 
sula tum percensebuntur, quum Caii Ceesaris gesta explica- 
bimus. Hic enm, Gnibus imperii Romani longissime pro-. 
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ποῤῥωτάτω προδιβάσας, πάντα τὸν πρότερον ἀγνοούμε- 
νὸν τόπον ἐποίησε πεσεῖν εἷς σύνταξιν ἱστορίας. 

(3) (Idem V, 21.) Καθ᾿ ἡμᾶς δὲ Γάϊος Καῖσαρ 6 διὰ 
τὰς πράξεις ἐπονομασθεὶς θεὸς πρῶτος τῶν μνημονευο- 
μένων ἐχειρώσατο τὴν νῆσον, xal τοὺς Βρεττανοὺς κα- 
ταπολευήσας ἠνάγκασε τελεῖν ὡρισμένους φόρους. Ἀλλὰ 
περὶ μὲν τούτων τὰς κατὰ μέρος πράξεις ἐν τοῖς οἰχείοις 
““ρόνοις ἀναγράψομεν. 
ul (ldem Vo Ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν xaz' αὐτὴν 
(Britanniam) νομίμων xol τῶν ἄλλων ἰδιωμάτων τὰ 
κατὰ μέρος ἀναγράψομεν ὅταν ἐπὶ τὴν Καίσαρος γενο- 
μένην στρατείαν εἰς Βρεττανίαν παραγενηθῶμεν. (ἢ 

VIII. (Exc. Vatican. p. 131.) Ὅτι τῶν βίδλων 
τινὲς πρὸ τοῦ διορθωθῆναι xai τὴν ἀχριδῇ συντέλειαν 
λαθεῖν χλαπεῖσαι προεξεδόθησαν, οὕπω συνεναρεστου- 
μένων ἡμῶν τῇ γραφῇ ἃς ἡμεῖς ἀποποιούμεθα. "Iva 
δὲ αὖται φανεραὶ γενόμεναι μὴ λυμαίνωνται τὴν ὅλην 
ἐπιδολὴν τῆς ἱστορίας, ἐχρίναμεν δεῖν τὸν ἐλέγχοντα 
λόγον τὴν ἄγνοιαν ἐχθέσθαι. "Ev τεσσαράκοντα γὰρ 
βίδλοις περιειληφότες τὴν πραγματείαν, ἐν μὲν ἕξ ταῖς 
πρώταις ἀνεγράψαμεν τὰς πρὸ τῶν Τρωιχῶν πράξεις 
τε καὶ μυθολογίας, χαὶ τοὺς χρόνους τούτους ἐπ᾽ ἀχρι- 
θείας οὐ διωρισάμεθα διὰ τὸ μηδὲν παράπηγμα περὶ 
τούτων παρειληφέναι ** 
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molis in illas partes, effecit ut totus ille tractus, antea in 
cognitus, in historie partem veniret. 

(3) Nostro vero szeculo Caius Cresar, qui Divi nomen rebus 
gestis promeruit , omnium qui memorantur primus insulam 
in potestatem redegit , Britannosque debellatos certum pen- 


dere tributum coegit. Verum liec particulatim suo tempore 
explicabuntur. 


(4) At de institutis Britannorum aliisque peculiariter 
δὰ eorum insulam spectantibus tractabimus speciatim, 
quando ad Cxesaris in Britanniam expeditionem fuerit per^ 
ventum. 

VII. Libri aliquot prius quam emendarentur atque iis 
manus ultima esset imposita, ante tempus furtim vulgati 
fuerunt , quum nondum nos scriptura nostra declarassemus 
quosnam ex iis libris improbaremus. Ergo ut ii nominatim 
innotescant, ne forte universo historiae corpori noceant, 
opere pretium facturos nos judicamus, sí ambiguitatem 
hanc manifesto sermone dispellamus. Quum ergo quadra- 
ginta libris universam historiam comprehenderimus, in 
sex prioribus quidem res ac fabulas ante Trojam captam 
scripsimus , atque illa tempora nequaquam exactis calculis 
supputavimus, propterea quod eorum satis certum docu- 
mentum nullum suppctebat *** 


(ἢ Cesaris in Britanniam expeditio quum fines quos operi suo ponit Diodorus I, 4, excedat, aut 
hic aut illic suí eum oportet oblitum esse. Sic ibidem historiam libris sex prioribus non infra 
Trojana tempora deductam pollicitus /Egyptiorum aliarumque gentium barbararum res multo longius 


produxit. L. Dix». 





FRAGMENTA SEDIS INCERT.X. 


J. (Tzetz. schol. ad Exeges. Il. p. 126,4.) Καὶ 
6 μὲν Σικελιώτης Διόδωρος τὸν Ζωΐλον τοῦτον οὐδὲν 
ἕτερον ἔτι γεγραφέναι φησὶν dj τὴν xa0' Ὁμήρου ἣν 
εἴπομεν σύνταξιν. 

JI. (Diodor. ΧΙ, 90.) Ὃ Δουκέτιος τὴν Παλιχὰν 
χτίσας xal περιλαδὼν αὐτὴν ἀξιολόγῳ τείχει, χατεχλη- 
ρούχησε τὴν ὅμορον χώραν. Zuvéón δὲ τὴν πόλιν ταύ- 
τὴν διὰ τὴν τῆς χώρας ἀρετὴν χαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
οἰχητόρων τα εἴαν λαθεῖν αὔξησιν. Οὐ πολὺν δὲ χρόνον 
εὐδαιμονήσασα χατεσχάφη xal διέμεινεν ἀοίκητος μέγρι 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων: περὶ ὧν τὰ χατὰ μέρος ἀνα- 
γράψομεν ἐν τοῖς οἰχείοις χρόνοις. 

III. (Georg. Syncell. p. 284.) Διόδωρος δέ φησιν 
ὅτι ιε΄ (ἔτη) ὃ νεώτερος Πτολεμαῖος ἐδασίλευσεν μετὰ 
τὸν πρεσθδύτερον ἀδελφόν, πολλάς τε παρανομίας διε- 
πράξατο τήν τε ἰδίαν ἀδελφὴν Κλεολάτραν γήμας xal 
πολλοὺς διαδάλλων ψευδῶς ὡς ἐπιδουλεύοντας αὐτῷ, 
καὶ τοὺς μὲν ἀναιρῶν, τοὺς δὲ συχοφαντίαις φυγαδεύων 
καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἀφαιρούμενος. 


l. Diodorus Siculus Zoilum hunc (Homeromastigem) nihil 


aliud scripsisse ait quam illum quem diximus in Homerum 
libram. 


11. Ducetius, quum Palicam a se conditam muro egregio 
cinxisset, agros circumjacentes divisit. Qua tum proptcr 
soli ubertatem, tum incolarum multitudinem brevi mirum 
in modum crevit. Non diuturna tamen fuit illa felicitas. 
Diruta enim ad hoc usque tempus deserta el irrepara!a 
mansit. De quo suo deinceps loco singulatim dicetur. (Spe- 
ctrare videntur lib. XXXIII, c. 21 sq.) 


Iif. Diodorus auctor est, juniorem Ptolemseum quinde- 
cim annis post seniorem regnasse, multaque perperam ad- 
ministrasse, sororem suam Cleopatram uxorem duxisse, 
insidiarumque sibi structarum przetextu alios interfecisse , 
alios in exsilium egisse, calumniisque oppressos bonis pri- 
vasse. (Haud dubie pertinet ad librum XXXI.) 
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IV. (Tzetz. Hist. III, 154.) 


Πλούταρχος, Διονύσιος, Διόδωρος καὶ Δίων 
τὰ τῶν Κατώνων γράφουσι xai τὰ τῶν Σχηπιώνων. 

V. (Suidas.) Ἀντιχατέστησαν, ἠναντιώθησαν. Διόδω- 
ρος) Οἱ δὲ ὑπολειφθέντες ἀντιχατέστησαν ἀλλήλοις. 

VI. (Idem.) ᾿Ἐντείνας ἑαυτόν. Διόδ., ᾽ς τὸν στρα- 
τιωτιχὸν καὶ εὐτελῇ βίον ἐντείνας. ᾿Ἀντὶ τοῦ ἐπιδούς. 

VH. (1d.) Ἐξακριδωθέντες, ἐρευνηθέντες. Διόδ,, 
Ἄνδρες ἐξαχριδωθέντες ὑπὸ βασιλέως εἷς μέγεθός τε 
xal ὕψος σωμάτων καὶ τόλμης ὀξύτητα xal ἀγερωχίαν. 

VIII. (Idem.) KApaxsc, ξύλα ὀρθά. Διόδ., Εξῆς δ᾽ 
ἐχομίζοντο χλίμαχες ew, παντευχίας πολυτελεῖς ἔχουσαι. 

IX. (Idem.) Στεγανόν, πυχνόν, σφιγχτόν. Καὶ 
A., Οἱ δὲ Ρωμαῖοι στεγανὰ ποιήσαντες παρεχείμαζον. 

X. (Idem.) Συνεῖχεν. ᾿Εξήσχει, ἐγύμναζε. A., 
'O δὲ συνεῖχεν αὐτοὺς εἶναι στρατιώτας (fort. ἐν 
στρατείαις), παράδειγμα ὑποθεὶς ἑαυτόν. 

XT. (Idem v. ὙὝποστας.) Διόδωρος, ᾿Επαγγελλόμε-: 
vot xal αὐτοὶ πρὸς τὴν ὑπόστασιν ταύτην συμθαλεῖσθαι. 

XII. (Idem. v. Χαλάσω.) Διόδωρος, Τοῦ δὲ βασι- 
λέως χαλῶντος xal παραλυομένου πρὸς τὰ λεγόμενα, 
ἐπιτρέπει αὐτῷ πράττειν ὃ βούλεται. 

XIII. (Id. v. Χρῶμα.) Διόδωρος, 'O δὲ βάρδαρος 
μαστιζόμενος ὄμμα ἔχων ἄτρεπτον χαὶ χρῶμα, χαθά- 
περ θηρίον ἐχαρτέρει. 
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IV. Plutarchus, Dionysius, Diodorus et Dio 
res Catonum narrant alque res Scipionum. 


V. Qui relicti erant, contra sese steterunt. 


VI. Quum vite militari et tenulori se totum tradidisset. 


V]I. Viri regi et corporis magnitudine et proceritate 
audaciaque acri et animi ferocia probati. 


VIII. Deinde gestabantur perticse octingentae, e quibus 
pretiosa varii generis arma pendebant. 

IX. Romani, quum densa tecta sibi exstruxissent, hiber- 
narunt. 

X. Ille vero exercebat eos, ut essent milites, semet exem- 
plum proponens. 


Xl. Pollicentes et ipsi, se ad id propositum operam 
suam collaturos. 

XII. Rege autem verbis istis cedente et emollito , permittit 
illi facere quie velit. 


XIII. Barbarus autem, quum virgis czederetur, oculo et 
vultus colore. nihil mutato, fere instar obduravit. 





FRAGMENTA DUBIA 
AUT SICULO DIODORO PERPERAM ASCBIPTA. 


I. 


( Antonius Melissa p. 12, qui non addit quem di- 
cat Diodorum , Georgidius Ms. Vat. et Floril. Vat. 
p. 10, in Maii Seriptt. vet. nova coll. vol. 2, p. 
568.) Κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ. 


II. 


- (Ulpianus ad Demosth. Pro cor. p. 73, C.) 
"Ex, Μουνύχιον, ὥς φησιν ὃ Διόδωρος (*) παραφέ- 
pov τὰ 'Ελλανίχου, λέγων ὡς ὅτι Θρᾶχές ποτε στρα- 
τεύσαντες χατὰ τῶν οἰκούντων ᾿Ορχομενὸν τὸν Μινύ- 
εἰον τῆς Βοιωτίας ἐξέθαλλον (1. ἐξέδαλον) αὐτοὺς ἐχεῖθεν" 
οἱ δὲ ἐξαναστάντες ἦλθον εἰς Ἀθήνας ἐπὶ Μουνύχου 
βασιλέως. ὋὉ δὲ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς οἰχῆσαι τὸν τόπον 
τὸν περὶ Μουνυχίαν, ὅςτις ἐπωνομάσθη παρ᾽ αὐτῶν εἷς 
τιμὴν τοῦ βασιλέως. 


(ἢ Ad Siculum Diodorum retulerat Wesselingitus 
vol. 2, p. 636, 50, ad Periegetam Prellerus ad 
Hellanieum p. 235. 

Iit. 

(Clemens Strom. I, p. 365.) Φασὶ δὲ xal τοὺς 
κατὰ διατριδὴν λόγους xal τὰ ῥητοριχὰ ἰδιώματα εὖ - 
peiv xai μισθοῦ συνηγορῆσαι πρῶτον δικανιχὸν λόγον 
εἷς. ἔχδοσιν γραψάμενον Ἀντιφῶντα Φύλου ( Σωφίλου) 
Ῥαμνούσιον, ὥς φησι Διόδωρος. (* ἢ 

(5) Siculum intellexerat Wesselingius vol. 2, 
p. 641. Sed ipsa etas Antiphontis, que in super- 
stites Diodori libros incidit, monet intelligi Vale- 
rium Pollionis fllium , qui Hadriani requalis fuit et 
ἐξήγησιν τῶν ζητουμένων παρὰ τοῖς δέχα ῥήτορσιν, ab 
Suida, lexicon in eosdem decem rhetores , a Pho- 
tio cod. 150 memoratum, condiderat. 





DIODORI BIBLIOTHEC.E 
EPITOME. 





LIB. I. 


1.11. — Procmium operis. Historizte momentum ad vitam 
Tiumanam. 

Ht. — Historia universalis ante Diodorum a nemine scripta. 
ejus idea. 

lV. —Primus historiam universalem scribere aggreseus 
Diodorus 30 annorum operam impendit. Operis adju- 
menta, economia et partes tres : prioribus sex libris 
conlinetur fabulosa historia usque ad Trojam captam, 
sequentibus libris undecim res per orbem gestze ad Ale- 
xandri M. obituut, poetremis denique libris viginti tribus 
usque ad orbem terrarum per Romanos subactum enar- 
rantur. 

V. — Chronologica ratio operis. 

VI. Vif. — Pars prima mythica incipit. De rerum liomi- 
numque ortu disputalio. 

Vill. — Prima hominum vita rudis et inculta describi- 
tur. Usus et necessitas docuit linguam, artes, vitse com- 
moda. 

ΙΧ. — Que gens ortu prima fuerit incertum. 

X.— JEgyptiorum historia incipit. Causee cur multis primi 
liomines in Egypto provenisse videantur. 

ΧΙ. — Theologia /Egyptiorum. Dii ccelestes. antiquissimi Sol 
et Luna seu Osiris et Isis. 

XII. — Singulis Universi partibus deos preefecere singulos 
AEgyptii : Jovem, Vulcanum, Demetram s. Terram ma- 
trem , Oceanen 8. Nilum , Minervam. 

XIII. — Dii terrestres celestibus ex parte cognomines : Sol , 
Saturnus, Rhea, Juppiter, Juno, Vulcanus , Vesta, Mer- 
curius. Saturnus genuit Jovem et Junonein. Ex his nati 
quinque dii : Osiris, Isis, Typhon , Apollo, Venus. 

XIV. — Osiridis et Isidis merita de genere liumano. 

XV. — Osiris et [sis artium inventoribus favent et agricul- 
turam colunt. Inprimis meritus de mortalibus Mercu- 
rius. 

XVI. — Mercurius linguam et literas homines docuit. Idein 
palaestra, lyrze, oleze inventor. 

XVII. — Osiris peregrinando omne genus humanum ad vi- 
tam cultiorem perducere constituit , Isidi relicto Mercu- 
rio tanquam socio el consiliario. 

XVIIUL. — Osiridi itineris comites erant filii Anubis et Ma- 
cedo, tum Pan, Maron, Triptolemus. Primum iler in 
A&thiopiam. Ibi Satyrorum gentem assumit. 

XIX. Eo tempore /Egypli pars inundatione mersa. Osiris 
per Arabiam ad Indos proficiscitur. 

XX. — Osiris Asiam peragral totam ; per Hellespontum in 
Europam trajicit, primum in Tlraciam. Macedonize regem 
reliquit Macedonem , a quo regio nomen accepit. in Attica 
agrorum culturam Triptolemo mandat. Reversum in pa- 
triam eum inter deos retulere /Egyptii. 

XXI. — Occisus Osiris est a Tvphone. Caedem ulta Isis. Col- 
lecta corporis frusta sacerdotibus sepelienda traduntur. 
Ejus honori tauros tum Apin tum Mneuin consecrant. 

XXII. —Isis sola regnat : ipsa quoque post obitum divinis 
culta honoribus. Osiridis pudenda phalli nomine conse- 
crata : b»ec Graeci eliam in orgiorum sacris venerantur. 

XXII. — Sunt qui Osiridem Thebis ex Semele et Jove na- 


tum dicant : hujus errorie origo οἱ occasio. Grseci plures 
AEgyptiorum deos falso suos jactant. 
XXIV. — Greecorum Hercules /Egyptio multo junior est. 
XXV. — Confusa plura Graecorum et /gyptiorum deorum 
nomina. Isidis inventa et facta commemorantur, inprimis 


. &rs medica. Reperto pliarmaco Horum, qui ultimus deo- 


"m regnavit, in vitam revocavit et immortalitate dona- 

vit. 

XXVI. — Immensi annorum numeri et chronologise aped 
AEgyptios ratio redditur : anní quatuor mensium erant , ob 
id hore vel hori appellati. In Isidis statem caduut qui 
Graecis gigantes dicuntur. 

XXVII. — Mores in Isidis honorem recepti , ut sororis ma- 
trimonium , feminarum imperium. Tsidis columnmz. Osi- 
ridis columnae cum inscriptionibus. 

XXVIII. — Colonie ex gypto deducte in Babyloniam, 
in Colchidem , Arabiam, Greeciam. 

XXIX. — Erechtheus Athenarum rex genere JEgyptlius. 

XXX. — Chorographia Egypti. Fines mediterranei. 

XXXI. — Pars /Egypti maritima. Figura, magnitudo, inco- 
larum urbiumque numerus. 

XXXII. — Nili descriptio incipit. Cataractee. 

XXXIII. — Insul Nili: Meroe maxima, ostia Nil et fossae. 

XXXIV. — Delta; ejus situs ac proventus varii. 

XXXV. — Animalia qua Nilus alit : crocodilus, ichneu- 
mon , hippopotamus. 

XXXVI. — Piscium in Nilo copia. Nili exundatio. 

XXXVII. — Quide Nili inundatione scripserint recensentur. 
Fontes Nili ignoti, deque iis variorum opiniones. 

XXXVlIL — Inundationis causse proposit:» a Thalete , He- 
rodoto, 

XXXIX. — Democriti Abderitz et Ephori de caussis exunda- 
tionis Nili Sententie, 

XL. — Philosophorum quorundam Memphiticorum de 
causis Nili exundationis opinio. 

XLI. CEnopidze Chii et Agatharchidis Cnidii de causis exun- 
dationis Nili opinio. 

XLII. — Libri primi pars posterior. 

XLIII. — Victus gyptiorum antiquissimus describilar. 

XLIV. — Regum /Egyptiorum classes et periodi diversae. 

XLV. — Menasex liominibus primus rex. Tnephachtus et 52 
successores ex eadem familia. Busiris et 8 ex posteris. 
Thebarum urbe tunc exstructa describitur. 

XLVI. — Thebarum divitisee regumque sepulcra. 

XLVIl — XLIX. — Osymandys& monumentum describitur. 

L. — Thebis astrologia inventa annusque primum ad solis 
cursum accommodatus. — Uchoreus Memphin condidit, 
quz describitur. 

LI. Lil. — Morris lacum sui nominis exstruendum curavit, 

{11}. — Sesoosis (Sesostris) unaque educati sodales, Pa- 
ral expeditionem ad subigendum terrarum orbem. 

LI V. — Sesoosis AEthiopes superat, mare rubrum pervayatur, 
et primus naves longas exstruit, Asiam totam subjugat. 
Europam adit : positis in Thracia columnis in patriam re- 
dit. 

LV. — Peregrinorum quos Sesoosis in regnum adduxit sedes 
el opera. 
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LVI. — Sesoosis aggeres Nilo opponit et ex eo novas fossas 
ducit. Murus contra Syros. Navis aurea. Obeliáci et sta- 
tuz. 

LV. — Sesoosis superbia erga victos. Mors voluntaria. 
Darii de Sesoosi judicium. ' 

LVIII. — Sesoosis filius. I 

ΙΧ. — Amasis : sub quo /Egyptus Aclisani ZEthiopum regi 
subjicitur. Preedonum oppidum Rbhinocolura ab Actisane 
constitutum. 

LX. — Recuperant JEgyptii regnum. Mendes sive Marrhus 
labyrinthi auctor. 

LXI — Cetes sive Proteus tempore belli Trojani regnat. 
Remphis. . 

LXI. — Reges Egypti ignavi. Nileus. Chemmis. Hic pyra- 
midum maximam construxit. o. 

LXIIJ. — Cephren vel Chabryesrex pyramidem alteram sta- 
tuit. Mucerinus tertiam pyramidem condidit. Plures 
pyramides commemorantur. 

LXIV. — Bocchoris rex Egypti. Sabaco rex genere /Ethiops 
poenas capitales abrogat reosque ad opera publica con- 
demnat. 

LXV.— Dodecarchia. Commune inchoant 12 principes 
mausoleum ad lacus M«ridis ostium. Sed Psammetichus 
assumto ex Caria et Ionia milite solus regnum occu- 
pat. 

LXVI]. — Ducenta millia /Egyptiorum militem externum 
non ferentium a Psammeticho deliciunt. Rex benignus in 
exteros, praecipue in Graecos. 

LXVII. — Apries rex bello in Phoenices, Cyprios etc. cla. 
rus. Amasis. Mox Cambyses JEgyptum Persarum regno 
subjicit. 

LXVIII. — AEgyptiorum institut&. Obiter Greeci comme- 
morantur qui Egyptum adierunt. 

LXIX. — Regum /Egyptiorum vita, instituta et officia. Re- 
gum victus. 

LXX. — Regum arbitrio et lubidini nihil permissum. 

LXXI. — Luctus ob mortuum regem. Judicium publicum 
de regum vita. 

LXXII. -.— Nomi /Egyptiorum et nomarchz, incolarum clas- 
ses : sacerdotes , reges , milites. 

LXXII. — Agricole , pastores , artifices et opifices. 

LXXIV. — Judiciorum apud /Egyptios ratio. Dicasterium 
supremum 30 virorum. Praesidis insigne Veritas. Lili. 
gantes scriplo agere oportebat. 

LXXV. — Causidicos /Egyptii non admittunt. 

LXXVI. — Leges Egyptiorum de criminibus. 

LXXVII. LXXVIIT. — /Egyptiorum leges de commerciis. 

LXXIX. — JEgyptiorum leges de furto. Leges de statu do- 
mestico. 

LXXX. — Literarum apud AEgyptios studia. — Astrologia 
studium. Cbaldai in Babylonia /Egyptiorum coloni et 
alumni. Palzestram et musicam haud curant /Egyptii. 

LXXXI. — Ars medica /Egyptiorum. 

LXXXII. — Animalia sacra publice alunt /Egyptii. Eorum 
caedes mortis peena vindicatur. . 

LXXXIII. — Apim, Mneuim, hircum, crocodilum, 1leo- 
pem etc. AEgyptii priecipua cura alunt et venerantur. 

LXXXIV. LXXXV. — Causa religiosi bestiarum cultus 
mythica. Cause alia. 

LXXXV]. LXXXVIII. — MHircus fecundi» generationis 
symbolum. Boves rufos immolare licuit. Lupi /Egyptiis 
sacri 


LXXXVIIT. — Crocodili summopere apud /Egyptios colun- 
tur. Sanctitatis bestiarum alia probabiles causae. 

LXXXIX — XCI. — Funerum apud /Egyptíos ritus. Cor- 
porum mortuorum secandorum et condiendorum ratio. 

XCII. — Judicium publicum de mortuis AEgyptii instituunt. 


XCIIH. — Religiosus defunctorum cultus et in majores verce- 
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cundia quam vim habuerit ad animum et ad morum 
sanctitatem. 

ΧΟΙ͂Υ. — AEgyptiorum legislatores : Mneuis, Sasyehis, 
Seaooeís , Bocchoris, 

XCV. — "Ey ptiorum legislatores : Amasis, Darius. 
XCVI. G qui discendi studio in /Egypto peregrinati 
sunt. Graecorum mythi de inferis ex Egypto translati. 
XCVII. — Rerum aliarum exempla ex /Egypto in Gre 

ciam advectarum. 
XCVIII. — Legumlatores, philosophi et artifices Gresco- 
rum ab /Egyptiis sua inventa acceperunt. 





LIB. U. 


I. — Repetitio brevis historie JEgypti. Succedit Asia. 
Assyriorum historia. Primus rex Ninus : delectos juve- 
nes armat et cum Arizeo rege Arabis societatem init. 
Piimo Babyloniam , deinde Armeniam subigit. 

11. — Ninus totam Asiamintra Tanainet Nilum imperio sub- 
jicere parat. Debellatorum populorum recensus. 

lll. — Ninus urbem ingentem ad Euphratem condere consti- 
tuit, Ninum appellatam. 

IV. — Ninus Bactrianos bello petit, apud quos Semirami- 
dem uxorem ducit. Semiramidis mirabilis ortus οἵ mira- 
culo servata vita. Educata a Siuma pastore regio. 

V. — Semiramin Onnes consilii regii princeps primo in 
matrimonio habuerat. Nini incredibilis contra Dactrianos 
copiarum numerus , comparatus cum aliorum populorum 
exercitibus. 

V1. — Nini impetus in Bactra, ubi Oxyartes rex sedem 
habuit , irritus. In Nini castris aderat Onues eumque se- 
cuta Semiramis, cujus consilio et audacia arx tandem 
capta est. Mulieris et pulchritudinem et virtutem admira- 
tus Ninus cogit maritum ut regi cedat uxorem. 

VII. — Nino mortuo Semiramis succedit. Marito monuinen- 
tum ponit ejusque opera aemulans Babylonem condere 
instituit. Urbis magnitudo , muri. , 

ΥΙ1.--- Pons Euphrati impositus jungit Babylonem urbem. 
Regize duc , castella duo, turres , muris impressa anima- 
lium simulacra , venationes , pora cum aedibus regiis. 

IX. — Fossa Babylonis ingens. Beli templum cum specula 
siderum. Deorum statuze, mensa aurea, vasa. 

X. — Babylonis horti pensiles. 

XI. — Urbes alia etemporia multa ad Euphratem et Tigrin 
constructa. Obeliscus ingens in via nobilissima. 

XII.— immensa bituminis in Babylonia copia. Lacus mor- 
lifer. , 

ΧΗ]. — Horti in Media apud Bagistanum montem ἃ Semi- 
ramide apparati. Petris insculptse inscriptiones Syris. 
Horti alii ad urbem Chauonem, ingentem petram inclu. 
dentes. Semiramidis vaga libido. Via per montem Zar- 
czeum structa. Ecbatanis regiam condit , eoque per mon- 
tem Orontem aquas ducit. 

IV. — Semiramidis itinera in Persiam et reliquam Asiam 
el opera ubique exstructa. [ter per Egyptum in Libyam 
ad Jovem Ammonem et in /Ethiopiam. 

XV.— Obiter JEthiopum sepeliendi ritus describitur. 

XVI — Cause quibus permota Semiramis bellum Indic 
intulit. Apparatus belli Indici, praesertim elephantorum 
simulacra. 

XVII. — Indorum regis in bellum contra Semiramin geren- 
dum ab adversa parte apparatus, praecipue 4000 naves 
ex arundine. 

XVIII. — Indorum rex admonitione οἱ minis Semiramin 
nequidquam deterrere studet. Prima navalis pugna, qua 
Semiramis vicit. 
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XIX. -- Pugna terrestris. Indi iterum in fugam acti, sed 
Stabrobates rex aciem restituit. Regina vulnere accepto 
vix cum tertia exercitus parte evasit. 

XX. — Semiramis ob insidias factas οἱ memor oraculi Jovis 
Ammonis Ninye filio regnum tradit. Confestim evanuit ; 
ab Assyriis deinde inter deos relata et sub columbae 
imagine culta. Scriptores recensentur qui de Semiramide 
diversa narrant. 

XXI. — Ninys& et successorum omnium per 30 tefates vita 
desidiosa. Sardanapallus ultimus, Tunc Assyria Medis 
subjecta. 

XXII. — E tot obscuris Assyriorum regibus Teutamus 
memorabilis, qui copias ad bellum Trojanum misit 
Harum dux Memnon, a quo Memnonia i. e. aedes regie 
Susis exstructeie. 

XXIII. — Sardanapalli vita luxuriosa. 

XXIV. — Arbaoces et Belesys defectionis consilia ineunt. 
Insurgentium contra Sardanapallum coactze copie et socii 
advocati. 

XXV. — Tribus proeliis rebelles vincit Sardanapallus. 

XXVI. — Sardanapallo novze copite e Bactriana missa. Sed 
hz:e interceptie. et ad defectionem illect;e. Sardanapallus 
triplici victoria elatus et πον defeclionis ignarus ad 
pristinam ignaviam se convertit. Regii noctu oppressi 
(mduntur. 

XXVII. — Sardanapallus intertium annum obsidione clausus 
tenetur. Euphrates facta exundatione muri partem diruit. 
Tum rex abjecta spe incendio omnia delet et semet ipsum 
perimit. Arbaces confestim rex appellatus. 

XXVIII. — Arbaces rex pietatis specimina in amicos exhibet 
el indulgentie precipue in Belesyn, qui magnam vim 
auri sub cinere absconditam fraude abslulerat. Regni se- 
des Ecbatana , Nino deleta. 

XXIX. — De Chaldzis Babyloniorum sacerdotibus et eru- 
ditis. Eorum officia et disciplinae. Comparautur cum Gra- 
corum philosophis. 

XXX. — Chaldaeorum sacerdotum doctrina de mundo, deo, 
providentia. Planetarum et stellarum fixarum systema. 

XXXI. — Chaldeorum sacerdotum ex astrologia sumta 
prodictiones. 12 stellas extra zodiacum viventibus, 12 
stellas mortuis destinatas putant. De luna, terra. Chrono- 
logia infinita. 

XXXII. — Medorum historia. Auctores Herodotus οἱ Cte- 
sias sub examen vocantur. Regum successiones usque ad 
Artaum. 

XXXIII. — Art»i, Medorum regis, bellum cum Cadusiis. 

XXXIV. — Artynes et Astibaras Medorum reges. Parthi 
deficiunt ad Sacas. Inde bellum cum Sacis. Sacze mulie- 
rum ferocia clari. Regina Zarina sapientia et virtute nobi- 
lissima. Monumentum sepulcrale ei publice consecra- 
tum. Aspadas (Astyages) ultimus Medorum rex a Cyro 
victus : Media Persarum provincia. 

XXXV. — India. Regionis situs el magnitudo. 

XXXVI. — Proventus Indize multiplices et copiosi. 

XXXVII. — Flumina Indie, inprimis Ganges et Indus. 

XXxXVIII. — Indi omnes indigenz. Antiquissima historice 
fragmenta : Bacchus eo duxit exercitum, agri, vini cul- 
turam, artes, religiones, leges docuit: Indieeque regnum 
per 52 annos tenuit. 

XXXIX. — Post Bacchum regnum Indis Hercules occupa- 
vit et pro numero natorum in plura regna divisit. 

XL. XLI. — Populi in India ordines septem : philosophi , 
agricola, pastores, artifices, milites, ephori, senatores. 

XLIT. — Elephantorum Indicorum brevis historia. Advena- 
rum peculiaris tutela. 

XLIIH. — Scytharum historia. Prima eorum sedes ad Araxem 
perexigua fuit. Reges conditores, prsesertim Scytha ab 
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Jove genitus. Inde orti Pali et Napee, οἱ pec hos occupa- 
Ue terra. Sacto , Massagette , Arimaspi. 

XLIV. — Anarchia, deinde gynzecocratia apud Scythas. 

XLV. Mulierum apud Scythas exercitus, coalescens adeo 
Amazonum natio. Themiscyra Amazonum urbs ad ostia 
Thermodontis. Amazonum res fortiter geste et victorize. 

XLVI. — Herculis adversus Amazones expeditione fractze 
earum opes. Paulatim a vicinis debellatee et exstinctap. 
Pen (hesllea ultima Amazonum regina , tempore belli Tro- 
jani. 

XLV. — Hyperborei. Τοῦτο situs ex Hecatseo. Latona ibi 
nata ideoque Apollinis cultus przcipuus. Eximia eorum 
in Graecos amicitia. Luna ipsis proxima. Apollinis epipha- 
nia et annus Metonis. [mperium est penes Boreadas. 

XLVIII. — Arabes. Regionis situs. Versus orientem Naba- 
(ci terram sterilem (Arabiam desertam et petraeam) in- 
colunt , ipsi latrociniis nobiles. Petra ingens , lacus bitu- 
men procreans , balsamum slirps indigepa. 

XLIX. — Arabia felix. Stirpium fructilerarum et odori- 
ferarum genera. 

L. LI. — Aurum apyrum Arabia felicis. Pecorum abundan- 
tia. Struthocameli. Camelopardales, tragelaphi et bubali. 

LII. — Lapides Arabice felicis : crystallus, smaragdus, 
beryllia. De generatione gemmarum in Arabia per solis 
calorem philosophumena. 

Lili. — Alizee proprietates terrarum orientalium a majore 
solis calore. 

LIV. — Arabes scenite s. Pastores versus meridiem. Agri- 
col: et mercatores versus Syriam. Animalium recensus : 
presertim elephanti , cameli varii generis. 

LV. — [nsulc incognita in Oceano meridionali ab 7am- 
bulo descriptze. Tambulus ab /Ethiopibus captus inter de- 
votos ad insulas beatas ablegatur. 

LVl. — Incolarum in insulis incognitis statura, corporis 
proprietates , lingua gemina. Coli temperies milis , arbo- 
rum fructus per totum annum. 

LVII. Annona in insulis incognitis copiosa. Literarum stu- 
dia, maxime astrologia. /Etas longissima. Scriptura 
deorsum ducía. Vita lege definita. 

LVIII. — Mulieres in insulis Oceani incognitis communes. 
Animalia plane peculiaria. Puerorum ingenia per vole- 
cres explorant. Natu maximus rex in singulis tribubus. 
Insulee sunt septem. 

LIX. — Victus ratio in insulis Oceani incognitis frugalis. 

Dii. Terre proventus et animalia. Vestitus. Sacrorum 
et funerum ratio. 

LX. — Iambuli reditus in Greciam. 
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J. — Duorum priorum librorum brevis complexio. 

II.— /Ethiopum historia. Hi primi homines fuisse videntur, 
utpole autochthones solique proximi. Primi deos co- 
luerunt, ideoque diis grati et tuti ab externorum popu- 
lorum imperio. 

ΠῚ. — Ex JEthiopia in /Egyptuin colonia ab Osiride de- 
ducta. Leges et ritus iidem. Idem scripture genus, nempe 
hieroglyphicum. Sacra etiam regumque insignia eadem. 

IV. — De literis Athiopicis sive hieroglyphicis. 

V. Leges /Ethiopum singulares : reges e sacerdotibus ac per 
sacerdotes leguntur : iidem arbitrio suo nihil, omnia e 
legibus decernunt. Mortis poena non infertur, sed nun- 
tiatur. Exsilium abominantur. 

VI. — Regi sacerdotes Ethiopum misso nuntio mortem 
imperant. Ergamenes primus hanc potestatem asperna- 
tus. 
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VW. — Regis amíci apud JEthiopes iisdem quibus rex nzevis 
insignes, mors etiam communis. 

VII. — JEthiopes extra /Ethiopize fines. AZEthiopum corpora 
et ingenia. Arma. Vestitus. Victus. 

ΙΧ. — JEthiopum supra Meroen insulam theologumena. 
]nsunt quoque athei. Ritus sepeliendi varii. Reges creant 
vel formosissimos vel pastores optimos vel opulentissimos 
vel fortitudine probatissimos. 

X. — De regione fertilissima et amaenissima certant Afri 
et JEthiopes. Elephantum et draconum certamina. 

ΧΙ. — Recensus scriptorum de rebus /Ethiopum. 

XII. XIII. — Fodinz auraric in con(iniis Egypti et /Ethio- 
pize describuntur. Damnatorum ad metalla ingens numerus 
et czrumnosa vita. Operze in metallis singuli. 

XIV. — Auri secernendi et prazparandi in JEthiopia ratio. 
JEthiopes ad sinum Arabicum in Troglodyticaet australes : 

XV. — Ichthyophagi. Inculla et horrida eorum vita. Pi- 
scandi ratio. 

XVI. — Ichthyophagum 6 piscibus parati et asservali 
cibi. 

XVII. — Ichthyophagum in humido vita continua, concu- 
bittus vagus, vox incondita, vita morborum expers, sed 
brevis. 

XVIII. — Gens a sinu Arabico remotior /Ethiopibus agre- 
slior. Apatbia incredibilis. Non lingua sed manibus collo- 
quitur. Cum phocis consortium habet. 

XIX. — Habitatio multiplex vel in speluncis vel sub co- 
stis balaenarum alga obteclis vel sub congestarum arborum 
uinbraculo vel sub tumulis musci marini. Mortuos proji- 
ciunt piscibus. 

XX. — Incolunt nonnulli valles a preruptis petris et mari 
inclusas , quamobrem aborigines habentur. 

XXI. — /Ethiopes Chelonopbagi. Testudines venandi ratio 
describitur. Carne et testis utuntur. Cetopbagi. 

XXII. — Piscandi modus in ora Babyloniae objecta. 

XXIII. — JEthiopes Rhizophagi. Admodum a leonibus in- 
festantur. 

XXIV. — JEthiopes Hylophagi et Spermatophagi. Horum 
mores agrestes. 

XXV. — /£thiopes Venatores. Venatus ferarum describitur. 

XXVI. XXVII. — Elephantum venatio. 

XXVIII. — ^Ethiopes Simi et Strutlophagi ; struthionum, 
quod avium genus est , descriptio. 

XXIX. — /Ethiopes Acridoplagi. Locustas aucupandi nio- 
dus et e locustis paratus cibus. Gens ipsa pediculorum 
morbo affligi solita. 

XXX. — Acridophagis propinqua regio ob magnam phalan- 
giorum et scorpionum vim desolata. 

XXXI. — JEthiopes Cynamolgi. Boum Indicorum venatio 
per canes. 

XXXII. — /Ethiopes Troglodyt:e. Mulieres communes, 
victus ἃ pecore, quod parentum loco est. Potus, habi- 
tus. Circumcidunt genitalia. 

XXXII[. XXXIV. — Species Troglodytarum Megabares. 
Peculiaris funerum et praliorum ratio. Infirmi sponte 
finiunt vitam. His turpe viue amore teneri. Tanta ingenio- 
rum morumque diversitas e ccli discrimine explicanda. 

XXXV. — Animalia Athiopiee ; rhinoceros, sphinx , cynoce- 
phalus , cepus , taurus sarcophagus , crocolta , 

XXXVI..— Serpentes Athiopia. Maximi generis serpen- 
tes capiendi et domandi difficultas. 

XXXVII. — Nova capiendi serpentes ratio describitur. Mon- 
strosi corporis serpens Ptolemaeo oblatus et mansuefactus. 

XXXVII. — /Ethiopum historia finitur. Sinus Arabici de- 
scriptio, eaque primo generalis. Terinini longitudinis et 
latitudinis. Deinde sequitur descriptio particularis ore 
dextre. 


XXXIX. — Portus in ora dextra sinus Arabici et insul» 
praesertim serpentaria lapide topazio clara. 

XL. — Ichthyophagorum et Troglodytarum gentes dextram 
sinus Arabici oram accolunt. Mare profundum in superfi- 
cie viride ob algam.Navigatio difficilis et periculosa. 

XLI. — Ulterior pars ora ac maris deinceps profundissimi 
et belluarum plenissimi. 

XLII. — Ora sinus Arabici objecta Arabite : Neptunium, 
palmetum , phocarum insula. 

XLIIL. — Maranei et Garyndanei, ore accolie, horumque 
sacra quinquennalia in palmeto. Lzeanitarum sinus : acco- 
lunt Arabes Nabatzi. 

XLIV. — Banizomenum sinus : adjacent tres insulze, pro- 
minent petrae immensz. Arabes Tharbudeni. Congeries 
insularum. Peninsula amcnissima cum pulchro portu 
Charmutha., 

XLV. — Quinque montium promontorium. Arabes Deba:. 
Amnis aurifer. ΑἸ ἰδ] et Gasande Arabes, quorum regio 
aurum nativum profert. 

XLVI. — Carbe et Sabzi Arabes, qui Arabiam felicem in- 
colunt. Hujus regionis suavissimi odores , 

XLVII. — Serpentum perniciosorum in Carbarum et Sa- 
beorum regione abundantia. Bitumen et barba hirei, 
contra morbos remedia. 58 026, urbs regia. Regum con- 
ditio. Gens libera et beata , summa auri argentique copia, 
gupellex magnifica. Insulae beate. 

XLVIII. — Singularia in ccelo, in ortu siderum ac solis prze- 
sertim observata. Venti his regionibus familiares. 

XLIX. — Afri £gypto proximi : Nasamones, Auschiss, 
Marmarid:e, Mace : horum alii agricolze alii nomades 
alii latrones. Arma et mores. 

L. — Agrorum in Africa /Egypto proxima proventus. Ser- 
pentum multze species, presertim ceraste. Van spe- 
cies per aera volantes. 

LI. — Earum cause physiceze ex aere immoto derivat. 

LII. — Amazones Afra. Ob summam antiquitatem in du- 
bium vocati. Species erant Gorgones. 

Liij. — Amazonum gynzecocralia. Virorum inter eas conditio 
servilis. Ab adustis mammis nomen habent. Sedes erat 
insula Hespera in palude Tritonide, arboribus, pecore, 
lapidibus pretiosis clara. 

LIV. — Amazones arma inferunt : 1!) Atlantiis : regina 
Amazonum tum erat Myrina. 2) Gorgonibus. 

LV. -- Gorgones bello superstites Medusa regnante Per- 
seus perdomuit, sicut el ipsas Amazones Hercules dele- 
vit. 3) Bellum inferunt Africae populis inita cum Horo in 
amicitia. 4) Arabibus. 5) Syris ac Cilicibus. 6) nationibus 
ad Taurum. Urbes occupatas Myrina a copiarum duci- 
bus cognominavit. 7) insulis. 8) subjugant Samothra- 
cen. 

LVI. — Atlanliorum historia, quos ortus deoram me- 
morabiles et insignes fecit. Uranus primus rex. Is astro- 
logia clarus. 

LViI. — Uxores Uranus plures habuit. Liberi e Τί δ. Ti- 
tsnes appellati. Filite Basilea et Rhea s. Pandora. Ex 
Basilea et fratre Hyperione suscepti Helius et Selene. 
Post interitum ut dii inter coeli sidera relati. 

LVIM. — De Basilea Phrygum mythologumena : natae 
M:eone et Dindyma exposita est in monte Cybelo : 
inde appellata Cybele et mater montána : fistulam, 
cymbala , tympana etc. invenit. 

LiX. — Vitiata Cybele furibunda aufugit, ac cam Marsya 
comite et amico ad Bacchum et Apollinem pervenit. 
Marsys& οἱ Apollinis certamina. Apollinis cum Cybele 
errores. Cybele ipsa in Phrygia ex oraculi responso pro 
dea culta. | 

LX. — Urani (ilii Atlas et Saturnus regnum inter se divi- 


dupt. Atlantis filius Hesperus , filie septem Atlantides, 
singula illustribus natis clare. 

LXI. — Saturni et Jovis ab eo oriundi mythologia. 

LXII. — Bacchi mythica bistoria supra commemorata οὐ" 
piose explicatur. Physica explicatio. Bis natus dicitur ob 
vitem Deucalionis diluvio exstinctam ac velut. renatam. 

LXI. Historica narratio qua tres Bacchi exstitisse dicun- 
tar. Antiquissimus Indus. 

LXIV. — Alter Bacchus Jovis et Cereris filius. Ejus inventa 
memorantur. Tertius est Thehanus Jovis et Semeles ἢ- 
lius , ob Junonis invidiam per abortum natus et in Jovis 
femore ad maturitatem perductus. Baccharum agmina 
per terrarum orbem ducit. 

LXV. — Impii Bacchi contemtores puniuntur, inter quos 
nobilissimi Pentheus, Myrrhanus, Lycurgus. Charopi 
praemii loco Thracie regnum οἱ mysteria tradita. Or- 
pheus mysteriorum preeses. Bacchi reditus cum spoliis. 

LXVI. — Regiones et urbes commemorantur de Bacchi pa- 
tria certantes. Afrorum de Daccho narrationes a Greecis 
scriptoribus servate. u 

LXVII. Antiquissimus scriptor Linus, cujus triumque disci- 
pulorum, Herculis, Thamyrae, Orphei , literaria notitia 
exhibetur. 

LXVIII. — Qui Linus de Ammone rege Libye relata ha- 
beat. Ex virgine Amaltlea casu oblata genuit filium (Bac- 
chum), clam in urhem Nysam translatum , ut tutus es- 
set ab uxoris Rhere insidiis. Insulae amenissime in qua 
Nysa sita erat descriptio. 

LXIX. — Antrum Nyseum. 

LXX. — Bacchus in autro custodiebatur ab Aríisteeo et Mi- 
nerva, quze in eadem insula ad amnem Tritonem pata 
erat. Obiter Minervae facinora memorantur, inprimis :e- 
gklis monstri caedes , ob quam vindicandam ejus mater 
tellus Gigantes peperit , deorum acerrimos hostes. Bacchi 
prima studia , priecipue vitis cultura. 

LXXI. — Rhea noverca ad Titanes revertitur, et Saturno 
juncta bellum in Ammonem movet. Ammon superatus 
in Cretam insulam fugit. Sed Bacchus adjunctis Amazo- 
nibus et Minerva Titanes debellat. Quo facto deus pro- 
nunciatur, cui primo vino libant. 

LXXII. — Belli socii Baccho etiam Sileni erant , qui descri- 
buntur. EXpeditionis militaris reliqua, memoranda : in 
urbe Zabirna Campen monstrum horrendum occidit; 
ubique beneficus, impiis gravis, iu ipsos hostes victos, 
Saturnum Rheamque, pius ac lenis. 

LXXIII. — Bacchus Ammonís oraculum instituit. Egypto 
Jovem regem prificit vinique culturam impertit ; simili- 
ter reliquas orbis partes artibus suis cultiores reddit. 
Ad immortales abit, quo facto Juppiter universi mundi 
rex constitutus est. 

LXXIV. — Afrorum de Baccho altero et tertio traditiones. 
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T. — Exordium quo historic antiqu:e difficultates explican- 
tur. Adjungitur libri argumentum. Exterorum antiquitati 
Grecorum antiquissima liistoria nunc adjungenda. Bac- 
chi ntpote et antiquissimi et beneficentissimi fabula 
primo loco enarranda. 

11. — Bacchi natales. A Jove et Semele prognatus nymphis 
in antro Nys» traditur, unde Dionysi nomen habet. Vini 
οἱ zythi inventor. Itinera usque in Indiam instituit. 

ΠῚ. — Redeunti ex India Baccho sacra constituuntur in 
Grzecia : ritus solemnes describuntur. 

IV. — Bacchus antiquior, Sabazius , Proserpina filius. Re- 
liqua Bacchi, referuntur ; ingenium, forma, comites Mu- 
885), Silenus peedagogus et socius , habitus. 
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V. — Bacchi cognomina eorumque caus. Causae redditae 
cur biformis sit, cur Satyri et Mus in ejus comitatu. 

VI.— Priapus Bacchi et Veneris filius. Origines cultus vel 
ἃ propagatione generis humani vel ab Osiridis historia 
derivanda. Ithypballus et Tychon sunt cognomina. Her- 
maphbroditi ortus. 

VTI. — Musc: earum parentes, numerus, nomina nomi- 
numque ratio. 

VII. — Hercules: mythus de eo multa continet impedita 
et que fidem excedant , quod rei mythicze proprium est. 

IX. — lmmense vires cum per ipsam portentocam pro- 
creationem Herculi infusse tum per Junonem , quee mam- 
mas inscia ei praebuerat. 

X. — Herculis in cunis pericula et facinora, quibos Her- 
culis nomen consecutus est, aute Alezus nominatus. 
Thebis educatus ab Ergini tributo et tyrannide urbem li- 
berat, Orchomeniorum Minyarumque oppidum destruit. 
Eurystheus per invidiam Herculi duodecim certamina 
imponit. 

ΧΙ. — Hercules in animi eegritudinem et furorem incidit, 
quo liberatus singulos adit labores. 1) Leo in Nemea 
occisus. 2) Hydra Lernza. 

XII. — 3) Aper Erymanthius. Tum idem Centauros devicit. 
Cesorum nomina. 

XIII. — 4) Cerva aureis cornibus et velocitate insignis capta. 
5) Aves e Stymphalide palude abactze. 6) Augise stabu- 
lum expurgatum. 7) Taurus e Creta in Peloponnesum 
traductus. 

XIV. — Defunctus hoc certamine ludos Olympicos Jovi 
instituit Hercules. Ipse in omni certaminum genere vi- 
ctor a diis deabusque munera accipit. Obiter comimsemo- 
rat historicas Nioben primam, Alcmenam vero postre- 
mam mortalem fuisse a Jove compressam. 

XV. — Bello ἃ Gigantibus in deos moto Hercules diis au- 
xilio venit, et ita celestium deorum honores consequi- 
tur. Prometheum igne rapto bene de genere humano 
meritum pena liberat. 8) Inde Diomedis equas carnivo- 
ras rapuit. Tunc Iasonis ad Colclios comes fuit. 

XVI. — 9) Expeditio ad Amazones ad rapiendam Hippolyte 
zonam. Nomina Amazonum devicfarum. 

XVII. — 10) Iter in Iberiam ad abducendos Geryonis boves. 
Congregatis in Creta insula , quam bestiis purgat , militi-. 
bus primo in Libyam trajicit, ubi Antzeum in certamine 
conficit , terramque a feris et tyranuis liberat. 

XVIUI. — Iter Hercules convertit in «Egyptum et Busiridem 
occidit. Inde in Libya Hecatompylon condit, post a Car- 
thaginiensibus expugnatam : tandem ad Oceanum Gadi- 
tanum columnas statuit. Victis Chrysaoris filiis boves 
abigit. Columna Herculis et fretum ab eo mutatum cum 
similium operum in Thessalia et Boeotia commemoratione. 

XIX. — Transitus Herculis in Celticam, ubi Alesiam urbem 
exstruit, inde per Alpes in Italiam. 

XX. — Ligurum ager ingratus et duri labores. 

XXI. — Hercules ad Tiberim benigno hospitio exceptus; 
decimi Herculi votte templumque exstructum. In cam- 
pum Cum?eum 5. Philegrzeum progressus Gigantes per- 
domuit. 

XXII. — Herculis ad lacum Avernum opera. Via Heraclea. 
Venator in Dianam impius supplicio affectus. Cicadze ob 
Hefculis pietatem deletz&e. Nando Hercules cum bobus 
in Siciliam trajicit. 

XXII. — Therinis Himerzis et Egestanis recreatus Her- 
cules Erycem certamine vincit et Siciliam premium re- 
portat, quam unus e posteris, Dorieus, obtinet, et in 
ea Heracleam exstruit , deinde a Carthaginiensibus diru- 
tam. Syracusis sacra Cereri et Proserpino instituit. Si- 
canos infesta acie obvios czedit. Ducum nomina. 
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XXIV. — Leontini el Agyrinzi divinos Herculi honores ex- 
hibent. Pro his monumenta relicta : lacus sui nominis , 
Geryonis lucus, fanum Iolai ludis celebratum. Tum Her- 
cules boves retro in Italiam agit, Lacinium ob furtum 
obtruncat, Crotoni monumentum ponit. 

XXV. Herculis reditus in Epirium. 11) Cerberus ex inferis 
protractus. Ante Hercules sacris Eleusiniis erat initian- 
dus, qua occasionem praebent narrationis de Orpheo. 

XXVI. — Hercules apud inferos. 12) Rapta Hesperidum au- 
rea mala. Divers: de his opiniones. 

XXVH. — Atlas et Hesperus, Atlantides et Hesperides de- 
scribuntur. Hesperides Busiridi raptas Herculea Busiride 
et raptoribus occisis Atlanti restituit. Inler munera Her- 
cules ab Atlante astrologiam accepit, ab ipso Graecis tra- 
ditam. 

XXVIII. — Amazones, qua ob illata per Herculem damna 
raptamque Antiopen Graecis bellum intulerant, proelio 
vineunlur a Theseo. 

XXIX. — Perfunctus Hercules laboribus oraculi jussu 
sobolem e Thespiadibus procreatam duce Tolao in Sardi- 
niam mittit ab ipsis occupandam. Thespiadum et nato- 
rum historia. Sardinia ab Iolao expugnata et deinde 
exculta. 

XXX. — Advocatus e Sicilia Daedalus opera in Sardinia 
exstruit. lolaus deinde in Grieciam redit. Colonia nova 
iu Sicilia. Condita in Sardinia colonia bello nunquam 
victa. 

XXXI. — De sobole sollicitus Hercules pro Megara, quam 

lolao permittit, Iolen petit. Accepta repulsa, Euryti 
patris equas abigit, hujusque filium Iphitum insequen- 
tem de turri praecipitat. Tum Hercules expiationis causa 
Omphalz»e Maonum regine in servitutem traditus , regno 
a Cercopibus liberato, regina conjugium consequitur. 

XXXII. — Reversus in Peloponnesum Hercules navibus Tro- 
jam petit, injurias a Laomedonte olim illatas ulturus. 
Prelio commisso Laomedontem occidit regnumque 
Priamo tradit. 

XXXIII. — Herculis bellum in Augeam ob recusatam mer- 
cedem. Centauro obtruncato in Hippolyte nuptiis priino 
Tirynthem, deinde Pheneum in Arcadia fugit. Eurytus 
et Augeas casi, regnum Phyleo. traditur. Tyndareus 
Sparta pulsus in regnum restituitur. Auge ab Hercule 
gravida damnata ut submergeretur, servatur cum filio 
Telepho. 

XXXIV. — Relicta Peloponneso Hercules Calydonem JEto- 
liz: urhem petit et Dejaniram uxorem ducit. Apri Caly- 
donii a Meleagro ejus fratre confecti historia. 

XXXV. — De Calydoniorum agro Hercules bene meruit 
facto novo Acheloi alveo, unde orta fabula de cornu 
Amalthew., 

XXXVI. — Calydoniorum in bello contra Thesprotos socius 
Hercules Ephyram vi capit regeque Phyleo occiso ex 
ejus filia Tlepolemum procreat. Ob Eurynomum casu 
ab eo interemtum una cum Dejanira fugam capessit. 
Dejaniram per flumen Euenum Nessus Centaurus portat, 
sagitta transfixus dum eam stupro vitiare conatur, reliclo 
Dejanire phbiltro. Deinde Hercules cum sociis Ceycem 
Trachinis regem hospes adit. 

XXXVII. — Dryopes in Delphos impii ab Hercule sedibus 
expulsi, eorumque rex Phylas occisus. E Phylantis filia 
Antiochum progenuit. Nati e Dejanira. Dryopum expul- 
sorum nova sedes resque geste. Dorienses ab Hercule 
contra Lapithas defensi. Cygnus certamine victus. Asty- 
damia subacto Ormenii rege , ejus patre, bello capta, e 
qua Ctesippus natus. Iole etiam rapta occisis fratribus, 
Inde ad promontorium Cenzum Hercules discedit. 

XXXVII. — Ad celebrandum sacrum vestes solemnes per 


Licham Herculi alla , quas Dejanira amoris in Iolen 
certior facta philtro tingit per Centaurum oblato. Insecu- 
tus est Herculis exitialis morbus. Ejus rogus in CEta. 

XXXIX. — Herculi instituta sacra. 

XL. — Argonau(a. Horum enim Hercules socius erat. 
Jasonis consilium. 

XLI. — ltineris Argonautarum apparatus. Itineris socii. 

XLII. — Argonantarum in itinere fata. Ad oram Troadis 
Hesionen devotam Hercules liberat et infestam balaenam 
conficit. Przemii loco accipit is Hesionen et equos regios, 
quos interea regi custodiendos relinquit. 

ΧΙ. — Argonautae tempestate agitati diis in Samothrace 
praeunte Orpheo vota faciunt. Samothraces dii, Dioscuri. 
Inde in Thraciam progressi duo regis Phinei filios ob 
novercae criminaliones crudelissimo supplicio affectos vin- 

icant. 

XLIV. — Phineus a Dioscuris occisus ; regnum filiis tradi- 

tum. Eadem fabula ab aliis aliter narrata. Inde in Pontum 
profecti Argonautze appellunt ad Chersonesum Tauricam, 
ignari hic more barbarorum hospites immolari. 
XLV. — Cruenti in Taurica Chersoneso cultus origo si- 
mulque res Colchicze narrantur. AEetes Colchidis , Perseg 
Tauríicee rex , fratres. Hecate Persz filia venena invenit, 
palrem veneno perimit, hospitum immolationem insti- 
tuit. /Eetze nupta Circen, Medeam et JEgialum peperit. 
Circe matrisartem inhumanam colit. Circeeum. 

XLVI. — Medea mitioris ingenii servat appulsos peregrinos. 
Suspecla patri fugit et obviam fit Argonautis. Iason data 
matrimonii fide ea comite cum sociis vellus aurum occu- 
pare parat. 

XLVII. — Fabula de Phrixo, aureo vellere apud Colchos 
in templo Martis servato, ejusque custodibus draconibus 
aliisque rebus ad id pertinentibus. 

XLVIII. — Csesis custodibus raptoque vellere aureo Argo- 
naue ad naves confugiunt. /Eetes eos persecutus in pu» 
gua perit. Argonautarum reditus. Glaucus itineris comes 
et adjutor. 

XLIX. — Reversis in Troadem Argonautis ob Hesionen 
equosque recusatos pugna ineunda cum Laomedonte, 
quo occiso regnum Priamo traditur. In Samothrace diis 
Samotliracibus vota reddita. 

L. — Pelias Jasonem in Ponto periisse putans exstincta 
Jasouis stirpe regnum occupaverat. Iason redux injurias 
ulcisci parat , usus Medex consiliis οἱ insidiis. 

LI. — Assumta sag; persona Medea Iolci urbem et regiam 
ingreditur, magica ministeria senectze transformandse in 
juvenilem vigorem offert et approbat. 

1.11. — Pelias Medew fraude occisus. Dato signo Argonautse 
regiam invadunt et recuperant. 

LII]. — Iason in superstitem Pelis familiam benignus; 
Acasto filio regnum tradit , filias viris principibus collo- 
cat. Argonautze novum fedus in futuros casus jungunt et 
ludos celebrant Jovi Olympio &acros. 

LIV. — Iasonis reliqua historia. Nati e Medea 3 filii. Medea 
repudiata; novum conjugium cum Glauce. Ira furens 
Medea igne et czedibus grassatur, in ipsos filios impia, in- 
super Herculem vindicem contra Iasonem invocat. 

LV. — Iasonis mors voluntaria. Regni heres Thessalus, 
superstes [asonis filius, unde Thessali dicti. Medece er- 
rores, susceptus ab Ageo filius Medus Medorum rex. 

LV]. — Narrationes aliae de Medea et Medo.  Argonauta- 
rum reditus per aliam viam a nonnullis traditam, adverso 
Tanaiet peraliud flumen in Oceanum, inde vero in mare 
mediterraneum , ejusque rei opinata vestigia. 

LVII. — Heraclida,, Herculis Gili. Trachine apud Ceycem 
regem educati, ab Atheniensibus contra Eurysthbeum in 
tutelam recepti. 
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LVIII. — Victo Eurystheo Heraclidze duce H yllo Peloponne- 
sum et Mycenarum regnuin recuperare parant. Res sin- 
gulari certamine dirempta. Hyllo caeso Heraclidee ad 50 
annos regno et Peloponneso exclusi. Eorum reliqua 
facta. 

LIX. — Theseus, Herculis s&emulus. Ejus genus. Prima 
virtutis specimina in Coryneten, Sinin, aprum Crom- 
myonensem, Scironem, Cercyonem , Procrusten. Athenas 
petit, ubi ab AEgeo certis signis agnoscitur. 

LX. — Fabula de Minotauro. Przemissa Cretae historía el 
regum Cretensium recensus. Androgeos Minois filius 
per insidias ab /Egeo tum Atheniensium rege interem- 
tus. 

LXI. — Attica a Minoe bello et fame pressa. Oraculo jussi 
Athenienses poenam dant 7 pueros puellasque quotannis 
Minotauro projiciendos. Theseus Ariadne ope adjutus 
Minotauro confecto Athenas pena liberal. Ariadne in 
reditu in insula Naxo ἃ Bacclio rapta. Dolore correptus 
Theseus candida vela pro nigris substituere oblivisci- 
tur; quibus visis /Egeus vitam finit. Succedens Theseus 
legibus et institutis patriam auget. 

LXI. — Phara Thesei conjux Hippolytum privignum 
impuro amore prosequitur. Utriusque interitus. Theseus 
exul. 

LXIH. — Helena per Theseum et Pirithoum rapta. Simile 
ausum in regno Plutonis in Proserpinam. Pirithoi ob id 

na. 

LXIV. — Septem ad Thebas. Laius Thebarum rex et 
Jocasta. Filius CEdipus, quem pater oraculo monitus 
exposuerat , inscius patrem occidit. Sphinx. Iocastee con- 
jugium et regnum przmii loco propositum , si quis ejus 
eenigma solvat. CEdipus solvit, et matrem inscius uxo- 
rem ducit, e qua Eteoclem et Polynicem procreat. 

LXV. — CEdipo incluso filii regno potiti. Polynices a 
fratre regno pulsus ab Adrasto auxilium impetrat. Adra- 
stus et Polynices cum Tydeo οἱ quatuor aliis sociis The- 
bis bellum inferunt. Cadunt omnes przeter Adrastum. 

LXVI. — Septem ducum filii Epigoni dicti duce Alcmaeone 
bellum in Thebas renovant. Thebani victi suasu Tiresiae 
in agrum Tilphossseum in Borotia migrant. Thebae ab Epigo- 
nis capte, Daphne Tiresiz filia Delphos missa Sibylle 
nomen meruit. 

LXVII. — Thebani Doriensiam terras occupant. Obiter 
Doriensium, Eolum, Baeotorum origines. 

LXVI. — /Eoli progenies Salmoneus et Tyro : horum po- 
steri usque ad Nestoremet bellum Trojanum. 

LXIX. — Lapithe et Centauri. Genus eorum. 

LXX. — Centaurorum bellum adversus Lapithas horum- 
que reliquiae. 

LXXl. — /Esculapius. Ejus parentes , merita de vita ho- 
minum. Plutonis de ejus arte querela. Filii Machaon et 
Podalirius. 

LXXII. — Penei et Asopi genus cum posteris. 

LXXII. — Pelopis, Tantali, (Enomai historia. CEnomaus 
oraculo territus Hippodamiz unice filie procis certamina 
proponit cum vitze periculo. Pelops Myrtili auxilio ad- 
$utus victor consequitur puellae conjugium. Peloponne. 
sus ab eo nomen habet. 

LXXIV. — Pelopis pater Tantalus ob opes in ipsos deos 
superbus apud inferos cruciatibus affectus. Niobe ejus 
filia liberorum numero superbiens orbitate punita. Tan- 
talum rcgno expulit Ilus Trois filius. 

LXXV. — Trois stirps a Teucro repetita et usque ad Pria- 
mum deducta. 

LXXVI. — Dadalus statuarius et architectus ingenio et arte 
priestans. Talum ex sorore nepotem artis aemulum et 
ministrum babuit novis inventis clarum. Hunc Dsedalus 
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invidia commotus dolo interemit. Capitis damnatus foga 
vitam servat. 

LXXVII. — Fuga delatus in Cretam Daedalus construxit 
bovis machinam ad explendam Pasiphaz libidinem. Mi- 
notaurus inde ortus. Lahyrinthas. Ob Minois iram Dseda- 
lus cum Icaro in Siciliam fugit. Ab hoc et mare Icarium 
οἱ insula Icaria nomen habent. Fabula de alís e cera factis. 

LXXVIII. — Daedali opera in Sicilia effecta. 

LXXIX. — Bellum ob receptum Desedalum a Minoe Sica- 
lis illatum. Minois mors et monumentum sepulcrale. Cre 
tenses in Sicilia relicti urbem Minoam et Engyum con- 
dunt , templumque deabus matribus exstruunt. 

LXXX. — Dearum matrum in Sicilia cultus describitur. 
Templum sumtibus maximis constructum. 

LXXXI. — Aristcrus. Apolline et Cyrene ortus nymplis 
lraditur nutriendus, 8 quibus apum, olivarum, lactis cul- 
turam accepit. Thebas profectus ex Autonoe Cadmi filia 
Aclasonem procreavit, deinde a canibus dilaceratum. 

LXXXII. — In Ceam insulam vectus Aristzeus Graeciam 
pestilentia liberat. Relicta ibi sobole ipse Sardiniam, Si- 
ciliam aliasque insulas adit. Suisque eas beneficiis cul. 
tiores reddit. His divinos honores consecutus. 

LXXXIII. — Daphniset Eryx. Eryx Butze et Veneris filius 
in Sicilia regulus , conditor urbis sui nominis et in ejus 
arcetempli Veneris Erycinze ; quod post Erycem JEneas, Si- 
culi , Carthaginienses , Romani , donis et religioso culta 
amplissimum reddiderunt. 

LXXXIV. — Daphnis Mercurio et nympha genitus in ame- 
nissima convalle montium Herzorum : quorum descri 
ptio inseritur. Regionis fertilitate et amcenitate invitatus 
Daphnis, rei pastoritise cultor, fistulae pastoritim, car- 
minis pastoritii inventor exstitit. Ab irata nympla visu 
orbatus. 

LXXXV. — Fabula de Orione, qui venatione magnique 
roboris operibus inclaruit. Acte ejus opus. Digreditur 
bistoricus in quaestionem an Sicilia olim  chersonesus 
fuerit. Orion inter astra relatus. 
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I. — Procmio Epbori institutum Diodorus laudat, qui res 
gestas secundum species descripserit. Ejus exemplo desti- 
nàtum esse singularem librum de insulis scribere. 

II. — Sicilia, a figura Trinacria appellata, ab incolis Sica- 
nía, tum Sicilia. Ambitus. Cereri et Proserpinze insula 
merito sacra, utpote in qua prima provenerunt ἔπι" 
ges. 

ΠῚ. — Regiones Sicilia amenissimze : Enne, in quibus 
Proserpina rapta; Himerz, que Minerva ; insulse Syracu- 
sanie , quae Dianze sedem praebuerit. 

IV. — Proserpinae ad inferos descensus apud fontem Cya- 
nen. Cereris munera iis, qui ipsam benigne exceperunt, - 
primum Siculis, secundum hos Atheniensibus , collata, 
et ob eam rem instituta festa. 

V. — Raptus Proserpin; poelarum carminibus celebratus. 
Carcini poema. Alia Cereris beneficia prseter fruges. 
VI. — De incolarum Sicilie origine diversze opiniones. Si- 
cani primi erant : successerunt ex Italia Siculi : denique 
Graecorum colonia accesserunt , quae linguam moresque 

Gr&cos et vitam cultiorem vulgarunt. 

VII. — £olides. Nomina earum situsque. A Liparo pri- 
mum , deinde ab /Eolo culte ; unde de hujus mytho non- 
nulla referuntur. 

VIII. — JEoli sex filiorum nomina regnaque in Italia et 
Sicilia. 

IX. — Novi insularum ;Eolicarum coloni, Cnidii, Rhodii. 
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X. — Liparzorum civitas in dies florentior facta, ob por- 
tus , thermas et aluminis copiam, cujus monopolium ha- 
buit. 

XI. — Osteodes s. ossium insula. Nominis ratio. 

XII. — 1nsule a meridionali Sicilize parte : Melite, Gaw- 
lus, Cercina. 

XIII. — Insulic in mari Tyrrheno site : CE(Ralia, ferri fe- 
rax et mercatura celebris. Cyrnus s. Corsica. Ejus ur- 
bes. Proventus. 

XIV. — Incolarum Cyrniindoles et numerus. 

XV. — Sardinia. Deducta in eam ab Iolao colonia. Unde 
incolae Iolzi dicti. Insulam natura ipsa ab externo hoste 
defendit. 

XVI. — Pityusa a pinuum copia ibi nascentium appellata. 

XVII. — Iberi: objacentes insulae Baleares s. Gymnesia, 
harumque numerus , situs, soli natura, incolarum mo- 
res. Nummi nulli. 

XVII. — Ritus nuptiarum , funerumque; arma, exercita- 
tiones apud Balearium incolas usitata. 

XIX. — [ποι in Oceano 8. extra columnas Herculis. 
Insula in alto mari sita, Libyae objecta , permagna , ano- 
nyma : ejus summa fertilitas et amonitas. 

XX. — Insula e regione Libyse in Oceano sita olim inco- 
gnita, sed Phenicum navigationibus investigata. Obiter 
Gades et Herculi exstructum templum describitur. 

XXI. — Europ object:e insule. Britannia, incognita us- 
que ad Caium C:esarem. Ejus situs , magnitudo , incola- 
rum mores , victus. 

XXII. — De stanno in Britannia , ejusque mercatura. 

XXIII. — Basilea, Scythia: objecta, succino clara. Mythus 
antiquissimus de Phaethonte et succini origine. 

XXIV. — Cellice gentes. Mythica narratio de Galate 
Herculis filio , a quo Galatia et Galatze nomen habent. 

XXV. — Galli: multa»: gentes. Flumina. 

XXVI. — Venti vehementiores Galliam perflant. Frigus ia- 
gens, ob quod terra neque vinum neque oleum profert. 
ZyWio itaque utuntur et vino quod exteri important. 

XXVII. — Gallia argenti nihil, auri magnam copiam habet. 
Ornatus ex auro factus. 

XXVIII. — Gallorum ingenia, corporum proceritas » cul- 
tus, mores. 

XXIX. — E curribus pugnandi mos apud Gallos et bel- 
landi ratio. Spoliorum praecipuae species. 

XXX. — Gallorum vestitus armaque. 

XXXI. — Adspectus Gallorum voxque horrida. Bardi. Va- 
tes. Divinatio ex immolatis hominibus. In sacris et pu- 
gnis philosophorum et poetarum usus. 

XXXII. — Celtarum et Galatarum differentia. A Romanis 
autem confusz hse gentes. Gallorum mulieres procera 
et feroces , pueri cani. Eorum nulli tam feri quam Scy- 
thi» finitimi, utpote anthropophagi, sicut Britanni lrin 
incolentes. Cimmerii postea Cimbri appellati. Gallo- 
graeci. Horum feritatis exempla. 

XXXIII. — Celliberi. Sunt lberi et Celte connubiis mixti. 
Eorum arma et tela pugnandique ratio. Munditiei studiosi 
urina corpus dentesque abluunt. 

XXXIV. — Celtiberorum mores victusque. Vacczei cultio- 
res. Lusitani ceteris fortiores. Horum arma. In bellis ad 
numerum incedunt et paeanes canunt. Latrocinia honestum 
vite genus. 

XXXV. — Res metallica Iberorum. Incendio silvarum 
primum argenti copia provenit. Argento, cujus pretium 
indigenis erat incognitum , Phoenices allecti. 

XXXVII. — Operis metallici ratio apud Jberos. 

XXXVII. — Iberorum metalla cum Atticis comparata. Ma- 
chinze /Egyptiacse ad hauriendas in fodinis aquas ab Ar- 
chimede inventae. 


XXXVII. — Servorum in metallis operantium miseria. Me. 
talla exhausta a Phonicibus et Italis. Stannum in Iberia 
inventum. Insulae Cassiterides eo abundant. Multum e 
Britannia affertur. 

XXXXIX. — Ligures. Aspera terra. Incolaruin mores , stu- 
dia, arma. 

XL. — Tyrrheni classe prsstantes. Ab iis mare Ita- 
lie objectum nomen habet. Militiam pedestrem excolue- 
re, tubam invenere, lictoribus, sella curuli, toga prze- 
texta primum usi; litterarum studiis dediti prodigiorum 
disciplinam, vitze cultioris rationem expoliverunt. 

XLI. — Insul: meridionales in Oceano Arabic. Praemissa 
Arabie felicis brevis descriptio. Insule tres prix caeteris 
memorabiles : una sacra thus et myrrham ferens; altera 
sepulturz destinata. Thuris et myrrlice historia. 

XLII. — Thuriferze insulae magnitudo, mercatura. Tertia 
insula Panchica : incole ex diversis populis collecti , urbs 
Panara , templum Jovis Triphylii. 

XLIII. — Agri in Panchaa insula amenitas, arborum va- 
rietas. 

XLIV. — Templum et alia loca sacra Panchaee in suloe 
describuntur. 

XLV. — Panchaez animalia οἱ urbes. Incolarum tres clas- 
ses : sacerdotes , agricole , milites. Vestitus. 

XLVI. — Militum apud Pancheos usus. Sacerdotum ha- 
bitus. Oriundi e Creta sacerdotes. Alia insulze memora- 
bilia : metalla, ornamenta diis dicata. 

XLVH. — Insule in mari /E£geo. Samothrace , primum Sa- 
mus appellata e Samo et Thracia colonos accepit. Ingens 
diluvium. 

XLVIII.—Saon reipublicae Samothracice conditor. Heroes 
alii, Dardanus, lasion, Harmonia. Hanc Cadmus uxo- 
rem duxit, dum Europam invesltigans insulam transibat. 

XLIX. — Cadmi nuptiis dii primum przsentes aderant, 
leeta munia subeuntes et munera offerentes. Iasion Cereri 
matrimonio junctus. Adjuncti mythi plures. 

L. — Narus insula, olim Strongyle dicta. Primi coloni 
Thraces , quos Butes patria pulsus eo duxerat. Mulieres, 
quarum erat penuria, aliunde rapte. Nobilissimee Coro- 
Dis, lphimedia, Pancratis. Post Buten Agassamenus 
rex. 

LI. — Otus et Ephialtes Naxi insula .imperio potiuntur, 
imposito illi Dia nomine. Deinde Cares insulam occupa- 
runt, a quorum rege Naxo Naxus est appellata. Hic The- 
seus Ariadnen reliquit Bacchi minis pertercitus. 

LIf. — De Baccho in Naxo insula nutrito, qui cum opibus 
aliis tum vino preestantissimo insulam auxit. 

1.111. — Syme insula. Coloni diversis temporibus di- 
versi. 

LIV. — Calydna εἰ Nisyrus. 

LV. — Rhodus. Ejus primi incolae Telchines Neptunum 
nutriverunt, artes nonnullas invenerunt primique deorum 
statuas et simulacra fecerunt , magicas artes exercuerunt. 
Neptunus Haliam duxit, unde cum aliis liberis Rhodus 
nata, a qua insula nomen habet. Mythica alia de Venere, 
insulze aditu prohibita. Halia a filiis stuprata. 

LVI. — Telchines diluvium preesagientes Rhodo discedunt. 
Sol Rhodi amore captus insulam servat. Heliadze. 

LVII. — Heliadee astrologiam, artem nauticam aliasque artes 
excoluere. Disaipati literas et artes divulgarunt. Ochimus 
natu maximus Rhodi principatum obtinuit. 

1.11. — Danai et Cadmi in Rhodo adventus, et ab hoc re- 
licta monumenta literaria. Rhodus serpentibus vastata a 
Phorbante liberata. 

LIX. — Althemenes Creta relicta, ut fato destinatam 
patris Catrei cedem evitaret, in insulam Rhodum conce- 
dens, inscius patrem occidit. Tlepoletnus Herculis filius 





Argis profugus Rhodum petit, deinde rex creatus bello 
Trojano interfuit. 

LX. — Rhodo objecta Chersonesus Carica. Hanc 5 Cu- 
reles e Creta advecti occupant. Cyrnus ab Inacho missus 
urbem sui nominis exstruit. 

LXJ. — Triopas exciso Cereris nemore Thessalia profugus in 
Cnidiam venit partemque Carize occupat. 

LXII..— Hemithez Staphyli filiae fanum in Castabo Cherso- 
nesi. Mythus de Staphyli tribus filiabus. 

LXlII. — Templum Hemithese communi religione servatum 
et locupletatum. Ejus dee in homines beneficentia. 

LXIV. — Creta. Antiquissimi incolae Eteocretes. Rex Cres. 
Dii in insula nati. Idzei Dactyli horumque artes et inven- 
(Δ. Horum discipulus Orpheus, progenies Hercules, ab 
Alcmeuo: filio diversus. 

LXV. — Curetes rei pastoritize, mellificii pluriumque ar- 
tium inventores. Jovis educatores. 

LXVI. — Titanes. Urani Terreeque sex filii et quinque filise. 
Saturnus. 

LXVII. — Hyperion. Coeus et Phebe, unde nata Latona. 
Japetus, cujus filius Prometheus. Mhemosyne. Tbemis. 
LXVIII. — Saturni et Rhes progenies. Vesta. Ceres cum 

Proserpina et Triptolemo. 

LXIX. — De frugum inventione mythologumena. Nep- 
tunus maris et rei equestris praeses. Pluto inferorum prin- 
ceps. 

LXX. — Juppiter : ejus nativitas et edocatio. 

LXXI. — Jovis instituta ad tuendam in humano genere ju- 
stitiam. Bellum in gigantes. 

ΕΧΧΙ!. — Alia Jovis beneficia et ob baec ei imposita cogno- 
mina. Ejus liberi. 

LXXIIHI. — Singulis liberis Juppiter tribuit munia : Veneri 
virginum curam , Gratiis venustatem tuendam, Lucinze 
parturientium tutelam, Dianz tenerorum nntritionem, 
Horis singulis diversa , Minerve olivarum culturam , bo- 
nas artes. 

LXXIV. — Musis commissa literarum sfudia, Vulcano 
metallorum fabricatio et ignis, Marti bella et arma, Apol- 
lini musica et ars medica. Hujus filius /Esculapius. 

LXXV. — Mercurio mandata federa, mercaturse negotia, 
eloquentia, palestra, Baccho vitis cultura. 

LXXVI. — Herculis merita. Sed liic klcmen:e filio multo 
antiquior. Britomartis. 

LXXVII. — Pluto opes tributa. Cretenses sacrificiornm, 
rituum sacrorum , mysteriorum auctores. 

LXXVIII. — Heroes in Creta nati juniores. Minos. 

LXXIX. — Rhadamanthus, Sarpedo. 

LXXX. — Advenz Cretensibus mixti. Pelasgi. Dores 
duce Tectamo Dori filio. Barbari promíiscui. Argivi et 


Spartani. 

LXXXI. -— Lesbus. Primi insule coloni Pelasgi duce Xan- 
tho. Inde pro Issa appellata Pelasgia. Deinde Macareus 
eandem sedem legit. Post Lesbus Lapitho» filius cum 
novis coloris immigravit insulamque Lesbum appellavit. 
Lesbo coloni misse in Chium, Samum, Co, Rhodum. 

LXXXII. — Hs beatorum insulze nuncupatee. 

LXXXIII. — Tenedus. Tennes Cygni filius insulse condi- 
tor. 

LXxxiy. — Insuli Cyclades primum a Mine cult;e, tum 
ἃ Rhadamantho, post ἃ Caribus occupat, denique a 
Grecis habitatee. , den 





DIODORI SICUL! 


LIBBI SEXTI BELIQULE. 


I. Liber sextus postremus est trium illorum, qui mythicam 
Grasecorum :etatem tractant. Finis ponitur in excidio Tro 
je. (1183 a. C.) 

JI. Ex proemio. Euemeri doctrina de natura deorum. Se- 
quebantur Homeri et Hesiodi et Orphei de diis narratio- 


nes. 

III. Xanthus et Balius Titanes. (Ceterum in medio relin. 
quendum utrum hac spectent ad Titanomachiam , an ex 
Pelei vel Achillis historia deprompta sint. ) 

IV. Juppiter post devictos Titanes coronatus. ( Nura hec 
Diodori Siculi, an Diodori Perieget»e ? Hoc verisimi- 
lius.) 

V. Picus s. Juppiter in Creta sepultus. 

VI. Castor e Pollux propter virtutem divinos post mortem 
honores consecuti. Deinde ex JEoli posteritate memoraa- 
tur: (2) Epopeus (Apollinis ex Canace, /Eoli filia), 
impius rex Sicyoniorum. — (3) Sisyphus, vir astutus et 
fatidicus. — (4) Salmoneus , deorum contemptor. — (5) 
Ejus filia Tyro. — (6) Admeti et Alcestidis pietas. — (7) 
Melampus , Apollini carus. — (8) Quot annis steterit re- 
gnum Argivorum (hoc fortasse petitum e libro septimo, 
ubi Heraclidarum reditu Argivorum regnum dissolutum 
dixit.) 





LIBRI SEPTIMI RELIQULAE. 


(Inde a Troje excidio usque ad Olympiad, primam; 1183— 
776 ἃ. Chr.) 


l. Homerus et Thebani et Trojani belli temporibus floruit 
ex sententia Dionysii (Scytobrachionis) Mytilenaei, quem 
in rebus mythicis Diodorus prze ceteris ducem sequi so- 
let. (Hunc locum fragmento assignavi incertus b:erens 
utrum ad septimum an ad sextum librum pertinuerit.) 

A. CHR.) P. TaOJ. 

1180. | 3. II, IV. — Ene: fuga et pietas. "Eneas La- 
tinorum regnum accipit anno ab eversa 
Troja tertio; fato functus divinos honores 
adipiscitur. Filius ejus Ascanius Albam cor 
dit. Reges Albani usque ad Romam condi- 
tam recensentur. 

V. — Meschela in Libya ἃ Grsecis Troja bec 
delatis conditur. 

1123. || 60. V]. — Thessalus Thesprotius regionem oc- 
cupat, qui nunc Thessalia de nomine ejus 
vocatur. (Hoc enim Diodorum innuere du- 
bitari nequit. Cf. Herodot. vir , 176; Vellej. 
Paterc. 1, 3; Schol. Apollon. Rh. ur, 1089 ; 
Strabo xi, p. 443.) 

1103. || 80. VII. — Heraclidarum reditus. 

VII[. — Lacedzmoniorum reges usque ad 
Olymp. 1 recensentur. 

1073. || 110. IX. — Principum Corinthiorum inde ab 

Alete usque ad Cypselum tyrannum re- 
census. 
(Migratio /Eolica. Cuma in Asia a Clesa 
et Malao conditur circa a. 130 post Troj. 
In idem ferme tempus (131 post Troj. sec. 
Euseb. ) incidunt origines Cum in Italis. 
Cujus urbis fata paucis Diodorus compre- 
hendit. Hinc mempratur :) 

X, — Aristodemus Malacus, Camanorum ty- 
rannus (Tarquinii Superbi sequalis. Cf. 
Dionys. Halic. A. R. vut, 4-12; Liv. ui, 
33; Plutarch. de Virtut. Mülier. tom. vi, 
p. 305 ed. Hutten.) 


ww 


EPITOME. 
A. C. || P. T. XI. — Crefa Lacedemoniorum et Argivo- ; 


rum coloniis frequentata. 

XII. — Cyclades insule ἃ Caribus occupatze 
et relicte. 

XIII. — Catalogus populorum, qui maris 
imperium tenuerunt. ( Videri potest Euse- 
bius hac ex compluribus Diodori libris 
excerpta in unum congessisse ; at refragan- 
tur tempora singulorum populorum impe- 
riis attributa. Quare omnia uno eodemque 
loco Diodorum proposuisse, eaque ex auc- 
tore, qui aliam ac Apollodorus chronologiam 
secutus, petiisse statuendum est. Igitur ubi 
de JEgiuetarum potestate maritima verba 
fecit, ceterorum populorum, qui ante J€- 
ginetas inde ab Trojanis temporibus classe 
polluerant, recensum instituerit. Quem in 
his auctorem secutus sit nescio; vulgo de 
Castore cogitant ; perperam. ) 

884. || 299. XIV. — Lycurgi virtus et de Spartanorum 

republica merita. 

XV, XVI. — Caranus et ceteri Macedonum 
reges. 

XVII. — Oraculum Perdiccee datum. (Quod 
conjungas cum c. xv1, 3.) 





LIBRI OCTAVI RELIQULE. 
(Ab Olymp. 1 usque ad Solonis tempora.) 

A. C. f OLTvMP. 

776. || 1, 1. 1. — Elei sacrosancti habentur a Grecis 
universis. 

IIl. — Hic locus Rheam Silviam, vestalem, 
matrem Romuli et Remi, spectat. 

Ilf. — Romuli et Remi juvenilis cetas. ( Cf. 
Auctor libri de Origine Rome, c. 23; Dio- 
nys. Hal. 1, c. 87.) 

751. || ?, 2. TV. — Romulus et Remus de urbe condenda 
auspicia capientes; Roma condita ; Remus 
a fratre occiaus. 

743. || 9, 2. V. — (Belli Messeniaci primi (Ol. 9, 2 14, 

1; a. C. 743 — 724) pars prior.) De caussis 
belli. 

736. || 16, 1. VT. — Virginem ex JEpytidarum gente pro 
patrize salute mactari jubet oraculum. (Cf. 
Pausan, 1v, 9; Euseb. P. E. v, 27; Plu- 
tarch. De Superstit, c. 8.) 

734. || 11, 3. VII, VIII. — De Archiz; (Syracusarum con- 
ditoris ) amoribus. 

IX. — Agathoclis in ede Minervse exstruenda 
fraus. (Hiec narrationi de ortu Syracusa- 
rum data occasione intexta esse ordo docet 
fragmentorum.) 

730. || 12, 3. X—XII. — (Belli Messeniaci primi pars 
altera.) Cleonnis et Aristomenes Messenii 
de virtutis praemio litigantes. 

726. || 13, 3. XIII. — Spectare haec videntur ad exhorta- 
tionem , qua dux Lacedeemoniorum milites 
ob oraculum Messeniis datum animis defi- 
cientes ad pugnam strenue ineundam exci- 
laverat. Cf. Pausan. tv, 10, 11. — (2) Victi 
Lacedaemonii oraculum consulunt, Οἱ. 
Pausan. tv, 12. Euseb. P. E. v, 27. 

714. | 16, 3. XIV. — Numa Pompilius, rex pacis aman- 
ssimus ; Pylhagore discipulus, legis 

tor. 
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XV. — Sententimee ex narratione de Numa 
Pompilio rege excerptze. 

711. || 17. 2. XVI. — Medorum rex Dejoces , vir justitia 

insignis. Cf. Diodor. it, 32. 


710. || 17, 3. XVII. — Urbes ín Italia a Grecis conditas. 
Oracula Myscello data Crofonis conditori 
(Ol. 17,3;8. C. 710 sec. Timmum, ex quo 
plurima in hac historie parte Diodorus 
hausit; Ol. 18,1; a. C. 708 sec. Euseb. ) 
(Sybaris sec. Euseh. eodem anno quo 
Croton condita. Post origines urbis incre- 
menta ejus exposuit. Huc pertinent :) 

XVIII —XX. — De luxu et mollitie Sybari- 
tarum. 

708. || 18, 1. XXI. — Tarentum ab Epeunactis conditur 
(0l. 18, 1; a. C. 708. Euseb.) 

[cap. XXII οἱ XXIII infelici casu ἢ. I. po- 
sita legi debent post cap. XXVI, ubi vide.] 

695. | 21, 2. XXIV. — Hippomenis, Atheniensium ar. 
chontis decennalis, in (iliam atrocitas. (Sec. 
Eusebium Hippomenes magistratum ges- 
sit ἃ. 14, 3 — 16, 4; ἃ. C. 722 — 713. 
Diodorum aliter statuisse apparet , quam- 
quam calculi ejus eccurate subduci ne- 
queunt. Verum, nisi egregie fallor, Diodo- 
rus Hippomenem 17 vel 18 annis poeterio- 
rem fecit quam Eusebius.) 

690. || 22, 3. XXV. — Gela ab Entimo et Antiphemo con- 
dita. (Ol. 22, 3, 8. C. 590. Euseb. Arm. Ve- 
net.; Ol. 23, 1, a. C. 688. Euseb. Arm. Me- 
diol.)— (2) Chalcidenses fhegium condunt 
(O. 24, 1, a. C. 684.). 

(Locri conditie Ol. 24, 2, a. C. 683, sec. 
Euseb. Hieron. Ol. 26, 4, ἃ. C. 673 sec. 
Euseb. Arm. Huc pertinet :) 

683. || 24, 2. XXV. 4 —; De severa apud Locros justitiae 
cura. Cf. Plutarch. x. πολυπραγμ. c. 8. Sine 
dubio plura disputavit de Locrorum repu- 
blica optime ordinata, Timeum secutus 
Aristotelis sententiae adversantem. Cf. Ti- 
miei fr. 66 sq. 

673. || 26, 4. XXVI. — Oraculum de centum annorum ty- 
rannide Sicyoniis datum. Cf. Aristot. Polit. 
V, 9, 21. (circa Ol. 26, 4, a. C. 673.) 

XXI. — Tullo Hostilio regnante (inde ad Ol. 
26, ἡ ; ἃ C. 673) ruptum Romanorum cum 
Albanis fedus. " 

XXIII. — Tullus Hostilius jus constituit , quo 
bella indicerentur. Cf. Cic. de Rep. II , 17. 

634. || 36, 3. XXVH.— (Bellum Messeniacum secundum.) 
Lacedtemonii ab Atheniensibus belli ducem 
petere oraculo jubentur. — (2) Tyrtsei du- 
cis instituta. — (Quod tempora belli atti- 
net, Diodorus proxime accessisse videtur 
ad calculos ap. Eusebium servatos, ubi 
Messeniorum defectio assignatur Ol. 36, 3, 
ἃ. C. 634. in cod. Arm.; Ol. 35, 4, a. C. 
637 in Hieronymo ; Tyrtseus Ol. 37, 1, a. 
C. 632 in cod. Arm.; Ol. 36, 4, a. C. 633 
ap. Hieron.) 

XXVIII. — Cum Tyriseo componitur Terpan- 
der civiles Lacedzemone seditiones carmi- 
nibus suis placans. 

631. || 37, 2. XXIX. — Cyrene a Batto condita (Ol. 37,2; 
ἃ. C. 631). Ad historiam urbis , quam hac 
occasione auctor percensuit , pertinent : 

XXX.- De Arcesilao rege, Eudmzmonis filio, 
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A.C.] Ol. 


594 


A.C. [ Ol. 


DIODORI SICULI 


coi Χαλεποῦ cognomen (560 —— 550 Reiz.; 
554 — 544 Larcher.); ac deinde: (2) de De 
monace Mantinensi, qui sub regno Batti 
1. Χωλοῦ (550 — 530 Reiz. 544 — 529 
Larcher) dissidia Cyrenzeorum composuit. 


616. | 41, 1. XXXI. —L Tarquinius Priscus (Ol. 41, 1 — 


612. || 42, 1. xxxit. — Locrensium de auxilio adversus 


Crotoniatas Spartam missa legatio (ante 


pugnam ad Sagram; circa Ol. 42; a. C. 
612.) 





LIBRI NONI BELIQULAE. 


I. — Solonis indoles , mores , legislatio. — Se- 
quuntur quae sapientiam viri uberius de- 
monstrent : 

I1. — Responsa , qus Creso dedit. — (5) Ejus 
de athietis judicium. 

M. — Historia de tripode aureo, quem Soloni, 
atpote viro sapientissimo destinarunt, hic 
vero Apollini dedicavit. (Res iterum tangi- 
tur in Biantis histori& , cap. XIII. 2.) 

IV. — Solonis contra Pisistratum consilia. 
(Hoc quoque repetitur ubi ad Pisistrati tem- 
pora auctor devenit, cap. XXI.). — Adjun- 
gitur de ceteris sapientibus narratio : 

V. — VII. — De Anacharsi et Mylone, quem 
in septem sapientium collegium cooptarunt, 
rejecto Periandro (ad quem refer V, 1). 

VIII. — X. — De Cbilone. 

ΧΙ, XII. — De Pittaco. De Biante. 

Xlll. — XV. — De Milone Crotoniata et 
Polydamante Scotussmo, inutiliter robore 
valentibus , quum ingenio destituti essent. 
(Hsec ex eodem de sapientibus loco de- 
sumta. — Absoluta Solonis laudatione , in 
qua quecumque proposito inservirent, 
nulla temporum ratione habita, auctor con- 
gessit , redit ad seriem historize.) 


691. | 47, 2. XVI. — Oraculum Graecis datum Cirrham 


obsidentibus. (circa Ol 47, 2; a. C. 591, 
ut ex Diodori mente statuendum puto.) 


586. || 48, 3. XVII. — Solon archon quadraginta septem 


annis post Draconem legislatorem. (Vulgo 
30 tantum annorum intervallum statuunt , 
Solonisque archontatum collocant Ol. 46, 
3, à. C. 594. Hoc si tenes, Dracontis annus 
foret 624 , atque ex Diodori numero. 641 a. 
C. — Neque tamen ita Diodorum statuisse 
pro certo contenderim ; Draconem sine du- 
bio posuit a. 633(17 annis post. 650), ideo- 
que Solonem a. 586. Cur ita calculos sub- 
ducendos putem, explicabo in Fragmentis 
Chronographorum.) 

XVIII. — Civium ordines constituens Solon 

tios imitatus est. 


569. || 52, 4. XIX, XX. — Phalaridis taurus seneus, Pe- 


rilao perniciosus (Ol. 52,4 — 56, 4; 569 — 
553 a. C.) 


5060. || 55, 1, XXI. Solon Pisistrati adversarius. 


ΧΧῚΙ et XXIII. — Cyrus, Medis devictis, 
P'ersarum regnum condit. 

XXIV. — Cyri et Astyagis indoles. 

XXV. — Croesus quam meditatus erat 


A.C. | Ol. 


553. ἢ 56, 4. 
650. || 57, 3. XXXI. — Cresi 


546. || 58, 3. 


537. || 60, 4." 


adversus insulas expeditionem omittit. 

XXVI et XXVII. — Croesi cum sapientibos 
Griecise colloquium. 

XXVIII. — δορὶ effatam. 

XXIX. — Atys Croesi Glius, ab Adrasto ne- 

catus. 

XXX. — Phalaridis dictum. 

percontatio oraculi Delphici 
(Ol. 57, 3, ἃ. C. 550). — (4) Cyrus legatos 
mittit ad Cresum. Datum iis responsum. 

XXXII. — Croesus ab Eurybato proditur. 

XXXIII. — Sententia Eurybati scelus spe- 
ctans. — (2) Oraculum Creso datum de filio 
voce capto. (Fragmentum petitum ex npar- 
ratione de Sardibus expugnatis Ol. 58, 3, 
a. C. 446.) 

XXXIV. — Cyri in Cresum humanitas. 

XXXV. — Harpagi dictum de Graecis Asiati- 
cis sero cum Cyro fedus juncturis. 

XXXVI. — Lacedz monii Cyrum Graecis in 
Asia civitatibus abstinere jubent. Cyri re 
sponsum. — (2) Lacedaemoniis Arcadiam 
occupaturis datum oraculum. 

XXXVII. — Pisistrati de osculo filiz in 80. 
lemni pompa dato scomma. (circa. Ol. 60, 
4., ἃ. C. 537.) 





LIBRI DECIMI RELIQULA. 


535. || 61,2. 


533. || 61, 4. 


525. || 63, 


514. || 66, 3. XVI. 


I. — Servii Tullii cum Tarquinio rixa et ce- 

Wl. — des. Servius Tullius quamdiu regna- 
verit. (Cap. 1 οἵ II fortasse melius ad libram 
nonum referuntur.) 

IIT. — Pythagoras sapientia clarus, archonte 
Thericle. — (4) Ejus in Pherecydem pre- 
ceptorem pietas. — (5) Pythagoreorum re- 
gula quidam. 

IV. — Cliniz ei obtemperantis exemplum; 
alterum Phintiz et Damonis. 

V. — X. — Pythagore doctrinz capita non- 
nulla. 

— Pythagoreorüm sect interitus per Cylo- 
nis in eam odium. — (2) Lysidis Pythago- 
reí, Epaminondz magistri, virtus. — (3) 
Historie, severe hominum judicis, utilitas. 
(Epiphonema, ut videtur, narrationis de 
Pythagoreis.) 

XII. — Cyrus, deviclis Babyloniis, orbis 
terrarum imperium affectat. 


4. XIII. — Cambyse indoles. (2) Ejusdem in 


Amasis cadaver nequitia et adversus tem- 
plum Ammonis expeditio. 

XIV. — Libyum et Cyrenzeorum ad Camby- 
sen , Egypti dominum , legatio. 

XV. — -Polycratis latrocinia maritima. (4) 
Ejus in Lydos fugitivos perfidia. 

— Pisistrati filii; Hipparchus occiditur. 
(4) Laus Aristogitonis. 

XVII. — Zeno Nearchum tyrannum ulcisei- 
tur (Aristogitonis occasione ejus mentionem 
fecisse videtur Diodorus, quem Zenoni 
comparat etiam Diogenes Laert. IX, 26, 
vel occasione Lene tnereiricis, quae ne 
socios Harmodii et Aristogitonis prode- 
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A.C. ] OL. ret, linguam, sicut Zeno , sibi momordit.) 

510. || 67, 3. XVIII. — Dorieus Heracleam 1n Sicilia con- 
dit (circa Ol. 67, 3, a. C. 510). 

509. || 67, 4. XIX. — Megabyzus Zopyrus Babylonem dolo 
capit. (Ol. 67, 4, a. C. 509. Sic Clemens in 
Strom. I, p. 336, quem locum temere corri- 
gendum putant (v. Clinton. F. H. 11, p. 
313). Neque enim sub initio regni Darii 
Babylonem occupatam dixisse Diodorum, 
patet ex serie fragmentorum Vaticanorum.) 
(5) Darius expeditionem in Europam pa- 
rat. (6) Tyrrheni metu Persarum Lempnum 
relinquunt. 

509. || 67, 4. XX. XXI, — Lucretize mors. 

XXII. — Tarquinii scelera et Bruti calliditas. 

509. || 67, 4. XXIII. — Sybaritee a Crotoniatis prelio fun- 

duntur. 

506. || 68, 3. XXIV. — Herodoti mirabilia narrandi mos. 
(3) Athenienses, Bootis et Chalciden- 
sibus fugatis, Cbalcidem occupant (circa Ol. 
68, 3; a. C. 506). Cf. Herodot. v. 77. 

XXV. — Caribus de auxilio a Milesiis con- 
tra Persas petendo percontantibus oracu- 
lum quid responderit. (Cf. Demonis fr. tc 
Herodot. v, 120.) Quee sequitur sententia 
spectare videtur Greecorum in Asia contra 
Persas foedus. — (2) Hecatrzeus Milesius ad 
Arlaphernen legatus missus (Ol. 71,3; ἃ. 
C. 494.) 

491. || 72, 2. XXVI. — Datis legationem Athenas, ut Per- 

si8 se dederent , mittit. 

491. || 72, 2. XXVII. — Hippocrates , Gelensium tyrannus , 

Syracusas occupat (Ol. 72, 2, 8. C. 491.) 
(3) Thero airigentinus. 

XXVIII. — Gelo Syracusanus puer quum es- 
sel, mirabiliter servatus. 


XXIX. — Cimon Miltiadis patris multam in 
se recipit. (2) Dux optimus. ' 
XXX. — Cimon sororem Elpinicem uxorem 
. habet. 
XXXI. — Themistocles Cimonem divite 
uxore concilia(a vinculis liberat. 
481. || 74, 4. — Grecorum ad Gelonem legatio de auxilio 
.. contra Persas (Ol. 74, 4; a. C. 481.). Se 
quuntur sentenlie ex narratione de bello 
Medico depromta. 


494. ||71, 3. 


— ulbo0oO0 din —- 


LIBER UNDECIMUS. 


I. — Nullo, ut alias solebat, praemisso pro- 
cmio, transitum ad novum librum parat 
Diodorus, ab expeditione Xerxis in Gra- 
ciam exordiendum et usque ad Athenien- 
sium expeditionem in Cyprum continuan- 
dum. Initium hujus periodi Olymp. 75. T. 
Belli suasor Mardonius : socii Carthaginien- 
ses , quorum apparatus bellicus describitur. 

480. || 75. 1. 11. — Xerxes tribus annis ante et ingentes 
copias terrestres jam ἃ patre collectas et 
naves longas 1200 paraverat. Ipse Susis Sar- 
des movit, premissis in Graeciam przeconi- 
bus , juncto popte Hellesponto, perfossoque 
mobte Athone. Duces Grecorum Synetus 
Laced:emonius et Themistocles Athenien- 
sis; sed populi multi ultro ad Persas defe- 
cerant. 
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A.C. | OL. II. — Greci defectionis infamia notati recen- 
sentur. Interea Xerxes copias per pontem 
in Thraciam ductas et apud Doriscum col- 
lectas lustravit. Navium copiarumque et 
terrestrium et navalium numerus. 

IV. — Graecorum copi: duce Leonida Per. 
sis ad Thermopylas oppositae. 

V. — Ad Acanthum urbem progressus Xer- 
xes Graecos ad Thermopylas obstantes nun- 
tiis evocat, ut abjectis armis discedant, 
sed superbum Leonidze responsum fert. 

VI. — Contemta Demarati Lacedaemonii ad- 
monitione Xerxes Medos impetum facere in 
Graecos jubet. 

VII. — Xerxes Persas qui immortales vocan- 
tur, in Graecos miltit; sed ingenti czede re- 


pulsi. 

VIII. — Tertio proelio victi Perse. Tandem 
Trachinius quidam per montana viam mon- 
Strat, quod per transfugam Leonidas com- 
perit. 

IX. — Dimissis reliquis Leonidas cum solis 
Spartanis hosti restitit. 

X. — Spartani omnes fortiter pugnantes , 
cssSaque magna Persarum multitudine, 
occubuere. 

XI. — Laudes juste Spartanis viudicatze. 

XII. — Transitu Xerxes rex potitur. quo fa- 

. €to navalis etiam pugna initut. Classis 
Grecorum ad Artemisium duce Eurybiade , 
auspiciis Themistoclis, Persas adoritur. 
Pugna nocte interrupta ; victoria dubia. 

XIII. — Oborta tempestas Persarum classi 
magnam infert stragem. 

XIV. — Terrestri itinere Xerxes a Thermo- 
pylis usque in Atticam progressus omnia 
vastat. 

XV. — Grecorum consilia diversa de ineunda 
pugna navali. Aptissimum locum ad Sala. 
minem esse Themistocles censet. 

XVI. — Pavor Graecos occupat et in Pelopon- 
nesum convertit, quam muro muniunt. 
XVII. — Themistocles Xerxem falso nuntio 
decipit, et ad pugnam navalem exoptato 
loco committendam impellit, clam accepto 

per Iones de ipsorum defectione nuntio. 

XVIII. — Pugna committitur ad Salaminem. 

XIX. — Greci insignem consequuntur vi- 
ctoriam. Rex metuens ne Graci mari po» 
titi abrupta ponte reditum intercluderent, 
inopipato in regnum revertitur, relicto in 
Grecia Mardonio. 

XIX. — Carthaginienses e foedere cum Persis 
facto Amilcare duce bellum contra Graecos 
in Sicilia movent. Eorum terrestres et na- 
vales copite in Siciliam transvectz. Himera 
primum obsessa. . 

XXI. — Gelo Syracusarum princeps Hime- 
rensibus auxilio venit. 

XXII. XXIII. — Gelo strategemate usus simul 
incendit hostium classem unaque Amilca- 
rem obtruncat, simul prelio pedestrem 
exercitum ad ipternecionem czedit. Gelonis 
encomium. 

XXIV. — Summa consternatio civitatem 
Carthaginiensium occupat. 

XXV. — Gelo militum virtutem preemiis or- 

38. 
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A. C. || Ol. nat; captivorum antemincredibilem multi- 
tudinem inter socios distribuit, quorum 
servitio multa opera publica perficiuntur. 

XXVI. — Gelo in ipsos hostes mitis et cle- 

mens , Carthaginiensibus equas pacis con- 
ditiones concedit. De preda templa vel 
exstruit vel exornat. Obiter commemora- 
tur Pindari setas. 

479. || 75. 2. XXVII. — Persarum classis circa Cumam, 
mox apud Samum subsistit. Inter Athenien- 
ses et Lacedaemonios simultates acerrime. 

XXVIII. — Gracorum dissidiis in sua com- 
moda uti conatur Mardonius; sed spe vana 
deceptus incursionem facit in Atticam, et 
omnia ciede atque incendio implet. 

XXIX. — Grsecorum de republica toenda com- 
munia consilia. Aristides et Pausanias du- 
ces. 

XXX. — ad Platscas Θεοὶ proelium commit- 
tunt. 

XXxt, XXII. — Prolii ad Plataias descri- 


ptio. 

XXXIII. — Post victoriam Platseensem spolia 
dietributa, victori monumenta posita, 
virtutis preemie , defectionis supplicia. 

XXXIV, XXXV. — Classi Grecorum preefecti 
Leotychidas et Xanthippus ob Grsecoe A- 
siam tenentes in libertatem vindicandos 
pugnam navalem experiri constituunt. 
Quamvis ignari Greci rerum ad Platzeas 
actarum pronuntiari jubent Persas esse vi- 
ctos 


XXXVI. — Pugna navalis ad Mycalen com- 
missa eodem die quo apud Platsas pu- 
gnatum est describitur. Pers» in fugam acli. 

XXXVII. — Mycalensis pugna bellum Medi- 
cum fipiit, per duos annos gestum. Com- 
memoratur Herodotum usque δὰ hanc 
pugnam opus perduxisse, et Sp. Cassium 
Romse capitis damnatum esse. 

478. || 75. 3. XXXVIII. — In Sicilia recuperata pace Gelo 
civitatem pacis artibus, h. e. legibus et in- 
8Ututis utilissimis, recreat et auget. Mox 
moritur, successore constituto Hierone, 
fratre natu maximo. 

XXXIX. — Inter Athenienses εἰ Lacedaemo- 
nios nov&e contentiones ob refecta Athena- 
rum mcenia oriuntur. Themistoclis fraude 
elusi Lacedeemonii. 

XL. — De rebus Romanorum potitia. 

477. || 75. 4. XLI, XLII. — Themistocles, cujus maxima 
apud omnes auctoritas erat, ad amplifi- 
candam patriam prseter Phalereum portum , 
qui angustior erat, Pirceeum construere 
suadet. 

XLIII. — Themistocles singulari prudentia 
cavet ne Laced:emonii ceptis suis adver 
sentur. 

XLIV. — Lacedsmoniorum jossu Pausa- 
nias dux cam classe in Cyprum insulam 
et Hellespontum profectus ad liberandas 
civitates adhuc Persarum preesidiis occu- 
patas. Sed captus praemiorum regieque 
filiae spe proditionis consilia fovel, mores- 
que Persicos sectatur. 

XLV. — Proditio Pausanie qua ratione fue- 
rit cognita et punita. 
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A. C. ἢ Ol. XLVI, XLVII. — Scelus Pausanise e£ virtus 
Aristidis comparantur. 

476. || 76. 1. XLVIII. — Mortui h. a. Leotychidas Sparte- 
norum rex, Cui Archelaus successit, et 
Anaxilaus Rhegii et Zancles tyrannos. 
Inter Hieronem et fratrem Polyzelum gra- 
vissimse inimicitiae , quae Tberonis studio 
reconciliantur. 

XLIX. — Naxios et Catanteos Leontium mi- 
grare Hiero jubet, receptis novis e Pelo- 
ponneso colonis. 

475. || 76. 2. L. — Lacedsemonil indignantes penes Athe- 
nienses maris imperium esse, ipsorumque 
remp. claudam factam , de bello inferendo 
cogitant. Hetoemaridse studio animi placan- 
tur. 

474. || 76. 3. LI. — Hiero Cumas auxilia mittit, eamque 
urbem bello contra Tyrrhenos totatur. 

473. | 76. 4. LII. — Bellum in 1talia inter Tarentinos et 


lapyges. 

472. || 77. 1. LIII. — Thero Agrigentinorum princeps hu- 
manitate et justitia florens moritur; succe 
ditThrasydaeus fil. ob crudelitatem et super- 
biam omnibus invisus , tandem bello contra 
Hieronem infeliciter gesto regno pulsus. 

471. || 77. 2. LIV. — Lacedsemonii invidia ducti Themisto- 
clem proditionis crimine apud Atheoienses 

, accusant, quasi cum Pausania conspirasset. 

LV. — Themistocles innocens ostracismo 
patria expellitur. Lacedsmonii eundem 
communi Greecorum judicio damnandum 
censent. 

LVI. — Consultum Themistocli videtur primo 
ad Moloseorum regem , deinde in Asiam ad 
Xerxem confugere , 

LVII. — Themistoclis in Asiam iter. 

LVIII. — Themistocles in Asia tuto et jucunde 
vitam exigit, el ipso vitze exitu pielatis in 
patriam argumentum edit. 

LIX. — Themistoclis elogium. Adjicitur ur- 
bis Buxenti tunc in Italia conditae mentio. 

470. || 77. 3. LX, LXI. — Athenienses Cimonem cum exer- 
citu in Asiam mittunt ad recuperandas so- 
ciorum urbes, adhuc Persarum praesidiis 

. Hic multis io Caria et Lycia 
urbibus expugnatis lerra marique Persas 
opprimit. 

LXII. — Cimon ingentem przedam consequi- 
tur. Ab hoc tempore Atheniensium respubl. 
iugentibus opibus aucta. 

469. || 77. 4. LXIII, LXIV. — Lacedzmonii cum crebris 
terre motibus, tum etiam bello ab Heloli- 
bus et Messeniis illato admodum afflicti. 
Id bellum decem annis contibuatum. 

468. ||78. 1. LXV. — Inter Argivos et Mycenaeos. bellum 
exortum, his exitiosum. Mycenzi nol 
bant sub Argivorum imperio esse. Argi"i 
victores cives in servitutem redegerunt et 
urbem destruxerunt. 

467. || 78. 2. LXVf: — Micythus ob tutelam in Anaxibi 
filios sanctissime adininistratam et reddi 
tum paternum regnum celebratur. Eo anpo 
Hiero mortuus, quem frater Thrasybulus 
sequitur. 

LXVII. — Thrasybuli superbia offensi Syr 
cusani bellum movent. . 

466. || 78. 3. LXVIIT. — Syracusani Thrasydseum regno ejF 
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A. C. || Ol. ciunt, et libertatem usque ad Dionysii 
dominatum servant. Eo anno Romse primi 
tribuni plebis creati. 

465. || 78. 4. LXIX. — Artabanus satellitum princeps 
per insidias Xerxem cum prole occidere et 
regnum occupare conatur. Sed superstes 
patri fratribusque Artaxerxes patrio regno 
potitur et parentis czedem ulciscitur. 

464. || 79. 1. LXX. — Thasios et JEginetas deficere conan- 
tes imperio subjiciunt Athenienses. Sed 
plures populi defectionis'consilia agitabanpt, 
quum Athenienses opibus aucti socios su- 
perbia acerbarent. Colonia missa Amphi- 
polin , post ab Edonorum populo oppressa. 

463. || 79. 2. LXXI. — Artaxerxis cura in puniendis pa- 
ternze caedis reis et ordinanda republ. ver- 
satur. Interea /Egyptii rerum novarum in 
Persis certiores facti a Persis deficiunt et 
Inarum regem creant, juncta cum Athe- 
niensibus socielate. Artaxerxes vero illos 
domare parat. 

LXXII. — Sicilia post exactos reges lzetior. 
Sed peregrini a Gelone in civitatem recepti 
quum magistratibus excluderentur, novis 
tumultibus remp. perturbant 

462. || 79. 3. LXXIII , LXXIV: — Bellum ab Artaxerxe JEgy« 
ptiis illatum duce Achiemene. Athenienses 
federe Jgyptiis juncti Persas prelio vin- 
cunt, et usque ad Album murum pellunt. 
Lacedemonii, a Persis advocati, auxilio 
venire recusant. 


461. || 79. 4. LXXV. — Artabazus et Megabyzus novis 


copiis AEgyplum adeunt, sed itinere et 

exercendo milite annum transigunt. 
LXXVI. — Tumultus per Sicilie urbes con- 

tinuati , ac tandem victis peregrinis sedali. 

460. || 80. 1. LXXVII. — AEgyptii adventu novi exercitus 
perterrefacti cum Persis in gratiam redeunt, 
relictis Atheniensibus sociis. His tamen 
Persei salvum in patriam reditum conce- 
dunt. In Grecia tum Ephialtes quidam se- 
ditionem in Areopagum movit. 

459. || 80. 2. LXXVIII. — Bellum in Grzecia Atheniensium 
cum Corintbiis, Epidauriis εἰ JEginetis. 
Deucetius Siculorum rex condita urbe Me- 
nseno et expugnata Morgantins clarus. 

458. || 80. 3. LXXIX. — Corinthiorum et Megarensium mu- 
tus de finibus controversie , pugnae el po- 
pulationes. — Megarenses, Atheniensium 
auxiliis sustentati, victores. Phocensium 
adversus Dores bellum , quos Lacedzemo- 
nii defendunt. 

LXXX. — Bellum inter Lacedaemonios et 
Athenienses oritur. 

457. || 80. 4. LXXXI, LXXXII. — Thebani copias suas jun- 
gunt Lacedzemoniis, quorum auctoritate 
amissam Persico bello dignitatem reparare 
cupiunt. Atheniensium dux Myronides de 
stsque, repetitis proeliis, victor Athenas 

it. 


456. | 81. 1. LXXXIV. — Tolmides préifectus classi 
Attice, Myronids gloria excitatus, ipsam 
Laconiam adit, antea nemini tentatlam, 
eamque populatur. 

455. || 81. 2. LXXXV. — Dum Tolmides in Boeotia versa- 
tur, Pericles cum 50 triremium classe Pe- 
loponnesum invadit. 

454. || 81. 3. LXX V]. — Cimonis opera quinquennales in- 


A. C. || Ol. ducis facto inter Athenienses et Lacedae- 
monioe. Sicilia bello inter Segestanos et 
Lilybeos , tum aliis dissidiis internis, Tyn- 
daridze aliorumque factionibus turbata. 

LXXXVIII. — Ad opprimendam regnandi li- 
bidinem Syracusani instar ostraciami Attici 
petalismum adhibuere. 

453. || 81. 4. LXXXVIII, LXXXIX. — Repetita mentio ia- 

cursionis a Pericle in Peloponnesum facte. 
vid. c. 85 Tolmides in Eubeamabit. Sici. 
lia Tyrrhenorum latrociniis perturbata. Sy- 
racusani contra Phayllum et post hunc Apel- 
len Tyrrheniz bellum inferre jubent, qui 
Corsicam et alia loca vastat. Ducetii de 
Siculorum barbarorum republ. merita. Ex- 
structa ab eo nova nrbs Palice, prope fa- 
num Palicorum. Crateres ignibus et aquis 
calidis memorabiles. 

XC. — In Italia Sybaris instaurata. (Res anni 
452 exciderunt.) 

451. || 82. 2. XCI. — Ducetius variam fortunam expertus. 
Primo /Etnam occupat et  Agrigentinos 
proelio fundit ; deinde proelio ipse fusus ne 
iuter suos quidem tutus est. 

XCII. — Ducetius supplex ad Syracusanos 
confugit, qui misericordia commoti eum 
Corinthi victu sustinuerunt, 
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LIBER DUODECIMUS. 


I. Π. — Procemio Diodorus recens factis illu- 
Strat, quod usu vulgari cognosci potest, 
res peseimas sepe exitu οἱ eventu optimas 
fieri. Namque bellum Persicum, quod 
Grecie interitum fuisset minatum, ad 
ejus universte, ac presertim Atheniensium 
incrementa, opes et florentissimum sta- 
tum, maximam habuisse vim. Ab eo inde 
tempore per proximos 50 annos propter 
opum abundantiam bonas artes esse excul- 
tas, artiumque et doctrinarum studia, 
presertim — philosophiam, , 
remque militarem inter Athenienses maxi- 
mopere floruisse. 

450. || 82. 3. IIT. — Post bellum . pro JEgyptiis infeliciter 
gestum [conf XI, 77. ] novum bellum pro 
Grecorum in Asía libertate Persis inferunt 
Athenienses. Cimon, classi prefectus, 
Persas in Cypro adoritur, (unde bello no- 
men Cyprio inditum) et proeliis aliquo- 
ties fundit. 

449. || 82. 4. IV. — Athenienses Persas in Cypro et Sala. 
mine ita premunt ut pacis conditiones pe- 
tant. Pacis conditiones , sub quibus finitum 
bellum. 

448. || 83. 1. V. — Megarenses ad Lacedzemonios deficien- 
tes ab Atheniensibus ín ordinem redacti. 

447. || 83, 2. VI. — Lacedemoniorum incursio in Atti- 
cam. Prolio victi ad Coroneam Athenien- 
ses. Pro redimendis captivis orones Bao- 

ti» urbes ipsis ademtae. 

446. || 83. 3. VI. - Multze civitates post acceptam cladem 
ab Atheniensibus deficiunt. Eubea duce 
Pericle sub iinperium redacta, Inde in 30 
annos inducise factae. 

VIII. Eodem tempore in Sicilia bellum intet 
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A. C. | OI. 
Ducetium regulum , qaem Syracusani in- 
consulis Agrigentinis dimiserant ; quo 
facto is cum magna hominum turba in Si- 
ciliam redierat , novas sedes quaerens. 

JX, X. — In Italia Thurium condita hac oc- 
casione : urbs Sybaris ob civitatem incolis 
nimis auctam 500 cives opibus exotos urbe 
expulerat, qui Crotona confugiunt. De his 
auctore Pythagora in fidem receptis Syba- 
rite bellum movent, Milone duce (usi. 
Inde urbs Sybaris excisa Ol. 67. 3. 
Exsules ab Atheniensibus adjuti post 58 
annos novam coloniam eo deducunt, et 
prope Sybarin deletam, δὰ fontem Thu- 
rium, Thurium condunt. 

XI. — Discordia inter cives exorta , czesis an- 
liquis Sybaritis novi coloni remp. melius 
instruunt , sumto Charonda legislatore. 

XII. — Charondo» legum specimina. 

XIII. — Charondas literarum praecipuam t 
ram babet. Literarum laus. 


DIODORI SICULI 
Syracusanos et Agrigentinos exarsit ob , A. C. || Ol. cyraos gesti initium et causx. Romani 


438. ἢ 85. 3. 


437. || 85. 4. 


436. || 86. 1. 


435. || 86. 2. 


433. || 86. 4. 


XIV. — Loca poetarum, quibus Charonde | 432. || 87, t. 


leges celebrantur. 

XV. — Charondz leges de tutela orphanorum 

XVI. — Leges Charonde in milites ignavos 
et capitis reos. 

XVII. XVIIL. — Leges temere innovandi cona- 
tus a Charonda repressi. Novatarum legum 
exempla : primum, si quis oculo alterum 
privaverit. alterum exemplum, lex de divor- 
tiis, tertium, lex de orphanis. 

XIX. — Charondz» mors voluntaria. 

XX. — Historia alius legislatoris adjungitur, 
Zaleuci Locrensis. Legum ejus fundamen- 
tum religio et animus purus. Leges insi- 
guiores. 

XXI. — Zaleuci nonnulle alie leges recen- 
sentur. 

445. i| 83. 4. XXII. — Sybaritarum ad Traentem fl. fuga; 
inde post plurium annorum moram a 
Bruttiis pulsi. In Gracia Athenienses in 
recuperatam Eubeam Hestieis ejeclis ci- 
vium coloniam mittunt. 

444. || 85. 1. XXIII. — Rome decemviri scribendis legibus 
creati. Thurii et Tarentini mutuo bello se 
infestant. 

443. || 84. 2. XXIV. — App. Claudii, qui unus e decemviris 

' erat, libido. Virginil patris pro filia con- 
tentio. Motus in castris. 

XXV. — Orta inter Romanos discordia inte- 
stina componitur ita ut tribuni plebis et 
alter de plebe consul creentur. 

452. || 84. 3. XXVI. — Leges 12 tabularum. Una pace tum 
omnes populi fruebanlur. 

441. || 84. 4. XXVII. — Samii de Priene bellum contra 
Milesios moverunt et ab Atheniensibus de- 
fecerunt. Quamvis a Persis adjuti, tamen 
tandem duce Pericle domiti. 

440. || 85. 1. XXVIII. — Pericles in oppugnatione primus 
machinas bellicas adhibuit ab Artemone in- 
ventas. 

439. || 85. 2. XXIX. — Ducetio mortuo Syracusani Siculo- 
rum barbarorum urbes occupant ipsamque 
Triínacriam. 

XXX. — Belli Corinthiaci usque ad. Ol. 86. 
cheanactidse in Bosporo Cimmerio regnant : 
4. conlinuati pro Epidamniis contra Cor- 


431. || 87. 2. 


430. [ 87. 3. 


429. || 87. 4. 


Volscos bello subigunt. 

XXXI. — Campanorum in Italia origines. Ar- 
quibus in imperio successit Spartacus. 
Corinthii a Corcyreis prelio navali pulsi. 

XXXI. — Novi Corcyrsorum apparatus nDa- 
vales. Athenienses coloniam deducunt Am- 
phipolin. 

XXX]II. — Athenienses socii Corcyraeeorum 
facti navali prelio Corinthios fundunt. 
XXXIV. — Corinthii Potidaeam ad defectio- 
nem ab Atheniensibus movent; Perdiccas 
rex Macedonum vero ,Chalcidenses. Quo 

facto Potid&a obsidetur. 

XXXV. — Thuriorum in Italia dissidia de 
civitatis vel colonie conditore. Archida- 
mus rex Lacedzemoniorum moritur. 

XXXV]. — Spartacus rex Bospori moritur. 
Athenis Meton novam computalionem 
astronomicam enneadecaeteridem dictam 
divulgat. Heraclea in Italia conditur. 

XXXVII. — Atheniensium in prelio apud 
Polideam nobilissima victoria. Ab hac 
Thucydides historiam exorsus belli Pelo- 
ponnesiaci per 27 annos gesti, cujus ipse 
nonnisi 22 annos descripsit. 

XXXVII. — Belli Peloponnesiaci cause ex- 
ponuntur: remotior erat pecunia publica 
ἃ Pericle insua commoda expensa, ob quam 
perturbande reip. consilia iniit. 

XXXIX. — Phidias simulque Pericles furti 
accusantur. Proxima belli causa erat Atbe- 
niensium in Megarenses decretum, e vo- 
luntate Lacedaemoniorum abrogandum. 

XL. Pericles gravissima oratione bellam in 
Laced:monios suadet, et de parato pecu- 
niarum copiarumque apparatu magnitice 
disserit. 

XLI. — Lacedemonii comparato a sociis 
auxilio primi inferunt bellum, occu 
Plat:ea urbe Atheniensibus federe juncta. 

XLII. — Plateensibus auxiliantur Athenien. 
ges. Utriusque partis socii recensentur. Jam 
Lacedeemonii duce Archidamo rege infe- 
slum exercitum in Atticam mittunt ; Peri- 
cles autem classe infestat Peloponnesum : 
quo facto sponte abeunt Lacedzemonii. 

XLIII. — Atheniensium vastationes in Pelo- 
ponneso. Brasidze Spartani eximia virtus. 

XLIV. Cleopompum Athenienses cum classe 
in Locros mittunt, /Eginetas terra expe- 
lunt, Megarensium agros vastant et inde 
praedam agunt. 

XLV. — Lacedaemoniorum altera incursio in 
Alticam, ob quam omnis turba Athenas 
confugit ; unde pestilentia orta. Ipsos aver- 
tit Periclis novus impetus in Peloponne- 
sum. Crimina in Periclem. 

46. Pericles moritur. Ei succedit in imperio 
Hagno, a quo Potidzea obsideturet capitur, 

XLVII. — Phormio classis Atheniensium dux 
ad Naupactum Lacedszemoníos arcet; con- 
tra Archidamus in Beotia Plataeas oppu- 

gnat. Xenophon et Phanomachus Athenien- 
ses Thraciam, Cnemus Lacedaemoniorum 
dux Acarpaniam invadunt. 
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A. C. || Ol. XLVIII. — Phormio pugna navali ad Rhium 
icto 


victor. 

428. || 88. 1. XLIX. — Cnemi ducis Lacedemoniorom in 
Salaminem et Pireeum portum expeditio 
irrita. 

L, LI. — Incidit in hoc tempus bellum , quod 
Sitalees rex Thracum contra Perdiccam 
regem Macedonie gessit, ut Amyntam in 
regnum paternum restitueret. 

111. — Attica tertium a Lacedwmoniis 
vastata. 

427. || 88. 2. 1.11]. — Leontini inSicilia a Syracusanis bello 
petiti Atheniensium implorant auxilium, 
misso oratore Gorgía, cujus eloquentigm in- 
doles describitur. 

LIV. — Athenienses Sicilie occupande studio 
incitati Leontinis classem ultro auxilio mit- 
tunt; sed res legatione transacta, 

LV. — In Grecia Lesbii, qui ab Atheniensibus 
abalienati in societatem Laceds&moniorum 
transierant, confestim missis copiis suba- 
eti. 

LVI. — Platz ἃ Lacedeemoniis obsessze et 
post deditionem delete. 

LV. — Ininsula Corcyra ingens seditio 
Atheniensium ope sedata. 

420. || 88. 3. LVIII. — Athenienses nova vis morbi adori- 
tur. Pestis cause referuntur et quc ad pla- 

candos deos facta sint. 

LIX. — Lacedsmonii quum de novo Atticam 
invadere cuperent, terre motibus deterriti 
sunt. Trachinem nova colonia instaurant 
et Heracleam nuncupant. 

425.|| 88. 4. LX. — Classis Atticae duce Demosthene in 
Leucadem et Acarnaniam expeditio. 

LXI. — Demosthenes in Peloponnesuin trans- 
vectus Pylum occupat et munit : quem 
locum Lacedaemonii recuperare fruatra co- 
nantur. 

LXII. — Continuant Pyli oppugnationem La- 
cedaemonii. Brasidee nobilissima virtus. 
LXIII. — Lacedzemonii in insula Sphacteria 
fame coacti se dedunt. Pylus Messeniis 

tutanda traditur. 

LXIV. — In Persia Artaxerxisuccedit Xerxes. 
ZEqui in Italia subacti a Romanis. Postumii 
triumphus et severitas in filium. 

424. || 89. 1. LXV. — Nicias classi Atheniensium presefe- 
ctus Lacedcemoniorum socios infestat, primo 
adortus Melum insulam ; divertit deinde in 
Oropum et Tanagreorum regionem; post 
Corinthum petit, Cythera insulam expu- 
gnat , et Peloponnesi agros multos devastat. 

LXVI. -- Megarenses ob belli tzedium ad. 
partes Atheniensium transeunt. Arcem Ni- 
siam Athenienses vi expugnant. 

LXVI. — Brasidas subito impetu  Mega- 
ram recuperat , Cbalcidenses adjuvat, mul- 
tosque Tbracie populos in societatem reci- 
pit. In helotes atrocia Lacedaemoniorum 
consilia. . 

LXVIII. — Brasidas Amphipolin et propin- 
qua alia loca occupat. 

LIX. .— Orta inter Ba»otos discordia, dum 
Athenienses per insidias urbes occupare 
conantur. 

LXX. — Prealium apud Delium committitur, 
quo Athenienses funduntur. 


A.C.[ Ol LXXI.— In Persia Xerxi Sogdianus et huic 
post 7 menses Darius successit. Hic Antio- 
chus Syracusanus historiam suam finiit. 

423. || 89. 2. LXXII. — Scione in Macedonia ad Lacedeemo- 
nios deficit, aspernata Athenienses post 
acceptam cladem; post etiam Menda. Lesbii 
de patria certant cum Atheniensibus. Horum 
classis apud Cachetem fluvium deleta. Qui- 
bus rebus commoti de induciis faciendis 
consilia ineunt mox dissipata. 

422. || 89. 3. LXXIII. — Delios defectionis reos urbe ex- 
pellunt Athenienses; simul Cleonem in 
Thracire fines mittunt. 

LXXIV. — Cleonis et Brasidz accerrimum 
prelium apud Amphipolin, quo uterque 
imperator cadit, Lacedzemoniorum vero 
victoria est. Tum ἐπα μοί 50 annorum 
factee (conf. Ol. 91. 3.) 

421. || 89. 4. LXXV. — ReliqueeGrieclze civitates exclusze 
federe, inprimis Argos, Thebwe, Corin- 
thus, Elis, de liberlate sua anxism, in 
Athenienses οἱ Lacedsemonios conspirant. 
Argivis summa rei permissa. 

LXXVI. Lacedaemoniorum cautiora, Athe- 
niensium duriora consilia. In Italia Cam- 
pani contra Cumas arma ferunt. 

420. | 90. 1. LXXVIL. — Delum Athenienses reddunt 
oraculo admoniti, Pvlum reddere recusant: 
quo nova dissidig orta. Argivi Atheniensi- 
bus accedunt ; Corinthios Lacedaemonii ad 
Suas partes trahunt. Heracleam in Trachi- 
nia /Enianes , Dolopes et Melienses vi occu- 
pant, Mecybernam Olyntbii. 

419. || 90. 2. LXXVIII. — Argivorum in Lacedsemonios 
bellum , et utrisque populis invitis a duci- 
bus factze inducis. 

LXXIX. — Bellum redintegratum in Arcadia. 
Argivis fusis Lacedeemonii victores abeunt. 

418. || 90. 3. LXXX. — Mantinea relicta ab Argivis in di- 
tionem Lacedaemoniorum venit. Inter Ar- 
givos seditio oritur. Inter Phocenses et 
Locros bellum. Phocenses victores. Athe- 
nienses per Niciam Cythera et Niseam 
occupant, in urbe Melo adultos trucidant. 
Jn Italia Romani in Fidenates bellum ge- 
runt. 

417. || 90. 4. LXXXI. — Argivos Lacedemonii invadunt, 
Athenienses tutantur. 

416. || 91. t. LXXXII. — Byzantini, Chalcedonii et Thra- 

| ces in Bithyniam incursiones faciunt. In 
Sicilia Segestani et Selinuntii de finibus 
concertant. Segestani proelio victi. 

LXXXIII. LXXXIV. — Segestani Atbenien- 
sium implorant auxilium. Nicias quidem 
bellum in Sicilia suscipere dissuadet. Sed 
auctore Alcibiade Athenienses nihilominus 
bellum ibi gerere decernunt. 





LIBER DECIMUS TERTIUS. 


I. — Procmio declarat historicus operi sub- 
trahenda esse in posterum procmia, vt- 
pote quae rerum annorumque tanta series 
paucis libris comprehendenda non amplius 
admittat. Additur annorum ratio. 

415. || 91. 2. 1]. — Decreto in Syracusanos bello Atbenien. 
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A. C. | Ol. ses classem expediont tribus ducibus, 


Alcibiadi, Nicie et Lamacho, traditam. 
Antequam proficiscerentur, una nocte her- 
me omnes mulilati sunt, cujus facinoris 
suspicio in Alcibiadem movetur. Navium 
militumque numerus. Ineunda consilia tum 
cum Sicilia expugnata fuerit produntur. 

Ilf. — Sacris in portu factis Atheniensium 
classis iter ingreditur. Itineris descriptio 
usque ad Rheyium. 

IV. — Tres Syracusanorum duces, Hermo- 
crates , Sicanus et Heraclides , Sicilie civi- 
tates ad societatem invitant, quarum magna 
est discordia. Athenienses Naxum οἱ Cati - 
nam in Sicilia adeunt. 

V. — Atbenis odium ingens in Alcibiadem 
ob hermas dejectos exarsit, qui quum 
primum ad causam dicendam revocaretur, 
aufugit Lacedseemonem. 

VI. Athenienses exacto ab Segestanis tributo 
δὰ Catinam subsistunt, et inde per insidias 
magnum Syracusanorum portum, Olymn- 
plum, vicinaque loca occupant. Tum Dia- 
goras atheus Athenis aufugit. Romani cum 
AEquis belia habuerunt. 


414. | 91. 3. VIJ. — Syracusani missa legatione a Lacedze- 


moniis et Corinthiis auxilia impetrant ad- 
juti Alcibiadis precibus. Interea Nicias et 
Lamachus Syracusas classe obsident , qui 
bus à mediterranea parte Gylippus Lace- 
daemoniorum dux auxilio venit. 

VIII. — Prolio utrinque commisso Albenien- 
ses vincunt, sed Lamachus ecrum dux pe- 
rit. Adveniunt Corinthiorum auxilia et nova 
Lacedemoniorum. — Athenienses quoque 
pluribus navibus novoque duce Euryme- 
donte Niciam adjuvant. Alcibiadis impulsu 
inducic cum Atheniensibus diremte 
(conf. Ol. 89. 3.). 


413. || 91. 4. IX. — Lacedz»monpii ducibus Agide et Alci- 


biade Atticam de novo invadunt, Deceleam- 
que castello muniunt; unde bello nomen 
Decelico. Vicissim Athenienses classem in 
Laconíam expediunt. In Sicilia terra mari- 
que pugnatur : terra Syracusani, mari 
Athenienses vincunt. 

X. — Syracusani quum Demosthenem Athe- 
nis nova classe adventurum comperissent , 
priusquam adveniret , Athenienses ad pree- 
lium cogunt, novoque usi navium mecha- 
nemate ipsos in fugam actos persequup- 
tur. 

XT. — Demosthenes Athen. dux superveniens 
magna classe noctu et ex improviso Syra- 
cusas adortus ingenli suorum cede repel- 
litur. 

XI. — Ingruente pestilentie morbo, et 
Syracusanorum exercitu multis auxiliis 
aucto, Athenienses de reditu deliberant. 

XIII. — Athenienses ob lunae defectum mo- 
ram facientes novo prorlio funduntur. 

XIV. — Syracusani victores hostem ad in- 
ternecionem persequi et copiis navibus. 
que dispositis undique constrictum tenere 
statuunt. 

XV. — Nicias et pedestres et navales copias 


A. C. | Ol. abloste circumventas ad ineundum sam- 


mum periculum et certamen de salute 
exhortatur. Tum pugnam ineuot. 

XVI. — Pugnie atrocissimime descriptio. 

XVII. — Atheniensium tota classis fusa et 
attrita. 

XVII. — Missis navibus copías i 
itinere in. sociorum urbes ducere consti- 
tuupnt Nicias et Demosthenes. Sed fraude 
inducti rem propositam differunt. 

XIX. — Viis omnpibus interceptis Athepien- 
sium milites undique clausi maximam par 
tem caeduntur; reliqui cum Nicia et De- 
mosthene capiuntur. De captivis quid 
faciendum diverssm sententise. Diocles im- 
manissima suadebat, Hermocrates ad cie- 
mentiam adhortabetur, prsesertim Nicolaus 
senex. 

XX — XXVII. — Nicolai oratio, humanis- 
simi ingenii specimen. 

XXVIII. —XXXII. — Gylippi Laconis adver- 
saria oratio, summxse crudelitatis exemplum. 

XXXIII. — Gylippi oratione íncitati Syraca- 
sani Atheniensium duces trucidant. Reli 
qui in latomias detrusl. Poena exemti qui 
litteris erant exculti. Finito bello Diocles 
Syracusanis novas leges scripsit, severita- 
tisque exemplum in semetipsum edidit. 


412. || 92. t. XXXIV. — Re in Sicilia male gesta ab Athe- 


niensibus multi socii deficiunt ; ipsi abro 
gata democratia remp. 400 viris permittunt. 
Classis Atheniensium recens coacta ad 
Oropum a Laced:emoniis victa. Syracusani 
Lacedzmoniis auxilia partemque preedze 
mittunt. Nova reip. Syracusanorum con- 
stitatio per Dioclem. 

XXXV. — Dioclis elogium. 

XXXVI. — Atheniensium res in dies pejores, 
presertim Dario Persarum rege societate 
juncto cum Lacedsemoniis. 

XXXVII. — Alcibiades prohibito Pharns 
hezo ne Lacedzmoniis justo ampliora 
auxilia conciliaret, patrie gratiam et re- 
deundi veniam consequitur. 


411. | 92. 2. XXXVIII. — Atheniensium  aristocratía 


auctore Theramene rursus in democratiam 
transformata. Thrasyllus et Thrasybalus 
copias Atheniensium apud Samum congre- 
gant et instruunt. Lacedaemoniorum classi 
preeest Mindarus, falsa spe Pharnabazi au- 
xilia ad Miletum exspectans. Dorieus a 
Lacedaemoniis Rhodum missus ad compri- 
mendam seditionem. 

XXXIX. — Classes Atheniensium οἱ Lace- 
daemoniorum mutuo se insequuntur. Inter 
AbydumetSestum commissa pugna navalis. 

XL. — Classis Attica victoriam retulit. 

XLI. — Lacedaemoniorum classis fusa , ipsu- 
per tempestate oppressa , ad internecionem 
venit. Hoc tempore Alcibiades Theramene 
adhortante in patriam receptus. 

XLII. — Alcibirdes locum inter imperatores 
occupat. Antandrii libertatem vindicant. 
Adjecfa notitia historicorum hanc annorum 
seriem persequentium. Romani in Equos 
bellum gerunt. 


410. || 92. 3. XLIII. — Segestani in Sicilia de agro cum 
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Selinuntiis ambigentes Carthaginienses in 
auxilium vocant. 

XLIV. —Syracusanos quum Selinuntii in suas 
partes trahunt, exoritur bellum Cartha- 
giniense in Sicilia, gestum ab Hannibale. 

XLV, XLVI. — Dorieus e Rhodo redux et 
Mindarus Atheniensium classi obviam facti 
novo proelio fusi ad Dardanium. 

XLVII. — Eubca a Beotis contra Athenien- 
ses defensa obstructo Euripo. Tleramenes 
Atheniensium imperator quum illud opus 
impedire non posset, interea insulas ho- 
stium exspoliat. 

XLVIII.— Bellum intestinum in insula Cor- 
cyra atrocissimum. 

XLIX. — Archelausrex Macedonum Pydnseos 
rebelles subigit. Interea hostis hostem me- 
tuens classem undique cogit. 

L — LII. Attica classis in tres partes divisa 
Lacedzmonios in insidias adductos ad Cy- 
zicum duplici prelio, quo ipse Mindarus 
Lacedemoniorum dux cadit, ita pro. 
sternit, ut misso Athenas Endio legato 
pacem expetant. Endii oratio pro pace im- 
pel . 

LIII. — Rejectis pacis conditionibus Athe- 
nienses fortuna elati bellum continuant. 
LIV — LVI. — Jam Hannibal advecta classe 
et expositis copiis bellum in Sicilia urget. 
Copiarum numerus. Selinus urbs summa 

vi oppugnata et defensa. 

LVH. —LVIII. — Selinus capta, incendiis, 
caedibus, expilatione, stupris, foedata, 
direpta, excisa. Rei immanis eximia de: 
scriptio. 

LIX. — Inde Hannibal movet Himeram, 
vindictam sumturus ob avum Hamilcarem 
ibi priore bello trucidatum patremque 
exilio multatum. Atrocissima  dimicatio 
subsecuta. 

LXII. — Tandem vi expugnata Himera, bar- 
bari immani csde grassantur totamque 
urbem vastant. Hannibal prrieda onustus 
Carthaginem redit. 

LXIII. — Hermocrates Syracusanorum olim 
praetor per factionem in exilium ejectus, 
tum a Pharnabazo pecunia adjutus in Sici- 
liam rediit , et agros Carthaginiensibus sub- 
jectos depopulatus gratiam popularium re- 
cuperavit. 

LXIV. — Belli Peloponnesiaci historia conti- 
nuata. Thrasybulus Atheniensium dux 
Epheso repulsus Lesbum petit; Therame- 
nes Chalcedonem et Byzantium obsidet; 
Alcibiades pecuniae vim e Pharnabazi pro- 
vincia exigit. Pylus, quam Messenii tene- 
bant, ἃ Lacedaemoniis recuperata. 

LXV. — Lacedzemonii et Megarenses Nisaeam 
capiunt Chiumque. 

LXVI. — Lacedzemonii ad Chalcedonem 
prelio victi , Hippocrates eorum iinperator 
cessus. Alcibiadis in Thraciam expeditio; 
Byzantii obsessio. 

LXVI. — Byzantium proditione tandem in 
Atheniensium potestatem redactum. 

LXVIII. — Relicto Byzantüi praesidio subactis- 
que Hellesponti urbibus, Atheniensium im- 
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peratores cum classe spoliis referta Athe- 
nas contendunt. Accepti maximo applausu, 
imprimis Alcibiades, cujus ingenii apimi- 
que magnitudinem orisque suminam sua- 
vitatem historicus deacribit. 

LXIX. — Alcibiadi omnia restituta , soli sum- 
mum terra marique imperium commissum. 
Ejus in Andrum, Con , Rhodum expeditio. 

LXX. — Lysander Lacedeemoniorum impe- 
rator in locum Mindari substitutus novam 
classem instruit ; a rege Persarum pecunia 
adjuvatur. 

LXXI. — Atheniensium classis ad Notium 
fusa a Lysandro, quem Antiochus absente 
el invito Alcibiade ad prelium provoca- 
rat. 

LXXII. — Thrasybulus Thasum et Abderaad 
partes Atheniensium adigit. Dum Athenien- 
sium copize sub Alcibiade procul a patria 
occupals erant, Agis Lacedsemoniorum 
rex Athenas subito impetu infestat. Repul- 
809 Attica vastata in Peloponnesum redit. 

LXXIII. — Alcibiades Cumam sociam urbem 
injuste vexat, et in crimen venit. 

LXXIV. — Athenienses inter 10 duces impe- 
rium dividunt. Alcibiades Pactyen Thracia 
urbem in exilium abit. 

LXXV. — Synoris ludis Olympicis adjecta. 
Plistonax rex Lacedeemoniorum moritur. 
Hermocrates csaesorum ossa Himera Syra- 
cusas Lransportanda curavit, a Diocle ne- 
glecta. 

LXXVI. — Apud Lacedzemonios Callicratidas 
in imperio Lysandro succedit. Is tota re- 
cepta classe in Chio, apud Teios, ad Le- 
sbum rem prospere contra Athenienses ge- 
rit 


LXXVII. — Conon instaurata nova classe 
hosti ad Lesbum instat. Ad Mytilenen pro 
lium commissum. 

LXXVIII, LXXIX. — Atheniensium classis in 
portum Mytilenes se recipit, urbem ipsam 
oppugnat Callicratidas. Syracusani Cartha- 
giniensibus pacis conditiones proponunt, 
ab his non acceptas. Thermarum urbs in 
Sicilia a Carthaginiensibus condita. 

LXXX. — Hannibal novam expeditionem 
in Siciliam parat, ob senectutem Imilcone 
adjuncto soclo. Preemissse 40 naves prelio 
apud Erycem a Syracusanis funduntur; 
ipse cum 50 navibus sequitur. 

LXXXI. — Syracusani et Agrigentini extero- 
rum auxilia appetunt, et menibus sua tu- 
tari annituntur. Excurrit historicus in de- 
scriptionem urbis et agri Agrigentini tum 
fertilitate tum opulentia florentissimi. 

LXXXII. — 4Edium Agrigenti magnificentia. 

LXXXIII. — Gellias Agrigentinus singulare 
divitiarum et summe liberalitatis exem- 

lum. 

LXxxiv. — Antisthenes Agrigentinus aliud 
affluentiie οἱ magnificentie exemplum. 
Incolarum Agrigenti numerus et vita luxu- 
riosa. 

LXXXV. — In Agrigentinorum urbem Cartha- 
ginienses totam vim convertunt. 

LXXXVI. — Pestis Carthaginiensium castra 
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corripit, qua Hannibal exstinguitur. Syra- 
cusani duce Daphnzeo urbi obsessz auxilio 
veniunt. 

LXXXVII. — Pugna commissa Poeni in fu- 
gem acti. In duces oppidanos ab Agrigen- 
tinis animadversum, quod milites ab eru- 
ptione prolibuerant. 

LXXXVJII. Sero Daphneus castra Pono- 
rum obsidere conatur, et quum Pornos com- 
meatu aliquamdiu interclusisset , Hamilcar 
per insidias magnam frumenti vim a Syra- 
cusanis advectam rapit. Agrigentini ingenti 

uria premuntur. 

LXXXIX. — Fame coacti Agrigentini, reli- 
clis in urbe senibus et infirmis, Gelam, 
deinde in Leontinorum urbem migraut. 

XC. — Agrigenti urbs capta a Penis et 
eversa; superslites omnes czsi. Prada 
pars precipua, praesertim artis opera, et 
in his Phalaridis taurus, Carthaginem 
missa. Obiter reprehensus Timzus, qui 
taurum illum unquam exstitisse negaverat. 

XCI —XCVII. — Ob urbis Agrigentinz cla- 
dem maxima per universam Siciliam cons- 
ternatio orta, et praesertim contra Syracu- 
sanorum duces indignatio. Hac Dionysius 
vilissima sortis homo in sua commoda usus, 
summum imperium et Syracusanorum 
tyrannidem consequitur. Athenienses re- 
ceptis in civitatem peregrinis augent mili- 
tum numerum et instaurant novam clas 
sem. Huic ad insulas Arginusas obviam 
faci Lacedsmmonii de ineunda pugna 
deliberant, quam vates utrinque dissua- 
dent. 

XCVIII. — Hortante Callicratida res ad pree- 
lium venit. Pugna navalis apud Arginusas 
commissa , maxima omnium quibus Greci 
cum Grecis conflixerant. 

XCIX. — Pugne ad Arginusas descriptio. 
C:eso Callicratida imperatore Lacediemonii 
tandem fusi. 

C. — Ingens caedes ab utraque parte. 

CI. — Ob cadavera caesorum haud sepulta 
duces Atheniensium in judicium vocati. 
CII. — Duces Atheniensium cum summa cru- 

delitate ad supplicium dati. 

CHI. — Notitia de Philisto, scriptore rerum 
Sicularum , et de Sophocle atque Euripide 
circa hoc tempus mortuis. 

CIV. — Philocles et Conon Atheniensium 
duces relicto in insula Samo presidio in 
Hellespontum navigant. Lacedeemonii duce 

Lysandro novam instruunt classem. 1s ac- 
cepla a Persis pecunia Ephesum petit, et 
inde excursiones facit in socios Athenien- 
sium ipsamque Atticam infestat. Lacede- 
moniorum classis Lampsacum expugnat. 

CV. — Attica classis e regione ad /Egos flu- 
men subsistit. Alcibiades consilia conferre 
conatur et imperii partem affectat, sed re- 
pulsam fert. 

CVI. — Attica classis subito impetu oppressa 
et ad internecionem caesa. Lacedemonii 
victores spolia et argenti magnam vim La- 
cedemonem mittunt. Gylippi furtum in 
spoliis factum commemoratur. 


A. C.[[Ol.  CVII. — Lacedsemonii Atticam terra mmari- 
que adoriontur. Obsessa urbe, interctuso 
commeatu , Athenienses undique pressi pa- 
cem a Lacedemoniis petunt et impetrant. 
Pacis conditiones dura. Belli Peloponne- 
siaci finis. 

CVHI. — In Persia Dario successit Artaxer- 
xes. Vigoit tum Antimachus poeta. Post 
Agrigentum eversam (conf. c. 90.) Hamil- 
car Gelam petit. Apollinis statua inde rapta 
et Tyrum transportata. Geloi fortiter se de. 
fendunt. 

CIX. — Dionysius Syracusanorum tyrannus 

ἃ Griecis in [talia auxiliis Gelois 

' auxilio venit. 

CX. — Dionysius pulsus intra menia con- 
fugit. 

ΟΧΙ. — Gels et Camarinsre incole auctore 
Dionysio Syracusas migrant. 

CXII. — Ob acceptam cladem, desertam 
ἃ tyranno urbem subactasque Sicilizse. civi- 
ates omnium animi in Dionysium exacer- 
bati. Syracusani ejus regiam auro argento- 
que refertam exspolíant. 

CXII. — Dionysius citato cursu Syracusas 
&dvectus iram civium simul coercet , si- 
mul caede et sanguine ulciscitur. Geloi et 
Camarines ad Leontinos abeunt. 

CXIV. — Afflictis Syracusanis Poeni victores 
pacem ultro offerunt , quam leti accipiunt. 
Pacis conditiones. [taque in Graecia Pelo- 
ponnesiacum , in Sicilia Punieam bellum 
hoc anno finitum. 





LIBER DECIMUS QUARTUS. 


], II. — Procmio Diodorus prsefatur de 
tuenda dignitate bonaque fama eorum, qui 
illustri loco sint constituti, idque 30 
tyrannorum , Lacedaemoniorum, Dionysii 
exemplis in hoc libro obviis illustrat. Ad- 
jicitur libri argumentum. 

404. || 94. 1. III. — Pace inter Greecos facta, inter Athe- 
nienses de constituenda reip. forma discor- 
dise ortze. Lysander arbiter sumptus 30 vi- 
rorum imperium instituit, quamvis Thera- 
mene aliisque adversantibus. 

IV. — Theramenes vir justissimus in 30 vi- 
rorum numerum cooptatur. Magistratus ab 
his creantur. Lacedeemoniorum praesidium 
advocatur; quo freti 30 viri immanem 
exercent tyrannidem. 

V. — Triginta viri .Theramenem adversan- 
tem aliosque opibus et auctoritate insignes 
cives crudelissime trucidant. 

VI. — Lacedsemonii tyrannorum injurias ad- 
juvant, ipsosque exsules insectantur. Ar- 
givi et Thebani profugos tutantur. 

Vil. — In Sicilia Dionysius munita urbe et 
tyrannide multis modis firmata Syracusa- 
nos armatos contra Siculos, qui ab ipso 
defecerant , ducit. Sed hi arma vertunt in 
tyrannum. 

VIII. — Dionysios Syracusis inclusus de im- 
perio tuendo desperat. Impetrata exeundi 
venia clam Campanorum auxilia sollicitat. 





A. C.| Ol. 


402. || 94. 2. 


EPITOME. 


IX. — Campanorum adventu et libertatem 
et tyránnidem recuperat Dionysius. Pars 
rebellium in gratiam redit, pars fugam 
petit novum minitans bellum. Campani in 
reditu per fraudem Entellam occupant. 

X. — Lacedemonii terra marique imperium 
consecuti constitutis per Lysandrum ubi- 
que barmostis impositisque tributis Ari- 
stum Syracusas mittunt , qui libertatis re- 
stituendze pretextu clam Dionysii tyranni- 
dem confirmet. Syracusanis cunctis arma 
ademta. 

XI. — Akibiades a Pharnabazo per insidias 
occisus. Democritus philosophus mortuus. 
Romanorum cum Volscis bellum. 

XII. — Byzantini, ob seditiones et a Thraci- 
bus illatum bellum admodum afflicti, a 
Lacedemoniis imperatorem expetunt. Mit- 
litur Clearchus, qui Byzantinos dira tyran- 
nide opprimit. Vi coercitus a Lacedzemoniis 
in Asiam ad Cyrum fugit, qui eum copia. 
rum ducem creat. 

XIII. — Apud Lacedeemonios Lysander con- 
firmato terra marique imperio Heraclidas 
regno privare conatur. Sed adversantur 
oracula , quamvis largitione sollicitata. Ob 
largitiones accusatus absolvitur, poat mor- 
tem demum noxius inventus. - 

XIV. — In Sicilia Dionysius pacata Syracu- 
sarum urbe finitimas civitates subigere pa- 
rat. (inam capit. In Leontinos expeditio 
vana. Inde in Siculos movet. Aimnestum 
Enune tyrannum, ubi 86 elusum ab eo vidit, 
comprehensum ad supplicium dedit. 

XV. — Dionysius , missa Erbiteorum urbe, 
Catinam capit et Naxum. Etiam Leontini 
in deditionem eoacti sunt. 

XVI. — Alesa nova urbs ab Archonida Er- 
biteorum principe condita. Adjicitur rerum 
Romanarum mentio : bellum Veientibus 
illatum ; annuum stipendium militibus tum 
primum decretum. 


402. || 94. 3. XVII. — In Gracia seditio inter cives Oropi 


401. || 94. 4. 


ἃ Thebanis sedata. Lacedzemonii Eleis bel- 
lum intulere, eorumque agrum quamvis 
sacrum populando vastavere. 

XVIII. — In Sicilia Dionysius satis firmato 
imperio consilia agitabat de bello Carthagi- 
niensibus inferendo. Hec aliquantisper dis- 


simulans partem Syracusarum male muni- - 


tam novo muro 30 stadiorunr firmavit, id- 
que opus mira celeritate absolvit. 

XIX. — Cyrus maritimarum regionum 88- 
trapes aliam expeditionem simulans bel- 
lum in fratrem Artaxerxem instruit. Lace- 
demoniorum naves copismque auxiliares 
adjuncize. Omnium copiarum numerus ea- 
rumque duces. 

XX. — Progressus usque ad Tarsum Cilicize 
Cyrus Syennesin Ciliciee regulum in per- 
tes suas trahit, qui tamen per filium clam 
missum Artaxerxem de bello certiorem fa- 
cit. Divulgato per exercitum rumore de 
bello in regem facto tumultus fit, egre se- 
datus. 

XXI. — Cyrus iter in Syriam continuat. Su- 
peratis pylis Syrize, classem Cyrus Ephesum 
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remittit, ipse cum pedestri exercitu ad 
Babylonic» fines pervenit. 

XXII. — In Babylonie campis Artaxerxes a 
Pharnabazo de Cyri ceptis preemonitus ob . 
viam venit. Acies ab utraque parte instructa 
describitur. 

XXII. — Prolium inter Cyrum et Ar- 
taxerxem commissum. Cyrus Artaxerxem 
vulnerat , in cujus locum Tissaphernes suc- 
cedit. Cyrum Persa occidit. 

XXIV. — Greci Cyro militantes in sua parte 
vincunt. Sed nuntius de Cyri morte ingen- 
tem trepidationem Cyri copiis injicit. 

XXV. — Artaxerxes ob Cyri mortem victo- 
riam jactans, misso Phalino arma tradi ju- 
bet. Sed Greci recusant , et duce Clearcho 
reditum parant. 

XXVI. — E vulnere validus et salvus rex tar- 
dius progredientes Graecos assequitur. Ini- 
tis induciis pacatum per terras regias trans- 
itum impetrant Grieci, et rex Babylonem 
regreditur. Tissaphernes praemia alia et re- 
gis filiam conjugem reportat. Hic novo ag- 
mine insequitur Graecos, horumque duces 
paene omnes cum Clearcho turpi fraude ca- 
pit, multosque milites obtruncat. 

XXVII. -— Accepto cladis nuntio Greci Chiri- 
sophum imperatorem creant, et hostium 
incursum ferocissime repellunt. Clearchus 
et duces capti ad regem missi trucidantur. 
Grecorum iter continuatum per montes 
Carduchorum usque in Armeniam, qua 
tutum transitum praebet. 

XXVIII. — In Armeni? montibus abducti a 
via Greci fame et frigore gravissime af- 
flicti , amissis multis suorum segre tandem 
vicos assequuntur, qui omni victus genere 
eos rocreant. 

XXIX. — Greci Phasin fluvium transgressi 
per Chaorum , Phasianorum , Chaldeorum 
etc. regiones in Chenium montem evadunt, 
unde ingenti gaudio mare prospiciunt. Hic 
in expeditionis memoríam tropea ponunt, 
&c deinde Macronum regionem transeunt, 
et ad Colchos perveniunt. 

XXX. — Gusiato Colchíce regionis melle 
multi Grecorum in insaniam inciderunt. 
Recepta mentis sanitate Trapezuntem per- 
veniunt, ubl benigno hospitio excepti 30 
dies subsistunt, Chirisopho Byzantium 
misso ad comparandas naves. Quo diutius 
remorante Cerasuntem petunt. Hinc pro- 
fecti gentem Mosynecorum adeunt, bar- 
baram et incultam, pugna atrocissima subi- 
gendam. 

XXXI. — Greeci Cotyora urbem assecuti ab 
Heracleensibus et Sinopensibus navigiis ad- 
juvantur. Interea rediit ad suos Chirisophus 
nullis impetratis navibus. Tum itaque Hera» 
cleam, et inde porro in peninsulam Acheru- 
siam vecti, tandem Chrysopolim pervenerunt 
superstites Grseci 8300 de 10000. 

XXXII. — Atbenis 30 tyranni exsilio et czede 
in cives grassantur. Hsec indignantes The- 
bani Thrasybulo uni exsulum copjas tra- 
dunt, quibus Phylam occupat. Tyranni in 
eum exercitum ducunt, civesque domipa- 
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Ipsum Thrasybulum oblata imperii socie- 
tate frustra sollicitant. 

XXXIII. — Thrasybulus commissa pugna Pi- 
raeeo potitur. Jam undique exules Thrasy- 
buli castra sequuntur, qui ipse tunc urbem 
oppugnare parabat. His permoti Athenien- 
ses 30 viros urbe expellupt, et abrogata 
tyrannide pristinam libertatem recupe- 
rant. 

XXXIV. — Elei cum Lacedzemon is ingratiam 
redeunt. Lacedaemonii Messeniis bellum 
inferunt, eosque Grsecia excedere et in Si- 
ciliam et Cyrenen migrare cogunt. Roma- 
norum tunc colonia Velitras deducta. 

400.|] 95. 1. XXXV. — Artaxerxes perfunctus bello Tissa- 

phernem in oram Asise mitlit ad coer- 
cendos rebelles. Tamos Ionie prefectus 
metu perculsus ad Psammiüchum in 
Agyptum aufugit , qui transfugam occidit , 
ejusque opibus potitur. Grece civitates 
quamvis missa a Lacedaemoniis legatione 
vaetantur. 

XXXVI. — Lacedaemonii pro Graecis in Asia 
bellum suscipiunt duce Thibrone. 

XXXVII. — Thibronis exercitui adjungunt 
se Graci ab expeditione Cyri reduces. Hoc 
tempore Dionysius Adranum condidit. Ar- 
chelaus rex Macedonie moritur. Succedit 
Orestes, mox /Eropus. Athenis Socrates 
injusto supplicio perit. 

399. | 95. 2. XXXVIII. — Lacedaemonii in Thibronis locum 

Dercyllidam substituunt. Hic multa loca in 
Troade occupat, factisque cum Pharna- 
bazo 8 mensium induciis Thraces in Bithy- 
nla infestat. Lacediemonii seditionen Hera- 
clee in Trachiniaet inter CEU» incolas exor- 
tam misso Herippida compescunt. Thraces 
in Chersonesum irruptionem faciunt , do- 
miti et expulsi a Dercyllida. 

XXXIX. — Cononem Atheniensem auctore 
Pharnabazo rex Persarum navarchum con- 
stituit. Classis io Ciliciam , Pharnabazus et 
Tíssaphernes Ephesum proficiscuntur, ubi 
ante ineundam pugnam induciz fiunt. 

XL. — Rhegini crescentem Dionysii potentiam 
veriti communecum Syracusanis exsulibus 
et Messaniis bellum in tyrannum excitant ; 
sed orto sociorum dissensu ultro pacem of- 
ferunt. 

XLI. — Dionysius nunc maxime opportunum 
ratus bellum inferre Carthaginiensibus, tuin 
pestilentia afflictis, in apparando eo acerri- 
mus est. Primo fabros convocat ad arma 
conficienda struendasque naves. 

XLIT.— Catapulta inventa. Artificum indu. 
stría premiis a Dionysio excitata. Navium 
ingens copia et novae species. 

XLIH. — Telorum armorumque et machina- 
rum multitudo a Dionysio in bellum contra 
Carthaginienses gerendum apparata. Hoc 
tempore Astydamas tragcediarum scriptor 
floruit. Romani Veios obsidentes fugantur. 

398. || 95. 3. XLIV. — Conscribendis militibus operam 

dat Dionysius. Rheginos et Messanios bene- 
ficiis et oblata amicitia socios conciliare sibi 
studet. A Rheginis conjugem petens , repul- 
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XLV. — Nuptiarum dies Dionysius e£ aniliti 
et civibus lsetos facit. Tum proposito bello 
in te erpanati, E ejusque rationibas ora- 


à Dionysio vexatis, legati 

mittuntur, qui bellum indicant. Ad hune 
annum Ctesim historia deducta. Florase- 
runt eo tempore Philoxepus, Timotheus, 
Telestes , Polyidus. 

397. ἢ 95. 4. XLVII. — Indicto bello summa inter Car- 
thaginienses consternatio orta. Mittent in 
Europam qui milites conducant. Dionysius 
primo Molyam Carthaginiensium coloniam 
occupare festinat. Gtaecse urbes cuncte 
auxilia mittunt. 

XLVIII. — Erycini Dionysii partibus sponte 
accedunt; sed Motya ad resistendum se 
parat. Urbis situs. Leptini obsidionis cura 
permittitur; pedestrem exercitum Dionysius 
ipse in Punicas urbes ducit. 

XLIX. — Naves in portu Syracusano a Po- 
nis subita incursione dirute. Motyam Dio- 
nysius oppugnat. 

L. — Imilconis impetus novus in Dionysii 
naves Motyam obeidentes. 

LI. —Oppugnatio Motyse omnisque apparatos 
describitur. Parte muri disjecta miles in er- 
bem irruit. 

LII. — Atrocissima pugna intra monia Mo- 
tye urbis. 

LilI. — Urbs Motya expugnata e£ exspoliata. 
Incole crudelissime czesi ; reliqui sub basta 
venditi. Leptines cum classe Carthaginiea- 
ses observat. Sophocles junior tum floruit. 

396. || 96. 1. LIV. — Dionysius hoetium urbes 
et agros vastare pergit. Halicysei ad Syra- 
cusanos deficiunt; Egestani obsidentium 
castra incendunt. Interea 
quas possunt maximas copías cogunt. Imil- 
coni summum imperium tradunt. Militum, 
navium, curruum numerus. 

LV. — Recto cursu Panormum petit Imilco, 
exposltisque ibi copiis Erycem per prodi- 
tionem, Motyam vi, Halicyseos ultro fidem 
offerentes recipit. Dionysius Syracusas re- 
fugit. 

LVI. — Fausto rerum successu fretus Imilco, 
Himeraet Cephalcedio in amicitiam allectis, 
Lipara potitus, cum universis copiis Messa- 
pam versus progreditur. 

LVII. — Imilco Messanam expugnat. 

ΕΥ̓. — Dionysius, ἃ Siculis omnibus de- 
sertus , servitia armat, mercenarios condu- 
cit a Lacedsemoniis , et castella munit. 
Castra babet juxta Taurum. Messanam pe- 
nitus devastant Carthaginienses. 

LIX. — Imilco Magonem cum classe Catinam 
versus Davigare jubet; ipse cum pedestri- 
bus copiis ad eundem locum contendit. Sed 
Dionysius Leptinem Magoni obviam mitti! 

LX. — Proelium navale , quo Syr&cusani fun- 
duntur; Mago Catinam occupat. 
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LXI. — Dionysius primo cum Imilcone 
pugnam inire parat; mox mutato consilio 
Syracusas tutari festinat. Discessum gravi- 
ter ferentes Siculi Dionysii castra relinquunt. 
Campani , quamvis ab Imilcone sollicitati , 
in Dionysii societate permanent. 

LXI]. — Dionysius nova in Gracia et Italia 
auxilia requirit. Imilco autem magna classe 
portum Syracusanorum occupat , simulque 
pedestem aciem ante monia explicat ad 
pugnam, agros vastat. 

LXI. — Imilco templa Syracusanorum expi- 
lat. Huic impietati fortunam ejus mox in pe- 
jus mutatam historicus imputat. Dionysio 
Lacedzemonii 30 naves duce Pharacida mit- 
tunt. 

LXIV. — Absente Dionysio Syracusani proelio 
commisso victoriam reportant; quo elali de 
abroganda Dionysii tyrannide cogitant. In- 

terea redit Dionysius. 

LXV - — LXIX. Theodori Syracusani pro li- 
bertate recuperanda gravissima oralio et in 
Dionysium increpatio. 

LXX. — Adversatus Theodori consiliis Pha. 
racidas Lacedseemonius cum milite merce- 
nario seditionem cohibet. Interea morbus 
contagiosus ingruit Poenis et stragem fce- 
dam infert. 

LXXI. — Morbi pestilentis in castris Pono- 
rum atrocitas descripta. 

LXXII. — Peste afflictos Pcenos subito terra 
marique adortus Dionysius, mercenariis , 
qui ipsi maxime infensi erant, caedi objectis, 
hostium castella expugnat navesque con- 
quassat. 

LXXIII. — Ponorum classis incendium, quo 
naves hominesque conflagrarunt. 

LXXIV. — Syracusanum vulgus pontonibus 
impositum advolat , diripil naves igne cor- 
reptas, omnesque Syracusani ob "barbaros 
lue, incendio, czede victos ἰδ {28 se per- 
mittunt. 

LXXV. — Imilco clam pro 300 talentis a 
Dionysio redemta venia cum suis in patriam 
redeundi , aufugit ; reliquus exercitus simi- 
liter fuga dilapsus vel cum castris captus 
et ctesus est. 

LXXVI. — Fortun:z subitam mutationem con- 
vertit historicus ad demonstrandam super- 
bie et impietatis poenam. Imilco in summa 
ignominia et miseria vitam inedia finit. 

LXXVII. — Finito cum Syracusanis bello in 
Libya ipea a sociis exitiosum in Carthagi- 
Dienses exarsit hellam. Carthaginienses 
itaque, injecta tum demum animis religione, 
deorum numina placanda curant, novaque 
sacra Gracorum rito instituunt. Tandem 
hostes vel commeatus penuria pressi vel pe- 
cunia corrupti, in patrias terras dilabun- 
tur. 

LXXViII. — Mercenarios in ipsum exacerba- 
tos conciliat Dionysius , datis in stipendium 
Leontinorum urbe agroque. Deinde novos 
conscribit mercenarios , principatus custo- 
des ; novisque colonis desertas urbes auget. 
Messanii novam urbem Tyndaridem con: 
dunt , mox opulentissimam. 
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LXXIX.— Agesilaus rex Lacedeemopiorum tra- 
jectis Ephesum copiis Persarum provincias 
populatur. Impetrata rege /Egyptiorum na- 
valis belli auxilia et (rumentum. Pharax 
classis Lacedeemoniorum , Conon Persicze 
classis prefecti. Rhodii expulsis Grzecis 
recipiunt Persas, missumque ab AEgyptiis 
frumentum rapiunt. 

LXXX. — Prolio ín campis qd Caystrum com- 
misso Agesilaus Tissaphernem fundit. Rex 
Artaxerxes ira correptus Tissaphernem ju- 
gulari Jubet, et Tithrausten belli ducem 
constituit , qui cum Agesilao semestres in- 
ducíias facit. 

LXXXI. — Bellum Booticum inter Phocen- 
ses et Boeotos gestum. Persicum bellum- 
mari gerendum et profligandum suscipit 

Conon. 


395. || 96. 2. LXXXII. — Booti, Athenienses, Corinthii, 


Argivi, foedus in Lacedzmonios ineunt, 
socios eorum ín suas partes trahunt, Lace- 
dzemonios ipsos ubique premunt, et prelio 
prope Naryca fundunt. 

LXXXII. — Agesilaus ex Asia revocatus 
per Thraciamet Macedoniam Thermopylas 
transit. Cononet 'harnabazus Persici clas- 
sis praetores incidunt in Pisandrum Lace- 
deemonium, pugnaque navali ad Cnidum 
eum vincunt atque occidunt. 

LXXXIV.—Booti et Lacedaemonii duce Age- 
silao ad Coroneam prelium committunt. 
Tum Pbarnabazus et Conon Lacedzmonio- 
rum sociis ad defectionem compulsis in 
Asiam redeunt. Inde maris imperium Lace- 
dzemonií amiserunt. In Macedonia Aeropus 
rex moritur, succedit Pausanias. Theopom- 
pus Chius hoc anno et prelio quidem ad 
Cnidum historiam finit. 


394. || 96. 3. LXXXV. ..- Conon dirutos a Lacedzemoniis 


Pirzeei muros regiis impensis restituit. Quae 
res apud regem Persarum invidiam el vin- 
cula ei contraxit. 

LXXXVI. — Bellum Corinthiacum oritur, 
deinceps per 8 annos gestum. 

LXXXVII.—Rhegini in Dionysium tyrannum 
irati Messanam obsident; sed a Messaniis 
repelluntur ac funduntur. Jam Dionysius 
Rheginis bellum inferre instituit. Prius 
vero Tauromenite Siculi bello erant do- 
mandi. 

LXXXVIII. — Dionysius aSiculis repellitur et 
sauciatur, accepta maxima suorum clade. 
Agrigentini et Messanii a Dionysio deficiunt 
et libertatem recuperant. 

LXXXIX. — Pausanias rex Lacedtemoniorum 
ín exilium mittitar. Pausaniam Macedo- 
num regem Amyntas occidit, et regno 

titur. 


po 
393. | 96. 4. XC. — Mago Carthaginiensium dux col- 


lecto novo exercitu denuo bellum movet; 
sed prelio commisso a Dionysio in fugam 
agitur. Simul Dionysius subitam in Rliegi- 
nos irruptionem facit defensos Heloridis 
auxilio. 

XCI. — Grseci in Italja foedere icto sua et 
a Dionysio et ἃ Lucanis defendere consti- 
taunt. In Graecia Iphicrates exsules Le- 
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daemonios et Sicyonios profligat. 

XCII. — Argivi Corinthiorum  acropolin 
urbemque et agrum occopant. Iphicrates 
imperio se abdicat. In Macedonia Amyntas 
regno expulsus; mox a Thessalis restitu- 
tus. 

XCIH. — Satyrus Bospori rex moritur; 
succedit Leucon. Romani Veios expugnant, 
et Apollini cratera aureum Delphis conse- 
crant. Ejus doni , quum in via a preedonibus 
raptum esset, vindex Timasitheus. 

392. || 97. 1. XCIV. — Athenienses Thrasybulum cum 

classe expeditionem facere jubent in loníam, 
Chersonesum , Lesbum , Rhodum. 

XCV. — Carthaginienses receptis viribus res 
in Sicilia repetere aggrediuntur.  Coacto 
exercitu, cui Mago dux praeerat, castra 
movent usque ad Agyrium. Agyris Agyri- 
niorum tyrannus in Dionysii socielate 
permanet. 

XCVI. — Mago summa rerum penuria coa- 
ctus pacem petit. E federe Mago e Sicilia 
discedit, Siculi autem Dionysio subjiciun- 
tur cum Tauromeniis. 

391. || 97. 2. XCVII. — In insula Rhodo factio Lace- 
daemoniorum subigit Atheniensium factio- 
nem. Fausto rerum successu excitati Lace- 
dzmonii maris imperium recuperare anni- 
tuntur. 

XCVIII. — In Cypro insula Evagoras re- 
gnum occupare conafur. Contra eum 
Artaxerxes rex Persim copias mittit. Tum 
Romani pace cum Faliscis facta /Equis 
bellum intulere. 

390. || 97. 3. XCIX. — Artaxerxes Persie rex Lacede- 
moniis infert bellum, misso Strutha, qui Thi- 
bronem Lacedaemoniorum ducem victum 
interimit. Thrasybulus Atheniensium dux 
apud Aspendum per insidias occiditur : quo 
facto classis perterrefacta aufugit. 

C. — Dionysii bellum in Rheginos. Pugna 
fusus et tempestate jactatus szgre ipse in 
portum Messanze refugit. 

CI. — Lucani in Thuriorum agros incursionem 
faciunt; quo factum , ut universi Greci in 
]talia contra eos bellum gererent. Greci 
per arctas vias Lucaniam ingressi, tandem 
montibus cincti in maximum incurrunt 
discrimen. 

CII. — Prolio fasi Greci cum Lucanis pacem 
faciunt, interposita Leptinis fide, quem 
Dionysius Lucanis auxilio miserat. Ob id a 
prettura remotus Leptines. Romani agrum 
Vejentanum dividunt, et in /Equos Veli- 
ternosque bellum gerunt. Circeios colonia 
deducta. 

389. || 97. 4. CIII. — Dionysii in Italiam expeditio. Grzeci 
in Italia Helorim a Dionysio in exilium 
pulsum copiarum ducem creant. 

CIV. — Heloris obviam factus Dionysio 
pugnam init, qua ipse cadit cum plurimis; 
reliqui effuse in fugam se dant. 

CV. — Grecos a fuga collectos et tumu- 
lum occupantes cunctos Dionysius ad dedi- 
tionem cogit. His per singularem clemen- 
tiam dimissis, et civitatibus pace atque 


DIODOBI SICULI 


A. C. [0]. libertate concessa, Dionysius omniam 
gratiam meruit, 

CVI. — Rbegini pecem ἃ Dionysio redimust. 
Caulonia devastata; cives Syracusas mi- 
grunr Romeni ob JEquos vicios edunt 

388. || 98. 1. CVII. — Locris in Italia ob itmpetratam ab 
ipsis conjugem Dionysius agrum Hippo- 
niensem donat ; contra Rheginos , perpetoo 
odio in ipsos inflammatus, ad internecio- 
nem persequi destinat. 

CVIII. — Quaesita nova inimicitiarum causa 
Dionysius Rhegium oppugnatione urget. 
Cives duce Phytone fortissime pugnant, 
ipsumque Dionysium lancea vulnerant. 

CIX. — Inipso bello vanus Dionysius rhapso- 
dos cum maxhno apparatu ad ludos Olym- 
picos mittit, qui carmina sua recitarent. 
Sed hi sibilis excepti et reliqua pompa ludi 
brio exposita. 

387. || 98. 2. CX. — Lacedaemonii bello attriti misso Antal- 
cida cum Persis pacem faciunt iniquissimis 
conditionibus. Tum vero Persarum rex 
omnia ad bellum Cypricum praeparat. 

CXI. — Rhegini diuturna obeidione coacti 
Dionysii arbitrio se dedunt, qui pecunia 
redemtos liberos esse jussM, ceteros sub 
corona vendidit. 

CXII. — Phytonem Rheginorum ducem 
Dionysius crudelissimo supplicio afficit. 

CXIII. — Galli Transalpini ejectis Tyrrhenis 
regionem inter Apenninum et Alpes occe- 
parant. Ex bis Senones novas sedes 
querentes in Clusinorum agros irruptionem 
fecerant. Legati Romani ad rem cognoscen- 
dam missi, quum pugnae contra Gallos se 
immiscuissent , Galli legatos dedi postuls- 
runt. Popalus Romanus invitis patribus id 
facere recusavit. 

CXIY. — Galliexacerbati cum infesto exercitu 
Romam petunt. Conserta pugna Romsbi 
fugantur. Remani plurimi caesi. 

CXV. — Romanorum pauci Romam reve. 
tuntur. His edocti cives omnia in Capito- 
lium asportari curant. Hostes in urbem 
irrumpentes arcem obsidere parant. 

CXVL — Devicta Tuscorum gente armis loco- 
pletati cives Romani, qui Veios profuge 
rant , Capitolium obsidione eximere const 
tuunt. Galli in arcem falsis custodibot 
ascendere conantur; sed sacri Junonis 
anseres hostes produnt urbemque servant. 
Inde fiunt pacis conditiones, secondum 
quas Galli accepta pecunise sumuna Rome 
abeunt. 

CXVII.—Romanis Gallorum incursione admo- 
dum afflietis Volsci bellum inferunt. Ho$ 
M. Furius dictator creatus domat , qui ΠῸΣ 
quos etiam Etruscosque vincit, εἴ ἃ 
Gallis aurum Rome acceptum cum reliqo 
praeda recuperat. Ab boc anno Callistheoes 
historiam scribere exorsus. 
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EPITOME., 


LIBER DECIMUS QUINTUS. 

A.C.| Ol. 1. — Procmio pauca prefatus Diodorus de 

judicandilibertate ad scribendam historiam 
necessaria , novie periodi terminos consti- 
tuit : principlum quidem bellum Persarum 
Cypricum, finem autem regni Philippi au- 
spicia. 

386. || 98. 3. II. — Belli Persarum in Evagoram initium. 
Apparatus terrestris et navalis ab utraque 
parte describitur. 

III. — Ob commeatus penuriam in Persarum 
castris seditio orta. Tota classis dimissa in 
Ciliciam inde frumenti copiam affert. Eva- 
goras acceptis ex /Egypto pluribus navibus 


prolium navale committere parat. Fit pu- . 


gna atrocissima, qua tandem Cyprii vin- 
cuntur. 

IV. — Perso Salaminem oppugnant. Evago- 
ras urbe elapsus in Egyptum. confugit, 
nova auxilia petens. 

V. — Lacedaemonios pacis pomnituit, qua 
pristinum Gracie principatum amíserant. 
Itaque in civitatibus seditiones excitant, 
ruptoque fidere singulas suo itnperio sub- 
jiciunt. Mantinenses contra eos Athenien- 
siom implorant auxilium. Quo facto no- 
vum in Griecia bellum commovetur. 

VI. — In Sicilia Dionysius ob pacem ac dia- 
turnum otium poetarum studia sectatur. 
Philoxenus poeta inter familiares inprimis 
carus; sed ob judicia liberiora et facetias 

riores in latomias damnatus. 

VII. — Plato philosophus a Dionysio inter 
servitia venditus, post philosophorum sym- 
bolis redemtus. Poemata sua Dionysius in 
panegyri Olympica recitari jubet ; sed risu 
sunt excepta. Quo audito primo in :gritu- 
dinem, deinde in furorem incidit. Furoris 
exempla afferuntur. 

385. || 98. 4. VIII. — Evagoras ex /Egypto redux pacis 
expetit conditiones. Iniquissimas proponit 
Tiribazus. Interea Tiribazus falsa crimina- 
tione ab Oronte accusafus in vincula con- 
jicitur. Judicium de eo rex Persarum , tum 
bello Cadusiano occupatus, differt. 

IX. — Orontes summo imperio praefectus 
&xquioribus conditionibus pacem concedit , 
el Cyprico bello finem imponit. Glos Tiri- 
bazi gener audita soceri accusatione ad re- 
gem AEgyptiorum deficit, et hunc atque 
Lacedaemonios ad bellum contra Artaxer- 
xem sollicitat. 

X. — Tiribazus causa cognita criminibus ab- 
solvitur. 

XI. — Tiribazum rex Persarum judicibus au- 
ditis ad summos honores evehit ; Orontem 
vero, falsze accusationis reum , omni igno- 
minia afficit. 

XII.— ]n Grecia Lacedzmonii Mantineam 
diuturna obsidione ad deditionem cogunt. 
XIII. — Dionysius urbes maritimas condere, 
et marís Ionii imperium occupare parat , 
expeditionem in Epirum atque ad templum 
Delphicum spoliandum mox suscepturus. 
Quamobrem etiam cum Illyriis feedus iniit , 
eosque bello contra Molossos adjuvit. Tum 
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Parii deducía colonia insulam Pharum con- 
diderunt. Navalia, gymnasia, templa Sy- 
racusis exstructa. 

384. || 99. 1. XIV. — Illyrii Pharum incursione devastant , 
ab indigenis barbaris contra Graecos in au- 
xilium vocati. Hos opprimit classis Lisso 
missa. Dionysius oram Etrurize adortus in 
agro urbis Agylle templum ditissimum ex- 
spoliat. Inde opibus auctus , novum in Car- 
thaginienses bellum molitur. 

383. || 99. 2. XV. — Belli causam Dionysio preebent urbes 
Sicilie a Carthaginiensibus abalienatz, 
quas Dionysius in societatem recipit, Car- 
thaginienses vero repetunt. Carthaginienses 
duobus proeliis fusi de pacelegatos mittunt. 

XVI. — Dum inducice fiunt, ad pacis condi- 
tiones durissimas expediendas , Carthagi- 
nienses novas vires colligunt , et circa Cro- 
nium proelio victoriam reportant. 

XVII. — Dionysii ingens clades describitur. 
Quo facto Peni victo hosti multo :quio- 
res se praibent. 

XVHI. — Glos, qui bellum contra regem 
Persarum moverat, clam occisus; nec 
multo post Tachos ejus successor mortuus. 
De Leuca urbe ab hoc exstructa concertant 
Clazomenii et Cumai; occupato eacrificio 
urbe potiuntur Clazomenii. 

XIX. — Lacedzmonii omnia ad imperium in 
Griecia contra jus fasque obtinendum con- 
vertunt. Amynt» regi Macedonum ab llly- 
riis victo in bello contra Olynthios fiunt 
socii. De bello ab iisdem in Graecos gerendo 

: dissident duo Lacedzemoniorum reges. 

382. || 99. 3. XX. — Phabidas Lacedaemoniorum dux in 
Olynthios profectus in ipso itinere per in- 
sidias Cadmeam Thebarum arcem capit. 
Ejus fratri Eudamidie deinde bellum Olyn- 
thiacum committitur. 

XXI. — Lacedemonii , quamvis novis copiis 
aucti , pluribus preeliis fusi. Ipse regis fra- 
ter Teleutias cecidit. 

381. || 99. 4. XXII. -— Agesipolis rex Lacedamoniorum 
bello Olynthiaco praeesse jubetur. 

380. || 100. 1. XXIII. — Mortuo Agesipolide Lacedzemonii 
Polybiadam belli ducem creant, qui me- 
liore fortuna usus Olynthios subigit. La 
cedazemoniorum potentia tum maxima. 

379. || 100. 2. XXIV. — Cartbaginienses Hipponium anti- 
quis incolis restituunt. Quamvis pestilen- 
tia aliisque malis, internis etiam bellis op- 
pressi , tamen Africam etinsulam Sardiniam 
recuperant. 

378. || 100. 3. XXV. — Thebani, post Cadmeam ἃ Laccdze- 
moniis captam patria expulsi, collecta 
manu impetum in hostes faciunt , et popu- 
lares ad recuperandam libertatem exhor- 
tantur. Advocant Atheniensium auxilia. 
]ta bellum Baoticum ortum. 

XXVI. — Demophon Atheniensium impera- 
tor cum exercitu Thebanis auxilio venit. 

XXVII. — Lacedzemonii , qui Cadmeam pie- 
sidio tenebant, inopia coacti arcem tradunt 
et incolumes domum redeunt. Presidii 
prsefecti capitis damnati. Fo tempore Ro: 

mani coloniam in Sardiniam deduxerunt. 

377. || 100. 4. XXVIII. — Plurim: civitates Lacedeemonio- 
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A. C.|| OI. rum superbia exacerbatae ab his deficiunt : | A. C.|| Ol. 
Chii , Byzantini, Rhodii, Mytilenzi in pri- 
mis erant. Communis sociorum senatus 
Athenis instituitur. Nequidquam socios 


Pharnabazo et Iphicrate ducibus.'Copiarum 
naviumque numerus. Adjungitur causa cor 
ducibus Persarum proprium sit tarde agere. 
XLII. — Nili oetia describuntur, quae ipea 
revocant Lacedaemonii. hostium aditum difficilem reddunt. Perse 
XXIX. — Acoris rex /Egyptiorum bellum in- consulto ecti ostium Pelusium ad 
fert Persis , ejusque ducem Chabriam Athe- Mendesium appellunt , ubi expositis copiis 
Diensem facit. Athenienses, quum id indi- AEgyptios in fugam agunt et castellum oc- 
gnari viderent Pharnabazum, domum redire cupant. 
jubent Chabriam, Persis Jphicratem mit. XLIII. — Ulterius tetendit Iphicrates , prae 
tunt. Facto tum a Lacedszemoniis in ipsum sertim in Memphin ; sed impetum cohiboit 
Pireeum impetu , ob ruptum fuedus bellum Pharpabazi ingenium tardum. Interea 
publice est decretum. Belli duces , copia- amissa opportunitate Perse infecta re do- 
rum numerus. Thebanos in senatum coo- mum redire coguntur. Iphicrates ob disei- 
ptant. Ut socios concilient, agros bello dium Pharnabazi iram metuens clam Athe- 
occupatos reddunt. nas aufugit. 
XXX. — Hestisea sola Eubawe civitas in La XLIV. — Iphicratis ingenium et de re mili- 
cedsemoniorum amicitia perseverat; alis tari merita describuntur. 
civitates 70 Atheniensium partibus et fc- XLV. — In Gracis civitatibus ob mutatam 


deri communi adjunguntur. Chabrisze expe- earum formam multre turbs»e et seditiones 
ditio in Hestizeos οἱ Cyclades insulas, La- oriuntur; quo ipso bellum renovatur. Za 


cediemoniis addictas. cynthii in partes duas divulsi. 

XXXI. — Lacedrmoniorum socii recensen- XLVI. — Corcyrsi seditione laborant. Pla- 
tur : summus copiarum dux Agesilaus, tee Albeniensibus dum se tutandam tra- 
eorum rex. dunt, banis diruuntur. Thespize ab ii 

XXXII. — In Bootiam movet Agesilaus : ob- dem b Thebanis, antur u 


víam facti Thebani et Atheniensiun: auxilia 
duce Chabria, qui novo pugnae genere ho- 
Stem excipit. Vastat Agesilaus agros , sed 
preelium aversatur. 

XXXIII. — Utriusque ducis et Agesilai et 
Chabric singularem prudentiam historicus 
explicat, declaratis rei geste causis. Post 
reditum Agesilai Thebani Thespias adoriun- 
tur. Phobidas Lacedaemoniorum dux cadit. 

XXXIV. " Facta nova in Boeotiam expedi- 
tione Agesilao pralium committitur. : foni 
Agesilaus primo victor mox cedere cogitur. xx Pel Ναας columitalen epica pos 
tuer Naxoum et Parum pugna navali decer. sint. Primo urbes Helice et Bura in arani 


XXXV. — Reportata victoria Chabrias cum Neptuni et legatos sacros ad eam missos 
classe redit in Pirzeum. Eo tempore Ro- impie egerant. Deinde Peloponnesus ingen- 
xe M. Manlius capitis damnatur. tes habet cavernas et subterranea flumina. 


376. || 101. 1. XXXVI. — Triballi in Abderitarum regionem | 372. ἢ} 102. 1.L. — Fax ingens in ccelo visa prodigii in- 
incursant et predam agunt. Abderitis pzene star ad futuras Lacedeemoniorum clades re 


XLVII. — Classes Lacedaemoniorum et Athe- 
niensium de occupanda Corcyra concertant. 
[n Cypro Evagora rege obtruncato Nicocles 
regno potitus est. 

373. || 101. 4. ΧΙ ΤΠ. — Ingentes terre motus et inunda- 
tiones Peloponnesum vastant; praesertim 
duas urbes, Helicen et Buram. Disputat 
historicus utrum ad solius naturae vim an 
ad numinis iram referri debeant hujusmodi 
eventus. 


oppressis forte auxilio venit Chabrias A- 
theniensis, mox tamen dolo peremtus. 
Successit Timotheus, qui novos conciliat 
socios, et hostes δὰ Leucadem proelio fun- 
dit, 


XXXVII. — Thebani Orchomenum a Lace. 


deemoniis occupatam oppugnant , ipsosque 
numero superiores vincunt. Cum hoc anno 
Hermeas historiam suan; Sicilie finiit. 


370. |] 101. 2. XXXVIII. — Artaxerxes pacem inter Graecos 


componere studet, ut helli /Egyptiis infe- 
rendi fianl socii. Soli Thebani recusant ; 
reliqui ineunt pacem, qua singulis civita- 
tibus suo jure uti concessum. 


fertur. Sed Chaldiei rationes astronomicas 
afferunt. Interea Artaxerxes nova legatione 
pacem inter Graecos firmat. Foedere com- 
muni Thebani soli excluduntur, quos La- 
cedzemonii bello persequendos censent. 


371. || 102. 2. LI. — Thebani a sociis deserti Beeotise civi- 


tates immunes facere, Pla&eas autem οἱ 
Thespias instaurare jubentur. Recusanti- 
bus Lacedseemonii bellum inferunt duce 
Cleombroto. 

LII. — Castra ad Coroneam movet Cleom- 
brotus. Thebani belli summam Epeamt 
nondze permittunt. Prodigia Epamínon- 
de , quum iter ingrederetur, objecta. His 


non deterritus fauces ad Coroneam occupat. 
LIII. — Cleombrotus exercitum per Pbod- 
dem ac Leuctra ducit. Sequuntar Booti. 
Habita deliberatione an pugna ineunda sit 


XXXIX. — Tum victoria aliquot proeliis re- 
portata , tum singularis imperatorum suo- 
rum virtus Thebanos feroces facit. 

AL. — Plereque civitates libertate insolen- 


tius abutuntur; unde nove turbe et sedi- 
tiones exsistunt, presertim inter Phialen- 
Ses , Corinthios , Megarenses , Phliasios. 


374. || t01. 3. XLI. — Perse. bello Agyptum adoriuntur, 


cum hoste numerosiore, Bootarche pu- 
guam decernunt. Militum animos , augurio- 
rum superstitione impletos, Epami 

fictis rumoribus prudenter regit. 
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A. C.|] Ol. . LIV. — Leandrias exsul Spartanus antiquum 
oraculum de Spartanis ad Leuctri tumulum 
subigendis proferre jubetur. Alia afferunt 
oraculorum interpretes. Ita milites ad pu- 
gnandum inflammantur. Iason Thessalus 
per inducias rem dirimere suadet, sed La- 
cedzmonii novis copiis aucti, aciem ad 
proelium instruunt. 

LV. — Pugna ad Leuctra ratio describitur. 
Inclinatur acies Lacediemoniorum , horum- 
que rex Cleombrotus occiditur. 

LVI. — Pugnze ad Leuctra exitus Lacedc- 
moniis exitiosus. Epaminonds et Thebano- 
rum eximia victoria. 

370. || 102. 3. LVII. — Post pugnam ad Leuctra Thebani 
Orchomeniorum urbem oppugnant; ipsos, 
mox Phocenses Atolosque, socios accipiunt. 
Jason Pherzorum tyrannus Locridem petit, 
Heracleam vastat, Perrhaebiam ingreditur. 
Argis seditio et caedes immensa scytalismo 
facta. 

LVIII. — Plura de czede Argivorum ob ple- 
bem exacerbatam in optimates. 

ΠΧ. — Turbe et czedes inter Arcades exci- 
tat:e ἃ Lycomede Tegeata. 

LX. — Thessali auctore Iasone Pherzo prin- 
cipatum Gracie appetunt. Hic annus fata- 
lis erat tribus regibus, Amyntee regi Mace- 
donie, Agesipoli regi Lacedaemoniorum, 
Iasoni Pherzeo. Duris Samius historiz Grze- 
ci ab hoc anno initium fecit. 

369. || 102. 4. LXI. — Iasoni succedit Polydorus; huic 
brevi post interemto, Alexander : quem Ale- 
uada advocato rege Macedonise ob crudeli- 
tatem Thessalorum terra expellunt. 

LXII. — Lacedemonios apud Orchomenum 
Arcades proelio fundunt. Arcades Thebanis 
juncti Spartam invadere constituunt. 

LXHI. -— Lacedwemonii attritis opibus et 
abalienatis sociis Atheniensium auxilium 
implorant : hi vero pristinarum injuriarum 
obliti libenter subveniunt. Epaminondas in 
Laconicam. impetum facit quadripartito 
agmine. 

LXIV. — Quattuor Thebanorum àgmina qui- 
bus locis in Laconicam irruperint , describi- 
tur. Ischolas tertio agmini oppositus ut alter 
Leonidas celebratur. 

LXV. — Quamvis fortiter resistensibus La- 
cedaemoniis Epaminondas totum exercitum 
δὰ oppugnandam Spartam convertit. Nihil 
proficiens, omissa urbe, terram depopulatus 
cum magna preda in Arcadiam se recipit. 
Interea Lacedaemonii contractis novis copiis 
ad futurum certamen instructiores sunt. 

LXVI. — Epaminondas Messenen diu desola- 
tam, nunc expeditioni suse opportunam, 
summo studio instaurat. Digreditur histo- 
ricus in urbis Messenee vicissitudines , quas 
per modum episodii singulatim commemo- 
rat. 

LXVII. — Post Thebanorum discessum La- 
cedeemonii et Athenienses de communi 
lerrste marisque imperio paciscuntur. Arca- 
des duce Lycomede Pallenen Laconica ex- 
pugnant et inde praedam agunt. Baoti a 
Thessalia ad vocati in Alexandrum Pherzeum 
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A. C. Ol. — duce Pelopida exercitum mittunt, qui La- 
risam occupat. Idem regem Macedonis fa- 
dere sibi conciliat. 

LXVIII. — Arcades, Argivi, Elei Βωοίοβ 
sollicitant, ut novo impetu Peloponnesum 
occupent. Athenienses re cognita Chabriam 
contra mittunt, factoque vallo eos arcent. 
Nihilominus Epaminondas et vallum et op- 
positum Lacedeemoniorum agmen perrum- 
pit. 

LXIX. — Troezene et Epidauro relictis, Epa- 
minondas Sicyonem et Phliuntem capit, 
ipsamque Corinthum petit. Sed urbem fe- 
licissime defendit Clabrias, et hostem re- 
pellif. 

LXX. — Succurrunt Lacedzmoniis milites 
Galli et Hispani , a Dionysio missi, Corintbi 
expositi. Nova legatione Artaxerxes Graecos 
ad pacem adhortatur. Ei cuncti obsequun- 
tur, exceptis Thebanis. Hoc tempore Eu* 
phron Sicyonios tyrannide oppressit. 

368 || 103. 1. LXXI. — In Macedonia in locum Alexan- 
dri Ptolemaeus Aloritles rex succedit. In 
Bootia post Epaminondam res gerit Pelo- 
pidas, assuinto socio Ismenia. Uterque Ale- 
xandrum Pherzum conveniens, quum ino- 
pinato caperentur, Thebani autem auxilio 
missi includerentur, Epaminondas, tunc 
privatus militans, ad imperium revocatus 
exercitum servavit. Beotarchis multa ir- 


rogata. 

LXXII.—Causam affert bistoricus cur Epami- 
nonde imperium abrogatum fuerit. Arcades 
prelio vincunt Lacedaemonii. Tum novos 
impetus veriti, Megalopolin condiderunt 
Arcades. 

LXXIII. — InSicilia Dionysius bellum in Car- 
thaginienses redintegrat, eorumque agros 
invadit. Sed hi celeriter missa classe ejus 
conatus reprimunt. Mox Dionysius mori- 
tur : sequitur Dionysius filius. 

LXXIV. — Dionysius senior Athenis carmine 
victor proclamatus, pree gaudio vino nimis 
indulgens occubuit. Oraculo ipsi predictum 
erat tum moriturum cum se meliores vicis- 
set. 

367 || 103. 2. LXXV. — Alexandri Phereei in Scotusszeos 
facinus immane. Epaminonde in Pelopon- 
neso progressus. Pelopidas liberatur. Clia- 
res dux Atheniensium Phliasios contra Ar- 
givos defendit, duobus proeliis victor. 

366 || 103. 3. LXXVI. —— Oropum Themison Eretriz ty- 
rannus capit. Athenienses víndicatam ur- 
bem Thebanis ut depositum tradunt. Urbs 
Cos in singularem tum splendorem evecta. 
Belli inter Lacedsemonios et Beeotos finis. 
Adjicitur recensus virorum doctrina excel« 
lentium. ] 

365 || 103. 4. LXXVII. — Vix pacata Grecia disceptatio 
inter Arcades et Eleos de Triphylia diu agi- 
tata novum bellum parit. Arcadum socii 
Athenienses. In Macedonia Perdiccas rex 
succedit Ptolemeo Alorite. . " 

364 || 104. 1. LXXVIII. — De ludis Olympicis Pisatee cum 
Eleis disceptaverupt. Inita pugna Pisatze 
victores abierunt, a quibus ludi administrati 
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A. C. || Ol. sunt. Epaminond:e exhortatio ad Thebanos 
ut maris imperium capesserent. 

LXXIX. — Thebani naves exstruunt , socios 
invitant. Orchomenios, qui cum exulibus 
nonnullis seditionem moverant, Thebani 
gravissimis suppliciis afficiunt, urbemque 
in ditionem redigunt. 

LXXX. — Thessali, bello ab Alexandro Phe- 
revo pressi, ἃ Thebanis opem et Pelopidam 
ducem impetrant. Defectus solaris prodigii 
instar erat. Pelopidas, quamvis victoriam 
consecutus, morte occubuit; Alexander 
vero, duobus pr«eliis pulsus, omnia red- 
dere cogitur. 

LXXXI. — Pelopidze singulares virtutes res 
que geste brevi descriptione propositee. 
Tunc Clearchus tyrannidem Heraclez oc- 
cupavit ; Timotheus vero Atheniensium im- 
perator Toronem et Potideam cepit. 

363 || 104. 2. LXXXII. — Dissidium inter Píszeos et Eleos 
ortum in bellum Grfecise commune erum- 
pit. Principes belli partes habent Tegeatc, 
pro quibus pugnant Booti duce Epaminon- 
da; et Mantinenses, quorum socii sunt 
Athenienses et Lacedeemonii. In Arcadiam 
Lacedzmonii, in urbem Spartam Epami- 
nondas incursionem facit. 

LAXXIII. — Sparta fortiter defensa contra 
Epaminondi acerrimos impetus. 

LXXXIV. — Epaminondas subito impetu 
Mantineam opprimere parat, sed totam 
hostium vim obviam babet. Recensus co- 
piarum ab utraque parte. 

LXXXV. — Certamen atrocissimum apud 
Mantineam. Instructe acies describuntur. 
Proelium equestre initium facit. Beoti ac 
Thessali victores. 

LXXXVI. — Prelium pedestre ad Manti- 
neam. Victoria dubia. Tandem ad dirimen- 
dam pugnam Epaminondas ipse invehitur. 
Quo facto Lacedsemoniorum acies inclina- 
tur. 

LXXXVII. — Epaminonde mors nobilissi- 
ma, morientis verba gravissima. 

LXXXVIII. — Encomium Epaminond». 

LXXXIX. — Pax convenit inter Gracos, 
adjuncto societatis foedere , quo soli absti- 
nuerupnt Lacedaemonii. Adjecta notitia hi- 
storicorum, quorum opera hoc anno desi- 
nunt. 

3602.|| 104. 3. XC. — Bellum post hec gravissimum in 
Artaxerxem regem oritur, quod movent 
plures simul, Graci in Asia, satrape re- 
belles, Tachos rex /Egypliorum, etc. 

XCI. — Qui ἃ rege Persarum defecerant, 
belli summam Orontae committunt. Hic ac- 
ceptis pecuniis eosdem regi prodit. Aliud 
proditionis exemplum Mithrobarzanis in 
Datamem , qui a rege defecerat, et quomodo 
eadem a Datame elusa fuerit. 

CXII. — Alius proditor Rheomithres nova 
proditorum proditione cum rege in gratiam 
redit. Interea Tachos rex /Egypti quum ad 
bellum contra Persas gerendum profectus 
esset , proditione ejus, cui regnum admini- 
strandum mandaverat, regnoexuitur. 11a de- 
ceptus ad Artaxerxem hostem confugit , a 
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A. C. || Ol. quo belli contra /Egyptios gerendi dux con- 
stituitur. 

XCIH. — Artaxerxes moritur, cui Ochos 
succedit. Quo facto Tachos ad Agesilaum 
rediisse , hujusque virtute et prudentia re- 
gnum recuperasse dicitur. Agesilaus acce- 
ptis magnis muneribus in reditu in patriam 
vita defungitur. 

XCIV. — Inter Arcades ob cives e Megalopoli 
in antiqua oppida migrantes novi tumultos 
orti. Hos Thebani misso Pammene cum 
exercitu composuerunt. Adjicitur notitia 
Atlanz historici Syracusani. 4 

361 || 104. 4. XCV. — Alexander Pherzeus incursiones facit 

in Cyclades insulas, ipsosque Athenienses 
duce Leosthene in Peparetho insula relictos 
infestat οἱ damnis afficit. Leosthenes ob 
rem male gestam capitis damnatur : mitti- 
tur pro eo Chares, priore pejor. Dionyso- 
dorus et Anaxis historici. Jam Diodorus 
transitum parat ad proximum librum. 





LIBER DECIMUS SEXTUS. 


I. — In procmio Diodorus ea laudat opera 
historica, quae res gestas ab initio usque ad 
finem plena et continua narratione propo- 
nant. Proinde annuntiat se in enarranda 
Philippi historia eandem methodum secutu- 
rum. Vite liujus regis precipua capita, 
deinceps uberius explicanda, parva velut 
tabula indicantur. 

360 || 105. 1. 1T. — Philippi pueritia Thebis culta, ubi 
obses tenebatur. Post patris Amynte fra- 
trumque natu majorum obitum Philippus 
custodia elapsus regnum hostibus pressum 
multisque aemulis appetitum suscipere co- 
natur. 

IIT. — Animos Macedonum trepidos resque 
afflictas Philippus erigit et firmat cum ora- 
tione tum disciplinz militaris emendatione. 
Ut. Atheniensium studia elnderet, Amphi- 
polin imperio exemit. Peeonum legatos mu- 
neribus conciliavit; Pausaniam regni semu- 
lum ἃ proposito depulit; Mantiam et Ar- 
gum proelio vicit. Tum Crenides per Tha- 
sios coloniis auctae. Notitia de Theopompo 
Chio. 

359 || 105. 2. IV. — Pace cum Atheniensibus facta Phi- 
lippus Peeones bello subigit. Jam Illyrios 
etiam adortus recuperatis cunctis Macedo- 
nize urbihus cum rege Bardyli pacem (acit. 

358 || 105. 3. V. — InSicilia Dionysius junior regnum ἃ 
patre acceptum desidia et inertia disperdit. 

VI. — Dion, Hipparini filius, Dionysii supe- 
rioris secundz uxoris frater, ob multiplices 
virtutes tyranno invisus et neci destinatus, 
in Peloponnesum aufugit , et Corinthi naves 
militesque comparat, δὰ liberandam patriam 
in Siciliam transmissos. 

V]J. — Res coc va commemorantur : Tau- 
romenium condita, in Euboea seditio orta, 
et a duabus factionibus Thebani et Athe- 
nienses advocati. Bellum sociale ab Athe- 
niensibus in socios rebelles gestum. 

VIII. — Philippus devictis Jllyriis Amphipo- 
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litanos subigit; mox Pydnam etiam et Po- 
tidamam. Crenidas e nomine suo Philippos 
appellat, ibique aurifodinas excolit, unde 
ingentes opes ad ipsum redeunt. 


337 || 105. 4. IX. — Bellum Dionis in Dionysium Siciliz 


356. || 106. 1. 


tyrannum. E Zacyntho ad Minoam urbem 
advectum Dionem recipit Paralus , Cartha- 
giniensium praefectus, ejus amicus. Ultro 
ad eum deficiunt Siciliae populi ; his se jun- 
gunt Greci ex Italia. 

X. — Dionysius quamvis aciem contra in- 
struxisset, tamen Dion, cui populus fave- 
bat, urbem Syracusas occupat. 

XI. — Syracusani omnes Dionem cum sum- 
ma congratulatione recipiunt. His auditis 
Dionysius, tum circa Cauloniam Italice 
commoratus, Syracusas redit, legatosque 
de componendis rebus mittit accipitque. 

XII. — Intra tempus induciarum contra fi- 
dem quum Dionysius Syracusanos adortus 
esset, ventum est ad prelium atrocissi- 
mum, in quo Dionis virtus eminuit, qua 
hostem cum magna clade in fugam egit. 

XIII. — Dionysius honore cssis habito et 
distributis inter milites praemiis studium 
pro se accendit : tunc misit qui de pace 
agerent. Dion autem hanc unam proponit , 
ut principatu ahiret. Interea res in mutuis 
priedationibus substitit. 

XIV. — In Grecia Alexander Phersus ab 
uxore et fratribus occisus , qui ipsi tyranni- 
dem effectant. Aleuade auxiliante Philippo 
libertatem Thessalis vindicant; quo ipso 
Philippus Thessalorum amicitiam sibi con- 
diliavit. Adjecta notitia trium historicorum , 
Demophili , Callisthenis et Diylli. 

XV. — In Italia novus populus coalescit, 
Bruttii, e colluvie fugitivorum in Lucania 
collecti. 

XVI. — In Sicilia Philistus Dionysii impera- 
tor Leontinorum urbe expulsus , mox sum- 
mus classis praetor creatus cum Heraclide 
Syracusanorum navarclio marj conflictatur. 
Prelio victus Philistus morte voluntaria 
periit. Hac re perterritus Dionysius Dioni 
regnum offert. 

XVII. — Dionysius relictis in arce mercena- 
riis cum thesauris clam in Italiam aufugit. 
Inde dissidia inter Dionem et Syracusanos, 
tumultus simul mercenariorum oriuntur, 
qui duce Dione Syracusanos proelio fun- 
dunt. Itaque Syracusani Dionis veniam im- 
plorare coguntur. 

XVII. — Dionysius misso Nypsio cum na- 
vibus et commeatu Syracusis relictum prae- 
sidium novis auxiliis auget. Syracusani 
prelio navali victoriam consecuti indulgent 
conviviis et languescupt. 

XIX. — Hac usus opportunitate Nypsius ho- 
stem opprimit, urbem capit, et largam prze- 
dam aufert. 

XX. — Consternati Syracusani Dionem advo« 
cant, qui singulari virtute et sollertia hostes 
ultus rem restituit et apud omnes ργ οὶ» 
puam gratiam meruit. 

XXI.—1n Graecia bellum sociale continuatur. 
Clareti additi Iphicrates et Timotheus 
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cum nova classe et c&quato imperio. Im- 
brum et Lemnum aliasque insulas populan- 
tur socii rebelles. Atheniensium duces dum 
ad Byzantium obviam fiupt hosti , de com- 
mittendo prelio dissentiunt. Quo facto 
Iphicrates et Timotheus proditionis accusati 
imperio privantur. 
XXII. — Chares Artabazo, qui tum a rege 
Persarum defecerat, inconsulte auxilio 
venit. Quamobrem regis iram veriti Athe- 
nienses , extemplo bello sociali abstinent et 
cum sociis pacem componunt. Jn Philip- 
pum Macedonem tres reges simul conspi- 
rant : Thracum , Pzconum, lllyriorum. Hos 
subito imparatos opprimit Philippus. 


355. || 106. 2. XXIII. — In Grzcia bellum sacrum oritur. 


Quum Lacedzmonii Leuctrico bello Cad- 
meam occupassent, et Phocenses agrum Cir- 
rhreum operi rustico destinassent , utrisque 
Amphbictyones multam grandem imposue- 
runt. Sed Philomelus Phocencis populares 
suos oratione permovit ut huic sententise 
parere recusarent. 

XXIV. — Philomelus a Phocensibus impera- 
torcreatus, Archidamo rege Lacedsemonio- 
rum in partes suas tracto, acceptaque ab 
eo pecunia , bellum movet , Delphos vi oc- 
cupat, Locros finitimos proelio fundit, 
Amphictyonum deereta delet et abrogat. 

XXV. — Booti dum infesto exercitu tem- 
plum recuperare decernunt, Philomelus 
terras occupatas munit , copias auget, Lo- 
cros iterum pugna vincit, eorumque terras 
vastat. Tum Pythiam de exitu belliresponsa 
dare cogit. 

XXVI. — Digressio de oraculi Delphici primis 
originibus et institutis. 

XXVII. — Pythia contra morem coacta re- 
spondet Philomelo licere queecunque velit. 
Alio insuper prodigio letus Philomelus le 
galiones ad Athenienses , Lacedaemonios, 
Thebanos mittit, nuntiantes templi patro- 
cinium, non opes quari. Hi itaque federe 
junguntur, at B«eoti et Locrenses contra 


pugnant. 
354. || 106. 3. XXVIII. — Ut par esset hostibus Philomelus, 


exactis multis pecuniis quum militum co- 
piam conduxisset idoneam , Locros ad pe- 
tras Phaedriadas novo prelio vicit. Tum 
vero Beoti omnes concilii Amphictyonici 
socios ad bellum commune contra sacrile 
gos evocarunt. 

XXIX. — Utrjusque partis in bello Phocico 
socii recensentur. Adjiciuntur caus: , quae 
Lacedaemonios moverunt ut Phocensibus 
se adjungerent. 

XXX. — Hostium multitudo aucta Phocen- 
ses adegit ut sacro thesauro adhibito am- 
pliore stipendio milites ad se allicerent. 
Prolioequestri Phocenses superiores. lidem 
Thessalos fundunt. 

XXXI. — Captos Phocenses B«oti ut sacri- 
legos capite plectunt ; sed Philomelus aequa 
rependens liostium immanitatem coercét. 
Tandem Philomelus ex improviso oppres- 
sus et pulsus in locum praruptum agi- 
tur, unde re desperata se procipitem dedit. 

39. 
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Ejus locam Onomarchus occupet. Philip 
pus Methonem et Pagasas expugnat. Leu- 
con rex moritur; succedit Spartacus. Ro- 
mani io Faliscos bellum gerunt. In Sicilia 

Dione occiso Callippus imperium suscipit. 

353. || 106. 4. XXXII. — Boaoti victores copias domum re- 
duxerant. Sed Onomarchus Phocenses de 
novo ad bellum exhortatur, et Philomeli 
cepta persequitur. 

XXXIII.—Onomarchus e somnío leta preesa- 
gia sumit, quod contraria potius portende- 
bat. Ferocior itaque factus sacra templi dona 
in arma et pecuniam convertit : donis p«e- 
nisque socios cogit: Thronium , Amphis- 
888, Orchomenum capit. Chxroneam ob- 
sidens a Thebanis domum repellitur. 

XXXIV. — In Asia Artabazi bellum in regem 
Persarum continuatur. Thebani Pamme- 
nem cum auxiliis mittunt , feliciter pugnan- 
tem. Bellum Argivorum cum Lacedsemo- 
Diis. Athenienses Sestum expugnant. Cer- 
sobleptes a Philippo deficit ad Athenienses. 
Philippus Methonem vi capit, teli autem 
jactu alterum oculum amittit. 

XXXV. — Philippus Thessalis contra Lyco- 
phronem et Onomarchum auxilio venit. 
Onpomarchus aliquot proeliis victor ultimo 
proelio fusus capitur et cruci affigitur: 

XXXVI. — Phayllus Onomarchi successor 
omni vi bellum instaurat. Moritur tum 
Mausolus rex Carie, cui Artemisia succe- 
dit : item Clearchus Heraclec tyrannus. 
Tusci agrum Romanum populantur. In 
Sicilia Hipparinus pulso Callippo regnum 
Syracusarum occupat. 

352. [| 107. 1. XXXVII. — Phayllus auctus copiis et socio- 
rum auxiliis Boeotiam invadit, sed (ribus 
proeliis funditur. 

XXXVIII. — Philippus impeditus ab Athenien- 
sibus quum in Phocenses tenderet, in pa- 
trium regnum rediit, Phayllus Locros Epi- 
cnemidios invadit: Bceoti Phocensium ter- 
ras populantur. Morbo tandem correptus 
Phayllus moritur. Ei succedit Phalecus, 
adjuncto curatore Mnasea. Mnaseas prelio 
occisus ; Phaleecus ad Chaeroneam victus. 

XXXIX.—Discordie et bella in Peloponneso 
inter Lacedaemonios et Megalopolitanos. 
Phalecus Bovotiam, Bovoti Phocidem va- 
stant. 

351. || 107. 2. XL. — Thebani ad bellum gerendum pe- 
cupias ab  Artaxerxe acoipiunt. Inter 
Bootos et Phocenses leves pugnz;e. Reno- 
vatur bellum Persarum in 7£gyptios ob 
Phaenices defectionem. Apparatus belli. 

XLI — Defectionis Phoenicum cause et prima 
initia. Multum vexati a satrapis regiis 80- 
cjetatem ineunt cum rege /Egyptiorum, 
beilicos apparatua faciunt, Persas eorum- 
que res infestant. 

XLII. — Belesys Syriz satrapa et Mazibus 
primi bellum in Phoenices movent. Hos 
Tennes Sidonie rex vicit et terra expulit. 
Interea Cypri reges, Persarum imperio 
subjecti, simul defecerant et bellum para- 
verant. In hos Idrieus Caricze dynasta clas- 
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sem mittit ducibus Pbocione Atheniensi et 
Evagora. 

XLIII. — Artaxerxes Babylone profectus in 
Phenicen tendit. Quo perterritus Tennes 
per Thessalionem prodenda Sídonis et 
AEgypti consilia offert et approbat. 

XLIV.—Gr&corum civitates copiis Artaxer- 
xem adjuvant , praesertim Thebani, Argivi 
etc. Interea rex Sidoni castra admovet. Ap 
paratus Sidoniorum ad defendendam urbem 
describitur. 

XLV. — Sidon Tennse proditione expugnata. 
In victos immanis regis crudelitas. Omnes 
una cum urbe incendio consomti. Artemi- 
8ia Carise regina moritur : succedit Idrieus. 
Romani cum Prseneslinis et Samnitibus 
inducias et fedus faciunt. In Sicilia Leptines 
et Callippus Rbhegium in libertatem vindi 
cant. 

350. || 107. 3. XLVI. —Cyprus a Phocione et Evagora domi- 
ta. Evagore fortuna varia. Artaxerxes recn- 
perata Phenice pergit in Egyptum. Cum 
ingenti clade superat Barathüra. Pugna 
atrocissima apud Pelusium: 

XLVII. — Acies Persarum et JEgyptiorum in 
proelio ad Pelusium. 

XLVIII. — Nectanebus /Egyptiorum rex belli 
imperitus spretis melioribus ducibus impe 
rio fungitur. Nicostratum Persse insciis 
Jgyptiis, ducibus tamen /Egyptiis, per 
fossam transmittunt. Pugna superantur 
AEgyptii : quo facto Nectanebus Memphim 
se recipit. 

XLIX. — Pelusii oppugnatio ' describitur. 
Obsessi audita regis fuga Pelusium Persis 
dedunt. Mentor Bubastum aliasque urbes 
capit divulgata fama eos salvos futuros, qui 
ultro se dedant. 

L. — Certant Agyptii proditione tradere 
urbes. Inter Bagoam et Mentorem semulatio 
&c deinceps summa concordia. 

LI. — Nectanebus de hostium successibus cer- 
tior factus spe regni abjecta in. "Ethiopiam 
aufugit. Ita Artaxerxes tota /Egypto poti- 
tus, relicto Pherendate ejus provincie 
proeside , Babylonem redit. 

349. || 107. 4. LII.—Mentorem ob merita in bello Agyptiaco 
rex maximis beneficiis ornat. Js reliquos 
etiam, qui a rege defecerant , vel reconciliat 
vel vi et arte subigit. Philippi res in Tbra- 
cia et Thessalia ge£tze. Moritur Spartacus rex 
Ponti ; regnum suscipit Parysades. 

348 || 108. 1. LIII. — Philippus pergit urbes ad Hellespon- 
tum in ditionem redigere. Olynthum aliquo 
ties oppugnatam per proditionem capit. In- 
de opibus auctus plura loca auro quam ar- 
mis occupat. 

LI V.—Athenienses iniquo animo Philippi res 
gestas intuentes ejus ceptis omni modo 
adversantur, ad hoc instigati ἃ Demo- 
sthene. 

LV. — Philippus sollemnibus ludis, festis, 
conviviis, munificentia omnium animos 
sibi conciliat. Humanitalis exemplum erga 
Satyrum. 

347. || 108. 2. LVI. — Bosotorum et Phocensium mutua cer- 

tamina. Interea Phalecus sacrilegi reus 
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A. C. || Ol. imperium arnittit. Succedunt Dinocrates , 
Callias, Sophanes. Ulterior quaestio de sa- 
crilegis. Vasoruin et signorum sacrilegio 
ablatorum catalogus. 

LVII. — Sacrilegii Phocici participes Athe- 
nienses, ob id jam olim a Dionysio literis 
incusati, nec minus Lacedcemonii. 

LVIII.— Booti a Phocensibus admodum pressi 
Philippum in auxilium advocanf. Phocenses 
apud Abas pulsi : dum ad templum fugiunt, 
una cum templo incendio absumuntur. 

3406. || 108. 3. LIX. — Phocenses nova auxilia a Lacedze- 
moniis accipiunt; Boeoti a Philippo , qui in 
Locridem movet. Phalaecus denuo impera- 
tor factus diffidens viribus Philippo sponte 
se dedit, et impetrata venia in Peloponne- 
sum discedit. De pace consilia. 

LX. — Pacis conditiones. Bellum sacrum 
finitum. 

LXI. — Phocensium duces sacrilegi singuli 
ut supplicio divino vindicati : Philomelus. 
Onomarchus. Phayllus. Phalzcus, diuturno 
errore deinde jactatus , in Italiam navigat. 

LXII. — Phaleci ejusque sociorum in Pelo- 
ponnesum reditus. Inde stipendio conducti 
in Cretam transvehuntur et urbem Lyctum 
occupant. Lyctiis auxilio veniunt Lacedz- 
monii duce Archidamo. 

LXIII. — Archidamus in Italiam vectus Ta- 
rentinis opem laturus proelio perit. Phalz- 
cus Lycto ejectus dum Cydoniam obsidet , 
fulminis ictu exstinguitur. Militum ejus 
haud dissimilis sors. 

LXIV. — Civitates, femine etiam , impieta- 
tis in templum Delphicum commisse par- 
ticipes, poenas luunt ; Philippus contra sa- 
cerorum defensor Gracie universe impe- 
rator evadit. 

LXV. — In Sicilia Syracusani δὰ compe- 
scendos tumultus a Corinthiis Timoleontem 
imperatorem impetrant. Virtutis et. sequi- 
tatis studiosus Timoleon fratrem tyrannidis 
appetentem obtruncaverat, Res Sicilie Ti- 
moleon egregie defendit et restituit. 

345. || 108. 4. LXVI. — Timoleontis navium apparatus, 
iter in Siciliam faustis omnibus letum, 
igne colesti collustratum. Poenis obviis 
Timoleon feliciter elapsus. 

LXVIII. — Penorum machinationes; socii 
tum alii tam Hicetas Syracusanorum prin- 
ceps ; copimet in Sicilie urbes expeditiones. 

LXVIII. — De Syracusis concertant Diony- 
sius et Hicetas. Timoleon iterum Penis 
elapsus Tauromenium fugit , unde in Hice- 
fam et Syracusas ex improviso impetum 

acit. 

344. || 109. 1. LXIX. — Primum foedus inter Romanos et 
Carthaginienses ictum. In Caria Idrieo suc- 
cedit Ada. In Sicilia Syracuse divise inter 
Dionysium , Hicetam , Timoleontem et Pc- 
nos. Sed Timoleon , novis sociis et copiis 
auctus , Syracusis aliisque urbibus potitur. 
In Macedonia Philippus lllyrios domat et 
Thessalos sibi conciliat. 

343. || 109. 2. LXX. — Dionysius abdicato imperio privatus 
Corinthum migrat. Quo facto Timoleon Sy- 
racusanis statam democraticum reddit , no- 


A. C. || OL vasque leges scribit. Annui magistratus 
sunt Jovis Olympii amphipolí, a quibus 
anni numerantur. 

LXXI. — Philippus Cersoblepte devicto Thra- 
ciam regno Macedonum facit tributariam. 
Adjecta notitia Theopompi Chii rerum Si- 
eularum historici. 

342. || 109. 3. LXXIf. — Mortuo Arymba rege Molossorum 

| in regno succedit Alexander. In Sicilia Ti- 

moleon Leontinos et Hicetam obsidione 
premit; Leptinem devictum in Peloponne: 
sum in exilium mittit. 

LXXIII. — Ad sustinendos belli sumtus Ti- 
moleon Carthaginiensium agros depreda- 
tur, multasque eorum urbes in societatem 
recipit. Exinde Carthaginienses novas co- 
pias in Siciliam mittunt. 

341. || 109. 4. LXXIV. — Phocion Clitarchum bello vincit 
In Caria Ada regno expellitur ἃ Pixodaro. 
Philippus Perinthum obsidiope et oppu- 
gnatione gravissima premit. Obsessis By- 
zantini auxilia mittunt. . 

LXXV. — Byzantinis Persarum rex opem 
ferri jubet. Nihilominus Philippus oppu- 
gnandz urbi continuo instat. 

LXXVI. — Natura loci et auxilia Byzantino- 
rum urbem maxime tutantur. Itaque Phi- 
lippus copiarum partem ad Byzantium si- 
mul oppugnandum ablegat. Adjecta notitia 
historicorum Ephori et Diylli. 

340. || t10. 1. LXXVII. — Athenienses Greecorumque alii 
ob Byzantium obsessum Philippo bellum 
inferre decernunt : quod ut declinet , obsi- 
dione abstinet. In Siciliam maxima vis co- 
piarum Carthagine venit. Ob eam causam 
Timoleon cum Hiceta pacem facit. 

LXXVYIII — Timoleon exhortatus suos bel- 
lum in hostico gerere parat. In ipso itinere 
seditionem excitat Thrasius, Phocensium 
olim miles. 

LXXIX. — Sedata seditione et exclusis im- 
probis in hostem movet Timoleon et forte 
oblato bono omine recreatus prelium com, 
mittit hostibus funestum. 

LXXX. — Iterato prelio horrida tempestas 
Ponís maxime infesta fuit : quo factum ut 
foedam cladem paterentur et effuse fugerent 
relicta ingenti preeda. 

LXXXI. — Preda Punica militibus a Timo- 
leonte in preemium permissa. Peeni Lily- 
beum se recipiunt. Cartbaginienses impe- 

tum in ipsam Libyaro metuentes legatos 
de impetranda pace mittunt. 

339. || 110. 2. LXXXII. — Timoleon Syracusas repetens 
Thrasium et seditiosos socios urbe expellit : 
Postumium piratam exstinguit. Novi coloni 
ἃ Corinthiis missi. Pax cum Ριρηΐβ pacis- 
que conditiones. Hicetam captum Timoleon 
morte afficit. Ubique residuos tyrarmos 
exstirpat, novos colonos e Graecia advocat , 
novasque leges scribit, adhibito Cephalo 
Corinthio. 

338. || 110. 3. LXXXUI. — Sicilia forentissima artisque 
operibus ornatissima describitur. 

LXXXIV. — Conciliata reliquorum Grieco- 
rum amicitia Philippus, ut Greecice impe- 
rium consequeretur, Atheniensibus inopi- 
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A. C. || Ol. nato bellum infert. Athenienses consternati 
hortante Demosthene Thebas mittunt qvi 
Beeotorum auxilium implorent. 

LXXXV. — B«ooti pro Atheniensibus pau- 
gnant, quamvis Python eos in Philippi par. 
tes trahere conaretur. Acies ab utraque 
parte in Boeotia instruuntur. 

LXXXVI. — Pugna ad Clieroneam commil- 
titur. Victores Macedones. 

LXXXVII. — Philippum victoria elatam et 
insolentem Demades oratione castigat. 

LXXXVIII. — Lysicles Atheniensium impe- 
rator ob cladem acceptam capitis damna- 
tus. Lycurgi in eum oratio. Pugna eodem 
die inter Tarentinos et Lucanos commissa, 
qua Archidamus rex occubuit. Timotheus 
Heraclese Ponticze tyrannus moritur. 

337. [| 110. 4. LXXXIX. — Philippus, ipsa victoria aucto- 
ritate gravior factus, facile persuadet Grae. 
cis ut bellum in Persas ob violata olim 
templa decernerent, ipsumque summum 
Graeciae imperatorem crearent. 

XC. — In Sicilia rooritur Timoleon, cu. 
jus memoriam Syracusani honoribus sin- 
gularibus colunt. Ariobarzani succedit Mi- 
tliridates. Roma: Manlius de Latinis et Cam- 
panis triumphat. 

336. || 111. 1. XCI. — Philippus Graecorum imperator fa- 
ctus praemisso in Asiam Attalo et Parme- 
nione ipse Pythiam de bello consulit. Ora- 
culo quamvis ambiguo letus inter festa 
Cleopatrae et Alexandri regis Epirotarum 
nuptias celebrat. Graeci hospites. 

XCII. — Certamina /Egis habita : aurete coro- 
ns Philippo regi dono oblatze. Neoptolemi 
trageedi carmina. Pompa deorum, quibus 
Philippus decimus tertius accensetur. 

XCIII. — Philippus rex Greecorum studiis 
quum sibi tutissimus videtur, in insidias 
familiarium incidit. Pausanize duo aemuli. 
Unus contra Pleuriam regem [llyriorum 
pro Philippo pugnans perit. Alter ab At- 
talo contumeliis affectus, quum jus contra 
illatam injuriam non obtineret, in ipsum 
regem ira est incensus. 

XCIV. — Ab Hermocrate sophista insuper 
vana ambitione inflatus Pausanias Philip- 
pum regem, quum theatrum intraret , ob- 
truncavit. 

XCV. — Philippi regnum et ingenium brevi 
descriptione propositum. 


- “ἀν 0 4m—— 


LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


I. — Procmio annuntiat historicus binc 
historiam Alexandri M. operis fundamen- 
tum et novae periodi normam esse futuram, 
ita ut rebus gestis Alexandri aliorum popu- 
lorum res memorabiles sit annexurus. Ípsa 
periodus 12 annos complectitur. 

335. || 111. 2. IT. — Alexander ultus caedem patris et pro- 
curato ejus funere regni negotia suscipit. 
Humanus in obvium quemque, civium et 
externorum, presertim Graecorum , amo- 
rem consequitur. Unum Altalum regno in- 
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sidiantem Hecatzel opera usus comprehen- 
dere et tollere jubet. 

Hil. — Athenienses cum Attalo consilia con- 
ferunt de vindicanda libertate : cseteri etiam 
Graci alique gentes defectionem moliun- 
tur. Sed Alexandri prudentia in rebas dif- 
ficillimis eminet. 

IV. — Alexander Tbessalos et Amphictyo- 
num senatum comitate, Atbenienses vi et 
terrore , quamvis adversante Demosthene , 
Persarum pecuniis conducto, permovit ut 
ipsum Grzecize imperatorem crearent et bel- 
lum contra Persas decernerent. 

V. — Attalo in Asia interemto exercitus in 
fidem rediit. Belli Persici historía incipit. 
Regum Persiz historia ab Ocho repetita. 
Exstincfa regia stirpe Darius rex creatus. 

VI. — Clarus erat Darius virtutis specimine 
in bello contra Cadusios edito. 

VII. — Daríus jam olim a Philippo ad bel- 
lum provocatus, expedit copias in Alexan- 
drum, quem primo contemserat. Ante 
omnia Memnonem mittit cum agmine ad 
occupandam Cyzicum. Iter Memnonis su- 
pra montem Idam, cujus natura et memo- 
rabilia obiter describuntur. Urbs servata, 
sed ager vastatus. Parmenio Grynium vi 
capit. Callas in Troade contra Persas pu- 
gnat. 

VII. — Alexander in Thracia, Preonia, Il- 
lyride gentes, quze defecerant, domat : tum 
Thebas obsidet imperio ejus adversantes. 

TX. — Thebani obetinati oblatas a rege pacis 
conditiones respuunt et ultima experiuntur. 

X. — Thebani externo auxilio destituti pro- 
digiisque multis territi. 

ΧΙ. — Thebarum urbs oppugnata et defensa 
acerrime. 

ΧΙΙ. — Advocatis denique iis, quos in subsi- 
diis collocaverat, Alexander Thebas vi capit. 

XIII. — Victoruom Thebanorum animus ip- 
victus pulcherrime depingitur. Caedes atro- 
cissima. 

XIV. — Csesorum Thebanorum captorumque 
numerus. E communi Graecorum consilio 
urbs funditus excisa , captivi autem in ser- 
vitutem vendit sunt. 

XV. — Alexander ab Atbeniensibus postulat 
ut 10 oratores, qui civitatem ab ipso abs 
lienassent, dedant. Demadis prudentia rex 
reconciliatus. 

XVI. — Alexander in Macedoniam redux post- 
habitis nuptiis de bello in Persas gerendo 
consilia capit. Sacra et convivia ob instan- 
tem profectionem oelebrantur. 

XVII. — Alexander trajicit in Asiam, et in 
Troade expositas copias recenset ; militum 
numerus ducumque nomina. Lata omipa 
apud templum Minerva. 

XVIII. — Sacris Minervae factis sumtisue e 
templo armis, Alexander omnia rata habet. 
Pers: non audito Memnone , qui bellum in 
Macedoniam transferre suaserat, preelium 
inituri in Phrygiam movent δὰ Granicum 
fluvium. 

XIX. — Alexander ex adverso Persarum po- 
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tur. Pugna commissa ad Granicum. 

XX. — Alexandri cum Spithrobata certamen 
singulare. 

XXI. — Interfectis multis nobilissimis Persis 
Alexander evadit. Proelio victi Persz fugam 
capessunt. Ultra movens Alexander in Ly- 
diam Sardes capit. 

XXII. — Quum Perse Miletum confugissent , 
Alexander urbem gravissima opugnatione 
ad deditionem cogit. 

XXIII. — Classe deleta suis omnem fugze 
spem adimit Alexander. Perse Halicarnas- 
sum se recipiunt : Memnon uxorem et libe- 
ros pignoris loco ad Darium mittit. 

XXIV. — Alexander Graecorum in Asia ami- 
citia fretus Halicarnassum oppugnat. 

XXV. — Altrocissimz inter obsidentes obses- 
sosque Halicarnassenses pugnae. 

XXVl. — Macedones , facta ex urbe excur- 
sione , aliquoties pulsi. 

XXVII. — Macedones veterani subeuntes pu- 
gnam una cum fusis hostibus in Halicar- 
nassum urbem irruunt. Quo facto Memnon 
relicta urbe cum suis in insulam Con tra- 
Jicit; Alexander urbe omnique ad mare Asia 
potitur. 

XXVIII. — In Lycia Marmarenses obstinato 
animo Alexandro se dedere recusant, in- 
censaque urbe per media hostium eastra 
aufugiunt. 


333. || 111, 4. XXIX. — Darius Memnoni summam belli 


committit, qui Chio Lesbique urbibus po- 
titus Graecorum multos in amicitiam allicit , 
et bellum in Europam avertere instituit. 
Sed Memnon morbo correptus moritur. 

XXX. — Occiso etiam Charidemo Atheniensi 
principe viro, qui meliora sed regi ingrata 
consuluerat, Darius ipse belli gerendi cu- 
ram suscipit. 

XXXI. — Novus exercitus Persarum Baby- 
lonem convenire jubetur. Equitum peditum- 
que numerus. Darius Babylone profectus 
exercitum in Ciliciam ducit uxore et liberis 
comitibus. Interea Alexander morbo gravis- 
simo laborabat, quo tandem Philippus 
Acarnan eum liberavit. 

XXXII. — In Alexandrum Lyncesten suspicio 
orta. His defunctus Alexander M. Parme- 
nionem jubet regionis portas occupare. In- 
cole magis in Persas propensi; sed Isso 
Ciliciae urbe Alexander erat potitus. 

XXXIII. — Quum Darium in propinquo esse 
accepisset Alexander, prelio decertare pa- 
ra Acies instructa et pugna inita descri- 

tur. 

XXXIV. — Ducum in prelio ad Issum sip- 
gularis virtus. Circa reges atrocissima pu- 
gna. Consternatis Darii equis Persarum 
acies turbatur et in fugam effunditur. 

XXXV. — Prada in castris Darii relicta, prze- 
sertim gaza regia. Captivarum mulierum 
summa miseria. 

XXXVI. — Capti Darii mater, uxor, liberi. 
Cwesorum in acie ad Issum numerus. 

XXXVII. — Darius, quem Alexander perse- 
cutus erat , fuga in tutum pervenit. Matrem 


consolatur benignoque alloquio recreat. 

XXXVIIT. — Singularis Alexandri humanitas 
in Darii matrem , uxorem, liberos , pluribus 
descripta et celebrata. 

XXXIX. — Darius Babylonem se receperat ; 
unde per literas eequissimas pacis conditio- 
nes Alexandro obtulit. His repudiatis duplo 
majorem exercitum conscribendum cura- 
vit. 


332. || 112. 1. XL. — Alexander factis c;sorutn funeribus 


recreatisque militibus bellum /Egyptiis 
inferre parat. Dum per Phoenicen iter fa- 
cit, Tyrii conatibus ejus obstant. Inde Tyri 
oppugnationem Alexander aggreditur, an- 
tiqua Tyro primum diruta. 

XLI. — Aggere exstructo, dum Alexander 
Tyrourbi appropinquat , Tyrii territi libe- 
TO8, uxores, senes Carthaginem transpor- 
tandos curant. Augent terrorem varii ge- 
neris prodigia. - . 

XLII. — Navibus, tormentis, telis Tyrii in- 
festant hostem :, insuper tempestas avgeris 
partem aufert; nihilominus Alexander opus 
urget. 

ΧΙ. — Mirz varietatis machinz descri- 
buntur, quibus Tyrii hostium tela exci- 
piunt. 

XLIV. — Clypei ahenei arena fervida repleti 
etaTyriis in hostes missi. Machine igni- 
ferae. 

XLV.— Macedones fessi laboribus de solvenda 
obsidione consilia agitant : sed rex obni- 
titur. 

XLVI. — Novo impetu terra marique simul 
facto Alexander ipse in Tyri moenia ascen- 
dit : alia parte aries in muro ruinam facit : 
itaque urbs post septem menses capitur. 
Captivorum numerus. Apollini Philalexan- 
dro et Herculi sacra facit rex : urbi novum 
regem Ballonymum praeficit. 

XLVII. — Memorabilis novi Tyriorum regis 
fortuna οἱ pristina humilitas. 

XLVIII. — Agis rex Lacedemoniorum pro 
Persis in Cretam expeditionem fecerat : 
Amyntas in Zgyptum. Graci Alexandro, 
quum Gazam oppugnaret, ob victoriam 
apud Issum coronam auream mittunt. 


331. || 112. 2. XLIX. — Expugnata Gaza Alexander in 


JKEgyptum movet, qua pertesa crudelita- 
tem Persarum ultro in deditionem venit. 
Facta cum Cyrenensibus amicitia, rex usque 
ad Jovis Ammonis templum penetrat. 

L. — Ammoniace regionis situs, templa, pa. 
latia et memorabilia. 

LI. — Templum adit Alexander. Ad proposi- 
fas quaestiones quze responsa acceperit. 

LI]. — Regressus in Egyptum Alexander 
novam urbem Alexandriam condere parat. 
Ejus exstruendze idea describitur. Postea 
Alexandri successores urbem multum au- 
xerunt. Ilis peractis Alexander in Syriam 
movet. 

LIUM. — Darius ut Alexandrum adventare 
audivit, ad pugnam commiltendam omnia 
instruit Copiarum numerus. Dabylone 


A. C. [| Ol. pfofectus versus Ninum iter facit, et prope 


Arbela castra ponit. 

LIV. — De novo oblatam pacem et promissas 
conditiones amplissimas ut Alexander ac- 
cipiat, Parmenio suadet. Sed iis omnibus 
repudiatis rex infesto exercitu Dario ob- 
viam venit. Conjux Darii moritnr. 

LV. — Darius instruit aciem, et Mazseum ad 
eustodiam flaminis ablegat. Alexandri 
ejusque exercitus per Tigrim transitus per- 
dUficilis. 


LVI. — Alexander, ob hostium multitudi- 

nem sollicitus , somno recreatur. 

LVII. — Macedonum acies instructa descri- 
bitur. 

LVlH. — Prelium ad Arbela committitur. 
Currus falcati primum in Macedones im- 
petum faciunt. Sed facto clypeorum stre- 
pitu equi consternati quadrigas plurimas 
felcatas retro in 8808 vertunt. Reliqua ta- 
men stragem ediderunt foedam. 

LIX. — Equestris ad Arbela pugna. Cedunt 
Macedones. Cadusii et Scythe in ipsa Ma- 
cedonum eastra penetrant, praedam agunt, 
captivas ahducunt. Sisygambis Darii ma- 
tris eximia constantia. 

LX. — Alexander novo impeta in Darium 
ipsum invectus, aurigam profligat. Inde 
vulgato rumore Darium cecidisse, Perse 
in fugam eonvertontur. 

LXI. — Darius nube pulveris tectus salvus 
evasit. Persarum fugientium ingens clades 
secuta. Ceesorum numerus. 

330. [| 112. 3. LXII. — Graece civitates crescentem victo- 
ris Alexandri potentiam suspectam habent. 
]taque, Antipatro in Thracia bello contra 
Memnonem occupato, Laced:emonii oppor- 
tunitate usi pro libertate bellum movent. 
Regem Agidem imperatorem creant. 

LXI. — Antipater, composito in Thracia 
bello, in Peloponnesum advolat, proelioque 
hostes fundit. Agidis mors memorabilis. 

LXIV. — Darius fuga in satrapias superio- 
res, et quidem Ecbatana se recepit , ut no- 
vas copias ibi tutius colligeret. Alexander, 
Arbelis preda capta ingenti, Babylonem 
ducit, ubi provincías recens occupatas or- 
dinat. 

LXV. — Alexander Babylonem profectus in 
ipso itinere novas ex Europa copias recipit. 
Inde in Sittacenam regionem progressus, 
in re militari nonnulla melius instituit : 
deinde in Susianam movet , Susasque ultro 
in deditionem accipit. 

LXV]. — Gaza regia Susis inventa describi- 
tur. Darii mensa Alexandri pedibus sub- 
dita eunucho lacrimas movet. 

LXVI. — Susis relicta Darij matre cum li- 
beris, Alexander Pasitigrin transit, et su- 
peratis per angustam viam rupibus cunctis 

per Uxianam regionem urbibus potitur. 

LXVIII. — Alexander versus Persíam usque ad 

Susiades petras progressus , dum angustias 
ab Ariobarzane obsessas perrumpere cona- 
tur, cum ingenti clade repellitur. E captivis 
unum alia via secutus angustias superat et 
Ariobarzanem opprimit. 
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A.C. [| Ol. LXIX. — Alexander Persepolin contendem 
literas a Tiridate accipit, qui urbem tra- 
dere pollicetur. Grieci captivi foede mati- 
latj ad 800 regi obviam facti, ejus tmiseri- 
cordiam movent. 

LXX. — Persepolis vi capta et vastata, viri 
trucidati, opes ingentes direpüe , femine 
in servitutem redactae. 

LXXI. — Arx regia Persepolis exemta a 
prada. Magna auri argentique vis hic cu- 
stodita in belli usus in alia loca trapnsvecta. 
Arcis ipsius descriptio. 

LXX]I. — Victoriam Alexander festis et co 
missationibus celebrat, inter quas vino ine 
briatus et Thaidis exhortatione impulsos 
arcem regiam incendio delet. 

LXXIII. — Alexander urbes Persise subigit, 
εἰ castra in. Darium movet, qui Bactra 
confugerat. Sed Bessus regionis satrapa 
Darium ante Alexandri adventum dolo ὦ- 
ptum obtruncat. Lacedeemonii per Antpa- 
trum victi missa legatione regis clemen- 
tiam implorant. 

329. [| 112. 4. LXXIV. — Bessusin Bactrianam elapsus po- 
pulo libertatis vindicapdse auctor est, εἰ 
rex creatur. Alexander s005, qui Dario oc 
ciso reditum in patriam parabant, oratione 
donisque sd novam expeditionem concitat. 

LXXV. — Alexander ulterius progressus ca- 
stra ad urbem Hecatompylum collocat. 
Iter in Hyrcaniam describitur. Maris Ca- 
spii et Hyrcanise memorabilia. 

LXXVI. — In Hyrcania duces Persarum mulli 
Alexandrum sectantur : Graci , qui in Da- 
rii exercitu militaverant, socii fiunt. His 
auctus Mardorum regionem vi occupat ef 
devastat. Regius equus ibi furto ablatus, 
ged restitutus. 

LXXVII. — Thalestris regine ad Alexandrum 
aditus, rogantis ut maximus regum cum 
maxima mulierum liberos procrearet. Tum 
primum rex Asiaticorum more luxuria εἰ 
voluptate diffluere capit. 

LXXVHI. — Bellum a Satibarzane et Besto 
In Macedones motum Alexander celerrime 
opprimit. Provincia subacta, Alexander ex 
Hyrcanía bellum in Drangenen transfert. 

LXXIX. — Summum Alexandro periculum 
imminebat , facta a Dimno aliisque in ejus 
vitam conspiratione. Regi insidias aperi 
Cebalinus. Dimnus, babita quaestione , 
mortem sibi ipse conscivjt. 

LXXX. — Conjurationis in Alexandrum con- 
scii, inque his Parmenio, supplicio afficiun- 
tur. 

LXXXI. — Alexander castra in Arimaspos 
movet, postea Evergetas dictos. His el 
Gedrosiis Tiridatem praeficit, Simul Ert- 
gyum et Stasanorem contra Satibarzanem 
mittit. Jpse Arachosiam subigit. 

328. || 113. 1. LXXXIT. — Alexander ulterius ip Paropami- 
sadas progreditur. Regionis Paropamisada- 
rum descriptio. Totam occupat rex. 

LXXXIJI. — Montis Caucssi s. 
memorabilia et prope eum exstructze urbes. 
Hinc Alexander in Bactriagam digreditur 
ad oppimendum Bessum. fSatibarzanem 
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dit. Beesum captum Alexander Darii fratri 
supplicio afficiendum tradidit. 

LXXXIV. — Regina quaedam Alexandro mu- 
nera mittit. Mercenarium militem, post- 
quam e federe urbe (Massaca) exierat, 
Alexander contra datam fidem persecutus 
ingenti czede prostravit. 

LXXXV. Expugnatis pluribus Indie urbibus 
Alexander rupem inaccessam Aornum op- 
pugnare ausus est. Duce sene quodam indi- 
gena montis fastigium assecutus , barbaros 
qui eo confugerant depulit , et petram occu- 
pavit. 

LXXXVI. — Ulterius progressus Alexander 
obvium babuit Aphricem cum exercitu, 
mox a suis occisum : deinde [ndo flumine 
trajecto Mopbin Taxilis "filium, qui se re- 
gnumque Alexandro in fidem tradidit. 

327. | 113, 2. LXXXVII. — Alexander in Porum movit, 
quocum Embisarus copias junxerat. In- 
structa elephantorum acies urbis speciem 
prebuit. 

LXXXVIII. — Proelium cum Indis commis- 
sum describitur. Elephantorum commoda 
et incommoda. Poro vulneribus confecto 
Indi in fogam aguntur. 

LXXXIX. — Caesorum Indorum numerus. 
Factis Soli sacris Alexander classem in 
futuros usus cemparat , duasque ibi urbes 
condit. Poro ob virtutem regnum restituit. 

XC. — Obiter commemorantur regionis In- 
diex singularia : simiarum varietas et ve- 
natio; arborum nova species; serpentum 
varia genera. 

XCI. — Nove Alexandri expeditiones 2 in 

- Pori e fratre nepotem; in Adrestas; in Ca- 
thaeos ; ip Sopithes regnum. 

XCII. — Canes mirte magnitudinis a Sopithe 
dono missi. 

XCIII. — Phegei regnum Alexander in fidem 
recipit, et ad Hypanin fl. usque pervenit. 
Inde Presiorum et Gandaridarum gentes 
subigere parat. 

XCIV. — Tum alia impedimenta tom militis 
tzedium Alexandrumab niteriore expeditione 
suscipienda deterruerunt. 

XCV. — Facto itineris termino, Alexander 
aras exstruit et castra triplo majora, expe- 
ditionis monumentum. His peractis retro 
movet ad Acesinem fl., ubi naves fabricatas 
et nova e Greecia auxilia invenit. Urbes ad 
flumen conditas Niceeam et Bucephalam ap- 
pellari jubet. 

XCVI. — Alexander ad conflaentem Acesinzx 
et Hydagpis progressus divertit. ad Sibos. 
A prelio vincit. 

XCVII, — Ad confluentem Hydaspis et [ndi 
delatus Alexander in maximum naufragii 
periculum incurrit. 

XCVIII. — Transitus Alexandri per Oxydra- 
cas et Mallos, tunc maxime bello interno 
occupatos. Alexander temerario ausu pri- 
mus in aliquam eorum urbem irrumpit , et 
in ipsa monia aecendens jaculis petitur. 

XCIX. — Alexandrum saltu delapsum in ho- 
sis urbem et graviter vulneratum sui sub- 
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venientes ex hostiam manu segre eripiunt. 
Peuceates regis servator. Iogens in urbe 
csedes. Coloniae Graecorum in Bactriana et 
Sogdiana rebelles. 

C. — Ob servatum Alexandrum regem sacra 
et epulee celebrantur. Inter epulas Coragi 
et Dioxippi certamen singulare. Victor 
Dioxippus. 

CI.—Dioxippus ob victoriam invidia oppres- 
sus sua se manu occidit, scripta ante ad 
Alexandrum epistola. 

ΟἹ]. — Alexander navigationem continuat, et 
obvios populos vel in fidem recipit vel vi 
subigit : Sambestas ; Sodras et Massanos ; 
Musicani regnum; Porticani ditionem; 
Sambi regnum Brachmanumque oppida. 

ΟΠ]. — Postrema Brachmanum urbs Harma- 
telia memorabilis facta telis veneno ser- 
pentum tinctis. Misera sors militum iis 
vulneratorum describitur. Regi per somnum 
oblata herba, qua Ptolemseum multosque 
alios sanavit. 

CIV. — Quum ad Oceanum usque perventum 
esset, Alexander retro vehitur ad Tauala 
oppidum, alteram Spartam.  Classem 
Alexander oram legere jubet usque ad Eu- 
phratis ostia; ipse pedeatri itinere multos 
peragrat populos : Arbitas et Gedrosios, 
Oritas, ubi Alexandriam urbem exstruxit. 

CV. — Oritarum singulares funerum ritus. 
Gedrosiorum fera et agrestis vita. Carma- 
Día deserta , ubi et summa inopia οἱ Orita- 
rum incursio zegre suatinenda erat. 

CVI. — Superatis incommodis locis, in re- 
gione lztiore copias recreat Alexander, du- 
ces improbos castigat, mercenarios malm 
fidei dimittit. Salmunte urbe maritima inci- 
dit in eos, qui cum classe missi erant, re- 
nupciantes quae vidissent. 

CVII. — Classis Alexandii repetit Oceanum. 
Alexander ad Susianos fines progreditur. 
Calanus, philosophus Indus, vitaze pertee- 
8us in rogo moritur. Alexandri nuptiee cum 
Statira Susis celebratz. : 

CVIII. — Alexander recipit 30000 juvenum 
Persarum ad artem bellicam exercitatorum. 
Harpali, qui provincie et thesauris Baby- 

- lonise prseerat , peculatus, vita voluptuosa, 
fuga atque mors. Demosthenes ejus largi- 
tione corruptus. 

CIX. — Copia redeundi in patriam exulibus 
ab Alexandro data (conf. XVIII, 8.,, mi- 
liti vacatào setate provectioribus : in sedi- 
Liosos severissime animadversum. 

326. | 113, 3. CX. — Imminutse Alexandri copie multis 
augmentis explentur. Susis profectus rex 
iter persequitur per Caras, Sitlam, Sam- 
bana, Celonas, Bagistanen el vicinam re- 
gionem : denique Ecbatana Medis attin- 
git, ubi diutius subsistit. Hic Hephsestio 
moritur, cujus corpus Babylonem defertur. 

CXI. — In Gr&cia tumultus orti a dimissis in 
Persia mercenariis, ad Tenarum Laconice 
congregatis, duce Leosthene. Alexander 
ipse bello in Cosso»os occupatus , qui ejus 
imperium respuebant. 

325. || 113, 4. CXII. — Subactis Coeseis Alexander Baby- 
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A. C. || Ol. lonem se recipit, contemtis Chakdscorum 

vaticiniis. 

324. || 114, 1. CXIII. — Babylone convenerunt undique le- 
gati, quos Alexander in classes divisos ex 
ordine in colloquium admittit. 

CXIV. — Auditis legatis Alexander Heph:e- 
stionis funus quanto apparatu poterat ce- 
lebrare instituit; amoris in eum alia argu- 
menta, simul nova morlis prodigia pro- 
duntur. 

CXV. — Funeris Hephizestionis apparatus 
describitur. 

CXV. — Alexander otioso et magnifico vitte 
generi vacat. Sed crebra prodigia instantis 
mortis metum injiciunt. 

CXVIII. — Epule a Medio apparatee et Her- 
culaneus scyphus Alexandro fatales erant. 
Morbo gravissimo correptus Alexander 
moritur. Moribundi sermones et instituta. 

CXVIII. — Multi suspifati Alexandrum per 
Antipatri filium veneno esse exstinctum. 
Sisygambis, Darii mater, ob luctum inedia 
moritur. 





LIBER DUODEVICESIMUS. 


].—Procmium. Veterum doctrinam , animos 
sub exitum ex hac vita futura pravidere, 
Alexandri M. exemplo illustrat, et verba 
regis moribundi ad eventum quem habue- 
runtapplicat. Certamina maxima amicorum 
sunt secuta, quorum historiam hic liber 
continet. Spatium temporis est 7 annorum. 

]l. — Prima de imperio Alexandri admini- 
strando dissidia dirimit phalanx pedestris , 
Arrhideeo Philippi filio rege creato, Per- 
dicca autem regni procuratore constituto. 

323. ἢ 114, 2. III. — Provinciz singulis ducibus assignat 
recensentur. 

]V. — Cratero mandata regisque defuncti 
decreta alia in commentariis perscripta in 
deliberationem veniunt. Proposita regis e 
commentariis singulatim referuntur. Placuit 
omnia antiquari. Milites seditiosi 30 et 
Meleager in supplicium rapti. In Grzecos, 
qui in superiore Asia defecerant, Pytho 
missus. 

V. — Provinciarum regni Macedonici descri- 
ptío geographica : Asiee provinciae septem- 
trionales. 

VI. — Provincise Asie australes. 

VH. — Graci rebelles invito Pythone czsi. 

VIII. — In Europa Athenienses in Antipatrum 
bellum Lamiacum movent. Causa erat edi- 
ctum de reditu exsulum, jussu regis in 
conventu Olympico promulgatum. /Etoli et 
Athenienses eo graviter offensi. 

IX. — Athenienses audita Alexandri morte 
adjuti Harpali pecunia duce Leosthene 
bello communi libertatem Gracie contra 
Macedones tueri parant. . 

X. — Apparatus Atheniensium ad bellum 
contra Antipatrum et legatio ad civitates 
Graecorum missa. 

XI. — Recensus sociorum belli contra Anti- 
patrum gesti. Boeoti Macedonum partibus 


se adjungunt. 
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A.C.| OL  XXII.—Antipater Alexandri in Europa impera- 
tor coactis copiis obnititur; sed proelio vi- 
ctus Lamiam in Thessalia confugere cogitur. 

XII. — Leosthepes Antipatrum inclosum 
obsidione tenel; sed facta eruptione com- 
missoque proelio Macedones vincunt, et 
Leosthenes ipse cadit. Tum Demosthenes 
exilii poenam subiit. In Leosthenis locum 
successit Aptiphilus. 

XIV. — Ptolemaeus Egypti satrapa cum An- 
tipatro faedus contra Perdiccam jungit. Ly- 
simachus in Thracia Seutham regem bello 
impugnat. Inter hiec Leonnatus ex Asia in 
Europam trajiciens auxiliis adjuvat Andi- 
patrum. 

XV. — Graci soluta Lamise obsidione Leoo- 
nato infesti obviam eunt. Prxlio equestri 
Leonnatus fusus et occisus. Victos colligit 
Antipater, et in tutum se recipit. Sed maris 
imperium obtinet classis Macedonica , duce 
Clito duplici prelio victrix. 

XVI. — Perdiccas bello subigit Ariarathen. 
Cappadocisz satrapia Eumeni Cardiano tra- 
dita. Antipater per Craterum e Cilicia ve- 
nientem novis copiis auctus. 

XVII. — Greci nimis securi facti in Thessalia 
prelio victi pacem petunt. Singulz civitates 
singularem pacem consequuntur, exceptis 
AEtolis et Atheniensibus. 

XVIII. — Athenienses vi coacti Demadem de 
pace impetranda mittunt. Antipater in fidem 
recepit Atheniensium civitatem, eamque 
in meliorem formam transmutavit , relicto 
preefecto cum prsesidio. Ita finito bello La- 
smiaco Antipater et Craterus redeunt. Sa- 
mii in libertatem mox vindicati. 

XIX. — Sensim contrabitur bellum Cyrenai- 
cum, cujus causas altius repetit historicus. 
Remotior causa erat Thibro, qui Harpalo 
interfecto ejus copiis potitus in Cyrenzeo- 
rum agrum trajecit, et hos sibi obnoxios 
rerdidit. 

XX. — Mossicles, ex Thibronis ducibus unus, 
quum defecisset ad Cyrenzeos, Thibro mul- 
tiplici clade affectus est. 

XXI. — Bello varia fortuna continuato dia- 
tius, tandem Ptolemaeus advocatus Thi- 
bronem bello vincit, et Cyrenzos duce 
Ophella in potestatem suam redigit. 

XXII. — Pisidite duas urbee , Larandensium et 
Isaurensium, ob seditionem Perdiccas ip- 
festo agmine oppugnat, et eversas militibus 
relinquit diripiendas. 

XXIII. — Perdiccas duplici matrimonie simul 
Antipatri amicitiam, simul regni adipi- 
scendi spem confirmare studet. Antigonos 
insidiarum gnarus , nea Perdicca opprime- 
retur, in Europam aufugit ei cum Antipe- 
tro se conjungit. 

XXIV. — Antipater et Craterus tum maxime 
in AEtolos moverant, e bello Lamiaco re 
siduos, vi subigendos. 

XXV.— Jtolos pene victos tenuere, cum An- 
tigoni adventu interrumperentur. Edocti de 
Perdiccze dolis cum Atolis pacem compo- 
nunt, et de societate cum Ptolemaeo contra 
Perdiccam jungenda consilia ineunt. Perdic- 
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cas ipse constituerat Ptolemaeo bellam in- 

ferre. 

322. || 114, 3. XXVI. XXVII. — Funus Alexandri, Arrhidaei 
cura Babylone in /gyptum deducendum. 
Loculus et currus cum ornamentis descri- 
bitur. 

XXVIII. — Pompa comitum in funere Alexan- 
dri. Ptolemzeus cum exercitu obviam ve- 
nit. Funus Alexandrie repositum cum ex- 
sequiarum magnifico apparatu. 

XXIX. — Perdicce in Egyptum expeditio. 
Eumenes cum Alceta et Neoptolemo ad 
Hellespontum Antipatro et Cratero oppo- 
silí. Sed Neoptolemus ad Antipatrum de- 
ficit. Antipater contra Perdiccam , Craterus 
cum Neoptolemo adversus Eumenem mo- 
vet. 

XXX. — Proelium in Cappadocia committunt 
Craterus et Eumenes. Craterus in dextro 
cornu decertans occumbit, ejusque agmen 
funditur. 

XXXI. — Tn sinistro Crateri cornu obtrunca- 
tur Neoptolemus. 

XXXlI. — Eumenes victor occisis duobus 
ducibus vicios in fidem recipit, qui tamen 
ad Antipatrum aufugiunt. 

XXXIII. — Perdiccze transitus in Egyptum. 
Apud Pelusium castra metatus multos e 
suis amittit, qui ad Ptolemeum deficiunt. 
Inde ad castellum Camelorum progreditur 
Perdiccas. 

XXXIV. — Castelli Camelorum oppugnatio 
& Perdicca suscepta acerrima quidem, ea- 
dem tamen elusa. Castra transfert Perdic- 
cas per medium amnem in insulam Nili. 

XXXV. — Transeundi per Nilum summa dif- 
ficultas , qua Perdiccee agmen in summum 
vita discrimen deductum est. 

. XXXVI. — Milites abalienati a Perdicca 
magno numero ad Ptolemaeum transeunt : 
equites autem facta conspiratione Perdic- 
cam occidunt. Summum imperium cum 
regum tutela Pythoni et Arrhideo permis- 
sum. 

XXXVII. — Post Perdicee mortem demum 
affertur nuntius de Eumenis victoria. 
Hunc cum 8ociis Macedones capitis dam- 
nant. Attalus , qui Perdiccee classi praeerat, 
Tyrum petit. 

XXXVIII. — /Etoli absente Antipatro in Thes- 
saliam  incursionem fecerunt. Thessali 
coacti , ut adversus Antipatrum militarent. 
Sed JEtoliam vicissim invasere Acarnanes. 
Dum redeunt toli ad tuendam patriam, 
Polysperchon recuperat Thessaliam. i 

XXXIX. — Arrhideus et Pytho cum regibus 
in Syriam progressi tutela se abdicant. In 
eorum locum successit Antipater. Is facta 
nova provinciarum divisione , Antigono au- 
Lem exercilus regii imperatore creato, cum 
regibus in Macedoniam rediit. 

XL. — Antigonus cum exercitu in Cappado- 
ciam. ablegatur δὰ Eutnenem bello oppri- 
mendum. Conserio prolio Eumenes pro- 
pter Apollonidis próditionem fedam acci- 
pit cladem. 

XL]. — Anügonus Eumenem, qui Noram 
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A.C. [| OI. confugerat, relicto priesidio clausum tenet. 
Simul nova consilia in ipsum Antipatrum 
capit. 

-- XLII. — Eumenis singularis constantia. 

XLII. — Ptolemweus, profligato Perdicca 
tutior, ultra Zgyptum, Syriam et Phoni- 
cen in ditionem suam redigit. (Lacuna.) 

319. || 115. 2. XLIV. — Post Eumenem victum Antigonus 
Alcetam οἱ  Attalum aggredi constituit, 
Primo contra Alcetam in Pisidiam movit. 
Venit ad pugnam equestrem, qua Alcetas 
accepta magna clade wgre defunctus ad 
peditum agmen aufugit. - 

XLV. — Inito novo proelio Attalus capitur ; 
Alcetas autem "Termessum confugit, ubi 
Pisidie eum tuentur. 

XLVI. — Diu recusantes Pisidze quod Anti- 
gonus postulasset, tandem Alcetam, sibi 
mortem consciscentem, quum caperetur, 
mortuum Antigono tradunt. 

XLVII. — Juventns Termessensium exacer- 
bata in urbe tumultus et in Antigonum ex- 
cursiones facit. Antigonus in Phrygiam 
concedit, ubi nuntiatur Anlipatrum vita 
functum esse. 

XLVIIJ. — Res extrem: Antipatri : Dema- 
dem Atheniensium ad ipsum legatum ob 
cognitas insidias suplicio affecit; Polysper- 
chontem summum ducem regumque tu- 
torem, filium autem Cassandrum chiliar- 
chum constituit. 

XLIX. — Cassander principatum appetens 
patris constitutionem reprobat , et cum Pto- 
lemo aliisque arma consociare parat. Po- 
lysperchon vero imperium ac tutelam adit, 
et Olympiadem ex Epiro revocat. 

L. — Antigoni ad Eumenem legatio, et inita 
consilia, ut summum in Asia imperium ar. 
riperet. 

LI. — Arrhideus Phrygie satrapes, ut sibi 
contra Antigonum prospiceret, Cyzicum 
vi occupare conatur; sed Cyzicenorum do- 
lis circumventus infecta re redire cogitur. 

LII. — Antigonus Cyzicenos in suas partes 
trahere studens simili modo eluditur : mox 
in Arrhidzeum copías mittit; ipse Ephesum 
per proditionem capit, pecuniamque re- 
giam e Cilicia in Macedoniam transvehen - 
dam intercipit. 

LII. — Ad Eumenis res persequendas histo- 
ricus redit. Mirabile hominis ingenium et 
mirabilis fortuna describitur, qua ex obsi- 
dione diuturna liberatus est. 

LIV. — In Europam transit historicus. Cas- 
sander, consiliis per speciem venationis 
diu dissimulatis, tandem clam Macedonia 
relicta in Asiam transmittit, et belli in Po- 
lysperchontem | gerendi societatem cum 
Antigono jungit. 

LY. — Polysperchontis deliberatio de bello in 
Cassandrum gerendo. Ante omnia oonsti- 
tuit Graecas civitates reddita libertate sibi 
conciliare. 

LVI. — Litere regie per Polysperchontem 
ad Graecorum civitates date. 

LVII. — Alia Polysperchontis institufa et 
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A. C. [| Ol. edicta. In partes regias Eumenes quoque 
singularibus literis vocatur. 

318. | 115, 3. LVIJII. — Pecunize et copie Eumeni pro- 
missze. Olympiadis ad eundem literse. His 
acceplis Eumenes regis stirpi fidem ad- 
dixit. 

LIX. — Eumenes e Cappadocia in Ciliciam 
profectus ubique singulari studio excipi- 
tur. Ingens fortune conversio in ee con- 
spicua. 

LX. — Instabili fortuna cautior factus Eu- 
menes nova foriuna modeste uti capit, 
ministerium non principatum affectans. 
Alexandri manes in regio solio adorare et 
consulere suadet. 

LXI. — Consilia publica ducum Eumenis ad 
solium Alexandri regis velut praesentis ba- 
bita. Dimissi quoque amici fidelissimi ad 
militem novis stipendiis conducendum. 

LXII. — Ptolemai et Antigoni invidia in 
Eumenem exarsit. Uterque argyraspides 
ad defectionem sollicitabat , aliisque insi- 
diis Eumenem , nullo tamen successu , pe- 
tebat. 

LXIII. — Argyraspides aliosque Macedones, 
Antigoni literis paene abalienatos, Eumenes 
sermone reconciliat et confirmat. Inde ín 
Phenicen contendit remque nauticam re- 
parat. 

LXIV. — Nicanor a Cassandro Munychize 
przefectus dolo occupat Pireeum, οἱ Cas- 
sandri partes tuetur. 

LXV. — Nicanor Olympiadis literis Muny- 
chiam et Pirzeeum Atheniensibus reddere 
jussus, rem procrastinat. Interim Poly- 
sperchon utrumque portum per Phocionis 
proditionem in suos usus occupat. Athe- 
nienses in Phocionem aliosque gravissime 
animadvertunt. 

LXVI. — Phocion et exuies alii ad Macedo- 
nes confugiunt; sed a Polysperchonte Athe- 
niensibus traduntur. Turbulentum de Pho- 
cione judicium. 

LX VII. — Phocion sontesque reliqui ad sup- 
plicium rapti. 

LXVIII]. — Cassander classe advectus Pi- 
reeo potitar. Qua re motus Polysperchon 
exercitum in Grsieciam ducit : in Attica re- 
linquit Alexandrum filium, ipse in Pelo- 
ponnesum transit ad subigendos Megalopo- 
litanos. 

LXI]X. —- Cassander Salaminios obsidere 
ccpit, repulsus tamen interventu Poly- 
sperchontis. Polysperchon Peloponnesum 
reliquam quum ad obsequium adegisset, 
Megalopolin obsidendam statuit. 

LXX. — Cuncta Megalopolitanorum civitas 
&d muniendam urbem conversa. Urbe op- 
pugnata ecerrime , defensa fortissime. 

LXXI. — Elephantorum immissorum impetu 
Damidis singulari sollertia retuso, irrita 
facta Megalopolis urbis obsidio. 

LXXII. — Polysperchon Clitum cum classe 
in Hellespontum mittit, qui prohibeat ne 
copim ex Asia in Europam trapnsvehantur. 
Eodem Nicanor cum classe a Cassandro 
missus. Committitur proelium , quo Clitus 
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recipit. 
LXXIV. — Polysperchon ob acceptam apod 
Megalopolin cladem evilescit. Graece ciri- 
tates in Cassandri partes. transeunt , prz- 
sertim Athenienses. Pacis cum Cassandro 
initse conditiones. 
LXXV. — Nicanor ab expeditione in Pi- 
raeeum reversus a Cassandro e medio tol- 
litur. Cassander in Macedoniam moret; 
multique ad ipsum deficiunt, Polysper- 





LIBER UNDEVICESIMUS. 


l. — De causis oppressse libertatis et invectz 
tyrannidis praefatus Diodorus, transituts 
parat ad Agathoclis Syracusarum tyranai 
historiam , vel maxime hoc libro enarras- 
dam. Adjicitur chronologica ratio. 

317. || 115, 4. 1I. — Agathoclis natales portentosi. Tbermis 
in Sicilia natus a patre Carcino ob se 
mnium exponitur, patreque inscio a matre 
in domo fratris Heraclidia servatur. Septee- 
nem recipit pater, et Syracusis figulinam 
docet. Portentum novum eum insignem 
facit. 

Il]. — Damas nobilis Syracusanus primos 
Agathoclem fovit , et ad dignitatem milit 
rem evexit. Militabat deinde inter Syract- 
sanorum auxilia, Crotoniatis contra Bret- 
tíos missa. Agathocli virtutis praemia pe 
gnis parta invidet Sosistratus. 

IV. — Offensus Agathocles ad tempus patris 
abstinet. Postea Sosistrato in exilium misso 
reversus in patriam rebus in bello strenue 
gestis magnam consecutus est famam. 

V. — Ob affecta. tyrannidis suspicionem 
et instans mortis periculum Agathocles 86: 
fugit, et privatus exercitum cogit : mox 
invitatus in patriam redit et imperator p* 
cisque custos constituitur. 

VI. — Agathocles exercitu potitus aucta fr 
ctione ususque alia multiplici opportunitale 
primo senatum 600 virorum per insidias 
obtruncat , deinde bonis eorum praedze da- 
tis vilissimum quemque sibi amicum faciL 

VII. — Agathocles caedibus urbem implet. 

VIII. IX. — Agathocles viatque dolo civitatis 
principatum solus obtinet. 

X. — Romani cum Samnitibus bellum gere- 
bant, Crotoniatte cum Bruttiis, et cives 
cum civibus. 

XI. — Olympias in Macedoniam redox εἰ 
Philippum et Eurydicen vita privat mul 
tosque simul Cassandri amicos. 

XII. — Res in Asia geste. Eumenes hiberba 
apud Caras Babylonis babuit , ubi Python 
et Seleucus ei maxime adversabantur. 
Maximis insidiis Eumenes ad Tigrin Οἵ’ 
cumventus. αἱ 

XIl.-— Tandem Tigrin transgressus ein 
Susianam delatus Eumenes superiorum 
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provinciarum satrapas in auxilium vocat. 

XIV. — Satrape Asie superioris .tum 
maxime exercitus contra Pythonem coactos 
habebant. Summum imperium gerebat 
Peucestes Persidis satrapa. Adduntur co- 
piarum numeri. 

XV.—Cuncts satraparum copie quum in Su- 
siana Eumenianis se junxissent, fit con- 
tentio de summo imperio; quam contro- 
versiam Eumenes diremit ita ut consessus 
ducum habendos proponeret. Junctum sa- 
traparum agmen Antigonum ἃ bello Eu- 
meni inferendo avertit. 

XVI. — Attalus ceterique captivi[conf. X VIII , 
45.] ecustodia elabi conantur ; sed circum- 
venti rursus in custodiam redeunt. 

AVII. — Antigonusinifa societate cum Seleuco 
et Pythone movet in Eumenem ; hic autem 
ad Tigrin occurrit, totamque fluminis ri- 
pam preesidiis firmat, acceptis e Persia 
auxiliis. Persarum nuntii celeres in specu- 
lis collocati obiter describuntur. 

XVIII. — Antigonus Susa pervenit ; inde s&eru- 
mnoso itinere ad Copraten fl. progressus 
partim navium penuria partim Eumenia- 
norum impeta in summum incurrit discri- 
men. 

XIX. — Antigonus per infestas Cossszeorum 
lerras cum multiplici clade in Mediam iter 
flectit. 

XX.— Antigonus in Media exercitum ab 
terumnis recreat, novisque eum militibus 
ouget. 

XXI. — Cognito Antigoni in Mediam adventu 
ortoque inter socios dissidio Eumenes ad 
tutandas superiores satrapias in Persiam se 
convertit. 

XXII. — Péucestes Persidis satrapa exerci- 
tum sociorum magnificis epulis excipit, 
Alexandroque et Philippo ut diis sacrum 
instituit , principatum scilicet affectans. 

XXIII. — Peucestz superbiam Eumenes fi- 
ctis de recuperato ab Olympiade regno 
rumoribus reprimit. 

XXIV. — Eumenes simul comitate, simul 
pecuniis mutuum sumtis velut pignore 
omnium animos obstrictos tenet. Interea 
nuntius advenit Antigonum e Media in Per- 
siam movere. Extemplo Eumenes hosti 
obviarn progressus in medio itinere morbo 
ad aliquot dies retardatur. 

XXV. — Quum hostem Eumenes assecutus 
esset , locorum situs preelium non admisit. 
Antigonus vero Macedones ab Eumenis 
partibus avertere studet ; vano tamen co- 
patu. 

XXVI. — Eumenes conjectans hostem spe- 
ctare Gabienen regionem opulentam, eo 
clam occupat iter. Subsequitur Antigonus. 
In Par:xetacene subsistendum erat. 

XXVII. XXVIII. — Numerus copiarum Anti- 
goni. Instructa acies Eumenis describitur. 

XXIX. — Acies disposita Antigoni. 

XXX. — Proelium acerrimum inter Eumenem 
et Antigonum. 

XXXI. — Victoria anceps. 

XXXII. — Defunctus prelio Antigonus exer- 
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citum in Mediam abduxit, ut suos largiore 
victu et quiete reficeret. Similiter Eumenes 
suis quietem concessit. 

XXXIM. — Memorabile duarum ex India 
matronarum de obeunda in funere mariti 
morte certamen. 

XXXIV. — Victrix junior uxor conjugis se 
flammis superjicit, et cum eo crematur. 
Peracto funere Eumenes agmen in Gabie- 
nen ducit. 

XXXV. — In Europa Cassander relicta Pelo- 
ponneso in Macedoniam contra Olympia- 
dem movet. Olympias Aristonoum oum 
exercitu ei obviam mittit. 

XXXVI. — Cassander Olympiadem Pydne 
obsessam tenet. Simul ab una parte Aaci- 
dam regem Epirotarum, ab altera Poly- 
sperchontem, auxilio venturos, arcet. 

XXXVII. — In Asia Antigonus suscepto per 
deserta laborioso itinere Eumenem ex im- 
proviso opprimere instituit. Sed agrestes 
adhibitis camelis dromadariis rem preenun- 
liapt. 

XXXVIII. — Eumenis consilia ad cogendas 
copias et retardandum hostem. 

XXXIX. — Antigonus quum in propinquo 
esset, in elephantorum agmen inopinato 
impetum facit, quem eludit Eumenes. Jam 
vero ab utraque parte acies instruitur, 

XL. — Antigoni acies. Eumenis acies. 

XLI. — Argyraspidum praeco ad phalangem 
Antigoni preemissus. Plerique sexagenarii 
et septuagenaríi. 

XLI. — Pugna elephantorum et equestris. 
Eumeniani funduntur. 

XLIII. — Pugna pedestris argyraspidum in- 
signis virtute. Sed Antigonus instat equita- 
tu.' Tandem Macedones indignantes Peu- 
ceste segnitiam et Eumenis discordiam 
sponte ad Antigonum deficiunt, ipsumque 
Eumenem captum hosti tradunt. 

XLIV. — Cum alios duces tum Eumenem 
Anligonus supplicio affecit. His peractis in 
Mediam rediit, castra habens apud Ecba- 
tana et in eparchia Rhagre terrae motibus 
clara. 

XLV. — Obiter diluvium ingens commemo- 
ratur, quo Rhodus per id tempus vastata est. 

XLVI. — Pythonem res novas molientem 
Antigonus ad se vocatum trucidat. Tum 
sumto Ecbatanis argento in Persiam tendit, 

XLVII. — Dum in itinere erat Antigonus , 
Eumenis et Pythonis socii rebellant ; mul- 
titudine tamen oppressi partim cesi partim 
capti sunt. 

XLVIII. — In Persía Antigonus regio honore 
cultus satrapias inter amicos distribuit ; 
praeter opes Susianas ingentem pecuniarum 
vim recipit. 

XLIX. — In Europa, Pydnz obsidio eo con- 
tinuata ut Olympias cum ceteris obsessis 
inopiz famisque mala omnia toleraret. 

L. -— Obsessorum Pydnzeorum multi ad 
Cassandrum transfugiunt. In summa an- 
guslia Olympias navi aufugere conata capi- 
tur. Tum alias quoque Macedonis urbes 
in fidem recepit Cassander. 
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A.C.|| Ol. LI. — Olympias occisa unà. cum Aristonoo 
duce copiarum. 

LII. — Cassander Thessalonicen Philippi fi- 
liam matrimonio sibi jungit : urbem e suo 
nomine Cassandream appellatam condil : 
Rhoxanen cum filio Alexandri Amphipoli 
custodiendam curat : Eurydicen Philippum- 
que /Egis regali funere effert. Hinc in Pelo- 
ponnesum expeditionem suscipit. 

LHI. — Dum Bootiam transit Cassander, 
Thebas instaurare instituit. Digreditur hi- 
storicus ad urbis origines variasque vicis- 
Situdines referendas. 

LIV. — Thebarum instaurationem adjuva- 
runt civitates Graecae aliaeque. Hinc Cas- 
sander Megara declinat, et navigiis in Pelo- 
ponnesum trajicit : Argos, Messenen etc. 
capit. 

315. || 116, 2. LV. — In Asia Antigonus relicto Aspisa Susia- 
ne prüefecto Babylonem contendit. lbi 
dissidio inter ipsum et Seleucum orto Seleu- 
cus in /Egyptum ad Ptolemeum aufugit. 
Clhialdzei ob Seleucum e manibus dimissum 
Anligono mortem praedicunt ; resque postea 
eveutum habuit. 

LVI. — Benigne acceptus in ZEgypto Seleu- 
cus Ptolemaeum ad bellum contra Antigo- 
num impellit. Interea Antigonus missa lega- 
tione Ptolemaeum, Cassandrum, Lysima- 
chum placare conatur ; simul ultra in Cili- 
ciam movet , copiis et pecunia terribilis. 

LVI. — Recusata provinciarum οἱ pecunia. 
rum &qua divisione, Ptolemz»us , Lysima- 
chus et Cassander arma in Antigonum con- 
sociant. Antigoni contra hostes apparatus. 

LVIII. Antigonus, in Pheniciam progressus 
Tvrum obsidet , simul in Phonicia, Cilicia 
et Rhodo naves exstrui jubet. Apparet inte- 
rea Seleucus cum clasee. 

LIX. — In Phoenicia ulleriores Antigoni 
molitiones. Circa hoc tempus Crateri ossa 
per Aristonem Philze ad sepulturam tradita, 
cujus mulieris ingenium animumque pra- 
dicat historicus. 


LX. — Ducum Antigoni in Peloponneso οἱ 


Asia expeditiones. 

LXI.— Junctacum Alexandro Polysperchontis 
filio societate, publico decreto Cassandrum 
Antigonus hostem, Graecos liberos declarat, 
Alexandrum in Peloponnesum abiegat, ipse 
vero Tyrum contendit. 

LXI. — Ptolemaeus decreto Graecos suis 
legibus esse jubet. Deinde recensentur 
copie terrestres et navales in diversas par- 
tes missa. 

LXIHL — In Cracia Apollonides Cassandri 
dux in Arcadiam, inde in Argivorum ur- 
bem , impetum fecit; Cassander ipse Pelo- 
ponnesum ingressus Cenchreas expugnavit, 
et Orchomeniorum urbem per proditionem 
cepit. 

LXIV. — Reliquam pervagatus Peloponne- 
sum Cassander in Macedoniam rediit; mox 
Alexandrum ejus partes amplexum Pelo- 
ponnesi imperatorem constituit. Interea 
Polyclitus Seleuci legatus Theodotum Anti- 
goni nauarchum et Perilaum insidiis oppri- 
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A. C. [| Ol. mens, ingentes apud Ptolemzum gratias 
meruit. 

LXV. — Agathoclis in Sicilia insidize et incst- 
siones in Messanam,  Carthaginiensinm 
auxilio propulsatsee. Romanorum cum $a- 
mnitibus bellum. 

314. || 116.3. LXVI. — Aristodemus Antigoni dux ΖΕ οἷος 
ad auxiliandum Antigono adigit ; tam in Pe- 
loponnesum impetu facto redit in Aloliam. 
Dymai ab Alexandro Polysperchontis do- 
miti mox libertatem vindicanf. 

LXVII. — Alexandrum Alexion Sicyonius per 
insidias occidit ; quo facto Cratesipolis ejus 
uxor suscepto imperio Sicyonios proelio 
domuit. Cassander vero videns tolos cum 
Antigono facere, arma junxit cum Acar- 
nanibus eorum hostibus; deinde rem in 
lil yride prospere gessit. 

LXVIII. — In /Etolia tumultus. Cassandri 
in Cariam , ut. Antigonum ab Europa arce- 
ret, etin Lemnum expeditio. 

LXIX. — Antigonus relicto in Syria filio 
Demetrio admodum juvene, cum exercitu 
et quatuor amicis, qui copsilio eum adju- 
varent, ipse usque ad Celenas Phrygie 
progressus est. 

LXX. — In Sicilia Syracusanorum exules 
Agrigentinos ad bellum in Agathoclem im- 
pulerant. Hi Gelois et Messaniis assumtis 
sociis a Lacedcmoniis ducem expetunt, 
Acrotatumque Cleomenis regis filium acci- 
piunt. 

LXXI. — Acrotatus ob superbiam cunctis 
adeo invisus erat ut fugain capessere coge- 
retur. Tunc Agrigentini arbitro Amilcare 
cum Agathocle pacem fecerunt. 

LXXII. — Agathocles otio usus est ad augen- 
das opes, presertim  Carthaginiensibus 
minus fidens. Iu Italia bellum cum Samni- 
tibus varío Marte continuatum. 

313. || 116. 4. LXXIII. — Callatiani, Istriani et finitimi po- 
puli, quum a Lysimacho defecissent, is cum 
infesto exercitu profectus cunctos perdo- 
muit , et Antigoni copias Callatianis auxilio 
missas proelio vicit. 

LXXIV. — Antigonus Telesphorum com 
classe in Peloponnesum misit ad civitates 
in libertatem vindicandas. Philippus vero 
Cassandri frater in JEtolos et Epirotas 
bellum gessit, eosque duplici preelio vicit, 
horumque regem ZEacidam interemit. 

LXXV. — In Asia Asander Cari praefectus 
bello oppressus in Antigoni partes conces- 
sit. Mox mutato consilio de novo deficit. 
Quo facto Antigonus terra marique Cariam 
subigit. Cassauder classe Graeciam petens 
cum Telesphoro et Medio confligit. 

LXXVI. — In Italia quee inter Romanos et 
Samnites porro gesta sint oommemorantur. 
Campani rebellantes mox pacem fecerunt. 

312. || 117. 1. LXXVII. — Antigonus Ptolemaeum ad libe- 
randam Graeciam ablegat. Rhodii navibus 
eundem adjuvant. Cassander soluta Orei 
obsidione Chalcidem petit : inde vero de 
Macedonia sollicitus relicto Chalcide prze- 
sidio in Macedoniam recedit. 

LXXVIII. — Corcyrai Apolloniaet Epidamuno 
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Cassandri przsidia expellunt. Ptolemaeus 
Antigoni legatus Chalcidem capit; tum in 
Atticam et Phocidem progressus ubique 
Cassandri preesidia abigit. 

LXXIX. — Cyrenxos , Cyprios aliosque re- 
belles per legatos subigit Ptolemaeus : ipse 
in Syriam et Ciliciam expeditiones suscipit. 

LXXX. — Demetrius Antigoni filius in Cc 
lesyria /Egyptiorum copiis oppositus sta- 
bat. In. hunc Ptolemaus a Seleuco admo- 
nitus copias undique contractas convertit. 

LXXXI. — Demetrio adjuncti amici pugna 
abstinere suadent. Sed animum addunt 
milites , quos animi mansuetudoet corporis 
decor ceperat. 

LXXXII. — Demetrii acies instructa ad pre- 
lium. 

LXXXIII. — Ptolemaei et Seleuci disposita 
acies. Simul prelii initi initium. 

LXXXIV. — Primo ancipiti Marte pugnatum 
est. Mox elephantes consternati turbant 
Demetrii aciem. In fugam actum Demetrium 
Ptolem«eus Gazam usque persequitur, et 
hanc urbem occupat. 

LXXXV. — Demetrius primo Azotum con- 
tendit ad procurandam mortuorum sepultu- 
ram. Ciesorum numerus. Regiam preedam 
Ptolemseus ultro reddit. Deinde Tripolin 
Phoniees Demetrius se recipit. 

LXXXVI. — Ptolemaeus Sidonem et Tyrum 
in deditionem redigit. 

LXXXVII. — In Europa Telesphorus ab 
Antigono deficit : quo facto Ptolemzus 
Antigoni dux rem in Peloponneso contra 
eum gerit. 

LXXXVIII. — In Epiro Alcetam novum re- 
gem Lyciscus Cassandri dux infestat. Du- 

. plici prelio confligunt : altero Alcetas, altero 
Lyciscus vincit. 

LXXXIX. — Cassander suis succurrens facta 
cum Alceta pace contra Apolloniatas movit ; 
sed prelio pulsus in Macedoniam rediit. 
Alcetam sui ob ejus superbiam trucidant. 

XC. — In Asia Seleucus post vicium Deme- 
trium Babyloniam repetere parat. Ejus gra- 
vissima ad trepidantes milites exhortatio. 

XCI. — Babyloniam Seleucus recuperat. 

XCII.—Nicanor Mediz dux in Seleucum bel. 
lum movens funditur. Tum milites Antigoni 
magno numere ad Seleucum trapsierunt. 

XCIII. — ]n Demetrium interea in superiore 
Syria subsidentem Ptolemeus Cillen cum 
exercitu misit. Sed hunc Demetrius in ipso 
itinere oppressum vicit et captivum duxit. 
Simul Antigonus ejus pater auxilio venit. 
Itaque Ptolemzus satius putavit in /Egy- 
ptum se recipere. 

XCIV. — Recuperata Syria Antigonus in Ara- 
biam suscipit expeditionem, misso Athenzo 
cum exercitu. Arabum mores, instituta, 
victus describuntur. 

XCV. — Athenaus Arabes ad Petram op- 
primit, multamque reportat predam. Sed 
Arabes vicissim Athen: castra invadunt , 
ingentemque ei inferunt cladem. 

XCVI. — Mutuis literis et Arabes et Antigo- 
nus post haec amicitiam simulabant. Mox 
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Antigonus filium Demetrium cum exercita 
misit, ut Arabes clam opprimeret. 

XCVIL — Quum Arabes sibi prospexissent, 
Petram Demetrius nequidquam oppugna- 
bat. Quamobrem Arabes ei facile persuade- 
bant ut acceptis donis copjas abduceret. 

XCVUI. XCIX. — Castra movet Demetrius ad 
lacum Asphaltiten. Ejus lacus et in eo pati 
bituminis descriptio. 

C. — Redit Demetrius ad patrem, qui pacem 
cum Nabatzis indigne ferebat. Spes de pa- 
randis e bitumine reditibus eum frustrata 
est. Interea nuntio accepto Seleucum Ba- 
bylonia esse potitum, Antigonus Deme- 
trium in Babyloniam ablegat , qui urbem 
Babylonem desertam offendit et capit. 

CI. — In Italia mutua bella inter Romanos ' 
et Samnites continuata. Pontia colonia de- 
ducta. 

CII. — Res inSicilia geste. Messenii Agatho- 
cli infesti quum Syracusanorum exules re- 
cepissent, Agathocles eorum urbe per do- 
lum potitus exules ejecit, omnesque qui 
potentatui fuerant adversati supplicio ma- 
ctavit. 

ClIl. — Dinocrates exulum dux et Cartha- 
ginienses in auxilium vocat et ipse Nym- 
phodorum ad occupandam urbem Cento- 
ripinorum mittit. Agathoclis et Carthagi- 
niensium mutuae crudelitates secutze. 

CIV. Dinocrates ad Galariam proelio confli- 
gens cum Agathocle funditur. Carthaginien- 
ses pugnam detrectant. 

CV. — Cassander, Ptolemzus, Lysimachus 
et Antigonus communi fcedere controver- 
sias de provinciis dirimupnt. Mox prout 
singulis commodum erat, id singuli rum- 
punt. Tandem Cassander Rhoxanen una 
cum rege clam occidere jubet; quo facto 
provinciarum przefecli reges evadunt, Ad- 
jecta notitia rerum Romanarum. 

CVI. — In Sicilia quum Agathoclis opes in 
dies crescerent , Paeni misso Amilcare cum 
classe eas cohibere parant. Classis naufragio 
attrita. Sed reparat vires Amilcar. 

CVII. — Agathocles hostem copiis pravalen- 
tem metuens Geloorum urbem per insidias 
occupat et domat. 

CVIII. — Poenorum castra in colle Ecnomo 
prope Himeram fl. describuntur. E regione 
stabat Agathocles. Utrosque a pugna deter- 
rebat vetus vaticinium. Sed subito conseri- 
tur prelium, in quo primum Agathocles 
superior. 

CIX. — Adhibitis funditoribus novisque ex 
Afríca subvenientibus copiis puguze fortuna 
inclinat in Paenos..Agathocles accepta clade 
fugit. 

CX. — Agathocles primo Gelam se recipit ; 
Pani vero Siculorum multos sibi couciliant. 
Tum Agatbhocles Syracusas redit , et bellum 
in Africam transferre machinatur. 





LIBER VICESIMUS. 


|. — Premittitur procmii loco brevis dispu- 
tatio de orationibus historie inserendis. 
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E3s reprobat Diodorus, si nimis vel quae- 
sitse vel longze crebreeve sint. 

II. — Raro etopportuno loco adhibitas oratio- 
nes Diodorus perutiles censet. Adjicitur 
libri argumentum et chronologia. 

HI. — Agathocles prelio ad Himeram fusus 
bellum in Africam transferre conatur. Con- 
silii et capiendi et dissimulandi causas 
explicat historicus. 

IV. — Agathocles ad expeditionem incertam 
milites instruit ; conatibus rerum novarum 
quie opportuna videbantur opponit; pecu- 
nias vi et fraude cogit. 

V. — Classis Agathoclis profecta inter maxima 
pericula ubique obvium babet hostem. Solis 
eclipeis terrorem etiam injicit. 

V]. — Classis Agathoclis eluctata hostium íin- 
sectationem , ad Africze litus pervenit , co- 
pissque ad lapicidinas exponit. 

VII. — Facto Cereri et Proseerpinte sacro 
Agathocles naves accendit, ne refugium 
milites haberent. 

VII]. — Agathocles milites consternatos per 
regiones am«enas et fertiles ducens Megalo- 
polin et Album Tunetem expugnat et ever- 
tit. 

ΙΧ. — Carthaginem maxima capit trepidatio. 

X. — Hannonem et Bomilcarem praetores 
creant Carthaginienses. Copize subito coa- 
ct:e el ad pugnam disposite describuntur. 

ΧΙ. — Copiarum Agathoclis numerus et dis- 
positio. Noctuis, quas in castris aluerat , 
emissis , suis fausta auspicia procurat Aga- 
thocles. 

XII. — Ρκαϊίυ ab Agathocle contra Cartha- 
ginienses commissum. Cadit Hanno. Bo- 
milcar male callidus etin summo rerum dis 
crimine impius. Carthaginienses fugam ca- 
pessunt. Castra diripiuntur. 

XUI. — In castris Prenorum manicarum 
magna vis inventa. Fortunz insolentiam 
demiratur historicus. 

XIV. — Carthaginienses, diis iratis calami- 
tatem tribuentes, supplicationem decernunt 
hostiasque humanas immolant. 

XV. — Carthaginienses in Siciliam mittunt 
qui auxilia requirant el rumorem divulgent 
Agathoclem victum esse. Luctus idcirco 
Syracuaas occupat, quo fretus Amilcar urbe 
potiri conatur. 

XVI. — Quum Antander et Erymnon de de- 
ditione Syracusarum urbis dissentirent, ve- 
nit victorie nuntius ab Agathocle; quo 
accepto cives incurrentes in obsidentes 
Amilcarem urbe discedere cogunt. 

XVI. — Agathocles, quamvis multis subactis 
oppidis , castris apud Tunetem exuitur. Sed 
strategemate Tunetem obsidentes fallit et 
ingentes contra hostes progressus facit. 

XVIIL — Carthaginienses de novo Tunetem 
obsident. Haud opinatos opprimit Agatho- 
cles iisque novum terrorem injicit. 

XIX. — In Macedonia Cassander Autaiiatas 
bello subegerat. Ad eum Ptolemaeus Anti- 
goni in Peloponneso legatus deficit. Anti- 
gonum insuper bello petit Ptolemeeus J£- 
gypti dynasta. Sed ubique victor Antigonus. 
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XX. — Novos motus in Cassapdrum excitat 
Polysperchon, Pergamo arcessens Hercalem 
Alexandri filium. 

XXI. — Ptolemeus subacta Cypro sivit ia 
Nicoclem Paphiorum regem. 

XXII. — Moritur in Ponto Parysades Bospori 
rex. De regno oritur bellum ipter relicios 
tres filios, Satyrum, Eumelam et Pryü- 
nim. Aripharnes rex Thracum Eumelum 
adjuvat. 

XXIII. — Bello deceriantes Satyrus et Pryts 
nis, quamvis viclores, mortem deinceps 
oppetunt. 

XXIV. — Eumelus Bospori regno potitur. 

XXV. — Eumelus regnum optime admini- 
strat eL maximopere auget. Post 5 anno- 
rum imperium curru vectus consternfftis 
equis occumbit. 

XXVI. — Oracula de Eumeli et Satyri mortis 
genere. Adjecta mentio belli a Romani 
feliciter contra Samnites gesti. 
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Asiam profectus urbes et castella plura 
subigit : Ptolemseum Antigoni e fratre ne- 
potem ad se pellectam cum copiis capit. 

XXVIII. — Polysperchontem Cassander pro- 
missis praemiis sibi conciliat , impellitque 
ut Herculem regem destinatum per insidias 
exstinguat. . 

XXIX. — Lysimacbia condita. Cleomeni regi 
Lacedzmoniorum Areus succedit. 1n Sic- 
lia Amilcar Syracusas noctu clam adoriri 
et expugnare parat. Sed cum ingenti clade 
repulsus abit Paenorum exercitus : Amilcat 
captus Syracusas abducitur. 

XXX. — Belli inopinatos eventus historicus 
admiratur. Amilcaria trucidati caput ad A- 
gathoclem perferendum curant Syracusani. 

XXXI. — In residuo Peenorum exercita quum 
metus et dissidium omnia turbassent, 
Agrigentini Siciliee imperium occupare c 
nantur, misso Xenodico, qui Gelam aliae 
que urbes in libertatem vindicat. 

XXXII. — Xenodicus Echetlam, Leonti 
et Camarinam a Syracusanis defendit S 
cusanorum triremes 20 navibus (rumenta- 
riis obviam misse a classe Punica agitan- 
tur εἴ premuntur. 

XXXIII. — Accepto nuntio de clade suorum 
in Sicilia novo terrore Carthaginienses pet- 
culsi, res vero Agathoclis in dies laetiores 
factze sunt, Sed orta altercatio inter Ly 
scum et Agathoclem secutaque L ycisci c&- 
des per Archagathum Agathoclis filium tam 
tam in castris seditionem excitavit ut pant 
de Agathocle actum esset. 

XXXIV. — Reconciliatis militibus eo ipeo 
tempore quum Poeni eos defecturos sperà 
rent , Agathocles necopinantes invadit, u* 
que novam plagam infligit. 

XXXV. — In Italia Romani simul in E 

truscos et Samnites bellum gerunt. 

XXXVI. — Romae Appius Claudius censor 
novis institutis bene merel : aqua Appian 
urbem deducta, via Appia strata, magr 
stratus cum plebe vulgati. 
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rere pergit. Cleopatra Alexandri M. soror 
Sardibus jussu Antigoni occisa. 

XXXVIII. — In Africa Agathocles relicto ad 
Tunetem filio Poenorum castra insequitur, 
eosque ad prelium provocatos acri certa- 
mine fundit. 

XXXIX. — Numidae Griecorum castra spo- 
liant. Captivos Gracos Agathocles contra 
datam fidem exstinguit. 

XL. — Agathocles augendis opibus intentus 
Ophellam Cyrenaicz praefectum in societa 
tem allicit. Ophellas Graecorum eliam auxi- 
lia advocat. 

XLI. — Ophelle& copiarum numerus οἱ per 
regiones memoratu dignas iter. Episodium 
de Lamie antro et fabula. 

XLII. — Regiones Ophellze. peragrandze de- 
scribuntur. Socium, quum adventasset, im- 
pia caede opprimit Agathocles, totoque ejus 
exercitu potitur. 

XLIIT. — Bomilcar tyrannidis obtinenda con- 
silia agitavit. 

XLIV. — DBomilcar oppressus a civibus sup- 
plicio occubuit. Agathocles naves spoliis 
onustas Syracusas mittit. Romanorum bella 
in Samnites et Etruscos. 


307. || 118, 2. XLV. — Demetrius Antiyoni filius ἃ patre 


jussus Epheso solvit ad Graeciam in li- 
bertatem vindicandam. Prima omnium 
Athenarum urbs vi capta , adhuc Cassandri 
presidio occupata. Demetrius Phalereus 
urbis curator Thebas et inde in yyptum 
aufugit; Dionysius Munychic prefectus 
una cum urbe vi captus. 

XLVI. — Antigono et Demetrio status po- 
sitze et ara Servatorum dicata. Inde libere 
Athens , Megara, Imbrus. Senatus e civita 
tibus sociis constitutus. 

XLVII. — Demetrius in Cyprum trajecit, ut 
in Ptolemasi duces bellum gereret. Apud 
Salaminem obviam factus Meuelao Ptole- 
mei legato prelium commisit et Menelaum 
fudit; captivi ad Antigonum missi , qui 
tum in Syria Antigoniam novam urbem con- 
debat. Menelaus, in urbem Salaminem 
pulsus, ἃ Ptolemzo auxilia requirit. 

XLVIII. — Oppugnatio urbis Salaminis a 
Demetrio suscepta. Novre machinse helepo- 
lis descriptio. Oppugnantium machinas 
incendio vastat Menelaus. 

XLIX. — Intervenit Ptolemaeus cum classe 
instructissima. Copiarum advectarum na- 
viumque numerus. Demetrius classem 
opponit, et eb urbe classeque oppidana 
hostem arcet. 

L. — Demetrius et Ptolemzeus aciem ad con 
serendam pugnam instruunt. 

LI. — Pugnte navalis descriptio. 

LIT. — Demetrius victor. 

LII. — Accepta clade Ptolemseus, omissa 
Cypro in "Egyptum rediit. Antigonus vi- 
ctor regis nomen et dignitatem sibi filioque 
Demetrio imposuit. Horum exempla ceteri 
etiam duce^ seculi reges so proclamari 
jusserunt. Res Libye et Siciliz. 
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LIV. — Agathocles ipse quoque regis titulum 
assumit : simul facinus rege dignum aggredi 
properans in rebelles Uticenses movet. Uti- 
cam oppugnans novo astutiz genere utitur. 

LV. — Utica vi expugnata : in cives imma- 
nissime ssvitum. Subactis etiam multis 
aliis populis et urbibus , Agathocles in Sici- 
liam redit , relicto in Libya filio Arehagatho. 

LVI. — In Sicilia Xenodicus pro libertate 
cizitatem propugnabat , tum maxime pre- 
lio pulsus, quum Agatliocles e Libya redux 
esset. Agathocles Heracleotas et Thermitas 
subigit; Centoripa clam intrat, Apolloniam 
expugnat. 

LVII. — Novus libertatis vindex in Agatho- 
clem exsurgit Dinocrates. Atque nunc res 
Agathoclis in deterius mutata. In Libya 
tamen Eumaelus, Archagathi legatus, 
plura oppida expugnat. 

LV1IT. — Eumachus aggreditur expeditionem 
in Libyam superiorem ad Pithecussas usque. 

LIX. — Nova melioraque consilia Carthagi- 
nienses capiunt , tripartito exercitu Graeco- 
rum copias in diversas partes distrahentes. 

LX. — Tria Grecorum quoque agmina facit 
Archagathus. Unum ducit JEschrion , quod 
Hanno opprimit ; allerum Eumachus, quod 
Tmilco fundit. 

LXI. — Duplici clade afflictus Archagatlius , 
ἃ sociis insuper deseritur. Agathocles, de 
suorum in Libya calamitate certior factus, 
insula Leptinze permissa , ipse classem du- 
cit, Peenosque prelio navali in fugam agit. 

LXII. — Recuperato imperio maris , Leptines 
Xenodicum terrestri prcelio fundit. 

LXIIL. Duplicem victoriam Agathocles sacris 
et epulis celebrat. Ingenium regis , maxime 
in epulis proditum. 

LXIV. — Revectus in Africam Agathocles 
damua reparare annititur; sed hostium 
castra adortus , cum magna clade repellitur. 

LXV. Poni dum captivos diis immolant, 
castra universa succendunt, et omnia tu: 
multu implent. 

LXVI. Afros e Graecorum castris transfugas 
hostes rati, universi in fugam se dant, 
mutua cz le se conficiunt, et ipsam Car- 
thaginem in terrorem convertunt. 

LXVI. — Similem terrorem transfugze , metu 
repulsi, Agatlioclis castris inferunt. Graeci 
enim perturbali et in fugam rapti pro hosti- 
bus suos czedunt. 

LXVIIM. Agathocles, quum in Siciliam clam 
suis refugere conatur, vi retinetur, et vin- 
ctus custodice traditur. 

LXIX. — Militum opera Agathocles vinculis 
solutus evadit. Quo facto milites ejus tilios 
occidunt, et cum Carthaginiensibus pacis 
conditiones ineunt. 

LXX. — Restat paullisper historicus , admi- 
rabiles rerum eventus considerans. 

LXXI. — Agathocles, in Siciliam reversus 
Egestanorum urbetn adiit, pecunias expo- 
scens. Incolas horrendis cruciatuum gene- 
ribus confecit, totamque urbem perdidit , 
ipso ejus nomine deleto. 


306. || 118, 3. LXXII. — Atrocissimam civium cedem Aga- 
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A. C. [ Ol. thoclis jussa frater Antander Syraensis 
fecit. 

LXXIII. — Antigonus, filio Demetrio cum 
copiis Antigoniam accito, bellom in Agy- 
ptum movet. Copiarum numerus, et iter 
Gazam usque. 

LXXIV — Classis, cui Demetrius praeerat, 
ad Rbaphiam tempestatibus jactala et at. 
trita ad Casium progressa Antigonum cum 
copiis terrestribus in propinquo habet. 

LXXV. — Ptolemarus aditus Agypti ab omni 
parte praesidiis inuniit. 

LXXVI. — Ptolemmus naves hostiles ubique 
ab appulsu litorum prohibet, ABligonus 
infecta re in Syriam redire cogitur. Ita 


Ptolemeus /£gyptum , duplici bello defen- 


sam , suo jure possidere sibi videbatur. 

LXXVI. — Moritur Dionysius, Heraclem 
tyrannus. Agathocles, ob defectionem Pa- 
siphili in desperationem adductus , regeum 
Dinocrati sub zquis conditionibus offert. 

LXXVII. — Agatloclis propositum, multis 
modis mirabile et inopinatum, intentius 
consideratur. 

LXXIX. — Dum Dinocrates cunctatur, a 
Syracusanorum democratia accipienda alie- 
nus, gravioresque imponit conditiones, 
Agathocles, mutato consilio, exules in 
Dinocratem sollicitat, et cum Carthagi- 
niensibus pacem facit. 

305. [| 118, 4. LXXX. — Samnium hoc tempore Romani 
igni ferroque vastant. 

LXXXI. — Antigonus sollicitus est de Rho. 
diorum civitate tunc opulentissima, quie 
Ptolemaeo favebat. 

LXXXII. — Antigonus Rliodiis naves οἱ au- 
xilia imperat, hisque recusatis, bellum 
infert. 

LXXXIII. — Demetrius appulsus castra mu- 
nit, et piratas expedit ad praedandum et 
populandum. 

LXXXIV — LXXXVIT. — Rhodii missis ad 
Ptolemieum , Lysimachum et Cassandrum 
legatis, eorum auxilia requirunt ; apparant 
etiam , qua: ad propugnandam urbem con- 
ducere videbantur. 

LXXXVIIT. — Acerrime Demetrio obnituntur 
Rliodii, hostiumque impetus sustinent. 
Emissee Rhodiorum naves magna clade De- 
meltrii classem afficiunt, tempestate proe. 
terea oppressam. Simul Cnosii et Ptole- 
mius Rhodiis auxilio veniunt. 

LXXXIX. — Agathocles in Sicilia bellum in 
Dinocratem renovat. Pugna apud Gorgium 
(Torgium) commissa, vincit Agathocles. 
Captos contra datam fidem obtruncat. 

XC. — Agathocles Dinocratem inter amicos 
recipit. Addita commemoratio rerum a Ro- 
mauis contra Samnites feliciter gestarum. 

304. || 119, 1. XCl. — Quum Rhodi oppugnatio a mari sus- 
cepta liaud processisset, Demetrius urbem 
ἃ terra adoriri instituit. Machinarum appa- 
ratus. 

XCIT. — Demetrii singularis in oppugnandis 
urbibus sollertia, unde Poliorcetce nomen 


DIODORI SICULT 


A. C. 1. Ol. 
303. [| 119, 2. 
302. || 119, 3. 


inditum. Forma et dignilas corporis , inge 
nii przestantia , tnores. 

XCIH. XCIV. — Rhodiorum opera bostiom 
conatibus opposita. 

XCY. — Novi Demetrii apparatus. 

XCVI. XCVII. — Commeatu a Ptolemas, 
Cassandro et Lysimacho adjuvautur Rhod. 

XCVIIT. — Rhodii nova vehementia in bo 
sies impetum faciunt. Instantibus Graeca 
rum civitatum legatis, Pacis conditiones 
proponuntur, de quibus tamen non conve- 
nit. Renovant ab utraque parte bellum. 

XCIX. — Adhortante et Antigono εἰ Ptole- 
mio pax cum Rhodiis initur. Pacis cum 


Rhodiis factse conditiones. 
C. — Rhodiorum in suos regesque urbis ser- 
vatores , m, pietas. 


Demetrius exinde in Graeciam movit, a 
Cassandro οἱ Polysperchonte occupatam. 
Hoc tempore Eumelus , Bospori rex , mor- 
(uus. 

Cl. — In Sicilia Agathocles nulla lacessi- 
tus injuria Liparseos injusto bello oppres- 
sit. Pecunias oli et Vulcani nomine in-i- 
gnes quum rapuisset, vindictam divinam non 
effugit. In Italia inter Romanos ct Samnites 
post 22 annos pax facta. 

CH. — Demetrii bellum pro liberanda Grz- 
cia continuatum. Initium belli Demetrius 
ab urbe Sicyoniorum facit, quam vi expu- 
gnat, et Plolemai prassidium expellit. Si- 
cyonii ut servatorem el conditorem Deme- 
trium venerantur. 

CIIf. — Corinthus per fraudem a Demetrio 
capía; Prepelaus Cassandri legatus urbe 
expulsus ad Cassandrum confugit : Achaiae 
urbes liberata. Orchomenum Polysper- 
chontis praesidio firmatum vi expugnavit 
Demetrius, Strombichum, praesidii pre- 
fectum , in crucem egit. 

CIV. — In italia Tarentini cum Lucanis et 
Romanis bellum habuerunt. Spartani Ta- 
rentinis auxilia misere, duce Cleonymo, 
cujus in Iuliam. excursiones ibique fact 
populationes describuntur. 

CV. — Cleonymus a barbaris oppressus ip 
Corcyram aufugit. . 

CVI. — Cassander ob factos Demetrii pro- 
gressus regno suo mcluens pacem ab An- 
ligono impetrare studet. Hac spe dejectus 
Lysimachum, Ptolemeum et Seleucum 
ad bellum contra Antigonum concitat. 

CVII. — Cassander contra Demetrium in 
Thessaliam , Lysimachus in Asiam movet ; 
misso simul Prepelao cum exercitu in 4Eo- 
lidis et lonis urbes. 

CVIHI. — Antigonus nuntio de Lysimachi 
incursione accepto e Syria hosti obviam 
procedit et puguam offert. Sed Lysima- 
chus, eam evitare satius putans, uoctu 
aufugit, ef castra ad Dorylacum ponit. 

CIX. — Antigonus, hostem persecutus, ejus 
castra obsidere parat; sed quum Lysimachus 
inde evaderet, discessum est in bjberna. 

CX. — In Gracia Demetrius Athenis substi- 
tit, donec mysteriis Eleusiniis esset initia- 





EPITOME. 


A. C. | Ol. tus. Tum classe profectus, Larissam et 
complures alias urbes recepit. Cassander, 
ut progressus prohiberet Demetrii castris 
sua opponit. 

CXI. — A patre admonitus Demetrius ut 
copias in Asiam transmilteret, res cum 
Cassandro componit. Hoc tempore Mitlni- 
dates Ponti rex mortuus filium Mithridatem 
succeasorem habuit. 

CXII. — Cassander post Demetrii discessum 
civitates Thessalie recuperat, et Plistar- 
chum cum exercitu in Asiam Lysimacho 
auxiliatum transmittit. Sed magna navium 
hominumque pars naufragio periit. /Egre 
emersit Plistarchus. 

CXIII. — Ex Egypto Ptolemaeus incursionem 
in Syriam facit, qui tamen falso deceptus 
nuntio de Antigoni victoria, in regnum se 
recipit. Reges singuli copias cogunt ad 
dimicandum proxima sstate de rerum 
summa. 





LIBRI VICESIMI PRIMI RELIQULIA. 


A pugna ad Ipsum usque ad annum, qui Pyrrhi in Italiam 
expeditionem antecedit. Ab Olymp. 119, 4 ad Olymp. 124, 
4 sive ab a. 301—381 a. C. 


301.|| $9, 4. I, t — 4. — Antigoni contra Ptolemceum, 
Seleucum et Lysimachum proeliantis clades 
et interitus. 
Ι, 5. Seleuci et Ptolemwi de Syria contentio. 
Cf. Justin. XV, 4. 
300. || 120, t. T., 6. — Antigonie cives Antiochiam trans- 
fert Seleucus. 
11. — Corcyra» ἃ Cassandro obsesse opem 
fert Agathocles. 
III. — Agathocles ex Corcyra redux, merce. 
nariis rebellibus deletis, in Bruttios movet. 
Re male gesta redit Syracusas. 
4090. ᾿ 120, 2. TV. —  Agathocles specie  prosequende 
Lanassz Crotonem occupat. 
V. — Diyllus et Psaon listorici. 
295. || 120,2. VI. — Romanorum in bello Samnitico res 
gestie duce Q. Fabio Maximo. P. Decius se 
devovet. Numerus czesorum. Cf. Liv. X, 29. 
294. |[121, 3. VII. — Antipater, Cassandri filius , Thessa- 
lonicze matris interfector. Frater ejus Ale- 
xander a Demetrio occiditur. Cf. Plutarch. 
Pyrrhus p. 389; Demetrius p. 906 ; Justin. 
XVI, 1 8q. 
VIII. — Agathoclis cum Bruttiis bellum. 
IX. — Demetrius Poliorcetes, capta Theba- 
ram urbe , clementem se exhibet. 
X. — Sententia, qua utrum ad narrationem 
de B«eotis obsidione a Demetrio pressis , an 
&d res ab Agathocle ejusque patre Lysima- 
cho in Thracia gestas spectet, incertum est. 
293.]| 121,4. XI. — Agathocles, Lysimachi filius, ἃ 
Thracibus captus, mox cum donis dimissus. 
XII. — Cujus beneficii immemor Lysimachus 
denuo contra Thraces exercitum ducit. 
Aqua et annopa penuria pressus hosti sese 
dedit. (Cf. Plutarch. de Ser. num. vindict. 
p. 555, E; de Sanitat. tuenda p. 129. E ; 
Polyzn. VII, 25. Pausan. 1, 9. 5.) Dromi- 
οἰμείδ, rex Thracum, ne supplicio Lysi- 
machus afficiatur impedit; lauto convivio 
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Macedonem excipiens, ipse temperantiae 
exemplum praebet (Cf. Strabo VII, p. 463 
Α.). Pacis conditionihus propositis et acce- 
plis , diademate ornatum reddit libertati. 

ΧΙ. — Xermodigestus Audoleontis Peonum 

regis opes Lysimacho prodit. (Num recte 
hujus fragmenti locum constituerim , affir- 
mare non ausim.) 

291. || 122, 2. XIV. — Demetrius, Thebis denuo captis, 
humanitate sua in devictos rebelles insignis. 

289. || 122, 4. XV. — Agathocles cum Demetrio societa- 
tem init. 

XVI. — Agathocles expeditionem in Africam 
paraus occiditur a Meenone, qui Syracusis 
potiri studet. (289). 

XVII. — Timaeus et Callias historici. 

283. || (24, 2. XVIII. — Hicetasa Syracusanis contra Mze- 
nonem, quem Poni adjuvabant, missus rem 
gerit infeliciter. Bello finito mercenarii 
(Mamerlini) Messanam occupant. 

XIX. — Philie, uxoris Demetrii , extremis 
hujus temporibus fortitudo. 

XX. — Lysimachi et Seleuci de capto Deme- 
trio lis. 

XXI. — Sententice generales, unde de rebus 
narratia certioris aliquid statui nequit. Li- 
quet tamen $ 12 de Pyrrho agi Epirola. 
Itaque sententias istas retulerim partim ad 
deliberationes Tarentinorum, quorum alii 
Pyrrhum contra Romanos auxilio advocan- 
dum censebant, alii ne tale quid commit- 
terent populum dehortabantur ; partim ad 
colloquium Pyrrhi cum Cinea, qui regis 
animum a suscipienda expeditione studebat 
avertere. (Cf. Plut. vit. Pyrrhi.) 


A. C. || OI. 


LIBRI VICESIMI SECUNDI RELIQULE. 


A Pyrchi in ]taliam expeditione usque ad bellum Punicum 
primum, sive ab Olymp. 135, 1—128, 4—250—266 a. Chr. 

280. || (25, t. I. — Decius Rhegium occupat. Cf. Polyb. 1,7. 

II. — Hicetas, Phiptias, Tyndario tyranni 
Siculi. Phinti:e et Hicetze. bellum. Urbs 
Phintias, traduclis in eam Gelensibus , con- 
dita. Phintiz: crudelitas; Agyrinzi ab eo 
deficiunt. 

HI. — Ptolem:zeus Ceraunus a Gallis clade 
affectus cadit. 

JV. — Ptolemai Cerauni successores. 

V. — Apollodorus, Cassandrensium tyrannus. 
Cf. Polyzn. Strat. VI, 7. 

VI. — Pyrrhi Cadmea victoria. Cineas ἃ 
Pyrrho Romam missus. 

VII.— Phintiz,Agrigentinorum t yranni, visum 
mortem praenuntians. (2) Hicetas , Syracu - 
sarum tyrannus, a Thynione pulsus. (3) 
Thynio et Sostratus, occupato regno, 
Pyrrhum in Siciliam advocant. (4) Mamcr- 
tini Pyrrho infesti; amicus ei Tyndario 
Tauromenii Lyrannus. (5) Carthaginiensium 
cum Romanis foedus, obsessumque ab 
utrisque Rhegium. (6) Thynionis et Sostra- 
ti bellum ac missa: ab utroque ad Pyrrhum 
legationes. 

278. || 125,3. VIII. — Pyrrhus, postquam in Italia degerat 

duobus annis et mensibus quattuor (inde 
à vere a. 280 usque ad finem aestatis anni 
49. 
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278),in Siciliam transjicit. Feedera inter 
Thynionem, Sostratum et Syracusanos. 
Foedus Pyrrhi et Heraclidee , Leontinorum 
tyranni. 

IX. — Brenni et Gallorum in Graeciam excur- 

sio et clades. 

276. || 126, 1. X. — Pyrrhi in Carthaginiensium in Sicilia 
ditionem expeditio. 

274. || 126, 3. XI. — Pyrrhi de Gallis victoria. 

XII. — Pyrrhus /Egas diripit. Gallorum 
scelus in sepulcra regia commissum. Cf. 
Plutarch. Pyrrhus. p. 400 D. 

269. || 127, 4. XIII. — Hieronis regis contra Mamertinos 
res gesta» (inde ab. an 269). Ejus cum 
Carthaginiensibus fedus. Messene ab utris- 
que obsidetur. 


A.C. | OI. 


— 4] 0099«m-— 


LIBRI VICESIMI TERTII RELIQULE. 


Belli Punici primi pars prior, inde ab Olymp. 129, 1—132, 3, 
sive. ab. an. 204—251 a. Chr. 

2064. || 129, 1. 1. — Hannonis inSicilia res gestze. Ejus cum 
Hierone contra Romanos fedus. Romano- 
rum consul Appius Claudius ín Siciliam 
missus. 

11. — Carthaginiensium ad Romanos missa 
de amicitia colenda legatio. 

III. — Hiero Syracusas se recipit. /Egesta ab 
Appio obsessa. 

63. || 129, 2. IV. — M" Valerius et Μ᾽ Otacilius consules 
in Siciliam profecti cum urbibus plurimis 
et cum Hierone fcedera jungunt. Andranum 
et Macella pagi frustra a Romanis obsiden- 

: tur. 

V. — Sicule urbes a Carthaginiensibus ad 
Romanos deficiunt. 

VI. — Philemon comicus quot scripserit fa- 
bulas, et quo anno sit mortuus (363 vel 
362.) 

261. || 129, 3. VII. — Agrigentum a Romanis obsidetur. 

VIII. — Hanno obsessis magno cum exercitu 
auxilio veniens bis afficitur clade. — En- 
tellina urbs. Hannonis strategema quoddam. 

IX. — Agrigentum post sex mensium obsi- 
dionem capitur. Hannonis poena. Hamilcar 
Hannonis successor. Ejus res geste (262- 

258. || 130, 3. 258). Romanorum consul Atilius (258) My- 
tistratum et Hippanam (Cf. Polyb. I, 24) 
aliasque Carthaginiensium ín Sicilia urbes 
capit. — Carthaginienses quum Romanos 
Atilio Regulo duce in Africam transgressos 


facili negotio repellere potuissent, timore et - 


trepidatione nimia rem universam pes- 
256. || 131, 1. sumdant (256). Cf. Polyb. I, 30, 6 sqq. 
X. — Hannibal cladis navalis ponam effugit. 
Cf. Dio. C. p. 182. 
XI. — Carthaginienses (in Africa ab Atilio 
Regulo) clade affecti (256). Cf. Polyb. l. 1. 
XII. — Reguli erga Carthaginienses legatos 
superbia. 
XII]. — Carthaginienses territati ampliores 
diis honores decernunt. 
255. || 131, 2. XiV — XVI. — Xanthippus Lacedeemonius, 
dux Penorum. Reguli clades et exitium. 
(Quae de morte Xanthippi a Tzetze tradun- 
tur, verisimiliter sequenti demum libro 
narrata sunt a Diodoro. Sed discerpere lo- 


DIODORI SICULI 


cum Tzetzre nolui. Quod etiam de celerh 
ex Tzetze petitis teneri velim.) 

XVII. — Philinus historicus. 

XVIII. — Romanorum classis feodum ad 
Camarinam paunfregium. (Mense Junio an. 
255). Agrigentum a Carthalone Carthagi- 
niense captum. Panormum alizeque urbes 

254. | 131, 3. Romanis deduntur (254). 

253. || 131, 4. XIX. — Romanus classis naufragium alterem. 

Therme frustra tentantur. 
232. || 132, 1. XX. u Tbermz et Lipara oppida a Romanis 


A.C. || OI. 


capta. 

351. || 132, 2. XXI. — Ceecilii Metelli consulis (non : pro- 
consulis) de Hasdrubale ad Panormum 
victoria. 

XXII. — Hamilcar Barcas et Hannibal cele- 
berrimi Carthaginiensium duces. (Hzc an- 
ticipando Diodorus narrat vel in fine hujus 
libri vel in. procmio sequentis.) 





LIBRI VICESIMI QUARTI RELIQULE. 


Belli Punici primi pars posterior. Ab anno Ol. 132, 3. sire 
ἃ. Chr. 250, quo Romani Lilybsum obsidione cingunt, as 
que ad finem belli, Olymp. 134, 4, a. Chr. 241. 


250. [| 132,3. I. — Lilybeeum obeidione ἃ Romanis cing- 
tur. (2) Adherbal obsessis auxiliatar. (3) 
Peni Romanorum opera íncendunt [Huc 
pertinet cap. II ex Fragm. Vatican.]. (5) 

249. || 132, 4. Appius Claudius Pulcher imperium susci- 
pit (249) ; ad Drepanum ab Adherbale clade 
afficitur [Cum his junge cap. HI). (7) Car- 
thalo Romanorum classem vincit. (8) Le- 
cius Junius consul, ut hoetem effogial, 
ad Camarinam ín loca aspera et vadosa δὲ 
recipit [Huc spectant quz leguntur ca. 
IV. Cf. Polyb. I, 54, 4. Errat Majus, υἱ 
passim ]; classem naufragio amittit. (10) 
Erycem occupat. (11) Carthalo JEgitlalo 
castello potitur. 

247.|| 133,2. V. — Hamilcar Barcas 
preettor creatur. Ejus virtus. 

VI. — Hamilcar Longonem castellum oppe 
t 


gnat. 
241. 134, 1. VIL — Hamilcaris prudentia militaris. Spe- 
ctare hzec videntur ad Erctes occu 
(Polyb. I, 56), aut ad illam urbis ΕΟ’ 
norum , cojus mentio fit in sequentibus. 
VIII. — Éryx ab Hamilcare occupatur. 
IX. — Vodostar s. Bodostar Hamilcaris mast 
243. || 134 , 2. datis baud parens cladem patitur. (2) Fu 
danii consulis (a. 243) superbia. (3) Hamil- 
caris moderatio. . 
242. [| 134, 3. X. — Hanno, classis imperator, in Sieiliam 
transjicit : ejus indoles et res geste. (1) 
Hecaton;pylum in Libya Ponis sabjecent 
(ante expeditionem Siculam). 
241. | 134, 4. XI. — Lutatii et Hannonis prelium ns" 
ad /Egates insulas. . 
XII. — Hamilcaris cujusdam et Bodostor 
apud Atilii Reguli viduam miserie. — . 
XIII. — Hamilcar Barcas propositas pac? 
conditiones repudiat. Cf. Cornel. Nep. "ἢ 
Hamilc. I. 
XIV. — Bellum Punicum primum quot an»0é 
duraverit. 








EPITOME. 


LIBRI ViCESIMI QUINTI RELIQULE. 


Ab anno Olymp. 135, 1,sive 240 a. Chr. usque ad annum initium 
Den Hannibalici precedentem, i. e. Olymp. 149, 2. 5. 219 a. 
r. 

A.C.||Ol. 1. — Epicun Rate Sententiz. Ex procmio. 

240. || 135, 1. I1. — Mercenariorum Carthaginiensibus mi- 
litantium seditio (241 — 238 aut 237). 
Ejus origo. Periculi magnitudo. 

239. || 135, 2. 11]. — Rebellium in captivos crudelitas. — 
Hippo et Utica Carthaginiensibus deficiunt. 

238. || 13», 3. IV. — « Matho ac Spendius Carthaginem ob- 
sidione cingentes non minus obeidebantur 
quam obsidebant. Tanta enim rerum 
omnium inopia eos premebat Hamilcar, 
ut tandem obsidione absistere cogerentur. » 
Polyb. I, 84, unde sua habet Diodorus. — 

(2) Mercenarii fortitudine nihil deteriores 
Poenis, propter imperitiam tamen ducum 
scepius damna patiuntur. Ex eodem Pol y- 
hio 1. 1. transcripta. 

V. — « Hamilcar rebelles eo necessitatis ade- 
git , ut neque proelii aleam subire auderent , 
neque effogere valerent, sed fossa valloque 
cincti undique, urgente ad extremum fame 
sese mutuo vorare cogerentur : τοῦ δαιμο- 
víou τὴν οἰκείαν ἀμοιδὴν αὐτοῖς ἐπιφέροντος 
τῇ πρὸς τοὺς πέλας ἀσεδείᾳ καὶ παρανομίᾳ. » 
Polyb. I, 84. — (2) Spendius ab Hamil- 
care, Hannibal a Mathone captus in crucem 
aguntur. Polyb. 1, 86. — (3) Mathone acie 
victo captoque, ceteris quidem in partibus 
Africze nulla mora fuit, quominus latas sibi 
ἃ Carthaginiensibus leges statim subirent ; 
Hippo vero et Utica in rebellione perstite- 
runt : οὐδεμίαν ἀφορμὴν ἔχονσαι πρὸς διάλυ- 
σιν, διὰ τὸ μὴ καταλείπεσθαι σφίσι τόπον 
ἐλέους μηδὲ συγγνώμης κατὰ τὰς πρώτας 
ἐπιδολάς. Οὕτω καὶ κατὰ ταύτας τὰς ἁμαρ- 
τίας μεγάλην ἔχει διαφορὰν ἡ μετριότης καὶ 
τὸ μηδὲν ἀνήχεστον ἐπιτηδεύειν ἑἐχονσίως. » 
Polyb. I, 88. 

338. || 135,3. VI. — Finis bello ab Hamilcare imponitur, 
postquam quattuor annos totidemque men- 
ses duraverat. (Sec. Polybium 1. |. per 
(res tantum annos et menses quattuor bel- 
lum illud gestum. Atque hunc numerum 
veriorem esse aliunde probatur. Nonne 
idem scripserit Diodorus , quum per totum 
hunc locum ex verbis Polybii pendeat?) 

V1. — De Sardinie possessione multa certa- 
mina sustinuere Carthaginienses. (Deficit 
insula a. 240; ea Romanis Poni cedunt a. 
238, post tinilum bellum mercenariorum.) 

VHI —X. — Hamilcaris Barce in Hispania 
res geste (238—230). 

230. ἢ 137,3. X1 , XII. — Hasdrubalis in Hispania res gestze 
(230—221). Condita ab eo Nova Carthago 

228.|| 138,1. (228). 

255. || 138 , 4. XIII. — Gallicum et Celticum Romanorum 
bellum. 

XIV. — Hieronis in eo opera. 

221. |] 139, 4. XV. — In Hispania Hasdrubali succedit Han- 

219.|| 140, 2.  nibal. Saguntum expugnat (219). 

XVI. — Romanorum legati in Carthaginien- 
sium senatu. 

XVII. — Victomela (?) urbs excisa. 
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XVIII. — Antigonus Doson, Philippi tutor 
regnavit novem annis (229 — 220). 

XIX. — De Hasdrubalis et Hannibalis rebus 
gestis , quce partim ex hoc libro partim ex 
sequentibus petita sunt. 


A. C. | OI. 





LIBRI VICESIMI SEXTI RELIQULE. 


Qui sequuntur libri a vicesimo sexto usque ad tricesi- 
mum temporis spatium comprehendunt quod ínterjectum 
est inter initium belli Hannibalici (218) et finem belli Ma- 
cedonici (168). Quod vero quomodo inter singulos libros 
dispertitum fuerit sciri nequit , quum indiciis idoneis simus 
destituti. Igitur quam nos adoptavimus divisionem scito 
mera niti conjectura. — Libri vicesimi sexti terminum po- 
suimus prelium ad Senam commissum mortemque Hasdru- 
balis, Olymp. 143, 2, a. Chr. 207. 

I. — Nemo per omnia lectoribus placere po- 
test. Ex proomio. 

II. — Hannibalis indoles. 

217. || 140, 4. HI. — Fabius dictator, dux prudentissimus, 
male audit apud populum, ut qui parum 
audendo occasionem rei gerendze preeter- 
mittat. — (3) Minucius, magister equitum, 
ab Hannibale pressus, ἃ Fabio servatus. 
Agnoscunt Romani Minucii temeritatem, 
prudentiam Fabii. 

IV. — Menodotus Perinthius et Sosilus Ilien. 
sis historiarum scriptores. 

V. — Romanorum legio. 

V]. — Sententie generales, quie quid spe- 
ctent dubium. Fortasse referendee sunt ad 
Romanos Minucium post rem contra Han- 
nibalem feliciter gestam laudibus efferen- 
tes, vituperautes Fabium. Quod si ve- 
rum, aptius locus jungetur superioribus 
(III, t.). 

VH. — Dorimachus, prsetor Atolorum, 

219. | 140, 2. Dodonsum fanum cremavit (Olymp. 140, 
2, 219 a. Chr. ) Cf. Polyb. IV, 67. (Dio- 
dorus ad Gr&ca anni 217 se convertens 
paullo altius rem repetivisse videtur.) 

218. || 140, 3. VIII. — Rhodios in restauranda urbe, quam 
terree motus dejecerat (218) , argento aliis- 
que donis adjuvat Hiero. Cf. Polyb. V, 88. 

IX. — Philippus rex Thebas, Thessalie ur- 
bem, occupat et mutato nomine Philip- 
popolin nuncupat. Cf. Polyb. V, 100. 

216. || 141, 1. X. — Pancylus Paucus (Pacuvius (Paculus] 
Calavius ap. Liv. XXIII, 2) auctor esf 
Capuanis, ut urbem tradant Hannibali. 

XI. -— Campanorum deliciae Poenorum exer- 
citum emolliunt. 

XII. — Fluctuant urbes num fidas se Roma- 
nis priestent, an partes soquantur Hanni- 
balis. De sententia $3 proposita Majus : 
« Dubitabam loqui auctorem de Magio 
principe Capuano, qui mutare fidem Ro- 
manis datam noluit; quemque Hannibal 
in vincula conjecit, sed interficere non est 
ausus. llle autem ad Ptolemaum tenpe- 
state delatus, libertatem a rege ob virtatem 
suam impetravit. Liv. XXIII, 10. » 

XIII. — Urbes Italiz inferioris ab Hanyibale 


capte. 
XIV. — Hannibalis crudelitas. 
215. [| 141, 2. XV. — Hieroni in Sicilia successit Hierony- 
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A C. j| ΟἹ mos. Ejus mores. Syracusanorum in ty- 
rannum ejusque familiam odium. 

212. | 142, 1. XVI. — Sempronii Gracchi, magistri equi- 
tum, corpus splendido funere ab Hanni- 
bale dignatur. Cf. Liv. XXV, 17. 

XVII. — Capua ab Appio Claudio et Q. Ful 
vio obsessa. Proposite Capuanis conditio- 
nes. Cf. Liv. XXV, 22. 

XVIII. — Archimeda in defendenda Syraca- 
sarum urbe sollertia. 

XIX. — Syracusa, urbs tetrapolis. (Quod 
fragmentum petitum esse videlur ex nar- 
ratione de Syracusis ἃ Marcello obsessis.) 

XX. — Marcellus Syracasarum urbem mili- 
tibus przedze dat, incolarum corporibus parci 
jubet. Syracusanorum tristis fortuna. 

210. [| 142, 3. XXI. — P. Scipio major Africanus post ca. 

. ptam in Hispania Novam Carthaginem ob- 
sides Hispanorum liberos dimittit. (Cf. Po- 
lyb. X, 34 sq. Liv. XXVI, 47.) Ab Indelibile 
aliisque Hispania principibus rez saluta- 
tur; faedusque sancitur, quo Hispani pro- 
mittunt ἀχολουθεῖν τοῖς "Popaíov ἄρχουσι 
xai πείθεσθαι τοῖς ὑπὸ τούτων παραγγελλο- 
μένοις. Polyb. Χ, 38. 

ΧΧΙΙ. — Sed mox Indelibilis , Celtiberum re- 
gnulus, denuo contra Romanos arma mo- 
vet. 

XXIII. — Micatani Numidae: quum post fini- 
tum bellum mercenariorum crudeliter a 
Carthaginiensibus habiti essent, etiam- 
nunc dominorum odio flagrant. 

207. || 143, 2. XXIV. — Hasdrubal ex Hispania ia ltaliam 
venit. Ejus laus. 


Á c—9090am—— 


LIBRI VICESIMI SEPTIMI RELIQULE. 


Ab Olymp. 143, 3. s. a. Chr. 206 usque ad finem belli Punici 
secundi, Olymp. 144, 4, a. Chr. 201. 


205. | 143, 4. I. — Nabís, Lacedaemoniorum tyrannus, 
Pelopem Lycurgi filium interficit. Ejus 886- 
vitia. 

If. — Quse h. lI. de pontifice maximo nar- 
rantur, intelligo de P. Licinio Crasso , col- 
lega P. Scipionis. (205) Livius XXVIII, 
38 : « Quarto decimo anno Punici belli 
P. Cornelius Scipio et P. Licinius Cras- 
sus ut consulatum inierunt, nominate 
consulibus provincie sunt, Sicilia Scipioni 
extra sortem, concedente collega, quia sa- 
crorum cura pontificem maximum in 1Ila- 
lia retinebat, » 

11. — Cretenses latrociniis mare infestum 
reddunt (Cf. Polyb. XIII, 8). Quare bel- 
lum iis movent Rhodii. 

IV. — Q. Pleminii, quem Locrensibus pre- 
fectum dederat Scipio, scelus in. fanum 
Proserpinee commissum. (205). Ejus poena. 
Cf. Liv. XXIX, 8. 

V. — Sententia pertinens nescio quo. 

203. || 144,2. i το Scipio Syphacem captivum clementer 

)abet. 

VII. — Sophonisba, Masinisss uxor, patrize 
amore insignis. 

VIMH. — Scipio ob clementiam suam fidum 
semper socium Masinissam sibi adjungit. 

IX. — Hannibal ftaliam relinquit (203). 


DIODORI SICULI 


X. — Mannibal quater mille Masinissse trane- 
fugas necat. Cf. Appian. Pun. c. 33. 

ΧΙ. — Cartbaginienees dum fadus cum Ro- 
manis quserunt , injuriam iis faciunt. 

XIt. — Qua de re Carthaginem missi aSci- 
pione legati vix rabiem populi effugiunt : 
sed tamen Scipio legalos Carthaginiensiun 
incolumes priestat. 

XIII — XVIII. — « Qua in his excerptis con- 
linentur sententiae eas fere omnes pertinere 
arbitror tum ad orationes, quae ab oraio- 
ribus Punicis in senatu Romano et apad 
Scipionem majorem habitz fuerunt, quo 
tempore Carthazo arcta obsidione preme- 
batur, tum ad varias senatorum  consulta- 
tiones, quorum alii misericordiam, ali 
severitatem suadebant. Lege Livium XXX, 
22, sq. 36, 42 et Appianum Pun. 3t. » 
Mai. 


— Dil 


LIBRI DUODETRICESIMI RELIQULE. 


A belio contra Philippum Macedonem (Olymp. 145, I. a. Chr. 
200) usque ad semina belli Antiochici (Ol. 146, 4. a. Chr. 
193. Bellum incipit a. 191). 

I. — Dicaearchus AEtolus eum classe a Phi- 
lippo mittitur ut Cyclades insulas infestet 
atque Cretensibus piratis contra Rbodios 
opem ferat. Cf. Polyb. XVIII, 37,8. 

II. — Heraclides Tarentinus , bomo nequam, 
plurimum contulit ut. res Philippi in pejus 
ruerent. Cf. Polyb. XVIII, 20 

201. || 144, 4. HII. — Pbilippus Nicephorium expilans (20!) 
cum Antiocho, qui Jovis templum in Ely- 
maide diripuit, comparatur. Cf. Polyb. 
XV , 20. 

JV. Ex eodem de Philippo rege capite petitum 
esse videtur. 

V. — Philippus Attali ditionem vastat. Οἵ. 
Polyb. XVI, 1, 6. 

400. || 145, t. VI. — Philippi Abydum obsidentis cum M. 
ZEmilio colloquium. Cf. Liv. XXXI, 18 

VII. — Philippus ad Athenas castra metatus 
incendiis et rapinis in regionem szvit. Cf. 
Liv. XXXI , 24. 

199. || 145, 2. VIII, IX. — Philippus at Macedonum δὴν 
mos sibi conciliet, Heraclidem in vincula 
conjicit. Cf. Liv. XXXII, 5. 

X. — Hannibalis celebritas. 

198. || 145, 3. XI. — Philippi et Flaminii colloquium. Cf. 
Liv. XXXII, 10. ᾿ 

196. || 146, 1. XIV. — Antiochus Lvsimachiam restituens 
postulata audit legatorum Romanorum. 
Ex Polyb. XVIII, 33. Cf. Liv. XXXI 
39 s1. (Hunc locum falso posui post Cap. 
XIII.) 

194. | 146, 3. XII. — Legati Nabidis tyranni Romam ve 
niunt, pax, quae cura T. Quinctio conve 
nisse , ut rata esset. petentes impetrantet- 
que. Cf. Liv. XXXIV , 43. . 

XIII. — Ptolemaei Epiphanis ad versus Aristo- 
menem tutorem aliosque crudelitas. 

XIV. — Vide post cap. XI. 

193. || 146, 4. XV. — Grecorum et Philippi legationes ἰδ 
senatu Romano. Antiochi legatis responde 
T. Quinctius Flamininus. Eadem ex Pol? 
hio Liv XXXIV, 57 sqq. 


A. C. [. Of. 
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LIBRI UNDETRICESIMI RELIQULE. 


Ab Olymp. 147, 1. s. a. Chr. 192. usque ad Olymp. 152, 1. 
s. à. Chr. 172, qui annus proxime antecedil initium belli 
Persici. 

A. C. || Ol. 


192. || 147, 1. I. — Ad Delium fanum in Euboea inermes 
homines ab Antiochi militibus trucidantur. 
Cf. Liv. XXXV, 51. 

191. || 147, 2. II. — Antiochus virginem Chalcidensem du. 
cit. Exercitus regis luxuria corrumpitur. 
Ex Polyb. XX, 8. Cf. Liv. XXXVI, 1t. 

III. — Sociis Antiochi vel deficientibus ad Ro- 
manos vel segnius agentibus, peenitet re- 
gem belli temere suscepti. 

190. || 147, 3. IV. — JEtolis de pace Romam missis durius 
à senatu datum responsum. Ex Polyb. XXI, 
1. Οἵ. Liv. XXXVII, 1. 

V. — Post cladem ad Myonnesum navali 
prelio acceptam Antiochus longinqua se 
tueri posse desperans Lysimachiam hosti oc- 
cupandam relinquit. Cf. Liv. XXXVII, 31. 

Vl. — Pecunia in bellis gerendis nervus re- 
rum. Apud Romanos tamen non erat ejus 
abundantia. — (2) Quales duces, tales 
milites. (3) Suo damno sapere didicit An- 
tiochus. 

VII. — Antiochus Heraclidem mittit, qui de 
pace ageret cum Lucio οἱ Publio Scipioni- 
bus. Cf. Polyb. XXI, 10 sq. Liv. XXXVII, 
34 sqq. 

VIII. — Antiochus filium Scipionis, quem 
initio belli ceperat, patri se redditurum 
promittit; (2) ilium reddit, quo Scipionem 
sibi obstringat. Cf. Polyb. XXl, 12. Liv. 
XXXVII , 36 sq. 

189. || 157, 4. 1X. — Etoli legati in senatum introducti 
male rem suam agunt. Negotio infecto di- 
mittuntur. Cf. Liv. XXXVII, 49. 

188.|| 148, 1. X. — Antiochi ad consulem legatio. Pacis 
conditiones. Cf. Liv. XXXVIIIL, 37 sq. 

Xl. — Legaliones Asiaticorum populorum, 
quorum res post devictum Antiochum ἃ 
Romanis constitutae. 

XII. — Cn. Manlii ad legatos Gallorum respon. 
sio. 

Xll]. — Cn. Manlius imperatum Antiocho 
(rumenti et argenti tributum annuum exigit. 

187. || 148, 2. XIV. — M. Furius (Crassipes) prelor in- 
sontibus Cenomanibus arma adimit. Ea 
reddit /Emilius consul praeteremque pecu- 
nia multat. Cf. Liv. XXXIX , 3. 

XV. — Antiochus Beli templum in Elymaide 
spoliat. Cf. Justin. XXXII, 2. Strabop. 
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185.]| 148, 4. XVI. — Pbilippus "Thessalis Romanorum 
sociis minatur. Cf. liv. XXXIX, 26. 

184 || 149, 1. XVII. — In concilio Achaorum orationis 
Romanorum et Eumenis et Seleuci legato- 
rum. Cf. Polyb. XXIII, 7 sqq. Liv. 
XXXIX, 33. 

183. || 49, 2. XVIII. — Laus Philopeemenis (T 183). 

XIX. — Laus Hannibalis (-- 183). 

XX , XXI. — LausScipionis (T 183). Cf. Po- 
lyb. XXIV, 9. 

182. || 149, 3. XXII. — Attalus et Eumenes summa comi- 
tate a senatu excepti. Ex Polyb. XXV, 6. 


A.C. || Ol. XXIII. — Leocritus, Pharnacis regis priefe- 
ctus, Tium occupat urbisque cives contra 
datam fidem obtruncat. 

XXIV. — Seleucus Pharnaci auxiliaturus a 
consilio desistit. 

181. || 159, 4. XXV. — Demetrius Philippi filius occiditur. 
Calumniatores, caedis auctores, mox poenas 
luunt. Philippus m«erore et poenitentia 
conficitur. 

180. || 150, 1. XXVI. — Tib. Gracchus propraetor in His- 
pania bellum gerit strenue. Ejus indoles. 

XXVII. — Laus milii. 

XXVIII. — Cemeletarum (?) ad. Q. Fulvium 
Flaccum legati. (Spectant haec aut ad Ful- 
vium contra Ligures belligerantem, de qui- 
bus triumphavit a. 179. (Cf. Liv. XL, 59), 
aut ad ejusdem res in Celtiberia gestas a. 
180. Posterius mihi verisimilius esse videtur. 

179. || 150, 2. XXIX. — Ptolemaei Epiphanis de Celesyria 
occupanda consilia. Cf. Porpliyr. ap. Iliero- 
nym. in Dan. ΧΙ, 20. 

XXX. — Perseus legatos Romam mittit ad 
paternam amicitiam renovandam. Cf. Po. 
lyb. XXVI, 5. Liv. XL, 58. 

XXXI. — Thoas /E£tolus ab Antioclio Romanis 
traditus criminibus absolvitur. Cf. Polyb. 
xxvi, 4. 

176. || 151, t. XXXII. — Antiochi Epiphanis, Syria regis, 
vita et. mores. Ex Polyb. XXVI, 10, 
Ex eodem Liv. XLI , 20. 

172. || 152, 1. XXXUI. — Turbe in Thessali aortaze Persci 
studiis attribuuntur a senatu Romano. Ju- 
betur Perseus Abrupolidi, 'l'hraci;e regulo 
socioque Romanorum, ademtum reridere 
regnum. Eumenes, qui Perseum in sena- 
tu aceusaverat, sella curuli donatur. Cf. 
Liv. XLII, 13 sq. Appian. Mac. VII, 2., 
quorum uterque sua hausit ex Polybio. 

XXXIV. Attalus famam de morte Eumenis 
allatam celerius credit quam fratrem dece- 
bat. Cf. Liv. XLI, 16. 





LIBRI TRICESIMI RELIQUI E. 
Bellum Persicum. Olymp. 152, 2—153, 1. — a. Chr. 171—1e8. 


171. || 152, 2. I. — Persei legati Roma et Italia excedere 
jubentur. Cf. Polyb. XXVII, 7. Liv. XLII, 
48. Appian. Mac. 9. 

Il. — Antiochi et Ptolemzi de Celesyría, 
legationes. Ptolemeus ausilia contra Per- 
seum Romanis pollicetur. Cf. Liv. XLII, 39. 
Polyb. XXVIII, t. 

Hl. — Cotys Thracum rex (Persei socius). 
Ejus ingenium. Ex Polyb. XXVII, 10. Cf. 
Liv. XLIII , 4. 

IV. — Chalaestrum in Macedonia oppidum ἃ 
Perseo captunm. 

170. || 152, 3. V. —. Charops Epirota, homo nequam, 
gentis suce principes apud Romanos crimi- 
natur. Quare hi, inita cum Perseo socio- 
tate, Epirum se regi tradituros pollicentur. 
Cf. Polyb. XXVII , 13. Liv. XLIII, 3. 

VI. — Eumenes (sub Hortensio preetore) Ab- 
deritarum urbem dolo capit. Cf. Liv. XLIV, 
3. Perseus ἃ Romanis dolo circumventus. 

ViI. — Andronicus , Seleuci interfector, ipse 
perit. 


A.C.| Ol. — VIII. — Graecos Romani comitate et bene- 
liciis sibi obetringuut. Cf. Polyb. XX VII, ? a. 

ΙΧ. — Persei ad Gentium Illyrium legationes. 
Societatem ejus per avaritiam perdit. Cf. 
Polyb. XXVIII, 8. Liv. XLIIL, 19 [21] et 
XLIV, 26. 

169. || 152, 4. X. — Perseus quum Q. Marcii Philippi consu- 
lis, per invios saltus in Macedoniam trans- 
gressi, exercitum locís confragosis inclu. 
sum nullo negotio delere potuisset , desidia 
rei gerendae occasionem preetermittit. Cf. 
Liv. XLIV, 4, 5. — (2) Hostis adventu 
uuntialo , Persei trepidatio. 

XI. — Pavida regis imperia. Statuas auratas 

Dio aufert, iucolasque urbis Pellam migra- 
re jubet. Cl. Liv. XLIV, 6. 
ΧΙΙ. — Romani (quamvis antea equestri 
prolio ἃ Perseo fugali essent) constanti 
tamen audacia in re proposita perseveran- 
tes , tandem regem profligarunt. 

XII. — Cydoniatee Crelenses (cda perfidia 
Apolloniam occupant. Ex Polyb. XXVII, t6. 

XIV. — Antiochi Epiphanis in proelio contra 
duces Ptolemsi Philometoris inter Casium 
montem et Pelusium commisso humanitas. 

XV — XVII. — Euleus et Lenieus, Ptole 
mei tutores, bonam regie indolem moribus 
et consiliis suis perdunt. (Horum plurima 
ad verbum fere ex Polybio transcripta esse 
arguit cap. XV1 comparatum cum Polyb. 
XXVIII, 17, a.) 

XVIiL. — Antliocbus, ceterum vir regio no- 
mine dignus, in Pelusio urbe occupanda 
indigna rege commisit. Ex Polyb. XXVI, 
17, 3., qui locus, ut Diodoreorum excer- 
ptorum serie docemur, transponendus est 
in librum XXV11I, post. cap. 7, ἃ. 

168. || 133, t. XIX. — Perseus oblata Gallorum auxilia 
avaritia sua perdit. Cf. Liv. XLIV, 26 sq. 

XX. — Pauli £milii virtus. 

XXI. — Perseus sexaginta talenta Cretensi- 
bus ad diripiendum proponit, deinde vero 
iisdem eripit fraudulenter. Cf. Liv. XLIV, 
45. — Persei pusillanimitas et Alexandrí 

animi magnitudo. 

XXII. — P. Scipionem, in hostis persecutione 
longius a castris ablatum , sospitem reci- 
pit auxius pater. Cf. Liv. XLIV, 44. 

XXIII. — AEmilii Perseo capto oratio; erga 
eum lenitas. Cf. Liv. XLV, 7 sq. 

XXIV. — Rhodiorum legali Romanis nt 
bellum cum Perseo componant suasuri 
in senatum introducuntur κατὰ τὸν χαι- 

᾿ ρὸν, ἐν ᾧ Περσεὺς ἡττηθεὶς ἀνεδίδρασχεν. 
Polyb. XXIX, 7., uude sua habet Dio- 
dorus. 


LIBRI TBICESIMI PRIMI RELIQULE. 


A tine belli Macedonici usque ad initia belli Punici tertii. 
Olymp. 153, 2—157, 2. sive a. Chr. 167—151.) 
Ι. — Antiochus /Egypti regnum affectat. 
II. — Popilii ad eum legatio (168). Cf. Polyb. 
XXIX, 1t. Liv. XLV, 12. 
167. || 153, 2. 1H. VI. — Rhodiorum legatio supplex, et 
de rebus eorum in senatu deliberatio. Cf. 
Polyb. XXX, 4. Liv. XLV, 22 sqq. Cap. Ill 
fortasse pertinet ad orationem Catonis , de 





DIODORI SICULI 


A. C. || Ol. qua v. Gell. N. A. VIII, 3. Caput Y Bux 
ex Polyb. 1. l. 

VM. — Populorum legati victoriam Rona- 
nis gratulantes (Polyb. XXX, 10.); inter 
hos Eumenis frater Attalus. Ex Polyb. 
XXXI, 9, 2. Cf. Liv. XLV, 19 sq. 

VIII. — Res Macedonise εἰ Illyrise ab Amibo 
ordinantur. Cf. Liv. XLV, 29. — Post se- 
ria eliam ludos et convivia instruere norit 
Amilius. Cf. Liv. XLV, 32. 

IX. — JEmilius triumphum agit. Cf. Liv. 
XLV, 39. Perseus in carcerem conjicitur. 
Ejus ignavia et mors. 

X. — Demetrii Phalerei de Macedoaum 
imperio vox fatidica. Ex Polyb. XXIX, 6, c. 

Xl. — P. /Emilii in plebis concione oratio. 
Cf. Liv. XLV, 41. 

ΧΙΙ. — Eumenes post captam Perseum Gal- 
lorum bello premitur. Ex Polyb. XXIX, 
6, d. 

XIII. — Gallorum in captivos crudelitas. 

XIV. — Eumenis in milites liberalitas. 

XV. — Prusias gratulandi causa Romam ve- 
nit. Humile ejus et abjectum iugenium. Ex 
Polyb. XXX , 16. Cf. Liv. XLV , 44. 

166. || (53,3. XVI. — Antiochus magnificos ad Daphneo 
in Syria ludos instituit. Ejus mores. Ei 
Polyb. XXXI, 3 sq. 

XVII. — Gracchum legatum Antiochos, dis- 
simulata in Romanos ira, comiter excipit. 
Ex Polyb. XXXI, 5. 

165. || 153, 4. XVHI. — Ptolemzeus Philometor a minore 
fratre (Pt. Physcone) regno pulsus Romam 
vehit. 

164 || 154, t. XIX. — De Cappadocie regibus excursus, 
illo sine dubio loco institutus , quo de Aria 
rathe egit post regnum recens adepioum 
amicitiam cum Romanis reuovante (164). 
Cf. Polyb. XXXI, 14. Liv. epit. lib. XLVI. 

XX. — Autipater (raude Timothei, Oropher- 
nis amici , perit. 

XXI. — Ariarathes Philopator regnum susci- 
pit. Ejus indoles. 

XXII. — Ariarathes Mithrabuzanem in paler. 
num regpum restituit. Cf. Polyb. XXXI, 
15, ἃ. 

(62.[| 154, 3. XXIII. — Legationes ἃ Ptolemaeis Romam 
missee. Cf. Polyb. XXXII, 1. 

161. || 154, 4. XXIV. — Catonis de luxuria Romanorum 
querele (161, anno legis Faunim sum 
ptuarize ). 

XXV, XXVI. — JEmilii mors et laus. Cf. 
Polyb. XXXII, 8 sq. 

XXVII. — JEmilii filius Scipio. Cf. Polyb.1.l. 

160. || 155. 1. XX VIII. — Ariarathes donum mittit Romam; 
ipse scipione et sella eburnea a senatu do- 
natur. Ex Polyb. XXXII, 2, 3 et 5, i9. 

XXIX, XXX. — Legati Demetrii scoatui tr 
dunt Octavii cadis auctores. Ex Polyb. 
XXXII, 8 8q. 

XXXI. — Charops Epirota in cives sseviendo 
Romanorum amicitiam colit. Cf. Polyb. 
XXXII, 21 sq. 

158. || 155, 3. XXXII. — Orophernes Ariarathen regno pe 
lit. Ejus indoles. Cf. Polyb. XXXII, 20, 9. 

XXXIII. — Ptolemaeus major cum fratre pt 
cem facit Cyrenen ei concedens. Cf. Lit. 
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A. C. || Ol. Epit. lib. XLVII. 
XXXIV. — Orophernes pecunie indigens 
templum Jovis expilat. 
157. || 155, 4. XXXV. — Prusias Nicephorium ad Pergamuimn 
diripit. Cf. Polyb. XXXII, 25. 

XXXVI. — Rhodiorum prudentia in conci- 
liando sibi principum favore. (Ex narratione 
de bello inter Rhodios et Cretenses gesto.) 

150. [| 166. 1. XXXVII. — Aristocrates , preetor Rhodiorum, 
egregius imperator esse putabatur, quum 
re ipsa longe alium se exhiberet. Ex Polyb. 
XXXIII , 9. 

XXXVIII. — Rhodiorum naves Cretensium 
navigiis in summas angustias adiguntur. 

153. || 156, 4. XXXIX. — Segedenses in Celtibería, fo- 
deri Semp. Gracchi adscripti, non parent 
mandatis senatus Romani. Unde novum 
in Hispania bellum nascitur. V. Appian. 
Hisp. 64. 

XL. — Igneum bellum adversus Celtiberos. 
Cf. Polyb. XXXV , 1t. 

152. || 157, 1. XLI. — Celtiberi post reportatam de Fulvio 
Nobiliore victoriam legatos mittunt ad M. 
Claudium Marcellum consulem. Cf. Ap- 
pian. Hisp. 48 sq. Polyb. XXXV , 2. 

XLII. — Mummius 8. Memmius proprztor 
in Lusitania clade afficitur. Cf. Appian. 
Hisp. 56. 

XLIII. — Prava Rhodiorum in bello contra 
Cretenses consilia. Ex Polyb. XXXIII, 15,8. 

XLIV. — Magne Rhodiis sunt naves, desunt 
mílites strenui. 

XLV. — Cretensium in bello contra Rhodios 
gesto adversus Siphnios perfidia. 





LIBRI TRICESIMI SECUNDI RELIQUIJE. 


Ab Olym. 157, 3. 8. ἃ. Chr. 150 usque ad finem belli Punici 
tertii, ut videtur (Ol. 168, 3, a. Chr. 146). Quamquam ex 
cap. XIII, 3,suspicari possis Carthaginis et Corinthi ever- 
sionem sequente demum libro esse narratam. 


130. || 157, 3. I. — III. — Carthaginienses bello Massinissze 
illato violatum cum Romanis fedus resti- 
tuere student. Cf. Appian. Pun. 75. Cap. 
I et ΠῚ ad eaudem legationem spectant. 
Fortasse igitur jam in fine libri XXXI me- 
morata atque nostro libro post proeemium, 
ex quo cap. 1 et V sumta videntur, repe- 
tita est. 

JV, V. De Romanorum in augendo et confir- 
mando imperio arte et prudentia. Cf. 
Polyb. XXXVI, 1. 

149. || 157, 4. VI. — Belli Punici tertii initium. Carthagi- 
niensium Romanis se dedentium legatio. 
Senatus mandata durissima. Cf. Polyb. 
XXXVI, 3. 

VII. — Scipionis in fide servanda religio. Cf. 
Appian. Pun. 10t. 

ὙΠ. — Ejusdem apud ipsos Poenos aucto: 
ritas. Cf. Appian. Pun. 104. 

IX. — Pseudophilippi post reportatam de 
Romanis victoriam ss»vitia. 

X. — XII. — Alexandri Bale fuga et csedes. 
Narratio de androgynis duobus occasione 
oraculi Alexandro dati. 

148. || 158, 1. XIII, XIV. — Carthaginis urbis descriptio. 
Mulierum Carthaginiensium virtus quo 
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tempore urbs obsidione premebatur pro- 
bata. Cf. Appian. Pun. 93. 

XV. — Catonis de Scipione judicium et po- 
puli Romani erga eundem favor. Cf. Liv. 
Epit. lib. XLIX. Polyb. XXXVI , 6, 6. 

VI. — Belli Punici anceps fortuna. (Vide 
qua de Phamsea Poeno ad Romanos, deque 
Bitbya Numida ad Ponos transeuntibus 
narrat Appían. Pun. 107 sqq.) 

XVII. — Masinisse in summa senectute 
. vigor. Cf. Appian. Pun. 106. 

XVIII. — Calpurnii Pisonis mala fides ipsi 
perníciosa. 

XIX, XX. — Prusias, civibus suis invisus, 
bellum gerit contra Nicomedem filium. 
Romanorum ad eum legatio. Ex Polyb. 
XXXVII, I. — Cf. Liv. Epit. lib. l. 

XXI. — Nicomedes, Prusia interfecto, Di- 
thynis regnum capessit. 

146. || 158, 3. XXII, XXIII. — Hasdrubalis humilis animus. 

XXIV. — Carthagine flagrante Scipionis de 
Roma vaticinium. 

XXV. — Scipio, capta Carthagine, Siculis 
inter alia taurum Phbalaridis reddit. 

XXVI. — Achteorum infortunia ducum im. 


prudentis imputanda. 
XXVII. — Corinthus eversa; a Cesare resti- 
tuta. 





LIBRI TRICESIMI TERTII RELIQULE. 


Ab Olymp. 158, 4, ἃ. Chr. 146. usque ad Olymp. 161, 3, a. 
Chr. 134., quo anno « quum bellum Numapntinum vitio ducum 
non sine pudore duraret, delatus est ultro Scipioni Africano a 
senatu populoque Romano consulatus : Bellum servile in 
Sicilia ortum, quum opprimi a praetoribus non potuisset , 
C. Fulvio consuli mandatum est. » Liv. Epit. lib. LVI. 


145. || 158, 4. t. — Viriathi mores. Ejus contra Romanos 
bellum (145-140) et vitre finis. 
]I. — C. Plautius praetor (148) in Hispania 
male rem gessit. (Diodorus altius rem re- 
petit, ut Livius in Epit. lib. LII). 

IH. — Alexander Bala Antiochia praefecturam 
Diodoto et Hieraci tradiderat. (Ad continu- 
andam Diodoti s. Tryphonis historiam 
dicta esse videntur.) 

IV. — Demetrii in Antiochenses szvitia. 

V. — Aradiorum cum Marathenis rixee. 

VI. — Plolemaus Physco civibus semvitia 
invisus. 

144. || 159, 1. VII, VIII. — Viriathi nupti:, temperantia, 
facundia. 

IX. — Demetrii Laodicez» morantis ignavia , 
luxuria et flagitia . 

X. — Cnossiorum de principatu contentio. 

XI. — Pergami in Crela clades. 

XII. — Ptolemaeus Physco civibus odiosus. 

143. || 159, 2. XIII. — Ptolemaei in Cyrenenses perfidia. 

XIV, XV. — Diegelidis Thracum reguli im- 
manis crudelitas. 

XVI. — Numantini et Temesii arma tradere 
pacti, subita penitentia capti bellum con- 
tinuant. 

XVII. — Tryphon (Diodotus) rex Syris se- 
natus benevolentiam frustra captat. 

XVIII. — Scipionis in Egyptum ad Ptole- 
mzeum legatio (143.? v. Cic. Acad. IV, 2.) 


141. | 159, 4. XIX. — Pompejus urbem Hispanise Lagni (?) 
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A.C.| Ol. diripiens socios Lusitanorum Numantínos 
ex urbe dimisit. 
XX. — Arsaces Parthorum rex domi forisque 
optimus. 


XXI. — Popilius consul cum Viríatho pacisci- 
tur. (Popilias consul fuit 139. Num scribe 
an Diodori error sit , dubium). 

140.|| 160, 1. XXII. — "Viriathi funus splendidissimum. 
Ejus elogium. 

XXIII. — XXV. — Ptolemwus corpore ani- 
moque teterrimus. 

138. || 160,3. XXVI. — Contubris (?) urbis min: a con- 
sule Romano contemtze. (Si de Centobriga 
urbe, a Metello consule 143 obsessa, cogi- 
tandum putas, temporum ordo in fragm. 
non servalus est. Igitur rem referre malim 
ad Jun. Brutum, de quo sequens fragm. 
agit. Is consul in Hispaniam missus est a. 
138. Num forte urbs illa eadem qua Ta. 
labriga Appiani in Hisp. 73. ?) 

XXVII. — Junii Bruti ad milites oratio. 

137.|| 160, 4. XXVIII. —  /Emilii consulis ob saginam 
ignavia. 

— ""u-99 «m-—— 
LIBRORUM TBRICESIMI QUABTI ET TRI- 
CESIMI QUINTI RELIQUL/E. 

Ab Olymp. 161, 3, a. Chr. 134, usque ad finem belli Jugur- 
thinl, (Olymp. 168, 3, a Chr. 06.) vel usque ad initium 
secundi belli servilis in Sicilia (Olymp. 169, 3, 8. Chr. 102). 

134. || 161, 3. I. — Antiochus Sidetes Hierosolyma obsidet 
et in fidem accipit. De Judaeorum mori- 
bus et institutis. 

]l. — Bellum servile (134—132) in Sicilia. Res 
altius repetitur inde ab a. 141. (60 a. post 
finem belli Punici secundi.) 

III. — Atali in cives savientis crudelitas. 

133. || 161,4. IV. — Captivorum (Numantinorum?) dum 
ex patria abducuntur, miseranda sors. 

V. — Tib. Gracchi genus. 

VI. — Plebs ab eo in magnam spem erecta, 
undique ad comitia confluit. 

VII. — Octavius quid in re Gracchana fece- 
rit. Gracchus a Scipione interfectus. 

VIII. — Syrorum fugitivorum (i. e. servo- 
rum Siculorum) in captivos crudelitas. 

IX. — Fontis Arethusa pisces sacri. Cf. Diod. 
V, 3. 

X. — Legati Romanorum ad restituendam 
Jovis Atnsi religionem Siciliam obeuntes. 
Cf. Cic. in. Verrem IV, 49. 

XI. — Gorgus Morgantinus una cum filio a 
latronibus czesus. 

XII. — Zibelmii, Diegelidis filii, Tliracum 
regis , savitia. 

XIII. — Attalo primo datum de tempore per 
quod regoum staturum sit oraculum (ad 
an. 133). 

130. || 162, 3. XIV. Ptolemmeus Physco filii communis czede 
Cleopatram ultus. 

XV. — XVII. — Arsacis I] cum Antiocho Pio 
bellum  Antiochique cades. Athenaeus, 
dux Antiochi, ignaviee dignum nactus vi- 
Le finem. 

XVIII. — Arsacis devicto Antiocho infortu- 
nia. 

XIX. -— Arsacis responsum ad legatos Seleu- 
censium. 


DIODOBRI SICULI 


127. | 163, 2 XX. — Ptolemiei Physconis erga Marsyam 

clementia. 
XXI. — Euetmeri Parthi in Babylonios sivi- 
tia. 
XXII. — Alexandri JL Zabinze, Syrise regis, 
erga Laodicenses clementia. 

125. || 164, 1. XXIII. — C. Sextii Calvini erga Gallum Cra- 
tonem Romanorum amicum muniticentia. 

XXIV. — C. Gracchum e Sardinia reducem 
summus populi favor excipit. 

XXV, XXVI. — C. Gracchi conciones et po- 
tentía, qua pro Octavio et contra Popilium 
Laenam usus est. 

XXVII. — Tib. Gracchi lex de Octavio — 
(Hiec data occasione memorata.) 

123. || 164, 2. XXVIII. — Alexandri Zabioe sacrilegia ei 
fuya , in qua capitur. 

121. || 164, 4. XXIX. — C. Gracchi caput plumbo repletum 
ad consulem refert Vitellius. 

XXX. — (Fulvius) Flaccus interfectus jusso 
Opimii consulis. Cf. Appian. Civ. I. 26. — 
Scordisci , Thraciee populus, contra qnem 
male pugnavit Cato Porcius consul. Cf. Liv. 
epit. lib. LXIII, Eutrop. IV, 24. 

112. || 167, 1. XXXL. — Adlierbal ab Jugurtha obsessus Ro- 
mauorum opem implorat. Ab Jugurtba 
captus caeditur. 

XXXII. — Jugurtha Romanorum fortitudi- 
nem admiratur. 

111. | 167, 2. XXXIII. — Scipionis Nasic:e, qui consol 
moríuus est , elogium. 

XXXIV. Antiochus Cyzicenus, rex Syrie, 
liomo stultus. 

XXXV. — Micipsse filii. Inter bos Micipsa li- 
terarum amantissimus. 

XXXVI. — Contoniatus , Gallizee regulus , Ro- 
manorum amicitia potens. 

109. || 167, 4. XXXVII. — Carbonis et Silani a Cimbris ac 
cepta ingens clades. 

108. || 168, t. XXXVIIf. — Marius, legatus Metelli, virtute 
excellit. 

106.|| 168, 3. XXXIX. — Bocchus Jugurtham Romanis 
tradit. 





LIBRI TRICESIMI SEXTI RELIQULA. 


À bello servili secundo usque ad bellum Marsicum. Olymp. 
169, 3—172, 1; a. Chr. 102—932. 
102. || 169, 3. 1. XI. — Bellum servile in Sicilia alterum. 
(102-99), 
XI. — Saturnini ignavia et postea virtus. 
XIII. — Battacis Magnae Matris sacerdotis , qui 
Romam Pessinunte venerat , preestigix , el 
A. Pompeji subita mors. 
XIV. — Mos quidam Romanorum. 
XV. — Saturninus a Mithridatis legatis reus 
101.]| 169, 4. delatus favore populi absolutus. 
99. || 170,2. XVI. — Metellus exul in patriam revocatur. 





LIBRI TRICESIMI SEPTIMI RELIQULE. 
Bellum Marsicum. Olymp. 172, 29—178, 1; 8. Chr. 91—88. 


91. || 172, 2. I. — Belli Marsici magnitudo. Ex pro«cmio. 
11. — De causis belli. Summa ejus capita re- 
censentur. 
1Π. — De perniciosa Romanorum luxuria. 
IV — VII. — Proponuntur justitize et probi- 
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fatis in administrandis provinciis exempla. 
Primum laudatur Q. Mucius Scaevola (cap. 
V et VI), qui praetor (a. 99.) Asiam pro- 
vinciam nactus virtute sua aliosa pravissi- 
mis institutis revocare studuerat; deinde 
L. Asyllius (Asellius?) loco humili natus , 
qui queestor in Siciliam missus vastatam 
provinciam przclaris suis studiis in pristi- 
num statum revocaverat. 

IX. Contra C. Gracchus , tyranni in modum 
quum se gereret , jure interfectus est (Hxc 

᾿ cum antecedentibus cohzrebant ). 

X. — Drusorum nobilitas et virtutes. M. Li- 
vius Drusus juvenis genere et indole clarus. 
Ejus in senatu vox (91). 


ΧΙ. — Italicorum Druso jurantium jusjuran- 


dum. 

XII. — Picentinorum in theatro adversus Ro- 
manos histriones furor. 

XII. — Pompaedius cum armatorum turba 
Rotam tendit. Domitii verbis motus a con- 
silio desistit. 

XIV. — Preda (bello Marsico) militibus di- 
visa. 

XV. — Marius et Pompesedius exercitus suos 
ad concordiam revocant. 

XVI. — Quem h. l. Diodorus designet, ne- 
scio. Ad Marium referri verba vix possunt. 

XVII. — Cretensis hominis cum Julio consule 
colloquium. 

XVIII. — /Esernini servos urbe ejiciunt fame 
pressi. 

XIX. — Agamemnonis Cilicis opera Italicis 
navata contra Romanos. 

XX, XXI. — Piunenses pro Romanis extrema 
patiuntur. 

XXII. — Italicorum et Romanorum summa 
utrinque contentio. 

XXI. Lamponii et Crassi singulare certa- 
men. 

XXIV. — Romanorum Italicorumque de fru. 
gibus pugnantium proelia. 

XXV. — Sulle virtus. 

XXVI, XXVII. — Mithridates victis Roma- 
norum in Asia ducibus urbium studia ad 
se convertit. 

XXVIII. — Rhodiorum cum Mithridate pu- 
gna navalis. 


88. | 173, 1. XXIX, XXX. — Marius, ut dux contra Mi- 


thridatem crearetur cupiens, in campo Mar- 
tio se exercet. Divitiarum cupiditas ipsi, 
patrie et filio perniciosa. (Haec dicta sunt, 
ubi sermo fuit de Mario, qui divitiarum 
siti et avaritia motus imperatoris contra 
Mithridatem munus expetivit. Qua occa- 
sione auctor Matii fata'et Rome historiam 
sequenti libro accuratius exponendam obi- 
ter percurrit. Ceterum num liic locus epi- 
phonema libri 37, δὴ procmium libri 38 
fuerit, non decerno. ) 


LIBRORUM DUODEQUADRAGESIMI ET 
UNDEQUADRAGESIMI RELIQULIZE. 


Ab Olymp. 173, 2., a. Chr. 87, usque ad finem, puto, belli 
servilis, Olymp. 177,3., a. Chr. 71. 


87. || 173, 2. I. — Legati Romanorum ad Cinnam missi. 

]i. — Metellus exercitus imperium tradit 
Cinns; ; Octavii pervicacia. 

86. || 173, 3. IV. — Cinnz et Marii scelera : in his Q. Lu- 
tatii Catuli czedes. 

V. — Portentum initio civilis inter Marium et 
Sullam belli. 

V1. — Sulla Mario superior. 

ΥΠ. — Sulle sacrilegia. , 

85. || 173, 4. VIIT. — Fimbriz flagitia. 
83. || 174, 2. IX, X. — Cn. Pompeji virtus a Sulla collau- 
data. 

ΧΙ. — Hadrianus ab Uticensibus vivus com- 
bustus. 

XlI. — Mario exercitum conscribenti multi 
eliam eorum, qui stipendia emeruerant, 
nomina dant. 

XMI. — Sullane et Marianee factionis alter- 

natione jactatze civitates. 
81. || 174, 3. XIV. — Perpenna Marium Przneste eripere 
tentat. 

XV. — Marius servi manu seinterficit. (Plo. 
tius ἢ. 1. resa Diodoro narratas inde ab anno 
88 usque ad Sullam dictatorem recenset, 
deinde sequentis historize capita usque ad 
Augustum imperatorem e suo penu adjicit. 
Heec nobis omittenda erant.) 

XVI. — Scipioni veniam dat Sulla. 

XVII, XVIII. Scaevola pontifex maximus 
ceesus. 

XIX. — Proscriptio Sullana. 

X. — Pompojus in Sicilia summa cum laude 
judicia exercet. 
73. || 176, 4. XXI, XXII. — Spartacus. Bellum servile. 





LIBRI QUADRAGESIMI RELIQULE. 


Ab. Olymp. 177, 3, ἃ. Chr. 70 usque ad initium belli Gallici, 
. Oiymp. 180, 3. Chr. 58. 


69. || 177, 4. I. — M. Antonii pax cum Cretensibus ; sed 
mox novum bellum oritur. 

63. || 179,2. II, 1I. — Pompeji bellum Judaicum. De Ju. 
d:zeorum origine et legibus. 

IV. — Pompeji rerum in Asia gestarum tabula 
V. — Catilina a Cicerone urbe emissus. 
VI. — [Cleopatra.] 

58. | 180, 3. VII. — Initium belli Celtici finem historia 
facit Diodorus. At subjevisse eum lauda. 
tionem Cesaris atquo res ab eo in Gallia et 
Britannia gestas breviter recensuisse ex lo- 
cis appositis colligitur. 

YIII. — Epilogus. 
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A.C.|| Ol.  diripiens socios Lusitanorum Numantinos 
ex urbe dimisit. 

XX. — Arsaces Parthorum rex domi forisque 
optimus. 

XXI. — Popilius consul cum Viriatho pacisci- 
tur. (Popilius consul fuit (39. Num scribe 
an Diodori error sit , dubiuun). 

140. || 160, 1. XXII. — "Viriatbi funus splendidissimum. 

Ejus elogium. 
XXIII. — XXV. — Ptolemeus corpore ani- 
moque teterrimus. 

138. || 160,3. XXVI. — Contubris (?) urbis mine a con- 
sule Romano contemtze. (Si de Centobriga 
urbe, ἃ Metello consule 143 obsesaa,, cogi- 
tandum putas, temporum ordo in fragm. 
non servatus est. Igitur rem referre malim 
ad Jun. Brutum, de quo sequens fragm. 
agit. Is consul in Hispaniam missus est a. 
138. Num forte urbs illa eadem quae Ta. 
labriga Appiani in Hisp. 73. ?) 

XXVII. — Junii Bruti ad milites oratio. 
137.|| 160, 4. XXVIII. —  /Emilii consulis ob saginam 
ignavia. 


— ul»0909 «em 


LIBROBUM TBRICESIMI QUARTI ET TBI- 
CESIMI QUINTI RELIQUL/E. 

Ab Olymp. 161, 3, a. Chr. 134, usque ad finem belli Jugur- 
thini, (Olymp. 168, 3, ἃ Chr. !06.) vel usque ad initium 
secundi belli servilis in Sicilia (Olymp. 169, ἃ, ἃ. Chr. 102). 

134. || 161, 3. I. — Antiocbus Sidetes Hierosolyma obsidet 

et in fidem accipit. De Judeorum mori- 
bus et institutis. 

11. — Bellum servile (134—132) in Sicilia. Res 
altius repetitur inde ab a. 141. (60 a. post 
finem belli Punici secundi.) 

1Π. — Attali in cives szvientis crudelitas. 

133. || 161,4. IV. — Captivorum (Numantinorum?) dum 

ex patria abducuntur, miseranda sors. 

V. — Tib. Gracchi genus. 

VI. — Plebs ab eo in magnam spem erecta, 
undique ad comitia confluit. 

Vll. — Octavius quid in re Gracchana fece- 
rit. Gracchus a Scipione interfectus. 

VH. — Syrorum fugitivorum (i. e. servo- 
rum Siculorum) in captivos crudelitas. 

IX. — Fontis Arethuse pisces sacri. Cf. Diod. 
V, 3. 

X. — Legati Romanorum ad restituendam 
Jovis /£tnei religionem Siciliam obeuntes. 
Cf. Cic. in. Verrem IV, 49. 

ΧΙ. — Gorgus Morgantinus una cum filio ἃ 
latronibus czesus. 

XII. — Zibelmii, Diegelidis filii, Thracum 
regis , savitia. 

XIII. — Attalo primo datum de tempore per 
quod regnum staturum sit oraculum (ad 
an. 133). 

130. || 162,3. XIV. Ptolemeus Physco filii communis czede 

Cleopatram ultus. 

XV. — XVII. — Arsacis [] cum Antiocho Pio 
bellum  Antiochique cades. Athenaus, 
dux Antiochi, ignavi» dignum nactus vi- 
Le finem. 

XVIII, — Arsacis devicto Antiocho infortu- 
nia. 

XIX. -— Arsacis responsum ad legatos Seleu- 
censium. 


DIODOBI SICULI 


127.| 163,2 XX. — Plolemiei Physconis erga Marsyam 

clementia. 
XXI. — Euermeri Parthi in Babylonios ssevi- 
tia. 
XXII. — Alexandri 1I Zabinz , Syrize regis, 
erga Laodicenses clementía. 

124. | 164, 1. XXIII. — C. Sextii Calvini erga Gallum Cra- 
tonem Romanorum amicum munificentia. 

XXIV. — C. Gracchum e Sardinia redocem 
summus populi favor excipit. 

XXV, XXVI. — C. Gracchi conciones et po- 
tentia, qua pro Octavio et contra Popilium 
Lwnam usus est. 

XXVII. — Tib. Gracchi lex de Octavio — 
(Hsec data occasione memorata.) 

123. || 164, 2. XXVIII. — Alexandri Zabinz sacrilegia et 
fuya , in qua capitur. 

121. || 164, 4. XXIX. — C. Gracchi caput plumbo repletum 
ad consulem refert Vitellius. 

XXX. — (Fulvius) Flaccus interfectus jussu 
Opimii consulis. Cf. Appian. Civ. I. 26. — 
Scordisci , Thracia populus, contra quem 
male pugnavit Cato Porcius consul. Cf. Liv. 
epit. lib. LXIII , Eutrop. IV, 24. 

112. || 167, t. ΧΧΧΙ. — Adlierbal ab Jugurtha obsessus Ro- 
mauorum opem implorat. Ab Jugurtha 
captus caeditur. 

XXXII. — Jugurtha Romanorum fortitudi- 
nem admiratur. 

111. || 167, 2. XXXIII. — Scipionis Nasicie, qui consol 
mortuus est , elogium. 

XXXIV. Antiochus Cyzicenus, rex Syriz, 
liomo stultus. 

XXXV. — Micipse filii. Inter bos Micipsa li- 
terarum amantissimus. 

XXXVI. — Contoniatus , Gallize regulus, Ro- 
manorum amicitia potens. 

109. || 167, 4. XXXVII. — Carbonis et Silani a Cimbris ac- 
cepta ingens clades. 

108. || t65, t. XXXVIII. — Marius, legatus Metelli, virtute 
excellit. 

106.|| 168, 3. XXXIX. — Bocchus Jugurtham Romanis 
tradit. 





LIBRI TRICESIMI SEXTI BELIQUL/AE. 


A bello servili secando usque ad bellum Marsicum. Olymp. 
169, 3—172, 1; a. Chr. 103—292. 


102. || 169, 3. 1. XI. — Bellum servile in Sicilia alterum. 
(102-99), 
XII. — Saturnini ignavia et postea virtus. 
XIII. — Battacis Magnae Matris sacerdotis , qui 
Romam Pessinunte venerat , praestigie , et 
A. Pompeji subita mors. 
XIV. — Mos quidam Romanorum. 
XV. — Saturninus a Mithridatis legatis reus 
101.]| 169, 4. delatus favore populi absolutus. 
99. || 170,2. XVI. — Metellus exul in patriam revocatur. 





LIBRI TRICESIMI SEPTIMI RELIQULE. 
Bellum Marsicum. Olymp. 172, 3—173, 1; 8. Chr. 91—88. 


91. || 172, 2. I. — Belli Marsici magnitudo. Ex prox«mio. 
H. — De causis belli. Summa ejus capita re- 
censentur. 
HI. — De perniciosa Romanorum luxuria. 
]V — VIII. — Proponuntur justiliz et probi- 
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latis in administrandis provinciis exempla. 
Primum laudatur Q. Mucius Sczevola (cap. 
V et Vi), qui preetor (a. 99.) Asiam pro- 
vinciam nactus virtute sua aliosa pravissi- 
mis institutis revocare studuerat; deinde 
L. Asyllius (Asellius?) loco humili natus , 
qui qu&stor in Siciliam missus vastatam 
provinciam przclaris suis studiis in pristi- 
num statum revocaverat. 

IX. Contra C. Gracchus , tyranni in modum 
quum se gereret, jure interfectus est (Hac 
. cum antecedentibus coherebant). 

X. — Drusorum nobilitas et virtutes. M. Li- 
vius Drusus juvenis genere et indole clarus. 
Ejus in senatu vox (91). 

XI. — Italicorum Druso jurantium jusjuran- 
dum. 

XII. — Picentinorum in theatro adversus Ro- 
manos histriones furor. 

XIII. — Pompaedius cum armatorum turba 
Roinam tendit. Domitii verbis motus a con- 
silio desistit. 

XIV. — Przeda (bello Marsico) militibus di- 
visa. 

XV. — Marius et Pompeedius exercitus suos 
ad coneordiam revocant. 

XVI. — Quem h. 1]. Diodorus designet, ne- 
scio. Ad Marium referri verba vix possunt. 

XVII. — Cretensis hominis cum Julio consule 
colloquium. 

XVIII. — /Esernini servos urbe ejiciunt fame 
pressi. 

XIX. — Agamemnonis Cilicis opera Italicis 
navata contra Romanos. 

XX, XXI. — Pinnenses pro Romanis extrema 
patiuntur. 

XXII. — Italicorum et Romanorum summa 
utrinque contentio. 

XXHI. Lamponii et Crassi singulare certa- 
men. 

XXIV. — Romanorum Italicorumque de fru. 
gibus pugnantium proelia. 

XXV. — Sulle virtus. 

XXVI, XXVII. — Mithridates victis Roma- 
norum in Asia ducibus urbium studia ad 
se convertit. 

XXVIII. — Rhodiorum cum Mithridate pu- 
gna navalis. 


88. || 173, t. XXIX , XXX. — Marius, ut dux contra Mi- 


thridatem crearetur cupiens, in campo Mar- 
tio se exercet. Divitiarum cupiditas ipsi, 
patrise et filio perniciosa. (Haec dicta sunt , 
ubi sermo fuit de Mario, qui divitiarum 
siti et avaritia motus imperatoris contra 
Mithridatem munus expetivit. Qua occa- 
sione auctor Matii fata'et Rome historiam 
sequenti libro accuratius exponendam obi- 
ter percurrit. Ceterum num hic locus epi- 
phonema libri 37, δὴ procmium libri 38 
fuerit, non decerno. ) 


LIBRORUM DUODEQUADRAGESIMI ET 
UNDEQUADRAGESIMI BELIQULA. 


Ab Olymp. 173, 2., a. Chr. 87, usque ad finem, puto, belli 
servilis, Olymp. 177,2., ἃ. Chr. 71. 


87. || 173, 2. I. — Legati Romanorum ad Cinnam missi. 
]l. — Metellus exercitus imperium tradit 
Cinn:» ; Octavii pervicacia. 
86. || 173, 3. IV. — Cinn:e et Marii scelera : in his Q. Lu- 
tatii Catuli credes. 
V. — Portentum initio civilis inter Marium et 
Sullam belli. 
V]. — Sulla Mario superior. 
ΥΠ. — Sullz sacrilegia. , 
85. || 173, 4. VIIJ. — Fimbriz flagitia. 
83. || 174, 2. IX , X. — Cn. Pompeji virtus a Sulla collau- 
data, 


ΧΙ. — Hadrianus ab Uticensibus vivus com- 
bustus. 

ΧΙΙ. — Mario exercitum conscribenti multi 
eliam eorum, qui stipendia emeruerant, 
nomina dant. 

XIII. — Sullane et Mariana factionis alter- 

nalione jactatze civitates. 
81. || 174, 3. XIV. — Perpenna Marium Preeneste eripere 
tentat. 

XV. — Marius servi manu se interficit. (Pho- 
tius h. |. resa Diodoro narratas inde ab anno 
88 usque ad Sullam dictatorem recenset, 
deinde sequentis historie capita usque ad 
Augustum imperatorem e suo penu adjicit. 
Hac nobis omittenda erant.) 

XVI. — Scipioni veniam dat Sulla. 

XVH, XVIII. Scevola pontifex maximus 
CieSUS. 

XIX. — Proscriptio Sullana. 

X. — Pompejus in Sicilia summa cum laude 
judicia exercet. 
73. || 176, 4. XXI, XXI. — Spartacus. Bellum servile. 





LIBRI QUADRAGESIMI RELIQULE. 


Ab. Olymp. 177, 3, a. Chr. 70 usque ad initium belli Gallici, 
Olymp. 180, 3. Chr. 68 


69. || 177, 4. 1. — M. Antonii pax cum Cretensibus; sed 
mox novum bellum oritur. 

63. || 179,2. If, IIT. — Pompeji bellum Judaicum. De Ju. 
d:eorum origine et legibus. 

IV. — Pompeji rerum in Asia gestarum tabula 
M — Catilina ἃ Cicerone urbe emissus. 
— [Cleopatra.] 

58. || 180, 3. Vi. — Initium belli Celtici finem bistoriz 
facit Diodorus. At subjecisse eum lauda- 
tionem Cesaris atque res ab eo in Gallia et 
Britannia gestas breviter recensuisse ex lo- 
cis appositis colligitur. 

YIII. — Epilogus. 
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Abaccanina regio in Sicilia, XIV, 78, 5. 

Abaccnini Agathocli adversantes a tyranno jugulantur, 
XIX, 65,6. Agathocle ad Ecnomum devicto, ad Hamilca- 
rem deficiunt, XIX, 110, 4. In bello contra Mamertinos 
pro Hierone stant, XXII, 13, 2. 

Abaccmum, urbe Sicilie, XIV, 90, 3. 

Abaris ad Hyperboreos proficiscitur, II, 47, 5. 

Aba, urbs Phocidis, XVI, 58, 4. 

Abe, urbs Arabi, XXXII, 10, 1. 

Abas. Οἵ. bias. 

Abdalonymus (Ballonymus) Tyriis rex datur ab Alexandro 
M., XVII, 46, ὃ. Prior ejus humilitas, 47. 

Abdemon Tyrius, Salaminis in Cypro rex, ab Evagora 
regno pellitur, XIV, 98, 1. 

Abdera, urbs Thraci», XXXI, 8, 7. A Thrasybulo in Athe- 
niensium partes pertrahitur, XIII, 72, 2. Ab Eumene 
capitur, XXX, 6. 

Abderi(e, eorum ditionis fines, XII, 50, 2. A Triballis 
summopere pressi a Chabria periculis eximuntur,XV, 36. 

Abrupolis, Thracie regulus, a Perseo regno ejicitur; in 
id restituitur jussu Romanorum, XXIX, 33. 

Abuletes, satrapa, Susarum arcem Alexandro tradit, 
XVII, 65, 5. 

Abydus Asie ad Hellespontum, XI, 3, 6; XIII, 39, 4 ; 40, 
5; 41, 15 45, 1; 68, 1; XXVIII, 6. 

Academia. In ea Agis Athenas oppugnans castra ponit, 
XIII, 73, 1. A Philippo vastatur XXVIII, 7. 

Acamas, Thesei et Phaedri filius, IV, 62, 1. 

Acanthopolis in £gypto, 1, 97, 2. 

Acanthus, urbe Thracie, XI, 5, 1. Brasida auctore, ab 
Atheniensibus deficit, XII, 67, 2. 

Acarnanes. Eorum urbes prster OEniadas a Pericle in 
Atheniensium potestatem rediguntur, XI, 85. A Lacedte- 
moniis sub Cnemo duce infestantur, XII, 47, 4. Contra 
Ambraciotas bellum gerunt, sed mox missa Atbenien- 
sium societate, cum Ambraciotis in gratiam redeunt, 
XII, 60, 5. A Lacedeemoniis deficiunt, XIV, 82, 3. Cum 
Atheniensibus societatem ineunt auctore Timotheo, 
XV, 36, 5. &toliam invadunt ; repelluntur, XVIII, 38, 
4. Cum Cassandro arma jungunt contra Xtolos ; ex locis 
male munitis in firmiores commigrant, XIX, 67, 3 8q. 

Acastus, Peli f., cui post patris necem regnum tradit 
Jason. IV, 53, 1. 

Accipiter cur ab &gyptiis colatur, 1, 87, 6. Inter literas 
hierogl yphicas quid significet , III, 4, 2. 

Ace, urbe Phoenices, XV, 41, 3. A Ptolemso destruitur, 
XIX, 93, 7. 

Acesines, fluv. Indise, II, 37, 4; 49, 1. XVII, 95, 3. Ejus 
cum Hydaspi confluentes, XVII, 96, 1. 


Acestorides, Athen. archon (Olymp. 76. 3), ΧΙ, 51. 1. 

Acestorides Corinthius, Syracusanorum dux, Agathoclis 
inimicus, XIX, 5, 1 sq. 

Achai Laconie nonnulli una cum Doriensibus sub Te- 
ctamo duce in Cretam transeunt, V, 80, 9. Acheoe 
(Achais incolas) in partes suas trahit Epaminondas, XV, 
75, 2. Achii Lacedaeemonem in ditionem redigunt ; ur- 
bis menia destruunt ; displicere hoc sefiatui nuntiant 
Romanorum legati, XXIX, 17. Respuunt dona ab Eu- 
mene oblata; cum Seleuco amicitiam instaurant, ibid. 
Divinitus immissa quadam rabie in interitum ruunt, 
XXXTI, 26. 

Ach«ai Phthiot:e in Thessalia, XI, 3, 2; XV, 80, 6. In bello 
sacro contra Phocenses pugnant, XVI, 29, 1. Bellum 
contra Sitalcem parant, ΧΙ], 51, 1. 

Achai, populus ad Pontum, latrociniis infamis, cui bel- 
lum infert Eumelus rex Bospori, XX, 25, 2. 

Achcemenes, Darii filius, patruus Artaxerxis, dux Per- 
sarum contra £Kgyptios rebelles; ab his et ab Athenien- 
sibus clade afficitur; in Album murum confugiens 
obsidione cingitur, XI, 74, 1 sqq. 

Achawus, vir strenuus et prudens, unus ex Euni consilia- 
riis, XXXIV, 1, 16 et 42. 

Achaia Peloponnesi olim Ionia dicta, XV, 49, 1 

Achaia Phthiotica, V, 50, 4. 

Achaia urbs (quee postea Cyrbe) in Rhodo a Solis filiis 
conditur, V, 57, 6. 

Achais, tribus Thuriorum, XII, 11, 3. 

Acharna Attic; XIV, 32, 6. 

Achelous, fluv. Acarnanis, multam terram accumulat, 1, 
39, 13. Eum in alium alveum divertit Hercules, IV, 35, 
3. Quod quomodo in poetarum fabulas abierit, ibid. 

Acherusia palus prope Memphin in £gypto, 1, 96, 7. 

Acherusia Chersonesus prope Heracleam Ponticam, fa- 
bula de Cerbero extracto celebris, XIV, 31, 3. 

Achilles, Pelei et Thetidis, IV, 72, 6, Penthesileam ad 
Trojam occidit, II, 46, 5. Capta Lyrnesso in Phrygia 
lyra Mercurii potitur, V, 49, 4. Tenen ante Trojam in- 
terficit, V, 83, 5. Quare Achillis nomen in Tenes con- 
ditoris fano pronuntiari nefas habent Tenedii, V, 83, 
δ. Achillis sepulcrum in Troade honorat Alexander, 
XVII, 17,3. 

Achradina, Syracusarum urbis pars, XI, 67, 8; 73, 1; 
XIV, 63, 1. 

Aconitum, Hecates inventum, IV, 45, 2. 

Acoris, Kgyptiorum rex, fedus cum Evagora jungit, XV, 
2, 2. Frumentum ei subministrat, 3, 3. Ad eum prelio 
victus Euagoras confugit, XV, 4, 2. Acoris cum Glo, 
qui ab Arlaxerxe defecerat, societatem init, XV, 9, 3. 
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Bellum infert Persis, copiarumque ducem constituit 
Chabriam Atheniensem, XV, 29, 1 sq. 

Acra Hippi in Libya ab Agathocle capitur, XX, 54, 3. 

Acram Hippi (illi, quam Agathocles expugnavit, cogno- 
minem) in Libya capit Eumachus, Agathoclis dux, XX, 
57, 6. 

Acra Leuce, ab Hamilcare Hannibalis patre in Hispania 
condita, XXV, 10, 3. 

Acrae, urbs Sicilie, XXIII, 4. 

Acridophagi Xthiopes, ΠῚ, 29. 

Acris, Libyae urbe, ab Euinacho, Agathoclis duce, expu- 
gnatur, XX, 57, 0. 

Acrisii filia Danae, IV, 9, f. 

Acrorea, Elidis regio, XIV, 17, 8. 

Acrocorinthus, XX, 103, 2. 

Acrolatus , Lacedaemonius, Cleomenis regis filius, ab 
Agrigentinis belli contra Agathoclem gerendi dux crea- 

' tur; ejus in itinere res gestze, XIX, 70, 4. Agrigenti 
superbe se gerens populique odium incurrens, mox 
[σὰ sibi consulens in Laconiam redit, 71, 1, sqq. 

Act(con, Arist:ei et Autonoes filius. Ejus mors IV, 81, 3, 


είν, Melissi filius, puer ab Archia Corinthio amatus. 
Ejus mors, VIII, 8. 

Acte, portus Sicilize, IV, 78, 1. Orionis opus, IV, 85, 1. 

Acte Pulchra in Sicilia, XII, 8, 2. 

Acte, re»io Peloponnesi, XII, 43, 1. 

Acte, Thraciae locus, XII, 68, 5. 

Actis, Solis e Rhodo f., V, 56, 5. In £gyptum profectus 
Heliopolin condit, et &gyptios astrologiam docet, V, 
57,2. 

Actisanes, Xthiopum rex, Amasi debellato, &gyptum 
sibi subjicit, 1, 60, 3; vir probus; Rhinocoluram con- 
dit, 60, 4. 

Actor (Myrmidonis et Pisidices f.), Phthise rex, Peleum 
expiat et regni auccessorem constituit, IV, 72, 6. 

Actor (Deionis filius), Menctii pater, IV, 39, t. 

Actor, Phorbantis f., Eleorum rex, IV, 69, 3. 

Acylius Decius (L. Aquilius), tribun. mil. cons. pot. 
(Ol. 100, 1.), XV, 23, 1. 

Ada, Idriei soror, fratri in Cariae regno succedit, XVI, 
69, 2. Eo ejicitur ἃ Pixodaro, XVI, 74, 2. Alexandri 
auxilium ad regnum recuperandum implorat, XVII, 
24, 2. 

Adherbal Lilybeum a Romanis obsessum fortiter tuta- 
tur, XXXIV, 1, 2. 

Adherbal, rex Numidis, ab Jugurtha obsessus, Roma- 
norum auxilium implorat, quorum legationes quum 
frustra fuissent, ἃ Jugurtha captus czditur, XXXIV, 
31. 

Adherbal, filius Micipsse, XXXIV, 35. 

Adimantus , archon Atheniensis, (Olymp. 75, 4), XI, 
41, 1. 

Adimantus, Atheniensis, dux sub Alcibiade imperatore, 
XIII, 69, 3. 

Ad metus, Pheretis f., Alcestin, Pelice f., in matrimonium 
ducit, IV, 53, 1. VI, 6, 6; ejus pietas et justilia, 
ibid. 

Admetus, Molossorum rex, Themistoclem profugum 
benigne excipit, XI, 56, 1; quem mox ab eo deposcunt 
Spartani bellum minitantes 56, 2; fugam Themistoclis 
adjuvat, ibid. 

Admetus, dux Alexandri M, in Tyri obsidione occisus, 
XVII, 45, 6. 

Adoptionis ritus, IV, 39, 2. 

Adramytium , urbs Mysie, XII, 73, 1, 77, 1. A Prepelao 
capitur, XX, 107, 4. 

Adrastus Tydeo Deipylen , Polynici Argiam filias in ma- 


trimonium dat, 1V, 65, 3; solus redit ab expeditione 
Thebana, 65, 9. 

Adrastus Phrygius Atyn Croesi filium nolens interficit 
ac deinceps sibi ipse manum infert, IX, 29. 

Adrest(c, Indias gens, ab Alexandro M. subigitur, XVII, 
91, 2. 


 Adrialticus sinus, IV, 56, 7 ; XII, 30, 2. 


Adrume(um in Libya ab Agathocle capitur, XX, 17, 5. 

"Eacida, Arymbze filius, rex Molossorum ; pater Pyrrhi, 
XVI, 72, 1 et Deidainim, XIX, 35, 5. Cum Polysper- 
chonte Olympiadem in Macedoniam reducit, XIX, 11, 
2. Olympiadi auxiliari studens a suis plerisque dese- 
ritur et exilio plectitur ab Epirotie, XIX, 36, 8 sq. Cum 
Polysperchonte post obitum Olympiadis in Xtoliam fu- 
git, XIX, 52, 6. In regnum reversus, a Pbilippo, Cas- 
sandri duce, vincitur preliansque vitam amittit, XIX, 
74, 3 8qq. 

/4Eacus, Jovis οἱ Egin», precibus suis sterilitatem, qua 
Gracia premebatur, avertit, IV, 61, 1. Pater Pelei et 
Telamonis et Phoci; Peleum in exilium mittit, IV, 72, 5. 

L. A&butius Alba ( Helva ?), consul Rom. (Ol. 80, 3), XI, 
79, 1. 

AEetes, S0lis f., Persm frater, Colchidis rex crudelissimus 
IV, 45, 1. Ejus uxor Hecate, ex qua Circen, Medeam et 
&gialeum tollit 45, 3. Phrixi padagogum Arietem 
(Crium) immolat, exuvias ejus magna cura custodit 
oraculo doctus, IV, 47, 5 sq. Ab Argonautis occiditur, 
84, 4. Secundum nonnullos a Perse fratre regno ejectus, 
postea Medex et Medi ope in pristinam dignitatem res. 
tituitur, IV, 56, 1. 

/Eete por(ts, nunc Caiefa, in Italia, IV, 56, 6. 

/Ega;, Macedonis regia, a Pyrrho direptze; urbis sepul- 
cra a Gallorum praesidio profanantur, XXII, 12. 

/Egeos implorat £greus ut reditum suum in regnum adju- 
varent , XVI, 3, 5. 

/]Egesta. X. Egesta. 

"Egestani V . Fgestani. . 

/Egeus, Pandionis f., cx Medea gignit Mednm, IV, 55, 3. 
Theseum agnoscit, IV, 59, 6. Androgeon ex insidiis oc- 
cidit, IV, 60, 4. Ejus mors, 1V, 61, 7. 

J4Egetus, Phorbantis f., Eleorum rex, TV, 69, 3. 

Z"Egialeus, &etoc et Hecates f., IV, 45, 3. 

AEgimius, Dori filius, 1V, 58, 6. Doriensium in Hestizeo- 
tide rex, 37,3. 

JEgina, Asopi et Metoypes filia, IV, 72, 1. Ex Jove mater 
Kaci, IV, 61, 1; 72, 5. 

4Egina insula, IV, 72, 5; X1, 70, 9. Ad eam post pugnam 
Salaminiam classem contrahit Leotychides, X1, 34, 2. 
Coloniam eo deducunt Athenienses, XIT, 44, 2. 

JZEgincta quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 13. 
Quem locum in prelio ad Salaminem occupaverint , 
XI, 18, 2. Iis virtntis palmam post prolium Salami- 
nium Lacedaemonii adjudicant, 27, 2. Ab Atheniensibus 
deficiunt; obsidione ab iis cinguntur, 70, 2 $q.; perdo- 
mantur, 78, 4 sg. Urbe ejecti Thyreas habifandas ἃ 
Lacedwmoniis accipiunt , ΧΙῚ, 44, 2 sq. Post Thyreas 
expngnatas captivi a Nicia Athenas mittuntur , XII , 65, 
9. £ginetas sibi adjungit Cassander, XVIII, 69, 1. 

/Egis, Telluris filia, indomabile monstrum, a Minerva ne- 
catur, III, 70, 4 sq. 

4Egithallus in Sicilia a Junio consule munitur, XXIV, 1, 
10. 

AEgium in Peloponneso expugnat Aristodemus , dux An- 
tigoni, XIX, 66, 3. 

/Egospotami in Propontide, XTII, 105, 2. 

JEgyptiacei machine ab Tberis ad aquas e metallorum 
fodinis hauriendas adhibite, V, 37, 3. 

JEgyptii. Religio : Antiquissimi Xgyptii duos colebant 
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deos, Solem e Lunam, sive Osirin et Isin, I, 11, 1. 

Deinde etiam elementa, quae mundum constituunt, pro : 
diis babebant, sc. : spiritum, ignem, siccitetem s. 

terram , humorem , ztherem ; quorum mythica nomina , 
sunt : Juppiter, Vulcanus, Demeter s. Terra, Oceanus | 
sive Nilus, Minerva, I, 12. A septem bis diis celestibus | 
distinguunt /errestres deos , sive mortales olim post 

mortem divinis honoribus affectos. Nomina ex parte 

eadem cum diis celestibus sunt : Sol , Saturnus, Rhea, 

Juppiter, Juno, Vulcanus, Vesta, Mercurius. Ex iis 

nonnulli fuere reges &gypti, 1, 13. Dii elementorum 

quinque sub hominum vel animalium formis orbem 

peragrant , 12, 9. Minerva cur virgo et glaucopis et tri- 

togenia et e Jovis vertice nata esse putetur, 12, 6 sqq. 

Nati dii sunt ad Nilum fluvium, ibid. Praeter nominatos 

EKgyptii Panem colunt, cujus in honorem Chemmis 1 
condita, 18, 2. Phalli Osiridis effigiem in templis ado- | 
rant, 22, 6. Summopere reverentur Herculem , Jovis : 
filium ex muliere anonyma, qui res maximas peregit ! 
civitatemque in gyptlo condidit. Ejus imitator longe | 
post fuit Hercules Alcmena natus Grecorum, V, 76, 2. | 
Kgyptiorum de Priapo fabula, IV, 6, 3. Animalia sa- | 
cra : feles , ichneumon , canis , accipiter etc. T, 83, 1. ' 
Eorum curatio, 83, 2. Qui sponte tale animal interficit, : 
capitis damuatur 83, 6. Cultus animalium origo, 86 sq. | 
et 90. Apis et Mnevis tauri Osiridi dicati. Eorum cultus, | 
I, 21, 10; 11, 4; 85; 88, 4. Cultus crocodili, 89; hirci, ! 
88, 1; lupi, 88, 6, 18, 1. Aquilam Thebzi colunt, I, 87, | 
9. Sacerdotum tribus, 73. lis tertia terrze pars ab Iside 

data, 21, 7. Quodvis eorum collegium apud se Osiridem ! 
funeratum putat, I, 21, 9. Nilum ex Oceano nasci autu- 
mant, 37, 7. Libros sacros asservant, in quibus regum 
recensus , 44, 4. — Historia : Primus regnavit Sol vel 
secundum alios Vulcanus, I, 13, 2. Post hunc Saturnus, 
13, 4. Ejus liberi : Juppiter et Juno (Oeiris et Isis) : ex 
his nascuntur dii quinque, Osiris, Isis, Typho, Apolle, 
Venus. Saturnoin regno succedit Osiris, ibid. Post hunc 
ultimus deorum regnat Horus 44, 1. Quot annos nume- 
rent a Solis regno usque ad Alexandri M. transitum in 
Asiam, 26, 1. Dii reges quot quisque sccula regnave- 
rint, 26, 2. Homines quantum temporis in Xgypto post 
deos regnum tenuerint usque ad Olymp. 180, 1, 44, f. 
Procter indigenas gypti reges fuere Xthiopes, Perse 
οἱ Macedones. Eorum tempora et numerus, 44, 2 sqq. 
Primus post deos regnavit Menes, 45, 1. Ejus posteri 
50 regnant ultra 1400 annos, 45, 3. Sequitur Busiris 
cum aliis octo ex ejus genere, quorum postremus item 
nominatur Busiris, 45, 4. Ab hoc octavus Uchoreus, 
50, 3. Hujus nepos Xgyplus , 51, 4. Poet duodecim ab 
lioc &elates rex factus est Morris, 51 , 6. Septem eetati- 
bus post Sesoosis 8. Sesostris, 53, 1. Succedit filius, 
Sesoosis alter, 59, 1. Multis saeculis post regnum ade- 
ptus est Amasis, 60, 1. Hunc excipiunt Actisanes 
Kthiops, 60, 3, et Mendes s. Marrhus £gyptius, 61, t. 
Deinde per quinque generationes anarchia fuit, 62, t. 
Tum rex creatur Cetes 8. Proteus , belli Trojani tem- 
pore , ibid. Sequitur Remphis filius , 62, 5. Quem exci- 
piunt per septem zetates reges ignavi, 63, 1. Unus ex 
his fuit Nileus, sed is tamen vir bonus (qui Nilo fluvio 
nomen dedit, 19, 4), ibid. Deinceps nominantur : 
Chemnis, patria Memphites (regnavit a. 50), 63, 2; Ce- 
phren (regnavit a. 56) vel Chabryes, 64, 1; Mycerinus 
8. Mecherinus, 64, 6; Bocchoris, 65, 1. Multo post 
venit Sabaco &thiops , 65, 2. Anarchia per biennium, 
66, 1. Dodecarchia per annos quindecim , ibid. Psam- 
metichus , 66, 8. Quattuor aetatibus post Apries, qui 
regnat 22 annis, 68, 1. Amasis (qui regnat 55 annis 
usque ad Olymp. 63, 3) I, 68, 6. &gyptii ab Psamnie- 
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ticho deficientes in Xthiopiam migrant, t, 67, 3 sqq. 
Post Phoenices maris imperium tenent , VII, 13. Quot 
naves Xerxi contra Graecos expedienti suppeditaverint, 
XI,3,7. Ab Artaxerxe deficientes Inarum sibi regem 
creant; ab Atheniensibus auxilia petunt, 71, 3 sqq. 
Horum subsidiis firmati Acheemenem Persarum ducem 
clade afficiunt et obsidione cingunt in Albo muro inclu- 
sum, 74. Posthabitis Atheniensibus sociis, in gratiam 
redeunt cum Persis, 77, 3. Nephereus rex commeatum 
Spartanis mittit, XIV, 79, 4. Euagoram adjuvant contra 
Artaxerxem Memnonem, XV, 14, 2. Acoris rex cum Glo 
fedus init contra Persas, XV, 9, 3. Chabriam oppu- 
gnaut, sed infeliciter , Nectanebide rege, XV, 42, 5. 
Tachos rex cum Artaxerxe bellum gerit , XV , 90. Age- 
silaus et Chabrias illi militant, XV, 92. Dcficiunt a 
Tacho Xgyptii duce Nectanebo ejus filio; Agesilaus 
Tachum restituit, ibid. Deficiunt ab Ocho sub rege Ne- 
ctanebo, XVI, 40. Bellum cum eo infelix, XVI, 46. 
Rebelles Ochus domat iisque preefectum dat Pherenda- 
tem, XVI, 51. Persarum imperium exosi libenter exci- 
piunt Macedones, XVII, 49, 2. A Perdicca iis pra-ficitur 
Ptolemzus Lagi, XVIII, 3, 1. Vide Plolemzeos. Colonias 
antiquissimis temporibus Xgyptii deduxerunt in Baby- 
loniam sub Belo, in Colchidem , Arabiam , Graeciam , I, 
28. — Instituta, mores : Regum vita accuratissime 
ordinata; eorum munera, oflicia , victus, I, 70 sg. De 
mortuo rege luctus publicus , et de virtute defuncti ju. 
dicium , 72. Regina plus potestatis et honoris habet 
quam rex , 27 , 2. Respublica distincta est in tres clas- 
ses : regum, sacerdotum , militum , et in alteras tres : 
agricolarum , pastorum , opificum, I , 73 sq. Qua in 1e 
Kgyptios imitati sunt Athenienses, 28 , 5. Judiciorum 
ratio : concilium triginta virorum , quorum decem 
Heliopolitani , decem Thebezi, decem Memphitie , 75, 1 
sqq. Pr:sidis insigne veritatis simulacrum, 75, 5. Legum 
corpus, 75, 6. Legislatores, Mnevis, Sasychis, Sesoosis, 
Bocchoris , Amasis , Darius , 94, 95. &gyptiorum leges 
pleraeque Athiopicee sunt, quod colonie majorum in- 
stitutla servarunt, III, 3, 3. Litigantes scripto agere 
oportet, 1, 75. Non admittuntur causidici, 76. Leges 
de criminibus, 77 et 78; de commerciis, 79; de furto, 
80, 1 sq. &gyptiorum matrimonia puerorumque edu- 
catio, 80, 3. Sororem uxorem ducere licet, 27, 1; uxoris 
in maritum potestas , 27, 2. Funerum ritus et secando- 
rum et condiendorum corporum ratio , 91. De mortuis 
judicium publicum, 92. Defunctorum cultus quam 
vim exerceat in mores viventium, 93. Xgyptii vitoe 
tempus exigui, post mortem memoriam maximi faciunt, 
51, 2. — Studia geometric, arithmetica et astrologia, 
81, 2 sq. earumque artium se pulant inventores, 69, 5. 
Palzestram musicamque non exercent , 81, 7. Astrolo- 
gis scientiam ab Acti, Solis filio, accepere , V, 57, 2. 
Quomodo contendere potuerint ipsos omnium primos 
astrorum notitiam habuisse, V, 57, 4. &gyptii Chal- 
deorum magistri, I, 81, 6. £gyptiorum ars medica, 1, 
82. Literarum , ipsorum inventi , 69, 5, genera, 81, 1. 
Literas Hieroglyphicas ab &thiopibus acceperunt , III, 
3, 4 et III, 4. Chronologie £gyptiaca rationes, I, 26, 3. 
Annus solaris, I, 50, t 584. Intercalares dies quinque, 
13, 4. Quot annos numerent ab ortu generis humarii 
ad bellum Troicum , 24, 2 ; ab Osiride ad Alexandrum, 
I, 23, 1. C. 1, 26, 1 et 2; 44, 1. £gyptii meridionales 
diluvii tempore servati essse videntur, 10, 4. £gyptio- 
rum victus antiquissimus, vestitus, habitationes, I, 43, 
1 sqq. Hominem lacustre animal esse censent, 43, 2. In. - 
&gypto primum fruges germinasse contendunt , V, 69. 
Agri cultura compendiosa et molestie expers, I, 36, 4. 
Exundationis tempore E£gyptii feriis et epulis indulgent, 
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36, 10. Gradum, δα quem Nili incremenía quovis anno 
pervenerint, diligenter literis consignant, 36, 12. Panem 
e loto conficiunt , 35, 6; bellariorum loco bata edunt, 
34, 9. Zythum, potum ex hordeo, bibunt, 34, 10. Cici 
plante liquore pro oleo utuntur. — Crocodili et hippo- 
potami venatio, 35. Kgyptiorum inhospitalitas locum 
dedit fabulae de Busiridis immanitate, I, 57, 11. Iter 
facientes ad reditum usque comas alunt, I, 18, 3.— 
Kgyptiorum contra Grecos, /Egyptios deos, heroes, 
colonias sibi vindicantes, disputatio, I, 23 sq. cf. 29, 4. 

/"Egyp(us, nomen antiquum Nili fluvii, I, 19, 4. III, 
66, 3. 

4Egyptus , Memphidis filius , à quo gyptus regio nuncu- 
pata, I, 51, 4. 

/Egyptus. Terre ortus secundum thiopum narratio- 
nem , III, 3,2. Unde nomen habeat , I, 51,4. In ea 
primi homines et animalia provenerunt. Rei argumenta, 
1,10,1 sqq. Benigna regionis temperies, ibid. Fines 
mediterranei , 30; pars maritima , 31, 1. Undique bene 
munita est; forma oblonga; latitudo; olim populosis- 
sima ; urbium numetus secundum commentarios sacros ; 
quantus Ptolemaei Lagi temporibus fuerit, 31, 6. Multas 
habet urbes a diis nominatas, 12, 6. Regionis indoles , 
30. Plante : lotus, 34, 6; 10, 1; ciborium, 34, 6; per- 
sicze arbores, 34, 7 ; sycamini , 34, 8; bata quae vocan- 
tnr, 34, 9; cici, 34, 11; faba Xgyptiaca, 10, 1; calami 
radix et corszum , ibid.; agrostis, 43, 1. Bestiae : cro- 
codilus , 35, 1; ichneumon , 35, 7; hippopotamus, 35, 
8. Piscium copia in Nilo, 36, 1; in Meridis lacu, 52, 5. 
Auri metalla habet in thiopic confiniis, IT, 12. Regio 
in triginta νομοὺς ἃ Sesoosi divisa; ager inter tres ordi- 
nes sacerdotum, regum et militum distributus , 54, 3. 
73. Urbes templis ornavit aliisque commodis auxit 
Sesoosis, 55, 11 sqq. Idem orientale regionis latus muro 
firmavit contra Syrorum et Arabum incursiones, 57, 4. 
Emporía peregrinis primus aperuit Psammetichus, 68, 
9. Ad fines meridionales ante Ptolemseeum Philadelphum 
nemo Graecorum penetravit, 37, 4. £gyptum qui adie- 
rint Graeci sapientia et doctrina celebres, 90 ; Homerus, 
12, 10; 69, 5; Orpheus, 23, 2. 69, 5; Perseus, 24,8; 
Pytliagoras, Solon, 69, 5. Quo tempore Diodorus eo pro- 
feclus , 44, 1. Kgyptum subegit Ninus, II, 2, 3; pera- 
gravit Semiramis, Il, 14, 3. 

C. /£lius (Q. Aulius?), consul (Ol. 114, 3), XVIII, 26, 1. 

Q. J£lius, consul (Ol. 115, 3), XVIII, 58, 1. 

Aella Amazo, 1V, 16, 2. - 

"Elorite in Sicilia, XXIII, 4. 

/Emilia, soror milii Paulli, conjux Scipionis Africani 
majoris, XXXI, 27, 3. 

/Emilius, tribun. militum cons. pot. (Ol. 98, 3), XV, 2, 1. 

C. /£milius, tribun. mil. cons. pot. (0l. 97, 2), XIV, 97, 
1.[Quinamez consulibus vel tribunis, qui sequuntur, 
ad eandem personam referendi , de multis quidem 
ex Livio dici posset , sed de aliis mullis , quc est Li- 
vianorum et Diodoreorum fastorum summa discre- 
pantia , semper erit dubium. Quare nos satis habe- 
bimus singula nomina ex ordine enumerare , nulla 
inter ea facta distinctione.] 

C. /£milius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 98, 1), XIV, 
107, 1. 

L. Amilius Mamercus, consul Bom. (Ol. 75, 3), XI, 
38, 1. 

L. Ἐπ Mamercus, consul Rom. (Ol. 76, 4), XI, 
52, 1. 

L. /£milius Mamercus, consul Rom. (Ol. 78, 1) , XI, 
65, t. 

L J&milius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 99, 2), XV, 15, 1. 
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L. /Emilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 102, 1), XV, 50, t. 

L. /Emilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 102, 4), XV, 61, t. 

L. /£milius Mamercus , consul Rom. (Ol. 104, 2), XV, 
82, t. 

L. /£milius, consul Rom. (Ol. 105, 1), XVI, 5, 1. 

1. /£milius , consul Rom. (Ol. 110, 3), XVI, 84, 1. 

L. /£milius Paullus consol Celtas vincit regionesque 
eorum populatur, XXV, 13. In Macedonia post proe 
lium Scipionem filium desiderat aliquamdiu, mox 
sospitem recipit, XXX , 22. Ejus coram Perseo captivo 
habita oratio, 23 , 1. In eum humanitas, 23 , 2. Cum 
decem legatis res Macedonis et Illy rise ordinat, XXXI, 
8, 3 sqq. Per triduum triumphat, 8, 9. Ejus dictum, 8, 
12. Mitiori custodie Perseum tradit, 9, 4. Ejus post 
mortem duorum liberorum oratio in plebis concione 
habita , 11. Ejus mors, 25; funus , 25, 2; laus, 26. Cf. 
XXIX, 22, et XXX, 20. 

M" /£milianus (i. e. milius) Mamercus, tribun. mil. 
cons. pot. (Ol. 87, 2), XII, 38, 1. Dictator contra Fide- 
natas bellum gerit , XIL, 80, 7. Consul creatur (Ol. 93, 
2), XIII, 76, 1. 

M" /£milius Marcus (Mamercus) , trib. mil. cons. pot. 
(Ol. 95, 3), XIV, 44, 1. 

M. /E£milius, consul Rom. (Ol. 108, 3), XVI, 59, t. 

M. Amilius, consul Rom. (Ol. 119, 3), XX, 106, t. 

M. /Emilius Lepidus, Philippo regi ad Abydum versanti 
senatus consultum de sociis affert, XXVIII, 6. Consul 
ob saginam ad belli negotia parum aptus, XXXIII, 28. 

Q. “νει δ, consul Rom. (Ol. 116, 1), XIX, 17, 1. 

Q. /Emilius, consul Rom. (Ol. 117, 3), XX, 3, 1. 

Tib. /Emilius Mamercus, consul Rom. (Ol. 79, 3), Xl, 
7A, 1. 

Tib. /Emilius Mamercus, consul Rom. (Ol. 111, 1), XVI, 
91, t. 

T. 4£milius Mamercus, consul Rom. (Ol. 78 , 4), Xl, 
69, 1. 

AE£neas, Anchism et Veneris f., IV, 75, 5. Xneze pielas 
VII, 2; quonam anno regnum in Latinos acceperit VII, 
3, 2; ejus filius et in. regno successor Ascanius VIT, 3, 
3. Oraculum Enea datum VII, 3, 4. Ejus e Silvia filius 
Silvius, VI, 3 a., 1. 

AEneas Silvius, Silvii filius, ejusque in reguo successor, 
VII, 3 a., 5. 

JEnianes Xerxi contra Graecos se adjungunt , XI, 3,?. 
Heracleam urbem oppugnant , XII, 77, 4. A Lacedzmo- 
niis deficiunt, XIV, 82, 7. In bello sacro contra Phocen- 
ses pugnant, XVI, 29, 1. 

JEnum, urbs Macedonis, XXXI, 10, 7. 

4Eoles cum Pelasgis et Tectamo Cretam occupant, IV, 


60, 2. 

JEoles cum Lesbiis et Tenediis quot naves Xerxi in Gra- 
ciam expedienti dederint, XI, 3, 8. A Xanthippo et 
Leotychide in belli societatem recipiuntur ; in Enropam 
transmigrare decernunt , sed mox a consilio desistunt , 
XI, 37, 1 544. 

ZEolice insule septem , V, 7 , 1. Ignibus subterraness 
seepenumero mota, 7, 3. Occupantur ab &olo, Ares εἰ 
Neptuni filio, IV , 07, 6. A Cnidiis et Rhodiis culte vi- 
cenis annis per sortitionem dividuntur , V, 9, 5. Cf. V, 
10, 3; 12, 1. 

ZEolis, quae postea Thessalia vocata, IV, 67, 2. . 

"Eolus, Hellenis f. Deucalionis nepos, IV, 67, 2. Salmonei 
pater, 68, 1. 

"Eolus, Hippotze et Menalippee f, pater Arnes, IV, 67, ἡ 
Liparz insulee appulsus Cyanen uxorem ducit ; regnum 
insulae obtinet ; ad eum venit Ulysses ; ejus de humano 
genere merila, V, 7, 6 sqq. Ejus progenies per multas 
aetates in Sicilia principatum tenet ; postremo extincta 
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est, V. 8, 1 sqq. Pater Lapithee (esse debebat : Arnes, 
qua uxor erat Lapitha), avus Lesbi dicitur, V, 81, 6. 

"olus, Arnes et Lapithee filius, Metaponti editus, 1V, 67, 
4. Kolidas inss. occupat; Liparam urbem exstruit, IV, 
67, 6. De £oli insulis, v. V ,7. Ceterum confunditur 
a Diodoro /Kolus antiquior, Hippol filius, cum 
/Eolo juniore, ex Arne nato, prioris nepote. 

"Epytidarum e gente puellam immolare Messsenii ora- 
culo jubentur, VIII, 6. 

"Equinoclionales regiones optimam cceli temperaturam 
habent. Dierum et umbrarum in iis rationes, 1I, 56, 7. 

AEquinoctium vernum. Ab eo usque ad ortum Pleiadum 
Apollo apud Hyperboreos deget, II, 47, 7. 

/Equi, Italie populus. Iis bellum inferunt, prelio eos 
vincunt Romani, XI, 40, 5. Rebelles a Postumio dicta- 
tore debellantur, XII, 64. Eorum urbes, Lavicos, XIII. 
6, 7, et Bolam, expugnant Romani, XII1, 42, 6. Quar- 
tum iís bellum movent Romani, XIV, 98, 4. Xqui Bo- 
las obsidentes a M. Furio dictatore trucidantur, XIV, 
117, 3. A Romanis subiguntur, XX, 101, 5. 

"Equicolc, qui antea K&qui nominabantur, XIV, 117, 3. 

Aeropus post Philippum 1 rex Macedoniz, quem excipit 
Alcetas, VII, 16, 5. 

Aeropus, Orestis Maced. regis tutor, per sex annos Mace- 
doniz regnuin tenet, XIV, 37, 5. Moritur, XIV, 84, 6. 
Aeroptus, dux Alexandri Zabins:, cum Clonio et Antipatro 

Laodiceam occupat, XXXIV, 22. 

ZEsarus, fluvius Italize inferioris, non procul a Crotone, 
VIII, 17. 

ZEschines Sphettius, Socraticus, qua ἰδία vixerit, XV, 
76, 4. 

ZEschinis oratoris in Demosthenem dictum, XVII, 4, 8. 

"Eschrion, Archagathi in Libya dux ab Hannone vincitur, 
XX, 60, 3. 

4Eschyli tragici frater Amynias, XI, 27,2. 

/"Eschylus, Rhodius, e Cilicia in Macedoniam transve- 
here mittitur pecuniam regiam, quam Antigonus inter- 
cipit, XVIII, 52, 7. 

AEsculapius, Apollinis e£ Coronidis f., Jovis fulmine ne- 
catus, IV, 71, 1, sq. Ejus filii Machaon et Podalirius, 
IV, 71, 4. Chirurgiam et medicamentorum confectio- 
nem invenit, V, 74, 6. Templum ejus Epidauricum 
ἃ Sulla expilatum, XXXV TII, 2, 9. 

AEsernini fame pressi servos urbe ejiciunt, XXXVII, 18. 

/Eson, Crethei et TTyrós filius, IV, 68, 3. Pater Iasonis, 
IV, 40, 1. Tauri sanguinem bibere ab Pelia cogitur, 
IV, 50, 1. 

“τορι, Oceani et Tethyis f., Phliunte habitans ex Me 
tope gignit Pelasgum et Ismenum et filias duodecim, 
IV,793, 1. 

ZEsopi dictum, TX, 28. 

JEthalia, insula e regione Populonii urbis Etrusca 
sita, V, 13, ferri ferax et mercatura celebris, ibid. 
Portum nabet Argoum ah Argo nave nominatum, IV, 
56, 5. A Phayllo populatur; ab Apelle Syracusano in 
potestatem redigitur, XI, 88, 4 sq. 

"Elhiopes indigenz et soli proximi, primi hominum fuisse 
videntur, 111, 2, 1. Primi deos coluerunt, quare grati diis 
et tuti ab externorum populorum imperio, 1l, 2, 2 sq. 
Kthiopum colonia ab Osiride deducta est &gyptus, 

"1, 3, 1. Xthiopum et gyptiorum leges et instituta 
pleraque sunt eadein, 11], 3, 3 sq. Literarum genus hie- 
roglyphicum idem apud utrosque, 1II, 3, 4. £thiopum 
leges singulares, ΠῚ, 5-7. &thiopum gentes, qua extra 
Ethiopie fines habitant, 111, 8, 1. Kthiopum corpora, 
ingenia, lingua, arma, vestitus, virtus, lll, 8, 2 sqq. 
&thiopum, qui supra Meroen liabitant, de diis opinio- 
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nes, III, 9, 1. Isidem, Panem, Herculem et Jovem co- 
lunt, Ill, 9, 2. &thiopes nonnulli athei , ibid. Sepe- 
liendi ritus varii, 1I], 9,3 et Il, 15. Sexcentesimo 
quoque anno terram lustrant. Qua ratione, II, 55, 3. 
Reges creant alii viros formosissimos, alii pastores 
optimos, alii opulentissimos, 111, 9, 4. Eorum de regio- 
nibus amoenissimis et fertilissimis perpetua cum Afris 
certamina, III, 10, 1. — Athiopes Ichthyophagi ad si- 
num Arabicum habitantes, III, 15. Ichthyophagi 
EKthiopes etiam Menam urbem in Hespera insula ha- 
bitasse quondam dicuntur, ΠῚ, 53, 6. &thiopes Clelono- 
phagi describuntur, 111, 21. Rizopbagi, quos leonum 
multitudo infestare solet, III, 23. Hylophagi, Sperma- 
tophagi, III, 24; Venalores, III, 25. Elephantomachi, 111, 
26. Simi et Struthophagi, III, 28. Acridophagi, III, 99. 

JEthiopic in Egypti confiniis metalla describuntur, ΠΗ], 
12-14. Regionis bestis, III, 35, 36. Auster ibi serenus, 
quum apud nossit nimbosus, I, 41, 10. Lacum habet natu- 
τῷ singularis, 11, 14, 4. £thiopam adiit Osiris, urbibus 
frequentavit οἱ vectigalium exactores ibi reliquit, 1, 
18, 6. Subjecit eam Sesostris, I, 55, 1. Adierunt Semi- 
ramis 11, 14, 4; IIT, 3, 1. Hercules οἱ Bacchus, ibid. 
Huc migrant Xgyptii, qui a Psammeticlio defecerant, 
I, 67, 3. Cambys:e in eam expeditio, X, 13, 3. Rerum 
Kthiopicarum scriptores, 11, 11. 

ZEthra, Pitthei f., ex Neptuuo mater Thesei, 1V, 59, 1. 
Captiva a Dioscuris abducitur, IV, 63, 5. 

4Etna. in crateribus faces accendit Proserpina, V, 4, 3. 
Montis eruptiones Sicanos cogerunt ut orientali Siciliae 
parte relicta in occiduam se conferrent, V 6, .3. Xtnm 
ignes et illi insularum 4Eolicarum conjuncti sunt, alter- 
natimque ardent, V, 7, 4. tne eruptio, XIV, 59, 3. 

ZEtna, urbs Sicilie ad &tnam montem, XI, 26,7; XIV, 
7,7; 58, 2. Antea vocata est Catana, ubi vide, XI, 49, 
1. Urbem capit Dionysius, XIV, 14, 2. 

ZE(naus Juppiter, v. Juppiter. 

ZEloli de Demosthene Atheniensium duce victoriam re- 
portant ; Molycriam capiunt; contra Naupactum arma 
movent, XII, 60, 1 sq. Eleis a Pausania rege bello peti- 
tis auxilia mittunt, XIV, 17, 9. Post pugnam ad Leu- 
εἴτα Thebanis se adjnngunt, XV, 57, 1. Post Philippi 
obitum de reducendis Acarnanum exulibus, quos rex 
extorres egerat, decretum faciunt, XVII, 3, 3. Alexan- 
dri edictum, quo exules in patriam recipiendi erant, 
moleste ferunt , XVIIl, 8, 6. Leostheni copias tradurt 
ad bellum Antipatro inferendum, 9, 5. &toli, qui Leosthe- 
ni se adjunxerant , ex Thessalia in patriam revertuntur, 
13, 4. &tolis bellum inferunt Antipater et Craterus, 
sed mox majoribus rebus occupati pacem cum iis com- 
ponunt, XVIII, 24-25, 5. Absente Antipatro, in Thessa- 
liam irrumpentes plerasque urbes sibi adjungunt ; inter- 
ea Acarnanes Ktoliam incursant; quare redeuntes 
patriam liberant; pars exercitus in Thessalia relicta a 
Polysperchonte debellatur, XVIII, 38. Olympiadi gratifi- 
caturi, transitum per Thermopylas Cassandro interclu- 
dere statuunt, XIX, 35, 2. Cum Antigono faciunt, XIX, 
66, 1. Quare Cassander cum hostibus eorum, Acarna- 
nibus, arma jungit, XIX, 67, 3. Agrinium obsident, ur- 
beque potiuntur, XIX, 68, 1. A Philippo, Cassandri 
duce, in summas angustias rediguntur, XIX, 74, 3 544. 
Cum Antigono societatem ineunt, XIX, 75, 6. tolo: 
rum praetor Dorimachus Dodonzum templum spoliat, 
XVI, 9. Antiocho M. juncti, mox partes ejus derelin- 
quunt, XXIX, 3. Amicitiam pacemque petentes Romam 
veniunt, XXIX, 4. Eorum legati in senatu Romano, 
XXIX, 9. Spes tabularum novarum omnia apud eos 
miscet, XXIX, 33. 
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ZKtoliam populantur Athenienses duce Demosthene, XII, 
60, 1. V. X&toli. 

Africa, V. Libya. 

Agalessenses, Indie populum, Alexander praelio vincit, 
XVII, 96, 2. 

Agamemnonis Argivorum regis naves quattuor Troja re- 
deuntes tempestate ad Calydnam insulam deferuntur , 
V, 54, 2. Agamemnon relictos in Creta milites diris 
devovit, XXXIII, 11. 

Agamemnonis Cilicis opera Italicis navata contra Ro- 
manos, XXXVII, 19. 

Agamessus , post Butze interitum dux Thracum in Naxo 
insula, V, 50,6. Ei in connubium datur Pancratis. Ibid. 

Agarus, Scytharum rex, ad quem Parysades, Satyri re- 
gis filius, confngit, XX, 24, 3. 

Agatharchidis Cnidii de Nili incrementis sententia, T, 
41, 4. Ejus liber secundus de Rebus Asiaticis laudatur, 
Ili, 11, 2. Idem de populis maritimam oram prope si- 
num Arabicum incolentibus, III, 18, 4 sqq. De solis 
occasu in meridionalibus terree regionibus, III, 48, 4. 

Agatharchus, Syracusanorum navarchus, XIII, 13, 2. 

Agatharchus, Agatboclis filius in Libya interfectus XX, 69, 
8. Vide Archagathus. 

Agatharchus, Agatbarchi filius. V. Archagathus. 

Agathiades, Phalanthi amasius, ne hunc Lacedeemonii oc- 
ciderent, effecit, VIII, 21. 

Agathocles (Syracusanus) suis sumptibus eedem exstruxit 
Minerva; sed insolentia sua in iram dem incurrens 
una cum domo sua conflagravit, VIII, 9. 

Agathoclis Syracusani natales, parentes, fata usque ad 
tyrannidis occupationem, XIX, 2-9. Ejus in Messanios 
expeditiones ; Mylas castellum capit ; mox vero reddit a 
Carthaginiensibus coactus, XIX, 65, t sqq. In Abaczeni- 
nos adversantes animadvertit, 65, 6. Ei bellum inferre 
decernunt Agrigentini, XIX, 70, 1; sed non multo 
post, rebus compositis, foedus cum eo ineunt, 71, 6. 
Otio fruens copias auget ad bellum, quod a Carthagi- 
niensibus sibi illatum iri preevidet, 72, 1 8q. Messenio- 
rum urbe per dolum potitus, exules Syracusanos, qui 
eo confugerant, mactat, 102, 1 sqq. Carthaginiensium 
in Sicilia agros vastat, castellaque expugnat, 102, 8. 
Centoripinos novarum rerum studiosos jugulat, 103, 
4. Naves nonnullas Carthaginiensium capit, 103, 5. 
Missis ducibus Dinocratem et Philonidem praelio vin- 
cit, 104, 2. Carthaginienses ad pugnam lacessit, sed his 
preljum detrectantibus, Syracusas recedit, 104, 4. 
Hostem copiis praevalentem metuens, Gelam per dolum 
occupat ; civium plerosque mactat ; magnam vim pe- 
cuniee corradit, urbique validum imponit preesidium. 
Jam ex adverso Carthaginiensium castra ponit, 107. 
Prolio commisso primum superior est, mox victus 
Gelam se recipit, 108, 109. Inde Syracusas reversus 
urbem firmat bellumque in Africam transferre molitur, 

110, 5; XX, 3. Milites instruit; ne qui per absentiam 
ejus res novas molirentur efficit; pecunias vi et sce- 
lere corradit, 4. In Africam transjicit, 5. Copiis ad La- 
picidinas expositis, naves accendit, ne refugium rpili- 
tes haberent, XX, 7. Qua re imitatus est Alexandrum, 
XVII, 23, 2. Deinde exercitum per regionem amonissi- 
mam ducit ad Megalopelin et Album Tunetem, quas 
urbes expugnat et evertit, XX, 8. Copias contra ho- 
stem educens animos militum ingeinioso commento au- 
get, 11. Praelio commisso victoriam deportat castra- 
que Carthaginiensium diripit, 12. Victorie nuntios 
Syracusas mittit, 16, 2. Supra ducentas Libyse urbes in 
potestatem redigit, 17. Nova Carthaginienses clade af- 
ficit, 18, 2. Hamilcaris caput e Sicilia transmissum 
Carthaginiensibus ostendit, 33, 1. Archagathi filii te- 


meritate in summum venit vitie periculum, sed sua 
virtute inde se expedit, et ducto in hostem exercitu 
magnam edit stragem, 33, 3-34, 7. Acri deinde preelio 
commisso iterum victor abit, 38. Dum hostem inse 
quitur, Numidse castra ipsius diripiunt, 39, ? sq. Capti- 
vos Griecos contra datam fidem mactat, 39, 4. Opbel- 
lam, Cyrenarum principem, in belli societatem allicit, 
40, 1 54. Socinm, quum advenisset, perfide opprimit 
ejusque exercitu potitur, 42, 3sqq. Naves spoliis re- 
fertas Syracusas mittit, quarum vero plerzque exorta 
tempestate demerguntur, 44, 7. Antigoni exemplum 
secutus regem se declarat, diademate autem non utitur, 
54, 1. Uticenses rebelles perdomat, crudelissime in eos 
gieviens, 54, 2-55, 2. Plurimis Libyse urbibus subactis, 
55, 3, de rebus patris anxius in Siciliam redit, relicto 
in Africa Archagatho filio, 55, 5. Redux Heracleotas et 
Thermitas subigit, Cephaloedium expugnat, Centoripa 
ingressus expellitur ; Apolloniam capit, 56, 3 sq. Novus 
contra eum libertatis vindex exsistit Dinocrates, dux 
exulum; Agathoclis res in deterius vergi cceperunt, 
57.28q0.; praelio navali Carthaginienses vincit, 61, 5, 
8qq.; per Leptinem ducem Agrigentinos fundit, 62. 
Ob dupplicem victoriam sacra diis facit; ingenium re- 
gis inter pocula conspicuum, 63, 1 sqq. Cives adver- 
santes ipsi quingentos mactat, 63, 6. Denuo in Africam 
transjicit, filio duabus cladibus afflicto opitulaturus, 
63, 7. Castra Carthaginiensium aggressus magno cum 
damno repellitur, 64. Nova calamitate afücitur, 67. 
Cum Heraclide filio natu minori clam Syracusas re- 
verti constituit, verum re per Archagathum filium mi- 
litibus aperta, corripitur, vinctusque traditur custo- 
dim, 68; mox vinculis solutus evadit, 69, 1 9qq. Filios 
derelictos milites occidunt, et cum Carthaginiensibus 
transigunt, 69, 3. Agathocles eodem die et mense, quo 
Ophellam necaverat, filios et copias perdidit, 70, 3. In 
Siciliam reversi immanis erga Egestanos crudelitas, 71. 

Filiorum csedis certior factus, militum cognatos Syra- 

cusis per Antandrum fratrem trucidat, 72. De&cit ab eo 

Pasiphilus, 77, 2. Quamobrem animo dejectus, cum 

Dinocrate, exulum duce, transigere tentat, 77, 3. Dino. 
crate conditiones propositas non admittente, apud exu- 
les eum criminari studet, missisque legatis pacem cum 

Carthaginiensibus init, 79. Exercitum ducit contra Di- 

nocratem, preelioque ad Torgium commiseo victoria 
potitur; captos contra datam fidem obtruncat, 89; Di 

nocratem, resarta gratia, exercitus parti ducem presefi- 

cit, 90, 1. Liparseis injustum bellum infert; sceleris 

penas dat, 101, 1 sqq. Corcyram a Cassandro obses 

sam liberat, XXI, 2, 1-3. Ligures et Tyrrhenos stipendia 

solvi postulantes trucidat; Bruttiorum urbem obsidere 

instituit, sed magno cum damno repulsus redit Syra- 
cusas, 3, 1. Dolo usus imparalos aggreditur Crotonis- 
tas, urbem capit, cives trucidat. Cum Iapygibus et 

Peucetiis societatem init; redit Syracusas, 4. Iterum 

in Italiam transgressus Stilponem Bruttiorum agros ir» 

festare jubet ; ipse Hipponiatarum urbem capit; deinde 

redit Syracusas, 8. Cum Demetrio rege fcedus init per 

Agathoclem filium, 15. Expeditionem novam in Africam 

molitur; Agathoclem filium successorem ipeius designat ; 

insidiis Archagathi nepotis veneno interficitur et vivus 

adhuc comburitur; mortui bona publicantur et de 

Struuntur imagines, 16. Agathoclis filia Lanassa, XXI, 

4. XXII, 8, 2. Timaum historicum exilio multaverat, 

quare hic odio tyranni flagrans multa de eo mendacia 

historiis mandavit, 17. Muneribus cumulaverat Cal- 

liam; quare supra modum ab eo in aunalibus lauda- 

tur, ibid. Agathoclis virtus, quippe qui minimis praesi- 

diis usus maximam adeptus sit dominationem, ibid . 
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Agathocles, Agathoclis filius, a.patre ad feedus pangen- 
dum ad Demetrium regem missus, ΧΧΙ, 15. Regni suc- 
cessor ab Agathocle patre designatus ab Agatharcho in- 
terficitur, XXI, 106. 

Agathocles, Lysimachi regis f., a Thracibus captus cum 
muneribus ad patrem remittitur, XXI, 11. 

Agathocles, archon Athen. (Ol. 105, 4), XVI, 9, 1. 

Agathon Pydnseus arcis Babyloniz custodiae ab Alexan- 
dro M. preefectus, XVII, 75, 2. 

Agathon, frater Asandri, Carize praefecti, Antigono obses 
traditur, mox e custodia a fratre eripitur, XIX, 75, 2. 
Agathyrnis, regio Sicilie, quam occupat deque. se nomi- 

nat Agathyrnus, V, 8, 2. 

Agathyrnus, Xoli f., V, 8, 1. 

Agave, Cadmi et Harmonie f., 1V,2, 1. 

Agelas Bacchidi in regno Corinthiorum succedit, VII, 9, 4. 

Agemon, patruus et tutor Telestis regis Corinthii, quem 
regno spoliavit, ΥἹΙ, 9, 5. 

Agenor, pater Cadmi et Europse, IV, 2, 1, V, 48, 5 et 78, 1. 

Agesias (Hegesias) , archon Athen. (Ol. 114, 1), XVII, 
113, t. 

Agesilaus I Agida post Doryssum rex Lacedoemoniorum, 
VII, 8, 3. 

Agesilaus II, vost Agidem II rex Lacedeemoniorum, con- 
tra Persas in Asiam trajicit, XIV, 79, 1. Regiones ma- 
ritinnas vastat, 79, 2 sq. In hiberna Ephesum redit, 79, 
3. Inter Sardes et Thybarna Tissaphernem prolio 
vincit; ad mare exercitum reducit, 80, 1 sqq. Cum 
Tithrauste semestres inducias facit, 80, 8. Ex Asia re- 
vocatus per Thraciam, Macedoniam, "Thessaliam in 
Booltiam tendit, 83, 1 sqq. Ad Coroneam prelium 
committit ; vulneratus Delphos transportatur, 84, 1 
866. Studiis et moribus ab Agesipoli collega dissidet, 
XV, 19, 4. Ejus frater Teleutias, XV, 21, 2. Summus 
belli dux creatus, XV, 31, 3, in Bootiam movet ; pre: 
lium oblatum aversatur; agros vastat, 32. In Pelopon- 
nesum redit, 33, 4. Iterum in Beotiam movens pari 
Marte cum Thebanis pugnat, XV, 34, 1 sq. In Tegea- 
tarum fines irruptionem facit, XV, 59, 4. Tacho regi 
dux est mercenariorum , XV, 92, 2. Prudenti ejus con- 
siliis non obtemperat Tachos, 92, 3. &gyptum Tacho 
regi recuperat; domum rediens in itinere moritur, 
XV, 93, 2 &qq. 

Agesilaus , ab Antigono legatus in Cyprum miseus, XIX, 
57, 4; 59, f. 

Agesipolis I, Pausaniee patri in regno Lacedtemoniorum 
succedit, XIV, 89, 1. Argivorum agros vastat, XIV, 
97, 5. studiis et moribus dissidet ab Agesilao collega, 
XV, 19, &. Contra Olynthios bellum gerit, XV, 22, 2; 
moritur, 23, 2. 

Agesipolis 11, post patrem Cleombrotum I rex Lacedae- 
moniorum, per unum tantum annum regnat; succedit 
Cleomenes ffater, XV, 60, 4. 

Agis I, post Eurystheum rex Lacedeemoniorum, VII, 8, 3. 

Agis 1I, post Archidamum II rex Lacedzemoniorum, 27 
annis regnum tenet, XII, 35, 4. Copias contra Argivos 
educit ; inducias facit 4 mensium, XII, 78, 3. Redux 
vix supplicium effugit 78, 6. Argivos ad Mantineam 
vincit, 79, 4 sqq. Deceleam in Attica occupat, XIII, 
9, 2. Ex Decelea profectus Athenas subito impetu in- 
festat; repulsus, vastata Attica, in Peloponnesum re- 
greditur, XIII, 72. Cum Pausania Atticam invadens sub 


monibus Athenarum castra ponit, XIII, 107; 2. Spar- 


tam urbem prudentia sua servat, XV, 82, 6. 

Agis 11, Archidamo patri in regno Lacedgemoniorum 
succedit ; regnat 15 annis, XVI, 63, 2; novem annuis, 
XVI, 88, 4 et XVII, 63, 3. Pro Dario Codomanno expe- 


ditionem in Cretam facit, uhi pleraque oppida Persa- 
rum partes sequi cogit, XVII, 48, 1 sq. In proelio 
contra Antipatrum cadit, XVII, 63, 3 sq. 

Agis, P:eonum rex, e vita decedit, XVI, 4, 2. 

Agis, Ptolemei I dux, Cyreneeos rebelles domat, XIX, 
79, 2. 

Aglaia, Amythaonis uxor, mater Melampodis et Biantis, 
IV, 68, 3. 

Aglaia, Charopi uxor, mater Nirei, V, 53, 2. 

Agrestes, Africee populus, IIl, 31. Cf. Cynamolgi. 

Agreus i. q. Aristeeus, IV, 81, 1. 

Agrigentini post victoriam Himerensem magna captivo» 
rum copia potiti, adhibent eam ad publicorum monu- 
mentorum (templorum, cloacarum, piscins) exstru- 
ctionem agrique culturam, XI, 25, 3 sqq. Poet. victum 
ἃ Syracusanis Thrasydeeum tyrannum, populare impe- 
rium restituunt, pacemque ab Hierone impetrant, 
XI, 53, 5. Auxilia mittunt Syracusanis contra Thrasy- 
bulum, 68, 2. Agrigentini Hieronis tempore urbe pulsi 
in patrias sedes redeunt, 76, 4. A Ducetio polio victi 
Motyum castellum ei tradere coguntur, 91, 1 sq. Mox 
impositum presidium ejiciunt, et cum Syracusanis 
conjuncti Ducetium prorsus debellant, 91, 5. Bellum 
movent Syracusanis ; ad Himeram vincuntur, XII, 8. 
Agrigentini Atheniensium socii, XIII, 4, 2. Selinuntios, 
quot eorum captivitatem effugerunt, humanissime ex. 
cipiunt, 58, 3. Adventante Hannibale et Himilcone, ópes 
ex agris in urbem comportant , 81, 3; eorum diviti», 
81, 4 sqq. Agrigentinorum ditissimi Gellias et Antisthe- 
nes, XIII, 83, 84. Ab Hannibale obsessis operam navat 
Dexippus Lacedaemonius, XIII, 85, 3. Auxilia ferunt 
Syracusani, XIII, 86, 4 sqq. Agrigentini duces oppida- 
nos ignavis vel proditionis accusant, in eoeque ani- 
madvertunt, XII], 7, 4 sqq. Fame pressi, relictis in 
urbe senibus, Gelam fagiunt et deinde Leontium urbem 
inhabitandam a Syracusanis accipiunt, XIII, 89. A 
Dionysio deficiunt, XIV, 88, 5. Syracusanorum exulum 
&uasu bellum contra Agathoclem suscipiunt ; Geloos et 
Messanios sibi adjungunt; Acrotatum Lacedzmonium 
imperatorem arcessunt, XIX, 70, 1 sqq. Acrotatum ty- 
ranni in modum se gerentem magistratu abdicant, et 
bellum cum Agathocle componunt, XIX, 71. Imperium 
Sicilie sibi vindicare tentant; misso Xenodico duce 
Gelam, Ennam, Erbessum, Echetlam, Camarinam et 
Leontium in libertatem víndicatas sibi adjungunt, XX, 
31, 2 sqq. Xenodico ab Agathoclis ducibus victo, ab 
inceptis desistunt, XX, 56, ὃ. Iterum proelio fundun- 
tur a Leptine Agathoclis duce, XX, 62. Carthaginien- 
sium priesidium habent, ne Phintias urbe potiatur; id 
deinde exturbent, urbemque dedunt Pyrrho, XXII, 10, 
1. Ad societatem armorum eos adducere studet Hanno, 
XXIII, 1, 2. Ager eorum a Cleone Cilice servorum du- 
ctore vastatur, XXXIV, 11, 3. 

Agrigentinus taurus, XXXII, 25. 

Agrigenti opulentia, templorum magnhificentia , XIII, 81, 
4; 82. Ab Hannibale et Himilcone urbs obsidetur, xil, 
85; ; capitur et evertitur, XIII, 90. Agrigentum tenet Sosi- 
stratus, XXII, 8,^. A Romanis capitur, XXII, 7, et 
8, 3. Post paufragium Romanorum a Carthalone Car- 
thaginiense occupatur et incenditur, XXIII, 18, 1. Cf. 
Agrigentini. 

Agrinium, urbs Acarnanie, XIX, 67, 4. Ab £tolis capitur, 
XIX, 68, 1. 

Agrippa , post Tiberium rex Latinorum, VII, 3, a. 9. 

Agrippa Furius, consul Rom. (Olymp. 85, 2), ΧΙ, 420, 1. 

Agrippa Curtius Chilo, consul Rom. (Ol. 85, 3), XII, 
31, 1. 
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T. Agrippa Menenius, consul Rom. (Ol. 87, 1), XII, 37, t. 

Agrippa Menenius, tribun. militar. cons. pol. (Ol. 91, 3), 
X11, 7, 1. i. T 43.4 

Agroslis, planta £gypti, TI, 43, f. 

4ovlla, ' Etrurie urbe, cujus agros populatur et templum 
in navalibus situm expilat Dionysius Syracusanus, XV, 
14, 3 sq. 

Agyrini annua Herculi sacra facienda curarunt; pro his 
monumenta heros reliquit : lucum Herculeum, Geryo- 
nis lucum et fanum 1olai, IV, 24, 2sqq. Eorum tyran- 
ni Agyris, XIV, 28, 6, et Apolloniades, XVI, 81, 4. 
Primi ab Phintia deficiunt, XXII, 2, 3. Partem agri 
Ameseli urbis expugnatze iis dedit Hiero, XXII, 13, 1. 

Agyris, Agyrinteorum tyrannus, fedus cum Dionysio 
facit, XIV, 78, 6. Contra Magonem ei auxiliatur, ΧΙΥ, 
95, 3 sqq. Cf. XIV, 9, 3. 

Agyris (?), rex in Cypro insula, Persarum socius, quem 
Evagoras interfecisse dicebatur, XIV, 98, 2. 

Agyrium, urbs Sicilie, patria Diodori, I, 4, 3; XIV, 9, 2. 
A Magone oppugnatur, XIV, 95. ] 

Agyrrhius, dux Athen. in Thrasybuli locum subetituitur, 
XIV, 99, 5. 

Ajacis (Oileo nati) patria Naryx in Locride, XIV, 82, 8. 

Ajax, Telamonis et Eriboez f., IV, 72, 7. Ejus sepulcrum 
in Troade honorat Alexander, XVII, 17, 3. 

Αἰγίοχος, Juppiter nominatur in Oraculo, quo £garum 
urbem condere jubetur Perdiccas I, VII, 17. Nominis 
origo, V, 70, 6. 

Aimnes(us, Ennxorum tyrannus, a Dionysio dominatu 
ejectus civibus ad supplicium datur, XIV, 14, 6 sqq 
Alaban, fluvius Sicilie, IV, 78, 1 (XXXVI, 4, 2. V. Alba]. 
Alcesa , Archonidea, urbs Sicilie Erbitteorum colonia, 

XIV, 19, 2. 

Alasini in Sicilia initio belli Punici primi Romanis sese 
dedunt, XXIII, 4. 

Alalcomenia, urbs Bootice, XIX, 53, 6. 

Alba Silvius, rex Latinorum post Latinum Silvium, VII, 
3 8, 8. 

Alba Longa ab Ascanio condila, VII, 3, 3. 

Alba flumen, quod postea Tiberis vocatum, VII, 3, 3. 

Alba (Alabon?), fluv. Sicilie, XXXVI, 4. 2. 

Albe puelic qus a Pythia dicantur, XXII, 11, 5. 

Albanis bellum infertur a Tullo Hostilio, ΥἹΠ, 22. 

Albanus lacus, in quem cum domo universa mersus esf 
Amulius Silvius, VII, 3 8, 11. 

Albanus carcer, XXXI, 9, 1. 

L. (M.) Albinius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 102, 2), 
XV, 51, t. 

F. Albus (L. /£milius δ), tribun. militum cons. pot. (Ol. 
101, 3), XV, 41, 1. 

Albus murus in Egypto, XI, 74, 4, et 77,2. 

Albus Tunes, urbs Libye ab Agathocle capta evertitur, 
XX, 8, 7. 

Alceus, primum Herculis nomen, I, 24, 4; IV, 10, 1. 

Alceus, dux Rhadamanthi, a quo Parum insulam accipit, 
V, 79, 2. 

Alccus poeta, Pittaci Mylilensi inimicus, IX, 12. 

Alcaus, archon Athen. (Ol. 89, 3), XII, 73, t. 

Alcamenes post Teleclem rex Lacedeemoniorum, VTI, 8, 3. 

Alcathous a Tydeo interficitur, 1V, 65, 2. Ejus filia Eri- 
boa, IV, 72, 7. 

Alce, Olympi ex Cybele filia, quz ipea etiam Cybele di- 
citur, V, 49, 3. 

Alcestis, Pelize f., Admeti Thessali uxor, IV, 53, 1. VI, 
6, 6. 

Alcetas, post Aeropum rex Macedoniae; ei successit Amyn- 
tas 1, VII, 16, 5. 
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Alcetam, Epiri regem exulem, in regnum reducere tentant 
Illyrii, XV, 13, 2. Cum Atheniensibus societatem iait, 
XV, 36, 5. 

Alcetas, Arymba filius, post £acidam rex Epiri, paler 
Alexandri et Teucri; ejus contra Lyciscum Cassandri 
ducem bellum, XIX, 88. Facta pace cum Cassandro 
amicitiam jungit, XIX, 89, 1; ab Epirotis una cum doo- 
bus filiolis, Eione et Niso, trucidatur, 89, 3. 

Alcelas, frater Perdicce, copiarum dux sub Eumeoe 
imperatore militat, XVIII, 29, 2. Post necem fratri 
Perdiccz, a Macedonibus capitis damnatur, XVIII, 37, 
2. In Pisidia ab Antigono prelio vincitur; Termesrum 
confugit; occiditur; cadaver ejus Antigono traditur, 
XVII, 44-46, insepullus abjectus a Termessensium 
juvenibus honorifice sepelitur, 47, 3. 

Alcibiades Periclem rationes pecuniarias reddere co- 
actum consiliis suis adjuvat, XII, 38, 3. Cum exercito 
Argivis se adjungit, XIT, 78, 1. Argivorum turbas inte- 
stinas componit, XII, 81, 3 sq. Ut bellum Sicilienee 
suscipiatur populo suadet, X1I, 84, 1. Ipse dux eligitur 
una cum Nicia et Lamacho, 84, 3. Alcibiade auctore 
Hermas omnes una nocte truncafas esse suspicio esl, 
XIII, 2, 5. Ad causam dicendum domum revocatur; 
fugam arripit; capitis damnatur; Spartam profectus 
Lacedaemonios ad bellum contra Athen. restaurandunm 
excitat, XIII, 5. Sparte Syracusanis patrocinatur, XIII, 
7, 2. Cum Agide in Atticam se confert, XIII, 9, 2. Pro 
hibito Pharnabazo, ne Phoenicum classem Lacedaemo- 
niis auxilio mittat, patrie gratiam et redeundi veniam 
consequitur, XIiI, 37, 2 sqq. In Samum ad Atbhenien- 
sium exercitum venit, XIIl, 41, 4 sq. Theramene ad- 
hortante in patríam recipitur, 42, 1 sq.; ex Halicar 
nasso et Meropide magnam predam congerit; militum 
benevolentiam in Samo sibi conciliat, 42, 3. Ex Samo 
in Hellespontum navigans ad Mindari cladem prope 
Dardanium promontorium multum confert, XIII, 46, 
2,sq. Cum Thrasybulo οἱ Theramene Lacedzemonios 
magna clade afficit, XIII, 50 sq. Ex Pharnabazi pro- 
vincia ingentem przedee vim congerit, XIII, 64, 4. Cum 
Thrasyllo Lampsacum munit; deinde cam eodem Thera- 
meni se adjungit Chalcedonemque oppugnat, XIII, 66, 1 
844. Thracie et Chersonesi incolas in partes suas tra- 
hit, ΧΙΠ, 66, 3; Selybria proditione potitur; Thera- 
meni iterum se adjungit cum eoque Byzantium capit, 
66, 4 sqq. Post subactas urbes Hellesponti cum collegis 
Athenas redit; magno applausu excipitur; ejus inge 
nium, virtus, oris suavitas, XIII, 68 sq. Totius exerci 
tus summus imperator creatur, XIII, 69, 3. Ejus expe- 
ditio in Andrum, Con et Rhodum, 69, 4 84. Ad Notium 
classem in ancoris sistit; cum navigiis nonnullis Cla 
zomenas trajicit; interea Antiochus, cui classem com- 
miserat, contra mandata Lysandrum aggressus proelio 
vincitur; Alcibiades, hoste novum proelium recusante, 
Samum versus navigat, XIIT, 71. Cumaeos injuste ag- 
greditur, X1it, 73, 3 sq. Ab his apud populum Atben 
accusatur; simul aliorum criminationibus oppressus 
classis imperium Cononi tradere cogitur, 723, 6 sqq. 
Pactyen in Thraciam abecedit, 74, 2. Atheniensium 
ducibus ad £gos potamos cum classe sistentibus auxi 
lia offert; verum conditiones ab eo propositze repu 
diantur, XIII, 105, 3 sqq. Phanabazi insidiis necatur, 
XIV, 11. 

Alcidas, dux Lacediemoniorum auxilio mittitur Mytile 
nsis ab Atheniensibus obsidione pressis, XII, 55, 5. 
Alcidas, Spartanus, classis praetor in Corcyra, XV, 46, 2. 
Alcidice, Alei filia, uxor Salmonei, mater Tyrás, 1V, 68,1. 

Alcimenes, TIasonis et Medete f., IV, 54, 1. 
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Alcimus, Demetrii Poliorcetee dux, in Rhodi obeessione 
cadit, XX, 98, 9. 

Alcinous, Phaacis f., ad quem Ulysses venit, IV, 72, 4. 

Alcippe Amazo, IV, 16, 3. ] 

Alcisthenes Laco, Phocensium dux, ad Narycem proelio 
a Boeotis vincitur, XIV, 82, 8. 

Alcisthenes, archon Athen. (Ol. 102, 1), XV, 50, t. 

Alcmaon , Amphiarai et. Eriphylee f., dux Epigonorum, 
IV, 66, 3. Matrem interficit, IV, 65, 7. 

Alcman, poeta, Musas Celo et Terra genitas ait, IV, 7, 1. 

Alcmene, Eleciryonis et Eurydices f., ex Jove mater Her- 
culis, 1V, 9, 1; V, 64, 6. Postrema mortalium, quas 
Juppiter amavit, IV, 14, 4. Cum Hercule Tirynthe 
migrat in Pheneum Arcadice urbem, IV, 33, 2. Post 
mortem pro dea a Thebanis colitur, IV, 58, 6. 

Alcyone, Atlantis in Libya regis f., III, 60, 4. 

Alcyone, Eurysthei soror, cui vim inferre tentavit Ho- 
madus Centaurus, IV, 12, 7. 

Alector, Elidis rex, socium regni assumit Phoibantem, 
IV, 69, 2. 

Alegenor, Itoni f., pater Clonii, IV, 67, 7. 

Aleos, Arcadie regulus, pater Auges, quam ab Hercule 
stupratam Nauplio tradit, 1V, 33, S sq. 

Aleria, urbs Corsicze, V, 13, 3, ubi nunc legitur cor- 
rupte : Calacis. 

Alesa, urbs Sicilie, a Mamertinis occupatur; eam sibi 
adjungit Hiero, XXII, 13, 1. 

Alesia, urbs Celtica ab Hercule condita; primus eam 
subegit Cesar, IV, 19, 2; V, 24,2. 

Aletes Corinthi regnum accipit ab Heraclidis, VII, 9, 2; 
quam diu et ipse et posteri ejus regnaverint, ibid. 

Aleuado Larissei, Alexandrum Macedonem contra Alexan- 
drum Pheraum tyrannum auxilio advocant, XV, 61, 3. 
Philippi ope, Thessalize tyrannos debellant, XVI, 14, 2. 

Aleus, Alcidices pater, 1V, 68, 1. 

Alexander, rex Corinthiorum, Agemonis successor, VII, 
9, 5. 

Alexander I, post Amyntam I rex Macedoniee, cui suc- 
cedit Perdiccas II, VII, 16, 5. 

Alexander II, Amynte II patri in regno Macedonis 
succedit; per unum tantum annum regnat, XV, 60, 3. 
Ab Aleuadis contra Alexandrum tyrannum advocatus, 
Larissa et Cranone potitur, XV, 61, 4 sq. A Plolemreo 
Olorita interficitur, XV, 71, 1. 

Alexander Spartanus in finibus Tegeatice regionis cum 
Argivis preelians cadit, XV, 64, 2. 

Alexander, Olympiadis frater, post obitum Arymbze 
Molossorum regnum a Philippo rege obtinet, XVI, 72, 
1. Ejus cum Cleopatra nuptis, 91, 4 sqq. 

Alexander, Phereorum tyrannus, Polydorum fratrem 
jugulat, eique succedit per annos undecim. Ab Aleua- 
dis et Alexandro II Macedonum rege Larissa ejicitur, 
XV, 61, 2 sqq. Contra eum Thessali arcessupt Pelo- 
pidam, qui Larissam oecupat, 67, 4. Pelopidam et 
lsmeniam capit; ab Atheniensibus auxilia petit; ho- 
stem in angustias adigit, 71, 2 sqq. Ejus in Scotusssos 
facinus impium, 74, 1. Duobus proeliis victus subactas 
urbes reddere Thessalis cogitur, 80. Cycladas insulas 
bello infestat. Atheniensium ducem Leosthenem vincit; 
Chares contra eum mitlitur, 95, 1 sqq. A Thebes 
uxoris fratribus Lycophrone et, Tisiphono necatur, 
XVI, 14, 1. 

Alexander III Magnus, in pralio ad Choroneam pri- 
mus hostium aciem perrumpit , XVI, 86, 3. Credis pa- 
ternse auctoribus punitis, ac patre sepulto, humanitate 
subjectorum sibi benevolentiam conciliat, XVII, 2, 1 sq. 
Hetat»um in Asiam mitit, qui Attalum regno imi- 

' djantem e medio tolleret, 2 3 sqq. Graecis civitates 





defectionem molien es, omnes brevi ad obedientiam 
reducit, 3. Thessalos et Amphictyones comitate sibi ad- 
jungit; et Atheniensibus perterritis, in senatu Corin- 
thio summus Greci: imperator designatur, 4. Thraces, 
Paeones et Illyrios rebelles perdomat, 8, 1. In Theba- 
nos defectores exercitum ducit ; urbem obsidet, capit, 
exscindit; incolas in servitutem vendit, 8, 2— 14, 4. 
Decem oratores, qui populum contra ipsum excitas- 
sent, ab Atheniensibus sibi dedi postulat, 15, 1. Be- 
madis prudentia reconciliatur, 15, 5. De expeditione in 
Asiam suscipienda deliberationem instituit; sacra, lu- 
dos, convivia ante profectionem celebrat, 16. In Asiam 
trajicit; in Troade copias recenset; faustis ominibus 
beatur, 17. Minervze sacra facit, 18, 1. Ad Granicum e 
regione hostilis exercitus castra ponit, 19, 1. Prelium 
committit; sua manu Spitrobatam concidit; in sum- 
mum venit vitze periculum; funduntur, fugautur ho- 
stes, 19, 3—21, 6. In Lydiam movens Sardes capit, 21, 
7 Miletum, quo Perse profugerant, in ditionem accipit; 
classem prudenti consilio dissolvit, 22. Halicarnassum 
oppugnat, tandemque capit ; omnique litorali Asi; ad 
Ciliciam usque potitur, 24-27. In morbum incidit, quo 
liberatur a Philippo Acarnane, 31, 4 sq. Alexandrum 
Lyncestem suspectum redditum custodis tradit, 32, 1. 
Parmenionem Cilicias portas occupare jubet, 32, 2. 
Issum occupat, 32, 4. Proelio ad urbem commisso vi- 
ctor abit, castris et familia regia potitus, 33-36. Ejus 
in Darii matrem, uxorem et liberos benignitas, 37, 3— 
38, 7. Darii legatos de pace ineunda missos re infecta 
dimittit, 39, 1 sq. Exercitu recreato, Xgyptum peten- 
tem ab urbe arcere conantur Tyrii, 40, 1 sq. Tyrum 
post septem mensium obsessionem capit, 40, 3-—46, 5. 
Herculi Tyrio sacra facit, urbique regem dat Abdalo- 
mymum, 46, 6. Gazam obsidenti Graiecorum legati au- 
ream coronam ob Issensem victoriam afferunt, 48, 0. 
Gaza potitus in £gyptum movet, quam absque Marte 
in ditionem accipit, 49, 1. Ad Ammonis templum 
proficiscitur. In itinere Cyrenensium legati cum corona 
donisque occurrunt, 49, 2 sq. Quas responsa ci dederit 
Jovis Ammonii sacerdos, 51. In JEgyptum regressus 
Alexandriam condit, 52, 1 sqq. In Syriam pergit, 52, 7. 
Veniunt Artaxerxis legati amplissimas pacis conditio- 
nes offerentes; accipiendas esse censet Parmenio; 
Alexander repudiat, δά, 1 544. Uxorem Darii defunctam 
splendidissimo funere honorat, 54, 7. Tigrim transit, 
55, 3 sqq. E regione Persarum castra ponit, 55, 6, 
somno profundo correptus quiescit, 56, 1 sq. Aciem 
instruit, 57; prelium ad Arbela committitur; vincunt 
Macedones, 58, 1—61, 3. Magna przeda locupletatus 
Babylonem tendit, uhi ab incolis benigne exceptus 
provinciarum recens occupatarum ordinat administra- 
tionem, 64, 3sqq. Novas ex Europa copias accipit. In 
Sittacenam profectus exercitus rationes denuo consti- 
tuit; ultro movet; Susarum arcem ei tradit Abuletes. 
satrapa, 65. Matre et liberis Darii Susis relictis, Pasi- 
tigrim transgressus Uxianc urbibus potitur, 67. Persi- 
den versus tendens quum vi per Susiades petras pene- 
trare magna com suorum clade frustra tentasset, 
£ captivo duce usus transitüs custodes circumvenit οἱ 
concidit, 68. Hinc Persepolin contendenti Tiridates. 
urbem se traditurum per literas pollicetur. Obviam. 
fiunt Gr&eci captivi foede mutilati, quorum infortunium 
generoso rex animo sublevat, 69. Persepolin militibus 
diripiendam concedit , 70. Ipse arcis thesauris potitur, 
71, 1. Victoriam festis conviviis celebrat, inter quae 
ebrius et Thaidis exhortatione impulsus regiam incen- 
dit, 72. Reliquis Persidis urbibus subactis in Darium 
movel; quem vero a Besso jam: necatum invenit , 
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73,1. Lacedeemonii ad eum legatos mittunt, qui delicto- 
rum veniam petant, 73, 6. Oratione et donis ad conti- 
nuanjiam secum expeditionem milites adducit, 74, 3 
86. In Hyrcaniam progreditur ejusque oppida subigit, 
75, 1 sqq. Mardorum terram occupat et pervastat. 
Optimus regis equus a Mardis furto abductus, sed mox 
restitutus, 76. In Hyrcaniam regressus Thalestri, Ama- 
zonum reginz, prolem excitare studet ; Persarum re- 
gum mores luxumque semulari cepit, 77. Satibarza- 
nem et Bessum bellum moventes opprimit. Dranginam 
petit, 78. Conspiratione in regem facta et per Cebali- 
num aperta, insidiarum auctores morte mulctantur; 
inter hos Philotas, Parmenio, Alexander Lyncestes, 
79-80. In Arimaspos s. Euergetas ducit; his et Gedrosiis 
Tiridatem preeficit; contra Satibarzanem denuo bellum 
jinoventem mittit Erigyum et Stasanorem; ipse Ara- 
chosiam subigit, 81. Paropamisadarum regionem 
Occupat, 82. Superato Paropamiso , urbes duas condit ; 
in Bactrianam movet contra Bes&m, quem captum 
Darii cognatis ad supplicium tradit, 83. *** (Lacuna. 
Vide summartum gracum libri XVII, 8$ 19-34. 
KEzcidit narratio de Alexandro multos milites in 
terris aqua desertis amittente ; Branchidas Graco- 
rwm proditores puniente; contra Sogdianos, Scy- 
thas, Bactrianos rem gerente; de Clito a rege in- 
terfecto; de Callisthenis interitu; de expeditione 
contra Nautacas; de Alexandro Rhoxanen, Oxyartis 
filiam ducente (Cf. XVII, 3, 3); excidit denique 
prima pars narrationis de expeditione in Indiam.) 
Massacorum regina Alexandro se dedit; A. mercenarios 
Massacorum contra datam fidem trucidat, 84. Aornum 
Indie rupem occupat, 85. Aphrice Indi exercitum et 
elephantos in fidem accipit; Mophis, Taxilis filius, se 
regnumque tradit Alexandro, qui regnum ei restituit, 
XVII, 86. Bellum contra Porum, 87, 1—89, 1; post 
reportatam victoriam Soli sacra facit. Classem sibi pa- 
rat; duas urbes condit. Poro ob virtutem regnum resti- 
tuit, 89, 3 sqq. Embisarum regem ad imperata facien- 
dum cogit, 90, 4. Hephzestionem contra Porum, Pori 
nuper devicti nepotem, mittit; ipse Adrestas et Ca- 
thzos subigit; Sopithae regnum in fidem accipit, 91. 
Item regnum Phegei, 93, 1. Ad Hypanin usque pro- 
gressus etiam Praesiorum et Gandaridarum terras in 
potestatem redigere parat, 93; sed refragante exercitu 
summopere fatigato, ab incepto desistit, 94 (Cf. II, 
37, 3); positis expeditionis monumentis, ad Acesinen 
fluvium redit, ubi classem et novas e Gracia copias 
invenit ; urbes ad fluvium conditas Niczeam et Bucepha- 
lam nominat, 95. Ad confluentes Acesinee οἱ Hydaspis 
progressus, Siborum terram invadit et subigit ; Agales- 
senses pr«elio vincit, 96. In Indi et Hydaspis confluen- 
tibus in summum vitze periculum incidit, 97. In Oxy- 
dracas et Mallos arma movet; quorum urbem oppugnans 
vulneratur; e hostium manibus a Peuceste eripitur, 
98-99. Pro restituta salute grates diis reddens, sa- 
cra et convivia instituit, 100, 1. Iter Oceanum versus 
continuans, obvios populos subigit : Sambastas, Sco- 
dras, Massanos(apud quos Alexandriam urbem condit), 
Musicani, Porticani et Sambi regna, 102. Harmarteliam 
oppugnat ; cujus urbis incole telis veneno tinctis uten- 
tes magna Macedones calamitate afficiunt; antidotum 
regi per somnum offertur, quo tum alios tum Ptole- 
meum sanitati restituit, 103. Ad Oceanum provectus 
Sacra facit, Oceano et Tethyi aras exstruit. (Potanam 
urbem ad Indum (fluvium condit, 111, 47, 9.) Retro 
movet ad Tauala oppidum; classem sub Nearcho oram 
legere jubet usque ad Euphrati ostia; ipse terrestri ili- 
nere pergit. Arbitas subjicit; inde a finibus Oritidis 
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exercitu tripartito omnia vastat, et novam urbem 
Alexandriam condit, 104. Magno cum labore desertas 
Gedrosise et Carmanise regiones peragrat, 105. In le- 
tiores terras delatus exercitum recreat; duces impro- 
bos castigat; provinciarum praefectis jubet, ut conds- 
ctitium militem exauctorent ; Salmunte, urbe maritima, 
morantem convenit Nearchus, 106. Susas profectus 
Statiram ducit; Drypetim dat Hephastioni, 107, 6. 
Susis triginta millia Juvenum Persarum ad artem 
bellicam exercitatorum recipit, 108, 1. Ludis Olym- 
picis edictum promulgat, quo exsulibus redeundi ie 
patriam venia data (Cf. XVlII, 8, 2 sqq.); milites 
telate jam provectiores militiae sacramento absolvit, 
in seditiosos severe animadvertit, 109. Dimissorum 
numerum novis augmentis explet; Susis profectus 
venit Ecbatana, ubi Hephsestion moritur, cujus corpus 
Babylonem deferri jubet, 110; Cosemos debellat, 111, 
4 -8qQ0.; contemtis Chaldmorum vaticinijs Babylonem 
intrat, 112. Legatos gratulandi causa undique conve- 
nientes admittit, 113. Hephzstioni funus adornat 
omnium splendidissimum, 114,115. Otiosam et luxurio- 
sam vitam amplectitur; instans mors prodigiis prodi- 
Ur, 116. In. comissatione apud Medium Thessalum 
mero supra modum se onerat; in morbum incidit; mo 
ritur; morientis verba (Cf. XVIII, 1, 4); annulum Perdie 
ἐδ tradit, 117. A nonnullis Antipatri opera pharmaco 
letali rex necatus dicitur, 118, 1 sqq. Funus curandum 
datur Arrhidao, XVIII, 3, 5. Mandata, qus Cratero 
rex dederat, post mortem ejus a ducibus antiquantur, 
XVIII, 4, 1 8qq. Alexandri corpus Alexandriam depor- 
tatum; loculi et currus descriptio, XV1Il, 26-28. Ale- 
xander M. Rhodum urbem maxime coluit, ita vt 
testamentum de toto regno illic deponeret, XX, 81, 3. 
Alexandri animi altitudo, XXX, 21, 3, 4. Kjus filios 
Alexander, XIX, 105, 2. Hercules, XX, 20, 1. 

Alexander Lyncestes, Alexandri M. comes, literis Olym- 
píadis regi suspectus redditus custodisze traditur, XVII, 
32, 1 sqq. Conspirationis in regem accusatus Macedo- 
num judicio capitis damnatur, 80, 2. 

Alexander, Alexandri M. filius, una cum Roxane malre 
interficitur, jussu Cassandri, XIX, 105, 2. 

Alexander, Xiolorum praetor, in Thessaliam expeditio- 
nem suscipit, absente Antipatro, XVIII, 38, 1. 

Alexander, Polysperchontis filius, Phocioni suasor esi 
ut Pireeeum occupet, XVIII, 65, 3. Ad Piraeeum castra 
metatur, 65, 5; 68, 3. Urbibus Peloponnesi inhiat, 
XIX, 35, 1. Isthmum contra Cassandrum presidiis mo- 
nit, 54, 3. Cum Antigono societate inita, in Asiam 
transjicit, 60, 1. Ab Alexione Sicyonio interimitur, 67, 
1. Ejus uxor Cratesipolis, ibid. 

Alexander, Macedo, Demetrii Poliorcetee dux, noctu per 
fossam Rhodum urbem ingressus, a Rhodiis deprehen- 
ditur, XX, 94, 5. 

Alexander, filius Cassandri et Thessalonices, frater An- 
tipatri, Demetrium auxilio arcessit, ab eoque interf- 
citur, XXI, 7. 

Alexander, Alcetze regis Epirotarum filius, XIX, 88, 3. 

Alexander, Pyrrhi e Lanassa filius, XXII, 8, 2. 

Alexander Bala, rex Syrie, Antiochie praefecturam 
Hieraci et Diodoto tradit, XXXIII, 3. Ejus fuga et mort. 
Datum ei oraculum, XXXII, 10. 

Alexandri Zabina, Syrizw regis, in captos defectores 
clementia, XXXIV, 35. Ejus sacrilegium et fuga, in 
qua capitur, XXXIV, 28. 

Alexandria, urbs &gypti, I, 50, 7. Ejus origines et incre- 
menta, XVII, 52. 

Alexandria ad Paropamisum ab Alexandro M. condita, 
XVII, 83, 1. 
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Alexandria, m Sodrarum et Massanorum regione ab 
Alexandro condita, XYII, 102, 4. 

Alexandria in Oritide regione Indica ab Alexandro con- 
dita, XVII, 104, 8. 

Alexandria, urbs Troadis, XXIX, 7. 

Alexandrinorum in &gypto dux Hegelochus, XXXIV, 20. 

Alexias, archon Athen. (Ol. 93, 4), Xlll, 104, 1. 

Alexion, Sicyonius, Alexandrum, Polysperchontis f., in- 
terimit, XIX, 67, 1. 

Algidus, urbs Italie, XII, 24, 4. 

Alicy&orum regio in Sicil. XXXVI, 8, 4. 

Alicyci in Sicil. ad Romanos deficiunt, XXIII, 5. 

Alilci Arabes, III, 45, 6. 

Alium (?), Elidis oppidum, XIV, 17, 8. 

Allife, Samnitum urbe, a Marcio consule (Ol. 117, 4.) 
capiuntur, XX, 34, 2. 

Aloeus Otum et Ephialten mittit, qui Iphimediam uxorem 
a Thracibus Naxum abreptam reducerent, V, 51, 1. 
50, 6. 

Alope, urbs Locridis, XII, 44, 1, ad quam Locrenses pre 
lio vincit Cleopompus, XII, 44, 1. 

Alpes (per) viam exercitui suo stravit Hercules, IV, 19, 3. 
Ex iis defluit Rhodanus, V, 25, 4. 

Alphaterna Nuceria a Romanis deficit, XIX, 65, 7. 

Alpheus, in Elide flluv., 1V, 13, 3; 14, 1. 

Althea, OEnei uxor, fratrum czedem moleste ferens, Me- 
leagrum filium diris devovet, IV, 34, 5. Ejus mrs, 
ibid. 

Althamenes, Catrei f., ne patris occisor existat, ex Crefa 
migrat Camirum in Rhodo insula; sed ibidem filium 
quaerens noctu appellit pater, quem ignarus interficit 
filius, ut oraculo erat predictum, V, 59, 1 sqq. Jovi 
Atabyrio templum in Rliodo ins. condit, V, 59, 2. pre 
maerore ob czedem patris moritur, V, 59, 4. Pro heroe 
a Rhodiis colitur, ibid. 

Aluminis metalla in Lipara insula; in Melo, V, 10, 2. 

Alyzci, in bello Lamiaco Atheniensium socii, XVIII, 
11, 1. 

Amalthea Ammoni parit Bacchum, III, 68, 2. 

Amalthec cornu, regio in Libya, III, 68, 3. 

Amalthec cornu quid significet, IV, 35, 4. 

Amalthea capra, V, 70, 3. Ab ea Juppiter audit alyió- 
yo, V, 70,6. 

Amara palus in Libya, XVII, 49, 7. 

' Amasis, £gypti rex, homo superbus; bello eum petit et 
regno pellit Actisanes, rex &thiopum, I, 60. 

Amasis quomodo rex Egypti factus sit, I, 68, 3 sqq. Vir 
justus et zequus, exercitus favore pollet, 68, 5. Cypri 
oppida subigit; regnat 55 annis, 68, 6. Legumlationi 
operam navavit, 95, 1. Ad eum Elei legatos mittunt , 
95, 2. Polycratis tyranni amicitiam et fadus respuit, 
95, 3. Ejus sepulcrum Cambyses diruit. X, 13, 2. 

Amathusii in Cypro insula a Persis auxilia petunt contra 
Evagoram, XIV, 98, 2. Eorum princeps Seleuco obeides 
dare cogitur, XIX, 62, 6. 

Amazonum in Asia nationis initia. IT, 44, 2 sq. Sedes ad 
Thermodontem et Themiscyra urbe ; mqres et instituta, 
Il, 45; Martem et Dianam colunt, II, 46, 2. Regnum 
ad Syriam usque extendunt. Regnante Hippolyta, a 
Hercule vincuntur (Cf. IV. 16.); ultima eorum regina 
Penthesilea ad Trojam ab Achille interfecta, 1I, 46, 3 
sq. Amazonnm iu Atticam expeditio, 1V, 28. Earum re- 
gina Thalestris Alexandrum M. convenit, XVII, 77, 2. 

Amazones Libyca, ob summam antiquitatem in dubium 
vocatae; earum species erant Gorgones, III, 52. Gyna- 
cocratia ; virorum inter eas servilis conditio; sedes ea- 
rum in Hespera insula, I11, 53. Hinc profectze sub My- 
rina regina bellum movent Atlantiis, Gorgonibus, 54 ; 
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Africee reliquis populis, Syris et Cilicibus, populis ad 
Taurum, insulis maris £gei, 55, 1 sqq. AbHercule de- 
lentur, III, 55, 3. 

Amazoneum Athenarum, IV, 28, 2. 

Ambice, Sicilie castellum, XX, 89, 3. 

Ambraciote, Lacedemoniorum socii ín bello Peloponne- 
siaco, XII, 42, 4. Lacedeemonios in Acarnaniam advo- 
cant, XII, 47, 4. Magna clade afficiuntur, XII, 61; cum 
Acarnanibus in gratiam redeunt, et Lacedzemoniorum 
presidium in urbem recipiunt, 60, 5 sq. A Lacedzemo- 
niis deficiunt, XIV, 82, 3. Aristarcho suadente, Mace- 
donum praesidium urbe ejiciunt, XVII, 3, 3. Eos lega- 
Lione el promissis demulcet Alexander, XVII, 4, 3. 

Ameselus, urbs Sicilie, ab Hierone expugnata, XXII, 
13, t. 

Amestris, Oxyartle filia, Crateri, postea Lysimachi uxor, 
XX, 109, 7. 

Amilcar. V. Hamilcar. 

Aminias Atheniensis, frater Eschyli poete, proelio Sala- 
minio virtutis palmam aufert, XI, 27, 2. 

Aminias, archon Athen. (Ol. 89, 2), XII, 72, 1. 

Aminias, Rhodiorum dux, urbem ἃ Demetrio obsessam 
defendens cadit, XX, 97, 7. 

Amíisus in Cappadocia a Cassandri duce Asclepiodoro ob- 
sidetur, XIX, 57, 4. A Ptolemzeo, Antigoni legato, libe- 
ratur, 60, 2. 

Ammon, Libyse rex, IIT, 68, 1. A Saturno prelio victus, 
in Cretam fugit, ubi ducta Creta rex insule factus est, 
ΠῚ, 71, 2. Pancheeorum gentem debellat, eorum urbes 
Doam et Asterusiam solo equat, V, 44, 7.— Ammonis 
oraculum a Baccho ínstitutum, III, 73, 3. Cambyse ad. 
versus templum Jovis Ammonis expeditio X, 13, 3. 
Oraculi antistites corrumpere tentat Lysander, XIV, 
13, 5. Templum adit Alexander M., XVII, 49, 7; 5t. 
Templi descriptio, XVII, 50, 3 sq. Oraculum Ptole- 
mzeum I uti deum venerandum esse Rhodiis respondet, 
XX, 100, 3. 

Ammoniace in Libya regionis natura, situs, templa, me- 
morabilia, XVII, 50. 

Ammonius, princeps Marathenorum, XXXIII, 5, 1. 

Ammosis, rex Egypli, pyramidis auctor, 1, 64, 13. 

Amphalces, Antiphate et Zeuxippee f., IV, 68, 5. 

Amphiaraus, Hypermnesire et OEclis filius, IV, 68, 5. 
OEclis pater, 32, 3. Cum Adrasto de reguo contendit ; 
Eriphylen ducit, qui invitum adegit, ut cum Polynice 
Thebanam expeditionem susciperet, 65, 6. Mandatum, 
quod Alcmzeoni (ilio relinquit, ibid. Vite finis, 65, 9. 

Amphictyonis, tribus Thuriorum, XII, 11, 3. 

Amphictyones Lacedeemoniis ob occupatam bello Leuctrico 
Cadmeam, Phocensibus propter sacros agros opere rus- 
tico excultos multam irrogant, XVI, 23, 2 sq. De bello 
communiter contra Phocenses gerendo decretum fa. 
ciunt, 28, 4. Suffragii jus, quod antea Phocenses ha 
buerant, Philippo tribuunt, 60, 1. Communi omnium 
decreto Alexandrum summum Graecis ducem designant, 
XVII, 4, 2. 

Amphilochi Romanorum decreto ab £tolorum societate 
disjunguntur, XXXI, 10, 3. 

Amphimacho Mesopotamia et Arbelitis ab Antipatre 
assignantur, XVITI, 39, 6; XIX, 27, 4. 

Amphinome, lasonis mater, a Pelia ad cedem poscitur ; 
se ipea interficit IV, 50, 2. 

Amphinome, Pelis: f., uxor Andrzemonis, IV, 53, 1. 

Amphion , Centaurus ab Hercule occisus, IV, 12, 7. 

Amphion (asi flius) Thebanus, pater Chloridis, 1v, 
68, 6. 

Amphion et Zethus (Jovis et Antiopes Álii) Thebarum ur- 
bem exstruunt, XIX, 53, 5. 
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Amphipolia (ἀμφιπόλια) Jovis Olympii, magistratus an- , Anazarchus philosophus, comes Alexandri M., eui in- 


nuus Syracusanorum, XVI, 70, 6. 

Amphipolim 10,000 bominum coloniam deducunt Athe- 
nienses, XI, 70, 5 (XII, 32, 3; XXXI, 10, 7). Urbe a Bra- 
sida capitur, XII, 68, 1 54. Brevis urbis historia, ibid. 
Ad eam praelium commissum, quo Brasidas et Cleon du- 
ces ceciderunt, XII, 74, 1 84. Civitatem suis legibus 
uti jubet Philippus, XVI, 3, 3. Ea potitur Philippus, 
XVI, 8, 4. Ab Aristonoo, prz-fecto Olympiadis, Cassan- 
dro traditur, XIX,50, 8.  X.: 

Amphissenses in bello Peloponnesiaco Lacedeemoniorum 
socii, XII, 42, 4. Ab Onomarcho ifperata facere cogun- 
tur, XVI, 33, 3. 

Amphitryo Tirynthe pulsus Thebas migrat, IV, 10, 2. 
Ejus formam mentitus Juppiter, 1V, 9, 4. 

Amulius Silvius post Agrippam rex Latinorum; ejus im- 
pietas et supplicium, VII, 3. &., 10. VII, 4. 

Amulius, Procz Silvii filius, Numitoris frater natu minor, 

' post obitum patris regnum usurpat, VII. 3. a., 12. A 
Romulo et Remo interficitur, ibid. 

Amyntas 1 post Alcetam rex Macedonis, cui successit 
Alexander 1, VII, 16, 5. 

Amyntam, lium Philippi, in regnum reducere constituit 
Sitalces Thracum rex, XII, 50. 3. (Philippus ille filius 
fuit Alexandri I , frater Perdicce 1I, quem in parte 

am superioris Macedoniae regnasse suspicatur 
Spanhemius. Inde quum Perdiccas frater eum expu- 
lisset, filium ejus Amyntam in paternam possessio- 
nem restituere Sitalces annixus est.) 

Amyntas Yi, Pausaniam Macedonicee regem interficit; ei- 
que succedens regoat 24 annis, XIV, 89, 2. Amyntas, 
Philippi pater, regnum amittit; Thessalorum ope recu- 
perat, XIV, 92, 3. Olynthiis bellum infert; a Lacedz- 
moniis auxilia accipit, XV, 19, 2. Feedus cum 1asone 
Pherzo jungit, XV, 60, 2. Amyntas, Arrhidzi f., e vita 
decedit; ejus fllii Alexander, Perdiccas et Philippus, 
XV, 60, 3, Ptolem:eus Olorita, XV, 71, 1. 

Amyntas, e Macedonia exul ad Dar:um fugit ; post cladem 
ad Issum cum mercenariis Pelusium transjicit , urbe- 
que potitur; deinde contra Memphites pugnans cadit, 
XVII, 48, 2 sqq. 

Amyntas ab Alexandro Gaza potito in Macedoniam mitti. 
tur, ut novas copias colligeret, XV1I, 49, 1. 

Amyntas, dux Rhodiorum, naves nonnullas Demetrii Po- 
liorcetae demergit, XX, 93, 5. 

Amyntas, Macedonum dux, ab Ariarathe rege Cappado 
cie interficitar, XXXI, 27, 5. 

Amythaon, Crethei et Tyrüs f., 1V, 68, 3. Ex Aglaia Melam, 
podis et Biantis pater, IV, 68, 3. Ejus filia Perimela, An. 
tionis uxor, IV, 69, 3. 

Anacalyptra, munera sponsalia, pro quibus Proserpinae 
donata Sicilia insula, V, 2,3. 

Anacharsis Scytha, sapientia sua tumidus, Apollinis ora- 
culum consulit, IX, 5. Idem apud Cresum, IX, 26. 

Anagnitis bellum inferunt Romani, XX, 80, 4. 

Anaphas, Artamnis filius, unus ex septem viris Magi in- 
terfectoribus. Ei Cappadociz principatus conceditur. 
Filium habet cognominem. XXXI, 19, 1 et 2. 

Anaphas, Anaph:e filius, rex Cappadocic ; ejus filii Da. 
tames et Arimngus, XXXI, 19, 2. 

Anapus, fluvius ad Syracusas, XV, 13, 4. 

Anaxagoras, rex Argivorum, Megapenthie filius, IV, 
68, 3. 

Anaxagoras, physicus, Euripidis magister, I, 7, 7. Ejus 
sententia de causis incrementorum Nili fluvii, 1,38, 4. 
Periclis praeceptor; impietatis accusatur, ΧΙ, 39, 2. 

Anaxander, dux Lacedeemoniorum, ἃ Thebanis capitur, 
XVI, 39, 6. 


gressum in urbem Babylonem suadet, contemtis Chal- 
dieorum vaticiniis, XVII, 112, 4. 

Anazibius, Byzantiorum navarchus, XIV, 30, 4. 

Anazicrates, iailitum dux sub Cimone militans praelio 
contra Megabyzum in Cilicia commisso cadit, XII, 
8, 4. 

Ana-icrates, archon Athen. (Ol. 118, 2), XX, 45, 1 

Anazilaus, Rhegii et Zancles tyrannus, moritur Ol. 76, 
1; ΧΙ, 48, 2; post eum pro filiis nondum adultis 
regnum administrat Micythus, XI, 48, 2. Qui, hor- 
tante Hierone, tutele rationes a Micytho exigunt, XI, 
66,1 sq. A Bhegipis οἱ Zanclieis regno ejiciuntur, XI, 

6, 4. 

Anaximenis Lampsaceni historici setas XV, 76, 4. Tem- 
poris spatium, quod historize ejus complectuntur, XV, 
89, 3. 

Anaxis, Bootus, Hellenicorum auctor, quousque histo- 
riam suam perduxerit, XV, 95, 4. 

Anchises, Capye genitus, ex Venere pater £nez, IV, 
“2, 9. 

Ancus Martius, rex Romanorum, permagni fecit L. 
Tarquinium, juvenem optimum, VIII, 31. 

M. Ancus (?), tribun. mil. cons. potestate (Ol. 95, 2), 
XIV, 38, f. 

P. Ancus, tribun. mil. (Ol. 102, 1), XV, 50, 1. 


, Andremon , Leontei frater , uxorem ducit Amphinomen 


Peli f., 1V, 53, t. 

Andreas, lanius Sicyonius, postea patrie tyrannus, vill, 
26. 

Andreus, dux Rhadamanthi, a quo Andrum insulam ac- 
cipit, V, 79, 2. 

Andriorum in Thracia colonis, XII, 68, 5. 


Androbazus, dux Paropamisadarum, Eumeni ee adjungit, 


XIX, 14, 6. 

Androcles, £&oli f., V, 8, 1. Cf. Pherceemon. 

Androgeon, Minois 1I et Pasiphaes f., IV, 60, 4. Ab £geo 
ad OEnoen in Attica occiditur, IV, 60, 4. 

Androgynis ut medicina adlibita post viriliom eruptio- 
nem. Pro infaustis portentis habiti et vivi cremati, 
XXXII, 10, 3 sqq. 

Andromachus, pater Timsei historici, in Tauro colle 
Tauromenium condit, ΧΥ͂Ι, 7, 1. Tauromenii princeps 
Timoleontem benigne excipit, XV1, 68, 7. 

Andromeda, Cephei f., et Perseus gignunt Electryonem, 
IV, 9, 1. 

Andromenes , Corinthius, Olympionica (Ol. 119), XX, 
91, t. 

Andronicus, Olynthius, Antigoni dux, XIX, 59, 2, con- 
siliarius Demetrio adjungitur, 69, 1. Tyri przesidio 
praefectus, urbe a Ptolemzeo capta, clementer a victore 
liabetur, XIX, 86. 

Andronicus, Seleuci filii interfector , ipse quoque interfe- 
ctus est, XXX, 7, 2. 

Andronicus, Persei regis satelles, a quo post cladem ab 
&milio Paullo acceptam Thessalonicam ad navalia 
cremanda mittitur; nec tamen paret mandato, XXX, 13. 

Andrus ins. ἃ Rlhadamantho Andreo datur, V, 79, 2. 
Eam oppugnat Alcibiades; Thrasybulum ibi cum mili- 
tum manu relinquit, XIII, 69, 4 sq. In libertatem in- 
sulam vindicat Ptolemaeus, XX, 37, 1. 

[Aneorestus,] Gallorum rex a Romanis victus se ipse ju- 
gulat, XXV, 13. 

L. Anicius (de Gentio rege) triumphat, XXXI, 9, 7. 

Animalia e luto nascentia videre est in Egypto, Ι, 10, 
3 et 6. Animalia mirabilia in insulis incognitis Oceani 
meridionalis, 11, 58, 2. 

Anio, dux Rhadamanthi, ἃ quo Delum accipit, V , 79, 2. 
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Anius, Apollinis et Rhoróüs f., in Delo a patre discit ar- 
tem divinandi, V, 62, 2. 

S. Anius, tribun. militum consularis (Ol. 99, 3), XV, 20, 1. 

Annus magnus annorum novem, Il, 47, 6. 

Anonyma insula qucedami felicissima, in alto Oceano Li- 
bye objecta, V, 19, 20. 

Anseres Junonis Capitolium servant, XIV, 116. 

Antcus meridionali £gypti parti ab Osiride praeficitur, T, 
17, 3. Nomen dedit Antazei vico in £gypto, 1, 21, 4. Ab 
Bercule (in Libya) Osiridis &etate occisus, 1, 21, 3. IV, 
17,45, 27, 3. 

Antci vicus in £gypto, ubi Isis Typhonem pugná stra- 
vit, I, 21, 3. Unde nomen liabeat, ibid. 

Antalcidas Lacedwemonius: pacem cum Artaxerxe facit 
iniquis conditionibus, XIV, 110, 2. 

Antander, frater Agathoclis tyranni, XIX, 3, 3. Syracu- 
sis ab Agathocle in Africam trajecturo prteficitur , 
XX, 4, 1. Syracusarum urbem dedendam Hamilcari cen- 
set, at pervincit contraria sententia Erymnonis toli, 
XX, 16, 1. Cognatos militum, qui Agatlioclis filios: in 
Libya interfecerant, trucidat, XX, 72. Historias Siculas 
scripsit, XXI, 16, 5. 

Antandrus, urbs Troadis, quo Mytilenzi post urbem pa- 
triam ab Atheniensibus captam confugere. Ea potiun- 
tur Aristides et Symmachus, Athen. duces. Impositum 
presidium Antandrii Lacedeemoniorum ope ejiciunt, 
XIII, 42, 4. Cf. XII, 72, 2 sqq. 

Anthemio, Atheniensis, Anyti pater, XIII, 64, 6. 

Anthredon, apis in Hyrcania, XVII, 75, 6. 

Anticles, Atheniensis, Olympionica (Ol. 110), XVI, 77, 1. 

Anticles, archon Athen. (Ol. 113, 4), XVII, 110, f. 

Antidotus, archon Athen. (Ol. 82, 2), XI, 91, t. 

Anligenes, archon Athen. (Ol. 93, 2), XIII, 76, t. 

Antigeni Susiana provincia ab Antipatro assignatur, 
Xvl, 39, 6. 

Anligenes, Argyraspidum dux, Eumeni se adjungit, 
XVIII, 59, 3. Eum ad defectionem excitant Seleucus et 
Pytho, XIX, 12, 1 sqq. Ab Antigono supplicio afficitur, 
XIX, 44, 1. 

Antigenes Enneeus, cujus servus fuit Eunus, XXXIV, 1, 5, 
a quo, servorum fugitivorum duce, necatur, ibid. $ 15. 

Antigoniam , ad Orontem fluvium exstruit Antigonus, 
XX, 47, 5; postea urbe a Seleuco destrucla, cives ejus 
in Antiochiam transducuntur, ibid. et XXI, 1, 6. 

Antigonis tribus in honorem Antigoni reliquis. decem 
ab Atheniensibus adjicitur, XX, 46, 2. 

Antigono Pamphylia, Lycia et Phrygia Magna provinciae 
a Perdicca assignantur, XVIII, 3, 1. A Perdicca insidiis 
petitus, cum Demetrio filio ad Antipatrum confugit, 23, 
4 ; 25,3. Regii exercitus imperator creatus, Eumenem 
et Alcetam debellare ab Antipatro jubetur, 39, 7. Eu- 
menem prolio vincit, 40. In Noris castello obsessum in 
suas partes trahere fruetra studet majora jam appetens, 
41, 4. Pr&esidio ad castelli oppugnationem relicto, con- 
tra Alcetam et Attalum tendit, 41, 7. Utrumque in Pi- 
sidia debellat, 44-46. Ex Pisidia in Phrygiam mo- 
vent; de Antipatri morte certior factus, spes altas 
concipit, 47, 4. Summa rerum potiri studens legationem 
ad Eumenem mittit, 50. Ejus cum Arrhideeo contentio, 
52, 3 86. Contra Clitum in Lydiam profectus Epheso 
potitur, 52, 6. Pecuniam regiam e Cilicia in Macedoniam 
transvehendam intercipit, 52, 7. Convenit eum Cassan- 
der, cui subdolum prestat auxilium, 54, 3. Eumeni 
invidens Argyraspidas ab eo alienare studet, 62, 3 sq. 
Clitum Polysperchontis navarchum classe exuit, 72, 8; 
maris οἱ Asie imperium affectans contra Eumenem 
totus se convertit, 73, 1, stimulante etiam Seleuco, XIX, 
(8, 5. Postquam superiorum provinciarum satrape 


Eumeni se adjunxerant, insectione intermissa, majorem 
exercitum colligit, 15, 6. Ejus uxor Stratonice, 16, 4. 
E Mesopotamia in Babyloniam progressus, inita cum 
Seleuco et Pythone societate, denuo contra Eumenem 
movet, 17, 1; ad Copratem fluvium summum in dis- 
crimen venit, 18, sqq. Mox per Cosseorum gentem 
cum magna suorum clade in Mediam ducit, 19; ibi 
exercitum recreat, novisque militibus auget, 20; in 
Persiam movet; Macedones ad defectionem adducere 
studet, vano conatu, 24, 4; 25, 1sqq. Eumenis strate- 
gemate fallitur, ipse fallit Eumenem, 26. Acie instructa, 
proelium initur acerrimum ; cujus anceps exitus, 27-31. 
Exercitum in Mediam reducit, 32. Suscepfo per deserta 
itinere, Eumenem ex improviso opprimere instituit, sed 
hostis, consilii certior factus, rem eludit; prelium 
committit; Eumenem vincit ; Argyraspides ad eum de- 
ficiunt, captumque imperatorem tradunt, 37-43. Eu- 
menem cum aliis ducibus supplicio afficit; in Media 
bibernat, 44. Pythonem irucidat, Mediszeque satrapem 
Orontobaten, exercitus ducem Hippostratum consti- 
tuit; in Persiam tendit, 46. Ibi regio honore afficitur; 
Asi: provincias inter amicos distribuit; magnam Susis 
pecunize vim corradit, 48; Susis Babylonem profectus 
a Seleuco rationes proventuum exigit ; recusat Seleucus 
et sibi metuens ad Ptolemaeum aufugit, 55, 1 sqq. 
Chaldaei Antigono ob Seleucum e manibus dimissum 
mortem preedicunt, 55, 7. Ptolemzum, Lysimachum et 
Cassandrum contra ipsum a Seleuco excitatos missa le- 
gatione placare studet ; Babylonize satrapam Pythonem 
constituit; ipse in Ciliciam movet, 56, 3 sqq. Conve- 
niunt eum Cassandri et Lysimachi legati; quibus re 
infecta regressis, bellum paratur a Ptolemaeo, Cassan- 
dro et Lysimacho, 57. Ipse necessaria procurat, 57, 3 
8qq.—Tyrum obsidet, navesque construit, 58. Quattuor 
Rhodi principes amicitiam cum eo jungunt, 59, 1. Cap- 
padociam recuperat; cum Ziboete, Bithynorum rege, et 
Astacenis et Chalcedoniis, porro cum Polysperchonte 
ejusque filio Alexandro societatem jungit, 60. Publico 
decreto Cassandrum pro hoste habendum declarat; 
Alexandrum in Peloponnesum ablegat, ipse Tyrum 
profectus urbe potitur, 61. Classem ex Hellesponto et 
Rhodo adductis navibus augent Themison et Dioscori- 
des, 62, 7 sq. Ejus duces Theodotus et Perilaus vin- 
cuntur a Polyclito, duce Ptolemaei Lagi, 64, 5. Ad 
Ecregma cum Ptolemeo rege colloquium habet, δά, 8. 
Ejus dux Dioscorides Aristotelem Lemno insula ejicit ; 
Ptolemszus, alter Antigoni dux, in Caria Eupolemum, 
Cassandri ducem, opprimit, 68, 3 sqq. Relicto in Syria 
Demetrio filio, cui quattuor consiliarios adjunxit, in 
Phrygiam progreditur, Mediumque navarchum e Pho 
nice arcessit, 69. Dux ejus Pausanias in Thraciam mís- 
sus à Lysimacho vincitur, 73, 6 sqq. Telesphorum in 
Peloponnesum mittit, ut Graecorum urbes in libertatem 
vindicel, 74, 1. Cum Asandro, Cari; przefecto, feedus 
facit; sed hoc mox deficiente, Carize urbes in liberta- 
tem vindicat, 75, 1 sqq. Cum tolis et Baeotis societa- 
tem init. 75, 6. Cum Cassandro colloquium habet , nullo 
successu, ibid. Ptolemseum ducem in Graeciam contra 
Cassandrum mittit, 77, 2. 1pse ad Hellespontum con- 
tendit in Macedoniam transiturus, sed retardatus in 
Propontide milites in hiberna distribuit, 77, 8. Ptole- 
mai in Graecia res geste , 78, 2 sqq. Seleucus Babylo- 
nem recuperat et Nicanorem vincit; quare multi ex 
Antigoni militibus ad eum transeunt, 92, 4. — Antíigo- 
nus e Phrygia movens cum Demetrio castra jungit, 93, 
4. Syria et Phanice recuperatis, contra Arabes Naba- 
t:eos. expeditionem suscipit, misso primum Athenaeo, 
et post hujus cladem Demetrio filio , qui, Petra (rustra 
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oppugnata, pacem cum Nabatmis facit, 94, 1; 95, 1— 
97, 6. Pacem im Antigonus; e bitumine lacus 
Asphaltitis reditus sibi parare studet irrito conatu, 100, 

1 sqq. De Seleuci in regnum reditu certior factus, De- 
metrium in Babyloniam mittit, qui Babylonem urbem 
capit, absente Seleuco, XIX, 100, 4 sqq. Antigonus pa- 
cem facit cum Cassandro, Lysimacho et Ptolemaeo, hac 
conditione, ut ipse toti. Asiae preesit, Greeci vero suis le- 
gibus vivant, XIX, 105, 1. Ptolemseus dux in Pelopon- 
8.660 rem gerens deficit; item Phanix ad Hellespontum 
subeistens. Contra hunc Antigonus mittit Philippum 
filium, XX, 19, 1 sqq. Ptolemaeus rex denuo bellum 
infert. Contra ducem ejus Leonidem ablegat filium De- 
metrium, qni hostem in Cilicia vincit, 19, 5. Plures 
Antigono urbes Cilicie adimit Ptolemzeus rex cum 
exercitu in Asiam profectus, 27, 1 sqq. Cleopatram 
Alexaudri M. sororem per dolum Antigonus ínterfi- 
ciendam curat, 37, 3 sqq. Demetrium in Greciam mittit 
ad urbes ibi in libertatem vindicandas, 45, 1. Honores 
ab Atheniensibus ei decreti, 46, 1. Ligna ad navium 
constructionem, et frumenta Atheniensium populo sub- 
ministrat, 46, 3. Demetrium in Cyprum contra Ptole- 
τηδοὶ duces trajicere jubet, 46, 5. Ptolemseo ad Cyprum 
a Demetrio devicto, regis titulum assumit et cum filio 
victore communicat, 53, 2. Phenix filius natu minimus 
moritur, 73, 1. Demetrium ex Cypro advocat, ibid. In 
Egyptum expeditionem suscipiens, ipse terrestres co- 
pias ducit, Demetrium classi prseficit, 73, 2 sqq. Mox 
re infecta in Syriam revertitur, 74-76. Rhodios a con- 
junctione cum Ptolemeeo abstrahere studet frustra; 
bellum iis infert, misso cum classe Demetrio, 82. Filio 
mandat, ut quibus posset conditionibus pacem faceret 
cum Rhodiis, 99, 1. Contra eum federe se jungunt 
Cassander, Lysimachus, Seleucus, Piolemeus, 106. 
Exercitum ducit contra Lysimachum, qui Asiam in- 
vaserat; illo prelium detrectante, discessum est in 
hiberna, 108-109. Rex Asite potentissimus nimia appe- 
tens prelio ad Ipsum commisso regnum perdit vitam- 
que, XXI, 1. 

Antigonus, Plolemai I dux, Rhodiis a Demetrio obsessis 
frumentum advehit, XX, 98, 1. 

Antigonus Doson, Demetrii, filius, tutor Philippi V. Mace- 
donum regis (qui Demetrii I1 filius fuit), cujus nomine 
- Macedonis regnum per novem annos administrat, XXV, 
18. 

Antimachus poeta, III, 55, 7; quando floruerit, XIII, 
108, 1. De Lycurgo a Baccho punito laudatur, 111,65, 7. 

Antiochenses. In eos saevit rex Demetrius Sidetes, 
XXXIII, 5. 

Antiochia, Syrite urbs, ad Orontem a Seleuco condita, XXI, 
1, 6. Traducuntur eo cives Antigoniz, XX, 47, 6. Ur- 
bis praetura ab Alexandro Bala Hieraci et Diodoto da- 
tur, XXXIII, 3. 

Antiochides, archon Athen. (Olymp. 86, 2), XII, 34, 1. 

Antiochis, Antiochi Magni filia, uxor Ariarathm" Cap- 
padocite regis, XXXI, 19, 7. Duos inscio marito pueros 
supponit. Ibid. 

Antiochus, Herculis filius ex PLylantis, Dryopum regis, fi 
lia captiva susceptus, IV, 37, t. 

Antiochus, Syracusanus historicus ; quod temporis spa- 
tium historize ejus comprehendant, XII, 71, 2. 

Antiochus, Atheniensis, navis praetoriae gubernator, ab- 
sente Alcibiade, contra mandata ejus proelium contra 
Lysandrum ad Notium committit cladeque afficitur, 
X1, 71. 

Antiochus I. Soter, Seleuci 1 (Nicanoris) f, uxorem ha- 
bet Stratonicem Demetrii filiam, XXI, 20. Seleuci ad 
eum in Media versantem litere, ibid. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Antiochus II. Dews, rex Syrise, Stratonicem filiam Aria- 
rathae, Ariamnis filio, Cappadocise regi, jungit matri 
monio, XXXI, 19, 6. 

Antiochus 111, Magnus, Lysimachiam urbem instaurat. 
Romanorum legati jubent, ut decederet urbibus, quae in 
Ptolemaei ditione fuissent. Qoid iis responderit, X X VIII, 
14. Ejus legati in senatu Rom. ; datum iis responsum, 
XXVIII, 15. Antiochi milites nondum indicto bello &o- 
manorum socios aliquot ad Delium prope Chalcidem f2- 
numtruncant, XXIX, 1. Chalcide nuptias celebrat, exerci- 
tumque corrumpi patitur, XXIX, 2. Urbibus Thessaliae 
ad Romanos deficientibus, &tolisque moras trebentibns, 
in magnis bseret angustiis, XXIX, 3. Hannibale consilio- 
rum ombium socio utitur, ibid. Ad Myonnesum a Lecio 
/Emilio Regillo victus, Lysimachia urbe hosti relicta, 
in Asiam sese recipit, XXIX, 5. Suis doctus calamitati- 
bus modeste agere in rebus prosperis didicit, XXIX, 6, 
3. Heraclidem ad consulem Romanum mittit cum pacis 
conditionibus, XXIX, 7 et 8. Quibus legibus pax data 
sit, XXIX, 10. Templum Jovis s. Beli in Elymaide 
expilat , XXIX, 15. Cf. XXVIII, 3. 

Antiochus IV. Epiphanes, Antiochi Magni Áliuws, rex 
Syrise. Ejus mores XXIX, 32, XXXI, 16. Legatos Romam 
mittit Ptolemsesum | Philometorem utpote injustum sibi 
bellum inferentem accusaturos, XXX, 2. Kgyptios vincit. 
Ejus humanitas, XXX, t 4. Cetera vir bonus haud laudando 
strategemate Pelusio potitur, XXX, 18. Ejus de Egypto 
occupanda consilia, XXXI, 1. A senatu Romano jube 
tur ἃ bello contra Ptolemseeum abeistere, XXXI, 2. Ma- 
gnificos ludos celebrat ad Daphnen in Syria, XXXI, 
16. A populo Romano alienissimus comiter excipit Tib. 
Gracchum legatum, XXXI, 17. Templum Judseorum 
aramque et libros sacros profanat, adeoque totam reli- 
gionem abolere studet, XXXIV, 1, 3 sqq. 

Antiochus, filius Alexandri Balze, regis Syrize, XXXII, 10, t. 

Antiochus VI. Sidetes s. Pius, Demetrii Soleris Álius, 
rex Syrie, Hierosolyma obsidet et in fidem accipit, 
XXXIV, 1. Respondet Arsacis legatis. Exercitum contra 
eum educit Arsaces, XXXIV, 15. Animus ejus fortis. 
XXXIV, 16. Ab Arsace victus cadit. Luctus 
XXXIV, 17. Primus eum ín pugna reliquit Athenaeus 
dux, ibid. $2. 

Antiochus VIII. Cysicenus, Antiochi Sidetm filius, 
rex Syris, homo ineptus, XXXIV, 34. 

Antiochus. V. Eunus. 

Antion; Periphantis et Astyageee f., ex Perimela gignit 
Ixionem, IV, 69, 3. 

Antiope, Amazo, capta ab Hercule Theseo datur, IV, 16, 3. 
Cum Theseo contra Amazones prelians cadit, IV, 28, 4. 

Antiphemus et Entimus Geli conditores, VIII, 25. 

Antipho, archon Athen. (Ol. 90, 3), XII, 80, 1. 

Antipater, archon Athen. (Ol. 97, 4), XIV, 103, 1. 

Antipatri in deliberatione de bello Persis inferendo da- 
tum Alexandro consilium, XVII, 16, 2. Macedonize ad- 
ministrator ab Alexandro in Europa relinquitur, 17, 5. 
Dum Memnoncem et Thraces rebelles domare studet, La- 
cedzemonii in ipsum bellum suscipiunt ; 62, 4 sq. Igitur 
rebus in Thracia pactione compositis, in Peloponnesum 
movet, ubi prelio hostes fundit, 63, 1 64. Missi ad eum 
post acceptam cladem Lacedsemoniorum legati, 63, 5. 
Copiarum supplementa Alexandro in Asiam mittit, 65, 
1. Filii opera letale pharmacum Alexandro M. bibendum 
dedisse a nonnullis creditur, 118, 1 844. Bellum ei in- 
ferunt Athenienses eorumque socii duce Leosthene, 
XVIII, 88qq. Prodio victus Lamiam confugit, 12 ; ibi- 
que obsidetur, 13, 1 sqq. Cum Ptoleme»o fedus contra 
Perdiccam jungit, XVIIl, 14, 2. Obsidione liberatus in 
tutum se recipit, XVIIT, 15, €. Exercitus ejus novis co- 
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piis a Cratero e Cilicia adduclis augetur, 16, 4 sq. Gree- 
cos pr:elio vincit, 17, 5. Cum singulis Greecize civitatibus 
pacem facit, exceptis Atheniensibus οἱ &tolis, 17, 8; 
Atheniensibus de pace legatos mittentibus, bellum 
componit, Athenis praesidium imponit et rempublicam 
ordinat, 18, 1 sqq. Cratero Philam filiam in matrimo- 
nium dat, 18, 7. Niceeam filiam ducit Perdiccas, 23, 3. 
Cum Cratero £tolos debellare ccpit, 24. Ab Antigono 
de Perdiccee molitionibus edoctus pacem cum iis com- 
ponit; de societate jungenda δὰ Ptolemsum legatos 
mittit; Craterum ín Asiam contra Perdiccam proficisci 
jubet, 25, 1 sqq. In Asiam trangressus ab Eumene 
preelio vincitur, 29, 3. Neoptolemus, Eumenis dux, ad 
eum deficit, 29, 6; Craterum ut contra Eumenem pu- 
gnaret relinquit, ipse contra Perdiccam in Ciliciam 
tendit, 29, 7. Post Pythonem et Arrhideum regum cu- 
rator creatur, 39, 3. Provincias denuo partitur, 39, 5 
sqq. Antigonum regii exercitus ducem designat, eique 
imperat, ut Eumenem et Alcetam debellet, 39, 7. Cas- 
sandrum filium Antigono chiliarchum adjungit, ibid. 
Demadem supplicio afficit; in extremo vite limine 
regum curatorem Polysperchontem designat, eique 
Cassandrum filium chiliarchum adjungit, 48. 

Antipater, Alcet:e dux, ab Auligono captus e custodia 
elabi conatur; frustra, XIX, 16. 

Antipater, Cassandri filius, Thesealonicen matrem occi- 
dit, ipse a Demetrio occiditur; ejus frater Alexander, 
XXI, 7. 

Antipater post Meleagrum regnum Macedoniee tenuit per 
dies quadraginta quinque, XXII, 4. 

Antipater, Cappadox, Timothei, Orophernis amici, fraude 
inter tormenta exspiral, XXXI, 20. 

Antipater, dux Alexandri Zabinee, a rege deficit, capitur, 

eximitur, XXXIV, 22. 
Antiphates, Melampodis et Iphianire f., ex Zeuxippe 
ter O£clis et Amphalcis, 1V, 68, 5. 

Antiphilus, Atheniensium dux in Leosthenis locum suf- 
fectus, XVIII, 13, 6. Macedones in Thessalia proelio 
vincit, 15, 7. Ab Antipatro vincitur, XVIII, 17, 6. 

Antiphon, Sophili filius, Rhamnusius, primus pro mercede 
orationes judiciales composuit. Fragm. dub. 111. 

Antiphus et Phidippus, Thessali filii, Herculis nepotes, 
Coüm reges, in ditione babent Calydnam et Nisyram in- 
sulas, V, 54, 1. 

Antissa, Lesbi urbs, ἃ Thrasybulo proditione capitur, 
XIV, 94, 4. Ea potitur Memnon, XVII, 29, 2. 

Antisthenis philosophi zefas, IV, 76, 4. 

Antisthenes, Agrigentinus, vir ditissimus, XIII, 84, 1 sqq. 

Antisthenes, Demetrii Poliorcetse navarchus, ne Salami- 
niorum naves cum Ptolemzi classe se conjungant impe- 
dit, XX, 50, t. 

L. Antistius ,tribupn. mil. cons. pot. (Ol. 102, 2), XV, 51, 1. 

M. Antonii pax cum Cretensibus, XL, 1. 

Anubis, Osiridis in itinere comes, galea ex pelle canina 
tectus I, 18, 1. Deus cur canino capite repreesentetur, 
87, 2. 

Anzur, in Italia, postea Terracina vocata, Volscorum 
urbs, à Romanis expugnalur, XIV, 16, 5. 

Anytus, Anthemionis filius, Messeniis in Pylo a Lacedi- 
moniis obsessis auxilio mittitur; proditionis accusatus 
primus pecunia judices corrumpit, XIII, δή, 6. Socra- 
tem impietatis accusat ; capitis damnatur, XIV, 37, 6. 

Aornus, Indiz rupes, olim ab Hercule, postea ab Alexan- 
dro M. oppugnata, XVII, 85, 2sqq.; 96, 2. 

Apelles, Syracusanorum dux, Tyrrheniam et Corsicam 
vastat ; /&thalia potitur, XI, 88, 5. 

Apelles, pictor celeberrimus, XXVI, 1. 

Apenninus mons, X1V,113, t. 
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Apes auricolores in Ida monte Cretensi, V, 70, 5. 

Aphetc, Magnesiie urbs, XI, 12, 3. 

Aphidna, urbs Atticse, 1V, 63, 3. 

Aphrices Indus, exercitus dux, a suis occiditur; occisi 
caput ad Alexandrum defertur, XVII, 86, 2. 

Aphrodisias, Thuriorum urbis platea, XII, 10, 7. 

Aphrodisias, urbe Cilicie, XIX, 64, 5. 

Apis laurus Osiridi sacer, I, 21, 9. Cultus ratio, I, 85. 

Apollo /£gyptius, Jovis et Junonis filius, Saturni, se- 
cundi Xgyptiorum regis, nepos, I, 13, 4. Osiridis frater 
et in itineribus comes, 17, 3. Lauri repertor, ibid. Mu- 
sagetes, 18, 4. 

Apollo Grecorum, Jovis filius, V, 72, 5. Ejus artes et in- 
venta, 74, 5. Cum Marsya certamen, V, 75, 3. IIl, 59, 
2, 8qq. Eximie colitur ab Hyperboreis, 11, 47, 2; quos 
nono quoque anno adit, II, 47, 6. Arcu donat Hercu- 
lem, 1V, 14, 3. Jovi succensens Cyclopes interficit; 
mortali servire cogitur, IV, 71, 3. Apollo apud Adme- 
tum, V1, 6, 6. Niobes filios occidit, IV, 74, 3; citharam 
pulsat in. Cadmi nuptiis, V, 49, 1. Molpadiam et Par- 
thenum, Staphyli filias, servat, iisque divinos honores 
comparat, V, 62, 4. Rhodiis jubet, ut Phorbantem 
Thessalum in communem insule possessionem arces- 
sant, V, 58, 4. Vide etiam Oracula Delphica. Apollinis 
gesta columns aurecee in Panchza insula Mercurius in- 
scripsit, V, 46, 7. Apollinis ex Stilbe filii Lapithes et Cen- 
taurus, IV, 69, 1; V,61, 3; ex Coronide £sculapius. IV, 
71, 1; V, 74,06; ex Sinope Syrus, IV, 72, 2; ex Cyrene 
Aristzeus, 1V, 81, 1; ex ἈΠΟ Anius, V, 62, 2. Apollo 
Telchinius apud Lindios, V, 55, 2. Philalexander, XVII, 
46, 6. Sarpedonii in Cilicia templum, XXXII, 2. Ejus 
fanum ad Xanthum Lycie fluvium ἃ Lyco Telchine 
exstructum, V, 56, 1. Fanum in Leuca urbe, XV, 18, 1. 
Apollinis Pythii statua, Theodori et Teleclis opus, T, 
98, 5 sq. Alia dei statua, a Gelois prope urbem posita, 
ab Himilcone Tyrum transmittitur, ubi postea Tyriis 
magni calamitatis auctor exstitit, XIII, 108, 2. 

Apollodorus, archon Athen. (Ol. 87, 3), XIII, 43, 1. 

Apollodorus, archon Athen. (Ol. 107, 3), XVI, 40, t. 

Apollodorus Amphlipolita Babylonis praefectus ab Alexan- 
dro M. constituitur, XVII, 64, 5. 

Apollodorus, archon Athen. (Ol. 115, 2), XVIII, 44, 1. 

Apollodorus Cassandrez& tyrannidem affectans, scelere 
conjurationem firmare studet, XXII, 7, 1 sq. Tyranni 
savitia, ibid. Consiliario utitur Calliphonte Siculo, 
ibid. 

Apollodorus, grammaticus Atheniensis; eum sequitur 
Diodorus in definiendis spatiis inter Trojanam epocham, 
et reditum Heraclidarum et primam Olympiadem in- 
terjectis, 1, 5, 1. Citatur de Euripidis ceetate, XIIT, 103, 
4 ; de Antimachi poetae temporibus, XIII, 108, 1. 

Apolloniam 1lyriae urbem capit Cassander, XIX, 67, 6. 
Obsidet Glaucías, Ill yriorum rex; obsidionem solvit Acro- 
tatus Lacedaemonius, XIX, 70, 7. Apollonia Cassandri 
presidium expellunt Corcyreei, urbemque Glauciee, 1lly- 
riorum regi, tradunt, XIX, 78, 1. Apolloni incole 
Cassandrum arma contra ipsos moventem proelio fun- 
dunt, XIX, 89, 2. 

Apollonia, Sicilie urbe, Leptinis dominatu pressa, a 
Timoleonte in libertatem vindicatur, XVI, 72, 3. Capi-. 
tur ab Agathocle, XX, 50, 4. 

Apollonia, urbs Crete , a Cydoniatis occupatur, XXX, 13. 

Apolloniades , Agyrii tyrannus, ἃ Timoleonte pellitur, 
XVI, 82, 4. 

Apollonides, unus ex Eumenis ducibus, ad Antigonum 
deficiens magne cladis Eumeni auctor est, XVIII, 40. 


58q. 
Apollonides, dux Cassandri, Argis prefectus, Stympha- 
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lum expugnat; Argivos rebelles opprimit et trucidat, 
XIX, 63, 1. 

Apollonides Tegeata, Olympionica (Ol. 118), XX, 37, 1. 

C. Aponius Motylus Samnita, ab Italis bello Marsico 
consul creatur, XXXVII, 2, 6. 

Appia via, que Roma Capuam usque ducit, a Appio 
Claudio strata, XX, 36, 2. 

Marius Appius (M. Valerius Maximus, Liv.) tribun. 
mil. (Ol. 96, 2), XlV, 82, 1. 

Appius. V. Claudius. 

Apries 22 annis, £gypti rex, 1, 68, 1. In Cyprum et Pho 
niciam felicem expeditionem facit, ibid. Contra Cyrenen 
et Barcen egressus ipfelix est, 68, 2. Contra Amasin 
ducem defectorum prelians vivus capitur ac strangula- 
tus perit, 68, 5. 

Apsephion (?), archon (Olymp. 77, 4). V. Phaedon. 

Apseudes, archon Athen. (Ol. 86, 4), XII, 36, 1. 

Apsias, fluvius Italie, VIII, 25, 2. . 

Apterci in Creta ad Berecynthum montem, V, 64, 5. 

Aquila Nilus dicitur ob undarum vim et impetum, 1,19, 2. 

Aquilam Thebaí in £gypto colunt, I, 87, 9. 

L. Aquilius, tribun. mil. cons. (Ol. 100, 1), XV, 23, 1. 

Sp. Aquilius, tribunus plebis, ΧΙ, 68, 7. 

C. (Mn.) Aquilius bello servili in Sicilia inem imponit, 
XXXVI, 10. A Mytilenzis vinctus traditur Mithridati. 
Ejus virtus, XXXVII, 27, 2. 

Arabum in Egyptum invasionibus murus a Sesostri op- 
ponitur, 1, 57, 4. Gens libertatis amantissima, II, 1, 5. 
Arabes Thamudeni, III, 44, 6. Debe, III, 45, 3. Alilzei 
et Gasandi, III, 45, 6. Carbz et Saba, III, 46, 1. Arabi- 
bus bellum infert Myrina, Amazonum regina, III, 55, 4. 
Arabes Nabaiei; eorum mores, instituta, terra, etc., 
XIX, 92, 2 sqq. Contra eos ah Antigono mittitur Athe- 
neus, 94, 1, qui primum ad Petram eos opprimit, 
deinde vero ingenti clade afficitur, 95, 1 sqq. Data ad 
Antigonum epistola Atheneeum ceriminantur ; Antigono 
se purganti et amicitiam simulanti haud (idunt, 96, 1 
84. Non multo post Demetrius contra eos exercitum 
ducit; Arabes Petram frustra oppugnanti persuadent, 
ut acceptis donis copias abducat, 96, 4, 97, 6. 

sibi subjecit Sesoosis, I, 53, 3. 

Arabic situs, I1, 48, 1. Arabiam desertam incolunt Na- 
bateei, preedonum populus, 48, 2 84. ; magna ibi rupes 
et lacus bitümen gignens, 48, 38q.; palms; balsa- 
mum, 48, 9. Arabis fe/icis (De qua cf. V, 41, 1-3; VI, 
2, 4) plante odoriferz οἱ fructiferee, 11, 49; III, 46. 
Aurum apyrum, II, 50, 1 ; pecora, 50, 2;struthocameli, 
50, 3 sqq. ; camelopardales, tragelaphi, bubali, 51 ; ser- 
pentum multitudo, III, 47 . Lapides : crystallus, smarag- 
dus, beryllia, etc., 52, 1 8qq., deearum generatione. Ara- 
bize felicis urbs regia Sabe, ITI, 47, 4. Regum ibi conditio, 
ibid. Civium divitis, ITI, 47, 58qq. Arabes Scenitee s. pas- 
tores versus meridiem ; mercatores et agricola» versus 
Syriam. Animalia hujus regionis, elephanti οἱ cameli, 
δά. Arabice ora ad sinum Arabicum describitur, III, 42, 
864. Arabis in oceano insule tres beatissime, V, 41, 3 84. 

Arabicus sinus fossa cum Nili ostio Pelusiaco conjun- 
ctus, 1, 33, 8. Sinus descriptio, IIT, 38 sqq. 

Arachosiam subigit Alexander M., XVII, 81, 4. Aracho- 
sis princeps Sibyrtius, XVIII, 3, 3. 

Aracus, Lacedzem. navarchus, cui adjungitur Lysander, 
XIII, 100, 8. 

Aradiorum scelus in Marathenos, XXXIII, 5. 

Aratus De Astris laudatur, IV, 80, 1. 

Arazes, fluvius Asise, ad quem prime Scytharum sedes 
fuisse dicuntur, 11, 43, 2. 

Arazen in Perside fluvium ponte jungit Alexander, XVII, 
69, 1. 


Arbaces, Medus, dux Sardanapalli, ad everiendum Asev- 
rise regnum excitatur a Belesi Babylonio, 1I, 24, 1. Sar- 
danapalli mollitiem suis oculis videt, II, 24, 4. Cum 
Belesi et Arabum rege conspirat, 24, 5. Medis et Persis 
ut a rege deficiant auctor est, 24, 6. Tribus proeliis a 
Sardanapallo vincitur, 25, 1, 3, 6. Ei se adjungunt 
Bactriani; regios noctu oppressos fundit ; regem in urbe 
obsidet, II, 26, 1 sqq. Tertio anno Ninum capit ; rex 
creatur, 11, 27. Ejus erga Belesyn indulgentia, I1, 
28, 5. 

Arbianes, Medorum rex, II, 32, 6. 

Arbela, Persidis vicus, XVII, 53, 4. Proelium ibi commis 
sum, 58-61. 

Arbelitis Asie provincia Ampbimacho ab Antipatro assi- 
gnatur, Xv1II, 39, 6. 

Arbite, Indie populus, ab Alexandro subactus, XVIII, 
104, 4. 

Arcades, perpetui Herculis comites, IV, 36, 5. Redito He- 
raclidarum sedibus non pelluntur, V1I, 9, 1. Inter eos 
turbas et esedes excitat l.ycomedes Tegeata. Pars Spar- 
tam migrantes Lacedaemoniis expeditionis in Arcadiam 
suscipiendr;e auctores sunt, XV, 59. Lacedzemonios ad 
Orchomenum fundunt ; cum Argivis et Eleis societatem 
ineunt; ex Bootia advocant Epaminondam et Pelopi- 
dam, 62. Spartam oppugnant ; magna praeda locupleta- 
ti in Arcadiam revertuntur, 65. Messenen inslaurant, 
66, 1. Sub Lycomede duce Pellenen Laconie urbem 
expugnant, XV, 67, 2. Thebanos denuo in Peloponne- 
sum arcessunt, 68, 1. A Lacedaemoniis preelio Yincun- 
tur, XV, 72, 3. Megalopolin condunt, 72, 4. Cum Eleis 
de Triphylia certant. Atheniensium auxilia expetunt, 
77, 1 sqq. Pisatis contra Fleos auxiliantur, XV, 78, 2. 
Propter bellum contra Eleos inter se dissidere coepe- 
runt ; in duas partes abeunt, quarum unam Tegeatz, 
alteram Mantinenses ducunt, XV, 82, 1 sqq. (v. Manti- 
nenses et Tegeatze). Post praelium ad Mantineam com- 
munem pacem sanciunt; verum anno post novi taumol- 
tus, quos componit Pammenes dux Thebanorum, 94, 
1 864. Soli Grecorum Philippum Graecis principem 
facere recusant, nec Alexandro parere volunt, XVII, 3, 
Á. 

Arcadia, Castellum Zacynthie, XV, 45, 3. 

Ascanius, Knee f., Albam condit; Latinorum regnum 
tenet annos 38, VII, 3 a, 1 et 2. Ejus filius Julius, ejus 
frater Silvius, ibid. 

Arcas, tribus Thuriorum, XII, Π, 3. 

Arcesilaus, Archilyci s. Areilyci f., Boeotorum ante Tro- 
jàm dux, IV, 67, 7. 

Arcesilaus, Catanze urbis prefectus et proditor, XIV, 
15, 1. 

Arcesilaus 1V, rex Cyrenarum, Delphícum oraculum 
consulit, VIIT, 30. 

Arcesilaus, Mesopotamiae preefectus, XVIII, 3, 3. 

Archagathus (vel Agatharchus), Agathoclis tyranni filius 
in prs&lio cum Hannone et Bomilcare commisso 
dextrum cornu ducit, XX, II, 1. In Libya Lyciscum 
ducem in altercatione interficit; qua temeritate patrem 
seque ipse in summum adducit periculum, XX, 33, 4 
sqq. A patre ip Libya relictus initio rem prospere gerit 
per Eumachum ducem, 57, 4 — 58, 6; deinde vero 
duplici clade afficitur nec non ἃ sociis deseritur, 60, 
6t. Fugam, quam pater meditabatur, copiis aperit, 
68, 3; a militibus trucidatur, 69, 3. 

Archagathus (aut debet esse vel Agathocles vel Aga- 
tharchus, ut legitur XXI, 3, 2; [itaut tyrannus duos, 
filios habuisset, quorum alter Archagathus in Libya in- 
terfectus, alter Agatharchus, de quo nostro fragmento 
sermo] : aut retinendus Archagathus, sed (um non de 
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Alio Agathoclis tyranni, sed de nepote ejus cogitari 
necesse est. Sed hic tyranni nepos item modo Archa- 
gathus modo Agatharchus nominatur), Agathoclis 
filius; a quo, absente patre, stipendia solvi flagitant 
Ligures et Tyrrheni , XXI, 3, 1. 

Archagathus, Archagathi filius, Agathoclis tyranni nepos, 
Agathoclem, Agathoclis filium, e medio tollit, XXI, 16, 
3 et 7. 

Archeanactide quamdiu Bospori Cimmerii imperium 
tenuerint, XII, 31, 1. 

Archedemides, archon Athen. (Olymp., 79, 1), XI, 70, 1. 

Archelaus, post Agesilaum rex Lacedemoniorum, VII, 
8, 3. 

Archelaus , Macedonum rex, Pydnaos rebelles in pote- 
statem redigit, X1II, 49, 1 $q. Apud hunc Euripides poeta 
diem obiit, XIII, 103, 4. Moritur rex, XIV, 37, 5. Jovi 
Musisque ludos scenicos instituit, XVII, 16, 3. 

Archelaus , Tyri urbis praesidio a Perdicea praefectus , 
Attalum, Perdiccie navarchum, comiter excipit, XVIII, 
37, 4. 

Archelaus, a Demelrio Babylone ad expugnandam arcem 
relinquitur, XIX, 100, 7. 

Archestratus , unus ex decem ducibus, quos in Alcibia- 
dis locum Athenienses suffecere, XIII, 74, 1. 

Archias Corinthius Actaeonem puerum amatum vi ex pa- 
tria domo abducere tentat, sed conatibus excidit, VIII, 3. 

Archias, archon Athen. (Ol. 90, 2), XII, 78, 1. 

Atchias, archon Athen. (Ol. 108, 3), XVT, 59, 1. 

Archias, comes Demetrii Syrice regis, XXXI, 18. 

Archidamus II, Zeuxidami filius, rex Lacedaemoniorum, 
Leotychidz successor; regnat ann. 42. (476-434 a. 
Chr., quum deberet esse, 469-427), XI, 48, 2. Inter 
lerree motus cives prudentia sua servat, XI, 63, 5. Vita 
excedit; succedit Agis II, frater, XII, 35, 4. Archida- 
mus rex Lac. Plateeas oppugnat, XII, 47, 1, 84. Denuo 
Atticam pervastat, XII, 52. 

Archidamus III, Agesilai II f., rex Lacedtemoniorum, 
Cleombroto ad Leuctra castra metato auxilia adducit, 
XV, 55, 6. Philomelum Pliocensem clam pecunia adju- 
val, XVI, 24, 2. Tarentinis contra Lucanos operam 
navaturus , in itinere Lyctiorum urbem in libertatem 
vindicat, XVI, 62, 4; in Italia pradio cadit; regnavit 
an. 23; succedit Agis III filius, XVI, 63, 1 84. Archidamus 
in Italia eodem die cecidit, quo Graeci ad Chaeroneam 
pugnaverunt, XVI, 88, 3. 

Archilycus ( Areilycus), Itoni f(., pater Prothoenoris et 
Arcesilai, 1V, 67, 7. 

Archimedes in peregrinatione ad £gyptios machinam ad 

'aquas e fodinis metallicis hauriendas invenit, V, 37, 3, 
J, 34, 2. Machine, quibus Syracusas a Romanis obsessas 
tuetur, XXVI, 18. Ejus mors, ibid. 

Archippus, archon Athen. (Ol. 115, 3), XVIII, 58, 1. 

Architeles, pater Eurynomi, quem Hercules interfecit, 
IV, 36,2. 

Archon, Babylonis prefectus, XVIII, 3, 3. 

Archonides, Herbiteorum in Sicilia princeps, Ducetio 
Corintho reduci se adjungit, XII, 8. Alesam Archoni- 
deam condit, XIV, 16, 1 sqq. 

Archylus Thurius, sub Dionysio in bello contra Carthagi- 
pienses militans, XIV, 52, 5; primus Motye murum 
conscendit , 53, 5. 

Archy(c , Tarentini Pythagorei , ire temperantis exem- 
plum, X, 7, 4. 

Areilycus, v. Archilycus. 

Ardea , urbs Italise, XII, 34, 5. Eo coloniam mittunt Ro- 
mani, ΧΙΙ, 34, 6 

Ardoaíus, rex Armeniorum, cujus ope Ariarathes Cap- 
padox in regnum restituitur, XXXI, 19, 5. 


653 


Areopagitc Deedalum capitis damnant, IV, 76, 7 

Areopagi potestas imminuta, XI, 77, 6. 

Arethusa in Ortygia Syracusarum insula fons in Dianse 
gratiam a Nymphis productus, V, 3, 5. Ejus pisces sacri, 
V, 3, 5, XXXIV, 9. 

Aretas, Nabateorum rex, XL, 4. 

Areus I, Cleomenis filius (esse debet : Acrotati filius, 
Cleomenis II nepos), Cleomeni II in regno Lacedaemo- 
niorum succedit, XX, 29, 1. 

Arevaci, populus Hispania, XXXI, 42. 

Argcus, Perdicce 1 in regno Macedonice snccedit ; ipsum 
excipit Philippus I, VII, 16, 4. 

Arganus , post expulsum Amyntam I1 duobus annis re- 
gnum Macedonis tenet, XIV, 92, 4. Postea id occupare 
studet ope Atheniensium, XVI, 2, 6. A Philippo prelio 
vincitur, XVI, 3, 5 sq. 

Argcus, Ptolemzei 1 amicus, in Cyprum ad occidendum 
Nicoclem regem mittitur, XX, 21, 1. 

Argeus, Centaurus ab Hercule occisus, 1V, 12, 7. 

Argeus, unus ex ducibus Agrigentinis, quo tempore 
urbs ab Himilcone obsidebatur, X1II, 87, 5 

Arginusa , insulae inter Cumam et Mytilenem; prolium 
ad eas commissum, XIII, 97 sqq. 

Argiope, Teulthrantis f., Telephi uxor, IV, 33, 12. 

Árgivas mulieres sanat Melampus, IV, 68, 3. Argivorum 
rex Anaxagoras Melampo duas regni partes concedit , 
ibid. Argivorum reges quot annis regnaverint, Vh 6, 
8. Argivi post reditum Heraclidarum coloniam in Cre- 
tam aliasque insulas deducunt, V, 80, 3. VII, 11. Ca- 
rano duce expeditionem faciunt in Macedonum fines, 
VII, 16, 1. Eorum legatio ad publicum conventum Gree« 
corum in Isthmo habitum missa, et datum ei respon- 
sum, XI, 3, 4 sq. Myceneos pugna vincunt, urbem 
eorum diruunt, cives in servitutem abducunt, 65. So- 
cietate cum Atheniensibus inita, Lacedemonios ad 
Tanagram vincunt, 80, 2. Cum Corinthiis, Thebanis et 
Eleis fedus faciunt ad tntandam contra oppressores 
libertatem; iisque à sociis summum belli imperium: 
committitur, XII, 75. Feedus cum Atheniensibus fa- 
ciunt, 77, 2. Bellum movent Troezeniis Lacederemonio- 
rum sociis, 78, 2. Contra Spartanos copias educunt; 
inducias quattuor mensium pangunt; quare plebs 
ducibus irascitur, 78, 3 sqq. Solutis induciis, arma mo- 
vent in Arcadiam, Orchomenum expugnant, ad Manti- 
neam magna afficiuntur clade, 79. Cum Lacedaemoniis 
pacem fedusque faciunt , 80, 1. Intestinis turbis labo- 
rant, 80, 2 sq. Denuo infestantur a Lacedsemoniis; 
Orneis Lacedzemoniorum praesidium et exules ejiciunt, 
81. Contra Lacedz:emoniorum mandata profugos Athe- 
nienses benigne excipiunt, XIV, 6, 2. Cum Bootis, 
Atheniensibus et Corinthiis societatem contra Lace- 
dieemonios ineunt, 82, 1. Corinthum occupant, 92, 1. 
Argivorum agros vastat Agesilaus, 97, 5. Seditione et 
cede immensa scytalismo facta affliguntur, XV, 57, 3 
sqq. Cum Arcadihus societatem ineunt, 62, 3. Phliasios 
obsidentes duobus preliis vincuntur a Cbarete Athe- 
niensi, 75, 3. Cum Lacedemoniis contendentes ad Or- 
neas funduntur, XV1,34, 3. Artaxerxi suppetias mittunt, 
duce Nicostrato, 44, 2. Alexandro M. parere recusant, 
XVII, 3, 5. 

Argo navis unde nomen habeat, IV, 41, 3. Neptuno deo 
in Isthmo ab Iasone consecratur, IV, 53, 3. 

Argolas collis, ad quem Thessali a Phocensibus vincun- 
tur, XVI, 30, 4. 

Argonautarum numerus; et nomina clarissimorum, IV, 
41, 2 sq. (Hercules, IV, 15, 4; Orpheus, IV, 25, 3); 
Athion et Samothracen przetervecti tempestate deferun- 
tur ad Sigeum promontorium, ubi Hesionen, Laome- 
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dontis f., liberat Hercoles, 42. Inde profecti. denuo 
tempestate agitantur, sed ventos placat Orpheus, 43, 
1 sq. In Thraciam progressi duo regis Phinei filios ob 
novercre criminationes crudelissimo supplicio affectos 
vindicant, 43, 3 sqq. In Pontum profecti appellunt ad 
Chersonesum Tauricam, ignari hic more barberorum 
adveuas immolari, 44, 7. Noctu Colchidem appellunt ; 
Medese consilia sua aperiunt et opem virginis sollicitant, 
46, 3. Hac adjuti vellus rapiunt ; insequentes regis mi- 
lites prelio fundunt, ipsumque £etem occidunt, 48, 
1 sqq. In reditu tempestate obruuntur, quam iterum 
precibus suis placat Orpheus, 48, 6. Glaucus marinus 
per duos dies navem comitatur, ac Herculi et Dioscuris 
vaticinia edit, ibid. Ad oslia Ponti in terram egressi 
aras diis ponunt et vota faciunt, 49, 2. In Troadem re- 
versi ob Hesionen equasque recusatas pugnam ineunt 
cum Laomedonte, quo occiso regnum Priamo traditur, 
49,3 sqq. Ex Troade in Samothraciam profecti vota 
diis exsolvunt, 49, 8. In Thessaliam reduces, post inter- 
fectum Mede insidiis Peliam, regiam occupant, 52, 4. 
Cum Iasone in Isthmum profecli Argo navem Neptuno 
consecrant,, 53, 2. In patrias disceseuri novum foedus 
in futuros casus jungunt, et ludorum Olympicorum 
institutionem Herculi committunt, 53, 4. — Timei 
aliorumque de reditu Argonauterum per adversum 
Tanaim, Oceanum occidentalem et mare Mediterraneum 
narratio; ejus sententie argumenta, 56, 3 sqq. — Ter- 
tía reditus ratio indicatur, 56, 7. 

Argos, Peloponnesi regio. Huc ex Kgypto venit Danaus, 
1, 28, 2; Licymnius et Tlepolemus Heraclidae, IV, 58, 5. 
Argis in Rhodum fugit Tlepolemus et Butes, V, 59, 5 
et 6. Argos fugit Themistocles ostracismo Athenis eje- 
Clus, ΧΙ, 55, 3. Argos Cassandri in partes abit, XIX, 
54, 3. 

Argos, urbium Greecarum antiquissima, 1, 28, 2 sq. 

Argous, portus Xthalice insulse, ab Argo nave nominatur, 
1V,56,5. -- -, ἢ 

Argus, Argo naVenr éonstruit; navigationis socius , IV, 
4t, 3. . 

Argyraspidce Yn pr:lio δὰ Arbela, XVII, 57, 1. Sacra- 
mento se Eumeni obligant, XVIII, 58, 2 et 59, 3. Ad 
defectionem eos permovere student Antigonus et Ptole- 
mseus, XVIII, 63, Seleucus et Pytho, XIX, 12, 1 sq. 
Eorum «etas et virtus, 41, 2. Ad Antigonum deficiunt, 
eique Eumenem tradunt, 43, 7 sq. Ex iis turbulentissi- 
mos Antigonus Sihyrtio tradit ad interitum, XIX, 48, 3. 

Aria, Asie regio, XVII, 105, 7. Satibarzane auctore, ab 
Alexandro deficit, XV1I, 81, 3. Stasanori ab Antipatro, 
XVIM, 39, 6. Cf. 3, 3; deinde Evito, ac post hujus 
mortem Evagors ab Antigono assignatur, XIX, 48, 2. 

Ariadne, Minois II et Pasiphaes f., 1V, 60, 4. Theseum 
adjuvat ; ab eo abducitur in Naxum, ubi Bacchus sibi 
eam uxorem deligit, 61, 5 sq. A Theseo in Naxo relin- 
quitur; ἃ Baccho in. Drios montem ducitur, V, 51, 4. 
Mater OEnopionis, V, 84, 3. Ariadnte sertum, Vulcani 
opus, VI, 4. 

Ariadna mons in Cappadocia, XXXI, 34. 

Arius, Arabum rex, societatem facit cum Nino Assy- 
rio, II, 1, 5. 

Ariamnes I , Datamee filius, rex Cappadocize, XXXI, 19, 2. 
Pater Ariarathee et Holophernis, quorum ille in regno 
succedit, ibid. 

Ariamnes 11, Ariarathee IIT filius nato maximus, rex Cap- 
padocie, affinitatem contrahit cum Antiocho Deo; 
regnum cum Ariarathe filio communicat, XXXI, 19, 
€ et 7. 

Ariani, Aris regionis incolz, IT, 37, 6. Eorum legislator 
Zathraustes, 1, 94, 2. 
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Ariaralhes I, Ariamnee f., rex Cappadocise ; fratris Holo- 
phernis amore insignis; Persis contra £gyptios auni- 
liatur ; pater Ariarathee et Arysse, XAXI, 19, 2 et 3. 

Ariarathes I1, Ariaratheze I filius, rex Cappadocise, ab 
Eumene, Perdiccre duce, prelio victus cadit, XXXI, 19, 
4, 1. Succedit filius, ibid. Cf. XVIII, 16, 3. 

Ariarathes 111, Aviarathee 11 filius, regno a Macedonibus 
occupato, in Armeniam discedit. Postea avitum regnum 
recuperat. Tres habet filios, ex quibus succedit Aria- 
mnes II, XXXI, 19, 5 sq. 

Ariarathes IV, Ariamnre 1I filius, rex Cappadociz una 
cum patre regnat ; Stratonicen, Anthiochi Dei f., ducit, 
XXXI, 19, 6. Ejus filius Ariarathes V, ibid. 

Ariarathes V, Ariarathae IV f., rex Cappadocize, Antio- 
chi Magni filiam Antiochidem ducit, quae duos marito 
filios, Ariarathen et Orophernen, supposuit, deinde vero 
ipea enixa est filias duas et filium Mitliridatem, cui post- 
ea Ariarathee nomen inditum, XXXI, 19, 7. 

Ariarathes puer ab Antiochide Ariarathze V supponitur, 
XXXI, 27, 7. 

Ariarathes VI, Philopator, fllius Ariarathse V (initio 
Mithridates appellatus fuit; v. Mithridates), rex Cap- 
padocim, patris amore, literarum studio aliisque virtu- 
tibus insignis, XXXI, 19, 7. Magnificas patri exequias 
adornat, 21. Mithrobuzanem in regnum restituit, 22. 
Legatos mittit Romam cum amplis muneribus, 28. Ut 
Romanis gratificaretur, nuptias cum Demetrii Soteris 
sorore recusat, ibid. Ab Oropherne regno ejicitur, 32. 

Aricia, urbs Latinorum a Latino Silvio condita, VII, 3. 


a., 6. 

Aridceus (Aricrus), copiarum dux Cyro militans, XIV, 22, 
5; 24, 1. 

Aries (Κριός), Phrixi peedagogus, IV, 47, 5. 

Arimaspi Scythze, I1, 43, 5. 

Arimnhspis, postea Euergetis nominatis, Tiridatem praeücit 
Alexander M., XVII, 81, 1. 

Arimnawus, Anaphre filios, rex Cappadocise, XX XI, 19, 2. 

Arimnestus, archon Athen. (Ol. 91, 1.), XII, 82, 1. 

Ariobarzanes, Phrygiseet parti Mysige et Cappadocise im- 
perans, ab Artaxerxe deficit, XV, 90, 3. Regni anno 
vicesimo sexto diem obit; in regno succedit Mithridates 
filius, XVI, 90, 2. Ejus imago, XVII, 17, 6. 

Ariobarzanes transitum per Susiadas petras contra Alex- 
andrum M. defendit, XVII, 68, 1 sqq. 

Aripharnes, Thatensium rex, Eumelum in vindicando 
sibi Bospori regno adjuvat, XX, 22, 4 sqq. 

Ariphron, pater Xanthippi Atheniensis, XI, 27, 8. 

Arisba, Troadis urbe, a Dercyllida capitur, XIV, 38, 3. 

Aristaus, Apollinis et Cyrense filius, nutriendus datur 
nymphis, 8 quibus apum, olivarum, lactis colturam 
didicit, IV, 81, 1 sq. Pluribus nominibus appellatur, 
ibid.; in Baeotiam profectus Autonoen, Cadmi f., ducit, 
ex qua Acbeonem tollit, 81, 3; in Ceum insulam vectus 
Graeciam pestilentia liberat, 82, 1 sq. Relicta ibi sobole 
in Libyam revertitur; inde Sardiniam adit, ubi Charnrum 
et Callicarpum filios procreat; postea in Siciliam alias- 
que terras profectus ubique beneficiis suis homines 
afficit; post mortem deus colitur, 82, 2 sqq. VI, 2, 2- 
— Magister Bacchi, cui primus, ut deo, sacra facit, Ill, 
72, 1. 

Aristagoras , Milesius , Amphipolim coloni frequentat , 
XII, 68, 1. 

Aristander, sacrificus in Alexandri exercitu, XVII, 17, 6. 

Aristarchus Ambraciotis auctor est, ut Macedonum pr& 
sidium urbe ejiciant, XVII, 3, 3. 

Aristazanes, dux Persarum in £gypto, collega Nicostrat; 
regis amicus, XVI, 47, 3. 

Aristides, dux Atheniensium in pugna Plataica, Xl 
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29, 4. Cum Xanthippo eligitur, cui consilia sua de am- 
plificanda republica Themistocles aperiat, 42, 2. Cum 
30 navibus comitatur Pausaniam, 44, 2; socios a Pau- 
sania alienatos in suas partes trahit comitate et justitia, 
44, 6. Ejus virtus Pausanize nequitice opponitur, 46, 4; 
maris imperium obtinet, 46, 5. Communis sociorum 
serarii in Delo constituendi auctor, 47, 1. Rationibus sti- 
pendiariis praefectus munere suo tam praeclare fungitur, 
ut Justi cognomen abstulerit, 47, 2. Cf. XXVI, 1. 

Aristides, dux Atheniensium cum Symmacho Lesbios re- 
belles perdomat (Ol. 89, 2), XII, 72, 3. 

Aristippi philosophi aetas, XV, 76, 4. 

Aristo, archon Athen. (Ol. 81, 3), XI, 86, 1. 

Aristo, archon Athen. (Ol. 89, 4), XII, 75, f. 

Aristo,gubernator Corintliius invento suoSyracusanorum 
classi victoriam comparat, XIII, 10, 2 86. 

Aristo, Cyrenaece seditionis auctor, civium ditissimos tru- 
cidat, urbisque imperio potitus, contra exules pugnat, 
XIV, 34, 4. 

Aristo Crateri ossa ad sepulturam tradit Phile, XIX, 
59, 3. 

Aristo ad exploranda sinus Arabici litoralia ἃ Ptolemzeo 
mittitur, 111, 42, 1. 

Aristobulus, rex Judaorum, Cn. Pompejum circa Dama- 
scum castra habentem convenit, XL, 2. 

Aristocrates, unus ex decem ducibus, quos post Alcibia- 
dem ab imperio remotum Athenienses crearunt , ΧΕ, 
74, 1. Supplicio afficitur, XIII, 101, 5. 

Aristocrates, archon Athen. (Ol. 95, 2), XIV, 38, 1. 

Aristocrates, Lacedeemonius, Zacynthiis auxilio mittitur, 
XV, 45, 4. 

Aristocratis Rhodiorum in bello adv. Cretenses praetoris 
indoles, XXXI, 37. 

Aristodamidas, Meropis f., Phidonis pater, VII, 15. 

[Aristodemus] Malacus Cumarum in Italia tyrannus quo- 
modo imperium sibi comparaverit, VIL, 10. 

Aristodemus, archon Athen. (Ol. 107, 1), XVI, 37, 1. 

Aristodemus Milesius Antipatri mortem nuntiat Anti- 
gono, XVIII, 47, 4. Ab Antigono in Peloponnesum mit- 
titur, ut societate cum Alexandro et Polysperchonte 
inita bellum Cassandro inferat, XIX, 57, 5; 60, 1; to- 
los ad auxiliandum Antigono adigit; tum in Peloponne- 
sum impetu facto in οἰ δαὶ redit, 66, 1. 

Arislogenes, unus ex decem ducibus , quos Athenienses 
crearunt post remotum ab imperio Alcibiadem, XIIT, 
74, 1. Capitis penam metuens fuga quaerit salutem, 
101, 5. 

Aristogiton et Harmodius Pisistratidarum tollunt tyranni- 
dem, IX, 1, 4. Aristogitonis virtus, X, 16. 

Aristolochus, Atheniensis, Olympionica (Ol. 109), XVI, 
69, t. 

Aristomachen, Syracusanam nobilissimam, uxorem du- 
cit Dionysius ty raunus, XIV, 44, 7. 

Aristomachus , Cleod:ei f., Temenis pater, ἃ quo descen- 
dit Caranus secundum Theopompum, VI, 15. 

Aristomedes Eudemo in regno Corinthiorum succedit , 
VII, 9, 4; ejus filius Telestes, Vll, 9, 5. 

Aristomenes Messenios ad secundum bellum Messeniacum 
cives impulit, XV, 66, 3. Ejus virtus, VII1, 10 sqq. 

Aris(omenes , tutor Ptolemaei Philometoris , cicutam bi- 
bere cogitur, XXVIII , 13. 

: Aristonico Asise regnum sibi vindicant servi se adjun- 
gunt , XXXIV, 25. 

Aristonous , ab Olympiade cum exercitu contra Cassan- 
drum mittitur, XIX , 36 , 4. Amphipolim tenet , 50, 3; 
Crateuam, Cassandri ducem, vincit, 50,8; post captam 
Olympiadem urbem tradit, ibid.; ἃ Cassandro neca- 
tur , 51, 1. 
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Aristophanes comicos laudatur, XII, 40, 6. 

Aristophanes , archon Athen. (Ol. 112, 2), XVII, 49, t. 

Aristophon , archon Athen. (Ol. 112, 3), XVIT,, 62, 1. 

Aristophylus, archon Athen. (Ol. 90 , 1), XII, 77, 1. 

Aristoteles sive Battus, a deo Cyrenen condere jubetur, 
VIII , 29. 

Aristoteles , Lacediemonius , mercenariorum Dionysio 
militantium dux, XIV, 78, t. 

Aristoteles philososophus, XII, 1, 5. Ejus teas, XV, 76, 4. 

Aristoteles , Cassandri navarchus, cum 20 navibus Athe- 
nis in Lemnum transjicit , agrum ibi vastat , urbemque 
obsidet; a Dioscoride, Antigoni duce, magno damno 
affectus insula ejicitur, XIX , 68, 8 sq. 

Aristus ἃ Lacedeemoniis Syracusas mittitur, ut libertatis 
restituenda praetextu Dionysii tyrannidem confirmet , 
XIV, 10, 2 sqq. Syracusanos prodit , 70, 3. 

Arnueus , rex £gypli, quem nonnulli maxime pyramidis 
auctorem dicunt, I, 64, 13. 

Armenia, Asi: regio, XIV, 27, 7. Ejus rex Barzanes , cui 
regnum benigne concessit Ninus rex , I1, 1, 8. Armenia 
ab Alexandro M. Mithrenc datur, XVII , 64, 6. In ea 
fontes Euphratis et Tigridis ,' 11, 11, t. 

Arne , &oli filia , Hippotse neptis , e Neptuno gravida Me- 
tapontum transfertur , ubi &olum et Boeotum parit , 
IV, 67 , 4. 

Arne , Thessaliee regio, unde nomen habeat , IV, 67 , 7. 

Arpinum a Romanis recuperatur, XX , 90, 4. 

Arretinis in Etruria inducias concedit Q. Fabius consul 
(Ol. 117, 4), XX, 35, 5. 

Arrhidcus, pater Amyntse, avus Philippi , XV, 60, 3. 

Arrhidcus, Philippi M. filius, qui et ipse Philippus dici- 
tur, post Alexandri mortem rex Macedoniz creatur, 
Perdicca regni curatore , XVIII, 2, 4. 

Arrhidco Alexandri corpus ad Ammonem deportandum 
committitur, XVIII, 3, 5. Corpus in £gyptum trans- 
vehit ; locoli et currus descriptio, XVIII, 26-28. Post 
necem Perdicce una cum Pythone regum curator a 
Macedonibus constituitur, 36, 6. Regum tutela se ab- 
dicat, 39 , 2. Ei Phrygia ad Hellespontum ab Antipatro 
assignatur, 39, 6. Cyzico potiri studet frustra , 51. Ejus 
cum Antigono contentio ; ad Eumenem obsidione libe- 
randum copias mitlit, 52, 3 sq. Iu Cianorum urbem 
confugit ; Clito , Polysperchontis navarcho, se adjungit, 
xvi, 72, 2. 

Arsaces , Parthorum rex domi forisque optimus, XXXIIT, 
20. De pace legatos ad Antiochum Pium mittenti 
acerbius responsum datur. Exercitum contra eum edu- 
cit, XXXIV, 15. Post debellatum Antiochum Syria po- 
tiri studet ; sed voti non compos factus est, XXXIV, 18. 
Ejus responsum ad legatos Seleucensium , 19. 

Arsamenes , Darii satrapa , in proelio ad Granicum lzevum 
cornu regit cum Memnone XVII, 19, 4. 

Arsanus , Ostanis f. , pater Darii Codomanni, XVII, 5, 5. 

Arses , Artaxerxis Ochi filius natu minimus , post patris 
hecem a Bagoa regnum accipit ; mox ab eodem inter- 
ficitur, XVII, δ, 3 sq. 

Arsinoe , urbs gypti ad sinum Arabicum , I, 33, 12. 
it, 39, 1. 

Arsites, Paphlagonum dux in prolio δὰ Granicum, XVII, 
19, 4. 

Artabanus, Hyrcanus , Mithridatis eunuchi ope Xerxem 
regem obtruncat , XI, 69, 1 sq. Ipse ab Artaxerxe in- 
terficitur, XI, 69, 6. . 

Artabazus Persas ex strage Plataica superstites per Phoci- 
dem in Asiam incolumes reducit , XI , 31, 3 et 33, 1. 
Internuntius inter regem et Pausaniam ; cui pecunie 
vim subministrat ad Graecos largitione corrumpendos, 
XI, 44, 4. Ab Artaxerxe dux copiarum contra &gyptios 
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dontis f., liberet Hercoles, 42. Inde profecti denuo 
tempestate agitantur, sed ventos placat Orpheus, 43, 
1 sq. In Thraciam progressi duo regis Phinei filios ob 
novercze criminationes crudelissimo supplicio affectos 
vindicant, 43, 3 sqq. In Pontum profecti appellunt ad 
Chersonesum Tauricam, ignari hic more barbarorum 
advenas immolari, 44, 7. Noctu Colchidem appellunt ; 
Medere consilia sua aperiunt et opem virginis sollicitant, 
46, 3. Hac adjuti vellus rapiunt; insequentes regis mi- 
lites proelio fundunt, ipsumque £etem occidunt, 48, 
1 sqq. In reditu tempestate obruuntur , quam iterum 
precibus suis placat Orpheus, 48, 6. Glaucus marinus 
per duos dies navem comitatur, ac Herculi et Dioscuris 
vaticinia edit, ibid. Ad ostia Ponti in terram egressi 
aras diis ponunt et vota faciunt, 49, 2. In Troadem re- 
versi ob Hesionen equasque recusatas pugnam ineunt 
cum Laomedonte, quo occiso regnum Priamo traditur, 
49,3 sqq. Ex Troade in Samothraciam profecti vota 
diis exsolvunt, 49, 8. In Thessaliam reduces, post inter- 
fectum Medes insidiis Peliam, regiam occupant, 52, 4. 
Cum Iasone ip Isthmum profecti Argo navem Meptono 
consecrant, 53, 2. In patrias disceseuri novum foedus 
in futuros casus jungunt, et ludorum Olympicorum 
institutionem Herculi committunt, 53, 4. — Timsi 
aliorumque de reditu Argonautarum per adversum 
Tanaim, Oceanum occidentalem et mare Mediterraneum 
narratio; ejus sententizP argumenta, 56, 3 sqq. — Ter- 
tia reditus ratio indicatur, 56, 7. 

Argos, Peloponnesi regio. Huc ex gypto venit Danaus, 
1, 28, 2; Licymnius et Tlepolemus Heraclidie, IV, 58, 5. 
Argis in Rhodum fugit Tlepolemus et Butes, V, 59, 5 
et 6. Argos fagit Themistocles ostracismo Athenis eje- 
Ctus, ΧΙ, 55, 3. Argos Cassandri in partes abit, XIX, 
54, 3. 

Argos, urbium Graecarum antiquissima, 1, 28, 2 sq. 

Argous, portus Ethalise insulse, ab Argo nave nominatur, 
1V,56,5. . -. ὃ 

Argus, Argo naveur construit; navigationis socius, IV, 
4t, 3. . 

Argyraspide Yn prelio δὰ Arbela, XVII, 57, 1. Sacra 
mento se Eumeni obligant, XVIII, 58, 2 et 59, 3. Ad 
defectionem eos permovere student Antigonus et Ptole- 
mseus, XVIII, 63, Seleucus et Pytho, XIX, 12, 1 sq. 
Eorum ἰδ el virtus, 41, 2. Ad Antigonum deficiunt, 
eique Eumenem tradunt, 43, 7 sq. Ex iis turbulentissi- 
mos Antigonus Sibyrtio tradit ad interitum, XIX, 48, 3. 

Aria, Asire regio, XVII, 105, 7. Satibarzane auctore, ab 
Alexandro deficit, XVII, 81, 3. Stasanori ab Antipatro, 
XVIlI, 39, 6. Cf. 3, 3; deinde Evito, ac post hujus 
mortem Evagorc ab Antigono assignatur, XIX, 48, 2. 

Ariadne , Minois II et Pasiphaes f., IV, 60, 4. Theseum 
adjuvat ; ab eo abducitur in Naxum, ubi Bacchus sibi 
eam uxorem deligit, 61, 5 sq. A Theseo in Naxo relin- 
quitur; a Baccho in. Drios montem ducitur, V, 51, &. 
Mater OEnopionis, V, 84, 3. Ariadns sertum, Vulcani 
opus, VI, 4. 

Ariadna mons in Cappadocia, XXXI, 34. 

Aricus, Arabum rex, societatem facit cum Nino Assy- 
rio, II, t, 5. 

Ariamnes I, Datamee filius, rex Cappadocis, XXXI, 19, 2. 
Pater Ariarathze et Holophernis, quorum ille ín regno 
succedit, ibid. 

Ariamnes 11, Ariarathie ΠῚ filius natu maximus, rex Cap- 
padocim, affinitatem contrahit cum Antiocho Deo; 
regnum cum Ariarathe filio communicat, XXXI, 19, 
€ et 7. 

Ariani, Arim regionis incola, II, 37, 6. Eorum legislator 
Zathraustes, I, 94, 2. 
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Ariarathes I, Ariamnie f., rex Cappadocis ; (ratris Holo- 
phernis amore insignis; Persis contra auxi- 
liatar; pater Ariarathze et Arysse, XXXI, 19, 2et 

Ariarathes I1, Ariarathze 1 filius, rex Cappadocise, ab 
Eumene, Perdiccse duce, propio victus cadit, XXXI, 19, 
4, 1. Succedit filius, ibid. Cf. XVIII, 16, 3. 

Ariarathes 111, Ariarathre 11 filius, regno a Macedonibos 
occupato, in Armeniam discedit. Postea avitum regnum 
recuperat. Tres habet filios, ex quibus succedit Aria- 
mnes II, XXXI, 19, 5 sq. 

Ariarathes IV, Ariamnse 11 filius, rex Cappadocisz una 
cum patre regnat ; Stratonicen, Anthiochi Dei f., ducit, 
XXXI, 19, 6. Ejus filius Ariarathes V, ibid. 

Áriarathes V, Ariarathae 1V f., rex Cappadocis, Antio- 
chi Magni filiam Antiochidem ducit, qua duos marito 
filios, Ariarathen et Orophernen, supposuit, deinde vero 
ipea enixa est filias duas et filium Mithridatem, cui post. 
ea Ariarathee nomen inditum, XXXI, 19, 7. 

Ariarathes puer ab Antiochide Ariarathze V supponitur, 
XXXI, 27, 7. 

Ariarathes VI, Philopator, filius Ariarathse V (initio 
Mithridates appellatus fuit; v. Mithridates), rex Cap- 
pedocis, patris amore, literarum studio aliisque virtu- 
tibus insignis, XXXI, 19, 7. Magnificas patri exequias 
adornat, 21. Mithrobuzanem in regnum restituit, 11. 
Legatos mittit Romam cum amplis muneribus, 28. Ut 
Romanis graticaretur, nuptias cum Demetrii Soteris 
sorore recusat, ibid. Ab Oropherne regno ejicitur, 32. 

Aricia, urbs Latinorum a Latino Silvio condita, ΥἹΙ, 3. 


a., 6. 

Aridcus (Ariceus), copiarum dux Cyro militans, XIV, 22, 
5; 24, 1. 

Aries (Κριός), Phrixi peedagogus, IV, 47, 5. 

Arimaspi Scythze, IT, 43, 5. 

Arimnuspis, postea Euergetis nominatis, Tiridatem praeficit 
Alexander M., XVII, 81, 1. 

Arimnenus, Anaphre filius, rex Cappadocizs, XXXI, 19, 2. 

Arimnestus, archon Athen. (Ol. 91, 1.), XII, 82, 1. 

Ariobarzanes, Phrygiset parti Mysie et Cappadocis im- 
perans, ab Artaxerxe deficit, XV, 90, 3. Regni anno 
vicesimo sexto diem obit; in regno succedit Mithridates 
filius, XVI, 90, 2. Ejus imago, XVII, 17, 6. 

Ariobarzanes transitum per Susiadas petras contra Alex- 
andrum M. defendit, XVII, 68, 1 sqq. 

Aripharnes, Thatensium rex, Eumelum in vindicando 
sibi Bospori regno adjnvat, XX, 22, 4 sqq. 

Ariphron, pater Xanthippi Atheniensis, XI, 27, ὃ. 

Arisba, Troadis urbe, a Dercyllida capitur, XIV, 38, 3. 

Aristceus, Apollinis et Cyrene filius, nutriendus datur 
nymphis, a quibus apum, olivarum, lactis calturam 
didicit, 1V, 81, 1 sq. Pluribus nominibus appellatur, 
ibid.; in Beotiam profectus Autonoen, Cadmi f., ducit, 
ex qua Acbeonem tollit, 81, 3; in Ceum insulam vectus 
Graeciam pestilentia liberat, 82, 1 sq. Relicta ibi sobole 
in Libyam revertitur; inde Sardiniam adit, ubi Charnrum 
et Callicarpum filios procreat; postea in Siciliam alias 
que terras profectos ubique beneficiis suis homines 
afficit; post mortem deus colitur, 82, 2 sqq. V1, 2, 2. 
— Magister Bacchi, cui primus, ut deo, sacra facit, III, 
73, 1. 

Aristagoras , Milesius , Amphipolim coloni& frequentat , 
XII, 68, 1. 

Aristander, sacrificus in Alexandri exercitu, XVII, 17, 6. 

Aristarchus Ambraciotis auctor est, ut Macedonum prt&e- 
sidium urbe ejiciant, XVII, 3, 8. 

Aristazanes, dux Persarum in Xgypto, collega Nicostrati; 
regis amicus, XVI, 47, 3. 

Aristides, dux Atheniensium in pugna Plataica, XI, 
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29, 4. Cum Xanthippo eligitur, cui consilia sua de am- 
plificanda republica Themistocles aperiat, 42, 2. Cum 
30 navibus comitatur Pausaniam, 44, 2; socios a Pau- 
sania alienatos in suas partes trahit comitate et justitia, 
44, 6. Ejus virtus Pausanize nequitize opponitur, 46, 4; 
maris imperium obtinet, 46, 5. Communis sociorum 
serarii in Delo constituendi auctor, 47, 1. Rationibus sti- 
pendiariis preefectus munere suo tam preclare fungitur, 
ut Justi cognomen abstulerit, 47, 2. Cf. XXVI, 1. 

Aristides, dux Atheniensium cum Symmacho Lesbios re- 
belles perdomat (Ol. 89, 2), ΧΙΙ, 72, 3. 

Aríistippi philosophi etas, XV, 76, 4. 

Aristo, archon Athen. (Ol. 81, 3), XI, 86, 1. 

Aristo, archon Athen. (Ol. 89, 4), XII, 75, 1. 

Aristo,gubernator Corintliius invento suo Syracusanorum 
classi victoriam comparat, X111, 10, 2 sq. 

Aristo, Cyrene seditionis auctor, civium ditissimos tru- 
cidat, urbisque imperio potitus, contra exules pugnat, 
XIV, 34, 4. 

Aristo Crateri ossa ad sepulturam tradit Phike, XIX, 
59, 3. 

Aristo ad exploranda sinus Arabici litoralia ἃ Ptolemzo 
mittitur, I1I, 42, 1. 

Aristobulus, rex Judaeorum, Cn. Pompejum circa Dama- 
scum castra habentem convenit, XL, 2. 

Aristocrates, unus ex decem ducibus, quos post Alcibia- 
dem ab imperio remotum Athenienses crearunt, XIII, 
74, 1. Supplicio afficitur, XIII, 101, 5. 

Aristocrates, archon Athen. (Ol. 95, 2), XIV, 38, 1. 

Aristocrates, Lacedeemonius, Zacynthiis auxilio mittitur, 
XV, 45, 4. 

Aristocratis Rhodiorum in bello adv. Cretenses praetoris 
indoles, XXXI, 37. 

Aristodamidas, Meropis f., Phidonis pater, VII, 15. 

[Aristodemus] Malacus Cumarum in Italia tyrannus quo- 
modo imperium sibi comparaverit, VIL, 10. 

Aristodemus, archon Athen. (Ol. 107, 1), XVI, 37, 1. 

Aristodemus Milesius Antipatri mortem nuntiat Anti- 
gono, XVIII, 47, 4. Ab Antigono in Peloponnesum mit- 
ttur, ut societate cum Alexandro et Polysperchonte 
inita bellum Cassandro inferat, XIX, 57, 5; 60, 1; &to- 
los ad auxiliandum Antigono adigit ; tum in Peloponne- 
sum impetu facto in JEtoliam redit, 66, 1. 

Aristogenes, unus ex decem ducibus, quos Athenienses 
crearunt post remotum ab imperio Alcibiadem, XIII, 
74, 1. Capitis penam metuens fuga quierit salutem, 
101, 5. 

Aristogiton et Harmodius Pisistratidarum tollunt tyranni- 
dem, IX, 1, 4. Aristogitonis virtus, X, 10. 

Aristolochus, Atheniensis, Olympionica (Ol. 109), XVI, 
69, 1. 

Aristomachen, Syracusanam nobilissimam, uxorem du- 
cit Dionysius ty rannus, XIV, 44, 7. 

Aristomachus , Cleodzi f., Temenis pater, ἃ quo descen- 
dit Caranus secundum Theopompum, ΥἹΙ, 15. 

Aristomedes Eudemo in regno Corinthiorum succedit , 
VII, 9, 4; ejus filius Telestes, VI, 9, 5. 

Aristomenes Messenios ad secundum bellum Messeniacum 
cives impulit, XV, 66, 3. Ejus virtus, VIIL, 10 sqq. 

Aristomenes , tutor Ptolemsei Philometoris , cicutam bi- 
bere cogitur, XXVIII , 13. 


: Aristonico Asia regnum sibi vindicanti servi se adjun- 


gunt , XXXIV, 25. 

Arístonous , ab Olympiade cum exercitu contra Cassan- 
drum mittitur, XIX , 36 , 4. Amphipolim tenet , 50, 3; 
Crateuam, Cassandri ducem, vincit, 50,8; post captam 
Olympiadem urbem tradit, ibid.; ἃ Cassandro neca- 


Aristophanes comicus laudatur, XII, 40, 6. 

Aristophanes , archon Athen. (Ol. 112, 2), XVII, 49, 1. 

Aristophon , archon Athen. (Ol. 112, 3), XVII, 62, 1. 

Aristophylus, archon Athen. (Ol. 90, 1), XII, 77, t. 

Aristoteles sive Battus, a deo Cyrenen condere jubetur, 
VIII, 29. 

Aristoteles , Lacedaemonius , mercenariorum Dionysio 
militantium dux, XIV, 78, 1. 

Aristoteles philososophus, XII, 1, 5. Ejus eetas, XV, 76, 4. 

Aristoteles , Cassandri navarchus, cum 20 navibus Athe- 
nis in Lemnum transjicit , agrum ibi vastat , urbemque 
obsidet; a Dioscoride, Antigoni duce, magno damno 
affectus insula ejicitur, XIX , 68, 3 sq. 

Aris(us ἃ Lacedeemoniis Syracusas mittitur, ut libertatis 
restituendze praetextu Dionysii tyrannidem confirmet , 
XIV, 10, 2 sqq. Syracusanos prodit , 70, 3. 

Armas , rex £gypti, quem nonnulli maxime pyramidis 
auctorem dicunt, I, 64, 13. 

Armenia, Asia regio, XIV, 27, 7. Ejus rex Barzanes , cui 
regnum benigne concessit Ninus rex , Il, 1, 8. Armenia 
ab Alexandro M. Mithrenc datur, XVII , 64, 6. In ea 
fontes Euphratis et Tigridis ,' 11, 11, 1. 

Arne , &oli tilia, Bippote neptis , e Neptuno gravida Me- 
tapontum transfertur , ubi £olum et Beotum parit , 
IV, 67 , 4. 

Arne , Thessali» regio, unde nomen habeat , IV, 67, 7. 

Arpinum a Romanis recuperatur, XX , 90, 4. 

Arretinis in Etruria inducias concedit Q. Fabius consul 
(Ol. 117, 4), XX, 35, 5. 

Arrhidceus, pater Amyntee, avus Pbilippi , XV, 60, 3. 

Arrhidcrus, Philippi M. filius, qui et ipse Philippus dici- 
tur, post Alexandri mortem rex Macedonis creatur, 
Perdicca regni curatore , XVIII, 2, 4. 

Arrhideo Alexandri corpus ad Ammonem deportandum 
committitur, XVIII, 3, 5. Corpus in &gyptum trans- 
vehit ; loculi et currus descriptio, XVIII, 26-28. Post 
necem Perdiccze una cum Pythone regum curator a 
Macedonibus constituitur, 36, 6. Regum tutela se ab- 
dicat, 39 , 2. Ei Phrygia ad Hellespontum ab Antipatro 
assignatur, 39, 6. Cyzico potiri studet frustra , 51. Ejus 
cum Antigono contentio ; ad Eumenem obsidione libe- 
randum copias mittit, 52, 3sq. I Cianorum urbem 
confugit ; Clito , Polysperchontis navarcho, 86 adjungit , 
XVIII, 72, 2. 

Arsaces , Parthorum rex domi forisque optimus, XXXIIT, 
20. De pace legatos ad Antiochum Pium mittenti 
acerbius responsum datur. Exercitum contra eum edu- 
cit, XXXIV, 15. Post debellatum Antiochum Syria po- 
tiri studet ; sed voti non compos factus est, XXXIV, 18. 
Ejus responsum ad legatos Seleucensium , 19. 

Arsamenes , Darii satrapa, in prelio ad Granicum laevum 
cornu regit cum Memnone, XVII, 19, &. 

Arsanus , Ostanis f. , pater Darii Codomanni, XVII, 5, 5. 

Arses , Artaxerxis Ochi filius natu minimus , post patris 
hecem a Bagoa regnum accipit ; mox ab eodem inter- 
ficitur, XVII, δ, 3 sq. 

Arsinoe , urbs &gypti ad sinum Arabicum , I, 33, 12. 
Ii, 39, 1. 

Arsites, Paphlagonum dux in prelio ad Granicum, XVII, 
19, 4. 

Artabanus, Hyrcanus , Mithridatis eunuchi ope Xerxem 
regem obtruncat , ΧΙ, 69, 1 sq. ipse ab Artaxerxe in- 
terficitur, XI, 69, 6. 

Ar(abazus Persas ex strage Plataica superstites per Phoci- 
dem in Asiam incolumes reducit , XI , 31, 3 et 33, 1. 
Internuntius inter regem et Pausaniam ; cui pecunie 
vim subministrat ad Graecos largitione corrumpendos, 
XI, 44, 4. Ab Artaxerxe dux copiarum contra &gyplios 
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rebelles educendarum creatur, XI, 74, 6. Anni tem- 
pus in belli apparatu consumit, 75. Artabazus οἱ Me- 
gabyzus in Kgyptum profecti Albi Muri obsidionem sol- 
vunt ; £gyptios ad obedientiam redigunt ; Atheniensibus 
salvum in patriam reditum concedunt, XI, 77, 1. 
Classis Persicze prsefectus, ad Cyprum a Cimone prelio 
vincitur, ΧΕΙ, 3, 2 sq. 

Artabazus , Persarum dux contra Datamem, XV, 91, 2. 
Regi rebellat; adjuvatur ἃ Charete Atheniense, XVI, 
22, 1, eL a Pammene Thebano, pluribus proaliis victore, 
34, 1 sqq. Cum rege in gratiam redit intercessione 
Mentoris , 52, 3 sqq. Uxor, Mentoris soror; XXI libero- 
rum parens; filii per Mentorem evecti , ibid. 

Artus , Medorum rex, I1, 32, 6, qui contra Cadusios 
bellum gessit, 33, 1. 

Artamnes, Smerdios fiiius , Galli nepos, pronepos Phar- 
Dacis, XXXI , 19, t. 

Artaphernes , res Grecorum in Asia minore beneordina- 
vit, X , 25, 2. 

Artaxerzes I. Longimanus, Xerxis filius, Darii fratris oc- 
cisor, Artabanum supplicio multat ; patri succedit ; 
regnat 40 annis, ΧΙ, 69, 5, sq. Credis paternz reos 
morte multat; regni statum optime componit , 71, 1. 
Deficiunt £gyptii , 71 , 3. Ad bellum necessaria praepa- 
rat, 71, 6. Exercitus in Kgyptum ducendi imperatorem 
constituit Achaemenem patruum , ΧΙ, 74, 1. Quo ab 
Fgyptiis et Atheniensibus clade affecto , Lacedaemonios 
δὰ bellum Atheniensibus inferendum hortatur, frustra; 
novis se copiis instruit, iisque duces praeficit Artaba- 
zum et Megabyzum , 74, 5 sq. Bellum cum Atlieniensi- 
bus Cyprium , XII , 3, 1 sqq. Griecas in Asia civitates 
per transactionem cum Atheniensibus liberas dimittit, 
4, 5. Pacificatio cum Lacedaemoniis, qua Graecas Asiae 
civitates iterum sibi vindicat , 26, 2. Moritur ; succedit 
Xerxes II, 64, 1. 

Artaxerxes IT. Mnemon, Darii Nothi filius, patri succedit 
regnatque annis quadraginta tribus, XIII, 108, 1. Fi 
Cyrus frater bellum inferre molitur, XIV, 12, 8. Hujus 
consilia ἃ Syennesi , Ciliciae satrapa, clam regi aperiun- 
tur, 20 , 3. Exercitum contra fratrem ducit ; pralio in 
campis Babyloniis commisso, vulneratur; hostes fundit 
fugatque, 22 sq. Per Plialinum legatum Graecos , qui 
Cyro militaverant, arma tradere jubet ; data ei responsa, 
25. Griecis transitum per terras suas concedit, 26, 3. 
Tissapliernen magnis muneribus honorat , eique filiam 
in matrimonium dat, 26, 4. Cononem classis imperio 
preficit , 39, 1. Tissaphernem ab Agesilao victum oc- 
cidi jubet ; Tithraustem in locum ejus substituit, 80, 
6 sqq. Cum Conone de belli gerendi ratione colloquitur, 
81, 5. Bellum movendum decernit Evagore Cypri re- 
gnum occupaturo, 98, 2 sqq. Lacedemoniis bellum 
infert misso Strutha , qui Thibronem vincit , 99, 1 sq. 
Misso ad ipsum Antalcida legato , pacem Laeedaimoniis 
concedit, 110, 2 sqq. Jam omnibus viribus contra Eva- 
goram bellum urget, 110, 5. Apparatus, bellique ini- 
tium, XV, 2, 4. Tiribazum in suspicionem vocatum 
custodize tradit, 8, 4. Contra Cadusios pugnat , ibid. 
Bello Cyprio per Orontem finem imponit, 9, t. Glos 
ab eo deficit, 9, 3. Tiribazum criminibus exsolutum 

" summis honoribus, Orontem accusatorem omni igno- 
minia afficit, 10, 11. Bellum ei movetur ab Acori rege 
&gypti ; Pharnabazum exercitus ducem creat. Auxilio 
ab Atheniensibus mittitur Iphicrates , 29, 1 864. Pacem 
inter Graecos componere studet , ut belli &Kgyptiis infe- 
rendi socii fiant, 38, 1 sqq. In gyptum exercitus 
mittit Pharnabazo et Iphicrate ducibus ; copiarum nu- 
merus, 41. Expeditio ob Iphicratis et Pharnabazi dissi- 
dium irrita. 43. Graecarum «civitatum dissidiis finem 
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imponit per Philiscum legatum, 70, 1 sqq. Altera lega- 
tione pacem inter Graecos firmat, 76,3. Bellum ei parant 
Grace in Asie urbes et Tachos rex /Egyptiorum, qui- 
bus alii multi se adjungunt, 90. Rebelles prodit Orontes, 
91, 1, e£ Reomithres , 92, 1. Artaxerxes moritur, sac- 
cedit Ochus, 93, 4. Artaxerxis frater Ostanes, 
XVII, 5, 5. 

Artaxerxes III. Ochus, Artaxerxi Memn. succedit , 3 Y, 
93 , 1. Bellum contra Artabazum rebellem, XVI, 3$, t. 
Thebanis pecuniam subministrat , XVI, 40, 109. Re- 
novat bellum in £gyptios ob defectionem Phoniciz. 
(Socia arma Ocho jungit Ariarathes , Cappadociae rex , 
XXXI , 19 , 3.) Primum Phicnicen recuperat, 40, 3-45. 
Deinde in £gyptum tendit ; magno prorlio ad Pelusium 
commisso Nectanebum vincit; Pelusium expugnat, 
totaque &gypto potitur, in qua Plherendaten pra-fectum 
relinquit, 46-51. Post recuperatam £gyptum , Mentoris 
opera ceteros rebelles sibi reconciliat , 52. Perinthiis a 
Philippo obsessis auxiliatur , 75, 2. A Bagoa eunucho 
interficitur ; succedit Arses, lilius natu minimus, XVII, 
δ, 3. 

Ανίαχίας, Armenia rex , XXXI, 22. 

Artemidorus Ephesius, scriptor verax. Liber octavus 
Geographiarum laudatur, 111, 11, t. 

Artemisia, Mausoli Carigc regis conjux, cui in regno suc- 
cedit, XVI , 36, 2. Moritur ; succedit ejus filius Idrieus, 
45 , 7. 

Artemisium Euboea , ΧΙ, 4, 1. Preelium navale ad Arte- 
inisium commissum , 12, 6. 

Arlemon Clazomenius bellicarum machinarum archi- 
tectus ingeniosam Pericli Samum obsideati navat ope- 
ram , Xll, 28, 3. 

Artium inventio, I , 8, 3, 8644. 

Ar(ycas , Medorum rex , I], 32,6; 34, 1. 

Arymbas, Molossorum rex, moritur; filium relinquit 
A&acidam ; sed in defuncti locum Philippus constituit 
Alexandrum , Olympiadis fratrem, XVI, 72, 1. Axer 
Arymbee filius fuit Alcetas, quem pater exilio multavit, 
quemque post /Eacidze fratris mortem Epirotzie regem 
crearunt , XIX , 88, 1. 

Aryptaus, Molossorum dux , bello Lamiaco fucatam cum 
Atheniensibus societatem init , XVIII, 11, t. 

Arysas, Ariarathae regis Cappadociee filius, XXXI, 19, 3. 

Asandro Caria a Perdicca assignatur , XVIIT, 3, 1. Item 
ab Antipatro , 39, 6. Ptolemaeo se adjungit, XIX, 62, 2. 
Agminis , quod in Cariam Cassander miserat, dux, 68, 
5. Belio pressus cum Antigono societatetn jungit ; sed 
mutato mox consilio, iterum deficit. Quare Antigonus 
Cari: urbes in libertatem vindicat, 75. 

Asus , fluvius &thiopie , 111, 23, 1. 

Ascalon,, urbs Syrie , 1I, 4,2. 

Ascelum in Sicilia Romani expugnant , XXIII, 5. 

Asclepiodorus , Persidis satrapa ab Antigono creatur, 
XIX , 48, 5. 

Asclepiodorus, Cassandri dux , Amisum obeidet ; obsi- 
dionem solvere cogitur ἃ Ptolememeo , Antiochi legato , 
XIX , 60, 2. 

Asculani sociali bello contra Romanos pugnant, XXXVII, 
2, 4. 

Asculum , urbs Italie , XXXVII , 19. 

Asellius, Y. Asyllius. 

Asic chorographia, XVIII, 5, sqq. Asize civitates post 
victum Antiochum Romam legationes mittunt, ut vel 
libertatem vel alia praemia pro preestitis beneficiis acci- 
piant, XXIX , 11. 

Asinarus, fluvius Sicilie , XIII, 19, 2. 

Asine, urbs Peloponnesi, a Dryopibus condita, IV, 37, 2. 

Asopis , Asopi et Metopes filia, IV, 72, 1. 





INDEX NOMINUM ET RERUM. 657 


Asopus, pater &ginz , IV, 61, 1; Harpinze, matris OEno- 
mai , 73, 1. 

Asopus, Boeotiae fluvius , ΧΙ, 30, 1 et 5. 

Aspadas , Astibare filius , Graecis dicitur Astyages, ulti- 
mus rex Medorum ; a Cyro vincitur, I1 , 34, 6 ; IX, 22. 

Aspendii Thrasybulum Atheniensem vincunt ceduntque, 
XIV , 99, 4. 

Aspendus , urbs Pamphylie , XIV, 99, 4. 

Asphaltites lacus in Arabia describitur , XIX , 98, 1 &qq. 
Cf. II, 48, 6. 

Asphodelodenses , Libye populus ab Eumacho, Archa- 
gathi duce, subactus, XX , 57, 

Aspisas Susianze praefectus datur ib Antigono, XIX, 55, 1. 

Assaracus, Dardanüm princeps, filium habet Capyn, 
IV, 75, 5. 

Assorini in Sicilia , XIV, 58, 1; 59, 1. Cum lis Dionysius 
foedus pangit , XIV, 78, 6. 

Assyriorum rex Ninus, II, 1, 4, qui septemdecim annis 
plerosque Asit populos subigit, 2. Semiramis, 7 ; quae 
regnavit annis quadraginta duobus, 20, 2. Ninyas 
ejusque successores per triginta zetates regnant usque 
ad Sarpanapallum a Medis regno ejectum. Stetit Assy- 
riorum regnum secundum Ctesiam 1306 annis , 21 , 8. 
Cf. 28, 8. Herodoti de regno Assyr. narratio, 32. Teu- 
tamus | 8 Nino vicesimus, tempore belli Trojani regna- 
vit, 22 , 2. Assyriorum pars a Scythis in Paplilagoniam 
transducitur, 43, 6. Assyrii Nabatzeos Arabes subigere 
numquam potuere , 48, 5. Regnum eorum corruit eo- 
dem tempore, quo surgit regnum Macedonum, VII, 16. 

Assyric aves, II, 53, 2. 

Astaceni ἃ Zibothe, Bithynorum rege, obsidentur; a 
Ptolemzeo , Antigoni duce, liberantur, cum eoque s0- 
cietatem ineunt , XIX , 60, 3. 

Astapus (e tenebris aqua) Nilus fluvius vocatur a Meroes 
insulse accolis , T, 37, 9. 

Asteria Amazo, IV, 16, 3. 

Asterius , Tectami filius , Crete. rex , Europam ducit , 
ejusque e Jove filios aduptat , IV, e0, 3. 

A. Asterius ( Alerius) Fontinius ( Fontinalis ) , consul 
Rom. (0l. 83, 2), XII, 6, t. 

Asterusia, utbs Panchaez ins. ab Ammoneeversa, V, 44, 7. 

Asteus , archon Athen. (Ol. 101, 4), XV, 48, 1. 

Astibaras , Medorum rex , pater Aspadge sive Astyagis, 
I1, 34, 6; IX , 22. 

Astrologia Chaldzorum, Tl, 30 sqq. Cf. Atlas , Hercules, 
Hyperion , Heliade , Egyptii , Chaldaei. 

Astyagea, Hypsei f., uxor Periphantis ; ejus liberi octo , 
quorum natu maximus Antion, IV, 69, 3. 

Astyages, postremus rex Medorum, a Cyro debellatur, lI, 
82, 3; 34 , 6. (Cf. Aspadas.) Ejus sivitia et inhuma- 
niías, X, 24 , 2. 

Astydamas, poeta tragicus , quando fabulam docere cc- 
perit ; quot annos vixerit , XIV, 43, 5. 

Astydamia , Ormenii regis filia, ex Hercule mater Cte- 
sippi, IV, 37, 4. 

Astylus , Syracusanus , Olympionica (Ol. 75, 1), XI, 1, 2. 

Astymedes, unus legatorum Rhodiorum Romam misso- 
rum, XXII, 5. 

Astyochus , &oli f. , V,8, 1. 

Astyphilus (non: Aristophylus), archon Athen. (Ol. 90, 1), 
XII, 77, 1, 

L. Asyllius ( Asellius? ), quaestor ín Siciliam missus, 
provinciam probe administrat , XXXVII, 8. 

Atabyrius Juppiter. V. Juppiter. 

Atabyrus, mons Rhodi, V, 59,2. 

Atalanta , Schenei f. , a Meleagro pellem apri Caiyaonii 
accipit, quam ei eripiunt deinde Thestii filii, IV, 34, 
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4 sq. Argonauta , 41, 3. Vulneralur, 48, 5. Mater Par- 
thenopai , 65, 2. 

Atalanta, post Perdiccae fratris necem capitis damnatur; 
Attali navarchi uxor, XVIII, 37, 2 

Atalanta, insula prope Locridem, antea peninsula, terrze 
motu a continente divulsa, a Cleopompo Atheniensi 
munitur, XII, 44, 2; 59, 2. 

Atarbas , dux Carthaginiensium contra Archagathum , 
XX, 61, 3. 

Alarnensium tyrannus Hermeas, quem circumvenit Men- 
tor, XVI, 52, 5. 

Atarneus , locus munitus in ora Mysisze Chio opposita , a 
Chiis ab adversa factione patria ejectis occupatur, ΧΗ, 
65, 4. 

Atarrhias, Cassandri dux , contra Xacidam Epirotarum 
regem mittitur, XIX, 36 , 2. 

Athamanes a Lacedcemoniis deficiunt, XIV, 82, 7. In 
bello sacro contra Phocenses pugnant , XVI, 29, 1. 

Athamas , pater Phrixi , IV, 47, 1. 

Athanas, Syracusanus liistoricus , unde narrandi initium 
faciat, XV, 94, 4. Dionysii historiam, quam imper- 
fectam Philistus reliquerat , absolvit , ibid. 

Athei inter Kthiopes nonnulli reperiuntur, III, 9, 2. 

Athena , colonia Saitarum ex Xgypto, I, 28, 3. Rei ar- 
gumenta , ibid. Α Xerxe dirute, XI, 14, 5. Denuo di- 
ripiuntur à Mardonio,, 28, 6. Muri urbis restaurati, 39- 
40. Portus Phalericus, 41, 2; Pirzeus Themistoclis 
consilio ab Atheniensibus exstructus , 41-42. Athenas 
ex Delo transfertur commune Graecorum zrarium, XII, 
38, 2. Portus muri a Conone restaurantur, XIV, 85. 
Urbis regionem vastat Philippus, XXVIII, 7. Athens: ἃ 
Sulla capte, XXXVIII, 6. 

Atheneum, oppidum Sicilie, V, 3, 4. 

Athenaus, collis prope Agrigentum, ΧΠῚ, 85, 3, 4. 

Athencus, nescio qui , de Semiramidis historia laudatur, 
II, 20, 3. 

Athencus ab Antigono ad subigendos Arabes Nabatzeos 
mittitur, XIX, 94, 1. Improviso eos opprimit , mox 
ingente clade afficitur, 95. 

Athencus, Antiochi Pii dux, ignavice poenas dat, XXXIV, 
17, 2. 

Athenagoras , Milesius, simulata proditione Rhodiorum 
saluti consulit , XX , 94, 3 sqq. 

Athenais , tribus Thuriorum , XII, i1, 3. 

Atheniensium respublica eodem modo quo Xgyptiorum in 
tres ordines distributa, I, 28, 5. Sacrificiorum ritus 
iidem apud utrosque, 29, 4. Athenienses soli Graecorum 
Isidis nomen jurant, ibid. Omnium primi Herculi ut 
deo sacra fecerunt, IV, 39, 1. Heraclidis contra Eu- 
rystheum opitulantur, 57, 5 84. Peenas interfecti An- 
drogei pendere Minoi oraculo jubentur, 61, 2. Nono 
quoque anno septenos pueros puellasque in Cretam mit- 
tunt, ibid. Argivos ad Thebas czesos sepeliendos curant, 
IV, 65, 9. Post Siculos frumenti dono a Cerere affecti, 
v, 4, 3. Sain in Xgypto condunt, V, 57, 5. Apud se 
fruges inventas dictitant, refragantibus &gyptiis, V, 
69. Solonis legibus a luxu et mollitie ad virtutem redu- 
cuntur, IX, 1. B«eotis et Chalcidensibus fugatis , Chal- 
cidem occupant, X , 24. Centum et quadraginta naves 
ad Artemisium Persarum classi opponunt , XI, 12, 4. 
Prolio navali ad Euripum contra Xerxem commisso vir- 
tutis palmam inter Gaecos auferunt, 13, 2. Xerxis ad- 
ventum jam pravidentes , liberos et uxores Salaminem 
transportant , 12, 4. Quem locum in prelio navali ad 
Salaminem occupaverint, 18, 1. Ne majores post pra- 
Jium Salaminium spiritus sumerent, Lacedzmonii im- 
pedire student, 27, 2 8q. Athenienses Themistocli prze- 
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turam abrogani, eique sufficiunt Ariphronis filinm 
Xanthippum, ΧΙ, 27, 3. Populum a reliquis Graecis 
alienatum adeunt legati Mardonii et Lacedaemoniorum , 
28 , 1. Responsa utrisque data, 28, 2. Mardonio Atti- 
cam invadente Spartanorum opem implorant ; rursus 
in Salaminem confugiunt, 28, 5. Post Platzeensem 
victoriam in honorem eorum , qui bello Persico cecide- 
rant, ludos funebres et publicas laudationes instituunt, 
33, 3. Iones et olenses ne in Europam transeant prolii- 
bent, 37, 3. Monium urbis restaurationi adversantes 
Lacedseemonios Themistoclis arte eludunt, 39-40. 
Themistoclis consilio Pyrzeum portum exstruendum 
decernunt, 41-42. Aristidis virtute maris imperium 
obtinent, 46, 5. Grave sibi ἃ Lacedzmoniis bellum 
meluentes , triremibus , pecunia et sociorum benevo- 
lentia rempublicam firmant , 50, 8. Themistoclem pro- 
ditionit a Lacedsemoniis accusatum crimine absolvunt , 
54,5; mox tamen ostracismo ex urbe pellunt, 55, 1. 
Cimonem in Asiam mittunt ad tutandas et in libertatem 
vindicandas urbes Grecas, quae Persis adhuc essent 
subjectse , 60, 1. Cimonis victoriis opibus cumulantur, 
potentiaque valde augentur, 62, 2. Decimam spoliorum 
deo dedicant , 62 , 3. A Lacedeemoniis auxilio advocan- 
tur ; mox subeidia eorum remittuntur ; unde animi a 
Spartanis abalienati, 64, 2 sq. Thiasios deficientes ad 
obedientiam redigunt ; Xginetas rebelles obsidione pre- 
munt ; superbiores et violentos contra socios se gerunt, 
70, 1 sqq.; Amphliipolim 10,000 hominum coloniam 
mittunt, 70, 5. £gyptiis contra Persas auxilia mittenda 
decernunt, 71, 5. Athenienses in gyptum missi Achie- 
menem proelio vincunt et in Albo muro obsident, 74, 3. 
Postquam £gyptii pacem cum Persis fecerant , cremata 
classe per Libyam et Cyrenen in patriam revertuntur, 
77, 3 sqq. Ephialte suasore, Areopagi auctoritatem 
ímminuunt , 77, 6. Corinthios et Epidaurios vincunt 
ad Halienses et Cecryphaliain, 78, 1 sq. Sub Leocrate 
&ginelas perdomant, 78 , 3 sqq. Megarensibus contra 
Corinthios opitulantes , duobus proeliis sub Myronide 
victores abeunt , 79, 2 sq. Cum Argivis redeuntes ex 
Phocide Lacedsemonios ad Tanagram fundunt; quat- 
tuor mensium inducias cum iis pangunt, 80. Myronide 
duce Thebanos eorumque socios prolio vincunt; Ta- 
nagram capiunt murisque exuunt, 81. Sub eodem B«co- 
fos ad OEnophyta vincunt; Locros et Phocenses subi- 
gunt ; Thessaliam occupare frustra tentant, 83. Tolmide 
duce , Lacedaemoniorum agros infestant , Methonen et 
Gythium capiunt; Cephalleni& urbibus potiuntur ; 
Naupactum captam Messeniis incolendam dant , 82. 
Pericle duce , Peloponnesum populantur, et Acarnanize 
urbes ferme omnes subigunt; summum potentiz Athe- 
niensium fastigium , 85 et 88 , 2. Cum Spartanis quin- 
quennes inducias pangunt, Cimone conciliatore, 86, 1. 
Atheniensibus in Chersoneso Pericles, in Euboa et 
Naxo Tolmides agros distribuit, 88, 3. Novum Persis 
bellum moventes, Cimone duce, in Cyprum profici- 
scuntur, XII, 3, ?. Citium Mariumque expugnant, 
Persas prelio navali et terrestri vincunt , 3, 3 sq. Sa- 
laminem in Cypro obeident , 2 sq. Pax cum Artaxerxe 
facta ; ejus conditiones, 4, 5 sq. Megarenses defectores 
agrorum devastatione multant , 5. Tolmide duce Chze- 
roneam capiunt ; sd Coroneam magna a Bootis clade af- 
ficiuntur, 6. Plurim:e civitates deficiunt , maxime Eu- 
bea Quam ad obedientiam redigit Pericles , 7. Indu- 
cias cum Lacedem. faciunt triginta annorum, ibid. 
Thurios condunt, 10, 3 sqq. Besticmorum in Euboea 
agros inter cives dividunt, 22, 2. Pericle duce Samios 
defectores domant, 27, 28. Quam diu tricennales, quas 
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cum Spartanis fecerant, inducise illabefactre msnserint, 
28, 4. Amphipolim coloniam ducunt, 32, 3. Corcy- 
ra'is contra Corinthios auxiliantur, 33. Potidseatas de- 
fectores prelio ad Pallenen in Isthmo commisso vin- 
cunt; urbem eorum obsident, 34, 4. Letanum in 
Propontide condunt, ibid. Callis in prelio contra Po- 
tidaeatas czso Phormionem substituunt, 37, 1. Belli 
Peloponnesiaci caussae , 38 sqq. Sociorum pecunias ex 
Delo Athenas translatas Periclis custodise commiserant, 
38, 2. Megarenses foro ei portubus arceot ; decretum 
hoc revocare a Lacedeemoniis jubentur, 39, 4. Contra- 
rium atque bellum in Lacedaemonios suscipiendum prz 
clara oratione suadet Pericles , 39, 5 sqq. Platavensibus 
auxilia mittunt ; uxores eorum et liberos Athenas trans- 
ducunt , 42, 2. Atheniensium socii recensentur, 42, 5. 
Agros Atticse vastant Spartani ; quare ipsi, Periclis con- 
silio , vastant oras Peloponnesi, 42, 6 sq. Acten popu- 
lantur; Methonen frustra oppugnant; Pheas in Elide 
capiunt; Cephallenizm incolas in societatis fidem acci- 
piunt, 43. Sub Cleopompo in Locridem profecti Thro- 
nium expugnant ; ad Alopen prelio vincunt ; Atalanten 
insulam muniunt ; £ginelas patria urbe ejiciunt ; sob 
Pericle Megaram vastant, 44. Lacedsemoniis denuo 
Atticam populantibus, iterum in Peloponnesum mit- 
tunt Periclem , 45, 3; peste affligati Periclem accusant, 
magistratu movent; de pace le*atos mittunt Spartam 
frustra ; Periclem rursus imperatorem creant , 45, 4. 
Hagnonem mittunt contra Potidaeam , quam in deditio 
nem accipiunt , 46. Sub Phormione, Criszo sinu occu- 
pato, Lacedaemonios a transitu arcent, 47, 1. Sub 
Xenoplionte et Phanomacho Thraciam popiulantur, pre- 
lio vincuntur , 47, 3; classem Lac. δὰ Rhium clade affi- 
ciunt, duce Phormione, 48 ; Peloponnesios ab Salamine 
arcent ; Pireeeum magis firmant, 49. Atheniensium 
socius Sitalces, 50, 3. Peste vexati Archidamo agros 
vastanti copias opponere non audent , 52. Leontinis 
auxilium contra Syracusanos misso Gorgia aollicitan- 
tibus, Sicilie occupandee studio incitati subsidia ferenda 
decernunt , 53. Lacheten et Chariadem , et paullo post 
Eurymedontem et Sophoclem in Siciliam mittunt. Leon 
tinis bellum cum Syracusanis legatione componentibus, 
classis domum redit, 54. Lesbii deficiunt, 55, 1; Myti- 
lenzi proelio vincuntur a Clinippide; urbs eorum ob- 
sessa traditur Pacleti, 55, 3 sqq. Cleone suadente 
acerba in Mytilenzeos decernunt ; decretum revocant, 
55, 8 sq. Lesbi agros inter cives dividunt, 55 , 10. Iu 
Corcyra seditionem sedant, 57. Pestilentia recrudescit. 
Morbi causss et natura. Quse ad placandos deos facta 
sint, 58. Demosthene duce Leucadem populantur, item 
&toliam; Ambraciotas magna clade afficiunt ; Ambra. 
ciam urbem expugpaturi, Acarnanum societatem amit- 
tunt, 60. Pylum occupant et muniunt , 61. A Lacedse- 
moniis oppugnantur, 61 et 62. Spartanos in Spliacteria 
insula captos Athenas ducit Cleon; Laceda-moniorum 
de pace legatis aures non praebent; Pylum tutandam 
tradunt Messeniis, 63. Sub Nicia duce Melum oppu- 
gnant, Thebanos ad Tanagram vincunt , Locridis oras 
vastant, Corinthios duobus proeliis vincunt , Crom- 
myonem castellum capiunt , Methonen communiunt, 
Cytliera expugnant, Tliyreas diruunt ex iisque &ginelas 
captivos Athenas abducunt , 65. Megarenses Demosthe- 
nis et Bippocratis opera sibi adjungunt ; Laced:temonio- 
rum praesidium in Nysea obsessum ad deditionem adi- 
gunt, 66. Megaram amittunt; in Thracia socize urbes 
permultze deficiunt, auctore Brasida Spartano , 67, 68. 

Amphipolin capit Brasidas, 68, 1 sq. Boeotorum urbes 

subacturi magna ad Delium clade afficiuntur, 69 el 70. 
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Scion:ei deficiunt , 72 , 1. Lesbii rebellant; domantur, 
72, 2 $q. Lamachus in Pontum missus navium omnium 
jacturam facit, 72, &. Unius anni inducias cum Lace- 
deemoniis faciunt , 72, 5, ob controversias de Scione 
solvunt, 72, 6. Menda deficit; a Nicia expugnatur. 
Scionen obsident, 72, 7 sqq. Delios defectionis Te08 
patria pellunt, 73, 1. Cleonem cum exercitu in Thra- 
ciam mittunt; eo duce Toronen expugnant, Eionem 
obeident , 73 , 2 sqq. Proelio ad Amphipolin commisso 
inferiores cum Lacedaemoniis inducias pangunt 50 an- 
norum, 74; decemviros creant, 75, 4; Scionaos 
postremo supplicio afficiunt, 76, 3 sq. Nove cum La- 
cedamoniis discordiee germinant , 77, 2. Cum Argivis 
foedus faciunt, ibid. Atheniense presidium ex Mecy- 
berna urbe ab Olynthiis ejicitur , 77, 5. Sub Nicia Ni- 
saam et Cythera occupant Melumque expugnant, 80, 
5. Argivos contra Lacedemonioe tutantur; per Alci- 
biadem Argivorum rempublicam firmant, 81. Egestanis 
et Leontinis auxilia pollicentur, 82, 3. Bellum Siciliense 
dissuadere studet Nicias ; sed pervicit Alcibiadis con- 
traria sententia, 82 , 5 sqq. Tres eligunt duces , 84 , 3. 
Apparatus in expeditionem; una nocte Hermz omnes 
truncantur; facinoris suspicio in Alcibiadem movetur, 
XIII, 2. Itineris in Siciliam descriptio, 3. Naxum ap- 
pellunt, 4, 4; Catinenses ad belli societatem per- 
trahunt, 4, 5; Alcibiadem ad causam dicendum domum 
revocant, 5, 5; fuga salutem quserentem capitis da- 
mnant, 5,7. Hycara capiunt ; ab Egestanis tributum exi- 
gunt, 6, 1 sqq.; magnum Syracusarum portum et Olym- 
pium occupant, 6, 2 sqq.; subsidia in Siciliam mittenda 
decernunt, 6, 7. Diagoram atheum damnant, ibid. Sy- 
racusas obsident Lamachus et Nicias, 7, 3. Prolio vin- 
cunt Syracusanos et Gylippum, 8, 1. Eurymedontem 
cum decem navibus in Siciliam mittunt, 8, 7. — Indu- 
cix a Lacedzemoniis solvuntur, 8, 8. Chariclem cum 
$0 navibus in Peloponnesum mittunt, 80. Naves in Si- 
ciliam expediunt, 9, 2; in Sicilia proelio vincunt mari, 
vincuntur terra, 9, 6; cladibus navalibus afüciuntur, 
10, 6; 11, 3 sqq.; exercitus in Sicilia peste laborat ; du- 
cum de reditu deliberatio, 12. Clades summaque infortu- 
nía, 13 sqq. Ob res in Sicilia male gestas Chii, Samii, 
Byzantii deficiunt; abrogata democratia Athenienses 
viris quadringentis rempublicam permittunt, 34, 2. Ad 
Oropum classis eorum a Lacedeemoniis vincitur, 34, 3; 
36 , 4. Res profligatas erigere coepit Alcibiades, 37, 2. 
Popularis reipublicae status restituitur , auctore Thera- 
mene , 38, 2. Thrasyllus et Thrasybulus ad Samum clas- 
sem congregant, 38, 3. Mindarum Spartanorum navar- 
chum prelio navali inter Abydum et Sestum commisso 
vincunt , 39 sq. A Cyzicenis tributum exigunt. Ad 
Sestum consistunt, 40, 6. Alcibiadem , hortante Thera- 
mene, criminibus absolutum in patriam recipiunt ; 
magna per eum praeda potiuntur, 42, 1 sqq. Novo ρα» 
lio ad Dardanium Mindari et Doriei classem fundunt, 
45, 46, Chalcidenses aliique Eubai deficiunt Euripum- 
que aggere obstruunt; 47, 3 sqq. — Athenienses sub 
Thrasybulo, Alcibiade et Theramene Lacedzmonios ad 
Cyzicum magna clade afficiunt, 50 sq. Triginta triremes 
Alcihiadi in supplementum mittunt, 52, 1. Pacis con- 
ditiones ab Endio Spartano propositas rejiciunt, 53, 
1 64. Chrysopolin castellum condunt, 64, 2. Sub Thrasy- 
bulo Thracim urbes sibi subjungunt. Sub Theramene 
Chalcedonem et Bvzantium obsident; sub Alcibiade 
Pharnabazi provinciam incursant, 64, 1 eqq. Messeniis 
in Pylo obsessis Anytnm auxilio mittunt ; infecta re re- 
deuntem proditionis incusant , 64, 6. Megarenses de- 
bellant, 65, 1 sqq. Sub Theramene et Alcibiade Lam 
cum muniunt, Chalcedonem, Selybriam et Byzaptium 
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capiunt, 66 sq. Hellesponti nrbes prater Abydum subi- 
gunt; Alcibiadem cum collegis reducem summo ap- 
plausu excipiunt summumque imperatorem creant ; eo 
duce Andrum, Con et Rhodum populantur, 68, 69. Ad 
Notium, absente Alcibiade, a Lysandro prelio navali 
vincuntur, 71 ; Thrasyhulo duce Thasum jn potestatem 
redigunt ; Abderam sibi adjungunt, 72, 1 sq. Agidem 
repentino impetu Athenas aggredientem repellunt, 72, 
2 sqq. Alcibiadem ob acceptam cladem, Cumsiorumque 
et aliorum crimipationes ab imperio removent ; in ejus 
locum decem duces substituunt, 74. — Delphinio ca- 
stello Athenienses a Callicratida ejiciuntur, 76, 3; ab 
eodem Teji et Methymnsei socii subiguntur, 76, 4 sq. 
Ad Mytilenen prelio vincuntur; Conon in portu urbis 
obsidetur, 77 sqq. Peregrinos civitate donant; novam 
classem parant, 97, 1. Lacedemonios magno proelio 
navali ad Arginusas commisso fundunt; 97, 3 sqq. Du- 
ces oborta tempestate ne caesorum corpora tollant 
impediuntur, 100, 1 sq. Mytilenen profecti Cononis 
classem assumunt cum eaque in Samum trajiciunt, 100, 
6 sqq. Ob neglecta czesorum cadavera accusantur , ca- 
pitisque damnantur omnes, prater Theramenem et 
Thrasyhulum et Cononem, 101 sq. — Philoclem et Co- 
nonem in Hellespontum mittunt, 104, 1. Ad JXgos po- 
tamos a Lysandro magno proelio vincuntur, 106, 1 &qq. 
Lacedcemonii terra marique Atticam adoriuntur; Athe- 
Dienses in summum discrimen adducti pacem petunt, 
impetrant; pacis conditiones, 107. — De forma reipu- 
publice dissident. Advocant e Samo Lysandrum, qui 
30 virorum imperium instituit , refragante Theramene, 
XIV, 3. Horum munera, insolentia, 4, 1 sq. Praesidium 
ἃ Lacedzmoniis arcessunt 4, 3. Theramenem neci 
dant, 4, 5 sqq.; in divites czedibus sseeviunt, 5, 5 sqq. 
Profugi Athenienses ab Argivis et Thebanis benigne 
excipiuntur contra Lacedzemoniorum edictum, 6, 2 84. 
Thrasybulum, qui Thebanorum auxilio Phylam occupa- 
verat, debellaturi tyranni conatu excidunt, 32, 2 sq. 
Cives adversantes Pirzeeo conclusos tenent ; Salaminios 
et Eleusinios de conspiratione cum exulibus arcessitos 
capite multant; Thrasybulum in suas partes trahere 
student, 32, 3 sqq. A Lacedtmoniis auxilia petunt, 
32, 6. Castra ad Acharnas metati a Thrasybulo in ur- 
bem repelluntur, 33, 1. Munychia et Pirzeeo a Thrasy- 
bulo occupatis, triginta ex urbe facessere jubentur; 
populus decem viros reipubicae gubernatores consli- 
tuit. Hi item pro tyrannis se gerere cepere. Pausanice 
regis opera oppidani et exules conciliantur ; Athenienses 
pristinam libertatem recuperant, 33, 2 8qq. Socratein 
supplicio afficiunt; mox accusatores ejus indicta causa 
capitis damnantur, 37, 6. Cum Bcotis, Argivis et Corin- 
thiis societatem ineunt contra Lacedaemonios, 82, 1. 
Corinthiis contra exules auxilio mittunt Iphicratem 
(quem vide), 86, 3; post hunc Chabriam, XIV, 92, 2. 
Thrasybulum imperatorem in loniam, Chersonesum, 
Lesbum, Rhodum ablegant, 94, 2 sqq. Thrasybulo ad 
Aspendum interfecto, Agyrrhium in locum ejus substi- 
tuuut, 99, 5. Thebanis Lacedaemoniorum praesidium 
ex arce ejecturis auxilium mittunt duce Demophonte, 
XV, 26. Plurimi Lacedzemoniorum socii ad eos defi- 
ciunt, 28. Clabriam ex &gypto revocant; Iphicratem 
Persis contra &gyptios auxilio mittunt, 29, 4. Facto a 
Lacedaemoniis in Pirseenm impetu , oh ruptum fedus, 
bellum in eos publice decernitur, 29, 5 86. Duces crean- 
tur Timothens, Chabrias, Callistratus, 29, 6. Septua- 
ginta civitates in Atheniensium partes abeunt, 30, 1 sq. 
Chabrias contra Hestimos aliosque in Lacedsemoniorum 
societate perseverantes mittitur, 80, 5. Movos iis so- 
cios adjungit Timotheus; Lacedzmonios fandunt ad 
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Leucadem, 36, 5. Artaxerxe anctore bellum componunt 
38, 1 :q. — Auxilia mittenda decernunt tum Corcyraris, 
tum Zacynthiorum exulibus, 46, 3. Timotheo duce 
multas Tliracie civitates sibi adjungunt; Lacedaumno- 
nios in Corcyra vincunt Ctesicle duce; novem Dionysii 
triremes capiunt, 47. Arcadibus auxilia denegant , 62, 
3. Lacedzemoniis sub Iphicrate duce subeidia mittunt , 
63, 2. Hiec quum serius venissent , nulia re memorabili 
gesta, mox in Atticam revertuntur, 64, 5. Chabriam 
Lacedaemoniis, 68, 1 ; Autoclem Alexandro Pherzo, 71, 
. 3; Charetem Phliasiis contra Argivos, 75,3 auxilio 
mittunt; Oropum urbem ut depositum tradunt Theba- 
nis, 76, 1. Arcadihus contra Eleos auxiliantur, 77, 3; 
Mantinenses contra Tegeatas et Thebanos adjuvant, 
82, 4; ad Mantineam vincuntur, 84 sqq. Leosthenem 
ob rem contra Alexandrum male gestam capitis da- 
mnant ; mittunt pro eo Charetem, ducem priore multo 
pejorem, XV, 95, 3. Argzeo Macedonis regnum com- 
parare student, duce Mantia, XVI, 2, 6. Pacein cum iis 
facit Philippus, 4, 1. 1n Euboea belligerant variante for- 
tuna, XVI, 7, 2. Chiis, Rhodiis, Bvzantinis, Cois defi- 
cientibus in sociale incidunt bellum, 7, 3; in Chium 
mittunt Charetem et Chabriam, ibid. Novam classem 
contra socios rebelles expediunt, Iphicrate et Timotheo 
ducibus, 21, 1; sed hos deinde a Charete proditionis 
accusatos ab imperii munere removent, 21, 4. Charete 
imprudenter Artabazo rebelli auxiliante, regis Persarum 
iram extimescentes, bellum cum defectoribus compo- 
nunt, 22, 2. Phocensibus opitulantur in bello sacro, 27, 
4. Charete duce Sestum capiunt, 34, 3. lis Chersoble- 
ptes Chersonesi urbibus cedit, 34, 4. Philippum per 
Thermopylas Graeciam ingressurum impediunt, 38, 2. 
Demosthenis orationibus excitati apertos se Philippi 
hostes declarant, 54, 1. Athenienses sacrilegii Phocici 
participes, 57, 1. Byzantiis a Philippo obsessis auxilia 
mittunt, 77, 2. Bello, a Philippo petuntur; Demosthene 
suadente, de armorum societate legatos Thebas mit- 
tunt, 84. Ad Chzieroneam prolium committunt; vincun- 
tur, 85, 86. Post Philippi obitum Macedonum principa- 
tum haud agnoscentes, ad Attalum de defectione legatos 
mittunt, XVII, 3, 2. Alexandro in Beotiam movente, 
legatione missa veniam orant, 4, 6. Ab iis 10 oratores 
Sibi dedi Alexander postutat; Demade legato regis iram 
placant, 15. Demosthenem ut largitionibus ab Harpalo 
corruptum damnant, 108, 8. Contra Alexandri decre- 
tum, Samo insula cedere nolunt, XVIII, 8, 7. Bellum 
movent Antipatro, duce Leosthene, 9 sqq. Belli appara- 
tus et socii, 10, 11. Beeotos vincunt, 11, 5. Antipatruin 
proelio fundunt, et Lamise inclusum obsidione premunt, 
12, 4 sqq. Leostheni c;eso Antiphilum sufficiunt, 13, 6. 
Przielio vincunt Leonnatum in Thessalia; pugna navali 
, à Macedonibus vincuntur, 15. Alteram cladem acci- 
piunt in Thessalia ab Antipatro et Cratero; a sociis 
destituuntur, 17, 5 sqq. Demadem cum aliis mittunt 
ad Antipatrum, qui, pace concessa, reipublicze formam 
mutat, urbique praesidium imponit, 18. Sainus iis red- 
ditur Polysperchontis decreto, 56,7. Ad Nicanorem, qui 
Munychiam et Pireeum tenebat, legatos mittunt, ut 
juxta Polysperchontis decretum praesidium abducat, 
64, 5. Antipatri amicos capite et exilio multant, 65, 6. 
Hi inter eosque Phocion ad Alexandrum, Polysper- 
chontis f., qui ipse Pireeum occupaverat, confugiunt, 
66, 1; veruma Polysperchonte redduntur Atheniensibus, 
66, 3. De Phocione ejusque sociis judicium, 66, 4-07, 6. 
Cum Cassandro transigunt; pacis conditiones; urbis 
curatorem accipiunt Demetrium  Phalereum, 74. 
Maximam Thebarum muri partem instaurant, XIX, 54, 
2. De societate ineunda ad Antigonum iegalos mittunt, 
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78, 4. Ipsos de belli contra Carthaginienses gerendi so 
cietate per legationem adit Ophellas, Cyrenensinm 
princeps, XX, 40, 5. A Demetrio in libertatem vinadi- 
cantur, 45 ; maximis Demetrium et Antigonum hobo- 
ribus cumulant, 46, 1 sq. Atheniensium legati Deme- 
trium conveniunt, ut bellum cum BRbodiis componat 
precantes, 98, 2. 

Athenio, imperator servorum rebellium in Sicilia ; astre- 
logus; vaticinium de regno suo; Lilybseum irrito co 
natu obsidet ; profligatur ; it imperator Salvii regis; ab 
eo in custodiam datur, mox libertati redditur ; fortiter 
cum Lucullo dimicat ; vulneratus graviter vix evadit; 
Salvio mortuo succedit in regno; in pugna cum Aquilio 
consule czeditur, XXXVI, 5 sq. 

Athos, mons Thraciae, IV, 42, 1; XI, 2, 4; 3, 6; XIII, 41,2. 

Athyrtis, Sesostris f., patrem hortatur ut totam orbem 
terrarum sibi subjiciat, I, 53, 7 sq. 

L. Atilius, tribun. milit. potestate consuJari (Ol. 85, 4), 
ΧΙΙ, 32, 1. 

L. Atilius , tribun. mil. cons. oot. (Ol. 96, 1), XIV, 54, 
1. 

L. Atilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 4), XIV, 90, 

1. 

M. Atilius, consul (Ol. 112, 1), XVII, 40, 1. 

Atilius Regulus acerbius respondet legatis Carthaginien 
sium, XXIII, 12. Ejus post hostes superatos impruden- 
tia, 15. Ejus mors, 16. 

Atilii Reguli vidua inhumaniter tractat Hamilcarem et 
Bodostarem Carthaginienses captivos, XXIV, 12. 

Atizyes, Persa nobilis, in proelio ad Granicum occiditur, 
XVII, 21, 3. 

Alizyes, Persa, prolio ad 1ssum occiditur, XVII, 34, 5. 

Atlantiis in Africa bellum inferunt Amazones Libycs, 
ΠῚ, 54, 1. Atlantiorum de ortu et historia deorum nar- 
rationes, 56 sqq. ᾿ 

Atlas, mons Africae, IIT, 56. 

Atlas, Urani et Basileze f., post mortem Hyperionis cum 
Saturno Atlantiorum rex, Ill, 60, 1. Astrologus, 60, 2. 
Post obitum pro deo colitur, 60, 3. Ejus filie septem, 
60, 4. Frater Hesperi, uxorem ducit Hesperi filiam 
Hesperidem, ex qua septem gignit Hesperides filias, IV, 
27, 2. Quas raptas, occisis raptoribus, Hercules patri 
reddit, 27, 4. Atlas cur mundum humeris gestare pu- 
tetur, 27, 5. 

Atossa, soror Cambysze, patris Cyri, e Pharnace peperit 
Gallum, XXXI, 27, 1. 

Atreus, post Eurysthei necem Mycenarum regnum occü- 
pat, IV, 58, 1. 

Atropates, Medicae praefectus, XVIII, 3, 3. 

Attalus, Philippi regis cognatus, Pausaniam ulciscitur, 
XVI, 93, 7. Insidiatur Alexandro M. Quare hic Heca- 
tzeum in Asiam mittit, qui eum e medio tollat, XVII, 
2, 3 sqq. Ad eum de defectione legatos mittunt Athe 
nienses, 3, 2. Alexandro se purgare studet, 5, 1; ab 
Hecato necatur, 5, 2. 

Attalus, navarchus Perdiccse, cujus sororum Atalanten 
nxorem duxerat; post necem illius ex «gypto Tyrum 
se recipit, XVIII, 37, 3. In Pisidia ab Antigono capitur, 
45, 3. Cum sociis e custodia elabi conatur, XIX, 16. 

Attalus, pater Eumenis et Ac(ali, rex Pergamenorum. 
Datum ei oraculum de tempore per quod regnum statu 
rum sit, XXXIV, 13. Ditionem ejus vastat Philippus 
Macedonum rex, XXVIII, 5. 

Attalus , Attali filius, ab Eumene fratre Romam missus 
magno cum honore excipitur, XXIX, 22. Famam de 
fratris caede allatam celerius credit quam decebat, 34. 
1n senatu Romano crimina Eumeni fratri impulata di 
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luit, XXXI, 7,2. Thraces captivos humaniter habet, 
aversatus Diegelydis crudelitatem, XXXIII, 15. 

Attalus Philometor , rex Pergami, atrocitate sua infa- 
mis, XXXIV, 3. 

Attica vastatur a Xerxe, XI, 14, 5; a Mardonio, 28, 6; 
ἃ Lacediemoniis, XII, 6, 1. 42, 6. 45, 1. 52. a Philippo, 
XXVIII, 7. In ea servorum seditio, XXXIV, 1, 18. 

Atlis , postea Papas vocatus, a Cybele amatur, IIl, 58, 4, 
a Mone, Cybeles patre , occiditur, III, 59, 1. Corpus 
Phryges sepeliunt, neeniis honorant, 11]. 59, 6. 

Atys, Cresi filius, ab Adrasto interfectus, IX, 29. 

Audoleonti Peonum regi contra Autariatas auxiliatur 
Cassander , XX, 19, 1. Cum Lysimaclio bellum gerit, 
XXI, 13. 

Auge, Aleos regis Arcadici f., ab Hercule stuprata, ad 
Nauplium mittitur ; in itinere Telephum parit; a Nau- 
plio Caribus mercatoribus data Teuthranti Mysisze regi 
venditur, IV, 33, 7 8qq. 

Augeas, rex Elidis, cui stabula purgat Hercules, IV, 13, 
3. Ab eodem ob negatam mercedem bello petitus una 
cum Euryto filio occiditur, 33, 1 sqq. Alter ejus filius 
Phyleus a patre missus in exilium, 33, 4. 

Aulis in Boeotia, XII, 47, 5. 

Q. Aulius, sub Q. Fabio dictatore magister equitum, 
exercitu a Samnitibus in fugam acto, solus hosti resi- 
stens occumbit, XIX, 72, 6 sq. 

Aurum apyrum in Arabia, ΠῚ, 45, 7. 11, 50, 1. Auri vis 
perniciosa, XXXVII, 42. 

Auschisce, Africze populus, III, 49, t. 

Auster apud nos turbidus et nimbosus, in Xthiopia sere- 
nus, I, 41, 10. 

Atutariate ranarum pluvia affliguntur, III, 30,3 A Cas- 
sandro in regionem ad Orbelum montem transducun- 
tur, XX, 19, 1. 

Autocles, Atheniensis, Alexandro Pherrzmo auxilio mitti- 
tur, XV, 71,3. 

Autolycus, Atheniensis pancratiasta, a triginta tyrannis 
necatur, XIV, 5, 7. 

Autolytc, Metapontii uxor, ab Arnes filiis occiditur, IV, 
6, 5. 

Automala, urbe Libys, XX, 41,2. 

Aufomenes, postremus rex Corinthiorum. Post eum in- 
stitutum optimatium imperium, VII, 9, 6. 

Autonoe, Cadmi et Harmonis f., 1V,2, 1. Aristei con- 
jux, mater Actzeonis, 81, 3. 

Autophradates, Lydim satrapa, ab Artaxerxe deficit, XV, 
90, 3. 

Avaritia Spartam perdet, VII, 14, 5. 

Aventius, 8. Aventinus collis, XII, 24, 5; unde nunenpa- 
tus sit, VII, 3. a., 12. 

Aventius, Amulio Silvio in regno Latinorum succedit; 
nomen dat colli Aventlo 8. Aventino, VII, 3. a., 12. 
Aventii (ilius Procas Silvius, VII, 3. a., (2. 

Avernus, Italize lacus describitur, IV, 22, 1 sq. 

Axiothea , Nicoclis Paphiorum regis conjux; ejus mors, 
XX, 21,2. 

Axius, flumen Macedonie, XXXI, 8, 7. 

Azanes, uxorem ducit Hippolyten, Dexameni filiam , 
IV, 33, t. 

Azone (?)in Sicilia ἃ Pyrrho occupat, XXII, 13, 2. 

Azorus, urbs Perrhaebise, XIX, 52, 6. 

Azotus, urbs Palicstinee, XIX, 85, t. 


B. 


Babylon, urbe in Xgypto, quam Babylonii a Sesostri 
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capti exstruxerunt, 1, 56, 3. Ctesise de hac re senten- 
tia, I, 56, 5. 

Babylon, urbs Mesopotamis, a Semiramide condita; 
urbis οἱ murorum magnitudo et ambitus; castella, 
pontes, artis opera etc., IT, 7, 2 sqq. Horti pensiles a 
Syro quodam rege Babylone exstructi 10, 1. Babylon 
Megabyzi Zopyri dolo capta, X, 19, 2. Ab Alexandro 
occupata, qui arcis custodize praeficit Agathonem Pyd- 
nieum, XVII, 65, 4. A Demetrio capitur, XIX, 100, 
7. Babylonis delubra incendit Evemerus , rex Partlio- 
rum, XXXIV , 21. 

Babylonia , regio bitumine abundans, 11, 12, 1 sq. La- 
cus mortifer, II, 12, 3 sq. In Babyloniam ex Kgypto 
coloniam ducit Belus, I, 23, 1. Babyloniz praefectus 
Archon, XVIII, 3, 3. Seleuco ab Antipatro assignatur, 
XVIII, 39, 6. Fjus satrapa post fugam Seleuci ab Anti- 
gono creatur Pytho, XIX, 56, 4. Provinciam Seleucus 
recuperat, XIX, 90, 91. 

Babylonii a Sesostri capti Babylonem urbem in Egypto 
condunt, I, 56, 3. Belesi auctore a Sardanapallo defi- 
ciunt, II, 24, 6. 

Bacchide, reges Corinthii, a Bacchi nomen habent, ΥΙΙ, 
9, 3. Regio imperio sublato, per nonaginta annos usque 
ad Cypeeli tyrannidem civitatem administrant, 9, 6. 

Bacchis Prumni in regno Corinthiorum succedit, VII, 9, 3. 

Bacchum alii unum tantum fuisse dicunt, alii tres distin- 
guendos esse contendunt, primum Indum, alterum Jo- 
vis et Cereris, tertium Jovis et Semeles filium, ΠῚ, 63, 
1 864. Cf. V, 75, 4. Cur nebride amictus reprzesenta- 
tur, I, 11, 4. Quonam errore pro Osiri habeatur, 23. 
Cf. 11, 3. Ad Bacchum plura ex Osiridis historia trans 
tulit Orpheus, 23, 2. Bacchi in Iudia res gestce, II, 38, 
3 sqq. Cur in femore natus dicatur, 38, 4. Fabulc de 
Baccho explicatio physica, IIT, 62. Lenzeus, 63, 3. Ca- 
tapogon (barbatus), 63, 3. Orbem terrarum cum mu- 
lierum turba pervagatur, 64, 4 sqq. Contemtores im- 
pios punit, inter eosque Pentheum, Myrrhanum, Ly- 
curgum, 65. Cur trielerides Baccho celebrentur, 65, 8. 
De loco natali civitatum contentiones 60, 1 sqq. Bac- 
chus iraphiota, εἰραφιῶτα, 66, 3. Bacchi rerum Scripto- 
res, 67. — Bacchus , Ammonis ct Amaltheze f., 68,2 
sqq. Prelio vicit Saturnum, qui Ammonem patrem 
regno ejecerat, 71, 4. Effecitut induci» nominentur 
σπονδαί, 71, 6. Silenos expeditionis contra Satur- 
num socios sibi adjungit, 72, 1. Campen monstrum 
interficit, 72, 3. Ammonis oraculum instituit ; 
Kgyplo Jovem regem praeficit vinique culturam 
impertit; similiter reliquas orbis partes arlibus suis 
cultiores reddit ; ad deos abit, 73.—Bacchus Semeles f.; 
ejus natales; in antro Nyszo educatio; Dionysi nomi- 
nis ratio ; vini et zythi inventor; itinera ejus ad Indiam 
usque, IV, 2. Redeunti trieterica sacra instituta, 3 ; Bac- 
chus antiquior, Sabazius, Proserpinze filius; Bacchi in- 
genium, forma, comites, padagogus, habitus, 4. 
Cognomina nonnulla dei explicantur, 5. Ex Venere 
gignit Priapum, 6, 1. Semelen matrem ab inferis iu 
colum ducit, 25, 4. Butz, Borere filio, Coronidis ra- 
ptori furorem injicit, V, 50, 5. Somnium mittens Theseo 
ut Ariadnen in Naxo relinquat, jubet, V, 51, 4. De 
Baccho Naxiorum fabulee, V, 52. Bacchum inter myste- 
riorum ritus a Titanibus discerptum tradit Orpheus, 75, 
4. Dei inventa, 75, 4. Eum Jove et Proserpina in 
Creta natum dicunt Cretenses, 75, 4. Propter beneficia 
hominibus oblata cultum divinum consecutus est, VI, 
2, 2. Sertum donat Ariadne, 4. 

Bactra, urbs regia Bactrianorum, optime munita, II, 6, 
1. Semiramidis prudentia a Nino capta, 1I, 6, 9. Urbis 
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prafectus Bessus , Darii interfector, XVI1, 73, 2. 

Bactriana. Bactriani. Regionis situs, II, 37, 6. A Nino 
subigi non potest, 1I, 2, 4. Subigitur a Semiramide, IT, 
6 sqq. Bactrianorum rex Oxyartes, 6, 1. A Sardanapallo 
deficiunt, 26, 1. Bactrianse satrapa Darius, Xerxis ἢ- 
lius, ΧΙ, 69, 2. Libertatis vindicandae Bactrianis auc 
est Beseus, XVII, 74, 1., qui mox regem se declarat, 
83, 1. Ab Alexandro M. regio subigitur, 99. Fjns prin- 
ceps Philippus, XVIII, 3, 3. Stasanori Solio ab Aptipa- 
tro assignatur, 39, 6. 

Badaca, Asise urbe, XIX, (9, 1. 

Badys, Beotise portus, XIX, 77, 4. 

Bagistane, Asie regio amenissima, XVII, 110, 5. 

Bagistanus, mons Medie, Jovi sacer, ad quem paradi- 
sum Semiramis condit, II, 13, 1 sq. 

Bagoas , Artaxerxis Ochi amicus, XVI, 47, 3 et. 4. 48, 4. 
Fjus cum Mentore amicitia, 50, 6. Artaxerxem Ochum 
interficit, filiumque ejus natu minimum Ar»en in reg. 
num collocavit, XVlI, 5, 3. Arsen e medio tollit; 
regnum dat Dario amico, à quo mox supplicio afficitur, 
XVII, 5, 6. 

Bagodares ( Cobares , natione Medus , Curtius), Bes- 
sum familiarem Alexandro prodit, XVII, 83, 7 sq. 

Balacer, Nicanoris filius, pater Philippi, militum ducis 
sub Alexandro M., XVII, 57, 3. Ab Alexandro Pisidize 
satrapa constitutus a Larandensibus et Isaurensibus oc- 
ciditur, XVIII, 22, 1. 

Baleares, s. Gymnesice insult Iberise objacentes ; earum 
numerus, situs, soli natura, incolarum mores et insti- 
tuta, 5, 17. Ritus in nuptiis et funeribus ; arma; exer- 
citationes. c. 18. Memorantur etiam : V, 17. XIII, 80, 


2. 

Balius, Titan, Jovi amicus, ab eoque in equum mutatus, 
V1, 3. 

Ballonymus. Y. Abdalonymus. 

Balneac Lipare insule, V, 10, tf. 

Balsamumin convalle regionis Arabum Nabateeorum, 1I, 
48, 9. 

Banizomenes, populus in ora Arabica, III, 44, 2. 

Ranus mons, XXXI, 10, 5. 

Barathra, campus palustris in confiniis gypti orientem 
versus, 1, 30, 4. In eo magnam exercitus partem amit- 
tit Artaxerxes, XVI, 46, 5. 

Barbari Graecis antiquiores secundum Ephorum, 1, 9, 5. 

Barcai in Libya bello petuntur ab Aprie £gypti rege, I, 
68, 2. Thibroni contra Cyrenenses militant, XVIII, 
20, 3. 

Barce, urbs Libyse, I, 68, 2. 

Bardi, Gallorum poeteie, V, 31, 2. 

Bardylis, Myriorum rex, a Philippo prelio vincitur, 
XVI, 4, 4 $qq. 

Barsine ex Alexandro M. mater Herculis, 20, 1. 

Barzaentus, Bessi, qui Darium occidit, comes, XVII, 74, 
1. 

Bdrzanes, rex Armenite, tempore Nini Assyriorum re- 
gis, I1, 1, 8. 

Basilea (Regina), Urani et Tit» filia, Magna Matris 
nomen adepta est; post patris discessum Atlantiorum 
regina; ex Hyperione fratre mater Helii et Selenes ; ob 
liberorum necem insaniens orbem pervagatur ; pro dea 
colitur, 111, 57. Phrygiorum de eadem mythologu- 
mena, 111, 58. 

Basilea insula supra Galliam in Oceano sita, V, 23, 1. 
succino clara, ibid. 

Batu pro bellariis edunt £gyptii, I, 34, 9. 

Hatea, Teucri f., Dardani conjux, mater Erichthoonii, 
IV, 7», 1. 

Dattaces, magnz matris sacerdos, Pessinunte Romatn 
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venit, ut templi dem publica fiat expiatio petens. Fjes 
priestigia, XXXVI, 13. 

Bat(us s. Aristoteles Cyrenas condit, VIIT, 29; rex pie 
tate et clementia clarus, 3. 

Bed ys, Bisaltise urbe, XIX , 50, 8. 

Begeda. Y. Segeda. 

Belephantes, princeps legationis, quam Chaldszi ad 
Alexandrum misere, XVII, 112, 3. 

Beleriuwm, Britanni promontorium, V, 21, 3, 22, 1 

Belesys, Sacerdos Babyloniue, Arbacen instigat, ut Assy- 
riw imperium abrogare tentet, II, 24, 1 sqq. Tribes 
praediis a rege victus, vaticiniis suis animos militum 
corroborat, 25. Ejus fraudulentia et Arbacis in eum mo 
deratio, II, 28. 

Belesys, Syris praefectus, pro Persarum rege bellom mo 
vet Phomnicibus, sed a Tenne victus repellitur, XVI, 
42, 1 8q. 

Bellerophontis filis Deidamia, V, 79, 3. 

Belus, Neptuni et Libye f., ex &gyplo coloniam ducit 
Babylonem, 1, 28, t. 

Beli imago Babylone, II, 8, 7. Templum a Semiramide 
ei exstructum, 9, 4. — Primus rex Babylonize. Ad eum 
venit Juppiter. Ob res praeclare gesias dei titulum et 
honores adeptus est, VI, 2, 10. Beli sepulcrum a Persis 
dirutum ab Alexandro restaurari voluere Chaldzi, 
XVII, 112, 3. 

Beneftcia in homines collata divinos honores procurarunt 
Baccho, Herculi, Aristzo, aliis, V1, 2, 2. 

Berecynthus, Aptereorum regionis in Creta mons, ubi 
Dactyli artes suas exercuere, V, 64, 5; 54, 5. 

Bernus, mons Thracie, XXXI, 8, 7. 

Beroea, urbs Pteonite, XXXI, 8, 7. 

Beryllia in Arabia, 1, 52, 3. 

Dessus, Bactrorum praefectus, Darium Codomannum necat, 
XVII, 63, 2. Alexandri manibus elapsus Bactrianorum 
populo víndicandz libertatis auctor est, 74, 1 sq. Cum 
Satibarzane bellum movet Alexandro, sed vincitur, 78. 
Bactriane se regem declarat ; familiarium — ineidiis 
Alexandro traditus a Darii propinquis supplicio affic- 
tur, 83, 7 sq. , 

Bias (Abas 3), Melampodis et Iphianirs filius, 107, 68, 5. 

Bias, &Amythaonis et Aglaiz f., cum Neleo exercitum in 
Peloponnesum ducit, IV, 68, 3. A Melampode fratre 
regni Argivi socius assumitur, 68, 4. 

Biantis Prienensis animus generosus, ceterseque ejus viri 
virtutes, IX, 13. Ejus apophthegma, 25. Bias apud Cre- 
sum, 26. 

Bimater cur Bacchus appelletur, 1V, 4, 5. 

Dion, archon Athen. (Olvmp. 80, 3), XI, 79, 1. 

Bisalta bilingues, XII, 85, 5. 

Bisaltia, XXXI, 8, 7. 

Bithyniam subigit Ninus II, 2, 3. Byzantiorum, Chalcedo- 
niorum et Thracum invasionibus vexatur, XII, 82, 2. 
Vastat eam Dercyllidas, XIV, 38, 3. 

Biton Syracusanus przesidio Motyse urbi imposito ἃ Dio- 
nysio prseficitur, XIV, 53, 6. 

Bituminis in Babylonia fontes, I1, 12. Bituminis lacus io 
Nabateeorum terra, et egerendi ejus ratio describuntur, 
Il, 48, 6 sqq., XIX, 98, 2 sqq. Bitumen contra morbos 
remedium, III, 47, 3. 

Blanno, Carthaginiensis, XXXII, 6, 3. 

Bocchoris sapiens, rex &gypti, pater Tnephachthi , 1, 45, 
2; 1, 65, 1. Quartus &gyptiorum legislator, 94, 5. Leges 
de commerciis tulit, 79, 1. 

Bocchus, Mauritanie rex, Jugurthbam Sullse tradit, XXXIV, 
39. 

Bodostar Carthaginensis , captivus crudeliter tractatur ἃ 

, Vidua ΑΓ} Reguli, XXIV, 12. 
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Beotli ab Atheniensibus vincuntur, X, 24. Breotorum ple- 
rique Xerxi contra Greecos se adjungunt , ΧΙ, 3, 2; Vir- 
tute bellica excellunt, 82, 3. Ad OEnophytam a Myro- 
nide funduntur, 83, 1. Athenienses ad Coroneam magna 
clade afficiunt, XII, 6, 1. Lacedzemoniorum in bello 
Pelop. socii, 42, 4. Intestinis seditionibus laborant; a 
democratica factione advocantur Athenienses; at pugna 
ad Delium commissa sub Pagonda duce magna Athenien- 
ses clade afficiunt, Deliumque a Hippocrate occupatum 
expugnant, 69, 70. Praesidium Heraclee urbi impo- 
nunt, 77, 4. Auxilia mittunt Syracusanis, XITI, 8, 3. 
OEteos ex Thessalia in patriam reducunt, XIV, 38, 4. 
Contra Phocenses eorumque socios Lacedeemonios bel- 
lum gerunt, 81, 1 sq. Ad Haliartum Lysandrum vincunt; 
cum Pausania rege inducias faciunt, ibid. Cum Athe- 
niensibus , Corinthiis et Argivis societatem ineunt, 82. 
1. Multos ex sociis Lacedaemoniorum sibi adjungunt, 
82, 8. Medio, Larissme principi, contra Lycophronem 
auxilia dant; Heracleam Trachiniz occupant ; Trachi- 
niis ex exilio revocatis urbem reddunt; sub Ismenía 
contra Plocenses egressi, prope Narycem proelio vin- 
cunt, 82, 5 sqq. Ad Nemeam s&quo Marte contra 
Lacedzemonios pugnant, 83, 2. Ad Coroneam cum Age- 
silao predium committunt, 84, 1 sqq. Corinthios contra 
exules et. Spartanos tutantur, 86. Templo a Phocensi- 
bus sub Philomelo occupato succurrendum decernunt, 
XVI, 25, 1; 27, 4. Amphictyonici concilii socios exci- 
tant, ut commune in Phocenses bellum suscipiatur, 28, 
4. A Phocensibus proelio vincuntur, 30, 3. Phocenses 
vincunt, 31, 3. Vincuntur ab Onomarcho, 35, 3. Vin- 
cunt Phayllum tribus proeliis, 37, 5 $qq.; 38, 4. Phoci- 
dem vastant, 39, 8. Varia fortuna contra Phocenses 
pugnant, 56, 1 sqq. A Philippo subsidia petunt, 58, 2. 
Bello Lamiaco ab Antipatri partibus stantes proelio 
vincit Leostlienes, XVIII, 11, 5. Cum Antigono socie 
tatem ineunt, XIX, 75, 6. Polysperchontem a transitu in 
Peloponnesum arcent, XX, 28, 3. Eos a Caseandro de- 
&ciscere cogit Demetrius Poliorcetes, 100, 6. Cf. Thebani. 

Booti triginta, collegium et magistratus apud Byzantinos, 
XIV, 38, 4. 

B«oltice urbes in libertatem vindicat Bacchus, ibique 
Eleutleras condit, IV, 2, 6. A Myronide devastatur, 
XI, 82, 5, qui omnes Boeotize urbes preter Thebas in 
suam redigit potestatem, 83, 1. 

Baotica tribus Thuriorum, XII, 11, 3. 

Bootus, Arnes et Neptuni f., IV, 67, 2 et 4. Ab Eolo avo 
materno adoptatus , Eolidis in Thessalia regnum adit, 
quam Arnen, populum Boeotos vocat, 67, 6; ejus filius 
Itonus, 67, 7. 

Baotus , Melanippes et Neptuni f., Boeotize nomen dat, 
XIX, 53, 6. 

B«otus, intimus consiliarius Antigoni, XIX, 85, 2. 

Baum, urbe Doridis, IV, 67, 1; ΧΙ, 79, 4. 

Boilus, Latinorum utbs, eadem quiae Bola, VII, 3. a., 6. 

Bola, Latinorum urbs a Latino Silvio condita, VII, 3. a. 6. 
&Kquorum urbs, a Romanis expugnatur, XIII , 42, 6 et 
XX, 90, 4. Ab quis oppugnatur, XIV, 117, 3. 

Bolbitinum Nili ostium, I, 33, 7. 

Bolco, Syracusanorum dux , a Ducetio victus, a civibus 
morte multatur, XI, 91, 2. 

Bomilcar una cum Hannone belli contra Agathoclem 
gerendi dux creatur, XX, 10, 1; tyrannidis affectandze 
consilia agit, 10, 2 sq.; quare prelio cum hoste com- 
misso de industria fugam arripit, 12, 5 sq. Tandem ty- 
rannum se declarat, sed oppressus a civibus supplicio 
afficitur, 43, 1-44, 6. 

Dorcanii, Hyrcanise populus a Nino subactus, Il, 2, 3. 
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Boreada, Borece progenies, gentili successione Hyperbo- 
reorum principes, II, 47, 7. 

Boreade (Zetes et Calais, Borec et Orithyic filii), 
Argonaute, Cleopatram germanam, Phinei uxorem, 
et ejus filios liberant, IV, 44, 2 sqq. 

Borec uxor Orithyia, ex ea liberi Zetes et Calais Boreadse 
et Cleopatra, IV, 43, 3. Ejusdem lilii sunt Butes et Ly- 
curgus, quorum illum ob insidias Lycurgo fratri stru- 
ctas solum vertere pater jubet, V, 50, 2 sq. 

Bos, sacrum apud £gyptios animal, 1, 11, 4. Cf. &gyptii. 
Bouin Indicorum apud Cynamolgos venatio, lll, 31, 
2 8qq. Boves sacre in Iberie regione quadam ad Dio- 
dori etatem usque liabebantur, 1V, 18, 2. 

Bosporum, planta Indis, Il, 36, 4. 

Bosporus Cimmericus, IV, 28, 2. Ejus regnum tenent Ar- 
clieanactidze, et post hunc Spartacus, XII, 81, 1, Seleo- 
cus, etc. 36, 1. Regum intestina bella, XX, 22 544. 

Boltici et Olynthii clade afficiunt Phanoclem et Xeno: 
phontem Atheniensium duces, XII, 47, 3. 

Bottica regio in Macedonia, VII, 17; XII, 47, 3. 

Bracchidarum Mileti oraculum, XIX, 90, 4. 

Brachmanes, Indie populus, XVII, 102, 7. Eorum urbs 
Barmatelia, 103, 1. 

Brasidas, Lacedsemonius, Methonen ab Atheniensibus 
obsessam servat, XII, 43, 2 sq. Ejus in Pyli oppugna- 
tione virtus, 62, 1 sqq. Megaram recuperat, per Thes- 
saliam in Macedoniam et Thraciam profectus Clalci- 
densibus opem fert; Acanthios in Lacedzmoniorum 
partes adducit; multis aliis urbibus defectionis auctor 
est, 67, 1 sq. Amphipolin capit; Syme, Myrcino , Ga- 
lepso, Torone aliisque Thraciz urbibus potitur, 68. Ei 
Scionsei urbem committunt, 72, 1. Prolio contra Cleo- 
nem ad Amphipolin commisso cadit, 74, 1. Mater ejus 
publicis honoribus ornatur, ibid. 

Brennus, Gallorum dux, per Macedoniam in Grzeciam pro- 
gressus, ad Delplios perit; successorem designat Cicho- 
rium, XXII, 11. Griecos irrisit ob ligneas deorum statuas 
in templo Delphico repositas, 12. 

Britanni lridem habitantes liominum carnes vorant, v, 
32, 3. 

Britanniam primus subegit C. Julius Cziesar, V, 21, 2. in- 
suke forma $ 3; magnitudo; incolarum origo, mores, 
victus , 21 , 3-22. De stanno ejusque mercatura, 22. 

Brittannicae insula, I, 4, 19; XV, 21. 

Britomartlis, Dictynne cognomento, ex Jove et Carme 
in Cenone urbe Cretica nata, Dianze amica, casses ve- 
Datorios (δίχτνα) invenit, V, 76, 3. Summopere a Cre- 
tensibus honoratur, ibid. 

Bromius Bacchus, IV, 5, 1. 

Bruttii Sybaritas, qui ad Traentem fluvium consederant. 
ejiciunt XII, 22, 1. Bruttiorum populus e colluvie fugi- 
tivorum iu Italia coalescit, XVI, 15, 1. Agathocli quat- 
tuor militum millia ceedunt, XXI, 3, 1. Agri eorum al. 
Agathoclis ducibus vastantur, XXI, 8. 

J. Bruti calliditas, X, 22. 

Bubali in Arabia, II, 51, 2. 

Bubastus, urbs &gypti Isidi sacra, I, 27, 4. Persis se dc- 
dit, XVI, 49. 

Bubastus, urbs Clersonesi Cari, ubi Parthenus, Sta- 
phyli filia, divino cultu honoratur, V, 62, 4. 

Bucephala, urbs ad Acesinen fluv. ab Alexandro M. con- 
dita, XVII, 95, 5. 

Bucephalus, Alexandri equus. Ejus indoles. Capitur, 
XVII, 76, 5. In mortui honorem urbs condita, XVIL 
95, 5. 

Budorium, Salaminis ins. castellum, XII, 49, 3. 

Buphonas, Sicanorum dux ab Hercule occisus, IV, 23, 5. 
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Bura , Achajse urbe, terree motu diruta, XV, 48, 3 8664. 
A Demetrio in libertatem vindicatur, XX, 103, 4. 

Burichus, dux Demetrii, cum cassis parte insequitur 
Ptolemeeum ad Cyprum prolio navali victum, XX, 
$2, 4. 

Busiris ab Osiride orte maritimae praefectus constituitur, 
I, 17, 3. 

Busiris I, rex &gypti, 1, 45, 4. 

Busiris II, rex Egypti ab Busiri 1 nonus; Thebas condi- 
dit, I, 45, 4. Busiridis de impietate fabula unde orta 
sit, I, e, 11; 88, 5. Mittit quosdam , qui filias Atlantis 
raperent ; raptas eripit , ipsumque interficit Hercules , 
IV, 27, 2; 18, 1. 

Bwsiris, "urbe Egypti, unde nomen habeat, I, 85, 5. 

Butes, Sicilie ad Erycem regulus, ex Venere paler Erycis, 
Iv, 23, $2;583,1. . 

Butes, Boree filius, ob structas Lycurgo fratri insidias, 
patria relicta, cum Thracibus Naxum ins. occupat, V, 
50, 2 sq. Ex Thessalia rapit Coronidem; quam ob rem 
in furorem a Baccho conjectus se ipse interficit, V, 50, 
5. Pater Hippodamie, IV, 70, 3. 

Jjutes una cum Tlepolemo Argis in Rhodum fugit , V, 59, 
6. Tlepolemo adversus Trojam profecto, insulae regnum 
administrat, ibid. 

Buzxentum, urbs Italie, a Micytho conditur, XI, 59, 4. 

Byblus , urbs Phonicie, XIX, 5T, 3. 

Bytcus, Sicanorum dux ab Hercule occisus, IV, 23, 5 

Byzantium, Byzantini. Urbs a Byzante rege nominata, 
IV, 49, 1. A Pausania Persico jugo eximitur, ΧΙ, 44, 3. 
Byzantini Bithyniam infestant, X11, 82, 2. Ab Athenien- 
sibus urbe deficit, X1I1, 34, 2. A Theramene et Alcibiade 
obsessa proditione capitur, 64, 3; 66, 3 sqq. Byzantini 
seditione intestina et Thracum bello afflictati ἃ Lacedze- 
moniis ducern expetunt; mittitur Clearchus, qui tyranni 
in modum in cives saevit ; mox Byzantium relinquere a 
Lacedaemoniis cogitur, XIV, 12, 2 sqq. A Lacedzemoniis 
ad Athenienses deficiunt, XV, 28, 3. Thebanis eos ad- 
jungere studet Epaminondas, 79, t. Ab Atheniensibus 
deficiunt, XVI, 7, J. Perinthiis a Philippo obsessis auxi- 
liantur, 75, 2. 1psi ab eodem obsidentur, 76, 3. Auxilia 
iis mittunt Athenienses, Chii, Coi, Rhodii, alii; quare 
Philippus obsidionem intermittit, 77, 2. De societate 
eos adeunt Antigoni et Lysimachi legati; ergo utrum- 
que amicitiam servare placet, XIX, 77, 7. Eos beneficiis 
afficit Eumelus Bospori rex, XX, 25, 1. 

Byzas, rex urbis Byzantii, V, 49, 1. 


C. 


Cabula. urbe Sicilie, ad quam Dionysius Magonem pre- 
lio vicit, XV, 15, 3. 

Cacius, iu Palatio colle Romano Herculem hospitio exce- 
pit. Hujus opus sunt scalae Palatina, IV, 21, 2. 

Cacyrus (Carus apud Appian.), Celtiber ex Segeda urbe, 
XXXI, 39. 

Cadmea victoria Xerxis, XI, 12, 1. Pyrrhi, XXII, 8, 1 et 2. 

Cadmeis gratificatus est Orpheus, I, 22, 2. 

Cadmus, sec. Xgyptios Thebis £gypti oriundus, Semeles 
stupratee filium tamquam Osirim coli dolo effecit, I, 23, 
4 sq. In Samothracia mysteriorum particeps factus 
Harmoniam ducit, V, 48, 5. Nuptie, omnium prime 
deorum praesentia celebratze, V, 49, (. Dona a diis tnnc 
oblata, ibid. Post nuptias Thebas condit, V, 49, 2. Cf., 
IV, 2, 1. Ex Phonicia ip Greciam literas attulisse credi- 
tur, V, 57, 5, 58, 3; 74, 1. Rhodum appulsus Neptuni 
templum condit, sacrorumque curatores ex Phonici- 
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bus suis nonnullos ibl ielinquit, V, 58, 2. Lindiam 
Minervam donariis honorat, ibid. Ejus ex Harmopia 
progenies, IV, 2, 1. Pater Autonoes, IV, 81, 3. 

Cadmus Milesius , historicus, de Nilo fabulosa narrat, !, 
37, 3. 

Cadusios subigit Ninus, I1, 2, 3. Eorum contra Medo 
bellum, 33. Medise regibus nunquam paruere , 33, 6. 
Contra reges Persarum belligerant, XV, 8, 4; XVII, 6, 
1. Cadusii in prelio ad Arbela, XVII, 59, 3. 

Caneus, Coroni Lapitharum regis pater, 1V, 37, 3. 

Caecilius consul Hasdrubalem et Celtas in Sicilia magna 
clade afficit. Viginti elephantes, quos in potestatem re- 
degerat, Romam mittit, XXIII, 21. 

Ccnina, urbs Latinorum a Latino $ilvio condita, VII, 
3. a., 6. 

(πο, urbs Crete, V, 76, 3. 

Capio, pacem a Fabio cnm Viriatho initam irritam facit ; 
Viríatlium insidiis ceedit, XXXIII, 1, 4. Teutamum per- 
trerrefacit, ibid. 

J. Cesaris primi res gesue ín quem annum incidant, I, 
4, 7. Romanorum imperium usque ad Britannicas ipse- 
las prolatavit, ibid. Alesiam in Gallia expugnat, IV, 19, 
2. Primus Britanniam insulam in potestatem redegit, 
V, 22, 2. Rhenum ponte jungit, et Gallos ulteriores do- 
mat, 25, 4. Corinthum restaurat, XXXII, 29. Ejus laus, 
ibid. 

Cesar Octavianus Romanorum coloniam Tauromenium 
ducit, XVI, 7, t. 

Caicus, amnis Asie, quem expeditionis terminum statuit 
M yrina, Amazonum regina, Ill, 55, 5. 

Caieta , Malice portus, olim nominatus est etes ab Argo 
nautis, IV, 56, 6. 

Caistrius, Vid. Caystrius. 

Cajus..... (Quid supplendum sit sciri nequit), tribun. 
milit. cons. pot. (Οἱ. 98, 3), XV, 2, 1. 

Calacis (Aleria?), urbs Corsice Phoceensium colonia, 
V, 13, 3. 

Calacte (Καλὴ 'Axtf,), urbs in Sicilia a Ducetio condita, 
XII, 29, 1; 8, 2. Incolze Calactini. 

Calantus, philosophus Indus, vitze pertzesus in rogo mo- 
ritur, XVII, 107, 1 sq. 

Calbinius (A. Manlius δ), decemvir Rom. (Ol. 84, 1), 
XM, 23, 1. 

Calcis lixivia capillos lavant Galli, V, 28, 2. 

Cales, fluvius prope Heracleam Ponticam, XII, 72, 4. 

Callas, Harpali filins, Macedo in Troade cum Persis con- 
fligens vincitur, XVII, 7, 10. Alexandro Thessalorum 
equitum dux, 17, 4. 

Callas a Cassandro in Perrlaebiam mittitur contra Poly- 
sperchontem, cujus milites largitionibus corrumpit, 
XIX, 35, 3; 36, 6. 

Callatia, Malie urbs, a Samnitibus expugnatur, XX, 80, 
1; XX, 112, 2. 

Callatiani, Ponti accola, a Lysimacho deficiunt; ad im- 
perata facienda rediguntur, XIX, 73, 1 sqq. A Lysima- 
cho obsidione nressos patriamque relinquentes urbe 
agrisque donat Eumelus rex Bospori, XX, 25, 1. 

Calliades, Atheniensis, unus ex decem ducibus in Alcibia- 
dis locum subetitutis, supplicio datur, X1II, 101, 5. 

Callias, archon Atheniensis (Ol. 75, 1), XI, t, 2. 

Callias , pater Myronidis Atheniensium ducis, XI, 81, 4. 

Callias, archon Athen. (Ol. 81, 1), XI, 84, t. 

Callias, pater Hipponici, XII, 65, 3. 

Callias, Hipponici f., princeps Atheniensium legationis, 
quae pacem cum Artaxerxe composnit, XII, 4, 5. Pacis 
cum Lacedemoniis ineundze legem scripsit, 7. Atbe- 
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niensium Potideeam obsidentium dux prelio cadit, 
37, 1. 

Callias, archon Athen. (Ol. 92, 1), XITI, 34, 1. 

Callias, archon Athen. (Ol. 93, 3), XIII, 80, 1. 

Callias, archon Athen. (Ol. 100, 4), XV, 28, 1. 

Callias, dux Phocensium, XVI, 56, 3. 

Callias, Syracusanus historicus, XX1, 20, 6. Summis 
laudibus prosequitur Agathoclem, XXI, 22, 4. 

Callibius, Spartanus, praefectus praesidii , quod triginta 
viri Laced:emone Athenas advocarunt, XIV, 4, 4. 

Callicarpus, Aristeei filius, IV, 82, 3. 

Callicrates, Ptolemai 1 amicus, in Cyprum ad occiden- 
dum Nicoclem Paphiorum regem mittitur, XX, 21, 1. 
Callicratidas post Lysandrum classi Lacedeemoniorum 
praefectus ; ejus indoles, XIII, 76, 2. In Chio Delphinium 
castellum occupat; Teium urbem diripit; Methymnam 
proditione capit; contra Mytilenen exercitum movet, 
76, 3 sqq. Prospere rem gerit ad Mytilenen; Cononem 
in portu urbis inclusum obsidet; urbem ipsam oppu- 
gnat, 77, sqq. In prelio ad Arginusas fortiter pugnans 

cadit, 97 sqq. 

Callimachus, archon Athen. (Ol. 83, 3), XII, 7, 10, 3. 

Callimachus, archon Athen. (Ol. 107, 4), XVI, 52, 1. 

Callimedes, arclhon Athen. (Ol. 105, 1), XVI, 2, t. 

Callimenes, Syracusanus, primus Jovis Olympii amphi- 
polus, XVI, 70, 6. 

Calliope, Musa, IV, 7, 4. Vocis etymon, ibid. 

Calliphon, Siculus, Apollodori Cassandreze tyranni consi- 
liarius, XXII, 5, 2. 

Callippus, Syracusanus, Dionis «edis auctor, cui in im- 
perio succedit, XV1, 31, 7. Ab Hipparino urbe ejicitur, 
36, 5. Cum Leptine presidium Dionysii junioris Rliegio 
ejicit, 45, 9. 

Callisthenes, historicus, a priscarum fabularum relatione 
abstinet, IV, 1, 3; Ejus Hellenica ubi incipiant, et quo 
usque perducta sint, XIV, 117, 7. Cf. XVI, 14, 4. 

Callistratus, Atheniensis demagogus, belli Lacedzemo- 
niis inferendi dux creatur una cum Chabria et Timotheo, 
XV, 29, 6; 38, 3. 

Callistratus, archon Athen. (Ol. 106, 2), XVI, 23, 1. 

Callixenus Atheniensis, qui capitalem in duces de Calli- 
cratida ad Arginusas victores sententiam pertulerat, in 
vincula conjicitur; e carcere elapsus ad hostes Dece- 
leam fugit, XIM, 103, 2. 

Calio, Epidauria, puella androgyna nubit; post virilium 
eruptionem vir agnoscitur; ut penis ejus sine foramine 
sit curatus, XXXI, t1. 

Calpetus , Capyis filius et in regno Latinorum successor, 
VII, 3. a., 8. 

L. Calpurnii Pisonis consulis mala fides ipsi perniciosa, 
XXXII, 18. . 

Calydna insula primum & Caribus tenetur, deinde ἃ 
Thessalo ejusque progenie, V, 54, 1. Greci Troja re- 
duces huc tempestate delati cum indigenis se permi- 
scent, ibid., $ 2. 

Calydon, urbs £tolie, 1V, 34, 1. Achaeorum presidio 
custodita in libertatem vindicatur ab Epaminonda, Xv, 
75, 2. 

Calydoniis contra Thesprotos auxiliatur Hercules, IV, 
36, 1. 

Calydonius aper a Diana OEncei agris immittitur, IV, 34, 
2; a Meleagro occiditur, 34, 3. 

Camarinam occupant Geloi, ΧΙ, 76, 5; XIIT, 4, 2. Cama- 
rino auxilia mittunt Syracusanis, 12, 4. Eorum agros 
populatur Himilco Penus, 108, 2. A Dionysio Syracusas 
migrare coguntur, 111, 3. A Dionysio abalienati ad 
Leontinos divertunt, 113, 4. Dionis socii, XVI, 9, 5. 
Urbem frequentiorem reddit et ampliat Timoleon, 82, 
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7. Agathocle ad Ecnomum devicto, ad Hamilcarem de- 
ficiunt, XIX, 110, 3. Ab Agathoclis milite graviter vexa- 
tis opem fert Xenodicus dux Agrigentinorum , XX , 32, 
2. Urbs a Mamertinis excisa, XXIII, t, 4. Ab Hamiloare 
proditione occupata, mox a Romanis capta, 9, 4 8q.; 
18, 1. 

Cambalus, cognomentum Gorgi Morgantini : quem vide, 
XXXIV, tt. 

Cambyses, frater Atosss, pater Cyri, regis Persarum, 
XXXI, 19, 1, IX, 24. 

Cambyses , rex Persarum. Sub eo Persica arbor in Xgy- 
ptum translata, I, 34, 7. Templa £gyptiorum expilat, et 
preda regias Persie exornat, 46, 4; 95, 4. Circulum 
aureum monumenti Osymandis abstulit, 49, 5. XEthio- 
pes adortus in summum periculum incurrit, ΠῚ, 3, 1. 
Cambyse indoles X, 13, 1. Ejusdem in Amasíis cadaver 
nequitia, X, 13, 2; adversus templum Ammonis ex- 
peditio, X, 13, 3. Afri et Cyrenmi ad eum, Egypti 
dominum, legationem mittunt, X, 14. 

Camelopardi Arabim felicis, II, 51, t. 

Camelorum genera et utilitas in Arabia, II, 54 sq.; III, 
45, 4. 

Camelorum mirus, Xgypti castellum, a Perdicca oppu- 
gnatur, XVIII, 33, 6 sqq. 

Cameria, urbs Latinorum a Latino Silvio condita, VII, 
3. 8, 6. 

Camicum in Sicilia, IV, 78, 2. Agrigentinorum castellum, 
proditione a Romanis capitur, XXIII, 9, ὁ. 

A. Camillus, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 3), XIV, 
85, 1. 

Camíra Oceanis, V. Caphira. 

Camirenses in Creta Junonem Telchiniam colunt, V, 
55, 2. 

Camirus , Cercaphi et Cydippe filius, Camiram condit, 
V, 57, 7. 

Camirus, urbs Rhodi, a Camiro Cercaphi fllio condita, 
V, 57, 7. Huc ex Creta venit Althaemenes, 59, 2; XIII, 
75, 1. 

Campani milites mercenarii Atheniensibus ín Sicilia bel- 
ligerantibus militant, XIIT, 44, 1. A Carthaginiensibus 
non satis liberaliter dimissi, 62, 5. Eorum ope Diony- 
sius tyrannidem recuperat, XIV, 9, 2. Entellam occu- 
pant , 9, 9. Calína iis a Dionysio habitanda datur, 15, 
3. tnam commigrant, 58, 2. Quamvis ab Himilcone 
sollicitati, in Dionysii societate persistunt, 61, 5 sqq. 
Campani tnam habitantes ἃ Timoleonte delentur, 
XVI, 82, 4. 

Campanorum gens in Italia quando coaluerit, XIT, 31, 1. 
Campani Cumam expugnant, 76, 5. A Romanis defi- 
ciunt, sed mox pacem cum iis faciunt, XIX, 76, 3 sqq. 
Campanorum vitz mollities corrumpit exercitum Car- 
thaginiensium, XXVI, 11. 

Campe monstrum a Bacclhio Ammonío ad Zabirnam Libyze 
urbem interficitur, Il1, 72, 3. 

Campylus, toli fluvius, XIX, 67, 3. 

Canace, £oli f., ex Neptuno parit Triopam, V, 61, 3. 

Candalus, Solis e Rhodo f., V, 56, 5. Ex Rhodo insula 
Con proficiscitur, V, 57, 2. 

Canes, Cephali f., Phocensium rex, uxorem ducit Euad- 
nen, Peliz filiam, IV, 53, 1. 

Canes ab k&gyptiis religiose culti, 1, 16, 1. Canes Indici 
fortissimi, XVII, 92. 

Canimulgi. Y. Cynamolgi. 

Canis (Syrii) in sidere oritur Isis, T, 27, 4. 

Canis, Lesbi promontorium, XIII, 97, 3. 

Cantium, Britannia promontorium, V, 21, 3. 
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a a Romanis subiguntur, XIX, 10, 2. 

CanaReUS, Argivorum dux, ante Thebas cadit, Iv, 65, 9. 

Caphira (Camira?), Oceani filia, cum Telchinibus Ne- 
ptunum educat, V, 55, 1. 

Capitales penas in £gypto Sabaco abrogat, I, 65, 3. 

Capitolium a Junonis anseribus id XIV, "16, a 

Cappadociam subigit Nipus, 11, 2, 3. Eumeni prov 
e Paignatur, XVIll, 3, t. Ariarathe regulo devicto, a 
Perdicca Eumeni traditur, XVIII, 16, 3. Nicanori ab 
Antipatro assignatur, XVIII, 39, 6. Cappadocie regum 
stemma et tempora, XXXI, 19. 

Caprianus, mons Sicil., XXXVI, 4, 2. 

Caprima, urbs Carize, XIX, 68, 5. 

Caprium, castellum in Etruria, Romani expugnant, XX, 
44, 9. 

Capua , urbe Italie, XIX, 76, 4. Ad Hannibalis partes ac- 
cedit, XXVI, 11. Alimoniae penuria pressa, 14. A Roma- 
nis obsessa, 19. Servorum rebellione vexata, XXXVI, 2. 

Capys, Assaraci (., pater Anchism, IV, 75, 5. 

Capys, Epiti Silvii in regno Latinorum successor, VII, 
3. a., 8. Ejus filius Calpetus, ibid. 

Care sive Carrhae, pagi Babylonise, XIX, 12, 1; 91, f. 

Care, pagi Asia- ultra Pasiligrim siti, XVIII, 110, 3. 

Carani, Macedonum regis, genus secundum Theopompum 
aliosque scriptores recensetur, VII, 15. Caranus ante 
primam Olympiadem cum copiis Peloponnesiis expe- 
ditionem in fines Macedonum suscipil, VIT, 16, 1; Ore- 
starum rex auxilium ejus contra Eordenses implorat 
mercedis loco dimidiam regni partem concedens, 16, 2; 
Carano in regno succedit Cenus filius, 16, 3. 

Carba Aràbes, 1], 46, 1. 

Carbonis et Silani a Cimbris accepta ingens clades, 
XXXIV, 37. 

Carbunculi in Hespera ins., III, 53, 6. 

Carcinus tragicus citatur, V, 5, 1. 

Carcinus, Atheniensis, dux cum exercitu in Peloponnesum 
missus oras maritimas vastat, ΧΙ], 42, 7. 

Carcinus, Rheginus, Agatlioclis tyranni pater, XIX, 2, 2. 

Cardia, urbs Chersonesi, XIII, 49, 3; XVI, 34, 4. 

Carduchi, gens Asic quorum regionem magna cum dif(fi- 
cultate Graeci peragrant, XIV, 27, 3. 

Cares Latmia pulsi Naxum insulam tunc desertam occu- 
pant, V, 5t, 3. Eorum rex Naxus de se insulam nomi- 
navit, ibid. Post Trojana tempora Symen insulam occu- 
pant ; sed siccitate deinde ingruente pulsi ad Uranium 
considunt , 53, 2. Cares in Caria Chersoneso a Curetis 
subiguntur, 60, 3. Cares post Trojam captam maris 
imperium tenentes Cycladas insulas subigunt; post. 
modum vero barbara gens Carum iis ejicitur a Graecis 
VIT, 12; V, 85, 4. Cares maris imperium tenent post 
Milesios, VIT, 13. Caribus de auxilio a Milesiis contra 
Persas petendo percontantibus oraculum quid respon- 
derit, X, 25. Cares octoginta naves Xerxi contra Graecos 
suppeditant, ΧΙ, 3, 7. Cares in bello Peloponn. Athe- 
niensium socii, XII, 42, 5. 

Cariam subigit Ninus, II, 2, 3. Cariae Chersonesus unde 
nomen acceperit, V, 60, 1. Caris urbes subjicit Cimon, 
XI, 60, 4. Carize regulus Hecatomnus, XV, 2, 2. Caria 
Asandro assignatur, XVIII, 3, 1 et 39, 6. Carize urbes 
in libertatem vindicat Antigonus, XIX, 75, 3 sqq. Caria, 
victo Antiocho, Rhodiis datur a Romanis, XXIX, 11. 

Carina, urbs Mysie, XX, 111, 4. 

Carmania, Asise regio, XVII, 105, 7. Ejus praefectus Tle- 
polemus, XVIII, 3, 3. 39, 6. Carmaniam olim subegit 
Ninus, 11, 2, 3. 


Carme, Eubuli f., e Jove in Creta parit Britomartin, v, 
76, 3. 
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Carpasiam, Cypri urbem, expugnat Demetrius Antigmi 
filius, XX, 47, 2. 

Carpathum insulam Minos tenuit; multo post Iocms 
Argivus coloniam huc deduxit, V, 54, 4 ; XX, 93, 2. 

Carrha in Mesopotamia, V. Cars. 

Carsula, V. Castuia. 

Car(haginienses Hecatompylum in Libya olitn ab Hercule 
conditum in potestatem redigunt, IV, 18, 1. Heracleam 
in Sicilia diruunt, 23, 3. Mercenarios rebelles in deserta 
insula exponunt, V, 11. Sardinise incolas indigenas ad 
servitutem adigere non potuere, 15, 4. Tyrrbenis obs 
stunt , ne coloniam in insulam a Pbenicibus repertam 
deducant, 20, 4. Carthaginiensium colonia Eresas in 
Pithyussa ineula, 16, 3. Carthaginienses Iberiam tenen 
tes, metallorum fodinas ibi aperiunt, 38, 2. Saturnom 
colunt, 66, 6. Inita cum Xerxe rege societate, Graecos 
in Sicilia et Italia bello opprimere moliuntur, ΧΙ, t, 
4 sq. Copiarum ducem constituunt Bamilcarem (quem 
vide), 20, 1. Eorum classis ad Himeram a Gelone incen- 
ditur; pedestris exercitus ad interpecionem caeditur, 
21,3 sqq. Carthaginienses ex clade Himerensi super- 
stítes, dum in patriam revertuntur, mari hauriuntur 
fere omnes, 24, 2. Carthaginiensium post acceptum 
cladis nuntium summa consternatio et luctus publicas, 
24, 3 sq. Legatos ad Gelonem mittunt, 24, 4. Equis 
conditionibus pacem a Gelone impetrant, 26, 2. De 
maretam, Gelonis uxorem, aurea corona honorant, ibid. 
Gelonis monumentum diruunt, 38, 4. Himeram urbem 
exscindunt, 49, 3. Ab Egestanis attrabuntur in Siciliam 
contra Selinuntios, XIII, 43, 3. Eorum sub Hannibale 
in Sicilia res gestze, 54-62 (vide Hannibal). Eorum po 
testati in Sicilia subjectas regiones populatur Hersmocra 
tes, 63, 4 sq. Syracusanorum legatis de pace irapsi- 
gentibus aures non prsbent; novum parant belium; 
Thermam urbem in Sicilia condunt, 79, ἃ. Hannibalem 
iterum ducem creant, adjuncto Himilcene, 80, t. Exe-- 
citus pars in Siciliam praemissa ad Erycem a Syracum- 
nis prelio navali vincitur, 80, 6. Agrigentum obeiden!, 
85; peste infestantur, qua etiam Hannibal correptus 
succumbit, 86, 1 sqq. Agrigentum capiunt et evertehi, 
90 sqq.; 96, 6. Gelam obsidere constituunt, ibid. Eo- 
rum bona in Sicilia Dionysii jussu diripiuntur; legas 
Carthaginem missis bellum indicitur, XIV, 46, 1 sqq. 
Exercitum conscribunt, 47, 1 844. Interea Carthaginien- 
sium in Sicilia urbes aggreditur Dionysius, 47, 7 56. 
— Subita incursione naves in Syracusarum portu di- 
ruunt, 49, 1 sqq. Himilconem summum imperatorem 
creant; denuo copias colligunt, 54, 4 sq. Eorum in Sk 
cilia res geste, V. Himilco. Post clades in Sicilia acce 
ptas, sociorum in Libya defectione belloque affliguntur; 
deorum numina placauda putant; nova sacra Greco 
rum ritu instituunt, 77. Receptis viribus bellum in 
Sicilia instaurant Magone imperatore (V. Mago), 95 
1 sqq. Initio sub Magone duce duobus preliis vincug- 
tur, deinde sub Magonis filio magna victoria polli, 
pacem Dionysio concedunt; pacis conditiones, XV, 15- 
17. Hipponium antiquis incolis restituunt. Pestilentia 
afflicti Afri et Sardi deficiunt, sed in potestatem redigur- 
tur, 24. Carthaginienses conatus Dionysii novum p 
rantis bellum reprimunt, 73, 4. Cum iis pacem fadi 
Dionysius junior, XVI, 5, 2. Carthaginienses Hicelam 
Syracusanorum principem sibi adjungere student, 65, !. 
Exercitum duce Hannone in Siciliam transmittunt, 67, 

. 2. Contra Tímoleontem bellum parant, 73, 3; 77, 4. À 
Timoleonte duobus preliis funduntur, 78-80. Gesconem 
Hannonis, ex exilio revocatum , ducem creant, 81, J. 
De pace legatos in Siciliam mittunt, 81, 4; pacis condi- 
tiones, 82, 3. Carthaginienses classem 60 navium in 
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Siciliam mittunt, XIX, 102, 8. Interea agros eorum et 
castella vastat et expugnat Agathocles, ibid. Eorum 
auxilium implorat Dinocrates, exulum Syracusanorum 
dux, 103, 1; Magnuin Syracusarum portum ingressi 
naves nonnullas pessumdant, captisque manus ampu- 
tant, 103, 4; eodem modo statim post captos nonnullos 
Carthaginienses tractat Agathocles, 103, 5. Ecnomum 
collem occupant; contra Agathoclem ad prelium laces- 
sentem descendere non audent, 104, 4; nova classis 
130 navium Carthagine duce Hamilcare in Siciliam mit- 
titur; cujus majorem partem obruens tempestas pes- 
sumdat; damnum Hamilcar resarcire studet, 106. Castris 
in Ecnomo colle positis et e regione stante Agathocle, 
utrosque a pugna deterret vetus vaticinium; tandem 
quum ad prolium res devenit, initio superior est Aga- 
thocles, mox vincunt Peeni, 108-109. Plurimc Agatho- 
clis urbes ad ipsos deficiunt, 110, 3 sq. — Carthaginien- 
ses in Africa, Agathoclis adventu cognito summa in 
trepidatione versantur, XX, 9, 3sqq.; Hannonem et 
Bomilcarem summos belli duces creant, 10, 1; proelio 
commisso Hanno occumbit, Bomilcar suis inserviens 
consiliis fugam arripit, 12; Carthaginienses deos iratos 
placare student, 14; in Siciliam mittunt, qui auxilia re- 
quirant et rumorem divulgent Agathoclem victum esse; 
castris hostium ad Tunetum positis, absente Agatlocle, 
potiuntur; Tunetem obsident, sed mox stratagemate 
decepti, relictis machinis Carthaginem refugiunt, 17, 
2 sqq. Eorum oppida ducenta capit Agathocles, 17, 6. 
Nonnulla recuperant, 18, 1. Denuo clade afficiuntur, 
18, 2; — In Sicilia exercitus a Syracusanis fugatur, Ha- 
milcar dux captus trucidatur, 29-30. Classis in ora Si- 
cilia decem Syracusarum navibus potitur, 32, 5; — 
Caput Hamilcaris Carthaginiensibus in Africa ostendit 
Agathocles, 33, 1; qui mox ex improviso adortus eos 
nova clade afficit, 34, 6 84. Acri deinde prosdio com- 
misso iterum succumbunt, 38. Bomilcarem tyrannidem 
occupantem opprimunt, ac supplicio afficiunt, 44, 
2 sqq. Contra hostem tripartitum exercitum emittunt, 
59. Hannone duce £schrionem vincunt, 60, 3. Himilco 
Eumachum fundit, δι, 4 sqq. Agathoclem Syracusis 
denuo in Africam transgressum pr«lio fundunt, 66. Ca- 
&trerum incendium magni tumultus οἱ trepidationis 
caussa, 65 sq. Agathocle in Siciliam fuga elapso, cum 


relictis militibus transigunt, quartoque belli anno li- 


bertatem recuperant, 69, 3 sqq. Cum Agathocle pacem 
faciunt ; ejus conditiones, 79, 5. Contra eos novam ex- 
peditionem parat Agathocles, XXI, 16. Carthaginienses 
Menoni contra Syracusanos belligeranti sese adjungunt, 
ΧΧΙ, 18. Hicetlam ad Teriam fluvium clade afficiunt, 
ΧΧΙ͂Ι, 2. Foedus pangunt cum Mamerlinis contra Pyr- 
rhum, 7, 4. Rhegium oppugnare cceperunt, in societa- 
tem advocatis Romanis; sed ab incaepto mox desistunt, 
7, 5. Syracusas obsidentes contra Pyrrhum ex Italia 
advenientem pugnare non audent, 8. Carthaginiensium 
praesidium Agrigento exturbatur, XXII, 10, 1. Cartha- 
giniensium urbes Siculie a Pyrrho occupantur, praeter 
Lilybeum; de pace legatos ad regem mittuot, frustra, 
10, 2 sqq. Pro Mamertinis faciunt; sed mox Messana 
ejecti, una cum Hierone fedus pacti Messanam obsi- 
dione cingunt, 13; XXIII, t, 2. Carthaginiensium de 
pace ad Romanos legatio, XXIII, 2. Ad Messanam a Ro- 
manis vincuntur, 3. Carthaginienses Romanos in Afri- 
cam trajicientes facili negotio repellere potuissent, sed 
pra trepidatione rem gerendi opportunitatem prater- 
mittunt, 11. Eorum ad Regulum de pace legatio, 12. Ob 
impendentium periculorum magnitudinem intermissa 
jam diu sacrificia revocant, 13. Eorum dux Xanthiprus, 
14. Proelio navali a Romanis vincuntur, 18, 1. Classem 
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Romanorum agzredi non audent, 19. Selinuntios Lily- 
beum transferunt, XXIV, 1, 1. Ad Lilybaeum opera 
Romanorum incendunt, XXIV, 1, 3; XXIV, 2. Sub 
Hannone vincuntur proio navali, 11. Pax cum Roma- 
nis facta, 14. Bello adversus mercenarios gesto in sum- 
mum discrimen adducti, XXV, 2. Deficiunt Hipparini οἱ 
Uticenses, 3, 2. Bellum contra mercenarios post quat- 
tuor annos finitur ab Hamilcare, 5, 4. Carthaginienses 
de Sardinie possessione multa sustinuere certamina, 7. 
Veniunt ad eos Romanorum legati, pacem aut belli 
optionem senatui punico proponentes, 16. Carthaginien- 
ses in Micatanos Numidas seviunt, unde semper li 
summo odio Poenos prosecuti sunt, XXVI, 23. Cartha- 
ginienses annonme penuria pressi commeatu Scipionis 
potiuntur, XXVII, 11. Quam ob rem missi Carthaginem 
Scipionis legati vix effugiunt rabiem populi ; sed tamen 
Scipio Carthaginiensium legatos , qui tempestatis vi in 
manus ejus venerant, priestat incolumes, XXVII, 12. 
Carthaginienses bello Massinissze illato fcedus cum Ro- 
manis factum solvunt. De qua re legatos mittunt Ro- 
mam, XXXII, 2 et 3. Res patriae Romanis dedentes ur- 
bem deserere jubentur, 6. Carthaginienses femine pro 
patrie salute mundo se orbant, 14, 2. Urbe flammis 
vastatur, 24.—Carthaginiensium in duces virosque illu- 
stris iniquitas, XX, 10, 3. Saturno pueros immolant, 14, 
4. Cartbaginienses mercenariis copiis potentes, XXIX, 6. 

Carthago flammis devastatur, XXXII, 24 ; urbis portus, 
13; muri, 14. Carthaginem delendam esse Cato, ser- 
vandam Scipio contendit, XXXIV, 33. 

Carthago nova in Hispania ab Hasdrubale condita, XXV, 
12. 

Carthalo, Carthaginiensium przetor, auxilio venit Dre- 
pano urbi a Romanis obsesss&, XXIII, 18, 1. Post nau- 
fragium Romanorum Agrigentum occupat et incendit, 
18, 2. Naves aliquot Romanorum submergit, XXIV, 1, 
6. Cum eo confligere non audent Romani, $ 7. Roma- 
norum prasidium £gythallo exturbat, I, 11. 

Carus, V. Carycus. 

Carystii in Euboea, Atheniensium socii in bello Lamiaco, 
XVIII, 11, 1. Eos ip societatem recipit Ptolemaeus An- 
ligoni dux, XIX, 78, 3. 

Carystus, urbs Ευθα δῦ, a Dryopibus condita, IV, 37, 2. 

Casia, planta Arabi: felicis, IT, 49, 3. 

Casius, mons in Syrie et £gypti confiniis, XX, 74,2, a 
quo nominatus sit, V11, 2, 10. 

Caspia porte in Asia, 11, 2, 3. 

Caspianam, Asi; regionem, subigit Ninus, II, 2, 3. 

Caspíis. Hyrcani maris memorabilia, XV 11, 75, 3. IT, 43, 5. 

Cassander, Alexandro M. Thracum et Poeonum in bello 
Persico dux, XVII, 17, 4. Antipatri patris jussu, Anti- 
gono chiliarchus militat, XVIII, 39, 7. Polysperchonti 
chiliarchus adjuugitur, 48, 4. Ipse sibi principatum 
vindicaturus cum Ptolemaeo aliisque arma sociare pa- 
rat, 49, 1, sq. Ad Antigonum in Asiam transit, 54. 
Pirzeum occupat, 68. £ginetas sibi adjungit ; Salami- 
nem obsidet, sed mox Polysperchontis interventu ter 
ritus recedit, 69, 1. N.caporcm cum classe ad Helles. 
pontum mittit, 72, 2. Plurimas Gracia civitates sibi 
adjungit; cum Atheniensibus pacem facit, urbisque 
curatorem designat Demetrium Phalereum, 74; Nic&- 
norem in Pireeum reducem e medio tollit, 75, 1. Cas- 
sandri frater, Nicanor, et centum ex amicis ejus ab 
Olympiade necantur, XIX, 11, 8. Ex Peloponneso in 
Macedoniam tendit contra Olympiadem ; Callam contra 
Polysperchontem , Diniam ad occupandas Thermopy - 
las mittit, 35; Olympiadem in Pydna urbe inclusam 
obsidet, 36. Eam in summas angustias adigit, 49. Fu- 
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gientem capit, 50, 5. Pydna, Pella, Ampbipoli poti- 
tur, 50, 6 sqq. Aristonoom ducem ac deinde Olympia 
dem necat, 51. Thessalonicen , Alexandri sororem, 
ducit, 52, 1. Cassandreem urbem condit, 52, 2. Rbox&- 
nen cum filio Ampbipoli custodiendam curat, 52, 4. 
Eurydicen et Philippum regem magnifico fLoere bono- 
rat, 52, 5. In. Peloponnesum expeditionem suscipit. 
$bid. In Baotiam delatus Thebas instaurat, 53, 2; 54, 
1. In Peloponnesum navibus transgressus Argos, Her- 
mionidem et Messenis urbes plerasque in suas partes 
pertrahit ; deinde, relicto Molyco duce, in Macedoniam 
redit, 54, 3 854. Cassandrum Ptolemtei legati adeunt de 
bello contra Antigonum suscipiendum, 56, 3. Veniupt 
Antigoni legati de servanda amicitia, 56, 4. Ptolemaeo 
se jungens bellum parat, 57. Ex Bootia in Peloponne- 
sum transit; Cenchreas expugnat; Orchomenum ca- 
pit; 63, 4 sq. E Peloponneso in Macedoniam redit, 64, 
1. Societatem init cum Alexandro, quem Peloponnesi 
ducem et praetorem declarat, 64, 3. Contra Atolos ex- 
peditionem suscipit ; Lycisco duce in Acarnania relicto, 
Leucadem sibi adjungit, Apolloniam capit; cum Glaucia 
Illyriorum rege feedus facit ; Epidamnios in suas partes 
trahit; redit in facedoniam, 67, 3 sqq. Exercitum in 
Asiam mittit, ut sociis auxilium ferat et Antigonum a 
transitu in Europam arceat, 68, 2sqq. Per Philippum du- 
cem Epirotas et £tolos magnis cladibus afficit, 74, 3 sqq. 
Cum Antigono colloquitur, sed re infecta discedit ; 
Greecize res iterum sibi vindicaturus Oreum obsidet ; 
contra Telesphorum et Medium Antigoni duces pu- 
gnat, 75, ὁ sq. Orei obsidionem solvit, Chalcidem pro- 
ficiscitur; mox de Macedonia timens, relicto Chalcide 
Plistarcho praesidii pr&efecto, Oropo capta, et societate 
cum Thebanis inita, in Macedoniam redit, 77, 5 sq. 
Facta cum Alceta Epirotfa pace contra Apolloniatas 
defectores movet, sed proelio pulsus in Macedoniam 
redit, XIX, 89, 2. Pace cum Antigono facta, summus 
Europs dux, donec Alexander Rhoxanes filius ad ma- 
turam δοίαϊ πὶ pervenisset, declaratur, 105, 1. Alexan- 
drum et Rhoxanen interficit, 105, 2. Autariatis in re- 
gione ad Orbelum montem sedes assignat, XX, 19, t. 
Ptolemaeum, Antigoni ducem, sibi adjungit, 19, 2. 
Contra eum novos motus Polysperchon excitat, 20. 
Pollicitationibus inducit Polysperchontem, ut Hercu- 
lem, Alexandri filium, e medio tollat, 28, 1. Pacem fa- 
cit cum Ptolemaeo liac conditione, utl quas quisque tum 
haberet urbes in potestate retineret, 37, 2. Cassandri 
presidium Athenis pellit Demetrius, 45. Cassander, 
Antigoni exemplum secutus, regem se appellat, 53, 4. 
Frumenta Rhodiis a Demetrio obsessis suppeditat, 96, 
3. Cassandri dux Prepelaus, Corintho ejicitur a Demetrio, 
103, 1 54. Cassander ob Demetrii progressus sibi metuens 
pacem cum Antigono facere studet; hac spe dejectus 
Lysimachum, Ptolemaeum et Seleucum ad bellum con- 
tra Antigonum concitat, 106; in Thessaliam contra De- 
metrium movet, 107, 1; 110, 3sq. Res cum Demetrio 
componit, 111, 1 84. ; sedeo in Asiam regresso, Thes- 
88 125 urbes recuperat et Plistarchum ducem cum classe 
in Asiam Lysimacho auxiliatum mittit, 112. Cum Pto- 
lemzeo, Seleuco et Lysimacho contra Antigonum con- 
spirat, XXI, 1, 4. Corcyram obsidet, 2, 1.3. 
Cassandri filii Antipater et Alexander; ejus uxor Thes- 
salonice, 7. 

Cassandream urbem in Pallene condit Cassander, XIX, 
52, 1. Urbis tyrannus Apollodorus, XXII, 5. 

Cassiterides, insulze in Oceano Iberize objacentes a stanni 
ibi provenientis copia appellati, V, 38, ' 
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Sp. Cassius, consul (Ol. 75, 1.), XI, 1, 2. Tyrannidem 
affectare visus, capitis damnatur, XI, 37, 7. 

Cassopia, urbs Epiri, XIX, 88, 3. 

Cast(abus, Chersonesi Carire urbs, Hemitheze fano cele 
brie, V, 62, t. 

Castor, Argonanta, IV, 41,3. VI, 6. 

Castula (Carsula?) in Etruria ἃ Q. Fabio consule (0l. 
117, 4) expugnatur, XX, 35, 5. 

Catapulie Syracosis sub Dionysio tyranno ipventz, 
XIV, 42, 1. 

Cataracta (?), urbs Samnii, expugnata ἃ Romanis, XI, 
26, 3. 

Cathei, Indite gens, ab Alexandro M. subigitur, XVII, 
91, 3. Eorum mos, ibid. 

Catilina a Cicerone urbe emissus, XL, 5. 


᾿ Catina, urbe Sicilize, prioribus incolis ab Hierone ejectis, 


novis colonis e Syracusis et Peloponneso congregalis 
frequentatur; mutato nomine £tna appellatur, XI, 49, 
1. Catinenses ab Hierone ejecti in Leontinorum civitatem 
transcribuntur, ibid. Hieronem post mortem heroicis 
honoribus afliciunt, 66, 4. A Ducetioet Syracusanis victi 
in Inessam urbem commigrant; veteres Catinse cives 
patrias sedes recuperant, 76, 3. Syracusanis conUt 
Athenienses auxilia promittunt, XIII, 4, 2. Cum Athe 
niensibus arma sociare coguntur, 4, 5. Calina a Die 
nysio capta Campanis habitanda datur, XIV, 15, 2 56. 
Ad Catinam prelio navali Syracusani a Magone fun- 
duntur, 60. Catinensium tyrannus Mamercus Timole 
onti se adjungit, XVI, 69, 4. Catinenses, Agathocle ad 
Ecnomum devicto, ad Hamilcarem deficiunt, XIX, 110, 
3. Memoratur Catina etiam XXII, 8, 3, XXIV, 6, 
XXXIV, 8. 

L. Cato Porcius cum Cn. Pompeio consul, XXXVII, 2, 8. 

M. Catonis Porcii de luxuria Rom. querelze, XXXI, 24 et 
XXXVII, 3. De Scipione dictum, XXXII, 17. De lega 
tione ad Prusiam missa dicterium, XXXII, 20. Cato 
sententiam suam de Carthagine delenda usque repe- 
tens, XXXIV, 33. 

Catreus,Minois 11 et Pasiphaes f., IV, 60, 4. Cretensium 
rex, ab Altbiaemene filio occiditur, V, 59, 1-3. 

Caucasus, Scythis mons, 1, 41, 7; à nonnullisParopami- 
sus nuncupatur, XVII, 83, 1. Promethei ibi spekzeum, 
ibid ; montem transit Alexander M., ibid. 

Caulonia, urbs Italize, XIV, 103, 3, XVII, 11, 3. Eam de- 
molitur Dionysius; cives Syracusas transducit, XIV, 
106, 3. 

Caunum, Cariie urbem, Pharax Lacedaemonius oppugnat, 
XIV, 79, 4. Anligonus expugnat, XIX, 75, 5. Ptole 
meus 1 capit, XX, 27, 2. 

Cc ystrius campus in Asia , XIV , 79, 3. 

Cebalinus, a Nicomacho fratre de insidiis Alexandro M. pa: 
ralis certior factus , rem indicat regi, XVII, 79 2 sqq. 

Cebalus (Cebalinus ?) dux ah Antigono e medio tollitur, 
XIX, 45, l. 

Cebrenia, Troadis urbs, ἃ Dercyllida occupatur, XIV, 
38, 3. 

Cecrops cur διφνὴς fuisse dicatur, I, 28, 7. Primus hostis 
adolet Minervae, V, 56, 6. 

Cecryphalia, Peloponnesi promontorium, XI, 78, t. 

Cedon Atheniensis in prodlio navali ad Samum contra 
Pollin Lacedaemoniorum navarchum commisso alterum 
cornu classis Atheniensis duxit, XV, 34, 5. 


Celena, urbs Phrygis, XVIII, 52, 1. XIX, 69, 2. 93,4. 
Celano, Atlantis in Libya regis f., 111, 60, 4. 
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Celreno, Amazo, IV, 16, 3. 

Celemetensium (Ὁ) ad Fulvium legati, XXIX, 28. 

Celia, urbs ltalie, a Romanis capitur, XIX, 101, 3. 

Celonc, Asi: populus, ad quos Eubui ἃ Xerxe capti ab- 
ducuntur, XVII, 110, 4. 

Celle, Oceani accolie, Dioscuros colunt, IV, 56, 4; rei 
causa, ibid. Celt:e et Galli ab ipsis Gallis distinguuntur, 
à Romanis uterque populus uno Gallorum nomine de- 
signatur, V, 32, 1. Ceterum V. Galli. Celtae cum Iberis 
de agris certant; postea connubia cum iis contrahunt ; 
unde orta natio Celtiberorum, 33, 1. Celtze ebrii a Cze- 
cilio consule vincuntur, XXIII, 21. Celt:e debellantur in 
Hispania ab Hamilcare, XXV, 10. 

Celtiberi, Iberi et αἰ» connubiis mixti, V, 33, 1; eo- 
rum virtus, vestitus, arma, pugnandi ratio, mores, 
victus etc. 33, 2 sqq. 

Celtibericum bellum igneum, XXXI, 40. 

Celticam regionem adiens Hercules ne diutius ibi ad vence 
immolarentur effecit, et Alesiam urbem condidit, 1V, 
19, 1. 

Celticum Romanorum bellum, XXV, (4. 

Celtici regis filia ex Hercule parit Galaten, a quo Galata- 
rum 8. Gallorum populus denominatur, V, 24, 3 sq. 

Cenc&unm, Eubcze promontorium, 1v, 37, 5. 

Cenchrec ad Isthmum Pelop. XI, 16, 3. XV, 68, 3. Eas 
expugnat Cassander, XIX, 63, 4. 

Cenomanis arma contra jus adimit M. Fulvius (Furius) 
preetor, XXIX, 14. 

S. Censius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 3.), XIV, 
85, 1. 

Centguri, Ixionis et Nepheles liberi, IV, 69, 5. 70, 1. 
Bellum inferunt Pirithoo et Lapithis, 70, 2; Centauri 
in nupliis Pirithoi, 70, 3. Ab Hercule debellantur, IV 
12, 3 sqq. 

Centoripini in Sicilia, XIII, 83, 4. Eorum princeps Da- 
mon, XIV, 78, 6; Nicodemus, XVI, 82, 4. Centoripini 
urbem Agatboclis presidio firmatam Syracusanis exu- 
libus tradituros se pollicentur, XIX, 103, 3. Fraude 
detecta, molitionis auctores ab Agathocle jugulantur, 
103, 4. Urbem noctu clam ingressus Agathocles ejici- 
tur, XX, 56, 3. Centoripinis partem agri Ameseli dedit 
Hiero, XXII, 13, 1. 

Centrites, fluvius Armeniz, XIV, 27, 7. 

Cephallenice urbes in potestatem redigit Tolmides, XI, 
84, 7. Ab Atheniensibus in societatis fidem recipiun- 
tur, XII, 43, 5. Cephallenià Messenii a Spartanis eji- 
ciuntur, XIV, 34, 2. Cephalleniz urbes Atheniensibus 
se adjungunt auctore Timotheo, XV, 36, 5. 

Cephaladium, castellum Sicilie, XIV, 56, 2. Proditione 
occupatur a Dionysio, XIV, 78, 6. Ab Agathocle expu- 
gnatur, XX, 56, 3. A Romanis capitur, XXIII, 18, 1. 

Cephalus, paler Cans, Phocensium rex, IV, 53, 1. 

Cephalus, Corintbius, Dioclis leges corrigit, jussu Timo- 
leontis, XIII, 35, 3. XVI, 82, 6. 

Cephalus, Epirota, Charopis calumniis oppressus Persei 
partibus se adjungit, XXX, 5. 

Cepheus, pater Andromedse, IV, 9, 1. Ejus filii septem- 
decim, Herculis comites, in pugna contra Hippocoontis 
filios cadunt, IV, 33, 6. 

Cephision, dux Thebanus, XVI, 39, 2. 

Cephisodorus, archon Athen. (Ol. 103, 3.), XV, 76, 1. 

Cephisodorus, archon Athen. (Ol. 114, 2.), XVIII, 2, 1. 

Cephisodotus (Cephisodorus δ) archon. Athen. (Ol. 105, 
3), XVI, 6, t. 

Cephisophon, archon Athen. (Ol. 112, 4.), XVII, 74, 1. 

Cephisus, Boeotise fluvius, I, 39, 13. 

Cephren, Chemnidis frater, rex £gypti per 56 annos, I, 
04, 1; pyramidem unam exstruxit, 64, 2. 
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Cepi, locus ad Bosporum, XX, 24, 2. 

Cepus, bestia, describitur, 111, 35, 6. 

Cerastce (serpentes cornuti) in £gypto, 1, 87, 6. 

Cerasus, urbs Asiae, Sinopensium colonia, XIV, 30,5. 

Cerata, colles in Megaride, XIII, 65, 1. 

Ceraunilía, urhs Italie, XX, 26, 3. 

Ceraunii montes in Libya, III, 68, t. 

Cerberum ex Orco ad superos adducit Hercules, IV, 
26, 1. 

Cercaphus, Solis e Rhodo f., V, 56, 5. Post Ochimum 
regiam habet iu Rhodo potestatem ; uxor ejus Cydippe, 
Ochimi filia, V, 57, 7. Cercaphi filii tres Lindus, Ialysus 
et Camirus, qui regnum inter se partiti sunt, V, 
57, 7. 

Cercina, insula maris mediterranei, V, 12, 4. 

Cercola, locus Malioe, XXXVII, 2, 7. 

Cercopes, predones, in Lydia ab Hercule delentur, 1V, 
31, 7. 

Cercyon a Theseo interficitur, IV, 59, 5. 

Ceres, comparatur cum Iside £gypt.,1, 13, 4 (Cf. Deme- 
ter). Cur Erechthei tempore Atticam venisse dicatur, 
29, 2. 1n Herculis honorem parva mysteria instituit, 
IV, 14, 3. Cereri et Proserpinee Hercules sacra instituit 
apud Syracusanos, IV, 23, 3. Ei sacra est Sicilia, V, 2, 
3. Ceres et Proserpina frugum in Sicilia repertrices, 2, 
5 et 4, 3. Ceres Proserpinam investigans, 4, 3. Cereri 
quo anni tempore et qua ratione festa peragantur a Si- 
culis, V, 4, 5. Ceres Cadmo in nuptiis fruges offert, 49, 
1. Ceres, Rhez et Saturni filia; ejus de hominibus me- 
rita, 66, 1. Post raptam filiam Jovis odio et maerore 
omne frumentum comburit, ibid. & 2. Filia inventa, 
Jovi reconciliata Triptolemo semina frugum tradit, 
ibid. — Ceres θεσμοφόρος, V, 68, 3, 1, 14, 4. V, 5,2. 
Mater Eubuli, V, 76, 3; ex Iasione mater Pluti, V, 49, 
4, 77, 1. Ceres, Coli e Vesta filia, VI; 2, 8. Ei Syracu- 
sis templum exstruit Gelo ; &idem aliud edificare cepit 
ad Xtnam, XI, 26, 6; ei, sacre instituunt Cartha- 
ginienses, XIV, 77, 5. - 

Cerfennia, urbs Π{84}180. V. Serennia, XX, 90, 4. 

Cerii (Carrite δ) Gallorum partem in campo Thrausio ob- 
truncant, XIV, 117,6. 

Cerne, Atlantiorum ad Libyam occiduam insula, ab Ama- 
zonibus occupatur, 11I, 54, 4. 

Cersobleptes, Cotyis f., a Philippo abalienatus, Cherso- 
nesi urbibus praeter Cardiam Atheniensibus cedit, XVI, 
34, 4. A Philippo vincitur, 71. 

Cerycum (xnpóxov) in Attica dignitas ab pastophoris 
EKgyptiis derivanda, 1, 29, 4. 

Ceryniam in Cypro expugnat Seleucus, XIX, 62, 6. Ce- 
ryni& princeps cum Antigono societatem init, XIX, 
59, 1; a Ptolemeo JXgypti rege comprehenditur, 
XIX , 79, 4. 

Celes s. Proteus (quem v.), rex &gypti, I, 62, 1. 

Ceteus, Indorum dux in Eumenis exercitu, pr«elio cadit ; 
uxorum ejus contentio heroica, XIX, 33 sq. 

Ceyx, Trachinie rex , ad quem Calydone commigrat 
Hercules cum Deiapira , IV, 36, 5. Heraclidas e ditione 
sua expellere ab Eurystleo jubetur, 57, 2 sq. 

Chabintus, mons in ora Arabica, ΠῚ, 45, 3. 

Chabrias, archon Athen. (Olymp., 91, 2), XIII, 2, f. 

Chabrias, Atheniensis, in locum Iphicratis succedens 
Corinthum mittitur, XIV, 92, 2. Ab Acori £gypti rege 
dux copiarum creatur ; mox in patriam revocatur, XV, 
29, 254. Belli Lacedaemoniis inferendi dux designatur, 
29, 6. Nova pugne ratione utitur contra Agesilaum in 
Bootia, 32, 6. Lacediemonios prelio navali inter Parum 
et Naxum commisso vincit, 34, 3 sqq. Abderitis contra 
Thraces auxiliatus, dolo interfectus est. (μέ summa 
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acrisia ponit. Diodorus ; non enim de alio Chabria 
quodam, nec de alio nomine a scribis corrupto cogi- 
tandum est,), 36, 4. Lacedsiemoniis auxilio missus, The- 
banos ab introitu Peloponnesi arcere studet, 68, 2. 
Corinthum contra B«eotos defendit, 69, 1 sq. Tacho 
r gi militat, classis prefectus, 92 3. Contra Chios pre- 
lio commisso cadit , XVI, 7, 4. . 

Chabryes, Chemnidis filius et secundum nonnullos in 
regno successor, 1, 64, f. 

Chareas, dux Atheniensium, XIIL, 49, 6. 

Charonea, urbs Baotiz, a Tolmide capitur, XII, 6, 2. 
Obsidet eam Onomarchus; obsidionem solvunt The. 
bani, XVI, 33, 4. Prope urbem Phalzecus Phocensium 
imp. a Beeotis vincitur, 38, 7. Prolio clara, quo liber- 
tatem Grieci amiserunt, XVI, 85, 2 8qq. 

Chai (Taochi ?), Asiae populus, XIV, 29, t. 

Chalcedonem obsidet Theramenes, XIII, 64, 3. Ab eo 
Atheniensibus subjicitur, 66, 3. 

Chalcedonii Bithyniam populantur, ΧΙΙ, 82, 2. A Zihe- 
te, Bithynorum rege, obsidentur; a Ptolemaeo, Anti- 
goni duce, liberantur, cum quo societatem ineunt, XIX, 
60, 3. 

Chalcidenses Eube a, ex decimatione consecrati, Apolli- 
nis jussu Rhegium condunt, VIII, 25, 2; All, 54, 4. 
Eorum coloni:e Torone, XII, 68, 5,et Leontium, XII, 53, 
1. Cum aliis Beeotis ab Atheniensibus delicientes Eury- 
pum aggere obstruunt, XIII, 47, 3 8qq. 

Chalcidenses Thracic, Perdicca auctore ab Athenien- 
sibus deliciunt, et in unam Olynthum urbem commi- 
grant, XII, 34, 2. Bellum iis movet Sitalces Thrax, 50, 
3. A Lacedaemoniis deficiunt, XIV, 82, 3. 

Chalcidenses in Sicilia contra Syracusanos bellum ge- 
runt ; quod mox ab his componitur metu Carthaginien- 
sium, XIII, 56, 2. 

Chalcidicus, collis prope Messanam, XXIII, 1, 3. 

Chalciccus Minerva, XI, 45, 5. 

Chalcis, Asopi et Metopes f., IV, 72, 1. 

Chalcis, urbs Euboee, ab Atheniensibus occupatur, X, 24; 
Xlll, 47, 5. Cassandri preesidio tenetur, XIX, 77, 6. A 
Ptolemaeo, Antigoni duce, liberatur, XIX, 78, 2. A Bao- 
torum presidio occupata, in libertatem vindicatur a 
Demetrio, XX, 100, 6. Vide etiam, XXIX, t et 2. 

Chaldci sacerdotes, astrologi, 1, 28, 1; XV, 50, 3; a Belo 
oneribus publicis eximuntur, I, 28, 1. /£yyptiorum di- 
scipuli, 86, 1. Eorum officia et studia, II, 29. Doctrina 
de mundi natura, planetarum et fixarum stellarum sy- 
stemate, de luna et terra et chronologia, 30 et 31. Va- 
ticinia data Alexandro, XVII, 112, 2 sqq., et Antigono, 
XIX, 55, 7; XXI, 1, 3. 

Chaldci 8. Chalybes, Asie populus, XIV, 29, 2. 

Chalestrum in Macedonia a Perseo expugnatur, XXX, 4. 

Chares, archon Athen. (Ol. 77, 1.), XI, 53, 1. Cum Callia 
pacis cum Lacedeemoniis ineundze legem et conditiones 
scribit, XII, 7. 

Chares, archon Athen. (Ol. 86, 3), XII, 35, 1. 

Chares, dux Atheniensium, XIII, 50, 10; 51, 2. 

Chares Atheniensis Phliasios ab Argivis obsessos liberat, 
XV, 75, 3. Post Leosthenem dux Atheniensium classis 
constitutus, vesania sua eflicit, ut patria male apud so- 
cios audiat, 95, 3. Chium oppuguat, XVI, 7, 4. Chareti 
college adduntur Iphicrates et Timotlieus, 21, 1. Hos 
orta tempestate navale pradium committere nolentes 
proditionis accusat , utque a munere removeantur effi- 
cit, 21, 4. Artabazo, qui a rege defecerat, inconsulte 
auxiliatur, 22, 1 sq. Sestum capit, 34, 3. Atheniensium 
dux in predio ad Chaeroneam, XVI, 85, 2. 

Chariades, Atheniensium dux cum classe in Siciliam 
mittitur, XII, 54, 4 8q. 
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Charicles (Charilaus), post Eunomum rex Lacedsemo- 
niorum, VII, 8, 4. 

Charicles Atheniensis cum 30 navibus in Peloponnesum 
mittitur, XIII, 9, 2. 

Chariclides, archon Athen. (Ol. 104, 2), XV, 82,1 

Charidemus Atheniensis Persis militans, quum optima 
consilia daret Dario Codomanno, ob nimiam oris liher- 
tatem neci traditur, XVII, 30, 2 sqq. 

Charinus, archon Athen. (Ol. 118, 1), XX, 37, t. 

Charisander, archon Athen. (Ol. 101, t), XV, 36, t. 

Charmwuws, Arisuei filius, IV, 82, 3. 

Charmutha, peninsula Arabie cum portu eximio, lil, 
44, 7. 

Charon apud £&gyptios, I, 92, 2. 

Charonem Greci (nxerunt ad imitationem Charoeis 
illius, qui apud £gyptios in funerationum ritibus ca- 
davera navigio v« .iit, 1, 96, 8. 

Charondas, Thuriorum legislator, XII, 11, 3. Legum 
specimina, 12; literarum magnam hahet curam, 13, 
1 sq. Poetarum loci, quibus Charondze leges laudantur, 
14; lex de orphanorum tutela, 15; leges in milites igna- 
vos et desertores, 16; leges temere novandi conatus re- 
pressi, 17, 1 sq. Novatarum legum exempla, 17, 4 sqq. 
Charondze mors voluntaria, 19. 

Charondas, archon Athen. (Ol. 110, 3), XVI, δέ, 1. 

Charops Thracia regnum a Baccho accipit , 111, 65, 6; 
pater O£agri, ibid. 

Charops, Epirota, servum mittit ad Flamininum, qui Ro- 
manos per montium angustias in Macedoniam duceret, 
XXX, 5. 

Charops, Epirota (nepos praecedentis), malis suis arle&- 
ciis Epiri quasi tyrannus evasit, XXX, 5; XXXI, 31. Mt 
ter ejus Philota, ibid. 

Charopus ex Aglaia gignit Nireum, Symes ins. regem, 
V, 53, 2. 

Chauon, Medie urbe, ad quam paradisum condit Semr 
ramis, 1l, 13, 3. 

Chelone, locus in Megaride, IV, 59, 4. 

Chelonophagi Xthiopes, ΠῚ, 21. 

Chemnis , urbs Thebaidis; Panis urbs a Graecis dicilut , 
quum Pani, Osiridis olim comiti, sacra sit, T, 18, 2. 
Chemnis, rex Egypti, 50 annis regnat ; tres pyramides 
exstruit, 1, 63, 2; ejus frater Cephren ; filius Cbabryes, 

64, t. 

Chen, pagus Maliensis , Mysonis sapientis patria, ΙΧ, 5. 

Chenius, mons Asiz, XIV, 29, 3. . 

Chersonesii a Thracibus vexati Dercyllidam ex Asia ΔΌΣ 
lio advocant, XIV, 38, 6. . 

Chersonesus, urbs in Libya ab Amazonibus in Tritonide 
lacu condita, III, 53, 6. . 

Chersonesus rex de se nominavit Chersonesum Cariee, V; 
60, 1. 

Chersonesus Carice unde nomen habeat, V, 60, 1. ἘΠ’ 
mum a Caribus tenetur, quos expellunt deinde Curele$ 
ex Creta transgressi. Tum regnum regionis occu 
Cyrnus Argivus, qui Cyrnum urbem ibi condit, 6 
2 sqq. Post hac Chersonesum sibi subjicit Triopts, 
Solis filius, ex Rhodo et deinde ex Thessalia profugub 
61. In Chersoneso Cari fanum celeberrimum Hemr 
thez, 62 sq. " 

Chersonesum Thracice aggreditur Pericles ; agros ibi intet 
mille cives dividit, XI, 88, 3. Chersonesi urbes pretet 
Cardiam Atheniensibus tradit —Cersobleptes, XY, 
34, 4. 

Chii quot naves una cum Jonibus et Samiis Xerxis classi 
adjunxerint, XI, 3, 8. Atheniensibus in Samo obsidendà 
prassto sunt, ΧΙ], 27, 4. Ab Atheniensibus deficiunt, 
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XII, 3a, 2. Chii exules a Cratesippida in patriam redu- 
cuniur; adversarios insula ejiciunt; ejecti Atarneum 
castellum in continente opposita occupant, XIIT, 65, 
3 sq. Chii a Laced. deficiunt, XIV, 84, 3. Cum Athe- 
niensibus societatem ineunt, XV, 28, 3. Ab iis defi- 
ciunt; a Charete et Chabria oppugnantur, XVI, 7, 
3 sqq. Cum sociis Imbrum et Lemnum populantur; Sa- 
mum obsident, 21, 2 sq. Byzantiis a Philippo obsessis 
auxiliantur, 77, 2. 

Chilonis sapientis mores et apophthegmata, TX, 8 54. 

Chion, archon Athen. (Ol. 103, 4), XV, 77, 1. 

Chirisophus, dux copiarum , quas Cyro auxilio miserunt 
Lacedeemonii, XIV, 19, 5. Cf. 21, 1. Post Clearchi mor- 
lem Graecorum in patriam redeuntium imperator crea- 
tur, XIV, 27, 1. Trapezunte Byzantium ad naves ad- 
vehendas mittitur, XIV, 30, 4; re infecta redit, 31, 2. 

Chironem invilus occidit Hercules, IV, 12, 8. 

Chius insula a Rhadamantho datur GEZnopioni filio, V, 
79, 1; 84, 3. Huc ex Lesbo coloniam duxit unus ex 
Macarei (iliis, 81, 7. Chium Thebanis adjungit Epami- 
nondas, XV, 79, 1. Insula potitur Memnon, Persarum 
imperator, XVII, 29, 2. 

Chloris, Amphionis f., uxor Nelei, cui peperit liberos 
duodecim, IV, €8, 06. 

Choromnaos, Asi: populum, subigit Ninus, rex Assyrio- 
rum, Il, 2, 3. 

Chortacana, urbs Hyrcaniz, XVII,78, 1. 

Chremes, archon Athen. (Ol. 113, 3), XVII, 87, t. 

Chronologia Diodori, 1, 5, 1. De chronologia &gyptio- 
rum sententia, 1, 26. Chronologia Chaldaeorum, 1I, 31, 
9 sq. 

Chrysaor, Iberis rex potentissimus, IV, 17, 2; cujus 
filios cedit, terram in potestatem accipit, et famigera- 
tas boves abigit Hercules, 1v, 18, 2. 

Chrysas, fluvius Sicilie, XIV, 95, 2. 

Chrysopolis, castellum Chalcedonise, a Thrasybulo et The- 
ramene conditur; ejus preesidium decimas a naviganti- 
hus e Ponto exigit, XIII, 64, 2; XIV, 31, 4. 

Chrysothemis, Staphyli uxor, mater Molpadis, Rh«eüs, 
Partheni, V, 62, 1. 

Chthonius, Neptuni et Symes filius, Symen insulam (a 
matre Chthonii sic nominatam) occupat, V, 53, 1. 

Cianorum urbs in Asia, XVIII, 72, 2. 

Ciborium, planta Xgypti, I, 34, 6. 

Cicade cur nulle reperiantur in Rheginorum regione, 
IV, 22, 4. 

Cicero Catilinam urbe expellit, XL, 5. 

Cichorius post Brennum dux Gallorum, XXII, 11, 2. 

Cici, planta £gyptia, I, 34, 11. 

Cicones in Thracia mysteria docet Orpheus, V, 77, 3. 

Cilices sponte se dedunt Myrinee, Amazonum reginae, IIT, 
55, 4. Octoginta naves Xerxi contra Grzecos suppedi- 
tant, XI, 3, 7. Ab Artaxerxe deficiunt, XV, 90, 3. 

Ciliciam subigit Ninus, II, 2, 3; VI, 2, 10. Provincia Phi- 
lotee datur a Perdicca, XVIIT, 8, 1. Philoxeno ab Anti- 
patro assignatur, XVIII, 39, 6. 

Cilicie por(c, XV, 32, 2. 

Cilir, Cilicizv princeps, a Jove rege subigitur, VI, 2, 10. 

Cilixz, pater Thebes, uxoris Corybantis, V, 49, 3. 

Cimbri Silanum et Carbonem ingenti clade afficiunt, 
XXXIV, 37. Cl. Cimmertii. 

Cimmericus Bosporus, IV, 28, 2. V. Bosporus. 

Cimmerii, qui postea Cimbri vocati, Gallorum natio, 
Asiam invadunt, V, 32, 4. 

Cimolia, urbs Megaridis, XI, 79, 2. 

Chnon Miltiadis patris multam in se recipit, X, 29; cum 
Elpinice sorore consuescit, 30. Themistoclis opera 


vinculis liberatur, 31. Classis Atheniensium praefectus, 
Ejonem urbem a Persarum imperio liberat, ΧΙ, 60, 2. 
Scyrum expugnat, ibid.; in Pireeum reversus inajori 
navium numero se instruit, 60, 3; tum Cariam petit, 
cujus urbes subigit, item Lycic oppida, 60, 4; ad Cy- 
prum Persarum classem vincit, 60, 6; terrestres regis 
copias ad Eurymedontem fluvium clade afficit, XI, 61, 
1 54.; Cyprum renavigat, 61, 7. Praeda ingens, 62, 1. 
Cimone conciliatore Athenienses et Spartani quinquen- 
nes inducias faciunt, 86, 1. In Cyprum missus Citium 
el Marium expugnat, Persas duobus proeliis fundit, 
XII, 3; Salaminem obsidet, 4, 2. In. Cypro moritui ; 
4, 6. 

Cineas a Pyrrho legatus ad Romanos mittitur, XXII, 8, 3. 

Cinna, urbs Ital., ad quam Samnites prelio a Romanis 
vincuntur, XIX, 76, 2. 

Cinnam adeunt Romanorum legati, XXXVII, 1. Ei exer- 
citus imperium tradit Metellus, cap. 2; ei consu- 
latu cedit Merula, 3. Cinnz οἱ Marii scelera, 4. 

Cinamomunm, in Arabia felice, I1, 49, 3. 

Cippi a Sesostri in Thracia positi, 1, 55, 7. 

Circceum, promontor. ltaliz, 1V, 45, 4. 

Circe, &ete et Hecates f., Sarmatarum regis uxor, quo 
veneno sublato, in inenlam ad Oceanum aut Italie pro- 
montorium abscedit, 1V, 45, 3 sq. 

Circeios Romani coloniam ducunt, XIV, 102, 4. 

Circumcisio, ritus originis &gyptiz, 1, 28, 3; apud Col- 
chos, 55, 5; apud Troglodytas, 11], 32, 5. 

Cirnacus, Jovis filius, pater Macarei, V, 81, 4. 

Cirrhai ἃ Graecis obsidione premuntur, Ix, 16. 

Cirtam, Libye urbem, obsidet Jugurtha, XXXIV, 47. 

Cissidas, a Dionysio cum novem triremibus Lacedaemo- 
niis auxilio missus, ab Atheniensibus capitur, XV, 47,7. 

Cissii, Asie populus, in Xerxis exercitu ad Thermopylas 
pugnant, XI, 7, 2. 

Cissius, Temeni f., Testii pater, inter majores Carani nu- 
meratur, VII, 15. 

Cithcron, mons Bootiz, XI, 29, 4. 

Cilienses in Cypro a Persis auxilia petunt contra Evago- 
ram, IV, 98, 2. Citiensium regulus, cum Antigono s0- 
cietatem init, XIX, 59, 1. 

Citium in Cypro a Cimone expugnatur, XII, 3, 3. A Se- 
leuco obsidetur, XIX, 62, 6. Vide preterea XV, 3, 4. 
4, 1. XX, 49, 1. 

Cius, urbs Mysis, XX, 111, 4. 

Cius, dux Mamerlinorum, ab Hierone captus; ejus 
mors, XXII, 13, 3. 

Clauda (Blauda?), Lydia (?) castellum, XHI, 104, 6. 

Claudius Ugo (?), tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 2.), 
XIV, 82, 1. 

Ap. Claudius, consul. Rom. (Ol. 78, 3.), XI, €7, 1. 

Ap. Claudii decemviri facinus, XII, 24, 2 sqq. 

Ap. Claudius, censor creatur (Ol. 117, 4.). Ejus insti- 
tuta et de republica merita, XX, 36, 1 sqq. Magistratu 
se abdicat, 36, 4. Consul (Ol. 118, 2.), 45, 1. 

Ap. Claudius Caudez, consul (Ol. 129, 1.), Rhegio lega- 
tos mittit ad Hieronem et Hannonem de solvenda Mes. 
sanze obsidione ; Messanam transjicit, vincit Carthagi- 
nienses, Egestam frustra oppuguat, XXIII, 4 sqq. 

M^. Claudius (Ap. Claudius Crassus ap. Liv. V, 1), 
tribun. mil. cons. pot. (Ol. 95,1.), XIV, 35, 1. 

P. Claudius Pulcher, consul, Appii filius, infeliciter rem 
gerit in Sicilia, XXXIV, 1, 5. Ejus arrogantia, XXXIV, 


3. 

T. Claudius (Ap. Claudius Crassus, decemviri filius, 
apud Liv. JV, 35), tribun. mil. cons. pot. (Ol. 91, 
1.), XII, 82, 1. 
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Clazomena, in societate Atheniensium perstantes, exu- 
Inm populationibus affliguntur, XIII, 71, t. 

Clazomenii de Leucm urbis possessione cum Pboczeis 
certant, XV, 18. 

Cleandridas, Gylippi pater, V. Clearchus. 

Clearchus, Lacedzemoniorum dux, ΧΙ, 40,6; in praelio 
ad Cyzicum, 51, 1 sqq. Byzantii harmostes, 66, 5. Fi a 
Callicratida, si ipse ceciderit, imperatoris munus in 
pugna ad Arginusas demandatur, 98, 2. Byzantiis mis- 
sus ul rempublicam ordinaret, urbis tyrannidem occu- 
pat; dominatum deponere jussus haud paret; a Pan- 
thoida prelio victus Sely briam abscedit; ibi obsidetur ; 
fuga arrepta ad Cyrum se confert, à quo dux copiarum 
creatur, XIV, 12,2 sqq. 19, 8. Clearchus in proelio 
contra Artaxerxem commisso, XIV, 22, 5; 23, 15 24, 
2 sq. Quomodo Artaxerxis legato ut arma traderent 
postulanti responderit, 25, 1 sqq.; Graecorum super- 
stitum dux per mediterranea reditum adornat, 25, 7. 
À Tissapherne capilur, XIV, 26, 6; supplicio aflicitur, 
27, 2. 

Clearchus (Cleandridas dicitur α Thucydide) La- 
cedzemonius, pater Gylippi, a Pericle corrumpi se pas- 
$us, capitis damnatur, XIII, (06, 10. 

Clearchus Heraclee Ponticze Ltyrannidem capessit, XV, 
81, 4. Moritur, succedit Timotheus filius, XVI, 36, 3. 

Clearchus, Nausiclis f., ab Athen. cum Phocione legatus 
ad Nicanorem mittitur, XVIII, 64, 5. 

Clearchus, Dionysii, Heracleze Pontice tyranni, filius, 
frater Oxatliree, cui in regno succedit, XX, 77, 1. 

Cleocritus, archon Atheu. (Ol. 91, 4.), XIII, 9, 1. 

Cleodceus, Herculis ex serva (ilius, IV, 31, 8. 

Cleodceus, Bylli f., Herculis nepos, inter majores Carani 
recensetur, VII, 15. 

Cleodceus, Eurybiadz filius, Creesi pater, Carani proa- 
vus, VII, 15. 

Cleomantis , Clitorius, Olympionica (Ol. 111), XVI 91, t. 

Cleombrolus Agesipoli fratri in regno Lacedeemoniorum 
succedit, XV, 23, 2. Sophodriad:» auctor est ut sine 
ephororum consensu impetum in Pirzeum faciat, 29, 
5. Belli Thebanis inferendi dux creatur, 51, 4. In Baro- 
tiam progressus ad Coroneam castra metatur, 52, 1. 
In Phocidem abit, ubi ad Leuctra magno prelio victus 
cadit, XV, 55. 

Cleomenes II (ratri Agesipoli in regno Laced. succedit ; 
regnat 34 (?) annis, XV, 60, 4. Obit post regnum anno- 
rum 61; succedit Areus filius (nepos), XX, 29, 1. 

Cleon, Atheniensis demagogus, Mytilenzeos omnes süp- 
plicio afficiendos esse populo suadet, XII, 55, 8. Spar- 
tanos in Sphacteria captos Athenas traducit, 63, 4. 
Cum exercitu in Thraciam missus Toronen expugnat, 
Eionem obsidet, XII, 73, 2 sq. Prolio contra Brasidam 
commiísso cadit, 74. 

Cleon, Cilix, alter servilis belli in Sicilia concitator , 
XXXIV, t, 17. Agrigentinorum urbem agrosque popu- 
latur, 2, 43. Euno se adjungit, regi imperator, 1, 17. 
Ejus frater Comanus, t, 20. Cleon, eruplione ex urbe 
Ennaorum facta, fortiter dimicans a Rupilio occiditur, 
1, 21. 

Cleonc, urbs Peloponnesi, IV, 33, 3. 

Cleone, Asopi et Metopes filia, IV, 72, 1. 

Cleonymus, Spartanus, dux Tarentinorum in bello con- 
ira Lucanos et Romanos, XX, 104, 18qq. In Corcyram 
iransgressus, urbe potitur, 104, 5; in Italiam redit, 
105; repellitur, ibid. 

Cleopatra, Boreae et Orithyiz f., ἃ Phineo marito cum 
liberis crudeliter habetur; e discrimine liberatur a Bo- 
readis germanis, 1V, 43, 3 sqq. 
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Cleopatra, altera Philippi regis uxor, ex eoque maler 
Philippi, XVII, 3, 3. 

Cleopatra, Philippi et Olympiadis f., Alexandro Epiro- 
tarum regi in matrimonium datur; ejus nupftim , XVI, 
91, 4 sqq. Postea Perdiccas matrimonio eam sibi 
jungendam decernit, XVIll, 23, 3. Antigoni jussu per 
dolum necatur, 37, XX, 35qq. 

Cleopatra, Ptolemaei Physconis uxor, mater Memphitz, 
XXXIII, 13. Ejus filius Memphites a Ptolemaeo occidi- 
tur, XXXIV, 14. 

Cleophon, demagogus Atheniensis, ne pacis conditiosn 
ἃ Spartanis propositze accipiantur, populo suadet, ΧΙ} 
93, 2. 

Cleopompus, dux Atheniensium, Eubcam tuetur; Lo 
crenses bello vexat; Atalantem insulam munit, ΧΙ], 
45, 1 8q. 

Cleptitius (Cleptius), Lucanorum dux tempore belii 
Marsici, XXVI, 8, 1. XXXVII, 2, 11 et 13. 

Cleptius, sub Lucullo dux Lucanorum in belio cotra 
servos in Sicilia gesto, XXXVI, 8, 1. 

Cleri, lacus ore Asiaticze, XIII, 50, 6. 

Clidee, nympha Waxia, Bacclii nutrix, V, 52, 2. 

Clinias, Tarentinus Pythazoreus, X, 4. 

Clinias, Cous, Nectanebo in £gyplo militat, XVI, 48, 5. 

Clinippides, dux Atheniensium, Mytilenzeos pralio fan- 
dit, urbemque obsidet, XII, 55, 3 644. 

Clino, Grecorum, qui Carthaginiensibus in Libya mili 
tabant, dux, XX, 38, 6. 

Clio, Musa, IV, 7, 4. 

Clisthenes, Sicyoniorum tyrannus, procos filize Sicyonem 
convocat, VIII, 19. 

Clitarchus, historicus, laudatur de ambitu murorum Be 
bylonis, Il, 7, 3. 

Clitarchus, Eretrix tyrannus a Philippo constitutus, ἃ 
Phocione debellatur, XVI, 74, 1. 

Clito, Macedo, Olympionica (Ol. 113, 1.), XVII, 82, 1. 

Clitus, Macedo, Nigri cognomento, in prelio ad Grai 
cum Alexandrum e summo vitz discriiine eximit, 
XVII, 20, 7. Clitus in proelio ad Arbela, XVII, 57, 1. 

Clitus, Macedonum navarchus, Eetionem, Atheniensiom 
navarchum, prelio vincit, XVIII, 15, 9. Ei Lydia ab 
Antipatro assignatur, XVIII, 39, 6. Ab Antigono bello 
petitus, ad Polysperchontem in Europam transjicit, 
XVII, 52, 5. Navarchus ἃ Polysperchonte in Helles- 
pontum missus, Nicanorem vincit, mox ipse ab Anti 
gono vincitur ; in fuga a Lysimachi militibus occiditur, 
XVIII, 72, 4 sqq. 

Cloacc Agrigentinie a Pheeace exstructee, XI, 25, 3. 

Clodius (?), tribuu. min. cons. pot. (Ol. 95, 2.), X1V,38, 1. 

App. Clodius Regillanus, decemvir (Ol. 84, 1 et 2.), XII, 
23, 15 24, 1. 

C. Clodius Regillus (?), consul Rom. (Ol. 81, 2.), XI, 
B5, 1. 

M. Clodius, tribun. mil. (Ol. 98, 2.), XIV, 110, 1. 

M. Clodius, consul Rom. (Ol. 112, 4.), XVII, 74, 1. 

P. Clalius, tribun. mil. (Ol. 102, 3.), XV, 57, 1. 

Clonius, Alegenoris f., IV, 67, 7. 

Clonius, dux Alexandri Zabine, Syrie regis, XXXIV, 22. 

P. Clonius, eques, a servis Siculis jugulatur, XXXVI.4, t. 

Clusinorum agros populantur Galli Senones, XIV, 
113, 4. 

Clusium, urbs Etruriz, XIV, 113, 5. 

Cnemus, Lacediemoniorum dux, in Acarnaniam expedi- 
tionem suscipit, XIT, 47, 4. Irritum in Salaminem et 
Pirceum portum impetum facit, XII, 49. 

Cnidic regionis partem sub potestate babet Nireus 
Sym insule rex, V, 53, 2. Cf, V, 61, 2. 
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Cnidii et Rhodii sub Pentathlo Cnidio in Siciliam traji- 
ciunt; ad Lilybeum appellunt; Selinuntiis contra 
Egestauos auxiliantes vincuntur. Igitur relicta Sicilia 
in Lipara considunt ; ceteras quoque insulas ol. co- 
lunt ; eas vicenis annis per sortitionem dividunt; Tyr- 
rhenos piratas saepius proelio vincunt, V, 9. Cuidii una 
cum Lacedamoniis et Argivis Symen insulam colonis 
frequentant, 53, 4. Cnidiorum legati bellum Demetrii 
et Rhodiorum componere student nullo successu, XX, 
95, 4. 

Cnidinium (?), castellum prope Ephesum, XIV, 99, 3. 

Cnossiorum in terra Titanes habitarunt, ibique Rhe 
domus fundamenta monstrantur, V, 66, 1. Ad There- 
nem fluvium Junouis et Jovis nuptiae celebrate, 72, 4. 
Apud Cnossios Cretenses initiationis ritus non fiunt 
in secreto sed in propatulo, 77, 3. Cnossii Syrtum ca- 
piunt ; ejiciuntur ab Archidamo Spartano, XVI, 62, 4. 
Auxilia ferunt Rhodiis a Demetrio obsessis, XX, 
88, 9. De principatu insule certant, XXXIII, 10. 

Cnossus, urbs Creta: a Minoe condita, V, 78, 2. Ibi osten. 
ditur Idomenei et Merionei monimentum, 79, 4. 

Cocalus, Sicilie. rex, Deedalum benigne excipit, IV, 77, 
6. Minoem in thermis detentum caloris &estu sufíocal, 
79, 2. Cf. V,78, 4. XII, 72. 

Cocyli senex porto in £gypto, I, 96, 9. 

Calesyria a Ptolemaeo occupatur. Ptolemaei de regionis 
hujus possessione cum Seleuco altercatio, XXI, 1, 5. 

Cali temperies inagnam vim in populorum mores et in- 
genia exercet, 1Π|, 34. 

Caclus (Uranus), pater Musarum sec. Alcmanem, 1V, 7, 
1. Celo et Terre Juppiter cum Gigantibus in Creta 
preliaturus sacra facit, V, 71, 3. Coeli regis res 

estae columnz inscriptie leguntur apud Panclueos, VI, 
2, 7. Ejus justitia et e Vesta progenies, 2, 8. Ei aram 
struit Juppiter, 2, 10. . 

Conus, Carani filius et in regno Macedonis successor, 
VII, 16, 3. 

Canus, dux Elimiotidis manus in prolio ad Arbela, 
XVII, 57, 2. Vulneratur, 61, 3. 

Caus, Titan, V, 66, 3. Ex Phoebe pater Latonze, 67, 2. 

Colchidem (in) colouiam ducunt &gyptii, I, 28, 2. Eo 
mittitur lason, 1V, 40, 3. 

Colchorum natio ex gyptiis orta, quos Sesostris ibi re- 
liquit; quare iis virilia circumcidendi mos est, 1, 55, 
5. Colchorum terra, XIV, 29, 5. 

Collis Sacer in Apulia, XX, 26, 3. 

Colonc, urbe Troadis, XIV, 38, 3; quam Tenes olim in 
ditione liabuit, V, 83, 1. 

Colophonii ad Prepelaum, Cassandri ducem, deficiunt, 
XX, 107, 5. 

Colossc, urbs Phrygie, XIV, 80, 8. 

Columbie Semiramidem infantem nutriunt, II, 4, 3. Ab 
Assyriis honorantur, 20, 2. 

Columna aurea in Jovis templo apud Panch:eos posita, in 
qua Urani et Jovis res gestee consignatre sunt, V, 46, 7. 

Commentariis regiis Alexandris in sinus Arabici descri- 
ptione Diodorus usus est, 11], 37, 7. 

Comanus , Cleonis Cilicis frater, a Rupilio capitur, 
XXXIV, t, 20. 

(Concolitanus,) Gallorum rex, à Romanis victus, vivus 
capitur ab £milio, XXV, 13. 

Conon, archon Athen. (Olymp. 79, 3.), ΧΙ, 74, 1. 

Conon, Atheniensis, Messenios ex Naupacto in Corcyram 
urbem ducit, XIII, 48. Post Alcibiadem ab imperio re- 
motum cum aliis novem dux exercitus creatur; ei 
classem tradit Alcibiades, 76, 1 sq. Ad Mytilenen infe- 
liciter rem gerit contra Callicratidam ; in portum urbis 
se recipit, ibique obsidetur, 77 sqq. Post pugnam δὰ 
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Arginusas obsidione liberatus, cum ceteris ducibus 
Samum transjicit, 100, 6. Cum Philocle e Samo in Hel- 
lespontum navigat, 104, 2. Post cladem ad Xgospota- 
mos acceptam cum decem navibus ad Evagoram confugit, 
106. Persicze classis imperator creatur; cum 40 navi- 
bus e Cypro in Ciliciam transvehit, XIV, 39, 1 sq. Cauni 
stativa habens ἃ Pharace Lacedsemoniorum navarclio 
oppugnatur ; in Chersonesum transmittit; a Rhodiis in 
urbem recipitur; frumentum, quod £gyptii Laced&- 
moniis advehebant, rapit; 79, 5 sqq. Cum Artaxerxe 
de belli gerendi ratione colloquitur, 81, 5. Pharnaba- 
zum collegam sibi adoptat, 81, 7; ad Cnidum magno 
prelio Lacedzemonios fundit, 83, 4 sqq.; Lacedeemo- 
niorum socios invadit sibique adjungil ; Cytheris poti- 
tur; Corinthi cum senatu societatis fredus pangit ; in 
Asiam redit, 84, 3 sqq. Athenas appellit, muros Piraeeil 
restitnit; quam ob rem apud regem Persarum in cri- 
men vocatur; Sardes pellectus a Tiribazo in vincula 
conjicitur, 85. 

Conon, Timothei f., cum Phocione legatus mittitur ad 
Nicanorem, Xv 1II, 64, 5. 

Contoniatus, lontora in Gallia regulus, amicus et socius 
Romanorum, XXXIV, 26. 

Contubris (?), urbs Hispanice; ejus mina ἃ consule Ro- 
mano contemptie, XXXIII, 25. 

Coprates, fluvius in Pasitigrim decurrens, XIX, 18, 3. 

Cora, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3 a., 6. 

Corcyra, Asopi et Metopes f., 1V, 72, 15 ἃ Neptunoin 1n- 
sulam trausfertur, qua a puella nomen habet; ex 
Neptuno mater Phaacis, 72, 3. 

Corcyra. Corcyrai. Insula unde nomen habeat, IV, 72,3. 
Corcyreorum classis, tempore invasionis Persicze, in Pe- 
loponneso subsistens quo victoria nufaret prestola- 
tur, XI, 15, 1. Corcyreeorum colonia Epidamnis, XII, 30, 
1. Corcyrei opem recusant Epidamniis, quos exules cum 
Illyriis conjuncti obsidione premebant, ΧΙ, 30, 3. Exu- 
lesut in urbem recipiant Epidamniis jubent, 30, 5; bellum 
parant contra Epidamnios eorumque socios Corinthios, 
30,6. Proelio navali Corinthios vincunt ; Epidamnum ex. 
pugnant, 31, 2 sq. Auxilia ab Atheniensibus obtinent ; 
Corinthios altero prelio navali viucunt, 33. Corcyraee- 
orum bellum civile crudelissimum, 48; Atheniensium 
ope componitur, 57. — Corcyr&orum civitas factio- 
num turbis dilacerata, XV, 46, 1 sq. Factionem alte- 
ram adjuvat Mnasippus Spartanus, alteram Ctesicles 
Atheniensis, qui Mnasippum proelio vincit, XV, 47. 
Seditionem in insula excitat Chares Atheniensis, XV, 
95, 3. Corcyrei Cassandri prisidía ex Apollonia et 
Epidamno urbibus expellunt, XIX, 78, 1. Corcyra urbe 
potitur Cleonymus, XX, 104, 4. A Cassandro obsessa 
liberatur ab Agathocle, XXI, 2, 1 sqq. Cf. XXXI, 11. 

Coressus, mons prope Ephesum, XIV, S9, 1. 

Corfinium, urbs Italie, XXXVII, 2, 4. 

Corinthiacum bellum primum quibos de causis exarse- 
rit, XII, 30, 2 sqq. ; alterum; ejus initia; per octo an- 
nos durat, XIV, 86, 6. 

Corinthus. Corinthii. Corinthii Medes liberos in Junonis 
templo sepeliunt et heroicos iis honores tribuunt, IV, 
55, 1. Corinthia regio Aletz&e ab Heraclidis tradita, VII, 
9, 2. Regum Corinth. recensus, 9, 3 sqq. Corinthii 
In pugna Plataica, XI, 32, 1. Corinthii et Epidaurii ab 
Atheniensibus ad Halienses et Cecryphaliam proelio 
vincuntur, 78, 1 54. Corinthiorum cum Megarensibus 
de agrorum finibus controversie in apertum bellum 
erumpunt. Duobus proeliis vincuntur a Megarensibus 
eorumque sociis Atheniensibus, 79, 1 sqq. Coriuthum 
ἃ Syracusanis relegatur Ducetius, 92, 4. Corinthii 
auxilium mittunt Epidamniis contra exules et Corcy- 
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raco, XII, 30, 4. A Corcyrteis prodio navali vincuntur, 
31, 2 sq. Classem augent et cetera in bellum necessa. 
ria comparant, 32. Frustra ab Atheniensibus auxilia 
petunt; denno prolio navali a Corcyrseis eorumque so- 
ciis vincuntur, 33. Potidseatas ut ab Atheniensibus defi- 
ciant impellant, 34, 1. Auxilia obsessis Potidseatis mit- 
tunt, 34, 4. Proditione se Corcyra potituros sperant ; 
falluntur, 57. bis funduntur a Nicia, 65, 6. Cum Argi- 
vis, Eleis et Thebanis ad tutandam contra Lacedsemo- 
nios et Athenienses libertatem armorum societatem 
jneunt, 75. Auxilia mittunt Syracusanis contra Athen. 
XIII, 7, 2; 8, 2. Cum B«otis, Atheniensibus, Argivis 
societatem contra Lacedsemonios jungunt, XIV, 82, 1. 
Corinthi comm»ne sociorum concilium, 84, 6. Corin- 
thiorum seditio; democraticam factionem adjuvant 
Argivi, Athenienses, Booti; alteram urbe ejectam La- 
cedzemonii ; oppidani sub tphicrate vincuntur a Spar- 
fanis exulibusque, 86. Corinthus ab Argivis occupatur, 
92, 1. Denuo civitas motibus intestinis turbatur, XV, 
40, 3. Ab Epaminonda oppugnata a Chabria fortiter 
defenditur, 69, 1 sqq. Corinthii Syracusanis Timoleon- 
tem imperatorem mittunt, XVI, 65, 8. Corinthum com- 
munis Grsecorum senatus convenit, ἃ quo totius Grs»e- 
cis imperator creatur Philippus, 89, 3; et post hunc 
Alexander, XVI, 4,9. Corinthum Cratesipolis Ptole- 
mero tradit, qui prseeidium urbi imponit, XX, 37, 1 sqq. 
Α Demetrio in libertatem vindicatur, 103, 1 sqq. A Ro- 
manis urbsdiruitur, XXXII, 26; a Julio Ceesare restaura- 
tur, ibid. Corinthi portus, XXII, 8, 7. 

A. Cornelius Cossus, consul Rom. (Ol. 89, 4), XII, 75, 1. 
Tribun. militum consulari pot. (Ol. 90, 3), 80, 1. Sub 
Μ᾿ Emilio dictatore magister equitum, 80, 7. 

A. Cornelius Macerinus, consul Rom. (Ol. 87, 4), XII, 
46, 1. 

A. Cornelius, tribun. milit. cons. pot. (Ol. 103, 4), XV. 
77, 1. 

A. Cornelius, consul Rom. (Ol. 110, 1), XVI, 77, 1; (Ol. 
112, 3), XVII, 63, 1. 

€. Cornelius Lentulus, consul Rom. (Ol. 76, 4), XI, 55, 1. 

C. Cornelius, tribus. mil. cons. pot. (Ol. 92, 2), XIII, 


38, 1. 

€. Cornelius, tribus. mil. cons. pot. (Ol. 100, 2), XY, 
24, 1. 

C. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 102, 4), Xv, 
61, 1. 

C. Cornelius, consul Rom. (Ol. 108, 2), XVI, 56, 1. 

Cn. Cornelius , tribun. mil. cons. pot. (Ol. 95, 3), XIV, 
44, 1. 

L. Cornelius Curetinus, consul Rom. (ΟἹ. 81, 3), ΧΙ, 86, 1. 

LL. Cornelius, consul Rom. (Ol. 113, 3), XVII, 110, 1. 

L. Cornelius Lentulus, consul Rom. (Ol. 113, 4), XVII, 
112, 1. 

L. Cornelius Merula Cinnz; consulatu cedit, XXXVII, 3. 

M. Cornelius, decemvir Rom. (Ol. 84, 2), XII, 24, 1. 

M. Cornelius, consul Rom, (Ol. 92, 3), XIII, 43, 1. 

M Cornelius, tribun. mil. cons, pot. (Ol. 100, 3), XV, 
25, 1. 

M. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 101, 1), Xv, 
36, 1. 

P. Cornelius, tribun. mil. CODA. pot. (0l. 92, 1), XIII, 
34, 1. 

P. Corne lius, tribun. mil, cons. pot. (Ol. 93, 4), XIII, 
104, 1. 

P. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 94, 2), XIv, 
12, 1. 

P. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 94, 4), XIV, 
19, 1. 
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P. Cornelius, tribun. mil. cone. pot. (Ol. 96, 3), ΣΙ͂Τ, 
85, t. 

P. Cornelius, magister equitum sub M. Furio dictatore, 
XIV, 93, 2. 

P. Cornelius Crassus (Cossus), tribun. mi]. cons. pot. 
(Ol. 97, 1), XIV, 94, t. 

P. (S.) Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 98, 2), XIY, 
110, 1t. 

P. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 99, 4), XY, 
25, 1. 

P. Cornelius, consul Rom. (Ol. 112, 2), XVII, 87, 1. 

P. Cornelius, consul Bom. (Ol. 118, 3), XX, 73, 1. 

P. Cornelius Scipio. v. Scipio. 

Serv. Cornelius Tricostus (?), consul Rom. (Ol. 75, ἢ), 
XI, 27, 1. 

Serv. Cornelius Cossus, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 8$, 2), 
XII, 583, 1. 

Serv. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 101, 3), XV, 
41, 1. 

Sero. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 103, 1), XY, 

t, 1. 

Serv. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 103, 3), XY, 
76, 1. 

Serv. Cornelius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 104, t), XY, 
78, 1. 

Serv. Cornelius, consul Rom. (Ol. 119, 2), XX, 102, t. 

T. Cornelius, tribun. mil. (ΟἹ. 100, 4), XV, 28, 1. 

Cornua in Isidis capite quid sígnificent, T, 11, 4. 

Corabus, archon Atben. (Ol. 118, 3), XX, 73, 1. 

Corabus, Eleus, VII, 8, 4. 

Coronea, urbs Boots, XIll, 41, 3; XV, 52, 1. Pugne 
prope eam pugnatee, Xil, 6, 2; XIV, 52, 1. Ab Ono- 
marcho capitur, XVI, 35, 3. Cf. XVI, 58, 1. 

Coronis, ex Apolline mater £sculapii, IV, 71, 1; V, 74, 6. 
A Bute rapitur; Bacchi ope liberatur, V, 50, 5. 

Coronis, nympha Naxia, Bacchi nutrix, V, 52, 2. 

Coronus, Cxenei f., rex Lapitharum, ab Hercule occidi 
tur, IV, 37, 3. 

Corrhagwus, Macedo, unus ex Alexandri comitibus, XVII, 
100, t. Ejus cum Dioxippo Atheniense certamen singu 
lare, 100, 2 sqq. 

Corscum, (^ba £gyptia, I, 10, 1. 

Corsice in Boeotia a Phocensibus tenentur, XVI, 58, 1. 

Corsica (Cyrnus grace); ejus urbes, proventus, incole- 
rum numerus, mores, lingua, V, 13 et 14. Ab Apelle 
Syracusano duce vastatnr, ΧΙ, 88, 5. 

Cortoniatis in Etruria inducias concedit Q. Fabius consal 
(Ol. 117, 4) , XX, 35, 5. 

Corybantes unde nomen habeant, V, 49, 3. Samothracen 
insulam a Matre Deorum, ipsorum genitrice, accipiupt, 
Ili, 55, 9. 

Corybas , Tasionis et Cybeles filius, inter deos recipitur ; 
cum matre et Dardano Matris deorum sacra ex Samo- 
tliracia in Asiam transfert, V, 49, 2. Uxorem ducit 
Theben, 49, 3. Corybantis filia Ida, Lycasti uxor , IV, 
60, 3. Nomen dedit Corybantis, IV, 49, 3. 

Corydallus , demus Attice , V, 59, 5. 

Corynetes a Theseo occisus, IV, 59, 2. 

Coryphasium, Elidis urbs, XV, 77, 4. 

Corythi regis pastores Telephum educant, IV, 33, t1. 

Cos insula , in quam ex Lesbo coloniam ducit Neander, 
V, 81, 8. Ab Alciblade vastatur, XIII , 69, 5. Cos, ἰΒ- 
sulae urbs, ad magnum splendorem provecta, XY, 76, 
2. 

Coscontus , imperator Italicorum in bello Marsico felix , 
XXXVII, 2, 8. 

Cossci , Asi; populus montanoe Medis tractus inbabi- 
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tans, in Darii exercitu ad Arbelam pugnant, XVII, 59, 
3. Ab Alexandro debellantur, 111, 4 sq. Cf. XIX, 19, 2. 
Servius Cosso (?), consul Rom. ( Ol. 97, 3), XIV, 99, 1. 

Costum , planta Arabic felicis, II, 49 , 3. 

Cothon, portus Carthaginis, 11, 44, 8 ; XXXII, 13. 

Colta, Paphlagonim sub Sardanapallo rege praefectus, II, 
26, 7. 

Cotyora, Asise urbs, Sinopensium colonia, XIV, 31, 1. 

Cotys, pater Cersobleptze, XVI, 34, 4. 

Cotys , Thracum rex , vir strenuus et a vitiis gentis sua 
alienus, XXX, 3. 

Coüm principes Antiphus et Phidippus , Thessali filii , 
Herculis nepotes, V, 54, 1. Coi quot naves Xerxi con- 
tra Grrecos expedienti dederint, XI, 3, 8. A Lacedzemo- 
niis deficiunt, XIV, 84, 3. Ab Atheniensibus deficiunt, 
XVI, 7,3. Byzantiis a Philippo obsessis auxiliantur, 
XVI, 77,2. 

Cranes, Medus, Pythonis satrapee amicus, contra Oron- 
tobatem et Hippostratum pugnans cadit, XIX, 47, 3. 
Cranonem 'Thessalie urbem in fidem accipit Alexander 

' Macedonum rex, XV, 61, 5. 

Q. Crassus, tribun. mil. (Ol. 101, 3), XV, 41, 1. 

( P. Licinius Crassus , collega P. Scipionis (205) , ponti- 
fex maximus.) Ad hunc spectat XXVII, 2. 

Crassi εἰ Lamyonii singulare certamen XXXVII, 23. 
Crassus et Scaevola indicta causa in curia mactantur, 
29, 5. 

Crateuas , Cassandri dux , ab Arístonoo vincitur , XIX , 
50, 8. 

Craterus , Macedo , in venatione Archelaum regem im- 
prudens sauciat, XIV, 37, 5. 

Craterus, militim dux in prelio ad Arbela, XVII, 57, ἃ. 
Post Hephzestionem amicus Alexandri carissimus, 114, 
1 8q. Ab Alexandro M. in Ciliciam mittitur ; data ei 
mandata, XVIII, 4, 1 644. Eum ex Asia auxilio advocat 
Antipater, 12, 1. In Europam profectus suis copiis An- 
tipatri exercitum auget, 16 , 4 sqq. Philam , Antipatri 
f., uxorem ducit, 18, 7. Cum Antipatro Xtolis bellum 
infert, mox pace composita, in Asiam contra Perdiccam 
proficiscitur , 25 , 1 sqq. Ad Hellespontum ab Eumene 
proelio funditur, 29, 5. Iterum victus cadit, 30. 

Cratesipolis, uxor Alexandri Polysperchontis ; post obi- 
tum mariti, suscepto imperio, Sicyonios proelio doniat, 
XIX, 67, 1 sq. Corinthum et Sicyonem Ptolemzo tra- 
dit, XX, 37, t. 

Cratesippidaás, Lacedszemoniorum dux, Chios exules re- 
ducit, Cliiumque occupat, XIII, 65, 3. 

Crathis, fluvius prope Sybarim, XI, 90 3; XII, 9, t. 

Cratonis proles Antiphemus, Gela conditor, VIII, 25. 

Crator, Gallus, Romanorum amicus, XXXIV, 23. 

Cremeram (ad) Romani a Vejentibus clade afficiuntur, 
ΧΙ, 53, 6. 

Crenido», Thasiorum colonia, XVI, 3, 7. Eas novis co- 
lonis amplificat et de se Philippos nuncupat Philippus, 
XVI, 8, 6. 

Creon, rex Thebanorum , ab Ergino bello petitur, IV, 10, 
δ. Megaram f. dat Herculi, 10, 6. Pater lIocaste, 
64, 1. 

Creon, Corinthiorum rex , IV , 53, 3. Pater Glauces , IV, 
54, 3; et Hippol, 55, 5. Vite finis, 54, 5. 

Cres , rex Eteo-Cretensium , nomen suum dedit insule , 
V, 65, 1. Berum maximarum inventor, ibid. 

Creta , unius Curetum filia, Ammoni nubit, III, 71, 2. 
Nomen dat insule, ibid. 

Creta, e Sole mater Pasiphaee, IV, 60, 4. 

Creta, insula prius Idae vocata, nomen habet a Crefa , 
Ammonis uxore, Ill, 71, 25a Crete rege, V, 64, 1. Huc 
? Libya fugit Saturnus, qui rex insule creatus est, 111, 
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71, 2. Eo exercitum convenire jubet Hercules in Ibe- 
riam expeditionem suscepturus, IV, 17, 3. Idem Jovis 
in honerem a bestiis insulam purgat, ibid. Ex Creta 
genus ducunt sacerdotes in Panchiza insula, V, 46, 3. 
Primi incole fuere Eteo-cretenees (Cf. V. 64, 1. Habita- 
bant eam Dactyli Idaei ; post hos Curetes V, 64, 3), de- 
inde Pelasgi partem insuls& occoparant, V, 80, 1. Post 
hos advenere Dores (£oles et Pelasgi, IV , 60, 2) sub 
Tectamo ; quarti huc confluxerunt promiscui undique 
barbari, 80, 2. Post reditum Heraclidarum accedunt 
colonisee Argivorum et Spartanorum, 80, 3; VII, 12. In 
Creta sepultus jacet Picus sive Juppiter, VI, 5, 3. 

Crelenses cum Minoe in Siciliam transgressi, Minoa et 
Engyum urbes condunt, IV, 79, 5. Cretenses inter in- 
colas Pancheeze insulae, V, 42,4. Eorum rex Catreus, 95, 
1. Cretenses deos plerosque apud se natos contendunt, 
64, 2. Cf. 77, 4. Eorum de Hercule ludorum insli- 
tutore opinio, 64, 6. Cretenses sagittarii preestantissi- 
mi habentur, 74, 5. Apud se Bacchum natum esse ar- 
gumentis demonstrant, 75, 5. Eorum de Hercule fabulie, 
76. Ab iis deorum honores, sacrificia, mysteriorumque 
ritus ad ceteros mortales venere, 77,3 sqq. Cretensium 
heroes : Minos, Rhadamanthus, Sarpedon , 78, 1. Cre- 
Lenses ante bellum Trojanum sub potestate tenebant 
Cyclades insulas, quarum partem deinceps Caribus ce- 
debant, partem communi jure cum illis possidebant , 
VII, 12. Cretenses Persarum partes sequi cogit Agis rex 
Lacedeemoniorum, XVII, 48, 1. Cretenses piraticam exer- 
centes mare infestum reddunt , quare bellum iis indi- 
cunt Rhodii, XXVII, 3. lis opem fert Diczearchus 
Ktolus, XXVIII, 1. Eorum adversus Siphnios per 
fidia, XXXI, 45. Cretensium proverbium, XXXIII, 11. 
Cretensis cujusdam cum Junio consule colloquium , 
XXXVII, 17. Cretenses ad renovandam amicitiam Ro- 
mam legationem mittunt, XL, 1. 

Cretensis taurus ab Hercule in Peloponnesum adductus, 
IV, 13, 4. 

Cretensium urbs (Korvàv πόλις) in Pisidia, XVIII, 44, 2, 

Cretheus ex Tyro uxore procreat Amythaonem , Phere- 
tem, &sonem, IV , 68, 3. Ejus filiam ducit Tectamus , 
00, 2. 

Creticus arcus, V, 74, 5. 

Creticarum rerum scriptores, Epimenides, Dosiades, So. 
sicrates, Laosthenides (?), V, 80, 4. 

Creusa nympha Peneo parit Hypseum et Stilben, 1V, 
69, 1. 

Crimissus, fluvius Sicilie, ad quem Timoleon Carthagi- 
Dienses devicit, XIX, 2, 8. 

Crinippus a Dionysio cum novem triremibus ut auxilium 

moniis ferat missus ab Atheniensibus capitur, 
XV, 47, 7. 

Crisceus sinus, Xl, 47, 1. : 

Criso, Himerieus, ter Olympionica (Ol. 83, 84, 85), XII 
5, 1. 23, t. 29, 1. 

Critias, 30 tyrannorum princeps, Theramenem accusat, 
XIV, 4, 5. In prelio contra Thrasybulum commisse 
cadit, 33, 3. 

Critolaus, Achzis maximorum auctor malorum, XXXII, 
26. 

Crius, Titan, V, 66, 3. 

Crocinas, Larisszeus, Olympionica (Ol. 94), XIV, 3, 1. 

Crocodili descriptio, I, 35 , 1 sqq. ; venatio, 35, 5; cul- 
tus, 35, 6, 89. Crocodili figura in literis hieroglyphici , 
quid significet, Ill, 4, 3. 

Crocodilorum wrbs in &gypto, I, 89, 3. 

Crocotta, animal thiopiz, UII, 35, 10. 

Crassus, Cleodsei f., Povantis pater, avua Carani, VII, 15. 

Crosus, Lydorum rex, sapientissimorum Gréecorum €on- 
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victu utitur. Solonis cum eo colloquium , IX, 2 et 26. 
Insulis bellum illaturus ab incoepto desistit ob Biantis 
responsum , 25. Adrasto, qui Atyn occiderat , penam 
remittit, 29. Contra Cyrum bellum gesturus Delphicum 
oraculum percontator, 31. Quid responderit legatis 
Cyri, 31, 4. Ab Eurybato Ephesio proditur, 32. Delphos 
legatos mittit, qui deum interrogent , quomodo filius 
vocem posset recuperare , 33. Cresi rogus imbre ex- 
stinctus, 34. A Cyro clementer habetur, 33, 34. 
Crassi donaria Delphos missa, ΧΙ, 56, 6 sq. 

Crommyon castellum a Nicia expugnatur, XII, 65, 7. 

Crommyonensis aper a Theseo interfectus, 1V, 59, 4. 

Cronía loca in Sicilia unde nomen habeant, 111, 61, 3. 

Cronium in Sicilia, ad quod Dionysius a Carthaginiensi 
bus vincitur, XV, 16, 3. 

Cronium, Elidis urbe, XV, 77, 4. 

Cronius, Jovis et Himaliz f., V, 55, 5. 

Cronus s. Saturnus, Titan , V, 66, 3. 

Cronus planeta, 1I, 30, 3. 

Crotonem in talia Hercules invitus occidit; ei monu- 
mentum splendidum exstrnit, IV, 24, 7. 

Croton in Italia à Myscello condita, VIII, 17. Ab Agatho- 
cle capta, XXI, 4. Ab Hannibale occupata, XXVI, 13. 
Crotoniatce fundunt Sybaritas, X , 23. Sybaritas obei- 
dione premunt, ΧΙ, 48, 4. Milone duce vincunt, Syba- 
rim solo sequant, XII, 9, 3 sqq. Cum Thuriis amicitia 
faedus ineunt , XII, 11, 3. Crotoniatis summum belli 
imperium a Graecis Italice, quos Dionysius aggredieba- 
tur, conceditur, XIV, 103, 4. Cum Bruttiis transigunt ; 
bello contra cives extorres Paronem et Menedemum 
preeficiunt, XIX, 10, 3. Menedemus Crotoniatarum ty- 

rannus, XXI, 4. 

Crustumerium, urbs Latinorum ἃ Latino Silvio condita, 
VII, 3 a, 6. 

Crylidas, Sicanorum dux, ab Hercule occisus, iV, 23. 5. 

Clesice Cnidii historici de Babylonis et Trojse in gypto 
urbium origine sententia, 1, 56, 5. Ex eo recensentur 
Asie populi a Nino devicti, II, 2, 2 sq. Ctesias de tu- 
mulo regi defuncto ab Semiramide exstructo , 7, 1 8q.; 
de copiarum , quas contra Bactrianos Ninus duxit, nu- 
mero, 5, 4; de muris Babylonis, 7, 3 et 4; 11, 8, 5 
de defunctorum in Xthiopia sepultura, 15,2; de nu- 
mero copiarum , quas in Indiam duxit Semiramis, 17, 
1; de Semiramidis historia, 20, 2; de annis quot stete- 
ril regnum Assyriorum, 21, 8. Ctesice e&elas ; diu in 
Persia commoratus est, II, 32, 5. Ex eo Medorum reges 
recensentur, ibid. $ 6. Quousque historiam produxerit, 
XIV, 46, 6. 

Ctesicles , Atheniensis, Zacynthiorum exulibus auxilio 
mittitur, XV, 46, 3. Mnasippum in Corcyra vincit, 47, 
6. 

Ctesicles, archon Athen. (Ol. 111, 3), XVII, 17, 1. 

Clesippus, Herculis et Astydamiz filius, IV, 37, 4. 

Cumas. Cyme, urhs Asíie , a Myrina Amazonum regina 
condita , et ab una ex ducibus ejus nominata, 11], 58, 6. 
lbi classem congregat Xerxes, XI, 2, 3. 

Cumca, urbs Italie, 27, 1 ; a Campanis capitur, XII, 76, 
5. Cumarum tyrannus Aristodemus Malacus, VII, 10. 
Cusmeorum in Asia agros Tissaphernes vastat ; urbem 
obsidet; mox obsidionem solvit, XIV, 35, 7. Cumei 
injusto ab Alcibiade bello vexantur, quare actionem 

contra ipsum instituunt, 73, 3 sqq. 

Cumanus Campania ager, olim campus Phlegreus, V, 
71, 4. Ibi Gigantes debellavit Hercules , IV , 21 , 5. 1bi 
consederunt Tlespiada e Sardinia pulsi, V, 15, 6. Cu- 
mani ab Etruscis bello pressi auxilio advocant Hiero- 
nem, qui hostium vires frangit, X1, 51, 2. 


Cureles, decem Jovis Cretensis ex Idea filii, 111, ΟἹ, 2. 
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Jovem in Ida monte educant, V, 60, 2; 65, 4; 70, 2. 
Jovem puerum nymphis tradunt, 70, 3. Eorum poster 
ex Creta in Carise Chersonesum transgressi regionem 
sus potestatis factam in quinque partes dividunt toti- 
demque urbes condunt, 60, 3. Curetes novem in Creta, 
vel terrigenee vel a Dactylis 1dzis oriundi , V , 65, t. 
Eorum habitationes, ibid.; solertía et inventa, V, 65,3 
sqq. Curetum unus ex Titaea Titanum pater, V, 66, 2. 
Curetum sacra regio, VIII, 17. 

( P. Curiatius) Tergeminus, consul (Ol. 83, 3), XII, 
7, 14. 

Cyane, fons in agro Syracusano annui« quae ad eum cele- 
brantur soleunibus ab Hercule institutis celeber, IV, 
23, 3; Proserpinae sacer, V, 4, 1. 

Cyane, EKoli uxor, V, 7,6. Ejus fanum ad Syracusas, 
XIV, 72, t. 

Cyanecg insule , X1,3,8; XII, 4, 5. Cyanearum per 
oetium Pontus lacus olim erupisse dicitur, V, 47, 4. 
Cyaxares (i. e. Dejoces) rex Medorum Ol. 17, 2 cresatar 

secundum Herodotum, 1I, 32, 3. 

Cybele, Mieonis et Dindymse filia, in Cybelo monte ex- 
posita, III, 58, 1; ejus inventa, 58, 2; Montana mater 
appellatur, 58, 3 ; amicum habet Marsyam, ibid.; Attia 
amat, 58, 4 ; ejus errores ; ex oraculi responso pro dea 
colitur, 59 ; ejus in Pessinunte urbe fanum, 59, 8. 

Cybele, ex Iasione Corybantis mater, cum filio et Dar- 
dano e Samo-Thrace insula in Phrygiam profici 
scitur, sacra matris deorum in Asiam transfereus, Y , 
49, 2; deam hanc de suo nomine Cybelen appellat, ibid. 
$3. Antea juncta Olympo, ex quo genuerat Alcen filium, 
ibid. 

Cybelus, Asize mons, Ill, 58, 1. 

Cychreus, Salaminis et Neptuni filius, Salaminis ins. res, 
| V, 72, 4. Fjus filia Glauce, 72, 7. 

Cyclades insule ἃ Sesostri subactae, 1, 55, 6. Cycladem 
plerasque occupavit et habitabiles fecit Minos, V, $i, 
1. lis post Trojana tempora potiti sunt Cares , qui Cre 
tenses aut expulere, aut communi jure cum iis habita- 
runt. Postremo Graeci , ejectis Caribus , suze insulas di- 
tioni adjunxere, ibid. $ & sq. et VII, 12. Cyclades ad 
Cononem a Lacedaemoniis deficiunt, xiv, 84. S. Infe- 
stantur ab Alexandro Pbereeo, XV, 95, i. Memnoni 86 
dedunt, XVII, 29, 3. 

Cyclopes ab Apolline caesi, IV, 71, 3. 

Cyclus octo annorum ; Griecorum annus magnus, Il, 
47, 6. Cyclus Metonis, XII, 36, 2 86. 

Cycnus, Martis f., ab Hercule victus occiditur, IV, 
37, 4. 

Cycnus ( Neptuno.el Calyce natus) Tenen filiam, quem 
noverca calumniata erat, arca inclusum in mare 
cit, V, 83, 1. 

Cydippe, quie postea Cyrbiía nominata , Ochimi et Hege- 
toric (ilia, Cercaphi uxor, V, 57, 7. 

Cydonía, urbs Crete ἃ Minoe condita, V, 78, 2. Eam ^p- 
pugnat Phalzecus, XVI, 63, 2. 

Cydoniatarum in Creta facinus impium, XXX, 13. 

Cydrolaus , Macarei f., ex Lesbo in Samum coloni3m 
ducit, V, 81, 8. 

Cyllenen in Pelopon. obsidet Alexander Polysperchonts 
filius ; obsidionem solvit Aristodemus, XIX, 66, 2. 

Cylles, Macedo, a Ptolemaeo I contra Demetrium missus 
ad Myuntem vincitur inque manus hostium venit, XIX, 
93, 1 8q. 

Cylon, Crotoniata, Pythagoreorum sectam diluere studet, 
X, I1. 

Cyme. Y. Cumam. 

Cynamolgi (Canimulgi ) sive Agrestes , populus in €X- 
trema versus meridiem ora thiopise, lI, 31. 
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Cynna, quam Alcefas sustulerat, splendido funere hono- 
ratur a Cassandro, XIX, 52, 5. ᾿ 

€ ynocephali bestiis describuntur, ΠΠ, 35, 6. 

Cynosarges , locus prope Athenas , in quo Philippus rex 
castra ponit, XXVIII, 7. 

Cynossema, in Hellesponto, XIV, 84, 7. 

Cyparissia, Elidis urbe, XV, 77, 4. 

Cyprus , Cyprii. In Cyprum expeditionem facit Apries , 
I, 68, 1. Insulee oppida subigit Amasis, 68, 6. Consede- 
runt ibi Dryopes patriis sedibus ab Hercule pulsi, IV , 
37, 2. Cyprii quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 
13. Naves centum viginti Xerxi contra Graecos suppedi- 
tant, XI, 3, 7. Cyprus a Pausania Persarum jugo eximi- 
tur, 44, 2. Ad Cyprum Persarum classem debellat Ci- 
mon, 60, 6 sqq. Cypri urbes nonnullas expugnat Cimon; 
prope insulam Persas fundit, ΧΙ, 3, 2 84. Cypri regnum 
affectat Evagoras, XIV, 98. Cyprium bellum decem an- 
norum , XV , 2—4 et 8—9. Cypri civitates novem ab 
Artaxerxe Ocho deficiunt ; Persarum exercitu sub Pho- 
cione et Evagora ducibus adveniente ac Salaminem 
urbem obsidente, in summas incidunt angustias, XVI, 
41, 3; 42, 3 sqq. Cyprus a Persis in potestatem redigi- 
tur, 46, 1. Ejus reges Ptolemzo adversantes debellan- 
tur, XIX, 79, 4 sq. Urbes insulae omnes in Demetrii 
potestatem veniunt, XX, 52, 5. 

Cypselus Bacchidarum Corinthi imperium evertit , VII, 
9, 6. Ejus tyrannis Heraclidarum in Peloponnesum 
adventu annis 447 posterior, VII, 9, 3. 


| Cyrbe, urbs Rhodi, primum Achaia dicta, V, 57, 6. 


Cyrbia, eadem qux Cydippe, Ochimi et Hegetorir filia , 
V, 57, 7. 

Cyrene, Libye urbe, III, 49, 1; XV, 93, 6; a Batto s. 
Aristotele condita, VIII, 29. Ejus rex Arcesilaus calami- 
tatibus vexatus a deo Delphico petit oraculum , VIII, 
30. In Cyrenen expeditionem facit Apries; I, 68, 2. Ci 
vitas seditione laborat, XIV, 34, 4. Cuin Alexandro M. 
amicitise feedus jungit, XVII, 49, 3. Cyrenensium con- 
tra exules et Thibronem bellum ; exules Ptolemreum 
advocant, qui duce Ophella Cyrenarum civitatem in 
suam redigit potestatem , XVIII, 19—21. Rebelles do- 
mantur a Ptolemai legatis Agide et Epzneto, XIX, 79. 
Auxiliatum proficiscuntur Agathocli , sed infeliciter , 
XX , 40 84ᾳ. Cyrene Ptolems»o Physconi a fratre con- 
cesse, XXXI, 33. Cyrenaica provincia, XL, 4. 

Cyrene, Hypsei filia, ex Apolline mater Aristaei, IV, 81, 1. 

Cyrnus Greecis dicitur Corsica insula , V, 13 , 3. Cyrnus 
insula ab Rhadamantho datur Enyeo (nisi polius urbem 
Caric dicere debebat Diodorus). 

Cyrnus , urbs Chersonesi Carise , a Cyrno conlita, V, 
60, 5. 

Cyrnus, ab Inacho ad Io querendam missus, desperato 
in patriam reditu, in Chersoneso Carica consedit, ibique 
regnum adeptus Cyrnum urbem coudit, V, 60, 5. 

Cyrus Persa Astyagen vincit, II, 34, 6. Quo anno regnum 
Persarum obtinuerit, IX, 23. Regis virtutes, 24. Mulus 
a Pythia nominatur, utpote natus matre Medica, patre 
Persico, 31, 3. Cyri ad Cresum legatio, 31, 4. Ei Crcesi 
consilia prodit Eurybatus, 32. Cresum victum benigne 
pabet, IX, 2, 33, 34. Quid responderit legatis Laoedae- 
moniorum, IX, 36, 1. Post debellatos Babylonios orbis 
terrarum imperium affectat, X, 12. In expeditione qua- 
dam frumenti penuria pressum sublevant Arimaspi, 
propterea Euergelze postmodum nominati, XVII, 81, 1. 
À Scythis captus in crucem agitur , IT, 44, 2. A Persis 
patris nomine invocatur, IV, 30, 1. Ad Cyrum genus 
referunt reges Cappadocite, XXXI, 19. 

Cyrus junior, Darii filius, Lysandrum pecunia vi in bello 
contra Athen. gerendo sublevat, XIII, 70, 3; 104, 4. 


Provinciarum maritima orze princeps, Artaxersi fratri 
bellum inferre molitur ; Clearchum Spartanum copia- 
rum ducem constituit, XIV, 12, 8. Aliam expeditionem 
simulans bellum in fratrem instruit; auxilia accipit a 
Lacedemoniis; copiarum numerus, ducum nomina , 
19. Ad Tarsum usque progressus , Syennesin , Cilicize 
principem, in partes suas trahit, sed ab hoc consilia ipsius 
regi Arlaxerxi clam aperiuntur , 20, 1 sqq. Milites , 
quem in finem expeditio suscepta sit intelligentes, sedi- 
tionem movent , quam «gre Cyrus placat , 20, 4 8644. 
Syrize portis superatis, classem Ephesum remittit; ipse 
cum pedestri exercitu ad fines Babylonize pervenit , 21. 
Exercitum contra eum educit Artaxerxes ; proelium in 
campis Babyloniis committitur ; Cyrus fratrem vulne- 
γαῖ; ipse letali vulnere ictus cadit, 22 sq. 

Cythera ins. a Nicia in potestatem redigitur, XII, 65,8 ; 
80, 5. Conon ea potitur, XIV, 84, 4. 

Cytinium, urbs Doridis, IV, 67, 1; XI, 79, 4. 

Cytus, Jovis et Rimalie f., V, 55, 5. 

Cyzicus ab Atheniensibus ad Lacedsemonios et Persas ae-- 
flcit; ab ea tributum exigit Thrasybulus, XIII, 40, 6. & 
Mindari et Pharnabazi copiis capitur, 49, 4. Clades La- 
cedzemoniorum ad Cyzicum, 50 sq. Obsidione pressa» 
auxiliatur Timotheus Atheniensis, XV, 81. 5. A Memno- 
ne Rhodio frustra oppugnatur, XVII, 7, 8. Ab Arrbidaco- 
obsidetur, quem Cyziceni repellunt XVIII, 51. Fim-. 
bri; in Cyzicenos crudelitas, XXXVIII, 8, 3. 


D. 


Dactyli Idi ad Idam Crete montem labilant, V, 64, 3.. 
De numero eorum sententiis , ibid. Ephorus eos a Tro- 
jano Ida in Europam (i. e. Cretam) sub Minoe venisse, 
inque Samothracia artes suas praestigiaque exercuisse. 
dicit, ibid. $ 4. Dactylorum inventa, 64, 5. Dactylorum 
unus Hercules ludos Olympicos instituit, 64, 6. A Da- 
ctylis, secundum nonnullos, oriundi supt Curetes, 65, 1. 

D«dalea opera in Sardinia, 1V, 30, 1. 

Dadalidarum demus in Attica, IV, 76, 7. 

Daedalus X€gyptum adiit, I, 61, 8, Labyrintlium in Crefa 
exstruxit ex imitatione £gyptii, ibid. et 97, 5. Dedalus 
&gyptius propyleorum Vulcani in Memphi urbe archi- 
tectus, statuá honoratus est, 97, 6. — Dedalus, Metio- 
nis f., Atheniensis, architectus et statuarius sollertissi- 
mus, per invídiam Talum ex sorore nepotem interficit ; 
capitis ab Areopago damnatus in Cretam fugit, 1V, 76. 
Daedalus bovis machinam ad explendam Pasiphaes libi- 
dinem construit, IV, 77, 1 sq.; Minotauro labyrinthum . 
concinnat, 77, 4 ; ob Minois iram cum Icaro in Siciliam 
ad Cocalum fugit, 77, 5; opera ab eo in Sicilia confecta, . 
78; bellum ob receptum Deedalum a Minoe Siculis il- 
latum, 79, 1 sqq. Ex Sicilia in Sardiniam ab 1olao ar- 
cessitur, IV, 30, 1. 

D«cmones 8. Genii orientales in Rhodo vocantur Neptubi 
filii, V, 55, 7. 

Daimenes Motyseus post Motyse expugpationem a Diony- 
eio in crucem agitur, XIV, 53, 5. 

Dalis, Panchaee ins. urbs, V, 45, 2. 

Damas , nobilis Syracusanus, Agathoclem ad dignitatem 
militarem provehit, XIX, 3, 1 sqq. 

Damascus, urbs Syrie, XVII, 32, 3; XIX, 100, 5; XL, 2. 

Damis, Megalopolitanus, patria a Polysperchonte obsessa, 
vim elephantum ingenioso invento inutilem reddit, 
XVIII, 71 , 1 64. Arcadise prefectus ἃ Cassandro con- 
stituitur, XIX, 64, 1. 

Damonis Pythagorei virtus, X, 4, 

Damon , Centoripinorum princeps , foedus cum Dionysio. 
pangit, XIV, 78, 6. 
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Damon, Thurias , Olympionica (Ol. 101) ; XV, 36, 1. (Ol. 
105, 1), XV, 50, t. 

Damophilus , Rhodiorum dux , naves aliquot Demetrii 
demergit, XX, 93, 2. 

Damophilus, Ennensis, crudelitate sua servos ad defectio- 
nem bellumque heris inferendum adigit, XXXIV, 1,10; 
2, 34 sqq. Ssevitiae poenas dat, 1, 14. Filia ejus humani- 
fatis suce proemía refert, 2, 39. 

Damoteles , Rhodiorum prytanis , in bello contra Deme- 
trium gesto cadit, XX, 98, 9. 

Danae, Acrisii (., ex Jove parit Perseum, IV, 9, 1. 

Danaws ex Egypto Argos proficiscitur, ), 28, 2. In Rhodo 
ins. Mipervze templum condit, V, 58, 1. Ammonis tem- 
plum condidisse fertur, XVII, 50, 2. Judaeos gypto 
expulsos in Grseciam ducit, XL, 3, 2. 

Dandes, Argivus, Olympionica ( Olymp. 77), XI, 53, 1. 

Danubius, fluv. Gallisee, V, 25, 4. 

Daphnaws,dux Syracusanus, auxilio mittitur Agrigenti- 
Dia, XIII, 86, 4; Pornos in fugam vertit, 87, 1 $1. A 
Dionysio e medio tollitur, 96, 4. 

Daphne, Tiresise f. , deo Delphico ah Epigonis consecra- 
tur, 1V, 66, 6. Sibylla vocata ; multa suppedilavit Ho- 
mero, ibid. 

Daphnis, Centaurus ab Hercule occisus, IV, 12, 7. 

Daphnis, Mercurio et nymplia natus, in amona convalle 
Herszorum montium rei pastoritie cultor, fistulse , 
et carminis bucolici inventor; ab irata nympha visu 
orbatur, IV, 84. 

Dardanorwm regionem peragrant Galli, XXII, 11, 3. In- 
justum iis bellum ínfert Philippus, XXVIII, 2. 

Dardanium, Troadis promontorium, XIII, 45, 6. 

Dardanum urbem, qua postea Troja vocata, condit Dar 
danus, IV, 75, 1 ; V, 48, 2; XIII, 45, 3. 

Dardanus , Scytharum rex , pater Idee , IV , 43,4. .-- 
Dardanus, Jovis ex Electra filius , in Samothrace edu- 
catur, V, 48, 2. In Asiam profectus Dardanum urbem 
condit, ibid. E Batea pater Erichthonil, V, 75, t. 

Darius | Hystaspis, rex Persarum, fossam a Neco &gypti 
rege captam ulterius producit, 1, 33, 9. Ejus in con- 
cione sacerdotum £gvptiorum dictum , 58, 4. Sextus 
Kgyptiorum legislator, 95, 4. Divi nomine ab £gyptiis 
honoratur, ibid. Copiarum a Dario in Scythas ductarum 
nnmerus, i1, 5, 5. Zopyri ope Babylonem capit , X, 17, 
2. Expeditionem in Europam parat, 17, 5. Post cladem 
Marathoniam novum bellum parans morte intercipi- 
tur , XI , 2, 2. Ejus filia Mandane, 57 , t. Filius Achze- 
menes, 74, 1. 

Darius , Xerxis | regis filius , Artfabani machinatione ab 
Artaxerxe (fratre occiditur, ΧΙ, 69, 2. 

Darius I1, Nothus, Xerxi 11 Sogdíano in regno Persarum 
succedit; regnat 21 annis , XII, 71, 1. Lacedzmonpios 
pecunia sublevat, ΧΙ, 36, 5 et 70, 3. Post regnum 19 
annorum moritur, 108, 1. 

Darius 111 Codomannus, Arsani filius, à Bagoa in regnum 
evehitur, XVI1, 5, 5. Bagoam supplicio afficit , 5, 6. 
Ejus virtus in bello contra Cadusios ab Artaxerxe gesto 
spectata, 6. Contra Alexandrum exercitum colligit; 
inter duces habet Memnonem Rhodium, 7, 2. Exercitus 
ad Granicum castra metatur , 18, 4. Vincitur, 19—21. 
Regis gener Spithrobates, 20, 2. Uxoris frater Pharna- 
ces , 21, 3. Quum exercitus Miletum, deinde Halicar- 
nassum 86 recepisset, Memnonem summum belli du- 
cem constituit, 23, 5. Bellum ex Asia in Europam trans- 
ferendum statuit; sed Memnone mortuo, ausís exci- 
dit, 29, 4. Deliherationem de belli gerendi ratione in- 
stituens Charidemum optima consulentem neci tradit ; 
ipse exercitum ducit, 30. Babylonem militem convenire 
jubet, 31 , 1 84. Concitatis itineribus in Alexandrum 
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movet, 32, 4. Proelio ad Iesnm commisso vincitur; meler, 
uxor , duse filise et filius in hostis potestatem venimat , 
33—36. Ipse fuga salutem quierít, 37, 1. Babylonem re- 
versus per literas pacis conditiones Alexamdro offert ; 
quibus repudiatis majores denuo copias colligit, 39. 
Pro eo in Cretam expeditionem facit Agis rex Lacedz- 
moniorum , &à , t. Exercitu probe instracto , Babyloae 
profectus Ninum versus tendit, ibique ad Arbela vicum 
castra ponit, 53. De pace ad Alexandrum legatos mittit, 
qui re infecta redeunt, 54 , 1 &qq. inler haec uxor ejus 
diem obit εἰ magnifico funere ab Alexandro boneratur, 
54, 7. Ad conflictum se parat, 55, 1. Prelium committit, 
vincitur , pulveris densitate adjutus persequentibus 
fuga se subducit, 58, 1—61, 1. In superiores provincias 
se recipit ; Ectabanis novum exercitum congregat, 6i, 
1 sq. Otium ad instaurandum bellum sibi parare studet, 
65, 5. (Darii matrem et filias Susis relinquit Alexander, 
67, 1.) Celeritate hostis prsepeditus Bactra fugit; a 
Beseo satrapa per dolum necator, 73, 4. Expirantem ie- 
venisse , ceedemque se ulturum promisisse ei ferter 
Alexander, 73, 4. Regis fratrem Oxathrem corporis c- 
stodem facit Alexander, 77, 4. Filiam majorem Stati- 
ram uxorem ducit, minorem Drypetim dat Hephaestiosi, 
107, 6. 

Dascon , sinus Sicilise ^d Syracusas, XIII, 13, 3. 

Dascon, castellum Sicilie, XIV, 72, 3. 

Datames , Cappadociz satrapa, ab Artaxerxe deficit; 
Mitrobarzanem proditorem ulciscitur; per insidias in- 
terficitur, XV, 92, 2 sq. 

Datames, Avaphe f(ilius, rex Cappadocise, XXXI, 19, 2. 

Datis, Persarum dux, gente Medus, legationem Athenas , 
ut Persis se dederent , mittit, X, 26. Ad Maratbopem 
vincitur, XI, 2, 2. 

Datunia ἃ Romanis vastatur, XIX, 10, 2. 

Deba: Arabes 111, 45, 3. Eorum cameli et flavius auriker, 
ibid. 

Debalíus, Lacharis filius, Eurybiadz pater, inter majores 
Carani numeratur a nonnullis, VII, 15. 

Decelea Atticze ab Agide occupatur et munitur , XIII, 9, 


2. 

Decelicum bellum, XIII, 9, 2. 

Decemviri legibus scribendis a Romanis creati, XII, 23, 
I. Eorum historia, XII, 24, 1 sqq. 

Decima Herculi apad Romanos votse, IV, 21, 4. 

Acylius Decius (L. Aquilius) , tribsn. m. c. p. (Ol. 100, 
t ), XV, 23, 1. 

P. Decius, consul Rom. (Ol. 110, 4), XVI, 89, 1. 

P. Decius, consul Rom. (Ol. 117, 2), XIX, 105, 1. 

P. Decius, consul ( Ol. 118, 1), XX, 37, 1. 

Decius, Q. Fabii Maximi collega, pro patria se devovet, 
XXI, 7. 

Decii Jubellii tribuni Romani saevitia in Rheginos ; quo- 
modo sceleris paenam luerit, XXII, 1. 

Deos primi omnium coluere Xthiopes, III, 2, 2. Deos apud 
se natos esse contendunt Atlantii , Oceani accolee , ΠῚ, 
86. 2. Cretenses, V , 64, 1. Euemeri de diis doctrina, 
VI, 2. 

Deidamia, Bellerophontis filia, ex Evandro mater Sarpe- 
donis, V, 79, 3. 

Deidamia , &Kacidz regis Epirotarum f., Pyrrhi mater, 
XIX, 35, 5. 

Deiphobus, Bippolyti f., Herculem Iphiti czede pollutum 
purgat, IV, 31, 5. 

Deipyle, uxor Tydei, IV, 65, 3. 

Dejanira Amazo, IV, 16, 3. 

Dejanira, OEnei f., ab Hercule in matrimonium petitur, 
IV , 34 , 1. Ei vim inferre tentat philtrumque relinquit 
Nessus , 36 , 4 sq. Ex Hercule mater Glenei et Hoditz, 
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$7, 1. Tunica philiro tinca Herculem perdit; ipsa 
suspendio vitam finit, 38, 1 sqq. 

Dejoces, Medorum rex, vir justitia insignis, VII, 16. 

Deliis summopere favent Hyperborei, II, 47, 4. Delii La- 
conismi rei ab Atheniensibus urbe ejiciuntur; a Phar- 
nace Adramytium incolendam accipiunt, XII, 73, 1. lis 
insula ab Atheniensibus restituitur, 77, 1. 

Delium in Boeotia ab Hippocrate Atheniensium duce oc- 
cupatur, XII, 69, 2. Post cladem Atheniensium a Beeo- 
tis rursum expugnatur , 70 , 3. Deliorum panegyris ἃ 
Beotis institnta, 70, 5. 

Delium templum ad Chalcidem oppidum, XXIX, 1. 

Delphos transportatur Agesilaus in preelio ad Coroneam 
vulneratus , XIV , 8&, 2. Ad Delphos clade afficiuntur 
Galli, XXII, 9. 

Delphi a Gallis pressi Pythiam consulunt ; datum iis re- 
sponsum, XXII, 12, 2. 

Delphicum fanum violant Dryopes, IV, 37, 1. Aggrediun- 
tur Xerxis milites; servatur templum deorum preeaen- 
tiá, quam testatur inscriptio ad fanum Minerve Pronaz, 
XI, 14, 2 sqq. Delphico deo tripodem dedicat Gelo, 26, 
6; Graeci ad Platseas victores, 33, 2. Oraculum corrum- 
pere tentat Lysander, XIV, 13, 3. Templum a Philomelo 
occupatur, XVI, 25, 3; deprzedatur, 30, 1. Delphici ora- 
culi origines, 26. Thesauri a Phocensium ducibus di- 
repti, 56, 4 sqq. Lapideas et ligneas templi statuas 
Brennus dejicit, XXII, 9, 4. Templum a Sulla expilatum, 
XXXVIII, 5, 2. Cf. Oraculum. 

Delphinium in Chio castellum a Callicratida Spartano 
occupatur, XIII, 76, 3. 

Delta, £gypti regionis, latera, I, 33, 6 sqq. Delta machínis 
ab Archimeda inventis rigatur, 34, 2. Ejus fecunditas , 
plante et arbores, 34, 3 5644. 

Delus insula ἃ Rhadamantlio Anioni datur, V, 79, 2. De- 
lum ex &gina post pugnam Salaminiam classem Gr&ae- 
corum ducit Leotychides, XI, 34, 2. Inde Athenas com- 
mune Grecorum erarium transfertur, X11, 38,2. Insula 
ab Atheniensibus lustratur, festumque panegyricum in- 
slauratur, 58, 6 sq. Servi in Delo rebellant, XXXIV, 1, 18. 

Demadis Athenieusis dictum , X, 9. Philippum recenti 
victoria inflatum reprehendit ; libertati ab rege red- 
ditur, ejusque amicis annumeratur, XVI, 87. Ad Alexan- 
drum legatus missus iram regis placat , atque oratores, 
quos dedi Alexander postulaverat , periculis eximit , 
XVII, 15, 3 sq. Legatus ad Antipatrum mittitur, XVIII, 
18, 2. Cum Demea (ilio ab Antipatro supplicio afficitur, 
48, 1 864. 

Demaratus, Spartiata, ad Xerxem profugus ; ejus cum 
rege de Graecorum virtute colloquium, XI, 6, 1 sqq. 
Demaratus,Corinthius, insignemAlexandro donat equum, 

XVII, 76, 6. 

Demarchum, Syracusanum, Dionysius e medio tollendum 
curat, XIII, 96, 4. 

Demare/a, Gelonis uxor, aurea corona ἃ Carthaginiensi- 
bus honoratur; Demaretium numum cudit, XI , 26. 3. 
Demaretze monumentum ab Himilcone diruitur , XIV, 
63, 3. 

Demaretius numus. V. Demareta. 

Demea, Demadis filius, una cum patre ab Antipatro sup- 
plicio afficitur, XVIII, 48, 3. 

Demeter s. Gemeter (γῆ μήτηρ) cur Terra appelletur, 1, 
12, 4 , colitur ap. £gyptios, ibid. Cf. Ceres. 

Demetrias tribus reliquis decem ab Atheniensibus adji- 
citur in honorem Demetrii, XX, 46, 2. 

Demetrias, urbs Macedon., XXIX, 2. XXXI, 10,3. 

Demetrius Poliorcetes, Antigoni filius, cum patre in Eu- 
ropam ad Antipatrum confugit, XVIII, 23, 4. Pugnat in 


prelio, quod in Paratacene Antigonus contra Eumenem 
commisit, XIX, 29, 4; in altero contra Eumenem pro- 
lio, 40, 1. Uxorem habet Pliilam, Antipatri filiam , 59, 
3. A patre in Phrygiam proficiscente in Syría relinqui- 
tur, adjunctis quattuor consiliariis, 69, 1. Pythone in 
Coelesyria relicto, contra Ptolemaeum movet ; ad Garam 
eastra ponit, 80, 1 $qq. et 5. Pugnam dissuadent amici; 
animum addunt milites, 81. Acies instructa, proelium, 
clades, 81— 84. Azotum fugit, 85, 1. Ceesorum sepultu- 
ram ei concedit et regiam supellectilem reddit Ptole. 
meus, 85, 2. Tripoli subsistens milites undique convo- 
cat , 85 , 5. Ad Myuntem proelio vincit Cyllen, ducem 
Ptolemaei, 93, 1 sq. Contra Nabateos Arabes missus 
Petram frustra oppugnat ; acceptis donis copias abducit, 
96, 4. In reditu ad Asphaltiten lacum castra ponit, 98, 
1. A Patre in Babyloniam missus Babylonem urbem de- 
sertam reperiens occupat ; arcem alteram expugnat, ad 
alterius obsidionem Archelaum relinquit , ipse mare 
versus redit, 100, 4 sqq. Leonidam, Ptolemseel ducem , 
in Cilicia debellat, XX, 19, 5. Epheso solvit, ut Grzeciae 
civitates in libertatem vindicet, 45, 1. Pirseeeo notitur, 
45, 3. Atheniensibus pristinam reipublicsee formam re- 
stituit, 45, 4. Munychiam expugnat Dionysiumque prae 
sidii preefectum capit, 45, 5 sqq. Summis honoribus ab 
Atheniensium populo cumulatur, 46, 1 sq. Megarenses 
liberat, 46, 3. Senatum e sociis civitatibus constituit , 
46, 5. Ut cum Ptolemsi ducibus belligeraret in Cyprum 
transjicit, 47, 1. Urania et Carpasia urbibus captis, ad 
Salaminem Menelaum dncem proelio fandit , 47.3. Ca- 
ptivos ad patrem in Syriam mittit, 47, 4. Salaminem 
obsidet; helepolin, ingentem machinam, construit ; sed 
obsidionis instrumenta incendunt hostes, 48. Ptolemzso 
cum magna classe advenienti occurrit , proelioque na- 
vali commisso victoriam deportat, 49, 4—52. Cypri 
urbibus in ditionem acceptis, victorize nuntium ad patrem 
mittit, 53, 1 ; qui regis titulum et honores cum filio 
communicat , 53, 2. Ejus contra Ptolemeum in £gy- 
ptum expeditio irrita, 73—74. Contra Rhodios bellum, 
Rhodique oppugnatio, qua Poliorcet& nomen ei valuit, 
83—88 et 91—99. Ingenium form:eque elegantia, 92. 
Firmata cum Rhodiis pace, in Greeciam transjicit, ibique: 
Chalcidem liberat, Beotisque et Xtolis sibi adjunctis 
&d bellum cum Polysperchonte et Cassandro se accingit, 
100, 5 sqq. Sicyonem liberat, Ptolemsei priesidio ejecto, . 
102, 2 sqq. Prepelaum Cassandri ducem Corinthe pellit, 
Achaic urbes libertati reddit, Orchomenum, Polysper- 
chontis presidio firmatam, expugnat , 103. Mysterits 
Eleusiniis initiatur ab Atheniensibus; Larissam aliasque 
urbes recipit, 110, 1 sqq. In Asiam revocatus res cum 
Cassandro componit, 111, 1 sqq. Asie urbes, quas Ly- 
simachus et Prepelaus subegerant, plurimas recuperat, 
111, 3. Post proelium ad Ipsum commissum cum Stra- 
tonice matre Salaminem fugit, XXI, 1, 4. Alexandrum 
et Antipatrum necat, 7. Ejus erga Thebanos rebelles et 
devictos clementia , 9 et 14. Agathoclem ad armorum 
fedus pangendum ἃ patre missum donis cumulat, re- 
deuntique comitem adjungit Oxythemin, qui res Sicilise 
exploraret , 15. Pellse in Syria captivus custoditur , 20. 
Seleucus eum in regnum restituere vult, ibid. Demetrii 
filia Stratonice, uxor Antiochi Seleuco nati, ibid. 
Demetrius Phalereus, Athenarum administrator ἃ Cas- 
sandro constituitur, XVII, 74, 3. Cassandri jussn 
classem ín Lemnum transmittit, XIX, 68, 3. Inducias 
cum Plolemseo facere et de societate legatos ad Antigo- 
num mittere a populo cogitur , 78, 4. Archon Atben. 
(Ol. 117, 4), XX, 27, 1. Athenis a Demetrio in liberta- 
tem vindicatis, Thebas inde ad Ptolemxum in .£gyptume 
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abit, 45, 4. Demetrii de regno Maoedonico vaticinium, 
XXXI, 10. ᾿ ᾿ 

Demetrium, Philippi regis filium, Persei fratrem, patri 
reddere decernit senatus Rom. XXVIII, 15. Interfecto- 
res ejus justas solvunt penas, XXIX, 25. 

Demetrius Soler, Seleuci Philopatoris, Syrise regis, filius, 
obees Romae comiter excipit Ptolemaeum Philometorem, 
XXXI, 18. Ejus legati Cnei Octavii interfectores Roma- 
nis tradunt, 29, 30. Ab Oropherne, quem adjuverat , 
pecunia donatur, 32. Frumentum suppeditat Bhodiis, 


36. 

Demetrius Nicator, rex Syrie, cui Alexandrum Balam 
prodit Heliades, XXXII, 10, 1. In tyrannicam crudelita- 
tem prorumpit, suasorem et socium scelerum habens 
Lasthenem Cretensem , XXXIII, 4. Laodicege morantis 
luxuria, ignavia , flagilia, 9. Demetrius Antiochi Pii fra- 
ter, apud Arsacen captivus, XXXIV, 15. 

Demetrius, pictor, Romae Plolemcum Philometorem ho- 
spitio excipit, XXXI, 18, 2. 

Democlides, archon Athen. (Ol. 116, 1) , XIX, 17, 1. 

Democriti Abderitze de causis incrementorum Nili fluvii 
senteutia , 1, 39, 1 sq. Democritus Kgyptum adiit, 92, 
2. 98, 3. Quo tempore mortuus sit, XIV, 11, 5. 

Demogenes, archon (Ol. 115, 4), XIX, 2, 1. 

Demoleon, Argivus, locli pater, V, 54, 4. 

Demonaz,, Mantinensis, vir prudentia et aequitate clarus, 
Cyrenensium discordias componit, V11I, 30, 2. 

Demophilus, archon Athen. (Ol. 99, 4), XV, 22, 1. 

Demophilus, Ephori filius, historicus; bellum sacrum 
opere suo tractavit, XVI, 14, 3. 

Demophilus, Agathoclis dux, Dinocratem et Philonidem, 
exulum duces , praelio vincit, XIX, 104, 2 sq. Xenodi- 
cum Agrigentinorum imperatorem praelio fundit, XX , 
56, 2. 

Demophon, Thesei et Phzedrae filius, TV, 62, 1. 

Demophon, haruspex in comitatu Alexandri, ΧΥ͂ΤΙ, 98, 2. 

Demosthenes , dux Atheniensium , Leucadem et Xtoliam 
populatur, XII, 60; 1. Ab &tolis proelio vincitur; Nau- 
pactum prasidio munit; Ambraciotas clade afficit ; 
Acarnanum societate privatur ; Athenas redit, 60, 2 sqq. 
Pylam occupat et munit, 61. A Spartanis obsidetur, 
ibid. Cum Hippocrate Megaris proditione potitur, 66, 
9. In Boeotiam expeditionem suscipit, sed re infecta 
domum redit, 69, 1 54. Cum Eurymedonte in Siciliam 
transmittit, XIII, 11, 1. Noctu Syracusas adortus magno 
cum damno repellitur, 11, 3. Reditum in patriam sua- 
det, refragante Nicia, 12, 1 sq. Alii Demosthenis sen- 
tentiee idem refragatur Nicias, 18, 1 sq. Capitur, 19, 2; 
necatur, 33, 1. 

Demosthenes orator Athenienses excitat, ut apertos se 
Philippi hostes declarent , XVI, 54, 2. Ante proelium ad 
Cheeroneam Atheniensium animos firmat , 84 , 5. 85, 3. 
Post Philippi obitum , populum exhortatur ut in liber- 
tatem se vindicet, XVIT, 3, 2. Cum aliis legatis ad 
Alexandrum missus , media via Athenas redit, 3, 7; in 
eum schinis dictum , 4, 8. Thebanos contra Alexan- 
drum rebelles adjuvat, 8, 5. Demosthenem dedi sibi po- 
stulat Alexander ; orator a Demade largitione corrupto 
e periculo eximitur, 15. Demosthenes ut ab Harpalo 
corruptus damnatur, 108, 8. In exilium abit, XVIII, 13, 
6. Orator celeberrimus, XXVI, 1. 

Demostratus, archon Athen. (Ol. 96, 4), XIV, 90, 1. 

Demostratus, archon Athen. (Ol. 97, 3), XIV, 99, 1. 

Demotion , archon Atheniensis (Ol. 77, 3), XI, 60, 1. 

Demuchi septem in Thespiarum urbe; eorum origo, IV, 
29, 4. 

Derbices in Asia subigit Ninus, Il, 2, 3. 

Derceto, Syrorum dea; ejuà templum prope Ascalonem 
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urbem, II, 4, 2. Mater Semiramidis 4, 3. In piscem 
mutatur, ibid. 

Dercyllidas dux ἃ Lacedeemoniis in Asiam mittitur, XIV, 
38, 2. Troadis urbes occupat ; factis cum Pharpabaszo 
induciis, Bithyniam bello infestat, 38, 3. Thraces Cher- 
soneso expellit, 38, 6. 

Derienses in Acarnania Agrinium occupant, XIX. 67, 4. 

Deucalion , pater Hellenis , IV, 60, 1. Deucalionis liberi 
Triopse auxilio Pelasgos ex Thessalia pellant, V, 61, 1. 
Deucalioneum diluvium, 81, 3. 

Deucalion , Minois et Pasiphaes f. , IV, 60 , 4. Phardram 
sororem Theseo uxorem dat, 62, 1. Pater Idomenei, V, 
79, 4. 

Dexamenus, Oleni princeps, Hippolyten filiam Ασδηὶ 
uxorem dat ; nuptiis interfuit Hercules, IV, 33, 1. 

Dexippus Lacedsemonius operam navat Agrigentinis ab 
Himilcone obsessis, ΧΙ, 85, 2; 87, 4 et 5; 88, 7. Prz- 
sidii in Geloorum urbe praefectus, 93, 2. A Dionv£io in 
Greeciam dimittitur, 96, 1. 

Dexithetus, archon Athen. (Ol. 98, 4) , XV, 98, t. 

Dia (i. q. Naxus) insula, IV, 61, 5. V. Naxus. 

Dia, Hesionei f., Ixioni parit Pirithoum, IV, 69, 3. 

Diagoras , atheus , impietatis accusatus Athenis aufugit, 
XIII, 6, 7. 

Diana ab Amazonibus culta, II, 46, 2. Ab O£neo neglecta 
aprum Calydonium mittit, IV , 34, 2. Dianse Taurice 
advenwe immolantur, 44, 7. Diana Niobes filias occidit, 
74, 3. 1n Sicilia eximie colitur, V, 3, 4. Ejus res gestas 
columnae aureae inscripsit Mercurius apad Panclisos, 
46, 7. Diana, llithyize συνεργός, 72, 5. Puerorum nutrix 
(xoupotpópoc), 73, 3. Amica Britomartis , 76 , 3. Tauro 
polus, 77, 7; Persia, ibid.; Cressa, ibid.; Ephesia, ibid. 
Dian: fanum delphicum, XXII, 1t, 5. 

Diccearchia, urbs Italie, IV, 22, 1; V, 13, 2. 

Diccearchus, Xtolus, Philippi regis jussu Cretensibus cot 
tra Rhodios opem fert, ac mare latrociniis infestum 
reddit, XXVIII, 1. 

Dicavropolis, urbs Sicilie, quae antea Egesta nominabatur, 
XX, 71,0. 

Dice, Hora, Jovis f., V, 72, 5. 

Dicon , Syracusanus , Olympionica (Ol. 99), XV, 14, 1. 

Dicte, mons Cretze , ubi Rhea Jovem occultat, V, 70, 2. 
Ad montem urbs a Jove conditur, 70, 6. 

Dictynna, eadem qua Britomartis (ubi vide). De nominis 
origine sententie diverse, V, 76, 3 et 4. 

Didyme, insula JEolica, V, 7, 1. 

Diegylidis, Thracum regis, atrox crudelitas , XXXITI, 14, 
15. Lysimachiam urbem in Attali ditione incendit, ἐδάί. 
Diegylidis filius Zibelmius, XXXIV, 12. 

Diluvium ex Ponti per Hellespontum eruptione ortum, 
V, 47, 4. Cf. Deucalion, Samothrace, Rliodus. 

Dimnus, Macedo, insidias struit Alexandro M., quibus de- 
tectis, manum sibi infert, XVII, 79, 80. 

Dindyma , Mxonis Lydorum regis uxor, mater Cybeles, 
ΠῚ, 58, 1 84. 

Dinias , Cassandri dux , Thermopylas occupat , XIX , 35; 
3. Lycisco contra Alcetam auxilio venit, 88, 6 

Dinocrates, dux Phbocensium , XVI, 56, 3. 

Dinocrates , exulum Syracusanorum dux , Carthaginiea- 
sium auxilia implorat, XIX, 103, 1; Nymphodorum ad 
capiendam proditione Centoripinorum urbem emittit 
irrito conatu , 103, 2 sq. Ab Agathoclis ducibus prelio 
vincitur, 104, 1 sqq. Cum Hamilcare Syracusas oppu- 
gnat, XX , 29, 5; post necem Hamilcaris exulum cele- 
rorumque Grzcorum dux declaratur, 31, 2. Liberíatis 
vindex contra Agathoclem exercitum ducit; sed ad 
justum prolium res non devenit, 57, 1 sqq. Cun eo 

transigere studet Agatocles, 77, 3; sed conditiones à 
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tyranno propositas non admittit, 79, t sqq. Ad Gorgium 
(Torgium) prelio ab Agathocle vincitur, victusque a 
tyranno copiarum dux constituitur, 89 — 90, 1. 

Diocles, demagogus Syracusanus, immania de captivis 
Atheniensibus supplicia sumenda esse suadet , XIII, 19, 
4. Ejus sententia rata esse jubetur, 33, 1. Ut sorte ma- 
gistratus capessantur auctor est; novas condit leges, 
XIII, 33, 2 sqq. Ejus mors, ibid. et XII, 19, 2. Dioclis 
leges a Cephalo Corinthio emendatze jussu Timoleontis , 
XVI, 82, 6. Cf. XIII, 35, 3. 34, 6 544. 

Diocles, archon Athen. (Ol. 92, 4), XIII, 54, 1. 

Diocles , dux Syracusanus auxilio mittitur Himerseis ab 
Hannibale obsessis, Xlll, 59, 9; 61, 3 sq. Eos in ultimo 
discrimine deserit, 61, 6. Hermogenis artibus in exi- 
lium actus, 75, 5. 

Diocles, Syracusanus, unus ex sexcentorum senatu, XIX, 
6, 4. 

Diocles , Abarum in Arabia princeps, ad quem confugit 
Alexander Bala, XXXII, 10, 1. 

Diodori Siculi in historia scribenda consilium , I, 1—3. 
Triginta annos in contexendo opere suo consumsit , 4, 
1. Magnam Asize et Europee partem perlustravit , ibid. 
Roma urbs, ubi diutius vixit, multa ei subsidia pra- 
buit, ibid. $ 2 et 3. Patria ejus Agyrium in Sicilia, 
ibid. S 4. Latin:e linguce cognitionem sibi comparavit , 
ibid. $ 5. — Operis axconomia, $ 6 et 7. Chronologica 
operis ratio, T, 5. Cur a Barbaris historie initium su- 
mat, 9, 5. In £gypto cum gacerdotibus et legatis thio- 
picis sermones instituit, III, 11, 3. 

Diodorus , Atheniensis, cum praesidio a Thrasybulo et 
Alcibiade in Hellesponto relinquitur, ΧΠῚ, 68, 2. 

Diodotus, Antiochi ab Alexandro Bala prafectos , 
XXXIII, 3. Cf. Tryphon. 

Diomedes propriis equabus devorandus objicitur ab Her- 
cule, IV, 15, 3. 

Diomedis quadrigas Olympiam missas sibi vindicat Alci- 
biades, XIII, 74, 3. 

Diomedon, unus ex decem ducibus, quos post Alcibiadem 
ab imperio remotum Athenienses exercitui praefecere, 
XIII, 74, 1. Ad supplicium ducitur, 102. 

Dion, Syracusanus, Hipparini f., Dionysii sen. secundie 
uxoris frater, Dionysio juniori ob virtutes invisus et 
neci destinatus in Peloponnesum aufugit, et Corinthi 
naves militesque parat, quibus ad liberandam patriam 
in Siciliam transmittit, XVI , 6, 3sqq. Minoam urbem 
appellit, cujus praefectus Paralus consilia ejus adjuvat, 
9, 4; Agrigentinos, Geloos, Camarinzos, alios sibi 
adjungit , 9, 5. Absente Dionysio, Syracusarum in foró 
castra ponit, 10. Summo favore a Syracusanis exci- 
pitur, 11, 1 sq. Cum Dionysio de componendis rebus 
agit, 11, 4 sq. Per induciarum tempus repente in Syra- 
cusanos impetum facientem in fugam agit, 12. Dionysio 
cum thesauris clam in 1teliam transgresso, quum dissi. 
dia inter Syracusanos et Dionem orta essent, hic cum 
mercenariis Leontium abit , 17, 4 ; insequentes Syracu- 
sanos fundit, victisque dat veniam, 17, 5. Arcispra- 
sidio oppressos e summo periculo eximit, 20. A Za- 
cynthiis mercenariis interficitur ; in imperio ei succedi. 
Callippus, 31, 7. 

Dionysiades , dute prope Cretam insule, V, 75, 5. 

Dionysias a quibusdam Naxus insula nominata, V, 52, 1. 

Dionysias , Thuriorum platea, XII, 10, 7. 

Dionysiodorus, Tarentinus, Olympionica (Ol. 100), XV, 
23, t. 

Dionysiodorus , Beotus historicus, quo usque historias 
suas produxerit, XV, 95, 3. 

Dionysius (Scytobrachion, Mytilencrus), qui Argonau- 
tarum et Bacchi historias aliaque mythica scripsit, lau- 
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datur ex eoque Amazonum Libycarum historia narra- 
tur, III, 52, 3. Idem de Bacchi historia, 66, 5 sqq. 
Dionysius, Hermocratis filius, Syracusanorum tyrannus. 
Unus fuit eorum, qui cum Hermocrate Syracusis poli- 
turo fecerunt, XIII, 75, 9. Quomodo tyrannidem occu- 
paverit, 91—96. Hermocratis filiam uxorem ducit, 96, 
4. Daphneum et Demarchum e medio tollit , ibid. 
Exercitu collecto Gelois auxilium fert; ab Himilcone 
funditur, interque muros urbis 86 recipere cogitur , 109 
84. Geloos et Camarinzos Syracusas transducit, 111, 1 
sqq. Ob acceptas clades milites seditionem movent ; 
regiam diripiunt ; uxorem tyranni crudeliter tractant, 
112. Motus turbulentos Dionysius reprimit, ceedibus 
exiliisque in adversarios szxviens, 113. Bellum cum Hi- 
milcone componit ; pacis conditiones, 114. Dominatum 
confirmat, XIV, 7, 1 sqq. Contra Siculos , qui sui adhuc 
juris erant, exercitum ducit, 7, 5. Erbessum obsidere 
ca»pit, 7, 6. Militum seditio exardet, 7, 6 sqq. Diony- 
sius de tuenda tyrannide desperans facultatem ex urbe 
cum suis excedendi impetrat, 8 , 4 sqq. ( Cf. XX, 78, 
2). Campanorum ope imperium recuperat, 9. In impe- 
rio firmando adjuvatur ab Aristo Lacedeemonio, 10, 3. 
Urbe pacata finitimas civitates subigere properat, t4, t. 
Etna potitur, 14, 2; Leontinorum urbem [(rustra oppu- 
gnat, 14, 3 sq. Aimnestum Ennzorum tyrannum ad 
supplicium Ennais tradit, t4, 7 sq. Catanc;eos, Naxios, 
Leontinos in potestatem redigit, 15; Cum Erbitzis pa- 
cem facit, 16, 1. Carthaginiensibus bellum movere sta- 
Luit, 18, 1. Urbis partem novo muro firmat, 18, 2 sqq. 
Hadranum sub tna monte condit, 37, 4. Exercitum 
contra eum educunt Rhegini et Messanii , sed seditione 
in exercitu orta , ultra pacem offerunt , 40. In bellum 
Carthaginiensibus inferendum magnos apparatus facit , 
41 sq. Militem conscribit, 44, 1 sq. Sociorum benevo- 
lentia captat; Messanios beneficio afficit; a Rheginis 
puellam in matrimonium petens repulsam fert ; Doridem 
Locrensem et Aristomachen,Sytacusanam nobilissimam, 
uxores ducit, 44, 3 sqq. Belli suscipiendi rationes probat 
Syracusanis, 45. Carthaginiensium in Sicilia bona diri- 
pienda dat; per legatos bellum indicit, 46, 1 sqq. Mo- 
tyam , Carthag. coloniam , oppugnat, 47, 4 sqq. Obsi- 
dionis cura Leptini praetori demandata, ipse in reliquas 
Penorum urbes exercitum ducit, 48, 4 sq. Ad Motym 
obsidionem redit, 49, 3. Urbem expugnat , 53, 1 sq. 
( Cf. XXM, 10, 4). Syracusas redit, 53, 6. Hostium ter- 
ritoria vastat ; Halicyaeos sibi adjungit ; Egestam obei- 
det, 54, ? sqq. Himilcone in Siciliam transgresso , Syra- 
cusas se recipit , 55, 7. Siculis plurimis deficientibus, 
servos manumissos armat; mercenarios a Lacedsemoniis 
conducit, et castella munit; castra habet ad Taurum , 
58. Leptinem Magoni navarcho obviam mittit; navali 
prelio commisso Syracusani funduntur, 59, 60. Diony- 
sius cum Himilcone manum conserere cogitat; mox 
mutato consilio Syracusas versus retrocedit, 61, 1 sqq. 
Nova auxilia ex Greecia et Italia requirit, 62, 1; 63, 4. 
Eo absente, Carthaginienses à Syracusanis proelio vin- 
cuntur, 64, 1 sqq. Populi in tyrannum odium et sedi- 
tío, quam cohibet Pharacidas Lacedsemonius, 64, 4 844. 
Dionysius Ponos peste laborantes aggressus extrema 
clade afficit, 72—74. Acceptis 300 talentis Himilconi 
cuin suis abeundi potestatem concedit ; reliquum exer- 
citum cum castris capit, caedit, 75. Mercenariis in 
ipsum exacerbatis, duce eorum Aristotele prehenso, 
Leontinorum civitatem donat ; novos mercenarios con- 
scribit principatus custodes ; desertas urbes colonis e 
Greecia arcessitis frequentat; Sicolorum urbes nonnullas 
capit , cum aliis federa pangit , 78. Rhegipis ín ipsum 
exacerbatis bellum inferre statuit, prius vero Tauro- 
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menitas Siculos debellandes censel , 87, 4 sq. Ab bis 
repellitor et sauciatur ; Agrigentini οἱ Messanenses ἃ 
Dionysio deficiunt , 88. Magonem prelio vincit; Rhe- 
gium subito aggreditur, at repellitur, 90, 4 sqq. Contra 
enm Graci in Italia armorum societatem ineunt, 91, 1. 
Magonem ad pacem petendam cogit Agyridis auxilio 
adjutus , 96 sq. Tauromenium occupat , 96, 4. Contra 
Rheginos ducit ; pugna fusus εἰ tempestate jactatus 
segre ipse in portum Messanae refugit, 100. Leptinem a 
prietura classis removet , in locam ejus substituit 
Thearidem, 102, 4. Altera in !taliam expeditio; Helorin 
Grsecorum ducem fundit ; victis clementem se praebet ; 
pacem et libertatem civitatibus donans magna apud 
omnes pollet gratia, 103 sqq. Post bsec Rhegium petit ; 
quie urbs pacem magno pretio redimit, 106, 1 sq. Cau- 
loniz cives Syracusas transfert; urbem demolitur, 
agrum donat Locrensibus, 106, 3. lisdem triboit Hippo- 
nensem agrum, 107 , 2. Abeginis ob acceptam olim in- 
juriam ofleusns , nova belli causa. quaesita, Rhegium 
obsidet. 107,3. Vulneratur, 108, 6. Quadrigas Olympiam 
mittit, et rhapsodos , qui carmina ipsius recitent ; ve- 
rum hi exploduntur, omnisque Dionysii pompa ludibrio 
exponitur, (09. Rhegium capit ; ejus in devictos crudeli- 
tas, 111—112. Pace et otio fruens poetarum studia 
sectatur ; Philoxenum ob oris intemperantiam in lato- 
mias conjicit, XV , 6; Platonem uti servum vendit; ob 
poemata Olympise risu excepta in furorem incidit ; 
Leptinem et Philistum in exilium mittit, sed mox revo- 
cat, 7. Urbes ad mare Adriaticum condere marisque 
imperium sibi instituit ; eodem consilio 
fadus cum Iilyriis facit, iisque contra Epirotas auxilia 
mittit, 13, 1 sq. In Pharo insula Lissum condit ; in 
Bova colonia eodem mittenda Parios adjuvat, 13 , 3. 
Syracusis navalia, muroe, gymnasia exstruit, 13, 4. 
In Etruriam expeditionem suscipit ; ad Agyllam urbem 
ditissimum fanum expilat, 14, 3 sq. Magna przeda locu- 
pletatus novi belli Carthaginiensibus movendi consilia 
init, 14, 5. Sicilite urbes a Carthaginiensibus abalienatas 
in societatem recipit; quas quum Carthaginienses repo- 
scerent, norum bellum exardet; initio Dionysius duobus 
proeliis vincit, deinde magna clade afficitur; pacis con- 
ditiones, 15—17. Lacedzemoniis novem triremes auxilio 
mittit , quas una cum viris capiunt Timotheus et Iphi- 
crates, 47, 7. Athenienses sacrilegii incusat, quod navi- 
bus ejus donaria Delphos portantibus Iphicrates ad 
Corcyram potitus esset , XVI , 57, 3. Lacedeemoniis 
Hispanos et Gallos milites auxilio mittit, XV, 70, 1. 
Denuo Carthaginiensibus bellum movet, sed conatus 
ejus reprimuntur ; mox diem obit; succedit Dionysius 
filius, XV, 73. Mortis causa, 74, 1 $q. Quantum copia- 
rum una Syracusarum urbs tyranno przebere potuerit , 
II, 5, 6. Phintize et Damonis Pythagoreorum amicitiam 
expetivit, X, 4. Dionysii senioris liberi, XVI, 6, 2. 
Dionysius , Dionysii filius, Syracusarum tyrannus , patri 
succedit ; 12 annos regnat, XV, 73, 5. Pacem facit cum 
Carthaginiensibus et Lucanis ; navigationem per mare 
Ionium tutam sibi prsestare studet ; poet haec desidise se 
dat, XV1, 5. Dionem e medio tollere decernit , 6, 4. 
Dum δὰ Cauloniam versatur, Syracusas occupat Dion , 
11, 3. In Siciliam reversus legatos de rebus componen- 
dis mittit et accipit, 11, 4. Syracusanos spe pacis ne- 
gligentiores repentino impetu aggreditur, 11, 5; sed 
Dionis virtute in fugam agitur , 12. Philisto navarcho 
prelio victo, Dioni regnum offert, 16, 4. Deinde relictis 
in arce mercenariis cum thesauris clam in Italiam au- 
fugit, 17, 2. Nypsium cum navibus et commeatu Syra- 
cusas mittit ; sed prelio navali commisso mercenarii a 
Syracusanis funduntur , 18. Praesidium tyranni Rhegio 
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ἃ Calippo et Leptine ejicitur, 45, 9. Dionysiam Syraca- 
sas redecem oppugnat Hicetas, 68, 1. Arcem tradi 
Timoleonti ; Corinthum abit , obi privatus homo vitam 
exigit, XVI, 70, t sq. 

Dionysius post Timothei fratris obitum Her- 
clese Ponticze, XVI, 88, 4. Moritur; succedunt filii Oxa- 
thras et Clearchus, XX, 77, 1. 

Dionysius , Munychii praesidio ἃ Cassandro praefectum, 
paves 20 in Lemnum expedire jabetur , XIX , 68,3. A 
Desnetrio victus capitur, XX, 45, 2 sqq. 

Dionysus a Grsecis nonnullis appellatur Osiris , T, 11,3. 
I, 15. Vocis etymologia, IV, 2, 4. Vid. Bacchus. 

Diophantus, archon Athen. (Ol. 96, ?), XIV, 85, t. 

» Atheniensis Nectanebo militans, XVI, 48, 2. 

Diophantus, Macedo Abis in Arabia habitans , Herma- 
phroditi perens, XXXII, 9, 2. 

Dioscorides ex Hellesponto et hhodo 80 naves Antigono 
adducit, XIX, 62, 7 et 9. 

Dioscurorum pater Tyndareus, IV, 33, 5. Dioscuri Argo- 
naue, 41, 3 (Cf. VI, 6). Dioscurorum stella , 43, 2. 
Déoscuris Argonautis vaticiniom edit Glaucus , 48,6. A 
Celtis coluntur , IV , 56 , 4. Aphidna diruta Helenam li- 
berant, et £thram captivam abdocunt, 63, 5. Ob rir- 
tutis prsestantiam Jovis filii hahiti, et post mortem di- 
vinis honoribus affecti, V1, 6. 

Dioscurias , promontorium Italize, XIII, 3, 4. 

Diospolis eadem cum Thebis £gyptiis, 1, 15, t. 

Diotimus, archon Athen. (Ol. 88, 1), XII, 49, 1. 

Diotimus, archon Athen. (Ol. 106, 3), XVT, 28, t. 

Diotrephes, archon Athen. (Ol. 99, t), XV, 14, 1. 

Dioxippi, Atheniensis Alexandro M. militantis, cum Cor. 
rhago Macedone in India certamen singulare; vincit 
Dioxippus , sed deinde Macedonum calumniis pressus 
manum sibi infert, XVII, 100, 2 sqq. 

Diphilus, archon Athen. (Ol. 84, 3), XII, 26, 1. 

Diphilus, Antigono custos arcis Babylonicze , quam vi 
capit Seleucus, XIX, 91, 3. 

Diphridas , Lacedsemonius , Rhodum mittitur , XIV, 

; 3. 

Dium , urhe Macedonise , ΧΙ, 67, t. Ibi scenicos ludos 
Jovi Musisque dedicatos edit Alexander, XVII, 16,3. 
Urbis incole Pydnam migrare a Perseo coguntur, XXX, 
11, 2. 

Diyllus , Atheniensis historicus; de eo notitia literaria, 
XVI, 14, 5; 76, 6; XXI, 5. 

Doa, urbs Panchaeee ins., ab Ammone eversa, V , 44, 7. 

Docimus, dux Alceti, ab Antigono capitur, XVIII, 45, J. 
E custodia elabi conatur ; frustra , XIX, 16. 

Docimus, Antigoni dux , Miletum in libertatem vindicat , 
XIX, 75, 4. Ad Lysimachum deficit, XX, 107, 2. 

Dodecarchia in &gypto, 1, 66; duodecim principes com. 
muni opera mausoleum ad Mroeridis lacum aedificare 
suscipiunt, ibid. 

Dodonci oraculi sacerdotes corrumpere tentat Lysander, 
XIV , 13, 4. Quid Lacedeemoniis de exitu belli contrt 
Arcades suscepti cecinerint, XV, 72, 3. Dodonium ter 
plum a Dorimacho £tolorum przetore spoliatum, XX VI,9- 

Doi Panchzea ins. ab Ammone expelluntur, V, 44, 6. 

Dolopes Xerxi contra Graecos se adjungunt, X1,3,2. 5 
Scyro pelluntur ἃ Cimone , 60, 2. Heracleam urbem 
bello petant , XII, 77, 4. Bello sacro contra Phocenses 
pugnant, XVI, 29, 1. In bello Lamiaco Atheniensium 
&ocii, XVIII, 11, 1. 

C. Domitius, consul (Ol. 112, 3), XVII, 62, t. 

Domitius prudentia δυδ Romam magno periculo liberal , 
XXXVII, 13. 

Dorichus , legatus Dionysii , ἃ Syracusanis interficitur, 
XIV, 7, 7. 
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Dorienses in Hestiseolide contra Lapithas belligerantes , 
tertia regni parte oblata Herculis auxilium sibi adjun- 
gunt, et hostes vincunt, IV, 37, 3. Doriensium tetrapo- 
lis, 67 , 1. Dorienses ad Olympum habitantes una cum 
Achaeis nonnullis Laconize sub Tectamo duce in Cretam 
migrant, V, 80, 2. Dorienses, qui juxta Cariam habitant, 
quot naves Xerxiin Grieciam expedienti suppeditaverint, 
ΧΙ, 3, 8. Dorienses Grsiecice socia arma junxerunt Persis , 
quare agris eorum parcit Xerxes, XI, 14, 2. A Phocen- 
sibus bello petuntur ; urbes eorum occupantur; Lacedze- 
monios arcessunt ; hostes proelio fundunt ; pax , XI, 79, 
4 sqq. Dorienses e Peloponneso advocati a Therone in 
Himera urbe civibus deserta collocantur, XI, 49, 3. Do- 
rienses Doridis incolae in bello Peloponnesiaco socii 
Atheniensium, XII, 42, 5. In bello sacro contra Phocen- 
ses pugnant , XVI , 29, 1. Eorum urbes capit Onomar- 
chus, 33, 4. 

Doriensis, tribus Thuriorum, XII, 11, 3. 

Dorieus (Anaxandrida regis Lacedemoniorum filius, 
Cleomenis frater), Heracleam in Sicilia condit, 1V, 23; 
X , 17. Rhodum mittitur ad turbas componendas, XIII, 
38,5. Ex Rhodo redux, cum Mindaro ad Dardanium 
prelio navali vincitur, 45, 46. 

Dorimachus &tolorum praetor Jovis templum Dodonsgeum 
spoliat, XXVI, 7. 

Doris, Xeneti Locrensis filia , uxor datur Dionysio ty- 
ranno, XIV, 44, 6. 

Doriscus , urbs Thracie, ad quam copiarum recensum 
Xerxes instituit, XI, 3, 6. 

Dorus, Hellenis f., pater £gimii, 1V, 58, 6; Tectami, 60, 
15; V,80, 2. 

Doryleum in Phrygia, XX, 108, 6. 

Dorystheus post Labotam rex Lacede:em;oniorum, quintus 
ab Eurystheo, VII, 8,3. 

Dosiades, rerum Creticarum scriptor, V, 80, 4. 

Dotium in Thessalia agrum cum Deucalionis liberis par- 
titur Triopas, V, 61, 1. 

Drabescus in Thracia, XII, 68, 2. 

Dracanus, mons Icari: insulze, in quo Bacchus natus, 
Iit, 66, 3. 

Draco, qui Hesperidum mala custodiebat, ab Hercule in- 
terfectus, IV, 26, 4. Draco, vellus aureum custodiens , 
de praefecto templi intelligendus, IV, 47, 3. 

Draconis legislatoris cetas, IX, 17. 

Drangenen petit Alexander , XVII, 78, 4, 105, 7. Ejus 
preefectus Stasanor, XVIII, 3, 3; 39, 6. 

Drangos in Asia subigit Ninus, II, 2, 3. 

Drepanum in Sicilia Hamilcar muro cingit, XXIII, 9, 4. 
A Romanis frustra obeidetur , XXIII, 18, 1. Cf. XXIV, 
1, 5 et 8, 2. 

Drios, mons in Achaia Phthiotica, V, 50, 4. 

Drios, mons Naxi, V, 51, 4. 

Dromichetes, Thracum rex, Lysimachum proelio captum 
benigne habet, et contra multitudinis furorem tuetur. 
Ejus temperantia, XXI, 12, 1 sqq. Cum Lysimacho p 
cem facit, eumque diademate ornatum dimittit, 12, 

Dromoclides, Athen. archon (Olymp. 76, 2), ΧΙ, 50, t. 

Druide , Gallorum philosophi et theologi. V. Calli. 

Drusorum nobilitas et virtutes, XXXVII, 10. 

M. Livius Drusus, juvenis genere indoleque preeclarus , 
XXXVII, 10, 2. Ejus in senatu vox, ibid. 

Dryopes in. Delphicum fanum impios ex antiquis Hercu- 
les ejicit sedibus , agrosque Maliensibus assignat , IV, 
37, 1. Partim in Eubosam migrant, ubi Carystum con- 
dunt, partim in Cyprum, partim ad Eorystheut, in Pe- 
loponnesum, ubi tres condunt urbes, 37,2 

Drypetis, Darii Codomanni filia natu minor, quam He- 
phaestion uxorem ducit, XVII, 107, 6. 


Ducetius , Siculorum dux, eum Syracusanis conjunctua 
Catanseos debellat , X1, 76, 2 sq. Mensenam urbem 
condit ; Morgantinam capit , 78 , 5. Siculorum urbes in 
unius civitatis communionem redigit; Palicen prope 
Palicorum fanum condit, 88 , 6. tnam occupat; Mo- 
tyam capit ; Agrigentinos eorumque socios Syracusanos 
prelio vincit ; a Syracusanis circa Nomas fugatur , 91. 
Viribus fractus nec inter suos tutus, supplex fugit ad 
Syracusanos, qui misericordia commoti Corinthum re- 
legatum victu sustinent, 92. Corintho redit in Siciliam 
ut Pulchram Acten ibi conderet, XIT, 8, 1 sq. Multarum 
turbarum Siculis auctor , ibid. Siculorum principatum 
vindicare cepit; morbo correptus vita et ausis excidit, 
29, 1. 

C. Duilius, tribun. mil. cons. pot. (Olymp. 96, t), XIV, 
54, 1. 

M. Duilius, tribunus plebis, XI, 68, 7. 

Duodecim tabularum leges, XII, 26, 1. 

Dupo, Centaurus ab Hercule occisus, IV, 12, 7. 

Duris, Samius historicus, ubi historiarum initium ponat, 
XV, 60, 6. Laudatur, XXI, 6. 

Dym«i ab Alexandro Polysperchontis filio domiti, mox 
in libertatem se vindicant, XIX, 66, 4 sqq. 

Dyme, urbs Achaie, XIV, 7, 12. Ab Epaminonda in li- 
bertatem vindicatur, XV, 75, 2. 

Dysnicetus, archon Athen. ἴοι. 102, 3), XV, 57, 1. 


E. 


Ebusus s. Ebesus, nrbe Pithyusse ins., V, 16, 3. 

Ecbatana, urbs Medic, 1I, 13, 5 (Cf. Semiramis), XI, 36, 
7. XIV, 25, 1. XVII, 64, 1. Urbis ambitus, XVII, 110, 
7. Ibi moritur Hephaestio, ibid. 

Echecrates, Thessalus, fatidicam virginem Delphis rapit 
et stuprat, XVI, 26, 6. 

Echemus , Tegeatarum rex , Hyllum victum occidit, TV , 
58, 4. 

Echestratus, post Agin rex Lacedeemoniorum, VII, 8, 3. 

Echetlam , Sicilie castellum, expugnat Xenodicus , dux 
Agrigentinorum, XX, 31, 5. 

Echinades insule, VIII, 17. 

Ecnomitwum collem Sic. occupant Carthaginienses , XIX , 
104, 3. Nominis origo, XIX , 108 , 1. Proelium ibi inter 
Hamilcarem et Agathioclem commissum , 108—109. 

Ecregma, locus prope &gyptum, ubi Antigonus cum Pto- 
lemao colloquium habet, XIX, 64, 8. 

Edessa, urbs Peconite, XXXI, 10, 7. 

Edoni Thraces delent Athenienses Amphipolitanos , qui 
ulterius in Thraciam progredi ausi erant', ΧΙ, 70, 5. 
Milesios Amphipoli ejiciunt, XII, 68, 2. 

FKetion , Atheniensium navarchus , prelio navali a Clito 
Macedone vincitur, XVIII, 15, 9. 

Fgesta , urbe Sicilie , XIT, 82, 3. Eam oppugnat Diony- 
sius, XIV, 48, 5. Agathocles transfugis habitandam 
concedit , mutatoque nomine Diczeopolin nuncupat , 
XX,71,6.Ab Appio Claudiofrustra oppugnatur, XXIII, 3. 

Egestanc therme Herculis in gratiam a Nymphis ape- 
riuntur, 1V, 23, 1. 

Egestani cum Selinuntiis bellum gerentes superiores 
abeunt, V, 9, 3. Cum Lilybeis de agrorum finibus bel- 
ligerant, XI, 86, 2; item cum Selinuntiis; prolio vi- 
cti, quum Syracusani, Agrigentini οἱ Carthaginienses 
subsidia przebere nollent, auxilium implorant Athenien- 
sium, XII, 82, 3 sqq. Hi tributnm ab iis exigunt, XIIT, 
6, 1 Denuo Egestani de agris cum Selinuntiis litigantes, 
Carthaginienses auxilio advocant, XIIT, 43, 1 sqq. A 
Dionysio obsessi, hostium castra incendunt, XIV, 54, 
2. Ab Agathocle crudelissime tractati, ad internecionem 
delentur, XX , 71. Pyrrho se adjungunt , XXIl , 10, 2. 
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Carthaginiensium imperio subjecti ad Romanos defi- 
ciunt, XX1II, 5. Servi Egestanorum rebellant , XXXV, 
5, 1. 

Eion, nrbs Thracize, Persarum jugo pressa ἃ Cimone capi- 
tur, XI, 60, 2. A Cleone oppugnatur, XII, 73, 3. 

Kion , Alcetue Epiri regis f., ab Epirotis trucidatur, XIX, 
89, 3. 

Eione, urbs Peloponnesi a Dryopibus condita, IV, 37, 2. 

Bioneus, Dis pater, Ixionis dolo perit, IV, 69, 4. 

Elarus ('EXavoix) , urbs Hellesponti, XIIT, 39, 2; 49, 5. 

Rlateam, Phocidis urbem, occupat Philippus, XVI, 84, 1. 

Klea, tribus Thuriorum, XII, 11, 3. 

Klectra , Atlantis in Africa regis f., III, 60, 4. — Electrze 
Atlantis filie ex Jove liberi, V, 48, 2. In Cadmi et Har- 
monis nuptiis offert magnze deorum matris sacra cum 
cymbalis , tympanis et orgia ducentium choris, V, 49, 
1 


Klec(rum in Basilea insula, V, 23. 

Electryo, Persei et Andromedwe f., ex Eurydice pater 
Alcmenes, IV, 9, 1; Licymnü , 58, 7. 

Electiryo, Moni f., Leiti pater, IV, 67, 7. 

Electryone, Solis e Rhodo filia, V, 56, 5. 

Elei de proba ludorum Olympicorum administratione 
Amasin consulunt, 1, 95, 2. Eleorum reges Alector, 
Phorbas, &gcus, Actor, 1V, 69, 3. Eleorum regio sacro- 
sancta habetur , VIII, 1. Elei, qui hucusque sparsim in 
oppidulis habitaverant, in unam urbem, Elin, se congre- 
gant, XI, 54, 1. Cum Thebanis, Argivis οἱ Corinthiis 
armorum societatem ineunt ad tutandam contra Lace- 
dx»moniorum et Atheniensium potentiam civitatum li- 
bertatem , XII, 75. Eleis bellum inferunt Lacedzmonii 
Pausania duce , XIV, 17, 4 sqq. Bellum cum Spartanis 
componitur, 34 , 1. Cum Arcadibus societatem ineunt , 
XV, 62, 3. Cum Arcadibus de Triphylia certant, XV, 
77, 1 $qq. De ludis Olympicis cum Pisatis disceptant; 
inita pugna vincuntur, 78, 1 84. Cum Phalzci militibus 
contra populares infaustum bellum gerunt, XVI, 63, 4. 
Detrectant Alexandri imperium , XV11, 3, 5. Athenien- 
sium socii ad Lamiam, XVIII, 11, 2. Cf. Elis. 

Elephantes indie Africanis prasstantiores , IT, 16, 4 ; 35, 
4. korum descriptio, I1, 42. Elephantum Libycorum et 
serpentuin certamina, III, 10, ὁ sqq. Elephantum in 
&thiopia venatio, III, 26 sq. Elephantis cum rhinocerote 
pPugua, 35, 3. 

Elephantina, urbs Egypti, I, 88, 7. 

Elephantomachi Ethiopes, 1II, 26. 

Bleusinia mysteria ab Erechtheo ex gypto in Atticam 
translata, 1, 29, 3. 

KEleusinia, festum, V, 4, 3. 

Eleusinii de conspiratione cum exulibus arcessiti a tri- 
ginta tyrannis capite multantur, XIV, 32, 4. 

Eleusis, urbs Atticze, unde nomen habeat secundum £gy- 
ptios, V, 69. 

Eleutherc in Boeotia a Baccho conditze, IV, 2, 6. 

Eleutheria Jovi liberatori quotannis agenda decernunt 
Syracusaui, XI, 72, 2. 

Eleutherocilices unde nominati sint , IlI, 55, 4. 

Elimiolis manus in prelio ad Arbela, XVII, 57, 2. 

Elis, Bacchi patria, III, 66, 3. Elidis partem ad Alpheum 
fluvium occupat Salmoneus, IV, 68, 1. 

Elin urbem capit Hercules, IV, 33, 4. Ab Eleis ex sparsis 
oppidulis in unum congressis labitatur, XI, 54, 1. Ab 
Atheniensibus vastatur, ΧΙ], 43, 4. Occupat eam Teles- 
phorus, liberat Ptolemczus , XIX, 87, 2 864. 

Bipines, archon Athen. (Ol. 106, 1), XVI, 15, 1. 

Elymaidis templum Jovi sacrum spoliat Antiochus, 
XXIX, 15; XXVIII, 3. 

Elymas, Afrorum rex, armorum societatem cum Agatho- 
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cle jungit, XX, 17, 1; deficit, occiditur, 18, 3. 
Emathio, Kthiopum rex, ab Hercule occiditur, IV, 27, 3. 
Embrontcum, locus inaccessus, quo steterat Agathoclis 

Syracusani domus fulmine incensa, VIII, 9. 
Embisarus, Indicse regionis rex, cum Poro contra Alexae- 

drum pugnat, XVII, 87, 2. Ad imperata faciendum cogi- 

tur, 96, 4. 

Emodwus, mons in finibus Indis, TI, 35, t. 

Empedionis Selinuntii gratia apud Carthaginienses, pre- 
dentia, meritum in patriam excisam, X11, 59, 3sq. 

Empedoclis Agrigentini versus laudatur, XII, 83, t. 

Enchelenses Spartos debeliant, XIX, 53, 5. 

Endius Spartanus de pace impetranda Athenas mittitor; 
oratio ejus coram populo habita, XIII, 52. 

Engyum, oppidum in Sicilia a Cretensibus conditum, IY, 
79, 5. Tyrannide premitur a Leptine ; liberatur a Timo- 
leonte , XVI, 72, 3. 

Enna in Sicilia prata raptam videre a Plntone Proser- 
pinam, V, 3, 1. Ennam proditione capit Dionysim, 
XIV, 78, 6. In libertatem vindicat Xenodicus, dux Agri- 
genlinorum, XX, 31, 5. Hamilcar es potitur, XXIII, 9, 
4. A Romanis proditione capitur, 9, 5. A Rupilio recu 
peratur, XXXIV, 1, 21. Cf. XXXVI, 4, 3. 

Ennaorum tyrannus Aimnestus a Dionysio civibus ad 
necem traditur, XIV, 14, 6 sqq. 

Ennatarini (Hemicharini ?) in Sicilia urbem Romanis 
tradunt, XX1II, 18, 1. 

Enneadecaeteris, Metonis cyclus, XII, 36, ^ sqq. 

Entella, urbs Sicilize, ἃ Campanis occupatur, XIV, 9, 9. 
Oppugnat eam Dionysius , XIV, 48, 5; 61, 6. Ab Har- 
none obsidetur, XVI, 67, 3. 

Entellina (Entella), Sic. urbe, XXIII, 8, 2. 

Enyeus , dux Rhadamanthi, a quo Cyrnum accipit, V, 
19, 2. 

Eordeci contra Orestarum regem bellum gerunt, VII, 
16, 2. 

Epanetus, Ptolemaei 1 navarclius, cum Agide duce contra 
Cyrenzos mittitur, XIX, 79, 2. 

Epaminondas , archon Athen. (Ol. 87, 4), XII, 46, f. 

Epaminonda Thebani prieceptor Lysis Pytlagorens, X, 
11, 2; XVI, 2, 3. Epaminondas exercitus imperator; 
copias contra Lacedemonios educenti prodigia obji- 
ciuntur; fauces ad Coroneam occupat, XV, 52. Cleon 
brotum in Plocidem discedentem persequitur, pro'lie- 
que ad Leuctra commisso vincit, 53-56. Cum Pelopida 
expeditionem in Peloponnesum suscipit , 62, 4 54. 
Agmine quadripartito in Laconiam irrumpit, 63, 5. 
Spartam oppugnat ; preda ditatus in Arcadiam redit, 
65. Messenen instaurat, 66, 1. Alteram in Peloponne- 
sum expeditionem facit ; copias aditus defendentes dis- 
jicit, 68. Trozeniorum et Epidauriorum agris vastatis, 
Phliuntem et Sicyonem subigit; Corinthum frustra 
oppugnat , 69. Ut gregarius militans, in Thessalia The- 
banorum exercitum in magnum adductum pericolum 
servat, 71, 6. Cur antea ei imperium abrogatum, 72, 
1. In pristinam dignitatem jam restituitur , 72, 3. 1n 
Peloponnesum cum exercitu mittitur , 75, 2. Achzos in 
partes suas adducit, ibid. Cives suos hortatus, ut mart 
imperium capessant, Chium, Byzantium aliss urbes 
Thebanis adjungit , 78 , 4 sq. Tegeatis auxilio missus, 
Spartam urbem repentino impetu opprimere instituit , 
82,55sqq. Mox a conatu destitit, 83, 5. Mantineam 
aggressurus, obviam prodeunt hostium exercitus; p* 
lio ad urbem inito vincunt Thebeni, cadit Epaminondas 
morientis verba, 84-87 ; encomium, 88. 

Epeunactta seditionem Lacedsemone movere impedili, 
jubente deo in Italiam proficiscuntur, ubi Tareptum ur* 
bem condunt, VIII, 21. 
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Ephesum frustra oppugnat Thrasyllus, X1I1, 64, 1. Ibi 
classem congregat Lysander, XIII, 70, 2; 104, 3. 
Ephesii a Lacedaemoniis deficiunt, XIV, 84, 3. Potitur 
urbe Antigonus, XVIII, 52, 7; Prepelaus , XX, 107, 4; 
recuperat eam Demetrius, 111, 3. 

Ephialtes, v. Otus. 

(Ephialtes) Trachinius Grecos, qui cum Leonida Ther- 
mopylas insederant, Xerxi prodit, XI, 8, 4. 

Ephialtes, Atheniensis, Simonidis (Sophonidis) filius , de- 
magogus, ut Areopagi auctoritas imminueretur populo 
auctor est; ejus mors, XI, 77, 6. 

Ephialtes, Atheniensis, pro Persis contra Alexandrum M. 
arma gerit; virtus ejus in Halicarnassi defensione spe- 
ctata; preelians ibidem cadit, XVII, 24, 6 sqq. 

Ephorus, Cumanus, historicus, discipulus Isocratis, ab He- 
raclidarum reditu scribendi initium facit, IV, 1, 3. 
Quousque opus suum produxerit, XVI, 76, 5. Pater De- 
mophili, XVI, 14, 3. Barbaros Graecis antiquiores censet, 
1,9, 5. De Nili fontibus erranea habet , 37, 4. Laudatur 
de Nilí incrementis eorumque causis , 39 , 7 ; de Idzis 
Dactylis, V, 64, 4 ; de caussis belli Peloponnesiaci , XII, 
41, 1; de Mindaro, XIII, 41, 3; de copiarum Hanniba- 
lis numero, 54,5; de Himere obsidione, 60, 5; de 
copiarum Carthag. numero , 80, 5; de postremis Alci- 
biadis fatis, XIV, 11, 2 $q.; de numero copiarum, 
quas Artaxerxes contra Cyrum duxerit, 22, 2; de 
numero copiarum, quas Carthaginienses ad bellum con- 
tra Dionysium gerendum conscripsere, 54, 5; de Iaso- 
nis Pherzi nece, XV, 60, 5. 

Ephyra in Thesprotia ab Hercule expugnatur, IV, 36, 1. 

Epiclerus, Atheniensis, pater Pachetis, XII, 55, 5. 

Epicles, Spartanus, ad Atho montem naufragium facit , 
XIII, 41, 6, 

EBpicuri Rate sententie laudantur, XXV, 1. 

Bpidamnii civilibus turbis vexati, IX, 9, 3. 

Epidamnus , Corcyreorum colonia, seditione laborat; 
pars a factione potentiore ex urbe pulsa, Iliyriis auxilio 
advocatis, urbem obeidet ; obsessi e Corcyreeis suppe- 
tias petunt frustra; a Corinthiis obtinent, XII, 30. Epi- 
damnus a Corcyreeis expugnatur, XII, 31, 2. Urbem sibi 
adjungit Cassander, XIX, 67, 7. Ejus preesidium pellunt, 
urbemque in libertatem vindicant Corcyrei , XIX , 78, 


1. 
Epidaurii et Corinthii ab Atheniensibus vincuntur, ΧΙ, 
78, 1. Eoruin agros vastat Epaminondas, XV, 69, 1. 
Epigonorum contra Thebas, duce Alcmeeone, expeditio, 


IV, 66. 

Epimenides, theologus, rerum Creticarum scriptor, V, 
80, 4. 

Epipolca Syracusarum, XI, 73, 1; X111, 7, 35 8, 25 11,3; 
XIV, 8, 1; 18, 2. V. Syracuse. 

Epirote prelio vincuntur ab Illyriis, XV, 13, 2. £acidam 
regem exilio plectunt, et cnm Cassandro societatem 
ineunt , XIX , 36 , 4. Regni curatorem Cassander mittit 
Lyciscum, 36, 5. A Philippo, Cassandri duce , debellan- 
tur, 74, 3 sqq. Epirotarum rex post JEacidam Alcetas , 
Arymbse filius; sub eo contra Lyciscum Cassandri du- 
cem duobus proeliis confligunt, altero victores , altero 
victi, 88. Alcetam trucidant , 89, 3. Epirotarum virtus, 
XXII, 1, 1. Legatos ad Philippum et Flaminium mittunt, 
XXVIl, 11. Multi, Charopis calumniis oppressi, cum 
Perseo societatem ineunt, XXX, 5. 

Bpistrophus, Phocensium rex, XVI, 23, 5. 

Epitelidas, Laco , Olympionica (Ol. 50), V, 9, 2. 
Bpithersides, unus e ducibus Cnidiorum et Rhodiorum, 
qui in Siciliam coloniam deducere instituere, V, 9, 3. 
Bpitus Silvius, Albe Silvio in regno Latinorum succedit, 

v1, 3. 8., 8. 


Epopeus, Sicyonis rex , deorum contemtor, VI, 6, 2. 

Equos primus domuit Neptunus, V, 09, 4. Equi Peleo in 
nuptiis dati a Neptuno, VI, 3. 

Erasinides , unus ex decem ducibus , quos post Alcibia- 
dem ab imperio remotum Athenienses crearunt, XIII, 
74, 1. 

Erato, Musa, IV, 7, 4. 

Erbessum , Sicilie urbem, Diouysius obsidet nullo suc- 

.cessu, XIV , 7, 6. Cum Erbessinis pacem facit, 78, 6. 
Urbs in libertatem vindicatur a Xenodico, duce Agrigen- 
tinorum, XX, 31, 5. Ab incolis deseritur, XXIII, 9, 5. 

Erbiteorwum in Sicilia princeps Archonides, XII, 8. Frbi- 
(οἱ cum Dionysio pacem faciunt ; eorum colonia Alzesa, 
XIV, 16, 1. 

Erctas, castellum in Sicil., occupat Pyrrhus, XXII, 10,4; 
frustra obsident Romani, XXIII, 20. 

Erechtheum , regem Atheniensium, natione Kgyptium 
fuisse contendunt, I, 29, 1 sq. Sententiae argamentum , 
ibid. Idem mysteria ex &gypto traducta Eleusine mon- 
strasse dicitur, 1, 29, 2. Erechtheus, pater Thespii, 1V, 
29, 2 ; Eupalami, 1V, 76, 1. 

C. Erenucius, tribun. militum consular. potest. (Ol. 102, 
2), XV, 51, 1. 

Eresus in Lesbo proditione a Thrasybulo capitur, XIV , 
94 , 4. Urbe potitur Memnon , dux regis Persarum , 
XVII, 29, 2. 

Eretric in Bootia tyrannus Themiso , XV , 76, 1: Clüar- 
chus, XVI, 74, 1. Eretrienses quamdiu maris impe- 
rium tenuerint, VII, 13. In societatem eos recipit Pto- 
lemeus, Antigoni dux, XIX, 78, 3. 

Ergamenes, Xthiopum rex zetate Ptolemsei secandi, 1IT, 
6, 3. 

Erginus, Minyarum rex , ab Hercule occiditur, IV, 10, 5. 

Eribaa, Amazo, IV, 16, 2. 

Eriboa, Alcathoi f. , uxor Telamonis , mater Ajacis , IV, 
72, 7. 

Erichthonius, Dardani et Bates f. , pater Trois, rex di- 
tissimus, IV, 75, 2. 

Ericussa, insula &olica, V, 7, 1. 

Eridanus, Italize fluvius, qui postea Padus, V, 23, 3. 

Erigyus militum dux ab Alexandro contra Satibarzanem 
mittitur, XVII, 81, 4. Satibárzanem cer(amine singulari 
vincit, XVII, 83, 6. 

Erineum, urbs Doridis, 1V, 67, 1; XI, 79, 4. 

Eriphyle, Adrasti soror , Amphiarai conjux ; ἃ Polynice 
corrupta maritum perdit ; ab Alcmeeone filio interfici- 
tur, IV, 65, 6. 

Erycina s. Eryz in Sicilia a Pyrrho expugnata, XXII, 10, 
3. Erycini in Dionysii partes concedunt, XIV, 48, 1. 

Erymanthius aper ab Hercule vivus capitur, IV, 12, 1 


sqq. 

Erymnon, Xtolus, ab Agathocle in Libyam trajiciente 
consiliarius Antandro fratri adjunctus , ne Syracusas 
hosti dedant civibus persuadet , XX, 16, 1. 

Erythre, urbs Ionise ἃ Rliadamantho condita, V, 84, 3; 
qui regnum ejus dat Erythro, V, 79, 1. A Laced:emoniis 
deficit, XIV, 84, 3. 

Erythra, urbs Bootitm, XI, 29, 4. 

Erythreum mare fossa manu facta cum Pelusiaco Nili 
ostio conjunctum, I, 33, 8. 

Erythrus , Rhadamanthi f., a patre Erythrarum regnum 
accipit , V, 79, 1. 

Eryx, Veneris et Butze f. , in Sicilia luctze certamine ab 
Hercule superatur , IV, 23 , 2. Erycem urbem condit et 
Veneris templum clarissimum, 83, 1. 

Bryz, urbe Siciliz, IV, 23, 1; XIII, 80, 6. Dionysio se de- 
dit , XIV , 48, 1. Proditione eam capit Himilco, 55, 4 ; 
recuperat Dionysius, XV, 73, 2; capit Pyrrbus, XXII, 
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10, 3; diruit Hamilcar, XXIIl, 9, 4. Occupatur a Junio 
consule , XXIV , 1, 10; ab Hamilcare, 8, 2. 

Eteocles , OEdipi et locastse f., IV, 64, 4. Ejus cum fratre 
bellum, 65. 

Eteo-Cretenses , antiquissimi Cretae incolee; eorum rex 
Cres, V, 64, 1. 

Eteonicus, Lacedsemopius dux , Mytilenen obsidet, XII , 
97, 3. Poet cladem ad Arginusas naves in Chiam dimit- 
tit, ipse in Pyrrham urbem abecedit, 100, 5. Cum Ly- 
sandro Atlenienses ad £gospotamos vincit, 106, 4. 

Btha (ὃ), Bruttiorum urbe, quam frustra oppugnat Aga- 
thocles, XXI, 3, 1. 

Btruriam vastat Dionysius, XV, 14, 3 84. 

Eirusci Phocseenses e Corsica insula ejiciunt , V, 13, 4. 
Nicezeam in Corsica condunt, 13, 4. Tributum (resinam, 
ceram, mel.) ab incolis insulae exigunt , ibid. Ne colo- 
niam deducant in insulam a Phnicibus detectam ἃ 
Carthaginiensibus impediuntur, V, 20, 4. Classe pol- 
lentes nomen dant mari Italie subjecto; pedestrem 
militiam excoluere ; tubx inventores ; lictoribus, toga 
preetexta , sella curuli primi usi ; porticus domorum in- 
venere , magisiri Romanorum , 40, 1. Literarum culto- 
res ; ostentorum observatores, 40, 2; mollioris vitse 
delicias introduxerunt , 40 , 3 sq. Terram habitant bea- 
tissimam , $ 5. Contra eos expeditionem suscipit Tibe- 
rius Silvius, VIT, 3. a., 9. Etrusci, maris domini, Cuma- 
nos bello prementes, magno prelio navali vincuntur 
ab Hierone , ΧΙ, 51, 2. Etruscos, qui Sutrium Romano- 
rum coloniam occupaverant, magna strage afficit , 
urbem iis eripit M. Furius dictator, XIV, 117, 4. Roma- 
norum agros populentur, XVI, 36, 3. Sutrium aggre- 
diuntur; a Fabio pluribus proeliis victi debellantur, XX, 
35, 1 sqq. Unius anni inducias cum iis faciant Romani, 
XX, 44, 9. Etruscorum arma, XXIII, 2. 

Bwubaam (in) venit pars Dryopum ab Hercule patriis sedi- 
bus pulsorum, IV, 37, 2. Eubeam appellit Megabates , 
Xerxi classis universse praefectus, XI , 13, 5. Euboea a 
Xerxis exercitu vastatur, 14, 5. In Eubcea Tolmides agros 
Atheniensibus distribuit, 88, 3. Eubei à Xerxe rege Ce- 
lonas Asire transducti, XVII, 110, 4 sq. Insula ab Athe- 
niensibus deficit; a Pericle ad obedientiam reducitur, 
XIT, 7. Contra hostes defenditur a Cleopompo Athe- 
niense, 44, 1. Eubci ab Atheniensibus deficientes Euri- 
pum aggere obstruunt, XIII, 47, 3 sqq. A Lacedsemoniis 
deficiunt, XIV, 82, 3. Seditioue laborantes alii Thebanos, 
alii Athenienses auxilio advocant, XVI, 7, 2. 

FEubcis, tribus Thuriorum , XII, 11, 3. 

Euboicum talentum, V, 36, 2. 

£ubotas, Cyrenzeus, Olympionica (Ol. 93), XIII, 68, 1. 

Eubulides, archon Athen. (ΟἹ. 96, 3), XIV,85, 1. 

Eubulus , Cereris f. , paler Carmes, que cum Jove con- 
cubuit, V, 76, 3. 

Eubulus, archon Athen. (Ol. 108, 4), XVI, 66, 1. 

Bucharistus , archon Athen. (Ol. 105, 2), XVI, 4, 1. 

Euclides, archon Athen. (Ol. 88, 2), XII, 53, t. 

Euclides, archon Athen. (Ol. 94, 2), XIV, 12, 1. 

Euctemon, archon Athen. (Ol. 93, 1), XIII, 68, 1. 

Eudamidas , Pheebidze frater, Amyntee auxilio mittitur, 
XV, 20, 3. 

Eudamus, a Pythone fratre, Medis satrapa, Parthis dux 
constituitur, XIX, 14, 1. Ex India veniens Eumeni se 
adjungit , 14, 7; magnam ab eo pecunie vim accipit , 
15, 5. Ab Antigono supplicio afficitur, 44, 1. 

Eudemus Agele 1I in regno Corinthiorum succedit , VII, 
9, 4. 

Ewudocimus(Ecdicus) Laced. Rhodum mittitur, XIV, 97, 3. 

Eudozus mathematicus &gyptum adiit, I , 96, 2, et 98, 


Euhemerus. V. Evemerus. 
Euhesperi(a: tripodem servant Tritoni olim ab Argonautis 


donatum , IV, 56, 6. 


Ewulc us, Asise fluv., XIX, 19, t. 
Ewlcws ennuchus, Ptolemmi Philopatoris regis twtor, 


infortanii regis auctor, XXX, 15 et 16. 


Eumachtus , Archagathi in Libya dex, plures urbes ex- 


pugnat , XX , 57, 4 sqq.; in superiorem Libyam expedi- 
tionem suscipit, 58; ab Himilcone magna clade af&citur, 
60, 5 864. 


Eumelus, Ῥαγγεδάδ Bospori regis filius, Satyro fratri 


natu majori regnum adimere studet ; prolio vincitur , 
XX, 22; mox 8atyro defuncto , alterum fratrem Pryta- 
nim vincit et occidit, 24, 1 $q.; sic regno potitus est 
idque felicissime gessit ac magnopere auxit, 24 , 3 sqq. 
Post quinque anporum imperium curru vectus conster- 
natis equis occumbit , 25. De mortis genere oraculum, 
26. Succedit Spartacus filius, 100, 6. 


Eumenes Cardianus Paphlagon am et Cappedociam a 


Perdicca accipit, XVIII, 3, 1; 16, 3. Copiarum ex Enrops 
transitum prohibere δ᾽ Perdicca jubetur, 25, 6. Antipa- 
trum et Craterum prodio vincit, 29, 5. Altero proie 
Craterum et Neoptolemum fundit et occidit, 30, 31. 
Cum sociis post necem Perdiccse a Macedopibus in £gy- 
pto capitis damnatur, 37, 2. Ab Antigono, regii exer- 
citus imperatore, bello petitus, ob Apollonidis defe 
ctionem in Cappadocia magna clade afficitur, 40. In 
Nora castellum fugit ; obsessum in suas partes trabere 
studet Antigonus frustra, 41, 1 sqq. Eumenes legatos 
de pace ad Antipatrum mittit; ejus constantia e£ impe- 
ratoría prudentia, 42. Ad Eumenem Nora legatio mitti. 
tur ab Antigono , 50, 4. Obsidioue liberatur, 53. Exume- 
nem ut regias partes strenue tueatur, per litteras 
exhortatur Polysperchon , 57, 3 sq. Olympiadis ad cum 
literse, 58. Eumenes in Ciliciam descendit; Argyraspidas 
assumit, 59, 1 sqq. ; fortuna modeste utens, prodest 
sua cavet ne invidiam moveat, 59, 4—61, 3. Amicos 
emittit, qui milites conscribant , 61, & sq. Insádias ei 
parant Ptolemaeus et Antigonus , 63. Turbatos militum 
animos oratione placat, 64, 4 ; in Phoenicen movet ὧδε. 
semque colligit, 64, 6. Ab Antigono pressus multo cum 
labore in Persiam se recipit, 73, 2 sqq. In Babylonia 
castra habenti adversantur Pytho et Seleucus, X1X, 12, 
1sq. Summo cum periculo Tigrim transgreditor; in 
Susianam delatus superiorum provinciarum satrapas 
auxilio advocat, 12, 4 sqq. Numerus copiarum , quae ex 
superioribus provinciis advenerunt, 14, 6; qua ratione 
concordiam inter socios stabiliverit, 15, 4 sqq. Dea 
pecunia Eudamum Indum sibi devincit, 15, 5; Tigridis 
ripam contra Antigonum praesidiis firmat, 17, 3 sqq. ; 
Antigono in Mediam progresso , in Persidem se conver- 
tit, 21. Peucest:e, principatum affectantis, tumorem 
deprimit, 23. Pecunia a satrapis ducibusque mutuo 
sumta , eos sibi obstringit, 24, 1 sqq. In Antigonum 
movens morbo laborat, 24, 5. Exercitum ob constan- 
tiam et fidelitatem collaudat , 25, 5. Mox res ad pra- 
lium devenit; victoria anceps, 26—31. In Gabicnen 
movet, 34, 7. El Antigoni subitus adventus nuntiatur, 
37, 6. Strategemate osus tempus ad cogendas copias 
lucratur, 38. Proelium committitur, vincitur Eumenes 
et captus ab Argyraspidis, qui defecerant, Antigono 
traditur, 39—43; supplicio afficitur, 44. 


Ewumeni Pergamenorum regi ἃ Scipione et decem legatis 


regio cis Tanrum et elephanti Antiochi tribuuntur, 
XXIX , 11. Enmenis legati in coneilio Achseoruwm, 17. 
Benigne iis respondet senatus, 22. Sella curuli a senatu 
R. donatur, 23. Eumenis in Attalum fratrem benevo- 
leutia , 34. Pvthonis ooe Abderam expugnat, XXX, 6. 


-- 
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Senatui Romanorum suspectus esse cepit; sed crimina 
ei objecta in senatu diluit Attalus, XXXI, 7, 2. Post 
captum Perseum bello Gallorum pressus in magna dis- 
crimina veuit , 12. Liberalitate et munificentia militum 
animos sibi conciliarestudet; Gallorum geutem devincil, 
14. Ariarathen Cappadocem regno pellit, 19, 4. Fru- 
mentum donat Rhodiis, 36. 

Eumolpidarum munera eadem sunt ac illa sacerdotum 
Kgyptiorum , atque hinc in Atticam translata, T, 29, 4. 
Eumolpidee Athenis execrationem tollunt, qua caput 
Alcibiadis devoverant , XIII, 69, 2. 

Eumolpi Carmina Bacchica laudantur, 1, 11, 3. 

Eunes , locus prope Messanam in Sicilia, XXIII, 1, 3. 

Eunomia, Hora, Jovis f., V, 72, 5. 

Eunomus, post Prytanim rex Lacedeemoniorum, VII, 8, 4. 

£unus , Syrus, Antigenis Ennsi servus, bellum servile 
in Sicilia excitat ; ejus praestigia et vaticinaltiones ludi- 
cree, XXXIV , 1, 5 sqq. Adeunt eum servi in herorum 
cedem conspirantes, 1, 10. Eunus rex creatur, 1, 14. 
Antiochum se ipse , servos defectores Syros nuncupat , 
ibid. Parcit iis, qui beneficiis ipsum affecerant , 2, 41. 
Consiliarinm sibi adjungit Achaeum, 1 , 16, 2, 42. Im- 
peratores Romanos fondit, ibid. Euno se adjungit 
Cleon Cilix, 1, 17. Hypszteum Rom. ducem vincit , 1, 
18. Capitur ; in carcere a pediculis devoratur, 1 , 23. 
Euno mortuo, regnum obtingit Athenioni, 2, 40. 

Eupagium (Epitalium?), Elidis oppidum, XIV , 17, 8. 

Eupalamus, Erechthei f., pater Melionis, IV, 76, 1. 

Euphemwus, archon Athen. (Ol. 90, 4), XII, 81, 1. 

Euphorbus, Panthoi filius, à Menelao ante Trojam occi- 
$U$ ; cujus anima postea in corpore Pythagore, X, 6. 

Bwuphrates fluvius. Ad eom Ninum urbem exstruit Ninus 
"ex , II, 3. Euphratis fontes, II, 11, t. Exandatione 
Nini urbis partem vastat, 27, 2. V. eliam, XIV, 21,7 ; 
XVII, 53, 3. 

Euphron Sicyoniorum tyrannidem aífectat, XV , 70, 3. 

Eupolemus, Eleus, Olympionica (Ol. 96), XIV, 54, f. 

Eupolemus, Caseandri militum dux, a Ptolemaeo Antigoni 
duce in Caria oppressus capitur, XIX , 68, 5 sqq. A 
Cassandro ad Grecis defensionem relinquitur , XIX , 
77, 6. 

Eupolis comicus citatur, Xll, 40, 6. 

Buripides, poeta, Anaxagore physici discipulus, 1, 7, 7. 
Ejus setas secundum Apollodoruimn, XIII, 103, 4. Citatur, 
Ι, 7, 7. 8, 7. 38, 4. 39, 1. XIII, 97, 6. 103, 4. XX, 14, 6. 
41, 6- 

Euripus aggere junctus, XIII, 47, 3 sqq. 

Europa , Agenoris f., ex Jove mater Minois , Rhadaman- 
thi, Sarpedonis, V, 78, 1; IV, 60, 2. Ducit eam Aste- 
rius, 1V, 60, 3. 

Eurybatus, Ephesius, Creesum prodit Cyro, IX, 32. 

Eurybia, &àmazo, IV, 16, 3. 

Eurybiades , Deballi filius, pater Cleodsi , inter majores 
Carani a nonnullis recensetur, VII, 15. 

Eurybiades, Lacedeemonius, bello Persico universm Grae- 
corum classis praefectus, ΧΙ, 4, 2. Turbatee multitudinis 
impetum ad Salaminem continere non potest, 17, 1. 

Kurydice, Pelopis f., ex Electryone Alcmenen parit, IV, 
9, 1. 

Eurydice, Miltiadis filia. V. Euthydice. 

Eurydice regina, uxor Arrhidzi, imperiosa mulier, Py- 
thonis et Arrhidsei curatorum studiis adversatur, XVIII, 
39 , 2. Ab Olympiade capta et necata , XIX, 11. Eam 
magnifice sepeliendam curat Cassander, 51, 5. 

Buryelus, acropolis Epipolarum Syracusarum , XX , 29, 
& et 8. 

Eurymedon, fluvius Pamphylie, XIV, 99, 4; ad quem 
Cimon Persas clade afficit, XI, 61, 1 sqq. 
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Eurymedon cum Sophocle in Siciliam ab Atheniensibus 
mittitur, XII, 54, 6. XIII, 8, 7. Proelio cadit, XIII, 13, 4. 

Eurymena, Epiri urbs, XIX, 88, 4. A Lycisco solo zequa- 
tur, 88, 6. 

Eurynomun, Architelis f., imprudens Hercules interficit, 
ΙΝ, 36, 2. Eurynomus, pater Orsinomes, IV, 69, 2. 

Eurystheus nondum maturus in lucem editur, 1V, 9, 2. 
Herculem Thebis advocat ad perficienda certamina, 
10, 6. Pavidus in dolium se abscondit, 12, 2. Ejussoror 
Alcyone, 12, 7. Herculem cum Alcmene, Iphicle et 
Iolao Tyrinthe excedere jubet, 33, 2. Ad Eurystheum 
copfugiunt Dryopes patriis sedibus ab Hercule ejecti , 
37, 2. Eurystheus, frater lphiti Argonautee , 48, 4. Ab 
Heraclidis et Atheniensibus victus prodio cadit, 57, 
5 sq. 

Eurystheus, rex Lacedo?emoniorum, VII, 8, 3. 

Eurytion, Centaurus, Hippolyt;:e vim inferre tentans ab 
Hercule occiditur, 1V, 33, 1. 

Eurytus, Auger filius, OEchalite rex, pater Ioles, quam 
quum Herculi in matrimonium dare noluisset , hic 
equas regis abigit, IV, 31, 2. Pater Iphiti, 31, 3. Prope 
Cleonas ab Hercule occiditur, 33, 3. Filios ejus interi- 
mit atque lolen abducit Hercules, 37, 5. 

Euteles (?), Susianz praefectus, XIX, 100, 5. 

Ewuterpe, Musa, IV, 7, 4. 

Euthippus, archon Athen. (Olymp. 79, 4), XI, 75, 1. 

Euthycrates, Olynthius, patriam Philippo prodit, XVI, 
53, 2. 

Euthydemus, archon Athen. (Ol. 82, 3), XII, 8, 1. 

Euthydemus, archon Athen. (Ol. 87, 2), XII, 38, 1. 

Euthydemus, Atheniensium in Sicilia dux, XTII, 13, 2. 

Euthydice ( Eurydice), Miitiadis filia, Ophellae conjux , 
XX, 40, 5. 

Kuthymenes, archon Athen. (Ol. 85, 4), XII, 31, t. 

Euthynus, archon Athen. (Ol. 88, 3), XII, 58, t. 

Euthycritus, archon Athen. (Ol. 113, 1), XVII, 82, 1. 

Evadne, Peli» f., uxor Cane, Phocensium regis , IV , 
58, 1. 

Eucnetus, dux Lacedeemoniorum in bello contra Xerxem, 
ΧΙ, 2, 5. 

KEucenetus, archon Athen. (Ol. 111, 2), XVIT, 2, 1. 

Eucphni Spartani perfidia occasionem prebet bello 
Messeniaco, VIII, 5. 

Evagoras, Salaminis rex. Ad eum post cladem ad /£gospo- 
tamos acceptam fugit Conon Atheniensis, XIII, 106, 6. 
Cypri regnum occupare conatur ; quare bellum ei movet 
Artaxerxes , XIV , 98, 1 sqq. Cum Acori Xgyptiorum 
rege fedus facit; pecuniam ei subministrat Hecatom- 
nus, Carie regulus , XV , 2, 2. Ejus copis, ibid. 2, 3 
844. A Persis in fugam agitur, 3, 6. In £gyptum abit, 
relicto in Cypro Pnytagora filio, 4, 2. Ex £gypto redux 
pacem petit, 8, 1. Duriores conditiones proponit Tiri- 
bazus, 8, 2. Mitiorem se prebet Orontes, pacemque 
concedit, 9, 1 sq. Evagoras a Nicocle eunucho occidi- 
tur, XV, 47, 7. 

Evagoras, Evagors filius, ab Artaxerxe Ocho contra re- 
belles in Cyprum mittitur, XVI, 42, 7. Paternum Sala- 
minis regnum recuperare studet, nullo successu ; po- 
strema ejus fata, 46, 2 sq. 

Evagoras Aris satrapa ab Antigono constituitur , XIX, 
48, 2. 

Evander, Sarpedonis f., patri in Lycize regno succedit, — 
V, 79, 3. 

Evantheus, dux Rhadamanthi, a quo Maroneam accipit, 
v, 79, 2. 

Evemerus, Messenius, Cassandri regis amicus; longin- 
quam peregrinationem instituens , in Pancheeam insu- 
lam defertur, VI, 2, 4. Ejus de diis doctrina, ibid. 
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Evemerus , Parthorum rex , homo tyrannicus, XXXIV , 
21. 

Evenus, fluvius Ἐἰο δ», ad quem Nessus Centaurus ab 
Hercule interfectus, 1V, 36, 3. 

Euergetc, Asia populus, qui antea Arimaspi vocabantur; 
nominis origo ; Tiridatem iis praefectum dat Alexander 
M., XVII, 81, 1 sq. 

Evia (Εὔια), urbs Macedonise, XIX, 11, 2. 

Evilus, Ari satrapa ab Antigono creatur, XIX, 48, 2. 

Euonymus, insula £olica, V, 7, 1. 

Excenetus, Agrigentinus, Olympionica (Ol. 91), XII, 82, 
1; ΟἹ. 92), XIII, 34, 1. Ejus pompa, 82, 6. 

Excnelus ( Xenanctus sec. Lysiam et Diogen. Laert.), 
archon Athen. (Ol. 94, 4), XIV, 19, f. 

Execestides, pater Solonis, IX, 1. 

Execestus, classis Rhodim praetor, in potestatem Demetrii 
venit, XX, 88, 6. 

F. 


Fabii trecenti proelio ad Cremeram commisso czeduntur, 
XI, 53, 6. 

Fabius Pictor, historicus, VII, 3, 4. 

Ccso Fabius , consul Romanus (Olymp. 75, 3), XI, 38, 
t. (Olymp. 76, 1), 48, 1. (ΟἹ. 76, 3), 51, t. 

Ceso Fabius , tribun. militar. (Ol. 92, 2), XIII, 38, 2. 
(0l. 94, 4), XIV, 19, 1. (Ol. 95, 3), 44, 1. (01. 97, 1), 
94, 1. (Ol. 98, 2), XIV, 110, 1. 

C. Fabius (Vibulanus) , tribun. militar. coneul potestat. 
(Ol. 92, 1), XIII, 34, 1. 

C. Fabius, tribun. m. c. p. (Ol. 99, 3), XV, 20, t. 

M. Fabius Silvanus (Vibulanus ?) consul ( Olymp. 75, 
4), XI, 41,1. 

M. Fabius, consul Rom. (Ol. 76, 2), XI, 50, 1. 

M. Fabius Vibulanus, consul Rom. (Ol. 82. 3, XII, 3. f. 

M. Fabius, consul Rom. (Olymp. 86, 2), XII, 34, 1. (Ol. 
88, 3), XII, 58, t. 

M. Fabius, tribun. mil. (Ol. 103, 4), XV, 77, 1. 

M. Fabius, consul Rom. (Ol. 105, 4), XVI, 9, 1. 

M. Fabius, consul Rom. (Ol. 106, 2), XVI, 23, 1. 

M. Fabius, consul Rom. (Ol. 106, 4), XVI, 32, f. 

M. Fabius, consul Rom. (Ol. 107, 2), XVI, 40, 1. 

M. Fabius, consul (Ol. 108, 4), XVI, 66, 1. 

Num. Fabius, tribun. milit, (ΟἹ. 94, 1), XIV, 3, 1. ( Ol. 
91, 2), 12, 1. 

Q. Fabius Silvanus (Vibulanus?) consul (ΟἹ. 275,2), 
XI, 27, 1. 

Q. Fabius Vibulanus, consul Rom. (Ol. 79, 3), XI, 74, 1. 

Q. Fabius, consul (Olymp. 80, 1), ΧΙ, 77, 1 

Q. Fabius Vibulanus, consul Rom. (Olymp. 81 , 3), XI, 


86, f. 
Q. Fabius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 98 , 2), XIV, 110, 
t 


Q. Fabius, tribun. militar. (Ol. 91, 4), XIII, 9, f. 

Q. Fabius, consul Rom. (Ol. 92, 4), XIII, 54, 1. 

Q. Fabius, tribun. mil. (Ol. 100, 2), XV, 24, t. 

Q. Fabius , dictator in bello contra Samnites creatur , 
XIX, 72, 6. Fregellas, Celiam et Nolam capit, XIX, 101, 
3. Consul Rom. (Ol. 117, 4), XX, 27, 1. In Etruriam 
superiorem penetrat, ac pluribus preeliis victor hostem 
perterrefacit, XX, 35, 3. Consul (Ol. 118, 1), XX, 37, t. 
Consul centum millia Gallorum , Samnitum, Etrusco- 
rum delevit, XXI, 6. 

Q. Fabius Cunctator peedagogus Hannibalis per irrisio- 
nem nominatur, XXVI, 3, 1. Cum bono athleta compa- 
ratur, 3, 2. Prudentia ejus militaris agnoscitur, 3, 3. 

Fabius, filius Paulli £milii, XXXI, 37, 5. 

Fabius contra Viriathum mittitur , XXXIII, 1 , 3. Pacem 
Romano nomine indignam (acere cogitur, ibid. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Falerii , urbs 1tal., a Romanis expugnantur, XIV, 96, 5. 

Falerina Bomanorum tribus, XIX, 10, 2. 

Falernum agrum populantur Samnites, XX, 90, 3. 

M. Falinius ( Foslius Flaccinator ), tribunus militaris 
(Ol. 88, 3), XII, 58, 1. 

Falisca gens Italie, XIV, 96, 5. Cum ea pacem faciunt 
Romani, 98, 4. Faliscis bellum movent Romani, XVI, 
31, 7. 

Fasces, Etruscorum inventum, V, 40, 1. 

Faunus s. Mercurius, filius Pici s. Jovis, V1, 5, 2. 

Far ignita in cao a Peloponnesiis conspecta (OL 102, 
1), XV, 50, 2. 

Ferentem, Apulie urbem, expugnant Romani, XIX, 
65, 7. 

Ferri elaboratio in Xthalia insula, V, 13, 1 sqq. Ferrum 
conflandi ars, Dactylorum in Creta inventum, V, 64, 5. 

Ferula (νάρθηξ) cur Baccho tribuatur, IV , 4, 6. 

Fidenates legatos Romanorum necant ; aequo Marte con- 
tra Mn. £milium dictatorem pugnant, XII, 80, 6 sq. 

Fimbria flagitiose rem in Asia gerit, XXXVIII, 8. 

Flacci ( L. Opimii jussu ) interfecti, XXXIV, 29. 

T. (Quinctius) Flamininus Greeciam liberam esse jubet, 
XXVIIL, 11, 12. Ejus cum Philippo colloquium , ibid. 
Legati ab eo ad Antiochum missi, XXVIII, 14. Charopis 
Epiro ope per montium angustias in Macedonian 
penetrat, XXX, 5. 

Cn. Flavius, liberti filius, ad edilitatis curulis munos a 
populo evehitur, XX, 36, 6. 

Formic, Ital. orbs, 1IV,'56, 6. 

Fregellce, urbs Latinorum a Latino Silvio condita, VII, 
3. a, 6. Occupant eam Romani sub Q. Fabio dictatore, 
XIX, 101, 3. 

Fruges num apud Xgyptios an Athenienses an denique 
Siculos primum sint inventa, V, 69. 

Frusinonem urbem expugnant Romani, XX, 80, 4. 

Fuliginis copia in &tbalia insula, V, 13, t. 

M. Fulvius (M. Foslius), consul (Ol. 115, &), XIX, 2, t. 
Sub C. Manio dictatore magister equitum, 76, 3. 

M. Fulvius (Furius, Liv.) Cenomanis contra jus fasque 
arma adimit ; quare multa ab senatu plectitur , XXIX, 
14. Quid Celemetensium legatis responderit, 28. 

Fundanius de mortuis tollendis missis ab Hamilcare le- 
galis superbius respondet, XIV, 9, 2. Ipsi de eadem re 
ad Hamilcarem legatos mittenti humanum 86 przebet 
Penus, ibid. $ 3. 

Funerum pompe sumptuoste Syracusis lege abrogantur, 
ΧΙ, 38, 4. Funerum ritus apud Oritas in India, XVII, 
105, 8. 

C. Furius, tribunus milit. (Ol. 90, 3), XII, 80, 1. Consal 
Rom. (Ol. 92, 4), XIII, 54, 1. Tribun. militar. consulari 
potestate (Ol. 94, 1), XIV, 8, 1. 

L. Furius Mediolanus (Medullinus) consul Rom. (Ol. 
77, 4), XI, 63, 1. Tribunus militum ( Ol. 88, 4), XII, 
60, 1. 

L. Furius, tribun. milit. (Ol. 90, 4), XII, 81, 1. 

L. Furius, consul Rom. (Ol. 92, 3), XIII, 43, 1. 

L. Furius, consul Rom. (Ol. 93, 3), XIII, 80, t. 

L. Furius , tÀribun. mil. cons. pot. (Ol. 97, 1), xiv, 
94, 1. 

L. Furius, tribun. m. c. p. (Ol. 99, 2), XV, 15, t. 

L. Furius, tribun. mil. (Ol. 101, 4), XV, 48, 1. 

L. Furius, tribun. mil, (Ol. 102, 3), XV, 57, 1. 

L. Furius, tribun. mil. (Ol. 103, 3), XV, 76, t. 

L. Furius, consul (Ol. 111, 2), XVII, 2, 1. 

L. Furius, consul (Ol. 114, 2), XVII, 2, f. 

M. Furius , tribun. militar. consul. potest. ( Ol. 95, 1), 
XIV, 35, t. 
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M. Furius , tribun. mil. cons. potest. (Ol. 95, 3), XIV , 
44, 1. (Ad eundem spectant sequentia.) 

M. Furius, tribun. mil. cons. potest. (Ol. 96, 2), XIV, 
83, 1. 

M. Furius, dictátor Rom., XIV, 93, 2. Vejos expugnat. 

M. Furius, tribun. mil. cons. potest. (01. 97, 2), XIV, 
97, 1. 

M. Furius , dictator Volscos, &quos, Etruscos vincit, 
XIV, 117,2 sqq. Gallis aurum Rome acceptum ceteram- 
que przedam adimit, 117, 4. Triamphum agere prohibe- 
tur, 117, 5. 

M. Furius, tribun. mil. cons. potest. (ΟἹ. 98, 3), XV, 
2, 1. 

M. Furius, tribun. m. c. p. (01. 99, 4), XV, 22, t. 

M. Furius, tribun. mil. (Ol. 109, 3), XV, 25, 1. 

M. Furius, tribun. mil. (101,, 4), XV, 48, 1. 

P. Furius Fifro ( Fusus), consul Rom. ( Olymp. 78, 2 ), 
XI, 76, 1. 

Q. Furius Fusus, consul Rom. (Ol. 88, 3), XII, 35, 1. 

Sp. Furius Menelleus ( Medullinus ? ) consul ( Olymp. 
76, 1), ΧΙ, 48, t. 

Sp. Furius Mediolanws (Medullinus?), consul Rom. (Ol. 
80, 2), X1, 78, 1. 

G. 


Gabiene, Asi: regio, XIX, 26, 1. 34, 7. 

Gabii, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3, a, 6. 

Gadamarga in Media, XIX, 32, 25 37, 1. 

Gadera Bispanire, IV, 18, 2. 

Gades ad columnas Herculis a Phonieibus conditse. Her- 
culis ibi templum, V, 20, 2 ; XXV, 10. 

Gaditanes Oceanus, IV, 18, 2. 

Galastes , ad quem ne Ptolemsei Physconis milites defi- 
ciant, impedit Hierax, XXXIII, 23. 

Galaria, Sicilie, Agathoclis praesidio munita a Dinocrate 
expugnatur, sed mox castellum tyrannus recuperat , 
XIX, 104, 1 844. 

Galarini in Sicilia, XVI, 67, 3. 

Galaíc a Galate nominati, V, 24, 4. 

Galates, Herculis filius ex regis Celtici filia, vir fortissi- 
mus, subjectos de nomine suo Galatas vocat , V , 24 , 4. 

Galatia s. Gallia a Galste Herculis filio nomen accepit , 
V, 24, 4. 

Galec, Curetum inventum, V, 65, 4. 

Galepsus, Thracise urbs, a Brasida expugnatur, XII, 68, 
4. Thasiorum colonia, ibid. Cf. XXX, 21. 

Gallorum populi plurimi a Cresare debellati , 1, 4 , 7. 
Gallorum nominis origo, V, 24, 3 sq. Galli trans Rhe- 
num habitantes a Ciesare domantur , 25 , 4. Zythum 
bibunt ; ad ebrietatem propensi sunt , 26, 2. Pro vini 
cado dant puerum, 26, 4. Armillas, annulos , torques , 
quin etiam thoraces ex auro confectos gestant , 27, 3. 
Aurum in fanis deorum disseminant , 27 , 4. Avarissimi 
sunt, ibid. Eorum statura, caro, csesaries , 28, 1. Ca- 
pillos adornandi ratione Satyros referunt, 28, 2. Eorum 
barbe et mystaces , 28,3; cene et convivia, 28,4; 
jurgia ; de animarum immortalitate opinio; mortuo- 
rum funeratio, 28 , 5 et 6; bigarum in itineribus usus , 
49, 1 ; mortis contemptus, 29, 2 ; puguandi ratio, 29, 
3. Manubize nullo iis pretio venales, 29, 4 sq. Vestitus 
mirificus, 30, 1; arma, 30, 2 sqq.; barritus. 31, 1. In 
colloquiis sunt obscuri, minaces et tragici exaggerato- 
res ; ingenio acuti, ibid. Eorum poets; s. Bardi, philo- 
sophi , theologi , vates ; vaticinandi ratio, 31, 2 6ηη.-- 
Gallos quos , et quos Celtas vocent, 31, 1. Mulierum 
proceritas et fortitudo ; pueri capiliorum colorem mu- 
tantes, 32, 2. Galli septemtrionales omnium ferocissimi, 
anthropopbagi, 32, 3. Cimmerii appellati Asiam inva- 
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dunt. 32, 4. Romam capiunt ; Delphicum templum ex- 
pilant; in Asia Grtecis permixti Gallo-Greeci ( Ἑλληνο- 
γαλάται) vocantur, 32, 5. Maleficorum apud eos pene ; 
in sacris crudelitas. 32, 6. Nefaria masculorum stupra, 
32, 7. Galli transalpini, Tyrrhenis ejectis, regiones inter 
Alpium et Appeninum juga sitas occupant ; ex his Se- 
nones deinde Etruriam invadentes Clusinorum agros 
populantur ; Romanorum legatorum imprudentiàá cala- 
mitosum bellum contra ipsos Romanos excitatur ; in 
urbem irrumpunt ; arcem obsident; Junonis anseribus 
produntur ; accepta pecunite summa abeunt, XIV, 113 
—116. Gallis Veascium (?) obsidentibus aurum Roma 
acceptum ceteramqne praedam eripit M. Furius, 117, 4. 
Aliam Gallorum partem concidunt τοῦδ in Trausio 
campo, 117, 6. Galli per Macedoniam in Grseciam irrum- 
pentes cladem experiuntur ad Delphos, alteram ad 
Thermopylas; Dardanorum deinde regionem pera- 
grantes pereunt universi, XXII, 9. Eorum duces Brennus 
et Cichorius, ibid, Galli a Pyrrho prostrati, XXII, 11. 
Gallorum praesidiarii £garum sepulcra diripiunt, XXII, 
12. Galli de paceet amicitia legatos mittunt ad Cn. Man- 
lium proconeulem, XXIX, 12. Gallorum societatem ob 
avaritiam amittit Perseus, XXX , 19. Galli Asi» Eume- 
nem apud Romanos accusant, XXXI, 7, 2. Gallorum 
contra Eamenem belligerantium in captivos crudelitas, 
XXXI, 13. 

Gallia usque ad Ciesarem numquam subacta, IV , 19. 
Gallie (cf. Galatia) multe gentes ; gelu hiemeque in- 
festata, V, 25, 2. Fluvios multos ac magnos habet, $ 3, 
Rhodanum, Danubium , Rhenum, $ 4 et 5. Venti ibi 
vehementissimi, 26, 1. Fructuum inopia; zytlhus, ex 
hordeo potus, $ 2. Vinum ex Italia advehitur, $ 4. Non 
reperitur argentum, sed auri multum, 27, 1. Quomodo? 
ibid. 

Gallicum "οἱ Celticum Romanorum bellum, XXV, 14. 
Gallici belli ἃ Casare gesti tempus, I, 5, 1. 

Gallus, Cappadox, Pharnacis ex Atossa filius, XXX1,27,1. 

Gandaridc, Indis populus, incolarum copia et elephan- 
torum numero invicti, II, 37,3. XVII, 91, 1. 93,2. 
XVIII , 6, 1. 

Gangem fluvium trajicit Sesostris , T, 55, 4. IT, 11, t1 
Fluvii ortus, latitudo, II, 37, 1 sq. XVII, 93, 2. 

Ganymedes, Trois f., IV, 75, 3. A Jove raptus, 75, 5. 

Gargaza, urbs ad Bosporum, XX, 24, 1. 

Garindanei, Arabie maritime populus ; eorum sacra 
quinquennalia in Palmeto, 111, 43, 1 $q. 

Gasandi Arabes, ΠῚ, 44, 6. 45, 6. 

Gaulus, insula ad meridionalem Siciliee partem, a Phoni- 
cibus primum frequentata, V, 12, 4. 

Gaurium, Andri insulse castellum , ab Alcibiade occups 
tur, XIII, 69, 4. 

Gaza, Syris urbs, expugnatur ab Alexandro, XVII, 48, 7; 
ab Antigono, XIX , 59, 2. Proelium ad urbem inter De- 
metrium et Ptolemsum et Seleucum, 81 8qq. Urbem 
Ptolemeus capit , 84. 8; evertit, 93, 7. Cf. XX, 73, 3. 
74, 1. 

Gedrosia , Asice regio, XVII, 104, 4. Incolarum indoles 
moresque, 105. Terram eorum magno cum labore trans- 
it Alexander, ibid. Prefectus Gedrosice Tiridates, 81, 
$3; Sibyrtius, XVIII, 3, 3. 

M. Geganius Macerinus, consul Rom. (Ol. 85, 1), XIT, 29, 
1. (Ol. 86, 1), 33, 1. (01. 87, 3.) 43, 1. 

Procl. Geganius Macerinus, consul Rom. (Ol. 86, 4), XTI, 
36, 1. 

Gela, urbe Sicilie. V. Geloi. 

Gelas, (lluvias Sicilie, VIII, 25. XII, 108, 3. 

Gellic (Tellig) Agrigentini divitise, XTIT, 83. Capta Agri- 
gento, ἃ Peenis trucidatur, XIII, 90, 2. 
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C. Gellius, Samnitum imperator, a Romanis capitur, XX, 
90, 4. 

Gelo Syracusanus puer quum esset. mirabiliter servatus , 
X , 28. Grtecis contra Xerxem belli suppetias et anno- 
nam promittit , 32. Cf. X1, 1, 1. Himerensibus ab Ha- 
milcaris copiis obsessis auxilio venit, XI, 2t, 1 84. Stra- 
tegemate usus classem Carthaginiensium incendit, 21, 
3 sqq. Pedestrem exercitum internecione ctedit , 22 , 2 
sqq. Gelonis elogium, 22, 5 sqq. Cum Themístocle 
comparatur , 23, 1 sqq. Carthaginienses ad Himeram 
eodem die vincit, qno Leonidas contra Persas pralia- 
tur, 24 1. Milites donis llonorat , tempia deorum spo- 
liis ornat, captivos inter socios distribuit, 25, 1. Quibus 
conditionibus pacem Carthaginiensibus concesserit, 26, 
2. Ejus uxor Demareta, ibid. $ 3. Cum magno exercitu 
in Graeciam contra Persas transire constituit, sed nuntio 
victori: Salaminioe accepto , ab consilio desistit, 26, 4 
sq. Summo apud populum favore pollet, 26, 6. Cereri 
et Proserpinae templa exstruit, tripodem Delphos mittit, 
26, 6. &quitate sua insignis optimis legibue Siciliam 
recreat ; successorem constituit Hieronem fratrem ; 
post septem annorum regnum -moritur ; ejus funus ; 
elogium, XI, 38. Cf. 67, 2. 

Gelo, Hieronis filios, XXVI, 15. 

Geloorum urbs ab Antiphemo et Entímo condita , VIII , 
25. Eorum tyrannus Hippocrates, X, 27. Geloi Hieronis 
tempore urbe pulsi in patrias sedes redeunt, XI, 76, 4. 
Camarinam occupant, 76, 5. Syracusanorum contra 
Athenienses socii , XIII, 4, 2. Auxilia mittunt Syracu- 
sanis , 12, 4. Gelam migrant Agrigentini , patria urbe 
Bimilconi diripienda relicta , 89, 4. Geloorum res tur- 
batas ordinat Dionysius, 93, 1. Eorum agros populatur 
Himilco. Statua, quam Apollini qnondam ad urbem po- 
suerant , ab eodem rapta Tyrum mittitur, 108, 2 sq. 
Urbs obsidetur ; fortiter se defendunt, 108, 5 sq. Auxilio 
venit Dionysius , sed íntra menia a Poenis repellitur, 
109 sq. Geloi, relicta arbe, Syracusas commigrare co- 
guntur, 111, t. A Dionysio abalienati Leontium se con- 
ferunt, 113, 4. Gelam per dolum occupat civtumque 
plurimos mactat Agathocles, XIX, 107. Urbem in liber- 
tatem vindicat Xenodicus , dux Agrígentinorum, XX, 
31, 5. Gela a Phintia destructa, incole Phintiada trans- 
ducuntur, XXII, 2. Gela a Mamertinis excisa, XXIII, t. 4. 

Gemeter (γῆ μήτηρ). V. Demeter. 

Gemn« Arabie felicis, deque earum generatione, II, 
52. . 

Genii orientales (προςήωοι δαίμονες) Neptuni filii in Rhodo 
vocantur, V, 55, 7. 

Gentium lMlyriorum regem pluries adeunt Persei legati 
de armorum societate agentes , XXX, 9. Gentius apud 
Romanos captivus tenetur, XXXI, 10. 

€n. Genucius, tribun. mil. cons. pot. ( Ol. 96, 1), XIV, 
54, 1. (Ol. 96, 4), XIV, 90, t. 

€n. Genucius, consul (Ol. 105, t), XV, 2, t. 

AL. Genucius, consul (Ol. 104, 3), XV, 89, 3. (Ol. t05, 2), 
XVI, 4, t. 

L. Genucius, consul (Ol. 119, 2), XX, 102, 1. 

M. Genucius, consul Rom. (Ol. 85, 3), XII, 31, t. 

Geomori Syracusani bona Agathoclis publicant, VIII, 9. 

Gerania, mons Megaridis, ΧΙ, 80, 1. XIX, 54, 4. 

Gerrhai, Arabice populus, III, 42, 5. 

Geryonis boves ex Iberia abigit Hercules, IV, 17, 1; 18,2. 

Geryonis lucus ad Agyrium urbem in Sicilia, ΕΥ̓͂, 24, 3. 

Gesco, Hannibalis frater, XIII, 43, 5. 

Gesco, Hannonis, ex exilio revocatus ducis munere ho- 
voratur, XVI, 81, 3. 

Gesco cum legatis Romanis ad Hamilcarem venit pacis 
offerens conditiones, XXIV, 14. 
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Getarum legislator Zalmonais, I, 94, 2. 

Gigantes Jovi et Osiridi bellum inferunt, I, 26, 8. In em- 
plis £gyptiorum ab Osiride caesi repraesentantur, 26, 7. 
Gigantes , Terre filii, ἃ Jove ceterisque diis domiti, 
ΠῚ, 70, 6; in Phlegrieis Italiae campis ab Hercule deba 
lati, IV, 21, 5. Gigantum sedes in occidentale Rhodi ins. 
parte, V, 55, 5. Gigantes robore suo fisi bomines injasie 
oppresserunt ; quare a Jove deleti, V, 71, 5. 

Gigantomachia ad Pellenen, IV, 15, 1; in Creta, V, 71, 
3; in campis Phlegraeis Italize, 71, 4. 

Glauce , Creontis Corinthiorum regis f., uxor Iasesis; 
ejus mors, 1V, 54. 2 86. 

Glauce, Cychrei f., nxor Telamonis, 1V, 72, 7. 

Glatcias Rhoxanen ejusqoe filium Alexandrum , quorum 
custodia ipsi commíssa, jussu Caseandri interficit, XII, 
52, 4. 105. 3. 

Glaucias , lilyrtorum rex , faedus init cum Cassandro, 
XIX, 07, 7. Apolloniam obsidet , mox ab Acrotato la- 
cedaemonio indnctus fedus com Apolloniatis facit, 70, 
7. Ei Apolloniam urbem tradunt Corcyrzi, 78. 1. 

Glasucippus, archon Athen. (Ol. 92, 3), XIII, 43, t. 

Glaucis, archon Athen. (Olymp. 85, 2), XII, 30, 1 54. 

Glaucopis, Minervse epitheton, quid significet, I, 12, & 

Glaucus, deus marinus, Argo navem comitatur ; Bercali 
vaticinium edit, IV, 48, 6. 

Gleba sacra (ἱερὰ βῶλος), vicus Egypti, unde nomea be 
beat, 1, 59, 3. 

Gleneus, Herculis et Deianiree f., TV, 37, 1. 

Glos, qui Tiribazi a rege in vincula conjecti filiam ue 
rem habebat, a Tamo patre in Egyptum fugiente κι 
lonia relinquitur , XIV , 35, 3. Persarum classis οὐ 
seditionem militum comprimit, XV, 3, 2. Evagoram ia 
(fugam vertit, 3, 6. A rege deficit; cum Agyri el Le 
diemoniis societatem init, 9, 3 sqq. Antequam cossda 
exequi posset, dolo quorundam necatur, 18, 1. 

Glycera, meretrix Attica, XVII, 107, 6. Harpali pellet, 
108, 6. 

Glychatas, Sicanorum dux ab Hercule occisus, IV, 23, 

Gnossus, Gnossii. V. Cnossus, Cnossii. 

Gomo, Maurorum dux , auxilio venit Lilybseensibos ὃ 
servorum exercitu obsessis, XXXVI, 5, 4. . 

Gongylus Eretriensis Persarum Byzantii a Pausania ὧν 
ptorum custodiz praeficitur, ut Xerxi redderentar, Xl, 
44, 3. 

Gorgias a Leontinis Athenas legatus missus; ejas elo 
quentia, XII, 53. 

Gorgidas, Thebanus , XX, 50, 6. . 

Gorgium ( Torgium?) , in Sicilía mons , ad quem Dux 
crates ab Agathocle vincitur, XX, 89, 2. . 

Gorgo, unns ex ducibus Cnidiorum Rhodiorumque ib * 
ciliam profectorum, V, 9, 3. . 

Gorgones, gens Libyz, bellum gerant contra Allantios a 
Amazones, III, 54, 7 sqq. Imperante Medusa a Perse? 
debellantur, II1, 55, 3 8qq. 

Gorgus Morgantinus una cum filio a latronibus C253: 
XXXIV, 11. 

C. Gracchum e Sardinia reducem summos popali fao 
excipit, XXXIV, 24. Fjus conciones et potentia , qui 
pro Octavio et contra Popilium Lzenam usus est, ?5 a 
26. C. Gracchi caput plumbo repletum ad consulem 
affert Vitellius, 29. Cf. XXXVII, 9. 

(Tib. Sempronii) Gracchi, magistri equitem eorpussplt- 
dido funere ab Hannibaie honoratur, XXVI , 16: 

Tib. (Sempronius) Gracchus , gener Scipionis t 
majoris, praetor in Hispaniam missus, XXIX , 16. U 
Syrie res inspiceret ad Antiochum regem mittilur ; 
XXXI , 17. 

Tib. Sempronii Gracchi, tribuni plebis, genus, prodesUh 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 691 


eloquentia , XXXIV , 5. Plebs ab eo in magnam spem 
erecta , frequentissima ad comitia confluit , 6. Gracchi 
lex de Octavio, 27. Ejus mors, 7, 2. 

Graci multos heroes et deos et colonias £gyptiorum sibi 
vindicarunt, I, 723, 8. Mythos de inferis aliaque multa 
ab JEgyptiis habent, 96 sqq. Cares Cycladibus insulis 
pellunt, easque διε faciunt ditionis, V, 84, 4 ; VII, 12. 
Greci Asize minoris legationem ad Cyrum nittunt, IX, 
35. Graecorum ad Gelonem legatio de auxilio contra 
Persas, X, 32. Persarum adventu cognito, ad transitum 
prope Tempe occüpandum in Thessaliam copias mit- 
tunt, qui mox re infecta domum revertunt, XI, 2, 5 
84. Quot Graecorum populi ad Xerxem defecerint, 3, t. 
Griecorum in Isthmo conventus, 3, 2. Datum ibi Argi- 
vis legatis responsam, 3, 5. Classem ad Artemisium ex- 
pediunt ; Thermopylarum angustias occupatum cum 
manu emittunt Leonidam, 4, 1. Hujus virtus et interi- 
tus, 6—11. Proelium navale ad Artemisinm commit- 
tunt , quo apud neutram partem stat victoria, 12, 6. 
Iterum classe Barbarorum impétum sustinent , iterum 
dubia est victoria, 13, 2. Greeci ad Salàminem se reci- 
piunt, 13, 3. Xerxe AMicam vastante , consilia Graeco- 

. rum diversa de ineunda pugna navali, 15, 2 sq. Pervi- 
cit Themistoclis sententia, 16, 1. Multis pavide in Pe- 
loponnesum se recipientibus, senatus Graecorum mu- 
rum per Isthmum ducendum decernit, 16, 3. Prvelio ad 

Salaminem commisso Persarum classem fundunt , 18 
et 19. Attica a Mardonio denuo vastata, Grecornm 
consessus conjunctis viribus ad Platseeas dimicandum 
esse decernit, 29, 1. In Isthmum congressi jurejurando 
mutuo se obstringunt, 29, 2. Sub Pausania et Aristide 
iu Bootiam progressi castra ponunt ad Citherronem 
montem, 29, 4. Copiarum numerus, 30, 1. Proelium et 
victoria, 30 et 31. Virtutis palmas Laced:emoniorum 
civitati et Pausania tribuunt, 33, 1 Tripodem Apollini 
dedicant, ad Thermopylas caesis titulos ponunt, 33, 2. 
Eodem die , quo ad Platieas pugnatum, sub Leotycbhida 
et Xanthippo ad Mycalen vincunt, 34, 1; 35, 1. Graecas | 
Asiz? urbes magnum libertatis studium incedit , 36, 5. 
— Greeciie civitates (Argos , Thebae , Corinthus , Elis ) 
post inducias 50 annorum a Lacedaemoniis et Athenien. 
sibus initas , libertati suee timentes , conspirant , XII, 
75. Graecorum, qui cum Cyro contra Artaxerxem pu- 
gnaverant, per mediterranea Asis in Europam reditus, 
XIV, 25—31. Graecia libera esse ἃ Romanis jubetur , 
XXVIII, 11 sq. Graecorum benevolentiam , belli contra 
Perseutn gesti tempore, senatus R. conciliare sibi stu- 
det , XXX , 8. Ceterum cf. Athenienses , Lacedeemonii, 
Thebani , Syracusani, Bomani. 

Granicus, Asise fluvius, XVIII, 18. 4. Proelium ab Alexan- 

dro ad flumen commissum, 19—21. 

Gratice , Jovis filiae, V, 72, 5. Munera a Jove iis deman- 
data, 73, 3. 

Gryllus, Chalcidensis, Olympionica, XVII, 40, 1. 

Grynium, Eolidis urbe, ἃ Parmenione expugnatur, XVII, 

7, 9. 

Gulusem , (lii Masinisste, cum Hasdrubale colloquium , 
XXXII, 21. 

Gurasium (ὃ), urbs Italie, XIV, 109, 6. 

Gylippus , Laco, classis a Lacedemoniis auxilio Syracu- 
sanis mise dux, ΧΙ, 7, 2. Himeram appulsus ex 
Himera'is , Gelois , Selinuntiis et Siculis militem con- 
scribit ; per mediterranea Syracusas versus movet , 7, 
8. Ejus res in Sicilia geste, 8 sqq. Ejus de captivis 
Atheniensibus oratio, 28 sqq. A Lysandro post 
ad gospotamos commissam cum spoliis Spartam mit 
titur ; ejus fraus et condemnatio et fuga, 106, 9 sq. 
Simili fraude pater ejus Clearchus ( Cleandridas) in. 


famis, 106, 10. 
Gymnasia, urbs Ponti, XIV, 29, 2. 
Gymnesic insule ezedem qua Baleares, ubi vide. 
Gythium, Lacedeemoniorum portum, capit Tolmides, XT, 
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Hadranum. V. Adranum. 

Hadrianus ab Uticensibus vivus combustus, XXXVIII, 1t. 

Hantus, mons Thracie, IV, 82, 6 ; XIX, 73, 3, 8. 

Hagnon, Atheniensis, Potidwatas obsidione premit, XII, 
46, 2 sq. Colonie Amphipolin deducendte preefectus , 
XII, 68, 2. 

Halia, Tekchinum soror, cum Neptuno gignit septem li- 
beros , inter quos Rhodus filia, V, 55, 4. In mare se 
praecipitat ; sub Leucothes nomine colitur, 55, 7. 

Haliartus, urbs Beeotize, a Phocensibus et Lacedzemoniis 
sub Lysandro obsidetur, XIV, 81, 2. 

Halicarnassus , urbs Carise, XIII, 42 , 2. Ab Alexandro 
oppugnatur, a Memnone Rhodio optime defenditur ; 
tandem capitur diruiturque, XYIII, 24 —27. 

Halycic , urbs Sicilie , cujus ogros vastat Dionysius, 
XIV, 48, 4. Cum tyranno societatem jungit, 54, 2. Ad 
Himilconem deficit, 55, 7. Pyrrho se adjungit, XXM. 
10, 2. 

Halienses (Δλιεῖς), urbs Laconica, XI, 78, 1. 

Halycus, fluvius Sicilite in Agrigent. finibus, XV, 17, ^ 
XVI, 82, 3. XXIII, 9, 5. 

Halys, Asie fluvius, IX, 31. XVIT, 39, 1. XVTI, 54, 1. 

Hamazitus , Troadis nrbs, a Dercyllida capitur, ΧΙΥ͂, 
38, 3. 

Hamilcar, ad Grecos in Sicilia debellandos dux exerci- 
tus constitutus , in trajectu tempestate oppressus par 
tem navium amittit ; Panormum appellit, XI, 20, 1 sq. 
Himeram obsidet, 20, 3 sq. Magno damno afiicitur 
Gelone , qui Himereis auxilio venerat, 21 , 2. Classi. 
ejus ab Gelone incenditur, Hamilcar ipse trucidatur 
25, 1. 

Hamilcar , dux Poenorum , pro Agrigentinis de compo- 
nendo bello cum Agathocle transigit , XIX ,71, 6. Cum 
130 navibus magnoque exercitu in Siciliam contra 
Agatboclem mittitur; majorem classis partem tempe- 
state amittit; novas copias conscribendo damnum re- 
sarcire studet , 106. Castris ad Ecnomum positis proe- 
lioque commisso, Agathoclem vincit, 108, 109. Cama- 
ripam, Leontium, Catinam, Tauromenium, Messanam, 
Abac:zenas aliasque civitates sibi adjungit , 110, 3 sqq. 
In Sicilia rumorem spargit Agathoclem in Africa devi- 
ctum esse, XX, 15, 1. Syracusis potiri conatur, 15, G 
sqq. vano conatu , 16, 7. Vietus in manus venit hostium, 
29, 2 sqq. Summis contumeliis affectus trucidatur , ca- 
put ejus mittitur ad Agathoclem, 30, 2 sq. 

Hamilcar, capto a Romanis Agrigento, in locum Hanno- 
nis eufficitur, XXIII, 9, 2. Ad Thermas Romanos vincit, 
Camarina et Enna politur ; Drepanum munit ; Erycen 
diruit, ibid. $ 4. 

Hamilcar Barcas ejusque filius Hannibal maximi Cartha 
giniensium duces, XXIII, 22. Hamiílcaris virtus, XXIV. 
5. Italiam castellum oppugnat, 6. Ejus strategema, 7. 
Eryceu occupat, 8, 2. Mandatis ejus non paret Vodo - 
stor, 9, 1. De caesis tollendis legatos mittit ad Funda- 
nium, ibid. $ 2. Fundanio de eadem re legatos mittenti 
datum ab Hamilcare responsum , ibid. $ 3. Proposilae 
a legatis Romanis pacis conditiones repudiat , 13. Cru- 
delis erga mercenarios captivos esse cogitur, XXV, 3. 
In crucem agit Spondium, 5, 2. Finit bellum adversus 
mercenarios, XXV, 5, 4. Ejus de patria merita ; apud 
cives honor, 8. Ejus in Hispania res geste, 9, 10. Asdru 
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balem generum Carthaginem mittit contra Numidas, 
10, 3. Hami'caris mors. Ejus filii Hannibal et Hasdrubal, 
ibid. et 19. 

Hamilcaris cujusdam apud Atilii viduam exantlatee mi- 
serim, XXIV, 12. 

Hannibal, Gesconis f., Hamilcaris, qui ad Himeram ce- 
ciderat, nepos, praetor Carthaginiensium, auxilio mitti- 
tur Egestanis contra Selinuntios , XIII, 43, 5.84. Cum 
classe ad Lilybeeum promontoriumappellit, 54, 2. Ejus 
copiarum numerus, 54, 5 ; Selinuntem obsidet , capit , 
incendit, diruit, 55 sqq. Quid responderit legatis Syra- 
cusanorum de redimendis captivis ad eum missis, 59, 1. 
Empedioni gratum se exhibet , 59, 3. Himeram petit , 
vindictam sumturus ob Hamilcarem avum ibi trucida- 
tum patremque ob eam auxilio multatum, 59, 6. Urbem 
obsidet, expugnat, vastat, 59, 7 sqq. Magna spoliorum 
vi onustus Carthaginem redit, 62, 6. Hannibal denuo 
dux creatur adjuncto Himilcone, 80, 1. Peste correptus 
moritur, 86. 

Hannibal, pater Hannonis , qui initio belli punici Primi 
contra Romanos erat dux exercitus, XXHI, |, 2. 
Hannibal Hieronem regem de Mamertinis victoriam ade- 
ptum arte imperatoria circumvenit, XXII, 13, 7. Hieroni 
contra Romanos auxilium allaturus cognoscit jam fce- 
dus cum Hierone pactum, XXIII, 4. Commentum ejus, 
quo cladis penam effugeret, XXIII, 10. 

Hannibal, Hamilcaris Barca filius, cum patre celeberri- 
mus dux Carthaginiensium , XXIII , 22; XXV , 10, 5. 
Frater Hasdrubalis , Saguntum expugnat , XXV, 15. 
Ejus res gestze summatim recensentur, 19. Ejus indoles, 
XXVI, 2. Hannibal Q. Fabium ad prxlium committen- 
dum pellicere studet , 3, 1. Minucium vincit, 3, 3. De- 
ficiunt ad eum Capuani, 10, Hannibalis exercitus Cam- 
panorum luxuria corrumpitur, 11, 12. Crotonem occu- 
pat; Rhegium oppugnaturus est, 14. Ab Herculis 
columnis usque ad Crotonem omnes Romanorum urhes 
subegit prseter Romam et Neapolin, ibid. Senatorum (ilios 
et propinquos ex captivorum numero lectos neci dari 
jubet, 15. Ejus crudelitas , 15, 2. Sempronii Gracchi 
cadaver cum omni honore dat sepulturae, 17. Ex. Italia 
in Africam redit, XXVII, 9. Quater mille equites a Ma- 
sinissa ad Hannibalem deficiunt ; quos omnes trucidari 
jubet, XXVII, 10. Hannibalis celebritas, XXVIII , 10. 
Fjus prudentiam militarem agnoscit eoque consiliorum 
omnium socio utitur Antiochus, XXIX, 3. Romani eum 
deposcunt ab Antiocho, XXIX, 10. Hannibalis elogium, 
19. Ejus res gestas descripsit Sosilus Iliensis , XXVI, 5. 
Hanno, pater Himilconis, qui collega fuit Hannibalis, 
Xn, 80, 2. 

Hanno, Carthaginiensium pritor, in Siciliam transjicit ; 
Entellinorum urbem obsidet, XVI, 67, 2 sqq. 

Hanno cum Bomilcare belli contra Agathoclem ín Libya 
gerendi dux creatur, XX, 10, 1. Prelio cadit, 12, 3. 
Hanno, Carthaginiensium dux, Xschrionem, Archagathi 
in Libya ducem, opprimit, XX, 60, 3. 

Hanno, Hannibalis filius, ad Lilybeeum copias contrahit ; 
Agrigentinos ad armorum societatem exhortatur ; f«e- 
dus pangit cum Hierone, cum eoque Messanam obsidet, 
XXIII, 1, 2 sqq. Dum Agrigentum a Romanis obsidetur, 
magnum exercitum in Siciliam transvehit ; duobus proe- 
liis vincitur, 8. Ejus strategema , 8, 3. Post captam a 
Romanis Agrigentum multa aflicitur et honoris gradu 
dejicitur. In locum ejus succedit Hamilcar, 9. 

Hanno , Hamilcaris f., princeps legationis, qute de pace 
ad Atilium Regulum missa, XXIII, 12. 

Hanno, classis Punicie imperator, contra Romanos in Si- 
ciliam missus (512 a. u. c.); ejus indoles, XXIV, 10, f. 
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Hecatompylum in Libya Panis subjecit, ibid.  ?. 
Pro-lio navali a Lutatio consule vincitur, 11. 

Harmatelia, Brschmanum urbs, ab Alexandro oppuzma- 
tur, et per deditionem capitur, postquam incola tds 
veneno tinctis usi magnam Macedonibus calamitalem 
intulerant, XVII, 103. 

Harmodius et Aristogiton Pisistratidarum tyransidem 
exstinguunt, IX, 1, 4 ; X, 16. . 

Harmonia, Veneris f., Cadmi uxor ; ejus liberi, IY, 1.1. 
Harmoniz monile, 1V, 65 et 66, 3.— Harmonia , Jovis 
et Electra f , in Samothracia edücatur , V, 48, 2. Bar- 
moniam , lasionis sororem, non Martis filiam , Cadmo 
ducit , V, 48, 5. 

Harmostc per Lysandrum in Grzecis civitatibus ubique 
constituuntur, XIV, 10, 1 sq. 

Harpagus , à Cyro regioni maritimae praefectos, quid le- 
gationi Graecorum responderit, IX, 35. 

Harpagus (Harpasus ap. Xenophon(.)fluvius Asz, 
XIV, 29, 2. 

Harpalus , cujus filius Callas , dux Alexandri , XVII, t7, 
4 


Harpali, provincie et thesauris Babylonim praefecti, 
peculatus et luxuria, fuga et mors, XVII, 107, 4 944. 
Harpali pecuniam in bellum Antipatro infereodem 
Athenienses adhibent, XVIII, 9, 1. 

Harpalus a Perseo Romam legatus, XXIX, 33, ?, 

Harpasus fluvius. V. Harpagus. 

Harpina, Asopi f., ex Marte mater OEnomai, IV, 73, !. 

Hasdrubal , Hannonis filius, dux Pa»norum in Sidliam 
missus, ad Panormum vincitur α 2. Cecilio cons, 
XXIII, 20. 

Hasdrubal, gener Hamilcaris Barcae, contra Numkis 
ἃ socero mittitur, XXV, 10, 3. Post mortem Hamikars 
dux exercitus creatur; Orisson regem debellat ; omes 
Hispanim civitates in potestatem accipit ; regis &lian 
ducit ; Novam Carthaginem condit; praeturam tene! 3 
annis ; insidiis exceptus interficitur, XXV, 12. Ejus suc 
cessor in Hispania Hannibal, XXV, 16. 

Hasdrubal, frater Hannibalis Magni, in ltaliam vent, 
XXVI, 28. Ejus elogium, ibid. 

Hasdrubal Rom. cmsorum cadavera mittit Scipioni Mr. 
minori, XXXIT, 8. Quo tempore Carthago deleta, verbis 
audax, sed factis iguavus apparuit , 21 sq. 

Hebe, Herculi deo uxor data, IV, 39, 3. 

Hecatcus (Milesius an Abderita?) de Nilo fabulosa nat- 
rat, 1, 37, 3. 

Hccataus, Milesius, historicus pro Ionibus legatione fun- 
genus, X, 25, 2. 

Hecatcus, Abderita, Egypliacorum auctor , ἴ, 37, 3; ' 
46, 8. De Hyperboreorum historia, 1T, 47, t. ] 
Hecatcus , Alexandri M. familiaris, in Asiam millifor, 
ut Attalum interficiat , XVI , 3, 5; 5, 2. Ab Anlipalre 

legatus mittitur ad Leonnatu:m, XVIII, 14, 4. 

Hecales σχοτίας in £gypto fanum, I, 96, 9. 

Hecate , Pers , Chersonesi Tauricze regis, f., venefica; 
Dianze Tauricze templum erigit ; Ketze pupta pari We 
deam, Circen, Xgialeum, IV, 45, 2 8qq. 

Hecatomnus , Carice regulus, Evagorze bellum (acest 
ἃ Persarum rege jubetur, XIV, 98, 3. Evagort Con 
Persas pecuniam subministrat, XV, 2, 2. 

Hccatompylum in Libya a Hercule conditum postes UP 
potestatis fecerunt Carthaginienses, IV, 18, 1. Ab Han 
none Panis subjicitur, XXIV, 10, 2. 

Hecatompylus, Asie urbs, XVII, 75, t. 

Hecaton nesi (ἑκατὸν νήσοι), ΧΙ, 77, 2. 

Hecatorus , dux Thracum in Naxo insula, ip certamine 
ob puellam instituto Sicelum interficit , ab eoque UU" 
ficitur ipsc , V, 50, 7. 
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Hector, Priami et Hecubee f., ἵν, 75, 4. 

Hecuba, Priami conjux, Hectoris mater, IV, 75, 4. Hecu- 
bae monumentum in ora Asiatica, XIII, 40, 6. 

Hedera , Osiridis planta £gyptiis dicitur, 1, 17, 4. Per 
[Indiam in sola Nysa crescit, I, 19, 7. 

Hegelochus , Athenieusium dux in pugna ad Mantineam, 
XV, 84, 2. 

Hegelochus, dux Ptolemeei Physconis, Marsyam fudit 
cepitque, XXXIV, 20. . 

Hegesippus, Halicarnassensis, unus ex ducibus Demetrii, 
in proelio navali ad Cyprum commisso dextrum aeici 
cornu tenet, XX, 50, 4. 

Hegetoria, nympha, Ochimi uxor, mater Cydippee, V, 57, 


7. . 

Helena ἃ Theseo rapitur, IV, 63, 3. Liberatur a Dioscuris, 

$5. 

Helepolis machina in Salaminis obsidione a Demetrio, 
Antigoni filio, constructa describitur, XX , 48 , 2. Alia 
in Rhodo exstructa, XX, 91, 2. 

Heliada: , Solis e Rhodo filii septem, V, 56, 4. Omnium 
primi Minervee sacra facere studentes, ignem secuin 
afferre obliviscuntur, 56, 6. Astrologiz scientíam et na- 
vigandi artem excoluere, V, 57, 7. Tenagen fratrem 
prz? invidia occidunt; re detecta ccedis auctores solnm 
vertunt, 57, 2. Qui culpe expertes, Achaiam urbem 

' condunt, 57, 6. MEE 

Heliades, dux Alexandri Balse , qui regem prodidit et in- 
terfecit, XXXII, 10, 1. 

Helice, Achaise urbs, terre motu diruta; calamitatis 
causa, XV, 48, 3 sqq. 

Helice in Hispania ab Hamilcare oppugnata , XXV, 1 Ι, 3. 

Heliopolis in £gypto ab Acti, Solis e Riiodo f., conditur, 
V, 57, 2. Usque ad hanc urbem inurus pertinet, quein 
a Pelusio incipientem duxit Sesoosis , 1, 57, 4. Helio- 
politano deo duos obeliscos erigit Sesoosis , 1I, 1, 59, 4. 

Helissus, Arcadig urbe, XVI, 39, 5. 

Helius, H y perionis οἱ Basile; f., a Titanibus in Eridanum 
demersus occiditur, IIT, 57, 5; inter sidera relatus pro 

. Sole deo colitur, 57, 7.—Helium ( ἥλιον ) Salurnum pla- 
netam Chaldaei dicunt, 11, 30, 3. (V. Le(ronne in Jour- 
nal des Sav. 1839, p. 582). 

Hellanicus Lesbius de Nilo fabulosa refert, 1, 37, 3. 

Helle , Athamantis f., Hellesponto nomen dat, 1V, 47, 1. 

Hellen, Deucalionis filius, pater Dori, IV, 60, 1. 

Hellespontus ponte a Xerxe jungilur, XI, 2, 4. Helles- 
ponti urbes in potestatem redigunt Alcibiades et Thra- 
sybulus, XIII, 68, 1. Hellespontii 80 naves Xerxi in 
Graeciam expeditionem suscipienti suppedifant , ΧΙ, 3, 
8. In bello Peloponnesiaco Atheniensium socii, XII, 42, 
5. 

Heloris, Syracusanus, amicus Dionysii tyranni, XIV, 8, 5, 

quem de rebus suis desperantem animo rursus confir- 

mat, XX, 78, 2. A Dionysio in exilium actus, Rhegino- 
rum dux Messanam obsidet ; repellitur , XIV, 87, 1 sq. 

Rhegium urbem a Dionysio bello petitam defendit ser- 

vatque, 90, 5. Summus belli dux a Graecis Itali; crea- 

tur, 103, 4. Prolio cadit, 104, 3. 

Helorius campus in Sicilia, XIII, 19, 2. 

Helorum, urbs Sic., XXII, 4. 

Helorus, fluv. italie, XIV, 104, 1. 

Hemicharini. Y . Ennatarioi. 

Henmithea, v. Molpadia; de celeberrimo ejus fano in Cher- 
soneso Uarie, V, 63. - 

Heniochi, populus Asie, XL, 4. Contra eos bellum susci- 
pit Eumelus Bospori rex, XX, 24. 

Hephestio , Macedo, Alexandro M. carissimus, a Darii 
regis matre Alexander eese creditur, XVII, 37, 5. Ei 
Tyriorum regem quem vellet hospitum eligendi pote- 
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statem facit Alexander, 47, 1. Hephaestio in proelio ad 
Arbela vulneratur, 61, 3. Contra Porum, Pori nepotem, 
missus magnam Indis partem subigit, 91, 1; 93, 1 
Drypelim , Darii Codom, filiam, ducit, 107, 6. Moritur 
Ecbatanis; corpus ejus a Perdicca Babylonem deporta- 
tur, 110, 7. Funus οἱ maguificentissimum adornat 
Alexander, 114, 1 sqq. Rogi descriptio, 115, 1 8qq. Ut 
deo sacra ei fiunt, 115, 6. 

lleraclea, urhs Sicilie a Dorieo Lacedzemonio condita ; 
postea a Carthaginiensibus diruta, IV, 23, 3; X, 17. Ab 
Agathocle subacta, XX, 56, 3; item a Pyrrho, XXII, 10, 
2. Cf. XXUlI, 8; XXXVI, 4, 2. 

Heraclea, urbs Italie, antea Syris, Tarentinorum colonia, 
XII, 36, 3. 

Heraclea, urbs Thessalise, antea Trachis, colonia Lacedae- 
moniorum, XII, 59, 4 sq. A Dolopibus, Maliensibus et 
&nianibus bello infestata, ἃ Beeotis praesidium arcessit, 
77, 4. Turbatur seditione, quam Lacedaemonii compe. 
scunt, XIV, 38, 4. A Bovotis occupatur, qui urbem Tra- 
chiniis à Lacedzemoniis expulsis restituunt, 82, 6. Iason 
urbem expugnat eamque OEtzeis et Maliensibus tradit, 
XV, 57, 2. Non admiscet se bello Lamiaco, XVIII, 11, 
1. Autonomia Graecis concessa a regibus Macedoniae 
excluditur, 56, 5. 

Heraclea Pontica, ΧΙ, 72, 4, Megarensium colonia, XIV, 
31, 3. Tyrannis paret : Clearcho, Dionysio Oxathri, etc., 
XV, 81, 4; XX, 77, 1. Quos vide. 

Heraclea, Carie urbs, a Ptolemzeo I capitur, XX, 27, 2. 

Heraclea, utbs Macedonis, XXXI, 10, 7. 

Heraclea, Thuriorum urbis platea, XII, 10, 7. 

Heraclea via juxta mare in Italia inferiori, IV, 22, 2 

Heracleoticum Nili ostium, 1, 33, 7. 

Heracleum, Herculis fanum in ora Attica e regione Sala- 
minis insulae, XI, 18, 2. 

Heraclide, Trachine apud Ceicem regem degentes, Athc- 
niensium ope Eurystheum vincunt , IV, 57. Hyllo duce 
Peloponnesum invadunt; occurrunt Tegeatz; res de- 
cernitur singulari certamine inter Hyllum et Echemum; 
c&s0 Hyllo Heraclidze ad quinquaginta annos Pelopon- 
neso exclusi Tricorythum se recipiunt. Temporis spa- 
tio elapso, in Peloponnesum regrediuntur, IV, 58, 1 
sqq. Heraclidarum reditus, V, 80, 35 VII, 7. Rei tem- 
pus, VIT, 8, 2; 9, 3. Heraclidze Corinthiam regionem 
tradunt Aletee, VII, 9, 2. Heraclidarum regnum Lace- 
daemone antiquare molitur Lysander, XIV, 13. 

Heraclides, dux Syracusanorum, XIII, 4, t. 

Heraclides, Dionysio juniori militum praefectus, cum 
Dione Corinthum fugit, XVI, 6, 4. A Dione in Pelopon- 
neso relictus, cum classe in patriam redit, preelioque 
navali Philistum Dionysii navarchum vincit , 16, 2 sq. 

Heraclides , Agathoclis tyranni avunculus, XIX, 2, 5. 
Syracusanorum dux Crotoniatis contra Bruttios auxilio 
mittitur, 3, 3. 

Heraclides , Agathoclis tyranni (ilius, XX, 68, 3; a patre 
in Libya relictus a militibus trncidatur, 69, 3. 

Heraclides, Leontinorum tyrannus, XXII, 8, 5. 

Heraclides, Tarentinus, homo nequam, plurimum confert 
ut Philippi regis mores corrumpantur et res ejus in 
pejus ruant , XXVIII , 2. Ejus indoles, 9. A rege in vin- 
cula conjicitur, ibid. 

Heraclides Byzantius ab Antiocho ad consulem Roin. 
mittitur de pace facienda, XXIX, 7 et 8. 

Herc, castellum prope Phigaleam in Arcadia , a Phiga- 
lenibus exulibus occupatum, XV, 40, 2. 

Herc, montes in Sicilia, 1V, 64, 1 844. 

Herais , Diophanti filia, Samiadze uxor, ex femina vir 
evadit; discedit a marito; vocata in judicium, virilibus 
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ostensis ἃ marito absolvitur ; Dioplanti nomine adecito 
fit eques et heres mariti, XXXII, 10, 2 sqq. 

Hercules, Osiridis dux, vir fortissimus, I, 17, 3. Aquilam 
s. Nilum, Promethei provinciam vastantem , aggeribus 
coercet , 19, 2. Antseum interficit, 21, 4. Hercules , qui 
columnam in Africa posuit , patria fuit &gyptius, 24, f. 
Rei argumenta, ibid. Herculem Egyptii Jovis Glium 
esse dicunt, sed qua matre natus sit, nesciunt , 24, 3. 
A natalibus A/cceus vocatur, postea Hercules ; qute 
sit liujus vocis significatio, 24, 4. Herculeum Nili 
estium, idem quod Canobicum, 33, 7. Hercules in India, 
11, 39. Amazonum vires frangit, 11, 4€ , 4. Ab &thiopi- 
bus colitur, III, 9, 2. Amazones in Africa delet, ill, 55, 
3. Linum magistrum interficit, III, 07, 2. — Hercules, 
Jovis et Alcmene filius. Narrationis de eo difficultas, 
IV, 8, 1 sq. Genealogia; natales, 9, 1 sqq. Ei mammam 
inscia praebet Juno, 9, 6. Dracones in cunis infans occi- 
dit, 10, 1. Unde Herculis nomen habeat , 10, 1. Thebis 
educatur, 10, 2. Thebanos a tributo Ergino solvendo 
liberat, 10, 3 sqq. Orchomenum diruit, 10, 5. Megaram 
ducit, 10, 6. Delphicum oraculum adit ; quo certamina 
ab Eurystheo imponenda perficere jubetur, 10, 6. Insa- 
niens Megarz liberos trucidat, 11, 1. (Ob trucidatos 
liberos insanientem morbo liberat Medea, IV, 55, 2.) 
Certamina : 1) Leonem Nemeseum occidit, 11, 3 sqq. 2) 
Hydram Lernzeam enecat auxiliante lolao, 11, 5 sqq. 3) 
Erymanthium aprum vivum capit, 12, 1 sqq. Eodem 
tempore Centauros domat , 12 , 3 sqq. Pholum amicum 
tumulo lionorat, 12, 8. Chironem invitus interimit , 12, 
8. 4) Cervam cornutam capit, 13, 1. 5) Aves e Stym- 
phialide palude abigit, 13, 2. 6) Augicze stabulum expur- 
gat, 13, 3. 7) Taurum ex Creta in. Peloponnesum addu- 
cit, 13, 4. Post hxec ludos Olympicos instituit , 14, 1. 
(Ex voto Argonautarum ludos Olympicos iustituit, IV, 
53, 5 84.) Omnibus certaminibus viclor munera a diis 
accipit, 14, 3 sqq. Ceres in ejus honorem mysteria parva 
condit, 14, 3. Diis contra Gigantes auxiliatur, unde 
postea inter Olympios deos est relatus, 15, 1. Prome- 
theum vinctum liberat, 15, 2. Diomedis equas carnivo- 
ras abducit, 15, 3. Cum Argonautis in Colchidem profi- 
ciscitur, 15, 4. (Hercules Argonauta, IV, 41, 3. Hesio- 
nen liberat , 42, 6. Phineum in Thracia occidit , 44 , 3. 
Glaucna ei certaminum labores et immortalitatis prae 
mium przedicit, 48, 6.) 9) Amazonum gente debeliata, 
Bippolyt:» zonam asportat, 16; Antiopen Theseo do- 
nat, ibid. 10) Geryonis boves abigere jubetur, IV, 17, 
1. Exercitum congregat in Crefa insula, quam bestiis 
purgat, 17, 3. In Libyam transgressus Anteeum occidit 
et terram deletis feris habitabilem reddit, 17, 4; in £gy- 
ptum profectus Busirin occidit, 18, t; in Libyam rever- 
sus Hecatompylum condil, ibid. ; ad Oceanum Gadita- 
pum columnas statuit; quo consilio id fecerit [similiter 
jam antea in Thessalia campos in Tempe regione aquis 
stagnantibus liberaverat; in B«eotia hostium agros 
obestructo amne inundaverat], 18, 4 sqq. ( Templum 
Herculis ad Columnas a Phenicibus conditum, V, 20, 
2); in Iberiam transvectus Clirysaoris filios necat ; Tbe- 
riam suc potestatis facit; boves abigit, 18, 2. 1n Celti- 
cam pergit, ubi Alesiam condit, 19, 1 (et Galaten filium 
ex Celtici regis filia gignit, V, 24) ; per Alpes transit in 
Italiam, 19, 3; ad Tiberim a Cacio et Pinario hospitio 
excipitur, 21, 2; cur decimas Romani Herculi voveant, 
21, 3. Templum ad Tiberim ἃ Romanis ei dedicatum, 
21, 4. — In campis Phlegracis Gigantes debellat, 21, 5; 
inter mare et lacum Avernum viam Heracleam struit , 
22, 2; ad Rheginorum fines locusteie in ejus gratiam de- 
lentur, 22, 5. In Siciliam transmittit, 22, 6. Thermam 
ad Himeram a Nymphis (a Minerva, V, 3, 4) ei ape- 


riuntur, 23, 1; Erycem luctse certamine saperat, 23, 2 
$&qq. In Syraensanorum regione sacra instituit Cereri et 
Proserpinse , 23, 4 (Moris tauros in lacom sobmergendi 
Syracusanis Proserpinse festum celebrantibus auctor 
exstitit, V, 4, 2); Sicanos magno pr«rlio vincit, 23, 5. A 
Leontinis honorifice excipitur, item ab Agyrinaeis ; ande 
gratise monumenta ibi relinquit lacum Herculeum , 
Geryonis lucu'n et Iolai fanum, 24, 1 sqq. Iterum in 
Italiam transjicit ; Lacinium furem interficit ; Crotonai, 
quem invitus interfecerat, monumentum excitat, 24, 7; 
per Epirum in Peloponnesum redit, 25, 1. — 11) Cer- 
berum ex orco ad superos adducit, 25—26, 1. Antea 
sacris Eleusiniis initiatur, 25, 1; Theseum et Pirithoum 
liberat, 26, 1; 63, 4. 12) Hesperidum mala aíferre jube- 
tur, 26, 2. Atlantis filias raptas patri reddit, 27, 3. Ema- 
thionem £tliopem necat, 27, 3; astrologiam ab AGapte 
docetur, 27, 5. — Coloniam Thespiadum tolao duce in 
Sardiniam mittit , 29, 1 (Cf. V, 15, 1). Megara lolao 
concessa, lolen uxorem petit ; fert; Euryti 
equas abigit ; Iphitum necat, 31, 1 sqq. ; lostrationem ei 
recusat Neleus , 31, 4; prestat Deiphobue, 31, 5; Apot- 
linis oraculo parens servus venditer Omphalse , ibid. ; 
Lydiam a praedonibus purgat; Cercopes delet; Syleum 
interficit ; tones subigit, 31, 6 1q.; ex Omphale gignit 
Lamum , ex conserva Cleodseum , 31, 8; — In Pelopon- 
nesum reversus expeditionem molitur contra Laome- 
dontem , 32, 1; classi praeficit OEclem , Amphiarai f., 
32, 3; Trojam urbem expugnat, ejusque regnum Priamo 
tradit, 32, 4. Cf. 49, 6. Telamoni dat Hesionen , 32 , 5. 
—Dbeinde hellum infert Augese; re infecta recedit; apud 
Dexamenum Eurytionem Centaurum occidit , 33, 1; ab 
Eurystheo Tirynthe excedere jussus cum matre et iolao 
Pheneum migrat, 33, 2; Eurytum, Augete f., ad Cleonas 
necat, 33, 3; Augeam denuo aggressus occidit ; Elidis 
regnum tradit Phyleo , 33, 4. Hippocoonte et decem ex 
filiis ejus necatis, In Spartsie regnum Tyndareum rede- 
cit, 33, 5; Augen gravidam reddit, quae parit ei Tele 
phum, 33, 7 sq. Quinto post migrationem in Phepeum 
anno Calydonem profectus Deianiram , OEnei f., ducit, 
34, 1; Acheloum fluvium in alium alveum divertit, 35, 
3; Calydoniis contra Thesprotos auxilians Ephyram 
urbem expugnat ac Pliyleum regem interficit, 36, 1;- 
ex Phylei tilia Tlepolemum procreat, ibid. Tertio a 
Deianira nuptiis anno Eurynomum, Arcbitelis f., im- 
prudens occidit, 36, 2; quam ob rem cum uxore et 
Byllo filio abit in exilium ; ad Evenum flovium Nessum 
Centaurum vim Deianirie inferre conantem interficit , 
36, 4. Ad Ceycem Trachinise regem se recipit , 36, 5. 
Dryopes sedibus peilit eorumque agros Maliensibus tri- 
buit, 37, t. Post Hyllum ex Deianiia Gleneum et Hodi- 
ten tollit , ibid. ; Doriensibus auxilians Lapithas vincit, 
Corouum regem interficit ; tertiam terree subectae par- 
tem, ut depositum familige Herculese restituendum, £gi- 
mio tradit, 37, 3 1q.; Ormenium regem occidit , filiam 
ejus Astydamiam captivam abducit ex eaque gignit 
Ctesippum , 37, 4; OEchaliam capit , Euryli filios necal, 
lolen in Eubxeam. abducit, 37, 5. ibi (festa sacra ador 
nanti Lichas a Deianira apportat tunicam Nessi philtre 
tinctam, 38, 1 8q.; prae dolore insaniens Licham mini- 
strum trucidat, 38, 2 ; lolaum et Licymnium de calami 
tatis remedio Delpliicnm oraculum adire jubet, 38, 3; ia 
OEt^ monte "rd conscendit , cui ignem subjicit Phi- 
loctetes, 38, 4; ei ut heroi annua sacra apud Opuntios 
instituit Menetius, 39, 1. Ut deo primi sacra faciunt 
Athenienses , ibid. Inter deos relatus a Junone adopta- 
tur, 39, 2. Heben uxorem ducit, 39, 3. Hercules pater 
Thessali, V, 54, 1. Tlepolemi, 59, 5. Hslli , a quo unde- 
cimus Caranus, VII, 15. Hercules, Dactylorum 1dsaeorum 
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unus, non Alcmenes filius, seeundum Cretensium narra- 
tionem, ludos Olympicos instituit, 64, 6. Hercules, 
Alcmenes f., secundum Cretensium fabulas, probe di- 
stinguendus est ab antiquiore Hercule, Jovis f. et ma- 
tris ignorat? ; hujus herois memorize adhuc viget apud 
Kgyptios. Alcmenes filius vetustioris Herculis res ge- 
stas imitatus est, unde cum illo confundi solet, V, 
16, 18qq. Hercules ob heneficia hominibus przestita di- 
vinos honores consecutus , V1, 2, 2. Herculi Tyrio ma- 
gnifica sacra facit Alexander, XVII, 46, 6. Eundem 
donis Tyrum missis placare student Carthaginienses, 
XX , 14 , 1 sqq. Hercules Aornum rupem in India oppu- 
gnat, XVII, 85, 2. Herculis poculus, XVII, 117, 1. 

Hercules , Alexandri M. et Barsines f., Pergami educatus 
ab Polysperchonte in Peloponnesum arcessitur, XX, 20, 
t, ab eoque Stymphaec necatur, 28, 2. 

Hercynia saltus omnium in Europa maximi , V, 21, 1; 
32, 1. 

Herippidas, Lacedaemonius, seditionem Heracleotarum in 
Trachinia compescit; OEtreos sedibus expellit, XIV, 38, 4. 

Hermaphroditus, Mercurii et Veneris f., IV, 6, 5. 

Hermeas, Metlhymuaus , quousque Siculas suas historias 
produxerit, XV, 37, 3. 

Hermeas, Atarnensium tyrannus , Artaxerxi rebellis, a 
Mentore subigitur, XVI, 52, 5. 

Hermes. V. Mercurius. 

Hermias, servus Siculus, XXXIV, 1, t4; 2, 39. 

Hermione, urbs Peloponnesi a Dryopibus condita, IV, 
37, 2. Cassandro se dedit , XIX, 54, 4. 

Hermocrates, dux Syracusanorum , XIII, 4, 1; 11, 4; 18, 
8. Cives ad clementiam in captivos Athenienses exhor- 
tatur, 19, 5. Cum 35 triremibus auxilio mittitur Lace- 
deemoniis, 34, 4. Hermocrates in pugna navali ad Aby- 
dum, 39, 3. Exilio multatus classem subrogatis ducibus 
tradit; a Pharnabazo adjutus in Siciliam transit; Seli- 
nuntis ever&e urbis locum occupat, indeque regiones 
Carthaginiensibus subjectas populationibus vastat; in 
patriam reditum parat, 63. Syracusanornm ad Himeraimn 


caesorum ossa Syracusas transportanda curat, 75, 2. 


Syracusas occupaturus prelio cadit, 75, 8. Ejus filiam 
ducit Dionysius , Hermocratis alius filius, 96, 3. 

Hermocrates, pater Dionysii Syracusanorum tyranni , 
ΧΠΙ, 91, 3. 

Hermocrates, sophista, orationibus suis multum contulit, 
ut Pausanias Philippi regis interficiendi consilium iniret, 
XVI, 94, 1. 

Hermon, dux Tyrrhenorum, X, 19, 6. 

Hermonic gratia, X, 19, 6. 

Heroa, Thuriorum urbis platea, XII, 10, 7. 

Herodes , atchon Atheniens,, in cujus annum primze res 
a Criesare geste incidunt, 1, 4, 7. 

Herodotus historicus de Nilo nibil sani narrat, T, 37, 4. 
Laudatur de Nili fontibus, 37, 11; de Nili incrementis, 
38, 8. De £gypto portenta habel narrationis, 69, 7. De 
temporibus regni Assyriaci et Medici , II, 32, 2. Fjus 
mirabilia narrandi mos , X , 24. Unde historis& ejus ini- 
tium faciant, ubi desinant, XI, 37, 7. 

Hesiodus citatur, IV, 7, 2; 85, 45; V, 81,4; VI, 2,3; 2, 


11. 

Hesione, Laomedontis f., Telamoni ab Hercule datur, IV, 
32, 5; 42,6. 

Hesioneus, v. Eloneus. 

Hespera , insula ad lacum Tritonidem in Africa occidua, 
ab Amazonibus habitata, describitur, I1I, 53, 4 sqq. 

Hesperi cornu Ammonis in Libya regis ditio vocatur, 
ili, 68, 2. 

Hesperidum aurea mala Hercoles Eurystheo apportavit , 
IV, 26, 2 sqq 
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Hesperis, Atlantis uxor, IV, 27, 1. 

Hesperita: in Libya Thibroni contra Cyrenenses militant, 
XVIII, 20, 3. 

Hesperitis terra in Africa, 1V, 27, 1. 

Hesperus, Atlantis frater, Hesperidis pater, IV, 27, 1. 

Hestica , Euboxe urbs, a Megabate diruitur, XI, 13, 5; a 
Pericle expugnatur, XII, 7. In Lacedemoniorum socie- 
tate perseverantem oppugnat Chabrias, XV, 30, 5. 

Hesticorum agri inter Athenienses dividuntur, XII, 22, 2, 
Eorum tyrannus Neogenes a Therippida Lacedamonio 
ejicitur, XV, 30, 3. 

Hesticotis in Thessalia a Doriensibus sub .£gimio rege 
tenetur, 1V, 37, 3. 

Hetamaridas , senator Lacedeemonius, ut maris impe- 
rium Atheniensibus permittant, civibus suadet, X1, 50, 
6 $q. 

Hezapyla, porta Syracusarum, XIV, 18, 3; XVI, 20, 2. 

Hicetas, Syracusanorum princeps , XVI, 67, 2; Diony- 
sium reducem oppugnat, 68, 1 sqq. A Timoleonte ftiga- 
tur, 68, 10. Ad Leontinos confugit, ubi a Timoleonte 
obeidetur, 72, 2. Cum eo pacem facit Timoleon, 77, 5; 
supplicio eum afficit, 82, 4. 

Hicetas, Syracusanorum praetor, adversus Mzenonem bel- 
lum gerit, XXI, 18, 1. Syracusarum tyrannus, ad Hy- 
blam vincit Phintiam ; ad Teriam fluvium a Carthagi- 
niensibus vincitur, XXII, 3. A Thybpione tyrannide 
exuitur, XXII, 7, 2. 

Hiempsal, filius Micipeze, XXXIV, 35. 

Hiera, insula &olica, V, 7, 1. 

Hieraz, Antiochic ab Alexandro Bala preefectus, XXXIIT, 
4. 


Hierax, Ptolemzo Physconi rerum gerendarum admíini- 
Strator, XXXIII, 23. 

Hiero, Gelonis frater natu maximus et in regno successor, 
annis undecim et mensibus octo imperium tenet, XI, 
38, 7. Polyzelum fratrem, quem e medio tollere studet, 
Sybaritis contra Crotoniatas auxilium ferre jubet , 48, 3 
&q. Cum Therone, qui bellum mínabatur, pacifice transi- 
git; Himerseos ei prodit; cum Polyzelo reconciliatur, 
48, 8; Catinseis et Naxiis e patria ejectis, novos urbi- 
bus incolas imponit ; Catinam mutato nomine £tnam 
dicit, 49, 1. Cumanis auxilio veniens Etruscos maguo 
prelio navali profligat , 51, 2. Thrasydeum proelio vin- 
cit, 53, 4. Agrigentinorum legatis pacem concedit , 53, 
5. Anaxilai filios hortatur, ut tutelee rationes a Micytho 
exigant, 66, 1; Catinz defunctus pro lieroe ab incolis 
colitur ; succedit ei Thrasybulus frater, Xl, 66, 4 ; Bic- 
ronis indoles, 67, 2. 

Hiero, rex Syracusarum, Mamertinos in summas angu- 
stias adigit; arte imperatoria regem circumvenit Hanni- 
bal Mamertinorum partibus favens; sed mox Hiero 
cum Carthaginiensibus foxlus paciscitur cum iisque 
Messanam cingit obsidione, XXII, 13. Hieronis cum 
Hannone fedus; cum eo Messanam oppugnat. Quid 
responderit legatis Romanis de solvenda missis obsi- 
dione , XXIII, 1, 2 844. Appio consule Messanam trans- 
gresso, Syracusas refugit, 3. Legatis de bello dirimendo 
ad Romanos consules missis , pacem pangit 20 anno- 
rum, 4. Naufragos Romanos benigne excipit, 18, 1. 
Romanis Lilybeum obsidentibus frumentum submi- 
nistrat, XXIV, 1, 4. lisdem contra Gallos pugnantibus 
frumento opitulatur, XXV, 13. Hieronis erga Rhodios 
terrze mota afflictos munificentia, XXVI, 8. Ejus mors; 
Gelo filius et Hieronymus successor, 15. 

Hieroglyphicas literas £gyptii ab &thiopibus accepere , 
Itl, 3, 4. De forinis harum literarum, III, 4. 

Hieromnemon, acchon Athen. (Ol. 117, 3), XX, 3, 1. 
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Hieronymus, Atbeniensis, sub Conone dux classis Persicae, 
XIV, 81, 4. . 

Hieronymus, Cardianus, qui διαδόχων historiam scripsit, 
ab Eumene legatus ad Antipatrum mittitar, XVIII, 42, , 
1. Captus ab Antigono benigne habetur, 44, 3. Eumenis i 
amicus , pro Antigono legationem suscipit , 50, 4. Bita- 
mini e lacu Asphaltite colligendo et in regii fisci com» 
modum vendendo ab Antigono praeficitur, XIX, 100, t. 

Hieronymus, Syracusarum tyrannus, Gelonis f., Hieronis 
successor ; ejas indoles et mores et mors, XXVI, 15, 
1 et 2. 

Hierosolyma ab Antiocho Pio obsessa οἱ in fidem accepta, 
XXXIV, 1. 

Hierum, locus ad Pontum , XIX, 73, 6. 

Hilarum (?) in Sicilia Romani expugnant, XXIII, 5. 

Βιίοία cum Messeniis bellum Lacedsemoniis inferunt , 
ΧΙ, 63, 4 et 64. In servitotem rediguntur, 84, 8. 
Magnus eorum numerus a Lacedaemoniis perfide truci- 
datur, XI1, 67, 4 sq. Hilotte manumissi in militiam a 
Lacedizmoniis assumuntur, XV, 65, 5. 

Himalic et Jovís filii Spartaeus , Cronius, Cytus, 5, 55. 
V. Venus. A patre sub terra absconditi , Deemones vo- 
cantur, $ 7. 

Himera , Sicilie fluvius, ad quem Syracusani vincunt 
Ayrigentinos, XII, 8, 4. Prope fluvium situs est Ecno- 
mus cellis , XIX, 109, 4. 

Himera , urba Sicilie. Prope eam calidse fontes aquae 
Herculis in gratiam aperit Minerva, V, 3, 4, vel Nym- 
phse, IV, 23, 1. Ab Hamilcare obeidetur, XI, 20, 3. 
Obsessis auxilio venit Gelo Syracusanus , 21, 1 sqq. 
Himerensibus a Therone princeps datur Thrasydeeus. 
Hunc ssevom tyrannum apud Bieronem accusant ; ab 
Hierone produntur Theroni ; ab hoc major eorum pars 
trucidatur, 48, 6. Urbe novis incolis a Therone frequen- 
tatur, 49, 3. Annis 58 post a Carthaginiensibus diruitur, 
ibid. Himerenses Syraeusania contra Thrasybulum opi- 
tulantur, 68 , 2. Cives Hieronis tempore urbe pulsi in 
patrias sedes redeunt, 76 , 4. Syracusanorum contra 
Athenienses socii , XIIT , 4, 2. Auxilia mittunt Syracu- 
sanis, 12, 4. Urbs ab Hannibale obeidetur, expugnatur, 
vastatur, 59, 7 sqq. Himerenses urbe extorres agmini 
suo adjungit Hermocrates , 63, 2. Himerenses cum Hi- 
milcone societatem ineunt, XIV, 56, 2. 

Himilco , Hannonis f., collega adjungitur Hannibali , 
XMI , 80, 2. Agrigentum obsidet , 85, 3. Post mortem 
Hannibalis summos imperator, peste in castra szsviente, 
sacrificiis humanis deos placere studet , 86, 3. A Syra- 
cusanis in fugam vertitur, 87, 1 sq. Magnam frumenti 
vim a Syracusanis advectam rapit, 88, 3 sqq. Agrigen- 
tum capit εἰ evertit, 90. Ingentem facit predam, ibid. 
Geloorum et Camarinaeorum agros vastat. Gelam urbem 
obsidet , 108, 2 sqq. Dionysium Gelois auxilio venien- 


tem fundit interque munia repellit, 109, sq. Gelam | 


urbem ab incolis desertam diripit, 111, 3; bellum cum 
Dionysio componit; pacis conditiones, t14. Denuo in 
Siciliam missus contra Dionysium , naves in portu Sy- 
racusano corrumpit , XIV, 49, in naves Motyam obsi- 
dentes impetum facit, 50, 2 sqq. Summus imperator 
creatur, 54 , 2. Panormum petit , expositisque ibi copiis 
Erycem per proditionem , Motyaim vi, Halicyseos ultro 
fidem offerentes recipit , 55, 4 sqq. Cum Himerzeis et 
Cephaloedize incolis amicitise fedus init ; Lipara potitur ; 
Messanam obsidet capitque, 56, 57 ; Messanam fun- 
ditus evertit, 58, 3 sq. Magonem cum classe Catanam 
versus mittit, eodem ipse tendit cum pedestri exercitu, 
59. Magnum Syracusarum portum occupat , agros per- 
vastat , fana expilat, 62, 2; a Syracusanis proelio vin- 
citur, 64, 1. Pestilentia atrociler szvit in exercitum, 
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64, 4 111. A Dionysio in summas adigitor amgostim , 
72-74. Datis trecentis talentis veníam cum suis abeundi 
1 Dionysio obtinet, 75, t sqq. In patriam redm, 
omnium probris obnoxius, inedia vitam finit, 76, 4. 

Hiwdlco, Carthaginiensium dux, Enumachum, Arcbagathi 
in Libya ducem , debellat , XX, 60, 4 sqq. 

Hippacriniin Libya(Hippacritce, Polyb.)a Cartbaginiea- 
sibus deficiunt , XXV, 3, 2. 

Jlippalcimus, Itoni f. , pater Penelci , tV, 67, 7. 

Hippana. V. Sittana. 

Hipparchi, Pisistrati f. , indoles, X , 16. 

Mipparinus, pater uxoris Dionysii sem. , et Dionis, 
XVI, 6, 2. 

Hipparintus, filius Dionysii, XVI , 6, 2. Caltippam Srra- 
cusis ejicit , 36, 5; regnat per duos annos, ibid. 

Hippi Acra in Libya ab Agathocle capitur, XX, 54, 3. 

Hippi Acram in Libya (illi, quam Agathocles expagpavit, 
cognominem) Eumachus , Agathoclis dux , capit , XX, 
57, 6. 

Hippice, Pisistrati filii, tyrannis, X, 16. 

Hippius Neptunus. V. Neptanos. 

Filippo et Utica , Mathone acie victo, in rebellione contra 
Carthaginienses persistunt, XXV, 6, 3. 

Hippocentauri , Centaurorum ex equabus progenies, IV, 
70, 1. 

Hippocoon Tyndareum fratrem Sparta ejicit ; filii Hippo- 
coontis OEonum interficiunt, quam ob rem i 
plurimos uua cum patre interficit Hercules, 1V, 53, 5 et 
6. Hippocoon pater Zeuxippes, IV, 68, 5. 

Hippocrates, Gelensium tyrannos, Syracusas occupat, 
X, ?7. 

Hippocrates , Atheniensium dux , cum Demosthene Me- 
garis proditione potitur, XII, 66, 2. Delinm in Boeotia 
occupat ; mox ejicitur, 69, 2 et 70, 3. 

Hippocrates , Lacedsemonius , pesesidii. Chalcedoni ise 
positi praefectus, in prelio contra Theramenesm, Thra 
syllum et Alcibiadem commisso cadit, XIII, 66, 2. 

Hippodamas, archon Athen. (Ol. 101, 2), XV, 38, 1. 

Hippodamia, Bntze filia, IV, 70, 3; uxor Pirithoi, mater 
Ῥοϊγραίω, 1V, 63, 1. 

Hippodamia, O£nomai f. , uxor Pelepis, TV, 73, 5. 

Hippolyte, Amazonum regina, ab Hercule victa , il, 
46, 4. Hippolytee zonam Eurystheo asporiat Hercules, 
IV, 16. 

Hippolgte, Dexameni filia, Azani nubit, IV, 33, 1. 

Hippolytus, pater Deiphobi, TV, 31, 5. 

Hippolytus, Thesei ex Amazone f. ; ejus historia, IV, 62. 

Hippomedon, unus ex septem Argivorum ducibus , ante 
Thebas cadit , 1V, 65, 9. 

Hippomenis , archontis Atheniensis, in filiam crodelitas, 
VII, 24. 

Hipponicus, pater Callise, XTI, 4, 5. 

Hipponicus , Callie f., dux Atheniensium cnm Nicia 
prelio vincit Thebanos, XII, 65, 4. 

JHipponium, Italie urbem , Dionysius exscindit ; agrum 
tribuit Locris, XIV, 107, 2. Hipponium antiquis incolis 
ἃ Carthaginiensibus restituitur , XV, 24, 1; a Bruttiis 
subigitur, XVI, 15, 2; ab Agathocle capitur; Hipponiatze 
presidium ab Agathocle urbi impositum trucidantes in 
libertatem se vindicant, XXI , 8. 

Hipponous, Oleni princeps , pater Peribee, IV, 35, 1. 

Hippopotami descriptio, 1, 35, 8 sq. Venatio, 35, 10. 

Hippostratus , in Media exercitüs dux ab Antigono cres- 
tur, XIX, 36, 5. 

Hippotes , Mimanüs et Melanippee f. , pater &oli, IV, 
607, 45 V, 7, 6. Avus Lapithe, 81, 0. 

Hippotes, Phylantis filius, Herculis pronepos, Cnidi 
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«rbis conditor, V, 9, 2. Propter Carni cedem ezilio 
multatur ; exilii comes Nausus , V, 81, 6. 

Hippotes, Creontis Corinthii filius, Medeam in jus vocat, 
IV, 55, 5. 

Hippotion , Centaurus ah Hercule occisus, 1V, 12, 7. 

Hircus cur ab &gyptiis colatur, I, 88, 1 sq. Hirci barhà 
softitum zgris faciunt in Arabia felici, III, 47, 3. 

Hispania. V. Iberia. 

Histicea , urbs Eubce , a Megabate Xerxi classis prefecto 
diruitur, XI, 13, 5. V. Hestiza. 

Historic: summa utilitas, I, 1 sqq. Historiam unversa- 
lem pauci scripserunt, 1, 3, 2. Historia sacra Eue- 
meri , VI, 2, 3 et 11. Bistoria , severa hominum judex, 
X, 11, 3. 

Holophernes, s. Orophernes, Ariaramnee regis filius, XXXI, 
19 , 2. Templum Jovis expilat, 4, 4. Frater Ariarathee, 
Ariarathem ex fratre nepotem adoptat, 19, 4. A Deme- 
trio adjutus, Ariarathen regno pellit ; Timotheum et 
Demetrium pecunia donat ; quadringenta talenta apud 
Prienenses deponit ; ejus avaritia, 32. 

Holophernes puer ab Antiochide Ariarathe (V) marito 
suppositus , XXXI, 19, 7. 

Homadwus Centaurus vim inferre Alcyonm tentans ab 
Hercule interficitur, IV, 12, 7. 

Homerus £gyptum adiit, I, 12, 10. 96, 2. 97, 7. Prodi- 
giosas de diis fabulas commentitus est, VI, 2, 3. Plura 
debet Daphne , Tiresise filiae, IV, 66, 7. Citatur, 1, 11, 
4. 12, 2. 12, 10. 15, 7. 19, 4. 45, 6. 11], 2, 3. 56, 2. 66, 
3. 67, 2. IV, 2, 4. 7, 2. 32, 2. 39, 3. 49, 7. 75, 2. 85, 
5. V, 2, 4. V1, 2, 11. XVI, 23, 5. XVIII, 1, 2. XIX, 53, 
5. XXIV, 1. 

Hominum prima vita rudis et belluina, I, 8. De ortu 
hominum physiologorum et historicorum sententiz , I, 
6, 1, sqq. Homines primi Xthiopes, utpote soli proximi, 
fuisse videntur, 111, 2, 1. 

Horc (Eunomia, Dice Irene), Jovis filise, V, 72, 5. 

C. Horatius Polyidus (Pulvillus), consul Rom. (Olymp. 
77, 1), XI, 53, 1. 

M. Horatius, consu] Rom. (Ol. 82, 2), XI, 91, 1. 

An. (M.) Horatius, consul (Ol. 84, 3), XII, 26, t. 

Horcas, Britannize promontorium, V, 21, 3. 

Horographic Grocorum. De nominis significatione , I, 
26, 5. 

Horophernes. V. Bolophernes. 

Hortus pensilis Babylonis, 1I, 10, 1 sqq. 

Horus , Isidis f. , matri auxiliatur ad patris csedem ulci- 
scendam, 1, 21, 3. A Titanibus occisus, ab Iside in 
vitam revocatur, 25 , 6. Ultimus deorum in Kgypto 
regnat, ibid. Horum interpretantur Apollinem. Medendi 
et vaticinandi artem a matre edoctus , X, 25, 7. Cum 
Myrina, Amazonum regina, amicitise fcedus init, III, 
55, 4. 

Hyacinthide, XVII, 15, 3. 

Hycnas mares simul et feminas esse dicunt , XXXII, 
11, 2. 

Hyampolis , urbs Phocidis, XVI, 56, 1. 

Hyapates , Ounis et Semiramidis filius, 11, 5, 1. 

Hybla , urbs Sicilie , ad quam Bicetas vincit Phintiam 
Agrigenti tyrannum, XXII, 3. 

Hycara (non : Hyccara), Sicilie castellum, ab Athenien- 
sibus capitur, XIII, 6, 1. 

Hydaspes, Onnis et Semiramidis f. , 11, 5, 1. 

Hydaspis, 1ndise fluvius , I, 41, 8; I1, 37, 4. Hydaspis et 
Acesinse confluentes, XVII, 96, 1, 97, 1. 

Hyllus, Herculis et Dejanirtee f., IV, 36, 2. Eurystheum 
interficit, 57, 6. Heraclidarum dux ín certamine cum 
Echemo Tegeatarum rege cadit, X, 58, 1. Pater Cleodzi, 
inter majores Carani nominatur, VII, 15. 


Hylophagi &Ahiopes, 111, 24. 

Hypanis, fluvius Indice , in Indum se eructat , 11, 37, 4; 
XVII, 93, 1. 

Hyperbius, Syracusanus, Olympionica (Ol. 90), XII, 77, 1. 

Hyperboreorum historia ex Hecateo Abderita, 11, 47 
5644. Nominis ratio, 47, 1. Terrae situs et indoles, 47, 2. 
Latonee et Apollinis cultus , 47, 2. Urbs Apollini sacra, 
47, 3. Lingua; in Grecos benevolentia, 47,54. Abaris eos 
adiit, 47, 5. Luna iis proxima, 47, 5. Novenis annis 
semel eos Apollo adit, 47, 6. Imperium penes Boreadas, 

7, 7. 

Hyperides, orator, funebri laudatione ornat Leosthenem 
prelio ad Lamiam csesum , XVIII, 13, 5. 

Hyperion , ex Basilea sorore, Atlantiorum regina, gignit 
Helium et Selenen, 1], 57, 4; 8 fratribus obtrupcatur, 
57, 5 

Hyperion, Titan, V, 66, 3; siderum motus et temporum 
vices primus homines docuit , V, 67, 1. 

Hypermnestra , Thespii f. , uxor OEclis, mater Iphia- 
nire, Polybec , Amphiarai , IV, 68, 5. 

Hypsarus , Romanorum dux , ab Euno vincitur, XXXIV, 
1, 18. 

Hypseus , Penei et Creuse fllius, IV, 69, 1. Pater Astya- 
ges, 69, 3; Cyrenes, 81, 1. 

Hyracia, Panchzee ins. urbs, V, 45, 2. 

H yrcani s. Caspii maris memorabilia, XVII, 75, 2. 

Hyrcania ἃ Nino subacta, 11, 2, 3; ab Alexandro M., 
XVII , 75, 3. Regionis fertilitas et memorabilia, 75, 
4 sqq. Ejus praefectus Phrataphernes, XVIII, 33. 

H yrcanus cum fratre Aristobulo Pompeium in Syria ad 
Damascum commorantem convenit, XL, 2. 

Hysic, Argolidis oppidum, XII, 81, 1. 

Hystaspes , Xerxis regis filius, Bactrianse satrapes , XI, 


69, 2. 
1, J. 


Ialysi in Rhodo insula regionem babitant Heliade, quot 
post Tenagie ceedem in Rhodo remanserant, V, 57, 6 
Ialysii in Rhodo Junonem Telchiniam appellant , V, 55, 
2, et Nymphas Telchinias, ibid. Ex lalysiis cum Pho- 
nicibus mixtis coaluere familie sacerdotales templi 

Neptuni , V, 58, 2. 

Ialysus , Cercaphi et Cydippee f., Ialysum condit, V, 
57, 8. 

Ialysus, urbs Rhodia lalyso condita, V, 57, 8; X111, 75, 1. 

Iambuli peregrinatio fabulosa et insularum ab eo reper- 
tarum descriptio, II, 55-60. 

Jao , deus Judseorum, I, 94, 2. 

Iapetus, Titan, V, 66, 3. Pater Promethei, 67, 2 

Iapyges in 1talia de agrorum finibus contra Tarentinos 
belligerantes , hoetes eorumque socios Rbeginos prelio 
vincunt et Rhegio urbe potiuntur, Xl, 52. Romanorum 
socii, a Samnitibus bello vexati , a Marcio consule peri- 
culis eximuntur, XX, 35, 2. Cum iis societatem init, 
navesque pr&datorias iis subministrat Agathocles , 
XXI, 4. 

Iardanes , Omphalee pater, IV, 31, 5. 

Jas, tribus Thuriorum , XII, 11, 3. 

Iasion, Jovis et Electrse f., in Samothracia educatur, V, 
48, 2. Mysteria in Samothracia renovat, 48, 4; ex Ce- 
rere procreat Corybantem, 49 , 2;Plutum , 49, 4, in 
Creta insula , 77, 1. 

Iason, sonis f., IV, 40, 1 ; ejus indoles, ibid. Colchidem 
ad reportandum vellus aureum a Pelia mittitur, 40, 3; 
itineris apparatus et socii, 41; in Colchidem appulsus 
Medese promittit matrimonium , 46, 4; rapto Medce 
ope vellere , in prodio contra JEelte copias vulneratur, 
48, 5; vulneri medelam adhibet Medea, ibid. lasonem 
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periisse ratus Pelias patrem , fratrem ejos 
neci dat, 50, 1 sq. lason redux Medea consiliis et insi- 
diis usus injurias ulciscitur, 50, 3 sqq. In superstitem 
Pelise familiam benignum se preebet ; Acasto, Pelise f., 
regnum tradit, filias viris principibus collocat, 53, 1 sq. 
Argo navem in Isthmo Nepluno consecrat , 53, 3. Co- 
rinthi sedem sibi constituit, 53, 4. Decem ibi annos de- 
gens ex Medea gignit Thessalum, Alcimenen , Tisan- 
drum , 54, 1; Medea repudiata , Glancen Creontis regis 
filiam ducit, 54, 4; per Medeam uxore et liberis orbatus 
sibi ipse vitam adimit, IV, 55, 1. 

Jason , Pherseorum in Thessalia tyrannus, Neogenen in 
occupanda Heslizmensium tyranoide adjovat, XV, 
30, 3. Auxilia adducit Thebanis, 54, 5. Locridem bello 
infestat , Heracleam Trachiniam expugnat , Perrbeebise 
urbes sibi adjungit, 57, 2. Thesealis auctor est, ut Grsae- 
corum principatum sibi vindicare tentent; cum Amynta 
Macedone lwdus init, 59, 1 sq. Dolo necatur, 60, 5. 
Ejus frater Polydorus, ibid. 

Iasus, Carise urbs, a Lysandro expugnatur, XIII, 104, 7. 
Antigoni partibus se adjungere a Ptolomao duce cogi- 
tur, XIX, 75, 5. 

Iberi cum Celtis de agris disputant; deinde concordia 
restituta cum iis affinitatem contrahunt; unde ortum 
habet Ceitiberorum natio, V, 33, 1. Inter Iberos fortis- 
simi Lusitani, X, 34, 4. Eorum arma; laborum tole- 
rantia Celtiberis inferiores sunt, $ 5; in bellis ad nu- 
merum incedunt et peeanes canunt, ibid. Eorum latro- 
cinia, quae ne Romani quidem tollere potuere, $ 6. 
Iberorum res metallica ; sylvarum in Pyrenaeis incendio 
primum argenti ingens copia apparuit; quam exiguo 
pretio redemerunt Phoenices, 35. Deinde Iberi fodinas 
instituerunt ditissimas; postea in ham rem incubuere 
Romani, 36. Iberorum metalla cum Atticis comparata, 
V, 37, 1 9q ; machine £gyptiacie ad hauriendas e pro- 
fundo aquas adhibitze , 37, 3 sq. Operarum iu metallis 
miseria, c. 38, Iberi ab Hamilcare debellati, XXV, 10, 1. 

Iberia. inde in Siciliam venere Sicani sec. Philistum, V, 
6, 2. Iberi rex Chrysaor ; cujus filiis devictis terram in 
potestatem suam redegit Hercules, IV, 18, 2. 

Zcarium pelagus ab Icaro nomen nactum, IV, 77, 6. 

Icarus insula, Bacchi patria, II. 66, 3. 

Icari, Deedalo nati , mors, IV, 77, 6 sqq. 

Ichneumon describitur, I, 35, 7 sq. Cf. £gyptli. 

Ichthyophagi &thiopes ad sinum Arabicum ; eorum sedes 
et vivendi ratio, I1, 15 sqq. ; 40, 1 et 9. 

Ida, Corybantis f., ex Lycasto parit Minoem II, IV, 60, 3. 

Ida, Melissei filia, ἃ quo Ida Troadis mons nomen habet, 
XVII, 7, 4. 

Ida , mons Cret;e , V, 66, 3. Apes ejus auricolores , v, 
70, 5. 

Ida, mons Troadis, ab Ida nympha nomen habet, XVII, 
7, 4. Ejus natura et memorabilia, ibid. 

Idea , Crete insulae nomen ab Idza Jovis regis uxore 
ioditum, III, 61, 2. 

Idea, Dardani regis Scytharum f., Phinei uxor, crude- 
litatis in privignos peenas luit, IV, 43, 4 sqq. 

Idea, nympha , Scamandro peperit Teucrum, 1V, 75, 1. 

Idc'c watritemplum ponere Romani jubentur, XXXIV, 33. 

Idci Dactyli in Ida Trojano monte, XVII, 7, 5. V. Dactyli. 

Idcum, Cretze antrum , in quo Juppiter vagiit, V, 70, 5. 

Idomeneus, Deucalionis f. , Minois nepos, V, 79, 4. Ante 
Trojam pugnat, ibid. Idomenei et Merionei monimen- 
tum Cnossi ostenditur, ibid. 

Idomencus, Rhodius, Antigoni legatus Rhodum missus , 
XIX , 57, 4. 
Idrieus, Carum princeps , Persarum socius, XVI, 42, 6. 


Post Artemisiam matrem Carise regulus; 7 anmis re- 
gnat, 45, 7. Moritur; succedit Ada soror, 69, 2. 

Jetini Siculj Pyrrho se dedunt , XXII, 10, 4. Peaorum 
praesidio ejecto, urbem Romanis tradunt, XXIII, 18, 1. 

Igniarii inventor Prometheus, V, 67, 2. 

Ignis cur Vulcanus dicator, V, 74, 3. 

Ilithyia, Jovis filia, V, 72, 5. Munus a Jove ei demanda- 
tum, 73, 3. Partum Alcmenes suspendit, IV, 9, 4. 

Ilis, ab llo conditum, IV, 75, 3. A Dercyllida capitor, 
XIV, 38, 3. V. Troja. 

Illyrii Epidamniis urbe ejectis se adjungeates Epida 
τυ obsident, XII, 30, 3. Macedoniam iucursantes 
Amyntam regno pellunt, XiV, 92, 3. Federe cum Dio- 
nysio facto, auxilíis ejus adjuti Alcetam in Epiri regnem 
reducendum statuunt ; Molossos prelio vincant , XV, 
13, 2. Pharum , Pariorum coloniam, vastant, 14, 2. 
Amyntam Macedonia regem vectigalia pendere co- 
gunt, XVI, 2, 2. Vincunt Perdiccam Macedonem re.:em, 
2, 4. Illyriorum regem Bardylin prelio vincit Philippes, 
cui redduntur omnes Macedonici nominis urbes, 4, 3. 
lllyriorum rex cum regibus Pa'onum et Thracom coatra 
Philippum conspirationem init; subito ejus adventu 
opprimitur, 22, 3. lllyrios bello infestat Philippes , 69, 
7. Rebelles domat Alexander M. , XV11, 8, 1. ΠΙγτῖ in 
Alexandri exercitu, 17, 4. Illyriorum rex Glaucias cum 
Cassandro societatem init, XIX, 67, 7. eorum res 
post victum Persenm a Romanis constituuntur, XXXI, 8. 

I lus, Trois f. , lij conditor, IV, 75, 3. Pater Laomedontis, 
ibid. 

Imbrus a Chiis eorumque sociis vastator, XVI, 21, 2. 
Insulam ín libertatem vindicat Antigonus, XX, 46, 4. 
Immortales (ἀθάνατοι) in Persarum exercitu a Leonida 

ad Thermopylas fngantur, XI, 7, 4. 

Imperatoris nomen quando dux Romanus merverit, 
XXXVI , 14. 

Inachus δὰ 1o filiam investigandam mittit Cyrnum pria- 
cipem, V, 60, 4. 

Inarus, rex Kgypti, pyramidis auctor, 1, 64, 13. 

Inarus ab £gyptlis, qui ab Artaxerxe defecerant, rex 
creatur, XI, 71, 3. Ab Atheniensibus auxilia contra 
Persas petit, 71, 4. 

Indibelis, Celtiber, veniam a Scipione nactus, mox 
denuo arma movet, XXV1, 22. 

Indi Qluvii ortus; Hypanim et Bydaspen et alios meltos 
alveo excipit, II, 37, 484. XV11, 97, 1. Indi ostia, 104, f. 

Indi Osirim in India natum contendunt, I, 19, 8. Indo- 
rum de Baccho narrationes, 1I, 38, 3 sqq.; de Hercule, 
39. Lex, qua ne quis servus sit. cavetur, 39, 5. Populi 
ordines septem : philosophorum , agricolarum , pasto- 
rum, artificum, militum, ephororum, senatorum, 40, 41. 
indi Inter incolas Panchaee insule, V, 42, 4. Indorum 
in Sopithze regno mores , XVil, 91, 4. Cf. Alexander. 
Indorum lex , ex qua uxores cum viris defunctis cre- 
mande , XIX, 33, 2 sqq. u 

Indiam adit Osiris, I, 19, 6. Ad Oceanum usque subjicit 
Sesostris , 55, 4. Indise ameenitas, fecunditas, Il, 16 , 3; 
figura , magnitudo, montes, bestize, II, 35 ; elephantes, 
16, 4, 42; serpentes, simite, arbores, XVII, 90, 1 sqq. 
frugum abundantia οἱ proceritas, incolarum ad artes 
aptitudo; metalla varia, II, 36. 16, 4; amn's, inter 
quos maximi Ganges et Indus, 37. Incolse omnes indi- 
gens, 38, 1. Victus antiquissimus, 38, 2. Bacclius eo 
exercitum duxit, Indize regnum per 52 annos tenuit, 
multa utilia ibi constituit, 38, 3 sqq. Herculis in India 
res gesie , 39. Usque ad Indiam imperii fines extendit 
Acsaces rex Partliorum, XXXIII , 22. 

Indicorum boum apud Cynamolgos multitudo, I1, 31, 2. 
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Indortes, lberorum dux, ab Hamilcare fugatur εἰ caeditur, 
XXV, 11,2. - 2. 

Inessa |n Sicilia, postea tna urbe; a Catinensibus oc- 
cupatur, XI, 76 , 3. 

Ino , Cadmi et Harmonie f. , IV, 2, 1. 

insule incognite in Oceano meridionali ab Tambulo 
descripue, II, 55 sqq. Insulze Beate prope Arabiam, 
IH, 47, 9. Insula anonyma in alto mari sita, Libye 
objecta, summa amonitate excellens, V, 19; a Pho- 
nicibus reperta , 20. 

Insularis liber, V, 2, 1. 

Insularis tribus Thuriorum, XII, 11, 3. 

Interamnam tali colonia frequentant Romani , XIX, 
109, 5. 

Intercalares dies quinque Kgyptiorum, T, 13, 4. 

Io, Inachi filia , cum Iside ssepe confunditur a Grzecis, I, 
24,8. Quiserit eam Cyrnus ab Inacho emissus, V, 60, 4. 

Iocasta, Creontis f., uxorLaii, mater OEdipi; ejus histo- 
ria, IV, 64, 1 sqq. 

Iocastus, Eoli f., Italie oras usque ad Rhegium sibi 
subjicit, V, 8, t. 

Joclus , Demoleontis f., Argivus, in Carpathum insulam 
coloniam deducit , V, 54, 4. 

Ιοϊαὶ, Sardinie cives, IV, 30, 2. Unde dicti sint, V, 15; 
XV, 15, f. 

loleum, regio Sardinie , IV, 29, 5. 

[olaus , Herculis ex fratre nepos ; necem ei afferre inten- 
dit Hercules, IV, 11, 1. Ejus ope hydram Lernzam 
Hercules enecat, 11, 5. Iolai fanum cum festo annuo 
ab Hercule ad Agyrium in Sicilia conseciatum , 24, 3; 
fani sanctitas , 24, 4. Iolaus Thespiadum in Sardiniam 
migrantium dux , 29, 4. Insulam occupat , civitates in 
ea condit , incolas de suo nomine vocat Iolzos, V, 15, 
2. Dwedalum in Sardiniam advocat, IV, 30, !. Ex Sardi- 
nia in Grzeciam rediens (Cf. V, 15, 6), aliquod temporis 
in Sicilia moratur, ibique coloniam condit, et heroicos 
honores adipiscitur , 30 , 3, sq. Ab Hercule uxorem ac- 
cipit Megaram, 31, 1. Cum Hercule Tirynthe Pheneum 
migrat , 33, 2. Delphicum deum de Herculis sanatione 
consulit, 1V, 38, 3. 

Jolcus, urbs ip Thessalisee , IV, 42, 1. 

Jole , Euryti f. , ab Hercule in matrimonium petitur, IV, 
81, 1. Captiva ab Hercule abducitur, 37, 5. 

Jollee sepulcrum evertit Olympias , XIX , 11, 8. 

londa, castellum Asie , XIV, 99, 1. 

[ones quot naves Xerxis classi adjunxerint, ΧΙ, 3, 8. 
Fides eorum post pugnam Salamipiam Persis suspecta, 

7, 1. A Leotychida et Xanthippo in belli societatem re- 
cipiuntur ; Leotychida suadente in Europam commigra- 
turi ne consilium exequantur Atheniensium verbis aver- 
tuntur, 37, 1 64. Cum Xanthíppo Sestum occupant, 37, 
4 sq. In bello Peloponn. Atheniensium socii, XII, 42, 5. 

Iontora , urbs Galliee , XXXIV, 36. 

Ioppe, urbe Coelesyrüz, 1, 31, 2; ab Antigono expugnatur, 
XIX, 59, 2; ἃ Ptolemaeo destruitur, 93, 7. 

Jozygi, Asise populus , XL, 4. 

Jphianira, Megapentbee filia, uxor Melampodis ; ejus 
l.beri, IV, 68, 4. 

Iphianira, Hypermnestrae et OEclis filia, IV, 68, 5. 

Iphicles, Herculis frater, IV, 34, 1. Cum Hercule Tiynthe 
Pheneum migrat, 33, 2. In pugna contra Hippocoon- 
tis filios cadit , 33, 6. 

Iphiclus, Phylaci Áliws, Argonauta, cum Telamone ad 
Laomedontem mittitur, ut Hesionen et equas deposcat ; 
in carcerem conjectus Priami ope in libertatem sc vin- 
dicat, ΤΥ, 49, 3. 

[phicrates, Atheniensis, dux mercenariorum in gypto, 
XI, 41. 4yyplios fugat, 42, 5. Memphin versus tendit , 


sed impetum cohibet tardum Pharnabazi ingenium. 
Quamobrem quum Perse re infecta domum redire co- 
gantur, Ipbicrates a Pharnabazo sibi metuens Athenas 
aufugit, 43. Ejus ingenium et de re militari merita, 44. 
Corinthiis contra exules et Spartanos auxiliatur, XIV, 
86 , 3 sqq. Exules Lecheeum tenentes , deinde Lacedse- 
monii exercitus partem et Phliasios et Sicyonios fundit, 
XIV, 91, 2 sq. Imperio se abdicat, 92, 2. Persis contra 
&gyptios auxilio mittitur, XV, 29, 4. Cum Timotheo in 
Corcyram missus novem Dionysii triremes capit, 47, 7. 
Cf., 57 , 2. Lacedaemoniis contra Arcades eorumque 
socios auxilio mittitur, 63, 2. Contra socios rebelles 
bellum gerit, XVI, 21, 1; ὃ Charete proditionis accu. 
satus ab imperii munere removetur, 21, 4. 

Iphigenia, Diane Tauricee sacerdos, 1V, 53, 7. 

Iphimedia , Aloei uxor, Pancratidis mater, ἃ Thracibos 
Naxum incolentibus rapitur, V, 50, 5. Uni ex amicis 
Agassameni in matrimonium datur, 50, 7. 

Iphitus , Euryti filius, ab Hercule necatur, IV, 31 , 3. 
Iphiti liberis multam solvere Hercules ab Apolline jube- 
tur, IV, 31, 5. 

Iphitus ( Iphis δ), Eurysthei frater, Argonauta ab ete 
occisus, IV, 48, 4. 

Irene, Hora, Jovis f. , V, 72, 5. 

Irene, Ptolemeei Physconis pellex, XXXIIT, 13. 

Iris, Britannis insula, ab anthropophagis habitata, V, 32,3. 

Isarchus, archon Athen. (Ol. 89, 1), XII, 65, 1. 

Isaurenses in Pisidia a Perdicca obsessi deque salute sua 
desperantes, urbem incendunt, seque ipsi in flammas 
conjiciunt , XVIII, 22, 2 sqq. 

Ischolas , Spartanus, in Sciritico territorio contra Ar- 
cades praeclare pugnans cadit, XV, 64, 3 sq. 

Isea , Isidis festum, 1, 14, 3. 

Isia (Tisia?), urbs Bruttie, ab Italicorum ducibus 
obsessa , XXXVII, 2, 13. 

Isidorus ab Ammonio legatus mittitur ad Aradios, ut 
Marathum urbem ipsi proderent , XXXIII , 5. 

Isis , 1. q. Luna, antiquissima dea £gyptiorum, I, 11, 1. 
Isis significat : antiqua, 11, 4; cur cornua gerat, ibid. 
A nonnullis vocatur Juno , Saturni regis /Eg. filia, 13, 
4. Isis idem fere quod Demeter, 13, 5.— Isis, Jovis et 
Junonis f. (non confundenda cum 1side coelesti), Osirim 
ducit, I, 13, 5. Ei messores primitias offerunt, I, 14, 2. 
Frumenti culturam docet , 14, 2; 27, 4. Panem eloto 
prima confecit, 43, 5. Legislatrix , 14, 3. Isidis urbe 
eadem qua Thebe in Egypto, 15, 1. Isis, dum Osiris 
orbem peragrat , regni administrationem habet, 17, 3. 
Post mortem Osiridis regnum capessit ; Typhonem vin- 
cit et occidit, 21, 3. Mariti membra colligit et sepe 
lienda curat , 21, 5; 85, 5. Tertiam terrae partem sacer- 
dotibus donat , 21, 7. Post mortem divinos lionores 
adipiscitur ; sepulta est ad Memphin, 22, 2. Alii in Nili 
insula prope Philas ejus sepolcrum esse statuunt, 22, 
3. Isis pudendorum mariti effigies in templis honorari 
jussit, 22, 6. Greeci cum Ione et cum aliis deabus eam 
confundunt , 25 , 1. Isis scientite medicse peritissima , 
25, 2. Per quietem ope indigentibus apparet, 25, 3. 
Horum filium mortuum immortalitatis pharmaco in 
vitam revocat, 25, 6. Mores in Isidis honorem recepti, 
27 , 2. Isis in Canis sidere oritur, 27, 4. Bubastus urbs 
ei sacra, 27, 4. Isidis columns cum inscriptionibus, 27, 
4. Isidi sub lupi forma auxiliator Osiris, 88, 6. Isis 
ab £thiopibus colitur, 1II, 9, 2. Consecrata ei insula ad 
oram Arabicam, III, 44, 3. Conf. Osiris. 

Ismenias, Bacotorum dux , Phocenses et Lacedeemonios 
prope Naryca proelio vincit, XIV, 82, 8. Cum Pelopida 
ab Alexandro Pherseo capitur, XV, 71, 2. 

Ismenus, Bocotiz fluvius, 1V, 72,2. 
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Ismenus , Asopi el Melopes f. , in Boeotia ad cognomi- 
nem fluvium consedit , IV, 72, 2. 
Isocrates, rhetor, Ephori Cumani magister, IV, 1,3. Fjus 

aetas , XV , 76, 4. 

Isocrates, (criticuset grammaticus) qui Cn.Octavii ciedem 
publice probarat , ἃ Demetrio Sotere Romanis traditur, 
XXXI , 29. 

Jsoples , Centaurus ab Hercule occisus , IV, 12, 7. 

Issa , antiquissimum Lesbi ins. nomen, V, 81, 2. 

Issus, Ciciliee urhs, XIV, 21, 1 ; ab Alexandro occupatur, 
XV, 32, 4. Pugna ad Issum , 33-36. 

Istri usque ad fontes venit Osiris, 1, 27, 5. De Istro fluvio 
veterum qusedam opinio, IV, 56, 7. Cf. XII, 50,2. 
XXX , 19. 

Isthmus Peloponnesi muro firmatur, ΧΙ, 16, 3. 

Istolatius , Celtarum dux , ab Hamilcare debellatur , 
XXV, 10, 1. 

Istriani a Lysimacho deficiant, sed ad obedientiam re- 
diguntur, XIX , 73 , 2 5644. 

Italic Graecos Carthaginienses debellare constituunt (Ol. 
75, t), ΧΙ, 1, 4. Cf. Dionysius , Romani. 

Jtalicorum Druso jurantium jurisjurandi formula, XXXV lI, 
11. Italicorum et Romanorum de frugibus certantium 
prelia, XXXVII, 24. 

Htalium castellum in agro Catinensi ab Hamilcare Barca 
oppugpatur, XXIV, 6. 

Ithome ἃ Lacedeemoniis obsessa, XI, 64, 4. 

[thycles, archon Athen. (Ol. 95, 3), XIV, 44, 1. 

Ithyphallus. V. Priapus. 

Jtone, ex Minoe I mater Lycasti, IV, 60, 3. 

Itones , Asise populum, debellat Hercules Omphalee ser- 
vus, IV, 31,7. 

Ftonia Minerva, XXII, 11. 

Itonus , urbe Thessali , IV, 37, 4. 

Itonus, Booti filius, pater Hippalcimi, Electryonis , 
Archilyci (Areilyci), Alegenoris , 1V, 67, 7. 

Judai. In terram eorum coloniam deducunt £gyptii , I, 
28, 2. Judiei ritu £gyptio pueros circumcidunt, ibid. 
Judseorum legislator, 94, 2. Gentis origo, fata, leges, 
instituta, XXXIV, 1; XL, 3. Judaicum Pompeii bellum, 
XL, 2 et 3. 

Jugurtha Adberbalem obeidet ; non paret jussis Romano- 
rum; Cirtam capit fratremque occidit, XXXIV, 31. A 
Boccho Romanis traditur, 39. 

Julia gens, V1, 3. a, 4. | 

Julius, Ascanii fil., cum Silvio de regno certat; regno 
exclusus pontificatum obtinet; gentis Julie auctor, 
VII, 3. a, 2 οἱ 4. 

C. Julius , decemvir (Ol. 84, 1), XII, 23, 1. 

C. Julius , tribun. militar. (Ol. 87, 2), XII, 38, 1. 

C. Julius , consul Rom. (Ol. 88, 1), XII, 49, 1. 

C. Julius , consul Rom. (Ol. 89, 1), XII, 65, 1. 

C. Julius , tribun. militar. (Ol. 93, 4), XIII, 104, 1. 

C. Julius, tribun. militar. (Ol. 94, 3), XIV, 17, 1. 

C. Julii (Cesaris S(rabonis) cam C. Mario contentio, 
XXXVII, 2, 12. 

L.Julius Iulus (L. Vospicus Iulus apud Dionys. Hal.), 
consul Rom. (Ol. 78, 1), XI, 65, 1. 

L. Julius , cousul Rom. (Ol. 85, 1), XII, 29, 1. 

L. Julius, sub A. Posthumio dictatore magister equitum, 
Equos debellat , XIT, 64. 

L. Julius , consul Rom. (Ol. 89, 2), XII, 72, 1. 

L. Julius , tribun. militar. (Ol. 95, 1), XIV, 35, 1. 

L. Julius , tribun, militar. (Ol. 95, 3), XIV, 44, 1 

L. Julius , tribun. militar. (Ol. 102, 1), XV, 51, t. 

L. Julius, tribun. militar. (Ol. 91, 1), X11, 82, t. 

L. Julius (Casar), consul, sub quo Marsicum bellum 
exarsit , XXXVII, 2, 2. 
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TV. (L.) Julius, tribun. militar. (Οἱ. 102, 2), XV, 51, t. 

C. Junius, consul (Ol. 116, 1), XIX, 17, t. 

C. Junius , consul iterum (Ol. 117, 1), XIX, 77, t. 

C. Junius, consul Rom. (Ol. 117, 3), XX, 3, 1. 

D. Junius , consul (Ol. 114, 2), XVIII, 2, 1. 

L. Junii consulis in Sicilia res geste , XXIV, 1, 8 sq. ; 
XXIV, 4. 

Junii Bruti ad milites oratio, XXXIII, 27. 

Juno, Saturni, secundi £gyptiorum regis, filia, com Jove 
fratre procreat Oeirin , Isin, Typhonem , Apollinem, 
Venerem, 1, 13, 4. A nonnullis Juno etiam Isis vocatur, 
ibid. — Junonis &tatua in Beli templo Babylone , Il, 9, 
5. — Juno Grecorum Ilithyise ope partum Alemens 
suspendit , IV, 9, 4. Mammam Herculi applicat, 9, 6. 
Eidem mittit dracones, 10, 1; rabiem injicit, 11, 1. 
Junonis in templo Corinthio Medez filii sepeliuntar, 
55 , 1. Juno Herculem adoptat , IV, 39, 2. Tentat eam 
Ixion , 69, 4. Juno Telchinia apud lIalysios et Camiren- 
δὲς, V, 55, 2. Junonis cum Jove nuptiz in Creta cele- 
bratze, 72, 4. Juno τελεία, 73, 2. Junonis Lacinia» fanam 
in Italia, XIII, 3, 4 ; anseres in Capitolio, XIV, 116, 6. 

Juppiter, tamquam spiritus, s. vis procreatrix , colitur 
ab £gyptiis, I, 12, 2.Juppiter, Saturnisecundi regis £gy- 
ptiorum filius; a nonnullis etiam Oeiris vocatur ; ejus 
ex Junone sorore liberi quinque : Osiris, Isis, Typhon, 
Apollo, Venus, 13, 4. Jovi celesti fanum aureum condit 
Osiris, 15, 2. Jovis, AEgyptiorum regis, pellices Thebis 
sepuliee , 47, 1. — Jovem Ammonem adit Semiramis, 
Il, 14, 3. Juppiter, Scythe pater, 43, 3. Ab &thiopibus 
colitur, III, 9, 2. Juppiter, rex Cretensis , ex Idaea uxore 
gignit decem Curetes, 61, 2. Juppiter, Satarni filius, 
Atlantiorum rex, 61, 4; post mortem pro deo colitur, 
61, 6. Jovem, Rhes et Saturni, &gypto praeficit Bacchus, 
73, 4. Juppiter Semelen falmine occidit; Bacchum 
Mercurio traditum ad Nymyplias Nyssas transportari 
jubet, IV, 2, 3. E Mnemosyne parens Musarum, 7, 1. 
E Danae pater Persei, 9, 1 ; Herculis ex Alcmene, 9, 3. 
Jovis et Europee filii tres , 60, 2; V, 78, 1. Pater aci, 
IV, 61, 1. Salmoneum fulmine necat, 68, 2. Ixionem 
lustrat , 69, 4. Jovi togam texunt Ceres, Diana et Mi- 
nerva, V, 3, 4. Phaethontem fulmine ferit , 23, 3. Jovis 
Triphylii templum in Panchzea insula , 42, 5. Triplylii 
supplices dicuntur Panarze urbis in Panchza ins. incolz, 
ibid. Jovis res gesta» columnae aurea: apud Pancharos 
asservatee inscripte, 46, 7. Cf. VI, 2, 6 sqq. Jovise 
Nympha filius Saon, V, 48, 1 ; ex Electra filii Dardanus, 
lasion et Harmonia , 48, 2. lasionem filium mysterio- 
rum ritus docet , 48, 4. Cur Semelen fulmine inter- 
fecerit, 52, 2. Ejus ex Himalia filii, V, 55, 5. Jovis 
Atabyrii in Rhodo templum ab Althzemene conditum, 
59, 2. De ratione qua regnum Juppiter adeptus sit sen- 
tentize diverse, 70, 1 sq. In Dicta a matre absconditus 
Curetum cure committitur, 70 , 2 sq. A Curetibus tra- 
ditur Nymphis, 70, 3. Infanti umbilicus (ὀμφαλός) ad 
Tritonem fluv. decidit, unde locus ille Omphalus nomi- 
natur, 70, 4. Juppiter unde αἰγίοχος dictus, 70, 6. Jam 
adultus ad Dictam in Creta urbem condit, 70, 6. Justi- 
tise cultor, 71, 1 ; orbem peragrat impios e medio tol- 
lens, $ 2. In Creta inter alios Mylinum, in Phrygia Ty- 
phonem gigantes occidit , $ 3. Denuo Gigantes debellat 
ad Pallenen in Maced. et in Italite campis Phlegraris, 
71, 4. Ob beneficiorum in homines collatorum magnitu- 
dinem post mortem pro deo potentissimo colitur , 71, 
6; 72, 1. CurZena (Ζῆνα) eum appellent, 72, 2. Juppiter 
εὐδουλεὺς et μητιέτης, 72, 2. Jovis οἱ Junonis nuptiae 
in Creta ad Therenem fluvium celebrata , 72, 4. Liberi 
recensentur, 72, 5. Rerum ab ipsoinventarum scientiam 
et inventionis honorem liberis suis tribuit , 73, 1. Jup- 
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piter perfector (τέλειος), 73, 2. Jovem e Proserpina Bac- 
chum procreasse Cretenses dicunt, 75, 4. Juppiter e 
Carme pater Britomartis, 76, 3. Cum Minoe in antro quo- 
dam colloquitur, 78, 3. Secundum nonnullos pater Sar- 
pedonis, qui ad Trojam pugnavit, 79, 3. Pater Cri- 
naci, 81, 4. Jovis amicus Belius Titan , VI, 3. Juppiter 
post devictos Titanes coronatus est , 4. Juppiter Fleu- 
therjus, XI, 72, 2. Jovis Olympii Amphipolia, magistra- 
tus Syracusanorum , XVI , 70, 6. Jovis templum Dodo- 
naum a Dorimaclo spoliatum crematumque, XXVI, 
7. In Elymaide templum ab Antiocho expilatum, 
XXVIII, 3; XXIX, 15. Templum in Cappadocia ab 
Oropherne expilatum, XXXI, 34. Jovis Xtnzei in Sicilia 
cultus a Romanis restituitur, XXXIV, 10. Jovis fanum 
ab Alexandro Zabina, XXXIV, 28 sq., Jovis Olympii 
templum a Sulla diripitur, XXXVIII , 7. Cf. Picus. 

Juris jurandi, quo Grieci aute pugnam Plataicam mutuo 
se obstrinxerunt, formula, XI, 29, 3. Jusjurandum 
Ifalicorum , XXXVII, 17. 

Irion, Antionis οἱ Perimele f. , uxorem ducit Diam, 
Eionei filiam, ex qua filium suscipit Pirithoum, ΙΝ, 63, 
1; 69, 3. Ejus in Eioneum facinus. A Jove expiatur; 
Junonem tentat ; meritas apud inferos pcenas luit , 69, 
3 sqq. E nube procreat Centauros, 69, 5. 

Ixion, rex Corinthi, VII, 9, 3. 


L. 


Labdalum, locus ad Syracusas, XIII, 7, 4. 

Labolas, post Echestratum rex Lacedzemoniorum , VII, 
8, 3. 

Labyrinthus in £gypto sub Mende rege exstructus , 1, 
61, 2; hunc in Creta postea imitatus est Deedalus , 61, 
3. Labyrinthi Cretensis nulla supersunt vestigia, I, 61, 
4. 

Laccius, portus Syracusanorum, XIV, 7, 3. 

Lacedc monii coloniis frequentant Symam insulam , V, 
53, 3. Post reditum Heraclidarum coloniam in Cretam 
aliasque insulas deducunt , 80, 3; VII, 11. Lacedeemo- 
niorum reges usque ad primam Olympiadem recensen- 
tur, Vil, 8. Lacedeemonii quamdiu maris imperium 
tenuerint, 13. Legislator eorum Lycurgus , 14. Regum, 
senatorum populique in administranda republica partes, 
14, 5. Lacedeemonii quamdiu Griecice principatum te- 
nuerint, 14, 7. Operam dant, ut Elei sacrosancti esse 
deciarentur, Vlll, 1. A Messeniis bello fatigati oracu- 
lum petunt Delphis, 13, 2. A Messeniis victi, a Pythia 
jubentur, ut ab Atheniensibus ducem sumerent, 27. A 
Tyrtzeo ad pugnandum alacriter excitantur, 27, 2. lisdem 
Terpander carminum vi civile bellum composuit , 28. 
(De bellis Messeniacis cf. XV, 66, 3 sqq.) Tyndaridas 
Locrensibus belli auxiliatores dant, 32. Ad Cyrum lega- 
tos mittunt, IX, 36, t. De Arcadia occupanda oraculum 
petunt, 36, 2. De loco, quo Orestes sepultus jaceat , 
Pythiam interrogant, 36, 3. Eorum, qui cum Leonida 
ad Thermopylas ceciderunt, elogium, 11. Lacedemonii 
quem locum in prelio ad Salaminem occupaverint, 18, 
t. Post pralium Salaminium Atheniensium spiritus de- 
primere student, 27, 2 sqq. Themistoclem duplo majo- 
ribus quam ceteros priemiis honorant, 27, 3. Legatos 
^d Athenienses a reliquis Grarcis alienatos mittunt, 28, 
1. Datum liis responsum, 28, 2. Opem eorum Athenicn- 
ses implorant, Mardonio Atticam devastante, 28, 5. 
Lacedaemoniorum civitati virtutis palma post prelium 
Plataicum attribuitur, 33, 1. Lacedzemoniis ad Thermo- 
pylas cesis Graeci post. pugnam  Platzensem titulos 
ponunt, 33, 2 Ne Athenarum muri restaurentur impe- 
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dire student; Themistoclis arte studia eorum eludun- 

tur, 39—40. Ne Piraeei portus exstructioni adversentur, 
prudentia sua eflicit Themistocles, 43. Pausaniam clas- 
sis praefectum constituunt, et ad liberandas urbes 
Graecas Perse dominationi adhuc subjectas emittunt, 
44 , 1. Feedus ejus cum Xerxe initum cognoscunt, 45. 
Delecta Pausaniz fraude, templo Minerve inclusum 
inedia interficiunt , 45, 7 ; oraculi jussu statuas ei eri- 
gunt, 45, 9. Socii abalienati ad Aristidem et Athenienses 
deficiunt , 46, 5. Lacedzmonii amissum maris impe- 
rium :gre ferentes de bello Atheniensibus movendo 
cogitant, sed Heteemaridz oratione a conatu revocantur, 
50, 2 sqq. Invidia ducti Themistoclem, ut qui cum 
Pausania conspirasset, proditionis apud Athenienses 
&ccusant, 54, 3. Themistoclem jam ostracismo Athenis 
pulsum denuo conspirationis cum Pausania init: accu- 
sant, 55, 4. Ab Admeto Molosso eum deposcunt, 56, 2. 
Terre motib:s et bello ab Helotibus et Messeniis illato 
affliguntur, 63. Athenienses auxilio advocant, 64, 2; 
mox suspectos habentes subsidia eorum dimittunt, 
quare Athenienses a Lacedaemoniis abalienantur, 64, 3. 
Ithomen obsident; varia fortnna per decennium belli- 
gerant, 64, 4. Artaxerxi ut Atheniensibus bellum 
inferrent excitanti aurem non praebent, 74, 6. Dorien- 
sibus auxillantes Phocenses prelio fundunt , 79, 6. Ex 
Phocide redeuntes ad Tanagram in Bceotia ab Athenien- 
sibus et Argivis vincuntur ; quattuor mensium inducias 
cum iis pangunt, 80. Thebanos adjuvant, ut totius illi 
Beotiz imperium bello Persico amissum recuperent , 
81,3; ceptis obsistunt Athenienses, qui Myronide duce 
Thebanos et Lacediemonios prelio fundunt , 81, 4 sqq. 
Ora maritima Lacedzmonite a Tolmide vastatur, 84 , 6 
8q. Lacedeemonii Messenios in pristinam ditionem redi- 
gunt; Hilotes defectionis auctores supplicio afficiunt , 
ceteros servituti addicunt, 84, 8. Lacedieinoniorum agri 
a Pericle vastantur, 85. Quinquennes inducias faciunt , 
Cimone conciliatore, 86, 1. Cum Megarensibus societa- 
tem ineunt, XII, 5. Atticam populantur, 6, 1. Cum 
Atheniensibus inducias triginta anuorum faciunt, 7, 
Quamdiu eas illabefactas servarint, 28, 4. Pro Megaren- 
sibus apud Atheniense: interccdunt, 39, 4. Bellum con- 
tra eos suscipiendum Atlienis suadet Pericles, 39, 5 sqq. 
Regem Persarum de armorum societate sollicitant ; ab 
Itali et Siciliw sociis auxilia impetrant, 41, 1. Socii 
recensentur, 42, 4. Archidamo duce Alticam vastant, 
42, verum Peloponnesi oras vastante Atheniensium 
exercitu, copias revocant, ibid. Kginetis patria ejectis 
Thyreas incolendas dant, 44, 4; secundam expeditio- 
nem in Atticam faciunt, 45, 1; Pericle Peloponnesum 
vastante exercitum ex Attica reducunt, 45, 3; Athe- 
niensium legatis pacem recusant, 45, 4 ; sub Archidamo 


Platzras oppugnant, 47, 1; Cnemo duce in Acarnaniam ^" 


movent; insidiis ab hoste excepti in OEniadas copias 
abducere coguntur, 47, 4; a Phormione ad Rlüuum 
prolio navali vincuntur, 48. Irrita in Salaminem et 
Pireeeum portum expeditio, 49. Atticam sub Archidamo 
denuo invadunt, 52; cum Lesbiis, qui ab Atheniensibus 
defecerant , societatem ineunt, 55, 2 sq.; Mytilena.is 
obsidione pressis auxilia mittunt, duce Alcida , 55, 5; 
Plateeas expugnant diruuntque , 56. Denuo Atticam in- 
vadere cupiunt, sed terre motu deterrentur, 59, 1; 
coloniáà frequentant Trachinem , urbemque mutato no- 
mine Heracleam appeliant, 59, 3 sqq.; Ambraciotee prae 
sidium ab iis petunt , 60, 6. Pylo Athenienses ejicere 
summo sfudio nituntur, 61 sq. Spartani, qui Spacteriam 
insulam occupaverant, fame coacti Alleniensibus se 
dedunt, 63; legatos de componendo bello Athenas mit- 
tunt, ibid.; socios eorum bello vexat Nicias, 65 ; Mega- 
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rensium societate privantar ; prirsidinm eorum in Ni- 
8.8 obsessum dedit se Atheniensibus, 66 ; brasida duce 
Megaram recuperant , in Thracia multas "urbes in suas 
pertes trahunt ; seditionis metu impium in Hilotas faci- 


pus committunt, 67. Sub Brasida Amphipoli aliisque | 
Thracise urbibus potiuntur, 68. Scionari ad Lacedsemo- | 


pios deficiunt , 72, 1; unius anni induciie cum Athe- 
aiensibus panguntur, mox solvuntur, 72, 5sq. Menda 
Lacedsemooiis se adjungit, 72, 7. Preelio inter Brasidee 
et Cleonis copias ad Amphipolim commisso superiores 
decedunt ; inducias quinquaginta anporum cum Athen. 
faciunt, 74. — Reliquis Graecize civitatibus de libertate 
sua anxiis in Lacedaemonios et Athenienses conspiran- 
tibus, omni modo civitatem firmant, sociisque benignos 
se exhibent, 76, 1 sqq. — Novse cum Atheniensibus di- 
scordize nascuntur ; Lacedsemonii Corinthios sibi adjun- 
gunt, 77, 2 sq. Contra Argivos cum exercitu mittunt 
Agin regem ; qui quum imprudenter inducias 4 men- 
sium pepigisset, decem ei consiliarios in futurum tem- 
pus addunt, 78, 3 sq. Argivos ad Mantineam vincunt, 
79; pacem et fadus cum iisdem faciunt, 80, t. Denuo 
Argolidem incursionibus infestant, 81. Ad bellum con- 
tra Athen. renovandum eos excitat Alcibiades , XIII, 5, 
7. Lacedieemonii auxilia mittunt Syracusauis , 8, 3. in- 
ducias cum Atbeniensibus pactas solvunt, δ, 8. Sub 
- Agide Deceleam in Attica occupant, 9, 2.—Ad Oropum 
classem Atheniensium vincunt, 34, 3; Syracusani duce 
Hermocrate 35 triremes auxilio mittunt, 34, 4 ; 36,4. 
Socii Atheniensium ad eus deficiunt ; a Dario Persarum 
rege pecuniis sublevantur , 30 , 5. Dorieum cum 13 na- 
vibus in Rlodum ad seditionem comprimendum nmit- 
tunt, 38, 5. Sub Mindaro pugna navali ad Abydum vin- 
cuntur, 39 sq. Classem ad Atlio montem naufragio 
amittunt, 41, 2. Denuo vincontur prelio navali ad 
Dardanium commisso , 45, 46. Ad Cyzicum dupplici 
preelio vincuntur, 50 sq.; pro pace impetranda Endium 
legatum Athenas mittunt, 52, 2; conditiones eorum 
rejiciuntur, 53, 1 sq. Pylum recuperant , 64, 7; sub 
Cratesippida Chium occupant, 65, 3. Harmostlze eorum 
Chalcedone et Byzantii a Theramene et Alcibiade vin- 
cuntur, 66 sq. Lysandrum ín Mindari locum subseti- 
tuunt; eo duce classem Ephesi congregant, Dariique 
' pecuniis adjuvantur, 70. Ad Notium, abeente Alcibiade, 
Athenienses prelio navali vincunt, 71; sub Agide subito 
impetu Athenas aggrediuntur; repulsi in Peloponne- 
sum redeunt, 72. Sub Callicratida prospere res gerunt 
in Chio; Teium et Metliymnam capiunt , 76, 3 tqq. Ad 
Mytilenen Cononem prelio vincunt, in portum urbis 
elapsum obsident , 77 sqq.; magno prolio ad Arginusas 
funduntur, 97 sqq. Callicratida caeso, Araco classis im- 
perium tradunt, cui Lysandrum utpote consiliarium 
adjungunt, 100, 8 sq. A Cyro pecunia subininistratur 
Lysandro, qui lasum et Lampeacum capit, 104, 4 sqq.; 
ad £gospotamos Athenienses magna clade aflicit, Sesto 
potitur, Samum obsidet, 106, 1 sqq. Gylippum ob frau- 
dem commissam capitis damnant, 106, 9. Atticam terra 
marique invadentes, eo Athenienses adigunt, ut pacem 
petant ; ejus conditiones durissimie, 107. 'I'riginta ty- 
rannis Athenas mittunt praesidium , XIV, 4, 3. Ne quis 
profugos Athenienses excipiat jubent , 6, 1; edicto nou 
parent Argivi et Thebani, 6, 2sq. Terra marique impe- 
rium consecuti per Lysandrum ubique harmostas con- 
stituunt tributaque imponunt, 10, 1. Aristum Syracusas 
mittunt, qui libertatis restituendee praetextu Dionysii 
tyrannidem confirmet, 10, 2 sqq. Byzantiis ducem 
mittunt Clearchum , quem quum tyrannum 86 gerere 
viderent, mox dominatum deponere jubent ; haud obec- 
queutem , Panthoida contra eum exercitum educente , 
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vi pellunt, 12, ? «qq. Lysander Heraclidarum regnum 
antiquandi concilia init, accusatur, absolvitur, 13. 
Lacedaemonii Eleis ob factas injurías bellum inferunt, 
17, 4 sqq. Cyro auxilia mittunt, 19, 4 sq. Triginta ty- 
rapni ab iis auxilia petunt, 32, 6. Lysander et Pausanias 
Athenas profciscuntur, 33, 5 sq. Cum Eleis bellum 
componpunt , 34 , 1. Messenios e Cephallenia et Nappa- 
eto ejiciunt, 34, 2. A Tissapberne contendunt ne Graecis 
Ioni urbibus arma inferat, 35, 6. Illo aurem non prae- 
bente, belli contra regem grrendi ducem creant Thibro- 
pem, 36, 1. Quo male rem gerente, Dercyllidam impe- 
ratorem in Asiam mittunt, 38, 2. Seditionem HBeracieo- 
tarum et OEtsieorum mísso Herippida compescunt , 38, 
4. Auxilia mittant Syracusanis ab Himilcone obsessis , 
63, 4. Agesilaum regem in Asiam mittunt, 79, 1. £xvpti 
regem de armorum societate sollicitant, 79, 4. Phocen- 
sibus contra Bavotos Lysandrum ac deinde Pausaniam 
auxilio mittunt, 81, 1 sqq ; contra eos societatem ineunt 
Bceoti, Atbenienses, Corinthii, Argivi, 82, 1. Socii plu- 
rimi deficiunt; presidium Heracleze a Borotis ejicitur; 
Pliocenses sub Alcisthene Lacone ad Narycem vincun- 
tur, 82, 2 sqq. Agesilaum ex Asia revocant; ad Nemeam 
contra Bootos eorumque socios δαῦυο Marte pugnant; 
classis eorum ad Cnidum magno prelio ἃ Conone et 
Pharnabazo viucitur, 83, 1 sqq. Sab Agesilao ad Coro- 
nram vincunt ; sociis plerisque ad Cononem deficienti- 
bus, maris imperium amittunt, 84, 1 sqq. Corinthiorum 
exulibus contra oppidanos auxiliantur, 86. Rhodiis, qui 
ipsorum partibus favebant, subsidium mittunt ; maris 
imperium recuperare constituunt; Argivorum agros 
populantur , XIV, 97, 3 844. Thibronem in Asiam con- 
tra Persas mittunt, 99, 1; bello attriti misso Antalcida 
cum Persis pacem faciunt iniquissimis conditionibus, 
110, 2 sq. Foedus negligentes, seditiones in Graecis civi- 
tatibus excitant, nonnullasque in servitutem redigunt; 
mox Mantineam oppugnant, XV, 5. Cum Glo defectore 
societatem ineunt, 9, 3. Mantineam expugnatam exscin- 
dunt, 12. Molossis ab Iilyriis clade affectis auxilia mit- 
tunt , 13, 3. Totius Greeciee imperium ad se transferre 
student, 19, 1. Amyntae contra Olypthios auxilia mit- 
tunt duce Pbebida, 19, 3; dissident inter se Agesipolis 
el Agesilaus reges, 19, 4. Cadmeam occupant ; Ph«ebi- 
da substituunt Eudamidam, 20. Eudamidas et Teleu- 
tias ab Olynthiis funduntur ; tum duces emittunt Age- 
sipolin regem et post hujus mortem Polybiaden, qui 
Olynthios subigit. Summa Lacedaemoniorum potentia, 
21-23. Lacedaemonii Cadmea a Baeotis et Atheniensibus 
ejiciuntur, 25—27. Plurimi sociorum ad Athenienses 
deliciunt, inter primos Chii , Byzantii , Rhodii , Mytile- 
nei, 28. Ob ruptum fedus bellum iis declarant Athe- 
nienses, 29, 5 sq. Lacedsemouiorum socii; militum 
ordines; summus dux Agesilaus (quem vide) , 31. Age- 
silaus Bxeotiam invadens, pari Marie pugnat ; verum 
Pallis navarchus inter Parum et Naxum a Chabria clade 
aflicitur, 34. Ad Leucadem a Timotheo funduntur, 36, 
5. Eorum presidium Orcbomeno urbe a Thebanis eji- 
citur, 37, t. Suadente Artaxerxe bella componunt , 38, 
4 8$qq. ; Zacynthiis contra exules belligerantibus auxilia 
mittunt , duce Aristocrate , 45, 4. Corcyram occupare 
moliuntur, 46, 1 sq. Mnasippus eo missus ab Atbenien- 
sibus vincitur, 47, 6. Fax ignila in celo conspecta ap- 
propinquantis calamitatis nuntia, 50, 2. Pace inter 
Grecas civitates Artaxerxe auctore denuo stabilita, 
Thebanis ἃ communi fadere exclusis, ut totius Graeciae 
hostibus, bellum inferre decernunt; imperatorem iu 
Boeotia "mittunt Cleombrotum, 51 , qui ad Leuctra ab 
Epaminonda magna clade afficitur, 55 sq.; Arcadibus 
exulibus auxiliantes , Tegeatarum fÍines vastant, duce 
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Agesilao, 59, 4. Ad Orchomenum ab Arcadibus prelio 
vincuntur, 62, 1 sqq. Magno imminente periculo, sociis 
destituti Atheniensium auxilium implorant ; mittuntur 
duodecim millia duce Iphicrate, 63, 1 sqq. Epaminon- 
das Laconiam vastat, Spartam oppugnat ; fortissime se 
defendunt Lacedsemonii; hoste in Arcadiam regresso , 
novis copiis firmantur, 65. Bceotos denuo irrumpentes 
facto vallo ab ingressu Peloponnesi arcere conantur 
frustra, 68. Adveniunt ex Sicilia milites Galli et Hispani 
ἃ Dionysio missi, qui eximiam Lacedzemoniis operam 
navant,, 70, 1. Pacem inter Greecos firmat Artaxerxes, 
cujus legatus Philiscus Lacedemoniis relinquit praeei- 
dium , 70, 2. Arcades pralio vincuntur, 72, 3. Cum 
Atheniensibus auxilio veniunt Mantinensibus contra 
Tegeatas et Boeotos , 82, 4. Epaminondam Spartam ur- 
bem repentino impetu aggressum repellunt, 83. Ad 
Mantineam vincuntur, 84 sqq. Gracie civitatibus com- 
mune pacis et societatis folus ineuntibus, soli Lace- 
daemonii ob Messeniorum odium non accedunt , 89, 2. 
Artaxerxi jam infenái Tacho regi &gypil auxiliantur , 
90, 2. Propter Cadiieam occupatam Amphictyonum 
judicio multa iis irrogatur, XVI, 23, 2. Phocensibus in 
belio sacro opitulantur, 27, 4 ; 29, 2. Argivos ad Orneas 
vincunt, urbemque expugnant, 34 , 3. Cum Megalopo- 
litanis bellum, 39, 1 sqq. Phocensibus auxilia mittunt, 
59, 1. Alexandro M. parere recusant , XVII , 3, 5. Agis 
rex pro Dario Codomanno in Cretam expeditionem facit, 
48. Antipatro, dum in Memnonem et Thraces rebelles 
arma movet, bellum inferendum statuunt , Agide duce, 
62, 6 sqq. ; verum Antipater in Peloponnesum exerci- 
tum ducit, ac magna defectores clade afficit, 63, 1 sq. 
Ad Alexandrum in Asiam legatos mittunt, qui delictorum 
veniam expetant, 63, 5. Auxilia et ducem mittunt 
Tarentinis coutra Lucanos et Romanos , XX, 104, 1. 

Lachares , Temeni tilius, pater Deballi, inter majores 
Carani recensetur, VII, 13. 

Laches , Atheniensium dux, cum classe in Siciliam mis- 
Sus, XII, 54, 4 sq. 

Laches, archon Athen. (Ol. 95, 1), XIV, 35, 1. 

Laches, Atheniensium dux, Epaminondz cedere cogitur, 
XV, 79, 1. 

Lacinia Junonis fanum in Italia , XIII, 3, 4. 

Lacinium boves suffüurantem occidit Hercules, IV, 24, 
7. 

Lacinium , Italie promontorium , ὙΠ], 17. 

Lacrates, Thebanus, Artaxerxi Ocho suppetias fert, XVI, 
44, 2. Prolium ad Pelusium committit, urbemque 
capit, 47, 2; 49, 1 sqq. 

Lacus mortifer in Babylonia , 11, 12, 3 sq. Lacus tbio- 
pie memorabilis, 1f, 14, 4. 

Ladon, Metopes pater, 1V, 72, 1. 

Laanites , sinus in ora Arabica, 11}, 43, 4. 

Lelius, XXVII, 7. 

Laertes Argonauta vulneratur, IV, 48, 5. 

Lagni (?), urbs Hispanie , qua a Pompeio capitur, 
XXXIII , 19. 

Lagnitani in Hispania urbis salutem sociorum pernicie 
redimere parati, XXXIII, 19. 

Laius, Thebanorum rex ; ejus historia, IV, 64, 1 sq. 

Lamachus, dux Atheniensium, in Pontum missus navium 
omnium jacturam facit, XII, 72, 4. Syracusas oppu- 
gnat, ΧΙ, 7, 3 sqq. Prolio cadit, 8, 1. 

Lamia , Thessali urbs, ad quam Antipater pralio vin- 
citur ; deinde in urbe bac obsessus tenetur, XVIII, 12, 
4 sqq. 

Lamia , Libyse regina ; quae de ea fabulentur, XX, 41, 2 


sqq. 
Lamiaci belli origo, XV, 111, 1 sqq.; XVIII, 8 64. 


Lamius, Spartanus in £gypto Nectanebo militans, Xvi, 
48, 2. 

Lampea, Arcadia regio, IV, 12, 1. 

Lampo, Atheniensis, Thuriorum jn Italia conditor, ΧΙ], 
10, 3. 

Lamponius, Lucanorum dux tempore belli Marsici, 
XXXVII, 2, 11 et 13. Lamponii et Crassi singulare cer- 
tamen, 23. 

Lampsacus urbs Themistocli a Xerxe donatur, XI, 57, 7. 
A Thrasyllo et Alcibiade munitur, XIII, 66, 1. Capitur 
ἃ Lysandro , XIII , 104, 7. Lampsaceni Lysimacho 86 
adjunguut, XX , 107, 2. Urbs a Demetrio recuperatur, 
111, 3. Cf. XXIX, 7. 

Lamus, Herculis et Omphales f., IV, 31, 8. 

Lanassa, Agathoclis filla, uxor Pyrrhi, mater Alexandri, 
XXI, 4; XXII, 6, 2. 

Lanuvium, urbs Latinorum ἃ Latino condita, VII, 3. a., 
6. 

Laodicea, urbs Syrie, XXXIII, 9. Ab Antipatro, Clonio et 
Aeropo, Alexandri Zabinz ducibus, occupatur ; deinde 
vero a rege vi expugnatur, XXXIV, 22. 

Laomedon, {Π filius, mercedem recusat Nep!uno; is 
quum pestem et monstrum marinum terra inimitteret, 
coactus rex ut Hesionen filiam ceto devorandam expo- 
neret, IV, 42, 2 sq. Pacta mercede Hercules Argonaula 
monstrun occidit, 42, 5 sq. Hesionen et equas Herculi 
dare nolens, Telamonem et Ipbiclum legatos iu custodia 
relinel; ab Hercule occiditur, 49, 3 sqq.; 32, 1 sqq. 
Pater Tithoni et Piiami, 75, 4; Thym«ee, Ili, 67, ὃ. 

Laomedon , Messanius, oratione seditionem in exercitu 
Dionysium debellaturo excitat, XIV, 40, 4. 

Laomedon , Mytilenzus , Syriam provinciam a Perdicca 
accipit, XV111, 3, 1; ab Antipatro, 39, 6. A Nicanore, 
Ptolemaei duce, capitur, 43. 

Laosthenidas (forte : Sosthenes Cnidius), verum Creti- 
carum scriptor, V, 80, 4. 

Lapethus , urbs Cypri , cujus rex (Praxippu-) cum Anti- 
gono societatem ipit, XIX, 59, 1; a Ptolemaeo compre- 
benditur, 79, 4. Urbs a Seleuco expugnatur, 62, 6. 

Lapicidinc in ora Libyca, XX, 6, 3. 

Lapides pretiosi in Hespera insula , III, 53, 6. 

Lapitharum gens unde nomen habeat , IV, 69, 2. Lapi- 
thee , Olympi montis accolee, a Doriensibus sub £gimio 
et Hercule vincuntur, 37, 3. 

Lapithes, Apollinis et Stilbes filius, ex Orsinome pater 
Phorbantis et Periphantis , IV, 69, 2; V, 58, 5. Pater 
Triopee, V, 61, 3. 

Lopithes, oli filius, Hippotee nepos, pater Lesbi , V, 81, 


Larandenses in Lycaonia Balacrum satrapam ah Alexan- 
dro coustitutum occidunt; quamobrem Perdiccas urbcein 
eorum evertit, XVIII, 22, 2. 

Larinus (Lars) Herminius, consul Rom. (Ol. 84, 4), X11, 
27, 1. 

Larisc in Thessalia princeps Medius , XIV, 82, 5. Urbem 
occupat Alexander rex Macedonise, XV, 61, 4; Pelopidas, 
67, 4. 

Lasion, Triphylise castellum, a Pausania rege expugnatur, 
XIV, 17, 8 64. Cf. XV, 77, 1. 

Lasthenes, Thebanus in ludis Olympiis viclor (Ol. 94), 
AIV, 11, 5. 

Lasthenes, Olynthius, patriam Philippo prodit, XVI, 53, 2. 

Lasthenes , Cretensis, Deinetrio regi amicus scelerumque 
suasor auctorque, XXXIII, 4. Cretenses eum (radere 
Bemanis jubetitur, XL, 1, 3. 

Latinorum reges, VM, 3 et 3 a. Latinorum urbes a Latino 
Silvio exstructa. Latini ad Sinuessam a Romanis vicli , 
XVI, 90, 2. 
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Latinus Silvius, post. £nesm Silvium rex Latinorom , 
vil, 3. ἃ, 6. Octodecim Latinorum urbes exstruxit, 
ibid 


Latmia pellontur Cares, inde in Naxum proficiscentes, 
V, 51, 3. 

Latona, Cri et Phobes f., V, 67, 2. Apad Hyperboreos 

. nata, 11, 47,2. . 

Laws, urbe ltaliz, XIV, 101, 3. 

Lautule, urbs Italie, ad quam Samnites pradio fundunt 
Romanos, XIX, 72, 7. 

Lavicum, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3. a, 6; 
a Romanis expugnatur, XIII, 6, 6. Cf. Liflum. 

Leandrias (Cleandridas), Spartanus Thebanis sub Epa- 
minonda militans, XV, 54, t. 

Lechtrum ad Isthmum, XI, 16, 3, ἃ Corinthiis. exulibus 
occupatur , XIV, 86, 3. Cf. XV, 68, 3; XXI, 10, 7. 

Legio Romana quinque millia comprehendit , XXVI, 7. 

Leitus , Electryonis f., IV, 67, 7. 

Lemnus a Rhadamantho datur Thoanti, V, 79, 2, a Tyr- 
rhbenis metu Persarum relinquitur, X, 19, 6. Lemniorum 
fidei obsides Samiorum ab Atheniensibus committun- 
tur , ΧΙ, 27, 2. Lemnus vastatur à Chiis eorumque 
sociis, XVI, 21, 2, ab Arístofele, Cassandri duce, quem 
deinde repellit Dioscorides dux Antigoni , XIX, 68, 3 


ΑΝ Bacchus, IV, 5, 1. 

Lencus , homo infini loci , Ptolemaei Philopatoris tutor, 
ip bello contra Antiochum stultitia sua regni res perdit, 
XXX, 15 et 16. 

Lentulus Spinther efficit ut Cretensium legati de ami- 
citia renovanda Romam missi re infecta domum re- 
deent, XL, 1, 2. 

Leocrates , Atheniensium dux, £yinetas debellat, XI, 
78, 5. 

Leocritus , Pharnacis regis dux; ejus contra Tii cives 
perfidia , XXIX, 23. 

Lo»onwum multitudo in regione Rizophagorum, III, 23. 

Leonidas , rex Lacedsemoniorum , Thermopylas occupa- 
tum mittitur, ΧΙ, 4, 2 sq. Datum ab eo Xerxis legatis 
responsum, 5, 5. Prelio commisso magnam Barbaro- 
rum stragem edit, 7. Denuo Persas fundit, 8, [1 sqq. 
Ephialte Trachinii proditionis certiorem facit Tyrastia- 
des Cumanus, 8, 5. Ceteris Graecis dimissis , cum solis 
Lacedsemoniis resistit; in castra Persarum irrumpit 
noctu ; multos trucidat; postremum multitudine ho- 
stium ipse oppressus cum suis pulcerrime perit, 9 sqq. 
Eodem die coutra Persas pugnavit , quo Gelo Carthagi- 
pienses ad Himeram stravit, 24, t. 

Leonidce pueri tutor Pausanias Lacedzemonius, XI, 29, 4. 

Leonidas dux ἃ Ptolemseo 1 in Ciliciam contra Antigonum 
missus a Demetrio vincitur, XX, 19, 3 sqq. 


Leonnatus, Alexandri Magni familiaris, XVII, 37, 3. Uni 
parti exercitus tripartiti per Oritidem Babylonem re- 
deuntis ab Alexandro preeficitur , 101, 5. Agmen ejus 
magna clade afficiunt Oritte, 105, 8. Phrygia ad Helles- 
pontum a Perdicca ei assignatur , XV1lI, 3, 1. Auxilio 
advocatur ab Antipatro, 12, 1. In Macedoniam trans- 
jicit, Inde in Thessaliam contra hostem ducit, t4, 5; 
proelio vincitur vitamque amittit , 15, 3. 

Leonteus, frater Andreemonis, IV, 53, 1. 

Leontinos in Sicilia honorat Hercules , IV, 24, 1. Leonti- 
norum terram ( fertilissimam, Y, 2, 4) obtinet Xuthus, 
£oli filius, V, 8, 2. In civitatem eorum Hiero transcribit 
Catanzeos el Nasios patriis sedibus ejectos, XT, 49, 2. A 
Syracusanis bello petiti Atheniensium auxilium implo- 
rant, Gorgia Athenas misso, XII, 53, 1. Per legatos rem 
cuin Syracusanis componunt, 54, 7. Leontium Agrigen- 


tinis incolenda datur beneficio Syracusanorum , XIHI, 
89, 4. Leontium migrant Geloi et Camarmsri, 113, 4. 
Urbem Dionysius oppugnat , XIV, 14, 3; capit; cives 
Syracusas transducit, 15, 4; Leontium mercenariis in 
stipendium dat, 78, 2. Leontini a Dionysio jun. de&- 
ciunt ; Philistum, tyranni ducem , qui urbem repentino 
impetu occupaverat , extarbant , XVI, 16, 1. Leontium 
confugit Hicetas ; urbs obsidetur a Timoleonte , 72, 2. 
Leontiui, Agathocle ad Ecnomum devicto, ad Hamilca- 
rem deficiunt, XIX, 110, 3. Syracusani militis populatio- 
nibus vexatis opem fert Xenodicus dux Agrigentinorum, 
XX , 32, 2. Leontinorum dominus Heraclida legatos 
mittit ad Pyrrhum, XXII, 8, 5. Res eorum a Pyrrhe 
constituue, 10, 1. Cf. XXIII, 4; XXXVI, 7, f. 

Leosthenes , dux Atheniensis, male rem gerit contra 
Alexandrum Pherzum; quare capitis damnatur , XV, 
95, 2 84. 

Leosthenes , Atheniensis, dux mercenariorum , qui ab 
Alexandro dimissi ad Tsenarum se congregarant, XvTt, 
111, 3. £tolos, Locros et Phocenses sibi adjuogit, 
XVIII, 9, 2 sqq. Bototos proelio vincit, 11, 5. Antipa- 
trum clade afficit, 12, 4, in Lamia urbe inclusum obsi- 
det, 13, 1 sqq. Cadit, 13, 5. 

Leostratus, archon Athen. (Ol. 119, 2), XX, 102, 1. 

Leotrophides, Atheniensium dux , Megarenses debelia, 
XIII, 65, 1. 

Leotychides, rez Lacedsemoniorum, et Xanthippus Athe- 
niensis cum classe Graecorum in &ginam, iode in De- 
lum trajiciunt, XI, 34, 1. A Samiorum legatis rogati, εἰ 
Grsecas Asie urbes in libertatem vindicent , ad Myca- 
lem provehuntur, 34 , 3. Victorise Platzeensis preeconie 
Leotycbhides efficit ut Grzci Persis militantes deficiant, 
34 , 4 sq. Prolio commisso Persis profligantur, 36. Ex 
Asia in Samum regressus lones οἱ £oles in belli societa- 
tem recipit , iisque ut in Europam transeant suadet, 
37, 1. Moritur ( Olymp. 76, 1). Succedit Archidamus, 
48 , 2. 

Leplines, Dionysio classis prsetor, Motyam obsidet, XIV, 
48, 4. Ad Mot yam subsistens hostis ad ventum exspectat, 
54, 4. Adventanlem Himilconis classem aggreditur, 55, 2 
sq. Ad Catanam a Magone funditur, 59, 7 sqq. Ad opem 
Lucanis contra Graecos ferendum ἃ Dionysio missus, 
pacem inter belligerantes constituit ; quam ob rem a 
praetura classis removetur, 102, 2 sqq. In exilium eje- 
ctus mox revocalur, XV, 7, 3. In proelio ad Cronium 
contra Carthaginienses commisso cadit, 17, 1. 

Leptines, Syracusanus, cum Calippo praesidium Dionysii 
jun. Rhegio urbe pellit, XVI, 45, 9. Engyum tyrannide 
premit ; Timoleonti se dedit, ἃ quo in Peloponnesum di- 
mittitur, XVI, 72, 3. 

Leptines , Agathoclis dux, Xenodicum Agrigentinorum 
imperatorem proelio fundit , XX , 56, 2. Cephakedio ab 
Agathocle prseficitur , 56, 3. Agrigentinos prelio fun- 
dit , 62. 

Leptines , qui Cn. Octavium legatum Rom. in Syria occi- 
derat , a Demetrio Sotere Romam mittitur, XXI, 29. 

Lerncea hydra ab Bercule occisa , IV, 11, 5. 

Lesbii quamdiu maris imperium tenuerint, VIT, 13. Qoot 
naves una cum Eolibus et Tenediis Xerxi suppeditave- 
rint, ΧΙ, 3, 8. Ab Atheniensibus deficiunt ; ad obedien- 
tiam rediguntur, 12, 55, 1 sqq. Lesbiorum agri inter 
Athenienses dividuntur, 55, 10. Cf., XIII, 38, 6. Lesbii 
Antandrum occupant, Atheniense praesidium Mytilenae 
impositum oppugnant ; vincuntur ab Aristide et Sym- 
macho Atbeniens, ducibus, Xll, 72, 2 sq. Post defectio- 
nem ad Spartanos ad officium rediguntur a Thrasybulo, 
XIV, 94, 3. Insulze urbibus potitur Memnon Persarum 
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imperator, XVII, 29, 2. Lesbii Mithridati se adjungunt 
eique Aquillium tradunt, XXXVII , 27. 

Lesbus insula a Myrina Amazonum regina occupatur, III, 
55, 7. Primum tenebatur a Pelasgis sub Xantho (quem 
vide); inde Pelasgiae nomen accepit , quum antea voca- 
retur Issa ; Deucalionei diluvii tempore imbribus deso- 
latur; postea Macareus cum Ionibus insulam occupat ; 
advenit deinde Lesbus , qui ducta Macarei filia, regni 
particeps factus insulam de se nominat Lesbum, V, 81, 
1 sqq. Ex Lesbo sub Macarei filiis colonizte deductze sunt 
in Chium, Samum, Con et Rhodum, 81, 8. 

Lesbus , Lapithee filius, J£oli nepoe , Pythia» jussu colo- 
niam ducit in Lesbum, nhi Methymna, Macarei filia , in 
matrimonium ducta, regni particeps fit, insulamque 
Pelasgiam ante dictam Lesbum nominat, V, 81, 6. 

Lethanum ab Atheniensibus (?) in Propontide conditur, 
XII, 34, 4. 

Lethes porte in Xgypto, I, 96, 9. 

Lewca , urbs (inter Snyrnam et Phoceam sita), a Ta- 
cho conditur ; de ea certant Clazomenii et Phocei, XV, 
18, 1 84.; 92, 1. 

Leucadii Lacedaemoniorum in bello Peloponnesiaco socii, 
X11, 42, 4. Eorum agros populatur Demosthenes, 60, 1. 
A Lacedzemoniis deficiunt, XIV, 82, 3. Ad Leucadem 
Timotheus Lacedaemonios proelio fundit, XV, 36, 5. 
Cf. XVIII, 11, 1. Eorum urbem sibi adjungit Cassander, 
XIX, 67, 5. Corcyre&orum auxilio adjuti, Cassandri prae- 
sidium exturbant, 89, 3. 

Leucaspis, Sicanorum dux, ab Hercule occisus, IV, 23, 5. 

Leucippus, Naxi filius, pater Smerdii, V, 51,3. 

Leucippus , Macarei f. , ex Lesbo in Rhodum coloniam 
ducit, V, 81, 8. 

Leuco, Satyri filius, Bospori rex , XIV, 93, 1. Moritur, 
succedit Spartacus filius, XVI, 31, 6. 

Leucophrys, antiquum Tenedi nomen, V, 83, 2. 

Leucothea in Rhodo nominata est Halia, postquam in 
mare przeceps se dederat, V, 55, 7. 

Lei filie, XVII, 15, 2. 

Leuctra , urbs Bootize ; pugna ad Leuctra commissa , 
XV, 55. 

Leuctrus , ἃ quo Leuctra nomen habent, Spartanos diris 
devovet ob stupratas filias, XV, 54, 3. . 

Libanus (Amanus), Syrixze mons, XIV, 21, 4, cedris in- 
signis, XIX, 57, 3. 

Libitinarii £gyptiorum, I, 91, 3. 

Libya, ex Neptuno mater Beli, I, 28, 1. 

Libyc maximam partem imperio suo adjungit Sesostris 
$. Sesoosis, 1, 53, 6. Libya £gypto proxima describitur, 
Il1, 49 sqq. Libyze ora? occiduse Amazonum Africana- 
rnm sedes, 53, 3. Libyam hestiis purgat Hercules, IV, 
17, 4. Libyum cum £thiopibus de regionum fertilissi- 
marum possessione certamina, Ill, 10, 1. Libyum .£gy- 
pto vicinorum vite ratio , mores , arma , etc., III, 49, 
2. Libyum ad Cambysen £gypti dominum legatio, 
X, 14. 

Libys, írater Lysandri Spartani , XIV, 13, 6. 

Libys , regionis Libycze rex , paternus Lysandro hospes, 
XIV, 13, 6. 

Lichas Nessi sanguine tinctam tunicam affert Herculi , a 
quo trucidatur, IV, 38, 1 sqq. 

C. Licinius, tribun. mil. (Ol. 102, 3), XV, 57, 1. 

C. Licinius, consul Rom. (Ol. 104, 4), XV, 95, t. 

C. Licinius, consul Rom. (Ol. 105, 3), XVI, 6, 1. 

L. Liinius podagricus, ad Prusiam legatus mittitur , 
XXXII, 20. 

P. Licinius, tribun. mil. cons. pot. (ΟἹ. 96, 4), XIV, 90, 1. 

Licinius Nerva prsetor inSicilia ingentem servorum mul- 
titudinem in libertatem vindicat; deinde vero ab in- 


DiobD. T. tt. 


coepto desistens servorum rebellionem excitat , XXXVI, 
3, 2sq. Locum munitum a servis occupatum prodi- 
tione capit, XXXVI, 3, 6. 

L. Licinius Lucullus contra servos defectores imperator 
deligitur, XXXVI, 8, 1. 

Lictoribus primi usi sunt Etrusci, V, 40, 1t. 

Licymnius, Eleciryonis filius, Apollinem de Herculis 88- 
natione conaulit , IV, 38, 3. Pater OEoni , 33, 5. Cum 
liberis Tricorytho Argos migrat, 58, 5. A Tlepolemo oc- 
ciditur, 58, 7 ; 59, 5. 

Liflum (Lavicum) Romani capiunt, XIV, 102, 4. 

Ligurum ager ingratus et duri labores , mores , studia, 
arma , commercia , scapha , IV, 20, 1 sqq. ; V, 39. Li- 
gures Agathoclis mercenarii trucidantur, XXI, 3,1 et 2. 

Lilybaeum in Sicilia, V, 2, 2; 8,1; 9, 2. Lilybei cum 
Egestanis de agris ad Mazarum fluvium sitis litigant , 
ΧΙ, 86, 2. Lilybzeum promontorium, Lilybzeus puteus, 
XIII, 54, 2. Urbea Carthaginiensibus condita; quo tem- 
pore? XXII, 10, 4; a Pyrrho frustra obsidetur, ibid. 
Hanno ibi copias contrahit, XXIII, 1, 2, 8. A Romanis 
obsidetur, XXIV, 1. Lilybaorum regionis servi rebel- 
lant, XXXVI, 5, 1. Urbs a servis oppugnatur ; obsessis 
auxilio venit Gomo, 5, 4. 

Lindia Minerva. V. Minerva. 

Lindii Apollinem Telchinium colunt, V, 55, 2. 

Lindus, Rhodi urbs, XIII, 75, 1, a Lindo condita, v, 
57, 7. Moriuntur ibi tres filiarum Danai, V, 58, t. 

Lindus, Cercaphi et Cydippee filius, Lindum condit, 
V, 57, 7. 

Linguarum ortus, 1, 8, 3 sqq 

Linus lichanon lyre chordam invenit , TII, 59, 6. Alia 
ejus inventa, 67, 1; discipuli Lini Hercules, Thamyris, 
Orpheus , 67, 2. Linus Bacchi res literis tradidit, 111, 
67, 4. 

Lipara, insula Jolica, V, 7, 1, ἃ Liparo nomen habet, 
7 , 5. Liparam urbem in ea exstruit olus, Neptuni et 
Arnes filius , IV, 67, 6. Lipare dominium post &olum 
obtinet Astvochus, V, 8, 2. Lipara excipit Cnidios et 
Rhodios colonos, 9, 3. Civitas in dies majores ad felici- 
tatem facit progressus ob portus, thermas, aluminis 
copiam, frugum abundantiam, 10. Liparensinm insulas 
Athenienses incursant , ΧΙ, 54, 4. Lipara urbe potitur 
Himilco , XIV, 56, 2. Liparenses predones donarium a 
Romanis Delphos transportandum rapiunt, XIV, 93, 4. 
Injusto bello eos opprimit Agathocles, XX, 101, 1. Han- 
nibal in insula Lipara stationem habebat, dum Hiero 
prelio vicit Mamertinos, XXII, 13, 4. Liparan Ro- 
mani in ditionem accipiunt, XXIII, 20. 

Liparus, Ausone rege natus, ex talia in insulam fugit , 
cui de se dedit nomen, V, 7, 5. In Italiam redit ; circa 
Surrentum regnum habet , 7, 6. 

Lipodorus, Knianensis, Graecorum in Asia rebellium dux, 
a Pythone corrumpitur, XVIII, 7, 5. 

Lissus , urbs in Pharo insula, a Dionysio condita, xv, 
13, 3. Urbis prefectus 1llyrios Pharum depopulatos 
magna clade afficit , 14, 2. 

Litere a Cadmo ex Phoenicia in Griciam allatze perhi- 
bentur, V, 57, 5. A Syris invente; hinc ad Phoniceg 
et Graecos venere , V, 74 , 1. Literee et scribendi ratio ; 
quibus incolae beatarum in Oceano meridionali insula- 
rum utuntur, I1, 57 , 4. Cf. Hieroglyphice liter» et 
FKgyptii. 

M. Livius, consul (Ol. 119, 3), XX, 106, 1. 

M. Livius Drusus senatus Roman. pxne patronus, 
XXVII, 14. 

Locri s. Locrenses in 1talia. Eorum regio cur cicadis 
vacua sit, IV, 22, 4. Locrenses justitize studiusissimi , 
ὙΠ, 25, 4. Eorum legislator Zaleucus , XII, 20 sqq. 
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Contra Crotoniatas auxilia petunt ἃ Lacedsemoniis , 
qui copiarum loco ipsos Ty ndaridas iis belli socios dant, 
Vill, 32. Quinque naves iis adimunt Athenienses, XII, 
54, 4. Uxorem ab iis petit Dionysius, XIV, 44, 6. Fa- 
num eorum Proserpinze sacrum expilat Pleminius Sci- 
pionis Africani legatus, XXVII, 4. 

Locri Graeciam habitantes ad Xerxem deficiunt, XI, 3, 2. 
Leonida Thermopylas occupante , in partes Graecorum 
abeunt, 4, 6. A Myronide subiguntur, 83 , 2. In bello 
Peloponnesiaco Lacedeemoniorum socii, XII, 42, 4. 
Vexantur a Cleopompo Atheniensi, 44, 1. Locridis 
oras populatur Nicias, 65, 5. Cum Phocensibus bellum 
gerunt, 80, 5. Post pugnam ad Leuctra Thebanis se ad- 
jungunt , XV, 57, t. Locridem infestat Jason Pherseus , 
57, 2. Cum Epaminonda in Peloponnesum expeditio- 
nem faciunt , 62, 4. Contra Philomelum et Phocenses 
belligerantes pluribus proeliis víncuntur, XVI , 24, 4; 
25, 25 28, 3; 30, 3. 

Locustas aucupandi ratio apud acridophagos , III, 29. 

Letanus in Sicilia fluvius prope Messanam, XXII, 13, 2. 

Loryma, castellum or: Asiaticze e regione Rhodi insulse, 
XIV, 83, 4 ; XX, 81, 4. 

Lotus Egypti, 1, 10, 3. 

Lucani Graecas ore maritim:e civitates bello vexant, 
XIV, 91, t. In Thuriorum agros incursionem faciunt ; 
quo factum, ut universi Graeci arma contra eos 
sumant ; Lucani tamen victores abeunt , et pacem cum 
Griecis faciunt , Leptinis fide interposita, 101, sq. Cum 
iis pacem init Dionysius junior, XV1, 5, 2. Contra Ta- 
rentinos bellum gerunt , XV1 , 61, 4; 63, 2; denuo 
Tarentinos vexant; a Cleonymo perterrefacti pacem 
faciunt, XX, 104, 1. Sociali s. Marsico bello contra Ro- 
manos pugnant, XXXVII, 2, 4. 
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Q. Lutatius Catulus, qui Cimbros devicerat , a Mario 
capitis damnatus se ipse interficit, XXXVII, 4, 2. 

Lycaonia, Asite regio, XVIII, 5, 4; XXIX, 13. 

Lycastus , Minois 1 et 1topnes f., rex Crete, ex Ida gignit 
Minoem ἢ], IV, 60, 3. 

Lychnitis palus, ΧΥῚ, 8, 1. 

Lychnus immortalis in templo Bierosolymarum , ab An- 
tiocho Epiphane exstinctus, XXXIV, 2, 77. 

Lyciam subigit Ninus, 11, 2, 3, occupat Sarpedon, coi in 
regno succedit Evander filius, V, 79, 3. Lycii 40 naves 
Xerxi contra Graecos suppeditant , ΧΙ, 3, 7. Urbes eo- 
rum subjicit Cimon, 60, 4. Ab Artaxerxe deficiunt, IV, 
90, 3. Lycia Antigono assignatur, XVIII, 3, 1. Vico 
Antiocho, a Romanis datur Rhodiis, XXIX, 10, 2. 

Lyciscus, archon (Ol. 109, 1), XVT, 69, 1. 

Lyciscus, a Cassandro regni curator et dux in Epirem 
mittitur, XIX, 36, 5. Α Cassandro copiarum det m 
Acarnania relinquitur, 67, 5. Cum Alceta Epirolarum 
rege dupplici prelio confligit, 88. 

Lyciscus, Agathoclis in Libya dux, in altercatbose ab 
Archagatho , Agathoclis filio , interficitur, XX, 33, ὃ 


sq. 

Lycomedes, Tegeata vel Mantinensis, magnas inter Arcades 
turbas c:edesque excitat, XV, 59. Lacedaemonios ad 
Orchomenum fundit, 62, 2. Pellenen expugnat, 67, ?- 

Lycon , Antigoni navarchus , contra Lysimachum in Pop- 
tum tendit, XIX, 73, 6. 

Lycopeus, ἃ Tydeo interficitur, IV, 65, 2. 

Lycophron , Phereorum tyrannus bellum gerit cum Με 
dio, Lariseeorum principe, XIV, 82, 5. 

Lycophron, frater Thebes, Alexandrum Pherzum necal, 
tum ipse tyrannidem occupat; qua ejicilur ἃ Philippo 
et Aleuadis, XVI, 14, 1 sq. Contra Philippum advocal 


Luceriam in Apulia colonos mittunt Romani, XIX, 72, Phocenses sub Phayllo et Onomarcho; Philippos victos 


abit; mox redit; denuoque Lycopbronem oppugnam 
vincit, 35. Lycophron Pheras Philippo tradit, ipse Cum 


8. 
Lucina. V. nlithyia. 
mercenariorum manm auxiliatur Phocepsibus , 37, 2» 


F. Lucius , tribun. mil. cons. pot. (Ol. 95 , 4), XIV, 47, 


1. 

Q. Lucius, tribun. mil. (Ol. 100, 4), XV, 28, 1. 

Lucretia , L. Tarquinii conjux ; ejus virtus et mors, X, 
20. 

L. Lucretius, consul Rom. (Olymp. 80, 4), XI, 81, t. 

L. Lucretius, tribun. militar. (Ol. 91, 3), XIII, 7, f. 

L. Lucretius, consul Rom. (Ol. 97, 3), XIV, 99, t. 

L. Lucretius , tribun. iil. cons. pot. (Ol. 98, 1), XIV, 
107, 1. . 

L. Lucretius , tribun. milit. c. pot. (Ol. 99, 2), ΧΥ, 15, 


1. 
L. Lucretius, tribun. m. c. p. (Ol. 100, 1), XV, 23, 1. 
L. Lucretius, tribun. milit. (Ol. 101, 2), XV, 38, 1. 
L. Lucretius, tribun. mil. (Ol. 101, 4), XV, 48, 1. 
L. Lucretius, consul Rom. (Ol. 98, 4), XV, 98, 1. 
Junius Lucullus , tribun, militar. (Ol. 94, 4), XIV, 19, 


1. 

Lucullus debellat Minutium servorum regem in italia, 
XXXVI, 2. Salvium vincit ad Scirthzeam, 8, 3; Triocala 
frustra oppugnat , 8,5; ei multa irrogatur, ibid. Suc- 
cedit ei in imperio Caius Servilius, 9, 1. Cf. cap. 10. 

Lucullus , Romanus ditissimus , decimas bonorum Her- 
culi vovit, IV, 21, 4. 

Luna Hyperboreis proxima, II, 47, 5. 

Luna. Cf. Selene. 

Lupus cur ab £gyptiis honoretur, T, 18, 1; 88, 6. 

Lusitani Iherorum fortissimi, V, 33, 4. Eorum latrocinia, 
33, 6. Memmium praetorem vincunt, XXXI, 42 sqq. 
Ducem nanciscuntur Viriathum, XXXIII, 1. 

Lutatii consulis de Hannone reportata proelio navali vi- 
ctoria, XXIV, 11. 


et Lacedeemoniis in bello contra Megalopolitanos, 39,3. 

Lyctus , urbs Creue, a Cnossiis et Phaleeci 
capitur ; liberatur ab Archidamo Spartano, xvi, 62,4 

Lyctius, Itones pater, IV, 60, 3. 

Lycurgus, Dryantis filius, Thrax, Mopsum pellit, ITI, 53, 
10. Ejus impietas a Baccho punitur, III, 65, 4 sqq.; IV; 
3, 4. Lycurgus in Thracia ab Osiride interfectus, 1, 20, 
2. Secundum Antimachum non Thraciz, 
rex fuit, III, 65, 7. 

Lycurgus , Boreze filius , cui insidias struit Bates fraler, 
V, 50, 196. 

Lycurgus, Lacedzemonius, gyptum adiit, 1, 96, 2;98, 1. 
De legum lationis ratione oraculum Delphicum const 
lit. Quae ei responsa dederit Pythia, VII, 14. Lyc9rg 
leges; earum virtus, VII, 14,7. 

Lycurgus , orator Atheniensis, post cladem Chierone- 
sem , Lysiclem imperatorem accusat, XVI, 85, 11 
Eum dedi sibi postulat Alexander, XVII, 15, o 

Lycurgus, rex Lacedzemoniorum, pater Pelopis ἃ Nabie 
occisi, XXVII, t. e. 

Lycus Telchin ex Rhodo in Lyciam profectus Apollinis 
fanum ad Xanthum fluvium exstruxit, V, 56, f. 

Lydi et M&ones quamdiu maris imperium tenuerint, Vll, 
13. Lydi nonnulli in Samum se recipientes 8 polycrale 
trucidantur, X, 15, 4. 

Lydiam subigit Ninus, IT, 2, 3. Menandro assignat Per 
diccas, XVIII, 3, 1; Clito assignat Antipater, 39, f. 

Lyncestia juvenes duo Themistoclis fugam adjavant, Il, 
56, 4. ; 

Lyra a Mercurio post Apollinis cum Marsya ceríamen !/ 
venta, V, 75, 3. 
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Lyrnessus in Phrygia ab Achille capitur, V, 49, 4. 

Lysander, Lacedzemoniorum imperator, in Mindari locum 
subetitutus, Rhodum transmittit, inde Miletum et Ephe- 
sum, ubi sociorum classem congregat ; Sardes profectus 
ἃ Cyro vim pecunis accipit; Epbesum redit, XIII, 70. 
Atheniensium classem ad Notium clade afficit, 71. In 
przetura navali ei succedit Callicratidas, 76, 2. Lysander 
Araco Lacedaemoniorum navarcho consiliarius adjungi- 
tur, ita ut penes ipsum summum imperium esset , 100, 
8. Ephesum transmittit, a Cyro pecuniam in belli usus 
accipit ; Atheniensium socios bello vexat, 104 , 3 sq. et 
7sq. Athenienses vincit ad £gospotamos; Philoclem 
ducem vivum capit et Lampsaci jugulat ; Sestum capit, 
Samum obsidet; Gylippum cum spoliis domum mittit, 
106. In Pireeeum navigat ; Athenienses ad pacem peten- 
dam adigit , 107, 7 sqq. Samo Athenas advocatur, ubi 
30 virorum imperium instituit, XIV, 3, 5 sq. Harmostas 
passim constituit, 10, 1. Heraclidarum reguum anti- 
quare molitur; oracula corrumpere tentat ; accusatur ; 
absolvitur; post mortem demum noxius reperitur, t3. 
À decem viris Atheniensibus Athenas vocatur, 33, 5. 
Phocensibus contra Baeotos auxilio mittitur; Haliartum 
obsidens prelio cadit, 81, 1 sq. Lysandri dictum , X, 
9, 1. 

Lysander, Atheniensis, Leucadiee a Cassandro praefectus 
in prelio contra Alcetam regem commisso occumbit, 
XIX, 88, 5. 

Lysanias , archon Athen. (Ol. 78, 3), XI, 67, 1. 

Lysanias, archon Athen. (Ol. 84, 2), XII, 24, 1. 

Lysias, unus ex decem, quos cum Conone duces Athe- 
Dienses crearunt , Xlll, 74, 1; 99, 3. Capitis damnatur, 
101, 5. 

Lysias orator Olympic multitudinem hortatur ne theoros 
Dionysii tyranni admittat, XIV, 109, 3. 

Lysicles, dux Atheniensium in prelio ad Chzeroneam, 
XVI, 85, 2. Post cladem , ἃ Lycurgo accusatus, capitis 
damnatur, 88, 1 sq. 

Lysicrates, archon Athen. (Ol. 81, 4), XI, 88, 1. 

Lysimachia, urbs Chersonesi , a Lysimacho condila, XX, 
29, 1, ab Antiocho restaurata, XXVIII, 14, ab eodem de- 
relicta, XXIX, 5. 

Lysimachides, archon (Ol. 83, 4), XII, 22, 1. 

Lysimachides, archon Athen. (Ol. 110, 2), XVI, 82, 1. 

Lysimachus , archon Athen. (Ol. 86, 1), XII, 33, 1. 

Lysimacho Thracia a Perdicca assignatur, XV1ll, 3,2. 
Contra Seuthen Thracie regem pugnat, 14, 2. Eum 
Plolemzei legati de bello contra Antigonum suscipiendo 
adeunt, XIX , 56, 3; item Antigoni legati de servanda 
amicitia , 56, 4. Ptolemaeo se adjungens bellum parat, 
57. Publico decreto hostis ab Antigono declaratur, 61, 
1 sqq. Callatianos, Istrianos ct finitimos populos, qui 
defecerant, perdomat, atque Antigoni copias Callatianis 
auxilio missas proelio vincit, 73. Pacem cum Antigono 
facit, 105, 1. Lysimachiam urbem condit, XX, 29, 1. 
Antigoni exemplum secutus , regem se appellat, 53, 4. 
Frumenta Rhodiis a Demetrio obsessis suppeditat , 96, 
3. Cum Cassandro, Seleuco et Ptolemaeo ad bellum An- 
tigono inferendum init societatem, 106; in Asiam trans- 
gressus urbes liberat, 107, 1; Antigono exercitum con- 
tra eum educente, in proelium non descendit, sociorum 
adventum praestolans, 108, 109; Lysimachi uxor Ame- 
stris, 109, 7. Lysimachus cum Ptolemzao et Seleuco 
Antigonum bello aggreditur, XXI, 1, 2. Ejus elephanti 
iu pronlío egregii , ibid. Filius Agathocles bello a Thra- 
cibus captus ad patrem remittitur, 12. 1n expeditione 
contra Thraces rei frumentarie penuria premitur, 13. 
Prelio captus a Dromichzeta Thracum rege humanissi- 
me excipitur, 14, 1 sq. Foedus cum eo pangit, et diade- 


mate ornatus dimittitur, 15. Ei Preonum regis thesau- 
ros indicat Xermodigestus , 16. Lysimachus frustra 
Seleucum adducere studet , ut Demetrium e medio tol- 
lat, 25. 
Lysis , Pythagoreus, Epaminondz praeceptor, X, 11, 2. 
Lysistratus, archon Athen. (Ol. 78, 2), XI, 66, 1. 
Lysistratus, archon Athen. (Ol. 102, 4), XV, 61, 1. 
Lysitheus, archon Athen. (Ol. 78, 4), XI, 69, 1. 
Lysithides Theinistoclem ad Xerxem regem adducit , ΧΙ, 
96, 6 8qq. 
M. 


Mace , Africie populus, IIT, 49, 1. 

Macar, Solis e Rhodo f., V, 56, 5. E Rhodo in Lesbum 
migrat, 57, 2. 

Macares (i. e. Beatce) insulze in mari £geeo vel a Macarei 
liliis vel à bonorum abundantia nomen adeptze sunt, V, 
82, 3. 

Macareus, Crinaci f. , Oleni in lonia habitabat; inde 
in Lesbum, tunc desertam, trajecit; mox propinquis 
eliam insulis potitus est, V, 81, 6. Ejus filie Mytilene et 
Methymna , quarum hanc uxorem dedit Lesbo , Lapi- 
thz filio, ibid. $ 7. Filium Cydrolaum colonie ducem 
in Samum, alium filium in Chium misit ; tertio, Nean- 
dro, Con insulam dedit; Leucippum cum colonis in 
Rhodum proficisci jussit, ibid. $ 8. De reipublice con- 
stitutione legem scripsit, quam λέοντα, leonem, vocavit, 
82, 4. 

Macaria, insula ad sinum Arabicum in alto sita , III, 38, 
4. 

Macedo, Osiridis comes, lupi rictu pro galea usus , I, 18, 
1. Ab Osiride Macedonia rex constituitur, 1, 20, 3. 

Macedonic reges ἃ Carano usque ad Perdiccam recen- 
senlur, VII, 16. Macedoniam populatur Sitalces, ΧΙ, 
50, 4 sq. Macedouia' provincia assignalur Antipatro, 
XVIII, 3, 2. Macedonis res post victum Perseum ἃ 
Rom. constitute , XXXI, 8. Ceterum vide Philippus, 
Alexander, Perdiccas etc. 

Macella , vicus Sicilie , (rustra a Romanis oppugnatur, 
XXIII, 4, 2. 

Machaon, Esculapii f., IV, 71, 4. 

Machina bellice primum in Sami obsidione ab Athenien- 
sibus adhibit:e , X10, 28, 3. Cf. Artemon Clazotnenius, 
Archimedes, Demelrius Poliorcetes. 

Macon, Lydiz rex, ex Dindyma procreat Cybelen, III, 58, 
1. 

Macrones, Asie populus, XIV, 29, 4. 

Madetes , Darii Codomanni cognatus, Uxiana regionis 
praefectus, XVII, 67, 4. 

M«aander, Asi: (luvius, I, 39, 12. 

Madica , Thracice regio, XÀX, 19. 

Sp. Mclius regnum affectans necatur, XII, 37, 1. 

P. Malius , Àibun. mil. cons. pot. (Ol, 96, 4), XIV, 90, 
l. 

Manaliorum pagi in Arcadia in Megalopolin urbem con- 
gregantur, XV, 72, 4. 

C. Manius, consul (Ol. 111, 2), XVII, 2, 1. 

C. Manius, dictator contra Campanos mittitur, XIX, 76, 


3. 

Manon (Menon?), Archagathi interfector, bellum Syra- 
cusanis movere et principatum sibi arrogare instituit, 
XXI, 5, 6. Agathoclem veneno interficit, 16. Carthagi- 
niensium ope Syracusanos subigit, XXI, 23, 1. 

Mcaones et Lydi quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 
13. 

Mootis palus, 1, 55, 4. 

Magi interfectores Perse septem , à quorum uno reges 
Cappadocia oriundos se ferunt, XXI, 27. 


45. 
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M Mater deorum Corybantes filios in Samothrace 
insula colloca it Hl, 55, 9. Ejus sacra e Samothracia 
in Asiam transferuntur, V, 49, 3. Cf. Cybele. Ejus 
templum Pessinuntium , XXXVI, 13. 

Magna wrbs Carthaginiensium in Libya, ab Agathocle 
capitur, XX, 8, 2 sqq. 

Magnesic ora, quam Sepiadem vocant , XI, 12, 3. 

Magnesia , urbs ad Maeandrum, Themistocli a Xerxe do- 
natur, Xl, 57, 7. Postea Tissapberni subjecta, ἃ Thim- 
brone capitur et in Thoracem montem transfertur, XIV, 
36, 3 84. 

Magnusius (Mancinus, Polyb.), homo cicatricibos valde 
deformis, unus ex legatis Romanis ad pacem inter 
Prusiam εἰ Nicomeden componendam in Asiam missis, 
XXXII, 20. 

Magnetes Thessalise Xeri contra Graecos se adjungunt , 
ΧΙ, 3, 2. Bellum contra Sitalcen praeparant, XII, 51, f. 
In bello sacro contra Phocenses pugnant, XVI, 29, 1. 

Mago, sub Himilcone classis navarchus, Leptinem et Sy- 
racusanos ad Catanam fundit, XIV, 59, 4 sqq. In Sicilia 
bellum contra Dionysium continual; Messanam vexat ; 
a Dionysio prelio vincitur, 90, 2 sqq. Novo exercitu 
instructus, Siculorum animos a Dionysio avertere stu- 
det; progreditur usque ad Agyrium, 95, 1 sqq. Summa 
rerum penuria coactus pacem petit, qua impetrata e 
Sicilia abscedit , 96. Summus belli dux in Sicilia proelio 
cadit, XV, 15, 3. 

Mago , dux Carthaginiensiam , Sempronii Gracchi corpus 
ad Hannibalem mittit, XXVI, 16. 

Maja , ex Jove mater Mercurii, 111, 60, 4. 

Malacus (Aristodemus), Cumanorum in Campania tyran- 
nus, VII, 10. 

Malea, Lacedzemonise, IV, 70, 4; V, 80, 1; XI, 15, 1. 

Maliacus sinus, XI, 5, 2. 

Maliensibus Dryopnm agros dat Hercules, IV, 37, 1. 
Xerxi aquam et terram exhibent, XI, 3, 2. Leonidee 
Thermopylas occupanti se adjungunt (quamvis antea 
Persis se jam dedidissent), 4, 7. Heracleam in Trachinia 
bello infestant, ΧΙ, 77, 4. Heraclea iis ab Jasone datur, 
XV, 57, 2. 

L. Malleolus , quo nemo Romanorum hebetior , ad Pru- 
siam et Nicomedem legatus mittitur, XXXII, 20. 

Mailli, Indize popuius, XVII, 98, 1. Bellum eorum contra 
Alexandrum M., 98, 2-99. 

P. Mallius (Melius) , tribun. milit. (0l. 95, 4), XIV, 
47, 1. 

Mallus, urbs Cilicie , XIX , 56, 5, a Ptolemzo I capitur, 
79, 6. 

Mamercus, Calaneorum tyrannus, XVI, 69, 4. 

Mamercus, Rom. dux, cum Pompazdio confligit, XXXVII, 
2, 10. 

Mamertina. V. Messana. 

Mamertini unde nomen habeant , XXI , 16, 7. Messanam 
occupant, 18, 1 eL 3. Decium juvant in occupando Rlie- 
gio, XXII, 1, 3. Pyrrhi transitum in Siciliam prohibere 
conantur, 7, 4. Ab Hierone dehellantur ; tuetur devictos 
Hannibal; sed mox tum ab Hierone tum a Carthagi- 
niensibus in Messana urbe obsidentur, 13. 

Mameus, Thynionis pater, XXII, 7, 2. 

Mandane, ex Cambyse mater Cyri, primi regis Persarum, 
fX, 54. 

Mandane , Darii regis filia, amissis in pugna Salaminia 
filiis, Xerxem et Persarum multitudinem contra The. 
mistoclem in Persia tunc commorantem excitare studet, 
XT, 57, 1. 

Manium oraculum 


(νεχυομαντεῖον) ad Avernum in Italia 
lacum, IV, 22, 2. 
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4. Manlius (corrupte : Calbinius), decemvir Rom. (Οἱ 
84, 1), XII, 23, 1. 

4. Manlius, tribun. militar. (Ol. 94, 3), XIV, 17, i. 

4. Manlius Capitus (Capitotinws) , tribun. milit. cons. 
pot. (ΟἹ. 95, 2), XIV, 38, 1. 

4. Manlius, consul Rom. (Ol. 97, 4), XIV, 103, 1. 

A. Manlius, consul Rom. (Ol. 99, 1), XV, 14, 1. 

A. Manlius, tribun. militar. (Ol. 99, 4), XV, 22, 1. 

A. Manlius, tribun. milit. (Ol. 101, 2), XV, 38, 1. 

C. Manlius, tribun. milit. (0l. 102, 2), XV, 51, 1. 

Cn. Manlius, consul Rom. (Ol. 76, 2), XI, 50, 1. 

Cn. Manlius Imperiosus, consul Rom. (Ol. 106, 1), XY1, 
15, 1. 

Cn. Manlius, consul Rom. (Ol. 106, 3), XVI, 28, 1. 

Cn. Manlius, proconsul; responsum ab eo datum Galle 
rum legatis, XXIX , 12. 1n Lycaoniam profectus debi- 
tum ab Antiocho frumentum et mille talenta acdipil, 
13. 

L. Manlius, triban. milit. (Ol. 100, 2) 

M. Manlius Vaso (Vulso), consul Rom. (Ol. 77, 4), X, 
63, 1. 

M. Manlius, tribun. militar. consul. potest. (Ol. 82, 2), 
XII, 53, t. 

M. Manlius perduellionis convictus capitis damnalur, 
XV, 35, 3. 

P. Manlius, tribun. mil. (ΟἹ. 102, 2, XV, 51, 1. 

P. Manlius, tribun. mil. (Ol. 103, 3;, XV, 76, 1. 

Q. Manilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 3), XIV, 85, 
j. 

Q. Manlius, tribun. milit. (Ol. 96, 4), XIv, 90, 1. 

T. Manlius, consul (Ol. 109, 2), XVI, 70, 1. 

T. Manlius Torquatus, consul (Ol. 109, 4), XVI, 74, 1. 
Consul (Ol. 110, 4), XVI, 89, 1. 

Mantias, dux Atheniensium, ut Argzo regnum compe 
raret in Macedoniam missus, XVI, 2, 6. Vincitur a Phi- 
lippo, 3, 5 84. 

Mantias , Demetrii Poliorcetze dux , in bello contra Bho- 
dios cadit, XX, 98, 9. 

Mantinea in Arcadia, XII, 79, 3; a Spartanis bello peb- 
tur, XV, 5, 3sq., occupatur et exscinditur, 12. Pre- 
lium ad urbem Epaminondz» morte celebre, 84 sqq. 

Manlinenses in Arcadia Lacedemoniorum imperium 
subire coguntur, XII, 80, 2. Contra Tegeatas auxilio 
advocaut Lacedeemonios et Athenienses, XV, 82, 4. 

Mantitheus, Atheniensis, cum praesidio a Türasybulo e 
Alcibiade in Hellesponto relinquitur, XIII, 68, 2. 

Manto, Melampodis et Iphianirze filia, 1V, 68, 5. 

Maranitc, Arabiz maritime populus ; eorum sacra quin- 
quennalia in Palmeto ΠῚ, 43, 1 sq. 

Marathenorum cum Aradiis bellum, XXXIII, 5. 

Marathonia pugna, XI, 2, 2. 

Marathonius taurus a Theseo captus, ab geo Apollini 
immolatur, IV, 59, 6. 

Marathus, urbs Phoeniciz , XXXIII, 5. 

Marcellus Syracusas obsidet, XXVI, 18 et 20. 

Marcius collis prope Romam, XIV, 117, 1. 

C. Marcius, consul Rom. (Ol. 106, 3), XVI, 28, t. 

C. Marcius, consul Rom. (Ol. 107, 4), XVI, 52, 1. 

C. Marcius, consul (Ol. 109, 4), XVI, 74, 1. 

C. Marcius , consul (Ol. 117, 4), XX, 27, 1. Contra 833. 
mnites missus Allifas urbem capit sociosque obsidione 
pressos liberat, 34, 2. 

L. Marcius Philippus, consul, sub quo Marsici belli in- 
cendium erupit, XXXVII, 5, 2. 

Q. Marcius, consul (Ol. 118, 3), XX, 73, !. 

C. Marcus, tribun. militar. (Ol. 99, 3), XV, 20,1 

F. Marcus, tribun. mil. (0l. 102, 1), XV, 50, 1. 

Mardi in Persarum exercitu ad Arbela preeliantes, XVII, 
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59, 3. Eorum terram occupat et devastat Alexander M., 
76, 3 sq. 

Mardonius , Xerxis sobrinus, regi auctor est ut Grecis 
belium moveat , ΧΙ, 1, 2. Cum magno exercitu in Gre- 
cia a Xerxe post cladem Salaminiam relinquitur, 19, 6. 
Legatos mittit ad Athenienses, 28, 1; datum ei respon- 
sum, 28, 2; e Boeotia Atticam invadit, totam vastat, 
Athenarum urbem prorsus diruit, 28 , 3 sqq. Thebas 
regreditur, 29, 1; ad Platzeas proelio commisso funditur 
et vitam amittit, XI, 31, 2. 

Maris reciprocationes inter Galliam et Britanniam , V, 
42, 3. 

Maris imperium quinam populi ac quo ordine tenuerint , 
VII, 13. 

Marea, vicus Kgypti, ad quem Amasis Aprien proelio vi- 
cit, 1, 68, 5. 

Margana, Elidis urbs, XV, 77, 4. 

Mariensium in Cypro rex cum Antigono societatem init , 
XIX, 59, 1. Marienses Seleuco se adjungunt, 62, 6. 
Urbs eorum a Ptolemaeo evertitur incolaeque Paphum 
transducuntur, 79, 4. 

Marium in Cypro expugnat Cimon, XII, 3, 3. 

C. Marius, Metelli legatus in Africa virtute excellit, 
XXXIV, 38. Victor Bocchi et Jugurthe, regum Africae , 
XXXVI, 1, 1. Contra Cimbros auxilia a Nicomede Bi- 
tliyno poscit, 3, 1. Ejus contentio cum C. Julio (Cesare 
Strabone?) , XXXV11,2, 12, cum Sulla, 2, 14. Cum 
Pompadio congressus, 15. Ut contra Milhridatem 
dux crearetur cupiens , in campo Martio se exercet , 
29, 1. Divitiarum cupiditas ipsi, patrize et filio exitiosa, 
29, 2 et 30. Marii et Cinne scelera, XXXVII, 4. 

Mario , Marii filio , exercitum conscribenti multi etiam 
eorum , qui stipendia emeruerant, nomina dederunt , 
XXXVII, 12. Preenestee urbi inclusum eripere tentat 
Perperna , 14. Marius servi manu mortem sibi dat, 15. 

Marmarenses in Lycie finibus Alexandro Magno se de- 
dere recusantes, incensa urbe per media hostium castra 
aufagiunt, XVII, 28. 

Marmarida , Africze populus, 111, 49, 1. 

Maro, vitis cultor, Osiridis comes, 1, 18, 3. Ab Osiride in 
Thracia relinquitur ; Maroneam condit, 1, 20, 2. 

Maronea in Thracia a Marone condita, I, 20, 2. A Rba- 
damantho datur Evantheo, V, 79, 2. Cf. XXXI, 10, 5. 

Marpe, Amazo, IV, 16,3. 

Marrhus, rex Egypti (Cf. Mendes), labyrinthum in £gy- 
pto construxit, t, 97, 5. 

Marrucinorum urbem Pollitium Romani oppugnant, 
XIX, 105, 5. Marrucini fo dus ineunt cum Romanis, XX, 
101, 5. 

Mars, Jovis filius, V, 72, 5, ab Amazonibus colitur, II, 
46, 2. Bomuli parens, IV, 21, 1. Pater Cycni ab Hercule 
interfecti , 37, 4. Martis et Harpinre filius OEnomaus, 
73, 1. Mars quid homines docuerit, V, 74, 4. 

Marsis, quos Samnites bello vexabant, auxiliantur Ro- 
mani, XX , 44, 8. Marsi foedus ineunt cum Romanis, 
101, 5. Nomen dederunt bello sociali, XXXVII, 2, 1. 

Marsici s. socialis belli magnitudo, XXXVII, 1. Ejus 
causste summaque capita recensentur, 2, 3. 

Marsyas, Phryx, amicus et comes Cybeles; ejus inventa, 
un d» ὃ 86. ; cum Apolline certamina, III, 59, 2 sqq.; 

» 75, 3. 

Marsyas, rerum Macedonicarum scriptor, unus ex duci- 
bus Demetrii, in prolio ad Cyprum medise navium 
aciei priefectus , XX , 50, 4. 

Marsyas, Alexandrinorum dux, ab Hegelocho victus 
captousque, clementer babetur a Ptolem. Physcone, 
XXXIV, 20. 

Masinissa, constans Scipionis socius XXVII 8. Syphace 


victo, quater mille equites, qui Syphaci stipendia 
meruerant, ad eum transeunt; mox ad Hannibalem 
deficiunt, 10. Masinissie mores, XXXII, 17. Ejus filius 
Micipsaj, XXXIV, 35. 

Massacorum regina Alexandro se dedit , XVII, 84, t. 

Massagetc Scytht , I1, 43, 5. 

Massani, Indis populus, XVII, 102, 4. 

Massilia in Gallia, V, 32, 1, praeclarum emporium, quo 
e Brittannia per Galliae mediterranea stanni magnam 
copiam mercatores deportant , 38 , 5. Massiliensium 
thesaurus Delphicus, XIV, 93, 5. 

Mater Deorum. Y. Magna Mater. 

Matres deas templo honorant in Sicilia Cretenses, IV, 

' 79, 6. Matrum dearum cultus et templum, 80, 1 sqq. 

Matho, dux mercenariorum, Hamilcarem captum in 
cruce suspendit, XXV, 5, 2. 

Matris citatur de Hercules vocis significatione , 1, 24, 
4. 

Maudaces, rex Medorum, 11, 32, 6. 

Mauri Lilybzensibus auxilio veniunt , XXXVI , 5, 4. 

Mausoleum ad Moridis lacum ἃ dodecarchis inchoatum, 
I, 66, 2 sq. 

Mausolus , Cari princeps, XV, 90, 3. In bello sociali 
Chíis auxiliatur, XVI , 7, 4. Vita decedit , 36 , 2; suc- 
cedit Artemisia conjux , ibid. 

Mazeus, Cilicie satrapa, pro Persarum rege bellum 
movet Phaonicibus , sed a Tenne rege repellitur, XVI, 
42 , 1 84. Darii Codomanni amicus, militum dux in 
proelio ad Arbela, XVII, 55, 1 ; 58, 2; 58, 5 sqq. 

Mazarum, castellum Sicilie , à Romanis expugnatur, 
XIII, 9, 4. 

Mazarus, fluvius Sicilie , XI, 86, 2; XIII, 54, 6. 

Mencherinus. V. Mycerinus , 1, 64, 6. 

Mecyberna, urbs ad Hellespontum Atheniensium pr:esidio 
defensa, ab Olynthiis occupatur, XII, 77, 5. A Philippo 
capitur, XVI, 53, 2. 

Medea, οί et Hecates f., IV, 45, 3; Argonautas 
servat et consiliis suis adjuvat, IV, 46, 3. Sagee persona 
assumta regiam Peliw ingreditur, regemque artibus 
suis neci dat, 50, 5 sqq. Medec et Jasonis liberi , 54, 
1; ab Jasone repudiata , palatio Corinthi incenso Glau- 
cen et Creontem necat; filios suos trucidat; Thebas ad 
Herculem se recipit, 54, 2 sqq. Thebis Athenas ad 
&geum profugit , IV, 55,2, cui nupta Medum parit, 
ibid. Ab Hippota in jus vocata absolvitur, ibid. Medea 
Athenis pulsa (ut alii narrant) in Phoniciam venit , 
inde Asiam superiorem peragrans ex rege quodam 
parit Medum, a quo Medi postea nominati, 55, 6. 
Postrema Medez fata , 56, 1. 

Mediam Ninus in potestatem redigit, IL, t, 10. Medi cur 
stolam gestent, 6, 6. Arbace auctore a Sardanapallo 
deficiunt, 24, 6. Medorum rex Medus, £gei et Medem 
filius , IV, 55, 5. Cyaxares (i. e. Dejoces), 11, 32, 2 sq. ; 
VIII, 16. Reges inde ab Arbace secundum Ctesiam, 
32, 6. Medorum contra Cadusios bellum, II , 33, 1. 
Deficiunt ab iis Parthi, Sacis sua tradentes. Quare 
Medi contra Sacos copias educunt, 34, 2. Pax cum 
Sacis facta; Parthi ad obedientiam redacti , ibid. Me- 
dos captivos Scythae ad Tanain fluvium abducunt, 43, 
6. Medi Nabatzeos Arabes subigere numquam potuere, 
48, 5. Medos cur Xerxes ad Thermopylas in prima acie 
Griecis oppoeuerit, XI, 6, 3. Media Pythoni provincia 
ἃ Perdicca et postea ab Antipatro datur, XVIII , 3, 1; 
39, 6. Medise praefectus Atropates, XVIII, 3,3. Post 
Pythonem interfectum Orontobates ab Antigono Mediae 
satrapa constituitur, XIX, 36, 5. Mediam Seleucus. 
ditioni sux adjicit , 92, 5. 

Medicum bellum quamdiu duraverit , XI, 37, 7. 
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Medimnai (?) in Sicilia, quorum pars Messanam colonis 
frequentat , XIV, 78 , 5. 

Medius, Lariste princeps, bellum gerit cum Lycophirone 
Pherzeorum tyranno, XIV, 82, 5. 

Medius , Thessalus , Alexandri M. amicus , XVII, 117, 1. 

Medius, navarchus, e Phenicia ab Antigono in Pbrygia 
castra habente arcessitus, Pydurorum naves 36 
una cum viris in potestatem redigit, XIX , 69, 3. 
Miletum in libertatem vindicat, 75, 4. Oritis a Cassan- 
dro obsessis auxiliatur, 75, 7. Cum Ptolemszo in Grae- 
ciam mittitur, 77, 2. In Asiam revocatur, 77, 5. Dux 
navium Phaonicum et Atheniensium in prelio ad Sala- 
minem inter Demetrium et Ptolemaeum commisso, XX, 
50, 3. 

Medocus (Amadocus), Thracum rex , Alcibiadis amicus, 
XIII, 105, 3, cum Tlhirasybulo fedus facit, XIV, 94, 2. 

Medullia , urbs Latinorum a Latino Silvio condita, VII, 
3 &., 6. 

Medus , Kgei et Medea f., Medorum postea rex , IV, 55, 
5 ; secundum alios Medeae et regis Asiatici filius, 55, 7. 
Kelen a Perse pulsum in regnum restituit, 56, 1. 

Medusa , Gorgonum gentis regina , a Perseo debellatur, 
li, 55, 3. 

Megabarei , yopulus Troglodyticus ; ejus mores, ΠῚ, 33. 

Megabates , Xerxi classis prafectus , ad Magnesiae oram 
magnam navium partem tempestate amitlit, XI, 12, 3. 
Eubcam appellit, et Hestieam urbem diripit , 13, 5. 

Megabyzus, Zopyri f., Babylonem dolo capit, X, 17, 2. 

Megabyzus cum Artabazo dus exercitus contra /£gyptios 
ab Artaxerxe creatur, X1, 74, 6. Cf. Artabazus. Persa- 
rum exercitus terrestrià dux , a Cimone clade aflicitur, 
X1, 3, 3. 

Megacles, Dionis frater, et fugm comes, XVI, 6, 4. 

Megacles Dionysii senioris Syracusarum tyranni ani- 
mum desperantem monitis suis erigit , XX, 78, 3. 

Megallis , Damophili Ennensis uxor, mulier smva, 
XXXIV, 1, 105 2,37. A servis ad peenam trahitur, 1, 
14, 15. 

Μεγάλη πόλις in Libya ab Agathocle capitur, XX, 8, 2 sqq., 
evertitur, 8, 6 sq. 

: Megalopolis in Arcadiaconditur, XV,72, 4. Megalopolitani 
Thebanorum ope tumultum sedant, 94, 2. Eorum cum 
Lacedeemoniis bellum, XVI, 39, 1 sqq. Megalopolitanis, 
Cassandri sociis , bellum movet Polysperchon , XVIII, 
68, 3. Fortissime oppidani se defendunt, 70, 71. 

Megapenthes , pater Iphíanirae οἱ Anaxagora regis Argi- 
voru:zn, 1V, 08, 3. 

Megara, Creontis f. , Herculi uxor datur, IV, 10, 6. Li- 
beros ejus Hercules pater necat, 11, 1. Ab Hercule datur 
Iolao, IV, 31, 1. 

Megarenses Sicilie. Ad eos fugit Thrasydaeus ab Hierone 
victus, XI, 53, 4. 

Megarenses Gracie quem locum in proelio navali ad Sa- 
laminem occupaverint , ΧΙ, 18, 2. Eorum partes in 
pugna Plataica, 30, sq. Cum Corinthiis de agrorum 
finibus contendunt ; bello exorto , Athenienses auxilio 
advocant ; liostes vincunt duobus proeliis, 79, 1 sqq. 
Ab Atheniensibus deficiunt ; cum Spartanis societatem 
jungunt ; agros populantur Athenienses, XII, 5. A foro 
et portu Athenarum arcentur; ad Lacedaemoniorum 
intercessionem confugiunt, 39, 4. Megaris a Pericle 
vastatur, 44, 3. Megarenses bello defatigatiad Athenien- 
sium partes transeunt, 66. Ab Atheniensibus magna 
clade afficiuntur, XIII, 65. Colonia eorum Heraclea 
Pontica , XIV, 31,3. Civitas eorum turbis intestinis 
vexata, XV, 40, 4. In libertatem eos vindicat Demetrius, 
XX, 46, 2. 

Afegara in Sicilia , IV, 78, 1. 
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Mel singularis virtutis , XIV, 30, 1 sq. 

Melampus, Amythaonis et Aglaise filius, IV, 68, 2, plura 
ad sacra et mythos pertinentia ex &gypto in Graeciam 
transtulit, 1, 97, 4. Argivas mulieres ad mentis sanita- 
tem reducit ; cujus rei gratia duas regni partes ab Apaxs- 
gora rege accipit ; Biantem regni socium assumit, IV, 
68, 3; ejus ex Iphianira liberi, 68, 4. Melampus Apol- 
lini carus, V1, 6, 7. 

Melanchetes , Centaurus abJiercule occisus, IV, 12, 7. 

Melanippe , Amazonum imperatrix , IV, 16 , 3. 

Melanippe , uxor Hippotee , mater &oli , IV, 67, 4. 

Melanippes et Neptuni f. Beotus , XIX , 53, 6. 

Meleager, OEnei et Althaece f., aprum Calydonium inter- 
ficit ; pellem suis Atalantae donat; Thestii filios occ- 
dit ; inatris diris perit, IV, 34, 3sqq. Argonauta, 48, 4. 

Meleager, dux Alexandri, in praedio ad Arbela, XVII, 
57, 2. Ejus legatio , XVIII, 2, 2 64. A Perdicca capitis 
damnatur, XVIil, 4, 7. 

Meleager, Pythonis, Medize satrapse, amicus οἱ consilio- 
rum socius , XIX , 47, 1 sq. 

Meleager, frater Ptolomiei, per paucos dies Macedoni 
rex , XXII, 4. 

Melophori in Persarum exercitu, XVII , 59, 3. 

Melisseus, rex in Chersoneso Carie, Triopam Tenage 
ceede pollutum ex piat, V, 61, 1. 

Melisseus, pater Ide nymphae, XVII, 7, 3. 

Melissus, Corinthius, pater Actzeonis, quem vi rapere vo- 
luit Archias, VIII, 8. 

Melite, insula ad meridiem Sicilie, Phoenicum colonis, - 
describitur, V, 12, 2 sq. 

Melitia , Thessalisee urbe, XV1II, 15, 1. 

Melitus, Socratis accusator, capitis ab Atheniens. damna 
tur, XIV, 37, 6. 

Melpomene Musa, IY, 7, 4. 

Melus insula alumen alit, V, 10, 2; XII , 42, 5. Let 
deemoniorum socia , a Nicia obeidetur, ΧΗ, 65,2. À 
Nicia expugnatur, 80, 5. 

Memmius (Mummius) praetor in Hispania clade afficiter, 
XXXI, 42. 

Memnon, Tithoni et Aurorz filius, ab Assyriis Trojans 
auxilio missus , II, 22, 1. Arcem Susarum exstruxit, 
22, 3. Memnonenm sibi vindicant &thiopes, 22, 4. Thes 
salorum insidiis trucidatus, 22, 5. De Memnone fabulz 
origo , IV, 75, 4. 

Meinnon Rhodius qui cum Artabazo a rege Persarum 
defecerat, reconciliatur Mentoris opera , XVI, 52, 3. 
Sub Dario Codomanno dux conductitiorum , Cyzicum 
oppugnat, XVII, 7, 3 sqq. Pitanen a Parmenione ob- 
sessam liberat , 7, 9. Ejus de belli contra Alexapdrum 
gerendi ratione consilium optimum reliquis ducibus 
haud probatur, 18, 2. Memnon in proelio ad Granicum, 
19, 2, victus Miletum fugit, 22, 1. Inde pulsus Hali- 
carnassum se recipit ; uxorem et liberos, ut depositum, 
ad Darium mittit, ἃ quo summus exercitus dux creà- 
tur, 23, 4 sq. Halicarnassum fortissime defendit, 26, 
5 sqq. Tandem in summas adactus angustias , relicia 
urbe noctu cum suis in Con insulam transjicit , 27, 5. 
Magpa pecunie vi a rege adjutus Chio et Lesbo potitgr, 
Grecisque permultis sibi adjunctis , bellum ex Asia in 
Europam transferre instituit, quum morbo correptus 
diem obit, 29. 

Memnon imperator in Thraciam missus ab Alexandro 
deficit ; arma contra eum movet Antipater, XVII, 61, 5- 

Memnonia arx Susarum, Il, 22, 3. . 

Memphis, filia Uchorei, mater £gypti, Memphi urbi no 
men dat, I, 51, 4. 

Memphis, urbs &gypti , ad quam sepulta est 1sis, ! , 22, 
2. Memphliticorum philosopborum de causis incremen- 
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torum Nili fluvii sententia, 40, 1 sqq. Memphis ab 
Uchoreo conditur, 50, 3; ejus descriptio, ibid. 1n hanc 
urbem postea regia aula Thebis transfertur, 50, 6. Res 
urbis augentur usque ad Alexandriam conditam, 50, 7. 
Propylza magnifica a Meri rege exstructa , 51, 6. Vul- 
cani templum , in quo Sesostris et uxoris ejus imagines 
pregrandes, 57, 5. Prope Memphim pyramides, 63, 
2 sq. Orientale propyleum exstruit Psammetichus, 68, 
t. Memphitee, contra Amyntam Macedonem pugnant , 
XVII, 48, 4. 

Memphites , Ptolemaei Physconis et Cleopatrs filius, 
XXXIII, 13, a patre czeditur, XXXIV, 14. 

Mena , urbs sacra in Hespera insula, 111, 53, 6. 

Mene (?), urbe Sicilie. V. Nec. 

Menana , urbe Sicilie a Ducetio condita, XI, 78, 5. 

Menander, unus ex Athen. ducibus in Sicilia, XIII, 13, 2. 

Menander, archon Athen. (Ol. 99, 3), XV, 20, 1. 

Menandro Lydia provincia a Perdicca assignatur, XVIII, 
3, t. Antigoni dux, contra Eumenem mittitur, XVIII, 
59, 1. 

Menda, urbs Thraciz, ad Lacedoemonios deflcit, XII. 72, 
7; a Nicia et Nicostrato expugnatur, 72, 9. 

Mendes s. Marrhus, rex £gypti, labyrinthum construxit, 
I, 61, 1 $q. ; 97, 5. 

Mendesium Nili ostium , XV, 42, 4. 

Mene (μήνη), antiquum luni nomen, III, 57, 5. 

Menedemus, Crotoniatarum dux , XIX , 10, 3, tyrannus, 
amicus Agathoclis , XXI , 4. 

Menedemus, Rhodiorum dux , naves multas , quae Deme- 
trio Rhodum obsidenti commeatum advehebant, capit, 
XX, 93, 3. 

Menelaus, Troja redux , £gyptum appellit, I, 56, 4. Eu- 
phorbum occidit , X, 6. 

Menelaus, Ptolemmi I frater, exercitus imperator, inCy- 
prum mittitur, XIX, 62, 4; XX, 21, 1. Ad Salaminem ἃ 
Demetrio, Antigoni f., proelio funditur, XX , 47, 3; in 
urbem regressus ad obeidionem tolerandam necessaria 
parat, 47, 7. Machinas Demetrii incendit, 48, 6. Ptole- 
meo cum Demetrio confligenti 60 naves auxilio mittit , 
al serius, 52, 5. 

L. Menenius , tribun. mil. (Ol. 102, 1), XV, 50, 1. 

L. Menenius , tribun. mil. (Ol. 103, 1), XV, 71, 1. 

T. Menenius, consul (Ol. 77, 1), XI, 53, 1. V. Minunius. 

T Menenius, consul Rom. (Ol. 83, 4), Xil, 22, I. 

T. Menenius, consul Rom. (Ol. 86, 4), XII, 36, 1. 

Menes, post deos primus rex £gyptiorum, I, 45, 1. Ejus 
sobrietas et de populo merita, ibid. εἰ sqg. Panem e 
loto primus confecit, 43, 5. 

Menes, Camarinrzeus , apud Agrigentinos praefecti munus 
gerens , duces oppidanos accusat , XIII, 87, 5. 

Menes, Pelleus, Babylonie οἱ finitimis provinciis ab 
Alexandro praeficitur, XVII, 64 , 5. 

Menestheus , rex Atheniensium, patrem babuit Peten 
Kgyptium , 1, 218, 6. 

Menidas, militum dux, in prolio ad Arbela vulneratur, 
XVII, 61, 3. 

Menippus, legationis ab Antiocho M. Romam misame 
princeps , verba facit in senatu, XXVIII , 15. 

Meniscus, Eumelo, Bospori regnum affectanti , conducti- 
tiorum dux , XX , 23,6 et 8. 

Meno, Lariaseus, dux Thessalorum, qui Cyri expeditioni 
se adjunxerant, XIV, 19, 8. A Tissapherne captus dimit- 
titur, 27, 2. 

Meno, Atheniensis , Olympionica (Ol. 95), XIV, 35, 1. 

Meno, archon Athen. (Ol. 76, 4), XI, 52, 1. 

Meno, Pharsalius , Graecorum equitum dux Leonnatum in 
Tbessalia proelio fundit, XVIII , 15, 4. Ab Antipatro 
vincitur, 17, 6. Socios Etolorum in Thessalia ducens a 


Polysperchonte clade afficitur proelioque cadit, 38, 6. 

Menodotus, Perinthius, historiarum gracarum auctor , 
XXVI , 6. 

Menatas , Pythonis et Eumenis amicus , contra Oronto- 
baten et Hippostratum pugnat , XIX, 47, 1. 

Menotius, Actoris f., festum Herculi heroi quotannis ce- 
lebrandum in Opuntiorum civitate instituit, IV, 39, 1. 

Menclius a Menelao, summo Cypri duce, cum 60 navihus 
auxilio mittitnr Ptolemeo contra Demetrium pugnanti ; 
sed sero venit; re infecta Salaminem regreditur, XX , 
52, 5. 

Mentor, Rhodius, sub Tenne rege in Phoenicia mercena- 
riorum dux , XVI, 42, 2. Conductitiorum ex Xgypto 
praefectus , cum Tenne rege proditionis societatem init, 
45 , 1. In pugna ad Pelusium Artaxerxi militat, 47, 4. 
Bubastum aliasque £gypti urbes subigit, 49, 7. Ore 
maritim:ze praefectus a rege constituitur; ejus cum Ba- 
goa amicitia, 50. Maximis muneribus ab Artaxerxe 
honoratur ; urbes et satrapas rebelles regi reconciliat , 
52. 

Menyllus, dux presidii, quod Athenarum urbi Antipater 
imposuit, XVIII , 18, 5. 

Mercenarii bellum movent Cartbaginiensibus, XXV, 2, 1. 
Quibus ex nationibus eorum turba conflata , 22. Seva 
eorum in Carthaginienses decreta, 3 et 6. Cf. XXV, 7. 
Carthaginem obeidione cingentes non minus obsideban- 
tur quam obsidebant, 4 , 1. Fortitudine Poenis nihil de- 
teriores ob ducum imperitiam damna experiuntur, 4, 2. 
Impietatis poenas luunt, 5, 1. Trucidantur ab Hamilcare 
Barca, qui finem bello imponit , 5, 4. Eorum duces 
Spondius et Matho; quos vide. 

Mercurius £gyptius , ab Osiride rege magnopere honora- 
tur, I, 15, 8. Osiridis ἱερογραμματεὺς, 16, 2. Ejus inventa, 
16, 1 sq. et 43, 6. Ab Osiride orbem perlustraturo Isidi 
tamquam consiliarius adjungitur. Mercurius disciplina- 
rum et artium inventor, ut &gypt. sacerdotes censent, 
1, 43, 6. Mercurius ψυχοπομπός Graecorum, unde ori- 
ginem habeat, 96, 6. Mercurius Bacchum ad Nysmas 
Nymplias transfert, IV, 2, 3. Ejus et Veneris f. Herma- 
phroditus, 6, 5. Mercurius ense donat Herculem, 14, 3. 
Apollinis et Dianse res gestas in columna aurea apud 
Panchaos literis mandavit, V, 46, 7. Ejus e Rhene 
filius Saon, 48, 1. Mercurius lyram munus nuptiale dat 
Cadmo, 49 , 1. Lyra Mercurii e Samothracia Lyrnes- 
sum Phrygize translata postea in manus venit Achillis , 
49, 4. Mercurius primus suum cuique rei indidit no- 
men , 67, 3. Mercurii munera et inventa , 75, 1 sqq. ; 
cur χοινός, communis , vocetur, ibid. ; unde Ἑρμῆς, 
interpres , audiat, $ 2. ^ 

Mercurius. Cf. Faunus. 

Meriones , filius Moli , nepos Minois , V, 79, 4. Ante Tro- 
jam pugnat , ibid. Cf. Idomeneus. Post Troje exci- 
dium ín Siciliain defertur, 76, 6. 

Meroe, mater Cambysse , a qua Meroe urbe nominata, I, 
33, 1. 

Meroe , Nili insularum maxima , 1, 33, 1. Ejus figura et 
magnitudo, 33, 2. Litorum natura diversa, 33, 3. 
Metallorum fodins ; ebeni et lapidum pretiosorum in 
ea copia, ibid. Meroes accolze Nílum nowinant Astapum 
(e tenebris aquam), 37, 9. 

Meroe , urbs Meroes insulae, quam Cambyses conditor a 
Meroe matre nominavit , I, 33, 1. 

Merope, Atlantis in Libya regis f., 111, 60., 4. 

Meropidem Alcibiades populatur, XIII, 42, 3. 

Merops, Thestii filius, Aristodamidee pater, inter majores 
Carani numeratur, VII, 15. 

Merus, locus montanus in India , II, 38 , a. 

Meschela , urbs Libye, quam Greci Troja liuc. delati 
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condiderunt. Eam in potestaem redegit Euimachus, | Mefhone in Laconia a Tolmide capitur, XI , 84. Ab Atbe 


Agathoclis dux, XX, 57; VII, 5. 

Mesopotamice praefectus Arcesilaus, XVIIT, 3, 3. 
Messana, urbs Sicilie, prius Zancle nominata, IV, 85, 1. 
Messanensis ager peregrinis incolendus datur a Siculis, 
X1 ,76, 5. Messanii quid Atheniensium legatis respon- 
derint, ΧΙ, 4 , 2. Messanae triremes aedificat Hermo- 
crates, 63, 2. Messanii cum Rheginis bellum Dionysio 
inferre moliuntur, sed seditione in exercitu orta , ultro 
pacem offerunt, XIV , 40, 4. lis finitimi agri partem 
donat Dionysius , 44, 4. Messana ab Himilcone obeide- 
tur, expugnatur, 56—57; solo requatur, 58, 3 sq. A 
Dionysio instauratur, 78, 5. Nova urbs oppugnatur a 
Rlheginis , 87, 1. A Dionysio per Tauromenitas clade 
affecto deficit, 88, δ. Agros vastat Mago, 90, 3. Aga- 
thoclis contra Messanios expeditio irrita, XIX, 65. Urbe 
potitur Agathocles, 102, 1 $qq. Agathocle ad Ecnomum 
victo, ad Hamilcarem deficiunt, 110, 4. Messana a Ma- 
mertinis occupata Mamertina nuncupatur, XXI , 18, 1 
et 3. Ab Hierone et Carthaginiensibus obeidetur, XXII, 
13, 8; XXIII, 1, 2 sq. Cf. Messenii. 

Messapiiin Italia copias adjungunt exercitui Demosthenis, 
XIII , 11, 1. 

Messeniaci belli primi origo, V111, 5. Messeniaca bella 
brevi enarrantur, XV, 66, 3 sq. 

Messenii in primo bello Messcniaco animos despondentes 
oraculum Delphicum consulunt, quo puellam ex £pyti- 
darum genere sacrificare jubentur, VIIL, 6. Eorum 
virtus, 13, 1. Bellum secundum contra Lacedaemonios 
initio fausto geritur successu , 27. Messenii et Hilotes 
bellum Lacedaemoniis inferunt, XI, 63, 4. Varia for- 
tuna per decennium belligerantur, 64. A Lacedaemoniis 
debellati ab Atheniensibus Naupactum incolendam ac- 
ciplunt, 83, 7. Messenii Naupactum incolentes Athe- 
niensium socil, XII, 42, 5. His Pylum tutandam tradunt 
Athenienses , 63, 5. Messenii ex Naupacto sexcenti in 
Corcyreorum urbe collocantur ἃ Conone prisidium , 
XIII , 48, 6. Messenii Cepliallenià οἱ Naupacto ἃ Lace- 
demoniis ejecti , partim in Siciliam profecti Dionysio 
stipendia faciunt, partim in Africam trajiciunt, ubi 
Cyreneis exulibus se adjungunt et prope omnes piselio 
contra oppidanos commisso occiduntur, XIV, 2 sqq. 
Messenii e Peloponneso , Zacyntlio et Naupacto exules 
Messanam in Sicil. colonis frequentant ; iude in Abacae- 
ninam regionem a Dionysio abducti Tyndaridem con- 
dunt, XIV, 78, 5 sq. Messenii adhuc superstites undi- 
que congregati in Messene ab Epaminonda instaurata 
collocantur, XV, 66,1; urbis vicissitudines recensen- 
tur, ibid. Messeniie oppida prater Ithomen sibi ad- 
jungit Cassander , XIX , 54, 3. 

Metalla in &thiopiz et Egypti confinibus describuntur, 
"1, 12—14. Cf. Iberi, Brittannia. 

Metapontini in Italia, XIII, 3, 4. lis magnam pecuniae 
vim obsidesque puellas extorquet Cleonymus , Tarenti- 
norum dux , XX , 104, 3. 

Metapontius , cujus uxor Autolyte , IV, 67, 5. 
Melapontum , urbe Italie , XV1, 66,5; ejus reges olus 
et Bootus , IV, 67, 5. 

C. Melellus (Sp. Posthumius Albus), tribunus militum 
(0l. 88 , 4), ΧΙΙ, 60, 1. ᾿ 

Q. Metellus male spernit C. Marium legatum, XXXIV, 38. 
Exul ín patriam revocatur, XXXVI , 17. 

Q. Metellus Pius, Q. Metelli filius, populum orat, ut 
patrem ex exilio revocet , XXXVI , 16. Bello Marsico 
Venusiam expugnat, XXXVII, 2, 10. Exercitus impe- 
rium Cinne tradit , XXXVII, 2. 
Metempsychoseos dogma , X, 6. 

Melion, Eupalami f. , pater Deedali, IV 76, 1. 


niensibus oppugnata Brasidse virtute servatur, XII, 43, 
2 8q. A Nicia communitur, 65 , 7. 

Methone , arbs Thracie , XVI, 3, 5. A Philippo expe- 
gnata solo sequatur, XVI, 31, 6 ; 34, 4. 

Methymna, Macarei filia, uxor Lesbi, nomen dedit cogno 
mini urbi, V, 81, 6 sq. 

Methymna urbs a Macarei filia nomen babet, V, 81, 6. P2 
tria Terpandri , V1Ii, 28. Methymnaeorum agris parcunt 
Athenienses, X11, 55, 10. Proditione eam capit Callicra- 
tidas, XIII, 76 , 5. Oppugnat utbem Thrasybolus , 
XIV, 94, 4. Potitur ea Memnon , XVII, 29, 2. 

Metonis cyclus 19 annorum, 11, 47, 6. ( Ubi vero con- 
funditur cum vetusto cyclo amnorem octo.) Melos, 
Pausanise f. , quando cyclum enneadecaeteridem pro- 
mulgaverit , XI, 36, 2. 

Metope, Ladonis f., uxor Asopi ; ejus liberi, IV, 72, 1. 

Metropolis , utbs Eubose , XV, 30, 5. 

Micatani Numidis, acerrimi Carthaginiensium adversa- 
rii, XXVI, 27. 

Micinas, Rhodius, Olympionica (Ol. 114), XVII, 113, 1. 

Micipsa , Masinisse f., rex Numidarum, filios liabet 
Adherbalem, Hieinpsalem , Micipsam, XXXIV, 35. 

Micipsa, Micipsm lilius, Numidis rex clementissimos 
doctissimusque , XXXIV, 35. 

Mico, archon Athen. (Ol. 94, 3), XIV, 17, 1. 

Micythus pro liberis Anaxilai Rheginorum tyranni, atate 
nondum adultis, regnum administrat, XI, 48, 2. Buxen- 
tum urbem condit, 59 , 4. Vir probus , Anaxilai filis 
tutelie rationes reddit; in Greciam profectus Tegee 
vitam claudit, XI, 66, 2 84. 

Micythus, dux sub Lycisce Acarnanize a Cassandro prz- 
fecto militans, in pugna contra Alcetam Epiri regem 
oppetit, XIX , 88, 5. 

Midas, rex Phrygire, Pessinunte Cybeles templum exstruil, 
IIl, 59, 8. 

Milesii quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 13. Eo- 
rum luxus, VIII, 20; virtus, X, 25. Milesii in pugna ad 
Micalen multum contulere ad victoriam Graecorum, 
ΧΙ, 36, 4. Cum Samiis de Priene contendunt, XII, 27, 1. 
Intestinis dissensionibus vexantur, 104, 5. Eorum co- 
lonia Sinope , XIV, 31 , 2. Benigne habentur ab Alexar 
dro, XVII, 22, 5. A Medio et Docimo, Antigoni ducibus, 
in libertatem vindicantur, XIX, 75, 4. 

Milo, Crotoniata athleta, 1X, 14. Ejus robur et victoria; 
dux exercitus contra Sybaritas, XII, 9, 5 sq. 
Miltiadi Lemnus a Tyrrhenis traditur, X , 19, 6. QaX 

responderit Datidis legato, 26. 

Miltiades Atheniensis , a Miltiade Marathonio genus du- 
cens, pater Euthydices (Eurydices), qus Ophellz Cy- 
renensium principi nupsit, XX , 40, 5. 

Miltine, Libye urbs, quam Eumachus Agathoclis dux, 
capere tentat, XX, 58, 1. 

Mimas, £oli f. , pater Hippotie, IV, 67, 4. 

Mindarus , Lacedzemoniorum navarchus , XIII, 38 , 4; 
inter Sestum et Abydum ab Atheniensibus vincitur, 39, 
84. Altero prelio ab Atheniensibus ad Dardanium vi 
citur, 45, 46. A Pharnabazo adjutus Cyzicum capit, 49, 
4. Ad Cyzicum victus prelio cadit , 50 sqq. 

Mindyrides , Sybarita luxurlze deditus, ut nuptias filie 
Clistenis ambiret , Sicyonem proliciscitur, VIII, 19. 

Minervam Egyptii interpretantur aerem, T, 12, 6. Cur 
virgo, et glaucopis, el tritogenia et Jovis e vertice nal 
dicatur, ibid. & 6 sq. Graeci olivie inventionem ei [Π- 
buunt , quum hec pertineat ad Mercurium , ut &gypli 
contendunt , 16, 1. Minerva Tritonis custos datur Bac 
cho infanti , III, 70 , 2; artium inventrix , 70, 3. 4g 
dém monstrum necat, 70, 4. Peplum Herculi donat 
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IV, 14, 3. In Cadmi nuptiis dona offert peplum, tibias 
et monile, V, 49. Fontes ad Himeram aperuit Herculi , 
V, 3, 4. In Sicilia summopere colitur , ibid. Minerve 
Lindie templum a Danao conditur, 58, 1; eadem ἃ 
Cadmo donariis honoratur, 58, 3. Ad Tritonem fluvium 
in Creta nata; unde Tritonize ei cognomentum , 72, 3. 
Minerva olivarum culturam, vestium confectionem , 
architectonicam , aliasque disciplinas homines docuit ; 
tibias invenit, et alia quie ei ἐργάνης, opificis, nomen 
meruere, 73, 7 8q. Minerva aedem exstruxit Agathocles 
Syracusanus ; eidem insolentiee poenas luit, VIII, 9. Mi- 
nervie Pronzeze fanum Delphicum, XI, 14, 3 et 4; XXII, 
11, 5. Minervie Chalcieci templum apud Spartanos, 45, 
6. Ejus statua Athenis a Phidia elaborata , XII, 39, 1. 
Splendida ei sacra in Asia adornat Alexander, XVII, 
18, 1. Minervie peplo intexendas Antigoni et Demetrii 
figuras decernunt Athenienses, XX, 46, 2. Minerva Ito- 
nia , XXII, 11. 

Minncai, Acabie populus, HI, 42, 5. 

Minoa, urbs Sicilie, IV, 79, 1, a Cretensibus condita, 79, 
5; XVI, 9, 4. 

Minos, Jovis et Europee f., IV, 60, 2, ex Itone Lycastum 
gignit , 60, 3. Siculis ob receptum a Cocalo Daedalum 
bellum movet, 1V, 79, 1. Ejus in Sicilia mors , 79, 2; 
sepulcrum ,/79, 3. Ossa ejus Theronis Agrigentini tem- 
poribus in Cretam remissa , 79, 4. Carpathum insulam 
in polestate habet, V, 54, 4. Coitus causa Dictynnam 
persequitur , 76 , 4. Tum alias urbes, tum Cnossum , 
Phiestum et Cydoniam condidit, 78, 2. Primus Gra- 
corum maris imperium sibi vindicavit, 78, 3. Leges, 
quas tulit, à Jove in spelunca cum ipso colloquente 
accepit, 78, 3. In expeditione in Siciliam apud Cocalum 
regem vitam finivit , 78, 4. Pater Deucalionis et Moli, 
79, 4. Diversas gentes, quie in Creta sedes sumserant, 
in unam communionem conjuugit, 80, 3. Asiz litoralis 
partem occupat et Cycladum plerasque coloniis fre- 
quentat , 84, 1. Rhadamanthum fratrem regni consor- 
tem per invidiam ad extremos imperii fines amandavit, 
85, 2. Cnosso oriundus, a Jove institutus esse dicitur, 
XXXIII, 12. — Minoe 11, [ὧδ et Lycasti , sec. alios, 
Jovis filius, IV, 60,3 , maris imperium tenet , ibid. ; 
ejus ex Pasiphae liberi, 60, 4. Ob Androgei cadem 
bellum infert Atheniensibus, IV, 61. Qui tributum pue- 
rorum ei solvere coguntur, 61, 4; denuo in Atticam 
classem ducit , ibid. 

Minolaurus in labyrintho , I, 61, 3, pueros puellasque 
ab Atheniensibus nono quoque anno missos devorat , 
IV, 61, 3. A Theseo occiditur, 61, 4. Minotauri paren- 
tes , IV, 77, 3, stabulum, 77, 4. 

L. Minucius Carutianus (Caruentanus?), consul Rom. 
(0l. 81, 4), ΧΙ, 88, 1. 

L. Minucius (Genucius), decemvir Rom. (Ol. 84, 1), 
Xil, 23, t. 

L. Minucius, decemvir Rom. (Ol. 84, 2), XTl , 24, 1. 

T. Minucius (Menenius? ), consul Rom. (Ol. 77, 1), ΧΙ, 
523, 1. 


T. Minucius (Numicius), consul Rom. (Ol. 79, 1), XI, 


70, 1. 

Tib. Minucius, consul (Ol. 118, 4), XX, 81, 1. 

Minucius ab Hannibale victus; homo imprudens, XXVI , 
3, 3. 

Minyarum rex Erginus quem Hercules prolio victum 
occidit, 1V, 10, 3. 

Misenum Italie, IV, 22, 1. 

Milhrenes, Sardianorum prifectus, XVII, 21, 7. Sardes 
prodit ; ab Alexandro M. Armeniam accipit, 64, 6. 

Mithridates, eunuchus , Xerxis regis cubicularius , cum 
Artabano contra regem conspirat, XI, 69, 1. 


Mithridatis, Ponti regis, regia Sinope, XIV, 31, 2. 

Mithridates Ariobarzani patri in Ponti regno succedit ; 
35 ann. regnat, XVI, 90, 2. Dux in exercitu Eumenis , 
XIX, 40, 2. Interficitur, succedit Mithridates filius, XX, 
111, 4. 

Mithridates , Mithridati patri in regno Ponti succedit , 
XX, 111, 4. 

Mithridates , Ariarathee ex Antiochide filius, postea Aria- 
rathus nominatus, rex Cappadocis, patris amantissimus 
et philosophize studiis deditus, amicitise faedus cum Ro- 
manis renovat, XXXI, 19, 7. 

Mithridatis legati L. Saturninum reum deferunt, XXXVI, 
15. Conveniunt eum legati Italorum , XXXVII, 2, t1. 
Victis Romanorum in Asia ducibus, urbium studia ad se 
convertit, 26. Ejus cum Rhodiis pugna navalis, 28. Co- 
pice ejus a Sulla in Boeotia vincuntur, XXXVII, 6. 

Mithrobuzanes , Cappadocum dux, in prolio ad Grani- 
cum cadit, XVII, 21, 3. 

Mithrobuzanes ab Ariarathe in Saphenes regnum resti- 
tuitur, XXXI, 22. 

MithrobarzanesDatamen Persis prodens incepti pcenas 
luit, XV, 91, 3 sqq. 

Mnaseas, Plocensis, Phalteci imperatoris legatus, proelio 
contra Boeotos commisso cadit, XVI, 38, 7. 

Mnasicles, Cretensis, primum Thibroni militat, postea ad 
Cyrenzos transfugit, XVIII, 20, 1. Cf. 21, 5. 

Mnasippus, Lacedzemonius, Corcyram missus a Ctesicle 
Atheniensi vincitur, preliansque cadit, XV, 47, 6. 

Mnemosyne, mater Musarum, IV, 7, 1. Titanis, V, 66, 3. 
Ratiocinandi attem invenit, suumque singulis rebus 
tribuit nomen, 67, 3. 

Mnesithides , archon Athen. (Olymp. 80, 4), XI, 81, 1. 

Mnevis, taurus Osiridi sacer, I, 21, 9. 

Mnevis, primus £gyptiorum legislator, I, 94, 1. 

Maris, rex £yypli, propylaca borealia Memphi exstruit ; 
lacum prope urbem effodit , T, 51, 6 sqq. Duas in lacu 
pyramides ponit, 52, 4. Vectigal e piscatu rediens 
uxori ad unguenta ceterumque ornatum tribuit, 52, 
5. 

Maridis lacus ἃ Moride rege effossus , I, 51, 6 sq. Ejus 
descriptio et utilitas, ibid. In medio lacu pyramides 
duz, 52, 4. Piscium ibi copia, 52, 5. 

Molgii , gens Troglodytica , I, 37, 8. Ejus de fontibus Nili 
narratio, ibid. 

Molycria ab &tolis expugnatur, XII, 60, 2. 

Molion, Euryti f., ab Hercule occisus, IV, 37, δ. 

Molon , archon Athen. (Ol. 104, 3), XV, 90, f. 

Molossos proelio vincunt Illyrii; Molossis auxilia mittunt 
Lacedoemonii, XV, 13, 2 sq. Cf. Epirotze. 

Molpadia , Staphyli et Chrysothemidis f., stupratur, in 
mare se priecipitat, ab Apolline servata Castabum de- 
fertur, ubi sub Hemitheze nomine praeclarum habet fa- 
num in summoque est honore, V, 62, 3 s9q. 

Molus, Minois f., pater Merionei, V, 79, 4. 

Molycus, Cassandri dux, in Peloponneso, XIX, 54, 4. 

Momemphis, ad quam Psammetichus collegas suos proelio : 
vincit, 1, 67, 12. 

Monimus, Pellam Cassandro tradit, XIX, 50, 8. 

Mophis , Taxilis f. , se regnumque Alexandro tradit , qui 
regnum ei restituit, XVI1, 86, 4 sqq. 

Mopsus Thrax a Lycurgo pulsus Amazones vincit, Ill, 55, 


10. 
Morgantina , Sicilite urbs a Ducetio capta, XI, 78, 5, item 
ἃ Dionysio , XIV, 78, 6. A servis obsidetur, XXXVI , 4, 
5 86. 
Morychides, archon Athen. (ΟἹ. 85, 1), XII, 29, 1. 
Moschion, Antigoni legatus Rhodum missus, XIX, 57, 4. 
Moses, Judsgeorum legislator , 1, 94 , 2, et XL, 3, 3sqq. 
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Ejos imago ip templo Hierosol ymarum, XXXIV, 1,3. 

Mossynaci, Asise gens, XIV, 30, 5. 

Motya in Sicilia Agrigentinorum castellum a Docetio 
capitur, XI, 91, 1. Recuperatur, 91, 5. Vide etiam XIII, 
54, 5; 61, 2. Ejus agros populatur Hermocrates, 63, 4; 
88, 3. Carthaginiensium colonia, a Dionysio obsidetur, 
XIV, 47,7 8qq. ; 49, 3 644. Expugnatur, 53, 4. Eandem 
Himilco expugnat, XIV, 55, 4. Cf. XXII, 10, 4. 

Q. Mucius Scarvola, praetor in Asia; ejus elogium, XXXV1, 
5; 29, 5. 

Q. Mucius Scaevola , pontifex M. ciesus, XXXVII, 16. 

Mt ndi de ortu sententie physiologorum, I, 7. 

Munychia a Thrasybulo occupatur, XIV, 33, 2. A Deme- 
trio expugnatur, XX, 45, 5. 

Mures ex luto nascentes in Thebaide £gypti cernere est , 
J, 10, 3. Murium agrestium multitudo in Italia regionis 
cujusdam incolas solum vertere cogit, III, 30, 3. 

Musee, Jovis filize, mesen lyrse Apollineze chordam invene- 
runt, Ill, 59, 6. Musse, Bacchi comites, IV, 4, 3. Earum : 
parentes, numerus, nomina nominumque ratio, IV , 7. | 
Munera a patre iis demandata, v, 74, 1. 

Muscus, Orphei filius, mysteriorum Eleusiniorum antistes, | 
IV, 25, 1. 

Musarus gigas ad Jovem transfugit, V, 71, 4. | 

Musicanus , rex Indis, ab Alexandro debellatur , XVII, | 
102, 5. 

Mycale, urbe Ioniz, prelium ibi commissum, quo Leoty- | 
chides et Xanthippus Persas profligarunt, XI, 34, 3 sqq. 
Ad Mycalen Panionía celebrabantur, XV, 49, 1. 

Mycena, urbs Argolidis, IV, 11, 3. Ab Argivis dirutse, XI, 
65 


M ycenci de sacris Junonis deque Nemeteis ludis admini- 
strandis contendunt cum Argivis, a quibus prolio victi 
post urbem captam in servitutem rediguntur, ΧΙ, 65. 

Mycerinus s. Mencberinus, rex £gypti , pvrramidem aedifi 
care ccpit, sed opus non absolvit, I, 64, 6. 

Mygdon , rex Phrygise, cum Dactylis Ideeis in Europam 
transit, V, 64, 4 

Myle, castellum in Sicilia, ab Atheniensibus expugnantur, 
XII, 54, 5; XIV, 87, 1. Ab Bierone captze, XXII, 13, 1. ! 

Mylinus, gigas, in Creta ἃ Jove occiditur, V, 71, 3. 

Myndus, Carice oppidum, XX, 37, 1. 

Myrcinum, Edonorum urbs, a Brasida capitur, XII, 68, 4. 

Myrina, Amazonum Libycarum dux et regina, IlJ, 54, 2 
sqq. Cum Horo, Isidis filio, amicitise fadus init, 55, 4. 
Cumas, Prienen, Pitanam, Mytilenen urbes condit , 55, 
6. In predio contra Mopsum et Sipylum cadit, 55, 11. 

Myrmidon, Atheniensis, Ptolemeei 1 dux, in Cyprum, inde 
in Cariam contra Ptolemseum, Antigoni ducem, mittitur, 
XIX, 62, 4 sqq. 

M yronides, Callice filis, dux Atheniensium, qui Megaren- 
sibus auxilio missus vincit Corinthios, XI, 79, 2. The- 
banos et Lacedzmonios vincit insigni prolio , 81, 6; 
ejus prudentia, 81, 4 $q.; Tanagram muris exuit, 82, 5. 
Bootos fundit ad OEnophyta; Boeotize urbes fere omnes 
subigit; Locros debellat; Phocenses vincit ; in Thessa- 
liam progressus Pharsaliam obsidet, capere nequit; 
Athenas redit, 83. 

Myrrhe arboris descriptio, V, 41, 5. 

Myrrhanus, Indorum rex, Bacchi contemptor, ἃ deo pu- 
nitur, III, 63, 4. 

M yrtilus, OEnomai auriga, TV, 73, 2. 

M yscellus Achzus e Creta (leg. ἐκ Ῥυπῆς) Delphos venit, 
ubl a deo Crotonem condere jubetur, VIII, 17. 

Mysiam subigit Ninus, Il, 2, 3. 

Myso OEteus , homo sapientissimus ἃ Pythia declaratur , 
IX, 5 et 6. 

Mysteria Samothracica , III, 55, 9; V, 48, 45 64, 4. My- 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


steria parva in Herculis bonorem a Cerere instituta, iv, 
14, 3. Mysteriorum in initiatos vis salutaris, V. 49, 5. 
Heroes iniati, Jason, Dioscuri, Hercules, Orpheus, ibid. 
Mysleria a Cretensibus ad ceteros mortales venere »75, 
3. Mysteria Eleusinia, Samothracica, et illa Ciconum ip 
Thracia memorantur, ibid. 

Mystichides, archon Athen. (Ol. 98, 3), XV, 2, f. 

Mytilene, soror Myrinae , Amazonum reginae , nomen dal 
Mytilene urbi, III, 57, 7. 

Mytilene, Macarei filia , a qua urbs cognorhinis nuncupa- 
tur, V, 81,7. 

Mytilene, urbs Lesbi, unde nomen habeat, lil, 57, 2; v, 
81, 7. Condita est a Myrina, IIl, 57, 7. Mytilenari Athe 
nienses Samum obesidentes adjuvant, XII, 27, 4. Myti- 
lene ab Atheniensibus sub Clinippide et Pachete doci- 
bus obsidetur et capitur, 55, 3. Incolas omnes supplico 
dandos, suadente Cleone , decernunt Athenienses ; mox 
revocant decretum, 55, 8. — Praesidium Atbeniensann 
Mytilepz impositum a Lesbiis Antandrum profugis bello 
vexatur, 72, 2. Urbs a Callicratide obsidetur , ΧΗ, 76, 
5; 79, 7. Obsidione liberatur, 100. Mytilenaei a Laceda- 
moniis deficiunt, XIV, 84, 3; XV, 28, 3. Urbs a Mem- 
Done expognatur, XVII, 29, 2. 

Mytistratus in Sicilia ἃ Romanis ter obsessa , tandemque 
capta dirutaque, XXIII, 9, 4. 


| Myus, urbs lonig, Tbemistocli a Xerxe donatur, XI, 57, 


7. 
Myus, Syrise urbe, XIX, 93, 2. 


N. 


Nabarzanes, Bessi, qui Darium occidit, comes, X VII, 75, 
1. 

Nabataorum populus in Arabia deserta , III, 43, 4. 12. 
trociniis deditus , semperque invictus, II, 48. 1 sq. In 
eorum regione saxum permagnum, lacusque bitumen 
gignens , 48, 6 sq. Populi mores , instituta, terra elc, 
XIX, 94, 2 sqq. Bellum contra Antigoni duces A(be 
nzum et Demetrium, 95, 1—97, 6. 

Nabis, Lacedeemoniorum tyrannus ; Pelopem, Lycurgi f., 
interficit; ejus ssvitia, XXVII, 1. Ejus legatio Romam 
missa, XXVIII, 12. 

Napes, rex Scytharum, a quo Napee Scythze nomen habeat, 
I1, 43, 3. 

Narbo , Galle urbs colonia Romanorum , emporium op» 
portunissimum, V, 38, 5. 

Naryz, urbs Locridis, XIV, 82, 8; XVI, 38, 3. Ajacis 
patria ; ad Naricem Phocenses a Bcotis prelio fundun- 
tur, XIV, 82, 8. 

Nasamones, Africie populus, I, 37, 11; III, 49, 1; XVII , 
50, 2. 

Naupacto Tolmides potitur; Messeniis urbem incolendam 
tradit, XI, 84, 7. Naupactus a Messeniis babitata ab 
Atheniensium partibus stat in bello Peloponnesiaco, XII, 
42, 5. Cf. 44, 3; 47, 1. Ab &tolis bello petitur; praesi- 
dio a Demosthene duce firmatur, 60, 2 sq. Conon sex- 
centos e Naupacto Messenios ad Corcyra urbis custo- 
diam relinquit, XIII, 48, 6. Naupactus , post Messenios, 
ἃ Lacedeemoniis ejectos , Locrensihus restituitur , XIV, 
34, 2. Achaeorum preesidio castodita in libertatem vin- 
dicatur ab Epaminonda, XV, 75, 2. 

Nauplius Augen donal Caribus mercatoribus in Asiam 
transmittendam, 1V, 33, 7. 

Nauplia, Argolidis portus, IV, 33, 9. 

Nawusicles, pater Clearchi, XVIIT, 64, 5. 

Nausigenes, archon Athen. (Ol. 103, 1), XV, 71, 1. 

Nausinicus, archon Athen. (Ol. 100, 3), XV, 25, 1. 

Nausus Symen insulam tunc deseríam occupat, V, 52, 
4. 
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C. Naulius Rufus, consul Rom. (Olymp. 77, 3), XI, 60, 1 
(Ol. 81, 4), 88, 1. 

Sp. Nautius, tribun. milil. (Ol. 91, 1), XII, 82, 1. 

Sp. Nautius, tribun. militar. (Ol. 91, 4), XIII, 9, 1. 

Sp. Nautius , consul Rom. (Ol. 93, 1), XIII, 68, 1. 

Sp. Nautius, tribun. militar. (0l. 94, 4), XIV, 19, 1. 

Sp. Nautius, consul (Ol. 116, 2), XIX, 55, 1. 

Naves longas primus construxit Sesostris, 1, 55, 2. 

Nazxii Otum et Ephialtem pro heroibus colunt, V, 51, 2. 
Naxiorum de Bacclio fabulie , 52. Naxii quamdiu maris 
imperium tenuerint, VI, 13. 

Noxii in Sicilia a Dionysio subiguntur, XIV, 15, 2. Mylas 
translati ejiciuntur, 87, 1 sq. Tauromenium condunt , | 
XVI, 7, 1. Ab Hierone urbe ejecti in Leontinorum civi | 
tatem transscribuntur, XI, 49, 1 sq. Atheniensium socii, 
ΧΠΙ, 4, 2. 

Naxus insula, Bacchi patria, 111, 66, 3. Olim vocabatur 
Strongyle; primum occupatur a Thracibus sub Bute 
colonie ductore, V, 50, 1. Ab Oto et Ephialte, qui 
Thraces vicerant, Dia denominatur, 51, 2. Thracibus 
siccitate emigrare coactis, insulam habitabant Cares 
Latmia pulsi, 51,3. A Naxo, Carum rege , Naxus insula 
nominatur, 51, 3. Naxum appellit Theseus , qui ibi re- 
linquit Ariadnen, V, 51, 4; 1V, 61, 5. Naxus a quibus- 
dam appellata Dionysias, utpote Dionysio carissima, V, 
52, 1. Classe valens inter primos a Persis deficit, proelio 
navali fortiter pugnat , nec non ad Plateeas commisso 
prelio laudem promeruit , V, 52, 3. Tolmides agros in- 
sule inter cives distribuit, XI, 88, 3. Cf. XV, 34, 3. 

Nazus in Sicilia à Dionysio proditione capitur, XIV, 15, 


2. 

Naxus, Palemonis f., Carum rex , in Diam colonia dedu- 
cta, Naxum insulam nominat, V, 51, 3. Ejus lilius Leu- 
cippus, ibid. 

Nec (Mena ?), urbs Sicilie, XI, 88, 6. 

Neander, Macarei f., e Lesbo in Con insulam coloniam 
ducit, V, 81, 8. 

Neapolis Syracusarum, XIV, 9, 5. 

Neapolis in Italia et Roma non 
nibale, XXVI, 13. 

Neapolis, urbs Libys , ab Agathocle capitur, XX , 17, 2; 
44, 1. 

Nearchus, Eleates, crudelissimus tyrannus, X, 17. Uteum 
ultus sit Zeno, ibid. 

Nearchus cum classe Alexandri oram maritimam ab Indo 
usque ad Euphratis ostia legere jubetur, XVII, 104, 3 
$q. Salmuntem in Carmania appellit, ubi Alexandro quse 
mirabilia in itinere vidisset narrat, 106, 4 sqq. Alexan- 
dro vaticinium indicat Chaldzeorum de fatali in urbem 
Babylonem ingressu, 112, 3. 

Nearchus, Cretensis, Antigoni dux, XIX, 19, 4. Demetrio 
consiliarius ab Antigono adjungitur, 69, 1. 

Nearchwus , ab Agathocle nuntius victorize de Carthagi- 
niensibus in Africa reportatse Syracusas mittitur, XX, 
16, 3. 

Nebris in Bacchi amictu quid significet, I, 11, 4. 

Necos , Psammeticlhi filius, e Pelusiaco Nili ostio fossam 
ducere coepit in sipum Arabicum, I, 33, 9. 

Necianebis , rex. Kgyptiorum, terre aditus contra Persas 
probe munit, XV, 42, 1 8qq. 

Nectanebus, Tacho filius, militibus &gyptiis a patre prae- 
fectus, ipse regnum occupat, XV, 92, 4. A Tacho et 
Agesilao regno ejicitur, 93, 2. Cum Pbenicibus contra 
Perrum bin rebellibus societatem init, XVl, 41, 3. 
Proelio usium vincitur , 48. abjecta in 
Ethiopiam fugit, 51, 1. — Spe regn! abjec 

Nexvopgavtetov ad Avernum lacum in italia, IV, 22, 2. 

Neleus , Pyli rex , Neptuni et Tyr&s filius, IV, 68, 3. Py. 


subactze sunt ab Han- 
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lum condit , 68, 6. Herculem Iphiti c:ede pollutum ex- 
piare recusat, 31, 4. E Chloride procreat liberos duo- 
decim, quorum natu maximus Periclymenus, natu 
minimus Nestor, IV, 68, 6. 

Nemea, Peloponnesi fluvius, ad quem Lacedsemonii contra 
Bwotos eorumque socios prelium committunt, XIV, 
83, 2. 

Nemercrus leo, quem Hercules interfecit, IV, 11, 8 sqq. 

Nemecorum ludorum dej administratione Mycenas cum 
Argivis contendunt, XI, 65, 2. 

Neocles, pater Themistoclis, X, 31. 

Neogenes , Hestieorum tyrannus, a Therippida ejicitur, 
XV, 30,3 8q. 

Neon, unus ex ducibus Demetrii, Antigoni f., XX, 52, 4. 

Neoptolemi tragadi versus nonnulli, XVI, 92, 3 sq. 

Neoptolemus, sub Eumene copiarum dux, ad Antipatrum 
et Craterum deficit, XVIII, 29, 2. Ab Eumene truncatur, 
31. 

Nepenthes pharmacum in Egypto nascitur, I, 97, 7. 

Nephele Centauris [filiis contra Herculem opitulatur,.IV, 
12, 6. 

Nephereus , &Kgypli rex , Lacedeemoniis frumenti vim in 
bellum Persicum donat, XIV, 79, 4. 

Neptunium, pars extrema sinus Arabici, ΠῚ, 42, t. 

Neptunus et Libya procreant Belum , I, 28, 1. Laomedon- 
lis ditioni monstrum marinum immittit , IV, 42, 2. Ex 
Kthra procreat Theseum, 59, 1, ex Arne Boeotum, 67, 2, 
e Tyro Peliam et Neleum, 68, 3, ex Corcyra Phaeacem, 
72,3, ex Salamine, Cychreum , Salaminis ins. regem , 
72,4. Neptuni ara ín Isthmo, 73, 4. Neptunus Minoi 
succensens Pasiphace uxori tauri amorem injecit, 77, 2. 
Neptunus e Syme pater Chthonii, V, 53, 1. A BRliea 
Telchinibus et Caphira, Oceanidi educandus traditur, 
55, 1. Ex Halía gignit septem liberos, inter quos Rhodus 
filia, 55, 4. Ex Himalia filios in terra abscondit, 55, 7. 
Neptuni fanum in Rhodo ἃ Cadmo conditum, 58, 2. E 
Canace pater Triopm, 61, 3. Sec. Cretenses primus 
classem instituit, unde postea pro maris deo habitus 
est. Idem equos primus domuit ({ππιος), 69, 4. Ejus 
amicus Xanthus Titan, VI, 3. Templum in Tsenaro, ΧΙ, 
45, 4. Neptuni et Melanippes f. Bootus , XIX , 53, 6. 
Neptuno turbam victimarum in mare demergit Himilco, 
XII1, 86, 3. Neptuno Heliconio Panionia celebrantur, 
XV, 49, 1 54. 

Nessus Centaurus vim Deianirs inferre tentans ab Her- 
cule occiditur, IV, 36, 4. 

Nestor, Nelei et Chloridis filius natu minimus, IV, 68, 6. 
Herculem expiandum esse patri suadere studet, 31, 4. 

Nestus, fluvius Macedonize, XXXI, 8, 7. 

Netini in Sicilia, XXIII, 4. 

Niccea, urbs Corsicze ab Etruscis condita, V, 13, 4. 

Nicca, oppidum ad Thermopylas, XVi, 59, 2. 

Nicca , urbs ad Acesinem Indis fluv. ab Alexandro con- 
dita, XVII, 95, 5. 

Nicceam, Antipatri filiam, ducit Perdiccas, XVIII, 23, 3, 

Nicander, post Chariclem rex Lacedsemoniorum , VII, 
8, 4. 

Nicanor, Parmenionis f., dux Argyraspidum in proalio 
ad Arbela, XVII, 57, 2. 

Nicanor Stagirita ab Alexandro M. cum epistola de revo- 
candis Graecorum exulibus Olympiam mittitur, XVIII , 
8, 3. 

Nicanor, pater Balacri satrapee a Larandensibus interfecti, 
ΧΥΠΠ, 22, 1. 


Nicanori Cappadocia ab Antipatro assignatur, XVIII, 39, 
6. 


Nicanor, Ptolemsi I dux , Syriam et Phonicise urbes in, 
potestatem redigit, XVIII, 43. 
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Nicanor, Caesandri frater, ab Olympiade necatur, XIX , 
11. 

Nicanor ἃ Cassandro Munychise praefectus dolo occupat 
Piraeeum et Cassandri partes tuetur, XVIII, 64. Olym- 
piadis literis Munychiam et Pireeum Atheniensibus 
reddere jussus rem procrastinat, 65. A Cassandro ad 
Hellespontum misaus a Clito vincitur, 72, 3 sqq. Mox 
Antigoni classe adjutus Clitum clade afficit, 72, 8. In 
Pireeeum redux a Cassandro interimitur, XVIII, 75, 1. 

Nicanor Medie dux arma contra Seleucum Babylonem 
reducem movens funditur, XIX, 92, 1 sqq. 

Nicephorium ad Pergamum diripit Philippus, XXVIII, 5, 
Prusias, XXXI, 35. 

Niceratwus , Atheniensis , Nicice pater, XII, 65, 1; 83, 5. 

Niceratus , Atheniensis, Niciz filius, ἃ triginta tyrannis 
necatur, XIV, 5, 5. 

Niceratus , archon Athen. (Ol. 112, 1), XVII, 40, 1. 

Nicias. V. Nicon. 

Nicias, Nicerati f., Atheniensiam dux Melum obsidet 
iude in Baeotiam profectus Tanagrieorum agros vastat, 
Thebanos proelio fundit; Locridis oras populatur , Co- 
rinthios bis vincit ; Crommyonem expugnat, Methonem 
mun t, Cythera capit, Thyreas diruit, captosque &gi- 
netas mittit Athenas, XII, 65. Cum Nicostrato Mendam 
expugnat; Scionen obsidel , 72, 9. Bellum Siciliense 
dissuadet, 83, 5 sq. Dux creatur, 84, 3. Cum Lamacho 
Syracusas oppugnat, 7 , 3 sqq. Demostheni reditum 
suadenti refragatur, 12, 1; ejus superstitio , 12, 7. Ad 
summum de salute certamen fortiter subeundum copias 
exlortatur, 15, 1 sqq. Post cladem copias per mediter- 
ranea ad socias urbes abducere instituit, 18, 2. Ca- 
pitur, 19, 2 ; necatur, 33, 1. Ejus filius Niceratus, XIV, 
δ, 5. 

Nicocles , eunuchus Evagoram regem occidit, Xv, 47, 8. 

Nicocles, Paphiorum rex, occultam cum Antigono socie- 
tatem init ; quare Ptolemsei jussu vita se abdicare co- 
gitur, XX, 21, 1 sq. Ejus uxor Axiothea, 21, 2. 

Nicocles , archon Athen. (Ol. 119, 3), XX, 106, 1. 

Nicocrates, archon Athen. (Ol. 111, 4), XVII , 29, 1. 

Nicocreon , Cypri regulus, societatem cum Ptolomaeo 
contrahit , XIX, 59, 1. Ab eo Cypri insulae prefectus 
creatur, 79, 5. 

Nicodemus , Atheniensis, sub Conone dux classis Per- 
sicie , XIV, 81, 4. 

Nicodemus, Centoripinorum tyrannus, Timoleontis metu 
fugit, XVI, 82, 3. 

Nicodorus, archon (Ol. 116, 3), XIX , 66, 1. 

Nicolaus, senex Syracusanus ; ejus pro captivis Athenien- 
sibus oratio , XII1 , 20 sqq. 

Nicomachus, archon Athen. (Ol. 109, 4), XVI, 74, 1. 

Nicomachus , amasius Dimni, conjurationem ab lioc 
contra Alexandrum initam Cebalino fratri aperit, XVII, 
79, 2. 

Nicomedes , Lacedaemoniorum dux, Phocenses proelio 
vicit, X1, 79, 6. 

Nicomedes , rex Bithyniz, Prusiam patrem bello petit , 
XXXII, 20, ad eras necat, 21. A Nicomede auxilia 
contra Cimbros postulat Marius, XXXVI, 3, 1. 

Nicomediam Fimbria exercitui in pradam concedit , 
XXXVIII , 9. 

Nicon ( Nicias, Liv. et Appian.) Perseo thesaurorum 
custodis prefectus , gazam Phaci asservatam in mare 
dejicere jubetur, XXX , 11. 

Nicon, archon Athen. (Ol. 100, 2), XV, 24 , 1. 

Nicophemus, archon Athen. (Ol. 104, 4), XV, 95, 1. 

Nicostratus Atheniensis cum Nicia Mendam expugnat , 
Scionen oppugnat , XII, 72, 9 sq. 

Nicostratus , Argivus , Artaxerxi Ocho suppetias ferre 
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contra £gyplios mittitur; ejus mores, XV1, 44,2; 47, 
3, 48, 3. 

JNicoteles, Corinthios, Syracusanorum dox ab Arisi» 
Spartano necatur, XIV, 10, 3. 

Nicoteles , archon Athen. (Ol. 97, 2), XIV, 97, t. 

Nileus , rex Nilo flovio nomen dedit, I, 19, 4; 63, 1. 

Nilopolis £gypti , 1, 85,2. 

Niloscopiutm in Memphi exstructum , I, 36, tt. 

Nili fluvii natara fecundans, 1, 9, 1. Fluvii nomen as- 
tiquum Oceane , graece Oceanus , 1, 19 , 4. Cf. 12, 6. 
Deinde Aquila dictus ; tum £gyptus , ibid.; tum Nile 
a Nileo rege, ibid. et 63, 1. Meroes insulz accols 
Astapus dicitor, 37, 9. Nili insula ad Xthiopizse fines, 
in qua Osirim et Isin sepultos esse aiunt, 22, 3. Nili 
cursus directio, 32, 1; anfractus, cursus longitudo, 32, 
2 ; riparum natura, 32, 4 $qq.; cursus placidus, 32,7; 
cataracte , 32,8; 30, 2; insulze, quarum maxima Ne- 
roe, 33, 1 sqq. Delta, 33, 5. Ostia septem, 33, 7. Ostia 
minora manu facta , 33, 5. Pseudostomum , XX , 75, 4. 
Bestim, crocodilus, hippopotamus, piscium copi, 
I, 35. Exundatio ; incrementa quando incipiant, quando 
desinant , 36, 1 sqq. De rei causis sententise variorum, 
38 sqq. Nili fontes ignoti, 37, 7. De iis veterum coe 
jecturse , ibid. Nilo aggeres opponit, multasque ez eo 
fossas ducit Sesostris , 57, 2. 

Ninus Assyriorum rex , cum Ariaeo Arabis rege societa- 
tem init , II , 1, 5. Babyloniam subigit , II, 1, 7 ; Arme- 
Diam , cujus regnum tamen concedit Barzanz, 1,8; 
Pharnum Medis regem vicit et cum familia in crocem 
agit, 1, 10. Omnes Asiz populos praeter Indos et b- 
ctrianos septemdecim annorum spatio in potestatem 
redigit, 2, 1. Populorum e Ctesia recensus , $ 2. Nine 
urbem ad Euphratem condit, 3. Denuo in Bactrianam 
ingentem exercitum ducit, 5, 3 sqq. Semiramidis ope 
Bactrianorum urbem expugnat; Semiramin uxorem 
ducit, 6. Ex ea gignil Ninyam; regnum ei relinquit , 7. 
Nini frater Picus rex Italiz , VI, 5. 

Ninus urbs ἃ Nino condita, I1, 3. Ejus magnitudo et me- 
rorum firmitas , ibid. Euphratis exundatione vastata; 
ab Arbace capitur, 27, 2 sq. Cf. XVII, 53, 4. 

Ninyas, Nini et Semiramidis filius, rex Assyriz , vitam 
in desidia et voluptate transigit , II, 21. 

Niobe , Phoronei f., prima mortalium a Jove amata, IY, 
14, 4. 

Niobe, Tantali f., mater liberorum 14, quos Latone 
jussu occidunt Apollo et Diana, IV, 74, 3. 

Nireus , Charopi et Aglaiz fil., vir formosissimus , re 
Sym insulae atque Cnidis partis , Agamemnoni auxi- 
liaturus contra Trojam proficiscitur, V, 53, 1 sq. 

Nisca, Megarensium navale, XII, 66, 3; 67, 1 ; XIII, 
65, 1. A Nicia occupatur, XII, 80, 5. . 

Nisus , Alcetie Epiri regis f., una cum patre ab Epirotis 
trucidatur, XIX, 89, 3. 

Nisyrii ἃ Lacedzemoniis deficiunt, XIV, 38, 3. 

Nisyrus, insula, terree motu infestatur ; in potestate te- 
netur a Thessalo et Antipho Phidippoque , Coüm regi- 
bus, V, 54, 3. Peste incolae pereunt omnes; postea 
Rhodii eo coloniam ducunt, ibid. 

Nittus ( T. Agrippa δ) Menenius, consul Bom. (0l. 87. 
1), XII , 37, t. 0. 

Noctwc ab Agathocle in castris emissse, ut militi api 
mum adderent, XX, 11, 3. 

Nolam capiunt Romani, XIX, 101, 3. Cf. XXXVII, 2, 11; 
2, 13. 

Nolani sociali bello contra Romanos pugnant , XXXYII, 
2, 4. 

Nomades a Graiecis nominantur Troglodyte, III, 32, t. 

Noma: ( Noc ? ) , urbe Sicilise, XI, 91, 3. 
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Nomius, Aristee| cognomentum, IV, 81, 1. 

Nora , in Cappadocie et Phrygio finibus castellum , in 
quod Eumenes confugit; ab Antigono obeidetur, XVIII, 
41 66. 

Notium , JEolidis in Asia urbe, ad quam Athenienses ἃ 
Lysandro prolio navali vincuntur, XIII, 71. 

Nova Carthago in Hispania ab Hasdrubale condita, 
XXV, 12. 

Novem turres in Sicilia, ubi Gelonis corpus sepultum , 
XI, 38, 4, ab Agathocle destruuntur, ibid. 

Nuceria , quie Alphaterna vocatur, a Romanis deficit , 
XIX, 65, 7. Cf. XXXVI , 2. 

Numa Pompilius , rex Romanorum, pacis amans, Py- 
thagore discipulus , VIII, 14. 

Numantia in Hispania eversa , XXXIT, 4, 5. 

Numantini arma tradere pacscuntur ; subita penitentia 
capti bellum continuant, XXXIII , 16. Lagnitanorum 
Socii, post captam Lagni urbem , benigne habentur ἃ 
Pompeio , 19. 

T. Numicius , consul. V. Minucius. 

Numidc Zuphones, XX , 38, 2. 

Nunmiltor, Procm Silvii filius , Amulii frater natu major, 
ΥΙΙ, 3. a. , 12. 

L. Numitorius , tribunus plebis, X1, 68, 7. 

Nynmphe  Arethusam fontem Dian aperiunt , V, 3, 5. 
Nymphie Telchiniz in lalyso urbe, V, 55, 2. 

Nymphodorus ἃ Dinocrate, Syracusanorum exulum 
duce , ad capiendam proditione urbem Centoripinorum 
missus , fraude a prsesidiariis detecta, occiditur, XIX , 
103 , 2 sqq. 

Nypsius Neapolitanus a Dionysio cum navibus et com- 
meatu ex Italia Syracusas missus prelio navali fundi- 
tur, XVI, 18 Conviviis indulgentes subito impetu op- 
primit, 19 ; ἃ Dione repellitur, 20. 

Nysa, urbs Arabis felicis , ubi Osiris educatus, I, 15,6 ; 
27, 3. 

Nysa , ubi Bacchus natus , non procul ab £gypto fluvio, 
Hil, 66, 3. 

Nysac autrum inter Phenicen et Nilam, IV, 2, 3. 

Nysa in India ab Osiride conditur, I , 19, 7. 

Nysa, urbs in Libye insula, quam Triton amnis circum- 
fluit, 1], 66, 3; 68, 5. 

Nysac Nympha , quee Bacchum educant , IV, 2, 3 sq. 

Nysaus Dionysus , 1 , 27, 3. 

Nysceus , filius Dionysii senioris , XVI, 6, 2. 

Nysium, Thracim locus, ubi Mienades ἃ Lycurgo occise, 
II, 65, 5. 

O. 


Oarius, dux servorum rebellium in Sicilia, XXXVI, 3, 4. 

Obeliscos duos in expeditionis sus memoriam erigit Se- 
&005i$ , 1, 57, 5. Alios duos deo Heliopolitano exstruit 
Sesoosis Il, 1, 59. Obeliscus a Semiramide in Babylonia 
erectus , II, 11, 5. 

Oceanis , Panchies insule urbs, V, 45, 2. 

Oceani(c adven: in Panchza insula, V, 42, 4. 

Oceanus XKgyptiorum in mythologia est Nilus , I, 12, 6. 

Oceane (Oceanus), antiquum Nili nomen, 1, 19, 4. 

Oceani et Tethyos filius Peneus (Thessaliee fluv.), IV, 69, 
1. Asopus, IV, 72, 1. Filia Caphira, V, 55, 1. Oceanus 
Titan, V, 66, 1. Ei ad Indi ostia aram poeuit Alexander 
M. , XVII , 104, 1. 

Oceanus Indicus ; qu& in eo mirabilia viderit Nearchus, 
XVII , 106, 6 sq 

Ochimtus , Solis e Rhodo filiorum natu maximus , penes 
quem regia potestas, V, 56,5; 57, 7 ; uxor ejue Hege- 
toria , filia Cydippe. 

Ochus. V. Artaxerxes Ochus. 


Ocnus ; de eo Kgyptiorum fabula , I, 97, 3. 

Cn. Octavius (de rege Perseo navalem) triumphum agit , 
XXXI , 8, 9. 

Octavius quid in re Gracchana fecerit, XXXIV, 7. Contra 
populi suffragia tuetur eum C. Gracchus, 25, 2. 

Octavii cum Metello, qui exercitus imperium Cinnze tra- 
diderat , altercatio , XXXVIII, 2. 

Oculus in literis hieroglyphicis quid significet , IlI, 4, 3. 

Odessus , urbs Thraciae inter Apolloniam et Callatiam , 
XX, 112, 2, a Lysimacho obsidetur, XIX, 73, 3. 

Odrysac in Alexandri exercitu, XVII, 17, 4. 

(Eager, Thrax , Charopis f, , Orphei pater , IIT, 65,0; 
IV, 25, 2. 

C(Echalice rex Eurytus, IV, 31, 1. OEchalia ab Hercule 
capta, IV, 37, 5 

(Ecles, Amphiarai f., Herculis in expeditione contra 
Laomedontem comes, IV, 32, 3. 

CEcles, Antiphatze et Zeuxippee f. ; ejus ex Hypermnestra 
liberi , IV, 68, 5. 

CEdipodis, Laio et Iocaste nati , historia , IV, δά, 1 sqq. 

(Eneus , pater Deianire , IV, 34, 1; Meleagri , 34, 3; e 
Peribea pater Tydei , 35, 1 ; 65, 2. 

(Enia, Asopi et Metopes filia, 1V, 72, 1. 

CGEniadc urbes in Acarnanía , ΧΙ, 85, 2; XII, 47, 4. 
OEniadarum agri , XI, 88, 2. 

(Eniada , ab &tolis ejecti , Alexandri M. decreto in pa- 
triam reducendi , XVIII, 8, 6. OEniade et alii nonnulli 

' Sauriam commigrant, XIX, 67, 4. 

CEnoe in Attica, ubi Androgeos occisus , 1V, 60, 4. 

(Enomaus , Martis et Harpinee f. , pater Hippodamiz ; a 
Pelope certamine curuli victus se ipse interficit, IV, 73, 


2 sqq: 

(Enophyta (ad) in Baotia Boeoti a Myronide vincuntur, 
XI, 83, 1. 

(GEnopide Chii de causis incrementorum Nili sententia , 
1, 41, 84. Xgyptum adiit, 92, 2; 98, 3. 

CEnopion , Ariadng f. , a Rhadamantho patre Chium ac- 
cipit, V, 79, t. Sec. alios patrem habet Bacchum, a 
quo vini confectionem didicit, ibid. A Rhadameutlio 
Chii princeps constituitur, 84, 3. 

(Eonus , Licymnii f., Herculis amicus , ab Hippocoontis 
filiis occiditur, IV, 33, 5; 34, 1. 

(Esyme, urbs Thraciae, XII , 68, 4. 

(Ela mons, IV, 38, 3. 

(αὶ ab Herippida Lacedseemonio sedibus pulsi in Thes- 
saliam migrant, unde post 5 annos in patriam a B«otis 
reducuntur, XIV, 38, 4. OEtwis Heraclea ab Iasone 
datur, XV, 57, 2. 

Olenus, urbs &tolise , IV, 33, 1. 

Olenus , urbs Achaise , TV, 35, 1 ; 69, 2; V, 81, 4. 

Olympic Dionysii tyranni carmina risu excipiuntur, XV, 
7 , 2. Olympisee fanum expilat Telesphorus, opes deo 
restituit Ptolemaeus , dux Antigoni , XIX, 87, 2 sq. 

Olympiadis primze annus secundum Apollodorum, I, 5, 
1. Cf. VIT, 8, 4. 

Olympias, Thuriorum platea , XII, 10, 7. 

Olympiadis et Philippi regis Macedonum filia Cleopatra, 
XVI, 94 , 4. Ejus frater Alexander, rex Molossi , XVI , 
72, f. Olympias literis ad Alexandrum in Asiam missis 
Alexandrum Lyucestem regi suspectum reddit , XVII, 
32, t. Post Antipatri mortem ex Epiro in Macedoniam 
a Polysperchonte arcessitur, XVIII, 49, 4. Ejus ad Eu- 
menem literae, 58, 2. Literee ad Nicanorem, 65, 1. In 
Macedoniam redux Philippum et Eurydicen , porro Ni- 
canorem , Cassandri fratrem, aliosque Cassandri amicos 
e medio tollit, XIX, 11. Contra eam arma movet Cas. 
sander, 35, 1 sqq. Mulier, Aristonoo contra hostem 
misso , Pydnam ingreditur, quam urbem Caseander ob- 
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eidione cingit, 35, & sqq. , 36. Olympias in summem 
discrimen adacta , 49, fuga salutem quserit , sed capi- 
tur à Cassandro , 50, et necatur, 51. 

Olympici ludi ab Herenle instituti , IV, 14 , 1 sqq. , ex 
communi Argonautarum decreto, 53, 3 sqq. Ludi ab 
Hercule , Dactylorum Idaeorum ono , non ab Alcmenes 
filio, secundum Cretensium traditionem instituti sunt, 
V, 64, 6. 

Olympiwum ad Syracusas , XIII, 6, 4. 

Olympium, templum Agrigenti , describitar, XITI, 82. 

Olympium iu Sicilia, quo post urbem a Carthalone in- 
censam Agrigentini se receperunt , XXII, 17, 2. 

Olympus , Jovis , Kgypli regis , magister, ΠῚ, 73, 4. 

Olympus Triphylias , mons Panchzeze insulse , V, 44, 6. 

Olympus, mons Thessali , ad quem Dores habitabant, 
V, 80, 2. 

Olympus cum Cybele gignit Alcen, V, 49, 3. 

Olynthii cum Bottizis Athenienses clade afficiunt , XI, 
47, 3. Atheniense praesidium e Mecyberna urbe eji- 
ciunt, XII, 77, 5. Olynthiis propinquum ipsis agrum 
donat Amyntas, XIV, 92 , 3. Bellum iis movet Amyn- 
tas, XV, 19, 2. Fortissime se defendunt, sed postremo 
Polybiadze se dedere coguntur, XV, 21—23. Potidzeam 
lis tradit Philippus, XVI, 8, 5. In Olyntlhium urbem 
Chalcidenses commigrant, auctore Perdicca, XII, 34, 2. 
Urbe a Philippo capitur, XVI, 53. Olynthios adhuc su- 
perstites in Cassandrea urbe collocat Cassander , XIX& 
52,2. 

Omphalc , lardani f. , Mionum s. Lydorum regine, 
servit Hercules , IV, 31, 5. O. mater Lami , 31, 8. 

Omphalus et Omphaleus campus in Creta ad Tritonem 
fluvium, unde nomen acceperit, V, 70, 4. 

Onchestus, urbs Boeotie , XVII , 10, 4. 

Onnes , Syrie prefectus , Semiramidem ducit, IT, 5, 1; 
cum qua liberos gignit Hyapaten et Hydaspen, ibid. 
Contra Bactrianos cum Nino profectus uxorem arcessit, 
6, 5. Nino eam cedere coactus laqueo gulam frangit , 
6, 10. 

Onomarcitus , Phocensis , Philomeli collega , post hujus 
necem summus exercitus imperator, XV1, 31, 5. Ejus 
filius Phalizecus, 38, 5. Onomarchus in Philomeli ceptis 
persistit, 32, 3 sq. E somnio fausta omina capit, 33, 1. 
Tum vi tum corruptione socios sibi adjungit , 33, 2; 
Thronium expugnat ; Amphissenses, Doriensium urbes 
et Orchomenum capit ; Chaeroneam obsidens a Theba- 
nis repellitur, 33, 3 sq. Lycophroni auxilians Philippum 
clade afficit; tum Baotos vincit et Coroneam capit ; 
denuo contra Philippum in Thessaliam progressus vin- 
citur ; perit; cadaver affigitur cruci, 35. Succedit in 
imperio Pliayllus frater, 36, 1. 

Ophellas, comes Alexandri, deinde Ptolemaei dux , Cy- 
renas in potestatem redigit, XVIII, 21 , 7 sq. Postea 
Cyreuarum princeps; regni ampliandi cupidus Agatlho- 
clis promissis ad debellandos cum illo Carthaginienses 
inducitur; de societate Athenienses per legationem 
adit , XX, 40, 1 sqq. Copiarum numerus ; iter per de- 
serta , 41—42, 2. Castra Agathoclis assecutus, perfide 
ab eo opprimitur, proeliansque cadit; exercitu ejus po- 
titur Agathocles, 42, 3 564. 

Ophiodes (Serpentaria) insula sinus Arabici, III, 39, 4, 
lapide topazio clara, ibid., $ 5 sqq. 

L. Opimius consul auro se repensurum Gracchi caput 
promittit, XXXIV, 29. 

Opiler Lucretius, consul Rom. (Ol. 89, 3), XII, 73, 1. 

Opwuntii annua Herculi sacra faciunt , IV, 39, 1. 

Opus, Elidis oppidum, XIV, 17, 8. 

Oraculum a Jove Ammone Semiramidi datum, Il, 14, 3. 
Oraculum Herculi datum de sanatione post Iphiti 
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csedem Apollinem consulenti , IV, 31, 5; Iolao et L- 
cymnio de Herculis sanatione interrogantibus, 35, 3. 
Athenienses jubet po-nas Minoi pendere, 61, 2. Orace- 
lum Delphicum Corinthiis datum de Medese liberorum 
sepultura, 55, 1. Oraculum de colonia a Tbespiadibus 
aliisque Grsecis in Sardiniam deducenda, V, 15, 3. Or 
culem Althzemeni Cretensi datum, V, 59, 2; Lycorgo, 
Vil, 14; Perdiccse de Egis condendis, 17 ; Messeniis, 
Vill, 6; Epeunactis, 21, 3; Antiphemo et Entimo Cele 
couditoribus , 25 ; Chalcidensibus Regii conditoribas, 
25, 2; Sicyoniis, 26; Lacedaemoniis a Messeniis victis, 
27 ; Arcesilao Cyrenarum regi, 30. Responsum Pythia 
de tripode aureo interrogatze , TX, 3. Oraculum datam 
Anacharsi Scythae, 5. Grsecis Cirrham obsidentibos, 16; 
Crasso contra Cyrum bellum molienti , 31 ; Creso de 
sanando filio vocis usu orbato, 33. Lacedsesnoniis de 
Arcadia occupanda , 36, 1; iisdem de loco ubi jaceast 
0s8a Orestis, 36, 3; iisdem aliud, XI, 45, 8; Thuriorum 
urbis conditoribus, XII, 10, 5; Philome;o Phocensimm 
duci, XVI, 27, 1; Philippo de bello contra Persas suw- 
cipiendo, 91, 2; Thebanis, qui ab Alexandro defece- 
rant, XVII, 10, 3. Responsum Pythizse Gallicz incur- 
sionis tempore datum , XXII, 9. Oraculum Attalo ! 
datum de tempore per quod regnum staturum si, 
XXXIV, 13. Oraculum Delphicum, Dodonazeum, Ammo- 
nium corrumpere tentat Lysander, XIV, 13, 3 sqq. 

Orationes quomodo in historico scripto adbibendze sinl, 
XX, 1 sq. 

Orbelus, mons in finibus Macedonis , XX , 19, t. 

Orchomenus in Arcadia ab Argivis expugnatur, ΧΙ, 79, 
2. Presidio Spartanorum munitur; proelio ad urbem 
commisso Lacedaemonii ἃ Lycomede vincuntur, XV, 
62, 1 sqq. Urbem capit Cassander, XIX, 63, 5. Poly- 
sperchontis praesidio firmata, in libertatem vindicatur 
a Demetrio , XX, 103, 5 sqq. 

Orchomenus , Minyarum urbs , ab Hercule diruitar, IV, 
10, 5. Ager inundatur, obstructo ab Hercule fluvio, 1$, 
6. Priesidium urbis a Lacedzenioniis itnpositum a The 
banis ejicitur, XV, 37, 1. Orchomenii post pugnam ad 
Leuctra Thebanis se adjungunt, 57, 1. Urbs a Thebaas 
in ditionem redigitur, 79, 3 sqq. Capitar ab Onomarcbo, 
XVI , 33, 4. Cf. 58, 1. 

(De) Orco fabulae quomodo orte sint , I, 96, 4 sqq. 

Oreslis tumulus in Arcadia , IX , 36, 3. 

Orestes puer adliuc. Archelao in regno Macedonis suc- 
cedit ; necatur, XIV, 37, 5. 

Orestarum rex contra Eordenses bellum gerens Carani 
auxilium implorat , eique regni partem concedit, VII, 
16 , 2. 

Oreum Euboae obsidet Cassander, defendunt Telesphorus 
et Medius, XIX, 75, 7. Cass. obsidionem solvit, 77, 4. 

Oreus Centaurus ab Hercule occisus , IV, 12, 7. 

Orion, vir corporis proceritale insignis, Acten Sicilie 
portum jactis molibus construxit , IV, 85, 1. 

Orisso, rex Hispanensis, Hamilcarem in fugam vertit, 
XXV, 10, 3. Vires ejus ab Hasdrubale fractze, 12. 

Oritarum in India mores, XVII, 105, 1 sq. Orilze Leon- 
nati agmen clade afficiunt, XVII, 105, 8. 

Orilhyia Boreze parit Cleopatram , Zeten et Calain, IV, 
43, 3. 

Oritis, regio Asie, in qua Alexandriam urbem Alexan 
der condit , XVII , 104, 5. . 

Ormenius , Ormeniorum rex, ab Hercule interficitur ; 
filia ejus Astydamía captiva abducitur, IV, 37, 4. 

Ornec in Argolide, XII, 81, 4 sq., a Lacedaemoniis exptr 
gnantur, XVI , 34,3; 39, 4. 

Orates, Lydie satrapa , X, 15, 4. 

Orontes, mons prope Ecbatana, 1l, 13, 7. 
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Orontes, Artaxerxis gener, in bello contra Evagoram dux 
exercitus pedestris, XV, 2, 1. Tiribazum apud regem 
criminatur ; vinctum ad eum mittit, 8 , 3 sqq.; pacem 
Evagors concedit, 9, 1. Falsee accusationis dampatus , 
summa ignominia afficitur, 11, 2. 

Orontes, Mysic satrapa, ab Artaxerxe deficit, XV, 90, 3. 
Tachi copiarum summus imperator socios prodit, 91, 1. 

Orontobates , Medis satrapa ab Antigono constituitur , 
XX , 36, 5. 

Orophernes. Y. Holophernes. 

Oropia in Beotia regio, ΧΙ], 69, 2. 

Oropus, urbe Bootic, XII, 65, 2; 70, 3. XIII, 34, 6; 36, 
4. Seditione laborat ; a Thebanis occupatur, XIV, 17, 
1 sqq. Urbs, quie Atheniensium juris erat, a Themi- 
sone occupatur ; mox Thebanis ut depositum traditur, 
XV, 76, 1. Oropiis libertas redditur Polysperchontis de- 
creto , XVIII, 56 , 7. Urbem capit Caseander, XIX, 77, 
6; Ptolenizeus Antigoni dux in libertatem vindicat, 78, 2. 

Orpheus citatur, I, 11, 3; 12, 5. In £gypto mysteriorum 
particeps factus , Osiridis listoriam ad Bacchum trans- 
tulit Cadmeis gratificans, 23, 2 et 7. Carminibus et sa- 
cris institutis magnam apud Graecos gloriam adeptus 
est, 23, 6. De inferis fabulam confinxit ad rituum simi- 
litudinem, quos in £gypto observaverat , 92 , 3. Kgy- 
ptum adit, 96, 2. Mysteriorum ritus aliaque ex gypto 
ad Graecos transtulit, 96, 4. Hypaten lyra chordam in- 
venit, I1, 59, 6. Ab OEagro Thrace patre Bacchi my- 
steria edoctus est, 65, 6. Lini discipulus, 67, 2. Pater 
Mussi, poeta et theologus eximius; Argonauta; ab 
inferis reducit uxorem, IV, 25, 2 866. ; 41, 3. Argo- 
nauta diis Samothracis vota faciens socios e tempestatis 
discrimine eximit , 43, 1. Iterum ventos placat, 48, 6. 
Bacchum ἃ Titanibus inter mysteriorum ritus discer- 
ptum tradit, V, 75, 4. Cicones in Thracia mysteria do- 
cuit, 77, 3. Prodigiosas de diis fabulas habet, VI, 2, 3. 
Ejus setas, VII, 1. Laudatur, VI, 2, 11. Orpbica car- 
mina, 111, 62, 8. 

Orsinome, Eurynomi f., uxor Lapithee, mater Phorbantis 
et Periphantis, IV, 69, 2. 

Orthon, Syracusanus, ab Agathocle legatus Cyrenen ad 
Opbellam mittitur, XX, 40. 

Ortygia, insula Syracusana Diane a diis tributa, V, 3, 4. 

Oryza in India crescit multa , II, 36, 3. 

Osiris, Saturni filius, significat mulloculus, I, 10,2. Osiris, 
antiquissimus &gypt. deus, idem qui Sol Grecorum, 
11, 1. Eum Graci nonnulli vocant Dionysum vel Sy- 
rium vel Phanetem, 11, 3. Oeiris cum Iside mundum 
gubernat, 11, 5. Fjus natura, 11,5. A nonnullis vocatur 
etiam Juppiter, Saturni regis &gypt. secundi filius, 13, 
4. Osiris, Jovis et Junonis filius (a coelesti Osiride di- 
versus), post Saturnum avum rex Egypti , Isidem du- 
cit, 13, 4. Frumenti culturam docet, 14. Osiris Bacchum 
significat , 13, 5. Thebas s. Isidis s. Dios-polin condit, 
15, t. Parentibus templum «edificat , duoque minora 
fana ex auro alterum Jovi coelesti , alterum Jovi Am- 
moni patri, 15 , 2. Artium inventores in magno honore 
habet, 15, 4. Nysze in Arabia educatur, hinc et a patris 
nomine appellatur Dionysus, 15, 6. Vitis plantationem 
invenit, 15, 8. Orbem terrarum peragrat ad mitiorem 
vitze cultum homines adducens, 17. Orbem perlustratu- 
rus, regni administrationem Isidi et Mercurio coinmittit; 
exercitui &gyptio przefieit Herculem ; provinciarum cu- 
ratores constituit Busirim et Antreum, 17, 3. Hederam 
primus invenit, 17, 4. Itineris comites ei sunt Anubis , 
Macedo, Pan, Maron, Triptolemus, 18, 1 sq. Prinum 
tendit in &thiopiam, ubi Satyrorum gentem sibi adjun- 
git, 18, 4. &thiopiam urbibus frequentat , et regionis 
profectos constituit , 18, 6. In finibus &thiopie Nilum 


aggeribus coercet , 19, 5. Hinc per Arabiam felicem in 
Indiam proficiscitur, ubi inter alias urbes Nysam con- 
dit , 19, 6. Ex India per Asiam et Hellespontum in Eu- 
ropam transjicit, 20, 1. In Thracia Lycurgum interimit, 
et Maronem ibi relinquit, $ 2. Macedonem Macedo- 
nie regem dat , $ 3. In Attica Triptolemum relinquit, 
20 , 3. Revertitur in &gyptum, ubi post mortem pro 
deo colitur, 20, 5. In ejus honorem mysteria οἱ ini- 
tiationes condunt 1sis et Mercurius , ibid. $ 6. Occisus 
est à Typhone fratre, T, 21, 2. Osiridis membra, ab 
Iside collecta , sacerdotibus sepelienda traduntur, 21, 
5. Apis et Mnevis lauri ei dicati sunt , 21, 9. Pudenda 
Osiridis ἃ Typhone in fluvium abjecta, 22, 7. Eorum 
effigies in templis cultte, ibid. Sepulcrum in Memphi 
aut in Nili insula prope Philas esse perhibetur, 22, 3. 
Osirim nonnulii Thebis e Jove et Semele natum putant; 
hujus erroris origo et occasio, 23. Ab Osiride usque ad 
Alexandrüm quot numerentur anni , ibid. Osirin Greci 
modo Sarapin , modo Dionysum, vel Plutonem , vel Jo- 
vem , vel Pana esse putant, I, 25, 1. Osiridi bellum in- 
tulerunt Gigantes , 26, 7. Osiridis columna cum inscri- 
plionibus, 1, 27, 5. Animam Osiridis in Apim taurum 
demigrasse aiunt, 85, 4. Ad monumentum ejus ru& ho- 
mines immolari solebant, 88 , 4. Osiris sub lupi forma 
uxori et filio contra Typhonem pugnantibus auxilio 
venit, 88, 6. 

Ostanes, Artaxerxis regis frater, Arsani pater, Darii Co- 
domanni avus, XVII, 5, 5. 

Osteodes , 8. ossium insula ad Siciliam ; nominis ratio, 
V, 114. 

Ostracismi origo, XI, 55, 1 sq. Ostracismi legem Syracu- 
sani sanciunt, XI, 86, 5. Ejus ratio, XI, 87, 1 sq. Cur 
legem mox aboleverint, 87, 3 sqq. 

Osymand yc regis monumentum describitur, I , 47—49. 

Otus et Ephialtes Aloei filii, Thraces in Naxo vincunt ; 
insulam, que hucusque Strongyle vocabatur, Diam ap- 
pellant, V, 51, 2 sq. Mutua cede occumbunt, Y, 51, 2. 
Pro heroibus coluntur, ibid. 

Oxathres Persa, Darii Codomanni frater, in proelio ad 
Iasum vírtute sua clarus, XVII, 34, 1. Unus ex satelli- 
tibus (ῥα δδούχοις) Alexandri M. , 77, 4. 

Oxathres, Dionysio patri in Heracleze Ponticze tyrannide 
succedit , XX, 77, 1. 

Oxygartes, rex Bactrianorum , Nini tempore, 11, 6, 1. 

Oxyartes Bactrianus regionem ad Paropamisum provin- 
ciam tenet, XVIII, 3, 3, et 39, 6. Ejus filia Roxane, 3, 
3. Eumeni se adjungit, XIX, 14, 6. Eum loco non movet 
Antigonus , 48, 2. 

Oxydrace, Indize populus ; bellum eorum contra Alexan- 
drum, XVII, 98—99. 

Oxythemis, Demetrii regis amicus, in Siciliam missus, ut 
res Agathoclis exploraret, XXI, 18. Agathoclem spiran- 
tem adhuc rogo imponit, 20, 5. 


P. 


Paches, Epicleri filius, dux Atheniensium Mytilenen ob- 
sidet , XII, 55, 5 sqq. 

Pachynum, Syracusanz ditionis promontorium, V, 2, 2; 
XXIII, 18, 1; XXIV, !, 8. 

Pactye in Thracia , quo Alcibiades post amissum classis 
imperium se confert , XIII , 74, 2. 

Padi (s. Eridani) in ostia fulmine íctus Phaetnon dela- 
bitur, V, 23, 3. 

P«onia, Thracisz regio , XXXI, 10, 5. 

Pcones Macedonise agros populantur, XVI, 2, 6. Eorum 
legatos muneribus corrumpit, 3, 4, preelio vincit Phi- 
lippus, 4, 2. Pzeonum rex cum Illyriis et Thracibus 
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contra Philippum conspirans subito ejus adventu op- | PapAlagonic prsefectus 


primitur, 22, 3. Paeones rebelles domat Alexander M., 
XVII, 8, 1. Auxiliatur iis Cassander contra Autariatas, 
XX, 19. 

Pagasc a Philippo in potestatem rediguntur, XVI, 31, 6. 

Pagondas , Beotorum dux , Athenienses magno proelio 
ad Delium commisso fundit, XII, 69, 3 sqq. 

Palatinus Rome collis , IV, 21, 1. 

Palestina regio, IIT, 42, 5. 

Paletyrus, XIX , 59, 3. 

Palibothra, urbs Indise , IT, 60, 1. 

Palice, urbs Sicilie, a Ducetio condita, XT, 88, 6, et 
90, 1. 

Palicorum in Sicilia fanum et qua ibi visuntur mirabilia 
describuntur, ΧΙ, 89. Cf. XXXVI , 33. Palicis leroibus 
sacrificium offert Salvius, XXXVI, 7, t. 

Palladium unde nomen habeat , p. 352, 4. 

Pallantis Atheniensis filii cam Androgeo familiaritatem 
contrahunt, 1V, 60, 4. 

Pallantii in Arcadia, XV, 59, 2. 

Pallene in Macedonia, ad quam Gigantes a Jove debellati, 
IV, 15, 1; V, 71, 4; XII, 34, 4. 

Palmetum (Φοινικών), locus ad sinum Arabicum , III, 
42, 2. Ibi quinquennale festum celebratur, 43, 1. 

Palus, rex Scytharum, a quo Pali Scythee nominati, 
Il , 43, 3. 

Pammenes, dux Thebanorum, tumultus in Arcadia com- 
ponit, XV, 94, 2 sq. Artabazo rebelli auxilio venit, plu- 
ribusque proeliis victor abit, XVl, 34, 2. 

Pamphylia Antigono provincia a Perdicca assignatur, 
XVIII, 3, 1. 

Pamphylii 40 naves Xerxi contra Graecos suppeditant, 
XI, 3, 7. Ab Artaxerxe deficiunt, XV, 90, 3. 

Pan ab Ethiopibus colitur, 111, 9, 2. 

Pan, Osiridis comes; valde honoratur ab £gyptiis ; ei 
sacra est Clemnis urbs, 1, 18, 2. Panes cur in venera- 
tione liominibus sint, 88 , 3. 

Panara, urbs Panchee insule Jovis Triphylii templo 
clara, V, 42, 5. 

Panaren, qui cives in Romanos concitaverat , Cretenses 
tradere jubentur, XL, 1, 3. 

Panchec insulae descriptio , V, 42, 1 sqq. Incolarum 
turba ex plurimis gentibus conflata , 42 , 4. Ejus urbes 
Panara cum templo Jovis Triphylii (de quo cf. V1, 2, 6), 
V, 42, 5, et 44, 1 8q., Doa , Asterusia , 44, 7, Hyracia, 
Dalis, Oceanis, 45, 2. Ad hancce insulam defertur Eue- 
merus ex sinu Arabico profectus, VI, 2, 4. Diis sacra 
est , 2, 5. Panchoorum respublica et instituta, V, 45, 
4 8qq.; VI, 2, 10 54. 

Pancratis, Alei et Iphimedis filia, ἃ Thracibus rapta 
Agamesso duci sociatur, V, 50, 6. Moritur, 5t, 2. 

Pancylus Paucus (?), Capuanus, civibus suadet, ut Han- 
nibali sese adjungant , XXVI, 10. 

Pandionis filius Kgeus, IV, 55, 4. 

Pandora eadem est qua Rhea, Urani et Titae filia, I11, 
57, 2. 

Panionia, festum Ionum Neptuno celebrari solitum, XV, 
49, 1. 

Panormitanorum agros populatur Hermocrates, XIII, 
63, 4. 

Panormus, portus sinus Arabici , TIT, 38, 4. 

Panormus Sicilie portus et urbs , XI, 20, 2 ; XIII, 88, 3; 
XIV, 48, 5; XV, 17, 4. Capitur a Pyrrho, XXII, 10, 4; 
ἃ Romanis , XXIII, 18, 1 ; 19. 

Panthoidas, Spartanus , Clearchum, Byzantiorum tyran- 
num, prelio vincit dominatuque ejicit, XIV, 12, 4 84. 

Panthous, pater Euphorbi Trojani, X, 6. 

Panticapeum , urbs regia Bospori Cimmerii, XX, 23, 8. 


Colta , snb rege , 

Io ?- Ea Eomeni provincia assignatur a Perdicca, 
» 3, 1. 

Paphiorum in Cypro rex Nicocles, XX, 21, 1. 

Paphus, urbs Cypri, XX, 49, 1. A Ptolemaeo Marienses m 
eam traducuntur, XIX, 79, 4. 

Papiria , conjux P. £milii; ab eo repudiata, XXXI, 77, 
3. Scipionis erga eam pietas , $ i. 

C. Papirius, consul Rom. (Ol. 89, 2), ΧΕΙ, 72, t. 

L. Papirius (Crassus), consu! Rom. (Ol. 87, 4), XII, 46, 1. 

L. Papirius Mugilanus, consul Rom. (Ol. 90, 2), ΣΙ, 

, 1. 

L. Papirius, tribun. mil (Ol. 99, 4), Xv, 23, 1. 

L. Papirius, tribun. mil. (0l. 100, 2), XV, 24, 1. 

L. Papirius, tribun. mil. (Ol. 100, 4), XV, 28, 1. 

L. Papirius, tribun. mil. (Ol. 101, 1), XV, 36, 1. 

L. Papirius , tribup. mil. (Ol. 103, 1), XV, 71, t. 

L. Papirius, consul (Ol. 111, 3), XVII, 17, 1. 

L. Papirius , consul (Ol. 111, 4), XVII, 29, 1. 

L. Papirius, consul (Ol. 113, 1), XVII, 82, 1. 

L. Papirius, consul (Ol. 114, 1), XVII, 113, 1. 

L. Papirius, consul (Ol. 115, 3), XVIII, 58, 1. 

L. Papiérius, consul quartum (Ol. 116, 3), XIX, 66, 1. 

L. Papirius, consul quintum (Ol. 117, 1), XIX, 77, t. 

Mn. Papirius Crassus, consul (Ol. 86, 3), XII, 35, 1. 

M. Papirius, tribun. milit. (Ol. 91, 2), XIII, 2, 1. 

M. Papirits, tribun. milit. (Ol. 91, 4), XIII, 9, 1. 

M. Papirius, consul (Ol. 93, 1), XIII, 68, 1. 

Sp. Papirius, tribun. milit. (Ol. 101, 3), XV, 41, 1. 

T. Papirius, tribun. milit. (Ol. 102, 1), XV, 50, 1. 

Paradisus ad Bagistanam montem in Media a Semirz 
mide conditus, 11, 13, 1 sq. Paradisus aller Semiramidis 
δὰ Chauonem in Media, 13, 3. 

Para'taca, urbe Medi; , XIX, 34 , 7. Parsetacene regio, 
Il, 11, 1. 

Parcatonium, urbs prope Alexandriam £gypti, I, 31, 2. 

Paralus, Carthaginiensis, Minoz urbis praefectus, amicus 
Dionis, XVI, 9, 4. 

Paraschistes ((ncisor) £gypliorum , I, 91 , 4. 

Paria lygdus, 11, 52, 9. 

Pariani in Mysia Lysimacho se adjungunt , XX, 107, 2. 
Subigit eos Demetrius, XX, 111, 3. 

Parisades post Spartacum fratrem rex Ponti, X VI, 52, 10. 

Parmenides Camarin:us stadio vicit Ol. 63, I, 68, 6. 

Parmenides Posidoniata, Olympionica (Ol. 78), ΧΙ, 65, f. 

Parmenio , Macedo, Grynium capit , Pilanen oppugnat, 
XVII, 7, 9. Erga Alexandrum optime affectus, 5 , 2. 
Ejus in deliberatione de hello Persis inferendo datum 
Alexandro consilium , 16, 2. Quas copias in Asia duxe- 
rit, 17, 3. Ejus filii, Philotas, 17, 4, et Nicanor, 57, 1 
Ad Granicum laevi cornu dux , 19, 6. Ad Ciliciae portas 
occupandas ab Alexandro mittitur, 32, 2. Pacis con- 
ditiones a Dario oblatas accipiendas esse censet , 54, ἡ. 
Parmenio in proelio ad Arbela, 60, 5. Mediae praefectus ; 
conjurationis in Alexandrum accusatus necatur, 80, 
1 sqq. 

Parmenio Mytilenzeus, Olympionica (Ol. 117), XIX, 77, 1. 

Parnassus, mons Phocidis, X1, 14, 1. 

Paro, Crotoniatarum dux, XIX, 10, 3. 

Paropamisadarum in Asia regio describitur; ab Alexan- 
dro M. occupatur, XVII, 82, 2 sqq. Oxyarta provincia 
ab Antipatro assignatur , XVIII, 39, 6. 

Paropamisum Asi» montem superat Alexander, XVII, 
83, 1. 

Parrhasiorum pagi in Arcadia in unam Megalopolin ur- 
bem conjiciuntur, XV, 72, 4. 

Parrhasius pictoriam artem ad summum provexit , 
XXVI, 1. 
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Parsondes , Persa, ab Artzo rege offensus ad Cadusios 
fngit; quorum dux creatus Artxeum proelio vicit, Il, 
33 


Parthenii Sparta profecti Tarentum condunt , XV, 66, 3. 
Cf. Epeunacta. 

Parthenius, mons Arcadie, ad quem Telephum Auge 
enixa est, 1V, 33, 9. 

Parthenopazus, Atalantze f., ante 'Thebas perit, IV, 65, 8. 

Purthenus, Staphyli et Chrysothemidis filia, in mare una 
cum sorore se dcjicit, sed ab Apolline servata Buba- 
stum defertur, ubi divinis honoribus afficitur, V, 62, 4. 

Parthi Medis parere recusantes, provinciam et urbem 
Sacis tradunt, II, 34, 1. Ad officium reducuntur, 34, 2. 

Parthia, Asie regio, XVI1, 105, 7. Ejus praefectus Phrata. 
phernes, XVIII, 3, 3. Philippo ab Antipatro assignatur, 
XVIII, 39, 6. 

Parus insula ἃ Rhadamantho datur Alczeo , V, 79, 2. In 
Paro paucorum arbitrio subjecta populare imperium 
restituit Theramenes, XIII, 47, 8. Parii in Pharum 
insulam coloniam deducunt, XV, 13, 3; 34, 3. 

Parysatis, Cyri maler, Tissapherni inimica, XIV, 80, 6. 

Parysades, Bospori Cimmerici rex, Spartaco fratri succe- 
dit, XVI, 52, 10. Moritur ; Eumeli , Satyri et Prytanis 
filiorum de regno contentiones, XX, 22, 1 sqq. 

Par ysades , Satyri , Bospori regis, filius, Parysads; regis 
nepos, Eumeli avunculi manus effugiens ad Agarum Scy- 
Liarum regem se confert, XX, 24, 3. 

Pasiphae, Solis et Cretze filia, uxor Minois II; ejus liberi, 
IV, 60, 4. Tauri amore capitur, 13, 4. Ad libidinem 
ejus explendam machinam construit Dzedalus, 77, 1. 

Pasiphilus, Agathoclis dux, Messanam per dolum capit , 
XIX, 102, 2 84. Dinocratem et Philonidem, exulum 
duces, pralio vincit, 104, 2 sq. Ab Agathiocle ad Dino- 
cratem deficit, XX, 77, 2. A Dinocrate interficitur, 90, 
2. 

Passerum multitudo in Media homines alio migrare cogit, 
Iit, 30, 3. 

Pastophori &gyptii originem dederunt Cerycibus Atticis , 
I, 29, 4. 

Patara, urbs Lycie, XIX, 64, 5; XX, 93, 3. 

Patre, urbs Achaie, XII, 48, 1 et 2. Cassandri praesidio 
occupatas liberat Aristodemus, XIX, 66, 2. 

Patrocles, ἃ Seleuco Babyloni praefectus, adveniente cum 
exercitu Demetrio, cives omnes ex urbe excedere jubet, 
ipse cum manu sub divo se tutans insidias hosti struere 
studet, XIX, 100, 5. 

Pattala. V. Tauala. 

Pausanias, Lacedzemonius, Leonidee pueri tutor, summus 
Greecorum imperator in prelio Plataico, XI, 29, 4. Ei 
priecipuus virtutis honos post pugnam Plataicam tribui- 
tur, 33, 2. Pausanias contra Thebas movet; Thebanos 
fcderis cum Persis initi auctores supplicio afficit , 33, 
4. Classis prsefectus constitutus, ad liberandas Grico- 
rum urbes Persarum jugo adhuc pressas cum Aristide 
in Cyprum navigat, insulamque in libertatem vindicat, 
ΧΙ, 44, 1 sq. Deinde in Hellespontum profectus Byzan- 
tium liberat, 44, 3; occulto amicitiam cum rege con- 
trahit, internuntio Artabazo, 44, 4; ejus luxuria Persica, 
et tyrannica insolentia, 44, 5; militum odio flagrat, 44, 
6. Feedus cum Xerxe initum quomodo in ephororum 
notitiam venerit, 45, 1 sqq.; in templum Minerve 
Chalcieci confugit ; inedia ibi perit , 45, 5 sq. ; duae ei 
in templo stato: postmodum erectze, 45, 9. Ejus vitu. 
perium , 46. Matris Pausanise virtus, XI, 45, 6. Pausa- 
nias consilia de prodenda Grrecia Themistocli commu- 
nicasse a Spartanis dicitur, 54, 2. 

Pausanias, Metonis astronomi pater, XII, 36, 2. 

Pausanias , rex Lacedeemoniorum, Plistoanactis succes- 
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ΒΟΥ, 14 annis regnat, XIII, 75, 1. Cum Agide Atticam 
invadit, commeatum intercludit, in summas Athenien- 
ses adigit angustias, 107, 2 sq. Eleis bellum infert , 
agros eorum vastat, XIV, 17, 8 sqq. Cum exercitu Athe- 
nas profectus oppidanos et exules reconciliat, 33, 6. 
Phocensibus contra Baotos auxilio mittitur, 81, 1. In- 
duciis cum hoste pactis in Peloponnesum redit, 81, 3. 
In exilium abit, 89; succedit filius ejus Agesipolis, ibid. 

Pausanias , Aeropo in regno Macedoniae succedit, XIV, 
84, 6. Ab Amynta occiditur, 89, 2. 

Pausanias, Macedo e regia gente oriundus, Thracum 
opere regnum occupare instituit, XVI, 2, 6. Eum a pro- 
posito depellit Philippus, 3, 4. 

Pausanias, Macedo, Philippo regi custodum corporis 
unus, ab Attalo contumeliis affectus quum jus contra 
illatam injuriam non obtineret , in ipsum regem ira in- 
cenditur eumque theatrum intrantem confodit, XVI, 93, 
3 564. 

Pausanias, Philippi regis amasius, ab alio Pausania, 
corporis regii custode, contumelia affectus, in prolio 
contra Illyrios mortem querit, XVI, 93, 4 sq. 

Pausanias, Antigoni dux , in Thracia a Lysimacho vinci- 
tur; prelio cadit, XIX, 73, 6 sqq. 

Pecunia vis in bellis gerendis, XX1X, 6. 

Pediacratas, Sicanorum dux, ab Hercule occisus, 1V, 23, 


$. 

Pediculorum morbo acridophagi Ethiopes affici solent, 
Ilt, 29, 5 sqq. 

Pedieus, archon Athen. (Olymp. 82, 4), XII, 4, 1. 

Pelagonia , urbs Maced., XXXI, 8, 7. 

Pelasgi e Thessalia ejiciuntur a Deucalionis liberis, 
quibus auxiliatur Triopas, Solis f., e Rhodo profugus, 
V, 61, 1. Crete partem occupant, 80, 1. Occupant Le- 
sbum, 81, 1. Sub Xantho Argis migrant in Lyciam; 
hinc in Lesbum ius., 81, 2. Pelasgi quamdiu maris im- 
perium tenuerint, VII, 13. Scyro pelluntur a Cimone, 
ΧΙ, 60, 2. 

Pelasgia, antiquum Lesbi ins. nomen, V, 81, 2. 

Pelasgicee litere, I1, 67, 4. 

Pelasgus, Asopi et Metopes f., IV, 72, 1. 

Peleus, &aci f., e Thetide pater Achillis, IV, 72, 6. Pho- 
cum fratrem interficit; in Phthiam emigrat, ubi ab 
Aclore expiatus ei in regno succedit, 72, 6. Xanthum 
et Balium equos accipit a Neptuno, VI, 3. 

Pelias, Neptuni el Tyrs filius , lolci regnum obtinet, 1V, 
68, 3. Ad aureum vellus e Colchide reportandum 1Iaso- 
nem emittit , 1V, 40, 4. Jasonem periisse ratus, patrem 
fratremque ejus neci dat, 50, 1. Medea» fraude occiditur, 
52, 1 sqq. Ejus filio Acasto regnum tradit, filias viris 
clarissimis in matrimonium collocat Iason, 53 , 1 sq. 
Peli: filia Alcestis, V1, 6, 6. 

Peligni ἃ Romanis debellantur, XX, 90, 3. Feedus ineunt 
cum Romanis, 101, 5. 

Pelion, mons Thessalis, IV, 41, 1. 

Pella, Syrie urbs, ubi Demetrius captivus tenobatur, XXI, 
20 


Pella, urhs Macedonise, XXXI, 8, 7. 

Pellene, urbs Laconie, ab Arcadibus expugnatur, XV, 
67, 2. 

Pelinnari in. Thessalia abetinent a bello Lamiaco , XVIII, 
11, 1. 

Pelopidas Thebanus cum Epaminonda Boeotarchus expe- 
ditionem in Peloponnesum suscipit, XV, 62, 4 84. Con- 
tra Alexandrum Phersorum tyrannum in Thessaliam 
missus Larisam occupat; in Macedoniam progressus 
cum Alexandio rege fedus jungit ejusque fratrem Phi- 
lippum obsidem mittit Thebas, 67, 3 sq. In Thessalia 
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ab Alexandro tyranno capitur, 71, 2. Liberatur, 75, 2. 
Theasalis contra Alexandrum Pherzeum auxilians prelio 
vincit pugnansque cadit, 80, 4 sqq. Ejus virtutes οἱ res 
gestse brevi recensentur, 81, 1 sqq. 

Peloponnesiacum bellum quot annos duraverit , XII, 37, 
2. Ejus belli cause exponuntur, 38 sqq. V. Atbenien- 


ses. ) 

Peloponnesii ab Hierone advocati Catanam urbem incolis 
frequentant, X1, 49, 1. 

Peloponnesus muro per Isthmum ducto munitur, XI, 16, 3. 
Terre motibus et aquarum inupdationibus afíligitur, 
XV, 48. Rei causse, 49. 

Pelops, Tantali f., pater Eurydices, 1V, 9, 1. OEnomao 
victo, Hippodamiam ducit, et plurimos Peloponnesi po- 
pulos sibi subjicit, 73, 5. 

Pelops, Lycurgi regis Lacedeemoniorum filius, a Nabide 
occisus, XXVII, 1. 

Pelorias, promontorium Sicilie, 1V, 23, 1; 85, 5; V, 2, 2; 
XIV, 56,35; 7; 57, 3. 

Pelusiacum Nili ostium fossa manu facta cum sinu Ara- 
bíco conjunctum, I, 33, 8; 68, 1. XV, 42, 2. 

Pelusium , urbs £gypti, 1, 57, 4. Pugna ad Pelusium in- 
ter Nectanebum et Artaxerxem Ochum, XVI , 47 sq. 
Pelusium obsidet et in deditionem accipit Lacrates 
Thebanus, Xv1, 49, 1. Urbe potitur Amyntas, XVII, 48, 
3, Antiochus, XXX, 14. 

Peneleos, Hippalcimi f., IV, 67, 7. 

Peneus, Thessalize fluvius, 1V, 18, 6; XXXI, 8, 7. A Peneo 
rege nomen liabet, IV, 69, 1. 

Peneus , Oceani et Tethyos f., e Creusa nympha gignit 
Hypseum et Stilben, IV, 69, 1; 81, 1; V, 61, 3. Nomen 
dat Peneo fluvio, 1V, 69, 1. 

Pentathlus, Cnidius, dux Cnidiorum et Rhodiorum in Si- 
ciliam emigraptium, V, 9, 2. Ejus genus, ibid. 

Penthesilea , ultima Amazonum regina , ab Achille ad 
Trojam csesa, 11, 46, 6. 

Pentheus, Bacchi contemptor, punitur , III, 65, 4; 1V, 
3, 4. 

Peparethus insula, XV, 30, 5, a Rhadamantho datur Sta- 
phylo , V, 79, 2. Urbs ab Alexandro Pherteo obsidetur, 
XV, 95, t. 

Perdiccas I , post Tyrimmam rex Macedonis , Delplios 
legationem mittit, VIL, 16, 3. Quod ei de Xgis conden- 
dis Pythia dederit responsum, 17. Ei in regno succedit 
Argzeus , 16, 4. 

Perdiccas II, post Alexandrum I rex Macedonise, VII, 16, 
5. Chalcidensibus auctor est, ut ab Atheniensibus de- 
ficiant et in onam Olynthum urbem commigrent, XII, 
34 , 2. Bellum ei movet Sitalces ; mox cum eo reconci- 
liatur , 50, 5t. 

Perdiccas 111 Ptolemeum Aloritam fratrem necat, eiqut 
in regno Macedonie succedit, XV, 77, 5. Ab Illyriis 
victus cadit , XVI, 2, 4. 

Perdiccas, dux Alexandri, in preelio ad Arbela vulneratur, 
XVII, 61, 3. Heplisstionis corpus Ecbatanis Babylouem 
deportare ab Alexandro jubetur, 110, 7. Εἰ moriens 
Alexander annulum tradit , 117, 3. Arrhideeo regi regni 
procurator datur, XV lii, 2, 4. Perdiccas post Hephiestio- 
nem Alexandro magister equitum fuerat, 3, 4. Alexandri 
mandata Cratero data haud exequenda esse censet, 4, 
2. Provincias distribuit , ibid. Seditiosos milites et Me- 
leagrum capite multat, 4, 7 ; contra Graecos in superio - 
ribus Asie provinciis rebelles Pythonem mittit, 4, 8; 
7 , 3. Contra eum fxdus jungunt Ptolemaeus et Antl- 
pater, 14, 2. Ariarathen vincit et Cappadociam Eumeni 
tradit, 16, 1 sqq. Samios extorres in patriam reducit, 
18, 8. E Cappadocia in Pisidiam profectus Laranden- 
sium et Isaurensium urbes evertit, 22. Niceeam, Anti- 
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patri iliam , et Cleopatram sibi matrimonio jungit, 23, 
1 sq. Antigonum e medio tollendum statuit , 23, 3. 
Contra eum societatem ineunt Antigonus , Crateruws, 
Antipater, Ptolemaeus , 25, 4. Eumenem copiarum ex 
Europa transitum prohibere jubet, ipse in £gyptuam 
tendit , 26 , 6. Perdicce in £gyptum transitus, res ibi 
geste, mors, 33—396. Ejus frater Alcetas, soror A£alante, 
37, 2. 

Perdiccas, unus ex Eumenis ducibus , ad Antigonum de- 
ficit, sed in ipsa defectione opprimitur , XVIII, 40, 


2 8Q. 

Pergami educatur Hercules, Alexandri M. filios, XX, 
20, 1. 

Periander, Corinthiorum tyrannus , e septern sapientum 
collegio ejectus, ΙΧ, 4. 

Peribcea, Bipponoi filia, OEnei uxor, mater Tydei , IV, 
35, 1. 

Pericles, Atheniensis, Xauthippi lius, orator praeclarus , 
Xll, 1, 5. Peloponnesi partem populatur ; Acarnamue 
urbes plurimas ip ditionem redigit, XI, 85, et 88, 2 sq. 
In Chersonesum profectus agrum ibi inter cives distr: 
buit, 88, 3. Euboenses defectores ad obedientiam re- 
digit, XII, 7. Samios defectores perdomat , 27 , 18. 
&rarii communis custodize prefectus multam ex eo 
pecuniam in privatos usus expendit; rationes reddere 
coactus, ne fraus apería fiat, Alcibiade nepote sua- 
dente, perturband: reipublicze consilia init, 38, 2 sqq. 
Gravissima oratione bellum in Lacedzemonios suadet et 
de parato copiarum pecuniarumque apparatu magnifice 
disserit, 39, 3 sqq. Olympius audire meretur, 40, 5 sq. 
Exercitum in Peloponnesum mittens ut 
de agrorum Atticorum devastatione desistant efficit; 
summa pollet auctoritate , 42, 6 sq. Megaram vastat, 
44 , 3. Iterum in Peloponnesum mittitur, 45 , 3; acco- 
satur, magistratu removetur, iterum creatur imperator, 
45, 4. Moritur, 46, 1. 

Pericles , Periclis Olympii filius , unus ex decem ducibus, 
quos post Alcibiadem ab imperio remotum Athenienses 
crearunt, XIII, 74, 1. 1n pugna ad Arginusas , 96 , 3; 
99, 4. Supplicio afficitur, 101, 5. . 

Periclymenus , Nelei et. Chloridis filius natu maximus, 
ΙΥ, 68, 6. 

Perilai Agrigentini taurus zieneus inventori perniciosns , 
IX, 19 et 20; XXXI, 25. 

Perilaus , Antigoni dux , a Polyclito vincitor, XIX , 66, 
ὁ sqq. 2 antan: " 
Perimela, Amythaonis filia, Antionis uxor, mater Ixionis, 

IV, 69, 3. 

Perinthus, urbe Thracia, a Philippo obsidetur, XIV, 74, 
2 sqq. Oppidanos adjuvant Byzautii et rex Persarum, 
75 , 2. 

Periphas , Lapithze et Orsinomes filius, 1V, 69, 2. Ex 

 Astyagea pater liberorum octo, quorum natu maximus 
Antion, 69, 3. 

Perperna Marium Preneste eripere tentat, XXXVTII, t4. 

Perrhabi Xerxi aquam et terram exhibent , XI, 3, 2. In 
bello sacro contra Phoceuses pugnant , XVI, 29, 1. 

Perrhobic urbes lason Phereeus sibi adjungit, XV, 57, 3. 

Persa cur stolam gestent, 11, 6, 6. Arbace auctore a Sar- 
dapapallo deficiunt, 24 , 6. Nabatzeos Arabes numquam 
subigere potuere , 48, 5. Greecorum templa expilantes , 
a solo Hemitheze fano in Chersoneso Carize manus abs- 
tinuere, V, 63, 1. Dianam colunt, 77, 8. Graccorum 
templa incendunt, X, 24, 4. Eorum sub Xerxe rege 
contra Griecos bellum, XI, t sqq. (V. Xerzes.) Delphi- 
cum templum spoliaturi deorum preesentia repelluntur, 
14 , 3. Eorum classis post cladem Salaminiam primum 
circa Cumam versatur, inde Samum trajicit , ut hinc 
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Joniam observet , 27, t. Persarum quot in pugna Pla- 
laica czesi, 32, 5. Militum in pugna Plataica numerus, 
XI, 30, 1. Eorum clades, 31; ex proelio euperstites Ar* 
tabazus per Phocidem incolumes in Asiam reducit , 33, 
1; ad Mycalen ἃ Leotychida et Xanthippo vincuntur, 
34, 3 sqq. Ad Mycalen caesorum numerus, 36, 6. Perse 
quomodo pellices regi adducere soleant, δ, 7. A Ci- 
mone vincuntur ad Cyprum et Eurymedontem fluvium, 
60, 6 sqq. Persarum classis ad Cyprum proelio vincitur 
a Cimone, Xll, 3, 3.54. Samiis, qui ab Atheniensibus 
defecerant , auxiliantur, 27 , 3. Perse qui immortales 
vocantur, v. Immortales. Ceterum v. nomina regum 
Persarum. 

Persephonen cantus dulcedine demulcet Orpheus , IV, 
25, 4. V. Proeerpina. 

Persepolis, urbe Asie, 1, 46, 4. Ejus priefectus Tiridates, 
XVII, 69, 1. Urbs ab Alexandro militibus diripienda 
datur, XVII, 70; thesauri in arce conservati arcisque 
descriptio, 71. Arx incendio ab Alexandro Magno dele- 
tur, 72. 

Perses , Solis f., δῖε frater, rex Taurice, pater He- 
cat:e , IV, 45, 1 sq. .£eten regno ejicit ; postea a Medo 
Medez f. trucidatur, IV, 56, 1. 

Perseus , Jovis et Danaes f. , ex Andromeda pater Ele- 
ctryonis, IV, 9, 1. Egyptum adiit, I, 24, 8. 

Perseus, rex Macedoniz, in bello contra Romanos equos 
absque consternatione elephantorum adspectum susti- 
nere docet,1I,17,3.Codis Demetrii auctor ponam sceleris 
non effugit, XXIX, 25. Ad paternam cum Romanis ami- 
citiam renovandam legatos mittit, 30. Abrupolin Thra- 
cie regem in regnum restituere jubetur a senatü R., 
33. Legati ejus cunctique Macedones Roma urbe et Italia 
excedere jubentur, XXX , 1. Perseus Chalestrum expu- 
gnat, 4. Ei se adjungit Cephalus aliique Epirotz, 5. 
Strategemate a Romanis victus, XXX, 7, 1. Ejus ad 
Gentium legationes ; ejus avaritia, XXX , 9. Ad Dium 
in Macedonia commorans rei gerendae opportunitatem 
pretermittit ; in balneo nuntium accipit de hostis ad- 
ventu, 10: Pecuniam in mare dejíci et navalia cremari 
jubet, 11, 1. Aureas statuas Dio aufert, urbisque 
incolas Pydpam secum migrare jubet , 11 , 2. Gallorum 
societatem ob avaritiam amittit, 19. (Cf. XXXI , 14.) 
Sexaginta talenta Cretensibus fugs comitibus diri- 
pienda dat, sed postea repetit, 21, 1. jus indoles cum 
illa Alexandri M. comparatur, 21 , 3 sq. Captus benigne 
habetur ab /£milio, 23, 2. In triumpho milii ducitur, 
XXXI, 8, 11. In Albanum carcerem cum familia conji- 
citur, 9, 1. Ejus ignavia, ibid. , $ 3. Jussu milii mi- 
tiori custodis traditur, ibid. , $ 4. Ejus Inors, $ 5. 

Persiam subigit Ninus , II, 2, 3. 

Persica arbor ex Persia in £gyptum translata, I, 34, 7. 

Persicum, Caric castellum, ab Antigono occupatum, re- 
cuperat Ptolemieus , XX, 27,3. 

Persis, Asie provincia , XVII , 68, 1. Ejus preefectus Peu- 
cestes, XVIII, 3, 3; 39, 6. Regionis indoles, XIX, 17, 8. 
Satrapia Peucestze ab Antigono adimitur, datur Ascle- 
piodoro, 48, 5. 

Perusia , urbs Etrurie , ad quam Etruscos vincit Q. Fa- 
bius consul (Ol. 117, 4), XX, 35. 

Perusinis in Etruria inducias concedit Q. Fabius , XX, 
35, 5. 

Pessinus, urbe Phrygis, Cybeles templo clara, ΠΙ, 59, 8; 
XXXIV, 33; XXXVI, 13. 

Pestis , qua Himilconis in Sicilia exercitus afflictus , de- 
scriptio, XIV, 71. Cf. Athenienses » Carthaginienses. 

Petalismi apud Syracusanos ratio, XI, 87, 1 84. Lex cur 
antiquata sit, 87, 3 $qq. 


Petes , pater Menesthei , regis Atheniensis , origine £gy- 
ptius fuisse dicitur, I, 28, 6. 

Petra Arabis in terra Nabateorum, Ll, 42, 5 ; XIX, 95, 
1 sqq. 

Petra , urbs Macedonis, XXXI, 11. 

Petrini in Sicilia urbem Romanis tradunt , XXIII, 18, 1. 

Peucestes Alexandrum ab liostibus pressum magno e 
periculo eripit, XVII, 99, 4. Ei vicies mille sagit- 
tarios et funditores Susas adducit, 110, 2. Persidis 
praefectus ἃ Perdicca constituitur , XVIII , 3, 3. Item 
ab Antipatro, 39, 6. Summus dux copiarum , qua 
ex superioribus Asie provinciis Eumeni se adjunxe- 
runt, XIX , 14, 4; 17, 4; principatum affectans in 
Perside socios magnificis epulis excipit, 22. Tumorem 
ejus deprimit Eumenes, 23. In provio contra Antigonum 
cum equitatu fugam arripit, cladisque auctor est, 42, 
2; 43 , 3. Satrapiam ei adimit Antigonus, in locum ejus 
substituens Asclepiodorum , 48, 5. 

Peucetiis in Italia Agathocles, societate inita, naves pra- 
datorias subministrat, XXI, 4. 

Phacus, urbs Macedonis , ubi gaza regia, XXX, t1. 

Phaaz , Neptuni et Corcyree f. , pater Alcinoi, IV, 72, 3, 
Phzacibus nomen dat , ibid. 

Pheaz, Siculus, cloacarum Agrigentinarum architectus, 
ΧΙ, 25, 3. 

Phado, archon Atheniensium (Ol. 76, 1), XI, 48, 1. 
Phedra , Minois f. , Theseo nubit , IV, 62, 1. Hippoly- 
tum amat , calumniatur, se ipsa interficit , 02 » 2 86. 
Phadriades petra, ad quas Locri a Phocensibus vicun- 

tur, XVI, 28, 3. 

Pheaon ( Apsephion ?), archon Athen. (0l. 77,4), XI, 
63, 1. 

Phastus, nrbs Cretze ἃ Mipoe condita, V, 78, 2. 

Phaethontis , Solis f. , fabula , V, 23 » 2 8qq. 

Phalcecus , Onomarchi filius, post mortem Phaylli impe- 
rator Phocensium ; consiliarius ei adjungitur Mnaseas ; 
ad Chieroneam a Booiis vincitur, XVI, 38, 6 8q. Boo- 
tiam vastat, 39 , 8. Sacrilegii accusatus ab imperio re- 
movetur, 56, 3. Denuo ad imperatorium munus evectus, 
ad Philippum de pactione legatos mittit, 59, 2. Cum 
mercenariis in Peloponnesum abit , 59, 3, Reliqua ejus 
fata, 61, 3 sqq. 

Phalangiorum et scorpionum in regione &lhiopica mul- 
titudo , III , 30, 1. 

Phalanthus, princeps conspirationis, quam Lacedzemone 
moverunt Epeunacta , VIII, 21. 

Phalaris, Agrigenti tyrannus, Perilaum tauri tenel in- 
ventorem merito supplicio afficit , IX, 20. Phalaridis 
dictum , IX, 30. Taurus ab Himilcone Carthaginem 
transportatus, postea a Scipione Agrigentinis restitutus, 
XIII, 90, 4; XXXII, 25. Timoi de hoc error, ibid. 

Phalaridis castellum in Ecnomo colle, XIX, 108, 1. 

Phalinus, Zacynthius, ab Artaxerxe ad Graecos » qui cum 
Cyro pugnaverant, missus arma tradi jubet; data ei re- 
sponsa, XIV, 25, 1 84. 

Phallum cur Grzci honorent, I, 25, 7. 

Phanes a Gracis nonnullis appellatur Osiris, 1, 11, 3. 

Phanomachus, Atheniensium dux, Thraciam populatur ; 
prelio victus cadit, XII, 47, 3. 

Phanostratus, archon Athen. (Ol. 99, 2), XV, 15, 1. 

Pharacidas, Lacedaemonius, dux classís Dionysio contra 
Himilconem auxilio misse, XIV, 63, 4. Seditionem Sy- 
racusanorum coercet , 70, 1 8q. 

Pharaz, Spartanus, unus e consiliariis Agidis regis, 
XII , 79, 6. 

Pharaz, Lacedemoniorum navarchus, Cononem frustra 
oppugnat ; cum classe Rhodo ejicitur, X1V, 79, 4 8q. 
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Pharcadonii Thessalite decrelo regum Macedonüe da- 
moati , XVItl, 56, 5. 

Pharnabazws, Persa, satrapa, exercitum in JEgy ptum 
ducit , XI, 41. Kgyptios fugat, 42, 5. 

Pharnabazus satrapa Lacedzemonios pecuniis sublevat, 
XIII, 36, 5. Ne Phenices naves auxilio iisdem mittat , 
ab Alcibiade persuadetur, 37, 4. Cum Mindaro ad Cyxi- 
cum vincitur, 50 sq. Provinciam ejus depreedatur Alci- 
biades, 64, 4. Milesiis e patria profugis Claudam castel. 
lum tradit , 104 , 6. Alcibiadem necandum curat, XIV, 
11. Octo mensium inducias cum Dercyllida facit , 38, 3. 
Regi suadet , ut Conon classis imperator creetur, 39, 
1 5q.; cum Tissapherne Ephesum ad classem se confert. 
A Gonone militaris imperii collega adoptatur , 81, 7. 
Cum Conone Pisandrum Laced. prelio ad Cnidum 
commisso vincit, 83 , 4 sq. Belli dux contra Agyrin 
creatur ; Chabriam ap. Athenienses criminatur, qui 
Iphicratem ei auxilio mittunt, XV, 29, 3. Iphicratis 
consiliis se opponens eflicit, ut Pers: re infecta domum 
redire cogantur, 43. 

Pharnaces Deliis patria ab Athen. pulsis Adramytium 
incolendum dat , XII, 73, t. 

Pharnaces , Darii Codomanni uxoris frater , in prelio ad 
Granicum cadit , XV11, 21, 3. 

Pharnaci , Cappadocia: regi, opem ferre cupit, sed non 
audet Seleucus , XXIX, 24. 

Pharnaces, rex Cappadocice, ex Atossa Camhys:e sorore 
suscipit Gallum , XXX1 , 26, 1. 

Pharnus , Medi: rex , ἃ Nino victus et cum familia in 
crucem actus, 10, 1, 10. 

Pharsaliam frustra obsidet Myronides , ΧΙ, 8J, 3. Lace- 
daemoniorum praesidio defensa, a Medio Lariszeo subi- 
gitur, XIV, 82, 6. 

Pharus, insula maris Adriatici. In ea Lissum condit Dio- 
nysius; alteram coloniam eo deducunt Parii, XV, 13. 3. 
Vastant eam lllyrii, 14, 1 sq. 

Pharus, insula £gypti prope Alexandriam , I, 31,2; 
XVII, 52, 1. 

Phaselís , urbs Ciliciam , ΧΙ, 4, 5 , a Ptolemzo I capitur, 
XX, ?7, t. 

Phasis, Asie fluvius, XIV, 29, t. 

Phasiani , Asie populus , XIV, 29, 1. 

Phatniticum Nili ostium, XX, 75, 5. 

Phayllus, dux Syracusanorum contra Tyrilienos. emis- 
8us ; ab hoste se corrumpi passus exilio multatur, XI, 
88, 4. 

Phayllus Phocensis in. Thessalia a Philippo vincitur ; 
post Onomarchi fratris necem summus Phocensium 
dux creatur, XVI, 35 et 36, 1. Magno mercenariorum 
exercitu et sociorum copiis auctus in B«eotiam tendit , 
ubi tribus proeliis vincitur, 37. In Locros Epicnemidios 
movet , quorum urbes nonnullas capit ; tabe correptus 
moritur, 38, 3 sqq. 

Phec in Elide ab Atheniensibus expugnantur, XII, 43, 4. 

Phegeus , Indie rex, regnum Alexandro tradit, XVII, 
93, t. 

Phellina , Libye urbs, ab Eumacho, Agathoclis duce, 
expugnatur, XX, 57, 5. 

Pheneus, urbs Arcadi, quo Tirynthe pulsus se contulit 
Hercules cum Alcmene, Iphicle et lolao, IV, 33, 2. Cf. 
34, 15 70, 4 ;.XV, 49, 4. 

Pherc in Thessalia a tyrannis Philippo traduntur, XVI, 
37, 3. Pitholaum tyrannum ejicit Philippus, 52, 9. De 
tyrannis urbis, lasone , Alexandro, Lycophrone, vide 
suis locis. Pherseos in libertatem vindicat Demetrius, 
ejecto Cassandri preesidio , XX, 110, 6. 

Pheramon , &oli f. , V, 8, 1. Cum eo Androcles Siciliae 
regiones usque ad Lilybzeum obtinet, V, 8, 1. 
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Pherecles, archon Athen. (Ol. 119, 1), XX, 91, t. 

Pherecydes in Delo insula ἃ Pythagora sepultus, X , 3, ἐ. 

Pherendates , Xerxis regis e fratre nepos, a Cimoue ad 
Eurymedontem devictus prelio cadit, XI, 61, 3. 

Pherendates &£gypti administrator ab Artaxerie οὐδε 
tuitur, XVI , 51, 3. 

Pheres , Crethei et Tyrüs f., IV, 68, 3. Admeti Thessali 
pater, IV, 53, 1. 

Phialea (1. q. Phigalia) in Arcadia intestinis motibos 
turbata, XV, 40, 2. 

Phidias, statuarum artifex, XII, 1, 4; 39, 1; XXVI, t. 

Phidippus, Thessali filios, frater Antiphi, rex Coum, sab 
potestate habet Calydnam et Nisyrum, V, 54 , I. 

Phidon, Aristodamidse f. , Carani pater, VII, 15. 

Phila , Antipatri f., Cratero in matrimonium datur, 
XVIII, 18, 7. Postea Demetrii uxor, ab Aristope ad se 
pulturam accipit ossa Crateri, XIX, 59, 3; ejus virlus, 
59, 4 sq. Cf. XXI, 19. Vestes regias mittit marito Rho 
dum obsidenti , XX, 93, 4. 

Phile in finibus &thiopite ad Nilum , locus Oesiridi el 
Isidi sacer, I, 22, 3. 

Philemon comicus laudatur, XII, t4 , 2. Fjus actaà; fa- 
bularum numerus, XXIII, 6. 

Philia, nympha Naxia, Bacchi nutrix, V, 52, 2. 

Philinus , Agrigentinus historicus, laudatur, XXIII, δ, 
17 ; XXIV, 11. V. Philistus. 

Philippi , urbe Macedonica , antea Crenidz , XVI, 3, 7. 
A Philippo nomen habet, XVI, 8,6  Divites ibi aurifo 
dinee, ibid. 

Philippicus numus aureus, XV, 8, 7. 

Philippis, Amazo, IV, 16, 2. 

Philippus 1, post. Argeeum rex Macedonis; succedit ci 
Aeropas, VII, 16, 5. 

Philippus , Amyntz (ilius, ab Alexandro obses dale: 
Pelopidze , Thebas mittitur, XV, 67, 4. Praecipua ril2 
ejus jus capita paucis recensentur, X VI, 1. 3 sqq. Pbi- 
lippus Thebis educatus post mortem fratrum natu ma 
jorum custodia elapsus regnum suscipere conatur a 
lilyriis et. Paeonibus hostibus pressum, a Pausania d 
Argzo semulis appetitum , 2. Macedonuu animos fir- 
piat ; ut Athenienses minus alieni ipsi essent , Amphi- 
polim civitatem suis legibus uti sinit; Paconum legalot 
muneribus demulcet ; Pausaniam a reditu averti; ΑΓ 
gieum et Mantiam Atheniensium ducem prelio vinci, 
3. Cum Atheniensibus pacem facit, 4, 1; Pzeones belle 
subigit, 4, 2; lilyrios proelio vincit, receptisque Mace 
donici nominis urbibus pacem cum iis init , 4, 3541. 
Amphipoli et Pydna potitur, 8, 2 sq. Potidsam captam 
Olynthiis tradit, 8, 5. Crenidas colonis auget deque 
suo nomine Philippos nuncupat; aurifodinas ibi exco- 
lens magnos sibi reditus comparat, 8, 6 ; ab Alevad* 
advocatus, tyrannos in Thessalia debellat, quare Thes 
salos fidos sibi socios adjungit , 14 , 2. Thracum, Po 
num et lllyriorum reges , qui contra ipsum conspira- 
verant, subito aggressus opprimit, 22 , 3. Metlionrn 
expugnat diruitque; Pagasam in potestatem redigil, 
31, 6. In Methones obsidione unum oculum amitti, 
34 , 4; in Thessaliam contra Lycophronem ejnsque 80 
cios Phocenses profectus, Phayllum fugat; mox ὃ 
Onomarcho clade affectus abit in Macedoniam; redit; 
Onomarchum vincit , mortuumque cruci affigit, 35. P 
Phers a tyrannis traduntur, 37, 3; rebus Thessali 
compositis, per Thermopylas in Greciam transgre* 
suro opponunt se Athenienses; in Macedcniam revef 
titur, 38, 1 sq. Giram aliasque Chalcidicze urbeesubigil: 
Pheras denuo aggressus , Pitholaum tyrannum εἰ 
52, 9; Mecybernam , Tronen, Olynthum, alias urbes 
capit, auro potius quam armis, 53 sqq. Festis, ludis, 
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conviviis omnium animos sibi conciliat ; ejus in Saty- 
rum histrionem humanitas, 55. A Buotis contra Pho- 
censes auxilio advocatur, 58, 2; finem imponit bello 
sacro, 59, 2 sqq. ; in Amphictyonum collegium adsci- 
scitur, 60, 1. — In Illyrios expeditionem facit, 69, 7 ; 
tyrannos exturbans Thessalorum benevolentiam sibi 
conciliat, 69, 8. Cersobleptem vincit, Thracise po- 
pulos tributarios sibi reddit, 71, 1 sq. Alexandrum, 
Olympiadis fratrem , Molossorum regem constituit, 72, 
1. Eretrice tyrannum constituit Clitarchum, 74, 1. Pe- 
rinthum obsidione premit, 74 , 2 sqq.; parte exercitus 
ad continuandam oppugnationem relicta, ipse Byzan- 
tíum obsidet , 76, 3 sq. Plurimis Griecorum Byzantiis 
auxilia ferentibus , Philippus obsidionem intermittit, 
pacemque cum Graecis facit, 77 , 2. Ut Griecice imperio 
potiretur, subito bellum infert Atheniensibus, prolio- 
que ad Charoneam commisso victor abit, 84—80. 
Ejus erga Demadem ceterosque captivos humanitas, 87. 
[ἢ communi Gra:corum senatu totius Greeciae imperator 
cum summa potestate creatur ad bellum Persis infe- 
rendum , 89. Attalum et Parmenionem in Asiam prze- 
mittit ; Pythiàm de belli exitu interrogat , 91, 2. Cleo- 
patrz et Alexandri regis Epirotarum nuptias celebrans 
inter festa a Pausania, uno e regis satellitibus, interfi- 
citur, 91, 4— 94. Ejus regnum et ingenium paucis 
describitur, 95. Altera uxor Cleopatra, e qua paullo ante 
obitum Philippum filium suscepit, XVII, 3, 3. Sepul- 
crum quale ei meditatus sit Alexander filius, XVIII, 
4, 5. 

Philippus , Philippi filius e Cleopatra, XVII, 3, 3. XVIII, 
rex, 2, 4. Una cum Eurydice ab Olympiade captus ne- 
catur, XIX, 11. Eum magnifice sepelienduui) curat Cas- 
sander, XIX, 52, 5. 

Philippus, Acarnaun, medicus, Alexandrum morbo gravis- 
simo liberat, XVII, 31, 5. 

Philippus, Balacri f., dux Alexandri, in praelio ad Arbela, 
XVII, 57, 3. Ei Bactrlana et Sogdiana a Perdicca, XVIII, 
3, 3; Parthia ab Antipatro assignantur, 39, 6. A Pythone 
Medio satrapa interficitur, XIX, 14, 1. 

Philippus, Alexandri M. amicus, ab Ammone oraculum 
affert, quod Hephastioni uti deo sacra fieri jubet, XVII, 
115, 6. 

Philippus (vir setate provectior , Alexandri olim comes) 
Demetrio, Antigoni f., consiliarius adjungitur, XIX, 
65, 1. 

Philippus, Cassandri dux, tolos et £acidam, Epirotarum 
regem, debellat, XIX, 74, 3 sqq. 

Philippus , Antigoni filius natu minor, contra Phonicem 
defeclorem ad Hellespontum mittitur, XX, 19, 5. 

Philippus, Demetrii filius, Persei pater, rex Macedonis, 
tutorem habuit Antigonum Dosonem, XXY, 19. Dicze- 
archo &tolo naves subministrat , quibus piraticam face. 
ret, et Cretensibus contra Rhodios opem ferret, XXVIII, 
1. Philippi mores hominum nequissimorum, ut Hera- 
clidee Tarentini , consuetudine depravati sunt, 2. Inju- 
stum bellum Dardanis infert, ibid. Ejus cupiditas et 
insolentia , 3. Attali ditionem devastat fanaque diripit , 
5. Responsum M. Emilio datum, 6. Atticam invadens 
castra ad Cynosarges ponit, Academiam incendit, tem- 
pla vastat , 7; Heraclidem Tarentinum in vincula con- 
jicit, 9. Ejus cum Flaminio colloquinm, t1. Legatio 
Romam missa , 15. Demetrium filium ei reddere et tri- 
butum remittere vult senatus, 15. Philippus novum 
bellum minatur, XXIX, 16. Mcrore ob csedem Demetrii 
consumitur, 25. 

Philippopolis olim Tbeb» nominata in Phtliotide Thes- 
salim, XXVI, 8. 

Philiscus, archon Athen. (Olymp. 83, 1), XII, 5, 1. 


| Philiscus, Artaxerxis legatus, Graecorum dissidia compo- 


Dit ; soli refragantur Thebani; quare Lacedsemone prce- 
sidium relinquit, XV, 70, 1. 

Philistus, Syracusanus historicus, V, 6, 1. De historiis 
ejus notitia, XIII, 103, 3; XV, 89, 3; 94, 4. Dionysium 
sen. in occupanda tyrannide adjuvat , XIII , 91, 4. Ty- 
ranni amicus, XIV, 8, 5. A Dionysio in exilium actus, 
mox revocatur, XV, 7, 3. Dionysii jun. navarchus, XVI, 
11, 3. Leontinorum urbem occupat, sed statim exturba- 
tur, 16, t. Prolio navali ab Heraclide , Syracusanorum 
duce, victus ipse manum sibi infert; corpus ejus inse- 
pultum a populo abjicitur, 16, 3 sq. 

Philistus (Philinus), historicus, XXIII, 18, 1. 

Philo, Phocensis administrator, pecunic rationes reddere 
cogitur, XVI, 56, 3 sq. 

Philo, £nianensis, dux Graecorum, quos Alexander in su- 
perioribus Asize provinciis collocaverat, XVIII, 7, 2. 

Philocles, archon Athen. (Ol. 80, 2), XI, 78, 1. 

Philocles, Atheniensium dux, cum Conone e Samo in 
Hellespontum contendit, XIII, 104, 1 sq. Ad Xgospota- 
mos a Lysandro proelio vincitur, vivus capitur, Lam- 
psaci jugulatur, 106, 1 sqq. 

Philocles, archon Athen. (Ol. 97, 1), XIV, 94, 1. 

Philocles, archon Athen. (Ol. 114, 3), XVIII, 26, 1. 

Philodicus, Laced:?emonius, Rhodum mitlitur, XIV, 97, 3. 

Philomelus ne Amphictyonum mandatis pareant suadet 
Phocensibus ; belli imperator ab iis creatur, XVI, 23, 4 
8q. Ab Archidamo rege clam pecuniis adjuvatur, 24, 2; 
templum Delpliicum occupat, 24, 3; Locros finitimos 
preelio vincit, 24, 4; decreta Amphictyonum e columnis 
exscindit, tabulasque damnatorum abolet, ibid.; iterum 
cum Locris confligit, magnaque praeda potitur, 25, 2 sq. 
Pythiam de belli exitu oraculum dare cogit, 25, 3. et 
97, 1; Athenienses οἱ Lacedzemonios in suas partes ad- 
ducit, 27, 4 ; adversarios liabet Bceotos et Locrenses, 
ibid.; collecto exercitu , Locros ad Phaedriadas petras 
denuo fundit, 28, 3; Beotis omnes Amphictyonici con- 
cilii socios ad commune in Phocenses bellum excitanti- 
bus, hostium numerus valde augetur, 29, 1; quare, ut 
pecunia in conscribendos mililes sufficeret, templi the- 
sauros diripit, 30, 1; exercitu instructo, Locros et Bo»o- 
tos et Thessalos vincit, 30, 3. Mox a B«eolis subito op- 
pressus funditur; in locum preeruptum pulsus, de rupe 
se preecipitem dat, 31, 3 sq. 

Philonides, una cum Dinocrate exulum Syracusanorum 
dux, a Pasiphilo et Demophilo, Agathoclis ducibus, vin- 
citur, XIX, 104, 2 5q. 

Philoctetes Herculis rogo ignem subjicit, IV, 38, 4. 

Philophron, Pelusii praesidio praefectus, XVI, 46, 8. 

Philophron inter legatos Rhodiorum Romain missos , 
XXXi, 5. 

Philopamenis laus, XXIX, 18. 

Philosophi Graecorum cum illis Chaldeorum comparati, 
It, 29, 5. 

Philotas, Macedo, dux preesidii Cadmes, XVII, 8, 7. 

Philotas , Parmenionis f., Macedonum equitum in Asia 
dux , XVII, 17, 4. In prelio ad Arbela, 37, t. Ejus di- 
ctum, 66, 7. Conjurationis in Alexandrum accusatus, 
morte multatur, 79, 2 sqq. 

Philotas Ciliciam provinciam a Perdicca obtinet, XVIII, 
3, 1. Antigoni amicus, Argyraspidas ab Eumene alienare 
studet, 62, 4 564. 

Philotas, Alcet:e dux, ab Antigono captus e custodia 
elabi conatur; frustra, XIX, 16. 

Philota (Philotis) , mater Charopis Epirotae, XXXI, 31. 

Philoxenus, Cythereus, dithyrambicus, quo tempore flo- 
ruerit, XIV, 46, 6. Ob severius de Dionysii carminibes 
judicium in latomias conjicitur, XV, 6, 3 sq. 
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Philoxeno Syria ab Antipstro aesignaiur, ΧΥ͂ΠΙ, 39, 6. 
Phinewus, Thracis regulus, primam uxorem habet Cleope- 
tram , Orithyise flliam , secundam Idseam Derdano na- 
tam , IV, 43, 3 sq. Idsese obsequens (ilios e Cleopatra 
subiatos crudeliter habet , ibid. ; ab Hercole Argonauta 
occiditur ; filii a Boreadis liberantur, 44, 2 sq. 
Phintias, philosophus Pythagoreus, X, 4. 

Phintias, Agrigenti tyrannus, ab Hiceta ad Hybiseum vin- 
citur; Phintiadem condit, destructa urbe Gelensium , 
XXII, 2, 1. Ejus saevitia; civium odiis premitur. Primi 
ab eo deficiunt Agyrinzi, ΧΧΠ, 2, 3. Denique ad incitas 
redactus clementiorem se priebere carpit, 2, 4. Phintise 
somnium exitum vitse ostendens, 7. 

Phintias, urbs Sicilis a Phintia tyrannocondita, tradoctis 
in eam Gelee destructie civibus, XXII, 2; XXIV, 1, 7 
et 8. 

Phlegrai in 1talia campi, ubi Hercoles contra Gigantes 
pugnavit, IV, 21, 5 &q. Unde nomen acceperint, V, 71, 
4. Ibi Gigantes Juppiter debellat, ibid. 


PAliasii in pugna Plataica, ΧΙ, 32, 1. Ab Iphicrate prelio 
viscuntur, XIV, 91, 3. A Lacedsemoniis victi imperata 
facere coguntur, XV, 19, 3. Turbis intestinis vexantur, 
40, 4. Phliontem in fidem accipit Epaminondas, 69, 1. 
Ab Argivis obsessi liberantur a Charete Atheniense, 
75, ἃ. 

Phlius, urbs Peloponnesi , unde £gina rapta, IV, 72, 5. 

Phocca , ürbs lonise. Ibi classem congregat Xerxes, XI, 
4, 3. 

Phocaenses de Leucte orbis possessione cum Clazomeniis 
certant, XV, 18. Calarim (Aleriam) in Corsica condunt, 
V, 12, 3; ἃ Tyrrbenis ex insula hac ejiciuntur, ibid. $ 
4. Quamdin marís imperium tenuerint, V, 13. 

Phocarum insula in sinu Arabico, Ill, 42, 5. 

Phocensium nonnulli cum Leonida Thermopylas occu- 
pant, XI, 4, 7. Xerxe agroe ipsorum devastante, in dif- 
ficilia Parnassi confugiunt , 14, 1. Bellum movent Do- 
riensibus ; mox ἃ Lacedaemoniis Doriensium sociis acie 
vincuntur, 79, 4 sq. Subigit eos Myronides, 83, 3. Lace- 
da:moniorum in bello Peloponnesiaco socii, X11, 42, 4. 
Cum Locrensibus belligerant, 80, 5. Bellum inferunt 
Bootis; auxilia a Lacedaemoniis impetrant, XIV, 81, 1 
sq. Prope Naryca urbem ab Ismenia Bootorum duce 
prelio vincuntur, 82, 8. Thebanis ad Leuctra victoribus 
se adjungunt, XV, 57, 1. Cum Thebanis sub Epsminonda 
et Pelopida expeditionem in Peloponnesum faciunt, 62, 
4. Phocensibus , quum sacros Cirrhiese campos opere 
rustico excoluissent , ab Amphictyonibus ingens multa 
irrogatur; decreto non parent, suadente Philomelo, 
quem imperatorem creant , XV1, 23. Templo occupato, 
feliciter rem gerunt contra Locros et Bootos ; deinde 
majore Llostium numero surgente, templi thesauros 
diripiunt , magnoque exercitu coacto, denuo Locros, 
B«otos et Thessalos vincunt ; tum repentino impetu 
opprimuntur; ac Philomelus perit, 24—31 (accuratiora 
v. 88b v. Philomelus) ; Philomelo succedit Onomarchus, 
31, 5, qui cepta ulterius prosequitur, 32, 3 sqq. (v. 
Onomarchus) ; hoc in Thessalia vieto occisoque impe- 
rium datur fratri ejus Phayllo, 36, 1; qui tribus proaliis 
in Bceotia vincitur, 37 ; Locridis urbes nonnullas capit ; 
morbo correptus moritur. — Post hunc dux est Phala- 
cus, Onomarchi filius, qui mox a B«otis vincitur, 38. 
Phocenses Lacedzmoniis auxilia mittunt, 39, 3. Terram 
eorum vastant Boeti, 39, 8. Varia fortuna cum Bootis 
pugnant, 56, 1 sq.; Phaleecum sacrilegii reum ab impe- 
rio removent ; sufficiunt Dinocratem , Calliam , Sopha- 
nem, 56,3; a Philone pecunia rationes exigun t, 56; 
4. Tres in Boeotia urbes tenent, 58, 1; ad Abas fundun- 
tur; in templum fugientes cremantur, 58, 4. Philippus 
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ἃ Beotis advocatos finem bello imponit, 59, 2 sqq. δε- 

: Cds conditiones, 60. 

Phocidas, Atheniensis, Olympionica (Ol. 104), XV, 78, 1. 

Phocion, Phoci &lius, Atheniensis, cum Evagora a rere 
Persarum in Cyprios rebelles smmittitur ; Salaminem obs- 
det, XVI, 42, 7. Clitarchum, Eretriae tyrannum, debd- 
lat, 74, 1. Oratores, quos Alexander sibi dedi postsh- 
verat, exhortatur, ut pro reipublicae salute se devoveest, 
15,2. Cum Demade legatus ad Antipatrum mittitur, 
XVIII, 18, 2. Ejus ad Nicanorezn legatio, 64, 5; Aleue- 
dro , Polysperchontis f., auctor est, ot Atbesarum por- 
tus occupet, 65, 3; ad Alexandrum confugit, 66, !; 
Atbeniensibus a Polysperchonte traditur, 66, 3; turbe- 

.lentum de eo judicum et condemnatio, 66, 4—67, 6. 

Phocwus, &aci f., a Pelee (ratre occisus, 1V, 72, 6. 

Phocus, Phocionis pater, XVIII, 64, 5 

Plebe, Amazo, IV, 16, 3. 

Phabe, Titanis, V, 66, 3. Phoebe et Carus paresies Lilo 
nz, 67, 2. 

Phabidas, Spartanus, cum copiarum manu Amyntz coe- 
tra Olynthios auxilio mittitur, XV, 19, 3. In itinere 
Cadmeam occupat. Pratura se abdicare jubetur; ia 
locum ejus substituitur Eudamidas frater, 20, 2 €. 
Thespiarum praesidio praefectus in prelie adversa 
Thebanos cadit, XV, 33, 6. 


Phanicen bello petit Apries, rex &gypti, I, 68, 1; Niass 


subigit, 11, 2, 3. Phoenicum colonia Melite, V, 11, 2; 
primi frequentant Gaulum insulam , 12, 4. Remolis- 
mam quandam in Oceano insulam in navigationibus sus 
reperiunt, 20, 1. Extra columnas Herculis excurrunt, 
ibid. Phoenices mercatores metalla ab Iberis emant 
exiguze mercis permutatione , 35, 3. Colonias deducunt 
in Africam, Sardiniam et Iberiam, 35, 5. Pheekes 
nounullos, qui Neptuno sacrorum curatores sint, [8 
Rhodo Cadmus relinquit, 58, 2. Phormnicias literas Β 
Greeciam asportavit Cadmus , 58 , 3. Pbeenices literas à 
Syris didicerunt, deinde Graecis communicarunt, 74, 1. 
Quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 13. 300 navt$ 
Xerxi contra Grecos suppeditant, XI, 3, 7. Μετ 
eorum quem locum ín pr«elio ad Sslaminem occapave 
rint, 18, 1. Peenas cladis Salaminize metuentes stalim 
post predium in Aslam frajiciunt, 19, 4. Phenicom [δ΄ 
ves a Persis auxilio mittuntur Samiis, XII, 27, 4. Ph 
Dices ab Artaxerxe deficiunt , XV, 90, 3. Iterum defi 
ciunt, XVI, 40, 5; defectionis cause, 41, 1 sqq. Cum 
Nectanebo &gyptiorum rege societatem ineunt , 41, 3. 
Phoenicia ab Artaxerxe recuperatur, 45, 1 sqq. E9* 
urbibus potitur Ptolemseeus, XVIII, 43, 2. Pheenicum 
colonia Gades, XXV, 10. 

Phenicussa, insula &olica, V, 7, 1. 

Φοινικών (Palmetum), locus ad sinum Arabicum, Ill, 43 
2. 


Phenixz, Tenedius, unus ex Eumenis ducibus, Perdiccam 
defectorem opprimit, XVIII, 40, 3. 

Phoenix, Antigoni dux ad Hellespontum subsistene, Plo 
leinzei amici suasu deficit, XX, 19, 2. Contra eum mill 
tur Philippus, Antigoni filius, 19, 5. Phxnix ad Lye 
chum transit, 107, 5. 

Phonixz, Antigoni filius natu minimus, moritur , XI. 
78, 1. 

Pholoe, mons Arcadiz, in quo Pholus Centaurus habitabal, 
IV, 12, 3 et 8; 70, 4. 

Pholus, Centaurus, hospitio excipit Herculem, IV, 12, 3; 
ejus mors, 12, 8. 

Phorbas, Lapithae et Orsinomes f., IV, 69, 2. Triope p* 
ler, IV, 58, 7. Olenum concedit , 69 , 2. Ab Aleclor? 
Elidis rege, regni socius assumitur, ibid. Ejus filii Eg 
et Actor, Eleorum reges, 69, 3. E Thessalia a Bbodib 
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arcessitas Rhodum fransit , ubi concessa insule parte, 
serpentum multitudinem, incolarum pestem , delevit, 
V, 58, 5. 

Phormio, Atheniensis, Callise ad Potideeam czeso in exer- 
citus imperio succedit, XII, 37, 1. Criszeo sinu occupato 
Lacedeemonios a transitu arcet, 47, 1. Ad Rhium classem 
Lacedzemoniorum clade afficit, 48. 

Phormio, archon Athen. (Ol. 96, 1), XIV, 54, 1. 

Phoronei filia Niobe, IV, 14, 4. 

Phrasiclides, archon Athen. (Olymp. 80, 1), XI, 77, 1. 

Phrasiclides, archon Athen. (Olymp. 102, 2), XV, 51, f. 

Phrataphernes Parthi: et Hyrcanise preefectus a Perdicca 
constituitur, XVIII, 3, 3. 

Phrixus Centaurus ab Hercule occisus, IV, 12, 7. 

Phrixus, Athamantis f.; ejus historia, IV, 47. 

Phrygia a Nino subacta, II, 2, 3. Phryges quamdiu maris 
imperium tenuerint , VI1, 13. Phrygia Magna Antigono 
assignatur, XVIII, 3, 1. Phrygia ad Hellespontum Leon- 
nalo provincia datur a Perdicca, ibid. Eadem postea 
Arrhid;o ab Antipatro tribuitur, 39, 6. 

Phrynichus, archon Athen. (Ol 110, 4), XVI, 89, 1. 
Phthia, Thessali, IV, 72, 6. Phthiotse Achei Xerxi 
contra Graecos se adjungunt, XI, 3, 1. Cf. XV, 80, 6. 

Phthiotis Thessalim, XXVI, 10, 2. 

Phyla Atticze a Thrasybulo occupatur, XIV, 32, 1. 

Phylas , Dryopum rex , ab Hercule interficitur, qui ex 
regis filia captiva suscipit Antiochum, IV, 37, 1. 

Phyleus post Augee patris necem ab Hercule Elidis rex 
constituitur, IV, 33, 4. 

Phyleus , Thesprotise Ephyrse rex , ab Hercule occiditur, 
iu » 1; ex ejus filia Hercules Tlepolemum suscipit , 


Phyromachus, statuarius, XXXI, 35. 

Physcus, Chersonesi urbs, XIV, 83, 5. 

Physiologorum de ortu hominum sententise, I, δ, 2 sqq. 

Phyton, Rheginorum dux, urbem a Dionysio obsessam 
fortissime defendit , XIV, 108, 4 sq. Capta urbe , crude- 
lissimo supplicio a tyranno afficitur, 112. 

Picentini in Italia sociali bello contra Romanos stant , 
XXXVII, 2, 4. Eorum ín theatro adversus Romanos hi- 
striones furor, 12. 

Picus, rex Italie, quem etiam Jovem appellarunt , VI, 5, 
1. Pater Fauni sive Mercurii, 5, 2. 1n Creta insula se- 
pullus jacet, 5, 8. 

Pinarius, ex Aboriginum Italite gente, Herculem hospitio 
cepit ab eo descendit Pinariorum familia Romana, 

» 21, 2. 

L. Pinarius Mamercinus, consul Rom. (Olymp. 78, 2), 
ΧΙ, 66, 1. 

Sp. (L.) Pinarius (Mamercinus), tribunus militum (Ol. 88, 
4), Xll, 60, 1 

Pindarus quando floruerit, XI, 26, 6. 

Pinnenses pro Romanis extrema patinntur, XXXVII, 20. 

Pirceus, Athenarum portus, Themistoclis consilio ex- 
struitur, XI, 41 sq. Aggredi eum tentat Cnemus dux 

niorum, XII, 49. Thrasybulus eo potitur, 
XIV, 33, 4. Pireeei muri a Conone reficiuntur, 85, 1. In 
Piraceum impetum facit Sphodriades Spartanus, XV, 29, 
ὃ. Occupat eum Nicanor, XVIII, 6$, 4, Cassander, 68, 1, 
Demetrius, XX, 45, 2. 

Pirene, Asopi et Metopes f., IV, 72, 1. 

Pirithoum, Ixionis et Dize lilium, 1V, 69, 3, apud inferos 
vinculis liberat Hercules, IV, 26, 1. Ex Hippodamia 
gignit Polypoten , 63, 1. Cum Theseo Helenam rapit , 
deinde cum eodem ad Proserpinam rapiendam in Or- 
cum descendit; impietatis ponas luit, 63, 2 sqq. 
Pirithoi cum Hippodamia nuptiae , 70, 3. 

Pisa, urbs Peloponnesi, IV, 73, t. 


Pisander, archon Athen. (Ol. 91, 3), XIII, 7, t. 

Pisander, Laced&monius navarchus, a Conone ad Cuidum 
vincitur, preliansque cadit, X1V, 83, 4 sqq. 

Pisarchus , Syracusanus, unus e sexcentis senatoribus, 
XIX, 6, 4. 

Pisatc de ludis Olympicis cum Eleis disceptant; inita 
pugna victores abeunt, XV, 78, 1 sq. 

Piscandi ratio apnd Ichthyophagos, III, 15, 4 sqq.; in ora 
Babyloniee objecta, 22, 1 sq. 

Piscium in Meridis lacu summa copia, I, 52, 6. Pisces a 
Syris cur colantur, II, 4, 3. Pisces sacri Arethusee fontis 
in Sicilia, XXXIV, 9. 

Piscina Agrigenti describitur, XI, 25, 4. 

Pisides, Asi: pop., XI, 61, 4. 

Pisistrati, Atheniensium tyranni, filii, X, 16. Ejusadver- - 
sarius Solon, IX, 21. Pisistrati scomma, ejusdemque 
cum Attico mercenario colloquium, 37, 2 et 3. 

Pisuthnes, satrapa Persicus, Samiis auxiliatur, XII, 27, 3. 

Pitana, urbs Asie minoris, a Myrina Amazonum regiua 
condita, et ab una inter duces ejus nominata, III, 55, 6. 
A Parmenione oppugnatur; a Memnone Rhodio libera- 
tur, XvII, 7, 9. 

Pithecussc , tres urbes Libye superioris , ubi simize pro 
diis coiuntur, XX, 58, 3; urbes subigit Eumachus, Aga- 
thoclis dux, 58, 6. 

Pitholaus , Pherceeorum tyrannus, auxiliatur Phayllo, 
XVI, 37, 3. Lacedeemoniis contra Megalopolitanos auxi- 
liatur, 39, 3. A Philippo tyrannide ejicitur, 52, 9. 

Pilyussc | insulie situs, magnitudo, proventus, urbs, in- 
colarum genus ; nominis origo, V, 16. 

Pittaci Mytilenei laus, IX, 11; ejus abstinentia; erga 
Alceeum poetam lenitas, IX, 12. Pitlacus apud Croesum, 
IX , 26 et 27. Ejus apophthegma, 25. 

Pittheus, pater Kthree , 1V, 59, 1. 

Pitthides, Partlius, XXXIV, 19. 

Pixodarus, Adam Caria regno pellit; ipse regnat annis 
quinque, XVI, 74, 2. | 

Planetarum systema secundum Chaldaeorum doctrinam, 
II, 30, 3 sqq. 

Planta odorifere in Arabia felici, TIT, 46. 

Platcas a civibus desertas incendit Xerxes, XI, 14, 5. Ad 
Platas ἀγῶνα ἐλευθέριον instituendum decernunt 
Graeci , si Mardonium desvícerint, XI, 29, 1. Platzeze ab 
Archidamo oppugnantur, ΧΙ, 47, 1 sq. Diruuntur a 
Lacedaemoniis, 56, a Thebanis, XV, 46, 6. 

Platcenses , adventante Xerxe , in Peloponnesum profu- 
giunt, XI, 14, 5. Plateenses in pugna Plataica, 32, 1. 
Atheniensium socii a Thebanis bello petuntur , XII , 41, 
2 sqq. Liberos et uxores Athenas abducunt, 42, 2. Pars 
eorum noctu Athenas transfugit; reliqui post captam 
urbem a Lacedaemoniis supplicio afficiuntur, XII, 56. 

Plataica pugna describitur, XI, 30 sq«. 

Platonis Atheniensis philosophi aetas, XV, 76, 4. gyptum 
adiit, 1, 96, 2. Laudatur, XII, 1, 5. A Dionysio vendi- 
tur, philosophorum symbolis redimitur, XV, 7, 1 

C. Plautius, consul (Ol. 109, 2), XVI, 70, 1. 

C. Plautius, prxetor iu Hispania male rem gerit ; in exi- 
lium abit, XXXIII, 2. 

L. (C.) Plautius, una cum Appio Claudio censor creatur 
(Ol. 117, 4), XX, 36, 1. 

Pleiadum ortus, Il, 47, 7. Pleiadum sídus assignatur se- 
ptem Atlantis filiabus, III, 60, 5. 

Q. Pleminii, quem Locrorum praffectum Scipio insti- 
tuerat , Proserpinse thesauros diripit ; justas luit poenas, 
XXVII, 5. 

Plemmyrium, castellum in Sicilia ab Himilcone exstru- 
ctum, XIV, 63, 3. 
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Pl'leurias , lllyriorum rex , cui Philippos bellem intulit, 
XVI, 93, 6. 

Plistarchus ἃ Cassandro Chalcidis praesidio praeficitur , 
XIX, 77,6. Cum classe in Asiam Lysimacho auxiliatum 
mittitor; maxima navium pars tempestate perit, XX, 
112, 2 sqq. 

Plistias, Cous, Demetrio summus classis gubernator, XX, 


50, 4. 

Plistica, urbs 1talie, Romanorum praesidio firmata, a Sa- 
mnhitibus expugnatur, XIX, 72, 3. 

Plistoanax, l.acedzemon. rex, post regnum quinquaginta 
annorum moritur ; succedit ei Pausanias, XIII, 75, 1. 

C. Plotius, consul Rom. (Ol. 106, 2), XVI, 23, t. 

C. Plotius, consul Rom. (Ol. 110, 3), XVI, 84, 1. 

L. Plotius, consul Rom. (Ol. 113, 1), XVII, 82, 1. 

L. Plotius, consul (Ol. 115, 4), XIX, 2, 1. 

Pluto, sec. Cretenses fabulas, primus funerum ritus osten- 
dit; unde defuncti in ejus potestate esse dicuntur, I, 
69, 5. Plutonis et Proserpinae nuptize, V, 2, 3. Quo loco 
Proserpinam rapuerit , 3, 2. Ubi post raptam Proserpi- 
nam in Orcum descenderit, 4, 2. 

Plutus, lasionis et Cereris f., V, 49, 4. In Tripolo Cretie 
natus, 77, 1. Nominis explicatio, ibid. 

Pnylagoras, Salaminise rex, XVI, 46, 1 8q. 

Pnylagoras , Evagore f. , Salaminem a Persis obsessam 
defendit, XV, 4, 2. Cf. XVI, 46, Ι sq. 

Podalirius, &sculapii f., IV, 71, 4. 

Paas, Carani pater, filius Croesi, VIT, 15. 

C. Patelius, consul Rom. (Ol. 105, 4), XVI, 9, 1. 

C. Patelius, consul (Ol. 109, 3), XVI, 72, 1. 

C. Petelius, consul (Ol. 114, 1), XV1, 418, t. 

M. Patelius, consul (ΟἹ. 116, 4), X13, 73, t. 

Q. Palelius, decemvir Rom. (Ol. 85, 2), XII, 24, 1. 

Polemo, pater Naxi Carum regis, V, 51, 3. 

Polemo, Alcetae militum dux, in Pisidia ab Antigono capi. 
tur, XVill , 45, 3. E custodia elabi conatur; frust;a, 
XIX, 16. 

Polemo, archon Athen. (Ol. 117, 1), XIX, 77, 1. 

Polichna, locus ad portum Syracusarum, XIII, 7, 4. 

Pollis , l.Acedstemoniorum navarchus, inter Parum et Sa- 
mum ἃ Chabria funditur, XV, 34, 3 sq. 

Pollitium, Marrucinorum oppidum, ἃ Romanis oppugna- 
tur, XIX, 105, 5. 

Pollux, Argonauta, 1V, 41,3. Cf. Castor. 

Polycnetus, Megalopolitanus proditionis condemnatus, 
XVII, 56, 5. 

Polyarchus, Babylone administrationis quoddam munus 
gerens, cum mille armatis Seleuco in reguum redeunti 
se adjungit, XIX, 91, 3. 

Polybiades , Lacediemoniorum dux, bello Olynthiaco fi- 
nem imponit, XV, 23, 2 sqq. 

Polybius, Megalopolitanus, Scipionis magister, XXXI, 27. 
Cum Scipione in ruinis Carthaginis, XXXII, 24. 

Polybaoa, Hypermnestre et OFclis filia, IV, 68, 5. 

Polybus, rex Corinthi, apud quem OEdipus educatur, 1V, 
06, 2. 

Polycles , Cyrensus, Olympionica (Ol. 108), XVI, 53, 1. 

Polycles, Antipatri dux, ab £tolis preelio vincitur, XVIII, 
38, 2. 

Polycles, unus ex Eurydices consiliariis, XIX, 11, 3. 

Polyclitus, historicus, deGelliee Agrigentini divitiis, XIII, 
85, 2. 

Polyclitus, Ptolemei dux , in Peloponnesum contra Po- 
lysperchontem mittitur, XIX, 62, 5. E Peloponneso in 
Asiam trajicit, ibique Theodotum Antigoni navarchum 
et Perilaum opprimit; in Cyprum, iude Pelusium 
redit ; magnis lionoribus a Ptolemaeo aflicitur, XIX, 64, 
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Polycratis Samiorum tyranni amicitiam recusat Amasü, 
J, 95, 3. Ejus latrocinia maritima, X, 15; in Lydos fug; 
tivos perfidia, X, 15,3. 

Polgdamas, Thessalus, corporis robore insignis, IX, 14, ?. 

Polydori insula in ora Asiatica, XIII, 51, 7. 

Polydorus , Cadmi et Harmopis f., 1V, 2, 1. Tbebaron 
regnum occupat, XIX, 53, 5. 

Polydorus sub Hierone Syracusanorum leges recogBoscit, 
ALI, 35, 3. 

Polydorus , )asonis Pherzi (rater, cui in regno saccedit , 
XV, 60, 5. Ab Alexandro fratre necatur, 6t, 2. 

Polyidus, poeta et pictor, quando floruerit, 11v, 46, 6. 

Polymnastus, Cyrenseus, Ol ympionica (Ol. 81, 1), ΧΙ, 8i, 

Polymnia, Musa, IV, 7, 4. 

Polynices , OEJipi et tocasue f.; ejus cum (fratre cosies- 
tiones et bellum et mors, IV, 65. 

Polypates, Pirithoi et Hippodamize f., IV, 63, 1. 

Polysperchon, Stymphaseus, dux sub. Alexandro M.; ia 
proelio ad Arbela, XV1l, 57, 2. £tolorum socios in The- 
salia acie vincit, XVI, 38, 6. Ab Antipatro regum c» 
rator designatur; chiliarchus ei additur Cassander, 
48, 4. Olympiadem ex Epiro in. Macedoniam arces, 
49, 4. Cf. 57, 2. De bello in Cassandrum suscipiende 
deliberationem instituit; primum reddita civitalibes 
libertate Graecorum sibi benevolentiam conciliare stu- 
det, 55 sq. Eumenem ad constantiam literis bortaler, 
57, 3 sqq. Phociosem ejusque socios ad supplicium trt 
dit Atheniensibus, 66,2 sqq. Contra Cassandrum iA 
Atticam movet; inde contra Megapolitanos in Pee- 
ponnesum transit, 68. Auxilia miltit Salaminiis, 69. Ne 
galopolin frustra oppugnat, 70, 71. Clituim cum classe ad 
Hellespontum mittit, 72, 1. Ob cladem Megapolitapam 
in contemtum veuit, 74, 1; 75, 2; adjuncto sibi £adda 
Epirota Olympiadem in Macedoniam reducit , XIX, !!, 
2. 1n Perrhabia castra ponit, contra eum a Cass 
mittitur Callas, 35, 3, qui milites ejus largitionibus cot- 
rumpit, 36, 6. In Azoro Perrliebize urbe obsessus , po 
necem Olympiadis cum Eacida in &toliam fuil , 52, 6. 
Societate cum Antigono inifa, Peloponnesi dux crealer, 
60, 1. Sicyonem et Corinthum in Peloponneso tenet, :5, 

2. In Peloponneso subsistens , novos motus in Cassat- 
drum excitat BHerculemque , Alexandri filium , Pergamo 
arcessit, XX, 20. Cassandri pollicitaonibus inductus 
Herculem necat Stymphieee ; inde per Boeotiam in Pee 
ponnesum transgredi tentat, verum a Borotis prohibilus 
in Locride hibernare cogitur, XX, 28. Filius ejus Alexan 
der, quem vide. " 

Polytropus , praesidii Spartani Orchomeno urbi impotill 
proefectus prelio ab Arcadibus vincitur, XV, 62, ! 544 

Polyxenus , Dionysii tyranni affinis, XIV, 8, 5. Ab bocin 
Graiam auxilia petendi causa mittitur, 62, 1. Bedil 
cum navibus triginta, 63, 4. 

Polyzelus, Gelonis f., frater Hieronis tyranni, magna apod 
Syracusanos auctoritate pollet ; fratri suspectus neq* 
jussis ejus parens ad Theronem fugit ; bellum minat; 
Theronis ope cum fratre reconciliatur, X1, 48, 39qq- 

Polyzelus, archon Athen. (Ol. 103, 2), XV, 74, 1. 

Pometia, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3. 8.» δ' 

Q. Pompaedius Silo, consul et imperator Italorum contra 
Romanos , XXXVII, 2, 5. Ejus cum Mamerco , Roin 
rum duce, proelium, 2, 10. Isiam (Tisiam) cum celeris 
ducibus Italicis obsidet , 2, 13. Cum armatorum 9 
Romam tendit, sed Domitii verbis motus ab inopi? 
desistit, 13. Ejus cum Mario congressus, 15. 

A. Pompeii tribuni subita mors, XXXVI, 13, 3. 

Cn. Pompeius, consul Rom. (Ol. 93, 3), XIII, 80, 1. 

Poinpeius Lagui (ἢ) urbem in flispania diripicns, NUB&E" 


. 
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* finos, Lagnitanorum socios, incolumes dimittit, XXXIII, 
19. 

€n. Pompeius, consul, summus belli dux contra Italicos 
creatus, vires hostium frangit, XXXVII, 2, 8. 

Cn. Pompeii virtus a Sulla collaudata , XXXVII, 12, 13. 
In Sicilia summa cum laude judicia exercet, XXXVIII, 
20. Ejus bellum Judaicum, XL, ? et 3. Rerum ab eo in 
Asia gestarum tabula, XL, 4. 

Pompeius (Ponlius Telesinus?), Italicorum dux, XXXVII, 
2, 13. 

M. Pomponius, iribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 1), XIV, 
54, 1. 

Pontia insula ἃ Romanis colonia frequentatur, XIX, 
101, 3. 

Pontica salsamenta, XXXVII, 3. 

Pontifex maximus; ei Italia excedere non licet, XXVII, 
3, 6. 

Pontii Cominii audax per hostes in Capitolium cvasio, 
XIV, 110, 3. 

«Pontius Telesinus) ltalicorum dux, XXXVII, 2, 13. 

Pontus olim lacus fuit, deinde per Hellespontum erupit, 
multasque insulas magnamque Asize partem submer- 
sit, V, 47, 4. 

Popwuli nigree, Phaethontis olim sorores, electri lacrimas 
emittunt, V, 23, 4. 

L. Popillius, consul (Ol. 113, 4), XVII, 112, 1. 

M. Popillius Leenas, consul Rom. (Ol. 106, 1), XVl, 15, 1; 
(0l. 106, 4), XVI, 32, 1; (Ol. 108, 2), XVI, 56, 1 ; (Ol. 
109, 1), XVI, 69, 1. 

M. Popillius, consul (Ol. 116, 2), XIX, 55, 1. 

Popillius , Romanus legatus apud Antiochum, XXXI, 2. 

Popillius consul cum viriatho paciscitur, XXXIII, 21. 

Popillius Larnas exilio plectitur, XXXIV, 29. 

M. Poplius (?) tribun. mil. (Ol. 100, 4), XV, 28, t. 

Populonium, oppidum Etruriz, V, 13, 1. 

Portentum editum initio civilis belli inter Marium et 
Sullam, XXX VTII, 5. 

Porticanus, rex Indie, ab Alexandro debellatus, XVII, 
107, 5. 

Porticus domorum ab Etruscis exculta, V, 40, t. 

Porus (?), locus in Thraciz litore, ut videtur, XIV, 12,6. 

Porus , Cyreneus, Olympionica (Ol. 105), XVI, 2, 1. 

Porus, Maliensis, Olympionica (Ol. 106), XVI, 15, 1. 

Porus, lndize rex, ab Alexandro viucitur, XVII, 87, 109. 
Regnum ei restituitur, 89, 6. Regnum suum post mor- 
tem Alexandri retinet, XVIIT, 3, 4. Ab Eudamo dolo in- 
terlicitur, XIX, 14, 7. C(. XXXIII, 22. 

Posideum in Syria evertit Plolemzus, XIX, 79, 6. Cf. 
XXXIV, 28. 

Posidoniatarum in regione singulare quoddam miracu- 
lum accidit, IV, 22, 3. 

Pos(umius, Tyrrhenus pirata, a Timoleonte captus sup- 
plicio afficitur, XVI, 82, 2 

Postumius /Ebutius Elbas,consul Rot. (Olymp. 86, 2), 
XII, 34, 1. 

A. Postumius Regillensis, consul Rom. (Οἱ 80, 2), XI, 
78, 1. 

A. Postumius, dictator, Equos debellat ; filium supplicio 
allicit, XII, 64. 

A. Postumius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 3), XIV, 
85, 1. 

4. Postumius, tribun. mil. (Ol. 101, 4), XV, 48, 1. 

A. Pos(umius, consul Rom. (Ol. 112, 7), XVII, 87, t. 

L. Postumius, consul Rom. (Ol. 82), XI, 91, t. 

L. Postumitts, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 99 4), XY, 
23, 1. 

L. Postumius, tribun. mil. (Ol. 101, 4), XV, 48, 1. 

L. Postumius, consul (Ol. 118, 4), XX, 81, t. 


M. Pos(umius, tribun. milit. (Ol. 90, 3), XII, 80, 1. 

Sp. Postumius Albinus, consul Rom. (Olymp. 79, 4), 
ΧΙ, 75, 1. 

Sp. Postumius, decemvir Rom. (Ol. 84, 1), XII, 23, 1. 

Sp. Postumius, consul (Ol. 112, 2), XVII, 49, 1. 

Tib. Postumius, tribun. militar. (Ol. 92, 2), XIII, 38, 1. 

Polamos Carum in Syria evertit Ptolemeus , XIX, 
79, 6. 

Potana, urbs ad Indum fluvium ab Alexandro condita, 
IIl, 47, 9. 

Potide&a Corinthiis auctoribus ab Atheniensibus defi- 
cit, XII, 34, 1 sq. Ab his prelio ad Pallenen commisso 
victoribus obsidione cingitur, XII, 34, 4. Obsidio in 
longius trahitur, 37, 1. Potideat:e dedunt se Athe- 
niensibus ; ad Chalcidenses in Thracia proficiscuntur, 
ἠδ, 6 sq. Potidzeam Athenienses coloniam mittunt, 
46, 7. Urbs a Timotheo expugnatur, XV, 81, 5; ilem 
a Philippo, qui Olynthiis eain tradit, XVI, 8, 4. Poti- 
dae incolas in Cassandream urbem recens conditam 
traducit Cassander, XIX, 52, 2. 

Preneste, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3. a, 6. 
Przenestini a Romanis magna clade afficiuntur, XV, 47, 
8. Inducias cum iis pangunt, XVI, 45,8. Cf. XXXVIII, 14. 

Prasii, Indie natio, XVII, 93, 2. 

Praxibulus, archon Athen. (Ol. 116, 2), XIX, 55, 1. 

Praxiergus, archon Athen. (Olymp. 77, 2), XI, 54, t. 

Praxippum, Lapethie in Cypro regem cum Antigono 
facientem comprehendit Ptolemaeus, XIX, 79, 4. 

Prazxiteles, archon Athen. (Ol. 84, 1), XII, 23, t. 

Praxiteles, statuarius, XXVI, 1. 

Prepelaus, à Cassandro ad Alexandrum, Polysperchontis 
f., legatus mittitur, XIX, 64, 3. Agminis, quod in Ca: 
riam Cassander miserat, dux, 68, 5. Corintho ἃ Deme- 
trio ejicitur, XX, 103, 1 sq. Cum Lysimacho in Asiam 
transgressus urbes Xolie et Tonim liberare instituit, 
107, 2; Adramytio et Epheso potitur, 107, 4; Tejos ef 
Colophonios sibi adjungit; Sardes capit, 107, 5. 


| Priamus, rex Trojanorum, a Teutamo, Assyriwm rege, 


opem petit, 11, 22, 2. Laomedonti Hesionen et equas 
Herculi recusanti adversatur ; Iphiclum et Telamonem 
a patre in carcerem conjectos liberat; post patris ne 
cem regnum ab Hercule accipit, IV, 49, 3 sqq. 32, 4. 
Ex Hecuba pater Hectoris, 75, 4. 

Priapus, Bacchi et Veneris f.; cultus origines unde de- 
rivandi, IV, 6, 1*sqq. Priapus tzniis ornatur, VI, 4. 
Nonnullis dicitur Itlhyphallus vel Tychon, IV, 6, 4. 

Priene, urbs Asie, a Myrina Amazonum Libycarum 
regina condita et ab una e ducibus ejus nominata, III, 
55, 6. De Priene Samii cum Milesiis contendunt, XII, 
27, 1. Apud Prienenses Orophernes 400 talenta deponit, 
XXXI, 32. 

Procas Silvius Aventino patri in regno Lalinorum suc- 
cedit, VII, 3. a., 12. 

Procles, rex Lacedaemoniorum, VII, 8, 4. 

Procles, Naxiorum dux, patriam Dionysio prodit, XIV, 


15, 2. 

Procrusten tollit Theseus, IV, 59, 5. 

Promachus, lasonis frater, a Pelia occiditur, TV, 50, 1. 

Prometheus, provincie in Egypto praefectus, A«quilee (i. 
e. Nili) fluctibus in magnum vitse discrimen adducitur; 
at coercet aggeribus fluvii impetum Hercules. Inde 
Gracorum de Prometheo fabula ficta, 1, 19. Prome- 
theus lapeti filius, V, 67, 2. Ignem diis raptum morta- 
libus impertivit, i. e. igniarii inventor foit, V, 67,2. 
Ab Hercule liberatur, IV, 15, 2. Promethei spelaeum 
in Caucaso, XVII, 83, t 


Pronapides, poeta, Homcri preeceplor, Bacchi res ceci- 


nit, LIT, 67, 5 
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Pronas in Thessalia capit Demetrius, XX, 110, 3. 

Pronoe, Melampodis et Iphianire f., IV, 68, 5. . 

Prophthasia, festum Clazomeniorum ; ejus origo, XV, 
18, 4. 

Propylzum Memphiticum orientale a Psammeticho 
exstructum, 1, 68, 1. Propyliea Vulcani in. Memphi 
urbe exstruxit Deedalus architectus, 1, 97, 6. Propyleea 
Athenarum, XII, 40, 2. 

Prorus, Cyreneus, Pythagoreus, X, 4. 

Proserpina et Juppiter parentes Bacchi Sabezii, IV, 4, 1. 
Εἰ sacra est Sicilia, V, 2, 3. Proserpinae raptus, V, 3, 1. 
5, 1. Quo anni tempore festa a Siculis ei celebrentur, 
&, 5. Sacer ei est Cyane fons in agro Syracusano, 4, 1. 
Proserpina ex Jove mater Bacchi a Cretensibus dici- 
tur, 75, 4. Syracusis templum ei exstruit Gelo, ΧΙ, 26, 
6. Proserpinzse et Cereri sacra instituunt Carthaginien- 
ses, XIV, 77, 5. Proserpinze apud Locrenses fanum ce- 
leberrimum, XxVII, 4, 2. 

Prosopit is, insula Nili, XI, 77, 2; XII, 8, t. 

Proteus (cf. Celes), rex Jxgypti tempore belli Trojani, 
1, 62, 1. Quomodo explicanda sint, quz» mira de eo 
narrantur, 62, 2 sqq. Filius ejus et successor Rem- 
phis, 62, 5. 

Prothoe, Amazo, IV, 16, 2. 

Prothoenor, Areilyci s. Archilyci f., IV, 67, 7. 

Protomachus, unus ex decem ducibus, quos Athenienses 
post remotum ab imperio Alcibiadem crearunt, XIII, 
74, 1. Capitis poenam metuens fuga qua'rit salutem, 
101, 5. 

Proxenus, Thebanus, dux Beotorum, qui Cyri expedi- 
tioni se adjuoxerant, XIV, 19, 8. Quid Plialino Arta- 
xerxis legato responderit, XIV, 25, 2. 

Prumnis Agelie in regno Corinthiorum succedit, VII, 
9, 3. 

Prusia, Bithynorum regis, legati Eumenem in senatu 
Rom. accusant, XXXI, 7, 2. Rex gratulandi causa Ro- 
mam venit. Abjectus ejus animus, 15. Contra Attalum 
belligerans Nicephorium ad Pergamum vastat ; sacrile- 
gii penas dat, 35. Rex adspectu deformis, XXXII, 19. 
Bellum gerit cum Nicomede filio; Romanorum ad eum 
legatio, 20. In Jovis templo a filio Nicomede necatur, 
21. 

Prylanis, rex Lacedaemoniorum, VII, 8, 4. 








Prylanis dicitur summus Corinthiorum magistratus an- : 


pnuus, VII, 9, 6. 

Prylanis, Parysadse, regis Bospori, filius, XX, 22, 1; 
ejus post Satyri obitum contra Eumelum f(raltrem bel- 
lum et mors, 24, 1 sqq. 

Psammetichus, Saites, I, 33, 9, e duodecarchis unus, 
Graecorum et Phoenicum benevolentiam sibi conciliat, 
67, 8; mercenariorum ope collegas prelio ad Momem- 
pliim commisso vincit, et totius regni imperio potitur, 
67, 12. Orientale propyleum Memphi exstruxit, 68. 1. 
In Syriam expeditionem suscipit; £gyptiorum major 
pars ab eo deficit, 68, 2. Liberalis et benignus in pere- 
grinos est, 68, 9; iis emporía aperit, ibid. 

Psammetichus, ex veteris Psammetichi posteritate 
oriundus, rex £gypli, Tachum Ionize praefectum, qui 
supplex ad eum profugerat, trucidat, XIV, 35, 5. 

Psaon, Plat;ensis historicus, XXI, 5. 

Psebrei montes in regione Troglodytica, 41, 2 et 4. 

Pseudophilippus proelio vincit Romanos; tyrannica ejus 
insolentia, XXXII, 9. 

Pseudostomum Nili, XX, 75, 4. 


w 


Ῥεοα (Ὁ), urbe Bospori, ab Eumelo rege Callatianis conce- ! 


ditur, XX, 25, 1. 
Pteleum in Thessalia subjungit Demetrius, XX, 110, 3. 
Ptolemcis in £gypto, III, 40, 1. 
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secratus, XX, 100, 4. 

Ptolemaeus Aloria, Amynte filius, Alexandrum fratrem 
necat, eique in regno succedit, XV, 71, 1. A Perdka 
fratre necatur, 77, 5. 

Ptolemaeus Lagi, rex Kgypti. in Harmatelie, Indice w- 
his, oppugnatione telo veneno tincto sauciatur; reme 
dio ab rege invento sanatur, XVII, 103, 6; umi pert 
exercilus tripartiti prseficitur, 104, 5. A Perdka 
AEgyptus ei provincia datur, XVLIT, 3, 1. Cum Antipatre 
fadus contra Perdiccam jungit, XVIII, 14, 2. Per 
Ophellam ducem Cyrenas in potestatem redigit, 11,1 
84. Conveniunt eum Antipatri legati de socielate ce 
tra Perdiccam ineunda, 25, 4. Arrhidzeo Alexandri coe 
pus in. Egyptum deducenti obiam it; regium cadive 
Alexandriae deponere statuit, 28, 3 sq. Ad eum maltie 
Perdiccse exercitu transeunt, 33, 2. Perdiccam Muro 
Camelorum oppagnaptem repellit, 34. Ejas homaaits 
et moderatio post necem Perdiccae, 36. Syria carad 
Phoenicie urbibus potitur, 43. Cum Cassandroarmorua 
societatem init, 49, 3. Argyraspidas ad defectionem 

permovere studet, 62, 1. Seleucum e Babylon 
profugum benigne excipit; ad Lysimachum et Cassae- 
drum de belio communiter in Antigonum suscipiesdun 
legatos mittit, XIX, 56, 1. Cum eo Nicocreon aliiqw 
Cypri reges societatem ineunt, 59, 1. Graecos suis leg- 
bus vivere jubet; duces cum copiis in diversas paries 
emittit, 62, 1 sqq. Polyclitum ducem, qui Perilaum e 
Tlicodotuni vicerat, magnis bonoribus afficit ; cam A 
tigono ad Ecregma colloquium habet, 64, 8. Cyreoev 
rebelles domat, 79, 1 sqq.; in Cypro adversantes ip 
compescit, 79, 4; in Syriam profectus Posideum d 
Polamos Carum diripit; in Cilicia Mallum capi; 
79, ὁ sq. Cum Demetrio confligere decernit, 8) 
3. In Syriam progressus ad Gazam castra pouil, 
80, 5. Prelio commisso vincit, 83, sq. Gazam Γ΄ 
bem capit, 84, 8. Regiam supellectilem absque redee- 
tionis pretio Demetrio remittit, 85, 3; Plais 
urbes subjungit, 85, 4. Tyrum capit; ejus in Andre 
nicum clementia, 86. Seleucuim in recuperands ΜΡ" 
lonia adjuvat, 90, 1. Cyllen contra Demetrium milli, 
sed hic ad Myuntem vincitur, 93, 1 sqq. ; in £gyptsP 
redit, 93, 7. Ptolemsus pacem cum Antigono facil 
XIX, 105, 1. Antigonum criminatur, quod graeca oppit 
nonnulla przsidiis muniisset ; contra cum in Ciliciam 
mittit Leonidem ducem, quem vero devincit Demeinuss 
XX, 19, 4. Ptolemseus Nicoclem, Papbiorum regem 
qui occultam cum Antigono amicitiam inierat, interüc 
jubet, 21, 1. In Asiam profectus Phaselidem, Xantbum, 
Caunum, Heracleam urbes capit, 27, 1 sq. Ptolemitusm 
Antigoni ducem, arcessit, mox nova molientem 
cit, militesque ejus suorum ordinibus immiscet, 27, J. 
E Myndo solvens Andrum liberat ; Sicyone et Corintlo 
a Cratesipoli receptis, ceteras Graeciae urbes in liberti: 
tem vindicare instituit; sed quum Peloponnesii ἃ p? 
missis non starent, pacem init cum Cassandro, relictis 
que Sicyone et Corinthi praesidiis, in gyptum redit, 
XX, 37, 1 sq. Ad eum fugit Demetrius Phalereus, 65 
4. Cum magna classe in Cyprum transvectus, XL. 59 
prelio navali commisso 51, vincitur 52; de rebus Cj: 
pri desperans, in Xgyptum redit, 53, 1; Antg* 
exemplum secutus regem se appellat, 53, 3. AntigonUt! 
in £gyptum arma moventem re "infecta redire 
75, sq. Auxilia fert Rhodiis a Demetrio obsessis, 8$ 9 
Frumenta iis suppeditat, 96, 1. 98, 1. Datis literis Bb 
dios adducere studet, ut bellum cum Demetrio 09 
ponant, 99, 2 ; honores ei a Rhodiis decreti, 100, 3 9t 
Cum Cassandro, Lysimacho et Seleuco contra ASUt* 
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num conspirat, 106; in Syriam expeditione facta, 
plurimas urbes subigit, sed mox,falso nuntio de victo- 
ria Antigoni deceptus in Egyptum recedit, 113, 1 sq. 
Antigonum debellat cum Seleuco et Lysimacho, XXI, 
1, 2. Codlesyriam occupat, quam ei eripere tentat Se- 
leucus, 1, 5. Ptolemei Lagi temporibus quantus ur- 
bium in £gypto numerus, I, 31, 7. 

Ptolemaeus 11, Philadelphus, fossam a Pelusiaco ostio in 
Sinum Arabicum ducendam, a Neco et Dario coeptam, 
ad finem perduxit, 1, 33, 12; usque ad ejus tempora 
nemo Graecorum usque ad extremos £gypti fines pe- 
netravit, 1, 37, 4; primus in &thiopiam iter fecit, 
ibid.; elephantum venationi studet, III, 36, 3; οἱ ingens 
offertur serpens, IIT, 37, 7. 

Ptoleneeus If I, Evergetes, in regionibus maritimis ad 
siuum Arabicum elephantorum venationi operam dat ; 
Simíam ad terram istam explorandam mittit, III, 18, 4. 

Ptolemeus IV, Philopator, Co:lesyriam occupare moli- 
tur ; legatos mittit Romam, qui bellum contra Antio- 
chum. susceptum excusarent, XXX, 2. Ejus tutores 
Enlaeus et Lenzeus, homines stultissimi, regis res pes- 
sumdant, 15, 16. Ptolema'i ignavia, 17. 

Plolemanus V, Epiphanes, ab adulatoribus corruptus Ari- 
Stomenem (utorein, virum probum, cicutam bibere 
cogit, XXVIII, 13. 

Ptolemceus VI, Philometor, Ptolem» Epiphanis filius, 
(rater natu majer Ptolenuei Physconis, regno pulsus 
pedestri itinere Romam venit, XXXI, 18. Fjus legati 
ex Italia excedere jubentur, 23. Physconi fratri, quum 
iu potestate eum haberet, pepercit, eique Cyrenas con- 
cedit, 33. Philometoris mansuetudo, XXXI, 12. 

Ptolemaus Evergeles I1 sive Physco, Ptolemaei Philo- 
metoris frater natu minor, Cyrenas obtinet, XXXI, 33. 
Senatus Romani erga eum benevolentia, 23. Regni 
administrationem (ín /Egypto post morlem fratris) 
a masimis sceleribus exorsus est, XXXIII, 7. Regua- 
vit annis quindecim ibid. (Cf. (ragm. incert. 111, «bi 
in nota legendum : pertinet haud dubie ad libr. 
XXXIII, 5.) Cleopatram sororem ducit, fragm. incert. 
It. Dum Memphi inauguratur, e Cleopatra ei nasci- 
tur filius, quem Memphiten nominat. Ejus contra Cy- 
renaros quosdam cridelitas, XXXIII, 13. Homo animo 
et corpore teterrimus, 23. Imperium sustinel Hierax 
priefectus, ibid. Plolemaus homo libidinosus, puerilis, 
civibus invisus, 24. Memphiim csde Cleopalram 
ulciscitur, XXXIV, 14; crudelitatis prioris regem pa 
nitere ccpit, 20. Ejus adversus Marsyam, Alexandri- 
norum ducem, clementia, ibid. 

Ptolemaeus Ceraunus, rex Macedonis a Gallis trucidatus, 
XXII, 3, 2. Ejus indoles 3, 1. 

Plolemanus, Antigono fratris filins, in Cappadociam ad 
Amisi obsidionem solvendam mittitur, XIX, 57, 4; 
60, 2; recuperata Cappadocia, in Bithyniam ducens 
cum Zibeete rege et cum Astacenis et Chalcedoniis so» 
cietatem init, 60, 3; inde in loniam et Lydiam movet; 
ibid. ; in Caria Eupolemum , Cassandri ducem, subito 
impetu opprimit et vivum capit, 68, 6. Caunum urbem 
Antigoni partibus adjungit, 75, 5. In Graeciam missus 
ad Salganeum in B«ootia copias contrahit; 77, 4. Clial- 
cidem liberat, Oropum expugnatam Boeotis tradit ; in 
Alticam, Bxootiam et Phocidem progressus, ubique 
Caseandri prasidia expellit, 78, 2 864. Telesphorum 
defectorem in Elide debellat, 87. Ipse ad Cassandrum 
deficit simulque Pheenicen amicum ad defectionem ad- 
ducit, XX, 19, 2. A Ptolemep Egypti rege in Con 
arcessitor; mox ab eodem cicutam bibere cogitur, 
XX, 27, 3. 

Plolemeus amnis qui alveo, suo ἃ Ptolemaeo effosso 


sinum arabicum jungit Nili ostío Pelusiaco, 1, 33, 12. 

Q. Publilius, consul (Ol. 111, 1), XVI, 91, 1. 

Q. Publilius, consul Rom. (Ol. 113, 3), XVII, 110, 1. 

Q. Publilius, consul Rom. (Ol. 115, 2), XVIII, 44, 1. 
(Ol. 116, 3), XIX, 66, t. 

Q. Publius (?), consul Rom. (Ol. 115,2), XVIII, 44, 1. 

Publius, eques Romanus, Syracusis degens, amicus et 
consiliarius L. Asyllii praetoris, XXXVII, 8. 

Pudenda virilia et feminina in cippis a Sesosetri in 
Thracia positis quid significent, I, 55, 8. 

Punicum bellum primum quot annos duraverit, XXXIV, 
15. Punicum bellum secundum, v. Hannibalicum bel- 
lum. Bellum tertium, XXXII, 6. Ceterum v. Cartha- 
ginienses et Romani. 

Pydna, urbe Macedonis; rebellis ad obedientiam re- 
digitur ab Archelao rege, XIII, 49, 1 sq., a Philippo, 
XVI, 8, 2, a Cassandro, XIX, 49, 50. Pydnseorum na- 
ves 36 capit Medius, Antigoni navarchus, 69, 3. Cf. 
XX, 11, 2. 

Pygmalion, Cypri regulus cum Antigono faciens, a Pto- 
lemzo e medio tollitur, XIX, 79, 4. 

Pylus in Messenia a Neleo conditur, IV, 68, 6; 31, 4. A 
Demosthene Atheniensium duce occupatur et munitur, 
Xll, 61, 1 8464. Messeniis tutanda traditur ab Athenien- 
sibus, 65, 5. Messeniis ejectis, a Lacedaemoniis recu- 
peratur, Χ1Π, 64, 7. 

Ἐφ urbe in Triphylia a Pausania rege capitur, ΧΙΥ͂, 
17, 9. 

Pyramides due in Moridis lacu, I, 52, 4. Tres a Chemni 
exstructae ; earum situs et magnitudo et structura etc., 
I, 63, 2 qq. Una a Cephrene rege exstructa ; ejus de- 
scriptio, 64, 2 sq. Quem in finem Cephren et Chemnis 
pyramides exstruxerint, 64, 4. Pyramis a Mycerino 
coepta, 64, 6. Pyramidestres aliae, quas uxoribus reges 
confecisse perhibentur, 64, 10. De auctoribus pyrami- 
dum magnus £gypliorum et Grecorum scriptorum 
dissensus, 64, 13. Pyramis in bonorem Zarinz reginze 
ἃ Sacis exstructa, 1I, 34, 5. 

Pyrenci |berie montes describuntur, V, 35, 1; 32, 1. 

Pyrgi, navale Agyllie urbis, XV, 14, 3. 

Pyromantiam exercet in Lipara insula &olus, V, 6, 7. 

Pyrrha, urbs Lesbi, XIII, 100, 5. Potitur ea Memnon, 
XVII, 29, 2. 

Pyrrhio, archon Athen. (Ol. 98, 1), AIV. 107, 1. 

Pyrrhus, Epirota, filius Kacidae οἱ Deidamim, XIX, 35, 
5; XVI, 72, 1. Cadmea ejus in Italia victoria, XXII, 6, 
1 et 2. Cineam de pace Romam mittit, 6, 3. Favet ei 
Tyndario , Tauromenii tyrannus, XXII, 7, 4. Quominus 
Pyrrhus in Siciliam transeat, impedire student Mamer- 
tiui cum Carthaginiensibus fedus pacti, ibid. Ad eum 
legatos mittunt Thynio et Sostratus, 7, 6. Quam diu iu 
Italia bellum gesserit, 8, 1. Syracusas transmittit, ubi 
Thynionem et Sostralum Syracusanosque ad concor- 
diam reducit. Leontini aliique legatos ad eum mittunt 
urbium deditionem et auxilia pollicentes, 8, 2 sqq. 
Pyrrhi uxor Lanasea, Agathoclis (ilia, ex qua Alexan- 
drum susceperat, 8, 2. Rex etiam Africa se potiturum 
sperat, 8, 5. Agrigentum in fidem accipit et alias urbes 
triginta, quibus Sostratus imperaverat, 10, 1. In 
Carthaginiensium ditionem expeditionem facit; Hera- 
cleam et Azonas occupat; adjungunt se regi Selinuntii, 
Halicyeei, Egestani, alii, ibid. $ 2. Erycinam vi capit, 
ibid. $ 3. Dedunt se Ietini, subiguntur Panormitani ; 
Erctas occupat, ibid, $ 4. Lilybeum obsidet; nou 
admittit legatorum de pace facienda a Carthaginiensi- 
bus missorum conditiones; verum non potest urbem 
capere vi; obsidionem solvit. Exercilum in Africam 
traducendum decernit, ibid. $ ὃ sqq.— Pyrrhus victor 
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Gallorum manubia dedicat Minervie Itonis, 11. gas 
diripit, urbique Gallorum praesidium imponit; quo- 
rum sacrilegia fert impune, 12. Quum in Italia rem 
gessit, pecunia sacra e templo Proserpinz Locrensis 
sumta usus est ad stipendia militibus solvenda; cujus 
sacrilegii causa classis ejus tempestate jactata; deam 
placavit, pecuniam restituit, XXVII, 4, 3. 

Pythagoras , Samius philosophus. Ejus cetas et mores; 
ex Italia in Delum venit ad Pherecydem iegrotum, X, 
3. Kgyptum adiit, 1, 96, 2; 98, 2. Olim se Euphorbum 
(nisse contendit, X, 6, 1. Geometrize problematum in- 
ventor, 6, 4. Pythagoreorum doctrinz capita nonnulla, 
X, 3, 5; X, 5 sqq. XVIll, 1, 1. Eorum de animarum 
immortalitate opinio apud Gallos invaluit, V, 28, 6. 
Pythagoras Crotoniatis persuasit ne Sybaritas supplices 
deposcentibus redderent, XII, 9, 4. Cylonis in Pytha- 
goreorum sectam odium, X, 11. Pythagore discipulus 
Zaleucus, XII , 20, 1. Pythliagorici philosophi, XV , 76,4. 

Pytheos, archon Athen. (Ol. 100, t), XV, 23, 1. 

Pythes, Corinthius, cum duabus navibus auxilio venit 
Syracusanis contra Athenienses, XIII, 7, 2; 13, 2. 

Pythia de belli eventu oraculum dare a Plillomelo cogi 
tir, XVI, 27, 1. C(. Oracula Delphica. 

Python orator de armorum societate ad Thebanos a Phi- 
lippo rege mittitur, XVI, 85, 3. 

Pythoni Parthyseo Media provincia a Perdicca datur, 
XVIII, 3, 1. Contra Graecos in Asia rebelles a Perdicca 
mittitur, 4, 8. Quos prelio vincit, 7, 3 sqq. Spe sua 
excidit, 7, 9. A Perdicca ad Ptolemaeum delicit, 36, 5; 
cum Arrlidao regum curator creatur, 36, 6. Regum 
tutela se abdicat, 39, 2. Media ei ab Antipatro assigna- 
tur, 39, 6; Eumeni adversatur, XIX, 11, 1 84. Philippum 
Parthie ducem interficit, inque locum ejus Eudamum 
fratrem substituit; quare quum arma conira eum mo- 
vent satrapise superiores, ad Seleucum profectus, opem 
ejus implorat, 14, 1 sq. Antigoni exercititi se adjungit, 
XIX, 17, 25; 19, 4 ; 20, 2; ab Antigono interficitur, 46. 

Python, Agenoris f., Indiam Paropamisadis contermi- 
nam provinciam ab Antipatro obtinet, XVIII, 39, 6; 
ab Antigono Babylonize satrapa constituitur, 56, 4. 
Babylone in 8yriam profectus, ab Antigono consiliarius 
adjungitur Demetrio filio; occumbit in pralio a Demetrio 
cum Ptolemaeo commisso, 69, 10. 

Pytho, Abderita, Eumeni rcgi patriam prodit, XXX, 6. 

Pytho, Ennensis, ab Euno necatur, XXXIV, 1, 15. 

Pythodorus, archon Athen. (Ol. 87, 1), Xll, 37, t. 

Pythodorus, archon Athen. (Ol. 111, 1), XVI, 91, 1. 

Pythodotus, archon (Ol. 109, 2), XVI, 70, 1. 

Pythonice, scortum Atheniense, XVII, 107, 5. Harpali 
pellex, qui mortuae splendidissimum monumentum 
construxit, 108, 5. 

Pythostratus, Atheniensis, Olympionica, XV, 71, 1. 

Pythius, Euryti f., ab Hercule occisus, IV, 37, 5. 


Q. 

C. Quinctius, consul Rom. (Ol. 108, 1), XVI, 53, t. 

L. Quinctius Cincinnatus, consul Rom. (Ol. 82, 3). XII, 
ἃ, t. 

L. Quinctius, tribuns militar. consulari potestate (Ol. 
87, 2), XII, 38, 1. 

L. Quinctius, consul Rom. (Ol. 90, 1), XII, 77, 1. 

L. Quinctius, tribun. milit. (Ol. 90, 4), XIT, 81, 1. 

L. Quinctius, tribun. mil. (Ol. 100, 3), XV, 25, 1. 

L. Quinctius, tribun. mil. (Ol. 102, 4) XV, 61, 1. 

M. Quinctius (Quinctilius ?), trib. mil. (Ol. 95, 1), 
(XIV, 35, 1. 

S. Quintius (Quinctilius) , consul, Olymp. 83,3, X11,7, 1. 

T.Quinctius Capitolinus, consul Rom. (Ol. 78, 3), X1,07,1. 
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T. Quinctius, consul (Ol. 79, 2), XI, 71, t. 

T. Quinctius Capitolinus, consul Rom. (Ol. 80, 1), Xl, 
71, 1. 

T. Quinctius, consul Rom. (Ol. 85, 2), XII, 30, 1. 

T. Quinctius, tribunus militaris potestate consul. (ΟἹ. $5, 
4), ΧΙΙ, 32, 1. 

T. Quinctius, consul Rom. (Ol. 86, 1). XII, 33, 1. 

T. Quinctius, consul Rom. (Ol. 87, 1), X11, 37, 1. 

T. Quinctius, consul Rom. (Ol. 89, 1), XII, 65, t. 

T. Quinctius, consul Rom. (Ol. 89, 4), X11, 75, f. 

T. Quinctius, Vribun. milit. (Ol. 90, 3), XII, 89, t. 

T. Quinctius, uibun. militar. consul. potest. (Ol. 95, 7, 
XIV, 17, t. 

T. Quinctius, tribun. m. c. p. (Ol. 100, 1), XV, 23, 1. 

T. Quinctius, tribun. mil. (Ol. 101, 1), XV; 36, 1. 

T. Quinctius, tribun. mil. (Ol. 105, 1), XV, 78, I. 

T. Quinctius, consul (Ol. 107, 2), XVI, 40, 1. 

T. Quinctius, consul Rom (Ol. 108, 3), XVI, 59, 1. 

Quinda, castellum Cilicie, ubi thesauri Alexandri M. r- 
positi, quos aufert Antigonus, XVIII, 62, 2; XIX, 96, 
5; XX, 108, 2. 


R. 


Mn. Rabulejus , decemvir Rom. (Ol. 84, 2), XII, 24,1. 
Rachis, Alpium quoddam cacumen, p. 352, &. 
Ranarum pluvia apud Autariatas, Ε11, 30, 3. 

Raphia, urbs Syrie, XX, 74, 1. 

Ratiocinandi artem invenit Mnemosyne, V, 67, 3. 

Reciprocationes aquarum in Oceano Indico, XVII, 106, 
6 sq. 

Remus, frater Romuli. Ejus mores et indoles, XIII, 3; 
ejus dicterium, 4, 1, Fratris successibus invidel; à C 
lere ciementario occiditur, 4, 2 sqq. Cf. Romulas. 

Remphis, Protei filius, rex £gypti, homo avarus ei pe 
silli animi, 1, 62, 5 sq. 

Rhadamanthus, Jovis et Europee f., TV, 60, 2. Crelee 
sium legislator, 60, 3. Princeps justissimus, m» 
Asim litoralis parte potitus, Erythro filio Erythrat 
dat, OEnopioni Chium (cf. V, 84, 3), porro Thosnli, 
Enyeo, Staphylo, Euanthi, Alcseo, Anioni, Andreo dt- 
cibus tribuit Lemnum, Cyrnum, Peparetlium, Mar* 
neam, Parum, Delum, Andrum, V, 79, 1 sq. Jnferoron 
judex designatur, 79, 2. Cum Minoe fratre regul co* 
sors, ab hoc per invidiam ad extrema regni 
tur, 84, 2. Erythrum in Asia condit, 84, 3. 

Rhea, Saturni secundi regis Egyptii filia, mater Jovis à 
Junonis, 1, 13, 4. Rlieze statua in Beli templo BabyloeV, 
It, 9, 5.— Rhea, Urani Atlantiorum regis et Ture 
filia, nonnullis Pandora dicitur, ΠῚ, 57, 2. Ammo 
marito nuntium remittit et cum Saturno conjngium 
init, 71, 2.— Rhea Titanis, V, 66, 3. — Urani et Vest 
filia, V1, 2, 8.— Neptunum in Rhodo educapdum tradil 
Telchinibus et Caphirze uymphee, V, 55, 1. Ejus 
et lucus in Cnossiorum terra monstrantur, 66, 1. Vf 
el Saturni soboles, 68, 1; VI, 2, 8. Jovem recens na 
in Dicta Cretze occultat, Curetibusque educandum 
committit, 70, 2. . 

Rhegium, urbs Italize, V, 8, 1, a Chalcidensibus οὐδ, 

Υ11, 25, 2. Rheginorum in ditione cur nulle reperias 
tur cicadas, IV. 22, 4, Urbis tyrannus Anaxilaos εἰ μα 
hunc Micythus, qui pro Anaxilai liberis administra? 
pem gerit, XI, 48, 2. Rhegini Tarentinis contra prm 
auxiliantes clade afficiuntur, urbemque ipsorum 
stes occupant, 52, 3 sqq. Anaxilai filios regno eji! 
76, 4. Centum naves Atheniensibus in Siciliam costi 
Syracusanos proficiscentibus tradunt, XII, 56, o 
scentem Dionysii potentiam veriti commune cum d 
cusanis exulibus et Messanensibus bellum in eum €! 


-- o0 —— o0 m5 - - 


- τ -- 


"πὶ ἂν 00-9 πὸΘοὌὃἜἜἜ πἘὋΒὕῇ -π-π-ΦΠ| τῷ - 





INDEX NOMINUM ET RERUM. 733 


tant; sed orto sociorum dissensu ultro pacem offerunt, 
XIV, 40. Ad eos veniunt Dionysii legati, ut Rhegina 
virgo tyranno in matrimonium detur petentes repul- 
samque ferentes, XIV, 44, 4 sq. Rhegini iu Dionysium 
irati Messanam obsident, sed repelluntur et funduntur, 
87, 1 sqq. Rhegium a Dionysio oppugnatur, defenditur 
ab Heloride, 90, 4. Dionysium fundunt, 100. Denuo 
bello a Dionysio petuntur, urbs obsidione cingitur; 
optime ἃ civibus sub Phytone duce defenditur, 108; 
tyranno se dedere coguntur, 111 sqq. Rhegium, quod 
Dionysii junioris praesidio tenebatur, in libertatem 
vindicant Calippus et Leptines, XVI, 45, 9. Rhegini 
Timoleonti auxilia promittunt, 66, 6. A Decio Cam- 
pano perfide opprimuntur, neque impune tamen, XXII, 
1. Urbem obsidere molitur Hamilcar, XXVI, 13. Obsi- 
detur ab Italicorum ducibus, XXXVII, 2, 13. 

Rhene , e Mercurio mater Saonis, Samothracum legisla- 
toris, V, 48, 1. 

In Rheneam. a Delo insula mortuorum urng ab Athe- 
niensibus transpoitantur, XII, 58, 7. 

Rhenus, fluvius Gallie, a Julio Czesare ponte junctus, V, 
25, 4. 

Rheomithres , Persa, rebelles Artaxerxi prodit , xv , 
93, 1. 

Rheomithres , Persarum dux in prelio ad Granicum,, 
XVIT, 19, 4; prolio ad Issum occiditur, XVII, 34, 5. 
Rhinocolura , praedonum oppidum, sub  Actisane 
Kt hiope in Egypti et Syrice confiniis conditum, I, 60, 5. 

Nominis ratio, ibid. 

Rhinocerotis descriptio, III, 35, 2 sq. Pugna cum ele- 
phanto, ibid. 

Rhium , £tolie promontorium, XII, 48, 1, 

Rhizophagi &thiopes, IIT, 23. 

Rhodanus, Galli fluvius, quinque se ostiis in mare 
eructat, V, 25, 4. 

Rhodopis , meretrix nomarche £gyptii. Ejus sepulcrum 
unam e pyramidibus esse dicunt, 1, 64, 13. 

Rhodwus, Neptuni ex Halia filia, nomen dat insule, V 
55, 4. Ejus e Sole filii septem, 56, 5. 

Rhodus insula unde nomen habeat, V, 55, 4. Telchinum 
olim sedes, 55, 1. In occidentali eius parte habitarunt 
Gigantes, 55, 5. Insulam appellens Venus ab aditu 
prohibetur, 55, 6. Diluvio vastatur, a Sole servatur, 56, 
2. Quomodo hac fabula explicanda sit, 56, 3. Solis 
cultus preecipuus, 56, 4. Rhodum appellit Danaus, 58, 
1, Cadmus, 58, 2. Rhodii serpentum multitudine 
valde vexati Apollinem Delium de remedio adeunt. 
Cujus jussu partem insulae concedunt Phorbanti, qui 
serpentes delet, 58, 4 sq. ; IV, 58, 7. Cum Cnidiis in 
Siciliam, deinceps in oli insulas emigrant, V, 9, V. 
Cnidii. Coloniam deducunt in Symen insulam, 53, 4, 
in Nisyram, 54, 3. Rhodum profugit Altlio»menes, 59, 
1. Eo venit Tlepolemus, Herculis filius, qui agrum in 
tres partes dividit et tria insulee oppida, Lindum, 18- 
lysum et Camirum constituit, V, 59, 5; IV, 58, 8. In 
Rhodum coloniam ducit Leucippus, Macarei filius, V 
81, 8. Rhodii quot naves Xerxi contra Graecos expe- 
dienti dederint, XI, 8, 8. Rhodum ad turbas com- 
ponendas a Lacedzemoniis mittitur Dorieus , XIII, 39, 
5. Insulam Alcibiades populatur, 69, 5. Rhodiorum 
classem suse adjungit Lysander, 70, 2. Ex lalyso, 
Lindo et Camiro in Rhodum urbem commigrant, 75, 
1. Lacedzemoniorum societatem deserunt ; Cononem 
in urbem recipiunt, XIV, 79, 6 sq. Atheniensium fau- 
tores urbe ejiciunt; Lacedaemone subsidium petunt, 97, 
2 sqq. Cf. 99, 5. A Lacedaemoniis ad Athenienses de- 
ficiunt, XV, 28, 3. Eos Thebanis adjungit Epaminondas, 
XV, 79, 1. Ab Atheniensibus deficiunt, XVI, 7, 3. By- 


zantiis a Philippo obsessis auxiliantur, 77, ?. Maceoo- 
num presidio ejecto, civitatem in libertatem viudi- 
cant, XVIII, 8, 1. Rhodus urbs diluvio affligitur, XIX, 
45. Rhodii Antigono decem naves tradunt, ad liberan- 
das urbes Greci, XIX, 77, 3. Demetrius exhortatur 
eos, ut bellum Ptolemaeo inferant ; sed non obsequun- 
tur, XX, 46, 6. Ad Ptolems&um animis inclinantes in 
suas partes trahere studet Antigonus ; sed refragantur; 
quare bellum conflatur, 81 sq. Cum magna classe ad- 
venit Demetrius , prope urbem castra ponit, 83, 
Rhodii missis legatis a Ptolemeeo et Lysimacho ail 
pelunt; ad tolerandam obsidionem necessaria preepa- 
rant, 84—87. Probe se defendunt; Cnossii et Ptole- 
maeus opem ferunt, 88; sollertia et strenuitate cum lioste 
certant, usque dum adhortante Antigono et Ptolemoo 
pax initur, 91—99. Rhodiorum in reges servatores, 
imprimis in Ptolemzum pietas, 100, 1 sq. Rhodus 
urbs terree motu concidit, XXVI, 8. Ad restaurationem 
ejus multum confert Hieronis munificentia, ibid. Rho- 
dii bellum indicunt Cretensibus piratis, XXVII, 3. Post 
victum a Romanis Antiochum Caria et Lycia iis dantur, 
XXIX, 11. Rhodiorum legati senatum ad pacem cum 
Perseo componendam hortantur, XXX, 24. Legatos 
Bomam mittunt, qui civitatis ΜΝ crimina diluerent, 
XXXI, 4, 2; XXXI, 5 et 6. A Demetrio et Eumene mu- 
nera accipiunt, XXXI, 36. Rliodiorum naves a Creten- 
sium naviculis pressa, 38. Bello a Cretensibus illato in 
summas adacti anguslias, ad absurda consilia confu- 
giunt, 43. Eorum cum Mithridate pugna navalis, 
XXXVIT, 28. 

Rhecus , pater Teleclis et Theodori statuariorum, 1, 98, 
5. 

Rhao, Staphyli et Chrysothemidis filia, ab Apolline com- 
pressa in Delo ins. parit Anium, V, 62, 2. 

Rhateum in Troade, XVII, 7, 10. 

Rhozane, Oxyartis Bactriani f., uxor Alexandri, XVIII, 
3, 3. Cum Olympiade in Pydna urbe a Cassandro obsi- 
detur, XIX, 35, 5. Cum Alexandro filio Amphipoli in 
custodia tenetur ἃ Cassandro, XIX, 52, 4. Cum filio 
jussu Cassandri interficitur, 105, 2 

Roma ἃ Romulo, Martis f., condita, 1V, 21, 1, quando, 
VII, 3. Romae diutius degit Diodorus, 1, 4, 3. 

Romani Herculi templum ad Tiberim exetruunt, IV, 21, 
4. Ei decimas vovere solent , ibid. Iberia metalla fre- 
quentant, V, 36, 3. Eorum magistri Etrusci, 40. Roma- 
norum in bellis indicendis religio, VIII, 22, 23. Romani 
Volscos clade afficiunt, XI, 37, 7. Sp. Cassium snppli- 
cio afficiunt , ibid. A Vejentibus prelio ad Cremeram 
funduntur, 53, 6. Primum quattuor tribunos plebis 
creant , 68, 7. Decemviros novis scribendis legibus 
creant, XII, 23, 1. Turbe Appii Claudii decemviri faci- 
nore excitatze ; quomodo discordia sedata sit, 24, 2 sqq. 


Leges duodecim tabularum, 26, 1. Romani Volscos. 


prelio fundunt, 30, 6. Ardeam coloniam mittunt, 34, 5. 
Sub Postumio dictatore Xquos rebelles perdomant, 64, 
1 sq. Sub Mn. £milio dictatore cum Fidenatibus sequo 
Marte pugnant, 80, 6. Lavicos, XIII, 6, 7, Bolam Jquo- 
rum urbem expugnant, 42, 6. Praesidium eorum Verru- 
gine urbe a Volscis ejicitur, XIV, 11, 6. Vejis bellum 
inferunt; primum stipendia numerant; Anxur expu- 
gnant, 16, 5. Velitras coloniam ducunt, 34, 6. Vejos 
obsidentes clade afficiuntur, 43, 5. Vejos expugpant, 
93, 2. Falerios expugnant, 96, 5. Pace cum Faliscis fa- 
cta, quartum contra J£quos bellum gerunt; Sutrium 
expugnant, Verrugine ejiciuntur, 98, 5. Agros Vejen- 
^ tanos dividunt ; Liflum (Lavicum) capiunt ; Veliternis 
bellum movent; Circeios coloniam deducunt, 102, 4. 
Yolsinios clade afficiunt, 109, 6. Belli contra Gallos origo 
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et progressus ; hostis in urbem irrumpit; arcem obei- 
det, Junonis anseribus proditur ; pacis conditiones, 113, 
4— 116. Romanis admodum afflictis bellum inferunt 
Volsci ; hos perdomat M. Furius dictator; idem 4quos 
εἰ Etruscos vincit ; aurum Gallis Rome datnm cum re- 
liqua preda recuperat, 117. M. Manlium perduellionis 
convictum supplicio afficiunt, XV, 35, 3. Praenestinos 
magna clade tradunt, 47, 8. Seditio, quod pars populi 
consules , pars tribunos militares creandos esse cense- 
rent, 61, 1. Bellum contra Faliscos oritur, XVI, 31, 7. 
Bomanorum agros populantur Etrusci, 36, 4. Romani 
cum Praenestinis. inducias, cum Samnitibus fadus 
ineunt ; Tarquinienses 60 securi percutiunt, 45, 8. Lati- 
nos et Campanos prelio ad Sinnessam commisso *in- 
cunt, 90, 2. Dauniam vaetant ; Canusios subigunt ; duas 
tribus novas prioribus adjiciunt, XIX, 10, 2. Ferentem 
in Apulia expugnant, 65, 7. Varia fortuna contra Sa- 
mnites pugnant, 72, 3 sqq. Prulio ad Cinnam commisso 
Samnites vincunt ; rebellant Campani, sed mox ad obe- 
dientiam redeunt, 76. Sub Q. Fabio dictatore Fregellas, 
Celiam et Nolam occupant , 101, 3. Coloniam in Pon- 
tiam insulam deducunt, ibid. In Marrucinos expeditio- 
nem suscipiunt ; Interamnam coloniam deducunt , 105, 
5. Samnites prelio ad Talium (?) in Apulia commisso 
vincunt, XX, 26, 3. Fabio consule in Etruscos , Marcio 
in Samnites missis, rem feliciter gerunt, 35. Appium 
Claudium censorem creant ; ejus instituta , 36. Marsis 
contra Samnites auxiliantes commisso proelio victores 
abeunt; Etruriam ingressi Caprium expugnant ; cum 
Tarquiniensibus in 40 annos, cum reliquis Etruscis in 
unum annum inducias faciunt, 44, 8 sq. Samnitum 
agros pervastant, 80, 2 sqq.; Anagnitis bellum indicunt, 
80, 4. Pelignos debellant ; feliciter contra Samnites pu- 
gnant, 90,3 sq. Pacem faciunt cum Samnitibus , bello 
per 22 annos continuato; £quos subigunt ; cum Marsis, 
Pelignis et Marrucinis foedus ineunt, 101, 5. Appium 
Claudium consulem in Siciliam mittunt , XXIII, 1 et 3; 
deinde ambos consules, Mn. Valerium et Mn. Ottaci- 
lium, XXlII, 4. His sese dedunt Sicili:e urbes , 67, ibid. 
Conveniunt eos legati Carthaginiensium initio belli Pu- 
nici primi. Quid iis responsum, XXIII, 2. Romani Agri- 
gentum capiunt, 7 et 8, 3. In Africam sub Atilio traji- 
cientes primo superiores sunt, mox cladibus afficiuntur, 
15, 7. bello in Africa redintegralo , victoriam navalem 
reportant ; io reditu classem amittunt tempestate; no- 
vam classem exstruunt; in Siciliam profecti Cephalo- 
dium capiunt ; Drepanum aggressi repelluntur ; Panor- 
mum obsident, occupantque; plures urbes iis se dedunt; 
Panormo abeunt Messanam , 18, 1. Denuo in Libyam 
Lrajiciunt; eos aggredi non audent Carthaginienses ; 
Panormum revertuntur. inde Romam proficiscentes 
iterum magna tempestate obruuntur, 19. — Romani 
Thermas ingressi conciduntur, ibid. Thermarum urbe 
potiuntur, 20, item Lipara, íbid. Erctam castellum 
obsidentes nihil efficiunt, ibid. Lilybeum obsident , 
XXIV, 1, 1 sqq. Frumentum iis subministrat Hiero , 
ibid. $ 4. Claudium Pulchrum in Siciliam mittunt , qui 
vincitur ad Drepanum, $ 5; alia clade afficiuntur a Car- 
thalone, $7 ; tempestate totam ferme classem amittunt, 
$ 9; Erycem occupant; Egithallum muniunt, $ 10; 
&githallo expelluntur, $ 11. Pacem cum Carthag. fa- 
ciunt, 14. Cf. 13. Contra Celtos Gallosque belligerautes, 
duobus proliis vincantur, tertio vincunt, XXV, 13. 
Eorum legatio in senatu Poenorum, belli pacisve optio 
nem dans, 16. Romana legio quot comprehenderit , 
XXVI, 5. Romani Capuam obeident , 17. Tribunos ad 
Scipionem in Siciliam mittunt , qui de sacrilegio a Ple- 
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minio commisso inquirant. Direptos Proserpimse fhe- 
s8nros ex serario restituant, XXVIT, 4, 5 sq. Nomnis 
justa suscipiunt bella, XXVIII, 3; XXXIl, 5. Senatm 
Nabidis legatis respondet , XXVIII, 12. Philippo Deme- 
trium filium reddere et tribotum remittere decernit, 15. 
&tolis pacem et amicitiam petentibus respondet, XXIX, 
4. Romani non utuntor mercenariis, neque opibus 
abundant, 6. Lampeacus, Smyrna et Alexandria Tress 
a senatu petunt , ut libertas ipsis redderetur, 7. Sesa- 
tus £tolorum legatos re infecta dimittit, 9. Post victum 
Antiochum decem legatos mittit, qui res Asiae coesti- 
tuant , t1. Philippum regem nullam extra Macedoniam 
urbem tenere jubet , 16. Romanorum legati ia concilie 
Achseorum pro Sparta verba faciunt, 17. Senatus be- 
nigne respondet Eumenis legatis, 22. Rerum in Tbes- 
salia confusionem tribuit Persei machinationibus ; jubet 
eum Abrupolin ín regnum restituere, 33. Eumeni domat 
sellam curulem, ibid. $ 2. Bellum Persicum decernit, 
XXX, 1. Senatus scientia politica, 8. (Cf. XXXI, 3 et&) 
Belli Persici tempore Graecorum benevolentiam captat, 
ibid. Antiochum a bello contra Ptolemaeum absistere 
jubet, XXXI, 2. Respondet legatis Rhodiorum, 5, lega- 
tís post finitum bellum Persicum gratulandi causa Ro 
mam profectis , inter bos Attalo, 7. Res Macedopiz εἰ 
Illyrise constituit, 8. Prusise adulatori dignum dat re- 
spousum, 15, 2. Ptolemci Philometoris legatos Itska 
excedere jubet; benevolentiam suam ostendit Ptol. 
Physconi, 23. Munera accipit ab Ariaratbe Philopatore, 
28. Remittit Isocratem et Leptinem Octavii occisores, 
& Demetrio Sotere Romanis traditos, 29. Acerbum re- 
sponsum dat Demetrio, 30. Poenis afficit eos qui a Ma- 
cedonum partibus steterant, 31. Respondet legatis 
thaginiensium , XXXII, 2 et 3. Romanorum in 
clementia, 2 et 4. Traditur iis Punica regio, 6. Urbem 
delendam decernunt, ibid. Romanorum legatio ad pa- 
cem inter Prusiam et Nicomedem componendanm) tniséa, 
20. Multis preeliis a Viriatho vincuntur, XXXIII, 1, 3. 
Duces eorum sepius ab Euno servorum fugitivorum in 
Sicilia duce funduntur, XXXIV, 1, 17 sqq. Romae quo- 
que servorum defectio exarsit, ibid. $ 18. Legati ad 
restituendam Jovis &tnzi religionem Siciliam obeunt, 
10. Ad Jugurtham legationcs, 31. Sibyllinis libris juben- 
tur templum condere Matri Idae ejusque simulacram 
Pessinunte advehere, 33. Senatus decernit, ne quis ex 
populi Romani sociis in provincia servitutem serviat, 
XXXVI, 3, 2. A servis ssepius fugati, imperatorem deli- 
gunt L. Licinium Lucullum, 8, 1. Multam irrogant Lu- 
cullo, 8, 3. Ejus successorem Servilium exilio puniunt , 
9. Aquillionem contra servos mittunt, 10. Romanorum 
grassans luxuria, XXXVII, 3. 
T. Romilius Vaticanus, consul Rom. (Olymp. 83, 1), XII, 


5, 1. 
T. Romylus (Romilius), decemvir, XII, 23, 1. 
Romulus et Remus Amulium interficiunt , ΥἹΙ, 3. a., 12. 

Eorum virtutes, Υ]1], 3. 

Rosaces , Persa , militum dux, XVI, 47, 2. Spithrobate 
frater, in praelio ad Granicum Alexandrum vulnerat ; a 
Clito necatur, XVII, 20, 6. 

Rufos homines olim ad Osiridis monumentum reges &gy- 
ptii immolabant, 1, 88, 4. 

C. Rufus , tribun. mil. cons. pot. (Ol. 98, 1), XIV, 107, 


1. 

Rupilius, dux Romanorum, servos in Sicilia debellat, 
XXXIV, 1, 20 sq. 

Q. Rutilius , legatus οἱ amicus Q. Minucii Scaevolse; vir 
probus, XXXVII, 5. 

M. Rutilus, consul (Ol. 110, 2), XVI, 82, 1. 
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Sabaco, &thiops, £gypti regno potitur, 1, 65, 2; panas 
capitales abrogat reosque ad opera publica condemnat , 
65, 3 sq. Regno indigenis reddito, in &thiopiam se reci- 
pit, 65, 8. 

Saba, urbs regia in Arabia, IIT, 47, 4. 

Sabai Arabes, Π|, 46, 1. 

Sabazius Bacchus, Jovis et Proserpinse filius, IV, 4, 1. 

Sacis Scythis se adjungunt Parthi ; eorum bellum contra 
Astibaram , Medorum regem , IT, 34, 1 sq. ; Sacarum 
regina Zarina, 34, 3. Cf. 35, 1; 43, 5. Sacs in Xerxis 
exercilu ad Thermopylas pugnant, XI, 7, 2. 

Sacer collis in Apulia, XX, 26, 3. 

Sacra insula in Arabice oceano; ejus descriptio, V, 41, 4. 

Sacrum bellum (Ol. 106, 2 $qq.), XVI, 23 sqq. 

Sagun(um ab Hannibale expugnatur, XXV, 15. 

Sais ab Atheniensibus in £gypto condita, V, 57, 45. Saitse 
in Atticam coloniam ducunt, I, 28, 3. 

Salamenes, frater uxoris Sardanapalli, II, 26, 5. 

Salaminia navis Atheniensium, XIII, 5. 

Salamis, Asopi et Metopes f., IV, 72, 1. E Neptuno mater 
Cychrei, Salaminis insulse regis, 72, 4. 

In Salaminem insulam uxores et liberos transportant 
Athenienses, appropinquante Athenis Xerxe Persa , Xl, 
13, 4. Salaminium prelium describitur, 18 sq. In Sala- 
minem denuo confugiunt Athenienses, 28, 5. Insulam 
incursat Cnemus dux Lacedzemoniorum, XII, 49. Sala- 
minii conspirationis accusati a triginta tyrannis capite 
multantur, XIV, 32, 4. Salaminem oppugnat Cassander, 
XVIII, 69, 1. 

Salamis, urbe Cypri, ἃ Cimone obsidetur, XII, 4, 2 sq. 
Ejus rex Abdemon Tyrius; post hunc Evagoras, XIV, 
98, 1. A Persis obsidetur, XV, 4, 2. A Phocione et Eva- 
gora oppugnatur, XVI, 42,8. A Demetiio obsidetur, 
Menelao urbem fortiter defendente, XX, 48. Salaminem 
post prelium ad Ipsum cum matre fugit Demetrius , 
XXI, 1, 4. 

Salganeum in Boeotia communit Ptolemaeus, Antigoni 
dux, XIX, 77, 4. 

Salmoneus , €oli f., Salmoniam orbem in Elide condit, 
IV, 68, 1; ex Alcidice pater Tyrüs, ibid.; alteram uxo- 
rem ducit Sideronem ; rex impietatis poenas luit, 68, 2; 
VI, 6, 4 sq. 

Salmonia in Elide urbs, IV, 68, 1. 

Salmus, urbs maritima Carmanire, XVII, 106, 4. 

Salmydessus, sinus ad Pontum naufragiis infamis, XIV, 
37,2. 

Salonic, campus in Asia, XX, 109, 6. 

Saltalio armala (ἐνόπλιος ὄρχησις), Curetum in Creta in- 
ventum, V, 65, 2. 

Salutis (Zoxrnpiaz) portus in sinu Arabico, IIT, 40, t. 

Salvius, dux servorum rebellium in Sicilia, regis nomine 
accito, Tryphon appellatur, XXXVI, 7, 1. Triocala occu- 
pat, Athenionem sibi adjungit, 7, 2, quem postea in 
custodiam tradif, ibid. Triocalis regiam aulam insti- 
tuit, 7, 3, 4. Adventante in Sicil. Lucullo', Athenionem 
libertati reddit, 8, 2. Cum Lucullo pugnat ad Scirthaeam, 
vincitur, 8, 3. 

Samaria , urbe Syrie, ἃ Ptolemaeo 1 evertitur, XIX, 93, 
7. 


Sambasic, Indite populus, cui pacem Alexander concedit, 
XVII, 102, t. 

Sambana, urbs Mesopotamite, XVII, 110, 4. 

Sambus, rex Indie, quem Alexander M. debellavit, XVII, 
102, 5 44. 

Samii post Phocenses maris imperiam tenent, VII, 13. 
Quot naves una cum Iopibus et Chiis Xerxi in Greeciam 
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expedienti dederint, XI, 3, 8. Ad Samum post cladem 
Salaminiam substitit classis Persarum , 27, 1. Sami 
legatos mittunt ad Leotychidam, ut Graecas in Asia ur- 
bes in libertatem vindicet orantes, 34, 3. De Priene 
cum Milesiis contendentes ab Atheniensibus deficiunt , 
a Pericle in potestatem rediguntur, XII, 27, 1 8q.; no- 
vis dissidiis insula turbatur; altera factio Persarum 
auxilio potitur; obsides Atheniensibus datos e Lemno 
reducunt; denuo contra eos Pericles mittitur, qui Samo 
urbe expugnata, severe in eos animadvertit, 27, 3 sqq. 
Ab Atheniensibus deficiunt, XIII, 34, 2. Samum urbem 
obsidet Lysander, ΧΙ], 106, 8; item Chii eorumque 
socii, XV], 21, 2. Insula sorte dividitur inter Athenien- 
ses, XVIII, 8, 7. Samiis urbem agrosque restituit Per- 
diccas, 18, 8. Samus Atheniensibus redditur decreto Po- 
lysperchontis, 56, 7. 

Samnio, scurra, XXXVII, 12. 

Samnites cum Romanis fedus pangunt, XVI, 45, 8. Pli- 
sticam, Romano presidio firmatam, expugnant; Sora- 
nos sibi adjungunt, XIX, 72, 3. Varia fortuna contra 
Romanos pugnant, 72, 4. Ad Cinnam praelio a Romanis 
funduntur, 76, 2. Ad Talium (?) in Apulia a Romanis 
vincuntur, XX, 26, 3. Iapyges Romanorum socios bello 
vexant ; sed repelluntura Marcio consule, 35, 2. Proelio 
ἃ Romanis vincuntur, 44, 8. Infeliciter rem gerunt, 
90, 4. Pacem faciunt cum Romanis, 101, 5. In sociali 
bello contra Romanos pugnant, XXXVII, 2, 4. 

Samothraca insulse desert:e nomen dedit Myrina, Ama- 
zonum regina, referente Dionysio, ΠΠ|, 55, 8. Cf. 1V, 
42, 1. Olim Samus vel Saonnesus vocata, e Samo et 
Thracia colonos accepit, unde Samotliracia dicta, V, 
47, 1, 2. Samothracum de antiquo diluvio narratio, 47, 
3. Res eorum post diluvium constituit Saon, 48, 1. Apud 
eos educantur Jovis ex Electra liberi, Dardanus, Iasion 
et Harmonia, 48, 2. Samothracica mysteria, quum in 
oblivionem abiissent, renovata sunt ab Iasione , 48, 4. 
Samothraces dii, IV, 43, 1; 48, 6. Ex Ida Trojano sec. 
Ephorum in Samotlraciam venere Dactyli, V, 64, 4. 

Samiades , maritus Heraidis, uxorem accusat, et poet 
transformationem dimittere coactus heredem facit , si- 
bique manum infert, XXXII, 10, 2. 

Samus, antiquum Samothracize nomen, V, 47, 2. 

Samus insula; inde colonia missa in Samothraciam, V, 47, 
2. Samum e Lesbo coloniam ducit Cydrolaus, Macarei 
filius, V, 81, 8. Cf. Samii. 

Samus, Lacedsemoniorum navarchus , cum 20 triremibusg 
Cyro fratrem bello petituro se adjungit, XIV, 19, 5. 
Saonnesus , antiquum Samothracis nomen, V, 47, 2. V. 

Samothrace. 

Saon, Jovis e Nympha, vel Mercurii e Rhene filius, 
Samothracum civitatem post diluvium ordinavit, V, 
48, 1. 

Sarapin eundem cum Oesiride vel cum Plutone esse non- 
uulli putant, I, 25, t. 

Sardanapallus, tricesimus et ultimns rex Assyriorum , 
11, 23; ejus mollities, ibid. Conspirant contra eum Bele- 
sis, Arbaces et Arabum rex, 24, 5. Deficiunt Babylonii, 
Medi et Persz, ibid. Rebelles tribus proeliis vincit rex, 
25, 1 et 3 et 6. Victoriis elatus iterum mollitiei se dat ; 
deficiunt Bactriani; castris potitur Arbaces; rex in Nino 
urbe obsidetur; qua tertio anno post capta, se ipse cum 
concubinis cremat, 26 et 27. CI. VII, 16. 

Sardes Asie , XI, 2, 3; 34, 35 36, 7; 70, 3; 80, 2. Ab 
Alexandro occupantur, XVIII, 21, 7. Easdem preeter 
arcem capit Prepelaus, Cassandri dux, XX, 107, 5. 

Sardinic insule descriptio, V, 15. Deducta in eam ab 
Tolao colonia, unde incole nominantur Iolaei , ibid. et 
IV, 29, 1. Deedales in Sardinia opera, IV, 30, 1. A Car- 
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thaginiensibus deficit ; in potestatem redigitur, XV, 14, 
4. Sardinie de possessione multum certarunt Carthagi- 
nienses, XXV, 7. 

Sarmatarum regis uxor Circe, IV, 45, 4. 

Sarpedon , Jovis et Europee f., IV, 60, 2. E Creta in 
Asiam trausgressus Lyciam occupat ; ejus li! eri Evander 
et Deidamia, V, 79, 3. 

Sarpedon , Sarpedonis et Deidamis filius, cum Agame- 
mnone coutra Trojanos pugnat, V, 79, 3. 

Sarpedonius Apollo, XXXII, 10, 2. 

Sasanda, Carig castellum, XIv, 79, 4. 

Sasyches, secundus &Xgyptiorum legislator, 1, 94, 3. 

Satibarzanes, Asie satrapa, cum Besso bellum movet 
Alexandro M., XVII, 78. Ares incolas adducit, ut ab 
Alexandro deficiant; contra eum miltuntur Erigyus et 
Stasanor, 81, 3 sq. Ab Erigyo certamine singulari vin- 
citur, 83, 6. 

Saticula a Romanis expugnatur, XIX, 72, 4. 

Satricum , urbs Latinorum a Latino Silvio condita , VII 
3. ἃ., 7. A Romanis deficit, XIV, 102, 4. 

L. Saturninus, queestor Ostiensem provinciam sortitus; 
postea tribunus plebis, XXX Vl, 12. 

L. Saturninus a Mithridatis legatis reus delatus, favore 
populi absolutus, XXXVI, 15. 

Saturnus planeta, 11, 30, 3. 

Saturnus, secundus Xgyptiorum rex, ejus ex Rhea liberi 
Juppiter et Juno (sive sec. nonnullos Osirís et Juppiter), 
I, 13, 4. — Saturnus, Uraui et Basilea f., cum Atlante 

regnum Atlantiorum ín Libya dividit, HI, 60, 1. Ex 
Rhea pater Jovis, 61, 1. Rhea instigante, Ammoni bel- 
lum infert, 71, 2. A Baccho vincitur, 71, 4.—Saturnus, 
Titanum natu maximus (Coli e Vesta filius, VI, 2, 8.), 
rex de hominibus optime meritus; quare sub eo amtas 
&urea, V, 66, 4. Occidentiles maxime regiones sub im- 
perio habuit, 66, 5. Ejus e Rhea liberi: Vesta, Ceres, 
Juno, Juppiter, Neptunus, Pluto, 68, 1 (Cf. VI, 2, 8). 
Liberos suos e medio tollit, 70, 2. Saturni res praclare 
gestas legere est in templo Jovis Triphyii apud Pan- 
chaos, VI, 2, 7. Saturno puerum mactat Hünilco, XIII, 
86, 3, ex more Carthaginiensium, XX, 14, 4. Aurea 
ejus statua, XX, 14, 6. 

Sat yrium in Italia, Vill, 21, 3. 

Satyrorum gentem in Xthiopia sibi adjungit Osiris, I, 18, 
4. Satyros cur homines venerentur, 1, 88, 3. Satyri 
Bacchi comites, 1V, 4, 1. 

Satyrus, histrio; in eum Philippi humanitas, XVI, 55, 3 


8q. 

Satyrus, Spartaci f., Bospori rex, moritur, XIV, 93, 1; 
succedit Leuco filius, ibid. 

Satyrus, Parvsade Bospori regis filius natu maximus, 
patri in regno succedit, XX , 22, t. Eumelum fratrem, 
qui sibi vindicare imperium moliebatur, proelio vincit ; 
mox vulnere accepto occumbit, 23, 7. De mortis genere 
oraculum, 26. 

Sa(yrus, dux servorum in Sicilia ; Aquillioni se dedit, 
XXXVI, 10. Ejus vitz finis, ibid. 

Sauria, urbs Acarnaniz, XIX, 67, 4. 

Sauromatarum ad Tanaim natio, lI, 43, 6. 

Scamander ex Idacza Nympha giguit Teucrum, IV, 75, 1. 

Scamander, Siciliae fluvius, XX, 71, 2. 

$camandrius, Mytilenmus, stadio Olympico victor, XI, 
48, 1. 

Scaptia , urbs Latinorum a Latino Silvio condita, VII, 3. 
a, 7. 

Scedasi filias Spartani stuprarunt, XV, 54, 3. 

Schedius , Phocensium rex, XVI, 23, 5. 

Schaneus, pater Atalantze, 1V, 34, 4; 41, 3. 

Sciathus insula, XV, 30, 5. 
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Scione ad Laced:monios deficit, XIT, 72, 1; urbem pres. 
diis firmat Brasidas, 72, 7; Atheniensium in eam decre 
tum, 72, 8; oppuguatur a Nicia et Nicostrato, 72, 10. 

Scipio (P. Cornelius Scipio, Publii filius, African 
major). Ejus in populis imperío suo subjiciendis ars el 
prudentia, XXVI, 21. Veniam dat Indibeli, sed mox 
denuo contra eundem armis disceptandum, ibid. Ejus 
legatus Q. Pleminius Locricum Proserpinse fanum spo- 
liat, XXVII, 4, 1 sqq. Quod sacrilegium Scipionis man- 
dato commissum adversarii dictitant ; tribuni plebis de 
hac re ad eum in Siciliam veniunt, 4, 5. Captum regem 
Syphacem clementer habet, 6. Sophonisbam, Masicis 
sae uxorem, ad se adduci jubet, 7. In captivos clementia, 
8. Legati ejus Cartliaginem missi ob violatum a Penis 
fadus , vix perveniunt , ut necem effugiant , 12. Scipio 
nihilominus incolumes prazsstat legatos Carthaginien- 
sium , qui ad Romanorum navale tempesliate delali in 
potestatem venerant, íbid. Vacua Lysimachensium urbe 

potitur, XXIX, 5. Antiochus filium ejus circa Eubram 
ceperat. Hunc reddere aurique pondus promittit , si per 
eum pacem impetraret. Scipionis responsum, 8. Locio 
fratri (cujus ipse erat legatus) suadet ut pacem Antio 
clio daret, 10. Ejus indoles et laus, 19, 20. 
Scipio (L. Cornelius Scipio, frater Publii Africani majoris) 
victo Antiocho bellum coniponit, XXIX, 10, 11. 
᾿ Scipio (P. Cornelius Scipio &milianus, Africanus minor, 
filius naturalis milii Paulli). Adolescens patris in con 
tubernio militans post proelium aliquamdiu desidera- 
tur; mox sospes in castra redit, XXX, 22. Ejus indoles; 
magister Polybius, 26, 27. 1n servandis paclis religio- 
silas, XXXII, 7. Apud hostes auctoritas, 8. De eo Calo- 
nis dictum, 15, 1. Antequam legitimam «etatem atli- 
gisset, consul creatur, 15, 2. Ejus, Carthagine flagrante, 
de Roma vaticinium , 24. Siculis reddit taurum Pbala- 
ridis pridem a Carthaginiensibus in Africam transpor- 
tatum, XXXI, 25; ΧΙΠ, 90, 5. Ejus in gyptum aliasque 
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provincias legatio, XXXIII, 20. 

Scipio (P. Cornelius Scipio Nasica) Tib. Gracchum inler. 
licit, XXXIV, 7, 2. 

Scipio (P. Cornelius Scipio Nasica), qui consul mortuus 
est. Ejus elogium, XXXIV, 33. 

Sciritarum cohors in Lacedaemoniorum exercito, IV, 
32, 1. 

Scironem interficit Theseus, IV, 59, 4. 

Scironides in Megaride petri, 1V, 59, 4. 

Scirthaa iun Sicilia, XXAVI, 8, 2. . 

Scorpionum in &thiopize regione quadam multitudo, Ill 
39, 1. IN 

| In Scotusscos Thessalike impium Alexandri Pherei fac 
nus, XV, 74, 1. 

Sculini, Asie populus, XIV, 29, 2. 

Scylletium in Italia, XIII, 8, 5. . 

Scyrus, insula a Pelasgis et Dolopibus habitala, a Cio» 
expugpatur, qui agros inter Athenienses distr 
buit, X1, 60, 2. EM 

Scyrus (Scirus δ), Peloponnesi urbs, a Demelrio 10 ber 
tatem viudicatur, XX, 103, 4. ΜῈ 

Scythes, Jovia filius, rex populi, cni de se Scytharum 
men indidit, II, 43, 3. 

Scytha: unde nomen habeant , 11, 43, 
sedes ad Araxen fluvium ; regni augment 
ges antiquissimi : Scythes, Palus, Napes, 
reges anarchia, deinde gyuzecocratia, 44, 1. SC "" 
regina Cyrum vincit, victumque in crucem adl Ἢ | 
ScyLhz ad Nilum usque progressi sunt, 43, 5. δ 
rum nationes Pali, Nap: , 5808, Arismaspt, 
te, Sauromate, 43, 3 et 5. Eorum colonite dU£ 
Amazonibus in Atticam expeditionem f. 


3. Primae eorum 
4, 43, 1. Re 
43, $. | 


43, 6. | 
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adjungunt, IV, 28, 2. Scytha inter incolas Panchie&e 
insule, V, 492, 4. Scythae ἃ Nino subacti, 1, 55, 4. 

Scytalismus apud Argivos, XV, 57, 3 664. 

Segeda, urbe Celtiberizee, XXXI, 39. 

Segedenses in Celtiberia contra jussum senatus Rom. 
urbem amplificant, XXXI, 39. 

Selene, Hyperionis et Basile f., ob fratris Helii necem, 
de tecto se dat preecipitem; inter sidera relata pro Luna 
colitur, III, 57, 5 et7, 

Seleucenses legatos mittunt ad Arsacen, Parthorum re- 
gem, XXXIV, 19; portas claudunt Alexandro Zabinz, 
28 


Seleucia s. Antiochia urbs a Seleuco edificata post de- 
structam Antigoniam, XXI, 1, 6. 

Seleucus, Bospori rex, 4 annis regnat, XII, 36, 1. 

Seleucus, Macedo, a Perdicca magister equitum constitui- 
tur, XVIII, 3, 4. Ei Babylonia ab Antipatro assignatur, 
39, 6. Eumeni adversatur, eumque Tigridis trans- 
gressu arcere studet; Antigonum arcessit, XIX, 12, 13. 
Ejus opem implorat Pytho, 14, 3; S. Antigonum ejusque 
exercitum Babylone honorificenlissime excipit, 55, 2. 
Mox dissidio orto, vitzee suee metuens ad Ptolemeum 
in £gy ptum aufugit, 55, 5. Ibi Antigonum criminatus 
Ptolemaeum excitat, ut una cum Lysimacho et Cassan- 
dro bellum ei inferat, 56, 1 sqq. Cum classe lonize 
urbes petit; Erythras obsidet; mox adveniente Ptole- 
mo, Antigoni duce, obsidionem solvit, 60, 3 sq. In 
Cypro plures urbes expugnat, 62, 6. Con appellit, 68, 
4. Ptolemzeum ad pugnam contra Demetrium commit- 
tendam adducit, XIX, 80, 3. Ejus locus in acie ad Ga- 
zam instructa, 83, 1 sq. Post viclum Demetrium 
Babyloniam recuperat, 90, 91. Nicanore victo, Susia- 
nam et Mediam ditioni suz adjicit, 92. Eo in Media 
versante, Demetrius Babylonem urbem capit, alteram 
arcem expugnat, ad obsidendam alteram Archelaum 
relinquit, 100, 7 sqq. Antigoni exemplum secutus, re- 
gem se appellat, XX, 53, 4. Cum Ptoleme&o et Lysi. 
macho et Cassandro ad bellum Antigono inferendum 
init societatem, 106; in Cappadociam cum exercitu 
descendit, 113, 4 sq. Cum Plolemao et Lysimacho An- 
tigonum aggreditur, XXI, 1, 2. Seleucum totius Asiae 
imperio potiturum vaticinantur Chaldiei, 1, 3. Coele- 
syriam sibi vindicare studet, refragante Ptolemzo, 1, 
5. Non obtemperat Lysimacho ut Demetrius interfice- 
retur ex eo pelenti, XXI, 20. Ejus filius Antiochus, 
ibid 


Seleucus, Antiochi filius, rex Syrie, cum Achaeorum con- 
foderatione amicitiam instaurat, XXIX, 17. Opem 
ferre Pharnaci instituit, sed mox a consilio desistit 
metu Romanorum, 24. Seleuci filius ab Andronico 
interfectus, XXX, 7, 2. 

Selinuntii in Sicilia bellum gerunt contra Egestanos 
circa Ol. 50; adjuvantur Cnidiorum Rhiodiorumque 
advenarum auxilio; vincuntur, V, 9, 3. Selinuntiorum 
tabellarius ad Hamilcarem missus a Gelone capitur, 
XI, 21, 4. Syracusanis contra Thrasybulum opitulan- 
tur, 68, 2. De finibus cuin Egestanis bellum gerunt 
eosque prelio vincunt, XII, 82, 3 sqq. Syracusanorum 
contra Atlenienses socii, ΧΙ], 4, 2. Auxilia mittunt 
Syracusanis, 12, 4. De agris cum Egestanis belligeran- 
tes adjungunt sibi Syracusanos, 43, 7 sqq. Selinus ab 
Hannibale obsessa, capta, excisa, 55 sqq. Hannibalis 
exercitu obsessi a sociis urbibus auxilia petunt, 56, 
1; sed dum hae moras nectunt, ipsi succumbunt, 56, 
2 sqq. Qui captivitatem effugiunt, ab Agrigentinis hu- 
maniter excipiuntur, 58, 3. Urbs quot annos steterit, 
59, 4. Restauratur ab Hermocrate, 63, 3; subigitur a 
Dionysio, XV, 73, 2. Selinupntii Pyrrho se adjunguut, 
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XXII, 13, 2. Cf. XXIII, 1, 2. A Carthaginiensibus Lily- 
b&eum transferuntur, XXIV, 1, 1. 

Sella curulis ab Etruscis venit Romam, V, 40, 1. 

Sellasia, urbe Laconise, XV, 64, 1 et 5. 

Selybria, urbs Thracii, ab Alcibiade proditione capitur, 
XIII, 66, 4. Cf. XIV, 12,5 et 6. 

Semele, &gyptia, ab homine quodam stuprata , partum 
septem mensium edidit ; quem Cadmus auro obductum 
pro novo Osiride vendidit, I, 23, 5. 

Semele, Cadmi et Harmonie f., mater Bacchi, Jovis ful- 
mine combusta, IV, 2, 2 sq. Norbinis explicatio, ΠῚ, 
02, 9. A Baccho ab inferis ad deos coelestes adducta 
Thyone vocatur, IV, 25, 4. Cur fulmine a Jove icta sit 
secundum Naxiorum traditionem, V, 52, 2. 

Semiramidis mirabilis ortus et vita infantis miraculo 
servata, I1, 4, 2 864 ; nominis etymologia, 4, 5; a 
Simma pastore educatur, 4, 8; uxorem eam ducit 
Onnes, 5, 1; ex quo parit Hyapaten et Hydaspen, 5, 1 ; 
quem in expeditione contra Bactros secuta consiliis 
suis efficit, ut arx hostium expugnetur, 6, 5 sqq.; 
eam matrimonio sibi jungit Ninus rex 6, 10. Ejus ex 
Nino filius Ninyas, 7, 1; marito in regno succedit, ibid. 
Tumulum ingentem Niuo excitat, ibid. Babylonem 
condit; falso ei attribuuntur horti pensiles, 10, 1; 
alias urbes ad Euphraten et Tigrin cdificat, 11, 1; 
obeliscum erigit, 11, 5; in Media ad Bagistanum mon- 
tem paradisum condit, 1I, 13, 1; montis lateri imagi- 
nem suam insculpit, 13, 2; alterum Paradisum ad 
Chauonem Medii urbem condit, 13, 3. Ejus libidines, 
13, 4. Per Zarceeum montem viam struit, 13, 5. Ecba- 
lanis regiam condit, 13, 6. Post Mediam Persidem ce. 
terasque Asi provincias peragrans magna ubique οἱ 
utilia opera perficienda curat, 14, 1. Per £gyptuni 
(cf. 1, 56, 5) et Libyam profecta Jovem Ammonen 
adit, 14, 3; oraculum ei datum, ibid. In &thiopiam 
tendit, 14, 4. Bellum contra Stabrobaten, Indiz regem, 
gestum, 11, 16—19 Regnum tradit Ninye; hominum 
conspectui se subducit; inter deos relata ab Assyriis 
sub columb:e forma colitur, 20. Quot annos vixerit et 
quot regnaverit, 20, 2 Semiramidis historia secundum 
Athens»um adumbrata, 20, 4 sqq. . 

A. Sempronius, tribunus militaris (Ol. 85, 4), XII, 32, 1. 

A. Sempronius, consul Rot. (Ol. 90, 1), XII, 77, 1. 

A. Sempronius, (ribun. milit. (Ol. 90, 4), XII, 81, 1. 

A. Sempronius, tribun. militar. (Ol. 91, 4), XIII, 9, t. 

C. Sempronius Longus, legatus et amicus L. Asyllii 
praetoris in Sicilia, XXXVII, 11. 

C. et Tib. Sempronius Gracchus. V. Gracchus. 

P. Sempronius, consul (Ol. 119, 1), XX, 91, 1. E£quis 
debellatis, triumphum agit, XX, 101, 5. 

Sempronii Gracchi corpus ab Hannibale sepelitur omni 
cum genere honoris, XXVI, 16. 

Senones Galli Clusinorum in Etruria agros populantur ; 
contra Romanos arma veriunt, XIV, 113, 4 sq. Cf. 
Galli. 

Sepeliendi rationes apud &thiopes varie, IIl, 9,3; 15. 
Cf. £gyptii, Oritze, Baleares insula. 

Sepias, pars orte Magnesia, XI, 12, 3. 

Septem contra Thebas, 1V, 65. 

Serapion servus Tauromenium prodit Rupilio, XXXIV, 
t, 2t. 

Serbonis lacus inter Xgyptum et Colesyriam describi- 
tur, I, 30, 4 spq. 

Serennia (Cerfenia vel Censennia?), ἃ Romanis recu- 
peratur, XX, 90, 4. 

f^. Sergius, decemvir Rom. (Ol. 84, 2), XII, 24, f. 

L. Sergius, consul Rom. (Ol. 87, 3), XII, 43, t. 

L. Sergius, consul Rom. (Ol. 89, 3), XII, 73, 1. 
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L. Sergius, triban. militar. (Ol. 91, 1), XII, 82, 1. 
Δ. Sergius, triban. militar. (Ol. 91, 23), XIII, 2, 1. 
L. Sergius, tribun. militar. (Ol. 96, 3), XIV, 85, 1. 
Mn. Sergius, tribun. militar. (Ol. 94, 4), XIV, 19, t. 
Serpentaria insula. V. Ophiodes. 
Serpentes cornuti, 1, 87, 6. Serpentum et elepbantum in 
Libya certamiua, 1Π|, 10, 5 sq. Cf. 50, 2. Serpentes 
&thiopise ; capiendi eos difficultas, 36 sq. Serpentum 
multítudo in Arabia felici, 47. Serpentes Indise, XVII, 
90, 1; in regione Syrtibus vicina, XX, 45, 1. 
Servi nulli sunt apud Indos, lI, 39, 5. 
Servi Siculi in csedem dominorum conspirantes Eunum 
adeunt; eo duce Enpam diripiunt, XXXIV, 1, 10 sq. 
Eunum regem creant, 1, 14. Eorum erga captivos 
crudelitas, 20, 1. A Rupilio tandem in summas angu- 
stias rediguntur, 1, 20. Cf. Eunus.— Servorum defectio 
Romanorum, Atticorum, Deliorum, XXXIV, 1, 18; 
XXXVI, 2; in Asia, XXXIV, 3. Servi Siculi denuo re- 
belles Syracusis emigrant; in. luco Palicorum de re- 
bellione inter se colloquuntur, XXXVI, 3, 4; defectio 
et rebellio incipit in Alicyseorum regione; dux eorum 
Oarius, ibid. Locum munitum occupant, quem prodi- 
tione capit Licinius Nerva, 3, 5 sq. Denuo bellum mo- 
vent duce Salvio; fügant M. Titinium Rom. ducem; 
Morgantinam urbem oppugnant, feliciter pugnant contra 
Romanorum ducem, 4. Alia servorum torba ín Egeeta- 
norum agro rebellat, duce Athenione; Lilybseum obeidet, 
sed mox ab inccepto desistit, 5. Servi à Lucullo magno 
proelio vincuntur, S, 3; sed mox animos rursus sumunt. 
Sine ullo successu contra eos pugnat C. Servilius ; 
tandem vincuntur a M'. Aquillione, 9,1 
Servii Tullii cum Tarquinio rixa et csedes, X, 1. Quot 
annis regnaverit, X, 2. 
Servile bellum in Sicilia primum. Ejus origo, progressus , 
linis, XXXIV, 2 sqq.— Alterum, XXXV, 1—12. 
Servilius Cornelius, tribun. m. c. p. (Ol. 99, 3), XV, 
20, 1. 

C. Servilius Stéructus, consul Rom. (Ol. 77, 2), ΧΙ, 
$4, 1. 

C. Servilius Strucfus, consul Bom. (Ol. 90, 2), XII, 
78, 1. 

€. Servilius, tribup. militar. (Ol. 91, 3), XIII, 7, 1. 

€. Servilius, tribun. militar. consular. potest. (Ol. 93, 4), 
XIII, 104, t. 

€. Servilius, tribun. militar. consular. potestate (Ol. 94, 
1), XIV, 3, 1. 

C. Servilius, tribun. militar. consul. pot. (Ol. 95, 2), XIV, 
38, 1. 

C. Servilius, tribun. mil. (Ol. 100, 2), XV, 24, 1. 

C. Servilius, Lucullo succedit dux contra servos Sicu- 
loe; rem male gerens exilio multatur, XXXVI, 9. 

L. Servilius (Sergius), tribunus militum (Ol. 88, 3), XII, 
88, 3. 

L. Servilius, tribun. m. c. p. (Ol. 100, 1), XV, 23, t. 

M. Servilius, tribun. milit. (Ol. 91, 2), XIII, 2, 1. 

P. Servilius Structus, consul Rom. (Ol. 80, 3), X1, 79, 1. 

Q. Servilius Structus, consul Rom. (Ol. 79, 2), XI, 
7 1, f. 

Q. Servilius, consul Rom. (Ol. 79, 4), XI, 75, t. 

Q. Servilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 3), XIV, 
82, 1. 

Q. Servilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 97, 1), XIv, 
94, 1. 

Q. Servilius, tribun. mil. (Ol. 98, 2), XIV, 110, 1. 

Q. Servilius, tribun. mil. (Ol. 100, 3), XV, 25, 1. 

Q. Servilius, tribun. mil. (Ol. 102, 3), XV, 57, 1. 

Q. Servilius, wibun. mil. (Ol. 103, 4), XV, 77, 1. 

Q. Servilius, consul Rom. (Ol. 104, 3), XV, 90, t. 


! INDEX NOMINUM ET REBUM. 


Q. Servilius, consul Rom. (Ol. 106, 2), XVI, 4, t. 
Q. Servilius, consul (Ol. 110, 2), XVT, 83, t. 
Servilius proconsul 


insolentia sua Picentinos in scam 


ipsius perniciem concitat, XXXVII, 13, 2. 


Sesoosis (i. q. Sesosíris), Egypti rex celeberrimus; 


omnes pueri eodem quo Sesoosis die in &gypto nati 
una cum rege faturo educantur, 1, 53, 3. Arabum ba- 
lionem perdomat juvenis, 53, 5; maximam Libye 
partem imperio adjungit, 53, 6. Totum sibi orbem 
subjiciendum proponit, exhortante etiam Athyrte fiia, 
53, 6 sqq. Liberalitate et clementia Kgyptiorum sibi 
benevolentiam comparare studet, 54, 1 sq. &gyptum 
in 30 νομοὺς dividit, 54, 3; exercitum conscribit, 54, 
4; optimos agros militibus. assignat, 54, 6. thiopes 
debellat, 55, 1; primus longa navigia construit, quibos 
mare rubrum pervagatur, 55, 2. Per Asiam et Indiam 
usque ad Oceanum penetrat, 55, 3; Scythas subjicit; 
Tanaim transgreditur, 55, 4; Cycladas insulas im po- 
testatem redigit, 55, 6; in Thracia terminos expeditio 
nis constituens , cippos cum inecriptionibus erigil, 55, 
7 ; post annos novem redit in £gyptum, quam ingenti 
prseda locupletat, 55, 10 sq. Captivorum manu templa 
per omnes Egypti urbes sedificanda curat, 1, 56, 2. 
Babyloniis captivis sedes assigbal, 56, 3; aggeres Nilo 
oppobit, 57, 1; crebras ad mare e fluvio: fossas docit, 
57, 2; muro ὃ ; Pelusio ad Heliopolin ducto &gyptum 
contra Syrorum et Arabum incursiones munit, 57, 4; 
navem auro obductam deo dedicat Thebaeorum, 57, ὁ; 
duos obeliscos erigit, quibus nationum victarum no- 
mina inscripta, ibid.; in templo Vulcani suam εἰ 
uxoris imagines ponit, ibid.; rei occasio, 57, 6; erga 
victos roges superbia, 58, 2. Pust regnum 33 annorum 
oculis captus vita se abdicat, 48, 3. Darii de Sesoos 
dictum, 58, 4. Sesoosis tertius Kgyptiorum legislator, 
1, 94, 4. 

Sesoosis (Sesosiris) I1, Sesoosis filius, oculorum usum 
amittit; quomodo eum recuperaverit; hortulani uxo 
rem in matrimonium ducit; mulieres adulteras cre 
mat ; obeliscos duos ponit deo Heliopolitano, I, 59. 

Sesosíris. V. Sesoosis. 

Sestus in Hellesponto ἃ Xanthippo occupatur, XI, 37, 4; 
urbe potitur Lysander, XIII, 106, 8; Chares Atbenien- 
sis, XVI, 34, 3. 

Seuthes, Thracum rex, Alcibiadis amicus, XIII , 105, 3. 
Cum Thrasybulo fedus facit, XIV, 94, 2. 

Seuthes, Thraciae rex, contra Ly simachum pugnat, XVIII, 
14, 2. Ad Antigonum deficit ; a Lysimacho proelio via- 
citur, XIX, 73, 8. 

C. Sextius, tribun. mil. (ΟἹ. 102, 2), XV, 561,1 

C. Sextii Calvini in Cratorem Gallum m 
XXXIV, 29. 

L. Sextius Lateranus, consul Rom. (Ol. 104, 2), XV, 
82, t. 

P. Sextius. Capitolinus, consul Rom. (Ol. 83, 4), Xll, 
23, 1l. 

P. Sextius, decemvir Rom. (Ol. 84, 1), X1, 23, 1. 

P. Sextus, tribun. mil. cons. pot. (0l. 95, 3), XIV, 
44,1. 

P. Sextus, trib. mil. cons. pot. (Ol. 97, 1), XIV, 94, 1. 

Siborwm ad Indum natio ab Alexandro subigitur, XVII, 
96, 2; gentis origo, ibid. 

Sibylla, Dephne Tiresise f., 1V, 66, 7 ; vocis significatio, 

ibid. 


Sibyllini libri, XXXIV, 10, 33. 

Sibyrtius Arachosiam et Gedrosiam retinet post qe 
dri mortem, XVIII, 3, 3. Eumeui se adjungit, XII, 
14, 6. Judicio capitis arcessitus fugit, 25. Argyraspidelt 
turbulentissimos ei tradit Antigonus, 48, 3. 
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Sicani, primi Siciliz incolze, V, 6, 1 sqq. Philisti et Timzei 
de iis sententiarum divortium, ibid. Ab iis Sicilia no- 
minata est Sicania, V, 2, 1. Sicani ob tn: eruptiones 
terram vastantes in occiduam insulae partem transiere, 
6, 3. Eorum cum Siculis bella, V, 6, 4. Ultro parent 
Koli filiis, V, 8, 2. Quo genere exstincto, civilia inter 
eos bella exardent, V, 9, 1. Sicanos proelio fundit Her- 
cules, IV, 23, 5. Cum iis se permiscent pars Grreco- 
rum, qui Iolaum e Sardinia in Graeciam redeuntem 
comitabantur, IV, 30, 3 84. 

Sicania, antiquum Sicilie nomen, V, 2, 1. 

Sicanus, Iberia flumen, V, 6, 2. 

Sicanus , dux Syracusanorum , XII, 4, 15 11, 6; 13, 
2 et 6. 

Sicelus (Scellis ^), unus ex ducibus Thracum in Naxum 
insulam profectorum, V, 50, 7. Pugna ejus cum Heca- 
toro, ibid. 

Siciliam insulam circamivit Hercules, IV, 23, 1. Sicilia 
num chersonesus olim fuerit, 85, 2 sqq. Insulse descri- 
ptio geographica, V, 2 aqq. In ea prima fruges appa- 
ruere, V,2,5,et V, 69. In ea rapta a Plutone Miner- 
va, 3, 1. Quo tempore festa celebrentur Cereri et 
Proserpina, 4, 5. Miuerva quoque et Diana in Sicilia 
coluntur, 3, 4. Sicilie umbilicus qui locus dicatur, 3, 

2. Antiquissimi insulae incole Sicani (quos vide), 2, 4. 
Siculi ex Italia advenientes relictos a Sicanis agros 
occupant, 6, 3. Eorum cum Sicanis beila, 6, 4. Ultro 
parent Joli filiis; post extinctam J€oli prosapiam ad 
optimum quemque imperium deferunt, 9, 1. Insula ob 
civilia bella cultoribus earere coepit, 9, 1. Adveniunt 
ex Asia Cnidiorum et Rhodiorum coloni, ibid. Alii 
Greéeci ad mare urbes condunt, 6, 5. Griecos in Sicilia 
Carthaginienses post initam cum Xerxe societatem 
debellare constituunt, X1, 1, 4. Sicilie post abrogatum 
tyrannorum dominatum status felicissimus, 72, 1; 
mox vero nova bella orta, 72, 2 sqq. Tumultus et se- 
ditiones sedantur ; pristina reipublice forma per urbes 
restaurata, 76, 6. Sicili:e urbes novis seditionibus tur- 
bantur, 86, 3. Siciliensium urbes a Ducetio in unius 
civitatis communionem rediguntur, 88, 6. Sicilia situs 
opportunitas, XXIII, 1, 1. Urbes 67 primo bello pu- 
nico Romanis sese dedunt, XXIII, 4. Ceterum cf. Sy- 
racusani, Agrigentini, etc. 

Siciliense bellum contra servos gestum , XXXIV, 2 sqq.; 
XXXVIl, 1 sqq 

C. Sicinius, tribunus plebis, XI, 68, 7. 

Sicyonis rex Epopeus, V1, 6, 2. Sicyonii in pugna Pla- 

taica, XI, 32, 1. Sicyon a Pericle oppugnatur, 88, 2. 
Datum Sicyoniis oraculum de futura apud eos per 
centum annos dominatione tyrannica, VIIT, 26. 
Auxilia mittunt Syracusanis, XIII, 8, 3. Ab Iphicrate 
funduntur, XIV, 91, 3. Turbis intestinis laborant, 
XV, 40, 4. Urbem capit Epaminondas, 69, 1; tyran- 
Bide premit Euphroo, 70, 3. Sicyonii in libertatem se 
vindicaturi a Craltesipoli , Alexandri uxore, prelio 
domantur, XIX, 67, 2. Urbs a Cratesipoli traditur Pto- 
lem»o 1, qui presidium ei imponit, XX, 37, 1 sq. A 
Demetrio liberatur; ejusdem de urbe merita, 102, 2 
$Qq. Sicyonii Demetrium liberatorem summis honori- 
bus afficiunt, 102, 3. 

Sidero, altera Salmonei conjux, IV, 68, 3. 

Siderites lapis in &thalia ins. V, 13, 1. 

Sidonem Phonicise urbem capit Apries, T, 68, 1. Sidonii 
prelio navali ad Euripum inter Persas et Graecos com- 
misso virtutis palmam auferunt, XI, 13, 2. Sidon in 
Phenicia urbs opulentissima, XVI, 41, 4. A Tenne 
proditur Artaxerxi Ocho, 45, 1 sqq. Oppugnat eam 
Ptolemiseps I, XX, 113, 1. 


Sigeum, urbs in Troadis promont., IV, 42, 1 ; XIII, 39, 1, 
quam Lysimachus expugnat, XX, 107, 2. 

Silani et Carbonis a Cimbris accepta ingens clades, 
XXXIV, 37. 

Sileni , Nysmei , Bacchi comites, TIT, 72, 1. 

Silenus, primus Nyseorum rex, III, 74, 2. 

Silenus, Bacchi peedagogus, IV, 4, 3. 

Silla, indie fluvius, cujus aqua miram vim habet, II, 
37, 7. 

Silva , mons Latinorum, VII, 3, a., 3. 

Silvia, Latini olim uxor, postea nupeit Enez, cui peperit 
Silvium, VII, 3. a., 1. 

Silvium oppidum in Apulia expugnant Romani, XX, 
80, 2. 

Silvius, Knee et Silvise f., frater Ascanii , post Ascanium 
regiam dignitatem occupat, VII, 3 a., 4. 

Simi Ethiopes, ΠῚ, 28. 

Simiarum in India venatio, XVIT, 90, 1 Cf. Pithecussse. 

Simias, a Ptolemaeo 111 regionem maritimam prope si- 
num Arabicum exploratum mittitur, 111, 18, 4. 

Simma pastor Semiramidem educat, Il, 4, 6; quam in 
matrimonium deinde dat Onni, Syris prefecto , II, 
5, t. 

Simonides poeta, XI, 11, 6. Ejus Lacedaemoniorum ad 
Thermopylas cseesorum encomium, XI, 11, 6. 

Simonidis (Sophonidis) filius Ephialtes, XI, 77, 6. 

Simonides, archon Athen. (Ol. 117, 2), XIX, 106, 1. 

Sindica Asise regio, XX, 25, 4. 

Sinis a Theseo occisus, IV, 59, 3. 

Sénope, Asopi et Metopes filia, IV, 72, 1. Ab Apolliue 
rapitur, cui filium parit Syrum; nomen dat urbi co- 
gnomini, 72, 2. 

Sinope, Milesiorum colonia, XIV, 31, 2. Mithridatis se- 
des precipua, ibid. Sinopensium colonis Cotyora , 31, 
1, Cerasus, 30, 5, Trapezus, 30, 3. Eos beneficiis pro- 
sequitur Eumelus Bospori rex, XX, 25, 1. 

Síntica, Macedonire regio, XXXI, 8, 7. 

Sinwuessa, urbs Italie, XVI, 90, 2. 

Siphnum urbem Cretenses capiuut, XXXI, 45. 

Sippa ab Antipatro contra rebelles in Thessaliam profecto 
Macedonire imperator relinquitur, XVIII, 12, 2. 

Sipylus, e Scythia Thracie vicina pulsus, cum Mopso 
vicit Amazonum exercitum, ΕΠ], 55, 10. 

Sipylus, mons Asic, XIV, 80, 1. 

Siris, Italia urbe, Tarentinorum coloniam accipit; He- 
raclea nominatur, XII, 36, 3. 

Sisachthice (σεισαχθείας) legem Solon ab £gyptils mutaa- 
tus esse videtur, 1, 79, 4. 

Sisygambis, Darii Codomanni mater, captiva ab Alexan- 
dro benigne habetur, XV11, 37, 3 sqq. Ejus animi alti- 
tudo, 59, 7. Post mortem Alexandri ob luctum inedia 
moritur, 118, 3. 

Sisyphium Corinthi, XX, 103, 2. 

Sisyphus, rex calliditate et versutia insignis, VI, 6, 3. 

Sitalces, Thracum rex ; imperii ejus magnitudo, XII, 50, 
1. Atheniensium socius Chalcidenses debellare molitur ; 
Amyntam in regnum reducturus Perdicce bellum 
movet, Macedoniam vastat, 50, 3 sqq. ; ei Thessalia 
popali bellum minantur; quare cam Perdicca pacem 
facit, 51. 

Sittana (Hippana Polyb.), Sicilise oppidum, ἃ Romanis 
capitur, XXIIT, 9, 5. 

Sittacenam Asie adit Alexander M., XVII, 65. 2; 110,4 

Smaragdi in Arabia, IT, 52, 3. 

Smeneum (Menamnum ?), Sicil. urbem capit Dionysius, 
XIV, 78, 6. 

Smerdis, Galli filius, Pharnacis Cappadocis nepos, XXXI, 
19, 1 


47. 
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terrduso , Learspos lum πεὶ Sai, eb. quo Thasses 
ems σι meetem sppeflit, 9, 51, 3 98. 

πα. erho Δ AL E, 7. 

ferxsát να 9 TLartermm sefham, XXXV, 2. ἃ. 


irxpnto «worm irierchus ergere ἐπα, 319, 5, 2.5 


Mrsunter. deEBRoOS heunts crgECO perg, 3195. 2,6. 
Secr afes, ka«harnn, ws Achaeorum, qm (vi espestbeum 


se adépeveterant , 319. 12, 8. Qusl Phalino Artzsartis , 
OSSPPUS, Lveserasa, Otvsupesms 06 985, AXIS, 945,0 
| Seemrrafws 9 Sostratus. 

| fnesrefus, archam Afr. (ἡ $1, ἢ ἘΠ £5, 1. 


ivgsto resgondert, 319, 25, 6 

. €À 151, 3, XV, AM, 1. 

Φιάγα, Inch μαι, X911, 1:72. &. 

δομήντανε Amu, K* (1, 90, ὁ. Enn. prafectas Phelppas, 
X*.I, 2, 3. 9tasenen *olo ab. AaGgotre amigpnaDSr, 
35.6 

Sogróarmus ἴδει emereü, 7 Smemaes regnet; a cut- 
€ort Dormn, X11, 79, 1. 

$o(, &zypteruen deu Crlestm, em qua Οεσία, ἔ, 
$1, 1. 

Sol, d» torrtri ASgypivwwm; prune rex AgvpGe- 
FW ὐπὸ AnsSe23154, L, 13, 2. 

foi Neun, pater δε. et Perwr, τόδ Cobcnidius et χα 
nez, I9, $5, 1. E (νὰ pit Pasiphaen, 60, ἃ : pater 
Pharihontm, 7,23, 1 Ejus e Rhode fia ptem, 56, 5. 
Bhodne sslam diluvio infesiatam servat, 36, 3. Soi 
sera fact. Jeppstet τὰ Creta eontra Cigaates prrriatas- 
γα, 71, 3. 

fol quam v9 i germwmarem et avr colores et res 
shas exeresst, D, 52, 3 nn. Solis ortas et occasas anaiss 
sppareat ia meridionahbos orbes terrarem regiomibes, 
iif, 65, 2 qq. Solis deliqoium, XX, 5, 5. 

folis aqua ia Panchaa πιὸ. V, $$, 3. 

Solh ia Cypro ἃ Persis auxilia petant coatra Eragoram, 
XIV, 98, 2. 

Solon leges nonnaelias apad Sgvptios vizentes Atbenas 
(ranefert, 1,77, 5; 79, 4; 96, 2. Ej0a studia et indoles ; 
sommes legator; Athenienses a lu1o et mollitie ad 
virtutem reducit, IX , 1. Quar Cro10 respoaderit , 2, 26 
et 27. De stadii enrsoribus et athietis sententia, 2, 5. 
Adser»es Pieistratum consilia ; i tyranei- 
dem Atheniensibus praedicit, 4 et 21. Solonis artas, 17. 
Atheniensium civitatem in tres ordines distinguit, 18. 
Fjue versus elegiaci de Pisistrali tyraamide, XIX, 1, 
4, Solon, vir summae probitatis, XXVI, 1. 

Solus, urbs ficiliae, 8 Dionysio capiter, XIV, 78, 6. Mili- 
tibus Agathoclis, quí in Libya cum Carthaginiensibus 
pecem (ecerant, ibhabitanda datur, XX, 69, 3. Tradi- 
tur Romanis, XXIII, 18, 1. 

Sophanes, dux Phocensium, XVI, 56, 3. 

Sophene, Asise regio, XL, ὁ. 

Bophilus, pater 8ophoclie, XIII, 103, 3. 

Sophilus, unus e ducibus Graecorum, qui cum Cyro 
pognaverant, quid Phalino regis legato responderit, 

IV, 25, 5. 

Sophocles cum Rarymedonte in Siciliam ab Atheniensi- 
bus mittitar, XII, 54, 6. Quando mortuus sit, XIII, 
102, 4. Pater Sophoclis junioris, XIV, 53, 6 

Sophocles jun., Sophoclis filius, quando tragoediam do- 
cendi initium fecerit et quot reportaverit victorias, 
XIV, 53, 6. 

(Sophonidia) filius Epbialtes, XI, 77, 6. V. Simonides. 

Sophonisba , Hasdrubalis f. , prius Masinissze , postea Sy- 
pliacis uxor, redditur Masinisae , XXVII, 7. Patrise 
ejus amor; mors, ibid. 

Sophron, Ambraciota, Olympionica (Ol. 87), XII, 37, t. 

Bopithes, Indie rex, Alexandro M. regnum tradit, XVII, 
or 4 8q. ; ab eo recipit, 91, 7. Dona Alexandro missa, 


[T*DEX *SOMTNLUM ET ΒΕΒΕῚ 
fere erbe ὁ Sammitilus eoersatur, XX. 982,1, a Boma 


- AVE, ΕἸΣ. εἰ 
demcrudrs, rerum Creticarum πετρῶν. V. ὅδε 
femprmes, archen Men. Ob 599,2, πὶ ^73, 1. 
fondue, iornns, serum Inaaibelis serrpter, XXX) & 


δι: Γαΐ: $« acum, dux Contumumtus comtra Boufiiss 
swuho matcr, XIX, 1. 2 ep Exmd aped AzrwrSé- 
205 degens ab Acrotato mérramsber, XIX, ΓΙ, «a. 
PCR regamm Moacrdemar per breve teunpus tenet, 
Hn. $ 
Sesfratus  Sess^rahws? past πεῖσαι cum Tisupet 
$yjracesacrum tyrannus, Perrbaum im Socihaum advecst, 
11],7,3 Cmm Thvwéesne brigvrzat Beide ctreet 
legaíes muttü ad P»rrhemm, 7, 6. Argripemimum aliusque 
setas wrics tenct, ἃ, &. Trata urbes Pyrrho tradi, 
; f. 
Spartacus besperi CummerB τερον past Archesnactilus 
Scie, demie septem, XTI, 34, 1. Moritur, 36, 1. Succedi 


$paríacus, pest Lemcemm potra ebümam rex Despen, 
XVI, 3), 6. Wentsr; succeit Parinases trader, 57, 10. 

Sparíiocus post Emmehem petrem Beuperi rex, X, 
100, 6. 

Sparicci, gladialerem in Halia ducis, indoles» XXXVIH, 
21 


S$par(d'us , Jesis et παπαῖ f., V. 55, 5. 

Spartoiws, in Bottica Thrace regione mons , XII, 47, 3. 

Spercheus Suvims, ad quam Xeries castra posit, 1l, 
5, 4. 

Spermalophagi Ἐκ ἰορες, HII, 24. 

Sphactenia, insala e ΡΥ regne, a Spartaaes eccapalur, 
Xil, 61, 4; ab Albenieasibus obeidetur, 63. 


Spithroba tes, loniae satrapa, Derü regis gener, equiies 
Hyrcanos in pralio ad Graaicum docens, ΧΥΙΣ, 19, 6; 
Alexandri masu cadit, 20, 3. Ejus (rater Kosaces, 
20, 6. 

Spondius (Spendius Polyb. ), ia Libya dax mercenariorum 
rebelliom ; saevum ejus in Carthaginienses decretum, 
XxV, 3. Ab Hamilcare i in crucem agitur, 5, 2. 

M. Spurius ( P. Manius), tribun. militar. cons. pol 
(Ol. 95, 4), XIV, 47, 1. 

Stabrobaüz, Indis regis, bellum contra Seniramideto, ll, 
16—19. 

Slannum Britannim, V, 22, Iberizs, Cassiteridum issul- 
rum, 38, 4 sq. 

Staphyli e Chrysothemide filise tres, V, 62, t. 

Staphylus, dux Rhadamanthi, a quo  Peparetham acci- 

it, V 79, 4. 

Sthsandro € Cyprio Aria et Drangene provinciz ab Anti- 
patro assignantur, XVIII, 39, 6. Eumeni se adjungil, 
XIX, 14, 7. 

S(asanor Solius ab Alexandro M. ad debellandum Sali- 
barzanem mittitur, XV1I, 81, 4. Ei Ariana et Drangene 
a Perdicca assignantur, XVIII, 3, 3. Bactriana εἰ 5e 
gdiana provincie dantur ab Antipatro, 39, 6. Bac 
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nam ut retineret permittit ei Antigonus, XIX, 48, 1 

Slasiccus, Mariensium in Cypro rex, Seleuco se adjungit, 
XIX, 02, 6. A Ptolemaeo comprehenditur, 79, 4. 

Staliram, Darii filiam natu majorem, Alexander sibi ma- 
trimonio jungit, ΧΧΙΙ, 107, 6. 

Slatuarum Egyptiarum et illarum, quas Daedalus con- 
fecit, similitudo, I, 97, 6. 

Sterope, Atlantis Libyci regis f., III, 60, 4. 

T. Stertinius Síructo (Verginius Tricostus) , consul 
Rom. (Ol. 84, 4), XII, 27, 1. 

Stibates , fluvius prope Hyrcaniam, XVII, 75, 2. 

Stilbe, Penei et Creusz filia, Apollini peperit Lapithen et 
Centaurum , IV, 69, 1. — Lapithze uxor, mater Triopze, 
V, 61, 3. 

Stilpo, dux Agathoclis, tempestate majorem classis par- 
tem amittit, XXI, 9. 

Stiriensis demus Alticse, XIV, 82,1. 

Stolam cur Medi el Persie gestent. IT, 6, 6. 

Stratocles, archon Atlien. (Ol. 88, 4), XII, 60. 1. 

Stratocles , Atheniens. , decretum scripsit de honoribus 
Demetrio liberatori exhibendis, XX, 46, 1. 

Straton, Tyriorum rex, ab Alexandro destituitur, XVII, 
47, 1. 

Stratonice, Antigoni uxor, XIX, 16, 4. Cum Demetrio filio 
post pugnam ad Ipsum Salaminem confugit, XXI, t, 4. 

Stratonice, Demetrii f., uxor Antiochi, XXI, 20. 

Stratonice, Antiochi Dei filia, Ariarathae regi Cappadociee 
nupsit, XXXI, 19, 6. 

Stratopeda, locus ad Pelusiacum Nili ostium, 1, 68, 1. 

Stratus, Acernanig urbs, ΧΙ, 47, 4; XIX, 07, 4. 

Strombichus, prssidii a Polysperchonte Orchomeno urbi 
impositi dux, a Demetrio captus in crucem agitur, XX, 
103, 6. 

Strongyle, insula £olica, V, 7, 1, igni subterraneo usque 
ad Diodori tempora agitata, 7, 3. 

Strongyle , antiquum Naxi insulae nomen, V, 50, 1 

Strutha , Persarum dux, Thibronem Lacedaemoniorum 
ducem vincit, XIV, 99, 2 sq. 

Struthionum avium descriptio, III, 28. 

Struthocameli in Arabia describuntur, 1I, 50, 3 sqq. 

Struthophagi &Ahiopes, IIl, 28. 

Strymon fluvius, XII, 68, 4; 73, 3. XXXI, 8, 7. 

Stymphaa , urbs Epiri, ubi Herculem, Alexandri M. fi- 
lium , Polysperchon necavit, XX, 28, 1. 

Stymphalus , Arcadi urhe , IV , 33, 7; ΧΙ, 49, 4. Ab 
Apollonide, duce Cassandri, expugnatur, XIX, 63, 1. 

Stymphalis, Arcadie lacus, IV, 13, 2. 

Succini , quod in Basilea insula colligitur, fabulosa origo , 
V, 23, 1 54. 

L. Sulla qusestori Bocchus Jugurtham tradit, XXXIV, 39. 
Catonis consulis legatus , cum Cn. Pompeio vires Itali- 
corum bello Marsico frangit, XXXVI , 2, 8. Expeditio- 
nem contra Mithridatem suscipit, 2, 13. Ejus cnm Mario 
contentiones, 2, 14; XXXVIII, 18. Ob virtutem consu- 
latu dignus censetur, XXXVII, 25. Marii et Cinnsze co- 
pias trucidat, XXXVII] , 6. Greeciee templa expilat, 7. 
Pompeii virtutem laudat, 10. Sullanze et Marian: fa- 
ctionis alternatione jactatme civitates, 13. Sulla missis 
legatis Perpernam hortatur, ut ipsi se adjungeret, t4. 
Dictator, Epaphroditum se nominat, 15. Veniam dat 
Scipioni, 16. Sullana proscriptio, 17, 19. 

C. Sulpicius (Servius Sulpicius ?) decemvir (Ol. 84, 1), 
XII, 23, 1. 

C. Suipicius , tribun. mil. (ΟἹ. 102, 1), XV, 50, 1. 

C. Sulpicius, consul Rom. (Ol. 104, 4), XV, 95, 1. 

C. Sulpicius , consul Rom. (Ol. 105, 3), XVI, 6, t. 

C. Sulpicius, consul Rom. (Ol. 107, 1), XVI, 37, 1 

C. Sulpicits, consul Rom. (Ol. 107, 3), XVI, 40, 1. 


C. Sulpicius, consul Rom. (Ol. 108, 1), Xv1, 53, t. 

C. Sulpicius, consul Rom. (Ol. 111, 3), XVII, 17, 1. 

C. Sulpicius, consul Rom. (Ol. 114, 3), Xvitl, 26, 1 

C. Sulpicius, consul Rom. (Ol. 116, 4), XIX , 73, 1. 

Caius (Sulpicius Gallus) missus est ut Eumenis res in- 
Spiceret, XXXI, 7, 2. 

P. Sulpicius, consul (Ol. 119, 1), XX, 91, 1. 

Q. Sulpicius Pratextatus, tribun. militar. consul. po- 
test. (Ol. 82, 2), XII, 53, 1. 

Q. Sulpicius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 95, 2), ΧΙΥ͂, 38,1. 

Q. uipicius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 2), XIV, 82, 

Q. Suipicius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 98, 2), XIV, t0, 

Q. Sulpicius, tribun. mil. c. p. (Ol. 99, 3), XV, 20, 1. 

S. Sulpicius, consul Rom. (Olymp. 81, 1), XI, 84, t. 

S. Sulpicius, consul (Ol. 108, 4), XVI, 66, 1. 

5. Sulpicius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 98, 1), XIV, 107, 


S. Sulpicius, consu! Rom. (Ol. 98, 4), XV, 98, 1. 

Sentius (Servius) Sulpicius , tribun. mil. cons. pot. (Ol. 
99, 2), XV, 15, f. 

Serv. Sulpicius, tribun. mil. (Ol. 101, 1), XV, 36, 1. 

Serv. Sulpicius, tribun. mil. (Ol. 101, 2), Xv, 38, 1. 

Serv. Sulpicius, tribun. mil. (Ol. 102, 4), XV, 61, 1. 

Serv. Sulpicius, tribun. mil. (Ol. 103, 1), XV, 71, t. 

Serv. Sulpicius , tribun. mil. (Ol. 103, 3), XV, 76, t. 

Serv. Sulpicius, tribun. mil. (Ol. 104, t), XV, 78, 1. 

Suniades , archon Athen. (Ol. 95, 4), XIV, 47, f. 

Sunium Attice, XI, 3, 8. 

Surren(um in Italia, V, 7, 6 

Susa, urbs Persica , T, 46, 4 ; Xl, 2, 3. Arcem exstruxit 
Memnon, Tithoni f., 11, 22, 3. Abuletes urbem Alexan- 
dro M. tradit, XVII, 65, 5. Ibi nuptias celebrat Alexan- 
der M., 107, 6. 

Susiades petras superat Alexander M., XVII, 68. 
Susianam sibi subjicit Ninus, I1, 2, 3, Alexander, XVI, 
65, 5. Susiana Antigeni ab Antipatro traditur, Xv1lI, 
39, 6. Eam Seleucus ditioni suz adjicit, XIX, 92, 5. 
Sutrium in Italia expugnant Romani, XIV, 98, 4. Urbem. 
ab Etruscis occupatam M. Furius Sutrinis reddit, XIV, . 
117, 4. Eam denuo oppugnant Etrusci; deliberat Q. Fa- 

bius consul, XX, 35, t. 

Sybaris, urbs regia in Colchide, IV, 48, 1. 

Sybaris, urhs Italize, a Crotoniatis diruta (Cf. Xr1,9, 2); 
58 annis post a Thessalo quodam restauratur sed sex 
annis post incole a Crotoniatis ejiciuntur, XI, 90, 3 8q.; 
Xll, 10, 2. Urbis divitiee civiumque ingens numerus , 
Xll, 9, 1 sq. Novos colonos mittunt Athenienses Thu- 
riosque condunt, 10, 3 sq. 

Sybaris , fluvius ΠΝ XI, 90, 3 ; XII, 9, 1. 

Sybaritee ventri οἱ deliciis dediti, ὙΠ, 18 sqq. A Croto- 
niatis fanduntur, X, 22, obsidentur, XI, 48, 4. Novum 
contra Crotoniatas bellum; clades, XII, 9, 2 sqq. Syba- 
ritee ad Traentem fluvium consident ; a Bruttiis ejiciun- 
tur, XII, 25, t. 

Sycamini in £gypto proveniunt, I, 34, 8. 

Syeni(a saxum, I, 47, 3. 

Syennesis, Cilicize satrapa , vir vafer, Cyro operam contra 
Artaxerxem promittit, sed clam regem eorum, quae age- 
bantur, certiorem facit, XIV, 20, 3. 

Syleus in Lydia ab Hercule occiditur, IV, 31, 7. 

Symmachus , Messanius e Sicilia, Olympionica (Ol. 88), 
XII, 49, 1. Iterum (Ol. 89), XII, 65, 1. 

Symmachus, dux Athen., cum Aristide Lesbios rebelles. 
domat, XII, 72, 3. 

Syme e Neptuno parit Chthonium , qui matris noraen. 
Sym insulie dedit, V, 53, 1. 
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Syme insula unde nomen habeat, V, 53, 1; primum occu- 
patur a Chtbonio ; deinde post Trojanum bellum a Ce 
ribus ; quibes siccitate pulsis , novos deinceps insula. e 
Lacedsemonía et Argolide colonos accipit; accedunt hi 
Cnídii et Rbodii, V, 53, 2 sq. 

Syme, Thracia urbe, Thasiorum colonia, a Brasida expu- 
gnatur, XII, 68, 4. 

Synnada, urbe Pbrygie , ἃ Lysimacho capitur, XX, 107, 
2 


Synoris (συνωρὶς) 8. equorum jugum quaudo ioter certa- 
"εἶδα Olympica relata sit, X1Il, 75, t. 

Syphax,Masisyliorum Namidarum rex, captus a Scipione 
clementer habetar, XXVII, 6. Uxor ejus Sophonisba, 7. 
Post cladem ejus quattuor equitum millia ad Masipissam 
transeunt, 10. 

Syracusis Hercules Deabus sacra facit , et solennia juxta 
Cyapen fontem quoque anno celebranda instituit, IV, 23, 
3; V, 4, 2. Syracusarum urbe tetrapolis, XXVI, 19. In- 
sula Syracusana Diane a diis tributa, V, 3, 4. Syracu- 
sani ab Hippocrate Gels tyranno vincuntur, X, 27. 
S$umtuosas funerum pompas lege abrogant, XI, 38, 2; 
Geloni heroicos lionores exhibendos decernunt , 38 , 4. 
Pars eorum ab Hierone in Catanam s. £tnam urbem 
transponitur, 49, 1. Bellum iis movet Thrasydzeus post 
Theronis morte tyrannus Agrigentinorum, 53, 3. Pree- 
lio eum fundunt, 53, 4. Contra Thrasybulum arma 
capessunt, 67, 6 sqq. Ejecto Thrasybulo popularem rei- 
publicse formam restituunt, 68, 5, qua beati (ruuntur 
per 60 annos usque ad Dionysii tyrannidem, 68, 6; Jovi 
liberatori Eleutheria quotannis agere decernunt , 72, 2. 
Peregrinos ἃ Gelone civitate donatos ad magistratus 
non admittentes denuo rempublicam turbant, 72, 3 sqq. 
Peregrinos preelie vincunt, 76, 1. Catinseos a Hierone 
in Catina collocatos pellunt, et veteres urbis incolas 
reducunt, 76, 3. Tyndaridem regnum affectantem sup- 
plicio multant, 86, 4. Ostracismi legem sciscunt , 86, b 
sq., mox abolitam volunt, 87, 3. Phayllum ducem con- 
tra Tyrrhenos emittunt; pecunia ab hoste corruptum 
exilio multant ; ducem creant Apellen , qui Tyrrheniam 
et Corsicam vastat, &thalia potitur, magua praeda Syra- 
cusas ditat, 88, 4. Agrigentinis contra Ducetium opitu- 
Jantes proelio fuganter, 91, 1; Bolconem cladis auctorem 
supplicio afficiunt, 91, 2; Ducetium prelio ad Nomas 
commisso vincunt, 91, 3; Agrigentinis denuo juncti vires 
ejus prorsus frangunt, 91, 5; Ducetium supplicem Co- 
rinthum ablegant et victu publico sustinent, 92. Bellum 
movent Agrigentini, quos pradio ad Himeram commisso 
vincunt, XII, 8. Trinacia expugnata totius fere Sicilie 
domini, 29, 2 &q. Imperio ipsorum subjectis ampliora 
imponunt tributa, 30, 1. Bello petant Leontinoe, 53, t. 
Pacem cum Leontinis faciunt, 54, 7. Adventu Athe- 
niensium cognito, duces creant Hermoeratem, Sícanum, 
Heracliden, XIII, 4, 1; eorum socii, 4, 2. Magnus portus 
et vicina loca ab Atheniensibus occupantur, 6, 1 8qq. 
A Lacedamoniis et Corinthiis auxilia impetrant, 7, 1 
sq. Ab Atheniensibus obeidentur, urgentur, 7, 3 sqq. 
Cum auxiliis advenit Gylippus ; prelio commisso vin- 
cuntur, 8, 1. Corinthii tredecim triremes mittunt, 8, 2. 
Denuo auxilia petunt a Corinthiis et Spartanis, 8, 3; 
proelio mari vincuntur, terra vincunt, 9; pugna navali 
vincunt, 10, 6. Demosthenem noctu Syracusas ador- 
tum magna clade afficiunt, 11, 3 sqq. Sociarum urbium 
auxiliis confirmantur, 12, 4. Novo prelio victores, 13; 
totam Atheniensium classem fundunt , 15 64. Undique 
dausos plurimos trucidant, reliquos capiunt, 19, 2 sq. 
De captivis deliberationes , 19, 4—32. Probatur Dioclis 
sententia, 33, 1. — Bello finito leges scribit Diocles, 33, 

2; 34,6 81q. — Hermocratem cum 35 navibus Laceda- 


moniis auxilio mittunt, 34, 4. Syracusanis litis igler 
Egestanos et Selinuntios arbitrium permittitor, 43, 6. 
Selinuntlis contra Egestanos et Carthaginienses auilias- 
tur, 44,5 ; bellum, quod cum Chalcidensibns gerebant, 
componunt , ut Selinuntiis ab Hannibale obsessis opem 
ferant, XIII, 56, 2. Sero adveniunt ; de redimeais a- 
ptivis legatos ad Hannibalem mittunt, 59, 1. Dioc 
duce Himersis contra Hannibalem auxilia mittunt, 
59, 9. Hermocratem exilio multapnt, 63, 1. Diocem 
in exilium mittunt, 75, 5. Hermocratem ejusque socios 
Syracusas occupaturos partim ob£runcant , partim eri 
lio damnant, XIII, 75, 8 9q. De pace colenda legatos a 
Carthaginienses mittunt, qui ambiguum referunt re 
eponsum, 79, 7. Partem exercitus Carthaginiensium ad 
Erycem prelio navali vincunt, 80, 6. Ab exteris auxila 
petunt, 81, 2. Daphnio duce Agrigentinis auxilia mt- 
tunt, 86, 4 sqq., qui pugna commissa Pornoe in fugam 
vertit, 87, 1 sq. Frumentum, quod Agrigentum veb- 
batur , rapit Himilco, 83, 3. Dionysius quomodo post 
captam Agrigentum tyrannidem consecutus sit , 9! sq. 
Syracusani Dionysii milites arma contra tyrannum ve- 
tunt, 7, 6 sqq. Mox denuo tyranno parere coguntur, 9. 
Urbis parlem novo muro firmat Dionysius, 18, 2 sq. 
Syracusanis belli in Carthaginienses suscipiendi rationes 
exponit probatque tyrannus, 45. Bona Carthaginiensium 
inquilinorum diripiunt , 46, 1. Naves in portu subita 
incursione diruunt Carthaginienses, 49, 1 sqq. Syracusz 
ab Himilcone obsidentur, 62, 2 sqq. Syracusani absente 
Dionysio preelium cum Cartbaginiensibus committenles 
victoriam deportant, 64, 1 sqq. De evertenda tyrannide 
cogitant Theodori oratione excitati, impediuntor a Pb 
racida , 64, 4 sqq. Urbem navalibus, novo muro, d 
gymnasiis ornat Dionysius, XV, 13, 4. Syracusani Dic- 
nem summo cum gaudio in urbemexcipiunt, XVI, 11, 1 
8q.; cum eo contra Dionysium pugnant, jun. 12. Prodio 
navali victores, Philisti navarchi corpus insepultus 
abjiciunt, 16, 4. Post fugam Dionysii ab Dione alienati 
cum mercenariis Leontium abeuntem insequuntur; sed 
proelio commisso victi veniam ejus implorant, 17, 5. 
Dionysii mercenarios proelio navali fundunt , 18, 4. 5 
racusanos subito impetu opprimit Nypsius, dux merce 
nariorum, 19 ; Dion Leontio advocatus periculo eos ex 
mit, 20. Nonnulli Dionis amici contra Calippum sed 
tionem movent, XVI, 36, 5. Ad compescendos tumultus 
ἃ Corinthiis imperatorem petunt, 65, 1. Mittitur Timo- 
leon, 65, 8. Qui post ejectum Dionysium rempublicam 
restituit novasque leges scribit, 70. Timoleontem magn 
fico funere honorant, 90, 1. Tyrannidem affectat Agr 
tliocles, XIX, 5 sqq. Syracusani exules AgrigenliDis 
suadent ut bellum contra Agathoclem suscipiant, 70, I. 
Agathoclis exercitum in Africa universum periisse po- 
tantes in summa perturbatione versantur, XX, 15. Hami 
carem urbe potiri conantem repellunt, 16, 7. Hamike 
rem ducem capiunt, trucidant, caput ejus mittant ad 
Agathoclem, 29, 2 sqq. Decem naves Syracusane a Car 
tbaginiensibus capiuntnr, 32, 5. Syracusanorum dies 
Leptines et Demophilus Xenodicum Agrigentinorum 1m- 
peratorem prelio vincunt, 56, 2. Cognati militum, q9! 
in Libya Agathoclis filios interfecerant, ab Antandro 
trucidantur, 72. Syracusani Agathoclis bona publican 
tyrannique imagines evertunt, XXI, 16, 6. Tyrannidem 
Maenon usurpare tentat, bellumque movet Syracusanis 
ibid. Bellum contra Mzemonem et Carthaginienses com- 
ponere coguntur ;tumultu orto inter Syracusanos e 
mercenarios milites, hi Syracusis excedunt et Messanam 
occupant, 18. Syracusani Pyrrhum ex Italia advocanl, 
XXII, 8. Post Hieronymi czedem omnes propinquos {7΄ 
ranni e medio tollendos decernent, XXVI, 15, 2. $yr* 
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cusa a Marcello captee, 18, 20, 1. Syracusanorum post 
captam urbem sors tristissima, 20, 2. Ceterum cf. 
Gelo, Biero, Dionysii, Dion, Timoleon, Agathocles , Hi- 
cetas, Thynio, Sostratus, Pyrrhus, Hiero, Romani. 


Syracusius portus Corsicte, V, 13, 3. 
Syri ah Artaxerxe deficiunt, XV, 90, 3. 
Syros Eunus Syrus servos defectores appellavit. V. Eu- 


Syrorum in Kgyptum incursionibus murum opponit Se- 


Ssostris, I, 57, 4. Syriam cavam subigit Ninus , II , 2, 3. 
Syrorum dea Derceto, 1l, 4, 2; Syri pisces cur colant , 
l1, 4, 3. Syria ab Amazonibus Libycis subigitur, 111, 55» 
4. Quatenus literarum inventores Syri haberi possint , 
V, 74, 1. Eorum princeps Casius, VI, 2, 10. Syris por- 
tze, XIV, 21, 3. Syria ab Artaxerxe deficit, XV, 90, 3. 
Laomedonti Mytilenzo a Perdicca datur, XVIII, 3, 1. 
Laomedonti ab Antipatre confirmatur, 39, 6. Laome- 
donte a Nicanore capto, provincia in Ptolemaei 1 pote- 
statem venit, 43. Ab Antigono occupatur ; sed plurimas 
urbes Ptolemzeus recuperat, XX, 113, 15q. 

Syrius ἃ Griecis nonnullis appellatur Osiris, 1, 11, 3. 

Syrtes Libye, III, 49, 1. Regio iis vicina serpentum multi- 
tudine infestatur, XX, 42, 1. 

Syrus, Apollinis ei Sinopes f., ἃ quo Syri nomen nacti, 
IV, 72, 2. 


T. 


Tachos Glo, Persica classis preefecto , succedit, eadem 
quam ille contra Persas persequens consilia; Leucam 
urbem condit ; mox vita excedit, XV, 18, 1. 

Tachos , rex £gypti, bellum parat Artaxerxi ; a Lacedze- 
moniis adjuvatur, XV, 90, 2 sq. Mercenariis proficit 
Agesilaum Spartanum, classi Chabriam Atheniensem ; 
non obtemperat Agesilai consiliis ; proditione filii, cui 
Egypti administrationem mandaverat , regno exnitur ; 
ad Artaxerxem hostem confugit, a quo belli in EKgy- 
ptios gerendi dux constituitur, 92, 2 644. Agesilai opera 
regnum recuperat, 93, 2 sqq. 

Talium (?) in Apulia, XX, 26, 3. 

Talus, Dadali e sorore nepos, ab hoc interficitur; ejus 
inventa, IV, 76, 5. 

Tenarum Lacedzemoniie, XI, 45, 4; XVIT, 111, 1. 

Tenic deorum, VI, 4. 

Tamos, Memphites, toni przefectus, sub Cyro dux exer- 
citus, XIV, 19, 5 sq. Debellato Cyro, in Egyptum fugit 
ad Psammetichum , a quo juguletur, 35, 3 84. ; ejus 
filius Glus, ibid. 

Tanagra, Asopi et Metopes f., IV, 72, 1. 

Ad Tanagram in Baotia Lacedsemonii ab Atheniensibus 
οἱ Argivis prelio vincuntur, XI, 80, 2 sqq. Agros urbis 
populatur Nicias, XII, 65, 3. 

Tanais fluvius Europam et Asiam dispescit ; eum Sesostris 
transgreditur, 1, 55, 4. Cf. 11, 2, 1; 2, 3; IV, 56, 3. 

Tantali, Pelopis et Niobes patris, felicitas, impietas,poena, 
IV, 74, 1 sq. 

Tantalus, Spartanus, Thyrearum castelli prtefectus, a Ni- 
cia captus Athenas abducitur, XII, 65, 9. 

Taphius mons, VIH, 17. 

Tapyros subigit Ninus, II, 2, 3. 


Tarentini de agrorum finibus contra Iapyges belligeran- 
tes auxilio ad vocant Rheginos; magno proelio vincuntur, 
Xl, 52. Eorum cum Thuriis bellum , A11, 23, 2. Siris 
oppidi incolis pulsis, coloniam eo deducunt, urbemque 
nominant Heracleam , 36 , 3. Bellum contra Lucanos, 
XVI , 61, 4. Auxiliatur lis Archidamus rex, 63, 1. Con- 
trà Lucanos et Romanos bellum gerentes ἃ Spartanis ' 


auxilia et ducem Cleonymum petunt, XX , 104, 1 $qq. 
À Cleonymo deficiunt, 105, 1 84. 

Tarentum Pythise jussu ab Epeunactis conditur, VII, 21; 
XV, 66, 3. 

Taricheuta (qui cadavera condiunt) apud £gyptios, I, 
91, 5. 

Sp. Tarpeius, consul Rom. (Ol. 83, 2), XII, 6, 1. 

Tarquinienses 260 a Romanis supplicio afficiuntur, XVI, 
45, 8. Cum iis Romani inducias faciunt in annos quadre- 
ginta, XX, 44, 9. 

L. Tarquinius Priscus, rex Bomanorum, vir optimus, 
VIII, 31. 

L. Tarquinius Superbus contra Servium Tullium rebel- 
lis, X, 1. Ejus scelera et J. Bruti calliditas, X, 22. 

L. Tarquinius, cognatus regis L. Tarquinii , maritus Lu- 
cretis, X, 20. 

Sext. Tarquinius , Superbi filius natu minimus, Lucre- 
tiam ad adulterium pellicere tentat, X, 20. 

Tarsus in Cilicia, XIV, 20, 3. 

Tartessii in Hispania ab Hamilcare debellantur, XXv, 
11, 1. 

Tasiaces, prefectus Kgypti, prolioad Issum cadit, XVII, - 
34, 5. 

Tauala (Pattala ?), urbs ad Indum, eandem quam Sparta 
reipublicae formam habet, XVII, 104, 1 sq. 

Tauri, populus ad Pontum, latrociniis assuetus; ei bel- 
lum infert Eumelus rex Bospori, XX, 25, 2. 

Taurica Chersonesi incolze Dianze advenas mactapt, 1v, 
44, 7. Rei causa, 45, 1 sqq. 

Tauromenium , urbs Sicilie ; nominis origo, XIV, 59, 2 
Eam oppugnat Dionysius , 87, 5 sqq. A Dionysio occu- 
patur, 96, 4. Andromachio auctore a Naxiis in Tauro 
colle conditum, XVI, 7, 1. Cf. XVI, 68,7 ; XXII, 7,3. 
Tempore belli Mamertini in Hieronis potestate erat , 
XXII, 13, 2. Servis Siculis eripitur a Rupilio, XXXIV, 1, 
20. 

Tauros cur venerentur £gyptii, I, 88, 4; Taurus carnivo- 
rus, Aíricanus, describitur, IIl, 35, 7 84. Tauri ignivomi 
&el: regis quomodo accipiendi sint, IV, 47, 3. Tauri 
in lacum submerguntur a Syracusanis panegyrin ad 
Cyanen fontem celebrantibus, V, 4, 2. 

Taurus, collis Sicilie Naxo imminens, XIV, 58, 2; 59, 1 
$q.; XVI, 7, 1; XXIX, 24. 

Ταύρων promontoria ad sinum Arabicum, Ill, 40, 1. 

Tautamus, Viriatho in ducis munere succedit ; a Cepione 
ad pacem faciendum cogitur, XXXIII, 1. 

Tazxilis, Indornm regis, filius Mophis , XVII, 86, 4. Taxili. 
provinciam relinquit Perdiccas, XVIII, 3, 3 et 4 

Taygete, Atlantis in Africa regis f., III, 60, 4. 

Taygetus, mons Laconia, XV, 65, 2. 

Tecmessa , Amazo, IV, 16, 3. 

Tectamus, Dori f., cum £olibus et Pelasgis Cretam occu 
pat, ubi ex Crethei filia gignit Asterium, IV, 60, 2; V, 
80, 2. 

Tegea, urbe Arcadis, XI, 66, 3 ; XII, 79, 2. 

Tegeatarum dux Echemus Hyllum certamine vicit et in- 
terfecit, IV, 58, 4. Fines eorum vastat Agesilaus rex 
Lacedzemoniorum, XV, 59, 4. Contra Mantinenses auxi- 
lio advocant Boeotos duce Epaminonda, 82, 3. Proio 
ad Mantineam commisso hostes fundunt, XV, 84 sqq. 
Eos obeidet Cassander, sed mox cum iis transigit, XIX, 
35, 1. 

Tegyra in Baotia, XV, 81, 2. 

Teii in Asia apud se Bacchum natum contendunt, III, 
66, 2. Urbem eorum capit Callicratidas Spartanus, X11I, 
76, 4. Ab Antigono deliciuut ad Prepelaum, XX , 107, 


9. 
Telamon, Eaci filius, ex £gina profugit in Salaminem 
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insulam , ubi Glaucen Salaminiam, deinde Erimedam 
Atheniensem ducit ; ex hac Ajax filios, IV, 72, 7. Tro- 
jam expognat cum Hercule, ἃ quo virtutis praemium 
accipit Hesionen, Laomedontis f., 1V, 32, 5. Argonauta, 
41, 3. Ut Hesionen et equas acciperet, ad Laomedontem 
missos in rarcerem conjicitur; Priami ope liberatur , 
49, 3 $q. 

Telamonius portus in Etruria, IV, 56, 6. 

Tetchines, Thalassse filii, quorum sedes in Rhodo ineula, 
cum Caphira Neptunum educant, V, 55, 1. Artium non. 
nullarum inventores, 55, 2. Prsestigiatores et magi, 55, 
3. Eorum soror Halia, 55, 4. Diluvium prisagientes, 
relicta Rhodo, huc illuc dispersi sunt, 56, 1. 

Telchinius Apollo apud Lindios, V, 55, 2. 

Telchinia Juno apud lalysios et Camirenses, V, 55, 2. 

Telchinid nympha in lalyso urbe, V, 55, 2. 

Telecles, Rheci filius, statuarius &gyptum adiit ; rei ar- 
gurmenta, 1, 98, 5. 

Telecles post Archelaum rex Lacedz:moniorum, VII, 8, 3. 
in bello Messeniaco cadit, XV, 66, 3. 

Telephus , Auges et Herculis f., matrem reperit apud 
Teuthrantem regem, qui Argiopee filie eum jungit et 
regni successorem constituit, IV, 33, 9 sqq. 

Telesphorus, ab Antigono in Peloponnesum missus, plu- 
rimas ibi urbes in libertatem vindicat , XIX, 74, 2. Ori- 
tis ἃ Cassandro obsessis auxiliatur, 75, 7. Ab Antigono 
deficit, Elin occupat, fanumque Olympicum expilat ; 
debellatur a Ptolemaeo duce, 87. 

Telestes , Aristomedz regis Corinthii filius , cui regnum 
paternum abetulit patruus et tutor Agemon , VII, 9, 5 
et 6. 

Telestes, Selinuntius, dithyrambicus; quo tempore florue- 
rit, XIV, 46, 6. 

Tellenc, urbs Latinorum a Latino Silvio condita , VII, 3. 
ἃ, 6. 

Teleutias, Agesilai regis frater, Spartanorum dux in bello 
contra Olynthios cadit, XV, 21, 2. 

Telys, Sybarita demagogus, belli contra Crotoniatas ge- 
rendi auctor, XII, 9, 2 sq. 

Temessii arma Romanis tradere pacti, subita p«enitentia 
capiuntur et bellum continuant, XXXIII, 15. 

Temenus , Aristomachi filius, pater Cissii et Lacharis et 
per hunc inter majores Carani, VII, 15. 

Tempe in Thessalia, IV, 18, 6; XI, 2, 5. 

Tenages , Solis e Rhodo f., V, 56, 5, a fratribus per invi- 
diam occiditur, 57, 2. 

Tenediorum de Tene narratio , et leges queedam singula. 
res, V, 83, 4. Quot naves Tenedii una cum .£olibus et 
Lesbiis Xerxi in Graeciam expedienti suppeditaverint , 
X1, 3, 8. 

Tenedus insula, prius Leucophrys nominata, a Tene, 
Cycni filio, colonis frequentatur, V, 83. 

Tenes , Cycni filius, rex Colones in Troade, colonis fre- 
quentat Leucophryn insulam, quam deinceps Tenedum 
vocat. Ab Achille ante Trojam interficitur. Post mortem 
pro beroe colitur, V, 83, 1 sqq. Tenediorum de eo nar- 
ratio, ibid., $ 4 sqq. 

Tennes, Sidoniz rex, qui ab Arlaxerxe defecerat, Belesyn 
et Mazzum satrapas proelio vincit, XVI, 42, 2. Artaxerxe 
cum exercitu adventante, metu perculsus, Sidonem 
regi prodit, 43, 1—45, 3. Ab Artaxerxe necatur, 45, 4. 

Terentius Maximus , tribun. militar. consul. potestate 
(0l. 94, 2), XIV, 12, t. 

€. Terentius, tribun. mil. (Ol. 102, 1), XV, 50, f. 

Terías, fluvius prope Leontinorum urbem in Sicilia, XIV, 
14, 3,8d quem Bicetas a Carthaginiensibus vincitur, 
XXII, 2. 

Terina in Italia a Bruttiis expuguatur, XVI, 15, 2. 
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Terirrhes (Terinaus) Olympionica (Ol. 97), XIV, 94, 1. 

Termessus, arbs Pisidia ; cujus incolae seniores Alcem 
occisum Antigono tradunt, XVIII, 46. Juniorum de hx 
re exacerbatio, 47, 2 sq. 

Terpander, Wethymnsus lyricus; ejus apud Spartam 
auctoritas, VII, 28. 

Terpsichore Musa, IV, 7, 4. 

Terra colitur ap. £gyptios, I, 12, 4. Cur Demeler 5. C 
meter vocetur, ibid. Terra, ob gidem filiam a Miner 
occisam diis süccensens, Gigantes edit., IIl, 70, 6. M» 
ler Musarum sec. Alcmanem, IV, 7, 1. 

Terre motus Spertam aflligit, XI, 63, 1, aliasque Graz 
regiones, XII, 59, 1; XV, 48. 

Terracina ltalize, antea Anxar, XIV, 16, 5. 

Testudines venandi ratio apod Chbelonophagos £tliops, 
lil, 20. 

Tethys, Titanis, V, 66, 3. Ejus et Oceani filius Pesow, 
IV, 69, 1, Asopus, 72, 1. Ei aram ad Indi ostia exsuut 
Alexander, XVII, 105, 1. . 

Tetrapoli cur Lacedaemonii Atticam vastantes peperce- 
rint, XII, 45, 1. 

Teucer, Scamandro et Idzea nympba genitus, de se Tee 
cros appellavit, IV, 75, 1; ejus filia Batea, ibid. 

Teucer, Alcetie Epirotarum regis filius, XIX, 88, 3. 

Teuchira, Libys oppidum, a 'TThibrone expugmatur, 
XVIII, 20, 6. 

Teutamus, rex Assyrime tempore belli Trojani, Il, 
22, 2. 

Teutamus, Argyraspidum dnx, Eumeni se adjungit, XIII, 
99, 3. Corruptus ab Antiocho resipiscit, 62, 5. 

Teuthras, Mysia rex , Augen a Caribus emit, 1V, 33, 10; 
Telepho Argiopeo filiam dat eumque regni successore 
constituit, 33, 12. 

Thais , meretrix Attica, Alexandro auctor fuit, ut regas 
Persepolis incenderet, XVII, 72, 2 sq. 

Thalassa, mater Telchinum, V, 55, 1. 

Thalia , Musa, IV, 7, 4. 

Thales, Milesius, unus septem sapientum ; ejus de Nili ie 
crementorum causis sententia, I, 38, 1 sqq. Qos re 
sponderit tripodem aureum offerentibus, IX, 3, 3. 

Thalestris, Amazonum regina, Alexandrum M. conveni 
XVII, 77, 2 54. 

Thamudeni Arabes, IIl, 44, 6. 

Thamyris, Lini discipulus, parhypaten lyrze chordam it 
venit, III, 59, 6. Oculorum luce a Musis privatur , IIl, 
67, 3. 

Thapsacus in Syria, XIV, 21, 5; 81, 4. 

Thapsum in Libya capit Agathocles, XX, 17, 6. 

Thasii ab Atheniensibus deficiunt ; ad obedientiam red 
guntur, XI, 70, 1. Eorum colonie Syme et Galepsus, 
XII , 68, 4. Ab Atheniensibus denuo deficiunt, a Thra- 
sybulo in potestatem rediguntur, ΧΗ, 72, 1. Crenidss 
colonia frequentant, XVI, 3, 7. 

Thates , fluvius ad Bosporum, XX, 22, 3; 23, l. 

Thatensium rex;Aripharnes, XX, 22, 4. 

Theagenides , archon Athen. (Ol. 78, 1), XI, 65,1. 

Thearides , classis praetor ἃ Dionysio germano constitu 
tur, XIV, 102, 4; decem Rheginorum naves capit, 103, 

4. Olympi: Dionysii pompam ducit , 109, 2. 

Theb in Xgypto ab Osiride (sec. alios multo post) 698 
ditze , qui ipse eas Isidis urbem, alii deinde DM 
nominarunt, I, 15, 1. Cf. 97, 7. Hinc Cadmus orinpdus, 
23, 4. Urbis magnitudo et splendor, templorum mags 
ficentia, 45, 4 sqq. Templa a Persis expilata , 46, €. 
Regum sepulcra, 46, 6. Thebis astrologia invenla anni 
que solaris ratio primum recte constituta , 50. 
rum res post Memphin conditam imminui ceperunt, 
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Thebae in Bootia, Bacchi patría, IIT, 66, 3, ἃ Cadmo 
condita , IV, 2, 1. Thebas Triynthe venit Amphilryo ; 
ibi educatur Hercules , IV, 10, 2. Thebae ab Alexandro 
capte et dirutze, XVII, 12 sq., a Caseandro instaurantur, 
XIX, 53, 2; 54, 1. Urbis fata usque ad Cassandri tem- 
pora brevi recensentur, XIX, 53, 4 eqq. Thebas liberat 
Ptolemaeus, Antigoni dux, XIX, 78, 5. 

Thebc, antiquum nomen urbis, quae postea Philippopolis 
nominate, XXVI, 10, 2. 

Thebaei &gypti omnium mortalium antiquissimi , I, 50, 


1. 

Thebais, Egypti pars antiquissima, I, 22, 6. Ejus fodinze, 
15, 5; mures, 10, 3. 

Thebanos ab Ergini tributo liberat Hercules, IV, 10, 3. 
Thebani ab Epigonis victi urbem relinquunt, 66, 4. De 
Persarum societate diversa inter se sentiunt ; altera fa- 
clio quadringentos mittit, qui cum Leonida Thermopy- 
las occuparent, XI, 4, 7. Cum Persis in pugna Plataica 
faciunt, 32, 3. Thebani federis cum Persis initi aucto- 
res a Pausania supplicio afficiuntur, 33, 4. Copias jun- 
gunt Lacedsemoniis, quorum auctoritate amissam bello 
Persico dignitatem et tolius Bootize imperium recupe- 
rare cupiunt; una cum sociis ab Atheniensibus sub 
Myronide duce prelio vincuntur, 81. Platzeas in pote- 
statem redigere tentant , XII, 41, 5 sqq. A Callia et 
Hipponico prelio fugantur, 65, 4. Cum Argivis , Corin- 
thiis et Eleis armorum societatem ineunt ad tutandam 
civitatum libertatem, 75. Contra Lacedaemoniorum 
mandatum profugos Athenienses benigne excipiunt, 
XIV, 6, 3. Oropiorum urbe potiuntur, 17, 2. Thrasybu- 
lum contra triginta tyrannos adjuvant, 32, 1. Thebarum 
arx Cadmea a Phobhida occupatur, XV, 20. A ceteris 
Beotis et Atheniensibus adjuti Lacedcemonios ex arce 
ejiciunt, 25—27. In publicum sociorum senatum ab 
Atheniensibus recipiuntur, 29, 7. Chabria ductu e ma- 
gno periculo eximuntur, 32, 6. Post discessum Agesilai 
Thespias frustra adoriuntur, 33, 6. Contra Agesilaum 
Botiam invadentem pari Marte pugnant , 34, 1 sq. — 
Orchomeno ejiciunt Lacedaemoniorum praesidium , 37, 
1. Ceteris Gracie civitatibus bellum componentibus , 
soli Thebani conditionibus a reliquis acceplis non acce: 
dunt, 38, 2 sqq.; Platieas diruunt; Thespias expugnant, 
46, 6; pace inter Graecas civitates denuo stabilita, soli 
Thebani communi foedere excluduntur, 50, 4; Plateas 
et Thespias instaurare jubentur; recusantibus bellum 
inferunt Lacedeemonii duce Cleombroto , qui ad Coro- 
neam castra ponit, 50; Thebani imperatorem creant 
Epaninondam, 52, 1. Lacedsmonios ad Leuctra vin- 
cunt, 55 sq. Orchomenioe, Phocenses, Locros et .tolos 
socios sibi adjungunt, 57, 1. Ab Arcadibus advocati sub 
Pelopida et Epaminonda ducibus expeditionem in Pelo- 
ponnesum faciunt, 62, 4. Laconiam vastant, 64, 5. 
Spartam oppugnant ; ingenti preda ditati in Arcadiam 
revertuntur, 65; Messenen instaurant, 66, 1, in patriam 
redeunt, 67, 1. — Thessalis contra Alexandrum tyran. 
num auxilio mittunt Pelopidam, qui Larissam occupat, 
et in Macedoniam progressus faxlus facit cum Alexan- 
dro rege, cujus fratrem Philippum obsidem mittit The- 
bas, 67, 3 sq. Denuo exercitum in Peloponnesum expe- 
diunt, ducs Epaminonda, 68, 69 ; pacis communis con- 
ditiones ab Artaxerxe Graecis propositas non accipiunt, 
70, 2. In Thessaliam copias ducunt ; quae undique ab 
hoste inclusse , quum in magno discrimine essent, Epa- 
minondie prudentia servantur, 71, 2 &qq. Cur ei impe- 
rium abrogaveript, 72, 1. In pristinam dignitatem resti- 
tutum in Peloponnesum mittunt; Pelopidam liberant , 
75, 1 lis Oropus urbe ut depositum traditur, 76, 1. 
Epaminonds hortatu maris imperium capessere stu- 






dent, 78, 4 sq. Orchomenum urbem in ditionem redi- 
gunt, 79, 3 sqq. ; & Thessalis advocati Alexandrum 
Pherzeum vincunt, 80. Duce Epaminonda Tegeatis con- 
tra Mantinenses eorumque socios Athenienses et Lace- 
diemonios auxiliantur, 82, 3; ad Mantineam liostes pro- 
fundunt, 84 sqq. Tumultus in Arcadia componunt misso Ὁ 
cum copiarum manu Pammene, 94, 2. In Eubcea contra 
Athenienses pugnant variante fortuna, XVI, 7, 2. Lace- 
dawnoniis ob occupatam Cadmeam grandem multam 
Amphictyonum judicio irrogant , 23, 2. Onomarchum 
Chaeroneam obsidentem vincunt, 33, 4. Artabazo con- 
tra Oclum regem auxilio mittunt Pammenem, qui feli- 
citer rem gerit, 34, 1 sq. Megalopolilanis contra Lace- 
daemonios auxiliantur, 39, 2. Ab Arlaxerxe Ocho pecu- 
niis adjuvantur, 40, 1 sq. Lacratem cum militum manu 
Artaxerxi Ocho contra Phoenices et &gyptios rebelles 
suppetias ferre jubent, 44, 2. Cum Atheniensibus socie- 
tate contra Philippum inita, ad Chaeroneam vincuntur, 
$5, 2. Post Philippi obitum Macedonum praesidium 
urbe pellendum esse decernunt, XVII, 3, 4. Alexander, 
castris juxta Cadmeam positis , eos perterrefacit, 4, 4. 
Ab Alexandro denuo deficientes oppugnantur, vincun* 
tur, urbe diruta in servitutem venduntur, 8, 3—14, 4. 
Cum Cassandro societatis fedus ineunt, XIX, 77, 6. 
Eos in libertatem vindicat Ptolemzus Antigoni dux, 


78, 5. 

Thebe, Cilicis filia, uxor Corybantis, V, 49, 3. 

Thebe, Asopi et Metopes f., IV, 72, t. 

Thebe, uxor Alexandri Pherzi, soror Lycophronis et Tisi- 
phoni, XVI, 14, t. 

Thebigenc qui sint, XIX, 53, 4. 

Themis, Titanis, V, 66, 3, vaticinandi artem, sacrorum 
ritus bonamque jurisdictionem homines docuit, V, 67, 
4. Quare Themidis munus obire dicitur θεμιστεύειν, ibid. 
Post mortem inter deos habita, ibid. 

Themiscyra, ad Thermodontem fluv, Amazonunfürbe, 17, 
45, 4; IV, 16, 1. 

Themiso, Eretrize tyrannus, Oropum occupat, XV, 76, 1. 

Themiso, Samius, Antigoni navarchus, ex Hellesponto 60 
naves Antigono adducit, XIX, 62, 7. Unus ducum De- 
metrii , in proelio navali ad Cyprum contra Ptolemzum 
commisso, XX, 50, 4. 

Themistocles Atheniensis Cimonem divite uxore conci- 
liata vinculis liberat, X, 31. Cum Euenete in Thessa- 
liam ad transitus ad Tempe occupandos mittitur; re 
desperata , domum redit, Xl, 2, 5.84. Sub Eurybiade 
classis Graecorum administrator, 12, 5. Ad Artemisium 
prelium navale committit, quod, dubia adhuc victoria, 
nocte interveniente dirimitur, 12, 6. Ejus de pugna ad 
Salaminem ineunda consilium, 15, 3 &q. Strategema, 
quo Xerxem ad pugnam navalem ad Salaminem ineun- 
dam impellit, 17. Novo commento Xerxem e Grecia 
pellit, 19, 5 sq. Post pugnam Salaminiam duplo majo- 
ribus quam ceteri preemiis a Lacedsemoniis honoratur ; 
quare cives prteturam ipsi abrogant, 27, 3. Arte sua 
irrita reddit studia Lacedaemoniorum , ne menia Atlie- 
narum restaurarentur, 39— 40. Magna apud cives gratia 
pollet, 40, 4. Pirteeum portum exstruendi Atheniensibus 
auctor est; simul cavet ne Lscedsemonii cepto adver- 
sentur, XI, 41-—43. A Lacedsemoniis proditionis apud 
Athenienses accusatur utpote qui cum Pausania conspi- 
rasset, 54, 3 sq. Tunc quidem crimine absolvitur, 54, 
5; sed mox ob nimiam potentiam suspectus ostracismo 
urbe ejicitur, 55, 1; Argos fugit, 55 , 3. Denuo prodi- 
tionis a Lacedsemoniis accusatus , Argis ad Molossorum 
regem Admetum fugit, 56, 1. E Molossia fugit in Asiam 
ad Lysithidep, 56, 3 sq.; cujus ope ad Xerxem transve- 
hitur, 56, 5 sq. Rex in fidem Themistoclem accipit, 56, 
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8. Ad supplicium deposcitur a Mandane , Xerxis g*rma- 

Da; crimina objecta coram judicibus diluit ; honore et 

donis a Xerxe comulatur, 57. De morte ejus narralio- 

nes, ΧΙ, 58, 1 sqq. Elogium, 58, 4 sqq. 
Themistocles, archon Athen. (Ol. 108, 2), XVI, 56, 1. 
Theodorum Samium, Rhoci (ilium, statuarium, qui cum 

Telecle fratre Apollinis Pythii statuam fecit , in £gypto 

versatum fuisse demonstratur, I, 98, 5 sq. 

Theodorus, archon Atben. (Ol. 85, 3), XII, 31, 1. 
Theodorus, Syracusanus, cives ad evertendam Dionysii 

tyrannidem exhortatur, XIV, 65—69. 

Theodotus , archon Athen. (Ol. 98, 2), XIV, 110, 2. 
Theodotus , Antigoni navarchus , a Polyclito , Ptolemaei 
duce, vincitur, XIX, 64, 5 sq. Vulneribus acceptis mo- 

ritur, 64, 7. 

Theophilus, archon Athen. (Ol. 108, 1), XVI, 53, t. 

Theophrastus, archon Athen. (Ol. 110, 1), XV, 77, t. 

Theophrastus, arcbon (Ol. 116, 4), XIX, 73, t. 

Theopompus, Chius, historicus. Quid de Nili fontibus sta- 
tuerit, 1, 37, 4. A priscarum fabularum relatione absti- 
pet, IV, 1, 3. Ubi Hellenicorum initium , ubi finem 
ponat, ΧΙ, 42, 5; XIV, 85, 7. Philippica unde initium 
sumant ; quot libros complectaptur, XVI, 3, 8. Ejus 
libri tres de rebus Siculis, 71, 3. 

Theopompus, post Nicandrum rex Lacedsemoniorum, 
V1, 8, 4. 

Theopompus, T'hessalus, Olympionica, Olymp. 86, t; XII, 
33, 1. 

Theopompus, archon Athen. (Ol. 92, 2), XIII, 38, 1. 

Theramenes, Atheniensis, 400 virorum dominatum abro- 

gandi populo auctor est, XIII , 38, 2. Ejus proposito AI- 
cibiades in patriam recipitur, XIII, 42, 2. Euboeos in 
obstruendo Euripo impedire conatur; hostiom agros 
populatur, in Paro insula populare imperium restituit , 
47,6 sqq. Archelao contra Pydnzos opem fert ; Thra- 
sybulo navarcho se adjungit, 49, 1. Cum Thrasybulo 
Lecedsemonios clade afficit, 50 sq. Cum Thrasybulo 
Cyzico Chalcedonem devehit; Chrysopolin castellum 
condit ; a Thrasybulo in Thraciam profecto ad Chalce- 
donem et Byzantium obsidendum reliquitur, 64, 1 sqq. 
Primum Chalcedonem obeidet eamque a Thrasyllo et 
Alcibiade adjutus subigit, 66, 1 sqq. Deinde Byzantium 
obsidione cingit, 66, 3. Unus ex decem ducibus in pu- 
gna ad Arginusas pugnata, 98, 3. Theramenes et Thra- 
sybulus neglectam caesorum ad Arginusas curam collegis 
crimini dant, se ipsos purgantes , 101, 2. Theramenes 
Lysandro triginta virorum imperium instituenti adver- 
satur, XIV, 3, 6. Inter triginta ipse cooptatur, 4, 1; a 
Critia accusatus ad supplicium ducitur, 4, 5 sqq. 

Theren , Cree fluvius in Cnossiorum terra, ad quem 
Jovis et Junonis nuptias celebratas aiunt Cretenses , V, 
72, &. 

Thereus, Centaurus ab Hercule occisus, IV, 12, 7. 

Thericles, archon Athen., X, 3. 

Therimachus, Spartanus, ad Methymnam ἃ Thrasybulo 
victus cadit, XIV, 94, 4. 

Therippidas, Lacedaemonius, Neogenen Hestizorum t3« 
rannum urbe pellit, XV, 30, 3. 

Therma urbs in Sicilia a Cartbaginiensibus conditur , 
XIII, 79, 8; ab Agathocle subigitur, XX , 56, 3; prope 
eam Bamilcar vincit Romanorum exercitum , XXIII, 9, 
s. Romani per proditionem eam capere tentant , suo 
damno, XXIII, 19; verum alio deinceps tempore urbe 
potiuntur, XXIIT, 20. 

Thermodon fluvius, ad quem Amazonum urbs Themis- 
cyra, 11, 45, 4; IV, 16, 1. 

Thermopylarum angustias occupat Leonidas, XI, 4, t 
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8q. Pugna Greecorum contra Barbaros, XI. 7 sq. lii 
millia sooregm Galli amittant, XXII, 9. 

Thera insula, XII, 42, 5. 

Theron, Agrigentinorum tyrannus, ossa Minois in Cretae 
remittit, 1V, 79, 4. Ejus laus , X , 27, 3. Ad Geloeen 
mittit, qui rogarent eum, ut quam celerrime Bimere 
sibus contra Carthaginienses auxilium afferret , X1, *, 
5. Thrasydzeum filium Himeraeis principem dat, 4$, (. 
Himeraeos contra (ilium rebelles punit, 48, & Polyzelun, 
qui ad ipsum confugerat , cum Hierone fratre concikal, 
ibid. Himeram novis iucolis frequentat, 49, 3. DeGm 
sexto imperii anno (Olymp. 77, 1) moritor; pro here 
colitur ; succedit ei Thrasydaeus filius, XI, 53, 2. The 
ronis monumentum ad Agrigentum, XIII, 86, 

Thersander, Polynicis f., IV, 66, 3. 

Theseum, asylum Atbenis, IV, 62, 3. 

Theseus , Kihrse et Neptuni f., 1V, 59, 1; prima virtsts 
specimina in Coryneten, Sinin , aprum Crosnmyosce 
sem, Scironem, Cercyonem, Procrusten, 59, 2 sqq. Ate 
nis ab £geo agnoscitur, IV, 59, 6. Taurum Maratbe 
nium capit, ibid. Theseus Ariadnes ope Minotaurem 
occidit, 61, 4. Ariadnen secum abducit; sed eripitur 
ei a Baccho (Cf. V, 51, 4); nigris portum velie intras 
necem affert patri, 61, 6; rex tribus Atticae in πεσε 
Athenarum urbem congregat, 61, 8; Phaedram duci; 
ex ea liberos suscipit Acamantem et Demopbosiem, 
61), 1; exul vitam finit, 62, 3. Ossa ejus Athesas re 

portantur ; Theseum ei exstruitur , ibid. Tbeseus pot 
Phadre mortem Helenam rapit cam Pirithoo; cub 
eodem in Orcum descendens , ausi ponas luit, quibe: 
ab Hercule deinde eximitur, IV, 63, 2 sqq. (IV, 26, 1} 
In nuptiis Piritboi cum Lapithis Centauros trocidal, 10, 
3. Amazones debellat, 28, 2, 

Thespiarum urbis demuchi septem, IV, 29, 4. Tbespet 
Lacedaemoniis oppugnantur frustra, XV, 27, 4. A Tbe 
banis infestantur, 33, 6. Capiuntur, 46, 6. 

Thespiades, Herculis (ilii, IV, 29, 2. Iolao duce Sardis 
occupapt, V, 15, ); 29, 1. Sardinia pulsi in talon 
transierunt, ubi ad Cumam consederunt, V, 15, 6. 

Thespias , Peucestae satrape familiaris, ab Antigopo * 
catur, XIX, 48, 5. 

Thespienses cum Leonida ad Thermopylas pognantes d 
pereuntes, XI, 9, 2. Thespiensium agros vastat Xer1e5 
XI, 14, 5. Thespienses in pugna Plataica, 32, 1. 

Thespius , Erechthei filius , pater filiarum qui , 
quas, sobolis causa, singulas Herculi subjicit, IV, 2,1 
sq. Thespii (ilii, Argonauts», 41, 3; 48, 5. 
pater Hypermnestrze, O£clis uxoris, 68, 5. 

Thesproti cum Calydoniis bellum gerentes ab Bercak 
vincuntur, 1V, 36, 1. . 

Thessali ἃ Thessalo, lasonis οἱ Medese f., nominati, IV, 
55, 2. Thessalorum plerique terram et aquam Xe 
exbibent, XI, 2, 6; 3, 2. Cum Argivis et Athenjensibes 
conjuncti in prelio ad Tanagram ad 
deficiunt, 80, 2. Bellum contra Sitalcen parant, XII, 5l, 
1. Amyntam in regnum reducunt, XIV, 92, J. Jasons 
Pherai potentia ipsis suspecta esse capit, XY, 57, » 
Grecorum principatum sibi vindicaturi r& 
praficiunt Iasonem , 60, 2. Contra Alexandrum adto 
cant Pelopidam, 67, 3. Fidi et constantes socii Philip? 
regis, XVI, 14 , 2. In bello sacro contra Phocensts e 
gnant, 29, 1. Ad Argolam collem a Phocensibus vincuo- 
tur, 30, 4. Largitione ab Onomarcho inducuntur ul ἃ 
bello cessarent, 33, 3. Publico decreto summum 
imperium in Alexandrum deferunt, Xvil, 4, 1. Athe 
niensium socii in bello Lamiaco, XVIII, 11, 1-.——— . 

Thessalice circa Tempe regionem a stagnantibus ΠΝ agas 
liberavit Hercules, IV, 18, 6. In Thessaliam ex Chet 
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neso Carica venit Triopas, Solis f., Pelasgos expellit, et 
Dotium agrum cum Deucalionis liberis partitur , V, 61, 
1. Eam occupare frustra tentat Myronides, ΧΙ, 83 , 3. 
'Thessaliz urbes a Philippo in libertatem vindicantur, 
XVI, 14, 2. Absente Antipatro, incursant eam toli ; 
hostem repellit Polysperchon, XVIH, 38. Urbes ad par. 
tes Romanorum transeunt, XXIX , 3. Tbessalis post 
recuperatam Romanorum decreto libertatem Philippo 
maledicentibus quid rex responderit, 16. Urbes Th. 
novarum spe tabularum turbat», XXIX, 33. 

Thessalio, Tennis regis famulus, ad Artaxerxem mittitur, 
XxVI, 43. 

Thessalonice, Philippi Amyntza filia, XIX , 35, 5. Ducit 
eam Cassauder, XIX, 52, 1. Ab Antipatro filio occiditur, 
XXI,7. 

Thessalonice, urbs Macedonis, XXX, 11; XXXI, 8, 7. 

Thessalus, lasonis et Medee filius, 1V, 54, 1. Ciedem ef- 
fugit, 55, 2. Iolci regnum avitum repetit ; ab eo nomen 
habent Thessali, ibid. 

Thessalus , Herculis filius, Calydnam et Nisyrum insulas 
sub potestate habet ; ejus filii Antiphus et Phidippus, 
V, 54, 1. Ab eo nomen habent Thessali, VII, 6. 

T hessalus, visistrati filius; ejus virtus, X, 16. 

Thessalus quidam Sybarim restaurat, ΧΙ, 90, 3. 

Thessalus, archon Athen. (Ol. 107, 2), XVI, 40, 1. 

Thestii (Martis f., /Klolice regis) filii a Meleagro occi- 
duntur, IV, 34, 5. 

Thestius , Cissii f., Meropis pater, inter majores Carani 
recensetur, VII, 15. 

Thestor, unus e ducibus Rhodiorum et Cnidiorum, qui 
ex Asia in Siciliam colonize deducend:» causa trajece- 
rant, V, 9, 3. 


- Thibro (s. Thimbro) dux Lacedaemoniorum , bellum in 


Asia gerit contra Tissaphernen ; Magnesiam capit, inco- 
las in Thoracem montem transducit, XIV, 36, 4. Ei se 
adjungunt Greci a Cyri expeditione reduces, 37, 4. 
Thibrone male rem gerente , in locum ejus subetituitur 
Dercyllidas , 38, 2. Thibro postea in Asiam missus, a 
Persis vincitur prolioque cadit, 99, 2 sqq. 

Thibro Harpalum amicum in Creta interficit, XVII , 108, 
8. Cyrenzsis exulibus se adjungit; ejus res geste; tan- 
dem ab Ophella Ptolemaei duce victus capitur , XVIII, 
19, 2—21. 

Thilphosium in Bootia, XIX, 53, 6. 

Thoas, dux Rhadamanthi, a quo Lemuum accipit, V, 79, 


2. 

Thoantem &tolum dedendum sibi ab Antiocho postulant 
Romani , XXIX , 10. Senatus eum criminibus exsolvit , 
XXIX, 32. 

Thano, v. Thynio. 

Thonis, vetustum Egypti emporium, 1, 19, 4. 

Thorax, Lacediemonius, sub Callicratida militans, XIII, 
76, 6. Samiis harmosta datur ἃ Lysandro, XIV, 3, 5. 

Thoraz, mons lIonize, XIV, 36, 4. 

Thoraz, collis inSicilia ad Laetanum fluvium, XXII, 13, 4. 

Thracia, Thraces. 1n Thracia Sesostris expeditionis 5088 
terminum constituens cippos erigit sacris literis Kgy- 
piis inscriptos phallisque ornatos, I, 55, 7. Thraces 
coloniis Samothraciam frequentant, V, 47, 2. Sub Bute 
coloniam deducunt in Strongylen s. Naxum insulam, 
50, 1 sq. Thraces Naxum deducti mulieres sibi ex Thes- 
salia rapiunt, 50, 6. In Naxo ab Oto et Ephialte, Aloei 
filiis, vincuntur, 51, 2. Postquam per ducentos annos 
Naxum jnsulam tenuerant, siccitate emigrare coguntur, 
51,3. Thraces quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 
13. Thraciae populos nonnullos in transcursu exercitui 
suo adjungit Xerxes, XI, 3, 6. Thraces in bello Pelopon- 
nesiaco Atheniensium socii, XII, 42, 5. Terra eorum 
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vastatur ἃ Xenophonte et Phanomaclio , 47, 3. Plurimi 
urbes ab Atheniensibus deficiunt , auctore Brasida , 67, 
2. Subigit eas Thrasybulus, X111, 64, 3. Byzantios bello 
vexant, XIV, 12, 2. Thraces Salmydessi accolae a Xeno- 
phonte bello petuntur, 37, 3. Bithyniam incolentes in- 
festat Dercyllidas, 38, 3. In Chersonesum irrumpunt ; 
ἃ Dercyllida repelluntur, 38, 5 sq. Prclio eus vincit 
Agesilaus, 83, 3. Thracum rex cum Illyriis et Panonibus 
contra Philippum conspirat, nullo successu, XVI, 22, 
3. Rebelles domat Alexander M., XV11, 8, 1. A Memnone 
excitati, ab Alexandro deficiunt ; exercitum in eos ducit 
Antipater, 62, 5. Sed mox pactione bellum componitur, 
63, t. Thracia Lysitnaclio a Perdicca assignatur, XVIII, 
3, 2. Agathoclem, Lysimachi filium, prolio captum ad 
patrem cum muneribus remittunt, XXI, 11. Thracum 
convivia, 12, 2 sqq. 

Thracida, gens Delphica, XV, 24, 3. 

Threstus, Elidis oppidum, XIV, 17, 8. 

Thrasius in Timoleontis exercitu seditionem movet, XVI, 
78, 3 sqq. Syracusis pulsus a Bruttiis necatur, 82, 1. 
Thrasondas, Thebanus, Beeotos ducit in pugna ad Argi- 

nusas, XIII, 98, 4. 

Thrasybulus Bieroni fratri in regno Syracusarum succe- 
dit, XI, 66, 4; a Syracusanis dominatu ejectus, 67, 5 
8qq., Locros abit, 68, 4. 

Thrasybulus, Atheniensis e Stiriensium demo, cum Thra- 
syllo Mindarum, Lacedaemoniorum navarchum, ad Aby:- 
dum prelio navali superat, XIII , 39 sq. ; ἃ Cyzicenis 
tributum exigit ; ad Sestum cum classe consistit, 40, 6. 
Denuo Mindarum, vincit ad Dardanium promontorium, 
458q. Ad Cyzicum Spartanos magna clade afficit, 50 sq. 
Clirysopolin castellum condit; relicto ad Chalcedonem 
et Byzantium obsidendum Theramene , Thracie urbes 
sibi adjungit, 64, 1 844. Cum collegis post expugnatas 
urbes Hellesponti Athenas redit, 68, 1 sq. Deinde sub 
Alcibiade summo imperatore militans, presidii dux in 
Andro insula relinquitur, 69, 5. Thasum in Athenien- 
sium potestatem redigit; Abderam suis partibus adjun- 
git, 72, 1 sq. Post pugnam ad Arginusas Thrasybulus 
et Theramenes neglectorum caesorum culpam a se ín 
collegas avertunt, 101, 2. Thrasybulus, a triginta viris 
patria ejectus, Thebanorum auxilio Phylam occupat; 
eum oblata imperii societate in suas partes trahere stu- 
dent tyranni, XIV, 32. Munychiam occupat; Piraeo 
potitur, 33, 1 sqq. Ab Atheniensibus imperator creatur, 
expeditionem facit in loniam , Chersonesum , Lesbum, 
Rhodum, 94, 2 $qq. E Lesbo Aspendum profectus, ab 
Aspendiis vincitur ipseque prelio cadit, 99, 4. 

Thrasybulus, Atheniensis , qni pro Persis contra Alexan- 
drum M. arma gessit, XVII, 25, 6. 

Thrasydcus , Theronis Agrigentini tyranni filius , Hime- 
reorum princeps a patre constituitur; smvitia civium 
animos a se abalienat ; ab iis apud Hieronem accusatur, 
ΧΙ, 48, 6 sq. Patri in regno succedit (Ol. 77, 1); seevus 
tyrannus; bellum movet Syracusanis; pradio ab Hie- 
rone victus imperio excidit; ad Megarenses fugit , ubi 
capitis damnatus mortem obit, 53, 2 sqq. 

Thrasyllus, Atheniensis, cum Thrasybulo Mindarum ad 
Abydum vincit, XIII, 39; a Cyzicenis tributum exigit ; 
ad Sestum cum classe consistit, 40, 6. Denuo Minda- 
rum vincit ad Dardanium promontorium, 45 sq. Ephe- 
sum oppugpat ; repulsus in Lesbum transmittit , 64, 1. 
Cum Alcibiade post Lampsacum munitam Thierameni 
se adjuogit , cum eoque Clialcedonem oppugnat, 66, 1 
sqq. Unus ex decem ducibus, quos, abrogato Alcibiade, 
Alhenienses crearunt, 74, 1. Somnium ante pugnam 

&d Arginusas, 97, 6. Supplicio datur, XIII, 101, 5. 
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Thrasymedes, dux Lacedsemonierum, ut Pylo Athenien- 
ses ejiciat, mittitur, XII, 61, 3. 

Thriambus Bacchus, IV, 5, 1. 

Thronium in Locride expugnant Cleopompus Athenieneis, 
XII, 44, 1, eL Onomarchus, XV, 33, 3. 

Thucydides, Atleniensis, unde liistoriarum initium su- 
mat ; quot libros opus ejus complectatur, X11, 37, 2. Ubi 
historiam abrumpat , ΧΕ, 42, 5; XIV, 84, 7. Laudatur, 
!, 32, 4. 

Thudemus, archon Athen. (Ol. 106, 4), XVI, 32, 1. 

Thwria, fons Thuriorum, XII, 10, 6. 

Thuria, Thuriorum urbis platea, XII, 10, 7. 

Thuriorum, Italize urbis, origines, XII, 9 sq. 

Thuriorum historia; reipublice forma; legislator Cha- 
rondas , XII, 11. Eorum cum Tarentinis bellum, 23, 2. 
De civitatis conditore dissidia Delphico oraculo compo- 
Sita, 35. Thuriorum agros incursionibus infestant Lu- 
cani, XIV, 101, 1. A Bruttiis subiguntur, XVI, 15, 2 
V. etiam XIII, 5, 5; 106, 10. XV, 7, 4. 

Thurina, urbis Thuriorum platea, XII, 10, 7 

Thuris natura et collectio, V, 41, 5 84. 

Thymelicos ludos Bacchus invenit, IV, 4, 1. 

Thymwurles, Laomedontis f. , Thymote pater, ΠΠ|, 67, 5. 

Thymates, Thymotif., Laomedontis nepos, Bacchi histo- 
riam scripsit, 11I, 67, 5. Orphei equalis; ejus itinera; 
Pelasgicis literis usus "est, ibid. 

Thynio (Thono), Siculus, Hicelam tyrannide pellit, eaque 
ipse potitur, XXII, 7, 2 et 3. Thynio et Sostratus inter 
se belligerant; bello defessi legatos ad Pyrrlium mit- 
tunt, 7, 6. Pyrrhi ope reconciliantur, XXII, 10, 4. 

Thyone a veteribus Terra nominabatur, 111, 62, 9. 

Thyone vocatur Semele immortalitate donata, IV, 25, 4. 

Thyrec in confiniis Laconize et Argolidis &£ginetis inco- 
lendse ἃ Lacedsemoniis dantur, X11, 44, 3. A Nicia expu- 
gnantur soloque cequantur, 65, 9. 

Thybarna (Thymbrara), Asi oppidum, XIV, 80, 2. 

Tiberis, fluv. ttaliee, 1V, 21, 1. Antea Alba vocatus , VII, 
3, 3. A Tiberio Latinorum rege nomen accepit , VII, 3. 
a., 9. 

Tiberius Silvius, rex Latinorum, contra Etruscos expe- 
ditionein suscipit; nomen dat Tiberi fluvio, VII, 3 
ἃ., 9. 

Tibice e Samothracia in Phrygiam venerunt, V, 49, 4. 

Tibicen ne templum ingrediatur, lege cavent Tenedii, 
V, 83, 5. 

Tibur, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3 a., 6. 

Tigridis fluvii fontes II, 11, 1; XVII, 67, 2. Eum Alexan- 
der superat, XVII, 110, 3. Transgreditur Eumenes, XIX, 

12, 4 864. 

Tilphosseum in Bootia, IV, 66,5; 67, t. 

Tinurnetus, Corinthius, Timoleontis et Timophanis pa- 
ter, XV1,.65, 2 

Timaus, Siculus historicus, de Gigantomachia in campis 
Phlegraeis, 1V, 21, 7. De freti Siculi, quo loco Hercules 

trajecit, latitudine, IV, 22, 6. De reditu Argonautaruim, 
IV, 56, 3. Timeeus in temporibus notandis diligens, ob 
acerbitatem Epitimeus nominatus, V, 13. Laudatur de 
Sicanis, V, 6, 2. De Hannibalis copiarum numero, XIII, 
54, 5. De Himerz obsidione , 60, 5. De numero copia- 
rum, quas Carthaginienses sub Hannibale et Himilcone 
inSiciliam transduxerint, 80, 5. Desumptuosis Agrigen- 
tinorum sepulcris, 82, 6. De Gellie Agrigentini divitiis, 
83, 2. De Dexippo Lacedmmonio, 85, 3. De tauro Pha- 
laridis erroris incusatur, 90, 4 $qq. De Tyro eodem die 
eademque hora capta, quibus olim Carthaginienses sa- 
crilegium in Apollinis statuam ad Gelam commise- 
rant, 108, 4. De numero copiarum, quas Dionysius 
contra Himilconem Gelaimn obeidentem eduxerit, 109, 
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2. Quot milites Carthaginienses in bellum contra D»- 
nysium gerendum copnscripserint, XIV, 54, 6. Timm 
historici pater Andromachus, 7, 1.  Timsus de pecu, 
quam  Agathocles cum ibers ἐδ, 
conditionibus, XX, 79, 5. De Agatiocle victos contra 
datam fidem obtrupcante, XX, 89, 5. Odio ductus ἐν 
Agathocle multa finxit mendacia, Xxi, 16. 


Timarchides, archon Athen. (Ol. 83, 2), XII, 6, 1. 
Timarchus, Atheniensium dux, Megaremses debelist, 


XIII, 65, 1. 


Timasithei, Liparensis, pietas in deos et bemignitas à 


Romanos, XIV, 93, 4. 


Timocles, archon Athen. (Ol. 84, 4), XII, 27, 1. 


Timocles, piratarum dux a Rhodiis captus, XX, 97, 5. 

Timocrates, archon Athen. (Ol. 104, 1), XV, 78, 1. 

Timoleon, Timteneti f., Coripthius, 
XVI, 65, 4; Syracueanis imperator mittitur, 65, 6 
Ejus iter in Siciliam faustis ominibus lzetum, 66, 2 δρᾷ 
Rbhegio, Penis elapeus, Tauromenium tendit; Hicetam 
fugat ; in Syracusarum urbem irrumpit, 68. Sociis ευ- 
visque copiis augetur, 69, 3 sq. Dionysio pulso, Syra 
cusanis rempublicam restituit novasque leges scribi, 
70. Leontinos et Hicetam oppugnat ; Leptinen, qui sc 
dederat, in Peloponnesum dimittit, 72, 2. Cartbagi- 
niensium ditionem populatur , multasque Sicilise urbes 
sibi adjungit, 73. Carthaginiensium adventu territus, 
pacem facit cum Hiceta, 77, 5. Ejus in Pcenos expe 
ditio et dupplex victoria, 78—80. Seditiosos urbe pellit; 
piratam Tyrrhenum capit et supplicio afficit ; cum 
Carthaginiensibus pacem facit; Hicetam necat; rel 
quos Sicilise tyrannos exstirpat; novos e Graecia cole 
nos advocat; legum codicem recognosci jubet, 82. 
Moritur ; splendido fonere honoratur, 90, 1. 

Timoleonteum Syracusarum, XIX, 6, 4. 

Timophanes, Timzneti f., Corinthi tyrannidem affectans 
a Timoleonte fratre obtruncatur, XVI, 65, 3 &qq. 

TWmnosthenes, archon Atheniensis (Ol. 75, 3), XI, 38,1 

Timotheus, Milesius, dithyrambicus, quo tempore florae- 
rit, XIV, 46, 6. 

Timotheus, Atheniensis, dux belli contra Lacedaemonios 
gerendi creatur, XV, 29, 6. Feedus jungit cum Alceb 
rege urbibusque Cephallenie et Acarnaniae; Laceda 
moníos ad Leucadem proelio navali vincit, 36, 5. Exe- 
les Zacynthios contra oppidanos adjuvat, 45, 4. Malta 
Thracise civitates in Atheniensium societatem pertra- 
hit, 47, 2. Cum Iphicrate in Corcyram missus novem 
Dionysii triremes capit, 47, 6. Toronen et Potidaam 
expugnat; Cyzicenis auxiliatur, 81, 5. Contra socios 
rebelles cum classe mittitur, XVI, 21, 1; mox a Charete 
collega proditionis incusatus ab imperii munere 
removetur, 21, 4. 

Timotheus, post Clearchi patris obitum tyrannus Be 
racle: Ponticse, XV1, 36, 3. Moritur; succedit Diony- 
sius frater, 88, 4. 

Timotheus, Orophernis amicus, auctor necis Antipatri, 
XXXI, 20. Ejus ope Orophernes Ariarathen regmo 
exuit, 32. Quinquaginta talentis donatur, ibid. 

Tiresias, vates Thebanus, IV, 66, 4. Pater Daphpes, 66, 
6. Tiresize mors, 67, 1. 

Tiribazus, Armeniz satrapa, XIV, 27, 7. Pedestris exer 
citus dux, Cononem apud regem criminatur, Sardes 
pellectum ín vincula conjicit, 85, 4. Classis preefectos 
in bello contra Evagoram, XV, 2, t. Victorie nun- 
tium regi affert, 4, 1. Duriores pacis conditiones Eva- 
gors& proponit; ab Oronte apud regem clam accusatus 
custodize traditur, 8, 2. Ejus filiam uxorem habet Glos, 
9, 3. Tiribazus criminibus absolvitur, summisque a 

rege honoribus afficitur, 10, 11. 
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Téridates, Persepolis prifectus, urbem se traditurum 
Alexandro per literas pollicetur, XVII, 69, 1. Arima- 
sSpis et Gedrosiis ab Alexandro prewficitur, 81, 2. 

Tirynthe Qphitum neci dedit Hercules, 1V, 31, 3. 

Tisander, lasonis et Meder f., 1V, 54, 1. 

Tissaphernes , nobilis Persa, in prolio ab Artaxerxe 
contra Cyrum commisso fortitudine excellit, XIV, 23, 
7 sq. Magnis muneribus ab Artaxerxe honoratur fi- 
liamque ejus uxorem ducit, 26, 4; Grziecos insequitur 
eorumque duces fere omnes fraude circumventos capit, 
26; 5 $qq. Lacedsiemonii ab eo contendunt, ne hosUlia 
Grsecis oppidis arma inferat, 35, 6. Cumeeorum agros 
vastat, urbem capere nequit, 35, 7. Bellum ei movent 
Lacedaemonii duce Thimbrone, 36, 1 sqq. Cum Phar- 
nabazo Ephesum ad classem se confert, 39, 4. Ab Age- 
Silao praio vincitur, 80, 3 sq. ; quam ob cladem regia 
jussu interficitur a Tithrauste, qui idem in locum ejus 
succedit, 80, 8. 

Tisiphonus cum Lycophrone (fratre et Thebe sorore 
Alexandrum Pherzum e medio tollit, XVI, 14, 1. 

Titcea s. Tellus ex Urano (ex Curetum uno, V, 66, 2) ma- 
ter Titanum; filiarum maxime Basilea et Rhea, III, 57, 2. 

Titanes, Urani et Terre (Urani et Vestae, VI, 2,8) filii 
vel, ut alii, Curetum uno et Titza geniti, sex viri et 
quinque feminz; eorum nomina, V, 66, 3. Secundum 
Cretenses in Cnossiorum terra habitarunt, 66, 1. Inter 
mysteriorum "ritus Bacchum discerpsisse ab Orpheo 
dicuntur, 75, 4. Hyperionem ejusque filium Helium 
interficiunt, 111, 57, 5. 

Tithonus, pater Memnonis, Persidis satrapa, II, 22, 1 sq. 

Tithonus, Laomedontis f., Orientem versus militans ad 
Kthiopiam usque processit, unde fabula de Memnone 
ex Aurora filio, IV, 75, 4. 

Tithraustes, Xerxis regis filius nothus, summus Persici 
exercitus imperator, XI, 60, 5. 

Tithraustes Persa Tissaphernem occidit; in locum ejue 
succedit; seniestres cum Agesilao inducias facit, XIV, 
80, 7 sq. 

C. Titinius Gadeus locum munitum a servis Siculis oc- 
cupatum prodit Licinio Νοῦν, XXXVI, 3, 5 et 6. 

L Titinius, tribun. mil. (Ol. 96, 4), XIV, 90, 1. 

M. Titinius dux contra servos rebelles missus fugatur, 
XXXVI, 4, 3. 

Tius, urbs Paphlagonie, ab Leocrito occupatur; cives 
perfide ab eodem trucidantur, XXIX, 23. 

Tlepolemus, Hercule et filia Phylei regis natus, IV, 32, 2; 
36, 1. Tricorytho Argos migrat, 58, 5; inde post Licymnii 
czedem in Rhodum profugit, ubi iucolas in tres partes 

' divisit, et tres constituit urbes, Lindum, lalysum et 
Camirum, IV, 58, 7; V, 59, 5; postea contra Trojam 
proficiscitur ibique cadit, IV, 58, 8; V, 59, 6. 

Tlepolemus, archon Athen. (Ol. 79, 2), ΧΙ, 71, t. 

Tlepolemus, Macedo Carmania praefectus, XVIII, 3, 3; 
39, 6. Eumeni se adjungit, XIX, 14, 6. Carmaniam re- 
tinendam ei dat Antigonus, XIX, 48, 1. 

Trephachthus, Bocchoridis filius, rex &gypti, T, 45, 2. 

Toc (Tucca?), Libys urbs ab Eumacho, Agathoclis 
duce, expugnatur, XX, 57, 4. 

Toga prsetexta Etruscorum institutum, V, 40, t. 

Tolmides, Atheniensium dux, Spartanorum agros popu- 
latur; Methonem capit, Gythium occupat, navalia in- 
cendit; Cephalleniee '5ppida in potestatem redipgit; 
Naupacto urbe potitur, in qua Messenios collocat, XI, 
84. In B«eotia res gerit, 85, 1. In Eubeea et Naxo agros 
inter cives distribuit, 88, 3. Chzeroneam capit, in prelio 
ad Coroneam cominisso cadit, XII, 6, 2. 

Topazius lapis in Ophiode insula, III, 39, 5 sq. 
Torgium, mons Sicilie, v. Gorgium. 


Torone, Atheniensium jurisdictioni subjecía a Brasida 
expugnatur, XII, 68, 5 sq., a Cleone, 73, 2. Capitur a 
Timotheo, XV, 81, 5; a Philippo, XVI, 53, 2. 

Toryllas, Thessalus, Olympionica (Ol. 80, 1), XI, 77, t. 

Toxeus, Euryti f., ab Hercule occisus, IV, 37, 5. 

Trachinic rex Ceyx, IV, 36, 5. 

Trachinii ob continua cum OEtzis bella viribus exhausti, 
ut novis incolis urbs frequentetur a Lacedtemoniis pe- 
tunt, XII, 59, 4. Trachinii, quos Lacedeemonii solum 
Yertere coegerant, a Bootis revocantur, XIV, 82, 7. 

Trachis colonia Lacedzmoniorum frequentatur ; Hera- 
clea appellatur, VII, 59, 4 sq. 

Traes, flluvinsSvbaris etCrotonis agrosalluens, XII, 22, t. 

Tragelaphi in Arabia, II, 51, 2. 

Tralles, urbs Lydiw ad Maandrum, a Thimbrone op- 
pugnatur, XIV, 36, 3. Ah Antigono capilur, XIX, 75, 5. 

Trapezus urbs, Sinopensium colonia in Colchorum terra, . 
XIV, 30, 3. 

Trausius campus in Italia, XIV, 117, 6. 

P. Trebonius, tribun. mil. (Ol. 102, 2), XV, 51, t. 

Tretus, mons ad Nemeam, 1V, 11,3. 

T'riballi Abderitarum regionem vastant; a Chabria re- 
pelluntur, Xv, 36. Triballi in Alexandri exercitu, 
XVII, 17, 4. 

Tribunorum plebis ap. Rom. potestas , XII , 25, 2 sqq. 

Tricccei in Thessalia, XVII, 56, 5. 

Tricorythus in Attica, IV, 58, 4; eo se recipiunt Hera- 
clidee post mortem HB ylli ducis, IV, 58, 4. 

Trieterica sacra Baccho cur instituta; festi descriptio, 
IV, 3, 2; III, 65, 8. 

Trinacria, vetustum Sicilia: nomen, V, 2, t. 

Trinacia, urbs inter Siculos pollens, post Ducetii mor- 
tem ἃ Syracusanis solo zequatur, XII, 29, 2 sqq. 

Triocola in Sicilia occupat Salvius, XXXVI, 7, 2. Nomi- 
nis origo, ibid., αὶ 3. 

Triopas, Phorbantis f.,dux colonis in Rhodum missze, TV, 
58,7. Pater Xanthi , Argivorum Pelasgorum regis, 81, 1. 

Triopas, Solis e Rliodo f., V, 56, 5. In Cariam profectus, 
Triopium promontorium de se nominavit, V, 57, 6. 
A Melisseo expiatus e Caria in Thessaliam secedit ; 
inde pulsus in Cnidia Triopium condit, 6t, 1 sq. Triopz, 
Triopii conditoris, genus ab aliis aliter traditur, 61, 3. 

Triopium, Cari promontorium et urbs, a Triopa nomen 
accepit, V, 57, 6; 61, 2; X1,3,8. 

Triops in Symen insulam proficiscitur cum Chthonio , 
Neptuni filio, V, 53, 1. ι 

Triparadisus in Syria, XVII, 39, 1; XIX, 12, 2. 

Triphylic: de possessione certant Arcades et Elei, XV, 
77,1 544. 

Triphylius Olympus, mons Panchze ins., V, 44, 5. 

Triphylius Juppiter ap. Panchzeos, VI, 2, 6. V. Juppiter. 

Tripodis septem sapientibus oblati historia, IX, 3. 

Tripolus in Creta, V, 77, 1. 

Tripolis in Pheenice , unde nomen habeat; ibi commu- 
nes omnium Phoenicum conventus habentur, XVI, 41, 
1 6q. ; XVII, 48, 2; XIX, 85, 5. 

Triptolemus, Osiridis comes, T, 18, 2. Agriculturam in 
Attica ei demandat Osiris, I, 20, 3. 

Tritogenia, Minerve epitheton, quid significet, I, 12, 8. 

Triton, fluvius in Tritonidem lacum se effundens, III, 
53, 4. Nysam insulam circumfluit, 68, 5. Tritonis lacus 
terre motu aheorptus, 55, 4. 

Triton, fluvius Crete, ad quem Omphaleus campus, V, 

70, 4. Ad eum Minerva nascitur, 72, 3. 

Triton,Libyee rex, quem Argonaut:e convenerunt, IV 56,06. 
Troas ἃ Nino subacta, 11, 2, 3. Troadis urbes plerasque 
occupat Dercyllidas, XIV, 38, 3. 
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Sysme insula unde nomen habeat, V, 53, 1; primum occu- 
patur a Chthonio ; deinde post Trojanum bellum a Ce 
ribus ; quibes siccitate pulvis , novos deinceps insula e 
Lacedsemonia et Argolide colonos accipit ; accedunt hiy 
Cnidii et Rhodii, V, 53, 2 $q. 

Syme, Thracie urbs, Thasiorum colonia, a Brasida expu- 
gnatur, XII, 68, 4. 

$ynnada, urbe Phrygiue, ἃ Lysimacho capitur, XX, 107, 
2 


Synoris (συνωρὶς) 8. equorum jugum quando inter certa- 
inina Olympica relata sit, XIII, 75, 1. ' 

Syphazx,Mascsyliorum Numidarum rex, captus a Scipione 
clementer habetur, XXVII, 6. Uxor ejus Sophonisba, 7. 
Post cladem ejus quattuor equitum millia ad Maeinissam 
transeunt, 10. 

Syracusis Hercules Deabus sacra facit , et solennia juxta 
Cyanen fontem quoque auno celebranda instituit, IV, 23, 
3; V, 4, 2. Syracusarum urbe tetrapolis, XXV1, 19. In- 
sula Syracusana Dianre a diis tributa, V, 3, 4. Syracu- 
sani ab Hippocrate Gel tyranno vincuntur, X, 27. 
Sumtuosas funerum pompas lege abrogant, XI, 38, 2; 
Geloni heroicos honores exhibendos decernunt , 38 , 4. 
Pars eorum ab Hierone in Catanam 8. tnam urbem 
transponitur, 49, 1. Bellum iis movet Thrasydzeus post 
Thieronis mortein tyrannus Agrigentinorum, 53, 3. Pree- 
lio eum fundunt, 53, 4. Contra Tlrasybulum arma 
capessunt, 67, 6 sqq. Ejecto Thrasybulo popularem rei- 
publicse formam restituunt, 68, 5, qua beati fruuntur 
per 60 annos usque ad Dionysii tyrannidem, 68, 6; Jovi 
liberatori Eleutheria quotannis agere decernunt , 72, 2. 
Peregrinos ἃ Gelone civitate donatos ad magistratus 
non admittentes denuo rempublicam turbant, 72, 3 sqq. 
Peregrinos prelio vincunt, 76, 1. Catinseos ἃ Hierone 
in Catina collocatos pellunt, et veteres urbis incolas 
reducunt, 76, 3. Tyndaridem regnum affectantem sup- 
plicio multant, 86, 4. Ostracismi legem sciscunt , 86, ὃ 
sq., mox abolitam volunt, 87, 3. Phayllum ducem con- 
tra Tyrrhenos emittunt ; pecunia ab hoste corruptum 
exilio multant ; ducem creant Apellen , qui Tyrrheniam 
et Corsicam vastat, &thalia potitur, magua praeda Syra- 
cusas ditat, 88, 4. Agrigentinis contra Ducetium opitu- 
Jantes proelio fuganter, 91, 1; Bolconem cladis auctorem 
supplicio afciunt , 91, 2; Ducetium proelio ad Nomas 
commisso vincunt, 91, 3; Agrigentinis denuo juncti vires 
ejus prorsus frangunt, 91, 5; Ducetium supplicem Co- 
rinthum ablegant et victu publico sustinent, 92. Bellum 
movent Agrigentini, quos praelio ad Himeram commisso 
vincunt, XII, 8. Trinacia expugnata totius fere Sicilize 
domini, 29, 2 sq. Imperio ipserum subjectis ampliora 
imponunt tributa, 30, 1. Bello petunt Leontinoe, 53, t. 
Pacem cum Leontinis faciunt, 54, 7. Adventu Athe- 
niensium cognito, duces creant Hermoeratem, Sicanum, 
Heracliden, X111, 4, 1; eorum socii, 4, 2. Magnus portus 
et vicina loca ab Atheniensibus occupantur, 6, 1 sqq. 
A Lacedemoniis et Corinthiis auxilia impetrant, 7, 1 
sq. Ab Atheniensibus obsidentur, urgentur, 7, 3 8qq. 
Cum auxiliis advenit Gylippus ; proelio commisso vin- 
cuntur, 8, 1. Corinthii tredecim triremes mittunt, 8, 2. 
Denuo auxilia petunt a Corinthiis et Spartanis, 8, 3; 
proelio mari vincuntur, terra vincunt, 9; pugna navali 
vincunt, 10, 6. Demosthenem noctu Syracusas ador- 
tum magna clade afficiunt, 11, 3 644. Sociarum urbium 
auxiliis confirmantur, 12, 4. Novo proelio victores, 13; 
totam Atheniensium classem fundunt, 15 &q. Undique 
dausos plurimos trucidant, reliquos capiunt, 19, 2 sq. 
De captivis deliberationes , 19, 4—32. Probatur Dioclis 
sententia, 33, 1. — Bello finito leges scribit Diocles, 33, 
2; 34,6 &1q. — Hermocratem cum 35 navibus Laceda-- 


moniis auxilio mittant, 34, 4. Syracusanis litis ioter 
Egestanos et Selinuntios arbitrium permittitor, 43, 6. 
Selinuntiis contra Egestanos et Carthaginienses auxilian- 
tur, 44,5 ; bellum, quod cum Chalcidensibns gerebant, 
componunt , ot Selinuntiis ab Hannibale obsessis opem 
ferant, ΧΙ, 56 , 2. Sero adveniunt ; de redimendis ca- 
ptivis legatos ad Hannibalem mittunt, 59, 1. Diocle 
duce Himersis contra Hannibalem auxilia mittunt, 
59, 9. Hermocratem exilio multant, 63, 1. Dioclem 
in exilium mittunt, 75, 5. Hermocratem ejusque socios 
Syracusas occupaturos partim obtruncant , partim esi- 
lio damnant, XIII, 75, 8 9q. De pace colenda legatos ad 
Carthaginienses mittunt, qui ambigunm referunt re 
&ponsum, 79, 7. Partem exercitus Carthaginiensium ad 
Erycem praelio navali vincunt, 80, 6. Ab exteris auxilia 
petunt, 81, 2. Daphnoo duce Agrigentinis auxilia mit- 
tunt, 86, 4 sqq., qui pugna commissa Poenos in fugam 
vertit, 87, 1 84. Frumentum, quod Agrigentum vehe- 
batur , rapit Himilco, 83, 3. Dionysius quomodo poit 
captam Agrigentum tyrannidem eonsecutus sit , 91 &qq. 
Syracusani Dionysii milites arma contra tyrannum ver- 
tunt, 7, 6 sqq. Mox denuo tyrauno parere coguntur, 9. 
Urbis partem novo muro firmat Dionysius, 18, 2 sqq. 
Syracusanis belli in Carthaginienses suscipiendi rationes 
exponit probatque tyrannus, 45. Bona Carthaginiensium 
inquilinorum diripiunt, 46, 1. Naves in portu subita 
incursione diruunt Carthaginienses, 49, 1 sqq. Syracuse 
ab Bimilcone obsidentur, 62, 2 sqq. Syracusani absente 
Dionysio preelium cum Carthaginiensibus committentes 
victoriam deportant, 64, 1 8qq. De evertends tyrannide 
cogitant Theodori oratione excitati, impediuntur a Pha- 
racida , 64, 4 sqq. Urbem navalibus, novo muro, d 
gymnasiis ornat Dionysius, XV, 13, 4. Syracusani Dio- 
nem summo cum gaudio in urbemexcipiunt, XVI, 11, 1 
$q.; cum eo contra Dionysium pugnant, jun. 12. Prelio 
navali victores, Philisti navarchi corpus insepultum 
abjiciunt, 16, 4. Post fugam Dionysii ab Dione alienati 
cum mercenariis Leontium abeuntem insequuntur; sed 
prelio commisso victi veniam ejus implorant, 17, 5. 
Dionysii mercenarios prelio navali fundunt , 18, 4. 51" 
racusanos subito impetu opprimit Nypsius, dux mertt- 
nariorum, 19 ; Dion Leontio advocatus periculo eos exí- 
mit, 20. Nonnulli Dionis amici contra Calippum sed 
tionem movent, XVI, 36, 5. Ad compescendos Lumoltus 
ἃ Corinthiis imperatorem petunt, 65, 1. Mittitur Timo 
leon, 65, 8. Qui post ejectum Dionysium rempublicam 
restituit novasque leges scribit, 70. Timoleontem magnr 
fico funere honorant, 90, 1. Tyrannidem affectal Ag 
thocles, XIX, 5 sqq. Syracusani exules Agrigenlinis 
suadent ut bellum contra Agathoclem suscipiant, 70, l. 
Agathoclis exercitum in Africa universum periisse pu- 
tantes in summa perturbatione versantur, XX, 15. Bani! 
carem urbe potiri conantem repellunt, 16, 7. H 

rem ducem capiunt, trucidant, caput ejus mittunt ad 
Agathoclem, 29, 2 sqq. Decem naves Syracusani ἃ Car- 
thaginiensibus capiuntur, 32, 5. Syracusanorum duct 
Leptines et Demophilus Xenodicum Agrigentinorum 1m 
peratorem pr«elio vincunt, 56, 2. Cognati militum, 45] 
in Libya Agathoclis filios interfecerant, ab Antapdro 
trucidantur, 72. Syracusani Agathoclis bona publicant 
tyrannique imagines evertunt, XXI, 16, 6. Tyrannidem 
Manon usurpare tentat, bellumque movet Syracusanis 
ibid. Bellum contra Maenonem et Carthaginienses com 
ponere coguntur; tumultu orto inter Syracusanos εἰ 
mercenarios milites, hi Syracusis excedunt et MesssnaD! 
occupant, 18. Syracusani Pyrrhum ex Italia advocanl, 
XXII, 8. Post Hieronymi ciedem omnes propinquos uw 
ranni e medio tollendos decernent, XXVI, 15, 2. sy 
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cuse ἃ Marcello captse, 18, 20, 1. Syracusanorum post 
captam urbem sors tristissima , 20, 2. Ceterum cf. 
Gelo, Hiero, Dionysii, Dion, Timoleon, Agathocles , Bi- 
cetas, Thynio, Sostratus, Pyrrhus, Hiero, Romani. 


Syracusius portus Corsice, V, 13, 3. 
Syri ah Artaxerxe deficiunt, XV, 90, 3. . 
Syros Eunus Syrus servos defectores appellavit. V. Eu- 


Syrorum in £gyptum incursionibus murum opponit Se- 


sostris, 1, 57, 4. Syriam cavam subigit Ninus , II, 2, 3. 
Syrorum den Derceto, 1l, 4, 2; Syri pisces cur colant , 
ll, 4, 3. Syria ab Amazonibus Libycis subigitur, ΕΠ], 55» 
4. Quatenus literarum inventores Syri haberi possint , 
V, 74, 1. Eorum princeps Casius, VI, 2, 10. Syriae por- 
Ue, XIV, 21, 3. Syria ab Artaxerxe deficit, XV, 90, 3. 
Laomedonti Mytilenzeo a Perdicca datur, XVIII, 3, 1. 
Laomedonti ab Antipatre confirmatur, 39, 6. Laome- 
donte a Nicanore capto, provincia in Ptolemeei I pote- 
statem venit, 43. Ab Antigono occupatur ; sed plurimas 
urbes Ptolemaeus recnperat, XX, 113, 15q. 


Syrius a Griecis nonnullis appellatur Osiris, I, 11, 3. 
Syrtes Libye, III, 49, 1. Regio iis vicina serpentum multi- 


tudine infestatur, XX, 42, f. 


Syrus, Apollinis ei Sinopes f., ἃ quo Syri nomen nacti, 


IV, 72, 2. 
T. 


Tachos Glo, Persica classis prefecto , succedit, eadem 
quam ille contra Persas persequens consilia; Leucam 
urbem condit ; mox vita excedit, XV, 18, 1. 

Tachos , rex &gypti, bellum parat Artaxerxi ; a Lacedze- 
moniis adjuvatur, XV, 90, 2 sq. Mercenariis praeficit 
Agesilaum Spartanum, classi Chabriam Atheniensem ; 
non obtemperat Agesilai consiliis ; proditione filii, cui 
&gypti administrationem mandaverat , regno exnitur ; 
ad Artaxerxem hostem confugit, a quo belli in £gy- 
ptios gerendi dux constituitur, 92, 2 sqq. Agesilai opera 
regnum recuperat, 93, 2 sqq. 

Talium (?) in Apulia, XX, 26, 3. 

Talus, Da:dali e sorore nepos, ab hoc interficitur; ejus 
inventa, IV, 76, 5. 

Tanarum Lacedzemonie, XI, 45, 4; XVIT, 111, 1. 

Tanic deorum, ΥἹ, 4. 

Tamos, Memphites, tonize przefectus, sub Cyro dux exer- 
citus, XIV, 19, 5 sq. Debellato Cyro, in £gyptum fugit 
ad Psammetichum, a quo juguletur, 35, 3 sq. ; ejus 
filius Glus, ibid. 

Tanagra, Asopi et Metopes f., 1V, 72, 1. 


Ad Tanagram in Bootia Lacedremonii ab Atheniensibus 


et Argivis proelio vincuntur, ΧΙ, 80, 2 sqq. Agros urbis 
populatur Nicias, XII, 65, 3. 

Tanais fluvius Europamet Asiam dispescit ; eum Sesostris 
transgreditur, 1, 55, 4. Cf. Il, 2, 1; 2, 3; ΤΥ, 56, 3. 

Tantali, Pelopis e£ Niobes patris, felicitas, impietas,poena, 
IV, 74, 1 4η. 

Tantalus, Spartanus, Thyrearum castelli prtefectus, a Ni- 
cia captus Athenas abducitur, XII, 65, 9. 

Taphius mons, VIII, 17. 

Tapyros subigit Ninus, 11, 2, 3. 


Tarentini de agrorum finibus contra lapyges belligeran- 
tes auxilio advocant Rheginos; magno proelio vincuntur, 
ΧΙ, 52. Eorum cum Thuriis bellum , AIL, 23, 2. Siris 
oppidi incolis pulsis, coloniam eo deducunt, urbemque 
nominant Heracleam , 36, 3. Bellum contra Lucanos, 
XVI, 61, 4. Auxiliatur iis Archidamus rex, 63, 1. Con- 
tra Lucanos οἱ Romanos bellum gerentes a Spartanis ' 


auxilia et ducem Cleonymum petunt, XX , 104, 1 $gq. 
A Cleonymo deficiunt, 105, 1 sq. 

Tarentum Pythise jussu ab Epeunactis conditur, VIH, 21; 
XV, 66, 3. 

Taricheutce (qui cadavera condiunt) apud £gyptios, I, 
91, 5. 

Sp. Tarpeius, consul Rom. (Ol. 83, 2), XII, 6, 1. 

Tarquinienses 260 a Romanis supplicio afficiuntur, XVI, 
45,8. Cum iis Romani inducias faciunt in annos quadra- 
ginta, XX, 44, 9. 

L. Tarquinius Priscus, rex Bomanorum , vir optimus, 
vill, 31. 

L. Tarquinius Superbus contra Servium Tullium rebel. 
lis, X, 1. Ejus scelera et J. Bruti calliditas, X, 22. 

L. Tarquinius, cognatus regis L. Tarquinii , maritus Lu- 
cretie, X, 20. 

Sext. Tarquinius , Superbi filius natu minimus, Lucre- 
tiam ad adulterium pellicere tentat, X, 20. 

Tarsus in Cilicia, XIV, 20, 3. 

Tartessii in Hispania ab Hamilcare debellantur, Xxv, 
11, 1. 

Tasiaces, prefectus &gypti, proelio ad Issum cadit, XVII, - 
34, 5. 

Tauala (Pattala ?), urbs ad Indum, eandem quam Sparta 
reipublicze formam habet, XV11, 104, 1 sq. 

Tauri, populus ad Pontum, latrociniis assuetus; ei bel- 
lum infert Eumelus rex Bospori, XX, 25, 2. 

Tauricad Chersonesi incolae Dianze advenas mactant, 1V, 
44, 7. Rei causa, 45, 1 sqq. 

Tauromenium , urbs Sicilie ; nominis origo, XIV, 59, 2. 
Eam oppugnat Dionysius , 87, 5 sqq. A Dionysio occu- 
patur, 96, 4. Andromaclio auctore ἃ Naxiis in Tauro 
colle conditum, XVI, 7, 1. Cf. XVI, 68,7; XXII, 7,3. 
Tempore belli Mamertini in Hieronis potestate erat, 
XXII, 13, 2. Servis Siculis eripitur a Rupilio, XXXIV, 1, 
20. 

Tauros cur venerentur Egyptii, I, 88, 4; Taurus carnivo- 
rus, Africanus, describitur, III, 35, 7 84. Tauri ignivomi 
&etze regis quomodo accipiendi sint, IV, 47, 3. Tauri 
in lacum submerguntur a Syracusanis panegyrin ad 
Cyanen (fontem celebrantibus, V, 4, 2. 

Taurus, collis Sicilia Naxo imminens, XIV, 58, 2; 59, 1 
8q.; XVI, 7, 1; XXIX, 24. 

Ταύρων promontoria ad sinum Arabicum, Ill, 40, 1. 

Tautamus, Viriatho in ducis munere succedit ; a Ciepione 
ad pacem faciendum cogitur, XXXIII, 1. 

Taxilis, Indorum regis, filius Mophis , XVII, 86, 4. Texili. 
provinciam relinquit Perdiccas, XVIII, 3, 3 et 4 

Taygete, Atlantis in Africa regis f., IIT, 60, 4. 

Taygetus, mons Laconia, XV, 65, 2. 

Tecmessa , Amazo, IV, 16, 3. 

Tectamus, Dori f., cum £olibus et Pelasgis Cretam occu. 
pat, ubi ex Crethei filia gignit Asterium, IV, 60, 2; V, 
80, 2. 

Tegea, urbs Arcadise, XI, 66, 3 ; XII, 79, 2. 

Tegeatarum dux Echemus Hyllum certamine vicit et in- 
terfecit, IV, 58, 4. Fines eorum vastat Agesilaus rex 
Lacedaemoniorum, XV, 59, 4. Contra Mantinenses auxi- 
lio advocant Boeotos duce Epaminonda, 82, 3. Prodio 
ad Mantineam commisso hostes fundunt, XV, 84 sqq. 
Eos obsidet Cassander, sed mox cum iis transigit, XIX, 
35, 1. 

Tegyra in Boeotia, XV, 81, 2. 

Teii in Asia apud se Bacchum natum contendunt, III, 
66, 2. Urbem eorum capit Callicratidas Spartanus, Xil, 
76, 4. Ab Antigono deliciuut ad Prepelaum, XX, 107, 


9. 
Telamon, E£aci filius, ex gina profugit in Salaminem 
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insulam , ubi Glaucen Salaminiam, deinde Erimedam 
Atheniensem ducit ; ex hac Ajax filius, IV, 72, 7. Tro- 
jam expugnat cum Hercule, a quo virtutis preemium 
accipit Hesionen, Laomedontis f., 1V, 32, 5. Argonauta, 
41, 3. Ut Hesionen et equas acciperet, ad Laomedontem 
missus in carcerem conjicitur; Priami ope liberatur , 
49, 3 sq. 

Telamonius portus in Etruria, IV, 56, 6. 

Tetchines, Thalassse filii, quorum sedes in Bliodo inaula, 
cum Caphira Neptunum educant, V, 55, 1. Artium non. 
pullarum inventores, 55, 2. Preestigiatores et magi, 55, 
3. Eorum soror Halia, 55, 4. Diluvium prasagientes, 
relicta Rhodo, huc illuc dispersi sunt, 56, 1. 

Telchinius Apollo apud Lindios, V, 55, 2. 

Teichinia Juno apud Ialysios et Camirenses, V, 55, 2. 

Telchinic nympha in lalyso urbe, V, 55, 2. 

Telecles, Rhoeci (ilius, statuarius &gyptum adüt ; rei ar- 
gumenta, I, 98, 5. 

Telecles post Archelaum rex Laced:emoniorum, VII, 8, 3. 
In bello Messeniaco cadit, XV, 66, 3. 

Telephus, Auges et Herculis f., matrem reperit apud 
Teuthrantem regem, qui Argiopz filie eum jungit el 
regni successorem constituit, IV, 33, 9 sqq. 

Telesphorus, &b Antigono in Peloponnesum missus, plu- 
rimas ibi urbes in libertatem vindicat , XIX, 74, 2. Ori- 
tis ἃ Cassandro obsessis auxiliatur, 75, 7. Ab Antigono 
deficit, Elin occupat, fanumque Olympicum expilat ; 
debellatur ἃ Ptolemaeo duce, 87. 

Telestes , Aristomedz regis Corinthii fllius , cui regnum 
paternum abetulit patruus et tutor Agemon , VII, 9, 5 


et 6. 

Telestes, Selinontius, dit yrambicus; quo tempore florue- 
rit, XIV, 46, 6. 

Tellenc, urbs Latiporum a Latino Silvio condita, VII, 3. 
ἃ, 6. 

Teleutias, Agesilai regis frater, Spartanorum dux in bello 
contra Olynthios cadit, XV, 21, 2. 

Telys, Sybarita demagogus, belli contra Crotoniatas ge- 
rendi auctor, XII, 9, 2 sq. 

Temessii arma Romanis tradere pacti, subita penitentia 
capiuntur et bellum continuant, XXXIII, 15. 

Temenus , Aristomachi filius, pater Cissii et Lacharis et 
per hunc inter majores Carani, VII, 15. 

Tempe in Thessalia, IV, 18, 6 ; XI, 2, 5. 

Tenages , Solis e Rhodo f., V , 56, 5, a fratribus per invi- 
diam occiditur, 57, 2. 

Tenediorum de Tene narratio , et leges qusedam singula. 
res, V, 83, 4. Quot naves Tenedii una cum /olibus et 
Lesbiis Xerxi in Greciam expedienti suppeditaverint , 
XI, 3, 8. 

Tenedus insula, prius Leucophrys nominata, a Tene, 
Cycni filio, colonis frequentatur, V, 83. 

Tenes , Cycni filius, rex Colones in Troade, colonis fre- 
quentat Leucophryn insulam, quam deinceps Tenedum 
vocat. Ab Achille ante Trojam interficitur. Post mortem 
pro heroe colitur, V, 83, 1 sqq. Tenediorum de eo nar- 
ratio, ibid., $ 4 sqq. 

Tennes, Sidonis rex, qui ab Arlaxerxe defecerat, Belesyn 
et Mazsum satrapas proelio vincit, XVI, 42, 2. Artaxerxe 
cum exercitu adventante, metu perculsus, Sidonem 
regi prodit, 43, 1—45, 3. Ab Artaxerxe necatur, 45, 4. 

Terentius Maximus , tribun. militar. consul. potestate 
(Ol. 94, 2), XIV, 12, 1. 

€. Terentius, tribun. mil. (Ol. 102, 1), XV, 50, f. 

Terias, fluvius prope Leontinorum urbem in Sicilia, XIV, 
14, 3, δὲ quem Hicetas a Carthaginiensibus vincitur, 
XXII, 2. 

Terina in Italia a Drultiis expuguatur, XVI, 15, 2. 
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Terirrhes (Terinarus) Olympionica (Ol. 97), XIV, 94, 1. 

Termessus, orbs Pisidize; cujus incolae seniores Alcetam 
occisum Antigono tradunt, XVIII, 46. Juniorum de hac 
re exacerbatio, 47, 2 sq. 

Terpander, Methymnius lyricus; ejus apud Spartanos 
auctoritas, VIII, 28. 

Terpsichore Musa, IV, 7, 4. 

Terra colitur ap. Kgyptios, I, 12, 4. Cur Demeter s. Ge- 
meter vocetur, ibid. Terra, ob E£gidem filiam a Minersa 
occisam diis succensens, Gigantes edit., Ilt, 70, 6. Ma- 
ter Musarum sec. Alcmanem, IV, 7, 1. 

Terra motus Spartam affligit, XI, 63, 1, aliasque Gracie 
regiones, XII, 59, 1; XV, 48. 

Terracina Italie, antea Anxur, XIV, 16, 5. 

Testudines venandi ratio apud Chelonophagos thiopes, 
Ill, 20. 

Tethys, Titanis, V, 66, 3. 
IV, 69, 1, Asopus, 72, 1. 
Alexander, XVII, 104, 1. 

Tetrapoli cur Lacedsemonii Atticam vastantes peperce- 
rint, XII, 45, t. 

Teucer, Scamandro et 1dzea nympha genitus, de se Teo 
cros appellavit, IV, 75, 1; ejus filia Batea, ibid. 

Teucer, Alcetze Epirotarum regis filius, XIX, 88, 3. 

Teuchira, Libya oppidum, a Thibrone expugpatur, 
XVIII, 20, 6. 

Teutamus, rex Assyrite tempore belli Trojani, !i, 
22, 2. 

Teutamus, Argyraspidum dux, Eumeni se adjungit, XIII, 
59, 3. Corruptus ab Antiocho resipiscit, 62, 5. 

Teuthras, Mysia rex, Augen a Caribus emit, 1V, 32, 10; 
Telepho Argiopeu filiam dat eumque regoi successorem 
constituit, 33, 12. 

Thais , meretrix Attica, Alexandro auctor fuit, ut regiam 
Persepolis incenderet, XVII, 72, 2 sq. 

Thalassa, mater Telchinum, V, 55, 1. 

Thalia , Musa, IV, 7, 4. 

Thales, Milesius, unus septem sapientum; ejus de Nili in- 
cremenforum causis sententia, 1, 38, 1 sqq. Que re 
sponderit tripodem aureum offerentibus, IX, 3, 3. 

Thalestris, Amazonum regina, Alexandrum M. convenil, 
XVII, 77, 2 84. 

Thamudeni Arabes, III, 44, 6. 

Thamyris, Lini discipulus, parlypaten lyrae chordam in- 
venit, III, 59, 6. Oculorum luce a Musis privatur , IIT, 
67, 5. 

Thapsacus in Syria, XIV, 21, 5; 81, 4. 

Thapsum in Libya capit Agathocles, XX, 17, 6. 

Thasii ab Atheniensibus deficiunt ; ad obedientiam redi- 
guntur, XI, 70, 1. Eorum colonie Syme et Galepsus, 
XII , 68, 4. Ab Atheniensibus denuo deficiunt, a Thra- 
$ybulo in potestatem rediguntur, XIII, 72, 1. Crenidas 
colonia frequentant, XVI, 3, 7. 

Thates , fluvius ad Bosporum, XX, 22, δ; 23, t. 

Thatensium rex;Aripharnes, XX, 22, 4. 

Theagenides , archon Athen. (Οἱ. 78, 1), XI, 65, t. 

Thearides , classis praetor a Dionysio no conslitoi- 
tur, XIV, 102, 4; decem Rheginorum naves capit, 103, 
4. Olympic Dionysii pompam ducit, 109, 2. 

Theb in &gypto ab Osiride (sec. alios multo post) cor- 
ditze , qui ipse eas Isidis nrbem, alii deinde Diospolin 
nominarunt, I, 15, 1. Cf. 97, 7. Hinc Cadmus oriundus, 
23, 4. Urbis magnitudo et splendor, templorum magni- 
ficentia, 45, 4 sqq. Templa a Persis expilata, 46, *. 
Regum sepulcra, 46, 6. Thebis astrologia inventa ann 
que solaris ratio primum recte constituta , 50. 
rum res post Memphin conditam imminui ceperunt, 0,6. 


us et Oceani filius Penens, 
aram ad Indi ostia exstruit 
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Thebe in Boeotia, Bacchi patria, TII, 66, 3, a Cadmo 


conditi , IV, 2, t. Thebas Triynthe venit Amphitryo; 
ibi educatur Hercules , IV, 10, 2. Thebae ab Alexandro 
captz et dirutze, XVII, 12 sq., a Cassandro instaurantur, 
XIX, 53, 2; 54, 1. Urbis fata usque ad Cassandri tem- 
pora brevi recensentur, XIX, 53, 4 sqq. Thebas liberat 
Ptolemseus, Antigoni dux, XIX, 78, 5. 


Theba, antiquum nomen urbis, quz postea Philippopolis 


nominate, XXVI, 10, 2. 


Thebai &gypti omnium mortalium antiquissimi , I , 50, 
1. 
Thebais, Kgypli pars antiquissima, I, 22, 6. Ejus (οἀϊπδο, 


15, 5; mures, 10, 3. 


Thebanos ab Ergini tributo liberat Hercules, IV, 10, 3. 


Thebani ab Epigonis victi urbem relinquunt, 66, 4. De 
Persarum societate diversa inter se sentiunt ; altera fa- 
ctio quadringentos mittit, qui cum Leonida Thermopy- 
las occuparent, XI, 4, 7. Cum Persis in pugna Plataica 
faciunt, 32, 3. Thebani feederis cum Persis initi aucto- 
res a Pausania supplicio afficiuntur, 33, 4. Copias jun- 
gunt Lacedaemoniis, quorum auctoritate amissam bello 
Persico dignitatem et totius Boeotize imperium recupe- 
rare cupiunt; una cum sociis ab Atheniensibus sub 
Myronide duce proelio vincuntur, 81. Platzeas in pote- 
statem redigere tentant , XII, 41, 5 sqq. A Callia et 
Hipponico prelio fugantur, 65, 4. Cum Argivis , Corin- 
thiis et Eleis armorum societatem ineunt ad tutandam 
civitatum libertatem, 75. Contra Lacedzemoniorum 
mandatum profugos Athenienses benigne excipiunt , 
XIV, 6, 3. Oropiorum urbe potiuntur, 17, 2. Thrasybu- 
lum contra triginta tyraunos adjuvant, 32, 1. Thebarum 
arx Cadmea a Phohida occupatur, XV, 20. A ceteris 
Boeotis οἱ Atheniensibus adjuti Lacedaemonios ex arce 
ejiciunt, 25—27. In publicum sociorum senatum ab 
Atheniensibus recipiuntur, 29, 7. Chabrie ductu e ma- 
gno periculo eximuntur, 32, 6. Post discessum Agesilai 
Thespias frustra adoriuntur, 33, 0. Contra Agesilaum 
Bootiam invadentem pari Marte pugnant , 34, 1 sq. — 
Orchomeno ejiciunt Lacedzemoniorum praesidium , 37, 
1. Ceteris Gracie civitatibus bellum componentibus , 
soli Thebani conditionibus a reliquis acceptis non acce- 
dunt, 38, 2 8qq.; Platieas diruunt; Thespias expugnant, 
46, 6; pace inter Graecas civitates denuo stabilita, soli 
Thebani communi federe excluduntur, 50, 4; Plateas 
et Thespias instaurare jubentur; recusantibus bellum 
inferunt Lacedeemonii duce Cleombroto , qui ad Coro- 
neam castra ponit, 50; Thebani imperatorem creant 
Epaminondam, 52, 1. Lacedemonios ad Leuctra vin- 
cunt, 55 sq. Orchomenios, Phocenses, Locros et .Ktolos 
socios sibi adjungunt, 57, 1. Ab Arcadibus advocati sub 
Pelopida et Epaminonda ducibus expeditionem in Pelo- 
ponnesum faciunt, 62, 4. Laconiam vastant, 64, 5. 
Spartam oppugnant ; ingenti preeda ditati in Arcadiam 
revertuntur, 65; Messenen instaurant, 66, 1, in patriam 
redeunt , 67, t. — Thessalis contra Alexandrum tyran- 
num auxilio mittunt Pelopidam, qui Larissam occupat, 
et in Macedoniam progressus feedus facit cum Alexan- 
dro rege, cujus fratrem Philippum obeidem mittit The- 
bas, 67, 3 sq. Denuo exercitum in Peloponnesum expe- 
diunt, duc* Epaminonda, 68, 69 ; pacis communis con- 
ditiones ab Artaxerxe Griecis propositas non accipiunt, 
70, 2. In Thessaliam copias ducunt; qua undique ab 
hoste incluse , quum in magno discrimine essent, Epa- 
minonde prudentia servantur, 71, 2 sqq. Cur ei impe- 
rium abrogaverint, 72, t. In pristinam dignitatem resti- 
tutum in Peloponnesum mittunt ; Pelopidam liberant , 
75, 2? lis Oropus urbs ut depositum traditur, 76, t. 
Epaminondse hortatu maris imperium capessere stu- 





dent, 78, 4 sq. Orchomenum urbem in ditionem redi- 
gunt, 79, 3 sqq. ; a Thessalis advocati Alexandrum 
Pheraum vincunt, 80. Duce Epaminonda Tegeatis con- 
tra Mantinenses eorumque socios Athenienses et Lace- 
d:emonios auxiliantur, 82, 3; ad Mantineam hostes pro- 
fundunt, 84 sqq. Tumultus in Arcadia componunt misso Ὁ 
cum copiarum manu Pammene, 94, 2. In Eubca contra 
Athenienses pugnant variante fortuna, XVI, 7, 2. Lace- 
dainoniis ob occupatam Cadmeam grandem multam 
Amphictyonum judicio irrogant , 23, 2. Onomarchum 
Chieroneam obsidentem vincunt, 33, 4. Artabazo con- 
tra Ochum regem auxilio mittunt Pammenem, qui feli- 
citer rem gerit, 34, 1 84. Megalopolitanis contra Lace- 
daemonios auxiliantur, 39, 2. Ab Artaxerxe Ocho pecu- 
niis adjuvantur, 40, 1 sq. Lacratem cum militum manu 
Artaxerxi Ocho contra Phoenices et Xgyptios rebelles 
suppetias ferre jubent, 44, 2. Cum Atheniensibus socie- 
tate contra Philippum inita, ad Cheroneam vincuntur, 
$5, 2. Post Philippi obitum Macedonum presidium 
urbe pellendum esse decernunt, XVII, 3, 4. Alexander, 
castris jnxta Cadmeam positis , eos perterrefacit, 4, 4. 
Ab Alexandro denuo deficientes oppugnantur, vincun- 
tur, urbe diruta in servitutem venduntur, 8, 3—14, 4. 
Cum Cassandro societatis foedus ineunt, XIX, 77, 6. 
Eos in libertatem vindicat Ptolemaeus Antigoni dux, 
78, 5. 

Thebe, Cilicis filia, uxor Corybantis, V, 49, 3. 

Thebe, Asopi et Metopes f., IV, 72, 1. 

Thebe, uxor Alexandri Phersei, soror Lycoplironis et Tisi- 
phoni, XVI, 14, 1. 

Thebigena qui sint, XIX, 53, 4. 

Themis, Titanis, V, 66, 3, vaticinandi artem, sacrorum 
ritus bonamque jurisdictionem homines docuit, V, 67, 
4. Quare Themidis munus obire dicitur θεμιστεύειν, ibid. 
Post mortem inter deos habita, ibid. 

Themiscyra, ad Thermodontem fluv. Amazonunfürbe, 11, 
45, 4; IV, 16, t. 

Themiso, Eretris tyrannus, Oropum occupat, XV, 76, 1. 

Themiso, Samius, Antigoni navarchus, ex Hellesponto 60 
naves Antigono adducit, XIX, 62, 7. Unus ducum De- 
metrii , in preelio navali ad Cyprum contra Ptolemzeum 
commisso, XX, 50, 4. 

Themistocles Atheniensis Cimonem divite uxore conci- 
liata vinculis liberat, X, 31. Cum Euenete in Thessa- 
liam ad transitus ad Tempe occupandos mittitur; re 
desperata , domum redit, XI, 2, 56 864. Sub Eurybiade 
classis Graecorum administrator, 12, 5. Ad Artemisium 
proelium navale committit, quod, dubia adhuc victoria, 
nocte interveniente dirimitur, 12, 6. Ejus de pugna ad 
Salaminem ineunda consilium , 15, 3 sq. Strategema, 
quo Xerxem ad pugnam navalem ad Salaminem ineun- 
dam impellit, 17. Novo commento Xerxem e Grzecia 
pellit, 19, 5 &q. Post pugnam Salaminiam duplo majo- 
ribus quam ceteri praemiis a Lacedsemoniis honoratur ; 
quare cives preeturam ipsi abrogant, 27, 3. Arte sua 
irrita reddit studia Lacedzemoniorum , ne moenia Athe- 
narum restaurarentur, 39—40. Magna apud cives gratia 
pollet, 40, 4. Pirieeum portum exstruendi Atheniensibus 
auctor est ; simul cavet ne Lacedaemonii coepto adver- 
sentur, X1, 41-—43. A Lacedeemoniis proditionis apud 
Athenienses accusalur utpote qui cum Pausania conspi- 
rasset, 54, 3 sq. Tunc quidem crimine abeolvitur, 54, 
5; sed mox ob nimiam potentiam suspectus ostracismo 
urbe ejicitur, 55, 1; Argos fugit, 55 , 3. Denuo prodi- 
tionis ἃ Lacediemoniis accusatus , Argis ad Moloesorum 
regem Admetum fugit, 56, 1. E Molossia fugit in Asiam 
ad Lysithiden, 56, 3 sq.; cujus ope ad Xerxem transve- 
litur, 56, 5 sq. Rex in fidem Themistoclem accipit, 56, 
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8. Ad supplicium deposcitur a Mandane , Xerxis germa- 
Da; crimina objecta coram judicibus diluit ; honore et 
donis ἃ Xerxe cumulatur, 57. De imnorte ejus narratio- 
nes, XI, 58, 1 sqq. Elogium, 58, 4 sqq. 

Themistocles, archon Athen. (Ol. 108, 2), XVI, 56, 1. 

Theodorum Samium, Rhaci filium, statuarium, qui cum 
Telecle fratre Apollinis Pythii statuam fecit , in &gypto 
versalum fuisse demonstratur, 1, 98, 5 sq. 

Theodorus, archon Athen. (Ol. 85, 3), XII, 31, f. 

Theodorus, Syracusanus, cives ad evertendam Dionysii 
tyrannidem exhortatur, XIV, 65—09. 

Theodolus , archon Athen. (Ol. 98, 2), XIV, 110, 2. 

Theodotus, Antigoni navarchus , a Polyclito , Ptolemsi 
duce, vincitur, XIX, 64, 5 sq. Vulneribus acceptis mo- 
ritur, 64, 7. 

Theophilus, archon Athen. (Ol. 108, 1), XVI, 53, t. 

Theophrastus, archon Athen. (Ol. 110, 1), XVI, 77, 1. 

Theophrastus, archon (Ol. 116, 4), XIX, 73, t. 

Theopompus, Chius, historicus. Quid de Nili fontibus sta- 
tuerit, 1, 57, 4. A priscarum fabularum relatione absti- 
net, IV, 1, 3. Ubi Hellenicorum initium , ubi finem 
ponat, XIII, 42, 5; XIV, 84, 7. Philippica unde initium 
sumant; quot libros complectantur, XVI, 3, 8. Ejus 
libri tres de rebus Siculis, 71, 3. 

Theopompus, post Nicandrum rei Lacedaemoniorum, 
v1, 8, 4. 

Theopompus, Thesealus, Ol ympionica, Olymp. 86, 1; XII, 
33, t. 

Theopompus, archon Athen. (Ol. 92, 2), XIII, 38, 1. 

Theramenes, Atheniensis, 400 virorum dominatum abro- 
gandi populo auctor est, XIII , 38, 2. Ejus proposito AI- 
cibiades in patriam recipitur, ΧΠῚ, 42, 2. Euboeos in 
obstruendo Euripo impedire conatur; hostium agros 
populatur, in Paro insula populare imperium restituit , 
47,6 864. Archelao contra Pydnzos opem fert ; Thra- 
sybulo navarcho se adjungit, 49, 1. Cum Thrasybulo 
Lacedamonios clade afficit, 50 sq. Cum Thrasybulo 
Cyzico Chalcedonem devehit; Chrysopolin castellum 
condit ; a Thrasybulo in Thraciam profecto ad Chalce- 
donem et Byzantium obsidendum reliquitur, 64, 1 sqq. 
Primum Clialcedonem obeidet eamque a Thrasylio et 
Alcibiade adjutus subigit, 66, 1 sqq. Deinde Byzantium 
obsidione cingit, 66, 3. Unus ex decem ducibus in pu- 
gn* ad Arginusas pugnata, 98, 3. Theramenes et Thra- 
sybulus neglectam caesorum ad Arginusas curam collegis 
crimini dant, se ipsos purgantes , 101, 2. Theramenes 
Lysandro triginta virorum imperium instituenti adver- 
satur, XIV, 3, 6. Inter triginta ipse cooptatur, 4, 1; a 
Critia accusatus ad supplicium ducitur, 4, 5sqq. 

Theren , Crete fluvius in. Cnoesiorum terra, ad quem 
Jovis et Junonis nuptias celebratas aiunt Cretenses , V, 
72, 4. 

Thereus, Centaurus ab Hercule occisus, IV, 12, 7. 

Thericles, archon Athen., X, 3. 

Therimachus, Spartanus, ad Methymnam a Thrasybulo 
victus cadit, XIV, 94, 4. 

Therippidas, Laced:iemonius , Neogenen Hestieorum ty» 
rannum urbe pellit, XV, 30, 3. 


Therma urbs in Sicilia a Carthaginiensibus conditur, | 


XIII, 79, 8; ab Agathocle subigitur, XX , 56, 3; prope 
eam Hamilcar vincit Romanorum exercitum , XXIII, 9, 
s. Romani per proditionem eam capere tentant , suo 
damno, XXIII, 19; verum alio deinceps tempore urbe 
potiuntur, XXIII, 20. 

Thermodon (fluvius, ad quem Amazonum urbs Themis- 
Cyra, 1I, 45, 4; IV, 16, 1. 

Thermopylarum angustias occupat Leonidas, XI, 4, 1 
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8Q. Pugna Grecorum contra Barbaroe, XI, 7 sq. Ibi XX 
millia suorum Galli amittunt, XXII, 9. 

Thera insula, XII, 42, 5. 

Theron, Agrigentinorum tyrannus, ossa Minois in Cretam 
remittit , 1V, 79, 4. Ejus laus, X , 27, 3. Ad Gelonem 
mittit, qui rogarent eum , ut quam celerrime Himeren- 
sibus contra Carthaginienses auxilium afferret , XI, 20, 
5. Thrasydeeum filium Himereeis principem dat, 48, 6. 
Himerzsos contra filium rebelles punit, 48, & Polyzelum, 
qui ad ipsum confugerat , cum Hierone fratre conciliat, 
ibid. Himeram novis incolis frequentat, 49, 3. Decimo 
sexto imperii anno (Olymp. 77, 1) moritur; pro heroe 
colitur ; succedit ei Tlirasydzeus filius, XI, 53, 2. The- 
ronis monumentum ad Agrigentum, XIII, 86, 

Thersander, Polynicis f., IV, 66, 3. 

Theseum, asylum Athenis, IV, 62, 3. 

Theseus , Kihre et Neptuni f., 1V, 59, 1; prima virtutis 
specimina in Coryneten, Sinin, aprum Crommyonen- 
sem, Scironem, Cercyonem, Procrusten, 59, 2 sqq. Athe 
nis ab geo agnoscitur, IV, 59, 6. Taurum Maratho. 
nium capit, ibid. Theseus Ariadnes ope Minotaurum 
occidit, 61, 4. Ariadnen secum abducit; sed eripitur 
ei a Baccho (Cf. V, 51, 4); nigris portum velis intrans 
necem affert patri, 61, 6; rex tribus Atticze in unam 
Athenarum urbem congregat, 61, 8; Phaedram ducit ; 
ex ea liberos suscipit Acamantem et Demophontem, 
62, 1; exul vitam finit, 62, 3. Ossa ejus Athenas re- 
portantur ; Theseum ei exstruitur, ibid. Theseus posl 
Phaedr& mortem Helenam rapit cum Pirithoo; cum 
eodem in Orcum descendens , ausi poenas luit, quibus 
ab Hercule deinde eximitur, IV, 63, 2 sqq. (IV, 26, t). 
In nuptiis Pirithoi cum Lapithis Centauros trucidat, 70, 
3. Amazones debellat, 28, 2, 

Thespiarum urbis demuchi septem, IV, 29, 4. Thespis a 
Lacedaemoniis oppugnantur frustra, XV, 27, 4. A Tbe- 
banis infestantur, 33, 6. Capiuntur, 46, 6. 

Thespiades, Herculis filii, IV, 29, 2. Iolao duce Sardiniam 
occupant, V, 15, 7; 29, 1. Sardinia pulsi in Italiam 
transierunt, ubi ad Cumam consederant, V, 15, 6. 

Thespias , Peucestce satrapie familiaris, ab Antigono ne 
catur, XIX, 48, 5. 

Thespienses cum Leonida ad 'Thermopylas pugnantes εἰ 
pereuntes, XI, 9, 2. Thespiensium agros vastat Xerxes, 
XI, 14, 5. Thespienses in pugpa Plataica, 32, 1. 

Thespius , Erechthei filius, pater filiarum quinquaginta, 
quas, sobolis causa, singulas Herculi subjicit, IV, 29, 2 
sq. Thespii (ilii, Argonaute, 41, 3; 48, 5. Thespius 
pater Hypermnestrize, OEclis uxoris, 68, 5. 

Thesproli cum Calydoniis bellum gerentes ab Bercule 
vincuntur, IV, 36, 1. 

Thessali a Thessalo, Iasonis et Mederm f., nominati , IV, 
55, 2. Thessalorum plerique terram et aquam Xerxi 
exhibent, XI, 2, 6 ; 3, 2. Cum Argivis et Atheniensibus 
conjuncti in prolio ad Tanagram ad Lacedaemonios 
deliciunt, 80, 2. Bellum contra Sitalcen parant, XI, 51, 
1. Amyntam in regnum reducunt, XIV, 92, 3. lasonis 
Pherai potentia ipsis suspecta esse coepit, XV, 57, ?. 
Graecorum principatum sibi vindicaturi rei 
preficiunt lasonem, 60, 2. Contra Alexandrum advo- 
cant Pelopidam, 67, 3. Fidi et constantes socii Philippi 
regis , XVI, 14, 2. In bello sacro contra Phocenses pu- 
gnant, 29, t. Ad Argolam collem ἃ Phocensibus vincup. 
tur, 30, 4. Largitione ab Onomarcho inducuntur ul à 
bello cessarent, 33, 3. Publico decreto summum Greci 
imperium in Alexandrum deferunt, XVII, 4, 1. Athe 
niensium socii in bello Lamiaco, XVIII, 11, 1. 

Thessalice circa Tempe regionem a stagnantibus ibi aquis 
liberavit Hercules, 1V, 18, 6, In Thessaliam ex Cherso- 
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neso Carica venit Triopas, Solis f., Pelasgos expellit, et 
Dotium agrum cum Deucalionis liberis partitur , V, 61, 
1. Eam occupare frustra tentat Myronides, XI, 83, 3. 
Thessali urbes ἃ Philippo in libertatem vindicantur, 
XVI, 14, 2. Absente Antipatro, incursant eam toli ; 
hostem repellit Polysperchon, XVIII, 38. Urbes ad par. 
tes Romanorum transeunt, XXIX , 3. Thessalis post 
recuperatam Romanorum decreto libertatem Philippo 
maledicentibus quid rex responderit, 16. Urbes Th. 
novarum spe tabularum turbat:e, XXIX, 33. 

Thessalio, Tennis regis famulus, ad Artaxerxem mittitur, 
AVI, 43. 

Thessalonice , Philippi Amynta filia, XIX, 35, 5. Ducit 
eam Cassander, XIX, 52, 1. Ab Antipatro filio occiditur, 
XXI, 7. 

Thessalonice, urbs Macedonis», XXX, 11; XXXI, 8, 7. 

Thessalus, 1asonis et Medere filius, IV, 54, 1. Ciedem ef- 
fugit, 55, 2. Iolci regnum avitum repetit ; ab eo nomen 
habent Thessali, ibid. 

Thessalus , Herculis filius, Calydnam et Nisyrum insulas 
sub potestate liabet ; ejus filii Antiphus et Phidippus, 
V, 54, 1. Ab eo nomen habent Tüiessali, VII, 6. 

Thessalus, Pisistrati filius; ejus virtus, X, 16. 

Thessalus quidam Sybarim restaurat, XI, 90, 3. 

Thessalus, archon Athen. (Ol. 107, 2), XVI, 40, t. 

Thestii (Martis f., Alolice regis) filii a Meleagro occi- 
duntur, IV, 34, 5. 

Thestius , Cissii f., Meropis pater, inter majores Carani 
recensetur, VII, 15. 

Thestor, unus e ducibus Rhodiorum et Cnidiorum, qui 
ex Asia in Siciliam colonie deducendw causa trajece- 
rant, V, 9, 3. 

- Thibro (s. Thimbro) dux Lacedaemoniorum , bellum in 
Asia gerit contra Tissaphernen ; Magnesiam capit, inco- 
las in. Thoracem montem transducit, XIV, 36, 4. Ei se 
adjungant Greci a Cyri expeditione reduces, 37, 4. 
Thibrone male rem gerente , in locum ejus subetituitur 
Dercyllidas , 38, 2. 'Thibro postea in Asiam missus, a 
Persis vincitur prelioque cadit, 99, 2 sqq. 

Thibro Barpalum amicum in Creta interficit, XVIT, 108, 
8. Cyrenzis exulibus se adjungit; ejus res geste; tan- 
dem ab Ophella Ptolemaei duce victus capitur, XVIII, 
19, 2—21. 

Thilphosium in Bootia, XIX, 53, 6. 

Thoas, dux Rhadamanthi, a quo Lemuum accipit, V, 79, 


2. 

Thoantem £&tolum dedendum sibi ab Antiocho postulant 
Romani, XXIX , 10. Senatus eum criminibus exsolvit , 
XXIX, 32. 

Thano, v. Thynio. 

Thonis, vetustum Egypti emporium, 1, 19, 4. 

Thorax, Lacedamonius, sub Callicratida militans, XIII, 
76, 6. Samiis harmosta datur a Lysandro, XIV, 3, 5. 

Thorax, mons Ioni, XIV, 36, 4. 

Thoraz, collis inSicilia ad Leetanum fluvium, XXII, 13, 4. 

Thracia, Thraces. 1n Thracia Sesostris expeditionis suae 
terminum constituens cippos erigit sacris literis &gy- 
ptiis inscriptos pliallisque ornatos, 1, 55, 7. Thraces 
coloniis Sawmothraciam frequentant, V, 47, 2. Sub Bute 
coloniam deducunt in Strongylen s. Naxum insulam, 
50, 1 sq. Thraces Naxum deducti mulieres sibi ex Thes- 
salia rapiunt, 50, 6. In Naxo ab Otoet Ephialte, Aloei 
filiis, vincuntur, 51, 2. Postquam per ducentos annos 
Naxum jnsulam tenuerant, siccitate emigrare coguntur, 
51, 3. Tliraces quamdiu maris imperium tenuerint, VII, 
13. Thracice populos nonnullos in transcursu exercitui 
suo adjungit Xerxes, XI, 3, 6. Thraces in bello Pelopon- 
nesiaco Atheniensium socii, XIT, 42, 5. Terra eorum 
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vastatur ἃ Xenophonte et Phanomacho, 47, 3. Plurinue 
urbes ab Atheniensibus deficiunt , auctore Brasida , 67, 
2. Subigit eas Thrasybulus, X1J1, 64, 3. Byzantios bello 
vexant, XIV, 12, 2. Thraces Salmydessi accola a Xeno- 
phonte bello petuntur, 37, 3. Bithyniam incolentes in- 
festat Dercyllidas, 38, 3. In Chersonesum irrumpunt ; 
a Dercyllida repelluntur, 38, 5 sq. Prcelio eus vincit 
Agesilaus, 83, 3. Thracum rex cum Illyriis et Pzeonibus 
contra Philippum conspirat, nullo successu, XVI , 22, 
3. Rebelles domat Alexander M., XVI11, 8, 1. A Memnone 
excitati, ab Alexandro deficiunt ; exercitum in eos ducit 
Antipater, 62, 5. Sed mox pactione bellum componitur, 
63, 1. Thracia Lysitnacho a Perdicca assignatur, XVIII, 
3, 2. Agathoclem, Lysimachi filinm, prodío captum ad 
patrem cum muneribus remittunt, XXI, 11. Thracum 
convivia, 12, 2 sqq. 

Thracidce, gens Delphica, XVl, 24, 3. 

Threstus, Elidis oppidum, XIV, 17, 8. 

Thrasius in Timoleontis exercitu seditionem movet, XYV1, 
78, 3 sqq. Syracusis pulsus a Brnttiis necatur, 82, 1. 
Thrasondas, Thebanus, Beeotos ducit in pugna ad Argi- 

nusas, XIII, 98, 4. 

Thrasybulus Hieroni fratri in regno Syracusarum succe- 
dit, XI, 66, 4; a Syracusanis dominatu ejectus, 67, 5 
$qq , Locros abit, 68, 4. 

Thrasybulus, Atheniensis e Stiriensium demo, cum Thra- 
syllo Mindarum, Lacedaemoniorum navarchum, ad Aby- 
dum prelio navali superat, XIII , 39 sq.; ἃ Cyzicenis 
tributum exigit; ad Sestum cum classe consistit, 40, 6. 
Denuo Mindarum, vincit ad Dardanium promontorium, 
458q. Ad Cyzicum Spartanos magna clade afficit, 50 sq. 
Chrysopolin castellum condit; relicto ad Chalcedonem 
et Dyzantium obsidendum Theramene , Thracie urbes 
sibi adjungit, 64, 1 sqq. Cum collegis post expugnatas 
urbes Hellesponti Athenas redit, 68, 1 sq. Deinde sub 
Alcibiade summo imperatore militans, praesidii dux in 
Audro insula relinquitur, 69, 5. Thasum in Athenien- 
sium potestatem redigit; Abderam suis partibus adjun- 
git, 72, 1 sq. Post pugnam ad Arginusas Thrasybulus 
et Theramenes neglectorum cs&sorum culpam a se in 
collegas avertunt, 101, 2. Thrasybulus, a triginta viris 
patria ejectus, Thebanorum auxilio Phylam occupat; 
eum oblata imperii societate in suas partes trahere stu- 
dent tyranni, XIV, 32. Munychiam occupat; Pirseeco 
potitur, 33, 1 sqq. Ab Atheniensibus imperator creatur, 
expeditionem facit in loniam , Chersonesum , Lesbum, 
Bhodum, 94, 2 sqq. E Lesbo Aspendum profectus, ab 
Aspendiis vincitur ipseque prelio cadit, 99, 4. 

Thrasybulus, Atheniensis , qui pro Persis contra Alexan- 
drum M. arma gessit, XVII, 25, 6. 

Thrasydcus , Theronis Agrigentini tyranni filius , Himc- 
reorum princeps a patre constituitur; smvitia civium 
animos a se abalienat ; ab iis apud Hieronem accusatur, 
ΧΙ, 48, 6 sq. Patri in regno succedit (Ol. 77, 1); seevus 
tyrannus; bellum movet Syracusanis; pralio ab Bie- 
rope victus imperio excidit; ad Megarenses fugit , obi 
capitis damnatus mortem obit, 53, 2 844. 

Thrasyllus, Atheniensis, cum Thrasybulo Mindarum ad 
Abydum vincit, XIII, 39; a Cyzicenis tributum exigit ; 
ad Sestum cum classe consistit, 40, 6. Denuo Minda- 
rum vincit ad Dardanium promontorium, 45 sq. Ephe- 
sum oppugnat ; repulsus in Lesbum transmittit , 64, 1. 
Cum Alcibiade post Lampsacum munitam Therameni 
se adjungit , cum eoque Clialcedonem oppugnat, 66, 1 
sqq. Unus ex decem ducibus, quos, abrogato Alcibiade, 
Athenienses crearunt, 74, t. Somnium ante pugnam 
ad Arginusas, 97, 6. Supplicio datur, XIIT, 101, 5. 
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Thrasymedes, dux Lacedsemoniorum, ut Pylo Athenien- 
ses ejiciat, mittitur, XII, 61, 3. 

Thriambus Bacchus, IV, 5, 1. 

Thronium in Locride expugnant Cleopompus Atheniensis, 
XII, 44, 1, et Onomarchus, XVI, 33, 3. 

Thucydides, Atheniensis, unde historiarum initium su- 
mat ; quot libros opus ejus complectatur, X11, 37, 2. Ubi 
historiam abrumpat , ΧΗ], 42, 5; XIV, 84, 7. Laudatur, 
I, 37, 4. 

Thudemwus, archon Athen. (Ol. 106, 4), XVI, 32, 1. 

Thuria, fons Thuriorum, XII, 10, 6. 

Thuria, Thuriorum urbis platea, XII, 10, 7. 

Thuriorum, Italie urbis, origines, XII, 9 sq. 

Thuriorum historia; reipublicee forma; legislator Cha- 
rondas , Xl!, 11. Eorum cum Tarentinis bellum, 23 , 2. 
De civitatis conditore dissidia Delphico oraculo compo- 
sita, 35. Thuriorum agros incursionibus iufestant Lu- 
cani, XIV, 101, 1. A Bruttiis subiguntur, XVI, 15, 2. 
V. etiam XIII, 5, 5; 106, 10. XV, 7, 4. 

Thurina, urbis Thuriorum platea, XII, 10, 7 

Thuris natura et collectio, V, 41, 5 sq. 

Thymelicos ludos Bacchus invenit, IV, 4, 1. 

Thymeltes, Laomedontis f., Thymceetee pater, II], 67, 5. 

Thymates, Thymetif., Laomedontis nepos, Bacchi histo- 
riam scripsit, III, 67, 5. Orphei zequalis; ejus itinera; 
Pelasgicis literis usus est, ibid. 

Thynio (Th«no), Siculus, Hicetam tyrannide pellit, eaque 
ipse potitur, XXII, 7, 2 et 3. Thynio et Sostratus inter 
se belligerant; bello defessi legatos ad Pyrrhum mit- 
tunt, 7, 6. Pyrrhi ope reconciliantur, XXII, 10, 4. 

Thyone a veteribus Terra nominabatur, Ill, 62, 9. 

Thyone vocatur Semele immortalitate donata, IV, 25, 4. 

Thyrec in confiniis Laconis et Argolidis £ginetis inco- 
lend: a Laced&inoniis dantur, XII, 44, 3. A Nicia expu- 
gnantur soloque cequantur, 65, 9. 

Thybarna (Thymbrara), Asic oppidum, XIV, 80, 2. 

Tiberis, fluv. Italie, 1V, 21, 1. Antea Alba vocatus, VII, 
8, 3. A Tiberio Latinorum rege nomen accepit , VII, 3. 
a., 9. 

: Tiberius Silvius, rex Latinorum, contra Etruscos expe- 
ditionem suscipit; nomen dat Tiberi fluvio, Vll, 3 
a., 9. 

Tibice e Samothracia in Phrygiam venerunt, V, 49, 4. 

Tibicen ne templum ingrediatur, lege cavent Tenedii, 
V, 83, 5. 

Tibur, urbs Latinorum a Latino condita, VII, 3 a., 6. 

Tigridis fluvii fontes I1, 11, 1; XVIl, 67, 2. Eum Alexan- 
der superat, XVII, 110, 3. Transgreditur Eumenes, XIX, 
12, 4 8qq. 

Tilphosseum in Boeotia, IV, 66,5; 67, 1. 

Timwenetus, Corinthius, Timoleontis et Timopbhanis pa- 
ter, XV1,.65, 2. 

Tim«eus, Siculus historiens, de Gigantomachia in campis 
Phlegrais, IV, 21, 7. De freti Siculi, quo loco Hercules 
trajecit, latitudine, IV, 22, 6. De reditu Argonaularum, 
IV, 56, 3. Timeeus in temporibus notandis diligens, ob 
acerbitatem Epitimseus nominatus, V, 13. Laudatur de 
Sicanis, V, 6, 2. De Hannibalis copiarum numero, XIII, 
54, 5. De Himere obsidione , 60, 5. De numero copia- 
rum, quas Carthaginienses sub Hannibale et Bimilcone 
in Siciliam transduxerint, 80, 5. Desumptuosis Agrigen- 
tinorum sepulcris, 82, 6. De Gelli Agrigentini divitiis, 
83, 2. De Dexippo Lacedemonio, 85, 3. De tauro Pha- 
laridis erroris incusatur, 90, 4 sqq. De Tyro eodem die 
eademque hora capta, quibus olim Carthaginienses sa- 
crilegium in Apollinis statuam ad Gelam commise- 
rant, 108, 4. De numero copiarum, quas Dionysius 
contra Himilconem Gelain obeidentem eduxerit, 109, 


2. Quot milites Carthaginienses ip bellum contra Dio- 
nysium gerendum conscripserint, XIV, 54, 6. Time 
historici pater Andromachus, 7 , 1. Timaeus de pacis, 
quam  Agathocles; cum  Carthaginiensibus — iniit, 
conditionibus, XX, 79, 5. De Agathocle victos contra 
datam fidem obtruncante, XX, 89, 5. Odio ductos de 
Agathocle multa finxit mendacia, XXI, 16. 

Timarchides, archon Athen. (Ol. 83, 2), XII, 6, t. 

Timarchus, Atheniensium dux , Megarenses debelht, 
XIII, 65, 1. 

Timasithei, Liparensis, pietas in deos et benignitas ia 
Romanos, XIV, 93, 4. 

Timocles, archon Athen. (Ol. 84, 4), XII, 27, t. 

Timocles, piratarum dux a Rhodiis captus, XX, 97, 5. 

Timocrates, archon Athen. (Ol. 104, 1), XV, 78,1. 

Timoleon, Timsneti f., Corinthius, fratrem obtruncat, 
XVI, 65, 4; Syracusanis imperator mittitur, 65, 6. 
Ejus iter in Siciliam faustis ominibus letum, 66, 2 sqq. 
Rhegio, Penis elapsus, Tauromenium tendit ; Hicelam 
fugat; in Syracusarum urbem irrumpit, 68. Sociis po- 
visque copiis augetur, 69, 3 sq. Dionysio puleo, Syra 
cusanis rempublicam restituit novasque leges scribi, 
70. Leontinos et Hicetam oppugnat ; Leptinen, qui se 
dederat, in Peloponnesum dimittit, 72, 2. Carthag- 
niensium ditionem populatur , multasque Sicilia urbes 
sibi adjungit, 73. Carthaginiensium adventu territus, 
pacem facit cum Hiceta, 77, 5. Ejus ia Penos expe 
ditio et dupplex victoria, 78—80. Seditiosos urbe pellit; 
piratam Tyrrhenum capit et supplicio aíficit ; cum 
Carthaginiensibus pacem facit; Hicetam necat; reli 
quos Siciliae tyrannos exstirpat; novos e Gracia 
nos advocat; legum codicem recognosci jubet, 82. 
Moritur ; splendido funere honoratur, 90, t. 

Timoleonteum Syracusarum, ΧΙΧ, 6, 4. 

Timophanes, Timzneti f., Corinthi tyrannidem affectant 
a Timoleonte fratre obtruncatur, XVI, 65, 3 86. 

Timosthenes, archon Atheniensis (Ol. 75, 3), ΧΙ, 38,1. 

Timotheus, Milesius, dithyrambicus, quo tempore florse- 
rit, XIV, 46, 6. 

Timotheus, Atheniensis, dux belli contra Lacedzemotio 
gerendi creatur, XV, 29, 6. Foedus jungit cum Alea 
rege urbibusque Cephallenie et Acarnanis; La 
monios ad Leucadem proelio navali vincit, 36, 5. E 
les Zacynthios contra oppidanos adjuvat, 45, 4. Mullas 
Thraciz ;civitates in Atheniensium societatem pertre 
hit, 47, 2. Cum Iphicrate in Corcyram tissus DOYeD! 
Dionysii triremes capit, 47, 6. Toronen et Pofidzam 
expugnat; Cyzicenis auxiliatur, 81, 5. Coptra sod0i 
rebelles cum classe mittitur, XVI, 21, 1; mox à Charele 
collega proditionis incusatus ab imperii mune 
removetur, 21, 4. 

Timotheus, post Clearchi patris obitum iyrannus Hé 
racle» Ponticie, XVI, 36, 3. Moritur; succedit. DioUY 
sius frater, 88, 4. . ti 

Timotheus, Orophernis amicus, auctor necis Antipatri, 
XXXI, 20. Ejus ope Orophernes Ariarathen regn 
exuit, 32. Quinquaginta talentis donatur, ibid. 66, 

Tiresias, vates Thebanus, IV, 66, 4. Pater Dap 
6. Tiresize mors, 67, 1. . 

Tiribazus, Armenite satrapa, XIV, 27, 7. Pedesiris redes 
citus dux, Cononem apud regem criminatur, v 
pellectum in vincula conjicit, 85, 4. Classis pP τι. 
in bello contra Evagoram, XV, 2, i. Viclor? 
tium regi affert, 4, 1. Duriores pacis conditiones 
gore proponit; ab Oronte apud regem abet Gh 
custodis traditur, 8, 2. Ejus filiam uxorem hab 
9, 3. Tiribazus criminibus absolvitur, $U 
rege honoribus afficitur, 10, 11. 
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Téiridates, Persepolis prsefectus, urbem se traditurum | Torone, Atheniensium jurisdictioni subjecta a Brasida 


Alexandro per literas pollicetur , XVII, 69, 1. Arima- 
spis et Gedrosiis ab Alexandro preeficitur, 81, 2. 

Tirynthe Iphitum neci dedil Hercules, IV, 31, 3. 

Tisander, lasonis et Medec f., IV, 54, 1. 

Tissaphernes , nobilis Persa, in prelio ab Artaxerxe 
contra Cyrum commisso fortitudine excellit, XIV, 23, 
7 sq. Magnis muneribus ab Artaxerxe honoratur fi- 
liamque ejus uxorem ducit, 26, 4; Grecos insequitur 
eorumque duces fere omnes fraude circumventos capit, 
26; 5 sqq. Lacedaemonii ab eo contendunt, ne hostilia 
Graecis oppidis arma inferat, 35, 6. Cumseorum agros 
vastat, urhem capere nequit, 35, 7. Bellum ei movent 
Lacedzemonii duce Thimbrone, 36, 1 sqq. Cum Phar- 
nabazo Ephesum ad classem se confert, 39, 4. Ab Age- 
silao prolio vincitur, 80, 3 8q.; quam ob cladem regia 
jussu interficitur a Tithrauste, qui idem in locum ejus 
succedit, 80, 8. 

Tisiphonus cum Lycophrone fratre et Thebe sorore 
Alexandrum Pherzum e medio tollit, XVI, 14, 1. 

Titca s. Tellus ex Urano (ex Curetum uno, V, 66, 2) ma- 
ter Titanum; filiarum maxime Basilea et Rhea, ΠῚ, 57, 2. 

Titanes, Urani el Terre (Urani et Veste, VT, 2,8) filii 
vel, ut alii, Curetum uno et Titza genili, sex viri et 
quinque feminz'; eorum nomina, V, 66, 3. Secundum 
Cretenses in Cnossiorum terra habitarunt, 66, 1. Inter 
mysteriorum *ritus Bacchum discerpsisse ab Orpheo 
dicuntur, 75, 4. Hyperionem ejusque filium Helium 
interficiunt, 111, 57, 5. 

Tithonus, pater Memnonis, Persidis satrapa, TI, 22, 1 sq. 

Tithonus, Laomedontis f., Orientem versus militans ad 
EKthiopiam usque processit, unde fabula de Memnone 
ex Aurora filio, IV, 75, 4. 

Tithraustes, Xerxis regis filius nothus, summus Persici 
exercitus imperator, XI, 60, 5. 

Tithrausles Persa Tissaphernem occidit; in locum ejue 
succedit; semestres cum Agesilao inducias facit, XIV, 
80, 7 sq. 

C. Titinius Gadeus locum munitum a servis Siculis oc- 
cupatum prodit Licinio Nervae, XXXVI, 3, 5 et 6. 

L Titinius, tribun. mil. (Ol. 96, 4), XIV, 90, t. 

M. Titinius dux coutra servos rebelles missus fugatur, 
XXX VI, 4,3. 

Tius, urbs Paphlagonie, ab Leocrito occupatur; cives 
perfide ab eodem trucidantur, XXIX, 23. 

Tlepolemus, Hercule et filia Phylei regis natus, 1V, 32, 2; 
36, 1. Tricorytho Argos migrat, 58, 5; inde post Licymuii 
ciedem in Rhodum profugit, ubi incolas in tres partes 

" divisit, et tres constituit urbes, Lindum, lalysum et 
Camirum, 1V, 58, 7; V, 59, 5; postea contra Trojam 
proficiscitur ibique cadit, IV, 58, 8; V, 59, 6. 

Tlepolemus, archon Athen. (Ol. 79, 2), XI, 71, t. 

Tiepolemus, Macedo Carmaniz praefectus, XVIIT, 3, 3; 
39, 6. Eumeni se adjungit, XIX, 14, 6. Carmaniam re- 
tinendam ei dat Antigonus, XIX, 48, t. 

Tnephachthus, Bocchoridis filius, rex &gypti, 1, 45, 2. 

Toce (Tucca?), Libyx urbs ab Eumacho, Agathoclis 
duce, expuguatur, XX, 57, 4. 

Toga prietexta Etruscorum institatum, V, 40, t. 

Tolmides, Athenieusium dux, Spartanorum agros popu- 
latur; Methonem capit, Gythium occupat, navalia in- 
cendit ; Ceplallenie& '*»ppida in potestatem redigit; 
Naupacto urbe potitur, in qua Messenios collocat, XI, 
84. In Boeotia res gerit, 85, 1. In Eubcea et Naxo agros 
inter cives distribuit, 88, 3. Chzeroneam capit, in prelio 
ad Coroneam cominisso cadit, XII, 6, 2. 

Tupazius lapis in Opliiode insula, IIl, 39, 5 sq. 

Torgium, mons Sicilise, v. Gorgium. 


expugnalur, XII, 68, 5 8q., ἃ Cleone, 73, 2. Capitur a 
Timotheo, XV, 81, 5; a Philippo, XVI, 53, 2. 

Toryllas, Thessalus, Olympionica (Ol. 80, 1), XI, 77, t. 

Toxeus, Euryti f., ab Hercule occisus, IV, 37, 5. 

Trachinice rex Ceyx, IV, 36, 5. 

Trachinii ob continua cum OEtsis bella viribus exhausti, 
ut novis incolis urbs frequentetur a Lacedzemoniis pe- 
tunt, XII, 59, 4. Trachinii, quos Lacedaemonii solum 
vertere coegerant, a Boeotis revocantur, XIV, 82, 7. 

Trachis colonia Lacedaemoniorum (requentatur ; Hera- 
clea appellatur, VII, 59, 4 sq. 

Traes, (luvius Svbaris et Crotonis agrosalluens, XII, 22, t. 

Tragelaphi in Arabia, IT, 51, 2. 

Tralles, urbs Lydi ad Mieandrum, a 'TThimbrone op- 
pugnatur, XIV, 36, 3. Ah Antigono capitur, XIX , 75, 5. 

Trapezus urbe, Sinopensium colonia in Colchorum terra, . 
XIV, 30, 3. 

Trausius campus in Italia, XIV, 117, 6. 

P. Trebonius, tribun. mil. (Ol. 102, 2), XV, 51, t. 

Tre(us, mons ad Nemeam, IV, 11,3. 

Triballi Abderitarum regionem vastant; a Chabria re. 
pelluntur, XV, 36. Triballi in Alexandri exercitu, 
XVII, 17, 4. 

Tribunorum plebis ap. Rom. potestas , XII , 25, 2 sqq. 

Tricccei in Thessalia, XVII, 56, 5. 

Tricorythus in Attica, IV, 58, 4; eo se recipiunt Hera- 
οἰ ἰδ post mortem Hylli ducis, IV, 58, 4. 

Trieterica sacra Bacclio cur instituta; festi descriptio, 
IV, 3, 2; 1I, 65, 8. 

Trinacria, vetustum Sicilim nomen, V, 2, t. 

Trinacia, urbs inter Siculos pollens, post Ducetii mor- 
lem a Syracusanis solo sequatur, XII, 29, 2 8qq. 

Triocola in Sicilia occupat Salvius, XXXVI, 7, 2. Nomi 
nis origo, ibid., $ 3. 

Triopas, Phorbantis f., dux colonize in Rhodum missse, TV, 
58,7. Pater Xanthi, Argivorum Pelasgorum regis, 81, 1. 

Triopas, Solis e Rhodo f., V, 56, 5. In Cariam profectus, 
Triopium promontorium de se nominavit, V, 57, 6. 
A Melisseo expiatus e Caria in Thessaliam secedit ; 
inde pulsns in Cnidia Triopium condit, 61, 1 sq. Triops, 
Triopii conditoris, genus ab aliis aliter traditur, 61, 3. 

Triopium, Carize promontorium et urbs, a Triopa nomen 
accepit, V, 57, 6; 61, 2; ΧΙ, 3, 8. 

Triops in Symen insulam proficiscitur cum Chthonio, 
Neptuni filio, V, 53, t. ι 

Tviparadisus in Syria, XVIII, 39, 1 ; XIX, 12, 2. 

Triphylic de possessione certant Arcades et Elei, XV, 
77,1 8qq. 

Triphylius Olympus, mons Pancheez ins., V, 44, 5. 

Triphylius Juppiter ap. Panchazos , VI, 2, 6. V. Juppiter. 

Tripodis septem sapientibus oblati historia, IX, 3. 

Tripolus in Creta, V, 77, 1. 

Tripolis in Phoenice , unde nomen habeat; ibi commu- 
nes omnium Phanicum conventus habentur, XVI, 41, 
I sq. ; XVII, 48, 2; XIX, 85, 5. 

Triptolemus, Osiridis comes, 1, 18, 2. Agriculturam in 
Attica ei demandat Osiris, 1, 20, 3. 

Tritogenia, Minervie epitheton, quid significet, T, 12, 8. 

Triton, fluvius in Tritonidem lacum se effundens , III, 
53, 4. Nysam insulam circumfluit, 68, 5. Tritonis lacus 
terree motu ahsorptus, 55, 4. 

Triton, fluvius Cretze, ad quem Omphaleus campus, V, 
70, 4. Ad eum Minerva nascitur, 72, 3. 

Triton,Libya rex, quem Argonautre convenerunt, IV,56,6. 

Troas ἃ Nino subacta, 11, 2, 3. Troadis urbes plerasque 
occupat Dercyllidas, XIV, 38, 3. 
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Troszene, urbs Lacedeemoniorum s0cía, bello ab Argivis 
infestatur, ΧΙ, 78, 2. 

Trazeniorum agros vastat Epaminondas, XV, 69, 1. 

Troglodytarum terra, 1, 30, 3, vitze ratio, mores, insti- 
tuta, 110, 32. Troglodytarum species Megabarei, 33, 1. 
Troglod ytze in ora sinus Arabici, 40, t. 

Troja, Laomedonte devicto, ab Hercule capitur, 1V, 32, 
4. Trojani belli tempus secund. Apollodorum, 1, 5, 1. 
Trojanis opitulatur Penthesilea, II, 46, 5. Trojani a 
Menelao abducti Trojam in £gypto condunt, 1, 56, 4. 

Troja iu &gypto; urbis origo, I, 56, 4 et 5. 

Trophonii antrum, XV, 53, 4. 

Tros, Erichthonii f., pater 1li, Assaraci, Ganymedis, IV, 
79, 3. 

Tryphon (Diodotus), rex Syrize factns senatus Bom. be- 
nevolentiam captat frustra, XXXIII, 17. 

Tryphonis nomen datum 8alvio servorum rebellium in 
Sicilia duci, XXXVI, 7, 1. 

Tuba ab Etruscis inventa, V, 40, 1. 

Tullus Hostilius Albanis bellum infert, VIII, 22. 

Serv. Tullii regis ciedes, X, 1. 

Tunes Albus (Λευχὸς Τύνης), urbs γε ab Agathocle 
evertitur, XX, 8, 7. Prope eam castra ponit Agatho- 
cles; obsidetur a Carthaginiensibus , 17 , 1 sq. 18, t. 

Tunetum in Libya rebelles Carthaginiensium socii occu- 
pant, xiV, 77, 3. 

Tusculum, urbs Latinorum a Latino condita, VII , 3.a.,6. 

Tyche, Syracusarum pars, XI, 68, 1. 

Tychon V. Priapus. 

T'ydeus, O£nei et Peribese f., IV, 35, 1. Interfectis pa- 
Lruelibus, ad Adrastum confugit, 65, 2; ejus filiam 
Deipylen ducit, 65, 3; ad Thebanos legatus mittitur, 
65, 4; ante Thebas cadit, 65, 9. 

Tyndareus , Dioscurorum pater, ab  Hippocoonte 
Sparta pulsus, ab Hercule in regnum reducitur, IV, 33, 5. 

Tyndaridc, Locrensibus belli auxiliatores ἃ Lacedaeimo- 
niis dati, VIII, 32. 

Tyndarides Syracusis tyrannidem affectare conatur; 
supplicio afficitur, XI, 86, 4. 

Tyndaris, urbs in Abaceenina Sicilie regione, ἃ Messa- 
niis condita, XIV, 78, 5. 

Tuyndarite in bello adversus Mamertinos Hieruni se ad- 
jungunt, XXII, 13, 2. A Carthaginiensibus ad Romanos 
defecturi sumtis obsidibus in potestate retinentur, 
XXIII, 5. Urbem Romanis tradunt, 18, 1. 

Tyndario, Tauromenii tyrannus, XXII, 3, Pyrrhi parti- 
bus favet , 7, 4; 8,3. 

Typhon, Junonis et Jovis filius secundum Xgyptios, 1, 
13, 4. Fratrem Osirim necat, 21, 2; pugna ad Antzi 
vicum commissa ab Iside occiditur, 21, 3; pudenda 
Osiridis in fluvium abjecit, 22, 7; rufi erat coloris, 
88, 4. 

Typhon gigas in Phrygia a Jove occiditur, V,71, 3. 

Tyrastiadas, Cumanus in Xerxis exercitu militans, 
Ephialtze proditionem Leonidze aperit, XI, 8, 5. 

Tyrceus, mons ad sinum Arabicum, IIl, 38, 4. 

Tyrii ingeniose et fortiter urbem ab Alexandro obees- 
sam defendentes, XVII, 40—46. 

Tyrius Hercules ἃ Carthaginiensibas placatur , XX, 14, 
1 54. 

Tyrimimas post Coenum rex Macedonis, VII, 16, 3. 

Tyrittum in Sicilia Bomani expugnant, XXIII, 5. 

Tyro, Salmonei et Alcidices filia, puella decora, 1V, 68, 
ι. Unde nomen habeat, VI, 6. 5. Neptuno parit Pe- 
liam et Neleum; deinde Cretheo nupta Amytliaonem 
Pheretem, Xsonem, IV, 68, 3. - 

Tyrrheni pirate aliquot proeliis. vincuntur ἃ Cnidiis 
Bhodiisque, qui /£oli insulas occuparant, V, 9, 5. Metu 
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Persarum Lemuum deserunt, X, 19, 6. 
in Italia ditio ab Syracusanis sob Phaylio et deinde 
sub Apelle ducibus vastatur, XI, 88, a sq. Tyrrheso- 
rum, qui inter Alpes et Apennini juga habitant, origo; 
à Gallis Transalpinis sedibus ejiciuntur, XIV, 113,1 
86. Tyrrheni Romanorum, dum hi bello Gallico affli 
guntur, agros populantur; verum mox prada omes 
lis eripitur, XIV, 116, 1. Tyrrheni, Agatboclis merce 
parii, quum stipendia solvi immodestius postulassent, 
trucidati, XXI, 3, 1. Cf. Etrusci. 
Tyrici poetae fragmentum, VII, 14, 5. Dux. Lacedemo- 
niorum bello Messeniaco secundo, VIII, 27, 2; XV,66, 3. 
Tyrus, urbs Phoenices, ab Evagorae partibus stat, XV, 2, 
3. Ab Alexandro obsessa et expugnata, XVII, 40, 3— 
45. Ab Attalo, Perdicese navarcho occupatur, XVIII, 
37, 4. Ab Antigono capitur, XIX, 57, 5; 61,6; a Pio 
lemiseo, 86. 
U. 


Uchoreus, rex &gypti, Memphin condit, I, 50, 3. 

Ufentina Rom. tribus prioribus adjicitur, XIX, 10, 2. 

P. Ugo (ὃ), tribun. m c. p. (Ol. 99, 3), XV, 20, t. 

Claudius Ugon, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 96, 2), XIV, 
82, 1. 

Ulysses ad Alcinoum venit, IV , 72, 4 ; ad Kolum, V, 6,7. 

Urani sella, mons in Panchaa insula, V, 44, 5. 

Urania, Musa, IV, 7, 4. . 

Uraniam in Cypro expugnat Demetrius, Antigoni f., 
XX, 47, 2. 

Uranius, mons Carite, ad quem considunt Cares 5yue 
insula pulsi, V, 53, 2. . 
Uranus s. Codlus, primus rex Atlantiorum, scientia 
astrologica clarus, ΠῚ, 56,3. Ejus liberi quadraginta 
quinque, quorum octodecim , Tilanes, Basilam d 

Rheam, e Titeea suscepit, ΠΠ, 57, 1 sq. 

Uranus rex in Panchaez insulze monte stellas observal, 
V, 44, 5. Ejus res gestze in columna aurea apud Pa- 
cheeos consignatee leguntur, V, 467. . 

C. Urbanus (Norbanus), Rhegio przafectus obsidenies 
urbem 1talos repellit, XXXVII, 2, 14. 

Urina corpus perluunt et dentes fricant Celtiberi, V, 33,5- 

Urse sidus in nonnullis Indic regionibus numquam 
conspicitur, 1I, 35, 2. . 

Uticenses ab Agathocle deficiunt; urbe capta pet 
que czeduntur, XX, 54, 2—55, 2. A Poenis celo 
XXV, 3, 2. Mercenariis a Carthaginiensibus devicus, 10 
rebellione perseverant, 5, 3. Hadrianum prafectom 
vivum comburunt, XXXVIII, 14. 

Uxianc montes, XVII, 67, 2. Urbibus potitur Alexa 
der M., 67, 6. 

Uxii, Asie populus, XIX, 17, 3. 


V. 


Vaccti, natio Celtiberis finitima ; eorum indoles, V, 3 

A. Valerius, tribun. mil. (Ol. 100, 2), XV, 24,1: 

σατο Valerius, consul (Ol. 111, 4), XVII, 29, 1. 

C. Valerius, tribun. mil. (Ol. 95, 2), XIII, 38, !. 

C. Valerius, consul. Rom. (Ol. 93, 2), XIII, 76, 1. 

C. Valerius, tribun. mil. (Ol. 94, 1), XIV, 3, 1: 

C. Valerius, tribun. mil. (Ol. 94, 4), XIV, 19, 1. 

C. Valerius, tribun. mil. (Oi. 102, 4), XV, 61,1. 

C. Valerius, consul (0l. 109, 3), XVI, 72, 1. 

C. Valerius, consul Rom. (Ol. 112, 4), XVII, 76, "ons 

L. Valerius Publius (Potitus vel Poplicola ἢ, 
Romanus (Ol. 75, 4), XI, 41, 1. j 

L. Valerius Publicola, consul (Ol. 78, 4), Xl 93 

L. Valerius Turpinus(Potitus), consol Bou. (ΟἹ. 5^: 
XII, 26, 1. 
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L. Valerius, tribun. militar. consulari potestate (Ol. 94, 
2), XIV, 12, 1. 

L. Valerius, tribun. milit. consular. potest. (Ol. 95, 
1), XIV, 35, 1. 

L. Valerius, tribun.mil. cons. pot. (Ol. 96, 2), XIV, 82, 1. 

L. Valerius, consul Rom. (Ol. 97, 4), XIV, 103, 1. 

L. Valerius, consul Rom. (Ol. 99, 1), XV, 14, 1. 

L. Valerius, tribun. m. c. p. (Ol. 99, 4), XV, 22, 1. 

L. Valerius Crispus, tribun. mil. (Ol. 101, 2), XV , 38, 1. 

L. Valerius, tribun. mil. (Ol. 102, 1), XV, 50, t. 

M. Valerius Lactuca, consul Bom. (Ol. 82, 4), XII, 4, 1. 

M. Valerius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 97, 1), XIV,94, 1. 

M. Valerius, consul Rom. (Ol. 107, 1), XVI, 37, t. 

M. Valerius, consul Rom. (Ol. 107, 3), XVI, 46, t. 

M. Valerius, consul (Ol. 109, 1), XVI, 69, 1. 

M. Valerius, consnl (Ol. 110, 1), XVI, 77, 1. 

M. Valerius, consul (Ol. 112, 1), XVII, 40, t. 

M. Valerius, consul Rom. (Ol. 117, 2), XIX, 105, 1. 

P. Valerius Publicola, consul Rom. (Ol. 77, 3), X1, 60, 1. 

P. Valerius Publicola, consul Rom. (Ol. 81, 2), ΧΙ, 85, 1. 

P. Valerius, consul Rom. (Ol. 107, 4), XVI, 52, 1. 

Valerius (Volero) Publilius, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 
96, 1), XIV, 54, t. 

Veascium (Vulsinii vel Tusculum), Romanorum socia 
& Gallis oppuguatur, liberatur a M. Furio dictatore, 
XIV, 117, 4. 

Veientes Romanos magno prolio ad Cremeram com- 
misso devincunt, XI, 53, 6. Bellum iis inferunt Roma- 
Di, XIV, 16, 5. Facta eruptione, clade Romanos affi- 
ciunt, 43, 5. Urbs a Romanis expugnatur, 93, 2. Ager 
dividitur, 102. 4. Veios confugiunt Romani a Gallis 
pressi, 115, 2. 

Velitras colonia a Romanis mittitur, XIV, 34, 6. Veli- 
terni ah Romanis deficiunt, 102, 4. 

Vellus aureum in Colchide quid sit, IV, 47, 1 sq. 

Velorum usum primus docet &olus, V, 6, 7. 

Venatores Xihiopes, IIT, 25. 

Venti meridionalibus terree regionibus familiares, IIl, 48, 5. 

Venti dii, V1, 2, 2. 

Veneris portus in sinu Arabico, 111, 39, 1. 

Venus, Jovis £gyptii et Junonis filia. Saturni regis ne- 
ptis, I, 13, 4. 

Venus, Jovis filia, Harmonize mater, IV, 2, 1; e Mercurio 
mater Hermaphroditi, 6, 5. Buts Sicilite regulo parit 
Erycem, 23, 2, Anchise neam, 75, 5. Veneris Ery- 
cinze templum clarissimum, 83, 2 sqq. Veuus fürorem 
injicit Neptuni ex Himalia filiis, qui ipsam Bhodum 
appulsam ab aditu prohibuerant, V, 5, 6. Munera a 
Jove Veneri demandata, V, 73, 2. Preecipue colitur in 
Cythera insula, Eryce, Paphiin Cypro, in Syria, V,77, 4. 

Venusia in Apulia, XXXVII, 2, 10. 

L. Verginius, tribun. milit. consul. potestate (Ol. 95, 2), 
XIV, 38. 1. 

Veritalis simulacrum e collo pendet prasidis concilii 
triginta judicum in £gypto, 1, 75, 5. 

Veritatis porte in Xgypto, 1, 96, 9. 

Verrugo urbs a Volscis occupatur, ejecto Romanorum 
presidio, XIV, 11, 6. Cf. 98, 4. 

Catulus Verus, tribun. mil. cons. pot. (Ol. 97, 2), XIV, 
97, 1. 

Vesta, Colli conjux , mater Saturni, Rhes, Cereris, VI, 2. 
8. Saturni et Bhez filia, ejus inventa et merita, 68, 1. 

Vesuvius, mons Italie, IV, 41, 5. 

Vodostor (Bodostor), Hamilcaris jussis non parens mul- 
tos milites amisit, XXIV, 9, 1. 

Vettius. V. Minutius. 

C. Veturius Cicorius (Cicurinus), consul Rom. (Ol. 83, 
t), XII, 5, 1 


C. Veturius, tribun. mil. (01. 103, 4), XV, 77, 1. 

M. Veturius, tribun. mil. cons. pot. (ΟἹ. 96, 1), XIV, 
54, 1. 

Sp. Veturius, decemvir (Ol. 85, 1), XII, 23, 1. 

Sp. Veturius (?), decemvir Rom. (Ol. 84, 2), X1, 24, 1. 

Sp. Veturius, lribun. mil. (ΟἹ. 91, 3), XIlI, 7, 1. 

T. Veturius Cicurinus, consul Rom. (0l. 80, 4), XI, 
81, 1. 

T. Veturius, consul (Ol. 112, 2), XVII, 49, 1 

Victomela urbs expugnatur, XXV, 17. 

A. Virginius Tricostus, consul Rom. (Olymp. 77, 2), XI, 
54, 1. 

A. Virginius, consul Rom. (Olymp. 79, 1), XI, 76, 1. 

C. Virginius, tribun. mil. (Ol. 102, 4), XV, 61, 1. 

L. Virginius, tribun. mil. c. p. (0l. 99, 4), XV, 25, 1. 

Procl. Virginius Tricostus, consul (Ol. 75, 1) XI, 1, 2. 

Procl. Virginius Tricostus, consul (Ol. 88, 1), X11, 49, 1. 

Sp. Virginius Tricostus , consul Rom. (Olymp. 82, 4), 
XII, 4, 1. 

T. Virginius, consul Rom. (Ol. 76, 3), XI, 51,1 

Virginii patris pro filia contentio, XII, 24. 

Viriathi , Lusitanorum ducis, indoles et mores , XXXIII, 
1, 1—3. Multis prolliis Romanis superior decedit, 1, 3. 
Vitellium vincit czeditque, ibid. Fabium contra enm 
mittunt Romani , ibid. Fabium cogit pacem facere Ro- 
mano nomine indignam, 1, 4. Ejus nuptiz, 7, sobriefas 
et urbanitas, ibid. Cum eo paciscitur Popilius, 21. Cze- 
pionis fraude interimitur, ibid. Funus splendidum; 
elogium, XXXIII, 24. 

Vite aurea in Susarum arce potitur Antigonus, XIX, 48, 7. 

Vitellius ἃ Viriatho victus czesusque, XXXIII, 1, 3. 

Vitellius C. Gracchi caput plumbo repletum ad consulem 
affert, XXXIV, 45. 

Vitrum in £&thiopia, II, 15, 4. 

Volsinii a Romanis clade afficiuntur, XIV, 109, 6. 

Volsci ἃ Romanis clade afficiuntur, XI, 37, 7; XII, 30, 
6. Romanorum presidium Verrugine urbe ejiciunt, XIV, 
11, 6. Volscorum urbs Anxur a Romanis expugnatur, 
16, 5. Romanis Gallorum incursionibus afflictis bellum 
movent, 117, 1. A M. Furio dictat. vincuntur, 117, 2. 

L. Volumnius, consul (Ol. 118, 2), XX, 45, t. 

P. Volumnius Amentinus, consul Rom. (Ol. 81, 1), XI, 
84, 1 

Vulcanus ignis elementum est £gyptiis, I, 12, 3. 

Vulcanus (a Vulcano, deo coelesti, diversus), deus ter- 
restris EKgyptiorum , primus eorum rex fuisse dicitur ; 
ex arbore fnimine tacta ignem conservavit et hominibus 
communicavit, I, 13, 3. Vulcani templum Memphiticum, 
l, 57, 5. 

Vtlcanus Graecorum, Jovis f., V, 72, 5. Herculem clava et 
thorace donat, 1V, 14, 3. Ejus inventa, V, 74, 2 84. 
Sertum fabricavit Ariadna, VI, 4 


X. 


Xandrames, Gandaridarum rex, XVII, 93, 2. 

Xanthippus , archon Atheniensis (Olymp. 75, 2), XI, 27, 
1. Ariphronis f., in Themistoclis locum preetor ab Athe- 
niensibus subetituitur, XI, 27, 3. Cum Leotychida 
(quem vide) Persas ad Mycalen vincit, X1, 34 sqq. Ex 
Asia in Samum cum Leotychida regreditur ; Iones et 
&oles in belli societatem recipit, XI, 37, 1. Cum lonibus 
Seslum petit; capit; presidio relicto redit Athenas, 
37, 4 sq. Cum Aristide ab Atheniensibus eligitur, cui 
Themistocles sua de amplificanda republica consilia 
aperiat, XI, 42, 2. Pater Periclis, XI, 85, XII, 39, 1. 

Xanthippus, Laco,dux Carthaginiensium , XXIII, 14 et 
(6, 2. Ejus virtus, XXIII, 15. Cf. 16, 2; vitee finis, 
XXIII,17. 
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Xanthus, Lycire fluvius, V, 56, 1. 

Xanthus, Lyciae urbs, a Ptolemaeo I capitur, XX, 27, t. 

Xanmihus, Triopze f., cum Pelasgis Argivis in Lyciam 
proficiscitur ; hinc Issam (i. e. Lesbum) occupat, οἱ Pe- 
lasgize nomen ei indidit, V, 81, 2. 

Xanthus, Titan, Neptuno amicus, VI, 2, 11. 

Xenetus, Locrensis nobilissimus, Doridis pater, XIV, 46, 6. 

Xenocles, Spartanus , sub Agesilao in Asia militans, XIV, 
80, 2. 

Xenocrates, Atheniensis, Thariorum conditor, XII, 10, 3. 

Xenodicus ab Agrigentinis, qui Sicilite imperium sibi vin- 
dicare tentabant, summus dux declaratur ; Gelam, En- 
nain, Erbessum , Echetlam, Leontium , Camarinsam in 
libertatem vindicat sibique socias adjungit , XX, 31, 2 
sqq. A Leptine et Demophilo Agatlioclis ducibus proelio 
vincitur, 56, 2. Adversariorum odiis pressus atque 
clade a Leptine affectus, judicii metu Gelam migrat, 62, 
2 sqq. 

Xenophilus, arcis Susianze praefectus, XIX, 17, 3; 18, 1. 
Antigono ad imperata faciendum occurrit, 48, 6. 

Xenopithes, captivorum ducum custodie ab Antigono 
praepositus, ab his interficitur, XIX, 16, 1. 

Xenophon, Corinthius, Olympionica (Olymp. 79, 1), XI, 
70, 1. 

Xenophon, Atheniensium dux Thraciam populatur ; pro 
lio victus cadit, XII, 47, 3, 

Xenophon, Atheniensis historicus laudatur, 1, 37, 4. Ejus 
gelas, XV, 76, 4. Ubi historize initium, ubi (inem ponat, 
XIlI, 42, 5; XV, 89, 3. Dux Grecorum a Cyri expedi- 
fione reducum, contra Thraces Salmydessi accolas 
pugnat; Thimbronis exercitui se adjungit , XIV, 37, 1 
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Xermodiges(us , Audoleontis regis Pronum amicus, 
Thracum thesauros indicavit Lysimacho, XXI, 13. 

Xerxes, Persarum rex, in Graecos bellum movendum cen- 
set, suadente Mardonio , XI, 1, 2. Ad Carthaginienses 
de re communiter gerenda legatos mittit, 1, 4. Triennii 
spatium in apparando bello consumit, 2, 1 sq. Classe 
ad Cumam οἱ Phocseam coacta, cum pedestri exercitu 
Susis proficiscitur Sardes; inde praecones in Graecas 
urbes dimittit, 2, 3. Hellespontum ponte jungit , Athon 
montem perfodi jubet, 2, 4. Quot Greecorum populi ad 
ipsum defecerint , 3, t sq. In Europam transgressus ad 
Doryscum copiarum recensum instituit, et classis adven- 
tum exspectat, 3, 6 sq. Copiarum numerus, 3, 7; classe 
terrestrem exercitum comitante ad Acanthum usque 
progreditur, 5, 1 ; ad Maliacum sinum profectus novos 
sibi $0cios adjungit, 5, 2; ingens exercitus universi 
magnitudo, 5, 3; castris ad Spercheum fluvium posi- 
tis legatos mittit ad Leenidam, 5, 4 ; datum lis respon- 
sum, 5, 5; regis cum Demarato Spartano colloquium, 
6,1 8q.; aciem ad Thermopylas instruit Medos certze 
vovens neci, 6, 3 $q.; proelio commisso multos suorum 
amittit nec quidquam proficit, 7, 1 sqq. Postero die no- 
vam cladem expertus Ephialte proditione utitur, 8, 1 
864. ; Leonidz copias in castra irrumpentes trucidat 
ideoque Thermopylarum aditu potitur, 10, 4. Megabate 
cum classe arcessito, ad Artemisium praelium navale 
committitur, noctu diremtum, dubia victoria, 12; tem- 
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pestate rex plures amittit naves, 13, 1. Denuo navales 
copias educi jubet ; sed neutri partium cedit victoria , 
13, 2. Doridem et Phocidem pervadit hostium agros 
vastans, 14, 1; Delphos mittit, qui templum ibi incen- 
dant, 14, 2; in Baotia Thespiensium terram devastat ; 
Platzeas incendit ; Atticam vastat, Athenas diruit , 14, 
5. Themistoclis falso nuntio deceptus ad pugnam ad 
Salaminem ineundam adducitur, 17. Prolio ingenti 
Persarum classis vincitur, 19. Rex fugse auctores sap- 
plicio afficit, 19, 4. Novo Themistoclis commento im- 
pulsus, relicto in Grrecia Mardonio, in Asiam regreditur, 
19, 6; cladibus suorum ad Plataeas et Mycalen cognitis, 
Sardibus trepidus fugit Ecbatana, 36, 7. Occulto facdus 
facit cum Pausania, eique filiam suam uxorem promit- 
tit, 44, 3. Themistoclem donis cumulat, 57, 7. Ejus filii 
Darius , Artaxerxes, Hystaspis, 69, 2. Filius nothus Ti- 
tliraustes, 60, 5. Ex fratre nepos Pherendates, XI, 61, 3. 
Ab Artabano interficitur, 69, 1 sq. 
Xerxes M , Artaxerxis successor, unum duntaxat annum 
regnat, XII, 65, 1. Succedit Sogdianus, 71, t. 
Xiphonia in Sicilia, XXIII , 4. . . 
Xuthus, Joli f., V, 8, 1. Leontinorum terram obtinet, V, 
8, 1. . 
Xuthus , Symen appulsus, tequo cum Nauso insulam jure 
tenet , V, 53, 4. 
Z 


Zabirna , Libyz urbs, I1, 72 , 2. 

Zacyntho in Cephallenia potitur Tolmides, ΧΙ, 84, 7. 
Zacynthii Lacedaemonios conira exules auxilio advo- 
cant, XV, 45, 4. Exulibus auxilio mittitur Clesicles 

iensis , 46, 3. 

zalcucus Locrensis, legislator ; legislationis fandamenta ; 
legum insigniorum recensus , ΧΗ, 20, 21. 

Zalmozxis , Getarum legislator, 1, 94, 2. — 

Zancici cum Rheginis Anaxilai (ilios regno ejiciunt , ΧΙ, 
76, 4. 

Zancle , urbs Sicilie ; postea Messana, IV, 85, t. 

Zanelus, rex Siculorum, a quo Zancle nomen babet, IV, 
85, f. 

Zarceeus , mons Asie, Il, 13, 5. 

Zarina,, Sacarum regina, 11, 34, 3. Ejus monimentum, 
34, 5 86. 

Zathraustes, Arianorum legislator, T, 94. 

Zeno , Rhodi historiam scripsit, V, 86,7. 

Zcno philosophus Nearchum tyrannuur ulciscitur, X, 17. 

Zephyrium Cilicie , XVIII, 62, 1. . 

Zcuzippe, Hippocoontis f., uxor Antiphate, mater CEclis 
et Amphalcis, IV, 68, 5. 

Zeuzis, servus Siculus, XXXIV, 1, t4. 

Zibelmius , Diegylidis f., rex 'liraciae. Ejus s&xrvilia et 
mors, XXXIV, 24. 

Zibethes , Bithynia rex, Anligono se adjungit, XIX , 60, 
3 


Zoilus Homeromastix, fr. incert. 1. 

Zuphones Numidae, XX, 38, 2. 

Zylhus, potus &gyptiorum, I, 34, 10, Gallorum, V, 26, 2, 
a Baccho inventus, IV, 2, 5. 














